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Dedication 

 
 

This work is dedicated to the memories of Balāscuki speaking Balāscik people of Balāśkān 

(Balāśagān) in ancient times 

 

 

 

Nāmɔāť 

Ey keťāb pa wahɔi zamānag ay Balāśkān (Balāśagān) ay Balāścuki gośoakein mahluk ay 

yāťāni naɔrenť  
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Mennaťwāri 
 

Pa ey kār ay sarjam kanag ā man hamā ɔrosťein marɔomāni mennaťwārān ke āhān wad ey na 

wadey hamkāri o komakk korťag. Man āhāni grānbahāein bahreśťāni zeirmennaťān. 

 

Pa Balóci á Roami (Roman) seyāhag ay paim o poal kanag ay kārān Dr Nāgomān Baloac, Dr 

Xorśeiɔ Karim, Manzór Besmel, Obaiɔ Śāɔ, Dr Gafór Śāɔ, Haibaťān Omar, Balóci Akaidami 

ay peisari kamāś Momťāz Essop, hannugein kamāś Sangať Rafik o Balóci Akaidami ay 

eiɔeger bāskān bāz kommak korťag. 

 

Dr Hamid Baloac (Oťťal Ɔāneśgāh), Siɔɔik Ramzān (Maśkať), Elāhibakś Hoɔābakś (Gwāɔar) 

o Mir Rahimbakś (Maśkat) ā lahtein buttag, māhigāni nām o ɔaryāi zenɔ ay bābať ā 

mālómɔāri ɔāťag. Man āhāni mennaťwārān. 

 

Baloacisťān ay ɔrack o ɔārāni sarā Dr Hamid Baloac ay nebeśťagein keťáb ā man ā ɔrackāni 

Balóci nāmāni bābať ā bāz kār ɔāťag. Sayaɔ Hāśmi Referens Keťābjāh ay keťābpān Mollā 

Golām Rasul Kalmaťi ay nebeśťānk ā morgāni nāmāni ɔargéij ā báz kommak korťag. Man 

āhāni mennaťwārān. 

 

Pa nebeśťānk ay taip kanag ā man Bahman Ɔaśťi, Śahmir Ɔaśťi, Ragām Ɔaśťi, Śahsawār 

Ɔaśťi o Jām Sākā ay mennaťwārān.  

 

Gođsar ā, man Dr Nāgomān Baloac ay mennať ā gerān ke āhi ā nebeśťānk ay raɔian giśśeinag 

ā bāz zahmať kaśśeťag o grānbahāein soaj ɔāťag. 
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Foreword 

 
Although, being one of the ancient languages, the progress of the Balochi language has been 

hampered by unfavorable circumstances. Dictionaries play a vital role in the growth and 

development of a language but unfortunately, in the past, the work on this aspect of Balochi 

has been neglected. Some of the Baloch intellectuals like, Haji Abdul Qayyum, Aqil Khan 

Mengal and others contributed to this regard, but a meaningful contribution was made by Sayad 

Zahoor Shah Hashimi when he compiled the Sayad Ganj in Arabic script. A remarkable 

breakthrough in the progress of the Balochi language was achieved when the then chairman of 

the Balochi Academy, Jan Muhammad Dashti, compiled the first-ever comprehensive Balochi 

dictionary (Labz Balaɔ) in 2015. The revised and refined second edition of this important work 

was published in 2017.  

 

For a long time, among the Baloch literary circles, two issues are being considered as 

fundamental in the advancement of the Balochi language which is a scientific script for Balochi 

and compilation of English-Balochi and Balochi-English dictionaries. Although, in the past, 

attempts were made by the Balochi Academy to design a Roman script for Balochi but for 

various reasons they were not successful.  Last year, the Academy with the help of Dr. Naseer 

Dashti became able to adopt a Roman script for Balochi. Dr. Naseer Dashti was also requested 

by the Academy to take the responsibility of writing the English-to-Balochi dictionary in 

Roman script. Balochi-English Dictionary compiled by Dr. Dashti has already been published 

in 2019.  

 

English-Balochi dictionary is a milestone in Balochi language and literature. Bringing together 

the Balochi equivalents of thousands of English words will certainly be a great help for learners, 

translators, scholars, and researchers. The dictionary being in the Roman script will be a great 

step forward for the development of the Balochi language.  Balochi Academy is thankful to Dr. 

Dashti for this great contribution.  

 

 

Sangat Rafiq 

 
Chairman   

Balochi Academy, Quetta 

14 September 2021 
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Key to script 

Alphabet/Ābeink 
 

A-a – bar / par / gar      پرَ / برَ / گَر –الف    

Ā-ā– bar / caar / waar     بار / کار / وار –آ  

B-e-bey         بے –ب 

Ɔ-ɔ-dhal        دال  –د 

C-c-chey         چے –چ 

D-d-dal                     ڈال –ڈ  -ڑ 

E-e – ger / per / mer      گِر / پرِ / مِر –اے  

F-f-fey                               فے    –ف 

G-g-gap        گاپ –گ 

-ǵ-Ghaein       غین –غ 

H-h-hey       ہے –ہ 

I-i– mir / sir / dir      مِیر / سِیر / دِیر –ای  

I-i– miri / siri / diri      مِیری / سِیری / دِیری –ای  

J-j-jimm       جِیم –ج 

K-k- kap       کاپ –ک 

L-l-lam       لام –ل 

M-m-mimm       مِیم –م 

N-n-nunn       نون –ن 

Ó-ó– door / poor / zoor     ُپوُر / زُوردُور /  –او  

O-o– kor / sor / tor      کور / سور / تور –او  

P-p-pey       پے –پ 

Q-q-qaf       قاف –ق 

R-r-rey       رے –ر 

S-s-sinn       سِین –س  -ص  –ث 

Ś-ś-Shinn      ش – شِین 

Ť-ť/- they      تے  –ت  -ط 

T-t-tey       ٹے –ٹ 

U-u– pur / sur / cur      سُر/ چُرپرُ/  –او  

W-wa        وا –و 

X-x-xey       خے –خ 

Y-y-ya       یا –ی  /ے 

Z-z-zal       زے –ز  -ذ  –ظ  -ض 

Ź-ź-zhey      ژ – ژے 

 
Diphthongs/Ɔo kaśśāb 

 

Ai-ai– vain / pair / pair     شیر –گیر  –دین  

Au-au– kaur / saur / daur     َکئور / شئور / دؤر –او  

Ei-ei– mein / zein / vein     مین / زین / چین –این  

 

Helping Verb/kumakkārgāl) 

 

Ay-ay– ketāb ay / nām ay / zān ay   َکتابے / نامے –اے  / زانے   

Ey-ey– ey  marɔ       ا ے   ز مین-ا ے   
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Key to abbreviations 

 
 

 

adj.   Adjective    Bayāngāl 

adv.   Adverb    Jāwargāl 

aux.   Auxiliary    Komakkārgāl 

conj.   Conjunction. Conjection  Grancgāl 

contr.   Contraction    prencgāl 

det.  Determiner    Erāɔahgāl 

exclaim.  Exclamation    Gwānkgāl. Bahmangāl 

imp.   Imperative    Parmāngāl 

Int.   Interjective    Māreśť gāl 

n.   Noun     Nāmgāl 

poss.  Possessive    Ɔelgośgāl 

predet.   Predeterminer    Peiś erāɔahgāl 

prep.   Preposition    Karsgāl 

pro.   Pronoun    Panāmgāl 

prop  proposition    Bayāngāl 

v.   Verb     Kārgāl 
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A 

 
Aa/ˈɑː/n. ABO silselah ā ensān ay xoan ay zāť ey. 2. Engrizi zoban ay awwalli o bongiji āb. 

3. Hesāb ā yakk ey 

aah /ɑː/ v. Allay. Arr. Arraday. Array 

aardvark/ˈɑːdvɑːk/ n. Moar o rameizwārein ɔrājgoaśein, ɔrājsontein, ɔrājzobānein gorpatt ay 

wadein rasťar ey  

aardwolf /ˈɑːdwʊlf/ n. Seyāhpattiein abťār ay wadein rasťar ey  

argh /ɑː/ exclaim. Āh! Óh! Ťors o bim, nārāzi o ťaklif zāher kanag ay āwāz (zeyāť pa 

maskarā)  

Aaron’s rod/ˌɛːr(ə)nz ˈrɒd/ n. Kohbang  

AB/n. ABO silselah ā insān ay xoan ay zāť ey 

abaca /ˈabəkə/ n. Moaz ay wadein buttag ey 

aback /əˈbak/ adv. 1. Gon abakkahi ā. 2. Gon serrag ā. Wāťarr. 3, Pośť ā 

abacus/ ˈabəkəs/ n. 1. Mādi ay pāɔag ay saray paťanein singi palk. 2. Ťārāni sarā mohrag 

kamāťagein hesāb ɔārag ay coakat  

abaft /əˈbɑːft/ adv. Bójig o āpigorāb ay sukkān ay pośť ay bahr 

abalone /ˌabəˈləʊni/ n. Saɔaf o karkeink ay zāť ey 

abandon/ əˈband(ə)n/ v. 1. Bāgecein kanag. 2. Ɔasťbarɔār bówag. Ɔasťkaś bówag. Ɔazbarɔār 

bówag. Ɔazwaɔā kanag. 3. Ellag. Wail kanag. Rambeinag 

abandonment /əˈbandənm(ə)nt/ n. 1. Ɔasťbarɔāri. Ɔazbarɔāri. Ɔazwaɔāhi. 2. Eśťan. Waili. 

Wail kanag ay amal. Wail kanag ay jāwar. Rambeinag   

abase/ əˈbeɪs/ v. Jahl janag. Ťoahin kanag. Zalil o roswāh kanag 

abasement /əˈbeɪsm(ə)nt/ n. Jahl janag ay amal 

abash /əˈbaʃ/ v. Hajālať bówag. Paśal kanag. Śarmenɔag kanag 

abashment /əˈbaʃmənt/ n. Hajālaťi. Paśali. Śarmenɔagi 

abate /əˈbeɪt/ v. 1. Kamťarrag. Sosťťarrag. 2. Xaťam kanag 

abatement /əˈbeɪtm(ə)nt/ n. Kamťarrag, sosť ťarrag ya xaťam kanag ay amal 

abates (abattis) /əˈbeɪt/n. Ɔrack ay śāhān ca joad ɔāťāgein ɔeimpān 

abattoir /ˈabətwɑː/ n. Kasābjāh. Kasābxānah 

abaxial /abˈaksɪəl/ adj. Markaz o mahwar ay moxālefein neimag ay 

abba /ˈabə/ n. Abbā. Bābā. Peť  

abbacy /ˈabəsi/ n. Abbey ay masťerein mollāh. Issāhi mazhab ā mollāhi mansab ey 

Abbasid /əˈbasɪd,ˈabəsɪd/ n. Arabāni Abbāsi xānɔān ay marɔom ke 750 AD ā beger ťan 1258 

AD ā Bagɔāɔ ā ca bāɔeśāh buťaganť 

abbatial /əˈbeɪʃ(ə)l/ adj. Issāhi mazhab ay mollāhi mansab ā goan ťālokɔār  

abbe /ˈabeɪ,French abe/ n. Issāhi mazhab ay mollāhi mansab ey 

abbess /ˈabɛs/ n. Abbey carc ay zālbólein mollāh 

abbey /ˈabi/ n. Hama carc ke abbe mansabɔār ey kamāśenť 

abbot /ˈabət/ n. Abbey carc ay mollāh o mansabɔārāni kamāś  

abbreviate /əˈbriːvɪeɪt/ v. Ɔrājein labz ay gwand kanag 

abbreviation /əbriːvɪˈeɪʃ(ə)n/ n. Gwandgāl. Ɔrājein labz ay gwandi 

abdabs (habdabs) /ˈabdabz/ n. Ɔelťaparkahi 

abdicate /ˈabdɪkeɪt/v.1 Bāɔeśāhi ā wail kanag. 2. Farz ay pilau kanag ā nākām bówag. 3. 

Ɔasťbarɔār bówag 

abdication /ˌabdɪˈkeɪʃ(ə)n/n. Ɔasťbarɔāri. Wail kanag o ɔeger ay hawālah kanag ay amal 

abdomen /ˈabdəmən,abˈdəʊmən/ n. Lāp. Maiɔah. Śekam 

abdominal distension /abˈdɒmɪn(ə)l, dɪˈsten.ʃən/ n. Paɔɔām 
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abdominoplasty /abˈdɒmɪnə(ʊ)ˌplasti/ n. Ca lāp ā geiśein pig o goaśť ay borrag o ɔarkanag 

ay amal. Lāp ay goastān ťancag o banɔag ay borr o brein 

abduce /ab-doos, -dyoos/ v. Barag. Ɔarkanag. Kaśśag 

abduct /əbˈdʌkt/ v. Āwār janag. Pa zoar o zabarɔasťi marɔom, jānɔār ya ciz ā waťi jāh ā ca 

barag 

abductee /ˌabdʌkˈtiː/ n. Āwār jaťagein. Zoar burťagein 

abduction /əbˈdʌkʃn/ n. Āwārjani 

abductor /əbˈdʌktə/ n. Āwār janoak 

abecedarian /ˌeɪbiːsiːˈdɛːrɪən/ n. Abjaɔi. Noakɔarbar. Noak heilkanoak 

abeam /əˈbiːm/ adv. Hamťiri. Nejeli. Siɔahi. Ťiri  

abed /əˈbɛd/ adv. Ťahť ay sarā wapsoak 

Aberdeen Angus /abədiːnˈaŋɡəs/ n. Eskotlaind ay seyāhein o kuttein goak ay zāť ey 

aberrant /əˈbɛr(ə)nt/ adj. Coatein. Nārāsťein 

aberration /ˌabəˈreɪʃ(ə)n/ n. Coati. Ca rāsťein rāhān gesar kapag ay jāwar. Ca waťi hakkiein 

jāh ā ɔór bówag ay jāwar. Nārāsťi 

abet /əˈbɛt/ v. Jorm o xarābein kārān komak kanag 

abettor (abetter) /əˈbɛtə/ n. Jorm o xarābein kār ay komakkār  

abeyance /əˈbeɪəns/ n. Aɔāruki mahťal ɔārag ay jāwar. Aɔāruki kānón ay beiasar kanag ay 

jāwar  

abhor /əbˈhɔː/ v. Nafrať kanag.  Nāpasonɔ kanag 

abhorrers /əbˈhɔː/ n. Nāfrať kanoak. Nāpasonɔ kanoak 

abhorrent /əbˈhɒr(ə)nt/ adj. Nāpasonɔiɔahein 

abhorrence /əbˈhɒr(ə)ns/ n. Nafrať. Nāpasonɔiɔagi 

abide /əˈbʌɪd/ v. 1. Barɔaśť kanag. 3. Hamrāhɔāri kanag. Kānón o rawāj ay pābanɔ bówag. 4. 

Wāɔah pórah kanag  

abiding /əˈbʌɪdɪŋ/ adj. 1. Barɔāśťiein. 2. Kānóɔ o rasm o rawājāni pābanɔein  

ability /əˈbɪlɪti/ n. 1. Ajah. Bahjox. Ɔazrasi. Ɔasťrasi. Ɔasťgah. Koɔrať. 2. Kamāl. Kābiliať. 

Lāhiki. Senc. Śanāb. Ťowān. 3. Xóhenɔ. Xóbi  

ab initio /ˌab ɪˈnɪʃɪəʊ/ adv. Ca azal ā.  Ca ebťeɔā ā. Ca bonyāɔ ā  

abiogenesis /ˌeɪbʌɪə(ʊ)ˈdʒɛnɪsɪs/ n. Ca beizenɔein ciz ā zenɔ ay bonyāť bówag. Sāhɔār ay 

peiɔāk bówag ay jāwar 

abiotic /ˌeɪbʌɪˈɒtɪk/ adj. Beizenɔein. Beizenɔein ciz ā joad buťagein 

abject /ˈabdʒɛkt/ adj. Baɔhālein. Beiśaraffein. Sibillein. Wār o zalilein. Wārein. Xowārein  

abjection /ab-ˈjek-shən/ n. Kamśaraffi.  Sibilli 

abjure /əbˈdʒʊə,əbˈdʒɔː/ v. 1. Ɔin o leikah ay wail kanag. Ťark ɔiag. 2. Melkiať ā ɔasťbarɔār 

bówag 

Abkhaz /abˈkɑːz/ n. Abxāzia ay nenɔoak. Abxāzi zobān 

ablation /əˈbleɪʃ(ə)n/ n. Āp bówag o recag. Bāp bówag o kamťarrag. Kamťarrag. Lodag.  

ablative /ˈablətɪv/ adj. 1. Āp bówok o recoak. 2. Kamťarreinoak. 3. Saťāgāl 

ablaut /ˈablaʊt/ n. (Grāmar ay) Garɔān  

ablaze /əˈbleɪz/ adj. Ās kapťagein. Bongepťagein. Ťronɔein o jambórein ās ā socoakein  

able /ˈeɪb(ə)l/ adj. Kābelein. Lāhekein. Śarrein. Ťowānɔārein. Xóhenɔein. Waddamein  

able-bodied /eɪb(ə)lˈbɒdɪd/ adj. Porťowānein o lāhekein marɔom. Zerengein 

ability /əˈbɪlɪti/ n. Kābeli. Lāhiki. Ťowānɔāri. Xóhenɔi 

abloom /əˈbluːm/ adj. 1. Gomorah koťagein o sarapťagein poll. 2. Camākɔārein. Brāhɔārein. 

Jadkoakein 

ablush /əˈblʌʃ/ adj. Paśalein.  Śarmenɔagein 

ablution /əˈbluːʃ(ə)n/ n. Camm o ɔasť. Ɔasťnomāz. Ɔaznomāz. Jesm ay safāhi. Wazó   

Abnaki /abˈnaki/ n. Amrika ay kaɔimein kaum ey  
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abnegate /ˈabnɪɡeɪt/ v. 1. Akiɔah ā monker bówag. Monker bówag. Morťeɔ bówag. 2. 

Pacťarrag. Perrťarrag.  Paťťarrag. Waťi gośťan ā bajjag. 3. Ɔasťbarɔār bówag  

abnormal /əbˈnɔːm(ə)l/ adj. Beikāheɔagein. Beiwadein. Nābrābarein. Nāɔrosťein. Rawāj o 

ɔasťórān hamgranc nabówokein 

abnormality /abnɔːˈmalɪti,abnəˈmalɪti/ n. Beiwadi. Beiwadein sórať. Nābrābari. Rawāj o 

ɔasťórāni pābanɔ nabówag ay jāwar. Nārāsťi 

abnormity /abˈnɔːmɪti/ n. Beikāheɔag. Beikāheɔagein sórať. Beiwadein wākehah. Nārāsťein 

kerɔ  

aboard /əˈbɔːd/ adv. Bójig, āpi o bāligorāb ā sawārein 

abode /əˈbəʊd/ n. Bonag. Banjāh. Bongāh. Benenɔi. Bóɔen. Bonkaɔag. Ceťťar. Ɔirau. Ɔayār.  

Ɔawār. Ɔawārjāh. Ɔāmān. Deih. Deirau. Derah. Gad. Ges. Hanɔ. Hankein. Jāťarag. Jāhi. 

Jāhbuni. Jāhmenenɔi. Jahmenenɔi. Kacār. Kaɔag. Kaťah. Loag. Loagjāh. Loagjāhi. Menenɔ. 

Menenɔ jāh. Menenɔi. Meiťag. Molk. Māneśť. Nenɔag ay jāh. Śapɔawār. Sarāɔ. Ťekkah. 

Tekānah. Wenɔar. Wassam 

abolish /əˈbɒlɪʃ/ v. Halās kanag. Kār o amal ay xaťam kanag.  Nezām ay karoajag 

abolisher /əˈbɑl.ɪʃ.ɚ// n. Karojoak. Xaťam kanoak 

abolishment /əˈbɒlɪʃmənt/ n. Karoajag ya xaťam kanag ay amal 

abolition /abəˈlɪʃ(ə)n/ n. Halāsi. Karoaj o paťāh. Xaťami 

abolitionist /abəˈlɪʃ(ə)nɪst/ n. 1. Asťein kānóɔ ay xaťam kanag ay pallāmorz. 2. Golāmi ya 

moať ay sazā ay xaťam kanag ay pallāmorz 

abomasum /ˌabəʊˈmeɪsəm/ n. Golāt kanoakein jānɔārāni sagenɔānk ay jahli bahr 

abominable /əˈbɒm(ə)nəb(ə)l/ adj. Baɔexlākein.  Bāz xārabein. Nafraťiein.  Nāwaśein. 

Ześťein 

abominate /əˈbɒmɪneɪt/ v. Nafrať kanag.  Nawaśi ɔarśān kanag 

abomination /əbɒmɪˈneɪʃ(ə)n/ n. Harābi.  Paliťi. Zahri. Ześťi  

aboral /abˈɔːr(ə)l/ adj. Ɔap ā ca gesťāhein. Ɔap ā ca ɔórein 

aboriginal /abəˈrɪdʒɪn(ə)l/ adj. Āstrailiā ay asli o bonakki jāhmenenɔein marɔom o āhāni 

zobān ā gon ťālokɔār  

aborigine /abəˈrɪdʒɪniː/ n. Āstrailiā ey asli o bonakki jāhmenenɔein marɔom  

aborning /əˈbɔːnɪŋ/ adv. Zāhagiein 

abort /əˈbɔːt/ v. Geijag. Zahg ay eśkanɔ kanag. Zahg ay eśkanɔ bówag. 2. Kār ay nāťamām 

kanag. Kār ay nāťamām bówag  

abortifacient /əˌbɔːtɪˈfeɪʃ(ə)nt/ adj. Zahg ay eśkanɔ kanoakein ɔarmān 

abortion /əˈbɔːʃ(ə)n/ n. 1. Geijag. Zahg ay eśkanɔ. 2. Kār ay lagāndoi. 3. Ťoam ay nāpoxťahi 

abortionist /əˈbɔːʃ(ə)nɪst/ n. 1. Geijoak. Zahg ā eśkanɔ permāwok. 2. Zahgāni eśkanɔ kanag o 

ɔoar ɔiag ay kānóɔ ay pallāmorz  

abortive /əˈbɔːtɪv/ adj.  Nāťamāmein kār. Naraseťagein. Nāpohťahein. Eśkanɔein 

abortus /ah-bor’tus/ n. Gaheťagein śir o goaśť ay warag ay sabab ā ťap gerag ay jāwar 

ABO system /ˌeɪ biː ˈəʊ ˌsɪstəm/ n. Xoan ā cār zāťān (A, AB, B, or O) bahr kanag ay nezām 

abound /əˈbaʊnd/ v. Bāz bówag. Farawān bówag 

about /əˈbaʊt/ adv. 1. Kam o geiś. Ťakriban. 2. Bārah. Bābať. Bābať ā 

about-turn /əbaʊtˈtɛːn/ n. Bergarɔ. Bergarɔag ay amal. Berťarrag ay amal.  Yakɔam ɔeim ay 

ťāb ɔiag ay amal. Xayāl o rāhbanɔ ay yakɔam baɔali  

above /əˈbʌv/ adv. 1. Borz ā. Bālā. Saper.  Saper ā. Sar. Sarber. Ťimor. Siɔɔ. Siɔɔā. 2. 

Borzťer ā. Siɔɔahi. 2. Gehťer ā 

ab ovo /ab ˈəʊvəʊ/ adv. Gon bonyāɔ ā.  Gon aik ā. Ca ťoam ā 

abracadabra /ˌabrəkəˈdabrə/ n. 1. Eggad Beggad. Kadā. Kadābadā. Kadaibaday. 2. 

Beimaťlabein gapp. Padag. Ťarpad. 3. Manťar  

abrade /əˈbreɪd/ v. 1. Lagaśag. Śakórrag. 2. Bāzein lagaśag o śakórrag ā kwahn bówag  

abrasion /əˈbreɪʒ(ə)n/ n. Cānkorr. Śakórr. Tapp. Xarāś 
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abrasive /əˈbreɪsɪv/ adj. 1. Śakórroakein. 2. Ťronɔ o zebrein 

abreaction /abrɪˈakʃ(ə)n/ n. Ceir ɔaťagein pareśāni o xayāl o māreśťāni yakɔam paɔɔarāhi 

abreast /əˈbrɛst/ adv. 1 Hamwār. Hamkoapag. Kaś mān kaś o yak neimag ā. 2. Brābar ā. 3. 

Noakein jāwarāni mālómɔāri ā  

abridge /əˈbrɪdʒ/ v. 1. Lokk kanag. Moxťaser kanag. 2. Hakk ay ceir ɔiag  

abridgment /əˈbrɪdʒm(ə)nt/ n. Lukki. Moxťaseri 

abroad /əˈbrɔːd/ adv. 1 Ɔarmolk ā. Ɔaryābār. 2. Bāzein neimagān. 3. Ɔarwāzag ā ca dann. 4. 

Ɔanni molk 

abrogate /ˈabrəɡeɪt/ v. Kānóɔ, rasm, o ahɔnāmah ay xaťam kanag ya karoajag 

abrupt /əˈbrʌpt/ adj. 1 Ɔamóhiein. Nāgomānein. Rimlāsein. Yakɔamein. 2. Beibākein. 

Gośťāxein. Ťronɔein  

abruption /əˈbrʌpʃ(ə)n/ n. Ɔamóhi. Yakɔam seɔag o ɔór bówag ay amal. Zahg ay hamrāh ya 

hambal ay ca māť ay śekam ā seɔag o ɔarāhag ay jāwar 

abscess /ˈabsɪs,ˈabsɛs/ n. Āpzog. Ɔukk. Cutt. Hādoar. Jaras. Jān ay āzahāni ťahay baɔeťagein 

reim o zawāk. Pabbad. Pihi. Śinzerok. Soam. Soan. Reiś. Rabóɔag. Xarpotah 

abscisic acid /abˈsɪsɪk/ n. Ťākcand kanoakein o ɔrackāni roɔoam ā ɔāroakein hārmoan ey 

abscissa /abˈsɪsə/ n. Arz (reyāzi ay). Markaz o mahwar ca ɔrāji ā kaśeťagein mell  

abscission /əbˈsɪʃ(ə)n/n 1. Lodag o kapag. 2. Ɔrack ay morťagein o hośkein ťāk o śāhāni 

lodag o kapag ay jāwar  

abscond /əbˈskɒnd,abˈskɒnd/ v. Ca sazā ay rakkag ā ťacag o gār bówag. Ferār bówag. Jehag 

abscondence /əbˈskɒnd(ə)ns/ n. Jehag. Ferār o rópoaś bówag ay jāwar  

absconder /ab·scond′er/ n. Esťāri. Eśťehāri. Ferāri. Jehoak. Jeheťagein o gār buťagein 

abseil /ˈabseɪl,ˈabzʌɪl/ n. Srein ā sāɔ banɔag o likkapag, sarkapag ya eir kapag 

absence /ˈabs(ə)ns/ n. 1. Gāhibi. Gair hāzeri. Gair moajóɔagi. Sādi nabowag ay jāwar. 2. Jāh 

ā zāher nābówag ay amal 

absent /ˈabs(ə)nt/ adj. 1 Gairhāzerein. Nāsādien. 2. Beiɔelgoaśein. 3. Gāhibein  

absentee /ˌabs(ə)nˈtiː/ n. Beiɔelgoaś. Gairhāzer. Gāhib 

absenteeism /abs(ə)nˈtiːɪz(ə)m/ n. Gairhāzeri ay āɔať.  Beiɔelgóśi ay āɔať 

absent-minded /ˌabs(ə)ntˈmʌɪndɪd/ adj. Beiɔelgoaśein. Gairhāzer ɔamāgein. Gāhib ɔamāgein 

absinthe /ˈabsɪnθ/ n. Ťronɔein śarāb ay zāť ey 

absinthium /abˈsɪnθɪəm/ n. Jirr (Buttag ey) 

absit omen /ˌabsɪt ˈəʊmən/exclaim. Xoɔā negah ɔārāť. Xoɔā makanť ke ey wad bibiť! 

(Baɔein pāl ay rakkeinag ay wāsťā gośag biť) 

absolute /ˈabsəluːt/ adj. 1. Biragein. Kaťahiein. Kettein. Sarjamein. Worrein. 2. Hic keccah 

nabówokein. 3. Pilahein. Ťamāmein. Hicc ciz ay hājať nabówokein 

absoluteness/ˈabsəluːtnəs/n. Biragi. Pilahi. Ťamāmi. Sarjami 

absolutely /ˈabsəluːtli/ adv. 1. Birag ā. Zarór. Zalór. 2. Sarjami ā gon. Ťamāmi ā gon. 2. 

Pilahein razāmanɔi ā gon  

absolution /absəˈluːʃ(ə)n/ n. Bari. Brať. Elzām ya gonāh ā ca bari bowag ay jāwar 

absolutism /ˈabsəluːtɪz(ə)m/ n. Biragwāhi. Seyāsať, falsafah o mazhābi osól o rahbanɔāni 

sarā pilahi ā oaśťag ay leikah 

absolutist /absəˈluːtɪst/ n. Biragwāh. Seyāsať, falsafah o mazhābi osól o rahbanɔāni sarā 

pilah ā oaśťag ay leikah ay pallāmorz  

absolve /əbˈzɒlv/ v. Bari bówag. Brať bówag. Elzām ya gonāhān ca bari kanag. Rasťgār 

bówag 

absorb /əbˈzɔːb,əbˈsɔːb/ v. Cunsag. Jazb kanag 

absorbability/əbˌzɔːbəˈbɪlɪti/ n. Jazb bówag ay xāsiať. Nambi ay cunsag ay xāsiať    

absorbable /əbˈzɔːbəb(ə)l,əbˈsɔːbəb(ə)l/ adj. Jazb bówokein 

absorber /əbˈzɔːbə,əbˈsɔːbə/ n. Cunsoak. Jazb kanoak 

absorbance /əbˈzɔːb(ə)ns,əbˈsɔːb(ə)ns/ n. Roźnāhi jazb kanag ay mekɔār ya kesās 
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absorbent /əbˈzɔːb(ə)nt,əbˈsɔːb(ə)nt/ adj. Cunsoakein. Jazb kanoakein 

absorbency /əbˈzɔːbənsi/ n. Jazb kanag ay xāsiať   

absorption /əbˈzɔːpʃ(ə)n,əbˈsɔːpʃ(ə)n/ n. Jazb kanag ya jazb bówag ay xaslať 

absquatulate /əbˈskwɒtʃʊleɪt,əbˈskwɒtjʊleɪt/ v. Jehag. Ťacag. Yakɔam ɔarrawag  

absquatulating /əbˈskwɒ.tʃʊ.leɪt/ n. 1. (Pa ťaźn) Burro narray. 2. Yakɔam ɔarrawag, jehag o 

ťacag ay amal 

abstain /əbˈsteɪn/ v. Pahreizag. Perheiz kanag. Amal o kār ey ā waťā ɔór ɔārag  

abstainer /əbˈsteɪnər/ n. Perheizgār. Amal ey ā waťā ɔór ɔaśťagein marɔom 

abstemious /əbˈstiːmɪəs/ adv. Kam warag. Cābā. Cābāko. Gon ehťeyāť ā warag o noaśag. 

Mekɔār o kesās ā geiś nawaroakein  

abstention /əbˈstɛnʃ(ə)n/ n. 1.  Amal ey ā waťā ɔór ɔārag ay jāwar. 2. Pahreiz. Parheiz 

abstentionism/əbˈstɛnʃ(ə)nɪst/ n. Perheizgāri. Perheizkāri. Waťā ca śarāb ā ɔór ɔārag ay 

leikah  

abstinence /ˈabstɪnəns/ n. Goreizāni. Kóhag. Ca śarāb ā parheizag  

abstinent /ˈabstɪnənt/ adj. Ca śarāb ā perheizgārein. Goreizānein. Parheizkārein. 

Parheizgārein. 

abstinently /ˈæb.stɪ.nənt/ adv. Parheizgāri ā gon 

abstract /ˈabstrakt/ adj. v. n.1. Xayāliein. 2. Xolāsah. 3. Xolāsah kanag. 3. Zāheri sórať o 

oasāfān kemār nakanoakein labzānk o ezm. 4. Ɔarkanag. Kaśśag. 4. Xayāli ťaur ā ciz ey ca 

ciz ā joťā zānag o fahmag 

abstraction /əbˈstrakʃ(ə)n/ n.1. Cizzān xayali ťaur o ťarikahān cārag ay amal. 2. Ɔasťgať 

bówag o beiɔelgoaś bówag ay jāwar. 3. Kaśśag ya ɔarkanag 

abstractionism /əbˈstrakʃ(ə)nɪz(ə)m/ n. Cizzān xayāli ťaur o ťarikahān cārag ay leikah 

abstractionist /abˈstrakʃ(ə)nɪst/ adj. Cizzān xayāli ťaur o ťarikahān cāroakein 

abstruse /əbˈstruːs/ adj. Māngiśeťagein. Piciɔagein. Śarr pohnabówokein 

abstruseness /əbˈstruːsnəs/ n. Māngiśag ay jāwar. Piciɔagi  

absurd /əbˈsəːd/ adj. Beihóɔagein. Beimanťakein. Beisarein. Nāhóɔagein. Nāmākólein. 

Sarābarāhein  

absurdity /əbˈsəːdɪti/ n. Beihóɔagi. Beimanťaki. Nāhóɔagi. Nāmākóli. Sarābarāhi  

absurdism /əbˈsəːdɪz(ə)m/ n. Marɔom ay zenɔ ay beimaksaɔ bowag ay leikah 

absurdist /əbˈsəːdɪst/ n. Marɔom ay zenɔ ay beimaksaɔ bówag ay leikah ay pallāmorz   

abulia /əˈbuːlɪə/ n. Erāɔah ay nezóri o kār ay ɔelnazórag ay ellať. Kamzoar erāɔāhi ay ellať 

abundance /əˈbʌnd(ə)ns/ n. Albār. Anbār. Barkať. Bargal. Bāndelā. Bānɔelā. Bāndār. 

Bisyāri. Dalli. Farāwāni. Ganj. Johār. Koat. Kolóló. Kadťal. Karoaf. Mocci. Porganj. 

Perāwāni. Rahegān. Rahegāni. Sattag. Ťālāni. Xarroaf. Wāɔā. Zahreiri. Zeyāɔahi 

abundant /əˈbʌnd(ə)nt/ adj. Albārein. Anbārein. Bāndārein. Bisyārein. Farawānein. 

Porganjein. Zahreirein. Zeyāɔahein   

abuse /əˈbjuːz/ v. 1. Harābi kanag. 2. Zolm o jabr kanag. 3. Algāś kanag. Baɔ o boll kanag. 

Baɔ ɔiag. Ɔoźmān kanag. Gaigāc kanag. Habar ɔiag. Mānbanɔag. Mānbanɔ kanag. Ťronɔ 

zobāni kanag. Zā o ɔuźnām kanag. Zā o basiať kanag. Zā o zakať kanag  

abuser /əˈbjuːzə/ n. Baɔein. Bāng ɔiok. Ɔoźmān ɔiok. Ɔoźnām ɔiok. Ťronɔ zobānein. Zāh o 

basihať kanoak. Zolm kanoak 

abusive /əˈbjuːsɪv/ adj. Algāśein. Baɔein. Ɔoźmānein. Ɔoźnāmein. Ťronɔ zobānein 

abusiveness /əˈbjuːsɪvnəs/ n. Algāśi. Baɔi. Ťronɔi 

abut /əˈbʌt/ v. Zamin o mādi ay hamkaś bówag. 2. Teik ɔiag 

abutilon /əˈbjuːtɪlɒn/ n. Zarɔ o sohrpollein buttag ey 

abutment /əˈbʌtm(ə)nt/ n. 1. Reizaro. Sahārā ɔiag ay amal. 2. Mādi ay kamān ā sahārā ɔiag 

ay teik. 3. Yak ey ay xelāf ā ɔuhmi ay maɔať kang ay jāwar 

abutter /əˈbʌtə/ n. Hambanɔ. Kaś ay jāheɔāɔ ay wāhonɔ  

abuzz /əˈbʌz/ adj. Moɔām źung źung kanoakein 
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abysm /əˈbɪz(ə)m/ n. 1. Korcāť. 2. Lunj  

abysmal /əˈbɪzm(ə)l/ adj.1. Bāz xarābein jāwar. 2. Beianɔāzag johlein. Lunjein 

abyss /əˈbɪs/ n.1 Ɔerr. Ɔóri. Korcāť. Prāhein śam. 2. Āwokein nageigein jāwar 

abyssal /əˈbɪs(ə)l/ adj. Lunjein. Co zer ā johlein  

Abyssinian /abɪˈsɪnɪən/ adj. 1. Eťópiā ay nenɔoak. Habaśśi. 2. Ɔrājgoaśein o sabz rangein 

piśśi ay zāť ey 

acacia /əˈkeɪʃə,əˈkeɪsɪə/ n. Babbor. Ťeś. Ciś (Buttag ey) 

academe /ˈakədiːm/ n. Ɔāniśjāh. Yóniwarsiti. Zānťjāh 

academia /ˌakəˈdiːmɪə/ n.  Ɔāniśkaɔag. Zānť o ɔāniś a josť o jo kanoakein groah o ťāhefah. 

Zānť o ɔāniś ay māhoal. Zānť o ɔāniś ay ɔogniā  

academic /akəˈdɛmɪk/ adj. 1. Elmiein. Elm o zānť ā ťālokɔārein. 2. Xayāliein  

academically /akəˈdɛmɪkli/ adv. Elm o zānť ay wad ā  

academical /akəˈdɛmɪk(ə)l/ adj. Gon ɔāniśgāhān (Yóniwarsiti o kālej) ťālokɔārein 

academician /əˌkadəˈmɪʃ(ə)n/ n. Ɔāniśgāh o Yóniwarsiti ā ťālokɔāroak 

academicism /ˌakəˈdɛmɪsɪz(ə)m/ n. Ɔāniśjāhāni rasm o rawājāni pābanɔi ay leikah  

academy /əˈkadəmi/ n. 1. Elm o zānť o ťarbiať ay jāh. Zānťjāh. 2. Nāmɔārein zānťkār o 

honarmanɔāni anjoman 

Acadian /əˈkeɪdɪən/ adj. Frāns ay peśiein noābāɔi “Acadia” o annugein “Kainada” ay Nova 

Scota manťakah ay nenɔoak 

acai /aˈsʌɪiː,asʌɪˈiː/ n. Macc ay xānɔān ay ɔrack ey  

acajou /ˈakəʒuː/ n. Kāju  

acalculia /ˌeɪkalˈkjuːlɪə/ n. Hesāb nazānag ay ellať 

acanthamoeba, acanthamoebae /əˌkanθəˈmiːbə/ n. Kermok o jarāsim ey  

acanthus /əˈkanθəs/ n.1. Kondā zargā (buttag ey). 2. Kondā zargā ay ťākāni śekl ay naqś o 

negār 

a cappella /ˌa kəˈpɛlə,ˌɑː kəˈpɛlə/ adj. Ɔapgālein śair o soať  

acara /əˈkɑːrə/ n. Amrika ay ɔaryāhāni kasānein māhig ey 

acaricide /ˈakərɪsʌɪd/ n. Moar, koag, rameiz o ɔār waroakein kermāni kośoakein ɔarmān 

acarine /ˈakərʌɪn/ n. Koag, boat o rameiz ay wadein kermāni xānɔān 

acarology /ˌakəˈrɒlədʒi/ n. Koag o boatāni elm 

acarologist /ˌakəˈrɒlədʒi/ n. Koag o boatāni zānťkār 

accede /əkˈsiːd/ v. 1. Razāmanɔ bówag. 2. Mansab ay sarā barjāh bówag  

accelerando /əkˌsɛləˈrandəʊ,əˌtʃɛləˈrandəʊ/ adv. Kamkam ā ťeiz, ťronɔ o borz rawokein sāz 

accelerant /əkˈsɛlərənt/ n. 1. Kār ay rafťār ā ťeiz kanoak. 2. Ās ay ťeizťer kanoak. Ās ay 

kotenoak 

accelerate /əkˈsɛləreɪt/ v. 1. Kār ay ťeiz kanag. Mahmeiz ɔiag. Śoar ɔiag. Śoreinag. 2. 

Jombeś o rafťār ay ťronɔ kanag 

acceleration /əksɛləˈreɪʃ(ə)n/ n. Mahmeiz. Ťeizi  

accelerative /əkˈsɛlərətɪv/ adj. Ťeiz bówokein.  Ťronɔ bówokein 

accelerator /əkˈsɛləreɪtə/ n.1. Enjen ay ťeiz kanoakein auzār. 2. Ťajrobahāhān kārmarz 

bówokein maśin ey. 3. Kimiāhi amal ā ťronɔťer kanoak. 4. Mahmeiz ɔiok 

accelerometer /əkˌsɛləˈrɒmɪtə/ n. Jombeś o rafťār ay kacc o māp kanoakein auzār 

accent /ˈaks(ə)nt,ˈaksɛnt/ n. 1. Gālwār. Lehjah. 2. Ťākiɔ kanag. Zoar ɔiag 

accentor /əkˈsɛntə/ n. Kanjalo (Morg ay zāť ey) 

accentuate /əkˈsɛntʃʊeɪt,əkˈsɛntjʊeɪt/ v. 1. Nomāyān kanag. Sahrā kang. Kaddan kanag. 

Ťākiɔ kanag. Zoar perɔiag. Zāher kanag. 2 labz ā xāsein wadey ā zoar perɔiag o gośag 

accentuation /əksɛntʃuːˈeɪʃ(ə)n/ n. Kaddan. Saharāhi. Nomāyāni. Ťākiɔ. Zāheri 

accept /əkˈsɛpt/ v.1 Kaból kanag. Mannag. Manoger kanag. Manzór kanag. 2. Razāmanɔ 

bówag. 3. Bāwar kanag. 4. Pasonɔ kanag 



14 

 

acceptable /əkˈsɛptəb(ə)l/ adj. 1. Kabólein. Mannogerein. Mannagiein. 2 Bāwarein. 3. 

Pasonɔein 

acceptability /əksɛptəˈbɪlɪti/ n. Kabóli. Mannag. Mannogiri. Pasonɔiɔagi 

acceptably /əkˈsɛptəbli/ adv. Gon pasonɔ o razāmanɔi ā 

acceptance /əkˈsɛpt(ə)ns/ n. Kabóli. Mannag. Mannogiri. Manś. Manśā 

acceptant /əkˈsɛpt(ə)nt/ adj. Razāmanɔein. Kaból kanoakein 

acceptation /ˌaksɛpˈteɪʃ(ə)n/ n. Kabóliať. Mannag. Mannogeri 

access /ˈaksɛs/ n. v. Ɔasťras. Ɔāxili. Ɔāxil bówag. Rāh. Rasāhi   

accessible /əkˈsɛsɪb(ə)l/ adj. 1. Ɔasťras ā bówokein. 2. Ɔāxil bówokein 

accessibility /əksɛsɪˈbɪlɪti/ n. Ɔasťrasi 

accessibly /əkˌses.əˈbɪl.ə.ti/ adv. Gon ɔasťrasi ā 

accession /əkˈsɛʃ(ə)n/ n.1. Mansab ay gerag ay amal. 2. Ahɔnāmah ay mannag ay amal. 3. 

Ɔasťyābi. 4. Ɔāxil bówag ay amal. 5. Zeyāɔahi ciz ey geiś kanag ay amal 

accessorize or accessorise /əkˈsɛsərʌɪz/ v. Poaśāk ay jalwanāk kanag ā pa zeyāɔahein naqś o 

negār mān kanag 

accessory /əkˈsɛs(ə)ri/ n. Kaśagi. Maɔaťkār. Zeyāɔahi porzah  

accessory nerve/n. Puttā. Garɔen ay rag 

acciaccatura /əˌtʃakəˈtjʊərə/ n.  Asl sāz ya zahirok ā peiś kasānein alhān ya sāz ay tokkor  

accidence /ˈaksɪd(ə)ns/ n. Bonrahband ya grāmar ay osól  

accident /ˈaksɪd(ə)nt/ n.1 Mosibať. 2. Anāgaťein wākehah. Bohlānɔ. Kazā. Kesmaťi. 

Nāgaťein wākeh. Nāgomānein wākeha. Wail   

accidental /aksɪˈdɛnt(ə)l/ adj. Anāgaťiein. Āzaťein. Beigaťiein. Bohlānɔi. Sarkapťiein. 

Kesmaťiein. Nāgomāniein 

accidentally /aksɪˈdɛnt(ə)li/ adv. Anāgať ā. Nāgomān ā. Beigať ā 

accidie /ˈaksɪdi/ n. Ganóki. Fekri kāheli o sosťi  

accipiter /akˈsɪpɪtə/ n. Śāhin ay zāť ey 

acclaim /əˈkleɪm/ v. Galāh o saťāh kanag. Ji bā kanag 

acclamation /ˌakləˈmeɪʃ(ə)n/ n. Galāh o saťāh. Ji bā 

acclamatory /əˈklamət(ə)ri/ adv. Galāh o saťāh ā gon 

acclimate /ˈaklɪmeɪt,əˈklʌɪmət/ v. Noakein jāh, māhoal ya cāgerɔ ay āɔať kanag 

acclimatization /əˌklʌɪmətʌɪˈzeɪʃ(ə)n/ n. Noakein jāh, māhoal ya cāgerɔ ay āɔať 

acclivity /əˈklɪvɪti/ n. Abrāz. Sarānzeir. Nebālag. Zamin ay yak neimag ay borzi 

accolade /ˈakəleɪd,ˌakəˈleɪd/ n.1. Ťamgah. 2. Miri ay lakab (Knighthood) ɔiag ay rasm ay 

ɔauran ā kopagāni sarā zahm ay ɔārag ay ɔoaɔ 

accommodate /əˈkɒmədeɪt/ v. 1 Jāh ɔiag. 2. Hamrāhɔāri kanag. 3. Rawāɔār bówag 

accommodating /əˈkɒmədeɪtɪŋ/ adj. Hamrāhɔārein. Mehrbānein. Rawāɔārein 

accommodatingly /əˈkɒmədeɪtɪŋli/ adv. Gon mehrbāni ā. Gon rawāɔāri ā 

accommodation /əkɒməˈdeɪʃ(ə)n/ n. 1. Jāh o jall. Marɔom ay bóɔ o bāś o rahāheś ay jāh. 2. 

Emɔāɔ. Hamrāhɔāri. Mehrbāni. 3. Noakein jawarān gon āɔať kanag ay amal 

accommodator /əˈkɒmədeɪtə/ n. Hamrāhɔār. Jāh ɔiok. Mehrbān 

accompanier /əˈkʌmp(ə)nɪə/ n. Hamrāh 

accompaniment /əˈkʌmp(ə)nɪm(ə)nt/ n. Hamrāhi. Hamsāzi  

accompanist /əˈkʌmpənɪst/ n. Hamrāhein sāzenɔah 

accompany /əˈkʌmpəni/ v. 1. Hamrāhi kanag. Load bówag. 2. Moajóɔ bówag. 3. Hamsāz 

bówag 

accomplice /əˈkʌmplɪs,əˈkɒmplɪs/ n. Jorm ay śarikɔār 

accomplish /əˈkʌmplɪʃ,əˈkɒmplɪʃ/ v. Kāmyāb kanag. Sarsoab kanag. Kār ey āsar ā raseinag 

accomplishable /əˈkʌmplɪʃəb(ə)l/ adv. Āsar ā raseinagiein 

accomplished /əˈkʌmplɪʃt,əˈkɒmplɪʃt/ adj. 1. Lāhekein. Suggadein. 2. Āsar ā raseťagein 
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accomplishment /əˈkʌmplɪʃm(ə)nt,əˈkɒmplɪʃm(ə)nt/ n.1. Kārnāmag. Pānd. 3. Kār ay āsar 

bówag ay jāwar. 3. Kāmyābi. Sarsoabi  

accomplisher /ə-kŏm′plĭsh/ n. 1. Kāmyābein marɔom. 2. Kār ā āsar kanoak 

accord /əˈkɔːd/ v. n. I. Ahɔ o paimān banɔag. Ťepāk kanag.  2. Exťeyār ɔiag. 3. Ťuwān ɔiag. 

3. Hamťaur bówag. Yakrāh bówag. 4. Ahɔ.  Ahɔnāmag. Paimān. Mowāhiɔah 

accordance /əˈkɔːd(ə)ns/ n. Hamťabi. Hamťauri. Moťābekať. Ťepāk.  Ťepāki.  Yakrāhi  

accordant /əˈkɔːd(ə)nt/ adj. Hamťaurein. Yakrāh o hamťabein 

according /əˈkɔːdɪŋ/ adv. Moťābik ā. Reɔā 

accordingly /əˈkɔːdɪŋli/ adv. 1. Hamey ťaur ā. 2. Iśśi ay paɔgaśť ā 

accordion /əˈkɔːdɪən/ n. Akkardian. Ɔasťi ɔamoakein sāz ey  

accordionist /əˈkɔːdɪənɪst/ n. Akkardian janoak 

accost /əˈkɒst/ v. 1. Ɔeim ā gośag. 2. Bihār kaśśag. 3. Marɔein ay ɔelgoaś kanag ay xāťer ā 

janein ay śākarag 

accouchement /əˈkuːʃmɒ̃/ n. Cellagi. Kapťóki. Janein ay ca zahg ā ɔrah bówag ay jāwar 

accoucheur /ˌakuːˈʃəː/ n. Marɔeinein ɔināpoag. Marɔeinein ballok 

account /əˈkaʊnt/ n.1. Bayān.  Kessah.  2. Bekol. Māliať ay hesāb. Oźmār. 3. Ahmiať. 4. 

Gerāk ay wāsť ā kār kanag ay ahɔnāmah 

accountable /əˈkaʊntəb(ə)l/ adj.1. Jawābɔehein. Peiwāsein. 2. Zemmahwārein. 3. 

Jawāzɔārein 

accountability /əˌkaʊntəˈbɪlɪti/ n. Jawābɔehi. Jawāzɔāri. Peiwāsi 

accountably /ə-koun′tə-bəl/ adv. Gon hesāb ā.  Jawāb o jawāz ā 

accountancy /əˈkaʊnt(ə)nsi/ n. Hesābzānťi. Hesābɔāri. Munśigiri 

accountant /əˈkaʊnt(ə)nt/ n. Hesābɔār. Hesābzānť. Karrāni. Munśi 

accounting /əˈkaʊntɪŋ/ n. Hesābɔārag ay amal 

accoutre /əˈkuːtə/ v. Śaukein ya ke xāsein poaśāk ay poaśag 

accouterment, accoutrement /əˈkuːtəm(ə)nt,əˈkuːtrəm(ə)nt/ n. 1. Lebās o poaśāk ay 

zeyāɔahi ya jalwahi śaukein bahr. 2. Xāsein pajjār peiśɔarag ay lebās. 2. Laśkariāni warɔi 

accredit /əˈkrɛdɪt/ v. 1. Mannag. Śarri ay mannag. 2. Ťaslim kanag. 3. Fāheɔah ɔiag. 4. 

Eťebār kanag 

accredited /əˈkrɛdɪtɪd/ adv. 1. Mannagiein. Moťobarein 

accreditation /əkrɛdɪˈteɪʃ(ə)n/ n. Eťebār. Mannag. Ťaslim 

accrete /əˈkriːt/ v. Pajji ā roɔoam zórag. 2. Roɔag o bāz bówag. 3. Barkať kanag 

accretion /əˈkriːʃ(ə)n/ n. 1. Roɔoam. 2. Āhesťah roɔoam gerag ya geiśbówag ay amal. 3. 

Masťerein ciz ey ay kaśeś ā gon paiwasť o yakrāhi ay jāwar 

accretive /əˈkriːtɪv/ adv. Geiśbówokein. Roɔoam zóroakein  

accrue /əˈkruː/ v. Hāsil bówag. Jamah bówag. Rasag. Zeyāɔah bówag  

accruement /əˈkruːmənt/ n. Giśi. Roɔoam. Zeyāɔahi 

acculturate /əˈkʌltʃəreɪt/ v. Ɔeger ɔoaɔ o rabiɔagān gon hamgranc bówag ya jazb bówag 

acculturation /əkʌltʃəˈreɪʃ(ə)n/ n. Ɔeger ɔoaɔ o rabiɔagān gon hamgranc ya jazb bówag ay 

jāwar 

acculturative /əˈkʌltʃərətɪv/ adj. Ɔeger ɔoaɔ o rabiɔagān gon hamgranc bówokein  

accumulate /əˈkjuːmjʊleɪt/ v. 1. Ājór kanag. Geiś bówag. Jam kanag. Pokkeinag. 2. Kamkam 

ā geiś kanag 

accumulation /əkjuːmjʊˈleɪʃ(ə)n/ n. Ājór bówag. Jamah bówag. Perbówag  

accumulative /əˈkjuːmjʊlətɪv/ adj. Ājórein. Geiśbówokein. Jam bówokein. Perbówokein  

accumulator /əˈkjuːmjʊleɪtə/ n. Ājóroak. Jam kanoak 

accurate /ˈakjʊrət/ adj. Sahihein. Sarjam ā rāsťein. Yakk o tekkein  

accuracy /ˈakjʊrəsi/ n. Rāsťi. Yakk o tekki. Sahih bówag ay jāwar 

accurately /ˈakjərətli/ adv. Gon rāsťi ā 
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accursed /əˈkəːsɪd,əˈkəːst/ adj.1 Akrabein. Beimorāɔein. Cānpatiein. Cinkatein. Cerāg 

ťoasein. Cānjāhein. Cārsagārein. Cārketābiein. Cārmoatein. Gowanɔo ɔāťagein. Ges 

sohťagein. Hukkein. Lānaťiein. Molksoacein. Naksein. Nāmorāɔein. Pettiein. Pettalein. 

Seyahrocein. Śoťaśāmein. Sarórein. Sohťah margein. Tekkerein. 2. Beinasibein. Baɔnasibein. 

Motoein. Śómmein. 3. Pāhóhiein. 4. Nāpasonɔein  

accusal /əˈkjuːz(ə)l/ n. Bohťām. Elzām 

accusation /akjʊˈzeɪʃ(ə)n/ n. Anp. Bedd. Beddah. Bohťām. Bohťān. Elzām. Malāmať. 

Maland. Moko. Nāmzaɔagi. Ťahpag. Ťohmať.  

accusative /əˈkjuːzətɪv/ adj. Bohťāmiein labz. Malāmaťein 

accusatorial /əˌkjuːzəˈtɔːrɪəl/ adj. Bohťām o elzām janag ay kānóɔ o māmelahān ťālokɔārein 

accusatory /əˈkjuːzət(ə)ri/ adj. Bohťāmiein. Malāmaťiein.  Ťohmaťiein  

accuse /əˈkjuːz/ v. Bohťām o elzām janag. Bohťān janag. Beddag banɔag. Malāmať kanag. 

Maland kanag. Nāmzaɔ bówag  

accuser /əˈkjuːzə/ n. Elzām janoak. Malāmať kanoak. Nāmzaɔ kanoak. Ťohmať janoak   

accusing /əˈkjuːzɪŋ/ adj. Bohťāmiein. Malāmaťiein.   

accusingly /əˈkjuːzɪŋli/ adv. Gon elzām ā. Gon ťohmať ā  

accustom /əˈkʌstəm/ v. Āɔať kanag.  Boam gerag. Heil kanag 

accustomed /əˈkʌstəmd/ adj. Heilākein. Heilɔārein. Heil gepťagein. Heiladoein 

ace /eɪs/ n. 1. Yakkah. Ťāś o paťťāhi ay laib ay ťākaťwarťerein ťāk. 2. Lāhekťerein marɔom. 

3. Taines ay laib ā hamā serwes ke ɔuhmi neimag ay laibi paɔťarreinť koť makanť 

acedia /əˈsiːdɪə/ n. Beisuɔɔi. Ɔamāgi kāheli o sosťi. Ganóki  

acellular /eɪˈsɛljʊlə/ adj. Ťokko. Yak xulyahein jānɔār 

acentric /eɪˈsɛntrɪk/ adj. Beimarkazein. Beimahwarein.  

acephalous /eɪˈsɛf(ə)ləs,eɪˈkɛf(ə)ləs/ adj. 1. Beisarein. 2. Beimasťerein. 3. Beirabťein sargāl o 

sarbanɔein śair  

acer /ˈeɪsə/ n. Kohtor ya kator kotom ay buttag ey 

acerb, acerbic /əˈsəːb, əˈsəːbɪk/ adj. 1. Ťropśein. Tronɔ o ťeizein. 2. Ťoropśein o ťronɔein gap 

janoak. 3. Ťropśein ťām 

acerbate \ˈa-sər-ˌbāt/ v. 1. Ťoropśein habar kanag. 2. Ťronɔ o ťeiz kanag 

acetabulum /ˌasɪˈtabjʊləm/ n. Magun ay hadd ay hokkah 

acetal /ˈasɪtal/ n. Asetal. Alkohal ay ɔo mālikiol o aldehide ay yak mālikiol joad ɔiag ay 

ťarkib 

acetaldehyde /ˌasɪtˈaldɪhʌɪd/ n. Asetaldehide. Beirangein āmeizah ey ke ethanol ay oxidation 

ā ťayār biť 

acetamide /əˈsiːtəmʌɪd,əˈsɛtəmʌɪd/ n. Asetāmide. Gahaiťagein, bohnākein o espeiťein 

āmeizah ey  

acetaminophen /əˌsiːtəˈmɪnəfɛn,əˌsɛtəˈmɪnəfɛn/ n. Asetāmenofen. Pairāsetāmoal (Ɔarmān 

ey) 

acetanilide /ˌasɪtˈanɪlʌɪd/ n. Espeiťein āmeizah ey ke rang ɔiag ā kārmarz biť 

acetate /ˈasɪteɪt/ n. Ťeizāb joad kanag ay wāɔ ay sirkah  

acetic acid /əˌsiːtɪk ˈasɪd/ n. Sirkah ay ťeizāb 

acetone /ˈasɪtəʊn/ n. Beirangein āpein ciz ey ke rang ay joad kanag ā kārmarz biť 

acetous /əˈsiːtəs/ adj. Sirkah doalein 

acetyl /ˈasɪtʌɪl,ˈasɪtɪl/ n. Ɔo Karban, say hidrojan o yak oxijan ay joaharān joad buťagein 

xulyah (mālikiol) 

acetylation /aˌcetyˈlation/ n. Asetāel ay joad bówag ay amal 

acetylcholine /ˌasɪtʌɪlˈkəʊliːn,ˌasɪtɪlˈkəʊliːn/ n. Asetāelkoalin. Ɔamāg ay ragān 

ɔarpurcoakein o jesm ay āzahāni māreśťān ɔamāg ā baroakein āmeizah ey  

acetylcholinesterase /ˌasɪtʌɪlˌkəʊlɪnˈɛstəreɪz,ˌasɪtɪlˌkəʊlɪnˈɛstəreɪz/ n. Asetāelkoalin ā 

proaśoakein enzāem ey 
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acetylene /əˈsɛtɪliːn/ n. Espeiťein o ťeiz brānzein gais ey ke āsen ay lehm ɔiag ā kārmarz biť 

acetylide /əˈsɛtɪlʌɪd/ n. Wāɔ ay wadein āmeizah ey 

acetylsalicylic acid /ˌasɪtʌɪlˌsalɪˈsɪlɪk,-tɪl-/ n. Aspirin. Aspro 

Achaean /əˈkiːən/ n. Kaɔim Yónān ay Acia ay nenɔoak 

Achaemenid /əˈkiːmənɪd/ n. Kaɔimein Erān ay Haxāmānśi solťanať ay bāɔśāhāni kotom 

achalasia /ˌakəˈleɪzɪə/ n. Ɔapār eir narawag ay nāɔrāhi 

acharnement /əˈʃɑːnmɒ̃/ n. Gazab. Kahr. Śiɔɔať. Kośť o xóni joaś 

ache /eɪk/ n. 1. Ɔarɔ. Ɔadɔ. Ɔoar. Jānɔarɔ. Soaz. Soazmān. Soaziś. Ťoar. 2. Armān  

Acheulian /əˈʃuːlɪən/ adj. 15 lakk sāl peś ay Parang ay ɔoaɔ o rabiɔag ā ťālokɔārein 

achieve /əˈtʃiːv/ v. Ɔasťārag. Hāsil kanag. Rasag. Temag 

achievable /əˈtʃiːvəb(ə)l/ adj. Ɔasťkapoakein. Hāsil bówokein. Rasoakein 

achiever /əˈtʃiːvə/ n. Kāsil kanoak. Rasoak 

achievement /əˈtʃiːvm(ə)nt/ n. 1. Kārnāmag. Kerɔgār.  Pānd. 2. Hāsil. Rasaɔ  

achillea /ˌakɪˈliːə,aˈkɪlɪə/ n. Brinjask. Bohemāɔarān. Zawāl (Buttag ay kotom ey) 

Achilles’ heel /əkɪliːz ˈhiːl/ n. 1. Paɔ ay guppi. 2. Kamzoarein jāh. Hanco gośanť ke kaɔimein 

Yónān ay mazanmarɔ Acilas ay māť Acilas ay peiɔāk bówag ay wahɔān āhi ā Estix kaur ay 

pākein āp ā bokk ɔanť ke ā ca harc wadein tapp o toarān berakkiť. Balay pāɔ ay guppi ā ke 

māť ay ɔasť ā biť āp nalagiť o hamey jāgah Acilas ay kamzoarein jāgah biť o hamey jāgah ay 

tappān gon miriť 

Achilles tendon /əkɪliːz ˈten.dən/ n. Gudd. Hittik. Rippag. Pāɔ ay guppi ay goaśť ay rag 

Achinese /ˈatʃɪniːz/ n. 1.  Sumatra ay kaum o āhi ay marɔom. 2. Indoneśia ay zobān ey 

achiote /ˌatʃɪˈɒti/ n. Mexiko ay jangalāni ɔrack ey 

achiral /eɪˈkʌɪr(ə)l/ adj. Hamā mālikiol ke waťi hamwadein ɔuhmi mālikiol ā gon paiwasť 

nabiť 

achlorhydria /ˌeɪklɔːˈhʌɪdrɪə,ˌaklɔːˈhʌɪdrɪə/ n. Sagenɔānk ā wāɔ ay ťeizāb ay ťayār nabówag 

ay jāwar 

Acholi /əˈtʃəʊli/ n. I. Afrika ay kaum ey. 2. Acoli marɔomāni zobān 

achondrite /əˈkɒndrʌɪt/ n. Āsmān ā ca kapťagein beimāɔanein seng  

achondroplasia /əˌkɒndrə(ʊ)ˈpleɪzɪə,eɪˌkɒndrə(ʊ)ˈpleɪzɪə/ n. Lokkpāɔi. Pāɔāni hadd ay 

roɔoam nazórag o marɔom ay koťāhkaɔ bówag ay peiɔāheśi ellať  

achondroplastic/əˌkɒndrəˈplastɪk/adj. Lokkein pāɔein 

achromat /ˈakrə(ʊ)mat/ n. Āɔeink ay zāť ey 

achromatic /ˌakrə(ʊ)ˈmatɪk/ adj. 1. Beirangein. 2. Roac ay roźn ā gon bāz rangān bahr 

nakanoakein śiśag  

achy /ˈeɪki/ adj. Ɔarɔiein. Paɔarɔein 

achiness /ˈeɪkɪnəs/ n. Paɔarɔi 

acicular /əˈsɪkjʊlə/ adj. Succin ay doalein 

acid /ˈasɪd/ n. 1. Ťeizāb. Ťeizāp. 2. Ťropś. 3. Ťahl 

acidification /əsɪdɪfɪˈkeɪʃ(ə)n/ n. Ťeizābkāri  

acidify /əˈsɪdɪfʌɪ/ v. Ťeizābi kanag. Ťeizāpi kanag. Ťropś kanag 

acidifying /əˈsɪdɪfʌɪ/ adj. Gon ťoropśi ā. Gon Ťeizābi ā 

acidic /əˈsɪdɪk/ adj. Ťeizābiein. Ťropśiein 

acidity /əˈsɪdɪti/ n. Ťeizābi. Ťropśi. Ťahli 

acidophilus /ˌasɪˈdɒfɪləs/ n. Śir ay bāɔeinoakein jarāsim ey  

acidosis /ˌasɪˈdəʊsɪs/ n. Ťeizāpi. Jesm ā ťeizāb zeyāť joad bówag ay jāwar 

acidotic /as'i-dot'ik/ adj. Hamā marɔom ke jesm ā ťeizāb ay kacc o mekɔār ey bāzenť  

acid rain /ˌæsɪd ˈreɪn/ n. Ťeizāpi aur. Ca kārxānahāni ɔuťťān zahrein o noksānrasānein 

gaisāni (nitrojan o salfar) ťālān bówag ay jāwar 

acidulate /əˈsɪdʒʊleɪt,əˈsɪdjʊleɪt/ v. Ťeizābi kanag. Ťropś kanag 

acidulated /əˈsɪdʒʊleɪt,əˈsɪdjʊleɪt/ adj. Ťeizābiein.  Ťropśein 
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acidulous /əˈsɪdʒʊləs,əˈsɪdjʊləs/ adj. Ťahlein. Ťropśein  

acinus /ˈasɪnəs/ n. 1. Jesm ay āzahāni ťoak ā kasānein peilek ay wadein jāh. 2. Majg. Ťoam 

ack-ack /akˈak/ n. Pa bāligorābāni janag ā ťirbāri 

ackee /ˈaki/ n. Kohtor. Kator (Buttag ey) 

ackers /ˈakəz/ n. Zarr. Porośťānk. Reizgāri 

acknowledge /əkˈnɒlɪdʒ/ v.1 Mannag. Ťasɔik kanag. 2. Waśśahť kanag 

acknowledgeable /ak-ˈnä-li-jə-bəl/ adj. Mannagiein. Ťasɔik kanagiein 

acknowledgement /əkˈnɒlɪdʒm(ə)nt/ n. Mannag. Mennaťwāri. Ťasɔik  

aclinic line /əˌklɪnɪk ˈlʌɪn/ n. Zamin ay neyām ā hamā xayāli mell ke óɔā cakmak o meknāťis 

asar nakanť 

acme /ˈakmi/ n. 1. Bāzergāni. Enťehā. 2. Kerɔ o kamāl ay borzťerein jāh 

acne /ˈakni/ n. Jān a zoar. Poasť o jelɔ ā ɔānag ɔarāhag ay nāɔrāhi  

acne rosacea /rəʊˈzeɪʃɪə/ n. Ɔeim ay nasāni pacpollag ay ellať 

acol /ˈakɒl/ n. Pattāi ay brejj (Bridge) ay laib ā bóli ɔiag ay ťaur ey 

acolyte /ˈakəlʌɪt/ n.1. Komakkār. Maɔaťgār. 2. Móriɔ. Śāgerɔ 

aconite /ˈakənʌɪt/ n. Biś. Gundai (Buttag ey) 

acorn /ˈeɪkɔːn/ n. Balóť ay ɔrack ay bar 

acorn barnacle /ˈeɪkɔːn,ˈbɑːnək(ə)l/ n. Kurrum. Bójig, gorāb o āp ay ťahay ťalārān 

leccoakein jānɔār 

acorn worm /ˈeɪkɔːn, wəːm/ n. Ťalagein āp ay mazangallein kerm ey 

acouchi /əˈkuːtʃi/ n. Amazon ay jangalāni goaj wadein jānɔār ey 

acoustic /əˈkuːstɪk/ adj. Gon āwāz o goaśɔārag ā ťālokɔār ya hamgrancein 

acoustician /ˌakuːˈstɪʃ(ə)n/ n. Āwāz o goaśɔārag ay elm ay zānťkār 

acquaint /əˈkweɪnt/ v. Mālómɔār bówag. Pajjāroak bówag. Sahih o sarpaɔ bówag 

acquaintance /əˈkweɪnt(ə)ns/ n. 1. Sahi o sarpaɔi. Wākibi. Wākifi. Zanógiri.    

2. Pajjāroaki. Pajjāroakein marɔom 

acquaintanceship /əˈkweɪntənsʃɪp/ n. Pajjāróki 

acquiesce /ˌakwɪˈɛs/ v. Kaból kanag. Rāzi bówag 

acquiescence /ˌakwɪˈɛsns/ n. Razāmanɔi 

acquiescent /akwɪˈɛs(ə)nt/ adj. Razāmanɔein 

acquire /əˈkwʌɪə/ v. Ɔasť ā ārag. Hāsil kanag. Joahag 

acquirable /əˈkwʌɪərəb(ə)l/ adj. Hāsil bówokein. Ɔasť ā āwokein  

acquirement /əˈkwʌɪəm(ə)nt/ n. Hāsil. Kamāl. Ɔasť ā āworťagein ciz 

acquirer /əˈkwʌɪrə/ n. Ɔasť ā āroak. Hāsil kanoak 

acquisition /ˌakwɪˈzɪʃ(ə)n/ n. Joahag ay amal. Hāsil kanag ay amal. 2. Hāsil koťagein ya ɔasť 

āworťagein ciz  

acquit /əˈkwɪt/ v. 1. Ca elzām ā bari bówag. 2. Zemmahɔāri ā śarri ā pilau kanag 

acquittal /əˈkwɪt(ə)l/ n. Marɔom ā ca elzām ā bari kanag ay faisalah 

acquittance /əˈkwɪt(ə)ns/ n. Wām o jormānah ā cottag ay kabz 

acrasia, akrasia /əˈkreɪzɪə,əˈkrasɪə/ n. Kamzoar erāɔahi. Śarrein kār ay kanag ā cakk o paɔ  

bówag ay jāwar 

acre /ˈeɪkə/ n. 1. Aikad. Zamin ay kacc o māp kanag ay hesāb ey (Capp o cāgerɔ ā 4840 gazz 

ya kaɔam). 2. Goak ay yak roac ay keśag ay kārjāh 

acre-foot /ˈā-kər-ˈfu̇t/ n. Āp māpag ay hesāb ay 

acreage /ˈeɪk(ə)rɪdʒ/ n. Mazanein dagār. Bāz aikadein zamin  

acrid /ˈakrɪd/ adj. Bāz ťahlein. Bāz ťropśein. Zakkónein 

acridine /ˈakrɪdiːn/ n. Beirangein āmeizah ey  

acriflavine /ˌakrɪˈfleɪvɪn,ˌakrɪˈfleɪviːn/ n. Jarāsimkośein zarɔ rangein ɔarmān ey 

acrimonious /ˌakrɪˈməʊnɪəs/ adj. Ťronɔein. Ťahlein. Zahrein 

acrimony /ˈakrɪməni/ n. Nārāzi. Ťahli. Waśniaťki 
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acrobat /ˈakrəbat/ n. Jesmāni honarbāz. Sett o kapp ay warziś o jesmāni laib o honar kanoak 

acrobatic /akrəˈbatɪk/ adj. Sett o kappi. Jesmāni honarbāzi 

acrobatics /akrəˈbatɪks/ n. Sett o kapp o jesmāni honar 

acrolect /ˈakrə(ʊ)lɛkt/ n. Sargālwār. Zobān ay gehťerein o śarťerein bóli o gālwār 

acromegaly /ˌakrə(ʊ)ˈmɛɡəli/ n. Ɔasť o pāɔāni beireɔ o behesāb ay roɔoam  

acronym /ˈakrənɪm/ n. Sarnām. Ca labzāni sar ābān awār koťagein o joad buťagein labz 

acropetal /əˈkrɒpɪt(ə)l/ adj. Ɔrack ay śāh ay ca waťi paiwasťi jāh ā borz ay neimag ā sar 

kaśśag o roɔoam gerag 

acrophobia /ˌakrəˈfəʊbɪə/ n. Ca borzi o borzagān ťorsag ay ellať 

acrophobic /ˌakrəˈfəʊbɪk/ adj. Borzi ā ťorsoakein 

acropolis /əˈkrɒpəlɪs/ n. Kaɔimein Yónān ay śahrāni ťahay kalāť of ɔizz 

across /əˈkrɒs/ adv. Āɔasť. Ca yak neimag ā ɔuhmi neimag. Ca yak neimag ā ɔuhmi neimag 

ay rawag  

acrostic /əˈkrɒstɪk/ n. Śair ay cisťān 

acrylamide /əˈkrɪləmʌɪd/ n. Beirangein āmeizah ey 

acrylate /ˈakrɪleɪt/ n. Akrilek ťeizāb ay wādein 

acrylic /əˈkrɪlɪk/ adj. Ca akrilek ťeizāb ā joad buťagein polister ay pocc or goɔ 

acrylic acid /əˈkrɪlɪk,ˈasɪd/ n. Baɔbohein ťeizāb ey 

acrylonitrile /ˌakrɪlə(ʊ)ˈnʌɪtrʌɪl/ n. Baɔbohein zahrnākein āpein āmeizah ey  

act /akt/ v. n. I. Amal. Amal kanag. Kār. Kār kanag. Korťen. 2. Aɔāruki ɔeger ay baɔal ā kār 

kanag. 3. Bahānahbāzi kanag. Pail kanag. Taggi kanag. 4. Honarbāzi kanag. 5. Aɔākāri 

kanag. Film (ťāmor) o ťaitar ā ɔeger marɔom ay geigān kanag. 6. Asar kanag.  7. Drāmā 

(kasmānuk) ay dā o bahr ey. 8. Nomāheś kanag. 9. Amal. 10. Aɔākāri. Dā. Geigān 

actable /ˈaktəbl/ adj. Amal bówokein  

acting /ˈaktɪŋ/ n. 1. Bahānahbāzi. Pail. Taggi. 2. Ezmkāri. 3. Geigān. Namónah. Nomāheś. 4. 

Aɔākāri. 3. Asar. Asarɔāri 

actant /ˈaktənt/ n. Ɔāsťān ay kerɔār 

actinia /akˈtɪnɪə/ n. Riśśagoein poll janoakein ɔaryāhi sāhɔār ey 

actinic /akˈtɪnɪk/ adj. Aks kaśśi ay wahɔ ā roźn ay moajān śengeinoakein 

actinism /ˈaktɪˌnɪz(ə)m/ n. Roźnāhi ay moajāni prośag ay jāwar 

actinide /ˈaktɪnʌɪd/ n. Kimiāhi ansarāni selselah ey 

actinium /akˈtɪnɪəm/ n. Kimiāhi ansar ey 

actinolite /ak-ˈti-nə-ˌlīt/ n. Silikon kotom ay sabz rangein māɔan ey  

actinometer /ˌaktɪˈnɒmɪtə/ n. Joahari ťābkāri ā nāpoakein auzār ey 

actinomorphic /ˌaktɪnə(ʊ)ˈmɔːfɪk/ adj. Jānɔār ay jesm ay tokkor ā ca jānɔār ay śekl 

bówokein jānɔār  

actinomorphy /,æktɪnəʊˈmɔːfɪk/ n. Jānɔār ay tokkorāni hamā jānɔār ay ťarkib ā bówag ay 

amal 

actinomycete /ˌaktɪnə(ʊ)ˈmʌɪsiːt/ n. Aktinomiseteil kotom ay jarāsim ey 

action /ˈakʃ(ə)n/ n. I. Amal. Ɔazpaɔ. Ɔasťpaɔ. Kār. Koneśť. Korťen. Pail. Fail. Kerɔ. Kedɔ. 2. 

Kārawāhi. Jangi amal 

actionable /ˈakʃ(ə)nəb(ə)l/ adj. 1. Amal bówokein. 2. Kānóni ťaur ā jāhezein kār  

actionless \ˈak-shən-ləs/ adj. Beikārein. Beiamalein. Xayāliein 

activate /ˈaktɪveɪt/ v. Asarɔār kanag. Kārawār kanag. Kār ay kābel kanag. Kābel ay amal 

kanag  

activation /aktɪˈveɪʃ(ə)n/ n. Kārawāri. Kābel ay kār kanag ay amal 

activator /ˈaktɪveɪtə/ n. Kābel ay kār kanoak 

active /ˈaktɪv/ adj. 1. Kārawār. Kāriein. 2. Harkať kanoakein 

actively /ˈaktɪvli/ adv. Gon amal ā. Gon ťākať ā. Gon kārawāhi ā 

activism /ˈaktɪvɪz(ə)m/ n. Johɔkāri. Samāj o cāgerɔ ā ťabɔili āroakein amal  
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activist /ˈaktɪvɪst/ n. Johɔkār. Samāji ťabɔili ay kār ā golāheiśein marɔom 

activity /akˈtɪvɪti/ n. 1. Kār o kesb. Ɔazpaɔ. Ɔasťpaɔ. Kār o kerɔ. 2. Cesť o eir. Jombeś. Sor o 

por    

actor /ˈaktə/ n.1. Aɔākār. Ezmkār. 2. Geigānger. Geigān kanoak. 3. Pailbāz  

actress /ˈaktrəs/ n. Janeinein aɔākār. Janeinein geigānkār 

actual /ˈaktʃʊəl,ˈaktjʊəl/ adj. 1 Asťein. Moajóɔein. 2. Aslein. Hakikaťein. 3. Bonyāɔiein 

actuality /aktʃʊˈalɪti/ n. Asť bówag ay jāwar  

actually /ˈaktʃəli,ˈaktʃʊəli/ adv. Asl ā. Hakikať ā 

actuary /ˈaktʃʊ(ə)ri/ n. Hesābɔān. Hesāb o keťāb sarjam kanag ay zānťkār 

actuate /ˈaktʃʊeɪt/ v. I. Maśin ay kār permāhag. 2. Kār ā golāheiś kanāheinag 

actuation /aktʃʊˈeɪʃ(ə)n/ n. Kār ā permāheinag 

actuator /ˈaktʃʊeɪtə/ n. Kār ā permāhoak 

acuity /əˈkjuːɪti/ n. Catakki. Śarrzehni. Xayāl o leikah, roźn o gośɔārag ay nezām ay ťeizi  

aculeate /əˈkjuːlɪət/ adj.1. Dangɔārein sāhɔār. 2. Ťuskein. Succin sarein 

acumen /ˈakjʊmən,əˈkjuːmən/ n. Zóťsarpaɔi.  Zóť sarpaɔ bówag o faisalah kanag ay roźn o 

kābiliať 

acuminate /əˈkjuːmɪnət/ adj. Sar ā ťusk bówokein ɔrack 

acupoint /ˈakjʊpɔɪnt/ n. Xālag (Acupuncture) ay elm ay hesāb ā jesm ay sar ā kówať ay jāgah 

acupressure /ˈakjʊˌprɛʃə/ n. Jesm ay bāzein jāhān zoar perɔiag o elāj kanag ay elm 

acupuncture /ˈakjʊˌpʌŋ(k)tʃə/ n. Akópankcar. Xālag. Jesm ay bāzein jāhān succin goťť ɔiag 

o elāj kanag ay elm 

acupuncturist /ˈakjʊpʌŋkʃərɪst/ n. Xālagi. Succin goťť ɔiag ā gon elāj kanoak 

acushla /əˈkʊʃlə/ n. Mani ɔoasť! 

acute /əˈkjuːt/ adj. 1. Ťeizein. Ťronɔein. 2. Hośyārein. Pahmiɔahein. 3. Ťuskein 

acyclic /eɪˈsʌɪklɪk,eɪˈsɪklɪk/ adj. Beicakkarein. Beicakkarɔārein 

acyclovir /eɪˈsʌɪklə(ʊ)ˌvɪə/ n. Nimlah o ťabxāli nāɔrāhi ay ɔarmān ey 

AD/abbreviation. Ranɔ Masih. Ca paigāmbar Issāh ay peiɔāheś ā ranɔ ay sāl o māh  

adage /ˈadɪdʒ/ n. Baťal. Basittok 

adagio /əˈdɑː(d)ʒɪəʊ/ adv. adj. Narmein o āhesťahein sāz 

Adam /ˈædəm/ n. Āɔam. Bāzein mazhābāni (Islam, Yahóɔiať o Issāhiať) hesāb ā marɔom ca 

yak peť ā waɔi buťaganť ke nām ey Āɔam buťag 

adamant /ˈadəm(ə)nt/ v. adj. Keinagɔārein. Keinagiein. Keinag kanag. Waťi xayāl ā saxťi 

barjāh ɔārag. Yakdingein. Yakding ā ɔārag. 2. Gon almās ā nesbať ɔāťagein kaɔim zamānag 

ay saxťein māɔan ey buťag 

adamance /ˈa-də-mən(t)s/ n. Keinag. Waťi xayal ā saxťi ā barjāh ɔārag ay jāwar. Yakdingi 

adamancy /ˈa-də-mən(t)-sē /n. Keinagɔāri 

adamantine /ˌadəˈmantʌɪn/ adj. Naprośoakein. Saxťein 

Adam's ale/ ˈædəmˈāl/ n. Āb. Āp 

Adam's apple/ ˈædəm ˈa-pəl / n. Nargottag. Gurradi ay kaťrāśoakein hadd ay gokk 

adapt /əˈɔapt/ v. I. Boam kanag. Waťārā gon noakein jāwarān hamgranc kanag. 2. Noakein 

maksaɔ ay wasťā baɔal bówag 

adaptable /əˈɔaptəb(ə)l/ adj. 1. Boamgerein. Noakein jāwarāni wadā bówokein. 2. Noakein 

maksaɔ ay xāťer ā baɔal bówokein 

adaptability /əɔaptəˈbɪləti/ n. Boamgeri. Noakein jāwarān gon hamgranc bówag ay kabiliať  

adaptation /adəpˈteɪʃ(ə)n/ n. Boam. Noakein jāwarān gon hamgranci  

adaptationism /adəpˈteɪʃ(ə)nɪz(ə)m/ n. Boamwāhi. Jānɔārāni āzahāni gon noakein jāwarāni 

hesāb ā baɔal bówag ay leikah 

adaptationist /adəpˈteɪʃ(ə)nɪz(ə)m/ n. Boamwāh. Jānɔārāni āzahāni gon noakein jāwarāni 

hesāb ā baɔal bówag ay leikah ay pallāmorz 

adaption /əˈɔapʃn/ n. Noakein jāwarān gon hamgranc bówag ay amal 
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adaptiveness /əˈɔaptɪvnɪs/ adj. Noakein jāwarān gon hamgranc bówag ay kābiliať  

adaptogen /aˈɔaptədʒ(ə)n/ n. Ārām ɔiokein ɔarmān. Ɔrack o buttagān ca joad koťagein karār 

o rāhať ɔiokein ɔarmān 

adaptor (adapter) /əˈɔaptə/ n. Porzahāni joadeinag ay azbāb ey 

Adar /aˈdɑː/ n. Yahóɔiāni śahri sālɔar (calendar) ay śaśumi māh o mazhabi sālɔar (calendar) 

ay ɔowāzcahumi māh 

adaxial /adˈaksɪəl/ adj. Ɔrack ay kont ay neimag ā ɔeim ťarreinoakein ťāk 

add /ad/ v.1. Awār kanag. 2. Jamah kanag. Mocc kanag. Per kanag. 3. Geiś kanag. 

Waɔɔeinag. Zeyať kanag 

addax /ˈadaks/ n. Kānt ťāb gepťagein mārxoar ay wadein saiɔ ey  

addendum /əˈdɛndəm/ n. Geiśānk. Keťāb ay asl nebeśťāhān ca abaiɔein o geiśein bahr  

adder /ˈadə/ n. Garrein mār ay zāť ey 

adder's tongue /ˈa-dərz-ˌtəŋ/ n. Murānd ay kotom ay buttag ey 

addict /ˈadɪkt/ n. Laggal. Lāť. Tunn. Naśah ay āɔať ay jāwar. Amalli bówag ay jāwar. 

addicted /əˈdɪktɪd/ adj. 1. Laggalein. Lāťein. Moźɔahwārein. Tunnein. Naśah ā āɔāť 

gepťagein. 2. Kār ya laib ā āɔať gepťagein 

addiction /əˈdɪkʃ(ə)n/ n. Ellať. Ciskā. Lāťi. Laggal. Moźɔah. Āɔať bówag ay amal 

addictive /əˈdɪktɪv/ adj. Āɔať ɔiokein 

Addison's disease /ˈa-də-sənz, dɪˈziːz/ n. Xoan ā kārtisol kam bówag o poasť ay rang baɔal 

bówag ay nāɔrāhi 

addition /əˈdɪʃ(ə)n/ n. 1. Awāri. 2. Jamah. Mānɔiag ay amal. Perkin. 3. Geiśi. Waɔɔ. 4. 

Cangi. Zeyāť  

additional /əˈdɪʃ(ə)n(ə)l/ adj. Sawāhein. Geiśiein. Zeyāɔahein. Zeyāťein  

additive /ˈadɪtɪv/ n. Āmeiziś. Awārein ciz. Geiśiein ciz. Zeyāťi 

addle /ˈad(ə)l/ v. adj. 1. Laparzag kanag.  2. Sadag. Gahag. Xarāb bówag. 3. Lorɔ bówag. 4. 

Gaheťagein aik 

address /əˈdrɛs/ n. v. 1. Dass. Neśān. Soaj. Sarnāmag. Sarnāmah. Śoan. 2. Gośťānk. 3. 

Āmāɔah. 4. Cār o biccār kanag. Jeidah ay giśś o giwār ay bābať ā hayāl kanag 

addressee /ˌadrɛˈsiː/ n. Hamā marɔom ke āhi dass o neśān ā ciz ey rāhɔiag bibiť 

addresser /əˈdrɛsə/ n. 1. Gośťānk ɔiok. 2. Dass o neśān ā ciz ey rāhɔiok 

adduce /əˈdjuːs/ v. Sabóť ɔiag. Sabóťāni nazzārag o yakjāh kanag 

adduct /əˈdʌkt/ v. Nazzik kanag. Jesm ay āzahāni nazzārag 

adduction /əˈdʌkʃ(ə)n/ n. Nazzārag ay amal 

adductor /əˈdʌktə/ n. Nazzāroak 

adduct /əˈdʌkt/ n. Ɔo āmeizah ay yakjāh bówag ay amal ā joad buťagein āmeizah 

adenine /ˈadɪniːn/ n. DNA o RNA ay bonyāɔ joad kanoakein āmeizah 

adenocarcinomas or adenocarcinomata /ˌadɪnəʊˌkɑːsɪˈnəʊmə/ n. Śómmak. Almās ay ellať 

ay zāť ey 

adenoids /ˈadɪnɔɪdz/ n. Poanz o nokk ay neyām ay āzah ey  

adenoid hypertrophy/n. Kazr ay ellať. Nokk ay kapag 

adenoma adenomas or adenomata /ˌadɪˈnəʊmə/n. Śómmak (almās ay ellať) ay zāť ey 

adenovirus /ˈadɪnəʊˌvʌɪrəs/ n. Kollag o paśśānki wāeras ey 

adept /əˈdɛpt,ˈadɛpt/ adj. n. Bāz honarmanɔ o kābelein. 2. Honarmanɔein o kābelein marɔom 

adequate /ˈadɪkwət/ adj. Kābel ay kabólein. Monāsebein. Pórahein. 

a deux /ɑː ˈdəː, a dø/ adv. Ɔo marɔom ey neyām ā 

ad fin /ad ˈfɪn/ adv. Nebeśťah ay halāsi ā  

adhere /ədˈhɪə/ v. 1. Lecc. Leccein. Cappodag. Casp. Capsag. Caspag. Caps. Capseinag. 

Paiwasť bówag. Perlecc. Perleccein. Polśiś bówag. 2. Ťarāfɔār bówag. 3. Wafāɔār bówag 

adherence /ədˈhɪərəns/ n. Caspag. Capsag. Leccag ay amal. Paiwasťagi. Paiwasťi. Perlaggag. 

Polśiśi. Perleccag o capsag ay amal  
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adherent /ədˈhɪər(ə)nt/ n. 1. Paresťār. Móriɔ. Peirokār. Ťarāfɔār. 2. Leccenāk. Caspoak. 

Polśiś 

adhesion /ədˈhiːʒ(ə)n/ n. Capsag. Caspag. Leccag. Polśiśi  

adhesive /ədˈhiːsɪv,ədˈhiːzɪv/ adj. Capsoakein. Caspoakein. Leccoakein. Lepcnākein. 

Lepcenākein. Polśiśein 

adhibit /ədˈhɪbɪt/ v. Caspān kanag. Lecceinag. Lepceinag 

ad hoc /ad ˈhɒk/ adj. adv. Aɔārukiein. Aɔāruki ā gon 

ad hominem /ad ˈhɒmɪnɛm/ adv. adj. 1. Xās gon yak marɔom ā ťālokɔārein. 2. Zāťiein 

adiabatic /ˌeɪdʌɪəˈbatɪk,ˌadɪəˈbatɪk/ adj. Garmi o garmāheś ay napoťerag o ɔarnayāhag ay 

jāwar 

adieu /əˈdjuː/ n. Xoɔā hāfiz 

ad infinitum /ˌad ɪnfɪˈnʌɪtəm/ adv. Ťān abaɔ 

ad interim /ad ˈɪntərɪm/ adv. Filhāl. Ťān ey wahɔ ā. Ťān angať 

adios /ˌadɪˈɒs/ int. Xoɔā hāfiz 

adipate /ˈadɪpeɪt/ n. Carpi ay ťeizāb ay wāɔ  

adipic acid /əˈdɪpɪk, ˈasɪd/ n. Carpi ay ťeizāb 

adipocere /ˌadɪpə(ʊ)ˈsɪə/ n. Lāś ay sadag ā joad buťagein moam wadein ciz ey  

adipocyte /ˈadɪpə(ʊ)sʌɪt/ n. Carpi jazb kanoakein xulyah 

adipose /ˈadɪpəʊs,ˈadɪpəʊz/ adj. Carpi waťi ťahā ɔāroakein āzah  

adipose fin /ˈadɪpəʊs, fɪn/ n. Māhig ay lāp ay ceir ay goaś  

adit /ˈadɪt/ n. Ɔap. Poťerag ay jāh. Kānāni ťahay rawag ay rāh 

adjacent /əˈdʒeɪs(ə)nt/ adj. Dokkeťagein. Karibein. Kaś o kerriein. Nazzikein.  

adjacency \ə-ˈjā-sᵊn(t)-sē/ n. Kaś mān kaśi. Nazziki  

adjective /ˈadʒɪktɪv/ n. Pajjārgāl. Bayāngāl. Saťāgāl 

adjigo /ˈadʒɪɡəʊ/ n. Pindāl ay zāť ay buttag ey 

adjoin /əˈdʒɔɪn/ v. Kaś ā bówag. Jodag. Paiwasť bówag 

adjourn /əˈdʒəːn/ v. 1. Mahťal ɔārag. Moakób kanag. 2. Barxāsť kanag 

adjournment /əˈdʒəːnm(ə)nt/ n. Barxāsťāgi. Mahťali. Moakóbi. Pāreťk. Pārcag 

adjudge /əˈdʒʌdʒ/ v. Rāsť o raɔ ya sahih o galať ay faisalah kanag 

adjudicate /əˈdʒuːdɪkeɪt/ v.  1. Māmelah ay faisalah ɔiag. 2. Monsefi kanag 

adjudication /əˌdʒuːdɪˈkeɪʃn/ n. Monsefi 

adjudicative /əˈdʒuːdɪkeɪtɪv/ adj. Monsefānah 

adjudicator /əˈdʒuːdɪkeɪtə/ n. Monsef. Faisalah kanoak 

adjunct /ˈadʒʌŋ(k)t/ n. 1. Zeyāɔahi. 2. Komakkār  

adjunction /əˈdʒʌŋkʃ(ə)n/ n. Ɔo ciz ay yakjāh bówag o zeyāɔahein ciz ey joad kanag 

adjure /əˈdʒʊə/ v. Kaddan kanag. Ťākiɔ kanag 

adjuration /adʒʊˈreɪʃ(ə)n/ n. Kaddan. Ťākiɔ 

adjust /əˈdʒʌst/ v.1. Taheinag. Kammey baɔal saɔal ā ranɔ xarābi ay śarr kanag. 2. Barābar 

kanag 

adjustability /ədʒʌstəˈbɪlɪti/ n. Taheinag ay xāsiať   

adjustable /əˈdʒʌstəbl/ adj. Taheinag bówokein 

adjuster /əˈdʒʌstə/ n. Taheinoak 

adjustment /əˈdʒʌs(t)m(ə)nt/ n. Taheinag ay amal 

adjutant /ˈadʒʊt(ə)nt/ n. 1. Laśkar ay masťerein mansabɔār ay ɔafťari kārāni kanoakein 

mansabɔār. Komak kārein mansabɔār. 2. Kang ay zāť ay morg ey 

adjutancy /ˈa-jə-tən(t)-sē /n. Komakkāri 

adjuvant /ˈadʒʊv(ə)nt/ adj. n. Śómmak (almās ay ellať) ay elāj ay yak ťaur ey. 2. Nāɔrāhi ay 

mokābelah ā jesm ay maɔať kanoakein ɔarmān 

ad-lib, ad libitum / adˈlɪb, adˈlɪbɪtəm/ adv. n. Sarzobāni, beiťayāri ā gośťānk ɔiag. 2. Beireɔ 

o banɔein sāz 
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ad litem /ad ˈlʌɪtɛm/ adj. Aɔālat ā kasān sālein zahg ay nāmzaɔein wakil o nomāhenɔag 

adman /ˈadman/ n. Eśťehāri kār o bār ay marɔom 

admeasure /adˈmɛʒə/ v. Bahr o bāng kanag. Wand janag 

administer /ədˈmɪnɪstə/ v.1. Banɔobasť kanag. Enťezām kanag. 2. Ɔarmān ay ɔiag. 3. Sogenɔ 

ɔiag ay banɔobasť kanag 

administrable /ədˈmɪnɪstrəb(ə)l/ adj. Banɔobasť bówokein. Enťezām bówokein 

administrate /ədˈmɪnɪstreɪt/ v. Enťezām kanag 

administrative /ədˈmɪnɪstrətɪv/ adj. Enťezāmi 

administratively/adv. Gon enťezām ā 

administrator/n. Enťezāmkār. Muɔir. Monťazim 

administration /ədmɪnɪˈstreɪʃ(ə)n/ n.1. Enťezām. 2. Sarkār. 3. Morťagein marɔom ay jāheɔāɔ 

ay kānóɔi hesāb o intezām. 4. Enťezām kanag ay amal 

administratrix /ədˌmɪnɪˈstreɪtrɪks/ n. Jāheɔāɔ ay janeinein enťezāmkār 

admirable /ˈadm(ə)rəb(ə)l/ adj. 1. Pasonɔiein. 2. Sādāhag karzoakein. 3. Ezzāťťiein  

admiral /ˈadm(ə)r(ə)l/ n. Āpilaśkar ay kamānɔār 

admiralty /ˈadm(ə)r(ə)lti/ n. Englisťān ay āpilaśkar ay cār o goɔār kanoakein kārgal. 2. 

Āpigorābāni kārgal ay aɔālaťi wāk o exťeyār  

admire /ədˈmʌɪə/ v. Sādāhag. Saťāhag. 2. Pasonɔ kanag 

admiration /adməˈreɪʃ(ə)n/ n. Galāh o saťāh  

admirer /ədˈmʌɪərə/ s. 1. Galāhoak. Sādāhoak. 2. Pasonɔ kanoak 

admissible /ədˈmɪsɪb(ə)l/ adj. 1. Kābel ay kabólein. 2. Jāhezein 

admissibility /ədmɪsəˈbɪləti/ n. Kabóliať  

admission /ədˈmɪʃ(ə)n/ n. 1. Kabóli. Mannag ay amal. 2.  Ɔāxilah 

admit /ədˈmɪt/ v. 1. Mannag (śarri o harābi, jorm o galaťi ay). 2. Ɔāxil kanag 

admitted \ ədˈmit-ted/ adj. Daxil koťagein. 2. Manneťagein 

admittance /ədˈmɪt(ə)ns/ n. Ɔāxil bówag ay amal. Mannag ay amal 

admix /ˈadmɪks/ v. Awār kanag. Yakjāh kanag 

admixture /ədˈmɪkstʃə/ n. Āmeizah 

admonish /ədˈmɒnɪʃ/ v. Gorr ɔiag. Habar ɔiag. Saxťi ā gon nasihať kanag. Sarpaɔi ɔiag  

admonishment /ədˈmɒnɪʃmənt/ n. Nasihať 

admonition/ˌadməˈnɪʃ(ə)n/n. Gorr o gāp. Gorr ɔiag ay amal 

admonitor /ədˈmɑnətər/ n. Nasihať kanoak 

adnate /ˈadneɪt/ adj. Yakjāh rosťagein o paiwasťein buttag  

ad nauseam /ad ˈnɔːzɪam/ adv. Gon beizāri ā. Gon baźźagi ā. Ɔrājkaśein o beizārkanoakein 

kār. Kār ā ca ɔel ay rawag 

adobe /əˈdəʊbi,əˈdəʊb/ n. Heśť joad kanag ay gill 

adolescence/ˌa-də-ˈle-sᵊn(t)s/ n. Bacaki. Bollohi. Nābālegi. Sakarwarnāhi 

adolescent /adəˈlɛs(ə)nt/ adj. n.  1. Bacak. Cózo. Nogul. Noakgul. Nogulein. Nābāleg. 

Nabālegin. Śakar warnāh. 2. Śakar warnāhein jenek o bacak 

Adonai /ˌadɒˈnʌɪ,ˌadɒˈneɪʌɪ/ n. Hebrāni ā Xoɔā ay nām ey 

adonis /əˈdəʊnɪs/ n. Bāz śarrangein bacak 

adonis blue /əˈdəʊnɪs, bluː/ n. Bālo ay zāť ey 

adopt /əˈdɒpt/ v. 1. Kaból kanag. 2. Coarah o yaťim ya ɔeger ay zahg ay kānóɔi ťaur ā waťi 

zahg kanag o roɔeinag. 3. Fekr, leikah o rāhbanɔ ey zórag 

adoptable /əˈdɒptəbəl/ adj. Kābel ay kabólein 

adoptee /əˌdɒpˈtiː/ n. Pa roaɔeinag ā kaból koťagein zahg 

adopter /əˈdɒptə/ n. Kaból kanoak. Zahg ā pa roɔeinag ā kaból kanoak  

adoption /əˈdɒpʃ(ə)n/ n. Zahg ay pa roaɔeinag kaból kanag ay jāwar. Fekr o xayāl ay 

kabóliať  

adorable /əˈdɔːrəb(ə)l/ adj. Dilkaśśein. Ɔoasťnākein. Kābel ay paresťeśein 
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adore /əˈdɔː/ v. 1. Bāz ɔoasťɔārag. 2. Paresťeś kanag 

adoration /adəˈreɪʃ(ə)n/ n. Eśk. Ɔoasťi. Mehr. Mohabať 

adorer /əˈdɔːrə/ n. Āśik. Saiɔā. Sādāhoak. Galāhoak 

adorn /əˈdɔːn/ v. Jalwānāk kanag. Singār kanag 

adornment /əˈdɔːnm(ə)nt/ n. 1. Sahť. Singārag ay ciz. Zeiwar  

ad personam /ˌad pəːˈsəʊnam/ adv. Śaxsi. Zāťi 

adpressed /adˈprɛst/ adj. Nazzik pa nazzik bówag 

ad rem /ad ˈrɛm/ adv. adj. Maťlab eśenť 

adrenal /əˈdriːn(ə)l/ adj. Gottagāni saray pigein āzah ā gon ťālokɔār 

adrenalin (adrenaline) /əˈdrɛn(ə)lɪn/ n. Xoan ay ɔoarah ā ťeiz kanoakein harmoan ey  

Adriatic /ˌeɪdrɪˈatɪk/ n. adj. Adriatik zer. Adriatik zer ā ťālokɔār 

adrift /əˈdrɪft/ adj. adv. 1. Beimahārein. Beilagāmein. Beiwāgein. 2. Wailein. Yalahein. 3. 

Manzil o maksaɔ ā ca ɔórein. Geser kapťagein 

adroit /əˈdrɔɪt/ adv. Hośyārein. Xabarɔārein  

adsorb /ədˈzɔːb,ədˈsɔːb/ v. Jazb bówag 

adsorbate /adˈsɔːbeɪt,adˈzɔːbeɪt/ n. Jazb biťagein ciz 

adsorption /ədˈzɔːpʃ(ə)n,ədˈsɔːpʃ(ə)n/ n. Jazb bówag ay amal 

adsorbent /ədˈzɔːbənt/ n. Jazb kanoak 

adulation /adjʊˈleɪʃ(ə)n/ n. Cāplósi 

adulate /ˈadjʊleɪt/ v. Cāplósi kanag 

adulator /ˈadjʊˌleɪtə/ n. Cāplós. Xuśśāmaɔi 

adulatory /ˌadʒʊˈleɪt(ə)ri/ adj. Cāplósein 

adult /ˈadʌlt,əˈdʌlt/ n. Āpgepťagein marɔom. Bāleg. Bālegein marɔom. Bālik. Loɔɔo. 

Loɔɔah. Pilag. Ťābā  

adulthood /ˈadʌlthʊd/ n. Āpgepťagi. Bāligi. Pilagi 

adultly /əˈdʌltlɪ, ˈædʌltlɪ/ adv. Gon bāligi ā 

adulterate /əˈdʌltəreɪt/ v. Elāp kanag. Eleip kanag. Nāxalis kanag. Kamťerein ciz awār 

kanag. Melāwat kanag 

adulterated/ ə-ˈdəl-tə-ˌrā-təd/ adj. Kotein. Melāwatiein  

adulterant /əˈdʌlt(ə)r(ə)nt/ adj. Melāwatiein 

adulteration /ədʌlt(ə)ˈreɪʃ(ə)n/ n. 1. Melāwat kanag ay amal. Nāxālis kanag o śarr ā ganɔag 

kanag ay amal. 2. Baɔkāri. Seyāhkāri. Zenākāri  

adulterer /əˈdʌlt(ə)rə/ n. 1. Baɔkār. Baɔheil. Cend. Ellod. Ganɔahkār. Landar. Seyāh. 

Seyāhkār. Zenākār. 2. Melāwat kanoak. 3. Baɔfeilein. Baɔpeilein  

adulteress/ ə-ˈdəl-t(ə-)rəs/n. Baɔpeilein janein. Baɔfeilein janein. Ɔazpond. Ɔasťpond. 

Callad. Calať. Caland. Ɔarāpťagein. Koso. Keiwarɔag. Lāwādah. Landar. Lāwand. Loaťi. 

Oɔari. Oɔaroax. Pāragi. Seyāh. Seyāhkār. Zenākār  

adulterine /əˈdʌlt(ə)rʌɪn/ adj. 1. Kihorrein zahg. Koatikein zahg. 2. Nājāhezein 

adultery /əˈdʌlt(ə)ri/ n. Baɔkāri. Baɔfeili. Baɔpeili. Baɔheili. Calaťi. Ganɔahkāri. Landari. 

Landāhiri. Seyāhi. Seyāhkāri. Zenā. Zenakāri  

adulterous /əˈdʌlt(ə)rəs/ adj. 1. Calladein. Calaťein. Ellodein. Oɔɔariein. Seyāhkār buťagein. 

Zenakārein. 2. Melāwat buťagein  

adultescent /adʌlˈtɛs(ə)nt/ n. Ɔelwarnā. Hamā neim omrein marɔom ke āhi ay pocc o poaśāk 

o nenɔ o neyāɔ warnāhāni bebanť 

adumbrate /ˈadʌmbreɪt/ v. 1. Eśāra ɔiag. 2. Anɔeim kanag 

adumbration /adʌmˈbreɪʃ(ə)n/ n. Eśārah. 2. Anɔeim 

ad valorem /ˌad vəˈlɔːrɛm/ adv. adj. Batāhi. Pa song o māliyah gerag ā māl ay kimať o kaɔar 

ay anɔāzah kanag 

adust /əˈdʌst/ v. Socag. Hāk o por bówag 
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advance /ədˈvɑːns/ v. n. 1. Ɔeim ā rawag. Huśť. Huśť kanag. Ťeimeccah. Ťeimeccah kanag. 

2. Peśrafť kanag. 3. Ɔeimrahi kanag. Ťarakki kanag. 4. Peiśugi. Peiśuki   

advanced /adˈvɑːnst/ adj. Ɔeim a śoťagein. Peśrafť koťagein. Ťarāki koťagein 

advancement /ədˈvɑːnsm(ə)nt/ n. 1. Ɔeimrahi. Ťarāki. 2. Peśrafť 

advance payment /ədˈvɑːns ˈpa-mənt/ n. Arbun. Bayānah. Peiśuki. Peiśugi 

advantage /ədˈvɑːntɪdʒ/ n.1. Nap. Sóɔmanɔi. 2. Behťeri   

advantageous /advənˈteɪdʒəs/ adv. adj. Behťerein. Napɔārein. Sóɔmanɔiein  

advection /ədˈvɛkʃ(ə)n/ n. Zer ā gakk joad bówag ay amal 

advect /ədˈvɛkt/ v. Zer ā gakk joad bówag 

advective /ədˈvɛktɪv/ adj. Zer ā gakk joad bówag ā gon ťālokɔār 

advent /ˈadv(ə)nt,ˈadvɛnt/ n.1. Ahťen. Waɔi bówag ay amal. Zāher bówag ay amal. 2. Issāh 

paigāmbar ay ɔobar zāher bówag ay jāwar. 3. Krismas (Christmas) ā peś ay cārein yakśambeh 

Adventist /ˈadv(ə)ntɪst/ n. Issāh paigāmbar ay ɔuhmi barā zāher bówag ay leikah ay yakin 

kanoakein marɔom 

Adventism \ˈad-ˌven-ˌti-zəm/ n. Issāh paigāmbar ay ɔuhmi barey zāher bówag ay leikah 

adventitia /ˌadvɛnˈtɪʃə/ n. Xoan ay nasāni danni ťazm  

adventitious /ˌadv(ə)nˈtɪʃəs/ adj.1 Nāgahāniein. 2. Ca dann ā ahťagein. 3. Ca ɔrack ay borzi 

neimag ā roťag jaťagein. 4. Nāgať ā ɔasťkapťagein jāheɔāɔ  

adventure /ədˈvɛntʃə/ n. 1. Mohim. Mohimein o ɔelerein kār. Xaťarnākein kār. 2. Safar  

adventurer /ədˈvɛntʃ(ə)rə/ n. Ānar. Annerein marɔom. Mohimjo. Naťors  

adventuresome /ədˈvɛntʃəs(ə)m/ adj. Mohimmāni. Ɔelerein 

adventuress /ədˈvɛntʃərɛs/ n. Mohimi 

adventurism /ədˈvɛntʃərɪz(ə)m/ n. Ānari. Mohimjóhi 

adventurist /ədˈvɛn(t)ʃərɪst/ n. adj. Mohimjóhi o xaťarnākein kārāni śoakein 

adventurously /ədˈvɛn(t)ʃ(ə)rəsli/ adv. Gon ɔeleri ā 

adventurousness /ədˈvɛn(t)ʃ(ə)rəsnəs/ n. Mohimjóhi ay xāsiať   

adverb /ˈadvəːb/ n. Jāwargāl 

adversarial /ˌadvəˈsɛːrɪəl/ adj. Ɔoźmenein o ɔeinɔārein. Moxālefein   

adversative /ədˈvəːsətɪv/ adj. Moxālefein. Noksānɔehein 

adversary /ˈadvəs(ə)ri/ n. Ɔāwāɔār. Ɔeinkār. Ɔośmin. Mokābel. Moxālef 

adverse /ˈadvəːs/ adj. Moxālefein. Noksānɔehein. Nāsāzagāein. Ťaklifɔehein. 

adversely /ˈadvəːsli/ adv. Gon moxālefať ā 

adversity /ədˈvəːsɪti/ adv. Baɔbaxťi. Śómmi 

advert /ˈadvəːt/ n. Eśťehār 

advertise /ˈadvətʌɪz/ v. Eśťehār ɔiag 

advertisement /ədˈvəːtɪzm(ə)nt,ədˈvəːtɪsm(ə)nt/ n. Eśťehār 

advertorial /ˌadvəːˈtɔːrɪəl/ n. Hālťāk ay peśgāl ay wadein eśťehār 

advice /ədˈvʌɪs/ n. 1. Heɔāyať. Maśwarah. Panť o nasihať. Śaur o salāh. Sarpaɔi. Romān. 

Romāheśť. Sekein. Soaj. Soaho. Śamāl. Śoan. 2. Ciz ey ay bahā o sim ay kāgaɔ ya rasiɔ 

advisable /ədˈvʌɪzəb(ə)l/ adj. Monāsebein 

advisability /ədˌvʌɪzəˈbɪlɪti/ n. Monāsebi 

advise /ədˈvʌɪz/ v. 1. Dasag. Maśwarah ɔiag. Nasihať kanag. Neśoan ɔiag. Panť ɔiag. 

Peiśɔārag. Roamān ɔiag. 2. Hālaťāni bārawā sarpaɔ kanag  

adviser (advisor) /ədˈvʌɪzə/ n. Dasoax. Muśir. Nāheb. Salāhkār 

advised /ədˈvʌɪzd/ adj. Cār o biccār koťagein. Monāsebein 

advisement /ədˈvʌɪzmənt/ n. Cār o biccār. Maśāwarať 

advisory /ədˈvʌɪz(ə)ri/ adj. Śaur o Salāhiein. Salah o maśwarah ā gon ťālokɔār 

advocaat /ˈadvəkɑː/ n. Aik, śakar o brandiein Śarāb ay āmeiziś ā joad buťagein śarāb 

advocate /ˈadvəkət/ n. 1. Barrister. Wakil.  2. Hāmi. Pallāmorz. Ťarāfɔār 

advocacy /ˈadvəkəsi/ n. 1. Wakili. 2. Ťarāfɔāri. 3. Pallamurzi 
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Adyghe (Adygei) /ˈadɪɡeɪ/ n. 1. Adigay. Koah ay kāf ay nenɔoakein kaum ey. 2. Adigay 

zobān 

adytum /ˈadɪtəm/ n. Kaɔimein Yónān ā ebāɔať jāhāni ťahi bahr 

adze, adz /’adz/ n. Mārťoal. Ťaśś. Ťanś. Ťeiśag. Ťeiśah 

adzuki /ədˈzuːki/ n. Bānkaleink zāť ay sabzi ey 

aedile /ˈiːdʌɪl/ n. Kaɔimein Roam ā mādiyāni cārag o ɔelgoaś kanoakein kārɔār 

Aegean /iːˈdʒiːən,ɪˈdʒiːən/ n. Aijian zer ā gon ťālokɔār 

aegis /ˈiːdʒɪs/ n. Pośť o panāhi. 2. Espar 

aegrotat /ˈʌɪɡrə(ʊ)tat,ˈiːɡrə(ʊ)tat/ n. Cakkās o emťehān ay nenɔag ā āzāť bówag pa ťālib ay 

bimāri a sanaɔ  

aeluropus /iːˈəʊluropas/n. Baun (Buttag ey) 

aeolian /iːˈəʊlɪən/ n. adj. 1. Ciźźarag. Gwāť ay śikkag ay āwāz. Zókā. 2. Gwāť ā ťālokɔārein. 

3. Hupp kanag ā ťawār kanoakein sāz 

aeon /ˈiːən/ n. 1. Bāz ɔrājein o baikaccein wahɔ o moɔɔať. 2 Ahɔ. Ɔaur. 3. Hazār million sāl 

ay ɔaur 

aepyornis /ˌiːpɪˈɔːnɪs/ n. Pillmorg ay kotom ay morg ey. Mazanjoanein morg ey ke nasl ay 

xaťam buťag  

aerate /ˈɛːreɪt/ v. Gwāť māngeijag 

aeration /ɛːˈreɪʃ(ə)n/ n. Gwāť māngeijag ay amal 

aerator /ˈɛrˌeɪtər/ n. Gwāť māngeijoak 

aerated /ˈɛəreɪtɪd/ adj. 1. Gwāť māngeiťkagein. 2. Koppeťagein marɔom. Nārāzein marɔom. 

Gwāť gepťagein (ca zahr ā) marɔom 

aerenchyma /ɛːˈrɛŋkɪmə/ n. Ɔrack o buttagani gwāť ɔāroakein āzah 

aerial /ˈɛːrɪəl/n. adj.1 Raidó o Teliwiźan ay moaj o signalāni gerag ay mekkein ťār. 2. 

Gwāťār. Hawāhi. Fazā o āsmān ā ťālokɔārein. 3. Bāl ā gon ťālokɔārein 

aerialist /ˈɛːrɪəlɪst/ n. Borz ā ťanceťagein sāɔ ay sarā jesmāni honar peiśɔāroak 

aerie, eyrie /ˈɪəri,ˈʌɪri,ˈɛːri/ n. Ɔrang. Panāhjāh. Śāhin o śekāri morgāni kóhi gar o borzein 

ɔrackāni sarā basťagein koɔo  

aerobatics /ɛːrəˈbatɪks/ n. Borz ā bāl kanag o sett o kapp kanag ay laib  

aerobe /ˈɛːrəʊb/ n. Pacein oksijan ay moajóɔagi ā roɔoam geroakein sāhɔār 

aerobic /ɛːˈrəʊbɪk/ adj. 1 Pacein oksijan ā ťālokɔār. 2.  Xoan ay ɔoarah geiśkanag ay warziś 

aerobiology /ˌɛːrə(ʊ)bʌɪˈɒlədʒi/ n. Gwāť ay ťahā moajóɔein sāhɔārāni elm 

aerodrome /ˈɛːrədrəʊm/ n. Kasānein bālipatt 

aerodynamics /ˌɛːrə(ʊ)dʌɪˈnamɪks/ n. Gwāť ay ťahay saxťein cizzāni xāsiať cārag ay elm  

aerofoil /ˈɛːrəfɔɪl/ n. Bāligorāb ay ťāb kanag ā komak kanoakein porzah ey 

aerogramme /ˈɛːrəɡram/ n. Bāligorāb ā gon ɔeimɔāťagein kāgaɔ o karrāc. Hawāi namɔi. 

Hawāi dāk. Hawāi kāgaɔ 

aerolite /ˈɛːrəlʌɪt/ n. Āsmān ā ca kapťagein seng 

aerology /ɛːˈrɒlədʒi/ n. Fazā (āsmān) ay elm 

aeronaut /ˈɛərənɔːt/ n. Fazā o āsmān ay mosāfer 

aeronautics /ɛːrəˈnɔːtɪks/ n. Āsmān ā safar kanag ay ťālim 

aeronomy /ɛːˈrɒnəmi/ n. Āsmān ay borzi ťabak ay elm 

aerophagy /ɛəˈrɒfədzɪ/ n. Ɔap ā ca gwāť eir barag ay jāwar o ellať 

aerophone /ˈɛːrəfəʊn/ n. Gowať ɔiag ā āwāz kanoakein sāz 

aeroplane /ˈɛːrəpleɪn/ n. Bāligorāb. Hawāhi jahāz 

aeroshell /ˈɛərəʊˌʃɛl/ n. Xalāhigorāb ā zamin ā wāpas āhag ay wahɔ ā socag ā rakeinag ay 

ťazm o cāɔer  

aerosol /ˈɛːrəsɒl/ n. Gwāť o hawā (gais) ay ťahā takkar waroakein ciz 

aerospace /ˈɛːrəspeɪs/ n. Xalāhi safar ā ťālokɔārein sanať 

aerostat /ˈɛːrəstat/ n. 1. Bāligorāb. Hawāhi jahāz. 2. Garmein gwāť ay gobārah 
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Aesculapian /ˌiːskjʊˈleɪpɪən/ adj. Ɔawā o ɔāró ā ťālokɔārein 

aesthete /ˈiːsθiːt,ˈɛsθiːt/ n. Rang o ɔrośom, śarsóraťi o honarmanɔi ay hoɔoanākein marɔom 

aesthetic /iːsˈθɛtɪk,ɛsˈθɛtɪk/ adj. Śarrangi o hosn o jamāl ay sādāhoak o śoakin  

aestival, estival /ˈiːstɪv(ə)l,iːˈstʌɪv(ə)l,ˈɛstɪv(ə)l,ɛˈstʌɪv(ə)l/ adj. Garmāgiein 

aestivation, estivation /ˌiːstɪˈveɪʃ(ə)n,ˌɛstɪˈveɪʃ(ə)n/ n. Lahťein sāhɔārāni garmāg ā sāpār 

bówag ay jāwar  

aether /ˈiːθər/ n. Kaɔimein elm ay hesāb ā āsmān ā capp o cāgerɔ ā poaśoakein gobār 

aetiology /ˌiːtɪˈɒlədʒi/ n. Ellať o nāɔrāhi ay bonyāɔi sabab  

Afar /ˈɑːfɑː/ n. 1. Afrika ay kaum o zobān ey 

afar/n. Ɔór. Ťrāp 

afeared /əˈfɪəd/ adj. Ťorseťagein 

affable /ˈafəb(ə)l/ adj. Ɔelwaśśein. Mehrbānein. Waśróhein 

affair /əˈfɛː/ n. 1. Ahwāl. Māmelah. 2. Ťālokɔāri. 3. Āśiki ay ťālok 

affaire /aˈfɛː/ adj. Māmelah ay śarikɔār 

affect /əˈfɛkt/ v. n. 1. Asar ɔārag. 2. Banāwat o waťsāci kanag. Nāz kanag. Peiśɔārag. 3. 

Jazbah. Māreśť o wāhag 

affecting /əˈfɛktɪŋ/ adj. Asar ɔāroakein 

affecta /əˈfɛktə/ v. Banāwati o waťsācein nomāheś kanag. Pāg o padakkah bówag 

affectation /afɛkˈteɪʃ(ə)n/ n. Ɔegerāni sarā asar ɔoar ɔiag ā pa banāwati o waťsācein gofťār, 

kerɔār o nebeśťah  

affected /əˈfɛktɪd/ adj. 1. Moťāser buťagein. 2. Ɔegerāni sarā asar ɔoar ɔiag ā pa banāwati 

gofťār, kerɔār o nebeśťah kanoakein   

affection /əˈfɛkʃ(ə)n/ n. 1. Ārzó. Ɔarɔmanɔi. Ɔarɔwāri. Hāťer. Hobb. Lād. Hāmeil. Maɔrek. 

Mehrwāni. Moɔi. Mohabať. Mohāɔ. Mohāťag. Murabať. Murawať. Ragbať. Sadd. Mehr o 

wāhag. Ťāb. Ťagrā. Ťodi. Wazbať. Xāťer. Xairwāhi. 2. Ɔarɔ. 3. Bimāri  

affectional /əˈfɛkʃ(ə)nəli/ adj. Mehr o wāhagiein 

affectionate /əˈfɛkʃ(ə)nət/ adj. Ɔarɔmanɔein. Ɔarɔwārein. Maɔrekein.  Mehrwānein. Moɔiein. 

Mohāɔein. Porjoaśein. Mehrbānein. Naikxuwāhein. Porāmorzein. Pormehrein. Wāhagɔārein. 

Xairwāhein 

affectionless / ə-ˈfek-shən ˈles/ adj. Beimehrein. Beiɔarɔein. Beiwāhagein 

affective /əˈfɛktɪv/ adj. Wābasťagi 

Affenpinscher /ˈafənˌpɪnʃə/ n. Kasān kaɔɔein kocik ay zāť ey 

afferent /ˈaf(ə)r(ə)nt/ adj. Jesm ay āzahāni ťahā xoan baroakein.  Ɔamāg ay ragāni māreśť  

barag ā gon ťālokɔār 

affiance /əˈfʌɪəns/ v. Sāng kanag 

affiant /əˈfʌɪənt/ n. Ťasɔiknāmah o ekrārnāmah ɔiok 

affidavit /ˌafɪˈdeɪvɪt/ n. Kaulbanɔ. Nebeśťah koťagein ekrārnāmah 

affiliate /əˈfɪlɪeɪt/ v. Āźnāg bówag. Awār bówag. Wābasťah bówag.  Śāmel bówag 

affiliation /əfɪlɪˈeɪʃ(ə)n/ n. Āźnāgi. Awāri. Wābasťagi. 2. Kānóɔi ťaur ā zahg ay kafil bówag 

affinal /əˈfʌɪn(ə)l/ adj. Sāngbanɔi ay seyāli 

affined /əˈfʌɪnd/ adj. Āźnāgein. Seyālein  

affinity /əˈfɪnɪti/ adj. Āźnāgi. Koɔraťi wabasťagi o hamɔarɔi. 2. Seyāli ay ťālokɔāri. 3. 

Joadeinag ay was o kesās 

affirm /əˈfəːm/ v. Ťasɔik kanag. Mannag. Hau kanag 

affirmation /afəˈmeɪʃ(ə)n/ n Kaul. Ťasɔik. Hau 

affirmatory /əˈfəːmət(ə)ri/ adj. Ťasɔikein 

affirmer /əˈfəːmə/ n. Ťasɔik kanoakein 

affirmative /əˈfəːmətɪv/ adj. Ťasɔik buťagein 

affix /əˈfɪks/ v. n. Balāncag. Banɔoak kanag. Caspān kanag. Lecceinag. Perlaggag. Wanɔ 

affixable / ə-ˈfiks ˈā-bəl/adj. Baɔenākein. Bnaɔoak bówokein 
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affixation /afɪkˈseɪʃ(ə)n/ adv. Balānc. Caspāni. Leccag 

afflatus /əˈfleɪtəs/ n. Alhām. Baśārať 

afflict /əˈflɪkt/ v. Āzār bówag. Ɔarɔ, noksān o nājoadi ay āmāc kanag. Ranj bówag 

affliction /əˈflɪkʃ(ə)n/ n. Āzāri. Catār. Ɔarɔ. Ɔarɔ o noksān ay āmāci.Gowarjan. Rapad. Ranj. 

Ranjig. Sallah 

affluent /ˈaflʊənt/ adv. 1 Seir o ābāɔ. Wallagein. Zarrɔār. 2. Bahoakein āp. Seyāh āp. 

Ťacoakein āp. 

affluence /ˈaflʊəns/ n. 1. Farawāni. Neimať. Neyāmať. Siri. Wallag. Zarrɔāri. 2. Bahoakein 

āp. Ťacoakein āp. 

afflux /ˈaflʌks/ n. Āp ay bahag. Āp ay ťacag. Gwāť ay kaśśag 

afford /əˈfɔːd/ v. 1. Wāk kanag. Was ā bówag.  2. Pojjag. Sojjag. Bahā zórag ay koɔrať o 

wāk bówag 

affordable /əˈfɔːdəbəl/ adj. Ārzān kimaťein. Was o wākiein 

affordability /əfɔːdəˈbɪlɪti/ n. Bahā zórag ay koɔrať o wāk  

afforest /əˈfɒrɪst/ v. Ɔrack keśag o jangal joad kanag ay kār o bār kanag 

afforestation /əˌfɔːr.əˈsteɪ.ʃən/ n. Ɔrack keśag o jangal joad kanag ay amal 

affranchise /əˈfran(t)ʃʌɪz/ v. Āzāť kanag 

affray /əˈfreɪ/ n. Fasāɔ 

affricate /ˈafrɪkət/ n. Óśt nazzāreink. Labz ay ɔo āb ay yakkein ťawār 

affright /əˈfrʌɪt/ v. Bim ɔiag. Ťorseinag 

affront /əˈfrʌnt/ n. Beiezzati. Gosťāxi. Ťoahin 

Afghan /ˈafɡan/ n. Augān. Augānesťān ay marɔom 

Afghan ash/ˈafɡan aʃ /n. Śiśār ay ɔrack 

Afghani /afˈɡɑːni/ n. Augāni. Augānesťān ay nenɔoak. Afgānisťān ay zarr  

aficionado /əˌfɪsjəˈnɑːdəʊ,əˌfɪʃ(j)əˈnɑːdəʊ/ n. Amal ya moazóh ay zānťkārein o porjoaśein 

marɔom  

afield /əˈfiːld/ adv. 1. Gesťā. Bāz ɔórein. 2. Dann o ɔarein. Patt o meiɔānein 

afire /əˈfʌɪə/ adv. adj. Ās gepťagein. Bonein. Bongepťagein. Socoakein 

aflame /əˈfleɪm/ adv. adj. Bonein. Roakein. Ās gepťagein 

aflatoxin /ˌafləˈtɒksɪn/ n. Xorakāni ťahay jagar ā noksān ɔiokein zahr 

afloat /əˈfləʊt/ adj. adv. 1. Āp ā ťrappalein. Āp ā ośnāgein. Bójig o gorāb ā sawārein. 

Ťarpalein.  2. Pareśāni ay jāwarān ɔaraťkagein. Wāmān cotteťagein   

aflood /əˈflʌd/ adj. Hārgeptein. Āp ā ťaleťagein. Zeirāpein 

aflutter /əˈflʌtə/ adj. Gon joaś o jazbah ā 

afoot /əˈfʊt/ adv. adj. 1. Harkāťiein. Rahaɔagiein. 2. Pāɔāni mayārein. Pāɔāni sarāein 

afore /əˈfɔː/ adv. Kwahnein. Piśi 

aforementioned (aforesaid) /əfɔːˈmɛnʃənd/ adj. Peisar ā nām gepťagein. Peiś ā zikr koťagein  

a fortiori /ˌeɪ.fɔː.tiˈɔː.raɪ/ adv. adj. Peiś ā kaból koťagein o bāwar koťagein ā ca 

mazbóťťerein sabab  

afoul /əˈfaʊl/ adv. Gon mosibať ā 

afraid /əˈfreɪd/ adj. Ťorsāmācein. Ťorseinťagein 

afreet, afrit /ˈafriːt/ n. Jinn o balāh 

afresh /əˈfrɛʃ/ adv. Ca sar ā. Gon noakein sāc ā. Noak o noaksar ā 

African /ˈafrɪk(ə)n/ n. 1. Afriki. Afrika ay marɔom. 2. Seyāhpoasť. Habaśśi. 3. Afrika ā 

ťālokɔārein 

Afrikander /ˌafrɪˈkɑːndə/ n. Afriki meiś ay zāť ey  

Africanize /ˈafrɪk(ə)nʌɪz/ v. Afriki ťaur o ťarikah ay zórag 

Africanization /afrɪk(ə)nʌɪˈzeɪʃ(ə)n/ n. Afriki ťaur o ťarikahāni zórag ay jāwar 

African mustard/n. Ojadi kāh (Buttag ey) 

Afrikaans /ˌafrɪˈkɑːns/ n. Afrika ay zobān ey 
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Afrikaner /ˌafrɪˈkɑːnə/ n. I. Afrikāns ā gap janoakein marɔom 

afro /ˈafrəʊ/ n. Dondorein potāni boll 

Afrocentric /afrəʊˈsɛntrɪk/ adj. Afriki ɔoaɔ o rabiɔagān gon hamgrancein 

Afrocentrism /af′ro·cen′trism/ n. Afriki ɔoaɔ o rabiɔagāni pallāmurzi 

afrocentrist /af′ro·cen′trist/ n. Afriki ɔoaɔ o rabiɔagāni pallāmorz 

aft /ɑːft/ adv. adj. 1. Hameɔā. Nazzik ā. 2. Gorāb ay sukkān ay nazzik ā 

after /ˈɑːftə/ prep. adv. adj. 1. Gudd. Paɔ. Ranɔ ā. 2. Pośť ā. 3. Ranɔgiri. 4. Ca yak ey ā ranɔ. 

5. Wākeā ay bówag ā ranɔ 

afterbirth /ˈɑːftəbəːθ/ n. Hambrāh. Zahg peiɔāk bówag ay wahɔ ā ɔaraťkagein cāɔer wadein 

ciz  

afterglow /ˈɑːftəɡləʊ/ n.1. Roacbarkať ay sanj. Roac ay barkať bówag ā ranɔ ay roźnāhi. 2. 

Śarrein wākeā ay paśťkapťagein o mānťagein yāť 

after-image /ˈɑːftərˌɪmɪdʒ/ n.  Paɔśobein. Camm ay banɔ bówag ā ranɔ o aks ay gār bówag ā 

ranɔ ay śobeinag 

afterlife /ˈɑːftəlʌɪf/ n. Ākebat ay zenɔ. Farɔā. Parɔā. Marg ā ca ranɔ ay zenɔ 

aftermath /ˈɑːftəmaθ,ˈɑːftəmɑːθ/ n.1. Noksānɔehein wākeā ay āsar. Paɔgaśť. 2. Ťeijār. Roan 

ā ranɔ rosťagein noakein kāh  

aftermost /ˈɑːftəməʊst/ adj. Ťamāmān ca ranɔein. 2. Gorāb ay ɔomb ay nazzik ā  

afternoon /ɑːftəˈnuːn/ n. Peiśim.  Piśimag. Neimroac ā ranɔ o beigāh ā ca peś ay wahɔ.  

Rocgaśťah. Zohr. Zohr ā ca ranɔ 

afterpains /ˈɑːftəpeɪnz/ n. Zahg ay peiɔāk bówag ā ranɔ ay ɔarɔ 

afters /ˈɑːftəz/ n. Nān ay warag ā ranɔ ay śirini  

aftershock /ˈɑːftəʃɒk/ n. Paɔjomb. Mazanein zamin jomb ā ranɔ ay kasānein jomb 

aftertaste /ˈɑːftəteɪst/ n. Warag ā ranɔ ɔap ā paśťkapťagein o mānťagein baɔein ťām  

afterthought /ˈɑːftəθɔːt/ n. Etteray. Kār ay kanag ā ranɔ ay xayāl  

afterwards /ˈɑːftəwədz/ adv. Ɔeger wahɔ ey ā.  Ca iśśi ā ranɔ 

afterword /ˈɑːftəwəːd/ n. Paɔgāl. Keťāb ay āxer ā nebeśťah koťagein bāb 

afterworld /ˈɑːftəwəːld/ n. Parɔā. Farɔā. Marg ā ranɔ ay ɔogniyā 

again /əˈɡɛn,əˈɡeɪn/ adv. Ɔowār. Ɔowārah. Ɔowārag. Ɔobar. Ɔobārah. Ɔobārā. Godā. Paɔā. 

Yak barey paɔā  

against /əˈɡɛnst,əˈɡeɪnst/ n. prep.1 Mokābel. 2. Moxālif  

agama /əˈɡɑːmə/ n. Ɔrāj ɔombein o mazan saragein nāyāfťein bāgād  

agamic /əˈɡamɪk/ adj. Beijinsein. Nar o māɔagein  

agammaglobulinemia /eɪˌɡaməˌɡlɒbjʊlɪˈniːmɪə/ n. Xoan ā gamma globulin ay kambówag ay 

ellať 

agamospermy /ˈaɡəmə(ʊ)ˌspəːmi/ n. Bagair gonś o ťoss ā roɔag o peiɔāk bówag ay jāwar 

agamospermous /ˈaɡəmə-spûr′məs/ adj. Beigonś o beiťoss koťagein roɔoam  

agape /əˈɡeɪp/ adj. Hairān buťagein. Habakkahein. Pa hairāni ɔappacein 

Agape /əˈɡeɪp/ n. 1. Banɔah o Xoɔā ay neyām ay borzťerein o masťerein mehr o wāhag.  

Hakiki eśk.  2. Issāhi mazhab ay mannokāni nān ay ɔawať ey 

agar /ˈeɪɡɑː/ n. Ɔaryāhi buttagān joad koťagein leccnākein ciz ey 

agaric /ˈaɡ(ə)rɪk,əˈɡɑːrɪk/ n. Paśťaleing. Koteing ay zāť ey  

agarose /ˈaɡərəʊz,ˈaɡərəʊs/ n. Śakar ay bahr ey 

agate /ˈaɡət/ n. Akik ay mohrag.  Seng ay solemāni 

agave /əˈɡeɪvi/ n. Amrika ay ɔrack ey 

age /eɪdʒ/ n. 1. Omr. Sanɔ. Sen. Ťól. Zāť. 2. Ɔaur. Sāl. Wahi. Zamānag. Zamānah. 3. Ahɔ 

ageing /ˈeɪdʒɪŋ/ n. adj. Piri. Mazan omri  

aged /eɪdʒd/ adj. Kamāśein. Mazan omrein. Dabbasein. Daggarein. Jagazzein. Jagóhein. 

Jubboźźein. Jabburrein. Johrundein. Jabburragein. Pahādein. Pirein. 2. Omr ay kesās 

agedness/eɪdʒd nəs /n. Daggari. Jubboźźi. Jagóhi. Kamāśi. Piri 
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ageism /ˈeɪdʒɪz(ə)m/ n. Omr ay bonyāť ā marɔomāni park o peir kanag ay jāwar 

ageist /ˈeɪdʒɪst/ adj. n. Omr ay bonyāť ā marɔomāni ťahā park o peir kanoak 

ageless /ˈeɪdʒləs/ adj. 1. Piri ā ham warnāhein. 2. Ɔeirān zenɔag bówokein 

agency /ˈeɪdʒ(ə)nsi/ n. 1. Eɔārah. 2. Wasilah. 3. Wāsťah 

agenda /əˈdʒɛndə/ n. 1. Amal o kār a ɔasťór. Ɔiwān ā bahas o ťrān kanagi kārāni lad. 2. 

Kanagi kārāni lad 

agent /ˈeɪdʒ(ə)nt/ n. 1. Kārenɔah. 2. Wakil. 3. Jāsós 

agent provocateur /ˌaʒɒ̃ prəˌvɒkəˈtəː,French aʒɑ̃ pʀɔvɔkatøʀ/ n. Pitikār. Marɔomān ā kānóɔ 

ay prośag ay sekein ɔiokein jāsós o kārenɔah 

age-old /eɪdʒˈəʊld/ adj. Ɔeirein moɔɔať ey asťein ciz 

agglomerate /əˈɡlɒməreɪt/ v. Bāndom kanag. Banɔok kanag. Jamah kanag. Mocc kanag   

agglomeration /əɡlɒməˈreɪʃ(ə)n/ n. Mocc kanag ay jāwar 

agglutinate /əˈɡluːtɪneɪt/ v.1. Leccag o ciz ey joad kanag. 2. Labzāni bahr ay zórag o xayāl 

ɔarśān kanag 

agglutinin /əˈɡluːtɪnɪn/ n. Jarāsimān lecceinoakein antibodies 

aggrandize or aggrandise /əˈɡrandʌɪz/ v. Banāwati o wassācein śān o śoakať. Ɔoalať o 

marťabah peiśɔārag 

aggrandizement /əˈɡræn.dɪz.mənt/ n. Śān o śoakať, ɔoalať o marťabah peiśɔārag ay amal 

aggrandizer /əˈɡræn ′diz′er/ n. Śān o śoakať, ɔoalať o marťabah pa banāwat geiś peiśɔāroak 

aggravate /ˈaɡrəveɪt/ v. 1. Ganťer kanag. Jāwar o hālať ay baɔťer kanag. 2. Nārāz kanag 

aggravation /ˌaɡrəˈveɪʃn/ n. 1. Hālať ay baɔťer bówag ay jāwar. 2. Ťors. 3. Nārāzi  

aggregate /ˈaɡrɪɡət/ n. 1. Awār kanag o joad kanag. 2. Bāzein cizzāni yakjāh kanag o ciz ey 

joad kanag. 3. Jamah kanag.  4. Jomlah jomlah kanag 

aggregation /aɡrɪˈɡeɪʃ(ə)n/ n. Jamah.  Jomlah. Yakjāhi 

aggregator /ˈaɡrɪɡeɪtə/ n. Jomlah kanoak. Yakjāh kanoak 

aggression /əˈɡrɛʃ(ə)n/ n. Cānki. Gad. Oruś. Sorrag  Zabarɔasťi. Zeyāɔaťi  

aggressor /əˈɡrɛsə/ n. 1. Oruś kanoak.  Zabarɔasťi kanoak. Zeyāɔaťi kanoak. 2. Cānk bówok. 

Jangoal 

aggressive /əˈɡrɛsɪv/ adj. Beśoariein. Cāhodāein. Cānkiein. Gadein. Gurunākein. Jangolein. 

Kotāhiein. Sorreťagein. Zabarɔasťi o oruś ā lankbasťagein 

aggressiveness/ əˈɡrɛsɪvnəs / n. Cānkgiri. Gurónāki. Sorrag 

aggrieved /əˈɡriːvd/ adj. Āzorɔagein. Ɔelpaɔarɔein. Gamjaťein. Gamginein. Gamzaɔag. 

Gamzaɔ. Gamɔoasťein. Gamig. Gami. Gamnāk. Gamgir. Nālānein. Pareśānein. Porɔarɔein. 

Ranjiein. Ranjigein. Ranjiɔahein. Zalmānein 

agh /ag/inter. Bokko! Bokko kalekkān! Nābāwari o nawaśśi zāher kanag ay labz 

aghast /əˈɡɑːst/ adj. Bimzorťagein. Ťorseťagein. Habakkah buťagein 

agile /ˈadʒʌɪl/ adj. Cosť o cābokein 

aging /eɪdʒ/ n. adj. Mazan omri ay jāwar 

agio /ˈadʒɪəʊ/ n. Sarraf ay kār o bār  

agism /ˈeɪdʒɪz(ə)m/ n. Omr ay bonyāť ā marɔomāni ťahā park o peir kanag ay jāwar  

agist /ˈeɪdʒɪst/ v. Carahi mālɔāri kanag. Pa zarr ɔeger ay māl o ɔalwať ay ɔārag. Zoabagi 

kanag 

agister /əˈdʒɪstə/ n. Zoabagkār. Pa zarr ɔeger ay māl o ɔalwať ay ɔāroak 

agistment /əˈdʒɪstmənt/ n. Carahi. Zoabagi. Pa zarr ɔeger ay māl o ɔalwať ay cāreinag ay kār 

o kesb 

agitate /ˈadʒɪteɪt/ v.1. Pareśān kanag. 2. Ťakānsur kanag. 3. Cesť o eir kanag. Lohad janag. 

Lonhad janag. 4. Xoroaśag 

agitation /adʒɪˈteɪʃ(ə)n/ n. Āśoap. Bālyať. Cesť o eir. Jombeś. Junbeś.  Junbeśť.  Jombeśť.  

Lonhadi. Xoroaśāni. Ťakānsuri.  

agitator /ˈadʒɪteɪtə/ n. Cesť o eir kanoak. Ťakānsor kanoak 
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agitato /ˌadʒɪˈtɑːtəʊ/ adv. adj. Sāzāni zeir o bāmi 

agitprop /ˈadʒɪtprɒp,ˈaɡɪtprɒp/ n. Gon nebeśťah o drāmā (Āzmānuk) ā seyāsi xayāl, leikah o 

māmelahāni ťālān kanag ay amal 

agleam /əˈɡliːm/ adj. Ɔarapśoakein. 

aglet /ˈaɡlɪt/ n. Kauśāni ťasmah ay lambāni sar ā paťāťagein āseni nauk 

agley /əˈɡleɪ,əˈɡliː/ adv. Camkānt 

aglow /əˈɡləʊ/ adj. Ɔarapśoakein. Munnawarein. Roźnāhein 

agma /ˈaɡmə/ n. Engliś ay ‘ng’ ābāni ca poanz ā ɔarkoťagein āwāz 

agnate /ˈaɡneɪt/ n. Hamnasab. Yakkein peť o pirok ay peiɔāheś  

agnation /aɡˈneɪʃ(ə)n/ n. Ca peť ay neimag ā hamnasabi 

agnail /ˈaɡneɪl/ n. Nāxun ay bon ay lodeťagein poasť  

agnosia /əɡˈnəʊsɪə/ n. Cizzāni pajjah neyārag ay nāɔrāhi 

agnostic /aɡˈnɒstɪk/ n. Molheɔ. Xoɔā (hoɔā)ay asťi ā bāwar nakanoakein marɔom 

agnosticism /aɡˈnɒs.tɪk/ n. Alhāɔ. Xoɔā ay asťi ay bārwā allam nabówag ay leikah 

Agnus Dei /ˌaɡnʊs ˈdeɪiː,ˌanjʊs,ˈdiːʌɪ/ n.1. Xoɔā ay gorānd. 2. Paigāmbar Issāh ay neśāni ay 

ťaur ā solaib ay sarā meiś o gorāndāni aks 

ago /əˈɡəʊ/ adv.  Peiś. Peisar. Ca anig ā sāri 

agog /əˈɡɒɡ/ adj. 1. Ťakānsorein. Waɔāriein. Ciz ey ā ośkonag ya genɔag ā beikarārein. 2. 

Negrānein. Ranjiɔagein.  

agogic /əˈɡɒdʒɪk/ adj. Labzān kammey zeyāɔah ɔrāj kaśśag ā gon ťālokɔār 

agogo /əˈɡəʊɡəʊ/ n. Tello wadein sāz ey 

a gogo /ə ˈɡəʊɡəʊ/ adj. Bāzein. Farawānein 

agonic /əˈɡɒnɪk/ adj. Beikondein. Beizāwiahein 

agonic line /əˈɡɒnɪk/ n. Śamāl o jonób ya goaricān o zerbār ay koťobāni jodeinoakein xayāli 

mell o leik ke óɔā meknāťis o cakmak ay succin śamāl o goaricān ay neimag ā eśārah kanť 

agonist /ˈaɡənɪst/ n. 1. Mokābelah kanoak. Moxālef. Moxālefať kanoak. 2. Jesm ay āzahān 

nazzāroakein goasť ay pattah 

agonistic /aɡəˈnɪstɪk/ adj. 1. Mokābelein. Moxālefein. 2. Jesm ay āzahāni nazzārag ā gon 

ťālokɔār. 3. Jānwarāni jang o med ay āɔaťān gon ťālokɔār 

agonize, agonise /ˈaɡənʌɪz/ v.1 Azāb kanag. 2. Pareśān kanag. 3. Aziať kanag 

agoniser /ˈaɡənʌɪzə/ n. Azāb ɔiok. Aziať ɔiok 

agony /ˈaɡəni/ n. Ɔapuk. Jesmāni o zehni azāb o aziať. Nasak. Nasākkan.   

agora /ˈaɡərə/ n. Kaɔimein Yónān ay śahrāni ťahā ɔiwān, mehfil o bazār kanag ay pacein patt   

agora /ˈaɡərə/ n. Isrāil ay zarr ey  

agoraphobia /ˌaɡ(ə)rəˈfəʊbɪə/ n. Pacein jāhāni ťors ay ellať 

agoraphobe /ˌaɡ(ə)rəˈfəʊbɪə/ n. Pacein jāhān ťorsoakein marɔom 

agouti /əˈɡuːti/ n. 1. Hókmośk ay zāť ay jānɔār ey. 2. Kambaroein (Seyāh o espeiťein) paźm  

agranulocytosis /əˌɡranjʊlə(ʊ)sʌɪˈtəʊsɪs/ n. Xoan ā espeitein xulyahāni kammi ay nāɔrāhi 

agraphia /əˈɡrafɪə,eɪˈɡrafɪə/ n. Nebeśťah korťnakanag ay ellať 

agrarian /əˈɡrɛːrɪən/ adj. Zamin o keśť o keśār ā gon ťālokɔār 

agree /əˈɡriː/ v. Hamxayāl bówag. Karār kanag. Mannag. Percag. Rāzi bówag. Sawadag. 

Tahag   

agreeable /əˈɡriːəb(ə)l/ adj.1. Karāriein. Mannogerein. Sāzgārein. 2. Rāziein. 3.  Āmāɔahein 

agreed/adj. Karārein. Manneťagein. Rāziein. Rāzāmanɔein 

agreement /əˈɡriːm(ə)nt/n.1. Faisalah. Karār. Kaul. Mann o sadd. Manś. Mansā. Mannag 

namāh. Razibāzi. Rāzāmanɔi. Sannať. Solh. Sawad. Ťepāk. Ťepāki. Waśśi. 2. Ahɔ. Baɔɔi. 

Ɔahr. Paimān. Rāzināmah. Wāɔah 

agribusiness /ˈaɡrɪbɪznəs/ n.1. Zaminɔāri. 2. Keśť o keśār ay kār o bār 

agriculture /ˈaɡrɪkʌltʃə/ n. Keśārkāri. Keśť o keśāri o zaminɔāri ay elm o amal 

agriculture tax/ aɡrɪˈkʌltʃər taks / n. Batāhi 
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agricultural land /aɡrɪˈkʌltʃərəl land /n. Bannā. Dagār. Keśārkāri zamin 

agrimony /ˈaɡrɪməni/ n. Golāb ay kotom ay buttag ey 

agrion /ˈaɡrɪɒn/ n. Bālo ay wadein ɔarapśoakein sāhɔār ey  

agriscience /aɡrɪˈsʌɪəns/ n. Keśť o keśār ay elm 

agriscientist /ˈaɡrɪˌsʌɪəntɪst/ n. Keśť o keśār ay ālem o zānťkār 

agritourism /ˈaɡrɪtʊərɪzəm/ n.  Sail o sawāɔ kanoakein marɔom ay gon zaminɔār o ɔehkārāni 

jāh ā ɔawār kanag ay amal 

agrobiology /aɡrəʊbʌɪˈɒlədʒi/ n. Xāk, ɔrack o ɔārāni elm  

agrobiologist /ˌægrəʊbaɪˈɒlədʒɪst/ n. Xāk o ɔrack o ɔārāni zānťkār 

agrochemical /aɡrəʊˈkɛmɪk(ə)l/ n.  Keśť o keśār ā kārmarz bówokein ɔarmān 

agroforestry /aɡrəʊˈfɒrɪstri/ n. Jangal roaɔeinag ay kezb  

agro-industry /ˈæɡrəʊˌɪndəstrɪ/ n. Keśť o keśār ā ťālokɔārein sanať 

agronomy /əˈɡrɒnəmi/ n. Zamin ay ger o ɔār wa fasl o peiɔāwār ay elm 

agronomist /əˈɡrɒnəmɪst/ n. Zamin ay ger o ɔār wa fasl o peiɔāwār ay zānťkār 

agro-pastoralist  /a-(ˌ)grō-¦pa-st(ə-)rə-ˌlˈlist /n. Berdi. Berdig. Kāśar. Zaminɔāri o mālɔāri 

kanoak 

agro-pastoralism / ¦a-(ˌ)grō-¦pa-st(ə-)rə-ˌli-zəm/ n. Berdi. Berdig. Kāśari. Zaminɔāri o 

mālɔāri  

agrostology /ˌaɡrəˈstɒlədʒi/ n. Kāh o bocc ay elm 

agroterrorism /ˈaɡrəʊˌtɛrərɪz(ə)m/ n. Molk ay keśť o keśār ay noksān ɔiag ay ɔahśaťgarɔi 

agroterrorist /ˈaɡrəʊ,ˈtɛrərɪst/ n. Molk ay keśť o keśār ā noksān ɔiokein ɔahśaťgarɔ  

aground /əˈɡraʊnd/ adj. adv. Zamin ay sarā eirein. 2. Ťalagein āp ā śoťagein o zamin ā 

dokeťagein āpigorāb  

aguardiente /əˌɡwɑːdɪˈɛnteɪ,Spanish aɣwarˈðjente/ n. Brandi ay wadein śarāb ey 

ague /ˈeɪɡjuː/ n. Larzoakein ťap. Malaria ay ťap 

aguish /ˈæŋɡwɪʃ/ adv. Larzoakein ťap ay nāɔrāh 

ah (āh) /ɑː/ int. exclaim. Afsoaz. Armān. Āh! Haif. Way! 

aha /əˈhɑː,ɑːˈhɑː/ int. Āhah! 

ahead /əˈhɛd/ adv. Ca wahɔ o zamān ā peiś. Peiś ā. 2. Peiśťer. Sari. Peiśkaɔam 

ahem /əˈhɛm/ n. 1. Śākārag. Kākārag. Ɔelgoaś gowarkanāheinag ay ťawār. 2. Honhon! 

(bezān ke man ey gapp ā bāwar na kanān) 

ahi /ˈɑːhi/ n. Mazankaɔein ahur (Māhig ey) 

ahimsa /əˈhɪmsɑː/ n. Beiśiɔɔaťťi. Ťamāmein sāhɔārāni rakeinag ay leikah o amal 

ahistorical /eɪhɪˈstɒrɪkl/ adj. Beigwasťānk. Beiťārixiein. Beirājɔapťerein. Hamā ke ťārixi paɔ 

o ɔeim ey mabiť 

ahoy /əˈhɔɪ/ int. Haywallah. Ɔaryāwarɔāni huťť janag ya ťawār janag ay labz 

aid /eɪd/ n. 1. Komak. 2. Maɔať o komakki sāmān 

aid /eɪd/ v. Komakk kanag 

aide /eɪd/ n. Seyāsi rahśoan ay komakkār 

aide-de-camp /ˌeɪddəˈkɒ̃/ n. Laśkar ay masťerein mansabɔār ay komakkārein mansabɔār 

aide-memoire /ˌeɪdmɛmˈwɑː, French ɛd mɛmwaʀ/ n. Sefāraťi yaɔɔāśť 

AIDS /eɪdz/ n. Wāerasi nāɔrāhi ey  

aigrette /ˈeɪɡrɛt,eɪˈɡrɛt/ n. 1. Kang ay kotom ay morg ey. 2. Espeiťein kang ay pot 

lecceinťagein sarpoaś o kolāh 

aiguille /ˈeɪɡwiːl/ n. Coɔag. Koah ay sar ay ťuski 

aiguillette /ˌeɪɡwɪˈlɛt/ n. Laśkari ťamgah ay cāɔer ey 

aikido /ʌɪˈkiːdəʊ/ n. Jesmāni warziś ay laib ey. Waťi jesm ay rakkeinag ay Jāpāni honar ey 

ail /eɪl/ v. Zehni o jesmāni ťaur ā pareśān bówag 

ailanthus /eɪˈlanθəs/ n. 1. Kohtor. Kator. 2. Baheśť ay ɔrack. Ťóbā ay ɔrack  

aileron /ˈeɪlərɒn/ n. Bāligorāb ay bānzol ay loanjānein ɔombok  
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ailing /ˈeɪlɪŋ/ adj. Bimmārein. Ellaťiein. Nājoadein. Nāɔrāhein. Ťādein.  

ailment /ˈeɪlm(ə)nt/ n. Āl. Ālāmať. Addo. Balāh. Bohg. Bimāri. Ɔoar. Ellať. Japā. Jān. Jafā. 

Jaórah. Kasānein ellať. Maceh. Maraz. Mehnať. Moakah. Nāɔrāhi. Oseil. Soadah. Ťānd. 

Ťāsir. Wabāl. Wail 

ailurophobia /ˌʌɪljʊərəˈfəʊbɪə/ n. Piśśi ay ťors ay ellať 

aim /eɪm/ v. n. 1. Hurmať. Maťlab. Maťāh. Moɔɔah. Mull o morāɔ. Negāh. Nejel. Naɔr. 

Neśānag. Neśānag kanag. Śesť. Śesť gerag. Perɔārag. Sam. Sam kanag. 2. Garaz. Parwāh. 

Maksaɔ. 3. Ārzó. Ārzó kanag 

aimless /ˈeɪmlɪs/ adj. Ancopaɔeimein. Beimaksaɔein 

Ainu /ˈeɪnuː/ n. Jāpān ay kaɔimein kaum o zobān ey 

air /ɛː/ n.1. Hawā. Gwāť. Bāɔ. 2. Fazā. 3. Ťāsor 

airbase /ˈɛːbeɪs/ n. Laśkari bāligorābāni bonjol 

airbed /ˈɛːbɛd/ n.  Gwāť ɔāťagein nepāɔ. Gwāť geroakein nepāɔ  

air/ɛː/n. v. 1. Gwāť. 2. Ťāsor. 3. Ťālān kanag 

airborne /ˈɛːbɔːn/ adj. 1. Bāliein. Gwāť ā goanein. 2. Bāligorāb ā gon barag o ārag 

airbrick /ˈɛːbrɪk/ n. Tong ceťagein heśť 

airbrush /ˈɛːbrʌʃ/ n. Rang janoakāni auzār ey  

airburst /ˈɛːbəːst/ n. Āsmān ā bomb ay ťrāk 

air conditioning /ɛː,kənˈdɪʃ(ə)nɪŋ/ n. Sarɔ o garm ay ger o ɔār ay nezām 

air corridor /ɛː,ˈkɒrɪdɔː/ n. Bāligorāb ay bāl ay rāh 

aircraft /ˈɛːkrɑːft/ n. Bāli. Bāligorāb. Hawāhijahāz 

aircrew /ˈɛːkruː/ n. Bāligorāb ay kārɔār 

airdrome /ˈɛːdrəʊm/ n. Bālipatt 

airdrop /ˈɛːdrɒp/ n. Bālicaťr (Parachute) ay sar ā marɔom o sāmān ay ɔoar ɔiag ay amal 

Airedale /ˈɛːdeɪl/ n. Kocik ay zāť ey 

airer /ˈɛːrə/ n. Poccāni hośk kanag ay ɔaranjoakein azbāb 

airfare /ˈɛːfɛə/ n. Bāli safar ay kerāh o bādah 

airfield /ˈɛːfiːld/ n. Bālipatt. Bāliped 

airglow /ˈɛːɡləʊ/ n. Śap ā ɔrapśoakein espeiťi 

airgun /ˈɛːɡʌn/ n. Tikkokein ťopang. Gwāť ay zoar ā srapoakein ťópak 

airless /ˈɛːləs/ adj. Banɔein. BeiGwāťein  

airlessness /ˈɛːləsnəs/ n. Beigwāťi. Beihawāhi 

airlift /ˈɛːlɪft/ n.v. Sāmān o marɔomāni bāligorāb ā gon barag o ārag 

airline /ˈɛːlʌɪn/ n. Bāligorābān gon marɔom o sāmān barag o ārag ay eɔārah ya śirkať 

airliner /ˈɛːlʌɪnə/ n. Mazanein bāligorāb 

airlock /ˈɛːlɒk/ n. Gwāť zórag ay amal. Maśin ay porzah ay Gwāť zórag ay sabab ā 

banɔbówag ay jāwar 

airmail /ˈɛːmeɪl/ n. Bāli tappāl. Bāligorābān gon rāhɔāťagein dāk, tappāl, namɔi, kāgaɔ o 

karrāc 

airplane /ˈɛːpleɪn/ n. Bāligorāb. Hawāhijahāz   

airplay /ˈɛːpleɪ/ n. Raidó ay sar ā sāz o āwāz ay śeng kanag ay amal 

airport /ˈɛːpɔːt/ n. Bāliāni addah. Bālipatt. Bāligorābāni nenɔag o bāl kanag ay jāh  

airship /ˈɛːʃɪp/ n. Bāligorāb. Hawāhi jahāz  

airsick /ˈɛːsɪk/ n. Bāligorāb ay safar ā śānag o ɔel ay baɔ bówag ay ellať 

airspace /ˈɛːspeɪs/ n. Molk ay āzmān ay simsar o haɔɔ  

airstrip /ˈɛːstrɪp/ n. Bāligorābāni nenɔag ay patt  

airtight /ˈɛːtʌɪt/ n. Gwať ɔarnaɔiok. Hawābanɔ. Mohrgwāt 

airtime /ˈɛːtʌɪm/ n. 1. Śengkāri ay wahɔ. 2. Mobāel foan kārmarz bówag ay wahɔ 

airwaves /ˈɛːweɪvz/ n. Raidó ay moaj o lahar. Gwātcoal  

airway /ˈɛːweɪ/ n. Bāligorābāni bāl ay geśśeinťagein rāh 
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airworthy /ˈɛːwəːði/ n. Bālkorť kanoakein o safar ay kābelein gorāb  

airy /ˈɛːri/ n. adj.  1. Gwāťɔār. Prāh. 2. Sobakk 

air hostess /ɛː,ˈhəʊstəs/ n. Bāligorāb ay ťahay janeinein mehmānɔār 

aisle /ʌɪl/ n. Neśesťāni neyām ay rāh 

ait /eɪt/ n. Kaur ay neyāmji ay beit 

aitch /eɪtʃ/ n. Engliś ay āb H ay āwāz 

aitchbone /ˈeɪtʃbəʊn/ n. Ɔalwaťāni magun ay hadd 

ajar /əˈdʒɑː/ adv. adj. Śamalagien. Ɔarwāzag o ɔaricah ay kammey pac bówag 

ajuga /əˈdʒuːɡə/ n. Dannān o śān ay ɔrack  

AK-47 /eɪkeɪ-fɔːtiˈsɛv(ə)n/ n. Kalāśankoap. Kalāś. Rósi ťópak ay nām 

Akali /aˈkɑːli/ n. Sikk mazhab ay manoakein marɔomāni seyāsi gal ey 

Akan /ˈɑːk(ə)n/ n. 1 Afrika ay kaum o zobān ey 

akimbo /əˈkɪmbəʊ/ adv. Ɔasť srein ā kanag o mokkān kaś kanag ay oaśťānk 

akin /əˈkɪn/ adj. 1. Hamwadein. Hamjinsein. Hamnasabein. Karibein. 2. Xoan ay seyāli 

akinesia /ˌeɪkɪˈniːsɪə,ˌakɪˈniːsɪə/ n. Jesm ay harkať kanag ay ťowān kamťarrag ay ellať 

Akita /əˈkiːtə/ n. Jāpāni nasl ay kocik ay zāť ey 

Akkadian /əˈkeɪdɪən,əˈkadɪən/ n. Akkaɔi. Kaɔimein Akkaɔ ay nenɔoak o āhāni zobān 

Akkad /ˈakad,aˈkad/ adj. Akkaɔ. Kaɔimein Erāk ā molk ey buťag 

akrasia /əˈkreɪzɪə,əˈkrasɪə/ n. Laparzagi. Faisalah kanag ay ťowān nabówag 

akvavit /ˌakwəˈviːt/ n. Ca patatah ā joad korťagein śarāb 

alap /ɑːˈlɑːp/ n. Zahiroak ay śuruhāť ay alhān 

Alabaman /ˌaləˈbeɪmɪən/ n. adj. Alabama ay nenɔoak o ťālokɔār 

alabaster /ˈaləbɑːstə,ˈaləbastə,ˌaləˈbɑːstə,ˌaləˈbastə/ n. 1 Espeiťein marmar ay seng. 2. 

Espeiť. Sāf o hamwār 

alack /əˈlak/ int. Allay! Et. Ettray! (Afsoas ɔarśān kanag ay labz) 

alacrity /əˈlakrɪti/ n. Cosť o cābuki 

alameda /ˌaləˈmeɪdə/ n. Pāɔān rawag ay sāhegɔārein rāh 

a la mode /ˌæl.ə ˈməʊd/ adv. adj. 1.  Noakein rasm o ťarzān hamgrancein 

alanine /ˈaləniːn/ n. Amino acid ey 

alannah /əˈlanə/ n. O’mani bacc! 

alar /ˈeɪlə/ adj. Bānzolān ťālokɔārein 

alarm, alarum /əˈlɑːm ,əˈlɑːrəm/ n.v. 1. Cāng. Dāh. Dāhi. 2. Xaťrah ay sarpaɔ kanag ay 

gwānk o ťawār. Dāh ɔiag ay ťawār. 3. Dāh ɔiag. 4. Ťorseinag 

alarming /əˈlɑːmɪŋ/ adj. Dāhiein. Porxaťarein 

alarmist /əˈlɑːmɪst/ n. Xaťar ā geiśkanoak o peiśɔāroak. Neisťein xaťar ay dāh ɔiok 

alas /əˈlas,əˈlɑːs/ int. Afsoas! Alā. Alāhoať. Haif. Hitt. Hitt ay. Hettray. Lāleh. Way! 

Alaskan /əˈlask(ə)n/ n. adj. Alaska ay jāhmenenɔ. Alaska ay ťālokɔār 

alate /ˈeɪleɪt/ adj. Bānzoliein 

alb /alb/ n. Issāhi mollāhāni ɔrājein espeiťein śāl 

alba /ˈalbə/ n. Golāb ay kotom ay buttag ey 

albacore /ˈalbəkɔː/ n. Balus. Ahór kotom ay māhig ey 

Albanian /alˈbeɪnɪən/ n. Albania ay nenɔoak o āhāni zobān 

albatross /ˈalbətrɒs/ n. I. Mazan kaɔein o ɔrāj o ťank bānzolein ɔaryāhi morg ey 

2. Pareśān kanoak. 3. Adānɔ bówoak. Rokāwat kanoak  

albedo /alˈbiːdəʊ/ n. Abilok, sayyārah o māh ā ca pabbi wārťagein roac ay roźnāhi 

albert/albert chain /ˈalbət/ n.  Kissagi gadyāl ay cain 

albescent /alˈbɛs(ə)nt/ adj. Mizān mizān ā espeiť ťarroakein 

Albigenses /ˌalbɪˈɡɛnsiːz,ˌalbɪˈdʒɛnsiːz/ n. Frāns ay kaɔimein mazhabi takk ay bāsk 

albino /alˈbiːnəʊ/ n. Sar ā ca pāɔ ā sak espeiť bówag ay nāɔrāhein marɔom 

albinism /ˈalbɪnɪz(ə)m/ n. Beiwadā espeiť bówag ay nāɔrāhi 
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Albion /ˈalbɪən/ n. Britain. Barťānia. Englaind. Englisťān 

album /ˈalbəm/ n. Aks o soať ay rekātāni ɔarp 

albumen /ˈalbjʊmɪn/ n. Aik ay espeiɔag o espeiɔag ay laham  

albumin /ˈalbjʊmɪn/ n. Xoan ay ťahay laham o proatin ey  

albuminuria /ˌalbjʊmɪˈnjʊərɪə/ n. Peiśāb ā albumin ɔarāhag ay ellať 

alburnum /alˈbəːnəm/ n. Ɔrack ay kocal o saxťein kont ay neyām ay noakein narmein 

roɔoam 

Alcaic /alˈkeɪɪk/ n. Cārbanɔein śair 

alcalde /alˈkaldeɪ/ n. Jajj. Monsef 

alchemilla /ˌalkəˈmɪlə/ n. Maźmunk (Buttag ey) 

alchemy /ˈalkɪmi/ n. Kimiāgiri 

alcid /ˈaldʒɪd/ n. Seyāhsarein o espeiť lāpein ɔaryāhi morg ey 

alcohol /ˈalkəhɒl/ n. 1. Alkohal. Śarāb. Ťronɔāp. Śarāb ay ťahay naśah kanoakein berangein 

ās geroakein āpein ciz.  2. Alkohal ay śarbať  

alcoholic /alkəˈhɒlɪk/ adj. 1. Alkohal ā gon ťālokɔārein. 2. Śarābiein. Ťronɔāpein   

alcoholism /ˈalkəhɒlɪz(ə)m/ n. Śarāb warag ay āɔať bówag ay jāwar 

alcove /ˈalkəʊv/ n. Bān ay ɔiwāl ay pacein jāh 

al dente /al ˈdɛnteɪ,al ˈdɛnti/ adj. adv. Grasťagein baley jahag ā daddein warāki 

alder /ˈɔːldə/ n. Espeiťɔār ay kotom ay ɔrack ey 

alder buckthorn /ˈɔːldə ,ˈbʌkθɔːn/n. Esperabuti (Buttag ey) 

alderfly /ˈɔːldəˌflaɪ/ n. Seyahcakein āpi magesk ey 

alderman /ˈɔːldəmən/ n. 1 Kahoɔā. Meiťag ay kamāś. 2. Śahr ay enťezām kanoakein majles 

ay bāsk 

aldosterone /alˈdɒstərəʊn/ n. Aldoesteroan. Ca gottagān wāɔ ay xārij ya ɔar kanag ā 

mahmeiz kanoakein harmoan ey 

aldosteronism /ˌaldə(ʊ)ˈstɛrənɪz(ə)m/ n. Aldoesteroan zeyāť joad bówag ay nāɔrāhi 

aldrin /ˈɔːldrɪn/ n. Kermkośein ɔarmān ey 

ale /eɪl/ n. Biar. Śarāb ay zāť ey 

aleatory /ˈeɪlɪət(ə)ri,ˈalɪət(ə)ri/ adj. Bahť o bāzi. Naf o ťāwān bówag ay jāwar 

alee /əˈliː/ adj. adv. Gorāb ay pahnāťi neimag  

alehouse /ˈeɪlhaʊs/ n. Śarābjāh. Śarābxānah 

alerce /əˈləːsi/ n. Saro (Ɔrack ey) 

alert /əˈləːt/ n. adj. v. Āgorrag. Cāgein.  Cosť o cābuk ā passāh ɔiokein. Ɔelgoaśein. Ɔreihein. 

Dābirrag. Dāngarťagein. Dāh. Dāho. Dahiein. Dāhoein. Dāhgerag. Habarɔārein. Hośyārein. 

Jeźźein. Kedag. Kedoak. Kedoakein. Sarahmenɔag. Sarahmenɔagein. Śeiwār. Śeiwārein. 

Xabarɔārein. Ťeiz ɔamāgein. Ťirmālag  

alertness /əˈləːtnəs/ n. Āgorragi. Ɔelgóśi. Ɔreihai. Dāhoi. Dāngarag ay jāwar. Hośyāri. 

Habarɔāri. Jeźźi. Śeiwāri. Xabarɔāri  

alethic /aθˈlɛtɪk/ adj. Rāsťi ay jāwarān ťālokɔārein 

aleurone /əˈljʊərəʊn/ n. Ɔrack ay ťoam ay anɔar ay laham o proatin 

Aleut /əˈljuːt,ˈalɪuːt/ n. Alaska ā nenɔoakein Aleut kaum o zobān 

alewife /ˈeɪlwʌɪf/ n. Paśamp, basāli o pasāli kotom ay māhig ey 

alexanders /alɪɡˈzɑːndəz/ n. Saťāwar ay wadein buttag ey 

alexandrine /ˌalɪɡˈzɑːndrɪn,ˌalɪɡˈzɑːndrʌɪn/ adj. Śair ay ťahr ey. Śaśbanɔiein śair 

alexandrite /ˌalɪɡˈzændraɪt/ n. Roac ay roźnāhi ā sabz o bejli ay roźnāhi ā sohr ťarroakein 

mohrag 

alexia /əˈlɛksɪə,eɪˈlɛksɪə/ n. Nebeśťah wanť nakanag ay nāɔrāhi 

alfalfa /alˈfalfə/ n. Esposť (buttag ey)  

al fresco /al ˈfrɛskəʊ/ adv. adj. Dann ā. Gwaťpac ā 

alga /ˈalɡə/ n. Āp ay ťahā rosťagein buttag. Sepork. Śeiwāl. Śunz 
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algebra /ˈaldʒɪbrə/ n. Aljibrā. Hesāb ay elm 

Algerian /alˈdʒɪərɪən/ n. adj. Aljeria ay nenɔoak o ťālokɔār 

algicide /ˈaldʒɪsʌɪd,ˈalɡɪsʌɪd/ n. Āp ay śunzān kośoakein ɔarmān  

alginate /ˈaldʒɪneɪt/ n. Aljinek ťeizāb ay wāɔ 

alginic acid /alˈdʒɪnɪk,ˈasɪd/ n. Aljinek ťeizāb  

algolagnia /ˌalɡə(ʊ)ˈlaɡnɪə/ n. Aziať ā gon hambesťeri kanag ā lezzať zórag ay ellať 

algology /alˈɡɒlədʒi/ n. Āp ay śunzāni elm o zānť 

Algonquian /alˈɡɒŋkwɪən,alˈɡɒŋkɪən/ n. 1. Amrika ay asli jahmenenɔāni zobānāni kotom ey. 

2. Algonkwain zobānān gap janok 

Algonquin /alˈɡɒŋkwɪn/ n. Amrika ay asli jahmenenɔein bāzein kaum 

algorithm /ˈalɡərɪð(ə)m/ n. Reyāzi o hesāb ay elm ay kānóɔ o kulyā 

alguacil /ˌalɡwaˈθiːl,Spanish ˌalɣwaˈθil,ˌalɣwaˈsil/ n. Janoakein kāriger o marɔom ay meid 

ay asp sawarein komakkār 

alias /ˈeɪlɪəs/ n.1. Pannām. Asl nām ay jāh ay nām. 2. Ɔroagein nām  

alibi /ˈalɪbʌɪ/ n. Jorm ay jāh ā ɔór bówag ay sabóť 

alidade /ˈalɪdeɪd/ n. Kohcāri o zamin ay kacc o māp ā kārmarz bówokein azbāb ey 

alien /ˈeɪlɪən/ adj. n. 1. Ɔarāmaɔ. Ɔarmolki. Ɔarāwad. Jób. Ɔrāncokk. Ɔargwazi. Gair. 

Gairein. Karangeś. Nā-āśnāhein. Nā-āśnāh. 2. Ɔarmolk ay marɔom, ɔrack o sāhɔār. 3. Biɔɔar.  

Ca ɔeger kalkaśān ā aťkagein sāhɔār.  4. Nāwākifein. 5. Beigānah. Beigānagein. 6. Jóbein. 

alienable /ˈeɪlɪənəb(ə)l/ adj. Melkiať baɔal bówokein 

alienability /ˈeɪlɪənəˈbɪlɪti/ n. Melkiať ay baɔal bówag ay xāsiať   

alienate /ˈeɪlɪəneɪt/ v. 1. Beizār bówag. Beizār kanag. Nārāz bówag. Nārāz kanag. 2. Melkiať 

ā baɔal kanag 

alienation /eɪlɪəˈneɪʃ(ə)n/ n. 1. Beizāri o nārāzi ay jāwar. 2. Jóbi. Melkiať ay baɔali o saɔali. 

Nā-āśnāhi 

alienist /ˈeɪlɪənɪst/ n. Zehni nāɔrāhi ay elāj kanoak 

aliform /ˈeɪlɪfɔːm/ adj. Bānzol wadein 

alight /əˈlʌɪt/ v. adj. adv.1. Eirkapag. Ca sawari ā eir āhag. 2. Morg ay ca bāl ā eirnenɔag. 3. 

Nagumāni genɔag. 4. Bongepťagein. Roakein. 5. Roźnāh o ɔrapśoakein 

align /əˈlʌɪn/ v. 1. Siɔah kanag. Ťir kanag. Ťarťib ɔiag. Yak reɔ ā ārag. 2. Eťťehāɔ kanag 

Hamgranc kanag 

aligning bar/ əˈlʌɪn ɪŋ bɑ/n. Bóbang. Meiťin. Parrahi 

alignment /əˈlʌɪnm(ə)nt/ n. Hamťiri. Safbanɔi.  Siɔahi. Ťacki. Ťiri. Yakreɔi 

alike /əˈlʌɪk/ adj. Yakwadein marɔom o ciz  

aliment /ˈalɪm(ə)nt/ n. Warāk 

alimentary /alɪˈmɛnt(ə)ri/ adj. Warāk ā ťālokɔārein 

alimentary canal /alɪmɛnt(ə)ri kəˈnal/ n. Warāk ay nāli.  Ɔap o poak ā jodeinoakein nāli 

alimentation /ˌalɪm(ə)nˈteɪʃ(ə)n/ n. Warɔ o warāk 

alimony /ˈalɪməni/ n. Lāpward. Ťalāk ɔiag ā ranɔ warɔ o warāk ay zemmah 

aliphatic /ˌalɪˈfatɪk/ adj. Kārban ay āmeizah ā ťālokɔār 

aliquot /ˈalɪkwɒt/ n. Mazanein ciz ay kasānein bahr 

alisphenoid /ˌalɪˈsfiːnɔɪd/ n.  Camm ay haddāni bānzol o parrag wadein hadd ey  

aliterate /eɪˈlɪt(ə)rət/ n. adj. 1. Nāwānenɔah. 2. Nāwānenɔahein marɔom 

aliteracy /eɪˈlɪt(ə)rəsɪ/ n. Nāwānenɔahi 

alive /əˈlʌɪv/ adj. 1. Asťein. Namorťagein. Zenɔagein. Zenɔah. 2. Roźnāhein 

aliveness /əˈlaɪvnəs/ n. Zenɔagi 

Aliyah /ˈalɪjə/ n. 1. Yahóɔiāni pa Isrāil ā waťarr kanag ay amal. 2. Ťorāť ay ťelāwať kanag ay 

wasťā ťawār perkanag (bāng ɔiag) ay śaraf 

alizarin /əˈlɪz(ə)rɪn/ n. Manjit buttag ay roťagāni sohrein rang 

alkahest (alcahest) /ˈalkəhɛst/ n. Hamā xayāli āp ke harciz āhi ťahā jazb biť   
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alkali /ˈalkəlʌɪ/ n. 1. Kilyā. 2. Litmus ā sabz o ťeizāb ā beiasar kanoakein āmeizah  

alkalis /ˈalkəlʌɪs/ adj. Geiśein mekɔār ā sodium o potaśium mānbuťagein seng ya māɔan 

alkaline /ˈalkəlʌɪn/ adj. Alkali ay xāsiať ɔāroakein 

alkaloid /ˈalkəlɔɪd/ n. Ɔrackāni hamā śirag ke Morfin ya Qonin ey mān 

alkalosis /ˌalkəˈləʊsɪs/ n. 1. Jesm ā alkali ay bāz bówag ay jāwar. Rasko gerag o pattahāni 

kamzóri ay ellať 

alkane /ˈalkeɪn/ n. Meťain, eťain o propain kotom ay māɔah 

alkanet /ˈalkənɛt/ n. Hinni ey buttag 

alkyd /ˈalkɪd/ n. Plāstek ay zāť ey 

all /ɔːl/ n. adv. 1. Gutt. Pilawein mekɔār. 2. Ɔrosťein. Ɔrāhein. 3. Hamo. Hamok. Kollein  

Sajjahein.  Ťamāmein. Ťawāmein. 3. Hamo. Hamok. Kollein  

Allah /ˈæl.ə/ n. Arab o Mosólmānāni Xoɔā ay nām 

allamanda /ˈalmɑːnd/ n. Gander. Kurān. Jaur ay kotom ay buttag ey  

allanite /ˈalənʌɪt/ n. Sabz rangein māɔan ey 

allantois /əˈlantəʊɪs/ n. Māť ay śekam ā zahgāni hamrāhein peilek o cāɔer wadein ciz ey 

allay /əˈleɪ/ v. Fekr, pareśāni o ɔarɔ ay kamkanag ya xaťam kanag 

allegation /alɪˈɡeɪʃ(ə)n/ n. 1. Ɔāwā. 2. Ɔroagein elzām 

allege /əˈlɛdʒ/ v. Ɔroagein elzām janag 

allegiance /əˈliːdʒ(ə)ns/ n. Farmānbarɔāri. Ťābeɔāry. Wafāɔāri 

allegiant/ əˈliːdʒənt/n. Farmānbarɔār. Ťābeɔār 

allegorical /ˌalɪˈɡɒrɪk(ə)l/ adj. Mesāl peiśɔāroakein kessah 

allegory /ˈalɪɡ(ə)ri/ n. Pośiɔahein mānā ɔāroakein mesāl, kessah, śair ya aks  

allegretto /ˌalɪˈɡrɛtəʊ/ adv. adj. Ťronɔein o ťeizein sāz 

allegro /əˈlɛɡrəʊ,əˈleɪɡrəʊ/ adv. adj. n. Ťeizein o ťronɔein rafťār 

allele /ˈaliːl/ n. Kromosoam ay ťahā moajóɔein bihi zerrah 

allelopathy /ˌaliːˈlɒpəθi/ n. Ɔeger ɔrack ay xārij buťagein mawāɔ ay sabab ā ɔrack ay roɔoam 

nagerag ay jāwar 

alleluia /ˌhalɪˈluːjə/ exclaim. n. Xoɔā (Hoɔā) ťai śukrenť!  

allemande /ˈalmɑːnd/ n. Jarmani ā nāc ay ťahr ey 

allergen /ˈalədʒ(ə)n/ n. Nasācoakein ciz. Kecag o isk permāhoakein ciz 

allergic /əˈləːdʒɪk/ adj. Hamā ke ciz ey masāciť ey 

allergy /ˈalədʒi/ n. Nasāc. Kecag ya isk. Nasācag ay jāwar. Jesm ay ɔeimpāni ay amal ke 

agan ciz sācoak mabiť godā kecag o isk ay jāwar waɔi banť  

allebviate /əˈliːvɪeɪt/ v. Ɔarɔ ay kam kanag 

alleviation /əliːvɪˈeɪʃ(ə)n/ n. Ɔarɔ ā ca ārām gerag ay jāwar 

alleviative /əˈliːvɪətɪv/ adj. Ɔarɔ o ɔoar kam kanoakein 

alleviator /əˈliːvɪeɪtə/ n. Ɔarɔ o ɔoar kam kanoak 

alley /ˈali/ n. 1. Ťank. Ťankein rāh. 2. Damk. 3. Laib ay tiri. Leitoar 

alleyway /ˈalɪweɪ/ n. Ťankein rāh  

alliaceous /ˌalɪˈeɪʃəs/ adj. Sirk o pimmāz ay kotom ā ťālokɔārein buttag 

alliance /əˈlʌɪəns/ n. Eťťehāɔ. Eťťefāk. Hamgranci. Sannať. Reśťah 

allied /ˈalʌɪd,əˈlʌɪd/ adj. 1 Hamgrancein. 2. Eťťehāɔiein. Hamsannaťein  

alligator /ˈalɪɡeɪtə/ n. 1. Nehing. Gāndo ay zāť ey. 2. Nehing ay posť 

alliteration /əlɪtəˈreɪʃ(ə)n/ n. Yak wadein āwāz ɔiokein labzāni ťakrār 

allium /ˈalɪəm/ n. Sirk o pimāz ay kotom ay sabzi  

allocate /ˈaləkeɪt/ v. Zemmah ā kanag. Kār ay zemmah ɔiag. Zemmahɔāri ɔiag 

allocution /ˌaləˈkjuːʃ(ə)n/ n. Wāz. Panť o nasihaťi gośťānk 

allogamy /əˈlɒɡəmi/ n. Ɔrack o butag ā gonś kanag ay amal 

allograft /ˈaləɡrɑːft/ n. Āzahāni paiwanɔkāri 
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allograph /ˈaləɡrɑːf/ n. 1. Yak āb ey ay lekwad ay ɔo ya zeyāɔah ťarz. 2. Ɔo joťāhein ābāni 

yakwadein āwāz 

allometry /əˈlɒmɪtri/ n. Jesm ay āzahāni yakhesāb ā roɔoam nagerag o jesm baddoal bówag 

ay jāwar 

allomorph /ˈaləmɔːf/ n. Labz ay āxer ay yakwadein ābāni joťāhein āwāz co ke bats (s ay 

awāz) o bugs (z ay awāz) 

allopathy /əˈlɒpəθi/ n. Kwahnein o kaɔimein rawāj ay hesāb ā nāɔrāhi ay elāj 

allopatric /ˌaləˈpatrɪk/ adj. Yakkein nasl ay marɔom o ɔrackāni joťā joťāhein hanɔ o 

ɔamāgān bówag 

allophone /ˈaləfəʊn/ n. Yakwadā mānā ɔiokein labzāni joťā joťāhein awāz, co ke The (ɔi) 

The (ɔā) 

allophones /ˈaləfəʊn/ n. Kanada ay noak jāhmenenɔ bówokein marɔom ke Fransi o Engrizi 

zobānān gon ťālok naɔāranť 

allosaurus /ˌaləˈsɔːrəs/ n. Kaɔimein zamānag ā ɔopāɔein o gośťwārein dinosaur (Goaj e 

wadein sāhɔār) ey buťag 

allosteric /ˌaləˈstɛrɪk,ˌaləˈstɪərɪk/ adj. Ɔeger mālikiol mānkorťagein o xaslať baɔal buťagein 

enzāem  

allot /əˈlɒt/ v. Ciz giśeinag o ɔiag. Hessah, bahr ya wand ɔiag ya baxśāhag. Zemmahɔāri 

giśeinag o ɔiag  

allotment /əˈlɒtm(ə)nt/ n. I. Hessah, bahr ya wand ɔiag ay jāwar. 2. Barťānia ā ca sarkār ay 

neimag ā zamin ay tokkor ey pa sabzi, kāhok o pollāni keśť o keśār ā kerāh ɔiag ay rasm 

allotrope /ˈalətrəʊp/ n. Yak ansar (element) ay ɔo hesāb ā aśť bówag, co ke seng ay eśkar o 

almās 

allow /əˈlaʊ/ v.1. Ejāzāť ɔiag. Ellag. Moakal ɔiag. 2. Rāsťi ay mannag 

allowance /əˈlaʊəns/ n. 1. Ejāzāť ɔāťagein mekɔār. 2. Emɔāɔi zarr. Wazifah 

alloy /ˈalɔɪ/ n. Ɔo kesm ay āsen ā joad buťagein āsen   

all-purpose /ˌɔːlˈpɜː.pəs/ adj. Pa harc wadein kār ā monāsebein 

all right /ˌɔːlˈraɪt/ adj. Kabóliein. Śarrein 

all-round /ˌɔːlˈraʊnd/ adj. Harc wadā kābelein. Harc wadā zānťkārein 

all-rounder /ˌɔːlˈraʊndə/ n. Harkārag. Harc kār ay zānťkār 

allseed /ˈɔːlsiːd/ n. Alsi (Buttag ey) 

allspice /ˈɔːlspʌɪs/ n. Moarť ay kotom ay buttag ey 

allude /əˈl(j)uːd/ v. Eśārah kanag, neśān ɔiag 

allure /əˈljʊə,əˈljɔː/ n. Ɔelkaśśi. Ɔelrobāhi 

alluring /əˈl(j)ʊərɪŋ/ adj. Ɔelkaśśein. Ɔelrobāhein 

allusion /əˈluːʒ(ə)n/ n. Gon eśārahān gap janag ay amal 

allusive /əˈluːsɪv/ adj. Pórahi ā nagośťagein.  Pa eśārah nām gepťagein 

alluvial/n. 1. Bārbeit. Bogg. 2. Hārmattein zamin  

alluvium /əˈl(j)uːvɪəm/ n. Hārmatt. Hārbār  

ally /ˈalʌɪ/ n. 1. Eťťehāɔi. Ɔoasť. Yār. 2. Ceɔo. Kānc o seng ay teiri o leitoar 

almanac /ˈɔːlmənak,ˈɒlmənak/ n. 1. Ťakwim. 2. Jenťeri. Nojómiāni sālɔar ya sālnāmah  

almandine /ˈalməndiːn,ˈalməndʌɪn/ n. Lāl. Śunzcakein sohrein seng ey  

almighty /ɔːlˈmʌɪti/ adj. 1. Ťowānɔārein. Rapalein. 2. Amāwanɔ. Xoɔā. Hoɔā. 3. Bāz 

ťakaťwārein. 4. Mazanein 

almond /ˈɑːmənd/ n.1 Bāɔām. 2. Bāɔām ay ɔrack 

almoner /ˈɑːmənə,ˈalmənə/ n. Xairāť bahr kanoakein kārɔār 

almonry /ˈɑːmənri,ˈalmənri/ n. Xairāťxānah  

almost /ˈɔːlməʊst/ adv. Kariban. Ťakriban. Kamm o geiś 

alms /ɑːmz/ n. Bān. Góri. Hairāť. Jiro. Jaźno. Módi. Neyāz. Saɔkah. Wān. Xairāť. Xaťmah  

alms-house /ˈɑːmzhaʊs/ n. Xairāťijāh 
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almucantar /ˌalməˈkantə/ n. Falak ay capp o cāgerɔ ay xayāli ɔāerah o halkah  

aloe /ˈaləʊ/ n. Kārzarwāh kotom ay buttag ey 

aloe vera /ˌaləʊ ˈvɪərə/ n. 1. Karzarwāh. 2. Karzarwāh ay śirag 

aloft /əˈlɒft/ adj. adv. Bālāhein. Borzein  

alogical /eɪˈlɒdʒɪk(ə)l/ adj. Beimanťakein   

alone /əˈləʊn/ adj. adv. 1. Birahein. Eiokein. Ťahnāhein. Ťahnakā. Ťanihā. Ťanhā. Ťanyā. 

Jeɔɔein. Ťahdwā. Ťewokein Yaksarein. Yakkahein. 2. Beiťālokein. 3. Eikolein. Tekkoein. 

Tekkosarein 

along /əˈlɒŋ/ prep. adv. 1. Ey sar ay beger ťān ā sar ā. 2. Kaś mān kaś. 3. Hamrāhein 

alongside /əlɒŋˈsʌɪd/ prep. Nazzik. Kaś mān kaś 

aloof /əˈluːf/ adj. 1. Beiťālokein. 2. Sarɔmehrein. Baɔānróhein 

alopecia /ˌaləˈpiːʃə/ n. Miɔwār. Jesm ay potāni lodag o gār bówag ay ellať 

aloud /əˈlaʊd/ adv. Gon kukkār ā  

alow /əˈləʊ/ adv. Jahl. Jahlāɔ ā 

alps /alp/ n. Parang ā borzein kōhi selselah ey 

alpaca /alˈpakə/ n. Llama ay kotom ay ɔalwať ey 

alpenglow /ˈalpənɡləʊ/ n. Roac ɔarāhag o barkať bówag ay wahɔ ay golābrangein roźnāhi  

alpenhorn, alphorn /ˈalpənhɔːn/ n. Ťóťťóró. Ɔār ā ca joad buťagein karanah o sornā wadein 

sāz  

alpenstock /ˈalpənstɒk/ n. Koahān serkapoakein marɔomāni āsenbanɔein latt  

alpha /ˈalfə/ n. Alep. Yónāni  zobān ay awalli āb 

alphabet /ˈalfəbɛt/ n. Ābeink. Zobān ay āb 

alphabetical /alfəˈbɛtɪk(ə)l/ adj. Ābeink. Ābāni reɔ o banɔ ay hesāb ā.  Zobān ay ābān 

ťālokɔārein 

alpha-fetoproatin /ˌalfəˌfēdōˈprōtēn/ n. Cokkɔān ā zahg ay joad korťagein laham o protin ey  

alphanumeric /ˌalfənjuːˈmɛrɪk/ adj. Āb o haɔaɔ mānbuwokein labz 

alpine /ˈalpʌɪn/ adj. 1. Alps ā ťālokɔār. 2. Borzein koahān ťālokɔārein 

alpinist /ˈalpɪnɪst/ n. Alps ay serkapoak 

already /ɔːlˈrɛdi/ adv. Ca peiś ā. Ca sāri ā 

alright /ɔːlˈraɪt/ adj. adv. exclaim. Śarr! Jowān! 

Alsatian /alˈseɪʃ(ə)n/ n.1. Alsaś ay nenɔoak. 2. Kocik ay zāť ey (Jarman shepherd)  

alsike /ˈalsɪk/ n. Kalampor kotom ay buttag ey 

also /ˈɔːlsəʊ/ adv. Ɔi. Ham. Hoan. Oan 

Altaic /alˈteɪɪk/ adj.1. Altai koah ā gon ťākukɔār. 2. Ťork o Mangoal zobānāni kotom ey 

altar /ˈɔːltə,ˈɒltə/ n. 1. Ɔār. Pāho ɔiag ay ťaxťag. 2. Issāhi ebāɔať ay śarāb o nagani tokkor 

eirkanag ay ťaxťag. 3. Mambar o mehrāb  

altarpiece /ˈɔːltəpiːs,ˈɒltəpiːs/ n. Mehrāb o mambar ay pośť ay aks o nakś 

alter /ˈɔːltə,ˈɒltə/ v. Baɔal kanag. Gaśťag. Sórať o xāsiať ay baɔal kanag 

alteration /ɔːltəˈreɪʃ(ə)n,ˈɒltəreɪʃ(ə)n/ n. Gaseinag. Baɔali. Sórať o xāsiať   ay baɔal kanag ay 

amal 

altercation /ɒltəˈkeɪʃ(ə)n/ n. Adānɔ. Adeip. Bahas o mobāhesah. Ɔapjangi. Ɔapjāk. Ɔeireiso. 

Calang. Capsag. Cawak. Caxx caxx. Hādangā. Had o kod. Halāmoar. Jāk. Jehk. Jallar. Jalal. 

Lallar. Mako mako. Med o kusk. Sonanā. Teitar. Xurxośag  

altercate /ˈɔːltəkeɪt,ˈɒltəkeɪt/ v. Jāk janag. Ɔapjāk kanag. Halāmoar kanag. Jehkag. Had o 

kod kanag. Ɔapjangi kanag. Capsag 

alterity /alˈtɛrɪti,ɒlˈtɛrɪti/ n. Cat baɔal bówag 

alternant /ɔːlˈtəːnənt,ɒlˈtəːnənt/ n. Labz ay baɔal buťagein śekl 

alternate /ˈɔːltəneɪt,ˈɒltəneɪt/ v. n. 1. Baɔal kanag. 2. Baɔali. Joad. Sāni  

alternation /ɔːltəˈneɪʃ(ə)n,ɒltəˈneɪʃ(ə)n/ n. Aɔal baɔal ay jāwar 

alternative /ɔːlˈtəːnətɪv,ɒlˈtəːnətɪv/ adj. 1. Baɔaliein ciz. 2. Emkāniein 
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alternator /ˈɔːltəneɪtə,ˈɒltəneɪtə/ n. Ɔeger zāťein karant joad kanoakein azbāb (dynamo) 

althorn /ˈalthɔːn/ n. Sornā wadein sāz ey 

although /ɔːlˈðəʊ,ɒlˈðəʊ/ conj. Coś ke. Harcunť. Harcanɔ. Saťar. Saťar ke  

altimeter /ˈaltɪmiːtə/ n. Borzi ay kaccag o māpag ay auzār ey 

altimetry /alˈtɪmɪtri/ n. Borzi ay kacc o kail 

altiplano /ˌaltɪˈplɑːnəʊ/ n. Jonóbi (zerbāri) Amrika ay mazanein o borzein patt ey 

altissimo /alˈtɪsɪməʊ/ adj. Borzein o ťronɔein sāz 

altitude /ˈaltɪtjuːd/ n. Borzi. Bodzi. Bolanɔi 

alto /ˈaltəʊ/ n. Borzein alhān kaśśoakein marɔeinein gośinɔah 

altocumulus /ˌaltəʊˈkjuːmjʊləs/ n. Kohid. Nagwarťein jambar  

altogether /ɔːltəˈɡɛðə/ adv. Catā. Pilawi ā gon. Sarjami ā gon  

altostratus /ˌaltəʊˈstrɑːtəs,ˌaltəʊˈstreɪtəs/ n. Hāmśahrein jammar  

altricial /əlˈtrɪʃ(ə)l/ adj. Morg o sāhɔār ay neimťawāmein zahg peiɔāk kanag ay jāwar ke 

zahg ca moɔɔať ey cārag o ɔelgoaś loťanť  

altruism /ˈaltruːɪz(ə)m/ n. Bagair nap o pāheɔag maxlók ay maɔať o komak kanag ay jazbah. 

Wať noks kaśśag o ɔeger ā nap ɔiag ay amal 

alula /ˈaljʊlə/ n. Kasānein bānzol 

alum /ˈaləm/ n. Pittuki 

alumina /əˈluːmɪnə/ n. Gacc. Meit. Gill joad kanoakein xāk ay ťahay espeiťein māɔah  

aluminium /al(j)ʊˈmɪnɪəm/ n. Zang nageroakein espeiťrangein daddein māɔan ey 

alumnus /əˈlʌmnəs/ n. Ɔaniśjāhāni wanťagein ťālib. Eskól, Kālej o yuniversiti ay peiśi ťālib 

alveolar /alˈvɪələ,ˌalvɪˈəʊlə/ adj. Gwāťɔārein. Gwāť gepťagein peilek  

alveolitis /ˌalvɪə(ʊ)ˈlʌɪtɪs/ n. Poppāni reiś bówag ay ellať 

alveolus /ˌalvɪˈəʊləs,alˈvɪələs/ n. 1. Gwāťɔārein peilek wadein ciz. 2. Ɔanťānāni bonān 

ɔāroakein hadd ay hokkah 

always /ˈɔːlweɪz,ˈɔːlweɪz/ adv. 1 Cadā. Catā. Harcwahɔ ā. Hukkah. Saɔā. Yakko. Yakkoi. 

Yaɔɔar. Yakk ā. Yakkaś ā. 2. Ameiśagi. Bonakki. Jāhiɔi. Moɔām. Moɔaim. Mojjaťi. Ťodag 

alyssum /ˈalɪs(ə)m,əˈlɪs(ə)m/ n. Śirago. Macco kotom ay bahār kāh ey 

Alzheimer's disease /ˈaltshʌɪməz, dɪˈziːz/ n. Ɔamāgi kamzóri ay nāɔrāhi ey 

amadou /ˈaməduː/ n. Nambi jazb kanoakein narmein ciz ey  

amalgam /əˈmalɡəm/ n. Āmeizah. Awārťawārein ciz. Morrakib 

amalgamate /əˈmalɡəmeɪt/ v. Bāzein cizzāni awār kanag 

amalgamation /əmalɡəˈmeɪʃ(ə)n/ n. Bāzein cizzāni awārťawāri 

amanuensis /əˌmanjʊˈɛnsɪs/ n. Kāťeb. Munśi 

amaranth /ˈaməranθ/ n.  1. Hamā xayāli poll ke hicbar nagimoriť. 2. Puť-xafug. Kanderi 

(Buttag ey) 

amaryllis /ˌaməˈrɪlɪs/ n. Bulā ay zāť ay poll ey 

amass /əˈmas/ v. Bāndom kanag. Jamah kanag. Mocc kanag  

amasser /amɑse/ n. Jamah kanoak 

amateur /ˈamətə,ˈamətʃə,ˈamətʃʊə,ˌaməˈtəː/ n. 1. Pa śoak kār ya laib kanoak. 2. Noakbāhanɔ. 

Hamā ke kār ā pilawi ā zānťkār nahenť 

amatory /ˈamət(ə)ri/ adj. Eśk, āśiki o jinsi wāheśťān gon ťālokɔār  

amaurosis /ˌamɔːˈrəʊsɪs/ n. Kóri. Genɔag ay māreśťān ɔamāg ā sar kanoakein rag ay bimāri 

ay sabab ā koar bówag ay jāwar 

amaze /əˈmeɪz/ v. Habakkah bówag. Hairān bówag. Sarjanag 

amazing /əˈmeɪzɪŋ/ adj. 1. Ajabein. Ajibein. Hairān kanoakein. Habakkahiein. 2. Bāz śarrein 

o jowānein  

Amazon /ˈaməz(ə)n/ n. 1. Kaɔimein Sākā koam (Scythian) ay jangoalein janein. 2. 

Pahlawānein janein. 3. Bolbol ay zāť ay morg ey. 4. Jonóbi ya zerbāri Amrika ay mazanein 

kaur ey 
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Amazonian /aməˈzəʊnɪən/ adj. 1. Amazon kaur ā gon ťālokɔār. 2. Pahlawānein o zerengein 

janein 

ambassador /amˈbasədə/ n. Safir. Sefāraťkār. Wakil 

ambassadorship /amˈbasədəʃɪp/ n. Sefārať. Sefāraťkāri 

ambassadress /amˈbasədrəs/ n. Janeinein safir 

ambassador-at-large /amˈbasədərətˌlɑːdʒ/ n. Gaśťi safir. Ťarr o garɔ kanoakein safir  

Xāsein kār ay zemmahwārein safir 

ambatch /ˈambatʃ/ n. Balóť ay kotom ay ɔrack ey 

amber /ˈambə/ n. 1. Ambar. Aťr. Waśbohein ciz ey. 2. Zarɔcak 

ambergris /ˈambəɡrɪs,ˈambəɡriːs/ n. Ambar. Aťr. Abir. Śāhboh. Pāgās ay lāp ay moam 

wadein ciz ey ke aťr joad kanag ā kārmarz biť 

amberjack /ˈambədʒak/ n. Okyānós o Jāpān ay ɔaryāhāni kasānein māhig ey 

ambidextrous /ˌambɪˈdɛkstrəs/ adj. Cappein o rāsťein ɔasťān yak wadā kārmarz kanoakein 

ambience /ˈambɪəns/ n. 1. Boam. Hanɔ o jāh ay boam. 2. Cāgerɔ. Mahoal 

ambient /ˈambɪənt/ adj. Capp o cāgerɔ. Kaś o kerr ay mahoal ā ťālokɔār  

ambiguity /ambɪˈɡjuːɪti/ n. 1. Ebhām. Eihām. Śakk. 2. Āśkār o zāher nabówag ay jāwar. 3. 

Bāz mānā ɔāroak 

ambiguous /amˈbɪɡjʊəs/ adj. Bāz mānā ɔāroakein 

ambisexual /ˌambɪˈsɛkʃʊəl/ adj. Nar o māɔagein 

ambit /ˈambɪt/ n. Prāhi. Kaɔɔ. Haɔɔ. Gonjāheś 

ambition /amˈbɪʃ(ə)n/ n. 1. Cerr. Joap. Johlo. Sobmanɔi ay ťalab. 2. Wāheśť o erāɔah. 3. 

Bolanɔhemmaťi  

ambitionless /amˈbɪʃ(ə)nləs /adj. Beijoapag. Beicerrein 

ambitious /amˈbɪʃəs/ adj. Bolanɔhemmaťein. Cerriein. Joapiein. Sobmanɔi ay wāheśť 

ɔāroakein 

ambivalent /amˈbɪv(ə)l(ə)nt/ adj. Ɔoɔelagein. Laparzagein 

ambivalence /amˈbɪv(ə)l(ə)ns,amˈbɪvəl(ə)ns,amˈbɪvələns/ n. Laparzagi. Yak māmelah ay 

bārwā ɔo joťāhein rāh 

ambivert /ˈambɪvəːt/ n. Laparzag. Ɔoɔelag. Yak hesāb ā na oaśťoakein marɔom 

ambiversion /ˌambɪˈvɜrʒən/ n. Yak hesāb ā naoaśťag. Laparzag o ɔoɔelag bówag ay jāwar o 

ellať 

amble /ˈamb(ə)l/ v. Ārām ārām ā rāh ā rawag. Keheib kanag. Krām kanag. Mallān ā rawag  

ambler /ˈamblə/ n. Ārām ārām ā rāh ā rawoak. Keheibi. Krām kanoak. Malloak 

amblyopia /ˌamblɪˈəʊpɪə/ n. Kam genɔag ay nāɔrāhi  

ambo /ˈambəʊ/ n. Carcāni carkond o gelladein mambar 

amboyna /amˈbɔɪnə/ n. Mahāgani ay ɔrack 

ambrosia /amˈbrəʊzɪə/ n. 1. Baheśťi warāk. Bāz ťāmɔār o lezzaťiein warāk. Xoɔāhāni warāk. 

2. Beinag 

ambrosia beetle /amˈbrəʊzɪə,ˈbiːt(ə)l/ n. Ɔrackān tong cenoakein o śirag cunsein kadokk 

ambry /ˈɔːmbri/ n. Masiť ay ɔiwāl ay kasānein almāri o ťākcah  

ambulacrum /ˌambjʊˈleɪkrəm,ˌambjʊˈlakrəm/ n. Carc ay peiśgāh 

ambulance /ˈambjʊl(ə)ns/ n. Nāɔrāh o tappian espeťāl o ɔrahjāhān baroakein sawāri 

ambulant /ˈambjʊl(ə)nt/ adj. Waťi pāɔān garɔoakein 

ambulate /ˈambjʊleɪt/ v. Carrag. Garɔag. Ťarrag 

ambulatory /ˈambjʊlət(ə)ri/ adj. 1. Garɔag ā ťālokɔārein. 2. Ťarroakein. 3. Pāɔān rawag ay 

wasťā joad korťagein sarbanɔein rāh o keśk 

ambuscade /ˌambəˈskeɪd/ n. Ɔozzjang. Ɔozzokāni ay oruś   

ambush /ˈambʊʃ/ n. 1. Ɔozzjang. Ɔozzokāni ay oruś. Jasoal. 2. Nāgaťein algar. 3. Ɔrinjok. 

Perrecag  

ameba, amoeba /əˈmiːbə/ n. Ťokko. Ťāg. Zarāg. Zarāk. Yakxulyahein sāhɔār ey 



42 

 

amebiasis, amoebiasis /ˌamiːˈbʌɪəsɪs/ n. Zarāg, Zarāk (Ameba) ay sabab ā lāp recag ay 

nāɔrāhi  

amelanchier /ˌaməˈlaŋkɪə/ n. Jangali śafťāló 

ameliorate /əˈmiːlɪəreɪt/ v. Baɔein jāwar ay behťer kanag 

amelioration /əˌmiːlɪəˈreɪʃ(ə)n/ n. Ca baɔein jāwar ā behťeri 

ameliorative /əˈmiːlɪərətɪv/ adj. Ca baɔā behťer kanoakein 

amen /ɑːˈmɛn,eɪˈmɛn/ n. Āmin. Ancoś bāt 

amenable /əˈmiːnəb(ə)l/ adj.1. Ťābehein. 2. Āsāni ā moťāser bówokein 

amend /əˈmɛnd/ v. 1. Baɔal kanag. 2. Kamm o zeyāť kanag. Śarťer kanag. 3. Rāsť kanag 

amendment /əˈmɛn(d)m(ə)nt/ n. Śarťer kanag ay amal 

amends /əˈmɛn(d)z/ n. Wattap. Noksān ay pilau kanag ay amal 

amenity /əˈmiːnɪti,əˈmɛnɪti/ n. Sahólať. Ɔelkaśśein o āsāhiśiein sahólať 

amenorrhoea /əˌmɛnəˈriːə/ n. Baɔɔahi. Janein ay māhwāri banɔbówag ay jāwar 

ament /ˈeɪmɛnt,əˈmɛnt/ n. Ɔrackāni barein o loanjānein hoaśag 

amentia /eɪˈmɛnʃə,əˈmɛnʃə/ n. Reitāhi. Sakkein ganóki 

Amerasian /ˌaməˈreɪʃ(ə)n,ˌaməˈreɪʒ(ə)n/ n. Aisiā o Amriki peť o māťān peiɔāk buťagein 

marɔom 

amercement /əˈməːsmənt/ n. Jormānah 

American /əˈmɛrɪk(ə)n/ adj. United States (Amrika) ay jāhmenenɔ o ťālokɔār 

Americana /əˌmɛrɪˈkɑːnə/ n. United States (Amrika) ā ťālokɔārein ciz 

amethyst /ˈəməθɪst/ n. Yākóť 

Amharic /amˈharɪk/ n. Habaśśah (Ethiopia) ay sarkāri zobān 

amiable /ˈeɪmɪəb(ə)l/ adj. Ɔelpazirein. Ɔoasťnākein 

amianthus /ˌamɪˈanθəs/ n. Kōhi karpas. Asbestos māɔan ay zāť ey 

amicable /ˈamɪkəb(ə)l/ adj. Tahoakein. Ɔoasťānakein 

amicus /aˈmʌɪkəs/ n. Aɔālať ay komakkārein wakil 

amid /əˈmɪd/ prep. Ɔarmayān ā. Neyām ā. 

amidst /əˈmɪdst/ prep. Ɔarmayān ā. Neyām ā 

amiss /əˈmɪs/ adj.v. Beiwadein. Beimoakahein 

amity /ˈamɪti/ n. Ɔoasťi. Solh. Waśśi. Waśśāni  

ammonia /əˈməʊnɪə/ n. Amoniā (gais ey) 

ammunition /amjʊˈnɪʃ(ə)n/ n. Bāróɔ. Ɔarmān. Jāsāgo. Mancar. Ťópak ay ťir. Goalah 

amnesia /amˈniːzɪə/ n. Girām. Kalongi. Śoťahóśi. Beixāyāl bówag ay ellať 

amnesiac/n. adj. Kalongein. Śoťahoaśein 

amnesty /ˈamnɪsti/ n. Hām māfi 

amnion /ˈamnɪən/ n. Śekam ā zahg ay poaś o cāɔer 

amniote /ˈamnɪəʊt/ n. Hamā sāhɔār ke śekam ay zahgān cāɔer ay mānpóśiť  

amok /əˈmɒk/ adv. Bim gerag o maiɔān kanag. Ganoak bówag. Ťors ā ɔarrawag. Ťors ā jehag 

among /əˈmʌŋ/ prep. 1. Ɔarmayān. Mayān. Neyām. 2. Śāmel. 3. Awār. Ťahā  

amoral /eɪˈmɒr(ə)l/ adj. Baɔkerɔārein. Beikerɔārein 

amoralism /ˌeɪˈmɒrəlɪzəm/ n. Baɔkerɔāri. Beikerɔāri. Śarr o harabi ay ťafawať naɔārag ay 

jāwar  

amoralist /ˌeɪˈmɒrəlɪst/ n. Baɔkerɔār. Beiaxlākein o beikerɔārein marɔom 

amorality /eɪməˈraləti/ n. Baɔkerɔāri o beiexlāki ay jāwar 

amorally /eɪˈmɒr(ə)li/ adv. Beiexlāki ā gon 

amorist /ˈamərɪst/ n. Eśk o āśiki moazóh ya bongappāni sarā nebeśťah kanoak 

amoroso /ˌaməˈrəʊzəʊ,ˌaməˈrəʊsəʊ/ adv. adj. Narmein sāzāni zeimel 

amorous /ˈam(ə)rəs/ adj. Eśk o āśiki ɔarśān kanoakein 

amorphous /əˈmɔːfəs/ adj. Beiɔroaśomein. Beiśeklein. Mojjati yakwadein śekl naɔāroakein 
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amortize or amortise /əˈmɔːtʌɪz/ v. 1. Kamkam ā wāmāni kesťān ɔiag. 2. Wāmāni ɔeim ā 

zamin rahn kanag  

amosite /ˈeɪməsʌɪt/ n. Kōhi karpas. Ās nageroakein māɔan ey  

amount /əˈmaʊnt/ n. Kesās. Kacc. Mekɔār. Rakam. Zarr ay mekɔār 

amour /əˈmʊə/ n. Eśk. Eśk o āśiki ay ťālok. Yāri 

amoxicillin /əˌmɒksɪˈsɪlɪn/ n. Jarāsim kośein ɔarmān ey 

ampelopsis /ˌampɪˈlɒpsɪs/ n. Angór ay kotom ay lekkapoakein buttag ey 

ampere /ˈampɛː/ n. Bejli ay karant o moajāni mekɔār mālóm kanag ay aɔaɔ o śomār 

ampersand /ˈampəsand/ n. adv. Ey neśān 

amphetamine /amˈfɛtəmiːn,amˈfɛtəmɪn/ n. Ɔamāg (magz) ay sar ā asar kanoakein ɔarmān ey 

amphibian /amˈfɪbɪən/ n. Xośki o āp ā zenɔag bówokein sāhɔār  

amphibious /amˈfɪbɪəs/ adj.1. Xośki o āp ā zenɔag bówokein. 2. Laśkar ay ca zer ā ťayāb ā 

āhag 

amphibole /ˈamfɪbəʊl/ n. Saxťein māɔan ay zāť ey 

amphibolite /amˈfɪbəlʌɪt/ n. Seng ay zāť ey 

amphibology /ˌamfɪˈbɒlədʒi/ n. Mānā zāher nabówokein labz 

amphimixis /ˌamfɪˈmɪksɪs/ n. Ɔo zāť ay ťomāni awār bówag ā joad buťagein 

amphipod /ˈamfɪpɒd/ n. Ťagas ay kotom ay sāhɔār. Paťanbadd o bāz pāɔein sāhɔār 

amphisbaena /ˌamfɪsˈbiːnə/ n. Ɔāsťānāni ɔosarein aźɔehā  

amphiťaitar /ˈamfɪθiːətə/ n. Jolgum. Jolgah. Marāgeś ay pacein jāh. Drāmā (kasmānuk) 

peiśɔārag ay sarpacein mādi  

amphiuma /ˌamfɪˈjuːmə/ n. Āpi mār ay zāť ey 

amphora /ˈamf(ə)rə/ n. Ɔeizok. Kunzag  

amphoteric /ˌamfəˈtɛrɪk/ adj. Ťeizāb o alkali ɔoheināni wadā amal kanoakein 

ampicillin /ˌampɪˈsɪlɪn/ n. Penisilin ay kotom ay jarāsimkośein ɔarmān ey 

ample /ˈamp(ə)l/ adj. Bāzein. Mazanein o śāhegānein. Sakk bāzein 

amplexus /amˈplɛksəs/ n. Pogol o pogottāni wahr ɔiag ay wahɔ ā narein ay māɔagein ay pośť 

ā bagal kanag o sawār bówag ay amal 

amplifier /ˈamplɪfʌɪə/ n. Bejli ya ťawār ay moajān ťeizťer kanoakein auzār ey 

amplify /ˈamplɪfʌɪ/ v. Geiś kanag. Ťeiz kanag. Zeyāɔah kanag 

amplification /ˌamplɪfɪˈkeɪʃ(ə)n/ n. Giśi. Ťizi 

ampoule /ˈampuːl/ n. Succin ay ɔarmān mānkorťagein kasānein banɔein kunzalok wadein 

śiśag  

ampulla /am’polːa/ n. Kaɔim Roam ā kunzag wadein teili ɔarp  

amputate /ˈampjʊteɪt/ v. Ɔasť o pāɔ ay borrag o ɔór kanag. Ɔasť o pāɔ ay goddag 

amputee /ampjʊˈtiː/ n. Ɔasť o pāɔ borreťagein marɔom  

amuck /əˈmɒk/ adv. Ca ťors ā ɔarrawag. Ganoak bówag. Ťorsag o Jehag 

amulet /ˈamjʊlɪt/ n. 1. Ťāwiz. Ťāhiɔ. 2. Baɔein nazar ā rakkeinag ay ɔamkorťagein mohrag  

amuse /əˈmjuːz/ v.1. Kanɔeinag. Ɔelwaś kanag. 2. Śogol kanag. Rāg kanag 

amusement /əˈmjuːzm(ə)nt/ n. Rānɔ. Śogol o ťafrih. Rāgahi. Sāwāť   

amuser /əmˈjuːzə /n. Kalkān. Leiť. Rāgā. Śogol kanoak 

amygdala /əˈmɪɡdələ/ n. Magz ay ťahā jazbahān ger o ɔār kanoakein bahr 

amygdalin /əˈmɪɡd(ə)lɪn/ n. Bāɔām o axroat ay poasť ay zahr ťāmein āmeizah 

amylase /ˈamɪleɪz/ n. Xoan ay ťahā śakar joad kanoakein enzāem ey  

amyloid /ˈamɪlɔɪd/ n. Jesm ay bāzein āzahāni ťahā moajóɔein laham o proatin ey 

amylose /ˈamɪləʊs,ˈamɪləʊz/ n. Śakar o neśāsťah ay kesm ey 

an /an,ən/ adj. Yak. Āb A ay baɔal 

ana /ˈɑːnə/ n. 1. Labzbānki halwať o soksok. 2. Yak marɔom ay jamkorťagein yāɔɔāśť 

Anabaptism /ˌanəˈbaptɪz(ə)m/ n. Issāhi mazhab ā ɔāxil kanag ay rasm eiokā bālegein 

marɔomani wasťā bówag ay leikah 
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anabatic /ˌanəˈbatɪk/ adj. Gwāť o eiroapein jāwar 

anabiosis /ˌanəbʌɪˈəʊsɪs/ n. 1. Jesm ay āzahāni kimiāhi cesť o eir ay aɔāruki mahťal bowag.  

2. Namer o nazenɔ bówag ay jāwar 

anabolism /əˈnabəlɪz(ə)m/ n. Jesm o jān ay ťahā warāk ay prośag o kasťerein mālikiolāni 

masťerein mālikol joad bówag ay amal 

anachronism /əˈnakrəˌnɪz(ə)m/ n. 1. Galaťťein ɔaur ā gon nesbať ɔiag. Ťārixi raɔi 

anaclitic /ˌanəˈklɪtɪk/ adj. Geiśein jāzbāťi wābasťagi ɔārag ay ellať 

anaconda /ˌanəˈkɒndə/ n. Aźɔehā ay zāť ey 

anacrusis /ˌanəˈkruːsɪs/ n. Śair ay śuruh ay lahťein banɔ  

anadromous /əˈnadrəməs/ adj. Pa aik ɔiag ā ca zer ā ɔeim pa kaur ā rawokein māhig 

anaemia /əˈniːmɪə/ n. Kamhoani. Xoan ay sohrein xulyah kambówag ay jāwar 

anaemic /əˈniːmɪk/ adj. 1. Kamhoan. Xoan ā sohrein xulyah kambówokein marɔom. 2. 

Kamzoar o beiťowānein 

anaerobe /ˈanərəʊb,əˈnɛːrəʊb/ n. Pacein āksijan ā abaiɔ ham zenɔag bówokein sāhɔār 

anaesthesia /ˌanɪsˈθiːzɪə/ n. Wābgeiji. Beisuɔɔi. Jesm ay āzahāni wābťarrag o ɔarɔ namārag 

ay jāwar 

anaesthetic /ˌanɪsˈθɛtɪk/ n. Jesm ay āzahān wābgeijeinoakein ɔarmān  

anaesthetist /əˈniːsθətɪst/ n. Āzahān wābgeijoak. Beihoaś kanoakein dāktar o ťabib  

anagram /ˈanəɡram/ n. Labz ay ābān eɔ o óɔ kanag o noakein labz joad kanag ay amal 

anal /ˈeɪn(ə)l/ adj. Kónay. Kóni. Poakay. Gon kón ā ťālokɔār 

anal canal /ˈeɪn(ə)l kəˈnal/ n. Gānd 

analects /ˈanəlɛkts/ n. Labzānki kārāni kasānein xolāsah  

analeptic /ˌanəˈlɛptɪk/ adj. Ťwānbakś. Jesm ay ťowān ā paɔā ārag ay ɔawā ɔāró 

analgesia /ˌan(ə)lˈdʒiːzɪə/ n. Pa ɔarmān ɔarɔ ā ārām ɔiag ay amal 

analgesic /ˌan(ə)lˈdʒiːzɪk, an(ə)lˈdʒiːsɪk/ adj. Ɔarɔkaśś. Haimal. Ɔarɔ ā ārām ɔiokein ɔāró 

analogize or analogise /əˈnalədʒʌɪz/ v. Ťaśśbih ɔiag 

analogous /əˈnaləɡəs/ adj. Hamgoanagein. Yakwadein 

analogue /ˈanəlɒɡ/ n. Mānenɔ. Ťaśśbih ɔāťagein ciz ya marɔom 

analogy /əˈnalədʒi/ n. Hamgoanagi. Ťaśśbih ɔiag ay amal 

analphabetic /ˌanalfəˈbɛtɪk/ adj. Nāwānenɔahein. Hamā ke alef o bei nazānť 

analyse, analyze /ˈan(ə)lʌɪz/ v. Cammśānk ɔiag. Harc bahr ā joťā joťā cārag. Hurťcār kanag. 

Parreisag. Reis o parreis kanag. Pilawi ā ťajziah kanag. Póťipať kanag. Ťappasag. Urť urť ā 

cārag  

analysis /əˈnalɪsɪs/ n. 1. Cammśānk. Harc bahr ā joťā joťā cārag ay amal. Hurťcāri. 2. Parreis. 

Póťipať. Ťajziah. Ťappās. Urť urť ā cārag ay amal 

analyst /ˈan(ə)lɪst/ n.1 Hurťcār. Ťajziah kanoak. Ťappāsoak. 2. Parreiskār. Parreisoak. 

Póťipať. Urť urť ā cāroak 

analytic, analytical /anəˈlɪtɪk, anəˈlɪtɪk(ə)l/ adj. Parreisiein. Ťappāsein. Ťajziah kanag ā 

ťālokɔār 

anamnesis /ˌanəmˈniːsɪs/ n. 1. Gowasťagein zenɔmāni ay yāť. 2. Issāh paigāmbar ay 

zenɔmāni ay yāťgiri 

anamorphosis /ˌanəˈmɔːfəsɪs/ n. Aks kaśśag ay ťaur ey 

Anangu /ˈɑːnɑːŋuː/ n. Āstrailiā ay asli jāhmenenɔein kaum ey 

anapaest /ˈanəpiːst,ˈanəpɛst/ n. Śāheri ay wad o peim ey 

anaphase /ˈanəfeɪz/ n. Xulyahāni ɔobahr bówag ay jāwar 

anaphora /əˈnaf(ə)rə/ n. Gośťānk o nebeśťānk ā hamok siťr o jomlah ay bongeij ā yak 

wadein labz kārmarz kanag ay amal 

anaphrodisiac /əˌnafrəˈdɪzɪak/ adj. n. 1. Hambesťeri ay wāheśť ā kamkanoakein. 2. 

Hambesťeri ay wāheśť ā kamkanoakein ɔarmān 

anaphylactic /ˌanəfɪˈlaktɪk/ adj. Nāsācoakein wa kecag o hisk ɔiokein 
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anaphylaxis /ˌanəfɪˈlaksɪs/ n. Nāsācoakein ciz ay jesm ā ɔāxil bówag ā gon jesm ay hefāzāťi 

nizam ay zeyāɔah amal kanag o kecag o hisk ay jāwar 

anarch, anarchist /ˈanɑːk,ˈanəkɪst/ n. Afrāťafri peiɔāk kanoak. Cizzāni eɔ o óɔ kanoak. 

Enťeśār peiɔāk kanoak. Kānóɔ namannoak. Māhoal ay sar o ceir kanoak  

anarchic /əˈnɑːkɪk/ adj. Afrāťafriein. Beikānóɔiein. Nafsānafsiein. Porāśoapein 

anarchism /ˈanəkɪz(ə)m/ n. Hicc sarkār o kānóɔ nabówag ay leikah 

anarchy /ˈanəki/ n. Āśoap. Baikānóɔi. Feťnah.  Ger o banɔ o nazm o zabť nabówag ay jāwar. 

Haśar. Nafsānafsi. Peťnah 

Anasazi /ˌanəˈsɑːzi/ n. Amrika ay asli jāhmenenɔein kaum ey 

anastomose /əˈnastəməʊz/ v. Xoan ay nasāni awarťawār bówag 

anastomosis, anastomoses /əˌnastəˈməʊsɪs/ n. Nasāni yakkey ɔuhmi ā gon awāri 

anastrophe /əˈnastrəfi/ n. Gośťānk ay ťahā labzāni sar o ceir kanag ay amal 

anathema /əˈnaθəmə/ n.1 Nāɔoasťi. 2. Lānať. Marɔóɔi. Sibili. 3. Poap (Pope) ay baɔɔuwā 

anathematize or anathematise /əˈnaθəmətʌɪz/ v. Lānať kanag. Sibil kanag 

Anatolian /anəˈtəʊlɪən/ n.1 Anatolia ay nenɔoak. 2. Anatolia ay kwahnein zobān 

anatomical /anəˈtɒmɪk(ə)l/ adj. Sāhɔārāni jesm ay sāxť ay elm ā gon ťālokɔār 

anatomize or anatomise /əˈnatəmʌɪz/ v. 1. Jesm ā ɔerr o ɔoac kanag (pa cārag o zānag ā) 2. 

Sarjami ā ťajziah kanag 

anatomy /əˈnatəmi/ n. Jesmzānťi. Jesm ay āzah o sāxť ay elm. 2. Sarjamein ťajziah  

anatomist /əˈnatəmɪst/ n. Jesm ay āzahāni elm ay zānťkār 

ancestor /ˈansɛstə/ n. Jeɔɔ. Peť o pirok   

ancestral /anˈsɛstr(ə)l/ adj. Bonpiruki. Jāhi. Jeɔɔ. Peť o piruki   

ancestry /ˈansɛstri/ n. Asl o nasl. Peť o pirok  

ancho /ˈantʃəʊ/ n. Mazan ɔānagein waśbohein mirc ey 

anchor /ˈaŋkə/ n. 1. Langar. Merr. Nangar. Naťari. 2.  Nangari. Teliwiźan o raidó ā ɔiwān ay 

peiśkār o mehmanɔār 

anchorage /ˈaŋk(ə)rɪdʒ/ n.1. Nangar bówag ay amal. 2. Nangar bówag ay monasebein jāh 

anchorite /ˈaŋkərʌɪt/ n. Joagi o miyāhāni nenɔag ay jāh 

anchoveta /ˌantʃə(ʊ)ˈvɛtə/ n. Kasānein kaurmāhig kaɔɔein māhig ey 

anchovy /ˈantʃəvi,anˈtʃəʊvi/ n. 1. Padani (Māhig ey). 2. Amróɔ ay kotom ay ɔrack ey 

ancient /ˈeɪnʃ(ə)nt/ adj. Ahɔiein. Bāz kwahnein. Kaɔimein. Orzazagiein. Owailein. Piśiein. 

Wahɔigein. Wahɔānahein. Zamānagiein 

ancillary /anˈsɪləri/ adj. Bonyāťi kārān komak ɔiokein. Komakkārein 

ancylostomiasis, ankylostomiasis /ˌaŋkɪlə(ʊ)stə(ʊ)ˈmʌɪəsɪs,ˌansɪlə(ʊ)stə(ʊ)ˈmʌɪəsɪs/ n. 

Roťāni ťok ā kerm mānbówag ay ellať 

and /ənd,(ə)n,and/ conj. O. Wā. Labzāni joadeinag o paiwasť kanag ay labz 

Andalusian /ˌandəˈluːsɪən,ˌandəˈluːzɪən/ n. adj.1. Andalusia ay nenɔoak o āhāni bóli. 2. 

Andalusia ā ťālokɔārein. 

andalusite /ˌændəˈluːsaɪt/ n. Seng ay zāť ey 

andante /anˈdanteɪ/ adv. adj. Jahlein o narmein sor o ťarzāni sāz o zeimel 

andantino /ˌandanˈtiːnəʊ/ adv. adj. Borzein o ťronɔein sāz o zeimel 

Andean /anˈdiːən,ˈandɪən/ adj. n. Andean ay nenɔoak. Andean ā ťālokɔār 

andesite /ˈandɪzʌɪt,ˈandɪsʌɪt/ n. Seng ey 

andiron /ˈandʌɪən/ n. Coll ay koťagɔān  

Andorran /anˈdɔːrən/ n. Andorran ay nenɔoak 

androcentric /ˌandrə(ʊ)ˈsɛntrɪk/ adj. Marɔein ā ťawajah ɔiokein marɔom 

androecium /anˈdriːsɪəm/ n. Pollāni ťahay gonś 

androgen /ˈandrədʒ(ə)n/ n. Marɔein ā hambesťeri ay ťowān ɔiokein harmoan  

androgyne /ˈandrədʒʌɪn/ n. Nar o māɔag 

androgynous /anˈdrɒdʒɪnəs/ adj. Nar o māɔagein 
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andrology /anˈdrɒlədʒi/ n. Marɔein ay nāɔrāhi ay elm 

andrologist /anˈdrɒlədʒɪ/ n. Marɔein ay nāɔrāhiyāni zānťkār 

andropause /ˈandrəpɔːz/ n. Testostiroan ay kamťarrag ay sabab ā marɔeināni hambesťeri ay 

waheśť ay nabówag ay jāwar 

anecdotage /ˈanɪkdəʊtɪdʒ/ n.1. Gośkanɔ. Kasanein waśkanɔein ɔāsťan. 2. Pirein omr ay 

maskarābāzi. Poťťāri 

anecdote /ˈanɪkdəʊt/ n. Kasānein ɔāsťān 

anechoic /ˌanɪˈkəʊɪk/ adj. Pabbi, passau, paɔgwānk o bāzgaśť naɔiokein āwāz 

anele /əˈniːl/ v. Moať ay sāhaťān teil o malam carp kanag ay Issāhi mazhabi rasm 

anemia /əˈniːmɪə/ n. Xoan ay ťahā sohrein xulyahāni kammi ay jāwar 

anemic /əˈniːmɪk/ adj. Xoan ā sohrein xulyah kamm bówokein marɔom 

anemograph /əˈnɛməɡrɑːf/ n. Gwāť ay rafťār ay māpag ay naqśah o xākah 

anemometer /ˌanɪˈmɒmɪtə/ n. Gwāť ay rafťār ā māpag ay auzār ey 

anemone /əˈnɛməni/ n. Alālag. Gundai (Buttag ey) 

anemone fish /əˈneməni fɪʃ/ n. Alālag. Sohr o espeiťein tekk o tagārein māhig ey 

anemophilous /ˌanɪˈmɒfɪləs/ adj. Gwāť gonśein. Gwāť ā ca gonś buťagein 

anencephalic /ˌanɛnsɪˈfalɪk,ˌanɛnkɛˈfalɪk/ adj. Peiɔāhiśi ťaur ā ɔamāg ay yak bahr ey 

nabówag 

anergia /aˈnəːdʒɪə/ n. Beirekaťi. Nāťowāni. Jesm ay beiťākať bówag ay jāwar  

anergy /ˈanədʒi/ n. Jesm ā jarasim ay ɔeim ɔāroakein ciz ay nabówag 

anesthesia /ˌanɪsˈθiːzɪə/ n. Wābgeiji. Beisuɔɔi. Ɔarɔ mahsós nabówag. Ťoťāri. Wāb. Jesm ay 

āzahāni wābťarrag.  

anesthetize /əˈniːsθətʌɪz/ v. Beisoɔɔ kanag. Jesm ay āzahāni wābťarreinag. Ťoťār kanag 

aneurysm /ˈanjʊrɪz(ə)m/ n. Xoan ay nas ay sarberi ťazm ay Gwāť gerag 

anew /əˈnjuː/ adv. Paɔā.  Noak. Paťťākein  

anfractuous /ənˈfraktjʊəs/ adj. Ɔrājkaśśein 

angary /ˈaŋɡəri/ n. Jang ay zamānag ā sarkār ay neimag ā marɔomāni jāheɔāɔ ay zabť kanag 

ay kānóɔ 

angel /ˈeɪndʒ(ə)l/ n. 1. Fareśťah. Malāhek. Malak. Neik. Preiśťag. Pāťo. 2. Bāz śarrang 

Angeleno /ˌandʒəˈliːnəʊ/ n. Los Anjeles ay nenɔoak 

angelfish /ˈeɪndʒ(ə)lfɪʃ/ n. Amazon kaur ay paťanbaddein māhig ay kotom 

angelic /anˈdʒɛlɪk/ adj. 1. Gon pereiśťagān ťālokɔār. 2. Bāz śarrangein. 3. Neikein 

angelica /anˈdʒɛlɪkə/ n. Saťawar ay zāť ay ɔrack ey 

angelology /ˌeɪndʒ(ə)lˈɒlədʒi/ n. Pereiśťagāni asť bówag ay bārowā mazhabi leikah 

Angelus /ˈandʒ(ə)ləs/ n. Issāhiāni ferkah (Roman Catholic) ay sohb, neimroac o roacbarkať 

ay wahɔāni ebāɔať  

anger /ˈaŋɡə/ n. v. Abresťag. Aťťad. Āzāri. Āzār bówag. Bānźal. Bokkag. Ɔel ay ťāpeinag. 

Ɔrośki. Ɔruśśāp. Ɔoźmeni. Dang. Gaźź. Gaźźag. Gaźźalag. Gorsať. Heźm. Heźm gerag. 

Hunź. Hunź gerag. Jusk. Mojag. Mulóri. Mulór bówag. Munj. Munjāhi. Munjag. Nālān. 

Nālān bówag. Nāwāśśi. Nāwāśś bówag. Negrāni. Negrān bówag. Nārāzi. Nārāz bówag. 

Nāpasonɔi. Nohmať. Omlag. Owandi. Pinz. Punz. Punzi. Punz kanag. Raśť. Raśť bówag.  

Sorrag. Ťapsag. Ťerejeimag. Xorośāni. Xār. Zahri. Zahr śāni. Zebri  

angered/adj. Abresťagein. Ɔiśťein. Ɔiśťig. Ɔrośkein. Ɔruśśāpein. Daddehein. Goleťagein. 

Gaźźeťagein. Heźm gepťagein. Hunź gepťagein. Jaźlagein. Mulórein. Munjeťagein. 

Nālānein. Nāwāśśein. Nohmaťein. Nagālein. Narāzein. Negranein. Omlagein. Pinzeťagein. 

Punzein. Sikkein. Śófagein. Ťapseťagein. Ťorrān ťork.  Ťrójag. Xorośānein. Zebrein. Zahrein 

angina /anˈdʒʌɪnə/ n. Seinag ay ɔarɔ. Ɔel ay ɔarɔ  

angiogenesis /ˌandʒɪə(ʊ)ˈdʒɛnɪsɪs/ n. Xoan ay noakein nasāni roɔoam 

angiogram /ˈandʒɪə(ʊ)ɡram/ n. Xoan ay nasāni X-ray  

angiography /ˌandʒɪˈɒɡrəfi/ n. 1. Xoan ay nasāni foato 
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angioma /ˌandʒɪˈəʊmə/ n. Xoan ay nasāni gokk 

angioneurotic /ˌandʒɪəʊnjʊəˈrɒtɪk/ adj. Poasť ay kecag o gokk ɔiokein  

angioplasty /ˈandʒɪə(ʊ)ˌplasti/ n. Ɔel ay banɔein nasāni packanag ay jarrāhi 

angiosperm /ˈandʒɪə(ʊ)spəːm/ n. Polliein buttagāni mazanein kotom ey 

angiotensin /ˌandʒɪə(ʊ)ˈtɛnsɪn/ n. Xoan ay feśār ā zeyāť kanoakein laham o proatin 

Angle /ˈaŋɡ(ə)l/ n. Kaɔimein zamanag ay Englaind ā jahmenenɔein Jarman kaum ey  

angle /ˈaŋɡ(ə)l/ n. 1. Konj. Kond. Mokk. Zāwiā. 2. Māhig geroakein kondi ey 

anglerfish /ˈaŋɡləfɪʃ/ n. Bārkaś kotom ay māhig ey 

Anglican /ˈaŋɡlɪk(ə)n/ adj. Issāhi mazhab ay ferkah ey (Church of Englaind) 

Anglicism /ˈaŋɡlɪsɪz(ə)m/ n.1. Engliś ay zagrein labz. 2. Ɔeger zobānān zorťagein Engliś ay 

labz  

Anglocentric /ˌaŋɡləʊˈsɛntrɪk/ adj. Englaind ay zagrein o pahkein ɔoaɔān wābasťagi 

ɔāroakein 

Anglophile /ˈaŋɡlə(ʊ)fʌɪl/ n. Englaind ā ɔoasť ɔāroak 

Anglophobe /ˈaŋɡlə(ʊ)fəʊb/ n. Englaind ā ca ťorsoak ya nafrať kanoak 

anglophone /ˈaŋɡlə(ʊ)fəʊn/ adj. Engliś zobān ā gap janoakein marɔom 

Anglo-Saxoan /aŋɡləʊˈsaks(ə)n/ n. 1. Englaind ay kaɔimi o asli jāhmenenɔ. 2. Kwahnein 

Engrizi zobān 

Anglosphere /ˈaŋɡlə(ʊ)sfɪə/ n. Engrizi zobānāni molk 

Angolan /aŋˈɡəʊlən/ n. adj. Angola ay nenɔoak o ťālokɔār 

angora /aŋˈɡɔːrə/ n. 1. Ɔrājpaźmein piśśi, boz o kargośk. 2. Boz ay zāť ey  

angry /ˈaŋɡri/ adj. 1. Āzārein. Bānźalein. Ɔelťangein. Ɔelkahrein. Ɔelgrānein. Ɔiśťiein. 

Ɔrośkein. Ɔruśśāpein. Gujjāgujjein. Jośdiein. Negrānein. Nāgālein.  Nārāzein. Owandein. 

Porgozein. Puskein. Sādein. Ťāpeinťagein. Ťahrozein. Zahrein. 2. Gaźźaleťagein  

angst /aŋst/ n. Ťakānsor 

Anguillan /aŋˈɡwɪlən/ n. Angwila jazirah ay nenɔoak 

anguish /ˈaŋɡwɪʃ/ n. Ɔelťangi. Ranjiś. Sakkein zehni pareśāni  

anguished /ˈaŋɡwɪʃt/ adj. Ranjiśein. Ranjiɔahein. Sakk pareśānein.  Ɔelťangein 

angular /ˈaŋɡjʊlə/ adj. 1. Kondiein. 2. Kandagiein. 3. Mokkiein. 4. Lāgerein 

angulate /ˈaŋɡjʊleɪt/ v. Yakneimag ā ťāb ɔiag  

angwantibo /əŋˈɡwɒntɪbəʊ/ n. Afrika ay kasānein o nāyābein śapcarein sāhɔār ey 

anharmonic /anhɑːˈmɒnɪk/ adj. Beiāhangein. Beisorein 

anhedonia /ˌanhɪˈdəʊnɪə/ n. Waśśi ay wahɔān waśśi mahsós nakanag ay ellať 

anhydrite /anˈhʌɪdrʌɪt/ n. Māɔan ey 

anhydrous /anˈhʌɪdrəs/ adj.  Beiāpein ciz. Hośkein  

ani /ˈɑːni/ n.  Baśmorg 

aniline /ˈanɪliːn,ˈanɪlɪn/ n. Āpein ciz ey ke rangsāzi o ɔeger sanaťān kārmarz biť 

anilingus /ˌeɪnɪˈlɪŋɡəs/ n. Kóncatti. Kón ay cattag ay amal 

animal /ˈanɪm(ə)l/ n. 1. Beizobān. Beigoyākein. Ɔābah. Gongoɔām. Haiwān. Jānwar. 

Janāwar. 2. Bāz zālem 

animalism /ˈanɪm(ə)lɪz(ə)m/ n. 1. Haiwāni ťaur o ťārikah. 2. Haiwānāni paresťeś o ebāɔať 

animalist /ˈanɪm(ə)lɪst/ n. Haiwānāni noksān naɔiag o āhāni ājohi ay gap janoak 

animality /anɪˈmalɪti/ n. Haiwāni xaslať 

animal pound/ˈanɪm(ə)l paʊnd / n. Pātik 

animated /ˈanɪmeɪtɪd/ adj. Porjoaśein. Zenɔag o ťowānɔārein 

animation /anɪˈmeɪʃ(ə)n/ n.1. Joaś. Zenɔag bówag ay jāwar. 2. Aks kaśśi ay paim ey  

animism /ˈanɪmɪz(ə)m/ n. Ciz, jāgah o sāhɔārāni róhāni wajóɔ ɔārag ay akiɔah 

animosity /ˌanɪˈmɒsɪti/ n. Ɔoźmeni 

animus /ˈanɪməs/ n.1. Ɔoźmeni. 2. Cing. 3. Sekein  

anise /ˈanɪs/ n Zirrag ay buttag 
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aniseed /ˈanɪsiːd/ n. Zirrag 

anisogamy /ˌanʌɪˈsɒɡəmi/ n. Ɔo joťāhein gaimetāni gonś kanag ā peiɔāk bówag ay jāwar 

ankh /aŋk/ n. Kaɔimein Misr ā zenɔagi ay kiliť ya neśāni peśɔārag ay loapein o gelladsarein 

latt 

ankle /ˈaŋk(ə)l/ n. Ɔasťkoand. Hurťbanɔ. Rān o pāɔ ay joad. Pāɔ ay mośť. Pāɔ ay mocc  

anklet /ˈaŋ.klət/ n. 1. Halhal. Pāɔink. Pāzeib. Pāɔzeib. Pāɔi. Pāɔig. Ťābo. 2. Moazag 

ankylosaur /ˈaŋkɪləsɔː/ n. Kaɔimi ahɔ ay gār o gomsārein goaj wadein sāhɔār ey 

ankylose /ˈaŋkɪləʊz/ v. Haddāni jodag ay sabab ā joad ay ťrunɔ bówag 

ankylosis /ˌaŋkɪˈləʊsɪs/ n. Haddāni jodag ay sabab ā joad ay ťrunɔ bówag ay jāwar 

annal /ˈan(ə)l/ n. Sālɔapťar. Yak sāl ey ay cesť o eirāni nebeśťahein ɔapťar 

annals /ˈan(ə)lz/ n. Sāl ay cesť o eirāni ťārixiein nebeśťānk ya ɔapťar 

annates /ˈaneɪts/ n. Poap (Pope) ā yak sāl ey ay ɔaurān ā rasaiťagein māliyāť 

anneal /əˈniːl/ v. Āsen o śiśag ay garm kanag o āhesťah āhesťah sarɔ kanag 

annelid /ˈan(ə)lɪd/ n. Kerm o koagāni mazanein kotom ey 

annex /əˈnɛks/ v. 1. Śāmel kanag. 2. Zeyāɔahi bahr ey per kanag. 3. Waťi zamin ā ɔeger 

zamin per kanag. 3. Mādi ā gon ɔeger mādi ā joadeinag 

annihilate /əˈnʌɪɪleɪt/ v. 1. Bonborr kanag. Neisť o nābóɔ kanag.  2. Pilahi ā beisoab kanag 

annihilation /əˌnaɪ.əˈleɪ.ʃən/n. Bonborri 

anniversary /anɪˈvəːs(ə)ri/ n. Sālroac 

annotate /ˈanəteɪt/ v. Nebeśťānk ay kaś ā pa neśānɔehi o ťaśśrih nebeśťah kanag 

annotation /anəˈteɪʃ(ə)n/ n. Nebeśťah ay kaśā pa neśānɔehi o ťaśśrih ay nebeśťah 

announce /əˈnaʊns/ v. Ailān kanag. Dandahoar kanag. Habar ay ťālān kanag. Jār janag. Jār 

kaśśag 

announcement /əˈnaʊnsm(ə)nt/n. Ailān. Dandahoar. Jār 

announcer /əˈnaʊnsə/ n. Ailān kanoak. Jārcein. Jārcin. Jāro. Jāri. Jārjan. Parmānbar 

annoy /əˈnɔɪ/ v. Āzār kanag. Deh kanag. Ɔelseyāh kanag. Gaźźeinag. Pareśān kanag. Śezār 

kanag.  Ťurrān ťruk bówag 

annoyance /əˈnɔɪəns/ n. Āzāri. Ɔelseyāhi. Ɔrośki. Gaźź. Negrāni. Punzi. Śezāri. Ťurrān ťruki 

annoyer /əˈnɔɪə/ n. Āzār kanoak. Ɔelseyāh kanoak. Śezār kanoak 

annoying /əˈnɔɪɪŋ/ adj. Āzār kanoakein. Ɔelseyāh kanoakein. Ɔrośkiein  

annoyingly /əˈnɔɪɪŋli/ adv. Gon āzāri ā. Gon ɔrośki ā 

annual /ˈanjʊəl/ adj. 1. Sālānah. Sālinah. Sāl pa sālein.  2. Yaksāliein. 3. Sāl ey yakranɔ ā cāp 

o śeng bówokein rasālah ya keťāb  

annuitant /əˈnjuːɪt(ə)nt/ n. Sāl pa sāl sóť ya bimah ay zarr geroakein marɔom 

annuity /əˈnjuːɪti/ n. Sāl pa sāl rasoakein bimah o suť ay zarr  

annul /əˈnʌl/ v. 1. Paimān ay xaťam kanag. 2. Āroas ay xaťam kanag 

annular /ˈanjʊlə/ adj. 1. Gelladein. Gerɔein. Goalein. 2. Callah wadein 

annulet /ˈanjʊlɪt/ n. Mādi ay pāɔag o menag ay goalāhi ay gerɔi 

annulus /ˈanjʊləs/ n. Callah ay wadein ciz. Goalein ciz  

annunciate /əˈnʌnsɪeɪt/ v. Jār janag 

annunciation /ənʌnsɪˈeɪʃ(ə)n/ n.1 Jār. 2. Preiśťag Jebrāil ay gon Bibi Maryam ay jesm ā 

Xoɔā ay róh ay mānkanag o Issāh paigāmbar ay ťohmbanɔag ay sālroc ke 25 March ā ɔārag 

biť 

anoa /əˈnəʊə/ n. Kasānein āsk śeklein āpi gāmeiś ey 

anodyne /ˈanədʌɪn/ adj. Ɔarɔ ā ārām ɔiokein ɔarmān ey 

anogenital /ˌeɪnəʊˈdʒɛnɪt(ə)l/ adj. Gon kón o nāmós ā ťālokɔār 

anoint /əˈnɔɪnt/ v. Jān ā gon teilān mośag ay mazhabi rasm 

anole /əˈnəʊli/ n. Bāgār. Kasānein goaj ey 

anomaly /əˈnɒm(ə)li/ n. Beikāheɔagi. Harābi 

anomalous /əˈnɒm(ə)ləs/ adj. Kāheɔag ay xilāfein 
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anomia /əˈnəʊmɪə/ n. Cizzāni nām ā bexayāl kanag ay nāɔrāhi 

anomie /ˈanəmi/ n. Beiťamizi 

anon /əˈnɒn/ adv. Zóťān 

anonym /ˈanənɪm/ n.1. Beinām. Gomnām. 2. Naqli nām 

anonymity /anəˈnɪmɪti/ n. Beināmi. Gomnāmi 

anonymous /əˈnɒnɪməs/ adj.1. Beināmein. Gomnānein. 2. Pajjārag nabówokein. 3. 

Beineśānein 

anopheles /əˈnɒfɪliːz/ n. Malaria ay ťap ɔiokein sonti magesk  

anorak /ˈanərak/ n. 1. Āpśānein śāl. Bārānkoat. 2. Nenɔ o neyāɔ nakanoakein marɔom. 

Ťanhāhi pasonɔein marɔom 

anorectal /ˌeɪnəʊˈrɛkt(ə)l/ adj. Kón, gānd o biland ā ťālokɔārein 

anorexia /ˌanəˈrɛksɪə/ n. Ɔelnakaśśóki ay wail. Kamwarɔi. Śoɔ nagerag ay nāɔrāhi 

anorexic /anəˈrɛksɪk/ adj. 1. Kamwarɔein. Śoɔ nagerag ay nāɔrāh. 2. Lāgarein 

anorgasmia /ˌanɔːˈɡazmɪə/ n. Hambesťeri ay ɔaurān ā banɔ ay nabojag 

anorthite /əˈnɔːθʌɪt/ n. Espeiť rangein māɔan ey 

anorthosite /əˈnɔːθəsʌɪt/ n. Seng ay zāť ey 

anosmia /əˈnɒzmɪə/ n. Boh ay māreśť nabówag ay bimāri 

another /əˈnʌðə/ det. pron. 1. Ɔeger. 2. Ɔeger ciz ya marɔom 

anothery (anotherie) /əˈnʌðəri/ n. Ɔeger yak ey 

anovulant /aˈnɒvjʊl(ə)nt/ adj. Aikɔān ā aik joad bówag ā ɔāroakein ɔarmān 

anovulatory /ˌanɒvjʊˈleɪt(ə)ri/ adj. Janein ay aikɔān ā aik ay ɔarnayāhag 

anoxia /aˈnɒksɪə/ jesm ā oxijan ay kammi 

anserine /ˈansərʌɪn/ adj. Bat wadein 

answer /ˈɑːnsə/ n.1. Jawāb. Passau. Wād. Walɔi. Weranɔ. Weranɔi. 2. Jeidah ay taheinag ay 

wad 

answerable /ˈɑːns(ə)rəb(ə)l/ adj.1. Jawābɔehein. Jawābɔārein. Peiwāsein. Zemmahwārein. 2. 

Kābel passawein josť  

answerless /an·swer·less /adj. Lājawābein 

answerability /ˌɑːns(ə)rəˈbɪlɪti,ˌans(ə)rəˈbɪlɪti/ n. Jawābɔehi 

ant /ant/ n. Moar. Moarink. Reizum. Tāndeil  

antacid /anˈtasɪd/ adj. Jesm ā ťeizāb ay mekɔār kamkanoakein 

antagonism /anˈtaɡ(ə)nɪz(ə)m/ n. Baɔwāhi. Moxālefať  

antagonist /anˈtaɡ(ə)nɪst/ n. Baɔwāh. Moxālef 

antagonize, antagonise /anˈtaɡ(ə)nʌɪz/ v. Baɔwāhi kanag. Moxālefať kanag 

antagonistic /anˌtaɡ(ə)ˈnɪstɪk/ adj. Baɔwāhein. Moxālefať kanoakein 

Antarctic /anˈtɑːktɪk/ adj. Jonóbi koťob ay manťakah 

antbird /ˈantbəːd/ n. Bolbol ay kotom ay morg ey 

anteater /ˈantiːtə/ n. Moarwār. Moar o kerm waroakein jānɔār ey  

antecedent /ˌantɪˈsiːd(ə)nt/ n. I. Piśi mesāl. 2. Marɔom ay peť o piruki zāť o zoryāť  

antechamber /ˈantɪtʃeɪmbə/ n. Ɔālān. Masťerein bān ay ɔap ay kasānein bān 

antechinus /ˌantɪˈkʌɪnəs/ n. Mośk ay zāť ey 

antedate /antɪˈdeɪt,ˈantɪdeɪt/ v. Ca karar koťagein roac ā peiś bówag  

antediluvian /ˌantɪdɪˈluːvɪən/ adj. Nóh paigāmbar ay wahɔ ay hār o sailāb ā peiś ay ɔaur 

antelope /ˈantɪləʊp/ n. Kóhiboz. Saiɔ 

ante-mortem /antɪˈmɔːtəm/ adj. adv. Marg ā ca peiś 

antenatal /antɪˈneɪt(ə)l/ adj. Cokk ā ca ɔrah bówag ā peiś 

antenna /anˈtɛnə/ n. 1. Sāhɔārāni sar ay mekkein kasānein śāh o kānt. 2. Raidó o televizan ay 

moajān geroakein mekkein ťār 

antenuptial /antɪˈnʌpʃ(ə)l/ adj. Āroas ā peiśein 

antepartum /antɪˈpɑːtəm/ adj. Zahg ay peiɔāk bówag ā peiśein 
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antepenultimate /ˌantɪpɪˈnʌltɪmət/ adj. Āxiri ā sehmiein 

anterior /anˈtɪərɪə/ n. Ciz ay ɔeim ya ɔapi neimag ay hessah   

antheap /ˈant,hiːp/ n. Moar ay kalāť 

anthelion /antˈhiːlɪən,anˈθiːlɪən/ n. Roac ay roźn ā joad buťagein jambar ay cāgerɔ ay sohrein 

halkah  

anthelmintic /ˌanθ(ə)lˈmɪntɪk/ adj. Koag o kermkośein ɔarmān 

anthem /ˈanθəm/ n.1 Ťrānah. 2. Carc ā alhān kanagi hamɔ o nāť   

anther /ˈanθə/ n. Poll ay hamā bahr ke gonś ey mān 

antheridium /ˌanθəˈrɪdɪəm/ n. Āp ay śunz o koteing ay kotom ay gonś ay āzah 

anthesis /anˈθiːsɪs/ n. 1. Moxālefein ciz ya marɔom. 2. Leikah o nazariah ay moxālefať. 3. 

Pollāni srapag o gimorag ay neyām ay wahɔ  

anthology /anˈθɒlədʒi/ n. Labzānki kārāni geceini ɔapťar 

anthozoan /ˌanθəˈzəʊən/ n. Sadaf ay kotom ay sāhɔār ey 

anthracite /ˈanθrəsʌɪt/ n. Seng ay eśkar (koailah) ay zāť ey 

anthracnose /anˈθraknəʊs/ n. Ťākāni sarā seyāhein lap zāher bówag ay nāɔrāhi  

anthrax /ˈanθraks/ n. Kām. Māl o ɔalwaťāni nāɔrāhi ey ke marɔomān ham gepť  

anthropogenic /ˌanθrəpəˈdʒɛnɪk/ adj. Insān ay kār o kerɔ ay sabab ā zamin ay māhoal melā, 

napāk o āluɔag bówag ā ťālokɔār 

anthropoid /ˈanθrəpɔɪd/ adj. n. Insān ay bonpirok leikag bówokein śāɔi 

anthropology /ˌanθrəˈpɒlədʒi/ n. Insānzānťi. Insān ay pajjār ay elm 

anthropologist /ˌanθrəˈpɒlədʒɪst/ n. Insānzānť. Insān ay elm ay zānťkār 

anthropometry, anthropometrics /ˌanθrəˈpɒmɪtri, anθrə(ʊ)pəˈmɛtrɪks/n. Insān ay jesm ay 

āzahāni kaɔɔ o māp ay elm 

anthropomorphic /anθrəpəˈmɔːfɪk/ adj. Insāni xósósiāťān gon ťālokɔār 

anthropomorphism /ˌanθrəpəˈmɔːfɪz(ə)m/ n. Insāni xósósiāťāni gon Xoɔā, haiwān o ɔeger 

cizzān joadeinag ay leikah 

anthropophagus, anthropophagi /ˌanθrəˈpɒfəɡəs/ n. adj. Marɔomwār. Marɔomwārein  

anthropophagy /ˌanθrəˈpɒfədʒi/ n. Marɔomwāri. Insān ay goaśť warag ay amal 

anthroposophy /ˌanθrəˈpɒsəfi/ n. Koɔraťi ťaur o ťarkibān gon insān ay jesmāni o zehni 

gehbóɔi ay leikah 

anthurium /anˈθ(j)ʊərɪəm/ n. Polliein ay buťag ey 

anti /ˈanti/ prep. Ɔeimi. Xelāf. Moxālef  

antibacterial /ˌantɪbakˈtɪərɪəl/ adj. Jarāsim ay xelāfein 

antibiosis /ˌantɪbʌɪˈəʊsɪs/ n. Yak sāhɔār ay gon ɔuhmi ā moxālefānah ťālok 

antibiotic /ˌantɪbʌɪˈɒtɪk/ n. Jarāsim ay roɔoam ā ɔāroak. Jarāsim kośein ɔarmān 

antibody /ˈantɪbɒdi/ n. Entijan (danni o noksān ɔehein ciz) ay xelāf ā jesm ā joad buťagein 

laham o proatin  

antic /ˈantɪk/ adj. Beidoalein. Baddoalein 

anticholinergic /ˌantɪˌkəʊlɪˈnəːdʒɪk/ adj. Asetāelkoalin ay xelāfein ɔarmān 

Antichrist /ˈantɪkrʌɪst/ n. Ɔajjāl. Jeɔɔāl. Ɔogniā ay āxar ā zāher bówokein Paigāmbar Issāh 

ay moxālef  

anticipate /anˈtɪsɪpeɪt/ v.  Ɔelmānag bówag.  Emkān kanag. Ommeiť kanag. Sikkag. 

Tiskeinag. Ťawakah kanag 

anticipation /antɪsɪˈpeɪʃ(ə)n/ n. Ɔelmānagi. Emkān. Ommeiť. Sikk. Ťānharag.Tiskeinag ay 

jāwar 

anticlerical /antɪˈklɛrɪk(ə)l/ adj. Mollāhāni ťākať wa asar o rusóx ay xelāfein 

anticlericalism /ˌantɪˈklɛrɪk(ə)lɪz(ə)m/ n. Mollāhāni ťākať wa asar o rusux ay xelāfein leikah 

anticlimax /antɪˈklʌɪmaks/ n. Borz ā ca jahl bówag ay jāwar. Śarrein kār ay xarabein āsar 

anticline /ˈantɪklʌɪn/ n. Parragiein ťalār 

anticlockwise /antɪˈklɒkwʌɪz/ adv. adj. Capp ā rawag. Gadyāl ay succin ay garɔeś ay xelāfein 
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 neimag ā rawag 

anticoagulant /ˌantɪkəʊˈaɡjʊl(ə)nt/ adj. Xoan ay baɔag ā nailoakein 

anticonvulsant /ˌantɪkənˈvʌls(ə)nt/ adj. Mari ay nāɔrāh ay larzag o tengerag ā ɔāroakein 

ɔarmān 

antics /ˈantɪks/ n. Ahmakein harkať 

antidepressant /ˌantɪdɪˈprɛs(ə)nt/ adj. Zehni pareśāni kam kanoakein ɔarmān 

antidiarrheal /ˌæntɪˌdaɪəˈrɪə/ adj. Lāp ay recag ā ɔāroakein ɔarmān 

antidote /ˈantɪdəʊt/ n. 1. Mārťoas. Pāzahr. Zahrproaś. Zahrkoaś. Zahr ay ťaryāk. 2. Xarābein 

jāwarān śarr kanoak 

anti-emetic /antɪɪˈmɛtɪk/ adj. Śānag ā ɔāroakein 

antigen /ˈantɪdʒ(ə)n/ n. Entijan. Jesm ā ɔāxil buťagein danni o noksān ɔehein ciz 

antiglobalization or antiglobalisation /antɪˌɡləʊbəlʌɪˈzeɪʃ(ə)n/ n. Mayānosťomāni ťejāraťi 

kampani o śirkaťāni ťākať o asar ay moxālefať 

antigravity /antɪˈɡravɪti/ n. Zamin ay kaśeś ay moxalefein xayāli kówať  

Antiguan /anˈtiːɡ(w)ən/ n. adj. Antigua ay nenɔoak ya ťālokɔār 

antilogy /anˈtɪlədʒi/ n. Leikah ay xelāfein leikah 

antimacassar /ˌantɪməˈkasə/ n. Sanɔal o sanɔal ay poaś 

antimalarial /antɪməˈlɛːrɪəl/ adj. Malaria ay jarāsim ay moxālefein ɔarmān 

antimatter /ˈantɪˌmatə/ n. Māɔah ay moxālefein zerrahān joad buťagein ciz 

antimony /ˈantɪməni/ n. Sormag. Srummag 

antimonious / antɪˈməʊnɪəs/ adj. Srummagein 

antinomian /antɪˈnəʊmɪən/ adj. Issāh paigāmbar ay korbāni ā marɔom ay baxśag bówag o pa 

āhān exlāki o kānóɔāni pābanɔi lāzom nabówag ay leikahah ay mānoakein marɔom 

Antinomianism /ˌantɪˈnəʊmɪən/ n. Pa Issāhi mazhab ay mannogerān exlāki o kānóɔāni 

pābanɔi lāzom nabówag ay leikah 

antinomy /anˈtɪnəmi/ n. 1. Cisťān. 2. Ɔo leikahāni neyām ay ťāfawať 

antioxidant /antɪˈɒksɪd(ə)nt/ n. Zang ā ɔāroakein ciz 

antipathy /anˈtɪpəθi/ n. Sakkein nafrať 

antiperspirant /antɪˈpəːspɪrənt/ n. Eiɔ ay ɔāroak ya eiɔ kam kanoakein ciz 

antipodes/n.1. Ɔuhmi neimag ā baley yakkein nejel ā bówag ay jāwar. (Pa Āstrailiā o Nió 

Zilaind ā kārmarz biť) 

antipole /ˈantɪˌpəʊl/ n. Moxālefein neimag ay koťob 

antipruritic /ˌantɪprʊˈrɪtɪk/ adj. Kecag kam kanoakein 

antipsychotic /ˌantɪsʌɪˈkɒtɪk/ adj. Zehni nāɔrāhiāni ɔarmān 

antipyretic /ˌantɪpʌɪˈrɛtɪk,ˌantɪpɪˈrɛtɪk/ adj. Ťapsenɔein. Ťapɔārein. Ťap kam kanoakein 

antiquarian /ˌantɪˈkwɛːrɪən/ adj. Kaɔimein o nāyāfťein cizzāni jam kanoak o wānoak 

antiquated /ˈantɪkweɪtɪd/ adj. Kwahnein. Paroťā. Ťarkɔāťagein  

antique /anˈtiːk/ n. Kwahnein o nāyāfťein ciz 

antiquity /anˈtɪkwɪti/ n. 1. Ɔiriein zamānag. Mayān ay karnān ca peiś ay ɔaur. 2. Ahɔi mādi 

ya ciz. 3. Kaɔimein zamānag ay marɔom 

antiracism /antɪˈreɪsɪz(ə)m/ n. Naslpareśťi ay moxālefať ay leikah 

antiretroviral /ˌantɪˈrɛtrəʊˌvʌɪrəl/ n. adj. HIV o hamey wadein ɔeger wāerasān ɔāroakein 

ɔarmān 

antirrhinum /ˌantɪˈrʌɪnəm/ n. Ɔānick ay kotom ay buttag ey 

anti-Semitism /antɪˈsɛmətɪzəm/ n. Yahóɔiān gon nafrať ay leikah  

anti-Semite /ˌantɪˈsiːmʌɪt,ˌantɪˈsɛmʌɪt/ n. Yahóɔiān gon nafrať kanoak 

antisepsis /antɪˈsɛpsɪs/ n. Jarāsimkośein ɔarmān ā gon jarāsim ay kośag ay amal 

antiseptic /antɪˈsɛptɪk/ adj. 1. Jarāsimkośein ɔarmān. 2. Jarāsim ay kośag ā ťālokɔār. 2. 

Jarāsim ā ca pahk o sāfein. 3. Sāf o sallahein 

antiserum /ˈantɪˌsɪərəm/ n. Xoan ay āpein bahr ke āhi ā entibādi (antibody) mān 
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antisocial /antɪˈsəʊʃ(ə)l/ adj. 1. Baɔmāśein. 2. Rasm o rawājāni pābanɔ nabówokein 3. 

Mahoal xarāb kanoakein 

antispasmodic /ˌantɪspazˈmɒdɪk/ adj. Kolinj o ɔarɔ ay kam kanoakein ɔarmān 

antiterrorism /ˌantɪˈtɛrərɪz(ə)m/ n. Ɔahśaťgarɔi ay moxālefať 

antiterrorist /ˌantɪˈtɛrərɪst/ adj. Ɔahśaťgarɔi ay moxālefein 

antithesis /anˈtɪθəsɪs/ n. 1. Moxālefein ciz ya marɔom. 2. Leikah o nazariah ay moxālefať  

antithetical /ˌantɪˈθɛtɪk(ə)l/ adj. Moťťzāɔein. Moxālefein. Ziɔɔein  

antitoxin /antɪˈtɒksɪn/ n. Zahr ay ťaryāk. Zahrkoś 

antitussive /ˌantiˈtʌsɪv/ adj. Kollagi ɔarmān 

antitype /ˈantɪtʌɪp/ n. Asl ay nakl 

antivenin, antivenom /ˌantɪˈvɛnɪnˌ ,antɪˈvɛnəm/n. Mār ay zahr ay ťaryāk 

antiviral /antɪˈvʌɪr(ə)l/ adj. Wāeras ay ɔeimɔāroakein  

antivirus /ˈantɪvʌɪrəs/ adj. Wāeras moxālefein. Kompiótar wāeras ā ɔór kanag ay auzār 

antler /ˈantlə/ n. Marg. Sarwah. Saiɔ ay saray śāh śāhein kānt 

antlered /ˈantləd/ adj. Kāntiein 

ant lion /ˈæntˌlaɪən/ n. Perrik wadein mazan kaɔɔein lullok ey  

antonomasia /ˌantənəˈmeɪzɪə,anˌtɒnəˈmeɪzɪə/ n. Nām ay baɔal ā lakab ay kārmarz kanag ay 

amal 

antonym /ˈantənɪm/ n. Labz ay moxālefein labz 

antrum /ˈantrəm/ n. 1. Hadd ay ťahay kand. 2. Sagenɔānk ay jahli bahr ya hessah  

antsy /ˈantsi/ adj. 1. Bongepťagein. 2. Beiārāmein. Beisabrein. Beikarārein  

anuran /əˈnjʊər(ə)n/ n. Pogol o pogot ay kotom ay sāhɔār ey 

anuria /əˈnjʊərɪə/ n. Ca gottāgān peiśāb joad nabówag ay jāwar 

anus /ˈeɪnəs/ n. Gānd. Kin. Kón. Poak. Pohk 

anvil /ˈanvɪl/ n. 1. Sinɔān. 2. Bonťaśś. 3. Boncoap. 4. Jambar ay parahśoťagein bahr. 5. Goaś 

ay ťahay kasanein hadd ey 

anxiety /aŋˈzʌɪəti/ n. Baikarāri. Fekrmanɔi. Negrāni  

anxiolytic /ˌaŋzɪəˈlɪtɪk/ adj. Fekr o pareśāni ā ɔór kanoakein  

anxious /ˈaŋ(k)ʃəs/ adj.1. Beikarārein.  Fekrmanɔein. Pareśānein. Sarsarein. 3. Kār ay kanag 

ya ťawām bówag pa pareśān o negrānein  

any /ˈɛni/ pron. 1. Harci. Harc kojām. 2. Harc wadein. 3. Harc kojām 

anybody /ˈɛnɪbɒdi/ n. pron. Harckas. 2. Hickas 

anyhow /ˈɛnɪhaʊ/ adv. Baharc hāl. Kojām wadey 

anymore /ˌɛn.iˈmɔːr/ adv. Ceɔ o geiś 

anyone /ˈɛnɪwʌn/ n. pron. Harckass. Harc kojām marɔom 

anyplace /ˈɛnɪpleɪs/ adv. Harcjāh. Harc kojām jāh 

anything /ˈɛnɪθɪŋ/ pron. Harciz. Harc kojām ciz 

anytime /ˈɛn.i.taɪm/ adv. Harc wahɔ ā. Ommrā 

anyway /ˈɛnɪweɪ/ adv. Baharc hāl. Harc paim ā. Kojām wadey  

anywhere /ˈɛnɪwɛː/ pro. adv. Harc kojā. Harc kojām jāh. Harc kojām jāh ey 

anywise /ˈɛnɪwʌɪz/ adv. Baharc hāl. Kojām wadey 

aorta /eɪˈɔːtə/ n. Śāhrag. Sāfein xoan ca ɔel ā pa āzahān baroakein mazanein nas 

aoudad /ˈɑːʊdad/ n. Barbbari nasl ay meiś ey 

a outrance /ɑː ˈuːtrɒ̃s/ adv. Ťān marg ā. Ťān āsar ā 

apace /əˈpeɪs/ adv. Gon eśťāpi. Gon ťeizi 

Apache /əˈpatʃi/ n. Apāci. Amrika ay asli jāhmenenɔein kaum o āhāni zobān 

apanage /ˈap(ə)nɪdʒ/ n. Wazifah. Zeyāɔahi āmaɔan 

apart /əˈpɑːt/ adv. 1. Ɔór ɔórein. Elāheɔah. Ťāťā. 2. Gesťā. Yakneimagein. 3. Tokkor 

tokkorein 

apartheid /əˈpɑːtheɪt,əˈpɑːtʌɪd/ n. Nasli ťāfawať ay nezām 
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apartment /əˈpɑːtm(ə)nt/ n. Flat. Yakkein mādi ay ťahā bāzein sar pa cakkein ges 

apathetic /apəˈθɛtɪk/ adj. Beiɔroťein. Beiťālokein. Beimehrein. Beiwāhagein. 

Beimahāwahein. Beimahābahein. Beireyāhein. Beilehāzein. Beixāťerein. Beiɔeimein. 

Sarɔmehrein 

apathy / ˈa-pə-thē/n. Beiťāloki. Beixāťeri. Sarɔmehri  

apatite /ˈapətʌɪt/ n. Jamurangein māɔan ey 

apatosaurus /əˌpatəˈsɔːrəs/ n. Ɔrājgarɔen o ɔrājɔombein kāhwārein dinosaur  

ape /eɪp/ n. v. 1. Agoal. Mazanjoanein beiɔombein śāɔi. 2. Geigāni kanag 

Ape-man /ˈeɪpmən/ n. Nābóɔ buťagein śāɔi doalein sāhɔār (gośanť ke insān hameśāni alkāp 

ťerein sórať ey) 

apercu /ˌapɛːˈsjuː/ n. Ťabsarah 

aperient /əˈpɪərɪənt/ adj. Kabzkośāhein 

aperiodic /ˌeɪpɪərɪˈɒdɪk/ adj. Beiwahɔein. Beikāheɔagein 

aperitif /əˈpɛrɪtiːf,əˌpɛrɪˈtiːf/ n. Warāk ay warag ā peiś ay śoɔ  āroakein śarāb 

aperture /ˈapətʃə,ˈapətj(ʊ)ə/ n. Ɔamk. Ɔap. Póť. Tong   

apery /ˈeɪpəri/ n. Geigān kanag co śāɔi ay wadā 

apetalous /eɪˈpɛt(ə)ləs/ adj. Beiťākein ɔrack 

apex /ˈeɪpɛks/ n. 1. Panjar. Borzťerein jāh. 2. Tull. Par. 3. Bāzergāni 

aphasia /əˈfeɪzɪə/ n. Habarān sarpaɔ nabówag o habar nakanag ay nāɔrāhi  

aphelion /apˈhiːlɪən/ n. Garɔeś ay ɔaurān ā abilok o sayyārah ay ca roc ā ɔórťerein jāh 

apheresis /ɛɪfəˈriːsɪs/ n. 1. Labz ay āb ey ay awāz ay gār bówag ay jāwar. 2.  Xoan ay kaśśag 

ay amal 

aphesis /ˈafɪsɪs/ n. Labz ay śuruh ay āb ay gār bówag ay jāwar  

aphid /ˈeɪfɪd/ n. Doambo. Ɔrackāni śirag cunsoakein kasānein koag ey  

aphis /ˈeɪfɪs/ n. Doambo. Śirag cunsoakein koag 

aphonia /eɪˈfəʊnɪə/ n. Āwāz banɔ bówag ay nāɔrāhi 

aphorism /ˈafərɪz(ə)m/ n. Baťal. Mesāl 

aphrodisiac /ˌafrəˈdɪzɪak/ n. Hambesťeri ay wāheśť ay geiśkanoakein ciz 

aphthous /ˈafθəs/ adj. Ɔap ya zobān o lillek ay sar ay kasāney reiś 

apian /ˈeɪpɪən/ adj. Beinag mageskān ťālokɔārein 

apiary /ˈeɪpɪəri/ n. Beinag mageskāni ɔārag ay jāh. Marɔom ay joad koťagein beinag ay 

ťakkonag 

apical /ˈeɪpɪk(ə)l,ˈapɪk(ə)l/ adj. Tollein. Ciz ay borzťerein jāh ā ťālokɔār 

apiculture /ˈeɪpɪˌkʌltʃə/ n. Beinag magesk ɔārag ay kezb 

apiece /əˈpiːs/ adv. Joťā joťā. Porzah porzah 

apish /ˈeɪpɪʃ/ adj. 1. Śāɔi śeklein. 2. Ahmakein.  Sellein 

apium \ˈā-pē-əm/ n. Ezboaťk (Buttag ey) 

aplasia /əˈpleɪzɪə/ n. Jesm ay āzah ay śarri roɔoam nagerag ay jāwar 

aplenty /əˈplɛnti/ adj. Bāzein. Farawānein 

aplomb /əˈplɒm/ n. Ɔeljami 

apnoea /apˈniːə/ n. Wāb ā ɔam ay banɔ bówag 

apocalypse /əˈpɒkəlɪps/ n.1. Mazanein ťabāhi o barbāɔi. 2. Kayāmať. Mahśar 

Apocrypha /əˈpɒkrɪfə/ n. 1. Ɔroagein nebeśťānk. 2. Issāhi o Yahóɔi mazhab ay hamā 

nebeśťānk ke rāsť leikag nabanť o asli Injil ā mān nahanť 

apodictic /ˌapəˈdɪktɪk/ adj. Allammiein. Rāsťiein 

apodosis /əˈpɒdəsɪs/ n. Śarťia jomlah ay ahmein o āxiri sahiein bahr co ke I would agree in if 

you asked me (I would agree) 

apodous /ˈapədəs/ adj. Beipāɔein 

apogee /ˈapədʒiː/ n.1. Bāzargāni. Borzťeri. 2. Abilok o sayyārah ay ca roac ā ɔórťerein 

hessah 
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apolitical /eɪpəˈlɪtɪk(ə)l/ adj. Beiseyāsiein. Gairseyāsiein 

apollo /əˈpɒləʊ/ n. Sohr o seyāhlappein bālo ey 

Apollonian /ˌapəˈləʊnɪən/ adj. 1. Yónāni Xoɔā Apollo ā gon ťālokɔār. 2. Hamā ke waťi ger o 

ɔār ā kanť. Hamā ke pa wad o paim ťarriť 

apologetic /əpɒləˈdʒɛtɪk/ adj. I. Paśomāni ɔarśān kanoakein. 2. Māfi lotoakein. 3. Uzr 

peiśkanoakein 

apologetics /əpɒləˈdʒɛtɪks/ n. Leikah ay sābeť kanag ā ɔalil ɔiag ay amal 

apologia /ˌapəˈləʊdʒɪə/ n. Nebeśťah koťagein māfināmah 

apologist /əˈpɒlədʒɪst/ n. Māfi loatoak. Ɔalil peiś kanoak 

apologize or apologise /əˈpɒlədʒʌɪz/ v. Galaťi ay māfi loatag. Raɔi ay bakśiś loatag 

apologue /ˈapəlɒɡ/ n. Panɔ o nasihaťi kessah o hakayať  

apology /əˈpɒlədʒi/ n. Galaťi ay māfi. Ozr 

apomixis /ˌapəˈmɪksɪs/ n. Beigonś kanag ā ɔrack ay bar kanag 

apomorphine /ˌapəˈmɔːfiːn/ n. Morfin ā ca ɔarkorťagein ɔarmān ey 

apophatic /ˌapəˈfatɪk/ adj. Xoɔā ay zāť ay nazzik bówag o pajjar ay elm ey. Leikah o 

nazariah ay nafi kanag ya enkār kanag o natijah kaśśag ay elm 

apophthegm /ˈapəθɛm/ n. Mesāl. Panɔ o nasihaťi ťrān  

apophysis /əˈpɒfɪsɪs/ n. Hadd ay hamā gokk ke goaśť ay paiwasť biť 

apoplectic /ˌapəˈplɛktɪk/ adj. Sakk nārāzein. Zahr ā porrein 

apoplexy /ˈapəplɛksi/ n. 1. Sakkein zahri o nārāzi. 2. Beisuɔɔi. Mari ay gerag 

apoptosis /ˌapə(p)ˈtəʊsɪs/ n. Xulyahāni koɔraťi ťaur ā pir bówag o merag 

aporia /əˈpɔːrɪə,əˈpɒrɪə/ n. Nebeśťānk ya leikah ay ɔór nabówokein ťazāɔ 

apostasy /əˈpɒstəsi/ n. Morťeɔi  

apostate /əˈpɒsteɪt/ n. Morťeɔ bówag 

a posteriori /eɪ pɒsˌtɛrɪˈɔːraɪ/ adj. adv. Cār o biccār o ťajrobāh ā naťijah kaśśag 

apostle /əˈpɒs(ə)l/ n.1. Issāh paigāmbar ay ɔuwāzɔahein moriɔān ca yak ey. 2. Maksaɔ ya 

nazariah ay moriɔ o paresťār. 3. Ťablig kanoak. 4. Rasól  

apostleship /əˈpɒsəlʃɪp/ n. Moriɔi. Rasālať. Ťablig 

apostlebird /əˈpɒs əlˌbɜrd/ n. Āstrailiā ay sabzrangein o seyāhɔombolein morg ey 

apostolate /əˈpɒstəleɪt/ n. 1. Moriɔāni groah. 2. Moriɔi ay mansab o kār 

apostrophe /əˈpɒstrəfi/ n. (') ay neśān. Labz ay sar ay alāmať ey. 2. Ťrān ya śair ay ťahā 

moxāťebein marɔom 

apotheosis /əˌpɒθɪˈəʊsɪs/ n.  1. Bazārgāni. 2. Piri ay mansab ay sar ā barjāhi  

apotropaic /ˌapətrəˈpeɪɪk/ adj. Xarābi o baɔbaxťi ā ɔór kanoakein 

appal /əˈpɔːl/ v. 1. Ťorseinag 2. Bāz xarāb kanag 

Appaloosa /ˌapəˈluːsə/ n. Asp ay nasl ey 

appanage /ˈap(ə)nɪdʒ/ n. Bāɔeśāh ay cokk o pasāhenɔagāni wazifah o māli komak ay zarr 

apparat /ˌapəˈrɑːt/ n. Kamyónest gal ay enťezāmi wahɔat ey 

apparatchik /ˌapəˈratʃɪk/ n. Rós ay sarkāri party ay kārenɔah 

apparatus /ˌapəˈreɪtəs/ n. Auzār. Azbāb 

apparition /apəˈrɪʃ(ə)n/ n. 1. Wahm o xayāl. 2. Baɔróh. Jinn.  Sāheg. 3. Róh. Zamir. Zerɔ. 4. 

Gāhebein. Pośiɔahein 

apparel /əˈpar(ə)l/ n. Poaśāk 

apparent /əˈpar(ə)nt/ adj. 1. Brahnagein. Ɔarśānein. Gwāhagein. Gwācenein. Hayānein. 

Paɔɔarein. Peiɔāwarein. Roaɔiein. Sarzāherein. Saharāhein. Sarāsarein. Zāherein. 2. Genɔag ā 

rāsťein 

appeal /əˈpiːl/ v.1. Arz kanag. Mennať o paziri kanag. 2. Apil kanag. Faisalah ā pa ɔobar 

ɔelgoaś kanag ā aɔālať ā ɔarxāsť kanag. 3. Kerket ay laib ā ca māťeink ya māťegān ā arz 

kanag. 4. Ɔelkaś bówag. Jalwānāk bówag 
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appear /əˈpɪə/ v. Dingerag. Ɔargorrag. Genɔag bówag.  Pacɔiag bówag. Peiɔāk bówag.  Peiɔā 

bówag. Waɔi bówag.  Zāher bówag     

appearance /əˈpɪər(ə)ns/ n.1. Ɔeim. Ɔarreic. Ɔarāhi. Ɔarāngāzi. Ɔarśān. Cehr. Dingeri. Lekā. 

Lanj. Morag. Mān. Oťmond. Peiɔāki. Peiɔāwari. Peiɔāheś. Sarzāherein. Ró. Śekl. Śegl. Senc. 

Tekk. Tegg. Zāheri.  Zāherɔāri. Zāher bówag ay amal. 2. Nomāheś 

appease /əˈpiːz/ v. Loatāni pórah kanag o waśkanag. Maťlab pórah kanag. Moťmahen kanag 

appeasement /əˈpiːzm(ə)nt/ n. Waśśāgāni (gon loatāni pórah kanag ā) 

appeaser /əˈpiːzə/ n. Waśkanoak 

appellant /əˈpɛl(ə)nt/ n. Aɔālať ay faisalah ay xelāf ā masťerein aɔālat ā ɔarxāsť o arz kanoak  

appellate /əˈpɛlət/ adj. Jahli aɔālať ay faisalah ay xelāf ā ɔarxāsť o arz ā gośɔāroakein aɔālať 

appellation /ˌapəˈleɪʃ(ə)n/ n. Lakab 

appellative /əˈpɛlətɪv/ adj. Lakabiein  

appellee /ˌapəˈliː,əˌpɛˈliː/ n. Xelāf ā ɔarxāsť o arzi ɔāťagein marɔom 

append /əˈpɛnd/ v. Geiśein o zeyāɔahi ciz ya zamimah per kanag. Paiwasť kanag 

appendage /əˈpɛndɪdʒ/ n. 1. Masťerein ciz ā paiwasťein kasťerein ciz. 2. Āzah ay dann ā 

ɔaraťkagein hessah 

appendant /əˈpɛnd(ə)nt/ adj. Paiwasťein. 2. Masťerein ciz ā lecceťagein. Masťerein marɔom 

ā gon lecceťagein marɔom 

appendectomy, appendicectomy /ˌap(ə)nˈdɛktəmi/ n. Ɔrājein roať ā paiwasťein zeyāɔahi 

tokkor ay borrag o ɔór kanag ay amal  

appendicitis /əˌpɛndɪˈsʌɪtɪs/ n. Ɔrājein roať ā paiwasťein zeyāɔahi tokkor ay reiś bówag  

appendix /əˈpɛndɪks/ n. 1. Kasanein roať ey ke ɔrājein roať ay āxer ā paiwasťein. 2. Keťāb 

ay āxer ay zeyāɔahi nebeśťānk  

apperception /apəˈsɛpʃ(ə)n/ n. Noakein leikah o xayāl ay jazb bówag ay amal 

appertain /ˌapəˈteɪn/ v. Monāseb bówag. Ťālokɔār bówag 

appetency /ˈapɪt(ə)nsi/ n. Ťalab. Wāheśť 

appetite /ˈapɪtʌɪt/ n.1. Goźn. Śoɔ. 2. Ārzó. Sakkein wāheśť 

appetizer or appetiser /ˈapɪtʌɪzə/ n. Garasi. Peiśpārag. Śoɔik kanoak. Śoɔ āroak 

appetizing or appetising /ˈapɪtʌɪzɪŋ/ adj. Śoɔāroakein 

applaud /əˈplɔːd/ v. Cāp janag. Gon cāp janag ā ɔāɔ ɔiag.  Ji-bā kanag 

Saťā kanag. Śābāś kanag. Śābāśi ɔiag.  

applause /əˈplɔːz/ n. Āfrin. Cāp. Cāp janag o saťā kanāg. Śābā. Śābāś   

apple /ˈap(ə)l/ n. Sroap. Soaf 

Apple of Sodom /ˈap(ə)l əv ˈsɒdəm/ n. Karag. Kark (Buttag ey)  

Applejack /ˈap(ə)ldʒak/ n. Sroap ay śarāb 

apple gourd /ˈap(ə)l ɡʊəd,ɡɔːd / n. Miyal. Tindā (Buttag ey) 

appliance /əˈplʌɪəns/ n. Azbāb. Auzār 

applicability /əplɪkəˈbɪləti/ n. Kārāmaɔi. Kārmarzi 

applicable /əˈplɪkəb(ə)l,ˈaplɪkəb(ə)l/ adj. Amal bówokein. Kārāmaɔiein. Kārmarziein. 

Monāsebein 

applicant /ˈaplɪk(ə)nt/ n. Arzgozār. Ɔarxāsť ɔiok. Xowāsťi 

application /aplɪˈkeɪʃ(ə)n/ n.1. Arɔās. Arz. Arzi. Ɔarxāsť. Xowāsť. 2. Ciz ay sar ā ciz ey 

perkanag ya lagāśag ay amal 

applicator /ˈaplɪkeɪtə/ n. Ciz ay sar ā ciz ey per kanag ay auzār 

applied /əˈplʌɪd/ adj. Amaliein. Hakikiein.  

appliqué /əˈpliːkeɪ/ n. Goɔ o poccāni ɔoac ay ťahr ey 

apply /əˈplʌɪ/ v. Arɔās kanag. Ɔarxāsť kanag. 2. Esťemāl ā ārag. Kārmarz kanag. 3. Ciz ay 

sar ā ciz ey perkanag. Lagāśag. 

appoggiatura /əˌpɒdʒəˈtjʊərə/ n. Ɔuhmi zahirag ay benā bówag ā peiś kasanein nokťah  
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appoint /əˈpɔɪnt/ v.1. Kār ɔiag. Molāzem kanag. 2. Molākāť ay wahɔ o jāh ay faisalah kanag. 

3. Mansab ay sarā ɔārag bówag 

appointee /əpɔɪnˈtiː/ n. Kārɔār. Mansabɔār. Molāzem 

appointer /əpɔɪnˈtɔː/ n. Kār ay ɔiok. Mansab ɔiok 

appointment /əˈpɔɪntm(ə)nt/ n.1. Molākāť ay wahɔ o jāh ay taheinag. 2. Kār. Mansab. 3. 

Kārɔār ay ɔārag ay amal 

apport /əˈpɔːt/ n. Pa seiheri tekk o tākān ceirein ciz ey ārag o peiś ɔārag 

apportion /əˈpɔːʃ(ə)n/ v. Bahr ay giśśeinag. Wand janag 

apportionable /əˈpɔːʃ(ə)nəb(ə)l/ adj. Bahr o bāngiein 

apportionment /əˈpɔːʃ(ə)nm(ə)nt/ n. Bahr giśśeinag ay amal 

appose /əˈpəʊz/ v. Yakpaimein labzāni reɔ o banɔ kanag 

apposite /ˈapəzɪt/ adj. Monāsebein labzāni kārmarz kanag 

apposition /apəˈzɪʃ(ə)n/ n.1. Necein. Ťappi. Cizzān yak ey ɔuhmi ay nazzik ā jāh ɔiag. 2. 

Yakpaimein labzāni necein ɔiag ay amal 

appraisal /əˈpreɪz(ə)l/ n. Jānc. Kār o kerɔ ay cakkās  

appraise /əˈpreɪz/ v. Kaɔr, kimať o kār o kerɔ ay cakkāsag 

appreciable /əˈpriːʃəb(ə)l,əˈpriːʃɪəb(ə)l/ adj. Kābel ay kaɔrein. Śarrein 

appreciate /əˈpriːʃɪeɪt,əˈpriːsɪeɪt/ v.1. Kaɔr o kimať ay mannag. 2. Kimať ay zeyāɔah bówag 

(jāheɔāɔ o zarr ay) 

appreciation /əpriːʃɪˈeɪʃ(ə)n,əpriːsɪˈeɪʃ(ə)n/ n. 1. Kaɔr o kimať ay mannag ay jāwar. 2. 

Jāheɔāɔ o zar ay kimať o kaɔr ay zeyāɔahi. 3. Kār ay śarri mannag o kaɔr kanag ay nebeśťānk  

apprehend /aprɪˈhɛnd/ v. 1. Mojrem ay gerag. 2. Māmelah ay maťlab ay zānag.Poh bówag. 

Zehnā nenɔag. 3. Baɔein jāwar ay ťors. Biswās. Fekr o waswās. Hazag 

apprehensible /aprɪˈhɛnsɪb(ə)l/ adj. Maťlab zānag bówokein. Poh bówokein 

apprehension /aprɪˈhɛnʃ(ə)n/ n.1. Hambag. Hajakkah. Hajakko. Haz. Kār xarāb bówag ay 

ťors o fekr. Wahm. Waswās. 2. Ɔasťgir kanag ay amal. 3. Aɔrāk. Māreśť. Poh. Samā  

apprentice /əˈprɛntɪs/ n. Noak ɔarbar. Noak osťā. Śāgerɔ 

apprenticeship /əˈprɛntɪ(s)ʃɪp/ n. Noakɔarbari. Śāgerɔi  

appress /əˈprɛs/ v. adj. Dokkag. Jān pa jānein 

apprise /əˈprʌɪz/ v. Mālómɔār kanag 

apprize or apprise /əˈprʌɪz/ v. Kimať kanag. Nehr kanag. Neyāɔ ay banɔag  

approach /əˈprəʊtʃ/ v. n.1. Nazzik bówag. Nazzik kanag. 2. Nazzik ā rasag. 3. Ger o ɔār ay 

ťaur. Ťarkib. 4. Ɔasťrasi. Ɔasťwāg. Ɔasťwāk 

approachable /əˈprəʊtʃəb(ə)l/ adj.1. Ɔasťrasāhein. 2. Āsāni ā genɔ o nenɔ kanoakein 

approbation /ˌaprəˈbeɪʃ(ə)n/ n. Razāmanɔi. Ťoasif  

appropriate /əˈprəʊprɪət/ adj. v. 1. Monāsebein. 2. Ɔeger ay ciz ay waťi kanag. 3. Pa yak 

xāsein maksaɔ ā zarr jamah o eir kanag 

approval /əˈpruːv(ə)l/ n. Ān. Bahey. Balay. Kabóli. Mann. Mannogeri. Marzi. Mull. Pasonɔ. 

Razāmanɔi  

approve /əˈpruːv/ v.1. Kaból kanag. Mannag. Mannoger kanag. Razāmanɔi ɔiag. 2. 

Peiśɔārag. Sābeť kanag  

approver /əˈpruːvə/ n. Mannoak. Kaból kanoak 

approximate /əˈprɒksɪmət/ adj. Nizz ay sahihein. Ťakriban rāsťein 

approximation /əˌprɒksɪˈmeɪʃn/ n. Rāsťi ay anɔāzag 

appurtenance /əˈpəːt(ɪ)nəns/ n. Kār o amal ay kaś o kerri lawāzemāť o zaróriyāť 

apraxia /əˈpraksɪə/ n. Bāz zalóri o maksaɔiein kār korťnakanag ay ɔamāgi nāɔrāhi (co ke goɔ 

gwarā kanag) 

apricot /ˈeɪprɪkɒt/ n. 1. Zarɔaló ay ɔrack o bar. 2. Zarɔcak 

April /ˈeɪpr(ɪ)l/ n. Apreil. Sāl ay cārumi māh 

a priori /ˌeɪ prʌɪˈɔːrʌɪ,ˌɑː prɪˈɔːri/ adj. adv. Nazriyāťi bonyāť ā naťijah zórag 
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apron /ˈeɪpr(ə)n/ n. 1. Peiś ɔāmun. Poaśāk ā poaling ā rakkeinag ay gott ā ťān pāɔ ay punz ā 

loanjānein cāɔer. 2. Masťerein ciz ay kaśťerein bahr (co ke bālipat ay apron) 

apropos /ˌaprəˈpəʊ,ˈaprəpəʊ/ prep.  Gon gowasťagein bahas o ťrān ay hawālah ā 

apse /aps/ n. 1. Carc ay gonboɔ 

apt /apt/ adj. 1. Monāsebein. 2. Hamey rojhān ay. Hamey mailān ay. Hamey ťab ay  

apterous /ˈapt(ə)rəs/ adj. Beibānzolein lullok 

apterygote /apˈtɛrɪɡəʊt/ n. Beibānzolein lullok ke lāp ay ceirā daddein pot ey per 

aptitude /ˈaptɪtjuːd/ n. Ragbať. Rojhān. Raheś. Rox. Senc. Śoak. Ťab. Zoak. Zoank 

aquaculture /ˈakwəkʌltʃə/ n. Āpi haiwān o ɔrackāni parwareś ay kesb. Āpi keśť o keśār 

aqua fortis /ˌakwəˈfɔːtɪs/ n. Nāetrāet ay ťeizāb 

aqualung /ˈakwəlʌŋ/ n. Āp ay ťahā kār kanoakein marɔomāni sāh kaśśag ā maɔať ɔiag ay 

azbāb ey 

aquamanile /ˌakwəməˈnʌɪli,ˌakwəməˈniːli/ n. Kaɔimein zamānag ay Roam ā jānwar ya morg 

ay śekl ay jalwānākein ābwārein ɔarp o kunzag 

aquamarine /ˌakwəməˈriːn/ n. 1. Feroazah. Zomorroɔ. 2. Sabz o śunz rang 

aquanaut /ˈakwənɔːt/ n.  Āp ā bokk waroak. Āp ay ťahā oźnāg kanoak 

aquaplane /ˈakwəpleɪn/ n. 1. Bójig ay pośť ā banɔoakein ťahťag ay sawār bówag ay laib. 2. 

Sadak ay sar ā gādi ay śeťerag ay jāwar 

aquarelle /ˌakwəˈrɛl/ n. Āpein rang ā gon joad korťagein aks 

aquarist /ˈakwərɪst/ n. Zenɔagein māhig ɔāroakein marɔom 

aquarium /əˈkwɛːrɪəm/ n. Māhiges. Āpges. Zenɔagein māhig ɔārag ay ɔarp  

Aquarius /əkweəriəs/ n. 1. Doal ay borj. Kunb ya Ɔalo ay borj. 2. Elm ay nojóm ay neśān ey 

aquarobics /ˌakwəˈrəʊbɪks/ n. Āp ay ťahay laib o gowāzi o warziś 

aquatic /əˈkwatɪk,əˈkwɒtɪk/ adj. Āp ay ťahay o āp ay nazzik ay zenɔ ā gon ťālokɔār 

aquatint /ˈakwətɪnt/ n. Āpein rang ā joad korťagein aks 

aquavit /ˈakwəˌvɪt/ n. Patatah ā ca joad korťagein śarāb 

aqua vitae /ˌakwə ˈviːtʌɪ,ˌakwə ˈvʌɪtiː/ n. Ťronɔein śarāb 

aqueduct /ˈakwɪdʌkt/ n. Āp ay jo. Nauk 

aqueous /ˈeɪkwɪəs/ adj. Āpoein ya ke āpɔārein 

aquifer /ˈakwɪfə/ n. Āpɔārein ťalārein seng 

aquilegia /ˌakwɪˈliːdʒə/ n. Parang ay sarzamin ay polliein buttag ay kotom ey 

aquiline /ˈakwɪlʌɪn/ adj. 1. Śāhin o bānz wadein. 2. Śāhinpoanz. Co śāhin ay wadā ťusk 

poanzein marɔom 

aquiver /əˈkwɪvə/ adj. Ɔrahoak. Larzoak 

Arab /ˈarəb/ n. 1. Arab. Sāmi nasl ay kaum ey. 2. Asp ay ťāzi. Asp ay nasl ey 

arabesque /ˌarəˈbɛsk/ n.1. Jesmāni laib ay wad ey. 2. Pollein naqś o negār. 3. Waśśein zeimel 

Arabia /əˈreɪbɪə/ n. Arabisťān. Arabāni sarzamin 

Arabian /əˈreɪbɪən/ n. adj. 1. Arabisťān ay nenɔoak ya ťālokɔār. 2. Asp ay ťāzi  

Arabic /ˈarəbɪk/ n. Arabi. Arabāni zobān 

arabica /əˈrabɪkə/ n. Kahwā. Kofi ay zāť ey 

arable /ˈarəb(ə)l/ adj. n. Keśť o keśāri zamin 

arabistaratas/əˈrabɪstras /n. Teilkāh (Sarson) ay kotom ay espeiť o nāsi rangein poll ɔiokein 

buttag ey 

arachnid /əˈraknɪd/ adj.n. 1. Bāzpāncein sāhɔārāni kotom. Moako o zóm ay kotom. 2. Magz 

ay poaśoakein cāɔer ya ťazm 

arachidonic acid /əˌrakɪˈdɒnɪk,ˈasɪd/ n. Jesm ā moajóɔein pig ay zāť ey  

arachnophobia /əˌraknəˈfəʊbɪə/ n. Moako ay ťors ay ellať 

aragonite /əˈræɡəˌnaɪt/ n. 1. Māɔan ey. Āpi seng ey 

arak /ˈarək,əˈrak/ n. Ca brenj ā joad korťagein śarāb 

Aramaean /ˌarəˈmiːən/ n. Ārāmi kaum 
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Aramaic /ˌarəˈmeɪɪk/ n. Ārāmi zobān 

arame /ˈarəmi/ n. Ɔaryā ā rosťagein warɔini kāh ey  

Aranda /əˈrʌntə,aˈruːndə/ n. Āstrailiā ay asli jāhmenenɔein kaum o zobān ey 

Arapaho /əˈrapəhəʊ/ n. Amrika ay asli jāhmenenɔein kaum o zobān ey 

arapaima /ˌarəˈpʌɪmə/ n. Waśśein āp ay mazan kaɔɔein māhig ey 

arational /eɪˈraʃ(ə)n(ə)l/ adj. Beimanťakein o beiɔalilein 

Araucanian /ˌarɔːˈkeɪnɪən/ n.1 Arukāni. Amrika ay asli jāhmenenɔein kaum o zobān ey  

araucaria /ˌarɔːˈkɛːrɪə/ n. Sonoabar kotom ay ɔrack ey 

Arawak /ˈarəwak/ n. Arāwāk. Amrika ay asli jāhmenenɔein kaum o zobān ey 

arbalest /ˈɑːbəlɛst/ n. Kamān ay zāť ey 

arbiter /ˈɑːbɪtə/ n.1. Monsef. Solh kanoak. 2. Exťeyārɔār 

arbitrage /ˈɑːbɪtrɪdʒ,ˌɑːbɪˈtrɑːʒ/ n. 1. Bahā o sim. 2. Sattah 

arbitrageur /ˌɑːbɪtraˈʒəː/ n. Sattah janoak 

arbitral /ˈɑːbɪtr(ə)l/ adj. Gon solh o monsefi ā ťālokɔār 

arbitrament /ɑːˈbɪtrəm(ə)nt/ n. 1. Monsef ay ɔārag o faisalah kanag ay amal. 2. Monsef ay 

faisalah 

arbitrary /ˈɑːbɪt(rə)ri/ adj. 1. Anco pa ɔeimein. 2. Zabarɔasťiein. Zorānsariein. Sarānzoriein. 

Sarzoriein 3. Sarsawāriein 

arbitration /ɑːbɪˈtreɪʃ(ə)n/ n. Monsefi. Sālesi 

arbitrate /ˈɑːbɪtreɪt/ v. Monsefi kanag 

arbitrator /ˈɑːbɪtreɪtə/ n. Monsef. Sāles. Sārkār ay neimag ā ɔāśťagein monsef 

arbitress /ˈɑːbɪtrəs/ n. Janeinein munsef 

arblast /ˈɑːbəlɛst/ n. Kamān ay zāť ey 

arbor, arbour /ˈɑːbə/ n.1. Carx. Cahr. 2. Xarāť (Lathe) maśin ay azbāb ey. 3. Ɔrack. 4. Ɔrack 

ay śāhān joad koťagein kāparok. 4. Ɔrackāni ťoak 

arboreal /ɑːˈbɔːrɪəl/ adj. Ɔrackāni sarā jahmenenɔ bówag ā gon ťālokɔār 

arboreality /ɑːˈbɔːrɪəlɪti/ n. Ɔrack ay paimein. Ɔrack ay saray zenɔ 

arborescent /ˌɑːbəˈrɛs(ə)nt/ adj. Ɔrackiein 

arboretum /ˌɑːbəˈriːtəm/ n. Bāg 

arboriculture /ˈɑːb(ə)rɪˌkʌltʃə,ɑːˈbɔːrɪˌkʌltʃə/ n. Ɔrackkāri. Ɔrack ay keśag. Jangal ay ɔārag 

arborio /ɑːˈbɔːrɪəʊ/ n. Gellad ɔānein brenj ey 

arborist /ˈɑːbərɪst/ n. Tālborr. Ɔrackāni tāp kanoak 

arborization or arborisation /ˌɑːb(ə)rʌɪˈzeɪʃ(ə)n/ n. Śahśāhi. Magz ay ragāni āxer ā śāh śāh 

bówag ay amal 

arbovirus /ˈɑːbə(ʊ)ˌvʌɪrəs/ n. Sonti magesk, mangod o koagān ca marɔom ā laggoakein 

wāeras 

arbutus /ɑːˈbjuːtəs,ˈɑːbjʊtəs/ n. Ťóɔ ay nasl ay ɔrack ey 

arc /ɑːk/ n.1. Kamān. 2. Mehrāb. 3. Cangein ciz. Wahlein ciz 

arcade /ɑːˈkeɪd/ n. 1. Sāhegɔārein rāh. 2. Sarbasťagein bāzār. 3. Ɔiwāl ay kamān 

Arcadian /ɑːˈkeɪdɪən/ n. 1. Arkadia ay nenɔoak. 2. Kuccag ay nenɔoakein marɔom 

Arcady /ˈɑːkədi/ n. Baheśť wadein xayāli kuccag  

arcana /ɑːˈkeɪnə/ n. Rāz. Esrār 

arcane /ɑːˈkeɪn/ adj. Rāziein. Poresrārein 

arch /ɑːtʃ/ n. 1. Gonboɔ. Gomboɔ. Kamān. Mehrāb. 2. Pāɔ ay ťahi neimag. 3. Mazan. 4. 

Śaiťān. Baɔmāś 

archaea /ɑːˈkiːə/ n. Jarāsim namónahein  

Archaean /ɑːˈkiːən/ n. 2,500 million sāl peiśi ɔaur ke zamin ā hicc wadein zenɔagāni 

nabuťag 

archaeology/ˌɑːkɪˈɒlədʒi/ n. Dambzānti. Kwahnein damb o neśānāni elm 

archaeopteryx /ˌɑːkɪˈɒptərɪks/ n. Kaɔim zamānag ay gār o nāyāpťein sāhɔār  
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archaic /ɑːˈkeɪɪk/ adj. Ahɔiein. Ahānahein. Ɔambein. Sakk kwahn o kaɔimein. Wahɔigein. 

Wahɔānahein 

archaism /ˈɑːkeɪɪz(ə)m/ n. Zobān o honar ā kwahnein ťaur o ťarikah kārmarz kanag ay amal 

archangel /ˈɑːkeɪndʒ(ə)l,ɑːkˈeɪndʒ(ə)l/ n. 1. Preiśťag Jebrāil.  Masťerein preiśťag. 2. 

Porceink. Poɔinah wadein buttag ey 

Archbishop /ɑːtʃˈbɪʃəp,ˈɑːtʃbɪʃəp/ n. Arkbiśap. Issāhiāni mazhabi zellah ay masťerein mollāh 

archbishopric /ɑːtʃˈbɪʃəprɪk/ n. Issāhiāni mazhabi zellah ay masťerein mollāh ay mansab 

archdeacon /ɑːtʃˈdiːk(ə)n,ˈɑːtʃdiːk(ə)n/ n. Issāhiāni mazhab ā ca biśap ā kasťerein mansab ay 

mollāh 

archdeaconry /ɑːtʃˈdiːk(ə)nri/ n. Issāhiāni mazhab ā ca biśap ā kasťerein mollāh ay mansab 

archdiocese /ɑːtʃˈdʌɪəsɪs/ n. Arkbiśap ay zeir enťāzahmein zellah  

archduchess /ˌɑːtʃˈdʌtʃəs/ n. 1. Jāhnaśin ya waliahɔ ay zāl. 2. Āstria ā śāhanśāh ay bacc ay 

zāl o jan. 3. Āstria ay śāhanśāh ay jenek 

archduke /ˈɑːtʃdjuːk/ n. Āstria ay śāhanśāh ay bacc 

Archean /ɑːˈkiːən/ n. 2,500 million sāl peiśein ɔaur ke zamin ā hicc wadein zenɔagāni 

nabuťag 

archer /ˈɑːtʃə/ n. Ťiranɔāz. Ťirjan 

archerfish /ˈɑːtʃəˌfɪʃ/ n. Waśśein āp ay kambaroein māhig ey 

archery /ˈɑːtʃəri/ n. Ťiranɔāzi 

archetype /ˈɑːkɪtʌɪp/ n. 1. Asli namónah. 2. Bonyāťi sāxť 

archil /ˈɑːtʃɪl/ n. Zāmorein ɔrack ā joad buťagein sohrein rang  

archimandrite /ˌɑːkɪˈmandrʌɪt/ n. Bāzein carcāni masťerein kamāś ay mansab 

Archimedean /ˌɑːkɪˈmiːdɪən/ adj. Yónāni Ālem Arśmiɔas ā ťālokɔārein 

Archimedes /ˌɑːkɪˈmiːdiːz/ n. Yónāni zānťkār o sāhensɔān Arśmiɔas (287-212 BC) 

archipelago /ˌɑːkɪˈpɛləɡəʊ/ n. Zerwānɔar. Nazzik pa nazzikein bāzein jazirahāni hanɔ  

architect /ˈɑːkɪtɛkt/ n.1. Mādi ay sāxť o nakśah joad kanoak. 2. Noakein ciz ey joad kanoak 

architecture /ˈɑːkɪtɛktʃə/ n. Mādiāni sāxť o nakśah joad kanag ay elm 

architrave /ˈɑːkɪtreɪv/ n. 1. Coakat. Dāť. 2. Makān ay pāɔag ya menag ay sar ay ťir 

archive /ˈɑːkʌɪv/ n. Kwahnein ťārixi ɔapťar 

archivist /ˈɑːkɪvɪst/ n. Kwahnein ťārixi ɔapťrāni ɔelgoaś ɔāroak  

archivolt /ˈɑːkɪvəʊlt/ n. Mādi ay kamān ay ťahi neimag ā pa jalwah joadeinťagen coakat 

archiute /ˈɑːkɪjˌuːt/ n. Ťamburag ay wadein sāz ey 

archon /ˈɑːkən/ n. Kaɔimein Aťanz śahr (Athens) ay nuhein enťezām kārān ca yak ey 

archosaur /ˈɑːkəsɔː/ n. Gār o nāyāpťein goaj wadein janāwar ey 

arch-rival /ˌɑːtʃˈrʌɪv(ə)l/ n. Masťerein ɔoźmen 

archway /ˈɑːtʃweɪ/ n. Gon kamānān sarbasťahein rāh 

arco /ˈɑːkəʊ/ adv. adj. Soroaz ya wāelin ay sarā jaťagein sāz ay ťahr 

Arctic /ˈɑːktɪk/ adj. Śamāli koťob ā gon ťālokɔārein 

Arcturus /ɑːkˈtjʊərəs/ n. koťobi esťāl. Śapkaśś ay esťāl 

arcuate /ˈɑːkjʊət/ adj. Cangein. Wahlein 

ardent /ˈɑːd(ə)nt/ adj. Porjoaśein. Sargarmein. 2. Brānz gepťagein. Rokein 

ardour /ˈɑːdə/ n. Sakkein joaś o jazbāh. Soaz. Soazmān 

arduous /ˈɑːdjʊəs,ˈɑːdʒʊəs/ adj. Grānein o ɔambarāheinoakein 

are /ɑː,ə/v. 1. Asťanť. Anť. 2. Ay, et co ke (you are) 3. Ein, co ke (we are) 

are /ɑː,ə/ n. Cārein neimagān yak gazz ey bówag ay kacc o māp 

area /ˈɛːrɪə/ n. 1. Elākah. Hanɔ o jāh. Manťakah. Walāyať. 2. Ciz ay bahr. 3. Kār ay haɔɔ. 4. 

Koaɔ. Sarber. Sarber ay māp 

areca /ˈarɪkə,əˈriːkə/ n. Poapal. Poapal ay ɔrack 

arena /əˈriːnə/ n. Laib o gowāzi ay gerɔein o goalein pat  

arenaceous /ˌarɪˈneɪʃəs/ adj. Gon reikān awār o ťawārein 
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arenavirus /əˈriːnəˌvʌɪrəs/ n. Wāeras ay kotom ey 

areola /əˈriːələ/ n. 1. Jijok. Jójok. 2. Sohrein ɔāg. 3. Ɔrackāni ťākāni neyām ay rag. Lullokāni 

bānzolāni lakirāni neyām ay rag 

areology /ˌɛːrɪˈɒlədʒi/ n. Bām ay esťal ay zānť o elm 

arete /əˈrɛt,əˈreɪt/ n. Coɔag. Koah ay ťuskein tull 

argali /ˈɑːɡ(ə)li/ n. Mazan kāntein kohgadd  

argent /ˈɑːdʒ(ə)nt/ adj. n. Nograh. Nograhein 

argentiferous /ˌɑːdʒ(ə)nˈtɪf(ə)rəs/ adj. Nograhiein 

Argentina /ˌɑːdʒənˈtiːnə/ n. Arjentina  

Argentine /ˈɑːdʒ(ə)ntʌɪn/ n. adj. 1. Nograh wadein. 2. Nograhrangein kasānein māhig ey  

Argentinian /ˌɑːdʒ(ə)nˈtɪnɪən/ n. adj. 1. Arjentina ay marɔom ya ťālokɔār 

argil /ˈɑːdʒɪl/ n. Ajgill. Kalandi ay joad kanag ā kārmarz bówokein ajgill 

argillaceous /ˌɑːdʒɪˈleɪʃəs/ adj. Doak. Koťk. Koťag. Kotag. Hamā seng ke gill ey mān 

argillite /ˈɑːdʒɪlʌɪt/ n. Doak. Ca gill ā joad buťagein seng 

arginine /ˈɑːdʒɪniːn/ n. Bonyāťi amino acid ke warāk ay ahmein bahr ey 

Argive /ˈɑːɡʌɪv,ˈɑːdʒʌɪv/ adj. Yónān  ay kaɔimein śahr Argos ā gon ťālokɔār 

argol /ˈɑːɡ(ə)l/ n. 1. Cirk. 2. Ɔanťān ay sar ā basťagein cirk 

argon /ˈɑːɡɒn/ n. Gais o hawā ey 

argonaut /ˈɑːɡ(ə)nɔːt/ n. Aśťpānc ay zāť ay sāhɔār ey 

argosy /ˈɑːɡəsi/ n. Sāmān ay ladd o bār kanoakein mazanein āpigorāb 

argot /ˈɑːɡəʊ/ n. Mojremāni tóli 

arguable /ˈɑːɡjʊəb(ə)l/ adj. 1. Bahas ay kābelein.  Ɔāliliein. 2. Exťelāpiein 

argue /ˈɑːɡjuː/ v. 1. Moxālefein xayāl o leikah ɔarśān kanag. 2. Ťakrār kanag. Hojj kanag. 

Jaggā kanag. 3. Sābeť kanag ā ɔalil ɔiag 

arguer /aʀɡɥe/ n. Bahas kanoak. Hojjaťi. Xelāf ā ɔalil ɔiok 

argufy /ˈɑːɡjʊfʌɪ/ v. Pa hancāhein ciz o beimaksaɔein gap ay sar ā bahas o ťakrār kanag 

argument /ˈɑːɡjʊm(ə)nt/ n.1. Bahas o ťakrār. Ɔalil. Ɔeireis. Cawak. Cohād. Hojjať. Jabazzā. 

Jaggā.  Ťalāng. 2. Ɔalil. 3. Keťāb ay moazóh ay xolāsah 

argumentation /ˌɑːɡjʊmɛnˈteɪʃ(ə)n/ n. Bahas o ťakrār o ɔalilbāzi ay amal. Ɔeireiso. Śarah 

argus /ˈɑːɡəs/ n. 1. Karkāwal (Morg ey). 2. Yónāni  ɔāsťānāni saɔcammein ɔeih. 3. Pāspān. 

Ťakadāhein coakiɔār. 4. Bālo ay zāť ey 

argute /ɑːˈɡjuːt/ adj. Cālāk. Hośyār 

argy-bargy /ˌɑːdʒɪˈbɑːdʒi,ˌɑːɡɪˈbɑːɡi/ n. Allāhóť. Ɔapjangi. Jāk o jallal. Kukkār o wāhi. 

Jaggā. Jehk 

argyle /ɑːˈɡʌɪl/ n. Mohrag ɔoacein poaśāk 

aria /ˈɑːrɪə/ n. Soať janag ay wad ey 

Arian /ˈɛːrɪən/ n. Nojómi elm ay gorānd ay neśān ay ceirā peiɔāk buťagein marɔom 

Arianism /ˈɛːrɪəˌnɪz(ə)m/ n. Issāh paigāmbar ā Xoɔāhi ya ke róhāni xaslať nabówag ay Arian 

ay leikah  

arid /ˈarɪd/ adj. 1. Xośkābahein zamin. 2. Korāhein. Kuccagein. Wirānagein zamin 

Aries /ɛəriːz/ fc:ri:z/ n.1 Gorānd ay borj 

aright /əˈrʌɪt/ adv. Hamā ke rāsťein. Hamā ke barābarenť 

aril /ˈarɪl/ n. Ťom ay sarberi poaś 

ariomma /ˈarˈɒmə/ n. Kattani (Mahig ey)  

arise /əˈrʌɪz/ v. 1. Peiɔāk bówag. Zāher bówag. 2. Cesť bówag. Pāɔ āhag 

arisings /əˈrʌɪzɪŋz/ n. Cesť buťagein ciz. Kārxānahān ca cesť buťagein ɔuť o xarābāť 

aristocracy /ˌarɪˈstɒkrəsi/ n. Śarafɔārāni ťabkah. Mazanein mansabɔārāni ťabkah. Hākemāni 

ťabkah 

aristocrat /ˈarɪstəkrat,əˈrɪstəkrat/ n. Śarafɔār. Sarkāri mansabɔār 
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Aristotelian /ˌarɪstəˈtiːlɪən/ adj. Yónāni  zānťkār Arisťó (384-322 BC) o āhi ay fekr o leikah 

ay ťālokɔār 

Arita /əˈriːtə/ n. Jāpāni kalandi ey 

arithmetic /əˈrɪθmətɪk/ n. Hesābzānťi. Hesāb ay elm. Hesāb ay śomārah o aɔaɔāni elm 

arithmetician /əˌrɪθməˈtɪʃ(ə)n/ n. Hesābzānť 

Arizonan /ˌarɪˈzəʊnən/ n. Arizona ay nenɔoak 

Ark /ɑːk/ n. 1. Nóh paigāmbar ay joad koťagein āpigorāb. 2. Yahóɔi mazhab ay pākein 

nebeśťānkāni ɔarpein sonɔók o piťi. 3. Pa ɔalwaťān patakkein o sarbasťagein wād 

Arkansan /ɑːˈkanz(ə)n/ n. adj. Arkansas ay nenɔoak o ťālokɔār 

Ark of the Covenant /ɑːk əv ðə ˈkʌvənənt/ n. Ahɔ o karār ay piťi. Ɔār ay hamā piťi ke 

kwahnein zamānag ā Yahóɔi mazhab ay kānóɔ ay ɔapťar o keťāb ey mān buťaganť 

arkose /ˈɑːkəʊs,ˈɑːkəʊz/ n. Goskadi. Pilkein dal 

arm /ɑːm/ n.1. Ɔasť. 2. Bāsk. Dolā. 3. Bāhad. Bāhó. Bāneh. Bāzó. 4. Mazan āp ā ca 

ɔaraťkagein bāragein āp ay śaťť. 5. Eɔārah ay bahr. 6. Haťyār. Jangi sāz o sāmān. Selāh 

armful /ˈɑːmfʊl/ n. Bagal ay porr. Yak bagal ey  

armless /ˈɑːmləs/ adj. 1. Beiɔasťein. Beibāskein. 2. Beihaťyārein 

armload /ˈɑːmləʊd/ n. Ɔasť ay porr 

armada /ɑːˈmɑːdə/ n. Beidah. Jangi āpigorābāni sangār 

armadillo /ˌɑːməˈdɪləʊ/ n. Śapcarein o kerm waroakein daddpoasťein o mazan nāxunein 

jānwār ey  

Armageddon /ˌɑːməˈɡɛd(ə)n/ n. 1. Mahśar ā peiś hakk o bāťel ay āxeri jang. 2. Ťabāhkonein 

jang 

armament /ˈɑːməm(ə)nt/ n. Haťyār. Laśkari o jangi sāz o sāmān. Selāh 

armature /ˈɑːmətʃə,ˈɑːmətj(ʊ)ə/ n. I. Dainmó ay peic gepťagein ťār. 2. Gill ay boť joad kang 

ay coakat. 3. Zarrah. Āhen o āsen ay poaśāk. 4. Sāhɔārāni jesm ay hefāzāťi daddein poaś 

armband /ˈɑːmband/ n. Bāskbanɔ. Ɔasť ay banɔoakein patti. Kangad. Kadol. Kadóli 

armchair /ɑːmˈtʃɛː,ˈɑːmtʃɛː/ n.  Mazanein sanɔal o kursi ke ɔasť eir kanag ay bāsk ey per 

armed /ɑːmd/ adj. Kaťārbanɔein. Haťyārbanɔein. Porselāhein. Selāhbanɔein  

Armenian /ɑːˈmiːnɪən/ n. adj. 1. Arminiāi.  2 Armenia ay zobān. 3. Armenia ā ťālokɔār 

arm fart / ɑːm fɑːt/ n. Bagalťerr. Cirť. Cirťok. Jirť. Jirťok. Purť. Purťok  

armhole /ˈɑːmhəʊl/ n. Āsťunk ay ťahā ɔasť mān kanag ay rāh  

armillaria /ˌɑːmɪˈlɛːrɪə/ n. Zaminzoar. Koteing ay zāť ey 

Arminian /ɑːˈmɪnɪən/ adj. Kesmať o ťakɔir namannoakein leikah ā ťālokɔār 

Arminianism /ɑːˈmɪnɪən/ n. Kesmať o ťakɔir nabówag ay Jacobus Arminius (1560–1609) ay 

leikah 

armistice /ˈɑːmɪstɪs/ n. Jangbanɔi 

armlet /ˈɑːmlɪt/ n. Bāhi. Bāhink. Bāhunk. Bāhóbanɔ. Bāzóbanɔ. Haťťali. Kangad. Kalānc. 

Kadol. Kadoli. Kadi. Sangah. Sangau. Sarbāz 

armlock /ˈɑːmlɒk/ n. Ɔasťān kudi kanag ay amal 

armor /ˈɑːmə/ n. Zarrah. Āheni poaśāk 

armorer /ˈɑːmərə/ n. Zarrah joad kanoak 

Armorican /ɑːˈmɒrɪk(ə)n/ adj. Armorika ay nenɔoak 

armory, armoury /ɑːʳməri/ n. Selāh o haťyār joad kanag o eir kanag ay ānbār 

armour /ˈɑːmə/ n. Zarrah. Āheni poaśāk 

armourer /ˈɑːmərə/ n. Zarrah joad kanoak 

armpit /ˈɑːmpɪt/ n. 1. Bagal ay bon. Kolancak. Zawak. 2. Barjāk. Barcānk. Barśānk. 3. 

Beikārein ya harabein jāgah 

armpit fart/n. Bagalťerr. Cirť. Cirťok. Jirť. Jirťok. Purť. Purťok 

armrest /ˈɑːmrɛst/ n. Sanɔal o kursi ay ɔasťāni eir kanag ay bāsk  

arms /ɑːmz/ n. Selāh. Haťyār 
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arm wrestling/ˈɑːm rɛslɪŋ/ n. Bak. Panjag meideinag 

army /ˈɑːmi/ n. 1. Bongāh. Dall. Foaj. Goaśam. Gall. Haťyārbanɔein laśkar. Lām. Mugim. 

Orɔ. Orɔó. Poaj. Poaź. Sepāh. Selāh banɔein laśkar.  2. Bāzein marɔom. Ólómag 

arnica /ˈɑːnɪkə/ n. 1. Roacgwārcok kotom ay buttag ey. 2. Arnika ā ca joad buťagein zeimig 

ey 

aroid /ˈɛːrɔɪd/ n. Pillgoaś (buttag ey) 

aroma /əˈrəʊmə/ n. Waśśbó. Waśśein boh 

aromatherapy /ərəʊməˈθɛrəpi/ n. Waśbohein ɔrackāni śirag o ťākān gon elāj  

aromatic /arəˈmatɪk/ adj. Waśbohein 

around /əˈraʊnd/ adv. 1. Cārein neimag ā. Capp o cāgerɔ. Gerɔāgerɔ. 2. Harc neimag ā. 3. 

Nazzik ā. 4. Pāhanɔ   

arouse /əˈraʊz/ v. 1. Āgāh kanag. Cesť kanag. Wāb ā pāɔ kanag. 2. Joaś ɔiag. 3. Jinsi Āzah 

ay latt kanag. Keir ay latt kanag. Kos ay pennok ɔiag 

arpeggiate /ɑːˈpɛdʒɪeɪt/ v. Sāz ya zahiroak janag gon zil (zeir) o bām ā  

arquebus /ˈɑːkwɪbəs/ n. Ɔonbālahein ťopang 

arrack /ˈarək,əˈrak/ n. Brenj ā ca joad koťagein śarāb 

arraign /əˈreɪn/ v. Aɔālať ā marɔomāni peiś bówag ay gwānk 

arrange /əˈreɪn(d)ʒ/ v.1. Taheinag. 2. Ťarťib ɔiag. 2. Ārāsť kanag. Enťezām kanag. 3. Had o 

māmelah ay taheinag. Paisalah kanag 

arrangement /əˈreɪn(d)ʒm(ə)nt/ n.1. Enťezām. Mohād. Silk. Ťarťib. 2. Kārāni rahbanɔ 

arrant /ˈar(ə)nt/ adj. Pakkāhein. Pilawein. Sarāsarein  

arras /ˈarəs/ n. Ɔiwāl ā loanjānein parɔah 

array /əˈreɪ/ n. v. 1. Lad. Jopeinag. Ťarťib. 2. Safbanɔi. 3. Ārāsťag o peirāsťag bówag. 4. 

Jirgah baskāni nāmāni lad 

arrears /əˈrɪəz/ n. Bakayājāť. Zarmānɔau  

Arrernte /əˈrʌntə,aˈruːndə/ n. Āstrailiā ay asli bāśenɔagāni kaum ey. 2. Arrernte kaum ay 

zobān 

arrest /əˈrɛst/ v. n. 1. Ɔasťgir kanag. Ɔazgiri. Gerefťār kanag. 2. Banɔ bówag. 3. Ɔārag. 

Rokāwat kanag. 3. Harkať ay yakɔam xaťam bówag. 4. Banɔi. Gerefťāri  

arrester /əˈrɛstə/ n. Harkať ā ɔāroakein azbāb 

arrestment /əˈrɛs(t)m(ə)nt/ n. Wāmāni ɔeim ā jāheɔāɔ ay zabťi 

arrhythmia (arhythmia) /eɪˈrɪðmɪə/ n. Beisāzi. Ɔel ay harkať ay beiťarťibi 

arrhythmic /əˈrɪðmɪk/ adj. Beiťarťibein. Beisāzein 

arrive /əˈrʌɪv/ v. 1. Pojjag. Rasag (manzel ay sar ā). Yāhag. Yahťag. 2. Raseinag 

arrival /əˈrʌɪv(ə)l/ n. 1. Āxtan. Āhtan. Āhag. Jallāhag. Rasag ay jāwar. Rasaɔ. Yāhag. 

Yahťagi. 2. Pojjagi. Pojj. Pojjag ay jāwar. 2. Zāheri 

arrivederci /əriːvəˈdɛːtʃi,arivɛˈdɛrtʃi/ exclaim. Ťān ɔeim ay molākāť o genɔuk ā Xoɔā ay 

mayār ay! 

arriviste /ˌariːˈviːst/ n. Maśhóri loatoakein marɔom. Nāmloat 

arrogant /ˈarəɡ(ə)nt/ adj. Beipāsein. Beihizmein. Borzcārein. Ɔoťagein. Ferhoanein. 

Harmasťein. Kasmaleikein. Korózein. Korāziein. Korāzoein. Kamākein. Magózein. 

Magrórein. Makkein. Mawāzein. Nehengein. Mazan pahrein. Mejāzein. Mazan śānein. 

Mazan genɔein. Nāziein. Porrānsarein. Sarzoarein. Sontok. Sonto. Sontein marɔom. 

Ťallarein. Teisahein. Ťollosein. Ťakabbor kanoakein. Wazzoein. Xiragein. Xuɔsarein 

arrogance /ˈarəɡ(ə)ns/ n. Beirāhi. Ɔoťagi. Kasmaleiki. Kamāki. Kemār. Korāzi. Korózi. 

Kibr. Mazan pahri. Mejāzi.  Mazan genɔi. Mawāzi. Nāz. Naxrā. Noān. Porrānsari. Sarzorein. 

Śān. Sonti. Sontoi. Sontoki. Ťakabbor. Ťallari. Teisah. Tatt. Tattābāzi. Tisk. Xuɔsari. Wazzói 

arrogate /ˈarəɡeɪt/ v. Polag o zórag 

arrow /ˈarəʊ/ n. Gonadal. Goandal. Haɔang. Kamān ay ťir. Sikārc. Paikān. Ťeik. Xaɔang. 

arrow slit /ˈarəʊ, slɪt/ n. Hambacāh. Ťir janag ay tong 
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arrow rest/ˈarəʊ, rɛst/ n. Kamān ay kandag 

arrowgrass /ˈærəʊˌɡrɑːs/ n. Dill ay kotom ay buttag ey 

arrowhead /ˈarəʊhɛd/ n. l. Ťir ay ťuskein sar. 2. Āpi buttag ey  

arroyo /əˈrɔɪəʊ/ n. Cill. Āp ay joad koťagein ɔerr 

arse /ɑːs/ int. v. 1. Kón.  Kón ay gellek. Poak. 2. Poakein harkať kanag 

arsehole /ˈɑːshəʊl/ n. 1. Kón. Poak. 2. Ahmak. Poakein marɔom 

arsenal /ˈɑːs(ə)n(ə)l/ n. Haťyār o selāhāni eir kanag ay anbār 

arsenic /ˈɑːs(ə)nɪk/ n. 1. Sankiyā ay zahr. 2. Morg ay munś 

arson /ˈɑːs(ə)n/ n. Āskāri. Mānɔārag o āsɔiag ay jorm 

arsonist /ˈɑːs(ə)nɪst/ n. Āsɔiok. Mānɔāroak 

arsy-versy /ɑːsɪˈvəːsi/ adj. adv. Anco pa ɔeimein. Beťarťibein. Sar o ceirein  

art /ɑːt/ n. Ezm. Fan. Honar. Osťāɔi 

artefact /ˈɑːtɪfakt/ n.1. Insān ay joad koťagein ciz. 2. Sāhensi patt o poal ā zāher buťagein ciz 

artel /ɑːˈtɛl/ n. Enkelāb ā ca peiś Rósi honar manɔāni anjoman 

artemisia /ˌɑːtɪˈmɪzɪə/ n. Sohrein espanťān (Buttag ey) 

arterial /ɑːˈtɪərɪəl/ adj.1. Śaryāni. Ɔel ā ca āzahān xoan baroakein nasān ťālokɔār. 2. Sadak, 

rail ya kaurāni ťahay rafť o āmaɔan ay nezām  

arteriography /ɑːˌtɪərɪˈɒɡrəfi/ n. Ɔel ā ca āzahān xoan baroakein nasān ā rangɔārein ciz 

māngeijag o x-ray kaśśag 

arteriole /ɑːˈtɪərɪəʊl/ n. Kasānein nas. Śaryānok 

arteriosclerosis / ɑːˌtɪərɪəʊskləˈrəʊsɪs/ n. Ɔel ā ca āzahān xoan baroakein nasāni ťank o saxť 

bówag ay jāwar 

arteritis /ˌɑːtəˈrʌɪtɪs/ n. Ɔel ā ca āzahān xoan baroakein nasāni ťazmāni reiś o warm bówag 

ay ellať 

artery /ˈɑːtəri/ n. Śaryān. Ɔel ā ca sāfein xoan āzahān raseinoakein nas. 2. Rafť o āmaɔ ay 

nezām 

artesian /ɑːˈtiːzɪən,ɑːˈtiːʒ(ə)n/ adj. 1. Kahn ay pośťek (Kaśburri jaťagein cāť). 2. Kaśburri 

jaťagein cāh ya pośťek ā ťālokɔār 

artful /ˈɑːtfʊl,ˈɑːtf(ə)l/ adj. 1. Honarmanɔein. 2. Ayyārein. Bahānahbāzein. Cālbāzein. 

Cālākein. Loccein 

arthralgia /ɑːˈθraldʒə/ n. Banɔ o boagāni ɔarɔ o ɔoar. Joadāni ɔarɔ 

arthritis /ɑːˈθrʌɪtɪs/ n. Banɔ o boagāni reiś o warm bówag 

arthropod /ˈɑːθrəpɒd/ n. Beisrein haddein sāhɔār. Beiboagein sāhɔār 

arthroscope /ˈɑːθrəskəʊp/ n. Banɔ o boagāni ťahay cārag ay azbāb 

Arthurian /ɑːˈθ(j)ʊərɪən/ adj. Bāɔeśāh Arťar ay ɔaur ā ťālokɔār 

artichoke /ˈɑːtɪtʃəʊk/ n.  1. Roacgwārcok kotom ay buťag ey 

article /ˈɑːtɪk(ə)l/ n.v. 1. Ci. Ciz. Sāmān. 2. Makālah. Nebeśťānk. 3. Ahɔnāmah ay śekk ya 

bahr  

articular /ɑːˈtɪkjʊlə/ adj. Boagān ťālokɔārein 

articulate /ɑːˈtɪkjʊlət/ adj. v. 1. Lillikien. Habarzānťein. Sāf gap janoakein.  Sāf gap janag. 

Soxonɔānein. Soxonceinein. Soxongohein. Soxonwarein. Xabarzānťein. 2. Bolbolein. 

Cahrein. Ɔapuhiein. 3. Boagiein   

articulation /ɑːˌtɪkjʊˈleɪʃ(ə)n/ n. 1. Ɔapuhi. Habarzānťi. Sāf o wāzeh gap janag ay amal. 

Soxonɔāni. Soxonceini. Soxongohi. Soxonwari. Xabarzānťi. 2. Joad o banɔ 

articulator /ɑːˈtɪkjʊleɪtə/ n. Gorradi ca borz ay āzah co ke lillik, lont ya nokk 

artifice /ˈɑːtɪfɪs/ n. Cālāki. Cālbāzi. Raɔɔay paɔɔay ay honar 

artificial /ɑːtɪˈfɪʃ(ə)l/ adj.1. Naqliein. Nāaslein. 2. Ɔroagein. Waɔgadein. Wassācein  

artillery /ɑːˈtɪləri/ n. 1. Ɔombālah. Toap. Mazan nālliein toap. 2. Toapxānah. Gon toapān 

jang kanoakein laśkar  

artiodactyl /ɑːtɪə(ʊ)ˈdaktʌɪl,ɑːtɪə(ʊ)ˈdaktɪl/ n. Golāt kanoakein ɔalwaťāni kotom  
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artisan /ˈɑːtɪzan,ɑːtɪˈzan/ n. Honarmanɔein ɔasťkār. Kārigar. 2. Misťiri 

artist /ˈɑːtɪst/ n. 1. Ezmkār. Ezmger. Ezmānger. Ɔasťkār. Ɔazkār. Fankār. Hereif. 

Honarmanɔ. Kesbkār. Kezbkār. 2. Aks joad kanoak 

artiste /ɑːˈtiːst/ n. Soaťi o nāci 

artistic /ɑːˈtɪstɪk/ adj. Ezmiein. Ezmgerein. Ezm o honar ā ťālokɔār 

artless /ˈɑːtləs/ adj.1. Beiezmein. Beihonarein. 2. Boɔalāhein 

artwork /ˈɑːtwəːk/ n. Keťāb ay ťahā asl nebeśťānk ā abaiɔ awārein aks o ciz  

arty /ˈɑːti/ adj. Ezmɔoasťein. Honar o ezm ā wāhagɔārein 

arty-farty (artsy-fartsy) /ɑːtɪˈfɑːti/ adj. Honar ā wābasťahein 

arugula /əˈruːɡjʊlə/ n. Āloko (mahāri) 

arum /ˈɛːrəm/ n. Kanwal ay kotom ay buťag ey 

Aruntan/ aˈruːndən/n.  Āstrailiā ay asli jāhmenenɔein kaum ey  

Aryan /ˈɛːrɪən/ n.1. Henɔ-Parangi zobān gośoakein kaum o marɔom. 2. Aryāhi kaumāni 

zobān 

arytenoid /ˌarɪˈtiːnɔɪd/ adj. Gott ay ťahay kaťrāśoakein hadd 

as /az,əz/ adv. Hameikaɔr. Hamencok  

as /az,əz/ conj. Anco. Baťaur. Con  

as /az,əz/prep. Mānenɔ. Mesāl 

asafoetida /ˌasəˈfiːtɪdə,ˌasəˈfɛtɪdə/ n. 1. Hing. 2. Rugbanɔ. Hing ay śirag 

asbestos /azˈbɛstɒs,asˈbɛstɒs,azˈbɛstɒs,azˈbɛstəs/ n. Nasocoakein māɔan ey. Kōhi karpās 

asbestosis /ˌazbɛˈstəʊsɪs,ˌasbɛˈstəʊsɪs/ n. Esbestoas jam bówag ay sabab ā poppāni nāɔrāhi 

ey 

ascarid, ascaris /ˈaskərɪd/ n. Roaťāni kerm ay kotom ey 

ascend /əˈsɛnd/ v. 1. Borz ā rawag.  Bālā rawag. Lekkapag. Serkapag. 2. Mansab ā borzťer 

rawag. 3. Haisiať ay borzťer bówag 

ascendant /əˈsɛnd(ə)nt/ adj. Borz ā rawokein. Sarkāpānein 

ascendancy /əˈsɛnd(ə)nsi/ n. Borzťeri 

ascender /əˈsɛndə/ n. Sarkapoak. Bālā rawokein marɔom ya ciz 

ascension /əˈsɛnʃ(ə)n/ n. 1. Bālāhi. Borz o bālā rawag ay amal. 2. Paɔā cesť bówag. Cehlumi 

roac ā Issāh paigāmbar ay āsmān ā rawag ay amal 

ascent /əˈsɛnt/ n. 1. Bālāhi. Koah ay combālok o tull ay serkap. 2. Haisiať o markab ay bālā 

bówag ay jāwar 

ascertain /ˌasəˈteɪn/ v. Hakikať mālóm kanag 

ascesis /əˈsiːsɪs/ n. Waťi ger o ɔār. Perheizgāri. Waťi loat o wahagāni eirjig kanag 

ascetic /əˈsɛtɪk/ adj. Ɔarweiśein. Ɔogniāhi ťamāh naɔāroakein. Fakir 

asceticism /əˈsɛtɪsɪz(ə)m/ n. Ɔarweiśi. Ɔunyā ťarkɔiag ay leikah. Fakiri 

aschelminth /ˈaʃhɛlmɪnθ,ˈasxɛlmɪnθ/ n. Kerm ay kotom ey 

ascidian /əˈsɪdɪən/ n. Peilek wadein āpi jānɔār 

ascites /əˈsʌɪtiːz/ n. Ālmāsag. Ālmāhag. Āproaɔ. Āproad. Āprag.  Ālmāsk. Bāɔ. Jalanɔar. 

Jalanɔari. Lāp ay āp zórag ay jāwar. Pahposag. Tambarag. Dāmbarag  

ascitic/əˈsʌɪtiːk/ adj. Āproaɔein. Ālmāskein. Goleťagein. Jalanɔariein. Pahpasoein 

ascomycete /ˌaskəˈmʌɪsiːt/ n. Hokkah wadein koteing ay zāť ey 

ascorbic acid /əˌskɔːbɪk ˈasɪd/ n. Witāmin si (vitamin C) 

ascribe /əˈskrʌɪb/ v. Nesbať ɔiag 

aseismic /eɪˈsʌɪzmɪk/ adj. Zamin cand o zamin jomb ā ťālokɔārein 

asepsis /eɪˈsɛpsɪs/ n. Jarāsim o wāerus ā ca pāk bówag ay jāwar 

aseptic /eɪˈsɛptɪk/ adj. Beijarāsim o beiwāerusein  

asexual /eɪˈsɛkʃʊəl/ adj. I. Hamā ke jinsi āzah ey perneisť. 2. Jinsi xowāheśť naɔāroakein 

ash /aʃ/ n. 1. Kaźrok. Kaźźok. Por. Pohk. Ťekk. 2. Āstrailiā o Barťāniā ay neyām ā kerket ay 

laib ay mokābelah 
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ash /aʃ/ n. Śiśār. Śang (Ɔrack ey)  

ash bread / aʃ brɛd/ n. Koki. Lupť. Porāni. Porānig. Śeťi. Wari 

ash coloured / aʃ ˈkʌləd/ adj. Kirago. Malaiśiā rangein. Makein. Porrangein. Poroein. 

Porakkoein 

ashamed /əˈʃeɪmd/ adj. Bāmiān. Ɔeimjaťein. Hajālaťiein. Moatein. Nohramein. Paśalein. 

Perwāhein. Podein. Śarmenɔahein. Śohraťein. Sarjahlein. Ťergarein. Xajālaťiein 

Ashanti /əˈʃanti/ n. 1. Aśanťi. Afrika ay kaum ey. 2. Aśanťi zobān 

ashbin, ashcan /əʃ bɪn, ˈaʃkan/ n. Kecrahɔān. Porɔān 

ash cake/ aʃ keɪk /n. Porāni. Porānig. Śeťi 

ashen /ˈaʃ(ə)n/ adj. 1. Porakko. 2. Porpeitein. 3. Zarɔ ťarreťagein (ca ťors ya nāɔrāhi ā) 

ashen /ˈaʃ(ə)n/ adj. Śiśār ay ɔrack ā joad buťagein 

ashet /ˈaʃɪt/ n. Ťāl. Sini. Warāk mān kanag ay mazanein kāśi ey 

Ashkenazi /ˌaʃkəˈnɑːzi/ n. Neyāmi o roacɔaraťki Parang (Europe) ā peiɔāk buťagein Yahóɔi  

ashlar /ˈaʃlə/ n. Mādi banɔag ay ťarāśťagein cārkondein seng  

ashlaring /ˈaʃlərɪŋ/ n. Cārkondein sengān gon bān banɔag 

ashore /əˈʃɔː/ adv. Ťayāb ā. Zerkanekk 

ashplant /ˈaʃplɑːnt/ n. Śiśār ay nehāl. Śiśār ay lat o ezrān 

ashtray /ˈaʃtreɪ/ n. Kasānein porcand 

Asian /ˈeɪʒ(ə)n,ˈeɪʃ(ə)n/ n. adj. Aiśiā ay nenɔoak. Aiśiā ay ťālokɔār 

Asiatic /ˌeɪʒɪˈatɪk,ˌeɪʃɪˈatɪk/ adj. Aiśiāhi 

Asian tunicate/ˈeɪʒ(ə)n,ˈeɪʃ(ə)n ˈtjuːnɪkət,ˈtjuːnɪkeɪt/ n. Konbok śeklein āpi sāhdār ey 

aside /əˈsʌɪd/ adv. Ɔór o gesťāhein. Yak kerr. Yak neimag ā  

asinine /ˈasɪnʌɪn/ adj. Ahmakein 

asininity /asɪˈnɪnɪti/ n. Ahmaki.  Nāɔāni 

ask /ɑːsk/ v. I. Dasag. Porsag. Podsag.  Josť kanag. Poalag. 2. Loatag. Pendag. Sawal kanag 

3. Ɔāwať ɔiag 

askance /əˈskans,əˈskɑːns/ adv. Gon śakk o śobah ā cārag 

askari /əˈskɑːri/ n. Laśkari 

askew /əˈskjuː/ adv. adj. Mendicammein 

aslant /əˈslɑːnt/ adv. Coat. Wahl 

asleep /əˈsliːp/ adj. adv. 1. Wābein (āgah nahenť). 2. Āzah ay wāb ťarrag  

aslope /əˈsləʊp/ adj. adv. Nebālagein. Yak neimag ā jahlein 

asocial /eɪˈsəʊʃ(ə)l/ adj. Marɔom beizārein. Reťk o riec nabówokein 

asp /asp/ n. 1. Garrein mār ey.  2. Waśśein āp ay māhig ey 

asparagus /əˈsparəɡəs/ n. Apuťag. Kānťok 

aspertame /əˈspɑːteɪm/ n. Śakar ay jāh ā kārmarz bówokein āmeizah ey 

aspect /ˈaspɛkt/ n. 1. Rox. Pahnāť. 2. Xāsiyāť 

aspen /ˈasp(ə)n/ n. Espeiťɔār 

asperges /əˈspəːdʒiːz/ n. Carc ā ebāɔať ā peiś pākein āp percandag ay rasm 

aspergillosis /ˌaspədʒɪˈləʊsɪs/ n. Poppāni reiś bówag ay bimāri ey 

asperity /əˈspɛrɪti/ n. Ťronɔi kanag. Saxťi kanag  

asperse /əˈspəːs/ v. Bohťām janag. Kerɔārkuśi kanag 

aspersion /əˈspəːʃ(ə)n/ n. Kerɔārkuśi 

asphalt /ˈasfalt,ˈasfəlt/ n. Dānbar 

aspherical /eɪˈsfɛrɪk(ə)l/ adj. Goal o gelladein 

asphodel /ˈæsfəˌdɛl /n. Gowādag ay kotom ay buttag ey 

asphyxia /əsˈfɪksɪə/ n. Ɔambanɔi. Jesm ā oksijan ay kam bówag o ɔam banɔbówag ay jāwar 

asphyxiate /əsˈfɪksɪeɪt/ v. Ɔambanɔ kanag o kośag. Ɔam banɔbówag ay sabab ā merag 

aspidistra /ˌaspɪˈdɪstrə/ n. Śalwārɔer kotom ay buttag ey 

aspirant /əˈspʌɪər(ə)nt,ˈasp(ɪ)r(ə)nt/ adj. Wāheśťmanɔein. Wāheśť ɔāroak 
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aspirate /ˈaspəreɪt/ v. 1. Sāh ay ťahi neimag ā kaśśag. 2. Ca jesm ā āp ay kaśśag 

aspiration /aspəˈreɪʃ(ə)n/ n.1. Omeiť o wāheśť.  2. Jesm ca āp kaśśag ay amal 

aspirator /ˈaspɪreɪtə/ n. Jesm ā ca āp kaśśag ay azbāb ey 

aspire /əˈspʌɪə/ v. 1. Wāheśť kanag. 2. Borzein mādi 

aspirin /ˈasp(ə)rɪn/ n. Ɔarmān ey 

asprawl /əˈsprɔːl/ adv. adj. Śeng o śāng bówag. Ťālānein 

asquint /əˈskwɪnt/ adv. adj. Neimcammi cārag. Yakkaś bówag o cārag 

ass /as/ n.1. Har. 2 Ahmakkein marɔom. 3. Kón. Magun. Poak 

assail /əˈseɪl/ v. Algar kanag. Hamlah kanag. Oruś kanag 

assailant /əˈseɪl(ə)nt/ n. Oruś kanoak 

Assamese /ˌasəˈmiːz/ n. Āsāmi. Āsām ay nenɔoak. Āsāmi zobān 

assart /əˈsɑːt/ n. Pa keśť o keśār sāf koťagein jangal ay tokkor  

assassin /əˈsasɪn/ n.1. Kośoak. Kāťel. 2. Arabāni Nizāri ferkah ay bāsk 

assassinate /əˈsasɪneɪt/ v. Kośag. Kaťal kanag 

assassination /əˈsasɪneɪt/ n. Koaś. Kośť. Kaťl 

assault /əˈsɔːlt,əˈsɒlt/ n. Algar. Oroś. Hamlah 

assay /əˈseɪ,ˈaseɪ/ n. Āsen ay xāsiať  ay cakkās 

assegai /ˈasəɡʌɪ/ n. 1. Āsenbanɔein latt. 2. Daddein ɔār ay ɔrack ey 

assemblage /əˈsɛmblɪdʒ/ n. Cizzāni jamah o mocci 

assemble /əˈsɛmb(ə)l/ v. Add ɔiag. Gadoarag. Jopeinag. Yakjāh kanag o joadeinag  

assembler /əˈsɛmblə/ n. Add ɔiok. Yakjāh kanoak o joadeinoak 

assembly /əˈsɛmbli/ n. 1. Gadoar. Ɔiwān. Majlis. Marāgeś. Mocci. 2. Joťā joťāhein porzahāni 

yakjāh kanag ay amal 

assent /əˈsɛnt/ n. Eťefāk. Kabóliať. Mann o sadd. Razāmanɔi  

assentient /əˈsɛnʃɪənt/ n. Eťefāk kanoak. Kaból kanoak. Razāmanɔi zāher kanoak  

assert /əˈsəːt/ v.1. Ezhār kanag. Maťlab zāher kanag. Ťāwad kanag. 2. Moɔɔahā zāher kanag. 

3. Bayān kanag. Ɔarśān kanag. Moťālebah kanag  

assertion /əˈsəːʃ(ə)n/ n. Ailān.  Maťlab o moɔɔahā. Ťāwad. Wāzehein bayān.   

assess /əˈsɛs/ v. Anɔāzah janag. Kimať ay anɔāzah janag. Pāsag. Wājeinag. Xāsiať ay 

anɔāzah janag  

assessment /əˈsɛsmənt/ n. Kimať ay anɔāzag. Nehāsi. Pāsag 

assessor /əˈsɛsə/ n. Kimať ay anɔāzah janoak. Nehāsoak. Pāsoak 

asset /ˈasɛt/ n.1. Bonmāl. Hājgig. Maddi. Maťāh. Punji. 2. Jāheiɔāɔ 

asseveration /əˌsɛvəˈreɪʃ(ə)n/ n. Ɔel o siɔkein bayān 

asshole /ˈashəʊl/ n. 1. Gānd. Kón. Poak. 2. Ahmak. Pokadā 

assiduity /ˌasɪˈdjuːɪti/ n. Ɔel o siɔkein kār. Harcwahɔ ɔelgoaś gowar bówag ay kerɔ  

assiduous /əˈsɪdjʊəs/ adj. Ɔeljami ā kār kanoakein. Kār ā ɔelgoaś gowar kanoakein 

assign /əˈsʌɪn/ v.1. Ɔeixal kanag. Kār o zimmaɔāri giśeinag. 2. Marɔomāni sarā kār bahr 

kanag 

assignation /asɪɡˈneɪʃ(ə)n/ n. Rāz o niāzi genɔ o nenɔ ay wahɔ o sāhať ay giśeinag 

assignee /asɪˈniː,asʌɪˈniː/ n. Ɔeger ay jāh ā kār kanag ā pa nāmzaɔein marɔom 

assignment /əˈsʌɪnm(ə)nt/ n. Ɔars o ťaɔris ay bahr ay hesāb ā ťālib ay zemmah ay kār  

assimilate /əˈsɪmɪleɪt/ v. jazb bówag. Jazb kanag 

assimilationist /əsɪmɪˈleɪʃ(ə)nɪst/ n. Yak kaum ay gon ɔuhmi ā jazb bówag ay leikah ay 

pallāmorz 

assist /əˈsɪst/ v. Komak kanag. Maɔať kanag 

assistance /əˈsɪst(ə)ns/ n. Badāl. Bonār. Cakaśś. Komak. Maɔať. Nāhibi. Pārať. Peiśkāri. 

Wāheri. Wahār. Zārť  

assistant /əˈsɪst(ə)nt/ n. 1. Ɔasťromān. Ɔazromān. Ɔasťuk. Ɔasťkomak. Ɔazkomak. Haddgir. 

Komakkār. Maɔaťkār.  Maɔaťgār.  Nāheb. Peiśkār. Wāher. 2. Nāheb 
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assize /əˈsʌɪz/ n. Englaind o Wailz ay aɔāruki aɔālať 

associate /əˈsəʊʃɪeɪt,əˈsəʊsɪeɪt/ v. n. adj. 1. Wābasťah bówag. 2. Fekri yakjahťi peiɔāk kanag. 

2. Paiwasť kanag 3. Anjoman ā wābasťahein. 4. Anjoman ay kamťer ɔarjah ay bāsk. Śarikk o 

śariɔār. 5. Śariɔārein. 

association /əsəʊʃɪˈeɪʃ(ə)n,əsəʊsɪˈeɪʃ(ə)n/ n.1. Anjoman. Śarikk o śariɔāri. 2. Anjomānāni 

marɔomāni hambasťagi 

assonance /ˈas(ə)nəns/ n. Hamāhang bówag. Hamāwāz bówag 

assonant /ˈasənənt/ adv. Hamāwāz 

assort /əˈsɔːt/ v. Marɔom o cizzān groahān bahr kanag 

assortment /əˈsɔːtm(ə)nt/ n. Marɔom ay mocci midi 

assuage /əˈsweɪdʒ/ v. 1. Ɔeljuhi kanag. Ťaklif ay kam kanag. Ťasallā ɔiag. 2. Wāheśť ay 

pilau kanag 

assume /əˈsjuːm/ v.1. Bāwar kanag. Farz kanag. 2. Mansab ay zórag. 3. Ɔeger śekl o sórať ay 

gerag. Ɔeger śāc ey kanag 

assuming /əˈsjuːmɪŋ/ conj. Farz koťagein 

assumption /əˈsʌm(p)ʃ(ə)n/ n. 1. Farz. Farzi. 2. Mansab ay zórag ay amal. 3. Ťakabbor  

assumptive /əˈsʌm(p)tɪv/ adj.1. Farziein. 2. Ťakabboriein 

assurance /əˈʃʊər(ə)ns/ n.1. Āsor. Eťminān. Ɔelbaddi. Labās. 2. Saɔɔaki. Yakin. 3. Bimah 

assure /əˈʃʊə,əˈʃɔː/ v. 1. Āsor ɔiag. Eťminān kanāheinag. 2. Yakin ɔehāni kanāheinag. 3. 

Bimah kanāheinag 

assured /əˈʃʊəd/ adj. 1. Moťmahenein. 2. Bimah koťagein 

Assyrian /əˈsɪrɪən/ n. adj. 1. Asiriyāhi. Kaɔimein Asiriā ay nenɔoak. 2. Akkadi ya Asiriyāhi 

zobān. 3. Assiriā ā ťālokɔārein 

Assyrian plum/əˈsɪrɪən plʌm / n. Leir. Leid. Leisaro. Leisodah. Liwār (Buttag ey) 

Assyriology /əˌsɪrɪˈɒlədʒɪ/ n. Asiriyāhi zobān o ťārix ay elm 

astatic /əˈstatɪk/ adj. Yakkein jāh ā naośťokein 

aster /ˈastə/ n. Nāsi pollein buttag ey 

asterisk /ˈastərɪsk/ n. Esťārok. Esťāl (*) ay neśān  

asterism /ˈastərɪz(ə)m/ n. 1. Esťālāni mocci. 3. Nebeśťānk ay sarā say esťāl ay neśān 

astern /əˈstəːn/ adv. Ɔumm. Ɔimm. Gorāb ay pośťi neimag 

asteroid /ˈastərɔɪd/ n. 1. Esťārgoanag. Roac ay cāgerɔ ā garɔeś kanoakein kasanein ciz. 2. 

Esťāl śeklein māhigāni kotom ey 

asthenia /əsˈθiːnɪə/ n. Beihātigi. Beiwāki. Śennāli. Jesm ā beiťowāni ay jāwar 

asthenic /asˈθɛnɪk/ adj. Beiwākein. Kamzoarein. Lāgarein  

asthma /ˈasmə/ n. Hadduki. Hampān. Hisk. Hizgin. Hisk ay nāɔrāhi 

asthmatic /asˈmatɪk/ adj. Ozbeinagein. Hizginein. Hekkoein. Hiskiein 

astigmatic /ˌa-stig-ˈma-tik/adj. Hama ke aks ťahār genɔag ay wail ā gepťag 

astigmatism /əˈstɪɡmətɪz(ə)m/ n. Camm ay wail ey ke camm ay śiśag ay ca hakjāh ā tegelag 

ay sabab ā aks sar gendag nabanť. Aks ťahār genɔag ay camm ay noks  

astir /əˈstəː/ adj. 1. Sor o por kanoakein. 2. Wāb ā āgah buťagein 

astonish /əˈstɒnɪʃ/ v. Barr bówag.  Bānbarag. Godag. Gang bówag. Habakkah bówag. Hairān 

bówag. Happā bówag. Halāhoaś bówag. Jibodag. Kilimot bówag. Mahtox. Moťāser bówag. 

Sarkāpťag bówag. Srahmag. Sarjanag.  Tambag   

astonishing/əˈstɒnɪʃng/ n. Ajab. Ajib. Halāóśi. Hairānkanoak. Kilimot. Happā 

astonished/əˈstɒnɪʃid/ adj. Bānbar. Barrein. Gangein. Halāhoaśein. Happāhein. Kilimotein. 

Srahmeťagein. Sarkāpťagein. Tambaheťagein 

astonishment /əˈstɒnɪʃmənt/ n. Bānbari. Bahmanťagi. Halāhóśi. Happāhi. Hairānagi. 

Habakkahi. Jibodi. Kilimoti. Sarkāpťagi. Srahm. Tambah 

astound /əˈstaʊnd/ v. Sakk Hairān bówag. Jabirrag bówag 

astraddle /əˈstrad(ə)l/ adv. Hattāni parāh śānag (co ke aps ay sawāri ay wahɔ ā) 
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astragal /ˈastrəɡ(ə)l/ n. 1. Mādi ay pāɔag o menag ay jahl o borz ay nakś o negārein halkah 

astragalus /əˈstraɡ(ə)ləs/ n. 1. Pāɔ ay punz ay hadd. 2. Kondā zargā (Buttag ey) 

astrakhan /ˌastrəˈkan/ n. Karākol nasl ay meiś 

astral /ˈastr(ə)l/ adj. 1. Esťāl doalein. 2. Róhāni zenɔagi ā ťālokɔār 

astrantia /əˈtrænʃɪə/ n. Porceink. Poɔinah ay kotom ay buttag ey 

astray /əˈstreɪ/ adv. 1. Bettal. Jeiɔ. 2. Rāh ā gesar kapťagein. Waɔagein. 3. Gomrāh 

astride /əˈstrʌɪd/ prep. adv. Hatt. Hatt janag. Prāh prāhein pāɔāni gām  

astringent /əˈstrɪn(d)ʒ(ə)nt/ adj. n.1. Jesm ay āzahāni nazzāroakein. 2. Saxťein ťaur. 3. 

Saxťein o ťronɔein boh 

astrobiology /ˌæstrəʊbaɪˈɒlədʒɪ/ n. Zamin o āzmān ay zenɔagi ay elm 

astrodome /ˈastrədəʊm/ n. I. Sarbasťagein laibi patt. 2. Esťālān cārag ā pa gorāb ay ťākcah  

astrology /əˈstrɒlədʒi/ n. Esťālāni harkať ay zānť. Hesābzānťi. Nojóm 

astrologist /əˈstrɒlədʒə/ n. Esťālāni harkať ay zānťkār. Hesābzānť. Nojómi 

astrometry /əˈstrɒmɪtri/ n. Esťālāni jāh, harkať o hojom ay gowāz o māp 

astronaut /ˈastrənɔːt/ n. Āzmāngarɔ. Fazā o xalā ā ťarr o ťāb ay zānťkārein marɔom 

astronautics /astrəˈnɔːtɪks/ n. Āzmāngarɔi. Āsmān ay safar ay wad o paim ay elm 

astronomical /astrəˈnɒmɪk(ə)l/ adj. 1. Esťāl, āsmān o kalkaśān ay elm ā ťālokɔārein. 2. 

Beigowāzein. Sakk mazanein  

astronomy /əˈstrɒnəmi/ n. Esťālzānťi. Esťāl, āsmān o kalkaśān ay elm  

astronomer /əˈstrɒnəmə/ n. Esťālzānť. Esťāl, āsmān o kalkaśān ay elm ay zānťkār 

astrophysics /astrə(ʊ)ˈfɪzɪks/ n. Esťāl o falak ay ɔeger cizzāni sarā ťabihiyāť ay osólān 

kārmarz kanag ay elm 

astroturf /ˈastrətəːf/ n. Plāstek ay cedd  

astute /əˈstjuːt/ adj. Hośyārein. Pahmenɔagein. Zahinein 

asunder /əˈsʌndə/ adv. Elāheɔah. Joťā. Ťār ťār. Ťarwad. Ťad. Ťadah 

asura /ˈʌsʊrə/ n. Hinɔusťāni mazhab ā śaiťān o Irāni mazhab ā xoɔāhāni peisi nām 

aswirl /əˈswəːl/ adj. adv. Paťāťagein 

asylee /əsʌɪˈliː/ n. 1. Mayār.  Bāhoat. 2. Ɔeger molk ā seyāsi ťaur ā bāhóti loatoak 

asylum /əˈsʌɪləm/ n.1. Amān. Bāhoati. Mayār bówag. Seyāsi ťaur ā bāhóti ɔiag ay jāwar. 2. 

Ganoakāni cārag o ɔelgoaś ay eɔārah 

asylum seeker/əˈsʌɪləm ˈsiːkə / n. Bāhoat. Mayārbanɔ. Poaz. Poanz 

asymmetrical /eɪsɪˈmɛtrɪkl/ adj. Beiwaryāmein. Nābrābarein. Yakhesāb ā nabówokein 

asymmetry /eɪˈsɪmɪtri/ n. Beiwaryāmi. Nābarābari 

asymptomatic /eɪˌsɪmptəˈmatɪk/ adj. Beineśānein nāɔrāhi  

asynchronous /eɪˈsɪŋkrənəs/ adj. 1. Yakkein wahɔ ā nabówokein. Yakkein wahɔ ā asť 

nabówokein 

asystole /eɪˈsɪstəli/ n. Ɔel ay ɔrikkag ay banɔ bówag ay jāwar 

at /at,ət/ prep. I. Pa. 2. Neimag ā. 3. Nazɔ. Kerr. 4. Sarā 

at /at,ət/ n. Laos ay zarr ay saɔumi bahr 

ataraxy /ˈatəraksi/ n. Rāhať. Pilawein xāmóśi o ārām ay jāwar 

ataraxic \ˌa-tə-ˈrak-sē-ə/ adj. Ārāmein o xāmośein 

atavistic /ˌatəˈvɪstɪk/ adj. Bonyaɔi ɔaur o zenɔ ā gon seyāli ɔārag. Bonyaɔ ay wad o rang ā 

bówag 

atavism /ˈatəvɪz(ə)m/ n. Bonyaɔ ay neimag ā rawag ay leikah 

ataxia /əˈtaksɪə/ n. Sorag o harkať ay brābar nabówag ay nāɔrāhi  

ataxic /əˈtaksɪk/ adj. Alkāp o brābari ā harkať nakanoakein  

atelectasis /ˌatɪˈlɛktəsɪs/ n. Poppāni śarr kār nakanag ay jāwar 

atelier /əˈtɛlɪeɪ/ n. Kārjāh 

atenolol /əˈtɛnəlɒl/ n. Xoan ay feśār ay kam kanoakein ɔarmān ey 
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Atabaskan (Athapaskan) /ˌaθəˈbask(ə)n/ n. 1. Aťābaski. Amrika ay asli jāhmenenɔāni zobān 

ay kotom ey. 2. Atabaskan zobān ay gośoakein kaum 

athanor /ˈaθənɔː/ n. Kaɔimein ahɔ ay kimiāgerāni ťarun 

atheism /ˈeɪθɪɪz(ə)m/ n. Alhāɔ. Beixoɔāhi. Molhiɔi. Xoɔā ay asťi namannag ay leikah 

atheist /ˈeɪθɪɪst/ n. Agcin. Bargaśťag. Beixoɔā. Molheɔ. Xoɔā ā namannok 

atheling /ˈaθ(ə)lɪŋ/ n. Peiśi ɔaur ay Englaind ay śāhzāɔag 

athematic /ˌaθɪˈmatɪk,eɪˈθɪmatɪk/ n. Beisorein sāz 

athenaeum /ˌaθɪˈniːəm/ n. Keťābjāh. Library 

Athenian /əˈθiːnɪən/ n. adj. Aťanz (Athens) ay nenɔoak ya ťālokɔār 

atherogenic /ˌaθərə(ʊ)ˈdʒɛnɪk/ adj. Xoan ay nasāni ťahā pig jamah kanoakein ciz 

atherogenesis /ˌaθərə(ʊ)ˈdʒɛnəsɪs/ n. Xoan ay nasān pig jamah bówag ay jāwar  

atheroma /ˌaθəˈrəʊmə/ n. Xoan ay nasāni ťazmāni sarā baɔeťagein pig  

atherosclerosis /ˌaθərəʊsklɪəˈrəʊsɪs,ˌaθərəʊskləˈrəʊsɪs/ n. Xoan ay nasān pig jamah bówag 

ay sabab ā nasāni ťank bówag ay ellať 

athetosis /ˌaθɪˈtəʊsɪs/ n. Ɔamāgi nāɔrāhi ey ke bāzein āzah co ke lankok, ɔasť, pāɔ ay lankok, 

pāɔ, garɔen o zobān hanco pa ɔeim soranť o harkať kananť 

athlete /ˈaθliːt/ n. Gowāziger. Laibi. Laib o gowāzi o warziś kanoak 

athletic /aθˈlɛtɪk/ adj. I. Zrengein. Mazbóťjānein. 2. Gowāzigerein. Laibiein 

athletics /aθˈlɛtɪks/ n. Jesmāni warziś o ťacokāhi ay laib o gowāzi 

athwart /əˈθwɔːt/ prep. Capp o coat rawag. Ey neimag o ā neimag.  Pahnāťi ā 

Atlantean /ətˈlantɪən/ adj. Atlāntis ay ťālokɔārein 

atlantes /atˈlantiːz/ n. Kaɔimein Yónān ā mādiāni pāɔag ay marɔein śeklein singi boť 

Atlantic /atˈlantɪk/ adj. Atlāntek. Okyānós (Atlāntic) ay zer   

atlas /ˈatləs/ n.1.Naqśahāni keťāb. 2. Garɔen ay mohrag. Saray hadd ā awār bówokein srein 

ay hadd ay boag  

atmosphere /ˈatməsfɪə/ n. 1. Gwāť. Fazā. Zamin ay cāgerɔ ā Gwāť ay halkah. 2. Cāgerɔ. 

Māhoal 

atoll /ˈatɒl,əˈtɒl/ n. 1. Bāragein jāzirah.  2. Pośť o ɔeim āp ā gepťagein zamin ay tokkor 

atom /ˈatəm/ n. 1. Joahar.  Kimiāhi ansarāni kasťerein zerrah. 2. Bāz kasānein 

atomic /əˈtɒmɪk/ adj. 1. Zerrah o joahar ā ťālokɔārein. 2. Joahari ťākať ā ťālokɔār 

atomism /ˈatəmɪz(ə)m/ n. Kāhenāť ay kasānein zerrāhān ca joad bówag ay leikah 

atomy /ˈatəmi/ n. Kasānein o lāgerein jesm 

atone /əˈtəʊn/ v. Kam o geiś kanag. Cen o pocen kanag. Morammať kanag. Harābi ay ɔór 

kanag. Wattap kanag. Gonāhāni āp kanag 

atonement /əˈtəʊnm(ə)nt/ n. 1. Wattap. Harābi ay śarr kanag ay amal. 2. Ťobah kanag. 3. 

Baxśag.  4. Issāh paigāmbar ay koaś ā gon marɔom o Xoɔā ay solh  

atonic /əˈtɒnɪk/ adj. 1. Ťalag ɔapi. Ťalag labzi. Labzāni bahrāni sarā zoar pernaɔiag o habar 

kanag ay ťaur. 2. Jān ay āzāhāni beiťowāni. Jesm ay sosť ťarrag ay nāɔrāhi  

atop /əˈtɒp/ prep. adv. Borzā. Bālā. Borz ay. Tullā 

atrabilious /ˌatrəˈbɪlɪəs/ adj. Pareśānťabein 

atraumatic /ˌeɪtrɔːˈmatɪk/ adj. Beinoksein jarrāhi o borr o brein. Beiɔerr o ɔoacein 

atresia /əˈtriːʃə,əˈtriːziə/ n.1. Jesm ay ťahay rāhāni ťank o tongāni banɔ bówag ay jāwar. 2 

Aikɔān ay aik joad kanoakein āzah ay sadag o aik ɔarnayāhag ay jāwar 

atrium /ˈeɪtrɪəm/ n. 1. Ɔālān. Peiśgāh. Roam ay mādiāni ťahay masťeren bān. 2. Ɔel ay 

masťerein xānahāni saray kasťerein xanah  

atrocious /əˈtrəʊʃəs/ adj. 1. Beirahmein. Zālemein. Zoarākein. 2. Baɔein.  Nāwaśein 

atrocity /əˈtrɒsɪti/ n. Beirahmi. Zolm. Zoarāki 

atrophy /ˈatrəfi/ v. Piyag o kamťarrag. Piyag o kamzoar bówag 

atropine /ˈatrəpiːn,ˈatrəpɪn/ n. Ɔarmān ey 

attaboy /ˈatəbɔɪ/ exclaim. Hau dey bacak! (hemmať ɔiag ya ťārif kanag ay labz) 
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attach /əˈtatʃ/ v.1. Banɔag. Joadeinag. Jodag. Lecceinag. 2. Ɔoasť ɔārag. Hamgranc kanag. 

Wābasťah bówag. 3. Ahmiať ɔiag 

attaché /əˈtaʃeɪ/ n. Aťāśi. Pa xāsein kārān sefāraťxānah ay mansabɔār ey  

attachment /əˈtatʃm(ə)nt/ n.1. Wābasťagi. Jodag. 2. Joadeinťagein zeyāɔahi bahr. 

Lecceťagein bahr  

attack /əˈtak/ v. n.1. Algar. Ākad. Berrecag. Bid. Bid barag. Ɔarrec. Ɔarrecag.  Ɔoar kanag. 

Foajkaśśi. Habir. Habir kanag. Halmah. Halah. Hamlah. Haśar. Haśar kanag. Hullānc. Jasol. 

Jolau. Kukk. Lihā. Lihā kanag. Lotārag. Mānśān. Mānśānag. Mānrecag. Nohmať. Oroś. 

Ojombag. Ohir. Pāsāndo. Raweizag. Romb kanag. 2. Doabārag. 3. Bimāri ay hamlah. 4. 

Tokkag. Tokoag 

attacker/əˈtak’e/ n. Alger kanoak. Halmah kanoak. Orośkār. Oroś kanoak 

attain /əˈteɪn/ v.1. Hāsil kanag. Maksaɔ pórah bówag. 2. Yak xāsein omr ey ā pojjag 

attainder /əˈteɪndə/ n. Gaɔārāni zamin zabťi o śaxsi hakk o hukók ay pacgerag ay kānóɔ. 

attainment /əˈteɪnm(ə)nt/ n.  Maksaɔ ay hāsil kanag ay amal 

attaint /əˈteɪnt/ v. Gaɔɔārāni zamin zabť kanag o śaxsi hakk o hukók ay pacgerag  

attempt /əˈtɛm(p)t/ v. n. Koaśeś. Koaśesť. Koaśeś kanag. Koaśesť kanag 

attend /əˈtɛnd/ v. 1. Peiś bówag. Hāzer bówag. Moajóɔ bówag. 2. Ɔelgoaś kanag. 3. 

Masťeren marɔom ay hamrāhɔāri o hezmať kanag 

attendance /əˈtɛnd(ə)ns/ n. Hāziri. Piiśi 

attendant /əˈtɛnd(ə)nt/ n.1. Hezmaťkār. Peiśkār. 2. Hāzerein marɔom 

attention /əˈtɛnʃ(ə)n/ n.1. Ɔelgoaś. Kemār. Śeiwāri. Xayālɔāri. 2. Sepāhi ay yakhesāb ā 

siɔahein ośťānk 

attentive /əˈtɛntɪv/ adj. 1. Ɔelgoaśein. Śeiwārein. 2. Ɔegerāni wāheśť ay xayāl kanoak 

attenuate /əˈtɛnjʊeɪt/ v. 1. Lahag. Ťowān, asar o kacr ay kam bówag.  2. Lāgar bówag 

attest /əˈtɛst/ v. Gawāhi ɔiag. Ťasɔik kanag 

attestation /ˌatɛˈsteɪʃ(ə)n/ n. Gawāhi. Ťasɔik 

attestor /əˈtɛstə/ n. Ťasɔik kanoak. Gowāhi ɔiok 

Attic /ˈatɪk/ n. adj. Kaɔimein Aťanz śahr ay zobān. Kaɔimein Aťanz ā ťālokɔār 

attic /ˈatɪk/ n. Mādi ay bām o koaɔ ā ceir ay pacein jāh 

Atticism /ˈatɪsɪz(ə)m/ n. Śāhesťagein zobān kārmarz kanag ay leikah 

attire /əˈtʌɪə/ n. Gowari pocc. Lebās. Poaśāk 

attitude /ˈatɪtjuːd/ n. 1. Ťaur o ťarikah. Rojhān. 2. Ɔāb. Raweś. 3. (Hām zobān ā) Ťronɔ 

ťabiaťi. 4. Bāligorābāni bāl ay ťarťib 

attitudinize or attitudinize /ˌatɪˈtjuːdɪnʌɪz/ v. Xāsein ťaur o ťarz ay exťeyār kanag 

attorn /əˈtəːn/ v. Hawālah kanag. Ɔeger ay nām ā kanag 

attorney /əˈtəːni/ n. Kānónɔān. Moxťār. Wakil 

attract /əˈtrakt/ v. 1. Waťi neimag ā ɔelgoaś kanahenag.  2. Waťi neimag ā kaśśag. 3. Ɔelkaś 

bówag 

attractor /ə-trak′tər/ n. Porkaśeś 

attractant /əˈtrakt(ə)nt/ n. Waťi neimag ā kaśśoakein ciz 

attraction /əˈtrakʃ(ə)n/ n. 1. Kaśeś. Nemak. Ruzz. 2. Waťi neimag ā ťarreinag ay ťowān 

attractive /əˈtraktɪv/ adj. Ɔelkaśśein. Porkaśeśein. Ruzziein 

attribute /əˈtrɪbjuːt/ v. Nesbať ɔiag. Xāsiať ay mannag 

attribution /atrɪˈbjuːʃ(ə)n/ n. Nesbať. Xāsiať   

attributive /əˈtrɪbjʊtɪv/ adj. Saťāgāl. Sefaťgāl 

attrit /əˈtrɪt/ v. Ɔrājkaś kanag o ɔambraheinag 

attrition /əˈtrɪʃ(ə)n/ n.1. Ɔrāj kaśśein amal ā gon ɔambraheinag ay jāwar. 2 Bāzein lagāśagān 

gon lodag o kwahn bówag. 3 Gonāhān ca paśomāni  

attune /əˈtjuːn/ v. Hamāhang bówag. Hamsāz bówag 

attunement /əˈtjuːnmənt/ n. Hamāhangi. Hamsāzi 
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atypical /eɪˈtɪpɪk(ə)l,aˈtɪpɪk(ə)l/ adj. Rawāj gepťagein wad o paim ā nabówokein 

aubade /əʊˈbɑːd/ n. Gowarbām ay sāz o zeimel  

auberge /əʊˈbɛːʒ,French obɛʀʒ/ n. Mosāferxānah 

aubergine /ˈəʊbəʒiːn/ n. Battāg. Bringān. Brinjal. Wāngad (Buttag ey) 

aubretia /ɔːˈbriːʃə/ n. Ɔiwāl ay lekkapoakein buttag ey 

auburn /ˈɔːbən,ˈɔːbəːn/ n. Sohr cakein rang 

au courant /ˌəʊ kʊˈrɒ̃/ adj. Mālómɔārein. Sahih o sarpaɔein 

auction /ˈɔːkʃ(ə)n/ n. Lilām. Nilām. Sāto 

auctioneer /ɔːkʃəˈnɪə/ n. Lilām kanoak 

audacious /ɔːˈdeɪʃəs/ adj. 1. Bahāɔorrrein. Ɔelerein. Naťorsein. 2. Beibākein. Beiparwāhein. 

Gosťāxein  

audacity /ɔːˈdasɪti/ n. Beibāki. Naťorsi 

audible /ˈɔːdɪb(ə)l/ adj. Goaśrasein. Eśkonag bówokein 

audio /ˈɔːdɪəʊ/ n. Āwāz ya āwāz ay nakl. Ťawārbanɔ 

audiobook /ˈɔːdɪəʊbʊk/ n. Gośɔāragi keťāb  

audiogram /ˈɔːdɪəʊɡram/ n. Gośɔārag ay cakkās ay xākah o naqśah 

audiology /ˌɔːdɪˈɒlədʒi/ n. Gośɔārag ay elm 

audiometry /ˌɔːdɪˈɒmɪtri/ n. Eśkonag ay cakkās 

audiophile /ˈɔːdɪə(ʊ)fʌɪl/ n. Āwāz ay yāɔɔāśť ya rekārd kanag ay śoakin 

audiovisual /ˌɔːdɪəʊˈvɪʒʊəl/ adj. Āwāz, genɔag o ɔiɔ ay esťemāl 

audit /ˈɔːdɪt/ n. Hesāb o keťāb. Hesābgeri. Māliať ay hesāb o padťāl 

audition /ɔːˈdɪʃ(ə)n/ n.1. Gośɔārag ay ťowān. 2. Waśgotti ay cakkās 

auditor /ˈɔːdɪtə/ n. Hesābger. Māliať ay hesāb o keťāb kanoak 

auditorium /ɔːdɪˈtɔːrɪəm/ n. Ťālār. Ťaitar ā cāroak o goaśɔāroakāni nenɔag ay jāh 

auditory /ˈɔːdɪt(ə)ri/ adj. Goaśɔārag ā ťālokɔār 

au fait /əʊ ˈfeɪ,French o ˈfɛ(t)/ adj. Mālómɔārein. Wākefein. Wākóbein 

au fond /əʊ ˈfɒ̃,French o fɔ̃/ adv. Bonyāť ā. Johlānki ā 

auger /ˈɔːɡə/ n. Bormā. Mať. Ośkonag (Ɔār ay tong cenag ay azbāb ey) 

aught (ought) /ɔːt/ pron. Harciz 

augite /ˈɔːdʒʌɪt/ n. Sengān ca ɔarkoťagein māɔan ey 

augment /ɔːɡˈmɛnt/ v. Geiśťer kanag. Masťer kanag 

augmentation /ɔːɡmɛnˈteɪʃ(ə)n/ n. Geiś kanag ay amal 

augmentative /ɔːɡˈmɛntətɪv/ adj. Giśiein  

augur /ˈɔːɡə/ v. n. 1. Pāl. Pāl janag. Baɔein pāl janag. 2. Pāl janoak 

augurer /ˈɔːɡʊrə/ n. Pāljan 

augurs/n. Ɔār ay Ośkonag (Tong cenag ay azbāb ey) 

augury /ˈɔːɡjʊri/ n. 1. Pāl. 2. Pāl janag ay amal 

August /ˈɔːɡəst/ n. Agasť. Haśťumi māh 

august /ɔːˈɡʌst/ adj. Ezzāťiein. Śarafɔārein 

auk /ɔːk/ n. Bokk waroakein āpi morg ey 

aumbry (ambry) /ˈɔːmbri/ n. Carc ay ɔiwāl ā kasānein almāri ey 

au nature /ˌəʊ natjʊˈrɛl,French o natyʀɛl/ adj. adv. Koɔraťi ťaur ā 

aunt, auntie /ɑːnt/ˈɑːnti/ n. 1. Māsi. Nāko ay jan. Peť ya māť ay gohār. Ťāťo. Ťri. Ťró. Ťróhi.  

2. Bāťi. Bāťig. Bānťi  

Aunt Sally /ɑːnt ˈsali/ n. Ťelkāngwazi ay wadein laib ey 

au pair /əʊ ˈpɛː/ n. Nān o jāh ay mozz ā ges ay kārāni kanoakein janein 

aura /ˈɔːrə/ n. 1. Hālā. Róhāni halkah. Capp o cāgerɔ ay gobār o joahān. 2. Mari gerag ā peis 

ay jāwar 

aural /ˈɔːr(ə)l/ adj. Goś o goaśɔārag ā ťālokɔārein 

aureate /ˈɔːrɪət/ adj. Ťelāhein. Ťangahein. Śānɔārein 
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aureole /ˈɔːrɪəʊl/ n. Nakś o aksāni ťahā marɔom ay sar o jesm ay capp o cāgerɔ ay nórāni 

hālā  

aureus /ˈɔːrɪəs/ n. Roam ay kaɔimein nograhi ɔinār  

au revoir /ˌəʊ rəˈvwɑː, Frencho ʀəvwaʀ/ inter. n. Xoɔā hafiz! 

auric /ˈɔːrɪk/ adj. Hālā o róhāni gobār ā ťālokɔārein 

auricle /ˈɔːrɪk(ə)l/ n. Goaś ay ťal. 2. Ɔel ay xānah 

auricula /ɔːˈrɪkjʊlə/ n. Polluko (Kōhi buttag ey) 

auricular /ɔːˈrɪkjʊlə/ adj. Goaś o goaśɔārag ā ťālokɔārein 

auriferous /ɔːˈrɪf(ə)rəs/ adj. Hamā seng o māɔan ke ťelāh ey mān 

Aurignacian /ˌɔːrɪˈnjeɪʃ(ə)n,ˌɔːrɪɡˈneɪʃ(ə)n/ adj. 34,000-29,000 sāl peiś Parang ay ɔoaɔ o 

rabiɔāgān ťālokɔārein 

aurochs /ˈɔːrɒks,ˈaʊrɒks/ n. Gār buťagein mazan joanein jangali kāhigar. Annigein kāhegrāni 

bon nasl 

aurora /ɔːˈrɔːrə/ n. Śamāli o jonóbi koťobāni saray roźnāhi. Śahm. Gobār 

auscultation /ˌɔːsk(ə)lˈteɪʃ(ə)n/ n. Ɔel, popp o ɔeger āzahāni āwāz ay gośɔārag ay amal 

auspice /ˈɔːspɪs/ n. 1. Neikpāli. Roac o wahɔ ay waśśi o śarri ay leikah. 2. Zeirsarparasťi 

auspicious /ɔːˈspɪʃəs/ adj. Mobārakein. Neikpālein. Sobmanɔ bówag ay ommeiť. 

Wārwaśśein. Wārwatein 

Aussie /ˈɒzi,ˈɒsi/ n. adj. Āstrailiā.  Āstrailiāi. Āstrailiā ay nenɔoak 

austenite /ˈɒstɪnʌɪt,ˈɔːstɪnʌɪt/ n. Āsen ā awārein āmeizah ey 

austere /ɒˈstɪə,ɔːˈstɪə/ adj. 1. Parheizgārein. 2. Sāɔagein 

austral /ˈɒstr(ə)l,ˈɔːstr(ə)l/ adj. Āstrailiā ā ťālokɔār 

Australasian /ɒstrəˈleɪʒ(ə)n,ɒstrəˈleɪʃ(ə)n/ adj. Āstrailiā, Nió Zilaind, o Okyānós ay zer ay 

jonóbi jazirahān gon ťālokɔārein 

Australian /ɒˈstreɪlɪən,ɔːˈstreɪlɪən/ n. Āstrailiāi. Āstrailiā ay nenɔoak 

Australopithecus /ˌɒstrələʊˈpɪθɪkəs/ n. Gārein nasl ay śāɔi ey 

Austrian /ˈɒstrɪən/ n. Āstria ay nenɔoak 

Austronesian /ˌɒstrə(ʊ)ˈniːʒən,ˌɒstrə(ʊ)ˈniːzɪən/ adj. Jonóbi Okyānós ay jazirahāni zobānāni 

kotom ey 

autarchy /ˈɔːtɑːki/ n. Āmeriať. Zoarśāhi. Pa ťākať hokómať kanag ay leikah  

autarky /ˈɔːtɑːki/ n. Ekťesāɔi ťaur ā kassi mohťāj nabówag ay jāwar 

authentic /ɔːˈθɛntɪk/ adj. Aslein. Moťobarein. Pakkāein 

authenticity /ɔːθɛnˈtɪsɪti/ n. Asliať  

authenticate /ɔːˈθɛntɪkeɪt/ v. Asliať sābeť kanag 

author /ˈɔːθə/ n.1. Kalamkār. Likkoak. Nebisoak. Nebeśťah kanoak. Nebeśťahkār  

authorship /ˈɔːθəʃɪp/ n. Nebeśťah kanag ay melkiať o wāhonɔi  

authoritarian /ɔːˌθɒrɪˈtɛːrɪən/ adj. Āmerein. Zāťi āzāťi nabówokein. Pa ťākať hokómať 

kanoakein 

authoritative /ɔːˈθɒrɪtətɪv,ɔːˈθɒrɪˌteɪtɪv/vadj. 1. Sahiein. Rāsťein. 2. Porzoarein. 3. 

Exťeyārɔārein 

authority /ɔːˈθɒrɪti/ n. Exťeyār. Hakómať. Hokómať. Kābó. Kówať. Ťākať. Wāk.  Wākɔār.  

Wāg. Wāgɔār   

authorize /ˈɔːθərʌɪz/ v. Exťeyārɔār kanag 

autism /ˈɔːtɪz(ə)m/ n. Ɔegerān hicc kesm ay ťālok maɔārag ay nāɔrāhi. Gap o gāl nakanag ay 

nāɔrāhi. Goan wať giroaśag bówag ay peiɔāeśi nāɔrāhi 

autobiography /ɔːtəbʌɪˈɒɡrəfi/ n. Sargoześť. Sargwasť. Sarnebeśť. Sarneweśť 

autochthon /ɔːˈtɒkθ(ə)n,ɔːˈtɒkθəʊn/ n. Asli jahmenenɔein marɔom 

autochthonous /ɔːˈtɒkθənəs/ adj. Asli jāhmenenɔein 

autocracy /ɔːˈtɒkrəsi/ adj. Āmiriať. Zoarśāhi. Zoarzabarɔasťi ay hokumať  

autocrat /ˈɔːtəkrat/ n. Āmerein hākem. Zoarśāh  
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autocratic /ɔːtəˈkratɪk/ adj. Āmerein. Zoarśāhein 

autodidact /ˈɔːtəʊdɪdakt/ n. Beiosťāɔ  

autogamy /ɔːˈtɒɡəmi/ n. Wať gonś bówag ay amal 

autogenous /ɔːˈtɒdʒɪnəs/ adj. Ca waťi ťāhā peiɔāk bówokein 

autograft /ˈɔːtəɡrɑːft/ n. Waťi āzah ā zórag o ɔeger jāh ey paiwanɔ kanag ay amal 

autograph /ˈɔːtəɡrɑːf/ n. Ɔasťxať. Imzā  

autoharp /ˈɔːtə(ʊ)hɑːp/ n. Sanťur. Rabāb doalein sāz ey  

autoimmune /ˌɔːtəʊɪˈmjuːn/ adj. Jesm ay waťi āzahāni xelāf bówokein nāɔrāhi 

autointoxication /ˌɔːtəʊɪntɒksɪˈkeɪʃ(ə)n/ n. Jesm ay ťahā zehr peiɔāk bówag ay amal 

autologous /ɔːˈtɒləɡəs/ adj. Ca yakkein jesm ā 

autolysis /ɔːˈtɒlɪsɪs/ n. Jesm ay waťi enzāemān gon xulyahāni prośť o proaś ay amal 

automatic /ɔːtəˈmatɪk/ adj. n. 1. Waťāwaťein. Waťkārein. 2. Beimarɔom ā kār kanoakein. 3. 

Beierāɔah kār kanoakein 

automatically /ˌɔːtəˈmatɪkli/ adv. Waťāwať  

automation /ɔːtəˈmeɪʃ(ə)n/ n. Waťāwaťi. Waťkārein maśin o azbāb ay kārmarz kanag ay 

amal  

automatism /ɔːˈtɒmətɪz(ə)m/ n. Beierāɔahein kār o amal 

automaton /ɔːˈtɒmət(ə)n/ n. Waťsar ā wať kār kanoakein marɔom ya maśin 

automobile /ˈɔːtəməbiːl/ n. Gādi. Moatar. Moatarkār 

automotive /ˌɔːtəˈməʊtɪv/ adj. Gādi o motorkārān ťālokɔār 

autonomic /ˌɔːtəˈnɒmɪk/ adj. Xuɔmoxťārein. Jesm ay hamā nezām ke ca ɔamāg ay hokm ā 

bagair wať kār kananť co ke ɔel, popp o hāzemah ay nezām 

autonomy /ɔːˈtɒnəmi/ n. Xudmoxťāri.  Waťexťeyāri. Waťwāki. Waťmasťeri  

autopilot /ˈɔːtəʊˌpʌɪlət/ n. Bagair pilot bāligorāb ā bāl ɔiokein maśin 

autopsy /ˈɔːtɒpsi,ɔːˈtɒpsi/ n. Joanťappāsi. Pa patt o poal ā morɔag ay jesm ay ɔerr o ɔoac 

autorotation /ˌɔːtə(ʊ)rə(ʊ)ˈteɪʃ(ə)n/ n. Wať cakkar warag  

autotomy /ɔːˈtɒtəmi/ n. Xaťar ay jāwārāni ɔeimpān bówag ā lahťein sāhɔārāni waťi āzah ay 

sinɔag o ɔór ɔiag ay amal co ke lahťein goaj waťi littik ā sinɔanť 

autotoxin /ɔːtə(ʊ)ˈtɒksɪn/ n. Āzah ay wať joadkoťagein noksān ɔiokein zahr  

autotransplantation /ɔːtəʊtrɑːnsplɑːnˈteɪʃn/ n. Waťi āzah ay paiwanɔkāri 

autoworker /ˈɔːtəʊˌwəːkə/ n. Gādi o motor ay sanať ā kār kanoakein marɔom 

autumn /ˈɔːtəm/ n. Eirahť. Karrāhi. Kāhhoaś. Lāśi. Samak. Ťākcand. Ťākreic. Ťākśān. 

Ťābisťān o zemesťān ay neyām ay moasom 

autumn crocus /ˈɔːtəm, ˈkrəʊkəs/ n. Plam. Surinjan talax (Buttag ey)  

autunite /ˈɔːtʌnʌɪt/ n. Māɔan ey 

auxiliary /ɔːɡˈzɪlɪəri,ɒɡˈzɪlɪəri/ n. adj. Komakkārgāl. Komakkārein  

auxin /ˈɔːksɪn/ n. Ɔrack ay roɔoam ā geiś kanoakein harmoan ey 

avadavat /ˈavədəvat/ n. Kalero. Pumpurť (Jalwānākein morg ey) 

avail /əˈveɪl/ v. n. 1. Fāheɔah gerag. 2. Fāheɔag. Maɔať 

available /əˈveɪləb(ə)l/ adj. Ɔasťrasāhein. Ɔasťyābein. Hameiɔein. Mohein. Moajóɔein 

availability /əveɪləˈbɪlɪti/ n. Asťi. Ɔasťyābi. Moh. Moajóɔagi 

avalanche /ˈavəlɑːnʃ/ n. 1. Bānseiɔ. Doreťagein zamin. Koah ay saray barf o singi tokkorāni 

yakɔam jahl ā kapag.  2. Mazanein ciz ay yakɔam jahl ā kapag 

avant-garde /ˌavɒ̃ˈɡɑːd/ n. Noakein rasm o rawāj bongeij kanoakein marɔom  

Avar /əˈvɑː/ n. 1. Awar. Kohkāf ay kaɔimein kaum ey. 2. Awar kaum ay zobān 

avarice /ˈav(ə)rɪs/ n. Alwah. Hers. Lālec. Ťamāh. Roakniyaťi 

avaricious /avəˈrɪʃəs/ adj. 1. Hāresein. Lāliciein. Ťamāhɔārein. 2. Baxilein. Kanjósein. 3. 

Roakniyaťein 

avascular /əˈvaskjʊlə,eɪˈvaskjʊlə/ adj. Beinasein. Xoan ay nasāni nabówag ā ťālokɔār 

avast /əˈvɑːst/ exclaim. Bójig ā beɔār! Bójig ay ɔārag 
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avaunt /əˈvɔːnt/ exclaim. Ɔór bu.  Gumm bu! 

ave /ˈɑːveɪ/ exclaim. 1. Waśś ahťay! 2. Xoɔā āfiz! 

Ave Maria /ˌɑːveɪ məˈriːə/ n. Bibi Maryam ay yāť ay ebāɔať 

avenge /əˈvɛn(d)ʒ/ v. Beir gerag. Awaz kanag. 

avenger /əˈvɛndʒə/ n. Beirgir. Awazgir 

avens /ˈeɪv(ə)nz/ n. Maźmonk ay zāť ay buttag ey  

aventurine /əˈvɛntjʊrɪn/ n. 1. Seťārā seng. 2. Seng ay ɔoasťi. 3. Seng ay ɔelrobā  

avenue /ˈav(ə)njuː/ n.1. Ɔo neimag ā ɔrackiein prāhein sadak o xayābān. 2. Rāh 

aver /əˈvəː/ v. Gon saɔɔaki ciz ey gośag 

average /ˈav(ə)rɪdʒ/ n.1. Hām, nā ke xās 2. Oasať. 3. Ɔarmayānah ɔarjah ay. Neimɔarjah. 

Neimťakān 

averment /əˈvəːm(ə)nt/ n. Ťasɔik 

averse /əˈvəːs/ adj. Xelāfein. 2. Beizāriein 

aversion /əˈvəːʃ(ə)n/ n. Beizāri. Nārazāmanɔi 

avert /əˈvəːt/ v.1. Ťāb ɔiag. 2. Ɔór kanag  

Avesta /əˈvɛstə/ n. 1. Awesťa. Zarťuśťi mazhab ay pākein keťāb. 2. Awesťa ay zobān 

Avestan /əˈvɛst(ə)n/ adj. Awesťa ā ťālokɔār 

avian /ˈeɪvɪən/ adj. n. Morg. Parinɔān gon ťālokɔār. Bāli. Morgāni    

aviary /ˈeɪvɪəri/ n. Morgɔān 

aviation /eɪvɪˈeɪʃ(ə)n/ v. n. Bālkāri. Bāligorābāni nezām 

aviator /ˈeɪvɪeɪtə/ n. Bālkār. Pilot. Bāligorābāni bāl ɔiok 

aviculture /ˈeɪvɪˌkʌltʃə/ n. Morgbāni. Morgɔāri 

avid /ˈavɪd/ adj. Hārisein. Wāhagɔārein 

avidity /əˈvɪdɪti/ n. 1. Mazanein wāhag o hobb. 2. Hers 

avifauna /ˈeɪvɪfɔːnə/ n. Yak xāsein hanɔ o jāh ay parinɔ 

avirulent /eɪˈvɪrjʊl(ə)nt,aˈvɪrjʊl(ə)nt/ adj. Beijarasimein. Beiwāerasein. Nāɔrāhi naɔiokein 

avitaminosis /eɪˌvɪtəmɪˈnəʊsɪs,eɪˌvʌɪtəmɪˈnəʊsɪs/ n. Jesm ā witāmin ay kammi 

avizandum /ˌavɪˈzandəm/ n. Faisalah ay ailān ā peiś monsefāni soac o biccār  

avo /ˈɑːvəʊ/ n. Macao ay zarr pataca ay saɔumi bahr 

avocado /ˌavəˈkɑːdəʊ/ n. Awākādo. Naśpāťi wadein niwag ey. Awokādo ay ɔrack 

avocation /ˌavəˈkeɪʃ(ə)n/ n. Śogol. Śoak. Śoak o śogol ay kār 

avocet /ˈavəsɛt/ n. Titāl. Ɔrāj pāɔein āpi morg ey 

avoid /əˈvɔɪd/ v. 1. Baccag. Goreiz kanag. Pahreizag. 2. Kānóɔ ay xaťam kanag 

avoidance /əˈvɔɪd(ə)ns/ n. Goreizāni. Gesťā ɔārag. Paliwāri. Pahreiz 

avouch /əˈvaʊtʃ/ v. Mannag 

avow /əˈvaʊ/ v. Mannag. Ekrār kanag. Eťerāf kanag 

avulsion /əˈvʌlʃ(ə)n/ n.1. Borrag ya kaśśag o ɔór kanag ay amal. Cilleinag. 2. Sailāb o hār ā 

zamin ay borrag o āɔeim kanag ay jāwar 

avuncular /əˈvʌŋkjʊlə/ adj. Co nāko ā kasťerein zahgāni sarā mehrbānein  

avunculate /əˈvʌŋkjʊlət/ n. Waťi gowarzāťk o nazzikein marɔomān gon sāng o sór ay ťālok  

await /əˈweɪt/ v. Enťezār kanag. Waɔār kanag 

awake /əˈweɪk/ v. 1. Bosť kanag. Beiɔār bówag. Ca wāb ā paɔāhag. Ɔreihah kanag. 

Godeinag. Jah janag. 2. Āgāh kanag. Āgāh bówag 

awakened /əˈweɪk(ə)nd/ adj. Āgāhein. Beiɔārein. Bosť koťagein. Nāwābein. Wāb ā pāɔ 

aťkagein 

awakening /əˈweɪkənɪŋ/ n. Āgāhi. Beiɔāri. Ɔreihah. Ɔreih. Godag. Jah. Nāwābi  

award /əˈwɔːd// n. v. 1. Enām. 2. Śarrein kāray mannag o enām ɔiag 

aware /əˈwɛː/ adj. Āgāhein. Beiɔārein. Bosťiein. Cādekahein. Ɔelgoaśein. Habarɔārein. 

Jurein. Mālómɔārein. Sarpaɔiein. Samāhein. Sassāhein. 
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awareness /əˈwɛːnəs/ adv. Āgāhi. Cādekahi. Ɔelgoaśi.Habarɔāri. Juri. Samā. Samāh. Sassā. 

Sarpaɔi 

awash /əˈwɒʃ/ adj. Āp ay ťaha bówokein. Hārmallein. Sailāb zaɔagein  

away /əˈweɪ/ adv. 1. Gesťā. 2. Cappah. Ɔór 

awayday /əˈweɪdeɪ/ n. Kār ā ca roac ey ay moakal 

awe /ɔː/ n. Jalāl. Haibať. Mazani. Roab o ɔāb 

aweary /əˈwɪəri/ n. Ɔamborɔahi 

aweigh /əˈweɪ/ adj. Langar ay cesť bówag 

awesome /ˈɔːs(ə)m/ adj. 1. Haibaťnākein. Porjālālein. 2. Bāz jowānein 

awful /ˈɔːf(ə)l/ adj. Bāz xarābein 

awhile /əˈwʌɪl/ adv. Ɔamān ey ā. Kammein wahɔ ay wāsťā 

awkward /ˈɔːkwəd/ adj. 1. Beikārein ciz. 2.  Lagāndoein ciz. 3. Pareśānkanoakein jāwar  

awl /ɔːl/ n. Ɔrapś. Gāzan. Kundi. Mānkaśśi. Ośkonag (Ɔār ay tong cenag ay azbāb ey). 

Suťāri. Sombah  

awn /ɔːn/ n. Riśśag. Ganɔim o jau ay hoaśag ay saray riśśag 

awning /ˈɔːnɪŋ/ n. Ťarbāl. Ťarpāl  

awry /əˈrʌɪ/ adv. adj. Aslein jāgah ā nabówokein. Beidoalein.  Beimoakahein. Coatein. 

Tegeleťagein   

axe /aks/ n. v. Kolhādā. Mārťoal. Ťapar. Ťawar. Ťabar. Ťafar.  Ťapar janag. Ťapar ā gon 

borrag 

axial /ˈaksɪəl/ adj. Mahwari. Markazi. Ťrengiein. Mahwar o markaz ā gon ťālokɔār 

axil /ˈaksɪl/ n. 1. Ťāk o śāh ya śāh o kont ay joad ay jāgah. 2. Bagal 

axilla /akˈsɪlə/ n. Bagal 

axillary /akˈsɪləri/ adj. Bagali. Bagal ā gon ťālokɔār 

axiom /ˈaksɪəm/ n. Rāsťein o sahihein bayān o gosťānk 

axis /ˈaksɪs/ n. Mahwar. Markaz. Ťreng 

axle /ˈaks(ə)l/ n. Carx o galgal ay ťoak ay āsen 

axminster /ˈaksmɪnstə/ n. Maśin ay sarā gwapťagein gāli o joll 

axolotl /ˈaksəlɒt(ə)l/ n. Bāgād ay kotom ay sāhɔār ey 

axon /ˈaksɒn/ n. Ɔamāg ay ragāni ɔrājein riśśag  

ay, aye /ʌɪ/ n. Āu. Āi. Balay! 

aye /ʌɪ/ n. Angať. Mojjaťi 

aye-aye /ˈʌɪʌɪ/ n. Śapcarein śāɔiwadein sāhɔār ey 

Aylesbury /ˈeɪlzb(ə)ri/ n. Espeiťɔombein gesi bat ey 

Aymara /ˈʌɪmərɑː/ n. Amrika ay aslein jāhmenenɔein kaum o zobān ey 

Ayrshire /ˈɛːʃə/ n. Espeiťein goakāni nasl ey 

Ayurveda /ˌɑːjʊəˈveɪdə,ˌɑːjʊəˈviːdə/ n. Hinɔusťāni elāj ay kwahnein ťaur o ťarikah 

azalea /əˈzeɪlɪə/ n. Pollāni kotom ey 

Azerbaijani /ˌazəbʌɪˈdʒɑːni/ n. Āzari. Azarbāijān ay nenɔoak. Azari zobān 

Azeri /əˈzɛːri/ n. Ťorkāni kaum o zobān ey 

Azilian /əˈzɪlɪən/ adj. 11600-9,500 sāl peiś ay Parang 

azoic /eɪˈzəʊɪk/ adj. Zenɔ ay wad o paim nabówokein hanɔ 

azoospermia /ˌeɪzəʊəˈspəːmɪə/ n. Noťfah ā marɔini aik ay kammi 

Aztec /ˈaztɛk/ n. 1. Aztek. Parangiāni āhag ā peiś Amrika ay hākemein kaum. 2. Aztek kaum 

ay zobān 

azure /ˈaʒə,ˈazjʊə/ adj. Āzmāni rang. Nillag rangein. Nillagein 

azurite /ˈaʒʊrʌɪt/ n. Nilum. Nillrangein māɔan ey. Āzmān sabz 
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Bb /ˈbi/ n. 1. Ɔuhmi āb. 2. Ɔuhmi śarťerein. 3. Xoan ay zāť ey 

ba /bɑː/ n. Kaɔimein Misr ā morťagein marɔom o Xoɔā ay róh ay asťi ay leikah  

baa /bɑː/ v. Meiś o gwarag ay bānrag 

baas /bɑːs/ n. Jonóbi Afrika ā espeiť poasťein kārmasťer o jamāɔār 

Ba’aťhist (Ba'athist) /ˈbɑːθɪst/ n. Arab kaumɔoasťāni gal (Arab Ba’ath Party) ay bāsk 

baba (rum baba) /ˈbɑːbɑː/ n. Kaik ay kesm ey 

Babbitt /ˈbabɪt/ n. Naf o fāheɔag ay śohāzoakein bāpāri. Pakkāhein soaɔāger 

babbitt metal /ˈbabɪt ˌmɛt(ə)l/ n. Tin, poapal o ɔeger bāzein māɔanāni ameizah 

babble /ˈbab(ə)l/ v. 1. Kiti kiti kanag. Lebjud kanag. Niźźorag. Noroaɔag. Nuťťag janag. 

Munu munu kanag. Soksok kanag.  Wagāli kanag. 2. Rapatag. Beisarein gap janag. 

Nāsarpaɔein gap kanag. 3. Āp ay jegirānk ay āwāz kanag 

babbler /ˈbablə/ n.1. Labbad. Lebjud kanoak. Niźźoroak. Noroɔoak. Munu munu kanoak. 

Rapatoak. Wagāl. Wagāli. 2. Pinťoal. Pikkalag. Pinkalag. Pinkaluk (Morg ey) 

babe /beɪb/ n. 1. Nonnok. Koaɔek. 2. (Hām zobān ā) Ɔelbarein jenek. 3. Ɔoasť  

babel /ˈbeɪb(ə)l/ n. Sarrā barrāhein habar. Śoar o goagā 

babesiosis (babesiasis) /bəˌbiːzɪˈəʊsɪs/ n. Peiśāb ā xoan ɔarāhag ay ɔalwaťāni nāɔrāhi 

babiche /bəˈbiːʃ/ n. Poasť ay ťazmah 

babirusa/ˌbɑːbɪˈruːsə/ n. Hók o laɔi ay zāť ey 

Babism /ˈbɑːbɪz(ə)m/ n. Bābi. Erān ay mazhabi ferkah ey  

Baboon /bəˈbuːn/ n. Babón. Kociksontein o ɔrāj ɔanťānein mazanjoanein śāɔi ey 

babushka /bəˈbʊʃkə,ˈbabʊʃˌkə/ n.1. Pirzāl. 2. Garɔen ay ceir ā banɔoakein rómāl 

baby /ˈbeɪbi/ n. 1. Cogod. Cunki. Gwando. Gwarāni. Gwānzagi. Koaɔek. Nunno. Nonnuk. 

Ťebl. Ťefl.  Zahg. 2. (Hām zobān ā) Yār 

babyish /ˈbeɪbɪɪʃ/ adj. Koaɔekein. Nonnokein. Nābālegein 

baby lamb /ˈbeɪbi lam/ n. Polāt 

Babylon /ˈbabɪlɒn/ n. Bābul. Kaɔimein Bābul ay śahr 

Babylonian /ˌbabɪˈləʊnɪən/ n.1. Bābul śahr ay nenɔoak. 2. Bābul śahr ay zobān.3. Aiyāśein 

baby's breath /ˈbeɪbez,/brɛθ/ n. Gacɔoasť. Bahārgāhi poll ey 

babysit /ˈbeɪbɪsɪt/ v. Ɔāhigiri kanag. Māť o peť ay gairmoajóɔagi ā nonnok ay cār o goɔār 

kanag 

babysitting /ˈbeɪbɪsɪtɪŋ/ n. Ɔāhigiri 

babysitter /ˈbeɪbɪsɪtə/ n. Ɔāhi. Māť o peť ay gairmoajóɔagi ā nonnok ay cār o goɔār kanoak 

baccalaureate /ˌbakəˈlɔːrɪət/ n. Yóniwarsiti ā gepťagein ťālim ay sanaɔ 

baccarat /ˈbakərɑː/ n. Ťāś ay laib ey 

bacchanal /ˈbakən(ə)l,ˈbakənal/ n.1. Kukkār o jaggā kanag. Śarāb warag o purť bówag 

Bacchanalia /ˌbakəˈneɪlɪə/ n. Kaɔimein Roam ā Baikus nāmein Xoɔā ay ɔāwať ay roac. 2. 

Śarāb warāg o śoar o goagā kanag ay jāwar 

bacchant /ˈbakənt/ n. Kaɔimein Roam ā Baikus Xoɔā ay mannoak.  2. Mollāh. 3. Śarāb ay 

naśah ā purťein marɔom 

bacchic /ˈbakɪk/ adj. Śarāb ay naśah ā purťein 

baccy /ˈbaki/ n. Ťambāk 

bach /bax/ n. Ɔoasťi ay nām.  Co ke asl nam ā paɔ jān per kanag 

bachelor /ˈbatʃələ/ n. 1. Yóniwarsiti ay sanaɔ yāfťah. 2.  Beigóɔiein. Beiloagein. Heicag. 

Lond. Sór o āroas nakoťagein  

bachelorette /batʃələˈrɛt/ n. Sór nakoťagein janein 

bacilliform /bəˈsɪlɪfɔːm/ adj. Latt ay wadein ciz 

bacillus /bəˈsɪləs/ n. Latt ay śekl ay jarāsim 
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back /bak/ n. v.1. Kin. Kón. Masuk. Pośť. 2. Badd. Cakk. Jān ay pośť. Ranɔ. 3. Fotbāl ay 

hamā laibi ke goal ay nazz o gwarān biť. 4. Pośťibān. 4. Awaz. 5. Pośť ā rawag 

backache /ˈbakeɪk/ n. Badɔarɔ. Masukki. Pośťɔarɔ. Pośť ay ɔarɔ. Sreinɔarɔ 

back and forth/adj. adv. Mill janag. Pośť o ɔeim rawag 

backbite /ˈbakbʌɪt/ v. Barpośťi kanag. Cogul kanag. Coguli kanag. Doabārag. Gibať kanag. 

Giwať kanag. Malanɔar kanag. Monāfiki kanag. Monāpiki kanag. Paɔguśi kanag 

backbiter /ˈbækˌbaɪter/ n. Barpośť. Cogul. Cogol. Cogulxoar. Guhwār. Monāfik. Monāpik. 

Paɔgoś 

backbiting /ˈbakbʌɪtɪŋ/ n. Barpośťi. Coguli. Cogoli. Cogulxóri. Ceirānsari. Doabār. Gibať. 

Giwať. Guhwāri. Monāfiki. Monāpiki. Malanɔari. Paɔguśi. Paccādi. Paccār. Parcār. Parpot. 

Ťāťi.   

backbencher /bakˈbɛntʃə/ n. Parlimān ya majlis ay hamā bāsk ke sarkāri mansab ey neisť o 

pośťi neśesťāni sarā nenɔoakein 

backblocks /ˈbakblɒks/ n. Gairābāɔein hanɔāni zamin 

backboard /ˈbakbɔːd/ n. 1. Srein ay siɔah kanag ay pośť ā basťagein ťaxťag. 2. Bāsketbāl ay 

laib ā sonɔ ay pośť ay ťaxťag  

backbone /ˈbakbəʊn/ n.1. Ɔārkarz. Sréinkarz. Srein ay hadd. 2. Sahārā ɔiok 

back-burner /bak,ˈbəːnə/ v. 1. Kār ay mahťal ɔārag. 2. Wakťi ťaur ā ahmiať naɔiag 

backchat /ˈbaktʃat/ n. (Hām zobān ā) Gosťāxi 

backcomb /ˈbakkəʊm/ n. Pośť ay móɔāni ranɔag o ɔeim ay ārag ay amal 

backcountry /ˈbakkʌntri/ n. Kuccag 

backcross /ˈbakkrɒs/ n. Yakein nasl ay bihi zerrah ay paiwanɔkāri ā joad buťagein ciz 

backdate /bakˈdeɪt/ v. 1. Ɔasťāwiz ay sarā pośť ay ťārix mān kanag. 2. Ca pośť ay ťārix ā ciz 

ay kanag 

back door /ˌbakˈdɔː/ n.1. Pośť ay ɔarwāzag. 2. Xufyah  

backdraught /ˈbakdrɑːft/ n. 1. Ɔuťťkaś ā ca ɔuťťāni wāťarri. 2. Ās ay gappag janag ay jāwar  

backdrop /ˈbakdrɒp/ n. 1. Ťaitar ay rangiein parɔag. 2. Pasmanzar. Pośťɔar 

backer /ˈbakə/ n. 1. Āsarā ɔiok. Pośť o panāh. Sahārah ɔiok. 2. Laib ā śarť janoak 

backfire /bakˈfʌɪə/ n.  1. Cagal ay waťā lagag. 2. Waťā noks ɔiokein amal. 2. Motor ay 

selendar ay mazanein ťawār 

backgammon /ˈbakɡamən/ n. Laib ey 

background /ˈbakɡraʊnd/ n. 1. Pośť. Pasmanzar. Pośťɔar. Kār o amal ay ceirein hāl o sórať. 

2. Marɔom ay asl o nasl wa kābiliať   

backgrounder /ˈbakɡraʊndə/ n. Māmelah ay bārwā sarkāri hāl o ahwāl 

backhand /ˈbaxand/ n. Capɔasť. Pośťɔasť. Taines (Tennis) ay laib ā ɔasť ay pośť ā gon 

jaťagein bāl 

back-heel /ˈbakˌhiːl/ v. Pāɔ ay pinz ā gon lagať janag 

backing /ˈbakɪŋ/ n.1. Māli o exlāki komak. 2. Sahārā  

backland /ˈbakˌlænd/ n. Kuccag 

backlash /ˈbaklaʃ/ n. Nawaśśi. Nārāzi zaher kanag ay amal. Pabbi. Saxťein Passau. Saxťein 

raɔ ay amal 

backlog /ˈbaklɒɡ/ n. Manťagein yā paśť kapťagein kanagi kār  

backpack /ˈbakpak/ n. Baddi. Pośť ay banɔoakein bandóri 

backpacker /ˈbakpakə/ n. Pāɔgoal.  Pośť ā sāmān ladeťagein marɔom 

backpacking /ˈbækˌpæk.ɪŋ/ n. Pāɔgóli   

backrest /ˈbakrɛst/ n. Pośťārām. Pośť ay sahārā ɔiokein ciz 

backscratching /ˈbakskratʃɪŋ/ n. Yak ey ɔuhmi ay maɔať kanag ay amal 

backside /bakˈsʌɪd,ˈbaksʌɪd/ n. 1. Paɔi. Śamāl. 2. (Hām zobān ā) Kón ay gellek 

backslapping /ˈbakslapɪŋ/ n. Mobārakbāɔi  

backslide /ˈbakslʌɪd/ v. Wail koťagein baɔein kār o āɔať ay neimag ā wāťar kanag 
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backspace /ˈbakspeɪs/ n. Kompiótar ā labzāni paɔ o ɔeim kanag ay sāmān 

backspin /ˈbakspɪn/ n. Pośťokāni leit ɔiag 

backsplash /ˈbakˌsplæʃ/ n. Graɔag ay wahɔ ā warākiāni ťrenzokān ɔāroakein gecenein ɔapi  

back-stabbing /bak,stæbɪŋ/ n. Zāher ay ɔoasťi o pośť ay ɔoźmeni 

backstage /bakˈsteɪdʒ/ adv. adj. Ťaitar ay ťallah ay pośť ay pacein jāh 

backstairs /ˈbakstɛːz/ n.1. Mādi ay pośť ay zinah o paɔānk. 2. Xufyah. Ɔozzkeśk 

backstay /ˈbaksteɪ/ n. Bójig ay borzi neimag ā basťagein sāɔ o ťanāb 

backstitch /ˈbakstɪtʃ/ n. Ťrekk ay sarā ťrekk janag o ɔoacag ay ťaur 

backstop /ˈbakstɒp/ n. Pośť ay rawag ā ca ɔārag ay rokāwat 

backstreet /ˈbakstriːt/ n.1. Kasānein ɔamk. 2. Ɔozzokānein. Gairkānóɔein 

backstroke /ˈbakstrəʊk/ n. Pośťokāni oźnāg kanag 

back talk /ˈbak tɔːk/ n.  Gosťāxi 

backtrack /ˈbaktrak/ v. 1. Paɔťarrag. Paťťarrag. 2.  Bajjag. Bahajag 

backup /ˈbakʌp/ n. 1. Maɔať o komak. 2. Pehmiān kanag. Ciz ey pa āhenɔag ā mahfóz kanag 

o eir kanag. 3. Sadak ā motorāni jān pa jāni  

backward /ˈbakwəd/ adj.1. Mānɔagein. Paɔmanťagein.  Pośť a rawokein. Parpośťein. 2. 

Ɔeimrawi o peiśrafť nakoťagein. 3. Paśťkapťagein  

backwardation /bakwəˈdeɪʃ(ə)n/ n. 1. Pośťi neimag. 2. Xarābťerein jāwār ay neimag ā 

backwash /ˈbakwɒʃ/ n.1. Prośťagein coal (gwarm) ay pośť ay rawag. 2. Amal ya wākeā ay 

nawaśśein āsar o naťijah. 3. Āp o gwāť ay ťahā rawag ā pośť ā joad buťagein moaj. 4. 

Pośťokāni āp mānreicāg o ciz ay sāf kanag 

backwater /ˈbakwɔːtə/ n. 1. Kaur ay oaśťoakein āp. 2. Paɔmanťagein hanɔ  

backwoods /ˈbakwʊdz/ n. Jangal. Ɔór o gesťāhein o gairābāɔein hanɔ  

backwoodsman /ˈbakwʊdzmən/ n. Jangal ay marɔom 

backyard /bakˈjɑːd/ n. 1. Ges ay pośť ay pacein jāh.  Pośťgāh  

bacon /ˈbeɪk(ə)n/ n. 1. Baikan. Sówar ay badd o kaśāni wāɔ jaťagein goasť. 2. Sobmanɔi  

baconer /ˈbeɪkənə/ n. Pa baikan ťayār kanag ā monāsebein sówar 

Baconian /beɪˈkəʊnɪən/ adj. 1. Engliś ɔāniśwar Frānsis Baikan ay leikah ā gon ťālokɔār 

bacteraemia /ˌbaktəˈriːmɪə/ n. Xoan ay ťahā jarāsim moajóɔ bówag ay jāwar 

bacteria /bakˈtɪərɪəm/ n. Jarāsim 

bactericide /bakˈtɪərɪsʌɪd/ n. Jarāsim koś 

bacteriological /bakˌtɪərɪəˈlɒdʒɪk(ə)l/ adj. Jarāsim o jarāsim ay elm ā ťālokɔār 

bacteriology /bakˌtɪərɪˈɒlədʒi/ n. Jarāsimzānti. Jarāsim ay wānag o zānag 

bacteriolysis /bakˌtɪərɪˈɒlɪsɪs/ n. Jarāsim ay poasť ay ťrakkag o merag 

bacteriophage /bakˈtɪə.ri.əʊ.feɪdʒ/ n. Jarāsimwār. Jarāsim ay ťahay wāeras 

bacteriostat /bakˈtɪərɪə(ʊ)stat/ n. Jarāsimɔār. Jarāsim ā zeyāť bówag ā ɔāroakein ciz 

bacterium /bakˈtɪərɪəm/ n. Jarāsim. Ťokko. Yakxulyahein sāhɔār 

Bactrian /ˈbaktrɪən/ n. Bāxťari.  Kaɔimein Bāxťar ay nenɔoak 

baculovirus /ˈbakjʊlə(ʊ)ˌvʌɪrəs/ n. Beisrein haddein sāhɔārāni ellať ɔiokein wāeras 

bad /bad/ adj. I. Baɔein. Ganɔahein. Ganɔagein. Guhein. Harābein. Jonein. Lurɔein. Naskein. 

Naksein. Nasxein. Nāgehein. Nāśarein. Parāparein. Raɔein. Xarābein. Zawālein. 2. Nāwaśein. 

Sillein. Śerrein. Ześťein. 3. Gaheťagein. Sadeťagein. 4. Śarmenɔagein. 5. Bimārein. 6. Adāh 

bada peelu/ˈbadapilu / n. Kabbad. Karucc. Pir (Buttag ey) 

badass /ˈbadas/ n. Jangoalein marɔom. Ťronɔ ťabiaťein marɔom 

bad blood /ˌbad ˈblʌd/ n. Ɔoźmeni. Nārāzi 

bad break /ˌbad, breɪk/ n. Baɔkesmaťi. Śómmi 

bad debt /ˌbad, dɛt/ n. Baɔwām. Wāpas ɔasť  nakapoakein wām 

baddy /ˈbadi/ n. Film (ťāmor) o nebeśťānkāni ťahay baɔamalein kerɔār 

bad faith /ˌbad ˈfeɪθ/ n. Baɔniyaťi.  Raɔɔay paɔɔay 

bad form /ˌbad, fɔːm/ n. Rawāj o rasmāni xelāfein jorm 
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badge /badʒ/ n. 1. Ceilak. Mansab ay neśoan ɔiokein piťť o neśān. 2. Xāsiať zāher kanoak 

badger /ˈbadʒə/ n. 1. Baśośag. Paśkośag (Rasťar ey). 2. Beiťāmi. Ɔam pa sāhať gośag o ťang 

kanag 

badinage /ˈbadɪnɑːʒ/ n. Kanɔag o maskarā 

badlands /ˈbadlandz/ n. Beikārein zamin. Keśť o keśār nabówokein zamin 

bad-looking /bad ˈlʊkɪŋ/ adj. Baɔnomāhein 

bad luck /bad lʌk/ n. Beiťālehi. Bāś. Beibahťi. Bómi 

badly /ˈbadli/ adv. 1. Gon xārābi ā. 2. Gon saxťi ā. 3. Bāz 

bad omen /bad ˈəʊmən/ n. Baɔāsi. Baɔein pāl. Baɔein fāl. Baɔśagóni. Bómi 

badman /ˈbadman/ n. Ganɔahmarɔ. Ganɔahkār 

bad-manner /bad ˈmanə/ n. Baɔxóhi. Baɔāɔaťi. Baɔťamizi. Beiťamizi 

bad-mannered /bad ˈmanəd/ adj. Baɔxóhein. Baɔāɔaťein. Baɔťamizein. Beiťamizein. 

Kalóťein 

badminton /ˈbadmɪnt(ə)n/ n. Baidmentan. Laib ey 

bad-mouth /ˈbad.maʊθ/v. Aib kaśśag. Baɔlesāni kanag. Baɔgóhi kanag. Baɔhabari kanag. 

Paɔgośi kanag. Seyāhzobāni kanag  

badness /ˈbadnəs/ n. Ganɔagi. Harābi. Nākāmi Nāśari. Seyāhi 

bad-tempered /ˌbadˈtɛmpəd/ adj. Karoadāhein. Ťronɔ ťabiaťein 

baffle /ˈbaf(ə)l/ v. 1. Habakkah bówag. Sarbaťago bówag. 2. Āp ay bahag ay ger o ɔār. Āwāz 

ay ger o ɔār 

bafflegab /ˈbaf(ə)lɡab/ n.  Grānein labzāni kārmarzi. Johlein habar kanag ay amal  

bafta /ˈbaftə/ n. Kaɔɔar. Pukki ā joad koťagein zeber o saxťein goɔ o pocc  

bag /baɡ/ n. 1. Bārɔān. Dakk. Loať. Peilek. 2.  Cammāni ceir ay Gwāť gepťagein jāgah. 3. 

Prāhein śalwār. 3. Farawāni. 4. (Hām zobān ā) Śekāri ay śekār  

bag/ baɡ/ n. v. Basťah. Barzi. Beddari. Ɔarp. Ɔasťi. Góni. Loať. Loať ā kanag. Poťunk. 

Poang. Poťeink. Sonɔ. Sonɔ ā kanag. Śekār kanag 

Baganda /bəˈɡandə/ n. Baganda ay nenɔoakein marɔom 

bagasse /bəˈɡas/ n. Śakarkāndeil ay pog 

bagatelle /ˌbaɡəˈtɛl/ n.1. Māmuliein ciz. 2. Laib ey. 3. Zahiroak ay tokkor ey 

bagel /ˈbeɪɡ(ə)l/ n. Callah wadein goalein nagan ey 

baggage /ˈbaɡɪdʒ/ n. 1. Aťālah. Bonag. Orɔ. Poanc. Poang. Sāmān. Safar ay sāmān. Tapad. 2. 

Gwasťagein ťajrobah, leikah o xayāl. 3. Nāɔoasťein janein 

bagging /ˈbaɡɪŋ/ n. Ťātein goɔ 

baggy /ˈbaɡi/ adj. Prāhein lebās. Jahabodā 

bag lady /ˈbaɡ ˌleɪ.di/ n. Beigesein janein ke waťi sāmān ay peilek ey baddāhenť 

bagman /ˈbaɡmən/ n. 1. Pa badd śapukki kanoak. Hamā ke śapukki sāmān ey baddāhanť. 2. 

Logān goaloak o māl bahā kanoak. 3. Pa seyāsi gal ā canɔah kanoak 

bagnio /ˈbɑːnjəʊ,ˈbanjəʊ/ n. 1. Kahbagxānah. 2. Banɔixānah. Jeilxānah  

bagpipe /ˈbaɡpʌɪp/ n. Ɔamoakein sāz. Gwāť ay zoar ā āwāz kaśoakein sāz ey 

bagpiper /ˈbaɡpaɪpə/ n. Ɔamoakein sāz (Bagpipe) janoak 

baguette /baˈɡɛt/ n.1. Frāns ay nagan ey. 2. Cār kond ā ťarāśťagein naginah 

bagworm /ˈbaɡwəːm/ n. Bālo ay zāť ey 

bah /bɑː/ exclaim. Bahh! Bahu!Ťoahin kanag ya gap ay namannag ā kārmarz biť 

Baha'i /bɑːˈhɑːi/ n. 1. Bahāi mazhab. 2. Bahāi mazhab ay mannoak 

Bahamian /bəˈheɪmɪən/ n. adj. Bahamas ay nenɔoak o ťālokɔār 

Bahasa Indonesia /bəˈhɑːsə ˌɪndəˈniːʒə/ n. Indoneśia ay sarkāri zobān 

Bahasa Malaysia /bəˈhɑːsə məˈleɪzɪə/ n. Malaiśiā (Malaysia) ay sarkāri zobān 

bahookie /bəˈhʊki/ n. Poak ay gellek 

Bahraini /bɑːˈreɪni/ n. adj. Bahraini. Bahrain ay nenɔoak o ťālokɔār 

Baht /bɑːt/ n. Ťāilaind ay zarr 
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bail /beɪl/ n. 1. Zamānať. 2. Zamānať ay zarr  

bail/beɪl/v. labz ay warag. Bajjag 

bailable /ˈbeɪləbl/ adj. Zamānať bówokein 

bail /beɪl/ n. 1. Ťelk. 2. Kereket ay laib ā mekkein lattāni sar ā eirein ťelkein ɔār. 3. Wād ay 

aspāni jāhān giśeinoakein ɔār. 4. Śir ɔoaśag ay wahɔ ā māɔag ay sarā basťagein ɔār 

bailer /ˈbeɪlə/ n. Zamānať ɔiok 

bailee /beɪˈliː/ n. Māl pa amānať ya morammať ā ɔāťagein marɔom 

bailey /ˈbeɪli/ n. Kalāť ay danni fasil o diwāl 

bailey bridge /ˈbeɪli brɪdʒ/ n. Laśkari maksaɔān ťayār koťagein aɔāruki pohl 

bailie /ˈbeɪli/ n I. Eskotlaind ā peiśi ɔaur ā śahr ay mansabɔār  

bailiff /ˈbeɪlɪf/ n.1. Zellah ay polis ay masťer ay peiśkār. Mojremāni gerag ay zemmahɔārein 

mansabɔār. 2. Zaminɔār ay peiśkār. 3. Jeilxānah ā banɔiāni cār o geɔār kanoakein mansabɔār 

bailiwick /ˈbeɪlɪwɪk/ n. 1. Marɔom ay kār o zemmahɔāri ay elākah. 2. Mojremāni gerag ay 

zemmahɔārein mansabɔār ay exťeyār ay elākah 

bailment /ˈbeɪlm(ə)nt/ n. Ciz ey pa amānať eir kanag ay amal 

bailor /beɪˈlɔː/ n. Ciz ey pa amānať eir kanoak  

bairn /bɛːn/ n. Corau. Curi. Zahg   

bait /beɪt/ n. 1. Gaim, pa māhig gerag ā kondi ay saray warāki tokkor. 2. Ťang kanag o śegān 

janag. 3. Kocik sarā ɔiag 

baize /beɪz/ n. Baizah. Omān ay zarr ay saɔummi bahr 

baize /beɪz/ n. Tablepoaś. Meizpoaś 

bajada /bəˈhɑːdə/ n. Nebālagkaśein ɔerr o gatt 

bake /beɪk/ v. Pacag. Tāpag 

bakeapple /ˈbeɪkˌæpəl/ n. Kōhi ťóɔ (Buttag ey) 

bakehouse /ˈbeɪxaʊs/ n. Ťanɔórxānah 

baker /ˈbeɪkə/ n. Nānpac. Ťarunbā. Ťaruni 

bakery /ˈbeɪk(ə)ri/ n. Nān o kaik pacag o bahā kanag ay ɔokkān 

baking stone /beɪkɪŋ stəʊn/ n. Ťāpag. Ťānwadi. Ťahóbi 

bakkie /ˈbaki,ˈbʌki/ n. 1. Pikap gādi. 2. Ɔarp  

baklava /ˈbakləvə,bəˈklɑːvə/ n. Śirini ey 

balaclava /ˌbaləˈklɑːvə/ n. 1. Cirmot. Cormot. 2. Ɔeim ā pośoakein paźmi kolāh ey 

balafon /ˈbaləfɒn/ n. Afrika ā ɔār ay sāz ay zāť ey 

balaleikaha /ˌbaləˈlʌɪkə/ n. Ťamburag ay wadein sāz ey 

balance /ˈbal(ə)ns/ n. v. 1. Barābar. Barobar. Joťlā. Sarmānsar. Sarmānsari. Warassó. 

Yakhesāb. 2. Śāheim. Cāl. 3. Bakāyā. Bacceťagein o paśkapťagein zarr. 4. Barābar kanag.  

Ɔapag kanag. Sarmānsar kanag.  Yakhesāb kanag   

balancer /ˈbalənsə/ n. Yakhesāb ā ɔāroak 

balander /bəˈlandə/ n. Espeiťposť. Āstrailiā ay asli jāhmenenɔ espeiťpoasťān pa ťoahin 

balander gośanť 

balanitis /ˌbaləˈnʌɪtɪs/ n. Keir ay saray reiś bówag 

balata /ˈbalətə,bəˈlɑːtə/ n. Amrika ā niwagi ɔrack ey 

balboa /balˈbəʊə/ n. Panama ay zarr ey 

balbriggan /balˈbrɪɡ(ə)n/ n. Moazag ay joad kanag ā gwapťagein goɔ 

balcony /ˈbalkəni/ n. 1. Āgāsi. Mādi ay borz ay manzil ā brāndah wadein jāgah. 2. Ťaiter o 

seinoma ā borzťerein neśesťjāh 

bald /bɔːld/ adj. 1. Dāksarein. Kuttsarein. Kuttein. Lāsodāhein. Meťkein. Rodāhein. Sittagén. 

Sāťagein. Ťoadāhein. Tahodoein. Ťās sarein. Ťāpein. 2. Sāpein o siɔagein gap 

baldness /ˈbɔːldnəs/ n. Dāksari. Kutti 

bald eagle /ˌbɔːld ˈiː.ɡəl/ n. Espeiťsarein bānz 

balderdash /ˈbɔːldədaʃ/ n. Beisóɔein o beifāheɔahein gapp o nebeśťānk 
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bald-faced /ˈbɔːld.feɪst/ adj. 1. Beiśarmein. 2. Ɔeimɔarāhein 

baldmoney /ˈbɔːldmʌni/ n. Porceink. Poɔinah ay kotom ay buttag ey 

baldric, baldrick /ˈbɔːldrɪk/ n. 1. Sarkol. Srein ā banɔoakein zahm ay neyām. 2. Kamarbanɔ. 

Kamarpatti 

baldy /ˈbɔːldi/ adj. Dāksarein. Kuttsarein. Sittasarein 

bale /beɪl/ n.1. Ťākah. Ťān. 2. Pukki ya kāgad ay grām, ganťadi, ya bandal. 3. Śómmi. Ťabāhi 

Balearic /ˌbalɪˈarɪk,bəˈlɪərɪk/ adj. Balearek jazirahāni nenɔoak 

baleen /bəˈliːn/ n/ I. Pāgās ay śāgor ay hadd 

balefire /ˈbeɪlfʌɪə/ n. Bond o bonās. Dann ā roak koťagein ās 

baleful /ˈbeɪlfʊl,ˈbeɪlf(ə)l/ adj. Xaťarnākein. Ťabāhkonein 

balibuntal /ˌbalɪˈbʌnt(ə)l/ n. Buntal kolāh joad kanag ā pa piś ay śeťagein ťāk  

Balinese /ˌbɑːlɪˈniːz/ n. 1. Bali ay nenɔoak. 2. Indoneśia ā zobān ey 

balk /bɔːlk,bɔːk/ v. n. 1. Gah kanag. Haz kanag. Śaś o panc ā bówag. Ťrās kanag. 2. 

Namannag. 3. Cārkondein ťir. 4. Ɔo paljaťein zamin ay neyām ay napalein zamin 

Balkan /ˈbɔːlkən/ adj. Balkān. Parang ay jonóbi roacɔaraťki manťakah 

Balkanize or Balkanise /ˈbɔːlkənʌɪz,ˈbɒlkənʌɪz/ v. Manťakah ay kasānein tokkorān bahr 

kanag 

balky /ˈbɔːlki,ˈbɔːki/ adj. Gahkanoakein. Namannoakein 

ball /bɔːl/ n.1. Gelladein ciz.  2. Bāl. Boal. Gelladein o ťahpacein ciz ke laib ā kār ɔanť. 3. 

Poťo. Pomp. 3. Goalah. 4. Pāɔ ay māťi lankokk ay bon ay gelladein jāh   

ball /bɔːl/ n. v. 1. Nāc āy wāsťā mocc bówag ay amal. 2. Kereket ay laib ā bāl ay cagal ɔiag. 

3.  Prencag o gellad kanag. 4. (Bāzāri zobān ā) Hambesťeri kanag 

ballad /ˈbaləd/ n.1. Kessah o ɔāsťāni śair. 2. Mehr o wāhagi śair. 3. Soať. 4. Kasānein zahirag 

ballan wrasse /ˈbalən, ras/ n. Rang barangiein māhig ey 

ballast /ˈbaləst/ n.1. Gorāb o gobārahān brābār ɔārag ay wazniein ciz.  2. Rail ay lain ay ceir 

ay dal o bajri.  Sadak ay bonɔāť ay seng o dal 

ballboy (ballgirl) /ˈbɔːlbɔɪ, ˈbɔːlɡəːl/ n. Taines (Tennis) ay laib ā bāl ay cinoak o āroakein 

jenek o bacak 

ball-breaker (ball-buster) /bɔːl, ˈbreɪkə/ n. Gonɔɔarɔ. Hamā janein ke gon āhi hambesťeri 

ťaklif ɔehenť 

ball clay /bɔːl, kleɪ/ n. Kalandi o kāśi joad kanag ay gill 

ballcock /ˈbɔːlkɒk/ n. Ca nal ā āp ay recag ā wať ger o ɔār kanoakein kuppi  

ballerina /baləˈriːnə/ n. Bailay nāc kanoakein janein 

ballet /ˈbaleɪ,ˈbali/ n. Bailay. Gon sāz ay hesāb ā nāc kanag ay wad ey 

ballet dancer /ˈbaleɪ dɑːnsə/ n. Bailay nāc kanoakein marɔom 

balletomane /ˈbalɪtəʊˌmeɪn/ n. Bailay nāc ay śoakin 

balletomania /balɪtəʊˌˈmeɪnɪə/ n. Bailay nāc ay śeiɔā bówag ay jāwar 

ball game /ˈbɔːl.ɡeɪm/ n. 1. Noakein o baɔal buťagein jāwar. 2. Laib ey 

ballgown /ˈbɔːlɡaʊn/ n. Janeināni pa xāsein moakahān poaśag ay jāmag, Ɔrājein paśk 

ballhawk /ˈbɔːlhɔːk/ n. Fotbāl ay zabrein laibi 

ballista /bəˈlɪstə/ n. Manjanik. Peiśi zamanag ay jangān mazanein seng o doak aťar ɔiokein 

azbāb ey buťag 

ballistic /bəˈlɪstɪk/ adj. I. Cagal o cagal ɔiag ā ťālokɔār. 2. Zamin ay kaśeś ay ťākať ā gon 

harkať kanoakein 

ballistic missile /bəˌlɪs.tɪk ˈmɪs.aɪl/ n. Ťir o mizāel ay kesm ey 

ballistics /bəˈlɪstɪks/ n. Ťir o mizāel ay elm o zānť 

ball lightning /ˈbɔːl,ˈlʌɪtnɪŋ/ n. Geroak ay goalein śahm  

ball mustard/ˈbɔːl,ˈ ˈmʌstəd / n. Zahrak (Buttag ey) 

ballon /ˈbalɒ̃/ n. Nāc ay wad ey 
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balloon /bəˈluːn/ n.1. Gobārah. Hoppok. Puggā. 2. Brāndi śarāb warag ay galās o payālah. 3. 

Ahmakein marɔom 

ballooning /bəˈluːnɪŋ/ n. Gon gobārah ā bāl kanag ay laib 

balloonist /bəˈluːnɪst/ n. Gon gobārah ā bāl kanag ay laibi 

balloonfish /bə lo̅o̅n′fish′/ n. Tambāťur (Māhig ey)  

ballot /ˈbalət/ n.1. Woat. 2. Bahť o bāzi 

ballot box /ˈbæl.ət ˌbɒks/ n. Woat ay piťi. Woat ay sunɔók 

ballot paper/ ˈbæl.ətˈpeɪpə/n. Woatkāgad 

ballotine /ˈbalətiːn/ n. Breťkagein goasť  

ballpark /ˈbɔːlpɑːk/ n.1. Baisbāl ay patt.  Baisbāl (Baseball) ay ped.  2. Patt 

ballplayer /ˈbɔːlpleɪə/ n. Baisbāl ay laibi 

ballpoint pen /ˈbɔːlpɔɪnt, pɛn/ n. 1. Bārag nibbein kalam ey. 2. Hār. Goanɔoaci succin. Nepāɔ 

ɔoacein succin 

ballroom /ˈbɔːlruːm,ˈbɔːlrʊm/ n. Nācgāh. Nāc ay mazanein bān o oťāk 

ballroom dancing /ˌbɔːl.rʊm ˈdɑːn.sɪŋ/ n. Joadi joadi ā nāc kanag ay taur ey  

balls /bɔːlz/ n.1 Gonɔ. 2. Hemmať. 3. Beikār. Kecrā. Sell 

bally /ˈbali/ adj. adv. Baley! Zahr gerag, nārāzi o hairāni o sarpaɔ kanag ā kārmarz bówokein 

labz ey 

ballyhoo /balɪˈhuː/ n. Rombótombó. Ciz ay zeyāɔah kanag o peiś ɔārag. Ťerr ey kaɔɔ ay herr 

ay kanag 

bullyrag /ˈbʊlɪraɡ/ v. 1. Sarɔmehri ā gon peiś āhag. 2. Kāntoko bówag 

balm /bɑːm/ n. 1. Bām (ɔarmān ey). 2. Bām ay ɔrack 

balm of Gilead /bɑːm, əv, ˈɡɪlɪˌæd/ n.1. Konɔirk. 2. Konɔirk ay buttag 

balmoral /balˈmɒr(ə)l/ n. 1. Laśkari kolāh ay zāť ey. 2. Poasť (seil) ā ca joad koťagein 

mazanein kauś 

balmy /ˈbɑːmi/ adj. Garm o waśein moasom 

balneology /ˌbalnɪˈɒlədʒi/ n. Cammagzānti. Kōhi cammagāni wānag o zānag o ca āhān 

bāzein ellaťāni elāj ay elm 

balneotherapy /ˌbalnɪə(ʊ)ˈθɛrəpi/ n.  Cammāgān gon jān śoaɔag ā ellaťāni elāj  

baloney /bəˈləʊni/ n. Beiwakóf. Beikār. Beimaťlab. Nāmākól 

balsa /ˈbɔːlsə,ˈbɒlsə/ n. Amrika ay zóť roɔoam zóroakein ɔrack ey 

balsam /ˈbɔːlsəm,ˈbɒlsəm/ n. 1. Ɔrackāni śirag o sosur. 2. Śirag ya sosur ɔiokein ɔrack.  3. 

Hini ay kotom ay ɔrack ey 

balsam fir /ˈbɒlsəm, fəː/ n. Apors. Agricc. Sonoabar ay zāť ay ɔrack ey 

Balt /bɔːlt,bɒlt/ n. Liťwania, Laťwia, o Esťonia ay nenɔoak. 2. Balt zobān ay gap janoak 

Balti /ˈbɔːlti,ˈbalti/ n.1. Balťisťan ay nenɔoak 2. Balťi zobān 

Baltic /ˈbɔːltɪk,ˈbɒltɪk/ n. 1. Baltek zer ay hanɔ ke oɔā Liťwania, Laťwia, o Esťonia ay 

molkanť. 2. Hinɔ-Parangi. Hinɔ-orópāi kotom ay zobān ey 

Baluchi /bəˈluːtʃɪ/ n. Baloac.  Baloacistān ay nenɔoak. 2. Balóci zobān 

baluster /ˈbaləstə/ n. Paɔānk o zinah ay kaś ay bāt o tat ay almās koťagein kasānein ɔār 

balaust /ˈbaləst/ n. Anār ay poll. Anār ay ɔānag 

balustrade /ˌbaləˈstreɪd/ n. Paɔānk o zinah ay kaśbāt ay almās koťagein kasānein ɔārāni 

kaťār 

bam /bam/ exclaim. Bupp! Takkar ay āwaz ay geigān.  Acānakein wākeha ay geigān 

Bambara /bamˈbɑːrə/ n. 1. Afrika ay kaum ey. 2. Bambarāhāni zobān 

bambino /bamˈbiːnəʊ/ n. Koaɔek. Kasānein zahg. Nonnok 

bamboo /bamˈbuː/ n. Bambó ay ɔrack o āhi ay ɔār 

bamboozle /bamˈbuːz(ə)l/ v. Cālbāzi kanāg. Raɔ ɔiag 

bamboozler /bamˈbuːzlə/ n. Cālbāz. Raɔɔiok 

ban /ban/ n. v. Banɔeś. Pābanɔi. Banɔeś janag. Pābanɔi janag. Sarkāri ťaur ā pābanɔ kanag 



83 

 

ban /ban/ n. Roamānia ay zarr ey 

banal /bəˈnɑːl,bəˈnal/ n. Baɔasl. Beibon. Hāmein ciz. Māmuli. Naqli  

banality /bəˈnalɪti/ n. Baɔasli. Beiboni. Banāwat 

banana /bəˈnɑːnə/ n. Moaz. Moaz ay buttag  

bananaquit /bəˈnɑːnəkwɪt/ n. Jonóbi (Zerbāri) Amrika ay zarɔ o hāki rangein kasānein 

waśťawārein morg ey  

banana republic /bəˈnɑːnə, rɪˈpʌblɪk/ n. Ɔeger ay camɔārein molk 

banausic /bəˈnɔːsɪk/ adj. 1. Ɔogniāhi wad o paimān ťālokɔār. 2. Beiroanakein. Gair 

ɔelcespein. 3. Sanaťi kār o bārān ťālokɔār 

band /band/ n.1. Jahri. Patti. 2. Banɔoak. Cett. Jarri. Pattah. 3. Raidó ay moajāni selselah. 4. 

Marɔomāni groah. Tóli. 5. Lahťein Issāhi mollāh o wakilāni garɔen ā ca loanjānein ɔo patti. 

6. Sāzenɔah o soťiāni kasānein groah. 7. Banɔ ey ramag. 8. Banɔ. Ban. Basť. Dagār ay banɔ 

bandage /ˈbandɪdʒ/ n. Tapp ay sarā banɔoakein patti 

bandana /banˈdane/ n. Galóbanɔ. Garɔen ā banɔoakein rangiein patti. Maflar   

bandbox /ˈban(d)bɒks/ n. Kolāhāni ɔarp 

bandeau /ˈbandəʊ/ n. I. Sarbanɔ. Sar ay pośť ā ɔrājein potāni banɔoakein patti 

2. Janeināni ɔelbanɔ ay poaśāk ey  

banderilla /ˌbandəˈriːjə/ n. Kāhiger o marɔom ay med ā kārmarz bówokein gorz o neizah 

banderillero /ˌbandərɪˈljɛːrəʊ,ˌbandərɪˈlɛːrəʊ/ n. Gon neizah ā kāhiger ā med kanoak 

banderole /ˈbandərəʊl/ n. Bójig ay ɔaur ay saray banɔoakein kasanein bairak 

bandicoot /ˈbandɪkuːt/ n. Moar o kerm waroakein jānwar 

bandit /ˈbandɪt/ n. Dong. Rāhzan. Teik. Rāhāni sar ā lót o pol kanoak 

bandleader /ˈbandliːdə/ n. Sāzenɔāhi tóli ay masťerein sāzenɔah 

bandmaster /ˈban(d)mɑːstə/ n. Sāzenɔāhi tóli ay māťeink, móɔir o jamāɔār 

bandog /ˈbandɒɡ/ n. Medoakein kocik ay zāť ey 

bandolier /ˌbandəˈlɪə/ n. Bagaljoal. Bondol. Bandóri. Hanbācah. Jāgurr. Jahjar. Jujjar. Jālār. 

Kaťār. Kissah. Kissag. Poanc. Sepāhiāni ťirāni peilek 

bandoneon /banˈdəʊnɪən/ n. Sāz ey 

bandore /banˈdɔːrə/ n. Sornā. Ťóťró 

bandpass /ˈban(d)pɑːs/ n. Yak rāh o ɔamk ey ā gwazoakein raidó ay moajāni mekɔār 

bandsaw /ˈban(d)sɔː/ n. Maśini arrāť 

bandura /banˈduːrə/ n. Ťambur. Rabab o siťār yakjāh koťagein sāz  

bandwagon /ˈbandwaɡən/ n. 1. Pasonɔein o maśhórein kār, maksaɔ o amal. 2. Sāzi o soaťiān 

mehfil ā barag ay sawāri  

bandwidth /ˈbandwɪtθ,ˈbandwɪdθ/ n. Moajāni selselah ay prāhi 

bandy /ˈbanɔi/ adj. Coatpāɔein. Kamānpāɔein 

bandy /ˈbanɔi/ v. Afwāhsāzi kanag. Ɔroagein gap ay ťālān kanag  

bandy /ˈbanɔi/ n. Barf ay sar ay hoki ay laib 

bane /beɪn/ n.1. Śómmi. Ťabāhi. 2. Zahr.  Moar o soloar kośein zahr 

baneberry /ˈbeɪnb(ə)ri/ n. Gundāhi (Buttag ey) 

bang /baŋ/ n. 1. Ɔrimbag. Ɔrim. Ɔadāmb.  Dimb. Dimag. Geźhāt. Jahkag. Pabbah. Tupp 

tupp. Tuppag. Taźź. Tarkā. Ťarāk ay āwāz. Tahk. Tahkag. Tahkag janag. Yakɔam ťeizein 

āwāz. 2. Yakɔam laggag ay awāz  

bangs/n. 1. Coatal. Coateil. Cundā. Ɔeim ā loanjānein zolf. 2. Kajak 

banger /ˈbaŋ-ər/ n. 1. Cā kimah ā porkoťagein roať. 2. Kwahnein kārgādi. 3. Āťiśbāzi. 

Āsśāni  

Bangla /ˈbʌŋləː/ n. Bangāli zobān 

Bangladeshi /ˌbaŋɡləˈdɛʃi/ n. Banglāɔaiśi  

bangle /ˈbaŋɡ(ə)l/ n. Bangadi. Códi. Kalānc. Mango. Mangali. Mangalik. Mangalig  

bangtail /ˈbaŋteɪl/ n. Bāz jahl borreťagein asp ay littik 



84 

 

bang-up \ˈbaŋˌəp/ adj. Bāz jowānein 

banish /ˈbanɪʃ/ v.1. Sibil kanag. Pa sazā marɔom ā ca molk ā kaśśag. 2. Nāpasonɔein ciz ā 

cotteinag. 3. Xayāl ā ca ɔar kanag 

banister /ˈbanɪstə/ n. Paɔānk o zinah ay kaś ay ɔasť ɔārag ay bāt 

banjax /ˈbandʒaks/ v. Beikār kanag. Ťabāh kanag 

banjo /ˈbandʒəʊ/ n. Bainjo. Sāz ey 

bank /baŋk/ n. v.1. Kaur o gwarm ay kenārag. Kenār. Kenārā. 2. Jomp. 3. Ɔrājein o borzein 

jāh. 4. Sadak ay kaś ay nebālagein jāgah. 5. Benk (hamoɔā ke zar ay kār o bār biť). 6. Anbār.  

7. Yakwadein cizzāni jomp. 8. Kursi o sanɔal ay saray poaś. 9. (Hām zobān ā) Zarr ay 

mazanein mekɔār. 10.  Zarr ay kattag. 11. Bank ā zarr jamah kanag. 12. Ciz ay jomp kanag. 

13. Bāligorāb ay ťāb kanag ay wahɔ ā wahl bówag 

bankable /ˈbaŋkəb(ə)l/ adj. Fāheɔagmanɔein 

banker /ˈbaŋkə/ n. 1. Benk ay masťer. Benk ay kārɔār 

banker/ˈbaŋkə/ n. Labānlabein kaur  

bank holiday /ˌbaŋk ˈhɒl.ə.deɪ/ n. Benkāni cutti o ťāťil ay roc 

banking /ˈbaŋkɪŋ/ n. Benk ay kār o bār 

banking /ˈbaŋkɪŋ/ n. Kaur ay kenāragāni percenag o mohkam kanag 

banknote /ˈbaŋknəʊt/ n. Kāgaɔi zarr 

bankroll /ˈbaŋkrəʊl/ n. 1. Benk ay zarrāni bandal. 2. Māli komak 

bankrupt /ˈbaŋkrʌpt/ adj. 1. Kangāl. Katāp. Kangalā. Pórohein. Māli hesāb ā kotteťagein. 

Māli ťaur ā proaś wārťagein. 2. Wāmān ɔāť nakanoakein 

bankruptcy /ˈbaŋkrʌptsi/ n. Kangāli. Katāpi. Kangalāi. Kottag. Pórahi. Māli hesāb ay proaś. 

Tāwān. Wāmān ɔāť nakanag ay jāwar 

banksia /ˈbaŋksɪə/ n. Āstrailiā ay buttag ey 

banksia rose /ˈbaŋksɪə, rəʊz/ n. Lekkapoakein Cini golāb ey 

banksman /ˈbaŋksmən/ n. Gādi ay pośť ay barag ā hallāhenoak o drewar ay soaj ɔiokein 

marɔom 

bank statement /ˈbaŋk ˌsteɪt.mənt/ n. Benk ay bayān. Benk ay kāťah ay hesāb 

banner /ˈbanə/ n. 1. Alam. Parcam 2. Nārah nebeśťah koťagein ɔrājein pocc. 3. Jowān. 

Śarťer 

banneret /ˈbanərɪt/ n. 1. Jang ā gon waťi laśkar o waťi parcam ā śāmelein sarɔar, mir o 

nawāb. 2. Jang ā ɔeleri peiśɔārag ā pa enām ɔāťagein alam o parcam  

banner headline /ˈbanə, ˈhɛdlʌɪn/ n. Hālťāk ay masťerein hāl 

bannock /ˈbanək/ n. Gerɔ o gelladein nagan ey 

banns /banz/ n. Paɔ mān paɔā say yakśambeh ca carc ā āroas ay hāl ɔiag ay rasm (ťān ke kas 

ā pa āroas ā eiťrāz mabiť) 

banquet /ˈbaŋkwɪt/ n. Warag ay xāsein ɔāwať  

banqueter /ˈbaŋkwɪtə/ n. Ɔāwať ay mehmān 

banquette /baŋˈkɛt/ n. 1. Ɔiwāl ay kaś ay sanɔal o benc. 2.  Fasil ay sar ay pacein rāh ay 

ɔoein kaśāni kasanein pośťbār 

banshee /banˈʃiː,ˈbanʃiː/ n. Kwahnein ɔāsťānāni moaťk kanoakein janeinein jinn ke āhi 

moaťk ges ā marg ay paigām buťag 

bantam /ˈbantəm/ n. Kasān kaɔɔein nekeink ay zāť ey 

bantamweight /ˈbantəmweɪt/ n. Ɔarmayān wazn ay mośťjangi o boxing ay laibi 

banteng /ˈbantɛŋ/ n. Jangali goak ey 

banter /ˈbantə/ n. Kanɔag o maskarā 

bantling /ˈbantlɪŋ/ n. Córi. Kasānein zahg  

Bantu /banˈtuː,ˈbantuː/ n. 1. Afrika ay Bantu kaum ay marɔom. 2. Bantu zobān 

banyan (banian) /ˈbanjən/ n. 1. Bad. Bargad ay ɔrack. 2. Ganji  



85 

 

banzai /banˈzʌɪ/ n. Jāpān ay sepāhiāni jangi nārah. Bāɔeśāh ay salami ay nārah: ťo salāmať 

bubu ťān hazār sāl ā 

baobab /ˈbeɪə(ʊ)bab/ n. Afrika ay ɔrack ey 

baps /bæps/ n.1. Gelladein nagan ey. 2. Janeināni goaɔān. Pesťān 

baptism /ˈbaptɪz(ə)m/ n. Pākein āp ā bokk ɔiag. Peiśāni ā pākein āp perreicag o Issāhi 

mazhab ā śāmel kanag ay rasm  

Baptist /ˈbaptɪst/ n.1. Issāhi mazhab ā śāmel kanag ā āp ay ťoak ā bokk ɔiag ay pallāmorzein 

ferkah 

baptistery /ˈbaptɪst(ə)ri/ n. Carc ay hamā bahr ke pa baptism ay rasm ā giśśeinag buťag 

baptize /bapˈtaɪz/ v. 1. Issāhi mazhab ay śāmel kanag ay rasm pórah kanag. 2. Zahg ay nām 

perbanɔag 

bar /bɑː/ n. v. 1. Latt.  2. Ɔār ay ťaxťah o palk. 3. Rād. 4. Śahm. 5. Kaur ay ťalagi. 6. Śarāb 

xānah.  Hoatal ā śarāb ɔiag ay jāh. Śarābxānah ā gerākān śarāb ɔiag ay diki. 7. Reizuki o urť o 

prośein ciz bahā kanag ay ɔokkān.  8. Aɔālať ā mojrem ay oasťāreinag ay jāh. 9. Zahiroak ay 

kasānein bahr. 10. Wakil (Barrister) ay kār o kezb. 11. Fazā ay feśār ay māp ey. Moasom o 

āsmān ā feśār ay nāpoakein hesāb ey. 12. Lattbanɔ kanag. Mohrbanɔ kanag. 13. Maneh 

kanag. Rokāwat kanag. Ɔeim ay ɔārag. 13. Xārij kanag.  14. Gon lattān ciz ey neśān kanag 

bara brith /ˌbarə ˈbrɪθ/ n. Nagan ey 

barathea /ˌbarəˈθɪə/ n. Koat o kabā joad kanag ay paźm ay goɔ ey  

barb /bɑːb/ n. Hadd. Kontag. Ťuskein ciz 

barbs /bɑːb/ n. Kasān kaɔɔein asp ay zāť ey 

Barbadian /bɑːˈbeɪdɪən/ n. Barbados ay nenɔoak, Barbados ay ťālokɔār 

barbarian /bɑːˈbɛːrɪən/ n. 1. Wahśi. Wahśiein marɔom. 2. Baɔťahzibein marɔom 

barbaric /bɑːˈbarɪk/ adj. 1. Wahśiein. 2. Baɔťahzibein 

barbarism /ˈbɑːbərɪz(ə)m/ n.1. Zolm o zālemi. 2. Wahśať. Wahśigiri  

barbary ape /ˈbɑːb(ə)ri ˌeɪp/ n. Afrika ay littikiein śāɔi 

barbary sheep /ˈbɑːbərɪ ʃiːp/ n. Kasān paźmein meiś 

barbastelle /ˌbɑːbəˈstɛl/ n. Paťangoaśein śapcar 

barbell /ˈbɑːbɛl/ n. Cārmāhing (Buttag ey) 

barbecue /ˈbɑːbɪkjuː/ n. 1. Goaśť, māhig o ɔeger cizzāni pacag ay sāmān ey. 2. Ges ā ca dan 

pac o pāg o warag ay amal 

barbell /ˈbɑːbɛl/ n.1. Māhig ay sont ay sar ay goaśť. 2. Ker ay kotom ay waśśein āp ay 

mazanein māhig ey 

barbell /ˈbɑːbɛl/ n. Wazn cesť kanag ay laib ay azbāb  

barber /ˈbɑːbə/ n. Hajjām. Potcein. Sarťarāś. Sarsā 

barberry /ˈbɑːb(ə)ri/ n. Zārc. Zarick. Arcin. Karoski (Buttag ay kotom ey) 

barbershop /ˈbɑːbəʃɒp/ n. 1. Hajjām ay ɔokkān. 2. Cār marɔein ay hamgotti ā soať janag 

barbet /ˈbɑːbɪt/ n. Jingāśk. Kāngāśk ay wadein morg ey 

barbette /bɑːˈbɛt/ n. Āpigorāb o kalāťān toap ay mandag ay jāgah 

barb grass /bɑːb ɡrɑːs/ n. Nargayāb (Buttag ey) 

barbican /ˈbɑːbɪk(ə)n/ n. Śahr ay danni ɔeimpāni ay borjiein ɔiwāl  

barbie /ˈbɑːbi/ n.  1. Goaśť, māhig o ɔeger cizzāni pacag ay sāmān ey. 2. Ges ā ca dan pac o 

pāg o warag ay amal 

barbie doll /ˈbɑːbi, dɒl/ n. 1. Jenek ay śeklein boť o ɔoťťok. 2. Śarrangein baley kam aklein 

janein 

barbitone /ˈbɑːbɪtəʊn/ n. Wāb geijoakein ɔarmān ey  

barbiturate /bɑːˈbɪtjʊrət,bɑːˈbɪtjʊreɪt/ n. Wāb geijoakein ɔarmānāni kotom ey 

barbola /bɑːˈbəʊlə/ n. Ca plāstek ā poll o niwag śeklein ciz joad kanag ay honar 

barbotine /ˈbɑːbətɪn/ n. Kalandi o kāśiāni sarā pa jalwah lecceinťagein gill 

Barbudan /bɑːˈbjuːdn/ n. Barbuda ay nenɔoak 
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barbule /ˈbɑːbjuːl/ n. Morg ay potāni bāragein riśśag 

barbwire /bɑːbˈwʌɪə/ n. Kontagiein ťār. Kontagiein tatt o jāli 

barcarole /ˈbɑːkərəʊl,ˌbɑːkəˈrəʊl/ n. Winas śahr ay jānśuwāni soať 

barchan /ˈbɑːk(ə)n/ n. Ťusksarein o kamān wadein riki bāndom ke Gwāť ay śarr kanť o 

karoajiť 

barcode /bɑːˈkəʊd/ n. Ceirein śomār o number ey ke maśin ey wāniť 

bard /bɑːd/ n.1. Gośinɔah. Pahlawān. Jangāni śair janoak  

bard /bɑːd/ n. Pacagi goasť ā paťāťagein sówar ay badd ay goaśť ay bāragein ťazm 

bardie /ˈbɑːdi/ n. Lahťein lullokkāni warɔeni aik o sossond 

bare /bɛː/ adj.1. Brahnagein. Jānɔarein. Lócein. 2. Beiseťrein 

bareback /ˈbɛːbak/ adj. adv. Beizein o sanjein asp ay sawār 

bareboat /ˈbɛəˌbəʊt/ adj. Beijānśuein bójig 

barefaced /bɛːˈfeɪst/ adj. Beiśarrmein. Beilajjein 

barefoot /ˈbɛəfʊt/ adj. adv. Beipāzwārein. Pāɔśapāɔein. Śapāɔein. Śapāɔpāɔein  

barefoot doctor /ˈbɛəfʊt, ˈdɒktə/ n. Cin ay kuccagāni garɔoakein ťabib  o hakim 

barege /bəˈreɪʒ/ n. Ca paźm ā joad koťagein goɔ ey 

barehanded /bɛːˈhandɪd/ adj. adv. Barahnag ɔasťein. Beiɔasťānagein  

bareheaded /bɛːˈhɛdɪd/ adj. adv. Sarɔarāhein 

bare-knuckle /ˈber-ˈnə-kəl/ n. Beiɔasťānag ā gon mośťjangi ay laib 

barely /ˈbɛːli/ adv. Hillat ey. Sak kammein 

barf /bɑːf/ v.n. 1. Śānag. 2. Wārťagein waragāni śānoak  

barfly /ˈbɑːflʌɪ/ n. Śarābi. Moɔām śarābxānah ā nenɔoak o śarāb waroak 

bargain /ˈbɑːɡɪn/ n.1. Ger o ɔeh. Soaɔā. 2. Grān kimaťein ciz ay kam kimať ā rasag ay jāwar. 

3. Moal o ťoal. Soaɔābāzi 

bargainer /ˈbɑːɡɪnə/ n. Ger o ɔeh kanoak. Soaɔābāz 

barge /bɑːdʒ/ n.1. Polāt (Barkassein bójig ey). 2. Baɔan. Karsein bójig. 2. Gap o mehfil ā 

anco pa ɔeim ɔoar kanag 

bargeboard /ˈbɑːdʒbɔːd/ n. Bān ay koaɔ ay ťaxťah ke bān ay cať ay ɔārāni sarān ceir ɔanť 

bargee /bɑːˈdʒiː/ n. Polātein bójig ay jānśu 

bargepole /ˈbɑːdʒpəʊl/ n. Polāt o karsein bójig ay ɔrājein hóli 

bargepole /ˈbɑːdʒpəʊl/ n. Beiťāloki. Enkār  

barilla /bəˈrɪlə/ n. Morgpaɔ ay porān ca joad buťagein sābun 

barista /bəˈrɪstə/ n. Kāfi (Coffee), o kahwā ay ɔokkān o cāxānahān kārkanoakein marɔom 

baritone /ˈbarɪtəʊn/ n. Na sak borz o na sak jahlein waśśein gott 

bark /bɑːk/ n. v.  1. Aworag. Cāngag. Cāngag ay amal. Calāngag. Calakkag. Có có. Cócó 

kanag. Gapsār. Gapsag. Gappag. Nokkag. Ród. Rāśag. Sel. Wakkag. 2. Hokm ɔiag. Ťronɔi ā 

sawal kanag. 3. Cakal. Ɔrack ay kont o śāhāni kocal. Gawāz. Kasod. Kocal. Koaceink. Pojol. 

Pack. Packān  

bark beetle /bɑːk, ˈbiːt(ə)l/ n. Kānkadusk. Kaddok ay zāť ey 

barkcloth /ˈbɑrkˌklɔθ/ n. Ɔrack ay kocal ā ca joad koťagein poaśāk 

barkentine /ˈbɑːk(ə)ntiːn/ n. Ācāri bójig 

barker /ˈbɑːkə/ n. Aworoak. Calāngoak. Lilāmi ā gerākān ťawār perjanoak o āroakein 

marɔom 

barking /ˈbɑːkɪŋ/ adj. 1. Pahk ganoakein. 2. Gawāziein. 3. Aworoakein. Calāngoakein. 

Cāngoakein. Calakoakein.  

barking deer /ˈbɑːkɪŋ, dɪə/ n. Kasānkaɔɔein āsk 

barley /ˈbɑːli/ n. Jau 

barleycorn /ˈbɑːlɪkɔːn/ n. 1. Jau ay ɔānag. 2. Jau ay ɔān ay ɔrāji ay hesāb ay māp 

barleymow /ˈbɑːlɪməʊ/ n. Jau ay joahān 

barm /bɑːm/ n.1. Xōmir. 2. Gojj. Peic  
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barmaid /ˈbɑːmeɪd/ n. Śarābxānah ā śarāb ɔiokein janein 

barman /ˈbɑːmən/ n. Śarābxānah ā śarāb ɔiokein marɔein 

barmbrack /ˈbɑːmˌbræk/ n. Nagan ey 

barmecide /ˈbɑːmɪsʌɪd/ adj. Xayāliein. Wāheśťiein 

bar mitzvah /bɑː ˈmɪtsvə/ n. 13 sāliein Yahóɔi zahg ay mazhabi zemmahɔāri ay omr ā rasag 

ay rasm 

barmy /ˈbɑːmi/ adj. Ahmakein. Boaɔalāhein 

barn /bɑːn/ n. Axórr. Bahāndā. Banjāh. Bādo. Dakk. Ɔalwaťāni mazanein wād. Mālo. Pall. 

Panɔjāh. Ťabelah. Weidah   

barnacle /ˈbɑːnək(ə)l/ n. 1. Mohkamein erāɔah ay marɔom. 2. Kurrum. Kurrumag (Āp ay 

ťahay cizzān gon leccoakein jānɔār) 

barnacle goose /ˈbɑːnək(ə)l, ɡuːs/ n. Seyāh garɔen o espeiť ɔeimein bat 

barn burner /bɑːn, ˈbəːnə/ n. Mazagɔārein o ɔelcespein laib 

barn dance /bɑːn, dɑːns/ n. Nāc ay kesm ey 

barnet /ˈbɑːnɪt/ n. Saray móɔ 

barney /ˈbɑːni/ n. Allāhóť. Kukkār o jaggā. Jehkag. Med o kusk 

barn owl /bɑːn, aʊl/ n. Zarɔ rangein gógó ey 

barnstorm /ˈbɑːnstɔːm/ v. Kuccagān ťarrag o ťāmāśā peiś ɔārag 

barnstormer /ˈbɑːnstɔːmə/ n. Ťāmāśābāz 

barnstorming /ˈbɑːnstɔːmɪŋ/ adj. Zabarɔasťein o kāmyābein ťāmāśā  

barnyard /ˈbɑːnjɑːd/ n. Wād ay peiśgāh 

barometer /bəˈrɒmɪtə/ n. 1. Hawākacc. Fazā ay feśār ay māpoak. 2. Ťabɔili ay neśāni 

baron /ˈbar(ə)n/ n. 1. Amir. Mir. Englaind ay kasťer ɔarjah ay amir. 2. Jāgirɔār. 3. Mazanein 

ťājir o soaɔāger 

baronage /ˈbar(ə)nɪdʒ/ n. 1. Amirāni ťabkah. 2. Amirāni nāmāni lad 

baroness /ˈbarənɛs/ n. 1. Janeinein Amir (baron). 2. Amir (Baron) ay jan o janozām 

baronet /ˈbar(ə)nɪt/ n. Amirāni ťabkah ay kasťer kasťerein mir  

Barony /ˈbar(ə)ni/ n.1. Miri (Baron ay mansab). 2. Zellah ay bahr. 3. Mazanein jāheɔāɔ 

Baroque /bəˈrɒk,bəˈrəʊk/ adj. Hafťɔahumi karn ay Parang ay śān o śoakaťein zenɔ o elm o 

honar ā gon ťālokɔār 

baroreceptor /ˈbarəʊrɪˌsɛptə/ n. Feśār ay ťabɔili ā mahsós kanoakein āzah 

barotitis /ˌbarə(ʊ)ˈtʌɪtɪs/ n. Bāligorāb ay safar ā goaś ay ɔarɔ o ťaklif  

barotrauma/ˈbærəʊˌtrɔːmə/ n. Bāligorāb ay safār ā goaś o poppāni noks ay jāwar  

barouche /bəˈruːʃ/ n. Aps gādi 

barque /bɑːk/ n. 1. Bójig ay zāť ey. 2. Say ācār basťagein bójig 

barquentine /ˈbɑːk(ə)ntiːn/ n. Bójig ay ācār banɔag ay ťaur ey 

barrack /ˈbarək/ n.v. 1. Sepāhiāni nenɔag ay jāgah. 2. Gośťānk ɔiok ā gon kukkār ɔāɔ ɔiag. 

Ɔelbaddi ɔiag 

barracoon /ˌbarəˈkuːn/ n. Golāmāni ɔārag ay aɔāruki banɔein jāgah  

barracoota, barracuda /ˌbarəˈkuːtə/ˌbarəˈkjuːdə,ˌbarəˈkuːdə/ n. Kund (Māhig ey) 

barrage /ˈbarɑːʒ/ n. I. Ragbāri. Napassenɔein toap o ťirjangi. 2. Paɔ mān paɔ ay josť.  3. 

Zawār. Ťegerr. Kaur ay banɔgāh o kaśjo  

barramundi /ˌbarəˈmʌndi/ n. Dangari. Waśśein āp ay mazan kaɔɔein māhig ey 

barranca /bəˈraŋkə/ n. Capp o coatein āpi ɔerr 

barratry /ˈbarətri/ n.1. Āpigorāb ay kārɔārāni ɔozzi o wāhonɔ ay noksān ɔiag ay amal. 2. 

Arzi gwarzi kanag. Arzi gwarzi ay sekein ɔiag. 3. Carc ay jāheɔāɔ o mansabāni bahā o sim 

barre /bɑː/ n. Beilay nāc kanoak ay srein ay nejel ā ɔāśťagein latt 

barre /bɑː/ n. Sāz ay sajjahein ťārāni sar ā lankokkāni pajji ā ťarreinag ay ťaur 

barrel /ˈbar(ə)l/ n.1. Barmill. Mill. Pip (Āpein ciz ay ɔarp ey ke 36 ťān 42 gailan ɔārith). 2. 

Nal. Nali. Ťahpacein ciz. 3. Asp ay ceirlāp 
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barrel-chested \bar(ə)lˌche-stəd/ adj. Gelladsinagein 

barrel fish /bar(ə)l,fɪʃ/ n. Dangarā kotom ay māhig ey 

barrelhead /ˈbar(ə)lhɛd/ n. Pip ay paťanein sar 

barrelhouse /ˈbar(ə)lhaʊs/ n.1. Baɔnāmein śarābxānah. 2. Jāz ay baddoalein ťarz 

barrel organ /ˈbar(ə)l, ˈɔːɡ(ə)n/ n. Bājāhein sāz ay zāť ey 

barren /ˈbar(ə)n/ adj.1. Bohalein. Beiāpein. 2. Harābahein zamin. Barnaɔiokein ɔrack. 3. 

Bahrāhein. Bāndein.  Puccoein. Santein janein. 4. Beiroanakein. Beizenɔein 

barrenness/n. Bāndi. Beiāpi. Bohal. Harābahi. Santi 

barrenwort /ˈbar(ə)nwəːt/ n. Karoski (buttag ey) 

barrette /baˈrɛt/ n. Pottāni ɔārag ay tekk o patti 

barricade /ˌbarɪˈkeɪd/ n. 1. Rāh ay ɔārag ay pall. Rokāwat. 2. Ɔoźmin ay rāh ā sangarbanɔi 

barrier /ˈbarɪə/ n. Banɔ. Dakk. Dakkā. Hasār. Pall. Rokāwat 

barring /ˈbɑːrɪŋ/ prep. Abaiɔ ca. Kal bainah 

barrio /ˈbarɪəʊ/ n. Amerika (United States) ā Espaini zobān gośoakāni zellah 

barrister /ˈbarɪstə/ n. Mazanein aɔālaťāni wakil 

barrow /ˈbarəʊ/ n. Ɔasťgādi 

barrow /ˈbarəʊ/ n. Damb. Ɔamb. Kwahnein kabrisťān 

barrow boy /ˈbarəʊ, bɔɪ/ n. Ɔasťgādi ay sarā māl bahākanoak 

bar tack /bɑː, tak/ n. Poaśāk ay mohkam kanag ay zeyāɔahi ťrekk 

bartender /ˈbɑːtɛndə/ n. Śarābxānah ā gerākān śarāb ɔiok 

barter /ˈbɑːtə/ v. Matt o baɔal. Ťad. Ťadah. Māl ay baɔal ā māl ay soaɔā kanag. Wajj. 

barterer /ˈbɑːtərə/ n. Māl ay baɔal ā māl zóroak 

bartlett pear /ˈbɑːtlɪt, pɛː/ n. Jangali amróɔ (Ɔrack ey) 

barton /ˈbɑːt(ə)n/ n. Keśť o keśāri zamināni sarā basťagein makān ay peiśgāh 

bartsia /bɑːtsɪə /n. Magir o labu ay zāť ay buttag ey 

barycentric /ˌbarɪˈsɛntrɪk/ adj. Kaśeś ay markaz ā gon ťālokɔār 

baryte /ˈbarʌɪt,ˈbɛːrʌɪt/ n. Espeiťein māɔan ey 

basal /ˈbeɪs(ə)l/ adj. Bonyāť joad kanoakein.  Bonyāť ā ťālokɔārein 

basalt /ˈbasɔːlt,ˈ bas (ə)lt/ n. Seyāhein soťkagein seng ey 

base /beɪs/ n.1. Asāť. Asās. Bon. Bonɔar. Bonpaɔ. Basāť. Bisťār. Benɔāwah. Bonzór. Ciz ay 

bonyāť. Ɔaharkur. Ɔāmān. Jahl. Jungā. Kod. Kummag. Māɔar. Zay. Zeh. 2. Bonjol. Bānd. 

Nās. Wānd 3. Āmeizah o morakkib ay bonyāťi ciz ke āhi ťahā ɔeger ciz mān banť. 5. Ťeizāb 

ay moxālefein ciz. 6. Labz ay bonyāť o roaťag 

base /beɪs/adj.1. Beiosólein.  2. Ādālein. Kamaslein. 3. Kamśarrapein 

baseball /ˈbeɪs bɑːl/ n. Baisbāl  

base camp / beɪs kamp/ n. Bonag. Bonɔawār. Bonjol 

baseless /ˈbeɪsləs/ adj. Beibonein. Beijāhein. Beibonyāťein. Beisarɔarein. Ɔroagein. 

Gadogānein. Nājāhein 

baseline /ˈbeɪslʌɪn/ n. Bonmell. Bonyāť. Bonyāť ay mell o lakir. Bonheśť. Bonreɔ 

baseload /ˈbeɪsləʊd/ n. Bejli peiɔāk kanag ay kamťerein mekɔār 

basement /ˈbeɪsm(ə)nt/ n. 1. Zeirťabak. 2. Mādi ay zamin ay ceir ay ťabak. Ťehxānah. Xóm. 

Zeirxānah  

base metal /beɪs, ˈmɛt(ə)l/ n. Kam kimaťein māɔan co ke poapal, tin o piťal 

basenji /bəˈsɛndʒi/ n. Kāsānein ťāziein kocik 

bash /baʃ/ v. 1. Doabārag. 2. Sakk janag  

basher /ˈbaʃə/ n. 1. Doabāroak. 2. Janoak 

bashful /ˈbaʃfʊl/ adj. Lajjoein. Hajālaťiein. Śaťťihein. Xajālaťiein 

Bashkir /baʃˈkɪə/ n. 1. Baśker. Ťork nasl ay kaum ey. 2. Baśkiri zobān 

basic /ˈbeɪsɪk/ adj. 1. Asāsiein. Bonyāťiein. Bongeijiein. 2. Kam cā kammein. Kamťerein 

basically /ˈbeɪsɪkli/ adv. Bonyāťi ťaur ā. Conāhā. Conāhi. Conāhigā 
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basic wage /ˈbeɪsɪk, weɪdʒ/ n. Kamťerein pagār o mozz  

basidiomycete /bəˌsɪdɪəˈmʌɪsiːt/ n. Koteing ay bonyāťi joad kanoakein ciz 

basil /ˈbaz(ə)l/ n. Nāzboh. Raihān 

Basilian /bəˈzɪlɪən/ adj. Gon mazanein pir (St Basil) ā ťālokɔār 

basilica /bəˈsɪlɪkə,bəˈzɪlɪkə/ n. Kaɔimein Roam ā aɔālať ay mādi 

basilisk /ˈbazɪlɪsk/ n.1. Kaɔimein ɔāsťānāni zahr hupp kanoakein aźɔehā. 2. Bāgād ay zāť ey 

basin /ˈbeɪs(ə)n/ n.1. Sici. Ťāl. Ťraśť. 2. Goalein kand o jahlag. Wādi  

basinet /ˌbasɪˈnɛt/ n. Āsen ay kolāh 

basis /ˈbeɪsɪs/ n. Asās. Bonzeh. Bonyāť 

bask /bɑːsk/ v. 1. Roac ťāpag. 2. Aiyāśi o śāɔmāni kanag. Gal kanag 

basket /ˈbɑːskɪt/ n. Kapeir. Sapť. Sonɔ. Sāci. Sici 

basketful /ˈbɑː.skɪt.fʊl/ n. Sapťi porr ey 

basketball /ˈbɑːskɪtbɔːl/ n. Laib ey 

basket case /ˈbɑː.skɪt ˌkeɪs/ n. 1. Beifāheɔag. Nābóɔein marɔom ya ciz. 2. Wārein o 

pendoakein molk ya eɔārah 

basketry /ˈbɑːskɪtri/ n. Sapť joad kanag ay kār o honar 

basketwork /ˈbɑːskɪtwəːk/ n. Sonɔgowāpi 

basking shark /bɑːskɪŋ, ʃɑːk/ n. Pāgās ay zāť ey 

basophil /ˈbeɪsə(ʊ)fɪl/ n. Xoan ay espeiťein xulyahāni zāť ey 

Basotho /bəˈsuːtuː/ n. Lesoťo ay nenɔoakein marɔom 

Basque /bask,bɑːsk/ n.1. Bāsk (Frāns o Espain ā nenɔoakein kaum ey). 2. Bāsk zobān 

basque /bask,bɑːsk/ n. Garɔen ťān srein ā rasoakein janeināni lokkein poaśāk ey  

bassi /ˈbasəʊ/ n. Jahl āwāzein marɔein gośinɔah 

bass /beɪs/ n. Tintal o śaguśk ay zāť ay māhig ey 

basso /ˈbasəʊ/ n. Jahl āwāzein gośinɔah  

Basset /ˈbasɪt/ n. Ťāziein kocik ay zāť ey 

basset horn /ˈbasɪt, hɔːn/ n. Karanah. Sornā ay ťahr ay sāz ey 

bassinet /ˌbasɪˈnɛt/ n. Nonnokkāni o koaɔekkāni gwānzagi kursi 

bassoon /bəˈsuːn/ n. Karanā wadein sāz ey 

basswood /ˈbaswʊd/ n. Amriki ťrunj ay ɔrack o ɔār 

bast /bast/ n. Sāɔ bówokein ɔracki kocal  

bastard /ˈbɑːstəd,ˈbastəd/ n.1. Beiasl. Beinekāh ay zahg. Beiwalaɔ. Ɔrānceť.  Ceťagein. 

Cuťťó.  Celpeť. Harāmzādag. Harāmi. Harāmzāɔah. Harāmzāɔag. Kalp. Koatek. Kahbóti. 

Kamasl. Kihorr. Nāwalaɔ.  2. Baɔasl. Baɔťolp. 3. Xarābein marɔom   

bastardy /ˈbɑːstədɪ/ n. Baɔasli. Harāmzāɔagi. Kihorri. Kotiki. Nāwalaɔi   

baste /beɪst/ v. Pacag ay wahɔān goaśť ay sarā pig, teil ya āp perreicag  

baste /beɪst/ v. Goɔ ay pakkāhein ɔoacag ā peiś pa siɔā ɔārag ā mazanein ťrekk janag 

baste /beɪst/ v. Coapag. Latt o kott kanag 

bastide /baˈstiːd/ n. Frāns ā hamā kasānein meiťag ke kalāť ey mānenť ey 

bastinado /ˌbastɪˈneɪdəʊ,ˌbastɪˈnɑːdəʊ/ n.  Pāɔ ay ɔel ay latt janag 

bastion /ˈbastɪən/ n. 1. Mādi ay dann ay cajjah. 2. Mohkamein osól o rāhbanɔān karbanɔein 

marɔom ya eɔārah  

basuco /bəˈsuːkəʊ/ n. Melāwatiein o nāaslein Koakain (cocaine)  

bat /bat/ n. v.1. Ɔār ay paťansarein palk ey ke bāzein laibān kārmarz biť. 2. Kalandi hośkanag 

ay ťaxťah. 3. Gon kereket ay bat ā laib kanag.  4. Gon ɔeger ā maśwarah kanag 

bat /bat/ n. 1. Jabak. Cābā. Cābāko. Capcal. Calgaťuk. Calgari. Celgoťok. Kormośk. Śapcar. 

Śapgarɔ. 2. Deiko. Pirin baddoalein janein 

bat /bat/ v. Mecācāni soreinag 

Batak /ˈbatək/ n. Indoneśia ay hanɔ ey.  Bataki ay zobān 

Batavian /bəˈteɪvɪən/ n. Jarmani ay kaɔimein kaum ey 
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batch /batʃ/ n. Groah. Jamāheť. Ram. Tóli. Ťāhefah. Takk 

batchmate /ˈbatʃ.meɪt/ n. Hamjamāheť. Yakein ɔarjāh ā wanoak 

bate /beɪt/ n. Nārāz. Negrān. Nāťab 

bates /beɪts/ v. Nāťabein śāhin ay waťi bānzolān zoar zoar ā soreinag o tāppeinag 

bat-eared fox \ˈbatˌird, fɒks/ n. Capcal goaśein robāh 

bateau /ˈbatəʊ/ n. Paťanlāpein kauri bójig ey 

bated /ˈbeɪtɪd/ adj. Zoak o śoakein 

bateleur eagle /ˈbat(ə)ləː, ˈiː.ɡəl/ n. Lokkɔombiein bānz 

batfish /ˈbatˌfɪʃ/ n. Riāmi sarānɔo (Māhig ey) 

bath /bɑːθ/ n. 1. Gosl. Gosl ay āpɔān. 2. Hammām. 3. Jānśoaɔ 

Bath /bɑːθ/ n. Kwahnein zamānag ā Yahóɔiāni āp ay kailo (9 gailan ay barābar buťag) 

bath chair /bɑːθ, tʃɛː/ n. Māzórāni kursi 

bathe /beɪð/ v. 1. Gosl kanag. Jānśoaɔag o sāf kanag. 2. Oźnāg kanag. 3. Capp o cāgerɔ 

kanag. Hamɔein kanag 

bather /ˈbeɪðə/ n. Jān śoɔoak. Oźnāg kanoak 

bathos /ˈbeɪθɒs/ n. Erro. Kalāg o cewahein o ťrappalein gap janag ay jāwar 

bathrobe /ˈbɑːθrəʊb/ n. Wāb ay poaśāk 

bathroom /ˈbɑːθruːm,ˈbɑːθrʊm/ n. 1. Cammśoaɔ. Jānśoaɔ. Fasil. Pasil. 2. Jānśoaɔ o puhi 

yakjāhein oťāk 

bathtub /ˈbɑːθtʌb/ n. Jānśoaɔ. Kundi. Ťagār. Jānśoaɔag ay āpɔarp  

bathing water/ˈbeɪ.ðɪŋ wɔː.tər/n. Jānśoaɔ ay āp. Bāz marɔom ay jānśoɔag ay zergwar o 

ťayābɔap 

bathy /ˈbaθi/ n. Zer ey johlānki ā gowāz kanoakein azbāb 

bathymetry /ˌbəˈθɪmətri/ n. Zer ay johlānki ā gowāz kanag ay amal 

bathypelagic /ˌbaθɪpɪˈladʒɪk/ adj. 3000 metar ay johlānki ā zenɔāg bówokein sāhɔār 

bathyscaphe /ˈbaθɪskaf/ n. Johligorāb. Pa zer ay patt o poal ā kasānein ābɔoazein gorāb 

bathysphere /ˈbaθɪsfɪə/ n. Zer ay pat o poal kanoakān johlānki ā baroakein banɔein ciz  

batik /ˈbatɪk,bəˈtiːk/ n. Goɔ o poccān rang janag ay ťaur ey 

batiste /bəˈtiːst/ n. Pukki ā ca joad koťagein narmein goɔ o poaśāk  

batman /ˈbatmən/ n. Arɔali. Cilimi. Laśkari mansabɔār ay xiɔmaťkār. Peiśkār 

bat mitzvah /bɑːt ˈmɪtsvə/ n. Bālegein janein zahg ā Yahóɔi mazhab ā śāmel kanag ay rasm 

baton /ˈbat(ə)n/ n. Śipārk. Kasānein o bāragein lat 

baton charge / ˈbat(ə)n tʃɑːdʒ/n. Lattśāp 

baton round /ˈbat(ə)n, raʊnd/ n. Plāstek ya rabbad ay goalah 

batrachians /bəˈtreɪkɪən/ n. adj. Pogot ay nasl ay jānɔār ey 

batsman /ˈbatsmən/ n. Kerket ā laib ay lattjanein laibi 

battalion /bəˈtalɪən/ n. Brigaid laśkar ay bahr ey 

battels /ˈbat(ə)lz/ n. Oxford Yóniwarsiti ay kālej ay warɔ o warāk o nenɔag ay xarc o ɔarc ay 

hesāb 

battement /ˈbat(ə)mɒ̃/ n. Bailay nāc ay ɔaurān ā pāɔ ay kaś kanag ay harkať 

batten /ˈbat(ə)n/ n.v. 1. Allado. Cizzāni ťancag ay ɔār ya āsen ay patti. 2. Mohkam kanag 

Ťancag  

batter /ˈbatə/ v. Koatag o coapag. Latt janag. Tokkag  

batterer /ˈbatərə/ n. Koatoak. Lat janoak. Tokkoak 

batter /ˈbatə/ n. Ārť, aik, śir o āp ay āmeizah pa kaik ay joad kanag ā 

batter /ˈbatə/ n. Bāsketbāl ay laib ā bat ā laib kanoakein laibi  

batter /ˈbatə/ v. Pośť ā ca jahl bówag. Ɔiwāl ay pośťi neimag ay salāmi bówag 

batterie de cuisine /batəˌriː də kwɪˈziːn/ n. Warag ay joad kanag ay azbāb 

battery /ˈbat(ə)ri/ n. 1. Baitari. Bejli peiɔāk kanoakein azbāb. 2. Cizzāni kaťār o selselah. 3. 

Topxānah o top ay sangar. 4. Morgāni dabbāni kaťār. 5. Zaɔag kanag ay amal 
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batting /ˈbatɪŋ/ n. 1. Lehāf o nepāɔ ay ťahay pukki ay panbah. 2. Kereket ay laib ā gon bait ā 

bāl ay ɔeim ay ɔārag 

battle /ˈbat(ə)l/ n. v. 1. Bānhad. Ɔāwā. Dāh. Gāp. Jaɔāl. Jang. Jeidah. Jeidau. Kannó. Lām. 

Med. Meid ɔiag. Meid warag. Roho. Rad. Paikār. Medānɔ. Medāhi. Medag. Medāhi. 2. 

Mokābelah. 3. Johɔ kanag 

battle axe /ˈbat(ə)laks/ n. 1. Ťaparzein. Jangāni ťapar. Haťyārein ťapar. 2. Medoakein pirzāl 

battledore /ˈbat(ə)ldɔː/ n. 1. Ɔubi o goɔśoaɔ ay goɔ tippoakein paťansarein ɔār. 2. Badminton 

ay wadein laib ey 

battledress /ˈbat(ə)ldrɛs/ n. Jangi lebās o warɔi 

battlefield /ˈbat(ə)lfiːld/ n. Ɔaurān. Jangjāh. Jang ay ped. Lām. Jang ay maiɔān 

battlefront /ˈbat(ə)lfrʌnt/ n. Ɔo laśkar ay ɔeim pa ɔeim bówag ay jāh 

battlement /ˈbat(ə)lm(ə)nt/ n. Kalāť ay ɔiwāl gon ťirkaśśān  

battleship /ˈbat(ə)lʃɪp/ n. Jangi āpigorāb 

battue /bəˈt(j)uː/ n. Āhógarɔāni. Mānťarr. Śekār ay mānťarreinag o śekāri ay neimag ā barag 

ay amal 

batty /ˈbati/ adj. Ganoak 

Batwa /ˈbatwɑː/ n. Afrika ay kaum ey 

batwing /ˈbatwɪŋ/ adj. Poaśāk ay xās kesm ay āsťunk 

bauble /ˈbɔːb(ə)l/ n.1. Pa jalwah o sambaheinag ā kasānoakein o kam kimaťein ciz. 2. Maɔāri 

ay ɔasť ay latt 

baulk /bɔːlk,bɔːk/ v. n. 1. Gah kanag. Haz kanag. Ťrās kanag. Śaś o panc ā bówag. 2. 

Namannag. 3. Cārkondein ťir. 4. Ɔo paljaťein zamin ay neyām ay napalein zamin 

baulky /ˈbɔːlki,ˈbɔːki/ adj. Gah kanoak. Hazoak 

bauxite /ˈbɔːksʌɪt/ n. Bāksāet. Aluminiam ay kaccāhein māɔan 

bavardage /ˌbavɑːˈdɑːʒ,French bavaʀdaʒ/ n. Afwāh. Gapśap. Soksok 

Bavarian /bəˈvɛːrɪən/ n. Bawairia ay nenɔoak o āhāni bóli 

bawbee /ˈbɔːbiː/ n. Kasān kimaťein sikkah ey buťag 

bawd /bɔːd/ n. Janeinein ɔallāl. Rabbālah 

bawdry /ˈbɔːdri/ n. Ześťein gapp o nebeśťah 

bawdy /ˈbɔːdi/ adj. Ześťein o beilajjein. Ześťein o beibākein maskarā o nebeśťah 

bawdy house /ˈbɔːdi, haʊs/ n. Kahbahxānah 

bawl /bɔːl/ v.1. Ciwalag. Grewag. 2. Jehkag. Kukkār kanag. Zabarzang kanag. 3. Kukkār ɔiag 

bawler/bɔːle/ n. Zabarzangein 

bawn /bɔːn/ n. 1. Ges ay nazzik ay sabzagjāh o kahcar. 2. Koah ay sarā māhigāni ťāpā ɔiag 

ay jāh 

bay /beɪ/ n. Roaɔbār. Roaɔ. Xalij. Saineimag ā hośki ā gepťagein zer  

bay /beɪ/ n. Ťeij. Saɔābahārein ɔrack ey  

bay /beɪ/ n. 1. Ɔiwāl ay cajjah. 2. Rail estaiśan ay kasānein ťallah o diki  

bay /beɪ/ adj.n. 1. Goaragein. 2. Boar. Komaiťein asp  

bay /beɪ/ v. Kocik ay hullag, kulunzag o wakkag 

bayberry /ˈbeɪbɛri/ n. Zeireśk (Buttag ey) 

bayonet /ˈbeɪənɪt/ n. Sikārc. Ťopang ay nal ay saray kārc o xanjar 

bayou /ˈbʌɪuː/ n. Kaur ay meinein ɔap o kenārah 

bazooka /bəˈzuːkə/ n.1. Roket janoakein azbāb ey. 2. Sornā o karanah ay wadein sāz ey 

bazoom /bəˈzuːm/ n. Janein ay gwar o goaɔān. Pesťān 

BC /ˌbiːˈsiː/ abbr. Péśmilāɔ. Ca Issāh paigāmbar ā peiś  

BCE /ˌbiː.siːˈiː/ abbr. Peiśmilāɔi ɔaur. Ca Issāh paigāmbar ā peiś ay ɔaur  

bdellium /ˈdɛlɪəm/ n. Soacuki. Loabān 

be /biː/ v. Asť bówag. Wākehah bówag 
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beach /biːtʃ/ n. Zer o hośki ay dokkag ay jāh. Kanɔo. Kanɔi. kanɔah. Ťayāb. Saihi. Zergwar. 

Zerkanek 

beachcomber /ˈbiːtʃkəʊmə/ n. 1. Ťayāb goal. 2. Zer ay johlānki ā joad buťagein coal o 

gwarm 

beachfront /ˈbiːtʃfrʌnt/ n. Ťayābɔap 

beachgrass /biːtʃ ˈgras /n. Sundum (Buttag ey) 

beachhead /ˈbiːtʃhɛd/ n. Oruś kanoakein laśkar ay ťayābɔap ay sangar 

beach plum /biːtʃ, plʌm/ n. Ālóboxārā (Buttag ey) 

beachside /ˈbiːtʃsʌɪd/ n. Ťayāb ay nazzik ay zamin 

beachwear /ˈbiːtʃwɛː/ n. Ťayābɔapi poaśāk 

beacon /ˈbiːk(ə)n/ n.1. Zer ay cirag. Koah ay saray ās pa bójig o gorābāni rāhśuni ā. 2. 

Gorābān rāh peiśɔāroakein roźnāhi 

bead /biːd/ n. 1. Ťasbih. Ťasbih ay mohrag. 2. Ɔānag. Mohrag. 3. Ciz ay sarā kapťagein āpi 

ťramp. 4. Ťopang ay nal ay sari neimag ay neśānag ay mohrag. 5. Gādi ay parragāni bazein 

lont 

beading /ˈbē-diŋ/n. Kamāhag. Pohag. Ťasbih joad kanag 

beadle /ˈbiːd(ə)l/ n. 1. Carc, kālej ya eɔārah ay kārɔār. 2. Kasānein jorm o māmelahāni 

cāroakein kārɔār  

beadsman /ˈbiːdzmən/ n. Xairāťgir. Zakāťwār  

beadwork /ˈbiːdwəːk/ n. Gon mohragān sambaheinag 

beady /ˈbiːdi/ adj. Mohrag cammein 

beagle /ˈbiːɡ(ə)l/ n. Kasān kaɔɔein ťāzi. Kargośk geroakein ťāzi 

beak /biːk/ n. 1. Cog. Cob. Comb.  Kādi. Lapunz. Morg ay sont. Pinz. Punz. Punzok. Pozok. 

Sont. Tull. Tunbo.  Xomanɔ. 2. Āpigorāb ay sont o punzok 

beak /biːk/ n. 1. Osťāɔ. Eskól ay wāneinoak. 2. Enťezāmkār 

beaked whale /biːkt, weɪl/ n. Pāgās ay zāť ey 

beaker /ˈbiːkə/ n. 1. Plāstek ay ɔrājein āpwāri ɔarp. Payālah. 2. Peiśi zamānag ay parāhɔāpein 

payālah wadein āpwāri kāśi 

beaky /ˈbiːki/ adj. 1. Combpoanzein. 2. Ɔrājein, ťuskein o sarcoatein  

beam/biːm/ n.1. Ɔār. Ɔarpak. Makān ay pāɔag ya menagāni sar ay ɔrājein ɔār. Kont. Laśko. 

Ťir. Ťahťir. Ťambah. 2. Bójig ay hanj. 3. Roźnāhi ay brānz. 4. Langar ay sānkalāni dandi. 5. 

Śāheim ay āmóɔ ay dandi 

beamer /ˈbiːmə/ n. Kereket ay hamā bāl ke bait ā gon laib kanoak (batsman) ay sarā janag 

bibiť 

bean /biːn/ n. 1. Bānkaleink. Tital (Buttag ay kotom ey) 2. Kāfi (Kahwā) o koako ay ťoam. 3. 

Sak kamein mekɔār. 3. Marɔom ay sarag 

beanbag /ˈbiːnbaɡ/ n. 1. Bānkaleink ā porrein loať. 2. Bāliśť ey 

beanery /ˈbiːnəri/ n. Warag arzān ɔiokein resťorānt 

bean caper/biːn ka-pər/ n. Alónj (Buttag ey) 

beanfeast /ˈbiːnfiːst/ n. Gal o śāɔmāni ā warag o carag ay mazanein ɔāwať  

bean goose /biːn ɡuːs/ n. Zarɔsontein hāki rangein bat ey 

beanie /ˈbiːni/ n. Saray pośť ā leccoakein kolāh 

beanpole /ˈbiːnpəʊl/ n. Labarg. Borz o bāragein marɔom 

beanstalk /ˈbiːnstɔːk/ n. Bānkaleink ay buttag ay kāndeil o dandi 

bear /bɛː/ v. 1. Barag. Raseinag 2. Wazn ey barɔāśť kanag. 3. Barɔāśť kanag. 4. Zahg ay 

peiɔāk kanag. 5. Keśk ey zórag ya keśk ā ťāb kanag. 6. Waťā wad o paim ā ɔārāg 

bearable /ˈbɛːrəb(ə)l/ adj. Barɔāśť bówokein 

bearability /ˌbɛərəˈbɪlɪtɪ/ n. Barɔāśť 

bear /bɛː/ n. 1. Mamm. 2. Sattahbāz. 3. Selgaťein marɔom 

bear-baiting /bɛː, beɪt/ n. Kocik o mamm ay med ɔiag ay laib 
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bearberry /ˈbɛːb(ə)ri/ n. Ťóɔ. Lekkapoakein o sohr barein ťóɔ ay buttag ey 

bearcat /ˈbɛːkat/ n. Panda. Mamm ay śekl ay rasťar ey 

beard /bɪəd/ n. Riśś  

bearded /ˈbɪədɪd/ adj. Riśśiein 

beard-grass/bɪəd’gras/ n. Goarkāh. Wez. Gandukāh. Malhar (Buttag ey) 

beardless /ˈbɪəd.ləs/ adj. Beiriśśein 

bearded dragon /ˌbɪə.dɪd ˈdræɡ.ən/ n. Adeil. Bāgād ay zāť ey. Kodeil 

bearded tit /ˈbɪədɪd, tɪt/ n. Bolbolok. Bolbol ɔrośomein o kāś o kollāni ťahay kasān ɔombein 

waśťawārein morg ey 

bearded vulture /ˈbɪədɪd, ˈvʌltʃə/ n. Bolli Geɔwār o giťu ay hamā zāť ke sont ay ceir ā boll 

ey per 

bearer /ˈbɛːrə/ n. 1. Ciz ay āroakein marɔom.  2. Cizzāni baroak o āroak. 3. Benk ā cekk ay 

jamah kanoak 

bear garden /ˈbɛː ɡɑːd(ə)n/ n. Jāk o kukkār ay jāh o jāwar 

Bear guard star/ˈbɛː ˈgärdˈstär/ n. Śapkaśś ay esťāl 

beargrass /ˈbɛːɡrɑːs/ n. Śalwārɔer kotom ay buťag ey 

bear hug /ˈbɛː ˌhʌɡ/ n. Ťronɔein golāheiś 

bearing /ˈbɛːrɪŋ/ n.1. Marɔom ay nenɔ o pāɔā o ťarr o ťāb ay wad o paim. 2. Ťālok. Nesbať. 

3. Maśin ay azbāb ey  

bearing rein /ˈbɛːrɪŋ, reɪn/ n. Wāg. Ťronɔ ɔāśťagein wāg 

bearish /ˈbɛːrɪʃ/ adj. 1. Mamm wadein. 2. Niāɔi ā kimaťāni kapag 

bear pit /ˈbɛː pɪt/ n. Jāk o kukkār ay jāh  

bear's ear /bɛː pɪt/ n. 1. Goaś ay ťakkonag. 2. Ɔel ay borzi xānah ay loať. 3. Polakko wadein 

bahār poll ey 

bearskin /ˈbɛːskɪn/ n. Mamm ay poasť  

beast /biːst/ n. I. Cārpāɔ. Cagas. Ɔarinɔah. Cārpāɔein haiwān. Haiwān. Harrāp. Jānwar. 

Jānāwar. Janāwar. Jablóť. Nāhār. Rākās. Śagāl. Wahśi. Wakś. 2. Bing. 4. Zālem. 5. 

Āɔamxoar. Xoanwār. Hoanwār   

beastie /ˈbiːsti/ n. (Pa maskarā) kasānoakein jānwar o lullok 

beastly /ˈbiːstli/ adj. Ɔarinɔagein. Haiwānein. Nāwaśein. Nāhārein. Rasťarein. Wakśiein 

beastliness /ˈbiːstlɪnəs/ n. Haiwāniyať. Xoanwāri. Hoanwāri. Wakśi   

beast of burden /biːst, ɒv, ˈbəːd(ə)n/ n. Bārkaśśein haiwān 

beast of prey /biːst, ɒv, preɪ/ n. Śekāri haiwān. Ɔeger jānwarāni śekār kanoakein haiwān 

beat /biːt/ v. 1. Āhódag. Gāhudag. Jāhodag. Janag. Jokoɔɔag. Koatag. Lārag. Mānbanɔ kanag. 

Naccahór kanag. Rambeinag. Rappag. Tombag. Tokkag. Tippag. Śāpag. Śippag. Zabbag. 2. 

Śekesť ɔiag. 3. Ɔrikk (ɔel ay ɔrikkag). 4. Coapag. Copť o coap kang. 5. Gwāť ā ɔeim ā kanag 

o bójig ā barag  

beat /biːt/ n. 1. Ɔel ay ɔrikkag. 2. Morg ay bānzol janag. 3. Sepāhi ay gaśť ay namzaɔ 

koťagein elākah. 4. Kondi ay sar ā māhig ay śekār ay jāgah. 4. Ɔamān ey ay mahťali 

beatable /əˈtɛnʃ(ə)n(ə)l/ adj. Janag bówokein. Śekesť bówokein 

beat drop/biːtˈdräp/ n. Tok. Toppag 

beating /ˈbiːtɪŋ/ n. Copť o coap. Jokoɔɔ. Rajag. Tappag. Tokkag. Trombag ya janag o śekesť 

ɔiag ay jāwar. Zabbag. Źil 

beater /ˈbiːtə/ n. I. Janag ay azbāb. 2. Coapoak. Janoak. Tappoak. 3. Mānťarroak. Hamā 

marɔom ke śekār ā ɔeim pa śekāri ā mānťarriniť. 4. Pirein o ɔamborɔahein o kapťākārein 

sawāri  

beatific /biːəˈtɪfɪk/ adj. Bābarkaťein. Mokaɔɔasein. Waliein 

Beatification /bɪˌatɪfɪˈkeɪʃ(ə)n/ n. Poap (Pope) ay neimag ā morťagein marɔom ā mokaɔɔas 

ɔarjah ɔiag ay amal. Wali ya bābarkať bówag ay ɔarjah ɔiag ay amal 

Beatify /bɪˈatɪfʌɪ/ v. Wali ay ɔarjah ɔiag 
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beatitude /bɪˈatɪtjuːd/ n. Abaɔmānein barkať. Ca kollān zeyāť bābarkaťein  

beat-up /biːt ˈʌp/ adj. Kwahnein. Zeyāɔahein kārbanɔag ā gon kwahn bówag. Suɔɔag bówag 

beau /bəʊ/ n. 1. Bacakein yār. 2. Śoako. Pāg o padakkah o śox o śangein marɔom 

beau geste /bəʊ ˈʒɛst,French bo ʒɛst/ n. Rahmɔelein o jowānein amal 

beau ideal /ˌbəʊ iːdeɪˈal,French bo ideal/ n. Baikeccah. Harc hesāb ā śarr o barabarein 

marɔom ya ciz 

beaut /bjuːt/ n. Jwānein o śarrangein marɔom ya ciz 

beauteous /ˈbjuːtɪəs/ adj. Śarrangein 

beautician /bjuːˈtɪʃ(ə)n/ n. Singāroak o sambaheinoak 

beautiful /ˈbjuːtɪfʊl,ˈbjuːtɪf(ə)l/ adj. Abrangein. Bambao. Bambawein. Brāhɔārein. Dolɔārein. 

Ɔorrein. Ɔorrmālein. Gejgein. Goalein. Hangein. Hānihein. Hanjein. Hambohein. Jāmohein. 

Jozakein. Kiyāhein. Kābozag. Karkasein. Kergez. Lassahein. Lailāhein. Mahānɔārein. 

Mahānɔarāein. Nomāɔārein. Parirangein. Pariróhein. Pollohein. Poťrónkein. Poťróngein. 

Porzeibein. Ranginahein. Raxśein. Sangolein. Śarrangein. Somerein. Sombolein. Śiśārein. 

Sepahɔārein. Ťarāzien. Tahlóein. Ťāsopein. Ťelmelein. Tahlein. Xóbein. Xóbsóraťein. 

Waśśrangein. Waźrangein. Zeibā. Zeibāhi. Zeibɔārein. Zinihein. 2. Bāz jowānein. 

Beimesālein. Jidihein. Parpokein 

beautifully /ˈbjuːtɪf(ə)li/ adv. Gon jwāni ā. Gon śarrangi ā 

beautify /ˈbjuːtɪfʌɪ/ v. Śarrang kanag. Doalɔār kanag. Zebā kanag 

beautification /bjuːtɪfɪˈkeɪʃ(ə)n/ n. Doalɔāri. Śarrang o doalɔār kanag ay jāwar 

beautifier /ˈbjuːtɪfʌɪə/ n. Doalɔār kanoak 

beauty /ˈbjuːti/ n. 1. Brāh. Doalɔāri. Haťťali. Jidi. Kād. Kaj. Kaneśk. Laili. Mahānɔāri. 

Nomā. Par. Pari. Ronekať. Roxbari. Roxbar. Sanj. Sepah. Śarrangi. Tahli. Ťarāz. Xóbsóraťi. 

Xóbi. Zebāhi. Zeib. Zeibāhi. Zinať. 2. Ɔorrɔānag. Ɔorrɔānah. Ronk. Śarrangein janein. 3. 

Jwāni o śarri. Ronki 

beaver /ˈbiːvə/ n.1. Babrag. Sanjāb. 2. Sanjāb ay paźm. 3. Bāz johɔ kanoakein marɔom 

beaver /ˈbiːvə/ n. Āsen ay kolāh ay jahl ay bahr 

beaver /ˈbiːvə/ n. 1. (Bāzāri zobān ā) Janein ay kwarekk. 2. (Bāzāri zobān ā) Riśśoein marɔ 

beaverboard /ˈbiːvəbɔːd/ n. Borāɔah o riśśāgān ca joad koťagein ɔār ay ťahťag 

becalm /bɪˈkɑːm/ v. Gwāť ay ɔeim ā bówag ay sabab ā bójig ay nasorag 

because /bɪˈkɒz/ conj. Ciā ke. Con ke. Pa ce ke  

beche-de-mer /ˌbɛʃdəˈmɛː/ n. Zer ā roɔoakein ťarr ay wadein sabzi (kāh) ey  

beck /bɛk/ n. Śeip. Kasānein kaur 

beck /bɛk/ n. Ɔasť o saray soreinag ay eśārah 

becket /ˈbɛkɪt/ n. Pa sāmān ay jahl ārag ā sāɔ ay loap 

beckon /ˈbɛk(ə)n/ v. Ɔasť o saray soreinag ay eśārah kanag 

becloud /bɪˈklaʊd/ v. 1. Ceir ɔiag. 2. Lorɔ kanag  

become /bɪˈkʌm/ v. 1. Buť. Buťag. 2. Brāh ɔiag 

becoming /bɪˈkʌmɪŋ/ adj. Brāhɔārein  

bed /bɛd/ n. 1. Besťer. Mahfal. Mahpal. Mannah. Ťaxť. Ťahť. Wapsag ay ťahť. 2. Bāgicah. 3. 

Ciz ay bon o bonyāť.  4. Zer o kaur ay lāp. 5. Zamin ay sarber. 6. Jahlag 

bed /bɛd/ v. Wapsag ay Banɔobasť kanag. 2. (Hām zobān ā) Hambesťeri kanag 

bedabble /bɪˈdab(ə)l/ v. Xoan o rang ā gon poaling kanag 

bedad /bɪˈdad/ exclaim. Wāki? Allam ā? 

bedaub /bɪˈdɔːb/ v. Rang janag 

bedazzle /bɪˈdaz(ə)l/ v. Ca yak ey ay kābiliať ā hairān bówag 

bedazzlement /bɪˈdæzlmənt/ n. Ca yak ey ay kābiliať ā hairāni ay jāwar  

bedbug /ˈbɛdbʌɡ/ n. Kakk. Mangud  

bedchamber /ˈbɛdtʃeɪmbə/ n. Wapsag ay oťāk 

bedclothes /ˈbɛdkləʊðz/ n. Besťerpoaś. Cāder. Kambal 
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bedcover /ˈbɛdkʌvə/ n.1. Besterbanɔ. 2. Nepāɔ ay poaś. 3. Besťerpoaś. Kambal  

beddable /ˈbɛdəb(ə)l/ adj. Hambesťeri ā āmāɔahein. Jinsi ťaur ā porkaśeśein  

bedder /ˈbɛdə/ n. 1. Bāg ā keśagi nehāl. 2. Besťerān sāfkanoak o packanoakein kārɔār 

bedding /ˈbɛdɪŋ/ n.1. Nepāɔ. Besťerpoaś. Cāder. Kambal. 2. Ɔalwaťāni wapsagjāh ay pog o 

bucc. 2. Bonyāť 

bedding area/ˈbɛdɪŋˈer-ē-ə/ n. Bānd 

bedeck /bɪˈdɛk/ v. Singārag. Sambaheinag 

bedeguar /ˈbɛdɪɡɑː/ n. Mageskāni aik riyag ay sabab ā golāb ay pollāni sar ay śunz  

bedel /ˈbiːd(ə)l,bɪˈdɛl/ n. Englaind ay lahťein wānagjāhān rasmi ɔiwānāni enťezām kanoakein 

kārɔār ey 

bedevil /bɪˈdɛv(ə)l/ v. Azāb o pareśān kanag. Harc wahɔ ā mosibať ā perreinag  

bedevilment /bɪˈdɛv(ə)lmənt/ n. Azāb. Mosibať. Pareśāni  

bedew /bɪˈdjuː/ v. Misseinag. Namb kanag 

bedfellow /ˈbɛdfɛləʊ/ n. Sakk nazzikein marɔom ya ciz 

bedead /ˈbɛdɛd/ n. Ťahť o palang ay sarón ay mekkein ťahťag 

bed-hop /bɛdˌhɒp/ v. Ɔam pa sāhať hambesťeri kanag 

bed-hopper /bɛd ˈhɒpə/ n. Ɔam pa sāhať hambesťeri kanoak 

bedight /bɪˈdʌɪt/ adj. Brāhɔārein. Doalɔārein. Jalwahnākein 

bedim /bɪˈdɪm/ v.  Koarɔeim kanag. Ťahār kanag 

bedizen /bɪˈdʌɪz(ə)n,bɪˈdɪz(ə)n/ n. v. Śoakein poaśāk. Śoakein poaśāk perkanag 

bedlam /ˈbɛdləm/ n. Allāhóť. Jaggā. Jallar. Jalar. Jāk o kukkār  

bedmaker /ˈbɛdmeɪkə/ n. Besťerān sāf kanoak o taheinoak 

bedmate /ˈbɛdmeɪt/ n. Hambesťeri kanoak 

bedouin /ˈbɛdʊɪn/ n. Baɔó. Baɔóein Arab 

bedpan /ˈbɛdpan/ n. Ťahť ay bāhoatein marɔomāni lānkboaj ay ɔarp 

bedpost /ˈbɛdpəʊst/ n. Ťahť ay pāɔag 

bedraggled /bɪˈdraɡ(ə)ld/ adj. Leigārein marɔom 

bedridden /ˈbɛdrɪd(ə)n/ adj. Ťahťigein. Ťahť ay bāhoatein 

bedrock /ˈbɛdrɒk/ n. 1. Zamin ay saxťein ťabak. 2. Bonyāťi osól 

bedroll /ˈbɛdrəʊl/ n. Paťāťagein nepāɔ  

bedroom /ˈbɛdruːm,ˈbɛdrʊm/ n. Mannah. Wābjāh. Wapsag ay oťāk 

bedside /ˈbɛdsʌɪd/ n. Ťahť ay kaś 

bedsit /ˈbɛdsɪt/ n. Śarikɔāri ā kerāh koťagein oťāk 

bedskirt /ˈbɛdskəːt/ n. Palang ay ɔeim ay loanjānein parɔah 

bedsheet/ˈbɛdsɪtʃiːt/ n. Bund. Beiram. Cāɔer. Pāťār 

bedsock /ˈbɛdsɒk/ n. Wāb ā pāɔā kanagi moazag 

bedsore /ˈbɛdsɔː/ n. Ɔeirein moɔɔať ā ťahť ay bāhoat bówag ay sabab ā jān ay reiś bówag ay 

jāwar 

bedspread /ˈbɛdsprɛd/ n. Rangiein o ɔoaciein nepāɔpoaś 

bedstead /ˈbɛdstɛd/ n. Ťahť ay coakat 

bedstone /bɛdstəʊn/ n. Pohd. Jenťer ay ceirťāh  

bedstraw /ˈbɛdstrɔː/ n. Ťusso (Buttag ey) 

bedtime /ˈbɛdtʌɪm/ n. Wapsag ay wahɔ 

beduin /ˈbɛdʊɪn/ n. Baɔó. Baɔóein Arab 

bed-warmer /bɛd ˈwɔrmər/ n. Garmein eśkar ā ca porrein ɔarp ey ke besťer ay garm ɔiag ā 

kārmarz buťag 

bed-wetting /ˈ bɛd -ˌwe-tiŋ/ n. Wāb ā meizag 

bed-wetter /ˈbɛdˌwetər/ n. Wāb ā meizoak 

bee /biː/ n. 1. Mageskāni kotom ey. 2. Beinag magesk 

beech /biːtʃ/ n. Balóť ay nasl ay ɔrack 
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beechmast /ˈbiːtʃmɑːst/ n. Balóť ay bar 

beechnut /ˈbiːtʃnʌt/ n. Balóť ay bar 

beechwood /ˈbiːtʃwʊd/ n. Balóť ay ɔār 

bee-eater /biː ˈiːtə/ n. Goharāmuk. Ɔārau. Karki. Kurcuk. Patto (morgāni kotom ey) 

beef /biːf/ n. 1. Goak o gāmeiś ay goaśť. 2. Pazzoarein goaśť 

beefalo /ˈbiːfələʊ/ n. Goak o gāmeiś wadein ɔalwať ey 

beefeater /ˈbiːfiːtə/ n. Lanɔan śahr ay kwahnein kalāť (Tower of London) ay sepāhi 

bee fly /biː flʌɪ/ n. Beinag magesk ay śekl ay magesk ey 

beefy /ˈbiːfi/ n. Apors o sonoabar ay kotom ay ɔrack ey 

beefy /ˈbiːfi/ adj. 1. Lawādein. Loɔɔahein. Pazzoar o gohurťein. 2. Goak ay goaśť ay ťām 

kanoakein 

beehive /ˈbiːhʌɪv/ n. 1. Cānag. Caťťah.  Beinag magesk ay ťakkonag. Beinag mageskāni 

koɔo.  2. Beinag magesk ay ɔārag ay dabb. 3. Janeināni sar ay móɔāni gonboɔwad kanag ay 

doal ey 

beekeeping /ˈbiːˌkiːpɪŋ/ n. Beinag magesk ay ɔārag ay śoak ya kār o bār 

beekeeper /ˈbiːkiːpə/ n. Beinag magesk ɔāroak 

beeline /ˈbiːlʌɪn/ n. Ɔo jāh ay neyām ā kaśeťagein ťackein leik o mell 

Beelzebub /bɪˈɛlzɪˌbʌb/ n. Iblis ya śaiťān ay nām ey 

beep /biːp/ n. Ťronɔein āwāz 

beep/biːp/ v.Ťronɔein āwāz ay kaśśag 

beeper /ˈbiːpə/ n. Ťeizein āwāz kaśśoakein azbāb 

beer /bɪə/ n. Biar. Śarāb ay zāť ey 

beer belly/bɪə ˈbɛli/ n. Ťagārlāp. Biar ay zeyāť warāg ā mazan buťagein lāp 

beerhouse /ˈbɪəhaʊs/ n. Biar bahā kanag ay jāh 

beestings /ˈbiːstɪŋz/ n. Goak o pas ay katein śir. Śeśag 

bee-stung /biː stʌŋ/ adj. (Hām zobān ā) Janein ay porrein o sohrein lont 

beeswax /ˈbiːzwaks/ n. 1. Beinag magesk ay ťakkonag ay moam 

beet /biːt/ n. Cokónɔar. Jogunɔar (Buttag ey) 

beetle /ˈbiːt(ə)l/ n. v.1. Gógadā. Gaźink. Gundār. Kaddok. Kaźunk. Meizoak. Źingoak. 2. 

Laib ey 3. (Hām zobān ā) Eśťāpi kanag 

beetle /ˈbiːt(ə)l/ n. 1. Kuɔinag. Kuɔinah. 2. Goc ay camakɔār kanag ay maśin ey  

beetle /ˈbiːt(ə)l/ v. Kuɔinag janag. Kuɔinag janag o proaśag 

beetle /ˈbiːt(ə)l/ v. Burwān ay mekk bówag.  Koah ay sont   

beetle-crusher /ˈbiːt(ə)l krʌʃəʳ/ n. 1. (Pa cewah) Balāhein pāɔ. 2. Balāhein kauś 

beetroot /ˈbiːtruːt/ n. 1. Kasisant. Lablabó. Cokunɔār o jogunɔar ay warɔini roaťag  

beezer /ˈbiːzə/ adj. Bāz jowānein 

befall /bɪˈfɔːl/ v. Baɔein wākeha bówag 

befit /bɪˈfɪt/ v. Monāseb bówag 

befog /bɪˈfɒɡ/ v. Hairān o pareśān kanag. Sar o ceir kanag. Galať o salať kanag 

befool /bɪˈfuːl/ v. Ɔoakah ɔiag. Raɔ ɔiag 

before /bɪˈfɔː/ prep. conj. adv. 1. Peiś. Peiśťer. Sāri. 2. Āxti. Ca iśśi ā peiś. 3. Iśśi ā ca ɔeim. 

3. Iśśi ā ca ɔeimťer 

befoul /bɪˈfaʊl/ v. Cell kanag. Cirkein kanag. Poaling kanag 

befriend /bɪˈfrɛnd/ v. Sangať kanag. Yār kanag  

befuddle /bɪˈfʌd(ə)l/ v. Āload o baload kanag. Awārťawār kanag. Lorɔ kanag. Hairān kanag. 

Sar o ceir kanag 

befuddlement /bɪˈfʌd(ə)lm(ə)nt/ n. Hairāni. Lorɔi. Sar o ceiri 

beg /bɛɡ/ v. Pindag. Loatag. Sawāl kanag. Wān gerag 

begad /bɪˈɡad/ excl.Wāki? Allamm ā? 

beget /bɪˈɡɛt/ v. 1. Joad kanag. Peiɔāk kanag (cokk o zahg ay). 2. Wākeha kanag 
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begetter /bɪˈɡet.ər/ n. Cokk peiɔāk kanoak 

beggar /ˈbɛɡə/ n. Cānóger.  Cāniger. Cānógwār.  Cānigwār.  Cānówār. Ɔarweiś. Ɔarbeiś. 

Ɔargahi. Fakir. Gaɔā. Joagi. Lapós. Malang. Miyā. Miyāh. Mohťāj. Nānpend. Pakir. 

Pendoger. Pindoak. Pindā. Podā. Sawāli. Śāmpend. Śāmgir. Śaɔāhi. Wāngir. Zakāťi. 

Zakāťzór. Zakāťgir. Zakāťwār  

beggarly /ˈbɛɡəli/ adj. 1. Gaɔāhein. Wār o bazzagein. 2. Baxilein 

beggary /ˈbɛɡəri/ n. Gaɔāhi. Lapósi. Miyāhi. Pendogiri. Sakkein wāri 

begging/bɛɡɪŋ/v. Gaɔāgiri. Loatag. Lapósi. Miyāhi kanag. Morifag. Pindag. Saɔā kaśśag. 

Wāngiri. Xowāsťag. Zang o māsiať kanag 

begging bowl/bɛɡɪŋ bəʊl/n. Kackol. Kaśkol. Kāsag. Kāmbā. Pindik 

begin /bɪˈɡɪn/ v. Benā kanag. Ebťeɔah kanag. Śuru kanag 

beginners /bɪˈɡɪnə/ n. Ebťeɔah kanoak. Mobťaɔi. Noakkār 

beginning /bɪˈɡɪnɪŋ/ n. Āgāz. Awalpāl. Awalsar. Azal. Benā. Boneśť. Bongeij. Benɔāť. 

Bonyāť. Benɔāwah. Ebťeɔah. Naiyāť. Noksar. Sar. Śuruhāť 

begone /bɪˈɡɒn/ exclaim. Bośās. Boro gomm bu! 

begorra /bɪˈɡɒrə/ int. Oh! Wāki? 

begrime /bɪˈɡrʌɪm/ v. Cill o cirkān gon seyāh bówag 

begrudge /bɪˈɡrʌdʒ/ v.1. Hasaɔɔ kanag. Kunnať ɔārag. 2. Nāɔelkaśi ā ɔiag 

beguile /bɪˈɡʌɪl/ v.1. Raɔɔay paɔɔay kanag o kār kaśśag. 2. Ɔel ay waś kanag 

beguine /beɪˈɡiːn/ n. Karibian hanc ay nāc ey 

behalf /bɪˈhɑːf/ n. Ca yak ey ay ťarāf ā. Ca yak ey ay neimag ā. Ca yak ey ay xāťer ā 

behave /bɪˈheɪv/ v.1. Gon aɔab ā nenɔ o pāɔā kanag. Rāmpť bówag. Rahɔār bówag 

behaviour /bɪˈheɪvjə/ n. Cāl o calan. Gon ɔegerān peiś āhag ay jāwar o wad o paim. Las. Lāť. 

Kerɔār. Paim o rahɔār. Raweś. Sāc.Ťāb. Ťakro. Ťaur o ťarikah. Ťawāh. Ťamiz. Wajj. Wāleśť. 

Xaslať. Xó. Xóg. Zenɔɔāb 

behaviouralism /bɪˈheɪvjərəlɪz(ə)m/ n.1. Jānwār o insān ay rawiyāhāni elm ay osól o ťaur. 2. 

Rawiyāhāni bonyāť ā samāji o cargerɔ ay wākeāni ťoazih o ťaśśrih 

behaviourism /bɪˈheɪvjərɪz(ə)m/ n. Zehni nāɔrāhiāni elāj ay leikah ey  

behead /bɪˈhɛd/ v. Sarsenɔ kanag. Sargutt kanag. Sargud kanag. Sar ay kalam kanag 

behemoth /bɪˈhiːmɒθ,ˈbiːhɪˌməʊθ/ n. 1. Balāh. Balāhein o tóhein. 2. Sāhɔār 

behest /bɪˈhɛst/ n. Hokm. Gopť o gośťen 

behind /bɪˈhʌɪnd/ prep. adv. 1. Pośť ay neimag ā. 2. Pośť ā. Paśť ā. 3. Ranɔ ā. 4. Paśť ey  

behind /bɪˈhʌɪnd/ n. Pośť. (Hām zobān ā) Marɔom ay gellekk 

behindand /bɪˈhʌɪndand/ adj. Sosťkārein 

behold /bɪˈhəʊld/ v. Becār! begenɔ! 

beholden /bɪˈhəʊld(ə)n/ adj. Zeirmennaťein. Zeirbārein 

behoof /bɪˈhuːf/ n. Fāheɔāg. Sóť 

behove /bɪˈhəʊv/ v. Lāzom bówag. Farz bówag 

being /ˈbiːɪŋ/ n. 1. Asťi. Asť bówag ay jāwar. 2.  Wajóɔ 

beira /ˈbeɪrə/ n. Āsk ay zāť ey 

bejabers /bɪˈdʒeɪbəz/ int. Xoɔā ā becār! (Hairānagi o beiyakini zāher kanag ay labz) 

bejesus /bɪˈdʒiːzəs/ int. (Hām zobān ā) Xoɔā bigipť! Paigāmbar Issāh bigipť! 

bejeweled /bɪˈdʒuːəl/ adj. Gon sahť o zeiwarān 

belabor /bɪˈleɪbə/ v.1. Janag o tappi kanag. 2. Urť urť ā bahas kanag. Beikārein gappān wahɔ 

ey zawāl kanag 

Belarusian /ˌbɛləˈruːsɪən/ n. adj.1. Belārósi. Belārós ay jāhmenenɔ. 2. Belārósi zobān. 3. 

Belārós ā ťālokɔār 

belated /bɪˈleɪtɪd/ adj. Ɔeirein. Ɔeir ā raseťagein 

belay /ˈbiːleɪ,bɪˈleɪ/ v. n.1. Sāɔ ey banɔag o mohkam ɔārag. 3. (Bāzāri zobān ā) bójig ā beɔār! 

4. Ciz ey ay mohkam ɔārag ay amal  
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belaying pin /ˈbiːleɪ,bɪˈleɪ, pɪn/ n. Koah ay parrag ay saray sāɔ banɔag ay meix. Bójig ay 

saray sāɔ banɔag o borz ā serkapag ay meix 

bel canto /bɛl ˈkantəʊ/ n. Soať janag ay ťaur ey 

belch /bɛltʃ/ v. 1. Bākār. Bākārag. Bākag. Gārťag.  Geigār kanag. Gekkag. Kwārťag. Kārťag. 

Kwārag. Kārag. Kacarag. Kowārkag. 2. Ɔuťāni dann ā kaśśag 

belching/belch·uhng/n. Bāk. Bākag o bākārag ay amal. Kowārk. Gārť 

beldam /ˈbɛldəm/ n. Kallānahein zāl. Pirzāl  

beleaguer /bɪˈliːɡə/ v. 1. Capp o cāgerɔ kanag. 2. Mosibať ay āmāc kanag 

belemnite /ˈbɛləmnʌɪt/ n. Nāyāfť o gārein kasānein karkeink ay zāť ey 

belfry /ˈbɛlfri/ n. Carc ā telloāni jāh 

Belgae /ˈbɛldʒiː/ n. Kwahnein zamānag ay Kelt kaum ay takk ey 

Belgian /ˈbɛldʒ(ə)n/ n. Beljiam ay nenɔoak 

Belgic /ˈbɛldʒɪk/ adj. Beljiam ā ťālokɔār 

Belie /bɪˈlʌɪ/ n. Śaiťān ay nām ey 

belie /bɪˈlʌɪ/ v. Koaťāhi kanag. 2. Ɔroag banɔag. 3. Sabóť naɔiag 

belief /bɪˈliːf/ n. 1. Bāwar. Akiɔah. Eťekāɔ. Ɔahr. Jam. Jazm. Rāɔ. Seťk. Seɔk. Yakin. 2. 

Immān 

believe /bɪˈliːv/ v. Bāwar kanag. Rāsť mannag. Immān ārag. Sujjag. Yakin kanag  

believer /bɪˈliːvə/ n. Bāwarmanɔ. Immān āroak. Yakin kanoak 

Belisha beacon /bəˈliːʃə ˌbiːk(ə)n/ n. Sadak ā marɔomāni rawag o āhag ay ger o ɔār 

kanoakein zarɔein roźnāhi 

belittle /bɪˈlɪt(ə)l/ v. Cebalāhag. Doabārag. Dirri kanag. Kasān leikag. Kasťer leikag. Likoar o 

śegān janag. Meskāfi. Ťirko janag. Ťākoar janag  

Belizean /bəˈliːzɪən/ n. Belizi. Beliz ay nenɔoakein marɔom  

bell /bɛl/ n. Śośeng. Tello. Talāng. Źāng. Źal. Źang. Źanglo     

bell /bɛl/ v. Śośeinag.   Tello ay janag. Źāngeinag  

bell /bɛl/ n. Bānsag. Wahr ay wahɔān āsk ay āwāz 

belladonna /ˌbɛləˈdɒnə/ n. 1. Ɔaťťurah. 2. Ɔaťťurah ā ca joad koťagein ɔarmān 

bellbird /ˈbɛlbəːd/ n. Amrika o Āstrailiā ay kāngāśk o jinjeśk namonahein morg ey 

bell-bottoms /ˈbɛl.bɑː.t̬əmz/ n. Prāh pāɔagein paťlón 

bellboy /ˈbɛlbɔɪ/ n. Hoatal ay ɔarbān o hammāl 

belle /bɛl/ n. Kād. Laiwāni laiwi. Laiwoh. Śarrangein janein ya jenek 

belles-lettres /bɛlˈlɛtr(ə), French bɛllɛtʀ/ n. Labzānki nebeśťānk 

bellflower /ˈbɛlˌflaʊə/ n. Tello śeklein, nāsirangein poll perkanoakein buttag ey 

bellhop /ˈbɛlhɒp/ n. Hoatal ay ɔarbān o hammāl 

bellicose /ˈbɛlɪkəʊs/ adj. Adbāziein. Angirein. Bāgorāzo. Bāgozāro Boaśāro. Boaśārein. 

Jangoalein  

belligerence /bəˈlɪdʒ(ə)r(ə)ns/ n. Adi. Angiragi. Bośār. Bośāri. Esťinzag. Jangóli. Jangjóhi. 

Koatāhi. Porgozi. Ťoapi. Ťoafi 

belligerent /bəˈlɪdʒ(ə)r(ə)nt/ adj. Ākeidein. Angiragein. Esťinzagein. Bośārein. Cangarohein. 

Ɔāwāhiein. Jangiein. Jang ā cangarowein. Kardāhein. Kotāhiein. Kānťokoein. Porgozoein. 

Porgozein. Sonnein 

bellman /ˈbɛlmən/ n. Jārcin 

bellow /ˈbɛləʊ/ v. 1. Bākādag. Bekkag. Ɔrānk. Ɔrānkag.  Dāsag. Gorťag. Goakārag. 

Naharɔag. Gaɔróśag. Ťrāɔoki. Ťrād.  2. Bāsag. Bānsag. Boxag. Nārag, ɔarɔ ay sabab ā 

grānein gorrag janag 

bellowing/n. 1. Ɔrānkag, dahkag bākādag, goakārag, naharɔag, gaɔróśag, bāsag ya bānsag o 

nārag ay amal. 2. Kazāhi gwānk 

bellows /ˈbɛləʊz/ n. 1. Ampān. Ɔamoak. Ɔaman. 2. Paraś. Ās ay ɔamoak  

bell pepper /bɛl ˈpɛpə/ n. Śirkinein mirc. Kanɔahāri mirc. Śimlā mirc 
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bell poll /bɛl pəʊl/ n. Tello ay źappoakein sāɔ o zanjir 

bell push /bɛl pʊʃ/ n. Bejli ay tello ay ťawār geijoakein batan 

bell-ringing /bɛl ˈrɪŋɪŋ/ n. Carc ay telloāni ťawār 

bell-ringer /bɛl ˈrɪŋə/ n. Carc ay telloāni ťawār geijoak 

Bell's palsy /bɛl ˈpɔːlzi,ˈpɒlzi/ n. Aɔrang ay ellať.  Cānpako. Cāpāko. Cāpā. Ɔeim ay yak kaś 

ay wāb ťarrag. Ɔap ay coat bówag ay nāɔrāhi. Fālij. Rāśah. Xuppi  

bell sound /bɛl saʊnd /n. Źam. Źamb. Źiling.  Źung 

bell tent /bɛl tɛnt/ n. Tello śeklein ťanbó. Tuppo 

bellwether /ˈbɛlwɛðə/ n. 1. Rahbar. Sarjalabi. Sargalah. 2. Meihad ay ťellobastagein sari 

meiś  

belly /ˈbɛli/ n. Lāp. Śekam. Śakam 

belly /ˈbɛli/ v. Gwāť gairag. Kubbag 

bellyache /ˈbɛlɪeɪk/ n. Lāpɔoar 

bellyache /ˈbɛlɪeɪk/ v. Harc wahɔ ā zang janag 

bellyacher /ˈbɛlɪeɪkə/ n. Moɔām zang janoak 

belly button /ˈbɛli ˈbʌt(ə)n/ n. (Hām zobān ā) Nāpag 

belly dance /ˈbɛli dɑːns/ n. Arabi nāc ay ťahr ey 

belly dancer /ˈbɛli ˈdɑːnsə/ n. Arabi ťahr ay nāci 

bellyflop /ˈbɛlɪ flɒp/ n. Ɔel pa lāp bokk warag ay ťaur 

bellyful /ˈbɛlɪfʊl/ n. Lāp ay porr 

belly laugh /ˈbɛlɪ ˌlɑːf/ n. Ɔrājein kanɔag. Kriśť. Kriśťag. Tahk. Priśť  

belong /bɪˈlɒŋ/ v. 1. Melkiať bówag. 2. Ťālok bówag 

belongings /bɪˈlɒŋɪŋz/ n. Azbāb. Ciz. Sāmān  

Belorussian (Byelorussian) /ˌbɛlə(ʊ)ˈrʌʃ(ə)n/ n. adj. Belorósi. Belorós ay nenɔoak o ťālokɔār 

beloved /bɪˈlʌvɪd,bɪˈlʌvd/ adj. Amoll. Ɔoasťār. Ɔoasťɔār. Ɔoasťiein marɔom. Ɔiɔag. 

Ɔelwāhein.  Caśm. Cammāni roak. Ɔorrɔānag. Ɔorrɔānah. Ɔelārāmein. Ɔangalo. Grānmoll. 

Hangein. Hanjein. Karkas. Kergez. Lādok.  Lādi. Laili. Māhal. Mehrokein. Meiťar. Pāťol. 

Pāťo. Polcāť. Sabzalein. Ťāsopein. Yār.  

below /bɪˈləʊ/ prep. adv. 1. Ceir. Jahlein. Zirein. 2. Kamťer 

belt /bɛlt/ n. 1. Kamarbanɔ. Kamarpattah. 2. Selāh o haťyār ay ɔāroakein purťelāh. 3. Patti. 4. 

Pattah. 5. Ťopang ay banɔ 

belter /ˈbɛltə/ n. 1. Śarrein kār o kerɔ ay mesāl. 2. Alhān kanoak 

beltway /ˈbɛltweɪ/ n. Capp o cāgerɔ ay sadak 

beluga /bəˈluːɡə/n. 1. Pāgās ay zāť ey. 2. Kaddi māhig ay zāť ey 

belvedere /ˈbɛlvɪdɪə/ n. Gwāťger 

bema /ˈbiːmə/ n. Mambar. Kaɔimein Aťanz ā ťakrir kanag ay borzein ťallah 

Bemba /ˈbɛmbə/ n. 1. Afrika ay kaum o zobān ey 

bemire /bɪˈmʌɪə/ v. Gillɔoan kanag 

bemoan /bɪˈməʊn/ v. Afsoas kanag. Moaťk kanag 

bemuse /bɪˈmjuːz/ v. Hairān kanag 

bemused /bɪˈmjuːzd/adj. Abakkahein 

ben /bɛn/ n. Mazanbanɔ. Borzein koah ay banɔ 

ben /bɛn/ n. Ɔo oťāki koll ay ťahi neimag ay oťāk 

bench /bɛn(t)ʃ/ n. 1. Ɔrājein sanɔal ya kursi. 2. Jajj o monsef ay kārjāh o ɔafťar 

bencher /ˈbɛn(t)ʃə/ n. Barťāniā ā bairistarāni anjoman (Inn) ay kamāśein bāsk 

benchmark /ˈbɛn(t)ʃmɑːk/ n. Mesāl. Hawālah 

bend/v. n. 1. Biccad ɔiag. Coat kanag. Gwamb. Jokkag. Jukkag. Jokkeinag. Kaś kanag. Kell 

kanag. Koamp. Koamp bówag. Lakāt. Lakat bówag. Loanj. Loanjān. Loanj bówag. Lepp. 

Leppag. Locc. Loccah. Loccag. Mecal. Macangal. Māngarɔ. Māngaśť. Moad ɔiag. Pang 

bówag. Śalong bówag. 2.  Ťaslim kanag. 3. Kār ā ɔelgoaś kanag. 4. Capp. Capp kanag. Ding 
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kanag. Ding bówag. 5. Biccad. Cag. Coat. Coati. Dutt. Jokk. Kaśi. Kelli. Parr. Reisexo. Rong. 

Śalong. Ťāb Ťirck. Ťahrif. 6. Gokk ay ťahr ey 

bender /ˈbɛndə/ n.1. Śarāb ay warāg o masťi. 2. Ɔārāni sarā ťarbāl ɔiag o sāheg ey joad 

kanag. 3. (Hām zobān ā, Bāzāri zobān ā) Bagā. Bacakbāz 

bendy /ˈbɛndi/ n. Cappi. Cappohein. Koampi. Lakāt. Leppeťagein ciz. Loccahein. 

Locceťagein ciz. Macangali. Narm.  Paddi. Pang. Parguff. Śalongi. Wahl bówokein 

beneath /bɪˈniːθ/ prep. adv. 1. Jahlein. 2. Ceiri 

benedicite /ˌbɛnɪˈdʌɪsɪti/ n. Barkať loatag ay ɔuwā 

benedictine /ˌbɛnɪˈdɪktɪn/ n. 1. Issahi pir Benedikt ay ferkah ay mannoakein marɔom o 

mollāh  

benediction /ˌbɛnɪˈdɪkʃ(ə)n/ n. Naikɔuwāhi. Carc ā naikɔuwāhi loatag ay marāgeś 

benedictus /ˌbɛnɪˈdɪktəs/ n. Issāhi mazhab ay ɔuwā ey (Bā barkaťān hamā ke Xoɔā ay rāhiś 

gepťag) 

benefaction /ˌbɛnɪˈfakʃ(ə)n/ n. Baxśiś. Canɔah. Neiki. Soagāť. Xairāť 

benefactor /ˈbɛnɪfaktə/ n. Neikokār. Pa naikein kār ā baxśiś ɔiokein marɔom 

benefice /ˈbɛnɪfɪs/ n. Carc ā rektar ya wāekar ay mansab 

beneficent /bɪˈnɛfɪs(ə)nt/ adj. Pāheɔagkārein.  Fāheɔah ɔiokein marɔom. Naikein marɔom 

beneficial /bɛnɪˈfɪʃ(ə)l/ adj. Fāheɔagmanɔein. Fāheɔahmanɔein. Napɔiokein. Poganjein. 

Sóɔmanɔein 

beneficiary /bɛnɪˈfɪʃ(ə)ri/ n. Katt kanoakein. Carc ay wazifahxoar. Nafzóroak 

benefit /ˈbɛnɪfɪt/ n. v. Fāheɔag. Fāheɔah. Ganj. Geyāťi. Hair. Katt. Kattiɔah. Nap. Naf. Nafag. 

Nafah. Sóť. Xair 

benevolent /bɪˈnɛv(ə)l(ə)nt/ adj. Hakkɔiokein. Maɔaťgārein. Neikwāhein. Xairwāhein. Xair 

lotoakein. Xairāť ɔiokein  

Bengali /bɛŋˈɡɔːli/ n. adj. I. Bengal ay nenɔoak. 2. Bengali zobān. 3. Bengal ā ťālokɔār 

benighted /bɪˈnʌɪtɪd/ adj. 1. Koarpahmein. 2. Baɔcalanein. 3. Koarmaimein. Ťahāri ā angir 

koťagein 

benightedness /bɪˈnʌɪtɪdnəs/ n. Baɔcalani. Koarpahmi. Koarmaimi. Śabrahi 

benign, benignant /bɪˈnʌɪn, bɪˈnɪɡnənt/ adj. 1. Mehrbānein.  2. Beinoksein 

benignity /bɪˈnɪɡnɪti/ n. Beinoksi. Mehrbāni  

Beninese /bɛnɪˈniːz/ n. adj. Benin ay nenɔoak o ťālokɔārein 

benison /ˈbɛnɪz(ə)n,ˈbɛnɪs(ə)n/ n. Xoɔāhi naimať 

benne /ˈbɛni/ n. Konciť (Buttag ey) 

bent /bɛnt/ v. 1. Coat kanag. Kandah kanag. Kaj kanag. Kecc bówag. Kunz bówag. Mund 

kanag. Wahl kanag 2. Nārāsť bówag. Ťāb ɔiag. 3. Siɔahein rāh ā ťāb kanag. 4. Kānóɔ ay 

baɔal kanag 

bent /bɛnt/ adj. 1. Coatein. Kajein. Keccein. Kandahein. Kunzagein. Mundein. Nārāsťein. 

Pahardein. Ťāb gepťagein. Ziddóhein. Wakābein. Wailein. 2. (Hām zobān ā) Bei-immānein 

marɔom. 3. (Bāzāri zobān ā) Kón bagā   

bent /bɛnt/ n. Koɔraťi rojhān ya zānť 

bent /bɛnt/ n. Cabbar. Soragein zamin ay kāh o bucc ey  

Benthamism /ˈbɛnθəmɪz(ə)m/ n. Kollein marɔomāni xair loatag ay falsafah 

benthos /ˈbɛnθɒs/ n. Zer ay lāp ā rosťagein ɔrack o jānɔār 

bento /ˈbɛntəʊ/ n. Jāpān ā ɔār ay joad koťagein warāgɔān ey 

bentonite /ˈbɛntənʌɪt/ n. Doak o gill ay kesm ey 

ben trovato /ˌbɛn trə(ʊ)ˈvɑːtəʊ/ adj. Waťgaddein gap 

bentwood /ˈbɛntwʊd/ n. Pa ciz ey joad kanag ā coat koťagein ɔār 

Benue-Congo /ˈbɛnw,eɪ ˈkɒŋ.ɡəʊ/ n. Afrika ā zobānāni kotom ey 

benumb /bɪˈnʌm/ v. Beimāreśť kanag. Wābťarreinag 

benzene /ˈbɛnziːn/ n. Petrol ā moajóɔein āmeizah ey 
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benzodiazepine /ˌbɛnzəʊdʌɪˈeɪzɪpiːn,ˌbɛnzəʊdʌɪˈazɪpiːn/ n. Wābgeijoakein ɔarmāni kotom 

ey 

benzoin /ˈbɛnzəʊɪn/ n. Sosorr ay zāť ey 

bequeath /bɪˈkwiːð/ v. 1. Jaheɔāɔ pa mirāsigi ɔiag. 2. Ciz ey ɔeger ā ɔiag 

bequest /bɪˈkwɛst/ n. Mirās. Jāheɔāɔ. Jāheɔāɔ ya zar kass ey ay nām ā kanag ay amal 

berate /bɪˈreɪt/ v. Habar ɔiag. Sarpaɔi ɔiag. Sarzaniś kanag 

Berber /ˈbəːbə/ n.1. Barbar. Afrika ay kaum ey. 2. Barbari zobān 

berberis /ˈbəːbərɪs/ n. Koroski ay zāť ay buttag ey 

berceuse /bɛːˈsəːz/ n. Lilau. Nonnok ay nāzeink ey 

bereave /bɪˈriːv/ v. Ɔoasť o aziz ey ā ca mahróm bówag 

bereavement /bɪˈriːvm(ə)nt/ n. Ɔoasť o aziz ā ca mahrómi 

bereft /bɪˈrɛft/ adj. 1. Mahróm buťagein. 2. Ťahnā o wail koťagein 

beret /ˈbɛreɪ,ˈbɛri/ n. Kolāh a zāť ey 

bergs /bəːɡ/ n. Koh. Koah 

bergamot /ˈbəːɡəmɒt/ n. 1. Ťrunj ā ca kaśśeťagein carpein ciz ey. 2. Ťrunj ay ɔrack. 3. 

Porceink. Poɔinah ay kotom ay buttag ey 

bergenia /bəˈɡiːnɪə/ n. Pillgoaś ay buttag 

bergschrund /ˈbəːɡʃrʊnd/ n. Barf ay koah ay sar ay pacein jāgah 

berg wind /ˈbəː(r)ɡ ˌwɪnd/ n. Afrika ay lewārein Gwāť 

beribboned /bɪˈrɪb(ə)nd/ adj. Patt pattein o jalwānākein 

beriberi /ˌbɛrɪˈbɛri/ n. Witāmin B ay kammi ā ɔel ay kamzoar bówag ay ellať 

Beringian /bɛˈrɪndʒɪən/ adj. Beringia ā ťālokɔār 

berk /bəːk/ n. (Hām zobān ā) Ahmakein marɔom 

Berliner /bəːˈlɪnə/ n. Berlin śahr ay nenɔoak 

berm /bəːm/ n. Bāndom. Cesťein zamin  

Bermuda grass /bəˈmjuːda gras/n. Cadd. Cabbar (Buttag ey) 

Bermudan /bəˈmjuːdɪən/ n. adj. Bermuda ay nenɔoak o ťālokɔār 

berry /ˈbɛri/ n. 1. Ťóɔ. 2. Beigaddagein konar. 2. Māhig ay aik 

berserk /bəˈzəːk,bəˈsəːk/ adj. Heźm gepťagein. Hunź gepťagein. Ťrās koťagein 

berth /bəːθ/ n.1. Bójig o āpigorabān o railgādi ay ťahā wapsag ay jāh 

bertha /ˈbəːθə/ n. Garɔenpoaś 

beryl /ˈbɛrɪl/ n. Yākóť. Yākuť  

beryllium /bəˈrɪlɪəm/ n. Sohān joad kanag ay māɔan ey  

beseech /bɪˈsiːtʃ/ v. Mennať o paziri kanag 

beset /bɪˈsɛt/ v. 1. Moɔām pareśān kanag. Nārāz kanag. 2. Cārein neimagān gerag. Capp o 

cāgerɔ kanag. 3. Mānpoaśag 

beside /bɪˈsʌɪd/ prep. 1. Abaiɔ ca iśśi. 2. Iśśi ā goan. 3. Iśśi ay kaśā. Nabeirag 

besides /bɪˈsʌɪdz/ prep. adv. Iśśi ā ham. Māwarā. Nabeiragi  

besiege /bɪˈsiːdʒ/ v.1. Cārein neimagān oruś kanag. 2. Angerr kanag. Capp o cāgerɔ kanag  

besmear /bɪˈsmɪə/ v. 1. Loajag. 2. Mānpoaśag 

besmirc /bɪˈsməːtʃ/ v.1. Baɔnām kanag. 2. Ganɔag kanag. Melā kanag 

besom /ˈbiːz(ə)m,ˈbɪz(ə)m/ n.1. Latt basťagein roapag. 2. (Bāzāri zobān ā) Janein. Jenek 

besotted /bɪˈsɒtɪd/ adj. 1. Mehriein. Sakk wāhagɔārein. 2. Masťein 

bespangle /bɪˈspaŋɡ(ə)l/ v. Siťārahkāri kanag 

bespatter /bɪˈspatə/ v. 1. Āp perreicag. Āp perreicag o poaling kanag. 2. Ťoahin kanag 

bespeak /bɪˈspiːk/ v. 1. Neśān ɔiag. Sābeťi ɔiag. 2. Farmāheś kanag. Ciz ey peiśugi bahā 

zórag ya nāmeinag  

bespectacled /bɪˈspɛktək(ə)ld/ adj. Caśmakcammein marɔom 

bespoke /bɪˈspəʊk/ adj. Farmāheśiein. Farmāheśiein. Farmāheś ā ťayār korťagein ciz 

besprinkle /bɪˈsprɪŋk(ə)l/ v. Āp ya poadar ay ɔranzag 
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best /bɛst/ adj. adv. Gehein. Gehťerein. Śarťerein. Ťāzagein 

best /bɛst/ n. Borgah. Gehťer. Śarťer  

bestial /ˈbɛstɪəl/ adj. Co rasťar ā. Haiwānein 

bestiality /bɛstɪˈalɪti/ n. 1. Haiwāni. Rasťari. 2. Haiwān ay rāheinag. Haiwān o marɔom ay 

jinsi hesāb ā jopť bówag 

bestir /bɪˈstəː/ v. Jombeinag 

best man /bɛst man/ n. Bāɔeśāh. Sālonk ay nazzikein sangať o kommakkār  

bestow /bɪˈstəʊ/ v.1. Baxśāhag. 2. Xāsein jāh ā ciz ey eir kanag 

bestrew /bɪˈstruː/ v. Śengeinag. Ťālān kanag  

bestride /bɪˈstrʌɪd/ v. Pāɔāni prāh kanag o nenɔag 

bestseller /bɛstˈsɛlə/ n. Bāz bahā buťagein ciz 

besuited /bɪˈs(j)uːtɪd/ adj. Yakrangein paśk o śalwār gwarein marɔein 

bet /ˈbet/ v. Gol banɔag. Juwā janag. Śarť janag. Śarť banɔag. Sāto janag. Sattah janag 

bet /ˈbet/ n. Agbag. Bahay. Bahainať. Basťan. Bahas. Gol. Śarť. Sāto. Sattah  

betting /ˈbɛtɪŋ/ n. Agbag. Śarť banɔag ay amal. Zarr banɔag 

beta /ˈbiːtə/ n 1. Yónāni  lekwad o rasmolxať ay ɔuhmi āb. 2. Ɔuhmi ɔarjah 

betake /bɪˈteɪk/ v. Ciz ay ya jagah ay neimag ā rawag (boro pa) 

betel /ˈbiːt(ə)l/ n. Pān ay buttag. Ťanból 

betel nut /ˈbiːt(ə)l nʌt/ n. Soapāri 

bete noire /bɛt ˈnwɑː,beɪt ˈnwɑː,French bɛt nwaʀ/ n. Nāpasonɔein ciz ya marɔom  

bethink /bɪˈθɪŋk/ v. Corť janag. Fekr kanag 

betide /bɪˈtʌɪd/ v. Māmelah ey sarā kapag 

betimes /bɪˈtʌɪmz/ adv. 1. Wahɔ wahɔ ey. 2. Barey barey 

betise /beɪˈtiːz,bɛˈtiːz,French betiz/ n. Poakein gapp 

betoken /bɪˈtəʊk(ə)n/ v. Eśārah ɔiag. Neśoan ɔiag 

betony /ˈbɛtəni/ n. Porceink. Poɔinah ay kotom ay buttag ey 

betray /bɪˈtreɪ/ v. 1. Ɔagā kanag. Ɔroahag. Ɔoakah ɔiag. Fail kanag. Jubbi ɔiag. Leitag. 

Muttag. Rambeinag. Rāndag. Reipeinag. 2. Gaɔɔāri kanag. 3. Rāz paɔɔarā kanag 

betrayal /bɪˈtreɪəl/ n. Bājohi. Bāwān. Ɔagā. Ɔagā bāzi. Ɔoakah. Ɔoakah bāzi. Ɔroah. Ɔarbeiś. 

Dutt. Fail. Gaɔɔāri.  Jāp. Paryo. Reip. Ringo. Rānd  

betrayer /bɪˈtreɪə/ n. Ɔoakahbāz. Gaɔɔār. Reipoak   

betroth /bɪˈtrəʊð/ v. Sāng. Pa āroas ā nāmeinag. Zāmāť bówag 

betrothal /bɪˈtrəʊð(ə)l/ n. Sāng  

better /ˈbɛtə/ adj. n. v. 1. Āɔal. Āɔalein. Beh. Behťerein. Geh. Gehein. Gehťerein. Kāherein. 

Śarrein. Warsoein. 2. Ca nāɔrāhi ā ɔrāhbówag  

betterment /ˈbɛtəm(ə)nt/ adv. Āɔali ā. Gehťeri ā 

betterment /ˈbɛtəm(ə)nt/ n.1. Āɔali. Behťeri. Ɔeimrawi. Gehťeri. Śarri. 2. Jāheɔāɔ ay kimať 

ay zeyāťi  

bettong /ˈbɛtɒŋ/ n. Kangaró ay zāť ey 

between /bɪˈtwiːn/ prep. adv. Ɔarmayān ā. Mayān ā. Neyām ā 

betwixt /bɪˈtwɪkst/ prep. adv. Neyām ā. Nā eɔ nā óɔ 

bevel /ˈbɛv(ə)l/ v. n.1. Ɔār ay kandag ceinag. Ɔār ey ťarāśag o yak neimag ey salāmi kanag. 

2. Arib. Gonia  

beverage /ˈbɛv(ə)rɪdʒ/ n. Śarbať 

bevy /ˈbɛvi/ n. (Hām zobān ā) Śarāb 

bevy /ˈbɛvi/ n. Groah. Romb  

bewail /bɪˈweɪl/ v. Afsoaz warag. Moaťk kanag  

beware /bɪˈwɛː/ v. Sarpaɔ bówag. Xaťrah ā ca hośyār bówag 

bewhiskered /bɪˈwɪskəd/ adj. Ɔeim ā pot roaɔeinťagein 

bewigged /bɪˈwɪɡd/ adj. Naqli móɔ sarā kanoakein marɔom 
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bewilder /bɪˈwɪldə/ v. Habakkah bówag. Seyah pa seyah bówag. Seyah hāiran bówag. 

Sarbaťago bówag 

bewilderedly /bɪˈwɪldədlɪ/ adv. Sarbaťagowi ā 

bewilderment /bɪˈwɪldəmənt/ n. Sarbaťagi. Seyah pa seyahi 

bewitch /bɪˈwɪtʃ/ v. 1. Seher kanag. 2. Śeiɔā kanag  

bey /beɪ/ n. Osmāni solťanať ay walayať ay hākem 

beyond /bɪˈjɒnd/ prep. adv. 1. Ā ɔeim ā. 2. Ca was o wāk ā hamāɔeim. 3. Ɔór 

bezant /ˈbɛz(ə)nt/ n. Kaɔim zamānag ay sikkah ey 

bezel /ˈbɛz(ə)l/ n. Hanjār. Naginahɔān. Pax  

bezique /bɪˈziːk/ n. Ťāś ay laib ey 

bezoar /ˈbiːzɔː/ n.1. Pāɔzahr. Sagenɔānk ā joad buťagein daddein o gelladein ciz ey ke peiś ā 

bāzein nāɔrāhiāni elāj buťag. 2. Kohboz. Posť ā ťābgepťag kāntein kohboz  

bhagwan /bʌɡˈwɑːn/ n. Bagwān. Xoɔā 

bharal /ˈbʌr(ə)l/ n. Kohgadd ey  

Bhutanese /buːtəˈniːz/ n. adj. Bótāni. Bótān ay nenɔoak o ťālokɔār 

biannual /bʌɪˈanjʊəl/ adj. Śaśmāhi. Sāl ey ɔo bar bówokein 

bias /ˈbʌɪəs/ n.1. Yak neimagi. 2. Riā. Riā o ró. Ťarāfɔāri 

biathlon /bʌɪˈaθlɒn,bʌɪˈaθlən/ n. Barf ay sar ā ťacag o ťir anɔāzi ay mokābelah 

biaxial /bʌɪˈaksɪəl/ adj. Ɔo mahwarein. Ɔo markazein. Ɔoťrengi  

bibs /bɪb/ n.1. Galóbanɔ. Koaɔek o nonnok ay sinahbanɔ. Peiśger  

bib /bɪb/ n. Śarāb 

bibelot /ˈbɪbələʊ/ n. Kasānein sahť. Kam kimaťiein sahť 

Bible /ˈbʌɪb(ə)l/ n. 1. Enjil. Issāhi mazhab ay pākein ketāb. 2. Rāsťein keťāb  

bible-basher (Bible-thumper) /ˈbaɪ.bəlˌbæʃ.ər/ (Hām zobān ā) Sakk mollāh bówag 

biblical /ˈbɪblɪk(ə)l/ adj. Enjili. Bible ā ťālokɔār 

bibliography /ˌbɪblɪˈɒɡrəfi/ n. Ketābānk. Keťābāni lad 

bibliomancy /ˈbɪblɪə(ʊ)mansi/ n. Ketābcāri. Keťāb ay ɔap pac kanag o peiśgóhi kanag ay 

amal 

bibliomania /ˌbɪblɪə(ʊ)ˈmeɪnɪə/ n. Keťāb ay jamah kanag ay śoak 

bibliomaniac /ˌbɪblɪə(ʊ)ˈmeɪnɪak/ n. adj. Keťāb ay jamah kanag ay śoakin 

bibliophile /ˈbɪblɪə(ʊ)fʌɪl/ n. Keťāb ay āśik. Wānoak 

bibliopole /ˈbɪblɪə(ʊ)pəʊl/ n. Ketābpól. Keťāb ay kār o bār kanoak 

bibulous /ˈbɪbjʊləs/ adj. (Hām zobān ā) Śarābi  

bicameral /bʌɪˈkam(ə)r(ə)l/ adj. Ɔo eiwāni Majlis o pārlimān 

bice /bʌɪs/ n. Sabz rangein 

bicephalous /bʌɪˈsɛf(ə)ləs,bʌɪˈkɛf(ə)ləs/ adj. Ɔo saragiein 

biceps /ˈbʌɪsɛps/ n. Limbó. Bāsk ay goaśť ay pattah ey 

bichir /ˈbɪʃɪə/ n. Waśśein āp ay māhig ey 

bichon /ˈbiːʃɒn/ n. Kasānein nasl ay kocik ey 

bicker /ˈbɪkə/ v.1. Fozólein māmelah ay sar ā bahas o ťakrār. 2. Āp ay āhisťah āhisťah bahag  

bicky /ˈbɪki/ n. (Hām zobān ā) Beskoat 

bicolour /ˈbʌɪkʌlə/ adj. Cālkein. Cekkein. Ɔo rangein 

biconcave /bʌɪˈkɒnkeɪv/ adj. Ɔoein neimagān wahlein 

biconvex /bʌɪˈkɒnvɛks/ adj. Ɔoein neimagān duppein 

bicorn /ˈbī-ˌkȯrn /adj. Bahāno. Ɔo kāntiein 

bicultural /bʌɪˈkʌltʃ(ə)r(ə)l/ adj. Ɔorabeɔagein. Ɔo ɔoaɔien  

bicuspid /bʌɪˈkʌspɪd/ adj. Ɔolontein 

bicycle /ˈbʌɪsɪk(ə)l/ n. Ɔoparragi. Ťāloki saikal 

bid /bɪd/ v. n. 1. Boal ɔiag. Sāto janag. 2. Kośeś. 3. Boal. Boali 

bid /bɪd/ v.1. Gośag. 2. Heɔāyať ɔiag. Hokm kanag 
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biddable /ˈbɪdəb(ə)l/ adj. 1. Hokm ay mannag ā pa āmāɔahein. 2. (Brijj ay laib ā) Boal ɔiag 

ay kābelein ɔasť 

biddy /ˈbɪdi/ n. (Hām zobān ā) Pirzālein janein 

bide /bʌɪd/ v. Enťezār kanag 

bidet /ˈbiːdeɪ/ n. Karah. Nāmós o poak ay śoaɔag ay kasānein ɔarp ey 

bidi /ˈbiːdiː/ n. Segreit ay zāť ey 

bidirectional /bʌɪdɪˈrɛkʃ(ə)n(ə)l,bʌɪdʌɪˈrɛkʃ(ə)n(ə)l/ adj. Ɔo ɔeimiein. Ɔoneimag ā kārkanoak 

biennial /bʌɪˈɛnɪəl/ adj. I. Sāl ey ɔo bar. 2. Ɔo sāl ay sarā bar ɔiokein ɔrack 

biennium /bʌɪˈɛnɪəm/ n. Ɔo sāl ay moɔɔať 

bien pensant /ˌbjã pɒ̃ˈsɒ̃,French bjɛ ̃pɑ̃sɑ̃/ adj. Kwahnein o rawāyaťi xayāl ay marɔom 

bier /bɪə ˈdeɪtə/ n. Janāzah o maiyať ay ťahť ya ťahťag 

bifacial /bʌɪˈfeɪʃ(ə)l/ adj. Ɔoaɔimiein 

biffin /ˈbɪfɪn/ n. Sroap ay zāť ey 

bifid /ˈbʌɪfɪd/ adj. Hamā āzah ke neyām ā ɔerr ay mān bibiť 

bifocal /bʌɪˈfəʊk(ə)l/ adj. Ɔór o nazzik ā genɔoakein śiśag o aɔsah. 2. Ɔór o nazzik ā 

genɔokein śiśagi casmak  

bifurcate /ˈbʌɪfəkeɪt/ v. Giwārag. Ɔo śāh ā bahr kanag 

big /bɪɡ/ adj. 1. Balāhein. Ɔappadein. Cāmbólein. Cānbólein. Diharein. Dālein. Dālagein. 

Dālā. Dālag. Dāmb. Dahāndein. Jahāzkaɔɔein. Jānāwarein. Lobbein. Loagālein. Loahāndein. 

Mallāhein. Māɔanein. Mazanein. Mukkiein. Sakkein. Tottein. Tóhoein. Tóhein. Tandein. 

Toapein. Tandeilein. Tarrein. Ťākorein. Sācihein. 2. Kamāśein. 3. (Hām zobān ā) Saxiein.  

Dātārein 

bigamy /ˈbɪɡəmi/ n. Ɔo jan ya marɔ ɔārag 

Big Bang /bɪɡ ˈbaŋ/ n. Kāhenāť ay ca māɔah ay yakɔam prāh rawag ā joad bówag ay leikah 

Big Brother /ˌbɪɡ ˈbrʌð.ər/ n. (Hām zobān ā) Ɔegerāni sarā kāmilein gerefť ɔāroakein 

marɔom 

bigeie /ˈbɪɡˌaɪ/ n.1. Ahur ay zāť ay māhig ey. 2. Okyānós zer ay sohragein māhig ey 

bigfoot /ˈbɪɡfʊt/ n. Mazan joanein śāɔi wadein jānɔār ey 

big game /ˌbɪɡ ˈɡeɪm/ n. Saiɔ. Śekār ay mazanein jānwar ey  

big gun /ˌbɪɡ ˈɡʌn/ n. (Hām zobān ā) Ťowānɔārein marɔom 

big head /ˌbɪɡ hɛd/ n. (Hām zobān ā) Wať galāhein marɔom 

bighorn /ˈbɪɡhɔːn/ n. Kohgadd. Pādahā 

bight /bʌɪt/ n. 1. Kocc. Konj. Kaur o zer ay ťāb kanag ay jāh. 2. Sāɔ ay loap 

big lie/bɪɡ/ˈlī/ / n. Tāh. Tāpār. Tarr 

big mouth /ˈbɪɡ maʊθ/ n. Ɔapɔad. Poťťār 

bigness/ˈbɪɡnɪs/n. Mazani 

bigot /ˈbɪɡət/ n. Kānti. Katar mazhabi. Moťāseb. Ɔegerāni leikahān barɔaśť nakanoak  

bigotry /ˈbɪɡətri/ n. Katar bówag. Ɔeger ay xāyālān barɔāśť nakanag ay amal 

big shobt /ˈbɪɡ ʃɒt/ n. (Hām zobān ā) Mohimein marɔom 

big time /ˈbɪɡ ˌtaɪm/ n. (Hām zobān ā) Kāmyābi ay zamānag 

bigwig /ˈbɪɡwɪɡ/ n. (Hām zobān ā) Mohimein marɔom  

bijou /ˈbiːʒuː/ adj. n. Kasān o śānɔārein. Sahť. Zeiwar 

bike /bʌɪk/ n. 1. Ťālokisaikal. 2. Parpat. Motorsaikal 

bikini /bɪˈkiːni/ n. Janeini jān śoaɔagi caddi o gwarbanɔein lebās 

bikini briefs /bɪˈkiːni briːfs/ n. Janeini kasānein caddi 

bikky /ˈbɪki/ n. (Hām zobān ā) Beskoat 

bilabial /bʌɪˈleɪbɪəl/ adj. Ɔo lontein 

bilateral /bʌɪˈlat(ə)r(ə)l/ adj. Ɔo ɔeimein  

bilateral symmetry /bʌɪˈlat(ə)r(ə)l ˈsɪmɪtri/ n. Ɔoein ťal o kappāni yak wad bówag ay jāwar 

bilberry /ˈbɪlb(ə)ri/ n. Jangali ťóɔ ey 
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bilbo /ˈbɪlbəʊ/ n. Joaharɔārein zahm 

bilboes /ˈbɪlbəʊz/ n. Joal. Pāɔ ay sānkal. Banɔiāni pāɔān banɔag ay āhenein sānkal 

bilby /ˈbɪlbi/ n. Ɔrājgoaśein hókmośk ey 

bile /bʌɪl/ n. 1. Zarɔāp. Zahrag ā joad buťagein zahrein āp. 2. Keinag. 3. Nārāzi 

bile duct /bʌɪl dʌkt/ n. Zarɔāp ā roaťān baroakein nāli 

bi-level /ˈbʌɪlɛv(ə)l/ adj. Ɔo ťabakkein. Ɔo lasunnein 

bilge /bɪldʒ/ n. 1. Bójig ay lāp o lāśť. 2. (Hām zobān ā) Bakwās. Beikār. Fozól. Ganɔ 

bilharzias /bɪlˈhɑː.zi.ə/ n. Kerm ay ɔāťagein nāɔrāhi ey 

biliary /ˈbɪlɪəri/ adj. Zahrag ay nāli o zarɔāp ā ťālokɔār 

bilingual /bʌɪˈlɪŋɡw(ə)l/ adj. Ɔo zobāniein. Ɔo lesāniein. Ɔo zobān ā habar kanoakein 

bilious /ˈbɪlɪəs/ adj. 1. Ɔel ay xarābi o śānag ā ťālokɔār. 2. Zarɔāp ā ťālokɔār. 3. Garm 

ťabiaťein marɔom 

bilirubin /ˌbɪlɪˈruːbɪn/ n. Zarɔāp ay ťahay zarɔrangein māɔah 

bilk /bɪlk/ v.1. Raɔ ɔiag o zarr ay polag. 2. Ceir bówag. Tappag. Srāp kanag   

bilker /bɪlk′er/ n. Ɔagābāz. Locc. Tappoak. Srāp kanoak 

bill /bɪl/ n. (Hām zobān ā) Polis ay sepāhi 

bill /bɪl/ n. 1. Bijjak. Bahā koťagein cizzāni kimať ay hesāb. 2. Parlimān ā kānóɔ baɔal kanag 

ay ťajwiz o nebeśťānk. 3. Seinemā o ťaitar ay ťamāśahāni ťarťib, ťafsil o lad. 4. Kāgaɔi zarr. 

5. Kāgaɔi eśťehār 

bill /bɪl/ n. 1. Kapoať o batāni ťuskein comb. 2. Kolāh ay ɔeim ā ɔaraťkagein sont. 3. 

Kasānein poanzag. 5. Cóni. Kameir. Zobānag. Langār ay hākān sakbówokein sont 

bill /bɪl/ n. Kwahnein zamānagi loapsarein gorz o neizah wadein selāh o haťyār ey  

billabong /ˈbɪləbɒŋ/ n. Kaur ay pośťgarɔ janoakein o gwarm joad kanoakein ťak o śāh 

billboard /ˈbɪlbɔːd/ n. Jārťahťag. Eśťehārāni mazanein ťahťag 

billet /ˈbɪlɪt/ n. 1. Sepāhiyāni wābjāh. 2. Marɔom ay ges ā sepāhiāni ɔawār kanag. 3. 

Manziljāh 

billet /ˈbɪlɪt/ n.1. Ɔār ay tokkor. Bond. 2. Hitti. Śepokk. Ťelkāngwazi ay tell.  Ťelk. Telli. 3. 

Āsen ay rād  

billets/ˈbɪlɪts/ n. Paťrāki. Ťail. Zein o rahť ay lāpsāɔ 

billet-doux /ˌbɪleɪˈduː/ n. (Pa maskarā) Mehr o mohabaťi nemɔi 

billfish /ˈbɪlˌfɪʃ/ n. 1. Asp (Māhig ey). 2. Kāťil (Māhig ey) 

billfold /ˈbɪlfəʊld/ n. Hurjin. Kissag 

billhook /ˈbɪlhʊk/ n. Ɔās ay kesm ey. Tāl o śāhborrokein ɔās ey 

billiards /ˈbɪljədz/ n. Laib ey 

billion /ˈbɪljən/ n. adj. 1. Harab. Hazār million. 2. Bāzein zarr 

billionaire /bɪljəˈnɛː/ n. Harabpaťťi. Karoadpaťi. Bāzein zarr ay wāhonɔ 

billon /ˈbɪlən/ n. Kotein sikkah 

billow /ˈbɪləʊ/ n.1. Coal o gwarm. Moaj. 2. Bāzein ɔuť. Peic o ťāb waroakein mazanein 

jambar  

billy /ˈbɪli/ n. Ɔasťagiein o kadiɔārein kasānein ɔeig (lóhig) 

billycan /ˈbɪliˌkæn/ n. Kasānein ɔasťgādi 

billy goat /ˈbɪl.i ˌɡəʊt/ n. Kocen. Madā. Pācen. Pāśen. Pāťor 

billy-oh /ˈbɪlɪˌəʊ/ n. (Hām zobān ā) Saxť o mazbóť 

bilobed /bʌɪˈləʊbd/ adj. Ɔo goaśein 

bilocation /ˌbʌɪlə(ʊ)ˈkeɪʃ(ə)n/ n. Ɔojāhi. Ɔo jāgah ā bówag ay amal 

biltong /ˈbɪltɒŋ/ n. Lānɔi. Parsanɔ. Padsanɔ. Ťebāhagein goaśť ay ťahr ey 

bimanual /bʌɪˈmanjʊəl/ adj. Ɔoein ɔasťān gon 

bimbo, bimbette /ˈbɪmbəʊ, bɪmˈbɛt/ n. (Bāzāri zobān ā) Śarrangein baley sobakkein o kam 

aklein janein 

bimetallic /bʌɪmɪˈtalɪk/ adj. Ɔo saxťein māɔah o filz ā joad buťagein  
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bimillenary /ˌbʌɪmɪˈlɛnəri,ˌbʌɪmɪˈliːnəri,bʌɪˈmɪlənəri/ adj. Ɔo hazār sāl ā goan ťālokɔār 

bimolecular /bʌɪməˈlɛkjʊlə/ adj. Ɔo mālikiolein 

bimonthly /bʌɪˈmʌnθli/ adj. adv. Ɔo māhiein. Ɔo māh ay sar ā  

bin /bɪn/ n.1. Gasadɔān. Kicrāɔān. Ťāmb  

binary /ˈbʌɪnəri/ adj. Ɔoťāhein. Jofťein 

binaural /bɪˈnɔːr(ə)l,bʌɪˈnɔːr(ə)l/ adj. Ɔoein goaśān gon 

bind /bʌɪnd/ v. 1. Banɔag. 2. Pābanɔ kanag. 3. Yakjāh kanag. 4. Ɔārag 

binder /ˈbʌɪndə/ n. 1. Banɔoak.  2. Keťāb ay jelɔ ay banɔoak. 3. Keťāb ay saray poaś. 4. 

Loatokān yakjāh banɔoakein roan o móśi maśin  

bindery /ˈbʌɪnd(ə)ri/ n. Keťābāni jelɔ banɔag ay kārjāh 

binding /ˈbʌɪndɪŋ/ n. 1. Keťāb ay jelɔ. 2. Kānóɔi pābanɔi. 3. Lambān poaśag o anɔeim kanag 

ay goɔ ay patti. 4. Joad. Morammať. Ossār 

bindle /ˈbin-dᵊl /n. Goanc. Goancān. Goargeij. Gwarampān. Panɔi. Pahandali. Samān ay loať 

bindle stiff /ˈbɪnd(ə)lstɪf/ n. (Hām zobān ā) Xānah baɔoaś. Pāɔgoal. Beibonjāh 

bindweed /ˈbʌɪndwiːd/ n. Āheśk. Doaloko. Cileiko. Ɔrājbagal. Nāro. Paťāhoak. Riťacak 

(Buttag ay kotom ey) 

bine /bʌɪn/ n. Zāmorein ɔrack ay ťāb geroakein o ɔrājein bond 

bing /bɪŋ/ n. Ākoat. Ca kān ā ɔarropťagein māɔan ay jomp 

binge /bɪn(d)ʒ/ n. Kacc ā geiś kār ey kanag ay jāwar. Zeyāɔah mekɔār ā śarāb ťengag o 

noaśag ya warāk warag ya neśah kanag ay jāwar 

binger /bɪn(d)ʒə/ n. Zeyāɔah śarāb ťengoak 

bingo /ˈbɪŋɡəʊ/ n. Ťāś ay laib ey 

bingo wings /ˈbɪŋɡəʊ wɪŋ/ n. (Hām zobān ā) Janein ay bāsk ay loanjānein goaśť 

binnacle /ˈbɪnək(ə)l/ n. Āpigorāb ay ɔairoa ya compāsjāh 

binoculars /bɪˈnɒkjʊləz/ n. Ɔórgenɔ 

binomial /bʌɪˈnəʊmɪəl/ n. adj. 1. Hesāb. Hesāb ay fark. 2. Ɔo bahrein nām. Zāť o kotom ay 

neśoan ɔiokein nām. 3. Ɔo nāmiein sāhɔār 

bint /bɪnt/ n. (Ťoahin āmeiz) Jenek. Janein 

binturong /ˈbɪntjʊrɒŋ/ n. Piśśi śeklein jangali sāhɔār ey  

binucleate /bʌɪˈnjuːklɪət/ adj. Ɔo markaz ɔāroakein xulyah  

bio /ˈbʌɪəʊ/ n. Sargoześť. Sargwasť. Zenɔnāmag 

bio /ˈbʌɪəʊ/ n. Gon zenɔagi o zenɔageinān ťālokɔār 

bioaccumulate /ˌbaɪəʊəˈkjuːmʊˌleɪt/ v. Sāhɔār ay jesm ā ciz ay jamah bówag 

bioactive /bʌɪəʊˈaktɪv/ adj. Zenɔ ā asar ɔāroakein 

bioactivity /bʌɪəʊˈaktɪvɪ/ n. Zenɔ ā asar kanoakein kār o kerɔ 

biocentrism /bʌɪəʊˈsɛntrɪz(ə)m/ n. Marɔom ay zenɔ ca ey ɔeger sāhɔārāni zenɔ ā mohimťer 

nabówag ay leikah 

biochemistry /bʌɪə(ʊ)ˈkɛmɪstri/ n. Sāhɔārāni kimiāhi zānť o elm 

biochemist /ˌbʌɪəʊˈkɛmɪst/ n. Sāhɔārāni kimiāger 

biocide /ˈbʌɪəsʌɪd/ n. 1. Zahr. 2. Zenɔkoaśi. Zenɔ ay ťabāh kanag ay amal 

biocidal /bʌɪə(ʊ)ˈsʌɪdl/ adj. Zenɔkoaśein. Zenɔ ay ťabāh kanoakein 

bioclimatic /ˌbaɪəʊklaɪˈmætɪk/ adj. 1. Boam, māhoal o moasom ā ťālokɔār. 2. Sāhɔārāni zenɔ 

o āhāni bāz hanɔān śeng o śāng bówag ā ťālokɔār 

biocoenosis /ˌbʌɪə(ʊ)sɪˈnəʊsɪs/ n. Groahzenɔi. Moxťalefein jānɔārāni groahān zenɔ 

gwāzeinag ay jāwar 

biocompatible /ˌbʌɪəʊkəmˈpatɪb(ə)l/ adj. Zenɔ ā noksān naɔiokein 

biocompatibility /ˌbaɪəʊkəmˈpætɪbl/ n. Zenɔ ay jāwarān gon hamāhangi  

bioconversion /ˈbʌɪəʊk(ə)nˌvəːʃ(ə)n/ n. Sāhɔār ay jesm ā cizzāni baɔali o saɔali 

biodata /ˈbʌɪəʊdeɪtə/ n. Zenɔāl. Zenɔ ay sarjamein kār o kerɔāni hesāb  
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biodegradable /ˌbʌɪə(ʊ)dɪˈɡreɪdəb(ə)l/ adj. Kerm o koag ya jarāsimān gon prośoak o zawāl 

bówokein 

biodiesel /ˈbʌɪəʊdiːzl/ n. Ca sāhɔārāni āzahān joad buťagein dizalein ťeil 

biodiverse /bʌɪəʊdʌɪˈvəːs/ adj. Bāz ťahrein ɔrack o sāhɔārāni yakjāhi zenɔ ā ťālokɔār 

biodiversity /ˌbʌɪə(ʊ)dʌɪˈvəːsɪti/ n. Bāz ťahrein ɔrack o sāhɔārāni yakjāhi zenɔ ay jāwar 

biodynamics /ˌbʌɪə(ʊ)dʌɪˈnamɪks/ n. Sāhɔārāni harkať ay elm o zānť  

bioelectric /ˌbʌɪəʊɪlɛkˈtrɪk/ adj. Sāhɔārāni jesm ā bejli joad bówag ā gon ťālokɔār 

bioenergetics /ˌbʌɪəʊɛnəˈdʒɛtɪks/ n. Sāhɔārāni jesm ā bejli joad bówag ay elm ā gon ťālokɔār 

bioengineering /ˌbʌɪəʊɛndʒɪˈnɪərɪŋ/ n. Bihi zerrahāni ay baɔal o saɔal kanag ay elm 

bioethanol /ˌbʌɪəʊˈɛθənɒl/ n. Ca śakarkāndeil o makkahi ā joad koťagein eťānol ke petrol ay 

baɔal ā kārmarz biť 

bioethics /bʌɪəʊˈɛθɪks/ n. Ɔawā ɔāró o ťebb ā patt o poal ay ɔoaɔ o ɔasťór 

biofuel /ˈbʌɪəʊfjuː(ə)l/ n. Ca sāhɔārān joad koťagein soacagi ciz  

biog /ˈbʌɪɒɡ/ n. (Hām zobān ā) Zenɔ ay ɔāsťān 

biogas /ˈbʌɪə(ʊ)ɡas/ n. Sāhɔār ay sadeťagein āzahān joad buťagein soacagi hawā o gais  

biogenesis /ˌbʌɪə(ʊ)ˈdʒɛnɪsɪs/ n.1. Sāhɔārein ciz joad kanag ay amal. 2. Sāhɔārāni ca ɔeger 

sāhɔārein cizzān joad bówag ay leikah 

biogeography /ˌbʌɪəʊdʒɪˈɒɡrəfi,ˌbʌɪəʊˈdʒɒɡrəfi/ n. Ɔrack o haiwānāni bāzein hanɔān bahr o 

bāng bowag ā gon ťālokɔārein elm 

biographee /bʌɪɒɡrəˈfiː/ n. Hamā marɔom ke āhi ay zenɔ ay ɔāsťān nebesťah bówag ā enť 

biographical /bʌɪəˈɡrafɪk(ə)l/ adj. Zenɔ ay ɔāsťān ay nebesťah ā gon ťālokɔār 

biography /bʌɪˈɒɡrəfi/ n. Zenɔ ay ɔāsťān  

biographer /bʌɪˈɒɡrəfə/ n. Zenɔ ay ɔāsťān ay nebesťah kanoak 

biohazard /ˈbʌɪəʊˌhazəd/ n. Gon sāhɔārān ťālokɔārein kārān insān ay jān salāmaťi ay sar ā 

āwokein janjāl  

bioinformatics /ˌbʌɪəʊˌɪnfəˈmatɪks/ n. Sāhɔārāni zenɔ ay āɔāɔ o śomārāni jamah kanag ay 

elm 

biological /bʌɪə(ʊ)ˈlɒdʒɪk(ə)l/ adj. 1. Sāhɔārān ťālokɔārein. 2. Zahg ay asliein māť o peť  

biologism /bʌɪˈɒlədʒɪz(ə)m/ n. Gon sāhens ay leikahān marɔom ay zenɔ ay cārag ay leikah 

biology /bʌɪˈɒlədʒi/ n.1. Sāhɔārāni zenɔ ay elm o zānť. 2. Yakhanɔ ey ay ɔrack o haiwān. 3. 

Zenɔānk. Sāhɔār ay jesmāni sāxť 

biologist /bʌɪˈɒlədʒɪst/ n. Sāhɔārāni elm ay zānťkār 

bioluminescence /ˌbʌɪə(ʊ)luːmɪˈnɛs(ə)ns/ n. Kerm o koag o māhigān ca waɔi bowokein 

roźnāhi  

biomass /ˈbʌɪə(ʊ)mas/ n. I. Yakhanɔ ey ay sāhɔārāni kollein mekɔār o hojom. 2. Pa bejli joad 

kanag ā sāhɔārāni āzah o ciz 

biome /ˈbʌɪəʊm/ n. Mazanein hanɔ ya jangal ay ɔrack o haiwān 

biomechanics /ˌbʌɪə(ʊ)mɪˈkanɪks/ n. Sāhɔārāni āzahāni harkať ay elm 

biomedical /bʌɪə(ʊ)ˈmɛdɪk(ə)l/ adj. Zenɔmāni o ɔawā o ɔarmān ā ťālokɔār 

biometry /bʌɪˈɒmɪtri/ n. Sāhɔārāni zenɔ ay āɔāɔ o śomārāni ťajziah 

biometrician /ˌbʌɪə(ʊ)məˈtrɪʃ(ə)n/ n. Sāhɔārāni zenɔ ay āɔāɔ o śomārāni ťajziah kanoak 

biomorph /ˈbʌɪəʊmɔːf/ n. Zenɔagein sāhɔār ay doalein ciz 

bionic /bʌɪˈɒnɪk/ adj.1. Naqli āzah. 2. (Hām zobān ā) Marɔom ay kówať ay geiś kanag ā gon 

ťālokɔārein 

bionomics /ˌbʌɪə(ʊ)ˈnɒmɪks/ n. Sāhɔārāni yak hanɔ ey ā boam gerag ay elm 

biophysics /bʌɪə(ʊ)ˈfɪzɪks/ n. Ťabihiāť ay osólāni zenɔmāni ay jāwarān kārmarz kanag ay elm 

biopic /ˈbʌɪəʊpɪk/ n. (Hām zobān ā) Sargoześť ay sarā joad buťagein film (ťāmor)  

biopsy /ˈbʌɪɒpsi/ n. Āzah ay tokkor ay zórag o nāɔrāhi ay ɔargeijag ay pat o poal ay amal 

bioregion /ˈbʌɪəʊriːdʒən/ n. Koɔraťi ťaur ā giśeťagein hanɔ o elākah 
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biorhythm /ˈbʌɪə(ʊ)rɪð(ə)m/ n. Zenɔ ay jahl o borz ya sar o zeiri ay jāwar (co ke wāb o 

āgahi) 

bioscience /bʌɪəʊˈsʌɪəns/ n. Zenɔmāni ay elm o sāhens 

bio scientist /ˈbʌɪəʊˌsʌɪəntɪst/ n. Zenɔmāni ay elm ay zānťkār o sāhensɔān 

bioscope /ˈbʌɪəskəʊp/ n. Bāskoap. Senemā (film o ťāmor cārag ay jāh) 

biosecurity /ˈbʌɪəʊsəˌkjʊərɪti/ n. Kimiāhi amalān ca rakkag ay ehťeyāťi ťaɔbir  

biosphere /ˈbʌɪə(ʊ)sfɪə/ n. Zamin o fazā ay hamā hanɔ ke oɔā sāhɔār asť 

biosynthesis /bʌɪə(ʊ)ˈsɪnθɪsɪs/ n. Xulyah ay ťahā piciɔahein morakkibein mālikiol ay joad 

kanag ay amal 

biota /bʌɪˈəʊtə/ n. Yak hāsein ɔaur ya hanɔ ay haiwān o ɔrack  

biotechnology /ˌbʌɪə(ʊ)tɛkˈnɒlədʒi/ n. Zenɔmāni ay amal o kārān sanať o ɔeger kārān 

esťemāl kanag ay elm 

bioterrorism /ˌbʌɪəʊˈtɛrərɪz(ə)m/ n. Zenɔahśatgarɔi. Jarāsim o zahr pa selāh o haťyār ay ťaur 

ā kārmarz kanag ay jāwar  

bioterrorist /ˌbaɪ.əʊˈter.ə.rɪst/ n. Zenɔahśatgarɔ. Jarāsim o zahr pa selāh o haťyār ay ťaur ā 

kārmarz kanoak 

biotic /bʌɪˈɒtɪk/ adj. Gon sāhɔārān ťālokɔār 

biotin /ˈbʌɪətɪn/ n. Witāmin B ay kotom ay witāmin ey 

biotite /ˈbʌɪətʌɪt/ n. Seyāh o sabzein ɔarapśoakein seng ey 

biotransformation /ˌbʌɪəʊtransfəˈmɛɪʃ(ə)n,trɑːns-,-nz-/ n. Jesm ay ťahā ɔarmān ay śekl ay 

baɔal bówag ay jāwar 

bioturbation /ˌbʌɪəʊtəːˈbeɪʃ(ə)n/ n. Sāhɔārāni harkaťāni sabab ā zamin ay sar o ceir bówag 

ay amal co ke haiwānāni hoand janag ya ledd kanag 

biotype /ˈbʌɪəʊtʌɪp/ n. Yakxaslaťein sāhɔār 

biowarfare /ˌbʌɪəˈwɔːfɛː/ n. Pa selāh o haťyār zahr, jarāsim o wāeras ay kārmarz kanag ay 

amal 

bioweapon /ˈbʌɪəʊˌwɛpən/ n. Sāhɔārāni noksān ɔiokein zahr ya jarāsim 

bipartisan /ˌbʌɪpɑːtɪˈzan/ adj. Ɔo jānebein. Ɔoťarafein. Ɔo groah ay razāmanɔi ā ťālokɔār 

bipartite /bʌɪˈpɑːtʌɪt/ adj. 1. Ɔo groahān joad koťagein. 2. Ɔo bahrein 

biped /ˈbʌɪpɛd/ n. Ɔopāɔ. Ɔo pāɔ ay sarā garɔoakein sāhɔār  

bipedality /ˌbʌɪpiːˈdalɪti/ n. Ɔo pāɔ ay saray garɔoakein jānwar 

biphasic /bʌɪˈfeɪzɪk/ adj. Ɔo marhalahein. Ɔo manzalein 

bipinnate /bʌɪˈpɪneɪt/ adj. Kasānein bahrān bahr buťagein ɔrack ay ťāk  

biplane /ˈbʌɪpleɪn/ n. Śuruhāť ay ɔo ɔobānzoliein bāligorāb  

bipod /ˈbʌɪpɒd/ n. Ɔo pāɔein ośťānk ya sahārā 

bipolar /bʌɪˈpəʊlə/ adj. 1. Ɔo koťobein. 2. Ɔo wadein xāsiať ɔāroakein marɔom. 3. Ɔamāgi 

nāɔrāhi ey. 4. Ɔamāg ay ɔo riśśagiein rag. 5. Manfi o masbať (negative o positive) kówať 

ɔāroakein bejli ay sāmān 

bippy /ˈbɪpi/ n. (Hām zobān ā) Marɔom ay kón ay gellekk 

biracial /bʌɪˈreɪʃ(ə)l/ adj. Ɔozāɔagein. Ɔo nasliein 

biramous /bʌɪˈreɪməs/ adj. Ɔo kāntiein. Ɔośāhiein 

birch/n. 1. Espeiťɔār ay kotom ay ɔrack ey. 2. Espeiťɔār ay latt ā goan janag o sazā ɔiag ay 

amal   

birchbark /ˈbɜːtʃˌbɑːk/ n. Espeiťɔār ay saxťein kocal  

bird /bəːd/ n. I. Parinɔ. Morg. 2. (Hām zobān ā) Warnāhein jenek ya janeinein yār 

birdbrain /ˈbəːdbreɪn/ n. (Hām zobān ā) Nāɔān. Ahmak 

birdcage /ˈbəːdkeɪdʒ/ n. Dabb. Morg ay dabb. Pinjer. Pinjerah 

bird cherry/bəːd ˈtʃɛri/ n. Maźmonk zāť ay buttag ey 

birder /ˈbəːdə/ n. Morgāni bāl o rawag o āhag ay cāroak 

birding /ˈbəːdɪŋ/ n. Morgāni bāl o rawag o āhag ay cārag 
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birdie /ˈbəːdi/ n. (Hām zobān ā) Morg 

birdlime /ˈbəːdlʌɪm/ n. Sosorr o sereiś ay wadein leccoakein ciz ey ke pa morgāni gerag ā 

ɔrack ay śāhāni sarā lecceinag biť 

bird mating/bəːdˈmeɪtɪŋ/ n. Pernenɔag. Porr ɔiag. Ťuss kanag ay amal 

bird of paradise /bəːd ɒv ˈparədʌɪs/ n.  1. Āstrailiā ay jalwānākein morg ey. 2. Afrika ay 

ɔrack ey 

bird of passage /bəːd ɒv ˈpasɪdʒ/ n.1. Ladd o bār kanoakein morg. Jāh ey jāhmenenɔ 

nabówokein morg. 2. Śapjāh o roacjāhein marɔom 

bird of prey /bəːd ɒv preɪ/ n. Śekāri morg 

bird pepper /bəːd ˈpɛpə/ n. 1. Śirkinein mirc ay zāť ey. 2. Sohrein o soacākein mirc 

bird's-eye \ˈbərdz-ˌī/ n.1. Soacākein mirc. 2. Kasānpollein buttagāni kotom ey. 3. Goɔ o 

poccāni saray naqś ay kesm ey 

bird's-foot /bəːdz fʊt/ n. Śimmar ay buttag 

bird's-nesting /bəːdz ˈnɛstɪŋ/ n. Morgāni koɔoān ca aikāni ɔozzag ay amal 

birdsong /ˈbəːdsɒŋ/ n. Morg ay waśśein ťawār 

birdwatching /ˈbəːdwɒtʃɪŋ/ n. Jangali morgāni cārag ay śoak 

birdwatcher /ˈbəːdwɒtʃə/ n. Jangalān morgāni cārag ay śoakin 

birdwing /ˈbəːdˌwɪŋ/ n. Balahein bālo ey 

bireme /ˈbʌɪriːm/ n. Kwahnein ɔaur ay jangi āpigorāb 

biretta /bɪˈrɛtə/ n. Issāhi mollāhāni kolāh ey 

birl /bəːl/ v. Peic o ťāb warag 

birman /ˈbəːmən/ n. Ɔrāj poteinpiśśi ay zāť ey 

biro /ˈbʌɪrəʊ/ n. Nebeśťahi kalam ay zāť ey 

birr /bəː/ n. Habaśśah ay zarr ey 

birth /bəːθ/ n. 1. Moarag. Peiɔāheś. Peiɔāheśť. Samar. Zahg ay waɔi bówag. 2. Ciz ey ay 

śuruhāť. 3. Nasl o asl 

birthdate /bəːʳθdeɪt/ n. Bóťan ay ťārix. Moarag ay ťārix. Peiɔāki roac. Marɔom ay peiɔāk 

bówag ay roac 

birthday /ˈbəːθdeɪ/ n. Bóťan ay roac. Moarag ay roac. Peiɔāheś ay sālroac. Waɔibówag ay 

roac 

birthmark /ˈbəːθmɑːk/ n. Peiɔāhiśi neśān  

birth pang /bəːθ paŋ/n. Cokki ɔarɔ. Cohal. Kapťoaki ɔarɔ 

birthplace /ˈbəːθpleɪs/ n.1. Peiɔāk bówag ay jāh. 2. Ciz ay bongeiji jāh 

birthright /ˈbəːθrʌɪt/ n. Peiɔāheśi hakk 

birthweight /ˈbəːθweɪt/ n. Peiɔāk bówag ay wahɔ ā nonnok ay wazn 

birthwort /ˈbəːθwəːt/ n. Borz ā lekkapoakein buttag ey 

biscuit /ˈbɪskɪt/ n. Beskoat 

bisect /bʌɪˈsɛkt/ v. Ɔo bahr ā kanag. Kappo kanag. Ťal kanag  

biserial /bʌɪˈsɪərɪəl/ adj. Ɔo kaťārein. Ɔoreɔagein. Ɔo selselahein   

bisexual /bʌɪˈsɛkʃʊəl/ adj. 1. Ɔo zoakein. Ɔo jinsiein. Janein o marɔein ɔoeinān wapť o wāb 

kanoakein. 2 Janeini o marɔini xaslať ɔāroakein 

bisexuality /ˌbʌɪsɛkʃʊˈalɪti/ n. Ɔo zoaki  

bish /bɪʃ/ n. (Hām zobān ā) Balahein raɔi o galaťi. Eśťebāh. Tāh  

bishop /ˈbɪʃəp/ n.1. Biśap. Issāhi mazhab ay mazanein mansabɔār. 2. Śaťranj ay laib ay 

pillein mohrag. 3. Yak kesm ay śarāb ey 

bishopric /ˈbɪʃəprɪk/ n. Biśap ay mansab 

bismuth /ˈbɪzməθ/ n. Sohrcakein filz ey.  Saxťein seng ey 

bison /ˈbʌɪs(ə)n/ n. Sandāh. Mazan kohānɔein jangali goak ey 

bistoury /ˈbɪstʊri/ n. Jarrāhi ya borr o brein ay kasanein kārc o cākó 

bistre /ˈbɪstə/ n. Seyāhick ā joad buťagein zarɔcakein rang   
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bistro /ˈbiːstrəʊ,ˈbɪstrəʊ/ n. Kasānein o arzān kimaťein warag bahā kanoakein resťorānt 

bit /bɪt/ n. 1. Kasanein tokkor. Kamein. Zerrah. 2. Mazanein mekɔār. 3. (Hām zobān ā) Groah 

o tóli ay xāsein xayāl o leikah. 4. (Hām zobān ā) Jenek. Warnāhein janein. 5. (Hām zobān ā) 

Marɔom ay nāmós 

bit /bɪt/ n. v. I. Ɔajag. Nukki. Sarɔaj. Asp ay lagām ay ɔap ā ɔiag ay hessah. 2. Ranɔag o arrāť 

ay ɔap. 3. Kiliť ay kobl ay ťahā rawokein bahr. 4. Zamin ay tong cenag ay azbāb ey. 5. 

Lagām ɔiag. Pābanɔ kanag 

bitch /bɪtʃ/ n.1. Dal. Mend. Māɔagein kocik. Ťoalag. Roabah. Gork. 2. (Hām zobān ā) 

Baɔxaslaťein janein. Loaťi. 3. (Hām zobān ā) Nageigein jāwar 

bitchery /ˈbɪtʃəri/ n. (Hām zobān ā) Baɔkerɔāri 

bitching /ˈbɪtʃɪŋ/ adj. adv. (Hām zobān ā) Bāz jwānein. Enťehāhi  

bitchy /ˈbɪtʃi/ adj. (Hām zobān ā) Ťoahin āmeizein habar kanoak  

bite /bʌɪt/ v. n.1. Ɔapār. Ɔapār ey gerag. Dang. Dang janag. Dāťag. Dādag. Gat. Gat pācag. 

Gartag. Gas. Gasag. Jāhodag.  Koaɔ. Koaɔag. Kandik. Kandik kanag. 2. Cakk. Cakkag. 

Jāhag. Ťurkkag. 3. Nawaśśein asar kanag 

bite-sized /ˈbaɪt saɪzd/ adj. 1. Ɔapār ay kaɔɔein. 2. (Hām zobān ā) Kasānein 

bitser /ˈbɪtsə/ n. Ɔo joťāhein nasl ay kocikān ca peiɔāk buťagein kocik 

bitter /ˈbɪtə/ adj. 1. Gunjein. Jaurein. Jokonɔarein. Jaśkein. Jakśein. Juxuťťein. Juguttein. 

Jokuťťein. Koccalein. Kāťelein. Katekkein. Karattein. Kolkośť. Kolkośťah. Kolkośťag. 

Nāwāśśein. Poarpokānein. Soarein. Śórrein. Śukkein. Ťahlein. Ťalxein. Ťahlah. Ťropśein. 

Ťorpśein. Ťoź. Weihein. Wallein. Zakkónein. Zahrein. Zapťein. Zahrnākein. Zawāxein. 2. 

Saxťein. Ťeizein. Ťronɔein. 3. Nārāzein 

bitter ball/ˈbɪtə bɔːl/ /n. Paneirbāɔ ay kotom ay buttag ey 

bitterleaf /ˈbɪtə liːf/ n. Bumbak (Buttag ey)  

bitter bean/ˈbɪtə biːn/ /n. Bazťāk. Bozkāh. Buzundak. Goreizah (Buttag ey) 

bitterly /ˈbɪtəli/ adv. Zahr kanikki 

bitterness /ˈbɪtənəs/ n. 1. Jauri. Katekki. Nāwāśśi. Ťahli. Ťropśi. Ťorpśi. Zapť o zahri. 2. 

Nārāzi. Zahri 

bittercress /ˈbɪtəˌkrɛs/ n. Macco ay zāť ay buttag ey 

bitter gourd /ˈbɪtə ɡʊəd,ɡɔːd/ n. Karailā. Zahr ťāmein sabzi ey 

bitterling /ˈbɪtəlɪŋ/ n. Waśśein āp ay kasānein espeiťrangein māhig ey 

bittern /ˈbɪtən/ n. Kang (Morg ey) 

bitter orange /ˈbɪtə ˈɒr.ɪndʒ/ n. Ťahlein nārangi. Ťahlein porťugāl ay zāť ey 

bittersweet/ˈbɪtə swiːt /n. Kaťťān (Buttag ey) 

bitty /ˈbɪti/ adj. Bāzein porzahān gon joad ɔāťagein azbāb 

bitumen /ˈbɪtjʊmən/ n. Dānbar 

bituminous /bɪˈtjuːmɪnəs/ adj. Dānbar wadein 

bitzer /ˈbɪtsə/ n. 1. Bāzein porzahān gon joad ɔāťagein azbāb. 2. Ɔo joťāhein nasl ay kocikān 

ca peiɔāk buťagein kocik 

bivalence /bʌɪˈveɪl(ə)ns/ n. Ɔo moxālefein o ziɔɔiein ciz ay asť bówag ay leikah co ke ɔroag 

o rāsť: śap o roac  

bivalent /bʌɪˈveɪl(ə)nt/ adj. Ɔo kromosoamāni yakjāhi 

bivalve /ˈbʌɪvalv/ n. 1. Ɔo lontein. 2. Karkeink ay zāť ey 

bivouac /ˈbɪvʊak,ˈbɪvwak/ n. Aɔāruki bonjol 

bivvy /ˈbɪvi/ n. Kasānoakein ťanbó 

biweekly /bʌɪˈwiːkli/ adj. adv. Hamok ɔo hafťag ay sarā  

biyearly /bʌɪˈjɪəli,bʌɪˈjəːli/ adj. adv. Hamok ɔo sāl ay sarā  

biz /bɪz/ n. (Hām zobān ā) Baipār 

bizarre /bɪˈzɑː/ adj. Baddoalein. Beiwadein. Ťrāpoliein.  Ťrāponzien   

bizarreness /bɪˈzɑː.nəs/ n. Baddoali 
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bizzy /ˈbɪzi/ n. (Hām zobān ā) Polis ay sepāhi  

blab /blab/ v. 1. Bakwās kanag. 2. Rāz pāśk kanag 

blabber /ˈblabə/ v. n. (Hām zobān ā) Bakwās kanag. Bakwās kanoak. Munnmonag. 

Munnmonoak  

blabbermouth/ˈblabəmaʊθ/adj. Baɔrāzein. Poťťārein 

black /blak/ adj. n. v.1. Ānɔar. Caśom. Kalhat. Kanjal. Kanjalein. Lunj. Lunjein. Lukdi. 

Pormok. Seyāh. Seyāhmanj. Sikkein.  Ťāmorein. 2. Gamginein. Harābein. Harābein jāwar. 3. 

Seyāh poasťein marɔom. 4. Seyāhein rang. 4. Seyāh kanag. 5.  Ťālok xaťam kanag. 2. Ciz 

bahā zórag banɔ kanag 

black and white/blak uhnd wait/adj. 1. Kambarohein. Reizobarein. 2. (Hām zobān ā) Polis 

ay gādi 

blackish /blakɪʃ/ adj. Ānɔarein. Kalhatein. Lunjein. Malaiśiā rangein. Malaśśein. 

Seyāhcakein. Seyāhal. Seyāhalein. Seyāhmanjein. Seyāho. Seyāhoein. Seyāhwaśśein. 

Ťirahein 

blackness /ˈblaknəs/ n. Ānɔari. Kalhati. Lunji. Seyāhi. Ťiragi. Ťirahi 

blackamoor /ˈblakəmɔː,ˈblakəmʊə/ n. Afrika ay marɔom. Seyāh poasťein marɔom 

blackball /ˈblakbɔːl/ v. Kas ey ca anjoman ay bāsk bówag ā nailag ā woat ɔiag 

blackberry /ˈblakb(ə)ri/ n. Seyāh ťóɔ 

blackbird /ˈblak.bɜːd/ n. 1. Porrnilein dakkāluk (Morg ey)  

blackboard /ˈblakbɔːd/ n. Ťaxťag. Ťahťah. Pa nebeśťah kanag ā seyāh rangein ɔār ay ťaxťah  

black box /ˈblak bɒks/ n. Bāligorāb ay bāl ay yāɔɔāśť o ɔapťar 

blackboy /ˈblakbɔɪ/ n. Āstrailiā ay ɔrack ke 

blackbuck /ˈblakbʌk/ n. Āsk ay zāť ey 

black bulgar /ˈblak ˈbʌlɡə/ n. Ɔrackāni sarā roɔoakein koteing ay zāť ey 

blackbutt /ˈblakˌbʌt/ n. Bām ay ɔrack ay zāť ey 

blackcap /ˈblakkap/ n.1. Bāraggottein marɔom. 2. Cattak morg ay zāť ey 

blackcock /ˈblakkɒk/ n. Seyāhlāpein katinger (Morg ey) 

blackcurrant /blakˈkʌr(ə)nt/ n. 1. Seyāhein kiśmiś. Seyāhein beigaddagein konar ay buťag 

ey 

black death /ˈblak dɛθ/ n. Ťāhón ay wabā 

blacken /ˈblak(ə)n/ v. 1. Seyāhťarrag. Soaťkāl bówag. 2. Ťabāh o barbāɔ kanag 

black eye /ˈblak ʌɪ/ n. Mośť ay laggag ā ranɔ camm ay capp o cāgerɔ ay śunzťarrag 

black-eyed bean /ˈblak ʌɪ biːn/n. Māk (Buttag ey) 

black-eyed Susan /ˈblak ʌɪ ˈsuːzən/ n. 1. Susan ay poll ay zāť ey 

blackfin scad/ ˈblak-ˌfin skad /n. Bangra. Sim (Māhig ey) 

blackfish /ˈblakfɪʃ/ n. Tintal o śaguśk ay zāť ay seyāhcakein māhig ey  

blackfly /ˈblakflʌɪ/ n. Zanbur. Doanbo 

Blackfoot /ˈblakfʊt/ n. Amrika ay asli jāhmenenɔein marɔomāni say kotom o āhāni zobān 

black grouse /ˈblak ɡraʊs/ n. Seyāhlāpein katinger 

blackguard /ˈblaɡɑːd,ˈblaɡəd/ n. Beiśaraffein marɔom 

blackhead /ˈblaxɛd/ n. Poasť ay saray seyāh rangein ɔānag 

black head mold /ˈblaxɛd məʊld/ n. Ganɔim ay poťk bówag ay ellať   

black hole /ˈblak həʊl/ n. Ānɔar. Uźgom. Falak ay hamā jāh ke ca óɔā hic ciz waťarr koť 

nakanť 

black ice /ˈblak aɪs/ n. Sadak ay saray reťkagein ťanakkein barf 

blacking /ˈbla-kiŋ/ n. Seyāhein camkāhenoakein ciz 

blackjack /ˈblakdʒak/ n. 1. Ťāś ay laib ey. 2. Poll ay buttag ey 

blackleg /ˈblaklɛɡ/ n.1. Pāɔsad. Ɔalwaťāni pāɔsad ay nāɔrāhi. 2. Ɔrackāni kont ay 

seyāhťarrag ay nāɔrāhi. 3. Waťi hamkārāni pajji ā hadťāl nakanoakein mozzɔór o molāzem 

black light /ˈblak lʌɪt/ n.  Seyah roźn. Camm ā ca genɔag nabówokein roźnāhi  
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blacklist /ˈblaklɪst/ n. v.  1. Nāpasonɔein o beibarosahein marɔomāni lad. 2. Nāpasonɔein 

marɔomāni lad ā śāmel kanag 

black magic /ˈblak ˈmadʒɪk/ n. Seiheri. Jāťugeri 

blackmail /ˈblakmeɪl/ v.n. 1. Rāz ay pāśk kanag ay ťorseinag o zar ya ɔeger ciz ay loatag. 2.  

Rāz ay pāśk kanag ay bim ɔiag o zar ya ɔeger ciz ay loatag ay amal 

blackmailer /ˈblakmeɪlə/ n. Rāz ay pāśk kanag ay bim ɔiag o zar ya ɔeger ciz ay lotoak 

Black Maria /ˈblak məˈraɪ.ə/ n. (Hām zobān ā) Banɔi o kaiciāni barag o ārag ay polis ay gādi  

black mark /ˈblak ˈmɑːk/ n. Marɔom ay harāb kāriāni ɔapťar o yaɔɔāśť 

black market /ˈblak ˈmɑː.kɪt/ n. Ɔozz niāɔi. Gairkānóɔein baipār 

black mass /ˈblak mas/ n. Śaiťān ay ebāɔať 

black money /ˈblak ˈmʌni/ n. Nājāhezein ɔoalať 

black nationalism /ˈblak ˈnaʃ(ə)n(ə)lɪz(ə)m/ n. Seyāh poasťein marɔomāni kaumparesťi 

blackout /ˈblakəʊt/ n. 1. Roźnāhiāni banɔ kanag ya baťťi o cerāgāni ťosag ay moɔɔať. 2. 

Kasanein wahɔ ay beihoaś bówag. 3. Harc wadein hāl o ahwāl ay sarā pābanɔi 

Black Power /ˈblak ˈpaʊə/ n. Seyāh poasťāni hakkāni gerag ay jombeś  

Black Rod /ˈblak rɒd/ n. Barťānia ay Eiwān ay bālā (House of Lords) ay mansabɔār ey 

black rot /ˈblak rɒt/ n. Ɔrackāni sadag ay nāɔrāhi ey 

black sheep /ˈblak ʃiːp/ n. (Hām zobān ā) Xānɔān ya groah ay kamśaraffein bāsk 

black sedge /ˈblak ˈsɛdʒ/ n. Kill (Buttag ey) 

blackseed sand spurry / ˈblak siːd ˈsand ˈspər-ē/ n. Dandalo (Buttag ey)  

black shirt /ˈblakʃəːt/ n. Fāśest gal (Fascist Party) ay bāsk ya hāmi o pallāmorz 

blacksmith /ˈblaksmɪθ/ n. Āhenger. Āsenkār. Karzahi  

black spot /ˈblak spɒt/ n. 1. Harābein jāh. 2.  Ɔrackāni ťāk seyāhťarrag ay nāɔrāhi 

black swan /ˈblak swɒn/ n. 1. Bat ay zāť ey. 2. Seyāhcā. Beiśirin cā 

blackthorn /ˈblakθɔːn/ n. Maźmunk kotom ay buttag ey 

black tie /ˈblak tʌɪ/ n. Marɔeināni beigāh ay ɔāwať ay poaśāk 

blacktop /ˈblaktɒp/ n. Dānbar  

black tracker /ˈblak ˈtrakə/ n.  Āstrailiā ay asli jāhmenenɔ ke paɔgeri kananť 

black widow /ˈblak ˈwɪdəʊ/ n. Moako ey  

blackwood /ˈblakwʊd/ n. Afrika ay seyāhɔārein ɔrack ey 

bladder /ˈbladə/ n. 1. Ābɔān. Missɔān. Missɔāni. 2. Gwāť gepťagein peilek 

bladdered /ˈbladəd/ adj. (Hām zobān ā) Śarāb warťag o sak xumārein marɔom 

bladderwort /ˈbladəwəːt/ n. Āpi buttag ey 

bladderwrack /ˈbladərak/ n. Ťayābkerri āpi buttag ey 

bladder dock/ˈbladə dɒk/ n. Ťorpśoak. Ťropśoak (Buttag ey) 

blade /bleɪd/ n.1. Borroakein azbāb ay ɔap. 2. Hóli ay paťanein bahr. 3. Kāh ay ɔrājein o 

bāragein ťāk. 4. Ťowānɔārein warnā. 5. Koapag ay joad ay hadd. 

blag /blaɡ/ n. 1. Gon latt o coap ay lót o poll. 2. Pa kār ay kaśśag ā carpein gapp janag ya 

ɔroag banɔag ay amal 

blagger /ˈblaɡ.ər/ n. Ɔozz. Dong. Lót o poll kanoak 

blague /blɑːɡ/ n. Bakwās. Ɔroag. Tirťag 

blagueur /blaˈɡəː,French blaɡøʀ/ n. Āpśoar. Bakwāsi. Ɔroagbanɔ. Tirť 

blah /blɑː/ excl. n. adj. 1. Balā balā! Alā balā! 2. Gamgin. 3. Beiroanakein. Gimorťagein 

blain /bleɪn/ n. Gaźźaleťagein gokk 

blakey /ˈbleɪki/ n. Kauś ay ceir ay āsen ay nāl 

blame /bleɪm/ v. n. 1. Mayārig kanag. Bohťām janag. Ɔubbah janag. Gwanɔo. Gwanɔo ɔiag. 

Malāmať. Malāmať Kanag. Moako. Moako kanag. Maland. Maland kanag. Ťohmať janag. 2. 

Bohťām. Ɔubbah. Mayār. Ťohmať 

blame game /bleɪm ɡeɪm/ n. Bohťāmťarāzi. Bohťām janag ay jāwar. Gwanɔoi 

blameless /ˈbleɪmləs/ adj. Beigonāhein. Beiɔubbahein. Bémayārein 
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blanch /blɑːn(t)ʃ/ v. 1. Espeiťťarrag. Zarɔťarrag. 2. Sabzi o kāhok ā sāf kanag ā peiś lahd ɔiag 

blanco /ˈblaŋkəʊ/ n. Camkahenoakein espeiťein ciz ey 

bland /bland/ adj. 1. Gairɔelcespein. 2. Beiťāmein. Beilezzaťein. 3. Gairjazbāťiein 

blandish /ˈblandɪʃ/ v. Cāplósi kanag. Galāh o saťāh kanag. Lamag kanag 

blandishments /ˈblandɪʃm(ə)nt/ n. Carpzobāni. Cāplósi. Lamag 

blank /blaŋk/ adj. 1. Beinebeśťahein. Sāɔahein. Sallahein. Xāliein. 2. Puccein 

blanket /n. v. adj. 1. Ocind. Cuā. Kambal. Poaś. Rilli. Sargeij. 2. Poaśag. 3. Pośeťagein 

blare /blɛː/ v. Gorr o gāp kanag. Kukkār kanag 

blarney /ˈblɑːni/ n. Carpein gap. Galāhagi gap 

blasé /ˈblɑːzeɪ/ adj. Gair moťāserkonein. Peiś ā ɔisťagein ya gośɔāśťagein 

blaspheme /blasˈfiːm/ v. Xoɔā ya ɔeger pākein cizzāni ťoahin kanag 

blasphemer /blasˈfiːmə/ n. Xoɔā ya ɔeger pākein cizzāni ťoahin kanoak 

blasphemy /ˈblasfəmi/ n. Xoɔā ya ɔeger pākein cizzāni ťoahin  

blast /blɑːst/ n. v. 1. Grumb. Grumbag. Grumbeinag. Orgowārag. Ťrāk. Tarkā. Taźź. Ťarāk 

ay ťawār. Zoarāt. 2. Ťeizein gwāť. 3. Karanah o pik ay ťawār. 4. (Hām zobān ā) Sakkein 

nagɔkāri kanag. Sakk moxālefať kanag. 5. (Hām zobān ā) Janag.  6. Baɔɔuwā kanag 

blasted /ˈblɑːstɪd/ adj. 1. (Hām zobān ā) Nārāzi ɔarśān koťagein. 2. Hośk o call ťarreťagein. 

Ťabāh buťagein 

blastomycosis /ˌblastə(ʊ)mʌɪˈkəʊsɪs/ n. Poasť o jelɔ ay nāɔrāhi ey 

blat /blat/ v. Meiś ay bānrag  

blatant /ˈbleɪt(ə)nt/ adj. Beibākein. Ɔelerein. Nāťāpiein 

blatancy /ˈbleɪt(ə)nsi/ n. Ɔeleri o beibāki. Nāťāpi 

blatantly /ˈbleɪt(ə)ntli/ adv. Ɔeleri o beibāki ā gon. Nāťāpi ā 

blather /ˈblaðə/ v. Fozólein o bakwasein gap janag 

blatherskite /ˈblaðəskʌɪt/ n. Fozólein gap janoak 

blatter /ˈblatə/ v. (Hām zobān ā) Dakk janag. Dakki kanag  

blaze /bleɪz/ n. v. 1. Brānz. Roak. Ťronɔein ās. 2. Sakkein ťeizein roźnāhi. 3. Co ɔoazah ā. 4. 

Hāl śeng kanag. Karanah janag 

blaze /bleɪz/ n. 1. Ɔalwať ay ɔeim ay espeiťein pacc. 2. Rāh ay neśoan ɔiokein ɔrack ay kont 

ay dakk 

blazer /ˈbleɪzə/ n.  Hāl śeng o ťālān kanoak 

blazer /ˈbleɪzə/ n. 1. Rangiein koat. 2. Warɔi ay rangiein koat  

blazon /ˈbleɪz(ə)n/ v. Śarri ā āśkār o ťālān kanag 

bleach /bliːtʃ/ n. v. 1. Belic. Cizzāni sāf kanag ā kārmarz bówokein āmeizah ey.  2. Sāf o 

espeiť kanag 

bleacher /ˈbliːtʃə/ n. 1. Cizzān ā gon blic ā sāf o espeiť kanoak 

bleak /bliːk/ adj. 1. Wirānag. 2. Sarɔ o nawaśśein.  3. Nāommeiťein. 4. Sarɔmehrein 

bleak /bliːk/ n. Waśśein āp ay kasānein ker ay kotom ay kasānein māhig ey 

blear /blɪə/ adj. Mojein. Śarr zāher nabówokein 

bleat /bliːt/ v. n.1. Bānar. Bānrag. Bānrāt. Borarg. Bongag. Ɔoaɔag. Gārag. Kwārag. Meiś o 

pasāni bānrag o peleingag. Pirrag. 2. Meinmein kanag. 3. Noroaɔag. Narmnarm ā norondag o 

śekāyať kanag 

bleb /blɛb/ n. 1. Kasānein ābolah 2.  Āp ay ťahay kasānein bolbolok 

bleed /bliːd/ v.n.1. Xoan ay recag. Xoan ay reicag. 2.  Xoan ay kaśśag. 3. Xoan pālāhag. 

Xoan ay recag ay amal. 4. (Hām zobān ā) Zarr o māl ā halās kanag 

bleeder /ˈbliːdə/ n.1. (Hām zobān ā) Moɔām xoan pālāhoak. 2. Beiśaraf o nāpasonɔein 

marɔom 

bleeding /ˈbliːdɪŋ/ adj. v.  1. (Hām zobān ā) Nārāzi zāher kanag ay labz. 2. Hoanreicein. Jesm 

ā ca xoan ay recag. 3. Pa elāj jesm ā ca xoan ay kaśśag. 4. (Hām zobān ā). Zar o māl ay 

kotteinag. 5. Ca banɔein ciz ā āp ay ɔarpurceinag. 6. Rang ay nazzik o gowarān miss kaśśag 
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bleeding heart /ˈbliːdɪŋ hɑːt/ n. 1. (Hām zobān ā, ťoahin āmeiz) Zeyāɔah narm ɔelein 

marɔom. 2. Ɔel ay śeklein poll janoakein buttag ey 

bleep /bliːp/ n. Maśin ā ca ɔaraťkagein ťronɔein āwāz 

blemish /ˈblɛmɪʃ/ n. 1. Aib. 2. Poaling. Tekk. 3. Ālāheś. Ɔāg. 4.  Baɔkerɔāri 

blench /blɛn(t)ʃ/ v. Jahserrag 

blend /blɛnd/ v.1. Awār kanag. Āmeizah kanag. Bāzein cizzān yak kanag  

blender /ˈblɛndə/ n. Cizzāni awār kanoakein azbāb 

Blenheim /ˈblɛnɪm/ n. Kasānein kocik ay zāť ey 

blenny /ˈblɛni/ n. Paťansarein kasānein ťayābɔapi āp ay māhig ay kotom ey 

bleomycin /ˌbliːəʊˈmʌɪsɪn/ n. Jarāsimkośein ɔarmān ey 

blepharitis /ˌblɛfəˈraɪtɪs/ n.  Camm ay koasāni reiś bówag 

blepharoplasty /ˈblɛf(ə)rə(ʊ)ˌplasti/ n.  Camm ay koasāni borr o brein 

blepharospasm /ˈblɛf(ə)rəʊˌspaz(ə)m/ n.  Cammalukki.  Camm ay koasāni waťsar ā wať pac 

o banɔ bówag 

blesbok /ˈblɛsbɒk/ n. Espeiťsarein ťābkāntein āsk (saiɔ) ey  

bless /blɛs/ v. Gowanɔo ɔiag. Naik ɔuwāhi kanag. Xoɔā ay mayar baťay 

blessed /ˈblɛsɪd,blɛst/ adj. n. 1. Bābarkaťein. Gowanɔo ɔāťagein. Mobārakein. 2. Ārām o 

rāhať āroakein. 3. (Hām zobān ā) Kammey nawaśśi ɔarśān kanag ay labz. 4. Gon Xoɔā ā 

āzmān (Baheśť) ā nenɔoakein marɔom. 4. Wali o pir ay nām ā peiś gośag ay labz 

blessing /ˈblɛsɪŋ/ n.1. Rahmať. Xoɔā ay negehbāni. 2. Xoɔā ay baxśiś loatag ay ɔuwā. 3. 

Sawāb. Warag ā peiś ya ranɔ Xoɔā ay śokr gerag ay ɔuwā 

blest /blɛst/ adj. n. 1. Bābarkaťein. Mobārakein. 2. Ārām o rāhať āroakein. 3. (Hām zobān ā) 

Kammey nawaśśi ɔarśān kanag ay labz. 4. Gon Xoɔā ā āzmān (Baheśť) ā nenɔoakein 

marɔom. 4. Wali o pir ay nām ā peiś gośag ay labz 

blewit /ˈbluːɪt/ n. Koteing ay zāť ey 

blight /blʌɪt/ n. v. 1. Ɔrackāni zarɔťāk ay nāɔrāhi. 2. Zawālein o nakārahein zamin. 3. Harābi. 

Zawāli 

blighter /ˈblʌɪtə/ n. (Hām zobān ā) Harābein o nāpasonɔein marɔom 

blimey /ˈblʌɪmi/ exclaim. (Hām zobān ā) Habakkah o hairān bówag ay labz 

blimp /blɪmp/ n. 1. (Hām zobān ā) Kwahnein ťaur ťarikahāni barjāh ɔāroakein marɔom. 2. 

Kasanein bāligorāb. 3. Pazzoarein marɔom 

blind /blʌɪnd/ n. adj. v. 1. Beiɔiɔ. Beimaim. Kāni. Kānig. Koar. Koarmaim. Koarmaimein. 

Nābin. Nābinā.  Nābinein.   Nābin kanag.  Tekker. Zabun. Zabunnein. Zromb. Zrombein. 2. 

Koarpahm. 3. Beiťāk o pollein ɔrack. 4. Bahgwā. Parɔah. 5. Koar kanag. 6. Koarpahmein 

blindly /ˈblʌɪndli/ adv. Koar o kāhi 

blindness /ˈblʌɪndnəs/ n. Kóri. Kānigi. Nābini. Nābināhi. Zabuni. Zahoali. Zrombi. 

blind alley /blʌɪnd ˈali/ n.1. Banɔein keśk. Gatt. Koarkeśk. 2. Beiāsarein kār 

blinder /ˈblʌɪndə/ n.1. Śarrein laibi. 2. Asp ay cāmm poaś  

blindfold /ˈblʌɪn(d)fəʊld/ n. Gon pocc ā cammāni banɔag 

blind gut /blʌɪnd ɡʌt/ n. Koaroať. Roťāni bahr ey 

blinding /ˈblʌɪndɪŋ/ adj. n. 1. Ťeizein roźnāhi. 2. Śarrein kerɔ or kār. 3. Yakɔam zāherein. 4. 

Sadak ay pakkā kanag ay dal o bajri  

bling /blɪŋ/ n. adj. 1. Asťābarq. (Hām zobān ā) Kimaťiein sahť o poaśāk. 2. Kimaťiein sahť o 

poaśākāni sarā śān o śoakať peiśɔārag 

blink /blɪŋk/ v. I.  Cammok janag. Zedag. Zeddag. 2. Cammalukki janag. Koasāni pac o banɔ 

kanag. 3. Baťťi o roźnāhi ay pac o banɔ kanag 

blinker /ˈblɪŋkə/ n. Asp ay cāmmpoaś. 2. Marɔom ā beisoɔɔ o samāh kanoakein ciz 

blinking /ˈblɪŋkɪŋ/ adj.  1. Cammok. 2. Palpatag. Palpateinag. Parpatag. Parpateinag. 

Cammalukki janoakein. (Hām zobān ā) Nawaśśi zaher kanag ay labz  

blip /blɪp/ n.1. Maśin ay ťeizein āwāz. 2. Rasm o rawājan ā ca aɔāruki ťāb kanag ay jāwar 
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bliss /blɪs/ n. Bābarkaťi. Waśśhāli 

blessedness /ˈblɛsɪdnəs/ v. Xoɔā ay rahmať o barkať gon bówag 

blissful /ˈblɪsfʊl,ˈblɪsf(ə)l/ adj. Gal o śāɔānein. Waśśhālein 

blister /ˈblɪstə/ n.1. Peitosk. Poťado. Polohā. Eirmāśag. Kasānein ābolah. Ťrānb. Ťrānbāl. 

Ťrānbol. Ťrāwal. Ťalānbar. 2. Āpgwāťo. 3. Ɔelseyāhein marɔom 

blister beetle /ˈblɪstə ˈbiːt(ə)l/ n. Doanbo ay zāť ey. Kaddok ay zāť ey 

blistering /ˈblɪstərɪŋ/ adj. 1 Sakkein garmi. 2. Sakkein eirāɔgiri. 3. Sakk ťeizein laibi 

blithe /blʌɪð/ adj. 1. Beifekrein o beiparwāhein marɔom. 2. Waśśɔelein marɔom 

blithering /ˈblɪð(ə)rɪŋ/ adj. Ahmakein. Kamaklein  

blitz /blɪts/ n. Mazanein o beigaťein oruś  

blitzkrieg /ˈblɪtskriːɡ/ n. Zóť soabein bówag ā pa mazanein oruś kanag ay amal 

blizzard /ˈblɪzəd/ n. Barf ay ťófān 

bloat /bləʊt/ v. Lāp ay dākasag  

bloat /bləʊt/ v. Paśamp o basāli māhig ay wāɔ janag o hośk kanag 

bloated /ˈbləʊtɪd/ adj.1. Dākasťagein. 2. Mazan kaɔɔein marɔom. 3. Sakkein seirein marɔom 

bloater /ˈbləʊtə/ n. Wāɔ jaťagein paśamp 

blob /blɒb/ n. v. 1. Bazein ťramp. 2. Ciz ey ay sarā ťramp janag 

bloc /blɒk/ n. Hamgranc o ťepākein molk ya galāni groah 

block /blɒk/ n. v 1. Bolāk. Heśť. 2. Pa keťāb cāp kanag ā kārmarz bówokein naqś ceťagein 

ɔār ay ťaxťah. 3. Balāhein mādi. 4. Rokāwat. Banɔeś. Ɔeimɔār. 5. Sarbanɔi kanag 

blockade /blɒˈkeɪd/ n.1. Banɔeś. 2. Māl ay bar o ār ay banɔeś. 3. Rokāwat 

blockage /ˈblɒkɪdʒ/ n. Banɔeś. Rokāwat 

blockbuster /ˈblɒkbʌstə/ n. Bāz bahā bówokein keťāb ya film (ťāmor) 

blockhead /ˈblɒxɛd/ n. (Hām zobān ā) Ahmakein marɔom 

blockhole /blɒxəʊl/ n. Laibi ay bait ya latt ay zamin ay sarā janag ā joad buťagein kereket ay 

patt ay kandok 

blockhouse /ˈblɒxaʊs/ n. 1. Ɔār ay palkān gon joad koťagein ges. 2. Cār o pās kanag ay 

sangar 

blockish /ˈblɒkɪʃ/ adj.1. Mazan o naťarāśťagein. 2. Ahmakein. 3. Beizānťein 

blockship /ˈblɒkʃɪp/ n. Milānkein āpigorāb  

blog /blɒɡ/ n. Zāťi websāet 

blogosphere /ˈblɒɡəsfɪə/ n. (Hām zobān ā) Blog o zāťi websāet  

bloke /bləʊk/ n. (Hām zobān ā) Marɔkār 

blokeish /ˈbləʊkɪʃ/ adj. Marɔeini ťaur o ťarikah 

blonde /blɒnd/ adj. 1. Espeiťein ya zarɔcakein móɔ.  2.  Goarag móɔein ya espeiťmóɔein 

janein  

blond plantain/blɒnd plantɪn,ˈplanteɪn / n. Kindo. Māɔagein ɔānick.  Xar ɔānick (Buttag ey)  

Blood /blʌd/ n. Amrika ay asli jāhmenenɔāni kotom ey 

blood /blʌd/ n.1. Hoan. Rať. Roho. Reitah. Xoan. 2. Koaś. 3. Garmťabi. 4. Asl o nasl. 5. 

Śoako. Śoakiein bacak  

blood bank /blʌd baŋk/ n. Hoankaɔag. Xoan eir kanag ay jāh 

bloodbath /ˈblʌdbɑːθ/ n. Xoanreici 

blood brother /blʌd ˈbrʌðə/ n. Brāť gonagein. Hamā ke brāťi ɔarɔ wārť 

blood count /blʌd kaʊnt/ n. Hoan śomār. Jān ā xoan ay mekɔār 

blood-curdling /ˈblʌdkəːdlɪŋ/ adj. Bimnākein. Ťorsnākein. Xoan hośkanoakein bim 

blood donor /blʌd ˈdəʊnə,ˈdəʊnɔː/ n. Ɔeger ā xoan ɔiok 

blood doping /blʌd dəʊp/ n. Geiśťer zoar janag ā pa laib ā peiś laibiān ā xoan mān kanag  

blooded /ˈblʌdɪd/ adj.1. Peiɔāheś ā gon bówokein xaslať. 2. Asil. Śarr naslein asp 

blood feud /blʌd fjuːd/ n. Kaťal o xoani māmelah 

bloodfin /ˈblʌdˌfɪn/ n. Waśśein āp ay sohrparragein kasānein māhig ey 
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blood fluke /blʌd fluːk/ n. Xoan ay kerm ey  

blood group /blʌd ɡruːp/ n. Hoan groah. Xoan ay zāť 

blood horse /blʌd hɔːs/ n. Asil. Śarr zāťein asp 

bloodhound /ˈblʌdaʊnd/ n. Mazan kaɔɔein ťāziein kocik 

bloodless /ˈblʌdləs/ adj. 1. Beixoan o xarābahein jeidah. 2. Poasť (jelɔ, seil) ay hośk bówag 

ya zarɔťarrag.  3. Beirahmein marɔom 

bloodletting /ˈblʌdlɛtɪŋ/ n.1. Xoanreizi. 2. Pa elāj jesm ā ca kammok xoan ay reicag ay amal. 

3. (Hām zobān ā) Groah ay neyām ay wať mān waťi mazanein jeidah  

bloodline /ˈblʌdlʌɪn/ n. Asl o nasl 

bloodlust /ˈblʌdlʌst/ n. Xoanwāri. Kośť o koaś ay mazanein wahagɔāri 

blood money /blʌd ˈmʌni/ n.1. Hoanbahā. Xoan ťāwān. Xoan zarr. Xoanbahā. Wadāl. 2. 

Marɔom ay koaśāreinag ay zarr ya mozz 

blood orange /blʌd ˈɒr.ɪndʒ/ n. Nārangi. Porťugāl o kino ay zāť ey 

blood poisoning /blʌd ˈpɔɪz(ə)nɪŋ/ n. Xoan ā zahr mān bówag ay jāwar 

blood pressure /blʌd ˈprɛʃə/ n. Xoan ay feśār 

blood relation /blʌd rɪˈleɪʃ(ə)n/ n. Xoan seyāl. Hoan syāɔ 

bloodshed /ˈblʌdʃɛd/ n. Gad. Gādi. Kaťl o xoan. Kośťen. Kośť o kośār. Xoanreizi 

bloodshot /ˈblʌdʃɒt/ adj. Ɔambarag ya beiwābi ay sohrein camm   

blood sport /blʌd spɔːt/ n. Haiwān ay śekār kanag ay laib 

bloodstain /ˈblʌdsteɪn/ n. Xoan ay poaling 

bloodstock /ˈblʌdstɒk/ n. Śarnaslein asp 

bloodstone /ˈblʌdstəʊn/ n. Seng ay ɔoasťi. Seng ay mehr 

bloodstream /ˈblʌdstriːm/ n. Ťacoakein xoan 

bloodsucker /ˈblʌdsʌkə/ n. Xoancuns 

blood sugar /blʌd ˈʃʊɡə/ n. Xoan ay ťahā śakar ay mekɔār 

bloodthirsty /ˈblʌdθəːsti/ adj. Hoanwārein. Kośť o xoan ā sonn o ťayārein. Xoanwārein 

blood vessel /blʌd ˈvɛs(ə)l/ n. Xoan ay nas o nāli 

bloodwood /ˈblʌdˌwʊd/ n. Bām ay ɔrack ay zāť ey 

bloodworm /ˈblʌdwəːm/ n. 1. Koaťāh kaɔɔein marɔom. 2. Joak. Āp ay ťahay sohrrangein 

mageski aik o sossund 

bloody /ˈblʌdi/ adj. 1. Xoanein bówag. Xoan ā mein bówag. 2. Xoan o xoanreici ā ťālokɔār 

bloody /ˈblʌdi/ adj. 1. Kahr kapťagein! Sómmein! Gapp ay sar ā zoar perɔiag ay labz. 

Nawaśśi zaher kanag ay labz. 2. Nawaśśein 

Bloody Mary /ˈblʌdi ˈmɛːri/ n. Wodkā o tamātar ay āp awārein śarāb 

bloody-minded /ˈblʌd.iˈmaɪn.dɪd/ adj. (Hām zobān ā) Hamkāri nakanoakein 

blooey /ˈbluːi/ adv. adj. Aslein jāh ā nabówokein. Beidoalein. Beimoakahein. Coatein 

bloom /bluːm/ v. 1. Poll janag.  Poll bówag. Śoaśag. 2. Jalwānāk bówag. Zring bówag.  3. 

Ɔrapśnāk bówag. Jadakkag 

bloom /bluːm/ n. 1. Poll. 2. Poll janag ay jāwar. 3. Śarrangi o zringi. 4. Genɔār 5. Warnāhi o 

ťawānāi ay ramak. 6. Bāzein niwagāni sar ay ārťein ciz. 6. Āsen ay bazein palk. 7. Rekāt 

kanag ay wahɔ ay sāfein o mazanein āwāz 

bloomer /ˈbluːmə/ n. (Hām zobān ā) Ahmakein harkať. Eśťebāh. Galaťi. Raɔi 

bloomer /ˈbluːmə/ n. Nagan ay zāť ey 

bloomer /ˈbluːmə/ n. Hamā ɔrack ke xāsein wahɔ ey ā poll kanť 

bloomers /ˈbluːməz/ n. Janein ay prāhein śalwār 

bloomer /ˈbluːmə/ n. Kwahnein zamānag ay āsen ay kārxānah 

blooming /ˈbluː.mɪŋ/ adv. adj. 1. Śoaśag. Poll perkanag. 2. (Hām zobān ā) Gap ay pelleis ɔiag 

ya nawaśśi ɔarśān kanag. 3. Zringein  

bloop /bluːp/ v. Eśťebāh kanag. Galaťi kanag. Raɔi kanag 

blooper /ˈbluːpə/ n. Eśťebāh. Śarmnākein galaťi.  Ťāh. Tāh  
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blossom /ˈblɒs(ə)m/ n. v. 1. Poll. Pollāni grunc. Ɔrack ay poll. 2. Bahār. Pollag. Pacpollag. 

Pacpolleiťagein drack. Srapag. Sambarag. Sāmāndag. 3. Nād. Nādag. Burr. Bātag. Ɔrack ay 

poll janag. 4. Polleinag. 5. Śarrang kanag 

blot /blɒt/ n. v.1. Poaling. 2. Nambi o poaling ay cenag ya cunsag. Nambi ay ɔór kanag. 3. 

Poaling kanag  

blotch /blɒtʃ/ n. v. 1. Poasť (seil, jelɔ) ay saray pacc. 2. Pacc janag. Pacc pacc bowag 

blotter /ˈblɒtə/ n. 1. Poaling cenoakein ya cunsoakein kāgaɔ ay ɔarp. 2. Polis ay sepāhi ay 

aɔāruki ya sarsawāri yaɔɔāśťi keťāb 

blotting paper /ˈblɒtɪŋ ˌpeɪpə/ n. Seyāhi o mass cunsoakein kāgaɔ  

blotto /ˈblɒtəʊ/ adj. (Hām zobān ā) Śarāb ay naśah ā mastein 

blouse /ˈblaʊz/ n.1. Gwarbanɔ. Goaɔānbanɔ. Śāk. Sinagpoaś. Sinahbanɔ. Sinagbanɔ. 2. 

Kasānein paśk. 3. Laśkari warɔi ay bahr ey 

blouson /ˈbluːzɒn/ n. Jabarťali. Saɔri 

bloviate /ˈbləʊvɪeɪt/ v. Padag. Rapatag 

blow /bləʊ/ v. 1. Ɔamag. Cuff kanag. Cuh kanag. Gwāť kanag.  Hupp kanag. Huff kanag. 2. 

Siti janag. Sitt kanag. 3. Ciz ey ay ťahā Gwāť gowāzenag. Pukk kanag. 4. Cesť kanag o Gwāť 

ā ɔiag. 5. Gādi ay parrag ay ťrakkag. 6. (Hām zobān ā) Beihesāb ā xarc kanag. 7. Mokah ā 

fāheɔag nazórag. 8. Zoar ā gon gin kaśśag. 9. Mansóbah ay pāśk kanag. 10. Magesk ay aik 

ɔiag. 11. (Bāzāri zobān ā) Nāmós ay cattag. 12. Lānať kanag. 13. Onśag. Ponśag 

blow /bləʊ/ n. 1. Ťronɔein Gwāť. 2. Hupp kanag o Gwāť ɔamag ay amal. 3. (Hām zobān ā) 

Cars ya Koakain (cocaine). 4. Mośť o haťyārān gon janag ay amal. 5. Yakɔamein māyósi 

blow /bləʊ/ v. Poll perkanag. Poll janag 

blowback /ˈbləʊbak/ n.1. Gwāť, hawā o gaisāni asli rāh ay baɔal kanag o pośť o kāni āhag. 2. 

Seyāsi amal ay beigaťein harābein naťijah 

blowdown /ˈbləʊdaʊn/ n. Gwāť ā ɔoarɔāťagein ɔrack 

blow-dry /ˈbləʊdrʌɪ/ v. Móɔāni hośk kanag 

blower /ˈbləʊə/ n. 1. Gwāť źappoakein azbāb. 2. (Hān zobān ā) Telifoan 

blowfish /ˈbləʊfɪʃ/ n. Ťurā (māhig ey) 

blowfly /ˈbləʊflʌɪ/ n. Góťi magesk. Goaśť ay sarā aik ɔiokein śunzein magesk  

blowgun /ˈbləʊɡʌn/ n. Gon hupp kanag ā ťir ɔarśānoakein kwahnein zamānag ay naliein 

selāh 

blowhard /ˈbləʊhɑːd/ n. (Hām zobān ā) Waťgalāhein marɔom 

blowhole /ˈbləʊhəʊl/ n.1. Pāgās ay grānz. 2. Baɔeťagein barf ay sarā māhigāni sāh kaśśag ay 

tong.  3. Ɔuťkaś 

blow-in /bləʊ ɪn/ n. Noak aťkagein marɔom 

blow job /bləʊ dʒɒb/ v. (Bāzāri zobān ā) Marɔein ay nāmós ā pa ɔap cattag o cunsag 

blowout /ˈbləʊaʊt/ n.1. Ɔarpurrcag. 2. (Hām zobān ā) Ɔāwaťi warāk 3. Parrag ay ťrakkag ya 

bejli ay fuse ay socag ay jāwar. 4. (Hām zobān ā) Zahri o nawaśśi ɔarśān kanag ay jāwar. 5. 

(Hām zobān ā) Nān ay mazanein ɔāwať. 6. Arzān kimať ā māl bahā kanag ay amal. 7. (Hām 

zobān ā). Āsāni ā laib ay kattag ay jāwar. 8. Gwāť ā ɔarropťagein kand. 9. Móɔāni hośk 

kanag ay amal 

blowpipe /ˈbləʊpʌɪp/ n. 1. Gon hupp kanag ā ťir ɔarśānoakein kwahnein zamānag ay naliein 

selāh. 2. Hoppnal. Hupp kanag ay nali  

blowsy /ˈblaʊzi/ adj. Ťronɔ ťabihaťein o legārein janein 

blowtorch /ˈbləʊtɔːtʃ/ n. Garmein gwāť źappoakein azbāb ey ke pa rangāni lodeinag ā 

kārmarz biť 

blow-up /bləʊ ʌp/ n. adj.1. Aks ay mazan kanag ay amal. 2. Nārāzi o nawaśśi ɔarśān kanag 

ay amal. 3. Gwāťgeroakein 

blowy /ˈbləʊi/ adj. Gwāťborɔein 

blub /blʌb/ v.  (Hām zobān ā) Iskārag o grewag 
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blubber /ˈblʌbə/ n. Cokk ɔiokein māhigāni pig 

blubber /ˈblʌbə/ n. v. 1. Bukk. Bukkag. Bukkārag. 2. (Hām zobān ā) Grewag o zāri kanag 

blubbering/ˈblʌbə ɪŋ/ n. Bukkārag ay amal. Hedikkag. Xidkag 

bluchers /ˈbluːkəz/ n. Poasť (seil) ā ca joad koťagein ɔrājein kauś 

bludge /blʌdʒ/ v. Jān kāhili kanag 

bludge /blʌdʒ/ n. 1. Āsānein kār 2. Āpcunsoak 

bludgeon /ˈblʌdʒ(ə)n/ n. v.  1. Coapoak. Goalā. Latt. 2. Coapag. Latt o goalah ā gon janag. 

Ťartag. Tippag. 3. Ťorseinag o kār permāhag. 4. Tombeinag 

bludger /ˈblʌdʒə/ n. 1. Mofťwārein marɔom. Zakāťwār. 2. Kakkawān (Māhig ey) 

blue /bluː/ adj. 1. Nillein rang. Nillboam. Sabzein. 2. (Hām zobān ā) Gamginein. 3. (Hām 

zobān ā) Kónɔarein o brahnagein film (ťāmor). 5. Seyāsať ā kwahnein rāh o rahbanɔāni 

mannoak  

blue /bluː/ v. Nillein rang ɔiag  

blueness /ˈbluː.nəs/ n. Nillagi. Nillboami 

blue /bluː/ v. Behesāb ā xarc kanag 

bluebeard /ˈbluːbɪəd/ n. Zālkoś. Waťi jan ya zāl ā kośoakein marɔ 

bluebell /ˈbluːbɛl/ n.1. Śalwārɔer kotom ay polliein buttag ey 

blueberry /ˈbluːb(ə)ri/ n. Nillrangein kasānein konar ay ɔrack 

bluebird /ˈbluːbəːd/ n. Dakkāluk (Morg ay zāť ey) 

blue blood /bluː blʌd/ n. Xānɔāni marɔom 

Blue Book /bluː bʊk/ n. 1. Barťānia ay parlimān ay neimag ā śeng koťagen nillein poaś ā 

paťāťagein kārgozāri ay keťāb. 2. Amerika (United States) ā sarkāri molāzemāni nāmāni 

keťāb  

bluebottle /ˈbluːbɒt(ə)l/ n.1. Śunzsarein magesk. 2. (Hām zobān ā) Polis ay sepāhi. 4. Āpalo 

o socāko ay kotom ay ɔaryāhi sāhɔār ey 

blue-collar /bluːˈkɒlə/ adj. Mozzɔór ťabkah 

blue crane /bluː kreɪn/ n. Kunj (Morg ay zāť ey) 

blue ensign /bluː ˈɛnsʌɪn/ n. Barťānia ay āpi laśkar ay gorābāni bairak 

blue-eyed boy /bluː ʌɪd bɔɪ/ n. (Ťoahin āmeiz) Lādok. Mir ay śenekk 

blue-eyed Mary /bluː ʌɪd ˈmɛːri/ n. Roɔā o xarorak ay wadein nill pollein buttag ey 

bluefin /ˈbluːˌfɪn/ n. Ahur (Māhig ey) 

bluefish /ˈbluːfɪʃ/ n. Sabzcakein bānhar (Māhig ey) 

bluegill /ˈbluːɡɪl/ n. Zandbaddein o śunzgallein waśśein āp ay māhig ey 

bluegrass /ˈbluːɡrɑːs/ n. 1. Cabb. Cabbar (Buttag ey). 2. Liko ay ťahr ey 

blue ground /bluː ɡraʊnd/ n. Hamā seng ke almās (hirā) ey mān 

bluegum /ˈbluːɡʌm/ n. Bām ay ɔrack ay zāť ey 

blue heeler /bluː ˈhiːlə/ n. Baddiein kocik 

blue helmet /bluː ˈhɛlmɪt/ n. Akwām ay Moťaheɔah Ťanzim (United Nations) ay amn barjāh 

ɔāroakein laśkar ay sepāhi 

blueing /ˈbluːɪŋ/ n. Nillein poadar 

blueish /ˈbluːɪʃ/ adj. Nillagein. Sabzcakein 

bluejacket /ˈbluːdʒakɪt/ n. Āpi laśkar ay sepāhi 

blue jellyfish /bluːˈdʒɛlɪfɪʃ/ n. Āplo. Socāko (Māhig ey) 

blue mould /bluː məʊld/ n. Gaheťagein warag o warākāni saray nillein zawāk 

bluenose /ˈbluːnəʊz/ n. 1. (Hām zobān ā) Hamā marɔom ke waťārā pāk o sāf leikiť 2. Nowa 

Eskotia ay nenɔoak 

blue pine /bluː pʌɪn/ n. Naśťar. Calgozah kotom ay ɔrack ey  

blueprint /ˈbluːprɪnt/ n. Ciz ay joad kanag ay pilawein ťarťib. Naqśah. Xākah  

blues /bluːz/ n. (Hām zobān ā) Beicādi. Pareśāni 

bluestem/n. Danneh. Palwan. Morgah (Buttag ey) 
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bluestocking /ˈbluːstɒkɪŋ/ n. (Ťoahin āmeiz) Ɔāniśwarein ya labzānkkārein janein 

bluet /ˈbluːɪt/ n. Amrika ay espeiť pollein saɔābahārein ɔrack ey 

bluethroat /ˈbluːθrəʊt/ n. Cirťok doalein waśťawārein morg ey 

blue tit /bluː ˌtɪt/ n. Bolbolok. Bolbol ɔroaśomein morg ey 

bluetongue /ˌbluːˈtʌŋ/ n. Zobānag. Zobān sabz ťarrag ay ɔalwaťāni nāɔrāhi  

blue whale/bluː weɪl/ n. Lid ay zāťein māhig ey 

bluey /ˈbluːi/ adj. 1. Nillein. 2. Āstrailiā ay jangali marɔomāni sar ā basťagein loať. 3. (Pa 

neimnāmi) Sohr sarein marɔom  

bluff /blʌf/ v. n. 1. Raɔɔiag. Reipeinag. 2. Reipeinag o raɔɔiag ay amal 

bluffer /ˈblʌfə/ n. Raɔɔiok. Reipeinoak 

bluff /blʌf/ adj. Siɔahein o ɔeimgośein marɔom 

bluff /blʌf/ n.1. Koah ay sont. 2. Kaur ay roaɔ. 2. Ɔrackāni toabār 

bluish /ˈbluːɪʃ/ adj. Āprangein. Kirgein. Nillagein. Sabzcakein 

blunder /ˈblʌndə/ n. Ahmakein galaťi. Eśťebāh. Goaki. Jott. Jakk. Raɔi. Ťāh.Ťāpār.  

blunderer /ˈblʌn.də.rər/ n. Eśťebāh kanoak. Goak. Goaki kanoak. Ťāpār janoak 

blunderbuss /ˈblʌndəbʌs/ n. I. Kwahnein zamānag ay toap ey. 2. Lagāndoein kār 

blunge /blʌn(d)ʒ/ v. Hāk ay kāśi o razān joad kanag ā pa gill ay awār kanag 

blunger /ˈblʌndʒə/ n. Gill ay awār kanoakein azbāb ya maśin 

blunt /blʌnt/ adj.1. Beiɔapein. Beijoaharein. Ɔohdein. Beinasein. Kontein. Naseťagein. 2. 

Bondiein. Bondāl. 3. Gosťāxein. Ťronɔein 

bluntly/adv. Ɔrāɔar. Ɔaróhiɔar. Ɔohdi. Gon gosťāxi o ťronɔi ā 

blur /bləː/ n. v. 1. Koarɔeim. Ťahārɔeim.  2. Koarɔeim kanag. Ťahārɔeim kanag   

blurb /bləːb/ n. (Hām zobān ā) Keťāb ay xolāsah 

blurt /bləːt/ v. Beianɔiśi ā gap janag. Ɔarśān kanag 

blush /blʌʃ/ v. 1. Hajālať bówag. Lajj ā sohr ťarrag. 2. Zarɔ ťarrag 

blusher /ˈblʌʃə/ n.1. Anārkāni sohr kanag ay pann. 2. Goari loppok. Zahrein koteing ay zāť 

ey 

bluster /ˈblʌstə/ v. n.1. Kukkār o jaggā kanag. 2. Źambār. Źambārag. Ťronɔein aur bówag. 

Ťronɔein gwāť kaśśag. 3. Jāk o wāk. Jallar. Jalar. Jaggā   

boa /ˈbəʊə/ n.1. Aźɔar. Cokk ɔiokein ɔrājein mār ey. 2. Janeināni garɔenpoaś 

boab /ˈbəʊab/ n. Afrika ay ɔrack ey 

boar /bɔː/ n. 1. Ɔrāj ɔanťānein laɔi. Ganɔānāhār. Hukk. Jaťāmā. 2. Narein ɔajokk.3. Narein 

sówar ya sówar ay pācen 

board /bɔːd/ n.1. Ťaxťah. Ťaxť. Ťahťah. Ťahťag. Ɔār ay paťanein palk. 2. Ťanzim o anjoman 

ay faisalah kanoakein eɔārah o majlis. 3. Warag ay banɔ o basť. Nahāri o śām ay banɔ o basť. 

5. (Gorāb ay) Sawār bówag   

boarding /ˈbɔːdɪŋ/ n. Warag ay banɔ o basť. Eskól o makťab ā ťālibāni nenɔag o warag ay 

banɔ o basť 

boarding/ˈbɔːdɪŋ/ n. Ākāsag. Mānāsag. Mānkaśśag. Bójig ay sawār bówag ay amal  

boarder /ˈbɔːdə/ n.1. Eskól o makťab ā rahāheś kanoakein ťālib. 2. Gorāb ā sawār bówokein 

marɔom 

boarding house /ˈbɔːdɪŋ haʊs/ n. Rahāheś o warag ay banɔ o basťein ges 

boarding pass /ˈbɔːdɪŋ pɑːs/ n. Gorāb ā sawār bówag ay jawāzah 

boarding school/ˈbɔːdɪŋ skuːl/ n. Ťalibāni rahāhis o warag ay banɔ o basť kanoakein eskól o 

makťab 

boardroom /ˈbɔːdruːm,ˈbɔːdrʊm/ n. Eɔārah ay móɔirāni majlis kanag ay oťāk 

boardsailing /ˈbɔːdseɪlɪŋ/ n. Ācāri bójig ā safar kanag 

boardsailor /ˈbɔːdseɪlə/ n. Ācāri bójig ā safar kanoak 

boardwalk /ˈbɔːdwɔːk/ n. Ťayābkerr ā pa pāɔān rawokān sārbaśťagein keśk  

boart /bɔːt/ n. Kasānein almās o hirā 
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boast /bəʊst/ v. Batāk janag. Bahdmadɔāhi kanag. Cerťag. Ding janag. Faxr kanag. Gorrag. 

Gorór kanag.  Gwāť gerag. Guhwarag. Hawā kanag. Hawas kanag. Minnag. Salwāť kanag. 

Tarr tarr kanag. Tossag. Ťerr terr kanag. Tirťag. Tarnadi kanag. Tattābāzi kanag. Ťākor janag. 

Ťadag. Ťakabbor kanag. Waddāhi kanag. Waťā galāhag. Waťi sarā pahr kanag 

boasting/ˈbəʊstɪŋ/n. Aparag.  Batāk. Bahdmadɔāhi. Badāl. Ding. Faxr. Gwāť. Gorrag. Gorór. 

Guh. Hawā. Mazan pahri. Mazan gorrag. Poať. Pórah. Ťāh. Toss. Turr. Tarnadi.Tarr. Ťeger. 

Ťākori. Tattābāzi. Cerťagi. Ťerr terr. Ťakabbor. Ťelkag. Ťadagi. Tappāsk. Waddāhi. 

Waťgalāhi  

boastful /ˈbəʊstfʊl,ˈbəʊstf(ə)l/ adj. Batāki. Bangānpórein.Ɔelmirein. Cerťagein. Ding 

janoakein. Faxr kanoakein. Gawadā. Gorrok. Guhwārein. Hawāiein. Hawasnākein. Jagóhein. 

Johlhabar. Ɔāpohein. Korózein. Korāzein. Magózein. Magrórein. Mazan habarein. Mazan 

pahrein. Mazan gorroakein. Mennoakein. Parťāparťein. Pāndós. Porgo. Porrohein. 

Porrosarein. Sarmacandein. Sornāhein. Sattokein. Sattāhoein. Tirtein. Turrein. Ťuroamein. 

Tattābāzein. Ťollosein. Ťerriein. Ťerrinein. Tengaro. Topāskein. Tarnadein. Torrohein. 

Xuɔsaťāhein. Waťgalahein. Waddāhein. Zatkoein. Zandhabarein 

boat /bəʊt/ n. Bójig. Bumm. Keśťi. Māśo. Macco. Yakɔār. Yaɔɔār 

boatbuilder /ˈbəʊtˌbɪldə/ n. Bójig joad kanoak 

boatel /bəʊˈtɛl/ n.1. Āp ay nazzik ay hoatal. 2. Hoatal koťagein gorāb  

boater /ˈbəʊtə/ n.1. Piśś ay kolāh. 2. Bójig ā sawārein marɔom 

boathook /ˈbəʊthʊk/ n. Bójig ā ťayāb ā ťeilānk ɔiag ay ɔrājein mukkodāhi  

boathouse /ˈbəʊthaʊs/ n. Ťayāb ā bójig ay oaśťāreinag ay sāheg 

boatie /ˈbəʊti/ n. (Hām zobān ā) Bójig ay sawār bówag ay śoakin 

boatman /ˈbəʊtmən/ n. Bójig ay kār o bār kanoak 

boatswain /ˈbəʊs(ə)n/ n. Āpigorāb ay kārinɔah  

boatyard /ˈbəʊtjɑːd/ n. Bójig joad kanag ay jāh 

bob /bɒb/ n. Yakɔam settag ay amal. 2. (Hām zobān ā) Āsāni ā kār ťawām bówag ay jāwar. 

3. Tello janag ay ťarťib ay baɔali 

bob /bɒb/ v. 1. Catakk bówag.  2. Yakɔam jahl o borz bówag.  3. Sett kanag o gār bówag. 4.  

Pa ezzāť ɔiag ā ɔeim ā jahl bówag 

bob /bɒb/ n. 1. Saray móɔāni ťarāś ay ťahr ey. 2. Paťang ay littik ay sar ay wazn. 3. Barf ay 

sarā rawag ay sawāri.  4. Śair ay āxiri banɔ 

bob /bɒb/ n. (Hām zobān ā) Barťānia ay zamānagi zarr shilling ay nām 

bobber /ˈbɒbə/ n.1. Barfgādi ay sawār. 2. Nāhi ay āp ā ťrappalein hessah 

bobbin /ˈbɒbɪn/ n.1. Banɔik paťāhag ay cahr.  2. Ɔarwāzag ay kondi ā cesť kanoakein rād. 3. 

Joalāhag ay gwāp ay azbāb ey 

bobbinet /ˈbɒbɪnɛt/ n. Ťanakkein goɔ ey 

bobbin lace /ˈbɒbɪn leɪs/ n. Ťasmah. Ťazmah 

bobble /ˈbɒb(ə)l/ n. Kolāh ay saray paźm ay gelladein bull 

bobble /ˈbɒb(ə)l/ v. Settag 

bobby /ˈbɒbi/ n. (Hām zobān ā) Polis ay sepāhi 

bobby calf /ˈbɒbi kɑːf/ n. Śirmecein gwask 

bobby-dazzler /ˈbɒbi ˈdazlə/ n. (Hām zobān ā) Śānɔārein marɔom ya ciz 

bobcat /ˈbɒbkat/ n. Kasān littik o tik o tagārein piśśi ay zāť ey 

bobolink /ˈbɒbəlɪŋk/ n. Amrika ay morg ey ke sont ey kalero o pumpurť ay wadāhenť 

bobsleigh /ˈbɒbsleɪ/ n. Barf ay sar ā ťācenoakein maśin ey 

bobstay /ˈbɒbsteɪ/ n. Bójig ay kaśťir ay banɔag ay sāɔ 

bobsy-die /ˌbɒbzɪˈdʌɪ/ n. Mazanein janjāl 

bobtail /ˈbɒbteɪl/ n. Asp ya kocik ay bundi koťagein littik 

bobwhite /ˈbɒbwʌɪt/ n. Nikoal (bainko) ay zāť ay morg ey 

bocage /bəˈkɑːʒ/ n.1. Mazanpahnāťein carāgjāh. 2. Gill ay joad koťagein ɔrack o poll 
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bocce /ˈbɒtʃeɪ,ˈbɒtʃi/ n. Mośťek leit  ɔiag ay laib ey 

boche /bɒʃ/ n. (Hām zobān ā) Jarmani ay sepāhi 

bod /bɒd/ n. (Hām zobān ā) 1. Jān. Jesm. 2. Marɔom 

bodach /ˈbəʊdɑːx/ n. 1. Gosťāxein marɔom. 3. Badśeklein jinn 

bodacious /bəʊˈdeɪʃəs/ adj. Brāhɔārein. Ɔelkaśśein. Jalwahnākein. Śānɔārein 

bode /bəʊd/ v. Pāl janag. Peiśguhi kanag 

bodega /bəˈdeɪɡə/ n. Śarāb o warāki bahā kanoakein ɔokkān 

bodge /bɒdʒ/ v. Lagāndo kanag 

bodgie /ˈbɒdʒi/ n. Nābuɔein marɔom. 1950 ay zamānag ay taidi o pucckinein bacak  

bodran /ˈbaʊrɑːn,baʊˈrɑːn/ n. Āerlaind ā dohl ay zāť ey 

bodice /ˈbɒdɪs/ n. Beiāsťunkein lokkein janeini paśk 

bodiless /ˈbɒdɪləs/ adj. Beibaɔanein. Beijānein. Beijesmein 

bodily /ˈbɒdɪli/ adj. adv. 1. Gon jesm o jāni ťaur ā. 2. Baɔani ťaur ā. Jesm ay zoar ā gon 

bodkin /ˈbɒdkɪn/ n.1. Goanɔoaci succin. Hār. Nepāɔ ɔoacein succin. 2. Ānjagkaśś. 

Ānjagkanoak. Ānjagmānkaśśoak. Banɔkaśś. 3. Jābal. Pāťɔoac. Xanjār  

body /ˈbɒdi/ n. 1. Baɔan. Ɔad. Jān. Jabin. Jesm. Jasaɔ. Joan. Kāleb. Marɔom. Zerɔ. 2. Sāxť. 3. 

Ciz ay masťerein bahr. 4. Monazimmein groah. 5. Lāś. 6. Xāsein kerɔ ay marɔom. 7. Markaz. 

8. Mazanein mekɔār. 9. Ciz. 10. Janein ay jesm ay borzi bahr ay ťankein lebās. 11. Kombār 

ay gill 

bodybuilder /ˈbɒdɪbɪldə/ n. Baɔansāz. Joanɔār. Warziś kanoak o jesm ay pattahān mohkam 

ɔāroak 

bodybuilding /ˈbɒdɪbɪldɪŋ/ n. Baɔansāzi. Pa warziś jesm ay pattahān mohkam kanag ay amal 

body cage/ˈbɒdikeɪdʒ/ n. Baɔan. Daddar. Jabin 

bodyguard /ˈbɒdɪɡɑːd/ n. Negahbān. Pāsbān. Pāspān 

bodysnatcher /ˈbɒdɪˌsnatʃə/ n. Lāśɔozz. Morɔag ɔozzoak 

body pain/ˈbɒdi peɪn/ n. Haddɔarɔ. Jānɔarɔ 

Boer /bɔː,ˈbəʊə,bʊə/ n. Jonóbi (zerbāri) Afrika ā nenɔoakein Holaind ay marɔom  

boff /bɒf/ n. v. 1. Gupp. Guppag. Guppeinag. Mośť a ťawār. 2. Hambesťeri. 3. Mośť o 

mokondi kanag. 4. Hambesťeri kanag  

boffin /ˈbɒfɪn/ n. (Hām zobān ā) Sāhensi pat o poal kanoak 

boffo /ˈbɒfəʊ/ n. adj. 1. (Hām zobān ā) Film (ťāmor) o drāmā (kasmānuk) ay mazanein 

kāmyāťi.  2. Tahkein kanɔag   

bog /bɒɡ/ n.1. Mein. Lic o mein. 2. (Hām zobān ā) Guťjāh 

bog arum /bɒɡ ˈɛːrəm/ n.  Lic o mein ā roɔoakein buttag ey 

bogbean /ˈbɒɡbiːn/ n. Lic o meinein zamin ā roɔoakein buttag ey 

boggart /ˈbɒɡət/ n. Baɔein róh. Jinn o jāťig 

boggle /ˈbɒɡ(ə)l/ v. 1. Habakkah bówag. Hairān bówag. 2. Perjokkag 

bogie /ˈbəʊɡi/ n. 1. Rail ay dabbah ay coakat. 2. Rail ay dabbah. 3. Kān ā ca koailah ya singi 

eśkar kaśoakein gādi 

bogie /ˈbəʊɡi/ n. 1. Jinn o jāťig. Śaiťān. 2. (Hām zobān ā) Poanz ay lemp ay dekk. 3. Rail ay 

dabbah   

boogieman /ˈbəʊɡɪman/ n. Jinn. Śaiťān. Xabis 

bogland /ˈbɒɡˌlænd/ n. Meinein zamin 

bog myrtle /ˈbɒɡ ˈməːt(ə)l/ n. Moarť ay buttag ay zāť ey 

Bogomil /ˈbəʊɡəmɪl,ˈbɒɡəmɪl/ n. Paigāmbar Māni ay mazhab ay kaɔimein ferkah ey 

bogtrotter /ˈbɒɡtrɒtə/ n. (Ťoahin āmeiz) Āerlaind ay marɔom 

bogus /ˈbəʊɡəs/ adj. Ɔroagein. Nakliein 

Bohemian /bəʊˈhiːmɪən/ n. 1. Bohemia ay nenɔoak. 2. Moajóɔein rawājān gon hamgranc 

nabówokein ezmkār 

bohunk /ˈbəʊhʌŋk/ n. (Ťoahin āmeiz ā) Amrika ā nenɔoakein śagrabi Parang ay mohājir  
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boil /bɔɪl/ v.1. Johrdag. Jośag. Joaś bówag. Lahd ɔiag. Lahd gerag. 2. Heźm gerag. Marɔom 

ay ca jazbāť ā baikābó bówag 

boiler /ˈbɔɪlə/ n. 1. Āp garm kanag ay azbāb. 2. (Hām zobān ā) Lahdɔiag ay morg. 3. (Hām 

zobān ā) Baddoalein janein 

boilie /ˈbɔɪli/ n. Māhig gerag ay gaim ey 

boiling /ˈbɔɪlɪŋ/ adj. Jośein. Lahdein. Sakk garmein 

boing /bɔɪŋ/ exclaim. Yakɔam ɔarpurcag ay āwāz 

boink /bɒŋk/ v. n. 1. Janag. 2. Hambesťeri 

boisterous /ˈbɔɪst(ə)rəs/ adj.1. Sarkaśśein. Ťamarɔein. 2. Ťowānɔārein. Waśśróhein. 3. 

Kukkāroein. 2. Ťófānein moasom 

boke /bəʊk/ v. Hoakārag. Śānag. Xiddag  

bokken /ˈbɒk(ə)n/ n. Ɔār ay zahm 

bokmakierie /ˌbɒkməˈkɪəri/ n. Śairmorg (pāl janoakein morgāni kotom co ke naryānc, 

kunjali, nargiānc, gehānd, karigānd) 

Bokmal /ˈbuːkmɔːl/ n. Dainiś zobān ay bóli ey 

bolas /ˈbəʊləs/ n. 1. Ɔalwaťāni pāɔān adeinag ay ɔrājein sāɔ. 2. Ɔoar ɔiag ay sāɔ ey ke yak 

sar ey waznɔārein 

bold /bəʊld/ adj. 1. Beibākein. Badjāl. Beiciťā. Ɔelerein. Ɔelāwarein. Reiśāhein. Suggadein. 

2. Ťeizein (rang) 

bolder/boulder /bəʊld/ n. Gādoak. Benť. Mazanein seng  

boldering /ˈbəʊldərɪŋ/ n. Seng o gādoakān serkapag ay amal 

bold-Leaf Launaeae /bəʊld liːf/ n. Ālako. Mahāri ālako (Butta gey)  

boldness /ˈbəʊldnəs/ n. Beibāki. Ɔelāwari 

boles /bəʊlz/ n. Yónān ay Eiwān ay Bālā (senate) 

bole /bəʊl/ n. 1. Bond. Ɔrack ay kont. 2. Ťarkoťagein gill 

bolection /bəˈlɛkʃ(ə)n/ n. Ɔār ay coakat. Pa jalwā ɔiwār ā jaťagein ɔār ay coakat  

bolero /bəˈlɛːrəʊ/ n. Espain ay nāc ey 

boletus /bəˈliːtəs/ n. Zahrein koteing ay zāť ey 

bolide /ˈbəʊlʌɪd/ n. Asmān ā garɔeś kanoakein seng 

bolivar /ˌbɒlɪˈvɑː,bɒˈliːvɑː,Spanish boˈliβar/ n. Wenezoela ay zarr 

Bolivian /bəˈlɪvɪən/ n. adj. Boliwia ay nenɔoak o ťālokɔār 

boliviano /bəˌlɪvɪˈɑːnəʊ,Spanish boliˈβjano/ n. Boliwia ay zarr 

boll /bəʊl/ n. Karpās ay koloant 

bollard /ˈbɒlɑːd,ˈbɒləd/ n. Sadak ay rokāwat. Sadak ā gādiāni rawag o āhag ā ɔāroak 

bollix /ˈbɒlɪks/ v. n. 1. Kār ay lagāndo kanag. 2. Ahmakein marɔom 

bollocks /ˈbɒləks/ n. (Bāzāri zobān ā) 1. Gonɔ. 2. Beikārein ciz 

bollocky /ˈbɒləki/ adj. (Hām zobān ā) Kinɔarāein. Brahnagein 

boll weevil /bəʊl ˈwiːvɪl/ n. Karpās ay koloantāni kerm ey 

bollworm /ˈbəʊlˌwɜːm/ n. Karpās ay fasl ā waroakein bālo wadein koag ey 

Bollywood /ˈbɒlɪwʊd/ n. India ay filmi sanať 

bolo /ˈbəʊləʊ/ n. Kārc. Mazanein cākó 

bologna /bəˈlɒnjə,bəˈləʊnjə/ n. Roaťān ca joad kuťagein warāki ey 

Bolshevik /ˈbɒlʃɪvɪk/ n. Rós ā kwahnein Bolśewik gal ay bāsk 

bolster /ˈbəʊlstə/ n. 1. Bāleśť. 2. Sahārā. Teik 

bolsterer /ˈbəʊlstəə/ n. Sahārā ɔiok. Teik ɔiok 

bolsters /ˈbəʊlstəz/ n. Heśť o seng proaśag ay ťeiśag 

bolt /bəʊlt/ n. 1. Ankal. Bolt. Natt ay ťahā rawokein ɔrājein sāmān. 2. Kamān ā ca srapťagein 

ťir. 3. Asmān ay ɔeim ay śahm. Geroak  

bolts /bəʊltz/ v.1. Yakɔam ɔoar janag. Maiɔān kanag. 2. Ťāk janag ā peiś poll perkanag. 3. 

Eśťāp eśťāp ā warag 
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bolus /ˈbəʊləs/ n. Bāxo. Cāmbul. Cānbul. Cānpol. Cāmpol. Ɔapār. Godumb. Gerāh. Ganbót. 

Gijj. Gujjā. Lokmah. Lunkah. Zamb. Zanb  

boma /ˈbəʊmə/ n. Ɔalwaťāni wād 

bomb /bɒm/ n. 1. Bamb. Ťrākeinagi bamb. Goalah. 2. (Hām zobān ā) Bāz zarr. 3. (Hām 

zobān ā) Nākāmein ciz. 4. (Hām zobān ā) Cars ay segreit  

bombard /bɒmˈbɑːd/ v. 1. Bambāri kanag. Bamgwāri kanag. Paɔ mān paɔ o yakkaś ā bamb 

ya goalah janag. 2. Ɔam pa ɔam josť o pors kanag 

bombardier /ˌbɒmbəˈdɪə/ n. 1. Toapxānah ā kasanein ɔarjah ay kārɔār. 2. Amrika ay bāli 

laśkar ay kārɔār 

bombast /ˈbɒmbast/ n. Beimaťlabein jāk 

bombazine /ˈbɒmbəziːn/ n. Sickānein ɔoac ay goɔ 

bombe /bɒmb/ adj. Gelladein. Gonboɔ śeklein 

bombed /bɒmd/ adj. 1. Bamb jaťagein. 2. (Hām zobān ā) Maɔhoaśein. Naśahein. Xumāriein 

bomber /ˈbɒmə/ n.1. Bamb ɔoar ɔiokein bāligorāb. 2. Bamb janoakein ya bamb kall 

kanoakein marɔom. 3. (Hām zobān ā) Cars ay segreit 

bombinate /ˈbɒmbɪneɪt/ v. Źung źung kanag 

bombora /bɒmˈbɔːrə/ n. Āp ay ťahay koah ā laggoak o prośoakein coal o gowarm 

bombshell/ bɒmʃel/ n.1. Harābein hāl. Harābein jāwar. 2. (Hām zobān ā) Ɔelkaśśein o 

doalɔārein janein  

bona fide /ˌbəʊnə ˈfʌɪdi,ˌbəʊnə ˈfiːdeɪ/ adj. Asliein. Hakikiein 

bona fides /ˌbəʊnə ˈfʌɪdiːz,ˌbəʊnə ˈfiːdeɪz/ n.1. Immānɔāri o moxlisi. 2. (Hām zobān ā) 

Marɔom ay kerɔ ay ɔasťāwizi o nebeśťahein sabóť 

bonanza /bəˈnanzə/ n. 1. Ɔoalať o naf o fāheɔag ay wasilah.  2. Bāz māl o ɔoalať 

Bonapartism /ˈbəʊnəpɑːtɪz(ə)m/ n. Napoleon Bonaparte (1769-1821) ey ɔoar ay pallāmorzi 

bona vacantia /ˌbəʊnə vəˈkantɪə/ n. Beiwāhonɔein māl 

bonce /bɒns/ n. (Hām zobān ā) Marɔom ay sar 

bond /bɒnd/ n. v. 1. Banɔoaki. Banɔ. Hamgranci. 2. Ťālok. Reśťah. 3. Marɔomān hamgranc 

kanoakein kówať.  Jazbāť.  4. Kānóɔi ekrārnāmah. 5. Zarrān goan sóť wāpas kanag ay sarkari 

ekrārnāmah 6. Rahn. 7. Zamānať ay zarr. 8. Joahar ya atomāni yakjāh ɔārag ay kówať. 9. 

Makān ay heśťān yak ey ɔuhmi ā gon joadenag ay ťaur. 10. Banɔag. Yakjāh kanag. 11. Ťālok 

joad kanag    

bondage /ˈbɒndɪdʒ/ n. 1. Banɔi bówag ay jāwar. 2. Zeir ay asar bówag ay jāwar. 3. Golāmi  

bondager /ˈbɒndɪdʒə/ n. Bazgar 

bonded /ˈbɒndɪd/ adj. 1. Basťagein. 2. Pābanɔein 

bondsman /ˈbɒn(d)zmən/ n. Banɔi. Golām 

bone /bəʊn/ n. Hadd. Osťowān 

bonefish /ˈbəʊnfɪʃ/ n. Mośk (Nograh rangein gaim ay māhig ey) 

bonehead /ˈbəʊnhɛd/ n. 1. Ahmak. 2. Topado. Gādoak sarag 

boneless /ˈbəʊnlɪs/ adj. Beihaddein. 

bone marrow /bəʊn ˈmarəʊ/ n. Hadd ay majg. Sund 

bonemeal /ˈbəʊnmiːl/ n. Zamin ā awār kanagi ɔrośťagein hadd ay kaɔ 

boner /ˈbəʊnə/ n. 1. (Hām zobān ā) Eśťebāh. Galaťi. 2. (Bāzāri zobān ā) Nafs ay pāɔ āhag. 

Keir ay lat bówag. 3. Baɔnaslein ɔalwať 

boneset /ˈbəʊnsɛt/ n. Roɔā. Xarorāk kotom ay buttag ey  

bonesetter /ˈbəʊnˌsɛtə/ n. Cālki. Cālko. Cālk kanoak. Haddbanɔ. Hadd banɔoak. Kombār. 

Nal banɔoak. Ťāho   

bone setting /bəʊn ˈsɛtɪŋ/ n. Haddbanɔi. Kombāri. Ťekkah banɔag. Prośťagein haddan 

joadeinag 

boneyard /ˈbəʊnjɑːd/ n. (Hām zobān ā) Goarisťān. Kabrisťān  

bonfire /ˈbɒnfʌɪə/ n. Dann ay ās o jambór 
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bong /bɒŋ/ n. Johlein āwāz 

bongardia bon-gard /n. Śirin (Buttag ey)  

bongs /bɒŋ/ n. Cars kaśśāg ay cilim 

bongo /ˈbɒŋɡəʊ/ n. Ťablah. Kond ay ceir ā eir kanag o janag ay ťablah 

bongos /ˈbɒŋɡəʊz/ n. Āsk ay zāť ey 

bonhomie /ˈbɒnəmiː,ˌbɒnəˈmiː/ n. Beigarazzein o beiťamāhein yāri ɔoasťi 

bonito /bəˈniːtəʊ/ n. Keśki allós (Kasānein ahurein māhig ey) 

sarɔa /’Sarɔa/ n. Kasānein ahur (Māhig ey) 

bonk /bɒŋk/ v. 1. Janag (gon busť ā bāsť ā) 2. Hambesťeri kanag 

bonkers /ˈbɒŋkəz/ adj. (Hām zobāb ā) Ɔeiwānag. Ganoak. Pāndó 

bonnet /ˈbɒnɪt/ n. 1. Janein ya zahg ay sarpoaś ey.  2. Marɔeināni gerɔein kolāh. 3. Enjen ay 

saray ɔapi 

bonnethead /ˈbɒnɪthɛd/ n. Gāmeiś pāgās (Māhig ey) 

bonny /ˈbɒni/ adj. 1. Zreng o ťayārein. 2. Bāzein. Mazanein 

bonobo /ˈbɒnəbəʊ/ n. Śāɔi ay zāť ey 

bonsai /ˈbɒnsʌɪ/ n. Pa jalwah kasānein ɔrack o buttag roaɔeinag ay ezm 

bonspiel /ˈbɒnspiːl/ n. Barf ay saray laib ey 

bontebok /ˈbɒntəbɒk/ n. Āsk ay zāť ey 

bonus /ˈbəʊnəs/ n. 1. Hakk ā zeyāť rasag. 2. Moriwať. Beigaťein soab 

bon vivant /bɒ̃ viːˈvɒ̃,French bɔ̃ vivɑ̃/ n. Aiyāś. Xośbāś 

bon voyage /ˌbɒn vɔɪˈjɑːʒ,French bɔn vwajaʒ/ exclaim. Safar waś bāť! 

bonxie /ˈbɒŋksi/ n. Ɔaryāhi morg ey 

bony /ˈbəʊni/ adj. 1. Haddiein. 2. Bāragein (ke hadd ey dann ā bebanť) 

Bonze /bɒnz/ n. Boɔɔ mazhab ay Jāpāni o Cini ālem 

bonzer /ˈbɒnzə/ adj. (Hām zobān ā) Bāz jwānein 

boo /buː/ exclaim. 1. Bó! (pa godeinag ā). 2. Bó! Póśśāhey! (pa nawaśśi ɔarśān kanag ā) 

boob /buːb/ n.1. (Hām zobān ā) Paśal kanoakein eśťebāh o galaťi. 2. Ahmakein marɔom 

boob /buːb/ n. (Hām zobān ā) Janein ay goaɔān. Pesťān 

boo-boo /ˈbuːbuː/ n. 1. (Hām zobān ā) Eśťebāh. Galaťi. 2. Kasānein tapp 

boobook /ˈbuːbʊk/ n. Guggu (Morg ay zāť ey) 

booby /ˈbuːbi/ n. 1. (Hām zobān ā) Ahmakein marɔom. 2. Ɔeigi (Āpi morg ey) 

booby /ˈbuːbi/ n. (Hān zobān ā) Janein ay goaɔān. Pesťān 

boodle /ˈbuːd(ə)l/ n. (Hām zobān ā) Beiemmāni ā katteťagein zarr 

boof head /ˈbʊfhɛd/ n. Ahmak. Boɔalā 

boogaloo /ˌbuːɡəˈluː/ n. Nāc ay ťahr ey 

boojum /ˈbuːdʒəm/ n. 1. Kalifornia o Mexiko ay buttag ey. 2. Ɔāsťāni o xayāli rasťar ey 

book /bʊk/ n. v.1. Keťāb. Nāmag. 2. Bāz kāgaɔ ay yakjāh banɔoak bówag. 3. Nāmeinag. 

Nāmzaɔi. Peiś ā bādah o kerāh kanag ya nāmeinag. 4. Fotbāl ā māťeink ay kill kanoakein 

laibi ay nāmzaɔ kanag ay amal 

booker /ˈbʊkə/ n. Seinemā o ťaitar ay kārɔār  

booking /ˈbʊkɪŋ/ n. 1. Nāmeinag. Nāmzaɔi. Peiś ā bādah o kerāh kanag o nāmeinag ay amal. 

2. Fotbāl ā māťeink ay kill kanoakein laibi ay nāmzaɔ kanag 

bookbinder /ˈbʊkbʌɪndə/ n. Keťāb ay jelɔ banɔoak 

bookcase /ˈbʊkkeɪs/ n. Keťāb eir kanag ay kabāt 

bookie /ˈbʊk.i/ n. (Hām zobān ā) Sattah janoak 

bookish /ˈbʊkɪʃ/ adj. 1. Labzānki marɔom. 2. Keťāb wānoakein 

bookkeeping /ˈbʊkkiːpɪŋ/ n. Māliať ay hesāb ɔārag ay kār 

bookland /ˈbʊkland/ n. Baxśāťagein zamin. Jāgir 

booklet /ˈbʊklɪt/ n. Keťābok. Kasānein keťāb 

booklouse /ˈbʊklaʊs/ n. Rameiz. Kāgaɔān wāroakein kerm 
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bookmaker /ˈbʊkmeɪkə/ n. Sattah ay kār o bār kanoak 

bookman /ˈbʊkmən/ n. Labzānki marɔom 

bookmark /ˈbʊkmɑːk/ n. Keťāb ay ťākāni śam ā ɔiokein kāgaɔ o poasť ay tokkor 

bookrest /ˈbʊkrɛst/ n. Rehl 

bookseller /ˈbʊksɛlə/ n. Keťāb bahākanoak 

bookshelf /ˈbʊkʃɛlf/ n. Keťābāni kabāt 

bookshop /ˈbʊkʃɒp/ n. Keťābjāh. Keťāb bahā kanag ay ɔokkān 

bookstall /ˈbʊkstɔːl/ n. Keťāb bahā kanag ay kasānein ɔokkān ay meiz o kabāt 

booksy /ˈbʊksi/ adj. Labzānkiein 

bookwork /ˈbʊkwəːk/ n. 1. Māliať ay hesāb ɔārag ay kār. 2. Amali kār ay baɔal ā keťāb 

wānag ay amal 

bookworm /ˈbʊkwəːm/ n.1. Keťāb wānag ay śoakin. 2. Rameiz. Kāgaɔān wāroakein kerm 

boom /buːm/ n. v. 1. Busť. Busťag janag ay āwāz. Naźź. Niźź. 2. Busťag janag. Naźźag. 3. 

Kangein morg ay johlein āwāz kaśśag 

boom /buːm/ n. 1. Waśhāli ay ɔaur. 2. Kār o bār ay ɔeim ā rawāg ay jāwar 

boom /buːm/ n.1.  Ācār ay ceiri neimag ā basťagein ɔrājein zandein ɔoar. 2. Māekrofoan 

ɔāroak o eɔ o óɔ kanoakein ɔrājen latt. 3. Reťkagein teilān ā ťayāb ay nazzik ā ɔāroakein 

rokāwati ɔār o bond 

boomer /ˈbuːm.ər/ n.1. Narein kangaró. 2. Mazanein coal, gwarm o maoj 

boomerang /ˈbuːməraŋ/ n. 1. Pabbi. Kamān wadein azbāb ke pa śekār ā kārmarz biť o śekār 

ay neimag ā ɔoar ɔiag ā ranɔ wāpas pa śekāri ā kaiť. 2. Hamā amal ke waťi sarā bekapiť 

boomslang /ˈbuːmslaŋ/ n. Ɔracksari mār ey 

boon /buːn/ n. 1. Fāheɔagmanɔein ciz. 2. Baxśiś. 3. Arz  

boondocks /ˈbuːndɒks/ n. Wirān o ɔór o ɔrājein jāgah 

boondoggle /ˈbuːndɒɡ(ə)l/ n. Beisuťein o beifāheɔagein kār 

boor /bɔː,bʊə/ n. Calok. Jangali. Druśkein o beiaɔabein marɔom 

boorish /ˈbɔːrɪʃ,ˈbʊərɪʃ/ adj. Calokein. Jangaliein. Druśkein o beiaɔabein  

boost /buːst/ v.1. Ɔeim ā barg. Geiś kanag. Maɔať kanag. Ťārif kanag 

booster /ˈbuːstə/ n. Ɔeim ā baroak. Geiś kanoak. Maɔať kanoak 

boosterism /ˈbuːstəˌrɪz(ə)m/ n. Marɔom ya kār ay ɔeim ā barag ay ťac o ťāk 

boot /buːt/ n. 1. Kauś. 2. (Hām zobān ā) Lagať. 3. Gādi ay pośť ā sāmān eir kanag ay jāh 

boot /buːt/ n. Ham.  Ey ham 

bootblack /ˈbuːtblak/ n. Kauśāni sāf kanoak 

bootboy /ˈbuːtbɔɪ/ n.1. Śaiťānein bacak. 2. Kauśāni sāf kanoak  

bootee /buːˈtiː/ n. 1. Nonnok o koaɔek ay paźmein kauś. 2. Janein ay kasānein kauś 

boot-faced /buːt feɪst/ adj. 1. (Hām zobān ā) Ťahārɔeimein. Murk mojeťagein  

booth /buːð,buːθ/ n. 1. Bāzār ā ciz ay bahā kanag ā pa aɔāruki baronk o sāheg. 2. Woat ɔiag o 

telifoan gośɔārag ay kasānein jāh  

bootjack /ˈbuːtdʒak/ n. Kauś ay pāɔā kanag ā maɔať ɔiokein azbāb 

bootlace /ˈbuːtleɪs/ n. Ťasmah. Ťazmah 

bootleg /ˈbuːtlɛɡ/ adj. v. n. 1. Gairkānóɔi joad koťagein ya bahā koťagein śarāb. 2.  

Gairkānóɔi ťaur ā śarāb joad kanag ya bahā kanag. 3. Gairkānóɔi ťaur ā rekāt koťagein sāz o 

soať 

bootlegger /ˈbuːtlɛɡə/ n.  Gairkānóɔi śarāb joad kanoak ya bahā kanoak  

bootlegging /ˈbuːtleɡɪŋ/ n. Gairkānóɔi śarāb ay joad o bahā 

bootless /ˈbuːtləs/ adj. Beiasarein. Beifāheɔagein. Beikārein 

bootlicker /ˈbuːtlɪkə/ n. Kauścat. Haɔɔ ā ca zeyāť ťābeɔār 

bootlicking /ˈbuːtlɪk/ n. Kauścatti. Zeyāɔahein ťābeɔāri 

bootmaker /ˈbuːtmeɪkə/ n. Móci. Kauś joad kanoak 

boots /buːts/ n. Hoatal ay kārɔār ke kauś sāf kanag o ɔeger kasānein kār kanť 
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bootstrap /ˈbuːtstrap/ n. Kauś ay pośť ay loap 

booty /ˈbuːti/ n. Luteťagein māl. Māl ay ganimať. Poleťagein māl  

booty /ˈbuːti/ n. (Hām zobān ā) Marɔom ay srein ay ceir. Nenɔjāh  

bootylicious /ˌbuːtɪˈlɪʃəs/ adj. (Hām zobān ā) Ɔelbarein janein 

booze /buːz/ n. Śarāb 

booze /buːz/ v. Bāz śarāb warag 

boozer /ˈbuːzə/ n. 1. Bāz śarāb waroak. 2. Śarābxānah 

boozy /ˈbuːzi/ adj. Bāz śarāb wārťagein 

bop /bɒp/ n. Nāc ay ťahr ey 

bop /bɒp/ v. (Hām zobān ā) Ťronɔein mośť janag 

bora /ˈbɔːrə/ n. Góric ay ťahrein Gwāť ey 

bora /ˈbɔːrə/ n. Bacc ay bāligi śoan ɔiag ay Āstrailiā ay asli jāhmenenɔāni rasm  

boracic /bəˈrasɪk/ adj. 1. Borek ťeizāb ā gon ťālokɔār. 2. (Hām zobān ā) Beizārkanoakein 

marɔom 

borage /ˈbɒrɪdʒ/ n. Goakzobān. Gaozobān (buťtag ey) 

borax /ˈbɔːraks/ n. Espeiť rangein māɔan ke śiśag o boloar joad kanag ā kārmarz biť 

borborygmus /ˌbɔːbəˈrɪɡməs/ n. Lāp ay roaťāni ťawār 

bordello /bɔːˈdɛləʊ/ n. Kahbagxānah 

border /ˈbɔːdə/ n. 1. Bon. Hanɔak. Marz. Masanɔ. Sarhaɔ. Sarsim. 2. Āmal. Sim. Simsar. 

Ɔāng. Simah. 3. Kenārah. Pābanɔ. 4. Ɔāmon. Lamb. 5. Ābrah. Ābrau. Ābreic. Ābbanɔ 

borderless /ˈbɔːdələs/ adj. Baikenārein. Baikenāragein. Beihaɔɔein. Beimarz o simahein.  

border collie /ˈbɔːdə ˈkɒli/ n. Śepānki kocik ay zāť ey 

borderer /ˈbɔːd(ə)rə/ n. Sarhaci. Ɔo molk ay sarhaɔāni saray nenɔoak 

borderland /ˈbɔːdəland/ n. Sarhac ay nazzik ay hanɔ o zellah 

borderline /ˈbɔːdəlʌɪn/ n. Ābreic. Haɔɔ. Sanɔ. Sarhac ay leik o mell 

border marker/ˈbɔːdə ˈmɑːkə/ n. Deir. Kongur. Tiri  

border terrier /ˈbɔːdə ˈtɛrɪə/ n. Kocik ay zāť ey 

bore /bɔː/ v. n.1. Tong cenag. Pattag o ťahā pac kanag. 2. Beimazag kanag. Beizār kanag. 3. 

Beimazagein. 3. Ɔelťangein marɔom 

bores /bɔːz/ n. Ɔo coalāni awār bówag ā joad buťagein bāragein coal  

boreal /ˈbɔːrɪəl/ adj. 1. Śamāli ya góricāni koťob ay sarɔein moasom ā gon ťālokɔār.  2. 9,000 

to 7,500 sāl peiśi Parang ay moasom ā ťālokɔār 

bored /bɔːd/ adj. Beizārein. Ɔamborɔahein. Ɔelťangein 

bore da /ˈbɔːˌdɑː/ exclaim. Waśśein sohb! Welś zobān ā sohb ay salām 

boredom /ˈbɔːdəm/ n. Beizāri. Ɔamborɔahi. Ɔelťangi  

boreen /bɔːˈriːn/ n. Kuccag ay ťankein rāh o sadak 

borehole /ˈbɔːhəʊl/ n. Cāh. Tong. Zamin ā āp ya teil ay kaśśag ay ťankein tong  

borer /ˈbɔːrə/ n. I. Ɔrack o sengān tong cenoakein koag o kerm 

boric acid /ˌbɔːrɪk ˈasɪd/ n. Borekťeizāb 

boring /ˈbɔːrɪŋ/ adj. Beizāriein. Gairɔelcespein 

borlotti bean /bɔːˈlɒti biːn/ n. Lubiā ay zāť ey 

born /bɔːn/ adj. 1. Peiɔāk buťagein. 2. Xāsein hanɔ ay śahriať ɔāroakein. 3. Koɔraťi o 

peiɔāhiśi kābiliať   

Bornean /ˈbɔːnɪən/ n. adj. Borneo ay nenɔoak o ťālokɔār 

boronia /bəˈrəʊnɪə/ n. Āstrailiā ay waśbohein buttag ey 

borough /ˈbʌrə/ n.1. Barťāniā ay kasānein śahr. Zellah. 2. Amrika ā lahťein reyāsaťāni 

balɔiāťi mahkamah 

borrow /ˈbɒrəʊ/ v. Baɔal zórag. Karz kanag. Lādām kanag. Wām o baɔal kanag 

borrower /ˈbɒrəʊə/ n. Baɔalzór. Lādām kanoak. Wām o baɔal kanoak  

borrowing /ˈbɒrəʊɪŋ/ n. Lādām. Karz. Wām o baɔal 
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borstal /ˈbɔːst(ə)l/ n. Nābāligāni hawālāť o banɔixānah 

bort /bɔːt/ n. Almās. Kam kimaťein almās ke borrag o tong cenag ā kārmarz biť 

borzoi /ˈbɔːzɔɪ/ n. Kocik ay zāť ey. Rós ay mazan bālāɔein kocik 

boscage /ˈbɒskɪdʒ/ n. Ɔrackāni toabār 

bosh /bɒʃ/ n. (Hām zobān ā) Bakwās 

bosky /ˈbɒski/ adj. Jangalein 

Bosnian /ˈbɒznɪən/ n. Boazniāi. Boazniā (Bosnia) ay nenɔoak o āhāni zobān 

bosom /ˈbʊz(ə)m/ n. 1. Janein ay ɔelbanɔ. 2. Ɔelgoaś o mehr 

boss /bɒs/ n. Kamāś. Masťer. Wājah. Wājākār. Bibikār  

boss-eyed /ˈbɒsʌɪd/ adj. Coatcammein. Kāntcammein  

bossy /ˈbɒsi/ adj. (Hām zobān ā) Hokm ɔiag ay śoakin 

bossyboots /ˈbɒsibuːts/ n. Hokm ɔiokein marɔom 

bosting /ˈbɒstiŋ/ adj. Bāz jowānein. Bāz śarrein 

Bostonian /bɒsˈtəʊnɪən/ n. adj. Boston ay nenɔoak o ťālokɔār 

botanical /bəˈtanɪkl/ adj. n. 1. Ɔrackzānťi ā ťālokɔārein. Ɔrackāni elm ā ťālokɔārein. 2. Ɔrack 

ā ca zórag buťagein 

botanize /ˈbɒtənʌɪz/ v. Ɔrackāni wānag o zānag  

botanist /ˈbɒt(ə)nɪst/ n. Ɔrack o ɔār ay zānťkār 

Botany /ˈbɒt(ə)ni/ n. Āstrailiā ay meiśāni jwānein paźm 

botany /ˈbɒt(ə)ni/ n. Ɔrackāni zenɔ ay elm  

botch /bɒtʃ/ v.  n.1. Kār ay lagāndo kanag. 2. Lagāndoein kār 

botel /bəʊˈtɛl/ n. Kaur ay kenārah ay hoatal 

botfly /ˈbɒtflʌɪ/ n. Roaci magesk ay zāť ey ke marɔom ay poasť (seil) ay sarā aik riť 

both /bəʊθ/ adj, adv, det. pron. 1. Ɔoein. Har ɔoein. Har ɔokein. 2. Ɔoeinān 

bother /ˈbɒðə/ v. n. 1. Sarɔarɔi. Sarɔarɔi kanag. Ťaklif ɔiag ya ťaklif kanag (pa kār ey kanag 

ā). 2. Pareśān kanag. 3. Janjāl. Johɔ. Mosibať. Wir. Zahmať kanag. Kiāmať kanag. 2. Pareśān 

kanag. 3. Janjāl. Johɔ. 2. Pareśān kanag. 3. Janjāl. Johɔ. Kiāmaťi 

botheration /bɒðəˈreɪʃ(ə)n/ n. Azābi. Ālāmať. Bābeid. Dull. Elgaś. Harj. Janjāl. Jajek. 

Kayāmaťi. Pareśāni. Sarɔarɔ. Sohť. Wabāl. Wir. Zahmať 

bothersome /ˈbɒðəs(ə)m/ adj. Dullein. Hoaśkaśśein. Pareśān kanoakein 

bothy /ˈbɒθi/ n. 1. Kodd. 2. Koddikk 

bo tree /bəʊ triː/ n. Pipal. Hinɔusťāni injir  

Botswanan /bɒtˈswɑːnən/ n. adj. Botswānāi.  Botswanā ay nenɔoak ya ťālokɔār 

bottarga /bəˈtɑːɡə/ n. Soarein (wāɔ jaťagein) ahurrein māhig  

botte /bɒt/ n. Angeiz. Lapakkah. Pa algar kanag ā ɔeim ā kinzag ay amal 

bottle /ˈbɒt(ə)l/ n. v. 1. Boaťal. 2. (Hām zobān ā) Ɔeleri o hemmať. 3. Boaťal ā kanag. 4. 

Boaťal janag 

bottlebrush /ˈbɒtlbrʌʃ/ n.1. Boaťal ay sāf kanag ay bruś. 2. Āstrailiā ay kasānein ɔrack ey 

bottleneck /ˈbɒt.əl.nek/ n. 1. Boaťal ay garɔen.  2. Sadak ay ťankein jāgah. 3. Kār ay rokāwat 

bówag ay jāwar. 4. Gātār janoak ay lankokkāni sarā basťagein azbāb  

bottlenose dolphin /ˈbɑtəlˌnoʊz ˈdɒlfɪn/ n. Goakein tānbi (Māhig ey) 

bottler /ˈbɒt(ə)lə/ n 1. Boaťal porkanoakein marɔom. 2. Śarrein marɔom ya ciz 

bottle tree /ˈbɒt(ə)lə bəʊ triː/ n. Āstrailiā ay boaťal śeklein ɔrack ey 

bottom /ˈbɒtəm/ n.1. Bon. Ceir. Ceir ceir ay jāgah. Lamb. 2. Jahlag. Jungā. Jahlein bahr. 3. 

Punz 

bottomland /ˈbɒtəmland/ n. Ciri zamin. Jahl āpein zamin 

bottomless/ˈbɒtəm’les/adj. Beibonein 

bottom edge/ˈbɒtəm ɛdʒ/ n. Pāɔgowāś 

bottom line /ˈbɒtəm lʌɪn/ n. 1. (Hām zobān ā) Māliať ay sarjamein hesāb. 2. Gapp ay bon 

bottom-up /ˈbɒtəm ʌp/ adj. Ca bon ā gerag 
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botty /ˈbɒti/ n. (Hām zobān ā) Marɔom ay nenɔjāh 

botulism /ˈbɒtjʊlɪz(ə)m/ n. Ɔel o lāp ay recag. Waragāni ťahā botólin jarāsim ay sabab ā ɔel 

o lāp ay nāɔrāhi 

bouclé /ˈbuːkleɪ/ n. Banɔik ay diri 

boudoir /ˈbuːdwɑː/ n. Janein ay wābjāh ay oťāk 

bouffant /ˈbuːfɒ̃/ adj. n. Saray tāp kanag ay doal ey. Sar ay móɔāni bull  

bougainvillea/ˌbuːɡ(ə)nˈvɪlɪə/ n. Lekkapoakein jalwanākein buttag ey 

bough /baʊ/ n. Ɔrack ay masťerein śāh 

bouilli /ˈbuːji/ n. Nārośť. Lahd ɔāťagein goaśť 

boulder /bəʊld/ n. 1. Bānseiɔ. 2. Bek. Capp. Gādoak. Kāfrind. Mazanein seng. Pāhand. 

Pāngar. Pāngār. Pāngari. Ribb. Ťalār  

boldering /ˈbəʊldərɪŋ/ n. Seng o gādoakān serkapag ay amal 

boles /bəʊlz/ n. Yónān ay Eiwān ay bālā (senate) 

bolevard /ˈbuːləvɑːd/ n. Prāhein rāh. Ɔoein neimag ā ɔrackiein rāh 

bolevardier /ˌbuːləvɑːˈdjeɪ/ n. Waśś majlisein o mālɔārein marɔom  

bounce /baʊns/ v. n. 1. Kolānj. Kolānj banɔag. Rippag. Srāɔ. Srāɔag. Serrag. 2. Ciz ay jāh ey 

lagag o wapās āhag. Cāni kang. Cando kanag. Borz o jahl bówag. 3. (Hām zobān ā) Benk ay 

cekk ay wāpas bówag.  4. (Hām zobān ā) Kār o molāzemať ā kaśśag 5. (Hām zobān ā) Kār ay 

kanag ā pa ťakkad kanag. 6. Sett. Sett kanag 

bouncer /ˈbaʊnsə/ n.1. Śap ay soať o nācjāh (Night club) ay ɔarbān. 2. Kereket ay ťronɔein o 

settokein bāl 

bouncing /ˈbaʊnsɪŋ/ adj. Salāmať o zrengein. Zrengein nonnok 

bouncy /ˈbaʊnsi/ adj. 1. Settok o waťarr kanoakein. 2. Zenɔagɔelein 

bound /baʊnd/ v. n. 1. 1. Ɔaur. Ɔaur janag. Enzār. Enzār banɔag. Jabazzā. Jopp. Jopp janag. 

Kolānj. Kolānj banɔag. Lakappah kanag. Ťrānj. Ťrānz. Ťrānz gerag.  Ťrānjag. Ťrānj banɔag. 

2. Maiɔān kanag. 3. Sitt kanag. Sarā ɔoar kanag ay amal 

bound /baʊnd/ n. v. 1. Marz. Haɔɔ. 2. Mahɔóɔ. Haɔɔbanɔ. 3. Mahɔóɔ kanag. Haɔɔbanɔ kanag 

bound /baʊnd/ adj. Ɔeim pa manzil ā rahāɔag bówokein 

bound /baʊnd/ adj. Pābanɔein  

boundary /ˈbaʊnd(ə)ri/ n. 1. Haɔɔ. Haram. Giśśeťagein haɔɔ. Simsar. 2. Kerket ay laib ā 

haɔɔ o mell  

bounder /ˈbaʊndə/ n. (Hām zobān ā) Beiťarťibein marɔom. Pahdalein. Pahdohein. 

Rindānbāndein marɔom 

boundless /ˈbaʊndləs/ adj. Beihaɔɔein. Beipāyānein. Farāwānein 

bounteous /ˈbaʊntɪəs/ adj. 1. Farāwānein. 2. Saxāwaťiein 

bountiful /ˈbaʊntɪfʊl,ˈbaʊntɪf(ə)l/ adj.1. Bāzein. Farāwānein. 2. Saxāwaťiein 

bounty /ˈbaʊnti/ n. 1. Marɔom ya haiwān ay kośag ay basťagein enām. 2. Laśkar ay noak 

barťi boťagein sepāhiāni enām. 3. Sakkein saxāwať 

bouquet /bʊˈkeɪ,bəʊˈkeɪ,ˈbʊkeɪ/ n. Golɔasťah. Golɔasťag. Pollāni ɔasťunk. Pollāni loatok 

bourgeois /ˈbʊəʒwɑː/ adj. n. 1. Zarɔārein. Kārl Mārks ay leikah ay hesāb ā zarɔārein 

marɔom. 2. Ɔarmayānah ťabkah ay marɔom  

bourgeoisie /ˌbʊəʒwɑːˈziː/ n. 1. Zarɔār ťabkah. Kārl Mārks ay leikah ay hesāb ā zarɔar 

ťabkah. 2. Ɔarmayān ay ťabkah  

bourn /bɔːn,bʊən/ n. Śeip 

bourn /bɔːn,bʊən/ n. 1. Haɔɔ. 2. Hāl. Manzil 

bout /baʊt/ n. 1. Nāɔrāhi ay kasāney ɔaur. 2. Sakk johɔ kanag ay kasāney ɔaur. 3. Soroaz ay 

wahlein kaś. 4. Jazbāťi bówag ay kasāney wahɔ. 4. Boxing o mall ay med 

boutade /buːˈtɑːd/ n. (Hām zobān ā) Yakɔam ɔarśān kanag 

boutique /buːˈtiːk/ n. Goɔ o pocc ay kasānein ɔokkān 

bouton /ˈbuːtɒn/ n. Ɔamāg ay ragāni riśśag ay gon ɔuhmi riśśag ā awāri ay jāh 
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boutonni /ˌbuːtɒnˈjɛː/ n. Jāmag ay ťohmag ay tong ā mānjaťagein poll 

bouvier /ˈbuːvɪeɪ/ n. Kocik ay zāť ey 

bouzouki /bʊˈzuːki/ n. Yónān ay ťanbórag wadein sāz ey 

bovid /ˈbəʊvɪd/ n. Goak ay nasl ay ɔalwať 

bovine /ˈbəʊvʌɪn/ adj. Goak ay nasl ā gon ťālokɔār 

bower /ˈbaʊə/ n. Fiťnah o fasāɔ 

bow /bəʊ/ n.1. Gokk o loap ay ťahr ay. 2. Kamān. 3. Gazz. Kombeil. Soroaz ay kamānag. 4. 

Kiliť o mekrāz ay ɔasťjāh 

bow /bəʊ/ v.1. Ɔeim ā wahl bówag o waśśahť kanag. 2. Wahl bówag.  3. Majbór bówag 

bow /bəʊ/ n. Bójig ay ɔeim o sari neimag 

bowdlerize or bowdlerize /ˈbaʊdlərʌɪz/ v. Nebeśťānk ay nāpasonɔein ciz ay koar kanag o 

ɔarkanag 

bowel /ˈbaʊəl/ n. 1. Saginɔānk ay ceir ay roať.  2. Ciz ay ťah o johlānki  

bowel movement /ˈbaʊəl ˈmuːvm(ə)nt/ n. Lānkboaj. Giť kanag ay amal 

bower /ˈbaʊə/ n. v. 1. Sāheg. 2. Ɔrack ay sarɔein sāheg. 3. Molk o dagār ay saray basťagein 

koll o kāpar. 4. Ges ay ťahā janein ay oťāk. 5. Sāheg ā kanag 

bower /ˈbaʊə/ n. Bójig ay ɔeimi neimag ay langar  

bowerbird /ˈbaʊəbəːd/ n. Āstrailiā ay morg ey 

bowfin /ˈbəʊfɪn/ n. Amrika ay waśśein āp ay māhig ey 

bow-fronted /bəʊ frʌntɪd/ adj. Ɔeimi neimag ā wahlein 

bowhead whale /ˈbəʊhɛd weɪl/ n. Pāgās ay zāť ey 

bowl /bəʊl/ n. v.1. Brinjein āpɔarp. Kaɔɔah. Kāsag. Kāsalo. Kāsalok. Kāsalonk. Kālo. Katóri. 

Koadi. Leiwān. Mazanein payālah. Soaɔag. Ťās. Ťāsok. Jām. 2. Jahlund. Ťrakk. Koɔraťi ťaur 

ā joad buťagein jahlein jāh. 3. Laib o gowāziāni mādi o ped. 4.  Mośťeki ay laib ay mośťek o 

bāl. 5. Kereket ay laib ā bāl ɔoar ɔiag. 6. Ťeiz harkať kanag 

bow-legged /bəʊl lɛɡd/ adj. Cibbā. Kamān pāɔein. Paidiein. Pangopāɔein. Panduhein 

bowler /ˈbəʊlə/ n. 1.  Kereket ay laib ā bāl cagal ɔiok. 2. Kolāh ay zāť ey 

bowline /ˈbəʊlɪn/ n.1. Pelman. Bójig ay ɔeimi neimag ay ɔoar ā banɔoakein sāɔ. 2. Sāɔ ay 

āxir ay loap ɔiag ay gokk 

bowls /bəʊlz/ n. Mośťeki. Gelladein mośťek wadein ciz ay leit ɔiag ay laib 

bowman /ˈbəʊmən/ n. 1. Kamānkaśś. Kamāngir. Ťirjan. Ťiranɔāz. 2. Bójig ay ɔeim ay 

nenɔoakein hóli janoak 

bowpin /ˈbəʊpɪn/ n. Joggló. Kahiger ay jog ay auzār ey 

bowser /ˈbaʊzə/ n 1. Āp o teil ārag o barag ay gādi.  2. Petrol estaiśan 

bowshot /ˈbəʊʃɒt/ n. Kamān ay ťir ay rasag ay āxeri haɔɔ 

bowsie /ˈbaʊziː/ n. Kaminagein marɔom 

bowsprit /ˈbəʊsprɪt/ n. Bójig ay ɔeim ay ɔrājein ɔoar 

bowstring /ˈbəʊstrɪŋ/ n. Kamān ay roať 

bow-wow /baʊˈwaʊ/ n. 1. Kocik ay cāngag ay geigān. 2. Wawu wawu. Kasānein zahg ay 

labz pa kocik ā 

bowyer /ˈbəʊjə/ n. Kamān joad kanoak o bahā kanoak 

box /bɒks/ n.1. Piťi. Sunɔók. 2. Ɔarp. 3. Banɔein jāh. 4. Saɔābahārein ɔrack ey  

box /bɒks/ v. Mośť janag. Mośť kanag 

boxer /ˈbɒksə/ n.1. Mośťjan. Mośť jangi ay laibi. 2. Kocik ay zāť ey 

boxfish /ˈbɒksˌfɪʃ/ n. Cārkondein ranginein māhig ey 

Boxing Day /ˈbɒksɪŋ deɪ/ n. Krismas (Christmas) ay ranci roac  

box jellyfish /bɒks ˈdʒɛlɪfɪʃ/ n. Āplo o soacākoein māhig ay zāť ey 

box office /bɒks ˈɒfɪs/ n. Seinemā o ťaitar ā teket bahā kanag ay jāh 

box room /bɒks ruːm/ n. Sakkein kasānein oťāk 

boxthorn /ˈbɒksˌθɔːn/ n. Śimśār. Sohrein bar perkanoakein kontagiein buttag ey 
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box turtle /bɒks ˈtəːt(ə)l/ n. kāsalo ay zāť ey 

boxty /ˈbɒksti/ n. Nagan ay zāť ey 

boxy /ˈbɒksi/ adj. 1. Cār kondein. 2. Sakkein kasān o ťankein jāh 

boy /bɔɪ/ n. 1. Bacakk. 2. (Ťoahin āmeiz) Seyāhpoasťein kārɔār  

boyhood /ˈbɔɪhʊd/ n. Bacakki. Bacakki ay ɔaur 

boyar /ˈbɔɪɑː,bəʊˈjɑː/ n. Kaɔimein Rós ay nawāb o nawābzāɔag 

boycott /ˈbɔɪkɒt/ v. Ťālok xaťam kanag. 2. Māl ay bahā nazórag 

boyfriend /ˈbɔɪfrɛnd/ n. Hambuśk. Marɔeinein yār 

boysenberry /ˈbɔɪz(ə)nˌb(ə)ri,ˈbɔɪz(ə)nˌbɛri/ n. Seyāh ťóɔ ay wadein buttag ey 

boy wonder /bɔɪ ˈwʌndə/ n. Bāz kābelein bacak. Cebto 

bozo /ˈbəʊzəʊ/ n. (Hām zobān ā) Ahmakein o nābóɔein marɔom 

bra /brɑː/ n. Janein ay gwarbanɔ 

brace /breɪs/ n. v. 1. Ťekkah.  Jesm ay kamzorein āzahān sahārā ɔiag ay azbāb ey. 2. 

Ɔanťānāni ɔāroakein ťār. 3. Paťlón ay ɔāroakein kopag ay saray patti. 4. Tong cenoakein 

azbāb ey. 5. Ācār ā prāh o ťank kanoakein sāɔ. 6. Sattag. Mośkelein kār ay ťayāri 

bracelet /ˈbreɪslɪt/ n. 1. Bereizag. Ɔasťunk. Ɔasťin. Kalānc. Kado. Kadi. Poāg. Matar. Sangah. 

2. (Hām zobān ā) Ɔasťkadi. Haťkadi 

bracer /ˈbreɪsə/ n. Ɔasťpanāh. Ɔasťpoaś 

brachiate /ˈbrakɪeɪt/ v. 1. Yak śāh ā ca ɔuhmi śāh ā ɔaur kanag. 2. Bāsk perbówag. Śāh per 

bówag 

brachycephalic /ˌbrakɪsɪˈfalɪk,ˌbrakɪkɛˈfalɪk/ adj. Kasān sarag o kasān kopagein marɔom 

bracing /ˈbreɪsɪŋ/ adj. Ťājag o ťawānah 

bracken /ˈbrak(ə)n/ n. Sarxas ay ɔrack 

bracket /ˈbrakɪt/ n.1. Braiket ( ) ay neśān. Mokkadāhi. Kamān. Kamānok. Cangein halkah. 

Kamānein halkah. 2. Yak wadein marɔom ya ciz. 3. Pa cerāg eir kanag ā ya pa kabāt ā ɔiwāl 

ā ɔarceťagein jāh 

bracket fungus /ˈbrakɪt ˈfʌŋɡəs/ n. Ɔrackāni kontāni saray koteing 

brackish /ˈbrakɪʃ/ adj. Soar ťāmein āp 

bract /brakt/ n. Poll ay bonťāk 

brad /brad/ n. Meix o killā ay kesm ey 

bradawl /ˈbradɔːl/ n. Ɔrapś. Loabāri. Peickaś ay wadein azbāb ey ke pa tong cenag ā kārmarz 

biť. Somboak 

bradycardia /ˌbradəˈkärdēə/ n. Ɔel ay harkať ay rafťār ay kammi 

brae /breɪ/ n. Kohɔeim. Negwar 

braeburn /ˈbreɪbəːn/ n. Jangali sroap 

brag /braɡ/ v. Tirťag. Waťā galāhag 

braggadocio /ˌbraɡəˈdəʊtʃɪəʊ/ n. Magróri o waťgalāhein ťaur o ťarikah 

braggart /ˈbraɡət,ˈbraɡɑːt/ n. Tirť. Waťāgalāh  

braid /breɪd/ n. v. 1. Gwāp. Kālk. Manɔil. Manɔil kanag. Mallir. Mott. Pang. Paleink. 2. 

Móɔāni gowāp. 3. Bereiz. Bereizag. Reis. Reisag. Mallir kanag. 4. Móɔāni gwapag o mott 

kanag 

brail /breɪl/ n. Ācār ay pāťāhagi kasānein sāɔ o pelman  

Braille /breɪl/ n. Koar o nābināni wānag o nebeśťah ay wad 

brain /breɪn/ n.1. Ɔamāg. Hoaś. Māzah. Māzo. Magz. Majg. Maźg. 2. Agl. Zehn. 3. (Hām 

zobān ā) Anjoman o gal ay kārāni ger o ɔār kanoakein ceirein marɔom  

brainbox /ˈbreɪnbɒks/ n. (Hām zobān ā) Bāz hośyārein marɔom 

braincase /ˈbreɪnˌkeɪs/ n. Koapadi. Sar ay kāsag. Kobbah 

brainchild /ˈbreɪntʃʌɪld/ n. (Hāmzobān ā) Xāsein xayāl o leikah ɔiokein marɔom  

brain-dead /ˈbreɪn.ded/ adj.1. Ɔamagi ťaur ā morťagein. 2. Sakkein poakein o ahmakein 

marɔom 
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brain death /breɪn dɛθ/ n. Śarr nabówokein ɔamāgi noks. Ɔamāgi moať 

brain drain /breɪn dreɪn/ n. (Hām zobān ā) Wānenɔagein o zānťkārein marɔomāni ca molk ā 

ɔar rawag ay jāwar 

brainfever bird /breɪnˈfiːvə bəːd/ n. Baśmorg 

brainiac /ˈbreɪnɪak/ n. (Hām zobān ā) Sakkein zahinein marɔom 

brainless /ˈbreɪnləs/ adj. Ahmak. Boɔalāhein. Beihoaśein. Beimagzein 

brainpan /ˈbreɪnpan/ n. (Hām zobān ā) Kopadi. Sar ay kāsag 

brainpower /ˈbreɪnpaʊə/ n. Akl o ɔāniś. Zehn 

brainstorm /ˈbreɪnstɔːm/ n. 1. (Hām zobān ā) Yakɔam hośyārein xayāl o leikah āhag ay 

jāwar. 2. Yakɔam anośo bówag ay ɔamān.2. Groah ay anɔari bahas o ťrān  

brainstorming /ˈbreɪnˌstɔːmɪŋ/ n.v. Māmelah o maslah ay taheinag ā groah ay ťahā bahas o 

ťrān kanag 

brainteaser /ˈbreɪntiːzə/ n. (Hām zobān ā) Cisťān 

brainwash /ˈbreɪnwɒʃ/ v. Zehn ā peiśay xayālāni sāf kanag o noakein xayāl mān kanag 

brainwave /ˈbreɪnweɪv/ n.1. Ɔamāg ā joad buťagein barki moaj. 2. (Hām zobān ā) Noakein 

xayāl o leikah āhag ay jāwar  

brainwork /ˈbreɪnwəːk/ n. Ɔamāgi kār. Corť. Xayāl  

brainy /ˈbreɪni/ adj. (Hām zobān ā) Zahin 

braise /breɪz/ v. Kammey bereijag o paɔā nārośť kanag 

brake /breɪk/ n. v. 1. Berekk. Ɔāśť. Gadi ay harkať ay ɔārag ay azbāb. 2. Berekk janag. 

Rawag a ɔārag  

brake /breɪk/ n. Cārparragi aspgādi 

brake /breɪk/ n. 1. Bazein jangal. 2. Ɔār o maɔār 

brakeman /ˈbreɪkmən/ n. Train ay oaśťārenoakein kārɔār 

bramble /ˈbramb(ə)l/ n. Ťóɔ ay kotom ay buttag ey 

brambling /ˈbramblɪŋ/ n. Seyāhsarein kalero (Morg ey) 

bramley /ˈbramli/ n. Englaind ā sroap ay zāť ey 

bran /bran/ n. Jal. Pogg. Ťirck. Ťoś  

branch /brɑːn(t)ʃ/ n. 1. Kānť. Ťak. Śānk. Śāx. 2. Ɔrack ay śāh. Lamb. Ťāl. Tehand. 3. Kaur 

ay ťak. 4. Mazanein ťanzim ay bahr 

branchia /ˈbraŋkɪə/ n. Māhig ay gall 

Branchiopod /ˈbraŋkɪə(ʊ)pɒd/ n. Hamā āpi sāhɔār ke galliś jahli neimag ā anť 

brand /brand/ n. v. 1. Ɔroaś. Cāmp. Cānp. Ceilak. Ceťerag. Cāmpah. Cānpah. Cāp. Cutt. 

Tappó. Pa kampani o śirkať ay joad koťagein cizzān xāsein nām. 2. Ɔāg ɔiag. Ťrokkol. 

Ťrokkol kanag. 3. Ɔalwāťān ā pajjāri ɔāg ɔiag. 4. Roakein ɔār 

branded /ˈbrandɪd/ adj. Ɔāg ɔāťagein. Ikkilah. Neśānzaɔein. Xāsein nām perkoťagein 

brander /ˈbrɑn.dər/ n. Ɔāgo 

branding iron /ˈbrandɪŋ ˈʌɪən/ n. Munnah. Ɔāg ɔiag ay āsen 

brandish /ˈbrandɪʃ/ v. Pa ťorseinag ya nawaśśi ɔarśān kanag ā ciz ey peiśɔārag  

brandling /ˈbrandlɪŋ/ n. Māhig gerag ay gaimein kerm  

brand new /brand njuː/ adj. Noak o paťťākein. Pamboakein 

brandy /ˈbrandi/ n. Ťronɔein śarāb ey 

branks /braŋks/ n. Ɔāwābāzein janein ay sazā ɔiag ay azbāb ey (sarā āsen ay kolāh o pa 

zobān ā āsen ay zamzil)  

brash /braʃ/ adj. 1. Magrórein. Beibākein. Baɔťamizein. Beiťamizein. 2. Śowbāzein. 

Waťgalāhein  

brash /braʃ/ n. 1. Koah ya barf ay prośťagein tokkor. 2. Lodeťagein śāh. 2. Ɔelsocok 

brass /brɑːs/ n. Brenj. Kott. Piťal. Roaɔ. Ťās  

brassard /ˈbrasɑːd/ n. Bāsk ā banɔoakein patti 

brassica /ˈbræs.ɪ.kə/ n. Góbi ay kotom ay buttag ey 
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brassiere /ˈbrazɪə,ˈbrazɪɛː/ n. Janein ay gowarbanɔ 

brassy /ˈbrɑːsi/ adj. 1. Kot o brenj rangein. Ťās rangein. 2. Nomāhiśiein 

brat /brat/ n. (Ťoahin āmeiz. Pa maskara ā) Śaiťānein zahg 

brattice /ˈbratɪs/ n. Koailah (Eśkar) ay kān ay ťak o bahr 

bravado /brəˈvɑːdəʊ/ n. Ɔeleri. Jamśiri. Mazanmarɔi  

brave /breɪv/ adj. n. adv. Aofāl. Āryān. Bagwarein. Bahāɔorrein. Bāmarɔein. Bahmanein. 

Bangahein. Bangawein. Borzśānein. Boheirein. Canɔāwalein. Ɔelmalarzein. Ɔelmcandein. 

Ɔelgaɔerein. Ɔelāwar. Ɔelsānd. Ɔelerein. Ferāri. Gahgir. Gahgirein. Gaɔar. Gaɔarein. Geihān. 

Gorkein. Hoať. Hoaťein. Jamśeir. Jiɔārein. Jungalein. Jawānmarɔein. Jangāwarein. Kohjagar. 

Kannar. Kāhuť. Kabih. Kabihein. Keng. Kengein. Macand. Macandein. Marɔ. Marɔein. 

Mazanɔel. Mazanɔelein. Mazanjagar. Mazanjagarein. Mazan zahrag. Mazan zahragein. 

Mazan marr. Mazan marrein. Moahar. Moaharein. Nehengein. Narein. Narāz. Narāzein. 

Pottalein. Sākāh. Sarmaťāb. Sarnaťāb. Śeirɔel. Śeirɔelein. Sarcoatein. Sarmacār. Sarmaťāb. 

Sarnaťāb. Sarmacand. Sohrcamm. Sohrcammein. Ťamarɔein. Ťeigjanein. Ťorālein. Toapcein. 

Toapci 

bravery /ˈbreɪv(ə)ri/ n. Aufāli. Bahāɔorri. Bahdmadɔāhi. Borzśāni. Bāmarɔi. Bangawi. Ɔel. 

Ɔeleri. Ɔelmacandi. Ɔelmalarzi. Ɔelāwari. Cākari. Gorki. Jamśeiri.  Jiɔāri. Jirať. Kāhuťi. 

Marɔi. Mazanɔeli. Marɔānagi. Mazanjagari. Mazan zahragi. Moahari. Nari. Sarcoati. Saťť. 

Sarmacāri. Sarmaťābi. Sarmacandi. Sakmarɔi. Sarnaťābi. Sohrcammi. Śeirɔeli. Ťamarɔi. 

Teitari. Zahrag 

bravo /brɑːˈvəʊ/exclaim. Āfrin! Ji bāť ťarā! Śābā. Śābāś. Wāh! 

bravo /brɑːˈvəʊ/ n. Taggein marɔom. Pa zarr marɔom kośoak 

bravura /brəˈv(j)ʊərə/ n. 1. Bāzein kābiliať. 2. Śānɔārein kār 

braw /brɔː/ n. adj. Bāz jwānein. Śarrein 

brawl /brɔːl/ n. Kill o kāl. Jaggā o kukkār. Had o kod. Mośť o mokondi 

brawn /brɔːn/ n. 1. Jesmāni ťākať.  2. Sówar ay lahd ɔāťagein sar  

brawn /brɔːn/ adj. Jesmāni ťaur ā mazbóťein  

braxy /ˈbraksi/ n. Meiśāni settok ay nāɔrāhi 

bray /breɪ/ n. Gārag. Garrag. Kahrdāt. Pórrag. Śeɔag. Śunkorag. Sarrag. Har o asp ay sarrag. 

Xarrxarr. Źāngag 

bray /breɪ/ v. Ɔāncoap ay ťahā coapag 

braze /breɪz/ v. Lehm ɔiag 

brazen /ˈbreɪz(ə)n/ adj. 1. Śoaxohein. Beibāk o beilajjein. 2. Kot o piťťal ā ca joad buťagein  

brazier /ˈbreɪzɪə,ˈbreɪʒə/ n.1. Ɔannā pac o pāg ay kasānein coll 

brazier/ˈbreɪzɪə,/n. Piťal o brenj ay kār kanoak 

brazil (Brazil nut) /brəˈzɪl/ n.  Brazil ay kājā ay kotom ay ɔrack ey 

Brazilian /brəˈzɪlɪən/ n. adj.1. Brazili. Brazil ay nenɔoak ya ťālokɔār. 2. Janein ay kwarekk 

ay móɔāni gwajag ay ťaur ey 

breach /briːtʃ/ n. v. 1. Bahrgad. Ɔarag. Cānk. Dār. Kadak. Ner. Nurr. Proaś. Rānk. Śānk. 

Śekesť. Śekesť bówag. Ťark. Ťal. Tong. Tillong. Źāk. 2. Kānóɔ ay proaśag ay amal. 3. 

Ťālokāť ay prośag. 4. Ɔiwāl ā ɔamk ay pac bówag. Pahóť. Pót 

bread /brɛd/ n.1. Nagan. Nān. 2. (Hām zobān ā) Zarr 

bread and butter/n. 1. Gozārah. Lāp. Nān o nafkah. Rezk. Rózig. Póriāťi. Póraťi. 2. Āb o 

ɔānā 

breadbasket /ˈbred bɑː.skɪt/ n. 1. Gallah bāz peiɔāk kanoakein hanɔ.  2. (Hām zobān ā) 

Marɔom ay śekam 

breadbasket /ˈbrɛdbɑːskɪt/ n. Cabbag. Cabbi. Ťicc 

breadboard /ˈbrɛdbɔːd/ n. 1. Ťānoak. 2. Bejli ay ťārāni aɔāroaki ťaxťā 

bread bag/brɛd baɡ/ n. Śeikin. Parzoanag 

breadcrumb /ˈbrɛdkrʌm/ n. Karat. Karato. Lābah. Nagan ay kasānein tokkor. Xurɔag 
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breaded /ˈbrɛdɪd/ adj. Nagani tokkor perkoťagein warāk 

breadfruit /ˈbrɛdfruːt/ n. Okyānós ay ɔamag ay ɔrack o niwag ey  

breaded /ˈbrɛdˌhɛd/ n. Lālici. Zarr jamah kanoak 

breadline /ˈbrɛdlʌɪn/ n.1. Nāmer o nāzenɔ ay hālať. 2. Xairāť gerag ay kaťār  

breadstick /ˈbrɛdstɪk/ n. Cóci. Nagan ay koalok. Pocik. Póci 

breadth /brɛdθ,brɛtθ/ n. Pahnāť. Prāhi. Paťani. Ťān 

bread tree (bread palm) /brɛd triː/ n. Jangbar (Buttag ey) 

breadwinner /ˈbrɛdwɪnə/ n. Xānɔān ay lāp ɔiok 

break /breɪk/ v. n. 1. Godākeinag. Prośť o proaś. Prośag o joťā kanag. Kadākanag. Kwātag. 

Reizag. Seɔ. Seɔag. Senɔ. Senɔag. 2. Beikār kanag. 3. Jihār. Jihārag. Mahťali. Mahťal ɔārag 

4. Kānóɔ ya karār ay proaśag. 5. Ťākať ay proaśag. 6. Piccodag. 7. Peiśi yāťgārein mesāl ya 

rekāt ay prośag. 8. Fāsalah 

break/breɪk/ n. Gādi ay harkať ay ɔārag ay azbāb 

breakable /ˈbreɪkəb(ə)l/ adj. Borānkein 

breakaway /ˈbreɪkəweɪ/ n. Lodeťagein. Prośťagein. Sisťagein  

breakbeat /ˈbreɪkbiːt/ n. Dohl ay janag ay ťaur ey 

break-even /ˈbreɪkiːvn/ adv. Na noks na faheɔag. Sar pa sari 

breakdancing /ˈbreɪkˌdɑːnsɪŋ/ n. Nāc ay ťaur ey 

breakdown /ˈbreɪkdaʊn/ n.1. Nākām bówag. 2. Prośť o proaś. 3. Ɔamāg ay kār yalah ɔiag ay 

jāwar 

breaker /ˈbreɪkə/ n. Cāngāli. Prośťagein coal o gwarm 

breakfast /ˈbrɛkfəst/ n. Āfjāhi. Arazz. Arazzbanɔ. Arzbanɔ. Ɔapboaj. Nairan. Nāhāri. Ojāhi. 

Ragbanɔ. Sohb ay warāk  

break-in /ˈbreɪkɪn/ n. Gair kānóɔi o zabarɔasťi poťerag ya ɔāxil bówag  

breakneck /ˈbreɪknɛk/ adj. Xaťarnākein ťeizrafťāri 

breakout /ˈbreɪkaʊt/ n. 1. Banɔixānah (Jailxānah) ay proaśag o jehag ay amal. 2. Acānakein 

bongeij o śuruhāť. 3. Yakɔam maśhórein o pasonɔiɔahein. 4. Sisťagein o prośťagein tóli 

breakthrough /ˈbreɪkθruː/ n. Noakein ɔaryāfť. Beigaťein ɔeimrawi  

break-up /ˈbreɪkʌp/ n. 1. Bahr bahr bówag ay jāwar. Śeng o śāngi. 2. Senɔ o seiɔ. Ťālok ay 

xaťam bówag ay jāwar. 3. Eskól ā wānag ay pilawein moɔɔať  

breakwater /ˈbreɪkwɔːtə/ n. Coalproaś. Coal, gwarm o moajāni ɔeim ɔāroakein rokāwat 

bream /briːm/ n. Dandiā. Kolonto (Waśśein āp ay māhig ay kotom ey) 

bream /briːm/ v. Bójig ay lāp ay karsāni sāf kanag 

breast /brɛst/ n.1. Ɔelbanɔ. Sinag. Sinah. Ťan. 2. Gwar. Goaɔān. Kadi. Pesťān. (nonnokāni  

zobān ā) Jij. Jijjok. Jijag   

breastbone /ˈbrɛs(t)bəʊn/ n. Ɔelbanɔ ay hadd 

breastfeed /ˈbrɛs(t)fiːd/ v. Meiceinag. Gwar ay śir ay meiceinag 

breastpin /ˈbrɛstˌpɪn/ n. Jigi. Tāsin. Ɔelbanɔ ay sahť ey 

breastplate /ˈbrɛs(t)pleɪt/ n. 1. Zarrah. Āsen ay poaśāk. 2. Zeinťang 

breaststroke /ˈbrɛs(t)strəʊk/ n. Pogol oźnāg. Oźnāg ay ťahr ey 

breastsummer /ˈbrɛs(t)sʌmə/ n. Mazanťir. Śāhťir 

breastwork /ˈbrɛs(t)wəːk/ n. Aɔāruki sangar 

breath /brɛθ/ n.1. Arwāh. Boh. Ɔam. Gin. Nafas. Kafas. Napas. Sāh. Sāhkaś. Sāhger. Ťerk. 

Werzi. 2. Gwāť ay sorag. 3. Eśārah 

breathable /ˈbriːðəb(ə)l/ adj. 1. Sāfein gwāť. 2. Ťanakein poaśāk 

breathalyzer /ˈbrɛθəlʌɪzə/ n. Śarāb warag ay mekɔār ā neśān ɔiokein azbāb 

breathe /briːð/ v. Sāh kaśśag 

breather /ˈbriːðə/ n.1. Kār ay ɔaurān ā ārām kanag ay mahťali. 2. Ťāhir. Tand. Ɔam bālā 

kanag ay mohlať. 3. Gwāťger 

breathing /ˈbriːðɪŋ/ n. Ɔam. Gin kaśśag o sāh kaśśag ay amal  
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breathing space /ˈbriːðɪŋ speɪs/ n. Ārām kanag ay moakah. Ɔam bāla kanag ay wahɔ. Tand 

breathless /ˈbrɛθləs/ adj. 1. Sarginnein. 2. Beisāhein. Sāpārein 

breathlessness/ˈbrɛθləsnes/n. Sarginni 

breath taking /ˈbrɛθteɪkɪŋ/ adj. Hairān kanoakein. Śānɔārein 

breathy /ˈbrɛθi/ adj. Sarginein. Gon ťaklif sāh kaśśoakein 

breech /briːtʃ/ n. 1. Toap ay pośťi bahr. 2. Ťópak ay nal ay pośťi bahr. 3. Marɔom ay kón ay 

gellek 

breech birth /briːtʃ bəːθ/ n. Peiɔāki ay wahɔān nonnok ay pāɔ o gellek ay zaher bówag ay 

jāwar 

breeches /ˈbrɪtʃɪz,ˈbriːtʃɪz/ n. Ɔrājein caddi. Lokkein paťlón 

breed /briːd/ v. 1. Bar o samrah ɔiag. Peiɔāk kanag. 2. Ťarbiať kanag. 3. Parwariś kanag. 

Parāzag 

breed /briːd/ n. Nasl. Ťoam 

breeder /ˈbriːdə/ n. Cokk peiɔāk kanoak  

breeding /ˈbriːdɪŋ/ n. Nasl ay ɔeim ā barag ay amal  

breeks /briːks/ n. Ɔrājein caddi. Lokkein paťlón  

breeze /briːz/ n. v. 1. Abeir. Eirān. Cerikk. Kauś. Lur. Loarā. Paśśag. Samin. Sarkouś. 2. 

(Hām zobān ā) Āsānein kār. 3. (Hām zobān ā) Mallān ā rawag 

breeze /briːz/ n. Sobakein heśť joad kanag ay seng, reik o sement ay āmeizah  

breezy /ˈbriːzi/ adj. Kauśkapťein. Gwāť kapťein. 2. (Hām zobān ā) Ɔelwaśein. Eiminein 

brekkie /ˈbrɛki/ n. (Hām zobān ā) Arzbanɔ. Sohb ay warāk. Sohbārag 

brent goose /ˈbrɛnt ˌɡuːs/ n. Seyāh garɔen o seyāh sarein kasānein bat ey 

brethren /ˈbrɛðr(ɪ)n/ n. Brāť. Hamrāh 

Breton /ˈbrɛt(ə)n/ n. 1. Britani ay nenɔoak. 2. Britani ay zobān 

brevet /ˈbrɛvɪt/ n. Laśkar ay mansabɔārāni ťarāki ɔiag ay amal 

breviary /ˈbriːvɪəri/ n. Issāhi ferkah (Roman Catholic Church) ay ebāɔaťāni keťāb 

brevity /ˈbrɛvɪti/ n. 1. Labzāni sahih o moxťaser kanag o gośag ay amal. 2. Wahɔ ay kammi 

brew /bruː/ v.1. Biar joad kanag. 2. Ca grāɔag. Ca lahd ɔiag. 3. Nāwaśein jāwar ey benā 

bówag 

brew /bruː/ n.1. Biar ay zāť ey. 2. Ca (cāhiťāk lahd ɔāťagein) 

brewery /ˈbruːəri/ n. Biar joad kanag ay kārxānah 

brewpub /ˈbruːpʌb/ n. Biar bahā kanag ay jāh 

brewski /ˈbruːski/ n. Biar ay zāť ey 

briar /brʌɪə/ n. Masťarān. Jangali golāb wadein buttag ey 

briar /brʌɪə/ n. Corott ay zāť ey 

bribe /brʌɪb/ v. Lālec gerag. Malām kanag. Moakag. Reśwať ɔiag ya gerag 

bribe /brʌɪb/ n. Lālec. Malām. Moak. Reśwať. Waddehi 

bric-a-brac /ˈbrɪkəbrak/ n. Katung katāng. Kwahnein beikimaťein ciz  

brick /brɪk/ n.1. Heśť. Xeśť. 2. (Hām zobān ā) Kābel ay barosah o hamɔarɔein marɔom 

brickbat /ˈbrɪkbat/ n.1. Nawaśśein gap. Nawaśśein nagɔkā ri. 2. Heśťi tokkor ay cagal 

brickfield /ˈbrɪkfiːld/ n. Heśť joad kanag ay jāgah 

brickie /ˈbrɪki/ n. (Hām zobān ā) Misťiri 

bricklayer /ˈbrɪkleɪə/ n. Gilkār. Heśťkār. Misťiri. Heśť ay kār kanoak. Ɔiwāl o ges banɔoak 

bricklaying /ˈbrɪkˌleɪɪŋ /n. Gilkāri. Heśťkāri. Misťirigiri 

brick red /brɪk ˈred/ n. Sohrcakein  

brickwork /ˈbrɪkwəːk/ n. Mādi o ɔiwāl ay heśť  

brickyard /ˈbrɪkjɑːd/ n. Heśť joad kanag ay ťallah 

bricolage /ˌbrɪkəˈlɑːʒ/ n. 1. Bāzein ciz awār kanag o ciz ey joad ɔiag ay amal. 2.  

 2. Joťā joťāhein cizzān gon joad koťagein ciz 

bridal /ˈbrʌɪd(ə)l/ adj. Āroasiein. Sāloank o bānoarān ťālokɔār 
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bride /brʌɪd/ n. Bānoar. Bambau. Wanni 

bridegroom /ˈbrʌɪdɡruːm/ n. Ārósi. Bāɔeśāh. Joaɔ. Sāhib. Sāloank  

bridesmaid /ˈbrʌɪdzmeɪd/ n.1. Jāni. Bānoar ay xāsein ɔazgwār. 2. (Hām zobān ā) 

Beimorāɔein marɔom. Manzil ā sar nabówokein marɔom  

bridal make-up/ˈbrʌɪd(ə)l ˈmeɪkʌp/ / n. Bercing. Banoari singār 

bridewell /ˈbrʌɪdw(ə)l/ n. Adnāhein jorm kanoakāni banɔixānah 

bridge /brɪdʒ/ n.1. Pohl. Sarbanɔ. 2. Āpigorāb ay nāhoɔā ya kapťān ay jāh. 3. Poanz ay pohl. 

4. Brijj. Ťāś ay laib ey 

bridge-and-tunnel /brɪdʒ ənd ˈtʌn(ə)l/ adj. (Hām zobān ā) Kuccag ay nenɔoakein marɔom. 

Sāɔagein marɔom 

bridgehead /ˈbrɪdʒhɛd/ n. Jang ay śuruhāť ā ca ɔoźmen ā pacgepťagein jāh 

bridle /ˈbrʌɪd(ə)l/ n. v.1. Lagām. 2. Pābanɔ kanag. Ťābeɔār kanag  

bridle strap /ˈbrʌɪd(ə)l strap /n. Pattah. Piddkaśś. Zeinkaśś. Zeinťang 

bridleway /ˈbrʌɪd(ə)lweɪ/ n. Aspāni gwazag ay rāh 

bridoon /brɪˈduːn/ n. Lagām ay ťahr ey 

brief /briːf/ adj. 1. Lokkein. Moxťasrein. 2. Xolāsahein. 3. Kasānein o lokkein poaśāk  

briefcase /ˈbriːfkeɪs/ n. Kasānein ɔasťi piťi 

briefing /ˈbriːfɪŋ/ n.  Śoaneśť. Kār ay heɔāyať ɔiag ay marageś o mocci 

briefless /ˈbriːfləs/ n. Beigerākein wakil. Hamā wakil ke gerāk ey marāsiť 

briefs /briːfs/ n. Caddi. Ganji 

brig /brɪɡ/ n. 1. Ācāri gorāb ay zāť ey 

brigade /brɪˈɡeɪd/ n. 1. Brigaid. Laśkar ay bahr ey. 2. (Ťoahin āmeiz) Yakkein ťaur o ťarikah 

ay marɔomāni groah  

brigadier /brɪɡəˈdɪə/ n. Brigaid ay kamānɔār 

brigalow /ˈbrɪɡələʊ/ n. Ciśein ɔrack ay zāť ey 

brigand /ˈbrɪɡ(ə)nd/ n. Rāhzan 

brigantine /ˈbrɪɡ(ə)ntiːn/ n. Ācāri gorābāni zāť ey 

bright /brʌɪt/ adj.1. Belbelānein. Ɔoroakein. Cerāgānein. Ɔrapśoakein. Gazabein. 

Jalaśkoakein. Lammoakein. Lamboakein. Minwarein. Mahirein. Roakein. Roźnāhein. 

Rohenāhein. Raxśein. Raxśānein. Roaśinein. Rāhamein. Rāɔein. Śawaśangein. Ťepoakein. 

Ťādiein. 2. Bāmiein. Espeiťein. Śārien. 3. Hośyārein. Zahinein 4. Zenɔagɔelein   

brightness /ˈbrʌɪtnəs/ n. Ɔoroaki. Cerāgāni. Jalaśk. Jalaśkāni. Lānt. Mahiri. Roźn. Roźnāhi. 

Rośnāhi. Roaki. Roanki. Roac. Rāɔi. Rāhami. Ramak. Śawaśangi. Ťādi. Zehānať 

bright spark /brʌɪt spɑːk/ n. (Hām zobān ā) Hośyār o zahinein marɔom 

brill /brɪl/ n. Paťanein sawāso. Kukkud (Māhig ey) 

brill /brɪl/ adj. (Hām zobān ā) Bāz jwānein. Bāz śarrein 

brilliance /ˈbrɪlj(ə)ns/ n. Bām. Barkať. Falfāť. Jwāni. Weiyak 

brilliant /ˈbrɪlj(ə)nt/ adj. 1. Bāz roźnāhein 2. Bāz hośyārein. Falfāťein. 3. Bāmigein. Bāz 

jwānein. Weiyakein 

brilliantine /ˈbrɪlj(ə)ntiːn/ n. 1. Móɔāni camakɔār kanag ay teil ey. 2. Camakɔārein pocc 

brim /brɪm/ n. I. Kerr. Kenārah. 2. Lont 

brimstone /ˈbrɪmst(ə)n,ˈbrɪmstəʊn/ n. 1. Goakorť. 2. Mazan kaɔein bālo ey 

brindle /ˈbrɪnd(ə)l/ adj. Sabzrangein. Sabzcakein  

brine /brʌɪn/ n. Soarein āp. Āp o wāɔ ay āmeizah 

brine shrimp /brʌɪn ʃrɪmp/ n. Kasānein āpi maɔag 

bring /brɪŋ/ v. 1. Biyār. 2. Ārag 

bringing /brɪŋin/ n. Ārag ay amal 

bringing down /brɪŋin daʊn/ v. Eirgeijag. Jahl ā ārag 

brinjal /ˈbrɪndʒɔːl,ˈbrɪndʒɒl/ n. Brinjān. Battāg (Buttag ey) 

brink /brɪŋk/ n. Kalāntag. Kalāntok. Kenārah. Lab.  Āxiri haɔɔ 
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brinkmanship /ˈbrɪŋkmənʃɪp/ n. Gorr o gāp. Ťorseinag.  Ahódo kanag ay amal 

briny /ˈbrʌɪni/ adj. Soarein āp. Zer 

brio /ˈbriːəʊ/ n. Barɔāśť. Hoasalah 

briquette /brɪˈkɛt/ n. Heśť joad kanag ā kārmarz bówokein ɔrośťagein eśkar  

bris /bris/ n. Zahg ay sonnať kanag ay Yahóɔiāni rasm 

brisk /brɪsk/ adj. 1. Ťeiz o ťowāngerein. 2. Beibākein 

brisket /ˈbrɪskɪt/ n. Goak ay seinag ay goaśť 

brisling /ˈbrɪslɪŋ,ˈbrɪzlɪŋ/ n. Kaurmāhig. Norway ay kaurmāhig 

bristle /ˈbrɪs(ə)l/ n. Ɔeim ay zebrein móɔ. Cesťein móɔ. Kontagein riśś. Riśśag  

bristle /ˈbrɪs(ə)l/ v. 1. Móɔāni cesť bówag (Ca bim ya ke nārāzi). 2. Zahr gerag  

bristlecone pine /ˈbrɪsəlˌkəʊn pʌɪn/ n. Saro ay zāť ay ɔrack ey 

bristle grass/ˈbrɪs(ə)l gras/ n. Barśunk (Buttag ey) 

bristletail /ˈbrɪs(ə)lteɪl/ n. Kasānein beibānzolein lullok ey 

bristle worm /ˈbrɪs(ə)l wəːm/ n. Ɔaryāhi kermāni zāť ey 

bristly onosma /ˈbrɪsli, on-oz'-ma/ n. Cārmeng. Lāljādi. Raťanjot. Yārleng (Buttag ey) 

bristols /ˈbrɪst(ə)lz/ n. (Hām zobān ā) Janein ay goaɔān. Pesťān 

Brit /brɪt/ n. (Hām zobān ā) Barťānia ay marɔom 

Britannia /brɪˈtæn.jə/ n. Barťāniā ay kaumi neśan (Kolāhi janein gon espar o neizah) 

Britannic /brɪˈtanɪk/ adj. Barťāniā ay 

Briticism /ˈbrɪtɪsɪz(ə)m/ n. Barťāniā ā kārmarz bówokein esťelāh o mesāl  

British /ˈbrɪtɪʃ/ adj. Barťāniāi. Barťāniā ā ťālokɔār 

Britisher /ˈbrɪtɪʃə/ n. (Hām zobān ā) Barťāniāi. Barťāniā ay nenɔoak 

Briton /ˈbrɪt(ə)n/ n.1. Barťāniāi. Barťāniā ay nenɔoak. 2. Kaɔim ɔaur ā jonóbi Barťāniā ā 

nenɔoakein Kelt kaum 

brittle /ˈbrɪt(ə)l/ adj. n. 1. Golgark. Haźg. Haźgein. Hajg. Hajgein. Nuzbať. Nuzbaťein. Ťronɔ 

o daddein. 2. Borronk. Borānkein. Borborānkein. Kalórein. Nāzāk. Nāzākein. Śiśārein. Śuťk. 

Śuťko. Soarag. Soaragein. Prośoakein. Ťelmelein.3. Ťannakein. Ťronɔein āwāz. 4. Ťerol. 

Ťerlok.  Ťerolein 

brittle bone disease /ˈbrɪt(ə)l bəʊn dɪˈziːz/ n. Haddāni kamzoar bówag ay nāɔrāhi 

brittlestar /ˈbrɪtlstɑː/ n. Esťāl (esťāl śeklein āpi jānɔārāni kotom ey) 

Brittonic /brɪˈtɒnɪk/ adj.n. 1. Kelt zobānān ťālokɔār. 2. Kelt zobānāni kotom ey 

bro /brəʊ/ n. (Hām zobān ā) Brāť. Brāɔar. Lālā  

broach /brəʊtʃ/ v.1. Mośkelein māmelah ay sarā bahas bongeij kanag. 2. Māhig o ɔaryāhi 

sāhɔār ay āp ay sarber ā āhag. 3. Śarāb ay ɔarp ay ɔap ay pac kanag 

broach /brəʊtʃ/ v. n. 1. Āpigorāb ay sargarɔān bówag. 2. Āpigorāb ay sargarɔāni 

broach spire /brəʊtʃ spʌɪə/ n. Carc ay gonboɔ ay ťahr ey 

broad /brɔːd/ adj. 1. Balāhein. Ɔailānein. Capparein. Gāɔerein. Geyārein. Hāmśahrein. 

Jahāzkaɔɔein. Joakein. Kalāśein. Kadoalein. Kośāɔahein. Loahāndein. Lowandein. 

Mallāhein. Mazanpānɔein. Mazan pahnāťein. Mazan śahārein. Nannein. Nālein. Prāhein. 

Paťanein. Pattahein. Sācihein. Śahśanābein. Sāmiein. Śābiťein. Śanābein. Ťijillein. Ťalifein. 

Ťakkolein. 2. Mazan kaɔɔein. 3. Hāmein. Hām ťaurein. Hamóman. 4. (Hām zobān ā) Janein 

broadband /ˈbrɔːdband/ adj. Parāh moajein. Bāz moajein 

broad-based /brɔːd beɪst /adj. Mazan bonyāťein  

broad bean /brɔːd biːn/ n. Bānkaleink (Buttag ey) 

broadbill /ˈbrɔːdbɪl/ n. Paťansont. Mazansaragein, paťansontein rang parangiein morg ey 

broad-brush /brɔːd brʌʃ/ adj. Nāmokammelein o lagāndoein 

broadcast /ˈbrɔːdkɑːst/ v. 1. Raidó o Teliwiźan ā naśr kanag. Āśkār kanag. 2. Ťoam ay 

candag o śānk ɔiag 

broadcloth /ˈbrɔːdklɒθ/ n. Paźm ay gwapťagein narmein goɔ 

broadleaved /brɔːdˈliːvd/ adj. Paťanťākein. Paťan ťākein ɔrack o buttag 
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broadloom /ˈbrɔːdluːm/ n. Prāhein joll o gāli 

broad-minded /brɔːdˈmʌɪndɪd/ adj. Rawāɔārein 

broadness /ˈbrɔːd.nəs/ n. Prāhi. Paťani 

broadsheet /ˈbrɔːdʃiːt/ n. 1. Paťanein kāgaɔ. 2. Paťanein kāgaɔ ay cāp buťagein roacťāk  

broad-shouldered /ˈbrɔːdˌʃəʊldəd/ adj. Mazanbaddein 

broadside /ˈbrɔːdsʌɪd/ n. v.1. Gorāb ay yak neimag ay mandeťagein sajjahein toapāni 

srapeinag ay amal. 2. Ɔap pacc lagośag. Ɔapjangi. 3. Gādi ay kaś ā takkar janag 

broad-spectrum /brɔːd ˈspɛktrəm/ adj. Bāz ťahr ay jarāsimāni kośoakein ɔarmān 

broadsword /ˈbrɔːdsɔːd/ n. Paťanɔapein zahm 

broadtail /ˈbrɔːdteɪl/ n. Karakul meiś. Paťanɔombagein meiś 

broadway /ˈbrɔːdweɪ/ n. Ɔagg. Joakrāh. Māɔanein rāh. Śāhɔag. Śahrāh. Ťalein rāh. Pacein 

keśk o ɔag 

broast /brəʊst/ v. Warāk ay pacag o breijag 

Brobdingnagian /ˌbrɒbdɪŋˈnaɡɪən/ adj. n. 1. Sakk mazanein. 2. Balāh 

brocade /brəˈkeɪd/ n. Zari ɔoacein goɔ 

broccoli /ˈbrɒkəli/ n. Poll góbi kotom ay buttag ey 

brochette /brɒˈʃɛt/ n. 1. Śikk. Six. 2. Six kabāb 

brochure /ˈbrəʊʃə,brɒˈʃʊə/ n. Kasānein eśťehāri keťābok  

brock /brɒk/ n. Goarpatt ay kotom ay rasťar ey 

brocket /ˈbrɒkɪt/ n. Kasān bālāɔein āsk ey 

broderie anglaise /ˌbrəʊd(ə)rɪ ˈɒ̃ɡleɪz/ n. Espeiťein goɔ ay sar ay pollkāri 

brogan /ˈbrəʊɡ(ə)n/ n. Poasť ay kauś ay zāť ey 

brogue /brəʊɡ/ n. Poasť ay kauś  

brogue /brəʊɡ/ n. Āerlaind o Eskotlaind ay marɔomāni lehjah 

broil /brɔɪl/ v. 1. Pacag. 2. Sakk garmťarrag 

broil /brɔɪl/ n. Med o kusk 

broiler /ˈbrɔɪlə/ n. 1. Cippok. 2. Goaśt o māhig lahd ɔiag ay azbāb 

broke /brəʊk/ adj. 1. Prośťagein. 2. Beizarr o mālein. Toat wārťagein 

broken /ˈbrəʊk(ə)n/ adj. Angoxťein. Bocadein. Borronk. Garrein. Kandalein. Jujjorein. 

Nāťawāmein. Nāťamāmein.Prośťagein. Toat wārťagein. Tontein  

broken-down /ˌbrəʊk(ə)nˈdaʊn/ adj.1. Kwahnein. Prośťagein. Kandalein. 2. Nākārahein 

broken-hearted /ˌbrəʊk(ə)nˈhɑːtɪd/ adj. Ɔelproaśein. Barmānein 

broken home /ˈbrəʊk(ə)n həʊm/ n. Śeng o śāng buťagein xānɔān 

broken wind /ˈbrəʊk(ə)n wɪnd/ n. Aspāni poppāni nāɔrāhi 

broker /ˈbrəʊkə/ n. Ɔall. Ɔallāl. Ɔallār.  Hāser. Pa ɔegerān satt o soaɔā janoak 

brokerage /ˈbrəʊk(ə)rɪdʒ/ n. Ɔallāli 

broking /ˈbrəʊkɪŋ/ n. Pa ɔegerān satt o soaɔā janag ay kār o kezb 

brolga /ˈbrɒlɡə/ n. Kunj morg ay zāť ey 

brolly /ˈbrɒli/ n. (Hām zobān ā) Ɔasťi caťr 

bromance /ˈbrəʊmans/ adj. (Hām zobān ā) Ɔo sakkein ɔoasťein marɔein  

brome /brəʊm/ n. Ganɔim kāh. Kisum. Jau doalein buttag ey 

bromeliad /brəˈmiːlɪad/ n. Anannās ay kotom ay buttag ey 

bronchi /ˈbrɒŋkʌɪ/ n. Poppāni ťahay mazanein nali 

bronchial /ˈbrɒŋkɪəl/ adj. Poppāni naliān ťālokɔār 

bronchiole /ˈbrɒŋkɪəʊl/ n. Poppani kasānoakein nali 

bronchiolitis /ˌbrɒŋkɪəˈlʌɪtɪs/ n. Poppāni kasanein naliāni reiś bówag ay nāɔrāhi 

bronchitis /brɑŋˈkaɪt̮əs/ n. Poppāni kasanein naliāni reiś bówag ay nāɔrāhi 

bronchodilator /ˌbrɒŋkə(ʊ)dʌɪˈleɪtə/ n. Poppāni kasānein nāliān pac kanoakein isk ay 

ɔarmān  

bronchopneumonia /ˌbrɒŋkə(ʊ)njuːˈməʊnɪə/ n Poppāni reisi (Pneumonia) ay nāɔrāhi 
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bronchus /ˈbrɒŋkəs/ n. Poppān rawokein mazanein nali 

bronco /ˈbrɒŋkəʊ/ n. Berrein asp 

bronx cheer /ˌbrɒŋks ˈtʃɪə/ n. Loansok ɔiag 

bronze /brɒnz/ n.1. Brenj. Gelitt. Kot. Popal. Piťťal. Roaɔ. 2. Zarɔcakein sabzein rang 

Bronze Age /brɒnz eɪdʒ/ n. Brenj ay ɔaur. Kot ay ɔaur. Ca āsen ay ɔaur ā peiś o seng ay ɔaur 

ā ranɔ ay ɔaur 

bronzewing /ˈbrɒnzwɪŋ/ n. Kabg ay zāť ay morg ey 

brooch /brəʊtʃ/ n. Tāsin. Tāsni. Janeini jigi sahť ey 

brood /bruːd/ n.1. Cipuk. 2. Magesk o goɔerrāni aik 

brood /bruːd/ v. 1. Corť janag. 2. Beicād bówag. Fekrmanɔ bówag. 2. Xaťarnāk bówag 3. 

Aikāni sarā nenɔag. Krukk bówag. 4. Pa nasl kaśśi ā asp ɔārag 

brooding /ˈbruːdɪŋ/ n. Krukki. Morg ay pernāɔag ya pernāsag ay amal 

brooder /ˈbruːdə/ n. Cipuk o sówarāni gulluwān ɔārag ay jāh 

broody /ˈbruːdi/ adj. 1. Krukkein morg. 2. Cokk peiɔāk kanag ay wāheśťmanɔein janein 

brook /brʊk/ n. Bill. Corr. Kohkaur. Śeip. Nālā 

brooklet /ˈbrʊklɪt/ n. Jagadd. Kasanein śeip. Kasanein kohkaur 

brook /brʊk/ v. Barɔāśť kanag. Rawāɔār bówag 

brooklime /ˈbrʊklʌɪm/ n. Pocako o boɔāko ay buttag 

brookweed /ˈbrʊkwiːd/ n. Āpi golāb 

broom /bruːm/ n. 1. Bohāri. Roapag. Ɔrāj ɔasťagein roapag. 2. Zarɔpoll (Buttag ey) 

broomball /ˈbruːmˌbɔːl/ n. Barf ay saray laib ey 

broom creeper /bruːm ˈkriːpə/ n. Zāmor. Zombār. Zombāl (Buttag ey) 

broomstick /ˈbruːmstɪk/ n. Poloh. Roapag. Roapag ay ɔasťag 

broomrape /ˈbruːmreɪp/ n. Apiro. Apiri. Finol. Kasisag. Labbo. Magir. Macecuk (Buttagāni 

kotom ey) 

broth /brɒθ/ n. Nārośť ay peic  

brothel /ˈbrɒθ(ə)l/ n. Kahbagjāh. Kahbagxānah 

brothel creepers /ˈbrɒθ(ə)l ˈkriːpə/ n. Kouś ay zāť ey 

brother /ˈbrʌðə/ n. 1. Brāť. Brās. Brāɔal. Brāɔar. Bābi. Bābey. Hizm. 2. Anjoman ay bāsk. 3. 

Yakwadein ciz 

brother-Jarman /ˈbrʌðə ˈdʒəːmən/ n. Hakkigein brāť. Peť o māť ay neimag ā brāť 

brotherhood /ˈbrʌðəhʊd/ n. 1. Brāťi. Brāsi. 2. Hamgranci. Ťepāki 

brother-in-law /ˈbrʌðərɪnlɔː/ n. Hāreśť. Jan ay brāť. Marɔ ay brāť. Waserk. Xāspar 

brotherless /ˈbrʌðə lɛs/ adj. Beibrāťein 

brougham /ˈbruː(ə)m/ n. Aspgādi ay zāť ey. 2. Sarpacein gādi 

brouhaha /ˈbruːhɑːhɑː/ n. Jaggā o kukkār ay passau 

brow /braʊ/ n.1. Marɔom ay peiśāni.  2. Abró. Borwān. 3. Koah ay tull 

brow /braʊ/ n. Āpigorāb ay ťahā marɔomāni rawag o āhag ay rāh 

browbeat /ˈbraʊbiːt/ v. Bim ɔiag. Pāťrāp ɔiag. Ťorseinag 

browbeater /ˈbraʊ.biːt ə(r)/ n. Ťorseinoak 

brown /braʊn/ adj. 1. Burrein rang. Gandim goanagein. Reizobarein. Sabzalein. Sāmohein. 

Sāwihein.  2. Seyāhťābein 

brownfield /ˈbraʊnfiːld/ adj. Peiś ā ca ābāɔein jāh 

Browning /ˈbraʊnɪŋ/ n. I. Maśingan ay zāť ey. 2. Pisťoal ay zāť ey 

browning /ˈbraʊnɪŋ/ n. 1. Pillośag ay amal. 2. Nārośťān baz kanag ay ārť 

brown mustard/braʊn ˈmʌstəd / n. Jambó. Yarāx (Buttag ey) 

brown-nose /ˈbraʊn.nəʊz/ n. Sakk ťābeɔārein marɔom 

brownout /ˈbraʊnaʊt/ n. Ťahāri. Bejli ay roźnāhi rawag ay jāwar 

Brownshirt /ˈbraʊnʃəːt/ n. Hitler ay Nazi miliśiā ay bāsk 

brownstone /ˈbraʊnstəʊn/ n. Zarɔein seng ke mādiān kārmarz biť 
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brown sugar /braʊn ˈʃʊɡə/ n. God 

brown trout /braʊn traʊt/ n. Ming ay zāť ay māhig ey 

brow ridge /braʊ rɪdʒ / n. Cammkaloant  

browse /braʊz/ v.1. Sarsari cārag. 2. Ɔalwaťāni carāg. Reim o bucc 

brucellosis /ˌbruːsəˈləʊsɪs/ n. Ɔalwaťāni nāɔrāhi ey  

bruin /ˈbruːɪn/ n. Mamm. Kessahāni ťahā mamm ay nām 

bruise /bruːz/ v. n. Janag o niccoapag. Nill. Nill ťarrag. Poasť (jelɔ) ay śunz ťarrag ay jāwar. 

Tapp 

bruiser /ˈbruːzə/ n. (Hām zobān ā. Ťoahin āmeiz) Jang o coap kanoakein marɔom  

bruit /bruːt/ v. Ɔroagein o afwāhein gap ay śeng kanag 

brume /bruːm/ n. Guťlu. Mojj 

Brummie /ˈbrʌmi/ n. (Hām zobān ā) Barmengam śahr ay nenɔoak 

brunch /brʌn(t)ʃ/ n. Arazz. Arazzbanɔ. Āfjāhi. Cāśť. Cāśťi. Naeiran. Nāhāri. Nahāri ā peiś ay 

warāk. Ragbanɔ. Sobārag 

Bruneian /bruːˈnʌɪən/ n. Brónāi ay nenɔoak 

brunette /bruːˈnɛt,brʊˈnɛt/ n. Sohrmóɔein jenek 

brunt /brʌnt/ n. Janag ay śiɔɔať o zoar. Harābein jāwar ay zoarjāh 

brush /brʌʃ/ n. v. 1. Bruś. 2. Gwarjan. 3. Kalah ey lagāśag. 3. Bruś kanag. Sāf kanag. 4. Gwar 

janag. 5. (Hām zobān ā) Janein. Jenek. 6. Jangal ay mazanein ɔrackāni ceir ā rosťagein 

kasānein ɔrack o buttag 

brush-off /brʌʃ ɒf/ n. (Hām zobān ā) Namannag, ɔór kanag ya ťeilānk ɔiag ay jāwar 

brushtail /brʌʃteɪl/ n. Kangaró ay zāť ey 

brush-turkey /brʌʃ ˈtəːki/ n. Pillmorg ay zāť ey 

brush wolf /brʌʃ wʊlf/ n. Gork ay zāť ey 

brushwood /ˈbrʌʃwʊd/ n. Jangal ay mazanein ɔrackāni ceir ay rosťagein kasānein ɔrack o 

buttag  

brusque /brʊsk,bruːsk,brʌsk/ adj. Nāɔelkaśein. Ťronɔein 

brut /bruːt,French bʀy/ adj. 1. Ťronɔein. Xośkein. 2. Bāɔag (śarāb) ay zāť ey 

brutal /ˈbruːt(ə)l/ adj. n. Āsgowār. Āsgowārein. Ɔarinɔahein. Hoanwār. Jāberein. Jallāɔ. Jil. 

Nāťāpi. Nāťāpein. Rapalein. Ťork. Wahśiein. Xoanwār. Zālemein 

brutish /ˈbruːtɪʃ/ adj. Haiwānein. Rasťarein. Ɔarinɔahein 

brutalism /ˈbruːt(ə)lɪz(ə)m/ n. Ɔarinɔagi. Haiwāniať. Rasťari. Zolm 

brutality /brʊˈtalɪti/ n. Ɔarinɔagi. Jallāɔi. Jāberi. Hoanwāri. Rasťari. Xoanwāri. Zālemi  

brutalize /ˈbruːt(ə)lʌɪz/ v. Zolm ey āmāc kanag  

brute /bruːt/ n. 1. Zālemein o wahśiein marɔom. 2. Ɔarinɔah. Rasťar. Rākās  

bruxism /ˈbrʌksɪz(ə)m/ n. 1. Ɔantān gaɔruśśag. 2. Wāb ā ɔanťānāni cidiskeinag 

bryology /brʌɪˈɒlədʒi/ n. Āp ay saray śunzāni elm o zānť 

bryony /ˈbrʌɪəni/ n. Likkapoakein buttag ey 

bryophyte /ˈbrʌɪə(ʊ)fʌɪt/ n. Āpi śunz ay zāť ey 

Brythonic /brɪˈθɒnɪk/ n.  Kelt zobānāni kotom ey ke Welś, Korniś o Breton zobān śāmelanť 

bub /bʌb/ n. (Hām zobān ā) Gosťāxi ā ťawār kanag ay ťaur 

bubba /ˈbʌb.ə/ n. (Hām zobān ā) 1. Lālā. Brāť ā ťawār kanag ay ťaur ey. 2. (Ťoahin āmeiz) 

Jonóbi (zerbāri) Amrika ay espeiť poasťein marɔein   

bubble /ˈbʌb(ə)l/ n. 1. ĀpGwāťo. Bolbolok. Gojj. Gowaťpor. Hobāb. 2. Sāfein ciz.  Eiɔeim o 

āɔeim genɔag bówokein ciz 

bubblegum /ˈbʌb(ə)lɡʌm/ n. Sājik 

bubblehead /ˈbʌblhɛd/ n. (Hām zobān ā) Beiwakófein marɔom 

bubbler /ˈbʌb(ə)lə/ n. Waragi āp ay fawwārah 

bubbling /ˈbʌb(ə)lɪŋ/ n. Bolbolukki 

bubbly /ˈbʌbli/ adj. Āpgwāťoein. Gojjiein. Joaśānk. Joaśohein 
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bubo /ˈbjuːbəʊ/ n. Kwarekk ya bagal ay gwāť gepťagein gokk 

bubonic plague /bjuːbɒnɪk ˈpleɪɡ/ n. Ťāhun ay wabā 

buccal /ˈbʌk(ə)l/ adj. Ɔap ā ťālokɔārein 

buccaneer /ˌbʌkəˈnɪə/ n.1. Kazzāk. Amrika ay zer o ɔaryāhāni rāhzān o dong. 2. Naťorsein 

marɔom 

buccinators /ˈbʌksɪneɪtə/ n. Gobbāni ťahi neimag ā bāragein goaśť ay pattah ey 

buchu /ˈbʌkuː/ n. Buttagi kotom ey 

buck /bʌk/ n. 1. Kohgorānd. Kocein. Tital. Nar āsk. Sārvān 2. Pātor. 3. Kummek kanag. 

Kunmek kanag. 4. Moxālefať kanag. 5. (Hām zobān ā) Yak kalɔār ey. 6. Ťāś ay juwā 

janoakein marɔom ay ɔeim ay eirein ciz 

buckaroo /ˌbʌkəˈruː/ n. Gowwāl 

buckboard /ˈbʌkbɔːd/ n. Cārparragi aspgādi 

bucket /ˈbʌkɪt/ n. Bāldi. Doal. Pakāl. Zillah 

bucketload /ˈbʌk.ɪt.ləʊd/ n. Doal ay porr 

buckeye /ˈbʌkʌɪ/ n.1. Balóť ay kotom ay ɔrack ey. 2. Nārangi rangein bālo ey 

bucking /bʌk lɪŋ / n. Kummek. Kunmek 

buckhorn /ˈbʌkˌhɔːn/ n. Āsk ay kānt 

buckjump /ˈbʌkdʒʌmp/ v. Asp ay ɔaur janag ay wad ey 

buckle /ˈbʌk(ə)l/ n. v. 1. Koťťā. Segak. Pattah ay ɔoein sarān yakjāh kanag ay azbāb. 2. 

Kammi mānag 

buckler /ˈbʌklə/ n. Ɔasťpoaś 

buckling /ˈbʌklɪŋ/ n. Ťebāhag koťagein paśampein māhig 

buck naked /bʌk ˈneɪkɪd/ adj. (Hām zobān ā). Brahnagein. Cat kinɔarein. Paťiein. Pórahi ā 

jānɔrāhein 

bucko /ˈbʌkəʊ/ n. (Hām zobān ā) Warnāhein marɔ 

buckra /ˈbʌkrə/ n. (Ťoahin āmeiz) Espeiťpoasťein marɔom 

buckshee /bʌkˈʃiː,ˈbʌkʃiː/ adj. (Hām zobān ā) Baxśiś 

buckshot /ˈbʌkʃɒt/ n. Carrah 

buckskin /ˈbʌkskɪn/ n.1. Nar āsk ay poasť (seil). 2. Banɔik ay bazein o narmein goɔ 

buckthorn /ˈbʌkθɔːn/ n. Seyāh ťóɔ. Ťorono (Buttag ey) 

buck tooth /bʌk tuːθ/ n. Ɔanťuli. Ɔrājein ɔanťān. Jekkɔanťān  

buck up /bʌk ˈʌp/ v. Haykanag. Hemmat kanag. Jibāť kanag 

buckwheat /ˈbʌkwiːt/ n. Miťi. Rahi. Śeťir. Seyāhein ganɔim 

bucolic /ˈbʌkwiːt/ adj. Gon mālɔāri ā ťālokɔār 

bud /bʌd/ n. Boag. Cód. Cók. Cunk. Nād. Ťerrk. Ťrokk.  Ťarngag. Ťej ay gokk. Śagofah. 

Noak roɔoam gerag ay gokk 

bud /bʌd/ n. (Hām zobān ā) Sangať. Nazzikein ɔoasť 

Buddhism /ˈbʊdɪz(ə)m/ n. Boɔɔ mazhab. Goaťam Boɔɔ (Siddartha Gautama-Buddha) (563-

c.46o BC) ay mazhab o fekr 

budding /ˈbʌdɪŋ/ adj. Bosťokiein. Ťarngoakein. Roɔoam gerag. Garag kaśśeťagein keśār 

buddle /ˈbʌd(ə)l/ n. Ťāl. Ťagār 

buddleia /ˈbʌdlɪə/ n. Banafśi pollāni kotom ey 

buddy /ˈbʌdi/ n. (Hām zobān ā) Nazzikein ɔoasť. Sangať. Yār o bili 

budgerigar /ˈbʌdʒ(ə)rɪɡɑː/ n. Mittó o ťóťi ay doalein morg ey 

budget /ˈbʌdʒɪt/ n.1. Zarrām. Xarc o āmaɔan ay hesāb. 2. Māliať. Sarmāyah 

budgie /ˈbʌdʒi/ n. Mittó o ťóťi doalein morg ey 

budworm /ˈbʌdˌwɜː/ n. Bālo ay zāť ey 

buff /bʌf/ n.1. Zarɔcak. 2. Gāmeiś ay seil (Poasť). 3. Zreng. 4. Zānťkār 

buffalo /ˈbʌfələʊ/ n. Gāmeiś. Mihi 

buffalo grass /ˈbʌfələʊ ɡrɑːs/ n. 1. Cedd o cabbar ay kotom ay kāh ey 
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buffer /ˈbʌfə/ n. 1. Mayāngir. 2. Espar. 3. Takkar ā ɔāroak. 4. Rokāwat. 5. (Hām zobān ā) 

Pirein o ahmakein marɔom 

buffer state /ˈbʌfə steɪt/ n. Mayāngirein esťān. Ɔo ɔoźmenein molkāni neyām ay molk 

buffet /ˈbʊfeɪ,ˈbʌfeɪ/ n. 1. Bāz ťahrein warāk ay ɔāwať. 2. Bāz ťahr ay warāk ɔiokein 

resťorānt 

buffet /ˈbʊfeɪ,ˈbʌfeɪ/ v. 1. Ťayāb ā moaj o coalāni paɔ mān paɔ takkar warag. 2. Jaksag o 

sorag. 3. Zaɔag o zāmbeil kanag. 4. Mosibať ay āmāc kanag 

buffet /ˈbʊfeɪ,ˈbʌfeɪ/ n. 1. Mośť. 2. Śómmi. 3. Kasānein sanɔal 

buffeting /ˈbʌfɪtɪŋ/ n. 1. Zaɔag o zāmbili. 2. Bāligorāb ay porzahāni ɔrahag, larzag ya jaksag 

bufflehead /ˈbʌf(ə)lhɛd/ n. Seyāhbadd o ťelāh cammein bat ey 

buffoon /bəˈfuːn/ n. Maskarābānz 

bug /bʌɡ/ n.1. (Hām zobān ā) Jarāsim. Jarāsim ay sababein nāɔrāhi. 2. Xoan cunsoakein 

lullok 3. Habarān ceir o kāhi goaśɔārag ay azbāb 

bugbane /ˈbʌɡˌbeɪn/ n. Gundahi kotom ay buttag ey 

bugbear /ˈbʌɡbɛː/ n. Ťorsnākein ciz  

bug-eyed /bʌɡˈʌɪd/ adj. Topeťag cammein. Ɔargodeťag cammein 

bugger /ˈbʌɡə/ n. (Bāzāri zobān ā) Bacakbāz 

buggery /ˈbʌɡəri/ n. Bacakbāzi 

buggy /ˈbʌɡi/ n. 1. Sarpacein gādi.  2. Sobakein gwānzag wadein parragiein ɔasťgādi. 3. 

Aspgādi ay zāť ey 

buggy /ˈbʌɡi/ adj. Jarāsimiein  

bughouse /ˈbʌɡhaʊs/ n. (Hām zobān ā) Ɔamāgi nāɔrāhiāni ɔrāhjāh o espeťāl 

bugle /ˈbjuːɡ(ə)l/ n. Karanah. Sornā 

bugler /bjuːgləʳ/ n. Sornāhi 

bugle /ˈbjuːɡ(ə)l/ n. Porceink. Poɔinah ay kotom ay nāsi pollein buttag ey 

bugle /ˈbjuːɡ(ə)l/ n. Poasāk ā kamāťagein tongiein mohrag 

bugle /ˈbjuːɡ(ə)l/ n. Jikārag 

bugloss /ˈbjuːɡlɒs/ n. Goak ay zobān (Buttag ey) 

build /bɪld/ v. 1. Banɔag o ťāmir kanag. 2. Zeyāť kanag. 3. Marɔom o haiwān ay jesm ay sāxť 

builder /ˈbɪldə/ n. 1. Mādi joad kanoak. 2. Bānbanɔ. Misťeri 

building /ˈbɪldɪŋ/ n. Mādi 

built/bɪlt /adj. Bālāɔ. Sāxť. Ťrāś.   

built-in /bɪltˈɪn/ adj. Ca bonyāť ā awārein. Joad bówag ā o sāxť ā gon awārein 

built-up /bɪltˈʌp/ adj. Ābāɔein jāh. Bāzein mādi o ťāmirāť buťagein hanɔ. Jolgum. Jolgah. 

Pahragein. Śahr  

bulb /bʌlb/ n. 1. Pimāz wadein buttagāni zandein bon. 2. Bejli ay baťťi o balap. 3. Ciz ay 

āxar ā gwāť gepťagein jāh 

bulbous /ˈbʌlbəs/ adj. Gwāť gepťagein 

Bulgarian /bʌlˈɡɛːrɪən/ n. Bulgari. Bulgāria ay nenɔoak o āhāni zobān 

bulge /bʌldʒ/ n. v.1. Gwāťgerag. Tāmbarag. 2. Gelladein gokk. 3. Zeyāť bówag  

bulimia /bjʊˈlɪmɪə,bʊˈlɪmɪə/ n. Bar ey bāz warag o bar ey hicc nawarag ay nāɔrāhi 

bulk /bʌlk/ n. 1. Hojom. 2. Tóh. Topās. Zeyāɔahein bahr ya mekɔār.  

bulkiness /ˈbʌlkɪnəs/n. Tóhi. Mazani 

bulky /ˈbʌlki/ adj. Barbad. Bazbanɔ. Bazolāhein. Baťeilahein. Behrag. Bakk. Beiɔalein. 

Binkasein. Buppein. Borgahein. Balxāhein. Cagein. Caggein. Ɔapadein. Cārśanagein. 

Hazimaťein. Hojomɔārein. Jānāwarein. Joanɔārein. Jungein. Jungalein. Jānɔārein. Mazanein. 

Moagahein. Paťkosein. Porgoaśťein. Pazzoarein. Parťāparťein. Pówāhein. Sācihein. Tottein. 

Torrohein. Ťuroamein. Jagazzein. Ťādak. Ťrātein. Topāskein. Ťalhadihein. Ťollodein.  

Zoťahein  

bull /bʊl/ n. 1. Sānd. 2. Kāhigar. 3. Narein goak o pill. 4. (Hām zobān ā) Bakwās 
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bulla /ˈbʊlə/ n. 1. Ābolah. Sombok.  2. Jesm ay āp ya gwāť zorťagein jāh 

bullace /ˈbʊlɪs/ n. Ālóboxārā ay kotom ay niwag ey 

bull calf /bʊl kɑːf / n. Baccod. Dappad. Tāb. Tāhor 

bulldog /ˈbʊldɒɡ/ n. Kocik ay nasl ey 

bulldoze /ˈbʊldəʊz/ v.1. Majbór kanag. 2. Gon bulldozer ā prośag 

bulldozer /ˈbʊldəʊzə/ n. Boldoazar. Ťākaťwarein tektar ey. Sānkal parragein tractor 

bullet /ˈbʊlɪt/ n.1. Bāróɔ. Goandal. Moarťinā. Paikān. Sum. Ťópak ay ťir. 2. (Hām zobān ā) 

Ca kār o molāzemať ā kaśśag 

bulletin /ˈbʊlɪtɪn/ n. Āhwalnamah. Xabarnāmah 

bulletproof /ˈbʊlɪtpruːf/ adj. Ťirbanɔein 

bullfighting /ˈbʊlˌfʌɪtɪŋ/ n. Bekkať. Sāndein kāhiger ā gon medag ay laib 

bullfinch /ˈbʊlfɪn(t)ʃ/ n. Gultek. Kalero. Pumpurť (jalwahnākein morg ay kotom ey) 

bullfrog /ˈbʊlfrɒɡ/ n. Mazan bālāɔein pogot ey 

bullhead /ˈbʊlhɛd/ n. Gahgir. Kasmaleik. Ťamarɔ. Yakding  

bullhead /ˈbʊlhɛd/ n.1. Bārkaś ay zāť ay waśśein āp ay māhig. 2. Waśśein āp ay galloein 

māhig. 3. Ťahkandi. Sārang (Buttag ey) 

bull-headed /bʊlˈhɛdɪd/ adj. 1. Galaťkārein. Garmsarein. 2. Gahgirein. Kasmaleikein. 

Ťamarɔein. Yakdingein 

bullion /ˈbʊlj(ə)n/ n. Sikkah joad kanag ā peiś sohr o brenj ay hojom  

bullish /ˈbʊlɪʃ/ adj. Ťronɔ ťabiaťein 

bullocks /ˈbʊl.əkz/ n. 1. Gonɔ. 2. Beikār. Rabóɔag 

bull-necked /bʊl nɛk/ adj. Zandgarɔenein 

bull-nosed /bʊl nəʊzd/ adj. Gelladɔombein 

bullock /ˈbʊlək/ n. Gwahťagein kāhiger 

bullring /ˈbʊlrɪŋ/ n. Sāndein kāhiger ā gon medag ay laibjāh 

bull rush /bʊl rʌʃ /n. Kāb (Buttag ey) 

bullseye /ˈbʊlzʌɪ/ n. Neśānag ay ťoak o neyāmjin 

bullshit /ˈbʊlʃɪt/ n. (Bāzāri zobān ā) Bakwās 

bull snake /bʊl sneɪk/ n. Mār ay zāť ey 

bull terriers /bʊl ˈtɛrɪə/ n. Awār ťawārein nasl ay kocik ey 

bull trout /bʊl traʊt/ n. Ming māhig ay zāť ey 

bullwhip /ˈbʊlwɪp/ n. Cābok. Śať. Goakāni śať o ezrān ay zāť ey 

bully /ˈbʊli/ n. Ťorsenoak o kār permāwokein marɔom 

bully /ˈbʊli/ adj. (Hām zobān ā) Bāzjwānein 

bulrush (bullrush) /ˈbʊlrʌʃ/ n. Māsoalk. Koll ay kotom ay buttag ey 

bulwark /ˈbʊlwək/ n.1. Ɔeimpāni pośťek. Ɔiwāl. 2. Gorāb ay cesťein kaś 

bum /bʌm/ n. v. adj. (Hām zobān ā) 1. Marɔom ay kón o kón ay gellek. 2. Āwārahgarɔ. 3. 

Jānkāhil. Nābóɔ. 4. Āhesťah kār kanoak. 5. Āwārahgarɔi. 6. Pindag o loatag. 7. Baɔein. 

Harābein 

bumbag /ˈbʌmbaɡ/ n. Lānk ā basťagein poac o loať 

bumbershoot /ˈbʌm.bə.ʃuːt/ n. (Hām zobān ā) Ɔasťi caťr 

bumble /ˈbʌmb(ə)l/ n. 1. Munu munu kanag. 2. Źung Źung kanag  

bumblebee /ˈbʌmb(ə)lbiː/ n. Bambar. Kad. Doanboein magesk. Wālhāro. Zanbór 

bumf /bʌmf/ n. (Hām zobān ā) Beikār. Rabóɔag. 2. Poak sāp kanoakein pocc 

bumfiuff /ˈbʌmflʌf/ n. Noakriśś 

bummalo /ˈbʌmələʊ/ n. Bummalo (māhig ey) 

bummer /ˈbʌmə/ n. (Hām zobān ā) Āwārag. Loafer. Nākārah. Pocckin. Peikā. Ťokkahein 

bump /bʌmp/ n. v. 1. Gwarmoaś. Kasānein takkar. Perdokkag. Takkar warag. Grumbag. 

Grumbag janag. 2. Gokk. 3. (Hām zobān ā) Ciz ey geiś peiśɔārag 

bumpers /ˈbʌmpəz/ n.1. Gādi ay ɔeim ay āseni rād. 2. Śarāb ay mazanein galās 
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bumph /bʌmf/ n. Beikārein axbāri ťāk. Poak sāf kanag ay kāgaɔ  

bumpkin /ˈbʌm(p)kɪn/ n. Jāhil. Kuccagi marɔom 

bumptious /ˈbʌm(p)ʃəs/ adj. Sontoein. Magrórein. Waťsaťāhein 

bumpy /ˈbʌmpi/ adj. Nāhamwārein 

bum-rush /bʌm rʌʃ/ v. (Hām zobān ā) Pa zoar jāgah ey poťerag 

bum steer /bʌm stɪə/ n. (Hām zobān ā) Ɔroagein hāl 

bumsters /ˈbʌmstəːz/ n. Kasānein caddi 

bun /bʌn/ n. 1. Kasānein kaik. Kolokkein nagan. Pocik. Póci. 2. Janein ay sar ay ťoak ay 

mott. 2. (Hām zobān ā) Kón ay gellek 

bunce /bʌns/ n. (Hām zobān ā) Nap o pāheɔag 

bunch /bʌn(t)ʃ/ n.1. Bāz ciz ay ɔasťānag. Ɔasťag. Ɔasťunk. Groahag. Loatok. 2. Bāz. Baz. 

Jubbod. 3. Jenek ay ɔo mottein móɔ 

bunch grass /bʌn(t)ʃ ɡrɑːs/ n. Cabbar. Cedd (Kāh ey) 

bunco /ˈbʌŋkəʊ/ n. (Hām zobān ā) Ɔoakah. Kill. Gicci. Repk. Raɔɔay paɔɔay 

buncombe /ˈbʌŋkəm/ n. Bakwās 

bund /bʌnd/ n. Banɔ. Hāk ay banɔ 

bundle /ˈbʌnd(ə)l/ n.1. Bokcah. Bocdi. Gand. Laccah. Pand. 2. Groahag. Granc. Grahn. 

Hameir. Poať. 3. Grām. 4. Yakjāh basťagein ciz. 5. Bandal  

bundler /ˈbʌndlə/ n. 1. Yakjāh mockanoak. 2. Canɔah kanoak 

bundu /ˈbʊnduː/ n. Ɔór o gesťāh o gairābāɔein hanɔ 

bunfight /ˈbʌnfʌɪt/ n. (Pa maskarā) Mazanein sarkāri ɔāwať o marāgeś 

bung /bʌŋ/ n. 1. Bābirag. Ɔapi.  Ɔapbanɔ. 2. Ɔarp ay tong ay banɔ kanoak 

bung /bʌŋ/ v. n. adj.1. Ɔapi ay sarā ɔiag o banɔ kanag. 2. Ciz ey cagal ɔiag. 3. Reśwať. 4. 

(Hām zobān ā) Beikārein ciz.  5. (Hām zobān ā) Morťagein 

bungalow /ˈbʌŋɡələʊ/ n. Bangalah 

bungee /ˈbʌndʒi/ n. Rabbad ay patti 

bungle /ˈbʌŋɡ(ə)l/ v. Kār ay lagāndo kanag 

bungler /ˈbʌŋɡlə/ n. Lagāndkār. Lagāndokār 

bunion /ˈbʌnj(ə)n/ n. Pāɔ ay māťi lankok ay awalli boag ay gwāť gerag 

bunk /bʌŋk/ n. Wapsag ay kasānein jāh 

bunk /bʌŋk/ v. Ceir o kāni jāgah ay wail kanag. Likkag o rawag. Jehag 

bunks /bʌŋkz/ n. (Hām zobān ā) Bakwās. Fozól 

bunker /ˈbʌŋkə/ n.1. Teil eir kanag ay anbār o goɔām. 2. Moarcah. Zamin ay ceir ā joad 

koťagein sangar 

bunkhouse /ˈbʌŋxaʊs/ n. Muzzɔórāni nenɔag ay mādi 

bunkum /ˈbʌŋkəm/ n. Bakwās 

bunk-up /ˈbʌŋkˌʌp/ n. Pa maɔať ťeilānk ɔiag ya cesť kanag 

bunny /ˈbʌni/ n. 1. (Hām zobān ā) Kargośk. Zahgāni zobān ā kargośk ay nām. 2. Ɔoakah 

wārťagein. Raɔkapťagein. Mazlóm 

bunny-hop /ˈbʌni hɒp/ v. Sett o kap. Kargośk ay wadā settag o ɔoar janag 

bunt /bʌnt/ n. 1. Ganɔim ay nāɔrāhi ey. 2. Ācār ay neyāmji. Ɔām ay neyāmji 

buntal /ˈbʌnt(ə)l/ n. Kolāh joad kanag ay macc ay garag ay piś  

bunting /ˈbʌntɪŋ/ n. Ɔruck. Ɔrick (Morg ey) 

bunting /ˈbʌntɪŋ/ n. Rang barangiein bairak 

bunya /ˈbʌnjə/ n. Āstrailiā ay borzein ɔrack ey 

bunyip /ˈbʌnjɪp/ n. 1. Locc. 2. Āp o hośki ā nenɔoakein jinn o balāh  

buoy /bɔɪ/ n. Zer ā pa rahśoani ā langarein o ťrappalein ciz  

buoyancy /ˈbɔɪənsi/ n. Ťrappalli 

buoyant /ˈbɔɪənt/ adj. 1. Ťrappalein. 2. Waśśɔelein o porommeiťein. 3. Ťeizein o śarrein kār 

o bār  
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bupkis /ˈbʌpkɪs/ n. (Hām zobān ā) Belkol nā 

bur /bəː/ n. Kuntag ťoamein ɔrack 

burble /ˈbəːb(ə)l/ v. n. 1. Āpśoar. Āp ay purcag. Bolbolukki. 2. Geber. Gaber gaber. Hinźāg. 

Hinźāg kanag. Kalap kalap kanag. Munumunu. Munu munu kanag. 2. Poťťāri. Poťťāri kanag. 

3. Źebarr źabār. Źirźir.  Źirźir kanag.  Źebarrag janag. Źabārrag. Źapkāt. Źambār. Źambārag 

burbler /ˈbəːbələ/ n. Poťťār 

burbot /ˈbəːbət/ n. Guzan. Waśśein āp ay ɔrājein māhig ey 

burden /ˈbəːd(ə)n/ n. 1. Bār. Boajah. Dubbah. Dahó. Ťaksir. 2. Pahand. Wazn. 3. 

Zemmahɔāri. 4. Zahmať. 5. Garɔān. Werɔ  

burdensome /ˈbəːdns(ə)m/ adv. Boajah. Capolag. Mosibať 

burdock /ˈbəːdɒk/ n. Pośiśś. Roacgwārcok kotom ay buttag ey  

bureau /ˈbjʊərəʊ/ n. 1. Nebeśťah kanag ay table. 2. Kabāt ay ɔarāz. 3. Kār o bār ay sarkāri 

mahkamah 

bureaucracy /ˌbjʊ(ə)ˈrɒkrəsi/ n. 1. Sarkāri kārɔārāni nezām. 2. Apsarśāhi. Noakarśāhi.  

Sarkāri kārɔārāni kār kanag ay ťaur o ťarikah 

bureaucrat /ˈbjʊərəkrat/ n. Sarkāri kārɔār 

bureau de change /ˌbjʊərəʊ də ˈʃɒ̃ʒ,French byʀo də ʃɑ̃ʒ/ n. Sarrāf ay ɔokkān 

burette /bjʊˈrɛt/ n. Āpein ciz ay mekɔār ā zāher kanoakein nali 

burg /bəːɡ/ n.1. (Hām zobān ā) Śahr. 2.  Kalāť. Koat. Kalāťi śahr 

burgage /ˈbəːɡɪdʒ/ n. Zamin ā sāl ey ay wāsťā teikah o kerāh ɔiag ay amal 

burgee /bəːˈdʒiː/ n. Bójig ay wāhonɔ o śirkať ā śoan ɔiokein saikondein bairak  

burgeon /ˈbəːdʒ(ə)n/ v. Ťeizi ā roɔag ya geiś bówag 

burger /ˈbəːɡə/ n. Koalokein nagan ay ťahā ɔāťagein goaśť ay tokkor ay warāki 

burgess /ˈbəːdʒəs/ n. 1. Zellah ay nenɔoak. 2. Śahr o zellah ay enťezām ay bāsk 

burgh /ˈbʌrə/ n. Zellah 

burgher /ˈbəːɡə/ n.1. Śahri. Śahr ay baśinɔag. 2. Jonóbi (zerbāri) Afrika ā Boer reyāsať ay 

Afrikāns bāśinɔag 

burghul /bəːˈɡuːl/ n. Ɔānku ay zāť ey 

burglar /ˈbəːɡlə/ n. Ɔozz. Kobl ā prośoak o ɔozzi kanoak 

burglary /ˈbəːɡləri/ n. Makān ā poťerag o ɔozzi kanag 

burgomaster /ˈbəːɡə(ʊ)mɑːstə/ n. Parang ay bāzein śahrāni śahrɔār ay lakab 

burgrave /ˈbəːɡreɪv/ n. Peiśi zamānag ā Jarmani ay kalāťɔār 

Burgundian /bəːˈɡʌndɪən/ n. adj. Burdgundi ā nenɔoak ya ťālokɔār 

burial /ˈbɛrɪəl/ n. Kabr o kasālah. Kall o kasārať. Kafan o ɔafan. Póri 

burin /ˈbjʊərɪn/ n. Ɔār o āsen ay sarā naqś kaśśag o kanɔākāri ay azbāb ey 

Burkitt's lymphoma /ˈbəːkɪts lɪmˈfəʊmə/ n. Xoan ay śómmak (almās ay ellať) ay zāť ey 

burl /bəːl/ n.1. Paźm ya goɔ ay gokk. 2. Ɔrack ay kont ay gokk 

burlap /ˈbəːlap/ n. Góni joad kanag ay zebrein goɔ 

burlesque /bəːˈlɛsk/ n.1. Maskarā. Waśkanɔ. 2. Jānɔrāhein o kinɔarāhein nomāheś 

burly /ˈbəːli/ adj. Zrengein 

Burman /ˈbəːmən/ n. Mayanmār (Burma) ay nenɔoak 

bur-marigold /bəː ˈmær.ɪ.ɡəʊld/ n. Roacgwārcok kotom ay buttag ey  

Burmese /bəːˈmiːz/ n. 1. Mayanmār (Burma) ay nenɔoak. 2. Mayanmār ay sarkāri zobān. 3. 

Piśśi ay nasl ey 

burn /bəːn/ v. Bonɔārag. Bonɔiag. 1. Lambag. Roak bówag. Roaśin kanag. 2. Bahsamag. 

Johdag. Mānɔārag. Socag. Sajjig bówag. Soaťkāl bówag. 3. Ās ɔiag. 4. (Hām zobān ā) Ɔel ā 

jośag. 5. Sawāri ay ťeiz rawag. 6. Rekāt ya CD ay naql kaśśag 

burn /bəːn/ n. 1. Pojlag. Soac. Soc. Socag ay tapp. Śuś. Śuśk. Soaz. Soazmān. 2. Ās. 3. 

Soacokein ɔarɔ ay māreśť. 4. (Hām zobān ā) Segreit. 5. Kasānein śeip 

burnet /ˈbəːnɪt/ n. 1. Nāsipollein golāb ay kotom ay buttag ey. 2. Roacbālein bālo ey 
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burnet rose /ˈbəːnɪt rəʊz/ n. Golāb. Espeiť pollein golāb 

burning /ˈbəːnɪŋ/ adj. I. Roakein. Soacānein. Soacoakein. Soazmānein. Tāndo tombag. 2. 

Mohimein  

burning bush /ˈbəːnɪŋ bʊʃ/ n. 1. Sohrrangein ɔrack o buttag. 2. Paigāmbar Mósa ay ɔāsťān ay 

roakein buttag 

burnish /ˈbəːnɪʃ/ v. Camkāheinag. Jadakkeinag 

burn mouthed vine /bəːn, maʊðd, vʌɪn/ n. Āśkāh (Buttag ey) 

burnous /bəːˈnuːs/ n. Barnus. Arabāni ɔrājein sarpoaśein jāmag ey 

burnout /ˈbərnˌɑʊt/ n.1. Halās bówag. 2. Ɔambarag. 3. Sówag 

bur oak /bəː əʊk/ n. Balóť ay kotom ay ɔrack ey 

burp /bəːp/vv. Bākārag. Gekkag. Kacārag. Kwārťag. Kārťag. Kwārag. Kārag 

burpee /ˈbəːpiː/ n. Yakjāh oaśťag o warziś kanag ay ťaur ey 

burr /bəː/ n. 1. Gurr gurr ay āwāz. 2. Mať (tong cenag ay azbāb ey). 3. Ask ay kānt ay sar. 4. 

Bacandi 

burrawang /ˈbʌrəwaŋ/ n. Āstrailiā ay piśťākein ɔrack ey 

bur-reed /bəː riːd/ n. Kolleck ay kotom ay buttag ey 

burro /ˈbʊrəʊ/ n. Har ay zāť ey 

burrow /ˈbʌrəʊ/ n. v. 1. Jorr. 2. Hoand. Haiwān ay hoand.  2. Ceir ɔiag 

bursa /ˈbəːsə/ n. Jesm ay āzahāni ťahay āpɔārein loať 

bursar /ˈbəːsə/ n. 1. Makťab (kālej ya eskól) ay xazānci. 2. Wazifah geroakein ťālib o 

makťabi 

bursary /ˈbəːsəri/ n. 1. Ťālibāni wazifah. 2. Eskól o kālej ay xazānci ay kārjāh 

bursitis /bəːˈsʌɪtɪs/ n. Jesm ay āzahāni ťahay āpɔārein loať ay reiś bówag ay ellať 

burst /bəːst/ v. 1. Ťrakkag. Ťarkkag. Ťarkeinag. Toapag. 2. Porr bówag. 3. Bojag. Yakɔam 

pac bówag 

burton /ˈbəːt(ə)n/ n. (Hām zobān ā) Barbāɔi. Gāri 

burton /ˈbəːt(ə)n/ n. Cizzāni cesť o eir kanag ay azbāb 

Burundian /bʊˈrʊndɪən/ n. Burundi ay nenɔoakein marɔom 

bury /ˈbɛri/ v. 1. Gādeinag. Gāzag. Pórag. Zamin ay ceir ā bār ɔiag. 2. Damb kanag. Kall 

kanag. 3. Poaśag 

Buryat /ˈbʊəjat/ n. Buryāť. Siberia, Mangoalia o śamāli Cin ā nenɔoakein kaum o zobān ey 

burying beetle /ˈbɛrɪɪŋ ˈbiːt(ə)l/ n. Kadokk ay zāť ey 

bus /bʌs/ n. Bas. Mazanein mosāfer gādi 

busboy /ˈbʌsbɔɪ/ n. Waragjāh (resťorānt) o cāxānahāni kārɔār 

busby /ˈbʌzbi/ n. Laśkari kolāh ay zāť ey 

bush /bʊʃ/ n. 1. Poc. Kasānein ɔrack. 2. Jangal.  3. Laɔ. 4. (Bāzāri zobān ā) Roam. Kwarekk 

ay móɔ  

bush /bʊʃ/ n.  Parrag ay mayān ay tong ay ťazm o poaś 

bushbaby /ˈbʊʃbeɪbi/ n. Afrika ay mazan teilagein śapcarein haiwān ey 

bushbuck /ˈbʊʃbʌk/ n. Porakkowein kasānein āsk ey 

bushchat /bʊʃtʃat/ n. Siccok (Morg ey) 

bushcraft /ˈbʊʃkrɑːft/ n. Jangal ā zenɔ gwāzeinag ay honar 

bush kereket /bʊʃ ˈkrɪkɪt/ n. Cereťťein lullok ay zāť ey 

bushed /bʊʃt/ adj. 1. (Hām zobān ā) Ɔamborťagein. 2. Jangal ā rāh gār koťagein 

bushel /ˈbʊʃ(ə)l/ n. Haśť gailan ya ke śasť o cār pint ay kesās 

bush fire /bʊʃ ˈfʌɪə/ n. Jangal ay ās 

Bushman /ˈbʊʃmən/ n. Jonóbi (zerbāri) Afrika ay asli jāhmenenɔein marɔom 

bushmaster /ˈbʊʃmɑːstə/ n. Garrein mār ay zāť ey 

bush pig /bʊʃ pɪɡ/ n. Laɔi. Laɔig 

bushranger /ˈbʊʃreɪn(d)ʒə/ n. Jangali   
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bushwa /ˈbʊʃwɑː/ n. (Hām zobān ā) Bakwās 

bushwalking /ˈbʊʃˌwɔː.kɪŋ/ n. Pāɔgóli 

bushwalker /ˈbʊʃˌwɔːkə/ n. Pāɔgoal 

bushwhack /ˈbʊʃwak/ v. 1. Jangal ay nenɔag, kār kanag ya safar kanag. 2. Ɔozzjangi 

bushwhacked /ˈbʊʃwakt/ adj. (Hām zobān ā) Ɔamborɔahein 

bushy /ˈbʊʃi/ adj. 1. Bazbaz ā rosťagein. 2. Laɔiein jāgah. 3. (Hām zobān ā) Jangal ā 

nenɔoakein 

business /ˈbɪznəs/ n. 1. Kār o bār. Lainɔain. Roazgār. 2. Bāpār. Ɔokkānɔāri. Ťejārať. Wāpār.  

2. (Hām zobān ā) Māmelah. 3. Ɔasťgatti. Giróśagi. Mahťali. Mośgóli  

business-like /ˈbɪznɪslʌɪk/ adj. Amaliein. Kār o bāriein. Pakkāhein 

businessman /ˈbɪznɪsmən/ n. Bāpāri. Bakkāl. Ɔokkānɔār. Kār o bāri marɔom. Seit. Ťājer. 

Ťojjār.  Wāpāri   

busk/v. 1. Bāzārān pa canɔah jam kanag ā sāz janag. 2. (Hām zobān ā) Śarťer kanag.  

busk /bʌsk/ n. Janein ay zeirjāmag ay ťronɔ kanoakein patti 

buskin /ˈbʌskɪn/ n. Ɔrājein kauś  

busman /ˈbʌsmən/ n. Bus ay hallāhenoak. Bus ay driver 

buss /bʌs/ n. v. (Hām zobān ā) Boasag. Boasag ɔiag. Cokkag 

bus stop /bʌs stɒp/ n. Bus ay mahťal bówag o ɔārag ay jāh 

bust /bʌst/ n.1. Janein ay goaɔān. 2. Ɔad. Ɔel. Srein ā ca borz ay marɔom ay boť 

bust /bʌst/ v. n. (Hām zobān ā) Joťā kanag ya ťrākeinag. Prośag. 2. Zoar ā gon janag. 3. 

Ťallāśi kanag.  4. Ɔasťgir kanag. 5. Harābein kār ay ɔoarān ā gerag bówag. 6. Sepāhi ay 

mansab ā kamťer kanag.  7. Māli mośkelāni ɔaur.  8. Polis ay ťallāśi. 9. Beikārein ciz. 10.  

Ťronɔein mośť 

bustard /ˈbʌstəd/ n. Carz. Ťaloar (Morg ey) 

bustee /ˈbʌstiː/ n. Śahr ay ťahā garibāni hankein 

buster /ˈbʌstə/ n. Śānɔār  

bustier /ˈbʌstɪeɪ,ˈbʊstɪeɪ/ n. Janein ay ťankein sinagpoaś 

bustle /ˈbʌs(ə)l/ v. Mazanein cesť o eir kanag. Jombeś kanag. Śolokk bówag 

bustline /ˈbʌstˌlaɪn/ n. Janein ay sinag ay māp 

bust-up /ˈbʌstʌp/ n. (Hām zobān ā) Mazanein med o kusk 

busty /ˈbʌsti/ adj. Mazangwarein janein 

busway /ˈbʌsweɪ/ n. Sadak ā bus ay giśeinťagein rāh 

busy /ˈbɪzi/ adj. 1. Axťahein. Bātbalein. Ɔasťgattein. Ɔazgattein. Giróśagein. Gattein. 

Golāheśein. Gasi. Giróśagein. Mahťalein. Molmahein. Māmānagein. Sarkoťomein. Sar o 

leindein. Sukkein. 2. Mośkólein. Mośgólein  

busy bee /ˈbɪzi biː/ n. (Hām zobān ā) Johɔiein marɔom 

busybody /ˈbɪzɪbɒdi/ n. Ɔegerāni kārān mānśerɔoakein marɔom 

busy Lizzie /ˈbɪzi ˈlɪzi/ n. Sohr, nasi o espeiťpollein buttagāni kotom ey 

busywork /ˈbɪzɪwəːk/ n. Beinapein kār 

but /bʌt,bət/ conj. 1. Agar. Agan. Leiken. Magar. Mageh. Wagar. Waley. 2. Fakať. 3. Abaiɔ 

ca 

butane /ˈbjuːteɪn/ n. Soacagi gais ey 

butch /bʊtʃ/ adj. 1. Pazzoarein. Zerengein. 2. Marɔein bālāɔein hamjinsparesťein janein 

butcher /ˈbʊtʃə/ n. 1. Kasāb. Jallāɔ. 2. Beirahmein kāťel 

butcher /ˈbʊtʃə/ v. 1. Beirahmi ā kośag. Helār kanag. Tokkor kanag. 2. Zawāl kanag 

butcherbird /ˈbʊtʃəˌbɜːd/ n.1. Śeirmorg. 2. Āstrailiā ā kāngi śeklein morg ey 

butcher's broom /ˈbʊtʃəz bruːm/ n. Āsumi ay kotom ay poll ey 

butchery/ˈbʊtʃəri/n. 1. Kasāb. 2. Bāzein marɔom ay beirahmi ā kośag 

butler /ˈbʌtlə/ n. Mobɔahi. Mobɔahpān. Ges ay noakarāni kamāś 

butt /bʌt/ v. 1. Kānt janag. Takkar janag. 2. Gap ya kār ay ťoak ā ɔaur kanag 
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butt /bʌt/ n.1. Ťirjangi ay neśānag. 2. Kodd. Morg ay śekāri ay kodd. 3. Erro. Maskārā o 

cewah 

butt /bʌt/ n.1. Azbāb ay zandein sar. 2. Segreit ay bond. 3. (Hām zobān ā) Marɔom ay gellek. 

4. Ɔrack ay bond. 5. Ťopang ay kondāk  

butt /bʌt/ n. 1. Śarāb mān kanag ay pip ya ɔarp. 2. 126 gailan ay kesās 

butte /bjuːt/ n. Prāhsarein jomp 

butter /ˈbʌtə/ n. Neimag. Māhigi. Moaś 

butter-and-eggs /ˈbʌtə ənd ɛɡz/ n. Ɔo wadein poll janoakein ɔrack 

butterball /ˈbʌtəbɔːl/ n.1. Gelladdein morg. 2. (Ťoahin āmeiz) Pazzoarein marɔom 

butterbur /ˈbʌtəbəː/ n. Āpkerri paťan ťākein buttag ey 

buttercup /ˈbʌtəkʌp/ n. Neimago (Kāh ey) 

butterfat /ˈbʌtəfat/ n. Roagin 

butterfingers /ˈbʌtəfɪŋɡəz/ n. Hamā ke gon ɔasťān ciz ey gepť makanť 

butterfish /ˈbʌtəfɪʃ/ n. Seyāhein ťegelm (Māhig ey) 

butterfly /ˈbʌt.ə.flaɪ/ n. 1. Bālo. Pāpalo. Pāťo. Rangbāl. 2. Nomāhiśi o śobāzein marɔom. 3. 

Oźnāg ay ťaur ey  

butterfly fish /ˈbʌtəflʌɪ fɪʃ/ n.1. Rangbarangiein kasānein māhig ey. 2. Waśśein āp ay 

settoakein māhig ey 

butterfly kiss /ˈbʌtəflʌɪ kɪs/ n. Bokk. Mecācokk 

butterfly orchid /ˈbʌtəflʌɪ ˈɔːkɪd/ n. Ɔrohonɔ (Buttag ey) 

butterhead lettuce /ˈbʌtərˌhɛd ˈlɛtɪs/ n. Roacgwārcok kotom ay paťanťākein kāh ey 

buttermilk /ˈbʌtəmɪlk/ n. 1. Ɔoagein śir. 2. Zarɔcak 

butternut /ˈbʌtənʌt/ n. 1. Joaz. 2. Joazwāk 

butter oil /ˈbʌtə ɔɪl/ n. Gehi. Roagin. Sāfein roagin 

butterweed /ˈbʌtəˌwiːd/ n. Roacpoll. Zarɔpoll 

butterwort /ˈbʌtəwəːt/ n. Zabāɔ 

buttery /ˈbʌt(ə)ri/ adj. Neimagoein 

buttle /ˈbʌt(ə)l/ v. Ges ay kārɔār bówag. Ges ā noakari kanag 

buttock /ˈbʌtək/ n. Baznenɔ. Gellek. Kapal. Magund. Māwal. Muɔɔu. Nenɔjāh. Nenɔagjāh. 

Neśťanjāh. Pang. Panj. Paɔbanɔ. Ťrāś. Zubb  

button /ˈbʌt(ə)n/ n. 1. Got. Gorot. Ťohmag. Ťohmok. Ťokmah. Póci. 2. Āj. Batan 

buttonhole /ˈbʌt(ə)nhəʊl/ n.1. Kāj. Gāj. 2. Kāj ā mānkaśeťagein poll 

button mushroom /ˈbʌt(ə)n ˈmʌʃrʊm/ n. Meiśoein koteing 

buttonquail /ˈbʌt(ə)nkweɪl/ n. Berrahi bianko. Nekoalein morg ay zāť ey 

buttonwood /ˈbʌt(ə)nwʊd/ n. 1. Ťemer. Ťerr. Daryā ay lamb ay ɔrackāni kotom ey. 2. 

Borzein ɔrackāni kotom ey 

buttress /ˈbʌtrɪs/ n.1. Koah ay sont. 2. Diki. 3. Diwar ay mohkam kanoakein diki 

butty /ˈbʌti/ n. Hamkār 

butut /ˈbuːtuːt/ n. Gambia ay zarr 

buxom /ˈbʌks(ə)m/ adj. Gelladein o mazan goaɔānein janein 

buy /bʌɪ/ v. 1. Ger. Gerag. Bahā zórag. 2. (Hām zobān ā) Gap ay rāsť bówag ay mannag 

buying /ˈbaɪɪŋ /v. Bahāzóri. Soaɔāhi. Xariɔāri 

buyer /ˈbʌɪə/ n. Gerāk. Xariɔār. Bahā zór 

buyout /ˈbʌɪaʊt/ n. Ger o ɔeh. Śarikɔār ay bahr ay bahā zórag 

buzz /bʌz/ n.1. Kirrag ay āwāz. Giźź giźź kanag. Guźź guźź kanag. 2. (Hām zobān ā) 

Telifoan ay āwāz. 3. Caź.  Ciź o cabiź.  4. Kār o bār ay ťeizi  

buzzard /ˈbʌzəd/ n.1. Repkbānz. Śāhin ay zāť ey. 2. Dundwār 

buzz cut /bʌz kʌt/ n. Móɔāni ťarāś ay ťaur ey 

buzzer /ˈbʌzə/ n. Tello. Ganti. Kirrag janoak 



148 

 

buzzword /ˈbʌzwəːd/ n. (Hām zobān ā) Labz. Mesāl. Xāsein maksaɔ ā kārbanɔ bówokein 

labz 

buzzy /ˈbʌzi/ adj. Porjoaśein 

bwana /ˈbwɑːnə/ n. Wājā. Wājah  

by /bʌɪ/ prep. 1. Bāwasilah. 2. Nizz. 3. Mekɔār. 4. Wahɔ ay āxer. 5. Gon 

bye /bʌɪ/ int. (Hām zobān ā) Waśśein. Xoɔā ay amān. Xoɔā hāfiz 

bye-bye /bʌɪˈbʌɪ/ exclaim. (Hām zobān ā) Xoɔā ay amān. Xoɔā hāfiz 

bye-byes /bʌɪˈbʌɪz/ n. (Zahgāni zobān ā) Wapsag (Pa wapsag ā nonnok ay labz)  

by-election /ˈbʌɪəˌlɛkʃ(ə)n/ n. Majlis ay xāliein neśesť ay geceinkāri 

Byelorussian /ˌbɛlə(ʊ)ˈrʌʃ(ə)n/ adj. n. Bāelorósi. Baelorós ay nenɔoak ya ťālokɔār 

bygone /ˈbʌɪɡɒn/ adj. Gwasťagein 

by-law /ˈbʌɪlɔː/ n. Eɔārah ya kampani ay kār o bār ay rāhbanɔ o kānóɔ 

byname /ˈbʌɪneɪm/ n. Kaśnām 

bypass /ˈbʌɪpɑːs/ n. v. 1. Cirr. Cirrag. Cirr janag. Kaśkeśk. Kaśkeśki rawag. Mānťarr. Mānťar 

kanag. Olānag. Tepag. 2. Bergwazag. Jāh ya ciz ay abaiɔ kanag o gwazag. Sargwaz. 

Sargwazi. Sargwaz kanag  

by-product /ˈbʌɪprɒdʌkt/ n.1. Asl peiɔāwār ā abaiɔein peiɔāwār. 2. Nāgomānein naťijah 

byre /ˈbʌɪə/ n. Māɔagāni wād 

byroad /ˈbʌɪrəʊd/ n. Kasānein sadak 

bystander /ˈbʌɪstandə/ n.  Nezārahcār. Nezārah cāroak. Tamāśahcār 

byway /ˈbʌɪweɪ/ n. Kasānein keśk  

byword /ˈbʌɪwəːd/ n. Mesāl  

Byzantine /bɪˈzantʌɪn,bʌɪˈzantʌɪn/ adj. 1.  Bazanťini. Bazanťāen solťanať ā gon ťālokɔār. 2. 

Bazanťāen śahr ay nenɔoak 
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Cc /ˌsiː/ n. 1. Sehmi āb. Rómi lekwad ay sehmi aɔaɔ. 3. Sehmi ťahr  

caatinga /ˈkɑːtɪŋɡə/ n. Brazil ā kontagoein o kasānoakein ɔrackāni jangal 

cab /kab/ n. I. Taiksi. Kerāhi gādi 2. Bus o trakk ay ťahā  daiwar ya ťācoak o hallāhenok ay 

nenɔag ay jāgah. 3. Kerāhi aspgādi 

cabal /kəˈbal/ n. Ceirein o sāziśiein groah 

cabala /kəˈbɑːlə,ˈkabələ/ n. Yahóɔiāni keťāb ay ɔap pac kanag o pāl janag ay amal 

cabaletta /ˌkabəˈlɛtə/ n. Jawābi soať  

caballero /ˌkabəˈljɛːrəʊ/ n. Boarsawār. Mirein marɔom 

cabana /kəˈbɑːnə/ n. Ťayābgwar ay koddik o sāheg 

cabaret /ˈkabəreɪ,ˌkabəˈreɪ/ n Nāc o soať ay mehfil. 2. Nāc o soať ay mehfiljāh (club)  

cabbage /ˈkabɪdʒ/ n.1. Góbi. Banɔgóbi.  (Buttag ey). 2. (Ťoahin āmeiz) Bimār o nāťowānein 

marɔom. 3. (Hām zobān ā) Beiroanakein zenɔ gwāzeinoak 

cabbage palm /ˈkabɪdʒ pɑːm/ n. Macwadein ɔrackāni kotom ey 

cabbage tree /ˈkabɪdʒ /triː/ n. Nió Zilaind ay śiragiein ɔrack ey 

cabbage white /ˈkabɪdʒ wʌɪt/ n. Espeiť rangein bālo ey 

cabbalistic /kabəˈlɪstɪk/ adj. Yahóɔiāni keťāb ay ɔap pac kanag o pāl janag ā goan ťālokɔār 

cabby /ˈkabi/ n. (Hām zobān ā) Taiksi wālah. Kerāhi gādi hallāhenoak 

caber /ˈkeɪbə/ n. Eskotlaind ay laib ey ay ťrāśťagein ɔār ay bond  

cabernet /ˈkabəneɪ/ n. Angór ay zāť ey. Angór ay śarāb ay zāť ey 

cabin /ˈkabɪn/ n.1. Kebbin. Ɔār ay kasānein loag ya sāheg. 2. Āpigorāb ay ťahay kasānein 

oťāk. 3. Bāligorāb ā mosāfer o sawāriāni nenɔag ay jāh 

cabinet /ˈkabɪnɪt/ n.1. Pāt. Pāti. Jall. Kabāt o kabāt ay ɔarāz. 2. Hokómať ay wazir o gazirāni 

majlis 

cabin fever /ˈkabɪn ˈfiːvə/ n. (Hām zobān ā) Zemesťān ā ges ā ɔeirān beikāri ā nenɔag ay 

ťoreinoakein sosťi o kāhili 

cable /ˈkeɪb(ə)l/ n. 1. Kaibal. Sāɔ. Ťār. Wair.  2. Hālrasāni ay ťār (Telegram). 3. Ɔosaɔ gām 

caboclo /kəˈbəʊkləʊ/ n. Brazil ā espeiťpoasť o asli jāhmenenɔān ca  peiɔāk buťagein zahg 

caboodle /kəˈbuːd(ə)l/ n. Tabbar. Sarjamein takk ya groah 

caboose /kəˈbuːs/ n. 1. Railgādi ay kārɔārāni dabbah 

cabotage /ˈkabətɑːʒ,ˈkabətɪdʒ/ n.1. Maxsósein hanɔ ey ā āpi o bāli āmaɔ o rafť ay hakk 

cabriole /ˈkabrɪəʊl/ n. Bailay nāc ā set kanag ay ťaur ey 

cabriolet /ˈkabrɪə(ʊ)leɪ/ n. 1. Sar pac o banɔ bówokein gādi. 2. Sarbasťagein aspgādi  

ca’canny /katˈkani/ n. Sosťkāri 

cacao /kəˈkɑːəʊ,kəˈkeɪəʊ/ n. Koako ay ɔrack o bar 

cache /kaʃ/ n. Ceirambār. Ceirein anbār. Ceir ɔāťagein ciz 

cachectic /kəˈkɛktɪk/ adj. Kamzoar o piheťagein  

cachepot /ˈkaʃpəʊ,ˈkaʃpɒt/ n. Pollɔān ay ārāheśi ɔarp 

cache-sexe /ˈkaʃsɛks/ n. Nāmós ay ceir ɔiokein pocc 

cachet /ˈkaʃeɪ/ n. 1. Śān. 2. Neśān ya mohr. 3. Ɔarmān ay kasānein ɔarp ya kaipsól (capsule) 

cachexia /kəˈkɛksɪə/ n. Pihag o kamzóri. Ɔrājkaśśein nāɔrāhi ay pihag o kamzóri  

cachinnate /ˈkakɪneɪt/ v. Tahk ɔiag 

caco /ˈkaʃuː,kəˈʃuː/ n. Ɔap ay baɔein boh ay gār kanoakein poɔani 

cachucha /kəˈtʃuːtʃə/ n. Espain ay nāc ey 

cacique /kəˈsiːk/ n.1. Jonóbi (zerbāri) Amrika ay asli jāhmenenɔāni kabila ay sarɔār. 2. 

(Espain ā) Seyāsi rahbar. 3. Amrika ā seyāhɔombiein o sohr o zarɔ paccein morg ey  

cack /kak/ n. (Hām zobān ā) Guť. Kikā 
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cack-handed /kakˈhandɪd/ adj. 1. (Hām zobān ā) Lagāndokārein. 2. (Ťoahin āmeiz) 

Capɔasťein 

cackle /kakəl/ n.v.1. Kakāhag. Morg ay kodāskag. 2. Kriśť. Kriśťag. Borzein kahkahā. 3. 

Fozólein o ɔrājein gap janag 

cacodemon /ˌkakə(ʊ)ˈdiːmən/ n. Jinn o balāh. Xabisein o noksān ɔiokein marɔom 

cacodyl /ˈkakə(ʊ)dʌɪl,ˈkakə(ʊ)dɪl/ n. Baɔbohein o zahrein ciz ey 

cacoethes /ˌkakəʊˈiːθiːz/ n. Harābein kār ay wāheśť 

cacomistle /ˈkakə(ʊ)ˌmɪs(ə)l/ n. Robāhɔeimein o callah ɔombein śapcarein haiwān ey 

cacophony /kəˈkɒf(ə)ni/ n. Kukkār o jaggāhein āwāz 

cactus /ˈkaktəs/ n. Sabār. Deidār kotom ay buttag ey 

cacuminal /kəˈkjuːmɪn(ə)l/ adj. Sitt janoakein. Lillik ā nokk ā barag o sitt janoakein 

cad /kæd/ n. Beiaɔabein marɔein. Kaminahein marɔein 

cadastral /kəˈdastr(ə)l/ adj. Pa song o cong gerag ā zamin ay mazani o kimať peiśɔāroakein 

nāp  

cadaver /kəˈdɑːvə,kəˈdeɪvə/ n. Joan. Lāś. Morɔag. Morɔār 

cadaverous /kəˈdav(ə)rəs/ adj. Morɔagein. Morɔārein  

caddis /ˈkadɪs/ n. Bālo ay doalein lullok ey  

Caddoan /ˈkadəʊən/ n. Amrika ay asli jahmenenɔein marɔomāni kaum o zobān ey 

caddy /ˈkadi/ n. Sāmān ay eir kanag ay kasānein ɔarp. Kasānein dabbah 

cadence /ˈkeɪd(ə)ns/ n. 1. Āhang. Peiśreɔ. 2. Āwaz ay jahl o borzi. 3. Āwāz ay zeir o bām 

cadential /kəˈdɛnʃ(ə)l/ adj. Āwāz ay zeir o bām ā gon ťālokɔār 

cadet /kəˈdɛt/ n. 1. Kasānein zahg. 2. Noakɔarbarein laśkari mansabɔār 

cadge /kadʒ/ v. (Hām zobān ā) Pendag o loatag. 2. Śāhin ay dabb 

cadi /ˈkɑːdi,ˈkeɪdi/ n. Kāzi. Monsef. Śarah janoak 

cadre /ˈkɑːdə,ˈkɑːdr(ə),ˈKacri/ n.1. Xāsein kār ā ťarbiať ɔāťagein groah. 2. Seyāsi kārkonāni 

groah 

caduceus /kəˈdjuːsɪəs/ n. Asā. Ɔasťlať (Kaɔimein Yónān o Roam ay Xoɔā Markari o Hermes 

ay asā) 

caducity /kəˈdjuːsɪti/ n. 1. Piri. Lodag o sówag ay jāwar. 2. Nezoar o nāzurki. Exlāki kamzóri 

caducous /kəˈdjuːkəs/ adj. Suɔɔagein. Lodeťagein 

caecilian /sɪˈsɪlɪən/ n. Koarcamm o beipāɔein kerm ey 

caecum /ˈsiːkəm/ n. Kasānein roať o biland ay neyām ay sonɔok goanagein roať 

Caesar /ˈsiːzə/ n.1. Kaisar. Roam ay nāmɔārein bāɔeśāh o hākem. 2. (Hām zobān ā) Zahg ay 

peiɔāk kanag ay borr o brein o jarrrāhi 

cafard /kaˈfɑː/ n. Beicādi 

café /ˈkafeɪ,ˈkafi/ n.1. 1. Cāxānah. 2. Warag bahā kanag ay kasānein ɔokkān. 3. Śarābxānah. 

Śap ay nāc o mehfiljāh 

cafeteria /kafɪˈtɪərɪə/ n. Warāki ɔokkān. Waragi cizzāni wať zórag o warag ay kasānein 

ɔokkān  

cafetiere /ˌkaf(ə)ˈtjɛː/ n. Kahwā joad kanoakein azbāb ey 

caffeine /ˈkafiːn/ n. Cā (cah) o kahwā ay ťahay kimiāhi māɔah 

caftan /ˈkaftan/ n. Ɔrājein jāmag. Paśk 

cage /keɪdʒ/ n. Dabb. Ɔārbanɔ. Ɔarbanɔ. Kabas.  Kafas. Pinjer 

cagei /ˈkeɪdʒi/ adj. Ɔegerān reťk o reic nakanoakein 

cagoule /kəˈɡuːl/ n. Ɔrājein sarpoaśein bārān koat ey  

cahoots /kəˈhuːts/ n. Sāześ kanoak 

caiman /ˈkeɪmən/ n. Gāndo o neheng ay zāť ay jānɔār ey 

Cain /keɪn/ n. (Hām zobān ā) Fasāɔi. Feťnā parɔāz. Kābil. Āɔam o Hawā ay bacc  

cairene /ˈkʌɪəriːn/ n. Damb. Ɔamb. Kwahnein kabrisťān 

cairn /kɛːn/ n. Beilah. Ceiɔag. Sengāni koať 
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caisson /ˈkeɪs(ə)n,kəˈsuːn/ n. Āpay ceir ā kār kanag ay banɔein dabbah 

caitiff /ˈkeɪtɪf/ n. Bozɔelein marɔom 

cajole /kəˈdʒəʊl/ v. Cāplósi kanag 

Cajun /ˈkeɪdʒ(ə)n/ n. Lóziana ay Fransi gośoakein marɔom 

Cajuput /ˈkadʒəpʌt/ n.1. Bām ay teil. 2. Bām ay ɔrack 

cake /keɪk/ n. 1. Kaik (Aik, śir o śakar ā joad koťagein śirini). 2. (Hām zobān ā) Arzān ā 

ɔasťkapťagein ciz 

cakehole /ˈkeɪxəʊl/ n. (Hām zobān ā) Marɔom ay ɔap 

cakewalk /ˈkeɪkwɔːk/ n. Āsānein kār 

calabash /ˈkaləbaʃ/ n.1. Kósic ay wadein bar ɔiokein ɔrack ey. 2. Kalabaś ay bar ay poasť ā 

joad buťagein ťambāk ay paip o ɔarp 

calaboose /ˌkaləˈbuːs/ n. (Hām zobān ā) Banɔixānah 

calamari /ˌkaləˈmɑːri/ n. Massmāhig (Māhig ay zāť ey) 

calamint /ˈkaləmɪnt/ n. Dannān. Śān (Buttag ey). 

calamity /kəˈlamɪti/ n. Āfať. Ānɔār. Bahuś. Capp. Granɔ. Feťnah.  Gadāh. Gazā. Gazab. 

Gāri. Helāk. Janjāl. Kasar. Keyāmať. Kahr. Kazā. Mosibať. Nawāhag. Peťnah. Rapad. Razm. 

Ťabāhi. Ťófān  

calamitous /kəˈlamɪtəs/ adj. Āfaťein. Ťabāhkonein. Ťófānein 

calamus /ˈkaləməs/ n. Koll (Buttag ey) 

calando /kəˈlandəʊ/ adv. Kamťarrag 

calandra lark /kəˈlandrə lɑːk/ n. Cadoal. Cagokk. Kōhi badoal. Waddi śezāroak (Morgani 

kotom ey) 

calathea /ˌkaləˈθɪə/ n. Doalɔār ťākein kasānein buttag ey 

calcaneus /kalˈkeɪnɪəs/ n. Kolór. Koróz. Pāɔ ay punz ay hadd 

calcicole /ˈkalsɪkəʊl/ n. Pilkein zamin ā roɔoam zóroakein ɔrack 

calciferol /kalˈsɪfərɒl/ n. Witāmin D 

calciferous /kalˈsɪf(ə)rəs/ adj. Kailśiam, gacc o cāk ā ťālokɔār 

calcifuge /ˈkalsɪfjuːdʒ/ n. Gaccein zamin ā naroɔoakein ɔrack 

calcify /ˈkalsɪfʌɪ/ v. Kailśiam ay jamah bówag. Dadd bówag 

calcine /ˈkalsʌɪn,ˈkalsɪn/ v. Garm ɔiag ya soacag o kamtarreinag 

calcium /ˈkalsɪəm/ n. Kailśiam. Pilk o marmarein māɔan 

calculable /ˈkalkjʊləb(ə)l/ adj. Hesābiein 

calculate /ˈkalkjʊleɪt/ v. Hesāb kanag. Ośmārag. Mar kanag 

calculated /ˈkalkjʊleɪtɪd/ adj. Naf o noks ay anɔāzag jaťagein. Peiśbanɔein. Peiśbinein 

calculating /ˈkalkjʊleɪtɪŋ/ adj. Nap o noksān ay hesāb kanoakein 

calculation /kalkjʊˈleɪʃ(ə)n/ n.1. Hesāb.  Ośmar. Mar. 2. Nap o noks ay peiśbini 

calculator /ˈkalkjʊleɪtə/ n. Hesābkaśś. Hesāb kanoakein azbāb 

calculus /ˈkalkjʊləs/ n. 1. Seng. 2. Gottag o zahrag ay seng. 3. Reyāzi ay elm ay bahr ey  

caldarium /kalˈdɛːrɪəm/ n. Kaɔimein Roam ay garmein hammām 

caldron /ˈkɔːldr(ə)n,ˈkɒldr(ə)n/ n. Ɔeig. Lóhig. Manjal 

Caledonian /ˌkalɪˈdəʊnɪən/ adj. Eskotlaind ā ťālokɔār 

calendar /ˈkalɪndə/ n. 1. Sālɔar. Sālnāmah. Sāl ā roac, hafťag o māh ā bahr kanag ay nezām. 

2. Ťakwim. 3. Janťari 

calendar year /ˈkalɪndə jɪə,jəː/ n. Sāl. Sen. 365 ya 366 roac. Sālɔari sāl. Yakkom Janwari ťān 

31 Ɔasambar ay moɔɔať.  

calender /ˈkalɪndə/ n. Kāgaɔ o goɔān zoar perɔiag o narm kanag ay maśin  

Calends /ˈkalɪndz/ n. Roam ay kwahnein sālɔar ya sālnāmah ay māh ay awwali roac 

calendula /kəˈlɛndjʊlə/ n. Gol ay aśrafi (Buttag ey) 

calenture /ˈkal(ə)ntjʊə/ n. Halahoaśi. Ca ťap ay garmi ā hoaś o beihoaśi  
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calf /kɑːf/ n. 1. Bacci. Gwask.  Goask. Goasko. 2. Gameiś ay gwask. Palwār. Pill ay gowask.  

Ponnad. 3. Barf ay koah ā ca lodeťagein tokkor 

calf /kɑːf/ n. Gurdag. Greppo. Greppah. Koand ā ceir ay bazgoaśť o rag. Tót  

calibrate /ˈkalɪbreɪt/ v. 1. Kaɔɔ o māp ay neśān janag. Nāp kanoakein azbāb ā neśān janag. 2. 

Ťālok o nesbať zāher kanag 

caliber /ˈkalɪbə/ n. 1. Kābiliať. Gonjāheśť. 2. Prāhi 

caliche /kəˈliːtʃi/ n. Dal, reik o śórrein hāk ay āmeizah 

Californian /ˌkalɪˈfɔːnɪən/ n. Kalifornia ay nenɔoak 

California burclover /ˌkæl.ɪ.ˈfɔː.ni.ə, bəːˈkləʊvə/ n. Xarśimś (Śimś buttag ay zāť ey)  

caliper /ˈkalɪpə/ n. 1. Ťah o ťóki prāhi o ɔrājiān nāp kanag ay azbāb ey. 2. Saikal ay 

oaśťāreinag ay porzah o kil. 3. Marɔom ay pāɔ ay basťagein āsen ay ťekkāh 

caliph /ˈkeɪlɪf,ˈkalɪf/ n. Xalifah (Mosolmānāni bāɔeśāh) 

call /kɔːl/ v. n.1. Gwānk. Gwānk kanag. Hóśkār. Nāwallag. Ťawār. Ťawār kanag.  2. Telifoan 

kanag. 3. Brijj ay laib ā bóli ɔiag. 4. Nām banɔag. 5. Molākāť kanag. 6. Kār ay kanag ā zoar 

perɔiag. 7. Bodd  

caller /ˈkɔːlə/ n. Telifoan kanoak. Molākāť kanoak 

calla /ˈkalə/ n. Āpi susan. Zanbik (Buttag ay kotom ey) 

callaloo /ˌkaləˈluː/ n. Pālek. Pālekťākein buttag ey 

callback /ˈkɔːlbak/ n. 1. Ɔobārā genɔag o cakkās ay loatag. 2. Telifoan kanoak ā jawābi 

Telifoan kanag ay amal 

call girl /kɔːl ɡəːl/ n. Gwānk kahbag. Telefoan ay sarā kār o bār kanoakein kahbagein janein 

calligraph /ˈkalɪɡrɑːf/ v. Kalamkaśś kanag. Naɔkaśśag. Xuśnawisi kanag. Xuśxaťťi ā 

nebeśťah kanag.  Waśxaťťi ā nebeśťah kanag 

calligraphy /kəˈlɪɡrəfi/ n. Kalamkaśśi. Naɔkaśśi. Waśxaťťi. Xuśnawisi. Xuśxaťťi 

calligrapher /kəˈlɪɡ.rə.fər/ n. Kalamkaśś. Kāťeb. Naɔkaśś. Waśxaťť. Xuśxaťť. Waśnawis 

calling /ˈkɔːlɪŋ/ n. 1. Ciz ey kanag o peiśɔārag ay wāheśť. 2. Ťawār perjanag ay amal 

callipygian /ˌkalɪˈpɪdʒɪən/ adj. Waśmāwal. Doalɔār gellekein marɔom 

callistemon /ˌkalɪˈstiːmən/ n. Āstrailiā ay ɔrackāni kotom ey 

calisthenics /ˌkalɪsˈθɛnɪks/ n. Jesm ay mohkam kanag ay warziś ay ťaur ey 

callop /ˈkaləp/ n. Sohr o sabz rangein waśśein āp ay māhig ey 

callosity /kəˈlɒsɪti/ n. Beirahmi. Beibazzagi. Sengɔeli. Zālemi 

callous /ˈkaləs/ adj. n. 1. Beirahmein. Beibazzagein. Sengɔelein. Zālemein. 2. Prośťagein 

haddani sarāni noak rosťagein hadd  

callus, calloused, callused /ˈkaləsd/ adj. Kolhā. Poasť ay dadd buťagein jāh 

callow /ˈkaləʊ/ adj. Nāťajrobahkārein. Nābālegein 

calm /kɑːm/ adj. n. v. 1. Ārāmi. Ārāmein. Serag. Seragein. Sahd. Sahd gerag. Sārťoein.2. 

Xāmośein moasom. 3. Karār. Karār ɔiag. 4. Gwāť ay oasťag ay jāwar. 5. Ārām ɔiag 

calmness /ˈkɑːmnəs/ n. Ārāmi. Sahd. Xāmośi 

calmative /ˈkɑːmətɪv,ˈkalmətɪv/ adj. Ārām o karār ɔiokein ɔarmān 

calmer /kalme/ adj. Sārťoein 

caloric /kəˈlɒrɪk,ˈkalərɪk/ adj. Garmi ā ťālokɔār 

calorie /ˈkaləri/ n. Yak gram āp ā yak degri sentigraid ā garm kanag ay kówať  

calorific /kaləˈrɪfɪk/ adj. Warāk ay ťahā kówať mān bówag ā ťālokɔār 

calorimeter /ˌkaləˈrɪmɪtə/ n. Kimiāhi ťajrobahāni garmi nāpag ay azbāb 

calque /kalk/ n. Wām 

caltrop /ˈkaltrəp/ n. 1. Pa gādiāni ɔārāg ā sadak ay saray ťusksarein āsen ay rokāwat  

2. Sārang. Ťahkandi (Buttag ey) 

calumet /ˈkaljʊmɛt/ n. Corott ay wadein azbāb ey 

calumniate /kəˈlʌmnɪeɪt/ v. Bohťām janag 

calumny /ˈkaləmni/ n. Bohťāmťarāzi 
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calvados /ˈkalvədɒs/ n. Sroap ay śarāb 

Calvinism /ˈkalvɪnɪz(ə)m/ n. Issāhi mazhab ay ferkah ey 

calyx /ˈkalɪks,ˈkeɪlɪks/ n. Poll ay capp o cāgerɔ kanoakein payālāh wadein ciz. 2. Gottag ay 

wahlein bahr 

camaraderie /ˌkaməˈrɑːd(ə)ri,ˌkaməˈrad(ə)ri/ n. Sangaťi 

camarilla /ˌkaməˈrɪl(j)ə/ n. (Ťoahin āmeiz) Sāześi groah o tóli 

camas /kəˈmas/ n. Sosan kotom ay polliein buttag ey 

camber /ˈkambə/ n. Gwamb. Wahl 

Camberwell beauty /ˌkambəwɛl ˈbjuːti/ n. Bālo ay zāť ey 

Cambodian /kamˈbəʊdɪən/ n. Kambodiāi. Xemer  

camcorder /ˈkamkɔːdə/ n. Wideo kaimara o rekāt kanoakein azbāb 

camel /ˈkam(ə)l/ n. 1. Dāci. Jott. Leidah. Ośťer. 2. Ośťer ay móɔān ca joad koťagein goɔ. 3. 

Boddeťagein bójig o gorābān ca āp ā kaśśag ay azbāb 

camel calf /ˈkam(ə)l kɑːf/ n. Herr. Ťodā 

camelback /ˈkam(ə)lbak/ n. Kohāndpośť 

camel kereket /ˈkam(ə)l ˈkrɪkɪt/ n. Cereťť ay kotom ay sāhɔār ey 

cameleer /ˌkaməˈlɪə/ n. Bagpān. Bagjať. Jaťť. Jaťťi. Jaťpān. Ośťeri. Sārbān 

camel herd /ˈkam(ə)l həːd/ n. Bagg. Galag 

camel herd /ˈkam(ə)l həːd’e/ n. Bagpān. Bagjať. Jaťť. Jaťťi. Jaťpān 

camelid /kəˈmiːlɪd,ˈkaməlɪd/ n. lāma o ośťer ay kotom ay haiwān 

camellia /kəˈmiːlɪə,kəˈmɛlɪə/ n. Cāiťāk ay buttag wadein buttag ey 

camel man /ˈkam(ə)l man/ n. Ośťer sawār. Jaťť. Jaťpān. Bagpān. Bagjať. Bihil. Pāji. Rāpci. 

Sārbān. Sārwān 

camelopard /ˈkamɪlə(ʊ)pɑːd,kəˈmɛləpɑːd/ n. Goakośťer. Zerrāfah 

camel saddle /ˈkam(ə)l ˈsad(ə)l/ n. Kajābah. Kajābag. Kajāwah. Kajāwag. Mahfal. Mahpal. 

Pālānd. Pākad. Pākadah. Pākado. Pākodo. Rahť 

camelot /ˈkam.ə.lɒt/ n. Ābāɔi, waśhāli o mehr o mohabať ay ťrānag gejoakein jāh 

camelthorn /ˈkam(ə)lθɔːn/ n. Āɔoar. Kāndā.  Kāndār.  Śizz. Śenz (Buttag ey) 

camelthorn bush /ˈkam(ə)lθɔːn bʊʃ/ n. Cegerɔ (Buttag ey)  

cameo /ˈkamɪəʊ/ n. 1. Nakśiein sahť. Nakś ceťagein akik o seng ay solemāni. 2. Kasānein 

nebeśťānk. 3. Mazan nāmein ezmkār ay aɔākāri koťagein film (ťāmor) ay kasānein bahr  

camera /ˈkam(ə)rə/ n. Kaimara. Akskaśś. Boťgir. Aks kaśśag ay azbāb. 2. Kasānein oťāk ya 

goalein mādi 

cameraman /ˈkamrəmən/ n. Kaimara ay kārɔār. Kaimara ay sarā aks kaśśoak 

Cameroonian /ˌkaməˈruːnɪən/ n. adj. Kaimarón ay nenɔoak o ťālokɔār 

cami /ˈkami/ n. (Hām zobān ā) Janein ay prāhein o beiāsťunkein paśk 

camisole /ˈkamɪsəʊl/ n. Janein ay prāhein paśk  

camomile (chamomile) /ˈkaməmʌɪl/ n. Babónah. Pampoli. Pinpoli (buttag ey)  

Camorra /kəˈmɒrə/ n. Nozɔahumi karn ay Itali ay mojremāni tóli  

camouflage /ˈkaməflɑːʒ/ n. v. Anɔeim. Gwārc. Magenɔ. Pośiɔah. Kaś o kerrāni hamrang 

bówag o pośiɔagi ay amal 

camouflage net/ˈkaməflɑːʒ net/ n. Bahgwā. Gwārc. Pāsi 

camp /kamp/ n. Bonag. Ɔawār. Nenɔag ay aɔāruki jāh. Orɔ 

camp /kamp/ adj. 1. Śoak o śangein. 2. Bagāoein.  Janenoein 

campaign /kamˈpeɪn/ n. 1. Laśkar kaśśi. 2. Ťokśām. Monazzemein o ťarťibɔāťagein jombeś 

o mohim 

campanile /ˌkampəˈniːleɪ/ n. Minār wadein gantahgar. Tello janag ay gonboɔ  

campanula /kamˈpanjʊlə/ n. Tellośeklein, nāsirangein poll perkanoakein buttag ey  

campanulate /kamˈpanjʊlət/ adj. Tellośeklein poll 

camper /ˈkampə/ n. Ɔawāri. Ťambuwān aɔāruki nenɔoakein marɔom 



154 

 

camphorweed /ˈkæmfərˌwid/ n. Majosar (Buttag ey)  

campfire /ˈkampfʌɪə/ n. Bon ās. Tannag. Bonjol ay ās. Ped ā roak koťagein ās 

camp follower /kamp ˈfɒləʊə/ n. 1. Laśkar ay ɔawār ā kārkanoakein gair laśkari marɔom. 2. 

Anjoman ay hamɔarɔ  

campground /ˈkampɡrəʊnd/ n. Aɔāruki nenɔag ay jāh. Ɔawārjāh  

camphor /ˈkamfə/ n. Kāpór. Kāfór 

camphor tree/ ˈkamfə triː/ n. Kāpór ay ɔrack 

campion /ˈkampɪən/ n. Nāsi o espeiťein poll janoakein buttag ey 

campo /ˈkampəʊ/ n. Itali o Espain ay bāzārāni coak o cār rāh  

campsite /ˈkampsʌɪt/ n. Ɔawārjāh. Nenɔag ay aɔāruki jāh  

campus /ˈkampəs/ n. Kaimpas. Ɔāniśgāh (Yóniwarsiti o kālej) ay mādi  

campylobacter /ˈkampɪləʊˌbaktə,ˌkampɪləʊˈbaktə/ n. Ɔalwaťān eśkanɔ permāhoak o 

marɔomān lāpɔoar ɔiokein jarāsim 

camwood /ˈkamwʊd/ n. Paɔak ɔrack ay sohrein daddein ɔār 

can /kan,kən/ v. 1. Kābel bówag. 2. Ejāzāť bówag 

can /kan,kən/ n. 1. Dabbok. Dabbuli.  2. (Hām zobān ā) Banɔixānah. 3. (Hām zobān ā) 

Guťjāh 

Cananite /ˈkeɪnənʌɪt/ n. Kaɔimein Kanān manťakah ay nenɔoak 

Canadian /kəˈneɪdɪən/ n. adj. Kainada ay nenɔoak o ťālokɔār 

canaille /kəˈnɑːi,French kanaj/ n. (Ťoahin āmeiz) Awām. Hām marɔom 

canal /kəˈnal/ n.1. Āp pahr. Bānɔā. Cappat. Gād. Jo. Kaurjo. Nehr. Newān. Śaťť. Ťeger. 

Wāh. Zawār. 2. Haiwān ay jesm ā sāh kaśśag o warāk ay nāli 

canalize /ˈkan(ə)lʌɪz/ v. Kaur ā śaťť o nehr kaśśag 

canard /kəˈnɑːd,ˈkanɑːd/ n.1. Afwāh. Ɔroag. 2. Gorāb ay bānzolāni ɔeim ā kasānein 

bānzolok 

canary /kəˈnɛːri/ n. Retto. Kāngāśk ay kotom ay morg ey  

canary creeper /kəˈnɛːri ˈkriːpə/ n. Lekkapoakein buttag ey 

canary grass /kəˈnɛːri ɡrɑːs/ n. Gomāz ay kotom ay kāh ey 

canasta /kəˈnastə/ n. Ťāś ay laib ey 

cancan /ˈkankan/ n. Nāc ay ťahr ey 

cancel /ˈkans(ə)l/ v. 1. Bāťel kanag. Ɔroag kanag. Koaťāh kanag.Wail kanag. Xaťam kanag. 

2. Nebeśťah ay koar kanag 

cancellation /ˌkansəˈleɪʃ(ə)n/ n. Bāťeli. Koaťahi 

cancellous /ˈkans(ə)ləs/ adj. Cammag cammagein. Tong tongiein 

cancer /ˈkansə/ n. 1. Sarťān ay leik o xať. Zamin ay cāgerɔ ay xayāli leik ey. 2. 

Ganɔahnaɔrāhi. Kasar. Nāsór. Śómmak (almās ay ellať). 3. (Pa maskarā) Segreit  

candela /kanˈdɛlə,kanˈdiːlə,ˈkandɪlə/ n. Roac ay roźnāhi māpag ay aɔaɔ 

candelabrum /ˌkandɪˈlɑːbrəm,ˌkandɪˈleɪbrəm/ n. Śamahɔān. Bāzein moambaťťi ay yakjāh 

ɔārag ay ɔarp 

candid /ˈkandɪd/ adj. 1. Ɔel o seťkein. Jaurjawābein. Paɔɔārāhein. Rāsťein. 2. Beijosť ā 

kaśeťagein aks  

candida /ˈkandɪdə/ n. Ɔap ā reiś kanoakein xōmir ay kotom ay ciz ey 

candidacy /ˈkandɪdəsi/ n. Kār ya mansab ay ommeiťwāri 

candidate /ˈkandɪdeɪt,ˈkandɪdət/ n.1. Kār ya mansab ay ommeiťwār. 2. Emťehān o cakkās 

pās kanag ay ommeiťwār 

candidiasis /ˌkandɪˈdʌɪəsɪs/ n. Ɔap ay reiśi. Janein ay nāmós ay reiś bōwag ay nāɔrāhi 

candiru /ˌkandɪˈruː/ n. Kasānokein, bāragein xoancunsein māhig ey 

candle /ˈkand(ə)l/ n.1. Baťťi. Kanɔil. Moambaťťi. 2. Roźnāhi ay māp 

candleberry /ˈkandəlˌbɛri/ n. Konar ay kotom ay ɔrack ey  

candlefish /ˈkandəlˌfɪʃ/ n. Carpnāk goasťein kasānein māhig ey 
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candle fly/ˈkand(ə)l flaɪ/ n. Āsbālo. Parwānah. Cerāgťoas. 

candlelight /ˈkand(ə)llʌɪt/ n. Moambaťťi ay roźn 

Candlemas /ˈkandəlməs/ n. Bibi Maryam ay yāťgāri ebāɔať ay roac ke 2 Farwari ā ɔārag biť) 

candlenut /ˈkandəlnʌt/ n. Śirago o tutmeix kotom ay buttag ey 

candlestick /ˈkand(ə)lstɪk/ n. Kanɔilɔān. Śamahɔān. Moambaťťi ay ɔāroakein ɔarp  

candlewick /ˈkand(ə)lstɪk/ n. Moambaťťi ay watt 

can-do /ˌkanˈduː/ adj. (Hām zobān ā) Kār ay bówag ā ɔeljazmein  

candour /ˈkandə/ n. Delsafāhi. Rāsťbāzi. Rāsťgośi 

candy /ˈkandi/ n. Śirkini. Poɔani 

candy-ass /ˈkandɪas/ n. (Hām zobān ā) Lagoarein o baɔjoapein marɔom 

candyfloss/ˈkandɪflɒs/ n. Śakarpokki. Lattuki poɔani a zāť ey 

candyman /ˈkandɪˌman/ n. (Hām zobān ā) Banɔeśein ɔārmān bahā kanoak 

candy-striper /ˈkan.di ˌstraɪ.pər/ n. (Hām zobān ā) Razākārein janeinein ťimārɔār 

candytuft /ˈkandɪtʌft/ n. Gruncag pollein buttag ey 

cane /keɪn/ n. 1. Asā. 2. Ɔasť lat. 3. Kāndeil 

cane grass /keɪn ɡrɑːs/ n. Ɔrab. Ɔrog. Melinj (Buttag ey) 

cane rat /keɪn rat/ n. Mośk ay zāť ey 

cane toad /keɪn təʊd/ n. Pogot ay zāť ey 

canid /ˈkanɪd/ n. Sagzāť. Kocik ay kotom ay jānwar  

canine /ˈkeɪnʌɪn,ˈkanʌɪn/ adj. n. 1. Kocik ā gon ťālokɔār. 2. Kocik. 3. Neiś   

caning /ˈkʌɪnɪŋ/ n.1. Lat janag ay amal. 2. (Hām zobān ā) Mazanein śekesť 

canister /ˈkanɪstə/ n. Dabbi. Ɔarp 

canker /ˈkaŋkə/ n. 1. Ɔrackāni kocal ay nāɔrāhi. 2. Ɔalwaťāni goaś ay reiś 

cankerworm /ˈkaŋkəwəːm/ n. Bālo wadein lullok ay sossond 

canna /ˈkanə/ n. Susan wadein buttag ey 

cannabis /ˈkanəbɪs/ n. 1. Cars. 2. Bang. Bang ay buttag  

canned /kand/ adj. 1. Dabbokiein. Dabbi banɔein. 2. (Ťoahin āmeiz) Peiśā ca yāɔɔāśť 

koťagein ya rekāt koťagein soať. 3. (Hām zobān ā) Bāz śarāb warag o naśah bówokein 

cannelure /ˈkan(ə)ljʊə/ n. Ťópak ay ťir ay koakah ay sar ay cód 

cannery /ˈkan.ər.i/ n. Warāk dabbiān kanag ay kārxānah 

cannibal /ˈkanɪb(ə)l/ n. Āɔamxoar. Marɔomwār. Marɔwār. Marɔkoś. Marɔom ay goaśť 

waroak. Rākas 

cannibalism /ˈkæn.ɪ.bəl.ɪ.zəm/ n. Āɔamxoari. Rākas. Marɔomwāri ay ɔoaɔ 

cannon /ˈkanən/ n.1. Toap. 2. Selendar. Drum. Pip 

cannonade /ˌkanəˈneɪd/ n. Goalahbāri. Toapgwāri 

cannonball /ˈkanənbɔːl/ n.1. Goalah. Toap ay goalah. 2. Āp ay ťahā bokk warag ay ťaur ey 

cannon bone /ˈkanən bəʊn/ n. Dilling ay hadd 

cannoneer /kanəˈnɪə/ n. Toapci. Toapxānah ay sepāhi 

cannula /ˈkanjʊlə/ n. Kainólā. Xoan ay nasān ɔarmān mānkanag ay nāli 

canny /ˈkæn.i/ adj. 1. Hośyārein kār o bāri marɔom. 2. Śarrein marɔom 

canoe /kəˈnuː/n. Pāɔ ay saray hóli ā rawokein sobakkein yakɔār   

canon /ˈkanən/ n. 1. Kānón. Mazhabi o śarahi kānóɔ. 2. Pākein keťāb. 3. Carc ā pākein nagan 

ay tokkor o śarāb ay ɔarp. 4. Issāhi mazhab ay mansabɔārein mollāh. 5. Issāhi mollāh o 

rāhebahāni anjoman ay bāsk 

canonical /kəˈnɒnɪk(ə)l/ adj. Śarahi kānóɔ ā gon ťālokɔār 

canonist /ˈkanənɪst/ n. Śarahi kānóɔ ay ālem 

canonize /ˈkanənʌɪz/ v.1. Labzānki kār ey ā śāhkār leikag. 2. Issāhi ferkah (Roman Catholic 

Church) ay neimag ā morťagein marɔom ā pir o wali ay ɔarjah ɔiag 

canoodle /kəˈnuːd(ə)l/ v. (Hām zobān ā) Ambāzān zórag. Bagal ā kanag. Cokkag o leisag 
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canopy /ˈkanəpi/ n. 1. Caťr. Sāheg. Sāebān. 2. Baśānag. 3. Jangal ā borzein ɔrackāni śāhāni 

awār bówag ay jāwar 

canorous /kəˈnɔːrəs/ adj. Waśśein gott 

cant /kant/ n. Monafiki o reyākāri 

cant /kant/ v. Coat bówag ya coat kanag. Wahl bówag. Salāmi bówag 

cantabile /kanˈtɑːbɪleɪ/ n. adv. adj. Zeimel. Zeimiliein 

Cantabrigian /ˌkantəˈbrɪdʒɪən/ n. adj. Kaimbrij śahr ya Kaimbrij Yóniwarsiti ā gon ťālokɔār 

cantaloupe /ˈkantəluːp/ n. Sarɔā. Ťeijag ay zāť ey 

cantankerous /kanˈtaŋk(ə)rəs/ adj. Ɔāwābāzein marɔom 

canteen /kanˈtiːn/ n. I. Kantin. Kār ay jāgah ay nān warag ay ɔokkān. 2. Warag ay camcah o 

panculi o kārcāni ɔarp. 3. Āp ay cāgal 

canter /ˈkantə/ n. Asp ay rahwārein rawāj 

Canterbury /ˈkantəb(ə)ri/ n. Keťābāni patakkein kabāt  

cantharus /ˈkanθ(ə)rəs/ n. Ɔoein ɔasťān gon cesť bówokein āpwari ɔarp 

canthus /ˈkanθəs/ n. Ɔómmag. Sari o ciri mecācāni dokkag ay jāh 

canticle /ˈkantɪk(ə)l/ n. Carc ay ebāɔaťi hamɔ o nāť 

cantilever /ˈkantɪliːvə/ n. Ɔeim ā ɔaraťkagein ťir. Cajah ay ɔār 

cantle /ˈkant(ə)l/ n. Asp ay zein ay pośťi ťekkah. Kaťab. Rahť ay pośťi kaťab 

canto /ˈkantəʊ/ n. Ɔrājein śair ay banɔ 

canton /ˈkan.tɒn/ n. 1. Zellah. 2. Swizerlaind ay sóbah 

Cantonese /ˌkantəˈniːz/ n. 1. Kanton ya Gwangzó ay nenɔoak. 2. Kantoni zobān 

cantonment /kanˈtɒnm(ə)nt,kanˈtuːnm(ə)nt/ n. Laśkargāh. Laśkarjāh. Laśkari bonjol 

cantor /ˈkantɔː,ˈkantə/ n. Waśgutti ā hamɔ o nāť janoakein Yahóɔi  

cantrip /ˈkantrɪp/ n. Kill. Gicci. Maskarā 

cantus /ˈkantəs/ n. Zahiroak 

Canuck /kəˈnʌk/ n. Fransi gośoakein Kainada ay marɔom 

canvas /ˈkanvəs/ n. Ťarbāl 

canvasback /ˈkanvəsbak/ n. Bat ay zāť ey 

canvass /ˈkanvəs/ v. 1. Pa woat ɔiag ā manneinag. Woat gerag 2. Xayāl ay manneinag 

canyon /ˈkanjən/ n. 1. Darbanɔ. 2. Āpgowaz ay roaɔ. Johlein ɔerr  

canzone /kanˈtsəʊneɪ,kanˈzəʊneɪ/ n. Liko. Daihi (Zahiroak ay kesm ey) 

cap /kap/ n. 1. Kolāh. 2. Ɔapi. 3. Kimmať ay āxeri haɔɔ. 4. Wām ɔiag ay borzťerein haɔɔ 

capability /keɪpəˈbɪlɪti/ n. Aɔongi. Bahnjox. Bóɔnāki. Gabrói. Gonjāheś. Senc. Joahar. Jóp. 

Kābiliať. Kām. Kamāl. Koɔrať. Kojāl. Leis. Lekkad. Majāl. Māyah. Parkāri.  Sawāť. Ťākať. 

Was. Wāk  

capable /ˈkeɪpəb(ə)l/ adj. Aɔongein. Bóɔnākein. Bóɔiein. Gabróein. Kojāliein. Lāhekein. 

Kābelein. Parkārein. Perāragin. Porjoaharein.  

capacitance /kəˈpasɪt(ə)ns/ n. Gonjāheś. Kamāl. Koɔrať. Kojāl 

capacitate /kəˈpasɪteɪt/ v. Gonjāheś mānkanag. Kānóɔi hakɔār kanag 

capacity /kəˈpasɪti/ n. Ajām. Ajah. Ɔar. Ɔarp. Ɔānzag. Gať. Gośāɔ. Goneśť. Gonjāheś. Hurp. 

Jawāzah. Jawāzať. Jall. Jiwar. Jāgon.  Joaɔāri. Joho. Jossā. Jóp. Jāh. Kaɔɔ. Kail. Lāheki. 

Kābeli. Kāheɔah. Koɔr. Koɔrať. Kojāl. Kesās. Omeik. Pahandag. Rawiś. Ruťbah. Sejil. 

Saťyah. Ťāb. Wāk. Was    

capacious /kəˈpeɪʃəs/ adj. Gonjāheśiein. Kojāliein. Prāh o kośāɔagein 

caparison /kəˈparɪs(ə)n/ n. Zeinpoaś. Asp ay zein ay sanj 

cape /keɪp/ n. 1. Zaminsont. Ɔaryā ay ťoak ā poťerťagein zamin ay sont. 2. Beiāsťunkein 

jubbah 

capelin /ˈkeɪplɪn,ˈkaplɪn/ n. Kaurmāhig wadein ɔaryāhi māhig ey 

caper /ˈkeɪpə/ n. Kaler. Kirapeť. Kirip (ɔrack ey) 

caper /ˈkeɪpə/ n. Masťi. Śogolliein harkať 
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caper bean/ˈkeɪpə bin/ n. Alunj. Kereic (Buttag ey) 

capercaillie /ˌkapəˈkeɪli/ n. Moar o ťāós ay zāť ay morg ey 

capia /ˈkap.ɪ.a/ n. Mojrem ay gerag ay parwānah 

capillarity /ˌkapɪˈlarɪti/ n. Āpein ciz ay ťankein rāh ā rawag ay xāsiať   

capillary /kəˈpɪləri/ n. Mirag. Kasānein nas. Kasānein nāli 

capillary wormwood /kəˈpɪləri ˈwəːmwʊd/ n. Gajar. Jirr (Buttag ay kotom ey) 

capital /ˈkapɪt(ə)l/ n. 1. Miri. Ťaht. Molk ay hākem o hokómať ay śahr. 2. Bonmāl. Zarr. 

Sarmāyah. Maddi. 3. Mazanein āb ay nebeśťah. 4. Minār ay sar 

capital gain /ˈkapɪt(ə)l ɡeɪn/ n. Fāheɔag. Naff. Nap 

capital goods /ˈkapɪt(ə)l ɡʊdz/ n. Sāmān ay joad kanag ā pa zorťagein porzah o sāmān 

capitalism /ˈkapɪt(ə)lɪz(ə)m/ n. Sarmāyahɔāri nezām. Molk ay zarr o kār o bār sarkār ay baɔal 

ā marɔomāni ɔasť ā bówag ay leikah 

capitalize /ˈkapɪt(ə)lʌɪz/ v. 1. Fāheɔag cesť kanag. 2. Zarr ɔiag. 3. Mazanein ābān gon 

nebeśťah kanag 

capital punishment /ˈkapɪt(ə)l ˈpʌnɪʃm(ə)nt/ n. Moať ay sezā. Moať ay śezā 

capitate /ˈkapɪteɪt/ adj. n. 1. Saragiein. Saragɔārein. 2. Panjag ay masťerein hadd 

capitation /kapɪˈteɪʃ(ə)n/ n. Sarkār ay neimag ā dāktar ya makťab ā mariz o makťabi ay 

ťaiɔāɔ ay hesāb ā zarr ɔiag ay nezām 

capitol /ˈkap.ɪ.təl/ n. 1. Kaɔim Roam ā Kapitolin jomp ay sarā basťagein Jupitar Xoɔā ay 

ebāɔaťgāh  

capitulate /kəˈpɪtjʊleɪt/ v. Śekesť mannag 

capitulation /kəpɪtjʊˈleɪʃ(ə)n/ n. Śekesť 

capitulum /kəˈpɪtjʊləm/ n. Gruncein poll. Grunc 

capon /ˈkeɪp(ə)n/ n. Gwahťagein koroas 

caponier /ˌkapəˈnɪə/ n. Kalāť ay capp o cāgerɔ ay gār ay gwāzeinag ay poaśeťagein keśk 

capote /kəˈpəʊt/ n. Sarpoaśein ɔrājein śāl  

cappuccino /ˌkapʊˈtʃiːnəʊ/ n. Kapucino. Kahwā ay zāť ey 

capriccio /ka’pritːʃo/ n. Kasānein o ťeizein sāz ay ťahr ey 

capriccioso /kəˌprɪtʃɪˈəʊzəʊ,kəˌprɪtʃɪˈəʊsəʊ/ adv. adj. Ťeizein o masťein sāz 

caprice /kəˈpriːs/ n. 1. Biswās. Ɔamān ɔamān ā ťab baɔal bówag ay jāwar. Ťāb. Wahm. 

Waswās. 2. Kasānein o ťeizein sāz ay ťahr ey  

capricious /kəˈprɪʃəs/ adj. Waswāsiein. Wahmiein 

Capricorn /kəprɪkɔːʳn/ n. Bahig. Wahig. Jaɔɔi ay borj. Bakrās ay neśān. Bozkānt o bozgalah 

ay neśān 

caprine /ˈkaprʌɪn/ adj. Bozśeklein. Bozwadein. Paswadein 

capriole /ˈkaprɪəʊl/ n. Kummek kanag. Kunmekk kanag. Trānpuli kanag 

capsicum /ˈkapsɪkəm/ n. Śirkinein mirc. Kandāhāri mirc. Śimlā mirc 

capsid /ˈkapsɪd/ n. Ɔrack ay koagāni kotom ey 

capsid /ˈkapsɪd/ n. Wāeras ay poaś 

capsize /kapˈsʌɪz/ v. Gorāb ya bójig ay boddag 

capstan /ˈkapst(ə)n/ n. adj. 1. Carx. 2. Galgal. 3. 5000-4500 BC ā jonóbi Parang o Śamāli 

Afrika ay ɔoaɔ o rabiɔag ā gon ťālokɔār  

capstone /ˈkapstəʊn/ n. Śekk. Ɔiwāl ya kabr ay sar ā ɔāťagein seng 

capsule /ˈkapsjuːl,ˈkapsjʊl/ n. 1. Kasānein ɔarp. 2. Jesm ay āzahān poaśoakein loať. 3. 

Ťrākkoak o ťoamān śānkɔiokein niwag ay bar.  4. Śarāb ay boaťal ay ɔapi ay saray plāstek ay 

poaś. 5. Nebeśťānk ay xolāsah  

capsulize /ˈkapsjʊlʌɪz/ v. 1. Xolāsah kanag. 2. Prencag o yakjāh kanag 

captain /ˈkaptɪn/ n. 1. Kapťān. Nāhoɔā. Nāxoɔā. 2. Bāligorāb ay kārmasťer. 3. Kapťān. 

Laśkar ay mansabɔār. Āpigorāb ay kārmasťer. 4. Kamāś. Sarhānɔag. 5. Māťeink. Laib ay tóli 

ay kamāś o kārmasťer 
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captaine/ˈkaptɪn/ n. Ɔolhā macci (Māhig ey) 

caption /ˈkaptɪn/ n.1. Unwān. Sarnām. 2. Ťaśśrih 

captious /ˈkapʃəs/ adj. Aibkaśś. Keccacein. Aib kaśśoakein. 2. Eirāɔgirin. Śarrgeɔārein 

captivate /ˈkaptɪveɪt/ v. Porkaśeś bówag. Roxbar bówag. Seher kanag 

captivating /ˈkæp.tɪ.veɪ.tɪŋ/ adj. Ɔelbarein. Ɔelkaśśein. Roxbarein 

captivation /ˈkæp.tɪ.veɪ.ʃən /n. Ɔelbari. Ɔelkaśśi. Rohbari 

captive /ˈkaptɪv/ n. adj. 1. Banɔig. Ɔasťgir. Kaiɔi. 2. Kaiɔiein 

captor /ˈkaptə/ n. Banɔig kanoak 

capture /ˈkaptʃə/ v. n. Banɔi. Banɔig kanag. Ɔasťgir kanag. Ɔazgir kanag. Ger. Gerag. 

Gerefťāri. Maddo. Maddo kanag. Pedikki kanag 

capturer/ˈkaptʃər/ n. Banɔig kanoak. Ger o ɔār. Ɔastgir kanoak  

capuchin /ˈkapʊtʃɪn/ n.1. Ɔerweiś. Fakir. Sófi. 2. Janeināni ɔrājein jāmag gon sarpoaś ā. 3. 

Śāɔi ay zāť ey. 4. Kapoɔar ay zāť ey 

capybara /ˌkapɪˈbɑːrə/ n. Mośk ay zāť ey 

car /kɑː/ n. I. Kargādi. 2. Rail ay dabbah. 3. Aspgādi 

carabid /ˈkarəbɪd/ n. Kadokk ay zāť ey 

carabineer /ˌkarəbɪˈnɪə/ n. Kārbāen ťopang badd ā kanoakein sepāhi 

carabiniere /ˌkarəbɪˈnjɛːri/ n. Itali ā malaiśiā (militia) ay sepāhi 

caracal /ˈkarəkal/ n. Jangali piśśi. Polang 

caracara /ˌkarəˈkɑːrə/ n. Śāhin ay zāť ay morg ey 

caracole /ˈkarəkəʊl/ n. Asp ay kaśgwari ťāb kanag ay jāwar 

caracul /ˈkarəkʊl/ n. Karākol meiś ay paźm ā joad buťagein kolāh 

carafe /kəˈraf,kəˈrɑːf/ n. Kasānein kunzag. Sorāhi. Ťankɔapein āpɔān 

caragana /ˌkarəˈɡɑːnə/ n. Matar ay kotom ay buttag ey 

caralluma/ˌkarəˈˈluːma//n. Apóťag. Mārmoťk (Buttag ey) 

caramba /kəˈrambə/ exclaim. (Hām zobān ā) Adey? Oh! 

carambola /ˌkar(ə)mˈbəʊlə/ n.1. Zarɔťelāhein niwag ɔiokein ɔrack ey 

caramel /ˈkarəm(ə)l,ˈkarəmɛl/ n. Narmein poɔani 

carangid /kəˈrandʒɪd/ n. Ɔārɔomb. Zandcamm.  (Māhig ey) 

carapace /ˈkarəpeɪs/ n. Kasālo ay sar ay kāsag 

carat /ˈkarət/ n. 200 milligram ay wazn 

caravan /ˈkarəvan,karəˈvan/ n.1. Kāfelah. Kārawān. Lādānd. 2. Wapsag o ťahā rahāheś 

kanag ay gādi 

caravanette /karəvaˈnɛt/ n. Hamā gādi ke pośť ā wapsag ay kasānein jāh ey per 

caravel /ˈkarəvɛl/ n. Kasānein o ťeizein āpigorāb 

caraway /ˈkarəweɪ/ n.1. Zirrag. Seyāhein zirrag  

carbaryl /ˈkɑːbərʌɪl,ˈkɑːbərɪl/ n. Boatkoś 

carbine /ˈkɑːbʌɪn/ n. Kārbāen. Kasānein ragbāri ťópak ey 

carbohydrate /kɑːbəˈhʌɪdreɪt/ n. Kārbohāedrait. Śakar o śakar ay wadein morakkeb 

carbon /ˈkɑːb(ə)n/ n. 1. Kārban. Kōhieśkar, singieśkar, almās o surmag ay ťahay māɔan ey. 

2. Fazā ā ťālān bówokein kārbondioksāed gais 

carbonado /ˌkɑːbəˈneɪdəʊ/ n. Almās. Hirā. Naginah 

carbon copy /ˈkɑːb(ə)n ˈkɒpi/ n. 1. Kārban nakl. Kārban kāgaɔ ay sar ā gepťagein naql. 2. 

Yakwadein  

Carboniferous /ˌkɑːbəˈnɪf(ə)rəs/ adj. 363 - 290 million sāl peiś ay zamānag ā ťālokɔār 

carbonize /ˈkɑːbənʌɪz/ v. Soacag. Soacag o eśkar kanag 

carbon paper /ˈkɑːb(ə)n ˈpeɪpə/ n. Kārban kāgaɔ. Kāgaɔāni naql kaśśag ay ťanakkein kāgaɔ  

carbuncle /ˈkɑːbʌŋk(ə)l/ n. 1. Zawākein reiś. 2. Lāl. Yākoť 

carburettor /kɑːbjʊˈrɛtə,kɑːbəˈrɛtə/ n. Kārbaitar. Enjen ā teil ay soacag ay porzah 

carcass /ˈkɑːkəs/ n. Kasābi koťagein haiwān ay joan 
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carceral /ˈkɑːs(ə)r(ə)l/ adj. Banɔixānah ā ťālokɔār 

carcinogen /kɑːˈsɪnədʒ(ə)n/ n. Śómmak (almās ay ellať) ay nāɔrāhi ɔiok 

carcinogenic /ˌkɑːs(ɪ)nəˈdʒɛnɪk/ adj. Śómmak ay nāɔrāhi ɔiokein 

carcinoid /ˈkɑːsɪˌnɔɪd/ n. Appendix ay Śómmak ay zāť ey  

carcinoma /ˌkɑːsɪˈnəʊmə/ n. Kasar. Śómmak  

carcinomata /ˌkɑːsɪˈnəʊmətə/ n. Poasť (seil) ay śómmak 

carcinomatosis /ˌkɑːsɪˌnəʊməˈtəʊsɪs/ n. Yak āzah ay śómmak ay ɔeger āzahān śeng bówag 

ay jāwar 

card /kɑːd/ n. I. Daddein kāgaɔ. 2. Benk ā zarr kaśśag ay plāstek ay kārd. 3. Ťāś ay laib ay 

ťāk. 4. Paźmāni rāsť kanag ay śakk o ɔanťāniein azbāb 

cardamom /ˈkɑːdəməm/ n. Elāhici. Hir o hir ay ɔrack. Poatā 

cardan joint /ˈkɑːd(ə)n ˌdʒɔɪnt/ n. Rāsťgokk 

cardboard /ˈkɑːdbɔːd/ n. 1. Gaťťā. Śirāz. 2. Beikārein ciz 

card-carrying /kɑːd ˈkari/ adj. Gal o anjoman ay bask 

card game /kɑːd ɡeɪm/ n. Paťťāi. Ťāś ay laib 

cardia /ˈkɑːdɪə/ n. Saginɔānk ay sari bahr 

cardiac /ˈkɑːdɪak/ adj.1. Ɔel ā gon ťālokɔār. 2. Saginɔānk ay sari bahr ā gon ťālokɔār 

cardigan /ˈkɑːdɪɡ(ə)n/ n. Gwapťagein paźm ay saɔri 

cardinal /ˈkɑːd(ɪ)n(ə)l/ n. adj.1. Kardinal. Issāhi mazhab ay mohimein mollāh. Poap (Pope) ā 

gecein kanoakein mansabɔār. 2. Śāpikoroas rangein sohrein morg ey. 3. Bonyāɔiein. 

Mazanein. Mohimein 

cardinal sin /ˈkɑːd(ɪ)n(ə)l sɪn/ n. 1. Mazanein eśťebāh. 2. Mazanein gonāh 

cardinal virtue /ˈkɑːd(ɪ)n(ə)l ˈvəːtʃuː/ n. Mazanein ausāf 

carding/ˈkɑːd(ɪ)n /n. Cambag. Ťiť. Paźm o móɔ ay siɔah kanag ay amal 

cardiology /kɑːdɪˈɒlədʒi/ n. Ɔelzānťi. Ɔel ay nāɔrāhiāni elm 

cardiopulmonary /ˌkɑːdɪəʊˈpʌlmən(ə)ri/ adj. Ɔel o poppān gon ťālokɔār 

carditis /kɑːˈdʌɪtɪs/ n. Ɔelsām. Ɔel ay reiś bówag ay nāɔrāhi 

cardoon /kɑːˈduːn/ n. Māriśizzok wadein buttag ey 

care /kɛː/ n. v. 1. Ezzāť ɔiag. 2. Āz o payāz.  Ɔelgoaśi. Cārag o ɔelgoaś kanag. Gaheilā. 

Habarɔāri. Haddgiri. Hāťer. Hayālɔāri. Fekr. Fekr kanag. Negāh. Negāhɔāri. Negāhɔāśť. 

Negāhɔāri kanag. Xayālɔāri. Xayālɔāri kanag. Xāťer. Wāl. Wāleinag. 3. Anɔeiś kanag. Enān 

gwar kanag. Poaɔag 

careen /kəˈriːn/ v. Coat kanag. Wahl kanag 

career /kəˈrɪə/ n. v. Kār. Kārzenɔ. Kezb 

careerist /kəˈrɪərɪst/ adj. Ɔeim ā rawag o ťarakki ay wāheśťmanɔein 

carefree /ˈkɛːfriː/ adj. Batāri. Batāro. Beifekrein marɔom. Bangein. Bongirein. Gair 

zemmahɔārein. Beiśowanein. Beidakkein. Lātein. Lāperwāhein. Pocckinein. Peikā. Pocckón. 

Sarmasťein. Sargwasťagein. Śórrein.  

careful /ˈkɛːfʊl,ˈkɛːf(ə)l/ adj. Ehťeyāť  kanoakein 

careless /ˈkɛːləs/ adj. Beiɔarakkein. Beienānein. Beiparwāhein. Baɔandiśiein. Bangarein. 

Bahówaśein. Buppóein. Ehťeyāť nakanoakein. Hirrābein. Lāperwāhein. Lāťagein. Jasein. Nā-

anɔeśein. Sahalkārein 

carer /ˈkɛːrə/ n. Gaur kanoak. Cārag o ɔelgoaś kanoak. Haddgir. Negahɔāśť kanoakein 

molāzem o kārɔār 

caress /kəˈrɛs/ v.n. Ɔasť baddā janag. Ťasalli ɔiag 

caretaker /ˈkɛːteɪkə/ n. Cārig. Cārag o ɔelgoaś kanoak. Enān ɔāroak Gaur kanoak. Goneśť. 

Gazir. Haddgir. Negrān. Pān. Pānk. Pānkor. Pānko. Pāhāzoak. Sāťoak  

caretaking  /ˈkeəˌteɪ.kɪŋ/ n. Ɔelgoaś. Cārag o ɔelgoaś. Enān. Gaur. Gaurasi. Negrāni. Poaɔ o 

pāhāz. Sāť. Negahɔāśť 

careworn /ˈkɛːwɔːn/ adj. Fekr o gamān ca źanɔein 
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caritas /ˈkarɪtɑːs/ n. 1. Insānɔoasťi. 2. Xairāť 

Caribbean /ˌkarɪˈbiːən,kəˈrɪbɪən/ n. adj. Karaibian jazirahāni nenɔoak o ťālokɔār 

caribou /ˈkarɪbuː/ n. Āsk ay zāť ey 

caricature /ˈkarɪkətjʊə,ˈkarɪkətʃɔː/ n. v. 1. Ťanzkaśś. Baddoalein śabih. 2. Ťanzkaśśag. 

caries /ˈkɛːriːz/ n. Ɔanťān ay kerm.  Ɔanťān ay sadag. Poan  

carillon /ˈkarɪljən,ˈkarɪlɒn,kəˈrɪljən/ n. Telloāni sāz 

carina /kəˈrʌɪnə,kəˈriːnə/ n. 1. Parinɔāni sinag ay mekkein hadd ay ťuski. 2. Gorradi ay ɔo 

śāhā bówag ay jāh ay narmein hadd 

caring /ˈkɛːrɪŋ/ adj. Biťalein. Mehrbānein 

cariogenic /ˌkɛːrɪə(ʊ)ˈdʒɛnɪk,ˌkarɪə(ʊ)ˈdʒɛnɪk/ adj. Ɔanťānān sādeinoakein 

carious /ˈkɛːrɪəs/ adj. Sadeťagein ɔanťān o hadd 

cargo /ˈkɑːɡəʊ/ n. Kārgo. Gorābān laddeťagein baipāri māl  

cargo hold /ˈkɑːɡəʊ həʊld/ n. Ɔabbós 

cargo net /ˈkɑːɡəʊ net/ n. Ťrangad 

carjacking /ˈkɑːdʒakɪŋ/ n. Gādi ay ɔozzi ya polag 

carking /ˈkɑːkɪŋ/ adj. Pareśānkanoakein 

carl /kɑːl/ n. 1. Marɔom. 2. Kamnasabein marɔom 

Carmelite /ˈkɑːmɪlʌɪt/ n. Kārmelāet ferkah ay rāhebah  

carminative /ˈkɑːmɪnətɪv,kɑːˈmɪnətɪv/ n. adj. Lāp ā ca gwāť ɔar kanoakein ɔarmān 

carnage /ˈkɑːnɪdʒ/ n. Bāz xoanreizi. Bāz kośť o xoan 

carnal /ˈkɑːn(ə)l/ adj. Nafsāni, śahwaťi ya jinsi zarórať o amalān gon ťālokɔār 

carnal knowledge /ˈkɑːn(ə)l ˈnɒlɪdʒ/ n. Hambesťeri. Wapť o wāb. Zenā  

carnassial /kɑːˈnasɪəl/ adj. Śāgoar ay haddān gon ťālokɔār 

carnauba /kɑːˈnɔːbə,kɑːˈnaʊbə/ n.1. Karnoba Brazil ay mac wadein ɔrack ey. 2. Karnoba ay 

ťākān ɔaraťāki moam 

carnation /kɑːˈneɪ.ʃən/ n. Kalampur ay poll 

carnet /ˈkɑːneɪ/ n. Ciz ya ke sāmān ay barag ay ejāzāť nāmah 

carnival /ˈkɑːnɪv(ə)l/ n. Mailah. Meidah. Nomāheś 

carnivore /ˈkɑːnɪvɔː/ n. Goaśťwār. Goaśťwārein sāhɔār 

carnivorous /kɑːˈnɪv(ə)rəs/ adj. Goaśťwārein  

carnosaur /ˈkɑːnəsɔː/ n. Kaɔim zamānag ay goaśťwārein dinosaur 

carob /ˈkarəb/ n. Kirāť. Xarob (Buttag ey) 

carol /ˈkar(ə)l/ n. Krismas (Christmas) ay hamɔ 

Caroline /ˈkarəˌlaɪn/ adj. 1.  Cārles I and II ay ɔaur ay Englaind ā ťālokɔār  

Carolingian /ˌkarəˈlɪndʒɪən/ adj. 1.  Magribi Parang ay sarā Kārlemain ay peť (Pepin III) ay 

xānɔān ay bāɔeśāhi ā gon ťālokɔār. 2. Kārlemain ɔaur ay joad buťagein rasmolxať ā gon 

ťālokɔār 

Carolinian /ˌkarəˈlʌɪnɪən/ n. adj. Karolina ay nenɔoak ya ťālokɔār 

carotene /ˈkarətiːn/ n.  Gazzerk ay ťahā moajóɔein witāmin A joad kanoakein māɔah 

carotid /kəˈrɒtɪd/ adj. Śahrag ā ťālokɔār 

carotid artery /kəˈrɒtɪdˈɑːtəri/ n. Śahrag 

carouse /kəˈraʊz/ v. Śarāb ay majlis ā masťi o śoar kanag 

carousel /ˌkarəˈsɛl/ n. 1. Gerɔali. Gerɔ gerɔ ā carroakein cikko. Bālipatt o bāliāni addah ā 

sāmānān garɔeinoakein patti. 2. Aspāni laib ay mokābelah 

carp /kɑːp/ n. Ker. Kerkedā (Māhig ay kotom ey) 

carp /kɑːp/ v. Mojjaťi eirāɔ gerag. Norondag o koppag 

carper /ˈkɑːpə/ n. Eirāɔ geroak. Norondoak 

carpal /ˈkɑːp(ə)l/ adj. Panjag ay haddān gon ťālokɔār 

carpus /ˈkɑːpəs/ n. Panjag ay hadd 

carpal tunnel syndrome /kɑːplˈtʌnlsɪndrəʊm/ n. Lankok o panjag ay ɔarɔ ay nāɔrāhi o ellať 
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car park /ˈkɑː pɑːk/ n. Gādi oaśťāreinag ay jāh 

carpe diem /ˌkɑː.peɪˈdiː.em/ exclaim. Ɔasť ay ciz ā yalo maɔay! (Ɔeim ay corť ā majan) 

carpel /ˈkɑːp(ə)l/ n. Poll ay ťahay gonś kanagi māɔagein āzah 

carpenter /ˈkɑːp(ə)ntə/ n. Bambāt. Ɔārkār. Ɔārťrāś. Ɔorākānd.  Misťiri. Osťā. Sóťťār. 

Wādah. Wārdah 

carpenter ant /ˈkɑːp(ə)ntə ant/ n. Moarink. Soloar. Ɔār ay ťahā hoand janoakein mazan 

kaɔɔein moar  

carpentry /ˈkɑːp(ə)ntri/ n. Ɔārkāri. Ɔārťrāśi. Sóťťāri. Wādahi. Wārdahi 

carpet /ˈkɑːpɪt/ n. Boap. Ɔari. Gāli. Kālin.  Joll. Oalānk. Ťaddā  

carpetbagger /ˈkɑːpɪtbaɡə/ n. 1. (Hām zobān ā. Ťoahin āmeiz) Ɔeger hand ey ā woat ā 

oaśťoakein marɔom. 2.  Kampani o śirkať ay bahr o bāng ā māli nap cesťkanoak 

carpet beetle /ˈkɑːpɪt ˈbiːt(ə)l/ n. Gāli o jollāni sarā aik ɔiok o sādeinoakein kadokk 

carpet-bomb /ˈkɑːpɪt bɒm/ v. Sak bambgwāri kanag 

carpet shark /ˈkɑːpɪt ʃɑːk/ n. Kasānein lid (Māhig ey) 

carpet weed/ˈkɑːpɪt wiːd/n. Herrpaɔok (Buttag ey) 

carpologist /kɑːˈpɒ lədʒɪst/ n. Barzānť. Bar o ťoamāni elm ay zānťkār  

carpology /kɑːˈpɒlədʒɪ/ n. Barzānťi. Bar o ťoamāni elm 

carpool /ˈkɑːpuːl/ n. Yakein gādi ā safar kanoakein marɔomāni tóli 

carport /ˈkɑːpɔːt/ n. Ges ay kaś ā gādi oaśťāreinag ay kāpar wadein sāheg 

carpus /ˈkɑːpəs/ n. Pāɔ o panjag ay kasānein hadd 

carr /kɑː/ n. Lec o meinein zamin ā rosťagein kasānein ɔrackāni jangal 

carrack /ˈkarək/ n. Peiśi zamānag ay baipāri mālkaśśein āpigorāb 

carrageen /ˈkarəɡiːn/ n. Ťayābɔapi sohrrangein warɔini kāhok ey 

carrel /ˈkar(ə)l/ n.1. Lāebrairy ā ketāb ay wānag ā joťā giśśeinťagein kasānein jāh 

carriage /ˈkarɪdʒ/ n. Cārparragi aspgādi. 2. Rail ay dabbah. 3. Māl ay eɔ o oaɔ barag. 4. Māl 

ay eɔ o oaɔ kanag ay maśin ya pattah. 5. Marɔom ay rafť o rawāj  

carriageway /ˈkarɪdʒweɪ/ n. Sadāk ay ɔoein ɔeimān gādiāni rawag ay rāh  

carrick bend /ˈkarɪk bɛnd/ n. Gokk o loap ɔiag ay ťahr ey 

carrier /ˈkarɪə/ n. Cizzāni baroak o āroakein marɔom, ciz, ya śirkať 

carrier bag /ˈkarɪə baɡ/ n. Soaɔāhi sāmān mān kanoakein plāstek ay peilek  

carrier pigeon /ˈkarɪə ˈpɪdʒɪn/ n. Paigām baroak o āroakein kapoɔar 

carriole /ˈkarɪəʊl/ n. Yak marɔom ay sawāri ay aspgādi ya barfgādi 

carrion /ˈkarɪən/ n. Dund. Morɔār. Gaheťagein joan o lāś 

carrion beetle /ˈkarɪən ˈbiːt(ə)l/ n. Dundi kadokk. Dundwārein kadokk 

carrion crow /ˈkarɪən krəʊ/ n. Kalāg. Nilbormośein gorāg  

carronade /ˌkarəˈneɪd/ n. Peiśi zamānag ay āpigorābāni sar ay mandeťagein toap 

carrot /ˈkarət/ n. 1. Gazzerk (Buttag ey). 2. Lālec. 3. (Ťoahin āmeiz) Sohr potein marɔom 

carry /ˈkari/ v. Barag. Ɔārag. Cesť kanag. 2. Yak xāsein wadey ā rafť o rawāj kanag 

carryall /ˈkarɪɔːl/ n. Mazanein loať ya piťi 

carrycot /ˈkarɪkɒt/ n. Kasānein gwānzag 

carry-on /ˈkarɪɒn/ v. Jāri ɔārag. Jāri beɔār! 

carry-out /ˈkarɪaʊt/ n. Resťorānt ā ťayārein warāk 

carry-over /ˈkariˈəʊvə/ n. Pośť ā ca goanein. Gwasťagein kār ay naťijah 

carse /kɑːs/ n. Bog. Kaur ay kenārah ay hārmallein zamin 

carsick /ˈkɑːsɪk/ adj. Gādi ay sawari ā ɔel ay harāb bówag ay nāɔrāhi 

cart /kɑːt/ n. 1. Bārkaśein aspgādi. 2. Ɔasťgādi 

cartage /ˈkɑːtɪdʒ/ n. Aspgādi o ɔasťgādi ay sarā sāmān ay barag o ārag ay amal 

carte /kwɔːt/ n. Gailan ay cārik 

carte blanche /kwɔːt blɑːntʃ/ n. Beijosť o porsein exťeyār. Mokammelein exťeyār 
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cartel /kɑːˈtɛl/ n.1. Kārxānahɔār ya māl peiɔāk kanoakein śirkaťāni anjoman. 2. Seyāsi galāni 

eťehāɔ 

Cartesian /kɑːˈtiːzɪən,kɑːˈtiːʒ(ə)n/ adj. Rene Dekārt (1596-1650) o āhi ay fekr ā gon ťālokɔār 

Carthaginian /ˌkɑːθəˈdʒɪnɪən/ n. adj.  Kaɔimein Kārtaij ay nenɔoak ya ťālokɔār 

carthorse /ˈkɑːthɔːs/ n. Ťayārein o zrengein asp 

Carthusian /kɑːˈθjuːzɪən/ n. Issāhi mazhab ay ferkah ay ɔerweiś o rāhebah  

cartilage /ˈkɑːt(ɪ)lɪdʒ/ n. Gereśť. Kaťrāśoakein hadd. Ragad 

cartilage caper / ˈkɑːt(ɪ)lɪdʒ ˈkɑːpə/n. Kabbad kotom ay buttag ey  

cartilaginous fish /ˌkɑːtɪˈladʒɪnəs fɪʃ/ n. Kaťrāśhaddein māhig. Kaťrāśoak haddein māhigāni 

kotom 

cartogram /ˈkɑːtəɡram/ n. Nakśah. Naqśah 

cartographer /kɑːˈtɒɡrəfe/ n. Nakśahkaśś 

cartography /kɑːˈtɒɡrəfi/ n. Nakśahkaśśi. Naqśah kaśśi ay elm 

cartomancy /ˈkɑːtə(ʊ)ˌmansi/ n. Ťāś ay ťāk ā ca kesmať ay hāl gośag ay amal 

carton /ˈkɑːt(ə)n/ n. Kātun. Gaťťā ay dabbah. Śirāz ay dabbah  

cartoon /kɑːˈtuːn/ n. Kātun. Maskarāhein o cewahi aks 

cartoonist /kɑːˈtuːnɪst/ n. Kātunkaśś 

cartophily /kɑːˈtɒfɪli/ n. Kāgaɔ ay dabbi o segreit ay dabbi jamah kanag ay śoak 

cartouche /kɑːˈtuːʃ/ n. Ārāheśi coakat o naqś 

cartridge /ˈkɑːtrɪdʒ/ n.1. Moarťinā. Nebeśťah o cāp kanag ay seyāhi ay ɔarp. 2. Kārťós. 

Póck. Ťópak ay ťir ya ťir ay koakah  

cartridge belt /ˈkɑːtrɪdʒ bɛlt/ n. Hammeil. Pattah. Panjāh. Ťir mānkanag ay srein ā 

banɔoakein bagaljoal  

cartridge case / ˈkɑːtrɪdʒ keɪs/ n. Paśang. Tir ay koakah 

cartwheel /ˈkɑːtwiːl/ n.1. Aspgādi ay parrag. 2. Ɔasť ay sarā turr warag ay warziś  

cartwright /ˈkɑːtrʌɪt/ n. Aspgādi ya ɔasťgādi joad kanoakein marɔom 

caruncle /ˈkarəŋk(ə)l,kəˈrʌŋk(ə)l/ n.1. Gall. Gallór. Lahťein morgāni sar o garɔen ā 

loanjānein poasť o goaśť. 2.  Camm ay ɔeimi ɔummag ay sohrein gokk 

carve /kɑːv/ v. Borrag. Nakś kaśśag. Negār kanag. Ťrāśag. Ɔarcenag 

carver /ˈkɑːvə/ n. 1. Borroak. Ɔarcenoak o kand ā kanoak. Nakkāś. Nakś kaśśoak. Nakśger. 

Negārkār. Ťrāśoak. 2. Ārām kursi 

carvery /ˈkɑːvəri/ n. Wať warāki zórag o warag ay resťorānt 

car wash /kɑː wɒʃ/ n. Gādi śoaɔag ay jāh 

caryatid /ˌkarɪˈatɪd/ n. Janein ay śekl ā joad koťagein boť ay pāɔag, pilpā o menag 

caryopsis /ˌkarɪˈɒpsɪs/ n. Buttag ay ɔānag ɔanagein baley yakjāhein bar (Co ke gallah ay bar) 

casaba /kəˈsɑːbə/ n. Ťeijag o lagoaś ay zāť ey 

Casanova /ˌkæs.əˈnəʊ.və/ n. Bāzyārein marɔ. Jenekbāz. Śabrahein marɔ 

casbah /ˈkazbɑː/ n. Afrika ay kalāť 

cascabel /ˈkaskəb(ə)l/ n. Mirc ay zāť ey 

cascade /kasˈkeɪd/ n. 1. Kasānein ābśār. 2. Ca yak ey ā ɔuhmi ā hāl barag o raseinag 

cascara /kasˈkɑːrə/ n. 1. Kascara. Seyāh ťóɔ ay buttag ey. 2. Kascara ā joad buťagein jolāb 

case /keɪs/ n. 1. Kessau. Kessah. Wākeha. 2. Māmelah. 3. Arzi gurzi. Mokaɔemah. 4. Ɔarp. 5. 

Piťi. 6. Śaś śiśag śarāb ay ɔarp. 7. Poaś 

caseation /ˌkeɪsɪˈeɪʃ(ə)n/ n. Sell o poppsad ay nāɔrāhi ā āzahāni boccboccein reiś bowag ay 

jāwar 

casebook /ˈkeɪsbʊk/ n. Māmelah o mokaɔemah ay sarjamein o nebeśťahein yāɔɔāśť  

casein /ˈkeɪsiːn,ˈkeɪsɪɪn/ n. Paneirbāɔ. Śir ay bāɔeinoak 

caseload /ˈkeɪsləʊd/ n. Dāktar o wakil ay ɔasť ay māmelahāni ťaiɔāɔ 

casemate /ˈkeɪsmeɪt/ n. Āpigorāb ay sarā toap mandag ay āsenpoaśein jāh 

casement /ˈkeɪsm(ə)nt/ n. Ɔarwāzag ay wadā pac bówokein ťākcah 
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caseous /ˈkeɪsɪəs/ adj. Buccbuccein. Bazein o baɔeťagein 

cash /kaʃ/ n. Naqɔ. Nagɔ. Naqɔein zarr. Rakam. Xālis 

cashew /ˈkaʃuː,kəˈʃuː/ n. Kājo (Buttag ey) 

cashier /kaˈʃɪə,kəˈʃɪə/ n. Nagɔār. Benk o ɔokkānān naqɔein zarr ɔiok o zóroakein kārɔār 

cashier /kaˈʃɪə,kəˈʃɪə/ v. Sepāhi ā gon beiezzāťi noakari ā kaśśag 

cashmere /kaʃˈmɪə,ˈkaʃmɪə/ n. Bozzpaźm. Jājek. Kohgaddāni narmein paźm o ca āhān 

gwapťagein goɔ 

casing /ˈkeɪsɪŋ/ n. 1. Poaś. 2. Coakat. Koakā 

casino /kəˈsiːnəʊ/ n.  Juwājāh. Goťťāxānah. Juwāxānah 

cask /kɑːsk/ n. Śarāb mān kanag ay pip 

casket /ˈkɑːskɪt/ n. Ɔorj. Sahť o zeiwar o kimaťiein cizzāni ɔarp kanag ay kasānein piťi 

casque /kɑːsk/ n. Āsen ay kolāh 

cassandra /kəˈsændrə/ n. Śómpāl. Baɔein wākeāni peiśgóhi kanoakein marɔom 

cassava /kəˈsɑːvə/ n. Kassawa ay ɔrack o niwag 

casserole /ˈkasərəʊl/ n. 1. Ťarun ay ťahā mānkanagi ɔeig ya luhi. 2. Nārośť 

cassette /kəˈsɛt/ n.  Kaiset. Newār. Rill 

cassia /ˈkasɪə/ n. 1. Ɔārcini. 2. Ɔārcini ay ɔrack 

cassock /ˈkasək/ n. Issāhi mollāhāni ɔrājein jubbah ey 

cassoulet /ˈkasʊleɪ/ n. Goaśt o bānkaleink ay nārośť 

cassowary /ˈkasəwəri,ˈkasəwɛːri/ n. Ośťermorg ay wadein morg ey 

cast /kɑːst/ v. n.1. Cagal ɔiag. Ɔoar ɔiag. 2. Kāleb ā kanag. 3. Asar kanag. 4. Śekl. 5. Kāleb 

cast /kɑːst/ n. Film (ťāmor) ya ťaitar ā kār kanoakein ezmkār 

castanets /ˌkastəˈnɛts/ n. Ɔasťi dohlok. Espain ay nāc ay dugdugi  

castaway /ˈkɑːstəweɪ/ n. Rāhenɔah. Rānɔag. Bójig ay boddag ā ranɔ jāzirah ā rāhenɔahein 

marɔom  

caste /kɑːst/ n. Hasab. Jerāť. Nasab. Nasl. Zāť. Zoryāť 

castellated /ˈkastəleɪtɪd/ adj. Ťirkaś. Kalāť ay ɔiwālāni saray kasānein sangar  

caster /ˈkɑːstə/ n. 1. Cagal ɔiok. 2. Kāleb ā kanoak 

castigate /ˈkastɪɡeɪt/ v. Habar ɔiag. Sarpaɔi ɔiag. Nasihať kanag. Ťanbih kanag 

Castilian /kaˈstɪlɪən/ n. Kastiliā ay nenɔoak o āhāni zobān 

castle /ˈkɑːs(ə)l/ n. Dezz. Kalāť. Koat. Koaśk  

castor /ˈkɑːstə/ n. 1. Ges ay azbābāni (ťahť, sanɔal, wagerah) ceir ay kasānein parrag. 2. 

Wāɔ, masālah ya śakar perreicag ay kasānein tongɔapein ɔarp  

castor bean/ ˈkɑːstə biːn/ n. Morpaɔ buttag ay bar 

castrate /kaˈstreɪt,ˈkastreɪt/ v. n. 1. Gwahťag kanag. Nāmarɔ kanag. Xasi kanag. 2. Bagā. 3. 

Gwaťagein marɔom 

castrated /kæsˈtreɪted/ adj. Bagāhein. Beigonɔein. Gwahťagein. Gwāťoein. Nāmarɔein. 

Xassiein 

castration  /kæsˈtreɪ.ʃən/ n. Bagāhi. Beigonɔi. Gwahťagi. Nāmarɔi. Xasi 

castrato /kaˈstrɑːtəʊ/ n. Kasāni ā gwahťag koťagein waśgottein bacak 

casual /ˈkaʒjʊəl/ adj. 1. Acānakein.  2. Beikāheɔagein. 3. Dik ɔāťagein. 4.  Beifekrein. 5. 

Aɔārukiein 

casualty /ˈkaʒjʊəlti/ n. 1. Baɔ o birāni. Kazā. 2. Kazāhi merag o zaɔag bówag 

casuist /ˈkazjʊɪst,ˈkaʒjʊɪst/ n. Ɔalilbāz. Loccein ɔalil ɔiok 

casus belli /ˌkeɪsəs ˈbɛlʌɪ,ˌkɑːsʊs ˈbɛli/ n. Jang o fasāɔ peiɔāk kanoakein gap 

cat /kat/ n. Cenāk. Gorbag. Piśśi. Piśśo. 2. Piśśi ay kotom ay haiwān co ke polang o mazār. 3. 

(Hām zobān ā) Keinagɔārein janein 

catabolism /kəˈtabəlɪz(ə)m/ n. Mazanein xulyah (mālikiol) ay prośag o kasānein joad bówag 

ay amal 

catachresis /ˌkatəˈkriːsɪs/ n. Labz ay galať kārmarz kanag ay amal 
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cataclasis /ˌkatəˈkleɪsɪs/ n. Seng o ťalārāni reizag 

cataclysm /ˈkatəˌklɪz(ə)m/ n. Āfať. Jang o jadāl. Ťabāhi  

catacomb /ˈkatəkuːm,ˈkatəkəʊm/ n. Zeirzamin kabrisťān 

catadromous /kaˈtadrəməs/ adj. Pa aik ɔiag zer ā ca kaur ā rawokein māhig  

catafalque /ˈkatəfalk/ n. Ɔār ay kafan ay sar ay naqś o negār 

Catalan /ˈkatəlan/ n. 1. Katāloniā ay nenɔoak. 2. Katālóni zobān 

catalectic /ˌkatəˈlɛktɪk/ adj. Śair ay wazn o radif o kāfiyah ay wad o paim 

catalepsy /ˈkat(ə)lɛpsi/ n. Beihośi o jān ay tengerag ay jāwar 

catalogue /ˈkat(ə)lɒɡ/ n. Sāmān o azbābāni lad. 2. Paɔ mān paɔ mosibať ay āmāc bówag 

catalyse /ˈkat(ə)lʌɪz/ v. Mahmeiz ɔiag. Ťeizgeijag. Kār o amal ay ťeiz kanag 

catalysis /kəˈtalɪsɪs/ n. Mahmeiz. Ťeizgeiji. Kimiāhi amal ay ťeiz bówag ay jāwar 

catalyst /ˈkat(ə)lɪst/ n. Mahmeizār. Ťeizgeij. Kār o amal ay ťeiz kanoakein ciz ya marɔom 

Catamaran /ˌkatəməˈran/ n. Ɔo baɔanein bójig 

catamite /ˈkatəmʌɪt/ n. Cokarā. Kóni 

catamount /ˈkatəmaʊnt/ n. 1. Polangok. Kasān kaɔɔein polang. 2. Jangoalein marɔom 

cataphatic /ˌkatəˈfatɪk/ adj. Xoɔā ay asťi ā śarri ā bayān kanag ā gon ťālokɔār 

cataphora /kəˈtaf(ə)rə/ n. Nām ay baɔal ā labz ay kārmarz kanag ay amal 

cataplasm /ˈkatəplaz(ə)m/ n. Patti 

cataplexy /ˈkatəˌplɛksi/ n. Ɔamān ey ā jesm ay āzahāni besekať bówag ya tengerag 

catapult /ˈkatəpʌlt/ n. 1. Goleil. Goleir. 2. Kalāťāni ɔiwālāni proaśag ā pa seng gwāreinokein 

azbāb 

cataract /ˈkatərakt/ n. 1. Mazanein ābśār. 2.  Espeiťāp. Camm ay espeiťāp ay nāɔrāhi 

catarrh /kəˈtɑː/ n. Lempuśk. Poanz o gott ā ca zeyāɔahein āp o zawāk recag 

catarrhine /ˈkatərʌɪn/ adj. Śāɔi wadein haiwānāni sāhensi nām 

catastrophe /kəˈtastrəfi/ n. 1. Ťabāhi o barbāɔi. 2. Nāgahāni āfať 

catastrophic /katəˈstrɒfɪk/ adj. Ťabāhi o barbāɔi ā ťālokɔār 

catastrophism /kəˈtastrəfɪz(ə)m/ n. Zamin ay moajóɔahein śekl o sórať ay nāgahāni āfať ay 

sabab ā joad bówag ay leikah 

catatonia /ˌkatəˈtəʊnɪə/ n. Āzahāni beiťarťibi ā harkať kanag ay ellať  

catawba /kəˈtɔːbə/ n. Angór ay zāť ey 

catbird /ˈkatbəːd/ n. Kāngāśk wadein piśśi ťawarein kotom ay morg ey 

catboat /ˈkatbəʊt/ n. Yak ācārein bójig 

catcall /ˈkatkɔːl/ n. Haódo kanag. Kukkār ɔiag. Porť ɔiag 

catch /katʃ/ n. v. 1. Ger. Gerefť. Gerag. Gerag o ɔārag. Hab. Hab kanag. Japag. 2. Amb cenag 

(Ɔoar ɔāťagein ciz ey). 2. Ɔasťgir kanag. 3. Māngiśśag. 4. Nāɔrāhi ey cenag. 5. Ɔām ay 

cammag ā āhag. 6. Train ya bāligorāb ā sawār bówag. 7. Ɔelgoaś perkanāheinag. 8. Latt o 

coap kanag. 9. Ās gerag (socag) 

catch-all /ˈkatʃ.ɔːl/ n. Bāz emkāni 

catcher /ˈkatʃə/ n. Amb cenoak. Ger. Geroak 

catchfly /ˈkatʃflʌɪ/ n. Garɔi. Guto (Butťag ey) 

catching /ˈkatʃɪŋ/ adj. 1. Geroakein. 2. Asarɔārein. Moťāser kanoakein 

catchpenny /ˈkatʃpɛni/ adj. Zāher ā jalwānākein 

catchphrase /ˈkatʃfreɪz/ n. Nārah. Pajjar ay labz. Ťakyā ay kalām 

catch-up /ˈkatʃˌʌp/ n. Kammi ay pórah kanag ay amal. Ɔeim ay marɔom ay raseinag ay amal 

catchword /ˈkatʃwəːd/ n.1. Jalwānākein lābz. 2. Nārah 

catchy /ˈkatʃi/ adj. Zóť yāť bówokein. Jalwānākein. Ɔelgoaśiein 

cate /keɪt/ n. Ťāmɔārein warāk. Waśśein warāk 

catechesis /ˌkatɪˈkiːsɪs/ n. Issāhi mazhabi ɔars  

catechetical /ˌkatɪˈkɛtɪk(ə)l/ adj. Issāhi mazhabi ɔars o ťaɔris ā ťālokɔār  

catechism /ˈkatɪkɪz(ə)m/ n. Sawāl o jawāb ay śekl ā Issāhi mazhab ay osólāni ɔars  
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catechu /ˈkatɪtʃuː/ n. Gawāz. Ɔrack ay kocal 

catechumen /ˌkatɪˈkjuːmɛn/ n. Issāhi bówag ay rasm ay ťayāri kanoak 

categorical /katəˈɡɒrɪk(ə)l/ adj. Allamein. Pakkāhein. Zāherein 

categorize /ˈkatəɡərʌɪz/ v. Ťahr ťahr kanag 

categorization /katəɡərʌɪˈzeɪʃ(ə)n/ n. Ɔarjahbanɔi 

category /ˈkatəɡ(ə)ri/ n. Ɔarjah. Jur. Kesm. Ťahr. Zāť. Zeil 

catena /kəˈtiːnə/ n. Sahifah. Śuruhāť ay Issāhi mollāhāni nebeśťah koťagein gap 

catenary /kəˈtiːnəri/ n. Cikko wadein sāɔ ya zamzil  

cater /ˈkeɪtə/ v. n. 1. Ɔāwaťān warāk pojjāreinag. 2. Ɔāwaťān warāk pojjāreinoak 

cateran /ˈkat(ə)r(ə)n/ n. Peiśi zamānag ay Eskotlaind ay jangoal 

caterpillar /ˈkatəpɪlə/ n. Bālo o perrik ay sossond 

caterwaul /ˈkatəwɔːl/ v. 1. Ciwalag. Peryāť janag. 2. Piśśi o gorbag ay namrózi kanag  

catfight /ˈkatfʌɪt/ n. (Hām zobān ā) Janmeid. Janjang. Janeināni med o kusk 

catfish /ˈkat.fɪʃ/ n. Āsi gallo. Conāro. Kaggi. Kun  (Māhig ey) 

catgut /ˈkatɡʌt/ n. Roaťār. Soroaz ay roaťein ťār 

Cathar /ˈkaθɑː/ n. 12-14 karn ay Issāhiāni mazhabi jombeś  

catharsis /kəˈθɑːsɪs/ n. 1. Pāhārśāni. Zehni āsóɔagi. 2. Sāfi. 3. Lāp ay recag o sāf bówag ay 

jāwar 

cathead /ˈkathɛd/ n. Bójig ay sont ay ɔoein pahnāťāni ťir 

cathectic /kəˈθɛktɪk/ adj. Xayāl, ciz o ɔelgoaś gwar kanag ā ťālokɔār 

cathedral /kəˈθiːdr(ə)l/ n. Gerjā. Mazankalisā. Masťerein carc 

catheter /ˈkaθətə/ n. Jesm ay āzahān ca āp kaśśag ay nāli 

cathexis /kəˈθɛksɪs/ n. Yak xasein xayāl, ciz ya marɔom ā ɔelgoaś kanag ay ellať 

catholic /ˈkaθ(ə)lɪk/ adj.  Issahi ferkah (Roman Catholic Church) ā ťālokɔār 

Catholicos /kəˈθɒlɪkɒs/ n. Nestorian ferkah ay masťerein mollāh 

cathouse /ˈkathəʊs/ n. (Hām zobān ā) Kahbagxānah. Kahbahges 

catkin /ˈkatkɪn/ n. Menj. Ɔrackāni loanjānein menj 

catlick /ˈkatlɪk/ n. (Hām zobān ā) Naɔelkaśśein kār. Eśťāpi o aɔāruki kār 

catmint /ˈkatmɪnt/ n. Śemśok. Dannan o śān kotom ay poll ey 

catnap /ˈkatnap/ n. Roac ay wāb. Ɔamān ey wābkapag 

catoptric /kaˈtɒptrɪk/ adj. Āɔeink wadein. Roźnāhi ā paɔťarreinoakein 

cat's cradle /ˌkats ˈkreɪ.dəl/ n. Banɔikki. Banɔik ay laib. Ɔoein ɔasťāni lankokāni sarā banɔik 

ay loap ɔiag ay zahgāni leib ey 

cat's eye /ˌkats ʌɪ/ n.  1. Akik. Seng ay akik. Seng ay solemāni. 2. Āsumi ay kotom ay 

prāhrawokein buttag ey 

cat's paw /ˌkats pɔː/ n. Ɔeger ay gośag ā harābein kār kanoak 

cat's tail (cattail) /ˌkats teɪl/ n. Dill. Koll. Dillwadein buttag  

catsuit /ˈkatsuːt/ n. Janein ay yakjāh ɔoaťkagein ɔrājein jāmag o śalwār  

cattery /ˈkatəri/ n. Piśśiāni ɔārag o naslkaśśi ay jāh  

cattle /ˈkat(ə)l/ n. Ɔalwať. Daggó. Daggi. Daggoal. Māɔag o kāhiger 

cattle breeding /ˈkat(ə)l/ n. Goapānki. Pāhói. Mālɔāri ay kesb 

cattle egret /ˈkat(ə)l/ n. Ɔalwaťi kang (Morg ey) 

cattle grid /ˈkat(ə)l ɡrɪd / n. Bāt. Peiśɔad. Tat 

cattle herd /ˈkat(ə)l ˈhər-də / n. Goarom 

cattle herder /ˈkat(ə)l ˈhər-dər / n. Goarompān. Goaxal. Gopānk. Gowāl. Dahgwān. 

Galagpān. Maiwār. Maiwāl 

cattleman /ˈka-tᵊl-mən/ n. Goarompān. Goaxal. Goapānk. Goawāl. Dahgwān. Galagpān 

cattleya /ˈkatlɪə/ n. Espeiťrangein o bazzťākein poll ey 

catty /ˈkati/ adj. Keinagɔārein. Piśśiťabein 
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catwalk /ˈkatwɔːk/ n. Keheib. Krām. Mallag. Cizzāni nomāheś kanag ā pa aɔākārāni gām 

janag ay ťallah 

cat walking /ˈkatwɔːking/ n. Keheib. Krām. Mallag. Nāz o aɔāhi rawāj. Tand 

caubeen /kɔːˈbiːn/ n. Kolāh 

Caucasia / kɔːˈkeɪzɪə/n. Paresťān. Koah ay kāf ay manťakah 

Caucasian /kɔːˈkeɪʒən,kɔːˈkeɪzɪən/ n. adj. 1. Paresťāni. Koah ay kāf ā ťālokɔār. 2. Espeiť 

poasťein marɔom. Sohrpoasťein marɔom. Parangi nasl ay marɔom 

Caucasoid /ˈkɔːkəsɔɪd/ adj. Espeiť poasťein marɔomān ťālokɔār 

caucus /ˈkɔːkəs/ n. Anjoman ya gal ay ťahay hamxayālein marɔomāni tóli 

cauda equina /ˈkɔːdə ekˈwaɪ.nə/ n. Harāmmagz ay āxeriein rag 

caudal /ˈkɔːd(ə)l/ adj. Āxeriein. Ɔombiein. Jahliein. Lettekwadein 

caudate /ˈkɔːdeɪt/ adj. n. 1. Ɔombɔārein. Littikkiein. 2. Magz ay kādait niokilias (caudate 

nucleus)    

caudillo /kaʊˈdiːjəʊ/ n. (Bāzein molkān) Rahbar. Kamānɔār 

caul /kɔːl/ n. Cokkɔān ā nonnok ay mānpoaśťagein cāɔer 

cauldron /ˈkɔːldr(ə)n,ˈkɒldr(ə)n/ n. 1. Ɔeig. Manjal. Mazanein ɔeig ya luhi. 2. Joaś o garmi 

ay jāwar 

cauliflower /ˈkɒlɪflaʊə/ n. Pollgóbi (Buttag ey) 

caulk /kɔːk/ n. Tonger. Tong o ɔarzāni banɔ kanoakein ciz  

causal /ˈkɔːz(ə)l/ adj. Maksaɔiein. Sababiein 

causalgia /kɔːˈzaldʒə/ n. Ɔasť o pāɔ ay soacnākein ɔarɔ 

causality /kɔːˈzalɪti/ n. 1.  Sabab o asar ay ťālok. 2. Sababɔāri. Harc ellať ay sabab ey bówag 

ay osól 

causative /ˈkɔːzətɪv/ adj. Sabab bówag 

cause /kɔːz/ n.1. Ellať. Ɔaharkur. Nimón. Sabab. Sawab. Śariať. Ťoajil.  Wasilah. 2. Maksaɔ 

causerie /ˈkəʊzəri,French kozʀi/ n. Hām fahmein zobān ā nebeśťānk o gap 

causeway /ˈkɔːzweɪ/ n. 1. Āp ay rāhɔiag ā pa sengbanɔ koťagein sadak ay tokkor. 2. Sadak ay 

cesťein jāgah 

caustic /ˈkɔːstɪk,ˈkɒstɪk/ adj. n. 1. Soacoak o sādeinoak.  2. Soacoakein o ťoreinoakein ťrān  

cauterize or cauterize /ˈkɔːtərʌɪz/ v. Xoan banɔ kanag ay wāsťā ɔāg ɔiag ya soacag 

cautery /ˈkɔːt(ə)ri/ n. Ɔāg ɔiag. Ɔāg ɔiok ya soacoakein azbāb 

caution /ˈkɔːʃ(ə)n/ v. n. 1. Āgāhi ɔiag. Sarpaɔi ɔiag. Ťanbih kanag. 2. Ehťeyāť. 3. (Hām 

zobān ā) Ɔelcespein marɔom 

cautious /ˈkɔːʃəs/ adj. Āgāhein. Ehťeyāť kanoakein. Sarpaɔiein 

cavalcade /ˌkav(ə)lˈkeɪd,ˈkav(ə)lkeɪd/ n. Gādi ya ke asp sawārāni jolós 

cavalier /ˌkavəˈlɪə/ n. Boarsawār 

cavalry /ˈkav(ə)lri/ n. Boar sawārāni laśkar. Taink o gādi sawārāni laśkar 

cave /keɪv/ n. Adong. Agār. Gār. Juddo. Koand. Pawaj. Zamin ay ceir ay ɔrājein hoand. Źimb 

cave /keɪv/ exclaim. (Makťab ay ťālibāni zobān ā) Hośyār! Xabarɔār! 

caveat /ˈkavɪat/ n. Kānóɔi pābanɔi. Śarť  

caveman /ˈkeɪvman/ n. Peiśi zamānag ay gārān nenɔoakein marɔom 

cavern /ˈkav(ə)n/ n. 1. Mazanein gār. Śāhgār. 2. Prāhein o ťahārein jāh 

caviar /ˈkavɪɑː,ˌkavɪˈɑː/ n. Mazanein māhig ay aik 

cavil /ˈkav(ə)l/ v. 1. Kasānein o fozólein eirāɔ gerag. 2. Urťein gelag kanag 

cavitation /ˌkavɪˈteɪʃ(ə)n/ n. 1. Ciz ay ťahay paccein jāgah. 2. Āpgwāťo joad bówag ay amal 

cavity /ˈkavɪti/ n. Kall. Hokkah. Paccein jāgah. Tong. Xānah 

cavort /kəˈvɔːt/ v. Gal o śāɔān bówag. Pa gal ɔoar janag o sett o kap kanag 

cavy /ˈkeɪvi/ n. Mośk ay zāť ey 

caw /kɔː/ n. v.  1. Gorāg ay āwāz. Kānźag. Karāk. Karākag. Karkāt. Kirťag. Kwārťag. 

Kuwārag. Kowārkag. Kārťag. Kwārag. Kārag. Kāxťag. Kāhein. 2. Kāhein kāhein kanag 
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cay /keɪ,kiː/ n. Zer ay ťahā reik, seng o karkeink ay baɔeťagein jomp  

cayman /ˈkeɪmən/ n. Gāndo o neheng ay zāť ey 

Cayuga /ˈkeɪjuːɡə,ˈkʌɪjuːɡə/ n. Amrika ay asli jāhmenenɔein marɔomāni kaum o Iroki zobān 

Cayuse /ˈkʌɪjuːs/ n. Amrika ay asli jāhmenenɔein marɔomāni kaum o Penuti zobān 

cayuse /ˈkʌɪjuːs/ n. Baɔnaslein asp. Tatóein asp 

Ceanothus /ˌsiːəˈnəʊθəs/ n. Nillrangein poll janoakein buttag ey 

ceasefire /ˈsiːsfʌɪə/ n. Jangbanɔi 

ceaselessly /ˈsiːsləsli/ adv. Beibanɔ o boaj ā. Bagair mahťal bówag ā. Beiťāhiri ā  

cecropia /sɪˈkrəʊpɪə/ n. 1. Bālo ay zāť ey. 2. Amrika ay ɔrack ey 

Cecum /ˈsiːkəm/ n. Koaroať. Kasānein roať o biland ay awāri ā loap wadein roať ey 

cedar /ˈsiːdə/ n. Saro ay ɔrack 

cede /siːd/ v. Wail kanag. Hākemi ya elākah ay wail kanag 

cedi /ˈsiːdi/ n. Gānā ay zarr 

ceiba /ˈsʌɪbə/ n. Riśśag ťoamein borzein ɔrack ey  

cephalothorax /ˌsɛf(ə)ləʊˈθɔːraks,ˌkɛf(ə)ləʊˈθɔːraks/ n. Sarseinag. Moako o moakowadein 

jānɔārāni awārein sar o sinag 

ceil /siːl/ v. Mādi ay caťť ya koaɔ ay ɔoanag. 2. Banɔkanag. Poaśag 

ceilid /ˈkeɪli/ n. Soať o samanɔari mehfil 

ceiling /ˈsiːlɪŋ/ n.1. Caťť. Koaɔ. 2. Nehr o kimaťāni borzi ay āxeri haɔɔ. 3. Gorābāni bāl 

kanag ay borzi ay āxeri haɔɔ. 4. Bójig ay lāpɔār 

celadon /ˈsɛlədɒn/ n. Sabzcakein rang 

celandine /ˈsɛləndʌɪn/ n. 1. Ťiťali. Gol ay aśrafi. 2. Haśaś ay kotom ay buttag ey 

celeb /sɪˈlɛb/ n. (Hām zobān ā) Nāmɔārein o maśhórein marɔom 

celebrant /ˈsɛlɪbr(ə)nt/ n. 1. Issāhi mazhab ay mollāh ey. 2. Śāɔeh kanoak 

celebrate /ˈsɛlɪbreɪt/ v.1. Marāg kanag. Śāɔeh kanag. 2. Mazhabi rasm pórah kanag. 3. Ezzāť 

o śarrapi ɔiwān barjam ɔārag 

celebration /sɛlɪˈbreɪʃ(ə)n/ n. Jaśn. Marāgāh.  Marāgaś. Śāɔeh. Śarappi ɔiwān 

celebrity /sɪˈlɛbrɪti/ n. 1. Sarxāndah. Nāmāni. Nāmɔārein o maśhórein marɔom. 2. Nāmɔāri 

celeriac /sɪˈlɛrɪak/ n. Karafs kotom ay buttagān ťālokɔār 

celerity /sɪˈlɛrɪti/ n. Cosť o cābuki 

celery /ˈsɛləri/ n. Karafs. Porceink (Buttag ey) 

celesta /sɪˈlɛstə/ n. Tello ťawārein sāz ey 

celestial /sɪˈlɛstɪəl/ adj. Āzmāniein. Falakiein. Āzmān ā ťālokɔār 

celestial sphere /sɪˈlɛstɪəl sfɪə/ n. Falak  

celiac /ˈsiːlɪak/ n. Gallah ya jau ay ɔān ay nasācag ay nāɔrāhi  

celibate /ˈsɛlɪbət/ adj.1. Jaťťi. Nafsāni waheśť naɔāroakein. 2. Londein marɔom 

cell /sɛl/ n.1. Xulyah. 2. Kasānein xānah. 3. Kasānein tóli 

cella /ˈkɛlə/ n. Kaɔimein ebāɔaťgāh ay ťahi bahr 

cellar /ˈsɛlə/ n. Ges ay ťahxānah 

cellarer /ˈsɛlərə/ n.1. Issāhiāni maɔrassah o makťab ā warāk ay banɔ o basť kanoakein kārɔār 

cellaret /ˌsɛləˈrɛt/ n. Śarāb ay śiśāgāni eir kanag ay kabāt 

cellmate /ˈsɛlmeɪt/ n. Banɔixānah ā yakjāh nenɔoakein marɔom  

cello /ˈtʃɛləʊ/ n. Wāelin kotom ay sāz ey 

cellulitis /ˌsɛljʊˈlʌɪtɪs/ n. Poasť ay reiś ay kesm ey 

Celsius /ˈsɛlsɪəs/ adj. Garmi ay māp kanag ay nezām ke āp sefor ɔarjah ā baɔiť o 100 ɔarjah ā 

lahd biť 

Celt /kɛlt,sɛlt/ n. 1. Kelt. Parang ay kaɔimein kaum ey. 2. Keltek zobān ā gap janoaken kaum 

Celtic /ˈkɛltɪk/ n. Kelt kaum ay zobānāni kotom 

cement /sɪˈmɛnt/ n. 1. Sement. 2. Baɔoak o saxť bówokein ciz 

cement /sɪˈmɛnt/ v. Gon sement ā joadeinag 
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cementation /ˌsiːmɛnˈteɪʃ(ə)n/ n. 1. Sementkāri. Gon sement ā joad ɔiag ay amal 

cemetery /ˈsɛmɪtri/ n. Kabrisťān 

cenacle /ˈsɛnək(ə)l/ n.1. Labzānki tóli. 2. Paigāmbar Issāh ay guddi śām ay oťāk 

cenobite /ˈsiːnəbʌɪt/ n. Yónān ay senobāet mazhabi ferkah ay bāsk 

cenotaph /ˈsɛnətɑːf,ˈsɛnətaf/ n. Jangān morťageināni yāťgār 

cenote /ˈsɛnət /n. Āpizimb. Zimb 

Cenozoic /ˌsiːnəˈzəʊɪk/ adj. 65 million sāl peiś ā beger ťan maroaciein ɔaur 

cense /sɛns/ v. Soacuki ceir soacag. Waśboh ɔuť ɔiag 

censer /ˈsɛnsə/ n. Soacuki o ɔeger waśbohāni ɔuť ɔiag ay ɔarp 

censor /ˈsɛnsə/ n. 1. Nebeśťānk cāroak o raɔein o noksān rasānein gappān ɔór kanoakein 

kārɔār. 2. Kaɔimein Roam ā marɔomśomāri kanoakein mansabɔār 

censorious /sɛnˈsɔːrɪəs/ adj. Aibɔārein 

censure /ˈsɛnʃə/ v. Malāmať kanag. Nāpasonɔiɔagi peiśɔārag. Sarnāmagan kanag 

census /ˈsɛnsəs/ n. Marɔom śomāri 

cent /sɛnt/ n. Dollar ay saɔumi bahr 

centasis /sɛnˈtiːsɪs/ n. Liťwānia ay zarr 

centaur /ˈsɛntɔː/ n. Yónāni ɔāsťānāni maxlók ey ke sar, ɔasť o baɔan ey marɔomi o pāɔ ey 

aspi buťaganť 

centaury /ˈsɛntɔːri/ n. Māmrico kotom ay poll ey 

centavo /sɛnˈtɑːvəʊ/ n. Meksiko o Brazil ay zarr 

centenarian /ˌsɛntɪˈnɛːrɪən/ n. Saɔsāli. Saɔ ya saɔ sāl ā borz omrein marɔom 

centenary /sɛnˈtiːnəri,sɛnˈtɛnəri/ n. Saɔsāl ay yāɔgār 

center /ˈsɛntə/ n. Bonjāh. Markaz. Neyām 

centesimo /tʃɛnˈtɛsɪməʊ/ n. Uruguay o Panama ay zarr 

centigrade /ˈsɛntɪɡreɪd/ adj. Saɔ ɔarjāhein  

centigram /ˈsɛntɪɡram/ n. Gram ay saɔumi bahr 

centiliter /ˈsɛntɪliːtə/ n. Litar ay saɔumi bahr 

centime /ˈsɒ̃tiːm,French sɑ̃tim/ n. Frank ay saɔumi bahr 

centimeter /ˈsɛntɪmiːtə/ n. Sentimetar. Metar ay saɔumi bahr 

centipede /ˈsɛntɪpiːd/ n. Sawāso. Paťanbālāɔ o bāzpāncolein sāhɔār  

cento /ˈsɛntəʊ/ n. Bāzein nebeśoak o nebeśťahāni gecein 

central /ˈsɛntr(ə)l/ adj. 1. Bonjāhiein. Markaziein.  Neyāmiein. 2. Mohimein 

centralize or centralise /ˈsɛntrəlʌɪz/ v. Yak markaz ā ārāg 

centralization /ˌsen.trə.laɪ.ˈzeɪ.ʃən/ n. Yak markaz ā kanag ay leikah o jāwar 

centre /ˈsɛntə/ n. Bonjāh. Ɔel. Ɔelgāh. Mikk. Mayān.  Markaz. Neyām. Neyāmag 

centred /ˈsɛntəd/ adj.1. Mohimein moazóh. 2. Mayanahrawein marɔom 

centric /ˈsɛntrɪk/ adj.  Neyāmiein. Markaziein 

centrifugal /ˌsɛntrɪˈfjuːɡ(ə)l,sɛnˈtrɪfjʊɡ(ə)l/ adj. Ɔórbonjāhein. Markaz ā ɔórein 

centring /ˈsɛnt(ə)rɪŋ/ n. Neyām ā ɔārag ay amal 

centripetal /ˌsɛntrɪˈpiːt(ə)l,sɛnˈtrɪpɪt(ə)l/ adj. Nazzbonjāhein. Markaz ā nazzikein 

centrist /ˈsɛntrɪst/ n. Eťeɔāl pasonɔein seyāsaťɔān. Mayānahrawein marɔom 

centrum /ˈsɛntrəm/ n. Sahɔār ay jesm ay mayān ay mohkamein bahr   

centuple /ˈsɛntjʊp(ə)l/ v. Saɔ ā gon zarb ɔiag 

centurion /sɛnˈtjʊərɪən/ n. Roam ay solťanať ā saɔ marɔom ay kamānɔār 

century /ˈsɛntʃʊri/ n. 1. Karn. Paddi. Saɔ sāl. Sam. 2. Saɔ. Saɔi 

cep /sɛp/ n. Koteing ay zāť ey 

cephalic /sɪˈfalɪk,kɛˈfalɪk/ adj. Sarag ā gon ťālokɔār 

cephalopod /ˈsɛf(ə)lə(ʊ)pɒd,ˈkɛf(ə)lə(ʊ)pɒd/ n. Ɔaryāhi maɔag ay māť 

ceramic /sɪˈramɪk/ adj. 1. Gill. Ajgill. Āgill. 2. Bang. Gill ā ca joad koťagein ciz 

cerastium /sɪˈrastɪəm/ n. Kuccāgāzi kotom ay buttag ey 
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cercopithecine /ˌsəːkə(ʊ)ˈpɪθɪsiːn/ adj. Śāɔi ay kotom ā ťālokɔār 

cercus /ˈsəːkəs/ n. Lahťein lullokāni lāp ay ceir ay cabb 

cere /sɪə/ n. Lahťein morgāni sont ay saray narmein goaśť 

cereal /ˈsɪərɪəl/ n. Ɔān (Gallah, jau, makkahi, wagerah wagerah) 

cerebellum /ˌsɛrɪˈbɛləm/ n. Magz ay pośťi neimag ay bahr  

cerebral /ˈser.ə.brəl/ adj. Magz ay bahr serebram ā gon ťālokɔār 

cerebration /ˌsɛrɪˈbreɪʃ(ə)n/ n. Magz ya ɔamāg ay kār o kerɔ 

cerebrospinal /ˌsɛrɪbrə(ʊ)ˈspʌɪn(ə)l/ adj. Magz o srein ay hadd ā gon ťālokɔār 

cerebrospinal fluid /ˌsɛrɪbrə(ʊ)ˈspʌɪn(ə)l ˈfluːɪd/ n. Magz o harāmmagz ay cāɔerāni ťoak ay 

āp 

cerebrovascular /ˌsɛrɪbrə(ʊ)ˈvaskjʊlə/ adj. Magz o magz ay xoan ay nasān ťālokɔār 

cerebrum /ˈsɛrɪbrəm/ n. Magz ay mohimťerein bahr  

cerecloth /ˈsɪəklɒθ/ n. Moam jaťagein goɔ ay kafan 

cerement /ˈsɪəm(ə)nt/ n. Pa kafan ā moam jaťagein goɔ 

ceremonial /sɛrɪˈməʊnɪəl/ adj. Rasmiein. Rawājiein. Yāɔgāriein 

ceremonious /sɛrɪˈməʊnɪəs/ adj. Yāťgārein 

ceremony /ˈsɛrɪməni/ n. Rasm. Rawāj. Yāťgār 

cereology /ˌsɪərɪˈɒlədʒɪ/ n. Gallāh ay fasl ay paťan paťan ā wapsag ay jāwar ay elm 

cerise /sɛˈriːs,sɛˈriːz/ n. Sāfein sohrein rang 

ceroplāstek /sɪərəʊˈplastɪk/ adj. Moam ā ciz joad kanag ā ťālokɔār 

certain /ˈsəːt(ə)n/ adj. 1. Allamein. Pakkein. Pakkāhein. 2. Yakiniein. Jazmein. Saɔɔakein. 

Soagahein. 3. Lahťein 

certainly /ˈsəːt(ə)nli/ adv. Harbah. Harbā. Harbau. Haťman. Allami ā. Gon yakin ā. Saɔɔaki 

ā. Zarór. Zalór 

certainty /ˈsəːt(ə)nti/ n. Allami. Pakkāhi. Saɔɔaki. Soagahi. Yakin 

certifiable /ˈsəːtɪfʌɪəb(ə)l/ adj. Ťasɔik bówokein 

certificate /səˈtɪfɪkət/ n. 1. Sanaɔ. Ťasɔik nāmah. 2. Gawāhi  

certify /ˈsəːtɪfʌɪ/ v. Ťasɔik kanag 

certifier /ˈsəːtɪfʌɪə/ n. Ťasɔik kanoak 

certiorari /ˌsəːtɪə(ʊ)ˈrɑːri/ n. Masťerein aɔālať ā kasťerein aɔālať ay māmelah paɔā cārag ay 

amal 

certitude /ˈsəːtɪtjuːd/ n. Allami ā rāsťein ciz 

cerulean /sɪˈruːlɪən/ adj. Nillein  

cerumen /sɪˈruːmən/ n. Goaś ay ťahay moam 

cervical /ˈsəːvɪk(ə)l,səːˈvʌɪk(ə)l/ adj. 1. Śell. Garɔen ā gon ťālokɔār. 2. Cokɔān ay bāragein 

jāh ā gon ťālokɔār 

cervical vertebrae / ˈsəːvɪk(ə)l ˈvəːtɪbrə/ n. Murr 

cervicitis /ˌsəːvɪˈsʌɪtɪs/ n. Grohsām. Cokɔān ay bāragein jāh ay reiś bówag 

cervid /ˈsəːvɪd/ n. Āsk ay zāť ey  

cervine /ˈsəːvʌɪn/ adj. Āsk ā ťālokɔār 

cervix /ˈsəːvɪks/ n. 1. Garɔen. 2. Cokɔān ay ɔap. Groh. Cokɔān ay bāragein jāh 

cesarean /sɪˈzɛːrɪən/ adj. n. 1. Roam ay hākem Sizar o āhi ɔaur ā gon ťālokɔār. 2. Cokkɔān ay 

borr o brein o jarrāhi ā cokk ay peiɔāk kanag 

cess /sɛs/ n. Baɔɔuwā  

cessation /sɛˈseɪʃ(ə)n/ n. Ārām. Banɔeś. Amal ay ɔārag ay jāwar 

cession /ˈsɛʃ(ə)n/ n. Jāheɔāɔ, elākah ya molk ay wail kanag 

cesspit /ˈsɛspɪt/ n. Ganɔein āp ay kand 

cesspool /ˈsɛspuːl/ n. Ganɔein o harābein āp ay aɔāruki ɔarp 

cestode /ˈsɛstəʊd/ n. Lāp ay kerm ay zāť ey 

cetacean /sɪˈteɪʃn/ n. adj. Pāgās ay kotom ay sāhɔār ya ťālokɔār 



170 

 

ceviche /sɛˈviːtʃeɪ/ n. Masālah jaťagein āmagein māhig ay warāki  

cha-cha /ˈtʃɑːtʃɑː/ n. Nāc ay zāť ey 

chaconne /ʃəˈkɒn/ n. Sāz o āwāz ay ťahr ey 

Chadian /ˈtʃadɪən/ n. adj. Cādi. Cād ay nenɔoak ya ťālokɔār 

Chadic /ˈtʃadɪk/ n. Afrika ay zobānāni kotom ey 

chador /ˈtʃɑːdɔː,ˈtʃɑːdə,ˈtʃʌdə/ n. Cāɔer 

chafe /tʃeɪf/ v. 1. Lagāśag o zeim bówag. 2. Lagāśag ā kwahn bówag. Suɔɔag bówag. 3. 

Lagāśag 

chafer /ˈtʃeɪfə/ n. Bāli kadokk  

chaff /tʃaf,tʃɑːf/ n. 1. Bucc. Beiťah. Bollor. Boh. Kocag. Kapanzar. Katal. Kanzalik. Pog. 

Póɔag. Peiɔag. Pokadi. Pohkadi. PaźGwāťi. Sósak. Xas. 2. Beiarześ  

chafing /tʃeɪf/ v. Lagāśag o zeim bówag. Lagāśag o garm ɔiag 

chaffing chaff' /ˈtʃɪftʃaf/ n. Kanɔag o maskarā 

chaffer /ˈtʃafə/ v. Nehr o kimať ay sarā ťakrār kanag. Mull o ťull kanag 

chaff-flower /n. Kanderi. Harjangi. Xafog (Buttag ey) 

chaffinch /ˈtʃafɪn(t)ʃ/ n. Jingul wadein morg ey 

chagrin /ˈʃaɡrɪn,ʃəˈɡrɪn/ n. Ranjiɔagi. Nākāmi ay xajālaťi 

chain /tʃeɪn/ n. 1. Kado. Kamanɔ. Sānkal. Solāk. Zamzil. Zamzir. Zanjir. Zil. 2. Kadi. 3. 

Yakwadein cizzāni kaťār. 4. Selselah 

chain reaction /tʃeɪn rɪˈakʃ(ə)n/ n. Ɔeger amal ey benā kanoakein amal 

chainsaw /ˈtʃeɪnsɔː/ n. Harrag maśin. Maśini arrāť 

chain-smoke /ˈtʃʌɪnsməʊk/ v. Paɔ mān paɔ ā segreit kaśśag 

chair /tʃɛː/ n.1. Kurśi. Sanɔal. Ťaxť. Ťahť. 2. Majlis o ɔiwān ay kamāś. 3. Osťāɔi ay mansab. 

4. Pāgwājā. Pāgwājah 

chairman /ˈtʃɛːmən/ n. Kārmasťer. Pāg wājā. Majlis, komiti, śirkať ya ke eɔārah ay 

marɔeinein kamāś o kārmasťer 

chairperson /ˈtʃɛːpəːs(ə)n/ n. Kārmasťer. Pāgwājah. Majlis, komiti, śirkať ya ke eɔārah ay 

kamāś o kārmasťer 

chairwoman /ˈtʃɛəwʊmən/ n. Kārmasťerein janein. Majlis, komiti, śirkať ya ke eɔārah ay 

janeinein kamāś o kārmasťer 

chaise /ʃeɪz/ n. Yak o ɔo marɔomi sawāri ay sarpacein aspgādi 

chalaza /kəˈleɪzə/ n. Morg ay aik ay poasť ay ceir ay cāɔer o ťazm  

Chalcedonian /ˌkalsɪˈdəʊnɪən/ adj. Issāh paigāmbar ay insān o Xoɔā bówag ay leikah ay 

manzóri ɔiokein Issāhi mollāhāni Kalsedon ā buťagein AD 451 ay marāgeś  

chalcedony /kalˈsɛdəni/ n. Akik. Seng ay akik. Seng ay solemāni 

chalcid /ˈkalsɪd/ n. Goaɔer o gwabz kotom ay kasānein lullok ey 

chalcolithic /ˌkalkə(ʊ)ˈlɪθɪk/ adj. Brenj ay ɔaur ā ťālokɔār. Issāh paigāmbar ā ca cār hazār ťān 

say hazār sāl peiś ay ɔaur ā ťālokɔār  

Chaldean /kalˈdiːən/ n. 1. Kalɔi. Kalɔia ā nenɔoakein marɔom.  2. Kalɔāni zobān. 3. Erāk 

(Iraq) o Erān ay Issāhiāni ferkah ey 

Chaldee /kalˈdiː,ˈkaldiː/ n. Kalɔāni zobān  

chalet /ˈʃaleɪ/ n. Ɔār ay joad koťagein ges 

chilgoza pine /tʃɪlˈɡəʊzə pʌɪn/ n. Calgoazā. Neizah ay ɔrack  

chalice /ˈtʃalɪs/ n. Kāsag. Payālā 

chalicothere /ˈkalɪkəˌθɪə/ n. Kwahnein ɔaur ay asp wadein sāhɔār (ke sromb ay baɔal ā 

panjag ey per buťag) 

chalk /tʃɔːk/ n. Cunn. Gacc ay cunn  

Callah /ˈhɑːlə,xɑːˈlɑː/ n. Yahóɔiāni rasm o rawāji nagan ey 

challenge /ˈtʃalɪn(d)ʒ/ n.1. Eiťrāz. Minnag. 2. Badi. Badi ɔiag. Bihār. Ɔahśať. Cammsohr. 

Ɔahājah. Ɔārag. Eihalā. Gorr of gāp. Gowājār. Gāmbeil. Hakkal. Haódo. Hóśkār. Loh. Minn 
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o boll. Neherr. Pa med ā ťawār perkanag. Ťoapi. Ťrāp. Ťoafi. Tandarag. Wākārag.   3. Angir. 

4. Tatt. Tattābāzi 

chalumeau /ˈʃalʊməʊ/ n. Sornā wadein sāz ey 

Cham /tʃam/ n. Weaťnām o Kampucia ay Cam kaum o āhi ay zobān 

chameleon/ chamaeleon /kəˈmiːlɪən/ n. 1. Rang baɔal kanoak. 2. Bāgād ay kotom ay sāhɔār 

ke waťi rang ā baɔal kananť 

chamaephyte /ˈkamɪfʌɪt/ n. Hamā ɔrack ke śāh o beśāh ey zamin ay sar ā anť 

chamber /ˈtʃeɪmbə/ n. 1. Oťāk. 2. Xānah. 3. Wābjāh. 4. Mazanein oťāk. 4. Barťāniā ay majlis 

o parlimān  

chamberlain /ˈtʃeɪmbəlɪn/ n. Gazir. Peiśkār 

chambermaid /ˈtʃeɪmbəmeɪd/ n. Hoatal ay safāhi kanoakein janeinein kārɔār 

chametz /hɑːˈmɛts,ˈxɑːmɛts/ n. Xōmir 

chamfer /ˈtʃamfə/ v. Ɔār ay kondāni ťaraśāg ay wad ey 

chamois /ʃæmi/ n. Gadd ay zāť ey 

Chamomile /kəˈmiːlɪə/ n. Babónah. Pampuli (Buttag ey)  

Chamorro /tʃəˈmɒrəʊ/ n. Guam ay asli jāhmenenɔ o āhāni zobān 

champ /tʃamp/n. v.1. Jāhag ay ťawār. 2. Jāhag ay wahɔān asp ay ɔap ay cipcip kanag. 3. 

Baikarār bówag. Beiťāhir bówag 

champ /tʃamp/ n. 1. (Hām zobān ā) Pahlawān. 2. Hamā ke laib ey kateťag. 3. Patātah, śir o 

neimag awārein warāki ey 

champagne /ʃamˈpeɪn/ n. Śampain. Śarāb ay zāť ey 

champaign /ˈtʃampeɪn/ n. Kuccag. Pacein patt 

champak /ˈtʃʌmpək,ˈtʃampək/ n. Campak ay pākein ɔrack 

champers /ˈʃampəz/ n. (Hām zobān ā) Śampain. Śarāb ey 

champerty /ˈtʃampəti/ n. Arzi gurzi ā jāheɔāɔ kattag ā ranɔ jāheɔāɔ ay bahr ey rasag ay gair 

kānóɔi ekrārnāmah 

champion /ˈtʃampɪən/ n.1. Mall. 2. Pahlawān. Hamā ke laib ey kateťag. 3. Marɔom ya ke 

maksaɔ ay pallāmorzein marɔom 

championship /ˈtʃampɪənʃɪp/ n. Laib o gwāziāni mokābelah. 2. Marɔom ya ke maksaɔ ay 

pallāmorzi 

champlevé /ˌʃam(p)ləˈveɪ/ n. Pollkāri. Pollāni naqś kaśśag ay kār 

chance /tʃɑːns/ n.1. Emkān. Bahť o ťāleh. Moakah 

chancel /ˈtʃɑːns(ə)l/ n. Carc ā mambar ay nazzik ā mollāh ay jāh 

Chancellery /ˈtʃɑːns(ə)l(ə)ri,ˈtʃɑːnsləri/ n. Cānselar ay mansab, ɔapťar ya mahkamah 

Chancellor /ˈtʃɑːns(ə)lə/ n.  1. Jarmani ay sarwazir. 2. Sarkār ay mazanein kārɔār 

Chancellor of the Exchequer /ˈtʃɑːns(ə)lə ɒv ði ɪksˈtʃek.ɚ/ n. Barťāniā ay xazānah ay wazir 

chance-medley /tʃɑːnsˈmɛdli/ n. Med o kusk ay ťahā marɔom ay merag 

chanter /ˈtʃɑːntə/ n. (Hām zobān ā) Moakahparesť 

chancery /ˈtʃɑːns(ə)ri/ n. Ālāhein aɔālať. Amrika o Barťāniā ā mazanein aɔālať  

chancre /ˈʃaŋkə/ n. Nāmós ay saray reiś 

chancroid /ˈʃaŋkrɔɪd/ n. Nafs o āzahāni reiśbówag ay jāwar 

chancy /ˈtʃɑːnsi/ adj. Beiyakinein. Hamā ke allam nahenť 

candelier /ˌʃandəˈlɪə/ n. Baťťi. Cerāg. Fānus. Śamah 

candler /ˈtʃɑːndlə/ n. 1. Śāhokār. Rezuki o gisi zaróraťāni sāmān bahā kanoakein ɔokkānɔār 

change /tʃeɪn(d)ʒ/ v.1. Baɔal kanag. 2. Awaz ā ɔeger ey zórag. 3. Matt kanag (zarr ay) 

change /tʃeɪn(d)ʒ/ n.1. Baroāni beirao. 2. Gaśťāh. Matt o baɔal. 3. Reizuki. Proaśťānkein zarr. 

Cutki 

changeable /ˈtʃeɪn(d)ʒəb(ə)l/ adj. Mattbówokein. Baɔalbówokein 

changeably /ˈtʃeɪn.dʒə.bəl/ adv. Baɔal bówag ay kābiliať  

changeling /ˈtʃeɪn(d)ʒlɪŋ/ n. 1. Parizāɔ. Parizāť. Parizāɔag.  2. Jinnān baɔal koťagein nonnok 
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changeover /ˈtʃeɪn(d)ʒəʊvə/ n. Baɔali (Yak jāwar ca ɔuhmi jāwar ā) 

channel /ˈtʃan(ə)l/ n. 1. Mazanein śaťt. Jo. Śahjo. Nehr. Roaɔ. Ťeger. 2. Āprah. Gwaz. 

Roaɔbār. 2. Raidó o Teliwiźan ay moaj. 3. Hāl rasāni ay wasilah  

chant /tʃɑːnt/ n.1. Werɔ. 2. Ťākrārein soať. 3. Jawābi soať. 4. Manťar. 5. Hamɔ o nāť 

chanter /ˈtʃɑːntə/ n. Sornā ya nal wadein sāz ey 

chanterelle /ˈtʃɑːntərɛl,ˌtʃɑːntəˈrɛl/ n. Zarɔ kolāhein koteing ay zāť ey 

chanteuse /ʃɑːnˈtəːz,French ʃɑ̃tøz/ n. Janeinein soaťi 

chanticleer /ˈtʃɑːntɪˌklɪə/ n. Bāngoein koroas 

chantry /ˈtʃɑːntri/ n. Carc ay neimag ā mollāhāni basťagein wazifah 

chaology /keɪˈɒlədʒi/ n. Kāheināť ay joad bówag ā peiś śeng o śāngein māɔah ay elm  

chaos /ˈkeɪɒs/ n.1. Baɔnazmi.  2. Enťeśār. 3. Kāheināť ay joad bówag ā peiś śeng o śāngein 

māɔah  

chaotic /keɪˈɒtɪk/ adj. Baɔnazmein 

chap /tʃap/ v. n. Ťrakkeťagein lont ya poasť (Jelɔ). 2. Lont ay saray ťrakk. 3. Bacak. Marcak. 

4. Śāgoar 

chaparral /ˌʃapəˈral,ˌtʃapəˈral/ n. Laɔ. Kontagiein o beikārein buttagāni jangal 

chapbook /ˈtʃapbʊk/ n. Śair o soaťāni kasānoakein keťāb 

chape /tʃeɪp/ n.1. Kārc o xanjar ay poaś. 2. Segikk ay succin 

chapel /ˈtʃap(ə)l/ n. Caipal. Śaipal. Kasānein ebāɔaťxānah 

chapelry /ˈtʃap(ə)lri/ n. Zellah ke óɔā caipel ay asťenť 

chaperone /ˈʃapərəʊn/ n. Negehbān. Pāsbān (Ɔāwať ya mocci midiān jenekāni ger o ɔār 

kanaokein pirzāl) 

chap-fallen /ˈtʃæpˌfɔːlən/ adj. Śāgoar śegowasťagein. Ɔamborɔahein 

chaplet /ˈtʃaplɪt/ n. 1. Sar ay ťoak o hār. 2. 55 mohragi ťasbih 

chapman /ˈtʃapmən/ n. Jāh pa jāh garɔoak o soaɔāhi kanoak 

Caps /tʃaps,ʃaps/ n. Śalwār ay sarā pāɔā koťagein poasťein śalwār 

chapter /ˈtʃaptə/ n.1. Keťāb ay bāb. Joz. 2. Ɔaur. Ťārix ay bahr ey. 3. Carc ay enťezām 

kanoakein majlis. 4. Eɔārah ay hanɔi bahr ya śāh 

chapter /ˈtʃaptə/ n. (Amrika ā) Wāmāni ɔiag ā rakkag ay wahɔ o miāɔ 

char /tʃɑː/ v. 1. Sarsoac bówag. Sarsoac kanag. 2. Sarsoacag. Sarsocag o seyāh bówag  

char /tʃɑː/ n. 1. (Hām zobān ā) Safāhi kanoakein janein. 2. Cā. Cah. Cāhiťāk 

characin /ˈkarəsɪn/ n. Bārkaś doalein waśśein āp ay māhig ey 

character /ˈkarəktə/ n. 1. Kerɔ. Kerɔār. Fail. Pail. 2. Ausāf. 3. Parkār. Rang. Sareśť. Xomir. 

Xaslať. Xó 

characteristic /karəktəˈrɪstɪk/ adj. Xaslať. Xaslaťiein 

characterize or characterize /ˈkarəktərʌɪz/ v. Xaslaťāni śoan ɔiag 

characterless /ˈkarəktəlɛs/ adj. Baɔkerɔ. Baɔcālein. Baɔrafťārein. Baɔmāśein. Bargarɔein. 

Beiťawāhein. Baɔrawājein. Baɔɔasťein. Badɔasťein. Baɔcālanein. Beihizmein. Baɔkārein. 

Beikerɔārein.  Beimazhabein. Codalein. Habissein. Jahtuxein. Kaťalein. Kamxaslaťein. 

Kahbagein. Pohkadiein. Paliťein. Rājesein 

characterlessness /ˈkarəktəlɛs.nes/ n. Baɔcāli. Baɔkerɔāri. Baɔrawāji. Baɔɔasťi. Baɔcāli. 

Baɔkāri. Kahbagi. Kamxaslaťi. Rājesi  

charade /ʃəˈrɑːd/ n. Ɔroagein eśārah  

charango /tʃəˈraŋɡəʊ/ n. Gatār ay sāz 

charas /ˈtʃɑːrəs/ n. Cars 

charbroil /ˈtʃɑːbrɔɪl/ v. Eśkarpac kanag. Eśkar ay sarā pacag 

charcoal /ˈtʃɑːkəʊl/ n. Eśkar. Tāndo. Zogāl 

charcuterie /ʃɑːˈkuːt(ə)ri/ n. Paťkagein sarɔein goaśť. 2. Paťkagein sarɔein goaśť ay ɔokkān 

chard /tʃɑːd/ n. Cokónɔar (Buttag ey) 

charentais /ˈʃarənteɪ/ n. Kasānein ťeijag o lagoaś ay zāť ey  
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charette /ʃaˈrɛt/ n. Jeidah ay bābať ay jirgah. 2. Wahɔ ā kār ay sarjam kanag ay johɔ 

charge /tʃɑːdʒ/ v. 1. Mozz. 2. Jorm ay elzām janag. 3. Zemmahɔāri ɔiag. 4. Porkanag. 5. Cārj.  

Bejli ay kówať mānkanag. 6. Algar kanag 

chargé d'affaire /ˌʃɑːʒeɪ daˈfɛː, French ʃaʀze dafɛʀ/ n. Safir ay nāheb 

chargehand /ˈtʃɑːdʒhand/ n. Gazir. Jamāɔār. Mozzɔórāni kamāś.  

charger /ˈtʃɑːdʒə/ n. 1. Cārj kanoak. Bejli ay Bejli ay kówať mānkanoakein azbāb. 2. 

Jammāzi ay asp. Sawāri ay asp. Mazanein marɔom ay sawāri ay asp 

charger /ˈtʃɑːdʒə/ n. Paťanein kāśi. Ťāl 

chargrill /ˈtʃɑːɡrɪl/ v. Eśkarpac kanag. Goasť ay sajjig kanag. Pogpac kanag 

chariot /ˈtʃær.i.ət/ n. Aspgādi 

charisma /kəˈrɪzmə/ n. Kaśeś. Ťelesm  

charismatic /karɪzˈmatɪk/ adj. Porkaśeśein. Ťelesmāťi 

charitable /ˈtʃarɪtəb(ə)l/ adj. Hairāťiein. Xairāťiein. Xairāť ā gon ťālokɔār 

charity /ˈtʃarɪti/ n. 1. Neiki. Pódi. Sawābi. Xairāťi kār kanoakein anjoman ya eɔārah. 2. 

Ɔāťen. Barāť. Cānó.  Cānig. Cānóg. Hairāť. Xairāť. 3. Barɔāśť. Marɔom ɔoasťi  

charivari /ˌʃɑːrɪˈvɑːri/ n. 1. Sóri o ārósi soať. Nāzeink. 2. Śogol o śoar  

charlady /ˈtʃɑːleɪdi/ n. Safāhi kanoakein janein  

charlatan /ˈʃɑːlət(ə)n/ n. Locc (pa ɔroag wať ā kārzānť gośoak) 

charleston /ˈtʃɑːlst(ə)n,ˈtʃɑːlzt(ə)n/ n. Nāc ay ťahr ey 

charlie /ˈtʃɑːli/ n. 1. (Hām zobān ā) Ahmakein marɔom. 2. Janein ay goaɔān. Pesťān. 3. (Hām 

zobān ā) Koakain 

charlock /ˈtʃɑːlɒk/ n. Jangali sarsun. Teilkāh 

charm /tʃɑːm/ n. 1. Seher. Manťar. 2. Kaśeś. Ɔelbari. Ɔelɔāri. Ɔelkaśśi. 3. Garɔen ay sahť. 4. 

Sangah 

charmed /tʃɑːmd/ adj. Seher koťagein 

charming /ˈtʃɑːmɪŋ/ adj. 1. Ɔelbar. Ɔelɔār. Ɔelkaśśein. Porkaśeśein. 2. Ābnākein. Aɔabɔārein 

charolais /ˈʃarə(ʊ)leɪ/ n. Goak ay nasl ey 

charmless /tʃɑːmles/ adj. Beiťāmein. Beikaśeśein   

chary /ˈtʃɛːri/ adj. 1. Hazoakein marɔom. Mohťāťein marɔom. 2. Śaxiein marɔom 

charro /ˈtʃɑːrəʊ/ n. Meksiko ay gowāl ey 

chart /tʃɑːt/ n. 1. Cārt. 2. Nakśah. 3. Xākah 

charter /ˈtʃɑːtə/ n.1. Ɔasťór.  Manśór. 2. Farmān. Hakk o hokókāni bayān. 3. Kerāh o bādah 

ay hesāb 

chartered /ˈtʃɑːtəd/ adj. Sārkāri sanaɔ gepťagein eɔārah ay bāsk 

chartreuse /ʃɑːˈtrəːz/ n. Zarɔcak 

charwoman /ˈtʃɑːwʊmən/ n. Ges o kārjāh ay safāhi kanoakein janein 

chary /ˈtʃɛːri/ n. Ming kotom ay waśśein āp ay māhig  

chase /tʃeɪs/ v. 1. Ɔomb ā kapag. 2. Ranɔ paɔān bówag. 3. Śekār kanag 

chase /tʃeɪs/ v. Āsen ay sarā nakś kaśśag 

chase /tʃeɪs/ n. Keťāb cāpāri ay āseni coakat 

chase /tʃeɪs/ n.1. Ťópak ay nal ā konɔāk ay sarā ɔāroakein jāgah. 2. Ɔiwāl ay tong 

chaser /ˈtʃeɪ.sər/ n. Ranɔā kapoakein 

chasm /ˈkaz(ə)m/ n.1. Ɔamk. Ťrākk. 2. Exťelāf. Fark. Marɔom, fekr o māreśťāni mazanein 

ťafāwať  

chasse /ʃas/ n. Nāc ay sett kanag ay wadey 

chasselas /ˈʃas(ə)lɑː/ n. Śarāb joad kanag ay angór 

chasseur /ʃaˈsəː,French ʃasœʀ/ n. Ťamarɔein laśkari 

chassis /ˈʃasi/ n. Gādi ay coakat  

chaste /tʃeɪst/ adj. 1. Pārsā. Pāk ɔāmunein. 2. Sāɔahein. Beisingārein 

chaste tree /n. Gwanik (Buttag ey) 



174 

 

chasten /ˈtʃeɪs(ə)n/ v. Ger o ɔār kanag. Panc o nasihať kanag 

chaste tree /tʃeɪst triː/ n. Dannan o śān kotom ay ɔrack ey 

chastise /tʃaˈstʌɪz/ v. Ger o ɔār kanag. Panc o nasihať kanag 

chastity /ˈtʃastɪti/ n. Pākɔāmuni 

chasuble /ˈtʃazjʊb(ə)l/ n. Issāhi mollāh ay ebāɔať ay wahɔ ay beiāsťunkein saɔri  

chat /tʃat/ v. n. Gap o ťrān kanag. Gap o rapp. Gap o śapp 

chat /tʃat/ n. Mageskger.  Retto (Morg ey) 

chateau /ˈʃatəʊ/ n. Mazanein hawaili. Kalāťok. Dezzok 

chatelaine /ˈʃatəleɪn/ n.1. Ges ay masťerein kārɔār. 2. Ges ay keliťāni granc 

chatline /ˈtʃatlʌɪn/ n. Bāz marɔom ay awāri ā telifoan ay saray majlis o ťrān 

chattel /ˈtʃat(ə)l/ n. Jāheɔāɔ. Maddi 

chatter /ˈtʃatə/ n. v. 1. Cedisk. Cediskoakein āwāz. Pedisk. Pelisk. 2. Jingul ay āwāz. 3. (Hām 

zobān ā) Gap o rapp. Kiti kiti. 4.  Budbud kanag. 5. Cediskag. Peliskag. Pediskag 

chatterbox /ˈtʃatəbɒks/ n. (Hām zobān ā) Budbud kanoakein marɔom 

chatty /ˈtʃati/ adj. 1. Gappiein marɔom. Waśgappein. 2. Ɔelwaśśein marɔom 

Chaucerian /tʃɔːˈsɪərɪən/ adj. Causar o āhi ay nebeśťānkān ťālokɔār 

chauffeur /ˈʃəʊfə,ʃəʊˈfəː/ n. Zāťi daiwar (gādi hallāheinoak) 

chaulmoogra /tʃɔːlˈmuːɡrə/ n. Saɔābahārein hinɔustāni ɔrack ey 

chausses /ʃəʊs/ n. Ťankein śalwār 

chauvinism /ˈʃəʊv(ɪ)nɪz(ə)m/ n. 1. Zeyāɔahein kaumɔoasťi. 2. Ťanknezari. Waťi fekr, groah 

ya jens ā gon zeyāɔahein hamɔarɔi 

chauvinist /ˈʃəʊv(ɪ)nɪst/ n. Ťanknezar 

chav /tʃæv/ n. (Hām zobān ā) Kamnasabein o selgaťein marɔom 

chayote /ˈtʃeɪəʊti/ n.1. Kulkuśť ay kotom ay kirā ay wadein sabzi ey. 2. Kulkuśť ay buttag 

cheap /tʃiːp/ adj. 1. Arzānein. Arzān nehrein. Kamnehāɔein. Kamkimaťein. Lajjārahiein. 

Sagdāhein. 2. Pasťein. 3. Beikaɔrein 

cheapen /ˈtʃiːp(ə)n/ v.1. Kimať kam kanag. 2. Jahl leikag 

cheapjack /ˈtʃiːpdʒak/ adj. n. 1. Beikaɔrein. 2. Beikaɔrein ciz ay bahā kanoak 

cheapo /ˈtʃiːpəʊ/ adj. Arzāngozārein. Beikacrein o arzānein 

cheapskate /ˈtʃiːpskeɪt/ n. (Hām zobān ā) Kaminahein marɔom 

cheat /tʃiːt/ v.1. Beiemmāni kanag. Bāzi kanag. Cālbāzi kanag. Fail kanag. Fareib kanag. 

Jund kanag. Makr kanag. Mokām kanag. 2. Kill kanag. Gicc. Gicci kanag. Polotag. Rebeik 

kanag. Seyāsať kanag. Tarkeinag. 3. Jubbi ɔiag. Raɔ ɔiag  

cheater /ˈtʃiːtə/ n. Āpaťein marɔom. Bāzigar. Beiemmān. Cālbāz. Cārzobān. Deid. Ɔokahbāz. 

Fareibi. Failbāz. Kill kanoak. Koaja. Koajó. Makrbāz. Makkār. Makrsāz. Pānd. Porheilahein. 

Rebeihok. Reipenoak. Tagg 

cheating /tʃiːtng/ n. Beiemmāni. Bāzi. Cālbāzi. Fareib. Failbāzi. Jund. Makrbāzi. Makrsāzi. 

Makkāri. Mokām. Rebeihi. 2. Gicci. Kill. Kolāgo. Parrām. Paryo. Polotoki. Seyāsať. 

Tarkeinag ay amal. 3. Raɔɔay paɔɔay 

Chechen /ˈtʃɛtʃɛn/ n. Cecani. Cecan ā nenɔoakein marɔom o āhāni zobān 

check /tʃɛk/ v.1. Śarri o rāsťi ay cārag. Ťappāsag. 2. Ɔārag. Osťāreinag. 3. Śaťranj ay laib ā 

bāɔeśāh ā bihār ɔiag. 4. Resťorānt ay warťagein warākāni kimmať ay hesāb o bijjak  

checker /ˈtʃɛkə/ n.1. Cāroak. 2. Mazanein ɔokkān ā zarr ay hesāb ɔāroak 

checkerberry /ˈtʃɛkəbɛri/ n. Konar ay wadein sohrein bar ɔiokein prāh rawokein buttag ey 

check-in /ˈtʃɛkɪn/ n. Bālipatt o hoatal ā mosāferāni nām nebeśťah kanag ay amal 

checklist /ˈtʃɛklɪst/ n. Zarórať ay sāmānāni lad 

checkmate /ˈtʃɛkmeɪt/ n. 1. Allamein śekisť. 2. Śaťranj ay laib ā bāɔeśāh ay janag bówag ay 

jāwar 

checkout /ˈtʃɛkaʊt/ n. Ɔarāhag 

checkpoint /ˈtʃɛkpɔɪnt/ n. Pāzgāh. Pāsgāh. Cārāg o josť o pors ay jāgah 
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check-up /ˈtʃɛkʌp/ n. Nāɔrāhiāni sarjāmi ā cārag 

Ceddar /ˈtʃɛdə/ n. Paneir ay ťahr ey 

cheder /ˈxɛdə/ n. Yahóɔi maɔrasāh o ɔini makťab 

cheek /tʃiːk/ n. 1. Anārk. Goll. Gubb. Kapunc. Roxsār. 2. Kón ay kalekk. 3. Beiaɔabein gap. 

4. (Hām zobān ā) Rapatag 

cheekbone /ˈtʃiːkbəʊn/ n. Anārk ay hadd 

cheekpiece /ˈtʃiːkpiːs/ n.1. Ťópak ay kondāk ay poasťi zeh.  2. Lagām ay saribahrā gon ɔap 

ay sānkal ā jodeinoakein patti 

cheeky /ˈtʃiːki/ adj. Beiaɔabein. Beibākein 

cheep /tʃiːp/ n. v.1. Cippag ay āwāz. Piskol. 2. Cippok ay cun cun kanag. 2. (Hām zobān ā) 

Narmein āwāz. 3. Gon ājizi arz kanag  

cheer /tʃɪə/ v.1. Ɔahiro kanag. Pa kukkār ɔāɔ o saťāh kanag. 2. Ɔelbaddi ɔiag 

cheering /ˈtʃɪərɪŋ/ n. Ɔelbaddi. Ɔahiro 

cheerful /ˈtʃɪəfʊl,ˈtʃɪəf(ə)l/ adj. 1. Gal o śāɔānein. Nehālein. Porśoakein.  Sarśāťein. 

Śoaxohein. Xuśśbāśein. Zenɔahɔelein. Zenɔagɔelein. 2. Gal o śāɔān kanoakein 

cheerio /tʃɪərɪˈəʊ/ exclaim. (Hām zobān ā) Waśśein! Xoɔā hāfiz! 

cheerleader /ˈtʃɪəliːdə/ n. Ɔāɔ ɔiokein o pa saťāh cāp janoakein tóli ay bāsk 

cheerless /ˈtʃɪəlɪs/ adj. Beicādein. Ɔelťangein 

cheerly /ˈtʃɪəli/ adv. Waśśɔeli ā gon 

cheers /tʃɪəz/ exclaim. (Hām zobān ā) 1. Noaś o jān! Śarāb ay awālli got gerag ā peiś 

nekbahťi o waśhāli loatag.  2. Menaťwār! Mennať o ehsānmanɔi śoan ɔiag 

cheery /tʃɪəri/ v. Gal o ommeiťān bówag 

cheese /tʃiːz/ n. Āmāť. Paneir. Pohunj  

cheese-paring /ˈtʃiːzˌpeə.rɪŋ/ adj. Baɔɔehein. Kanjósein 

cheese weed mallow /tʃiːz wiːd ˈmaləʊ/ n. Gorāgpāɔ. Goragpaɔ (Buttag ey) 

cheesewood /ˈtʃiːzwʊd/ n. Śaiťān buti 

cheesy /ˈtʃiːzi/ adj. 1. Paneirťāmein. 2. (Hām zobān ā) Kamkaɔr o kamnehrein. 3. Nomāheśi 

kanɔag 

cheetah /ˈtʃiːtə/ n. Polang (Rasťar ey) 

chef /ʃɛf/ n. Bāwarci. Bāndāri. Borcipān. Warag grāɔoakein marɔom  

chef-cliceuvre /ʃeɪˈdəːvr(ə)/ n. Maśhórein amal. Śāhkār 

Chexovian /tʃɛˈkəʊvɪən/ adj. Anton Cexoaf ā gon ťālokɔār 

chela /ˈkiːlə/ n. Megrāzwadein panjag co ke ťagas ay pāncol 

chemical /ˈkɛmɪk(ə)l/ n. adj. Kemikal. Kimiā ā gon ťālokɔār 

chemin de fer /ʃəˌmã də ˈfɛː/ n. Ťāś ay laib ey 

chemise /ʃəˈmiːz/ n. 1. Śamiz. Zeirpoaśein lebās. 2. Kopagān ca pāɔān loanjānein janeini 

lebās ey 

chemist /ˈkɛmɪst/ n. 1. Kimiāger. 2. Ɔawā ɔāró bahā kanag ay ɔokkān 

chemistry /ˈkɛmɪstri/ n. 1. Kimiāgeri. Kimiā ay elm. 2. Ciz ay kimiāhi xāsiať. 3. Jazbāťi ya 

zehni hamāhangi 

chemo /kiːmoʊ/ n. (Hām zobān ā) Ɔawā ɔāró ā gon elāj ay ťaur o ťarikah 

chemotherapy /ˌkiːmə(ʊ)ˈθɛrəpi,ˌkɛmə(ʊ)ˈθɛrəpi/ n. Ɔawā ɔāró ā gon śómmak ay elāj 

chenille /ʃəˈniːl/ n. Gāli o joll joad kanag ay banɔik 

chenin /ˈʃənã/ n. Śarāb joad kanag ay angór ay zāť ey 

cheque /tʃɛk/ n. Cekk. Benk ay cekk 

chequebook /ˈtʃɛkbʊk/ n. Cekk nebeśťah kanag ay keťābok 

chequer /ˈtʃɛkə/ n. 1. Cekkein. Rangiparangiein ciz. 2. Laib ey 

chequers /ˈtʃɛkəz/ adj. Bahť ay śarr o harāb bówag ay jāwar 

cherish /ˈtʃɛrɪʃ/ v.1. Bizz kanag. Wāheśť kanag. 2. Oamān kanag 

cherished/ˈtʃɛrɪʃed/ adj. Bizziein. Wāheśťiein 
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Cherokee /ˌtʃɛrəˈkiː/ n. Amrika ay asli jāhmenenɔein kaum o zobān ey 

Cherokee rose /ˌtʃɛrəˈkiː rəʊ/ n. Lekkapoakein golāb ay zāť ey 

cheroot /ʃəˈruːt/ n. Corutt. Sigār ay zāť ey 

cherry /ˈtʃɛri/ n. Ceri. Ceri ay ɔrack o āhi ay bar 

cherry laurel /ˈtʃɛri ˈlɒr(ə)l/ n. Ceriwadein bar ɔiokein ɔrack ey 

cherry-pick /ˈtʃɛrɪpɪk/ v. Raɔ o gecein kanag 

cherry plum /ˈtʃɛri plʌm/ n. Konar ay ɔrack 

cherry tomato /ˈtʃɛri təˈmɑːtəʊ/ n. Kasānkaɔɔein waśboein tamātar 

chert /tʃəːt/ n. Bolorein seng 

cherub /ˈtʃɛrəb/ n. 1. Karroab. Mazhabi leikah ay hesāb ā fariśťah ā ca kasťer ɔarjahein 

maxlók. 2. Kasānein o māsómein zahg 

chervil /ˈtʃəːvɪl/ n. Porceink. Poɔinah ay kotom ay buttag ey 

chess /tʃɛs/ n. Śaťranj 

chessboard /ˈtʃɛsbɔːd/ n. Śaťranj ay ťahťah 

chest /tʃɛst/ n. 1. Babbor. Baj. Ɔelbanɔ. Daddar. Doabar. Gwar. Hampān. Kafas. Putti. Sinag. 

Sinah. 2. Piťi. 3. Sarmāyah o māliať  

chestnut /ˈtʃɛsnʌt/ n. Śāhbalóť ay ɔrack o bar 

chesty /ˈtʃɛsti/ adj. 1. (Hām zobān ā) Balgami kollag. 2. Mazangoaɔānein janein 

chetrum /ˈtʃɛtruːm/ n. Bótān ay zarr 

chevalier /ˌʃɛvəˈlɪə/ n. 1. Jangoal. 2. Mir. 3. Śāhmir 

cheviot /ˈtʃɛvɪət,ˈtʃiːvɪət/ n. 1. Mazan bālāɔein o bazpaźmiein meiś  

chevron /ˈʃɛvrən/ n. Piť. Āsťunk ay sarā basťagein mansab zāher kanoakein saikondein patti 

chevrotain /ˈʃɛvrəteɪn/ n. Āsk ay zāť ey 

chew /tʃuː/ v. 1. Jāhag. Jāheil. 2. Māmelah ay sarā ɔeirān cār o biccār kanag. 3. Dāntag. 

Habar ɔiag   

chewing gum /ˈtʃuːɪŋ ɡʌm/n. Cilgom. Gwanjik. Sājek  

chewed /tʃuːed/ adj. Jāťagein. Jabilein 

chewable /ˈtʃuːəb(ə)l/ n. Jāhagi 

Cheyenne /ʃʌɪˈan/ n. Amrika ay asli jāhmenenɔāni kaum o zobān ey 

chez /ʃeɪ/ prep. (Pa maskarā) Ballok ay ges ā! 

chi /kʌɪ/ n. Yónāni zobān ay bisť o ɔuhmi āb 

chiasma /kʌɪˈazmə,kɪˈazmə/ n.  Camm ay ɔoein ragāni sar o zeir bówag ay jāh 

Chibcha /ˈtʃɪbtʃə/ n. Kolombia ay kaɔimein nenɔoakein marɔom o zobān ey  

Chibchan /ˈtʃɪbtʃ(ə)n/ n. Neyāmi Amrika ay zobānāni gārein kotom ey 

chic /ʃiːk/ adj. Waślebāsein 

chicanery /ʃɪˈkeɪnəri/ n. Raɔɔay o paɔɔay kār kaśśag ay amal 

Chicanas /tʃɪˈkɑːna,ʃɪˈkɑːna,tʃɪˈkeɪna/ n. Śamāli Amrika o Meksiko ay nenɔoak 

chichi /ˈʃiːʃiː/ adj. Rang barangiein pocc o poaśāk 

Chichimec /ˌtʃiːtʃɪˈmɛk/ n. Aztek, Toltek o Meksiko ay nenɔoakein ɔeger kaum. 2.  

Uto-Azteki zobān 

chick /tʃɪk/ n. 1. Cippuk. Córok. Coakad. Curó. Coarau. Coarah. Córi. Cózah. Cunki. Bacāt. 

Cóz. 2. (Hām zobān ā) Warnāhein jenek 

chickaree/ˌtʃɪkəˈriː/ n. Riźgokk 

Chickasaw /ˈtʃɪkəsɔː/ n. Amrika ay asli jahmenenɔein kaum o zobān ey 

chicken /ˈtʃɪkɪn/ n. 1. Gesi morg. Kokkod. Nekeink. 2. (Hām zobān ā) Bozɔel  

chickenpox /ˈtʃɪkɪnpɒks/ n. Katangar. Katangari ay nāɔrāhi. Lampaśo. Malekko. Roapago. 

Ťrinzok (Ellať ey)   

chickenshit /ˈtʃɪkɪnʃɪt/ n. (Bāzāri zobān ā) Beikimať. Nākārah 

chickpea /ˈtʃɪkpiː/ n. Canā. Canah. Cadyā. Kābuli (Matar ay kotom ay buttag ey) 

chickweed /ˈtʃɪkwiːd/ n. Śimś. Śahwerdā o kucāgāzi kotom ay kasānein kāh ey 
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chicle /ˈtʃɪk(ə)l,ˈtʃɪkli/ n. Sājik 

chicory /ˈtʃɪk(ə)ri/ n. Brinjisk. Kośunk. Kāśin (Buttag ey) 

chide /tʃʌɪd/ v. Dāntag. Malāmať kanag. Ťadi ɔiag.  Ťorseinag  

chief /tʃiːf/ n. 1. Balāh. Kaɔxoɔā. Kahoɔā. Kamāś. Koh. Mallāh. Masťer. Malek. Māť. Mukk. 

Pāgwājah. Sarkerɔah. Sarwān. Sarogān. Ťipp. Tand. Tandeil. Xowājah. Wāzɔār. Wās. Wāli. 

Wahār. 2. Hākem. 3. Cākar. Caťťr. Nawāb. Rājɔār. Rājɔarbar. Rājpāl. Rājmasťer. Rājwājah. 

Sar. Sarok. Sarɔār. 4. Amir. 5. Pārať 

chiefly /ˈtʃiːfli/ adv. Mohimein. Masťerein 

chieftain /ˈtʃiːft(ə)n/ n. Amir. Cākar. Kamāś. Rājɔār. Rājpāl. Takk ay kamāś o sarɔār  

chieftaincy /ˈtʃiːft(ə)nsi/ n. Amiri. Cākari. Hākimi. Kamāśi. Kahoɔāhi. Kamāśi. Maliki. 

Nawābi. Rājwājahi. Rājɔāri. Rājɔarbari. Rājpāli. Rājmasťeri. Sarɔāri  

chieftainship /ˈtʃiːft(ə)nʃɪp/ n. Amiri. Cākari. Hākimi. Kamāśi. Kahoɔāhi. Kamāśi. Maliki. 

Nawābi. Rājwājahi. Rājɔāri. Rājɔarbari. Rājpāli. Rājmasťeri. Sarɔāri  

chiff chaff /ˈtʃɪftʃaf/ n. Cattik. Pittik. Retto (Morg ay kotom ey) 

chiffon /ˈʃɪfɒn/ n. Espeiťein narmein goɔ ey 

chiffonier /ˌʃɪfəˈnɪə/ n. Kasānein kabāt ey 

chigger /ˈtʃɪɡə,ˈdʒɪɡə/ n. Sonti magesk ey  

chignon /ˈʃiːnjɒ̃/ n. Janein ay saray pośť ā gokkɔāťagein móɔ 

chihuahua /tʃɪˈwɑːwə/ n. Kasān bālāɔ ay kocik ay zāť ey 

chikungunya /ˌtʃɪk(ə)nˈɡʌnjə/ n. Zarɔói ay ťap. Dengi ťap wadein nāɔrāhi ey 

chilblain /ˈtʃɪlbleɪn/ n. Ťarkkas. Ťarkin. Sakkein sarɔi ā ca ɔasť o pāɔāni lankokkāni wāb 

ťarrag, ɔarɔ o kecag ay jāwar 

child /tʃʌɪld/ n. 1. Curi. Curu. Godo. Goagā. Koaɔek. Lāro. Ťefl. Walaɔ. Zahg.  Zāxť. Zahi. 2. 

(Ťoahin āmeiz ā) Nābāleg. Gairzemmahɔār. 3. Pos. Possag. Xānɔān ay bāsk 

childbearing /ˈtʃʌɪl(d)bɛːrɪŋ/ n. Cokk peiɔāk kanag ay amal 

childbed /ˈtʃʌɪl(d)bɛd/ n. Kapťoaki 

childbirth /ˈtʃʌɪl(d)bəːθ/ n. Kapťoaki. Zahg ā ɔrāh bówag ay jāwar 

childcare /ˈtʃʌɪl(d)kɛː/ n. Zahg ay cār o goɔār 

childe /tʃʌɪld/ n. Xānɔāni zahg 

Childermas/ˈtʃɪldəmas/ n. Issāh paigāmbar ay peiɔāk bówag ay wān o ɔāwať ke 28 

Ɔasambar a biť 

childish /ˈtʃʌɪldɪʃ/ adj. 1. Cokki. Goagāhi. Ťefli ťaur. Zahgi ťaur. 2. Nābāligi 

childless/adj. Beioalāɔein. Beiobarein. Beicokkein. Beizahgein. Beiobāɔagein. Beiťohmein. 

Bongein. Bāndein. Bāndahwālein. Eicikein.  Eiwāntein. Pócohein 

childlike /ˈtʃʌɪl(d)lʌɪk/ adj. Co zahg ay wadā neik o māsómein marɔom 

childminder /ˈtʃʌɪl(d)mʌɪndə/ n. Cokk ay ɔelgoaśkanoakein noakar 

children /ˈtʃɪl.drən/ n. Cokk. Cokk o calāng. Obāɔag. Poať. Pasmānɔah. Pasmānɔag. 

Pasāhenɔag. Pasāhenɔah. Zahg. Zātak. Zāɔ. Zaɔag. Zāɔah. Zahzāť 

chile /ˈtʃɪl.i/ n. Mirc. Modjān. Zill 

Chilean /ˈtʃɪlɪən/ n. adj. Cilli ay nenɔoak ya ťālokɔār 

chili /ˈtʃɪli/ n. Merc. Modjān. Mirc. Zill 

chiliad /ˈkɪlɪad/ n. Hazār sāl 

chiliarch /ˈkɪlɪɑːk/ n.  Kaɔim Yónān ā hazār sepāhi ay kamānɔār 

chiliast /ˈkɪlɪast/ n. Hazār sāl 

chill /tʃɪl/ n. 1. Barzo. Barzeil. Gwapś. Gód. Gwahr. Kaťr. Sarɔ. Sārť. Tant. Yax. 2. 

Larzoakein ťap. 3. Āsen ay sarɔ kanag ay kāleb  

chiliast /ˈkɪlɪast/ n. Hazār sāl 

chill /tʃɪl/ v. adj. 1. Gód kanag. Sarɔ kanag. 2. Ťoasag. 3. (Hām zobān ā) Xāmoś kanag. 

Ťorseinag. 4. Porsokónein. Ārām o eťminānein 
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chilblains /ˈtʃɪlbleɪn/ n. Gódi. Ťarkkas. Ťarkin. Sakkein sarɔi ā ca ɔasť o pāɔāni lankokkāni 

wāb ťarrag, ɔarɔ o kecag ay jāwar 

chillness /tʃɪlnes/ n. Sarɔi. Sārťi. Sādťi. Tanti 

chilly /ˈtʃɪli/ adj. 1. Beimehrein. 2. Gódiein. Gwapśein. Sarɔein. Sārťein  

chiller /ˈtʃɪlə/ n.1. Sarɔein xānah ya ke refrigeraitar  

chilli /ˈtʃɪli/ n. Mirc. Modjān. Zill 

chilli /ˈtʃɪli/ n. Goak ay goaśť, bānkaleink o mirc ay nārośť 

chimaera, chimera /kʌɪˈmɪərə,kɪˈmɪərə/ /kʌɪˈmɪərə,kɪˈmɪərə/ n. 1. Nāmomkeinein wāheśť. 2. 

Yónāni  ɔāsťānāni ās gwāroakein balāh ke sar ey śeir ay, jān ey boz ay o littik ey mār ay 

buťag. 3. Awārťawārein nasl ay sāhɔār  

chime /tʃʌɪm/ n. v.1. Tello. Tiling. 2. Bāzein telloāni āwāz. Cadāng. Cedang. 3. Hamāhangi. 

4. Tilingeinag. Tello janag 

chime /tʃʌɪm/ n. Ɔeig ya ɔarp ay loans o lont 

chimenea /ˌtʃɪmɪˈneɪə,ˌtʃɪmɪˈniːə/ n. Gill ay ɔoanťagein ťarun ya coll  

chimney /ˈtʃɪmni/ n. 1. Boxāri. Boxairi. Ɔuťkaś. Tollo 

chimpanzee /tʃɪmpanˈziː/ n. Insān śeklein śāɔi 

Chin /tʃɪn/ n. Burma ā nenɔoakein kaum o zobān ey 

chin /tʃɪn/ n. Cuttok. Kādi. Lapunz. Zanukk  

china /ˈtʃʌɪnə/ n. 1. Gill ay joad koťagein azbāb. 2. (Hām zobān ā) Ɔoasť 

China/ˈtʃʌɪnə/ n. Cin (molk ey) 

chinaberry /ˈtʃʌɪnəbɛri/ n. Bakaur. Bakein. Ɔrek (Buttag ey 

Chinaman /ˈtʃʌɪnəmən/ n. (Ťoahin āmeiz) Cini marɔom 

China rose /ˈtʃʌɪnə rəʊz/ n. Golāb ay zāť ey 

chinch bug /tʃɪn(t)ʃ bʌɡ/ n. Ɔrackwārein koag ey 

chinchilla /tʃɪnˈtʃɪlə/ n.1. Afriki mośk ey.  2. Burr rangein móɔ ay piśśi o kargośk 

Chinese /tʃʌɪˈniːz/ n. adj. 1. Cini marɔom. 2. Cini zobān. 3. (Hām zobān ā) Cini warāk 

ching /tʃɪŋ/ n. Źiling. Cing ay āwāz 

chink /tʃɪŋk/ n.1. Ɔarz. Ɔerr. Ťankein ťrakk. 2. Ɔarz ā ca āwokein roźnāhi  

chink /tʃɪŋk/ v. Katāngag. Źilingag o tilingag ay āwāz kanag 

chinkara /tʃɪŋˈkɑːrə/ n. Āsk ay zāť ey 

chinky /ˈtʃɪŋki/ n. 1. (Ťoahin āmeiz) Cini marɔom 2. Cini resťorānt 

chinless /ˈtʃɪnləs/ adj. 1. Beizanukkein. 2. (Hām zobān ā) Beihemmaťiein marɔom 

Chinook /tʃɪˈnuːk,tʃɪˈnʊk,ʃɪˈnuːk,ʃɪˈnʊk/ n. Amrika ay asli jāhmenenɔein marɔomāni kaum o 

zobān ey 

chinquapin /ˈtʃɪŋkəpɪn/ n. Śāhbalóť zāťein ɔrack o āhi ay bar 

chinwag /ˈtʃɪnwaɡ/ n. (Hām zobān ā) Gap o rapp 

chip /tʃɪp/ n.1. Cip. Kālk. Ťalok. Tokkor. Mohrag. Takkar. 2. Borrag o ťal kanag ay wahɔ ā 

kapťagein pojol o tokkor. 3. Ɔār ay bāragein ťal. 4. Patātah ay cārkondein kālk. 5. 

Māekarocip. 6. Juwāxānahān zarr ay baɔal ay mohrag 

chipmunk /ˈtʃɪpmʌŋk/ n. Riźgokk ay zāť ey 

chipper /ˈtʃɪpə/ adj. (Hām zobān ā) Ɔelwaś o śāɔmānein 

chipper /ˈtʃɪpə/ n.1. Tokkor kanoakein. Kālk joad kanoakein. 2. (Hām zobān ā) Āerlaind ā 

māhig o breiťkagein patātah ay ɔokkān 

chipping /ˈtʃɪpɪŋ/ n. Seng o ɔār ay tokkor 

chippy /ˈtʃɪpi/ n. 1. (Hām zobān ā) Māhig o paťkagein patātah ay ɔokkān. 2. Ɔārkār. 3. 

Ɔārɔasť. Kahbag  

chippy /ˈtʃɪpi/ adj. Zóťranjein 

chirography /kʌɪˈrɒɡrəfi/ n. Waśxaťťi 

chiromancy /ˈkʌɪrə(ʊ)mansi/ n. Ɔasťcāri 

chiropody /kɪˈrɒpədi/ n. Pāɔāni ellaťāni elāj 
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chiropractic /ˌkʌɪrə(ʊ)ˈpraktɪk/ n. Srein ay hadd ay elāj ay kwahnein ťarikah  

chiropteran /kʌɪˈrɒpt(ə)r(ə)n/ n. Capcal 

chirp /tʃəːp/n. v. 1. Cipp. Cippag ay āwāz. Paffārag. Pisk. Piskag. Morgāni kuli kuli. 2. 

Cippag. Cipcip kanag. Colonsk. Colonskag. 3. Purť ɔiag. Purťok ɔiag. Ťaźn janag 

chirpy /ˈtʃəːpi/ adj. (Hām zobān ā) Waśśɔelein o śāɔmānein 

chirr /tʃəː/ v. Jir jir kanag. Cirrag janag. Lullokāni kaper kaper kanag  

chirrup /ˈtʃɪrəp/ v. Ciri ciri. Kasānein morgāni kuli kuli ay āwāz 

chiru /ˈtʃɪruː/ n. Āsk ay zāť ey 

chisel /ˈtʃɪz(ə)l/ n. Cini (Azbāb ey). Ťeiśag 

chiseling /ˈtʃɪz(ə)l/ v. 1. Ťeiśag ā gon borrag o ťarāśag. 2. (Hām zobān ā) Raɔɔay paɔɔay 

kanag o ciz ey barag 

chits /tʃɪt/ n. (Ťoahin āmeiz) Kamzānť o magrórein warnā 

chit /tʃɪt/ n. Cett. Nebeśťah. Yāɔɔāśť 

chits /tʃɪtz//v. Wasilah kanag. Moakah ɔiag. Pojjāreinag 

chital /ˈtʃiːt(ə)l/ n. Cangkāntein āsk 

chitarrone /ˌkɪtəˈrəʊneɪ,ˌkɪtəˈrəʊni/ n. Ɔrājein ťambur 

chit-chat /ˈtʃɪttʃat/ v. Gap o rapp 

chiton /ˈkʌɪtɒn,ˈkʌɪt(ə)n/ n.1. Kaɔimein Yónān ay paźm ay śāl. 2. Karkeink ay zāť ey 

chitter /ˈtʃɪtə/ v.1. Āwāz kanag. Ciri ciri kanag. 2. Sarɔi ā larzeinag 

chitterlings /ˈtʃɪtəlɪŋz/ n. Sówar ay grāɔagi o waragi roať 

chitty /ˈtʃɪti/ n. (Hām zobān ā) Guggó 

chivalrous /ˈʃɪv(ə)lrəs/ adj. Ɔelbarein marɔein 

chivalry /ˈʃɪv(ə)lri/ n. 1. Peiśi zamānag ay mir o jawānmarɔ. 2. Śāhsawār 

chives /tʃʌɪvz/ n. Kōhi pimāz. Pimalo 

chivvy /ˈtʃɪvi/ v. Beizār kanag. Pośť ā kapag. Ťang kanag  

chlamydia /kləˈmɪd.i.ə/ n. Jinsi āzahāni nāɔrāhi ɔiokein jarāsim 

chlamydomonas /ˌklamɪdəˈməʊnəs/ n. Āp ay sarā basťagein śunz 

chlamys /ˈklamɪs/ n. Śāl. Śālok 

chloasma /kləʊˈazmə/ n. Jān ay pacc pacc bówag ay jāwar 

chlorella /kləˈrɛlə/ n. Āp ay sarā basťagein śunz 

chloroform /ˈklɔːrəfɔːm,ˈklɒrəfɔːm/ n. Kolorofām. Beihoaś kanoakein ɔarmān ey 

chlorophyll /ˈklɔːrəfɪl,ˈklɒrəfɪl/ n. Sabzinah. Roac ay roźn ā xorāk joad kanoakein ɔrack ay 

ťākāni ťahay sabzein rang  

chlorophyte /ˈklɔːrə(ʊ)ˌfʌɪt,ˈklɒrə(ʊ)ˌfʌɪt/ n. Āp ay saray śunzāni kotom ey 

chloroquine /ˈklɔːrə(ʊ)kwiːn / n. Gorɔer ā joad koťagein Malaria ťap ay ɔawā ey 

chlorosis /klɒˈrəʊsɪs/ n. Zarɔťāk ay nāɔrāhi. 2. Xoan ay kambówag ā zarɔťarrag ay nāɔrāhi 

chlorpromazine /klɔːˈprəʊməzɪn,klɔːˈprəʊməziːn/ n. Wāb geijeinoakein o śānag ā ɔāroakein 

ɔarmān ey 

choccy /ˈtʃɒki/ n. (Hām zobān ā) Cokoleit. Śirkenein warāki ey 

chock /tʃɒk/ n. v. 1. Dandāpānc. Parrag o tair ā ɔārag ay seng o bond. 2. Banɔag. Ɔārag 

chocker /ˈtʃɒkə/ adj. 1. (Hām zobān ā) Porrein. 2. Beizārein. Ɔamborɔahein 

chock-full /tʃɒkˈfʊl/ adj. (Hām zobān ā) Sarrecagiein 

choctaw /ˈtʃɒktɔː/ n. Amrika ay asli nenɔoakein kaum o zobān ey 

chocolate /ˈtʃɒk(ə)lət/n. Cokoleit. Śirkenein warāki ey 

choice /tʃɔɪs/ n.1. Gecein. Pasonɔ. 2. Bāz ā ca gecein kanag ay amal 

chosen /ˈtʃəʊzn/ adj. 1. Geiceiniein 2. Saxťein zobān 

choir /ˈkwʌɪə/ n. 1. Śeiwā. Jawābi soať janoakāni tóli 

choirboy /ˈkwʌɪəbɔɪ/ n. Carc ā hamɔ o nāť janoakein warnā  

choisya /ˈtʃɔɪzɪə/ n. Meksiko ay espeiťpollein buttag ey 
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choke /tʃəʊk/ v. 1. Kapisseinag. Napasgir kanag 2. Sarťerip kanag. 3. Banɔ kanag. 4. 

Beiťawār kanag. Gehandi bówag  

chokeberry /ˈtʃəʊkb(ə)ri/ n. Ťropśein konar perkanoakein ɔrack ey 

chokecherry /ˈtʃəʊkˌtʃɛri/ n. Ťropśein cery ay ɔrack 

chokehold /ˈtʃəʊk.həʊld/ v. Gott ay kans kanag 

choker /ˈtʃəʊkə/ n. Gott ay hār 

chokey /ˈtʃəʊki/ n. (Hām zobān ā) Banɔixānah 

choky /ˈtʃəʊki/ adj. Sāh porr nabówag 

cholecystectomy /ˌkɒlɪsɪsˈtɛktəmi/ n. Zahragborri. Zahrag ay borrag o kaśśag 

cholelithiasis /ˌkɒlɪlɪˈθʌɪəsɪs/ v. Zahrag ā seng joad bówag 

choler /ˈkɒlə/ n. Ťronɔ ťabiaťi 

cholera /ˈkɒlərə/ n. Haizah ay wabā. Obā  

choleric /ˈkɒlərɪk/ adj. Baɔťabiaťein 

cholesterol /kəˈlestərɒl/ n. Xoan ay nasāni ťank o banɔ kanoakein māɔā ey 

chomp /tʃɒmp/ v. Capp capp kanag. Gajurť gajurť kanag. Jāhag ay āwāz kanag 

chondrite /ˈkɒndrʌɪt/ n. Āzmān ā ca kapťagein seng 

chook /tʃʊk/ n. 1. (Hām zobān ā) Gisi morg. 2. (Ťoahin āmeiz) Pirein janein 

choose /tʃuːz/ v. Gecein kanag 

choosy /ˈtʃuːzi/ adj. Nāzgarrein marɔom 

chop /tʃɒp/ v. n. 1. Jahť kanag. 2. Dakk janag o tokkor kanag. Tappag. 2. Goddag. Dakk 

janag o ɔoar ɔiag. Kaɔɔ ay kasān kanag. 3. Dakk. 4. Pahlu ay goaśť ay tokkor. 5. (Hām zobān 

ā) Marɔom ay hessah. Gwāť ā prośťagein coal o moaj.  6. Daleťagein ɔān 

chop /tʃɒp/ n. (Hām zobān ā) Xayāl o leikah ay yakɔam baɔal kanag 

chop /tʃɒp/ n. Cāmp. Cāmpah. Ceilek. Kampani ay neśān 

chop-chop /tʃɒpˈtʃɒp/ exclaim. adv. Goan eśťāp ā. Jalɔi jalɔi ā 

chopper /ˈtʃɒpə/ n.1. Ťaśś. Kasānein ťapar. 2. (Hām zobān ā) Ɔanťān. 3. (Hām zobān ā) 

Helikoptar. 4. (Bāzāri zobān ā) Keir. Land 

choppy /ˈtʃɒpi/ adj.  1. Kasān coalein zer. 2. Beiťarťibein harkať 

chops /tʃɒps/ n. (Hām zobān ā) Marɔom ya haiwān ay ɔap 

chopstick /ˈtʃɒpstɪk/ n. Warāk warag ay joťkein kasānoakein lattok  

chord /kɔːd/ n. 1. Sāz ay hamāhangein ťarz. 2. Kamān ay ɔoein sarān joad ɔiokein mell. 3. 

Ťār. 4. Hamāhangi ā sāz o soať janag 

chore /tʃɔː/ n. Aɔnāhein kār. Coloapag. Hamokroaci kār 

chorea /kɒˈrɪə/ n. Jesm ay bāzein āzahāni waťsarā harkať kanag ay nāɔrāhi 

choreograph /ˈkɒrɪəɡrɑːf/ v. Nāc ay harkaťāni ťarťib ɔiag 

choreography /ˌkɒrɪˈɒɡrəfi/ n. Nāc ay harkať 

choreology /ˌkɒrɪˈɒlədʒi/ n. Nāczānťi. Nāc ay harkaťāni zānť 

choric /ˈkɒrɪk,ˈkɔːrɪk/ adj. Jawābi soať ā ťālokɔār 

chorine /ˈkɔːriːn/ n. Jawābi soať ay tóli ay jenek 

chorion /ˈkɔːrɪən/ n. Cokkɔān ā zahg ay mānpoaśťagein cāɔer 

chorister /ˈkɒrɪstə/ n. Jawābi soať janoak 

chorography /kɔːˈrɒɡrəfi/ n. Hanɔ o zellahāni ťappās o nakśah kaśśi 

chorion /ˈkɔːrɪən/ n.  Camm ay bahr ey 

chortle /ˈtʃɔːt(ə)l/ v. Waśɔelein kanɔag 

chorus /ˈkɔːrəs/ n. Soať jānoakāni tóli. 2. Jawābi soať. Oam. 3. Bāz marɔom ay yak pajji ā 

gap janag 

chorus girl /ˈkɔːrəs ɡəːl/ n. Jawābi soať ay tóli ay jenek  

chough /tʃʌf/ n. Gorāg o kalāg ay kotom ay morg ey 

chosen /ˈtʃəʊzn/ n. Gecini 

cogh /tʃʌf/ n. Gorāg o kalāg zāť ay morg ey 
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chow /tʃaʊ/ n. v. 1. (Hām zobān ā) Warāk. 2. (Hām zobān ā) Warag  

chowderhead /ˈtʃaʊdəhɛd/ n. (Hām zobān ā) Ahmakein marɔom 

chowhound /ˈtʃaʊhaʊnd/ n. (Hām zobān ā) Bāz waroak. Lāpiein marɔom 

Chrimbo /ˈkrɪmbəʊ/ n. (Hām zobān ā) Krismas (Christmas) 

Chrism /ˈkrɪz(ə)m/ n. Krism. Pākein teil. Bāzein carcān esťemāl bówokein krism 

chrismation /ˌkrɪzˈmeɪʃən/ n. Issāhi mazhab ā noak śāmel buťagein marɔom ā Krism ay 

mośag 

chrisom /ˈkrɪz(ə)m/ n. Zahg ā Issāhi mazhab ā śāmel kanag ay wahɔ ā kafan gwarā ɔiag ay 

rasm 

Christ /kraɪst/ n. Issāh paigāmbar ay nām 

Christadelphian /ˌkrɪstəˈdɛlfɪən/ n. Issāhi mazhab ay ferkah ey 

christen /ˈkrɪs(ə)n/ v.1. Issāhi mazhab ā śāmel bówag ay wahɔān nām perbanɔag. 2. (Hām 

zobān ā) Ciz ay awwali ranɔ ā kārmarz kanag 

Christendom /ˈkrɪs(ə)ndəm/ n. Issāhi ɔogniā. Issāhi mazhab 

Christian /ˈkrɪstʃ(ə)n/ adj. 1. Issāhi. 2.  Issāh paigāmbar ay mazhab ā gon ťālokɔār. 3. (Hām 

zobān ā) Neikein marɔom 

Christian era /ˈkrɪstʃ(ə)n ˈɪərə/ n. Issāh paigāmbar ay peiɔāk bówag ā śuru buťagein ɔaur 

Christianity /krɪstɪˈanɪti/ n. Issāhiať. Issāhi mazhab 

Christian name /ˈkrɪstʃ(ə)n neɪm/ n. Zāťi nām. Awwali nām 

Christingle /ˈkrɪstɪŋɡ(ə)l/ n. Issāh paigāmbar ay roźn ā śoan ɔiokein moambaťťi 

Christmas /ˈkrɪsməs/ n. Krismas. Issāh paigāmbar ay peiɔāki ay āiɔ ay roac (25 Ɔasambar)  

Christmas Eve /ˈkrɪsməs iːv/ n. Krismas ā yak roac ey peiś 

Christ’s thorn /kraɪst θɔːn/ n. Konar ay buttag 

chrome /krəʊm/ n. Kromiam ay māɔan  

chromite /ˈkrəʊmʌɪt/ n. Kromiam ay ťahay āsen wadein māɔan 

chromosome /ˈkrəʊməsəʊm/ n. Kromosoam. Xulyah ay ťahay marɔom ay xaslaťāni zerrah  

chromosphere /ˈkrəʊməsfɪə/ n. Roac o esťālāni cāgerɔ ay gais o hawāhi halkah o gobār 

chronic /ˈkrɒnɪk/ adj. 1. Ɔrāj moɔɔaťiein. Codagein. Kwahnein. Kāśālein. Kawalein. 2. (Hām 

zobān ā) Kamxāsiaťein 

chronic ailment /ˈkrɒnɪk ˈeɪlm(ə)nt / n. Kawal. Kwahnein nāɔrahi 

chronicle /ˈkrɒnɪk(ə)l/ n. Ťārixi wākeāťāni nebeśťānk  

chronograph /ˈkrɒnəɡrɑːf/ n. Wahɔ o zamānag ā buťagein wākeāťāni yāɔɔāśť  

chronological /krɒnəˈlɒdʒɪk(ə)l/ adj. 1. Ťārix ay hesāb ā ťarťib ɔāťagein ťārixi nebeśťānk 

chronology /krəˈnɒlədʒi/vn. Wahɔ o ťārix ay hesāb ā wākeāťāni lad 

chronometry /krəˈnɒmɪtri/ n. Wahɔ ay map kanag ay elm 

chrysalis /ˈkrɪs(ə)lɪs/ n. Bālo ay aik o sossond 

chrysanthemum /krɪˈzænθəməm/ n. Gol ay koakab. Gol ay ɔāwuɔi (Mazan pollein buttag 

ey) 

chrysoberyl /ˈkrɪsəˌbɛrɪl/ n. Sabz. Akikein mohrag ay zāť ey 

chrysolite /ˈkrɪsəlʌɪt/ n. Sabz. Akikein mohrag ay zāť ey 

chrysoprase /ˈkrɪsə(ʊ)preɪz/ n. Sabz. Fairozah 

chthonic /ˈ(k)θɒnɪk/ adj. Zeirzamin zenɔ ā ťālokɔār 

chub /tʃʌb/ n. Waśśein āp ay māhig ey 

chubby /ˈtʃʌbi/ adj. Zandein o gelladein 

chubby cheeks /ˈtʃʌbi tʃiːk / n. Gubbud goll. Gubbo goll. Gubbi goll. Gubbah goll 

chuck /tʃʌk/ v. (Hām zobān ā) Cagal ɔiag. Ɔoar ɔiag. Wail kanag 

chuck /tʃʌk/ n. Pa ɔelwaśi zanukk ay ceir ā ɔasť janag ay amal 

chuck /tʃʌk/ n.1. Pakad. Śekinjah. 2. Seinag ay goaśť 

chuckhole /ˈtʃʌxəʊl/ n. Sadak ay saray kand 

chuckle /ˈtʃʌk(ə)l/ v. 1. Riśkanɔ. Āhesťah kanɔag. 2. Kikkili bówag. Kilikili kanag 
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chucklehead /ˈtʃʌk(ə)lhɛd/ n. (Hām zobān ā) Ahmakein marɔom 

chucklesome /ˈtʃʌkəls(ə)m/ adj. Ɔelcespein marɔom. Maskarābāzein 

chuffed /tʃʌft/ adj. (Hām zobān ā) Gal o śāɔānein 

chug /tʃʌɡ/ v. Cakcak ay āwāz 

chug /tʃʌɡ/ v. Āp ay ťengag. Golātag  

chukar /ˈtʃʊkɑː/ n. Cakoar. Kabg. Kukko. Kukros (Morgāni kotom ey).  

Chukchi /ˈtʃʊktʃiː/ n. Sāiberia ay kaum o zobān ey 

chum /tʃʌm/ n. (Hām zobān ā) Ɔorɔānag. Ɔorɔānah. Kimaťi. Nazzikein sangať 

chum /tʃʌm/ n. Māhig gerag ay gaim ey 

chum /tʃʌm/ n. Ming kotom ay mazanein māhig ey 

Chumash /ˈtʃuːmaʃ/ n. Amrika ay asli jāhmenenɔein kaum o āhi gār buťagein zobān 

chumble /ˈtʃʌmb(ə)l/ v. Jāhag. Krottag 

chump /tʃʌmp/ n. 1. (Hām zobān ā) Ahmakein o zóť raɔkapoakein marɔom. 2. Bazgoaśť. 

Bóti. Bótag  

chunder /ˈtʃʌndə/ v. n. (Hām zobān ā) Śānag. Śānoak 

chunk /tʃʌŋk/ n. 1. Behkal. Cappad. Dekk. Dehm. Gappal. Gappad. Tokkor. 2. Bāz 

chunky /ˈtʃʌŋki/ v. Tillingag. Tillingoakein āwāz ɔiag 

chunky /ˈtʃʌŋki/ adj. 1. Baz o mazan. 2. Zreng o pazzoarein. 3. Tokkoriein 

chunter /ˈtʃʌntə/ v. 1. (Hām zobān ā) Munu munu kanag. Norondag. 2. Narmnarm ā 

beiťawār ā rawag 

chuppah /ˈxʊpə/ n. Yahóɔiāni āroas ay mangir 

church /tʃəːtʃ/ n. 1. Carc. Issāhiāni masiť. Ebāɔatjāh. Gerjā. 2. Issāhiāni ferkah. 3. 

Monazzemein mazhab 

churchgoer /ˈtʃəːtʃɡəʊə/ n. Ebāɔaťgozār. Ťāhaťi. Carc ā moɔāmi rawokein marɔom 

Churchillian /tʃəːˈtʃɪlɪən/ adj. Winston Carcal (1874-1965) ā gon ťālokɔār 

Churchman /ˈtʃɜːtʃ.mən/ n. Issāhiāni masiť ay mollāh 

churchwarden /ˈtʃəːtʃwɔːd(ə)n/ n. Carc ay kārɔār 

churchy /ˈtʃəːtʃi/ adj.1. Perheizgārein. 2. Carc doalein 

churchyard /ˈtʃəːtʃjɑːd/ n. Carc ay cāgerɔ ay pacein zamin 

churl /tʃəːl/ n.1. Beiaɔabein marɔom. Kaminahein marɔom. 2. Ɔehkān. Jangali 

churn /tʃəːn/ v. n. I. Jagadeinag. Jagadag. Jaggag. Jogumbeinag. Manťag. 2. Manť. 3. Śir ay 

manťag o neimag kaśśag ay maśin. 4. Śir ay ɔarp  

churn /tʃəːn/ v.1. Śir ay manťag o neimag kaśśag 

churner/tʃəːn/n. 1. Manťoak.  Śir ay manťoak o neimag kaśśoak. 2. Gerɔāp 

chute /ʃuːt/ n. Sar jahlagein o salāmiein jo 

chute /ʃuːt/ n. (Hām zobān ā) Bālicaťr. Pairāśót  

chutzpah /ˈxʊtspə,ˈhʊtspə/ n. (Hām zobān ā) Ɔeleri. Naťorsi  

Chuvash /ˈtʃuːvɑːʃ/ n. Śowaś. Ťork nasl ay kaum ay 

chyle /kʌɪl/ n. Hazm bówag. Guťkāh joad bowag. Roaťāni ťahā warāk ay prośag o āpalo 

bówag ay amal 

chyme /kʌɪm/ n. Giťkāh. Guťkāh. Oajah. Saginɔānk ā ca roaťān rawokein ťeizāpein ciz  

ciao /tʃaʊ/ exclaim. Waśśaťkay! Waśśein! Xoɔā hafiz! 

ciborium /sɪˈbɔːrɪəm/ n. Carc ā pākein bāɔag o nagan ay eir kanag ay kāpar  

cicada /sɪˈkɑːdə/ n. Źung Źung kanoakein bānzuliein koag ey 

cicatrix /ˈsɪkətrɪks/ n. 1. Reiś ya tapp ay neśān. 2. Ɔrack ay śāh ay lodag ay neśān 

cicely /ˈsɪsɪli/ n. Porceink. Poɔinah kotom ay buttag ey 

cicerone /ˌtʃɪtʃəˈrəʊni,ˌsɪsəˈrəʊni/ n. Bómiā. Sail o sawāɔiāni rahśoan 

cicisbeo /ˌtʃɪtʃɪzˈbeɪəʊ/ n. Sór o āroas koťagein janein ay yār 

cider /ˈsʌɪdə/ n. Sroap ay śarāb 

cigar /sɪˈɡɑː/ n. Sigār 
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cigarette /sɪɡəˈrɛt/ n. Segreit 

cigarillo /ˌsɪɡəˈrɪləʊ/ n. Kasānein sigār 

cilantro /sɪˈlantrəʊ/ n. Gehnicc (Buttag ey) 

ciliary /ˈsɪlɪəri/ adj. Mecāc 

cilia /ˈsɪlɪə/ adj. Móɔiein. Riśśagiein 

cilium /ˈsɪlɪəm/ n. Móɔ. Riśśag   

cill /sɪl/ n. Ɔar o ɔarwāzag ay ɔap ay seng o ťaxťag 

cimbalom /ˈsɪmb(ə)l(ə)m/ n. Rabāb ay wadein sāz ey 

cimetidine /sʌɪˈmɛtɪdiːn/ n. Ɔelsocok ay ɔarmān 

cinch /sɪn(t)ʃ/ n. 1. (Hām zobān ā) Āsānein kār. 2. Sinahbanɔ. Sinagbanɔ. Zeirbanɔ. Zeirpośť. 

Zein ay lāpsāɔ. Zeirťang. Zeirjoll  

cinchona /sɪŋˈkəʊnə/n. Gorɔer ay kotom ay buttag ey 

cincture /ˈsɪŋktʃə/ n. Beteing. Kamarbanɔ. Lānkbanɔ  

cinder /ˈsɪndə/ n. Garmein eśkar. Kotenag 

Cinderella /ˌsɪn.dərˈel.ə/ n. 1. Ɔāsťānāni Sendrelā wadein kerɔār. 2. Dālcār koťagein ciz ya 

marɔom 

Cine /ˈsɪni/ adj. Seinemā ā ťālokɔār 

cineaste /ˈsɪnɪast/ n. 1. Ťāmorsāz. Film (ťāmor) joad kanoak. 2. Film cārag ay śoakin 

cinema /ˈsɪnɪmə,ˈsɪnɪmɑː/ n. 1. Seinemā. Ťāmorjāh. Film (ťāmor) cārag ay jāgah. 2. Film 

(ťāmor) joad kanag ay sanať 

cinematography /ˌsɪnɪməˈtɒɡrəfi/ n. Film (ťāmor) ay aks kaśśag ay ezm 

cinephile /ˈsɪnɪfʌɪl/ n. Seinemā ay śoakin 

cineplex /ˈsɪnɪplɛks/ n. Yakkein mādi ā film (ťāmor) peiśɔārag ay bāzein jāgah 

cineraria /ˌsɪnəˈrɛːrɪə/ n. Roacgwārcok kotom ay buttag ey 

cinerarium /ˌsɪnəˈrɛːrɪəm/ n. Lāś ay porāni ɔarp ay eir kanag ay jāgah 

cinerary urn /ˈsɪnərəri əːn/ n. Lāś ay porāni ɔarp 

cinereous /sɪˈnɪərɪəs/ adj. Porakko 

cinnabar /ˈsɪnəbɑː/ n. 1. Sohrrangein māɔan ey. 2. Bālo ay zāť ey 

cinnamon /ˈsɪnəmən/ n. Ɔārcini. Sehrein 

cinquain /sɪŋˈkeɪn/ n. Pancbanɔi śair 

cinquefoils /ˈsɪŋkfɔɪl/ n. Amośk (Buttag ey)  

cipher /ˈsʌɪfə/ n.1. Ramz. 2. Ceirein o xufyahein nebeśťah. 3. Sefor 4. Beikārein marɔom ya 

ciz 

circa /ˈsəːkə/ prep. Ťakriban 

circadian /səːˈkeɪdɪən/ adj. Śabroaci. Roac ey yakranɔ ey. Hamokkroacein 

Circassian /səːˈkasɪən/ n. Koah ay kāf ay Ťorkāni kaum o zobān ey 

circinate /ˈsəːsɪnət,ˈsəːsɪneɪt/ adj. Paťāťagein 

circle /ˈsəːk(ə)l/ n.1. Cakkar. Ɔāerā. Garɔeś. Goalāhi. Halkah. Mangal. 2. Anjoman. 3. 

Hamxayālāni tóli  

circle game /ˈsəːk(ə)l ɡeɪm/ n. Peśpó. Laib ey 

circlet /ˈsəːklɪt/ n. 1. Kasānein halkah. Mangalok. 2. Sar ā paťāťagein hār 

circs /səːks/ n. (Hām zobān ā) Jāwar 

circuit /ˈsəːkɪt/ n. Golāhi. Gerɔi. Garɔum. Mānťar. Mangal. Sarkat. Torr. Turri 

circuitous /səːˈkjuːɪtəs/ adj. Cakkarein. Cargoalien. Cargudiein. Carrein. Garɔumein. 

Gerɔein. Gerpaɔein. Mānťarrein. Mangalein. Sarkatiein. Torriein. Turrein 

circuitry /ˈsəːkɪtri/ n. Mangal. Sarkat. Bejli ay ťārāni halkah. 2. Ɔāerā wadein ciz 

circular /ˈsəːkjʊlə/ adj. 1. Goalein. Gerɔein. Garɔeśiein. Mangalein. 2. Śeng o ťālān biyagi 

nemɔi o eśťehār. 3. Narāsťein ɔalil o manťak 

circularize or circularise /ˈsəːkjʊlərʌɪz/ v.1. Bāz hanɔān śeng o śāng kanag. 2. Halkah joad 

kanag. Mangal kanag 
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circulate /ˈsəːkjʊleɪt/ v. 1. Banɔein jāh ā garɔeś kanag. 2. Yak ey ɔuhmi ā ɔiag 

circulator /ˈsəːkjəleɪtə/ n. Garɔeś permāhoak 

circulation /səːkjʊˈleɪʃ(ə)n/ n.1. Garɔeś. 2. Śeng o śāngi. 3. Hālťāk ay bahā buťagein 

śomārah 

circumambient /ˌsəːkəmˈambɪənt/ adj. Cāgerɔein 

circumambulate /ˌsəːkəmˈambjʊleɪt/ v. Cargóli warag. Pāɔ janag. Ťawāf kanag. Ťawāp 

kanag. Ťawāb kanag. Ťarr o garɔ kanag 

circumambulation /ˌsəːkəmˈambjʊleɪtn/ n. Ťawāf. Ťawāb  

circumcise /ˈsəːkəmsʌɪz/ v.1. Borrag. Sonnať kanag. Keir ay loppok ay borrag. 3. Mett ay 

borrag 

circumcision /ˈsɜː.kəm.saɪz/ n. Borrok. Callborri. Keir ay loppok o mett ay borrag ay rasm. 

Sonnať. Ťawārag   

circumference /səˈkʌmf(ə)r(ə)ns/ n.1. Golāhi ay haɔɔ. Ɔāerah ya halkah ay cāgerɔ. 2. Cap o 

cāgerɔ ay fāsalah 

circumflex /ˈsəːkəmflɛks/ n. Coat. Wahl 

circumfluent /səːˈkʌmflʊənt/ adj. Cāgerɔ. Garɔum waroakein āp 

circumfuse /ˌsəːkəmˈfjuːz/ v. Cārein neimag ā āp ay halkah ey joad kanag 

circumjacent /ˌsəːkəmˈdʒeɪs(ə)nt/ adj. Cāgerɔ 

circumlocution /ˌsəːkəmləˈkjuːʃ(ə)n/ n. Siɔahein gap najanag ay amal. Eɔ o óɔ ay gap janag 

ay amal. Gap ay ɔrājkaśśi  

circumlunar /səːkəmˈluːnə/ adj. Māh ay cāgerɔein 

circumnavigate /səːkəmˈnavɪɡeɪt/ v. Manťakah ay cap o cāgerɔ ā bójig ay safar kanag  

circumpolar /ˌsɜːkəmˈpəʊlə/ adj. Koťob ay cāgerɔ ā 

circumscribe /ˈsəːkəmskrʌɪb/ v. Cāgerɔ kanag 

circumsolar /ˌsəːkəmˈsəʊlə/ adj. Roac ay cāgerɔein 

circumspect /ˈsəːkəmspɛkt/ adj. Hośyārein 

circumstance /ˈsəːkəmst(ə)ns,ˈsəːkəmstans,ˈsəːkəmstɑːns/ n. Jāwar. Hālať. Kaif. Kaifiyať 

circumstantial /səːkəmˈstanʃ(ə)l/ adj.1. Jāwarāni hesāb ā. 2. Sarjāmein 

circumterrestrial /səːkəmtəˈrɛstrɪəl/ adj. Zamin ay cāgerɔein 

circumvallate /ˌsəːkəmˈvaleɪt/ v. Ɔiwāl ā gon cāgerɔ kanag 

circumvent /səːkəmˈvɛnt/ v. 1. Rāh ay ɔargeijag. 2. Hośyāri peiś ɔārag 

circumvolution /ˌsəːkəmvəˈluːʃ(ə)n/ n. Paťāhag 

circus /ˈsəːkəs/ n. 1. Sarkas. Ťamāśah peiśɔāroakein śirkať o kampani. 2. Joalāngāh. 3. Cār 

rāh 

cirque /səːk/ n.  1. Koah ay ɔāmun ā gerɔein patt o maiɔān. 2. Halkah. Ɔāerah 

cirrhosis /sɪˈrəʊsɪs/ n. Jagaro. Jagar ay reiś bówag ay nāɔrāhi 

cirrocumulus /ˌsɪrəʊˈkjuːmjʊləs/ n. Jammari pottah. Jammari śeink 

cirrostratus /ˌsɪr.əʊˈstrɑː.təs/ n. Śeinkein jammar 

cirrus /ˈsɪrəs/ n. Gwahrick. Ribādein jammar. Śeinkein jammar 

cisco /ˈsɪskəʊ/ n. Gowānz (Māhig ey) 

cislunar /sɪsˈluːnə/ adj. Zamin o māh ay neyāmein 

cissing /ˈsɪsɪŋ/ n. Ciz ay sarā rang ay śarr naleccag ay jāwar 

cissy /ˈsɪsi/ n. adj. Lagoarein marɔ 

cist /kɪst,sɪst/ n.1. Seng ā ca joad koťagein lāś ay ɔarp. 2. Kaɔimein Yónān ā pākein azbābāni 

ɔarp 

Cistercian /sɪˈstəːʃ(ə)n/ n. Sistarśi ferkah ay mollāh o rāhebah  

cistern /ˈsɪstən/ n. Cammśoaɔ ay ťahay guťjāh ay āpɔarp 

cistus /ˈsɪstəs/ n. Golābpollein buttag ey 

citadel /ˈsɪtəd(ə)l,ˈsɪtədɛl/ n. Kalāť 

citation /sʌɪˈteɪʃ(ə)n/ n. Hawālah. Zikr 
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cite /sʌɪt/ v. Hawālah ɔiag. Zikr kanag 

citified /ˈsɪtɪfʌɪd/ adj. (Ťoahin āmeiz) Śahri ťaur ťarikah zórag 

citizen /ˈsɪtɪz(ə)n/ n.1. Bāśinɔah. Śahri. 2. Śahr ay jāhmenenɔ 

citizenship /ˈsɪtɪzənˌʃɪp/ n. Bāśinɔagi. Śahriať 

citole /sɪˈtəʊl/ n. Rabāb wadein sāz ey  

citrine /ˈsɪtrɪn/ n. Geseɔ. Yākóť 

citron /ˈsɪtr(ə)n/ n. Ťrunj ay niwag 

citronella /sɪtrəˈnɛlə/ n. Cabbar kotom ay buttag o āhi ay teil 

citrus /ˈsɪtrəs/ n. Limbo ay kotom ay ɔrack 

cittern /ˈsɪt(ə)n/ n. Rabāb ay wadein sāz ey 

city /ˈsɪti/ n. Mazanein meiťag. Śahr 

cityfied /ˈsidəˌfīd/ adj. (Ťoahin āmeiz) Śahri ťaur ťarikah zórag 

citywide /ˌsɪtɪˈwʌɪd/ adj. adv. Ťamāmein śahr ā 

civet /ˈsɪvɪt/ n. Beriti. Jangali piśśi, jangali gorbag 

civic /ˈsɪvɪk/ adj. Śahr ā gon ťālokɔār 

civics /ˈsɪvɪks/ n. Molk ay bāśenɔagāni hakk o hokókāni elm 

civil /ˈsɪv(ə)l/ adj. 1. Aɔabɔārein. 2. Śāhri nenɔoak o ťaur o ťarikahān ťālokɔār  

civilian /sɪˈvɪlj(ə)n/ n. Molk ay gair laśkari bāśenɔag  

civility /sɪˈvɪlɪti/ n. Aɔab.  Mahzab. Mahāzab. Ťamiz 

civilization or civilization /ˌsɪvɪlʌɪˈzeɪʃ(ə)n/ n.1. Ɔoaɔmān. Ťahzib. 2. Ťahzibyāfťah bówag 

ay ťaur. 3. Ťahzibyāfťahein kaum ya hanɔ 

civilized/ /ˈsɪvəlʌɪzd/ adj. 1. Ɔoaɔāhein. 2. Ťahzibyāfťahein. 3. Mohazzebein 

civil partnership /ˈsɪv(ə)l ˈpɑːtnəʃɪp/ n. Bagair nekāh ā awār nenɔag ay kānóɔi hakk 

civil rights /ˈsɪv(ə)l rʌɪt/ n. Molk ay bāśenɔagāni seyāsi o samāji hakk o hokók 

civil war /ˈsɪv(ə)l wɔː/ n. Brāťjangi. Gesjangi. Feťnah. Xanājangi. Waťāizi. 

civvy /ˈsɪvi/ n. (Hām zobān ā) Hām bāśenɔag  

clabber /ˈklabə/ n. Basťagein śir. Masťag 

clack /klak/ v. 1. Tahkeinag. 2. Ɔrākag. Tilingag  

clad /klad/ v. n. 1. Lagoaśag. Poaśag. 2. Poaśāk 

cladding /ˈkladɪŋ/ n. Ciz ey poaśag o poaśiɔag kanag 

claim /kleɪm/ v. n. 1. Milkiať ay ɔāwā. Milkiať ay ɔāwā kanag. Loat. Loatag. 2. Moťālebah 

kanag. Ťalab kanag. 3. Kośag 

claimant /ˈklā-mənt /n. Ɔāwāhi. Ɔāwāɔār. Ɔāwehɔār. Ťalabgār 

claimer /ˈkleɪmə/ n. Melkiať ay ɔāwā kanoak 

clairaudience /klɛːrˈɔːdɪəns/ n. Baśārať. Gaibi āwāz ay eśśkonag ay jāwar 

clairvoyance /klɛːˈvɔɪəns/ n. Bikki. Gaibzānťi. Gaib ay hālāni zānag 

clairvoyant /klɛːˈvɔɪənt/ n. Bikk. Geibɔān. Gaibzānť. Peiśgóhi kanoak 

clam /klam/ n. Saɔaf. Sipi. Karkeink ay zāť ey. 2. (Hām zobān ā) Yak dollar ey 

clam /klam/ v. 1. Karkeink śohāz kanag. 2. Yakɔam gap o rapp ay banɔ kanag 

clamant /ˈkleɪm(ə)nt,ˈklam(ə)nt/ adj. Zóť ɔelgoaś loatoakein 

clamber /ˈklambə/ v. Cārɔasť o pāɔ bówag o serkapag 

clammy /ˈklami/ adj. Nambein, lepcoakein, sarɔein o beiroanekaťein jāgah  

clamour /ˈklamə/ n. Jaggāh. Kukkār. Wāhi 

clamp /klamp/ n. Cizzāni banɔoak. Ɔāroak 

clamp /klamp/ n. 1. Ākoat. 2. Patātahāni joahān  

clan /klan/ n. I. Baheiť. Kotom. Kotomɔān. Pali. Ťālhā. Ťāhālah. Ťabbar. Takk. Xeil. Zahi. 2. 

Boalak. Kabilah. 3. Groah 

clandestine /klanˈdɛstɪn,ˈklandɛstɪn/ n. Amťohť. Pehniām. Pośiɔah. Pinhān. Xufyah 

clang /klaŋ/ n. Kalangag ay āwāz 

clangere /ˈklan.d͡ʒe.re/ n. (Hām zobān ā) Mazanein eśťebāh. Tāh 
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clangour /ˈklæŋɡə(r)/ n. Ɔering ɔering ay āwāz 

clank /klaŋk/ n. Gabarrag ay āwāz. Źilingag ay āwāz 

clannish /ˈklanɪʃ/ adj. Waťi takk ā gon ťālokɔāroakein 

clap /klap/ v. n. 1. Cāp janag. Ɔeireis kanag. 2. Banɔeś janag. 3. Granɔ ay ťawār. 4. Cāp. 

Ɔeireis. Ɔurukkod. 5. Capirr 

clap /klap/ n. (Hām zobān ā) Soazāk. Jinsi āzahāni reiś bówag ay nāɔrāhi 

clapboard /ˈklapbɔːd,ˈklabəd/ n. Mādi ay caťť o koaɔ ā ca ɔeim ā ɔaraťkagein ťir 

clapped-out /ˌklaptˈaʊt/ adj. (Hām zobān ā) Kwahn bówag 

clapper /ˈklapə/ n. Tello ay zobānag 

claptrap /ˈklaptrap/ n. Bakwās 

claque /klak,klɑːk/ n. Cāp janoak o ɔāɔ ɔiokein kerāhi marɔomāni tóli 

clarence /ˈklar(ə)ns/ n. Cārparragi aspgādi 

clarify /ˈklarɪfʌɪ/ v. Giśśeinag. Roźnā kanag. Sāf kanag. Wāzeh kanag 

clarinet /klarɪˈnɛt/ n. Sornā. Ťoťťró. Ťorrom.  Ɔār ay karanā ay zāť ey 

clarion /ˈklarɪən/ n. Karanā. Sornā 

clarity /ˈklarɪti/ n. 1. Giśśwāri. Wazāhať. 2. Sāf o zāher bówag 

clarsach /ˈklɑːrsəx,ˈklɑːsək/ n. Rabāb ay wadein kasānein sāz ey 

clart /klɑːt/ n. Leccoakein gill. 2. Mailāi 

clary /ˈklɛːri/ n. Porceink. Poɔinah ay kotom ay buttag ey 

clash /klaʃ/ v. n. 1. Dakkar warag. Dikk warag. Takkar warag. 2. Hamťaur nabówag. 3. 

Takkar. 4. Rangāni hamťaur nabówag ay jāwar 

clasp /klɑːsp/ v. 1. Gon ɔasťān ɔārag. 2. Banɔag. 3. Ɔasť o ɔroah bówag 

class /klɑːs/ n.1. Yakdoalein xāsiať ay ciz. 2. Ferkah. Jamāheť. Ťabkah. Ťābak. Zāť o pāť ay 

nezām. 3. Yakjāh ɔars zóroakein ťālibāni groah. 4. Ɔars. 5. Wānenɔah. 6. Śānɔār. 

class consciousness /klɑːs ˈkɒnʃəsnɪs/ n. Waťi ťabkah ay pajjār 

classic /ˈklasɪk/ adj. n. 1. Śarťerein.  2. Waťi kesm ay xāsein ciz. 3. Waťi kesm ay śarťerein. 

4. Śarrein o manneťagein kār. 5. Ɔarsgāhān kaɔimein Yónān o Roam ay ťārix o labzānk ay 

mazmón  

classical /ˈklasɪk(ə)l/ adj. 1. Kaɔimein Yónān o Roam ay labzānk ā gon ťālokɔār. 2. 

Kwahnein o śarrein ezm o labzānk 

classicism /ˈklasɪsɪz(ə)m/ n. Kaɔimein Yónān o Roam ay labzānk o ezm ay pallāmorzi 

classicist /ˈklasɪsɪst/ n. Kaɔimein Yónān o Roam ay labzānk o ezm ay wānoak ya pallāmorz 

classicize or classicise /ˈklasɪsʌɪz/vv. Kaɔimein ezm ay ɔrośom ɔārag 

classification /ˌklasɪfɪˈkeɪʃ(ə)n/ n. Ťabkahbanɔi. Ɔarjāhbanɔi 

classified /ˈklasɪfʌɪd/ adj. 1. Ťabkah banɔein. 2. Sarkār ay xufyā o rāzi kāgaɔ o nebeśťah 

classify /ˈklasɪfʌɪ/ v. Ɔarjah banɔi kanag. Ťabkahbanɔi kanag 

classism /ˈklɑːsɪz(ə)m/ n. Ɔarjah banɔi. Ťabkahwāri  

classless /ˈklɑːsləs/ adj. Beiɔarjahein. Beiťabakkahein 

classmate /ˈklɑːsmeɪt/ n. Hamjamāheť. Hamɔars 

classroom /ˈklɑːsruːm,ˈklɑːsrʊm/ n. Ɔars gerag ay oťāk 

class struggle /klɑːs ˈstrʌɡ(ə)l/ n. Ťabakki johɔ. Ťabkāťi johɔ. Mārksi leik ay reɔā, samāj ay 

ťabkahāni ťah mān ťahi kaśś o paśś 

classy /ˈklɑːsi/ adj. Alkāpein. Śarrein 

clast /klast/ n. Reizeťagein singi tokkor 

clastic /ˈklastɪk/ adj. Sóeťagein seng. Reizeťagein seng  

clatter /ˈklatə/ n. Katāk. Nejag. Ɔo daddein cizzāni takkar warag ay āwāz 

claudication /ˌklɔːdɪˈkeɪʃ(ə)n/ n. Lanśag. lang kanag o rawag  

clause /klɔːz/ n. Ahɔnāmah ay śarť  

claustral /ˈklɔːstr(ə)l/ adj.1. Issāhi ebāɔaťgāh ā gon ťālokɔār. 2. Mānpoaśťagein. 3. Ťankein 

claustration /klɔːˈstreɪʃ(ə)n/ n. Banɔ kanag. Pośiɔah kanag 



187 

 

claustrophobia /ˌklɔːstrəˈfəʊbɪə/ n. Ťankein o banɔein jāgah ay ťors 

claustrophobic /klɔːstrəˈfəʊbɪk/ adj. Ťankein o banɔein jāgah ay ťorsoakein marɔom 

clavate /ˈkleɪveɪt/ adj. Zandsarein 

claves /kleɪvz,klɑːvz/ n. Sāz ay latt. Sāz janag ay joťkein lattok 

clavichord /ˈklavɪkɔːd/ n. Piāno ay wadein kasānein sāz ey 

clavicle /ˈklavɪk(ə)l/ n. Āxór hadd. Āhór. Gwapśó. Kopag ay hadd 

clavier /ˈklavɪə,kləˈvɪə/ n. Piāno wadein sāz ey 

claviform /ˈklavɪfɔːm/ adj. Zandsarein  

claw /klɔː/ n. v. 1. Cangol. Cānxurr. Cānkurr. Cānkurrag. Cānpol. Nākun.  Nāhun. Pāncol. 

Pācor.  Pāncor. Paraś. 2. Cangol janag. Cānkurr janag. Paraś janag. Pāncol janag 

clawback /ˈklɔːbak/ n. Ɔāťagein zarr ay wāpas gerag ay amal 

claw foot/klɔːfʊt/ n. Coatpāɔ. Peddā 

claw hammer /klɔː ˈhamə/ n. Ɔo pāncein kucinah. Haťoadah  

clay /kleɪ/ n. 1. Gill. Lec. Lic. Mak. Nóx. Matt. Meit. Melk. Pandā. Śiro. Ťuťť. Xalo. 2. Xāk. 

3. Gacc. 4. Bettārā 

claymore /ˈkleɪmɔː/ n. 1. Prāh ɔapein zahm. 2. Marɔom kośein kal bówokein bamb 

claypan /ˈkleɪpan/ n. Āpɔārein kand 

clay pot /kleɪ pɒt/ n. Kalandi. Kollo. Gill a razān 

clean /kliːn/ adj. v. n. 1. Āɔeink. Āɔeinkein. Ādag. Beiɔāgein. Ceinɔan. Carp. Carpein. 

Geťrāng. Gillar. Gillarein. Hang. Hangein. Lassahein. Lasón. Lasónein. Lasón bówag. 

Marmarein. Pākein. Rāsein. Reśeiho. Sallah. Sallahein. Sallah kanag. Sallo. Sallo kanag. 

Sallohein. Sāfein. Sāpein. Sāp. Sāf. Samein. Samārag. Samāreťagein. Śepār. Śefār. Śepār 

kanag. Śepoar. Śepoarein. Śeťť. Śeťťi.  Śeťťein.   Zagar. Zagarein. 2. Kānóɔiein. 4. Alkāpein. 

5. Sāfkanag. Pāk kanag. 6. Pāliɔah. Póťó. Póťó kanag. Sāf kanag ay amal  

cleaning /ˈkliːnɪŋ/ n. Āgālag. Ojālag. Samārag. Sapāhi 

cleanness /ˈkliːnnəs/ n. Safāhi. Pāki 

cleaner /ˈkliːnə/ n. Safāhi kanoak 

clean-limbed /kliːn lɪmd/ adj. Bāragbanɔein 

cleanly /ˈkliːnli/ adv. Sāp Sāp ā. Gon safāhi ā 

cleanse /klɛnz/ v.1. Śarr sāf kanag. 2. Nāɔrāhi ay elāj kanag 

clean-shaven /kliːnˈʃeɪv(ə)n/ adj. Beiriśś o baroaťein 

clean-up /ˈkliːnʌp/ n. Safāhi 

clear /klɪə/ adj. v. 1. Āɔeinkein. Āśkārein. 2. Cuttein. Paɔɔarāhein. Sāpein. Sāfein. Zāherein. 

2. Rokāwat ɔórkanag. 3. Beikārein cizzān ɔór kanag. 4. Beiɔāgein. 3. Beigonāhein 

clearance /ˈklɪər(ə)ns/ n.1. Paɔɔarāhi.  Sapāhi. Safāhi. Zāheri.2. Sarkāri ejāzať 

clear-cut /klɪəˈkʌt/ adj. 1. Zāherein. 2. Ɔrack ay borreťagein o sāf koťagein jāh 

clearer /ˈklɪərə/ n. Banɔeśān sāf kanoak. Zāher kanoak 

clear-eyed /klɪə ʌɪd/ adj. Cālākein. Hośyārein 

clear-headed /ˌklɪəˈhɛdɪd/ adj. Aglmanɔein 

clearing /ˈklɪərɪŋ/ n. Jangal ā pacein o sāfein jāgah 

clearly /ˈklɪəli/ adv. 1. Sāp Sāp ā. Gon safāhi ā. 2. Gon zāheri ā. 3. Bagair śakk 

clear-out /ˈklɪəraʊt/ n. Nāpasonɔein ciz o marɔomāni ɔór kanag 

clear-sighted /ˌklɪəˈsaɪt.ɪd/ adj. Śarr xayāliein 

clearskin /ˈklɪəskɪn/ n. 1. Beineśānein ɔalwať. 2. Hicc jorm ā nāmzaɔ nabuťagein marɔom 

clearway /ˈklɪəweɪ/ n. Hamā mazanein sadak ke gādiān oaśťag ay ejāzāť nahenť 

clearwing /ˈklɪəwɪŋ/ n. Bālo ay zāť ey 

cleat /kliːt/ n. 1. Sāɔ loap ɔiag ay ciz ey. 2. Śeťerag ā rakkeinag ay saikondein gokk. 3. Kauś 

ay ceir ay gokk 

cleavage /ˈkliːvɪdʒ/ n. 1. Ɔamk.  2. Gesťāhi. Joťāhi. 3. Ɔobahr bówag ay amal. 4. Janein ay 

goaɔānāni neyām ay ɔamk  
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cleave /kliːv/ v. Joťā kanag 

cleave /kliːv/ v. Leccag 

cleaver /ˈkliːvə/ n. Dakki. Goaśťguddein kārc. Sarkārc 

cleavers /ˈkliːvəz/ n. Leccoakein kāh 

cleft /klɛft/ adj. Ɔobahrein. Jorrein. Ťalein 

cleft/ klɛft/ n. 1. Ɔerr. Ɔarz. Jorr. 2. Peiśāni ay kreck. 3. Zanukk ay kand 

cleft-lip / klɛft lɪp/n. Jorri lont. Jorri ɔap. Jorro 

clematis /ˈklɛmətɪs,kləˈmeɪtɪs/ n. Ponwar. Śapako. Gundāhi kotom ay zāmorein buttag ey 

clemency /ˈklɛmənsi/ n. Narmɔeli. Rahmɔeli 

clement /ˈklɛm(ə)nt/ adj. 1. Narmein moasom. 2. Mehrbānein. Rahmɔelein 

clementine /ˈklɛm(ə)ntʌɪn,ˈklɛm(ə)ntiːn/ n. Nārangi ay zāť ey 

clench /klɛn(t)ʃ/ v.1. Ɔasť ay mocc kanag. Ɔanťānāni gatɔiag. 2. Mohr ɔārag 

clepsydra /ˈklɛpsɪdrə/ n. Ťās o ťagār ay sarā wahɔ ay hesāb ɔārag ay amal 

clergy /ˈkləːdʒi/ n. Mazhābi kārɔār. Mollāh 

clergyman /ˈkləːdʒɪmən/ n. Issāhi carc ay mollāh 

cleric /ˈklɛrɪk/ n. Mollāh 

clerical /ˈklɛrɪk(ə)l/ adj.1. Mollāhiať. 2. Mollāh ay kār ā gon ťālokɔār 

clerisy /ˈklɛrɪsi/ n. Wānenɔahāni ťabkah 

clerk /klɑːk/ n. 1. Bābo. Karrāni. Munśi. 2. Hoatal ay kārɔār. 3. Wānenɔahein marɔom. 

Mollāh 

clever /ˈklɛvə/ adj. Āfaťein. Bolbolein. Bahdangein. Cāgein. Capāhoein. Ɔapāwarein. 

Cammkaśśein marɔom. Carbatein. Cāheitein. Cosťein. Cālākein. Cahrein.  Catakkein. 

Ciźźenākein. Caspānein. Cawakein. Ɔarābahein. Ezmgerein. Gazabein. Gorkein. Huźźārein. 

Huźźyārein. Hośyārein. Kadakein. Pakkāhein. Robāhein. Śallāxein. Seyānāhein. Sojākein. 

Śiwārein. Śihārein. Sohāein. Ťakdāhein. Ťarrārein.  Zabrein    

cleverness /ˈklɛvənəs/ n. Bahdangi. Balloki. Cālāki. Ciźźenāki. Cawakki. Gorki. Hośyāri, 

Huźźyāri. Huźźāri. Kadaki. Seyānāhi. Sengāntokki. Śiwāri. Śihāri. Sojāki. Ťarrāri.  Ťakdāhi  

clever-clever /ˈklɛvə ˈklɛvə/ adj. (Ťoahin āmeiz) wať ā hośyār zāher kanoakein 

clever Dick /ˈklɛvə dɪk/ n. (Hām zobān ā) Waťi hośyāri o zānkāri ā peiśɔāroakein marɔom 

clevis /ˈklɛvɪs/ n. Códɔarein meih.  Kondi ay banɔ o boaj ā kārmarz bówokein azbāb ey 

clew /kluː/ n. 1. Ācār ay jahli bahr. 2. Banɔik ay diri 

clianthus /klʌɪˈanθəs,klɪˈanθəs/ n. Koasagiein buttag ey 

cliché /ˈkliːʃeɪ/ n.1. Kwahn o farsuɔahein gap o fekr 

click /klɪk/ n. Cipp. Kelikk ay āwāz. Jirť. Jirťag. Ťrekk 

click /klɪk/ v. (Hām zobān ā) Yakɔam sarpaɔ bówag 

click beetle /klɪk /ˈbiːt(ə)l/ n. Kadokk ay zāť ey 

click-clack /ˈklɪkˌklak/ n. Jirť. Jirťag. Kauśāni kelikk kelikk ay āwaz 

client /ˈklʌɪənt/ n.1. Gerāk. Xariɔār. 2. Ťābeh. Farmānbarɔār 

clientele /ˌkliːɒnˈtɛl/ n. Gerāk 

clientelism /ˌkliːɒnˈtɛlɪz(ə)m/ n. Samāj o cāgerɔ ā yak ey ɔuhmi ā wabasťagi o ťābeh bówag 

ay leikah  

cliff /klɪf/ n. Bihim. Bim. Kāfrind. Kaťťarāś. Kohɔarang. Karoaɔ. Roaɔ. Ťrāśť. Ťalār 

cliffhanger /ˈklɪfhaŋə/ n. Beiāsarein amal 

clifftop /ˈklɪftɒp/ n. Karoaɔ ay sar 

climacteric /klʌɪˈmakt(ə)rɪk/ n.1. Buhrāni ɔaur. Zenɔ ay nageigein jāwar. 2. Āzahāni kówať 

ay kamťarrag ay ɔaur 

climactic /klʌɪˈmaktɪk/ adj. Āsariein. Ɔelcespein āsar. Śarrein āsar  

climate /ˈklʌɪmət/ n.1. Āp o hawā. Moasom. Moalom. 2. Rojhān 

climatology /klʌɪməˈtɒlədʒi/ n. Moasom ay elm 

climax /ˈklʌɪmaks/ n.1. Combāl. Kār ay āsar. 2. Hambesťeri ā banɔ ay bojag 
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climb /klʌɪm/ v. n.1. Ɔerkap. Ɔerkapag. Ɔrinjok. Ɔrinjok bówag. Cadag. Likkap. Likkapag. 

Sarkapag. Serkap. Serkapag. 2. Ākāsag. Borzi. Borz ā rawag 

climber /ˈklʌɪmə/ n. Ɔerkapoak. Panjari. Sarkapoak 

climbdown /ˈklʌɪmdəʊn/ n. Eirāhag. Eirkapag. Paɔkinzag 

clime /klʌɪm/ n. Moasom ay śarri o harabi ā zānag o pajjārag bówokein hanɔ 

clinch /klɪn(t)ʃ/ v. 1. Soaɔā pakkā kanag. 2. Faisalah kanag. 3. Banɔ o golāheiś bówag. 4. 

(Hām zobān ā) Bagal kanag  

clincher /ˈklɪn(t)ʃə/ n. (Hām zobān ā) Jeidah ay xaťam kanoakein ɔānk o ɔalil  

cling /klɪŋ/ v. 1. Leccag. Paiwasť bówag. 2. Mohr ɔārag. 3. Mojjaťi wafāɔār bówag 

clingfish /ˈklɪŋfɪʃ/ n. Āp ay ťahay ťalārān leccoakein kasānein māhig ey 

clingy /ˈklɪŋi/ adj. Baɔan ā caspoakein poaśāk 

clinic /ˈklɪnɪk/ n. Kleinek. Ɔrahjāh. Ɔarmānjāh. Espeťāl 

clinical /ˈklɪnɪk(ə)l/ adj. 1. Nāɔrāh o nāɔrāhi ā ťālokɔār 

clinician /klɪˈnɪʃn/ n. Dāktar. Ɔākťar. Ťabib  

clink /klɪŋk/ n. Tok tok. Cakā cāk. Katāngag. Katkat. Keding kadāng. Keing katāng. Kalung 

kalāng. Śadangag. Telingag ay āwāz. Talāngag ay āwāz. Tolkag ay āwāz.  Źilingag  

clink /klɪŋk/ n. (Hām zobān ā) Banɔixānah 

clinker /ˈklɪŋkə/ n. 1. Nākāmein marɔom. 2. Soťkagein eśkar. 3. Paťkagein heśť 

clip /klɪp/ n. 1. Patti. Tekk. Cizzāni yakjāh ɔāroakein azbāb. 2. Ťópak ay ťirāni ɔāroakein 

azbāb 

clip /klɪp/ v. n. 1. Borrag o kasān kanag. 2. Mośť janag. 3. (Hām zobān ā) Raɔ ɔiag. Lótag. 4. 

Ťeiz rafťār ā rawag. 5. Film (ťāmor) ya gośťānk ay kasānein bahr. 6. Borrag o tāp kanag ay 

amal. 7. Ťeizein rafťār. 8. Kaśoakāni ay mośť 

clip-clop /ˈklip-ˌkläp /n. Katup katup. Katukkag 

clipper /ˈklɪpə/ n. Kāť. Ceinoak o borroakein azbāb. 2. Ťeiz rawokein gorāb 

clique /kliːk/ n. Hamxayālein marɔomāni tóli 

clitoris /ˈklɪt(ə)rɪs/ n. Mett. Poppol (Janein ay nāmós ay bahr ey) 

cloaca /kləʊˈeɪkə/ n. Bāzein sāhɔārāni mess o góť ay awārein rāh 

cloak /kləʊk/ n.1. Śāl. 2. Parɔah 

cloak-and-dagger /kləʊk ənd ˈdaɡə/ adj. Sāześ o rāzɔāri 

cloakroom /ˈkləʊkruːm,ˈkləʊkrʊm/ n.1. Koat o śālāni ɔaranjag ay oťāk. 2. Peiśāb kanag ay 

oťāk  

clobber /ˈklɒbə/ n. (Hām zobān ā) Goc o pocc o zāťi sāmān 

clobber /ˈklɒbə/ v. (Hām zobān ā) 1. Zoar ā goan janag 2. Sakk śekesť ɔiag 

cloche /klɒʃ,kləʊʃ/ n. Janeini kolāh ay zāť ey  

clock /klɒk/ n. 1. Gadyāl. 2. Sāhať. 3. (Hām zobān ā) Marɔom ay ɔeim. 4. Moazag ay naqś 

clock /klɒk/ v. 1. Rafťār gerag. 2. Faťeh kanag. 3. (Hām zobān ā) Cārag. Āgah bówag 4. 

(Hām zobān ā) Marɔom ay sar o ɔeim ay janag 

clockmaker /ˈklɒkmeɪkə/ n. Gadyāl śarrkanoak 

clock tower /klɒk ˈtaʊə/ n. Gadyāli borj. Gadyāl ay gonboɔ o minār 

clod /klɒd/ n.1. Poad. Doak. Gill ay dekk. 2. (Hām zobān ā) Ahmakein marɔom 

cloddish /ˈklɒdɪʃ/ adj. Beiwakófein. Rendānbāndein 

clodopper /ˈklɒdɒpə/ n. 1. Ɔrājein o waznɔārein kauś. 2. Ahmak 

clodpole /ˈklɒdpəʊl/ n. (Hām zobān ā) Ahmakein marɔom 

clog /klɒɡ/ n. 1. Banɔeś. Rokāwat. 2. Ɔār ay kauś. Hamā kauś ke ceir ā ɔār ay ťazm ey 

cloggy /ˈklɒɡi/ adj. Bazein o leccoakein 

cloisonné /ˈklwɑːzɒneɪ,klwɑːˈzɒneɪ/ n. Pollkāri 

cloister /ˈklɔɪstə/ n. 1. Ɔarsgāhāni sarpoaśein brāndahwadein rāhɔāri. 2. Maɔrasah. 3. 

Maɔrasah ay pābanɔein zenɔ 

cloistered /ˈklɔɪstəd/ adj. Maɔrasah ā pābanɔ buťagein 
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clomp /klɒmp/ v. n. Grānein kaɔām janag. Źabkā 

clone /kləʊn/ n. v. 1. Yakein ťoam ay bar. 2. Yakśeklein marɔom. 3. Paiwanɔkāri ā nasl ay 

ɔeim ā barag. 4. (Hām zobān ā) Waťā marɔ peiśɔāroakein bagā 

clonk /klɒŋk/ n. Busť. Grānein ciz ay kapag ay āwāz 

clonus /ˈkləʊnəs/ n. Āzahāni tengerag ay jāwar 

clop /klɒp/ n. Asp ay nālāni ťawār. Ɔrikkag. Kalap kalap ay āwāz. Śalapp. Ťarofān. Xaťarp  

cloque /ˈkləʊkeɪ/ n. Zebrein goɔ 

close /kləʊs/ adj. 1. Gwarein. Hannaťein. Nizzein. Nazzikein. 2. Nazzikein marɔom. 3. 

Nazzik ā cāroakein. 4. Pośiɔahein. 5. Banɔein 

close /kləʊs/ v. 1. Banɔ kanag. Boantag. Copť kanag. 2. Nazzik kanag. 3. Nazzik bówag. 4. 

Cāgerɔ kanag. 5. Koateinag. Xaťam kanag  

closed /kləʊzd/ adj. Banɔein. Copťein. 

closet /ˈklɒzɪt/ n. 1. Borzein kabāt. 2. Kasānein oťāk. 3. Parɔah.  Rāz. Bagāhi ay ceir ɔiag ay 

amal 

closeness /ˈkləʊsnəs/ n. Nazziki. Pośiɔahi. Wať mān waťi 

close-up /ˈkləʊsʌp/ n. Nazzik ay aks 

closure /ˈkləʊʒə/ n. Banɔeś 

clot /klɒt/ n. 1. Baɔeťagein xoan ay dekk. 2. (Hām zobān ā) Ahmakein marɔom 

cloth /klɒθ/ n. 1. Goɔ. Pocc. 2. Mollāhi ay kezb 

clothe /kləʊð/ v. Lebās poaśag. Jarr poaśag. Poaśāk per kanag. Pocc gwarā kanag  

clothes /kləʊ(ð)z/ n. Jarr. Jahri. Jari. Lebās. Pocc o poaśāk 

clothier /ˈkləʊðɪə/ n. Pocc o goɔ bahā kanoak 

cloth moth/ klɒθ mɒθ/n. Piśśo (Bālo ay zāť ey) 

clothing /ˈkləʊðɪŋ/ n. Garāz. Jarr. Jari. Poaśāk 

cloture /ˈkləʊtjʊə/ n. v. Banɔeś 

cloud /klaʊd/ n. 1. Esťun. Esťin. Jammar. Jambar. Jihar. Jihad. Jod. Ragām. Podi. Pottah. Per. 

Perrā. 2. Pareśāni ay jāwar 

cloud /klaʊd/ v. 1. Jammar bówag. 2. Śarr zāher nabówag. 3. Pareśān bówag 

cloudberry /ˈklaʊdbɛri,ˈklaʊdb(ə)ri/ n. Nārangi ay zāť ey 

cloudburst /ˈklaʊdbəːst/ n. Ragām. Śallam. Śallamb. Śalik. Śilikkag. Haur ay yakɔam ťeiz 

recag 

cloud cover /klaʊd ˈkʌvə/ n. Āzmān mānpoaśťagein jammar. Hāmśahrein jammar  

clouded leopard /klaʊd ˈlɛpəd/ n. Pośanz. Polang ay zāť ey 

cloudless /klaʊdles/ adj. Beijambarein. Sāpein āsman. Pāyāpein 

cloudlet /klaʊdlet/ n. Juti. Jammari pottah 

cloudy /ˈklaʊdi/ adj. 1. Jammariein. Jambariein. Jihariein. Jihadiein. Jodiein. 2. Lorɔein. 3. 

Mojjein. 4. Śarr zāher nabówokein 

clough /klʌf/ n. Johlein roaɔ 

cloat /klaʊt/ v. n. 1. (Hām zobān ā) Mośť janag. 2. Kasag kanag. Pacc janag o morammať 

kanag. 3. Asar o rosóx. 4. Mośť 

clove /kləʊv/ n. Kalampor. Loang. Peiť (Buttag ey) 

clove /kləʊv/ n. Kālk. Sihok. Sirk ay bon ay bahr ey  

clove /kləʊv/ n. Waśbohein hośkein ťāk 

cloven hoof /ˈkləʊv(ə)n huːf/ n. Srombpāɔ 

clover /ˈkləʊvə/ n. Matar ay kotom ay buttag ey 

cloverleaf /ˈkləʊvəliːf/ n. Cārrāh 

Clovis /ˈkləʊvɪs/ n. 500-11,000 sāl peiśi Amrika  

clown /klaʊn/ n.1. Maskarābāz, laibo. 2. Nākārahein marɔom. 3. Jangali marɔom 

clownfish /ˈklaʊnfɪʃ/ n. Kasānein sohr o espeiťein jalwānākein māhig ey 

cloy /klɔɪ/ v. Beizār kanag. Śirkini ā cā ɔel ay rawag 
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club /klʌb/ n.1. Kalab. Anjoman. 2. Nāc, soať o samanrɔari ay jāh 

club /klʌb/ n.1. Asā. Latt, Ɔasť latt. Goalā. 2. Ťartag. Lat o kot kanag. Zaɔ o koab kanag. 3. 

Poll. Ťāś ay poll neśānein ťāk   

clubby /ˈklʌbi/ adj. Yārbāśein 

club foot /klʌb fʊt/ n. Peddā. Coatpāɔ 

clubmoss /ˈklʌbmɒs/ n. Lec o meinān roɔoakein nāzorkein kāh ey 

cluck /klʌk/ v. n. 1. Kānźag. Kirťag. Kākārag. Kāxťag. Kwārťag. Kārťag. Kwārag. Kārag. 

Nekeink ay kudāskag. 2. Nekeink ay kudāsk. 3. (Hām zobān ā) Ahmakein marɔom 

clucky /ˈklʌki/ adj. Pernāsťagein nekeink 

clue /kluː/ n. Ɔarakk. Hakikať. Kiliť. Neśoan 

clueless /ˈkluːləs/ adj. Beiɔarakkein. Beielmein. Beizānťein 

clump /klʌmp/ n. 1. Bazein keśār. Dekk. Jumbar. Toabār. 2. Koam. 3. Baɔeťagein xoan ay 

dekk 

clumpy /ˈklʌmpi/ adj. Baddoalein. Dekk dekkein. Gokk gokkein 

clumsiness /ˈklʌmzines/ n. Agadi. Pāśāri. Rendānbāndi  

clumsy /ˈklʌmzi/ adj. Agadein. Pāśārein. Rendānbāndein  

clunch /klʌn(t)ʃ/ n. Espeiťein seng ey 

clunk /klʌŋk/ n. v.1. Kelingag ay āwāz. 2. (Hām zobān ā) Ahmakein marɔom. 3. Kelingag 

janag 

clunker /ˈklʌŋkə/ n. 1. Prośťagein maśin o sawāri. 2. Nākārahein ciz 

clunky /ˈklʌŋki/ adj. 1. Kelingoakein. 2. Baddoalein 

cluster /ˈklʌstə/ n. v.  1. Geid. Geidag. Lād. Toabār. Toabār bówag. 2. Kurromag. Yak 

wadein ciz ya marɔomāni groah o tóli  

cluster-bean /ˈklʌstə biːn/ n. Gowār (Buttag ey) 

clutch /klʌtʃ/ v. 1. Mohr ɔārag. 2. Asar. Gerefť. Ťākať.3. Kalacc. Enjen ay azbāb ey 

clutch /klʌtʃ/ n. 1. Marɔomāni ya cizzāni kasānein groah. 2. Yakein wahɔ ā bāzein cippuk 

peiɔāk bówag ay jāwar. 3. Beinām (Kāsalo ay aik o beiɔah) 

clutter /ˈklʌtə/n. v. 1. Ākoat. Gaɔɔār. Gaɔɔār kanag. Katung. Katung kanag. Beiťarťib ā eir 

koťagein ciz. 2. Ākoat kanag 

coach /kəʊtʃ/ n. 1. Bus. Koac. 2. Rail ay dabbah. 3. Aspgādi 

coacher /ˈkəʊtʃə/ n. Berr o jangali goakāni gerag ā kārmarz bówokein māɔagein goak 

coachman /ˈkəʊtʃmən/ n. Aspgādi ay kārɔār 

coachwhip /ˈkəʊtʃwɪp/ n.1. Beizahrein mār ey. 2. Āstrailiā ā seyāhťābein bulliein morg ey. 3. 

Āstrailiā ay borzein o bāragein ɔrack ey 

coagulable /kəʊˈaɡjʊləbuhl /adj. Bāɔenākein 

coagulant /kəʊˈaɡjʊlənt/ n. Bāɔeinoak. Xoanbanɔ. Hoanbanɔ 

coagulate /kəʊˈaɡjʊleɪt/ v. Bāɔeinag. Baɔag. Obadakkag 

coagulation /kəʊaɡjʊˈleɪʃ(ə)n/ n. Obadak. Baɔag ay amal 

coagulative /ˈkjuːmjʊlətɪv/ adj. Baɔoakein 

coagulum /kəʊˈaɡjʊləm/ n. Baɔeťagein ciz 

coal /kəʊl/ n. Sengeśker. Seng ay eśkar. Koailah. Māɔani eśkar. Zogāl 

coaler /ˈkəʊlə/ n. 1. Koailah baroakein āpigorāb 

coalesce /ˌkəʊəˈlɛs/ v. Paiwasť bówag o masťerein ciz ey joad kanag 

coalition /ˌkəʊəˈlɪʃ(ə)n/ n. Aɔāruki eťehāɔ 

coaming /ˈkəʊmɪŋ/ n. Bójig ay cesťein lamb o kenārah  

coaptation /ˌkəʊapˈteɪʃ(ə)n/ n. 1. Barɔāśť. 2. Rawāɔāri 

coarctated /kəʊˈɑːkteɪted/ adj. Nazzaťkagein. Preťkagein. Ťanceťagein āzah  

coarse /kɔːs/ adj. 1. Ɔrośkein.  Dālā. Dalagein. Garrein. Gudullein. Sujjein. Zebrein, Zandein. 

2. Baddoalein. 3. Ťronɔ o magrórein. 4. Baɔťamizein. Beiťamizein  

coarseness/n. /ˈkɔːsnəs/ Gudulli. Dalagi. Dālāhi. Zandi. Zebri 
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coast /kəʊst/ n. v.1. Banɔen. Ťayāb. Zergwar. Zerkanek. 2. Beiteil soacag ya banɔein enjen ā 

sawāri ay rawag ay jāwar. 3. Ťayāb śahrān māl barag o ārag. 4. Beiteil soacag ya banɔein 

enjen ā sawāri ay rawag   

coastal /ˈkəʊstl/ adj. Banɔeniein. Ťayābiein. Ťayābkerrein. Zerkanekkein 

coaster /ˈkəʊstə/ n.1. Galās o ťās ay ceirgeij. 2. Ťayābgwāri śahrān māl baroakein āpigorāb. 

3. Barf ay sarā ťācag ay ťaxťag. 4. Jahl o borz bówokein ciz 

coastguard /ˈkəʊs(t)ɡɑːd/ n. Ťayābpān. Zer pahāz. Ťayāb ay hefāzāť kanoakein sepāhi 

coastline /ˈkəʊs(t)lʌɪn/ n. Ťayābɔap. Ťayāb ay ɔrāji 

coat /kəʊt/ n. v. 1. Śāl. Koat. Dagolah. 2. Jānwar ay paźm. 3. Poaś. 4. Poaś ey perkanag 

coatee /kəʊˈtiː/ n. Janein o nonnokāni lokkein śāl o koat 

coati /kəʊˈɑːti/ n.  Robāh śeklein jānwar ey  

coating /ˈkəʊtɪŋ/ n. Ɔoan. Peit. Ťanakein poaś 

coatroom /ˈkəʊtruːm,ˈkəʊtrʊm/ n. Śāl o koatāni eir kanag ay oťāk 

co-author /kəʊˈɔː.θər/ n. Hamnebiss. Hamnawis. Keťāb o nebeśťānk ay awār nebisoak 

coax /kəʊks/ v. Manneinag 

coaxial /kəʊˈaksɪəl/ adj. 1. Yakmahwarein. Yakmarkazein 

cob /kɒb/ n. Kāhgill. Sipurri lec. Sipurri gill 

cob house/ kɒb haʊs/n. Cambahihein ges 

cobalt /ˈkəʊbɔːlt,ˈkəʊbɒlt/ n. Sabz. Lājwarɔ 

cobber /ˈkɒbə/ n. Ɔoasť. Hambal 

cobble /ˈkɒb(ə)l/ n. Bajri. Dal 

cobble /ˈkɒb(ə)l/ v. 1. Joad ɔiag. 2. Kauś ay moac gerag 

cobbler /ˈkɒblə/ n. 1. Móci. 2. (Hām zobān ā) Marɔom ay gonɔ  

cobbler’s hammer /ˈkɒbləz ˈhamə/ n. Paťok 

cobby /ˈkɒbi/ adj. Gohurťein 

cobia /ˈkəʊbɪə/ n. Sangalor (Māhig ey) 

coble /ˈkəʊb(ə)l/ n. Paťan bālāɔein māhig kośein bójig ey 

cobra /ˈkəʊbrə/ n. Nāg. Mār ay zāť ey 

cobweb /ˈkɒbwɛb/ n. Moko ay ťanɔ o ťaťag 

coca /ˈkəʊkə/ n. Koaka ay ɔrack  

cocaine /kə(ʊ)ˈkeɪn/ n. Koakain. Koaka ā joad buťagein naśahi ɔarmān ey  

coccyx /ˈkɒksɪks/ n. Ɔebzi. Ɔebzi ay hadd. Mikk. Mikkah. Srein ay hadd ay āxer ay 

saikondein bog 

cochlea /ˈkɒklɪə/ n. Goaś ay ťahay kockwadein ťābgepťagein āzah 

cock /kɒk/ n.1 Koroas. 2. (Bāzāri zobān ā) Keir. 3. (Hām zobān ā) Bakwās. 4. Zaɔ. Pānc. 

Ťópak ay ās ɔiag ay azbāb 

cock /kɒk/ n. Pog ay ākoat 

cockabully /ˈkɒkəbʊli/ n. Toand wadein waśśein āp ay kasānein māhig ey 

cockalorum /ˌkɒkəˈlɔːrəm/ n. Mazangenɔ. Waťā mazan leikokein marɔom 

cockamamie /ˈkɒkəˌmeɪmi/ adj. (Hām zobān ā) Beihóɔagein. Bakwāsein 

cockatiel /ˌkɒkəˈtiːl/ n. Ťóɔ ay zāť ey 

cockatoo /kɒkəˈtuː/ n. Ťóɔ ay zāť ey 

cockboat /ˈkɒkbəʊt/ n. Mazanein bójig ay pośť ā karsein kasānein bójig 

cockchafer /ˈkɒkˌtʃeɪfə/ n. Kadokk ay zāť ey 

cockcrow /ˈkɒkkrəʊ/ n. Bāmsār 

cockerel /ˈkɒk(ə)r(ə)l/ n. Kasānoakein koroas 

cockeyed /ˈkɒkʌɪd/ adj. 1. (Hām zobān ā) Coat o cangein. 2. Coatcammein 

cockfighting /ˈkɒkfʌɪtɪŋ/ n. Koroas ay med 

cockle /ˈkɒk(ə)l/ n.1. Sipi. Karkeink ay zāť ey. 2. Kasānein bójig 

cockle /ˈkɒk(ə)l/ v. Kāgaɔ ay kreck o koas 
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cocklebur /ˈkɒk(ə)lbəː/ n. Roacgwārcok kotom ay buttag ey 

cockney /ˈkɒkni/ n. Lanɔan śahr ay śagrab ay nenɔoak 

cockpit /ˈkɒkpɪt/ n.1. Bāligorāb ay ťahā kapťān o kārɔārāni nenɔagjāh. 2. Koroas ay med ay 

kandein jāh 

cockroach /ˈkɒkrəʊtʃ/ n. Kākadoask. Sohrbaroať. Sussok 

cockscomb /ˈkɒkskəʊm/ n. 1. Koroas ay boll. 2. Goll ay halwā (Roacgwārcok zāť ay buttag 

ey) 

cockspur /ˈkɒkspəː/ n. Koroas ay hār 

cockspur grass / ˈkɒkspəː ɡrɑːs/ n. Samma. Sanwan (Buttag ey) 

cocksure /ˌkɒkˈʃɔːr/ adj. Jazmein. Porr eťemāɔein 

cocktail /ˈkɒkteɪl/ n.1. Awārťawārein śarāb. 2. Awārťawārein ciz 

cock-up /ˈkɒk.ʌp/ n. Kār pa śarri nakanag 

cocky /ˈkɒki/ adj. Beihizmein. Magrórein. Waťsarein 

cocoanut /ˈkəʊkənʌt/ n. Anārjel. Nālagein. Koapadā (Buttag ey) 

cocobolo /ˌkəʊkə(ʊ)ˈbəʊləʊ/ n. Amrika ay sohr ɔārein ɔrack ey 

coco grass /ˈkəʊkəʊ ɡrɑːs/ n. Kollick ay buttag 

coconut /ˈkəʊkənʌt/ n. Joaz. Koapadā. Nālagein. Paťād (Ɔrack ey) 

coconut water /ˈkəʊkənʌt ˈwɔːtə/ n. Paťādi. Koapadā ay āp 

cocoon /kəˈkuːn/ n. Peilek 

cod /kɒd/ n. v. 1. Pālwār (Māhig ey). 2. Ɔān ay poast. 3. Gonɔ. 4. Peilek. 4. Fareibi. 5. Erro 

kanag. Cewah kanag. Maskarā kanag. 6. Beiwakóf joad kanag. Raɔ ɔiag  

cod /kɒd/ adj. Naqliein. Waťgadein  

coda /ˈkəʊdə/ n. (Hām zobān ā) Bakwās 

coda /ˈkəʊdə/ n.1. Sāz, nāc o zeimel ay goddi tokkor 

coddle /ˈkɒd(ə)l/ v.1. Zeyāť xayālɔāri kanag. 2. Lādok kanag, 3. Neimlahdein āp ā aik ay 

grāɔag 

code /kəʊd/ n. 1. Koad. Ramz. Xufyah labz ya neśān. 2. Kāheɔah o kānóɔ.  Ɔoaɔ o rabiɔag  

codeine /ˈkəʊdiːn/ n. Haśāś ā joad buťagein ɔarɔbarein ɔarmān ey 

codependency /kəʊdɪˈpɛnd(ə)nsi/ n. Ɔār o maɔār. Hammohtāji. Yak ey ɔuhmi ay wāsťimanɔi 

codex /ˈkəʊdɛks/ n. 1. Kwahnein ɔasťnebeśťein pākein keťāb. 2. Ɔarmān o ɔawā ɔāró ay 

sarkāri lad o fehresť 

codger /ˈkɒdʒə/ n. (Hām zobān ā, ťoahin āmeiz) Marɔak. Pirmarɔ 

codicil /ˈkɒdɪsɪl,ˈkəʊdɪsɪl/ n. Wasihaťnāmah ay wazāhať kanoakein zeyāɔahi nebeśťah 

codicology /ˌkəʊdɪˈkɒlədʒi/ n. Ɔasťnebeśťāni wānag o elm 

codify /ˈkəʊdɪfʌɪ/ v. Ramz o xufyāhein labzān nebeśťah kanag  

codling /ˈkɒdlɪŋ/ n. Kasānoakein pālwārein māhig 

codpiece /ˈkɒdpiːs/ n. Nang o nāmós poaśoakein marɔeini zeirjāmag ay loať  

codswallop /ˈkɒdzwɒləp/ n. (Hām zobān ā) Bakwās. Ɔroag 

co-education /kəʊɛdjuːˈkeɪʃ(ə)n/ n. Jenek o bacak ay yakjāh wānag 

coeliac /ˈsiːlɪak/ adj. Śekam ā ťālokɔār 

coeliac disease /ˈsiːlɪak dɪˌziːz/ n. Gallah hazm nabówag ay nāɔrāhi  

coelom /ˈsiːləm/ n. Bāzein sahɔārāni roať o jesm ay pinjer ay neyām ay xāliein jāgah 

coelurosaur /sɪˈljʊərəsɔː/ n. Morgāni bonaslein ɔopāɔein goaśťwārein dinosaur  

cenobite /ˈsiːnəbʌɪt/ n. Mollāh 

coequal /kəʊˈiːkw(ə)l/ adj. Barābarein. Hamɔarjahein. Hamɔarwarein. Hammarťabahein. 

Mattiein. Parein. Radein. Sāniein 

coerce /kəʊˈəːs/ v. Zabarɔasťi kārgerag 

coeval /kəʊˈiːv(ə)l/ adj. 1. Hamsaroein. 2. Yakein ɔaur o bāri ay 

coexist /ˌkəʊɪɡˈzɪst/ v. Yakwahɔ o yakein jāh ā zenɔag bówag. Yakjāh mānag 

coextensive /ˌkəʊɪkˈstɛnsɪv/ adj. Yakein jāh ay. Yakein wahɔ ay 
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coffee /ˈkɒfi/ n. 1. Kāfi. Kahwā. 2. Kahwā ay ɔrack  

coffee weed//ˈkɒfi wiːd/n. Kaspend (Buttag ey) 

coffer /ˈkɒfə/ n. 1. Kasānein piťi pa kimaťiein cizzāni mānkanag ā. 2. Māliať  

coffin /ˈkɒfɪn/ n. 1. Lāśɔān. Pailā. Ťābóť. Lāś ɔarp kanag ay piťi. 2. Asp ay sromb ay hadd 

coffle /ˈkɒf(ə)l/ n. Kaťār koťagein o basťagein ɔalwať o golām 

coffret /ˈkɒfrɪt/ n. Kasānein ɔarp 

cog /kɒɡ/ n. Ɔanťāniein parrag. Kandagiein parrag 

cogent /ˈkəʊdʒ(ə)nt/ adj. Mākólein ɔalil 

cogitate /ˈkɒdʒɪteɪt/ v. Corť janag. Fekr kanag 

cogito /ˈkoɡɪtəʊ,ˈkodʒɪtəʊ/ n. Fekr kanag ā asťi o zenɔ ay neśāni leikag ay osól 

cognac /ˈkɒnjak/ n. Kimaťiein Brandi kotom ay śarāb ey 

cognate /ˈkɒɡneɪt/ adj.1. Hamzāťein. Yakein pośť ā ca aťkagein. 2. Xoan ay seyāɔein 

cognition /kɒɡˈnɪʃ(ə)n/ n. Āgāhi. Ɔarakk. Xayāl. Zānť  

cognitive /ˈkɒɡ.nə.tɪv/ adj. Āgahi o zānť ā ťālokɔār 

cognitive dissonance /ˈkɒɡ.nə.tɪv ˈdɪs(ə)nəns/ n. Fekr o xayāl ay ɔam pa ɔam baɔal bówag ay 

nāɔrāhi 

cognizable or cognizable /ˈkɒ(ɡ)nɪzəb(ə)l/ adj. 1. Sarpaɔiein 2. Aɔālať ay exťeyār ā ťālokɔār 

cognizance or cognizance /ˈkɒ(ɡ)nɪz(ə)ns/ n. 1. Āgahi. Pajj. Pajjār. Sarpaɔi. Śonās. Zānť. 

Zānag. 2. Aɔālať ay neimag ā māmelah ay sarā amali kaɔam cesť kanag ay jāwar 

cognomen /kɒɡˈnəʊmən/ n. Neimnām 

cognoscent /ˈkɒ(ɡ)nɪz(ə)nt/ n. Śarrsarpaɔein marɔom. Mālómɔārein marɔom 

cogwheel /ˈkɒɡwiːl/ n. Kasānein galgal. Parrag 

cohabit /kəʊˈhabɪt/ v. Beinekāh ā yakjāh nenɔag. 2. Yakjāh zenɔagi kanag 

cohere /kə(ʊ)ˈhɪə/ v.1. Capseinag. Yakjāh ɔārag. 2. Mākól o mohkamein ɔalil ɔiag 

coherent /kə(ʊ)ˈhɪər(ə)nt/ adj. 1. Mākól o mohkamein ɔalil. 2. Yakjāh caspeťagein  

cohesion /kə(ʊ)ˈhiːʒ(ə)n/ n. Hamgranci 

cohesive /kəʊˈhiː.sɪv/ adj. Hamgrancein. Yakjāhein 

cohort /ˈkəʊhɔːt/ n. Groah. Tóli 

cohosh /kəˈhɒʃ/ n. Amrika ay ɔrack ey 

coif /kwɑːf,kwɒf/ n. 1. Zolfpoaś. 2. Móɔāni ranɔag ay doal ey 

coiffeur /kwɑːˈfəː,kwɒˈfəː/ n. Hajjām 

coiffure /kwɑːˈfjʊə,kwɒˈfjʊə/ n. Móɔāni ranɔag ay doal ey 

coign /kɔɪn/ n. Ɔiwāl ay kond 

coil /kɔɪl/ n. v.1. Adol. Bereis. Dott. Kreck. Manɔil. Manɔil ɔiag. Peic. Reis. Peid. Paťāťagein 

ciz. Reisexo. 2. Bereisag. Paťāhag. Peicɔiag. 3. Cesť o eirein jāwar. Harābein jāwar 

coin /kɔɪn/ n. Sikkah 

coinage /ˈkɔɪnɪdʒ/ n. 1. Sikkahein zarr. 2. Noak joadeinťagein labz 

coincide /ˌkəʊɪnˈsʌɪd/ v.1. Yakein wahɔ o yakein jāgah ā wakeh bówag. 2. Yakwad bówag 

coincidence /kəʊˈɪnsɪd(ə)ns/ n. 1. Yakwahɔ o yakjāgah ā wākeh bówag ay jāwar. 2. 

Yakhesāb bówag ay jāwar. 

coincident /kəʊˈɪnsɪd(ə)nt/ adj.1. Yakwahɔ o yakjāgah wakeh buťagein. 2. Yakwad o 

paimein 

coir /ˈkɔɪə/ n. Nālagein ay poasť ay riśśag 

coition /kəʊˈɪʃ(ə)n/ n. Hambesťeri  

coitus /ˈkəʊɪtəs/ n. Hambesťeri. Perɔrekkagi  

cojones /kəˈhəʊneɪz/ n. 1. (Hām zobān ā) Marɔein ay gonɔ. 2. Hemmať. Jorrhať 

col /kɒl/ n. Zein ay wahlein jāgah 

colander /ˈkʌləndə,ˈkɒləndə/ n. Āp ɔarɔiokein ɔarp 

colchicum /ˈkɒltʃɪkəm,ˈkɒlkɒltʃɪkəm/ n. Surinjān ťalx (buttag ey) 
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cold /kəʊld/ adj. n. adv.1. Badzo. Hoanakkein. Gód. Gwapś. Gwahr. Kaťr. Kaťrein. Sarɔ. 

Sārť. Sārťein. Sarɔein. Sekattein. Yaxein. Yax. Yaxein. 2. Beimehrein. 3. Kwahnein.  4. 

Bagair ťayāri ā.  5. (Hām zobān ā) Beihoaś. 6. Paśśānk. 7. Pogo. Sarɔi. Sārťi. Sādťi. 8. 

Sarjammi ā gon. Kāmellan 

cold-blooded /ˌkəʊldˈblʌdɪd/ adj.1. Beirahmein. 2. Sārťhoanein. Jesm ay harārať o garmi ā 

moasom ay hesāb ā barjāh naɔaroakein sāhɔār 

cold-hearted /kəʊldˈhɑːtɪd/ adj. Sarɔmehrein 

coldness /ˈkəʊldnəs/ n. 1. Gódi. Gwapśi.  Gwahri. Kaťri. Sarɔi. Sārťi. Sekatti. 2. Beimehri 

colectomy /kə(ʊ)ˈlɛktəmi/ n. Biland ay borrag o ɔór kanag 

coleus /ˈkəʊlɪəs/ n. Porceink. Poɔinah ay kotom ay buttag ey 

colic /ˈkɒlɪk/ n. Koalinj. Lāpɔarɔ 

colicky /ˈkɒlɪki/ adj. Koalinjein 

coliseum /ˌkɒləˈsiːəm/ n. Laib ay mazanein patt. Seinemā o ťaitar 

colitis /kəˈlaɪtɪs/ n. Billandsām. Biland ay reiś bówag 

collaborate /kəˈlabəreɪt/ v. 1. Hamkāri kanag. 2. Hamśoar bówag 

collaboration /kəlabəˈreɪʃn/ n. Hamkāri. Hamśoari 

collaborationist /kəˌlæb.əˈreɪ.ʃən.ɪst/ n. adj. Hamśoarein. Hamkārein 

collaborative /kəˈlabərətɪv/ adj. Hamśoari ā gon 

collaborator /kəˈlabəreɪtə/ n. Hamśoar. Hamkār 

collapse /kəˈlaps/ v. n.1. Amposag. Cāhar. Dorag. Ɔadag. Juppag. Lambag. 2. Nāɔrāhi ay 

kamzoari ā kapag. 3. Nazz āhag 

collar /ˈkɒlə/ n. v. I. Gallā. Garɔenpoaś. 2. Jig. Jāmag o paśk ay zanc. Zancik. Zancag. Zi. 3. 

Garɔen ay pattah. 4. (Hām zobān ā) Gerag 

collarbone /ˈkɒləbəʊn/ n. Āxór hadd. Kopag ay hadd 

collate /kəˈleɪt/ v. 1. Ɔo ciz ay cakkās o ťajziah kanag 2. Carc ā mollāh ā mansab ey ɔiag 

collateral /kəˈlat(ə)r(ə)l/ v. n. 1. Kaś mān kaś bówag. 2. Kaśukki noksān bówag. 3. Wām 

gerag ay wāsťā rahn kanag. 4. Yakein pirok ay nasl baley ɔuhmi rag ā. 5. Zeyāɔahein   

collation /kəˈleɪʃ(ə)n/ n.1. Rahn. Zamānať. 2.  Issāhiāni ferkah (Roman Catholic Church) ā 

roacag ay ɔaurān ā sobakein warāk 

colleague /ˈkɒliːɡ/ n. Ād. Beɔerkah. Cang. Hambuśk. Hamkār. Jott. Joadiɔār. Sargan. Śarik.  

Zahi  

collect /kəˈlɛkt/ v. 1. Ɔāp kanag. Meilag. Mocc kanag. Jamah kanag. Jam kanag. Jameinag. 

Sarjam kanag. 2. Cenag. Nazzārag. Zórag. 3. Waťi ger o ɔār kanag. 4. Naťijah kaśśag. 5. 

(Hām zobān ā) Takkar warag 

collect /kəˈlɛkt/ n. Carc ay kasānein ebāɔat 

collectable /kəˈlɛktəb(ə)l/ adj. 1. Mocc kanagiein. 2. Mocc kanag bówokein 

collected /kəˈlɛktɪd/ adj. I. Xāmośein marɔom. 2. Sarjamein. Mocc koťagein   

collection /kəˈlɛkʃ(ə)n/ n.1. Jam. Jamah. Jamag. Jamānk. Jamkanag ay jāwar. Jubbod. 

Sarjam. Sarjami. Mocc kanag ay jāwar. 2. Cizzāni majmuhā. Calāng. Dehm. Deir. Jur. Rap  

collective /kəˈlɛktɪv/ adj. Awāri ā koťagein. Moccein. Ťamāmein  

collectivism /kəˈlɛktɪvɪz(ə)m/ n. 1. Groah ay nap o fāheɔag loatag ay leikah. 2. Marɔomān 

awāri kārkanag ā zamin ɔiag ay nezām 

collector /kəˈlɛktə/ n.1. Cizzāni jam kanoak. 2. Wām geroakein kārɔār. 3. Zellah ay 

enťezāmkār 

colleen /kɒˈliːn,ˈkɒliːn/ n. Warnāhein jenek 

college /ˈkɒlɪdʒ/ n.1. Kālej. Ɔarsgāh. 2. Kesbkār o peiśāwarein marɔomāni ťanzim 

collegial /kəˈliːdʒɪəl,kəˈliːdʒ(ə)l/ adj.  Ɔarsgāh o kālej.  ay wānoak. Kālej ā ťālokɔār 

collegian /kəˈliːdʒɪən,kəˈliːdʒ(ə)n/ n. Peiśāwarein o kesbkārein marɔomāni ťanzim ay bāsk 

collegiate /kəˈliːdʒ(ɪ)ət/ adj. 1. Kālej ay wānoak. Kālej ā ťālokɔār. 2. Hama ɔāniśgāh ke 

bāzein kālej ey wābasťah  
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collet /ˈkɒlɪt/ n. Naginahɔār. Munɔri ā naginag mān kanag ay kand 

collide /kəˈlʌɪd/ v. 1. Dokkag. Dakkarag. Dakk warag.  Dikk warag. Dukk laggag. Warag. 

Dukk wāreinag. Donk warag. Medag. Takkar warag. 2. Moxālif bówag 

collie /ˈkɒli/ n. Ramagi kocik ay zāť ey 

collier /ˈkɒlɪə/ n. Singieśkar ya koailah kaśśag ay mozzɔór. 2. Eśkar barag o ārag ay āpigorāb  

colliery /ˈkɒlɪəri/ n. Singieśkar ya koailah ay kān. Koailah ay kān 

colligative /kəˈlɪɡətɪv/ adj. Molikiólāni paiwasť bówag ā gon ťālokɔār 

collision /kəˈlɪʒ(ə)n/ n. Ɔrec. Donk. Dakk. Dakkar. Dikk. Dokk. Dukk. Moxālefať. Takkar 

collocation /kɒləˈkeɪʃ(ə)n/ n. Reɔ o banɔ. Ťarťib 

collocate /ˈkɒləkeɪt/ v. Cizzāni ťarťib ɔiag 

collocutor /ˈkɒləˌkjuːtə,kəˈlɒkjʊtə/ n. Hammajlis 

collogue /kɒˈləʊɡ/ v. Rāzi gap janag 

colloquial /kəˈləʊkwɪəl/ adj. Hāmein zobān. Olos ay zobān. Hammok marɔom ay zobān. 

Kārsawāri zobān 

colloquium /kəˈləʊkwɪəm/ n. Labzānki ɔiwān. Zāneśťi ɔiwān 

colloquy /ˈkɒləkwi/ n. Bahas. 2. Bahas o mobāhesah ay ɔiwān 

collude /kəˈl(j)uːd/ v. Sāześ kanag 

collusion /kəˈl(j)uːʒ(ə)n/ n. Sāześ 

collyrium /kəˈlɪrɪəm/ n. Kājal. Kajjal. Kanjal. Sormag. Srimag. Srummag 

collywobbles /ˈkɒlɪwɒb(ə)lz/ n. Lāp ay peic o ťāb 

colobus /ˈkɒləbəs/ n. Śāɔi ay zāť ey 

colocynth /ˈkɒləsɪnθ/ n. Golānc. Gonj. Gucc. Kawal. Kulkuśťah (Buttag ey) 

cologne /kəˈləʊn/ n. Waśboh ey 

Colombian /kəˈlɒmbɪən/ n. adj. Kolombia ay nenɔoak o ťālokɔār 

colon /ˈkəʊlən,ˈkəʊlɒn/ n. 1. Ɔotekk. Koaloan (:) ay neśān. 2.  Biland. 3. Kosta Rika o El 

Salwador ay zarr 

colonel /ˈkəːn(ə)l/ n. Sarhang. Karnal. Karneil. Laśkar ay mansabɔār ey  

colonial /kəˈləʊnɪəl/ adj. Isťemāriein. Isťemāri ɔaur ay nezām ā gon ťālokɔār 

colonialism /kəˈləʊnɪəlɪz(ə)m/ n. Isťemāri. Ɔeger molkāni gerag o waťi marɔomāni ābāɔi 

joad kanag o lót o pol kanag ay leikah 

colonic /kəˈlɒnɪk/ adj. Biland ā gon ťālokɔār 

colonist /ˈkɒlənɪst/ n. Ɔegerāni gepťagein molk ay danni ābāɔkār 

colonize or colonise /ˈkɒlənʌɪz/ v. 1. Ɔeger molk ey waťi zeirɔasť kanag o waťi marɔomān 

jāhmenenɔ kanag. 2. Waťi wāsťā xāsein jāhmenenɔ joad kanag 

colonnade /ˌkɒləˈneɪd/ n. Mādi ay pāɔag o menagāni kaťār 

colonoscopy /kɒləˈnɒskəpi/ n. Biland ay ťahay cārag 

colony /ˈkɒləni/ n. 1. Ɔeger molk ay zeirɔasťein molk. 2. Maxsósein marɔomāni ya groah ay 

nenɔagjāh. 3. Yakjāh neśťagein sāhɔārāni groah  

colophon /ˈkɒləf(ə)n/ n. I. Keťāb ay āxar ā nebesoak o śeng kanoak ay bābať ay bayān 

Coloradan /ˌkɒləˈrɑːd(ə)n/ n. adj. Kolorado ay nenɔoak. Kolorado ay ťālokɔār 

coloration /kʌləˈreɪʃ(ə)n/ n. v. 1. Rangkāri. 2. Koɔraťi rang. 3. Rang ɔiag 

colorectal /ˌkəʊləʊˈrɛkt(ə)l/ adj. Biland o gānd ā ťālokɔār 

colorific /ˌkʌləˈrɪfɪk,ˌkɒləˈrɪfɪk/ adj. Ranginein 

colossal /kəˈlɒs(ə)l/ adj.1. Sakk mazanein. 2. Bāz ťabakkein mādi 

colossus /kəˈlɒsəs/ n. Mazan kaɔɔein marɔom  

colostomy /kəˈlɒstəmi/ n. Bilandborri. Biland ay tokkor ay borrag 

colostrum /kəˈlɒstrəm/ n. Āmāť. Bohlig. Jott. Kat. Kad. Śeśag. Śeśagān ay śir. Sorśag. 

Ťorśag 

colour /ˈkʌlə/ n. 1. Cak. Ɔrośom.  Goanāp. Jur. Jiwar. Loan. Rang. Ruj. Rojā. Ťesmāl. Ťāb. 2. 

Sohri 3. Ɔelcespi o ɔelwaśśi 
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colourable /ˈkʌlərəb(ə)l/ adj. 1. Rang ɔiagiein. 2. Zaher ā śarrein 

colourant /ˈkʌlər(ə)nt/ n. Rang ɔiokein ciz 

colouration /kʌləˈreɪʃ(ə)n/ n. 1. Koɔraťi rang. 2. Rang ɔiag 

colour-blind /ˈkʌləblʌɪnd/ adj. Rangkoarein. Bāzein rang nagenɔag ay Nāɔrāh  

colour-blindness /ˈkʌləblʌɪnd’nes/ n. Rangkoaragi. Bāzein rang nagenɔag ay nāɔrāhi  

coloured /ˈkʌləd/ adj. I. Porrangein. Rangoein. Rajānk. Rajeink. Rang ɔāťagein. 2. Hamā ke 

espeiťpoasť ey nahenť. 3. Ɔo nasl ā ca peiɔāk buťagein 

colourful /ˈkʌləfʊl,ˈkʌləf(ə)l/ adj.1. Coatār. Hangalo. Porrangein. Ranginahein. 

Rangrangiein. Rangiein. Ranginein. Tagārein. Ťābnākein. 2. Waśśɔelein 

colouring /ˈkʌlərɪŋ/ n. 1. Rang ɔiag ay amal. 2. Rang. Xaslať. Zāher. 3. Rang ɔiokein ciz 

colourist /ˈkʌlərɪst/ n. Rang kārmarz kanoakein ezmkār 

colouristic /kʌləˈrɪstɪk/ adj. 1. Rang ay xāsein esťemāl ā gon ťālokɔār. 2. Bāzťahrein zeimel ā 

gon ťālokɔār 

colourless /ˈkʌləlɪs/ adj.1. Beirangein. 2. Beixaslaťein 

colporteur /ˈkɒlˌpɔːtə,ˌkɒlpɔːˈtəː/ n. Keťāb bahā kanoak. Keťāb ay soaɔāger 

colposcope /ˈkɒlpəskəʊp/ n. Janein ay kos o grau (cokkɔān ay ɔap) ay cārag ay azbāb 

colt /kəʊlt/ n. Lawandein asp 

colter /ˈkəʊltə/ n. Nangār ay zobānag 

coltish /ˈkəʊltɪʃ/ adj. Cosť o ťawānāein 

coltsfoot /ˈkəʊltsfʊt/ n. Roacgwārcok kotom ay buttag ey 

colubrid /ˈkɒljʊbrɪd/ n. Ɔehqānmār kotom ay mār 

colubrine /ˈkɒljʊbrʌɪn/ adj. Mārwadein 

columbarium /ˌkɒl(ə)mˈbɛːrɪəm/ n. Soaťkagein morɔag ay porāni ɔarpāni eir kanag ay mādi  

columbite /kəˈlʌmbʌɪt/ n. Āsenawārein māɔan ey 

columbine /ˈkɒləmbʌɪn/ n. Gol ay lālā kotom ay poll ey 

columbium /kəˈlʌmbɪəm/ n. Amrika 

columella /ˌkɒljʊˈmɛlə/ n. Goaś ay ťoak ay peicɔārein āzah ay bahr ey 

column /ˈkɒləm/ n.1. Pāɔag. Pilpā. Menag. Minār. Menokk. Ťamb. 2. Nebeśťānk ay bahr. 3. 

Kasānein nebeśťānk. 3. Yakkaťārein sepāhi  

columnated /ˈkɒləmneɪtɪd/ adj. Pāɔag o menag ɔārein mādi 

columnist /ˈkɒləm(n)ɪst/ n. Hālťākān nebeśťah kanoak 

colwort /ˈkəʊlˌwɜːt/ n. Saťarpanj. Pilgoaś (Buttag ey) 

coly /ˈkəʊli/ n. Ɔārkān (Morg ey) 

colza /ˈkɒlzə/ n. 1. Teil kāh. 2. Angór ay poasť 

coma /ˈkəʊ.mə/ n. Beihoaśi. Grānein ťosag 

comas /ˈkəʊ.məs/ n. Sisťagein o ɔombɔārein esťālāni capp o cāgerɔ ay gobār 

Comanche /kəˈmantʃi/ n. Komānśi. Amrika ay asli jāhmenenɔein kaum o zobān ey 

comatose /ˈkəʊmətəʊs,ˈkəʊmətəʊz/ adj. 1. Behoaśein. Eisārein. Ťazihein.   Ťoťārein. 2. (Pā 

maskarā) Ɔamborcah o kāhelein 

comb /kəʊm/ n. v. 1. Sarranɔ.  Śakk. Ranɔ. Móɔāni ranɔag. 2. Koroas ay bull. 3. Beinag 

magesk ay ťakkonag. 4. Paźm ay śippoak 

combing /kəʊm/ n. Ťiť. Sarranɔi. Sarranɔag ay amal  

combat /ˈkɒmbat/ n. Jang. Mokābelah. Paikār  

combatant /ˈkɒmbət(ə)nt,ˈkʌmbət(ə)nt/ n. Paikāri. Jangjoal 

combative /ˈkɒmbətɪv,ˈkʌmbətɪv/ adj. Jangoalein 

combe /kuːm/ n. Nebālag. Negwarɔeim ay jahlein zamin  

comber /ˈkəʊmə/ n. 1. Ɔaryā ay mazanein o ťābgeroakein coal, moaj o gwarm. 2. Paźm ay 

śippoak 

comber /ˈkəʊmə/ n. Zarkāko (Māhig ey) 
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combination /kɒmbɪˈneɪʃ(ə)n/ n.1. Hawaragi. Hawāri. Hoari. Joad. Paiwasťāgi. Śarākať. 

Yakjāhi. 2. Śarākaťɔāri. 3. Joťāhein cizzāni yakjāh kanag o joad ɔiag ay amal 

combine /kəmˈbʌɪn/ v. Hawarag. Hawār kanag. Joad ɔiag. paiwasť kanag. Yakjāh kanag. 

Yakgranc kanag 

combust /kəmˈbʌst/ v. Ās ɔiag. Mānɔārag. Soacag 

combustible /kəmˈbʌstɪb(ə)l/ adj. Ās geroakein. Mānɔāragiein. Socoakein 

combustion /kəmˈbʌstʃ(ə)n/ n. Mānɔāśť. Soacag ay amal 

come /kʌm/ v. 1. Āhag. Yāhag. 2. Biā. 2. Bubu. 3. Hālať ey ā ɔocār bówag. 4. Jāgah ā rasag 

comeback /ˈkʌmbak/ n.1. Ɔobārah wār kanag amal. Wāťar. Wāgaśť. 2. Ťeijār. 3. Paɔā 

śarťerein haisiať ay barjāh ɔārag. 3. (Hām zobān ā) Eirāɔ o nokťahcini ay passau ɔiag 

comedian /kəˈmiːdɪən/ n. Bohgudi. Cewahger. Caťerwadi. Laibo. Pāris. Maskarābāz. Rombo 

comedo /ˈkɒmɪdəʊ,kəˈmiːdəʊ/ n. Poasť (seil) ay saray seyāhein ɔānag 

comedown /ˈkʌmdaʊn/ n. 1. (Hām zobān ā) Haisiať kam bówag ay jāwar. 2. Ɔelporoaśi o 

ɔelpaɔarɔi ay māreśť   

comedy /ˈkɒmɪdi/ n. Bayām. Caťer. Gośkanɔ. Kolārak. Maskarā. Riśkanɔ. Ťawāzah. Ťāhiri. 

Ťallā. Ťallo  

come-hither /ˌkʌmˈhɪð.ər/ adj. (Hām zobān ā) Janein ay nāz o aɔā o eśārābāzi 

comely /ˈkʌmli/ adj. Ɔelrobāhein. Ɔelkaśśein 

come-on /kʌm ɒn/ n. (Hām zobān ā) Haykan! Ɔelgoaś gowarkanaheinag ay labz. 2. Ɔeim ā 

ťeimeccah parmāhag ay labz. Paɔɔarā bówag. Zāher kanag. 3. Ciz ay nehr ay ɔoar ɔiag pa 

zeyāť bahā bówag ā 

comer /ˈkʌmə/ n.1.  Āwokein marɔom. Āwokein ciz. 2. (Hām zobān ā) Faťehmanɔein. 

Soabmanɔein 

comestible /kəˈmɛstɪb(ə)l/ n. Warāki 

comet /ˈkɒmɪt/ n. 1. Kām. Kāngado. 2. Ɔombiein esťāl. Sisťagein ɔombɔārein esťāl  

comeuppance /kʌmˈʌp(ə)ns/ n. (Hām zobān ā) Hakkein sazā. Śezā ay hakɔār 

comfort /ˈkʌmfət/ n. v. 1. Ārām. Geigi. Jodag. Rāhať. Rahť. Sahd. Sahdeinag. Ťrambad. Ťag. 

Ťaleśag. Wār. Wajj. 2. Āsuɔagi. Neimať. Neyāmať. 3. Ɔeljóhi. Ťasalli  

comfortable /ˈkʌmf(ə)təb(ə)l/ adj. I. Ārāmein. Beigamein. Beifekrein. Cādein. Cagein. 

Cādekahein. Ɔeljamein. Ɔeleimenein. Geigein. Jodeťagein. Rāhaťein. Ťanobein. Sahdiein. 

Ťrapťagein. Xuśśbāśein.  Wārein. Wāroein. Wārwatein. Wajjein. Waddamein. 2. Māli ťaur ā 

Āsuɔagein. Beidakkein 

comforter /ˈkʌmfətə/ n. I. Sahdeinoak. Ťasalli ɔiok. 2. Paźm ay gwapťagein garɔenpoaś. 3. 

Garmein lehāf.  Rilli. 4. Póhi. Guťjāh 

comfrey /ˈkʌmfri/ n. Radā o xaroruk kotom ay buttag ey 

comfy /ˈkʌmfi/ adj. Āsuɔagein 

comic /ˈkɒmɪk/ adj. Kanɔeinoakein 

comical /ˈkɒmɪk(ə)l/ adj. Kanɔeinoakein 

comity /ˈkɒmɪti/ n.1. Eťehāɔ. Ťepāki. 2. Śāhesťagi. 3. Mehrbāni o hamɔarɔi 

comma /ˈkɒmə/ n. 1. Mokkod. Jomlah ay bahrān giśeinoakein mokkodāhi (,) ay neśān. 2. 

Bālo ay zāť ey 

command /kəˈmɑːnd/ v. 1. Gopť. Gofť. Hokm. Farmān. Farmāngāl. 2. Ťākāť warein haisiať 

ɔārag. 3. Sepahsālāri 

commandant /ˌkɒmənˈdant,ˈkɒmənˌdant,ˈkɒmənˌdɑːnt/ n. Farmānɔār. Laśkar ay ɔasťah ay 

kamānɔār 

commandeer /ˌkɒmənˈdɪə/ v. Bigār kanag 

commander /kəˈmɑːndə/ n. Amir. Kamānɔār. Saroak. Saroagān. Sālār. Sepahbunɔ. Sepahɔār. 

Sepahsālār. 

commander-in-chief /kəˈmɑːndə ɪn tʃiːf/ n. Sarkamānɔār 

commanding /kəˈmɑːndɪŋ/ adj. 1. Hākemiein. 2. Ťawānāhein 
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commandment /kəˈmɑːndmənt/ n. Xoɔāhi hokm o kānóɔ 

commando /kəˈmɑːn.dəʊ/ n. Kamāndo. Cosť o cābok o ťamarɔein sepāhi o laśkari 

comme /kɔm/ adv. Kārɔarbarein.  Na zeyāɔah śarr na zeyāɔah harāb 

comme /kɔm/ adj. Śarr ťaur o ťarikahein 

commemorate /kəˈmɛməreɪt/ v. Gon ezzāť ā yāť kanag 

commence /kəˈmɛns/ v. Bongeij kanag. Śuruhāť bówag 

commencement /kəˈmɛnsm(ə)nt/ n. 1. Bongeij. Śuruhāť. 2. Ťālib o makťabiān sanaɔ ɔiag ay 

ɔiwān  

commend /kəˈmɛnd/ v. 1. Saťāhag. Ťārif kanag. Ťoasif kanag. 2. Śarr o monāsib peiśɔārag. 

3. Hawālah kanag 

commendation /kɒmɛnˈdeɪʃ(ə)n/ n. Saťāheś 

commendable /kəˈmɛndəb(ə)l/ adj. Ťārifiein 

commensal /kəˈmɛns(ə)l/ adj. Hamrāhein 

commensurable /kəˈmɛnʃ(ə)rəb(ə)l/ adj. Yakkaɔrein. Hamnesbaťein  

combmensurate /kəˈmɛnʃ(ə)rət,kəˈmɛnʃ(ə)rət/ adj. Kaɔɔ o ɔarjah ā yakhesāb bówag 

comment /ˈkɒmɛnt/ n.v. Xayāl ɔarśān kanag ay amal. 2. Eirāɔ. 3. Ɔānk. Ťabsarā. Ťafsir 

commentary /ˈkɒmənt(ə)ri/ n. 1. Xayāl ɔarśān kanag. 2. Ťabsarā kanag. 3. Śarrgeɔāri kanag. 

Eirāɔ gerag 

commentate /ˈkɒmənteɪt/ v. Laib ay sar ā ťabsarā kanag 

commentator /ˈkɒmənteɪtə/ n. Ťabsarā kanoak 

commercial /kəˈməːʃ(ə)l/ adj.1. Bāpāri. Ťejāraťi. 2. Nap o sóťi. 3. Raidó o Teliwiźan ay 

eśťehār 

commercialism /kəˈməːʃ(ə)lɪz(ə)m/ n. Harc ciz ā pa nap o pāheɔag ay hesāb ā cārag ay leikah 

commercialize or commercialise /kəˈməːʃ(ə)lʌɪz/ v. Fāheɔāmanɔ kanag 

commere /ˈkɒmɛː/ n. Janeinein rābeťahkār 

commie /ˈkɒmi/ n. (Hām zobān ā, Ťoahin āmeiz) Komyónisť. Eśťerāki  

commination /ˌkɒmɪˈneɪʃ(ə)n/ n. Xoɔāhi kahr ā ca ťorseinag ay wāz 

comminatory /ˈkɒmɪnəˌt(ə)ri/ adj. Bimnākein. Malāmať kanoakein. 2. Beirgirein 

commingle /kɒˈmɪŋɡ(ə)l/ v. Awār bówag 

comminuted /ˈkɒmɪnjuːtɪd/ adj. 1. Bahr bahrein. Tokkor tokkorein. 2. Prośť o proaśein 

commis chef /ˈkɒmi ʃɛf/ n. Kasťerein borcipān 

commiserate /kəˈmɪzəreɪt/ v. Mehrbāni o hamɔarɔi ɔarśān kanag 

commissaire /ˌkɒmɪˈsɛː, French kɔmisɛʀ/ n. Frāns ā mazan ɔarjah ay polis ay kārɔār 

commissar /ˌkɒmɪˈsɑː/ n. Komyónisť gal (Communist Party) ay seyāsi ťarbiať ɔiokein kārɔār  

commissary /ˈkɒmɪs(ə)ri/ n. 1. Nomāhenɔag. Nāheb. 2. Laśkari ɔawār ā warāki sāmān ay 

ɔokkān 

commission /kəˈmɪʃ(ə)n/ n. v. 1. Kamiśan. Pa xāsein kār ey ā joad koťagein eɔārah. 2. Pat o 

poal ay exťeyār ɔāroakein groah. 3. Ɔallāl ay mozz.  4. Laśkar ā mansab ɔiag ay hokm. 5. Ciz 

ey ay peiɔāk kanag o peiśkanag ay hokm. 6. Noakein ciz ā kārmarz kanag 

commissionaire /kəˌmɪʃəˈnɛː/ n. Coakiɔār. Nāťor. Warɔi poaśein ɔarbān  

commissioner /kəˈmɪʃ(ə)nə/ n. 1. Kamiśan ay kārmasťer. 2. Lanɔan ay polis ay masťer. 3. 

Elākah ā sarkār ay nomāhenɔag 

commissure /ˈkɒmɪsjʊə/ n. 1. Ɔo hadd ay joad. 2. Harāmmagz ay ɔoein neimag. 3.  Camm ay 

koasāni dokkag ay jāh 

commit /kəˈmɪt/ v. 1. Jorm kanag. 2. Karār kanag. Koal kanag. Kār ey kanag ay wāɔah 

kanag. Pābanɔ bówag.  3. Ťahwil kanag. Hawālah kanag 

commitment /kəˈmɪtm(ə)nt/ n. Ahɔ. Ālah. Baɔɔi. Basťen. Boal. Boalān. Ɔrāhi. Ɔrohi. Karār. 

Mannať. Mann. Mosāp. Mosām. Paťť. Pābanɔi. Soxoan. Wāɔah.Wāɔā. Wāhiɔ. Zobān. 

Zowān. Zanhār 
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committal /kəˈmɪt(ə)l/ n.1. Banɔixānah o ganoakāni ɔrahjāh ā ɔāxil kanag ay amal. 2. Lāś ay 

kabr o kasālah 

committed /kəˈmɪtɪd/ adj. Pābanɔein. Mannaťiein. Manneťagein. Ahɔ o koal ay basťagein ya 

banɔoakein. Wāɔah ay sarā oaśťoakein 

committee /kəˈmɪt.i/ n. Komiti. Yakśoarein groah 

commix /kɒˈmɪks/ v. Awār ťawār bówag 

commode /kəˈməʊd/ n. Guťjāh 

commodify /kəˈmɒdɪfʌɪ/ v. Ciz ā bahāi māl leikag 

commodious /kəˈməʊdɪəs/ adj. Prāhein o ārāmɔehein 

commodity /kəˈmɒdɪti/ n. 1. Bahāi māl. 2. Pāheɔahmanɔein māl 

commodore /ˈkɒmədɔː/ n. Āpi laśkar ay mansabɔār ey 

common /ˈkɒmən/ adj. n. 1. Aɔnā. Anconein. Ancāein. Hāmein.  Harcroaciein. Māmuliein. 2. 

Load o awārein. Mośťarekahein. 3. Ciz ey neśān ɔiag ay hām nāmgāl co ke osťāɔ, morg, 

marɔom. 4. (Hām zobān ā) Māmuli kārāni hoaś o fahm 

common cocklebur /ˈkɒmən ˈkɒk(ə)lbəː/ n. Liccokwāl (Buttag ey) 

commonness /ˈkɒmənnəs/ n. Aɔnāhi. Beitām. Māmóli. Hām bówag ay xāsiať. Yakhesābi 

commonable /ˈkɒmənəb(ə)l/ adj. 1. Mośťarekein zamin. 2. Sarkāri zamin ā cāreinag ay 

ejāzāť ɔāťagein ɔalwať 

commonage /ˈkɒmənɪdʒ/ adj. Mośťarekein zamin ā ɔalwať cāreinag ay hakk 

commonality /kɒməˈnalɪti/ n. Mośťarekein xāsiať   

commonalty /ˈkɒmən(ə)lti/ n. Hawām. Hām marɔom. Las marɔom 

commoner /ˈkɒmənə/ n.1. Hāmein marɔom. 2. Pa hawām ā maxsós koťagein jāgahāni 

kārmarz kanoak.  3. Wazifah nagerokein ťālib 

Common Era (CE) /ˈkɒmən ˈɪərə/ n. Issāh ɔaur. Issāh paigāmbar ay peiɔāk bówag ay ranɔ 

ay ɔaur 

commonhold /ˈkɒmənhəʊld/ n. Mādi ay ťahay ges ay awārein melkiať ay hakk 

common knotweed /ˈkɒmən ˈnɒtwiːd/ n. Gol ay sohr (Buttag ey)  

commonly /ˈkɒmənli/ adj. Hām ťaur ā. Bāz barā 

common millet /ˈkɒmən ˈmɪlɪt/ n. 1. Arzon. Bājori. 2. Cabbor priś. Cabbad. Gomāz ay zat ey 

commonplace /ˈkɒmənpleɪs/ adj. Gair ɔelcespein. Hāmein. Kwahnein 

commons /ˈkɒmənz/ n. 1. Hām hawām. 2. Mośťarekah zamin ya jāheɔāɔ. 3. Eskól o kālej ā 

warāg ay jāgah 

common sense /ˈkɒmən sɛns/ n. Agl o hoaś pa māmuli kārān 

commonsensical /ˌkɒm.ənˈsen.sɪ.kəl/ adj. Hāmein agl o hoaś ā gon 

commonweal /ˈkɒmənwiːl/ n. Hām marɔom ay gehbóɔi 

commonwealth /ˈkɒmənwɛlθ/ n. 1. Jam. Āzāťein molkāni anjoman. 2. Harc kas ay gehbóɔi 

commotion /kəˈməʊʃ(ə)n/ n. I. Śoar o goagā. 2. Āśop, śolokk 

communal /ˈkɒmjʊn(ə)l,kəˈmjuːn(ə)l/ adj. Groahiein. Ferkahiein 

communalism /ˈkɒmjʊn(ə)lɪz(ə)m,kəˈmjuːn(ə)lɪz(ə)m/ n. 1. Groahbanɔi. Groahāni yakjāh 

zenɔagi kanag.  2. Eiokā waťi groah ay fāheɔag cārag. Ferkahparesťi  

communard /ˈkɒmjʊnɑːd/ n. Komyón ay bāsk 

commune /ˈkɒmjuːn/ n.1. Komyón. Māl, maddi o zamin ay awārein melkiať ɔāroakein 

marɔomāni groah. 2. Frāns ā kasānein zellah ey 

commune /ˈkɒmjuːn/ v.  Fekr o māreśťāni śarikɔār bówag. Nazzikein róhāni ťālok ɔārag 

communicable /kəˈmjuːnɪkəb(ə)l/ adj. 1. Wabāhi ellať. Yak ey ɔuhmi ā laggoakein nāɔrāhi. 

2. Āsāni ā rābeťah bówokein 

communicable disease/n. Peddag. Wabāhi ellať 

communicant /kəˈmjuːnɪk(ə)nt/ n. 1. Hāl ɔiok. 2. Róhāni rābiťah. 3. Issāh paigāmbar ay yāť 

ay ebāɔať ā śāmelein marɔom 
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communicate /kəˈmjuːnɪkeɪt/ v. 1. Hāl o ahwāl kanag. 2. Bimāri ɔiag. 3. Róhāni rābiťah 

kanag 

communication /kəmjuːnɪˈkeɪʃ(ə)n/ n. 1. Hāl o ahwāl. 2. Hāl o ahwāl ay wasilah. 3. Sadak,  

rail o rābiťah ay ɔeger wasilah 

communicative /kəˈmjuːnɪkətɪv/ adj. I. Ɔelpahkein marɔom. Hāl o ahwāl ā āmāɔahein 

marɔom. 2. Hāl o ahwāl o rābiťah ā gon ťālokɔār 

communion /kəˈmjuːnjən/ n. 1. Xayāl o māreśťāni hamāhangi. 2. Issāhi ferkahāni anjoman 

communiqué /kəˈmjuːnɪkeɪ/ n. Jār. Jārānk. Jārnāmag. Sarkāri ailān 

communism /ˈkɒmjʊnɪz(ə)m/ n. Samāji o seyāsi zenɔagi ā māl, maddi o zemmahɔāri brābar 

bahr bówag ay leikah 

community /kəˈmjuːnɪti/ n. Āl. Baheiť. Kām. Kahoal. Kabilah. Ferkah. Ťāhefah. Xāhóť. 

Yakjāh nenɔoakein o yakwadein xāsiať ɔāroakein marɔomāni groah  

commutate /ˈkɒmjʊteɪt/ v. Bejli ay moaj o karant ā AC ā ca DC kanag 

commutation /kɒmjʊˈteɪʃ(ə)n/ n.1. Sazā ya śezā ay baɔal kanag ay amal. 2. Bejli ay karant ay 

baɔal kanag ay amal  

commutator /ˈkɒmjʊˌteɪtə/ n. 1. Sazā ay kam ya baɔal kanoak. 2. Bejli ay karant baɔal saɔal 

kanoak 

commuter /kəˈmjuːtə/ n. Mojjaťi (gādi ya rail ā) safar kanoakein marɔom 

Comoran /kəˈmɔːrən/ n. adj. Komoran ay nenɔoak ya ťālokɔār 

comorant /ˈkɔːm(ə)r(ə)nt/ n. Āpi morg ay kotom ey 

compact /kəmˈpakt/ adj. 1. Baɔeiťagein. Bazein. Daddein. Cāpād. Cāpādo. Hambasťein. 2. 

Gohurťein 

compact /kəmˈpakt/ n. Paimān. Ahɔnāmah 

compadre /kɒmˈpɑːdreɪ/ n. (Hām zobān ā) Ɔoasť o hambal 

companion /kəmˈpanjən/ n. 1. Abilok. Hamrāh. Hamkaɔam. Hamneyāɔ. Ranɔgir. 2. 

Brāhamɔag. 3. Jott. Śarikɔār. Sangār. Sangať. Yakɔel 

companionship /kəmˈpæn.jən.ʃɪp/ n. Hamrāhɔāri. Hamkaɔami. Hamneyāɔi. Ranɔgiri. 2. 

Brāhamɔagi. 3. Jotti. Śarikɔāri. Sangāri. Yakɔeli. 

companionable /kəmˈpanjənəb(ə)l/ adj. Ɔoasť o hamrāh bówokein 

companionate /kəmˈpanjənət/ adj. Brābari ay ɔoasťein o hamrāhɔārein 

companion-in-arms /kəmˈpanjən ɪn ɑːmz/ n. Hamrāhein sepāhi 

company/ˈkʌmp(ə)ni/ n. 1. Apselah. Sohbať o neyāɔ. Load. Loadi. 2. Anjoman. 3. Kampani. 

Baipāri śirkať. 4. Laśkar ay tokkor ey 

comparable /ˈkɒmp(ə)rəb(ə)l/ adj. Yakdoali o yakwadi ay ťālok  

comparative /kəmˈparətɪv/ adj. 1. Yakpaim bówag ay kacc kanag ā gon ťālokɔār. 2. Ɔo 

leikah ay nesbať ā zāher kanoakein 

comparatively /kəmˈparətɪvli/ adv. Kam o bāz 

compare /kəmˈpɛː/ v.1. Ɔeim pa ɔeim kanag o mānenɔ giśśeinag. Mokābelah kanag. Wad o 

paimāni anɔāzag janag. 2. Ťālok ā zāher kanag 

comparison /kəmˈparɪs(ə)n/ n.1. Ɔeim pa ɔeim kanag o mānenɔ giśśeinag ay amal. 

Mokābelah. Yakdoal o yakwad bówag ay anɔāzah janag ay amal 

compartment /kəmˈpɑːtm(ə)nt/ n. Xānah.  Ɔarjah. Ɔarp ay joťāhein bahr  

compartmentalize or compartmentalize /kɒmpɑːtˈmɛnt(ə)lʌɪz/ v. Ɔarjah o xānahān bahr 

kanag  

compartmentalization /kɒmpɑːtmɛnt(ə)lʌɪˈzeɪʃ(ə)n/ n. Ɔarjah o xānahān bahr kanag ay 

jāwar 

compass /ˈkʌmpəs/ n. Gahsoaj. Ɔairo. Koťobnomā 

compasses /ˈkʌmpəs/ n. Parkār 

compassion /kəmˈpaʃ(ə)n/ n. Ɔarɔmanɔi. Rahm. Rahmɔeli  

compassionate /kəmˈpaʃ(ə)nət/ adj. Ɔarmanɔein. Rahmɔelein 
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compatible /kəmˈpatɪb(ə)l/ adj.1. Sāzgārein. 2. Hamāhangein. Hamrawānein 

compatibility /kəmˌpatɪˈbɪlɪti/ n.1. Sāzgāri. 2. Hamāhangi. Hamrawāni 

compatriot /kəmˈpatrɪət,kəmˈpeɪtrɪət/ n. Hamwaťan 

compeer /kəmˈpɪə/ n.1. Hamsar. Hamsaro. Yakein kābiliať, mansab o haisiať ay marɔom. 2. 

Hamrāh 

compel /kəmˈpɛl/ v. Majbór kanag 

compellable /kəmˈpɛləb(ə)l/ adj. Śāheɔi ɔiag ā majbór kanag 

compendious /kəmˈpɛndɪəs/ adj. Moxťasarein 

compendium /kəmˈpɛndɪəm/ n. 1. Xolāsah. 2. Nebeśťah kanag ay kāgaɔ 

compensate /ˈkɒm.pən.seɪt/ v. Awaz kanag. Kapārať kanag. Ozr kanag. Paɔ ɔiag. Ťalāfi 

kanag. Wattap kanag 

compensable /kəmˈpɛnsəb(ə)l/ adj. 1. Wattapien. Ťalāfiein. 2. Awaziein. Paɔ ɔiagiein 

compensation /kɒmpɛnˈseɪʃ(ə)n,kɒmp(ə)nˈseɪʃ(ə)n/ n. 1. Awaz. Deis. Kapārať. Ozr. 2. Ɔain. 

Mozz. 3. Ɔapag. Harj. Harjānah. Ťāwānporri. Wattap. Wadāl 

compensatory /kɒmpɛnˈseɪtəri/ n. Ɔapagi. Harjānahi. Wattapi. Wadāli 

compere /ˈkɒmpɛː/ n. Progrām o ɔiwānāni mehmānɔār o rābeťakār 

compete /kəmˈpiːt/ v. Ɔegerān ca ɔeim ā rawag ay johɔ kanag. Mokābelah kanag 

competence /ˈkɒmpɪt(ə)ns/ n.1. Falfāť. Kābiliať. Samāh. Xóhenɔ. 2. Pakrāśť.  Ɔegerān ca 

ɔeim ā rawag ay johɔ o ahliať  

competency /ˈkɒmpɪt(ə)ns/ n. Borreśť. Falfāťi. Joahar. Joaho. Kābiliať. Samāh. Xóhenɔ 

competent /ˈkɒmpɪt(ə)nt/ adj. Ahlein. Ciźźenākein. Falfāťein. Joaharɔārein. Kābelein. 

Samāhihein. Xóhenɔein 

competition /kɒmpɪˈtɪʃ(ə)n/ n. Mokābelah. Seyāli. Seyālɔāri. Xārbāzi    

competitive /kəmˈpɛtɪtɪv/ adj. 1. Mokābeliein. Pakrāťein. 2. Ɔegerāni wadā ya ɔegerān ca 

śarťerein 

competitor /kəmˈpɛtɪtə/ n. 1. Harif. Mokābelah kanoak. Rakib. Seyāl 

compilation /kɒmpɪˈleɪʃ(ə)n/ n. Bāzein neimag ā ca yāɔɔāśť buttagein ya rekāt buťagein 

māwāɔ, nebeśťānk o keťāb ay yakjāh kanag ay amal 

compile /kəmˈpʌɪl/ v. Bāzein neimag ā ca yāɔɔāśť buttagein ya rekāt buťagein māwāɔ, 

nebeśťānk o keťāb ay yakjāh kanag 

complacene /kəmˈpleɪs(ə)nt/ n. Eimini. Eťminān  

complacent /kəmˈpleɪs(ə)nt/ adj. Eiminein. Moťmahenein 

complain /kəmˈpleɪn/ v.1. Śekāyať kanag. Zang o māsiať kanag. 2. Faryāɔ kanag. Garyah 

kanag. Gelag kanag. 3. Nārag. Nālag 

complainer /kəmˈpleɪnə/ n. Faryāɔi. Garyah kanoak. Śekāyať kanoak 

complaining /kəmˈpleɪnɪŋ/ adj. Śekāyaťiein 

complainant /kəmˈpleɪnənt/ n. Faryāɔi. Garyāhi kanoak. Śekāyať kanoak  

complaint /kəmˈpleɪnt/ n. 1. Alwāť. Gelah. Gelag. Garyāhi. Faryāɔ. Śekāyať. Śekāhesť. 

Zang. 2. Kasānein nāɔrāhi 

complaisant /kəmˈpleɪz(ə)nt/ adj. Barɔāśťiein. Mehrbānein. Neyāzmanɔein 

complected /kəmˈplɛktɪd/ adj. Xāsein dill o doal 

complement /ˈkɒmplɪm(ə)nt/ n. v. 1. Allami. Ciz ey ay śarťer kanoakein ciz. 2. Ciz ey ā 

śarťer kanag ay ciz ay mekɔār.  3. Pa śarťer kanag ā zeyāɔahi ciz ay per kanag 

complementarity /ˌkɒmplɪmɛnˈtarɪti/ n. Yak ey ɔuhmi ay kār ā ɔeim ā barag ay jāwar 

complementary /kɒmplɪˈmɛnt(ə)ri/ adj. 1. Yak ey ɔuhmi ā maɔať kanoakein. 2. Yak ey 

ɔuhmi ay kammiān pilau kanoakein. 3. Kwahnein ɔasťór ay hesāb ā elāj kanag ā ťālokɔār   

complete /kəmˈpliːt/ adj. v. 1. Āsarein. Āsar bówag. Bówanɔein. Bonɔagein. Halās kanag. 

Hālāsein.  Hurmaťein. Jomlahein. Kābóein. Kābó bówag. Kābó kanag. Kāmelein. Mocc 

kanag. Moccein. Pilawein. Pilagein. Reśehoein.Sarjamein. Sarsobah. Sālemein. Sajjahein. 

Sajjohein. Sarjam kanag. Wābonein. Warramein. Waryāmein. Xalās kanag. Xaťamein. 
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Zāragein. 2. Cesť. Cesťein. Ɔrosťein. Kollein. Ťawāmein. Ťayārein. Ťamāmein. Ťewokein. 3. 

Pilag kanag. Sarjam kanag. Ťālag.  4. Barrār  

completely /kəmˈpliːtli/ adv. Afit. Asol. Catā. Cadā. Pilagi ā. Pilahi ā. Sarjami ā. Ťāsar ā. 

Ťewokā. Ťewagā. Wāboni ā 

completion /kəmˈpliːʃn/ n. Bonɔagi. Bówag ay amal. Bówanɔagi. Ɔrosťi. Fanā. Halāsi. 

Moakālag. Patax. Pilahi. Pórahi. Porri. Sarsoabahi. Sarjami. Ťāpag. Ťawāmi.  Wāboni. 

Xalāsi. Xaťami 

completist /kəmˈpliːtist/ n. Paresťār. Śoakin  

complex /ˈkɒmplɛks/ n. adj. 1. Piciɔag. 2. Piciɔahein. Satāwatein. 3. Hamā ke sarpaɔ bówag 

ey grānenť. 4. Bāzein bahrān gon joad buťagein 

complexity /kəmˈplɛksəti/ n. Piciɔagi 

complexion /kəmˈplɛkʃ(ə)n/ n. I. Sāxť. 2. Rang o ɔānag. Sórať 

compliance /kəmˈplʌɪəns/ n. Habargeri. Habarzóri. Farmānbarɔāri. Ťābeɔāri 

compliant /kəmˈplʌɪənt/ adj. 1. Farmānbarɔārein. Hamrawānein. Rāzāmanɔein. Ťābeɔārein. 

2. Kānóɔ ay moťābek ā rawokein 

complicate /ˈkɒmplɪkeɪt/ v.1. Piciɔag kanag ya bówag. 2.  Māngiśśeinag. Jāwar ay harāb 

kanag ya geiś piciɔag kanag 

complicated /ˈkɒmplɪkeɪtɪd/ adj. Piciɔagein. Mobhamein 

complication /kɒmplɪˈkeɪʃ(ə)n/ n. 1. Peiciɔagi. Piciɔagein hālať. 2. Harāb buťagein jāwar 

complicit /kəmˈplɪsɪt/ adj. Jorm ā śarikɔār 

complicity /kəmˈplɪsɪti/ n. Jorm ay śarikɔāri. Sāześ 

compliment /ˈkɒmplɪm(ə)nt/ n. Ťārif o saťāh. Mobārakbāɔi 

complimentary /kɒmplɪˈmɛnt(ə)ri/ adj. 1. Saťāheśiein. Ťārifiein 2. Mofťi ciz 

compline /ˈkɒmplɪn,ˈkɒmplʌɪn/ n. Issāhiāni śap ay wāb ā peiś ay ebāɔať 

comply /kəmˈplʌɪ/ v. Hokm mannag  

component /kəmˈpəʊnənt/ n. 1. Bahr. Hessah. 2. Maśin o gādi ay porzah 

comport /kəmˈpɔːt/ v. 1. Aɔabɔār bówag  

comportment /kəmˈpɔːtm(ə)nt/ n. (Hām zobān ā) Monāsebein o aɔabiein ťaur o ťarikah 

compose /kəmˈpəʊz/ v. 1. Joad kanag. 2. Nebeśťah kanag. 3. Ťarkib kanag. 4. Ārām kanag. 

4. Jeidah ay faisalah kanag. 5. Hāmoś bówag. Porsokón bówag 

composed /kəmˈpəʊzd/ adj. Hāmośein. Heiśťumein. Grān o sanginein. Xāmośein. Xuɔɔārein 

composer /kəmˈpəʊzə/ n. Sāzger. Perbanɔoak. Sāz ay ťarz joad kanoak 

composite /ˈkɒmpəzɪt/ adj. Āmeizah. Morrakeb  

composition /kɒmpəˈzɪʃ(ə)n/ n. 1. Āmeizah ay śāmellein cizzāni xāsiať. 2. Nebeśťānk o sāz 

ay ťahr. 3. Labzānki kār. 3. Wāmāni kam kam ā ɔiag ay rāzināmah. 4. Ɔamāgi o zehni hālať 

compositor /kəmˈpɒzɪtə/ n. Nebeśťānk ā pa cāp kanag ā tip kanoak o ťayār kanoak 

compossible /kəmˈpɒsɪb(ə)l/ adj. Hamāhangein 

compost /ˈkɒmpɒst/ n. Bonzoar. Kaťťar. Kah o bucc ay koɔraťi kaɔ. Oleim. Oleimb. Samāť  

compost heap /ˈkɒmpɒst hiːp/ n. Pokoať. Kaɔ o samāť ay ākoat 

composure /kəmˈpəʊʒə/ n. 1. Heiśťum. Hoaśťum. 2. Ārām o ťasalli ay jāwar 

compote /ˈkɒmpəʊt,ˈkɒmpɒt/ n. Śiragi niwag 

compound /ˈkɒmpaʊnd/ n. Joadom. Ɔo ya ɔo ā geiś cizzāni morakkeb 

compound /ˈkɒmpaʊnd/ n. Cārɔiwāri. Fasil. Kampān. Pall. Wād. Weid 

comprador /ˌkɒmprəˈdɔː/ n. Ɔarmolki baipāriāni kārenɔah 

comprehend /kɒmprɪˈhɛnd/ v. 1. Sarpaɔ bówag. Sarkec bówag. 2. Śāmel kanag 

comprehensible /kɒmprɪˈhɛnsɪb(ə)l/ adj. Sarpaɔ bówokein 

comprehension /kɒmprɪˈhɛnʃ(ə)n/ n. Aɔrāk. Ɔarakk. Fahm. Māreśť. Samā. Samāh. Sarber. 

Sarpaɔi.  Soɔɔ. Soɔɔ o boɔɔ. Śarzānťi. Śonās. Zehn. Zānag   

comprehensive /kɒmprɪˈhɛnsɪv/ adj. Kāmelein. Sarjamein. 2. Barťāniā ā makťabāni kesm ey 

compress /kəmˈprɛs/ v. 1. Prencag. 2. Zoar perɔiag o paťan ya kasťer kanag 
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compressor /kəmˈprɛsə/ n. Cizzāni zoar perɔiag ya prencag ay azbāb  

comprise /kəmˈprʌɪz/ v. Śāmili. Joad o śāmel bówag 

compromise /ˈkɒmprəmʌɪz/ n. v. 1. Rāzināmah. Salah. 2. Kamťer ā rāzi bówag. 3. Salah 

kanag. 4. Kamťer ā razāmanɔ bówag 

comptroller /kənˈtrəʊ.lər/ n. Māliaťi eɔārah ay kārmasťer 

compulsion /kəmˈpʌlʃ(ə)n/ n. 1. Majbóri. Zarórať. Zalórať. 2. Cing. Hoɔɔ. Hoɔonāki  

compulsive /kəmˈpʌlsɪv/ adj. Majbór kanoakein  

compulsory /kəmˈpʌls(ə)ri/ adj. Lāzomiein 

compunction /kəmˈpʌŋkʃ(ə)n/ n. Jorm o gonāh ay māreśť  

compurgation /ˌkɒmpəːˈɡeɪʃ(ə)n/ n. Śāheɔāni śāhiɔi ā gon jorm ā ca bari bówag ay jāwar 

compurgator /ˈkɒmpəːɡeɪtə/ n. Beigonāhi ay soagenɔ waroakein śāheɔ 

computation /kɒmpjʊˈteɪʃ(ə)n/ n. 1. Hesāb. 2. Pa patt o loati kārān kompiótar ay kārmarzi  

compute /kəmˈpjuːt/ v. 1. Hesāb kanag. 2. (Hām zobān ā) Genɔag ā śarr bówag. Monāsib 

bówag 

computar /kəmˈpjuːtə/ n. Kompiótar 

computarize or computarize /kəmˈpjuːtərʌɪz/ v. Kompiótar ay ťahā geijag 

computer-literate /kəmˈpjuːtə ˈlɪt(ə)rət/ adj. Kompiótar ay kār ay zānťkār 

computing /kəmˈpjuːtɪŋ/ n. Kompiótar ay kār 

comrade /ˈkɒmreɪd/ n. 1. Aneiś. Beil. Beili.  Bili.  Bāsk. Bāhad. Brāhamɔag. Boaro. Boaral. 

Ɔelxuwāh. Ɔazbrāɔar. Ɔazbrāɔal. Cākar. Ɔarɔmanɔ. Ɔoasť, Ɔelɔoasť. Gadɔoli.  Gamśarik. 

Hambal. Hammal. Hambrāh. Hamkaɔam. Hamrāh. Hampaťť. Hizm. Hambānzi. Joadiɔār.  

Jugló. Kasso. Paťťi. Sangať. Senɔak. Saggi. Soamar. Śarik.  Xeiś. Yal. 2. Brāhɔār 

comradery /ˈkɒmrædərɪ/ n. Aneiśi. Ɔarɔmanɔi. Cākari. Hambali. Hamkaɔami. Hamrāhi. 

Hampaťťi. Joadiɔāri.  Sangaťi. Yali 

cons /kɒnz/ n. Noks 

con /kɒn/ n. (Hām zobān ā) Sazāyāfťah 

con /kɒn/ v. Wānag o pa ɔel yāť gerag 

conacre /ˈkɒneɪkə/ n. Keśť o keśār ay wāsťā zamin ay tokkor ay kerāh zórag 

conation /kəˈneɪʃ(ə)n/ n. Kār o amal ay wāheśť o erāɔah 

con brio /kɒn ˈbriːəʊ/ adv. Masťein sāz 

concatenate /kənˈkatɪneɪt/ v. Ťarťib ɔiag. Kaťťār kanag 

concave /ˈkɒnkeɪv/ adj. Ťahi neimag ā gwambein. Ťahi neimag ā wahlein 

concavity /kɒnˈkavɪti/n. Ťahi neimag ay gwambi 

conceal /kənˈsiːl/ v. Ceir ɔiag, Pośiɔah kanag. Xufyah ɔārag 

concealment /kənˈsiːlm(ə)nt/ n. Hejāb. Parɔagɔāri. Pośiɔagi. Rāzɔāri  

concede /kənˈsiːd/ v.1. Mannag. Ťaslim kanag. 2. Wail kanag. 3. Laib ay śoaki kanag 

conceit /kənˈsiːt/ n. 1. Mazangenɔi. Ťakabbor. 2. Ťassawor  

conceited /kənˈsiːtɪd/ adj. Magrórein 

conceivable /kənˈsiːvəb(ə)l/ adj. Sarpaɔ bówokein. Ťassawor bówokein 

conceive /kənˈsiːv/ v. 1. Ťohm gerag. Ťohm banɔag. Zahg lāp ā bówag. Lāp porr bówag. 2. 

Ťassawor kanag 

concelebrate /kɒnˈsɛlɪbreɪt/ v. Issāhi mollāhāni yakjāh bówag o ɔuwā wānag 

concentrate /ˈkɒns(ə)ntreɪt/ v. I. Ɔelgoaś yak neimag ā kanag. Ťawajah ɔiag. 2. Yakjāh 

jamah kanag. 3. Āpein ciz ay baz kanag 

concentrated /ˈkɒnsntreɪtɪd/ adj. Bazein 

concentration /kɒns(ə)nˈtreɪʃ(ə)n/ n. Bazi  

concentre /kɒnˈsɛntə/ v. Kasānein jāh ā jamah kanag 

concentric /kənˈsɛntrɪk/ adj. Yak markaz o yakmahwarein cizzān gon ťālokɔār 

concept /ˈkɒnsɛpt/ n. Fekr. Ťassawor. Xayāl  
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conception /kənˈsɛpʃ(ə)n/ n.1. Ťohmbanɔi. Zahg ay ťohm bówag ay jāwar. 2. Xayāl o fekr. 3. 

Ťassawor kanag o sarpaɔ bówag ay kābiliať  

conceptual /kənˈsɛptʃʊəl/ adj. Fekriein. Xayāliein 

conceptualism /kənˈsɛptjʊəlɪz(ə)m/ n. Harc ciz fekri o xayāli bówag ay leikah 

conceptualize or conceptualise /kənˈsɛptjʊəlʌɪz/ v. Xayāl, fekr o ťassawor joad bówag 

conceptus /kənˈsɛptəs/ n. Zahg ay ťohm banɔag ay śuruhāť ay wahɔ 

concern /kənˈsəːn/ v. n. 1. Corť janag. Gaheilā. Gandi. Hambag. Happā. Happā bówag. 

Hamb. Ťālokɔār bówag. 2. Ɔelcespi zórag. 3. Ɔelťaparkahi. Fekr. Fekrmanɔi. Fekrmanɔ 

bówag. Fekr kanag. Gam. Gam kanag. Gabarrag. Moarag bówag. Pareśān bówag. Sussuri. 

Sāto bówag. Sassā kanag. Ťak. Wallar. Wallad. Wallar warag. Wallad warag. Walwel. 4. 

Ɔelťaparkahi. Garať. Gadať. Garaťi. Gadaťi. Pareśāni. Wazzať. 5. Corť. Cakār. Cin. Cinɔr. 

Ɔelgośi. Habarɔāri. Paccād. Paccār. Beśol. Parogať. Sohoi. Sarpaɔi.  Sassā. Sick. Sussur. Toh. 

Ťālā. 6. Ājaho bowag. Dābirrag. 6. Bāk. Bahak. 7. Kār o bār 

concerned /kənˈsəːnd/ adj. Ɔelťaparkahein. Corťiein. Fekrmanɔein. Gandiein. 

Gabarreťagein. Gaheilāhein. Happāhein. Hambein. Moaragein. Pareśānein. Parogaťein. 

Paccādiein. Paccāriein. Sussurein. Sickein. Sohoein. Sarpaɔein. Wallariein. Walladiein. 

Walwelein 

concerning /kənˈsəːnɪŋ/ prep. Paccādiein. Paccāriein. Ťālokɔārein 

concernment /kənˈsəːnm(ə)nt/ n. Ahmiať  

concert /ˈkɒnsət/ n. 1. Hamāhangi. Hamkāri. Razāmanɔi. 2. Bāgul. Mehfil. Sāz o zeimeli 

ɔiwān 

concerted /kənˈsəːtɪd/ adj. Hamkāri ā gon. Hamāhangi ā gon 

concertina /ˌkɒnsəˈtiːnə/ n. 1. Ɔamoakiein ɔasťi bājā. 2. Ťegelm ay zāť ay māhig ey  

concession /kənˈsɛʃ(ə)n/ n. 1. Ɔāťagein ciz. 2. Rehāyať . 3. Zamin ay kārmarz kanag ay 

rehāyať  

concessionaire /kənˌsɛʃəˈnɛː/ n. Zamin ay kārmarz kanag ay rehāyať raseťagein marɔom 

concessive /kənˈsɛsɪv/ adj. 1. Rehāyať ā gon ťālokɔār 

conch /kɒŋk,kɒn(t)ʃ/ n. Sipi. Karkeink ay zāť ey 

concha /ˈkɒŋkə/ n. Karkeink doalein ciz 

conchie /ˈkɒnʃi/ n. (Hām zobān ā, Ťoahin āmeiz) Zamir ay moťābik ā eťrāz kanoak  

conchology /kɒŋˈkɒlədʒi/ n. Karkeinkāni elm 

concierge /ˈkɒnsɪɛːʒ/ n. 1. Frāns ā mādi ay negehɔāśť kanoakein marɔom. 2. Hoatal ay kārɔār 

conciliar /kənˈsɪlɪə/ adj. Issāhi mazhabi jeidahāni giśśeinag ay marageś o ɔiwān ā ťālokɔār 

conciliate /kənˈsɪlɪeɪt/ v. 1. Ťasalli ɔiag. 2. Salah kanaheinag. 3. Salah kanag 

concinnity /kənˈsɪnɪti/ n. Śāhesťagein o ťarťibein labzānk o aɔab  

concise /kənˈsʌɪs/ adj. Xolāsahein 

conclave /ˈkɒŋkleɪv/ n. 1. Banɔein o zāťi ɔiwān. 2. Poap (Pope)  ay gecein kanag ā 

Kardinalāni ɔiwān 

conclude /kənˈkluːd/ v.1. Āsar kanag. Āsar ā rasag. Haťam kanag. Halās kanag. Naťijah ay 

ārag. 2. Faisalah o naťijah ɔargeijag 

conclusion /kənˈkluːʒ(ə)n/ n. 1. Āsar. Āsarāl. Haťami. 2. Ākebať. Anjām. Naťijah 

conclusive /kənˈkluːsɪv/ adj. Āsarāliein. Haťamiein. Naťijahxeizein 

concoct /kənˈkɒkt/ v. 1. Bāz ciz awār kanag o joad kanag. 2. Ɔāsťān sācag. Kessah taheinag 

concoction /kənˈkɒkʃn/ n. Ťahlag o porceink. Bāz ciz awār kanag o joad koťagein ciz 

concomitance /kənˈkɒmɪt(ə)ns/ n. Hamrāhɔāri. Gon ɔeger ā yakjāh zenɔagi  

concomitant /kənˈkɒmɪt(ə)nt/ adj. Hamrāhein 

concord /ˈkɒŋkɔːd/ n.1. Hamāhangi. Eťťefāk. 2. Ahɔnāmah. Karār 

concordance /kənˈkɔːd(ə)ns/ n. 1. Karār. 2. Mohimein labzāni lad 

concordant /kənˈkɔːd(ə)nt/ adj. Hamāhangein 

concordat /kənˈkɔːdat/ n. Watikan o ɔeger molk ay neyām ay karār 
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concourse /ˈkɒŋkɔːs/ n. I. Mucci midi. 2. Mucci midi ay ped 

concrescence /kənˈkrɛs(ə)ns/ n. Paiwasťāgi. Bāz bahrāni yakjāh roɔoam zórag ay amal 

concrete /ˈkɒŋkriːt/ adj. Hakikiein śekl ā moajóɔein.  2. Dal o sement ā ca joad koťagein ciz 

concretion /kənˈkriːʃ(ə)n/ n. Mohkamein o jāmeɔein ciz 

concretize or concretise /ˈkɒŋkrɪtʌɪz/ v. Hakikaťein o jāmeɔein ciz joad kanag 

concubinage /kɒnˈkjuːbɪnɪdʒ/ n. Soryaťɔāri. Ɔāśťāh (Beinekāh ay zāl) ɔārag ay amal  

concubine /ˈkɒŋkjʊbʌɪn/ n. 1. Cāɔer. Ɔāsťāh. Soryať. 2. Bibi  

concupiscence /kənˈkjuːpɪs(ə)ns/ n. Śahwať. Jinsi wāheś 

concur /kənˈkəː/ v. Rāzi bówag. 2. Yakein wahɔ ā bówag 

concurrent /kənˈkʌr(ə)nt/ adj. I. Yakein wahɔ ā bówokein. 2. Razāmanɔein o hamāhangein 

concussion /kənˈkʌʃ(ə)n/ n.1. Sarā ciz ey laggag o aɔāruki beihoaśi. 2. Hoalhoali. Ciz ey ay 

lagaag ā gon hoal hoal bówag ay jāwar  

condemn /kənˈdɛm/ v. Eir janag. Malāmať kanag. Mozammať kanag. Mojrem kanag. 

Nākārah karār ɔiag 

condensate /ˈkɒnd(ə)nseɪt/ n. Cizzāni baz kanag ā joad buťagein ciz 

condensation /kɒndɛnˈseɪʃ(ə)n/ n. 1. Ca bāp ā āp joad bówag ay amal. 2. Bazi 

condense /kənˈdɛns/ v.1. Ca gais o hawā ā āp joad bówag. 2. Āpein ciz ay lahd ɔiag o baz 

kanag. 3. Baz kanag 

condescend /kɒndɪˈsɛnd/ v. 1. Wať ā masťar peiśɔārag. 2. Ťakabbor kanag 

condign /kənˈdʌɪn/ adj. Hakkein sazā 

condiment /ˈkɒndɪm(ə)nt/ n. Arrām. Catni 

condition /kənˈdɪʃ(ə)n/ n. 1. Hālať. 2. Jāwar. 3. Śarť  

conditional /kənˈdɪʃ(ə)n(ə)l/ adj. I. Śarťein. Gon śarťān  

conditioner /kənˈdɪʃ(ə)nə/ n. Hālaťāni śarťer kanoak 

condole /kənˈdəʊl/ v. Hamɔarɔi ɔarśān kanag. Porsag. Waśśaťk kanag. Xuśśāmaɔ kanag 

condolence /kənˈdəʊl(ə)ns/ n. Marg o mirān ā hamɔarɔi ɔarśān kanag. Ozr. Pors. Porsiś. 

Waśśaťk. Xuśśāmaɔi 

condom /ˈkɒndəm/ n. Kandom. Lapādā. Hambesťeri ay wahɔān keir ā lagoaśťagein rabbad 

ay loať 

condominium /ˌkɒndəˈmɪnɪəm/ n. Bāz ges ay mādi. 2. Yak molk ay māmelāhān gon ɔeger 

molk ay isťerāk ā taheinag ay jāwar 

condone /kənˈdəʊn/ v. Ɔargozar kanag 

condonation /kɒndəˈneɪʃ(ə)n/ n. Ɔargozar 

condoner /kəndoʊn/ n. Ɔargozar kanoak 

condor /ˈkɒndɔː/ n. Mazan kaɔɔein giťťo o giɔwār (Morg ay zāť ey) 

condottiere /ˌkɒndɒˈtjɛːreɪ,ˌkɒndɒˈtjɛːri/ n. Kerāhi laśkar. Pa zarr jang kanoakāni laśkar 

conduce /kənˈdjuːs/ v. Maɔaťkār bówag. Muwāfik bówag 

conducive /kənˈdjuːsɪv/ adj. Maɔaťkārein. Sāzgārein 

conduct /ˈkɒndʌkt/ n. 1. Cāl o calan. Ťrāś. Ťaur o ťarikah. Rafť o rawāj 

conduct /ˈkɒndʌkt/ v. 1. Enťezām kanag. Ťarťib kanag. 2. Rahśoani kanag 

conductance /kənˈdʌkt(ə)ns/ n. Ciz ay ťahā bejli ay moajāni gowāzeinag ay gonjāheś 

conduction /kənˈdʌkʃ(ə)n/ n. 1. Perťāpag. Harārať o bejli ay moaj o karant gowāzeinag ay 

amal 

conductivity /kɒndʌkˈtɪvɪti/ n. Ciz ay harārať o karant ā gowāzeinag ay xāsiať    

conductor /kənˈdʌktə/ n. 1. Sāzenɔahāni kamāś. 2. Bus ay munśi. 3. Bejli o harārať 

gowāzeinoak  

conduit /ˈkɒndjʊɪt,ˈkɒndɪt/ n. Jo. Nāli. Nālah. Āpgwaz. Āp ay gowāzeinag ay rāh 

condyle /ˈkɒndɪl,ˈkɒndʌɪl/ n. Goandal. Hadd ay goalein o gelladdein sar  

condyloma /ˌkɒndɪˈləʊmə/ n. Kwarekk ā ɔaraťkagein hukko wadein roɔoam  

cone /kəʊn/ n. Jallik 
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coneflower /ˈkəʊnflaʊ(w)ə/ n. Roacgwārcok kotom ay buttag ey 

coney /ˈkəʊni/ n. 1. Kargośk. 2. Nāmbo (Māhig ey)  

confab /ˈkɒnfab/ n. (Hām zobān ā) Gap o rapp 

confabulate /kənˈfabjʊleɪt/ v. Gap o ťrān kanag. Bahas kanag. 2. Ca waťā gapp o kessah 

sāzag 

confabulation /ken’fabjʊleɪʃ(ə)n/ n. Gap o ťrān. Bahas. 2. Ca waťā gapp o kessah sāzag ay 

amal 

confect /kənˈfɛkt/ v. Śarrein ciz ey joad kanag 

confection /kənˈfɛkʃ(ə)n/ n. v. 1. Śirini. Metāhi 2. Janein ay poaśāk ay jalwānākein bahr. 3. 

Cizzāni awār kanag o ciz ey joad kanag 

confectioner /kənˈfɛkʃ(ə)nə/ n. Halwāhi. Śirini joad kanoak ya bahā kanoak 

confectionery /kənˈfɛkʃ(ə)n(ə)ri/ n. Halwah. Śirini o metāhi. 2. Śirini o metāhi ay ɔokkān 

confederacy /kənˈfɛd(ə)rəsi/ n. Wafāk. Reyāsaťāni eťehāɔ  

confederal /kənˈfɛd(ə)r(ə)l/ adj. Wafāk ā ťālokɔār 

confederate /kənˈfɛd(ə)rət/ adj. Wafāk ay bāsk 

confederation /kənfɛdəˈreɪʃ(ə)n/ n. 1. Bāzein groah o galāni eťehāɔ. 2. Wafāk 

confer /kənˈfəː/ v. Baxśag. 2. Maśwarah kanag 

conferee /kɒnfəˈriː/ n.1. Baxśāťagein. 2. Maśāwarahi ɔiwān o bahas ā śāmelein marɔom 

conference /ˈkɒnf(ə)r(ə)ns/ n. Rasmi marāgeś o ɔiwān 

confess /kənˈfɛs/ v. 1. Āmannā kanag. Kaból kanag. Jorm, gonāh o galaťkāri ay mannag. 2. 

Issāhi mollāh ay ɔeim ā jorm ay ekrār kanag 

confessant /kənˈfɛs(ə)nt/ n. Issāhi mollāh ay ɔeim ā jorm o gonāh ay ekrār kanoak 

confessedly /kənˈfɛsɪdli/ adv. Waťi mannag o ekrār ā gon 

confession /kənˈfɛʃ(ə)n/ n.1. Āmannā. Jorm ay mannag. Kabóliať. Galaťein kār ay ekrār. 2. 

Issāhi mollāh ay ɔeim ā ekrār  

confessional /kənˈfɛʃ(ə)n(ə)l/ n. 1. Carc ā mollāh ay ɔeim ā ekrār kanag ay kasānein banɔein 

jāh 

confessor /kənˈfɛsə/ n.1. Kaból kanoak. Jorm ay ekrār ā gośɔāroakein Issāhi mollāh. 2. Ekrār 

kanoakein marɔom. 3. Waťi mazhab ay sarā mohkami ā oaśťoakein marɔom 

confetti /kənˈfɛti/ n. Sāloank o bānoar ay sar ā rangbarangiein kāgaɔi tokkor ɔoar ɔiag ay 

rasm 

confidant /ˈkɒnfɪdant/ n. Gamśarik. Gamxoar. Gamzór. Gamwār. Hambuśk. Hamrāz. 

Hamśaor. Mahram. Mónis. Nazzik. Nazzix. Parɔahɔār. Parɔagɔār. Rāzɔār 

confide /kənˈfʌɪd/ v. 1. Rāzi gap janag. 2. Ciz ey ťahwil ā ɔiag 

confidence /ˈkɒnfɪd(ə)ns/ n. 1. Bāwar. Beisah. Yakin. 2. Ɔeldaddi. 3. Rāz o neyāz 

confident /ˈkɒnfɪd(ə)nt/ adj. 1. Ɔeldaddein. Moťmahenein. Porbeisahein. Poryakinein. 

Reiśāhein. Saɔɔakein. Xuɔɔārein  

confidential /kɒnfɪˈdɛnʃ(ə)l/ adj. 1. Rāziein. 2. Rāzɔārein. 3. Mahramein 

confidentiality/ kɒnfɪdɛnʃɪˈalɪti/ n. Mahrami. Parɔahɔāri. Parɔagɔāri. Rāzɔāri  

configuration /kənˌfɪɡəˈreɪʃ(ə)n/ n. Ťarťib. Śekl. Śegl. Śekl o sórať 

configure /kənˈfɪɡə/ v. Ťarťib ɔiag 

confine /kənˈfʌɪn/ v. Banɔ kanag. Kaiɔ kanag. Mahɔóɔ kanag 

confine /kənˈfʌɪn/ n. Haɔɔ o hoɔóɔ 

confined /kənˈfʌɪnd/ adj. Banɔein. Mahɔóɔein 

confinement /kənˈfʌɪnmənt/ n. 1. Kaiɔ o banɔ. 2. Mahɔóɔi. 3. Kapťoaki 

confirm /kənˈfəːm/ v. Mokarrar kanag. Ťāhiɔ kanag. Ťasɔik kanag. Seo o soagah kanag 

confirmation /kɒnfəˈmeɪʃ(ə)n/ n. 1. Mokarrari. Soagahi. Ťasɔik. Ťāhiɔ. 2. Issāhi mazhab ā 

śāmel kanag ay rasm 

confirmed /kənˈfəːmd/ adj. Mokarrarein. Seohein. Ťāhiɔ koťagein. Ťasɔik koťagein 

confiscate /ˈkɒnfɪskeɪt/ v. Barmaťag. Pa sazā zabť kanag. Zoar barag  
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confiscation/ˈkɒnfɪskeɪt(ə)n / n. Baramťah  

conflagration /ˌkɒnfləˈɡreɪʃ(ə)n/ n. Ādó.  Āsgowār. Dānd. Dahāndās. Jambórein ās. Jalgom. 

Jombolās. Jamjalāhi. Kórau. Kórumein. Kórahein ās. Śamlāx Ťabāh konein ās  

conflagrate/ˌkɒnfləˈɡreɪt /v. Bonɔiag. Jambór kanag. Soacag  

conflate /kənˈfleɪt/ v. Awār kanag  

conflict /ˈkɒnflɪkt/ n. Ad. Dāh. Ger o cill. Kaśśāncill. Feťnah. Fasāɔ. Jeidah. Jeidau. Kaśś o 

paśś. Jang o coap, Mazāhemať. Pasāɔ. Ťafāwať. Ťasāɔom 

confluence /ˈkɒnflʊəns/ n.1. Awāri. Hoar. Hoari. Jamak. Kaorāni awāri. Śānɔap. 2. Awār 

bówag ay amal 

conflux /ˈkɒnflʌks/ n. 1. Kaurāni awāri. 2. Awār bówag ay amal 

confocal /kɒnˈfəʊk(ə)l/ adj. Yakmarkaz ā ťawajah ɔiokein 

conform /kənˈfɔːm/ v. I. Osól o rawājān barjāh ɔārag. 2. Dill o doal ā yak wad bówag 

conformation /kɒnfɔːˈmeɪʃ(ə)n/ n. Dill o doal. Śekl o sórať 

conformist /kənˈfɔːmɪst/ n. adj. 1. Rasm o rawājāni sar ā kārbanɔein. 2. Rasm o rawājein. 

Issāhi ferkah (Church of Englaind) ay osólāni pāsɔārein  

conformity /kənˈfɔːmɪti/ n. 1. Rasm o rawājāni sar ā kārbanɔi. 2. Samāji osólāni pāsɔāri. 3. 

Śekl o sórať ā yakpaim bówag ay jāwar 

confound /kənˈfaʊnd/ v. 1. Hairān o habakkah kanag. 2. Āload o baload kanag. 3. Proaś ɔiag  

confraternity /kɒnfrəˈtəːnɪti/ n. Anjoman. Mazhabi ťanzim 

confrere /ˈkɒnfrɛː/ n. Hampeiśā. Hamkezb 

confront /kənˈfrʌnt/ v. 1. Badjak bówag. Kānťoko bówag. Mokābelah kanag. 2. Ɔeim ā 

oaśťag. 3. Mosibať ey ɔeim ay ɔārag 

confrontation /ˌkɒnfrʌnˈteɪʃn/ n. Badjak. Kānťokoi. Mokābelah  

confrontational /ˌkɒnfrənˈteɪʃən(ə)l/ adj. Baɔɔamāgein. Kānťokoein. Mokābelein 

Confucian /kənˈfjuːʃ(ə)n/ adj. I. Kanfiośas o Kanfiośas ay leikah ā ťālokɔār 

Confucianism /kənˈfjuːʃənɪz(ə)m/ n. Cini falasfar Kanfiośas ay ťālim 

confusable /kənˈfjuːzəb(ə)l/ adj. Ajjekkahiein. Anośoiein. Halośoiein 

confuse /kənˈfjuːz/ v. Ajjekkah o hośk bówag. Bah o bakkad bówag. Gad o manj bówag. 

Ɔoaɔelag bówag. Corz bówag. Godag. Gang bówag. Habāśak bówag. Hairān bówag. 

Habakkah bówag. Halośo bówag. Hanośo bówag. Jibod bówag. Laparzag bówag. Sarkāpťag 

bówag. Sargaśťah bówag. Sargaśťag bówag. Sarrābarrā kanag. Sarbaťago bówag. Wāng 

bówag 

confused /kənˈfjuːzd/ adj. Ajakkahein. Anośoein. Bah o bakkadein. Gad o manjein. Corzein. 

Gangein. Habāśagoein. Hairānein. Habakkahein. Halośoein. Hanośoein. Laparzagohein. 

Laparzagein. Sargaśťahein. Sargaśťagein. Sarkāpťagein. Sarrābarrāhein. Sarānɔelein.  

Jibodein. Wāngein 

confusion /kənˈfjuːʒ(ə)n/ n. Ajakkahi. Anośoi. Arkundo. Bah o bakkadi. Gad o manji. 

Galgal. Hairānagi. Habakkahi. Halośoi. Hanośoi. Jibodi. Jawadag. Laparzagi. Sargaśťahi. 

Sargaśťagi. Sarkāpťagi. Sarcarri. Sarrābarrāhi. Sarbaťaguwi. Wāngi 

confute /kənˈfjuːt/ v. Galať sābeť kanag 

conga /ˈkɒŋɡə/ n. 1. Nāc ay ťahr ey. 2. Bāragein ɔrājein dohl ey  

conge /ˈkɒ̃ʒeɪ/ n. Nāgať ā barxāsť kanag. Raɔ kanag 

congeal /kənˈdʒiːl/ v. Sarɔi ā ca baɔag 

congener /ˈkɒndʒɪnə,kənˈdʒiːnə/ n. Hamzāť. Yakein zāť ay ciz ya marɔom 

congenial /kənˈdʒiːnɪəl/ adj. Hamzāťein. Hamťāmein. Hamśoakein 

congenital /kənˈdʒiːnɪəl/ I. adj. Peiɔāheśiein 

conger /ˈkɒŋɡə/ n. Bārn. Sāng (Māhig ey) 

congeries /kɒnˈdʒɪəriːz,ˈkɒndʒərɪz/ n. Ākoat o jomp  

congested /kənˈdʒɛstɪd/ adj. I. Kasānein jāh ey ā bāzein ciz ay mucci. 2. Zeyāɔah xoan jamah 

buťagein āzah  
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congestion /kənˈdʒɛstʃ(ə)n/ n. Kasānein jāh ā bāzein ciz ay mocc bówag ay jāwar 

conglobulate /kɒnˈɡlɒbjʊleɪt/ v. Paiwasť bówag 

conglomerate /kənˈɡlɒm(ə)rət/ n. 1. Joťāhein cizzāni koam. 2. Bāzein baipāri śirkaťāni 

yakjāhi o paiwasťāgi. 3. Anboh 

conglomerate /kənˈɡlɒm(ə)rət/ v. 1. Joťāhein cizzāni koam kanag. 2. Bāzein baipāri 

śirkaťāni yakjāh kanag 

Congolese /ˌkɒŋɡəˈliːz/ n. Kāngo ay nenɔoak o Bantu zobān ay gośoak 

congrats /kənˈɡrats/ n. (Hām zobān ā) Mobārak 

congratulate /kənˈɡratjʊleɪt/ v. Mobārakbāɔ ɔiag. Śāhbāśi ɔiag 

congratulation /kənɡratjʊˈleɪʃ(ə)n/ n. Mobārakbāɔi. Mobārekbāɔi. Morākbāťi.  Śāhbāśi 

congregant /ˈkɒŋɡrɪɡ(ə)nt/ n. Ejťemāh ā śāmelein marɔom 

congregate /ˈkɒŋɡrɪɡeɪt/ v. Ejťemāh kanag. Mocc bówag 

congregation /kɒŋɡrɪˈɡeɪʃ(ə)n/ n.1. Ejťemāh. 2. Mazhabi ebāɔať ay mocci  

congress /ˈkɒŋɡrɛs/ n. 1. Kāngres. 2. Anjoman. 3. Geceinein marɔomāni ɔiwān. 4. Amrika ay 

kaumi Majles o parlimān. 4. Yakjāh ɔiwān kanag ay amal 

congressman (congresswoman) /ˈkɒŋɡrɛsmən, ˈkɒŋɡrɛsˌwʊmən/ n. Amriki Kāngres ay bāsk 

congruent /ˈkɒŋɡrʊənt/ adj. 1. Hamťepākein. 2. Hamśeklein 

congruous /ˈkɒŋɡrʊəs/ adj. Ťepākein 

conical /ˈkɒnɪk(ə)l/ adj. Jallik wadein 

conifer /ˈkɒnɪfə,ˈkəʊnɪfə/ n. Saro (Ɔrack ey) 

coniferous /kəˈnɪf.ər.əs/ adj. Saro ay kotom ay ɔrack o buttag 

conjecture /kənˈdʒɛktʃə/ n. Anɔāzag. Gumān. Keyās. Xayāl  

conjoin /kənˈdʒɔɪn/ v. Ťamťameťah bówag. Paiwasť bówag 

conjoint /kənˈdʒɔɪnt/ adj. Ťawāmein marɔom o cizzāni yakjāhi 

conjugal /ˈkɒndʒʊɡ(ə)l/ adj. Janein o marɔein ey āroas ā ťālokɔār 

conjugate /ˈkɒndʒʊɡeɪt/ v. Garancān kanag. Jopť kanag. Paiwasť kanag 

conjugation /kɒndʒʊˈɡeɪʃ(ə)n/ n. Garanci.  Jopťi. Melāp. Paiwasťagi 

conjunct /kənˈdʒʌŋ(k)t/ adj. Paiwasťein 

conjunction /kənˈdʒʌŋ(k)ʃ(ə)n/ n. 1. Grancgāl. 2. Hamgranci. 3.Yakein wahɔ o yakein jāh ā 

bāzein wākeā bówag. 4. Ɔo ya ɔo ā ca geisein esťālāni yakein ɔarjah ā gwazag. Ɔo esťālāni 

yakmośť bówag ay jāwar 

conjunctiva /ˌkɒndʒʌŋ(k)ˈtʌɪvə,kənˈdʒʌŋ(k)tɪvə/ n. Camm ay koasāni ťahi neimag ay poaś 

conjunctive /kənˈdʒʌŋ(k)tɪv/ adj. Yakein wahɔ o yakein jāh ā bāzein wākeā bówag ā gon 

ťālokɔār 

conjunctivitis /kənˌdʒʌŋk.tɪˈvaɪ.tɪs/ n.  Camm ay poaś ay reiś bówag 

conjuncture /kənˈdʒʌŋ(k)tʃə/ n. 1. Bāzein wākeā. 2. Jāwar. Hālāť o wākeāť 

conjure /ˈkʌndʒə/ v. 1. Jāťó kanag. Jāɔó kanag. Sehr kanag. 2. Arz kanag. Mennať kanag 

conjuror /ˈkʌndʒərə/ n. Jāťóger. Jāɔóger. Maɔāri. Seiher 

conk /kɒŋk/ v. 1. (Hām zobān ā) Beihoaś bówag. Wāb kapag. 2. Maśin ay prośag. 3. Sarag ā 

janag 

conk /kɒŋk/ n.1. (Hām zobān ā) Marɔom ay poanz. 2. Marɔom ay sarag 

conker /ˈkɒŋkə/ n. Śāhbalóť ay bar 

conman /ˈkɒn man/ n. (Hām zobān ā) Ɔokahbāz. Fareibkār. Locc 

connate /ˈkɒneɪt/ adj. Peiɔāheśi jebellať 

connatural /kəˈnatʃ(ə)r(ə)l/ adj. Jebellaťi. Koɔraťi 

connect /kəˈnɛkt/ v. 1. Jodeinag. 2. Yakjāh kanag. 3. Hambanɔ kanag. Paiwasť kanag. 4. 

(Hām zobān ā) Neśānag ā laggag 

connection /kəˈnɛkʃ(ə)n/ n. 1. Hambanɔi. Paiwanɔ. Paiwasť. Selselah. Ťālok. 2. Ťālokɔārein 

marɔom. 3. (Hām zobān ā) Naśahi ciz pojjāreinoak 

connective /kəˈnɛktɪv/ adj. Rābeťah ā gon ťālokɔār 
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connectivity /kɒnɛkˈtɪvɪti/ n. Hambanɔi. Paiwasťi. Rabť. Ťālok 

connexion /kəˈnɛkʃ(ə)n/ n. 1. Ťālok. Paiwasťi. 2. Ťālokɔārein marɔom. 3. (Hām zobān ā) 

Naśahi ciz pojjāreinoak 

conniption /kəˈnɪpʃ(ə)n/ n. Brānz gerag. Heźm gerag 

connive /kəˈnʌɪv/ v. Caśmpóśi kanag. Galať kāriān ɔargozar kanag  

connoisseur /ˌkɒnəˈsəː/ n. Ťāmgeroak. Warag o śarābāni ťām ay zānťkār 

connotation /kɒnəˈteɪʃ(ə)n/ n. Kaśmānā. Ťaśśrih o ťafsir 

connote /kəˈnəʊt/ v. Ťaśśrih kanag. Ťafsir ay gośag 

connubial /kəˈnjuːbɪəl/ adj. Janein o marɔein ay āroas ā ťālokɔār  

conoid /ˈkəʊnɔɪd/ adj. Jallik śeklein 

conquer /ˈkɒŋkə/ v. Faťeh kanag 

conqueror /ˈkɒŋk(ə)rə/ n. Fāťeh. Jahāngir. Jahgir. Kahhār. Molkgir. Soabmanɔ 

conquest /ˈkɒŋkwɛst/ n. 1. Faťeh. Soab. 2. Jahāngiri. 3. Faťeh koťagein hanɔ 

conquistador /kɒnˈkwɪstədɔː,kɒnˈkɪstədɔː/ n. Pānzɔahumi karn ā Amrika ay faťeh kanoakein 

Espain ay marɔom 

consanguineous /ˌkɒnsaŋˈɡwɪnɪəs/ adj. Hoanseyāɔein. Yaknasabein 

conscience /ˈkɒnʃ(ə)ns/ n. Bālāɔ. Dill. Jān. Jenɔ. Jabin. Śarri o harābi ay ɔarakk. Zamir. Zerɔ 

conscientious /ˌkɒnʃɪˈɛnʃəs/ adj.1. Osóliein. Imānɔārein. Hamā kanag ke śarrenť. 2. Zamir ā 

gon ťālokɔār 

conscious /ˈkɒnʃəs/ adj. 1. Āgāhein. Ɔreihanein. Hoaśein. Hefťein. Kal. Oaśyārein. Soɔɔ o 

samā ɔāroakein. 2. Fekrmanɔein 3. Pa zānť 

consciousness /ˈkɒnʃəsnɪs/ n.1. Hefť. Sahih o sarpaɔi. Ɔreihahi. 2. Aɔrāk. Hoaś.  Māreśť. 

Samā  

conscript /ˈkɒnʃəsnɪs/ v. 1. Laśkar ā lāzomi barťi kanag. 2. Laśkar ā lāzomi barťi koťagein 

marɔom 

consecrate /ˈkɒnsɪkreɪt/ v. 1. Xairāť kanag. 2. Ciz ey ay pāk o mokkaɔas nāmzaɔ kanag 

consecutive /kənˈsɛkjʊtɪv/ adj. 1. Paɔgaśť ā. 2. Paɔ mān paɔā 

consensual /kənˈsɛnʃʊəl/ adj. Kabóliein. Razāmanɔiein. Pa razā 

consent /kənˈsɛnt/ n. Eťťefāk. Kabóli. Marzi. Razā. Razāmanɔi. Ťepāki   

consentient /kənˈsɛnʃ(ə)nt/ adj. Kabólein. Razāmanɔiein 

consequence /ˈkɒnsɪkw(ə)ns/ n.1. Anjām. Naťijah. Samar. Samarah. 2. Nawaśein āsar o 

naťijah. 3. Pacɔiag ay amal. 4. Ahmiať  

consequent /ˈkɒnsɪkw(ə)nt/ adj. Anjām. Āsar 

consequentialism /kɒnsɪˈkwɛnʃ(ə)lɪz(ə)m/ n. Naťijah ay bonyāɔ ā kār o amal ay exlāki o 

gairexlāki bówag ay leikah 

consequently /ˈkɒnsɪkw(ə)ntli/ adv. Iśśi ay āsar ā. Naťijaťan 

conservancy /kənˈsəːv(ə)nsi/ n. 1. Pahreizkāri. Pahāzi. Koɔraťi wasilahāni rakeinag ay 

eɔārah. 2. Jangali zenɔ o koɔraťi māhoal ay rakkeinag o barjāh ɔārag ay jāwar  

conservation /kɒnsəˈveɪʃ(ə)n/ n. Pahreiz. Pahāz. Koɔraťi māhoal ay negahɔāśť o rakkeinag 

ay amal 

conservative /kənˈsəːvətɪv/ adj. 1. Kwahnein rasm o rawājāni pallāmorz. 2. Kaɔāmaťparesť 

gal (Conservative Party) ā ťālokɔār 

conservatoire /kənˈsəːvətwɑː/ n. Kwahnein o śarrein sāz o zeimel ay ɔarsgāh 

conservator /ˈkɒnsəˌveɪtə,kənˈsəːvətə/ n. Koɔraťi māhoal ay negahɔāśť kanoak o rakkeinoak  

conservatory /kənˈsəːvət(ə)ri/ n. 1. Śiśag ay oťāk 

conserve /kənˈsəːv/ v.1. Pahreizag. Pahāzag. Rakkeinag  

consider /kənˈsɪdə/ v. Gaur kanag. Leikag. Mārag. Ťawajah ɔiag. Xayālɔāri kanag   

considerable /kənˈsɪd(ə)rəb(ə)l/ adj. 1. Kābel ay ťawajahein. 2. Mazanein. 3. Nomāyānein 

considerate /kənˈsɪd(ə)rət/ adj. 1. Ɔegerāni xayāl kanoakein. 2. Mohťāťein  
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consideration /kənsɪdəˈreɪʃ(ə)n/ n. 1. Gaur o fekr. Ťawajah. Ťak. Xayāl. 2. Xayālɔāri. 

Ɔegerāni xayāl. 3. Ahmiať  

considering /kənˈsɪd(ə)rɪŋ/ prep. conj. Xayāl kanagi. 2. (Hām zobān ā) Ahmiať ɔiagi 

consign /kənˈsʌɪn/ v. Hawālah kanag 

consignment /kənˈsʌɪnm(ə)nt/ n. Hawālah kanagi ciz 

consilience /kənˈsɪlɪəns/ n. Ɔo joťāhein elmi rāhbanɔāni joťāhein moazóhāni sarā razāmanɔi 

consist /kənˈsɪst/ v. 1. Ciz ey ay bahr bówag. Śāmel bówag  

consistency /kənˈsɪst(ə)nsi/ n. Pāheɔāri. Yakhesābi. 2. Bazi 

consistent /kənˈsɪst(ə)nt/ adj. I. Yakhesāb ā oaśťāťagein. 2. Hamāhangein. Sāzgārein 

consistory /kənˈsɪst(ə)ri/ n. Issahi ferkah (Roman Catholic Church) at Kardinalāni Majlis  

consociation /kɒnsəʊʃɪˈeɪʃ(ə)n,kɒnsəʊsɪˈeɪʃ(ə)n/ n.1. Samāj o cārgerɔ ay moxťalefein 

groahāni hamkāri o rabť ā joad buťagein seyāsi nezām  

consolation /ˌkɒnsəˈleɪʃ(ə)n/ n. Ɔelbaddi. Ɔahiro. Gamťeili. Gamzóri. Gamwāri. Labās. 

Sahd. Ťasalli. Waddam  

consolator /kənˈsɑləˌtɔr/ n. Gamťeil. Ɔelbaddi ɔiok. Gamśarik. Gamxoar. Gamzór. Gamwār 

consolatory /kənˈsɑləˌtɔri/ n. Gamťeil. Ɔelbaddi ɔiok. Gamśarik. Gamxoar. Gamzór 

Gamwār. 

console /kənˈsəʊl/v. Ɔahiro kanag. Ɔelsari ɔiag. Gamťeili kanag. Sahdeinag. Ťasalli ɔiag  

consoler /kənˈsəʊlə/ n. Ɔelsarɔ kanoak. Ťasalli ɔiok 

console /kənˈsəʊl/ n. Raidó o teliwiśan eir kanag ay kabāt 

consolidate /kənˈsɒlɪdeɪt/ v. 1. Mohkam kanag. 2. Yakjāh kanag 

consonance /ˈkɒns(ə)nəns/ n. Hamāhangi. Razāmanɔi  

consonant /ˈkɒns(ə)nənt/ adj. Razāmanɔ o hamāhangein 

consonant /ˈkɒns(ə)nənt/ n. Jwānāb 

consort /ˈkɒnsɔːt/ n. v. 1. Jan ya marɔ. 2. Hamsafar. 3. Hamťab 

consort ˈkɒnsɔːt/ n. Hamāhang 

consortium /kənˈsɔːtɪəm/ n. Bāzein śirkaťāni anjoman 

conspecific /kɒnspəˈsɪfɪk/ adj. Yakein nasl ā ťālokɔār 

conspectus /kənˈspɛktəs/ n. Moazóh ay xolāsah 

conspicuous /kənˈspɪkjʊəs/ adj. Zāherein 

conspiracy /kənˈspɪrəsi/ n. Panɔal. Sāześ. Śaur 

conspire /kənˈspʌɪə/ v. Panɔal sāzag. Sāześ kanag 

conspirator /kənˈspɪrətə/ n. Panɔalsāz. Sāześi 

constable /ˈkʌnstəb(ə)l,ˈkɒnstəb(ə)l/ n. 1. Polis ay sepāhi. 2. Kalāťɔār 

constabulary /kənˈstabjʊləri/ n. Polis ay laśkar 

constant /ˈkɒnst(ə)nt/ adj. 1. Kāhemein. Pāheɔārein. 2. Harc wahɔ ā yakwad bówokein 

constellation /ˌkɒnstəˈleɪʃ(ə)n/ n.1. Toabār. 2. Anboah. 3. Axťar. Esťālāni toabār. Esťālāni 

borj. 4. Yakdoalein cizzāni tóli 

consternate /ˈkɒnstəneɪt/ v. Fekrmanɔ bówag. Nāommeiť kanag. Pareśān kanag  

consternation /kɒnstəˈneɪʃ(ə)n/ n. Hairānagi. Nāommeiťi. Pareśāni 

constipated /ˈkɒn.stɪ.peɪ.tɪd/ adj. Munɔrein. Kabz boťagein. Hamā ke lāp ey banɔenť 

constipation /kɒnstɪˈpeɪʃ(ə)n/ n. Gehand. Gehandi. Kabziať. Lāp banɔ bówag ay jāwar. 

Munɔr 

constituency /kənˈstɪtjʊənsi/ n. 1. Geceinkāri ay halkah. 2. Geceinkāri ay halkah ay woat 

ɔiok 

constituent /kənˈstɪtjʊənt/ n. adj. 1. (Ciz ey ay) Bahr. Hessah. 2. Halkah ay woat ɔiok. 3. 

Hessahɔārein 

constitute /ˈkɒnstɪtjuːt/ v.1. Ťaśkil ɔiag. 2. Ťaśkil ɔāťagein ciz ay bahr ey bówag. 2. Kānóɔi 

śekl ɔiag. Ɔasťóri śekl ɔiag  
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constitution /kɒnstɪˈtjuːʃ(ə)n/ n. 1. Ɔasťór. 2. Sāxť. Śekl o bālāɔ. 3. Marɔom ay ťaur o 

ťarikah 

constitutionalism /kɒnstɪˈtjuːʃ(ə)n(ə)lɪz(ə)m/ n. Ɔasťór ay hesāb ā molk ay nezām ay leikah 

constrain /kənˈstreɪn/ v.1. Majbór kanag. 2. Kaiɔ kanag. Pābanɔ kanag 

constraint /kənˈstreɪnt/ n.1. Pābanɔi. 2. Lācāri o beibasi 

constrict /kənˈstrɪkt/ v. 1. Ťank kanag. Prencag o ťank kanag. 2. Mahɔóɔ kanag 

constrictor /kənˈstrɪktə/ n. 1. Nazprencoak. 2. Waťi śekār a perencoakein aźɔarein mār  

construct /kənˈstrʌkt/ v. 1. Banɔag. Joad kanag. Ťāmir kanag. 2. Leikah o nazariah ey ɔeim ā 

ārag 

construct /kənˈstrʌkt/ n.1. Sāc. 2. leikah. Nazariah. Xayāl. 3. Ebārať ya esťelāh joad kanag 

ay labz 

construction /kənˈstrʌkʃ(ə)n/ n. 1. Ťāmir. Banɔag o joad kanag ya ťāmir kanag ay amal. 

Sāzag o ťaśśkil ɔiag 2. Ťaśśrih 

constructive /kənˈstrʌktɪv/ adj. 1. Fāheɔahmanɔein. Ťāmiriein. 2. Śarri ā zāher nakoťagein. 3. 

Joad kanag o ťāmir ā ťālokɔār 

construe /kənˈstruː/ v. 1. Xāsein wad ey ā ťaśrih kanag. 2. Nebesťānk ay ťajziah kanag 3. 

Ťarjobah kanag 

consubstantial /kɒnsəbˈstanʃ(ə)l/ adj. Yaksāxťiein 

consubstantiation /ˌkɒnsəbstanʃɪˈeɪʃ(ə)n/ n. Issāhi mazhab ay leikah ey ke śarāb o nān ay 

tokkor ke Yókrāist ebāɔať kanoakān ɔiag biť Issāh paigāmbar ay xoan o goaśť ay 

namónahenť 

consuetude /ˈkɒnswɪtjuːd/ n. Kanóɔi haisiať ɔāroakein ɔoaɔ o rasm 

consul /ˈkɒns(ə)l/ n.1. Koansal. Ɔarmolki śahr ā waťi molk ay marɔomāni hakkťni negehɔaśť 

kanoakein sarkāri kārɔār. 2. Kaɔim Roam ā harsāl gecein koťagein enťezāmkār of hākem 

consulate /ˈkɒnsjʊlət/ n. 1. Koansalxānah. Koansal ay nenɔag ay jāh 

consult /ˈkɒnsʌlt/ v. Śaur kanag. Salāh kanag. Sawadag. Zānťkārān maśwarah kanag  

consultancy /kənˈsʌlt(ə)nsi/ n. Maśwarah ɔiag o salāhkāri ay kesb 

consultant /kənˈsʌlt(ə)nt/ n. 1. Zānťkārein salāh ɔiok. 2. Xāsein elm ay zānťkārein dāktar o 

ťabib 

consultation /kɒnsəlˈteɪʃ(ə)n/ n. Biccār. Kaťť. Śaur o salāh. Sawad  

consumable /kənˈsjuːməb(ə)l/ adj.  Esťemāl ay kābelein 

consume /kənˈsjuːm/ v. 1. Warag. 2. Esťemāl ay cizzāni bahā zórag. 3. Gālib bówag 

consumer /kənˈsjuːmə/ n. 1. Waroak ya esťemāl kanoak. 2. Esťemāl ay cizzān bahā zóroak 

consumerism /kənˈsjuːmərɪz(ə)m/ n.1. Ciz ay bahā zórag ay śoak. 2. Bahā zóroakāni nap o 

pāheɔag ay negehɔāśť 

consummate /ˈkɒns(j)əmeɪt/ v. 1. Esťemāl kanag. 2. Xarc kanag. 3. Āroas ay pilau kanag 

(āroas ā ranɔ hambesťeri kanag)  

contact /ˈkɒntakt/ n. 1. Melāp. 2. Rābeťah. Ťammās. 3. Hāl o ahwāl kanoak 

contactee /kɒntakˈtiː/ n. Ɔeger kalkaśāni maxlók ā gon rābeťah kanoak 

contagion /kənˈteɪdʒ(ə)n/ n. Yak ey ɔuhmi ā nāɔrāhi laggag ay jāwar  

contagious /kənˈteɪdʒəs/ n. Ponāhagi. Yak ey ɔuhmi ā laggoakein ya ťālān bówokein 

contain /kənˈteɪn/ v. 1. Ťoak ā jāh ɔiag. 2. Ɔārag o pābanɔ kanag 

container /kənˈteɪnə/ n. Bārɔān. Basťah. Ɔarp. Ɔān. Hokkah. Kolānj. Kāmbā. Mān. Ťagār 

containment /kənˈteɪnm(ə)nt/ n. Ɔārag o pābanɔ kanag ay jāwar 

contaminate /kənˈtamɪneɪt/ v. Buccadi kanag.  Harābein ciz awār kanag o nāpāk o nāxālis 

kanag 

contaminated/kənˈtamɪneɪted/ adj. Buccadein. Melawatein 

contamination /kənˌtæm.ɪˈneɪ.ʃən/ n. Ālāheś. Buccadi. Melāwat 

conte /kɒnt,French kɔ̃t/ n. Kasmānuk 

contemn /kənˈtɛm/ v. Nafrať kanag. Ťoahin kanag  
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contemplate /ˈkɒntɛmpleɪt/ v. Fekr kanag. Cār o biccār kanag. Corť janag. Xayāl kanag 

contemplation /ˌkɒntɛmˈpleɪʃ(ə)n/ n. 1. Corť. Fekr. 2. Mazhabi ebāɔať ay ťahr ey 

contemplative /kənˈtɛmplətɪv/ adj. Fekr kanagiein  

contemporaneous /kənˌtɛmpəˈreɪnɪəs/ adj. Moajóɔein ɔaur o bāri ay 

contemporary /kənˈtɛmp(ə)r(ər)i/ adj. 1. Hamzamānagein. Hamɔaurein. Yakkein ɔaur ay. 

Moajóɔein ɔaur ay. 2. Jād. Jādig. Hamasrein marɔom. Yak omrein marɔom 

contempt /kənˈtɛm(p)t/ n. Ťoahin. Kamťer o hakir leikag ay jāwar 

contemptible /kənˈtɛm(p)tɪb(ə)l/ adj. Ťoahiniein 

contemptuous /kənˈtɛm(p)tʃʊəs/ adj. Nafrať angeizein. Ťoahin āmeizein  

contend /kənˈtɛnd/ v.1. Johɔ kanag. Koaśeś kanag. Mokābelah kanag 

contender /kənˈtɛndə/ n. Mokābelah kanoak 

content /kənˈtɛnt/ adj. Beifekrein. Ɔeljamein. Ɔeleimenein. Moťmahenein. Pormorāɔein. 

Rāziein. Salpein. Sarśāťein. Xuɔɔārein  

content /kənˈtɛnt/ n. Ɔarp ā mān koťagein ciz. 2. Mawāɔ. Nekān. Keťāb ya rasālah ā 

mānkoťagein nebeśťānk ya bāb. 3. Ťakrir ay mawāɔ 

contented /kənˈtɛntɪd/ adj. Beifekrein. Gal o śāɔānein. Gal o śāɔmānein. Moťmahenein. 

Rāzihein. Rāzāmanɔein. Salpein. Śāɔkāmein. Śāťkāmein  

contention /kənˈtɛnʃ(ə)n/ n. I. Hojjať. Maksaɔ. 2. Bahas. 3. Ad o kod. Kill o kāl. 4. Arz 

contentious /kənˈtɛnʃəs/ adj. Adókiein. Exťelāf peiɔāk kanoakein 

conterminous /kɒnˈtəːmɪnəs/ adj. Hamhaɔɔ. Hambanɔ 

contest /ˈkɒntɛst/ n. 1. Mokābelah. 2. Jeidah 

contestant /kənˈtɛst(ə)nt/ n. Mokābelah ā bahrzóroak 

context /ˈkɒntɛkst/ n. Sayāk o sabāk. Wākeā, bayān, xayāl o leikah ay paɔ o ɔeim 

contextualism /kənˈtɛkstʃʊəlɪz(ə)m/ n. Wākeā ay paɔ o ɔeim ya gon sayāk o sabāk ā cārag ay 

nazariah 

contiguity /ˌkɒntɪˈɡjuːɪti/ n. Hamhaɔɔi. Nazziki. Jesmāni ťaur ā nazzik bówag ay jāwar 

contiguous /kənˈtɪɡjʊəs/ adj. Hamhaɔɔein 

continent /ˈkɒntɪnənt/ n. Barr. Barr ay āzum. Hośkenāť. Zamin ay sarā xośki ay mazanein 

tokkor. (Aiśia, Afrika, Parang, śamāli o jonóbi Amrika, Antārktikā o Āstrailiā ay mazanein 

xośki o zamin) 

continent /ˈkɒntɪnənt/ adj. 1. Śahwaťi ya nafsāni waheśťān ɔāroakein. 2. Peiśāb o giť ay 

oamān ā ɔāroakein marɔom 

continental /kɒntɪˈnɛnt(ə)l/ adj.1. Hośkenāťi. Barrān gon ťālokɔār. Hośki ay mazanein 

tokkor ā gon ťālokɔār. 2. Parang ā ťālokɔār 

contingency /kənˈtɪndʒ(ə)nsi/ n. 1. Peiśbanɔi. 2. Beiyakini 3. Emkān 

contingent /kənˈtɪndʒ(ə)nt/ adj. n. 1. Emkāniein. 2. Mazanein groah ay kasānein bahr 

continual /kənˈtɪnjʊəl/ adj. Jāriein. Moɔāmiein 

continuance /kənˈtɪnjʊəns/ n. Jāri. Moɔām 

continuation /kəntɪnjʊˈeɪʃ(ə)n/ n.1. Moɔām jāri bówag ay jāwar. 2. Paiwasťein bahr 

continuative /kənˈtɪnjʊətɪv/ adj. Harf ay jāri 

continue /kənˈtɪnjuː/ v. 1. Jāri ɔārag. 2. Paɔā śuru kanag 

continuity /ˌkɒntɪˈnjuːɪti/ n. Kāhemi. Paiwasťāgi. Selselah 

continuous /kənˈtɪnjʊəs/ adj. Jāriein. Kāhemein. Mosalselein 

continuum /kənˈtɪnjʊəm/ n. Selselah 

contort /kənˈtɔːt/ v. Coat kanag. Ťāb ɔiag 

contortionists /kənˈtɔːʃ(ə)nɪst/ n. Baɔan ā capp o coat kanoak o ťamāśah peśɔāroak 

contour /ˈkɒntʊə/ n. Bālāɔ. Dill o doal 

contraband /ˈkɒntrəband/ n. Banɔeśein māl. Nājāhezein māl. Śapukki māl. Kācāki māl 

contraception /kɒntrəˈsɛpʃ(ə)n/ n. Ťohmxelāfi. Zahg ay ťohm bówag ā nailoakein ťarkib o 

ťoajil 
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contract /ˈkɒntrakt/ n. 1. Ahɔ. Karār. Motā. Paimān. Tehekah. Teikah. Zamān. 2. Marɔom ay 

kośāreinag ay paimān. 3. Brijj ay laib ā laibi ay xasein mekɔar ay ɔasť gerag ay karār o boal 

contract /ˈkɒntrakt/ v. 1. Kodɔag. Kajjag. Kuźźag. Śalong kanag. 2. Nazz ārag. Prencag. 

Sukkorag. Zupporag. Zukkag. 3. Kasťer kanag. 4. Tengerag. 5. Kānóɔi ekrār o paimān 

contractible /kənˈtraktɪb(ə)l/ adj. Tengerťagein. Kaśťer bówokein. Kajjag bówokein 

contractile /kənˈtraktʌɪl/ adj. Kaśś ɔiokein 

contraction /kənˈtrakʃ(ə)n/ n.1. Kajjag. Sukkorag. Sandarag. Śalongi. Tengerag. Tangarag. 

Zukkorag. Zomborag. Zombodag. 2. Kajjag ā ca kaśťer bówag ay jāwar  

contractor /kənˈtraktə/ n. Tehekahɔār. Teikahɔār. Zamānzór. Zamānɔār  

contractual /kənˈtraktʃʊəl/ adj. Teikah ā gon ťālokɔār 

contracture /kənˈtraktʃə/ n. Goaśť ay āzahāni tengerag ay jāwar 

contradict /kɒntrəˈdɪkt/ v. Ɔroagbanɔ kanag. Mink kanag. Raɔ kanag 

contradiction /kɒntrəˈdɪkʃ(ə)n/ n.1. Exťelāf. Mink. Ťazāɔ. 2. Ťarɔiɔ o moxālefať 

contradictory /kɒntrəˈdɪkt(ə)ri/ adj. Moťzāɔein. Moxālefānah. Ziɔɔein  

contradistinction /kɒntrədɪˈstɪŋ(k)ʃ(ə)n/ n. Xāsiaťāni fark 

contraflow /ˈkɒntrəfləʊ/ n. Gādiāni rāh aɔāruki ɔuhmi neimag ā ťāb ɔiag ay amal 

contraindicate /kɒntrəˈɪndɪkeɪt/ v. Ɔarmān ay kārmarzi ā manah kanag  

contralateral /ˌkɒntrəˈlat(ə)r(ə)l/ adj. Jesm ay ɔuhmi neimag 

contralto /kənˈtraltəʊ/ n. Jahlgottein janeinein gośinɔah 

contraposition /kɒntrəpəˈzɪʃ(ə)n/ n. Ca ťazāɔ o fark ā mānā ɔargeijag co ke agan A=B o B=C 

godd ā A=C biť 

contraption /kənˈtrapʃ(ə)n/ n. Piciɔagein maśin o azbāb 

contrarian /kənˈtrɛːrɪən/ n. Nāgār. Rawāj gepťagein xayāl o leikah ay namannok 

contrariety /ˌkɒntrəˈrʌɪəti/ n. Exťelāf. Nāgāri 

contrariwise /kənˈtrɛːrɪwʌɪz,ˈkɒntrərɪˌwʌɪz/ adv. 1. Barxelāf. Iśśi ay xelāf ā. 2. Ɔuhmi 

neimag ā  

contrary /ˈkɒntrəri/ adj. 1. Merrein. Moxālifein. Xelāfein. 2. Moťzāɔein. Mokābelein 

contrast /ˈkɒntrɑːst/ n. 1. Fark zāher kanag ay wasťā ɔeim pa ɔeim kanag ay amal. 2. Bāzein 

rangāni fark. 2. Catein moxālef 

contra-suggestible /kɒntrəsəˈdʒɛstɪb(ə)l/ adj. Maśwarah o salāh ay xelāf ā amal bówokein 

contravene /ˌkɒntrəˈviːn/ v. Kānóɔ o paimān ay xelāfwarzi kanag. Rāsťein osól ay xelāf ā 

rawag 

contredanse /ˈkɒntrədɑːns,ˈkɒntrədɒ̃s/ n. Nāc ay ťahr ey 

contretemps /ˈkɒntrətɒ̃/ n. Kasānein jeidah  

contribute /kənˈtrɪbjuːt,ˈkɒntrɪbjuːt/ v. Maɔať kanag. Kār ey ā bahr zórag. Hessah mān kanag 

contribution /ˈkɒntrɪbjuːʃ(ə)n/ / n. Bahreśť 

contributor /‘kɒntrɪbjuːte/ n. Bahreśťkār 

contributory /kənˈtrɪbjʊt(ə)ri/ adj. 1. Bahreśťkārein. Maɔaťkārein. 2. Kār o bār ay noks ay 

wattap kanoakein 

contrite /kənˈtrʌɪt,ˈkɒntrʌɪt/ adj. Paśomāni.  Ťoabah 

contrition /kənˈtrɪʃ(ə)n/ n. 1. Paśomān. 2. Issāhi ferkah (Roman Catholic Church) ā gonāhāni 

mannag ā ranɔ ťoabah kanag ay ɔasťór 

contrivance /kənˈtrʌɪv(ə)ns/ n.1. Honar. Repk. Ťaɔbir. Ťarkib, 2. Noakein azbāb. 3. Noakein 

hilah 

contrive /kənˈtrʌɪv/ v. 1. Ťaɔbir kanag. 2. Noakein azbāb o hilah ɔargeijag  

contrived /kənˈtrʌɪvd/ adj. Pa honar ciz ey sāzag 

control /kənˈtrəʊl/ n.1. Exťeyār. 2. Enān. Kābó. Kabzah. Sambāl. 3. Lallar. Pābanɔi. 4. Ɔeger 

ay sarā exťeyār ɔāroakein marɔom 

control /kənˈtrəʊl/ v. Exťeyār ɔārag. Kābó kanag. Pābanɔ kanag. Sambālag 

controversy /ˈkɒntrəvəːsi,kənˈtrɒvəsi/ n. Exťelāf. Ɔrāj kaśśein exťelāfi bahas o ťakrār 
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controvert /ˈkɒntrəvəːt,ˌkɒntrəˈvəːt/ v. Kill o kāl kanag. Rāsťi ā namannag  

contumacious /ˌkɒntjʊˈmeɪʃəs/ adj. Bāgiein. Nāfarmānein. Sarkaśein 

contumely /ˈkɒntjuːmɪli,ˈkɒntjuːmli/ n. Gosťāxein gap 

contuse /kənˈtjuːz/ v. Mānmerag.  Neccoapag. Ťahzan bówag 

contusion /kənˈtjuːʒ(ə)n/ n. Mānmorťagein.  Neccopťagein tapp. Ťahzani 

conundrum /kəˈnʌndrəm/ n. Cisťān. Piciɔahein o mośkelein sawāl 

conurbation /ˌkɒnəˈbeɪʃ(ə)n/ n. Śahr ā dokkeťagein kaś o pahnāťi halk o meiťag  

conure /ˈkɒnjʊə/ n. Mittó o ťóťi morg ay zāť ey 

convalesce /ˌkɒnvəˈlɛs/ v. Nāɔrāhi ay śārāhag 

convalescent /kɒnvəˈlɛs(ə)nt/ adj. Nāɔrāhi śārāťagein 

convection /kənˈvɛkʃ(ə)n/ n. Āp ay ťahā garmi ay gwazag ay amal 

convector /kənˈvɛktə/ n. Garmein Gwāť źappoakein azbāb 

convenance /ˈkɒnvəˌnɑːns/ n.  Rasm o rawāji. Monāseb  

convene /kənˈviːn/ v. Ɔiwān kanag ay ɔāwať ɔiag. Ɔiwān kanag 

convener /kənˈviːnə/ n. Ɔiwān ay loatoak 

convenience /kənˈviːnɪəns/ n. 1. Ārāmein. Āsāheśein jāwar. Neimať. Neyāmať. Sahólāi. 2. 

Hām esťemāl ay póhi o guťjāh 

convenient /kənˈviːnɪənt/ adj. Ārāmein. Āsānein. Rāhaťein. Sahólahein 

convent /ˈkɒnv(ə)nt/ n. Issāhi mazhab ay rāhebahāni groah 

conventicle /kənˈvɛntɪk(ə)l/ n. Gairkānóɔein mazhabi ferkah ay ceirein o xufyāhein ɔiwān 

convention /kənˈvɛnʃ(ə)n/ n. 1. Ɔoaɔ o rabiɔag. Rasm. Rawāj.  2. Molkāni neyām ay paimān. 

3. Seyāsi gal ay mazanein ɔiwān. 4. Brijj ay laib ay boal ɔiag ay ťarkib 

conventional /kənˈvɛnʃ(ə)n(ə)l/ adj. Rasm o rawājān ťālokɔār 

conventioneer /kənvɛnʃəˈnɪə/ n. Seyāsi gal ay ɔiwān ay bahr zóroak 

converge /kənˈvəːdʒ/ v. Dokkag. Nazzik āhag  

convergent /kənˈvəːdʒ(ə)nt/ adj. 1. Dokkeťagein. Nazzikein 

conversant /kənˈvəːs(ə)nt/ adj. 1. Mālómɔārein. Sarpaɔein 

conversation /kɒnvəˈseɪʃ(ə)n/ n. Golgedār. Majlis o gap 

conversationalist /kɒnvəˈseɪʃ(ə)n(ə)lɪst/ n. Ɔorbayānein. Ɔorgofťārein. Gappiein marɔom. 

Majlisiein 

conversazione /ˌkɒnvəsatsɪˈəʊneɪ/ n. Labzānki ɔiwān 

converse /kənˈvəːs/ v. Gap ganag 

converse /kənˈvəːs/ n. Barxelāfein jāwar. Xelāfein jāwar 

conversion /kənˈvəːʃ(ə)n/ n.1. Baɔali.  Bargaśťahi  

converted /kənˈvəːtɪd/ adj. Baɔal buťagein. Bargaśťagein 

convert /kənˈvəːt/ v. 1. Baɔal kanag. 2. Bargaśťah kanag 

converter /kənˈvəːtə/ n. Baɔal kanoakein ciz ya marɔom 

convertible /kənˈvəːtɪb(ə)l/ adj. Baɔal bówokein 

convex /ˈkɒnvɛks/ adj. Ca borz ā wahlein. Sari neimag ā wahlein 

convey /kənˈveɪ/ v.1. Ɔeger jāgah ey barag. Ciz ya paigām ey raseinag. 2. Rābeťah kanag. 3. 

Melkiať baɔal kanag 

conveyance /kənˈveɪəns/ n.1. Sawāri. Oalāk. 2. Barag ay amal. Barag ay wasilah. 3. Melkiať 

ɔeger ay nām ā kanag ay kānóɔi amal  

convict /kənˈvɪkt/ v. Mojrem karār ɔiag 

convict /kənˈvɪkt/ n. Mojrem 

conviction /kənˈvɪkʃ(ə)n/ n. 1. Eťekāɔ. Seťk. 2. Jorm sābeť bówag ay jāwar 

convince /kənˈvɪns/ v. Bāwar kanāheinag 

convincing /kənˈvɪnsɪŋ/ adj. 1. Bāwāriein. 2. Allammein. Pakkāhein  

convivial /kənˈvɪvɪəl/ adj. Masťein, zenɔagɔelein o waśɔelein māhoal 
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convocation /ˌkɒnvəˈkeɪʃ(ə)n/ n. 1. Gecein koťagein mazhabi mansabɔārāni ɔiwān. 2. 

Ɔāniśgāh ay ɔiwān. 3. Ťālibān sanaɔ ɔiag ay marāgeś o ɔāɔiwān 

convoke /kənˈvəʊk/ v. Ɔiwān ay ɔāwať ɔiag 

convolute /ˈkɒnvəluːt/ v. Gendik. Gānd bówag. Lagānd kanag. Peic warag. Ťāb warag 

convoluted /ˌkɒnvəˈl(j)uːtɪd/ adj. 1. Gendikein. Lagāndein. Piciɔahein kessah o ɔalil. 2. 

Peicwārťagein. Ťāb gepťagein  

convolution /ˌkɒnvəˈluːʃ(ə)n/ n. Gendik. Gānd. Peic. Ťāb 

convolve /kənˈvɒlv/ v. Ťāb gerag 

convolvulus /kənˈvɒlvjʊləs/ n. Āheśk ay kotom ay buttag ey 

convoy /ˈkɒnvɔɪ/ n. 1. Sawāriāni kaťār. Oalākāni kaťār. 2. Sangār  

convulsant /kənˈvʌls(ə)nt/ adj. Larzag o tengerag parmāwokein ɔarmān 

convulse /kənˈvʌls/ v. Larzag o tengerag 

convulsion /kənˈvʌlʃ(ə)n/ n.1. Larzag o tengerag ay jāwar. 2. Baikābóein kanɔag. 3. Samāji 

ya koɔraťi jombeś o cesť o eir 

coo /kuː/ v. 1. Kókó. Kapoať o kapoɔar ay kó kó kanag. 2. Narm narm ā gap janag 

coo /kuː/ n. Kapoať o kapoɔar ay kó kó 

coo /kuː/ exclaim. (Hām zobān ā) Hairāni zāher kanag 

co-occur /ˌkəʊ əˈkɜː(r)/ v. Pajji ā wakeh bówag 

cooee /ˈkuːiː/ exclaim. Śākārag ay āwāz 

cook /kʊk/ v. n. 1. Gālag. Grāɔag. Pacag. Jariɔah kanag. Jariɔag kanag. Grāɔag ay amal. Pac 

o pāg. Warag ťayār kanag. Warag grāɔag. 2. (Hām zobān ā) Beiemmāni kanag. 3. Borci. 

Kanwari. Mobɔahi. Mobɔahpān. Warag grāɔ. Borcipān. Bandāri. Bonɔāri 

cooker /ˈkʊkə/ n. Warag grāɔag ay azbāb ey 

cookery /ˈkʊk(ə)ri/ n. 1. Warag grāɔag ay ezm o honar. 2. Coll 

cookhouse /ˈkʊxaʊs/ n. Warag ťayār kanag ay mādi 

cookie /ˈkʊki/ n. 1. Śirkenein biskoat. 2. Xāsein kerɔ ey ay marɔom 

cookout /ˈkʊkaʊt/ n. Peknek. Dann ay warag o carag 

cookshop /ˈkʊkʃɒp/ n. Ťayārein warāk ay ɔokkān 

cookware /ˈkʊkwɛː/ n. Warag joad kanag ay razān 

cool /kuːl/ adj. n. v. 1. Apserk. Sarɔein. Sarɔťarrag. Ťos. Ťosag. Ťrohag. 2. Ārāmein marɔom. 

Ťroheťagein. Ťoseiťagein. 3. Bāz jowānein. Doalɔārein 

cool minded / kuːl ˈmʌɪndɪd/ adj. Alsódi. Sardkarein marɔom. Sārťmagzein 

coolant /ˈkuːl(ə)nt/ n. Enjen ay sarɔ kanoakein āp  

cooler /ˈkuːlə/ n.1. Sārťo. Cizzāni sarɔ kanag ay ɔarp. 2. Awār ťawārein śarāb ay glass. 3. 

(Hām zobān ā) Banɔixānah 

coolibah /ˈkuːlɪbɑː/ n. Rabbad ay ɔrack 

coolth /kuːlθ/ n. 1. Sarɔein o waśein moasom. 2. (Hām zobān ā) Waślebāsi 

coolness /n. 1. Sarɔi. 2. Sarɔmehri. 3. Ranjiśi. Ranjiɔahi 

coombe /kuːm/ n. Karoaɔ. Koah ay nebālag. Koah ay joahein śam 

coon /kuːn/ n. (Ťoahin āmeiz) Seyāh poasťein marɔom 

cooncan /ˈkuːnkan/ n. Ťāś ay laib ey 

coonhound /ˈkuːnhaʊnd/ n. Ťāziein kocik ay zāť ey 

coop /kuːp/ n. 1. Morg ay dabb. 2. Māhig gerag ay dabb wadein sonɔ  

co-op /ˈkəʊɒp/ n. (Hām zobān ā) Śarākaťi kār o bār 

cooper /ˈkuːpə/ n. Pip o roaɔein azbāb joad kanoak 

cooperate /kəʊˈɒpəreɪt/ v. Hamkāri kanag. Haśar kanag 

cooperation /kəʊˌɒpəˈreɪʃ(ə)n/ n. Hamkāri. Haśar. Komakkāri  

cooperative /kəʊˈɒp(ə)rətɪv/ adj. 1. Hamkāri ā gon ťālokɔār. 2. Śarākaťi kār o bār 

co-opt /ˌkəʊˈɒpt/ v. 1. Groah o gal ay bāskāni neimag ā bāsk bówag ay ɔāwať ɔiag. 2. 

Noakein jāwarān hamāhang bówag 
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coordinate /kəʊˈɔːdɪneɪt/ v. n. adj. 1. Joťā joťāhein kārān ťālok joadeinag. 2. Rābeťah o 

hamāhangi peiɔāk kanag. 3. Nokťah o laināni ťālok peiśɔāroaking aɔaɔ o śomār. 4. 

Hamroťbah o hammansabein 

coordination /kəʊˌɔːdɪˈneɪʃ(ə)n/ n. 1. Hamkāri. Hamāhangi. Ťālokɔāri  

coobt /kuːt/ n.1. Sagāro (āpi murg ey).  2. (Pa ťoahin) Pirein ganoakoein marɔom 

cooter /ˈruːtə/ n. Kāsalo ay zāť ey 

cootie /ˈkuːti/ n. Boat (lullok ey) 

cop /kɒp/ n. (Hām zobān ā) Polis. Polis ay kārɔār 

cop /kɒp/ v. 1. Mojrem ay ɔasťgir kanag. 2. Nawaśein jāwar ārag. 3. Hambesťeri kanag. 4. 

Kaból kanag 

copacetic /ˌkəʊpəˈsɛtɪk,ˌkəʊpəˈsiːtɪk/ adj. Bāz jwānein hālať 

coparcener /kəʊˈpɑːs(ə)nə/ n. Jāheɔāɔ ā brābar ay hessahɔār 

cope /kəʊp/ v. Mośkelein jāwarāni ɔeim ɔārag 

cope /kəʊp/ n. Issāhi mollāhāni ɔrājein śāl 

Copernican /kəˈpəːnɪkən/ adj. Nikolas Koparnikus (1473-1543) ā ťālokɔār 

copiable /ˈkɒpɪəb(ə)l/ adj. Naql bówokein 

copier /ˈkɒpɪə/ n. Naklkaśś. Naql kaśśoakein maśin 

coping /ˈkəʊpɪŋ/ n. Yak saray jahl o ɔuhmi borz bówag ay jāwar 

copious /ˈkəʊpɪəs/ adj. Zeyāɔah mekɔārein 

copper /ˈkɒpə/ n. 1. Kot. Piťal. Ťorāmā. 2. Sohrcakein burrein rang. 3. Kasānein bālo ey. 4. 

(Hām zobān ā) Polis ay kārɔār 

copperhead /ˈkɒpəhɛd/ n. Sohrmār ay zāť ey 

coppersmith /ˈkɒpəsmɪθ/ n. Kot o piťal ay kārigar 

coppice /ˈkɒpɪs/ n. Goddetagein ɔrackāni paɔā rosťagein jangal 

copra /ˈkɒprə/ n. Koapadā. Hośk koťagein nālagein 

coprolalia /ˌkɒprə(ʊ)ˈleɪlɪə/ n. Góhwāri. Moɔām zāh o basihať kanag ay āɔať  

coprophagy /kɒˈprɒfədʒi/ n. Giťwāri. Góhwāri. Giť warag ay ellať 

coprophilia /ˌkɒprə(ʊ)ˈfɪlɪə/ n. Giťpoťeinki. Giť kanag o giťān gon sar o leind bówag ay 

nāɔrāhi 

copse /kɒps/ n. Jumbar. Ɔrackāni kasānein toabār 

Copt /kɒpt/ n. I. Kopťi. Misr ay kaɔimein marɔom. 2. Kopťi Issāhi ferkah ay bāsk 

copter /ˈkɒptə/ n. (Hām zobān ā) Helikopter 

Coptic /ˈkɒptɪk/ n. Misr ay kaɔimein Kopťi zobān 

copulate /ˈkɒpjʊleɪt/ v. 1. Hambesťeri kanag. 2. Rāheinag. Pāɔ ey ɔiag 

copulation /ˌkɒpjʊˈleɪʃ(ə)n/ n. 1. Hambesťeri. 2. Rāheinag ya pāɔ ɔiag ay amal 

copulative /ˈkɒpjʊlətɪv/ adj. Hambesťeri ā ťālokɔār 

copy /ˈkɒpi/ n. v. 1. Naql. Nakl. Paccein. 2. Keťāb ay namónah. 3. Naql kaśśag 

copycat /ˈkɒpɪkat/ n. (Hām zobān ā) Ɔeger ay naql kanoakein marɔom 

copyist /ˈkɒpɪɪst/ n. Naklkār. Ciz ay naql joad kanoak. Ɔeger ay naql kanoak 

copyread /ˈkɒpɪriːd/ v. Hālťāk, rasālah o keťāb ā wānag o śarr kanag 

copyright /ˈkɒpɪrʌɪt/ n. Joad kanoak ay kānóɔi hakk 

copywriter /ˈkɒpɪrʌɪtə/ n. Eśťehārāni maťan ay nebeśťah kanoak 

coquette /kɒˈkɛt/ n.1. Ɔārɔasťein janein. Ťāling. 2. Bulliein morg ay zāť ey 

coquina /kɒˈkiːnə/ n. Saɔaf. Sipi. Karkeink 

coquito /kɒˈkiːtəʊ/ n. Mac wadein ɔarāck ey 

cor /kɔː/ exclaim. (Hām zobān ā) Ohh! Arr! Pa hairān bówag ā kārmarz biť 

coracle /ˈkɒrək(ə)l/ n. Kasānein paɔālukki yakɔār 

coral /ˈkɒr(ə)l/ n.1. Murjān. 2. Karkeink ā ɔaraťkagein sohrcakein ciz. 3. Ɔaryāhi maɔag ay 

aik 

coralroot /ˈkɒrəlˌruːt/ n. Beiťākein buttag ey 
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coral snake /ˈkɒr(ə)l sneɪk/ n. Aźɔar mār ay zāť ey 

coral tree /ˈkɒr(ə)l /triː/ n. Kaleir ay kotom ay ɔrack ey 

corbel /ˈkɔːb(ə)l/ n. Ɔiwāl ay cajjā 

corbicula /kɔːˈbɪkjʊlə/ n. Karkeink. Saɔaf 

corbie /ˈkɔːbi/ n. Kāngi kotom ay morg ey 

cord /kɔːd/ n. Bāragein sāɔ o ťār 

cordage /ˈkɔːdɪdʒ/ n. Ācār ay ger o ɔār kanoakein sāɔ o banɔ 

cordate /ˈkɔːdeɪt/ adj. Ɔel ay śekl ay 

cordgrass /ˈkɔːdɡrɑːs/ n. Kekk ay kotom ay buttag ey 

cordial /ˈkɔːdɪəl/ adj. 1. Ɔel ay ɔoasťien. Jodeťagein. 2. Garmjoaśein. Yārbāśein. 3. 

Waśśťāmein ɔarmān 

cordillera /ˌkɔːdɪˈljɛːrə/ n. Kaś mān kaśein ɔo kōhi selselah  

cordite /ˈkɔːdʌɪt/ n. Ɔuť naɔiokein ťrāk o bamb  

cordless /ˈkɔːdləs/ adj. Beiťārein 

Cordoba /ˈkɔːdəbə/ n. Nikaragua ay zarr 

cordon /ˈkɔːd(ə)n/ n. v.1. Ťarāśťag o yakkont koťagein niwagi ɔrack. 2. Polis ay kaśśeťagein 

mell o halkah. 3. Jāh ya mādi ā ɔāxel bówag ay banɔeś 

cordovan /ˈkɔːdəv(ə)n/ n. Pas o asp ay rajeťagein narmein poasť 

corduroy /ˈkɔːdərɔɪ,ˈkɔːdjʊrɔɪ/ n. Banɔik ā joad buťagein goɔ 

cordwainer /ˈkɔːdweɪnə/ n. Móci 

cordwood /ˈkɔːdwʊd/ n. Yakhesāb ā ťal koťagein ɔār 

core /kɔː/ n. 1. Majg. Ťoamɔān. Ɔrack ay barāni ťoam ay jāh. 2. Mohimein jāh  

co-religionist /kəʊrɪˈlɪdʒ(ə)nɪst/ n. Hamɔinn. Hammazhab 

corella /kəˈrɛlə/ n. Śāpikoroas ay doalein espeiťein morg ey 

coreopsis /ˌkɒrɪˈɒpsɪs/ n. Roacgwārcok kotom ay buttag ey 

corf/kɔːf/ n. Seng ay eśkar (Koailah) ay barag o ārag ay sonɔ o sapť 

corgi /ˈkɔːɡi/ n. Kocik ay zāť ey 

coriaceous /ˌkɒrɪˈeɪʃəs/ adj. Poasť wadein 

coriander /ˌkɒrɪˈandə/ n. Gehnicc. Geznic. Golgelān. Dānā (Buttag ey) 

Corinthian /kəˈrɪnθɪən/ adj.  Mādi ay joad kanag ay kaɔimein ťarz 

corium /ˈkɔːrɪəm/ n. Poasť. Seil 

cork /kɔːk/ n. 1. Balóť ay kocal. 2. Balóť ay kocal ā joad koťagein boaťal ay ɔapi. 3. 

Kalampoag. Narmein ɔār.  Ɔām ay ťrappal kanag ā kārmarz bówokein balóť ay kocal   

corkscrew /ˈkɔːkskruː/ n. Boaťal ay ɔapi ay cikkoakein azbāb 

corkwood /ˈkɔːkwʊd/ n. Narmein ɔār ay ɔrack ey 

corky /ˈkɔːki/ adj.  Sobakkein ciz. Ťrappal bówokein ciz 

corm /kɔːm/ n. Buttagāni gwāť gepťagein roaťag 

cormorant /ˈkɔːm(ə)r(ə)nt/ n. Kāmbo (āpi morg ey)  

corn /kɔːn/ n.1. 1. Ɔān 2. Gallah. Jau. Brenj. 3. Makkahi. Gadɔbar.  2. (Hām zobān ā) 

Ancāhein. Māmuli  

corn /kɔːn/ n. Ābolah. Lankokkāni ābolah  

cornball /ˈkɔːnbɔːl/ adj. Kwahnein. Nākārahein 

cornbread /ˈkɔːnbrɛd/ n. Makkahi ay ārť ay nagan 

corncob /kɒb/ n. Kandali. Sohro o makkahi ay hoaś ay kandali 

corncockle /ˈkɔːnkɒkl/ n. Śāhwerɔar o kucāgāzi kotom ay poll ey 

corncrake /ˈkɔːnkreɪk/ n. Kukrus. Haiwan (morg ey) 

cornelian /kɑːˈniːlɪən/ n. Akikein seng 

cornet /ˈkɔːnɪt/ n. Patakkein ɔrackāni kotom ey 

corneous /ˈkɔːnɪəs/ adj. Kānti. Kānt wadein 
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corner /ˈkɔːnə/ n. v. 1. Boś. Buzz. Coak. Ɔāmon. Ɔap. Galando. Goaśah. Goaśag. Kanɔo. 

Kanɔi. Kanɔah. Kerr. Kānag. Kond. Konj. Kocc. Kodānj. Kolóť. Koloaťok. Kenār. Kenārā. 

Kenārag. Kenik. Kounc. Lamb. Lapunz. Lunt. Manj. Pār. Pallau. Pallā. Pāso. Rekk. Saihi. 

Solunt. Sorock. Soróg. Sirig. Tont. Ťanick. Ťaraf.  2. Ɔarśam. Nawaśśein jāh. Ɔarśam kanag. 

Yakker kanag 

corner space /ˈkɔːnə speɪs/ n. Paddal. Konj 

cornet /ˈkɔːnɪt/ n. Sornā ay wadein sāz ey 

cornets /ˈkɔːnɪt/ n. Aspsawārein laśkar ay kārɔār ey 

cornetto /kɔːˈnɛtəʊ/ n. Ɔamoakein bājā 

cornfield /ˈkɔːnfiːld/ n. Gallah keśťagein dagār 

cornflakes /ˈkɔːnfleɪks/ n. Daliɔah. Daleťagein makkahi 

cornflour /ˈkɔːnflaʊə/ n. Makkahi ay ārť 

cornflower /ˈkɔːn.flaʊər/ n. Gultuknā (Buttag ey)  

corn gromwell /kɔːn ˈɡrɒmw(ə)l/ n. Roɔein kāh (Buttag ey) 

corbnice /ˈkɔːnɪs/ n. 1. Oťāk ay cať ay jalwahnākein peic o ťābein ciz. 2. Koah ay ɔeim ay 

barf ay loanjānein tokkor 

corniche /ˈkɔːnɪʃ,kɔːˈniːʃ/ n. Koah o ťayāb ay neyām ay rāh 

Cornish /ˈkɔːnɪʃ/ adj. Kornwall ay nenɔoak o āhāni zobān 

cornmeal /ˈkɔːnmiːl/ n. Makkahi ay warāk 

corn nut /kɔːn nʌt/ n. Ɔānkó. Pollā 

cornrows /ˈkɔːnrəʊz/ n. Saray móɔāni naqś o negārein gowāp 

cornsalad /kɔːnˈsaləd/ n. Carpok (Buttag ey) 

cornsilk /ˈkɔːnsɪlk/ n. Makkahi ay hoaś ay bāragein riśśag 

cornstone /ˈkɔːnəstəʊn/ n. Sohr o sabzein pilkein seng 

cornu /ˈkɔːnjuː/ n. 1. Cokkɔān ay ɔoein neimagi pacein jāh. 2. Haddāni gokkein bahr 

cornucopia /ˌkɔːnjʊˈkəʊpɪə/ n. Farāwāni 

corny /ˈkɔːni/ adj. Beiroanakein. Kwahnein. Māmuliein 

corolla /kəˈrɒlə/ n. Poll ay ťāj 

corollary /kəˈrɒləri/ n. 1. Sābeť buťagein gap ay ɔeim ā barag ay amal. 2. Paɔgaśť 

corona /kəˈrəʊnə/ n. 1. Roac o esťālāni cap o cāgerɔ ay halkah. 2. Ťāj ay śekl. Ťāj doalein 

coronach /ˈkɒrənək,ˈkɒrənəx/ n. Moaťk 

coronal /kəˈrəʊn(ə)l,ˈkɒr(ə)n(ə)l/ adj. Ťāj o ťāj wadein cizzān ťālokɔār 

coronary /ˈkɒr(ə)n(ə)ri/ adj. Ɔel ay nasān ťālokɔār 

coronation /kɒrəˈneɪʃ(ə)n/ n. Ťājpóśi 

coronavirus /kəˈrəʊnəˌvʌɪrəs/ n. RNA wāerasāni tóli ey. Koroanā ay wāeras 

coronavirus disease /kəˈrəʊnəˌvʌɪrəs di-ˈzēz/ n. Koroanā ay nāɔrāhi 

coroner /ˈkɒr(ə)nə/ n. Jang o bejang ya kaťal o xoan ay jānc kanoaking kārɔār 

coronet /ˈkɒr(ə)nɪt/ n. Ťājok. Kasānein ťāj (pa śāh ay xānɔān ay marɔomān) 

corporal /ˈkɔːp(ə)r(ə)l/ n. 1. Laśkar ay hawalɔār. 2. Kasānein mansabɔār 

corporal/ˈkɔːp(ə)r(ə)l/ adj. Marɔom ay jesm ā gon ťālokɔār 

corporal /ˈkɔːp(ə)r(ə)l/ n. Issāh paigāmbar ay yāť ā ebāɔať ay śarāb ay ťāsāni goɔein ɔapi 

corporality /kɔːpəˈralɪti/ n. Jesmāni o māɔi zenɔ 

corporate /ˈkɔːp(ə)rət/ adj. 1. Śarākaťɔāri. 2. Mazanein śirkať o kampani 

corporation /kɔːpəˈreɪʃ(ə)n/ n.1. Manzanein śirkať.  Manzanein śirkaťāni anjoman. 2. Śahr 

ay enťezām kanoakein marɔomāni groah. 3. (Pa maskarā) Ťagārlāp  

corporatism /ˈkɔːp(ə)rətɪz(ə)m/ n. Molk ay māmelahāni sarā mazanein śirkaťāni exťeyārɔāri 

corporeal /kɔːˈpɔːrɪəl/ adj. Jesmāni 

corporeity /ˌkɔːpəˈriːɪti,ˌkɔːpəˈreɪɪti/ n. Jesmāni zenɔ 

corps /kɔː/ n. Laśkar ay mazanein takk 

corpse /kɔːps/ n. Joan. Lāś. Morɔag  
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corpulence/ˈkɔːpjʊl(ə)ns/ n. Farbahi. Joan o galladi. Mazanjoani. Pazzóri 

corpulent /ˈkɔːpjʊl(ə)nt/ adj. 1. Farbahein. 2. Mazanjoanein. Pazzoarein marɔom 

corpus /ˈkɔːpəs/ n. 1. Nebeśťānkāni jamah. 2. Āzah ay mohimein bahr 

corpuscle /ˈkɔːpʌs(ə)l/ n. Xoan ay kasānein xulyah 

corral /kəˈrɑːl/ n. Wād. Ɔalwaťāni wād  

corral /kəˈrɑːl/ v. Ɔalwaťān wād ā kanag 

correct /kəˈrɛkt/ adj. 1. Rāsťein. 2. Sahihein 

correction /kəˈrɛkʃ(ə)n/ n.1. Rāsť o sahih kanag ay amal. 2. Banɔixānah ā banɔiāni jesmāni 

sazā ɔiag ay amal 

correctitude /kəˈrɛktɪtjuːd/ n. Marɔom ay waťi ťaur o ťarikahāni rāsť kanag 

corrective /kəˈrɛktɪv/ adj. Rāsť o sahih kanag ay biccār 

correlate /ˈkɒrələt/ v. n. 2. Ťālokɔār bówag. Paiwasťah bówag. 2. Ťālokɔār 

correlation /ˌkɒrəˈleɪʃ(ə)n/ n. Ťālokɔāri 

correspond /kɒrɪˈspɒnd/ v.1. Yakpaim o yakdoal bówag. 2. Kāgaɔ o karrāc kanag. Gon 

namɔi ťālok o rābiťah ɔārag 

correspondence /kɒrɪˈspɒnd(ə)ns/ n. Kāgaɔ o karrāc  

correspondent /kɒrɪˈspɒnd(ə)nt/ n.1. Namɔi nebesoak. 2. Wākeānegār 

corridor /ˈkɒrɪdɔː/ n. Bereix. Brāndah. Ɔamk. Ɔālān. Golāmcoat. Golāmgarɔeś. Rāh 

corrie /ˈkɒri/ n. Ɔerr. Karoaɔ 

corrigendum /ˌkɒrɪˈdʒɛndəm/ n. Rāsť o sarr kanagi galaťťi. Keťāb ay cāp ay galaťťi 

corrigible /ˈkɒrɪdʒɪb(ə)l/ adj. Sahih bówokein 

corroborate /kəˈrɒbəreɪt/ v. Ťāhiɔ kanag. Ťasɔik kanag 

corroborator /kəˈrɒbəˌreɪtə/ n. Ťāhiɔ kanoak. Ťasɔik kanoak 

corroboree /kəˈrɒbəri/ n. Āstrailiā ay asli marɔomāni nāc o mehfil ay rasm ey  

corrode /kəˈrəʊd/ v. Borag. Lodag 

corrody /ˈkɒrədi/ n. Wazifah. Gozārah kanag ay emɔāɔ 

corrosion /kəˈrəʊʒ(ə)n/ n. Borag o lodag ay amal 

corroded /kəˈrəʊd/ adj. Boreťagein 

corrosive /kəˈrəʊ.sɪv/ adj. Boreinoakein. Lodeinoakein 

corrugate /ˈkɒrʊɡeɪt/ v. Kreck o koas bówag 

corrupt /kəˈrʌpt/ v. adj. 1. Beiemmāni kanag. Beiemmānein. Ganɔag kang. Ganɔagein. 

Riśwať waroakein. Lāleciein. Riśwaťxoarein. Selkārein. Waddehwārein. 2. Melāwatiein. 3. 

Sadeťagein 

corruption /kəˈrʌpʃ(ə)n/ n.1. Beiemmāni. Ganɔagkāri. Riśwaťxoari. Selkāri. Waddehwāri. 2. 

Sadag o gahag ay jāwar 

corsage /kɔːˈsɑːʒ,ˈkɔːsɑːʒ/ n. Janein ay poaśāk ā mānjaťagein poll 

corsair /kɔːˈsɛː,ˈkɔːsɛː/ n. Kazzāk. Ɔaryāhi ɔozz o dong 

corse /kɔːs/ n. Joan. Lāś. Morɔag   

corselet /ˈkɔːs(ə)lɪt/ n.1. Zarrah. Āsen ay baɔanpoaś 

corselette /kɔːs(ə)ˈlɛt,ˈkɔːs(ə)lɛt/ n. Janein ay zeirjāmag 

corset /ˈkɔːsɪt/ n. Janein ay srein ay ťankein poaśāk. Zeirjāmag 

corsetiere /ˈkɔːsɪtjɛː/ n. Janein ay zeirjāmag ťayār kanoakein janein 

Corsican /ˈkɔːsɪk(ə)n/ n.1. Korsika ay nenɔoakein marɔom o āhāni zobān 

cortege /kɔːˈteɪʒ,kɔːˈtɛʒ/ n. 1. Janazah ay jolós. 2. Hamrakāb 

Cortes /ˈkɔːtɛs/ n. Espain ay (majlis) parlimān  

cortex /ˈkɔːtɛks/ n. 1. Poasť. Āzah ay sarbar ay poaś. 2. Kocal 

corticate /ˈkɔːtɪkeɪt/ adj. Kocaliein 

corundum /kəˈrʌndəm/ n. Nilam. Yākóť 

coruscate /ˈkɒrəskeɪt/ v. Camakkag 

corvée/ˈkɔːveɪ/n. Beimozzein kār. Bigār 
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corvette /kɔːˈvɛt/ n. Kasānein jangi āpigorāb 

corvine /ˈkɔːvʌɪn/ adj. Gorāg o giťó wadein 

corybantic /ˌkɒrɪˈbantɪk/ adj. Berrein. Ganoakoein. Jangaliein 

corydalis /kəˈrɪdəlɪs/ n. Tello śekl ay polliein buttag ey 

corymb /ˈkɒrɪmb/ n. Paťansarein pollāni guncah 

coryza /kəˈrʌɪzə/ n. Lebz o leiťār. Paśānk ā ɔapay āp o cib bówag ay jāwar 

cosh /kɒʃ/ n. Dandā. Zandein ɔasťlat 

cosmetic /kɒzˈmɛtɪk/ adj. Singāriein. Singār ay sāmān ā ťālokɔār 

cosmetician /ˌkɒzməˈtɪʃ(ə)n/ n Singār ay sāmān ťayār kanoak. Singāroak 

cosmic /ˈkɒzmɪk/ adj. Giɔi o kāhenāť ā ťālokɔār 

cosmogenesis /ˌkɒzmə(ʊ)ˈdʒɛnɪsɪs/ n. Kāhenāť ay peiɔāheś 

cosmogony /kɒzˈmɒɡəni/ n. Geiɔizānťi. Kāhenāť ay elm o zānť 

cosmologist/ kɒzˈmɒlədʒis/ n. Geiɔizānť 

cosmology /kɒzˈmɒlədʒi/ n. Geiɔizānťi. Kāhenāť ay peiɔāheś ay elm  

cosmonaut /ˈkɒzmənɔːt/ n. Xalā ā rawokein Rósi xalābāz 

cosmopolis /kɒzˈmɒp(ə)lɪs/ n. Hamā śahr ke harc molk ay marɔom ay mān 

cosmopolitan /ˌkɒzməˈpɒlɪt(ə)n/ adj.  Hamā śahr ay ťālolɔār ke harc molk ay marɔom ay 

mān  

cosmos /ˈkɒzmɒs/ n. Ālam. Giɔi. Kāhenāť  

Cossack /ˈkɒsak/ n. Kazāk kaum  

cosset /ˈkɒsɪt/ v. Lādok kanag 

cossie /ˈkɒzi,ˈkɒsi/ n. Oźnāg ay poaśāk 

cost /kɒst/ n. Bahā. Harcah. Kimať. Neyāɔ 

costa /ˈkɒstə/ n. Pahló ay hadd. Pahló ay hadd wadein ciz 

costate /ˈkɒsteɪt/ adj. Pahlóɔārein 

costermonger /ˈkɒstəmʌŋɡə/ n. Ɔasťgādi ay sarā māl bahākanoak 

costing /ˈkɒstɪŋ/ n. Kimať o xarc ay anɔāzag janag 

costive /ˈkɒstɪv/ adj. Kabzein. Hamā ke kabzenť. Hamā ke lāp ey banɔenť 

costly /ˈkɒs(t)li/ adj. 1. Grān kimaťein.  2. Noks ɔiokein 

costmary/ˈkɒstmɛːri/ n. Roacgwārcok kotom ay waśbohein buttāg ey 

costume /ˈkɒstjuːm/ n.  Poaśāk 

cosy /ˈkəʊzi/ adj. Ārāmɔehein, bāpein, narmein o garmein. Hamɔarwarein. Rāzɔārein  

cot /kɒt/ n. Ťahť 

cot /kɒt/ n. 1. Koddek. Kasānein kodd. 2. Ɔalwaťāni kasānein sāheg  

cote /kəʊt/ n. Kapoɔarāni dabb 

coterie /ˈkəʊt(ə)ri/ n. Tóli. Kasānein groah 

coterminous /kəʊˈtəːmɪnəs/ adj. Yakein ɔrāji ay 

cotinga /kəˈtɪŋɡə/ n. Baśmorg ay kotom ay morg ey 

cotoneaster /kəˌtəʊnɪˈastə/ n. Golāb ay kotom ay buttag ey 

cotswold /ˈkɒtswəʊld/ n. Narm paźmein meiś ay zāť ey 

cotta /ˈkɒtə/ n. Issāhi mollāhāni poaśāk ey 

cottage /ˈkɒtɪdʒ/ n.1. Bal. Kollein ges. Cārkoll. Kollein ges. Koddek 

cottager /ˈkɒtɪdʒə/ n. Kollein ges ay nenɔoak 

cottar, cotter /ˈkɒtə/ n. Bazgar. Koddekk ā nenɔoakein ɔehkān 

cotter pin/n. 1. Jugglo 

cottier /ˈkɒtɪə/ n. Koddik ā nenɔoakein ɔehkān 

cotton /ˈkɒt(ə)n/ n. 1. Bodā. Loakā. Nemať. Pukki. Putti. Panbah. Pammag. Pambah. Pokkór.  

2. Karpās. Pormok. Pilā 

cotton gin /ˈkɒt(ə)n dʒɪn/ n. Cisťoak  

cottonmouth /ˈkɒt(ə)nməʊθ/ n. Garrein mār ay zāť ey 
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cotton rose /ˈkɒt(ə)n rəʊz/ n. Bodako. Borāko (Golāb ay zāť ey) 

cottonseed /ˈkɒt(ə)nsiːd/ n. Kerpaɔānk 

cottontail /ˈkɒt(ə)nteɪl/ n. Kargośk ay zāť ey 

cotton wad /ˈkɒt(ə)n wɒd / n. Putti (Goaś ay mān kanag ay pukki) 

cottonweed /ˈkɒtənwiːd/ n. Ťosso ay kotom ay buttag ey 

cottonwood /ˈkɒt(ə)nwʊd/ n. Bahn ay kotom ay ɔrack ey 

cotton wool / ˈkɒt(ə)n wʊl/ n. Karpās. Póź. Pukki. Pilā. Pinnok 

cotton worm / ˈkɒt(ə)n wəːm/ n. Sundi. Karpās ay koag ey 

coucal /ˈkuːk(ə)l,ˈkʊkɑːl/ n. Baśmorg ay zāť ey 

couch /kaʊtʃ/ n. 1. Ťahť. Bāz marɔom ay nenɔag ay sanɔal. 2. Wahl bówag o engeiz kanag 

couch /kaʊtʃ/ n. Sebr. Cedd kotom ay zebrein kāh ey  

cougar /ˈkuːɡə/ n. 1. Mazār. Śeir. 2. Warnāhein bacak ā hambesťeri kanoakein pirzāl  

cough /kɒf/ v. n. 1. Kollag. Jakk. Jakkag. Johrko. Jahkag. 2. Rāz ay ɔarśān kanag 

coulee /ˈkuːli/ n. Johlein roaɔ. Karoaɔ 

couloir /ˈkuːlwɑː/ n. Karoaɔ. Koah ay kaśay ťuskein o ťankein ɔerr 

coulter /ˈkəʊltə/ n. Langār ay kameir  

council /ˈkaʊns(ə)l/ n.1. Koansal. Enťezāmi eɔārah. Majlis. Śurā. Jergah  

councillor /ˈkaʊns(ə)lə/ n. Koansal o majlis ay bāsk 

counsel /ˈkaʊns(ə)l/ n. 1. Maśwarah. Salāh. 2. Wakil 

counsellor /ˈkaʊns(ə)lə/ n.1. Salāh ɔiok. 2. Sefāraťkār. 3. Wakil 

count /kaʊnt/ v. n. 1. Gandag. Hesāb. Hesāb kanag. Marr. Mār. Śomār. Oźmār (Ośmār) 

kanag. Wagar. 2. Ahmiať ɔiag. Hesāb ā ārag. 3. Ang. Pānd 

count /kaʊnt/ n. Lakabɔārein amirein marɔom 

countback /ˈkaʊntbak/ n. Cappein hesāb. Pośť ay laibāni hesāb ā ca matt buťagein laib ay 

kattag ay faisalah kanag ay ťarikah 

countdown /ˈkaʊntdaʊn/ n. I. Eirśomār. Ahmein kār ay bongeij kanag ā peiś cappokāni 

hesāb kanag ay ɔoaɔ 

countenance /ˈkaʊnt(ə)nəns/ n. 1. Rox. Ró. Rang. Marɔom ay ɔeim. Marɔom ay cehrag ay 

jazbāť. 2. Ťāhiɔ o ejāzāť 

counter /ˈkaʊntə/ n. 1. Ɔaxal. Ɔokkān ay diki. 2. Hesāb kanoakein azbāb. 3. Hesāb ɔāroakein 

marɔom 4. Xelāf 

counter /ˈkaʊntə/ v. Moxālefať kanag 

counter /ˈkaʊntə/ n. Kauś ay pośť 

counteract /kaʊntərˈakt/ v. Moxālefať kanag 

counterargument /ˈkaʊntəˌɑːɡjʊm(ə)nt/ n. Moxālefein ɔalil 

counterbalance /ˈkaʊntəˌbal(ə)ns/ n.  Hamťang. Pārsang 

counterfeit /ˈkaʊntəfɪt,ˈkaʊntəfiːt/ adj. Kalpein. Kódoein. Kódahein. Kódāein. Naqliein 

countermand /ˌkaʊntəˈmɑːnd/ v. Raɔ kanag. Moxālefať kanag 

counteroffensive /ˈkaʊnt(ə)rəfɛnsɪv/ n. Jawābi oruś  

counterpane /ˈkaʊntəpeɪn/ n. Besťer 

counterpart /ˈkaʊntəpɑːt/ n.1. Hammansab. Joadiɔār. 2. Nebeśťānk ay naql 

counterplot /ˈkaʊntəplɒt/ n. Jawābi sāześ 

counterpoise /ˈkaʊntəpɔɪz/ n. Yak kówať ay ɔeim ey ɔāroakein ɔuhmi kówať 

counterproductive /ˌkaʊntəprəˈdʌktɪv/ adj. Wāheśť ay barxelāfein asar ya naťijah 

counterproposal /ˈkaʊntəprəˌpəʊz(ə)l/ n. Jawābi ťajwiz 

counterpunch /ˈkaʊntəpʌn(t)ʃ/ n. Jawābi mośť 

counterrotate /kaʊntərəʊˈteɪt/ v. Moxālefein neimag ā cakkar ɔiag 

countersign /ˈkaʊntəsʌɪn/ v. Kāgaɔ ā ɔeger marɔom ay ťasɔiki emzāh 

countersink /ˈkaʊntəsɪŋk/ n. Ciz ay sarā ɔarceťagein kondiein tong 

counterstroke /ˈkaʊntəstrəʊk/ n. Jawābi algar 



223 

 

counterterrorism /kaʊntəˈtɛrərɪz(ə)m/ n. Ɔahśaťgarɔi ay ɔārag ay cesť o eir 

countess /ˈkaʊntɛs/ n. Amirein marɔom ay janein 

counting /ˈkaʊntɪŋ/ n. Hesāb. Oźmār. Ośmār. Sujjag 

countless /ˈkaʊntləs/ adj. Beihesābein. Beikesāsein. Beikaccein. Beiśomārein. 

Beianɔazāgein. Beioźmārein. Beileikoein. Bāzein. Beiomeikein. Beiroanein. Zahreir 

countrified /ˈkʌntrɪfʌɪd/ adj. Ɔehkān wadein. Jāhilein. Nazānťkārein 

country /ˈkʌntri/ n. 1. Āmal. Ɔawārjāh. Deih. Dagār. Dahār. Ɔayār. Deiro. Derah. Ɔais. 

Elākah. Golzamin. Hāk.  Hanɔ. Jāgah. Molk. Sarzamin. Sardagār. Waťan. Xāk. Zamin. 2. 

Kuccag 

countryman /ˈkʌntrɪmən/ n. Hamwaťan 

countryside /ˈkʌntrɪsʌɪd/n. Āmelān. Ɔayāť. Ɔeh. Dann. Kuccag   

county /ˈkaʊnti/ n. Zellah 

coup /kuː/ n. 1. Laśkari bagāwať. 2. Nāgaťein Soabmanɔi. 3. Ɔoźmen ā baxśag o māf kanag 

coupe /kuːp/ n. 1. Śāmpain (Bāɔag) ay payālah. 2. Cārparragi o ɔomarɔomi aspgādi. 3. Ɔo 

ɔarwāzagi kārgādi 

couple /ˈkʌp(ə)l/ n. v. 1. Joťk.  Joťki.   Joadi. Joadah. Linc. Linci. 2. Jan o marɔ. 3. (Hām 

zobān ā) Kammok 

coupler /ˈkʌplə/ n. 1. Ɔo ciz joad ɔiok 

couplet /ˈkʌplɪt/ n. Śair ay banɔ 

coupling /ˈkʌplɪŋ/ n. 1. Maśināni joťk kanag ay azbāb. 2. Hambesťeri. Linci  

couply /ˈkʌpli/ adj. (Hām zobān ā. Ťoahin āmeiz) Yār ɔārag ā ťālokɔār 

coupon /ˈkuːpɒn/ n. Mohrag. Tekk 

courage /ˈkʌrɪdʒ/ n. Ɔel. Ɔeldaddi. Ɔelāwari. Faťeh. Hemmať. Hoasalah. Lakkund. Dahnkag. 

Jān. Mazanmarɔi. Marɔānagi. Roanekať. Ťawakal. Zahrag   

courageous /kəˈreɪdʒəs/ adj. Adbangein. Bāmarɔein. Bahāɔorrein. Ɔelāwarein. Ɔorragein. 

Faťehmanɔein.  Hoasalahmanɔein. Mazanmarɔein. Ťawakaliein.  Zahrwārein 

courgetti /kɔːˈʒet.i/ n. Ťarr. Kaɔɔu ay kotom ay buttag ey 

courier /ˈkʊrɪə/ n.1. Kāseɔ. Paigām o kāgaɔ raseinoak. 2. Saili o ťarroakāni rāhśoan 

course /kɔːs/ n. 1. Ɔag. Keśk. Rāh. 2. Warāki. 3. Sabak o ɔars. 4. Heśť o sengāni borz ay 

perceink 

coursebook /ˈkɔːsbʊk/ n. Ɔarsi keťāb 

courser /ˈkɔːsə/ n. Ťangoein ťayābkerri morgāni kotom ey 

courser /ˈkɔːsə/ n. 1. Rahwār. Ťeizein asp. Wakāb. 2. Gon ťāzi ā hamťācein marɔom 

coursework /ˈkɔːswəːk/ n. Ɔars ay kār o wānag 

court /kɔːt/ n. 1. Aɔālať. Āmiɔges. Ɔāɔjāh. 2. Laib ay ped. 3. Hākem ay ɔarbār. 4. Śirkať ay 

bāsk 

courteous /ˈkəːtɪəs/ adj. Aɔabɔārein. Mehrbānein. Śarr exlākein  

courtesan /ˌkɔːtɪˈzan,ˈkɔːtɪzan/ n. Bāz zarr geroakein kahbag 

courtesy /ˈkəːtɪsi/ n. 1. Aɔab. Exlāk. Ťamiz.2. Jokkag o salām kanag 

courťouse /ˈkɔːthaʊs/ n. Aɔālať ay mādi 

courtier /ˈkɔːtɪə/ n. Bāɔeśāh o bānok ay hamrāh o salāhkār. Ɔarbāri 

courtly /ˈkɔːtli/ adj. Gon aɔab ā 

court martial /kɔːt ˈmɑːʃ(ə)l/ n. Laśkari sepāhi ay mokaɔɔemah kanag ay aɔālať 

courtroom /ˈkɔːtruːm,ˈkɔːtrʊm/ n. Aɔālať ay oťāk 

courtship /ˈkɔːtʃɪp/ n. 1. Āroas ā peiś ay nenɔ o neyāɔ. 2. Eśk o āśiki 

courtyard /ˈkɔːtjɑːd/ n. Peiśgāh. Weidah 

cousin /ˈkʌz(ə)n/ n.1. Nākozāťk. Nākozahg. Ťrózahg.  Ťrózatk. 2. Hamkaum o kabilah 

couth /kuːθ/ adj. n. (Pa maskarā) Aɔabɔārein. Aɔab o exlāk 

couthy /ˈkuːθi/ adj. Garmjoaśein o yārɔoasťein marɔom 

couture /kuːˈtjʊə/ n. Noakein ťarz o ťarikah ay poaśāk ay ťayāri 
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couturier /kuːˈtjʊərɪeɪ/ n. Ɔarzi. Noakein ťarz o ťarikah ay poaśāk ťayār kanoak 

cove /kəʊv/ n. 1. Kasānein Xalij. Roaɔbār. Xośki ay neyām ay zer. 2. Kamānein mehrāb. 3. 

(Hām zobān ā) Marɔak 

coven /ˈkʌv(ə)n/ n. Seiher o jāťugerāni tóli 

covenant /ˈkʌv(ə)nənt/ n. 1. Ahɔ. Paimān. 2. Ahɔnāmah 

coventry /ˈkʌv(ə)ntri/ n. Beiťāloki. Kass ā ťālok naɔārag ay jāwar 

cover /ˈkʌvə/ v.1. Anɔeim kanag. Ɔeimpān kanag. Ceir ɔiag. Dabbag. Dakk. Dakkag. Kaus. 

Mānlagoaśag. Mānpoaśag. Māngerag. Poaśag. Piccenag. Sarpeinag. Siťr kanag. Ťoroahag. 2. 

Anɔeim kanag. Jāh ay mānpoaśag. 3. Berɔiag. Perɔiag. 4. Rāh ay borrag. 5. Hefāzať kanag. 5. 

Ceir ɔiag. Peidāhag 

covered /kʌvəʳd/ adj. Anɔeimein. Dakkeťagein. Pośiɔahein  

covering /ˈkʌvə/ n. 1. Ɔapi. Ɔapig. Ɔapger. Ɔeimpān. Dabbagi. Jall. Harcanɔ. Mānpoaś. 

Poaś. Sargaleip. Sarpag. Sarpoaś. Poaśin. Sarbasť. Siťr. Ťanick. 2. Hefāzaťi jāh. 3. Ceir 

coverage /ˈkʌv(ə)rɪdʒ/ n. 1. Poaśag ay ɔarjah o mekɔār. 2. Ahwālkāri eɔārahāni hāl ťālān 

kanag ay amal. 3. Bimā ay zarrāni mekɔār 

covert /ˈkʌvət,ˈkəʊvəːt/ adj.  1. Ceirein. Poaśiɔahein. Dabbeťagein. 2. Bazein jangal. Jumbar. 

3. Sagārowāni ram  

coverture /ˈkʌvətjʊə/ n. Hefāzāťi poaś 

cover-up /ˈkʌvərʌp/ n.1. Ceir ɔiag ay koaśeś. 2. Bālāpoaś 

covet /ˈkʌvɪt/ v. Ārzó kanag. Lālec kanag. Ťamāh kanag. Wāheś ɔārag  

covetous /ˈkʌvɪtəs/ adj. 1. Ārzómanɔein. Ťamāhɔārein. Wāheśťɔārein. 2. Roakniyaťein 

covey /ˈkʌvi/ n. Sisiāni kasānein ram 

covin /ˈkʌvɪn/ n. Ɔoakah. Raɔɔiag 

cow /kaʊ/ n. I. Daggi. Gāb. Goak. Māɔag. 2. Māɔagein goak. 3. (Hām zobān ā. Ťoahin āmeiz) 

Goajan. Sellein janein 

cow /kaʊ/ v. Bim ɔiag. Ťorseinag 

coward /ˈkaʊəd/ n. 1. Bozɔel. Beihemmať. Beijagar. Beiɔel. Bahas. Corťo. Ɔelťrak. Ɔelwār. 

Ɔelyalah. Goaɔel. Goapānk. Gwahťag. Hāmɔap. Hāmagɔap. Joago. Jio. Kunk. Kunni. 

Kasānɔel. Kapťaɔel. Lagoar. Messo. Poro. Nāmarɔ. Śafādťal. Tahak. Ťorsoak. Ťodsoak. 

Ťoťā. Yalahɔel. 2. Āpɔap. Bādi. Pocckin. Pocckón. Ťalengā 

cowardice /ˈkaʊədɪs/ n. 1. Bozɔeli. Ɔelťraki. Ɔelwāragi. Ɔelwāragi. Ɔelyalahi. Goaɔeli. 

Goapānki. Gwahťagi. Lagoari. Pocckini. Nāmarɔi. Yalahɔeli. 2. Kamnasabein kocik 

cowardliness/ˈkaʊədli/ adj. Bozɔeli. Ɔelťraki. Ɔelwāragi. Ɔelyalahi. Lagóri 

cowbane /ˈkaʊbeɪn/ n. Kohbang ay kotom ay buttag ey 

cowbell /ˈkaʊbɛl/ n. Māɔagein goak ay gott ay tello. Śoaśeng. Ťerśoak. Ťalānj. Talāng. Źāng  

cowberry /ˈkaʊb(ə)ri/ n. Konar. Konar ay kotom ay pattakein ɔrack ey 

cowbird /ˈkaʊbəːd/ n. Kāngi kotom ay morg ey 

cowboy /ˈkaʊbɔɪ/ n. Aspsawārein goawāl 

cowcatcher /ˈkaʊkatʃə/ n. Rail ay enjen ay ɔeim ey āseni tat o jāli 

cower /ˈkaʊə/ v. Ťors ā zrukkag o nazzāhag 

cowfish /ˈkaʊfɪʃ/ n. Ɔaryāhi har (Māhig ey) 

cowgirl /ˈkaʊɡəːl/ n. Aspsawārein janeinein goawāl 

cowherd /ˈkaʊhəːd/ n. Goarom 

cowhide /ˈkaʊhʌɪd/ n. Daggi ay poasť (Seil) 

cowl /kaʊl/ n.1. Issāhi mollāhāni sarpoaś. 2. Ɔuťkaś ay sar ay ɔapi 

cowlick /ˈkaʊlɪk/ n. Peiśāni ay saray loanjānein móɔ 

cowling /ˈkaʊlɪŋ/ n. Gādi o bāligorāb ay sarā ɔiokein ťarbāl 

cowman /ˈkaʊmən/ n. Goaxal. Goakāni wāhonɔ. Aspsawārein goawāl 

cowpat /ˈkaʊpat/ n. Supp. Goak ay paťanein o gelladein ledd (sakan) 

cowpea /ˈkaʊpiː/ n. Māk (Buttag ey) 
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cowpoke /ˈkaʊpəʊk/ n. (Hām zobān ā) Aspsawāreing goawāl 

cowpox /ˈkaʊpɒks/ n. Māɔag ay māheg o goaɔān ay reiś bówag ay ellať 

cowpuncher /ˈkaʊpʌntʃə/ n. 1. Śať. 2. (Hām zobān ā) Aspsawārein goawāl 

cowrie /ˈkaʊ(ə)ri/ n. Ɔaryāhi kocik (Māhig ey) 

cowrie shell game /ˈkaʊ(ə)ri ʃɛl ɡeɪm/ n. Kocki (Laib ey) 

cowshed /ˈkaʊʃɛd/ n. Goakāni wād 

cowslip /ˈkaʊslɪp/ n. Grancpollein buttag ey 

cox /kɒks/ n. 1. Yakɔār ay nāhoɔā. 2. Sroap ay zāť ey. 3. Enzāem ey 

coxa /ˈkɒksə/ n. Magun ay hadd 

coxcomb /ˈkɒks.kəʊm/ n. Beifāheɔagein marɔom. Beihuɔahein marɔom. Borzgenɔein 

marɔom. Magrórein marɔom  

coxswain /ˈkɒks(ə)n/ n. Nāhoɔā. Nāxoɔā 

coy /kɔɪ/ adj. 1. Pākbāzein. 2. Lajjoein. 3. Kenārākaśśein. Reťk o reic nabówokein 

coyote /kɔɪˈəʊti,kʌɪˈəʊti/ n. Amrika ay gork namónahein rasťar ey 

cotyledon /ˌkɒtɪˈliːd(ə)n/ n. Ťijťāk  

coypu /ˈkɔɪpuː/ n. Āpi piśśó 

cozen /ˈkʌz(ə)n/ v. 1. Raɔ ɔiag. 2. Cālāki  

crab /krab/ n. v. 1. Āpi nakuncein. Cingāśk. Guggu. Kukkuri. Kukkuli. Kaikadā. Sohrein 

ťagas. Ťagas. (Ɔaryāhi sāhɔār ay kotom ey). 2. Wazn cesť kanoakein ɔocangoli maśin. 3. 

Kaśoakāni rawag. 4. Ťagas ay śekār kanag 

crab /krab/ v. (Hām zobān ā) Gargar kanag. Landland kanag. Norondag 

crabbed /ˈkrabɪd,krabd/ adj. Baɔxaťťein 

crabby /ˈkrabi/ adj. Baɔmazājein 

crabgrass /ˈkrabɡrɑːs/ n. Garancin ay kotom ay kāh ey 

crabwise /ˈkrabwʌɪz/ adv. adj. Coatcoat ā mallag. Ey palk o ā palk bówag o rawag 

crack /krak/ n. 1. Ɔerr. Rānk.  Śānk. Śak.  Śax. Ťrakk. Ťark. 2. Gāp. Ťal. Ťrikk. Ťrahkag ay 

āwāz. 3. (Hām zobān ā) Waśkanɔ. 4. Moaj o masťi. 5. Kokain (cocaine) ay kesm ey 

crack /krak/ v.1. Rānk bówag.  Śānk kanag. Śānk bówag.  Ťarkag. Ťarkeinag. Ťerkeinag. 

Ťrakkag. 2. Ťaslim kanag. 3. Ťrahkag ay āwāz kanag. 4. Ťoajil kanag 

crackdown /ˈkrakdaʊn/ n. Saxťein kārawāhi kanag. Ger o cill kanag 

cracked /krakt/ adj. 1. Śānkein. Ťrākeťagein. 2. (Hām zobān ā) Abɔālein. Apśālein. 

Ɔeiwānagein. Mawāliein 

cracker /ˈkræk.ər/ n. 1. Patāsk. Ťarāk ay ťawār kanoakein. 2. Ťanakein biskoat ey 

cracker bread /n. Bereizan. Berizani. Ťinniein nagan. Ťanakein nagan 

crackerjack /ˈkrakədʒak/ adj. Bāz jowānein marɔom 

crackers /ˈkrakəz/ adj. Ɔeiwānagein. Mawāliein 

cracking /ˈkrakɪŋ/ adj. (Hām zobān ā) Bāzjowānein. Ťeiz o porjoaśein 

crackle /ˈkrak(ə)l/ n. v. Bahrkā. Ťoss ay ťawār. Śilik. Śilikkag. Ťrek ťrek ay ťawār. Xar xar. 

2. Śānk śānk bówag 

crackling /ˈkraklɪŋ/ n. 1. Ālik. Borrdo. Ciźź. Ciźźek. Sówar ay poasť ay ciźźik. 2. Cuśkā. 

Cuśkag ay āwāz 

crackpot /ˈkrakpɒt/ n. Ahmakein o beikārein marɔom 

crack up / ˈkrak ʌp/ v. Kahkahā janag. Tuskag  

crack willow /krak ˈwɪləʊ/ n. Beiɔ. Jo ay kerr ay beiɔein ɔrack 

cradle /ˈkreɪd(ə)l/ n. Cando. Cikko. Gód. Gowānzag. Junt. Jolunt. Pānki. Śikkok. Ťanɔ   

cradle mattress / ˈkreɪd(ə)l ˈmatrɪs/ n. Ťapick. Ťefick    

craft /krɑːft/ n. 1. Ɔasťkāri. 2. Ezm o honar. Fan. 3. Cālbāz. Honarbāz. 4. Gorāb 

craftsman /ˈkrɑːf(t)smən/ n. Ezmkār. Fankār. Honarmanɔein marɔom. Kārigar 

crafty /ˈkrɑːfti/ adj. 1. Ɔasťkārein. 2. Honarbāzein. Loccein. Cālbāzein. Makkārein. 

Makrbāzein. Makrsāzein. Manibāzein 
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craftiness  /ˈkrɑːf.ti.nəs/ n. Honarbāzi. Locci. Cālbāzi. Makkāri. Makrbāzi. Makrsāzi 

crag /kraɡ/ n. Ťalār 

craggy /ˈkraɡi/ adj. 1. Ťalārein. 2. Zebrɔeimein marɔom 

cragsman /ˈkraɡzmən/ n. Ťalār serkapoakein marɔom 

crake /kreɪk/ n. Kokkrus. Hiwān (āpi morg ey) 

cram /kram/ v. 1. Sarpasar kanag. Sarmāncak kanag. 2. Sarťerip kanag. 3. Cakkās o emťehān 

ā peiś sakk wānag. Rattā janag 

crambe /ˈkræmbeɪ/ n. 1. Paśār. Satarpanj (Buttagani kotom ey). 2.  Śairāni hamwaznein banɔ 

ɔārgeijāg ay laib ey 

crammer /ˈkramə/ n. Ťālibān cakkās o emťehān ā ťayār kanoakein ɔarsgāh 

cramp /kramp/ n. 1. Maroad. Moad. Ťroaɔ. Ťarwat.  2. Mahwāri ay ɔarɔ. 3. Cangol 

cramped /krampt/ adj. 1. Sarpacakkein. 2. Baɔxaťťein 

crampon /ˈkrampɒn,ˈkrampən/ n. Pa barf ay sarā rawag o ťalārān serkapag ay kauś ay ceir ay 

meix o cangol  

cranberry /ˈkranb(ə)ri/ n. Ťropśein konar ay zāť ey 

crane /kreɪn/ n. Allāg. Kulang. Wazniein cizzāni cest o eir ay maśin 

crane /kreɪnz/ n. Hanj. Kunj. Kankur. Xānkur. Kulang (morg ey) 

cranial /ˈkreɪnɪəl/ adj. Sar ay kobbah ā ťālokɔār 

craniate /ˈkreɪnɪət/ adj. Kobbah ɔārein sahɔārān gon ťālokɔār 

cranium /ˈkreɪnɪəm/ n. Kobbah 

crank /kraŋk/ v.1. Enjen cāló kanag ā handal janag. 2. Śiɔɔať ā geiś kanag. 3. (Hām zobān ā) 

Moɔām yak wadein ciz joad kanag. 4. Ťāb ɔiag. 5. Metamfetāmin (Naśahi ɔarmān)  

cranks /kraŋkz/ n.1. Baɔɔamāgein marɔom. 2. Ganoakoein marɔom. 3. Carpzobāni kanag  

crank /kraŋk/ adj. Bokkoakein bójig  

crankshaft /ˈkraŋkʃɑːft/ n. (Enjen ay) Handal 

cranny /ˈkrani/ n. Kasānein o ťankein ɔerr ya tong 

crap /krap/ n. v. 1. Bakwās. 2. Giť. 3. Giť kanag. 4. Beikārein ciz. 4. Śekesť mannag 

crape /kreɪp/ n.  Seyāhein porsi poaśāk 

crapper /ˈkrapə/ n. (Bāzāri zobān ā) Guťjāh. Giťjāh. Póhi 

crappie /ˈkrapi/ n. Waśśein āp ay māhig ey 

craps /kraps/ n. Juwāhi ay laib ey 

crapulent /ˈkrapjʊl(ə)nt/ adj. Śarāb warťag o masťein 

crash /kraʃ/ v.1. Takkar warag. 2. Borz ā ca jahl ā kapag. Eirellāh bowag. 3. Kompiótar ya 

azbāb ay acānak nākām bówag. 4. (Hām zobān ā) Beiɔāwať ā poťerag. 5. (Hām zobān ā) 

Wapsag 

crash /kraʃ/ n. 1. Takkar. 2. Ťrahk. Takkar warag ay āwāz. Tahkag ay āwāz. 3. Zebrein goɔ. 

4. Beigaťein nākāmi 

crass /kras/ adj. Kamaqlein o bewakófein 

crate /kreɪt/ n. 1. Kerait. Koakā. 2. (Hām zobān ā) Kwahnein o prośťagein sawāri 

crater /ˈkreɪtə/ n. 1. Parāhɔapein kand. 2. Kāsag 

cravat /krəˈvat/ n. Garɔenpoaś 

crave /kreɪv/n. v. 1. Ɔaróhad. Calok janag. Loat. Neyāzmunɔi. Neyāzbunɔi. Neyāzmunɔ 

bówag. Neyāzbunɔ bówag. Nepagāni. Nepagān bówag. Sakkein wāheś. Ťośagi. Ťośag. 

Ťamannā. Wāheśť. 2. Loatag 

craven /ˈkreɪv(ə)n/ adj. n. 1. Bozɔeli. Lagóri. 2. Bozɔelein o lagorein marɔom 

craw /krɔː/ n. Morg ay sengoat 

crawdad /ˈkrɔːdad/ n. Waśśein āp ay kaikdā  

crawl /krɔːl/ v.1. Goako kanag. Goakalā kanag. Lāpkaśś bówag. Lāpmoaś bówag. 

Koandmoaś bówag. Kinmoaś bówag. Kinkinz bówag. Kunkinz bówag. Lāpkaśś kanag. 2. 

Āhesťah rawag. Kintoal bówag. Toal bówag. Toalo bówag. 3. Cāplósi kanag 
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crawler /ˈkrɔːlə/ n. Goako kanoak. Lāpkaśś. Koandmoaś kanoak 

crawling /ˈkrɔːlɪŋ/ n. Goakoi. Goakalāhi. Koandmoaśi. Lāpkaśśi 

crayfish /ˈkreɪfɪʃ/ n. Kaikdā. Kaiktā 

crayon /ˈkreɪən/ n. Gacc. Pensel. Nebeśťah kanag ay rangiein cāk 

craze /kreɪz/ n. Ciz ay baikābóein oamān. Lāť. Pa ciz ey ā ganoak bówag ay jāwar. Śaiɔāhi 

crazy /ˈkreɪzi/ adj. Agolein. Aťťalagein. Arróśein. Buśśein. Bohonśein. Beśoriein. Baśośag. 

Bagohein. Beibahon. Beiťālein. Capindein. Cindāhein. Bāťein. Beiserrein. Beisārein. 

Bojjoein. Cāhodāhein. Cāɔiein. Cāto. Cātein. Cóťein. Cāpsarein.  Cinɔrāhein. Ɔāɔlā.  

Ɔeiwānah. Ɔeiwānag. Cirragein. Gāliein. Ganoakoein. Gaźɔāl. Goalein. Ganoako. 

Ganoakcālein. Harpoakein. Jabātein. Jagóhein. Koaɔanein. Liliein. Loryāhein. Malangein. 

Māncagein. Mawāl. Mawāli. Moalānag. Neimsārein. Paśkośag. Podāhein. Pāndóhein. 

Purťein. Pócihein. Reitāhein. Rollein. Rabóɔag. Śaiɔāhi. Sarmasťein. Śeipťālein. Śoaɔā. 

Śaiɔāein. Sarhawāhein. Tekkānpārein. Xadein. Xarɔamāgein 

craziness /ˈkreɪzɪnəs/ n. Aróśi. Buppalag. Beśori. Bagohi. Cāti. Ɔābahi. Cindāhi. Ɔeiwānahi. 

Ɔeiwānagi. Ganoaki. Ganoakcāli. Gaźɔāli. Lili. Perārag. Purťi. Pāndóhi. Podāhi. Rolli. 

Sarmasťi. Sarhawāhi. Śeipťāli. Xarɔamāgi 

creak /kriːk/ v.1. Kadkag. Ťarrad. Ciskag ay āwāz. 2. Kamzóri śoan ɔiag 

cream /kriːm/ n. 1. Neimag. Śir ay peic. 2. Kerim. Carpi. 3. Gecini marɔomāni groah. 4. 

Espeiťcakein rang 

creamer /ˈkriːmə/ n. 1. Cā (cah) o kahwā ay espeiť kanoak. 2. Kerim ay jag. 3. Śir ā ca 

neimag ɔar kanag ay azbāb 

creamery /ˈkriːm(ə)ri/ n. Neimag o paneir ťayār kanag ay kārxānah 

creamy /ˈkriːmi/ adj. Neimagoein. Kerim wadein 

crease /kriːs/ n. v.1. Call. Ganj. Koas. Kreck. Kranc. Pincok. Munj. 2. Kereket ay laib ay laibi 

ay oaśťag ay jāh. 3. (Hām zobān ā) Zoar ā gon mośť janag. 4. (Hām zobān ā) Tahk ɔiag 

create /kriːˈeɪt/ v. 1. Peiɔāk kanag. 2. Sāzag. Joad kanag  

creation /kriːˈeɪʃ(ə)n/ n. I. Gowāhag. Moarag. Peiɔāk kanag ay amal. 2. Joad kanag ay amal. 

3. Xoɔā ay hokm ā kāhenāť o giɔi ay peiɔāki  

creative /kriːˈeɪtɪv/ adj. Joad biyagiein. Peiɔākiein. Sāceśťiein. Peiɔāk kanag ay hokm ā gon 

ťālokɔār 

creative /kriːˈeɪtɪv/ n. (Hām zobān ay hokm ā) Sāceśť. Peiɔāk kanoakein marɔom. Joad 

kanoakein marɔom 

creator /kriːˈeɪtə/ n. 1. Dāťār. Moalā. Peiɔāk kanoak. Sāceśťkār. Xoɔā 

creature /ˈkriːtʃə/ n. Kesťān. Maxlók, Mahlók. Xalqať. Peiɔāk koťagein 

crèche /krɛʃ,kreɪʃ/ n. 1. Roac ā nonnokāni ɔārag ay jāh 

credal /ˈkriːd(ə)l/ adj. Kalamah. Mazhabāni ekrārnāmah ya eťekāɔ ā gon ťālokɔār 

credence /ˈkriːd(ə)ns/ n. 1. Yakin. Eťekāɔ. 2. Carc ā ebāɔať ay ɔaurān eirein kasānein meiz  

credential /krɪˈdɛnʃ(ə)l/ n. Sanaɔ 

credenza /krɪˈdɛnzə/ n. Almāri. Kabāt  

credibility /krɛdɪˈbɪlɪti/ n. Eťebār. Ezzāť o ehťerām. Moaťabari 

credible /ˈkrɛdɪb(ə)l/ adj. Eťebāriein. Moaťabarein 

credit /ˈkrɛdɪt/ n. v. 1. Benk ay kāťah ā zar mān bówag. 2. Eťebār kanag o māl bahā ɔiag. 3. 

Kābiliať ay sarā faxr kanag. Śarri o kerɔ ay mannag   

creditable /ˈkrɛdɪtəb(ə)l/ adj. Mannagiein 

creditor /ˈkrɛdɪtə/ n. Wām ɔiokein marɔom ya kampani o śirkať 

creditworthy /ˈkrɛdɪtwəːði/ adj. Wām ɔiag ay kābilein 

credo /ˈkriːdəʊ,ˈkreɪdəʊ/ n. 1. Mazhabi ekrārnāmah. 2. Kalamah  

credulous /ˈkrɛdjʊləs/ adj. 1. Cammāniein. 2. Zóť yakin kanagiein. Zóť bāwar kanagiein. 3. 

Sāɔahein marɔom 

Cree /kriː/ n. Amrika ay asli jahmenenɔein kaum ey. Algonqi zobān 
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creed /kriːd/ n. Kalamah. Mazhabi akiɔah o eťekāɔ  

Creek /kriːk/ n. Amrika ay asli marɔomāni kaum ey. Muskogi zobān 

creek /kriːk/ n. Doar. Hoar. Kaur o ɔaryā ay awāri 

creel /kriːl/ n. Māhig mānkanag ay mazanein sonɔ 

creep /kriːp/ v. 1. Lāpkaśś bówag. Srāp kanag. Sorsorag. Śeip gerag. Śimoaś kanag. 2. Buttag 

ay kaś o kerrān roaťag janag o prāh rawag. 3. (Hām zobān ā) Cāplósi kanag. 4. Ɔalwāťāni rāh 

ɔiag ā pa ɔiwāl ay kasānein dakk. 5. Gowaskāni ťankɔapein wād 

creeper /ˈkriːpə/ n. Badok. Badol. Lāpkaśś (Zāmorrein buttag ey) 

creeping launaea /ˈkriːpɪŋ launaea / n. Mahāri ālako. Śāťirrag (Buttag ey) 

crème /kriːm/ n. Neimagoein ciz. Kahwā ay saray gojj o peic 

cremate /krɪˈmeɪt/ v. Morɔag ay soacag o por kanag 

crematorium /ˌkrɛməˈtɔːrɪəm/ n. Masān. Morɔag ay soacag ay jāh 

crematory /ˈkrɛmət(ə)ri/ n. adj. 1. Masān. 2. Morɔag ay soacag ā ťālokɔār 

crenel /ˈkrɛn(ə)l/ n. Ťirkaś 

crenellations /krɛnəˈleɪʃnz/ n. Fasil o hefāzāťi ɔiwāl 

Creole /ˈkriːəʊl/ n. 1. Parang o Afrika ay naslāni awāri ca peiɔāk buťagein marɔom 

crepitate /ˈkrɛpɪteɪt/ v. 1. Kaťaraśag ay āwāz kanag. 2. Punśag 

crepitus /ˈkrɛpɪtəs/ n. 1. Hadd o kaťārśoak ay ragad warag ay āwāz. 2. Punśag ay āwāz 

crepuscular /krɪˈpʌskjʊlə,krɛˈpʌskjʊlə/ adj. Lod o bod ā ťālokɔār 

crescendo /krɪˈʃɛndəʊ/ n.1. Maɔār maɔār ā sāzāni borz bówag ay jāwar 

crescent /ˈkrɛz(ə)nt,ˈkrɛs(ə)nt/ n.1. Noak. Noakzāherein māh. 2. Kamān. Wahlein ciz  

crescent grunter /ˈkrɛz(ə)nt ˈɡrʌntə/ n. Kāblóś (Māhig ey)  

cress /krɛs/ n. Góbi ay kotom ay buttag ey 

cresset /ˈkrɛsɪt/ n. Cerāg. Kanɔil 

crest /krɛst/ n.1. Juddo. Koah ay tull. 2. Kākol. Morg ay bull. 3. Kolāh ay saray mānjaťagein 

morg ay pott. 4. Coal o moajāni tull 

crestfallen /ˈkrɛstfɔːlən/ adj. Gamgin o nāommeiťein 

Cretan /ˈkriːtn/ n. adj. Kreit ay nenɔoak ya ťālokɔār 

cretin /ˈkrɛtɪn/ n.1. (Hām zobān ā. Ťoahin āmeiz) Ahmakein marɔom. 2. Zenhi māzór ke hic 

ɔarburť nakanť 

crevasse /krɪˈvas/ n. Barf ay koah ay johlein ɔerr 

crevice /ˈkrɛvɪs/ n. Koah ya ke ɔiwāl ay ťankein ťrakk o tong 

crew /kruː/ n.  Gorāb o railgādi ay kārɔārāni groah. 2. (Hām zobān ā. Ťoahin āmeiz) 

Marɔomāni tóli 

crib /krɪb/ n. v. 1. Gowānzag. Kasānein zahg ay wapsag ay ťahťok. 2. Asp ay warāki ay 

ɔrājein kondi. 3. (Hām zobān ā) Pa ťālibāni kārmarz ā nebeśťānk ay ťarjomah ya naql.  4. 

Koddek. Ges. 5. (Hām zobān ā) Kahbagxānah. 6. Pābanɔ kanag. 7. Norondag 

cribbage /ˈkrɪbɪdʒ/ n. Ťāś ay ɔo marɔomi laib ey 

cribriform /ˈkrɪbrɪfɔːm/ adj. Bāztong o ɔragiein āzah 

crick /krɪk/ n. Garɔen ay recag 

cricket /ˈkrɪkɪt/ n. 1. Kerket. Kereket ay laib. 2. Cereťť. Ballkoś. Ceťťār. Kākadus. 

Kākadusk. Jiźźo (lullok ey) 

cricoid /ˈkrʌɪkɔɪd/ n. Gorradi ay kaťārśoakein hadd 

crier /ˈkrʌɪə/ n. Aɔālať ay jārcin 

crikey /ˈkrʌɪki/ exclaim. (Hām zobān ā) Hairānagi 

crime /krʌɪm/ n. Coak. Feťnah. Gonāh. Jorm. Mayār. Ťaksir. Xaťā 

Crimean /krʌɪˈmiːən/ adj. Kerimia ā ťālokɔār 

criminal /ˈkrɪmɪn(ə)l/ n. adj. Boalā. Feťnahbāzi. Feťnahbāzein. Gonāhgār. Gonāhgārein. 

Mojremein. Mojrem. Seyahróh. Seyahɔeim. Seyahɔeimein. Seyahróhein. Xaťākār. 

Xaťākārein. Xaťāwārein. Xaťāhiein    
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criminalize or criminalise /ˈkrɪmɪn(ə)lʌɪz/ v. 1. Gairkānóɔi kanag. 2. Mojrem karār ɔiag 

criminologist /ˈkrɪmɪn(ə)ljes/ n. Jormzānť 

criminology /ˌkrɪmɪˈnɒlədʒi/ n. Jorm o mojremāni elm. Jormzānťi 

crimp /krɪmp/ v. Prencag o paťāhag 

crimper /ˈkrɪmpə/ n. 1. Paťāhoak 2. (Hām zobān ā) Hajjām 

crimson /ˈkrɪmz(ə)n/ n. v. 1. Ťeizein sohrein rang. 2. Paśali ā sohr ťarrag 

cringe /krɪndʒ/ v. Ťors ā zukkorag. Ťābehɔāri ā sar ay jahl kanag 

crinkle /ˈkrɪŋk(ə)l/ v. n. 1. Kreck kanag. 2. Cuśkā. Cuśkag ay āwāz 

crinoline /ˈkrɪn(ə)lɪn/ n. Janeināni zeirjāmag ey 

cripes /krʌɪps/ exclaim. (Hām zobān ā) Abeih! Bokko! Pokko! Hairān bówag ā śoan ɔanť 

cripple /ˈkrɪp(ə)l/ n. Lang. Māzór. Hamā marɔom ke māzóri ā ťarroťāb koť nakanť 

crisis /ˈkrʌɪsɪs/ n. Bohrān. Harābein jāwar. Pareśāni o xaťrah ay ɔaur. 2. Nāɔrāhi ay gehťer 

bówag ya baɔťer bówag ay wahɔ 

crisp /krɪsp/ adj. n. v. Katukk. Katukkein. 2. Sarɔ o waśśein moasom. 3. Dakkamein móɔ. 4. 

Patātah ay ťanakein o breťkagein kālk. 5. Śirini ey. 6. Katukk kanag. 7. Beicorť o fekr ā amal 

kanag. 8. Coat o ťāb kanag 

crispate /ˈkrɪspeɪt/ adj. Coatein o cangein kenārah 

crisper /ˈkrɪspə/ n. Refrigerator ay ciri xānah pa sabzi, kāhok o niwag eir kanag ā 

crista /ˈkrɪstə/ n. Bull. Kenārah 

cristobalite /krɪˈstəʊbəlʌɪt/ n. Goahar 

criterion /krʌɪˈtɪərɪən/ n. Maiyār. Śarr o ganɔagi ay śāheim  

critic /ˈkrɪtɪk/ n.1. Aibjo. Keccahcein. Nokťācin. 2. Nagɔkār. 3. Śarrgeɔār. 4. Eirāɔgir 

critical /ˈkrɪtɪk(ə)l/ adj. 1. Nawaśśi śoan ɔiokein. 2. Śarrgeɔārein. 3. Bohrāni o harābein jāwar 

criticism /ˈkrɪtɪsɪz(ə)m/ n. 1. Aib banɔag. Aibjóhi. Doabār. Keng. Keccahcini. Nokťācini. 2. 

Nagɔkāri. 3. Eirāɔgiri 

criticize or criticise /ˈkrɪtɪsʌɪz/ v. 1. Doabārag. Keccahcini kanag. Nokťācini kanag. 2. 

Nagɔkāri kanag. 3. Ťāporag 

critique /krɪˈtiːk/ n. Nagɔānki. Śarrgeɔāri 

critter /ˈkrɪtə/ n. (Hām zobān ā) Sāhɔār 

croak /krəʊk/ n. 1. Kāhein kāhein. Kwār. Torrārag. Tarrag. Pogot o gorāg ay kākag. 2. (Hām 

zobān ā) Merag. 3. Śómmi 

croaker /ˈkrəʊkə/ n. 1. Kāhein kāhein kanoak. 2. Baddi. Bólā. Mośko. Sóli. Tont. Mundsar. 

(Māhig ay kotom ey) 

Croatian /krəʊˈeɪʃ(ə)n/ n. adj. Kroaśiāi. Kroaśiā ay nenɔoak ya ťālokɔār. Kroaśiāi zobān 

crochet /ˈkrəʊʃeɪ,ˈkrəʊʃi/ n. Koraiśi koťagein ɔasťmāl o rómāl 

crock /krɒk/ n. adj. 1. Pirein o kamzoarein marɔom. 2. Kwahnein o nakārahein sawāri. 3. 

Śarāb ā maɔhoaśein. 4. Kalandi. 5. Prośťagein kalandi. 6. Gill ay kāśi 

crockery /ˈkrɒk(ə)ri/ n. Ɔarp. Hirān. Kāśi. Kāśi. Kadci. Razān. Sahn 

crockery cabinet /ˈkrɒk(ə)ri ˈkabɪnɪt/ n. Ɔrahmaɔān. Diki. Gadāci. Śefi 

crocodile /ˈkrɒkədʌɪl/ n.1. Boagān. Gāndo. Neheng. Seinsār. Wāgó 

crocodilian /ˌkrɒkəˈdɪlɪən/ n. Gāndo ay kotom ay sāhɔār 

crocus /ˈkrəʊkəs/ n. Nāsi rang ay bahār poll ey 

croeso /ˈkrɔɪsɔː/ exclaim. Waśaťkay! 

croesus /ˈkriːsəs/ n. Sakkein seiren marɔom 

croft /krɒft/ n. 1. Pa keśť o keśār ya mālɔāri ā kerāh koťagein zamin ay tokkor  

croissant /ˈkrwasɒ̃/ n. Frāns ay śirkinein nagan ay 

cromlech /ˈkrɒmlɛk/ n.1. Kabr ay mazanein seng. 2. Golāhi ā mekkein seng 

crone /krəʊn/ n. Baɔśeklein pirzāl. Deik. Deiko. Rānɔi. Zāloko 

crony /ˈkrəʊni/ n. (Hām zobān ā) Nazzikein ɔoasť. Ɔasťgohār 
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cronyism /ˈkrəʊnɪɪz(ə)m/ n. (Ťoahin āmeiz) Seyāɔ o wārisi kanag ay amal. Waťi nazzikein 

ɔoasť o azizān śarrein mansab ɔiag ay amal 

crook /krʊk/ n. 1. Mukki. Śowānag ay mokkodāhi. 2. Mollāh ay asā. 3. Beiemmānein 

marɔom. Krokk. Moarmānt 

crookback /ˈkrʊkbak/ n. Koanpein marɔom 

crooked /ˈkrʊkɪd/ adj. Coatein. 2. (Hām zobān ā) Cālbāzein. Krokkein. Beiemmānein 

marɔom. 3. Negrān o nāgālein marɔom 

croon /kruːn/ v. Hummag. Nālag. Narmnarm ā gap janag  

crop /krɒp/ n. v. 1. Ban. Ɔahl. Fasl. Keśār. Kilag. Peiɔāwār. Samar. Samarah. Śagām. 2. 

Móɔāni kasān kanag. 3. Ɔrack ay tāp kanag. 4. Fasl ay keśag. 5. Nāgať ā zāher bówag 

crop share / krɒp ʃɛː/ n. Boaťāri. Boher. Bohango. Paťťi   

cropland /ˈkrɒpland/ n. Keśť o keśāri zamin 

cropper /ˈkrɒpə/ n. 1. Barɔiokein ɔrack. 2. Ɔrackān tāp kanoakein marɔom ya maśin. 3. 

Śarikɔāri ā keśť o keśār kanoak 

croquet /ˈkrəʊkeɪ,ˈkrəʊki/ n. Laib ey 

crosier /ˈkrəʊzɪə/ n. Ānkadā. Biśap ay ɔasť ay mokkodāhi  

cross /krɒs/ n. adj. 1. Salaib. 2. Lāzom barɔāśť kanagi ciz. 3. Paiwanɔ koťagein jānwar ya 

ɔrack. 4. Capɔasťi janag. 5. Fotbāl ay laib ay ťarkib ey. 6. Nāgāl.  Negrānein. Nāgālein.  

Ɔelgrānein. 

cross /krɒs/ v. 1. Mattāhag. Kaur o pohl ay mattāhag. Rāh ay ɔuhmi neimag ā rawag. 2. Lakir 

kaśśag. 3. Sinag ay sarā salaib ay neśān joad kanag. 4. Fotbāl ay laib ā bāl ay kaśoakāni 

gowāzeinag o ɔeim ā barag. 5. Paiwanɔkāri kanag. 6. Negrān bówag. Nāgāl bówag 

crossbar /ˈkrɒsbɑː/ n. Ɔo menag ay saray oaśťāťagein ťir 

cross berry /krɒs ˈbɛri/ n. Potrunk (buttag ey) 

crossbill /ˈkrɒsbɪl/ n. Kalero ay kotom ay morg ey 

crossbow /ˈkrɒsbəʊ/ n. Kamān 

crossbreed /ˈkrɒs.briːd/ n. v. Ɔo nasab. Ɔo rag. Ɔohadd.  Ɔorag bowag. Paiwanɔein ɔrack o 

haiwān 

cross-check /krɒsˈtʃɛk/ v. 1. Ɔo ťarz ā cārag o pakkā kanag 

cross-examine /ˌkrɒsɪɡˈzamɪn/ v. Jarah kanag. Moxālefein wakil ay neimagā śāhiɔ ā sawāl o 

jawāb kanag 

cross-eyed /ˈkrɒsʌɪd/ adj. Ťābcammein. Ťahi neimag ā coatein camm  

crossfire /ˈkrɒsfʌɪə/ n. Ɔo neimag ay ťirbāri 

crossguard /krɒs ɡɑːd/ n. Barjāk. Barcānk 

crossing /ˈkrɒsɪŋ/ n. 1. Rāhāni awāri. 2. Sadak ay ɔuhmi neimag ā rawāg ay jāh. 3. Bójig ay 

safar 

cross-legged /krɒsˈlɛɡd/ adj. adv. Pāɔ ā pāɔ ay sarā kanag o nenɔag 

crossmatch /ˈkrɔsˌmætʃ/ v. Xoan ya āzahāni gon ɔuhmi xoan o āzah ā tahag ay cakkās 

crossover /ˈkrɒsəʊvə/ n. 1. Śoan. 2. Sadak ay gowāzeinag ay jāh. 2. Yak kezb ay gon ɔuhmi 

kezb ā baɔal kanag o zeyāť ťarakki kanag ay jāwar 

crosspatch /ˈkrɒspatʃ/ n. (Hām zobān ā) Baɔ ɔamāgein marɔom 

crosspiece /ˈkrɒspiːs/ n. Kaśťir 

cross-question /ˌkrɒsˈkwɛstʃ(ə)n/ v. Porsiś. Ťafsil ā sawāl o jawāb kanag 

crossroads /ˈkrɒsrəʊdz/ n. Ɔo rāhi. Ɔo ɔagg. Cār rāh. Cār keśk. Giwār. Rāhāni awāri 

crosstalk /ˈkrɒstɔːk/ n. v. 1. Gapzānťi 2. Gap ay ťoak ā ɔoar kanag 

crosstrees /ˈkrɒstriːz/ n. Bójig ay kaśborrein borzťerein ɔoein ɔār  

crosswalk /ˈkrɒswɔːk/ n. Pāɔān rawokein marɔomāni sadak ay gowāzenag ay jāh 

crosswind /ˈkrɒswɪnd/ n. Ɔeim ā laggoakein Gwāť 

crosswise /ˈkrɒswʌɪz/ adv. Kaśborri 

crossword /ˈkrɒswəːd/ n. Labzāni cisťān 
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crotch /krɒtʃ/ n.1. Kwarekk. Paifaśk.  2. Jamak. Kaurāni awāri. Ɔo rāhi. 3. Pod. 4. Śalwār ay 

kott 

crotchet /ˈkrɒtʃɪt/ n. Sellein xayāl o leikah 

crotchety /ˈkrɒtʃɪti/ adj. Baɔɔamāgein 

crottin /ˈkrɒtã/ n. Pas ay śir ay joad koťagein gelladein paneir 

crottle /ˈkrɒt(ə)l/ n. Jamāl goatā 

crouch /kraʊtʃ/ v. Akkado bówag. Sarkoandi nenɔag. Sukkorag. Zokkorag. Zomborag. 

Zombodag. Zundag. Zoandag. Zoand janag. Zoandāni janag   

croup /kruːp/ n. 1. Zahgāni kollag. 2. Aspāni kapal 

croupier /ˈkruːpɪə,ˈkruːpɪeɪ/ n. Juwāhi ay meiz ay saray kārɔār 

Crow /krəʊ/ n.  Amrika ay asli jāhmenenɔein kaum. Siowani zobān 

crow /krəʊ/ n.1. Doado. Gorāg. Kāngi. Kalāg. Xāxó. Zāg (Morg ay kotom ey). 2. (Hām 

zobān ā) Pirein baɔśeklein janein 

crow /krəʊ/ v. 1. Paźgoar. Koroas ay bāng ɔiag. 2. Soabmanɔi ā ca gal o gaddag bówag 

crowbar /ˈkrəʊbɑː/ n. Beiram. Meixkaśś  

crowberry /ˈkrəʊb(ə)ri/ n. Ťóɔ ay kotom ay prāh rawokein buttag ey 

crowd /kraʊd/ n. v. Algim. Allaśśag. Bazag. Bid. Foaj. Gadoar. Hojóm. Hojóm kanag. Izlim. 

Islim. Jorenɔah. Jazirah. Jopag. Jupp. Kurrum. Kurrumag. Katopār. Katopag. Katopār bówag. 

Kolóló. Mahlók. Mocci. Mocc bówag. Ólómag. Padak. Romb. Titt. Ťoarom. Xalqať 

crowfoot /ˈkrəʊfʊt/ n. Gorāgpāɔ (bahār kāh ey) 

crow hop /krəʊ hɒp/ n. Settok janag 

crown /kraʊn/ n.1. Berrah. Jeigah. Ťāj. Bāɔeśāhi ťāj. 2. Pollāni hār. 3. Ťāshadd. 4. Ɔrack ay 

tull. Sarok. Saray borzťerein jāh. Ťāk. 5. Ɔanťān ay ārunkān ca sarberi bahr. 6. Ɔanťāni 

sarpoaś. 7. Kolāh ay bull. 8. Barťāniā ay kwahnein sikkah ey. 9. Cog. Cóng. Huśś. Napť. Sar 

ay kālo. Sar ay kobbah 

crow's foot /ˈkrəʊzfʊt/ n. 1.  Camm ay ɔari neimag ay kreck o koas. 2. Gādiāni ɔārag ā pa 

sadak ay saray eirein āsen ay cangol  

croze /krəʊz/ n. 1. Pa ɔapi ay nāɔeinag ā ɔarp ay ɔap ay cód  

crozier /ˈkrəʊzɪə/ n. 1. Mollāh ay asā. Mokkodāhi 

crucial /ˈkruːʃ(ə)l/ adj. 1. Mohimein 2. (Hām zobān ā) Bāz jwānein 

crucian carp /ˈkruːʃ(ə)n kɑːp/ n. Kasānein kerr (māhig ey) 

crucible /ˈkruːsɪb(ə)l/ n.1. Āsen ay āp kanoakein ɔarp. 2. Grānein cakkās 

crucifer /ˈkruːsɪfə/ n. Saleib badjanoakein marɔom 

crucifix /ˈkruːsɪfɪks/ n. Issāh paigāmbar ay śabihein saleib 

cruciform /ˈkruːsɪfɔːm/ adj. Saleibɔroaśomein. Saleib ay wadein 

crucify /ˈkruːsɪfʌɪ/ v. Ɔranjag o kośag. Ɔārā kaśśag. Ɔoar ā kaśśag. Saleib ay sarā banɔag o 

kośag. 2. Sakk nokťācini o nagɔkāri kanag 

cruck /krʌk/ n. Kargin o koll ay gwarťir o śekāni  

crud /krʌd/ n. 1. Kecrahein ciz. 2. Bakwās 

crude /kruːd/ adj. 1. Āmagein. Kaccāhein. 2. Lagāndoi joad koťagein. 3. Beiɔābein.  Zebrein. 

4. Magrórein. 5. Sahih o barābar nakoťagein hesāb o keťāb 

crudesce /kruːˈdeːs.koː/ v. Bimāri ay neśānāni paɔā zāher bówag 

cruel /krʊəl/ adj. Beirahmein. Bazzóhein. Beipazein. BeiXoɔāhein. Gajarein. Kahhārein. 

Jallāɔein. Jilein. Mugimein. Marɔkośein. Marɔwārein. Nāhoɔāhein. Sengɔelein. Sarzoarein. 

Zālemein. Zoarānsarein. Zoarākein. Zolmiein. Zómānein 

cruelty /ˈkrʊəlti/ n. Beirahmi. BeiXoɔāhi. Kahr. Jallāɔi. Marɔkuśi. Marɔkóśi. Madɔkóśi. 

Māťói. Zolm. Sengili. Zālemi. Zoarānsari. Zunhāri. Zoarāki 

cruet /ˈkruːɪt/ n. Warag ay meiz ay saray wāɔ, śakar o sirk mān kanag ay kasānein ɔarp 

cruise /kruːz/ n. v. 1. Sail o sawāɔ ay safar. 2. Āsāni ā maksaɔ ay hāsil kanag. 3. Pa āśiki 

garɔag o gaśť kanag 
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cruiser /ˈkruːzə/ n. 1. Sail o sawāɔi āpigorāb. 2. Jangi āpigorāb. 3. Polis ay gaśťi gādi 

crumb /krʌm/ n. 1. Tokkor. Xurɔag. 2. Nagan ay tokkor. 3. Nāɔelsarein marɔom 

crumble /ˈkrʌmb(ə)l/ v. Borag. Kapag ya prośag o tokkor tokkor bówag 

crumbs /krʌmz/ exclaim. (Hām zobān ā) Hairāni. Nawaśśi 

crummy /ˈkrʌmi/ adj. (Hām zobān ā) Legārein. Nawaśśein o kamťerɔarjah ay 

crump /krʌmp/ n. Busť. Busťag ay ťawār 

crumpet /ˈkrʌmpɪt/ n. 1. Paťanein kaik ey. 2. (Hām zobān ā) Hambesťeri ā āmāɔahein janein  

crumple /ˈkrʌmp(ə)l/ v. n.1. Lapāśag o kreck kanag. 2. Kreck o koas. 3. Yakɔam śoll bówag 

crunch /krʌn(t)ʃ/ v. n. 1. Karp. Kartād. Kartāt. Karottag. Katusk. Katuskag. 2. Źircag. 

Źirceinag. 3. Gaɔruśśag ay āwāz kanag. 4. Capp capp. Capp capp kanag. 5. Zarr ay nāyābi. 6. 

Yakɔam ťawajah ɔiag 

crunchy /ˈkrʌntʃi/ adj. 1. Jāhag ay ťawār. 2. (Hām zobān ā) Mayānah rawein seyāsaťɔān 

crunk /krʌŋk/ n. Porjoaś 

crupper /ˈkrʌpə/ n. Pārɔin.  Zein o rahť ay pārɔom  

crus /krʌs/ n. Joťkein o ɔrājein āzah. Pāɔ 

crusade /kruːˈseɪd/ n. 1. Pākein jang. Mayāni karnāni Palestin ā buťagein ɔrājkaśśein 

mazhabi jang. 2. Jehāɔ. Mazhabi jang. 3. Mazhabi jombeś 

crusader /kruːˈseɪdə/ n. Gāzi. Jehāɔi. Mazhabi jangoal 

cruse /kruːz /n. Kalandi. Ca gill ā joad koťagein ɔarp 

crush /krʌʃ/ v.1. Laťādag. Laťārag. Lapāśag. Lagāśag. Pāɔmāl kanag. Perɔrekkag. Perťacāg. 

Perťracag. Śircag. Śirceinag. 2. Śekesť ɔiag. 3. Jahórag.  Dalag o urť kanag. Cippādag 

crush /krʌʃ/ n. 1. Sarpacakkein marɔomāni hojóm. 2. Ɔoasťi ay sakkein wāhag.3. Wād ay 

ťankein ɔap   

crusher /ˈkrʌʃə/ n. Laťādoak. Laťāroak. Lapaśoak. Śirceinoak 

crust /krʌst/ n. 1. Nān ay daddein ťazm. 2. Narmein ciz ay daddein poaś. 3. (Hām zobān ā) 

Roazgār 

crustacean /krʌˈsteɪʃn/ n. Kikā o ɔaryāhi maɔag ay kotom ay sāhɔār 

crusty /ˈkrʌsti/ adj. Daddpoaśein 

crutch /krʌtʃ/ n.1. Śalwār ay kott. 2. Langein marɔom ay ɔasťlat. 2. Sahārā. 3. Kowarek. 

Paifaśk. 4.  Lebās ay bonkaś 

crux /krʌks/ n. Arak. Bongap. Gap ay majg. Gacar. Mohimein bahr 

cry /krʌɪ/ v. 1. Bāng ɔiag. Edikkag. Grewag. Kwānrag. Lih. Lih kanag. Nālag. Nāwalag. 

Śandkag. Wakkag. 2. Bokónag. Cirrekā kanag. Ciwalag. Calāngag. 3. Kukkār kanag 

cry /krʌɪ/ n. 1. Bāng. Bokón. Bukaddo. Calāng. Badāng. Gereh. Kukkār. Kwānr. Nāl. Onhār. 

Perlā. Salwāť. Zeli. 2. Babkāt. Baggo. Grewag. 3. Ars o limp bówag ay jāwar. 4. Morg ay 

ťawār 

crybaby /ˈkrʌɪbeɪbi/ n. Grewāsk 

cryer /ˈkrʌɪə/ n. Grewok  

crying /ˈkrʌɪɪŋ/ n. 1. Edikk. Cirrekā. Ciwalag. Greawag o kukkār. Salwāť o bang. 2. Balāhein  

crbyonics /krʌɪˈɒnɪks/ n. Morɔag ā sarɔxānah ā eirkanag  

cryostat /ˈkrʌɪə(ʊ)stat/ n. Sarɔxānah 

cryosurgery /ˌkraɪ.əʊˈsɜː.dʒər.i/ n. Sakkein sarɔi ā āzahāni wābťarreinag o jarrrāhi ay amal 

crypt /krɪpt/ n. Carc ay zeirzaminein oťāk 

cryptic /ˈkrɪptɪk/ adj. Ceiranɔeimein mānāh. Xufyah o poaśiɔah mānāhein 

cryptogam /ˈkrɪptə(ʊ)ɡam/ n. Beiťoamein, beipollein ɔrack o buttag 

cryptogenic /ˌkrɪptəʊˈdʒɛnɪk/ adj. Sabab zāherein nāɔrāhi  

cryptogram /ˈkrɪptə(ʊ)ɡram/ n. Pośiɔah mānāhein nebeśťānk  

cryptology /krɪpˈtɒlədʒi/ n. Pośiɔagein mānāhāni patt o loat ay elm 

cryptomeria /ˌkrɪptə(ʊ)ˈmɪərɪə/ n. Saro ay zāť ay ɔrack ey 

cryptonym /ˈkrɪptənɪm/ n. Pośiɔagein nām 



233 

 

cryptorchidism /ˈkrɪpˌtɔːkɪdɪzm/ n. Zahg ay gonɔāni ca lāp ā ɔarniāhag ay jāwar 

cryptosporidiosis /ˌkrip-tō-spȯr-ˌi-dē-ˈō-səs/ n. Lāpɔoar 

cryptozoology /ˌkrɪptəʊzuːˈɒlədʒi/ n. Gār o goarein o ɔāsťāni haiwānāni patt o póli elm 

crystal /ˈkrɪstl/ n. Ābgeinag. Boloar. Śiśag 

crystalline /ˈkrɪst(ə)lʌɪn/ adj. 1. Boloarein. 2. Sāfein 

crystalloid /ˈkrɪst(ə)lɔɪd/ adj. Boloarwadein 

ctenoid /ˈtiːnɔɪd/ adj. Māhig ay śakkwadein hadd 

cuatro /ˈkwatrəʊ/ n. Kasānein gatār 

cub /kʌb/ n.1. Gollod. Padal. 2. Kasānein zahg 

cubage /ˈkjuːbɪdʒ/ n. Ciz ay ɔārag ay gonjāheś 

Cuban /ˈkjuːb(ə)n/ n. adj. Kuba (Cuba) ay nenɔoak ya ťālokɔār 

cubature /ˈkjuːbətʃə/ n. Saxťein ciz ay hojom mālóm kanag 

cubby, cubbyhole /ˈkʌbi, ˈkʌbɪhəʊl/ n. Ārām kanag ay kasānein oťāk 

cube /kjuːb/ n. Cārkond. Cārmakond 

cubeb /ˈkjuːbɛb/ n. Pelpel ay kotom ay buttag ey 

cubic /ˈkjuːbɪk/ adj. Cārkondein. Mekɔār o māp ay hesāb ey 

cubicle /ˈkjuːbɪk(ə)l/ n. 1. Tekki. 2. Oťāk ay ťahay kasānein xānah 

cubiform /ˈkjuːbɪfɔːm/ adj. Cārkondein 

cubit /ˈkjuːbɪt/ n. Ariśś. Neimgaz. Ɔasť ay ɔrāji 

cuboid /ˈkjuːbɔɪd/ adj. Cārkondiein 

cucking-stool /ˈkʌkɪŋstuːl/ n. Pa sazā baɔkārein janein ay banɔag o bokk ɔiag ay kursi o 

sanɔal  

cuckold /ˈkʌk(ə)ld/ n. Baɔkārein janein ay marɔ 

cuckoo /ˈkʊkuː/ n. Baśmorg 

cucumber /ˈkjuːkʌmbə/ n. Bāɔerang. Kākadi. Ťarr. Xayyār   

cucurbit /kjʊˈkəːbɪt/ n. Wallein buttagāni kotom co ke kuttag, kósic, ťarr, kaɔɔu 

cud /kʌd/ n. Golāt koťagein warāk 

cuddle /ˈkʌd(ə)l/ v. Bagal ā kanag 

cuddly /ˈkʌdli/ adj. Narm o gelladein 

cuddy /ˈkʌdi/ n. 1. Har. 2. Beiwakófein marɔom 

cudgel /ˈkʌdʒ(ə)l/ n. Kasānein zanɔein ɔasťlat 

cudgel /ˈkʌdʒ(ə)l/ v. Latt janag 

cudweed /ˈkʌdwiːd/ n. Roacgwārcok kotom ay buttag ey 

cue /kjuː/ n. v. 1. Eśārāh. 2. Eśārāh kanag 

cue /kjuː/ n. Snókar o billiard laibāni ɔrājein lat 

cuff /kʌf/ n. 1.  Āsťunk ay mocc. 2. Śalwār ay mocc. 3. (Hām zobān ā) Haťkadi. Ɔasť ay 

sānkal. 3. Xoan ay feśār (Blood pressure) mālóm kanag ay azbāb ay Gwāť mānbówokein loať  

cuff /kʌf/ n. v. Śahmāť. Sar ā śahmāť janag  

cufflink /ˈkʌflɪŋk/ n. Āsťunkāni banɔag ay azbāb 

cui bono /kwiː ˈbɒnəʊ,ˈbəʊ-/ exclaim. Ey jorm ā nap o fāheɔag kai banť? Ey jorm ā ke 

soabmanɔ biť?  

cuirass /kwɪˈras/ n.1. Āsenpoaś. Zarrah  

cuirassier /ˌkwɪrəˈsiːə,French kɥiʀasje/ n. Zarrahpoaśein borsawārein sepāhi 

cuisine /kwɪˈziːn/ n. Xāsein wadey ā ťayār koťagein warāk 

cuisse /kwɪs/ n. Rān ay saray āhenpoaś 

culchie /ˈkʌl(t)ʃi/ n. Ɔehkān. Kuccag ay marɔom. Nazānťkār. Sāɔag 

cul-de-sac /ˈkʌldəˌsak,ˈkʊldəˌsak/ n. Banɔein rāh 

culex /ˈkjuːlɛks/ n. Sunti magesk ey 

culinary /ˈkʌlɪn(ə)ri/ adj. Warag grāɔag ā ťālokɔār 

cull /kʌl/ v. Bāgeceināni ɔór kanag. Cānti kanag. Ɔarceinag. Raɔ o gecein kanag  
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cullet /ˈkʌlɪt/ n. Śiśag ay prośťagein tokkor 

culm /kʌlm/ n. Singi eśkar ay córah 

culm /kʌlm/ n. Kāndeil. Kāh ya gallah ay ťahpacein dandi o kāndeil 

culminant /ˈkʌlmɪnənt/ adj. Borzťerein jāh 

culminate /ˈkʌlmɪneɪt/ v. Āxeri haɔɔ ā rawag. Borz borzťerein jāh ā rawag.  

culottes /kjuːˈlɒt(s)/ n. Janein ay lokkein śalwār 

culpable /ˈkʌlpəb(ə)l/ adj. Galaťkārien. Sazāwārein 

culprit /ˈkʌlprɪt/ n. Galaťkār. Jeidah ay zimmahwār. Mojrem 

cult /kʌlt/ n. Maslak  

cultivate /ˈkʌltɪveɪt/ v. 1. Zamin ay keśag. Sarsabz kanag. 2. Elm o honar hāsil kanag. 3. 

Ɔoasťi peiɔāk kanag. 4. Jesm ā dan xulyah roaɔeinag 

cultivated /ˈkʌltɪveɪtɪd/ adj. 1. Palgārein o zānťkārein marɔom. Sarsabzein. 2. Keśťagein 

zamin 

cultivation /kʌltɪˈveɪʃn/ n. Keśť o keśār. Sarsabzi. 2. Honar o ezm hāsil kanag ay amal 

cultivator /ˈkʌltɪveɪtə/ n. Keśoak 

cultural /ˈkʌltʃ(ə)r(ə)l/ adj. Ɔoaɔ o rabiɔagiein 

culturati /ˌkʌltʃəˈrɑːti/ n. Honar o ezm ay śoakin o zānťkār 

culture /ˈkʌltʃə/ n. Rabeiɔag. Ɔoaɔ o rabeiɔag. Rājmān. Mahzab  

cultured /ˈkʌltʃəd/ adj. Mahzabiein. Ťamizɔārein. Wānenɔahein o bāzoakein marɔom  

cultus /ˈkʌltəs/ n. Mazhabi ebāɔať ay ťaur o ťarikah 

culverin /ˈkʌlv(ə)rɪn/ n. Peiśi zamānag ay ɔrājnalein toap. Peiśɔasť. Waťās 

culvert /ˈkʌlvət/ n. Sadak ay ceir ā āp gowāzeinag ay rāh 

cumber /ˈkʌmbə/ v. Ɔārag o oaśťāreinag. Kār ā zawāl kanag. Rokāwat bówag  

cumbersome /ˈkʌmbəs(ə)m/ adj. 1. Mośkelein. 2. Sosť o pareśānkonein 

cumbrous /ˈkʌmbrəs/ adj. 1. Mośkelein. 2. Sosť o pareśānkonein. Sanginein 

cumulonimbus/ ˌkjuːmjʊləʊˈnɪmbəs/ n. Noaɔ. Nagowarťein jammar 

cumin /ˈkʌmɪn,ˈk(j)uːmɪn/ n. Zirrag. Espeiťein zirrag (Buttag ey) 

cummerbund /ˈkʌməbʌnd/ n. Kamarbanɔ 

cumulate /ˈkjuːmjʊleɪt/ v. Jamahbówag. Mocc bówag 

cumulative /ˈkjuːmjʊlətɪv/ adj. Kamkam ā mekɔār zeyāɔah bówag 

cumulus /ˈkjuːmjʊləs/ n. Esťun. Esťunein jammar. Espeiťein jammar 

cuneate /ˈkjuːnɪət/ adj. Jamkiein. Podiein 

cuneiform /ˈkjuːnɪfɔːm,kjuːˈneɪɪfɔːm/ adj. Kaɔimein Irāk o Erān ay rasmolxať ā gon ťālokɔār  

cunjevoi /ˈkʌndʒɪvɔɪ/ n. 1. Koll o kāś kotom ay buttag ey. 2. Ɔaryāhi gowādag  

cunnilingus /ˌkʌnɪˈlɪŋɡəs/ n. Koscatti. Janein ay nāmós ay cattag ay amal 

cunning /ˈkʌnɪŋ/ adj. 1. Loccein o cālākein. Cālbāzein. Juglóhein.  2. Raɔ ɔiokein  

cunt /kʌnt/ n. (Bāzāri zobān ā) kos. Cóť. Janein ay nāmós  

cup /kʌp/ n. 1. Koap. Jām.  Kāsag. Kaɔɔah. Leiwān. Payālah. Payālo. Payālag. Ťarak. 2. Laib 

ay kattokāni enām ay koap (cup)   

cup /kʌp/ v. 1. Ɔasťān payālah ay wadā kālo kanag. 2. Gwalať kanag 

cup-bearer /ˈkʌpˌbɛərə/ n. Sāki. Śarāb ay payālahāni porkanoak 

cupboard /ˈkʌbəd/ n. Almāri. Kabāt 

cupel /ˈkjuːp(ə)l/ n. Ca sohr ā kot o brenj ay giśeinag ay ɔarp 

Cupid /ˈkjuː.pɪd/ n. Mehr o mohabať ay Xoɔā 

cupidity /kjuːˈpɪdɪti/ n. Zarr o māl ay hawas. Lālec 

cupola /ˈkjuːpələ/ n. Gonboɔ. Gomboɔ 

cuppa /ˈkʌpə/ n. (Hām zobān ā) Cāwāri payālah. Koap  

cupping/ kʌpɪŋ/ n. Kobag. Gwalať 

cupreous /ˈkjuːprɪəs/ adj. Kot o piťal wadein 

cupule /ˈkjuːpjuːl/ n. Payālah śeklein 
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cur /kəː/ n.1. 1. Waroakein kocik 2. Kaminahein marɔom 

curare /kjʊˈrɑːri/ n. Zahr ay kesm ey 

curassow /ˈkjʊərəsəʊ/ n. Kākal ay kotom ay morg ey 

curate /ˈkjʊərət/ n. Issāhi mollāh ay maɔaťkār 

curate /ˈkjʊərət/ v. Enťezām kanag 

curative /ˈkjʊə.rə.tɪv/ adj. Maraz ay elāj kanoakein ɔarmān 

curator /kjʊ(ə)ˈreɪtə/ n. Ajāhebxānah ay enťezāmkār 

curb /kəːb/ n. v. 1. Pābanɔ. 2. Asp ay śāgoar ay pābanɔ. 3. Kābó kanag. Pābanɔ kanag  

curcuma /ˈkəːkjʊmə/ n. Alekɔār 

curd /kəːd/ n. 1. Basťagein śir. Ɔegg. Gattal. Mahi. Macangal. Masťag. Obadak. Poanc. 

Pohunj. 2. Góbi ay poll 

curdle /ˈkəːd(ə)l/ v. Baɔag 

cure /kjʊə,kjɔː/ v. 1. Elāj kanag. Cutteinag. Sācag. Sāťag. 2. Ciz ay hośk kanag o hefāzāť 

kanag. 3. Poasť ay rajag 

curettage /kjʊəˈrɛtɪdʒ,ˌkjʊərɪˈtɑːʒ/ n. Cukɔān ay kakarrag o sāf kanag ay amal 

curette /kjʊəˈrɛt/ n. Camcu. Kasānoakein camac 

curfew /ˈkəːfjuː/ n. Marɔomāni ges ā dan narawag ay kānóɔ 

Curia /ˈkjʊərɪə/ n. Watikan ā Poap (Pope) ay ɔarbār  

curio /ˈkjʊərɪəʊ/ n. Ajib o nāyāfťein ciz 

curiosa /ˌkjʊərɪˈəʊsə/ n. Jinsi kajrawein mawāɔ 

curiosity /kjʊərɪˈɒsɪti/ n. Cizz ey ay bābať ā zānag ay sakkein wāhesť. 2. Ajibein o 

ɔelcespein ciz ya hakikať 

curious /ˈkjʊərɪəs/ adj. 1. Josť o jo kanoak. 2. Heil kanag ay sakkein wāhesť ɔāroak. 3. 

Ajibein o ɔelcespein. 4. Jinsi kajrawi śoan ɔiokein  

curl /kəːl/ v. 1. Dakkam kanag. Dakkom. Ťāb o peic warag. Ťāb o peic ɔiag. 2. Sarkoandi 

nenɔag. 3. Okkado bówag. Zupporag. Zundag  

curl /kəːl/ n. Dakkam. Dakkom. Dundor. Peic o ťāb   

curlew /ˈkəːl(j)uː/n. Tillo. Gejjwār kotom ay ťayābɔapi morg ey 

curling /ˈkəːlɪŋ/ n. Barf ay saray laib ey 

curly /ˈkəːli/ adj. Brinjalein. Bringalein. Bringinein. Dakkamein. Dakkomein. Dundorein. 

Peicin. Tottorein. Ťāb o peicwārťagein. Ťābein 

curmudgeon /kəːˈmʌdʒ(ə)n/ n. Baɔɔamāgein marɔom 

curragh /ˈkʌrə(x)/ n. Meinein zamin ay tokkor 

currant /ˈkʌr(ə)nt/ n. Beiɔānagein angór. Maimicc. Maimicc ay wadein hośk koťagein niwag 

currawong /ˈkʌrəwɒŋ/ n. Āstrailiā ay gorāg kotom ay morg ey 

currency /ˈkʌr(ə)nsi/ n. 1. Punji. Zarr. 2. Moajóɔein 

current /ˈkʌr(ə)nt/ adj. 1. Anigein. 2. Āp o Gwāť ay lahar o moaj. 3. Karant. Bejli ay moaj 

currently /ˈkʌrəntli/ adj. Ťān anig. Ťān ey wahɔ ā 

curricle /ˈkʌrɪk(ə)l/ n. Ɔo aspi sarpacein aspgādi 

curriculum /kəˈrɪkjʊləm/ n. Nesāb. Wānag o ɔars ɔiag ay moazóh 

curriculum vitae /kəˈrɪkjʊləm ˈviːtʌɪ/ n. Marɔom ay elm, zānag o kār o kerɔ ay xolāsah 

currier /ˈkʌrɪə/ n. Poasť rajoak 

currish /ˈkəːrɪʃ/ adj. Baɔɔamāgein. Co waroakein kocik ā 

curry /ˈkʌri/ n. Āśirag. Āpsār. Ɔadkeinag. Ɔahdi. Haťuk. Halā. Nārośť. Wāɔāp. Zaleing  

curry /ˈkʌri/ v. Poasť ay rajag 

curse /kəːs/ n.1. Āhir. Āsis. Baɔɔuwā. Gadāh. Gowanɔo. Nāwal. Sombox. Ťarpad. Ťalatti. 

Pāreitao. Pospār. Zambo. Zeyānhó.  2. Cinkat. Cānpat. Lānať. Pett. Peit. Ťuff. Ťuffó. 3. (Hām 

zobān ā) Janein ay māhwāri 

cursed /ˈkəːsɪd,kəːst/ adj. Āsisein. Bandein. Lānaťiein. Cinkatein. Cerāg ťoasein. Cānpatiein. 

Cānjāhein. Cārsagārein. Cārketābiein. Cārmoatein. Gowanɔo ɔāťagein. Moatoein. 
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Manhósein. Pirjaťein. Pettiein. Pettalein. Seyahróh. Seyahɔeim. Seyahɔeimein. Seyahróhein. 

Tekkerein 

cursor /ˈkəːsə/ n. Harkať kanoak. Ťacoak 

cursory /ˈkəːs(ə)ri/ adj. Eśťāpiein. Nāsarjamein. Sarsariein 

curst /kəːst/ adj. Lānaťiein  

curt /kəːt/ adj. Ťronɔi ā jawāb ťarreinoak 

curtail /kəːˈteɪl/ v. Banɔiś janag. Kam kanag 

curtain /ˈkəːt(ə)n/ n. v.1. Bahgwā. Cāɔer. Parɔah. Reij. Reijag. Siťr. 2. (Hām zobān ā) 

Harābein āsar. 3. Parɔah kanag 

curtana /kəːˈtɑːnə,kəːˈteɪnə/ n. Barťānia ay baɔśāh ay ťājpoaśi ay wahɔ ā sepāhi ay ɔasť ay 

kontein zahm 

curtilage /ˈkəːt(ɪ)lɪdʒ/ n. Ges ā gon awārein zamin ay tokkor 

curtsy /ˈkəːtsi/ n. Ezzat ɔiag ay salām. Janein ya jenek ay koand janag o salām kanag ay ɔoaɔ 

curvaceous /kəːˈveɪʃəs/ adj. Kamān meyānein. Kamān bālāɔein 

curvature /ˈkəːvətʃə/ n. Coati. Gwambi. Kamān ay wadā cangi. Koampi. Lakāt. Leppeťagein 

ciz. Macangali. Meili 

curve /kəːv/ n. v. Coat. Cibbā. Cuppok. Cappo. Gwamb bówag. Koamp bówag. Kandah. 

Kandah kanag. Kell. Kell kanag. Kaś. Kaj. Kecc. Kreck. Kunz. Kunz bówag. Kamān ay 

wadein leik o mell. Lakāt. Lakāt bówag. Lepp. Leppag. Locc. Loccah. Loccag. Loanjān. 

Loanj bówag. Nārāsťi. Nārāsť bówag. Macangul bówag. Mecal. Meil. Meil bówag. Māngarɔ. 

Māngaśť. Wakāb 

curvet /kəːˈvɛt/ n. Asp ay ɔoar 

curvy /ˈkəːvi/ adj. Kamān meyānein. Cappohein. Kajein. Kellein. Kunzagein. Locceťagein. 

Meiloein. Wakābein 

cuscuta / Cus·cu·ta/n. Āheśk. Ākāsbeil (Buttag ey) 

cusec /ˈkjuːsɛk/ n. Āp ay bahag ay mekɔār (Yak cubic fót yak sekend ey ā) 

cushat /ˈkʌʃət/ n. Kapoɔar ay zāť ey 

cushion /ˈkʊʃ(ə)n/ n. 1. Bāleśť. Jukurr. Ťekkah 2. Joako. Joakah. Joakom. Takkar ay zoar ā 

ɔāroakein ciz 

Cushitic /kʊˈʃɪtɪk/ n. Śagrabi Afrika ay zobānāni kotom ey 

Cush-cush /ˈkʊʃkʊʃ/ n. Patātah ay kotom ay buttag ey 

cushy /ˈkʊʃi/ adj. Āsānein o beizahmaťein kār 

cusp /kʌsp/ n. 1. Ɔo jāwarāni baɔal bówag ay jāwar. 2. Ɔo wahlein cizzāni ɔocārkapag ay 

ťuskein sont. 3.  Noakein māh ay ɔoein ťuskein sont  

cuspid /ˈkʌspɪd/ n. Ťusksarein ɔanťān  

cuspidor /ˈkʌs.pɪ.dɔːr/ n. Ťokkɔān 

cussed /ˈkʌsɪd/ adj. (Hām zobān ā) Baɔein 

custard /ˈkʌstəd/ n. Śirini ey 

custodian /kʌˈstəʊdɪən/ n. 1. Negehbān. Pahāzoak. 2. Mādi ay cār o goɔār kanoak 

custody/ˈkʌstədi/ n. 1. Negehbāni. 2. Banɔi. Kaiɔ  

custom /ˈkʌstəm/ n. 1. Arkān. Ɔoaɔ. Kankur. Raboɔag. Rabiɔag. Rāh. Rāhbanɔ. Rahbanɔ. 

Razm. Rasm o rawāj. 2. Āɔať. Amanɔān. Heil 

customary /ˈkʌstəm(ə)ri/ adj. Rasmi o rawāji 

customer /ˈkʌstəmə/ n. Gerāk 

customize or customize /ˈkʌstəmʌɪz/ v. Zarórať ay moťābek ā baɔal ya kam o geiś kanag 

customs /ˈkʌstəmz/ n. Ajārāť ay mahkamah. Song o teks ay sarkāri mahkamah  

cut /kʌt/ v. n 1. Borrag. Borr. Ɔruś. Ɔruś kanag. Gudd. Guddag. Gadag. Godākeinag. Kāt. 

Kāt kanag. Kwāpag. Koatag. Koaɔ. Koaɔag. Lakarr. Lakarrag. Nod. Nodag. Nurr. Sarcenɔ. 

Sarsenɔag. Ťrons. Ťronsag. Wahag. 2. Ādalag. Bahr bahr kanag. Dal. Dalag. Dālag. Daleinag. 

Gartag. Rānk. Rānk kanag. 3. Borrag o koatah kanag. Ťarāśag o śarrkanag. 4. Ɔrāji ay kam 
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kanag. 5. Filmkāri ay mahťal kanag. 6. Ɔalwať ā ca goarom ā joťā kanag. 7. Borrag o kośag. 

8. Borrag o ɔalwať ay gwahťag kanag. 9. Mekɔār ay kam kanag. Kompióťar ay labz ey kat 

kanag. 10. Pajjah neyārag. 9. Mell kaśśag o ɔuhmi mell ay borrag. 10. Ťāś ay ťākān gon 

hokm ay ťākā borrag. Ťāś ay ťākāni bandal ā ɔobahr kanag. 11. Fotbāl ay yakɔam ɔārag ya 

janag. 12. Bāl ay kasborri janag o rahdiag. 13. Ciz ā melāwat kanag. 14. (Hām zobān ā) 

Ťawokah ā pórah kanag. 14. Borr. Tapp. 15. Ťuskein ciz ay laggag ay amal. 16. Ťoreinoaking 

ťabsarah. 17. Cein. Poaśāk ay borrag ay ťahr. 18. Sar ay tāp kanag ay xāsein wad. 19. Eskól ā 

gairhāzer bówag. 20. Pa zānť pajjah niārag. 21. Soaɔā ay fāheɔag o naf ay hessah o bahr. 22. 

Paɔarɔ kanoakein gāl  

cutaneous /kjuːˈteɪnɪəs/ adj. (Hām zobān ā) Poasť ā gon ťālokɔār 

cutaway /ˈkʌtəweɪ/ n. I. Borreťagein bahr ā ca ciz ey joad kanag 

cutback /ˈkʌtbak/ n. Xarc ay kam kanag 

cute /kjuːt/ adj. 1. Doalɔārein. 2. (Hām zobān ā) Cālāk. Hośyār. Zahin  

cuticle /ˈkjuːtɪk(ə)l/ n. 1. Hośkein nāxun. 2. Poasť. 3. Poasť ay sarberi ťazm. 4. Poasť ay 

kocal 

cutie /ˈkjuːti/ n. Doalɔārein marɔom 

cutis /ˈkjuːtɪs/ n. Jān ay poasť. Seil 

cutlass /ˈkʌtləs/ n. Bogɔah. Jambiā 

cutler /ˈkʌtlə/ n. Cākó, cangol o camac bahā kanoak 

cutlery /ˈkʌtləri/ n. Cākó, cangol o camac 

cutpurse /ˈkʌtləri/ n. Kisagborrein dozz 

cutter/ˈkʌtə/ n. 1. Borroak. Cāngoat. 2. Ɔarzi. 3. Kasānein o ťeizein ťayābkerri bójig  

cut-throat /ˈkʌtθrəʊt/ n. 3. Marɔkoaś  

cutting /ˈkʌtɪŋ/ n.1. Borreťagein tokkor. 2. Kaťťarāśag. Borrag ay amal. 3. Hālťāk ā ca 

zorťagein nebeśťānk. 3. Sadak o rail ay lain joad kanag pa borreťagein zamin. 4. Dalag. 

Dālag 

cuttle, cuttlefish /ˈkʌt(ə)l, ˈkʌt(ə)lfɪʃ/n. Mass. Samm (Mahig ey)  

catty /ˈkati/ adj. n. 1. Ťaklifɔehein. 2. Piśśi wadein. 3. Goleil  

cutwater /ˈkʌtwɔːtə/ n. Bójig ay ɔeim ay ťuski 

cutworm /ˈkʌtwəːm/ n. Bālo ay kotom ay kerm ey 

cyan /ˈsʌɪən/ n. Śunz o nilagein rang 

cyanosis /ˌsʌɪəˈnəʊsɪs/ n. Poasť ay śunz ya sabz ťarrag 

cyberattack /ˈsʌɪbərətak/ n. Kampiótar o entarnet ay nezām ā gadbad kanag ay amal 

cyberbullying /ˈsʌɪbəˌbʊlɪɪŋ/ n. Entarnet ay sarā marɔom ay bim ɔiag 

cybercafe /ˈsʌɪbəkafeɪ/ n. Kampiótar esťemāl kanag ay ɔokkān 

cybercrime /ˈsʌɪbəkrʌɪm/ n. Entarnet ay esťemāl kanag o jorm kanag 

cybernetics /sʌɪbəˈnɛtɪks/ n. Maśin o zenɔagein marɔomāni rabť o rābiťah ay elm 

cyberphobia /sʌɪbəˈfəʊbɪə/ n. Kampiótar o teknāloji ay ťors  

cybersecurity /ˈsʌɪbəsɪˌkjʊərɪti/ n. Entarnet ay nezām ay hefāzāť 

Cycladic /sɪˈkladɪk,sʌɪˈkladɪk/ adj. Sāekalaid (Cyclade) jāzirahān ťālokɔār 

cyclamen /ˈsɪkləmən/ n. Golāb ay kotom ay poll ey 

cycle /ˈsʌɪk(ə)l/ n. 1. Garɔeś. 2. Ťāloki saikal. 3. Cakkar 

cycleway /saɪkəlweɪ/ n. Sadak ā saikal sawārāni giśeinťagein rāh 

cyclic /ˈsʌɪklɪk,ˈsɪklɪk/ adj.1. Garɔeśiein. 2. Cakkar waroakein 

cyclone /ˈsʌɪkləʊn/ n. 1. Lód. Purr. Gwāť ay ťófān. 2. Gāhur  

cyclopean /ˌsʌɪkləˈpiːən,sʌɪˈkləʊpɪən/ adj. 1. Yónān ay ɔāsťānāni yakcammein ɔeihān goan 

ťālokɔār. 2. Baɔdoalein ťāmir 

cyclopedia /sʌɪklə(ʊ)ˈpiːdɪə/ n.  Kāmós. Ensāikloapidiā  

Cyclops /ˈsʌɪklɒps/ n. Yónān ay ɔāsťānāni yakcammein ɔeih 

cyclostyle /ˈsʌɪklə(ʊ)stʌɪl/ n. Kagaɔani naql kaśśag ay maśin  
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cyclothymia /ˌsʌɪklə(ʊ)ˈθʌɪmɪə/ n. Cikkťabi. Gam o gali ay nyām ā ťab ay cikk warag ay 

ganoaki ellať 

cylinder /ˈsɪlɪndə/ n. Selendar. 1. Aɔaɔ o śomār ay elm gomaitary ay sekl o xākah ey. 2. 

Enjen ay porzah ey   

cymbal /ˈsɪmb(ə)l/ n. Jalājal ay sāz (Ɔo piťťalein kāśi dokk ɔiag ay āwāz) 

Cymric /ˈkɪmrɪk/ n. Welś zobān 

cynic /ˈsɪnɪk/ n.1. Śakkbar. Beibāwar. 2. Niať ay sarā śak kanoak  

cynicism /ˈsɪnɪsɪz(ə)m/ n. Śakkbari. Beibāwari o śakk  

cynical /ˈsɪnɪk(ə)l/ adj. 1. Niať o xolós ay sarā śakk kanoakein. 2. Waťi fāheɔah cāroakein 

cynosure /ˈsʌɪnəʃʊə/ n. Ɔiwān ay brāh 

cypress /ˈsʌɪprəs/ n. Saro. Saman (ɔrack ey) 

Cypriot /ˈsɪprɪət/ n. n. Kibrasi. Kibras ay nenɔoak ya ťālokɔār 

cyst /sɪst/ n. Jesm ay āpɔārein gokk. Loať. Peilek 

cystectomy /sɪsˈtɛktəmi/ n. Āpɔārein gokk ay borrag 

cystic /ˈsɪstɪk/ adj. 1. Jesm ay āpɔārein gokk ā gon ťālokɔār. 2. Misɔān o zahrag ā ťālokɔār  

cystitis /sɪˈstʌɪtɪs/ n. Misɔān ay reiś bówag 

cytisus /sʌɪˈtɪsəs/ n. Cegerɔ wadein ɔrack ey 

cytology /sʌɪˈtɒlədʒi/ n. Marɔom o ɔrack ay xulyahāni elm 

cytolysis /sʌɪˈtɒlɪsɪs/ n. Xulyahāni prośag 

cytotoxic /sʌɪtə(ʊ)ˈtɒksɪk/ adj. Xulyahāni wāsťā noksānɔehein 

czar /zɑː,tsɑː/ n. Zār. Bolśewik enkelāb ā peiś Rós ay śahanśāh ay lakab 

Czech /tʃɛk/ n. adj.1. Cek Jamhória ay nenɔoak ya ťālokɔār. 2. Cek zobān 

Czechoslovak /ˌtʃɛkə(ʊ)ˈsləʊvak/ n. Cekosalwākia ay nenɔoak 
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Dd/diː/n. 1. Cārumi āb 2. Kaťār ā cārumi  

dab/dab/ v. 1. Mośag. 2. Narm narm ā laťārag. 3. Mośag o ťar kanag 4. (Hām zobān ā) 

Lankokkāni neśān 

dab/dab/ n. Paťanein sawāso. Kukkud (Māhig ay zāť ey) 

dabble/ˈdab(ə)l/ v. 1. Āp ā cabalukki janag. 2. Kār ā gair sanjiɔāh bówag 

dabchick/ˈdabtʃɪk/ n. Narro. Kasānein āpi morg ey 

dab hand/dab ˈhand/ n. (Hām zobān ā) Osťāɔ. Zānťkār  

dace/deɪs/ n. Pallau. Palebār (Māhig ey) 

dacha/ˈdatʃə/ n. Rós ā kuccag o dagārāni saray ges  

dachshund/ˈdakshʊnd,ˈdaks(ə)nd/ n. Lukpāɔ o ɔrājbālāɔein kocik ay nasl ey 

dacite/ˈdeɪsʌɪt/n.  Boloarein seng. Seng ay cini 

dacoit/dəˈkɔɪt/ n. Dong. Luttoak. Poloak. Rahzan. Teik 

dactyl/ˈdaktɪl/ n. Śair o śāheri ay doal ey 

dad/dad/ n. (Hām zobān ā) Abbā. Bābā. Peť. Pess 

dada/ˈdɑːdɑː/ n. (Hām zobān ā) Abbā. Bābā .Peť. Pess 

daddy/ˈdadi/ n. (Hām zobān ā) Abbā. Bābā. Peť. Pess 

dado/ˈdeɪdəʊ/ n. Mādi ay pāɔag o menag ay bon. Oťāk ay ɔiwālāni jahli bahr 

daemon/ˈdiːmən/ n. Ɔeih. Jinn. Śaiťān 

daffodil/ˈdafədɪl/ n. 1. Gowādag (Buttag ey). 2. Zarɔein rang 

daffy/ˈdafi/ adj. (Hām zobān ā) Anośoein marɔom 

daft/dɑːft/ adj. (Hām zobān ā) Ahmakein marɔom 

dag /daɡ/ n. 1. Ledd ay poɔoam. Leindik. Xeleindik. 2. Legārein marɔom. 3. Anośoein 

marɔom. 4. Pahdalein. Pahdohein. Rindānbāndein marɔom 

dagga/ˈdaxə/ n. Bang. Cars  

dagger /ˈdaɡə/ n. Kārc. Kātār. Xanjar 

daggy /ˈdaɡi/ adj. (Hām zobān ā) Kāhelein o mailāhein marɔom 

dago /ˈdeɪɡəʊ/ n. (Hām zobān ā, Ťoahin āmeiz) Espain, Porťugāl o Itali ay zobānān gap 

janoakein marɔom 

dahlia /ˈdeɪlɪə/ n. Gol ay ɔāwuɔi kotom ay buttag ey 

dahiman /ˈdəhiːman/ n. Ɔragor (Buttag ey) 

Dail /dɔɪl/ n. Āerlaind ay Majlis (parlimān) ay eiwān ay zirein 

daily /ˈdeɪli/ adj. 1. Hamokroaci. Harcroaci. Roaci. Roazānag. Roazānah. Roazini. 2. (Hām 

zobān ā) roznāmahein hālťāk. 3. (Hām zobān ā) Ges ā rozānɔāri kārkanoakein noakar 

daily newspaper /ˈdeɪli ˈnjuːzpeɪpə/ n. Roacťāk. Roaťāk 

dainty/ˈdeɪnti/ adj. n.1. Kasān o nāzorkein. 2. Narm o nāzokrawājein. 2. Waśśein warāk. 

Neyāmať 

dairy /ˈdɛːri/ n. 1. Śir o ca śir joad buťagein ciz. 2. Śirānah. Śirānag. Śirkaɔag. Śirxānah.  Śir 

eir kanag o bahr o bāng ay mādi  

dairying /ˈdɛːrɪɪŋ/ n. Śir ay kārobār 

dairy cattle /ˈdɛːri ˈkat(ə)l/ n. Śiri māɔag. Ťrambāl 

dairymaid /ˈdɛːrɪmeɪd/ n. Śiri. Śir ay kār o bār ay janeinein kārɔār 

dairyman/ˈdɛːrɪmən/ n. Śiri. Śir ay kār o bār ay marɔeinein kārɔār 

dais/ˈdeɪɪs,deɪs/ n. Ťallah 

daisy/ˈdeɪzi/ n. Gol ay ɔāwuɔi 

Dakota/dəˈkəʊtə/ n. Amrika ay asli jāhmenenɔein kaum o āhāni Siouani zobān 

Dakotan /dəˈkəʊtən/ n. adj. Dakotai. Dakota ay nenɔoak ya ťālokɔār 

daks/daks/ n. (Hām zobān ā) Śalwār 
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dalasi/dɑːˈlɑːsiː/ n.  Gambia ay zarr 

Dalai lama/ˌdalʌɪ ˈlɑːmə/ n. Ťibeť ay Boɔɔ mazhab ay mannoakāni rahbar 

dale/ /deɪl/ n. Ɔerrah. Kōhi ɔamk. Kōhi śam. Koah ay ťahay paccein kuccag. Wāɔi 

Dalesman/ˈdeɪlzmən/ n. Yorkśire Dales ay nenɔoak 

dalliance/ˈdalɪəns/ n. Eśk o āśiki 

dally/ˈdali/ v. 1. Pa maɔār rawag. Maɔārmaɔār ā rawag.  Āhisťah rawag 2. Aɔārókki āśiki, 

ɔoasťi o ɔelcespi zórag 

dalmatian/dalˈmeɪʃ(ə)n/ n. 1. Kocik ay nasl ey. 2. Dalmaśia (Croatia) ay nenɔoak o ťālokɔār 

dalmatic/dalˈmatɪk/ n. Ťājpóśi ay wahɔ ā bāɔeśāh ay poaśeťagein prāh āsťunkein poaśāk  

dam/dam/ n. v. 1. Banɔ. Dābar. Rokāwať. Saɔɔ 2. Banɔ banɔag  

dam/dam/ n. Māɔagein ɔalwať. Ɔalwaťāni māť 

damage/ˈdamɪdʒ/ n. v. Bāh. Birāni. Bahāheinag. Dazz. Daźź. Gālag. Gark. Gark kanag. Gāri. 

Gār kanag. Gārať. Gārať kanag. Gowazenɔ. Gowazenɔ kanag. Harāb. Harāb kanag. Lawadag. 

Nakārah. Noks. Nār. Nār kanag. Noksān. Noks kanag. Noksān kanag. Pādag. Rammah. 

Ťāwān. Wir. Wirenɔān. Zawāli. Zallal. Zallal rasag. Zarar. Xarāb. Xarāb kanag. Zawāli o 

ťāwān kanag. Zawāl. Zawāl kanag. Zeyān. Zeyāni.  Zeyān kanag        

damaging/ˈdamɪdʒing/ adj. Gāraťiein. Noksein. Ťāwānein. Wirein. Wirenɔānein. Zarar 

rasānein. Xarābein  

Damara/dəˈmɑːrə/ n. Namibia ay kaum o zobān ey 

Damascene/ˈdaməsiːn,ˌdaməˈsiːn/ adj. Ťelahkāri. Sohr ay pacc perkanag.  2. Ɔamaśk (Śām  

ay śahr) ā gon ťālokɔār 

damascisa/ dəˈmɑːsikə/ n. Katok (Buttag ey) 

damask/ˈdaməsk/ n. Naqś o pollceťagein camakɔārein goɔ 

dame/deɪm/ n.1. Bānok. Lakabɔārein janein. 2. (Pa maskarā) Kalānahein janein. 3. (Hām 

zobān ā) Janein 

damfool/ˈdamfuːl/ adj. Catein beiwakóf 

dammit/ˈdamɪt/ exclaim. Lānať bebiť! Zahri o nawaśśi ɔarśān kanag ay labz 

damn/dam/ v. adj. 1. Baɔɔuwā kanag. 2. Lānať o malāmať kanag. 2. (Hām zobān ā) 

Śómmein ciz!  

damnable/ˈdamnəb(ə)l/ adj. Lānaťiein 

damnation/damˈneɪʃ(ə)n/ n. Lānāť 

damnatory/ˈdamnəˌt(ə)ri/ adj. Lānaťiein 

damned/damd/ adj. (Hām zobān ā) Ɔoazahi. Lānaťiein  

damnify/ˈdamnɪfʌɪ/ v. Noksān ɔiag. Zawāl kanag 

damning/ˈdamɪŋ/ adj. Harābein. Mojremein 

damnum/ˈdamnəm/ n. Noksān 

damp/damp/ adj. n. v. 1. Namb. Nambein. Nambein gwāť. Nambhawāi. 2. Beicādi 3. Kābó 

kanag. 4. Kamťer kanag 

dampen/ˈdamp(ə)n/ v. 1. Namb kanag. 2. Kamzoar kanag 

damper/ˈdampə/ n.1. Kamťarreinoak. 2. Sāz ay ťawār ā gotgir kanoak 

damping/ˈdampɪŋ/ n. Kamťarreinag ay amal 

damsel/ˈdamz(ə)l/ n. Janein zahg. Neyādi. Āroas nakoťagein warnāhein janein 

damselfish/ˈdamz(ə)lfɪʃ/ n. Kasānein jalwānākein māhig ey 

damselfly/ˈdamz(ə)lflʌɪ/ n. Perrek ay wadein bāragein lullok ey 

damson/ˈdamz(ə)n/ n. Ālóboxārā (Niwagi ɔrack ey) 

dan/dan/ n. Bójig ay rāhśoani ā kasānein ťrappalein ciz 

dance/dɑːns/ v. n.  Nacc. Naccag. Nāc. Nāc kanag. Camag. Cameinag 

dancer/ˈdɑːnsə/ n. Kinceni. Naccoak. Nacandi. Nāci. Nācand. Camoak 

dancercise/ˈdɑːnsəsʌɪz/ n. Nāc ay warześ 
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dandelion/ˈdandɪlʌɪən/ n. 1. Ālako. Aguť. Mahari. Ɔargi (Buttag ey) 2. Kargośk kāh. Gol ay 

sag. Gol ay ɔāwuɔi kotom ay buttag ey 

dander/ˈdandə/ n. Brānz gerag. Zahr gerag 

dander/ˈdandə/ n. Móɔāni ťahay kocal. Sargarr 

dander/ˈdandə/ n.v. Mallānā rawag 

dandified/ˈdandɪfʌɪd/ adj. 1. Sambaheťagein. Śoak o śangein. 2. Śarrein. Wazahɔārein   

dandiprat/ˈdandɪprat/ n. Bacakťab. Noajawān o gairahmein marɔom 

dandle/ˈdand(ə)l/ v. Candau kanag. Nonnok o koaɔek ay candau kanag 

dandruff/ˈdandrʌf/ n. Goaťr. Sargarr. Pahɔi. Pahɔ. Polar. Hośki. Marɔom ay poasť ya móɔāni 

kocal 

dandy/ˈdandi/ n. 1. Śoak o śangein marɔom 2. Beibākein marɔom. 3. Śarrein ciz 

Dane/deɪn/ n. Denmark ay nenɔoak 

danegeld/ˈdeɪnɡɛld/ n. Kwahnein zamānag ay Englaind ā zamin ay sung 

dang/daŋ/ adj. exclaim. Lānať! Lānaťiein 

danger/ˈdeɪn(d)ʒə/ n.1. Xaťar. Ťors. 2. Xaťarnāk 

dangerous/ˈdeɪn(d)ʒ(ə)rəs/ adj. Ťorsenākein. Xaťarnākein 

dangle/ˈdaŋɡ(ə)l/ v. Loanjān kanag 

danio/ˈdanɪəʊ/ n. Kasānein lakirɔārein māhig ey 

Danish/ˈdeɪnɪʃ/ n. adj. Denmark o Daniś zobān ā ťālokɔār 

dank/daŋk/ adj. Sellein nambi o sarɔi 

danseur/dɑ̃ˈsəː/ n. Nāci. Bailay nāc kanoak 

Dantean/ˈdantɪən,danˈtiːən/ adj. Danťe (1265-1321) o āhi ay śāheri ā gon ťālokɔār 

Danubian/daˈnjuːbɪən/ adj. Dono ya Danyób kaur ā ťālokɔār 

dap/v. 1. Pa māhig ay śekār ā geim ā āp ā budd ɔiag. 2. Ceir ā rabbad ɔāťagein kauś  

daphne/ /ˈdæfni/ n. Yónān ay ɔāsťānāni āpi pari 

daphnia/ ˈdafnɪə/ n. Āplo ay wadein māhig ey 

dapper/ ˈda-pər/ adj. Taśś o paśśein marɔom 

dapple/ ˈda-pəl/ v. n. 1. Nakś kaśśag. Pacpacc kanag. Laplap kanag. 2. Lappipoasťein haiwān  

dapsone /ˈdapsəʊn/ n. Jazzām ay ɔarmān ey 

darbies/ˈdɑːbɪz/ n. Haťkadi 

Dard/dɑːd/ n.1. Ɔarɔi. Augānisťān o Kaśmir ay kaɔimein kaum o zobān ey 

dare/dɛː/ v. Hemmať kanag. Hoasalah kanag. Jurrhať kanag 

daredevil/ˈdɛːdɛv(ə)l/ n. Naťors. Jurrhaťiein marɔom. Hemmaťiein marɔom 

Dari/ˈdɑːriː/ n. Ɔari. Augānisťān ay Fārsi zobān 

daring/ˈdɛːrɪŋ/ adj. n. Jānbāzein. Mohimjoein. Naťorsein. Sarmacārein 

dariole/ˈdarɪəʊl/ n. Ɔarp. Warāk ay mān kanag ay kasānokein o goalein ɔarp 

dark/dɑːk/ adj. n. 1. Beiroźnein. Guggein. Jabbārein. Jaɔeimein. Koarāsein. Lunjein. 

Ogdogein. Seyāhein. Sikkein. Ťahārein. Zump. Zumpein. Zabun. Zabunnein. Źambein. 

Źapein. Zorombein. Zinhārein. Zinhārein. 2. Beiroźn. Gugg. Koarās. Lunj. Seyāh. Sikk. 

Ťahār. Źap. Źamb. Zinhār 3. Seyāhein rang. 4. Gam o garatti. 4. Ceir o anɔarein.  

Dark Ages/n. 1. Jahālať ay ɔaur. Roami solťanať ay prośag ā ranɔ Parang ay harābein o 

nageigein ɔaur  

darken/ˈdɑːk(ə)n/ v.1. Lunj bówag. Seyāh kanag. Ťahāreinag. Ťahār kanag. 2. Nāgāl bówag. 

Nawaśś bówag  

darkie/ˈdɑːki/ n. (Hām zobān ā, ťoahin āmeiz) Seyāhpoasťein marɔom 

darkling/ˈdɑːklɪŋ/ adj. Koarāsein. Seyāh ťarreťagein. Ťahāroakein 

darkness /ˈdɑːknəs/ n. Gubgobār. Jabbāri. Ogdog. Koarāsi. Karoadā. Lunji. Seyāhag. Śāb. 

Seyāhi. Ťahāri. Ťahāroki. Ťam. Ťiragi. Ťirahi. Ťerimeri. Ťaski. Zinhāri. Źapi   

darling/ˈdɑːlɪŋ/ n. Aziz. Bānoar. Ɔoasť. Camm. Ɔāɔlā.  Jān. Jāni. Lādok.  Lādi. Sāhi. Yār 

darn/dɑːn/ v. Pocenag. Rafu kanag. Ťanag 
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darns/dɑːn/ v. adj. exclaim. (Hām zobān ā) Lānať kanag. Lānaťiein. Lānať! 

darned/dɑːnd/ adj. (Hām zobān ā) Lānať koťagein 

darnel/ˈdɑːn(ə)l/ n. Rai. Gandim kāh 

darner/ˈdɑːnə/ n. 1. Rafu kanag ay succin. 2. Perrik ay zāť ey 

dart/dɑːt/ n. v. 1. Neizah. Ťir. 2. Bāhanɔ kanag. 3. Cagal ɔiag. 4. Kencān (Māhig ey)  

darter/ˈdɑːtə/ n. 1. Perrik ay zāť ey. 2. Mārgarɔenein kang (Morg ey). 3. Waśśein āp ay 

kasānein māhig ey 

darts/dɑːts/n. Laib ey 

Darwinism/ˈdɑːwɪnɪz(ə)m/ n. Cārles Dārwin (1809-82 AD) ay leikah 

Dasein/ˈdɑːzʌɪn/ n. Asťi. Zenɔ. Marɔom ay asťi 

dash/daʃ/ v.1. Maiɔān kanag. 2. Eśťāpi rawag. 2. Gon zoar ā takkar warag. 3. Nākām kanag  

dash/daʃ/ n. 1. Maiɔān kanag ay amal. 2. Ťāc. 3. Ciz ey ā kammey ɔeger ciz mān kanag ay 

amal. 3. Cosť o cābok. 4. Porreťemāɔ. 5. Daiś (—) 

dashiki/ˈdɑːʃɪki/ n. Prāhein o rangiein jāmag 

dashing/daʃing/ adj. 1. Cosť o cābokein. 2. Mohimjoein. 3. Porreťemāɔein 

dassie/ˈdasi/ n. 1. Kinsi (Māhig). 2. Pill ay kotom ay gohurťein, kasān joan o littikiein jānwar 

ey 

dastard/ˈdastəd,ˈdɑːstəd/ n. Beiezzaťein o loccein marɔom 

dastardly/ˈdastədli,ˈdɑːstədli/ adj. Beirahmi ā gon 

data/ˈdeɪtə/ n.1. Mālómāť. Mawāɔ. 2. Mafruzah 

date/deɪt/ v. n. 1. Ťārix ɔiag. Ťārix mālóm kanag. Kwahn o ťārixi peiśɔārag. 2. Roac. Rams. 

3. Molākāť ay roac. 4. Nā. Hormāg. Macc ay ɔrack ay bar 

date palm /deɪt pɑːm/ n. Macc ay ɔrack 

dated/ˈdeɪtɪd/ adj. Kwahnein. Ramsiein. Ťārixiein. Ťārix nebeśťah koťagein 

datum/ˈdeɪtəm/ n. 1. Hāl. Mālómāť. 2. Kār ay śuruhāť ay mokarrarein nokťah ya jāh  

daub/dɔːb/ v. n. 1. Loajag. 2. Ɔoanag. 3. Beikārein aks. Loajeťagein aks  

daughter/ˈdɔːtə/ n. Benť. Ɔoxť. Ɔoxťar. Ɔuťťag. Janein zahg. Jenek. Paigal  

daughter-in-law/ˈdɔːtərɪnlɔː/ n. Neśār. Bacc ay zāl 

daunt/dɔːnt/ v. Hemmať ɔoarɔiokein. Ťorsnākein. Ťoseinoakein. Zekaťťiein 

dauntless/ˈdɔːntləs/ adj. Beibākein. Naťorsein. Mohkam erāɔahein 

daven/ˈdɑːv(ə)n/ v. Werɔ kanag. Ɔuwā werɔ kanag 

davenport/ˈdav(ə)npɔːt/ n. 1. Nebeśťah ay meiz (table). 2. Soafa 

davit/ˈdɔvɪt,ˈdeɪvɪt/ n. Gorāb ay sar ā kasāney bójig eir geijag ay maśin 

dawdle/ˈdɔːd(ə)l/ v. Āhesťah kār kanag. Wahɔ zawāl kanag 

dawg/ dɔːn/n. 1. Bing. Kocik. 2. (Bāzāri zobān ā) Beili. Sangať 

dawn/dɔːn/ n. 1. Āťārag. Bām. Bāmsār. Ɔahmi. Cahrag. Espeiťi. Fajer. Gwarbām. Mazan 

bāmgowāh. Sāpi. 2. Śuruhāť. 3. Zāheri 

dawning/ˈdɔːnɪŋ/ n. Bām 2. Śuruhāť 3. Zāheri 

day/deɪ/ n. Roac. Roaz 

Dayak/ˈdʌɪak/ n. Borneo ay kaum o zobān ey 

dayan/daˈjɑːn/ n. Yahóɔiāni mazan mansabein mollāh ey 

daybed/ˈdeɪbɛd/ n. Ɔrājein sanɔal ke ťahť ay kār ā ham ɔanť 

daybook/ˈdeɪbʊk/ n. Roaznāmcah. Roac ay kār o kerɔ ay ɔapťar o keťāb 

daybreak/ˈdeɪbreɪk/ n. Bāmsār. Fajer 

daydream/ˈdeɪdriːm/ n. Ɔelwaś kanoakein xayāl 

daylight/ˈdeɪlʌɪt/ n. 1. Roac ay roźn. 2. Ɔóri. Fāsalah 

daypack/ˈdeɪpak/ n. Baddi. Pośť ā basťagein kasānein loať 

daysack/ˈdeɪsak/ n. Baddi. Pośť ā basťagein kasānein loať  

dayside/ˈdeɪsʌɪd/ n. Roac ay neimag 
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Day of judgement/n. Āxerať. Āxer ay zaman. Ɔonyā ay halāsi. Faisalah ay roac. Haśar. 

Hesāb ay roac. Kayāmať. Kayāmať. Mahśar  

dawdle /ˈdɔːd(ə)l/ v. Ɔeir janag. Ɔeir kanag. Sosť rawag  

dawdler /ˈdɔːd(ə)lə/ n. Sosť rawāj 

daze/deɪz/ v. Anośo bówag. Hairān bówag. Ponźorag 

dazzle/ˈdaz(ə)l/ v. 1. Ťronɔein roźnāhi ā gon koarmaim kanag. 2. Ciz ay śarri ā moťāser 

bówag  

dazzling/ˈdazlɪŋ/ adj. 1. Sakk Roźnāhein. 2. Moťāserkanoakein 

D-Day/ˈdiːdeɪ/ n. Mohimein kār ay bongeij kanag ay roac 

deaccession/ˌdiːəkˈsɛʃ(ə)n/ v. Ca lāebrairy o ajāhebxānah ā ciz ey ɔar kanag o bahā ey wāsťā 

eir kang 

deacon/ˈdiːk(ə)n/ n. Issāhi mazhab ay sehmi ɔarjah ay mollāh 

deaconess/ˌdiːkəˈnɛs/ n. Issāhi mazhab ay sehmi ɔarjah ay janeinein mollāh  

deactivate/diːˈaktɪveɪt/ v. Beiamal kanag. Nākārah kanag 

dead/dɛd/ adj. adv. 1. Ājahāni. Beisāhein. Beijānein. Beyāmorzi. Beimorzi. Farɔāhein. 

Morɔagein. Morťagein. Nāhasťein. Neisťein. Parɔāhein. Sarɔein. Xoɔāmorziein. 2. Wābein 

āzah. 3. Gairahmein. 4. Beiroanakaťein. Hośkein. 5. Beikārein azbāb. 6. Allammein. 

Pakkāhein. 7. Gon allami ā. Pakkāhi ā 

deadbeat/ˈdɛdbiːt/ adj. n. 1. (Hām zobān ā) Sakk ɔamborɔahein. 2. (Hām zobān ā) Āwārah o 

baɔnāmein marɔom  

dead body /dɛd ˈbɒdi/ n. Joan. Kont. Lāś. Lāśah. Lāśo. Maiyať. Morɔag  

deaden/ˈdɛd(ə)n/ v. 1. Gotgir kanag. 2. Sosť ťarreinag 

deadeye/ˈdɛdʌɪ/ n. Tekkťir. Neśānagbāz 

deadfall/ˈdɛdfɔːl/ n. Kapťagein ɔār o dangar 

deadhead/ˈdɛdhɛd/ n. 1. Hośk buťagein poll. 2. Gairɔelcespein marɔom  

deadline/ˈdɛdlʌɪn/ n. Haɔɔār. Kār ay pilao kanag ay mokarrarein wahɔ  

deadlock/ˈdɛdlɒk/ n. Mahťali 

deadly/ˈdɛdli/ adj. 1. Sakk noksānɔehein. 2. Kośť kanoakein. 3. Allamein. Pakkāhein. 4. 

(Hām zobān ā) Gairɔelcespein  

deaf/dɛf/ adj. Ɔambein. Dāmpein. Dāmpoein. Karrein. Karāncein. Karāncagein  

deafness /ˈdɛfnəs/ n. Dāmpi. Karri. Karānci. Karāncagi 

deafen/ˈdɛf(ə)n/ v. 1. Karr kanag. 2. Mazan śoar o goagā kanag 

deaf mute /dɛf mjuːt/ n. Karr o gong 

deal/diːl/ n. v. 1. Soaɔā. 2. Soaɔā ay taheinag. 2. Jeidah ay taheinag. 3. Ťāś ay laib ā ťākāni 

bahr kanag. 4. Māmelah. Māmelah ay bābať ā bahas o ťrān kanag  

deal/diːl/ n. Saro ay ɔār o ťahťag 

dealer/ˈdiːlə/ n. 1. Soaɔāger.  2. Ťāśāni bahr kanoak 

dealmaker/ˈdiːlmeɪkə/ n. Soaɔā taheinoak 

dean/diːn/ n. 1. Carc ay masťer. 2. Yóniwarsiti ay kulyā ay masťer. 3. Kālej ay nazm ay 

zemmahwārein kārɔār 

dear/dɪə/ adj. n. adv. exclaim. 1. Aziz. Azizein. Ɔoasť. Ɔoasťein. Kām. Lādok.  Lādi. 

Lādokein.  Lādiein. 2. Grān kimaťein. 3. Maniɔoasť! Jān. Jāni.  4. (Pa hairāni zāher kanag ā) 

Aray! Aday! 

dearest/ˈdɪərɪst/ n. Ɔoasťerein 

deari /ˈdɪəri/ n. Ɔu! Ɔoasť 

dearly/ˈdɪəli/ adv. 1. Bāzi ā gon. 2. Grān ā kapťagein 

dearth/dəːθ/ n. Dokkāl. Kammi. Kahť 

death/dɛθ/ n. 1. Ajal. Āzať. Birāni. Koaś. Kaziyah. Kaziyať. Marānɔ. Marg. Margomanɔ. 

Mark. Miran. Moať. Noksān. Ťāwān. Ťakɔir. Wafāť. Wafāťi.   Zawāli. 2. Halās bówag ay 

jāwar 
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deathbed/ˈdɛθbɛd/ n. Nizz ay marg. Marg ay wahɔ ay besťer 

deathly/ˈdɛθli/ adj. Margiein. Moať ā gon ťālokɔār 

death penalty/dɛθ ˈpɛn(ə)lti/ n. Moať ay sazā 

death rattle/dɛθ ˈrat(ə)l/ n. Sakrāť. Sāhkanɔan. Marg ay sāhať ay hummārag 

deathtrap/ˈdɛθtrap/ n. Xaťarnākein repk 

death warrant /dɛθ ˈwɒr(ə)nt/ n. Kośag ay hogmnāmag. Pāho ɔiag ay hokmnāmag 

debacle/deɪˈbɑːk(ə)l/ n. Barbāɔi. Mazanein nākāmi  

debag/diːˈbaɡ/ v. (Hām zobān ā) Pa maskarā ya pa sazā marɔom ay śalwar ay kaśśag 

debar/dɪˈbɑː/ v. Beiɔaxal kanag. Manah kanag 

debark/diːˈbɑːk/ v. 1. Gorāb ā ca ɔarāhag. 2. Ɔrack ay kocalāni janag 

debase/dɪˈbeɪs/ v. Harāb kanag. Kacr o xāsiať ay kam kanag. Xarāb kanag 

debatable/dɪˈbeɪtəb(ə)l/ adj. Kābel ay bahas. Hamā ke pakkā nahenť  

debate/dɪˈbeɪt/ n. Bahas. Bāwasť. Gapp o ťrān  

debauch/dɪˈbɔːtʃ/ v. n. Āiyāśi kanag. Āyāśi. Baɔkerɔār kanag. Gomrāh kanag. Jihi kanag  

debauched/dɪˈbɔːtʃt/ adj. Āiyāśein. Baɔkerɔārein. Gomrāhein. Jihein  

debauchery/dɪˈbɔːtʃ(ə)ri/ n. Āiyāśi. Baɔkerɔāri. Jihi 

debenture/dɪˈbɛntʃə/ n. Wām ay ekrārnāmah 

debilitate/dɪˈbɪlɪteɪt/ v. Bāz kamzoar o nezoar kanag. Huddag bówag 

debility/dɪˈbɪlɪti/ n. Huddagi. Nāɔrāhi ā ranɔ ay kamzóri  

debit/ˈdɛbɪt/ n. Wām ay ɔarj kanag 

debonair/ˌdɛbəˈnɛː/ adj. 1. Śāhesťahein. 2. Xuśbāśein. 3. Mehrbānein 

debone/diːˈbəʊn/ v. Goaśť ay haddāni kaśśag 

debouch/dɪˈbaʊtʃ,dɪˈbuːʃ/ v. Ťankein jāh ā ca pacein jāh ā āhag 

debridement/ /deɪˈbriːdmɒ̃,dɪˈbriːdm(ə)nt/ n. Tapp ay sāfāhi. Sadeťagein goaśť o poasť ay 

borrag 

debrief/ diːˈbriːf/ v. Kār ā ranɔ ca marɔom ā ťafsil gerag 

debris/ˈdɛbriː,ˈdeɪbriː/ n. Prośťagein ciz. Kecrah. Kódah 

debt/dɛt/ n. 1. Karz. Peroaki. Paur. Wām. 2. Ehsānmanɔi 

debtor/ˈdɛtə/ n. Karzɔār. Wāmɔār 

debut/ ˈdeɪbjuː,ˈdɛbjuː/ n. Awwali barā laib o majlis ay śāmili 

debunk/diːˈbʌŋk/ v. Āśkār kanag. Zāher kanag 

decade/ˈdɛkeɪd,dɪˈkeɪd/ n. Ɔahekk. Ɔah sāl. Marr 

decadence/ˈdɛkəd(ə)ns/ n. Exlāki o ɔoaɔ o rabiɔagi pasťi 

decagon/ˈdɛkəɡ(ə)n/ n. Ɔah pahluɔār 

decalitre/ˈdɛkəliːtə/ n. Ɔah litar ay brābar 

decant/dɪˈkant/ v. Ɔarp ay xali kanag. Tallāhag 

decapitate/dɪˈkapɪteɪt/ v. Sar ay borrag 

decay/dɪˈkeɪ/ v. Gahag. Sadag 

deceased/dɪˈsiːst/ n. Beyāmorzi. Beimorzi. Beiomrein. Farɔāi. Hoɔāmorzi. Morťagein 

marɔom (zóťān morťagein). Parɔāi 

decedent/dɪˈsiːd(ə)nt/ n. Morťagein marɔom 

deceit/dɪˈsiːt/ n. Ālāblā. Ānari. Āiyāri. Arragsari. Bājohi. Cākari. Cakkar. Cakkarbāzi.  

Cappo. Cāl. Ɔagā. Ɔārɔasťi. Ɔokah. Ɔroah. Fareib.  Gicci. Honup. Locci. Loccahi. Kill. 

Makkāri. Nāɔelsari. Manɔr. Makrbāzi. Makrsāzi. Mokām. Nillagsari. Raɔɔiag. Rebeih. 

Wanɔel. Wanɔel. Xayānať   

deceitful/dɪˈsiːtfʊl,dɪˈsiːtf(ə)l/ adj. Ālāblāein. Ānarein. Āiyārein. Aťikein. Arragsarein. Bājo. 

Cāliein. Caratein. Ɔārɔasťein. Cappohein. Cakkarbāzein. Iblisein. Kallānśaitok. Kāngihein. 

Loccein. Loccahein. Gaɔɔārein. Hahiyārein. Nāɔelsarein. Nillagsarein. Ranein. Raɔɔiokein. 

Makrbāzein. Makrsāzein. Manɔrbāzein.  Makkārein. Roabāhein. Wanɔelein.   
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deceive/dɪˈsiːv/ v. Ɔagā ɔiag. Ɔoakah kanag. Cakkar ɔiag. Fareib kanag. Fankāri kanag. 

Muttag. Raɔ ɔiag. Rebeih kanag. Xayānať kanag 

deceived /dɪˈsiːvd/ adj. Raɔɔāťagein. Ɔoakah ɔāťagein 

deceiver /dɪˈsiː.vər/ n. Ɔokahbāz. Cakkarbāz. Fareibi. Fankār. Fareibkār. Iblis. Makrbāz. 

Makkār. Manɔrbāz. Raɔɔiok. Reipeinoak. Reipoak 

decelerate/diːˈsɛləreɪt/ v. Rafťār āhisťah kanag 

December/dɪˈsɛmbə/ n. Ɔasambar. Sāl ay āxeri māh 

decency/ˈdiːs(ə)nsi/ n. Aɔab.  Śāhesťahi. Śāhesťagi. Śarāfať 

decennial/dɪˈsɛnɪəl/ adj. Ɔah sāl ay sar ā. Ɔahsāliein 

decent/ˈdiːs(ə)nt/ adj. 1. Aɔabɔārein. Beiťawārein, grān o sanginein. Śāhesťahein. 

Śāhesťagein. Śarrifein. 2. Śarrein. Monāsebein 

decentralize or decentralise/diːˈsɛntrəlʌɪz/ v. Markaz ā ca exťeyār jahlein eɔārahān ɔiag 

deception/dɪˈsɛpʃ(ə)n/ n. Cakkar. Cālcam. Cidť. Ɔoakah. Fareib. Fankāri. Gaɔɔāri. Kódhā. 

Reip. Raxz. Rebeih  

deceptive/dɪˈsɛptɪv/ adj. Ɔokahɔehein. Ɔokahbāzein. Cidťein. Cakkarbāzein. Cālbāzein. 

Fareibiein. Rebeihein 

deceptively/dɪˈsɛptɪvli/ adv. Pa ɔoakah. Gon fareib  

decerebrate/diːˈsɛrɪbreɪt/ adj. Magz ay ɔeimi bahr (cerebrum) ay borrag o ɔór kanag 

decertify/diːˈsəːtɪfʌɪ/ v. Ťasɔiknāmah o sanaɔ ay wāpas zórag 

decibel/ˈdɛsɪbɛl/ n. Eśkonag o karri ay cakkāsag ay māp  

decide/dɪˈsʌɪd/v. Faisalah kanag 

decided/dɪˈsʌɪdɪd/ adj. Baikeccahein. Pakkāhein 

decider/dɪˈsʌɪdə/ n. Faisalah kanoak 

decidua/dɪˈsɪdjʊə/ n. Zahg ay awāri ā ɔarāwoking cokkɔān ay ťahi cāɔer  

deciduous/dɪˈsɪdjʊəs/ adj. 1. Sāl ay sarā ťākcand bówokein ɔrack. 2. Śiri ɔanťān ā ťālokɔār 

decigram/ˈdɛsɪɡram/ n. Gram ay ɔahumi bahr. Māp kanag ay sang ey 

decilitre/ˈdɛsɪliːtə/ n. Litar ay dahumi bahr 

decimal/ˈdɛsɪm(ə)l/ adj. Ɔah ā gon ťālokɔār 

decimate/ˈdɛsɪmeɪt/ v. 1. Ɔahumi marɔom ay kośag ay ɔasťór. 2. Ťākať ay kam kanag 

decimetre/ˈdɛsɪmiːtə/ n. Metar ay ɔahumi bahr 

decipher/dɪˈsʌɪfə/ v. 1. Xufyah zobān ay pāśk kanag. 2. Ramz ay ɔarbarag 

decision/dɪˈsɪʒ(ə)n/ n. Faisalah 

decisive/dɪˈsʌɪsɪv/ adj. 1. Paisalah ay kówať ɔāroakein. 2. Kaťahiein. Paisalahkonein 

deck/dɛk/ n. 1. Ɔappān. Panno. Bójig o gorāb ay farś o caťť. 2. Ťāś ay ťākāni dekk ey. 2. 

(Hām zobān ā) Naśahi ɔarmān ay dekk ey 

deck/dɛk/ v. 1. Sambahag. 2. (Hām zobān ā) Mośť janag o zamin ā ɔoar ɔiag 

deckchair/ˈdɛktʃɛː/ n. Ɔār o ťarbāl ā joad ɔāťagein paťāhagi kursi o sanɔal  

declaim/dɪˈkleɪm/ v. Laffāzi kanag. Soxoanɔāni kanag. Ťakrir kanag  

declamation/dɛkləˈmeɪʃ(ə)n/ n. Laffāzi. Soxoan. Ťakrir  

declarant/dɪˈklɛːr(ə)nt/ n. Ciz ey zāher kanoakein marɔom. Ailān kanoakein marɔom. Bayān 

ɔiokein marɔom. Ekrār kanoak   

declaration/dɛkləˈreɪʃ(ə)n/ n. Ailān. Bayān. Ekrār. Koal. Zāhiri 

declarative/dɪˈklarətɪv/ adj. Ekrāriein 

declare/dɪˈklɛː/ v. 1. Ailān kanag. Ekrār kanag. 2. Erāɔahāni zāher kanag. 3. Kereket ay laib 

ay bānzi ay razākārānā halās kanag 

declarer/dɪˈklɛːrə/ n. Brijj ay laib ā hamā laibi ke bóli ey mannag buťag 

declass/diːˈklɑːs/ v. Ezzāť o ɔarjah ay kam kanag 

déclassé/deɪˈklaseɪ/ adj. Hamā ke ezzāť o haisiať ay kam buťag 

declassify/diːˈklasɪfʌɪ/ v. Rāzi nebeśťānk o kāgaɔāni āśkār kanag 

declaw/diːˈklɔː/ v. Cangolāni ɔór kanag 
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declension/dɪˈklɛnʃ(ə)n/ n. 1. Exlāki pasťi ay jawar. 2. Garcān 

decline/dɪˈklʌɪn/ v.1. Kaɔɔ, ťaiɔāɔ, xāsiať ay kam bówag. 2. Enkār kanag. 3. Jahlā rawag 

declivity/dɪˈklɪvɪti/ n. Ɔāmon. Nebālag. Salāmi. Śeip 

declutter/diːˈklʌtə/ v. Gairzaróri cizzāni ɔór kanag 

decoct/dɪˈkɒkt/ v. Joaśānɔah joad kanag. Lahd ɔiag o śirag kaśśag 

decoction/dɪˈkɒkʃ(ə)n/ n. Joaśānɔah 

decode/diːˈkəʊd/ v. Ɔarramz kanag. Xofyahein nebeśťah ā ɔarbarag 

décolletage/ˌdeɪkɒlɪˈtɑːʒ,deɪˈkɒltɑːʒ/ n. Jahl jigein jāmag ke janein ay gwarān zāher bekanť 

décolleté/deɪˈkɒlteɪ/ adj. Jahl jigein 

decolonize or decolonise/ /diːˈkɒlənʌɪz/ v. Ɔegerān gepťagein molk ay āzāť kanag 

decolorize or decolorise (decolourize)/diːˈkʌlərʌɪz/ v. Beirang kanag. Rang ay ɔór kanag 

decompose/diːkəmˈpəʊz/ v.1. Āśiśag. Aťťalag. Sadag. Gahag. Punsag. 2. Kasťerein tokkorān 

bahr bówag 

decompress/ˌdiːkəmˈprɛs/ v. 1. Prāh rawag. 2. Ārām bówag 

decompression/diːkəmˈprɛʃ(ə)n/ n. Gwāť ay feśār ay kam bówag 

decongest/diːk(ə)nˈdʒɛst/ v. Kośāɔah kanag. Prāh kanag. Mocci midi ay kamm kanag. Āzah 

ay ťāhā hoan ay garɔeś ay kamm kanag 

decongestion/ˌdiːkənˈdʒɛstʃən/ n. Kośāɔagi. Prāhi 

decongestant/diːk(ə)nˈdʒɛst(ə)nt/ adj. Kośāɔag kanoak. Prāh kanoak 

deconstruct/ˌdiːk(ə)nˈstrʌkt/ v. Karoajag. Parreicag 

decontaminate/diːk(ə)nˈtamɪneɪt/ v. Leigār ay ɔar kanag. Noksrasānein cizzāni ɔór kanag 

decontextualize or decontextualize/diːk(ə)nˈtɛkstʃʊəlʌɪz/ v. Xayāl o leikah ā joťā kanag. Ca 

maťan, maksaɔ o pasmanzar ā joťā kanag  

decontrol /ˌdiːk(ə)nˈtrəʊl/ v. Pābanɔi ay cesť kanag 

deconvolution/ˌdiːkɒnvəˈluːʃ(ə)n/ n. Rāsť kanag. Ťābāni kaśśag 

décor/ˈdeɪkɔː,ˈdɛkɔː/ n. Brāh. Jalwah. Zinať 

decorate/ˈdɛkəreɪt/ v. Ārāsťag kanag. Ārāsťah kanag. Golag. Golkāri kanag. Jalwānāk kanag. 

Necein kanag. Nāɔag.  Śawaśang kanag. Sambarag. Sārag. Samārag. Sambaheinag. Sawārag. 

Singārag. Ťarāzag 

decoration/dɛkəˈreɪʃ(ə)n/ n. 1. Ārāsťagi. Ārāsťahi. Giwārag. Golag. Hāz. Necein. Sambar. 

Samār. Singār. Śawaśangi. Sambaheinag ay jāwar. Ťarśip. Zinať. 2. Ťamgah ya enām ɔiag 

decorative/ˈdɛk(ə)rətɪv/ adj. Neceiniein. Sambahagiein. Zinaťiein 

decorator/ˈdɛkəreɪtə/ n. Necein kanoak. Sambaheinoak. Samāroak 

decorous/ˈdɛk(ə)rəs/ adj. Aɔabɔārein. śāhesťagein 

decorticate/diːˈkɔːtɪkeɪt/ v. 1. Kocal ay janag. 2. Poasť ay ɔór kanag. 3. Pog ay ɔór kanag. 4. 

Āzah ay sarbari bahr ā ɔór kanag 

decorum/dɪˈkɔːrəm/ n. Aɔab o śāhesťagi 

decoupage/ˌdeɪkuːˈpɑːʒ,dɪˈkuːpɑːʒ/ n. Gon kāgaɔi tokkorān ciz ey jalwānāk kanag ay ezm o 

honar 

decouple/diːˈkʌp(ə)l/ v. Jopťein cizzān joťā kanag. Ťā ťā kanag  

decoy/ˈdiːkɔɪ,dɪˈkɔɪ/ n. 1. Naqli morg ya jānwar. 2. Raɔɔiokein ciz ya marɔom. 3. Bat ay 

śekār ay ťalāwag  

decrease/dɪˈkriːs/ v. Kamm kanag. Lahag. Laheinag. Kamťarrag ya kasān bówag 

decree/dɪˈkriː/ n. Amr. Farmān. Farmāngāl. Hokm. Hokmnāmah. Parmāťan 

decrement/ˈdɛkrɪm(ə)nt/ n. Kammi 

decrepit/dɪˈkrɛpɪt/ adj. Pirein. Kwahnagein  

decrepitate/dɪˈkrɛpɪteɪt/ v. Ťrākeinag 

decrescent/dɪˈkrɛs(ə)nt/ adj. Māh ay gār bówag 

decretal/dɪˈkriːt(ə)l/ n. Poap (Pope)  ay farmān 
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decriminalize or decriminalise/diːˈkrɪmɪn(ə)lʌɪz/ v. Mojrem nakanag. Jorm ay hesāb ā 

nacārag 

decry/dɪˈkrʌɪ/ v. Ťoahin kanag. Ruzwā kanag. Raɔ kanag. Mozammať kanag 

decrypt/diːˈkrɪpt/ v. Ramzein paigām ā pāśk kanag 

decubitus/dɪˈkjuːbɪtəs/ n. Ɔarajkaś ɔiag. Ťackā ťack wapsag 

dedicate/ˈdɛdɪkeɪt/ v. 1. Naɔr kanag. Wakf kanag. Cāgerɔ bówg. Wať ā pa yak kār ey ā feɔā 

kanag. 2. Nām ā kanag. Kas ey ay nām ā kanag 

dedicated/ˈdɛdɪkeɪtɪd/adj. 1. Nāmɔāťein. Naɔr koťagein. 2. Cāgerɔein. Feɔā bówokein. Pa 

kār o maksaɔ ā wakfein. 3. Kār o maksaɔ ā nāmeinťagein 

dedication/dɛdɪˈkeɪʃ(ə)n/ n.  Nāmɔāť. Naɔri. Naɔr bówag ay amal. Cāgerɔi. Wakf bówag ay 

amal. Nāmeinag ay amal 

deduce/dɪˈdjuːs/ v. 1. Āsar kaśśag. Naťijah ɔar kanag. 2. Paɔ o ranɔāni ɔargeijag 

deduct/dɪˈdʌkt/ v.  Ca ciz ey ā kammey ciz kaśśag. Ťafrik kanag 

deductible/dɪˈdʌktɪb(ə)l/ adj. Kaśśagein. Kaśśag bówokein. Ťafrik bówokein 

deduction/dɪˈdʌkʃ(ə)n/ n. 1. Ťafrik. Ciz ey ā ca kaśśag ay amal. 2. Āsarkaśśi. Naťijah ɔar 

geijag ay amal 

deed/diːd/ n. 1. Amal. Fail. Koneśť. Kārpaɔ. Kerɔ. Kerdɔ. Pail. Rāɔ. 2. Jāheɔāɔ ay milkiať ay 

imzah koťagein kāgaɔ 

deejay/diːˈdʒeɪ,ˈdiːdʒeɪ/ n. Raidó o mehfilān soať ay rekāt perkanoak 

deem/diːm/ v. Farz kanag. Xayāl kanag 

deemster/ˈdiːmstə/ n.Barťānā ay jazirah (Isle of Man) ay aɔālať ay jajj o monsef ey 

deep/diːp/ adj. 1. Anɔakein. Ɔórbonein. Dongāhein. Gāɔerein. Johlein. Johlānkein. Jihein. 

Kodāmbein. Kodombein. Lunjein. Nerein. 2. Śaɔiɔein. Ťoronɔein. Saxťein 

deep/diːp/ n. Ɔórbon. Dongā. Johl. Jih. Zer 

deep breath/diːp brɛθ/ v. Allāśag. Allakag 

deepen/ˈdiːp(ə)n/ v. Johl kanag. Saxť kanag. Śaɔiɔ kanag 

deer/dɪə/ n. Āsk. Kābozag. Karkas. Kerges. Kergez. Ťaťťār 

deer grass/dɪə ɡrɑːs/ n. Āskkāh 

deer hound/dɪə haʊnd/ n. Ťāzi ay zāť ey 

def/dɛf/ adj. Bāz jwānein 

deface/dɪˈfeɪs/ v. Baɔśekl kanag. Ciz ay sarber o ɔeim ay harāb kanag 

de facto/deɪ ˈfaktəʊ/ adv. Asl ā. Hakkikaťān. Moajóɔein 

defalcate/ˈdiːfalkeɪt/ v. Amānať ā xayānať kanag. Zarrān war o car kanag 

defame/dɪˈfeɪm/ v. Ālamśahr kanag. Baɔnām kanag. Beiťām kanag. Beinang bówag. Cirrik 

kanag. Ɔeimseyah kanag. Ceiɔag kanag. Cedeinag. Elingein kanag. Pāśk kanag. Paśgóri 

kanag. Perbanɔag.  Roswāh kanag. Rozwāh kanag. Sareilah kanag. Śerr kanag. Tender kanag 

defamed /dɪˈfeɪmd/ adj. Ālamśahrein. Roswāhein. Rozwāhein. Sareilahein. Śerrein. 

Zenɔaśerrein 

defamation /ˌdɛfəˈmeɪʃ(ə)n/ n. Beinangi. Beiťāmi. Ceiɔagi. Ɔeimseyāhi. Elingi. Paśgór. 

Roswāhi. Rozwāhi. Śerri. Tenderi 

defamatory /dɪˈfamət(ə)ri/ adj. Elingein. Beinangein. Beiťāmiein. Paśgórein 

defamiliarize or defamiliarize/ˌdiːfəˈmɪljərʌɪz/ v. Pajjāruki ay gār kanag 

defang/diːˈfaŋ/ v. 1. Beiasar kanag. Dang ay kaśśag. Anco kanag ke noksān ɔāť makanť. 2. 

Mār ay ɔanťānāni kaśśag 

default/dɪˈfɔːlt,ˈdiːfɔːlt/ n. Wām ay wāpas nakang ay amal o jāwar 

defaulter/dɪˈfɔːltə/ n.  Wām wāpas nakanoak 

defeasance/dɪˈfiːz(ə)ns/ n. Bāťel kanag. Beihicc kanag 

defeasible/dɪˈfiːzɪb(ə)l/ adj. Bāťeliein. Raɔ kanagiein 

defeat/dɪˈfiːt/ v.1. Beisoab kanag. Janag. Gādeinag. Garɔenproaś kanag. Nāseinag. Nasag. 

Māť ɔiag. Proaś ɔiag. Perreinag. Sarśakón kanag. Śekesť ɔiag. 2. Śekesť warag 
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defeat/dɪˈfiːt/ n. Hanb. Proaś. Śekesť. Sarśakóni. Ťerr   

defeather /ˌdiːˈfɛðə/v. Pācag. Parnag. Parpot kanag. Potāni ɔór kanag 

defeatist/dɪˈfiːtɪst/ n. Śekesť kabólein marɔom  

defeatist/dɪˈfiːtɪst/ adj. Śekesť mannagiein 

defeatism /dɪˈfiː.tɪ.zəm/ n. Bagair moxābelah śekesť kaból kanag ay jāwar 

defecation /ˌdɛfɪˈkeɪʃ(ə)n/ n. Giť kanag ay amal. Lānkboaj kanag o riyag ay amal 

defecate/ˈdɛfɪkeɪt,ˈdiːfɪkeɪt/ v. Giť kanag. Lānkboaj kanag. Riyag 

defect/ˈdiːfɛkt,dɪˈfɛkt/ n. Aib. Kammi. Noks. Zarar 

defect/ˈdiːfɛkt,dɪˈfɛkt/ v. Waťi marɔom o molk ay wail kanag o ɔoźmen ā awār bówag 

defective/dɪˈfɛktɪv/ adj. 1. Aibɔārein. Noks ɔārein. Harābein. Zararein 

defence (defense)/dɪˈfɛns/ n. 1. Ɔeimpān. Ɔefāh. Ɔeimpāni. 2. Ɔeimpāni kanag ay nezām. 3. 

Hemāyať. 4. Aɔālať ay jawāb ɔawā. 5. Ɔefāh kanoakein wakil 

defenceless/dɪˈfɛnsləs/ adj. Beiɔeimpānein  

defend/dɪˈfɛnd/ v. 1. Ɔeimpāni kanag. Ɔefāh kanag. Oruś ay ɔeim ay ɔārag. 2. Aɔālať ā 

mokkaɔemah ay ɔefāh kanag  

defendant/dɪˈfɛnd(ə)nt/ n. Arzi ɔāťagein marɔom  

defenestration/ˌdiːfɛnɪˈstreɪʃ(ə)n/ n. Hākimi pacgerag. 2. (Pa maskarā) Ca ťākcah ā ɔaur ɔiag 

defensible/dɪˈfɛnsɪb(ə)l/ adj. 1. Ɔefāh kanag bówokein. 2. Ɔeimpāni kanag bówokein 

defensive/dɪˈfɛnsɪv/ adj. 1. Ɔeimpāniein. 2. Moxālefať ā baccoakein 

defer/dɪˈfəː/ v. Ɔeger wahɔ ey ā mahťal ɔārag. Faisalah mahťal ɔārag 

deference/ˈdɛf(ə)r(ə)ns/ n. Aɔab o ezzāť. Lehāz o xāťer  

deferential/dɛfəˈrɛnʃ(ə)l/ adj. Xāťerɔāri o lehāz ā ťālokɔār 

defervescence/ˌdɪfəˈvɛs(ə)ns/ n. Ťap ay ťam janag o jesm ay sarɔťarrag 

defiance/dɪˈfʌɪəns/ n. Moxālefať. Sarkaśśi. Sarťābi 

defibrillation/ˌdiːfɪbrɪˈleɪʃ(ə)n/ n. Ɔel ay ɔrahkagāni barābar kanag ay amal 

deficiency/dɪˈfɪʃ(ə)nsi/ n. Cikkā. Kambóť. Kambóɔi. Kasis. Kecc. Keccah. Kammi. Kamťi. 

Ťolokkāni. Xāmi.  

deficient/dɪˈfɪʃ(ə)nt/ adj. Kamóɔein. Kamťareťagein 

deficit/ˈdɛfɪsɪt/ n. 1. Zarr kamťarrag ay jāwar. 2. Kambóɔi 

defilade/ˌdɛfɪˈleɪd/ n. Ɔoźmen ay ťirbārāni ay ɔeimpāni  

defiler/v. 1. Harāb kanoak. 2. Beihormať kanoak. 3. Nāpāk kanoak. Melāwat kanoak. 4. 

Janein ā gon zabarɔasťi wapť o wāb kanoak  

defile/dɪˈfʌɪl/ v. n. 1. Janein ā gon zabarɔasťi wapť o wāb kanag. 2. Nāpāki. Melawat kanag. 

3. Gatt. Ťankein o gattein rāh. 4. Kaťār bówag o rawag 

define/dɪˈfʌɪn/ v. 1. Bayān kanag. Ťafsir ɔiag. 2. Haɔɔ giśśeinag 

definite/ˈdɛfɪnət/ adj. 1. Zāherein. 2. Śarrein. Beikeccahein. 3. Allamiein. Kaťahiein. 

Haťamiein 

definitely/ˈdɛfɪnətli/ adv. Allam ā. Beikeccah. Beiśakk. Zarór. Zalór 

definition/dɛfɪˈnɪʃ(ə)n/ n. Mānā. Ťāśrih. Ťārif 

definitive/dɪˈfɪnɪtɪv/ adj. Allamein. Belāśakkein. Kaťahiein 

deflagration/dɛfləˈɡreɪʃ(ə)n/ n. Garm ɔiag o soacag ay amal 

deflate/dɪˈfleɪt/ v.1. Gwāťāni kaśśag. 2. Hemmať ay kapag. 3. Kimať kam kanag 

deflation/dɪˈfleɪʃ(ə)n/ n. 1. Gwāťkaśśi. Gwāť ɔarkanag ay jawar. 2. Kimať kam bówag ay 

jāwar. 3. Gwāťbar 

deflect/dɪˈflɛkt/ v. Rāsťein rāh ā ťāb kanag 

deflection/dɪˈflɛkʃ(ə)n/ n. Rāsťein rāh ā ťāb kanag ay amal 

deflexed/dɪˈflɛkst/ adj. Coatein. Wahlein 

deflocculate/diːˈflɒkjʊleɪt/ v. Prośag, urť bówag o śeng o śāng bówag 

defloration/ˌdiːflɔːˈreɪʃ(ə)n/ n. 1. Poll ay sarcein, 2. Ānjagbóji. Jigbóji. Janein ā gon awwāli 

ranɔ ā hambesťeri ay amal 
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deflower/diːˈflaʊə/ v. 1. Janein ā gon awwāli ranɔ ā wapť o wāb kanag. 2. Śarrťerein ciz ay 

pac gerag  

defoliant/diːˈfəʊlɪənt/ n. Ɔrackāni ťākān lodeinoakein ɔarmān ey  

defoliate/diːˈfəʊlɪeɪt/ v. Ɔrackāni ťākān lodeinag 

deforest/diːˈfɒrɪst/ v. Ɔrackāni borrag 

deform/dɪˈfɔːm/ v. Baɔɔroaśom kanag. Beicehr kanag. Coat kanag.  Baddoal kanag. Kurras 

kanag  

deformity/dɪˈfɔːmɪti/ n. Beicehri. Coati. Jesm ay bahr ay coat bówag o baddoal bówag ay 

jāwar 

defraud/dɪˈfrɔːd/ v. Ɔagā bāzi. Raxzeinag. Raɔɔay paɔɔay zarr pacgerag 

defray/dɪˈfreɪ/ v. Xarc ay zarr ɔiag 

defriend/ˌdiːˈfrɛnd/ v. Nāɔoasť kanag 

defrock/diːˈfrɒk/ v. Mazhabi mansab ay pacgerag 

defrost/diːˈfrɒst/ v. 1. Baɔeťagein barf ay ɔór kanag. 2. Baɔeťagein warāk ay garm kanag 

deft/dɛft/ adj. Kārger. Osťāɔ. Māher o zānťkār 

defunct/dɪˈfʌŋ(k)t/ adj. Neisťein. Morťagein 

defuse/diːˈfjuːz/ v. 1. Xaťrah ay kam kanag. 2. Bejli ay fuse ay kaśśag 

defy/dɪˈfʌɪ/ v. Hokm ay namannag. Sarťābi kanag 

degage/deɪˈɡɑːʒeɪ,deɪˈɡaʒeɪ/ adj. Beiťālokein 

degenerate/dɪˈdʒɛn(ə)rət/ adj. n. v. 1. Bohetagein. Pasťein. Puťk bówag. Puťki. Puťkein. 

Zawālpazirein. 2. Baɔkerɔārein marɔom. 3. Gahag. Pissag. Passend. Pussag. Sadag. Tegelag. 

Zawālein. Zawāli. Zawāl bówag 

degeneration/dɪˌdʒɛnəˈreɪʃ(ə)n/ n. Ɔain. Cappagān. Pasťi. Pissend. Puťki. Pissag ay jāwar. 

Pussag ay jāwar.  Sadag o gahag ay jāwar. Zawāli. Zawālpaziri 

deglutition/ˌdiːɡluːˈtɪʃ(ə)n/ n. Ɔapār o lokmah ay eir barag ay amal 

degradation/ˌdɛɡrəˈdeɪʃ(ə)n/ n. 1. Ɔarjah ay kammi. 2. Sengāni reizag 

degrade/dɪˈɡreɪd/ v. 1. Jahl kapag. Ɔarjah ay kam bówag. 2. Ezzāť ay kam bówag. 3. Prośť o 

proaś bówag 

degrading/dɪˈɡreɪdɪŋ/ adj. Ɔarjah kam kanoakein. Pasťein  

degrease/diːˈɡriːs/ v. Zeyāɔahein pig o carpi ay ɔór kanag 

degree/dɪˈɡriː/ n. 1. Ɔarjah. Roťbah. Ťābak. 2. Śiɔɔať 3. Zāwiah nāp kanag ay wahɔať. 3. 

Sanaɔ. 4. Mansab 

degressive/dɪˈɡrɛsɪv/ adj. Kamkam ā jahl āwokein 

degustation/ˌdigəsˈteɪʃən/ n. Warāk ay caśag 

de haut en bas/də ˌəʊt ɒ̃ ˈbɑː,French də ot ɑ̃ ba/ adv. adj. Co hākem ā 

dehisce /dɪˈhɪs/ v. Bojag. Pac bówag 

dehorn/diːˈhɔːn/ v. Kāntāni borrag 

dehumanize or dehumanise/diːˈhjuːm(ə)nʌɪz/ v. Ca marɔomi ay katt ā barag 

dehydrate/diːhʌɪˈdreɪt,diːˈhʌɪdreɪt/ v. Āfdāk bówag. Hośk kanag. Hośkic bówag 

dehydration/ˌdiːhʌɪˈdreɪʃ(ə)n/ n. Āfdāki. Hośki  

de-ice/diːˈʌɪs/ v. Barf ay ɔór kanag 

deicide/ˈdeɪɪsʌɪd,ˈdiːɪsʌɪd/ n. Xoɔā ay kośoak. Xoɔā ay koaś 

deistic /diːˈɪstɪk/ adj. Baśārať o elhām ay moxālefein leikah  

deify/ˈdeɪɪfʌɪ,ˈdiːɪfʌɪ/ v. Xoɔā mannag. Xoɔā ay ɔarjah ɔiag 

deign/deɪn/ v. Waťi kaɔ o kāt ā ca kamťerein kār kanag 

Dei gratia/ˌdeɪiː ˈɡrɑːtɪə,-ʃɪə/ adv. Xoɔā ay mehrbāni ā gon 

deindustrialization or deindustrialisation/ˌdiːɪndʌstrɪəlʌɪˈzeɪʃ(ə)n/ n. Sanať ay kam kanag 

ay jāwar 

deinstitutionalize or deinstitutionalise/ˈdiːɪnstɪˈtjuːʃ(ə)n(ə)lʌɪz/ v. Banɔixānah o ɔamāgi 

ɔrahjāh ay ɔrājmoɔɔaťi jahmenenɔāni kaśśag 
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deism/ˈdeɪɪz(ə)m,ˈdiːɪz(ə)m/ n.  Xoɔā ay asťi ay yakin 

deity/ˈdeɪɪti,ˈdiːɪti/ n. 1. Xoɔāhi. 2. Janein ya marɔeinein Xoɔā 

déjà vu/deɪʒɑː ˈvuː,French deʒa vy/ n. Peiś ā sarā gowasťagein jāwar 

deject/dɪˈdʒɛkt/ v.  Ɔelreiś kanag. Pareśān kanag. Ɔelproaś kanag 

dejection/dɪˈdʒɛkʃ(ə)n/ n. Ɔelreiśi. Ɔelpróśi. Pareśāni 

dejected/dɪˈdʒɛktɪd/ adj. Ɔelreiśein. Gamjaťein. Gamzaɔagein. Gamzaɔein. Gamɔoasťein. 

Gamigein. Gamiein. Gamnākein. Gamgirein 

de jure/deɪ ˈjʊəreɪ,diː ˈdʒʊəri/ adv. Barhakk. Kānónan. Pa rāsťi. Pa hakk  

deke/diːk/ n. Ɔoźmen ay soakalo ɔārag 

dekko/ˈdɛkəʊ/ n. Camśānk 

delaminate/diːˈlamɪneɪt/ v. Ťalťal kanag. Ťazm tazm kanag 

delate/dɪˈleɪt/ v. 1. Jorm ay hāl ɔiag. 2. Elzām janag 

Delaware/ˈdɛləwɛː/ n. Amrika ay asli jāhmenenɔein kaum o zobān ey 

delay/dɪˈleɪ/ v. n. 1. Ɔeir. Ɔeiri. Ɔeir kanag. Hott. Hott kanag. karyābi. Koati. Koati kanag. 

Mānɔag. Mānɔag bówag. Maɔār. Maɔār kanag. Māmānagi. Māmānag bówag. Manťagi. 

Manťag bówag. Māťo. Māťo bówag. Māťo kanag. Manɔo. Manɔo bówag. Moakób. Moakób 

kanag. Mahťali. Mahťal bówag. Moliśť. Moliśť bówag. Mungādah. Mungādao. Mungādah 

bówag.  Roll. Rollag. Soagah bówag. Sidaheinag. Ťāhir. Ťāhir kanag. Źullag. Źulleinag. 2. 

Ɔāheil bówag. Ɔārag. Jakkag. Jallag. Mahťal bówag. Ťahmbol. Timmbag  

delayed/dɪˈleɪd/ adj. Bādāhein. Ɔeirein. Koatiein. Karyābein. Manťagein Maɔārein. 

Māmānagein. Mahťalein. Moakóbein. Mungādahein. Paɔbanɔ. Rolleťagein. Ťāhir buťťagein. 

Timmbein  

delectable/dɪˈlɛktəb(ə)l/ adj. 1. Ťāmɔārein o waśśein warāk. 2. (Pa maskarā) Doalɔārein. 

Ɔelrobāhein. Ɔelwaś kanoakein 

delectation/ˌdiːlɛkˈteɪʃ(ə)n/ n. (Hām zobān ā, pa maskarā) Ɔelwaśśi 

delphinium /dɛlˈfɪnɪəm/ n. Gol ay ɔoasťi. Iśśwarg (Buttag ey)  

delegacy/ˈdɛlɪɡəsi/ n. Nomāhenɔagi 

delegate/ˈdɛlɪɡət/ n. 1. Dall ay bāsk. Nomāhenɔag. 2. Odig 

delegation/dɛlɪˈɡeɪʃ(ə)n/ n. Dall. Nomāhenɔagāni wafɔ o tóli 

delegitimize or delegitimise/diːlɪˈdʒɪtɪmʌɪz/ v. Kānóɔi haisiať ay pac gerag 

delete/dɪˈliːt/ v. 1. Likkoarag. Likkoar kanag. Nebeśťah ay koar kanag. Wālag. 2. Ciz ey ay 

ɔór kanag 

deleterious/ˌdɛlɪˈtɪərɪəs/ adj.  Noksān ɔiokein 

deleveraging/diːˈliːv(ə)rɪdʒɪŋ,diːˈlɛv(ə)rɪdʒɪŋ/ n. Mādi ay bahā kanag o wāmāni kam kanag 

deli/ˈdɛli/ n. (Hām zobān ā) Ťayārein warāki warag ay ɔokkān 

deliberate/dɪˈlɪb(ə)rət/ adj. v. Bahas o mobāhesah kanag. Hasikārag. Kasť kanag. Kasɔ 

kanag. Cār o biccār kanag. Śarr fekr kanag  

deliberately /dɪˈlɪb(ə)rətli/ adv. Ɔiɔah o ɔānisťah. Ɔinānɔāsi. Gon soac o biccār ā. Hasikāri. 

Pa kasť. Kasɔan.  Pa zānť  

deliberation/dɪˌlɪbəˈreɪʃ(ə)n/ n.1. Cār o biccār. 2. Ehťeyāť o narmi ā mamelah ay cār o biccār  

delicacy/ˈdɛlɪkəsi/ n. 1. Nāzurki. 2. Kamzóri. 3. Repk o honar. 3. Cātā. Kāj. Morāg. Neimať. 

Neyāmať. Parwarɔ. Śarrein o waśťāmein warāk 

delicate/ˈdɛlɪkət/ adj. n. 1. Golgarkein. Nāzorkein 2. Waśťāmein. 3. Hośyārein. 4. Zóťranjein. 

5. Nāzorkein lebās 

delicatessen/ˌdɛlɪkəˈtɛs(ə)n/ n. Ťayārein warāki warag ay ɔokkān 

delicious/dɪˈlɪʃəs/ adj. Cāśťiein.  Capp cappein. Porrlezzaťein. Ɔelwaś kanoakein. Waśťāmein 

deliciousness/dɪˈlɪʃ.əs.nəs/ n. Cāśni. Capp cappi  

delict/dɪˈlɪkt,ˈdiːlɪkt/ n. v. Gairkānóɔein kār. Kānóɔ ay prośag ay amal 

delight/dɪˈlʌɪt/ v. Sakk gall bówag. Śāɔān bówag. Śāť bówag. Śāťk bówag. Śāɔ bówag. Gal o 

śāɔmān bówag.  Śāɔmān bówag. Śāɔkām bówag. Śāťkām bówag 
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delightful/dɪˈlʌɪtfʊl,dɪˈlʌɪtf(ə)l/ adj. Galein. Ɔelwaśein 

delimit/dɪˈlɪmɪt/ v. Haɔɔbanɔi kanag. Haɔɔ o hoɔóɔāni giśśeinag 

delineate/dɪˈlɪnɪeɪt/ v. Haɔbanɔi kanag. Lakir o mell kaśśag  

delinquency/dɪˈlɪŋkw(ə)nsi/ n. 1. Kasānein jorm. 2. Koťāhi.  

delinquent/dɪˈlɪŋkw(ə)nt/ adj. n. 1. Jorm kanoakein. 2. Koťāhi kanoakein. 3. Mojrem 

deliquesce/ˌdɛlɪˈkwɛs/ v. 1. Sadag o āp o cib bówag. 2. Gwāť ā ca namb zórag 

delirious/dɪˈlɪrɪəs/ adj. 1. Beihoaśein. 2. Sarmasťein. Wajɔānein 

delirium/dɪˈlɪrɪəm/ n. Aɔāruki beihoaśi. Ɔewānagi, ganoaki o sarmaśťi ay jāwar. Sarsām. 

Sargaźź. Wajɔān 

delist/diːˈlɪst/ v. Ɔarlad kanag. Ca lad o fehrisť ā kaśśag 

deliver/dɪˈlɪvə/ v. Ārag. Ɔasť ā ɔiag. Hawālah kanag. Raseinag. Reseinag. Sarkanag. 2. 

Pojjāheinag. Pojjāreinag. 3. Neśānag ay sar ā zórag. 4. Āzať kanag. 5. Ɔiag. 6. Zāhag 

deliverer /dɪˈlɪv.ər.ər/ n. Āroak. Rasān. Pojjāreinok. Raseinoak. Reseinoak 

deliverance/dɪˈlɪv(ə)r(ə)ns/ n. 1. Āzaťi. Xalāsi. 2. Bayān 

delivering/ dɪˈlɪvərɪng/n. Pojjāheinag ay amal. Pojjāreinag ay amal 

delivery/dɪˈlɪv(ə)ri/ n. 1. Reseinag ay amal. Pojjāreinag ay amal. 2. Zank. Zank o bar. Zāťen 

Cokk ā ɔrahbówag ay amal. 3. Ťakrir kanag ay amal. 4. Pojjāhinagi ciz. 5. Pojjāreinagi ciz 

dell/dɛl/ n. 1. Corr. 2. Kohɔeim 

delocalize or delocalise/diːˈləʊk(ə)lʌɪz/ v.  Jāhsenɔ kanag. Jāgah ā ca ɔór kanag 

delouse/diːˈlaʊs/ v. Boatāni kośag o ɔór kanag 

Delphic/ˈdɛlfɪk/ adj. 1. Pośiɔahein. 2. Kaɔimein Yónān ay Delfi manɔar ā ťālokɔār 

delphinium /dɛlˈfɪnɪəm/ n. Iśśwarg. Gol ay ɔoasti (buttag ey) 

delta/ˈdɛltə/ n. 1. Yónāni  zobān ay cārumi āb 2. Kaur o ɔaryā awār bówag ay jāh  

deltoid/ˈdɛltɔɪd/ 1. adj. Koapag ay goaśť ay pattah ey  

delude/dɪˈl(j)uːd/ v. Ɔroag zāher kanag 

deluge/ˈdɛljuːdʒ/ n. Sailāb. Hār 

delusion/dɪˈluːʒ(ə)n/ n. Ɔroagein yakin. Wahm 

deluxe/dɪˈlʌks,ˈlʊks/ adj. Bāzśarrein. Behťerein 

delve/dɛlv/ v. Gon ɔel o seťk patt o loat kanag 

demagogue/ˈdɛməɡɒɡ/ n. 1. Awām ā pa gap raɔ ɔiokein seyāsaťɔān. 2. Kaɔimein Yónān ā 

awām ay hakkāni wasťā ťakrir kanoakein marɔom 

demand/dɪˈmɑːnd/ n. Ɔarkāri. Farmāheś. Gazar. Hājať. Loat. Ťalab. Wāsť   

demanding/dɪˈmɑːndɪŋ/ adj. Bāz mehnať o johɔ loatoakein 

demarcation/diːmɑːˈkeɪʃ(ə)n/ n. 1. Haɔɔbanɔi. 2. Kārāni giśeinag o bahr bāng 

demarche/deɪˈmɑːʃ/ n. Seyāsi peiśrafť 

demark/diːˈmɑːk/ v. Haɔɔāni giśśeinag 

demassify/diːˈmasɪfʌɪ/ v. Joz joz kanag. Bahr bahr kanag 

dematerialize or dematerialise/diːməˈtɪərɪəlʌɪz/ v. Nābóɔ kanag. Neisť kanag. Māɔi o 

ťabihiyāťi ťaur ā gār kanag 

deme/diːm/ n. 1. Kaɔim yónān ā Attika manťak ay seyāsi ťaur ay bahr ey. Hamnasabein 

ɔrack o sāhɔārāni groah 

demean/dɪˈmiːn/ v. Beiezzāť kanag. Kamśaraf kanag 

demeanour/dɪˈmiːnə/ n. Nenɔ o pāɔā. Ťaur o ťarikah  

demented/dɪˈmɛntɪd/ adj. 1. Kamzoar yāɔɔāśťein marɔom. 2. (Hām zobān ā) Ganoakein 

marɔom 

dementia/dɪˈmɛnʃə/ n. Yāɔɔāśť kam bówag ay nāɔrāhi 

demerge/diːˈməːdʒ/ v. Awārein śirkaťān joťā kanag 

demerit/diːˈmɛrɪt/ n. 1. Aib. 2. Harābi kanag ā pa nāmzaɔ bówag 

demesne/dɪˈmeɪn,dɪˈmiːn/ n. Jāgir 
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demigod/ˈdɛmɪɡɒd/ n. 1. Neim Xoɔā. Kamťerɔarjah ay Xoɔā. 2. Ezzāťɔārein o pasonɔiɔahein 

marɔom 

demilitarize or demilitarise/diːˈmɪlɪt(ə)rʌɪz/ v. Foaj o laśkar ay ɔarkanag. Ca hanɔ ey ā 

laśkar ay kaśśag 

demilune/ˈdɛmɪluːn/ n. Kamānein ciz 

demine/ˈdɒmɪniː/ v. Bamb o ťrākāni ɔór kanag 

demise/dɪˈmʌɪz/ n. 1. Beirāni. Marg. Moať. Wafāť.  Wafāťi.  2. Halāsi 

demist/diːˈmɪst/ v. Danz o moj ay sāf kanag 

demit/ /dɪˈmɪt/ v. Mansab ā esťifā ɔiag 

demiurge/ˈdiːmɪəːdʒ,ˈdɛmɪəːdʒ/ n. 1. Kāhenāť joad kanoak (Aflāťoon ay zānť ay paɔā).  2. 

Kāhenāť ay enťezām kanoakein Xoɔā ay nāheb 

demo/ˈdɛməʊ/ n. (Hām zobān ā) Mozāherah. Peiźɔār. Ťazāhor 

demob/diːˈmɒb/ v. (Hām zobān ā) Jang ay hālať xaťam kanag 

demobilize or demobilise/diːˈməʊbɪlʌɪz/ v. Jang ay hālať xaťam kanag 

democracy/dɪˈmɒkrəsi/ n. Jamhóriyať. Olosrāj  

democrat/ˈdɛməkrat/ n. 1. Jamhóriyať pasonɔ. 2. Amrika ay Demokratek gal (Democratic 

Party) ay bask ya hamɔarɔ 

democratic/dɛməˈkratɪk/ adj. Jamhóriein 

democratize or democratise/dɪˈmɒkrətʌɪz/ v. Jamhóri nezām ay ārag 

demographic/ˌdɛməˈɡrafɪk/ adj. Marɔomāni hesāb o keťāb ā ťālokɔār 

demography/dɪˈmɒɡrəfi/ n. Hanɔ ay marɔomāni hesāb ɔārag 

demoiselle/ˌdɛmwɑːˈzɛl/ n. Warnāhein janein 

demolish/ /dɪˈmɒlɪʃ/ v. 1. Lombeinag. Karoajag. Proaśag. Roajag. Risseinag. 2. Śekesť ɔiag.  

Proaś ɔiag. 3. (Pa maskarā) Eśťāp eśťāp ā warag 

demolition/dɛməˈlɪʃn/ n. Doreinag. Lodeinag. Roajag, proaśag o karoajag ay amal 

demon/ˈdiːmən/ n. 1. Śaiťān. Xoɔā ay moxālif. 2. Jinn. Jinnās. 3. Habissein. Śaiťānein 

marɔom 

demon/ˈdiːmən/ n. (Hām zobān ā) Polis ay kārɔār 

demonetize or demonetize/diːˈmʌnɪtʌɪz/ v. Zarr (note o sikkah) ay bekaɔr o gairkānóɔi 

kanag 

demoniac/dɪˈməʊnɪak/ adj. Śaiťānein 

demonic/dɪˈmɒnɪk/ n. Jinni. Jinn ā gepťagein marɔom 

demonic/dɪˈmɒnɪk/ adj. Jinn wadein. Śaiťānein 

demonism/ˈdiːmənɪz(ə)m/ n. 1. Śaiťān ay aśťi o ťākať ay yakin. 2. Śaiťānein amal 

demonize or demonise/ˈdiːmənʌɪz/ v. Zālem o ťorsnāk peiśɔārag 

demonolatry/ˌdiːməˈnɒlətri/ n. Śaiťān ay ebāɔať 

demonology/diːməˈnɒlədʒi/ n. Śaiťān ay sar ay yakin ay elm 

demonstrable/dɪˈmɒnstrəb(ə)l/ adj. Sābeťein 

demonstrate/ˈdɛmənstreɪt/ v. 1. Sābeť kanag. 2. Zāher kanag. 3. Kanag o peiśɔārag. 

Ɔarangāz kanag. Mozāherah kanag  

demonstration/dɛmənˈstreɪʃ(ə)n/ n.1. Ɔarangāz.  Peiśɔāri. Ciz ey zāher kanag ay amal. 2. 

Mozāherah. Ťazāhor  

demonstrative/dɪˈmɒnstrətɪv/ adj. Zāher kanoakein  

demoralize or demoralise/dɪˈmɒrəlʌɪz/ v. 1. Beihemmať kanag. Ɔelproaś kanag. 2. 

Baɔkerɔār kanag  

demos/ˈdiːmɒs/ n. Hāmein marɔom 

demote/diːˈməʊt/ v. Śeiwag. Kasťerein mansab ay sar ā nāɔeinag 

demotion /diːˈməʊʃn/ n. Śeiwagi 

demotic/dɪˈmɒtɪk/ adj. Hām marɔom ay bóli o ťrān ay ťarikah  

demotivate/diːˈməʊtɪveɪt/ v. Baɔɔel kanag. Ɔelproaś kanag. Kār ā ca bargaśťah kanag  
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demountable/diːˈmaʊntəb(ə)l/ adj. Karoajag o joad kanag bówokein 

demulcent/dɪˈmʌls(ə)nt/ adj. Kecag ā kam kanoakein ɔarmān 

demur/dɪˈməː/ v. Eťrāz kanag. Śakk kanag 

demure/dɪˈmjʊə,dɪˈmjɔː/ adj. Grān o sanginein jānein 

demurrage/dɪˈmʌrɪdʒ/ n. Dand. Dibb. Dibbah. Harj. Harjānah. Roho. Karār koťagein wahɔ ā 

māl nazórag ya eir nageijag ay jormānah 

demurrer/dɪˈməːrə/ n. Kānóɔi eťrāz 

demystify/diːˈmɪstɪfʌɪ/ v. Pa sarpaɔ bówag ā āsān kanag  

demythologize or demythologise/diːmɪˈθɒlədʒʌɪz/ v. Wahm ay ɔór kanag 

den/dɛn/ n.1. Hoand. Jiz. Kacār. Śeir ay hoand. Jānwar ay hoand. 2. (Hām zobān ā) Marɔom 

ay xāsein oťāk. 3. Molākāť ay xufyāhen jāh 

denar/ˈdiːnə/ n. Masedonia ay zarr 

Denarius/dɪˈnɛːrɪəs,dɪˈnɑːrɪəs/ n. Kaɔimein Roam ay zarr 

denationalize or denationalise/diːˈnaʃ(ə)n(ə)lʌɪz/ v.1. Sarkār ay melkiať ā ca kaśśag. 2. 

Molk ay baśinɔagi ā ca kaśśag 

denaturalize or denaturalise/diːˈnatʃ(ə)rəlʌɪz/ v. 1. Koɔrať ay hesāb ā ɔór kanag. 2. 

Baśinɔagi ā ca kaśśag 

dendrite/ˈdɛndrʌɪt/ n. 1. Ɔamāg ay ragāni riśśag. 2. Śāhɔārein ciz 

dendrochronology/ˌdɛndrəʊkrəˈnɒlədʒi/ n. Ɔrack ay omr mālóm kanag ay elm 

dendrology/dɛnˈdrɒlədʒi/ n. Ɔrackzānťi. Ɔrackāni elm 

Dene/ˈdɛneɪ,ˈdɛni/ n. Amrika ay asli jāhmenenɔein kaum o zobān ey 

dene/ˈdɛneɪ,ˈdɛni/ n. Johlein, ťankein o ɔrackiein kōhi ɔamk o wāɔi 

dene/ˈdɛneɪ,ˈdɛni/ n. Ťayābkerri reiki bāndom 

denervate/diːˈnəːveɪt/ v. Rag ay borrag 

dengue/ˈdɛŋɡi/ n. Dengi. Wāeras ay ɔāťagein nāɔrāhi ey 

deniable/dɪˈnʌɪəb(ə)l/ adj. Enkār kanagiein 

denial/dɪˈnʌɪ(ə)l/ n. 1. Āśā. Bajj. Enkār. Śuɔɔ. 2. Namannag. Kaból nakanag ay jāwar 

denier/dɪˈnʌɪə/ n. Enkāri. Koarāzmān. Munker. Maguro. Namann 

denigrate/ˈdɛnɪɡreɪt/ v. Baɔnām kanag. Bohťām janag 

denizen/ˈdɛnɪz(ə)n/ n. Bāsinɔah. Jahmenenɔ. Nenɔoak. Sāken 

denominate/dɪˈnɒmɪneɪt/ v. 1. Nāmzaɔ kanag. Ťawār kanag. 2. Rekam ā yak xāsein karansi o 

zarr ey ā zāher kanag 

denomination/dɪˌnɒmɪˈneɪʃ(ə)n/ n. 1. Ťaslim koťagein mazhabi ferkah 2. Bahānj. Kāgaɔi 

zarr ay kaɔr. 3. Nām ya mansab 

de nos jours/ˌdə nəʊ ˈʒʊə,French də no ʒuʀ/ adj. Hamey ɔaur ay. Hammay zamānag ay 

denote/dɪˈnəʊt/ v. Eśārah kanag. Mesāl bówag 

denouement/deɪˈnuːmɒ̃/ n. Ɔāsťān ay āxeri bahr 

denounce/dɪˈnaʊns/ v. Mozzammať kanag 

de novo/deɪ ˈnəʊvəʊ,diː ˈnəʊvəʊ/ adv. adj. Noakein 

dense/dɛns/ adj. 1. Bojjein. Bazein. Mailāhein. Zandein. 2. Ahmakein marɔom 

density/ˈdɛnsɪti/ n.  Bojji. Bazi. Mailāhi. Zandi 

dent/dɛnt/ n. Kand. Kandag kandag  

dental/ˈdɛnt(ə)l/ adj. Ɔanťānān gon ťālokɔār 

dentalium/dɛnˈteɪlɪəm/ n. Āj. Pill ay ɔanťān 

dentary/ˈdɛnt(ə)ri/n. Śāgoar ay hadd 

dentate/ˈdɛnteɪt/ adj. Ɔanťāniein 

denticle/ˈdɛntɪk(ə)l/ n. Ɔanťānok. Kasānoakein ɔanťān 

denticulate/dɛnˈtɪkjʊlət/ adj. Śarr o kasān ɔanťānein. Ɔanťān wadein ciz per bówokein 

dentist/ˈdɛntɪst/ n. Ɔanťān ay ťabib o dāktar 

denture/ˈdɛntʃə/ n. Naqli ɔanťān 
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denuclearize or denuclearise/diːˈnjuːklɪərʌɪz/ v. Joahari haťyār o selāhāni ɔór kanag 

denude/dɪˈnjuːd/ v. Jānɔar kanag. Brahnag kanag. Carm janag. Lagoaśag. Poasť ay kaśśag 

denunciation/dɪˌnʌnsɪˈeɪʃ(ə)n/ n. Mozzammať 

deny/dɪˈnʌɪ/ v. 1. Rāsťi ay namannag. 2. Enkār kanag 

deodar/ˈdiːə(ʊ)dɑː/ n. Ɔeoɔār ay ɔrack 

deodorant/dɪˈəʊd(ə)r(ə)nt/n. Jesm ay boh ā gār kanoakein ɔarmān 

Deo gratias/ˌdeɪəʊ ˈɡrɑːtɪəs,-ʃɪəs/ exclaim. Xoɔā ay mennať gerāgienť! Xoɔā ay śokrenť! 

deontology/ˌdiːɒnˈtɒlədʒi/ n. Marɔom ay farz o zemmahɔāri ay zānť o elm 

Deo volente/ˌdeɪəʊ vɒˈlɛnteɪ/ adv. Gon Xoɔā ay marzi ā! Inśāallah! 

depart/dɪˈpɑːt/ v.1. Moakallag. Pāɔāhag o rawag. 2. Māɔanein rāh ā ca gesar kapag 

departed/dɪˈpɑːtɪd/ adj. 1. Rawānag buťťagein. Rahkapťagein. 2. Morťagein. Rapťagein 

department/dɪˈpɑːtm(ə)nt/ n. 1. Kārgal. Mahkamah. 2. Frāns ay zellah ey 

departure/dɪˈpɑːtʃə/ n. 1. Moakal. Rapťen. Rahāɔagi. Safar. 2. Aslein rāh o rāhbanɔān ťāb 

kanag 

depasture/dɪˈpɑːtʃə/ v. Carāgjāh ā ɔalwať ay cāreinag  

depauperate/dɪˈpɔːp(ə)rət/ adj. Kambóɔein 

depend/dɪˈpɛnd/ v. 1. Banɔoak bówag.  Cammɔār bówag. Wābasťah bówag. 2. Loanjān 

bówag. 3. Ɔeger ay kābó ā bówag 

dependable/dɪˈpɛndəb(ə)l/ adj. Baroasahiein. Kābel ay baroasah 

dependency/dɪˈpɛnd(ə)nsi/ n.  Āpwāri. Cammɔāri. Eirɔasťi. Hājaťmanɔi. Neyāzmunɔi. 

Neyāzbunɔi. Wābasťahi Wāzmanɔagi.  Wāsťimanɔi.  Zeirɔasťi  

dependent/dɪˈpɛnd(ə)nt/ n. Āpwār. Cammɔār. Eirɔasť. Nānwār. Wābasťah. Wāzmanɔag.  

Wāsťi.  Wāsťig. Wāsťimanɔ.   Zeirɔasť 

dependent/dɪˈpɛnd(ə)nt/ adj. 1. Cammɔārein. Camcārein. Ɔazcār. Ɔasťcār. Hājaťmanɔein. 

Jattein. Mohťājein. Neyāzmunɔein. Neyāzbunɔein. Oasťigein. Panyahein. Wābasťahein. 

Wāzmanɔagein.  Xayālɔāragiein. Zeirɔasťein. 2. Nānwārein. Naganwārein. 3. Ballokoein. 

Eirɔasťein. Zeir ťasaloťein. Zeirɔasťein  

depersonalize or depersonalise/diːˈpəːs(ə)n(ə)lʌɪz/ v. Zāťi hesāb ā ɔór kanag. Marɔomāni 

ram ā ɔór kanag 

depict/ /dɪˈpɪkt/ v. Pa labz, aks o ɔeger paim ā zāher kanag 

depilate/ˈdɛpɪleɪt/ v. Móɔāni ɔór kanag 

deplane/diːˈpleɪn/ v. Bāligorāb ā ca eirgeijag 

deplete/dɪˈpliːt/ v. Kamťarrag. Ťaiɔāɔ ay kam kanag 

deplorable/dɪˈplɔːrəb(ə)l/ adj. Kābel mozzammať. Sakk harābein 

deplore/dɪˈplɔː/ v. Afsoaz warag. Mozzammať kanag. Malāmať kanag  

deploy/dɪˈplɔɪ/ v. Mandeinag. Laśkar o selāh o haťyārān mandag o jangi hālaťān kanag 

deplume/dɪˈpluːm/ v. Potāni pācag. Morg ay potāni lodeinag o ɔór kanag 

depolarize or depolarise/diːˈpəʊlərʌɪz/ v. 1. Meknāťisi asar ay kam kanag 2. Moxālefať ā 

kamkanag 

depoliticize or depoliticise/diːpəˈlɪtɪsʌɪz/ v. Gair seyāsi kanag. Seyāsi asar ay kam kanag 

depolymerize or depolymerise/diːˈpɒlɪmərʌɪz/ v. Polimerāni proaśag o kasťer kanag 

deponent/dɪˈpəʊnənt/ adj. Sogenɔ waroak o śāheɔi ɔiokein marɔom 

depopulate/diːˈpɒpjʊleɪt/ v. Ābāɔi ay kam kanag. Marɔomāni kam kanag 

deport/dɪˈpɔːt/ v. 1. Molkbaɔar kanag. Danni marɔom ey ca waťi molk ā ɔar kanag. 2. Xāsein 

ťaur o ťarik o nenɔ o pāɔā 

deportation/ diː.pɔːˈteɪ.ʃən/ n. Molkbaɔari 

deportment/dɪˈpɔːtm(ə)nt/ n. Aɔab o āɔāb. Ťarr o ťāb.  Ťaur o ťarikah. Wad o paim  

depose/dɪˈpəʊz/ v. 1. Ca mansab ā pa zoar kaśśag. 2. Nebeśťah kanag o śāheɔi ɔiag 

deposit/dɪˈpɒzɪt/ n. 1. Benk ay kāťah o hesāb ā eir koťagein zarr. 2. Peiśuki zarr. 3. Ciz ay sar 

ā eir buťagein ya jamah buťagein ciz. 4. Jamah kanag ay amal 
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depositary/dɪˈpɒzɪt(ə)ri/ n. Amānaťɔār 

deposition/ˌdɛpəˈzɪʃ(ə)n,diːpəˈzɪʃ(ə)n/ n. 1. Hākimi ā ca kaśśag. 2. Śāheɔi ay bayān. 3. Ciz ey 

jamah kanag ay amal.  4. Issāh paigāmbar ay lāś ā ca saleib ā eirgeijag ay amal 

depository/dɪˈpɒzɪt(ə)ri/ n. Anbār. Goaɔām. Ciz jamah kanag ay jāh 

depot/ˈdɛpəʊ/n.1. Anbār. 2. Bus, rail o ɔeger oalākāni oaśťagjāh 3. Laśkariāni jamah bówag 

ay jāh  

depower/ ˈdepau̇(-ə)r/v. 1. Ācār ay ɔeim ay ťarreinag. 2. Kuwať o ťākať ay kam kanag 

deprave/dɪˈpreɪv/ v. Baɔkerɔār kanag 

depraved/dɪˈpreɪvd/ adj. Baɔkerɔārein 

deprecate/ˈdɛprɪkeɪt/ v. 1. Nafrať kanag. Ťoahin kanag. 2. Nārāzagi zāher kanag   

deprecatory/dɛprəˈkeɪtəri/ adj. Moxālefein 

depreciate/dɪˈpriːʃɪeɪt,dɪˈpriːsɪeɪt/ v. 1. Kaɔr kam kanag. 2. Kamťer leikag 

depredation/ˌdɛprɪˈdeɪʃ(ə)n/ n. Oruś kanag. Lutt o mār kanag 

depredator/ˈdɛprɪdeɪtə/ n. Luttoak o poloak 

depress/dɪˈprɛs/ v.1. Ɔelproaś bówag. Ɔelproaś kanag. Ɔelťang kanag. Moanj bówag. 2. Sosť 

bówag. 3. Źappag o jahl kanag  

depressant/dɪˈprɛs(ə)nt/ adj. Ɔelťang kanoakein. Sosť ťarreinoakein 

depressed/dɪˈprɛst/ adj. 1. Ɔelťangi. 2. Jahlāɔ āworťagein. 3. Beicādi ay nāɔrāh 

depressing/dɪˈprɛsɪŋ/ adj. Pareśān kanoakein 

depression/dɪˈprɛʃ(ə)n/ n. 1. Ɔelťangi o beicādi. Moanjāi. 2. Māli hālať śarr nabówag ay 

jāwar. 3. Jorr. Jóxurr. Kand. Johlag. Jahanɔam. Jahannum. Jahlein jāgah 

depressive/dɪˈprɛsɪv/ adj. Beicādein. Pareśānein 

depressor/dɪˈprɛsə/ n. Jahlā āroak 

depressurize or depressurise/diːˈprɛʃərʌɪz/ v. Feśār ay kam kanag. Ɔarp ay ťahā feśār ay 

kam kanag 

deprivation/dɛprɪˈveɪʃ(ə)n/n. 1. Zebahri. 2. Ca mansab ā eir geijag ay amal 

deprive/dɪˈprʌɪv/ v. 1. Beibahr kanag. Zebahr kanag. Bonyāɔi o zaróri cizzān ca zebahr 

kanag. 2. Ca mansab ā eir geijag  

de profundis/ˌdeɪ prəˈfʊndɪs/ adv. Ɔel ay johlānki ā ca 

depth/dɛpθ/ n. 1. Johli. Johlag. Jah. Lunji. 2. Śiɔɔať 3. Dongāhi. Johlānk. Johlānki. Neri. 

Zihār 

depthless/ˈdɛpθləs/ adj. 1. Beikac o kailein johli. Lunjein. Sakk johlein. Nerein. 2. Ťalagein  

depuration/dɪpjʊəˈreɪʃ(ə)n,dɛpjʊˈreɪʃ(ə)n/ n. Pāk o sāf. Ca ganɔāgi ā sāf kanag ay amal 

deputation/dɛpjʊˈteɪʃ(ə)n/ n. Meid. Wafɔ  

depute/dɪˈpjuːt/ v. Ɔeixal kanag. Kār ey zemmah ā ɔiag 

deputize or deputise/ˈdɛpjʊtʌɪz/ v. Nāhebi kanag. Aɔāruki nomāhenɔagi kanag 

deputy/ˈdɛpjʊti/ n. 1. Nāheb.  Nomāhenɔag. Wakil. Xalifah. 2. Majlis (parlimān) ay bāsk. 3. 

Eśkār o koailah ay kānāni hefāzāť ay kārɔār 

deracinate/dɪˈrasɪneɪt/ v. Ca bon ā kaśśag. Walgwaj kanag  

deracine/deɪˈrasɪneɪ,French deʀasine/ adj. Walgwaj buťagein marɔom 

derail/dɪˈreɪl/ v. Rāh ā ɔarāhāg. Xať, mell o lakir ā āɔeim bówag 

derange/dɪˈreɪn(d)ʒ/ v. 1. Ganoak kanag. 2. Beiťarťib kanag. Ɔahān kanag. Jubbag. Nāwad 

bówag. Nāhangām bówag. Reind kanag. Pāśār kanag. 3. Ɔaxal ɔiag. 4. Adong bówag. Beiric 

bówag. Jabbās bówag. Ɔahun bówag 

deranged/dɪˈreɪn(d)ʒd/ adj. Adongein. Adangein. Beiťarťibein. Beiricein. Ɔahānein. 

Ɔahunein. Joanein. Jubbagein. Jabbāsein. Nāwādein. Nāhangāmein. Reindein. Pāśārein  

derangement /dɪˈreɪndʒd.mənt/ n. Beiťarťibi. Ɔahunni. Nāhangāmi. Nāwadi. Reindi  

derate/diːˈreɪt/ v. Māl ay kimať ay jahl janag 

Derby/ˈdɑːbi/ n. 1. Epsom ā asp ťāci ay sālānah mokābelah. 2. Yakein hanɔ ay laibiāni ɔo tóli 

ay mokābelah. 3. Laibi kolāh ay zāť ey. 4. Kauś ay zāť ey 
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derecognize or derecognise/diːˈrɛkəɡnʌɪz/ v. Pajjār ay wāpas zórag 

deregister/diːˈrɛdʒɪstə/ v. Ɔapťar ā ca nām ay kaśśag 

deregulate/diːˈrɛɡjʊleɪt/ v. Pābanɔi ay ɔór kanag 

derelict/ˈdɛrəlɪkt/ adj. n. 1. Xarāb hālaťein ciz. 2. Koaťāhi. Lapśi 3. Lācārein marɔom. 4. 

Beiwājahein gorāb  

dereliction/dɛrəˈlɪkʃ(ə)n/ n. 1. Kwahni. Xarāb hālaťi. 2. Koaťāhi. Lapśi  

derestrict/diːrɪˈstrɪkt/ v. Pābanɔi cesť kanag 

deride/dɪˈrʌɪd/ v. Erro kanag. Kalāg o cewah kanag. Ťoahin kanag  

de rigueur/də rɪˈɡəː/ adj. Wahɔ ay ťaur o ťarikahān gon 

derision/dɪˈrɪʒ(ə)n/ n. Cewah. Erro. Kalāg. Ťoahin 

derisive/dɪˈrʌɪsɪv,dɪˈrʌɪzɪv/ adj. Cewahiein. Kalāgiein. Ťoahināmeizein 

derisory/dɪˈrʌɪs(ə)ri,dɪˈrʌɪz(ə)ri/ adj. 1. Kasānein. Kasānokein. 2. Cewahiein. Kalāgiein. 

Ťoahināmeizein  

derivation/dɛrɪˈveɪʃ(ə)n/ n. 1. Ca ɔeger ciz ey ā zórag ay amal. 2. Labz ey ā ca ɔeger labz 

ɔarkanag ay amal. 3. Ciz ey ay roaťagān pattag ay amal 

derivative/dɪˈrɪvətɪv/ adj. (Ťoahin āmeiz) Naql  

derive/dɪˈrʌɪv/ v. 1. Ca ɔeger ciz ey ā zórag. 2. Labz ey ā ca ɔeger labz ɔarkanag. 3. Ciz ey ay 

roaťagān pattag 

dermatitis/ˌdəːməˈtʌɪtɪs/ n. Jelɔ o poasť (seil) ay reiś bówag. Poasťsām 

dermatologist/ˌdəːməˈtɒlədʒ’es/ n. Poasťzānť 

dermatology/ˌdəːməˈtɒlədʒi/ n. Jelɔ o poasť (seil) ay nāɔrāhiāni elm 

dermatomyositis/ˌdəːmətə(ʊ)mʌɪə(ʊ)ˈsʌɪtɪs/ n. Poasť o poasť ay ceir ay goaśťāni reiś bówag 

ay jāwar 

dermis/ˈdəːmɪs/ n. Jelɔ. Poasť. Sel. Seil 

derogate/ˈdɛrəɡeɪt/ v. 1. Rāh ā ca ťāb kanag. 2. Kaɔɔ o kāt o kaɔr ay kam kanag. 3. Kamťer 

leikag. Ťoahin kanag 

derogatory/dɪˈrɒɡət(ə)ri/ adj. Ťoahināmeizein 

derrick/ˈdɛrɪk/ n. 1. Teil kaśśag ay cāh ay borji. 2. Mazanein o wazniein ciz cesť kanoakein 

maśin  

derriere/ˌdɛrɪˈɛː/ n. (Pa maskarā) Marɔom ay poak ay gellek 

derring-do/ˌdɛrɪŋˈduː/ n. Bahāɔorri. Naťorsi 

derringer/ˈdɛrɪn(d)ʒə/ n. Kasānein waťās. Pisťoal 

derry/ˈdɛri/ n. (Hām zobān ā) Ťāsub kanag 

dery/ˈdɛri/ n. Dizal  

desacralize or desacralize/diːˈsakrəlʌɪz/ v. Mazhabi ahmiať o ťakaɔɔos ay pacgerag  

desalinate/diːˈsalɪneɪt/ v. Ɔaryā ay āp ay waś kanag 

desalt/diːˈsɔːlt,diːˈsɒlt/ v. Āp ā ca wāɔ ay kaśśag. Béwāɔ kanag 

desaparecido/ˌdɛzəparəˈsiːdəʊ,Spanish desapareˈsido,desapareˈθido/ n. Gāroat. Nepikkahein 

desaturate/diːˈsatʃəreɪt/ v. Kam seirāp kanag  

descale/diːˈskeɪl/ v. Karrag. Kocal ay ɔórkanag 

descant/ˈdɛskant/ n. 1. Soať ay ťahr ey. 2. Moazóh ay sar ā bahas. 3. Beikārein o ɔrājkaśein 

bahas 

descend/dɪˈsɛnd/ v. 1. Eir kapag. 2. Xoan ay seyāli bówag 

descendant/dɪˈsɛnd(ə)nt/ n. Ahal. Ānɔarā. Pasāhenɔag. Yakkein xoan ay. Yakkein kotom ay 

descendible/dɪˈsɛndɪb(ə)l/ adj. Wārisein 

descent/dɪˈsɛnt/n. 1. Nasabi selselah. Seyāli (xoan ey) 2. Jahl kapag ya eir kapag ay amal. 3. 

Warāsať. 4. Oruś o algar. Enzār banɔag. Yakɔam sar ā ɔaur kanag.  

descramble/diːˈskramb(ə)l/ v. Eśārah ā rāsť kanag o sarpaɔ bówag 

describe/dɪˈskrʌɪb/ v. 1. Bayān kanag. 2. Naqś kaśśag 

description/dɪˈskrɪpʃ(ə)n/ n. 1. Bayān. 2. Kesm. Ťahr. Wazah o kaťah. Zāť 
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descriptive/dɪˈskrɪptɪv/ adj. Bayāniein  

descriptor/dɪˈskrɪptə/ n. Bayān o zāher kanoakein labz 

descry/dɪˈskrʌɪ/ v.  Cammāni sikkedeinag. Cammāni sakɔiag o cārag 

desecrate/ˈdɛsɪkreɪt/ v. Beihurmať kanag 

deseed/diːˈsiːd/ v. Ťoamāni ɔarkanag 

desegregate/diːˈsɛɡrɪɡeɪt/ v. Harc nasl ay marɔomāni joťā kanag ay nezām ay xaťam kanag 

deselect/diːsɪˈlɛkt/ v.1. Barťāniā ay Majlis (parlimān) ā asťein bāsk ay paɔā nāmzaɔ nakanag. 

2. Bāgecein kanag 

deselection/ˌdiːsɪˈlekʃn/ n. Bāgeceini 

desensitize or desensitise/diːˈsɛnsɪtʌɪz/ v. 1. Beiťālok kanag. 2. Beimāreśť kanag 

desert/dɪˈzəːt/ v. 1. Ťark ɔiag. Wail kanag. 2. Hamrāh ay yalah ɔiag. 3. Sepāhi ay ca laśkar ā 

jehag 

desert/dɪˈzəːt/ n. adj. 1. Barr. Beiɔeh. Bedeink. Bayābān. Beyābān. Ɔaśť. Caol. Gayāb. 

Gayābān. Gayāwān. Geihān. Gowaťark. Gaɔār. Hāmón. Kuccag. Lóť. Lóťein. Patt. 

Reikesťag. Reikisťān. Reikgɔār. Reigzār. Reigisťān. Sehrā. Ťā-āp. Ťā-āpein hanɔ. 2. Soan. 

Wirānag. Wirānagein. 3. Bedin. Beɔeh. 4. Titi ay ram. 5. Bayābānein. 6. Gairābāɔein 

desert-broomrape/dɪˈzəːt ˈbruːmreɪp/ n. Magir. Labbo (Buttag ay kotom ey) 

desert cotton/dɪˈzəːt ˈkɒt(ə)n/ n. Burr (Buttag ey) 

desert grass/dɪˈzəːt ɡrɑːs/ n. Maźź. Dālkāh (Buttag ey) 

deserter/dɪˈzəːtə/ n. 1. Jehoak. Lekoad. 2. Ca laśkar ā jeheťagein sepāhi 

desert gourd/dɪˈzəːt ɡʊəd/ n. Gonj. Kalkośťah (Buttag ey)  

desertification/dɛˌzəːtɪfɪˈkeɪʃ(ə)n/ n. Ābāɔein zamin ay wirāni. Beyābāni  

desert thorn/dɪˈzəːt θɔːn/ n. Zirrok. Rinzok (Buttag ey) 

deserve/dɪˈzəːv/ v. Dāheinag. Hakkɔār bówag. Kābel bówag. Karzag. Mobāh bówag. Pirzag 

deserving/dɪˈzəːvɪŋ/ adj. Hakkɔārein. Kābelein. Karzoakein. Karześťein. Mobāhein. 

Pirzohein 

desexualize or desexualise/diːˈsɛkʃʊəlʌɪz/ v. Gwahťag kanag 

deshabille/ˌdɛzaˈbiːjeɪ/n. Neimbrahnagi 

desiccant/ˈdɛsɪk(ə)nt/ n. Gwāť ay nambi ā kaśśoak 

desiccate/ˈdɛsɪkeɪt/ v. Nambag ay kaśśag 

desiderate/dɪˈzɪdəreɪt,dɪˈsɪdəreɪt/ v. Wāheśť kanag  

desideratum/dɪˌzɪdəˈrɑːtəm,dɪˌzɪdəˈreɪtəm,dɪˌsɪdəˈrɑːtəm/ n. Wāheśť buťagein ciz 

design/dɪˈzʌɪn/ n. 1. Borr. Joag. Joagā. Koatah. Cein. Cāmp. Cānp. Cāmpah. Cānpah. Cāp. 

Gand. Goɔ ay perjang.  Jang (Ciz ey joad kanag ay ťarz). Nigār. Ťarz. Ťrāś. Sāxť. Sāz. 2. 

Mansóbah 3. Maksaɔ 

designate/ˈdɛzɪɡneɪt/ v. Nāmzaɔ kanag 

designation/dɛzɪɡˈneɪʃ(ə)n/ n. 1. Nāmzaɔagi. 2. Mansab  

designer/dɪˈzʌɪnə/ n. 1. Koatah kanoak. Ťarz joad kanoak. 2. Mansóbahsāz 

designing/dɪˈzʌɪnɪŋ/ adj. Mansóbahsāzein. Fareibiein. Sāześiein 

desirable/dɪˈzʌɪərəb(ə)l/ adj. Loatokein. Pasonɔbówokein. Wāheśťiein. Zāmorein  

desire/dɪˈzʌɪə/ n. v. Ārzó. Ās. Arť. Bād. Bāśā. Bahās. Boalān. Cing. Ɔel ay holl. Ɔelkaśśi. 

Farmāheś. Garaz. Gazar. Gwāť. Hawā. Haroaɔi. Hobb. Hājať. Hoɔoaki. Hoɔoak bówag. Hub. 

Hull. Hull kanaag. Joaz. Joazah. Jóɔ. Jalab. Jobb. Jubbi. Kām. Kāmah. Lāť. Loat. Luhať. 

Mail. Manś. Mansā. Mehr. Moaj. Morāɔ. Maťāh. Mull. Pāhār. Pānc. Payag. Ragbať. Raheś. 

Reij. Reijag. Sekk. Soak. Śein. Śoan. Śikk. Śāť. Śāťk. Śāɔ. Ťośag. Ťibag.  Ťalab. Ťóns. 

Ťamāh. Ťāng. Ťarānag. Ťahmbol. Wāheśť kanag, loatag, pasonɔ kanag. Wāsť.  Wāsťi.  

Wazzať. Wāheś. Wāheśť. Wāhag. Xowāsť. Zoak. Zoank. Zarag  

desirous /dɪˈzʌɪərəs/ adj. Āsigein. Garaziein. Hoɔoakein. Haroaɔein. Hawāein. Hulliein. 

Morāɔiein. Morāɔigein. Ťalabgārein. Wāhagɔārein. Wāheśťmanɔ. Ɔelkaśśein. Ťamāhɔārein. 

Ťośkok. Ťośnagein. Joazahein. Wāsťigein.  Wāheśiein. Wāheśťiein.  Wazzaťiein. Zaroakein 
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desist/dɪˈzɪst,dɪˈsɪst/ v. Ɔasťbarɔār bówag. Kār ā ca ɔasťbarɔār bówag 

desk/dɛsk/ n. 1. Desk. Meiz. Teibal. 2. Benk, hoatal ya ɔokkān ay hesāb o keťāb ay diki o 

ɔaxal  

desktop/ˈdɛsktɒp/ n. 1. Teibal o meiz ay sarber. 2. Teibalsari kampiótar 

desolate/ˈdɛs(ə)lət/ adj. 1. Abiragein. Bedbedāngein. Bambarein. Beiwānein. Beyābānein. 

Bayābānein. Ɔaśťein. Dandārein. Dungein. Gairābāɔein. Jiɔein. Lóťein. Sonnein. 

Wirenɔānein. Wirānagein. Waddein. 2. Barbāɔein. Nāwaśein. 3. Anbawein. 4. Bonbeilein 

desolation/dɛsəˈleɪʃ(ə)n/ n. Bonbeili. Harābi. Gairābāɔi. Wirāni. Waddi. Wirenɔāni. Xarābi  

despair/dɪˈspɛː/ n. Ɔelprośi. Māyósi. Nāommeiťi 

desperado/ˌdɛspəˈrɑːdəʊ/ n. Sargwasťagein mojrem 

desperate/ˈdɛsp(ə)rət/ adj. 1. Sargwasťagein. Naťorsein. 2. Bāz harābein. 3. Beikarārein. 

Nākāmein.  Ťāɔadiein. 4. Xaťarnākein 

desperation/dɛspəˈreɪʃn/ n. Nāommeiťi. Nākāmi.  Ca waťā sargwazag ay jāwar. Ťāɔadi 

despicable/dɪˈspɪkəb(ə)l,ˈdɛspɪkəb(ə)l/ adj. Kābel ay nafrať 

despise/dɪˈspʌɪz/ v. Nafrať kanag 

despite/dɪˈspʌɪt/tr. prep. n. 1. Bāwajóɔ ey ke. 2. Nafrať. 3. Keinag. 4. Ťoahin 

despoil/dɪˈspɔɪl/ v. Kimaťi cizzāni ɔozzag. Lót o mār kanag 

despond/dɪˈspɒnd/ v. Ɔelproaś bówag. Nāommeiť bówag 

despondent/dɪˈspɒnd(ə)nt/ adj. Ɔelproaśein. Nāommeiťein 

despot/ˈdɛspɒt/ n. Āmerein o zālemein hākem 

despotism/ˈdɛspətɪz(ə)m/ n. Āmeriať  

desquamate/ˈdɛskwəmeɪt/ v. Kocal banɔag 

dessert/dɪˈzəːt/ n. Śirini. Nān ay warag ā ranɔ ay śirini 

dessertspoon/dɪˈzəːtspuːn/ n. Camcahok. Kasānein camac 

destabilize or destabilise/diːˈsteɪb(ə)lʌɪz/ v. Gairmohkam kanag 

destination/ˌdɛstɪˈneɪʃ(ə)n/ n. Āpsar. Āljah. Beťťi. Behť. Maksaɔ. Manzil. Mezzil  

destine/ˈdɛstɪn/ v. Kesmať ā bówag. Xāsein maksaɔ ey bówag  

destiny/ˈdɛstɪni/ n. Bahāg. Bahrah. Bahť. Kesmať. Nasib. Ťakɔir. Wāɔah 

destitute/ˈdɛstɪtjuːt/ adj. 1. Baɔhālein. Fakirein. Garibein. Lācārein. Nāɔārein. Pakirein. 2. 

Neizgārein. Wār o bazzagein 

destitution/ˌdɛstɪˈtʃuːʃn/ n. Baɔhāli. Lācāri. Nāɔāri. Wāri o bazzagi. Neizgāri 

destock/diːˈstɒk/ v. Ɔokkān ā māl ay mekɔār kamkanag 

de-stress/diːˈstrɛs/ v. Ārām kanag. Karār gerag 

destrier/ˈdɛstrɪə,dɛˈstriːə/ n. Jangi asp 

destroy/dɪˈstrɔɪ/ v. 1. Barbāɔ kanag. Mānɔārag. Pahardag. Pergeijag. Perkapag.  Perťacāg. 

Perťracag. Sālag. Ťabāh kanag. 2. Kośag, 3. Enɔeris kanag. 4. Perleiteinag  

destroyer/dɪˈstrɔɪə/ n. Ťabāh kanoak 

destruct/dɪˈstrʌkt/ v. Ťabāhi ay sabab bówag 

destructible/dɪˈstrʌktɪb(ə)l/ adj. Ťabah kanag ay kābel 

destruction/dɪˈstrʌkʃ(ə)n/ n. Bambir. Beiśkāri. Birāni. Bonbeil. Bahsamag. Enɔerisi. Pāɔmāli. 

Socag o ťabāhi. Ťabāhi. Ťabāhkāri. Ťāwān. Xānahxrābi. Zeyān.  Zeyāni   

destructive/ dɪˈstrʌktɪv/ adj. Beiśkārein. Pāɔmālein. Ťabāhkonein. Zeyānihein   

desultory/ˈdɛs(ə)lt(ə)ri,ˈdɛz(ə)lt(ə)ri/ adj. Beimaksaɔein. Beiťarťibein 

desuetude/ˈdɛswɪtjuːd,dəˈsjuːətjuːd/ n. Beiesťemāl. Ťarkɔāťagein 

desynchronize or desynchronise/diːˈsɪŋkrənʌɪz/ v. Beiťarťib kanag. Beisāz kanag. 

Hamāhangi ā proaśag 

detach/dɪˈtatʃ/ v. 1. Joťā kanag. 2. Giśeinag. 3. Laśkar ay bahr ey pa ɔeger kār ā giśeinag 

detached/dɪˈtatʃt/ adj. 1. Joťāhein. 2. Giśeinťagein 

detachment/dɪˈtatʃm(ə)nt/ n. 1. Giśag ay jāwar. 2. Laśkar ay giśeťagein bahr 
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detail/ˈdiːteɪl/ n. v. 1. Ťafsil. Poať. 2. Xāsein kār ťahwil ɔaťagein polis ya laśkari. 3. Xāsein 

kār ťahwil ɔiag  

detain/dɪˈteɪn/ v. 1. Ɔārag. 2. Banɔ kanag. Kaiɔ kanag 

detainee/ˌdɪteɪˈniː,ˌdiːteɪˈniː/ n. Banɔi. Hawālāťi. Kaiɔi 

detainer/dɪˈteɪnə/ n. 1. Banɔ kanoak. 2. Banɔ kanag ay hokm 

detangle/diːˈtaŋɡ(ə)l/ v. Piciɔagiāni ɔórkanag 

detect/dɪˈtɛkt/ v. 1. Ɔargeijag. Zāher kanag. 2. Mahsós kanag 

detective/dɪˈtɛktɪv/ n. Ɔargeijoak. Ťahkikāť kanoak. Polis ay jāsósein mansabɔār. Jorm ay 

ťahkikāť kanoakein Polis ay kārɔār  

detector/dɪˈtɛktə/ n. Xāsein ciz ay moajóɔagi ā zāher kanoakein azbāb 

detectorist/dɪˈtɛktərɪst/ n. Pa śoak āseni cizzāni pattoak 

detent/dɪˈtɛnt/ n. Maśin ay cāló kanag ay kondi 

détente/deɪˈtɑːnt/ n. Ɔo molkāni neyām ā ɔoźmeni kam kanag ay amal 

detention/dɪˈtɛnʃ(ə)n/ n. Kaiɔ o banɔ. Zenɔāni 

deter/dɪˈtəː/ v. Maneh kanag. Maneh bówag. Ca ťors ā kār o amal ā ɔasťkaś bówag 

detergent/dɪˈtəːdʒ(ə)nt/ n. Cizzāni sāf kanoakein āpein ɔarmān  

deteriorate/dɪˈtɪərɪəreɪt/ v. Kamtarrag. Fark kanag. Harābťer bówag 

deterioration /dɪˌtɪərɪəˈreɪʃn/ n. Ganťeri. Fark. Harābťeri. Kammi 

determinable/dɪˈtəːmɪnəb(ə)l/ adj. 1. Mālóm bówokein  

determinant/dɪˈtəːmɪnənt/ n. Kār ey ay āsar giśśeinoak 

determinate/dɪˈtəːmɪnət/ adj. Mālómein haɔɔ o hoɔóɔ 

determination/dɪˌtəːmɪˈneɪʃ(ə)n/ n. 1. Erāɔah. Jazm. 2. Azm. Kasť 

determine/dɪˈtəːmɪn/ v. 1. Paisalah kanag. 2. Erāɔah kanag  

determined/dɪˈtəːmɪnd/ adj.  Caspānein. Erāɔahein. Kasťein   

determinism/dɪˈtəːmɪnɪz(ə)m/ n. Harc wākeā ay pa sabab ey āsar bówag ay leikah 

deterrent/dɪˈtɛr(ə)nt/ n. Ɔeim ay ɔāroak. Maneh kanoak. Rokāwat 

detest/dɪˈtɛst/ v. Sakk nāpasonɔ kanag 

detestable/dɪˈtɛstəb(ə)l/ adj. Nāpasonɔein 

detestation/ˌdiːtɛˈsteɪʃ(ə)n/n. 1. Nāpasonɔi. 2. Nāpasonɔein marɔom ya ciz 

dethrone/diːˈθrəʊn,dɪˈθrəʊn/ v. Bāɔeśāhi ay pac gerag 

detinue/ˈdɛtɪnjuː/ n. Cizzāni gairkānóɔi ɔārag o banc kanag 

detonate/ˈdɛtəneɪt/ v. Ťrākeinag 

detonator/ˈdɛtəneɪtə/ n. Ťrākeinoakein azbāb 

detour/ˈdiːtʊə/ n. Cappó janag o rawag. Goalāhi ā rawag. Mānťarrag o rawag 

detox/ˈdiːtɒks/n. Zahr ay beiasari 

detoxify/diːˈtɒksɪfʌɪ/ v. Zahr ay beiasar kanag. Zahr ay kaśśag 

detract/dɪˈtrakt/ v. Kimať o kaɔr ay kam kanag 

detractor/dɪˈtraktə/ n. Baɔgoś. Jahljanoak 

detrain/diːˈtreɪn/ v. Railgādi ā ca eirgeijag. Railgādi ā wail kanag 

detriment/ˈdɛtrɪm(ə)nt/ n. Noksān rasāni 

detrimental/ˌdɛtrɪˈmɛnt(ə)l/ adj. Noksān ɔehein 

detrition/dɪˈtrɪʃ(ə)n/ n. Russag. Suɔɔagi. Bāzein permośag o ragad warag ā suɔɔag bówag ay 

jāwar 

detritus/dɪˈtrʌɪtəs/ n. Kecrah 

de trop/də ˈtrəʊ,French də tʀo/ adj. Nāpasonɔiɔahein 

detrusor/dɪˈtruːsə/ n. Misɔān ay cāɔer ay goaśť 

detumescence/ˌdiːtjʊˈmɛs(ə)ns/ n. Lahag ay jāwar. Kamťarrag ay jāwar 

detune/diːˈtjuːn/v. Sāz ay beisāz kanag 

deuce/djuːs/ n. 1. Ɔo. 2. Śaiťān 

deuced/ˈdjuːsɪd,djuːst/ adj. Baɔbaxťein.  Lānaťiein. Śómmein 
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deuteranope/ˈdjuːt(ə)rəˌnəʊp/ n. Rangāni nagenɔag ay kóri 

deuteranopia/ˌdjuːt(ə)rəˈnəʊpɪə/ n. Rangāni kóri ay nāɔrāhi 

Deutschmark /ˈdɔɪtʃmɑːk/ n. Óro (Euro)  ā peiś Jarmani ay zarr 

deutzia/ˈdjuːtsɪə,ˈdɔɪtsɪə/ n. Jalwānākein espeiť pollein buttag ey 

devalue/diːˈvaljuː/ v. Kaɔr ay kam leikag 

Devanagari/ˌdeɪvəˈnɑːɡ(ə)ri,dɛvəˈnɑːɡ(ə)ri/ n. Ɔeonagri. Sanskrit, Hinɔi, o ɔeger Hinɔusťani 

zobānāni lekwad o rasmolxať 

devastate/ˈdɛvəsteɪt/ v. 1. Cat kanag. Dung kanag. Gark kanag. Sonn kanag. Soacag o ťabāh 

kanag. Ťārāj kanag. Ťabāh o barbāɔ kanag. Ťomp kanag. Ťroppag. Sālag kanag.  Sahak 

kanag. Walpaťā kanag. Walkand kanag. 2. Ajjikkah kanag. Sakk gamgin kanag  

devastation /ˌdɛvəˈsteɪʃn/ n. Ajikkah. Beiśkāri. Garki. Sonni. Socag o ťabāhi. Sahaki. Ťārāji.  

Ťabāhi o barbāɔi. Ťarticod. Walkandi. Walpaťāhi. Xānahxrābi  

devastating/ˈdɛvəsteɪtɪŋ/ adj. 1. Beiśkārein. Gark kanoakein. Sonnein. Ťabāh o barbāɔ 

kanoakein. Sahakiein. Walpaťāhein. Walkandein. 2. Gamginein. 3. (Hām zobān ā) Bāz 

jwānein o ɔelkaśśein 

develop/dɪˈvɛləp/ v.1. Ɔeimrawi ārag. 2. Mādi banɔag. 3. Bongeij kanag 

development/dɪˈvɛləpm(ə)nt/ n. 1. Ɔeimrawi. Ɔeimrahi. 2. Noakein xayal o peiɔāwār. 3. 

Mādi banɔag ay noakein zamin 

developpe /ˌdeɪv(ə)lɒˈpeɪ/ n. Bailay nāc ay harkať ey 

deviant/ˈdiːvɪənt/ adj. Bargaśťagein. Baɔrāhein. Gomrāhein. Kajrāhein 

deviate/ˈdiːvɪeɪt/ v. Bargaśťag bówag. Gomrāh bówag. Nārāh bówag. Nārāhbanɔ bówag.    

deviation/diːvɪˈeɪʃ(ə)n/ n. Bargaśťāgi. Gomrāhi. Nārāhi. Nārāhbanɔi  

device/dɪˈvʌɪs/ n. 1. Azbāb. Auzār. 2. Mansóbah. Repk. 3. Ťarz 

devil/ˈdɛv(ə)l/ n. 1. Habiss. Iblis. Śaiťān. Śahbir. Yahóɔi, Issāhi o Mosolmānāni mazhab ā 

Xoɔā ay masťerein moxālef. 2. Zālemein marɔom. 3. Grānein kār. 4. (Hām zobān ā) 

Mazanein wakil ay komakkārein wakil 

devil’s apple/ˈdɛv(ə)lz ˈap(ə)l/ n. Bankarki (Buttag ey) 

devil’s dung/ˈdɛv(ə)lz dʌŋ/ n. Hing. Hing ay buttag 

devil’s horsewhip/ˈdɛv(ə)lz ˈhɔːswɪp/ n. Harjangi (Buttag ey) 

devilfish/ˈdɛv(ə)lfɪʃ/ n. Bārkaś ay nasl ay māhig 

devilish/ˈdɛv(ə)lɪʃ/ adj. Baɔmāśein. Cogolein. Habissein. Jājekein. Śaiťānein 

devilment/ˈdɛv(ə)lm(ə)nt/ n. Baɔmāśi. Śaiťānkāri 

devilry/ˈdɛv(ə)lri/ n. Beirahmein kār. Seiheri 

devious/ˈdiːvɪəs/ adj. 1. Āpimārein. Bāzigarein. Bandein. Badibandein. Cālākein. 

Gawadāhein. Goacalein. Gandkapein. Hāmoragein. Harragsarein. Harrāťiein. Jangbāzein. 

Kānťiein. Koatein. Kalpein. Loccein. Loccahein. Lagózein. Lajózein. Luhurein. Lundā. 

Sarrāpein. Sillein. Nārāsťein. Manɔrbāzein. Morɔārein. Śaiťānein. Śeťrānkein. Śeťerein.  

Śeťerťagein. Śeleťagein. Bonjalok. Palmalein. Śeťťein. Śuťukkein. Śaťkein. Zaninɔagein. 2. 

Bājoein. Eśkarānkoein. Janāwarein. Kajrawein. Porheilahein. Pormakrein. Sāześiein. 3. Cap o 

coatein. Baɔɔasťein. Baɔmāśein. Beiemmānein. Ɔoaɔeimein. Ɔoťalɔoposťein. Barɔasťein. 

Ťahkalpein. Ťahloccein. Xabisein   

deviousness/ˈdiː.vi.əs.nəs/ n. Baɔmāśi. Barɔasťi. Bandi. Badibandi. Beiemmāni. 

Ɔoťalɔoposťi. Locci. Loccahi. Luhurri. Palmali. Manɔri. Manɔrbāzi 

devise/dɪˈvʌɪz/ v.1. Sāzag. 2. Wasihať ā ɔeger ā hessah ɔiag 

devitalize or devitalise/diːˈvʌɪt(ə)lʌɪz/ v.  Beizenɔ kanag. Nezoar kanag. Ťowān ay barag 

devitrify/diːˈvɪtrɪfʌɪ/ v. Saxť kanag. Mojjeinag. Ťahārɔeim kanag 

devoice/diːˈvɔɪs/ v. Beiāwāz kanag 

devoid/dɪˈvɔɪd/ adj. Xāliein 

devoir/dəˈvwɑː/ n. Farz 
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devolution/ˌdiːvəˈluːʃ(ə)n,ˌdɛvəˈluːʃ(ə)n/ n. 1. Markazi sarkār ā ca exťeyār hanɔi sarkārān 

ɔiag ay jāwar. 2. Yak wāhonɔ ey ā ca ɔuhmi wāhonɔ ā ɔiag ay jāwar. 3. Jahl kapag ya sadag 

devolve/dɪˈvɒlv/ v. Markazi sarkār ā ca exťeyār hanɔi sarkārān ɔiag  

Devonian/dɛˈvəʊnɪən,dɪˈvəʊnɪən/ adj. 1. Dewon manťakah ā gon ťālokɔār. 2. 409-363 

million sāl peisari ɔaur ā ťālokɔār 

devote/dɪˈvəʊt/ v. 1. Ebāɔať kanag. Feɔā bówag. Koalig bówag. Naɔr bówag. Śeiɔāh bówag. 

Saɔakah bówag. Wať ā pa marɔom ya kār ey ay wāsťā naɔr kanag. 2. Baɔɔuwā ɔiag 

devotion/dɪˈvəʊʃ(ə)n/ n. Ebāɔať. Ebāɔaťgozār. Feɔā bówag ay jāwar. Koaligi. Naɔri. 

Nohmať. Śeiɔāhi. Saɔakahi 

devoted/dɪˈvəʊtɪd/ adj. Ebāɔaťgozārein. Koaligein. Naɔrigein. Nohmaťiein. Śeiɔāhein. 

Koaligein. Feɔāhiein. Pareśťiś kanoakein. Saɔakahein 

devotee/ˌdɛvə(ʊ)ˈtiː/ n. 1 Feɔāhi. Naɔrig. 2. Nohmaťi. Paresťār. Saɔakah. Saɔakahein. 3. 

Balāhzir. Korbān 

devour/dɪˈvaʊə/ v. 1. Pelekkag 2. Eśťāp eśťāp ā wānag. 3. Ťabāh kanag  

devout/dɪˈvaʊt/ adj. 1. Kattar mazhabiein. Pākɔāmonein. 2. Moxlisein 

dew/ˈdjuː/ n. Śapnamb. Śabnamb. Peidāp. Porx. Ťramp 

dewclaw/ˈdjuːklɔː/ n. Piclik. Bāzein sahɔārāni pāɔ ay ceir ay haddok ey 

dewar/ˈdjuːə/ n. Ťermos ay zāť ey 

dewater/diːˈwɔːtə/ v. Āp ay kaśśag 

dewberry/ˈdjuːb(ə)ri/ n. Ťóɔ ay zāť ey 

dewdrop/ˈdjuːdrɒp/ n. Śapnamb ay ťramp ey 

dewfall/ˈdjuːfɔːl/ n. Śapnamb ay kapag ay wahɔ 

dewlap/ˈdjuːlap/ n. Galeid. Śali. Morg ya haiwān ay garɔen ā loanjānein goaśť 

deworm/diːˈwəːm/ v. Kermāni kośag 

dewy/ˈdjuːi/ adj. Śapnamb ā ca ťarr bówag. 2. Marɔom ay narm o nāzorkein poasť 

Dexter/ˈdɛkstə/ n. Āerlaindi goakāni nasl ey 

dexter/ˈdɛkstə/ n. Kaťri. Rangreiz  

dexterity/dɛkˈstɛrɪti/ n. Ɔasťkāri ay osťāɔi 

dextral/ˈdɛkstr(ə)l/ adj. 1. Rāsť ɔasťein 

diabetes/dʌɪəˈbiːtiːz/ n. Śakari. Śakarin. Śakar ay hazm nabówag ay nāɔrāhi 

diabetic/dʌɪəˈbɛtɪk/adj. Śakar ay hazm nabówag ay nāɔrāh 

diablerie/dɪˈɑːbləri/ n. Seiheri. Jāťógiri 

diabolical/dʌɪəˈbɒlɪk(ə)l/ adj. 1. Śaiťān kerɔein. 2. (Hām zobān ā) Beiezzaťein marɔom 

diabolism/dʌɪˈabəlɪz(ə)m/ n. Śaiťān ay paresťeś 

diachronic/ˌdʌɪəˈkrɒnɪk/ adj. Zobān ay ťarakki o ɔeimrawi ā gon ťālokɔār 

diadem/ˈdʌɪədɛm/ n. Bāɔeśāhi ťāj 

diagnose/ˈdʌɪəɡnəʊz,dʌɪəɡˈnəʊz/ v. Nāɔrāhi ya ellať ay sabab ay ɔargeijag 

diagnosis/ˌdʌɪəɡˈnəʊsɪs/ n. Ellať ay sabab 

diagnostic/dʌɪəɡˈnɒstɪk/ adj. 1. Nāɔrāhi ya ellať ay sabab ay ɔargeijag ā ťālokɔār 

diagonal/dʌɪˈaɡ(ə)n(ə)l/ adj. 1. Wiťr. 2. Śaťranj ay kaśmānkaśein yakrangein xānah 

diagram/ˈdʌɪəɡram/ n. 1. Naqśah. Nakśah. Nakśag. Nakśoan. Xākah 

dial/dʌɪəl/ n. 1. Dāel. Gadyāl ay ɔeim. 2. Telifoan ay dāel. 3. Raidó ay dāel 

dialect/ˈdʌɪəlɛkt/ n. Boal. Gālewār. Gālwār. Zobān ay bóli 

dialectic/ˌdʌɪəˈlɛktɪk/ n. 1. Hakikať ay patt o poal ay elm. 2. Manťak. 3. Samāj o cāgerɔ ay 

ťahā moxālefein kówaťāni asťi ay leikah 

dialectical/dʌɪəˈlɛktɪk(ə)l/ adj. 1. Hakikať ay patt o poal ay elm ā gon ťālokɔār. 2. Manťaki 3. 

Samāj o cāgerɔ ay ťahā moxālefein kówaťāni asťi ay leikah ā ťālokɔār 

dialectology/ˌdʌɪəlɛkˈtɒlədʒi/ n. Gālewārzānťi. Zobān ay bóliāni pat o poal ay elm 

dialogic/ˌdʌɪəˈlɒdʒɪk/ adj. Bahas o mobāhesah ā ťālokɔār 

dialogism/dʌɪˈalədʒɪz(ə)m/ n. Gofťogo ay wadā nebeśťah kanag 
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dialogue/ˈdʌɪəlɒɡ/ n. Bahas. Gapp o gāl.  Gofťogo. Gofť o śoniɔ    

dialyse/ˈdʌɪəlʌɪz/ v. Āmeizah ay sāf kanag   

dialysis/dʌɪˈalɪsɪs/ n. Āmeizah ay sāf kanag ay amal 

diamantiferous/ˌdʌɪəmənˈtɪf(ə)rəs/ adj. Almās o hirā ɔarāhag ay hanɔ 

diamantine/ˌdʌɪəˈmantɪn,ˌdʌɪəˈmantiːn/ adj. Almās wadein 

diameter/dʌɪˈamɪtə/ n. 1. Ɔāherah ay koťr. Arz. 2. Ciz ey ay bāzi ay kesās 

diametrical/ˌdʌɪəˈmɛtrɪk(ə)l/ adj. 1. Kāmilein. 2. Koťr ay hesāb ā 

diamond/ˈdʌɪ(ə)mənd/ n. 1. Almās. Arjal. Hirā. Śaɔr. 2. Cārkondein. 3. Ťāś ay laib ay ťākāni 

heśťein rang. 4. Baisbāl ay patt. 5. Rail ay lain ay gwazagjāh 

diamondback/ˈdʌɪəməndbak/ n. Garrein mār ay zāť ey 

diamond cutter/ˈdʌɪ(ə)mənd ˈkʌtə/ n. Almāskār   

diamond trevally/ˈdʌɪ(ə)mənd trɪˈvali/ n. Rams. Safeid paťr. Pattol (Māhig ey) 

dianetics/ˌdʌɪəˈnɛtɪks/ n. Zehni marazāni elāj ay ťarikah ey 

diaper/ˈdʌɪəpə/ n.1. Nonnok ay peiśgir. 2. Pollcāpein goɔ 

diaphanous/dʌɪˈaf(ə)nəs/ adj. Narm, nāzork o espeiťen goɔ 

diaphragm/ˈdʌɪəfram/ n.1. Sagenɔānk o sinag ay neyām ay cāɔer. 2. Ťanakein parɔah 

diaphysis/dʌɪˈafɪsɪs/ n. Hadd ay neyām ay bahr 

diarchy/ˈdʌɪɑːki/ n. Ɔo hākemāni sarkār 

diarist/ˈdʌɪərɪst/ n. Roacnāmcah nebesťah kanoak 

diarrhea/ˌdʌɪəˈrɪə/ n. Bahok ay buskag. Ɔadah. Ɔel o lāp ay ɔoar. Currok. Das. Lāpɔoar. 

Lāpreic. Lāprecag ay ellať. Moadah. Ri. Rik. Rabóɔag. Zogag  

diary/ˈdʌɪəri/ n. Roaɔapťar. Roacnāmcah. Roaznāmah 

diaspora/dʌɪˈasp(ə)rə/ n. Parādeisi. Parādeis ā nenɔoak. Ɔeger molkān śeng o śāng boťagein 

marɔom. Yahóɔiāni ɔarmolkān śeng o śāng bówag ay jāwar 

diastema/ daɪəˈstiːmə/ n. Jirrok. Jirɔanťāni. Śeťerago. Śamalago ɔanťān. Naki ɔanťān 

diastemic/ ˈdīəˌstemik/ adv. Jirrok. jirɔanťān. Śeťeragohein. Śamal ɔanťānein. Naki 

ɔanťānein 

diastole/dʌɪˈastəli/ n. Ɔel ay harkať ay ťahr ey 

diathesis/dʌɪˈaθəsɪs/ n. Nāɔrāh bówag ay rojhān 

diatribe/ˈdʌɪətrʌɪb/ n. Ɔapjangi. Gap meideinag 

diazepam/dʌɪˈazɪpam,dʌɪˈeɪzəpam/ n. Ārām ɔiokein ɔarmān ey 

dibble/ˈdɪblə/ n. Ťoam kall kanag ay ťusksontein azbāb ey  

dibbler/ˈdɪblə/ n. Mośk ay zāť ey 

dibs/dɪbz/ n. Naqɔi. Nagɔi 

dice/dʌɪs/ n. 1. Goťťā. Pānsā (laib ay). 2. Cārkond 

dicey/ˈdʌɪsi/ adj. Beibarosahein. Xaťarnākein 

dichotomize or dicotomise/dʌɪˈkɒtəmʌɪz/ v. Ɔo moxālefein ciz 

dichotomy/dʌɪˈkɒtəmi/ n. Ɔo moxālefein cizzān bahr bówag. Eɔ o óɔ bówag ay jāwar 

dichroic/dʌɪˈkrəʊɪk/ adj. Moxťalefein rang genɔag 

dichromatism/dʌɪˈkrəʊmətɪz(ə)m/ n. 1. Yak nasl ey ā ɔo moxťalefein rang ay sāhɔār bówag 

ay jāwar 

dick/dɪk/ n. (Bāzāri zobān ā) 1. Marɔein ay nāmós. 2. Ahmakein o kābel nafraťein marɔom. 

3. Jāsós 

dickcissel/dɪkˈsɪs(ə)l/ n. Kalero ay zāťein morg ey 

dickens/ˈdɪkɪnz/ n. (Hām zobān ā) Nawaśśi ɔarśān kanag 

Dickensian/dɪˈkɛnzɪən/ adj. Cārles Dikans ay nebeśťānkāni māhoal ā gon ťālokɔār 

dicker/ˈdɪkə/ v. 1. Soaɔābāzi kanag. 2. Laib ɔārag 

dickhead/ˈdɪkhɛd/ n. (Bāzari zobān ā) Sakkein ahmakein marɔom 

dicky/ˈdɪki/ n. 1. Kārgādi ay pośť ay xānah. 2. (Hām zobān ā) Kārgādi ay paťahagi neśesť. 3. 

(Hām zobān ā) Jesm ay śarr kār nakanoaking āzah 
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dictate/dɪkˈteɪt/ v. 1. Hokm ɔiag. 2. Gon bolanɔein āwāz ā gośag ya wānag. 3. Lāzom o 

mannagiein osól 

dictator/dɪkˈteɪtə/ n. Āmerein hākem. Zoarśāh 

dictatorial/dɪktəˈtɔːrɪəl/ adj. Zoarśāhiein. Āmiriať ā gon ťālokɔār 

dictatorship/dɪkˈteɪtəʃɪp/ n. Āmiriať. Zoarśāhi  

diction/ˈdɪkʃ(ə)n/ n.1. Gālcein. Nebeśťah o gap ā labzāni giśeinag ay jāwar. 2. Ɔarśānɔāb.  

Habarāni śarri ā giśeinag ay amal  

dictionary/ˈdɪkʃ(ə)n(ə)ri/ n. Gālganj. Labzbalaɔ. Labzganj. Bezānťbalaɔ 

dictum/ˈdɪktəm/ n. Farmān 

didactic/dɪˈdaktɪk,dʌɪˈdaktɪk/ adj. Exlāki ťālim o ťarbiať  

diddle/ˈdɪd(ə)l/ v. (Hām zobān ā) Raɔ ɔiag. 2. Wahɔ zawāl kanag. 3. (Bāzari zobān ā) 

Hambesťeri kanag 

diddums/ˈdɪdəmz/ exclaim. (Hām zobān ā) Kasānein zahg ay ťasalli ɔiag ay labz 

diddy/ˈdɪdi/ adj. (Hām zobān ā) Kammok 

didgeridoo/ˌdɪdʒ(ə)rɪˈduː/ n. Karanā ay wadein azbāb ey 

didicoy /ˈdɪdɪˌkɔɪ/ n. Xānahbaɔoaś 

dido/ˈdʌɪdəʊ/ n. (Hām zobān ā) Śarārať. Śaiťānkāri. Kanɔag o maskarā   

die/dʌɪ/ v.1. Merag. Cuttag. 2. Gārbówag. 3. Kamzoar bówag. Sarɔťarrag. 4. (Hām zobān ā) 

Sakk wāhag ɔārag 

die/dʌɪ/ n. 1. Laib ay gerɔanāg (carroakein mohrag). 2. Sikkah joad kanag ay kāleb 

diegesis/ˌdʌɪəˈdʒiːsɪs/ n. Bayāniā. Mansóbah 

diehard/ˈdʌɪhɑːd/ n. Kātah. Kānťi. Saxťkoaś. Waťi xayāl ay sar ā mohkami ā oaśťoakein 

marɔom 

diel/ˈdiːl/ adj. Śap o roac ay ɔaurān 

diesel/ˈdiːz(ə)l/ n. 1. Dizal engen. 2. Dizal. Dizalein teil 

diet/ˈdʌɪət/ n. 1. Warāk. Warāki. Warɔ. 2. Wazn kam ɔārag ay warāk. 3. Bāz molkāni Majlis 

(parlimān) ay nām. 4. Aɔālať  

dietetic/ˌdʌɪəˈtɛtɪk/ adj. Warɔeniein. Warāk ā ťālokɔār 

dietetics/dʌɪəˈtɛtɪks/ n. Warɔzānťi. Warāk o warāki ā gon marɔom ay ɔrāhbāť ay ťālok ay 

elm 

dieting//dʌɪəˈtɛtɪng/ n. Cābā. Cābāko. Warɔāri. Warag ay ger o ɔār ay jāwar 

dietitian/dʌɪəˈtɪʃ(ə)n/ n. Warɔzānť. Warāk o warāki ay zānťkār 

differ/ˈdɪfə/ v. 1. Yakpaim nabówag. 2. Exťelāf ɔārag 

difference/ˈdɪf(ə)r(ə)ns/ n. 1. Fark. Park. Ťafāwať. Ťamiz. Ťopir. 2. Exťelāf. Gairi. 3. 

Beisannaťi 

different/ˈdɪf(ə)r(ə)nt/ adj. 1. Park o peirein. 2. Gairein. Moxťalefein  

differentia/ˌdɪfəˈrɛnʃɪə/ n. Park o peir kanag ay xāsein neśān ya xósósiať  

differentiable/ˌdɪfəˈrɛnʃɪəb(ə)l/ adj. Fark kanagiein 

differential/ˌdɪfəˈrɛnʃ(ə)l/ adj. Hālāťāni moťābik ā fark kanag 

differentiate/ˌdɪfəˈrɛnʃɪeɪt/ v. 1. Park o peir kanag. 2. Roɔoam ay ɔaurān moxťalef bówag 

differentiation/ˌdɪfərɛnʃɪˈeɪʃn/ n. Fark. Ťafāwať 

difficult/ˈdɪfɪk(ə)lt/ adj. 1. Dakkein. Grānein. Mośkelein. Sakkein. 2. Ześťein 

difficulty/ˈdɪfɪk(ə)lti/ n. Azāb. Ānɔār. Dakki. Grāni. Jaho. Mośkel. Sakki  

diffident/ˈdɪfɪd(ə)nt/ adj. Ťors o larzein 

diffract/dɪˈfrakt/ v. Ťankein jāgah ā ca ɔarāhag ā ranɔ roźnāhi ay brānzāni śeng bówag 

diffraction/dɪˈfrakʃn/ n. Ťankein jāgah ā ca ɔarāhag ā ranɔ roźnāhi ay brānzāni śengi  

diffuse/dɪˈfjuːz/ v. Śeng bówag 

diffusion/dɪˈfjuːʒ(ə)n/ n. Enťeśār. Pacɔiag ay jāwar. Śeng o śāngi 

diffusivity/ˌdɪfjuːˈsɪvɪti/ n. Śeng bówag ay kesās 
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dig/dɪɡ/ v. n. Ɔarropag. Ɔummārag. Gāzag. Hākoaśag. Janag. Koacag. Koancag. Koandag. 

Kand janag. Pattag. Picckoandag. Piśśkoandag. Piśśkāndag.  Piśśker kanag. Śaťeink kanag. Si 

ɔiag ay amal. Śegān janag. Xāk o zamin ay ɔarropag. Zaher kanag  

Digambara/dɪˈɡʌmbərə/ n. Jain mazhab ay ferkah ey 

Digerati/ˌdɪdʒəˈrɑːti/ n. (Hām zobān ā) Kompiótar ay zānťkār. Eťelāhāť o kompiótar sanať ā 

osťāɔein marɔom 

digest/dʌɪˈdʒɛst/ v. 1. Hazm kanag. 2. Ciz ey ay garm kanag o tokkor tokkor kanag. 3. Sarpaɔ 

o sarkec bówag. 4. Xolāsah kanag 

digestion/dʌɪˈdʒɛstʃ(ə)n/ n. Hāzeimah. Wazam 

digestive/dʌɪˈdʒɛstɪv/ adj. Hāzeimah ā maɔať ɔiokein 

digger /ˈdɪɡə/ n. 1. Kallkoac. Kand janoak. Pattoak. Koandoak. Kabrjanoak. Kallgoaj. 2. 

(Hām zobān ā) Marɔak 

diggings/ˈdɪɡɪŋz/ n. 1. Pattag. Koandag. Ɔarropag o pattag ā pa nāmeinťagein jāh. Ɔarroap. 

Xuťťag. 2. (Hām zobān ā) Rahāheś. Ɔārag o nenɔag ay jāh 

dight/dʌɪt/ adj. v. 1. Āmāɔah o ťayār kanag. 2. Pāg o padakkahein. Porselāhein  

digit/ˈdɪdʒɪt/ n. 1. Aɔaɔ. Moarɔān. Śomār. 2. Lankok. Angośť 

digital /ˈdɪdʒɪt(ə)l/ adj. 1. Moarɔāni. Aɔaɔ ā gon ťālokɔār. 2. Lankokān ťālokɔār 

digitalis/ˌdɪdʒɪˈteɪlɪs/ n. Ɔel ay pattahāni angeiz ɔiokein ɔarmān ey 

digitate/ˈdɪdʒɪtət/ adj. Panjag ay wadā kanag 

diglossia/dʌɪˈɡlɒsɪə/ n. Yakein groah ay ɔo joťāhein zobān kārmarz kanag ay jāwar 

dignified/ˈdɪɡnɪfʌɪd/ adj. Ābróɔārein. Ābnākein. Bāezzāťiein. Ezzāťɔārein. Kardāhein. 

Lajjiein. Lajjpālein. Lajjɔārein  Nangiein. Śānɔārein. Śarafmanɔein. Śarafɔārein  

dignify/ˈdɪɡnɪfʌɪ/ v. Ezzāťɔār kanag 

dignitary/ˈdɪɡnɪt(ə)ri/ n. Sarxāndah. Mazanein marɔom 

dignity/ˈdɪɡnɪti/ n. Ezzāť. Ābró. Kaɔr. Lajj. Haibať. Nang. Ró. Roab. Sarhāli. Śarap. Śaraf. 

Śamb. 2. Mangeh. Śaɔɔ. Saťť. Śān. Śānɔāri. Siťr. Śarafmanɔi. Śarafɔāri  

digraph/ˈdʌɪɡrɑːf/ n. Ɔo āb ay yakjāh bówag o yak ťawār ey joad kanag ay jāwar 

digress/dʌɪˈɡrɛs/ v. Moazóh ā wail kanag. Asl rāh ā yalah ɔiag 

digs/dɪɡz/ n. (Hām zobān ā) Rahāheś. Ɔārag o nenɔag ay jāh 

dihedral/dʌɪˈhiːdr(ə)l/ adj. Ɔo saťahi. Ɔo ťabaki 

dik-dik/ˈdɪkdɪk/ n. Pattakoein āsk ey 

dike/dʌɪk/ n. 1. Jo. Nehr. Śaťť. 2. Hefāzāťi banɔ. Rokāwat. 3. (Hām zobān ā) Śāťer. 

Hamjinsparesťein janein 

diktat/ˈdɪktat/ n. Farmān. Hokm 

dilapidate/dɪˈlapɪdeɪt/ v. Adóng bowag. Banontein. Bongiein. Ɔadung bówag. Jahundein. 

Johrund bówag. Kandoar bówag. Kwahn bówag. Śekesťah bówag 

dilapidated/dɪˈlapɪdeɪtɪd/ adj. Adongein. Ɔadungein. Dalungein. Jahundein. Johrundi. 

Kandoarein. kwahnein. Prośťagein 

dilapidation/dɪlapɪˈdeɪʃ(ə)n/ n.1. Adóngi. Dalungi. Ɔadungi. Jahundi. Jahlundi. Kandoari. 

Kwahni. 2. Morammať ay kār. 3. Kerāyahɔār ay zemmah ā prośť o proaś ay morammať ay 

kānóɔ 

dilatation/ˌdʌɪleɪˈteɪʃ(ə)n/ n. Pac rawag ay jāwar. Prāh bówag ay jāwar 

dilate/dʌɪˈleɪt/ v. 1. Prāh kanag. Prāh rawag. 2. Ťafsil ā nebeśťah kanag ya gap janag  

dilator/dʌɪˈleɪtə/ n. Packanoak. Prāh rawag ā maɔať kanoak 

dilatory/ˈdɪlət(ə)ri/ adj. 1. Koarāsein. Kontgāmein. Sosťkārein. Sosťein. Sarɔkārein. 2. 

Mahťal permāhokein. Ťāhir kanoakein 

dildo/ˈdɪldəʊ/ n. Keir ay śekl ay azbāb ey 

dilemma/dɪˈlɛmə/ n. 1. Śaś o panc ay jāwar. Mośkelein hālať. 2. Ɔo moxťalefein emkān ā ca 

yak ey gecein kanag ay jāwar 

dilettante/ˌdɪlɪˈtanti/ n. 1. Sarsari zānť ay wāhonɔ. 2. Nāpuxťah 
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diligence/ˈdɪlɪdʒ(ə)ns/ n. Johɔ o kośesť. Pakkākāri  

diligent/ˈdɪlɪdʒ(ə)nt/ adj. Johɔiein marɔom 

dill/dɪl/ n. Saťāwar (Buttag ey) 

dill/dɪl/ n. Sāɔag o ahmakein marɔom 

dilly/ˈdɪli/ n. (Hām zobān ā) Śānɔārein mesāl 

dilly/ˈdɪli/ adj. (Hām zobān ā) Beiwakófein 

dillybag/ˈdɪlɪbaɡ/ n. Piśś ay sonɔ 

dilly-dally/ˈdɪlɪdali/ v. (Hām zobān ā) Eɔ o óɔ bówag 

diluent/ˈdɪljʊənt/ n. Āplo kanoaken ciz. Ťanak kanoak 

dilute/dɪˈl(j)uːt/ v. 1. Āmeizah ā āplo kanag. Śorɔ kanag. Śalupp kanag. Ťanak kanag. Suťť 

kanag. 2. Kamzoarťer kanag  

diluvial/dɪˈl(j)uːvɪəl/ adj. Paigāmbar Nóh ay sailāb o hār ā ťālokɔār 

dim/dɪm/ adj. 1. Koarɔeimein. Mojein. Ťahārein. 2. (Hām zobān ā) Kamzānťein. 

Beiwakófein 

dime/dʌɪm/ n. Kammein zarr 

dimension/dʌɪˈmɛnʃ(ə)n/ n. Pahnāť. Prāhi o ɔrāji 

dimeter/ˈdɪmɪtə/ n. Ɔobanɔi śair 

diminish/dɪˈmɪnɪʃ/ v. Kamťarrag. Kamťarreinag 

diminuendo/dɪˌmɪnjʊˈɛndəʊ/ adv. adj. Sāz ya gott ay jahl ā eirār 

diminution/ˌdɪmɪˈnjuːʃ(ə)n/ n. Kaɔɔ, gośāɔo o ahmiať ay kammi 

diminutive/dɪˈmɪnjʊtɪv/ adj. Sakkein kasānein 

dimmer/ˈdɪmə/ n. Bejli ay roźnāhi ay kam o geiś kanoakein auzār 

dimorphic/dʌɪˈmɔːfɪk/ adj. Ɔoɔroaśomiein. Ɔo śekl ā moajóɔ bówokein 

dimple/ˈdɪmp(ə)l/ n. Cāť. Gollkand. Goll ay saray kand. Kallak. Kandok  

dimwit/ˈdɪmwɪt/ n. (Hām zobān ā) Kontzehnein marɔom 

din/dɪn/ n. Śoar. Kukkār o jaggā 

dinar/ˈdiːnɑː/ n. Ɔinār. Serbia, Orɔon, Bahrain, Irāq, Libya, o Aljeria ay zarr 

dine/dʌɪn/ v. Śām kanag. Warāk warag 

diner/ˈdʌɪnə/ n. 1. Śām kanoak. Nān waroak. 2. Railgādi ā warag ay dabbah. 3. Sadak ay kaś 

ay resťorānt ya warāki ɔiokein ɔokkān 

dinero/dɪˈnɛːrəʊ/ n. (Hām zobān ā) Zarr. Nagɔi 

dinette/dʌɪˈnɛt/ n. Oťāk ay ťahay nānwarag ay kasānein jāh  

ding/dɪŋ/ v. n. 1. Girrag ay āwāz janag.  2. (Hām zobān ā) Gādi ay sar ay kand o tap. 3. Sar ā 

mośť janag. 4. Tapp kanag. 5. Ɔocār kapag  

ding-a-ling/ˈdɪŋəlɪŋ/ n. 1. (Hām zobān ā) Rendānbandein marɔom. 2. Girrag ya tillingag ay 

āwāz 

dingbat/ˈdɪŋbat/ n. 1. (Hām zobān ā) Rendānbandein marɔom. 2. Baikarāri. Ɔewānagi 

ding-dong/dɪŋˈdɒŋ/ n. (Hām zobān ā) Med o kusk. 2. (Hām zobān ā) Ahmakein marɔom. 3. 

Tello ay āwāz 

dinger/ˈdɪŋə/ n. Mommťāz. Nomāyān 

dinghy/ˈdɪŋɡi,ˈdɪŋi/ n. 1. Kasānein ācāri yakɔār. 2. Kasānein rabbadi bójig 

dingle/ˈdɪŋɡ(ə)l/ n. Johlein o ɔrackiein kōhi śam o ɔamk 

dingo/ˈdɪŋɡəʊ/ n. (Hām zobān ā) Buzɔel o sāześi marɔom 

dingus/ˈdɪŋəs/ n. Nām gerag ay baɔal ā kārmarzein labz co ke “Waśśein nām ey” 

dingy/ˈdɪn(d)ʒi/ adj. Cirkein. Mailahein. Ťahār ɔeimein. Ťahāriein  

Dinka/ˈdɪŋkə/ n. Sudān ay kaum o zobān ey 

dinkum/ˈdɪŋkəm/ adj. Asli. Rāsťein 

dinkum/ˈdɪŋkəm/ adv. Hao? Hakikaťan? 

dinky/ˈdɪŋki/ adj. 1. Sāf o kasān o ɔelkaśśein. 2. Nabāśaɔein. Sakk kasānein  

dinky/ˈdɪŋki/ n. Beioalāɔein seirein jan o marɔ 
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dinner/ˈdɪnə/ n. Nomāśām. Śām, śapśām. Sarśām  

dinosaur/ˈdʌɪnəsɔː/ n. 1. Kwahnein zamānag ay gār o goarein goaj wadein sāhɔār. 2. (Hām 

zobān ā) Kwahnein zamānag ay ťaur o ťarikah ay marɔom 

dint/dɪnt/ n. 1. Kand. Tapp. 2. Mośť 

diocesan/dʌɪˈɒsɪs(ə)n/ n. adj. Biśap. Biśap ay zeir enťezāmein zellah ā ťālokɔār 

diocese/ˈdʌɪəsɪs/ n. Biśap ay enťezām ay zellah 

diopside/ dʌɪˈɒpsʌɪd/ n. Morwāreɔein seng 

dip/dɪp/ v. 1. Berjanag. Perjanag. 2. Bokk ɔiag. Bokk warag. 3. Bokkag. Jahl ā rawag. 3. 

(Hām zobān ā) Nākām bówag 

diphtheria/dɪfˈθɪərɪə,dɪpˈθɪərɪə/ n. Gott o nokk o ɔap ay reiś bówag ay nāɔrāhi ey 

diphthong/ˈdɪpθɒŋ/ n. Ɔokaśśāb. Joťk kaśśāb. Ɔo kaśśāb ā ca ɔarahťagein ťawār 

diplegia/dʌɪˈpliːdʒə/ n. Jesm ay ɔoein kaśāni wāb ťarrag  

diploma/dɪˈpləʊmə/ n. 1. Sarkāri ailān. 2. Cakkās o emťehān pās kanag ay sanaɔ 

diplomacy/dɪˈpləʊməsi/ n. Safāraťkāri 

diplomat/ˈdɪpləmat/ n. Safāraťkār 

diplomate/ˈdɪpləmeɪt/ n. Sanaɔ yāfťah 

diplomatic/dɪpləˈmatɪk/ adj. 1. Safāraťiein. 2. Hośyārein 

diplomatist/dɪˈpləʊmətɪst/ n. Safāraťkār 

diplopia/dɪˈpləʊpɪə/ n. Cizzāni ɔo kanag o genɔag ay nāɔrāhi 

dipper/ˈdɪpə/ n. 1. Cirrok ay zāť ay kasān ɔombiein morg ey. 2. Hansag. 3. (Hām zobān ā) 

Kisagborrein ɔozz. 4. Baptist ferkah ay bāsk 

dippy/ˈdɪpi/ adj. Anośoein. Ahmakein. Ganoakoein 

dipshit/ˈdɪpʃɪt/ n. (Bāzāri zobān ā) Nabāśaɔein o nākārahein marɔom 

dipso/ˈdɪpsəʊ/ n. (Hām zobān ā) Śarābi 

dipsomania/ˌdɪpsə(ʊ)ˈmeɪnɪə/ n. Śarāb ay wāheśť bówag. Śarāb ay naśahi bówag 

dipstick/ˈdɪpstɪk/ n. 1. Āpein ciz ay johli māp kanoakein auzār. 2. (Hām zobān ā) Nabāśaɔein 

marɔom 

diram/ˈdɪərəm/ n. Tajikistan ay zarr 

dire/ˈdʌɪə/ adj. Bāz ahmein. 2. (Hām zobān ā) Kamxāsiaťein 3. Śómmein. Ťorsnākein 

direct/dʌɪˈrɛkt/ adj. adv. v. 1. Siɔɔ. Siɔɔā. Siɔahein. Śaťein. Ťirein. Ťackein. Yaklattein. 2. 

Ťacki ā. Siɔahi ā. 3. Rahśoani kanag. 4. Neśānag kanag. 5. Śať kanag. Siɔɔā kanag.   

directness/dʌɪˈrɛk(t)nəs/ n. Ťir bówag. Siɔahi. Ťacki. Yaklatti 

direction/dʌɪˈrɛkʃ(ə)n/ n. 1. Neimag. Rāh. Ró. 2. Rahśoani. 3. Nejel. Manzal ay neśān 

directional/dʌɪˈrɛkʃ(ə)n(ə)l/ adj. Rāh o rahśoani ā ťālokɔār 

directionless/dəˈrɛkʃnləs/ adj. Beimaksaɔein. Beinemagein. Beinejelein. Gomrāhein 

directive/dʌɪˈrɛktɪv/ n. Heɔāyať. Rahśoani 

directly/dʌɪˈrɛktli/ adv. 1. Siɔahi ā. Ťackā. 2. Foaran 

director/dʌɪˈrɛktə/ n. 1. Móɔir. Soajkār. 2. Heɔāyať ɔiok 

directorate/dʌɪˈrɛkt(ə)rət/ n. Móɔirāni ɔiwānjāh. Śirkať ay móɔirāni majlis 

directory/dʌɪˈrɛkt(ə)ri/ n. 1. Marɔom o eɔārahāni dass o neśān ay keťāb. 2. Issāhi mazhab ay 

ebāɔať ay heɔāyaťnāmah. 3. Frāns ay 1795-9 ay enkelābi sarkār 

direful/ˈdʌɪəf(ə)l/ adj. Sakk harābein 

dirge/dəːdʒ/ n. 1. Moaťk. Moaťki perbanɔ. 2. Moaťki soať o sāz 

dirham/ˈdɪərəm/ n. 1. Ɔarham. Moroko, Āmārāť (United Arab Emirates) o Qatar ay zarr 

dirigible/ˈdɪrɪdʒɪb(ə)l/ n. Ɔór ā ca kābó bówoking gobārah 

dirigisme/ˈdɪrɪʒɪz(ə)m/ n. Ekťesāɔi māmelāťāni sar ā sarkāri ťahwil 

dirk/dəːk/ n. Kasānein xanjar 

dirt/dəːt/ n.1. Alig. Bogolo. Garɔ. Garz. Hāk. Kars. Leigār. Pohk. Rak. Xāk. Xiťť. 2. Cill. 

Cilk. Cirk. Mailā. Pongod. 3. (Hām zobān ā) Ɔroagein o sellein ahwāl 

dirtbag/ˈdəːtbaɡ/ n. Cillein o cirkiein marɔom 
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dirty/ˈdəːti/ adj. 1. Aligigein. Cirkihein. Cellein.  Cilliein. Cirkein. Garɔein. Gaccalein. 

Karsiein. Koccaliein. Leggedein. Legdāhein. Legādein. Leigārein. Leddiein. Lexadein. 

Leiwārein. Lindekein. Mailāhein. Nāpākein. Porcillein. Pócolein. Reidein. Sillein. Silgaťein. 

Śeingalein. Tottorein. Xacattein. Xāzagein. Xaccein. Xacadein. 2. Fohśein o beibākein. 3. 

Beiemmānein. Beiezzaťein. 4. Ťófānein moasom  

dirtiness/ˈdɜː.ti.nəs/ n. Cilli. Cirki. Garɔi. Karsi. Leigāri. Leiwāri. Lindeki. Reindi. Mailāhi. 

Silli. Silgaťi. Xaɔɔaťťi. Xāzagi. Xappó 

dis/dɪs/ n. v. (Hām zobān ā) Beiaɔabein gap. Beiaɔabein gap janag 

disable/dɪsˈeɪb(ə)l/ v. Dabbas kanag. Duddor kanag. Māzór kanag. Kār o kerɔi nakanag  

disability/dɪsəˈbɪlɪti/ n. Dabbasi. Duddori. Māzóri 

disabled/dɪsˈeɪbld/ adj. Ājezein. Ejezein. Duddorein. Dabbasein. Māzórein  

disabuse/ˌdɪsəˈbjuːz/ v. Xayāl ay galať bówag ay bāwar kanāheinag 

disaccord /dɪsəˈkɔːd/ n.  Eťefāk o hamāhangi nabówag 

disadvantage/dɪsədˈvɑːntɪdʒ/ n. Ťāwān. Noksān ay jawar 

disadvantageous/ˌdɪsadv(ə)nˈteɪdʒəs/ adj. Beinafein. Beifaheɔagein. Noks ay jāwarān 

ťālokɔār. Ťāwānɔārein 

disaffected/dɪsəˈfɛktɪd/ adj. Gairmoťmahenein 

disaffiliate/ˌdɪsəˈfɪlɪeɪt/ v. Ťālok naɔārag 

disaffirm/dɪsəˈfəːm/ v. Faisalah ay wāpas zórag  

disaggregate/dɪsˈaɡrɪɡeɪt/ v. Juz juz o bahr bahr kanag 

disagree/dɪsəˈɡriː/ v. Moxālefať kanag. Namannag. Ťapāwať kanag. Ťefāwať kanag    

disagreeable/dɪsəˈɡriːəb(ə)l/ adj. Nāwaśein o nāmanzórein. Namannagiein. Ťapāwaťiein. 

Ťefāwaťien 

disagreement/dɪsəˈɡriːmənt/ n. Mako mako. Ťapāwať. Ťefāwať    

disallow/dɪsəˈlaʊ/ v. Ejāzāť naɔiag. Makan kanag. Nailag. Raɔ kanag. Namannag 

disambiguate/dɪsamˈbɪɡjʊeɪt/ v. Śakk ɔór kanag 

disamenity/ˌdɪsəˈmɛnɪti/ n. Nawaśśein xāsiať o kerɔār  

disappear/dɪsəˈpɪə/ v. Gār bówag. Balgar bówāg. Ceir ɔiag. Gār kanag. Gohlgum bówag. 

Nepekkah bówag. Nepett bówag 

disappearance/dɪsəˈpɪərəns/ n. Ceiri. Gāri. Nagwāhag. Nepekkahi. Nepetti.  

disappoint/dɪsəˈpɔɪnt/ v. Baɔɔel bówag. Ɔelproaś kanag. Takki bówag. Weirah bówag 

disappointed/dɪsəˈpɔɪntɪd/ adj.  Ɔelproaś o nāommeiťein. Baɔɔelein. Weirahein 

disappointment /dɪsəˈpɔɪntm(ə)nt/ n. Ɔelpróśi. Weirahi 

disapprobation/dɪsˌaprəˈbeɪʃ(ə)n/ n. Exlāki ťaur ā nāmanzór 

disapprove/dɪsəˈpruːv/ v. Nāmanzór kanag 

disarm/dɪsˈɑːm/ v. Haťyārāni gerag. Selāhāni pacgerag 

disarmament/dɪsˈɑːməm(ə)nt/ n. Selāh o haťyārāni kam kanag ya xaťam kanag ay leikah 

disarrange/dɪsəˈreɪn(d)ʒ/ v. Beiťarťib kanag 

disarray/dɪsəˈreɪ/ n. Beiťarťibi. Baɔnazmi 

disarticulate/dɪsɑːˈtɪkjʊleɪt/ v. 1. Haddān ca banɔān joťā kanag. 2. Ɔalil ay ťahā ɔaxal ɔiag 

disassemble/dɪsəˈsɛmb(ə)l/ v.  Karoajag o yakk yakk kanag. Ciz ey ay bahrān joťā kanag 

disaster/dɪˈzɑːstə/ n. Feťnah. Helāk. Mosibať. Peťnah. Rapad. Ťabāhi. Ťāp  

disastrous/dɪˈzɑːstrəs/ adj. 1. Helākein. Mosibaťein. Ťabāhkonein. 2. (Hām zobān ā) 

Nākāmein 

disavow/dɪsəˈvaʊ/ v. Zemmahwāri nazórag 

disband/dɪsˈband/ v. Groah o tóli ay proaśag 

disbar/dɪsˈbɑː/ v. Wakil ā ca wakilāni anjoman ā ɔar kanag 

disbelief/dɪsbɪˈliːf/ n. Beibāwari. Śobah. Śakk 

disbelieve/dɪsbɪˈliːv/ v. Bāwar nakanag 

disbenefit/dɪsˈbɛnɪfɪt/ n. Noks 
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disburden/dɪsˈbəːd(ə)n/ v. Bār ay āsān kanag. Zemmahɔāri ay kam kanag 

disburse/dɪsˈbəːs/ v. Xarc kanag. Zarr ɔiag 

disc/dɪsk/ n. 1. Desk. Goalein paťanein ciz. 2. Kwahnein zamānag ay bājā ay ťinnukki rekāt. 

3. Srein ay hadd ay boagāni neyām ay kaťrāśoakein hadd. 4. Kompiótar ay desk 

discalced/dɪsˈkalst/ adj. Pāɔ śapāɔein rāhebah 

discard/dɪˈskɑːd/ v. Beikārein ciz ay ɔaur ɔiag. Dāmicc kanag. Ciz ay nakārah kanag. Póc 

kanag 

discarnate/dɪsˈkɑːnət/ adj. Beijesmein 

discern/dɪˈsəːn/ v. Aɔrāk bówag. Māreśť bówag. Sarpaɔ bówag   

discerning/dɪˈsəːnɪŋ/ adj. Sarpaɔiein 

discerption/dɪˈsəːpʃ(ə)n/ n. Bahr bahr kanag ay jāwar 

discharge/dɪsˈtʃɑːdʒ/ v. 1. Espeťāl o ɔrahjāh ā ɔar kanag. Kār o molāzemať ā ɔar kanag. 2. 

Ɔarpurceinag 3. Goalah janag. 3. Zemmahɔāri pórah kanag. 4. Aɔālať ay neimag ā raɔ kanag. 

Bahrkeinag 

discharge/dɪsˈtʃɑːdʒ/ n. Ɔarpurceťagein ciz  

disciple/dɪˈsʌɪp(ə)l/ n. 1. Jahdo. Moriɔ. Śāgerɔ. 2. Issāh paigāmbar ay ɔowāzɔahein moriɔān 

ca yak ey 

disciplinarian/ˌdɪsɪplɪˈnɛːrɪən/ n. Nazm o zabť ay pallāmorzein marɔom 

discipline/ˈdɪsɪplɪn/ n. 1. Nazm o zabť. Śehm o rahɔāri. Rahgiri. 2. Makťab o Eskól ay wānag 

ay bahr ey  

disclaim/dɪsˈkleɪm/ v. 1. Kaból nakanag. 2. Namannag  

disclaimer/dɪsˈkleɪmə/ n. Kaból nakanag ay ekrārnāmah 

disclose/dɪsˈkləʊz/ v. Pāśk kanag. Zāher kanag 

disco/ˈdɪskəʊ/ n. Desko. Nāc o soať ay mehfiljāh. Nāc o soať ay mehfil 

discoid/ˈdɪskɔɪd/ adj. Paťan o gelladein 

discolour/dɪsˈkʌlə/ v. Beirang kanag. Lagoaśag. Pettal kanag. Paťťarrag. Pacťarrag. Rang ay 

lodag 

discolouration/ˌdɪskʌləˈreɪʃn/ n. Beirangi. Esperok. Lagośag. Pettali. Paťťarrag ya pacťarrag 

ay jāwar. Rang lodag ay jāwar 

discomfit/dɪsˈkʌmfɪt/ v. Beiārām kanag. Nageig kanag 

discomfort/dɪsˈkʌmfət/ n.1. Beiārāmi. Ťoareśť. Walweli. 2. Nārāhaťi. Nageigi. Ottuli 

discommode/ˌdɪskəˈməʊd/ v. Pareśān kanag 

discompose/dɪskəmˈpəʊz/ v. Baikarār kanag. Beiťarťib kanag 

disconcert/ˌdɪskənˈsəːt/ v. Kār ay harāb kanag 

disconfirm/dɪskənˈfəːm/ v. Ɔroag sābeť kanag 

disconformity/dɪskənˈfɔːmɪti/ n. Yakťaur nabówag 

disconnect/dɪskəˈnɛkt/ v. Kars ay senɔag. Rābiťah o ťālok naɔārag 

disconnection (disconnexion) /ˌdɪskəˈnɛkʃ(ə)n/ n. Beirabeťahi. Beiťāloki 

disconnected/dɪskəˈnɛktɪd/ adj. Beirabeťahein 

disconsolate/dɪsˈkɒns(ə)lət/ adj. Sakk nāwaśśein 

discontent/dɪskənˈtɛnt/ n. Nārāzi.  Nārazā. Ťasalli o moťmahen nabówag ay jāwar. Xāmiri o 

gairmoťmaheni 

discontinue/dɪskənˈtɪnjuː/ v. Banɔ kanag. Jāri naɔārag. Ťark ɔiag. Wail kanag  

discontinuous/dɪskənˈtɪnjʊəs/ adj. Ɔamk pac buťagein. Mahťaliein. Póťiein. Ťark ɔāťagein  

discord/ˈdɪskɔːd/ n. Eťefāk o hamāhangi nabówag. Fasāɔ. Feťnah. Peťnah. Pasāɔ. Ťapāwať. 

Ťefāwať   

discordant/dɪˈskɔːd(ə)nt/ adj. Beiāhangein. Fasāɔiein. Nāťefākein. Pasāɔiein 

discotheque/ˈdɪskətɛk/ n. Nāc o soať ay mehfiljāh  

discount/ˈdɪskaʊnt/ n. 1. Reyāhaťi nehr. 2. Hesāb ā niārag. 3. Ahmiať naɔiag 

discountenance/dɪsˈkaʊntɪnəns/ v. Maneh kanag 
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discourage/dɪsˈkʌrɪdʒ/ v. Ɔelbaddi naɔiag. Ɔelproaś kanag 

discourse/ˈdɪskɔːs/ n. Gopť. Gofť. Bahas o mobāhesah 

discourteous/dɪsˈkəːtɪəs/ adj. Baɔexlākein. Magrórein 

discover/dɪˈskʌvə/ v. 1. Ɔargeijag. 2. Ɔaryāfť kanag 

discoverer/dɪˈskʌvərə/ n. Ɔargeijoak. Ɔargeijkār 

discovery/dɪˈskʌvə/ n. 1. Ɔargeij. Ɔaryāfť. 2. Kānónan zāher kanag 

discredit/dɪsˈkrɛdɪt/ v. Baɔnām kanag 

discreet/dɪˈskriːt/ adj. Mohťāť o hośyārein 

discrepancy/dɪsˈkrɛp(ə)nsi/ n. Ťazāɔ 

discrete/dɪˈskriːt/ adj. Joťāein 

discretion/dɪˈskrɛʃ(ə)n/ n. 1. Marzi. 2. Joťā asť bówag. 2. Faisalah kanag ay āzāťi 

discriminable/dɪˈskrɪmɪnəb(ə)l/ adj. Fark koťagein. Ťāsobiein 

discriminant/dɪˈskrɪmɪnənt/ n. Yak hesāb ā nabówok. Joťāein xāsiať   

discriminate/dɪˈskrɪmɪneɪt/ v. 1. Fark mahsós kanag. 2. Park o peir kanag. Ťāsob kanag 

discriminating/dɪˈskrɪmɪneɪtɪŋ/ adj. Fark mahsós bówokein. Ťāsobiein. Yak hesāb ā 

nacāroakein 

discrimination/dɪˌskrɪmɪˈneɪʃ(ə)n/ n. 1. Fark o peir. Ťāsob. 2. Yak hesāb ā nacārag ay jāwar 

discriminatory/dɪˌskrɪmɪˈneɪt(ə)ri/ adj. Moťāsibein. Fark kanagiein 

discursive/dɪsˈkəːsɪv/ adj. 1. Moazóh baɔal kanoakein. Yak moazóh ā ca ɔeger moazóh ay 

neimag ā rawokein. 2. Bahas o mobāhesah ā ťālokɔār 

discus/ˈdɪskəs/ n. Ɔór ɔaur ɔiag ya aťarmāl kanag ay mokābelah ay paťanein o goalein ciz  

discuss/dɪˈskʌs/ v. Bahas kanag 

discussion/dɪˈskʌʃ(ə)n/ n. Ākando. Bahas. Tótoak. Toak. Toank. Werāsā 

disdain/dɪsˈdeɪn/ v. n. 1. Ťoahin kanag. Kamťer leikag. 2. Ťakkaborr. Ťóroam. 3. Tahl kanag 

disdainful/dɪsˈdeɪnf(ə)l/ adj. Ťoahin āmeizein 

disease/dɪˈziːz/ n. 1. Bimāri. Nāɔrāhi. 2. Ellať.  

diseconomy/dɪsɪˈkɒnəmi/ n. Ca fāheɔahā noks zeyāɔah bówag ay jāwar 

disembark/dɪsɛmˈbɑːk/ v. Eir āhag. Bāligorāb, āpigorāb ya railgādi ā ca ɔarkapag 

disembarrass/dɪsɛmˈbarəs/ v. Pareśāni ā ca āzāť bówag 

disembodied/dɪsɪmˈbɒdɪd/ adj. Ca jesm ā joťā buťagein 

disembogue/ˌdɪsɛmˈbəʊɡ/ v. Kaur ay bahag. Kaur ay awār bówag 

disembowel/ˌdɪsɛmˈbaʊəl/ v. Jesm ay borrag o ťahi āzahāni ɔarkanag 

disempower/dɪsɛmˈpaʊə/ v. Kówať ay kam kanag 

disenchant/dɪsɛnˈtʃɑːnt/ v. Ɔelyakim kanag. Nāommeiťi ɔiag. Ɔelproaś kanag 

disencumber/dɪsɛnˈkʌmbə/ v. Bār ay ɔór kanag. Zemmahɔāri ā āzāť kanag 

disendow/dɪsɛnˈdaʊ/ v. Carc ay xairāť ay banɔ kanag 

disenfranchise/ˌdɪsɛnˈfran(t)ʃʌɪz/ v. Woat ɔiag ay hakk ā ca mahróm kanag 

disengage/ˌdɪsɛnˈɡeɪdʒ/ v. 1. Joťā kanag. Ɔór ɔór kanag. Yak pa yak kanag. 2. Laśkarān ca 

jang o med ay halať ā kaśśag 

disentangle/dɪsɛnˈtaŋɡ(ə)l/ v.  Bojag. Kendarag. Takkag. Gokk o peicān ca āzāť kanag 

disenthrall/ˌdɪsɛnˈθrɔːl/ v. Āzāť kanag 

disentitle/dɪsɛnˈtʌɪt(ə)l/ v. Lakab ay pac gerag. 2. Warāsať ā mahróm kanag 

disequilibrium/ˌdɪsɛkwɪˈlɪbrɪəm/ n. Ťawāzun nabówag. Oaśťānk yakhesāb nabówag ay 

jāwar 

disestablish/dɪsɛˈstablɪʃ/ v. Sarkāri haisiať xaťam kanag. Carc ay sarkāri haisiať xaťam kanag 

disesteem/dɪsɛˈstiːm/ n. v. kamkaɔri. Kamleikag  

diseuse/diːˈzəːz/ n. Janeinein kessahbāz 

disfavour/dɪsˈfeɪvə/ n. Napasonɔiɔagi 

disfigure/dɪsˈfɪɡə/ v. Baddoal kanag. Baɔdoal kanag. Baɔśekl kanag 

disfranchise/dɪsˈfran(t)ʃʌɪz/ v. Woat ɔiag ay hakk ā ca mahróm kanag 
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disgorge/dɪsˈɡɔːdʒ/ v. 1. Eirreicag. Eirrecag 2. Śānag 

disgrace/dɪsˈɡreɪs/ n. Beiezzāťi. Ɔeimseyāhi. Ɔeimjaťi. Ɔahós. Ɔayyós. Ɔahóť. Dehlāhi. 

Hizz. Kamśarafi. Kamnāmi. Laps. Lindek. Moati. Mirrā. Merro. Murro. Morɔār. Morɔāri. 

Pocckini. Pocckóni. Roswāhi. Rāpci. Rozwāhi. Róhseyāhi. Sibil. Sobakki. Seyahróhi. 

Śarmenɔagi. Zellať  

disgraced/dɪsˈɡreɪst/ adj. Hizzein. Kamnāmein. Lapsein. Lindikiein. Mirrahein. Merroein. 

Murroein. Roswāhein. Róhseyāhein. Rozwāhein. Sibilein. Seyahróh. Seyahɔeim. 

Seyahɔeimein. Seyahróhein. Zenɔaśerrein 

disgraceful/dɪsˈɡreɪsf(ə)l/ adj. Beiezzaťein. Ɔeimseyahein. Ɔeimjaťein. Ɔahósein. Dehlāhein. 

Lindekein. Pocckin. Pocckónein. Roswāhein. Rozwāhein. Rāpcein. Sibilein. Zalilein  

disgruntled/dɪsˈɡrʌnt(ə)ld/ adj. Mānɔāhein. Nārāz o gairmoťmahenein. Xāmiriein 

disgruntlement/dɪsˈɡrʌnt(ə)lm(ə)nt/ n. Xāmiri. Nārāzi o gairmoťmaheni 

disguise/dɪsˈɡʌɪz/ v. Pajjār ay ceir ɔiag 

disgust/dɪsˈɡʌst/ n. Ājiz. Ājizi. Baźź. Beizāri. Belbelāhoki. Ɔellāpi. Ɔelbaɔi. Deh. Jāhorag. 

Nālāni. Ohekāri. Pehri. Perār. Rukk. Seyahɔeli. Śezāri. Ťaťťā  

disgustful/dɪsˈɡʌstf(ə)l/ adj. Ājizein. Beizārein. Baźźenākein. Ɔelbaɔein. Dehein. Nālānein. 

Perāriein. Rukkein. Seyahɔelein. Śezāriein. Ťaťťāhein   

disgusting/dɪsˈɡʌstɪŋ/ adj. Ājiziein. Baɔbohein. Beizār kanoakein. Baźźenagiein. 

Beisepāhein. Ɔelbaɔ kanoakein. Dehiein. Nālānein. Pehriein. Seyahɔeliein. Śezārein. 

Ťaťťāhein. Ťāmbaroakein   

dish/dɪʃ/ n. 1. Kāśi. 2. Wān. Joad koťagein warāk. 3. Ceirein hāl 

disharmony/dɪsˈhɑːməni/ n. Ťapāwať. Ťefāwať.   Hamāhangi nabówag ay jāwar 

dishearten/dɪsˈhɑːt(ə)n/ v. Ɔelproaś bówag. Mānɔā bówag 

disheartenment/dɪsˈhɑːt(ə)nm(ə)nt/ n. Ɔelpróśi. Mānɔāhi 

dishevelled/dɪˈʃɛv(ə)ld/ adj. Mailāhein marɔom. Lāgerein marɔom 

dishonest/dɪsˈɒnɪst/ adj. Arragsarein. Beiemmānein o beibarosahein marɔom. Baɔɔeyānaťein. 

Ɔārɔasťein. Fareibkārein. Loccein. Loccahein. Nārāsťein. Nillagsarein  

dishonesty/dɪsˈɒnɪsti/ n. Baɔɔeyānaťi. Beiemmāni. Bagairi. Fareibkāri. Locci. Loccahi. 

Nārāsťi 

dishonour/dɪsˈɒnə/ n. v. Algarɔohi. Āpkapťagi. Āzorɔagi. Beihayāhi. Baɔnāmi. Beiśarafi. 

Beiezzāťi. Beilajji. Beilajj lanag. Beinangi. Beiśaraf kanag. Ceiɔagi. Ceideinag. Kanjari. 

Kamśarafi.  Kamśaraf kanag. Seyahróh kanag 

dishonourable/dɪsˈɒn(ə)rəb(ə)l/ adj. Algarɔohein. Beiezzaťein. Beilajjein. Beinangein. 

Beihayāhein. Mirricammein. Mindicammein 

dishonoured/dɪsˈɒnə/ adj. Āzorɔagein. Algarɔohein. Beilajjein. Beinangiein. Baɔnāmein. 

Cuťťóhein. Joťiein. Kanjarein. Mirricammein. Mindicammein. Ťerriein. Tekkoein   

dishwasher/ˈdɪʃwɒʃə/ n.1. Kāśi o razān śoaɔoak. 2. Kāśi śoaɔoakein maśin 

dishwater/ˈdɪʃwɔːtə/ n. Pālāp 

dishy/ˈdɪʃi/ adj. 1. (Hām zobān ā) Ɔelrubāhein janein. 2. Afwāhťaraśein 

disillusion/ˌdɪsɪˈluːʒ(ə)n/ n. 1. Beibawāri. 2. Ɔelproaśi 

disincentive/dɪsɪnˈsɛntɪv/ n. Ɔelproaś kanagi ciz 

disinclination/ˌdɪsɪnklɪˈneɪʃ(ə)n/ n. Hobnāk nabówag ay jāwar. Nārazāmanɔi. Śaś o panc 

disinclined/dɪsɪnˈklʌɪnd/ adj. Hobnāk nabówokein. Śaś o pancein 

disinfect/dɪsɪnˈfɛkt/ v. Jarāsim ā ca sāf kanag 

disinfectant/dɪsɪnˈfɛkt(ə)nt/ n. Jarāsim kośein ɔarmān 

disinfest /dɪsɪnˈfɛst/ v. Kerm o koagāni ɔór kanag 

disinflation/dɪsɪnˈfleɪʃ(ə)n/ n. Afrāť ay zarr ay kam kanag 

disinformation/ˌdɪsɪnfəˈmeɪʃ(ə)n/ n. Ɔroagein hāl ťālān kanag ay amal  

disingenuous/ˌdɪsɪnˈdʒɛnjʊəs/ adj. Beiemmānein. Maťlabiein 

disinherit/dɪsɪnˈhɛrɪt/ v. Warāsať ā ca beibahr kanag 
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disinheritance/dɪsɪnˈhɛrɪt(ə)ns/ n. Beigudd kanag ay jāwar. Warāsať ā ca beibahri 

disinhibit/dɪsɪnˈhɪbɪt/ v. Pābanɔi ay ɔór kanag. Pābanɔ nakanag 

disintegrate/dɪsˈɪntɪɡreɪt/ v. 1. Johrag. Proaśag o kasānein bahrān kanag 

disintegration/dɪsˌɪntɪˈɡreɪʃ(ə)n/ n. Johragi. Prośť o proaś ay amal 

disinter/ˌdɪsɪnˈtəː/ v. Kalkoťagein ciz ay pattag o ɔarkanag 

disinterest/dɪsˈɪnt(ə)rɪst/ n. Beiperwāhi. Ɔelcespi nazórag ay jāwar. Jāp  

disinterested/dɪsˈɪnt(ə)rɪstɪd/ adj. Beigarazein. Beiťamāhein. Beiperwāhein. Ɔelcespi 

nazóroakein 

disinvest/dɪsɪnˈvɛst/ v. Kār o bār ā jaťagein sarmāyah o zarrāni kaśśag ya kam kanag 

disinvite/dɪsɪnˈvʌɪt/ v. Ɔāwať o loat ay wāpas zórag 

disjoin/dɪsˈdʒɔɪn/ v. Joťā kanag 

disjoint/dɪsˈdʒɔɪnt/ v. Boagboag kanag. Banɔān ca joťā kanag 

disjointed/dɪsˈdʒɔɪntɪd/ adj. Boag boag koťagein. Beibanɔ o boagein 

disjunct/ˈdɪsdʒʌŋ(k)t/ n. Joťā joťā bówag ay jāwar 

disjunction/dɪsˈdʒʌŋ(k)ʃ(ə)n/ n. Beirabťi 

disjunctive/dɪsˈdʒʌŋ(k)tɪv/ adj. Beirabťein 

disjuncture /dɪsˈdʒʌŋ(k)tʃə/ n. Joťā joťāhi o beirābťi 

disk/dɪsk/ n. 1. Desk. Goalein o paťanein ciz. 2. Kwahnein bājā ay ťinnukki rekāt. 3. Srein ay 

hadd ay boagāni neyām ay kaťrāśoakein hadd. 4. Kompiótar ay desk 

dislike/dɪsˈlʌɪk/ v. n. Baɔāmorz. Belbelāhoki. Nafrať. Nabrať. Naprať. Nāpasonɔ kanag  

dislocate/ˈdɪsləkeɪt/ v. 1. Bahrkeinag. Asl jāh ā ɔór kanag. Kodeinag. 2. Nazm o ťarťib ā 

proaśag 

dislocation/ˌdɪslə(ʊ)ˈkeɪʃ(ə)n/ n. 1. (Banɔ o joadāni) ɔar rawag. Bahrkeinag ay jāwar.  

Kodeinag ay jāwar.  Asl jāh ā ɔór bówag ay jāwar. 2. Nazm o ťarťib ā proaśag ay amal 

dislodge/dɪsˈlɒdʒ/ v. Lodeinag o ɔór kanag 

disloyal/dɪsˈlɔɪ(ə)l/ adj. Beiwafāhein. Baɔehpāliein. Kasohein 

dismal/ˈdɪzm(ə)l/ adj. 1. Pareśān kanoakein. Beicād kanoakein  

dismantle/dɪsˈmant(ə)l/ v. Doreinag. Karoajag. Par pānc kanag. Ťurkkag  

dismast/dɪsˈmɑːst/ v. Bójig ay ɔaur ay jahl kanag. Bójig ay ɔaur ay proaśāg 

dismay/dɪsˈmeɪ/ n. Ɔelpróśi. Hairāni. Māyósi. Pareśāni 

dismember/dɪsˈmɛmbə/ v. 1. Pāɔ o ɔasťahni goddag. 2. Pāɔ pāɔ kanag. Bahr bahr kanag. Par 

pānc kanag 

dismiss/dɪsˈmɪs/ v. 1. Molākāť ā fārig kanag. 2. Barxāsť kanag. Noakari o molāzemať ā 

kaśśag. 3. Ahmiať naɔiag 

dismissive/dɪsˈmɪsɪv/ adj. Gairahm leikag 

dismount/dɪsˈmaʊnt/ v.1. Sawāri ā ca eir āhag. 2. Ciz ā ca waťi barjamein jāgah ā ɔór kanag 

disobedience/dɪsəˈbiːdɪəns/ n. Bazpoasťi. Berri. Gah. Gahɔāri. Namarreinag. Nāɔelsari. 

Nāhabari. Nāfarmāni. Rāndagi. Sarkaśśi. Sarťābi. Sareilahi. Walzaɔahi 

disobedient/dɪsəˈbiːdɪənt/ adj. Bazpoasťein. Berrein. Gahɔārein. Namarreinoak. Nāɔelsarein. 

Nāhabarein. Nāfarmānein. Reitāhein. Rāndagein. Sareilahein. Sarkaśśein. Sarťābein. 

Walzaɔahein 

disobey/dɪsəˈbeɪ/ v. Hokm ay namannag. Nāfarmāni kanag 

disoblige/dɪsəˈblʌɪdʒ/ v. Lehāz nakanag 

disorder/dɪsˈɔːdə/ n. 1. Baɔnazmi. Enťeśār. 2. Beiamni o beikānóɔi. 3. Nāɔrāhi. Nājódi 

disorderly/dɪsˈɔːdəli/ adv. 1. Gon baɔnazmi o beiťarťibi ā. 2. Beiamni ā gon 

disorganized or disorganised/dɪsˈɔːɡənʌɪzd/ adj. Baɔnazmein. Herrānbusťein. Lapśein. 

Lagāndohein. Nāpalgārein. 

disorientate/dɪsˈɔːrɪɛnteɪt/ v. Sarbaťago bówag  

disoriented/dɪsˈɔːrɪɛnteɪted/ adj. Sarbaťagein 

disown/dɪsˈəʊn/ v. Waťi nakang. Hic wadein ťālok ā ca enkār kanag 



272 

 

disparage/dɪˈsparɪdʒ/ v. Hakir kanag. Kamťer leikag 

disparate/ˈdɪsp(ə)rət/ adj. n.  1. Joťā joťāein. 2. Moxťalefein ciz 

disparity/dɪˈsparɪti/ n. Mazanein fark. Mazanein exťelāf 

dispassionate/dɪsˈpaʃ(ə)nət/ adj.  Beigarazein. Borɔbārein. Gairjazbāťiein 

dispatch/dɪˈspatʃ/ v. 1. Ciz ya marɔom ey ɔeim ɔiag. Śaksāhag. 2. Kośag. 3. Kārzānťi o 

cābokɔasťi. 4. Rasānk 

dispel/dɪˈspɛl/ v. Śeng o śāng kanag. Rafah ɔafah kanag 

dispensable/dɪˈspɛnsəb(ə)l/ adj. Mattiein. Baɔal bówokein 

dispensary/dɪˈspɛns(ə)ri/ n. 1. Ɔarmān bahr kanag ay jāh. 2. Ɔrahjāh 

dispensation/dɪspɛnˈseɪʃ(ə)n/ n. 1. Bahr o bāng kanag ay amal. 2. Kānóɔ ā ca esťiśnā 3. 

Seyāsi o mazhabi nezām. 4. Xoɔāhi ɔāniś o koɔrať 

dispense/dɪˈspɛns/ v. 1. Bahr o bāng kanag. 2. Gozārah kanag. 3. Mazhabi farz ey ā ca 

esťiśnā bówag 

disperse/dɪˈspəːs/ v. Śeng o śāng kanag. Ťalāhag.  Ťeťťar beťťar kanag. Ɔrahunɔrahān kanag. 

Parreinag. Yak yak kanag. Yak yak bówag 

dispersal/dɪˈspəːs(ə)l/ n. Śeng o śāngi. Ťeťťar beťťari. Parreinag ay amal. Yakyakki 

dispersion/dɪˈspəːʃ(ə)n/ n. 1. Heilag. Śeng o śāngi. Ɔrahunɔrahāni. Yakyakki. 2. Yak 

āmeizah ā gon ɔeger ay awār kanag 

dispirit/dɪˈspɪrɪt/ v. Borronk bówag.  Beihoasalah bówag. Joaś o jazbah ay kam bówag 

displace/dɪsˈpleɪs/ v.1. Asl jāhā ɔór bówag. Śekag. 2. Beiɔar o beijāh kanag. Kaśśag o 

beiɔaxal kanag. 3. Kas ey ay jāgah ā gerag 

display/dɪˈspleɪ/ v. n.1. Peiśɔārag. 2. Nomāheś kanag. 3. Jalwā  

displease/dɪsˈpliːz/ v. Deh kanag. Geloaťag bówag. Loanhad janag. Nārāz kanag.  Malarśeip 

bówag. Munjag. Munźag. Mulór bówag. Nālān kanag. Nāwaś kanag. Nārāz kanag. Raśť 

bówag. Nāwāśś bówag. Śakar ranj bówag. Śófag bówag. Seyahɔel kanag. Śezār kanoak. 

Ťaťťā kanag 

displeasure/dɪsˈplɛʒə/ n. Baɔɔeli. Dehi. Geloaťagi. Kodag. Loanhad. Mulóri. Malarśeipi. 

Munji. Munźi. Nārāzi. Nālāni. Nāwāśśi.  Nawaśśi o nārāzi. Ranjeś. Raśť. Sadd. Seyahɔeli. 

Śakarranji. Śezāri. Śófagi. Ťaťťāhi. Ťarwandi. Wej 

disport/dɪˈspɔːt/ v. Laib o labāhi kanag 

disposable/dɪˈspəʊzəb(ə)l/ adj. Ɔaur ɔiagiein. Nakārah bówokein  

disposal/dɪˈspəʊz(ə)l/ n. 1. Exťeyār.  2. Cottāreinag ay amal. 3. Enťezām. Moxālefať ay ɔór 

kanag ay amal. 3. Kampani o kār o bār ay hessahāni bahā kanag ay amal  

dispose/dɪˈspəʊz/ v. 1. Cottāreinag. 2. Moxālefať ay ɔór kanag. 3. Eśťāpi ā warāk warag. 4. 

Enťezām kanag.  Ťarťib ɔiag. 5. Sekein ɔiag. 6. Rāh ay giśśeinag 

disposed/dɪˈspəʊzd/ adj. Hoɔonākein. Ťarťib ɔāťagein  

disposition/dɪspəˈzɪʃ(ə)n/ n. 1. Marɔom ay peiɔāheśi zehni kābiliať o xaslať o rojhān. 2. 

Hoɔonāki. 3. Ťarťib. Nezām. 4. Laśkar ay rombeinag ay jāwar. 5. Jāheɔāɔ ay ɔeger ay nām ā 

kanag ay amal 

dispossess/dɪspəˈzɛs/ v. 1. Jāheɔāɔ ā ca beiɔaxal kanag. 2. Laibi ā ca bāl ay pac gerag 

dispraise/dɪsˈpreɪz/ n. Dobārag. Mozzammať kanag. Nokťācini kanag 

disproof/dɪsˈpruːf/ n. Ɔroag sābeť kanag ay amal.  Galať sābeť kanag ay amal 

disproportion/dɪsprəˈpɔːʃ(ə)n/ n. Beiborri. Beiťanāsobi. Feifťal 

disproportionate/ˌdɪsprəˈpɔːʃ(ə)nət/ adj. Beiborrein. Beidoalein. Beiťanāsobein. Feifťalein 

disprove/dɪsˈpruːv/ v. Ɔroag sābeť kanag. Galať sābeť kanag 

disputable/ˈdɪspjʊtəb(ə)l/ adj. Adengahein. Exťelāfiein 

disputation/dɪspjʊˈteɪʃ(ə)n/ n. Bahas o ɔalil 

disputatious/dɪspjʊˈteɪʃəs/ adj. Adeingein. Bahas o ťakrār ay śoakin 
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dispute/ˈdɪspjuːt/ v. n. 1. Bahas kanag. Sawāl kanag. Kiro. Kir o kār. Kessau. Kessah. 2. 

Mokābelah kanag. 3. Lodd. Jeidah kanag. 4. Adi kanag. 5. Bānhad. Gādā. Gapcāl. Jaɔāl. 

Jeidah. Jeidao. Janjāl. Kaziyah. Kaziyať. Marlo. Pis. Pinnah. Śiɔɔať 

disputed/dɪˈspjuːtɪd/ adj. Adoakiein. Jeidahi. Jeidahihein 

disqualify/dɪsˈkwɒlɪfʌɪ/ v. Nāahl kanag. Nākābel kanag 

disqualification/dɪsˌkwɒlɪfɪˈkeɪʃ(ə)n/ n. Nāahliať  

disquiet/dɪsˈkwʌɪət/ n. Beikarāri 

disquisition/ˌdɪskwɪˈzɪʃ(ə)n/ n. Ɔrājkaśśein bahas o nebeśťānk 

disrate/dɪsˈreɪt/ v. Kaɔr kam kanag. Śeiwag. Kamťerein mansab ey ɔiag 

disregard/dɪsrɪˈɡɑːd/ v. Dālcār kanag 

disrelish/dɪsˈrɛlɪʃ/ n. v. Nāpasonɔi. Ťām ay ɔoasť nabówag 

disremember/dɪsrɪˈmɛmbə/ v. Yāť niāhag 

disrepair/dɪsrɪˈpɛː/ n. Morammať nabówag ay jāwar 

disreputable/dɪsˈrɛpjʊtəb(ə)l/ adj. Baɔnāmein 

disrepute/ˌdɪsrɪˈpjuːt/ n. Baɔnāmi. Nawāhenɔagi 

disrespect/dɪsrɪˈspɛkt/ n. Beiezzāťi. Beinangi. Beisilki. Jakk. Kamśarafi. Legdāhi. 

Sarhawāhi. Ťāmbari. Ťollusi. Tulli 

disrespectful/dɪsrɪˈspɛk(t)f(ə)l/ adj. Beilehāzein. Beinangein. Cānjā. Ɔāngāhein. 

Korromsākein. Legdāhein. Porrānsarein. Sarhawāhein. Ťallarein. Ťallaroakein. Tulliein.  

Ťāmbarokein. Xarɔamāgein  

disrobe/dɪsˈrəʊb/ v. 1. Kabā ay pac gerag. 2. Mansab ay pac gerag. 3. Poccāni kaśśag 

disrupt/dɪsˈrʌpt/ v. 1. Ɔaxal ɔiag. Rokāwat kanag. 2. Proaśag. 3. Piccodag 

disruption/dɪsˈrʌpʃn/ n. Rokāwat kanag, ɔaxal ɔiag, proaśag o piccodag ay amal 

disruptive/dɪsˈrʌptɪv/ adj. Rokāwatein 

dissatisfaction/dɪssatɪsˈfakʃn/ n. Beieťmināni. Nāɔeljami 

dissatisfied/dɪsˈsatɪsfʌɪd/ adj. Beieťminānein. Nārāzein. Nāɔeljamein. Ranjiɔahein 

dissatisfy/dɪ(s)ˈsatɪsfʌɪ/ v. Gairmoťmahen bówag 

dissaving/dɪsˈseɪvɪŋ/ n. Āmaɔan ā ca geiś xarc kanag ay jāwar 

dissect/dɪˈsɛkt/ v. 1. Cānk janag. Cārcānk janag. 2. Urť urť ā cārag 

Borr o brein kanag o jesm ay ťoak ay āzahāni cārag. 2. Urť urť ā cārag 

dissection/dɪˈsɛkt: fen/ n. Cānk. Cārcānk 

dissemble/dɪˈsɛmb(ə)l/ v. Hakikať ay ceir ɔiag. Erāɔah o mansóbahāni ceir ɔiag 

disseminate/dɪˈsɛmɪneɪt/ v. Hargām kanag. Ťālān kanag. Śeng kanag 

dissemination/dɪˌsɛmɪˈneɪʃn/ n. Ťālāni. Śengi 

dissension/dɪˈsɛnʃ(ə)n/ n. Exťelāf 

dissensus/dɪˈsɛnsəs/ n. Hām exťelāf 

dissent/dɪˈsɛnt/ v. Exťelāf zāher kanag 

dissenter/dɪˈsɛntə/ n. Moxālefať kanoak 

dissentient/dɪˈsɛnʃ(ə)nt/ adj. Aksariať ay faisalah ā exťelāf ɔāroakein 

dissertation/ˌdɪsəˈteɪʃ(ə)n/ n. Ɔāniśjāh ay sanaɔ ay gerag ā lāzomiein ɔrājein mazmón  

disservice/dɪ(s)ˈsəːvɪs/ n. Baɔi. Noksān rasānein amal 

dissever/dɪ(s)ˈsɛvə/ v. Borrag. Ɔobahr kanag 

dissident/ˈdɪsɪd(ə)nt/ n. Sarkār ay moxālef 

dissimilar/dɪˈsɪmɪlə/ adj. Yakdoal nabówokein 

dissimilitude/ˌdɪsɪˈmɪlɪtjuːd/ n. Yak doal nabówag ay jāwar 

dissimulate/dɪˈsɪmjʊleɪt/ v. Māreśť o jazbāťāni ceir ɔiag. Monāfekať kanag 

dissipate/ˈdɪsɪpeɪt/ v. 1. Śeng o śāng kanag. 2. Zarr o maddi ay zawāl kanag 

dissipated/ˈdɪsɪpeɪtɪd/ adj. Jinsi ťaur ā aiyāśein 

dissipation/dɪsɪˈpeɪʃ(ə)n/ n. Aiyāśi 

dissociable/dɪˈsɪˈsəʊʃɪəb(ə)l/ adj. Beiťālokein 
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dissociate/dɪˈsəʊsɪeɪt/ v. Beiťālok bówag 

dissociation/dɪˌsəʊsɪˈeɪʃ(ə)n/ n. 1. Beiťāloki 

dissoluble/dɪˈsɒljʊb(ə)l/ adj. Ťahlil o jazb bówokein 

dissolute/ˈdɪsəluːt/ adj. Aiyāśein 

dissolution /dɪsəˈluːʃ(ə)n/ n. 1. Majlis ya ɔiwān ay bākāheɔah xaťami. 2. Ťahlil o jazb bówag 

ay amal. 3. Proaśag o tokkor bówag ay amal. 4. Marg. 5. Aiyāśi 

dissolve/dɪˈzɒlv/ v. 1. Jiborag. Ťahlil bówag. Saxťein ciz ay āpein ciz ay tahā jazb bówag. 2. 

Xaťam kanag 

dissolvent/dɪˈzɒlv(ə)nt/ n. Waťi ťoak ā ɔeger ciz ey jazb kanoakein āpein ciz  

dissonant/ˈdɪs(ə)nənt/ adj. 1. Beihamāhangein.  2. Yakwad nabuťagein 

dissuade/dɪˈsweɪd/ v. Bajjeinag 

dissymmetry/dɪˈsɪmɪtri/ n. Yakpaim o yakkārinā nabówag ay jāwar 

distaff/ˈdɪstɑːf/ n.1. Jallik. 2. Janein ā gon ťālokɔār 

distal/ˈdɪst(ə)l/ adj. Ca markaz ā ɔór. Kaś o kerrein. Ɔór o gesťāhein 

distance/ˈdɪst(ə)ns/ n.1. Beťťi. Behť. Fāsalah. Gesar. Haźgom. Kaśś. Subbi. Panɔ. Pāselah. 

Passenɔ. Paroaɔ. Śól. Ťail. 2. Behťi. Ɔóri. Cappah. Gesťāhi 

distant/ˈdɪst(ə)nt/ adj. 1. Ɔir. Ɔirein. Ɔór o gowarein. Ɔór o gesťāhein. Huźgomein. 

Jolgumein. Jolgahein. Lārein. Orwārein. Pārwārein. 2. Ɔórsiāɔein. 3. Ɔórɔór bówokein. 

Paroaɔ paroaɔ bówokein 

distantiate/dɪˈstanʃɪeɪt/ v. Zehni ťaur ā gesťā bówag 

distaste/dɪsˈteɪst/ n. Nāpasonɔi 

distasteful/dɪsˈteɪstf(ə)l/ adj. Nāpasonɔein 

distemper/dɪˈstɛmpə/ n. 1. Ɔiwār ay rang ay zāť ey. 2. Seyāsi afrāťafri. 3. Hewānāni wāeras 

ay nāɔrāhi ey  

distend/dɪˈstɛnd/ v. Dambarag. Dump bówag. Duddorag. Kommād bówag. Ťānbarag. 

Ťānbareinag. Ťāparag. Tiskag. Toapag. Ťórā bówag. Tiliskag. Wāparag 

distention/dɪˈstɛnʃən/ n. Dumpi. Dudd. Kodāmb. Kommād. Ťāparag ay jāwar. Tilisk. Tisk. 

Toapag ay jāwar. Wāpari. Ziddag 

distich/ˈdɪstɪk/ n. Gazal o śair ay banɔ  

distil/dɪˈstɪl/ v. 1. Kaśiɔ kanag. 2. Śarāb joad kanag. 3. Asl mānā ay ɔargeijag 

distiller/dɪˈstɪlə/ n.  Śarāb joad kanoak 

distillery/dɪˈstɪləri/ n. Śarāb ay kārxānah 

distinct/dɪˈstɪŋ(k)t/ adj. Farkɔāroakein. Joťāhein. Jeťāhein. Ikkilahein. Momťāzein. Zāherein 

distinction/dɪˈstɪŋ(k)ʃ(ə)n/ n.1. Fark. Jeťāhi. Paɔɔarāhein fark. Ťepāwať. 2. Nomāyāni. Śarri. 

Barťeri. 3. Madāhɔāri 

distinctive/dɪˈstɪŋ(k)tɪv/ adj. Barťerein. Emťiāziein. Farkɔāroakein. Momťāzein. Nomāyānein 

distinguish/dɪˈstɪŋɡwɪʃ/ v. 1. Fark kanag. 2. Sarpaɔ bówag. 3. Waťā nomāyān kanag 

distinguished/dɪˈstɪŋɡwɪʃt/ adj. 1. Barťerein. Nomāyānein. Madāhɔārein. Śānɔārein  

distort/dɪˈstɔːt/ v. 1. Baɔśekl kanag. Coat o cang kanag. 2. Asliať ā baɔal kanag 

distortion/dɪˈstɔːʃ(ə)n/ n. Asl ā baɔal kanag ay amal. Baɔśekl kanag ay jāwar  

distract/dɪˈstrakt/ v. Ɔocappago kanag. Sarbaťago kanag. Ťawajjah ɔeger neimag ā barag 

distraction/dɪˈstrakʃ(ə)n/ n. 1. Ɔocappagoi. Ťawajjah ɔeger neimag ā bówag ay jawar. 2. 

Zehni enťeśār 

distrain/dɪˈstreɪn/ v. Wāmāni ɔeim ā jāheɔāɔ ay zabť kanag 

distraint/dɪˈstreɪnt/ n. Wāmāni ɔeim ā jāheɔāɔ ay zabť kanag ay amal 

distrait/ˈdɪstreɪ/ adj. Zehni enťeśār. Ɔamāg ay xāli bówag 

distraught/dɪˈstrɔːt/ adj. Pareśānein 

distress/dɪˈstrɛs/ n. v. 1. Azāb. Azābi. Azāb bówag. Azāb kanag. Baikarāri. Paɔarɔi. Ranj. 

Ranjwār. Ranjwāri. Sarsari. 2. Mośkel ay āmācein gorāb. 3. Grānjāni. Jawadag. Reiśi. Zehni 

pareśāni.  4. Wāmāni ɔeim ā jāheɔāɔ ay zabť kanag 
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distributary/dɪˈstrɪbjʊt(ə)ri/ n. Kaur ay ťak. Śaťť 

distribute/ˈdɪstrɪbjuːt/ v. 1. Bahr kanag. 2. Sāmān ay raseinag. 3. Śeng bówag. Śeng kanag 

distribution/dɪstrɪˈbjuːʃ(ə)n/ n. 1. Bahr o bāng ya sāmān ay raseinag ay nezām. 2. Bahr o 

bāng yā sāmān ay raseinag ay amal 

distributive /dɪˈstrɪbjʊtɪv/ adj. 1. Bahr o bāngiein. Raseinagiein 

distributor/dɪˈstrɪbjʊtə/ n.1. Bahr kanoak. Raseinoak. 2. Enjen ay azbāb ey 

district /ˈdɪstrɪkt/ n. v.1. Zellah. 2. Molk ay hanɔ ey zellahān bahr kanag 

distrust/dɪsˈtrʌst/ n. v. Beioasťi. Bāwar nakanag. Kerikk kanag. Nābāwari. Nāseťki.  Nāseťk 

bówag. Śakk kanag  

distrustful/dɪsˈtrʌstf(ə)l/ adj. Beibāwarein. Beioasťein. Nābāwarein 

disturb /dɪˈstəːb/ v. 1. Pareśān kanag. Mungādah bówag 2. Wāb o ārām ā ɔaxal ɔiag. 3. Baɔās 

kanag. Nageig kanag. Kār ā ɔaxal ɔiag 

disturbance /dɪˈstəːb(ə)ns/ n. 1. Mungādahi. Pareśāni. 2. Wāb o ārām ā moɔāxelať. 3. 

Alladbāzi. Śoar. 4. Kār ā ɔaxal ɔiag ay amal. 5. Jāheɔāɔ ā ɔaxal ɔiag ay amal 

disturbed /dɪˈstəːbd/ adj. Mungādahein. Pareśānein 

disunion/dɪsˈjuːnɪən/ n. Beieťefāki 

disunited /ˌdɪsjuːˈnʌɪtɪd/ adj. Nāťepākein 

disunity /dɪsˈjuːnɪti/ n. Nāťepāki. Naseilag. Peito 

disuse /dɪsˈjuːs/ n.  Kārmarz nabówag ay jawar 

disutility /ˌdɪsjuːˈtɪlɪti/ n. Noksān rasān o fozól bówag ay xāsiať   

disyllable/ˈdʌɪsɪləb(ə)l/ n. Ɔo banɔein śair. Ɔoboag. Ɔo boagein gāl 

ditch /dɪtʃ/ n. v. 1. Āpɔerr. Argun. Carro. Cill. Gaźźimb. Gaźźamb. Han. Hanɔak. Jahanɔam. 

Jahannum. Johlag. Kandoar. Kasar. Kadd. Kand. Kāndoar. Kolund. Śill. Śunag. Ťankein jo. 

Xanɔak. Zund. 2. (Hām zobān ā) Wail kanag. 3. Bāligorāb ā āp ay sarā eirgeijag 

ditheism /ˈdʌɪθɪɪz(ə)m/ n. Ɔo Xoɔā (śarri o harabi ay) ay sar ā yakin kanag ay leikah 

dither /ˈdɪðə/ v. 1. Pas o peiś kanag. Śaś o pancān bówag. 2. Gabrāheinag  

dithyramb /ˈdɪθɪram(b)/ n. Kaɔimein Yónān ā Dionisus Xoɔā ay hamɔ  

dittany /ˈdɪtəni/ n. Porceink. Poɔinah ay kotom ay buttag ey 

ditto /ˈdɪtəʊ/ n. 1. Aizān (Yakein ciz ay peiśɔārag ay neśān). 2. Yakwadi 

ditty /ˈdɪti/ n. 1. Kasānein soať  

ditty /ˈdɪti/ n. (Hām zobān ā) Habakkahein marɔom 

diuresis /ˌdʌɪjʊ(ə)ˈriːsɪs/ n. Meizāri. Peiśāb ay geiś āhag ay jāwar 

diuretic /ˌdʌɪjʊ(ə)ˈrɛtɪk/ n. Meizār. Peiśāb zeyāť permāhokein 

diurnal /dʌɪˈəːn(ə)l/ adj. Harc roaci. Roaci. Śaproaci 

diva /ˈdiːvə/ n. Nāmɔārein janeinein waśgoś o soaťi 

divagate /ˈdʌɪvəɡeɪt/ v. Bargaśťag bówag. Rāh ā gesar kapag 

divan/ˈdʌɪvan/ n. 1. Wapsag ay ťahť ey. 2. Ɔrājein soafa ey. 3. Arab o Ťork bāɔeśāhāni 

ɔarbār 

divaricate/dɪˈvarɪkeɪt/ v. Prāh rawag 

dive /dʌɪv/ n. v. 1. Bokk. Goans. Ťobb. Ťobbi. Ťobboki. Tomkandi 2. Bokk warag. Goans 

warag. Okk warag. Tomkandi kanag 3. Āp ay ťahā oźnāg kanag. 4. Yakɔam ɔoar janag o 

tappag 5. Nehr o kimať ay yakɔam kapag 

diver /ˈdʌɪvə/ n.1. Bokk waroak. Goans waroak. 2. Bokk waroak o māhig geroakein morg 

diverge /dɪˈvəːdʒ/ v. 1. Joťāhein rāh ay ɔar kapag. 2. Joťāhein xayāl ɔārag 

divergence /dʌɪˈvəːdʒ(ə)ns/ n. Exťelāf. Bāzťahri. Joťāhi 

divergent /dɪˈvəːdʒ(ə)nt/ adj. 1. Bāzťahrein. Joťāhein. 2. Bāzein o moxťalefein xayāl 

divers /ˈdʌɪvəz/ adj. Bāzťahrein. Bāzein 

diverse /ˈdʌɪvəːs/ adj. Bāzťahrein 

diversify /dɪˈvəːsɪfʌɪ/ v. Bāzťahr kanag 
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diversion /dɪˈvəːʃ(ə)n/ n. 1. Bahintadi. 2. Ɔocappago kanag o ťawajah ɔeger neimag ey kanag 

ay jāwar. 3. Pa gādiān aɔāruki kaśśeťagein rāh  

diversity /dɪˈvəːsɪti/ n. Bāzťahri. Ťahrāťahri. Hamokťahr bówag ay jāwar 

divert /dɪˈvəːt/ v. 1. Rāh ā baɔal kāng. 2. Ɔeger maksaɔ ey ā pa zoar janag. 3. Ťawajah ɔór 

kanag 

diverticulitis /ˌdʌɪvətɪkjʊˈlʌɪtɪs/ n. Ťāb gepťagein roaťāni reiś bówag 

diverticulosis /ˌdʌɪvətɪkjʊˈləʊsɪs/ n. Roaťāni ťāb gerag ay jāwar 

diverticulum /ˌdʌɪvəˈtɪkjʊləm/ n. Roaťāni ťāb o peic 

dives /ˈdʌɪviːz/ n. Seirein marɔom  

divest /dɪˈvɛst/ v. 1. Beibahr kanag (ca māl, maddi o kówāť ā) 2. Puccāni kaśśag 

divestment /dɪˈvɛstm(ə)nt/ n. Kār o bār ay bahā kanag ay amal 

divide /dɪˈvʌɪd/ v. I. Bahr bahr kanag. Bahr o bāng kanag. Giśśeinag. Guddag. Gadag. 

Ťarwad kanag. Ťaksim kanag.  2. Exťelāf kanag 

divided /dɪˈvʌɪdɪd/ adj. Bahr bahr buťagein. Giśśeinťagein. Ťarwadein  

dividend /ˈdɪvɪdɛnd/ n. 1. Bāj. Bahidi. Fāheɔag. Fāheɔah. Geyāťi. Katt. Nap. Naf. Nafag. 

Nafah. Sāpi. Siť. Sóť. Samar. Samara. Ťamāśā. 2. Kārɔārāni sarā bahr bówokein kampani o 

śirkať ay sóť ay zarr  

divider /dɪˈvʌɪdə/ n. 1. Bahr bahr kanoakein. Joťā kanoakein. 2. Oťāk ā ɔobahr kanoakein 

parɔah. 3. Parkār 

divi-divi /ˈdɪvɪˌdɪvi/ n. Amrika ā pattakein koasagbarein ɔrack ey 

divination /ˌdɪvɪˈneɪʃ(ə)n/ n. 1. Alhām. Baśārat. 2. Ramal  

divine /dɪˈvʌɪn/ adj. n. v.  Arśi. Alhāmi. Alhāmiein. Baśārati. Baśāratiein. Koɔrať. Xoɔā. 

Xoɔāhein. 2. (Hām zobān ā) bāz waśśein. 3. Mollāhi. Mazhabi. 4. Alhām bówag. Baśārat 

bówag   

diviner /dɪˈvʌɪn/ n. Ramal janoak. Peiśgóhi kanoak 

diving /ˈdʌɪvɪŋ/ n. Okk. Bokk warag ay amal 

divinity /dɪˈvɪnɪti/ n. Koɔrať. Xoɔā. Xoɔāhi 

divisible /dɪˈvɪzɪb(ə)l/ adj. Ťaksim bówokein. Bahr bówokein 

division /dɪˈvɪʒ(ə)n/ n. 1. Giśś o giwār. Bahr o bāng. Ťaksim. Ťarwad. Jāťar. 2. Eɔārah ay 

māsťerein bahr 

divisive /dɪˈvʌɪsɪv/ adj. Bahr bahr kanoakein 

divorce /dɪˈvɔːs/ n. v. 1. Paclikkag. Roxsať. Sohn. Saiťalāk. Ťalāk. Xalāsi. 2. Joťā bówag. 

Sohn o ťalāk ɔiag. Paclikkag ay amal 

divorcee /ˌdɪvɔːˈsiː/ n. Eśťag. Ťalāk zorťagein marɔom 

divot /ˈdɪvət/ n. 1. Laib ay ped ay hamā tokkor ke kah ey lodeťaganť. 2. Loagāni saray 

ɔoanag ay sippori gill 

divulge /dɪˈvʌldʒ/ v. Jār janag. Rāzāni pāśk kanag  

divvy /ˈdɪvi/ n. (Hām zobān ā) Śirkať ay sóť o fāheɔag 

dizzy /ˈdɪzi/ adj. 1. Camm ťahāroki ā gepťagein. Sarťarragiein. Sarťarragohein. Sar 

cakareťagein.  2. (Hām zobān ā) Janein 

dizziness /ˈdɪzɪnəs/ n. Camm ťahāroki. Kāfťag. Sarťarrag. Sarťarrago. Sar ay cakarag. 

Seyahɔeimagi 

do /duː/ v. Bekan. Kan. Kanag 

dob /dɒb/ v. Monāfiki kanag 

dobbin /ˈdɒbɪn/ n. Bārkaśśein asp 

Dobermann /ˈdəʊbəmən/ n. Mazan bālāɔein Jarman kocik ey 

dobra /ˈdɒbrə/ n. Sao Toam and Princip ay zarr 

dobsonfly /ˈdɒbs(ə)nflʌɪ/ n. Bālo ay zāť ey 

docent /ˈdəʊs(ə)nt/ n. 1. Ɔāniśgāh ay masterein waneinoak (Porfessor) ā ca jahlein ɔarjah ay 

osťāɔ. 2. Ajāhebxānah ay rāhśoan 
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Docetism /ˈdəʊsɪˌtɪz(ə)m/ n. Issāh paigāmbar ay jesm ay insāni nabówag ay leikah 

docile /ˈdəʊsʌɪl/ adj. Farmānbarɔārein. Ťābeɔārein 

dock /dɒk/ n. v.1. Banɔargāh ay ɔekkah. 2. Azbāb ay mahmeiz (charge) kanag ay azbāb ey. 3. 

Bójig ay ɔekkah bówag.  4. Azbābāni yak ey ɔuhmi ā joad ɔiag. Xalāhi gorābāni yak ey 

ɔuhmi ā joad ɔiag. 3. Aɔālať ā molzem ay oaśťag ay jāh. 4. Ɔomb borri. Haiwān ay littik ay 

gwand kanag. 5. Rekam ya śomār ā ca ɔarkanag 

dock /dɒk/ n. Āloko ay kotom ay kāhok ey 

dockage /ˈdɒkɪdʒ/ n. Ɔekkah ā gorābāni oaśťag ay enťezām 

docker /ˈdɒkə/ n. Gorābāni ťahā māl mān kanoak o ɔarkanoakein mozzɔór 

docket /ˈdɒkɪt/ n. 1. Bijjak. Māl ay ťafsil ay hesāb ay kāgaɔ. 2. Mokkaɔemahāni lad o fehresť 

dockland /ˈdɒklənd/ n.  Banɔar ay ɔekkāhāni elākah 

dockside /ˈdɒksʌɪd/ n. Ɔekkah ay kaś o kerr 

dockyard /ˈdɒkjɑːd/ n. Ťekkah. Āpigorābāni morrammať kanag ay jāh  

doctor /ˈdɒktə/ n. v. 1. Ťabib. Daktar. Ɔākťar. 2. Ɔāniśgāh ay masťerein sanaɔ ay wāhonɔ. 3. 

Māhig gerag ay naqli geim. 4. Melawat kanag. 5. Gwahťag kanag 

doctorate /ˈdɒkt(ə)rət/ n. Ɔāniśgāh ay masťerein ťālimi sanaɔ 

doctrinaire /ˌdɒktrɪˈnɛː/ adj. Nazariah o leikah ay sarā saxťi ā oaśťokein 

doctrine /ˈdɒktrɪn/ n. Seyāsi ya mazhabi yakin, eťekāɔ, osól o nazariah 

document /ˈdɒkjʊm(ə)nt/ n. Ɔasťāwiz. Mesl. Ťahrir. Wākeā ay nebeśťah  

documentalist /dɒkjʊˈmɛnt(ə)lɪst/ n. Nebeśťah koťagein cizzāni negehbān 

documentary /dɒkjʊˈmɛnt(ə)ri/ adj. 1. Sanaɔiein. 2. Ɔasťāwiziein 

documentation /ˌdɒkjʊmɛnˈteɪʃ(ə)n/ n. Ɔasťāwizāni sarjam kanag ay amal 

dodder /ˈdɒdə/ n. Ťaťťarrag 

dodders /ˈdɒdə/ n. Āheśk. Ākāsbeil (Buttag ey) 

doddle /ˈdɒd(ə)l/ n. (Hām zobān ā) Arzānein kār 

dodecagon /dəʊˈdɛkəɡ(ə)n/ n. Ɔuwāzɔah kondein 

dodge /dɒdʒ/ v. Cirri janag. Cirri ɔiag. Raɔɔiag 

dodgeball /ˈdɒdʒbɔːl/ n. Laib ey 

dodgem /ˈdɒdʒ(ə)m/ n. Laib ā kārmarz bówokein bejli ay kasānein gādi 

dodger /ˈdɒdʒə/ n. (Hām zobān ā) Cirri janoak. Raɔɔiok 

dodgy /ˈdɒdʒi/ adj. 1. (Hām zobān ā) Beiemmānein. Loccein. 2. Xaťarnākein. 3. 

Beibarosahein 

doe /dəʊ/ n. 1. Geťāc. Geis. Kasānein beilittikein māɔagein āsk. Tihal. 2. Māɔagein kargośk. 

Kangaró. Mośk  

doeling /ˈdōliŋ/ n. Beťāc. Geťāc 

doer /ˈduːə/ n. Kanoak 

doff /dɒf/ v. Kolāh ay ɔór kanag 

dog /dɒɡ/ n. 1. Bing. Kocik. Sag. Kāngāl. Tóh. Xurr. 2. (Hām zobān ā) Baɔśeklein janein.  

Harābein marɔom  

dogbane /ˈdɒɡbeɪn/ n. Apiťag o marmotk kotom ay buttag ey ke pa kocikkān zahr ey  

dogfight /ˈdɒɡfʌɪt/ n. 1. Jangi bāligorābāni med. 2. Sakkein medāhi 

dogfish /ˈdɒɡfɪʃ/ n. Piśśi pāgās (Māhig ey) 

dogged /ˈdɒɡɪd/ adj. Baɔoakein. Porazmein. Waťsarein 

dogger /ˈdɒɡə/ n. Māhig gerag ay ɔo ɔoarein bójig ey 

doggo /ˈdɒɡəʊ/ adv. Nasorag o sāh nakaśśag 

doggone /ˈdɒɡɒn/ adj. (Hām zobān ā) Lānaťein 

doggy /ˈdɒɡi/ adj. 1. Kociki 2. Kocik wadein 3. Kocik 

doghouse /ˈdɒɡhaʊs/ n. 1. Kocik ay dabbah. 2. (Hām zobān ā) Napasonɔiɔah 

doggie /ˈdɒɡi/ n. Śirmecein gwask 

dogie /ˈdəʊɡi/ n. Śirjaťein gwask 
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dogma /ˈdɒɡmə/ n. Akiɔah 

dogmatic /dɒɡˈmatɪk/ adj. Akiɔahān ɔeger ay sar ā mośag 

dogmatics /dɒɡˈmatɪks/ n. Akiɔahāni selselah 

dogsbody /ˈdɒɡzbɒdi/ n.  (Hām zobān ā) Ɔafťar o kārjāh ay coloapag kārein molāzem  

dogsled /ˈdɒɡ.sled/ n. Kocik ay kaśśeťagein barf ay gādi 

dogstail /ˈdɒɡzteɪl/n. Robāhɔomb (Buttag ey) 

dogtrot /ˈdɒɡtrɒt/ n. Dakkein rawāj. Kocikcāl 

doily /ˈdɔɪli/ n. Kaik ay ceir ay ťanakein kāgaɔ 

doing /ˈduːɪŋ/ n. 1. Amal. Kār. Kośeś. 2. (Hām zobān ā) Giťť. 3. (Hām zobān ā) Zaɔ o koab 

kanag 

doit /dɔɪt/ n. Kammey zarr 

dolce /ˈdɒltʃeɪ/ adv. adj. Śirkenein  

dolce vita /ˌdɒltʃeɪ ˈviːtə/ n. Aiyāśein zenɔ 

doldrums /ˈdɒldrəmz/ n. 1. Baɔmazagi. Pareśāni. 2. Beiamali. 3. Okyānós ay zer (Atlantic 

Ocean) ay manťakah ey 

dole /dəʊl/ n. 1. (Hām zobān ā) Beiroazgārāni sarkāri wazifah. 2. Kimať 

dole /dəʊl/ n. Gam o garatti 

dole /dəʊl/ n. Kapoťāni ram 

doleful /ˈdəʊlf(ə)l/ adj. 1. Ranjiɔahein. 2. Baɔkesmaťein 

dolerite /ˈdɒlərʌɪt/ n. Ťalār ay doalein daddein seng ey 

doll /dɒl/ n. 1. Boťok. Ɔoťťok. Ɔoxť. Ɔoxťar. Cāpol. Jenek. 2. (Hām zobān ā) Doalɔārein 

janein 

dollar /ˈdɒlə/ n. Amrika, Kainadā, Āstrailiā, o ɔeger bāzein molkāni zarr 

dollarbird /ˈdɒləˌbəːd/ n. Kāngāśk ay kotom ay morg ey 

dollop /ˈdɒləp/ n. (Hām zobān ā) Warāk ay jomp. Ɔrackāni toabār   

dolly /ˈdɒli/ n. 1. (Nonnok o koɔekāni zobān ā) Boťok. 2. (Hām zobān ā) Doalɔārein o 

ahmakein jenek. 3. Śoaɔag ay wahɔ ā goɔāni sorreinag ay latt. 4. (Hām zobān ā) Kereket ay 

laib ā bāl ay āsāni ā ambcenag ay amal. 5. Kaimara eirkanag ay kasānein parragiein ɔasťgādi  

dolmen /ˈdɒlmɛn/ n. Kwahnein zamānag ay kabrāni saray seng  

dolomite /ˈdɒləmʌɪt/ n. Śiśag o heśť joad kanag ā kārmarz bówokein pilk wadein seng  

dolorous /ˈdɒl(ə)rəs/ adj. Gamginein 

dolostone /ˈdɒləstəʊn/ n. Śiśag o heśť joad kanag ā kārmarz bówokein pilk wadein seng 

dolour /ˈdɒlə/ n. Gam o garatti 

dolphin /ˈdɒlfɪn/ n. 1. Ābdos. Goakein (Māhig ey). 2.  Sadak ā pa gādiāni rawag o āhag banɔ 

kanag ay ťusksarein rokāwat. 3. Ɔaryā ay sarā rāhśoan ɔiokein ťrappalein ciz. 4. Pohl ay 

sahārā ɔiokein coakat. 5. Ākoat  

dolt /dəʊlt/ n. Beiwakófein marɔom 

domain /də(ʊ)ˈmeɪn/ n. 1. Hakem ay ɔasť ay ceir ay molk o hanɔ. 2.  Entarnet ay kārmarz 

kanag ay haɔɔ 

dome /dəʊm/ n. 1. Kobbah. Gonboɔ. Gomboɔ. Ceiɔag. 2. Koah ay tull. 3. (Hām zobān ā) Sar 

ay mikk. 4. Śānɔārein mādi 

domestic /dəˈmɛstɪk/ adj. 1. Gisi. Gesóhi. Loagi. Xānagi. Ges o xānɔān ay māmelahān 

ťālokɔār. 2. Rāmagein haiwān. 3. Hanɔi. Molki. 4. Ges ā kār kanoakein noakar 

domesticated /dəˈmɛstɪkeɪtɪd/ adj. Lāhoein. Rāmagein. Ges ā ɔāśťagein 

domestication /dəmɛstɪˈkeɪʃ(ə)n/ n. Bockārag, rāmag kanag ya ɔarārag ay amal 

domesticity /ˌdəʊmɛˈstɪsɪti/ n. Xānɔāni zenɔ 

domical /ˈdəʊmɪk(ə)l/ adj. Gomboɔɔiein 

domicile /ˈdɒmɪsɪl/ n. 1. (Hām zobān ā) Marɔom ay jāhmenenɔein molk. 2. Ges. Sokunať. 3. 

Śirkať o kampani ɔarj bówag ay jāh 

domiciliary /ˌdɒmɪˈsɪlɪəri/ adj. Ges ā ťālokɔār 
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dominance /ˈdɒmɪnəns/ n. 1. Kābó. Ťassaluť. 2. Zeyāɔahi. 3. Perāhag ay amal 

dominant /ˈdɒmɪnənt/ adj. Ahmein o asarɔārein. Sawāhiein. Ťowānɔārein  

dominate /ˈdɒmɪneɪt/ v. 1. Kābó kanag. Perāhag. 2. Hamɔeim kanag 

dominatrix /ˌdɒmɪˈneɪtrɪks/ n. Bājan. Bānadi. Śeirzāl. Ťowānɔārein janein 

dominir /ˌdɒmɪˈnɪə/ v. adj. Ťakabbor kanag. Magrórein  

dominical /dəˈmɪnɪk(ə)l/ adj. Yakśambeh ā Issāh paigāmbar ay roac leikag. Issāh paigāmbar 

ā jahān ay bāɔeśāh leikag 

Dominican /dəˈmɪnɪk(ə)n/ n. Dominek pir (St Dominek) ay moriɔāni ferkah 

Dominican /dəˈmɪnɪk(ə)n/ n. Dominika reyāsať ya Dominika ay jāhmenenɔ 

dominie /ˈdɒmɪni/ n. 1. Eskotlaind ā eskól ay osťāɔ. 2. Mollāh 

dominion /dəˈmɪnjən/ n. 1. Hokómať. Solťanať. 2. Solťanať Barťāniā ay ťahay 

xoɔmoxťārein hanɔ 

domino /ˈdɒmɪnəʊ/ n. 1. Domino. Ɔamnā laib ay pānsā. Ɔamnā. 2. Kaɔim ɔaur ā Issāhi 

mansabɔārāni ɔār ay sarpoaś 

don /dɒn/ n.1. Ɔāniśgāh ay osťāɔ. 2. Mir ay lakab. 3. (Hām zobān ā) Mojrem o ɔozzani ťóli 

ay masťer 

donate /də(ʊ)ˈneɪt/ v. 1. Baxśāhag. Canɔā ɔiag. Śaksāhag. Xairāť ɔiag. 2. Xoan o āzah pa 

paiwanɔ kāri ā ɔiag 

donation /də(ʊ)ˈneɪʃ(ə)n/ n. 1. Aťā. Baxśiś. Bijjāri. Canɔā. Waspan. 2. Abakś. Biɔɔ. Saɔkah. 

Soagāť. Xairāť. Jaźn   

donation money /də(ʊ)ˈneɪʃ(ə)n ˈmʌni/ n. Canɔā ay zar. Pódi. Waspand 

Donatist /ˈdəʊnətɪst/ n. Śamāli Afrika ay Issāhiāni ferkah (schismatic) ay bāsk  

donative /ˈdəʊnətɪv/ n. adj. 1. Soagāť. Teiki. 2. Śaksāhagiein. Xairāťiein  

done /dʌn/ adj. 1. Koťagein. 2. Śarrgrasťagein. 3. Nesťein. 4. (Hām zobān ā) Manzórein. 5. 

Monāsebein 

donee /dəʊˈniː/ n. 1. Soagāť ɔasť geroak. 2. Kārɔār ɔārag ay exťeyārɔār 

dong /dɒŋ/ n.v. 1. Źalang. Źalangag. Tello ay johlein ťawār. Tello ay ťawār geijag. 2. (Hām 

zobān ā) Mośť janag.  3. Mośť. 4. (Bāzāri zobān ā) Marɔom ay keir.  4. Weaťnām ay zarr 

donga /ˈdɒŋɡə/ n. 1. Beiāpein śaťt. 2. Aɔāruki ges 

dongle /ˈdɒŋɡ(ə)l/ n. Kompiótar ay azbāb ey 

donjon /ˈdʌndʒ(ə)n/ n. Kalāť ay masťerein borj  

Don Juan /dɒn dʒuːən/ n. Jenekbāz 

donkey /ˈdɒŋki/ n.1. Har. Xar. 2. Ahmakein marɔom 

donkeyman /ˈdɒŋkiːman/ n. Āpigorāb ay enjen ay cārag o ɔelgoaś kanoak 

donna /ˈdɒnə/ n. Bānok. Bibi 

donnee /ˈdɒneɪ/ n. 1. Bahas ay moazóh. 2. Bonyāɔi hakikať ya mafrózah 

donnish /ˈdɒnɪʃ/ adj. Ālem doalein. Kālej ay osťāɔ wadein 

donnybrook /ˈdɒnɪbrʊk/ n. Garm ā garmein bahas o ťakrār 

donor /ˈdəʊnɔː/ n. Xairāť ɔiok 

doobie /ˈduːbi/ n. (Hām zobān ā) Cars ay porrein segreit 

doodah /ˈduːdɑː/ n. Nām nagerag ay baɔal ā kārmarzein labz co ke “Waśśein nām ey” 

doodle /ˈduːd(ə)l/ v. Bagair fekr kanag nebeśťah kanag 

doo-doo /ˈduːduː/ n. (Zahg ay zobān ā) Giť 

doofus /ˈduːfʌs/ n. (Hām zobān ā) Ahmakein marɔom 

doohickey /ˈduːhɪki/ n. Nām nagerag ay baɔal ā kārmarzein labz co ke “Waśein nām ey” 

doolally /duːˈlali/ adj. Wakťi ťaur ā ganoak bówag 

doom /duːm/ n. Kayāmať. Marg. Śómmi. Ťabāhi  

doomsayer /ˈduːmseɪə/ n. Ťabāhi ay peiśgóhi kanoak 

doomsday /ˈduːmzdeɪ/ n. Kayāmať ay roac. Śómmein roac 

doomster /ˈduːmstə/ n. Ťabāhi ay peiśgóhi kanoak 
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door /dɔː/ n.1. Bāb. Bārah. Ɔar. Ɔari. Ɔarig. Ɔargah. Ɔarwāzag. Ɔapi. Ɔapig. Gesɔapi. Ťāk. 2. 

Yak mādi ey ā ca ɔuhmi ay fāsalah 

doorbell /ˈdɔːbɛl/ n. Ɔar o ɔarwāzag ay tello 

door bolt /dɔːbəʊlt/ n. Kadi. Kundi. Zolpi. Zolfi 

do-or-die /ˌduː ɔː ˈdaɪ/ adj. Haróbaró. Lāzomiein. Meray ɔeray 

doorkeeper /ˈdɔːkiːpə/ n. Ɔarbān 

doorknob /ˈdɔːnɒb/ n. Ɔarwāzag ay packanag ay ťābwaroakein lattó 

doorman /ˈdɔːmən/ n. Ɔarbān 

doormat /ˈdɔːmat/ n. 1. Zeirpāɔ. Pāɔjoll. 2. (Hām zobān ā) Farmānbarɔār 

doornail /ˈdɔːneɪl/ n. Ɔarwāzag ay golmeih 

doorpost /ˈdɔːpəʊst/ n.Ɔarwāzag ay ɔrājein coakat 

doorstep /ˈdɔːstɛp/ n. Pāɔzinah. Ɔarwāzag ay ɔap ay paɔānk 

doozy /ˈduːzi/ n. (Hām zobān ā) Śānɔār 

dope /dəʊp/ n. Śarbať. Śarāb 

dope /dəʊp/ n. 1. (Hām zobān ā) Banɔeś jaťagein naśahi ɔarmān. 2. (Hām zobān ā) Ahmakein 

marɔom. 3. (Hām zobān ā) Hāl. Monāfiki 4. Carpi 

dopester /ˈdəʊpstə/ n. (Hām zobān ā) Ahwāl ɔiokein marɔom. Monāfik 

doppelganger /ˈdɒp(ə)lˌɡɛŋə/ n. Zenɔagein marɔom ay baɔróh 

Dopper /ˈdɒpə/ n. Issāhi mazhab ay ferkah ey 

dorado /dəˈrɑːdəʊ/ n. Pālwār kotom ay māhig ey 

do-rag /ˈduːraɡ/ n. Sar ay móɔāni banɔag ay patti ya rómāl 

dor beetle /dɔː ˈbiːt(ə)l/ n. Góťi kaddok 

dorcas gazelle /ˈdɔːkəs ɡəˈzɛl/ n. Kasān bālāɔein āsk ey 

dorema aucheri /ˈdɔːkəs ɡəˈzɛl/ n. Ragbeil. Beil ay har (Buttag ey) 

dork /dɔːk/ n. 1. (Hām zobān ā) Nabāśaɔein marɔom. 2. (Bāzāri zobān ā) Marɔom ay nāmós. 

Keir  

dormant /ˈdɔːm(ə)nt/ adj. 1. Sāpārein. Sor o por nakanoakein haiwān. 2. Roɔoam 

nageroakein ɔrack. 3. Beineśānein ellať 

dormer /ˈdɔːmə/ n. Ťākcah 

dormitory /ˈdɔːmɪt(ə)ri/ n. 1. Śahr ay kaś o gwar ay halk o meiťag. 2. Bāz marɔom ay 

rahāheś ay mazanein oťāk. 3. Ɔāniśjāh ay ťālibāni rahāheś ay jāh  

dormouse /ˈdɔːmaʊs/ n. Mośk ay zāť ey 

dorp /dɔːp/ n. Kasānein meiťag 

dorsal /ˈdɔːs(ə)l/ adj. Jesm ay āzah ay pośťi neimag ā ťālokɔār 

dory /ˈdɔːri/ n. Ťarťako (Māhig ey) 

dos-a-dos /ˌdəʊzəˈdəʊ/ adj. n. 1. Yakjelɔein ɔo keťāb. 2. Pośť o ɔeim nenɔag ay neśesť 

dosage /ˈdəʊsɪdʒ/ n. Ɔawāhi ay xorāk ay mekɔār 

dose /dəʊs/ n. 1. Geij. Podi. Xorāk. Ɔawāhi o ɔarmān ay yak wahɔ ey warag ay mekɔār. 2. 

Ɔelnakaśein baley lāzomein kār 

dosh /dɒʃ/ n. (Hām zobān ā) Zarr 

doss /dɒs/ v. n. 1. (Hām zobān ā) Sellein jāh ā wapsag. 2. Āwārahgarɔi 

dossal /ˈdɒs(ə)l/ n. Mambar ay pośťā loanjānein goɔ 

dosshouse /ˈdɒshaʊs/ n. (Hām zobān ā) Beigesein marɔomāni wāpeinag ay hanɔ o mādi 

dossier /ˈdɒsɪeɪ/ n. Ɔasťāwizāni majmuhā 

dots /dɒtz/ n. Nokťah. Tekk 

dot /dɒt/ n. Jan o zāl ay jahāz. Hakk ay mehr 

dotage /ˈdəʊtɪdʒ/ n. Piri ay sāl 

dotard /ˈdəʊtəd/ n. Pirein o ganoakein marɔom 

dote /dəʊt/ v. 1. Paresťār bówag. 2. Piri ā ganoak ťarrag. 3. (Hām zobān ā) Śarrein marɔom 

dotterel /ˈdɒt(ə)r(ə)l/ n. Tillok o gorrwār kotom ay morg ey 
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dotty /ˈdɒti/ adj. 1. Ganoakowein marɔom. 2. Śeifťālein 

double /ˈdʌb(ə)l/ adj. 1. Ɔo. Yakwadein ɔo ciz. 2. Ɔo incokein. Ɔocanɔein. 3. Ɔo marɔom ay 

kārmarz bówokein 

double /ˈdʌb(ə)l/ n. 1. Ɔo incokein ya ɔo bahrein ciz. 2. Hamśekl 

double entendre /ˈdʌb(ə)l, ɑːnˈtɑːn.drə/ n. Kaśborri ɔānk. Ɔo mānāhein labz 

doublet /ˈdʌblɪt/ n. 1. Saɔri. 2. Yaknamónahein ɔo ciz 

doublethink /ˈdʌb(ə)lθɪŋk/ n. Yakein wahɔ ā ɔo moxťalefein xayāl ay kaból kanag ay jāwar 

doubleton /ˈdʌb(ə)lt(ə)n/ n. Ťāś ay laib ā yakein rang ay ɔo ťāk  

double whammy /ˈdʌb(ə)l ˈwami/ n. (Hām zobān ā) Yak mosibať ay sar ā ɔeger mosibať ey 

doubloon /dʌˈbluːn/ n. Espain ā zamānagi sohr ay sikkah ey 

doublure /duːbˈljʊə/ n. Keťāb ay jelɔ ay saray poasť ay patti  

doubt /daʊt/ n. 1. Cinnā. Gomān. Haz. Kerikk. Nābāwari. Nāseťki. Moťālah. Māngo. Śakk. 

Śobah. Śohbah. Wahm. Wazzať.  Waswās. 2. Allam nabówag ay jāwar. 3. Beibāwari 4. Ťors 

o laparzagi 

doubtful /ˈdaʊtf(ə)l/ adj. 1. Hazeťagein. Kerrikein. Kudcein. Nābāwarein. Nāseťkein. 

Maśkókein. Śakkigein. 2. Beiosťein. 3. Beibāwarein. Jaymajayhein. 4. Beisiťkein  

doubtless /ˈdaʊtləs/ adv. Beiśakk. Saɔɔak 

douce /duːs/ adj. Grān o sanginein 

douceur /duːˈsəː/ n. Reśwať o lālec 

douche /duːʃ/ n. Pickāri 

dough /dəʊ/ n. 1. Cānag. Dikk. Pośk. Ťar koťagein ārť. Zawālag. 2. (Hām zobān ā) Zarr 

doughty /ˈdaʊti/ adj. Ɔeleir o erāɔahmanɔein 

doala /ˈduːlə/ n. Ɔināpoag. Ballok 

doum palm /ˈdaʊm pɑːm/ n. Misr ay macpiśśein ɔrack ey 

dour /ˈdʊə/ adj. Ťronɔ ťabiaťein. Mojeťag murkein 

douroucouli /ˌdʊərʊˈkuːli/ n. Mazan teilagein capcarśeklein śāɔi ey 

douse /daʊs/ v. 1. Āp perreicag. 2. Ās ay ťoasag. Baťťi o cerāg ay kośag. 3. Ācār ay yakɔam 

jahl kanag 

dout /daʊt/ v. Ās ay ťoasag. Baťťi o cerāg ay kośag  

dout/daʊt/ n. Segreit ay bond 

dove /daʊt/ n. v. 1. Kapoať. Kuťar. Koanťar. 2. Salah pasonɔein marɔom. Xair loatokein 

marɔom 

dovecote /ˈdʌvkɒt/ n. Kapoɔārāni dabb 

dovetail /ˈdʌvteɪl/ n. 1. Ɔo ciz ay joad ɔiag ay xasein wad. Nar o māɔagein gokk o joad. 

Sawār payāɔagein gokk o joad. 2. Āsāni ā gon joad ɔiag 

dow /daʊ/ n. Saikondein ācāri bójig 

dowager /ˈdaʊədʒə/ n.1. Sammiein pirzāl. 2. Janoazām  

dowd /daʊd/ n. Pahdal. Pahdo. Rindānbānd. Beiťarťibein marɔom 

dowdy /ˈdaʊdi/ adj. Rindānbāndein janein  

dowel /ˈdaʊəl/ n. Beisarein meih 

dower /ˈdaʊə/ n. 1. Marɔ ay māl ā ca janozām ay bahr. 2. Jan ay jahāz. Hakk ay mehr 

dowitcher /ˈdaʊɪtʃə/ n. Gijwār kotom ay morg 

down /daʊn/ adv. 1. Jahl. Jahlag. Jonób ay neimag. 2. Kamťer. 3. Kamzoarein jāwar 

down /daʊn/ n. 1. Bānźol. Cippok ay narmein pot. 2. Marɔom ay poasť ay narmein pot. 3. 

Niwag ya ťāk o ťoam ay sar ay riśśag. 4. Koah ay nebālag 

downbeat /ˈdaʊnbiːt/ adj. 1. Ɔelproaśein. Nāommeiťein. 2. Karārein 

downcast /ˈdaʊnkɑːst/ adj. Gamginein 

downfall /ˈdaʊnfɔːl/ n. Kówať, haisiať o ɔoalať ay kam bówag 

downgrade /daʊnˈɡreɪd/ v. Ɔarjah ay kamťer kanag 

downhearted /daʊnˈhɑːtɪd/ adj. Ɔelproaśein 
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downhill /daʊnˈhɪl/ adv. adj. 1. Nebālagein jāh. Salāmiein jāh. 2. Kam kam ā harābťer 

bówokein jāwar 

download /daʊnˈləʊd,ˈdaʊnləʊd/v. n. Eirgeigag. Eirgeij 

downloader / ˈdaʊnləʊd’e/n. Eirgeijoak 

down payment /daʊnˈpeɪm(ə)nt/ n. Arbun. Motā. Peiśɔeh. Peiśoaki. Peiśugi. Bayānah. 

Bayānag 

downplay /daʊnˈpleɪ/ v. Ahmiať naɔiag 

downpour /ˈdaʊnpɔː/ n. Eirɔiag. Eirreic. Cāntāl. Ɔraɔ. Reic. Recag. Jihar. Jihad. Oar ay sar 

yalah ɔiag. Śallamb. Sargowār. Śaleinag. Źalpād. Źalag. Źalapp 

downright /ˈdaʊnrʌɪt/ adj. Sarjamein. Siɔahein 

downside /ˈdaʊnsʌɪd/ n. Ciz ay harābein neimag 

downsize /ˈdaʊnsʌɪz/ v. Kaśťer kanag. Kamťer kanag 

downslide /ˈdaʊnˌslaɪd/ n. Harābťeri. Kamťeri. Sarjahli   

downslope /ˈdaʊnsləʊp/ n. Nebālag. Eirjahlag 

downstairs /daʊnˈstɛːz/ adv. adj. Jahl ay manzil. Jahlay ťabakk. Ceirťabakk 

downstream /ˈdaʊnstriːm/ adv. adj. Kaur ay jahli neimag ā 

downtown /ˈdaʊntaʊn/ adj. adv. Śahr ay markaz. Śahr ay bāzār 

downtrodden /ˈdaʊntrɒd(ə)n/ adj. Baɔhālein marɔom. Ɔabeťagein marɔom. Lagaťmālein. 

Zeirɔasťein marɔom.  

downturn /ˈdaʊntəːn/ n. Harābein māli jāwar 

down under /daʊn ˈʌndə/ adv. (Hām zobān ā) Āstrailiā o New Zilaind  

downward /ˈdaʊnwəd/ adv. Jahli. Jahlāɔ. Jahlāɔi neimag ā 

downwarp /ˈdaʊnwɔːp/ n. Jahlagein zamin 

downy /ˈdaʊni/ adj. 1. Narmpotein. 2. (Hām zobān ā) Hośyār o cālākein 

dowry /ˈdaʊ(ə)ri/ n. Labb. Jan ay jahāz. Cakanah. Hakk ay mehr. Wajj 

dowse /daʊz/ v. Gon āsen ā zamin ay ceir ā āp ay ɔargeijag 

dowser /ˈdaʊzə(r)/ n. 1. Gon āsen ā zamin ay ceir ā āp ay ɔargeijoak. 2. Zamin ay ceir ā āp ay 

ɔargeijoakein āsen  

doxastic /dɒkˈsastɪk/ adj. Marɔom ay eťekāɔ ā gon ťālokɔār 

doxology /dɒkˈsɒlədʒi/ n. Issāhi mazhab ay hamɔ o nāť 

dozy /ˈdəʊzi/ n. 1. Kahbag. 2. Yār (janeinein) 

doyen /ˈdwɑːjã/ n. Yak xāsein moazóh ā zānťkārťerein o ahmťerein marɔom 

doze /dəʊz/ v. Roheizag bówag. Obeinag bówag. Juntag. Koacandag  

dozing /dəʊz/ n. Gedag. Juntagi. Koacand. Koanāhag. Roheizagi. Obeinagi. Wābeinag  

dozen /ˈdʌz(ə)n/ n. 1. Ɔarjan. Ɔarzan. 2. (Hām zobān ā) Bāz 

dozer /ˈdəʊzə/ n. Bulldozar. Mazanein cainparragiein tractor 

dozy /ˈdəʊzi/ adj. 1. Sośťein. Kāhelein. 2. (Hām zobān ā) Ahmak o poakein marɔom 

drab /drab/ adj. 1. Beiroanakein. 2.Yakśalahein goɔ 

drab /drab/ n. 1. Pahdohein. Pahdalein. Rindānbāndein janein. 2. Kahbag 

drabble /ˈdrab(ə)l/ v. Āp o gill ā gon loajag o mailā kanag 

drachm /dram/ n. Kaśś o māp ay sang ey  

drachma /ˈdrakmə/ n. Óro (Euro)  ā peiś Yónān ay zarr 

drack /drak/ adj. (Hām zobān ā) Beiroanakein 

draconian /drəˈkəʊnɪən/ adj. Saxťein o zālemein (Kānóɔ) 

draff /draf/ n. Kecrah 

draft /draf/ n. 1. Awwalli o aɔāruki nebeśťānk ya ɔasťāwiz. 2. Zarr ɔiag ay hokm. 3. Ajbāri. 

Laśkar ay lāzomi barťi 

draftee /drɑːfˈtiː/ n. Laśkar ā barťi buťagein 

draftsman /ˈdrɑːf(t)smən/ n. Kānóɔi ɔasťāwiz nebeśťah kanoak 
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drag /draɡ/ v. n. 1. Kaśś. Kaśśag. Kaśś o cill. Keisag. Źappag. Zabarrag. 2. Gerr. Gerr kanag. 

Gerreinag. Gerrān kanag. 3. Pāɔger bowag. 4. Pa zānť nawaśein ciz ay nām gerag. 4. (Hām 

zobān ā) Āhesťah rawag o wahɔ gowāzeinag. 5. (Hām zobān ā) Segreit ay kaśś. 6. Zahg ay 

śarr parwariś nakanag. 7. Marɔein ay janeini poaśāk gwarā kanag. 8. (Hām zobān ā) Sadak. 9. 

Kasānein fāsalah ā ɔo kārgādi ay ťāc ay laib. 10. Cār aspi gādi. 11. Āp ay ceir ay cizzāni 

pattag ay azbāb. 2. Daddein zamin ay śoamag ay nangār  

dragger /ˈdræɡə/ n. Gerr ay sarā māhig geroakein bójig 

draggle /ˈdraɡ(ə)l/ v.1. Ťar kanag. 2. Mailā kanag. 3. Paśť kapag 

draggy /ˈdraɡi/ adj. Ɔrāj kaśśein 

dragnet /ˈdraɡnɛt/ n. 1. Gerrein ɔām. Gajjo. 2. Gerpaɔ. Mojremāni gerag pa gerpaɔ kanag. Pa 

śarrein wadey mojremāni śohāzag 

dragoman /ˈdraɡə(ʊ)mən/ n. Ťarjomān 

dragon /ˈdraɡ(ə)n/ n. 1. Aźɔar. Adeil. Tóh. Ɔammār. Jaťāmā. 2. Ɔāsťān o kessahāni aźɔehā. 

3. (Ťoahin āmeiz) Ťorsnākein janein 

dragonet /ˈdraɡ(ə)nɪt/ n. Kasānoakein espeiťein māhig ey 

dragonfish /ˈdraɡ(ə)nfɪʃ/ n. Ɔrājein o bāragein mārɔanťānein māhig ey 

dragonfly /ˈdraɡ(ə)nflʌɪ/ n. Perrik 

dragrope /ˈdræɡˌrəʊp/ n. Ɔawor. Ger kanag ay sāɔ 

drail /dreɪl/ n. Māhig gerag ay gerr ey 

drain /dreɪn/ v. n.1. Callāhag. Āp ay kaśśag o ɔarā rāh ɔiag. 2. Callāhag. Hośk kanag. 3. 

Ťākať ay halās kanag. 4. Āp ay kaśśag ay jo o nāli  

drainage /ˈdreɪnɪdʒ/ n.1. Āpcekk. Āp ay kaśśag ay nezām. 2. Callāhag ay amal. Āp ay kaśśag 

ay amal 

drainer /ˈdreɪnə/ n. 1. Śoaɔag ā ranɔ kāśi o razānāni āp ay cikkeinag ay ɔarp 

drainpipe /ˈdreɪnpʌɪp/ n. 1. Pernālag. Aur ay āp ay kaśśag ay paip o nal. 2. Ťank pāɔagein 

śalwār  

drake /dreɪk/ n. Narein bat 

dram /dram/ n. Armenia ay zarr 

drama /ˈdrɑːmə/ n.1. Drāmā. Kasmānuk. Kasmānk. 2. Ɔelcespein o jazbāťi wākeā 

dramatic /drəˈmatɪk/ adj. 1. Drāmā o kasmānuk ā ťālokɔār. 2. Acānakein o ɔelcespein  

dramatics /drəˈmatɪks/ n. 1. Jazbāťi. 2. Acānakein o aɔākāri amal 

dramatist /ˈdramətɪst/ n. Kasmānkār. Kasmānuk nebeśťah kanoak 

dramatize or dramatize /ˈdramətʌɪz/ 1. Drāmā (kasmānuk) ay wadā peiśɔārag. 2. Ahmiať ā 

zeyāť kanag o peiśɔārag 

dramaturge (dramaturg)/ˈdramətəːdʒ/ n. 1. Drāmā (kasmānukkār) nebeśťah kanoak. Ťaitar 

ay kārɔār 

dramaturgy /ˈdraməˌtəːdʒi/ n. Kasmānukkāri.  Drāmā nebissag ay fekr o amal 

drape /dreɪp/ v. n. 1. Mānpoaś. Pocc poaśag. 2. Ɔrājein parɔah. 3. Goɔ ay poaśag ya loanjān 

kanag ay ťaur. 4. Jarrāhi ay jāh (Operation ťaitar)  ā nāɔrāh ay lebās 

draper /ˈdreɪpə/ n. Goɔ bahā kanoak 

drapery /ˈdreɪp(ə)ri/ n.Goɔ o parɔahāni loanjāni 

drastic /ˈdrastɪk/ adj. Kārgarein. Śaɔiɔein. Ťeiz o ťronɔamalein 

drat /drat/ exclaim. Kammey nārāzi peiś ɔārag ay labz. Bośās. Boro gomm bu! 

draught /drɑːft/ n. 1. Gwāť ay sorag. 2. Yak ťeng ey. Yak gott ey 3. Bójig ay rawāg ā 

pakārein johli. 4. Ɔām ay eir ɔiag. 6. Yak ranɔ ay māhig ay śekār. 7. Pip ay ťahay Biar. 8. 

Bārkaśśein haiwān 

draughts /drɑːfts/ n. Laib ey 

draughtsmen or draughtswomen /ˈdrɑːf(t)smən,ˈdrɑːf(t)sˌwʊmən/ n. Naqśah kaśoak 

draughty (drafty) /ˈdrɑːfti/ adj. Apserkein sarɔi. Gwāť ay sabab ā nageigein sarɔi 
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Dravidian /drəˈvɪdɪən/ n. 1. Ɔarāwadi. Hinɔusťāni zobānāni kotom ey. 2. Ɔarāwadi zobānāni 

gap janoakein marɔom 

draw /drɔː/ v. 1. Aks, xākah o lakir kaśśag. Leik kaśśag. Nakś kaśśag. Negār kanag. 2. 

Kaśśag. Cekkag. 3. Gerrān kanag. 4. Naťijah ā sar bówag. 5. Sarpasar bówag. Laib ay barabar 

bówag 

drawing /ˈdrɔː(r)ɪŋ/ n. 1. Aks. Cegan. Ciśk. Ciśx. Sick. Xākah. Lakir. Leik. Xať. Nigār. 

Nakś. Nakkāśi. Nakśgeri. 2. Cekkag 

drawback /ˈdrɔːbak/ n. 1. Noks. Mośkel. 2. Wāpas koťagein, ajārāť, song o taiks 

drawbridge /ˈdrɔːbrɪdʒ/ n. Pac o banɔ bówokein pohl 

drawcard /ˈdrɔːkɑːd/ n. (Hām zobān ā) Doalɔārein kaifiať  

drawcord /ˈdrɔːkɔːd/ n. Ānjag. Āzārbanɔ. Kobli. Zārbanɔ 

drawdown /ˈdrɔːdəʊn/ n. Mekɔār ay kam kanag 

drawee /drɔː(r)ˈiː/ n. Aɔā kanoak 

drawer /drɔːr/ n. 1. Ɔarāz. Xānah. Kabāt ay xānah. 2. (Pa maskarā) Caddi o śalwār 3. 

Kaśśoak. Nakkaś. Nakśger. Negārkār 

drawing /ˈdrɔː(r)ɪŋ/ n. 1. Aks o xākah. 2. Ceťerag 

drawing room /ˈdrɔː(r)ɪŋ ruːm,rʊm / n. Baitek. Ɔiwānjāh. Kacār. Majles xanāh. Neśesťjāh. 

Oťāk.  Waťāk. Waťāx     

drawl /drɔːl/ v. Labzāni ɔrājkaś ɔiag o gap janag ay lehjah 

drawn /drɔːn/ adj. Ɔamborɔahein 

drawknife /ˈdrɔːnʌɪf/ n. Pattāsi 

drawstring /ˈdrɔːstrɪŋ/ n. Ānjag. Azārbanɔ. Kobli. Zārbanɔ 

dray /dreɪ/ n. Ťalpacein lorry o truck 

dread /drɛd/ v. 1. Haibať. Kahr. Roab. Ťors o bim. Xoaf. 2. (Hām zobān ā) Gwapťagein móɔ. 

Mott 

dreadful /ˈdrɛdf(ə)l/ adj. Bimɔārein. Bimnākein. Kahrein. Sakk harābein. Xoafnākein. 

Ťorsnākein 

dreadlocks /ˈdrɛdlɒks/ n. Gwapťagein móɔ. Mott  

dreadnought /ˈdrɛdnɔːt/ n. 1. Nators. 2. Toap mandeťagein āpigorāb. 3. Bārānkoat 

dream /driːm/ n. v. 1. Wāb. 2. Wāb genɔag. 3. Wāheśť. 4. (Hām zobān ā) Śānɔārein marɔom 

o ciz 

dreamboat /ˈdriːmbəʊt/ n. (Hām zobān ā) Ɔelkaśśein o doalɔārein marɔom  

dreamland /ˈdriːmland/ n. Wābesťān. Wāb o xayāl ay ɔogniā 

dreamworld /ˈdriːmwəːld/ n. Wāb o xayāl ay zenɔ  

dreamy /ˈdriːmi/ adj.  1. Xayāliein. 2. Doalɔārein. 3. Wābnākein 

drear /drɪə/ adj. Pareśānein. 2. Beikaifein. Beiroanakein 

dreary /ˈdrɪəri/ adj. Pareśānein. 2. Beikaifein. Beiroanakein 

dreck /drɛk/ n. (Hām zobān ā) Jorund. Fozól 

dredge /drɛdʒ/ v.1. Kaur, banɔ ya ɔekkah ay bon ay pattag o sāf kanag. 2. Gwasťagein gap o 

kār ay ťrānag ā geijag 

dredge /drɛdʒ/ v. Ɔranzag. Perreicag. Warāk ay sar ā śakar, masālah o ɔeger urťein ciz 

perreicag 

dredger/ drɛdʒe/ Kaur, banɔ ya ɔekkah ay bon ay pattag o sāf kanoakein boaji o maśin 

dree /driː/ v. Barɔāśť kanag 

dregs /drɛɡz/ n. 1. Boncaloak. 2. Ciz ay beikārťerein bahr 

dreich /driːx/ adj. Pareśānein 2. Beikaifein. Beiroanakein 

drek /drɛk/ n. (Hām zobān ā) Fozól 

drench /drɛn(t)ʃ/ v. 1. Miccal bówag. Jahābodag. 2. Pa zoar mānreicag 
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dress /drɛs/ v. n. 1. Ɔareis. Ɔereis. Lebās. Lebeis. Mānpoaśag. Poaśag. Pocc gowarā kanag. 

Wasl. Waslah. Weis. 2. Sambaheinag. 3. Kaťār kanag. 4. Goɔ o pocc. Poaśāk. Poaśāki.  5. 

Janeini poaśāk. 6. Lebās. Waslať 

dressage /ˈdrɛsɑː(d)ʒ/ n. Aspāni ɔarārag. Aspāni laib o gwāzi permāhag ay ťarbiať  

dresser /ˈdrɛsə/ n. 1. Kāśi o razānāni kabāt. 2. Almāri. 3. Poaśāk gwarā kanoak. 4. Poaśākāni 

cāroak o ɔelgoaś kanoak 

dressing /ˈdrɛsɪŋ/ n. 1. Salaɔ ay sar ā perreiťkagein sirk o teil. 2. Tapp ay patti. 3. Mānpoaś. 

4. Śeng koťagein kaɔ o samāť. 5. Jinter ay tokkag ya ājanag. Jinter ay ťeizkanag 

dressmaker /ˈdrɛsmeɪkə/ n. Janeini goɔ ay ɔoacoak 

dressy /ˈdrɛsi/ adj. 1. Xāsein moakāh ay poaśāk. 2. Waślebāsein marɔom 

drey /dreɪ/ n. Riźgokk ay koɔo 

dribble /ˈdrɪb(ə)l/ v. n.1. Ťramp ťramp ā recag. 2. Hockey ay laib ā bāl ay ɔeimťer ā barag. 3. 

Gajj o leťār  

driblet /ˈdrɪblɪt/ n. 1. Ťrampok. 2. Kammey rekam 

dried meat /drʌɪd miːt/ n. Lānci. Ťebāhag 

drift /drɪft/ v. 1. Gwāť o āp ā gon rawag. 2. Āhisťah rawag. 3. Beimaksaɔ bówag. 4. Āwārah 

bówag. 5. Gwāť ā joad koťagein barf ay jomp 

drifter /ˈdrɪftə/ n. Āwārah 

driftfish /ˈdrɪftˌfɪʃ/ n. Katni. Ɔāngarā ay śekl ay kereckpoasťein johlein āp ay māhig ey 

driftwood /ˈdrɪftwʊd/ n. Āpborťein ɔār ay tokkor 

drill /drɪl/ n. v. 1. Barig. Mať. Tong cenoakein azbāb. 2. Tong cenoakein maśin. 3. Ťamrin. 

Laśkari warześ o ťarbiať. 4. Karkeink ay zāť ey. 5. Palāni ťahā ťoam canɔag ay azbāb ey. 

Ťoam keśag ay maśin. 6. Gon mať o maśin ā tong cenag. 7. Laśkariāni warześ kanag 

drill /drɪl/ n. Śāɔi ay zāť ey 

drill /drɪl/ n. Zebrein goɔ 

drill bit /drɪl bɪt/ n. Mať ay borrokein sar. Tommok 

drily /ˈdrʌɪli/ adv. 1. Beiɔelcespi ā gon. 2. Hośki o zebri ā gon 

drink /drɪŋk/ v. n. 1. Nakumb. Nakumbag. Noaś. Noaśag. Ťengag. Sancag. Surkag. Ťansag. 

2. Śarāb warag. 3. Ɔelcespi ā gośɔārag. Ɔelcespi ā cārag. 4. Ťengagi ciz. Śarbať. 5. (Hām 

zobān ā) Ɔaryā. 6. Śarāb ay mehfil. 7. Śarāb ay galās o payālah 

drinker /ˈdrɪŋkə/ n. 1. Noaśoak. Ťengoak. 2. Bālo ay zāť ey 

drip /drɪp/ v. n. 1. Pettag. Pett pett ā recag. 2. Cipp. Cippag. Corr. Corrag. Cokorr. Cokorrag. 

Kasānein ťramp. Pett 3. Jesm ay nasān ɔarmān rāhɔiag ay azbāb. 4. Kamzoar o beiwasein 

marɔom 

dripping /ˈdrɪpɪŋ/ n. 1. Kakpar. Pettag o recag. Cippag ay amal. Corrag. Pohdi. 2. Sajjigein 

goaśť ā ca petteťagein pig  

drippy /ˈdrɪpi/ adj. 1. (Hām zobān ā) Kamzoar o beiwasein marɔom. 2. Pettoak 

dripstone /ˈdrɪpstəʊn/ n. Ɔarwāzag o ťākcahāni sar ay ābśānein seng 

drive /drʌɪv/ v. 1. Ťācag. 2. Gādi ay ťācag o calāhenag. 2. Zoar ā gon źappag. 3. Tong cenag.  

4. Wāheśť kanag. 5. Yak neimag ey barag. 6. Haiwānāni rombeinag 

drive /drʌɪv/ n. 1. Kārgādi ay safar. 2. Ges ay ɔeim ay kasānein sadak. 3. Wāheśť.  4. Johɔ. 5. 

Haiwānāni romb 

drive out /drʌɪv aʊt/ v. Ťāceinag. Galleinag 

drivel /ˈdrɪv(ə)l/ n. v. 1. Bakwās. Fozól. 2. Bakwās kanag. 3. Gajj o leiťār bówag 

driver /ˈdrʌɪvə/ n. Ťācoak. Calāhenoak.Hallāheinoak 

driveway /ˈdrʌɪvweɪ/ n. Ges ay ɔeim ay kasānein sadak  

driving /ˈdrʌɪvɪŋ/ n. adj. 1. Ťrābag. Ťāceinag. Gādi o maśin ay calāheinag. 2. Gwāť ā gonein 

barf o aur 

drizzle /ˈdrɪz(ə)l/ n. v. 1. Bori. Ɔrinzok. Ɔermag. Catār. Ɔarāb. Dangā. Jihari. Jihadi. Moarag. 

Moarag kanag. Moaśanz. Moaśanzag. Mungāno. Noaɔśanz. Noaɔśanzag. Piźź. Piźźārag. 
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Pinźarok. Pinźarag. Semsem. Semsem kanag. Ťrinzok. Śanz. Śanzag. Śamoarag. Śamoar. 2. 

Bahārmecein aur. Sāťo. Sāťag. Sarśān. Sarśān kanag. Ťarmpok.  Ťrampokein aur. Ťamzo. 3. 

Ɔrinzag. Ťanak ťanak ā ɔrinz ɔiag. 4. Piźźag. 5. Piźź piźź kanag. 6. Āp o sarāp bowag  

drogue /drəʊɡ/ n. Gorābāni rafťār kamkanag ay gobārah 

droid /drɔɪd/ n. Robot. Waťkārein maśin o āzbāb 

droit /drɔɪt/ n. Hakk. Wājib 

droll /drəʊl/ adj. n. Maskarābāz 

dromedary /ˈdrʌmɪd(ə)ri/ n. Mahri. Sawāri ay rahwārein ośťer 

dromos /ˈdrɒmɒs/ n. Kaɔimein Yónāni  ebāɔaťgāh ay rāh 

drone /drəʊn/ v. n. Źung Źung kanag. 2. Narein beinagmagesk. 3. Beikārein marɔom. 4. 

Waťkārein gorāb ay zāť ey 

drongo /ˈdrɒŋɡəʊ/ n. Śepānko (Morg ey) 

droob /druːb/ n. (Hām zobān ā) Nākārah o nabāśaɔein marɔom 

drookit /ˈdrʊkɪt/ adj. Ťarrein o miccaleinťagein 

drool /druːl/ v. 1. Gajj o leťār bówag. Lebz o leťār bówag. 2. (Hām zobān ā) Sakk ɔoasť 

bówag 

droop /druːp/ v. 1. Cang ťarrag. Śinnāl bówag. 2.  Ca ɔambarag ā cang ťarrag. 3. Jahlā kapag 

drop /drɒp/ v. n. 1. Kapag. Kapeinag. Reic. Recag. 2. (Hām zobān ā) Ɔambarag ā śinnāl 

bówag. Ɔambarag o merag. 3. Kamzoar bówag. Kamťarrag. 4. Wail kanag. 5. Eir geijag. 6. 

(Hām zobān ā) Ɔarmān ay warag. 6. Haiwān ay zāhag. 8. Sawāri ay eirgeijag. 7. Laib ā 

nakattag. 8. Brijj ay laib ā masťerein ťāk ay ɔoar ɔiag ā majbór bówag. 9. Cutt. Hurr. Jihar. 

Kaťrah. Pett. Podi. Pehťak. Pahni. Peing. Pi. Ťramp. Ťarp. Tippo. Ťarm. Ťarmpok. Ťrinz. 

Ťrinzok.  10. Petteinagi ɔarmān. Pettukki ɔarmān. 11. Kapag ay amal. Ɔoar ɔiag ay amal. 12. 

Nebālagein zamin.  13. Raseinagi sāmān. 14. (Hām zobān ā) Colomb. 15. Narmein poɔani. 

Śirkini. 16. Pāho ɔiag ay ťahťag 

droplet /ˈdrɒplɪt/ n. Bori. Pettok. Ťrampok. Ťrinzok. Sitt 

dropout /ˈdrɒpaʊt/ n. Kār o amal ā ca ɔar. Ca ram ā kaśśeťagein. Wānag ā ca ɔar. Marɔóɔ. 

Sibil 

dropper /ˈdrɒpə/ n. Āpein ɔarmān ay mekɔār māpag ay rabbadsarein galāsein nāli  

droppings /ˈdrɒpɪŋz/ n. Bett. Curť. Morgāni giť. Haiwānāni giť. Watt 

drop seed /drɒp siːd/ n. Keh. Ɔrab (Buttag ey) 

dropsy /ˈdrɒpsi/ n. 1. Āzahāni āp zórag ay ellať. 2. (Hām zobān ā) Reśwať 

dropwort /ˈdrɒpwəːt/ n. 1. Gehnicc ay śekl ay buttag ey. 2. Porceink. Poɔinah ay kotom ay 

buttag ey 

dross /drɒs/ n. 1. Kecrah. 2. Āp koťagein āsen ay gojj 

drought /draʊt/ n. 1. Anɔ. Beiauri. Dukkāl. Hośksāli. Kāxť. Kahť. Soadah. 2. Ťonn 

drove /drəʊv/ n. v. 1. Galag. Ramag. Romb ey ɔalwať. 2. Bāhar. Harāni romb. 3.  Marɔomāni 

romb. 4. Ɔalwaťān pā bahā kanag ā romb ɔiag o bāzār ā barag 

drown /draʊn/ v.1. Boddag. Eirbokkag. Eirrawag. Garkāp bówag. Ťobbag. Ťorbag. Paťād 

bówag. Ɔarbokkag.  Bokkag o merag. Bokkeinag o kośag. Zeirāp bówag. 2. Sailāb bówag 

drowning /draʊn/ n. Gark bówag ay amal.  Garkāpi. Paťādi. Bokkeinag ay amal. Eirbokkag 

ya eirrawag ay jāwar. Ɔarbokkag ay jāwar.  Boddag ay amal 

drowse /draʊz/ v. n. 1. Obeinag bówag. Kohcandag. Bekón. 2. Śakarwābi 

drowsy /ˈdraʊzi/ adj. Sosť o wābeinag 

drub /drʌb/ v. 1. Janag. 2. (Hām zobān ā) Śekesť ɔiag 

drudge /drʌdʒ/ n. v. Mozzɔór. Zahmaťkaśś. Mozzɔóri kanag. Zehmaťkaśśi kanag. Coloapagi 

kanag 

drug /drʌɡ/ n. 1. Ɔarmān. Ɔawā. Ɔāró. Ɔāróg. 2. Banɔeśein ɔāró 

drugget /ˈdrʌɡɪt/ n. Śeikin 

druggist /ˈdrʌɡɪst/ n. Ɔarmān bahā kanoak 
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druggy /ˈdrʌɡi/ adj. (Hām zobān ā) Naśahiein marɔom. Banɔeśein ɔarmān ā ťālokɔār 

drugstore /ˈdrʌɡstɔː/ n. Ɔarmānjāh. Ɔarmān bahā kanoakein ɔokkān 

Druid /ˈdruːɪd/ n. Kelt mazhab ay mollāh o seiher 

drum /drʌm/ n. v. 1. Atendo. Atenbok.  Dohl. Dum. Māleɔ. Nakkārah. Neggārah. Ťāl. Ťabal. 

Ťorbok. Ťenbok. Ťombok.   Ťaromm. 2. Dams. Pip. Ťāmb. 3. (Hām zobān ā) Makān ya flat. 

4. (Hām zobān ā) Kahbagxānah. 5. (Hām zobān ā) Pakkāhein ťahi ťoaki hāl. 6. Laśkari dohl. 

7. Dohl janag  

drum fish /drʌm fɪʃ / n. Baddi. Bólā. Mośko. Mundsar. Sóli. Tont (Māhig ay kotom ey) 

drumbeat /ˈdrʌmbiːt/ n. Dim. Dimdim. Damdam. Dam. Dimbag ay ťawār. Dohl ay latt. Sor 

drumfire /ˈdrʌmfʌɪə/ n. Paɔ mān paɔ ay goalahbāri. Napassinɔein toapjangi 

drumhead /ˈdrʌmhɛd/ n. 1. Dohl ay poasť.  2. Góbi ay zāť ay buttag ey 

drummer /ˈdrʌmə/ n. 1. Dohli. Dohljan. Dum. Doamb. Doanmbi. Māliɔi. Ťāljan. Ťomboki. 

Timboki. Tablahi.  2. (Hām zobān ā) Loag pa loag ťarroak o ciz bahā kanoak. 3. (Hām zobān 

ā) Ɔozz 

drumstick /ˈdrʌmstɪk/ n.1. Dohlatt. Dohl ay janoakein latt. Lārāhi. 2. Asp ay pāɔ ay punz 

drumstick tree /ˈdrʌmstɪk triː/ n. Sajnah (Buttag ey) 

drunk /drʌŋk/ adj. n. 1. Cādien. Giccein. Hanośein. Kadgazein. Keihoein. Keiwahein. 

Makkein. Mawāl. Mawālein. Neśah. Tunnein. Śarāb ay naśah ā purťein. Xomārein. 2. (Hām 

zobān ā) Bāz śarāb waroakein. Beiharkaťein. Beijombeśein 

drunkard /ˈdrʌŋkəd/ n. Giccein mardɔom. Hanośoein mardɔom. Naśahi. Neśahi. Mawāl. 

Mawāli. Śarābi.  

drunken /ˈdrʌŋk(ə)n/ adj. Giccein. Naśahein. Śarāb ā naśahein. Malārein. Xomārein 

drunkenness /ˈdrʌŋk(ə)nˌnəs/ n. Gicci. Hanośoi. Malāri. Naśah. Xomāri 

drupe /druːp/ n. 1. Mazan gaddagiein niwag. Kālagiein o gaddagiein niwag.  2. Kasānein 

karkeink ey 

druthers /ˈdrʌðə/ n. (Hām zobān ā) Marzi 

Druze /druːz/ n. Ɔróz. Lebanon o Śām (Syria) ā nenɔoakein kaum o mazhabi ferkah ey 

dry /drʌɪ/ adj. v. n. 1. Ɔrośkein. Doadag. Doadarag. Doadareinag. Doadarťag. Hośk. 

Hośkein. Kābasi. Kanāmein. Radd. Pincokein. 2. Beiroanakaťein. 3. Beimazagein. 4. Hośk 

bówag. Gimmorag. 5. Gap ay śamoaśag. 6. Śarāb ay banɔeś janag. 7. Hośkein jāh. 8. 

Kaɔāmaťpasonɔ seyāsaťɔān. 9. Ťansah 

dryness /ˈdrʌɪnəs/ adj. n. Ɔrośkein. Doadarťagein. Hośkein. Hośk 

dryad /ˈdrʌɪad/ n. 1. Jangal ay pari (Yónāni  ɔāsťānāni). 2. Perrik ay zāť ey 

dryas /ˈdrʌɪəs/ n. Maźmonk kotom ay buťag ey 

dry cow /drʌɪ kaʊ / n. Panɔar. Āposein o śir ā hośk buťagein māɔag 

dryer /ˈdrʌɪə/ n. Hośkāro. Ciz ay hośk kanag ay azbāb o maśin 

dryly /ˈdrʌɪli/ adv. 1. Beiɔelcespi ā gon. 2. Hośk o zebri ā gon  

drysuit /ˈdrʌɪsuːt/ n. Pa oźnāg ā rabbad ay poaśāk ey 

dual /ˈdjuːəl/ adj. Ɔo bahrein.  Ɔo pahnāťein 

dualism /ˈdjuːəlɪz(ə)m/ n. Ciz ay ɔo moxālefein bahrān bówag ay leikah co ke neiki o baɔi 

dub /dʌb/ v. 1. Nām banɔag. Neimnām banɔag. 2. Poasť ā gon carpi ā loajag 3. Miri 

(Knighthood) ay lakab ɔiag ay wahɔ ā koapagāni sar ā zahm ay ɔārag. 4. Māhig gerag ay 

naqli gaim ā paźmi lebās gowarā ɔiag. 5. Film (ťāmor) ā ɔeger zobānāni āwāz mānɔiag. 6. 

Canɔah o pódi ɔiag 

dub /dʌb/ n. (Hām zobān ā) Nāťajrobahkārein marɔom. Nāosťāhein marɔom 

dubbin /ˈdʌbɪn/ n. Poasť ā narm kanag ay carpi 

dubiety /djuːˈbʌɪɪti/ n. Gairyakini 

dubious /ˈdjuːbɪəs/ adj. 1. Śakkiein. Śaś o pancein. 2. Maśkókein. Nākābel eťbārein 

dubitable /ˈdjuːbɪtəb(ə)l/ adj. Maśkókein 

dubitation /ˌdjuːbɪˈteɪʃ(ə)n/ n. (Hām zobān ā) Śakk 
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Dubliner /ˈdʌblɪnə/ n. Dablen śahr ay nenɔoak 

ducat /ˈdʌkət/ n. 1. (Hām zobān ā) Teket. 2. (Hām zobān ā) Zarr.  3. Peiśi zamānag ay sohr 

ay sikkah 

duchess /ˈdʌtʃɛs/ n. 1. Daces. Diok ay jan ya janoazām. 2. (Hām zobān ā. Pa ɔoasťi ā) Jenek 

ya janein 

duchy /ˈdʌtʃi/ n. Diok ya Daces ay jāgir 

duck /dʌk/ n. Bat. Bať. Boddok. Māśo    

duck /dʌk/ v. 1. Cagal ā ca rakeinag ā saray jahl kanag. 2. (Hām zobān ā) Sarjanag. Kār ā ca 

baccag. 3. Bokk ɔiag. 4. Saray yakɔam jahl kanag o zukkorag  

duck /dʌk/ n. 1. Kerket ay laib ā bodd janag. Bagair run ay joad kanag ā laib ā xārij bówag ay 

jāwar. 2. (Hām zobān ā) Ɔoasť. 3. Tiri ay leib ay takkar 

duckbill /ˈdʌkbɪl/ n. Batsontein haiwān 

duckboards /ˈdʌkbɔːd/ n. Liciein zamin ay sarā rawag ā pa eir koťagein ɔārāni ťaxťah 

duckling /ˈdʌklɪŋ/ n. Bati cippok 

duckwalk /ˈdʌkwɔːk/ v. Kondmoaś kanag o rawag 

duckweed /ˈdʌkwiːd/ n. Śurɔo. Pucli. Cappali (Buttag ay kotom ey) 

ducky /ˈdʌki/ n. (Hām zobān ā) Ɔoasť 

duct /dʌkt/ n. 1. Nāli. 2. Mādi ya maśin ay ťahā gwāť o ťār gowāzeinag ay rāh 

ductile /ˈdʌktʌɪl/ adj. 1. Hamā āsen ke ca āhi ťār kaśśag biť. 2. Cang bówokein 

dud /dʌd/ n. 1. (Hām zobān ā) Nakārahein ciz. 2. Nābóɔein marɔom. 3. Lebās o pocc 

dude /d(j)uːd/ n. 1. (Hām zobān ā) Marɔak. 2. Śoakein marɔom 

dudgeon /ˈdʌdʒ(ə)n/ n. Ranjiś 

due /djuː/ adj. n. 1. Ťawako ay moťābek ay. Lāzom. Lāzom aɔā kanagiein. 2. Sahih o 

monāsebein. 3. Hakk. Aɔā kanagiein. 4. Kerāh  

duel /ˈdjuːəl/ n. Barmeici. Kadākat. Ɔeim pa ɔeimi o ɔo pa ɔohi jang o med. Jeidah ay halās 

kanag ā pa ɔeim pa ɔeim ay jang  

duende /duːˈɛndeɪ/ n. 1. Jazbah. 2. Baɔróh. Jinn 

duenna /duːˈɛnə/ n. Ɔāhi. Zahgāni negehpān 

duet /djuːˈɛt/ n. Ɔosoaťi. Ɔo kas ay pajji ā jaťagein soať  

duff' /dʌf/ adj. (Hām zobān ā) Fozólein. Nakārahein 

duff /dʌf/ v. 1. (Hām zobān ā) Lat o coap kanag. 2. Ɔalwať ay ɔozzag 

duff' /dʌf/ n. (Hām zobān ā) Marɔom ay poak 

duff /dʌf/ n. (Hām zobān ā) Lāpporrein janein 

duffel /ˈdʌf(ə)l/ n. 1. Bazein o sarpoasein poaśāk. 2. Laib ay sāmān 

duffer /ˈdʌfə/ n. 1. (Hām zobān ā) Boaɔlā. Nanno. Nawā. 2. Ɔalwať ɔozz 

dug /dʌɡ/ n. 1. Māɔagein haiwān ay māheg. 2. Janein ay goaɔān. Pesťān 

dugite /ˈdjuːɡʌɪt/ n. Zahriein mār ay zāť ey 

dugout /ˈdʌɡaʊt/ n.1. Ɔarroap. Koaś o kand. Sar basťagein sangar. Xanɔak. 2. Yakɔār. 

Yakkein ɔār ā ca ɔarceťagein bójig 

duiker /ˈdʌɪkə/ n. 1. Kasān bālāɔein āsk ey. 2. Mazan ɔombiskein māhig wārein morg ey 

du jour /dy ʒuʀ/ adj. Kam wahɔ ay nāmɔārein ciz 

duke /djuːk/ n. 1. Barťānia ā xānɔāni o pośťi amirein marɔom. Jāgirɔār. Nawāb. 2. Hākem 

dulcet /ˈdʌlsɪt/ adj. Śirkinnein āwāz. Ɔelārāmein āwāz 

dulcify /ˈdʌlsɪfʌɪ/ v. Śirkin kanag 

dulcimer /ˈdʌlsɪmə/ n. Kaɔim zamānag ay rabāb wadein sāz  

dulia /djʊˈlʌɪə/ n. Wali o pereiśťagāni ezzāť o ťakrim 

dull /dʌl/ adj. 1. Beimazahein. Kanāmein. Nāśāťein. Nawaśśein. Ťangróhein. Sekattein. 2. 

Beironakein. Jehendohein. Kamroźnāhein. Ťāmoarein. 3. Kontzehnein. 4. Āhesťahein. 

Kamkam mahsós bówokein 

dullard /ˈdʌləd/ n. Kontzehnein marɔom 
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dulse /dʌls/ n. Ɔaryā ay ťahay warɔini kāh ey 

duly /ˈdjuːli/ adv. Monāseb 

Duma /ˈduːmə/ n. Rós ay Majlis (parlimān) 

dumb /dʌm/ adj. 1. Belill. Belallā. Beiāwāz. Beizobānein. Gong. Gongo. Gongoɔāmein. 

Mossein. Prośťagɔapein. Ťuťť. 2. (Hām zobān ā) Ahmakein 

dumbfound /dʌmˈfaʊnd/ v. Hairāni ā ca ɔap ay banɔ bówag 

dumbo /ˈdʌmbəʊ/ n. Ahmakein marɔom 

dumbstruck /ˈdʌmstrʌk/ adj. Hairāni ā rekkein ɔap  

dumdum /ˈdʌmdʌm/ n. 1. Ťópak ay ťir ay zāť ey. 2. (Hām zobān ā) Ahmakein marɔom 

dummy /ˈdʌmi/ n. 1. Marɔom ay śekl ay boť. 2. Ciz ey ay naql 3. Laib ay moako. Brijj ay 

laib ā hamā laibi ke ťāk ey table ay sar ā eir banť. 4. (Hām zobān ā) Ahmakein marɔom 

dump /dʌmp/ n. 1. 2. Giť. Supp  

dump /dʌmp/ v. 1. Ɔragān kanag. Ciz ey ay ɔaur ɔiag. Lawad kanag. 2. (Hām zobān ā) Wail 

kanag. 3. Ākoat kanag. Mocc kanag. 4. Danni molkāni bāzārān māl ay mocc kanag o arzānein 

nehr ā bahā kanag 

dumper /ˈdʌmpə/ n. 1. Ɔoar ɔiok. Hamā marɔom ke ciz ey ɔaur ɔanť. 2. Ākoat kanoak. 

Kecrah ɔoar ɔiokein gādi. 3. Kecrahɔān 

dumpling /ˈdʌmplɪŋ/ n. Samosah ay namónah ay warāki ey  

dumps /dʌmp/ n. Ɔelproaś o ɔelgrān 

dumpy /ˈdʌmpi/ adj. 1. Koaťāh kaɔɔein. 2. Gohurťein 

dun /dʌn/ adj. n. v. 1. Boarein rang. 2. Boarein asp. 3. Wāmāni paɔjanag. 4. Wāmgir 

dunce /dʌns/ n. Ɔelkoar. Koarpahm. Koarfahm. Koarɔiɔ. Kontzehn 

dunderhead /ˈdʌndəhɛd/ n. (Hām zobān ā) Ahmakein marɔom 

dune /djuːn/ n. Kit. Māzg. Reikoať. Gwāť ā śarrkoťagein reik o hāk ay jomp 

dune sheoak/djuːnsho-oak/ n. Hojari kāh. Nar (Buttag ey) 

dung /dʌŋ/ n. Góh. Góť. Ledd. Samāť 

dungaree /ˌdʌŋɡəˈriː/ n. Dangari. Koapagāni sar ā ťanceťagein śalwār 

dung beetle /dʌŋ ˈbiːt(ə)l/ n. Bambar. Góťi kaddok 

dungeon /ˈdʌn(d)ʒ(ə)n/ n. Zeirzamin banɔixānah 

dunghill /ˈdʌŋhɪl/ n. Ledd o samāť ay ākoat 

dungworm /ˈdʌŋɡwəːm/ n. Leddāni kerm ke māhig gerag ay gaim ay kār ā ɔanť 

dunk /dʌŋk/ v. Perjanag. Nān ay per janag o warag 

dunlin /ˈdʌnlɪn/ n. Gejwār. Geɔwār (Morg ey) 

dunnage /ˈdʌnɪdʒ/ n. 1. Ťagerɔ o ťagerɔ ay wadein ciz ke bójig ay sāmānāni ɔarag ā kārmarz 

biť. 2. (Hām zobān ā) Sāmān 

dunnart /ˈdʌnɑːt/ n. Mośk śeklein kermwārein sāhɔār ey 

dunnock /ˈdʌnək/ n. Gesi jingul ay zāť ey 

dunny /ˈdʌni/ n. (Hām zobān ā) Guťjāh. Carxi. Póhi 

dunt /dʌnt/ v. Copť o coap kanag. Sakk lat janag 

duo /ˈdjuːəʊ/ n. Ɔo. Joťk. Jofť 

duodenum /ˌdjuːəˈdiːnəm/ n. Sagenɔānk ā awārein ɔrājein roať ey 

duologue /ˈdjuːəlɒɡ/ n. Hamā drāmā (kasmānuk) ke bas ɔo marɔom habar kananť 

duopoly /djuːˈɒpəli/ n. Sarjamein bāzār ɔo soaɔāger ay kābó ā āhag ay jāwar 

dupe /djuːp/ v. n. 1. Raɔɔiag 2. Raɔ kapťagein marɔom 

duple /ˈdjuːp(ə)l/ adj. Dohl ay ɔolaťti 

duplex /ˈdjuːplɛks/ n. adj.   1. Ɔo gesi mādi. 2. Ɔo tabakein ges (flat). 3. Ɔo ťāhein 

duplicate /ˈdjuːplɪkət/ adj.1. Naql. 2. Ɔo ťāhein 

duplicator /ˈdjuːplɪkeɪtə/ n. Naql joad kanoak 

duplicitous /djuːˈplɪsɪtəs/ adj. 1. Ɔokahbāzein. 2. Yak ey ca geiśein elzām ay mokkaɔemah 

duplicity /djuːˈplɪsɪti/ n. 1. Ɔoakahbāzi. 2. Eihām. Ɔo ťāhr bówag ay jāwar 
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duppy /ˈdʌpi/ n. Baɔróh. Jinn 

durable /ˈdjʊərəb(ə)l/ adj. Abaɔiein. Ākebaťiein. Barhamein. Ɔeirjallein. Ɔāśťiein. 

Kāhemein. Jalloakein. Moɔāmiein. Moɔaimiein. Pāheɔārein. Pāɔārein. Pāheśťein. Sābeťein. 

Warramein. Zabbarjallein   

durability /dʒɔːrəˈbɪlɪti/ n. Ākebaťi. Ɔāśť. Ɔawām. Ɔeirjalli. Kāhemi. Jalloaki. Maɔār. 

Moɔāmi. Moɔaimi. Pāheśťi. Pāheɔār. Rau. Zabbarjalli 

dura mater /ˌdjʊərə ˈmeɪtə/ n. Magz o harāmmagz ay poaśoakein cāɔer 

duramen /djʊˈreɪmɛn/ n. Ɔār ay majg 

durance /ˈdjʊər(ə)ns/ n. Kaiɔ o banɔ 

duration /djʊˈreɪʃ(ə)n/ n. Ɔoarāniah. Moɔɔať. Pās 

duress /ˈdjʊərɛs/ n. Jabr. Zoar o zabarɔasťi 

durian /ˈdʊərɪən/ n. Baɔbohein bar ɔiokein ɔrack ey 

during /ˈdjʊərɪŋ/ prep. Ɔargať. Ɔoarān  

durra /ˈdʊərə/ n. Bājiri. Sohro. Zorať ay kotom ay buttag ey 

dusk /dʌsk/ n. v. 1. Roac barkať ay wahɔ. Lod o bod ā ranɔ ay wahɔ. 2.Ťahār bówag 

dusky /ˈdʌski/ adj. Seyahťābein. Seyāhpoasťein marɔom 

dust /dʌst/ n. 1. Bolgār. Bolgulo. Ɔanz. Garɔ. Hāk. Kecrah. Polk. Ťuťť. 2. Lāś 

dust /dʌst/ v.1. Ārťowein o sāťagein ciz per kanag. Percand. Perśānag. Hāk ay candag o sāf 

kanag. Hāk per kanag. Parārag. Paliťand. 2. Koɔinah janag. 3, (Hām zobān ā) Janag o kośag 

dustbin /ˈdʌs(t)bɪn/ n. Kecrahɔān. Kecrah ay ɔarp. Kecrah ay dams. Kecrah ay dabbi 

dustcart /ˈdʌs(t)kɑːt/ n. Kecrah ay cesť kanoakein gādi 

duster /ˈdʌstə/ n. 1. Ɔanzcand. Hāk candag o saf kanag ay goɔ. 2. Janein ay beiťohmokein 

śāl  

dustman /ˈdʌs(t)mən/ n. Kecrah cesť kanoakein kārɔār 

dust-storm /dʌst stɔːm / n. Ādahoar. Algarɔo. Seyahgwāť 

dusty /ˈdʌsti/ adj. 1. Ɔanzein. Hākein. Polkein. 2. Hośk mazājein 

Dutch /dʌtʃ/ adj. Holaind (Neɔarlaind, Walanɔeiz) ay marɔom o zobān ā ťālokɔār 

Dutch /dʌtʃ/ n. (Hām zobān ā) Jan. Zāl  

Dutchie /dʌtʃee/ n. Mazanein lóhi. Warag grāɔag ay mazanein ɔarp 

duteous /ˈdjuːtɪəs/ adj. Farzśonāsein. Ťābeɔārein 

dutiable /ˈdjuːtɪəb(ə)l/ n. Hamā sāmān ke song ay per 

dutiful /ˈdjuːtɪf(ə)l/ adj. Farzśonāsein. Ťābeɔārein  

duty /ˈdjuːti/ n. 1. Kār. Farz. 2. Hohɔah. Hogɔah. Zemmahwāri. 3. Song. 4. Enjen ay 

kārkerɔagi ay māp 

duumvirate /djuːˈʌmvɪrət/ n. Hamroťbah o hamansab 

duvet /ˈd(j)uːveɪ/ n. Gelim. Lehāf. Leheif. Leip. Ocind. Rilli. Sargeij 

dux /dʌks/ n. Makťab ya jamaheť ay hośyārťerein ťālib 

dwam /dwɑːm/ n. Neimbeihoaśi. Ťosmārago bowag ay jāwar 

dwarf /dwɔːf/ n. 1. Bakať. Bott. Bottah. Bettik. Doambo. Kolānz. Koaťāhkaɔɔ. Manɔr. 

Neimbunɔag. Patakk. Pattó. Powāh. Ponges. Pattakein marɔom. Śay. Tengo. Tund. Tundāhi. 

2. Ɔāsťānāni becill kaɔɔein marɔom. 3. Roɔoam nagepťagein kasānkaɔɔein marɔom 

dwarfism /ˈdwɔːfɪz(ə)m/ n. 1. Manɔri. Neimbunɔagi. Pataki o pongesi ay jāwar. 2. Roɔoam 

na gerag ay ellať 

dwarf palm /dwɔːf pɑːm/ n. Ɔāz. Mizri. Piśś (Buttag ey) 

dweeb /dwiːb/ n. Gairɔelcespein o baɔzoakein marɔom 

dwell /dwɛl/ v. Nenɔoak bówag. Sāken bówag 

dwelling /ˈdwɛlɪŋ/ n. Ges. Nenɔag ay jāh. Tekānah. Xānah 

dwindle /ˈdwɪnd(ə)l/ v. Maɔār maɔār kam bówag 

dyarchy /ˈdʌɪɑːki/ adj. Ɔo kas ay yakkein wahɔ ā exťeyārɔāri 

dybbu /ˈdjuːtɪəs/ n. Jinn  
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dye /dʌɪ/ n. Rang. Joad koťagein ciz ey ke pa rang ɔiag ā kārɔanť 

dyeing /ˈdaɪɪŋ/ n. Rang ɔiag. Rajag 

dyer /ˈdʌɪə/ n. Kaťri. Rangreiz 

dyer’s croton /ˈdʌɪəz ˈkrəʊt(ə)n/ n. Kapoaťcamm (Buttag ey) 

dying /ˈdʌɪɪŋ/ adj. Meragiein. Margiein. Markiein. Nizz ay margein. Rawagienť. Ɔamɔiokein.  

Eirmerein 

dyke /dʌɪk/ n. 1. Jo. Nehr. Śaťť. 2. Hefāzāťi banɔ. Rokāwat. 3. (Hām zobān ā) 

Hamjinsparesťein janein  

dynamic /dʌɪˈnamɪk/ n. adj. 1. Harkať ɔiokein kówať. Harkať kanoakein.  2. Jombeś o harkať 

ā gon ťālokɔār 

dynamics /dʌɪˈnamɪks/ n. 1. Cizzāni harkať ā ťālokɔārein elm. 2. Roɔoam. Ťarāki o ťabɔili ā 

mahmeiz ɔiokein kówať o xāsiať   

dynamism /ˈdʌɪnəmɪz(ə)m/ n. 1. Harkať paziri. 2. Hamā nazariah ke jesmāni o zehni wākeāť 

kówať ay sabab ā banť nā ke harkať ay sabab ā 

dynamite /ˈdʌɪnəmʌɪt/ n. 1. Ťrāk ay sāmān ey. Sorung. 2. Sakk moťasarkonein o xaťarnākein 

marɔom 

dynamo /ˈdʌɪnəməʊ/ n. 1. Bejli peiɔāk kanoakein azbāb ey. 2. Sakkein ťawānāhein marɔom 

dynast /ˈdʌɪnast/ n. Hākemein xānɔān ay bāsk 

dynasty /ˈdɪnəsti/ n. Xānɔāni hākimiať 

dysarthria /dɪsˈɑːθrɪə/ n. Habarāni nagiśeinag ay nāɔrāhi 

dyscalculia /ˌdɪskalˈkjuːlɪə/ n. Hesāb nazānag ay nāɔrāhi 

dyscrasias /dɪsˈkreɪzɪə/ n. Xoan o ɔeger āzahāni śarr kār nakanag ay ellať 

dysentery /ˈdɪs(ə)nt(ə)ri/ n. Cahrā. Ɔelpeic. Gāsólah. Geind. Goadhā. Hoanlāp. Lāpɔoar. 

Peic. Peiceś. Peiśnenɔ. Sangbiyag  

dysfunctional /dɪsˈfʌŋkʃənl/ adj. Kārmarz nabówokein 

dysgraphia /dɪsˈɡrafɪə/ n. Beiťarťibi ā nebeśťah kanag ay ellať 

dyskinesia /ˌdɪskʌɪˈniːzɪə/ n. Āzahāni harkať nakanag ay nāɔrāhi 

dyslexia /dɪsˈlɛksɪə/ n. Wānag o labzāni śarr mānā nakanag ay ellať 

dysmenorrhoea /ˌdɪsmɛnəˈriːə/ n. Māhwāri gon ɔarɔ ā āhag ay jāwar 

dysmorphia /dɪsˈmɔːfɪə/ n. Jesm ay āzah ay baɔśekl bówag ay jāwar 

dyspareunia /ˌdɪspəˈruːnɪə/ n. Hambesťeri ay ɔoarān ā ɔarɔ bówag 

dyspepsia /dɪsˈpɛpsɪə/ n. Baɔnazmi 

dyspeptic /dɪsˈpɛptɪk/ adj. 1. Baɔhāzemahein marɔom. 2. Baɔɔamāgein marɔom 

dysphagia /dɪsˈfeɪdʒɪə/ n. Ɔapār ay gon ťaklif eirbarag ay nāɔrāhi 

dysphasia /dɪsˈfeɪzɪə/ n. Āwāz śarr nakaśśag ay nāɔrāhi 

dysphemism /ˈdɪsfɪmɪz(ə)m/ n. Ťoahināmeiz labzāni kārmarz kanag ay amal 

dysphonia /dɪsˈfəʊnɪə/ n. Gon ťaklif ā āwāz kaśśag ay jāwar 

dysphoria /dɪsˈfɔːrɪə/ n. Zehni ťaur ā pareśāni o moťmahen nabówag ay nāɔrāhi 

dysplasia /dɪsˈpleɪzɪə/ n. Harābein xulyahāni zeyāť bówag ay sabab ā āzah ay mazan bówag 

dyspnoea /dɪspˈniːə/ n. Ťaklif ā gon sāh kaśśag ay jāwar 

dyspraxia /dɪsˈpraksɪə/ n. Zahgani jesm ay harkať beiťarťib bówag ay nāɔrāhi 

dysrhythmia /dɪsˈrɪðmɪə/ n. Jesm ay āzahāni hamwazni o yakhesāb ā kār nakanag ay jāwar 

dysthymia /dɪsˈθʌɪmɪə/ n. Ɔāhimi zehni pareśāni 

dystocia /dɪsˈtəʊʃə/ n. Zahg ay gon mosibať ā peiɔāk bówag ay jāwar 

dystonia /dɪsˈtəʊnɪə/ n. Settok. Settoki. Jesm ay goaśť ay āzahāni harkāť ay nāɔrāhi 

dystopia /dɪsˈtəʊpɪə/ n. Xayāli jāh ey ke óɔā kollein ciz harābanť 

dystrophic /dɪsˈtrɒfɪk/ adj. Āzahāni pihag ā ťālokɔār 

dystrophy /ˈdɪstrəfi/ n. Āzahāni pihag 

dysuria /dɪsˈjʊərɪə/ n. Mesɔarɔ. Peiśāb gon ɔarɔ ā āhag ay ellať 

dzo, zho /zəʊ/ n. Māɔagein goak o yāk ay paiwanɔiein haiwān 
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Dzongkha /ˈzɒŋkə/ n. Zonka. Bótān (Mol key) ay sarkāri zobān 
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Ee /iː/ n. 1. Pancumi āb. 2. Panccmi 

each /iːtʃ/ adj. pron. Har. Harc yak. Harc kojām 

eager /ˈiːɡə/ adj. Hoɔoanākein. Wāhagɔārein 

eagle /ˈiːɡ(ə)l/ n. Bānz. Lapadā. Okāb. Wakāb. Mazan kaɔein bānz 

eagle-eyed /ˌiːɡlˈʌɪd/ n. Ťeiz nigāh 

ear /ɪə/ n.1. Goaś. 2. Ośkonag ay kābiliať. 3. Goaśɔārag ay xaslať 

ear /ɪə/ n. Gallah, jau o ɔeger buttagani ɔān ay hoaś 

earache /ˈɪəreɪk/ n. Goaśɔarɔ 

earbashing /ˈɪəbaʃɪŋ/ n. (Hām zobān ā) Ɔrājkaśśein gośťānk 

eardrum /ˈɪədrʌm/ n. Goaś ay parɔah 

earful /ˈɪəf(ə)l/ n. Ɔrājein nasihať o dāntag 

earhole /ˈɪəhəʊl/ n. Goaś ay tong 

earl /əːl/ n. Barťāniā ā amiri lakab ey 

earlobe /ˈɪələʊb/ n. Bacci. Bed. Ceťek. Ɔelok.  Goaś ay narmag. Goaś ay loppok. Goaś ay 

pedd 

earlier /ˈəːli/ adj. Ɔiriein. Ɔeimɔťerein. Mahlawein. Peisarťerein. Piśihein. Sarťerein. Sariein. 

Sajlānein 

early /ˈəːli/ adj. adv. n. 1. Wakťi. Māhalah. Mahlau. 2. Mokarrarein wahɔ ā ca peiśein. 3. 

Zóťein. Sajlānein. 4. Sariein 

earmark /ˈɪəmɑːk/ n. v. 1. Ɔruś. Ɔruś kanag. Neśānzaɔ.  Neśānzaɔ kanag. 2. Nāmzaɔ. 

Nāmzaɔ kanag 

earn /əːn/ v. 1. Kattag. Kār kanag o zarr kattag. Mozz gerag. Pagār gerag. 2. Suť o nap gerag 

earner /ˈəːnə/ n. Kattoak. Mozz geroak. Pagār geroak 

earnest /ˈəːnɪst/ v. adj. Porjoaś o moxlis bówag 

earnest /ˈəːnɪst/ n. Bayānā. Peiśuki zarr 

earnings /ˈəːnɪŋz/ n. Āmaɔ. Ɔarāmaɔ. Katt 

earring /ˈɪərɪŋ/ n. Bādi. Baɔɔi ɔorr. Colomb. Goś ay wāli. Ohang 

earshot /ˈɪəʃɒt/ n. Ťawār eśkonag ay fāsalah 

ear-splitting /ˈɪəˌsplɪt.ɪŋ/ v. adj. Sakkein ťronɔein āwāz 

earth /əːθ/ n. v. 1. Golzamin. Korś. Sarzamin. Zamin. 2. Xāk. 3. Jesm ay sāxť. 4. Bejli ay ťār 

ā zamin ā sakɔiag ay amal. 5. Robāh ay hoand. 6. Bejli ay ťār ā zamin ā sakɔiag. 7. Robāh ā 

ťāceinag o hoand ā poťereinag. 8. Hāk perɔiag 

earthbound /ˈəːθbaʊnd/ adj. 1. Zamin ā mahɔóɔein. 2. Zamin ay neimag ā 

earthen /ˈəːθ(ə)n/ adj. Hākien. Ca hāk ā 

earthenware /ˈəːθ(ə)nwɛː/ n. Adjal. Gill ay razān. Hāk ā joad buťagein ɔarp o razān. Kalandi 

earthling /ˈəːθlɪŋ/ n. (Sāhens ay kessahāni) Marɔom 

earthly /ˈəːθli/ adj. 1. Gap ay zoar perɔiag o ahmiať ɔiag ay labz. 2. Sarzaminiein. Gon zamin 

o marɔomān ťālokɔār 

earthnut /ˈəːθnʌt/ n. Kājā o kājā ay buttag 

earthshaking /ˈɜrθˌʃeɪ·kɪŋ/ n. Mohimein. Zamin ā jombeinoak. Zamin ā jakseinoak 

earthquake /ˈəːθkweɪk/ n. Zaminjomb. Zaminlarz. Zamincand. Jaskag 

earth-shattering /ˈɜːθˌʃæt.ər.ɪŋ/ adj. (Hām zobān ā) Mohimein o pareśānkonein 

earthshine /ˈəːθʃʌɪn/ n. Zamin ā ca māh ay ťahārein ɔeim ā roac ay brānzāni paťťareinag ay 

jāwar 

earthstar /ˈəːθstɑː/ n. Bozo. Koteing ay zāť ey 
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earthwork /ˈəːθwəːk/ n. 1. Kaɔim zamānag ā pa ɔeimpāni hāk ay mazanein bāndom. 2. Cari. 

3. Sadak joad kanag ay bonyāťi kār 

earthworm /ˈəːθwəːm/ n. Hāki kerm ey 

earthy /ˈəːθi/ adj. 1. Hāk ay doalein. 2. Nāśāhisťah o beibākein 

earwax /ˈɪəwaks/ n. Goaś ay moam 

earwig /ˈɪəwɪɡ/ n. Kasānein gatt pācoakein lullok ey 

earworm /ˈɪəwəːm/ n. 1. Waśein soať o sāz ke ťān wahɔ ey ā yāť bibiť. 2. Goaś ay kerm 

ease /iːz/ n. Āsāheś. Āsān. Rāhať. Wajj 

ease /iːz/ v. 1. Āsān kanag. 2. Āhesťah o ehťeyāť ā jonzag. Wajj kanag  

easel /ˈiːz(ə)l/ n. Aks joad kanag ay ɔār ay coakat 

easement /ˈiːzm(ə)nt/ n. 1. Rāhať o eimini. 2. Ɔeger ay zāmin ā ca gwazag ay hakk 

easily /ˈiːzɪli/ adv. 1. Gon āsāniā. Gon rāhať ā. Halohālo.2. Bagair śakk ā 

east /iːst/ n. adj. 1. Obahr. Pāhnā. Roacɔaraťk. Roacɔarśoť. Roactek. Roatek. Roacāsān. 

Śagrab. Sayyāro. 2. Roacɔaraťkiein. Śagrabiein 

Easter /ˈiːstə/ n. Istar Āiɔ. Issāhi mazhab ay āiɔ ey. Issāh paigāmbar ay paɔā cesť bówag ay 

roac 

Easter Day /ˈiːstə deɪ/ n.  Istar Āiɔ (Easter) ay roac 

easterly /ˈiːstəli/ adj. adv. Śagrabiein. Śagrab ay neimag ā 

eastern /ˈiːst(ə)n/ adj. 1. Śagrabiein. Roacɔraťki. 2. Śagrabi Parang ā ťālokɔār 

easterner /ˈiːstənə/ n. Molk ay śagrab ā nenɔoakein marɔom 

Eastertide /ˈiːstətʌɪd/ n. Istar Āiɔ (Easter) ay ɔoarāniah 

easting /ˈiːstɪŋ/ n. 1. Śagrab ay neimag ay safar ay ɔrāji. 2. Naqśah ay sarā śagrab ay fāsalah 

peiś ɔāroakein mell o leik 

eastward /ˈiːstwəd/ adj. Ɔeim pa śagrab 

easy /ˈiːzi/ adj. 1. Āsānein. 2. Āsāni ā ɔasť kapťagein. Sagdāhein. Sahalein. 3. Pareśāni o 

mosibať ā ca āzāťein. 4. Sobakkein janein. 4. Ehťeyāť ā gon 

easy-going /ˈiːzi ˈɡəʊɪŋ/ adj. Porsokónein, ārām o eťminānein 

easy-peasy /iːzɪˈpiːzi/ adj. (Hām zobān ā) Sak āsānein 

eat /iːt/ n. v.1. Carag. Lawadag. Ruť. Nakumb. Nakumbag. Sancag. War. Warag. Warāki. 

Warāk warag. 2. Ciz ay waróki kanag o ťabāh kanag 

eatable /ˈiːtəb(ə)l/ adj. Warag ay kābelein 

eatery /ˈiːtəri/ n. Warag bahā kanoakein resťorānt, cāxānah (café) ya ɔokkān 

eaves /iːvz/ n. Pābanɔ (Mādi ay sarbar ay cajjah) 

eavesdrop /ˈiːvzdrɒp/ v. Ceir o kāhi gap ay gośɔārag 

eavesdropper /ˈiːvz.drɒp.ər/ n. Ceir o kāhi gap gośɔāroak 

eavestrough /ˈiːvztrɒf/ n. Mādi ay caťť ay kenārah ay āp kaśśag ay nāli 

ebb /ɛb/ n. Ālād. Awar  

ebony /ˈɛbəni/ n. Ābnus ay ɔrack o ɔār 

e-book /ˈiːbʊk/ n. Ketāb ay electronic o digital ťahr 

ebullient /ɪˈbʊljənt/ adj. 1. Porjoaś o śāɔān. 2. Lahdein. 3.Sar o ceiren 

ebullition /ˌɛbʊˈlɪʃ(ə)n/ n. 1. Lahd gerag. Joaś gerag. 2. Yakɔam joaś ā āhag 

ecarte /eɪˈkɑːteɪ/ n. 1. Ťāś ay laib ey. 2.  Bailay nāc ay harkať ey 

e-cash /ˈiːkaʃ/ n. Kompiótar o entarnet ā zarr ay ɔeimɔiag 

eccentric /ɛkˈsɛntrɪk/ adj. 1. Wahmiein. 2. Ca markaz ā ɔórein. 3. Wahmiein marɔom. 4. 

Ajabein. Ajibein.  

ecclesial /ɪˈkliːzɪəl/ adj. Goan Issāhi mazhab ā ťālokɔār 

ecclesiarch /ɪkˈliːzɪɑːk/ n. Carc ay masťer 

ecclesiastic /ɪˌkliːzɪˈastɪk/ n. (Hām zobān ā) Issāhi mollāh 

ecclesiastical /ɪˌkliːzɪˈastɪk(ə)l/ adj. Gon Issāhi mazhab ā ťālokɔār  

ecclesiasticism /ɪkliːzɪˈastɪsɪz(ə)m/ n.  Kattar mazhabi bówag ay leikah  
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ecclesiology /ɪˌkliːzɪˈɒlədʒi/ n. Ɔiniāť. Mazhab ay elm 

ecdysiast /ɛkˈdɪzɪast/ n. Kónɔar ā nāc kanoakein marɔom 

echelon /ˈeɪʃəlɒn/ n. 1. Mansab o roťbah. 2. Laśkar ay kaťār bówag ay wadey 

echidna /ɪˈkɪdnə/ n. Sikkon ay wadein jānwar ey 

echinacea /ˌɛkɪˈneɪsɪə/ n. Roacgwārcok kotom ay buttag ey 

echinoid /ˈɛkɪnɔɪd/ n. Ɔaryāhi jānɔār ey 

echo /ˈɛkəʊ/ n. v.1. Bāzgaśť. Jaks. Pabbi. Passāu. Paɔgwānk. Paśgwānk. 2. Paťťarreinag. 3. 

Brijj ay laib ā masťerein o kasťerein ťāk ay ɔoar ɔiag ay eśārah 

echoic /ɛˈkəʊɪk/ adj. 1. Pabbi ɔiokein. Paɔgwānkein. 2. Gośtānk ay naql  

echolalia /ˌɛkəʊˈleɪlɪə/ n. 1. Geigāni. Ɔeger ay gośťagein gappāni beimaťlab ā paɔā gośag. 2. 

Nonnok ay geigāni 

echolocation /ˈɛkə(ʊ)lə(ʊ)ˌkeɪʃ(ə)n/ n. Āwāz ay moajāni paťťarrag ā ciz ay ɔargeijag ay amal 

echowāeras /ˈɛkəʊvʌɪrəs/ n. Kollag o paśśānk ɔiokein wāeras ey 

echt /ɛxt/ n. adj. Sābeťi. Sābeťein 

eclaircissement /ˌeɪklɛːˈsiːsmɒ̃/ n. Ceirein māmelah ay ťojil o wazāhať 

eclampsia /ɪˈklam(p)sɪə/ n. Lāpporri ay nāɔrāhi ey  

éclat /eɪˈklɑː/ n. Kārnāmah 

eclectic /ɪˈklɛktɪk/ adj. Bāzein xayāl o leikahan ca ɔarceťagein  

eclipse /ɪˈklɪps/ n. 1. Hamɔeimi. Sāhegi. Ťahāri. 2. Nāmɔāri o ahmiať ay kami. 3. Neśān o 

pajjār ay gāri  

ecliptic /ɪˈklɪptɪk/ n. Roac ay yak sāl ey ay garɔeś ay rahbanɔ 

eclogue /ˈɛklɒɡ/ n. Daihi. Likko. Lailadi 

ecocide /ˈiːkə(ʊ)sʌɪd/ n. Koɔraťi māhoal ay ťabāhi 

eco-friendly /iːkəʊˈfrɛn(d)li/ adj. Koɔraťi mahoal ɔoasťein 

ecology /ɛˈkɒlədʒi/ n. Māhoal o āb o hawā ay elm o zānť 

econometrics /ɪˌkɒnəˈmɛtrɪks/ n. Ekťesāɔ ā reyāzi ay kārmarz kanag 

economic /ɛkəˈnɒmɪk/ adj. 1. Sóɔmanɔein. 2. Gon ekťesāɔ ā ťālokɔār 

economical /ɛkəˈnɒmɪk(ə)l/ adj. Fāheɔagmanɔein. Kamxarcein. Xarc o fāheɔag ay hesāb ā 

gon ťālokɔār 

economically /iːkəˈnɒmɪkli/ adv. 1. Ekťesāɔi ťaur ā. 2. Fāheɔagmanɔein 

economics /ɛkəˈnɒmɪks/ n. Ekťesāɔiāť. Ekťesāɔ ay elm o zānť 

economism /ɪˈkɒnəmɪz(ə)m/ n. Ekťesāɔ ay ahmiať ay leikah 

economist /ɪˈkɒnəmɪst/ n. Ekťesāɔ ay zānťkār 

economize or economise /ɪˈkɒnəmʌɪz/ v. Xarc ay ger o ɔār kanag 

economy /ɪˈkɒnəmi/ n. 1. Ekťesāɔ. 2. Māl o maddi ay enťezām  

e-content /ɪˈkənˈtɛnt/ n. Websāet ay nebeśťah o aks 

ecorche /ˌɛkɔːˈʃeɪ/ n. Marɔom ay beipoasťein jesm ay aks o boť 

ecoregion /ˈiː.kəʊˌriː.dʒən/ n. Yak hanɔ ey ay koɔraťi māhoal 

ecosphere /ˈiːkəʊsfɪə/ n. Kāhenāť ā zenɔagi kanag ay kābelein jāh 

ecossaise /ˌɛkɒˈseɪz/ n. Ɔocāpi wadein nāc ey 

ecosystem /ˈiːkəʊsɪstəm/ n. Sāhɔārāni wať mān wať ā zenɔagi ay ťaur o ťarikah 

ecotourism /ˌiːkəʊˈtʊərɪz(ə)m/ n. Honakkein jāgahāni sail o sawāɔ 

ecotown /ˈiːkəʊtaʊn/ n. Koɔraťi māhoal berjā ɔāśťagein śahr 

ecotype /ˈiːkəʊtʌɪp/ n. Xāsein hanɔ ay zenɔag bówokein sāhɔār 

ecstasy /ˈɛkstəsi/ n. 1. Bāz śāɔāni. Kopār. Porrbówag ay jāwar. Sarmasťi. Wajɔ. Xosay. 2. 

Naśahi ɔarmān ey 

ecstatic /ɛkˈstatɪk/ adj. 1. Śāɔān o gal. 2. Sarmasťein o porrein. 3. Kopārein. Wajɔānein 

ectogenesis /ˌɛktə(ʊ)ˈdʒɛnɪsɪs/ n. Cokkɔān ā ca dann masnóhi ťarikah ā zahg ay ťohm 

kanāheinag ay amal 

ectomorph /ˈɛktə(ʊ)mɔːf/ n. Bāragbanɔein o nāzorkein marɔom 
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ectopic /ɛkˈtɒpɪk/ adj. Koɔraťi o asli jāh ā nabówokein 

Ecuadorian /ˌɛkwəˈdɔːrɪən/ n. adj. Ekwadoar ay nenɔoak. Ecuakor ā ťālokɔār 

ecumenical /ɛkjʊˈmɛnɪk(ə)l/ adj. Issāhi ferkahāni hamkāri ā gon ťālokɔār 

eczema /ˈɛgzmə/ n. Gadrein. Ťarmmor 

edacious /ɪˈdeɪʃəs/ adj. Warag ā ťālokɔār 

edaphic /ɪˈdafɪk/ adj. Zamin ā ca peiɔāk buťagein 

eddo /ˈɛdəʊ/ n. Tāru ay buttag o warɔeni roaťag 

eddy /ˈɛdi/ n. 1. Gerɔāp. 2. Lód. Purr 

edema /ɪˈdiːmə/ n. Sosoam. Jesm ay āzahāni āp zórag ay ellať 

Eden /ˈiːdən/ n. 1.  Aɔan. Baheśť. Golbāg. 2. Āɔam o Hawā ay jahmenenɔi (Yahóɔi mazhab 

ay ťālim ay moťābik ā)  

edentate /ˈiːdənteɪt/ n. Cokpeiɔāk kanoakein beiɔanťānein haiwānāni kotom  

edentulous /ɪˈdɛntjʊləs/ adj. Beiɔanťānein 

edge /ɛdʒ/ n. 1. Galando. Goaśah. Goaśag. Kanɔo. Kanɔi. kanɔah. Kaś. Kerr. Kenār. Kenārā. 

Kenārag. Kānť. Kenārah. Kocc. Konj. Kalānt. Kalāntag. Kenik. Kunni. Koad. Lamb. Lapunz. 

Lunt. Luntok.  Nebālag. Masanɔ. Rekk. Solunt. Soluntok. Zeh. 2. Zabb. Kārc ay ɔap. 3. 

Barťeri 4. Ɔo  

edge /ɛdʒ/ v.1. Kenārah perbówag 2. Ehťeyāť ā rawag 3. (Hām zobān ā) Kasānein paim ey ā 

śekesť ɔiag 4. Barťer bówag 5. Kereket ay latt ay kenārah ā gon bāl ā janag 

edgeways (edgewise) /ˈɛdʒweɪz/ adv. Ɔap borz ā bibiť.  Ɔap cāroak ay neimag ā bibiť 

edging /ˈɛdʒɪŋ/ n. Haɔɔ. Kenārah. Lamb  

edgy /ˈɛdʒi/ adj. 1. Pareśānein. Nāzorkťābein. Zóťranjein. 2. (Hām zobān ā) Noakein leikah o 

xayāl ɔāroakein 

edible /ˈɛdɪb(ə)l/ adj. Warɔini 

edict /ˈiːdɪkt/ n. Farmān 

edifice /ˈɛdɪfɪs/ n. 1. Mādi. 2. Eťekāɔ o yakin ay piciɔagein nezām 

edify /ˈɛdɪfʌɪ/ v. Exlāki o ťahzibi ťarbiať kanag. Elm o ɔāniś soaj ɔiag 

edifying /ˈɛdɪfʌɪɪŋ/ adj. Elm, ɔāniś, exlāk o ťahzib soajɔiag ā gon ťālokɔār 

edit /ˈɛdɪt/ v. Reɔārag. Nebeśťānk ay harābiān gerag  

edition /ɪˈdɪʃ(ə)n/ n. 1. Cāpreiɔ. Cāp koťagein keťāb. Śomārah. 2. Ťākbanɔ. Keťāb ya hālťāk 

ay cāp buťagein jelɔāni ťaiɔāɔ 

editor /ˈɛdɪtə/ n. 1. Reɔkār. Śoankār. Hālťāk o rasālah ay kārmasťer. 2. Nebeśťānk ay 

harābiyāni geroak 

editorial /ɛdɪˈtɔːrɪəl/ adj. 1. Śoangāl. Śoankārgāl. 2. Nebeśťānk ay harabiāni ɔargeijag ā 

ťālokɔār 

Edomite /ˈiːdəmʌɪt/ n. Kaɔimein Edoam ay nenɔoak 

educate /ˈɛdjʊkeɪt/ v. Parwareinag. Ťālim ɔiag. Ťarbiať ɔiag. Wāneinag 

educated /ˈɛdjʊkeɪtɪd/ adj. Wānenɔahein 

education /ɛdjʊˈkeɪʃ(ə)n/ n.1. Ťālim. Ťālim o ťarbiať. Wānag. Wānenɔadi. Zānag. 2. (Hām 

zobān ā) Ťajrobah 

educational /ɛdjʊˈkeɪʃ(ə)n(ə)l/ adj. Ťālimiein. Wānagiein. Zānagiein 

educator /ˈɛdʒʊkeɪtə/ n. Wāneinoak 

educe /ɪˈdjuːs/ v. (Hām zobān ā) Ceir o anɔarein kābiliať ā zāher kanag. 2. Ca mālómāťān 

naťijah kaśśag 

educrat /ˈejəˌkrat/ n. (Ťoahin āmeiz) Ťālimi nazariahɔān 

edutainment /ˌɛdjʊˈteɪnm(ə)nt/ n. Wānkāmi. Kompiótar ay ťālimi laib 

Edwardian /ɛdˈwɔːdɪən/ adj. Bāɔeśāh Edward VII (1901-1910) ā ťālokɔār 

eel /iːl/ n. Bām. Sāng. Śānk (Māhig ey) 

eelgrass /ˈiːlɡrɑːs/ n. Ɔaryāhi buttag ey 

eelpout /ˈiːlpaʊt/ n. Toand namónahein kasānoakein māhig ey 
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eensy /ˈiːnsi/ adj. (Hām zobān ā) Kasānoakein 

eerie /ˈɪəri/ adj. Ajibein o ťorsnākein 

eeyorish /ˈiːɔːrɪʃ/ adj. Nāommeiťein o pareśānein 

eff /ɛf/ n. v. (Hām zobān ā). Cuś o pelān. Hambesťeri kanag (pa zāh o basihať ā) 

effable /ˈɛfəb(ə)l/ adj. Gon labzān zāher kanagiein 

efface /ɪˈfeɪs/ v.1. Karoajag. Ɔór kanag. 2. Zāher nakanag 

effect /ɪˈfɛkt/ n.1. Asar. 2. Kārmarz bówag ay jāwar. 3. Film (ťāmor) ay ťahā roźn o āwāz ay 

kārmarzi 

effective /ɪˈfɛktɪv/ adj. 1. Asar kanoakein. Duttiein. Kārgerein. 2. Kārmarz bówokein. 3. 

Hakikať ā asťbówokein 

effectiveness /ɪˈfɛktɪvnəs/ n. Dutti. Kārgeri 

effector /ɪˈfɛktə/ n. Asar peiśɔāroak 

effectual /ɪˈfɛktʃʊəl/ adj. 1. Asarɔārein. 2. Lāzomein 

effectuate /ɪˈfɛktʃʊeɪt/ v. Kārmarz kanag 

effeminate /ɪˈfɛmɪnət/ adj. (Ťoahin āmeiz) Bagol. Codal. Beijoagein. Beigonɔein. Janeinoein. 

Janein sefaťein marɔ. Māɔagoein.  Xassiein 

efferent /ˈɛf(ə)r(ə)nt/ adj. Markaz ā ɔór rawokein  

effervescent /ɛfəˈvɛsənt/ adj. 1. ĀpGwāťo joad kanoakein. 2. Joaśo 

effete /ɪˈfiːt/ adj. 1. Kwahn o nakārahein. 2. Kamzoar o sosťein 

efficacious /ˌɛfɪˈkeɪʃəs/ adj. Kārgerein. Kārāmaɔein 

efficacy /ˈɛfɪkəsi/ n. Asar. Kārāmaɔi 

efficiency /ɪˈfɪʃ(ə)nsi/ n. 1. Asarmanɔi. Kārgozāri. 2. Maśin ay kārāmaɔ bówag ay ťanāsob 

efficient /ɪˈfɪʃ(ə)nt/ adj. Asarmanɔ. Kārgozār. Suɔmanɔ. Mowasser 

effigy /ˈɛfɪdʒi/ n. Marɔom ay boť. Mojassemah 

effleurage /ˌɛfləːˈrɑːʒ/ n. Mośť o moaś ay wad ey 

effloresce /ˌɛfləˈrɛs/ v.1. Garmi o Gwāť ā hośk bówag o ārťein bówag. 2. Soarag banɔag. 3. 

Ťarāki kanag 

effluence /ˈɛflʊəns/ n. v.1. Ɔarpurcoakein ciz. 2. Ɔarpurcag 

effluent /ˈɛflʊənt/ n. Ganɔagein āp ay kaur o ɔaryā ay hawār bówag ay jāwar 

effluvium /ɪˈfluːvɪəm/ n. Sellein boh. Baɔboh 

efflux /ˈɛflʌks/ n. Ɔarāhag ay amal 

effluxion /ɪˈflʌkʃ(ə)n/ n. 1. Ɔarāhag ay jāwar. 2. Ekrār koťagein wahɔ ay halās bówag ay 

jāwar 

effort /ˈɛfət/ n. 1. Kośesť. Johɔ. Zahmať. 2. Maśin ay zoar 

effortless /ˈɛfətlɪs/ adj. Beikoaśesťein. Beizahmaťein 

effrontery /ɪˈfrʌnt(ə)ri/ n. Beiśarmi. Beibāki. Gosťāxi 

effulgence / ɪˈfʌl.dʒəns/ n. Jalwah  

effulgent /ɪˈfʌldʒ(ə)nt/ adj. Camakɔārein. Ɔarafśānein. Jalwahnākein. Roźnāhein 

effusion /ɪˈfjuːʒ(ə)n/ n. 1. Bāzein gap. Ɔarpurrcenag ay amal. 2. Jesm ay xānah ā āp ɔarāhag 

ay amal. 3. Beihesāb o ťarťib ay nebeśťānk. Rapatag ay jāwar 

effusive /ɪˈfjuːsɪv/ adj. 1. Ɔarpurceinoakein. Tārif kanoakein. 2. Āťiśfeśān ā ɔarpurceťagein 

doak o seng 

Efik /ˈɛfɪk/ n. Nigeria ay kaum o zobān ey 

e.g. /iːˈdʒiː/ abbr. Mesāl ay ťaur ā 

egad /ɪˈɡad/ exclaim. Yā Xoɔā! Oh Xoɔā! 

egalitarian /ɪˌɡalɪˈtɛːrɪən/ adj. 1. Marɔomāni barābari ay leikah. 2. Marɔomāni barābari ay 

leikah ay mannoakein  

egg /ɛɡ/ n. Aik. Āmorg. Āno. Āheg. Beizah. Beiɔah. Espeiɔag. Swizag 

egg /ɛɡ/ v. Ahmakein kār ay sekein ɔiag 

eggar /ˈɛɡə/ n. Bālo ay zāť ey 
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egghead /ˈɛɡhɛd/ n. (Hām zobān ā) Ɔāniśwar. Zānťkār 

eggplant /ˈɛɡplɑːnt/ n. Battāg (Buttag ey) 

eggshell /ˈɛɡʃɛl/ n. Aik ay poasť 

egg white /ɛɡ wʌɪt/ n. Aik ay espeiɔag 

ego /ˈiːɡəʊ/ n. Faxr. Keinag. Kasť. Manɔ. Mazangenɔi. Śuɔɔ. Śarm. Ťakabborr. Waťsaťāhi 

Manɔoasťi. 

egoist / ̩ ɛɡə(ʊ)ˈɛst/ n. Manɔoasť 

egocentric /ˌɛɡə(ʊ)ˈsɛntrɪk/ adj. 1. Faxrbanɔein. Mazangenɔein. 2. Waťi zāť ā mahɔóɔein 

egoism /ˈɛɡəʊɪz(ə)m/ n. 1. Faxr. Mazangenɔi. 2. Wať galāhi. Zāťi fāheɔag cārag ay leikah 

egoistic /ˌiː.ɡəʊˈɪs.tɪk/ n. Kasťi. Kasťo. Kasťiein. Kasťbāzein. Manɔoasťein 

egomania /ˌiː.ɡəʊˈmeɪ.ni.ə/ n. Mazangenɔi o waťsaťāhi ay ellať 

egotism /ˈɛɡətɪz(ə)m/ n.1. Faxr. Mazangenɔi. 2. Waťi zāť ay paresťeś o fāheɔag ay leikah 

egregious /ɪˈɡriːdʒəs/ adj. 1. Bāz baɔein. Bāz harābein. Śoťagein. Sibilein. 2. Bāz jowānein 

egress /ˈiːɡrɛs/ n. Ɔarāhag 

egret /ˈiːɡrɪt/ n. Ɔalwaťi kang (Kang ay zāť ey) 

Egyptian /ɪˈdʒɪpʃ(ə)n/ n.1. Misri. Misr ay nenɔoak. 2. Misr ay kaɔimein zobān 

Egyptology /ˌiːdʒɪpˈtɒlədʒi/ n. Kaɔim Misr ay elm o zānť 

eh /eɪ/ exclaim.  Eh! (Pa hairāni zāher kanag ā) 

eider /ˈʌɪdə/ n. Bat ay zāť ey 

eiderdown /ˈʌɪdədaʊn/ n. 1. Narmein ciz mānkoťagein lehāf. 2. Bat ay gowarick ay pot.   

eidolon /ʌɪˈdəʊlɒn/ n. Wahm. Xayāl 

eidos /ˈʌɪdɒs/ n. Ɔoaɔ o rabiɔag 

eight /eɪt/ n. adj. Haśť. Haśťein 

eighteen /eɪˈtiːn/ n. adj. Haśťɔah. Haźɔah  

eighth /eɪtθ/ n. adj. Haśťumi 

eighty /ˈeɪti/ n. adj. Haśťāɔ. Haźťāɔ 

eighty-six /ˈeɪti sɪks/ v. (Hām zobān ā) Ɔoar ɔiag. Raɔ kanag. Ťabāh kanag 

einkorn /ˈʌɪnkɔːn/ n. Cirrukein gallah 

Einstein /ˈaɪnstaɪn/ n. (Hām zobān ā) Ɔāniśmanɔ  

eirenic /ʌɪˈrɛnɪk/ adj. Hairloatoak 

either /ˈʌɪðə/ conj. adv. 1. Ham. Harc ɔoeinān. Ɔo ciz ya marɔomān ca yak ey. Ya 

ejaculate /ɪˈdʒakjʊleɪt/ v. 1. Jamahi o hambesťeri ay ɔaurān ā banɔ ay bojag. 2. Yakɔam o 

eśťāpi kanag 

eject /ɪˈdʒɛkt/ v.1. Gwajag. 2. Ɔar kanag. Jāh ey ā ca kaśśag 

eke /iːk/ v. Kamkam ā esťemāl kanag. Gozārah kanag 

eke /iːk/ adv. Ham 

elaborate /ɪˈlab(ə)rət/ adj. Gon ehťeyāť o ťarťib ā joadkoťagein 

Elamite /ˈiːləmʌɪt/ n. 1. Kaɔimein Elām ay nenɔoak o āhāni zobān 

elan /eɪˈlɒ̃/ n. Ťowān o joaś 

eland /ˈiːlənd/ n. Ťābgepťag kāntein āsk ey 

elapse /ɪˈlaps/ v. Wahɔ ay gwazag 

elastic /ɪˈlastɪk/ adj. Kaśś ɔiokein. Lacakɔārein. Leisɔārein. Reiɔagein. Sāmiein 

elasticity /ɛlaˈstɪsɪti/ n. Kaśś. Reiɔagi. Leis  

elate /ɪˈleɪt/ v.adj. Ɔelbaddi ɔiag. Hosalah ɔiag. Magrórein 

elation /ɪˈleɪʃ(ə)n/ n. Bāz waśśi o śāɔmāni 

elbow /ˈɛlbəʊ/ n. v. 1. Mukk. Mokoand. Borrok. Cāngoat. Soroaś. Soroaśk. 2. Ɔo paip o nali 

joadeinoakein azbāb. 3. Mokk janag. Mokoandi janag. 4. Raɔ kanag 

eld /ɛld/ n. Piri 
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elder /ˈɛldə/ adj. n. 1. Bohttand. Kāndeir. Kallān. Kallānah. Masťer. Masťerein. Mehťer. 

Mehťerein. Sarkerɔah. Sarkerɔahein. Pirein. Pahādein. Tandeilein. 2. Baggāhein. Kamāśein. 

3. Abargān. 4. Issāhi mazhabi peiśwāh. 5. Bān. 6. Konar ay kotom ay pattakein ɔrack ey  

elderly /ˈɛldəli/ adj. Kallān. Kallānah. Kallānahein. Kamāś. Kāndeirein. Mazanzāťein. Mazan 

sālein. Mazan sanein. Māťein. Nillagsarein. Pirein. Sarkerɔahein  

elder brother /ˈɛldəˈbrʌðə/ n. Kākā. Lālā. Lālah. Masťerein brať. Aɔɔā 

eldritch /ˈɛl(d)rɪtʃ/ adj. Baɔróh. Jinn 

Eleatic /ˌɛlɪˈatɪk/ adj. Yónān ay kaɔimein śahr Eliā ā ťālokɔār 

elecampane /ˌɛlɪkamˈpeɪn/ n. Roacgwārcok kotom ay buttag ey 

elect /ɪˈlɛkt/ v. adj. Gecein kanag. Ɔarcenag. Ɔarceťagein 

election /ɪˈlɛkʃ(ə)n/ n. 1. Geceinkāri. Ɔarcenag ay nezām. 2. Ɔarcenag ay amal 

electioneer /ɪˌlɛkʃəˈnɪə/ v. Geceinkāri ay wāsťā kār kanag 

elective /ɪˈlɛktɪv/ adj. 1. Ɔarcenag o gecein koťagein mansab  

elector /ɪˈlɛktə/ n. Ɔarcenoak. Geceinkanoak 

electorate /ɪˈlɛkt(ə)rət/ n. 1. Nomāhenɔag ɔarcenoakein marɔomāni groah 

electric /ɪˈlɛktrɪk/ adj. 1. Bejli ā gon ťālokɔār. 2. Ťeiz o porjoaśein 

electrical /ɪˈlɛktrɪk(ə)l/ adj. Bejli peiɔāk kanag ā ťālokɔār 

electrician /ˌɪlɛkˈtrɪʃ(ə)n/ n. Bejli ay kārger. Bejli ay karāni zānťkār 

electricity /ˌɪlɛkˈtrɪsɪti/ n.1. Bejli. Bejli ay lain. 2. Joaś 

electrocautery /ɪˌlɛktrəʊˈkɔːtəri/ n. Bejli ā garm ɔātagein azbāb ā ca ɔāg ɔiag 

electroconvulsive /ɪˌlɛktrəʊkənˈvʌlsɪv/ adj. Ɔamāgi nāɔrāhān ā bejli ay current janag ā gon 

ťālokɔār 

electrocute /ɪˈlɛktrəkjuːt/ v. Bejli ay gerag ā gon tappi kanag ya kośag 

electrode /ɪˈlɛktrəʊd/ n. Bejli ay current gowāzeinag ay azbāb ey 

electrolyse /ɪˈlɛktrəlʌɪz/ v. Bejli ay current gowāzeinag o āpein ciz ā sar o ceir kanag 

electrolysis /ˌɪlɛkˈtrɒlɪsɪs/ n. 1. Bejli ay current gowāzeinag o āpein ciz ay beiťarťib kanag ay 

amal. 2. Bejli ay current ā ca poast o jelɔ ay ɔānagāni soacag ay amal 

electrum /ɪˈlɛktrəm/ n. Sohr o berinj ay morakkib 

elegant /ˈɛlɪɡ(ə)nt/ adj. 1. Brāhɔārein. Berisťagein. Badangein. Bangolein. Boheirein. 

Jabróťein. Jalwahnākein. Nāzākein. Māxoalein. Porśoakein. Pahriein. Faxriein. Porkaśśein. 

Porśānein. Sammahein. Sepahɔārein. Sarokaɔɔein. Soamerein Suggadein. Sepāri. Śānɔārein. 

Śānɔārein. Taśś o paśśein. Xuɔɔārein. Xóbein. Zeibɔārein. 2. Bāzoakein. Salikahmanɔein. 

Śāhokārein 

elegance /ˈɛlɪɡ(ə)ns/ n. 1. Aɔā. Āb o ťāb. Faxr. Jalwahnāki. Māxoali. Nāzāki. Pahr. Śānɔāri. 

Sepahɔār. Suggad. Soamari. Tahl. Ťuroam. Zeib. Zeibnāki. Zinať. 2. Brahm. Brāhɔāri. 

Boheiri. Śānɔāri. Ťahrózi. Zeibɔāri. 3. Bāzoaki. Ťānt o bānti. Jolli. Salikahmanɔi 

elegiac /ˌɛlɪˈdʒʌɪək/ adj. Moaťk ā gon ťālokɔār 

elegize or elegise /ˈɛlɪdʒʌɪz/ v. Moaťk nebeśťah kanag 

elegist /ˈɛlɪdʒɪst/ n. Moaťkger 

elegy /ˈɛlɪdʒi/ n. Awosārah. Moaɔag. Moaťk. Moaťkein śair 

element /ˈɛlɪm(ə)nt/ n. 1. Āmeixťah. Ansar. Asl. Asās. Ebťeɔā. 2. Āb o hawā. 3. Issāh 

paigāmbar ay jesm o xoan ay hesāb ay śarāb o nagan ay tokkor 

elemental /ˌɛlɪˈmɛnt(ə)l/ adj. 1. Asāsi. 2. Ansari. 3. Asāsi jazbāť o māreśťān gon ťālokɔār 4. 

Porasrārein kówať 

elementary /ɛlɪˈmɛnt(ə)ri/ adj. Asāsiein. Ebťeɔahiein  

elenchus /ɪˈlɛŋkəs/ n. Sawāl o jawāb ā ca hakikať mālóm kanag 

elephant /ˈɛlɪf(ə)nt/ n.  Pill 

elephant grass /ˈɛlɪf(ə)nt ɡrɑːs/ n. Kalam. Nal. Naɔ. Dill ay kotom ay buttag ey 

elephantiasis /ˌɛlɪf(ə)nˈtʌɪəsɪs/ n. Pillpā ay ellať. Pāɔ o ɔasťahni beianɔāzah mazan bówag ay 

nāɔrāhi 
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elephantine /ɛlɪˈfantʌɪn/ adj. Pill doalein 

elevate /ˈɛlɪveɪt/ v. 1. Borzein mansab ā barag. Ɔergeijag. 2. Ahmťerein jāh o marťab ā barag. 

3. Borzter kanag. Cesť kanag. Sargeijag. Ťul kanag 

elevation /ˌɛlɪˈveɪʃ(ə)n/ n. 1. Borzi. Borzag. Bohť. Cesťi. 2. Borzā barag ay amal 

elevator /ˈɛlɪveɪtə/ n. 1. Borzā baroak. 2. Cesťār. Mādi ay lift. 3. Gallah ay anbār kanag ay 

borzein mādi 

eleven /ɪˈlɛv(ə)n/ n. adj. Yāzɔah 

elevenses /ɪˈlɛv(ə)nzɪz/ n. (Hām zobān ā) Sobhārag kanag ay moakal 

eleventh /ɪˈlɛv(ə)nθ/ n. adj. Yāzɔahumi 

elf /ɛlf/ n. Jinn o pari. Ɔāsťāni jinn ke kasānein o śaiťānein zahg ay śekl ā biťťag 

elfin /ˈɛlfɪn/ adj. Jinn o pari wadein 

elicit /ɪˈlɪsɪt/ v. Naťijah kaśśag. Ɔeim ā ārag. Ceir o anɔar ā ca zāher kanag 

elide /ɪˈlʌɪd/ v. 1. Habar ay wahɔ ā labz ay paśť geijag. 2. Awār kanag. Yakjāh kanag 

eligible /ˈɛlɪdʒɪb(ə)l/ adj. 1. Kābel ay kabólein. Mozónein. 2. Pa āroas ā kābel o mozónein 

eliminate /ɪˈlɪmɪneɪt/ v. 1. Ɔór kanag. Sar ā ca cutteinag. 2. Bongwaj kanag. Halās kanag. 

Xaťam kanag. Walgwag kanag.  

elision /ɪˈlɪʒ(ə)n/ n. 1. Habar ay ťahā yak labz ey paśť geijag. 2. Awār kanag ay jāwar 

elite /eɪˈliːt,ɪˈliːt/ n. Mazan roťbahein o mazan markabein marɔomāni groah 

elitism /ɪˈliːtɪz(ə)m/ n. 1. Mazan roťbahein o mazan markabein marɔomāni ťaur o ťarikah. 2. 

Molk ay nezām mazan roťbahein marɔomāni ɔasť ā ɔiag ay leikah 

Elixir /ɪˈlɪksə,ɪˈlɪksɪə/ n. Āmeizah. Ťamāmein nāɔrāhiāni karāmāťi ɔawā. Āsen ā sohr rang 

kanoakein āmeizah 

Elizabethan /ɪˌlɪzəˈbiːθ(ə)n/ adj. Malekah Elizebať (Queen Elizabeth) ay ɔaur ā ťālokɔār 

elk /ɛlk/ n. Āsk ay zāť ey 

elkhound /ˈɛlkˌhaʊnd/ n. Ťāziein kocik ay zāť ey 

ell /ɛl/ n. Goɔ ay kaccag ay gazz o gowāz  

ellipse /ɪˈlɪps/ n. Aik wadein  

ellipsis /ɪˈlɪpsɪs/ n. Nebeśťah o gośťānk ay paśťkapťagein ya gārein labz 

ellipsoid /ɪˈlɪpsɔɪd/ n. Beiɔah o aik śeklein ciz 

elliptic /ɪˈlɪptɪk/ adj. Beiɔah o aik śeklein  

elliptical /ɪˈlɪptɪk(ə)l/ adj. 1. Habar o nebeśťah ā labz ā anco paśť geijag ke mānā ɔargeijag 

mośkel bibiť. 2. Beiɔah o aik śeklein 

elm /ɛlm/ n. Ɔeoɔār ay kotom ay ɔrack ey 

El Nino /ɛl ˈniːnjəʊ/ n. Oakyānós zer ā āp ay garm ťarrag o moasomi ťabɔili ay jāwar ey 

elocution /ˌɛləˈkjuːʃ(ə)n/ n. Soxoanwari. Gapzānťi 

Elohim /ɛˈləʊhɪm/ n. Elāhi. Yahóɔiāni Xoɔā ay nām ey  

elongate /ˈiːlɒŋɡeɪt/ v. Ɔrāj kanag. Gānd kaśśag. Maɔɔ kaśśag.  Ťānj kanag. Ťejeinag. Ɔrāj 

bówag 

elongation /iːlɒŋˈɡeɪʃ(ə)n/ n. Ɔrāji. Maɔɔ. Ťānj. Gānd kaśśag ay amal 

elope /ɪˈləʊp/ v. Kadag. Lekkag. Zehag. Gon āśik o yār ā jehag o āroas kanag 

eloquence /ˈɛləkwəns/ n. Gapzānťi. Soxoancāni. Soxoanceini. Soxoangohi. Soxoanwari. 

Waśśťrāni. Waśgappi 

eloquent /ˈɛləkwənt/ adj. Āťeś zobānein. Gapzānťein. Ɔorrbayānein. Ɔorrgofťārein. 

Ɔorrcein. Lillikiein. Soxoncānein. Soxonceinein. Soxongohein. Soxoanwarein. Śakargāl. 

Xuśśbayān. Waśgappein. Waźgappein. Waśśťrānein 

else /ɛls/ adv. 1. Ɔeger. 2. Iśśi ā abaiɔ 

elsewhere /ɛlsˈwɛː/ adv. Ɔeger jāh ey 

elucidate /ɪˈl(j)uːsɪdeɪt/ v. Ťaśśrih kanag. Wāzeh kanag 

elude /ɪˈl(j)uːd/ v. 1. Jehag. lekkag. Goreizān bówag. Ťacag. 2. Ɔasť ā nakapag. 3. Sarpaɔ 

nabówag 
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elusive /ɪˈluːsɪv/ adj. Āsāni ā ɔasť ā nakapoakein. Goreizānein  

elver /ˈɛlvə/ n. Kasānein mār māhig 

Elysian /ɪˈlɪzɪən/ adj. Ɔoazah o Baheśť ā gon ťālokɔār. Marg ā ranɔ zenɔag bówag ay jāh ā 

ťālokɔār 

emaciate /ɪˈmeɪsɪˌeɪt/ v. Dahag. Kamťarrag. Kuźź. Keźźāwag. Lah. Lahag. Pihag. Reizag. 

Ranjag. Ranj bówag. Redd kaśśag. Śampag 

emaciated /ɪˈmeɪsɪeɪtɪd/ adj. Callein. Callórien. Callódein. Daheťagein. Jubboźźein. Lāgarein 

o piheťagein. Laheťagein. Reizeťagein. Ranjuk. Ranjeťagein. Ranjigein. Reddiein. 

Śampeťagein. Xirreťagein 

emaciation /ɪˌmeɪsɪˈeɪʃ(ə)n/ n. Dahag. Jubboźź. Kejjag. Lahag. Lagāri. Lahag. Pihag. Reizag. 

Ranj. Ranjig. Śampag. Xirrag 

email /ˈiːmeɪl/ n. Geppāl. Entarnet ay namɔi o xať o keťābať 

emanate /ˈɛməneɪt/ v. Ciz ā ca xārij bówag. Ɔarāhag o zāher bówag 

emanation /ɛməˈneɪʃ(ə)n/ n. 1. Ciz ey ā ca ɔarāhag ay jāwar. 2. Ciz ā ca ɔarāhag ay amal. 3. 

Xoɔā ay koɔrať ay zāheri 

emancipate /ɪˈmansɪpeɪt/ v. Āzāť bówag. Rasťagār bówag 

emancipation /ɪˌmansɪˈpeɪʃ(ə)n/ n. Āzāťi. Rasťagāri 

emancipator /ɪˈmansɪpeɪtə/ n. Āzāť kanoak. Rasťagār kanoak 

emancipatory /iˈmæn.sə.pəˌtɔːr.i/ adj. Āzāťiein. Rasťagāriein 

emasculate /ɪˈmaskjʊleɪt/ v. 1. Gwahťag kanag. Nāmarɔ kanag. 2. Kamzoar kanag 

emasculation /iˌmæs.kjəˈleɪ.ʃən/ n. Gwahťagi. Nāmarɔi 

embalm /ɪmˈbɑːm,ɛmˈbɑːm/ v. 1. Lāś ay nasadag ay ťarkib kanag. 2. Waśboh kanag 

embank /ɪmˈbaŋk,ɛmˈbaŋk/ v. Sailāb o hār ay ɔārag ā kaur ay lambān hefāzāťi banɔ joad 

kanag 

embankment /ɪmˈbaŋkm(ə)nt/ n. 1. Pośťag. Pośťah.  Pośťek. Joasar. Sailāb ay hefāzāťi 

poasťah o banɔ. 2. Sadak ay jahli jāhān porrkanag 

embargo /ɛmˈbɑːɡəʊ/ n. Banɔeś. Pābanɔi 

embark /ɪmˈbɑːk/ v.1. Gorāb ay sawār bówag. 2. Noakein kār ey ɔasť ā kanag 

embarrass /ɪmˈbarəs/ v.1. Beiwad kanag. Hajālť bówag. Śarrmenɔagi mahsós kanag. Pareśān 

kanag. 2. Rokāwat kanag 

embarrassment /ɪmˈbarəsmənt/ n. 1. Beiwadi. Hajālaťi. Śarrmenɔagi. 2. Māli mośkel 

embarrass smile /ɪmˈbarəs smʌɪl/ n. Biśkorrag. Biśko. Hajālaťi ay kandag 

embassy /ˈɛmbəsi/ n. 1. Safāraťxānah. Safāraťi wafɔ 

embattle /ɪmˈbat(ə)l/ v. 1. Paikār bówag. Jang ā pa ťayār kanag. 2. Sangar joad kanag. Oruś 

ay ɔārag ay ťoajil kanag 

embattled /ɪmˈbatld/ adj. 1. Paikārein. Jang ā pa ťayārein. 2. Mosibať o pareśāni ā gon 

peidāťagein. 3. Sangarbanɔein 

embay /ɪmˈbeɪ/ v.1. Xalij ā barag. 2. Ɔamk ey ā poťreinag. 3. Gār joad kanag 

embayment /ɛmˈbeɪm(ə)nt/ n. Ťayāb ay ɔamk 

embed /ɪmˈbɛd,ɛmˈbɛd/ v. n. 1. Ťahā lecceinag. Mān geijag. 2. Laśkar ay māngeijein 

ahwālkār  

embellish /ɪmˈbɛlɪʃ/ v. Sambaheinag. Doalɔār kanag 

ember /ˈɛmbə/ n. Angār. Āspāro. Cār. Cadang. Cedeing. Jahr. Jal. Jas. Kotenag. Moat. Nāg. 

Pog. Rokein eśkar. Śeť. Tāndo. Timmb. Warwar 

embezzle /ɪmˈbɛz(ə)l/ v. Ɔozzi kanag. Xayānať kanag 

embitter /ɪmˈbɪtə/ v. Nārāz kanag. Zahr kanag 

emblazon /ɪmˈbleɪz(ə)n/ v. 1. Nomāheś kanag. Ťamgah o emťeyāzi neśān ay zāher kanag. 2. 

Ťārif kanag 

emblem /ˈɛmbləm/ n. Aizāzi neśān. Ťamgah 

embodiment /ɪmˈbɒdɪmənt/ n. Mojassim. Leikah o xayāl ay zāheri mesāl  
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embody /ɪmˈbɒdi/ v. 1. Leikah o xayāl ay zāheri mesāl joad bówag. 2. Ciz ay hessah joad 

kanag 

embolden /ɪmˈbəʊld(ə)n/ v. Hemmať ɔiag 

embolism /ˈɛmbəlɪz(ə)m/ n. Xoan ay baɔeťagein tokkor ay sabab ā nasāni banɔ bówag ay 

jāwar 

embolus /ˈɛmbələs/ n. Nasāni ťahay xoan ay baɔeťagein tokkor 

embonpoint /ˌɒmbɒ̃ˈpwã/ n. (Hām zobān ā) Janein ay gelladdein poak 

emboss /ɪmˈbɒs/ v. Naqqāśi. Ciz ey ay sar ā naqś ɔarcenag 

embosser /ɪmˈbɒsə/ n. Naqścein 

embouchure /ˌɒmbʊˈʃʊə/ n. Kaur ay ɔap 

embourgeoisement /ɒ̃ˈbʊəʒwɑːzmɒ̃/ n. Ɔarmayānah ťabkah ay marɔom joad bówag ay jāwar 

embobwer /ɪmˈbaʊə/ v. Cap o cāgerɔ kanag. Cārein neimagāni gerag 

embrace /ɪmˈbreɪs/ v. n. 1. Ambāz. Ambāz kanag. Bagal ā kanag. Bānkurr. Catā. 

Gowarāmbāz. Gowarāmbāz kanag. Gombas. Gombasag. Kolancak. Sarbagal. Sarbagal 

kanag. Ťahabā. Xunb. 2. Leikah ya akiɔah kaból kanag. 3. Śāmel kanag 

embrasure /ɪmˈbreɪʒə/ n. Ťirkaśś. Toapcein 

embrittle /ɪmˈbrɪt(ə)l/ v. Nāzork o prośoak bówag 

embrocation /ˌɛmbrəˈkeɪʃ(ə)n/ n. Teil o bām ay māliś kanag 

embroider /ɪmˈbrɔɪdə/ v. 1. Ɔoacger. Cakankār. Gandoak. Golkār. Goc ay sarā pa jalwā ɔoac 

kaśśoak  

embroidery /ɪmˈbrɔɪd(ə)ri/ n. Cakan. Cegan. Cagein. Cakankāri. Ɔoacgeri. Ɔoac. Gand. 

Golkāri. Negārkāri 

embroil /ɪmˈbrɔɪl/ v. 1. Jang o jeidah ay āmāc bówag. 2. Fasāɔ kanag 

embryo /ˈɛmbrɪəʊ/ n. 1. Ɔomāhi ťohm gepťagein zahg. 2. Ťej. Ťej buťagein ťoam  

emcee /ɛmˈsiː/ n. Ɔāwať o ťakribāni taheinoak 

emend /ɪˈmɛnd/ v. Raɔi o galaťiāni gerag 

emerald /ˈɛm(ə)r(ə)ld/ n.1. Goahar. Morwān. Morwāreɔ. Zommoruɔ. 2. Sabzein rang 

emerge /ɪˈməːdʒ/ v. 1. Zāher bówag. Sarkaśśag. 2. Asť bówag. Bāhanɔ kanag. Nomāyān 

bówag. Ťej kanag. Xeizag. 3. Grānein jāwarān ca ɔarkapag 

emergence /ɪˈməːdʒ(ə)ns/ n. 1. Bāhanɔ. Boll. Ťej bówag ay jāwar.  Xeizi. Zāher bówag ay 

amal. 2. Aik ay cippok bówag ay jāwar 

emergency /ɪˈməːdʒ(ə)nsi/ n. Kazā. Nāgomānein, grān o sanginein jāwar 

emergent /ɪˈməːdʒ(ə)nt/ adj. 1. Zāherein. 2. Ťejoakein. Nokbāhanɔein 

emeritus /ɪˈmɛrɪtəs/ adj. Mansab ā ca halās bówag ā ranɔ ham mansab ay lakab ɔārag 

emersion /ɪˈməːʃ(ə)n/ n. Āp ā ca sarkaśśag. Āp ā ca zāher bówag 

emery /ˈɛm(ə)ri/ n. Reigmāl ay saray urťein reik 

emesis /ˈɛmɪsɪs/ n. Śānag 

emetic /ɪˈmɛtɪk/ adj. Śāneinoakein 

emigrant /ˈɛmɪɡr(ə)nt/ n. Mohājir 

emigrate /ˈɛmɪɡreɪt/ v. Hijrať kanag 

émigré /ˈɛmɪɡreɪ/ n. Seyāsi bonyāɔ ā hijrať kanoakein marɔom 

eminence /ˈɛmɪnəns/ n. 1. Barťeri. Nomāyāni. Sarberi. 2. Barťerein o nāmɔārein marɔom. 3. 

Cesťein zamin. 4. Jesm ay kammey cisťein jāh 

eminence grise /ˌɛmɪnɒ̃s ˈɡriːz/ n. Ahmein marɔom. Beimansabein baley asarɔārein marɔom 

eminent /ˈɛmɪnənt/ adj. Nāmɔārein. Asar ɔārein o ahmein 

Emir /ɛˈmiːə/ n. Amir. Hākem. Masťer 

Emirate /ˈɛmɪrət/ n. Amarāť. Amarāť ay hākem ay mansab 

emissary /ˈɛmɪs(ə)ri/ n. Kāsiɔ. Safir 

emission /ɪˈmɪʃ(ə)n/ n. Ciz ey xārij bówag ay amal co ke garmi, roźn 

emit /ɪˈmɪt/ v. 1. Xārij kanag. 2. Āwāz peiɔāk kanag 
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emetter /ɪˈmɪtə/ n.1. Xārij kanoakein ciz 

emmer /ˈɛmə/ n. Cirrokein gallah 

emmet /ˈɛmɪt /n. Moar (Lullok ey) 

emollient /ˈɛmɪt/ adj. 1. Sāt. Poasť ā narm kanoakein. 2. Salāhjoahein 

emolument /ɪˈmɒljʊm(ə)nt/ n. Pagār. Kār ay mozz 

emote /ɪˈməʊt/ v. Jazbāťāni ɔarśān kanag 

emoticon /ɪˈməʊtɪkɒn/ n. Entarnet ā jazbāťāni śoan ɔiokein neśān 

emotion /ɪˈməʊʃ(ə)n/ n. Jazbāť. Joaś. Māreśť. Ťāb  

emotional /ɪˈməʊʃ(ə)n(ə)l/ adj. Jazbāťiein. Ťronɔsarein 

emotionless /ɪˈməʊʃnləs/ adj. Ťahkalpein    

emotive /ɪˈməʊtɪv/ adj. Jazbāťi kanoakein 

empathetic /ɛmpəˈθɛtɪk/ adj. Hammāreśťein 

empathize or empathise /ˈɛmpəθʌɪz/ v. Ɔeger ay māreśťāni sarpaɔ bówag o eťťefāk kanag 

empathy /ˈɛmpəθi/ n. Hammāreśťi. Ɔeger ay māreśťāni sarpaɔ bówag o eťťefāk kanag ay 

amal  

empennage /ɛmˈpɛnɪdʒ/ n. Bāligorāb ay ɔomb ā gorāb ay barābar ɔārag ay azbāb 

emperor /ˈɛmp(ə)rə/ n. 1. Bāɔeśāh. Śāhanśāh. Solťan. Solťanať ay hākem  

emperor /ˈɛmp(ə)rə/ n. Gaɔir. Mallāh (Māhig ey)  

emphasize /ˈɛmfəsʌɪz/ v. Ahmiať ɔiag. Esrār kanag. Zoar ɔiag 

emphasis /ˈɛmfəsɪs/ n. Ahmiať. Esrār. Zoar  

emphatic /ɪmˈfatɪk/ adj. Ahmiať ɔiag o zoar ɔiag ā ťālokɔār 

emphysema /ˌɛmfɪˈsiːmə/ n. Ɔam porrnabówag ay nāɔrāhi. 2. Āzahāni ťoak ā Gwāť jamah 

bówag ay ellať 

empire /ˈɛmpʌɪə/ n.1. Solťanať. Solťāni. 2. Mazanein ťejāraťi eɔārah ke yak marɔom ay 

ɔasťah bebanť 

empiric /ɛmˈpɪrɪk/ n. Ťajrobah o mośāheɔah ā ca naťijah kaśśoakein zānťkār 

empirical /ɛmˈpɪrɪk(ə)l/ adj. Ťajrobah o mośāheɔah ā naťijah kaśśag ā ťālokɔār 

empiricism /ɛmˈpɪrɪsɪz(ə)m/ n. Elm o zānť ťanhā ťajrobah o mośāheɔah ā hāsil bówag ay 

leikah 

emplacement /ɪmˈpleɪsm(ə)nt/ n. Toap ay mandag ay jāh 

emplane /ɪmˈpleɪn/ v. Bāligorāb ā sawār kanag 

employ /ɪmˈplɔɪ/ v. 1. Kār ɔiag. Molāzem kanag. 2. Esťemāl kanag 

employee /ɛmplɔɪˈiː/ n. Kārɔār. Kārwāhonɔ. Molāzem 

employer /ɪmˈplɔɪə/ n. Molāzemať ɔiok 

employment /ɪmˈplɔɪm(ə)nt/ n. 1. Hohɔah. Hogɔah. Molāzemať. 2. Kārmarzi 

emporium /ɛmˈpɔːrɪəm/ n. Bāzťahrein māl bahā kanoakein mazanein ɔokkān 

empower /ɪmˈpaʊə/ v. Exťeyār ɔiag 

empress /ˈɛmprəs/ n. Solťanať ay janeinein hākem. Solťanať ay hākem ay jan o zāl 

empty /ˈɛm(p)ti/ adj. v. n. 1. Callāťagein. Cekkeinag. Hoark. Hoarkein. Hālig. Hāliein. 

Hāligein. Hoark kanag. Hālig kanag. Nāhicc. Talāťagein. Xāliein. Zillein. 2. Beimānāhein 

gap. Gair moxlesein gap 

empty-handed /ˌɛmptɪˈhandɪd/ adj. Nākāmein. Nāhiccein. Gon hoarkein ɔasťān 

empty-headed /ˌemp.tiˈhed.ɪd/ adj. Ahmakein 

empurple /ɪmˈpəːp(ə)l/ v. Zarɔcakein rang ɔiag 

empyema /ˌɛmpʌɪˈiːmə/ n. Baɔan ay xānahān reim o zawāk jamah bówag ay jāwar 

empyrean /ˌɛmpʌɪˈriːən/ adj. Āsmān. Arś 

emu /ˈiːmjuː/ n. Imó. Ośťermorg ay zāť ay morg ey 

emulate /ˈɛmjʊleɪt/ v. Barābari kanag. Gairať kanag. Hamsari kanag  

emulation /ɛmjʊˈleɪʃ(ə)n/ n. Gairať. Hemmať. Hamsari kanag ay johɔ 

emulous /ˈɛmjʊləs/ adj. Gairaťiein. Hamsari kanoakein. Hemmaťiein 
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emulsion /ɪˈmʌlʃ(ə)n/ n. 1. Ɔo āpein ciz ay āmeizah. 2. Ɔiwālān janag ay rang ey 

enable /ɪˈneɪb(ə)l/ v.1. Kābel kanag. Exťeyār ɔiag. 2. Kār permāhag.   

enact /ɪˈnakt/ v. 1. Kānóɔ joad kanag. 2. Amal kanāheinag 

enactment /ɪˈnaktm(ə)nt/ n. 1. Kānóɔ ay joad kanag o amal kanāheinag ay jāwar 

enamel /ɪˈnam(ə)l/ n. 1. Warnish. Polish. Camkāheinoakein rang o roagin. Ɔiwālān janag ay 

rang ey 

2. Ɔanťān ay sarbar ay ťazm  

enamour /ɪˈnamə/ v. Ɔelbari 

enanthem /i-ˈnan(t)-thəm/ n. Ɔap ay ťahay reiś 

en bloc /ɒ̃ ˈblɒk/ adv. Yakjāhi ā gon. Yakmocci ā gon 

encamp /ɪnˈkamp/ v. Ɔawār kanag. Aɔaruki jāh ā nenɔag. Aɔāruki jāhmenenɔ ay joad kanag 

encampment /ɪnˈkampm(ə)nt/ n. Ɔawār. Aɔāruki jāhmenenɔi jāh. 2. Zamānagi meiťag. 3. 

Aɔāruki jahmenenɔ joad kanag ay amal 

encase /ɪnˈkeɪs/ v. Poaś o jelɔ perkanag 

encash /ɪnˈkaʃ,ɛnˈkaʃ/ v. Benk ay cekk ā naqɔein zarr kanag 

enceinte /ɒ̃ˈsãt/ n. Meiťag ay kalāť ay ɔiwār 

enceinte /ɒ̃ˈsãt/ adj. Lāp porrein janein 

encephalic /ˌɛnsɪˈfalɪk/ adj. Gon magz ā ťālokɔār 

encephalitis /ɛnˌsɛfəˈlʌɪtɪs/ n. Magz ay reiś bówag 

encephalon /ɛnˈsɛfəlɒn/ n. Magz 

encephalopathy /ɛnˌsɛfəˈlɒpəθi/ n. Magz ay nāɔrāhi 

enchant /ɪnˈtʃɑːnt/ v. 1. Seher kanag. Śeiɔāhi kanag. 2. Ɔelkaś bówag 

enchantment /ɪnˈtʃɑːntm(ə)nt/ n. Jāɔógeri. Seiheri 

enchanter /ɪnˈtʃɑːntə/ n. Ɔelkaśś. Jāɔóger. Seiher 

enchase /ɪnˈtʃeɪs/ v. Sahť o zeiwarāni sar ā nakś kaśśag o konɔahkāri kanag 

enchiridion /ˌɛnkʌɪˈrɪdɪən//n. Yak moazóh ay sarā kasānein ɔasťi mālómāťi ketāb  

encipher /ɪnˈsʌɪfə/ v. Xufyah ťarikah ā nebeśťah kanag 

encircle /ɪnˈsəːk(ə)l/ v. Cap o cāgerɔ kanag. Pāsag. Paťāhag. Perrecag. Pedikki kanag. 

Peidāhag. Soasag  

en clair /ɒ̃ ˈklɛː/ adj. adv. Hāmfahm o sāfein zobān ā 

enclave /ˈɛnkleɪv/ n. 1. Cap o cāgerɔ koťagein. Ɔeger molkāni zamin ā cap o cāgerɔ koťagein 

hanɔ 

enclitic /ɪnˈklɪtɪk/ adj. n. Peisari labz ā gon jodeťagein labz 

enclose /ɪnˈkləʊz/ v. 1. Cārein neimag ā poaśag. 2. Ciz ey ay ťahā eir kanag. 3. Gon kāgaɔ ā 

awār lefāfah ay ťahā mān kanag 

enclosure /ɪnˈkləʊʒə/ n. 1. Banɔeśein jāh. 2. Namɔi o kāgaɔ ay awāriein ɔasťawiz 

encode /ɪnˈkəʊd/ v. Xofyah zobān ā nebeśťah kanag 

encomiast /ɛnˈkəʊmɪast/ n. Cāplós. Ťārif kanoak 

encomium /ɛnˈkəʊmɪəm/ n. Ťārifi śair o habar. Kasiɔah 

encompass /ɪnˈkʌmpəs/ v. 1. Cap o cāgerɔ ā ɔeimpāni halkah joad kanag. 2. Kār ay bówag 

encopresis /ˌɛnkəʊˈpriːsɪs/ n. Pa ťors ya nāɔrāhi giť ay recag 

encore /ˈɒŋkɔː/ n. Ɔobārah. Pelleis. Ťakrār    

encounter /ɪnˈkaʊntə/ v. n. Ɔeim pa ɔeim kanag. Ɔeim pa ɔeim bówag. Ɔeim pa ɔeimi. 

Mokābelah Mokābel bówag. Takkar. Takkar warag 

encourage /ɪnˈkʌrɪdʒ/ v. Ɔelbaddi ɔiag. Eirmār kanag. Hosalah ɔiag. Hemmať ɔiag. Ommeiť 

ɔiag. Pocckārag. Ťasallā ɔiag 

encouragement /ɪnˈkʌrɪdʒm(ə)nt/ n. Ɔahiro. Caplak. Ɔelbaddi. Raheś. Sepārať. Ťasallā 

encroach /ɪnˈkrəʊtʃ/ v. Ɔeger ay zamin o hakkān moɔāxelať kanag 

encrust /ɪnˈkrʌst/ v. Ciz ey ay sarā pacc per kanag 

encrypt /ɛnˈkrɪpt/ v. Xofyah zobān ā nebeśťah kanag 



305 

 

enculturation /ɪnˌkʌltʃəˈreɪʃ(ə)n/ n. Ɔegerāni ɔoaɔ o rabiɔag ay waťi kanag ay jāwar 

encumber /ɪnˈkʌmbə/ v. Grānbār kanag. Rokāwat kanag 

encumbrance /ɪnˈkʌmbr(ə)ns/ n. 1. Grānbāri. Rokāwat. 2. Zamin o jāheɔāɔ ay saray wām 

encyclical /ɛnˈsɪklɪk(ə)l/ n. Issāhi mansabɔār o mollāhāni nām ā Poap (Pope)  ay farmān 

encyclopedia /ɛnˌsʌɪklə(ʊ)ˈpiːdɪə/ n. Kāmós. Pórahein sarjamein mālómāť ay keťāb 

encyclopedic /ɛnˌsʌɪklə(ʊ)ˈpiːdɪk/ adj. Kāmósiein. Sarjamein mālómāť ɔāroakein 

encyst /ɪnˈsɪst/ v. Poaś o cāɔer ā kanag  

end /ɛnd/ n. v. 1. Āsar. Ākebať. Ɔomb. Guddsar. Hanɔ. Hasāť. Hurmať. Fanā. Halāsi. Xalāsi. 

Kottag. Xaťami. Pāyān. Piśker. Sar. Ťāsar. Ťasar. 2. Marg. 3. Āxeri bahr. Ťaxāir. 4. Naťijah 

endanger /ɪnˈdeɪn(d)ʒə/ v. Xaťar ay lāp ā bówag 

endangered /ɪnˈdeɪndʒəd/ adj. Gār o beigowāh bówokein. Xaťar ay lāp ā bówokein  

endarteritis /ˌɛndɑːtəˈrʌɪtɪs/ n. Xoan ay nas ay ťahi ťazm ay reiś bówag ay ellať 

endear /ɪnˈdɪə/ v. Ɔoasť ɔārag 

endearing /ɪnˈdɪərɪŋ/ adj. Ɔoasťiein 

endearment /ɪnˈdɪəm(ə)nt/ n. Ɔoasťi. Pasonɔiɔāgi 

endevour /enˈdev.ər/ v. n.  1. Johɔ kanag. Kośeś kanag. Kośeś kanag. Kośeś. Kośeśť. 2. Johɔ 

o kośeś 

endemic /enˈdem.ɪk/ adj. 1. Xāsein hanɔ o xāsein marɔomān geroakein nāɔrāhi. 2. Xāsein 

hanɔ ā roɔoam geroakein ɔrack 

endgame /ˈɛn(d)ɡeɪm/ n. Laib ay āxeri bahr. Māmelah ay halāsi 

ending /ˈɛndɪŋ/ n. Halāsi. Godsar. Xaťami 

endive /ˈɛndʌɪv/ n. Móli ay kotom ay buttag ey 

endless /ˈɛndləs/ adj. Beiāsarein. Beipāyānein. Halās nabówokein. Harc wahɔiein. 

Nakottoakein 

endnote /ˈɛn(d)nəʊt/ n. Keťāb ay āxer ay nebeśťānk 

endocardial /ˌɛndə(ʊ)ˈkɑːdɪəl/ adj. Ɔel ay ťoak. Ɔel ay ťoak ā ťālokɔār 

endocardium /ˌɛndəʊˈkɑːdɪəm/ n. Ɔel ay xānahāni ťahay ťanakein cāɔer 

endocarp /ˈɛndə(ʊ)kɑːp/ n. Majg ay poasť 

endocrine /ˈɛndə(ʊ)krʌɪn/ adj. Harmoan joad kanoak o xoan ay ťahā purrcenoakein āzah 

endoderm /ˈɛndə(ʊ)dəːm/ n. Noak ťohmgepťagein zahg ay ťoak ťoaki poaś 

endodermis /ɛndəʊˈdəːmɪs/ n. 1. Ɔrack ay kont ay ťoaki bahr. Xulyah ay ťoaki bahr 

endogamy /ɛnˈdɒɡəmi/ n. Waťi kotom ay ťahā āroas kanag ay ɔoaɔ 

endogenic /ˌɛndəʊˈdʒɛnɪk/ adj. Zamin ay sarbari saťah ay ceir 

endogenous /ɛnˈdɒdʒɪnəs/ adj. Ťahi ťoakiein 

endolymph /ˈɛndə(ʊ)lɪmf/ n. Goaś ay ťahay poaśāni āp 

endometritis /ˌɛndə(ʊ)mɪˈtrʌɪtɪs/ n. Cokkɔān ay reiś bówag 

endometrium /ˌɛndə(ʊ)ˈmiːtrɪəm/ n. Cokkɔān ay ťahi neimag ay poaś 

endomorph /ˈɛndə(ʊ)mɔːf/ n. Zand o pattakein marɔom 

endoparasite /ˌɛndəʊˈparəsʌɪt/ n. Ɔeger sāhɔār ay sarā jóɔein mofťxoar o mehmānein sāhɔār  

endophyte /ˈɛndəʊfʌɪt/ n. Ɔeger ɔrack ay ťahā rosťagein ɔrack  

endorphin /ɛnˈdɔːfɪn/ n. Magz ay ťahā joad buťagein ɔarɔ kośein harmoan  

endorse /ɪnˈdɔːs/ v. Āmin kanag. Ťasɔik kanag 

endorsement /ɪnˈdɔːsm(ə)nt/ n. 1. Āmin. Ťasɔik. 2. Drivari o gādi hallāheinag ay 

ejāzāťnāmah ey sar ā jormanah ay ɔarj kanag ay amal. 3. Bimah ay ekrārnamah  

endotherm /ˈɛndə(ʊ)θəːm/ n. Jesm ay ťahā garmi peiɔāk kanoakein sāhɔār 

endotoxin /ˈɛndəʊˌtɒksɪn/ n. Xulyah ay ťahay zahr 

endow /ɪnˈdaʊ/ v. 1. Eɔārah ā canɔah, baxśiś ya xairāť ɔiag. 2. Bahromanɔ bówag. Kābel 

bówag. Xāsiať ɔārag 

endowment /ɪnˈdaʊm(ə)nt/ n. 1. Eɔārah ā canɔah, baxśiś ya xairāť ɔiag ay amal. 2. 

Bahromanɔi. Xāsiať o kābiliať. 3. Bimah kanag ay wadey 
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endpaper /ˈɛn(d)peɪpə/ n. Ketāb ay awalli ya āxeri ťāk ke jelɔ ā perlecceťag 

endplay /ˈɛn(d)pleɪ/ n. Brij (Bridge) ay laib ā āxeri ťākāni laib 

endue /ɪnˈdjuː/ v. Kābel bówag. Xāsiať ɔārag  

endurable /ɪnˈdjʊərəb(ə)l/ adj. Barɔāśťien. Pojjagiein  

endurance /ɪnˈdjʊər(ə)ns/ n. Barɔāśť. Ɔamɔāri.  Jār. Jārāť. Jāreť. Jāgon. Pojj.  Sabāť. Sagg. 

Oapār. Ťāhir 

endure /ɪnˈdjʊə/ v. 1. Ɔamɔār bówag.  Jār ārag. Pojjag. Ťaklif o mosibať ay barɔāśť kanag. 2. 

Asť bówag. Sabāť bówag 

endure /ɪnˈdjʊə/ n. Saikalťāci ay laib 

endways /ˈɛndweɪz/ adv. 1. Ey sar ťan ā sar ā. 2. Ɔeim borz ā bibiť. Ɔeim cāroak ay neimag ā 

bibiť 

enema /ˈɛnɪmə/ n. Pośťāp. Poakāp. Lāp ay kabz ā halās kanag ā biland ā āp māngeijag ay 

amal  

enemy /ˈɛnəmi/ n. Ablah. Baɔwāh. Ɔoźmen. Ɔośmin. Ɔainɔār. Ɔainkār. Ɔāwāɔār. Mugim. 

Moɔɔahi.  Moxālef. Xelāf. Wāzɔār   

energetic /ˌɛnəˈdʒɛtɪk/ adj. Ťākaťwarein. Zorāwarein. Zerengein  

energize or energise /ˈɛnədʒʌɪz/ v. 1. Ťākať ɔiag. 2. Zoar mānkanag 

energumen /ˌɛnəˈɡjuːmən/ n. Jinni. Jinn ay gepťagein marɔom 

energy /ˈɛnədʒi/ n. 1. Kówať. Ťākať. Teid. Zoar. 2. Roźnāhi o garmi ɔiokein ťākať 

enervate /ˈɛnəveɪt/ v. Zoar o ťākať ay kaśśag 

en famille /ɒ̃ faˈmiː/ adv. Xānɔān ay ťahā 

enfeeble /ɪnˈfiːb(ə)l/ v. Kamzoar kanag 

enfeoff /ɪnˈfiːf/ v. Kār ay baɔal ā zamin ay melkiať ɔiag 

en fête /ɒ̃ ˈfɛt/ adv. adj. Jaśn o nomāheś kanag ā pa ťayārein 

enfilade  /ɛnfɪˈleɪd/ n. I. Kaťār ā ťir janag. 2. Kadi mān kadiein oťāk 

enfold /ɪnˈfəʊld,ɛnˈfəʊld/ v. Paťāhag. Peidāhag. Póri 

enforce/ ɪnˈfɔːs,ɛnˈfɔːs/ v. Amal kanāheinag 

enfranchise/ ɪnˈfran(t)ʃʌɪz,ɛnˈfran(t)ʃʌɪz/ v. 1. Woat ay hakk ɔiag. 2. Ājo kanag 

engage/ ɪnˈɡeɪdʒ,ɛnˈɡeɪdʒ/ v. adj. 1. Mośgól kanag. Ɔasťgat bówag. Gatt bówag. 2. Kār ey 

ɔiag. 3. Mokābelah kanag. 4. Āroas kanag. 5. Molākāť kanag 

engagement/ ɪnˈɡeɪdʒm(ə)nt,ɛnˈɡeɪdʒm(ə)nt/1. Āroas. Ɔiśťāri. Habarsenɔi. 2. Molākāť 3. 

Jang  

engaging/ ɪnˈɡeɪdʒɪŋ,ɛnˈɡeɪdʒɪŋ/ adj. Ɔelkaśśein 

engender/ ɪnˈdʒɛndə,ɛnˈdʒɛndə/ v. 1. Cesť kanag. 2. Peiɔāk kanag 

engine/ ˈɛndʒɪn/ n. 1. Enjen. Maśin. 2. Jangi azbāb 

engineer/ ɛndʒɪˈnɪə/ n. Enjiniar. Mohanɔis 

engineering/ ɛndʒɪˈnɪərɪŋ/ n. Mohanɔissi 

engirdle/ ɪnˈɡəːd(ə)l,ɛnˈɡəːd(ə)l/ v. Cap o cāgerɔ kanag 

English/ ˈɪŋɡlɪʃ/ n. adj. 1. Engreiz. Englesťān ay marɔom. 2. Engliś. Engrizi zobān. 3. 

Englisťān ā ťālokɔār 

Englishman (Engliśwoman)/ ˈɪŋɡlɪʃmən/ n. Engreiz. Englesťān ayy nenɔoakein marɔom 

engorge/ ɪnˈɡɔːdʒ,ɛnˈɡɔːdʒ/ v. 1. Jaras kaśśag. 2. Laśť bówag. 3. Zeyāɔah warag 

engraft/ ɪnˈɡrɑːft,ɛnˈɡrɑːft/ v. Paiwanɔ kanag. Paiwasť kanag 

engrain/ ɪnˈɡreɪn/ v. Ciz ay sarā naqś cenag 

engrave/ ɪnˈɡreɪv,ɛnˈɡreɪv/ v. 1. Angah kanag. Ɔarcenag. Negār kanag. Naqś ɔarcenag. 2. 

Zehn ā neśťagein. Yāɔɔāśť ay bahr ey bówag 

engraver/ ɪnˈɡreɪvə n. Nakkaś. Nakśger. Nakś kaśśoak. Negārkār 

engross/ ɪnˈɡrəʊs,ɛnˈɡrəʊs/ v. 1. Ťawajah ɔiag. 2. Kānóɔi ɔasťāwiz ay āxeri o allamein śekl ā 

peiś kanag 

engrossment/ ɛŋˈɡrəʊsm(ə)nt/ n. Allam koťagein kānóɔi ɔasťāwiz 
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engulf/ ɪnˈɡʌlf,ɛnˈɡʌlf/ v.1. Paťāhag. 2. Gerɔāp ā kapag. 3. Āmāc bówag 

enhance/ ɪnˈhɑːns,ɛnˈhɑːns/ v. Geiś kanag. Śarťer kanag. Zeyāɔah kanag  

enharmonic/ ɛnhɑːˈmɒnɪk/ adj. Hamāhangi 

enigma/ ɪˈnɪɡmə/ n. Boaj. Bojārať. Bojaddi. Cāc. Cāco. Cisťān. Rāz. Ramz 

enigmatic/ ˌɛnɪɡˈmatɪk/ adj. Cisťānein. Ramzein 

enjoin/ ɪnˈdʒɔɪn,ɛnˈdʒɔɪn/ v. Heɔāyať kanag. Kār ey ay kanag ā zoar perɔiag. Ťākiɔ kanag 

enjoy/ ɪnˈdʒɔɪ,ɛnˈdʒɔɪ/ v. 1. Mezag zórag. Lezzať gerag. 2. Fāheɔag zórag 

enjoyable/ ɪnˈdʒɔɪəb(ə)l,ɛnˈdʒɔɪəb(ə)l/ adj. Mezagɔār 

enjoyment/ /ɪnˈdʒɔɪmənt/ n. 1. Mezag, lezzať o waśśi ay jāwar. 2. Fāheɔag zórag ay amal 

enkephalin/ ɛnˈkɛf(ə)lɪn/ n. Magz ā joad bówokein ɔarɔ kośein morakkib  

enlace/ ɪnˈleɪs,ɛnˈleɪs/ v. Ťancag o banɔag 

enlarge/ ɪnˈlɑːdʒ,ɛnˈlɑːdʒ/ v. 1. Mazan o zeyāť kanag. Prāh kanag. 2. Ťafsil ā nebeśťah kanag 

ya gap janag 

enlargement/ ɪnˈlɑːdʒm(ə)nt,ɛnˈlɑːdʒm(ə)nt/n. Mazan o prāh bówag ay jāwar 

enlighten/ ɪnˈlʌɪt(ə)n,ɛnˈlʌɪt(ə)n/ v. 1. Geiśťer aql o ɔāniś ɔiag. 2. Barɔāśťiein o rośinxayāl 

bówag 

enlightenment/ ɪnˈlʌɪt(ə)nm(ə)nt,ɛnˈlʌɪt(ə)nm(ə)nt/ n. 1. Ɔāniśmanɔi. Rośinxayāli. 

Roźnāpegri. 2. Parang ā hafťɔah o haśťɔahumi karn ay wānag o ɔāniś ay jombeś   

enlist/ ɪnˈlɪst,ɛnˈlɪst/ v. Laśkar ā barťi bówag. Lad o fehresť ā nām ay nebeśťah kanag 

enliven/ ɪnˈlʌɪv(ə)n,ɛnˈlʌɪv(ə)n/ v. Joaś o jazbah peiɔāk kanag 

en masse /ɒ̃ ˈmas/ adj. Pajjiein. Pajji ā 

enmesh/ ɪnˈmɛʃ,ɛnˈmɛʃ/ v. Ɔām ay cammag ā āhag. Gerag bówag 

enmity/ ɛnmɪti/ n. Baɔi. Baɔwāhi. Baɔťowāhi. Baɔťeinaťi. Baɔāri. Baɔiɔāri. Baɔxói. 

Baɔxowāhi. Bagairi. Biri. Bogā. Bottārag. Ɔoźmeni. Ɔośmini. Ɔain. Ɔainɔāri. Ɔāwāɔāri. 

Ɔiśťi. Ɔoźmenɔāri. Ɔośmenɔāri. Dāh. Heisig. Hasaɔɔ. Jisk. Jusk. Kein. Katetah. Kasť. 

Kasťag.  Moɔɔah.  Moxālefať. Ťeis. Wadāl. Zeɔɔ  

ennead/ ˈɛnɪad/ n. Nuh ay tóli 

ennoble/ ɪˈnəʊb(ə)l,ɛˈnəʊb(ə)l/ v. Marťabah geiś kanag. Lakab ey ɔiag 

ennui/ ɒnˈwiː/ n. Beizāri o beicādi 

enology/ iːˈnɒlədʒi/ n. Bāɔag (Śarāb) ay elm o zānť 

enormity/ ɪˈnɔːmɪti/ n. Xarābi ay sangini o mazani 2. Sanginein jorm o gonāh 

enormous/ ɪˈnɔːməs/ adj. Bāz mazanein 

enosis/ ɪˈnəʊsɪs,ˈɛnəsɪs/ n. Sāipras (Cyprus) o Yónān ay eťehāɔ ay leikah 

enough/ ɪˈnʌf/ det. pron. 1. Zarórať ay moťābek ā. 2. Bas. Kāfi 

en passant /ɒ̃ paˈsɑːnt/ adv. Rahrawājuki 

enplane /ɪˈpleɪn/ v. Bāligorāb ā sawār kanag 

en pointe /ɒ̃ pwãt/ adj. adv. Pāɔ ay lankokkāni sar ay nāc 

en primeur/ ɒ̃ prɪˈməː,French ɑ̃ pʀimœʀ/ adj. adv. Ťāzagein śarāb 

enprint/ ˈɛnprɪnt/ n. Aks. Foato. Naqś 

enquire/ ɪnˈkwʌɪə/ v. Soaj kanag. Josť kanag. Ťahkik kanag  

enquiry/ ɪnˈkwʌɪri/ n. Ahwālgiri. Soaj. Josť. Sarkāri ťahkik 

enrage/ ɪnˈreɪdʒ,ɛnˈreɪdʒ/ v. Gaźźalag. Nārāz kanag. Sorreinag 

enrapture/ ɪnˈraptʃə,ɛnˈraptʃə/ v. Waśkanag. Gal o kanɔagi maskarā 

enrich/ ɪnˈrɪtʃ,ɛnˈrɪtʃ/ v. 1. Amir o seirťer kanag. 2. Kaɔar o xāsiať ay śarťer kanag 

enrobe/ ɪnˈrəʊb,ɛnˈrəʊb/ v. 1. Koat o kabā ay poaśag. Waragi ciz ay sara ɔeger ciz ay 

perkanag 

enrol/ ɪnˈrəʊl,ɛnˈrəʊl/ v. 1. Makťabāni ɔāxil bówag ā nām nebeśť kanāheinag. 2. Ekrārnāmah 

ya ɔeger ancein ɔasťāwiz ey aɔālať ā peiś kanag 

en route/ ɒn ˈruːt/ adv. Rāh ā bówag. Rahāɔag bówag 

en rule/ ˈɛn daʃ/ n. Kasānein daiś (-) ay neśān 
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ensconce/ ɪnˈskɒns,ɛnˈskɒns/ v. Ārāmein o xofyahein jāh ay nenɔag 

ensemble/ ɒnˈsɒmb(ə)l/ n.1. Pajji ā poaśag ay poaśāk. Sāzenɔah o aɔākārāni tóli 

ensheath/ ɪnˈʃiːθ/ v. Poaś ey paťāhag 

enshrine/ ɪnˈʃrʌɪn,ɛnˈʃrʌɪn/ v. 1. Ezzāť o ťakrim ɔiag. 2. Zeyārať joad kanag. 3. Poaśiɔah 

kanag 

enshroud/ ɪnˈʃraʊd,ɛnˈʃraʊd/ v. Ciz ey paťāhag o ceir ɔiag 

ensiform/ ɛnsɪfɔːm/ adj. Ɔrājein o ťuskein 

ensign/ ˈɛnsʌɪn,ˈɛns(ə)n/ n.1. Bairak. Parcam. 2. Amrika ay laśkar ay kasťerein ɔarjah ay 

mansabɔār. 3. Bairakbarɔār 

ensilage/ ɛnsɪlɪdʒ,ɛnˈsʌɪlɪdʒ/ n. v. Sabzein kāh korm ā eir kanag ay amal. Sabzein kāh korm ā 

eir kanag 

enslave/ ɪnˈsleɪv,ɛnˈsleɪv/ v. Golām kanag 

ensnare/ ɪnˈsnɛː,ɛnˈsnɛː/ v. Ťalk ay sar ā gerag o śekār kanag 

ensorcell/ ɪnˈsɔːs(ə)l,ɛnˈsɔːs(ə)l/ v.  Śeiɔā kanag. Seher kanag 

ensue/ ɪnˈsjuː,ɛnˈsjuː/ v. Amal ay naťijah ā wākeā bówag. Kār ey ay paɔgaśť ā bówag 

en suite/ ɒn ˈswiːt/ adj. adv. Jānśoaɔ o giťjāh ɔāroakein oťāk 

ensure/ ɪnˈʃɔː,ɪnˈʃʊə,ɛnˈʃʊə,ɛnˈʃɔː/ v. Allam kanag. Pakkā kanag 

entail/ ɪnˈteɪl,ɛnˈteɪl/ v. 1. Amal ey ay lāzomiein bahr joad kanag. 2. Jāheɔāɔ ay warāsať ay 

yak xānɔān ā mahɔóɔ kanag 

entangle/ ɪnˈtaŋɡ(ə)l,ɛnˈtaŋɡ(ə)l/ v. 1. Atang bówag. Adag. Cahťag. Cicalo bówag. Gād 

bówag. Gattag. Laweidag. Lagāndein. Leind bówag. Lodónj bówag. Loanj bówag. 

Mānhadag. Māngiśag. Pedāhag. Saro o leind bówag. Sarrābarrā kanag. Satāwat kanag. 

Sukkodeinag. Ťiťalo bówag. Tat bowag. Tottor janag. Tatāhag. 2. Piciɔahein hālaťān gon 

pedāhag. 3. Pāseinag. Passag 

entangled /ɛnˈtaŋɡ(ə)ld/ adj. Atangeťagein. Adaiťagein.  Cicaloein. Laweideťagein. 

Leindein. Loanjein. Mānhadeťagein. Māngiśeťagein. Sarrābarrāhein. Sukkodeinťagein. Sar o 

leindein. Ťiťalo  

entanglement /ɪnˈtaŋɡ(ə)lm(ə)nt,ɛnˈtaŋɡ(ə)lm(ə)nt/ n. Atangi. Cahťag. Cicaloi. Gapcāl. 

Leindi. Loanji. Mānhad. Māngiś. Sarrābarrāhi. Sar o leindi. Satāwat. Tatag  

entelechy/ ɛnˈtɛləki,ɪnˈtɛləki/ n. 1. Kābiliať o selāhiaťāni aɔrāk o māreśť  

entente/ ɒnˈtɒnt,ɒ̃ˈtɒ̃t/ n. Molk, groah o ferkahāni neyām ay eťťefāk o mofāhemať 

enter/ ˈɛntə/ v.1. Ɔāxil bówag. Poťerag. Poťerein. Poťereinag. 2. Kār ey ɔasť ā gerag. 3. Ɔarj 

kanag. 4. Aɔālať ā sarkāri bayān ɔiag 

enteral/ ɛntər(ə)l/ adj. Roaťān ca xorāk ay gwazag 

enteric/ ɛnˈtɛrɪk/ adj. Roaťān ťālokɔār 

enteritis/ ˌɛntəˈrʌɪtɪs/ n. Roaťsām. Roaťāni reiś bówag ay nāɔrāhi 

enteropathy/ ɛntəˈrɒpəθi/ n. Roaťāni nāɔrāhi  

enterotoxin/ ɛntərəʊˈtɒksɪn/ n. Roaťāni ťahay zahr 

enterowāeras/ ˈɛntərəʊˌvʌɪrəs/ n. Roaťāni wāeras 

enterprise/ ˈɛntəprʌɪz/ n. 1. Śirkať o kampani. 2. Mazanein o hosalahmanɔein kār  

enterprising/ ˈɛntəprʌɪzɪŋ/ adj. Kābelein o mohimein kārkanoakein 

entertain/ ɛntəˈteɪn/ v. 1. Śogol kang. 2. Ťawajah ɔiag 3. Mehmānɔāri kanag 

entertainer/ ɛntəˈteɪnə/ n. Agāzi. Cangjan. Doamb. Dohli. Dohljan. Kinceni. Kessawi. Laibo. 

Lāngah. Loadi. Śogol kanoak. Śogoli 

entertainment/ ɛntəˈteɪnm(ə)nt/ n.1. Ɔelwaśśi. 2. Mehmānɔāri. 3. Ťamāśah  

enthral/ ɪnˈθrɔːl,ɛnˈθrɔːl/ v. 1. Seherzaɔah bówag. Śeipťāl bówag. 2. Golām kanag. 2. Ciz ey 

ay asar ā banɔig bówag 

enthrone/ ɪnˈθrəʊn,ɛnˈθrəʊn/ v. Ťājpóśi kanag. 2. Ezzāť o hurmať ɔiag 

enthuse/ ɪnˈθjuːz,ɛnˈθjuːz/ v. Porjoaś bówag 
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enthusiasm/ ɪnˈθjuːzɪaz(ə)m,ɛnˈθjuːzɪaz(ə)m/ n. 1. Joaś. Jazbah. Jabazzā. Teitar.2. Mazhabi 

joaś. Majzóbiať  

enthusiast/ ɪnˈθjuːzɪast,ɛnˈθjuːzɪast/ n. 1. Porjoaś. 2. Śeifťāl. 3. Issāhi mazhab ay katarein 

pallāmorz 

enthusiastic/ ɪnˌθjuːzɪˈastɪk,ɛnˌθjuːzɪˈastɪk/adj. Porjoaśein 

enthymeme/ ˈɛnθɪmiːm/ n. Kayās. Sābeť nabuťagein leikah 

entice/ɪnˈtʌɪs,ɛnˈtʌɪs/ v. Pa lālec o ɔelrubāhi waťi neimag ā ārag 

entire/ ɪnˈtʌɪə,ɛnˈtʌɪə/ adj. n. 1. Pilawein. Pórahein. Sarjamein. Sajjawein. 2. Salāmaťein 

(naporośťagein). 3. Gwahťag nākoťagein asp. 4.Ɔrack ay paťanein ťāk 

entirely/ ɪnˈtʌɪəli,ɛnˈtʌɪəli/ adv. Sarjami ā gon. Sajjowā 

entirety/ ɪnˈtʌɪərəti,ɛnˈtʌɪərəti/ n. Sarjami  

entitle/ ɪnˈtʌɪt(ə)l,ɛnˈtʌɪt(ə)l/ v. 1. Hakk ɔiag.  Ciz ey kanag o rasag ay hakk ɔiag. 2. Keťāb ay 

nām banɔag 

entity/ ˈɛntɪti/ n. Moajóɔein. Asťein. Āzāťein o joťāhein asťi  

entomb/ ɪnˈtuːm,ɛnˈtuːm/ v.1. Kabr kanag 2. Kall kanag. 3. Poaśiɔah kanag. Ťambāg.  

entomologist /ˌɛntəˈmɒlədʒɪst/n. Lullokzānt 

entomology/ ˌɛntəˈmɒlədʒi/ n. Lullokzānťi. Lulokkāni elm 

entomophilous/ ɛntəˈmɒfɪləs/ adj. Lulokkān gonś koťagein ɔrack 

entoptic/ ɪnˈtɒptɪk,ɛnˈtɒptɪk/ adj.  Camm ay ťahā ťālokɔār 

entourage/ ˈɒntʊrɑːʒ,ˌɒntʊ(ə)ˈrɑːʒ/ n. Hamrāhein marɔom 

entr'acte/ ˈɒntrakt,ˈɒ̃trakt/ n. Ťāhir. Laib o drāmā ay neyām ā mahťal bówag ay wahɔ 

entrails/ ˈɛntreɪlz/ n. Ālāt. Ɔelig o lāpig. Marɔom o haiwān ay roať o lāpi āzah 

entrain/ ɪnˈtreɪn,ɛnˈtreɪn/ v. 1. Rail ā sawār bówag. 2. Āp ay ťahay bahokein ciz. 3. Naťijah 

ey ɔārag. 4. Joaś o jombeś  

entrammel/ ɪnˈtram(ə)l,ɛnˈtram(ə)l/ v. 1. Pedāhag. 2. Passag. 3. Gerag o paťahag 

entrance/ ˈɛntr(ə)ns/ n. 1. Ɔar. Ɔaprāh. Poťerag ay rāh. Ɔāxil bówag ay rāh. 2. Poťerag. Ɔāxil 

bówag. 3. Ɔāxil bówag ay hakk 

entrance/ ˈɛntr(ə)ns/ v. Maɔhoaś kanag. Moťāser kanag. Seher kanag 

entranceway/ ˈɛntr(ə)nsweɪ/ n. Ɔāxil bówag ay sarbanɔein rāhɔāri 

entrant/ ˈɛntr(ə)nt/ n. Ɔāxil buťagein marɔom 

entrap/ ɪnˈtrap,ɛnˈtrap/ v. Ɔām ā passag. Jorm ay sekein ɔiag. Pāseinag  

entreat/ ɪnˈtriːt,ɛnˈtriːt/ v. 1. Pa kār ey ā arz kanag. Ťalab kanag 

entreaty/ ɪnˈtriːti,ɛnˈtriːti/ n. Arz o faryāť. Mennať o paziri 

entrechat/ ˈɒ̃trəʃɑː/ n. Bailay nāc ay ťahr ey 

entrée/ ɒntreɪ/ n. 1. Śām ya warag ay ɔāwať ay aslein o masťerein warāki. 2. Eɔārah ya groah 

ay bāsk bówag ay hakk 

entremets/ ɒntrəˈmeɪ/ n. Śām ya ɔāwať ay śuru o maśťerein warāki ay neyām ay warāki 

entrench/ ɪnˈtrɛn(t)ʃ,ɛnˈtrɛn(t)ʃ/ v. 1. Barjāh bówag. Sepāhiān sangarbanɔ kanag. 2. Sakk 

mohkam bówag. 3. Mohkamein āɔať o heil 

entre nous/ ɒ̃trə ˈnuː/ adv. Wať mān wať ā 

entrepot/ ɒntrəpəʊ/ n. Banɔar. Banɔargāh 

entrepreneur/ ˌɒntrəprəˈnəː/ n. Kār o bār noak bongeij kanoak 

entresol/ ˈɒntrəsɒl/ n. Mādi ay neyām ay manzil 

entrust/ ɪnˈtrʌst,ɛnˈtrʌst/ v. Zemmahɔāri ɔiag. Kas ey ay hawālahā ɔiag 

entry/ ɛntri/ n. 1. Ɔāxili. 2. Ɔar. 3. Ɔamk. 4. Ɔāxil bówag ay hakk o moakah. 5. Ɔarj bówag 

ay amal. 6. Mokābelah ā hessah zóroak. 7. Bójig ay āp ay ťoak ey bahr 

entryism/ ˈɛntrɪɪz(ə)m/ n. Pa baɔein niyať ā yak seyāsi gal ay bāsk ay ɔuhmi gal ā śāmel 

bówag ay amal 

entryway/ ˈɛntrɪwɛɪ/ n. Ɔāxil bówag ay rāh 
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entwine/ ɪnˈtwʌɪn,ɛnˈtwʌɪn/ v. Ād bówag. Cahťag. Hambasťah. Hamgranc bówag. Jodag. 

Paťāhag. Poang kanag. Peidag. Peidāhag. Wābasťah bówag. Widd bówag. Yakjāh ťābgerag. 

Yakgranc kanag 

entwined/ ɪnˈtwʌɪn,ɛnˈtwʌɪn/ adj. Ādein. Cahťagein. Jodeťagein. Hambasťagein. 

Hamgrancein. Peidāťagein. Paťāťagein. Wābasťagein. Yakjāh ťābgepťagein. Yakgrancein.  

enumerable/ ɪˈnjuːm(ə)rəb(ə)l/ adj. Yak yak ā hesāb bówokein  

enumerate/ ɪˈnjuːməreɪt/ v. Yak yak ā hesāb kanag  

enumerator/ ɪˈnjuːməreɪtə/ n. Marɔomāni hesāb kanoakein kārɔār 

enunciate/ ɪˈnʌnsɪeɪt/ v. 1. Hijji kanag o habar kanag. Śarr giśeinag o habar kanag. 2. Ailān 

kanag 

enure/ ɪˈnjʊə,ɪˈnjɔː/ v. Amal kanag. Allam kanag 

enuresis/ ɛnjʊəˈriːsɪs/ n. Śalwār ya besťer ay ťahā peiśāb kanag ay jāwar 

envelop/ ɪnˈvɛləp,ɛnˈvɛləp/ v. Ciz ey ay ťahā kanag. Pórahi ā poaśag 

envelope/ ˈɛnvələʊp,ˈɒnvələʊp/ n. 1. Lefāfah 2. Poaś 

envenom/ ɪnˈvɛnəm,ɛnˈvɛnəm/ v. Zahr mānkanag 

envenomate/ ɪnˈvɛnəmeɪt,ɛnˈvɛnəmeɪt/ v. Dang janag ya gatti pācag o zahr mānkanag  

enviable/ /ˈɛnvɪəb(ə)l/ adj. Baɔāroakein. Zahr āwokein. Baɔniyaťein 

envious/ ɛnvɪəs/ adj. Āsisein. Baɔťowāhein. Baɔťeinať. Baɔārein. Baɔxóein. Baɔxowāhein. 

Baɔāroakein marɔom. Baɔbāťenein. Baɔniaťein. Bagairein.  Baɔjensein. Baɔcārein. 

Baɔcócein. Baɔóhein. Baɔxāhein. Ɔoźmenein. Haisi. Hāseɔein. Hasaɔɔo. Hasaɔɔiein. Jiskein. 

Keinagɔārein. Koacar. Kasťiein. Kasťbāzein. Konnaťiein. Murjein. Paśgórein.  Porasaɔɔein. 

Paźgorein. Porkasťein. Seyahcini. Sokiein. Soťkahbahť. Soťkahjabinein. Soťkahniyaťein. 

Xārbāzein. Xiragein. Zahr āwokein marɔom 

environ/ ɪnˈvʌɪrən,ɛnˈvʌɪrən/ v. Cāgerɔ kanag. Poaśag 

environment/ ɪnˈvʌɪrənm(ə)nt,ɛnˈvʌɪrənm(ə)nt/n. 1. Cāgerɔ. 2. Koɔraťi māhoal  

environmentalist/ ɪnˌvʌɪrənˈmɛnt(ə)lɪst,ɛnˌvʌɪrənˈmɛnt(ə)lɪst/ n. 1. Koɔraťi māhoal ā barjāh 

ɔārag lotoakein marɔom. 2. Māhoal marɔom ay ťarbiyāť ay masťerein wasilah bówag ay 

leikah ay mannok 

environs/ ɪnˈvʌɪrənz,ɛnˈvʌɪrənz,ˈɛnvɪrənz/n. Cāgerɔ. Kaś o kerr ay hanɔ 

envisage/ ɪnˈvɪzɪdʒ,ɛnˈvɪzɪdʒ/ v. Emkānāť cārag. Ťasaworr kanag. Xayāl kanag 

envision/ ɛnˈvɪʒ(ə)n/ v.  Emkānāť cārag. Ťasaworr kanag. Xayāl kanag  

envoi/ ˈɛnvɔɪ/ n. 1. Śair ay kasānein banɔ. 2. Nebesoak ay guddi labz 

envoy/ ɛnvɔɪ/ n. 1. Kāsiɔ. Paigāmbar. Rabbāl. 2. Safir ā jahl mansab ay safaraťkār 

envy/ ɛnvi/ n. v. Ābrug. Āsis. Baɔxāhi. Bogz o hasaɔɔ. Gorsať. Heisig. Hunź. Hunź gerag. 

Jisk. Jusk. Keinag. Kasť. Kerikk. Kahr. Konnať. Murj. Murjag. Moɔɔah.  Nafrať. Nabrať. 

Naprať. Soak. Śuś. Śuśk. Xār 

enwrap/ ɪnˈrap,ɛnˈrap/ v. Ciz ey ā ciz ey paťāhag 

enwreathe/ ɪnˈriːð,ɛnˈriːð/ v. Ciz ey ā ciz ey paťāhag  

Enzed/ ɛnˈzɛd/ n. (Hām zobān ā) Nió Zilaind ay nenɔoak 

enzootic/ ˌɛnzəʊˈɒtɪk/ adj. Xāsein hanɔ ay haiwānān geroakein xāsein nāɔrāhi  

enzyme/ ɛnzʌɪm/ n. Jesm ay āzahāni ťahā kimiāhi amal ay ťeiz kanoakein ciz 

Eocene/ ˈiːə(ʊ)siːn/ adj. 56.5 to 35.4 million sāl peiś ay zamānag ā ťālokɔār 

eolian/ iːˈəʊlɪən/ n. Ciźźarag. Gwāť ay śikkag ay āwāz. Hirrāb. Hinźāb 

eosinophil/ iːə(ʊ)ˈsɪnəfɪl/ n. Xoan ay espeiťein xulyah ey 

epact/ ˈiːpakt/ n. Ca māh ay sāl ā roac ay sāl ay geiśťerein roacāni ťaiɔāɔ 

eparch/ ˈɛpɑːk/ n. Issāhi mazhabi sóbah ay masťerein mollāh  

eparchy/ ˈɛpɑːki/ n . Issāhi mazhabi sóbah 

epaulette/ ɛpəlɛt,ˈɛpɔːlɛt,ˌɛpəˈlɛt/ n. Laśkari warɔi ay koapag ay patti 

epee/ eɪpeɪ,ˈɛpeɪ/ n. Zahm ay kesm ey 

epenthesis/ epenthesis n. Ciz ey ā ciz ey mānɔiag ya māngeijag 
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epergne/ ɪˈpəːn/ n. Nān warag ay meiz ay saray niwagāni jalwānākein ɔarp 

epexegesis/ ɛˌpɛksɪˈdʒiːsɪs/ n. Pa mānā ay giśeinag zeyāɔahi labz ay mānkanag ay amal 

ephebe/ ɛˈfiːb,ɪˈfiːb,ˈɛfiːb/ n. Kaɔimein Yónān ā laśkari ťarbiať zóroakein haźɔahsāli warnā  

ephedra/ ɛˈfɛdrə/ eifedra/n. Hum. Naroam (Buttag ay kotom ey) 

ephedrine/ ɛfədriːn/ n. Hisk ay ɔarmān ey 

ephemera/ ɪˈfɛm(ə)rə,ɪˈfiːm(ə)rə/ n. Aɔāruki. Kammokroaci ciz 

ephemeral/ /ɪˈfɛm(ə)r(ə)l,ɪˈfiːm(ə)r(ə)l/ adj. Kammein moɔɔāť ā jalloakein ya mānoakein 

ephod/ iːfɒd,ˈɛfɒd/ n. Kaɔim Isrāil ā Yahóɔi mollāhāni beiāsťunkein kabā 

epic/ ˈɛpɪk/ n. 1. Ɔrājein jangi śair. 2. Ɔrāj kaśśein o grānein kār 

epicardium/ ɛpɪˈkɑːdɪəm/ n. Ɔel ay pośoakein cāɔer 

epicedium/ ˌɛpɪˈsiːdɪəm/ n. Moaťki nāzeink 

epicene/ ɛpɪsiːn/ adj. 1. Nar o māɔagein. 2. Janeini xāsiať ɔāroakein marɔein. 3. Pockónein. 

Nabāśaɔein 

epicentre/ ɛpɪsɛntə/ n. Zaminjomb ay markaz 

epicure/ ɛpɪkjʊə,ˈɛpɪkjɔː/ n. Waśwarāk 

Epicurean/ ˌɛpɪkjʊ(ə)ˈriːən/ n. Yónān ay ɔāniśwar Epikoros (Epicurus -341-270 BC) ay 

móriɔ 

epideictic/ ɛpɪˈdeɪktɪk,ˌɛpɪˈdʌɪktɪk/ adj. Soxonɔānein. Ťakrir kanoakein 

epidemic/ ɛpɪˈdɛmɪk/ n. Hoap. Wabā. Wabāh. Wabāl. Obā. Hāmśahrein nāɔrāhi 

epidemiology/ ˌɛpɪdiːmɪˈɒlədʒi/ n. Wabāhi nāɔrāhiāni elm 

epidermis/ ɛpɪˈdəːmɪs/ n. Sarpoasť. Poasť ay sarbari ťazm 

epididymis/ ɛpɪˈdɪdɪmɪs/ n. Marɔi ya nuťfah baroakein gonɔāni pośťi neimag ay ťāb 

gepťagein nāli  

epigastrium/ ˌɛpɪˈɡastrɪəm/ n. Sagenɔānk ā ca borz ay bahr 

epiglottis/ ˌɛpɪˈɡlɒtɪs/ n. Lillik ay bon ay kaťrāśoakein hadd 

epigone/ ˈɛpɪɡəʊn/ n. Kamzānťein śāgerɔ ya móriɔ 

epigram/ ɛpɪɡram/ n. Kasānein śair  

epigraph/ ˈɛpɪɡrɑːf/ n. 1. Mādi ya sikkah ay saray nebeśťah. 2. Ketāb ay bāb ay śuru ā 

nebeśťahein kasānein koal o gośťen 

epilation/ ɛpɪˈleɪʃ(ə)n/n. Móɔāni gowajag ay amal  

epilepsy/ ɛpɪlɛpsi/ n. Bodā. Mergi. Mari gerag ay nāɔrāhi 

epilogue/ ˈɛpɪlɒɡ/ n. Keťāb ay āxer ay zeyāɔahi bāb 

epiphora/ ɪˈpɪf(ə)rə/ n.  Jihar. Jihad. Cammāni āp ɔiag 

epiphyte/ ɛpɪfʌɪt/ n. Ɔeger ɔrack ay sarā rosťagein ɔrack 

episcopacy/ ɪˈpɪskəpəsi,ɛˈpɪskəpəsi/ n. Biśap ay zeirenťezāmein carc 

Episcopal Church/ ɪˈpɪskəp(ə)l,ɛˈpɪskəp(ə)l tʃəːtʃ/ / n. Issāhi Epieskopal ferkah 

Episcopalian/ ɪˌpɪskəˈpeɪlɪən,ɛˌpɪskəˈpeɪlɪən/ adj. Epieskopal ferkah ā ťālokɔārein 

Episcopate/ ɪˈpɪskəpət,ɛˈpɪskəpət/ n. Biśap ay mansab 

episiotomy/ ɪˌpiːsɪˈɒtəmi,ɛˌpiːsɪˈɒtəmi/n. Zahg ay peiɔāki ā āsān kanag ā pa māť ay nāmós ay 

kaś ā cānk ɔiag ay amal 

episode/ ɛpɪsəʊd/ n. 1. Bāri. Kesť. Selselah. Kesťwārein wākeā. 2. Raidó o Teliwiźan ay 

kesťwārein kessah ay kesť  

episodic/ ˌɛpɪˈsɒdɪk/ adj. Kesťwārein 

epistasis/ ɪˈpɪstəsɪs/n. Ɔeger bihi o xaslaťi zerrah (gene) ey ay neimag ā ca asar ay kam kanag 

ay jāwar 

epistaxis/ ɛpɪˈstaksɪs/ n. Poanz ay bojag. Poanz ā ca xoan ɔarāhag ay jāwar 

epistemology/ ɪˌpɪstɪˈmɒlədʒi,ɛˌpɪstɪˈmɒlədʒi/ n. Elm o zānť ay leikah o nazariah 

epistle/ ɪˈpɪs(ə)l/ n. Namɔi 

epistolary/ ɪˈpɪst(ə)ˌləri/adj. Namɔi nebeśťah kanag ā ťālokɔār 

epistrophe/ ɪˈpɪstrəfi,ɛˈpɪstrəfi/ n. Raɔif 
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epitaph/ ˈɛpɪtɑːf,ˈɛpɪtaf/ n. Tiri. Kabr ay sar ey yāťgāri nebesťah 

epithalamium/ ˌɛpɪθəˈleɪmɪəm/ n. Hālo. Ārósi nāzeink 

epithelium/ ɛpɪˈθiːlɪəm/ n. Poasť ay sarbari ťanakein ťazm 

epithet/ ɛpɪθɛt/ n. Lakab. Nām ā peiś ay ťārifi labz 

epitome/ ɪˈpɪtəmi,ɛˈpɪtəmi/ n. 1. Xolāsah. 2. Mesāl  

epitomize or epitomise/ ɪˈpɪtəmʌɪz,ɛˈpɪtəmʌɪz/ v.1. Allammiein mesāl bówag. 2. Xolāsah 

kanag 

epizoic/ epizoic adj. Zenɔagein ciz ay sar ā zenɔagi kanag 

epizootic/ ɛpɪzəʊˈɒtɪk/ adj. Jānwarāni wabāhi nāɔrāhi 

epoch/ ˈiːpɒk,ˈɛpɒk/ n. Ahɔ o bārig. Ɔaur. Ɔaur o bāri. Ɔahr. Karn. Ragām. Parrām. Paddi. 

Peidi. Zamān. Zamānag. Zamānah 

epoch-making/ iːpɒkˌmeɪkɪŋ/ adj. Ahɔsāzein. Ahmein. Ťārixiein  

epode/ ɛpəʊd/ n. Baiť. Nāť. Soať ay ťahr ey 

eponym/ ɛpənɪm/ n. Nām ā koťagein marɔom. Śahr ya noakein ɔaryāfť ey nām ā koťagein 

marɔom  

epoxy/ ɪˈpɒksi,ɛˈpɒksi/ n. Liccoak o liccāreinoakein ciz ey 

epsilon/ ˈɛpsɪlɒn,ɛpˈsʌɪlɒn/ n. Yónāni  zobān ay pancumi āb 

equable/ ˈɛkwəb(ə)l/ adj. 1. Sarɔ ťabihaťein. 2. Yaksānein. Yaknamónahein 

equal/ ˈiːkw(ə)l/ adj. 1. Barabarein. Barobarein. Hamruťbahein. Hamɔarwarein. Hammalein. 

Joadein. Joadi. Joadah. Joťlāhein. Mattiein. Mokābelein. Parāśkein. 2. Mattein. Sāniein. 

Sarmānsarein.    

equality/ ɪˈkwɒlɪti,iːˈkwɒlɪti/ n. Barābari. Hammatti. Hamɔarwari. Hamruťbahi. Joadiɔāri. 

Matti. Parāśki. Sarmānsari. Sar pa sari  

equalize or equalise/ iːkwəlʌɪz v. Barabar kanag. Matt bówag. Parāśkag 

equalizer or equaliser/ ˈiːkwəlʌɪzə/ n. 1. Barabar kanoakein. 2. (Hām zobān ā) Ťópak  

equally/ ˈiːkw(ə)li/ adv. 1. Barābari ā gon 2. Barabarein mekɔār  

equanimity/ ɛkwəˈnɪmɪti,ˌiːkwəˈnɪmɪti/ n. Eťminān. Maťānať. Ťawāzun 

equate/ ɪˈkweɪt/ v. Barābar o hammatt leikag 

equation/ ɪˈkweɪʒ(ə)n/ n. 1. Barābar leikag ay amal. 2. Hesāb ā barābari (=) ay neśān  

equator/ ɪˈkweɪtə/ n. Xať ay osťowā. Xayāli leik ke zamin ā śamāli o jonóbi koťobān bahr 

kanť 

equatorial/ ɛkwəˈtɔːrɪəl/ adj. Xať ay osťowā ay nazzikein 

equerry/ ɪˈkwɛri,ˈɛkwəri/ n. 1. Śāhi xānɔān ay kārɔār ey. 2. Śāhi aspāni kārɔār 

equestrian/ equestrian n. adj. 1. Aspsawār. Boarsawār. Śahsawār. 2. Boarsawāri ā ťālokɔār 

equestrianism/ ɪˈkwɛstrɪəˌnɪz(ə)m/ n. Boarsawāri ay ezm o zānť 

equiangular/ iːkwɪˈaŋɡjʊlə,ɛiːkwɪˈaŋɡjʊlə/ adj. Gon barābarein sróg o zāwiahān  

equid/ ɛkwɪd/ n. Asp ay kotom ay haiwān 

equidistant/ iːkwɪˈdɪst(ə)nt,ˌɛːkwɪˈdɪst(ə)nt/adj. Barābar fāsalahein 

equilateral/ iːkwɪˈlat(ə)r(ə)l,ˌɛkwɪˈlat(ə)r(ə)l/ adj. Barābar pahnāťein 

equilibrate/ ˌiːkwɪˈlʌɪbreɪt,ɪˈkwɪlɪbreɪt,iːˈkwɪlɪlʌɪbreɪt,ɪˈkwɪlɪlʌɪbreɪt/ v. Ťawāzun peiɔāk 

kanag 

equilibrist/ ɪˈkwɪlɪˌbrɪst,iːˈkwɪlɪˌbrɪst,ˌiːkwɪˈlɪbrɪst,ˌɛkwɪˈlɪbrɪst/ n. Sāɔ ay sar ā rawok o 

honar peiśɔāroak 

equilibrium/ iːkwɪˈlɪbrɪəm,ˌɛkwɪˈlɪbrɪəm/ n. 1. Ťawāzun. 2. Barābari. 3. Loat o rasaɔ ay 

barābar bówag 

equine/ ˈɛːkwʌɪn,ˈiːkwʌɪn/ adj. Kāndāri. Asp ay warāk. Asp ā ťālokɔār 

equinoctial/ ˌiːkwɪˈnɒkʃ(ə)l,ˌɛkwɪˈnɒkʃ(ə)l/ adj. 1. Śap o roac ay barābar bówag ay wahɔ ā 

gon ťālokɔār (22 September and 20 March).   

Equinox/ ˈɛkwɪnɒks,ˈiːkwɪnɒks/ n. Śap o roac ay barābari ay wahɔ (22 Saťambar o 20 Mārc).  

equip/ ɪˈkwɪp/ v. 1. Auzār pojjāreinag. Azbāb o sāmān kanag. 2. Zehni ťaur ā ťayār kanag 
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equipage/ ɛkwɪpɪdʒ/ n. 1. Azbāb. 2. Aspgādi 

equipment/ ɪˈkwɪpm(ə)nt/ n. 1.  Auzār. Azbāb. Sāmān. 2. Azbābāni raseinag ay amal 

equipoise/ ˈɛkwɪpɔɪz,ˈiːkwɪpɔɪz/ n. Ťākaťāni ťawāzun o barābari 

equipollent/ ˌiːkwɪˈpɒl(ə)nt,ˌɛkwɪˈpɒl(ə)nt/ adj. Ťākať ā barābarein 

equipotent/ iːkwɪˈpəʊt(ə)nt,ˌɛkwɪˈpəʊt(ə)nt/adj. Barābarein asar ɔāroakein ɔarmān 

equitable/ ˈɛkwɪtəb(ə)l/ adj. Monsefānah  

equitation/ ɛkwɪˈteɪʃ(ə)n/ n. Boarsawāri ay ezm 

equites/ ɛkwɪteɪz/ n. Kaɔim Roam ay boarsawārein sepāhi 

equity/ ɛkwɪti/ n. Āɔl. Ensāf. 2. Kampani o śirkať ay hessahāni kaɔar o kimať. 3. Rahn 

koťagein jāheɔāɔ ay kimať 

equivalence/ ɪˈkwɪv(ə)l(ə)ns/ n. Joad. Kār, kerɔ o kaɔr ā barābar bówag xāsiať 

equivalent/ ɪˈkwɪv(ə)l(ə)nt/ adj. Ɔapagein. Joadein. Kār, kerɔ o kaɔr ā barābarein 

equivocal/ ɪˈkwɪvək(ə)l/ adj. Gairwāzehein. Bāz mānā ɔāroakein 

equivocate/ ɪˈkwɪvəkeɪt/ v. Eɔ o óɔ ay gap janag. Meinmein kanag 

equivoque/ iːkwɪvəʊk,ˈɛkwɪvəʊk/ n. Ɔo mānāhein gap 

era/ ɪərə/ n. Ahɔ. Addo. Āp o āpsar. Bāri. Bāro. Ɔahr. Ɔaur o bāri. Ɔargať. Ɔogniā. Karn. 

Parrām. Pośť. Paddi. Sam. Xāsein ɔaur. Zamān. Zamānag. Zamānah 

eradicate/ ɪˈradɪkeɪt/ v. Ɔór kanag. Nābóɔ kanag. Ťabāh kanag  

erase/ ɪˈreɪz/ v. Karoajag. Neśān ay koar kanag. Neśān ay gār kanag. Sāf kanag. Ťarāśag o 

gār kanag  

eraser/ ɪˈreɪzə/ n. Neśān ay karoajoak. Sāf kanoak 

ere/ ɛː/ prep. conj. Peisar ā. Wahɔ ā ca peisar 

erect/ ɪˈrɛkt/ adj. v. Ajjikah bówag. Ajjikahein. Bahānbarťagein. Ceiɔagein. Cesť. Cesťein. 

Ɔargahein. Ɔuťagein. Gādein. Gādag. Jekkein. Jekk kanag. Jekk kotagein. Jekk bówag. 

Jekkein. Jikkein. Kāhemein. Kāhem bówag. Lattein. Latt kanag. Lekkein. Mehein. Mekkein. 

Mekk kanag. Moťāhein. Siɔahein. Sarokaɔɔein. Ťālein. Ťrengein. Tellein. Tell kanag. 

Ťālohein. Tellohein. Ťālein 

erected/ ɪˈrɛkt/ adj. Ɔuťagein. Jekkokein. Jekkeťagein. Kāhemein. Lattein. Mekkein 

erectile/ ɪˈrɛktʌɪl/ adj. Jekk bówokein. Latt bówokein. Mekk bówokein 

erection/ ɪˈrɛkʃ(ə)n/ n. 1. Bahānbarag. Jekki. Jekki. Kāhimi. Latti. Mekki. 2. Marɔein ay 

nāmós ay latti 

eremite/ ɛrɪmʌɪt/ n. Issāhi ɔarweiś 

erethism/ ˈɛrɪθɪz(ə)m/ n. 1. Śahwaťi o jinsi masťi. 2. Śahwaťi āzahāni latt bówag ay jāwar 

erewhile/ ɛːˈwʌɪl/ adv. Kammey wahɔ ā peiś 

erg/ əːɡ/ n. Ťawānāhi ay māp 

erg/ əːɡ/ n. Reikāni jomp joad bówag o karojag ay jāh  

ergonomics/ əːɡəˈnɒmɪks/  n. Marɔomāni kār o kerɔ zānag ay elm 

ergosterol/ əːˈɡɒstərɒl/ n. Witāmin D joad kanoakein morakkeb 

ergot/ əːɡɒt/ n. Ganɔim o ganɔim wadein fasl ay nāɔrāhi 

erica/ ˈɛrɪkə/ n. Poll ey 

erigeron/ ɪˈrɪdʒərɒn,ɛˈrɪdʒərɒn/ n. Roacgwārcok kotom ay buttag ey 

Erin/ ˈɛrɪn,ˈɪərɪn/ n. Āerlaind 

Erinys/ ɛˈrɪnɪs/ n. Gazabnāki. Kaɔimein Yónāni  akiɔah ay moťābek ā say gazabnākein 

janeinein Xoɔā 

eristic/ ɛˈrɪstɪk/ adj. Bahas o ťakrāriein 

Eritrean/ ɛrɪˈtreɪən/ n. adj. Eritriā ay nenɔoak o ťālokɔār 

Ed King/ d,ɪd,t kɪŋ/ / n. Zahgān moať ay molk ā baroakein Jarman ɔāsťānāni riśowein ɔeih 

ermine/ ˈəːmɪn/ n. 1. Samór. Rizgokk ay kotom ay jānwar ey. 2. Bālo ay zāť ey 

erne/ əːn/ n. Ɔaryāhi bānz (Morg ey) 
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erode/v.1. Gwāť o āp ā gon ciz ay borag o lodag. 2. Boreinag. Gowarjanag. Reizag. 

Wāreinag. 3. Waruki kanag 

erogenous/ ɪˈrɒdʒɪnəs,ɛˈrɒdʒɪnəs/ adj. Śahwať angeizein. Masťiein 

Eros/ ɪərɒs/ n. 1. Śahwaťi wāhag o loat. 2. Eśk o āśiki ay Xoɔā  

erode/ ɪˈrəʊd/ v. Boreinag. Lodeinag. Reizeinag 

erosion/ ɪˈrəʊʒ(ə)n/ n. 1. Borr. Borag. Gowarjan. lodag o wāreinag ay jāwar. Reizag. 2. 

Āzahāni waruki bówag ay jāwar 

erotic/ ɪˈrɒtɪk/ adj. Śahwaťi wāhagān ťālokɔār 

erotica/ ɪˈrɒtɪkə/ n. Śahwaťi mawāɔ 

eroticism/ ɪˈrɒtɪsɪz(ə)m/ n. Śahwať. Jensi loat o wāhag 

erotology/ ˌɛrəˈtɒlədʒi/ n. Śahwatzānťi. Jensi wāhāg o ťaur o ťarikah ay elm 

erotomania/ ɪˌrɒtə(ʊ)ˈmeɪnɪə/ n. 1. Zeyāɔahein jinsi wāheśť. 2. Eśki ganoak 

err/ əː/ v. Galať bówag. Galať kanag. Eśťebāh kanag. Pondeinag. Raɔ warag. Raɔ kanag. 

Saho warag 

errand/ ˈɛr(ə)nd/ n. 1. Kāsiɔi. 2. Lokkein safar 

errant/ ˈɛr(ə)nt/ adj. 1. Galaťkārein. 2. Mohimjohein 

erratic/ ɪˈratɪk/ adj. Cap o coatein 

erratum/ ɛˈrɑːtəm/ n. Nebeśťah ay raɔi 

erroneous/ ɪˈrəʊnɪəs,ɛˈrəʊnɪəs/ adj. Caoťein. Galaťein. Raɔein 

error/ ˈɛrə/ n. v.  Galaťi. Galaťi kanag. Eśťebāh. Eśťebāh kanag. Harābi. Raɔi. Saho. Sah. 

Sahwarag. Xāmi 

ersatz/ ˈəːsats,ˈɛːsats/ adj. Nāaslein  

Erse/ əːs/ n. Eskotlaind o Āerlaind ay Gāl zobān 

erst/ əːst/ adv. Gowasťagein. Peiśiein 

erstwhile/ ˈəːstwʌɪl/ adj. Kaɔimein. Sābikein. Peiśiein 

erubescent/ ˌɛrʊˈbɛs(ə)nt/ adj. Lajj ā gollāni sohr ťarrag 

eructation/ ˌiːrʌkˈteɪʃ(ə)n,ˌɪrʌkˈteɪʃ(ə)n,ɛrʌkˈteɪʃ(ə)n/ n. Bākār. Bākārag 

erudite/ ˈɛrʊdʌɪt/ adj. Ālemein. Fāzolein. Wānenɔahein 

erudition/ ˌɛrʊˈdɪʃ(ə)n/ n. Elm 

erupt/ ɪˈrʌpt/ v. 1. Ɔarpurceinag. 2. Joaś ā ťrakkag. 3. Cesť bówag. 4. Ɔarāhag. 5. Ɔarrecag 

eruption/ ɪˈrʌpʃ(ə)n/ n. 1. Ɔarpurc. 2. Ɔarreic. Poasť ā reiś o ɔāg ay ɔarāhag 

eryngium/ ɪˈrɪndʒɪəm/ n. Pimpiti. Porceink. Poɔinah ay kotom ay buttag ey. Saťāwar kotom 

ay buttag ey  

erysipelas/ ˌɛrɪˈsɪpɪləs/ n. Ɔeim o pāɔān sohrein pacc ɔarāhag 

erysipeloid/ ˌɛrɪˈsɪpəlɔɪd/ n. Ɔasťāni reiś bówag ay nāɔrāhi 

erythema/ ˌɛrɪˈθiːmə/ n. Kecag o xāriśť ay sabab ā poasť ay sohr ťarrag ay jāwar 

erythrism/ ˈɛrɪθrɪz(ə)m/ n. Poasť ay sakk sohr bówag ay nāɔrāhi 

erythrocyte/ ɪˈrɪθrə(ʊ)sʌɪt/ n. Xoan ay sohrein xulyah 

erythropoiesis/ ɪˌrɪθrə(ʊ)pɔɪˈiːsɪs/ n. Xoan ay sohrein xulyahāni joad bówag ay amal 

escalade/ ˌɛskəˈleɪd/ n. Paɔānk janag o kalāť ay fasil ay ɔerkapag 

escalate/ ˈɛskəleɪt/ v.1. Gon ťizi ā zeyāť bówag. 2. Zeyāť śaɔiɔ o sangin bówag 

escalator/ ˈɛskəleɪtə/ n. Carpaɔānk. Carroakein paɔānk. Carroakein zinah. Carroakein sidi 

escalope/ ɪˈskaləp,ˈɛskələʊp/ n. Beihaddein goaśť. Cabb. Hāzag.  Gowask ay goaśť ay 

bāragein tokkor. Jabb 

escapade/ ˈɛskəpeɪd,ˌɛskəˈpeɪd/ n. Ɔelerein wākeā 

escape/ ɪˈskeɪp,ɛˈskeɪp/ v. 1. Baccag. Ɔarbarag. Jehag. Koapārag. Zehag. 2. Kaiɔ o banɔi ā 

jehag o ťacag. 3. Nāɔrāhiā baccag 

escape goat/ ɪˈskeɪp.ɡəʊt/ n. Wadāli 

escapism/ ɪˈskeɪpɪz(ə)m,ɛˈskeɪpɪz(ə)m/ n. Hakikať ā ɔór bówag o xayāli ɔonyā ā mośgól 

bówag ay jāwar 
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escargot/ ɛˈskɑːɡəʊ,ɛˈskɑːɡəʊ/ n. Kator (Kock o karkeink ay zāť ey) 

escarpment/ ɪˈskɑːpm(ə)nt,ɛˈskɑːpm(ə)nt/ n. 1. Jihengār. Kalāt ay ɔeim ay nebālag. 2. Roac. 

Ťalār 

eschatology/ ˌɛskəˈtɒlədʒi/ n. Moať, kayāmať o ťakɔir ā ťālokɔārein ɔini elm 

eschaton/ ˈɛskətɒn/ n. Kayāmať. Ɔonyā ay halās bówag ay leikah 

escheat/ ɪsˈtʃiːt,ɛsˈtʃiːt/ n. Lāwarisein jāheɔāɔ ay sarkāri bówag ay jāwar 

eschew/ ɪsˈtʃuː,ɛsˈtʃuː/ v. Ťālok naɔārag. Wať ā ɔór ɔārag 

eschscholzia/ ɪsˈʃɒlzɪə,ɛʃˈʃɒlzɪə/ n. California poppy. Haśāś ay buttag zāť ey 

escolar/ ˌɛskəˈlɑː/ n. Hargor (Māhig ey) 

escort/ ˈɛskɔːt/ n. 1. Mohāfiz. 2. Kāfelāh ay hamrāhein marɔom. 3. Kerāhi janein ya 

marɔeinein hamrāh. 4. Kahbag 

escritoire/ ˌɛskriːˈtwɑː/ n. Kasānein table ya ɔarāziein meiz  

escrow/ ˈɛskrəʊ/ n. Pa ɔārag o hefāzať ā ɔāťagein kabz o kawālah 

escudo/ ɛˈsk(j)uːdəʊ,ɛˈʃk(j)uːdəʊ/ n. Óro (Euro)  ā peiś Porťugāl ay zarr 

esculent/ ˈɛskjʊlənt/ adj. Warag ay kābelein 

Eskimo/ ˈɛskɪməʊ/ n. Eskimo. Kainadā (Canada)  ay śamāl ay nenɔoakein kaɔimein kaum 

esophagus/ ɪˈsɒfəɡəs/ n. Gott o saginɔānk ā joadeinoakein warāk ay nāli 

esoteric/ ˌɛsəˈtɛrɪk,ˌiːsəˈtɛrɪk/ adj. Xufyāhein  

espada/ ɛˈspɑːdə/ n. Cindi (Māhig ey) 

espadrille/ ˈɛspədrɪl,ˌɛspəˈdrɪl/ n. Rabbad ay kauś 

espalier/ ɪˈspaljə,ɛˈspaljə/ n. Ɔiwāl ay kaśā paťan paťan ā rawokein niwagi buttag ey. 

Esparto/ ɛˈspɑːtəʊ,ɛˈspɑːtəʊ/ n. Koll ay kotom ay buttag ey 

especial/ ɪˈspɛʃ(ə)l,ɛˈspɛʃ(ə)l/ adj. Maxsósein. Xāsein 

especially/ ɪˈspɛʃ(ə)li,ɛˈspɛʃ(ə)li/ adv. Xās pa. Xósósan 

Esperanto/ ˌɛspəˈrantəʊ/ n. Espranto. Bāzein zobānān ca taheinťagein zobān ey 

espial/ ɪˈspʌɪ(ə)l,ɛˈspʌɪ(ə)l/ n. Nazar ay dokkag ay amal. Peiścāri 

espionage/ ˈɛspɪənɑːʒ/ n. Cārugiri. Jāsósi 

esplanade/ ˌɛspləˈneɪd,ˌɛspləˈnɑːd/ n. Ťayāb ay kaśay pāɔ janag ay patt. Kalāť o meiťag ay 

neyām ay paccein patt 

espousal/ ɪˈspaʊz(ə)l,ɛˈspaʊz(ə)l/ n. 1. Maksaɔ ya leikah ay pallāmorzi. 2. Sór o sāng  

espouse/ ɪˈspaʊz,ɛˈspaʊz/ v. 1. Eťekāɔ kanag. 2. Āroas kanag 

espresso/ ɛˈsprɛsəʊ/ n. Seyāhein coffee. Kahwā 

esprit/ ɛˈspriː,French ɛspʀi/ n. Zenɔagɔeli 

espy/ ɪˈspʌɪ,ɛˈspʌɪ/ v. Cārag. Genɔag 

esquire/ ɪˈskwʌɪə,ɛˈskwʌɪə/ n. 1. Kaɔim zamanag ay amirein warnā. 2. Sarnāmag ay lakab  

essay/ ˈɛseɪ/ n.  1. Mazmón. Makālah. Reizmānk. Kasānein nebeśťānk. 2. Kośeś 

esse/ ˈɛsi/ n. Asl. Asās. Asťi  

essence/ ˈɛs(ə)ns/ n. Asliať. Asās. Feťrať. Joahar. Māyah. Śirag 

Essene/ ˈɛsiːn/ n. Esen. Yahóɔiāni kaɔimein ferkah ey 

essential/ ɪˈsɛnʃ(ə)l/ adj. 1. Zaróriein. Zalóriein. 2. Bonyāɔiein 3. Lāzomiein 

establish/ ɪˈstablɪʃ,ɛˈstablɪʃ/ v. 1. Osťowār kanag. Joad kanag. 2. Manneinag. 3. Mokarrar 

kanag. Sābeť kanag 

establishment/ ɪˈstablɪʃm(ə)nt,ɛˈstablɪʃm(ə)nt/ n.1. Osťowār o joad kanag ay amal. 2. Kār o 

bāri eɔārah. 3. Nezām ā barjāh ɔāroak o hallāhenoakein tóli 

estaminet/ ɛˈstamɪneɪ,French ɛstamine/ n. Śarāb bahā kanag ay kasānein ɔokkān 

estate/ ɪˈsteɪt,ɛˈsteɪt/ n. 1. Jāheɔāɔ. Zamin o zamin ay saray makān. 2. Marg ay wahɔ ā 

marɔom ay kollein māl o maddi. 3. Barťānia ay hokómaťi nezām ay menag (Church, House 

of Lords, House of Commons) 

esteem/ ɪˈstiːm,ɛˈstiːm/ n. 1. Ezzāť. Kaɔr. 2. Mannag. Xayāl kanag 

esthetic/ iːsˈθɛtɪk,ɛsˈθɛtɪk/ adj. Zeibāeśťi. Śekl o sórať ya hosn o jamahl ā ťālokɔār 
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estimable/ ˈɛstɪməb(ə)l/ adj. Kābel ay ehťerāmein 

estimate/ ˈɛstɪmeɪt/ v. Anɔāzag janag. Halkat janag. Hesāb janag. Leikau kanag. Leikah 

kanag. Kesās kanag. Keyās kanag. Kaɔr giśeinag. Mannag. Mannať kanag. Mābein kanag. 

Mull kanag. Ťakān janag. Ťokkah janag 

estimation/ ɛstɪˈmeɪʃ(ə)n/ n. Anɔāzag. Anɔāzah. Doal. Hesāb. Halkat. Kaɔar. Kayās. Kesās. 

Leikao. Leikah. Mann. Mannať. Mābein. Mull. Sāto. Sattah. Ťakān. Ťokkah 

estival/ ˈiːstɪv(ə)l,iːˈstʌɪv(ə)l,ˈɛstɪv(ə)l,ɛˈstʌɪv(ə)l/ adj. Garmāgiein 

Estonian/ ɪˈstəʊnɪən,ɛˈstəʊnɪən/ n. Esťonia ay nenɔoak o āhāni zobān 

estop/ ɪˈstɒp/ v. Aɔālat ay neimag ā marɔom ay peiś ay bayān ay baɔal kanag ay sar ā banɔeś 

janag 

estoppel/ ɪˈstɒp(ə)l/ n. Aɔālat ay neimag ā marɔom ay peiś ay bayān ay baɔal kanag ay sar ā 

banɔeś  

estovers/ ɪˈstəʊvəz,ɛˈstəʊvəz/ n. Jangal ā soacagi ɔār cenag ay hakk 

estrange/ ɪˈstreɪn(d)ʒ,ɛˈstreɪn(d)ʒ/ v.1. Baɔɔel kanag. Nāgāl kanag. 2. Jan o marɔ ay nārāz 

bówag 

estray/ ɪˈstreɪ/ n. Gārein ɔalwať. Jeiɔ. Jeiz. Sarsenɔein 

estreat/ ɪˈstriːt,ɛˈstriːt/ v. 1. Māl ay zabťi ay hokm ay amal kanag. 2. Zabť kanag ay hokm ay 

naql 

estuary/ ˈɛstjʊ(ə)ri/ n. Hoar. Kaor o ɔaryā ay awāri 

esurient/ ɪˈsjʊərɪənt,ɛˈsjʊərɪənt/ adj. Śoɔik 

et cetera/ ɛt ˈsɛt(ə)rə/ adv. n. Wagairah wagairah 

etch/ ɛtʃ/ v. 1. Konɔah kanag. 2. Naqś kaśśag. 3. Wāzeh kanag 

etching/ ˈɛtʃɪŋ/ n. Konɔahkāri. Naqśkaśśi 

eternal/ ɪˈtəːn(ə)l,iːˈtəːn(ə)l/ adj. Abaɔɔiein. Abaɔmānein. Awall o āxerein. Lāzawālein. 

Pāɔārein. Pāheɔārein  

eternity/ ɪˈtəːnɪti,iːˈtəːnɪti/ n. Abaɔ. Abaɔmāni. Ameiśagi. Marg ā ranɔ ay na halās bówokein 

zenɔ 

ether/ ˈiːθə/ n.1. Beihoaś kanagi ɔarmān ey. 2. Jambarān ca borz ay sāfein āsmān 

ethereal/ ɪˈθɪərɪəl/ adj. 1. Āsmāniein. 2. Nāzork o sobakkein  

ethical/ ˈɛθɪk(ə)l/ adj. 1. Exlāki ťaur ā sahihein. 2. Exlāki osólān gon ťālokɔār. 3. Doctor 

ťabib ay nosxah ay sarā rasoakein ɔarmān  

ethics/ ˈɛθɪks/ n. 1. Exlāki osól. 2. Exlāki osólāni elm o zānť 

Ethiopian/ iːθɪˈəʊpɪən/ n. Habaśśi. Habaśśah ay nenɔoak ya ťālokɔār 

ethnic/ ˈɛθnɪk/ adj. 1. Nasliein 2. Gair Parangiein. Gair Óropi  

ethnocentric/ ˌɛθnə(ʊ)ˈsɛntrɪk/ adj. Waťi ɔoaɔ o rabiɔagān gon ɔegerāni ɔoaɔ o rabiɔagān 

mokābelah kanoakein 

ethnography/ ɛθˈnɒɡrəfi/ n. Nasli groahāni ɔoaɔ o rabiɔag ay elm o zānť 

ethnology/ ɛθˈnɒlədʒi/ n. Naslzānťi. Moxťalef naslāni zānť o elm 

ethology/ iːˈθɒlədʒi/ n. Haiwānāni ťaur o ťarikahāni elm 

etiolated/ ˈiːtɪəˌleɪtɪd/ adj. 1. Kamťowānein. 2. Zarɔ ťākein 

etiology/ ˌiːtɪˈɒlədʒi/ n. Sababānk. Sawabānk. Ellať ay sabab 

etiquette/ ˈɛtɪkɛt,ɛtɪˈkɛt/ n. Aɔab. Sannať. Ťamiz 

Etonian/ iːˈtəʊnɪən/ n. Eton kālej ay ťālib 

etrier/ ˈeɪtrɪeɪ/ n. Sāɔ ay paɔānk  

Etruscan/ ɪˈtrʌsk(ə)n/ n. 1. Etruski. Itali ay kaɔimein molk Etruriā ā nenɔoak. 2. Etruski 

zobān 

etui/ ɛˈtwiː/ n. Katór 

etymology/ ˌɛtɪˈmɒlədʒi/ n. Labz śonāsi. Labzāni boncekzānťi. Labzāni bonyāɔ o mānā ay 

elm 

etymon/ ˈɛtɪmɒn/ n. Labz ay kwahnein o bonyāɔi śekl 
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eucalyptus/ ˌjuːkəˈlɪptəs/ n. Bām ay ɔrack 

Eucharist/ ˈjuːk(ə)rɪst/ n. Issāh paigāmbar ay goddi śām ay yāťgāri ebāɔať  

euchre/ ˈjuːkə/ n. Ťāś ay laib ey 

Euclidean/ juːˈklɪdɪən/ adj. Yónāni  hesābzānť Jókelid (Euclid) ā ťālokɔār 

eudaemonic/ ˌjuːdɪˈmɒnɪk/ adj. Waśśi ɔiok 

eugenics/ juːˈdʒɛnɪks/ n. Waťi wāhesťani hesāb ā insāni nasl ay ɔeim ā barag ay elm 

eulogize or eulogise/ ˈjuːlədʒʌɪz/ v. Ťārif o ťoasif kanag 

eulogy/ ˈjuːlədʒi/ n. Kasiɔah. Sanā. Ťārif o ťoasif. Zobāni o nebeśťahein ťoasif 

eulogizer/ yu ləˌdʒaɪzə/ n. Kasiɔahgo. Sanāwān  

eulogizing/ ˈjuːlədʒʌɪz/ n. Kasiɔahgói. Sanāwāni 

Eumenides/ juːˈmɛnɪdiːz/ n. Yónāni  ɔāsťānāni say gazabnākein janeinein Xoɔā 

eunuch/ ˈjuːnək/ n. 1. Gwahťag koťagein marɔom. 2. Nabāśaɔein marɔom 

eupeptic/ juːˈpɛptɪk/ adj. Śarrein hāzemah 

euphemism/ ˈjuːfəmɪz(ə)m/ n. Ťronɔein o nawaśein labz ay jāh ā narmein labz kārmarz 

kanag ay jāwar 

euphonious/ juːˈfəʊnɪəs/ adj. Waśťawārein. Zillohein 

euphonium/ juːˈfəʊnɪəm/ n. Sāz ey 

euphony/ ˈjuːf(ə)ni/ n. Waśťawāri 

euphorbia/ juːˈfɔːbɪə/ n. Śirago o tutmeix ay kotom ay buttag ey 

euphoria/ juːˈfɔːrɪə/ n. Gal o gaddagi. Sakkein Waśśi. Xomār 

euphoriant/ juːˈfɔːrɪənt/ adj. Waśśi peiɔāk kanoakein. Xomāriein 

euphrasia/ juːˈfreɪzɪə/ n. Śirago o tutmeix ay kotom ay buttag ey 

Eurasian/ jʊ(ə)ˈreɪʒ(ə)n,jʊ(ə)ˈreɪʃ(ə)n/ adj. Óróśiāi. Parang o Aiśiā ay awārein nasl 

eureka/ ˌjʊ(ə)ˈriːkə/ exclaim. Eśenť man ɔisť! Haykukó. Ciz ey ɔaryāfť kanag ay wahɔā 

waśśi ɔarśān kanag ay labz 

eurhythmic/ jʊ(ə)ˈrɪðmɪk/ adj. Hamāhang 

Euro/ ˈjʊərəʊ/ n. Óro. Parangi ettehad ay zarr 

Eurocentric/ jʊərəʊˈsɛntrɪk/ adj. Parang ay ɔoaɔ o rabiɔag ay pallāmorzein 

Europe/ ˈjʊərəp/ n. Farang. Parang 

European/ jʊərəˈpiːən/ n. Farangi. Parangi. Pehlangi. Parang ay espeiť poasťein marɔom 

Eurosceptic/ ˈjʊərəʊˌskɛptɪk/ n. Parang ay ťākaťwar bówag ay moxālif 

euthanasia/ ˌjuːθəˈneɪzɪə/ n. Beielājein, ɔrājkaśśein o ťaklifɔehein nāɔrāh ay azāb ay 

rakkeinag pa merag ā maɔať kanag ay amal 

euthanize or euthanise/ ˈjuːθənʌɪz/ v. Haiwān ā rahmɔeli ā kośag 

evacuate/ ɪˈvakjʊeɪt/ v. 1. Ɔar kanag. Jāgah ay wail kanag. Ťark ɔiag. Xāli kanag. 2. Ɔarp ay 

xāli kanag 

evacuee/ ɪˌvakjuːˈiː/ n. Xaťar ay jāh ā ca ɔarkoťagein marɔom 

evade/ ɪˈveɪd/ v. 1. Ɔap na kapag. Goreiz kanag. Hilah o bahānah kanag. Sawāl ay siɔahein 

jawāb na ɔiag. Gon cālāki kār ā baccag. 2. Ajārāť, song o taiks naɔiag 

evaluate/ ɪˈvaljʊeɪt/ v. Māliať o kaɔr ay anɔāzag janag  

evanescent/ ɛvəˈnɛs(ə)nt,iːvəˈnɛs(ə)nt/ adj. Nepekkah bówokein. Nāpeiɔ bówokein 

evangel/ ɪˈvan(d)ʒɛl,ɪˈvan(d)ʒ(ə)l/ n. Bāibal. Injil. Issāhiāni pākein keťāb (Bible) 

evangelical/ iːvanˈdʒɛlɪk(ə)l,ɛvanˈdʒɛlɪk(ə)l/ adj. 1. Issāhi mazhab ay ferkah ey. 2. Kattar 

mazhabiein 

evangelist/ ɪˈvan(d)ʒ(ə)lɪst/ n. 1. Ťabligi. Ɔegerān Issāhi joad kanoak. 2. Kattar. 3. Injil ay 

cārein keťābāni nebeśťah kanoakān ca yak ey 

evangelize or evangelise/ ɪˈvan(d)ʒ(ə)lʌɪz/ v. Issāhi kanag 

evaporate/ ɪˈvapəreɪt/ v. 1. Bāp bówag. Hośk bówag. 2. Gār bówag 

evaporation/ ɪˌvapəˈreɪʃ(ə)n/ n. Bāp bówag, hośk bówag o gār bówag ay jāwar 

evasion/ ɪˈveɪʒ(ə)n/ n. Goreiz. Hilah o bahānah. Nimón 
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evasive/ ɪˈveɪsɪv/ adj. Bahānahbāzein. Goreizānein. Nimóniein 

eve/ iːv/ n. 1. Beigāh. Śām. 2. Wākeā ā roac ay peiś 

Eve/ iːv/ n. Hawā. Āɔam ay jan. Yahóɔi, Essāhi of Islām ay moťābek ā kāhenāť ay awwalli 

janein 

evection/ ɪˈvɛkʃ(ə)n/ n. Roac ay kaśeś ay sabab ā māh ay garɔeś ay rāh ay baɔali 

Even/ ˈiːv(ə)n/ n. Sāeberiā ay kaɔimein jāhmenenɔ o āhāni zobān 

even/ ˈiːv(ə)n/ adj. 1. Hamwārein. Lassahein. Rāsťein. Śógein. 2. Barābarein. Barobarein. 

Parkārein. Sarmānsarein.   Yakɔapein. Yaklattein. 3. Joťkein aɔaɔ.  Jopťein aɔɔaɔ. 4. Narm 

mazājein marɔom  

even/ ˈiːv(ə)n/ n. Asor. Beigāh. Ɔigar. Śām 

evening/ ˈiːv(ə)nɪŋ/ n. Asor. Beigāh. Ɔigar. Śām. Sarśām 

eveninger/ ˈiːv(ə)nɪŋə/ n. Beigāh ā cāp o śeng bówokein hālťāk 

Evenki/ eɪˈvɛŋki/ n. Sāeberiā ay bonakki jāhmenenɔein kaum o zobān ey 

evensong/ ˈiːv(ə)nsɒŋ/ n. Carc ā beigāh ay ebāɔať ay hamɔ o nāť 

event/ ɪˈvɛnt/ n.  Wākeā. Sarkapť 

eventer/ ɪˈvɛntə/ n. Asp ťāci ay mokābelah ā bahr zóroak 

eventful/ ɪˈvɛntfʊl,ɪˈvɛntf(ə)l/ adj. Ahmein wākeāť 

eventide/ ˈiːv(ə)ntʌɪd/ n. Beigāh ay labzānki neśesť  

eventual/ ɪˈvɛn(t)ʃʊ(ə)l/ adj. Āsrein. Āxerein. Naťijahein. Neitein 

eventually/ ɪˈvɛntʃʊ(ə)li/ adv. Ākerbāki. Āxerekār. Naťijaťan 

eventuality/ ɪˌvɛn(t)ʃʊˈalɪti/ n. Emkān. Naťijah. Neiti  

eventuate/ ɪˈvɛn(t)ʃʊeɪt/ v. Naťijaťan bówag 

ever/ ˈɛvə/ adv. 1. Hiccbar. 2. Kaɔi ham. 3. Hargiz 

evergreen/ ˈɛvəɡriːn/ adj. 1. Hambohein. Baɔónein. Moɔāmsabzein. Sarsabzein. 2. Hamā 

ɔrack ke ťākcand nabiť  

everlasting/ ɛvəˈlɑːstɪŋ/ adj. Hanoaśein. Jāveɔānein. Lāzawālein. Moɔāmjallein. Moɔāmiein. 

Pāheɔārein. Sabāťiein  

evermore/ ɛvəˈmɔː/ adv. Harc wahɔā 

evert/ ɪˈvəːt/ v. Cappi kanag 

every/ ˈɛvri/ adj. Harc. Harc yakein. Harciz 

everybody/ ˈɛvrɪbɒdi/ pron. Harc kas 

everyday/ ˈɛvrɪdeɪ,ɛvrɪˈdeɪ/ adj. 1. Harc roacein. 2. Harc roaciein 

everyman/ ˈɛvrɪman/ n. Harc marɔom 

everyone/ ˈɛvrɪwʌn/ pron. Hamo. Hamok. Harckojām. Harckas. Harc yak ey 

everyplace/ ˈɛvrɪpleɪs/ adv. Harckojām jāh ā 

ever-present/ ˈɛvə ˈprɛz(ə)nt/ n. Ābram. Ɔāhimi. Ca azal moajóɔ. Jabróť 

everything/ ˈɛvrɪθɪŋ/ pron. 1. Harciz. Hamokciz. 2. Maddi. Zenɔmāni ay maddi 

everywhere/ ˈɛvrɪwɛː/ adv. Harjāh. Harckojā. Harckojām jāh ā 

evict/ ɪˈvɪkt/ v. 1. Gowajag. 2. Kānóɔi ťaur ā ca jāh ey ā beiɔaxal kanag 

evidence/ ˈɛvɪd(ə)ns/ n. Gawāhi. Gowāj. Gowāh. Gowāhi. Śāhiɔi. Sabóť. Sabóťi. Sābiťi. 

Waɔɔi 

evident/ ˈɛvɪd(ə)nt/ adj. Āśkārein. Sābeťein. Sahrāhein. Paɔɔarein. Waɔɔiein. Zaherein 

evidential/ ˌɛvɪˈdɛnʃ(ə)l/ adj. Sabóťiein. Waɔɔiein 

evil/ ˈiːv(ə)l,ˈiːvɪl/ adj. 1. Āhirein. Āsisein. Baɔein. Feťnahbāzein. Ganɔagein. Śaiťānein. 2. 

Noksiein  

Evil eye/ ˈiːvɪl ʌɪ/ n. Āsisein nazar. Baɔnezar. Nezar  

evildoer/ ˈiːv(ə)lˌduːə/ n. Baɔkār. Ganɔag kār. Harābkārein marɔom 

evilness/ iːvɪl nɛs/ n. Baɔi. Ganɔagi 

evil spirit/ ˈiːvɪl ˈspɪrɪt/ n. Baɔróh. Jabbās. Jinnās. Xannās 

evince/ ɪˈvɪns/ v. Neśān ɔiag. Zāher kanag 
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eviscerate/ ɪˈvɪsəreɪt/ v. Roať o sagenɔānk ay ɔarkanag 

evocative/ ɪˈvɒkətɪv/ adj. Yāťgāriein. Yāťān perrinoakein 

evoke/ ɪˈvəʊk/ v. 1. Yāť kanag. 2. Ɔar kanāheinag. Zāher kanaheinag. 3. Xoɔā ā ťawār 

perkanag. 4. Gowanɔo ɔiag 

evolution/ ˌiːvəˈluːʃ(ə)n,ˈɛvəluːʃ(ə)n/ n. 1. Ɔeimrawi ay leikah. Sāhɔārāni kam kam ā ťarāki 

kanag o śarťer o geceinťer bówag ay leikah. 2. Mizān mizān ā śarťer bówag ay amal 

evolutionist/ iːvəˈluːʃ(ə)nɪst,ɛːvəˈluːʃ(ə)nɪst/ n. 1. Sāhɔārāni kam kam ā ťarāki kanag o śarťer 

o geceinťer bówag ay leikah ey pallāmorz 

evolve/ ɪˈvɒlv/ v. 1. Kam kam ā ťarāki kanag. 2. Sahɔār ay bāzein naslān ranɔ śarťer bówag 

Ewe/ juː/ n. Afrika ay kaum o zobān ey 

ewe/ juː/ n. Gadd. Meiś 

ewer/ ˈjuːə/ n. Ťalag ɔapein mazanein jag 

eww/ ˈɪəuː,ˈiːuː/ exclaim. (Hām zobān ā) Ehh! Beizāri o baɔťāmi zāher kanag ā pa kārmarz 

biť 

exacerbate/ ɪɡˈzasəbeɪt,ɛkˈsasəbeɪt/ v. Harābťer kanag 

exact/ ɪɡˈzakt,ɛɡˈzakt/ adj. Belkol sahihein 

exact/ ɪɡˈzakt,ɛɡˈzakt/ v. adj.1. Kas ey ā ca loatag o zórag. Kas ey ā ca ɔasť gerag. 2. 

Beirgerag 

exacting/ ɪɡˈzaktɪŋ,ɛɡˈzaktɪŋ/ adj. Ca marɔom ā zānť, kesb o ɔelgoaś ay saxťein o grānein 

loat o ťalab ā tālokɔār 

exaction/ ɪɡˈzakʃ(ə)n,ɛɡˈzakʃ(ə)n/ n. 1. Manj. Rāz pacgerag ay amal. 2. Ťalab ya hāsil kanag 

ay amal. Saxťein o grānein loat. Zoar pac gerag ay amal 

exactly/ ɪɡˈzak(t)li,ɛɡˈzak(t)li/ adv. 1. Pórahi o rāsťi ā gon. 2. Sahihein 

exaggerate/ ɪɡˈzadʒəreɪt,ɛɡˈzadʒəreɪt/ v. Ɔroag banɔag. Guh warag. Perkanag. Zeyāɔahi 

kanag 

exaggeration/ ɪɡˌzadʒəˈreɪʃ(ə)n/ n. Ɔroag. Guhwāri. Zeyāɔahi 

exalt/ ɪɡˈzɔːlt,ɛɡˈzɔːlt/ v. 1. Ezzāť kanag. 2. Borzťerein mansab ɔiag 

exaltation/ ɛɡzɔːlˈteɪʃ(ə)n,ɛkszɔːlˈteɪʃ(ə)n/ n.1. Bolanɔ marťabi. Ezzāť o ťakrim. 2. Gal o 

śāɔāni 

exalt/ ɪɡˈzɔːlt,ɛɡˈzɔːlt/ n. Gal o śāɔāni 

exalted/ ɪɡˈzɔːltɪd/ adj. 1. Borz marťabahein. 2. Borz xayālein. 3. Gal o bālein 

exam/ ɪɡˈzam,ɛɡˈzam/ n. Cakkās. Emťehān 

examination/ ɪɡˌzamɪˈneɪʃ(ə)n,ɛɡˌzamɪˈneɪʃ(ə)n/ n. 1. Cakkās. Emťehān. 2. Aɔālať ā śāheɔ ā 

ca josť o pors  

examine/ ɪɡˈzamɪn,ɛɡˈzamɪn/ v.1. Cakkāsag. Emťehān gerag. 2. Aɔālať ā śāheɔ ā ca josť o 

pors kanag 

example/ ɪɡˈzɑːmp(ə)l,ɛɡˈzɑːmp(ə)l/ n. 1. Ɔarwar. Mesāl. Paim. Sabak. 2. Namónah 

ex ante/ ɛks ˈanti/ adj. adv. Peiśgói 

exanthema/ ɪkˈsanθɪmə,ˌɛksanˈθiːmə/ n. Jelɔ o poasť ay reiś bówag 

exarch/ ek-ˌsärk/ n. 1. Issāhi mazhab ay mazanein mollāhi mansab ey. 2. Kaɔimein Roam ā 

walāyať ay hākem 

exasperate/ ɪɡˈzasp(ə)reɪt,ɛɡˈzasp(ə)reɪt/ v. Sakk nārāz kanag 

excavate/ ˈɛkskəveɪt/ v. Zamin ā ɔarroapag o pattag  

exceed/ ɪkˈsiːd,ɛkˈsiːd/ v. Ťaiɔāɔ o kaɔɔ ā geiśbówag  

exceeding/ ɪkˈsiːdɪŋ,ɛkˈsiːdɪŋ/ adj. Geiśein 

exceedingly/ ɪkˈsiːdɪŋli,ɛkˈsiːdɪŋli/ adv. Geiśi ā gon 

excel/ ɪkˈsɛl,ɛkˈsɛl/ v. Gehťer bówag. Jowānťer bówag. Śarťer bówag 

excellence/ ˈɛks(ə)l(ə)ns/ n. Gehťeri. Jowānťeri. Śarťeri 

excellency/ ˈɛks(ə)l(ə)nsi/ n. Gehein wājā. Gehein bānok 

excellent/ ˈɛks(ə)l(ə)nt/ adj. 1. Bāz jowānein. Śābā. Śābāśein. Narāzein. 2. Wāh 



320 

 

excentric/ ɪkˈsɛntrɪk,ɛkˈsɛntrɪk/ adj. Ca markaz ā ɔórein 

except/ ɪkˈsɛpt,ɛkˈsɛpt/ prep. con. v. 1. Abaiɔein. Baiɔein. Beiɔke. 2. Abaiɔ ca. Baiɔ ca. lā. 

Ťān wahɔ ey ke. 3. Abaiɔ kanag  

excepting/ ɪkˈsɛptɪŋ,ɛkˈsɛptɪŋ/ prep. Abaiɔ ca. Benā ca 

exception/ ɪkˈsɛpʃ(ə)n,ɛkˈsɛpʃ(ə)n/ n. Abaiɔ. Baiɔ. Abaiɔ kanag ay amal. Esťiśnā  

exceptionable/ ɪkˈsɛpʃ(ə)nəb(ə)l,ɛkˈsɛpʃ(ə)nəb(ə)l/ adj. Eťrāziein. Kābel ay eťrāz 

exceptional/ ɪkˈsɛpʃ(ə)n(ə)l,ɛkˈsɛpʃ(ə)n(ə)l/ adj. 1. Jowānein. 2. Abaiɔiein. Hām ɔasťór ā 

dannein 

excerpt/ ˈɛksəːpt/ n. Nebeśťānk ya film (ťāmor) ay kasānein tokkor. Ekťebās 

excess/ ɪkˈsɛs,ɛkˈsɛs,ˈɛksɛs/ n. Amar. Aźgeiś. Geiśi. Oťwār. Per. Sar. Sarzeyāť. Ťāz. Wāɔā. 

Zeyāťi 

excessive / ɪkˈsɛsɪv,ɛkˈsɛsɪv/ adj. Aźgeiśein. Geiśein. Zeyāɔahein. Zeyāťein 

exchange/ ɪksˈtʃeɪndʒ,ɛksˈtʃeɪndʒ/ v. 1. Aɔali o baɔali kanag. Saɔal kanag. Matt o satt. Awaz  

exchange/ ɪksˈtʃeɪndʒ,ɛksˈtʃeɪndʒ/ n. 1. Awaz. Aɔal baɔal. Baɔalah. Matt o satt ay amal. 

Saɔal.  2. Gapp o rapp 3. Zarr ay matt o satt  

exchangeable/ iks-cheyn-juh-buhl/ adj. Baɔaliein. Awaziein. Mattiein. Saɔaliein  

exchequer/ ɪksˈtʃɛkə,ɛksˈtʃɛkə/ n. Molk ay xazānag 

excise/ ˈɛksʌɪz/ n. Ajārāť. Song o taiks 

excise/ ˈɛksʌɪz/ v. 1. Borrag o kaśśag. 2. Nebeśťānk ay bahr ey ɔór kanag 

exciseman/ ˈɛksʌɪzmən/ n. Song geroakein kārɔār 

excitable/ ɪkˈsʌɪtəb(ə)l,ɛkˈsʌɪtəb(ə)l/ adj. Jazbāťiein 

excite/ ɪkˈsʌɪt,ɛkˈsʌɪt/ v.1. Zahrbarāheinag. 2. Joaś ɔiag. 2. Jinsi ťaur ā joaś gerag. 3. Jazbāťi 

bówag. 3. Amal ay ťeiz bówag 

excitement/ ɪkˈsʌɪtmənt/ n. Porjoaśi. Joaś 

exciting/ ɪkˈsʌɪtɪŋ,ɛkˈsʌɪtɪŋ/ adj. Porjoaśein 

exclaim/ ɪkˈskleɪm,ɛkˈskleɪm/ v. Hairāni, ɔarɔ o jazbāťāni zāher kanag ā kukkār ɔiag 

exclamation/ ˌɛkskləˈmeɪʃ(ə)n/ n. Bahmāngāl. Gwānkgāl. Hairān bowāg ay ťawār 

exclave/ ˈɛkskleɪv/ n. Ɔeger molkān capp o cāgerɔ koťagein hanɔ o walāyať 

exclude/ ɪkˈskluːd,ɛkˈskluːd/ v.1. Abaiɔ kanag. Ɔar kanag. Xārij kanag. Zoromb bówag. 2. 

Xayāl nakanag 

excluding/ ɪkˈskluːdɪŋ/ prep. Abaiɔein. Zorombein 

exclusion/ ɪkˈskluːʒ(ə)n,ɛkˈskluːʒ(ə)n/ n. 1. Abaiɔi. Zorombi. Xārij ya ɔar kanag ay amal. 2. 

Bimah nakoťagein ciz 

exclusionist/ ɪkˈskluːʒ(ə)nɪst,ɛkˈskluːʒ(ə)nɪst/  adj. Awār o load nabówokein 

exclusive/ ɪkˈskluːsɪv,ɛkˈskluːsɪv/ adj. 1. Ɔeger śāmel nakoťagein. 2. Xās pa yak ey ā. 3. 

Jowānein o kimaťiein  

exclusivism/ ɪkˈskluːsɪvɪz(ə)m,ɛkˈskluːsɪvɪz(ə)m/ n. Ɔegerān śāmel nakanag ay leikah 

exclusure/  ik-ˈsklü-se/ n. Jānwar ɔarkoťagein jangal 

excogitate/ ɪksˈkɒdʒɪteɪt,ɛksˈkɒdʒɪteɪt/ v. Sāzag. Xayāl kanag 

excommunicant/ ˌɛkskəˈmjuːnɪk(ə)nt/ n. Marɔóɔ. Sibil koťagein marɔom.  

excommunicate/ ˌɛkskəˈmjuːnɪkeɪt/ v. Sibil kanag. Ca waťi hanɔ ā kaśśag  

excoriate/ ɪkˈskɔːrɪeɪt,ɛkˈskɔːrɪeɪt/ v. 1. Poasť ay bahr ay borrag. Poasť janag. 2. Sakk eirāɔ 

gerag 

excrement/ ˈɛkskrɪm(ə)nt/ n. Giť. Góh. Góť. Guť 

excrescence/ ɪkˈskrɛs(ə)ns,ɛkˈskrɛs(ə)ns/ n. 1. Gokk. 2. Baddoalein zeyāɔahein ciz 

excreta/ ɪkˈskriːtə,ɛkˈskriːtə/ n. 1. Peiśāp o lānkboaj ya mess o giťť. 2. Jesm ā ɔarāwokein 

fozólein ciz  

excrete/ ɪkˈskriːt,ɛkˈskriːt/ v. Jesm ā ca fozólein ciz ay ɔarkanag 

excruciate/ ɪkˈskruːʃɪeɪt,ɛkˈskruːʃɪeɪt/ v. Jesmāni o zehni ťaur ā ťoareinag 
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excruciating/ ɪkˈskruːʃɪeɪtɪŋ/ adj. Jesmāni o zehni ťaur ā ťoreinoakein. 2. Beiwārein o 

sakkein nageigein  

exculpate/ ˈɛkskʌlpeɪt/ v. Baikósóri ay ailān kanag 

excurrent/ ɪkˈskʌr(ə)nt,ɛkˈskʌr(ə)nt/ n. Cizzān dann ā kaśśoakein tong o rāh 

excursion/ ɪkˈskəːʃ(ə)n,ɛkˈskəːʃ(ə)n/ n. 1. Kasānein sail o sawāɔ. 2. Rawaj o rasm o 

rāhbanɔāni ťāb kanag ay amal 

excursive/ ɪkˈskəːsɪv,ɛkˈskəːsɪv/ adj. Rasm o rāhbanɔān ťāb kanoakein 

excursus/ ɪkˈskəːsəs,ɛkˈskəːsəs/ n. Keťāb ay zamimah ā moazóh ay sar ā ťafsili bahas  

excuse/ ɪkˈskjuːz,ɛkˈskjuːz/ v. n.1. Ɔargozar kanag. 2. Honar. Honar kanaag. Hilah kanag. 

Lailā. Lailā kanag. Nimón. Nimón kanag. Ozr kanag. 2. Bahānah o nāmah. Bahānah 

ɔargeijag.  Hojjať kanag. 3. Zemmahɔāri ā ca fārig kanag. 4. Amal ay jawāz peiś kanag. 5. 

Bonah. Hilah. Palmal. Peir. Ozr. 6. Bettam. Ɔargozar  

exeat/ ˈɛksɪat/ n. Eskól o kālej ā ca aɔāruki moakal gerag ay amal 

execrable/ ˈɛksɪkrəb(ə)l/ adj. 1. Sakk beikārein. 2. Kābel ay nafraťein 

execrate/ ˈɛksɪkreɪt/ v.1. Nafrať kanag. 2. Baɔɔuwā ɔiag. Zāh o basihať kanag 

executant/ ɪɡˈzɛkjʊt(ə)nt,ɛɡˈzɛkjʊt(ə)nt/ n. 1. Kārgozār. Kār ā sarjam kanoakein marɔom. 2. 

Bāziger. Ezmkār. Sāzenɔah 

execute/ ˈɛksɪkjuːt/ v. 1. Kār ey saranjām ɔiag. Honar ey peiśɔārag. 2. Kośag. Pāho ɔiag  

execution/ ˌɛksɪˈkjuːʃ(ə)n/ n. 1. Kār ay saranjām ɔiag ay amal. 2. Kāťl. Koaś. Jallāɔi. Pāho 

ɔiag ay amal. Kośag ay amal   

executioner/ ɛksɪˈkjuːʃ(ə)nə/ n. Kāťel. Jallāɔ. Kośoak. Kośenɔah 

executive/ ɪɡˈzɛkjʊtɪv,ɛɡˈzɛkjʊtɪv/ adj. Kārmasťer  

executor/ ɪɡˈzɛkjʊtə,ɛɡˈzɛkjʊtə/ n. Wasihať ay kārāni saranjām ɔiok 

executrix/ ɪɡˈzɛkjuːtrɪks,ɛɡˈzɛkjuːtrɪks/ n. Wasihať ay kārāni saranjām ɔiokein janein 

exedra/ ˈɛksɪdrə,ɪkˈsiːdrə,ɛkˈsiːdrə/ n. Baitekk. Gap o rapp ay oťāk. Neśesťjāh 

exegesis/ ˌɛksɪˈdʒiːsɪs/ n. Nebeśťah ya ke mojassemah o boť ay saray śarrgeɔāri 

exegete/ ˈɛksɪdʒiːt/ n. Mazhabi keťābāni ťafsir o ťaśśrih kanoak  

exemplar/ ɪɡˈzɛmplə,ɛɡˈzɛmplə/ n. Mānenɔ. Śarri ay namónah. Śarri ay mesāl 

exemplary/ ɪɡˈzɛmpləri,ɛɡˈzɛmpləri/ adj. 1. Baťaur ay namónah. Beimattein. Mesāliein. 

Nāpaiɔein. Yakťāhein. 3. Hebraťiein 

exemplify/ ɪɡˈzɛmplɪfʌɪ,ɛɡˈzɛmplɪfʌɪ/ v. Mesāl o namónah bówag. Yakťā bówag  

exemplum/ ɪɡˈzɛmpləm,ɛɡˈzɛmpləm/ n. Sabak āmoazein kessah 

exempt/ ɪɡˈzɛm(p)t,ɛɡˈzɛm(p)t/ adj. Baxśeťagein. Māf koťagein 

exequatur/ ˌɛksɪˈkweɪtə/ n. Safir ay haisiať ɔiag  

exequies/ ˈɛksɪkwi/ n. Kabr o kasālah 

exercise/ ˈɛksəsʌɪz/ n. v. 1. Warześ. 2. Ťamrin. 3. Amal. 4. Saranjām ɔiag. 5. Warześ kanag 

exert/ ɪɡˈzəːt,ɛɡˈzəːt/ v. 1. Hurjanag. Kośeś kanag. 2. Saranjām ɔiag 

exertion/ ɪɡˈzəːʃn/ n. Hurjan. Zoarjan 

exfiltrate/ ˈɛksfɪltreɪt/ v. Molk ay ťahay ɔaranɔāzein laśkari o cāróāni kaśśag 

exfoliate/ ɪksˈfəʊlɪeɪt,ɛksˈfəʊlɪeɪt/ v. 1. Ťazmāni lodeinag o ɔór kanag. 2. Poasť ay lagāśag. 3. 

Kocalśān bówag. 4. Kocalāni janag. 

exhale/ ɪksˈheɪl,ɛksˈheɪl/ v. 1. Gin ay dann ā kaśśag. 2. Ɔuť kaśśag 

exhaust/ ɪɡˈzɔːst,ɛɡˈzɔːst/ v. n.1. Beiɔam bówag. Cippag. Codeil bówag. Ɔambarag. Dabbar. 

Dabbarag. Helāk. Helāk bówag. Hizgin. Hizgin bówag. Hosāk. Hosāk bówag. Juddag. 

Kāheli. Kāndāli. Kāndāl bówag. Kāndarag.  Kāri bówag. Kārig bówag. Lepo bówag. Lāśah 

bówag. Lāśo bówag. Mānɔah. Mānɔag bówag. Malaśś. Malaśś bówag.  Nāťawān. Nāťawān 

bówag. Naccahór. Salťor. Soroko bówag. Śanc bówag. Śall. Śall bówag. Sāpār bówag. 

Śeling. Śeling bówag. Śennāl. Śennāl bówag. Sonn. Sonn bówag. Sekatt bówag. Ťerip ťerip 

ay āwāz.  Ťozmārag.  Ťosag. Ťahnsó. Pormón bówag. Źalung bówag. 2. Halās kanag ya halās 

bówag. 3. Ɔuť kaśśag. 4. Maśin o Enjen ay ɔuťť 
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exhausted/ ɪɡˈzɔːstɪd/ adj. Damborɔahein. Grāndɔamein. Hizginein. Helākein. Hosākein. 

Kamwākein. Lepohein. Lāśahein. Lāśohein. Manɔahein. Mānɔahein. Malaśśein. 

Naccahórein. Nāťawānein. Neimsāhein. Ťahnsóein    

exhaustion /ɪɡˈzɔːstʃ(ə)n,ɛɡˈzɔːstʃ(ə)n/ n. 1. Dambar. Ɔamťoas.  Ɔambaragi. Ɔarmānag. 

Ɔartag. Cippag. Codeili. Dorag. Grāndaɔami. Halāsi. Helāki. Hizgini. Hosāki. Kamwāki. 

Lepohi. Lāśah. Lāśo. Damborɔahi. Kohag. Kāri. Kārig. Kāndarag. Kāndāli. Kāheli. Kottag. 

Manɔahi. Mānɔahi. Malaśśi.  Naccahóri. Nakkag. Nāťawāni. Neimsāhi. Sāpāri. Sāpārag. 

Suɔɔagi. Sekatti. Sonni. Suɔɔagi. Śanci. Śennāli. Śelingi. Śalli. Ťozmāragi. Ťad. Ťadah. 

Ťansói. Ťosag ay jāwar. Xeim. Wāwarag.2. Ťamāmein emkānāťāni halāsi 

exhaustive/ɪɡˈzɔːstɪv,ɛɡˈzɔːstɪv/.adj. Sarjamein. Ɔambarāheinoakein. Codeilein. Pormónein. 

Ťosagiein 

exhibit/ˈzɪbɪt,ɛɡˈzɪbɪt/v. n. 1. Nomāheś kanag. 2. Zāher kanag. 3. Nomāheś 

exhibition/ɛksɪˈbɪʃ(ə)n/n.1. Nomāheś. Peiśɔār. Ťamāśā. 2. Zāher kanag ay amal. 3. Ɔāniśgāh 

o makťab ay neimag ay wazifah 

exhibitioner/ɛksɪˈbɪʃ(ə)nə/n. Ɔāniśgāh o makťab ay neimag ay wazifah geroakein ťālib 

exhibitionism/ɛksɪˈbɪʃ(ə)nɪz(ə)m/n. 1. Nomāheś pasonɔi. 2. Nang o nāmós ay nomāheś kanag 

ay zehni nāɔrāhi  

exhilarate/ɪɡˈzɪləreɪt,ɛɡˈzɪləreɪt/v. Gal o śāɔān bówag. Porkaif bówag. Xomāri bówag  

exhilaration/ɪɡzɪləˈreɪʃ(ə)n,ɛɡzɪləˈreɪʃ(ə)n/n. Gal o śāɔāni. Xomāri. Porkaifi 

exhort/ɪɡˈzɔːt,ɛɡˈzɔːt/v. Nasihať kanag. Sekein ɔiag 

exhume/ɛksˈ(h)juːm,ɪɡˈzjuːm/v. Lāś ā ca kall ā pattag o kaśśag  

exigency/ˈɛksɪdʒ(ə)nsin. Ahmein o yakɔamein zarórať. Furi zarórať. Zalórať 

exigent/ˈɛksɪdʒ(ə)nt,ˈɛɡzɪdʒ(ə)nt/adj. Foran zaróraťein 

exigible/ˈɛksɪdʒɪb(ə)l,ˈɛɡzɪdʒɪb(ə)l/adj. Ajārāť (Song o taiks) perbówokein 

exiguous/ɪɡˈzɪɡjʊəs,ɛɡˈzɪɡjʊəs/adj. Sakk kasānein 

exile/ˈɛksʌɪl,ˈɛɡzʌɪl/n. v. 1. Ɔrāndeih.  Ɔarmolk. Jalā ay waťan. Simānɔar.  2. Abili kanag. 

Jalā ay waťan kanag. Simānɔar bówag  

exilic/ɪɡˈzɪlɪk,ɪkˈzɪlɪk,ɛɡˈzɪlɪk,ɛkˈzɪlɪk/adj. Jalā ay waťani ā ťālokɔār  

exist/ɪɡˈzɪst,ɛɡˈzɪst/v. 1. Asť bówag. Gowāh ɔiag. Hasť bówag. Hāzer bówag. Moajóɔ bówag. 

Manťag bówag. Mānag. Peiɔā bówag. 2. Zenɔag bówag 

existence/ɪɡˈzɪst(ə)ns,ɛɡˈzɪst(ə)ns/n. 1. Asťi. Bakā. Ɔawām. Gowāh. Gowāhi. Gowāhag. 

Hasťi. Hayāť. Hāzeri. Jenɔ. Jóɔ. Manťagi 2. Wajóɔ. Zenɔ. Zenɔagi 

existent/ɪɡˈzɪst(ə)nt,ɛɡˈzɪst(ə)nt/adj. Asťein. Gowāhiein. Hāzerein. Hasťein. Manťagein. 

Moajóɔein  

existential/ˌɛɡzɪˈstɛnʃ(ə)l/adj. Asť bówag ā ťālokɔār 

existentialism/ɛɡzɪˈstɛnʃ(ə)lɪz(ə)m/n. Marɔom ay āzāťein o xoɔmoxťārein asťi ay leikah 

exit/ˈɛksɪt,ˈɛɡzɪt/n. v.1. Ɔar āhag ay rāh. 2. Ɔar āhag. 3. Marɔom ay marg 

exobiology/ˈɛksɪt,ˈɛɡzɪt/n. Ɔeger abilok o esťālāni ťahā zenɔ ay bówag ay leikah 

exodus/ˈɛksədəs/n. 1. Bāz marɔom ay yak pajji hijrať kanag. 2. Yahóɔiāni ca Misr ay ɔarāhag 

exogamy/ɪkˈsɒɡəmi,ɛkˈsɒɡəmi/n. Ca waťi kotom ā dann ay āroas  

exonerate/ɪɡˈzɒnəreɪt,ɛɡˈzɒnəreɪt/v. 1. Elzām ā ca bari karār ɔiag. 2. Zemmahɔāri ā ca āzāť 

kanag  

exophthalmos/ˌɛksɒfˈθalmɒs/n.  Cammāni ɔargodag ay nāɔrāhi. Zāgol cammi 

exophthalmic/ˌɛksɒfˈθalmɪk/adj. Zāgol cammein 

exoplanet/ˈɛksəʊplanɪt/n. Roac ay kalkaśān ā ca dann ay esťāl ay cāgerɔ kanoakein abilok o 

sayyārah 

exorbitant/ɪɡˈzɔːbɪt(ə)nt/adj. Grān nehrein 

exorcise or exorcize/ˈɛksɔːsʌɪz/v. 1. Jinn ay kaśśag. 2. Ca zehn ā sarjami ā ɔór kanag 

exorcism/ˈeksɔː(r)ˌsɪz(ə)m/n. Bekki. Bekkigiri. Boapāli. Jinnkaśśi. Jinn ay kaśśag ay amal 

exorcist/ˈɛksɔːsɪst/n. Bekk. Jinnkaśś. Boapāl. Śay. Śaix. Śeik 
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exordium/ɪɡˈzɔːdɪəm,ɛɡˈzɔːdɪəm/n. Ťamhiɔ 

exosphere/ˈɛksə(ʊ)sfɪə/n. Abilok o sayyārah ay bālāhi fazā 

exoteric/ˌɛksə(ʊ)ˈtɛrɪk/adj. Hām fahmein 

exothermic/ˌɛksə(ʊ)ˈθəːmɪk/adj. Garmi o harārať ɔar kanoakein amal 

exotic/ɪɡˈzɒtɪk,ɛɡˈzɒtɪk/adj. 1. Ɔarmolkiein. 2. Moxťalefein o noakein  

exotica/ɪɡˈzɒtɪkə/ n. Noakein o hajibein ciz 

expand/ɪkˈspand,ɛkˈspand/v. 1. Mazan bówag. Prāh bówag. Paśśārag. 2. Pacsānag. Paɔārag. 

3. Zeyāɔah ťafsil ɔiag. 4. Reťk o reic bówag 

expanded/ɪkˈspandɪd/adj. Prāh śoťagein. Mazan buťagein 

expanse/ɪkˈspans,ɛkˈspans/n. 1. Pahnāť. Prāhi. 2. Fāsalah 

expansile/ɪkˈspansʌɪl,ɛkˈspansʌɪl/adj. Prāh o mazan bówokein 

expansion/ɪkˈspanʃ(ə)n,ɛkˈspanʃ(ə)n/n. Paśśānag.  Prāhi. Pacsānag o mazan bówag ay amal  

expansionism/ɪkˈspanʃənɪzəm/n. Seyāsi o ekťesāɔi asar ay mazan kanag ay leikah 

expansive/ɪkˈspansɪv,ɛkˈspansɪv/adj. 1. Prāhein. 2. Beiťakallofein 

expatiate/ɪkˈspeɪʃɪeɪt,ɛkˈspeɪʃɪeɪt/v. Ťafsil o wazāhať ā nebeśťah kanag ya gap janag 

expatriate/ɪksˈpatrɪət/n. v. Ɔarmolk ā nenɔoakein marɔom. Ɔarmolk ay nenɔag 

expect/ɪkˈspɛkt,ɛkˈspɛkt/v. 1. Emkān kanag. Ɔelmānag bówag. Kórag. Ommeiť ɔārag. 

Rāhcār bówag. Tiskeinag. 2. (Hām zobān ā) Cokk ay ommeiťwāri bówag. Zahg lāp ā bówag. 

3. Ťawakoh ɔārag 

expectancy/ɪkˈspɛkt(ə)nsi,ɛkˈspɛkt(ə)nsi/n. 1. Ɔelmānagi. Kóragi. Omeiťwāri. Rāhcāri. 

Ťawakoh. 2. Emkān. 3. Āmorzi. Perjangi 

expectant/ɪkˈspɛkt(ə)nt,ɛkˈspɛkt(ə)nt/adj. 1. Ɔelmānagein. Emkān ɔāroakein. Ommeiťwārein. 

Rāhcārein. 2. Lāp porriein janein  

expectation/ɛkspɛkˈteɪʃ(ə)n/n. Arɔāś. Ɔelmānagi. Gať. Hedikkā. Kórag. Moheť. Oasť. 

Ommeiťwāri. Ťoaɔ. Ťibag. Tiskeinag ay jāwar   

expectorant/ɪkˈspɛkt(ə)r(ə)nt/n. Balgār. Balgkaśś. Balgam āroakein ɔarmān 

expectorate/ɪkˈspɛktəreɪt/v. Balgami kanag 

expedient/ɪkˈspiːdɪənt/adj. 1. Amalliein. Rāhaťiein. 2. Monāsebein. Moslehaťiein. 3. 

Eśťāpiein 

expedite/ˈɛkspɪdʌɪt/v. Zóť ťawām kanag 

expedition/ɛkspɪˈdɪʃ(ə)n/n. 1. Mohim. 2.  Romb. Safar. 3. Kār ey ťeizi ā ťawām kanag 

expeditious/ˌɛkspɪˈdɪʃəs/adj. Gośāɔein. Gośāɔkārein. Ťānɔadein. Ťekkahein. Ťrondein. 

Ťeizein o asarɔārein 

expel/ɪkˈspɛl,ɛkˈspɛl/v. 1. Abili kanag. Geijag. Xārij kanag. Oagārag. 2. Ɔar kanag 

expend/ɪkˈspɛnd,ɛkˈspɛnd/v. Xarc kanag 

expendable/ɪkˈspɛndəb(ə)l/adj. Gair zaróriein. Wail kanagiein 

expenditure/ɪkˈspɛndɪtʃə/n. Xarcah. Xarci. Xarc o axrājāť. Safar xarc 

expense/ɪkˈspɛns/n. 1. Kimať. 2. Ɔarc. Xarc. Xarābāť 

expensive/adɪkˈspɛnsɪv/j. Abahrein. Beimoakein. Beimólein. Beibahāhein. Grānkimaťiein. 

Grānbahāhi. Grānmólein  

expensiveness/ɛkˈspɛnsɪvnəs/n. Grāni. Grānkimaťi 

experience/ɪkˈspɪərɪəns/n. 1. Ťajrebah. Ťajrobah.  2. Āzmoɔāgi. Pakkāhi. 3. Āmāc bówag ay 

jāwar. Ɔocār kapag ay jāwar 

experienced/ɪkˈspɪəriənst/adj. Āzmuťagein. Āzmoɔākārein. Jahānɔiɔahein. Jujjein. 

Pakkāhein. Ťajrebahkārein 

experiential/ɪkˌspɪəriˈenʃ(ə)l/adj. Āzmoɔahein 

experiment/ɪkˈspɛrɪm(ə)nt/n. 1. Cakkās. Āzmośť. Ťajrebah. 2. Hamā kār ke āsar ay mālóm 

nahenť 

experimental/ɪkˌspɛrɪˈmɛnt(ə)l/adj. 1. Āzmośťiein. Ťajrebahiein. 2. Noakein  
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expert/ˈɛkspəːt/n. Amanɔ. Balaɔ. Cahjór. Ɔānā. Ger. Kārzānť. Kawwās. Pakkā. Rāzā. 

Osťākār. Pohein marɔom. Śahzānť. Ťajrobahkār. Zānťkār  

expertise/ˌɛkspəːˈtiːz/n. Balaɔi. Osťākāri. Kārzānťi. Kawwāsi. Pakkāhi. Śahzānťi. Zānťkāri 

expiate/ˈɛkspɪeɪt/v. Galaťi ay koffārah kanag 

expiatory/ˈɛkspɪət(ə)ri/ adj. Koffārah ā ťālokɔār 

expire/ɪkˈspʌɪə,ɛkˈspʌɪə/v. 1. Miyāɔ ay gwazag. 2. Wahɔ ay ťawām bówag. 3. Merag. Rawag 

expiry/ɪkˈspʌɪri,ɛkˈspʌɪri/n. 1. Miyāɔ ay gwazag ay wahc. 2. Marg 

explain/ɪkˈspleɪn,ɛkˈspleɪn/v. 1. Giśśwāri kanag. Wāzeh kanag. 2. Ťaśśrih kanāg 

explanation/ɛkspləˈneɪʃ(ə)n/n. Giśśwāri. Ťaśśrih. Wazāhať 

explanatory/ɪkˈsplanət(ə)ri,ɛkˈsplanət(ə)ri/adj. Ťaśśrihi o ťoazihi 

expletive/ɪkˈspliːtɪv,ɛkˈspliːtɪv/n. Sogenɔi labz. Duśmānein labz 

explicable/ɪkˈsplɪkəb(ə)l,ɛkˈsplɪkəb(ə)l,ˈɛksplɪˌkəb(ə)l/adj. Kābel ay ťoazih 

explicate/ˈɛksplɪkeɪt/v. Ťafsil ā ťajziah kanag. Labzānki nebeśťānk ay sarjami ā ťaśśrih kanag 

explicit/ɪkˈsplɪsɪt,ɛkˈsplɪsɪt/adj. 1. Zāherein. 2. Beibākein. Beilajjein 

explode/ɪkˈspləʊd,ɛkˈspləʊd/v. 1. Ťrakkag. 2. Yakɔam zahr gerag. 3. Yakɔam geiś bówag. 4. 

Nazariah o leikah ay galať peiśɔārag 

exploit/ɪkˈsplɔɪt,ɛkˈsplɔɪt/v. 1. Kār kaśśag. Fāheɔag cesť kanag. 2. Nājāhez fāheɔag cesť 

kanag. 3. Ɔelerein kār 

exploration/ɛkspləˈreɪʃ(ə)n/n. Jahijať. Josť o jo. Patt o loat 

explore/ɪkˈsplɔː,ɛkˈsplɔː/ v. 1. Josť o joa kanag. 2. Jahijať kanag. Patt o loat kanag. 3. Ɔasť 

janag o cakkāsag 

explosion/ɪkˈspləʊʒ(ə)n,ɛkˈspləʊʒ(ə)n/n. Ťrāk. Bamb ay ťrāk 

explosive/ɪkˈspləʊsɪv,ɛkˈspləʊsɪv/n. adj. 1. Ťrākeinag ay sāmān. 2. Ťrākeinag ā ťālokɔār. 3. 

Yakɔam geiś bówokein. 4. Ťrāhkag ay ťawār 

expo/ˈɛkspəʊ/n. Ālami nomāheś. Mazanein nomāheś 

exponent/ɪkˈspəʊnənt/n. 1. Pallāmorz. Nazariah o leikah ay ɔeim ā baroak. 2. Alkāpkārein 

marɔom 

exponential/ˌɛkspəˈnɛnʃ(ə)l/adj. Sakk ťeizi ā gon geiś bówokein 

export/ɪkˈspɔː(r)t/v.n. 1. Bahāi māl ɔarmolk ā rāh ɔiag. 2. Ɔarmolk ā rāh ɔāťagein sāmān. 3. 

Ɔarmolk ā sāmān rāh ɔiag ay amal 

expose/ɪkˈspəʊzeɪ/ v. 1. Āśkār kanag.  Ɔarśān kanag. Ɔargorrag. Hayān kanag. Paɔɔar kanag. 

Pacɔiag. Paɔārag. Paɔɔarā kanag. Pāśk kanag. Māyān bówag. Śarah bówag. Śaxsar bówag. 

Tender kanag. Wajj kanag. Zāher bówag. Zāher kanag. 2. Mosibať ā perreinag. 3. Moazóh ey 

ā pajjāroak kanāheinag. 4. Hakikať zāher kanag. 5. Beiparɔah kanag. Brahnag kanag. Śalwār 

ay kaśśag 

exposé /ɪkˈspəʊzeɪ/n. Āśkār kanoakein ahwāl. Oakār. Wajj 

exposition/ɛkspəˈzɪʃ(ə)n/n. 1. Nazariah ay sarjammein ťaśśrih o ťoazih. 2. Mazanein awāmi 

ālami nomāheś  

expositor/ɪkˈspɒzɪtə,ɛkˈspɒzɪtə/n. Piciɔahein leikah o xayālāni āsānein ťaśśrih kanoak 

expostulate/ɪkˈspɒstjʊleɪt,ɛkˈspɒstjʊleɪt/v. Nāpasonɔiɔagi ɔarśān kanag 

exposure/ɪkˈspəʊʒə,ɛkˈspəʊʒə/n. 1. Āśkāri. Ɔarāngāzi. Ɔarśāni. Ɔeimɔrāhi. Hayāni.  

Paɔɔarāhi. Śaxsari. Zāheri. Zāherɔāri. 2. Mosibaťāni āmāci. 3. Rāz ay pāśki  

expound/ɪkˈspaʊnd,ɛkˈspaʊnd/v. Nazariah o xayāl pa reɔ o banɔ peiś kanag 

express/ɪkˈsprɛs,ɛkˈsprɛs/v. 1. Eśārah o jesmāni harkať ā gon zāher kanag. 2. Bayān kanag. 

Ɔarrāheinag. 3. Zoar perɔiag o gwāť ya āp ay kaśśag  

express/ɪkˈsprɛs,ɛkˈsprɛs/adj. Ťeiz rafťārein 

express/ɪkˈsprɛs,ɛkˈsprɛs/adj. Śarr bayān bówokein 

expression/ɪkˈsprɛʃ(ə)n,ɛkˈsprɛʃ(ə)n/n. 1. Bayān. Ezhār. Ɔarrāh. 2. Jazbāť. Ɔap o ɔeim ay 

āzahāni harkať. 3. Rang o ɔānag  

expressionless/ɪkˈspreʃ(ə)nləs/adj. Ťahkalpein   
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expressive/ɪkˈsprɛsɪv,ɛkˈsprɛsɪv/adj. Śarri o asarmanɔi ā gon ezhār kanoakein 

expropriate/ɪksˈprəʊprɪeɪt,ɛksˈprəʊprɪeɪt/v. Sarkār ay neimag ā jāheɔāɔ ay zapť kanag 

expulsion/ɪkˈspʌlʃ(ə)n,ɛkˈspʌlʃ(ə)n/n. 1. Ɔarkanag ay amal. Póc kanag ay amal. 2. Jān ā ca 

ciz ey kaśśag ay amal 

expunge/ɪkˈspʌlʃ(ə)n,ɛkˈspʌlʃ(ə)n/v. Nebeśťānk ā ca ciz ey ɔór kanag.  Nebeśťānk ā karojag 

o koar kanag 

expurgate/ˈɛkspəːɡeɪt/v. Nebeśťānk ā ca beibākein o beilajjein mawāɔ ay kaśśag 

exquisite/ˈɛkskwɪzɪt,ɪkˈskwɪzɪt/adj. 1. Nāzork o doalɔārein. 2. Ɔelpazirein. 3. Śoakein 

marɔom 

exsanguination/ɪkˌsaŋɡwɪˈneɪʃ(ə)n/n. Hoankaśśi. Xoan ɔar kanag ay amal 

exsert/ɪkˈsəːt,ɛkˈsəːt/v. Dopp bówag. Gokk bówag 

extant/ɪkˈstant,ɛkˈstant,ˈɛkst(ə)nt/adj. Asťein. Moajóɔein 

extemporary/ɪkˈstɛmp(ə)(rə)ri,adj. Bagair nebeśťah o ťayāri jaťagein gap. Filbaɔih jaťagein 

gap  

extempore/ɪkˈstɛmp(ə)ri/adj. adv. Filbaɔihi ā jaťagein gap  

extend/ɪkˈstɛnd/v. 1. Ɔeimā barag. Ɔrāj kanag. Jāh ay mazan kanag. Ťól ɔiag. Wahɔ ay geiś 

kanag. Źullag. Źulleinag 

extender/ɪkˈstɛndə/n. Ťól ɔiok 

extensile/ɪkˈstɛnsʌɪl/adj. Ťól ɔiag bówokein 

extension/ɪkˈstɛnʃ(ə)n/n. 1. Ɔrājkaśśi. Ťól ɔiag ay amal. 2. Ciz ay zeyāťi bahr  

extensive/ɪkˈstɛnsɪv/adj. Parāhein. Śāhegānein 

extensor//ɪkˈstɛnsə/n. Āzahān ɔrājkaś ɔioking goaśť ay pattah 

extent/ɪkˈstɛnt,ɛkˈstɛnt/n. Ɔrāji. Haɔɔ. Mazani. Prāhi. Pahnāť. Śāhār 

extenuate/ɪkˈstɛnjʊeɪt/v. 1. Lāgar kanag 2. Jorm ā kam peiśɔārag. 3. Ɔargozar kanag  

exterior/ɪkˈstɪərɪə/adj. 1. Danni neimag ā. 2. Zāherein ťaur o ťarikah. 3. Danni nazārah 

exterminate/ɪkˈstəːmɪneɪt/v. Sarjami ā ťabāh kanag. Xaťam kanag 

extern/ɪkˈstəːn,ɛkˈstəːn/n. 1. Espeťāl ay aɔāruki doctor. 2. Gaśťi o garɔoakein rāhebah 

external/ ɪkˈstəːn(ə)l,ɛkˈstəːn(ə)l/adj. 1. Danni. 2. Xāriji. 3. Yóniwarsiti o ɔāniśgāh ay cakkās 

o emťehān ɔiokein ɔānni ťālib 

externalism/ɪkˈstəːn(ə)lɪz(ə)m/n. 1. Róhāni ā ca zeyāť jesmāni śarri ay sarā zoar ɔiag ay 

leikah. 2. Zehni kār o xaslaťāni danni awāmellān gon wabasťahein leikah 

externalize or externalise /ɪkˈstəːn(ə)lʌɪz/ v. 1. Xāriji śekl o wajóɔ ɔiag. 2. Xarc o axrājāťāni 

hesāb ā samāji o māhoali kimať śāmel nakang 

extinct/ɪkˈstɪŋkt/adj. Fanāhein. Gomnāmein. Gārein. Jahanɔamihein. Jahannumihein 

Nāyāpťein. Nāhasťein. Nāpaiɔein. Neisťein  

extinction/ɪkˈstɪŋkʃ(ə)n/n. Fanāhi. Gāri. Gomnāmi. Nāpaiɔi. Nāhasťi. Neisťi 

extinguish/ɪkˈstɪŋɡwɪʃ/v. 1. Ās ay ťoasag. Cerāg ay kośag. Fanā kanag. Nāpaiɔ kanag. 

Nāhasť kanag. Sarɔťarrag. 2. Nābóɔ kanag. 3. Wām ay mansóx kanag   

extinguisher/ɪkˈstɪŋɡwɪʃe/ Āsťoas. Neisť o fanā kanoak. Ťoasoak 

extirpate/ˈɛkstəːpeɪt/v. Sarjami ā ťabāh kanag. Xaťam kanag 

extol/ɪkˈstəʊl/v. Gon joaś o jazbah ā ťosif kanag 

extort/ɪkˈstɔːt,ɛkˈstɔːt/v. Pa zoar hāsil kanag 

extortion/ɪkˈstɔːʃ(ə)n/n. Ɔasťɔrāji. Ɔazɔrāji. Zoarzabarɔasťi 

extortionate/ɪkˈstɔːʃ(ə)nət/adj. 1. Sakk grān kimaťein. 2. Pa zoar hāsil kanag ā ťālokɔār 

extra/ˈɛkstrə/adj. Cangi. Māwarāhein. Zeyāɔahiein  

extracellular/ɛkstrəˈsɛljʊlə/adj. Xulyah ā ca dannein 

extracorporeal/ˌɛkstrəkɔːˈpɔːrɪəl/adj. Jesm ā ca dannein 

extract/ɪkˈstrakt,ɛkˈstrakt/v. n. 1. Ɔarkanag. Kaśśag. Kurroať. Kurroaťkanag. 2. Pa zoar hāsil 

kanag. 3. Xolāsah 
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extraction/ɪkˈstrækʃ(ə)n/n. 1. Hāsil kanag ay amal. 2. Asl o nasl. 3. Ciz ey a ca kaśśag ay 

amal 

extractor/ɪkˈstræktə(r)/n. Kaśśag o ɔarkanoak. Ciz ey kaśśoakein azbāb 

extra-curricular/ɛkstrəkəˈrɪkjʊlə/adj. Ɔarnesābiein. Ca wānag ay nesāb ā dannein 

extradite/ˈɛkstrədʌɪt/v. Mojrem ā ɔeger molk ay hawālah kanag 

extrajudicial/ˌɛkstrədʒuːˈdɪʃ(ə)l/adj. Ɔarkānuɔiein. Gair kānóɔiein 

extralinguistic/ˌɛkstrəlɪŋˈɡwɪstɪk/adj. Zobān ā ca hamā ɔeimein 

extramarital/ˌɛkstrəˈmarɪt(ə)l/adj. Āroas ā ca dannein 

extramundane/ɛkstrəˈmʌndeɪn/adj. Giťi o kódahein ɔogniā ca dannein 

extramural/ˌɛkstrəˈmjʊər(ə)l/adj. 1. ɔāniśgāhān ca dann wānag. 2. Śahr ā ca dannein  

extraneous/ɪkˈstreɪnɪəs,ɛkˈstreɪnɪəs/adj. 1. Moazóh ā ca beiťālokein.  2. Xārijiein 

extraordinaire/ɪkˌstrɔːdɪˈnɛː/adj. Canɔāein. Gairmāmuliein. Momťāzein 

extraordinary/ɪkˈstrɔːd(ə)n(ə)ri/adj. 1 Gairmāmuliein. Momťāzein 

extrapolate/ɪkˈstrapəleɪt/v. Patt o poal ā geiś kanag 

extrasolar/ˌɛkstrəˈsəʊlə/adj. Roac ay kalkaśān ā ca dannein 

extraterrestrial/ɛkstrətəˈrɛstrɪəl/adj. Xalāhiein. Zamin ay haɔɔān ca dannein  

extraterritorial/ˌɛkstrətɛrɪˈtɔːrɪəl/adj. Molk ay sarhaɔɔān ca dannein 

extravagance/ɪkˈstravəɡ(ə)ns,ɛkˈstravəɡ(ə)ns/n. Āiyāśi. Fozólxarci. Xarābāť 

extravagant/ɪkˈstravəɡ(ə)nt/adj. 1. Āiyāśein. Fozólxarcein. Śāhxarcein. 2. Gairmonāsebein 

extravaganza/ɪkˌstravəˈɡanzə/n. 1. Śāhxarc. 2. Ťamāśah 

extravasate/ɪkˈstravəseɪt/v. Xoan ay ɔarkanag 

extravascular/ˌɛkstrəˈvaskjʊlə/adj. Xoan ay nezām ā ca dannein 

extravehicular/ˌɛkstrəvɪˈhɪkjʊlə/adj. Xalāhigorāb ā ca dannein 

extravert/ˈɛkstrəvəːt/n. Waťi zāť ā ca dann. Ɔegerān ťālokɔār 

extreme/ɪkˈstriːm/adj. n. 1. Enťehāhein. 2. Markaz ā ca ɔórein. 3. Bāz saxť o sangin. 

Śaɔiɔein. 2. Enťehā. Haɔɔ. Bāz zeyāť. 3. Bāz ɔór   

extremist/ɪkˈstriːmɪst/n. (Ťoahin āmeiz) Enťehāpasonɔ. Enťehāhi seyāsi xayāl ɔāroak. Śiɔɔať 

pasonɔ 

extremity/ɪkˈstrɛmɪti/n. 1. Ɔomb. Kenārah. Kaś. Lamb. 2. Sangini. 3. Ɔasť o pāɔ 

extricate/ˈɛkstrɪkeɪt/v.  Banɔeś o mośkel ā āzāť bówag 

extrinsic/ɪkˈstrɪnsɪk,/adj. Danni. Xāriji 

extrovert/ˈɛkstrəvəːt/n. Waťi zāť ā ca dann ťālokɔārein. Ɔegerān gon ťālokɔārein marɔom  

extrude/ɪkˈstruːd/v. 1. Źappag o dann ā kaśśag. 2. Kāleb ā kanag 

extrusive /ɪkˈstruːsɪv/ adj. Āťiśfeśān ā ɔar aťkagein seng o doak 

exuberant /ɪɡˈz(j)uːb(ə)r(ə)nt/ adj. 1. Waśśɔelein marɔom. Gal o śāɔānein. 2. Bāz bówokein 

exude /ɪɡˈzjuːd,ɛɡˈzjuːd/ v.1. Kam kam ā ɔar āhag. Pettag o ɔarāhag. 2. Jazbāť ay peiś ɔārag 

exult /ɪɡˈzʌlt,ɛɡˈzʌlt/ v. Gal kanag. Śāɔmāni kanag. Śāɔkāmi kanag. Śāťkāmi kanag 

exultation /ˌɛɡz(ʌ)lˈteɪʃn/ n. Gal o śāɔmāni.  Śāɔmāni. Śāɔkāmi. Śāťkāmi  

exurb /ˈɛksəːb/ n. Śahr ay kaś o kerr ay seir o ābāɔein meiťag 

exuviae /ɪɡˈzjuːvɪi/ n. Haiwān ay ɔoar ɔāťagein o lagoaśťagein poasť o kocal 

exuviate /ɪɡˈzjuːvɪeɪt/ v. Haiwān ay kwahnein poasť ay lagoaśag o noakein poasť perkanag 

ex-voto /ɛks ˈvəʊtəʊ/ n. Koal ay pórah kanag. Korbāni kanag 

eyas /ˈʌɪəs/ n. Śāhin ay cipokk 

eye /ʌɪ/ n. 1.  Camm. Caśm. Ɔiɔ. Ɔiɔag. Negāhɔāri. Nazar. Nezar. 2. Succin ay ťokk. 3. Bójig 

ay ɔeim 

eyeball /ˈʌɪbɔːl/ n.  Camm ay teilag 

eyeblack /ˈʌɪblak/ n. Surmag 

eye boogers /ʌɪˈbʊɡə/ n. Pecc. Picc. Piccadi. Reinag 

eyebright /ˈʌɪbrʌɪt/ n. Śirago o tutmeix ay kotom ay buttag ey 

eyebrow /ˈʌɪbraʊ/ n. Berbetā. Borwān. Borwānk 
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eye discharge /ʌɪdɪsˈtʃɑːdʒ/ n. Cuccod. Pecc. Picc. Piccadi. Pelid. Peif. Reinag  

eye-drop /ʌɪdrɒp/ n. Cuttoak. Cuttoank 

eyeful /ˈʌɪfʊl/ n. 1.  Cammāni sikadeinag o cārag ay amal. 2.  Camm ay ťoak ay ciz 

eyeglass /ˈʌɪɡlɑːs/ n. Caśmak. Caśmah 

eye gunk /ʌɪɡʌŋk/ n. Pecc. Picc. Piccadi. Reinag 

eyehole /ˈʌɪhəʊl/ n. Cārag ay tong 

eye infection /ʌɪɪnˈfɛkʃ(ə)n/ n. Baɔri. Cammɔoar. Camm ay gerag 

eyelash /ˈʌɪlaʃ/ n. Mecāc. Melād. Meťāc. Meśāś. Peifali. Ťimor 

eyelet /ˈʌɪlɪt/ n. Sāɔ, ťār o ťasmah gowāzeinag ay tong. Succin ay tong 

eyelid /ˈʌɪlɪd/ n.  Cammāni koas 

eyepatch /ˈʌɪpatʃ/ n.  Camm ay pacc 

eyepiece /ˈʌɪpiːs/ n. Ɔórgenɔ ay camm ā sakk ɔiag ay jāh 

eye pus /ʌɪpʌs/ n. Pecc. Picc. Piccadi. Reinag 

eyeshot /ˈʌɪʃɒt/ n.  Camm ay ɔiɔ ay haɔɔ 

eyesight /ˈʌɪsʌɪt/ n.  Ɔiɔ. Camm ay ɔiɔ. Cammāni roak. Gereś. Maim 

eye socket /ʌɪˈsɒkɪt/ n.  Cammkodd. Camm ay halkah. Camm ay hokkah 

eyesore /ˈʌɪsɔː/ n. Baɔśekl. Baɔśeklein mādi 

Eyetie /ˈʌɪtʌɪ/ adj. n. (Ťoahin āmeiz) Itali ay marɔom 

eyewash /ˈʌɪwɒʃ/ n. (Hām zobān ā) Bakwās 

eyewear /ˈʌɪwɛə/ n.  Cammperkin. Camm ay ɔiag ay azbāb (Caśmak, Contact aɔsā wagerah) 

eyewitness /ˈʌɪwɪtnəs/ n.  Camɔisťein śāheɔ o gawāh. Genɔoak 

eyra /ˈeɪrə/ n. Polang ay zāť ay rasťar ey 

eyrie /ˈɪəri/ n. Śāhin ay koɔo 

eyrir /ˈeɪriːr/ n. Iceland ay zarr ey 

e-zine /ˈiːziːn/ n. Entarnet ay sarā śeng bówokein rasālah 
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Ff/ef/n. Fe. Śaśśómmi āb 

Fabian /ˈfeɪbɪən/ n. adj 1. Gon ɔrājkaśśein johɔān ɔoźmen ay ɔambarāhenag ā ťālokɔār. 2. 

Eśťerākiāni anjoman (Fabian Society) ay bāsk. 3. Fabian ā ťālokɔār 

fable /ˈfeɪb(ə)/n. v. 1. Ɔāsťān.  Ɔāspān. Enɔeresť. Kessah. Kessao. 2. Kessah ārag. Ɔāsťān 

taheinag 

fabled /ˈfeɪbəld /adj. 1. Enɔeresťein. 3. Waśnāmein. 3. Ɔāsťāniein. Xayāliein 

fabliau /ˈfablɪəʊ/ n. Āzaɔ śāheri ay ťahr ey 

fabric /ˈfablɪəʊ/ n. 1. Baxmal. Jarr. Jari. Jahri. Goɔ. Pocc. Ťómār. 2. Sāxť 

fabricate /ˈfabrɪkeɪt/v. 1. Gadag. Ciz ey sāzag. Pa raɔɔay paɔɔay ā ciz ey sāzag. Waťgadag. 

2. Ťayār kanag. Porzahān ca ciz ey joadeinag 

fabrication /fabrɪˈkeɪʃ(ə)n/ n. Sāześ. Waťgadi  

fabulate /ˈfabjʊleɪt/v. Waťgadein kessah 

fabulist /ˈfabjʊlɪst/ n. 1. Kessahbāz. 2. Ɔroagbanɔ 

fabulous /ˈfabjʊləs/adj. 1. Mazanein. 2. Ɔāsťāniein. Xayāliein 

facade /fəˈsɑːd/n. 1. Mādi ay ɔeim. 2. Pasārā.  Zāheri sórať. 3. Cammbanɔ o kāi 

face /feɪs/n. 1. Bāwah. Buzz. Ɔeim. Cakk. Cehr. Goanag. Kunnal. Muh. Naťť. Nomā. Roxx. 

Ró. 2. Cārmoat. Nakśah. Nakśag.  Sórať. 3. Ciz ey ay sarber 

face /feɪs/ v. 1. Ɔeim pa ɔeim bówag. 2. Peidāhag. 3. Ɔeim ā cā ťāsor ɔiag 

faceache /ˈfeɪseɪk/ n. (Hām zobān ā) Baɔśeklein marɔom 

facecloth /ˈfeɪsklɒθ/n. Rómāl. Ɔeim ay sāf kanag ay kasānein goɔ 

face covering /feɪs ˈkʌv(ə)rɪŋ/ n. Barɔeim. Ɔappah. Ɔabónkah. Ɔamónkah. Ɔeimpoaś. 

Gohand. Mol. Siťr.  

facedown /feɪsdaʊn/ adv. Ɔeim paceir. Cappi. Cappig. Capať. Jahlāɔ. Kāndarag. Kāndalag. 

Perleit. Oťāl. Pāndein. Sarjahlein. Śakónɔeimi 

faceless /ˈfeɪsləs/adj. Beiɔiemein. Ɔap o ɔeim ā ca hicc zāher nakanoakein 

facelift /ˈfeɪslɪft/n. 1. Ciz ey jalwānāk kanag ay amal. 2. Ɔeim ay kreck o koasāni borrag o 

gār kanag 

face mask /feɪs mɑːsk/ n. Ɔabókkah. Ɔappah. Ɔappān. Ɔapunkah. Gohand. Mol 

face-off /feɪs ɒf/ n. 1. Jang o med. 2. Barf ay Hockey ay bongeij 

facepalm /ˈfeɪspɑːm/ n. v. (Hām zobān ā) Boatag. Ɔasťān cammāni ɔeim ā kanag. Naomeiti 

ɔarśān kanag 

facer /ˈfeɪsə/n. (Hām zobān ā) Ɔeim ay mośť janag. 2. Nāgaťein mosibať 

face-saving /feɪs ˈseɪvɪŋ/ adj. Dill ay waddam ɔiag 

facet /ˈfasɪt,ˈfasɛt/n. 1. Bāzɔeimein ciz ay yakɔeim ey. Bāzpahnāťi māmelah ay yakpahnāť ey 

facetiae /fəˈsiːʃɪi/n. Beilajjein o beibākein jinsi mawāɔ 

face to face /ˌfeɪs tə ˈfeɪs/ adj. adv. Ɔeim pa ɔeimein. Mokābelein 

face up /feɪs ʌp/ adv. Ɔeim pa bālā 

face up /feɪs ʌp/ v. Mokābelah kanag. Ɔeim pa ɔeim bówag 

facetious /fəˈsiːʃəs/adj. Cewah o kalāgiein 

facia /ˈfeɪʃɪə,ˈfeɪʃə/n. Cāɔer. Ťazm 

facial /ˈfeɪʃ(ə)/ adj. Ɔap o ɔeim ā ťālokɔār 

facial expression /ˈfeɪʃ(ə) ɪkˈsprɛʃ(ə)n/ n. Raxab. Rakab. Róɔarśān. Ɔeimɔarśān 

facialist /ˈfeɪʃ(ə)lɪst/n. Ɔeim o cehrah ay singāroakein marɔom 

facial palsy /ˈfeɪʃ(ə) ˈpɔːlzi/ n. Aɔrang ay ellať. Bāɔ. Cāpāko. Lakwā. Moalo 

facial rash /ˈfeɪʃ(ə) raʃ/ n. Ɔeim ay ɔānag. Ɔeimzoar. Sāl ɔānag   

facies /ˈfeɪʃɪiːz/n. Ɔap o ɔeim ay ťāsor 

facile /ˈfasʌɪl,ˈfasɪl/adj. 1. Saťahi, māmelah ay johlānki ā narawokein. 2. Āsānein soab 
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facilitate /fəˈsɪlɪteɪt/v. Āsān kanag. Reizaro kanag. Sahulať kanag 

facility /fəˈsɪlɪti/n. 1. Mādi. 2. Āsrāťi. Azbāb. Wasilah. Xiɔmať. 2. Esťehāɔ. Koɔraťi zānť o 

honar 

facing /ˈfeɪsɪŋ/n. 1. Ɔeim pa ɔeim nenɔag. 2. Pośťek. 3. Ɔiwāl ay sarberi doan 

facsimile /fakˈsɪmɪli/n. Nebeśťah ay naql 

fact /fakt/n. Hakikať 

facticity /fakˈtɪsɪti/n. Hakikať bówag ay jāwar 

faction /ˈfakʃ(ə)n /n. 1. Ferkah. Groah. 2. Hakikaťein wākeā ay kessah o film (ťāmor)  

factionalize or factional /ˈfakʃ(ə)nəlʌɪz/v. Ferkahbanɔi. Groahbanɔi 

factious /ˈfakʃəs/adj. Ferkahbanɔi o ca asl ā bargaśťāgi ā ťālokɔār 

factitious /fakˈtɪʃəs/adj. Sāzeťagein. Waťgadein 

factoid /ˈfaktɔɪd/n. 1. Beihakikaťein xayāl. Ɔroagein leikah. 2. Kamahmein hāl 

factor /ˈfaktə/n. 1. Ansar. Āmel. 2. Baipāri ɔallāl o gomāśťah 

factorage /ˈfakt(ə)rɪdʒ/n. Baipāri ɔallāl ay ɔallāli ay mozz 

factory /ˈfakt(ə)ri/n. Kārxānah. Kārjāh. Kārg. Kārges 

factotum /fakˈtəʊtəm/n. Harcwadein kār kanoakein kārɔār 

factual /ˈfaktʃʊəl/adj. Hakikaťein 

factum /ˈfaktəm/n. Yāɔɔāśť o bayān. Māmelah ay hakikať ay bayān 

facture /ˈfaktʃə/n. Rangān goan aks joad kanag ay ezm 

facula /ˈfakjʊlə/n. Roac ay roźnāhťerein jāh 

facultative /ˈfak(ə)lˌtətɪv/adj. 1. Hālāťāni moťābekein. Exťeyāriein. Ɔel ay parmāťagein 

faculty /ˈfak(ə)lti/n. 1. Kābiliať. Peiɔāheśi rojhān. 2. Ɔāniśgāhāni wāneinag ay kulyah. 

Bahrag. 3. Ɔāniśgāhān wāneinoakein kārɔār. 4. Carc ay ejāzāťnāmah 

fad /fad/n. 1. Oamān. 2. Wakťi śoak o wāheśť 

faddy /ˈfadi/adj. Xāsein warāki ay pasonɔ o nāpasonɔ ā gon ťālokɔār 

fade /feɪd/v. n. 1. Gimmorrag. 2. Ťowān ay kam bówag. 3. Kamkam ā gār bówag. 4. 

Beimazah bówag. 5. (Rang ay) Lagośag  

faeces /ˈfiːsiːz/n. Giť 

faerie /ˈfeɪəri,ˈfɛːri/n. Pariāni jāh 

faff /faf/v. Beinaťijahein kār kanag 

fag /faɡ/n. 1. Saxť o grānein kār. Ɔam baroakein kār. 2. Masťerein ťālibāni coloapag 

kanoakein noakɔarbar. 3. (Ťoahin āmeiz) Kón bagā 4. (Hām zobān ā) Segreit 

faggot /ˈfaɡət/n. 1. Soacagi ɔār ay loatok. Bandal ey ɔār. Ťāpo. 2. (Ťoahin āmeiz) Kón bagā. 

3. (Hām zobān ā) Sellein janein 

faggoting /ˈfaɡətɪŋ/n. Koreiśi ɔoac ay zāť ey 

fagon bushes /ˈfaɡ(ə)n bʊ / n. Śorɔo. Karkāwag. Karkāo. Karkāhok. Jāwasó. Jāwasi (Buttag 

ay kotom ey)  

fagonia/ˈfaɡ(ə)n nɪə / n. Śorɔo. Śanzriki. Karkāwag (Buttag ey) 

Fahrenheit /ˈfar(ə)nhʌɪt/ adj. Fāranhaet. Garmāheś ay māp ey 

faience /fʌɪˈɑːns,fʌɪˈɑːɒ̃s/n. Naqś o negārein kalandi ay razān o kāśi 

fail /feɪl/v. n. 1. Nāpāsi.  Nāpās kanag.  Nāpās bówag. Nākām bówag. Beisoab bówag. 2. 

Nākām. Galať. Sosť 

failing /ˈfeɪlɪŋ/n. Kamzóri. Noks. Xarābi 

failte /ˈfɑːltə,Irish ˈfɑːlʲtʲə/exclaim. Waś ahťay! 

failure /ˈfeɪljə/n. 1. Beisoabi. Nākāmi. Nasag. 2. Nākāmein marɔom 

fain /feɪn/adj. adv. 1. Rāzi. 2. Menaťwār. 3. Sar o cammān 

fainéant /ˈfeɪneɪɒ̃/n. Nabāśaɔein marɔom 

faint /feɪnt/adj. 1. Kalah ey. Kamein. Zerrah ey. 2. Sāpārein. 3. Kalah ey beihoaś bówag 

faint-hearted /ˌfeɪntˈhɑːtɪd/adj. Bozɔelein. Nezoarɔelein 
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fair /fɛː/adj. n. 1. Ensāfein. 2. Barābarein. 3. Espeiť rangein. Sohr potein. 4. Monāsebein. 5. 

Śarrein. 6. Śarrangein jenek. 7. Śarrein moasom 

faire/ feər/ n.1. Bāzār. Mailah. Nomāheś 

fairing /ˈfɛːrɪŋ/n. 1. Gādi, bójig o bāligorāb ay kārkerɔagi ā śarťer kanāheinoakein āsen ay 

rād. 2. Nomāheś ā ca zorťagein tiki 

fairlead /ˈfɛːliːd/n. Bójig ay saray sāɔ ay siɔah ɔārag ay galgal 

fairly /ˈfɛːli/adv. 1. Monsefānah. 2. Monāsebi ā 

fair-minded /fɛːˈmʌɪndɪd/adj. Insāf pasonɔein 

fairwater /ˈfɛːwɔːtə/n. Bójig ay kārkerɔagi ā śarťer kanāhenoakein azbāb  

fairy /ˈfɛːri/n. 1. Pari. Parig. 2. (Ťoahin āmeiz) Kón bagā 

fairyland /ˈfɛːrɪland/n. Paresťān. Pariāni molk 

fait accompli /ˌfeɪt əˈkɒmpli /n. Kesmať ā nebeśťah buťagein 

faith /feɪθ/n. 1. Akiɔah. Mazhab. Mahzab. Yakin. 2. Eťekāɔ. Mannah. Seťk. Seɔk. 

faithful /ˈfeɪθfʊl,ˈfeɪθf(ə)l /adj. 1. Akiɔaťmanɔein. Helāliein. Helāriein. Jaťťiein. Mazhabiein. 

Mahzabiein. Rāmein. Rāzɔārein. 2. Ehpāliein. Wafāɔārein. 3. Rāsťein 

faithless /ˈfeɪθləs/adj. 1. Beiwafāein. Beiehpāliein. 2. Beiɔinein. Beimazhabein. 

Beiemmānein. Beiseťkein 

fake /feɪk/adj. v. 1. Gadogānein. Hawāi. Helāpein. Kalpein. Kottein. Kódahein. Majāziein. 

Waťsācein. Wassācein. Waťgadein. 2. Jāliein. Nā aslein. Naqliein. 3. Nāɔrāhi ay Bahānah 

kanag. 4. Ɔoakah ɔiag. Raɔ ɔiag  

fake news/feɪk njuːz /n. Adah. Bāwasť. Ɔrāś.  Ɔroag. Ɔroagein hāl. Ɔroagāl. Hoakah. Hoakā. 

Waťgadein habar. Zattein 

Falangist /fəˈlan(d)ʒɪst/n. Espain ay Falanjay (Falange) gal ay bāsk 

Falasha /fəˈlɑːʃə/n. Habaśśah ay Yahóɔi 

falcate /ˈfalkeɪt/adj. Ɔās śeklein 

falchion /ˈfɔːl(t)ʃ(ə)n /n. Kamān ay wadā wahlein zahm 

falciparum /falˈsɪpərəm/n. Malaria ay ťap ay zāť ey 

falcon /ˈfɔː(l)k(ə)n,ˈfɒlk(ə)n /n. Śāhin. Śahbāz. Śahpar. Wakāb 

falconer /ˈfɔː(l)k(ə)nə,ˈfɒlk(ə)nə /n. Śāhin ɔāroakein marɔom 

falconet /ˈfɔː(l)k(ə)nɪt /n. 1. Kasānein toap. 2. Kasānein śāhin 

falconry /ˈfɔː(l)k(ə)nri,ˈfɒlk(ə)nri /n. Śāhin ɔārag ay zānť o honar 

faldstool /ˈfɔːldstuːl /n. Carc ā ebāɔať ā kārmarz bówokein kasānein paťāhagi sanɔal o kursi  

fale /ˈfɑːleɪ/ n. Kāpar 

fall /fɔːl/ v. n. 1. Hurjag. Juppag. Kapag. Pawadag. 2. Dorag. Rojag. Recag. Śeip gerag. 3. 

Ťaiɔāɔ kam bówag. 4. Ɔasťgir bówag. 5. Śekesť warag. 6. Lālec ā āhag. 5. Pānd. 6. Eirahť ay 

moasom. Sohail. Ťākcand  

fallacious /fəˈleɪʃəs/ adj. Beibunyāɔein. Cālein. Galaťein. 

fallacy /ˈfaləsi/n. Arkando. Beibonyāɔein yakin. Cāl. Galaťi.  Ping  

fallen /ˈfɔːlən/adj. 1. Jang ā morťagein. 2. Kapťagein. 3. Baɔkerɔārein o baɔnāmein janein 

faller /ˈfɔːlə/n. 1. Ɔārcein. 2. Kapoakein asp 

fallfish /ˈfɔːlfɪʃ/n. Pālaibār kotom ay māhig ey 

fallible /ˈfalɪb(ə)l /adj. Galaťein. Galaťi kanoakein. Raɔein 

falling-out /ˌfɔːlɪŋˈaʊt/n.  Med o kusk 

fall-off /fɔːlɒf/ n. Kamťarrag ay jāwar 

fallout /ˈfɔːlaʊt/ n. Harābein naťijah 

fallow /ˈfaləʊ/adj. n. v.1. Śoamťagein o marzeťagen zamin. 2. Beiamal o beikār. 3. Rongein 

sówar. 4. Zarɔcakein. 5. Śoamag o marzag 

false /fɔːls,fɒls/adj. 1. Ɔroagein. Nārāsťein. Nāhakkein. Bāťelein. Cālein. Galaťein. 2. 

Xayāliein. 3. Raɔ ɔiokein. 4. Kódahein. 5. Xelāfein 

falsetto /fɔːlˈsɛtəʊ/ n. Sarcitt. Sazān ca borzťerein ťawār 
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false amaranth /fɔːls ˈaməranθ/ n. Lullur. Śinbuti. Danawāl (Buttag ey) 

false daisy /fɔːls ˈdeɪzi/ n. Bangrā. Binkarah. Bongoro. Bongirah (Buttag ey) 

false fleabane /fɔːls ˈfliːbeɪn/ n. Kolmir. Kārťosag (Buttag ey) 

falsehood /ˈfɔːlshʊd,ˈfɒlshʊd/n. Bāťili. Ɔroag. Nāhakki  

false news /fɔːls njuːz / n. Batāl. Bāťelein ahwāl 

false pregnancy /fɔːls ˈprɛɡnənsi/ n. Bābeid. Gwāť āpos. Parrāmi. 

false promise /fɔːls ˈprɒmɪs/ n. Ɔroagein ťasalli. Pāskeinag 

falsework /ˈfɔːlswəːk,ˈfɒlswəːk /n. Mādi ay banɔag ā komak kanoakein aɔāruki coakat 

falsies /ˈfɔːlsɪz,ˈfɒlsɪz/n. Goaɔānān mazan zāher kanag ay pośťek 

falsify /ˈfɔːlsɪfʌɪ,ˈfɒlsɪfʌɪ /v. Gawāhi ā raɔ o baɔal kanag. 2. Bayān o nazariā ā ɔroag 

peiśɔārag  

falter /ˈfɔːltə,ˈfɒltə /v. Sābetkaɔam nabówag. Kaso bówag. Larzag. Mokkag 

fame /feɪm /n. Holag. Kabkabah. Mazan nāmi. Nāmɔāri. Nām. Nāmāwari. Perāhag ay jāwar. 

Sarnāmagi. Sarhāli. Sohrróhi.  Xariɔ. Waśnāmi. Waźnāmi. Zunhāri 

famed /feɪmd/adj. Nāmɔārein. Holagein 

familial /fəˈmɪljəl/ adj. Xānɔāni. Xānɔān ay māmelāťān ťālokɔār 

familiar /fəˈmɪlɪə /adj. 1. Āźnāgein. Āśnāsein. Āśnāein. Ɔoasťein. Heiliein. Pajjāroakein. 2. 

Poap (Pope)  ay ges ā coloapag kanoakein kārɔār 

familiarity /fəmɪlɪˈarɪti/ n. Āśnāsi. Āźnāgi. Heil. Pajjāróki 

familiarize or familiarize /fəˈmɪlɪərʌɪz/v. Āśnās kanag. Āźnāg kanag. Heil gerag. Pajjāroak 

kanag 

familist /ˈfamɪlɪst /adj.  Xānɔāni ťālok 

family /ˈfamɪli,ˈfam(ə)li /n. 1. Bāhar. Baheiť. Hayāl. Kahoal. Kālah. Kotom. Kotomɔān. 

Ťālhā. Ťoarom. Ťulp.  Xeil. Xahóť. Xānɔān. Wať man wať. Wať man waťi. Zātak. Zāɔ. 

Zaɔag. Zāɔah. Zoryāť. Zahi. 2. Yakwadein ciz 

famine /ˈfamɪn/ n. Dokkāl. Kahť. Śoɔikki. Warāk ay ťangi 

famish /ˈfamɪʃ /v. Sakkein śoɔ 

famished /ˈfamɪʃt /adj. Sakkein śoɔikk 

famous /ˈfeɪməs /adj. 1. Bolanɔein. Bolanɔo. Canɔāhein. Holagein. Mazan nāmein. Nāmāni.  

Nāmāwarein.  Nāmiein.  Nāmɔārein. Perāragein. Paźmiein. Sarnāmagein. Sarnāmahein. 

Sohrróhein. Waśnāmein. Waźnāmein.  2. (Hām zobān ā) Bāzjwān 

famulus /ˈfamjʊləs /n. Ālem o jāťuger ay śāgerɔ ya noakar 

fan /fan/n.1. Cato. Gwāťo. Gwāťgeicin. Pankā. Terdā. 2. Ɔasťi Gwāťgeicin. 3. Negowarɔeim 

ā Gwāť ay ɔamaiťagein jomp. 4. Moriɔ. Paresťār. Śeiɔā 

fan /fan/v. 1. Ɔameinag. Gwāť kanag o sarɔ kanag. 2. Gwāť kanag o ɔór kanag. 3. Eťekāɔ 

geiś bówag 

fandom /ˈfandəm/ n. Moriɔi. Paresťāri. Śeiɔāhi 

fanatic /fəˈnatɪk /n. Ceťā. Ɔini o seyāsi nazariā ay paresťeś kanoak. Śeipťāl. Śeiɔā  

fanatical /fəˈnatɪk(ə)l /adj. Paresťārein. Śeipťālein. Śeiɔāhein  

fanboy /ˈfanbɔɪ /n. Śeipťāl o śeiɔāhein bacak 

fanciable /ˈfansɪəb(ə)l /adj. (Hām zobān ā) Jinsi ťaur ā ɔelkaśśein 

fancier /ˈfansɪə /n. Haiwān ɔārag ay śoakein 

fanciful /ˈfansɪfʊl,ˈfansɪf(ə)l /adj. 1. Śoakinein. Xayāliein. Xayālbāzein. Xayālťācein. 2. 

Jalwānākein 

fancy /ˈfansi /v. adj. n. 1. (Hām zobān ā) Ciz ay wāhag kanag. Jinsi hawas ɔārag. 2. Xayāl 

kanag. Kayās kanag. 3. Śarrein o jowānein. Śoakein. 4. Ranginein. 5. Wāheśť. 6. Xayāl 

fandangle /fanˈdaŋɡ(ə)l /n. Beikārein o nomāheśi ciz 

faneo/ˈfanəʊ/n. Manɔer. Zeyārať 

fanfare /ˈfanfɛː/n. 1. Sornā o karanā janag. 2. Dohl o sornā o śoak o śān ā kār ay bongeij 

kanag 
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fanfaronade /ˌfanfarəˈneɪd,ˌfanfarəˈnɑːd /n. 1. Waťgalāhein gap. 2. Mailah. Mehfil 

Fang /faŋ /n. 1. Afrika ay kaum ey. 2. Neiśein ɔanťān. 3. Mār ay ɔanťān. 4. Moako ay ɔanťān 

fanlight /ˈfanlʌɪt /n. 1. Rośinɔān. 2. Āzmān ay roźnāhi 

fanny /ˈfani /n. 1. (Bāzāri zobān ā) Janein ay nang o nāmósein āzah. 2. (Hām zobān ā) 

Marɔein ay poak 

fantabulous /fanˈtabjʊləs /adj. Bāz jwānein 

fantail /ˈfanteɪl/n. 1. Kapoɔar ay zāť ey. 2. Prāh ɔombiskein morg 

fantasia /fanˈteɪzɪə,ˌfantəˈziːə /n. Awār ťawārein sāz ay ťahr ey 

fantasize or fantasise /ˈfantəsʌɪz/v. Paɔnabóɔein xayāl kanag. Roac ā wāb genɔag 

fantast /ˈfantast /n. Xayāli o beiamallein marɔom 

fantastic /fanˈtastɪk /adj. 1. Xayāliein. Beihakikaťein. 2. (Hām zobān ā) Bāz doalɔārein. Bāz 

mazanein 

fantasy /ˈfantəsi,ˈfantəzi /n. 1. Paɔnabuɔein wāheśť. Xayāl. Wahm. 2. Jinn o jāťug ā 

ťālokɔārein labzānk 

Fante /ˈfanti /n. Afrika ay kaum ey 

fantods /ˈfantɒd /n. (Hām zobān ā) Nageigein o gairhakikiein jāwar 

far /fɑː /adv. adj. Ɔór ā. Ɔórein. Ɔirein. Ɔór o gwarein. Huźgomein. Lārein. Paśťein  

farad /ˈfarad /n. Bejli ay gonjāheś ay māp ey 

faraway /ˈfɑːrəweɪ,fɑːrəˈweɪ /adj. Ɔór o ɔrājein. Paresťān. Orwārein 

farce /fɑːs /n. Banāwat. Beihóɔah. Maskarā 

farceur /fɑːˈsəː /n. Maskarābāz 

farcical /ˈfɑːsɪk(ə)l /adj. Banawatiein. 2. Beihóɔagein 

farcy /ˈfɑːsi/n. Aspāni cārah ay nāɔrāhi 

fardel /ˈfɑːd(ə)l /n. Banɔok. Bandal. Ɔasťag. Ɔasťunk 

fare /fɛː /n. 1. Kerāh. Bādah. Bahādo. Baťťah. Noal. 2. Bāz ťahrein warāki. 3. Āmaɔ. 

Naťijah. 4. Safar 

farewell /fɛːˈwɛl /exclaim. Xoɔā hāfizi 

far-fetched /ˌfɑːˈfɛtʃt /adj. Beibāwariein gap 

far-flung/adj. Ɔirpānɔein. Ɔór o gesťāhein. Ɔór ɔór ā 

farina /fəˈrʌɪnə,fəˈriːnə /n. Ārť 

farm /fɑːm /n. v. Dagār. Keśť o keśār ay zamin goan ges o ɔalwaťān. 2. Keśť o keśāri kanag. 

Zaminɔāri kanag. 3. Xāsein nasl ay ɔalwať o haiwān ay nasl kaśśi kanag. 4. Ɔeger ā kār ay 

teikah ɔiag. 3. Zahg ay cār o ɔelgoaś kanāheinag ay banɔ o baśť kanag. 4. Batāhi gerag ay 

teikah ɔiag 

farmer /ˈfɑːmə /n. 1. Ɔehkān. Ɔehkānkār. Kaśťkār. Keśārkār. Keśārger. Mehťer. Zaminɔār. 

2. Batāhi geroak 

farmer’s loop /ˈfɑːməz luːp/ n. Panjśirag. Sāɔ ay gokk ay kesm ey 

farmhand /ˈfɑːmhand /n. Bazgar 

farmhouse /ˈfɑːmhaʊs /n. Keśť o keśāri zamin ay saray ges 

farming /ˈfɑːmɪŋ/ n. Ɔehkānkāri. Ɔehkānkāni. Mehťeri. Zaminɔāri 

farmland /ˈfɑːmland /n. Dagār. Molk (Keśť o keśāri zamin) 

farmstead /ˈfɑːmstɛd /n. Keśť o keśāri zamin o āhi saray mādi 

farmyard /ˈfɑːmjɑːd /n. Keśť o keśāri zamināni saray basťagein mādiāni peiśgāh 

faro /ˈfɛːrəʊ /n. Ťāś ay juwāhi laib ey 

farouche /fəˈruːʃ /adj. Lajjowein marɔom 

farrago /fəˈrɑːɡəʊ /n. Awārťawār 

far-reaching /ˌfɑːˈriːtʃɪŋ /adj. Ɔór rasoakein 

farrier /ˈfarɪə /n. Aspāni nāl kanoak 

farrow /ˈfarəʊ /n. 1. Kasānein sówarāni ramag. 2. Sówar ay zank 

far-seeing /ˈfarˈsiːɪŋ/ adj. Ɔóranɔeiśein. Ɔórcārein 
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far-sighted /ˌfɑːˈsʌɪtɪd/adj. 1. Nazzik ā śarr nagenɔoakein marɔom. 2. Ɔór ā genɔoakein 

marɔom. 3. Ɔórcārein marɔom. Mazangenɔein  

fart /fɑːt/v. n. 1. Ťerr ɔiag. 2. Fozólein kār. 3. Darť. Darťag. Dirť. Dirťag. Poss. Puśś. Purť. 

Ťerr. Tarť. Tirť. Turr. 4. Kaminah   

farther /ˈfɑː.ðər/ adv. adj. Hoaťat. Ɔórťer ā. Ɔórťerein 

farthermost /ˈfəːðəməʊst /adj. Ɔórťerein  

farthest /ˈfɑːðɪst/adj. adv. Ɔórrein 

farthing /ˈfɑːðɪŋ /n.1. Kammokein zarr. 2. Barťāniā ay peiśi zarr ey  

farthingale /ˈfɑːðɪŋɡeɪl /n. Kaɔim zamānag ā caťr ay wadā prāh śoťagein janeini poaśāk  

fasces /ˈfasiːz /n. Cābok. Ezrān. Ťākať o hākemiať neśoan ɔiokein ezrān 

fascia /ˈfeɪʃɪə,ˈfeɪʃə /n.1. Poaś. 2. Ɔokkān ay ɔeim ay nām ay ťahťag. 3. Gādi ay ɔeim ay 

neśesťāni ɔeim ay diki. 4. Ťazm. 5. Mobile phone ay poaś 

fascicle /ˈfasɪk(ə)l /n.1. Joz joz koťagein keťāb. 2. Ragāni granc o bandal 

fasciculation /faˌsɪkjʊˈleɪʃ(ə)n /n. 1. Bandal bandal o granc granc bówag ay jāwar. 2. Moar 

moar bówag ay māreśť  

fasciitis /ˌfasɪˈʌɪtɪs,ˌfaʃɪˈʌɪtɪs /n. Goaśť ay poaś o ťazm ay reiś  

fascinate /ˈfasɪneɪt /v. 1. Ɔelkaś bówag. Sakk ɔoasťnāk bówag. 2. Seher kanag. 3. Pāɔ o ɔasť 

śoll bówag 

fascinator /ˈfasɪneɪtə /n. Ɔelkaśśein marɔom 

fascine /faˈsiːn /n. Paipāni granc o bandal  

fascism /ˈfæʃɪzəm/n. Kaɔāmaťparesťein kaumparesťi ay leikah 

fash /faʃ /v. Pareśān bówag. Nārāz bówag 

fashion /ˈfaʃ(ə)n / n.1. Cāló. Hām pasonɔ ay rawāj gepťagein ťaur o ťarikah. 2. Brahm. Ɔāb. 

Rang. Ťanāz. Ťarz. Ťrāś. Ťaur o ťarikah 

fashionable /ˈfaʃ(ə)nəb(ə)l /adj. Brahmein. Cālóhein. Hām pasonɔ ay ťaur o ťarikahān 

ťālokɔār. Porśoakein.  Śān o śoakein ťaur ťarikah. Śoaxohein. Ťanāzein. Ťāntein. Tandein. 

Taśś o paśśein  

fast /fɑːst/ adj. adv. Catakk. Cadakk. Catakkein. Ɔirrāp. Janjāsk. Kadak. Módť. Perrikein. 

Parbārein. Porťābein. Rāmein. Raxśānein. Recoakein. Sakkein. Śeťť. Śeťābein. Śeťābi. Ťeiz. 

Ťeizein. Ťronɔgāmein. Ťronɔein. Zarābein 

fast /fɑːst /n. v. Roacag. Roacag ɔārag 

fasten /ˈfɑːs(ə)n /v. 1. Banɔag o mohr kanag. Tatāhag. Ťancag. Wallag. 2. Capseinag. 3. 

Mohkam kanag. 4. Ťancag. Sakk kanag 

fastening /ˈfɑːs(ə)nɪŋ /n. Banɔag ay amal. Ťancag ay amal. Tatahag ay amal  

fastidious /faˈstɪdɪəs /adj. 1. Nāzok ťabein. 2. Urťcārein. 3. Safāhi pasonɔein. 4. Catakkein. 

Cosťein 

fastigiate /faˈstɪdʒɪət,faˈstɪdʒɪeɪ /adj. Hamā ɔrack ke śāh ey kaśborri rawanť 

fastness /ˈfɑːs(t)nəs /n.1. Ɔāśť. 2. Bahdi. 3. Cakk cakk. Cosťi. Kadakki. Parbārein. Śeťābi.  

Ťeizi. 4. Koɔraťi ťaur ā mahfózein jāh  

fat /fat /n. 1. Dingar. Pig. Ťarādā. 2. Carpi. Weih. 3. Jesm ay zeyāɔahein carpi 

fat /fat /adj. 1. Zeyāɔah pig basťagein. 2. Zeyāɔahein carpein warāk. 3. Pa kośag ā pazzoar 

koťagein. 4. Pazzoarein. Mazanjoanein. Zandein. 5. (Hām zobān ā) Monāsebein fāheɔag. 6. 

(Hām zobān ā) Nāmomkeinein 

fat /fat /v. Pazzoar kanag. Pazzoar bówag 

fatal /ˈfeɪt(ə)l /adj. Beisoab kanoakein. Kośť o koaśein. Ťabāhkārein 

fatalism /ˈfeɪt(ə)lɪz(ə)m /n. Ťakɔir o kesmať ay sarā yakin kanag ay nazariā 

fatality /fəˈtalɪti,feɪˈtalɪti /n. Kazāhi marg. 2. Ťakɔir ay ɔeim ā lācāri o biywasi 

fate /feɪt /n. 1. Koɔraťi kār. Kesmať. Nasib. Ťakɔir. 2. Naťijah. 3. Koɔraťi marg 

fateful /ˈfeɪtfʊl,ˈfeɪtf(ə)l /adj. Ťabāhkonein  

fathead /ˈfathɛd /n. Ahmakein marɔom 
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fat hen /fatˈhɛn /n. Kalper. Lullar. Malero (Buttaag ay kotom ey) 

father /ˈfɑːðə /n. 1. Bābol. Bābalo. Babo. Bābi. Bābey. Bāwā. Peť. Pes. Peɔar. 2. Xānɔān ay 

masťerein marɔein. 3. Issāhi akiɔah ay Xoɔā. 4. Śuruhāť kanoakein marɔom. 5. Issāhi mollāh 

father-in-law /ˈfɑːðərɪnlɔː /n. Nāko. Peťrāk. Jan ya marɔ ay peť 

fatherland /ˈfɑːðəland /n. Peťiwaťan. Waťan. Deih 

fatherly /ˈfɑːðəli /adj.  Peťgoanagein. Co peť ā. Peť wadein 

fathom /ˈfað(ə)m /n. 1. Yak gowāz ey. 2. Gowāz kanag 

fatigue /fəˈtiːɡ /n. 1. Jalbāni. Suɔɔagi. Zehni o jesmāni ťaur ā sakk ɔambarag ay jāwar. 2. 

Kamzóri. 3. Sepāhiān coloapagi kār parmāhag. 4. Sepāhiāni yakdoalein poaśāk 

fatting ˈfɑː-tiŋ/n. Kośag ay xāťer ā pazzoar koťagein haiwān 

fatso /ˈfatsəʊ /n. (Hām zobān ā, Ťoahin āmeiz) Zandein marɔom 

fatstock /ˈfatstɒk /n. Kośag ā pa pazzoar koťagein ɔalwať  

fatten /ˈfat(ə)n /v. Ahórag.  Āpgerag. Dāmbarag. Farbah bówag. Pazzoar bówag.  Parwarag. 

Pazzor bówag ya pazzor kanag. Ťoagā kanag. Zabbad bówag. Zand bówag 

fattened /ˈfat(ə)nd/ adj. Āpgepťagein. Dāmb. Farbahein. Goaśťnākein. Gappein. Gohurťein. 

Gullein. Guppein. Kāhārein. Lāncein. Lassahein. Pandar. Pabbahein. Pazzoarien. Parwarein. 

Sandāhein. Sabbarein. Serrein. Ťalammagein. Ťoagahein. Zabbadein. Zandein 

fattening /ˈfat(ə)nɪŋ/ n. Goaśťnāki. Gohurťi. Jān kaśśag. Gappi. Pazzóri. Zabbadi 

fattism /ˈfatɪz(ə)m /n. Pazzoarein o zandein marɔomān harāb zānag ay leikah 

fatty /ˈfati /adj. n.  1. Borgah. 2. Bazzoar. Ɔogā. Bazolā. Bāz pigiein. Cābadein. Cābad. 

Ɔapad. Ťāh.  3. Balwān. Joanɔār. Pazzoarein Ťoagahein. Zandein marɔom. 4. Borgo. 

Cagasein. Zubbein 

fatuous /ˈfatjʊəs /adj. Beiwakófein. Kamaqlein 

fauces / /ˈfɔːsiːz /n. Gott. Ɔap ay ťahi neimag ay ɔamk 

faucet /ˈfɔːsɪt /n. Āp ay nal ay banɔ o boaj kanoakein tónti 

faugh /fɔː /exclaim. Beizār bówag 

fault /fɔːlt,fɒlt /n. v. 1. Aib. Cekkah. Cekkau. Danj. Ellām. Ellať. Gonāh. Harābi. Kecc. 

Keccah. Keccau. Mecal. Nās. Noks. Ťān. Ťalp. Xāmi. Xarābi. 2. Galaťi. Jorm. Kasór. Raɔi. 3. 

Koah ay ɔrājein ťrakk. 4. Galaťi kanag. 5. Noks ay sabab ā prośag 

fault line /fɔːlt, lʌɪn/ n. 1. Ɔerr. Cānk. Ťrakk. Zamin Ɔerr. Zamin jorr. Zaminťrakk. 2. Exťelāf 

faultless /ˈfɔːltləs/ adj. Beiellaťein. Beiaibein. Beikeccahein. Beinoksein. Beiťalpein. Pākein. 

Warramein    

faulty /ˈfɔːlti,ˈfɒlti /adj. Aibɔārein. Dehlāhein. Ellaťiein. Noksiein. Ťalpein   

faun /fɔːn /n. Kaɔim Roami mazhab ay hawasnākein jangali Xoɔā ke sarag ey marɔomi o 

bāki āzah bozi buťaganť 

fauna /ˈfɔːnə /n. Yak hanɔ ay haiwān o jānwar 

fauntleroy /ˈfɔːntlərɔɪ /n. Bāexlāk o waśpośśein warnāh 

faux /fəʊ /adj. Beiaslein. Jāliein. Naqliein 

favour /ˈfeɪvə /n. 1. Ɔoasťi. Lehāz. Neyāmať. Naimať. Pasonɔiɔagi. Ró. Reyā. Reyāhať. 

Wāsť. 2. Lād. 3. Kasānein o kamkimaťein ťohfah. 4. Hāťer. Maɔaɔgāri. Ťālā. Ťarāfɔāri. 

Xāťer 

favour /ˈfeɪvə /v. 1. Ɔoasť ɔārag. Lehāz kanag. Ťarāfɔāri kanag. Wāsťah kanag.   2. Lādok 

kanag. 3. (Hām zobān ā) Peť o māť o seyāɔāni cahrag janag. 4. Prośťagein pāɔ ā zoar 

pernaɔiag 

favourable /ˈfeɪv(ə)rəb(ə)l /adj. 1. Ɔoasťiein 2. Lādokein 

favoured /ˈfeɪvəd /adj. Ɔoasť ɔāśťagein 

favourite /ˈfeɪv(ə)rɪt /adj. 1. Ɔelpasonɔein. Ɔoasťiein. 2. Kattag ay emkān ɔāroakein laibi 

favouritism /ˈfeɪv(ə)rɪtɪz(ə)m /n. Pasonɔ o nāpasonɔi. Reyāh o ragbať. Reyākāri. Ťarāfɔāri 

fawn /fɔːn /n. 1. Baddo. Tital. Yaksāli āsk. 2. Sabzcakein 

fawn /fɔːn /v. Cāplósi kanag. Sakk ťābeɔār bówag 
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fawner /ˈfɔːnə/ n. Cāplósi kanoak. Xuśśāmaɔi kanoak  

fax /faks/ n. Barki ya fax maśin ay wasilahān gon rāh ɔiagi ɔasťāwiz 

fay /feɪ /n. Pari 

faze /feɪz /v. Pareśān kanag 

fealty /ˈfiːəlti /n. Wafāɔārein bazgar 

fear /fɪə /n. v.1. Bāk. Dāh. Dap. Dābirrag. Ɔahśať. Ɔrapp. Ɔarśapag. Cinɔr. Ɔarral. Ebrať. 

Ebrať gerag. Erz. Esrām. Haibať. Heźm. Heibať. Heiśťum. Hoaśťum. Lawān. Maśānd. Seibo. 

Srahm. Sāhār. Śā. Roab. Ťarukkah. Ťómār. Ťors. Ťods. Xoaf. 2. (Xoɔā ey) Ťors o ehťerām ay 

māreśť. 3. Jakkag. Ťorsag  

fearful /ˈfɪəfʊl,ˈfɪəf(ə)l /adj. 1. Beijagarein. Bimɔārein. Ɔellāpein. Ɔelwāragein. Ɔelťrakkein. 

Ɔelpattein. Ebraťiein. Gazabein. Jakkoakein. Raśťein. Srahmeťagein. Seiboahein. 

Ťodsoakein. Ťarās ɔāťagein. Ťorsokein. Xoafnākein. 2. Ājón. 3. (Hām zobān ā) Balāhein. 

Mazanein 

fearless /ˈfɪəlɪs /adj. Beiebraťein. Beixoafein. Beiťorsein. Beiwazzaťein. Beibākein. 

Beikaddein. Beiɔadakkein.  Bahāɔorein. Beiparwāhein. Bangolein. Bringinein. Bringal. 

Badjāl Ɔabangein. Ɔelmalarzein. Ɔelmacandein. Ɔelāwarein. Eigānag. Gaɔarein. Gahgirein. 

Grehanein. Jawānmarɔein. Jangāwarein. Jamśerein. Jānbāzein. Kongurein. Kannarein. 

Nāťorsein. Masuttein. Mazan jagarein. Naťorsein. Rimlāsein. Sarrāpein. Sarbāzein. 

Sahťakein. Sarcoatein. Sarɔamāgein. Sarzoarein. Suggadein. Sontokein. Sohrcammein. 

Sarmaťāb. Sarnaťāb. Sarmacārein. Sarmacārein. Ťorālein 

fearlessness /ˈfɪələsnəs/ n. Beiebraťi. Ɔelāwari. Ɔelmalarzi. Ɔelmacandi.Jānbāzi. Nāťorsi. 

Mazanjagari. Sarmacāri. Sarmaťābi. Sarnaťābi. Sohrcammi  

fearsome /ˈfɪəs(ə)m /adj. Bimnākein. Ebraťnākein. Gazabnākein. Heibaťnākein. Neheibein. 

Ťorsnākein. Wāgóein 

feart /fɪət /adj. Ťorseinťagein 

feasible /ˈfiːzɪb(ə)l /adj. 1. Momkinein. 2. Kārāmaɔiein. Kābel ay amalein 

feast /fiːst /n. v. 1. Nān ay ɔāwať. 2. Urs. Pir o wali ay sālroac. 3. Sālānā mailah o meidah. 4. 

War o car. 5. Ɔāwať kanag 

feat /fiːt /n. Kārnāmah 

feather /ˈfɛðə /n. 1. Corz. Koasag. Morg ay pot. Par. Potlód. 2. Asp, kocik o ɔeger haiwānāni 

pāɔey loanjānein móɔ  

feather-brain/ˈfɛðə breɪn/ n. Beixayāl ɔamāgein marɔom 

feathering /ˈfɛð(ə)rɪŋ /n. 1. Morg ay ɔombisk. 2. Kamān ay ťir ay pot. 3. Kocik ay pāɔey 

loanjānein móɔ 

feather grass /ˈfɛðə ɡrɑːs/ n. 1. Meiz. Robāh ɔomb (Buttag ey). 2. Goarkāh (Buttagāni kotom 

ey)  

feature /ˈfiːtʃə /n. 1. Bāwah. Jandsār. Sórať. Xāsiať. Sikkah. 2. Baɔan. 3. Hālťāk o rasālah ay 

mazmón. 3. Film (ťāmor) 

febrifuge /ˈfɛbrɪfjuːdʒ /n. Ťap ay jahl āroakein ɔarmān 

febrile /ˈfiːbrʌɪl /adj. 1. Sadukkein. Ťapiein. Ťapigein. 2. Baɔhawāsein 

February /ˈfɛbrʊəri,ˈfɛbjʊəri /n. Parwari. Sāl ay ɔuhmi māh 

feces /ˈfiːsiːz/n. Ālāť. Ɔarāhi. Ganɔ. Giť. Gó. Góť. Guť. Kikā. Lāpi. Lāpig  

feckless /ˈfɛkləs /adj. Beiassarein. Gairzemmahɔārein. Sosťein 

feculent /ˈfɛkjʊl(ə)nt /adj. Cirkein. Mailāhein. Seyāhein 

fecund /ˈfɛk(ə)nd,ˈfiːk(ə)nd /adj. Bar o samarah ɔiokein. Zarxeizein 

fecundability /fɪˌkʌndəˈbɪlɪti /n. Āpussi. Cokk peiɔāk kanag ay kābiliať 

fecundate /ˈfɛk(ə)ndeɪt,ˈfiːk(ə)ndeɪt /v. Bar ɔiag. Cokk peiɔāk kanag. Keśār roaɔeinag 

federal /ˈfɛd(ə)r(ə)l /adj. 1. Wafākiein. Rajāni hoarein nizām ay hokómať ā ťālokɔār. Wafāki 

nezam ay hokómať ā ťālokɔār. 2. Markazi sarkār ā ťālokɔār 

federate /ˈfɛdəreɪt /v. Wafāki ya hoarāji ťarz ay hokómať bówag 
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federation /fɛdəˈreɪʃ(ə)n /n. Wafāk. Bāzein reyāsaťāni eťehāɔ Bāzein gal o ťanzimāni hoari o 

eťehāɔ  

fedora /fɪˈdɔːrə /n. Kolāh ay zāť ey 

fed up  /ˌfed ˈʌp/ adv. Beizār. Ɔarmanťag. Jāhorag. Jeźźein. Jagaro. Nālān. Pehri. Tarkag 

fee /fiː /n. 1. Mozz. 2. Pis. Ɔāniśgāhān ɔāxel bówag ay zarr 

feeb /fiːb /n. (Hām zobān ā) Kamzoarɔamāgein o ahmakein marɔom 

feeble /ˈfiːb(ə)l /adj. Kamzoarein. Mermerein. Nāťowānein. Niźźuruhein. Sosťein. Zahifein 

feeble-minded /ˈfiːb(ə)l ˈmʌɪndɪd/ adj. Kamzoarɔamāgein o ahmakein  

feebleness /ˈfiːb(ə)lnəs/ n. Sosťi. Zahifi 

feeble sound /ˈfiːb(ə)l saʊnd/ n. Niźźorag. Pik. Pisk. Pincag. Pikkag ay ťāwār. Ťerk. Zerānk. 

Zanzarag 

feed /fiːd /v. Cāreinag.  Warāk ɔiag. Wāreinag. Wāleinag. 2. Car. Carag. Warāk warag. 3. Hāl 

ɔiag. 4. Banɔein jāh ā kamkam ā gwazag 

feed /fiːd /n. Ɔalwāťāni xorāk. Car. Carāg. Warāk 

feedback /ˈfiːdbak /n. Kār o ťajrobah ay naťijah ay hāl 

feeder /ˈfiːdə /n. 1. Pojjāreinoak. 2. Ɔalwať o morgāni xorāk ay ɔarp. 3. Nonnok ay xoarak ay 

boaťal. 4. Rābeťah ay sadak o rail  

feedbag /ˈfiːdbaɡ/ n. Ťobrah. Ťobro 

feedstuff /ˈfiːdstʌf /n. Ɔalwaťāni xorāk 

feel /fiːl /v. 1. Aɔrāk kanag. Māreśť kanag. Mārag. 2. Ɔasť per kanag o mahsós kanag. 3. 

Jazbah ay mahsós kanag. 4. Asar zórag. 5. Akiɔah ey ɔārag 

feel /fiːl/n. 1. Mār. Māreśť. 2. Ɔasť perkanag o mahsós kanag ay amal. 3. Asar 

feeler /ˈfiːlə/n. 1. Aɔāruki ťajwiz. 2. Sāhɔārāni māreśťi āzah 

feeling /ˈfiːlɪŋ /n. 1. Āpāharag. Hiss. Jaozag. Māreśť. Mahsósāť. Sim. 2. Akiɔah o yakin. 3. 

Ɔasť janag o mahsós kanag ay jāwar  

feign /feɪn /v. Bahānah kanag. Ɔroag banɔag. Makr kanag. Tahl kanag. Taggi o locci kanag  

feigner /feɪnə/ n. Makkār. Makrbāz. Makrsāz. Tagg 

feint /feɪnt /n. Pa raɔ ɔiag ā mośť janag ay geigān kanag 

feisty /ˈfʌɪsti /adj. Zenɔagɔelein, ɔelerein o porrazmein marɔom 

felicitate /fɪˈlɪsɪteɪt /v. Mobāraki ɔiag 

feldspar /ˈfɛldspɑː /n. Pilkwadein seng ey 

felicitations /fəlɪsɪˈteɪʃ(ə)nz /n. Mobāraki 

felicitous /fɪˈlɪsɪtəs /adj. Bāz monāsebein 

felicity /fɪˈlɪsɪti /n. Śādeh 

felid /ˈfɛtɪd,ˈfiːtɪd /n. Piśśi ay kotom ay jānwar 

feline /ˈfiːlʌɪn/adj. Piśśiwadein ya piśśi ā ťālokɔār 

fell /fɛl /v. n. 1. Kapag. 2. Borreťagein ɔār 

fell /fɛl /n. Koh. Koah 

fell /fɛl /adj. Xoafnākein 

fell /fɛl /n. Jānwar ay poasť gon potān 

fellatio /fɛˈleɪʃɪəʊ,fɛˈlɑːtɪəʊ /n. Keircatti. Keir ay cattag ay amal 

felloes /ˈfɛləʊz /n. Parrag o tair ay spoak perlaggeťagein danni kenār 

fellow /ˈfɛləʊ /n. 1. Bacak. Marɔak. 2. Hamroťbah. 3. Anjoman ay bāsk. 4. Yakein bójig ay 

sawār. 5. Yakrāh 

fellowship /ˈfɛlə(ʊ)ʃɪp /n. Sangaťi o hamrāhɔāri. Hamkari. 2. Ɔāniśgāh ay hamkārein bāsk. 3. 

Wazifah 

felon /ˈfɛlən /n. Beirahm. Mojrem. Zālem 

felony /ˈfɛləni /n. Jorm 

felspar /ˈfɛldspɑː /n. Pilkwadein seng ey 

felt /fɛlt /n. Paźmi kambal. Tappor 
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female /ˈfiːmeɪl /adj. Janein. Māɔagein  

feminine /ˈfɛmɪnɪn /adj. 1. Zanānah. 2. Janeini xāsiať ɔāroakein 

feminism /ˈfɛmɪnɪz(ə)m /n. Janeināni hakkāni pallāmorzi ay leikah 

feminize or feminize /ˈfɛmɪnʌɪz /v. Janeini xāsiať ɔiag 

femme /fɛm /n. (Hām zobān ā) Janeinein hamjinsparesť 

femur /ˈfiːmə /n. Kānɔuśk.  Rān ay hadd 

fen /fɛn /n. 1. Jahlein o lic o meinein zamin. 2. Cin ay zarr ey 

fence /fɛns /n. v. 1. Āwād. Bāt. Jāl. Jāli. Loadah. Pall. Tat. Wād. 2. (Hām zobān ā) Ɔozzi ay 

cizzāni bahā kanoak. 3. Tat kanag. Pall kanag. 4. Zahm jangi ay laib kanag 

fencerow /ˈfɛnsrəʊ /n. Keśťagein zamin ay cāgerɔ ay gairābāɔein zamin  

fencible /ˈfɛnsɪb(ə)l /n. Barťāniā ā ɔāxili kārāni wasťā ťalab koťagein laśkari 

fencing /ˈfɛnsɪŋ /n. 1. Kontein zahmān gon jang kanag ay laib. 2. Āwād o tat joad ɔiag ay 

azbāb 

fend /fɛnd /v. Waťi ger o ɔār kanag. Waťi hefāzať kanag 

fender /ˈfɛndə /n. 1. Hefāzať kanoak. 2. Eśkarān ɔāroakein coll ay ɔeim ay coakat. 3. 

Dukkwarag ay asar ā ɔāroakein bójig ay kaśay basťagein rabbadi parrag. 4.  Lec o hākān 

ɔārag ay gādiāni parragāni pośť ay patti. 5. Cilmado 

fenestra /fɪˈnɛstrə /n. Haddāni kasānein tong 

fenestrate /ˈfɛnəstrət,fɪˈnɛstrət /adj. Tongiein 

fenestrated /ˈfɛnəˌstreɪtɪd,fɪˈnɛstreɪtɪd /adj. Tongein 

fenestration /ˌfɛnɪˈstreɪʃ(ə)n /n. Tong cenag ay amal 

fening /ˈfɛnɪŋ /n. Bosnia Herzegovina ay zarr ey 

fenland /ˈfɛnlənd /n. Jahlein o lic o meinein zamin 

fennec /ˈfɛnɪk /n. Robāh ay zāť ey 

fennel /ˈfɛn(ə)l /n. Razz 

fenugreek /ˈfɛnjʊɡriːk /n. Anbāg. Ambāg. Hambāg. Miťi (Buttag ay kotom ey) 

feoffee /fɛˈfiː,fiːˈfiː /n. 1. Jāgir ɔiok. 2. Jāgir zóroak 

feoffment /ˈfiːfm(ə)nt,ˈfɛfm(ə)nt /n. Jāgir ɔiag ay kānóɔ 

feral /ˈfɛr(ə)l,ˈfɪərəl /adj. Berrein o sisťagein ɔalwať 

fer de lance /ˌfɛː də ˈlɑːns /n. Garrein mār ay zāť ey 

feretory /ˈfɛrət(ə)ri /n. Pir o wali ay barkaťɔārein zeyārať 

feria /ˈfɛrɪə /n. Nomāheś 

ferial /ˈfɪərɪəl,ˈfɛərɪəl/adj. Carc ā hamok roaciein ebāɔať 

ferment /fəˈmɛnt/ v. Gajj o kap banɔag. Sar o ceir bówag. 2. Xōmiri bówag 

fermentation /fəːmɛnˈteɪʃ(ə)n /n. 1. Xōmir joad bówag ay amal. Xōmir ay amal ay sabab ā 

prośag o sar o ceir bówag. Śarāb joad bówag ay amal 

fern /fəːn /n. Sarxas ay ɔrack 

ferocious /fəˈrəʊʃəs/adj. 1. Beirahmein. Ɔarenɔagiein. Gazabnākein. 2. Śaɔiɔein. Ťronɔein 

ferret /ˈfɛrɪt /n. v. 1. Kargośk geroakein piśśi. 2. Sabr o barɔāśť ā śohāzag. 3. Piśśi ā goan 

kargośk ay śekār kanag. 4. Gārein ciz ay pattag 

ferriage /ˈfɛrɪɪdʒ /n. Kerāhi lānc ay safar 

ferrous /ˈfɛrəs /adj. Āsenein 

ferruginous /fɛˈruːdʒɪnəs/adj. 1. Zangein. 2. Zang rangein 

ferrule /ˈfɛruːl,ˈfɛr(ə)l /n. Ɔasť latt ay āseni poaś 

ferry /ˈfɛri/n. lānch. Māl o mosāfer baroakein lānc 

fertile /ˈfəːtʌɪl/adj. 1. Keśāriein zamin. Meizarein. Ťollodein zamin.  2. Reiɔagein zamin. 

Zarxeizein zamin. 3. Cokk peiɔāk kanoakein. 4. Noakein xayāl o leikah ɔeim ā āroakein 

fertility /fəˈtɪlɪti/ n. Boam. Cokk peiɔāk kanag ay ťowān. Zarxeizi  

fertilization /ˌfəːtɪlʌɪˈzeɪʃ(ə)n/ n. 1. Ťohm banɔag ay amal. 2. Zamin ā kaɔ ɔiag ay amal 

fertilize or fertilise /ˈfəːtɪlʌɪz/v. 1. Ťohm banɔag. 2. Zamin ā kaɔ ɔiag 



338 

 

fertilizer or fertilizer /ˈfəːtɪlʌɪzə/n. Kaɔ. Samāť 

ferule /ˈfɛruːl/n. Zahgāni sazā ɔiag ay prāhsarein latt 

fervent /ˈfəːv(ə)nt/adj. 1. Joaś o jazbah. 2. Garm o śahmoakein 

fervid /ˈfəːvɪd/adj. 1. Sakkein śoakein. 2. Garm o śahmoakein  

fervor /ˈfəːvə/n.1 Garmi. Joaś. Soaz. Soazmān. 2. Jazbah. Jabazzā. 3. Hemmať 

fervor less /ˈfəːvə lɛs/ adj. Beihemmaťein. Beijazbahein. Sarɔmehrein 

fescue /ˈfɛskjuː/n. Dālkāh ay kotom ay kāh ey 

festal /ˈfɛst(ə)l/adj. Jaśn o śāɔehān ťālokɔār 

fester /ˈfɛstə/v. 1. Tapp ay gaźźalag. 2. Janjāl ay zeyāť bówag. 3. Jesmāni o zehni ťaur ā 

kamzoar ťarrag 

festival /ˈfɛstɪv(ə)l /n. 1. Āiɔ. Jaśn. Śāɔkāmi. 2. Sāz o zeimeli ɔiwān 

festive /ˈfɛstɪv/adj. Jaśn o śāɔehān ťālokɔār 

festivity /fɛˈstɪvɪti/n. Śāɔkāmi 

festoon /fɛˈstuːn/n. Pollāni hār 

festschrift/ /ˈfɛstˌʃrɪft/ n. Ālem o zānťkār ay yāť ā mazmónāni geceini cāp  

feta /ˈfɛtə/n. Boz ay śir ā joad buťagein Yónāni  paneir 

fetal /ˈfiːt(ə)l/adj. Māť ay lāp ay zahg ā ťālokɔār 

fetch /fɛtʃ/v. 1. Boro beyār! 2. Śarrein kimať ā bahā bówag. 3. (Hām zobān ā) Āhāg o ārām 

kanag. 4. Mośť janag. 5. Ars reicag  

fetch /fɛtʃ/n. 1. Āp ay saray moaj o Gwāť ay fāsalah. 2. Repk. 3. Rawag o ārag. 4. Hamzāɔ 

fetching /ˈfɛtʃɪŋ/adj. Ɔelkaśśein 

fete /feɪt/n. v. 1. Canɔah jam kanag ay ɔiwān. 2. Jaśn. 3. Ɔāwať kanag o ezzāť ɔiag 

feticide /ˈfiːtɪsʌɪd/n. Māť ay śekam ay cokk ay eśkanɔ kanag o kośag 

fetid /ˈfɛtɪd,ˈfiːtɪd/adj. Gaheťagein boh. Hādālein boh 

fetish /ˈfɛtɪʃ/n. 1. Beijānein ciz ay paresťeś kanag ay ɔoaɔ. 2.  Marɔom ay goɔ o jesm ay āzah 

ā ca śahwāťi lezzať zórag ay zehni ellať. 3. Śaiɔāhi bówag 

fetlock /ˈfɛtlɒk/n. Asp ay pāɔ ay ponz ay boag 

fetor /ˈfiːtə/n. Ťronɔein baɔein boh 

fetter /ˈfɛtə/n. v. 1. Joal. Jail. Joalān. Joalānd. Pāɔān banɔag ay sānkalah. 2. Joal janag 

fetterlock /ˈfɛtəlɒk/n. 1. Picādi. 2. Asp ay Eśkeil. Jail 

fettle /ˈfɛt(ə)l/n. 1. Hālať. 2. Morrammať 

fettler /ˈfɛt(ə)lə/n. Rail ay morrammať kanoakein kārger 

fetus /ˈfiːtəs/n. Māť ay lāp ay cokk 

feu /fjuː/n. Kerāh ay sarā zorťagein zamin 

feud /fjuːd/n. v. 1. Jeidah. Kotikoti. Wadāl. 2. Jeidah kanag. Kotikoti kanag 

feudal /ˈfjuːd(ə)l/adj. Jāgirɔār.  Jāgirɔāri nezām ā ťālokɔār 

feudalism /ˈfjuːdəlɪz(ə)m/n. Jāgirɔāri nezām 

feudality /fjuːˈdalɪti/n. Jāgirɔāri 

feudatory /ˈfjuːdət(ə)ri/n. adj. Jāgirɔār. Jāgirānah 

feuilleton /ˈfəːɪtɒ̃/n. Hālťāk ya rasālah ay labzānki bahr 

fever /ˈfiːvə/n. 1. Ťap. 2. Zehni cesť o eir. Zehni beikarāri 

feverish/ ˈfiːv(ə)rɪʃ/ adj. Berťapago. Haddhaddein. Hadɔarɔein. Jānɔarɔein. Perťapagoein. 

Pogormoakein. Ťapeinagein. Ťapago. Ťapiein  

feverous /ˈfiːv(ə)rəs/adj. Baťťapagoein. Pogormoakein. Ťapiein. Ťappāein 

few /fjuː/n. adj. 1. Kammokk. Xālxāl. 2. Kammokein. Lahťein. Oaśāraťein. 3. Jawein. 4. Pott 

ey 

fey /feɪ/adj. 1. Ɔeger ɔonyā ay. 2. Geibzānťein 

fez /fɛz/n. Ťusksarein sohrein kolāh ey 

fiacre /fɪˈɑːkrə,fɪˈɑːkə/n. Cārparrāgi mosāfer kaśśein aspgādi 

fiancé/ /fɪˈɒnseɪ,fɪˈɑːnseɪ,fɪˈɒ̃seɪ/n. Ɔeśťār. Jeśťār. Nāmagi. Nāmgepť. Sāngi 
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fiasco /fɪˈaskəʊ/n. Nākāmi. Śarrmenɔagi 

fiat /ˈfiːat,ˈfʌɪat/n. Sarkāri hokm 

fib /fɪb/n. Afwāh. Māmuli ɔroag 

fibre /ˈfʌɪbə/n. 1. Riśśag. 2. Oaťāg. 3. Ťār. Banɔik. 4. Asliať  

fibril /ˈfʌɪbrɪl/n. Kasān o bāragein riśśag 

fibrillate /ˈfʌɪbrɪleɪt,ˈfɪbrɪleɪt/v. 1. Ɔel ay larzag. 2. Riśśag ay prośag o kasānein riśśagān bahr 

bówag 

fibrin /ˈfʌɪbrɪn,ˈfɪbrɪn/n. Baɔeťagein xoan ay dekk 

fibro /ˈfʌɪbrəʊ/n. Sement o reik ay masālah o morrakeb  

fibroids /ˈfʌɪbrɔɪd/n. Cokkɔān ay goaśť o kaś o kerr ay roɔoam o gokk  

fibroin /ˈfʌɪbrəʊɪn/n. Reiśom ay ťahay laham o proatin 

fibroma /fʌɪˈbrəʊmə/n. Jesm ā beinoksein roɔoam ey 

fibromyalgia /ˌfʌɪbrəʊmʌɪˈaldʒɪə/n. Hadd o goaśť ay ɔarɔ ay nāɔrāhi 

fibrosarcoma /ˌfʌɪbrəʊsɑːˈkəʊmə/n. Śómmak (almās ay ellať) ay zāť ey 

fibrosis /fʌɪˈbrəʊsɪs/n. Āmās. Tapp ay sabab ā ya ke tapp ay waśśbówag ā ranɔ ay gokk o 

neśān 

fibrositis /ˌfʌɪbrəˈsʌɪtɪs/n. Poasť ay reiś bówag, ťronɔ bówag o ɔarɔ kanag ay ellať 

fibrous /ˈfʌɪbrəs/adj. Riśśagiein 

fibula /ˈfɪbjʊlə/n. 1. Koand ā jahl pāɔ ay kasťerein hadd. 2.  Jigi tāsin 

fichu /ˈfiːʃuː/n. Baddi. Janeināni koapag ay saray saikondein kasānein cāɔer 

fickle /ˈfɪk(ə)l/adj. Wafāɔāri baɔal kanoakein. Yak hesāb ā naaśťoakein  

fictile /ˈfɪktʌɪl,ˈfɪktɪl/adj. Kombār ay joad koťagein 

fiction /ˈfɪkʃ(ə)n/n.1. Āzmānok. Reizmānok. 2. Kessah. Ɔāspān. Ɔāsťān. 3. Ɔroagein bayān 

fictitious /fɪkˈtɪʃəs/adj. 1. Ɔroagein. Farziein. 2. Āzmānoki 

fictive /ˈfɪktɪv/adj. Ťassaworāťiein. Xayāliein 

ficus /ˈfiːkəs,ˈfʌɪkəs/n. Rabbad o injir ay kotom ay ɔrack 

fid /fɪd/n. Mosar. Bójig ay masťerein ɔoar ay sahārā ɔiokein cār kondein palk 

fiddle /ˈfɪd(ə)l/n. 1. (Hām zobān ā) Wāelin.  2. (Hām zobān ā) Ɔoakah o fareib. 3. Gairzaróri 

piciɔahein kār 

fiddlestick /ˈfɪd(ə)lstɪk/exclaim. 1. (Hām zobān ā) Bakwās. 2. Wāelan o soroaz ay kamān  

fiddling /ˈfɪdlɪŋ/adj. n. 1. (Hām zobān ā) Māmuliein. 2. Wāelin janag   

fiddly /ˈfɪdli/adj. Beihóɔagein 

fideism /ˈfʌɪdɪɪz(ə)m/n. Zānť ca immān o yakin ā āhag ay leikah 

fidelity /fɪˈdɛlɪti/n. 1. Wafā. Wafāɔāri. 2. Naql o asl ay fark 

fidget /ˈfɪdʒɪt/v. Beikarār bówag. Kolkocag. Waswasāh kanag 

fidget /ˈfɪdʒɪt/n. Beikarār. Kolkoac. Nārāhať 

fiducial/ /fɪˈdjuːʃ(ə)l /adj. Mokābelah ay nokťah o mell 

fiduciary /fɪˈdjuːʃ(ə)ri /adj. 1. Eťemāɔ ā gon ťālokɔār. 2. Kāgaɔi zarr ay kaɔr 

fie /fʌɪ/exclaim. Pahu! (Bezāri zāher kanag pa kārmarz biť) 

fief /fiːf /n. Jāgir 

fiefdom /ˈfēf-dəm/n. Jāgir 

field /fiːld /n.1. Carāgjāh. Dagār. Killag. Molk. Ped. Patt. Pasl keśťagein ped. Sardagār. 

Zamin. 2. Laib ay ped. 3. Wānag o zānag ay ped. 4. Xāsein kābiliať ay ped. 5. Xānah 

fielder /ˈfiːldə /n. Kereket o Baseball ay laib ay ped ā ośťoakein laibi 

field cudweed /fiːld ˈkʌdwiːd/ n. Burāko (Buttag ey) 

field dodder /fiːld ˈdɒdə/ n. Ākāś bail. Āheśk ay kotom buttag ey 

fieldfare /ˈfiːldfɛː/n. Dakkālok. Lontok (morg ey) 

fieldsman /ˈfiːldzmən/n. 1. Kārenɔah. Śirkať o kampani ay nomāhenɔah. 2. Kereket ay laib 

ay ped ā osťokein laibi 

fieldstone /ˈfiːldstəʊn/n. Patt ā kapťagein seng 
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fieldwork /ˈfiːldwəːk/n. Pedkāri. Patt o loat ay amalli kār 

fiend /fiːnd/n. 1. Jinn o balāh. Śaiťān. 2. Beirahmein marɔom. 3. (Hām zobān ā) Śeiɔāhi 

fiendish /ˈfiːndɪʃ/adj. 1. Beirahm o zālemein. 2. Piciɔahein 

fierce /fɪəs/adj. Gazabnākein. Śaɔiɔein. Ťoronɔein  

fiery /ˈfʌɪəri/adj. 1. Āsiein. Āsoein. Brānz geroakein. Ťeizein. 2. Garm sarein. Jazbāťiein 

fiesta /fɪˈɛstə/n. 1. Mazhabi jaśn. 2. Śāɔkāmi 

fife /fʌɪf/n. Nal ay zāť ey. Sornā 

fifteen /fɪfˈtiːn,ˈfɪftiːn/n. Pānzɔah 

fifth /fɪfθ/adj. Pancummiein 

fifty /ˈfɪfti/n. Panjāh 

fifty-fifty /ˌfɪftɪˈfɪfti/adj. adv. Neim pa neim 

fig /fɪɡ/n. 1. Ennar. Injir o injir ay ɔrack. 2. Xāsein mokahāni pocc ay joadi 

fight /fʌɪt/v. n. Gādi. Jang. Jang kanag. Johɔ kanag. Medag. Med. Medag. Meid. Medānɔ. 

Medāhi. Mānbanɔ. Marlo. Paikār. Paikār kanag  

fightback /ˈfʌɪtbak/n. Ɔobārā wār kanag o medag. Gadɔ o gādi 

fighter /ˈfʌɪtə/n. 1. Medoak. Medoax. Paikāri. Pahlawān. 2. Jangi bāligorāb ay zāť ey 

figment /ˈfɪɡm(ə)nt/n. Xayāli 

figura /fɪˈɡjʊərə/n. Neśān bówag 

figuration/ˌfɪɡəˈreɪʃ(ə)n /n. Sóraťger 

figurative /ˈfɪɡ(ə)rətɪv/adj. 1. Ramziein. 2. Majāziein. 3. Sóraťgerein 

figure /ˈfɪɡə/n. 1. Śekl. Śegl. Śekl o sórať. Ruj. Rojā. Sānah. 2. Rakam. 3. Nāmɔārein 

marɔom. 4. Kaɔɔ. Marɔom ay bālāɔ 

figurehead /ˈfɪɡəhɛd/n. 1. Pa nām ā kamāś. 2. Boť 

figurine /ˈfɪɡəriːn/n. Marɔom ay śekl ay kasānein boť 

figwort /ˈfɪɡwəːt/n. Mugir. Bar kotom ay buttag ey 

Fijian /fiːˈdʒiːən/n. 1. Fiji ay nenɔoak. 2. Fiji ay zobān 

filament /ˈfɪləm(ə)nt/n. 1. Bāragein riśśag. 2. Banɔik. Ťār 

filature /ˈfɪlətʃə/n. Reiśom ay banɔikāni doadok 

filbert /ˈfɪlbət/n. 1. Mehlab. 2. Mehlab ay kotom ay ɔrack. 3. Rang janag ay bruś ey 

filch /fɪltʃ/v. Ɔozzi kanag 

file /fʌɪl/n. v. 1. Kāgāɔāni ɔarp. 2. Yaknām ā jamah koťagein mawāɔ. 3. Sohān. 4. Ɔarxāsť 

jamah kanag. 5. Hālťāk ā hāl rāh ɔiag 

file /fʌɪl/n. 1. Kaťār. 2. Laśkari ɔasťah 

filefish /ˈfʌɪlfɪʃ/n. Pukki. Māpari (Māhig ay kotom ey) 

filename /ˈfʌɪlneɪm/n. Kompiótar ā yakjāh koťagein mawāɔ ay nām 

filial /ˈfɪlɪəl/adj. Farzenɔi ā ťālokɔār 

filiation /ˌfɪlɪˈeɪʃ(ə)n /n. 1. Farzenɔ. 2. Nasab ā ťālok 

filibeg /ˈfɪlɪbɛɡ/n. Lokkein śalwār. Eskotlaind ay marɔeināni skirt wadein lebās ey 

filibuster /ˈfɪlɪbʌstə/n. 1. Ɔrājkaśśein ťakrirān gon parlimān ay kār ā rokāwat kanag ay amal.  

2. Bāgi 

filicide /ˈfɪlɪsʌɪd/n. Farzenɔkoś. Waťi oalād ay kośoak 

filiform /ˈfʌɪlɪfɔːm/adj. Banɔik wadein 

filigree /ˈfɪlɪɡriː /n. Sahť ey 

Filipino /ˌfɪlɪˈpiːnəʊ/n. Filpin ay nenɔoak. Filpin ay zobān 

fill /fɪl/v. n. 1. Cakār. Cakācak. Kobl. Kofl. Kobl kanag. Kail. Kail kanag. Lanjó kanag. 

Māncenag. Porr. Porr kanag. Porr bówag. Sar pa sar bówag. Titi bówag. 2. Tong ay banɔ 

kanag. 3. Xāliein mansab ay sar ā marɔom ay ɔārag. 4. Mansab ay zemmahān pórah kanag. 5. 

Zarórať ay pórah kanag 

filler /ˈfɪlə/n. Bork. Pād. Tong o ɔamk ay porr kanag ā kārmarz bówokein ciz  

filler /ˈfɪlə/n. Hungary ay zarr ey 
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fillet /ˈfɪlɪt/n. 1. Beihaddein goaśť ay tokkor. 2. Móɔāni banɔag ay patti. 3. Keťāb ay jelɔ ay 

saray lakir 

filling /ˈfɪlɪŋ/n. 1. Borkag. Tong ay porr kanag ay ciz. 2. Pādag. Tong ay porr kanag ay amal. 

3. Lāp ay porkanoakein warāki 

fillip /ˈfɪlɪp/ n. v. 1. Angeiz. 2. Sorent. Ɔogāna.  3. Ɔogāna kanag 

fillis /ˈfɪlɪs/n. Ɔrackāni banɔag ay sāɔ o ťār 

fillister /ˈfɪlɪstə/n. Rebet kanag 

filly /ˈfɪli/n. 1. Behān. Pārek. 2. Warnāhein jenek 

film /fɪlm/n. 1. Kaimara ay esťemāl ay plāstek ay ťanakkein ťazm. 2. Ťazm. Ťanakein cāɔer 

3. Film (ťāmor) 

filmography /fɪlˈmɒɡrəfi/n. Yak moazóh, yak eɔāyaťkār o yak aɔākār ay filmāni lad 

filmsy /ˈflɪmzi/ n. adj. 1. Ťanakkein kāgaɔ. 2. Beibarkaťein 

filmy /ˈfɪlmi/adj. Ťanakkein. Ťanak ťazmein 

filoselle /ˈfɪlə(ʊ)sɛl/n. Ɔoac o kaśiɔah kāri ā kārmarz bówokein banɔik 

fils /fɪls/n. Yakein nām ay peť o cokkān zāher kanag ā kārmarz biť 

filter /ˈfɪltə/n. v. Geic. Geicin. Geicag  

filth /fɪlθ/n. 1. Bolgār. Bolgulo. Cirk. Ganɔ. Hādāl. Jumb. Nāśāfi. Nāpāki. Puccal. Puccali. 

Sell. Ześť. 2. Cāp buťagein beilajjein o ganɔagein mawāɔ. 3. Baɔkerɔāri. 4. (Ťoahin āmeiz) 

Polis 

filthy /ˈfɪlθi/adj. 1. Beihayāhein. Cirkein. Ganɔagein. Gaccalein. Góťiein. Hādālein. 

Jumboakein. Karťaliein. Karťeilahein. Messoein. Nahaśein. Nāśāfein. Nāxāfein. Puccalein. 

Ześťein. 2. Selgaťein. Sellein. 3. Nāwaśein ťab 

filthiness /ˈfɪl.θi.nəs/ n. Cirki. Ganɔagi. Nāśāfi. Nāxāfi. Messoi. Selli. Selgaťi. Ześťi 

filtrate /ˈfɪltreɪt/n. Pālāťagein ciz 

fin /fɪn/n. 1. Māhig ay parrag. Māhig ay bānzol 

finagle /fɪˈneɪɡ(ə)l/v. (Hām zobān ā) Beiemmāni kanag. Raɔɔay paɔɔay kanag 

final /ˈfʌɪn(ə)l/adj. n. 1. Āsari. Āsariein. Āxeri. Āxer. Guddi. 2. Haťamiein. 3. Āxeri laib ya 

cakkās 

finale /fɪˈnɑːli,fɪˈnɑːleɪ/n. Ɔiwān ay guddi bahr 

finalism /ˈfʌɪn(ə)lɪz(ə)m/n. Koɔrať ay harc amal ay goddi maksaɔ ey bówag ay leikah 

finalist /ˈfʌɪn(ə)lɪst/n. 1. Mokābelah ay guddi bahr ā bahr zóroakein laibi. 2. Āxeri cakkās o 

emťehān ɔiokein ťālib 

finalize or finalise /ˈfʌɪn(ə)lʌɪz/v. Āsar kanag. Halās kanag 

finally /ˈfʌɪnəli/ adv. Āsar o bāki. Āxerkār 

finance /ˈfʌɪnans,fʌɪˈnans,fɪˈnans/n. Māliať. Zarjāwar 

financial /fʌɪˈnanʃ(ə)l,fɪˈnanʃ(ə)l/adj. 1. Māliaťi. 2. Māli hālať ā gon ťālokɔār 

financier /fʌɪˈnansɪə,fɪˈnansɪə/n. Māliať ay cārag o ɔelgoaś kanoak 

finch /fɪn(t)ʃ /n. Kalero (Morg ey) 

find /fʌɪnd/v. n. 1. Ɔargeijag. 2. Mālóm kanag. 3. Sahrā kanag. 4. Ɔargeij. Ɔaryāfť 

finder /ˈfʌɪndə/n. Ɔargeijoak 

finding /ˈfʌɪndɪŋ/n. 1. Naťijah. Ɔargeij. 2. Goɔ ɔoacag, kauśgowāpi o sahť janag ā kārmarz 

bówokein azbāb 

fine /fʌɪn/adj. n. v. 1. Bāz ťanakein. 2. Bedand. Catti. Dibb. Dibbah. Dal. Dand. Gattah. 

Jormānah. Jormānah kanag. Kapārať. Kapārať kanag. Malām. Moak. Moakag. Mājub. 

Moanať. Tokk. Ťahpag. Waddehi. 3. Joadein. Śarrein. Waśś. Waśein. 4. Poťrónkein. 

Poťróngein. 5. Ťanak bówag 

finery /ˈfʌɪn(ə)ri/n. Ārāheś 

finesse /fɪˈnɛs/n. v. 1. Xubi. 2. Repk o honar. 3. Ciz ay pa repk o honar hāsil kanag  
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finger /ˈfɪŋɡə/n. v. 1. Angośť. Lankokk. Angod. Moarɔānag. 2. Lankokk ā gon mahsós 

kanag. 3. (Hām zobān ā) Polis ā hāl ɔiag. 4. Lankokk cesť kanag o pajjar kanag ya gecein 

kanag 

fingering /ˈfɪŋɡ(ə)rɪŋ/ n. v. Gaddi. Gaddi kanag 

finger grass /ˈfɪŋɡə ɡrɑːs/ n. Pujjar. Jargi. Sohr poll (Buttag ay kotom ey) 

finger rings /ˈfɪŋɡə rɪŋ/ n. Angośťeri. Bid. Callah. Callao. Munɔri. Munɔrik. Ťābo. Weid 

fingermark /ˈfɪŋɡəmɑːk/n. Angośť ay neśān 

finger millet /ˈfɪŋɡəˈmɪlɪt/ n. Arzon (Buttag ey) 

fingernail /ˈfɪŋɡəneɪl/n. Nāxon. Nākon. Nāhon 

fingerpick /ˈfɪŋɡəpɪk/v. Nāxon ā gon sāz janag 

fingerpost /ˈfɪŋɡəpəʊst/n. Sadak ay saray rāh neśoan ɔiokein ťir ay neśān 

fingerprint /ˈfɪŋɡəprɪnt/n. Angośť ay neśān 

fingertip /ˈfɪŋɡətɪp/n. Pa ɔel yāťein ciz 

fingertips /ˈfɪŋɡətɪp/n. Lankokkāni saray poaś 

fingerstall /ˈfɪŋɡəstɔːl/n. Angośťpoaś 

finger-snapping /ˈfɪŋɡə ˈsnapɪŋ/ n. v. Ɔogānah. Cak. Cak kanag. Sareint. Sareint kanag 

finger tree /ˈfɪŋɡə triː/ n. Deidār (Buttag ey) 

finial /ˈfɪnɪəl,ˈfʌɪnɪəl/n. Mādi ay sarbari ārāheś 

finical /ˈfɪnɪk(ə)l/adj. Nāzgarrein marɔom 

finicky /ˈfɪnɪki/adj. Nāzgarein 

finis /ˈfiːnɪs,ˈfɪnɪs,ˈfʌɪnɪs/n. Xaťami. Keťāb o film ay halāsi ay labz 

finish /ˈfɪnɪʃ/v. n. 1. Halās. Halāsi. Halās kanag. Hall. Hallag. Halleinag. Kottag. Xaťam 

kanag. Cat kanag. Cuttag. 2. Āxer ā rasag. 3. Xaťami. Tośśag 

finisher /ˈfɪnɪʃə/n. 1. Xaťam kanoak. 2. Pa kośag ā pazzoar koťagein sāhɔār 

finite /ˈfʌɪnʌɪt/ adj. Haɔbanɔein. Mahɔóɔein  

finitism /ˈfʌɪnʌɪtɪz(ə)m/n. Mahɔóɔiať. Lāmahɔóɔ ay moxālefein leikah 

fink /fɪŋk/n. v. 1. Napasonɔein marɔom. 2. Monāfik. 3. Cāró. 4. Cārugiri kanag. 5. Bajjag 

Finn /fɪn/n. Finlaind ay marɔom 

finnan /ˈfɪnən/n. Gallo māhig ay wāɔjaťagein o ťayārein goaśť 

finnesko /ˈfɪnəskəʊ/n. Reindeer ay poasť ā ca joad koťagein kauś 

Finnic /ˈfɪnɪk/adj. 1.  Finno-Ugrek zobānāni kotom. 2. Finlaind o Esťonia ay marɔom 

Finnish /ˈfɪnɪʃ/n. Finlaind ay marɔomāni zobān 

Finno-Ugric /ˌfɪnəʊˈuːɡrɪk,ˌfɪnəʊˈjuːɡrɪk/n. Uralek zobānāni kotom ey 

finny /ˈfɪni/adj. Māhig wadein 

fipple /ˈfɪp(ə)l/n. Sornā o nal ay hupp kanag ay jāh  

fir /fəː/n. Sonoabar. Apors o agricc kotom ay ɔrack ey 

fire /ˈfʌɪə/n. v.1. Ās, āc. Āťeś. Āwi. Aprok. Ɔoazah. Jar. Nār. 2. Ās roak kanag ay ɔār o bond. 

3. Soacag. 4. Garmi. 5. Ťirbārān. Ťirbārān kanag. Ťópak ay srapag. Toap ay janag. 6. Kār ā ca 

kaśśag. 7. Porjoaś bówag 

firearm /ˈfʌɪərɑːm/n. Pisťoal. Ťopang. Ťópak 

fireball/ˈfʌɪəbɔːl/n. 1. Āzgoalah. Ās ay goalah. 2. Garmsarein marɔom 

fire blight /ˈfʌɪəblʌɪt/n. Ɔrackāni ťāksoac ay nāɔrāhi 

firebomb /ˈfʌɪəbɒm/n. Āzbamb. Ās mānɔāroakein bamb 

firebox /ˈfʌɪəbɒks/n. Enjen ay ťeil soacag ay jāh 

firebrand /ˈfʌɪəbrand/n. 1. Āszobān. Fasāɔi. Kahhārein. 2. Nazariā o leikah ay sakkein 

pallāmorz 

firebrat /ˈfʌɪəbrat/n. Mangod ay zāť ay lullok ey 

firebug /ˈfʌɪəbʌɡ/n. (Hām zobān ā) Pa zānť ās ɔiok 

firecracker /ˈfʌɪəkrakə/n. Ātiśbāzi. Patāxā. Patāsk. Topās. Topāsk  

fire crest /ˈfʌɪəkrɛst /n. Sohr bollein kasānein morg ey 
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firedog /ˈfʌɪədɒɡ/n. Coll ay ɔoein neimag ay āsen ay ārāheśi palk 

firedrake /ˈfʌɪədreɪk/n. Ɔāsťānāni aźɔehā 

firefight /ˈfʌɪəfʌɪt/n. Ťópakjangi 

firefighter /ˈfʌɪəfʌɪtə/n. Āsťoas 

firefighting /ˈfʌɪəˌfʌɪtɪŋ/n. 1. Āsťoasi. 2. Jeidahāni faisalah kanag ay amal 

firefly /ˈfʌɪəflʌɪ/n. Śapcerāgein kadokk  

firing /ˈfʌɪərɪŋ/ n. Ťirbārāni. Ťirgwāri. Ťirkāri 

fire irons /ˈfʌɪə ˈʌɪən/ n. Āsger. Eśkar kaś 

firelight /ˈfʌɪəlʌɪt/n. Ās ay roźn 

firelighter /ˈfʌɪəlʌɪtə/n. Ās roak kanag ay azbāb ey 

fire lighting /ˈfʌɪ ˈlʌɪtɪŋ/ n. Ās roak kanag. Timbeinag 

firelock /ˈfʌɪəlɒk/n. Paliťāgiein ťópak 

fireplace /ˈfʌɪəpleɪs/n. Āsɔān. Āceśɔān. Āťeśɔān. Bahti. Coll. Kanwarjāh. Mankal  

fireplug /ˈfʌɪəplʌɡ/n. Gohurťein marɔom 

firepower /ˈfʌɪəpəʊə/n. Laśkari ťākať 

fireproof /ˈfʌɪəpruːf/adj. Āsbanɔein. Ās nageroakein 

fire-raiser /ˈfaɪəˌreɪ.zər/ n. Pa zānť ās ɔiok 

fireside /ˈfʌɪəsʌɪd/n. Ās ay kaś. Coll ay sar 

fire-starting /ˈfʌɪ stɑːtɪŋ/ n. Ās roak kanag. Timbeinag 

fire tongs /ˈfʌɪ tɒŋz/ n. Āskaśś. Āsger. Eśkar kaś. Poagkaśś 

firestorm /ˈfʌɪəstɔːm/n. Lamboakein ās. Ťabāhkonein ās 

fire-walking /ˈfʌɪ wɔːk/ n. Ās o car 

firewall /ˈfʌɪəwɔːl/n. Ās ay ɔāroakein ɔiwāl 

firewood /ˈfʌɪəwʊd/n. Soacagi ɔār 

firework /ˈfʌɪəwəːk/n. Ātiśbāzi. Patāskāri 

firkin /ˈfəːkɪn/n. Neimag o roagin ay ɔārein ɔarp 

firm /fəːm/adj. v. 1. Kettein. Korād. Koahein. Saxťein. Mohrein. Mohkamein. Xóbein. 2. 

Ťowānɔārein. 3. Pāheɔārein. 4. Śarrkerɔārein.  5. Mazbóť o mohkam kanag. 6. Karār kanag 

firm /fəːm/n. Kampani. Śirkať  

firmament /ˈfəːməm(ə)nt/n. Āzmān 

firmness /ˈfəːmnəs/ n. Mohri. Ťronɔi. Mohkami. Śiɔɔať. Saxťi. Xóbi. Yak karāri 

first /fəːst/n. 1. Awalli. Sari. Yakkumi. 2. Peisari. 3. Awalranɔi 

firstborn /ˈfəːstbɔːn/adj. Awalli zahg 

first-hand /fəːst hand/ adj. Awalɔasťein. Peisar karbasťagein 

firstling /ˈfəːs(t)lɪŋ/n. Awalťām. Awalzank 

firstly /ˈfəːs(t)li/adv. Awwalli ā. Peiśťer 

firth /fəːθ/n. Ɔaryā ay hoar 

fisc /fɪsk/n. Xazānah 

fiscal /ˈfɪsk(ə)l/n. adj. 1. Māli. Māliať. 3. Māliať ā ťālokɔār 

fish /fɪʃ/n. v. 1. Māhi. Māhig. 2. Ɔaryāhi o āpi sāhɔār. 3. Beiwadein marɔom. 4. Māhig gerag. 

5. Āp ā ca ciz ey ɔarkanag. 6. Ciz ay ɔasť gerag 

fish /fɪʃ/n. v. 1. Śahťir. 2. Gon śahťir ā mohkam kanag 

fishing /ˈfɪʃɪŋ/ n. Māhigiri. Māhikuśi. Māhig ay kār o bār 

fishing rod /ˈfɪʃɪŋ rɒd/ n. Nāhi. Nahi. Nahig 

fisher /ˈfɪʃə/n. Riźgokk ay zāť ay jānwar ey 

fisherfolk /ˈfɪʃəfəʊk/n. Māhigirein maxlók. Meiɔ 

fisherman /ˈfɪʃəmən/n. Hurri. Meiɔ. Māhikuś. Marɔeinein māhigir 

fishhook /fɪʃ hʊk/ n. Kundi. Nahi ay kundi 

fish market /fɪʃ ˈmɑːkɪt/ n. Pāsār 

fishery /ˈfɪʃ(ə)ri/n. 1. Māhig ay śekār ay jāh. 2. Māhig ay śekār ay kezb 
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fishmeal /ˈfɪʃmiːl/n. Kaɔ joad kanag pa hośk koťagein māhig 

fishmonger /ˈfɪʃmʌŋɡə/n. Māhigi. Māhig bahā kanoak 

fishnet /ˈfɪʃnɛt/n. Māhoar. Ɔāmwadein goɔ ey 

fish swarm /fɪʃ swɔːm/ n. Mahig ay sehr. Ťroako 

fishwife /ˈfɪʃwʌɪf/ n. 1. Ťronɔein janein. 2. Māhig bahā kanoakein janein 

fishy /ˈfɪʃi/adj. 1. Maśkókein. 2. Māhig wadein 

fissile /ˈfɪsʌɪl/adj. 1. Ťal bówokein seng. 2. Atomi o joahari bamb ā gon ťālokɔār 

fission /ˈfɪʃ(ə)n/n. 1. Dobahr bówag. Ťal bówag. 2. Joahar o atom ay markaz ay ɔobahr 

bówag ay amal 

fissure /ˈfɪʃə/n. 1. Ťal. Ɔrājein o ťankein ťrākk. 2. Ɔerr. Ɔamk. Póť. 3. Exťelāf ay jāwar 

fist /fɪst/n. 1. Angod. Cambau. Cambah. Munj. Mutt. Panjag. Mocc. Marɔom ay panjag.  

Mocc koťagein ɔasť. 2. Gaddi  

fistful /ˈfɪs(t)fʊl/ n. Cankok. Mocāndi. Panjagi. Panjag ay porr  

fistfight /fɪstfaɪt/ n. Mośť o mokoandi. Mośťjangi. Ɔasť o angudi 

fistic /ˈfɪstɪk/adj. (Pa maskarā) Mośťjangi ay laib ā ťālokɔār 

fisticuffs//ˈfɪstɪkʌfs/n. Mośťjangi. Ɔasť o panjagi. Ɔasť o angudi 

fistula /ˈfɪstjʊlə/n. Āzah ay ťahay joad buťagein ya ke goan borr o brein a joad buťagein nāli 

o tong  

fit /fɪt/adj. 1. Monāsebein. Kābelein. Mozónein. 2. Daddein. Zreng o joadein. 3. Ɔelkaśśein  

fit /fɪt/v. 1. Caspeinag. Capseinag. 2. Joad o ťayār bówag. Zreng bówag. 3. Monāseb bówag. 

Kāleb ā bówag. Kaɔɔ o māp ay bówag. 4. Mān kanag ya māngeijag. Taheinag  

fit /fɪt/n.1. Yakɔamein larziś. 2. Kriśť. Yakɔam kollag ya kanɔag. 3. Mari ay ellať. 4. Goɔ ay 

kaɔɔ bówag ay jāwar 

fit /fɪt/n. Śair ya laccah ay bahr ey 

fitch /fɪtʃ/n. Goarpatt wadein rasťar ey 

fitchew /ˈfɪtʃuː /n. Goarpatt wadein rasťar ey 

fitful /ˈfɪtfʊl,ˈfɪtf(ə)l/adj. Wahɔ wahɔ ay sar ā 

fitness /ˈfɪtnəs/n. 1. Monāsebať. 2. Kābiliať. 3. Daddi. Zrengi  

fitted /ˈfɪtɪd/adj. 1. Kaɔɔ bówokein. 2. Awārein. Jodeťagein 

fitting /ˈfɪtɪŋ/n. adj. 1. Ciz ey ā gon jodeťagein ciz. 2. Kaɔɔ ā kanag ay amal. 3. Monāsebein.  

five /fʌɪv/n. adj. Panc. Pancein 

five fingers /fʌɪv ˈfɪŋɡə/ n. Amośk (Buttag ey) 

fiver /ˈfʌɪvə/n. (Hām zobān ā) Panci. Panc kallahɔār. Panc pound ay zarr 

fives /fʌɪvz/n. Laib ey 

fivestones /ˈfʌɪvstəʊnz/n. 1. Majóli ay laib. 2. Panc gaddagi ay laib 

fix /fɪks/v. n. 1. Banɔag. Caspān. Caspān kanag.  Joad ɔiag. Berlaggad. Karār. Karār kanag. 

Mokarrar. Mokarrar kanag. Perlaggag. 2. Siɔah. 3. Jāh ɔiag. Joadenag. Oaśťāreing. 4. 

Taheinag 5. Morammať kanag. 6. Enťezām kanag. 7. (Hām zobān ā) Warɔ o warāk ay banɔ o 

basť kanag 

fixate /fɪkˈseɪt/v.1. Zeyāɔahein ɔelcespi ɔārag. 2.  Cammāni sikkadeinag 

fixation /fɪkˈseɪʃ(ə)n/n. 1. Ťawajah. 2. Caspāni.  Karār. Yakjāh kanag o lecceinag ay amal 

fixative /ˈfɪksətɪv/adj. n. Cizzān yakjāh kanoakein, bāɔeinoak ya lecceinoakein ciz 

fixing /ˈfɪksɪŋ/n. 1. Taheinag o morrammať kanag ay amal. 2. Warāk ay sāmān 

fixity /ˈfɪksɪti/n. Barjāh bówag ay jāwar 

fixture /ˈfɪkstʃə/n. Mādi ay ťahay sāmān  

fizgig /ˈfɪzɡɪɡ/n. 1. (Hām zobān ā) Polis ay cāró. 2. Loccein janein 

fizz /fɪz/n. v.1. ĀpGwāťo. Gojj. 2. ĀpGwāťo bówag. 3. Puśpuś ay ťawār. Tuśś tuśś 

fizzer /ˈfɪzə/n. 1. (Hām zobān ā) Śānɔār. 2. Nākāmi 

fizzle /ˈfɪz(ə)l/v.1. Āhesťah āhesťah kamzoar bówag. 2. Puśpuś ay āwāz ɔiag. Tuśśag 

fizzy /ˈfɪzi/adj. 1. Gujjoein. 2. Zenɔagɔelein 
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fjord /fjɔːd,ˈfiːɔːrd/n. Borzein ťalārāni neyām ay āprāh 

flab /flab/n. (Hām zobān ā) Marɔom ay jesm ay śollein goaśť. Pig 

flabbergast /ˈflabəɡɑːst/v. (Hām zobān ā) Hairān bówag. Habakkah bówag 

flabby /ˈflabi/adj. 1. Śollein. 2. Marɔom ay śollein goaśť ā ťālokɔār 

flaccid /ˈflasɪd,ˈflaksɪd/n. Narmein o śollein āzah 

flack /flak/n. v. 1. (Hām zobān ā) Eśťehār kanoakein kārɔār o ɔallal. 2. Eśťehār ɔiag o maśhór 

kanag 

flag /flaɡ/n. 1. Alam. Banɔeirah. Bairak. Jahndi. Parcam. 2. Neśān 

flag /flaɡ/n. Seng ay paťanein palk 

flag /flaɡ/n. Palampoll ay kotom ay buttag ey 

flag /flaɡ/v. Beizār bówag. Ɔambarag 

flagbearer /ˈflaɡbɛːrə/ n. Alambarɔār. Bairakɔār. Parcambarɔār 

flagellant /ˈfladʒ(ə)l(ə)nt,fləˈdʒɛl(ə)nt/n. Cābok janoak. Aziať kanoak 

flagellate /ˈfladʒ(ə)leɪt/v. Cābok janag 

flagitious /fləˈdʒɪʃəs/adj. Beirahmein. Zālemein 

flagon /ˈflaɡ(ə)n/n. Śarāb ay mazanein ɔarp 

flagrant /ˈfleɪɡr(ə)nt/adj. Zāherein harābein kār 

flagship /ˈflaɡʃɪp/n.1. Āpi laśkar ay kamānɔār ay gorāb. 2. Śarťerein ciz 

flail/ /fleɪl/n. Cābok 

flair /flɛː/n. 1. Koɔraťi selāhiať o kābiliať. 2. Asliať  

flak /flak/n. Eirāɔ gerag. Bāligorābāni sar ā goalahbāri kanag 

flake /fleɪk/n.1. Kocalok. Pojolok. Poźolok.  2. Gowarťagein barf. 3. Kasānein paťanoakein 

ciz. 4. Ganoakein marɔom. 5. Tokkorok 

flake /fleɪk/n. Warɔini sāmān eir kanag ay kabāt 

flake /fleɪk/v. Ɔambarag o wāb kapag 

flaky /ˈfleɪki/adj. 1. Kasānein tokkorrok. 2. (Hām zobān ā) Ganoakoein. 3. (Hām zobān ā) 

Beibarosahein 

flam /flam/n. Dohl janag ay ťaur ey 

flambeau /ˈflambəʊ/n. 1. Cerāg. Maśhal. Śamah. Moambaťťi. 2. Śamahɔān 

flamboyant /flamˈbɔɪənt/adj. 1. Porjoaśein. 2. Pāg o padakkahein. 2. Rang o barangiein. Taśś 

o paśśein 

flame /fleɪm/n. 1. Ās ey zobān. Ās ay lillik. Bambā. Brānz. Jar. Jal. Jahāt. Lāmbo. Roak. 2. 

Co ās ā. 3. Oheil. 4. Nārangi rang. 5. (Hām zobān ā) Ťronɔein o beibākein paigām 

flameout /ˈfleɪməʊt/n. Zāherein nākāmi 

flaming /ˈfleɪmɪŋ/adj. 1. Ās ay zobān ɔiag. 2. Bāz garmein. 3. Nārangi rangein. 4. 

Sargarmein. 5. Jazbāťiein 

flamingo /fləˈmɪŋɡəʊ/n. Lānkadi (Morg ey) 

flammable /ˈflaməb(ə)l/adj. Ās geroakein  

flan /flan/n. 1. Sikkah joad kanag ay kāleb. Paťkagein śirkinein warāki ey 

flaneur flaˈnə/n. Śahrgoal 

flange /flan(d)ʒ/n. Kenār. Lamb. Lont 

flank /flaŋk/n. 1. Kaś. Gwar. Kolancak. 2. Mazanein ciz ey ay kaś o gwar 

flanker /ˈflaŋkə//n. 1.  Rugby o Fotbāl ay laib ā laibiāni xāsein jāh. 2. Laśkar ay kaś o kerrāni 

sangarbanɔi 

flannel/ˈflan(ə)l/n. 1. Paźmi goɔ o pocc. 2. Paźmi śalwār. 3. Jān śoaɔag ay kasānein towālok. 

4. Ancāhein gap 

flannelette /ˌflanəˈlɛt/n. Kasānoakein towālok 

flannelled /ˈflan(ə)ld/adj. Paźmi śalwār pāɔā kanoakein 

flap /flap/v. n. 1. Bānzolāni soreinag. Bānzoluki jang. Bānzolāni tāpeinag. Karkāt. 

Ťāporeinag. Perrag. Per per kanag. Parparrag. Śaperrag. Źabbārag. 2. Āhesťah janag. 3. (Hām 
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zobān ā) Heźm gerag. 4. Yakneimag ā cesťein ɔapi. 5. Bāligorāb ay bānzol ay loanjānein 

bahr. 6. Heźm gerag ay amal. 7. Bānzol janag ay amal 

flapdoodle /ˈflapduːd(ə)l/n. (Hām zobān ā) Bakwās. 2. Beiwakóf 

flapper /ˈflapə/n. Jibi. Warnāhein, śoakein o sambaheťagein jenek 

flare /flɛː/n. v. 1. Ās ay brānz. Yakɔām bongerag ay amal. 2. Poaśāk ay jahli neimag parāhťer 

bówag ay amal.  3. Rāh ay neśoan ɔiag ā pa ās ay śahm ɔiokein azbāb. 4. Yakɔam ās gerag. 5. 

koandān jahl śalwār ay prāh bówag 

flarepath /ˈflɛəpɑːθ/n. Bāligorābāni nenɔag o bāl kanag ay roźnāh koťagein keśk 

flash /flaʃ/n. v.1. Śahm. Śeroak. Jasdaśk. Jadaśkag. Śahmag. Zarrag. 2. Ťeizi ā rawag, gwazag 

ya rāh ɔiag. 3. Kalah ey zāher kanag. 3. (Hām zobān ā) Zarr ay peiśɔārag. 4. (Hām zobān ā) 

Nāmós ay peiśɔārag. 5. Kaimara ay śahmoakein azbāb. 6. Espeiťein rang ay pacc. 7. Jahl 

neśťagein zamin ay āpi kand  

flash flood /flaʃ flʌd/ n. Cabull. Lawad 

flashback /ˈflaʃbak/n. 1. Gwasťagein wākeā ay yāť. 2. Bāzgaśť 

flashpoint /ˈflaʃpɔɪnt/n. Jang o fasāɔ ay jāh 

flashy /ˈflaʃi/adj. Jadaśkoak. Śoakein 

flask /flɑːsk/n. 1. Śiśāg ay kunzagwadein āp ɔarp. 2. Ťarmās  

flat /flat/adj. n. 1. Hamwārein. Pahm. Pahmein. Paťan. Paťanein. 2. Beiroanak 3. Beigujjein 

śarbať. 4. Kówať mānkoťagein. Cārj (Charge) kottaťagein o mahmeiz ɔāťagein baitari 

(Battery). 5. Gwāť kaśśeťagein. 6. Basťagein o yakhesāb ay kerāh o bādah. 7. Siɔah o sāfein 

enkār. 8. Pāhnať bówag. Ťack ɔiag. Ťack bówag. 9. Paťan kanag. Ťānag. 10. Mazanein mādi 

ay ťahay kasānein oťāk ya flat 

flatfish /ˈflatfɪʃ/ n. Sawāsein mahig 

flatfoot /ˈflatfʊt/n. (Hām zobān ā) Polis ay kārɔār 

flat-footed /flatˈfʊtɪd/adj. 1. Paťanpāɔein. Sapattein. 2. (Hām zobān ā) Rindānbāndein  

flathead /ˈflathɛd/n. 1. Bārkaśś (Māhig ey). 2. Amrika ay asli jahmenenɔein kaum ey. 3. Ciz 

ay sarā ɔarceťagein kondiein tong 

flatland /ˈflatland/n. Patt. Patti. Ped. Wadd 

flatline /ˈflatlʌɪn/v. 1. (Hām zobān ā) Marɔom ay merag, 2. Yakhesāb bówag. Geiś o kam 

nabówag  

flatmate /ˈflatmeɪt/n. Yakein oťāk ya flat ā nenɔoak 

flatten /ˈflat(ə)n/v.1. Paťan kanag. Paťan bówag. Ťānag. 2. Ťack bówag. 3. Proaśag o 

karoajag o zamin ay barābar ā kanag. 4. (Hām zobān ā) Janag o jahl ā ɔoar ɔiag 

flatter /ˈflatə/v. 1. Cāplósi kanag. Cāźi kanaag.  Galāh o saťāh kanag. Sanāwāni kanag. 2. 

Ezzāť kanag. Waśkanag. 3. Śoakein lebās poaśag  

flatterer /ˈflat(ə)rə/ n. Cāplós. Cāźi kanoak. Cāmbā. Cānbā. Carpzobān. Ɔallad. Doamb. 

Kalkān. Rósaťāh. Sanāwān  

flattery /ˈflat(ə)ri/n. Cāplósi. Cāźi. Carpzobāni. Doambi. Lawān. Sanāwāni. Xuśśāmaɔi 

flatulent /ˈflatjʊl(ə)nt/adj. 1. Ťossi. Dākasťagein lāp. Gwāť zorťagein lāp. 2. Gapp o 

nebeśťahān ɔroag banɔokein 

flatbulence /ˈflatjʊl(ə)ns/ n. Turr. Torr. Ťerr. Torť. Tarť. Ťoss ay ťawār 

flatus /ˈfleɪtəs/n. Ťoss. Ťuss. Pāh. Pahānd.  Lāp ā ca ɔaraťkagein gwāť  

flatwater /ˈflatwɔːtə/n. Āhesťah ťacoakein ya bahoakein kaur 

flaunt /flɔːnt/v. Śoabāzi. Xoɔnomāhi kanag 

flautist /ˈflɔːtɪst/n. Nal janoak 

flavescent /fləˈvɛs(ə)nt/adj. Zarɔcakein 

Flavian /ˈfleɪvɪən/adj. Roam ay Flawi solťanať (AD 69-96) ā ťālokɔār 

flavor /ˈfleɪvə/n. 1. Warɔini cizzāni ťām. 2. Xāsiať. 3. Kesm o ťahr  

flavouring /ˈfleɪv(ə)rɪŋ/n. Warāk ay ťāmɔār kanoakein ciz 

flaw /flɔː/n. 1. Aib. Noks. Nās. 2. Ɔāg. 3. Ɔarz. 3. Kasānein ťófān. Purr o lātoar 
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flax /flaks/n. Alsi (buttag ey) 

flay /fleɪ/v. 1. Poasť ay lodeinag. Poasť ay kaśśag. 2. Carm janag. 3. Cābok janag. 4. Sakk 

eirāɔ gerag 

flea /fliː/n. Koag ay zāť ey. Xoancunsein beibānzolein lullok ey 

fleabag /ˈfliːbaɡ/n. (Hām zobān ā) Kahbagxānah ay nazzik ay hoatal 

fleabane /ˈfliːbeɪn/n. Konceťo. Rambo (Buttag ay kotom ey) 

fleapit /ˈfliːpɪt/n. (Hām zobān ā) Beikārein mailāhein jāgah 

flea tree /fliː triː/ n. Cenāl. Cenār (Ɔrack ey) 

fleawort /ˈfliːwəːt/ n. Espeiťgol (Buttag ey) 

fleche /fleɪʃ,flɛʃ/n. Carc ay gomboɔ 

fleck /flɛk/n. 1. Rang ay kasānein pacc. 2. Nokťah  

fledge /flɛdʒ/v. Cipokk ay bānzol roaɔeinag 

fledgling /ˈflɛdʒlɪŋ/n. 1. Noak bānzollein cipokk. 2. Nokbāhunɔein. Nāťajrobahkārein 

marɔom 

flee /fliː/v. Ɔambig kanag. Ɔarɔerrag. Ɔarseɔag. Ɔarśapag. God kanag. Jehag. Jegir. Jegirrag. 

Laskag.  Paɔkinzag. Rippag. Ťacag. Tiskag 

fleece /fliːs/n. v. 1. Meiś ay paźm. 2. Paźm ay poaś. Meiś ay paźm ā ca joad buťagein goɔ. 3. 

(Hām zobān ā) Grān nehr ā ciz bahā kanag o zarr kattag. 4. Paźm sarā ɔiag o poaśag. 4. 

Ɔoakah ɔiag o luttag. 5. Paźmani cenag. Poasť ay kaśśag. Pot o paźm kanag 

fleecy /ˈfliːsi/adj. 1. Narmein goɔ. 2. Śeinkein jāmmar. Espeiťein ťanakein jammar 

fleer /flɪə/v. n. 1. Cewah kanag. Erro kanag. Kalāg gerag. Sar ā kanɔag. 2. Kanɔagi śekl ya 

ťrān. 3. Ceir o kāni o ťājili gwazag 

fleet /fliːt/n. adj. 1. Sangār. 2. Ťalagein banɔar. Hoar 

fleeting /ˈfliːtɪŋ/adj. Aɔārukiein. Kam moɔɔaťiein   

Fleming /ˈflɛmɪŋ/n. 1. Flanders ay nenɔoak. 2. Beljiam ay nenɔoakein. Flemi zobān ā gap 

janoakein marɔom  

Flemish /ˈflɛmɪʃ/n. 1.  Flanders ay nenɔoak. 2. Flemi zobān o marɔomān gon ťālokɔār 

flense /flɛns/v. Joan ā ca poasť o pig ay ɔór kanag 

flesh /flɛʃ/n. 1. Goaśť. 2. Kālag. Kālah. 3. Marɔom ay jesm 

flesher /ˈflɛʃə/n. 1. Kasāb. 2. Poasť janag ay kārc 

fleshly /ˈflɛʃli/adj. Goaśťnākein. Jesm ā ťālokɔār 

fleshpots /ˈflɛʃpɒts/n. Aiyāśi ay jāh 

fleshy /ˈflɛʃi/adj. 1. Goaśťnākein. Gelladein. Kālagiein. 2.  2. Bazzein. 3. Goaśťwadein 

fletch /flɛtʃ/v. n. Kamān ay ťir ā morg ay pot perkanag. Morg potiein ťir 

fletcher /ˈflɛtʃə/n. Kamān ay ťir śarr kanoak o bahā kanoak 

fletching /ˈflɛtʃɪŋ/n. Kamān ay ťir ay saray morgi pot 

fleuron /ˈflʊərɒn,ˈfləːrɒn/n. Pollkāri. Poll ay naqś 

flews /fluːz/n. Ťānziein kocik ay loanjānein bazein loans 

flex /flɛks/v.1. Coat kanag. Gwamb kanag. 2. Pattahāni nazz āhag. 3. Nazzāhag o paɔā hamā 

wad bówag 

flexible /ˈflɛksɪb(ə)l/adj. 1. Coatein o gwambiein. 2. Noakein jāwarāni hesāb ā baɔal 

bówokein. 3. Cidagein. Reiɔagein. Rehťein 

flexile /ˈflɛksʌɪl/adj. 1. Coat o gwamb bówokein  

flexion /ˈflɛkʃ(ə)n/n. Gwambi 

flexor /ˈflɛksə/n. Jesm ay ťahā hāmā pattah ke nazz kāhanť o ɔeger āzahān coat o gwamb 

kananť 

flexuous /ˈflɛksjʊəs/adj. Coat o gwambein 

flexure /ˈflɛkʃə/n. 1. Coat o gwamb bówag ay amal. 2. Coatein āzah 

flibbertigibbet /ˌflɪbətɪˈdʒɪbɪt/n. Bakwāsein marɔom 
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flick /flɪk/v.1. Acānakein o ťeizein harkať. 2. Camśānk ɔiag. 3. Acānak mośť janag. 4. 

Cindokk pācag. 5. Ťāmor. Film. Seinemā 

flicker /ˈflɪkə/n. v. 1. Baraś. Bramś. Camag. Cedang. Hawād. Lamb. Lambag. Poťruś. 

Poťrunśk. Poťruśk. Poťriśk. Śahm ay jahl o borz bówag. Temb. Ťedkag. Zarāb. Źimbalag. 2. 

Larziś. Rap  

flickering /ˈflɪk(ə)rɪŋ/ adj. Bramśoakein. Lamboakein. Poťruśkein. Ťedkokein 

flight /flʌɪt/n. 1. Bāl. Bāl kanag ay amal. 2. Morgāni ram ay bāl. 3. Bāligorābāni romb. 4. 

Ferār bówag. Jehag. Ťacag. 5. Paɔānk ay kaɔām. 6. Xayāl o wahm 

flightless /ˈflʌɪtləs/adj. Beibālein. Bāl koťnakanoakein morg o lullok  

flighty /ˈflʌɪti/adj. Gair zemmahɔārein 

flimflam /ˈflɪmflam/n. 1. Bakwās. Fozól. Māmuli. 2. Cāl. Makr 

flimsy /ˈflɪmzi/adj. 1. Kamzoarein. Puccein. 2. Sobakkein o ťanakein. 3. Nābāwarein 

flinch /ˈflɪn(t)ʃ/v. Ca ťors ya ɔarɔ ā jahserrag 

flinders /ˈflɪndəz/n. Tokkor o tiri 

fling /flɪŋ/v. 1. Aťar kaśśag. Ɔoar ɔiag. Kurrāhag. 2. Ťronɔi ā jonzag. 3. Ɔel o siťk kār kanag. 

4. Algar kanag. Jabazah kanag. 5. Aiyāśi o āśiki kanag 

flint /flɪnt/n. Āsgeij. Cekk. Cekko. Cakmak. Paliťag. Porz. Tópakki 

flintlock /ˈflɪntlɒk/n. Paliťagiein ťópak 

flinty /ˈflɪnti/adj. 1. Cakmak ā ťālokɔār. 2. Sengɔelein 

flip /flɪp/v. 1. Cappi kanag. Leiteinag. 2. Setteinag. 3. Eśťāp eśťāpi cārag. 4. (Hām zobān ā) 

Yakɔam zahr gerag 

flip-flop /ˈflɪpflɒp/ n. Cappal. Sawās. Ťakkol 

flippant/ /ˈflɪp(ə)nt/ adj. Beiaɔabein 

flipper /ˈflɪpə/n. 1. Cānk. Goasť ay leitenoak. 2.Ɔaryāhi sāhɔār ay kaśay bānzol wadein ciz 

(co ke kāsalo ay paťanein bānzol) 

flipping /ˈflɪpɪŋ/adj. (Hām zobān ā) Kammey zahr gerag 

flippy /ˈflɪpɪ/ adj. Lokkein skirt o paśk 

flirt /fləːt/v. 1. Angol kanag. Ɔarābah kanag. Iśwah o aɔā peiś ɔārag. Eśk o āśiki ay wāheśť 

zāher kanag. Nāz o naxrah kanag. Ťāling kanag. Ťelmel kanag. 2. Kār ya xayāl ā gon 

ťajrobah kanag ya ɔelcespi ɔārag. 3. Bānzol janag 

flirtation /fləːˈteɪʃn/n. 1. Angoli. Ɔarābah. Eśk o āśiki ay wāheśť zāher kanag ay amal. 

Ťelmeli. 2. Aɔāruki moɔɔať ā ɔelcespi ɔārag 

flirtatious /fləːˈteɪʃəs/ adj. Angoliein. Ɔarābahein 

flit /flɪt/v. 1. Jahserrag. Ťeizi ā jonzag. 2.  Ceirokāni yak ey ay ges ā ca ɔarāhag 

flitch /flɪtʃ/n. Ɔār ay palk ya ťaxťah 

flitter /ˈflɪtə/ v. Sett o kap kanag 

flittermouse /ˈflɪtəˌmaʊs/ n. Capcal 

flivver /ˈflɪvə/n. (Hām zobān ā) Kwahnein o arzān kimaťein sawāri 

flixweed /ˈflɪkswiːd/ n. Kakśir. Róś (Buttag ey)  

float /fləʊt/v.1. Ɔrambok bówag. Gaɔrambago bówag. Ťrappal bówag. Ťarpal bówag. 

Sammarag. 2. Ɔrambalag. Ťrappal bówag o rawag. 3. Ārām ārām ā rawag. 4. Xayāl o leikah 

ay peiś kanag. 5. Śirkať ay hessahān pa bahā peiś kanag. 6. Zarr ay kaɔr ay jahl o borz bówag 

float /fləʊt/n. 1. Pailam. Ɔām ay sarberi bahr. Poanc. Ťahpaccein ťrappalein ciz. 2.  Māhig 

gerag ay geim. 3. Bejli ay sarā halloakein sawāri. 4. Nomāheś ay ťalpacein truck o gādi. 5. 

Proaśťānk. Ɔokkān ā eirein reizgāri. 6. Rambi 

floatel /fləʊˈtɛl/n. Āp ay ťahay hoatal 

floater /ˈfləʊtə/n. 1. Ābiā. Ťrappal. 2. Yakkein xayāl ay sar ā naośťoakein marɔom 

floating /ˈfləʊtɪŋ/adj. Ɔarmoakein. Ɔrambalohein. Kābiyāhein. Ťrappalein. Yakjāh ā 

naośťāťagein 

floaty /ˈfləʊti/adj. Ťanakein poaśāk 
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flocculant /ˈflɒkjʊl(ə)nt/n. Cizzāni mocc kanag ā maɔať kanoakein ciz 

flocculate /ˈflɒkjʊleɪt/v. Cizzān gokk kanag o mocc kanag. Koam kanag. Paźm ay diri joad 

kanag 

floccule /ˈflɒkjuːl/n. 1. Paźm ay diri wadein ciz  

flocculus /ˈflɒkjʊləs/n. 1. Magz ay bahr Cerebellum ay ceir ay loppok. 2. Roac ay saray mojj 

o gobār. 3. Diri wadein ciz 

floccus /ˈflɒkəs/n. Paźm ay diri 

flock /flɒk/n. 1. Cahr. Dār. Jallāb. Jallābi. Jahār. Kolóló. Morgāni ram. Wallar. Wallad. 2. 

Meihad. Meiśgad. Maiśgal. Ram. Ramag. 3. Marɔomāni romb. 4. Sehr  

flock /flɒk/n. Sarjāh o nepāɔāni ťahā ɔiag ay narmein ciz 

floe /fləʊ/n. Āp ā ťrappallein barf ay tokkor 

flog /flɒɡ/v. 1. Cābok o ezrān janag. Śippag. 2. (Hām zobān ā) Bahā kanag. 3. Gon zoar o 

śoar ā kār kanag 

flokati /flɒˈkɑːti/n. Yónān ā gwapťagein gāli 

flood /flʌd/n. v. 1. Mugim. Sail. Sailāb. 2. Hār. Leo. 3. Kaur. Ɔaryā. 4. Ars o oalomb bówag 

ay jāwar. 5. Bāz ciz ya marɔom ay yakɔam zāher bówag. 6. Āp ay ceirā bówag 

floodgate /ˈflʌdɡeɪt/n. Sailāb o hār ay wahɔān āp ay ɔārag o yalah ɔiag ay ɔarwāzag 

floodlight /ˈflʌdlʌɪt/n. Ťronɔein roźnāhi 

floodplain /ˈflʌdpleɪn/n. Āpmallein zamin. Hārmallein zamin 

floor /flɔː/n. 1. Bon. Farś. 2. Ťah. 3. Lāp. 4. Mādi ay manzil. 5. Parlimān ay bāskāni ťakrir 

kanag ay jāh 

floorboard /ˈflɔːbɔːd/n. Farś ay sar ey ɔār ay ťaxťah 

floorwalker /ˈflɔːwɔːkə/n. Ɔokkān ay kārɔār 

floozy /ˈfluːzi/n. (Pa maskarā) Baɔkerɔārein janein 

flop /flɒp/v. 1. Loanjān bówag. Wahl bówag o kapag.  2. Nākām bówag. 3. Śarťerein jāh ey ā 

ārām kanag 

flophouse /ˈflɒphaʊs/n. Ɔārag ay arzānein o ganɔagein jāh 

floppy /ˈflɒpi/adj. 1. Śollein o loanjānein. 2. Kompiótar ay azbāb ey 

flora /ˈflɔːrə/n. Xāsein hanɔ ay ɔrack o ɔār 

floral /ˈflɔːr(ə)l,ˈflɒr(ə)l/adj. Polliein. Pollān gon 

floreat /ˈflɒrɪat/exclaim. Sabz bāťay! 

Florentine /ˈflɒr(ə)ntʌɪn/adj. Florens śahr ā gon ťālokɔār 

florescence /flɔːˈrɛs(ə)ns,fləˈrɛs(ə)ns/n. Ɔrack ay poll janag ay jāwar 

floret /ˈflɒrɪt,ˈflɔːrɪt/n. Pollok. Kasānein poll 

floriated /ˈflɔːrɪeɪtɪd/adj. Pollān gon sambaheinťagein 

floribunda /ˌflɒrɪˈbʌndə,ˌflɔːrɪˈbʌndə/n. Golāb ay zāť ey 

florican /ˈflɔːrɪkan/ n. Bulli carz (Morg ey) 

floriculture /ˈflɒrɪˌkʌltʃə,ˈflɔːrɪˌkʌltʃə/n. Pollāni keśť o keśār 

florid /ˈflɒrɪd/adj. 1. Piciɔagein. 2. Sohrrangein 

Floridian /flɒˈrɪdɪən/n. Florida ay nenɔoak 

floriferous /flɒˈrɪf(ə)rəs,flɔːˈrɪf(ə)rəs/adj. Bāz pollein ɔrack 

florilegium /ˌflɒrɪˈliːdʒɪəm,flɔːrɪˈliːdʒɪəm/n. Golɔasťah. Labzānki nebeśťānkāni gecein  

florin /ˈflɒrɪn/n. Barťāniā ay kwahnein zarr ey 

florist /ˈflɒrɪst/n. Poll bahā kanoak 

floristic /fləˈrɪstɪk/adj. Pollāni wānag o zānag ā ťālokɔār 

floss /flɒs/n. 1. Doadok ay paťāťagein reiśom. 2. Kaśiɔahkāri ā kārmarz bówokein ābreiśom. 

3. Makkahi o ɔeger ɔrackāni hoaśāni saray narmein riśśag 

floss /flɒs/v. Ɔanťānāni śamāni gon riśśag ā sāfkanag 

flossy /ˈflɒsi/adj.1. Riśśag ya abreiśom wadein. 2. Śobāzein. Xoɔnomāhein 
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flotation /fləʊˈteɪʃ(ə)n/n. 1. Ťrappal bówag ay jāwar. Ťrappali. 2. Śirkať ay hessahāni pa bahā 

peiśkanag ay amal 

flotel /fləʊˈtɛl/n. Āp ā ťrappallein hoatal 

flotilla /fləˈtɪlə/n. Beidah. Bójig o āpigorābāni kaťār. Sangār 

flotsam /ˈflɒts(ə)m/n. Ťabāh buťagein ťrappallein gorāb o sāmān 

flounce /flaʊns/v. Heźmgerag. Zahr gerag 

flounder /ˈflaʊndə/v. 1. Calupp calāp kanag o āp ā gwazag. 2. Kontzenhni  

flounder /ˈflaʊndə/n. Paťanein sawās 

flour /ˈflaʊə/n. v. 1. Ārť. 2. Ārť perśānag. 3. Ārť kanag 

flour beetle /ˈflaʊə ˈbiːt(ə)l/ n. Ārť ay koag 

flour-grinder /ˈflaʊə ˈɡrʌɪndə/n. Āsiāb. Ɔān ɔroś. Jinťer  

flouring /ˈflaʊəɪŋ/ v. Paťkeink perśānag. Ārť perśānag 

flourish /ˈflʌrɪʃ/v. n. 1. Ābāť. Ābāť bówag. Morāɔān bówag. Ťarāki kanag. Borzi ay gerag. 

Sarsabzi. 2. Ɔelgoaś gowar kanag ā pa eśārah kanag. 3. Ɔeleri. 4. Moťāserkonein amal 

flout /flaʊt/v. 1. Kānóɔ, ɔasťór o rawāj ay namannag. 2. Cewah kanag. Erro kanag 

flow /fləʊ/v. n. 1. Bahag. Āp o moaj ay wad ā ťacag o rawag. Śeip gerag. Śeif gerag. Rawāni. 

Wahag. 2. Mocci ā rawag. 3. Bahag ay amal. 4. Rawāni 

flowing /ˈfləʊɪŋ/ n. Bahokein. Śeipein. Ťacoak. Wahag 

flower /ˈflaʊə/n. v. 1. Poll. Gol. 2. Śarťerein marɔom. 3. Poll kanag. Śoaśag. 4. Ťarakki ay 

borzi saťah ā rasag 

floweret /ˈflaʊərɪt/n. Pollok. Kasānein poll 

flowerpecker /ˈflaʊəˌpɛkə/n. Pollcein. Kasānoakein jingol wadein morg ey 

flowerpot /ˈflaʊəpɒt/n. Polɔān. Poll keśag ay kalandiein ɔarp 

flower-work /wəːk ˈflaʊə/n. Polkāri. Golkāri 

flowery /ˈflaʊəri/adj. 1. Golanɔāmein. Golbaɔanein. Pollwadein. Polloein. 2. Ťafsilein ťakrir 

ya nebeśťah 

flowstone /ˈfləʊstəʊn/n. Kaur ay ťacag ā gon eir neśťagein dal o seng 

flu /fluː/n.  Jolól. Limpcur. Paśśānk. Sarric. Sarix  

flub /flʌb/v. n. (Hām zobān ā) Eśťebāh. Galaťi. Kār ey xarāb kanag. Raɔi kanag.  

fluctuant /ˈflʌktjʊənt/adj. Baɔal bówokein.  Borz o jahl bówokein. Eɔ o óɔ bówokein  

fluctuate /ˈflʌktʃʊeɪt,ˈflʌktjʊeɪt/v. Cesť o eir bówag. Eɔ o óɔ bówag. Jahl o borz bówag 

flue /fluː/n. Ɔuťkaś ay pacein ɔamk 

fluence /ˈfluːəns/n. 1. Seiheri asar. 2. Werɔ. 3. Rawāni. 4. Zerrahāni rawāni 

fluent /ˈfluːənt/adj. 1. Rawāni ā nebeśťah o ťrān kanoakein. Werɔ kanoakein  

2. Salisein. 3. Bahoakein. Rawānein. Ťacoakein  

fluff /flʌf/n. 1. Riśśag. 2. Morg ay pot. 3. Narm. Pocc pocc. Narmein paźm. 4. Māmuliein 

nebeśťah. 5. Laib, ťrān o nebeśťah ay raɔi o galaťi 

fluffy /ˈflʌfi/adj. 1. Riśśagiein. 2. Narmein. Pocc poccein. 3. Sobakkein warāki. 4. 

Māmuliein. 5. Gairwāzehein 

flugelhorn /ˈfluːɡ(ə)lhɔːn/n.  Kānt. Kāntein sāz. Karanā ay wadein sāz ey 

fluid /ˈfluːɪd/n. 1. Āp. Āpeink. Āpein ciz. Jālārag. 2. Bahoak. 3. Yakjāh naośťoak. 4. Narm o 

bāwākār 

fluke /fluːk/n. 1. Eťefāki. Kesmaťi. 2.  Xoan cussokein kerm ey. 3. Nangar ay saikondein 

āsen 

flume /fluːm/n. 1. Śaťť. 2.  Jān śoaɔag ay ťālāb ay gerɔein o ťāboein pāɔānk 

flummery /ˈflʌm(ə)ri/n. 1. Bakwāz. Pócein gap. 2. Firni (Śirini ey) 

flummox /ˈflʌməks/v. (Hām zobān ā) Hairān o habbakkah bówag 

flump /flʌmp/v. n. Busťag ā kapag. Busťag janag. Busť. Busťag ay ťawār 

flunk /flʌŋk/v. (Hām zobān ā) Nākām bówag 

flunkey /ˈflʌŋki/n. Warɔipoaśein noakar. Coloapag kanoak 
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fluoresce /flʊəˈrɛs,flɔːˈrɛs/v. Camakkag. Ɔarafśag 

fluorescence /flʊəˈrɛs(ə)ns,flɔːˈrɛs(ə)ns/n. Eksray (X-ray) o altrāwāelet (Ultraviolet) moajāni 

zāherein o pośiɔagein  camak 

fluorescent /flʊəˈrɛs(ə)nt,flɔːˈrɛs(ə)nt/adj. Ɔarafśoakein. Ranginein 

fluorosis /flʊəˈrəʊsɪs,flɔːˈrəʊsɪs/n. Ɔanťānāni seyahťarrag 

flurried /ˈflʌrɪd/adj. Beiťāhirein. Baikarārein 

flurry /ˈflʌri/n. 1. Gwāť ā gonein ɔrack ay ťāk ya barf ay ťazm. 2. Jazbāťi o porjoaś bówag. 

3. Ɔrunj kanag. Bāz ciz ay yakɔam yakjāh āhag 

flush /flʌʃ/v. 1. Ɔeim ey sohrťarrag. 2. Ɔrapśag. 3. Góťjāh ā āp eirreicag. 4. Noakein roaťag 

janag. 5. Ťājag o ťawānā bówag 

flush /flʌʃ/adj. n. 1. Barābarein. Hamwārein. Yaksaťahein. 2. Bāzein zarr.3. Ťāś ay juwāhi 

laib ay yakkein rang ay ťāk. 4. Āp malleťagein zamin 

fluster /ˈflʌstə/v. n. 1. Baikarār bówag. Habakkah bówag. 2. Habakkahi. Baikarāri 

flute /fluːt/n.1. Gerro. Kalam. Misri. Morlo. Morli. Nad. Nal. Pikk. Ťoťťró (sāz ey). 2. 

Śarābwāri ay borzein o ťankein galās  

flutter /ˈflʌtə/v. n. 1. Bānzollāni ťrāpeinag. 2. Ťaťťarag o kapag. 3. Ɔel ay harkať ay 

beiťarťib bówag. 4. Kasānein śarť  

fluvial /ˈfluːvɪəl/adj. Kaur ā ťālokɔārein 

fluviatile /ˈfluːvɪəˌtʌɪl/adj. Kaur ā ťālokɔārein  

flux /flʌks/n.1. Bahag o ťacag o rawāni ay amal. 2. Xoan ay ɔarporcag. 3. Ťabɔili 

fly /flʌɪ/v. n. 1. Bāl kanag. Oddrag. Orgo. Zarāb kanag. 2. Gwāť ay ťahā gwazag. 3. Eśťāpi 

moakallag. 4. Wahɔ ay jalɔi gwazag. 5. (Hām zobān ā) Kāmyāb bówag. 6. Śalwār ay kott ay 

pacein jāh ke gon zip o zanjir ā banɔ biť. 7. Ťaitar ay ťallah ay saray pacein jāh. 8. Yakaspi 

gādi. 9. (Hām zobān ā) Kośesť 

fly /flʌɪ/n. Magas. Magesk. Masesk. Makesk. Roaci magesk ay kotom. Sonti magesk 

fly /flʌɪ/adj. (Hām zobān ā) Ɔonyā ɔisťagein. Zānťkārein o hośyārein 

flycatcher /ˈflʌɪkatʃə/ n. Retto. Mageskger (Morg ey) 

flyer /ˈflʌɪə/n.1. Bāl kanoak. 2. Ɔasťi eśťehār. 3. Noakbāl. 4. (Hām zobān ā) Ťeizrafťārein 

marɔom ya ciz. 5. Sattāhbāz 

flying fish /ˈflʌɪɪŋ fɪʃ/ n. Ťóri (Māhig ey) 

flyleaf /ˈflʌɪliːf/n. Keťāb ay śuru ya āxer ay wail koťagein benebeśťahein ťāk 

flyover /ˈflʌɪəʊvə/n.1. Sadak ay sarā basťagein ɔuhmi sadak 

flyspeck /ˈflʌɪspɛk/n. 1. Lullok ay giť. 2. Gairahm. Māmuli 

flyway /ˈflʌɪweɪ/n. Hijrať kanoakein morgāni bāl ay rāh 

foal /fəʊl/n. Har o asp ay korrag. Korrag. Kurro. Lawand. Lohanɔ. Pāɔak. Saral.  

foam /fəʊm/n. Āpgajj. Gojj. Gujj. Gajj. Kap 

fob /fɒb/n. Gadyāl ay poasť. Kiliť ay poasť 

fob /fɒb/v. Ɔoakah kanag. Raɔɔay paɔɔay kanag 

focal /ˈfəʊk(ə)l/adj. 1. Markaziein. 2. Yak āzah ey ay nāɔrāhi ā ťālokɔār 

focus /ˈfəʊkəs/n. 1. Amal o kār ay markaz. Markaz ay nigāh. 2. Zaminjomb ay markaz 

focused /ˈfəʊkəst/adj. Ťawajjah ɔāťagein 

fodder /ˈfɒdə/n. 1. Arɔāwag. Boatār. Carāg. Ɔalwaťāni kāh o warāki. Eireiz. Kāh. Kaɔim. 

Basťah. 2. Wadālān rawokein marɔom 

foe /fəʊ/n. Ɔoźmen. Ɔośmin. Moxālef. Waśnayaťk 

foetus /ˈfiːtəs/n. Cokkɔān ay ťoak ay zahg 

fog /fɒɡ/n.1. Ɔuťťalo. Ɔiťťalo. Garz. Gubār. Góťalo. Giťalo. Hangalās. Jaɔ. Lātoar. Moj. 

Moź.  Nambi. Ťāmoar. Ťask. 2. Hairāni ay jāwar. 3. Roťagein kāh ay ťeijār. Warroadein kāh  

fogbound /ˈfɒɡbaʊnd/adj. Moj ā gārein. Giťaloein   

fogei /foʊgi/ n. Ɔakyānósi. Kwahnein ɔasťór o xayālāni marɔom 
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foggy /ˈfɒɡi/adj. 1. Jaɔein. Jaɔeimein.  Mojein. Moźein. Ťāmoarein. 2. Giťalo ā ťālokɔār. 3. 

Habakkahein 

foghorn /ˈfɒɡhɔːn/n. Moj ā gepťagein gorāb ay hull ay ťawār 

fogy /ˈfəʊɡi/n. Kwahnein ɔasťórāni marɔom. Ɔakyānósi 

fohn /fəːn/n. Alps koah ay jonób ay lewārein Gwāť  

foible /ˈfɔɪb(ə)l/n. Jesmāni o zehni kamzóri 

foil /fɔɪl/v. n. 1. Nākām kanag. 2. Zaɔag o tappiein śekār ay paɔān bówag. 3. Kontein zahm. 

4. Ťāk. Wark 

foist /fɔɪst/v. Jóɔ kanag. Marɔom ya ciz ey sarā jóɔ kanag 

fold /fəʊld/v. 1. Bidag. Ɔabbeinag. Ɔabbadeinag. Kurag. Paťāhag. Peicag. Póri kanag. 

Wallag. 2. Ciz ey paťāhag. 3. Ɔasťmānɔasť bówag. 4. Baipār ay banɔ kanag. 5. Kasānein 

jomp. Kasānein kand 

fold /fəʊld/n. 1. Meiśāni wād. 2. Groah 

foldaway /ˈfəʊldəweɪ/adj. Peicag bówokein. Paťāťahag bówokein 

folded /fəʊld/ adj. Paťāťagein. Pieťkagein. Peiceťagein 

folder /ˈfəʊldə/n.1. Kāgaɔāni ɔarp. 2. Paťāťagein kāgaɔ ay ɔasťi eśťehār. 3. Kampiótar ay ay 

ɔarp 

folderol /ˈfɒldərɒl/n. Bakwās. Māmuli. Śośā 

foley /ˈfəʊli/n. Film (ťāmor) ā zeyāɔahi āwāz mān kanag 

foliaceous /ˌfəʊlɪˈeɪʃəs/adj. Ťākiein ya ťāk wadein 

foliage /ˈfəʊlɪɪdʒ/n. Ɔrack ay ťāk 

foliar /ˈfəʊlɪə//adj. Ťākān gon ťālokɔār 

foliate /ˈfəʊlɪət,ˈfəʊleɪt/adj. 1. Gon ťākān sambaheinag. 2. Keťāb ay ťāk  

foliation /ˌfəʊlɪˈeɪʃ(ə)n/n. Ťazm. Ťazm o ťalān bahr bówag ay jāwar 

folie a deux /ˌfɒlɪ a ˈdəː/n. Ɔo nazzikein marɔomāni yakpajji wahm ay ellať 

folie de grandeur /ˌfɒlɪ də ɡrɒ̃ˈdəː/n. Wať ā mazan leikag ay ellať 

folio /ˈfəʊlɪəʊ/n. Keťāb ay paťāťagein ťāk 

folium /ˈfəʊlɪəm/n. Ťāk wadein ťanakein ciz 

folivore /ˈfəʊlɪvɔː/n. Ťākwār 

folk /fəʊk/n. 1. Hawām. Hām marɔom. Olos. Xalkať. 2. Kotom. 3. Hanɔi sāz o soať. 4. 

Kwahnein rawāj o ɔasťór. 5. Sāɔag 

folkie /ˈfəʊki/n. (Hām zobān ā) Hām pasonɔ ay zeimel ay paresťārein soaťi o aɔākar  

folkish /ˈfəʊkɪʃ/adj. 1. Hām marɔom ay ɔoaɔ ā gon ťālokɔār. Kwahnein ɔoaɔ o rabiɔagiein. 2. 

Hām marɔom ay pasonɔ ay sāz o zeimel  

folklore /ˈfəʊklɔː/n. Ɔāsťān o hakāyať. Wāweil  

folk singer /fəʊk ˈsɪŋə/ n. Beiťāl. Pahlawān. Pālwān. Soaťi 

folksy /ˈfəʊksi/adj. 1. Jāfarkāhi. Kwahnein ɔoaɔ o rabiɔag ay xāsiať ɔāroakein. 2. Sāɔagein 

folkways /ˈfəʊkweɪz/n. Zenɔ ay kwahnein rāh o rasm 

folkweave /ˈfəʊkwiːv/n. Zebr o śoll gowapťagein goɔ 

folky /ˈfəʊki/adj. Hām o sāɔagein sāz o zeimel ay xāsiať ɔāroakein 

follicle /ˈfɒlɪk(ə)l/n. 1. Jesm ay āzah ay sakkein kasānein peilek wadein ciz.  2. Móɔ ay 

roaťag ay kaś o kerr ay xulyah. 2. Hamā niwag ke poaś ey yak neimag ey ťrakkiť o majg ā 

ɔar kanť  

folliculitis /fəˌlɪkjʊˈlʌɪtɪs/n. Móɔāni roaťagāni reiś bówag ay ellať 

follis /ˈfɒlɪs/n. Kaɔim Roam ay kotein zarr  

follow /ˈfɒləʊ/v. 1. Ɔomb ā bówag. 2. Kars bówag. Ranɔgiri kanag. Tohag. 3. Kānóɔ ay 

pāsɔāri kanag. 4. Ťawajjo ɔiag. 6. Mānā ay sarpaɔ bówag. 7. Kesb o kār ey ɔasť ā gerag. 8. 

Waheśť ɔārag 

follower /ˈfɒləʊə/n. 1. Bombig.  Ɔombi. Ranɔgir. Ranɔo. Ranɔi. Ranɔah. Ranɔgiri kanoak. 

Paɔbanɔ. 2. Hamɔarɔ. Hemāyať kanoak. 3. Moriɔ. Ommaťťi  
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following /ˈfɒləʊɪŋ/prep. 1. Ranɔ. Ranɔgiri. 2. Paɔgaśť. 3. Moriɔāni tóli. 4. Gwāť ay pośťā 

bówag 

folly /ˈfɒli/n. 1. Ahmaki. Beiwakófi. 2. Yāťgāri mādi ay gomboɔ. 3. Ťaitar ay laib ey 

Folsom /ˈfəʊlsəm/n. Amrika ay 10,500-8,000 sāl kwahnein ɔoaɔ o rabiɔagi jāwar 

foment /fə(ʊ)ˈmɛnt/v. 1. Harabein kār ay sekein ɔiag. 2. Jān gon ɔarmān ā śoaɔag 

fomites /ˈfəʊmɪtiːz/n. Nāɔrāhi ɔiokein ciz  

Fon /fɒn/n. 1. Afrika ay kaum ey. 2.  Kwa zobān 

fond /fɒnd/adj. 1. Ɔuť kanoakein. 2. Paresťārein. Pasonɔ kanoakein. Śeifťahein. Śoakiein. 3. 

Sāɔagein akiɔah 

fondness /ˈfɒn(d)nəs/ n. Hoɔoanāki. Pasonɔ. Śoak  

fondle /ˈfɒnd(ə)l/v. n. Grunc. Gruncag. Pond. Pondag. Pond o grunc kanag. Ɔasťgol kanag 

fondler /ˈfɒndələ/n. Pondoak 

fondue /ˈfɒnd(j)uː/n. Perjanag o warag 

font /fɒnt/n. 1. Cerāg ā ťeil mān kanāg ay jāh. 2. Labzāni śekl o kaɔɔ  

fontanelle /ˌfɒntəˈnɛl/n. Wasl. Waslah. Nonnok ay saray kāsag ay ťoak ay narmein jāh ke 

haddān śarri ā nagepťag 

food /fuːd/n. Ťām. Warɔ. Warɔen Śagām. Warāk. Xorāk  

foodgrain /fuːd ɡreɪn/n. Ɔān. Gallah 

foodie /ˈfuːdi/n. Lāpiein marɔom 

foodstuff /ˈfuːdstʌf/n. Āhār. Warāki. Warɔeni   

fool /fuːl/n. v. 1. Ahmak. Beiwakóf. Har. Hoad. Gaheid. Xar. 2. Maskarābāz. 3. Repk. 4. 

Raɔɔiag. 5. Zenākār 

foolhardy /ˈfuːlhɑːdi/adj. Ahmakein ɔeler. Naťorsein 

foolish /ˈfuːlɪʃ/adj. Ahmakein. Beiwakófein. Beisamāhein. Gaheidein 

foolishness /ˈfuːlɪʃnəs/ n. Ahmaki. Beisamāhi. Beiwakófi. Gaheidi 

foolproof /ˈfuːlpruːf/adj. Beinoksein. Beieśťebāhein 

foolscap /ˈfuːlzkap,ˈfuːlskap/n. Prāhein o ɔrājein kāgaɔ 

foot /fʊt/n. 1. Ɔadau. Pāɔ. Pāz. Pāɔag. Pabb. Tāng.  2. Kaɔam. Rawag ay ťaur. 3. Pāɔag. 4. 

Jungā. Jahlay hessah. 5. Fót. 12 inc (Inch) ay ɔrāji. 6. Goɔ ɔoaci maśin ay pāɔ eir kanag ay 

jāh 

foot and mouth /fʊt ənd maʊθ/n. Cārah. Cāro. Cārig. Cāró. Mucco (Ɔalwaťāni ellať ey) 

footage /ˈfʊtɪdʒ/n. 1. Film (ťāmor) ay tokkor. 2. Fót.  ay nāp 

football /ˈfʊtbɔːl/n. 1. Fotbāl ay laib. 2. Fotbāl ay laib ay bāl. 3. Moazóh 

footbed /ˈfʊtbɛd/n. Kauś ay ťahā ɔiokein ťazm 

footboard /ˈfʊtbɔːd/n. 1. Ťahť ay pāɔum. 2. Ciz ay sawār bówag ay paɔānk 

footbrake /ˈfʊtbreɪk/n. Kil. Pāɔbrekk. Kuddi. Pāɔ ay sarā sawāri ay ɔārag o oaśťāreinag ay 

azbāb 

footbridge /ˈfʊtbrɪdʒ/n. Pāɔān rawag ay pohl 

foot-draging/n. Ťāhir kanag. Kār ay mahťal ɔārag. Pa zānt kār ā ɔeir kanag 

footer /ˈfʊtə/n. 1. Fót ay hesāb ā marɔom ay kaɔɔ ay māp, co ke pancfóti, śaśfóti. 2. Keťāb ay 

sefah (ťākɔeim) ay āxer ay nebeśťānk. 3. Beikārein o āwārahein marɔom 

footer /ˈfʊtə/v. Āwārahgarɔi kanag 

footfall /ˈfʊtfɔːl/n. 1. Pāɔbramś. 2. Ɔokkān ā yak wahɔ ey ā āwokein gerākāni ťaiɔāɔ 

foothill /ˈfʊthɪl/n. Koah ay ɔāmun ay kasānein jomp 

foothold /ˈfʊthəʊld/n. 1. Pāɔān sakkɔiag ay jāh 2. Bonjol 

footie /ˈfʊti/n. 1. Nonnok o koɔekkāni pāɔ ay moazag. 2. Fotbāl ay laib 

footing /ˈfʊtɪŋ/n.1. Pāɔ mekkanag ay jāh. 2. Makām. 3. Bonyāɔ. 4. Ɔiwāl ay bonyāť  

footle /ˈfuːt(ə)l/v. Beisamarahein kār kanag. Beibonein kār kanag 

footling /ˈfuːtlɪŋ/adj. Māmuliein 

footlocker /ˈfʊtlɒkə/n. Kasānein piťi 
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footloose /ˈfʊtluːs/adj. Āzāť o xoɔmoxťārein. Waťwājahein 

footman /ˈfʊtmən/n. 1. Ɔarbān. Noakar. 2. Sepāhi. 3. Koťagɔān 

footmark /ˈfʊtmɑːk/n. Ranɔ. Pāɔ ay neśān. Paɔ o ranɔ 

footnote /ˈfʊtnəʊt/n. Ceirnebeśť. Keťāb ay sefah o ťākɔeim ay jahlā zeyāɔahi nebeśťah 

footpad /ˈfʊtpad/n. Payāɔagein rāhzan o dong 

footpath /ˈfʊtpɑːθ/n. Pāɔkeśk. Pāɔrāh. Pāɔān rawag ay keśk 

footplate/ˈfʊtpleɪt/n. Rail ay enjen ā kārɔārāni nenɔag ay jāh 

footprint /ˈfʊtprɪnt/n. 1. Paɔ. 2. Insāni kār o kerɔān ca mahoal ay sar ey asar 

footrest /ˈfʊtrɛst/n. 1. Zeirpā. 2. Rakāb 

foot restraint /fʊt rɪˈstreɪnt/n. Bolom. Bolomb ay sāɔ.  Eśkeil. Pāɔloap. Pānɔ. Pābanɔ ay sāɔ. 

Ťail 

footsie /ˈfʊtsi/n. (Hām zobānā) Pa āśiki yaɔelwaśśi pāɔ gon pāɔ ā dukk ɔiag ay amal  

footslog /ˈfʊtslɒɡ/v. Ɔrājein safar. Ɔambarag ay rawāj 

footsore /ˈfʊtsɔː/adj. Pāɔ ābolahein 

footstalk /ˈfʊtstɔːk/n. Poll o ťāk ay kasānein dandi 

footstep /ˈfʊtstɛp/n. Ɔrikk. Ɔrapp ɔrapp. Dapdap. Dapoh. Gaɔrāngaɔrik. Kaɔam. Kaɔamāni 

āwāz. Kiśikkā. Kapośśag. Kapośś. Kapkap. Pāťrāp. Pāɔbramś. Ťrapp ťrapp o tapp tapp ay 

ťawār 

footstool /ˈfʊtstuːl/n. Pāɔārām 

footway /ˈfʊtweɪ/n. Pāɔkeśk. Pāɔrāh. Pāɔānein marɔomāni rāh 

footwear /ˈfʊtwɛː/n. Kauś. Moazag. Sawās. Cabbah. Cabbau. Cāgar. Peizwār. Cawat. 

Ťakkol. Pāɔgozār. Pāɔpoaś. Pāzwār. 

footwell /ˈfʊtwɛl/n. Sawāri ay ťahā pāɔāni jāh 

footwork /ˈfʊtwəːk/n. Pāɔāni cesť o eir kanag ay wad o paim 

footy /ˈfʊti/n. 1. (Hām zobān ā) Fotbāl. 2. (Hām zobān ā) Rugby 

footle /ˈfuːt(ə)l/v. Ahmakein kośeś kanag. Fozólein kośeś kanag 

fop /fɒp/n. Pāg o padakkahein marɔom. Śoakinein marɔom. Nomāheśi marɔom 

for/prep. 1. Barāh. Pa. Par. Ťān. Wasťā. 2. Pa (Xāťer ey). 3.  Pa maksaɔ ey. 4. Pa baɔal ā. 5. 

Pa moɔɔať ey  

forage /ˈfɒrɪdʒ/v. n. 1. Warāk o kāh ay śohāzag. 2. Asp o ɔalwaťāni kāh o kaɔim 

foramen /fəˈreɪmɛn/n. Hadd ay ťahay paccein jāh ya tong 

forasmuch as /ˌfərəzˈmʌtʃ/conj. Con ke. Parcā ke 

foray /ˈfɒreɪ/n. v.1. Ɔoźmen ay hanɔ ā oruś kanag. 2. Noakein kār ay ɔaśť ā gerag 

forb /fɔːb/n. Buttag. Ɔrack 

forbear /fɔːˈbɛː/v. Ehťeyāť kanag. Waťā pahreizag 

forbearance /fɔːˈbɛːr(ə)ns/n. Barɔāśť. Kóhag. Pahreizkāri 

forbearing /fɔːˈbɛərɪŋ/adj. Pahreizkārein o barɔāśťein 

forbid /fəˈbɪd/v. 1. Āsɔoazah kanag. Manah kanag. Makan kanag. 2. Nāmumkin kanag. 3. 

Banɔeś janag 

forbidden /fəˈbɪdɪŋ/adj. Āsɔozahein. Makan koťagein. Nawaśśein. Noksānɔehein. Ťronɔein. 

Ťorseinoakein  

forbye /fəˈbʌɪ,fɔːˈbʌɪ/adv. prep. Abaiɔ ca iśśi ā 

force /fɔːs/n. v. 1. Ɔabb. Kówāť. Ťowān. Ťākať. Zaɔ. 2. Jabr. Mośť. 3. Asar. 4. Laśkar ya 

polis ay eɔārah. 5. Zabarɔasťi kār kanāheinag. 6. Zabarɔasťi ɔāxil bówag. 7. Ťodag.  8. Gon 

zoar ā hāsil kanag. 9. Majbór kanag. Mośť kanag 

force /fɔːs/n. Āpśār 

force-feed /ˌfɔːsˈfiːd/v. Zabarɔasťi wāreinag 

forceful /ˈfɔːsfʊl,ˈfɔːsf(ə)l/adj. Asarɔārein. Sarzoarein. Ťowānɔārein. Zoarānsarein. 

Zoarākein. Zoarāwarein 

forceps /ˈfɔːsɛps,ˈfɔːsɪps/n. Gāz. Kalāb.  Cimtā 
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forcible /ˈfɔːsɪb(ə)l/adj. Zoar o zabarɔasťiein 

forcing /ˈfɔːsɪŋ/adj. Ɔabbeinagiein. Ɔabbadeinag. Majbór kanoakein. Ťodagiein.  Zoarein  

ford /fɔːd/n. Āpśoan. Āpśein. Catto. Kaur ay śoan. Gozar. Hokein. Joak. Keśk. Ťad. Ťadah  

fore /fɔː/adj. Ɔeimiein  

forearm /ˈfɔːrɑːm/n. Sarɔasť. Ɔaśť ay ca mokk ā ceir ay bahr 

forebear /ˈfɔːbɛː/n. Bonpirok 

forebode /fɔːˈbəʊd/v. Mārag. Mārť o mār kanag. Peiś ā harābein jāwar ā sarpaɔ kanag 

foreboding /fɔːˈbəʊdɪŋ/n. 1. Baɔein pāl. Baɔśagóni. 2. Mārť o mār 

forebrain /ˈfɔːbreɪn/n. Ɔeimmagz. Magz ay ɔeim ay hessah 

forecast /ˈfɔːkɑːst/v. Peiśgóhi  

forecastle /ˈfəʊks(ə)l/n. Gorāb ay ɔeim ay hessah 

foreclose /fɔːˈkləʊz/v.1. Rahniein jāheɔāɔ ay wāpas ɔasť gerag. 2. Ɔārag. Banɔeś janag. 

Manah kanag. 

forecourt /ˈfɔːkɔːt/n. Peiśgāh 

foredoom /fɔːˈduːm/v. Allammein nākāmi 

forefather /ˈfɔːfɑːðə/n. Bonpirok. Jeɔɔ 

forefinger /ˈfɔːfɪŋɡə/n. Kāsagcattein lankok. Śāheɔi ay angośť 

forefoot /ˈfɔːfʊt/n. 1. Kauś ay ɔeim ay bahr. 2. Cārpāɔein haiwān ay ɔeim ay ɔoein pāɔ 

forefront /ˈfɔːfrʌnt/n. Agaho. Ɔeimi o ahmein. Peiśkaɔein. Nomāyānein 

foregather /fɔːˈɡaðə/v. Awār o mocc bówag 

forego /fɔːˈɡəʊ/v. 1. Abaiɔ kanag. Ellag. 2. Goześťah kanag 

foregoing /ˈfɔːɡəʊɪŋ/adj. Goześťahein 

foregone /fɔːˈɡɒn/adj. Āsar o naťijah zāherein ciz 

foreground /ˈfɔːɡraʊnd/n.1. Zāheri 2. Nomāyāni 

foregut /ˈfɔːˌɡʌt/n. Roaťāni sari bahr 

forehand /ˈfɔːhand/n. 1. Peiś ɔasť. 2. Zein ā ca ɔeim asp ay jesm 

forehead /ˈfɔːhand/n. Anicck. Aniśśag. Murk. Peiśāni 

foreign /ˈfɒrɪn/adj. 1. Ɔarmolkiein. Gairmolkiein. 2. Dannā ahťagein. 3. Nāśonāsein. Gairein 

foreign country /ˈfɒrɪn ˈkʌntri/n. Ɔarmolk. Gairmolk. Parādeis. Perɔeis. Walāyať 

foreigner /ˈfɒrɪnə/n. Biɔɔar. (Hām zobān ā) Begānag. Ɔari. Ɔarig. Ɔarśin. Ɔarāmaɔ. 

Ɔarniyāmi. Ɔarmolki. Ɔrāncokk. Ɔargowazi. Ɔarmolki marɔom. Danni. Dannig. Garib. 

Gairmolki. Nāśonās. Parādeisi. Xāriji. Walāyaťi 

foreknowledge /fɔːˈnɒlɪdʒ/n. Peiś ā ca zānag ay jāwar 

foreland /ˈfɔːlənd/n. Kaś o ɔeim ay patt o zamin. Rās. Ɔaryāh ay ťahā poťerťagein hośki 

foreleg /ˈfɔːlɛɡ/n. Cārpāɔein haiwān ay ɔeim ay pāɔ 

forelimb /ˈfɔːlɪm/n. Ɔasť 

forelock /ˈfɔːlɒk/n. Peiśāni ā loanjānein móɔ 

foreman /ˈfɔːmən/n. Gazir. Jāmāɔār. Kārmasťer 

foremast /ˈfɔːmɑːst/n. Bójig ay ɔeim ɔeim ay ɔoar 

foremost /ˈfɔːməʊst/adj. Ɔeim ɔeimiein 

forename /ˈfɔːneɪm/n. Awalli nām. Asli nām 

forenoon /ˈfɔːnuːn/n. Sohb 

forensic /fəˈrɛnsɪk/adj. 1. Jorm ay manťaki bonyāɔān ťahkik kanag. 2. Kānóɔ ā gon ťālokɔār 

foreordain /ˌfɔːrɔːˈdeɪn/v. Kesmať. Xoɔā ay hokm 

forepart /ˈfɔːpɑːt/n. Ɔeim ay bahr 

forepaw /ˈfɔːpɔː/n. Ɔeim ay panjag 

foreplay /ˈfɔːpleɪ/n. Jinsi kār ā peiś ay pond o grunc o laib o labāhi 

forequarters /ˈfɔːkwɔːtəz/n. Cārpāɔ ay jesm ay ɔeimi bahr 

forerun /fɔːˈrʌn/v. Peiśrah bówag 

forerunner /ˈfɔːrʌnə/n. 1. Peiśro. 2. Sari kāsiɔ 
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foresail /ˈfɔːseɪl,ˈfɔːs(ə)l/n. Masťerein ācār. Ɔeimi ācār 

foresee /fɔːˈsiː/v. Ɔóranɔeiśi kanag. Peiśbini kanag  

foreshadow /fɔːˈʃadəʊ/v. Peiśugi āgāh o mālómɔār kanag 

foreshit /ˈfɔːsʌɪt/n. Pelman. Ācār ay sāɔ ey 

foreshock /ˈfɔːʃɒk/n. Mazanein zaminjomb ā peiś ay kasānein jomb 

foreshore /ˈfɔːʃɔː/n. Ťayāb o ābāɔein zamin ay neyām ay jāh 

foreshorten /fɔːˈʃɔːt(ə)n/v. 1. Ťalag bówag. 2. Kam kanag  

foreshow /fɔːˈʃəʊ/v. Dāh ɔiag 

foresight /ˈfɔːsʌɪt/n. Ākebaťanɔeśi. Ɔórgenɔi.  Ɔórcāri  

foreskin /ˈfɔːskɪn/n. Pocik. Keir ay loppok 

forest /ˈfɒrɪst/n. 1. Ball. Beśār. Baśbarr. Jangal. Jehr. Laɔ. 2. Śekārgāh 

forestall /fɔːˈstɔːl/v. 1. Peiśbanɔi kanag. 2. Zaxirah anɔózi kanag 

forestay /ˈfɔːsteɪ/n. Pelman. Ācār ay ɔāroakein sāɔ 

Forest Burr /ˈfɒrɪst bəː/n. Bacandi (Ɔrack ey)  

forester /ˈfɒrɪstə/n. 1. Jangal ay cār o geɔār kanoakein kārɔār. 2. Jangali marɔom ya haiwān. 

3. Bālo ay zāť ey. 4. Mazhabi ferkah (Order of Foresters) ay bāsk 

forestry /ˈfɒrɪstri/n.1. Jangalkāri ay elm. 2. Jangalein hanɔ 

foretaste /ˈfɔːteɪst/n. Namónah 

foretell /fɔːˈtɛl/v. Peiśgóhi kanag 

forethought /ˈfɔːθɔːt/n. Ɔeim ay āwoakein jāwarāni xayāl o fekr 

foretoken /fɔːˈtəʊk(ə)n/v. Neśāni 

forever /fəˈrɛvə/adv. 1. Abāɔɔein. Ɔāhimi. Hameiś. Hameiśag. Lāzawālein. Mojjaťi. Pa pahk. 

2. Jāriein 

forewall /ˈfʌɪəwɔːl/ n. Ɔeimi diwāl 

forewarn /fɔːˈwɔːn/v. Dāh ɔiag. Peiś ā sarpaɔ kanag 

forewarning /fɔːˈwɔːnɪŋ/n. Peiśdāhi 

forewing /ˈfɔːwɪŋ/n. Ɔeim ay bānzol 

foreword /ˈfɔːwəːd/n. Bongap. Bongāl. Bonlabz. Peiślabz. Peiśɔānk. Peiśgāl. Sarnebeśť. 

Śoangāl. Sarneweśť 

forex /ˈfɒrɜks/abbr. Zarr ay matt o baɔal 

foreyard /ˈfɔːjɑːd/n. Peiśgāh 

forfeit /ˈfɔːfɪt/v. Zoarborɔ kanag. Sarkar ay hesāb ā zapť kanag 

forfend /fɔːˈfɛnd/v. Peiśbanɔi kanag. Rokāwat bówag 

forge /fɔːdʒ/v.1. Āhengiri kanag. Āsen ay tappag. 2. Naql joad kanag. 3. Āhenger ay ɔokkān 

forgery /ˈfɔːdʒ(ə)ri/n. Naqli ciz joad kanag.  Naqli kāgaɔi zarr joad kanag. Naql kaśśag 

forget /fəˈɡɛt/v. Beihayāl bówag. Beixayāl bówag. Beiťrānag bówag. Ɔelkoar bówag. 

Ferāmoaś bówag. Geprām bówag. Girām bówag. Ramoaś. Ramoaśag. Śamoaś. Śamoaśag. 

Weisārag. Yāť nabówag. Zóngag 

forgetful /fəˈɡɛtfʊl,fəˈɡɛtf(ə)l/adj. Beixayālein. Beihayālein. Beihālein. Beiťrānagein. 

Ɔelkoarein. Ferāmoaśein. Girāmi. Gāfelein. Negoaśein. Ramośoakein. Śamośoakein. 

Śamośoakār. Weisāragein. Zóngein  

forgettable /fəˈɡɛtəbl/adj. Beixayāliein. Ferāmoaśiein. Ramoaśagihein. Śamoaśkārein. 

Samoaśagihein 

forgive /fəˈɡɪv/v. Māf kanag. Pahel kanag. Ťāɔarā kanag. Pāť kanag. Ɔargwaz kanag. 

Ɔargozar kanag. Baxśag. Baśkag. Beil kanag 

forgiven /fə(r)ˈɡɪv(ə)n/ adj. Baxśāťagein. Ɔargozar koťagein. Pahel koťagein. Pāťol. Pāťo. 

Pāťiein 

forgiveness /fəˈɡɪvnɪs/n. Baxś. Baśk. Ɔargozar. Ɔargwaz. Paheli. Pāťi.  Māfi o ɔargozar. 

Rahm. Ťāɔarā 

forgiver /fəˈqɪvə/n. Baxśoak. Ɔargozar kanoak. Pahel kanoak. Rahmāni 
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forgo /fɔːˈɡəʊ,fəˈɡəʊ/v. 1. Abaiɔ kanag. Ellag. Pāť kanag. 2. Perheiz kanag  

forint /ˈfɒrɪnt/n. Hungary ay zarr ey 

fork /fɔːk/n. 1. Cangol. 2. Pancān. Jamk. Pod. 3. Pancān. Ťrāngol 

forked /fɔːkt/adj. Podiein. Śāh śāhein  

forlorn /fəˈlɔːn/adj. 1. Bazzagein. Beicādein. Ťahnāhein. 2. Nākāmein. Nāommeiťein  

form /fɔːm/n. v. 1. Bālāɔ. Bāwah. Borr. Ɔarsān. Ɔrośom.  Ɔāb. Cein. Cehr. Dahb. Doal. Gāt. 

Gon. Gonag. Goanāp. Joťlā. Kāleb. Lekā. Lanj. Loan. Mān. Muh. Nakśah. Nakśag. Nomā. 

Ruj. Rojā. Śekl. Śegl. Śekl o sórať. Śoan. Sānah. Śalah. Sāmār. Sabab. Ťrāś. Wad. Wan. 

Wanɔ. Wāj. Wazm. 2. Heiśťom. Hoaśťom. Rawiyā. Ťarz. Ťaur o ťarikah. 3. Kesm. Repk. 

Ťahr. 4. Rasm. Ɔoaɔ. 5. Kāleb. 6. Xāliein jāgah porrkanag ā pā cāpeťagein kāgaɔ. 6. Eskól o 

makťabāni sāl o ɔarjah. 7. Tim o tóli (Team)  ay laibiāni laib ay kābiliať. 8. (Hām zobān ā) 

Jorm ay ɔarjbuťagein yāɔɔāśť. 8. Kargośk ay hoand 9. Bagair pośť ay teikɔiok ā ɔrājein benc 

o sanɔal. 10. Joadeinag. 11. Xāsein śekl ā joad kanag 

formal /ˈfɔːm(ə)l/adj. 1. Rasmiein. Kānóniein. 2. Sarkāriein. 3. Zaheri sórať ā ťālokɔār 

formalism /ˈfɔːm(ə)lɪz(ə)m/n. 1. Rasmāni pābanɔi 2. Zāheri śekl o sórať ā ťawajjah ɔiag ay 

leikah 

formality /fɔːˈmalɪti/n. Razmāni saxťi ā gon pābanɔi. Rasm ay pórahi. Zāherɔāri 

formalize or formalize /ˈfɔːm(ə)lʌɪz/v.1. Kānóɔi ɔarjah ɔiag. 2. Śekl o sórať ɔiag  

format /ˈfɔːmat/n. Sāc. Ťarťib. Ťahr 

formation /fɔːˈmeɪʃ(ə)n/n.1. Sāc o pāc. Śekl. Śegl. Śekl o sórať. Ťarťib ɔiag ay amal. 2. 

Ťarťib ɔāťagein ciz. 3. Joadeinag ay amal. 4. Jodeťagein ciz. 5. Bāligorābāni bāl ay ťarťib 

formative /ˈfɔːmətɪv/adj. Sāzoakein. Ťarťib o ťaśśkil ɔiokein  

former /ˈfɔːmə/adj. 1. Peisariein. Piśigein. 2. Gwasťagein 

former /ˈfɔːmə/n. Ciz ey joad kanoakein ciz ya marɔom 

formerly /ˈfɔːməli/adv. Peiś ā 

formication /ˌfɔːmɪˈkeɪʃ(ə)n/n. Moarmoar bówag ay māreśť. Poasť ay sar ā lullok garɔag ay 

māreśť  

formidable /ˈfɔːmɪdəb(ə)l,fəˈmɪdəb(ə)l/adj. Mazanein o mohkamein. Roabɔārein 

formula /ˈfɔːmjʊlə/n. 1. Ťarkib. 2. Nosxah 

formulaic /ˌfɔːmjʊˈleɪɪk/adj. Ťarkibiein 

formulary /ˈfɔːmjʊləri/n. 1. Mazhabi ebāɔaťāni ťarkib. 2. Ɔarmānāni sarkāri lad 

formulate /ˈfɔːmjʊleɪt/v. Ťarkib kanag 

formulation /fɔːmjʊˈleɪʃ(ə)n/n.1. Ťarkib. 2. Nosxah ay hesāb ā joad kanag ay amal 

foment /fə(ʊ)ˈmɛnt/prep. Moxālef. Ɔeim ā ośťoak 

fornicate /ˈfɔːnɪkeɪt/v. Zenākāri kanag.  Gon āroas nakoťagein marɔom ā hambesťeri kanag 

fornication /ˌfɔːnɪˈkeɪʃn/ n. Zenā. Zenākāri 

fornicatress /ˈfɔːnɪˌkeɪtrəs/n. Ɔārɔāsťein janein. Yalahcarein janein. Oaɔadein janein  

forsake /fəˈseɪk/v. Ellag. Wail kanag  

forsterite /ˈfɔːstərʌɪt/n. Āsen awārein māɔan ey 

forswear /fɔːˈswɛː,fəˈswɛː/v. Ahɔ kanag. Koal kanag 

forsythia /fɔːˈsʌɪθɪə,fəˈsʌɪθɪə/n. Bahār kāh ey 

fort /fɔːt/n. 1. Ɔezz. Hasār. Kalāť. 2. Kābiliať  

forte /ˈfɔːteɪ,ˈfɔːti,fɔːt/n. Xosósiať  

fortes /ˈfɔːteɪ,ˈfɔːti,fɔːt/adv. adj. Ťronɔein sāz o āwāz 

Fortean /ˈfɔːtɪən/adj. Gair koɔraťi. Ca koɔrať o manťak ā hamāɔeimein 

forth /fɔːθ/adv. 1. Peisar. 2. Peiś 

forthcoming /fɔːθˈkʌmɪŋ/adj. 1. Āwokein. Zóťān wākeā bówokein. 2. Āmāɔah o ťayārein. 3. 

Hāl o ahwāl kanag ā razāmanɔein 

forthright /ˈfɔːθrʌɪt,fɔːθˈrʌɪt/adj. Jaorjawābein. Rāsťein. Siɔagein. Yakdakkein 

forthwith /fɔːθˈwɪθ,fɔːθˈwɪð/adv. Foran 
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fortification /ˌfɔːtɪfɪˈkeɪʃ(ə)n/n. Ɔiwālbanɔi. Hasār. Oruś ay ɔeimpāni ā sangarbanɔi  

fortify /ˈfɔːtɪfʌɪ/v. 1. Mohkam kanag. 2. Sangar banɔag 

fortitude /ˈfɔːtɪtjuːd/n. Barɔāśť. Hemmať. Sagg 

fortnight /ˈfɔːtnʌɪt/n. Ɔo hafťag  

fortnightly /ˈfɔːtnʌɪtli/adj. Ɔo hafťagiein. Cārɔahroaciein 

fortress /ˈfɔːtrɪs/n.1. Ɔezz. Kalāť. Koaśk. Hasār. 2. Mohkammein o yakdakkein marɔom 

fortuitous /fɔːˈtjuːɪtəs/adj. Ťālehmanɔein 

fortunate /ˈfɔːtʃ(ə)nət/adj. Bahāgwānein. Ɔogniāɔārein. Ɔoniāɔārein. Negbahťein. 

Neikbahťein. Siɔɔahein. Śāhťālehein. Śāhbahťein. Śarr ťālehein. Ťālehɔārein. Xuśśbaxťein. 

Xuśśnasibein. Xorsonɔein. Waśśbahťein 

fortunately /ˈfɔːtʃ(ə)nətli/adv. Śarrein ťālehi ā  

fortune /ˈfɔːtʃuːn,ˈfɔːtʃ(ə)n/n. 1. Āb o ɔānah. Baxť. Bahť. Bahāg. Kesmať. Negbahťi. 

Neikbahťi. Ogbāl. Peiɔah. Sāhať. Śams. Ťāleh. Ťakɔir. Waśśbahťi. 2. Bāzein zarr. 3. 

Bahťawar. Bahťi. Bahťó 

fortunate /ˈfɔːtʃ(ə)nət/ n. Bahťawar. Bahťi. Bahťó. Bahāgwān. Śarrťāleh. Xuśśbaxť 

forty /ˈfɔːti/n. Cehl. Cell. Ɔo bisť. Ɔo gisť 

forum /ˈfɔːrəm/n. 1. Śoar o salāh ay ɔiwān. Śoar o salāh ay paťťar.  2. Ɔiwān jāh. 3. Aɔālať   

forward /ˈfɔːwəd/n. adv. Adj. v. 1. Ɔeimťeriein. Ɔeim ā algar kanoakein laibi. 2. Bāpāri 

Razāmanɔi. 3. Peiś peiśein. Ɔeimiein. 3. Ɔeim gowaśein. 4. Āwokein ɔaur ā ťālokɔār. 

Ɔeimiein. Mosťakbeliein. 5. Ɔeim ā rawag. 6. Ɔeim ā ɔeim ɔiag. 7. Ťaddag 

fossai /ˈfɒsəi/n. Āzah ay ťahay ťalagein kand  

fossa /ˈfɒsə/n. Riźgokk ay kotom ay piśśi wadein rasťar ey 

fosse /fɒs/n. Xanɔak. Kalāť ay cāgerɔ ay ɔeimpāni kand 

fossick /ˈfɒsɪk/v. (Hamm zobān ā) Śoahāz kanag. Pattag 

fossil /ˈfɒs(ə)l,ˈfɒsɪl/n. 1. Kwahnein zamānagi ciz o morɔag. 2. (Pa maskārā) Pirein marɔom 

foster /ˈfɒstə/v. 1. Roaɔeinag. Parwareś kanag. 2. Morāg kanag. Ɔeger ay zahg ay pa razā 

parwareś kanag 

fosterling /ˈfɒstəlɪŋ/n. Pa razāhi parwareś koťagein zahg 

fou /fuː/adj. Śarāb ay naśah ā purťein 

fouetté /ˈfwɛteɪ/n. Bailay nāc ay ťahr ey 

foul /faʊl/adj. 1. Ześťein. 2. Baɔbohein. Ganɔein. 3. Sellein. 4. Baɔexlākein. 5. Nāpākein  

foulard ˈfuːlɑː(d)/n. Paźm o pukki ā joad buťagein narm o nāzorkein goɔ 

foul out /faʊlaʊt/v. Kill kanag o laib ā ɔar bówag. Laib  ā soacag. Laib ā soaxťah bówag  

foul-mothed /faʊl mɒθt/adj. Āszobānein. Āťeśzobānein. Baɔzobānein. Ɔapkahbagein. 

Ladākein. Pahowiein. Seyahzobānein. Zā o ɔuźnām ɔiokein 

foul play /faʊl pleɪ/n. 1. Kill. Gecci. 2. Jorm 

foul-up /ˈfaʊlʌp/n. Eśťebāh o ahmaki ā ca sarākapťagein mosibať  

found /faʊnd/adj. v. 1. Dargeiťkagein. Nāgať ā śohāzeťagein. Patteťagein. 2. Kārmarziein 

(bójig o āpigorāb). 3. Ťanzim o eɔārah joad kanag. 4. Asās joad kanag. Bonyāť eir kanag. 5. 

Āsen ay āp kanag o ciz joad kanag. Galās o śiśag joad kanag 

foundation /faʊnˈdeɪʃ(ə)n/ n. 1. Asās. Bompaɔ. Bonpaɔ. Bonheśť. Bonyāɔ. Bonseng. 2. Car. 

Cari. 3. Osól. 4. Eɔārah ay bongeij kanag ay jāwar 

founder /ˈfaʊndə/n. 1. Bongeijkār. Bonyāť eir kanoak. 2. Āsen ay kār ay kārxānah ay 

wāhonɔ  

founder /ˈfaʊndə/ v. 1. Gorāb ā āp mān kanag o boddeinag. 2. Nākām bówag. Asp ay 

ťrapunz gerag o kapag. 3. Asp ay nāl ay bon ay reiś bówag 

foundling /ˈfaʊndlɪŋ/n. Māť o peťāni wail koťagein nonnok o koaɔek 

foundry /ˈfaʊndri/n. Āsen ay kārxānah 

fount /faʊnt/n. 1. Bonzeh. 2.  Cammag. 3. Yak kālebein ciz 

fountain /ˈfaʊntɪn/n.1. Fawārā. 2.  Cammag. 3. Āpśār 
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fountain grass/ ˈfaʊntɪn ɡrɑːs/n. Barśunk. Wezah (Buttag ey) 

four /fɔː/n. Cār. Cahār 

four-eyes/n. (Hām zobān ā. Ťoahin āmeiz) Cārcamm. Casmakcammein marɔom 

four-legged stand /fɔː lɛɡd stand/n. Parāz. Parānc 

fourteen /fɔːˈtiːn,ˈfɔːtiːn/n. Cārɔah. Cahārɔah 

fourth /fɔːθ/adj. Cārumi. Cahārumi 

four-ways /fɔː weɪz/n. Coak. Cār rāh 

fowl /faʊl/n. 1. Morg. 2. Gesi morg 

fox /fɒks/n. 1. Ɔať. Robāh. Polɔomb. Śawak. 2. Loccein marɔom. 3. (Hām zobān ā) 

Ɔelrobāhein janein 

foxglove /ˈfɒksɡlʌv/n. Barťāng. Porhať. Sangarā (Ɔānick kotom ay buttag ey) 

foxhole /ˈfɒkshəʊl/n. Boamah. Pāzgāh. Pāsgāh. Sepāhiāni zamin ā tappag ay hoand  

foxhound /ˈfɒkshaʊnd/ n. Ťāziein kocikāni zāť ey 

foxtail /ˈfɒksteɪl/n. Sebr. Poźok. Robāhɔomb. Śiriśoako (Buttag ey) 

foxtrot /ˈfɒkstrɒt/n. Nāc ay ťahr ey 

foxy /ˈfɒksi/adj. 1. Robāh wadein. 2. Loccein. 3. (Hām zobān ā) Ɔelrobāhein janein 

foyer /ˈfɔɪeɪ/n. Mādi ay ɔāxilli ay pacein jāh 

frabjous /ˈfrabdʒəs/adj. Ɔelwaśkanoakein 

fracas /ˈfrakɑː/n. Med o kusk 

fraction /ˈfrakʃ(ə)n/n.1. Kasar. Kasānoakein bahr. 2. Zerrah 

fractional /ˈfrakʃ(ə)n(ə)l/adj. 1. Kasān mekɔārein. 2. Kasān bahrein 

fractious /ˈfrakʃəs/adj. 1. Greiwāsk o baikābóein zahg 2. Sarkaśśein  

fracture /ˈfraktʃə/n. 1. Ťrākk. 2. Proaś. Śekesť 

frag /fraɡ/v. Ɔasťi bamb 

fragile /ˈfradʒʌɪl/adj. Borānkein. Ťāsopein. Nāzorkein o prośoakein. Soaragein 

fragment /ˈfraɡm(ə)nt/n. 1. Borānk. Sisťagein ya prośťagein kasānein tokkor. 2. 

Naťāmāmein bahr 

fragrance /ˈfreɪɡr(ə)ns/n. Āťār. Abir. Bohťālāni. Ɔung. Hirgowari. Kaťori. Sāsať. Waśśein 

boh. Wās.  Waśboh  

fragrant /ˈfreɪɡr(ə)nt/adj. Āťāragein. Abirein. Bohťālānein. Hirgowarein. Waśbohein. 

Wāsiein.    

frail /freɪl/adj. 1. Nezoar o nāzorkein. 2. Nāpāheɔārein. Prośoakein. 3. (Hām zobān ā) Janein 

frailty /ˈfreɪlti/n. 1. Nāpāheɔārein. Nezoar o nāzurki. 2. Exlāki kamzóri 

frame /freɪm/n. 1. Coakat. Coakāt. Cānt. Cāb. Jiwar. Kālbóť. Kāleb. Sancah. Sāncah. Sānah. 

Ťabak. Ťesmāl. 2. Bālāɔ. 3. Bonyāɔi osól. 4. Kāleb. Wanɔ. 5. Poal. Paim 

frameset /freɪmsɛt/n. Tāloki saikal ay coakat 

frame-up /freɪm ʌp/n. (Hām zobān ā) Marɔom ā māmelah ā pedāheinag ay sāześ 

framework /ˈfreɪmwəːk/n. Bonyāɔi sāxť. Ťekag 

franc /fraŋk/n. Frank. Óro (Euro)  ā peiś Parang ay bāzein molkāni zarr 

franchise /ˈfran(t)ʃʌɪz/n. 1. Exťeyār. Kār o bār ay xāsein exťeyār. 2. Peɔāwārāni xāsein nām. 

3. (Hām zobān ā) Laib ay kār o bāri team. 4. Woat ɔiag ay hakk 

Franciscan /franˈsɪsk(ə)n/n. Frānsis pir (St Francis of Assisi) ay mannoakein Issāhi ferkah 

francolin /ˈfraŋkə(ʊ)lɪn/n. Kapinjar. Seyahgwar (Morg ay kotom ey) 

Francophile /ˈfraŋkə(ʊ)fʌɪl/n. Frānsɔoasť. Frāns ay pallāmorz 

Francophone /ˈfraŋkə(ʊ)fəʊn/adj. Frānsi zobān ā gap janoakein 

frangible /ˈfran(d)ʒɪb(ə)l/adj. Prośoakein. Tokkor tokkor bówokein 

frangipani /ˌfran(d)ʒɪˈpɑːni/n. Campā. Joar ay kotom ay polliein ɔrack ey 

frank /fraŋk/adj. 1. Beireyāhein. Joarjawābein. Sāf o siɔahein marɔom. 2. Moxlisein 

frank /fraŋk/v. Lefāfah ya pārsal ay sar ay sarkāri tappah 

frankenstein/ ˈfraŋ-kən-ˌstīn/n. Waťi joad kanoak ā ťabāh o barbāɔ kanoakein ciz 
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frankincense /ˈfraŋkɪnsɛns/n. 1. Konɔerk. Loabān. Soacuki. 2. Konɔerk ay ɔrack 

franklin /ˈfraŋklɪn/n. Cārɔahumi o pānzɔahumi karn ā Englisťān ay zaminɔār 

frankly /ˈfraŋkli/adv. Siɔah o beireyāhi  

frantic /ˈfrantɪk/adj. 1. Dewānagiein. Ganoakiein. 2. Beiťarťibein o eśťāpiein 

frap /frap/v. Mohrbanɔ kanag 

fraternal /frəˈtəːn(ə)l/adj. 1. Brāťiein. 2. Anjoman ey ā ťālokɔārein. 3. Joťāśeklein jād 

fraternity /frəˈtəːnɪti/n. Anjoman. Groah ay bāskāni brāťi hamɔarɔi 

fraternize or fraternize /ˈfratənʌɪz/v. Brāťi cārag 

fratricide /ˈfratrɪsʌɪd/n. 1. Brāťkuśi. Brāť ay kośag ay jāwar. 2. Kazāhi ťaur ā waťi sepāhiāni 

kośag 

frau /fraʊ/n. Bānok (Āroas koťagein janein ā pa kārmarz biť) 

fraud /frɔːd/n. 1. Ālābalā. Bābeid. Cam. Cinnah. Ɔoakah. Ɔoakahbāzi. Ɔagā. Ɔagā bāzi. 

Ɔalir. Dutt. Fareib. Honar. Honarbāzi. Jund. Hilah. Lucci. Makr. Manɔr. Mokām. Paddah. 

Paryo. Peir. Pail. Pailbāz. Peirah. Peirag. Panɔal. Panɔalbāz. Reip. Ringo. Rānɔ. Raxz. Śeťť. 

Salós. Sarsā. Sarťarāś. Taggi. Ťarr. 2. Ɔokahbāz. Fareibi. Pailbāz. Wanɔel.  Wanɔeli   

fraudulent /ˈfrɔːdjʊl(ə)nt/adj. Camgerein. Ɔoakahbāzein. Ɔopoasťagein. Ɔalirbāz. 

Fareibiein. Hilahsāzein. Hilahbāzein. Honarbāzein. Makkārein. Makrbāzein. Manɔrein. 

Paddahbāzein. Panɔaliein. Pailbāzein. Porfareibein. Porheilahein. Reipeinoakein. Rānɔiein. 

Salósein. Śeťťein. Wanɔelein.      

fraudulence /ˈfrɔː.dʒə.ləns/ n. Baɔmāśi. Fareib. Paddahi. Panɔi. Panɔalbāzi. Pailbāzi. 

Camgeri. Hilahsāzi. Hilahbāzi.  Pormakrein. Wanɔelein   

fraught /frɔːt/adj. 1. Porrein. 2. Pareśānein o baikarārein 

fraulein /ˈfrɔɪlʌɪn/n. Bānok (Āroas nakoťagein janein ā pa kārmarz biť) 

fray /freɪ/v. 1. Poaśāk ay lambāni kwahn o suɔɔag bówag. 2. Zehni pareśāni bówag  

fray /freɪ/n. 1. Mokābelah bāzi ay jāwar. 2. Jang o med 

frazzle /ˈfraz(ə)l/v. 1. (Hām zobān ā) Źanɔbówag. 2. Socag o hośk ťarrag 

freak /friːk/n. 1. Baɔɔoalein marɔom. Coat o cang bālāɔein marɔom. 2. Nāgaťein wākeā. 3. 

Śeiɔā o śeifťāl. 4. Wahmi 

freaking /ˈfriːkɪŋ/adj. (Hām zobān ā) Nārāzi o zahrgerag ɔarśān kanag ay labz ey 

freaky /ˈfriːki/adj. (Hām zobān ā) Ajibein 

freckle /ˈfrɛk(ə)l/n. Ɔarreic. Garampāg. Hāj. Tikk. Xāl  

free /friː/adj. adv. v.  1. Ājoein. Āzāťein. Āzāɔein. Cuttein. Cutteinag. Rasťgār bówag. Xalās 

bówag. Wail kanag. Yalah kanag. Yalahein. Yalau kanag. Yalowein. 2. Beikimať ā. Mofť ā. 

3. Ājo kanag. 4. Banɔeś ay ɔór kanag 

freebie /ˈfriːbi/n. Beizarr ay ciz. Mofťiein  

freebooter /ˈfriːbuːtə/n. Ɔaryāhi rāhzan. Kānóɔprośein marɔom 

freedman /ˈfriːdmən/n. Āzāť koťagein golām 

freedom /ˈfriːdəm/n. 1. Āzāťi. Ājoi. Āzāɔi. Yalahi. Yalawi 

freehand /ˈfriːhand/adj. adv. Beiazbāb ā. Gon ɔasťān  

free-handed /friː ˈhandɪd/adj. Saxiein. Ɔasťpacein 

freehold /ˈfriːhəʊld/n. Melkiať  

freelance /ˈfriːlɑːns/adj. 1. Yakjāh ey mokimi noakāri o molāzemať nakanoakein. 2. Pa zarr 

jang kanoakein marɔom 

freeloader /ˈfriːləʊdə/n. (Hām zobān ā) Mofťwār. Lāpgār 

freely /ˈfriːli/adv. 1. Goan āzāťi ā. 2. Bāzi ā. 3. Emmānɔāri ā  

freeman /ˈfriːmən/n. Āzāťein marɔom 

freemartin /ˈfriːmɑːtɪn/n. Nar o māɔag 

Freemason /ˈfriːmeɪs(ə)n/n. Frimason anjoman. Maɔať o komakki eɔārah ey 

Freemasonry /ˈfriːmeɪs(ə)nri/n. 1. Frimason anjoman (Freemason) ay nezām. 2. Hamɔarɔi ay 

raweśś 
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freeride /ˈfriːrʌɪd/n. Barf ay saray sawāri ay ťahťag 

freesia /ˈfriːzɪə/n. Palampoll ay kotom ay poll ey 

freestone /ˈfriːstəʊn/n. 1. Ťrāś ɔiokein seng. 2. Āsāni ā gaddag o kālag joťā bówokein niwag 

freestyle /ˈfriːstʌɪl/n. Āzāťɔāb. Beirāh o rahbanɔein laib 

freethinker /friːˈθɪŋkə/n. Āzāɔxayāl 

freeway /ˈfriːweɪ/n. 1. Ɔo ɔeim ā rawagi sadak. 2. Beizarr o songein sadak 

freeze /friːz/v. 1. Baɔag. Bāɔénag. 2. Tontorag. Tantorag. Sakk sarɔ bówag. 3. Beiharkať 

bówag. Oaśťānk bówag. 4. Yak hesāb ā bówag 

freezer /ˈfriːzə/n. Bāɔénoak. Cizzāni sarɔ kanag o bāɔeinag ay ɔarp 

freezing /ˈfriːzɪŋ/adj. Sefor ɔarjah ca jahlťer garmi o harārať. Tantein. Sakk sarɔein  

freezing cold /ˈfriːzɪŋ kəʊld/adj. Bānehwān. Geido. Geidah. Hoanakkein. Kasarein. Pālo 

Sakk sarɔein. Tantein  

freight /freɪt/n. Bār. Māl. Train, trakk ya gorāb ā māl ay barag o ārag ay amal 

freightage /ˈfreɪtɪdʒ/n. Bārkaśśi. Mālbarɔāri 

freighter /ˈfreɪtə/n. 1. Bārkaśśein gorāb. Mālkaśśein gorāb.  2. Māl ay barag o ārag ā 

ťālokɔārein marɔom 

French /frɛn(t)ʃ/adj. Frānsi marɔom o zobān 

Frenchman /ˈfrɛn(t)ʃmən/n. 1. Karandi. 2. Frānsi nasl ay marɔein 

Frenchwoman /ˈfrɛn(t)ʃwʊmən/n. Frānsi nasl ay janein 

Frenchy /ˈfrɛn(t)ʃi/n. (Hām zobān ā.Ťoahin āmeiz) Frānsi marɔom 

frenetic /frəˈnɛtɪk/adj. Baikābówein. Zormanɔein 

frenulum, frenum /ˈfriːnjʊləm/n. Lillik ay zein. Lillik ay ceir ā goasť ay bāragein ťazm ey. 

Ārunk o lontāni neyām ay ťazmok 

frenzied /ˈfrɛnzɪd/adj. Ɔeiwānagiein. Gazabnākein 

frenzy /ˈfrɛnzi/n. Ɔeiwānagi. Gazab. Jabazzā. Joaś  

frequency /ˈfriːkw(ə)nsi/n. 1. Ťakrār. 2. Bār bār bówokein amal ay hesāb. 3. Parrām. Bār bār 

wākeā bówag ay jāwar.  3. Moajāni rafťār 

frequent /ˈfriːkw(ə)nt/adj. 1. Bār bār o ɔam bā ɔam bówokein. Ɔehohein. 2. Ādāťiein 

frequentative /frɪˈkwɛntətɪv/adj. Ťakrāriein 

frequently/ˈfriːkw(ə)ntli/adv. Bonakki. Ɔam ba ɔam. Ɔeho. Moɔāmi 

fresco /ˈfrɛskəʊ/n. Ɔiwāl ay sar ā śarr koťagein aks 

fresh /frɛʃ/adj. 1. Hāzagein. Lāsodā. Lassahein. Meizarein. Noakein. Sallahein. Ťājagein. 

Ťāzagein. Zagrein. 2. Ťāzah ɔamein. 3. Waśśein āp 

freshen /ˈfrɛʃ(ə)n/v.1. Sallah kanag. Noak o ťāzah kanag. Ťāzag bówag. 2. Gwāť ay sarɔ 

kaśśag.  

fresher /ˈfrɛʃə/n. (Hām zobān ā) Noakɔarbar. Ɔaniśgāhān noak ɔāxil buťagein ťālib 

freshet /ˈfrɛʃɪt/n. 1. Bill. 2. Kaur ay hār. Waśśein āp ay ɔaryāh ā eir recag 

freshman /ˈfrɛʃmən/n. Yóniwarsiti o kālej ā noak ɔāxil buťagein ťālib 

freshness/frɛʃnes/n. Noaki. Ťājagi. Ťāzagi. Ťāzahi. Zagri 

freshwater /ˈfrɛʃwɔːtə/adj. Waśśein āp. Noakāp 

fret /frɛt/n. v. 1. Ťakānsuri. 2. Bāzein lagaśag ā sóɔag bówag. 3. Ťakānsor bówag. 4. Moaj o 

lahrāni kasān bówag 

fret /frɛt/n. Soroaz, gatār, o ɔeger sāzahni ťārāni ceir ay kand kandein ťrepok 

fretsaw /ˈfrɛtsɔː/n. Arrāť ay kesm ey 

fretwork /ˈfrɛtwəːk/n. Konɔahkāri kanag. Naqś ɔarcenag 

Freudian /ˈfrɔɪdɪən/adj. Sigmand Frāid (Sigmund Freud-1856-1939) o āhi ay leikah ā gon 

ťālokɔār 

friable /ˈfrʌɪəb(ə)l/adj. Borānkoein 

friar /ˈfrʌɪə/n. Agastini, Carmeli, Dominiki, o Franciski leikah o fekr ay Issāhi 

friarbird /ˈfrʌɪəˌbəːd/n. Ɔrājsontein o pollān ca śiragcunsein morg ey 
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fribble /ˈfrɪb(ə)l/n. (Hām zobān ā) Beiwakóf. Boɔalā 

fricative /ˈfrɪkətɪv/n. Ɔap ay jopť kanag o jowānāb ay āwāz ɔar kanag ay amal. Jopťein ɔap ā 

ca ɔarbówokein jowānāb 

friction /ˈfrɪkʃ(ə)n/n. 1. Ragad. 2. Jeidah. Moxālefať 

Friday /ˈfrʌɪdeɪ,ˈfrʌɪdi/n. Āɔeinag. Jomah. Jomāheť 

fridge /frɪdʒ/n. Refrigerator. Sarɔxānah. Cizzān Sarɔkanoakein maśin o azbāb 

fried /frʌɪd/adj. 1. Bereťkagein. 2. (Hām zobān ā) Ɔamborɔahein 

friend /frɛnd/n. 1. Aneiś. Āśnās. Āźnāg. Āziz. Bāhad. Ball. Bambao. Beil. Beili. Bili. 

Beɔerkah. Baddo. Boro. Boral. Cang. Ɔoasť. Ɔoazwāh. Ɔoasťār. Ɔoasťɔār. Ɔelɔoasť. 

Ɔazbrāɔar. Ɔelxuwāh. Ɔazbrāɔal. Ɔelārām.  Gangal. Gadɔoli.  Hamkaɔam. Kasso. Kām. 

Kāmɔār. Manjāh. Meiťar. Pāťo. Sangať. Senɔak. Saggi. Soamari. Śarik.  Śonāsā. Wāher. 

Xeiś. Yār. Yal. 2. Kārāmaɔein ciz. 3. Eťehāɔi. 4. Mazhabi anjoman Friends ay bāsk 

friendly /ˈfrɛn(d)li/adj. 1. Āśnāsein. Āźnāgein. Bambawein. Bahāmaɔiein. Ɔoasťānahein. 

Ɔoazwāhein. Hamkaɔamein. Xóbein. Wāherein. Yārbāśein. Yārmanɔein. Yalein. 2. 

Xairxuwāhein. Manjāhein. Naikxuwāhein. Noksān naɔiokein. 3. Eťehāɔiein. 4. Boaherein. 

Maɔaťgārein  

friendship /ˈfrɛn(d)ʃɪp/n. Āmorzi. Apselah. Āśnāsi. Āźnāgi. Bāhadi. Boal. Ɔoasťi. Ɔoazwāhi. 

Hambali. Hamkaɔami. Hamjoadi. Hamrāhɔāri. Hāťer. Kars. Karsi. Manjāhi. Moɔi. Mohabať. 

Sangaťi.  Sangāri.  Seil. Xāťer. Yāri. Yārmanɔi. Yali  

Friesian /ˈfriːʒ(ə)n/n. Kambarein māɔag ay nasl ey 

frieze /friːz/n. 1. Mādi at cať ay kaśɔiwāl ay saray ārāheśi naqś o negār. 2. Yakɔeim ey ā 

poźźein o zebr gwapťagein paźm ay goɔ 

frig /frɪɡ/n. (Bāzāri zobān ā) Mott jānag 

frigate /ˈfrɪɡət/n. Jangi gorāb 

frigate tuna /ˈfrɪɡət ˈtjuːnə/ n. Bangarā. Cunki (Māhig ey) 

frigging /ˈfrɪɡɪŋ/adj. adv. (Hām zobān ā) Zahri, nārāzi o nafrať ɔarśān kanag ay labz 

fright /frʌɪt/n. Bim. Haibať. Ťors Ťrahkā 

frighten /ˈfrʌɪt(ə)n/v. Ahódo kanag. Bim ɔiag. Bihār ɔiag. Ɔabbeinag. Ɔabbadeinag. Ɔadkah 

ɔiag. Ɔadko ɔiag. Pāťrāp ɔiag. Ťorseinag  

frightening /ˈfrʌɪt(ə)nɪŋ/ adj. Bimnākein. Bimɔārein. Ťorsnākein 

frightener /ˈfrʌɪt(ə)nə/n. Ťorsnākein ciz. Ťorseinoakein marɔom 

frightful /ˈfrʌɪtfʊl,ˈfrʌɪtf(ə)l/adj. 1. Ťorsnāk 2. (Hām zobān ā) Harābein. Ześťein 

frigid /ˈfrɪdʒɪd/adj. 1. Wapť o wāb ā beigarmjoaśein janein. 2. Hośk o gairɔelcespein 

marɔom. 3. Sakk sarɔein 

frill /frɪl/n. 1. Goɔ ay jālar o cain. 2. Morgāni bull. 3. Ārāheśi ciz  

fringe /frɪn(d)ʒ/n. 1. Goɔ o ɔeger cizzāni lambāni jalwahi riśśag o banɔik.  2. Peiśāni ay sarā 

loanjānein móɔ. 3. Ɔāmon. Kenārah. Lamb 

frippery /ˈfrɪp(ə)ri/n. Ārāheś o zebāheś. Banāwat. Śoak o śang. Sobakki 

frisee /ˈfriːzeɪ/n. Kāsen. Nān ay sarā waragi ťākiein buttag ey 

Frisian /ˈfriːzɪən,ˈfriːʒ(ə)n,ˈfrɪʒ(ə)n/ n. 1.  Friziyāhi.  Frizia (Friesland) ay nenɔoak. 2. Frizi 

zobān 

frisk /frɪsk/v. n. 1. Jesmāni ťalāśi gerag. 2. Ɔocappago kanag o ťawajah ɔeger neimag ey 

kanag. Ɔocappago kanag o ťawajah ɔeger neimag ey kanag ay amal. 3. Ťraɔɔag. Galā sett o 

kap kanag 

frisking /frɪskɪŋ/adj. adv. 1. (Bāzāri zobān ā) Jesmāni ťallāśi gerag. 2. Ca galā sett o kap 

kanoakein. Porjoaśein 

frisky /ˈfrɪski/adj. Porjoaśein. Zrengein 

frisson /ˈfriːsã,ˈfrɪsɒn/n. Jazbāť ā āhag. Ťors ya galā larzeinag 

frit /frɪt/n. adj. 1. Galās o boloar joad kanag ay āmeizah. 2. Ťorseinťagein 

fritillary /frɪˈtɪləri/n. 1. Susan kotom ay buttag ey. 2. Bālo ay zāť ey 
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fritter /ˈfrɪtə/v. 1. Māmuli cizzāni sarā zarr o wahɔ ay zawāl kanag. 2. Bahr bahr kanag 

fritz /frɪts/n. (Hām zobān ā) Kār yalah ɔāťagein maśin 

frivolous /ˈfrɪv(ə)ləs/adj. 1. Māmuliein. 2. Gairzemmahɔārein o ťrappallein marɔom 

frizz /frɪz/v. Móɔāni bringin kanag. Móɔāni ťāb ɔiag 

frizzle /ˈfrɪz(ə)l/v. Bereijag o katukk kanag 

frizzle /ˈfrɪz(ə)l/v. Móɔāni bringin kanag. Móɔāni ťāb ɔiag  

frock /frɒk/n. 1. Janein ay prāhein jāmag. 2. Issāhi mollāhāni ɔrājein o prāh āsťunkein śāl. 3. 

Mollāhi mansab 

froe /frəʊ/n. Ťaljanoakein azbāb ey  

frog /frɒɡ/n.1. Dehindar. Deidar. Pogol. Pogot 

frog /frɒɡ/n. 1. Banɔag o joadeinagi ciz. 2. Kamarbanɔ. 3. Zahm ay neyām. 4. Pollāni ɔārag 

ay tong tongiein azbāb. 5. Asp ay sromb ay narmjāh 

frogbit /ˈfrɒɡbɪt/n. Āp ay sarā ťrappallein buttag ey 

frogfish /ˈfrɒɡfɪʃ/n. Pogolmāhig (Zer ay lāśť ay māhig ey) 

frogman /ˈfrɒɡmən/n. Pogolmarɔ. Āp ay ťahā kārkanoakein marɔom 

frogmarch /ˈfrɒɡmɑːtʃ/v. Ɔasťān pośť ā banɔag o rawāg 

frogmoth /ˈfrɒɡmaʊθ/n. Parrāmok (Śapgarɔein morg ey) 

frog fruit frɒɡ fruːt/n. Bukkan (Buttag ey) 

froideur /frwʌˈdə/n. Sarɔmehri 

frolic /ˈfrɒlɪk/v. Śogol kanag. Śāɔkāmi kanag 

from /frɒm,frəm/prep. Ca. Śa. Śa iśśi. Ca iśśi. Ca eɔā. Ca āhān. Ca ey wahɔ ā 

frond /frɒnd/n. Bāzein ɔrackāni piś wadein ťāk 

front /frʌnt/n. 1. Agaho. Ɔeim. Cakk. Ɔeimi bahr. Peiśāni. 2. Laśkar ay ɔeim ɔeim ay ɔasťah. 

3. Jāwar. 4. Asl ā ceir ɔiokein marɔom ya eɔārah. 5. Ɔeleri o eťemāɔ 

frontage /ˈfrʌntɪdʒ/n. 1. Mādi ay ɔeim ay hessah. 2. Sadak ya jo ay kaś ay zamin ay ťankein 

patti 

frontal /ˈfrʌnt(ə)l/adj. 1. Ɔeimiein. 2. Peiśāni ā ťālokɔār 

frontier /ˈfrʌntɪə,frʌnˈtɪə/n. 1. Simsar. Sarhaɔɔ. 2. Ābāɔein zamin ay haɔɔ. 3. Āxeri haɔɔ 

frontiersman (or frontierswoman) /ˈfrʌntɪərzmən/n. Simsar ay nenɔoakein marɔom 

frontlet /ˈfrʌntlɪt/n. 1. Mambar ay borz ā loanjānein ārāheśi goɔ. 2. Haiwān ay peiśāni ay 

ārāheśi patti  

front man /ˈfrʌntman/n. 1. Ɔeimi. Ɔeimzór. Marɔom ya gair kānóɔein eɔārah ay nomāhenɔag 

frost /frɒst/n. 1. Tant. Baɔeťagein śabnamb. 2. Sarɔein moasom. 3. Sarɔi ay sabab ā cizzāni 

sarā jameťagein ťramp o āp 

frostbite /ˈfrɒs(t)bʌɪt/n. Śekag. Sarɔi ay ā sabab  poanz o lankkokāni reiś bówag ay jāwar  

frosted /ˈfrɒstɪd/adj. 1. Baɔeťagein śabnamb ā pośeťagein ciz. Śekeťagein 

frostrose /frɒst rəʊz/n. Muzzum. Rox (Buttag ey) 

frosty /ˈfrɒsti/adj. 1. Sarɔein moasom. 2. Beimehrein marɔom 

froth /frɒθ/n. 1. Balg. Geggah. Gajj o leiťār. Goameizag. Leiťād. Leiɔag. Lār. Lebz. 2. Gojj. 

Jugg. Kap. 3. Beikārein gap, kār ya xayāl 

frottage /ˈfrɒtɑːʒ/n.1. Jinsi ťaskin ay wāsťā majmah ay ťahā ɔeger ay jesm ā gon waťā 

lagāśag. 2. Kāgaɔ ay sarā lagāśag o aks ay naql gerag ay amal 

frotteur /frɒˈtəː/n. Jinsi ťaskin ay wāsťā majmah ay ťahā ɔeger ay jesm ā goan waťā lagāśoak  

forward /ˈfɔːwəd/v. adj. Baikābó bówag. Baikābóein 

frown /fraʊn/v. 1. Ɔargodag. Ɔargorrag. Murk ay mojeinag. Ró o ɔeim ay ťahār kanag. 2. 

Peiśāni ay kreck kanag 

frowst /fraʊst/n. (Hām zobān ā) Garmein o gwāťbanɔein oťāk 

frowsty /ˈfraʊsti/adj. Garmein o gwāťbanɔein māhoal 

frowzy /ˈfraʊzi/adj. Beicād o gimmorťagein 

frozen water /ˈfrəʊzn ˈwɔːtə/n. Pālo. Baceťagein āp  
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fructification /ˌfrʌktɪfɪˈkeɪʃ(ə)n/n. Bar bówag ay amal. Bar o samarah ɔiag ay amal 

fructify /ˈfrʌktɪfʌɪ/v. Bar ārag. Fāheɔāmanɔ bówag 

fructuous /ˈfrʌktjʊəs/adj. Bāz bar ɔiokein 

frug /frʌɡ/n. Nāc ey 

frugal /ˈfruːɡ(ə)l/adj. 1. Kamxarcein. Kamwaroakein. Pukkurein. Poťeinkiein (Āhenɔag ay 

fekr ɔāroakein).  2. Kammekɔārein  

frugivore /ˈfruːdʒɪvɔː/n. Niwag wārein haiwān 

fruit /fruːt/n.1. Māɔ. Maiwah. Maiwag. Nibag. Niwag. 2. Bar. Barwarɔ. Fasl. Neimať. 

Neyāmať. Samar. Samarah. 3. Cokk o pasāhenɔag. 4. Mozz. 5. (Ťoahin āmeiz) Kón bagā 

fruitarian /fruːˈtɛːrɪən/n. Eiokā niwag waroakein marɔom 

fruitful /ˈfruːtfʊl,ˈfruːtf(ə)l/adj. 1. Barwarɔiein. Bar ɔiokein. Niwag ɔiokein. Samarah 

ɔiokein. 2. Śarrein naťijah ɔiokein 

fruition /frʊˈɪʃ(ə)n/n.1. Mansóbah ay kāmyāťi. 2. Barwarɔ. Niwag o samarah ɔiag ay amal 

fruitless /ˈfruːtləs/adj. 1. Nākāmein. 2. Beisamarahein. 3. Beibarwarɔein. Beibarein 

fruitlet /ˈfruːtlɪt/n. Katekkein ya kasānokein niwag 

fruit picking /fruːt ˈpɪkɪŋ/n. Bāgcin. Āmein ay moasom 

fruitwood /ˈfruːtwʊd/n. Niwag ɔiokein ɔrack ay ɔār 

fruit worm /fruːt wəːm/n. Boak 

fruity /ˈfruːti/adj. 1. Niwag wadein. Niwag ɔārein. 2. Grānein o johlein ťawār. 3. (Hām zobān 

ā) Śahwaťi ťeimeccah kanoakein. 4. (Hām zobān ā) Ganokoein. 5. (Hām zobān ā, Ťoahin 

āmeiz) Gon bagā o hamjinsān ťālokɔār 

frumenty /ˈfruːm(ə)nti/n. Gallahein ɔān o śir o śakar ā joad koťagein śirini 

frump /frʌmp/n. Baɔśeklein rindānbāndein janein 

frusemide /ˈfruːsəmʌɪd/n. Peiśāb permāwokein ɔarmān ey 

frustrate /frʌˈstreɪt,ˈfrʌstreɪt/v. I. Nākām kanag. Nā-omeiť Kanag. Ɔarmanťag bówag. 

Ɔelproaś bówag. 2. Maksaɔ ā nākām kanag. 3. Boťahr bówag 

frustrated /frʌˈstreɪtɪd/adj. 1. Nākāmein. 2. Nākām koťagein. 3. Boťahrein. 4. Ɔarmanťagein 

Nā-omeiťein.  Prośťagɔelein  

frustration /frʌˈstreɪʃn/ n. Nā-omeiťi. Ɔelpróśi  

fry /frʌɪ/v. 1. Breijag. Pāśeinag. 2. (Hām zobān ā) Marɔom ay soacag. 3. (Hām zobān ā) 

Ťabāh kanag. 4. Aik ā ca noak ɔaraťkagein māhig  

fry pan /frʌɪ pan/n. Kadāhi. Kadcó. Kadci. Kalancó. Pacag ya breijag ay kadah 

fryer /ˈfrʌɪə/n. 1. Breijag ay ɔarp. 2. Kasānein gowacc 

fry wood /frʌɪ wʊd/n. Cenāl (ɔrack ey) 

fubsy /ˈfʌbzi/adj. (Hām zobān ā) Pazzoar o gelladein 

fuck /fʌk/v. 1. (Bāzāri zobān ā) Zenā kanag. Hambesťeri kanag. 2. Harāb kanag. Gark kanag. 

Zawāl kanag 

fuck /fʌk/n. 1. Bośās. Gāhag. Gāyag. Hambesťeri. Zenā. 2. Boro garkbu! 

fuddle /ˈfʌd(ə)l/v. n. Sarbaťago bówag. Sarbaťagi. Maɔhośi 

fuddy-duddy /ˈfʌdɪdʌdi/n. (Hām zobān ā) Ɔakyānósi 

fudge /fʌdʒ/n. 1. Śirini ey. 2. Ɔoakah o fareib. 3. Bakwās 

fuel /fjuː(ə)l/n. 1. Soacagi ciz. 2. Jazbāťān ťeiz kanoakein ciz 

fug /fʌɡ/n. Garmein o ɔam banɔ kanoakein māhoal 

fugacious /fjʊˈɡeɪʃəs/adj. Gār bówokein. Jehokein 

fugal /ˈfjuːɡ(ə)l/adj. Soať o zeimel ā ťālokɔār 

fugato /fjuːˈɡɑːtəʊ,fuːˈɡɑːtəʊ/adj. adv. Soať janag ay ťahr ey 

fugitive /ˈfjuːdʒɪtɪv/n. Ferāri. Jeheťagein o tappeťagein marɔom. Lekoad 

fugleman /ˈfjuːɡ(ə)lmən/n. Laśkar ay ɔasťah ay peiśoank 

fugue /fjuːɡ/n. 1. Soať janag ay ťahr ey. 2. Waťi jenɔ ā ca beixayāl bówag ay ellať. Mari ay 

ellať 
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Fula /ˈfuːlə/n. Fulani kaum ay zobān 

Fulani /fuːˈlɑːni/n.  Afrika ay kaum ey 

fulcrum /ˈfʊlkrəm,ˈfʌlkrəm/n. Bairam eir kanag ay jāh  

fulfil /fʊlˈfɪl/ v. 1. Wāheśť ay pórah bówag. 2. Waśśi o eťminān hāsil kanag. 3. Zarórať ay 

pilao ya pórah kanag 

fulgent /ˈfʌldʒ(ə)nt/adj. Camakɔārein 

fuliginous /fjuːˈlɪdʒɪnəs/adj. Seyāhcakein. Ťahārein 

full /fʊl/n. adj. 1. Ɔrimb. Ɔrim. Ɔokkān. Porr. Seirein. 2. Ɔrimbein. Ɔrimein. Ɔokkānein. 

Kābóhein.  Pórahein. Porrein. 3. Zand o gelladein 

full /fʊl/v. Poccāni śoaɔag o sāf kanag 

fuller /ˈfʊlə/n. 1. Poccāni śoaɔoak o sāf kanoak. 2. Āsen ay kāleb 

fullness /ˈfʊlnəs/n. 1. Siri. Siragāni. 2. Farāwāni. 3. Porri 

fully /ˈfʊli/adv. Pórahi ā 

fulmar /ˈfʊlmə/n. Mallir ay śekl ay āpi morg ey 

fulminant /ˈfʊlmɪnənt,ˈfʌlmɪnənt/adj. Śuru ā ca mazanein nāɔrāhi  

fulminate /ˈfʊlmɪneɪt,ˈfʌlmɪneɪt/v. 1. Gon zoar o śor ā raɔ kanag. 2. Co granɔ o geroak ā 

ťrakkag. 3. Acānakein o grānein nāɔrāhi 

fulsome /ˈfʊls(ə)m/adj. 1. Cāplósein. 2. Mazanein. 3. Bāzein. 4. Farāwānein 

fulvous ˈfʌlvəs,ˈfʊlvəs/adj. Sohrcakein zarɔ 

fumarole /ˈfjuːmərəʊl/n. Āťiśfeśān ay gokorť o gais o hawā xārij kanoakein tong 

fumble /ˈfʌmb(ə)l/v. 1. Ɔasťmoaś kanag. Ɔazmoaś kanag.  Pahlorag. 2. Sarbaťag bówag. 3. 

(Hām zobān ā) Pa jensi ťaskin ā pond o grunc kanag  

fume /fjuːm/n. Ɔuť. Ɔāt. Gais. Hawā 

fumigate /ˈfjuːmɪɡeɪt/v. Jarāsim ā pa ɔuť o ɔāt kośag 

fumitory /ˈfjuːmɪt(ə)ri/n. Kapoaťkāh. Haśāś ay kotom ay buttag ey 

fun /fʌn/n. Bācgo. Bāśago. Ɔelwaśśi. Cag. Cewā. Cewah. Caho. Cirrik. Laib o labāhi. Mazah. 

Rānɔ. Śogol. Ťamāśā. Tatoli 

funambulist /fjuːˈnambjʊlɪst/n. Ťanceťagein sāɔ ay sarā rawokein ezmkār 

function /ˈfʌŋ(k)ʃ(ə)n/n. 1. Ɔiwān. Marageś. Meidah. 2. Kārgozāri. 3. Kār o kesb 

functional /ˈfʌŋ(k)ʃ(ə)n(ə)l/adj. 1. Kār ā goan ťālokɔār. 2. Kāriein ciz. 3.  Kārkerɔagi ā asar 

kanoakein nāɔrāhi.  4. Zāher ā beisababein ɔamāgi nāɔrāhi 

functionalism /ˈfʌŋ(k)ʃ(ə)n(ə)lɪz(ə)m/n. 1. Ciz ay sāxť gon kārkerɔagi ā cārag ay leikah. 2. 

Marɔom ay xaslať ay cārag ay elm 

functionality /fʌŋkʃəˈnaləti/n. 1. Kār o kerɔ 

functionary /ˈfʌn(k)ʃ(ə)n(ə)ri/n. Kārɔār. Kārgozār 

fund /fʌnd/n.1. Pa xāsein kār ey ā pehmeyān o eir koťagein zarr. 2. Sarmāyah. Māliať   

fundament /ˈfʌndəm(ə)nt/n. 1. Bonyāɔ. 2. (Pa maskarā) Marɔom ay kón 

fundamental /fʌndəˈmɛnt(ə)l/adj. Bonyāɔiein. Markaziein 

fundamentalism /fʌndəˈmɛnt(ə)lɪz(ə)m/n.1. Issāhi ferkah ey. 2. Bonyāɔparesťi 

fundie /ˈfʌndi/n. (Hām zobān ā) Issāhi bonyāɔparesť 

fundraiser /ˈfʌndreɪzə/n. Sarmāyah o māliať jamah kanoak 

fundus /ˈfʌndəs/n. 1. Bongāh. Bongah. Kābeil. Kāweil. 2. Siťal. Saginɔānk o loaťwadein 

āzahāni bongāh 

funeral /ˈfjuːn(ə)r(ə)l/n. Janāzah. Mad 

funerary /ˈfjuːn(ə)(rə)ri/adj. Arɔāc. Sawabiein. Janazah ā ťālokɔār 

funereal /fjuːˈnɪərɪəl/adj. Gamginein. Porsigein 

funfair /ˈfʌnfɛː/n. Laib o gowāzi. Mailah 

fungicide /ˈfʌn(d)ʒɪsʌɪd,ˈfʌŋɡɪsʌɪd/n. Koteing, rameiz, śunz o paponɔ kośein ɔarmān 

fungistatic ˌfʌn(d)ʒɪˈstatɪk/adj. Koteing, rameiz o śunz ay roɔoam ā ɔāroakein 

fungivorous /fʌŋˈdʒɪv(ə)rəs/adj. Koteing, rameiz o śunz wadein ciz wāroakein sāhɔār 
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fungus /ˈfʌŋɡəs/n. Koteing, śunz o xōmir ay kotom ay sāhɔār 

funicle /ˈfjuːnɪk(ə)l/n.1. Majg ā lecceťagein bāragein riśśag. 2. Lullokāni kant ay bāragein 

bahr 

funicular /fjʊˈnɪkjʊlə,fəˈnɪkjʊlə/adj. 1. Ťār ay sar ā borz ā rawokein rail. 2. Sāɔ o sāɔ ay 

ťronɔi ā ťālokɔār 

funiculus /fjʊˈnɪkjʊləs/n. Ragāni granc 

funk /fʌŋk/n. 1. Nāc o sāz ay ťahr ey. 2. (Hām zobān ā) Ťambāk o eiɔ ay boh 

funnel /ˈfʌn(ə)l/n. 1. Ankal. Cippi. Kuppah. Kuppi. Kimmo. Reic. 2. Gorāb ay ɔuťkaśś 

funny /ˈfʌni/adj. n. 1. Kanɔag o maskarāein. Rānɔi. 2. Ajibein. 3. Maśkókein. 4. Waśwaś 

nabówokein. 5. Waśkanɔein 

funster /ˈfʌnstə/n. (Hām zobān ā) Rānɔ. Maskarābāz 

fur /fəː/n. 1. Samór. Lahťein haiwān ay narmein móɔ. 2. Poaśťin. Haiwān ay poasť gon 

móɔān 3. Haiwān ay poasť o móɔān gon joad koťagein ciz. 4. Keiťali ay ťahā basťagein 

ťālkār. 5. Lillik ay saray ťālkār 

furbish /ˈfəːbɪʃ/v. 1. Noak rang kanag. Sāf kanag 

furcate /ˈfəːkeɪt,fəːˈkeɪt/v. Śāh śāh kanag. Panjag o cangoli bówag 

furious /ˈfjʊərɪəs/adj. 1. Gazabnākein. Teisahein. 2. Zahrgepťagein. 3. Ťronɔein. 4. 

Almasťein. Masťein 

furl /fəːl/v. Paťāhag o gellad kanag 

furling /fɜːlɪŋ/n.  Paťāhag ay azbāb 

furlong /ˈfəːlɒŋ/n. Mill ay haśťik. 220 gowāz 

furlough /ˈfəːləʊ/n. Laśkar ay moakal o cutti 

furnace /ˈfəːnɪs/n. 1. Ɔāś. Ťarun. Ťanɔór. 2. Kórah. Sakkein garmein jāh 

furnish /ˈfəːnɪʃ/v. 1. Pojjāreinag. 2. Ārāsťah kanag 

furnishings /ˈfəːnɪʃɪŋ/n. Oťāk ay sāmān 

furniture /ˈfəːnɪtʃə/n. Gessāmān. Oťāk ay bonyāɔi zarórať ay sāmān co ke ťahť, sanɔal, kabāt 

wagerah 

furore /ˌfjʊ(ə)ˈrɔːri,ˌfjʊ(ə)ˈrɔː/n. 1. Kukkār o jaggāh. 2. Marɔomāni nārāzi. 3. Ganoaki  

furphy /ˈfəːfi/n. Afwāh. Narein ɔroag 

furrier /ˈfʌrɪə/n. Poasťin ay kār o bār kanoak. Poasťin ay bāpāri 

furrow /ˈfʌrəʊ/n. 1. Pal. Nangār ay pal. 2. Ɔeim ay johlein kreck. 3. Nālgir 

furry /ˈfəːri/adj. Poasťin o samór ay doalein 

furze /fəːz/n. Bānkaleink ay kotom ay ɔrack ey 

further /ˈfəːðə/adv. 1. Ɔeger ham. Ɔuhmi bar. Geiśťer. 2. Ɔór. Ɔórťerein  

furtherance /ˈfəːð(ə)r(ə)ns/n. Geiś (ca peiśi ā). Ɔeimrahi 

furthermore /fəːðəˈmɔː/adv.  Zeyāɔagein 

furthermost /ˈfəːðəməʊst/adj. Āxeriein. Ɔórťerein  

furtive /ˈfəːtɪv/adj. 1. Ɔozzokāniein. Ceirokāniein. 2. Ɔozzein 

furuncle /ˈfjʊərʌŋk(ə)l/n. 1. Ābolah bówag. 2. Kasānein neśān. 2. Kasānein ɔozz 

furunculosis /fjʊˌrʌŋkjʊˈləʊsɪs/n. 1. Ābolah. 2. Māhigāni nāɔrāhi ey 

fury /ˈfjʊəri/n. 1. Nārāzi. Gazabnāki. Kahri.2. Zeyāɔahein ťākať. 3. Kaɔimein Yónān ā sazā o 

aziať ɔiokein say janeinein Xoɔāhān ca yak ey 

fusarium /fjʊˈzɛːrɪəm/n. Ɔrackāni ťākān hośk kanoakein rameiz wadein ciz ey  

fuscous /ˈfʌskəs/adj. 1. Gamnākein. Ťahārein. 2. Seyāhťābein rang 

fuse /fjuːz/v. 1. Āp bówag. 2. Do ciz ay yakjāh kanag o yak ey kanag. 3. Ciz ay āp kanag o 

ɔuhmi ā goan jodeinag. 4. Fióz. Bejli ay current ay joadeinoakein azbāb. 5. Bejli ay fuse ay 

kār nakanag 

fuse /fjuːz/n. Fióz. Bamb ay ťrākeinoakein azbāb 

fusee /fjuːˈziː/n. 1. Gadyāl ay jallik wadein parrag. 2.  Bākas ay zandsarein tāl.  3. Railgādi ay 

eśārah ɔiag ay ās o baťťi 
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fuselage /ˈfjuːzəlɑːʒ,ˈfjuːzəlɪdʒ/n. Bāligorāb ay baɔan 

fusible /ˈfjuːzɪb(ə)l/adj. Āpbówokein 

fusiform /ˈfjuːzɪfɔːm/ adj. Jahl ā bāragein. Jallik wadein 

fusill /ˈfjuːzɪl/n. Paliťāgi ťópak 

fusilier /ˌfjuːzɪˈlɪə/n. Paliťāgi ťópak badd ā kanoakein sepāhi 

fusillade /ˌfjuːzɪˈleɪd,ˌfjuːzɪˈlɑːd/n. Ragbāri. Ťirbārāni 

fusion /ˈfjuːʒ(ə)n/n. 1. Āp koťagein o yakjāh koťagein ciz. 2. Bāz soať yakjāh kanag o yak 

soať ey joad kanag ay amal 

fuss /fʌs/n. 1. Zeyāɔahein ɔelcespi o cesť o eir. 2. Kamein wakehā ay zeyādah peiśɔārag. Ťerr 

ey kaɔɔ ay herr ey kanag. 3. Mofťein o beisababein pareśāni  

fusspot /ˈfʌspɒt/n. (Hām zobān ā) Kammein ciz ā bāz kanoak 

fussy /ˈfʌsi/adj. Nāzgar 

fustanella /ˌfʌstəˈnɛlə/n. Espeitein kabā  

fustian /ˈfʌstɪən/n. 1. Zebrein goɔ. 2. Ɔrāj kaśśein o gair zaróri ťrān o nebeśťānk 

fustic /ˈfʌstɪk/n. Gwan o baɔwān kotom ay ɔrack ey 

fusty /ˈfʌsti/adj. 1. Ɔakyānósiein. 2. Banɔein. Boheinākein 

futile /ˈfjuːtʌɪl/adj. Beinaťijahein. Beiāsarein. Lāhāsilein. Mopťein. Puccein  

future /ˈfjuːtʃə/n. 1. Āsar. Ākebať. Āhenɔag. Bānɔā. Bānɔāť. Farɔā. Parɔā. 2. Āhenɔag ay 

ommeiť. 3. Āsar.  

futuristic/adj. Āsariein. Āhenɔagiein. Ākebaťiein. Bānɔāťien. Ɔirɔārein. Ɔórɔārein. 

Ɔóranɔeiśein. Peiśbinein. Peiścārein   

futurity /fjuːˈtjʊərɪti,fjuːˈtʃʊərɪti/n. 1. Ākebať. Āsari wahɔ. Āhanɔagein wahɔ. 2. Āhanɔagein 

wākeā. 3. Āhanɔagein zenɔ 

futurology/ˌfjuːtʃəˈrɒlədʒi/n. Āhanɔagzānti. Ɔórɔāri o Ɔórgenɔi. Anigein wākeān ca āhanɔag 

ay peiśgóhi 

futz /fʌts/v. Āwārahgarɔi kanag 

fuze /fjuːz/n. (Hām zobān ā) Polis 

fuzz /fʌz/n. 1. Narmein móɔ o riśśag. 2. Mojein. 3. Prośťagein āwāz 

fuzzy /ˈfʌzi/adj. 1. Riśśagiein. 2. Śarr zāher nabówokein 

fyke /fʌɪk/n. Māhig gerag ay ɔām 

fylfot /ˈfɪlfɒt/n. Swastika ay neśān 

fyrd /fəːd,fɪəd/n. Essāh paigambar ay marg ca 1066 sāl (1066) AD) ā peiś ay Englesťān ay 

laśkar (militia) 
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G 

 
Gg /je/n. Hafťumi āb. Gāp 

gab /ɡab/v. Tartar kanag. Carp zobāni kanag 

gabble /ˈɡab(ə)l/v. Beisarein gap janag. Eśťāpi gap janag. Bakwās kanag. Tartar kanag 

gaberdine /ˌɡabəˈdiːn,ˈɡabədiːn/n. Bazein goɔ 

gabion /ˈɡeɪbɪən/n. Ťagāri 

gable /ˈɡeɪb(ə)l/n. 1. Caťť ay awāri ā ɔiwāl ay say kondein bahr. 2. Ɔarwāzag o ťākcahāni 

saray say kondein cajjah  

Gabonese /ˌɡabəˈniːz/n. Gabóni. Afrika ay molk Gabon ay nenɔoak 

gad /ɡad/ v. Āwārahgarɔi kanag. Sail o sawāɔ kanag  

gad /ɡad/exclaim. O Xoɔā! 

gadabout /ˈɡadəbaʊt/n. Āwārah 

gadarene /ˈɡadəriːn/adj. Esťāpi o ganoaki kar kanoakein 

gadfly /ˈɡadflʌɪ/n. 1. Xar magesk. Ɔalwaťāni magesk. 2. Āzār kanoakein marɔom 

gadget /ˈɡadʒɪt/n. Azbāb. Auzār 

gadid /ˈɡeɪdɪd/n. Pālwār kotom ay māhig ey 

gadoid /ˈɡeɪdɔɪd,ˈɡadɔɪd/n. Pālwār kotom ay māhig ey 

gadroon /ɡəˈdruːn/n. Kāśi o razānāni saray naqś o negār 

gadwall /ˈɡadwɔːl/n. Srummagsarrein bat 

gadzooks /ɡadˈzuːks/exclaim. Nārāzi o hairāni  

Gael/ /ɡeɪl/n. Gāl zobān ā gap janoakein marɔom 

Gaelic /ˈɡeɪlɪk,ˈɡalɪk/n. Gāl. Kelti zobān ey  

gaff /ɡaf/n. Cangoliein latt. Coatein latt 

gaffe /ɡaf/n. 1. (Hām zobān ā) Rāz ay pāśk kanag 

gaffe /ɡaf/n. (Hām zobān ā) Marɔom ay ges ya ɔokkān 

gaffe /ɡaf/n. Eśťebāh. Sellein raɔi. Sellein gap. Poťťāri 

gaffer /ˈɡafə/n. 1. Jamāɔār. Kārmasťer. 2. (Hām zobān ā) Pirmarɔ  

gag /ɡaɡ/n. 1. Ɔap ā mānceťagein pocc. 2. Gotgiri. Gap janag ay āzāťi nabówag. 3. Jarrāhi ay 

wahɔān ɔap ay pac ɔārag ay azbāb 

gag /ɡaɡ/n. Waśkanɔ 

gaga /ˈɡɑːɡɑː,ˈɡaɡə/adj. Anośoein. Pirein 

gage /ɡeɪdʒ/n.1. Pa zamānať eir koťagein ciz. 2. Jang o med ay ɔāwať ɔiag 

gaggle /ˈɡaɡ(ə)l/n. 1. Batāni ram. 2. Romb ay marɔom  

gagster /ˈɡaɡstə/n. Waśkanɔ nebeśťah kanoak 

gaiety /ˈɡeɪəti/n. Ɔelwaśśi. Gal o śāɔāni. Waśśɔeli 

gaillardia /ɡeɪˈlɑːdɪə/n. Roacgwārcok kotom ay ɔrack ey 

gaily /ˈɡeɪli/adv. 1. Waśɔeli ā. 2. Naťorsi ā. 3. Roźnāhi ā. 4. Ɔelbari ā 

gain /ɡeɪn/n.v. 1. Sóť. Siť, Fāheɔag. Fāheɔah. 2. Soab. Pol. 3. Hāsil kanag 4. Rasag. 5. 

Manzil ā rasag. 6. Zeyāɔah kanag. 7. Soab kanag  

gainful /ˈɡeɪnfʊl,ˈɡeɪnf(ə)l/adj. Fāheɔagmanɔein. Sóɔmanɔein 

gainsay /ɡeɪnˈseɪ/v. Enkār kanag. Moxālefať kanag. Raɔ kanag 

gait /ɡeɪt/n. 1. Cāl. Gāmgeij. Rafťār. Rapťār. Rawāj. Śanāb. 2. Bālāɔ. Marɔom ay oaśťānk. 3. 

Kocik o asp ay gām ay rawag 

gaiter /ˈɡeɪtə/n.1. Tāng ay sar ā banɔoakein poasť ay moazag. 2. Maśin o azbāb ay sar ay 

poasťein poaś 

gal /ɡal/n. (Hām zobān ā) Jenek. Warnāhein janein 

gal /ɡal/n. Zamin ay kaśeś ay nāp ey 

gala /ˈɡɑːlə,ˈɡeɪlə/n. 1. Jaśn o mehfil. 2. Oźnāg kanag ay mokābelah 

galactagogue /ɡəˈlaktəɡɒɡ/n. Gwarāni śir ay zeyāť kanag ay ɔarmān 
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galactic /ɡəˈlaktɪk/adj. Kalkaśān ā ťālokɔār 

galactico /ɡəˈlaktɪkəʊ/n. Fotbāl ay śarrein laibi 

galah /ɡəˈlɑː/n. (Hām zobān ā) Ahmakein marɔom 

galahad /ˈɡæləˌhæd/n. 1. Kwahnein zamanag ay mir o bahāɔorrrein marɔom. 2. Xānwāɔah o 

ɔelpazirein marɔom 

galangal /ˈɡal(ə)ŋɡal/n. Zanjabil a kotom ay buttag ey 

Galatian /ɡəˈleɪʃ(ə)n/n. Galaśia ay nenɔoak 

galaxy /ˈɡaləksi/n. 1. Kalkaś. Kalkaśān. 2. Nāmɔārein o asarmanɔein marɔomāni ɔiwān 

galbanum /ˈɡalbənəm/n. Hing. Hing ay ɔrack 

gale /ɡeɪl/n. 1. Eiroap.  Ťronɔein gwāť. 2. Piriśťag o kanɔag 

galena /ɡəˈliːnə/n. Sroap. Soaf 

galenic /ɡəˈlɛnɪk/adj. 1. Ɔuhmi karn ay Yónāni  ťabib Galen o āhi ay elāj ay ťaur ā ťālokɔār. 

2. Koɔraťi cizzān joad koťagein ɔarmān 

galia melon /ˈɡɑːlɪə ˈmɛlən/n. Sarɔa. Ťeijag o lagoaś ay zāť ey 

galibi /ɡəˈliːbi/n. Mohkam o ťawānāein marɔom 

Galician /ɡəˈlɪsjən/n.1. Galiśi. Galiśia ay nenɔoak o āhāni zobān 

Galilean /ˌɡalɪˈleɪən/adj. Itali ay ɔāniśwar Galileo Galili (1564-1642) o āhi leikahān ťālokɔār 

Galilean /ˌɡalɪˈleɪən/n. 1. Galili ay nenɔoak. 2. (Ťoahin āmeiz) Issāhi 

gall /ɡɔːl/n. v. 1. Zahrāp. Zahrick. 2. Bahāɔorr o keinagɔārein marɔom. 3. Nārāzi. Ťalxi. 4. 

Zeim. 5. Lagāśag o zeim kanag. 7. Nārāz kanag. 8. Ɔrackāni gokk 

gallant/adj. v.1. Bahāɔorrein. Ɔelerein. Naťorsein. Sarmacārein. 2. Śānɔārein. 3. Ɔelbarein 

marɔ. 4. Janein ā gon eśk o āśiki ay ezhār kanag 

gallantry /ˈɡaləntri/n. 1. Naťorsi. Sarmacāri. 2. Marɔini ɔelrobāhein ťaur 

gall bladder /ɡɔːl ˈbladə/n. Zahrag 

galleon /ˈɡalɪən/n. Cārkondein ācāri gorāb  

galleria /ˌɡaləˈriːə/n. Kasānein ɔokkānāni bāzār 

gallery /ˈɡal(ə)ri/n. 1. Nomāheś ay oťāk ya mādi. 2.  Bālāxānah. 3. Seinemā o ťaitar ay 

borzťerein jāh (pa cāroakāni nenɔag ā) 4. Rāh. Ɔamk 

galley /ˈɡali/n. 1. Pattakein o paťan bālāɔein āpigorāb ey. 2. Gorāb ay ťahay warāk joad 

kanag ay jāh. 3. Mazanein o ťalpacein yakɔār 

galliard /ˈɡalɪɑːd,ˈɡalɪəd/n. Nāc ey 

Gallic /ˈɡalɪk/adj. 1. Frāns ā ťālokɔār. 2. Frānsi 

Gallicism /ˈɡalɪˌsɪz(ə)m/n. Ɔeger zobānān zorťagein Frānsi zobān ay labz 

galligaskins /ˌɡalɪˈɡaskɪnz/n. Śalwār 

gallimaufry /ˌɡalɪˈmɔːfri/n. Awārťawārein ciz 

gallinaceous /ˌɡalɪˈneɪʃəs/adj. Gesi morgāni kotom ā gon ťālokɔār  

gallinule /ˈɡalɪnjuːl/n. Waťmer (Āpi morg ey) 

galliot /ˈɡalɪət/n. Bójig ay zāť ey 

gallipot /ˈɡalɪpɒt/n. Ɔarmān o sahťāni kasānein ɔarp 

gallivant /ˈɡalɪvant,ˌɡalɪˈvant/v. Āwārahgarɔi kanag. Sail o sawāɔ kanag 

galliwasp /ˈɡalɪwɒsp/n. Bāgād ay zāť ey 

gallon /ˈɡalən/n. 1. Gailan. 4.55 litre ay kaɔɔ o kesās. 2. (Hām zobān ā) Zeyāɔahein mekɔār 

galloon /ɡəˈluːn/n. Poccāni jālar 

gallop /ˈɡaləp/n. v. 1. Joťk. Ɔrikk. Ɔrikk janag.  Cārɔasť o pāɔ ay rawāj. Cāreśkili rawag. 

Xeiz. Xeizag.  2. Aspāni ťarreinag ay rāh. 3. Ťraɔɔag. Ťarɔ. Ťarɔɔeinag. Ťarddag. 4. Ɔoar. 

Cārɔoar. Cārnāl. Cārnālag   

galloway /ˈɡaləweɪ/n. Seyāhein baikānťein goak ay nasl ey 

gallows /ˈɡaləʊz/n. 1. Pāho. Ɔār. 2. Pāho ɔiag 

gallstone /ˈɡɔːlstəʊn/n. Zārak. Zahrag ay seng 

gallus /ˈɡaləs/adj. Beibākein. Baɔťamizein. Beiťamizein 
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galluses /ˈɡaləsɪz/n. Marɔein ay śalwār ay borz ā ťancoakein patti 

galoot /ɡəˈluːt/n. Ahmakein o boɔalāhein marɔom 

galop /ˈɡaləp,ɡəˈlɒp/n. Nāc ey 

galore /ɡəˈlɔː/adj. Bisyārein. Farāwānein 

galumph /ɡəˈlʌmf/v. Pa gal sett o kap kanag. Śoar kanag 

galvanic /ɡalˈvanɪk/adj. Acānakein. Ťeizein. Yakɔamein  

galvanism /ˈɡalvəˌnɪz(ə)m/n. Bejli ay karant ā gon elāj ay leikah 

galvanize or galvanise ˈɡalvənʌɪz/v.1. Karant janag. 2. Porjoaś kanag 

gam /ɡam/n. (Hām zobān ā) Janein ay rān 

gambado /ɡamˈbeɪdəʊ,ɡamˈbɑːdəʊ/n. 1. Asp ay ɔoar janag ay amal. 2. Tāng ay sar ā 

banɔoakein poasť ay moazag 

Gambian /ˈɡambɪən/n. Gambiāi. Gambia ay marɔom 

gambier /ˈɡambɪə/n. Gawāz 

gambit /ˈɡambɪt/n. 1. Cāl. Repk. 2. Śaťranj ay awalli cāl. 3. Ťrān ay śuruhāť 

gamble /ˈɡamb(ə)l/n. v. 1. Goťťā. Juwā. Komār. Śarť. Xomār. 2. Xaťrah ay kaból kanag ay 

jāwar. 3. Juwā janag. 3. Bahť o bāzi kanag 

gambler /ˈɡamblə/n. Goťťābāz. Juwābāz. Juwāger. Komārbāz. Śarť janoak. Xomārbāz  

gambling /ˈɡæm.blɪŋ/ n. Goťťābāzi. Juwāhi. Juwābāzi. Juwāgeri. Komārbāzi. Śarť banɔag a 

amal 

gamboge /ɡamˈbəʊʒ,ɡamˈbuːʒ/n. Sosurr ay zāť ey 

gambol /ˈɡamb(ə)l/v. Ťrāpoli kanag. Ťraɔɔag. Ťarɔ. Ťarɔɔag. Ťarddag. Ťrinzag.  Ťrāponz. 

Ťrāsag. Pa gal settok janag 

gambrel /ˈɡambr(ə)l/n. Makān ay koaɔ  

game /ɡeɪm/n. 1. Dā. Bāzi. Bānzig. Gangal. Gwāzi. Laib. Lewo. Ťoakārag. 2. Śekār. 3. 

Pāɔlang 

gamecock /ˈɡeɪmkɒk/n. Medoakein koroas 

gamekeeper /ˈɡeɪmkiːpə/n. Śekārgāh ay kārɔār 

gamer /ˈɡeɪmə/n.1. Johɔ kanoakein laibi. 2. Laib kanoak 

gamesmanship /ˈɡeɪmzmənʃɪp/n. Pa repk laib ay kattag 

gamesome /ˈɡeɪms(ə)m/adj. Laib o labāhiein 

gamete /ˈɡamiːt/n. Nar o māɔagein ťoam 

gametophyte /ɡəˈmiːtə(ʊ)fʌɪt/n. Ɔrack ay roɔoam o nasl ay baɔal kanag ay ťoam ey  

gamin /ˈɡamɪn,ˈɡamã/n. Āwārah o baɔťahzibein zahg 

gamine /ɡaˈmiːn/n. Śoak o śangein o ɔelkaśśein jenek 

gamma /ˈɡamə/n. Yónāni  zobān ay sehmi āb 

gammer /ˈɡamə/n. Pirin janein 

gammon /ˈɡamən/n. (Hām zobān ā) Bakwās. Pucc. 2. Raɔɔiag ay repk 

gammy /ˈɡami/adj. Pāɔ ay beikār bówag 

gamp /ɡamp/n. Mazanein caťr 

gamut /ˈɡamət/n. Hoɔóɔ. Selselah 

gamy /ˈɡeɪmi/adj. 1. Boh kanoakein goaśť. Śekār ay goaśť. 2. Śoak o ťrappalein jenek 

gander /ˈɡandə/n. 1. Narein bat. 2. Camśānk. 3. Jalwānākein lebās. 4. Beiwakóf 

gang /ɡaŋ/n. 1. Mojremāni groah. 2. Mozzɔórāni groah 

gang /ɡaŋ/v. Rawag 

gangbuster /ˈɡaŋbʌstə/n. 1. Bāz kāmyāť. 2. Mojremāni groah ā proaśoakein polis ay 

mansabɔār  

ganger /ˈɡaŋə/n. Mozzɔórāni groah ay jamāɔār 

gangland /ˈɡaŋland/n. Mojremāni groahāni ťaur o ťarikah 

gangling /ˈɡaŋɡlɪŋ/adj. Borz o bāragbanɔein marɔom 

ganglion /ˈɡaŋɡlɪən/n. 1. Gokk. 2. Magz ay rag ay gokk 
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gangmaster /ˈɡaŋmɑːstə/n. Aɔārókki mozzɔórāni jamāɔār 

gangplank /ˈɡaŋplaŋk/n. Gorāb o bójig ay sawār bówag ay ɔār ay ťaxťah 

gangrene /ˈɡaŋɡriːn/n. Āzah ay sadag  

gangster /ˈɡaŋstə/n. Gundā. Mojremein groah ay bāsk 

gangue /ɡaŋ/n. Kaccāhein māɔan 

gangway /ˈɡaŋweɪ/n. Exclaim.1. Borz o cesťein rahgwaz o rāhɔāri. 2. Gorāb o dekkah ā 

joadeinoakein pohl. 3. Neśesťāni neyām ay rāh. 4. Rāhbeɔay! 

gannet /ˈɡanɪt/n. 1. Ɔeigi kotom ay ɔaryāhi morg ey 

gannetry /ˈɡanɪtri/n. Ɔeigi morgāni aik ɔiag ay jāh 

gantry /ˈɡantri/n. 1. Rail ay signal o eśārah ay pohl. 2. Roket ay ɔāroakein coakat. 3. 

Śarābxānah ā boaťalāni cappi ā ɔaranjag ay kabāt 

gap /ɡap/n. 1. Ɔamk. Ɔarz. Ɔarag. Dar. Cānk. Cāndok. Fāsalah. Kōhi śam. Póť. Rānk. Śam. 

Śamag. Śānk. Śax. Śamalag.  Weť. Weťi.   Wadd. Waddah. 2. Mahťali. Ťāhir. Wakfā 

gape /ɡeɪp/v.1. Gehāsag. Hassuki janag. 2. Prāh bówag. Pac bówag. Hairāni ā ɔap ay pac 

bówag. 3. Morgāni hasukki janag ay bimāri 

gaper /ˈɡeɪpə/n. 1. Gehāsoak. 2. (Ťoahin āmeiz) Kamyónist (Communist). Eśťerāki 

gap-filling /ɡap ˈfɪlɪŋ/n. Gap ay lukmah ɔiag 

gapper/n. Wānag ā yaksāl ay mahťali o moakal zorťagein ťālib 

gar /ɡɑː/n. Waśśein āp ay māhig ey 

garage. /ˈɡarɑː(d)ʒ,ˈɡarɪdʒ,ɡəˈrɑːʒ/ 1. Gādi ay oaśťāreinag ay jāh. 2. Gādi ay morrammať 

kanag ay ɔokkān. 3. Teil bahā kanag ay ɔokkān 

garb /ɡɑːb/n. Xāsein poaśāk 

garbage /ˈɡɑːbɪdʒ/n. 1. Ganɔ o gasad. Kecrā. 2. Beikimať o fozól 

garbanzo /ɡɑːˈbanzəʊ/n. Matar (Sabzi ey) 

garble /ˈɡɑːb(ə)l/v. Paigām ā baɔal o saɔal kanag. Baɔniyaťi ťaur ā baɔal kanag 

garbology /ɡɑːˈbɒlədʒi/n. Ca keccrah, ganɔ o gasadāni cārag ā marɔomāni nenɔ o pāɔā ay 

zānag ay elm 

garcon /ˈɡɑːsɒn,ˈɡɑːsɒ̃,French ɡaʀsɔ̃/n. Frāns ay resťorānt ay beirā. Bacak 

garconniere /ˌɡɑːsɒnˈjɛː/n. Lundein marɔomāni nenɔag ay ges  

Garda /ˈɡɑːdə/n. Āerlaind ay polis 

garden /ˈɡɑːd(ə)n/n. 1. Bakal. Ges ay bāgicah. 2. Bāg. Boasťān. Caman. Hamboh. Ferɔoas. 

Mābaťag. Malgozār 

garden fork /ˈɡɑːd(ə)n fɔːk/ n. Pānjāri. Pancān. Ťrāngol 

gardener /ˈɡɑːd(ə)nə/n. Bāgpān. Bāgwān. Bāgbān. Māli  

gardening /ˈɡɑːd(ə)nɪŋ/n. Bāgpāni. Bāgbāni. Bāgwāni 

gardenia /ɡɑːˈdiːnɪə/n. Āsumi ay kotom ay buttag  

garderobe /ˈɡɑːdrəʊb/n. 1. Kwahnein zamānag ay mādi ā poccāni ɔranjag ay oťāk. 2. 

Kwahnein zāmānag ay mādi ay ťahay góťjāh  

garfish /ˈɡɑːfɪʃ/n. Ťeizɔanťānein ɔrāj o bāragein ɔaryāhi māhig ey 

garganey /ˈɡɑːɡ(ə)ni/n. Koaťāh kaɔɔein bat ey 

gargantuan /ɡɑːˈɡantjʊən/adj. Sakk mazanein 

garget /ˈɡɑːɡɪt/n. Māɔag o meiś ay goaɔānāni reiś bówag ay ellať 

gargle /ˈɡɑːɡ(ə)l/n.v. Galgad. Golgol. Golgolo. Golgol kanag. Galgad kanag 

gargoyle /ˈɡɑːɡɔɪl/n. Mādiāni āp ay ɔar kanag ay insān o haiwān śeklein noak 

garish /ˈɡɛːrɪʃ/adj.  Camakɔārein. Ťalmalein 

garland /ˈɡɑːlənd/n. 1. Pollāni hār. Sehrā. 2. Enām. 3. Labzānki ɔasťunk 

garlic /ˈɡɑːlɪk/n. Sirk. Sirken. Sirkokah. Ťumm (Buttag ey) 

garment /ˈɡɑːm(ə)nt/n. Garāz. Goɔ. Jarr. Jari. Lebās. Lebeis. Pocc. Jahri. Poaśāk. Poaśāki. 

garms/n. (Hām zobān ā) Poaśāk 

garner /ˈɡɑːnə/v. n.1. Mocc kanag. Jamah kanag. 3. Gallah ay anbār 
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garnet /ˈɡɑːnɪt/n. Lāl 

garnish /ˈɡɑːnɪʃ/v. 1. Jalwānāk kanag (waragi ciz ay). 2. Lilām kanag ay kānóni ahwāl ɔiag. 

3. Warāki ay jalwānāk kanag ay ciz 

garret /ˈɡarət,ˈɡarɪt/n. Ges ay borzi ťabak ay kasānokein oťāk 

garrison /ˈɡarɪs(ə)n/n. Śahr o kalāť ay ɔeimpāni kanoakein laśkari ɔasťah 

garron /ˈɡarən/n. Kasānein asp ay zāť ey 

garrotte /ɡəˈrɒt/v. n. 1. Kans kanag o kośag. 2. Kans kanag ay sāɔ ya ťār 

garrulous /ˈɡar(j)ʊləs/adj. Ɔapɔadein. Bāz habarein 

garter /ˈɡɑːtə/n. Jorrab o moazagāni borz ā cikkoakein banɔ o patti 

garth /ɡɑːθ/n. 1. Carc ay rāhɔāriāni ɔeim ay pacein jāh. 2. Peiśgāh, Bāgicah 

gas /ɡas/n. v. 1. Gais. Gwāť. Gwāťeink. Gwāť wadein. Hawā. Pāhār.  2. Petrol. 3. Beisar o 

pāɔein gap janag 

gasbag /ˈɡasbaɡ/n. Beisar o pāɔein o bāz gap janoak 

Gascon /ˈɡask(ə)n/n. 1. Gaskuni ay nenɔoak. 2. Waťgalāhein marɔom 

gaseous /ˈɡasɪəs,ˈɡeɪsɪəs/adj. Pāhāriein. Gais ā gon ťālokɔār 

gash /ɡaʃ/n. 1. Ɔrājein o johlein tap. 2. Ganɔ o gasad 

gasket /ˈɡaskɪt/n. Enjin ay gasket 

gaskin /ˈɡaskɪn/n. Asp ay bazrān 

gasoline /ˈɡasəliːn/n. Petrol 

gasp /ɡɑːsp/v.1. Hasukki janag. Raprap kanag. 2. (Hām zobān ā) Sakk wahagɔār bówag  

gasper /ˈɡɑːspə/n. (Hām zobān ā) Segreit 

gassy /ˈɡasi/adj. 1. Gais ā porrein 2. (Hām zobān ā) Bāz gapjanoak. Gappiein marɔom 

gastrectomy /ɡaˈstrɛktəmi/n. Sagenɔānk ya sagenɔānk ay bahr ey borrag o ɔór kanag 

gastric /ˈɡastrɪk/adj. Sagenɔānk ā ťālokɔār 

gastritis /ɡaˈstrʌɪtɪs/n. Sagenɔānk ay pośāni reiś bówag ay ellať 

gastrocnemius /ˌɡastrə(ʊ)ˈkniːmɪəs/n. Koand ā ceir ay goaśťein pattah 

gastroenteritis /ˌɡastrəʊɛntəˈrʌɪtɪs/n. Ɔel o lāp recag ay nāɔrāhi 

gastroenterology /ˌɡastrəʊɛntəˈrɒlədʒi/n. Sagenɔānk o roaťāni elm 

gastroenterologist /ˌɡastrəʊˌɛntəˈrɒlədʒɪst/n. Sagenɔānk o roaťāni dāktar o ťabib 

gastrointestinal /ˌɡastrəʊɪnˈtɛstɪn(ə)l,ˌɡastrəʊɪntɛsˈtʌɪn(ə)l/adj. Sagenɔānk o roaťān gon 

ťālokɔār 

gastronome /ˈɡastrənəʊm/n. Waśwarāk 

gastronomy /ɡaˈstrɒnəmi/n. Waśwarāki 

gastropub /ˈɡastrəʊpʌb/n. Waśein warāk bahākanoakein śarābxānah 

gat /ɡat/n. (Hām zobān ā) Waťās. Peiśɔeh. Pisťoal 

gate /ɡeɪt/n.1. Ɔar. Ɔarbanɔ. Ɔarwāzag. Ɔargah. 2. Āp ay ɔārag ay rokāwať. 3. Rāh. Sadak 

gatecrash /ˈɡeɪtkraʃ/v. Jóɔ bówag. Beiloatag ā āhag 

gatecrasher/ˈɡeɪtkraʃe/n. Bāndah. Jóɔ. Naloateťagein mehmān 

gatefold /ˈɡeɪtfəʊld/n. Keťāb ay ťahay paťāťagein ɔrājein ťāk 

gatehouse /ˈɡeɪthaʊs/n. 1. Rāh ay sar ey makān. 2 Śahr ay ɔarwāzag ay saray oťāk 

gatekeeper /ˈɡeɪtkiːpə/n. 1. Ɔarwāzagpān. 2. Ɔarbān. Ɔarwān. 3. Perrik ay zāť ey 

gatepost /ˈɡeɪtpəʊst/n.  Ɔarwāzag ay coakat 

gateway /ˈɡeɪtweɪ/n. 1. Pacein ɔar. Pacein rāh. 2. Entarnet ā yak kārɔām (network) ā ɔuhmi ā 

awār kanoakein azbāb 

gather /ˈɡaðə/v. n. 1. Ɔāp kanag. Hawareinag. Kodopp. Kodoppag. Kurag. Mocc kanag. 2. 

Ājór. Ājór bówag. Cenag. Jam bówag. Jamah bówag.  Jam kanag. Jameinag. Mocc bówag. 

Nazzārag. 3. Fasl ay ronag. 3. Naťijah kaśśag. Fahmag. 4. Rafťār ťeiz kanag. 5. Kówať ay 

yakjāh kanag. 6. Banɔik, ānjag ya ťār ay źappag o poaśāk ay yakjāh mocc kanag. 7. Moccein 

lebās. Mocc koťagein śalwār 
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gathering /ˈɡað(ə)rɪŋ/n. Ambosar. Ɔiwān. Galassag. Hawarag. Jumbur. Jalsah. Jam. Jamag. 

Kromag. Meid. Meidah. Mocci. Marɔom ay mocci. Pāragi  

gator /ˈɡeɪtə/n. (Hām zobān ā) Gāndo. Nehing 

gauche /ɡəʊʃ/adj. Baddoalein. Baɔwazahein 

gaucherie /ˈɡəʊʃ(ə)ri/n. Baddoal o baɔwazahein ťaur 

gaucho /ˈɡaʊtʃəʊ,ˈɡɔːtʃəʊ/n. Asp sawārein gowāl 

gaud /ɡɔːd/n. Nomāheśi ciz 

gaudy /ˈɡɔːdi/adj. Camakkokein. Nomāheśiein  

gaudy /ˈɡɔːdi/n. Ɔāniśgāhāni fārig buťagein ťālib o bāskāni śān ā ɔāwať 

gauge /ɡeɪdʒ/n.1. Geij. Ciz ay mekɔār mālóm kanag ay azbāb. 2. Zandi, kaɔɔ o gonjāheś ay 

mekɔār. 3. Rail ay line ay prāhi 

Gaul /ɡɔːl/n. Gāl ay nenɔoak 

Gaulish /ˈɡɔːlɪʃ/n. Kaɔimein Gāl ay Kelti zobān 

Gaullism /ˈɡəʊlɪz(ə)m/n. Frans ay rahbar Cārles de gāl (Charles de Gaulle:1890-1970) ay 

seyāsi osól o rāhbanɔ 

gaunt /ɡɔːnt/adj. 1. Lāgar o ɔamborɔahein. 2. Gairābāɔ o wahśaťnākein. Ťorsnākein  

gauntlet /ˈɡɔːntlət/n. 1. Ɔasťānag. 2. Janān o prośān bówag o hāl (manzil) ā rasag 

gaur /ˈɡaʊə/n. Jangali sānd 

gauze /ɡɔːz/n. 1. Paliťag. Reiś ay patti. Jāliɔārein ťanakein goɔ. 2. Ťār ay jāl 

gavage /ɡaˈvɑːʒ/n. Zabarɔasťi ɔarmān o warāk mānreicag ay amal 

gavel /ˈɡav(ə)l/n. Haťťudi. Kasānein koɔinah 

gavelkind /ˈɡav(ə)lkʌɪnd/n. Marɔeinein wārisāni sarā jāheɔāɔ ay barābari ā bahr o bāng 

Gawd /ɡɔːd/exclaim. (Hām zobān ā) O Xoɔā! 

gawk /ɡɔːk/v. n.  Cammay sikkadeinag o cārag. 2. Lajjoein marɔom 

gawky /ˈɡɔːki/adj. Beikarārein o sarbaťagoein marɔom 

gawp /ɡɔːp/v. (Hām zobān ā) Beiťamizi kanag. Roakroak ā cārag ay baɔťamizi kanag 

gay /ɡeɪ/n. adj. 1. Cudal. Ɔo zoakein. Kónok. Kóni. Kónbagā. Kónmarz. Keirwār. Marɔeinein 

hamjens paresť. Nāmarɔ. Nāmarɔein. Narcund. Narcundein. Xojah. 2. Narmɔelein o 

beiparwāhein marɔom. 3. Nomāheśiein. Ranginein. 4. (Hām zobān ā) Baɔjalwahein 

gazania /ɡəˈzeɪnɪə/n. Roacgwārcok kotom ay buttag ey 

gaze /ɡeɪz/n. v. Cārag. Nazar perɔārag. Roakroak ā cārag  

gazebo /ɡəˈziːbəʊ/n. Cāpadā. Bāgicah ay ťahay kāpar wadein sāheg 

gazelle /ɡəˈzɛl/n. Āsk. Gazāl 

gazette /ɡəˈzɛt/n. 1. Sarkāri rasālah. 2. Ahwālťāk. Roaznāmah  

gazetteer /ˌɡazəˈtɪə/n. Jogrāfiah ay balaɔ 

gazillion /ɡəˈzɪljən/n. Bāzein 

gazump /ɡəˈzʌmp/v. (Hām zobān ā) Boalɔāťagein kimať ā ca zeyāť boalɔiag 

gear /ɡɪə/n. 1. Azbāb. 2. Enjen ay gair 

gecko /ˈɡɛkəʊ/n. Bāgād 

gee /dʒiː/exclaim. 1. (Hām zobān ā) Hao? 2. Sawāri ay hakkallag o hi hi kanag 

gee-gee /dʒiː dʒiː/n. (Hām zobān ā) Asp (nonnok ay zobān ā) 

geek /ɡiːk/n. (Hām zobān ā)1. Paresťār. Śeiɔāhi. 2. Reťk o reic nabówokein marɔom 

Ge'ez /ˈɡiːɛz/n. Habaśśah ay kwahnein zobān ey 

geezer /ˈɡiːzə/n. (Hām zobān ā) Marɔak. Pirmarɔ 

Gehenna /ɡɪˈhɛnə/n. 1. Jerusalem ay jonób ā wadi ey ay buťag. 2. Ɔoazah. Marg ā ranɔ 

gonahgārāni sezā ɔiag ay jāh  

gel /dʒɛl/n. Sereiś. Āpein o bazein leccoakein ciz ey 

gel /dʒɛl/n. (Hām zobān ā) Xānɔāni jenek 

gelada /dʒəˈlɑːdə/n. Śāɔi ay zāť ey 

gelatin /ˈdʒɛlətɪn/n. 1. Leccoakein ciz ey. 2. Ťrākkoakein ciz ey 
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gelatinous /dʒɪˈlatɪnəs/adj. Āpein o bazein 

gelation /dʒəˈleɪʃ(ə)n/n. Sarɔ kanag o bāɔeinag ay amal 

geld /ɡɛld/v. Haiwān ay gwahťag kanag 

gelding /ˈɡɛldɪŋ/n. Gwahťag koťagein asp 

gelt /ɡɛlt/n.  (Hām zobān ā) Zarr 

gem /dʒɛm/n. 1. Āgóť. Cammkoaťi. Cammwatti. Goahar. Joahar. Jawāhar. Yākóť. 2. Maɔrek.  

Morwān. Morwāreɔ. Naginah. Naginag. Tekk. Śaɔr. Śahɔānag 3. Śānɔārein  

gematria /ɡɪˈmeɪtrɪə/n. Ťorāť ay sarā ramal janag ay ťaur ey 

geminate /ˈdʒɛmɪneɪt,ˈdʒɛmɪnət/adj. v. Jopťein. Jopť kanag. Ťakrār kanag 

Gemini /ˈdʒɛmɪnʌɪ/ n. 1. Jādein esťālāni borj. 2. Jādein esťāl ay zāher bówag ay ɔaurān (21 

May o 21 Jón ay neyām) ā peiɔāk buťagein marɔom 

gemology /dʒɛˈmɒlədʒi/n. Goahar o kimaťi sengāni elm 

gemsbok /ˈxɛmzbɒk,ˈxɛmsbɒk/n. Ťack kāntein āsk ey 

gemstone /ˈdʒɛmstəʊn/n. Goahar. Naginah 

gen /dʒɛn/n. Ahwāl 

gendarme /ˈʒɒndɑːm,French ʒɑ̃daʀm/n. 1. Malaiśiā laśkar ay mansabɔār. 2. Koah ay tull ay 

sangar 

gendarmerie /ʒɒnˈdɑːməri/n. Malaiśiā laśkar 

gender /ˈdʒɛndə/n. 1. Jens. 2. Nar. Māɔag 

gene /dʒiːn/n. Bihi o xaslaťi zerrah. Peť o māť ā ca raseťagein xaslať. Sareśť. Ťoam 

genealogy /dʒiːnɪˈalədʒi,dʒɛnɪˈalədʒi/n. Bihi o xaslaťi zerrah ay elm. Nasabnāmah. Śajrah. 

Selselah 

general /ˈdʒɛn(ə)r(ə)l/adj. n. 1. Hāmein.  2. Māmuliein. 3. Sarsari. 4. Laśkar ay kamānɔār. 

Jarnal. Jarneil 

generalist /ˈdʒɛn(ə)rəlɪst/n. Bāz ciz ay zānťkār 

generality /dʒɛnəˈralɪti/n. 1. Hām osól. Canɔāhi. 2. Aksariať  

generalize or generalize /ˈdʒɛn(ə)rəlʌɪz/v. 1. Hām kanag. 2. Nāɔrāhi ay pórahein jesm ā asar 

kanag 

generally /ˈdʒɛn(ə)rəli/adv. 1. Hām ťaur ā. 2. Zeyāɔahťer  

generate /ˈdʒɛnəreɪt/v. 1. Peiɔāk kanag. 2. Cest kanāheinag. 3. Sāzag 

generation /dʒɛnəˈreɪʃ(ə)n/n. 1. Nasl. Pórahein nasl. 2. Pośť. Paɔreic. 3. Ɔaur. 4. Peiɔāk 

kanag ay amal. 5. Nasl ay ɔeim ā barag ay amal 

generational /ˌdʒɛnəˈreɪʃ(ə)n(ə)l/ adj. Pośťiein. Nasliein 

generative /ˈdʒɛn(ə)rətɪv/adj. 1. Peiɔāk kanagiein  

generator /ˈdʒɛnəreɪtə/n.1. Peiɔāk kanoakein marɔom, ciz ya maśin  

generic /dʒɪˈnɛrɪk/adj. 1. Bihi xaslať ā ťālokɔār. Ťabkah, nasl o groah ā ťālokɔār. 2. Hamā ciz 

ya ɔarmān ke kampani ay nām ay sarā nahenť 

generosity /dʒɛnəˈrɒsəti/n.1. Badangāhi. Ɔāɔbaxi. Ɔāťāri. Ɔaryāɔeli.   Dātāri. Nānɔehi. 

Pareiwān. Saxā. Saxāwať. Ťowāngeri. 2. Farāwāni 

generous /ˈdʒɛn(ə)rəs/adj. 1. Badangā. Ɔayok. Ɔayyān. Ɔāɔbaxein. Ɔāťārein. Ɔazpacein. 

Ɔasťpacein. Dātārein. Ɔāɔāniein. Ɔaryāɔelein. Mazan wānein. Nānɔehein. Reiśāhein. Saxiein. 

Ťājbaxein. Ťowangerein. 2. Farāwānein. Eikomein  

genes /dʒiːnz/n. Beih. Bihi o xaslaťi zerrah. Genez. Majg. Rag. Ťohm. Ťoam  

genesis /ˈdʒɛnɪsɪs/n. 1. Bongeś. Peiɔāheś. 2. Injil ay awalli keťāb. 3. Dogniā ay peiɔāheś 

genet /ˈdʒɛnɪt/n. Piśśi śeklein śapgoalein rasťer ey 

genetic /dʒəˈnɛtɪk/adj. 1. Peiɔāheśiein. 2. Bihi o xaslaťiein. Gon nasab ā ťālokɔār. 3. Sareśť o 

beih ay elm ā ťālokɔār 

genetics /dʒəˈnɛtɪks/n.1. Beih o xaslať ay elm. Sareśť o beih ay elm. 2. Peiɔāheśi o nasabi 

xaslať 

genial /ˈdʒiːnɪəl/adj. 1. Ɔoasťānah 2. Waśśein moasom 
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genial /ˈdʒiːnɪəl/adj. Zanukk ā ťālokɔār 

genic /ˈdʒiːnɪk,ˈdʒɛnɪk/adj. Bih o xaslať zerrah ā gon ťālokɔār 

geniculate /dʒɪˈnɪkjʊlət/adj. Kondein. Wahlein. Yakɔam ťābgepťagein 

genie /ˈdʒiːni/n. Jinn 

genital /ˈdʒɛnɪt(ə)l/adj. Nāmós. Marɔom o haiwānāni naslkaśśi o jinsi kār o bār ay danni o 

zāherein āzah  

genitalia /ˌdʒɛnɪˈteɪlɪə/n. Jān. Marɔom o haiwānāni naslkaśśi o jinsi kār o bār ay danni o 

zāherein āzah  

genitive /ˈdʒɛnɪtɪv/adj. Beih o nesbať zāher kanag ā ťālokɔār 

genitor /ˈdʒɛnɪtə/n. Peť 

geniture /ˈdʒɛnɪtʃə/n. Peiɔāheś 

genius /ˈdʒiːnɪəs/n. adj.  1. Ɔāniśmanɔ. 2. Kābelein marɔom. 3. (Hām zobān ā) Hośyār o 

cālākein marɔom  

genizah /ɡɛˈniːzə/n. Soacag ā peiś kwahnein mazhabi keťāb o nebeśťahāni aɔāruki jāgah 

genocide /ˈdʒɛnəsʌɪd/n. Cati. Cokkcein. Cokkceini. Eirgwaji. Hondālborri. Naslkośi. 

Walpaťāhi 

genome /ˈdʒiːnəʊm/n. Beihi xaslať. Xulyah ay kromosaom ay ťahā moajóɔein sāhɔār ay 

sarjamein xāsiať o xaslať 

genre /ˈʒɒ̃rə,ˈ(d)ʒɒnrə/n. Labzānk o ezm ay raboɔag o ɔoaɔ o ťahr 

gens /dʒɛnz/n. Abbuhi. Peť ay neimag ā hamnasabein kotom 

gent /dʒɛnt/n. (Hām zobān ā) Marɔeināni góťjāh 

genteel /dʒɛnˈtiːl/adj. Ťahzib yāfťahein 

gentian /ˈdʒɛnʃ(ə)n/n. Bangira. Kutki (Buttag ey) 

gentile /ˈdʒɛntʌɪl/n. adj. 1. Gair Yahóɔiein marɔom. 2. Ɔarmazhabein. 3. Kaum o kotom ā 

ťālokɔārein 

gentility /dʒɛnˈtɪlɪti/n. Borz ay ťabkah ay marɔom 

gentle /ˈdʒɛnt(ə)l/adj. 1. Śarifein marɔom. Xānwāɔahein marɔom. 2. Narmein 

gentle /ˈdʒɛnt(ə)l/n. Perrik ay sossond 

gentlefolk /ˈdʒɛnt(ə)lfəʊk/n. Bālāhi ťabkah ay marɔom 

gentleman /ˈdʒɛnt(ə)lmən/n. 1. Xānwāɔah o ezzāťmanɔein marɔom. 2. Mazan haisiaťein 

marɔom 

gentoo /dʒɛnˈtuː/n. Pengwin morg ay zāť ey 

gentrify /ˈdʒɛntrɪfʌɪ/v. Makān ay morammať kanag o śarťer kanag 

gentry /ˈdʒɛntri/n. Neyām ay ťabkah ay marɔom. Na amir na garib  

genuflect /ˈdʒɛnjʊflɛkt/v. Yakkoand bówag 

genuine /ˈdʒɛnjʊɪn/adj. 1. Asliein. Ťasɔikśoɔahein. 2. Emmānɔārein. Moxlisein 

geocaching /ˈdʒiːə(ʊ)kaʃɪŋ/n. Entarnet o GPS ay maɔať ā tappān pāpolli ay laib  

geocentric /dʒiːə(ʊ)ˈsɛntrɪk/adj. Zamin ā kāhenāť ay markaz mannag ay leikah ā ťālokɔār 

geochemistry /dʒiːəʊˈkɛmɪstri/n. Zamin ay kimiāhi sāxť ay elm 

geochronology /dʒiːəʊkrəˈnɒlədʒi/n. Sengāni joad bówag o zamin ay ťabkahāni moɔɔať 

mālóm kanag ay elm 

geode /ˈdʒiːəʊd/n. Seng ay ťahay pacein jāh ke óɔā ɔeger kimiāhi mawāɔ jamah banť 

geodesic /ˌdʒiːə(ʊ)ˈdɛsɪk,ˌdʒiːə(ʊ)ˈdiːsɪk /adj. 1. Zamin ay kaɔɔ o māp ay wad o paimān gon 

ťālokɔār  

geodesy /dʒɪˈɒdɪsi/n. Reyāzi ay hamā bahr ke zamin ay śekl o kaɔɔ ā gon ťālok ɔāriť 

geoduck /ˈɡuːidʌk/n. Kock o karkeink ay zāť ey 

geographical /dʒiːəˈɡrafɪk(ə)l/adj. Jogrāfiāhi. Zamin ay manťakahāni elm ā ťālokɔār. Zamin 

ay zāheri sāxť ā ťālokɔār  

geography /dʒɪˈɒɡrəfi,ˈdʒɒɡrəfi/n. Jogrāfi. Zamin ay manťakahāni elm. Zamin ay zāheri sāxť 

ay elm 
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geolocation /ˌdʒiːə(ʊ)lə(ʊ)ˈkeɪʃ(ə)n/n. Entarnet ay sarā marɔom ay jāh ā ɔargeijag ay elm 

geologist /dʒɪˈɒlədʒes’/n. Zaminzānť. Zamin ay ťabakk o ťabkahāni zānuger. Zeminzānť.  

geology /dʒɪˈɒlədʒi/n. Zamin ay ťabakk o ťabkahāni sāxť ay elm 

geomagnetism /dʒiːə(ʊ)ˈmaɡnɪtɪz(ə)m/n. Zamin ay ťabkahāni sāxť ay elm ay hamā bahr ke 

goan zamin ay meknāťisi xósósiāťān ťālokɔāriť 

geomancy /ˈdʒiːə(ʊ)mansi/n. Ramal  

geometer /dʒɪˈɒmɪtə/n.1. Āɔāɔ ay elm (geometry) ay zānťkār. 2. Bālo ay zāť ey 

geometric /ˌdʒɪəˈmɛtrɪk/adj. 1. Āɔāɔ o śomar ay elm ā gon ťālokɔār 

geometrid /dʒɪˈɒmɪtrɪd/n. Bālo ay zāť ey 

geometry /dʒɪˈɒmɪtri/n. Jomaitary. Āɔāɔ o śomar ay elm 

geomorphic /ˌdʒiːə(ʊ)ˈmɔːfɪk/adj. Zamin ay koɔraťi sāxť ā ťālokɔār 

geomorphology /ˌdʒiːə(ʊ)mɔːˈfɒlədʒi/n. Zamin ay koɔraťi sāxť ay elm 

geophagy /dʒɪˈɒfədʒi/n. Hākwāri. Hāgwāri. Xāk warag ay rasm 

geophysics /ˌdʒiːə(ʊ)ˈfɪzɪks/n. Zamini ťabihiyāt 

geopolitical /ˌdʒiːə(ʊ)pəˈlɪtɪk(ə)l/adj. Molk ay seyāsať ay sarā asar ɔoar ɔiokein zamini ansar  

Geordie /ˈdʒɔːdi/n. (Hām zobān ā) Barťāniā ay Tinisāed elākah (Tyneside) ay marɔom 

georgette /dʒɔːˈdʒɛt/n. Ťanakein ābreiśomi goɔ ey 

Georgian /ˈdʒɔːdʒ(ə)n/ adj. n. 1. Bāɔeśāh Jorg (George I-IV) ay ɔaur ā ťālokɔār. 2. Jorjia 

(Georgia) ay nenɔoak. 3 Jorjia ay zobān. 4. Amerika (United States) ay reyāsať Jorjia ay 

nenɔoak 

georgic /ˈdʒɔːdʒɪk/n. Keśť o keśāri moazóhāni saray keťāb o śāheri 

geoscience /ˌdʒiːəʊˈsʌɪəns/n. Zamin ay ťabkahāni sāxť ay elm 

geostationary /dʒiːə(ʊ)ˈsteɪʃ(ə)n(ə)ri/adj. Zamin ay cāgerɔ ā ťarrokein baley zāher ā 

oaśťāťagein masnuhi abilok o sayyārah  

geostrategic /ˌdʒiːəʊstrəˈtiːdʒɪk/adj. Seyāsi o jangi jedahāni ɔeim ɔārag ay wad o paim 

geothermal /dʒiːə(ʊ)ˈθəːm(ə)l/adj. Zamin ay ťahay harārať o ťapeś ā gon ťālokɔār 

gerbil /ˈdʒəːbɪl/n. Hukkmośk ay zāť ey 

gerenuk /ˈɡɛrənʊk/n. Ɔrājgarɔenein āsk ey 

geriatric /ˌdʒɛrɪˈatrɪk/adj. n. 1. Pirein marɔomān gon ťālokɔār. 2. (Hām zobān ā) Kwahnein. 

3. Poaɔagiein. Cārag o ɔelgoaś kanagiein pirein marɔom  

geriatrics /dʒɛrɪˈatrɪks/n. Pirein marɔomāni nāɔrāhi ā ťālok ɔārein ɔārmān 

germ /dʒəːm/n. 1. Jarāsim. 2. Bongeij. Ťej 

German /ˈdʒəːmən/n. 1.  Almāni. Jarmani (Almāniā) ay nenɔoak. 2. Jarman zobān 

Germander /dʒəˈmandə/n. Kalpoarag kotom ay buttag ey 

germane /dʒəːˈmeɪn/adj. Zeirbahasein moazóh. Cār o biccār bówokein moazóh ā ťālokɔār 

Germanic /dʒəːˈmanɪk/adj. 1. Hinɔ- parangi zobānāni kotom ā gon ťālokɔār. 2. Jarmani o 

Jarman zobān ā ťālokɔār 

germicide /ˈdʒəːmɪsʌɪd/n. Jarāsimkoś 

germinal /ˈdʒəːmɪn(ə)l/adj. 1. Peiɔāk bówag. Ťohm gerag o śuruhāť ā gon ťālokɔār 

germination /dʒəːmɪˈneɪʃ(ə)n/n. Sarťrokk. Moarag. Toamb. Toambagi. Ťej o ťroamb  

germinate /ˈdʒəːmɪneɪt/v. Moarag bówag. Parprośag. Roɔag. Sarťrokkag. Serkag. Ťrokkag. 

Ťroambag. Toambag. Ťohm gerag. Ťej bówag 

gerontic /dʒɛˈrɒntɪk/adj. Piri ā gon ťālokɔār 

gerontocracy /ˌdʒɛrənˈtɒkrəsi/n. Pirein marɔomāni hukómať 

gerontology /ˌdʒɛrənˈtɒlədʒi/n. Pirein marɔomāni ťaur o ťarikahāni zānag ay elm 

gerrymander /ˈdʒɛrɪˌmandə/v. Majlis (parlimān) ay halkah ay baɔal o saɔal kanag o 

geceinkāriān seyāsi gal ay pāheɔag zórag 

gerund /ˈdʒɛrʌnd/n.  Nāmgāl ay jāh ā kārmarzein kārgāl 

gestalt /ɡəˈʃtɑːlt,ɡəˈʃtalt/n. Sāhɔār ay pórahein bahrān pajji ā cārag ay leikah 

Gestapo /ɡeˈʃtɑː.pəʊ/ n. Nāzi ɔaur ā Jarmani ay xofyah o ceirein polis 
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gestation /dʒɛˈsteɪʃ(ə)n/n.1. Lāpporri ay moɔɔať. 2. Xayāl o leikah ay bonyāť 

gesticulate /dʒɛˈstɪkjʊleɪt/v. Ťrān kanag ay ɔaurān ā ɔasť o sar ay soreinag 

gesture /ˈdʒɛstʃə/n. 1. Ťrān kanag ay ɔaurān ā ɔasť o sar ay soreinag ay amal. 2. Eśārah. 

Ezhār 

gesondeit  /gə-ˈzu̇nt-ˌhīt/exclaim. Cottāť o roɔāťay! 

get /ɡɛt/v.1. Ɔasť ā ārag. Gerag. 2. Hāsil kanag   

getaway /ˈɡɛtəweɪ/n. 1. Jehag. Ťacag. 2. (Hām zobān ā) Cutti. Gwand moɔɔaťein moakal o 

ťāťil  

get-go /ˈɡɛtɡəʊ/n. (Hām zobān ā) Bongeij. Śuruhāť 

get-out /ˈɡɛtaʊt/n. Ɔar kanag o ťāceinag 

getter /ˈɡɛtə/n. Hāsil kanoak 

get-together /ˈɡɛttəɡɛðə/n. Gahdab. Genɔ o nenɔ. Genɔok. Genɔuki. Kacāri. Neyāɔ. Neyāť. 

Majles. Sohbať. Sorsāť. Neśesť. Ťāť. Tótoak. Toank 

get-up /ɡɛt ʌp/n. Ťarz o paim 

geum /ˈdʒiːəm/n. Golāb kotom ay buttag ey 

gewgaw /ˈɡjuːɡɔː/n. Nāhicc. Puccein 

geiser/ gey·ser/ n. 1. Garmein āp ay cammag. 2. Āp garm kanag ay azbāb 

Ghanaian /ɡɑːˈneɪən/n. Gāna ay marɔom 

ghaf/gaf/n. Kahór. Kahir. Kuź. Mar. Saul (Ɔrack ey) 

ghastly /ˈɡɑːs(t)li/adj. 1. Bimnākein. 2. Sakk nāɔrāhein. Moať ay ťors ā espeiť o 

zarɔťarreťagein. 3. (Hām zobān ā) Kābel ay eťrāzein 

gherkin /ˈɡəːkɪn/n. Bāɔerang. Kirā. Ťarr. Xayār (Buttag ay kotom ey) 

Ghetto /ˈɡɛtəʊ/n. 1. Mazanein śahr ā garibāni halk o meiťag. 2. Peiśey zamānag ā Parang ay 

śahrān Yahóɔiāni halk 

ghost /ɡəʊst/ n. 1. Baɔróh. Jabbās. Jinn. Jinnās. Jójó. Xannās. 2. Śabih. 3. Sāheg  

ghosting /ˈɡəʊstɪŋ/n. Teliwiźan ay parɔah ā śabih ay pośť ā ɔeger śabih ey zāher bówag 

ghostly /ˈɡəʊs(t)li/adj. Baɔróhein. Gairkoɔraťiein 

ghostwriter /ˈɡəʊstrʌɪtə/n. 1. Gomnāmein nebeśťah kanoak. 2. Ɔeger ay nām ā nebeśťah 

kanoak 

ghoul /ɡuːl/n. 1. Baɔróh. Jāťig. 2. Moať o ťabāhi ay wahm ɔāroak 

giant /ˈdʒʌɪənt/n. adj. 1. Balāh. Boho. Ɔať. Ɔāsťānāni balāh. Hazimať. Jinn. Moalo. 

Moaloein. Serr. Serrein. Tarr. Tóho. Tóhein. Toap. Toapein. 2. Mazan kaɔɔ. 3. Kābelein 

marɔom 

giant dodder/ˈdʒʌɪənt ˈdɒdə/n. Afťimón (Ɔrack ey) 

giantism /ˈdʒʌɪəntɪz(ə)m/n. Mazanbālāɔ bówag ay jāwar o ellať 

giant milkweed /ˈdʒʌɪənt ˈmɪlkwiːd/n. Karag. Kark (Buttag ey) 

giardiasis /ˌdʒɪɑːˈdʌɪəsɪs/n. Roťāni nāɔrāhi ey 

gibber /ˈdʒɪbə/v. n. 1. Labajag. 2. Seng 

gibberish /ˈdʒɪb(ə)rɪʃ/n. Beimānāhein ťrān o nebeśťah. Beisar o bonein ťrān o nebeśťah   

gibbet /ˈdʒɪbɪt/n. Pāho ɔiag ay ɔār o coakať 

gibbon /ˈɡɪb(ə)n/n. Śāɔi ay zāť ey 

gibbous /ˈɡɪbəs/adj. 1. Māh ay geiśťeri bahr ay joahān. 2. Danni neimag ā wahlein 

gibe /dʒʌɪb/n. v. 1. Śegān. Likor. 2. Cewah. Erro. Maland 

giblets /ˈdʒɪblɪts/ n. Morg ay jagar, ɔel, sengoat o garɔen 

Gibraltarian /ˌdʒɪbrɔːlˈtɛːrɪən/n. adj. Jibrāltar ay nenɔoak ya ťālokɔār 

gibus /ˈdʒʌɪbəs/n. Haitein kolāh ay zāť ey 

gid /ɡɪd/n. Meiś o bozāni settok o sarťarrag ay nāɔrāhi 

giddy /ˈɡɪdi/adj. 1. Sarťarriein. 2. Sarmasťein. Ťaťťaroakein 

giddiness /ˈɡɪdɪnəs/ n. Sarťarr. Sarťarrag ay jāwar. Ťaťťarag ay jāwar 

gidgee /ˈɡɪdʒiː/n. Ceś ay kotom ay ɔrack ey 
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gift /ɡɪft/n. 1. Aťā. Bān. Bānji. Bijjāri. Baxś. Baśk. Ɔaheśś. Ɔaheśť. Ɔāť. Ɔāťen. Ɔāɔen. 

Dahó. Ɔāɔ. Gwāci. Hebbah. Moriwať. Peiśkaś. Saɔkah. Soagāť. Teiki. Ťohfah. Wān. 2. 

Koɔraťi kābiliať  

gifted /ˈɡɪftɪd/ adj. Bāz lāhekein  

gifting /ɡɪftɪŋ/v. Śaksāhag. Soagāť kanag. Śawaśkag 

gig /ɡɪɡ/n. 1. Yakaspi ɔoparragi gādi. 2. Bāragein o sobakein bójig 

gig /ɡɪɡ/n. 1. Zemmah. 2. Ťamāśah kanag. Sāz o zeimel kanag 

gig /ɡɪɡ/n. Māhig gerag ay nahi ey 

gigabyte /ˈɡɪɡəbʌɪt/n. Kompiótar ay gonjāheś ke hazār million bāet (byte) ay barābarenť 

gigantic /dʒʌɪˈɡantɪk/adj. Mazan kaɔɔ o śāhegānein. Tóhein 

gigantism /ˈdʒʌɪɡantɪz(ə)m,dʒʌɪˈɡantɪz(ə)m/n. Gairkoɔraťi ťaur ā mazani ay jāwar o ellať 

gigantomachy /ˌdʒʌɪɡanˈtɒməki/n. Yónāni  mazhab ay moťābik ā Xoɔā o balāhāni jang o 

jaɔal 

gigerium /ˈɡɪɡeri’um/n. Sengoat. Joaɔān 

giggle/ˈɡɪɡ(ə)l/v. Paxxār. Kehi kehi kanag o kanɔag. Keti keti kanɔag 

gigolo /ˈ(d)ʒɪɡələʊ/n. Pirzālein janein ay warnāhein yār 

gigot /ˈdʒɪɡət/n. Pasi pāɔ ey goaśť 

gild /ɡɪld/v. n. 1. Goanāp ɔiag. 2. Kaɔim zamānag ā bāpāri o honarmanɔāni anjoman 

gilgai /ˈɡɪlɡʌɪ/n. Āpɔār. Aur ay āp ay kand 

gill /ɡɪl/n. 1. Māhig ay gall. 2. Morg ay garɔen ay loanjānein goaśť. 3. Koteing ay kolāh ay 

ťahay ťahmānťahein ťazm 

gill /ɡɪl/n. Roaɔ. 2. Ťankein kohkaur  

gill /ɡɪl/n. Māɔagein piśśi 

gillie /ˈɡɪli/n. Kārɔār. Komakkār. Maɔaɔgār  

gillyflower /ˈdʒɪlɪˌflaʊə/n. 1. Ťanhāhi pasonɔein marɔom. Mehfil o ɔāwaťān beihamrāhein 

jenek. 2. Zarɔpollein waśbohein ɔrack ey 

gilt /ɡɪlt/adj. n. 1. Sohr o ťelāh ay paťr o poaś ɔāťagein. 2. Sówar ay gulló  

giltwood /ˈɡɪltwʊd/adj. Sohr ay paťr ɔāťagein ɔār ay ciz 

gimcrack /ˈdʒɪmkrak/adj. Nomāheśi o ārzānein sahť 

gimlet /ˈɡɪmlɪt/n. Mať.  Ośkonag. Ɔār ay tong cenag ay azbāb ey 

gimmick /ˈɡɪmɪk/n. Honar. Repk 

gimp /ɡɪmp/n. 1. Risťagein ciz. Ťāb ɔāťagein ciz. 2. Goɔ ay lambāni zanɔein banɔik. 3. 

Reiśom ay banɔik ā basťagein nāhi 

gimp /ɡɪmp/n. (Hām zobān ā. Ťoahin āmeiz) Langein marɔom. Nezoarein marɔom. Kābel 

nafrať 

gin /dʒɪn/n. 1. Karpās ay pambā ā ca kerpeɔānk o gaddag kaśśoakein maśin. 2. Gerānein bār 

cesť kanoakein maśin. 3. Māhig ay śekār ay kasānein geim gerag ay repk. 4. Śarāb ay zāť ey. 

5. Ťāś ay rummy ay laib  

gin /dʒɪn/n. (Ťoahin āmeiz) Āstrailiā ay asli bāśenɔagein janein 

ginger /ˈdʒɪndʒə/n. 1. Aɔrak. Karboɔāroak. Sund. Zanjabil. 2. Ťoalagpot. Sohrpot 

gingerly /ˈdʒɪndʒəli/adv. adj. Gon ehťeyāť ā. Gon mazanein cār o biccār ā 

gingham /ˈɡɪŋəm/n. Cekkein goɔ 

gingival /dʒɪnˈdʒʌɪv(ə)l/adj. Ārunkān ťālokɔār 

gingivitis /ˌdʒɪndʒɪˈvʌɪtɪs/n. Ārunksām. Ārunkāni reiś bówag ay ellať. Ɔoari. Samal  

ginglymus /ˈɡɪŋɡlɪməs/n. Banɔ o pac bówokein joad co ke mokk o koand 

gink /ɡɪŋk/n. (Hām zobān ā) Ahmakein o kābel ay nafraťein marɔom 

ginkgo /ˈɡɪŋkɡəʊ,ˈɡɪŋkəʊ/n. Sonoabar o apors a kotom ay ɔrack ey 

ginnel /ˈɡɪn(ə)l/n. Ɔo mādi ay neyām ay ťankein ɔamk 

ginormous /dʒʌɪˈnɔːməs/adj. (Hām zobān ā) Sakk mazanein 

ginseng /ˈdʒɪnsɛŋ/n. Móli ay kotom ay ɔrack ey 
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ginzo /ˈɡɪnzəʊ/n. (Hām zobān ā. Ťoahin āmeiz) Itali ay marɔom 

giraffe /dʒɪˈrɑːf,dʒɪˈraf/n. Gazāl. Zirrāfah 

girandole /ˈdʒɪr(ə)ndəʊl/n. Śamahɔān ey 

girasol /ˈdʒɪrəsɒl,ˈdʒɪrəsəʊl/n. Gorbagcammein seng. Goahar 

gird /ɡəːd/v. 1. Cāgerɔ kanag. 2. Ťancag. Kamarbanɔag. 2. Eirāɔ gerag. Likkoar janag. 

Soacnākein ťrān kanag 

girdle /ˈɡəːd(ə)l/n. Kamarbanɔ. Kamarpattah 

girder /ˈɡəːdə/n. 1. Āsen ay ťir. 2. Kamarbanɔ. 3.  Janein ay srein ay ťankein poaśāk. 4. 

Ɔrack ay bond ay capp o cāgerɔ ā kocal janag ā ca joad buťagein halkah 

giridol/ ger ˈī-dᵊl /n. Kapoťcamm (Buttag ey) 

girl /ɡəːl/n. 1. Ɔuťťag. Ɔoxť. Ɔoxťar. Janein zahg. Jenek. Kaneśk. Paigal. Mend. 2. 

Warnāhein janein. Paigalah. 3. Marɔ ay yār. 4. Janeinein noakar 

girlfriend /ˈɡəːlfrɛnd/n. Hambuśk. Jidi. Janeinein yār. Pāťo. Ťāling 

girlie /ˈɡəːli/adj. 1. (Pa ťoahin) Jeneko. 2. Beilajjein mawāɔ cāpoakein resālāhāni ťahay 

kónɔarein o neim kónɔarein jeneki aks 

girlish /ˈɡəːlɪʃ/n. Jeneki 

girth /ɡəːθ/n.1. Srein. Srein ay nāp. 2. Zein ay lāpsāɔ 

gist /dʒɪst/n. 1. Majg. Ťrān o nebeśťah ay mull o morāɔ. 2. Maksaɔ o maťlab  

git /ɡɪt/n. Nafraťiein marɔom 

gittern /ˈɡɪtəːn/n. Kwahnein zamānag ay gatār wadein sāz ey 

give /ɡɪv/v. Ɔayag. Ɔiag 

giveaway /ˈɡɪvəweɪ/n. adj. 1. (Hām zobān ā) Mofť ā ɔāťagein ciz. 2. Rāz ay pāśk kanoakein 

ciz. 3. Mofťiein 

gezmo /ˈɡɪzməʊ/n. Kārāmaɔein azbāb 

gizzard /ˈɡɪzəd/n. Cingoat. Gajj. Gall. Joaɔān. Sengoat. Sekeintok. Sekeint. Saginɔān. 

Saginɔānk  

gizzard shad /ˈɡɪzəd ʃad/n. Góhi (Māhig ey) 

glabella /ɡləˈbɛlə/n. Borwānāni neyām. Kaťal. Koaɔ 

glabrous /ˈɡleɪbrəs/adj. Beimóɔein. Sāfein 

glace /ˈɡlaseɪ/adj. 1. Narmein o camakɔārein goɔ o poasť. 2. Śakar ay ťahā rakkeinťagein 

niwag 

glacial /ˈɡleɪsɪəl,ˈɡleɪʃ(ə)l/adj. 1. Barf ay koah o kōhi tokkorān gon ťālokɔār. 2. Beimehrein. 

Sakk sarɔein 

glaciated /ˈɡleɪsɪeɪtɪd/adj. Barf poaśeťagein 

glaciation /ˌɡleɪsɪˈeɪʃ(ə)n/n. Barf poaśag ay jāwar  

glacier /ˈɡlasɪə,ˈɡleɪsɪə/n. Barpāngar. Barf ay koahein tokkor 

glaciology /ˌɡleɪsɪˈɒlədʒi/n. Barf ay koahāni elm 

glacis /ˈɡlasɪs,ˈɡlasi/n. Kalāť ay nebālagein pacein ɔeim  

glad /ɡlad/adj. v.1. Gal o śāɔānein. 2. Menaťwārein. 3. Gal o śāɔān kanag 

gladden /ˈɡlad(ə)n/v. Gal o śāɔān kanag 

gladdon /ˈɡlad(ə)n/n. Palampoll ay ɔrack 

glade /ɡleɪd/n. Jangal ā pacein jāh ey 

gladiator /ˈɡladɪeɪtə/n. Kaɔimein Roam ā rasťrān o marɔomān medoakein banɔi o laibi 

gladiolus /ˌɡladɪˈəʊləs/n. Palampoll kotom ay buttag ey 

glaikit/ /ˈɡleɪkɪt/ adj. Beimagzein. Beiwakófein 

glair /ˈɡlɛː/n. Aik ay espeiɔag ā ca joad koťagein sosurr o leccnākein ciz 

glaive /ɡleɪv/n. Lod. Zahm  

glam /ɡlam/adj. (Hām zobān ā) Ɔelfareibein. Porkaśeśein 

glamorize or glamorize /ˈɡlamərʌɪz/v. Ɔelfareib o porkaśeś kanag 

glamorous /ˈɡlamərəs/adj. Titalein. Ɔelfareibein. Porkaśeśein 
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glamour /ˈɡlamə/n. 1. Ɔelfareibi. Porkaśeśi. 2. Sehr. Jāťó  

glamping /ˈɡlampɪŋ/n. (Hām zobān ā) Pa aiyāśi o ārām ā dann ā orɔ kanag 

glance /ɡlɑːns/v. 1. Camśānk. Neɔārag. Neɔārah. Negāh. 2. Roźnāhi ay śahm. 3. Eśārah 

glance /ɡlɑːns/n. Srup o ɔeger camakkoakein āsen 

gland /ɡland/n. Āmeizah joad kanoak o xoan ay ťahā āmeizah petteinoakein āzah 

gland /ɡland/n. Maśin ay śāft ay āsťunk o poaś 

glanders /ˈɡlandəz/ n. Aspāni cārah ay nāɔrāhi 

glandular /ˈɡlandjʊlə,ˈɡlan(d)ʒʊlə/adj. Xoan ay ťahā āmeizah petteinoakein āzahān gon 

ťālokɔār 

glans /ɡlanz/n. Keir ay kolah. Keir ay sari bahr 

glare /ɡlɛː/v. I. Zahrkanikki cārag. 2.  Camakkag. 3. Sāf o roźnāh  

glasnost /ˈɡlaznɒst,ˈɡlɑːsnɒst/n.  kamyónist Rós ay āxeri sālān sarkār ay kār o bār ay geiśťer 

paɔɔaɔrā o zāher kanag ay leikah 

glass /ɡlɑːs/n. 1. Boloar. Beloar. Galās. Kānc.  Ośiś. Śiśag. 2. Āpwāri boloarein ɔarp. Kaɔɔah. 

Leiwān. 3. Caśmak ay śiśag. 4. Āɔeink 

glass bead /ɡlɑːs biːd/n. Gód. Śiśag ay mohrag o leitoar   

glass bead game /ɡlɑːs biːd ɡeɪm/n. Gódi. Leitóri 

glasses /ˈɡlɑːsɪz/n. Caśmak 

glasshouse /ˈɡlɑːshaʊs/n. 1. Gon śiśagān poaśeťagein bāgicah. 2. Śiśag a oťāk. 3. (Bāzāri 

zobān ā) Banɔixānah 

glassine /ˈɡlɑːsiːn/n. Ťanakein kāgaɔ 

glasspaper /ˈɡlɑːspeɪpə/n. Reikmāl 

glassware /ˈɡlɑːswɛː/n. Śiśag ā ca joad buťagein sahť o zeiwar 

glasswort /ˈɡlɑːswəːt/n. Puť, xafug o kanderi ay kotom ay buttag ey 

glassy /ˈɡlɑːsi/adj. Kānciein. Śiśagiein  

Glaswegian /ɡlazˈwiːdʒ(ə)n,ɡlɑːzˈwiːdʒ(ə)n/n. Glāsgo ay nenɔoak 

glatt /ɡlat/adj. Yahóɔi mazhab ay hesāb ā helārein warāk 

glaucoma /ɡlɔːˈkəʊmə/n.  Syāhāp. Cammāni syahāp ay ellať 

glauconite /ˈɡlɔːkənʌɪt/n. Ťayābɔap ay sabz rangein dal ey  

glaucous /ˈɡlɔːkəs/adj. Sabz rangein  

glaze /ɡleɪz/v. 1. Ťākcahān galās ay cāɔer janag. 2.  Cammāni ťosag. 3. Gill ay kaśiāni sar ay 

naqś o negār kanag 

glazier /ˈɡleɪzɪə/n. Ťākcahān śiśag janag ay kārkanoak 

gleam /ɡliːm/v. n. 1.  Camakkag. 2.  Cammāni greśś ɔiag. 3. Śahm. Śeroak 

glean /ɡliːn/v. 1. Lāhigiri. Palārcini. Palāpcini. 2. Lāhigiri kanag. Palagi kanag. eɔ o óɔ ca 

jamah o mocc kanag. 2. Ceink cenag. Códo kanag 

gleanings /ˈɡliːnɪŋz/n. 1. Ceink. Códo. Kośkāri. Lāhi. Palār. Palāp. Pāndol. 2. Tokkor tokkor 

ā mocc koťagein ciz 

gleaner /ˈɡliːnə/n. Kośkār. Lāhiger. Palārcein 

glebe /ɡliːb/n. 1. Mollāh ā pa xarc o axrājāťān ɔāťagein zamin. 2. Dagār 

glee /ɡliː/ n. 1. Gal o bāl. 2. Nāzeink. Beisāz ay jawābiein soať  

gleeful /ˈɡliːfʊl,ˈɡliːf(ə)l/adj. Gal o bālein 

gleeman /ˈɡliːman/n. Soaťi 

gleet /ɡliːt/n. Soazāk ay āp o reim 

Gleichschaltung /ˈɡlʌɪxˌʃaltʊŋ,Jarman ˈɡlaɪçˌʃaltʊŋ/n. Āmerānah hokōmať o sarkārāni 

seyāsi, māśi o samāji rāh o rāhbanɔ 

glen /ɡlɛn/n. Śam. Ťankein kōhi ɔamk. Wāɔi 

glengarry /ɡlɛnˈɡari/n. Kolāh ay kesm ey 

glenohumeral /ˌɡliːnəʊˈhjuːm(ə)r(ə)l/adj. Kopag ay banɔ o boag ā ťālokɔār 

glenoid cavity /ˈɡliːnɔɪd/n. Hadd ay ťalagein kand o hokkah 
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glib /ɡlɪb/adj. Carpzobānein. Sāf o wāzehein 

glide /ɡlʌɪd/v. 1. Srāp kanag. Narm narm ā rawag. 2. Cikk warag. 3. Beiaśin ay gorāb ay bāl 

kanag  

glider /ˈɡlʌɪdə/n. 1. Beienjenein bāligorāb. 2. Beienjen ay gorāb ā bāl ɔiok. 3. Cikk 

waroakein sanɔal o kursi 

glim /ɡlɪm/n. Cerāg. Moambaťťi 

glimmer /ˈɡlɪmə/v. 1. Tembarag. Kasānein śahm ɔiag. 2. Kammein  

glimpse /ɡlɪm(p)s/n. Laśko. Ťrep.  Pa yak nazar ey. Ɔamānok ey genɔag 

glint /ɡlɪnt/v. n. 1. Ās ay poťruśśok ɔiag. 2. Kasānein śahm. 3.  Cammāni śahm ɔiag 

glioblastoma /ˌɡlʌɪə(ʊ)blaˈstəʊmə/n. Magz ay śómmak ay ellať 

glissade /ɡlɪˈsɑːd,ɡlɪˈseɪd/n. 1. Barf ay saray leťerag o śeťerag. 2. Bailay nāc ay ťahr ey 

glissando /ɡlɪˈsandəʊ/n. Sāzāni zeir o bām bówag ay jāwar 

glisse /ɡliːˈseɪ/n. Bailay nāc ay ťahr ey 

glisten /ˈɡlɪs(ə)n/v. Camakkag. Greśś ɔiag. Śahmag  

glister /ˈɡlɪstə/v. n. 1. Camakkag. Śahmag. 2. Camak. Greśś. Śahm 

glitch /ɡlɪtʃ/n. 1. (Hām zobān ā) Azbāb ay beigať ā kār ay yalah ɔiag. 2. Kār ay beigaťein 

rokāwať 

glitter /ˈɡlɪtə/v. n.1. Belbelag. Camag. Camakɔār o roźnāh bówag. Jasdaśk. Jadaśkag. 

Jadakkag. Paťlā. Paťlāhag. Śahmag. Ťrepag. 2. Porkaśeś bówag 3. Ťarlās. 4. Jal. Jalaśk. 5. 

Sarbar ay jalwānāki. 6. Cammkoať. Cammwatt. Cammkoať bówag. Cammwatt bówag 

glittering /ˈɡlɪtərɪŋ/n. Cammkoaťi. Cammwatti. Camoakein. Camakɔār. Jalaśkān. Jasdaśkok. 

Jadkoak. Śahmoak. Ťrepoak. Ťrepenāk 

glitterati /ˌɡlɪtəˈrɑːti/n. (Hām zobān ā) Camak ɔamak wālahein marɔom. Śobāzein marɔom. 

Ťamāśahbāzein marɔom  

glitz /ɡlɪts/n. Pāg o paddākāhi 

gloaming /ˈɡləʊmɪŋ/n. Lod o bod 

gloat /ɡləʊt/v. 1. Ťahā koadag. 2. Ɔeger ay nākāmi ā gal bówag 

glob /ɡlɒb/n. (Hām zobān ā) Ťar koťagein ciz ay dekk 

global /ˈɡləʊb(ə)l/adj. 1. Ālamgirein. Dogniā ā gon ťālokɔār. 2. Ciz ā sarjami ā ťālokɔār 

globalization or globalization /ɡləʊb(ə)lʌɪˈzeɪʃ(ə)n/n. Ālamgiri. Ťamām jahān ā beirokāwat ā 

bāpār ay leikah  

globe /ɡləʊb/n. 1. Beiɔah o aik śeklein ciz. 2. Ālam. Jahān. Zamin 

globefish /ˈɡləʊbfɪʃ/n. Kontagi ťurah (Māhig ey) 

globeflower /ˈɡləʊbflaʊə/n. Gundāhi (Buttag ey). 

globe thistle /ɡləʊb ˈθɪs(ə)l/n. Guraj. Ośťer kāh. Tekk. Wali. Xurick (Buttag ay kotom ey) 

globetrotter /ˈɡləʊbtrɒtə/n. Kondgaśť. Kondgarɔ. (Hām zobān ā) Zamingoal. Ťamāmein 

hanɔān goaloak 

globular /ˈɡlɒbjʊlə/adj. Aik śeklein. Beiɔah śeklein 

globule /ˈɡlɒbjuːl/n. 1. Ťramp. 2. Kasānoakein gelladein ciz 

globulin /ˈɡlɒbjʊlɪn/n. Xoan ay laham o proatin ey 

glockenspiel /ˈɡlɒk(ə)nspiːl,ˈɡlɒk(ə)nʃpiːl/n. Tello ťawārein sāz ey 

glom /ɡlɒm/v. (Hām zobān ā) 1. Ɔozzag. 2. Leccag 

glomerulonephritis /ɡlɒˌmɛrjʊləʊnɪˈfrʌɪtɪs/n. Gottagāni reiś bówag ay ellať 

glomerulus /ɡlɒˈmɛr(j)ʊləs/n. 1. Ɔasťunk. Golɔasťag. 2. Gottag ay rag, nas o riśśagāni granc 

gloom /ɡluːm/n. 1. Koarɔeimi. Ťahāri. 2. Kommādag. Muji. Pokkag. Moatohi. Pareśāni o 

beiwasi ay jāwar. Ťeredagi. 3. Abeiťki. Beicādi Beiramak. Gimmor. Molóri. Nāśāťi 

gloomy /ˈɡluːmi/adj. 1. Beicādein. Beiťabein. Gimmorťagein. Moatohein. Moatoxein. 

Ťedkagein. 2. Beiramakkein. Koarɔeimein. Mojeťagein. Molórein. Nāśāťein. Ťāhārein. 

Ťarmein. 3. Beisorein. Beicādein. Pareśān o beiwasein. Pókein. Ťeredagein 

gloop /ɡluːp/n. (Hām zobān ā) Leccenākein āpoein ciz 
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glop /ɡlɒp/n. Leccenākein o narmein ciz 

Gloria /ˈɡlɔːrɪə/n. Issāhi mazhab ay hamɔ ey 

glorify /ˈɡlɔːrɪfʌɪ/v. Ehťerām kanag o ebāɔať kanag. 2. Faxr zāher kanag. Śānɔār leikag 

gloriole /ˈɡlɔːrɪəʊl/n. Nór o roźnāhi ay halkah  

glorious /ˈɡlɔːrɪəs/adj. 1. Ezzāť o ťakrimiein. Faxriein. Śāɔkāmein. 2. Śānɔār o porkaśeśein. 

3. (Hām zobān ā) Mazagɔārein 

glory /ˈɡlɔːri/n. v. 1. Āb. Bām. Ezzāť o ťakrim. Faxr. 2. Śānɔār. Porkaśeś. 3. Xoɔā ay ťāzim o 

ebāɔať. 4. Nór o roźnāhi ay halkah. 5. Āfrin. 6. Śāɔkāmi kanag 

gloss /ɡlɒs/n. 1. Sarbar ay camak. 2. Sarbari kaśeś. 3. Labz o nebeśťānk ay rejānk, ťarjomah o 

ťaśśrih 

glossal /ˈɡlɒs(ə)l/adj. Lillik o zobān ā gon ťālokɔār 

glossary /ˈɡlɒs(ə)ri/n. Gālśoan. Ťaśśrih o ťoazih ay lad 

glossator /ɡlɒˈseɪtə/n. Kānóɔi nebeśťānkāni rejānk, ťarjomah o ťaśśrih kanoak  

glossitis /ɡlɒˈsʌɪtɪs/n. lellek. Lelleksām. Lillik ay reiś bówag ay ellať 

glossonema /glȯs sᵊn ə mə /n. Galo. Gorāg gunɔuk. Gulu. Karato. Śagośag (Buttag ay kotom 

ey) 

glossolalia /ˌɡlɒsəˈleɪlɪə/n. Ebāɔať ay ɔaurān ā alhām o baśārať bówag ay jāwar 

glossy /ˈɡlɒsi/adj. 1. Sāf o camakɔārein. 2. Zāher ā porkaśeśein  

glottal /ˈɡlɒt(ə)l/adj. Gott ā ca ɔaraťkagein 

glottis /ˈɡlɒtɪs/n. Gott 

glove /ɡlʌv/n. Āsťunkah. Ɔasťānag. Ɔasťānah. Ɔasťpoaś 

glovebox /ˈɡlʌvbɒks/n. Dasťānagāni ɔarp 

glover /ˈɡlʌvə/n. Ɔasťānag joad kanoak 

glow /ɡləʊ/v. 1. Ɔrapśag. Śahmag. Śahmālag.  2. Ťābenɔag o monnawar bówag. 3. Waśśi o 

śāɔmāni zāher kanag 

glow-worm /ɡləʊ wəːm/n. Śapcerāg. Ɔrapśoakein kaddok 

gloxinia /ɡlɒkˈsɪnɪə/n. Tello śeklein poll janoakein ɔrack ey 

gloze /ɡləʊz/v. 1. Bahānah kanag. 2. Cāplósi kanag. Ťārif kanag 

glucose /ˈɡluːkəʊs,ˈɡluːkəʊz/n. Śakar 

glue /ɡluː/n. Leccoakein ciz. Sosurr. Sereiś 

glug /ɡlʌɡ/v. 1. Gadap gadap kanag. Purcuk ɔiag. Purceinag. 2. (Hām zobān ā) Gadap gadap 

ā āp warag 

glum /ɡlʌm/adj. Beicādein 

glume /ɡluːm/n. Bóbalok. Hoaśag ay ťahay ɔān ay poasť 

glut /ɡlʌt/n. 1. Bāzār ā zarórať ā zeyāť māl eir kanag. 2. Bāz warag 

gluteal /ˈɡluːtɪəl/n. Bazgoaśť. Gellik ay goaśť  

gluten /ˈɡluːt(ə)n/n. Maiɔah. Gallah ay tahay laham o proatin 

gluteus /ˈɡluːtɪəs/n. Poak ay gellik ay goaśť ay pattah ey 

glutinous /ˈɡluːtɪnəs/adj. Leccoakein. Sereiś wadein 

glutton /ˈɡlʌt(ə)n/n. 1. Bāz waroak. Lāpi. Gāndi. Joaɔag. Juťag. 2. Śoɔikk 

gluttonous /ˈɡlʌt(ə)nəs/adj. Bāz waroakein. Ɔelśoɔikkein. Cóhihein. Calapsagein. Calussein. 

Lāpoein. Lāpiein. Lāpɔorrok. Lāpok. Lapósein. Lanɔāhein. Gāndiein. Jóɔiein. Kāsagcattein. 

Kāsagleisein. Naseiragein. Mazan ɔapārein. Mazan zambein. Warenɔ. Warenɔār. Warwarein. 

Zandɔapārein   

gluttony /ˈɡlʌt(ə)ni/n. 1. Bāz warāki. Cóh. Garas. Jóɔi. Jusal. Lapósi. Waɔɔi warag. Warwar. 

Zandɔapāri.  2. Naseiragi. Śoɔikki 

glycerol /ˈɡlɪs(ə)rɒl/n. Geliserin 

glycolysis /ɡlʌɪˈkɒlɪsɪs/n. Jesm ay ťahā śakar ay prośť o proaś 

glycosuria /ˌɡlʌɪkə(ʊ)ˈsjʊərɪə/n. Peiśāb ā śakar ay āhag 

glyph /ɡlɪf/n. Seng ay sar ā konɔah koťagein labz o neśān 
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glyptic /ˈɡlɪptɪk/adj. Konɔahkārein 

glyptography /ɡlɪpˈtɒɡrəfi/n. Goahar o naginahāni saray konɔahkāri 

gnarl /nɑːl/n. Ɔrack ay bond ay gokk 

gnarled /nɑːld/adj. Gokk o srokkein. Peic o ťābein 

gnarly /ˈnɑːli/adj. 1. Gokk o srokkein. Peic o ťābein. 2. (Hām zobān ā) Mośkel o xaťarnākein 

gnash /naʃ/v. Ɔanťānāni gaɔrāśag (pa zahr ā). Pabbag 

gnashers /ˈnaʃəz/n. (Hām zobān ā) Ɔanťān 

gnat /nat/n. Magesk ay zāť ey 

gnathic /ˈnaθɪk,ˈneɪθɪk/adj. Śāgoarān ťālokɔār 

gnaw /nɔː/v. 1. Gatti pācag. Jagarag. Korottag. 2. Mojjaťiein pareśāni 

gnome /nəʊm/n. 1. Zamin ay ceir ay xazanah ay hefāzať kanoakein ɔāsťānāni becillokein 

maxlók. 2. (Hām zobān ā) Koťāhkaɔein baɔśeklein marɔom. 3. (Hām zobān ā) Māliaťi 

māmelāťān asarɔarein ześťein marɔom 

gnome /nəʊm/n. Baťal. Kahāwať. Kasānein panɔ o nasihaťi ɔāsťān 

gnomic ˈnəʊmɪk/adj. Kahāwaťiein. Ramziein. Cisťānein 

gnosis /ˈnəʊsɪs/n. Róhāniāť 

gnostic /ˈnɒstɪk/adj. 1. Róhāniať pasonɔein. 2. Bāťeni elm ā ťālokɔār 

Gnosticism /ˈnɒstɪˌsɪz(ə)m/n. Bāťen ay elm 

Gnu /(ɡ)nuː,(ɡ)njuː/n. Jangali sānd. Jangali goak ay nasl ey 

go /ɡəʊ/v. n. 1. Rawag. 2. Jonzag. 3. Bāri. Cakkar. Dāhi. Dāho. Gaśť. Jār. Nekān. Ranɔ. 

Wāri. Wāro. Wārwat. 4. Gār bówag. Tagalag 

goad /ɡəʊd/v.1. Soakalo ɔārag. Sekein ɔiag. 2. Mahmeiz kanag. Śať kanag 

go-ahead /ˈɡəʊəhɛd/n. (Hām zobān ā) Ejāzať  

goal /ɡəʊl/n. 1. Laib ay goal. 2. Goal kanag. 3. Garaz. Maksaɔ. Maťlab 

goalie /ˈɡəʊli/n. (Hām zobān ā) Goali. Goal ā oaśťoakein laibi 

goalkeeper /ˈɡəʊlkiːpə/n. Goali. Goal ā oaśťoakein laibi  

goalmoth /ˈɡəʊl.maʊθ/ n. Goal ay ɔap 

goalpost /ˈɡəʊlpəʊst/n. Goal ay mekkein ɔār 

goalscorer /ˈɡəʊlskɔːrə/n. Goal kanoak 

goaltender /ˈɡəʊltɛndə/n. Barf ay hockey ay goali 

Goan /ˈɡəʊən/n. Goā ay nenɔoak 

gonna /ˈɡɒnə/n. Mazan kaɔein bāgād ay zāť ey 

go-around/n. 1. Bāligorāb ay nenɔag ā peiś ay cakkar janag. 2. Med o kusk. 3. Peirā. 4. 

Moakah 

goat /ɡəʊt/n. 1. Boz. Goaspanɔ. Pas. Seyahpas. 2. Kohboz. 3. (Hām zobān ā) Kamakl. 4. 

Beilajj o baɔxaslať 

goatee /ɡəʊˈtiː/n. Bozriśś. Cuttokriśś 

goatfish /ˈɡəʊtˌfɪʃ/n. Kolonto (Māhig ey) 

goatherd /ˈɡəʊthəːd/n. Bozgal. Bozpān. Pasāni śepānk 

goatherder /ˈɡəʊthəːdə/n. Bozɔār. Mālɔār 

goat kid /ɡəʊt kɪd/n. Pokad. Śenik. Polāt. Pohad. Ťarbrah. Ťruśťer 

goat manure /ɡəʊt məˈnjʊə/n. Bozi lid. Paśkol 

gob /ɡɒb/n. 1. (Hām zobān ā) Marɔom ay ɔap. 2. Ťarrein hāk ay dekk. 3. Ťokk 

gobbet /ˈɡɒbɪt/n. 1. Goaśť ay tokkor. Lokmah. 2. Nebeśťah ay ekťebās. 3. Tokkor 

gobble /ˈɡɒb(ə)l/v. Gajurrcenag. Ťeiz ťeiz ā warag. Źapāt kanag 

gobbledegook (gobbledygook) /ˈɡɒb(ə)ldɪˌɡuːk/n. (Hām zobān ā) Mośkelein o 

sarpaɔnabówokein zobān kārmarz kanag ay amal 

gobbler /ˈɡɒblə/n. Ťeiz ťeiz ā waroak. Źapāt 

go-between /ˈɡəʊbɪtwiːn/n. Ɔarmayān ay marɔom 

goblet /ˈɡɒblɪt/n. Āp warāgi ɔarp. Jām.  Kaɔɔah. Kunzag. Kasānein kunzag. Sorāhi. Ťarak 
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goblin /ˈɡɒblɪn/n. Ɔāsťānāni pattakoein, baɔsóraťein o śaiťānein maxlók 

gobo /ˈɡəʊbəʊ/n. Poaś. Parɔah 

go-by /ˈɡəʊbʌɪ/n. (Hām zobān ā) Ťālok xaťam kanag 

go-cart/n. 1. Ɔasťgādi. 2. Nonnok ay gādi  

God /ɡɒd/n. 1. Borzwanɔ. Bahāgā. Ɔaiyān. Ɔaiyāwanɔ. Hāwanɔ. Hamāwanɔ. Hoɔā. 

Hoɔābonɔ. Hoɔāwanɔ. Jall ay śānein. Jahānpāl. Jahānjall. Kārsāz. Kerɔgār.  Kargimarɔ. 

Koɔrať. Lāhóť. Moalā. Mālek. Parwarɔagār. Rabb. Rapal. Rahmāni. Roaɔeinok. 

Rózirasānein. Śāh. Sāhib. Śafābaxś. Xoɔā. Xoɔāwanɔ. Yāhó. Yazɔ. 2. Asarɔārein marɔom. 

Bālānaśin. 3. Baxśoak. Ɔāɔbax. Ɔāťār. Dātār 

Goddam /ˈɡɒdam/adj. adv. (Hām zobān ā) Xoɔāhi lānať! Xoɔā bijanť! 

Goddess /ˈɡɒdɪs/n. 1. Janeinein Xoɔā. 2. Ezzaťein o śarrangein janein 

godet /ɡəʊˈdɛt,ˈɡəʊdeɪ/n. Pocc ay saray say kondein pacc 

godfather /ˈɡɒdfɑːθə/n. 1. Zahg ā Issāhi mazhab ā awārkanoak. 2. Bāasarein marɔom. 3. 

Ťahrik ya ťanzim ay bongeij kanoak. 3. Mojremāni ťanzim ay kamāś   

god-fearing/ˈgäd-ˌfir-iŋ/adj. Mazhabi marɔom. Moalāhi. Neikein. Neikokārein. Ťāhaťiein. 

Wāhenɔagein. Xoɔāťorsein marɔom  

god-forbid /ɡɒd fəˈbɪd/adv. Alamān! Beibalāh! Nawāɔā. Nawān. Xoɔā makanť!  

godforsaken /ˈɡɒdfəseɪk(ə)n/adj. Beikārein. Lānaťiein 

godhead /ˈɡɒdhɛd/n.1 Xoɔā. 2. (Hām zobān ā) Bāasarein marɔom 

godless /ˈɡɒdləs/adj. BeiXoɔāhein. Zālemein  

Godliness /ˈɡɒdlɪnəs/n. Borzwanɔi. Mazhabi. Xoɔāhi. Yazɔāni 

godly /ˈɡɒdli/adj. Lāhóťiein. Moalāhein. Mazhabiein. Xoɔāhiein. Yazɔānein 

godmother /ˈɡɒdmʌθə/n. Zahg ā Issāhi mazhab ā śāmel kanoakein janein 

godown /ˈɡəʊdaʊn,ɡəʊˈdaʊn/n. Anbār. Goaɔām  

godparent /ˈɡɒdpɛːr(ə)nt/n. Zahg ā Issāhi mazhab ā śāmel kanāheinag ā pa nāmeinťagein 

marɔom 

godsend /ˈɡɒdsɛnd/n. Fāheɔahmanɔein moakah. Xoɔā ay ɔāťagein moakah 

god's gift /ɡɒdz ɡɪft/n. Allah ay ɔāɔ. Hoɔāɔāɔ. Hoɔāɔāŧ. Xoɔā ay ɔāɔ 

godwit /ˈɡɒdwɪt/n. Sonti gorrwār (Morg ey) 

godwottery /ɡɒdˈwɒt(ə)ri/n. Jazbāťi ťakrir. 2. Jalwānakein wa pa wad o paim joad koťagein 

bāgicah 

goer /ˈɡəʊə/n. 1. Mojjaťi yakjāh ey ay rawok. 2. Rawān. Rawokein marɔom. 3. (Hām zobān 

ā) Yalahcarein janein 

Goethean /ˈɡəːtɪən/adj. Jarman śāher o drāmā (kasmānukkār) nebesoak Goaiťuh (Johann 

Wolfgang von Goethe:1749-1832) ā ťālokɔār 

gofer /ˈɡəʊfə/n. (Hām zobān ā) Caprāsi. Ɔasť o ɔapi kārɔār. Coloapagkār 

goffer /ˈɡɒfə/v. n. Āsenbanɔein nal. Nal ā āsen banɔ kanag 

go-getter/n. (Hām zobān ā) Ɔeimrahi kanoakein marɔom. Kābelein marɔom 

goggle /ˈɡɒɡ(ə)l/v. n.1. Ɔappac bówag o cārag. 2.  Cammāni ɔargodeinag. 3. Roaci casmak. 

4. Meiśāni settok ay nāɔrāhi 

goggle-box/n. (Hām zobān ā) Teliwiźan ay ɔarp 

go-go/adj. Masťein nāc ay zāť ey 

Goidelic /ɡɔɪˈdɛlɪk/n. Gwadali. Śamāli Kelti zobānāni kotom ey (Āerlaindi, Eskoti, Gāli o 

Manks)  

going /ˈɡəʊɪŋ/n. 1. Asp ťāci ay zamin ay wad o hālať. 2. Jāwar. 3. Rahāɔagi 

going back /ˈɡəʊɪŋ bak/n. Bajjag. Wāťarr 

going off /ˈɡəʊɪŋ ɒf/v. Āppuncag. Gahag. Ketag. Sadag. Sahak 

going-over /ˈɡəʊɪŋˈəʊvə/n. 1. (Hām zobān ā) Allammein safāhi. Allamein cārag. 2. Oruś. 

Allamein śekesť 

goiter /ˈɡɔɪtə/n. Gottói ay nāɔrāhi 
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golconda /ɡɒlˈkɒndə/n. Māl, ɔoalať o śāɔmāni ay wasilah o bonzeh 

gold /ɡəʊld/n. 1. Ɔorr. Nagɔ. Naqɔ. Sohr. Ťelāh. Ťangah. Ťangau. Zarr  

goldbrick /ˈɡəʊldˌbrɪk/n. Bahānahbāz. Hilahger. Locc 

goldcrest /ˈɡəʊl(d)krɛst/n. Zarɔ bollein nekoal. Nāhi. Pocci. Cittok (Morgani kotom ey) 

gold coin /ɡəʊld kɔɪn/n. Ťelāhein tekk. Ťelāhein zarr 

gold-digger /ˈɡəʊld dɪɡə(r)/n. Pa zarr o māl ɔoasťi kanoakein janein  

golden /ˈɡəʊld(ə)n/adj. 1. Ɔreiśakein. Ɔorrein. Ɔorrāhein. Sohrcakein. Sohragoein. 

Sohragein. Sohrein. Ťelāhein. Ťangawein. Ťangahi. Zarafśānein. Zargónein. 2. Seir o ābāɔein 

goldeneye /ˈɡəʊld(ə)nʌɪ/n. Ťelahcammein bat (Morg ey) 

goldenrod /ˈɡəʊld(ə)nrɒd/n. Roacgwārcok kotom ay buttag ey 

golden shower tree /ˈɡəʊld(ə)n ˈʃaʊə triː/n. Amalťās ay ɔrack 

golden spider flower /ˈɡəʊld(ə)n ˈspʌɪdə ˈflaʊə/n. Śirgonā (Buttag ey) 

goldfield /ˈɡəʊl(d)fiːld/n. Ťelāh ɔarkapag ay hanɔ 

goldfinch /ˈɡəʊl(d)fɪn(t)ʃ/n. Ťelāhɔeimein kalero (Morg ey) 

goldfish /ˈɡəʊl(d)fɪʃ/n. Ker ay kotom ay ťelāhrangein kasānein māhig ey 

goldilocks /ˈɡəʊldɪlɒks/n. Sohrmóɔein marɔom 

goldsmith /ˈɡəʊl(d)smɪθ/n. Ɔorrťraś. Goahari. Joahari. Osťākār. Sarrāf. Zargar 

goldsmith’s hammer /ˈɡəʊl(d)smɪθz ˈhamə/n. Paťoak. Poťk (Paťkein ɔrack) 

goldwork /ɡəʊldwəːk/n. Ťelāhkāri 

golem /ˈɡəʊləm/n. Yahóɔi ɔāsťānāni sāh mān koťagein gill ay boť 

golf /ɡɒlf/n. Laib ey 

goliath/ gə-ˈlī-əth/n. Balāhein marɔom. Ɔeihkaɔɔein marɔom  

golliwog /ˈɡɒlɪwɒɡ/n. Boťok ey 

gollop /ˈɡɒləp/v. 1. Gadapag ā eir barag. Eśťāp eśťāp ā warag 

golly /ˈɡɒli/exclaim. Oh Xoɔā! 

goopy eye /ˈɡuːpi ʌɪ/n. Picc. Piccadi. Reinag 

gombeen /ɡɒmˈbiːn/n. Sóťxoar 

gonad /ˈɡəʊnad/n. Janeini aik o marɔeini noťfah joad kanoakein āzah. Gonɔ o aikɔān 

gondola /ˈɡɒndələ/n. 1. Winas (Venice) śahr ay paťan bālāɔein bójig. 2. Bāligorāb ā 

loanjānein gobārah ya dabbah. 3. Rail ay sarpacein dabbah. 4. Mazanein ɔokkānāni 

xānahɔārein kabāt  

gondolier /ˌɡɒndəˈlɪə/n. Gondola bójig ay nāhoɔā 

gone /ɡɒn/v. adj. 1. Śoťagein. 2. Neisťein. 3. Morťagein. 4. Masť bówag ya porrbówag. 5. 

Nāommeiťein. 6. Lāpporri ay xāsein moɔɔať ā raseťagein 

gonfalon /ˈɡɒnf(ə)lən/n. Saikondein bairak gon jālarān 

gong /ɡɒŋ/n. 1. Ťamgah. 2. Ganti. Tello. 3. Tello ay ťawār 

gonif /ˈɡɒnɪf/n. (Hām zobān ā) Beiemmānein marɔom 

gonorrhea /ˌɡɒnəˈrɪə/n. Jinsi āzahāni reiśi. Soazāk. Wāzāno  

gonzo /ˈɡɒnzəʊ/adj. (Hām zobān ā) Ɔroagein sahāfať. Ɔroagein ahwālkāri 

goo /ɡuː/n. (Hām zobān ā) 1. Leccoakein, boheinākein o śorɔein ciz. 2.  Sakkein jazbāťi  

good /ɡʊd/adj. Bambātein. Behein. Gehbóɔein. Gehein. Jwānein. Hairein. Kābelein. 

Kāherein. Narwāhein. Neikein. Sajjein. Sasťein. Śarrein. Samein. Wajjein. Waśśein. 

Waźźein. Xóbein. Xairein. Zabrein  

goodbye /ɡʊdˈbʌɪ/exclaim. Xoɔā (Hoɔā) hafiz! 

goodfella /ɡʊdˈfɛlə/n. Dong. Rāhzan 

good-for-nothing /ɡʊdfəˈnʌθɪŋ/adj. Jassein. Nāhiccein. Neisťein o beikārein marɔom. 

Puccein 

good-hearted /ɡʊd ˈhɑːtɪd/adj. Ɔelpahkein. Ɔelsafāhein. Neikɔel o neikniaťein. Sāfɔelein 

good-humoured /ˌɡʊdˈhjuːməd/adj. Waśśɔelein 

goodish /ˈɡʊdɪʃ/adj. 1. Śarrein. 2. Mazanein 
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good-looking /ˌɡʊdˈlʊkɪŋ/adj. Brāhɔārein. Cāmolein. Doalɔārein. Gejgein. Joazakein. 

Jāmohein. Kānigein. Kābozagein. Karkasein. Kergezein. Lāsodāhein. Moɔiein. Nomāɔārein. 

Odāhi. Oharein. Odindein. Pollalliein. Rangahein. Ramakihein. Roanekaťiein. Raxśānein. 

Sangolein. Sarokaɔɔein. Śoakein. Śawaśangein. Śepein. Seibohein. Sejiliein. Sijilɔārein. 

Sajjein. Sapāri. Śarrangein. Sohāhein. Śarrjabinein. Ťāpiein. Xóbróhein. Waśśɔrośomein. 

Wanɔiein. Waśśborrein. Waśśrangein. Waźrangein. Zāmorein. Zeibāhein. Zeibɔārein.  

goodly /ˈɡʊdli/adj. 1. Śarr kaɔ o śarr mekɔārein.  2. Doalɔārein 

goodman /ˈɡʊdmən/n. Xānɔān ay marɔeinein kamāś 

good-natured /ˌɡʊdˈneɪtʃəd/adj. Śarr fiťraťein. Śarr xaslaťein 

goodness /ˈɡʊdnəs/n. Barkať. Gehbóɔi. Hairi. Jwāni. Senc. Sepās. Śarri. Xóbi. Xairi  

goodnight /ɡʊdˈnʌɪt/exclaim. Śap baxair! Śap śomay waśśbāť 

good-oh /ˈɡʊdəʊ,ɡʊdˈəʊ/exclaim. Śarrein godā! 

goods /ɡʊdz/n. 1. Azbāb. Māl. Sāmān. 2. Zaróraťein ciz 

good-tempered /ɡʊd ˈtɛmpəd/adj. Narmťabein. Śarrťabein 

good-time /ˈɡʊdtʌɪm/adj. Aiyāśein marɔom 

goodwife /ˈɡʊdwʌɪf/n. Xānɔān ay janeinein kamāś 

goodwill /ɡʊdˈwɪl/n. 1. Ɔoasťānā jazbah. 2. Kār o bār ay neiknāmi. Kār o bāri baroasah  

good works /ɡʊd wəːkz/n. Neiki. Neikein kār. Xairāťi kār 

goody /ˈɡʊdi/n. 1. (Hām zobān ā) Ɔoasťein marɔom. 2. Ɔāsťān ay bāmarɔ. 2. Ɔelkaśein ciz 

gooey /ˈɡuːi/adj. 1. Śorɔein, baɔbohein o leccoakein. 2. Sakk jazbāťiein 

goof /ɡuːf/n. 1. Eśťebāh. Galaťi. 2. Ahmak o beiwakóf 

goofball /ˈɡuːfbɔːl/n. (Hām zobān ā) 1. Ahmak o beiwakófein marɔom. 2. Naśahi ɔarmān ey 

goofus /ˈɡuːfəs/n. (Hām zobān ā) 1. Ahmak o beiwakófein marɔom 

goofy /ˈɡuːfi/adj. (Hām zobān ā)1. Ahmakein o beiwakófein. 2. Ɔanťullein marɔom 

goog /ɡʊɡ/n. (Hām zobān ā) Aik. Beiɔah 

google /ˈɡuːɡl/v. Entarnet ay Gógal (Google) proagrām ay sarā patt o loat kanag 

googly /ˈɡuːɡli/n. Kereket ā bāl kurrāhag ay ťaur ey 

goo-goo /ˈɡuːɡuː/adj. Beimānāhein labz o ťrān 

gook /ɡuːk,ɡʊk/n. 1. Leccokein o bazein ciz. 2. Danni marɔom (Hamā ke espeiť poasť ey 

nahenť)  

goolie /ˈɡuːli/n. (Bāzāri zobān ā) Gonɔ. 2. (Hām zobān ā) Sengokk 

goombah /ɡuːmˈbɑː/n. Dongāni kamāś 

goombay /ˈɡuːmbeɪ/n. Dohl ey 

goon /ɡuːn/n. 1. (Hām zobān ā) Ahmakein marɔom. 2. Baɔmāś. Śoaɔā. Tagg 

goop /ɡuːp/n. 1. (Hām zobān ā) Ahmakein marɔom  

goosander /ɡuːˈsandə/n. Bokkwaroakein bat ay zāť ey 

goose /ɡuːs/n. 1. Bat. Sorxāb. 2. (Hām zabān ā) Ahmakein marɔom. 3. Gaddi 

gooseberry /ˈɡʊzb(ə)ri/n. Āmlā (Buttag ey) 

gooseflesh /ˈɡuːsflɛʃ/n. Jaźlag. Caźlag. Callāhag. Ca ťors ā cesť buťagein móɔ. 

Punźoreiťagein móɔ. Ca ťors ya sarɔi ā poasť ay potāni pāɔ āhag o punźorag ay jāwar 

goose foot /ɡuːs fʊt/n. Gorāgo. Kalper. Malliro (Buttag ey)  

goose grass /ˈɡuːsɡrɑːs/n. Gandil. Grancin. Cabbar (Buttag ey) 

goose skin /ɡuːs skɪn/n. 1. Jaźlag. Caźlag. Callāhag. Pacpolleiťagein jelɔ. Ca ťors ya sarɔi ā 

poasť ay potāni pāɔ āhag o punźorag ay jāwar 

goosey /ˈɡuːsi/adj. 1. Beiwakófein. Ťakānsorein. 2. (Hām zobān ā) Ca ťors ya sarɔi ā cesťein 

pot 

gopak /ˈɡəʊpak/n. Ókrain  ay marɔini nāc ey 

gopher /ˈɡəʊfə/n. Hoand janoakein hukkmośk ay zāť ey 

gopik /ˈɡəʊpɪk/n. Azerbaijan ay zarr ey 

goral /ˈɡɔːr(ə)l/n. Kohboz ay zāť ey 
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gorcock /ˈɡɔːkɒk/n. Narein katangar 

gore /ɡɔː/n. Jang ā reťkagein xoan 

gore /ɡɔː/v. Kānt janag o tapp kanag 

gore /ɡɔː/n. Saikondein goɔi tokkor 

gorge /ɡɔːdʒ/n. v. 1. Cill. Gār. Gaźimb. Gaźamb. Gatt. Garok. Gargun. Gareiɔān. Jingoat. 

Koahāni śam. Ťankein wādi. Ťankein roaɔ. Xuɔať. 2. Morg ay gurrjó. 3. Gorradi. Gott. 4. 

Sagenɔānk ay ťahay warāki. 5.  Kalāť ay pośť ay ɔarwāzag. 5. Bāz warag. Calappag. 

Gadappag Lapoaro kanag 

gorgeous /ˈɡɔːdʒəs/adj. 1. Bāmāriein. Ɔelkaśśein. Śarrangein. Soamariein. Titalein. 2. (Hām 

zobān ā) Mazāɔārein 

gorgeous girl /ˈɡɔːdʒəs ɡəːl/n. Bāmāri. Ehrām. Soamari 

gorget /ˈɡɔːdʒɪt/n. 1. Garɔenpoaś. Hejāb. 2. Morg ay garɔen ay ťoak. Morg ay gott ay 

rangiein pacc 

gorgon /ˈɡɔːɡ(ə)n/n. 1. Ťorsnākein janein. 2. Yónāni  ɔāsťānāni mārmóɔein say gohār.  

Cāroakān ā seng ay seyāh kanoakein say gohār  

gorilla /ɡəˈrɪlə/n. 1. Wāgó. Mazan kaɔɔein śāɔi śeklein jānwar ey. 2. (Hām zobāan ā) Mazan 

bālāɔ o bimnākein marɔom 

gourmandize /ˌɡʊəm(ə)nˈdiːz,ˌɡɔːm(ə)nˈdiːz/v. n. Waśśein warāk warag. Waśwarāki 

gormless /ˈɡɔːmləs/adj. (Hām zobān ā) Kamaqlein 

gorse /ɡɔːs/n. Ciťrak kotom ay buttag ey 

Gorsedd /ˈɡɔːsɛð/n. Welś zobān ay śāher, labzānť, ezmger o ɔoaɔ o rabiɔagi masťerāni 

anjoman 

gory /ˈɡɔːri/adj. 1. Xoan o xoanreizi ā ťālokɔār. 2. Xoan ā miccaleťagein 

gosh /ɡɒʃ/exclaim. Aday! Hairāni zāher kanag ay labz 

goshawk /ˈɡɒshɔːk/n. Espeiťriśśein śikra. Śāhin ay zāť ey 

gosling /ˈɡɒzlɪŋ/n. Cippokein bat 

go-slow /ˌɡəʊˈsləʊ/n. Maɔān maɔāni. Tokk Tokk. Timbag. Ťāhiri 

gospel /ˈɡɒsp(ə)l/n. 1. Injil. 2. Issāh paigāmbar ay zenɔ o kerɔāni ɔāsťān. 3. Rāsťein ciz 

gospeller (gospeler) /ˈɡɒsp(ə)lə/n. 1. Ťabligi. 2. Injil ay ťelāwať kanoak 

goss /ɡɒs/n. (Hām zobān ā) Afwāh 

gossip /ˈɡɒsɪp/n. v. 1. Afwāh. Currcurr. Paźgoar. Sahāhi. 2. Afwā sāzag 

gossoon /ɡɒˈsuːn/n. Bacakko 

gotcha /ˈɡɒtʃə/exclaim. I. Gepťagay! 2. Begaťein mosibať 

Goth /ɡɒθ/n. Goať. Kaɔimein Jarman kaum ey  

Gothic /ˈɡɒθɪk/adj. 1. Goaťi. Kaɔimein Jarman kaum o āhāni zobān ā ťālokɔār. 2. Mādi 

banɔag ay ťaur ey. 3. Beiroanakein. 4. Ťorsnākein  

gouge /ɡaʊdʒ,ɡuːdʒ/v.1. Konɔahkāri. Ɔarcenag o nakś kaśśag. 2. Kaśśag o ɔarkanag. 3. (Hām 

zobān ā) Raɔ ɔiag. 4. Ɔarceťagein naqś 

goulash /ˈɡuːlaʃ/n. Sabzi, kāhuk o goaśť ay awārein nārośť 

gourami /ɡʊ(ə)ˈrɑːmi,ˈɡʊərəmi/n. Ťeizɔanťānein ɔrāj o bāragein māhig ey  

gourd /ɡʊəd,ɡɔːd/n. 1. Kósic. Kósic ay kotom ay buttag. 2. Kósic ay poasť ā joad koťagein 

ɔarp 

gourde /ɡʊəd/n. Haiti ay zarr ey 

gourmand /ˈɡʊəmənd,ˈɡɔːmənd/n. 1. Waśwarāk. 2. Ťāmger. Warāk ay ťām ay zānťkār 

gourmandize or gourmandise (gormandize) /ˌɡʊəm(ə)nˈdiːz,ˌɡɔːm(ə)nˈdiːz/v. n. Waśśein 

warāk warag. Waśwarāki 

gourmet /ˈɡʊəmeɪ,ˈɡɔːmeɪ/n. Ťāmger. Warāk ay ťām ay zānťkār  

gout /ɡaʊt/n. 1. Kasānein banɔ o boagāni nāɔrāhi. 2. Ťramp. 3. Kasānein neśān 

govern /ˈɡʌv(ə)n/v. 1. Hukómať kanag. 2. Osól joad kanag 

governance /ˈɡʌv(ə)nəns/n. Hukómať. Xāni   
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governess /ˈɡʌv(ə)nəs/n. Ɔāhi 

government /ˈɡʌv(ə)nˌm(ə)nt,ˈɡʌvəm(ə)nt/n. Hukómať ay nezām. Hukómať. Sarkār 

governmental /ˌɡʌv(ə)nˈmɛnt(ə)l/adj. Hukómaťiein. Sarkāriein 

governor /ˈɡʌv(ə)nə/n. 1. Wāli. Sóbah o walāyať ay hākem. 2. Eɔārah ay masťer. 3. Hākem. 

Hukómať kanoak 

gowk /ɡaʊk/n. 1. Kapoať. 2. Beiwakófein marɔom 

gown /ɡaʊn/n. 1. Ɔrājein jāmag ey. 2. Dāktar o osťāɔāni ɔrājein jāmag.  3. Jubbah 

goy /ɡɔɪ/n. (Ťoahin āmeiz) Gair Yahóɔi  

grab /ɡrab/v. 1. Kapoccah kanag 2. Pacgerag. 3. (Hām zobān ā) Moťāser kanag 

grabble /ˈɡrab(ə)l/v. Ɔasťmoaś kanag. Ɔazmoaś kanag. Pahlorag 

grabby /ˈɡrabi/adj. (Hām zobān ā) 1. Lāleciein. 2. Porkaśeśein 

grace /ɡreɪs/n. 1. Aɔā. Āb. Doalɔārein rawāj. Madāh. Tahl. Śān. Śarrein anɔām. Śāhisťagi. 

Zinať. 2. Ɔoasťein wāhag. 3. Xoɔā ay rahmať. Neyāmať. Naimať. 4. Zimmaɔāri ay pórah 

kanag ay moɔɔať. 5. Nān ā peiś Xoɔā ay śokr gerag ay ɔuwā o ebāɔať. 6. Mazanni ay lakab 

ey 

graceful /ˈɡreɪsfʊl,ˈɡreɪsf(ə)l/adj. Ɔorrnejāɔein. Grānmahzabein. Grānnāzein. Hānihein. 

Madāhɔārein. Mehrwānein. Suggadein. Śarraɔāhein. Śarranɔāmein. Śāhisťagein. Ťahroazein. 

Xóbein. Zeibɔārein 

graceless /ˈɡreɪsləs/adj. Beianɔāmein. Baɔdoalein. Nāśāhisťagein. Ześťein 

grace period /ɡreɪsˈpɪərɪəd/n. Jambag. Wāmāni wāťar kanag ay mahťalein wahɔ 

gracility /ɡrəˈsɪlɪti/n. Bāragbanɔ. Śarrbālāɔ 

gracious /ˈɡreɪʃəs/adj. I. Hamɔarɔein o neikein. 2. Mehrbānein. Mehrwānein. 3. Gon Xoɔā ay 

rahmaťān. 4. Hairāni zāher kanag ay labz. 5. Grāndillein. Grān o sanginein. Muluxein. 

mulukkein 

grackle /ˈɡrak(ə)l/n.1. Goalo kaɔɔein daggālok (Morg ey) 

gradation /ɡrəˈdeɪʃ(ə)n/n. Ɔarjahbanɔi 

grade /ɡreɪd/n. v. 1. Ɔarjah. Ɔarjahbanɔi kanag. Śep kanag.  2. Ťālib ay zānť ay ɔarjah. 3. 

Sallami bówag. 4. Gon ɔeger nasl ay ɔalwāťān nasl kaśśi. 5. Roťbah 

gradely /ˈɡreɪdli/adj. Roťbahɔārein. Śarro ezzāťɔārein 

grader /ˈɡreɪdə/n. 1. Ɔarjahbanɔi kanoak. 2. Zamin ay hamwār kanoakein maśin 

gradient /ˈɡreɪdɪənt/n. Sadak o rail ay jahlein bahr. Śeipein o nebalagein jāh 

gradine /ɡrəˈdiːn/n. Mambar ay pośť ay salāmiein paɔānk 

gradual /ˈɡradʒʊəl/adj. Ɔarjah ba ɔarjahein 

gradualism /ˈɡradʒʊəlɪz(ə)m/n. Ɔarjah ba ɔarjah ɔeim ā rawāg ay leikah 

graduand /ˈɡradʒʊand,ˈɡradjʊand,ˈɡradʒʊənd/n. Sanaɔyāfťah bówokein marɔom 

graduate /ˈɡradʒʊət,ˈɡradjʊət/n. 1. Ɔāniśgāh ay ťālimyāfťah.  2. Sanaɔ yāfťah 

Graecism /ˈɡriːsɪz(ə)m,ˈɡrʌɪsɪz(ə)m/n. 1. Yónāni  ezm, ťaur o ťarikah. 2. Yónāni  baťal 

graffiti /ɡrəˈfiːti/n. Ɔiwālāni saray beiejāzaťein nebeśťah o naqś 

graft /ɡrɑːft/n. v. 1. Ɔrack ay paiwanɔ. 2.  Gandag. Paiwanɔkāri. 3. Awār kanag. 4. Pacc 

janag. 5. Johɔ. Johɔ kanag. 6. Reśwať 

grail /ɡreɪl/n. Kāsag. Issāh paigāmbar ay goddi śām ā kārmarz koťagein kāsag 

grain /ɡreɪn/n. 1. Brenj. Gallah. Ɔān. Ɔānink. 2. Ɔānag. Kasānein daddein ciz. 3. Kamťerein 

mekɔār. 4. Poasť o carm ay kreckein ɔeim 

grain less /ɡreɪn lɛs/adj. Beiɔānein 

grain store /ɡreɪn stɔː/n. Bāndo. Gallah ay anbār 

grainy /ˈɡreɪni/adj. Ɔānagiein 

graip /ɡreɪp/n. Pānjāri. Pancān ay wadein sayśāhein azbāb ey 

gralloch /ˈɡralək/n. Āsk ay roať o lāpi 

gram /ɡram/n. Kilogram ay hazārummi bahr 

gram /ɡram/n. Dāl. Matar 
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graminaceous /ˌɡramɪˈneɪʃəs/adj. Carāgiein. Kāh o reim ā ťālokɔār 

graminivorous /ˌɡramɪˈnɪv(ə)rəs/adj. Caroakein. Kāhwārein haiwān ā gon ťālokɔār 

gramma /ˈɡramɑː/n. (Hām zobān ā) Ballokk. Māť o peť ay māť 

grammar /ˈɡramə/n. 1. Zobān ay rāhbanɔ o ɔasťór. Sarf o nahó. 2. Yak elm ey ay bonyāťi 

rāhbanɔ 

grammarian /ɡrəˈmɛːrɪən/n. Zobān ay rāhbanɔāni wanoak o nebeśťah kanoak 

grammatical /ɡrəˈmatɪk(ə)l/adj. 1. Zobān ay rāhbanɔein. 2. Zobān ay rāhbanɔān ťālokɔār 

gramophone /ˈɡraməfəʊn/n. Peiś ay zamānag ay ťinnukki bājā 

gramp /ɡramp/n. (Hām zobān ā) Pirok. Māť o peť ay peť 

grampus /ˈɡrampəs/n. Goakein kotom ay māhig ey 

gran /ɡran/n. (Hām zobān ā) Ballokk. Māť o peť ay māť 

granadilla /ɡranəˈdɪlə/n. Jonóbi (Zerbāri) Amrika ay niwag ey 

granary /ˈɡran(ə)ri/n. 1. Bāndo. Bahāndā. Dāwenj. Ťemmok. Gallah ay anbār. 2. Gallah 

peiɔāk kanoakein hanɔ 

grand /ɡrand/adj. 1. Mahānɔārein. Śānɔārein. 2. Bozergein. Jallśānein 3. Mazan roťbahein. 

Solťānein. Wājahein. 4. (Hām zobān ā) Bāz jwānein 

grandad (granddad) /ˈɡrandad/n. (Hām zobān ā) Pirok. Māť o peť ay peť  

grandaddy (granddaddy) /ˈɡrandadi/n. 1. Pirok. 2. Masťerein 

grandam(grandame) /ˈɡrandam/n. Ballok 

grandchild /ˈɡran(d)tʃʌɪld/n. Cokkzahg. Cokkzatk. Calāng. Nomāsag. Nawāsag 

granddaughter /ˈɡrandɔːtə/n. Nomāsag. Nawāsag. Bacc o jenek ay janein zahg 

grandee /ɡranˈdiː/n. Espain o Porťugāl ay mazanein o nāmɔārein marɔom 

grandeur /ˈɡrandjə,ˈɡran(d)ʒə/n. Bikki. Bozergi. Cein. Haibať. Jāmi. Jass. Mahānɔāri. 

Mazanmarťabi. Wājahi 

grandfather /ˈɡran(d)fɑːðə/n. 1. Pirok. Bābā. Bābo. Bāwā. Dādā. Ɔāɔā. Mazanein peť. Pirein 

peť. Wājó. 2. Bongeij eir kanoak 

grandiflora /ˌɡrandɪˈflɔːrə/adj. Bāg ay mazanpollein ɔrack 

grandiloquent/ ɡranˈdɪləkwənt/adj. Tirť. Waťgalāh 

grandiose /ˈɡrandɪəʊs/adj. Āb o ťābein. Lādokein.  Lādiein. Śānɔārein 

grandma, grandmama /ˈɡran(d)mɑː/n. (Hām zobān ā) Ballok 

grandmother /ˈɡran(d)mʌðə/n. Ballok. Ballo. Balli. Bibi. Māso. Māsi. Māťi. Pirein māť. 

Māmay  

grandpa /ˈɡran(d)pɑː/n. (Hām zobān ā) Dādā. Ɔāɔā. Pirok  

grandpapa /ˈɡran(d)pəpɑː/n. Dādā. Ɔāɔā. Pirok   

grandpappy /ˈɡran(d)papi/n. Dādā. Ɔāɔā. Pirok  

grandparent /ˈɡran(d)pɛːr(ə)nt/n. Ballok. Dādi. Ɔāɔi. Pirok   

grandsire /ˈɡran(d)sʌɪə/n. 1. Pirok. 2. Bāz tello pajji ā janag ay paim ey  

grandson /ˈɡran(d)sʌn/n. Nomāsag. Bacak o jenek ay bacc 

grandstand /ˈɡran(d)stand/n. Mazanein diki. Mazanein ťallah. Nezārah cārag ay borzťerein 

jāh 

grange /ɡreɪn(d)ʒ/n. Koaśk. Dagār ay sar ay ges 

graniferous /ɡraˈnɪf(ə)rəs/adj. Ɔān ɔiokein buttag 

granite /ˈɡranɪt/n. 1. Seng ey. 2. Mohkam o mazbóť 

granivorous /ɡraˈnɪv(ə)rəs/adj. Ɔānwārein haiwān 

granny (grannie) /ˈɡrani/n. Ballok. Mať o peť ay māť 

grant /ɡrɑːnt/n.v.1. Baxśiś. 2. Manzór kanag. 3. Bakśiś ɔiag 

granular /ˈɡranjʊlə/adj. Ɔānag ɔānagein 

granulate /ˈɡranjʊleɪt/v. Ɔānag ɔānag bówag 

granulated /ˈɡranjʊleɪtɪd/adj. Ɔānagɔārein. Ɔānagiein 

granule /ˈɡranjuːl/n. Ɔānag 
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granulite /ˈɡranjʊlʌɪt/n. Dal o seng. Sāpein seng (Ɔorr ay kóhi) 

granulocyte /ˈɡranjʊlə(ʊ)ˌsʌɪt/n. Xoan ay espeiťein xulyah 

granulomata /ˌɡranjʊˈləʊmə/n. Reiś 

grape /ɡreɪp/n. 1. Angór. 2. (Hām zobān ā) Śarāb. 3. Toap ay goalah ay carrah 

grapefruit /ˈɡreɪpfruːt/n. Cakoťarā (Niwag ey) 

grapeshot /ˈɡreɪpʃɒt/n. Toap ay goalah ay carrah 

grapevine /ˈɡreɪpvʌɪn/n. 1. Angór ay buttag. 2. (Hām zobān ā) Afwāhťarāzi 

graph /ɡrɑːf,ɡraf/n. 1. Gerāf. Nesbať o mekɔār peśɔārag ay lakir o naqśah. 2. Āwāz o labz ay 

zāher kanoakein neśān  

graphic /ˈɡrafɪk/adj. 1. Naqś, lakir o āɔāɔ ā gon ťālokɔār. 2. Śarr zāher kanoakein 

graphicacy /ˈɡrafɪkəsi/n. Gerāf ay sarpaɔi o zānť 

graphics /ˈɡrafɪks/n. Gerāf  

graphite /ˈɡrafʌɪt/n. Almās joad kanag ay seyāhein māɔan ey. Pencil ay mas o seyāhi 

graphology /ɡraˈfɒlədʒi/n. Ca ɔasťnebeśťān marɔom ay pajjār zānag ay elm 

grapnel /ˈɡrapn(ə)l/n. 1. Cang. Nāhi. 2. Cangein kasānein nangar 

grapple /ˈɡrap(ə)l/v. 1. Kapoccah kanag. Banɔ o golāheiś bówag. 2. Cang janag o gerag. 3. 

Jeidah ā gon sar o leind bówag 

grasp /ɡrɑːsp/v. n. 1. Gerefť. Gerag o mohr ɔārag. Kābó. Kābó bówag. Kābó kanag.  2. 

Sarpaɔ bówag. 3. Marɔom ay hoaś o māś 

grasping /ˈɡrɑːspɪŋ/adj. Geroakein. Lāleciein 

grass /ɡrɑːs/n.1. Eireiz. Kāh. Poc. Reim. Raxaz. Wāś.   2. Carāg. 3. (Hām zobān ā) Cars  

grassbird /ˈɡrɑːsˌbɜːd/n. Cittok o nikoal ay zāť ay morg. Nāhi. Pocci 

grassbox /ˈɡrɑːsbɒks/n. Kāhborrein azbāb ay borreťagein kāhāni ɔārag ay ɔarp 

grasscutter /ˈɡrɑːskʌtə(r)/n. Kāhbor. Kāhborrein azbāb 

grasshopper /ˈɡrɑːshɒpə/n. Karpāso. Mollāho. Mollāhok. Mesťāg. Perrik (Maɔag ay siklein 

ɔrackwārein sāhɔār ey) 

grassland /ˈɡrɑːsland/n. Kāhcar. Wāś. Wāśok 

grass parakite /ɡrɑːs ˈpærəˌkaɪt /n. Kasānein ťóɔ ay zāť ey 

grassy /ˈɡrɑːsi/adj. 1. Kāhiein zamin. Ťollodein zamin.  Wāśokein. 2. Kāh wadein 

grater /ˈɡreɪtə/v. 1. Dalag (ɔān o warāgi ciz ay). 2. Ťronɔein o nawaśein āwāz. 3. Pareśān 

kanoak. 

grate /ɡreɪt/n. Ɔuťkaś 

grateful /ˈɡreɪtfʊl,ˈɡreɪtf(ə)l/adj. Menaťwārein. Nemakwārein. Paddein 

grater /ˈɡreɪtə/n. Daloak.  Ɔān o waragi cizzāni dalag ay azbāb 

graticule /ˈɡratɪkjuːl/n. Naqśah ay sar ay mell 

gratification /ɡratɪfɪˈkeɪʃn/n. Waśśi. Kāmrāni o kāmyāťi ay waśśi 

gratify /ˈɡratɪfʌɪ/v.1.Waśśi ɔiag. 2. Wāheśť ay pórah bówag 

grating /ˈɡreɪtɪŋ/adj. 1. Ťronɔ o baɔmazagein. 2. Pareśānkonein 

grating /ˈɡreɪtɪŋ/n. 1. Tong ay ɔap ay āsen ay ɔrājein rād. Rāh ay rokāwat kanag ay ɔrājein 

selāx  

gratis /ˈɡratɪs,ˈɡrɑːtɪs,ˈɡreɪtɪs/adv. adj. Mofťiein. Beizarriein 

gratitude /ˈɡratɪtjuːd/n. Mennať. Śokr. Śogr 

gratuitous /ɡrəˈtjuːɪtəs/adj. 1. Beimaksaɔein. Rāhegānein 2. Mofťiein 

gratuity /ɡrəˈtjuːɪti/n. 1. Enām. 2. Hakkɔāri. Nokāri ay āxar ā raseťagein zarr 

graunch /ɡrɔːn(t)ʃ/v. Gaɔrāśag 

grave /ɡreɪv/n. Āɔɔirah. Āɔɔirag. Ɔamb. Goar. Cawal. Jāhbuni. Kabr. Kall. Lahaɔ. Māneś. 

Ťorbať  

grave /ɡreɪv/adj. 1. Mohimein. Sanginein. 2. Pareśānkonein  

grave /ɡreɪv/v. 1. Konɔah kanag. Ɔarcenag. 2. Zehn ā jāgah ɔiag. 3. Bójig ay ceir ay karsāni 

śoacag o ɔór kanag 
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gravedigger /ˈɡreɪvdɪɡə/n. 1. Kabrjan. 2. Bāśag. Rapag. Sarkanah. Goarpať (rasťar ey) 

gravel /ˈɡrav(ə)l/n. Dal. Jagadd. Sek. Źal 

grave land /ɡreɪv land/n. Dalpāɔ. Sengisťān. Sekkosťag. Sekkol. Sekkocak. Sekkɔān. Śann. 

Śanɔ 

graveled /ˈɡrav(ə)l/adj. 1. Dal ɔāťagein. Dalohein. Dalpāɔein. Jagaddein. Sekkosťagein. 

Sekkolwin. Sekkocakein. 2. (Hām zobān ā) Nārāzein 

graver /ˈɡreɪvə/n. 1. Konɔahkāri ay azbāb. 2. Konɔah kanoak 

graveside /ˈɡreɪvsʌɪd/n. Kabr ay kaś ay zamin 

gravestone /ˈɡreɪvstəʊn/n. Kabr ay śakk. Sāmi. Ťalóng 

graveyard /ˈɡreɪvjɑːd/n. Goarisťān. Jiɔ. Kabrisťān  

gravid /ˈɡravɪd/adj. 1. Lāpporrein. Zahgomanɔein. 2. Bāz mānāɔārein 

gravitas /ˈɡravɪtas,ˈɡravɪtɑːs/n. Anɔām. Śāhisťagi. Sangini. Wakār 

gravitate /ˈɡravɪteɪt/v. 1. Kaśeś ɔārag. Marɔom ya ciz ay neimag ā kaśeś ɔārag. 2. Markaz ya 

kaśeśɔārein ciz ay neimag ā rawag 

gravitation /ɡravɪˈteɪʃ(ə)n/n. 1. Kaśeś. 2. Waťi neimagā kaśśag ay kówať  

gravity /ˈɡravɪti/n. 1. Kaśeś.  Waťi neimag ā cekkag ay ťākať. 2. Mohimein. Sanginein 

gravy /ˈɡreɪvi/n. 1. Nārośť. Wāɔāp. 2. (Hām zobān ā) Mofťein zarr 

graylag /ˈɡreɪlaɡ/n. Giwāri bat 

grayling /ˈɡreɪlɪŋ/n. 1. Kaurmāhig ey. 2. Bālo ay zāť ey 

graze /ɡreɪz/v. 1. Car. Carag. Ɔalwaťāni carag. 2. Kāh warag. 3. (Hām zobān ā) Ɔam pa 

sāhať warag. 4. (Hām zobān ā) Caśag 

graze /ɡreɪz/v. 1. Poasť ay lodag. Kasānein tap kanag 

grazer /ɡreɪzɑː/n. 1. Cāreinoak. 2. Caroak 

grazing /ˈɡreɪzɪŋ/n. Kāhcari. Cāreinag 

grazing field /ˈɡreɪzɪŋ fiːld/n. Bāhonɔ. Beilag. Car. Carāgjāh. Kāhcar. Malpaɔ 

grease /ɡriːs/n. 1. Carpi. 2. Pig 

greaser /ˈɡriːsə,ˈɡriːzə/n. 1. Āpi gorāb ay nāosťāɔein mesťeri. 2. Motorsaikal sawarāni tóli ay 

mazan pot o golgiein warnāh  

greasy /ˈɡriːsi/ 1. Carpein. 2. Cāplós 

great /ɡreɪt/adj. 1. Ālāein. Āliein. Mazanein. Bozirgein. Masťerein. Sakkein. Śābā. Śābāśein. 

2. (Hām zobān ā) Bāz jwānein 3. Mohimein. 4. Nāmɔārein marɔom 

great-grandchild /ɡreɪt ˈɡran(d)tʃʌɪld/n. Barnawās. Barnawāsag. Kodāsag 

great- grandmother /ɡreɪt ˈɡran(d)mʌðə/n. Bonballok 

greatness /ˈɡreɪtnəs/n. Bozirgi. Kaɔr. Sāhibi. Mazani 

greatcoat /ˈɡreɪtkəʊt/n. Ɔrājein kabā 

greatly /ˈɡreɪtli/adv. Sakk bāz 

greave /ɡriːv/n. Dillingbanɔ 

grebe /ɡriːb/n. Narro. Kāmbo (Āpi morg ey) 

Grecian /ˈɡriːʃ(ə)n/adj. Kaɔimein Yónān ā gon ťālokɔār 

greed /ɡriːd/n. Āz. Alwah. Caluk. Cóh. Ɔellāpi.  Goź. Hawā. Hawas. Hers. Hāresi. Jusal. 

Japā. Jopah. Jofo. Jofag. Jopať. Kocc. Kānjiti.  Labb. Lālec o ťamah. Lósad. Redd. Ruzz. 

Ruzd. Seirťamāhi. Sóɔxóri. Sóťwari. Zarɔoasťi 

greediness /ˈɡriː.di.nəs/n. Calukki. Ɔelāpi. Ɔelhawāhi. Ɔelyalahi. Goźi. Hers. Hāresi. Harisi. 

Jopahi. Labbwāri. Lósadi. Reddi. Ruzzi. Ruzznāgiri. Sóɔxóri. Sóťwari. Ťamāhɔāri. Zerɔoasťi.  

greedy /ˈɡriːdi/adj. Ɔelāpein. Ɔelyalahein. Ɔelhawāhein. Cóhihein. Goźiein. Hāresein. 

Hawasnākein. Hersiein. Harisein. Juglóhein. Japahein. Labbwārein. Leizgein. Lālecciein. 

Lósadein. Kafankaśśein. Neɔiɔo. Neɔiɔah. Maťlabi. Mālɔoasťein. Nāɔisťein. Reddiein. 

Ruzngirein. Sóɔxór. Sóťwar. Ťamahɔārein. Ťamāhwārein. Ťamāhɔārein. Zarɔoasťein  

Greek /ɡriːk/n. 1. Yónāni . Yónāni  zobān 

Greek god /ɡriːk ɡɒd/n. (Hām zobān ā) Śarrangein marɔ 
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green /ɡriːn/n. adj. v. 1. Śinz. Śunz. Hamboh. Hambohein. Meizarein. Sabz. Soaz. Soazein. 

Sabzein. Sarsabz. 2. Śāťāpein. Śāɔābein. Sabzagein zamin. 3. Nāpohťagein niwag. 

Nāpohťagein gallahi ɔān. 4. Zāheri nāɔrāh. 5. Koɔraťi māhoal ay barjā ɔārag ay pallāmorz 

greenback /ˈɡriːnbak/n. (Hām zobān ā) Dollar. Amrika ay zarr 

greenbottle /ˈɡriːnbɒt(ə)l/n. Śunzein magesk 

greenery /ˈɡriːn(ə)ri/n. Josar. Sarsabzi. Sabzag. Soazag. Sabzāwag. Śāťāpi. Śāɔābi  

greenfeed /ˈɡriːnfiːd/n. Ɔalwaťāni cāreinag ay sabzein kāh 

greenfield /ˈɡriːnfiːld/adj. Hanj. Sabzein jāh. Marɔom ābāɔ nabuťagein. Mādi o ťāmirāť 

nabuťagein zamin 

greenfield speedwell /ˈɡriːnfiːld ˈspiːdwɛl/n. Packo. Pocako (Ɔrack ey) 

greenfinch /ˈɡriːnfɪn(t)ʃ/n. Kalero (Morg ey) 

greenfly /ˈɡriːnflʌɪ/n. Ɔrackāni āpconsein koag ey 

greengage /ˈɡriːnɡeɪdʒ/n. 1. Śafťālo (Niwag ey) 

greengrocer /ˈɡriːnɡrəʊsə/n. Sabzi, kāhok o niwag bahākanoak 

greenhead (greenhead fly) /ˈɡriːnhɛd/n. Śunzcammein gat pācoakein magesk ey 

greenheart /ˈɡriːnhɑːt/n. Sabzɔārein saɔābāhrein ɔarack ey 

greenhorn /ˈɡriːnhɔːn/n. (Hām zobān ā) Nāťajrobahkārein marɔom 

greenhouse /ˈɡriːnhaʊs/n. Śiśag ay bāgicah o gulxānah. Ɔrack keśag ay śiśag ay mādi 

greenie /ˈɡriːni/n. (Hām zobān ā. Ťoahin āmeiz) Koɔraťi māhoal ay pallāmorzein marɔom 

greenish /ˈɡriːnɪʃ/adj. Sabzo. Sabzrangein  

greening /ˈɡriːnɪŋ/n. Sabz rangein sroap 

greenkiper /ˈɡriːnkiːpə/n. Golf ay patt ay negehɔāśť kanoakein kārɔār 

Greenlander /ˈɡriːnləndə/n. Grinlaindi. Grinlaind ay nenɔoak 

Greenlandic /ɡriːnˈlandɪk/n. Inuit zobān 

greenlet /ˈɡriːnlɪt/n. Jingol ay kaɔein morg ey 

greenling /ˈɡriːnlɪŋ/n. Okyānós zer ay kasānein māhig ey 

green mullein /ɡriːn ˈmʌlɪn/n. Kohbang (Buttag ey) 

greenshank /ˈɡriːnʃaŋk/n. Gijwār ay zāť ay morg ey 

greenskeeper /ˈɡriːnkiːpə/n. Golf ay patt ay negehɔāśť kanoakein kārɔār  

greenstone /ˈɡriːnstəʊn/n. Sabz. Naginah 

greenstuff /ˈɡriːnstʌf/n. Sabzag. Kāh 

greensward /ˈɡriːnˌswɔːd/n. Caman. Sabzagein patt 

greenwash /ˈɡriːnwɒʃ/n. Koɔraťi māhoal ay pallāmorzi ay ɔroagein ahwāl 

greenway /ˈɡriːnweɪ/n. Mādiāni neyām ā wail koťagein zamin ay tokkor 

greenwood /ˈɡriːnwʊd/n. Jangal 

green woodpecker /ɡriːn ˈwʊdpɛkə/n. Śunz o zarɔein ɔārkān (Morg ey) 

greenyard /ɡriːnjɑːd/n. 1. Pātek. 2. Caman 

greet /ɡriːt/1. Ɔast o ɔroah bówag. Waśśahť kanag. 2. Mannag. 3. Grewag o zāri 

greeter /ˈɡriːt(ə)r/n. Waśśahť kanoak 

greeting /ˈɡriːtɪŋ/n. 1. Ɔroah. Ɔroať. Salām. Waśśahťi labz o ezhār. 2. Ɔoasťi ay ezhār 

gregarious /ɡrɪˈɡɛːrɪəs/adj. 1. Majlisiein marɔom. 2. Loado ťoadoein. 3. Ramagi ɔalwať 

greige /ɡreɪʒ/n. Xāki o espeiťein rang ay neyām ay rang 

gremlin /ˈɡrɛmlɪn/n. Baɔróh 

grenade /ɡrəˈneɪd/n. Ɔasťi bamb 

Grenadian /ɡrəˈneɪdɪən/n. Grenadā ay nenɔoak 

grenadier /ˌɡrɛnəˈdɪə/n. 1. Paddani (Māhig ey). 2. Ɔasťi bamb janoakein sepāhi 

grey /ɡreɪ/adj. n. Bāɔām rangein. Boar. Kalaśť. Kalaśťo. Sormagrang. Xākirangein. 2. 

Móɔāni espeiťi. 3. Jammari. 4. Gair ɔelcespein ciz  

greybeard /ˈɡreɪbɪəd/n. 1. (Pa maskarā o ťoahin ā) Pirmarɔ. 2. Śarāb ay sengein ɔarp 

greyhen /ˈɡreɪhɛn/n. Māɔagein katanger 
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greyhound /ˈɡreɪhaʊnd/n. Āhund. Ťāziein kocik ay zāť ey 

greyish /greɪɪʃ/adj. Boarein. Sormago. Sromagoein. Srimagoein. Xākirangein 

grey leaf cherry /ɡreɪliːf ˈtʃɛri/n. Ceri ay zāť ay ɔrack ey 

grid /ɡrɪd/n. 1. Yak ay ɔuhmi ā mānkaśśeťagein āseni palk. 2. Naqśah ay sar ay lakir   

gridder /ˈɡrɪdə/n. Amrika ā fotbāl ay laibi 

griddle /ˈɡrɪd(ə)l/n.1. Ťin. Ťinokk. Ťāwdā 

gridiron /ˈɡrɪdʌɪən/n. 1. Goasť o māhig pacag ay āseni tat o jāli. 2. Amriki fotbāl ay laib 

gridlock /ˈɡrɪdlɒk/n. Gādiāni jām pa jām bówag ay jāwar 

grief /ɡriːf/n. 1. Argezān. Āzorɔagi. Ɔarɔ. Ɔadɔ. Fekr. Gandi. Gam. Garatti. Garať. Gadať. 

Gadaťťi. Paɔarɔi. Pāhār. Ranj. Sig. Soag. Wail. 2. (Hām zobān ā) Mosibať. Nageigein jāwar 

grievance /ˈɡriːv(ə)ns/n. Gelag. Sāto. Negrāni. Wail  

grieve /ɡriːv/v. 1. Āzorɔag bówag. Āzorɔah bówag. Paɔarɔ bówag. Ranjiɔah bówag. 2. 

Pareśān bówag 

grieve /ɡriːv/n. Gazir. Mehťer. Jamāɔār 

grieved /ɡriːvd/adj. Āzorɔagein. Āzorɔahein. Ɔelgrānein. Ɔelgerein. Ɔelgirein. Ɔelgārein. 

Negrānein. Nāgālein.  Paɔarɔein. Ranjiɔahein 

grieving /ˈɡriː.vɪŋ/n. Āzorɔagi. Āzorɔahi. Ɔelgiri. Ɔelgir. Ɔelgāri. Paɔarɔi. Ranjiɔahi  

grievous /ˈɡriːvəs/adj. Śaɔiɔein. Sanginein. Ťronɔein 

griffin /ˈɡrɪfɪn/n. Baśkóc. Simorg. Śāhin bānzolein o śeir baɔanein ɔāsťāni maxlók 

griffon /ˈɡrɪf(ə)n/n. 1. Kocik ay zāť ey. 2. Gijwār. Jiddi  

grift /ɡrɪft/v. n. 1. (Hām zobān ā) Kasānein fareibkāri kanag. 2. Kasānein ɔoakah. Locc o 

raɔɔiok 

grig /ɡrɪɡ/n. 1. Kasānein mār māhig. 2. Ceriť 

grike /ɡrʌɪk/n. Ɔamk. Póť. Śam. Ťrakk 

grill /ɡrɪl/n. v. 1. Pacag ay azbāb ey. 2. Grill ay sar ā paťkagein warāki. 3. Pāśeinag. Grill ay 

sar ā pacag. 4. (Hām zobān ā) Bāzein josť o pors 

grillage /ˈɡrɪlɪdʒ/n. Mādi ay cari ay ťahay āseni tat o jāli 

grille /ɡrɪl/n. Āsen ay ťārāni jāli 

grilse /ɡrɪls/n. Zer ā ca waśśein āp ā wāťarr buťagein mingein māhig  

grim /ɡrɪm/adj. 1. Beicādein. 2. Bimnākein. 2. Gair ɔelcespein 

grimace /ˈɡrɪməs,ɡrɪˈmeɪs/n. v. Buski. Buzpaɔām. Mojeťagein murk. Murk ay mojeinag  

grime /ɡrʌɪm/n. v. Cirk. Hāk. Xāk lagāśag 

grimoire /ɡrɪmˈwɑː/n. Jāťógiri o sehr o mutt ay keťāb 

grin /ɡrɪn/n 1. Porrein ɔap ay bickanɔag. 2. Ɔānťān dannā kanag o kanɔag 

grinch /ɡrɪntʃ/n. Ɔeger ay mehfil ā harāb kanoakein baɔāɔaťein marɔom. Laib ay mazag ay 

gār kanoak 

grind /ɡrʌɪnd/v. 1. Ɔrośag. Boreinag. Bórah kanag. Ɔadag. Dalag. Dādag. Prārag. 2. Ťeiz 

kanag. 3. Sakk Johɔ kanag. 4. Zaɔ o koab kanag. 5. Maśin ay cāló kanag ā handal janag 

grinded /ɡrʌɪndɛd/adj. Ārťāwadein. Bórah kotagein. Boreinkein. Ɔrośťagein. Parrein. 

Sāťagein  

grindstone /ˈɡrʌɪn(d)stəʊn/n.1. Kārc ťeiz kanoakein carx. 2. Jinťer. Cakki 

grindstone disc /ˈɡrʌɪn(d)stəʊn dɪsk/n. Jinťer ay ťāh. Pod 

gringo /ˈɡrɪŋɡəʊ/n. (Hām zobān ā. Ťoahin āmeiz). Engliś gośoakein espeiť poasťein marɔom 

grip /ɡrɪp/v. n. 1. Gerag o mohr ɔārag.  Kābó. Kābó bówag. Kābó kanag.  2. Gerenɔah. 3. 

Gerepť. Oɔār. 4. Kābó. Safari peilek o loať 

gripe /ɡrʌɪp/v. adj. 1. (Hām zobān ā) Norondag. Śekāyať kanag. 2.  Lāpɔarɔ. Gon roať ay 

ɔarɔān ťālokɔār. 3. Mohr ɔārāg 

grippe /ɡrɪp/n. Paśśānk 

grisette /ɡrɪˈzɛt/n. Meiśo. Koteing ay zāť ey 

gris-gris /ˈɡriːɡriː/n. Banɔ o ťawiz 
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grisly /ˈɡrɪzli/adj. Bimnākein 

grison /ˈɡrɪz(ə)n,ˈɡrʌɪs(ə)n/n. Riźgokk ay wadein seyāh poasťein jānwar ey 

grist /ɡrɪst/n. 1. Ɔrośagi ɔān. 2. Śarāb joad kanag ay narm koťagein jau ay ɔān  

gristle /ˈɡrɪs(ə)l/n. Kaťrāśoakein hadd 

gristmill /ˈɡrɪs(t)mɪl/n. Ɔān ɔrośag ay kārxānah 

grit /ɡrɪt/n.1. Urťein dal o reik. 2. Hazm o hemmať. 3. Ɔanťān ay gaɔruśśag 

grits /ɡrɪts/n. Lahd ɔāťagein makkāhi 

gritty /ˈɡrɪti/adj. 1. Urťein dal o reikein ciz. 2. Hemmaťťiein. 3. Ťronɔ o saxťein 

grizzle /ˈɡrɪz(ə)l/v. Nonnok ay ciwalag 

grizzle /ˈɡrɪz(ə)l/n. Māś o kanagein móɔ. Seyāh o espeiťein móɔ 

grizzly /ˈɡrɪzli/n. Boar rangein mamm 

groan /ɡrəʊn/n. v. 1. Nālag. Nārag. Uffār. 2. Nārag janag. Uffārag 

groat /ɡrəʊt/n. Englaind ay kwahnein zarr ey 

groats /ɡrəʊts/n. Daleťagein ɔān  

grocer /ˈɡrəʊsə/n. Bakkāl. Śahokār. Ges ay hām esťemāl ay sāmān bahā kanoak 

grocery /ˈɡrəʊs(ə)ri/n. 1. Ɔokkān. Loag ay hām esťemāl ay sāmān bahā kanoakein ɔokkān  

grackle /ˈɡrak(ə)l/n. Sail o sawāɔi marɔom 

grog /ɡrɒɡ/n. Śarāb ey 

groggy /ˈɡrɒɡi/adj. Xosaihein. Ťaťťarānein. Śarāb ay warag ā naśah buťagein 

grogram /ˈɡrɒɡrəm/n. Zebrein goɔ 

groin /ɡrɔɪn/n. 1. Kowarek. Paifaśk.  Nāpag ay ceir. 2. Ɔo ɔiwāl ay yakjāh bówag ay kamān 

grok /ɡrɒk/v. Jazb kanag. Sarpaɔ bówag 

grommet /ˈɡrɒmɪt/n. Tong ay mazbóť kanag ay āsen ay halkah  

gromwell /ˈɡrɒmw(ə)l/n. Rodā o xarorāk kotom ay espeiť o sabz pollein kasānein ɔrack ey  

groom /ɡruːm/v. n. 1. Asp pāl. Asp o kocikāni zeinpoaśāni sāf kanag. 2. Goaras. Goarasi. 

Ťarbiať ɔiag. 3. Aspāni mehťer. Boaťāni. 4. Bāɔeśāh ay mādi ay kārɔār 

groomsman /ˈɡruːmzmən/n. Wazir. Āroas ay ɔoarān ā sālonk ay hamrāhein nazzikein ɔoasť 

groove /ɡruːv/n. 1. Cud. 2. Āɔať  

groovy /ˈɡruːvi/adj. (Hām zobān ā) Jalwānāk o ɔelcespein 

grope /ɡrəʊp/v. 1. Ɔasťmoaś kanag. Ɔazmoaś kanag. Pahlorag. Kóri ay sar janag. 2. (Hām 

zobān ā) Kapoccah kanag. Pond o grunc kanag pa jensi lezzať ā 

grosbeak /ˈɡrəʊsbiːk/n. Kalero ay kotom ay morg ey 

Groschen /ˈɡrəʊʃ(ə)n,ˈɡrɒʃ(ə)n/n. Óro (Euro)  ā peiś Āstriā ay zarr ey  

gross /ɡrəʊs/adj. v. n.1. Galať o nākābel ay kābólein. 2. Kollein āmaɔan. 3. Āmaɔani kanag. 

4. Fāheɔag.  5. Fohś o beilajjein. 6. Baɔmazahein. Zebrein   

grosz /ɡrɔːʃ/n. Poalaind ay zarr ey 

grot /ɡrɒt/n. 1. (Hām zobān ā) Ganɔ o gasad. 2. Park o bāgān joad koťagein kasānein aks 

ɔārein gār 

grotesque /ɡrə(ʊ)ˈtɛsk/adj. 1. Baddoal o baɔśeklein. Karbadangein. Kurrasein. Pówāhein. 

Źānbāhein. 2. Nāmonāseb o beijoadein. 3. Baddoalein wa coat o cangein aks o śabih 

grotto /ˈɡrɒtəʊ/n. Pārk o bāgāni kasānein aks ɔārein gār 

grotty /ˈɡrɒti/adj. 1. (Hān zobān ā) Ganɔagein o kamxāsiaťein. Nāpasonɔein. 2. Nāɔrāhein 

grouch /ɡraʊtʃ/n. 1. (Hān zobān ā) Mojjaťi gelagɔār. Norond o kopp kanoak. 2. Norond o 

kopp. Śekāyať  

grouchy /ˈɡraʊtʃi/adj. Gārm ťabiaťein. Norondoakein. Zóťāzahrein 

ground /ɡraʊnd/n. 1. Dagār. Ťodo. Zamin. 2. Jāh. 3. Patt. Ped. Meiɔān. 4. Bon. Bonyāɔ 

groundhopper /ˈɡraʊnd.hɒp.ər/n. Laibgoal. Pa laib o gowāzi cārag ā ɔognia ay ťar o garɔ 

kanoakein marɔom.  

grounding /ˈɡraʊndɪŋ/n. Bonyāɔi ťarbiať  

ground ivy/ ɡraʊnd ˈʌɪvi/n. Porceink. Poɔinah ay kotom ay buttag ey 
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groundless /ˈɡraʊn(d)ləs/adj. Beibonyāɔein 

groundling /ˈɡraʊn(d)lɪŋ/n. 1. Baɔzoakein wānoak o ťamāśahcār. 2. Bāligorāb ay zamini 

kārɔār. 3. Kaur ay lāp ay māhig 

ground meat /ɡraʊnd miːt/n. Jabb. Cabb 

groundnut /ˈɡraʊn(d)nʌt/n. Kājā 

groundsel /ˈɡraʊn(d)s(ə)l/n. Sonowāl. Suruwaheng. Zarɔpolli (Buttag ey) 

groundsheet /ˈɡraʊn(d)ʃiːt/ n. Ɔari. Joll. Ťanbó ay ťoak ay pac kanagi cāɔer 

groundskeeper /ˈɡraʊn(d)zkiːpə/n. Laib ay meiɔān o pattāni cār o geɔār kanoak 

groundsman /ˈɡraʊn(d)zmən/n. Laib ay pattāni cār o geɔār kanoak 

groundswell /ˈɡraʊn(d)ˌswɛl/n. 1. Ɔaryā ay cesťein āp. 2. Yakxayālein ťabkah 

groundwork /ˈɡraʊn(d)wəːk/n. Bonyāɔi kār 

group /ɡruːp/n. 1. Borr. Brām. Dal. Gac. Gal. Galag. Gad. Groah. Groah. Lur. Romb. Padak. 

Tóli. 2. Bāli laśkar ay tak ey 

grouper /ˈɡruːpə/n. Loaťāri. Cānco. Nambo. Golori. Kalānco. Gehsar (Māhig ay kotom ey) 

groupie /ˈɡruːpi/n. Jinsi ťālokāť ay wāsťā soaťiāni groah ya mazan nāmein marɔom ay 

ranɔgiri kanoakein jenek 

groupset /ɡruːpsɛt/n. Tāloki saikal ay brekk o gair 

groupthink /ˈɡruːpθɪŋk/n. Sarjammein groah ay zorťagein faisalah 

groupuscule /ˈɡruːpəˌskjuːl/n. Seyāsi ya mazhabi bāgiein groah 

groupware /ˈɡruːpwɛː/n. Yakpajji bāz marɔom ay kār kanagi kompiótar ay azbāb  

grouse /ɡraʊs/n. Katinger (morg ey) 

grouse /ɡraʊs/v. Gelag kanag. Norondag. Śekayať kanag 

grout /ɡraʊt/n. 1. Ɔiwāl ay ťrak o śam ay porkanag ay masālah. 2. Lec 

grove /ɡrəʊv/n. Kasānein jangal. Jubbod. Jumbar. Toabār  

grovel /ˈɡrɒv(ə)l,ˈɡrʌv(ə)l/v. Kammi mannag. Kondāni sar ā jokkag 

Golām ay wadā māfi loatag. Māfi loatag 

grow /ɡrəʊ/v. 1. Roɔag. Mazan bówag. Tombag. Ťej kanag. Ťroambag. Ťrokkag. 2. Zenɔag 

bówag o ɔeimrawi kanag. 3. Ťarakki kanag o masťer bówag. 4. Roaɔeinag 

grower /ˈɡrəʊə/n. Roaɔeinoak 

growbag /ˈɡrəʊbaɡ/n. Sabzi o kāhok keśag ay kaɔ mānkoťagein sonɔ 

growl /ɡraʊl/v. 1. Bókkag. Hóngag. Jānwar ay gorrag. 2. Garrag. Hab kanag. Jahlein o 

ťronɔein āwāz kaśśag   

growler /ˈɡraʊlə/n.1. Bókkok. Gorroak. Hóngoak. 2. Āp ā ťrappallein barf ay kasānein jomp. 

3. Ɔo parragi aspgādi ay zāť ey 

growling/ɡraʊlin/n. Garrag. Gorrag. Hab. Hóng. Bókkag o gorrag ay amal 

grown /ɡrəʊn/adj. Āroasťein. Bālegein. Rosťagein 

grown-up /ˌɡrəʊnˈʌp/ adj. Bālegein. Rosťagein. Mazanein. Waddamein  

growth /ɡrəʊθ/n.1. Āroasť o bāroasť. Gamar. Gamrah. Roɔoam. Rawiśn. Ťeji. Tomb. 2. 

Gokk.  

groyne /ɡrɔɪn/n. Ťayābɔap ā pa ɔeimpāni o āp ay rokāwati ɔiwāl 

grub /ɡrʌb/n. v. 1. Perrik o bālo ay sossond. 2. (Hām zobān ā) Warāk. 3. Zamin ay koaɔag o 

ɔarroapag 4. Beiťarťibi ā ciz ay śohāzag. 5. Beiśaraffein o zalilein kār kanag 

grubber /ˈɡrʌbə/n. 1. Beiśaraffein o zalilein kār kanag ā cak o paɔ nabówokein marɔom. 2. 

Ɔrack ay bon ay koaɔag o koacag ay azbāb ey. 3. Leit waroakein bāl 

grubstake /ˈɡrʌbsteɪk/n. (Hām zobān ā) Māl ɔiag wa naf o fāheɔag ā śarikɔār bówag ay amal 

grudge /ɡrʌdʒ/n. Bugz. Hasaɔɔ. Keinag 

gruel /ˈɡrʊəl/n. Daliɔah. Āp o śir ā gon lahd ɔāťagein dān 

grueling /ˈɡrʊəlɪŋ/adj. Ɔam barāheinoakein. Saxťein o sanginein 

gruesome /ˈɡruːs(ə)m/adj. Baźźeinākein. Ťorsnākein 
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gruff /ɡrʌf/adj. 1. Zebrein o jahlein āwāz. 2. Baɔmazājein marɔom. Ɔrośkein marɔom. Kam 

gofťārein marɔom 

grumble /ˈɡrʌmb(ə)l/v. n. Bahndag. Baɔāɔaťi. Bókk. Bókkag. Cakk cakk. Curr curr kanag. 

Gorgor. Gelag o āzāri. Gelag o āzāri kanag. Korkor kanag. Kodkod kanag.Ketket. Korkor. 

Kurr kurr. Kodkod. Kopp. Koppag. Korkag. Kodag. Kódag. Labaj. Labajag. Minnag. 

Munumunu. Munumunu kanag. Munnmunag. Noroaɔ. Noroaɔag. Nuťťag. Nuťťag janag. 

Norond. Norondag. Norundag. Padag. Pospār. Pospār kanag. Palgwaś. Palgwaśag. Peri peri 

kanag. Pokpok. Pokkag. Pekkag. Rapať. Ratag. Rapaťag. Śalāpag. Śeťarām. Śeťarāmag. 

Ťalwasag. Ťarpad. Tartar kanag.  Wadi wadi. Wagāli. Wagāli kanag. Wadi wadi kanag. Zik. 

Zikkag. Zunkag 

grumbler /ˈɡrʌm.blər/n. Koloango. Korkor kanoak. Labajoak. Munnmunoak. Noroaɔoak. 

Norondoak. Padoak. Pekkoak. Peri peri kanoak. Pospār kanoak. Wagāl 

grumbling /ˈɡrʌmblɪŋ/n. Bahndkāt. Bókk. Curr curr. Ketket. Labaj. Mako mako. Minnag. 

Munmunag. Munumunu. Norond o kopp. Pok pok. Peri peri. Pospāri. Tartar. Wadi wadi. 

Wagāli. Zikkag 

grump /ɡrʌmp/n. 1. Zóťranj. 2. Baɔmazāji. 3. Norond o kopp 

grumpy /ˈɡrʌmpi/adj. Baɔmazājein marɔom. Korkando. Norondoak  

grunge /ɡrʌn(d)ʒ/n. Cirk. Xāk  

grunion /ˈɡrʌnjən/n. Kasānein toandśeklein māhig ey 

grunt /ɡrʌnt/v. n.1. Ɔrapp. Ɔrappag. Ɔripp. Ɔrippag. Ɔruśśāp.  Ɔruśśāp janoak.  Gaɔruśś. 

Galgadag. Gaɔruśśag. Górag. Gorrag. Kuwārag. Śeťarām. Śeťarāmag. Gorgor kanag. 

Landland kanag. Xarxar kanag. 2. Laɔi ay āwāz. 3. (Hām zobān ā) Sepāhi. Nāosťāɔein 

mozzɔór. 4. (Hām zobān ā) Gādi ay enjen ay zoar. 5. Cippal. Kimpo. Śorɔap (Māhig ay 

kotom ey)  

grunter /ˈɡrʌntə/n. Kompo. Duťťar (Māhig ey) 

gruntled /ˈɡrʌn.təld/adj. Waśś o moťmahenein 

grysbok /ˈɡrʌɪsbɒk,ˈxreɪsbɒk/n. Āsk ay zāť ey 

Guadeloupian /ˌɡwɑːdəˈluːpɪən/n. Gwādelópi. Gwādelóp ay nenɔoak 

Guamanian /ɡwɑːˈmeɪnɪən/n. Gwām ay nenɔoak 

guans /ɡwɑːn/n. Amerika ay morgāni kotom ey  

guanaco /ɡwəˈnɑːkəʊ/n. llama wadein jangali haiwān ey 

guano /ˈɡwɑːnəʊ/n. Capcal o ɔaryāhi morgāni giťāni kaɔ 

Guarani /ˌɡwɑːrəˈniː/n. 1. Amrika ay asli jahmenenɔein kaum ey. 2. Tupi-Guarani zobān. 3. 

Paraguay ay zarr ey 

guarantee /ɡar(ə)nˈtiː/n. 1. Mānzamāni. Zamānať. 2. Zāmen 

guarantor /ˌɡar(ə)nˈtɔː/n. Bannā. Ɔeimpān. Ɔeimzór. Ɔasťzór. Ɔazzór. Ɔasťgir. Ɔazgir. 

Dubbahzór. Jawābɔeh. Mānzamān. Zāmen  

guaranty /ˈɡar(ə)nti/n. Mānzamāni. Zamānaťnāmah 

guard /ɡɑːd/n. v.1. Bonpān. Ɔeimpān. Cārig. Coak. Coakiɔār. Hefāzať kanag. Māsal. Negrān. 

Negrāni. Negrāni kanag. Negehbān. Negāhɔār. Negāhɔāśť.  Pāhāz. Pānag. Pānig. Peirahɔār.  

Pāhanɔ. Pānigpā.  Pās. Pāspān. Pāsbān. Pāsɔār. 2. Ɔeimpānein ciz. 3. Ɔeimpāni kanag. 

Negehbāni kanag. Pāhāzag.  Mahfóz kanag. 2. Noksān ā rakkeinag 

guarded /ˈɡɑːdɪd/adj. Mahfóz. Mohťāť 

guardhouse /ˈɡɑːdhaʊs/ n. Laśkari o sepāhiāni banɔixānah 

guardian /ˈɡɑːdɪən/n. 1. Bāneh. Bonag. Ɔarbān. Ɔarwān. Ɔeimpān. Hizm. Lālā. Lālah. Pān. 

Pānk. Pānkor. Pānko. Pāhāzoak. Ťambau. Pāspān. Pāsbān. Pāsɔār. Negrān. Negehbān. 

Negehwān. Negāhɔār. Negāhɔāśť. Pośť o panāh. Pānigpā. Xizm. 2. Kānóɔi sarparesť. 3. 

Fransiski ferkah ay maɔressah ay kārmasťer 

guardianship /ˈɡɑːdɪənʃɪp/n. Coakiɔāri. Negehbāni. Negehwāni. Negāhɔāri. Negāhɔāśťi. 

Pāspāni. Pāsbāni. Pāsɔāri. Pānigpāhi. Pānigi.  
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guardroom /ˈɡɑːdruːm,ˈɡɑːdrʊm/n. Coaki. Laśkar ay mādi ay ɔeimpāni kanoakāni jāh 

guardsman /ˈɡɑːdzmən/n. Laśkar ay takk (Guard regiment) ay sepāhi 

Guatemalan /ɡwɑːtəˈmɑːlən/n. adj. Gwātemālā ay nenɔoak ya ťālokɔār 

guava /ˈɡwɑːvə/n. Amerika ay jām o zaiťun wadein niwagi ɔrack ey 

guayule /ɡwʌɪˈuːli/n. Rabbadi śirag joad kanag ay ɔrack ey 

gubbins /ˈɡʌbɪnz/n. Urť o proaśein sāmān. Zaróri azbāb 

gubernatorial /ˌɡ(j)uːbənəˈtɔːrɪəl/adj. Amrika ay reyāsaťāni hākimān ťālokɔār 

guck /ɡʌk/n. Cell. Legār  

guddle /ˈɡʌd(ə)l/v.  Ɔasť ay sarā māhig ay śekār kanag 

gudgeon /ˈɡʌdʒ(ə)n/n. 1. Kaurmāhig. 2. Carx. Jallik. 3. Kaťab 

guenon /ɡəˈnɒn/n. Śāɔi ay zāť ey 

guerdon /ˈɡəːd(ə)n/n. v. 1. Awaz. Enām. 2. Enam ɔiag 

Guernsey /ˈɡəːnzi/n. 1. Gwanzi. Śir ɔiokein goak ay nasl ey. 2. Paźm ay jarsi 

guerrilla /ɡəˈrɪlə/n. Ɔozzjang kanoak 

guess /ɡɛs/v. 1. Atkal janag. Alkat janag. Jabiɔag. Kod kanag. Kayās kanag. Keyās kanag. 

Moťālah kanag. Mābein kanag. Mull kanag. Śobein kanag. Sorsāť kanag. Satt janag. Ťokkah 

janag.  Totkah. Takkbandi kanag. 2. Sahihein anɔāzag janag. 3. (Hām zobān ā) Anɔāzag 

janag 

guesstimate /ˈɡɛstɪmət/n. Halkat. Kod. Moťālah. Mull. Satt. Takkbandi. Totkāhi. Hesāb o 

atkāl ay bonyāť ā anɔāzag janag 

guesswork /ˈɡɛswəːk/n. Atkal. Anɔāzag janag ya atkal janag ay amal. Bihir. Jabiɔ. Kod. 

Mannať. Moťālah. Mābein. Mull. Śobein. Ťokkah. Takk. Totkāhi 

guest /ɡɛst/n. Mehmān. Wāsi 

guestbook /ˈɡɛstˌbʊk/n. Mehmānāni nām nebeśťah kanag ay keťāb 

guesthouse /ˈɡɛst haʊs/n. Baitek. Mosāferxānah. Mehmānxānah  

guestroom /ɡɛstruː/n. Baiti. Baitek. Waťāk  

guff /ɡʌf/n.1. (Hām zobān ā) Poťťārein gap. 2. Sellein boh 

guffaw /ɡəˈfɔː/n. Pa ɔel kanɔag. Tahk. Tahkag. Tahkag janag. Tahk ɔiag o kanɔag.  

guggul /ˈɡʊɡəl/n. Boaɔ. Kōhiboaɔ (Buttag ey) 

guidance /ˈɡʌɪd(ə)ns/n. Neśoan. Nasihať. Peiścāroak. Peiśro. Peiśwā. Peiśonk. Rahbari 

kanag. Rāhɔarbari kanag.  Rāhbari. Rāhɔarbari.  Soaj. Toragi  

guide /ɡʌɪd/n. v. 1. Balaɔ. Dasoax. Jābal. Kāťeyāl. Morśeɔ. Muhkaśś. Neśoan ɔiak. Neśoan 

ɔiag. Nasihať kanoak. Peiścārag. Rāhbar. Rāhɔarbar. Rāɔ. Rāhkaśś. Rāhśoan. Rāhbalaɔ. 

Soho. Soho kanag. Saroagān. Saroak. Śoankār. Toarag. 2. Jenekāni anjoman ey (Girls Guide) 

guidance /ˈɡʌɪd(ə)ns/n. Nasihať. Neśoani. Peiśwāhi. Peiśoanki. Rāhśoani. Rāhɔarbari. 

Rahbari. Śoankāri 

guidebook /ˈɡʌɪdbʊk/n. Sar o soaji keťāb. Sail o sawāɔi jāhāni bāraway keťāb 

guideline /ˈɡʌɪdlʌɪn/n. Rahśoanein osól 

guidepost /ˈɡʌɪdpəʊst/n. Rāhśoan ɔiokein neśān 

Guider /ˈɡʌɪdə/n. Jenekāni anjoman (Guide Association) ay bālegein bāsk 

guideway /ˈɡʌɪdweɪ/n. Rahśoan 

guidon /ˈɡʌɪd(ə)n/n. Say kondein bairak 

guild /ɡɪld/n. Anjoman 

guilder /ˈɡɪldə/n. Óro (Euro)  ā peiś Neɔarlaind ay zarr ey. 2. Peiśi zamānag ā Parang ay 

ťelāhein sikkah  

guildhall /ɡɪldˈhɔːl/n. Balaɔiah (Śahr) ay enťezāmkāri mādi. Lanɔan śahr ay balɔia 

(Corporation of the City of London) ay mādi 

guile /ɡʌɪl/n. Makrbāz. Ɔoakahbāz 

guileless /ˈɡʌɪlləs/adj. Sāɔag o neikein 

guillemot /ˈɡɪlɪmɒt/n. Ɔaryāhi morg ey 
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guillotine /ˈɡɪlətiːn,ˌɡɪləˈtiːn/n. 1. Marɔom ay garɔen janag o sar kalam kanag ay maśin ey. 2. 

Kāgaɔ borrag ay azbāb. 3. Barťāniā ay parlimān ā kānóɔ manzór kanag ay ɔrājkaśśein ťarkib 

guilt /ɡɪlt/n. Gonāh. Hajālať. Hajālaťi. Jorm. Leizami. Mayār. Xaťā. Xaťākārein. Xaťāwāri. 

Xaťāhi  

guilty conscious /ˈɡɪlti ˈkɒnʃəs/n. Hajālať. Leizam. Nohram. Śarmenɔagi 

guilty /ˈɡɪlti/adj. Gonāhgārein. Gonāhkārein. Hajālaťein. Mayārigein. Mojremein. 

Nohramein. Xaťākārein. Xaťāwārein. Xaťāhiein 

guinea /ˈɡɪni/n. 21 Śeling ay kaɔr ay zarr  

guinea /ˈɡɪni/n. Moar ay kotom ay morg ey 

Guinean /ɡɪnˈeɪən,ˈɡɪnɪən/n. adj. Gini ay marɔom o ťālokɔār 

guise /ɡʌɪz/n. Sāc. Pāc. Poaś. Zāheri sórať o śekl 

guiser /ˈɡʌɪzə/n. Nakābpoaś. Ɔeim ceir ɔātagein marɔom 

guitar /ɡɪˈtɑː/n. Gatār. Sāz ey 

guitarfish /ɡɪˈtɑːfɪʃ/n. Rup (Māhig ey) 

gulch /ɡʌltʃ/n. Ťankein keśk o sadak 

gulf /ɡʌlf/n. 1. Xalij. Mazanhoar. 2. Ɔamk 3. Roaɔ. 4. Xayāl o leikah ay fark 

gull /ɡʌl/n. Mallir (Āpi morg ey) 

gull /ɡʌl/v. Beiwakóf kanag. Ɔoakah ɔiag. Raɔ ɔiag 

gullery /ˈɡʌləri/n. Mallirāni kromag bówag ay hanɔ o jāh 

gullet /ˈɡʌlɪt/n. 1. Raht o zein ay kaťab ay ceir ay prāhi. 2. Warāk ay eir barāg ay nāli. Gott o 

sagenɔānk ay neyam ay roať 

gullible /ˈɡʌləb(ə)l/adj. 1. Cammāni. 2. Sāɔagein marɔom 

gull-wing /ɡʌl wɪŋ/n. Borz ā cesť o pac bówokein ɔarwāzag 

gully /ˈɡʌli/n. Āpɔerr. Āpnerr. Āpjo. Ganɔagein āp ay gowāzeinag ay nāli 

gulp /ɡʌlp/v. 1. Gajjārag. Gadap gadap ā eirbarag. Geiťag. Golātag. Gurceinag. Gaźurť. 

Golumbag. Keiɔag. Lawāśag. Nokk ɔiag. Pelikkag. Sancag. Surkag. Śuduppag. Śolampag. 

Śolómpag. Śuluppag. Śadappag.  Taheilag. Ťansag. Ťorjag. Tallāhag. Wall kanag. 2. Zandein 

ɔapār ay eir barag  

gulper /ˈɡʌlpə/n. Johlein zer ay mār māhig ey 

gum /ɡʌm/n. 1. Cid. Gwanjik. Kaťirag. Leis. Sosurr. Sereiś. Rabbad. 2.  Rabbad ay ɔrack. 3. 

Ārunk. Āruk. Moss. Nuss 

gum arabica /ɡʌm əˈrabɪkə/n. Ciś. Babbur (ɔrack ey) 

gumbo /ˈɡʌmbəʊ/n. 1. Bindi (Buttag ey). 2. Leisɔārein gill 

gumboil /ˈɡʌmbɔɪl/n. Ārunk ay reiś 

gumma /ˈɡʌmə/n. Narmein gokk. Jagar, magz, ɔel o gonɔāni sar ā ɔaraťkagein narmein gokk 

gummy /ˈɡʌmi/adj. 1. Leccoakein. 2. Beiɔanťānein 

gumshield /ˈɡʌmʃiːld/n. Ɔānťānani sarā ɔiag ay hefāzāťi poaś  

gumption /ˈɡʌm(p)ʃ(ə)n/n. Bāhemmaťi. Bāťaɔbiri. Hośyāri 

gumshoe /ˈɡʌmʃuː/n. (Hām zobān ā) Cāró 

gun /ɡʌn/n. 1. Cakmak. Ťópak. Ťopang. 2. Toap. 3. Pisťoal 

gunboat /ˈɡʌnbəʊt/n. Toap mandeťagein bójig 

gunfight /ˈɡʌnfʌɪt/n. Ťópakjangi 

gunfire /ˈɡʌnfʌɪə/n. 1. Ťir gowāri. 2. Gupp. Toapang ay ťawār 

gunflint /ˈɡʌnˌflɪnt/n. Jāmaki 

gunge /ɡʌn(d)ʒ/n. Sereiś. Leccoakein baɔmazagein ciz 

gunk /ɡʌŋk/n. (Hām zobān ā) Leccoakein baɔmazagein ciz 

gunlock /ˈɡʌnlɒk/n. Ťópak ay srapeinag 

gunman /ˈɡʌnmən/n. Ťopangi 

gunnel /ˈɡʌn(ə)l/n. 1. Bójig ay borzi lamb. 2. Mār māhig ay śekl ay māhig ey 

gunner /ˈɡʌnə/n. Jangbāz. Toap janoak. Toapcein. Toapci  
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gunnera /ˈɡʌn(ə)rə,ɡʌˈnɪərə/n. Jonóbi (zerbāri) Amrika ay mazan ťākein ɔrack ey 

gunnery /ˈɡʌnəri/n. Toap joad kanag 

gunplay /ˈɡʌnpleɪ/n. Ťópakjangi 

gunpoint /ˈɡʌnpɔɪnt/n. Zabarɔasťi. Gon ťópak ā ťorseinag ay jāwar 

gunpowder /ˈɡʌnpaʊdə/n. 1. Śoarah. 2. Sabzcā ay ťāk 

gunroom /ˈɡʌnruːm,ˈɡʌnrʊm/n. 1. Ťópak eir kanag ay oťāk. 2. Laśkar ay jahl marťabahein 

kārɔārāni jāgah 

gunrunner /ˈɡʌnrʌnə/n. Selāh o haťyār ay gair kānóɔi soaɔāger 

gunsel /ˈɡʌns(ə)l/n. (Hām zobān ā) Selahbanɔein mojrem 

gunship /ˈɡʌnʃɪp/ n. Selahɔārein Helikoptar 

gunshot/n. 1. Dazz. Daźź. Geźhāt. Rāpād. Roapād. Tópar. Tah. Tahk. Ťir ay awaz. Źawāt.  2. 

Ťópak ā ca jaťagein ťir 

gunsight /ˈɡʌnsʌɪt/n. Ťópak ay mohrag 

gunslinger /ˈɡʌnslɪŋə/n. (Hām zobān ā) Ťopangi. Jangoal. Naťorsein marɔom 

gunsmith /ˈɡʌnsmɪθ/n. Ťopang joad kanoak 

gunstock /ˈɡʌnstɒk/n. Ťopang ay konɔāk 

gunyah /ˈɡʌnjə/n. Koddek. Pótó 

guppy /ˈɡʌpi/n. Waśśein āp ay paťan ɔombein rangbarangiein māhig ey 

Gur /ɡəː/n. Afrika ay zobānāni kotom ey 

gurgle /ˈɡəːɡ(ə)l/n. v. Budkāt. Budkāt kanag. Gadgadag. Gaɔruśśag. Golgol kanag. Kutkut 

gurnard /ˈɡəːnəd/n. Johlein zer ay paťangallein māhig ey 

gurney /ˈɡəːni/n. Nāɔrāhāni barag o ārag ay parragiein ťahť 

gurry /ˈɡʌri/n. Māhig ay lāpi 

gush /ɡʌʃ/n. v. 1. Ɔarpurc. Ɔarpurcag. Gaźź gaźź kanag. Galikk. Galikkag janag. Pinźār ɔiag. 

Enźār ɔiag. Śaperrag. Śalapp. Śalappag. Śippag janag. Ťanzag. Ťengār. Tengār. 2. Bodbod 

kanag. Gaśś. Gaśśgaś kanag o bahag. Purcok ɔiag. Śupp. Śuppag.  Tośśag. 2. Rawāni ā gap 

janag. Rawāni ā nebeśťah kanag. 3. Ťeizein o carrokein ābreic. 4. Ɔapp. Ɔappag. Zeyāɔahein 

joaś 

gushing /ˈɡʌʃɪŋ/n. Bodbodag. Ɔapp. Carrād. Enźār. Picckārag. Pinźār. Pucckār. Śuppag ay 

āwāz   

gusher /ˈɡʌʃə/n. 1. Teil ay cammag. 2. Cahr zobānein marɔom 

gushy /ˈɡʌʃi/adj. Carp zobānein 

gusset /ˈɡʌsɪt/n. 1. Goɔ ay pośťek. 2. Koanah o lambāni mazbóť kanag ay pośťek 

gussy /ˈɡʌsi/v. Jalwānāk kanag 

gust /ɡʌst/n. 1. Eiroap. Porr o lātoar. 2. Śallamb 

gustation /ɡʌˈsteɪʃ(ə)n/n. Ťāmcaśukki 

gusto /ˈɡʌstəʊ/n. 1. Mazag. Ťām. 2. Zāhekā  

gusty /ˈɡʌsti/adj. Porr o lātorein.  Śallambein  

gut /ɡʌt/n. 1. Sagenɔānk. 2. Roať. Śekam. 3. Soroaz ay roať. 4. Asās. Bonyāť. 5. Jebellať. 6. 

Ťankein rāh 

gutbucket /ˈɡʌtbʌkɪt/n. (Hām zobān ā) Bāzwaroak. Lāpi 

gutless /ˈɡʌtləs/adj. Beihemmaťein marɔom 

gutsy /ˈɡʌtsi/adj. 1. Hemmaťiein. 2. Lāleciein. 3. Ťāmɔārein 

gutted/ˈɡʌtɪd/adj. (Hām zobān ā) Nāommeiť o ɔelproaśein 

gutter/ˈɡʌtə/n. 1. Āp ay nāli. Ganɔagein āp ay jo. 2. Ganɔagein māhoal. 3. Azābein zenɔ. 4. 

Keťāb ay ťāk ay xāliein jāh 

guttersnipe /ˈɡʌtəsnʌɪp/n. (Ťoahin āmeiz) Baɔcalanein zahg 

guttural /ˈɡʌt(ə)r(ə)l/adj. Gorrag ay āwāz ɔiokein 

gutty /ˈɡʌti/n. 1. Rabbad ay kauś. 2. (Hām zobān ā) Hemmaťiein  
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guy /ɡʌɪ/n. 1. (Hām zobān ā) Marɔom. Marɔkār. Napar. 2. Gāi fāks (Guy Fawkes) ay boť. 3. 

Ťambó ay ɔāroakein sāɔ o ťanāb 

Guyanese /ˌɡʌɪəˈniːz/n. adj. Gayānā ay nenɔoak ya ťālokɔār 

guyot /ˈɡiːəʊ/n. Zeirāpein koah 

guzzle /ˈɡʌz(ə)l/v. Eśťāp eśťāpi warag. Pelekkag 

gybe /dʒʌɪb/v. Ācārāni candeinag o rāh ay ťāb ɔiag 

gym /dʒɪm/n. Warześjāh 

gymnasium /dʒɪmˈneɪzɪəm/n. Warześjāh  

gymnast /ˈdʒɪmnast/n. Jesmāni karťab kanoak. Warześ kanoak 

gymnastics /dʒɪmˈnastɪks/n. Jesmāni karťab ay laib 

gymslip /ˈdʒɪmslɪp/n. Jenekāni eskól ay warɔi ey 

gynaeceum /dʒʌɪˈniːsɪəm,ɡʌɪˈniːsɪəm/n. Zanānah. Ges ay hamā bahr ke janein nenɔanť 

gynaecology /ˌɡʌɪnɪˈkɒlədʒi/n. Janeināni nāɔrāhi ay elm 

gynaecomastia /ˌɡʌɪnɪkə(ʊ)ˈmastɪə,ɡʌɪˈniːkə(ʊ)mastɪə,dʒʌɪnɪkə(ʊ)ˈmastɪə/n. Marɔein ay 

goaɔānāni mazan bówag ay ellať 

gynandromorph /dʒɪˈnandrəmɔːf,ɡʌɪˈnandrəmɔːf/n. Nar o māɔag bówag ay ellať 

gynandrous /dʒɪˈnandrəs,ɡʌɪˈnandrəs/adj. Nar o māɔagein 

gynarchy /ˈɡʌɪnɑːki,ˈdʒʌɪnɑːki/n. Janein ay hākimi 

gynocentric /ˌɡʌɪnə(ʊ)ˈsɛntrɪk,ˌdʒʌɪnə(ʊ)ˈsɛntrɪk/adj. Janeināni gehbóɔi lotoakein 

gynoecium /ɡʌɪˈniːsɪəm,dʒʌɪˈniːsɪəm/n. Poll ay māɔagein bahr 

gynophobia /ˌɡʌɪnə(ʊ)ˈfəʊbɪə,ˌdʒʌɪnə(ʊ)ˈfəʊbɪə/n. Janeināni ťors ay ellať  

gyp /dʒɪp/n. (Hām zobān ā) 1. Beiārāmi. Ɔarɔ. 2. Kālej ay kārɔār. 3. Fareib ɔiag. Raɔ ɔiag 

gyppo /ˈdʒɪpəʊ/n. (Pa ťoahin) Xānahbaɔoaś 

gypsophila /dʒɪpˈsɒfɪlə/n. Polliein buttagāni mazanein kotom ey 

Gypsum/ˈdʒɪpsəm/n. Gacc. Gepsam 

Gypsy (Gipsy) /ˈdʒɪpsi/n. Loadi. Śahrgoal. Wāndawāl. Xānahbaɔoaś  

gyral /ˈdʒʌɪr(ə)l/adj. Cakkar o carx ā gon ťālokɔār 

gyrate /dʒʌɪˈreɪt/v. Goalāhi ā cākkar warag 

gyratory /dʒʌɪˈreɪt(ə)ri,ˈdʒʌɪrət(ə)ri/adj. Goalāhi ā cākkar warag ā gon ťālokɔār 

gyre /ˈdʒʌɪə,ˈɡʌɪə/v. Ɔāherah o goalāhi ā cakkar janag 

gyrfalcon /ˈdʒəːˌfɔː(l)k(ə)n,ˈdʒəːˌfɒlk(ə)n/n. Śāhin ay zāť ey 

gyrocopter /ˈdʒʌɪrə(ʊ)kɒptə/n. Helikoptar namónahein bāligorāb ey 

gyroplane /ˈdʒʌɪrə(ʊ)pleɪn/n. Helikoptar namónahein bāligorāb ey 

gyroscope /ˈdʒʌɪrəskəʊp/n. Koťobnomā 

gyrus /ˈdʒʌɪrəs/n. Magz ay sarbar ay goalein cód o códink 

gyve /dʒʌɪv,ɡʌɪv/n. Zamzil 
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Hh /eɪtʃ/n. Haśťummi āb 

Ha /hɑː/v. Hā!  

haaf /hɑːf,haf/n. Eskotlaind (Orkney o Shetland) ā māhig ay śekār ay jāh ey 

haar /hɑː/n. Góťlo o mojj. Englaind o Eskotlaind ay śagrabi zer ay góťlo o moj 

habardal /həˈbɔal/n. Paťirk (Ɔrack ey) 

habeas corpus /ˌheɪbɪəs ˈkɔːpəs/n. Banɔi o kaiɔi ā aɔālať ā peiś kanag ay ɔarxāsť 

haberdasher /ˈhabəˌdaʃə/n. Xarrāz. Ɔarzigiri sāmān o goɔ o pocc ay soaɔāger 

haberdashery /ˈhabədaʃəri/n. 1. Xarrāzi. 2. Poccɔóci ay urť o proaśein sāmān. Banɔik o 

succin. 3. Ɔarzigiri ay sāmān wa goɔ o pocc ay ɔokkān 

habiliment /həˈbɪlɪm(ə)nt/n. Lebās. Poaśāk. Pocc 

habilitate /həˈbɪlɪteɪt/v. Mansab ay kābel bówag 

habit /ˈhabɪt/n. 1. Āɔať. Arkān. Cāl. Calan. Coac. Ciskā. Ellať. Heil. Hojjať. Lāť. Moźɔah. 

Raweś. Ťarz. Ťrāś. Ťawāh. Werɔ. Wāleśť. Xó. Xóg. Xaslať. 2. Ɔrack ay roɔoam. 3. Mollāh 

ay kabā. Jubbah. 4. Marɔom ay bālāɔ 

habitable /ˈhabɪtəb(ə)l/adj. Jāhmenenɔi ay kābelein jāh 

habitant /ˈhæb.ɪ.tənt/n. Jāhmenenɔ 

habitat /ˈhabɪtat/n. Jāhmenenɔi. Mesken. Meiťag 

habitation /habɪˈteɪʃ(ə)n/n. 1. Jāhmeninɔein zenɔ. 2. Ges. Loag. Xānah 

habit-forming /ˈhabɪtfɔːmɪŋ/adj. Āɔať ɔiokein 

habitual /həˈbɪtʃʊəl,həˈbɪtjʊəl/adj. 1. Āɔaťiein. Heilɔārein. Laggalein. Heil gepťagein. 

Heilākein. Heiladoein. Meico. Moźɔahwārein. Śeikelein. 2. Mojjaťi o moɔāmiein 

habituate /həˈbɪtʃʊeɪt,həˈbɪtjʊeɪt/v. Āɔať bówag. Laggal 

habitude /ˈhabɪtjuːd/n. Āɔāť. Raweś  

habitué /(h)əˈbɪtjʊeɪ/n. Jāh ey jāhmenenɔein ya moɔāmi rawag o āhag kanoak 

habitus /ˈhabɪtəs/n. Bālāɔ 

haboob /həˈbuːb/n. Lewārein gwāť 

hachures /haˈʃjʊəz/n. Naqśah ay sarā koahāni neśoan ɔioken lakir 

hack /hak/v.1. Borrāg o ťaljanag. Guddag. 2. Lagať janag. 3. Kompiótar ay mālómāťāni 

ɔozzag. 4. (Hām zobān ā) Gozārah kanag. Taheinag. Tahag. 5. Ɔelgrān kanag. 6. Beikāri ā 

wahɔ gwāzeinag 

hack /hak/n. 1. Borr. Tapp. 2. Ťapar. 3. Beikārein ciz nebeśťah kanoak. 4. Kerāh o bādahi 

asp. Ɔamborťagein o pirin asp. Tattóhein asp ay sawāri. 5. Taiksi. Teksi 

hack /hak/n. 1. Śāhin ay warāk eir kanag ay ťahťag. 2. Heśť ay hośk kanag ay ɔār ay coakat 

hackamore /ˈhakəmɔː/n. Asp ay lagām ey 

hackberry /ˈhakb(ə)ri/n. Konar ay wadein ɔrack ey 

hackle /ˈhak(ə)l/n.1. Koroas ay garɔen ay pot. 2. Zahr gerag ay wahɔān cesť bówokein bāzein 

haiwānāni pośť ay pot o móɔ.  3. Āsen ay śakk. Patsan ay riśśagān giśśinoakein āseni śakk 

hackmatack /ˈhakmətak/n. Sonoabar o apors kotom ay ɔrack ey 

hackney /ˈhakni/n. 1. Sobakrawājein asp. 2. Teksi. Kerāh o bādahi aspgādi 

hackneyed /ˈhaknɪd/adj. Baddoalein. Fozólein. Kwahnein 

hacksaw /ˈhaksɔː/n. Coakat wālahein arrāť 

haddock /ˈhadək/n. Gallo ay kotom ay māhig ey 

hade /heɪd/v. n. Ca borz ā ťāb o gwamb bówag. Borz ā ca gwambein ciz 

Hades /heɪd/n. 1. Kaɔimein Yónāni  mazhab ay leikah ay hesāb ā morɔagāni arwāhāni 

zeirzaminein jāh. 2. (Hām zobān ā) Ɔoazah 

hadrosaur /ˈhadrəsɔː/n. Kāhwārein dinosaur ay zāť ey 

haecceity /hɛkˈsiːɪti,hiːkˈsiːɪti/n. Zāťi xāsiať    

haem /hiːm/n. Xoan ay ťahay āsenien morrakeb 
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haemal /ˈhiːm(ə)l/adj. Xoan ā gon ťālokɔār 

haematic / ˈhiːm(ə)tek/adj. Xoan ā ťālokɔār  

haematin / ˈhiːm(ə)ten/n. Xoan ay sabzcakein ciz 

haematite /ˈhiːmətʌɪt/n. Kaccāhein āsen 

haematocele /ˈhiːmətə(ʊ)siːl/n. Jesm ay xānah ā jamah buťagein xoan ay gokk 

haematocrit /ˈhiːmətə(ʊ)krɪt/n. Xoan ay ťoak ā sohrein xulyah o sarjammein xoan ay mekɔār 

ay ťanāsob 

haematogenous /ˌhiːməˈtɒdʒɪnəs/adj. Xoan wadein. Xoan ā ťālokɔārein 

haematology /ˌhiːməˈtɒlədʒi/n. Xoan ay ellať o elāj ay elm 

haematoma /ˌhiːməˈtəʊmə/n. Jesm ay āzah ay ťahā baɔeťagein xoan ay dekk 

haematophagous /ˌhiːməˈtɒfəɡəs/adj. Xoanwārein sāhɔār 

haematuria /ˌhiːməˈtjʊərɪə/n. Peiśāb ā xoan mān bówag ay jāwar 

haemophilia /ˌhiːməˈfɪlɪə/n. Xoan ay nabaɔag ay ellať 

haemodialysis /ˌhiːmə(ʊ)dʌɪˈalɪsɪs/n. Gottagāni sāf kanag 

haemoglobin /ˌhiːməˈɡləʊbɪn/n. Xoan ay ťahay oksijan baroakein laham o proatin 

haemolysis /hiːˈmɒlɪsɪs/n. Xoan ay sohrein xulyahāni prośag 

haemophilia /ˌhiːməˈfɪlɪə /n. Xoan ay baɔag ay kābiliať ay kam bówag ay ellať 

haemopoiesis /ˌhiːmə(ʊ)pɔɪˈiːsɪs/n. Haddāni majgān ca xoan ay xulyahāni joad bówag 

haemoptysis (hemoptysis) /hiːˈmɒptɪsɪs/n. Balgam ā xoan āhag 

haemorrhage /ˈhɛmərɪdʒ/n. 1. Xoan ay nasān ca xoan ay ɔar āhag ay jāwar. 2. Kimaťiein ciz 

ay noksān bówag 

haemorrhoids /ˈhɛmərɔɪd/n. Bāɔpering. Bahāsig. Bawāsir ay ellať  

haemostasis /ˌhiːmə(ʊ)ˈsteɪsɪs/n. Xoan ay recag ay banɔ bówag 

haft /hɑːft/n. Cākó o ťapar ay ɔasťag 

Haftorah /hɑːfˈtəʊrɑː /n. Yahóɔiāni ťelāwať ay paim ey 

hag /haɡ/n. 1. Pirein baɔśeklein janein. 2. Jāťō 

hag /haɡ/n. 1. Sadeťagein kah o bucc ay kaɔ. 2. Gairābāɔein patt o jangal. 3. Ɔozkānig 

Haggadah /həˈɡɑːdə,haɡaˈdɑː/n. Ťorāť ay ťelāwať 

haggard /ˈhaɡəd/adj. 1. Ɔamborťagein 2. Rāmag koťagein śāhin 

haggis /ˈhaɡɪs/n. Eskotlaind ay warāki ey. Sagenɔānk ay ťāhā roať o lāpiāni grāɔag 

haggle /ˈhaɡ(ə)l/v. Mull o ťull. Ciz ay kimať ay kam kanag ay ťakrār 

Hagiographa /ˌhaɡɪˈɒɡrəfə/n. Ťaurāť ay ɔuwāzɔāh bāb 

hagiographer /ˌhaɡɪˈɒɡrəfə/n. Ťaurāť ay kāťeb 

Hagiography /ˌhaɡɪˈɒɡrəfi/n. Ťaurāť ay keťābať 

hagiolatry /ˌhaɡɪˈɒlətri/n. Wali o pirāni ebāɔať 

hagiology /ˌhaɡɪˈɒlədʒi/n. Wali o pirāni bāraway nebeśťānk 

hag-ridden /ˈhaɡrɪd(ə)n/adj. Wapsi ā gepťagein. Pareśānein marɔom 

hah /hɑː/exclaim. Hāh! 

ha ha /hɑːˈhɑː/exclaim. Hā hā (pa kanɔag ā) 

ha-ha /hɑːˈhɑː/n. Bāg ya pārk ay haɔɔ giśeinoakein pakkā koťagein cari 

haham /ˈhɑːhəm/n. Yahóɔiāni mazhabi ālem 

Haida /ˈhʌɪdə/n. Amerika ay asli jāhmenenɔein kaum o zobān ey 

haiku /ˈhʌɪkuː/n. Japān ay śāheri ay ťahr ey 

hail /heɪl/n. 1. Ťrongal. 2. Bāzein ciz ay borzā ca kapag 

hail /heɪl/v. 1. Ťawār perjanag. 2. Śāhbāśi ɔiag. 3. Afrin kanag. Ťoasif kanag. 4. Jahmenenɔ 

bówag 

hailstone /ˈheɪlstəʊn/n. Ťrongal ey. Ťrongal ay ɔānag 

hailstorm /ˈheɪlstɔːm/n. Cāntāl. Esťinzag. Gadāh. Ťrongal. Ťrongad  

hair /hɛː/n. 1. Bik. Berik. Boźź. Bonźź. Golg. Jāɔ. Móɔ. Miɔ. Paiki. Pot. Ťozag.  Zolf. Zolp. 

2. Sakk kam ya kasān 
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hairball /ˈhɛːbɔːl/n. Móɔ ay goalah 

hairband /ˈhɛːband/n. Móɔbaɔ. Móɔāni banɔag ay patti 

hairbrush /ˈhɛːbrʌʃ/n. Śakk. Sarranɔ. Sar ranɔagi bruś 

haircare /ˈhɛːkɛː/n. Móɔāni cārag o ɔelgoaś 

haircloth /ˈhɛːklɒθ/n. Asp ay littik ay móɔān joad koťagein goɔ 

haircut /ˈhɛːkʌt/n. Móɔťarāśi. Hajāmať. Hajjāmi. Ťāp 

hairdo /ˈhɛːduː/n. (Hām zobān ā) Móɔāni ťarāśag ay wad o paim 

hair parting /hɛː ˈpɑːtɪŋ/n. v. Giwār. Giwār kaśśag. Palhārag. Sim kaśśag 

hairdresser /ˈhɛːdrɛsə/n. Hajjām 

hairdryer /ˈhɛːdrʌɪə/n. Móɔāni hośk kanoakein azbāb ey 

hairgrass /hɛːɡrɑːs/n. Gayāb (Buttag ey) 

hairgrip /ˈhɛːɡrɪp/n. Móɔāni ɔāroakein cang ey 

hairline /ˈhɛːlʌɪn/n. 1. Ťanak o bārag. 2. Giwār. Móɔāni xaťť 

hair lock /hɛː lɒk/n. Bambau. Bik. Cundā. Pāťein. Pāťeink. Peiśāni o anārkāni sarā 

loanjānein móɔ. Coatal. Zolf 

hairnet /ˈhɛːnɛt/n. Móɔām. Móɔāni ɔārag ay jāli wadein ciz ey 

hairpiece /ˈhɛːpiːs/n. Naqli móɔāni pacc ey 

hairpin /ˈhɛːpɪn/n. Móɔāni banɔag ay cangol 

hair-raising /ˈhɛːreɪzɪŋ/adj. Bimnākein. Caźlag. Ca ťors ā cesť boťagein móɔ. Jaźlag. Pot 

pónźareinoakein. Ponźoreiťagein móɔ 

hairslide /ˈhɛːslʌɪd/n. Janein ay móɔāni banɔag ay clip 

hair-splitting /hɛː ˈsplɪtɪŋ/n. Urťcāri 

hairspring /ˈhɛːsprɪŋ/n. Enzar. Gadyāl ay parrag ay ɔāroakein ťābgepťagein porzah ey  

hairstreak /ˈhɛːstriːk/n. Perrik ay zāť ey 

hairstyle /ˈhɛːstʌɪl/n. Móɔɔāb. Móɔāni ťrāśag ay wad o paim 

hairy /ˈhɛːri/adj. 1. Miɔo. Poto. Poti. Pottieinn. Poźźi. Poźźoein. 2. (Hām zobān ā) Mośkelein 

Haitian /ˈheɪʃ(ə)n,ˈheɪʃɪən/n. 1. Haiti ay nenɔoak. 2. Haiti zobān 

hake /heɪk/n. Mazansar o ɔrājśāgoarein māhig ey  

Halacha /ˌhalɑːˈxɑː,həˈlɑːkə/n. Yahóɔiāni śariať ay kānóɔ 

halation /həˈleɪʃ(ə)n/n. Aks ay cāgerɔ ay hālā 

halberd /ˈhalbəːd/n. Ťaparneizah. Neizah o ťapar ay awārein haťyār  

halcyon /ˈhalsɪən/n. adj. 1. Beifekri o beikāri ay zamānag. 2. Ɔāsťāni morg ey ke ɔaryā ay 

ťoak ā koɔo banɔiť o ťófān ā ɔāriť  

hale /heɪl/adj. 1. Zrengein pirmarɔ 2. Źappag o kaśśag 

haler /ˈhɑːlə/n. Cekk Jamhória ay zarr ey 

half /hɑːf/n. adj. v. Ɔarag. Kapp. Karandi. Neim. Neimag. Neimein. Ťal. Źāk   

halfa grass /ˈhælfə ɡrɑːs/n. Ɔrug. Drab (Buttag ey) 

half-baked /hɑːf ˈbeɪkt/adj. Neimpacein 

halfbeak /ˈhɑːfˌbiːk/n. Ɔrājsontein bāragein māhig ey 

half-bling /hɑːf blɪŋ/n. Koarato. Koarpāɔ 

half-boot /ˈhɑːf buːt/n. Ɔrājein kauś 

half-breed /ˈhɑːf briːd/n. (Ťoahin āmeiz) Ɔorag. Ɔo nasli 

half-brother /ˈhɑːfˌbrʌðə/n. Brāťo. Brāso. Jeɔbrāɔar. Jeɔmāť. Jeɔmās. Jeɔpeɔar. Jeɔmāɔar. 

Māsbrās   

half-sister /ˈhɑːf ˈsɪstə/ n. Jeɔpeɔar. Jeɔmās. Jeɔmāť. Jeɔmāɔar. Jeɔmāťein ya jeɔpeťein gohār 

half-caste /ˈhɑːf kɑːst/n. (Ťoahin āmeiz) Awār ťawārein nasl ay 

half-cooked /ˈhɑːf kʊkt/adj. Āmagein. Āmahload. Napāgein.  Neimgraɔagoein. Xirahein 

half-completion /ˈhɑːf kəmˈpliːʃn/n. Neimsóhi 

half-day /ˈhɑːf deɪ/n. Beil 

half-empty /ˈhɑːf ˈɛm(p)ti/adj. Neimxāliein. Neimśaloangein 
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half-filled /ˈhɑːf fɪl/adj. Neimmānein. Neimporrein. Neimśaloangein 

half-hearted /ˌhɑːfˈhɑːtɪd/adj. Neim ɔeliein 

half-mad /ˈhɑːf mad/adj. Abɔālein. Apśālein. Boalāhein. Cāmpatāhein. Cānpatāhein. 

Capindein. Ɔāɔlā. Ɔābahein.  Gaźɔālein. Ganoakcālein. Ganoakoein. Lebādein. Māncagein. 

Neim ganoakein. Neimsārein. Reitāhein. Sāɔāťein 

half-masking /ˈhɑːf mɑːsk/n. Cirmot. Cormot 

half-ripe /ˈhɑːf rʌɪp/adj. Badalein. Neimpohťahein. Sussódohein 

half-sleep /ˈhɑːf sliːp/adj. Āskwābein. Loarāhein. Neimwābein 

halfway /hɑːfˈweɪ,ˈhɑːfweɪ/adj. adv. Neim rāh. Hott 

halfwit /ˈhɑːfwɪt/n. Kamaql. Ɔābah 

halite /ˈhalʌɪt/n. Koah ay wāɔ 

hall /hɔːl/n. Oťāk. Golāmgarɔeś. Mādi  

hallelujah /ˌhalɪˈluːjə/n. Allah ay śān. Subhānallāh 

hallmark /ˈhɔːlmɑːk/n. Emťeyāzi neśān 

halloo /həˈluː,haˈluː/n. Coh coh (Kocik ay ťawār kanag ay āwāz) 

hallow /ˈhaləʊ/n. Bargóziɔah. Mokkaɔas. Raseťagein  

Halloween /haləʊˈiːn/n. Issāhi mazhabi roac ey 

hallucinate /həˈluːsɪneɪt/v. Ťelkag. Wahm kanag 

hallucination /həˌluːsɪˈneɪʃ(ə)n/n. Ťelkag. Wahm 

hallucinogen /həˈluːsɪnədʒ(ə)n/n. Wahm ɔiok 

hallux /ˈhaləks/n. Peiroaz. Pāɔ ay māťi lankok 

hallway /ˈhɔːlweɪ/n. Oťāk ay ɔāxil bówag ay rāh 

halo /ˈheɪləʊ/n. Nór. Nór ay hālā 

halt /hɔːlt/n. v. 1. Ɔārag. Maɔār. Mahťali. Mahťal bówag. Ťāhir. Ťāhir kanag.  2. Ɔār o maɔār 

kanag. Lang kanag 

halter /ˈhɔːltə/n. Boaťāni. Lagām. Sari. Saramsāɔ. Joalah. Ťrād. Wāg    

halterless /ˈstræp.ləs/adj. Beiwāgein. Beilagāmein 

halting /ˈhɔːltɪŋ/adj. Hazoakk o sosťein  

halve /hɑːv/v. Neim kanag  

halyard /ˈhaljəd/n. Peiśanj. Ācār ay borz kanag ay sāɔ 

ham /ham/n. 1. Sówar ay wāɔ jaťagein o hośk koťagein goaśť. 2. Nāzānťein aɔākār 3. Rān 

hambone /ˈhambəʊn/n. Kam ɔarjah ay aɔākār 

hamerkop/ˈhɑːməkɒp,ˈhaməkɒp/n. Lāmkadi o lāng kotom ay morg ey 

hames /heɪmz/n /helmz/n. Aspgādi ay gon asp ā banɔag ay cangein āsen 

ham-fisted /ham fɪst/adj. (Hām zobān ā) Lagāndokārein 

Hamite /ˈhamʌɪt/n. Hām. Kaɔimein Afrika ay kaum ey buťag 

Hamitic /həˈmɪtɪk/adj. Hāmi zoban. Kaɔimein Afrika ay zobān ay buťag 

hamlet /ˈhamlɪt/n. Āmraś. Ɔeh. Ɔayāť. Goat. Halk. Kasānein meiťag. Meiťag. Tati. Wosowā. 

Weidah 

hammer /ˈhamə/n. v. 1. Kuɔinah. Kuɔinag. 2. Āsen ay gelladein bāl. 3. Tokkag 

hammered /ˈhaməd/adj. Sakk naśah buťagein 

hammerhead /ˈhaməhɛd/n. Pāgās o piśśik kotom ay māhig ey 

hammock /ˈhamək/n. Goɔ o ťarbāl ay cikk waroakein besťer ya kursi 

hammy /ˈhami/adj. 1. Zandein o mazbóťein ɔasť o rān. 2. (Hām zobān ā) Zeyāɔahein aɔākāri 

hamper /ˈhampə/n. Kadibanɔein sabť. Zambil. Zambal  

hamper /ˈhampə/v. Rokāwat bówag. Harkať ay ɔārag 

hamster /ˈhamstə/n. Hókmośk ay zāť ey 

hamstring /ˈhamstrɪŋ/n. Koand ay pośť ay goaśť ay rag 2. Koand ay pośť ay ragāni borrag o 

sahɔār ay lang kanag 
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hamulus /ˈhamjʊləs/n. Goaɔer o beinag mageskāni pośť o ɔeim ay bānzolāni mokkodāhi 

wadein āzah 

Han /hæn/n. 206 BC ťān AD 220 ā Cin ay solťanať  

hand /hand/n. 1. Ɔasť. Panjag. 2. Gadyāl ay kānt. 3. Ťākat o asar. 4. Mozzɔór. 5. Ɔasťxať. 6. 

Bicill. 6. Janein ay neimag ā sór o āroas ay karār 

handbag /ˈhan(d)baɡ/n. 1. Ɔasťi. Ɔasťi loať. Ɔasťpeilik. Ɔasťuki. 2. Źapp o źóll 

handball /ˈhan(d)ba:l/n. 1. Laib ey. 2. Fotbāl ay laib ā ɔasť jaťagein bāl  

handbasin /ˈhan(d)beɪs(ə)n/n. Ɔasť śoaɔag ay ťraśť 

handbell /ˈhan(d)bɛl/n. Kasānein tello 

handbill /ˈhan(d)bɪl/n. Ɔasťi eśťehār 

handbook /ˈhan(d)bʊk/n. Yak moazóh ay sar ā mālómaťi keťāb 

handbrake /ˈhan(d)breɪk/n. Ɔasťi berekk. Gādi ay oaśťāreinag ay ɔasťi blāncok 

handbreadth /ˈhændˌbrɛtθ/n. Bettik. Geťamz. Gecir 

handcar /ˈhan(d)kɑː/n. Rail ay lain o patadiāni cārag ay gādi 

handcart /ˈhan(d)kɑːt/n. Ɔasťgādi. Ridi 

handclap /ˈhan(d)klap/n. Cāp 

handcraft /ˈhan(d)krɑːft/v. Ɔasťkāri 

hand fan /hand fan/n. Ɔasťi gwāťo. Gwāť geicin 

handcuff /ˈhan(d)kʌf/n. Haťkadi. Ɔasťbanɔ. Ɔasťkadi. Ɔazkadi. Olcak 

handful /ˈhan(d)fʊl,ˈhan(d)f(ə)l/n. 1. Cambau. Cambah. Cappo. Ɔobah. Ɔasť ay porr. Gondo. 

Kammok. Lākoat. Lāhi. 2. (Hām zobān ā) Grānsoaɔā. Grānkār. 3. Cānpul. Cāmpul   

hand-glove /hand ɡlʌv/n. Cammkali 

handgrip /ˈhan(d)ɡrɪp/n.1. Ɔasťag. Kadi. 2. Kadi banɔein ɔasťi loať 

handgun /ˈhan(d)ɡʌn/n. Pisťoal. Peiśɔeh. Ťammancah. Ťópancah. Waťās 

handheld /ˈhandhɛld/adj. Ɔasťiein. Ɔasťuki 

handhold /ˈhandhəʊld/n. Ɔasť ā ɔāroakein ciz 

hand-hot /hand hɒt/adj. Āp ay hamā garmi ke ɔasť ey saggiť 

handicap /ˈhandɪkap/n. 1. Laib ā laibi ay sar ā pābanɔi ay jāwar. 2. Rokāwatein jāwar. 3. 

Gongohi. Jesmāni ya zehni māzóri  

handicapped /ˈhandɪkapt/adj. Gongohein. Jesmāni ya zehni māzór 

handicraft /ˈhandɪkrɑːft/n. Ɔasťkāri 

handicraftsman /ˈhandɪkrɑːf(t)smən/n. Ɔasťkār. Ɔazkār 

handiwork /ˈhandɪwəːk/n. 1. Ɔasť ay kār. 2. Ɔasťkār. Ɔasť ay koťagein kār   

handjob /ˈhanddʒɒb/n. (Bāzāri zobān ā) Mutt janag 

handkerchief /ˈhaŋkətʃɪf /n. Ɔasťmāl. Ɔazpāg. Ɔazmāl. Manɔil. Rómāl 

hand-kissing /hand kɪs/n. Ɔroať. Pa waśśāmaɔi ɔasť cokkag ay rasm 

handle /ˈhand(ə)l/v.1. Ɔasť janag 2. Mośkel ay ɔeim ɔārag. 3. Ger o ɔār kanag. Kābó kang. 

Wāzārag 

handle /ˈhand(ə)l/n. Ɔasťag. Handal. Kadi. Kado. Motā 

handlebar /ˈhand(ə)lbɑː/n. Saikal ay kānt. Tāloki saikal o motarsaikal ay ɔasť ay jāgah 

handless /ˈhændlɪs/adj. Beiɔasťein  

handler /ˈhandlə/n.1. Ger o ɔār kanoak. 2. Ťarbiať kanoak o rāmah kanoak 

handlist /ˈhandlɪst/n. Zaróri sāmānāni lad 

handmade /han(d)ˈmeɪd/adj. Pa ɔasť joad koťagein 

handmaid /ˈhan(d)meɪd/n.1. Ɔāśťah. Ɔasť o ɔapi janeinein noakar. 2. Ťābeɔārein śarikɔār 

handout /ˈhandaʊt/n. 1. Canɔah. Cānig. Cāngóg. Cāngó. Xairāť. 2. Mālómāťi keťābok 

handover /ˈhandəʊvə/n. Hawālah kanag 

hand-pick /hand pɪk/v. Gecein kanag 

handprint /ˈhandprɪnt/n. Ɔasť ay neśān 

handpump /ˈhan(d)pʌmp/n. Ɔasťi pump 
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handrail /ˈhandreɪl/n. Ɔasť ay ɔārag ay bāt o jangalah 

hand-rear /hand rɪə/v. Gon ɔasťān roaɔeinag 

handset /ˈhan(d)sɛt/n. Ɔasťi telifoan 

hands-free /hand friː/ adj. Hamā telifoan ke ɔasť ā ɔārag nalótiť 

handshake /ˈhan(d)ʃeɪk/n. Ɔasť o ɔroah 

handsome /ˈhans(ə)m/adj. 1. Brāhɔārein. Bangawein. Bringinein. Bringal. Cagāteien. 

Poťrónkein. Poťróngein. Śarrangein. Zeibāhein. 2. Mazanein mekɔār. Monāsebein 

handspike /ˈhan(d)spʌɪk/n. Āsen banɔein latt 

handspring /ˈhan(d)sprɪŋ/n. Ɔasť ay sar ā set kanag 

handstand /ˈhan(d)stand/n. Ɔasť ay sar ā oaśťag 

handstick /hand stɪk/ n. Bākoar. Ɔasťlat. Ɔazlat. Hizrānk. Hizrān 

hand-to-hand /hand tə hand/adj. Ɔasť pa ɔasťein 

hand-to-mouth /hand tə maʊθ/ adv. Beizarri. Wāri 

handwork /ˈhandwəːk/n. Ɔasť ay kār 

handwoven /ˈhandwəʊvn/adj. Ɔasť gowāpein 

handwriting /ˈhandrʌɪtɪŋ/n. Ɔasťnebeśť. Ɔaznaweśť 

handwritten /handˈrɪtn/adj. Ɔasťnebeśťein  

handy /ˈhandi/adj. 1. Āsāni ā gon kārmarz bówokein. 2. Nazzik o gwarā moajóɔein. 3. 

Kārzānť 

handyman /ˈhandɪman/n. 1. Balāmali. Cāhuśś. Ɔazboaj. Ɔasťboaj. Ɔasťuk. Cilimi. 

Colopagkār. Kārɔār. Maɔaťkār. Maɔaɔkār. Maɔaɔgār. Maɔaťgār. Napar. Peiśkār. Piccik. 

Ťahein. 2. Ārāheś kanoakein kārger. 3. Morrammať kanoak  

handywoman /ˈhandi wʊm.ən/ n. Ɔāśťah. Ɔāśťag. Coloapagkārein janein. Janeinein ɔasťboaj 

hang /haŋ/v. n. 1. Ɔaran. Ɔaranjag. Loanjan. Loanjan kanag. Tang. Tangag. Źill. Źill bówag. 

2. Ɔrinjok. Ɔrinjok bówag. Calanɔar bówag. Ceilām. Ceilām bówag. Loanjān bówag. Jibod 

hangar /ˈhaŋə/n. Bāligorāb oaśťāreinag ay kāpar 

hangdog /ˈhaŋdɒɡ/adj. Hajālaťein. Paśallein 

hanger /ˈhaŋə/n. 1. Ɔranjoak. Ɔrang. 2. Ciz ay ɔaranjag ay ɔrang 

hanger-on /ˌhaŋərˈɒn/n. Algarɔoein. Calanɔarein. Cāplósein marɔom  

hang-glider /ˈhaŋɡlʌɪdə/n. Beienjen ay bāl kanoakein azbāb ey 

hangi /ˈhaŋi,ˈhɑːŋi/n. Garmein sengāni sar ā nān pacag o grāɔag ay car o kand 

hanging /ˈhaŋɪŋ/n. 1. Pāho ɔiag ay amal. 2. Jibod. Lodónj. Ɔiwāl ay loanjānein jalwāhi ciz. 3. 

Balāncok 

hangman /ˈhaŋmən/n. Ɔranjoak. Jallāɔ. Pāho ɔiok 

hangnail /ˈhaŋneɪl/n. Nākun (Nāxun) ay bon ay lodeťagein poasť 

hang-out/n. (Hām zobān ā) Jahmenɔi ya hamā jāh ke moɔām rawag o āhag biť 

hangover /ˈhaŋəʊvə/n. 1. Malār. Kaif. Bāz śarāb warag ay sarɔarɔ o beiwāri. 2. Peiśi paśť 

kapťagein ciz 

hang-up /ˈhɑːŋʌp/n. (Hām zobān ā) Jazbāťi mośkel 

hank /haŋk/n. 1. Diri. 2. Goɔ ay ganťadi (840 gazz ey kesās) 

hanker /ˈhaŋkə/v. Kār ey ay hoɔoanāk o wāhagɔār 

hanky /ˈhaŋki/n. (Hām zobān ā) Ɔasťmāl. Rómāl 

hanky-panky /haŋkɪˈpaŋki/n. Agar magar kanag. Nārāsť bówag 

Hanoverian /ˌhanə(ʊ)ˈvɪərɪən/adj. Hanowar (Hanover) xānɔān ā gon ťālokɔār ke āhi ā 

Barťāniā ay sar ā 1714 beger ťān 1901 ā bāɔeśāhi koťag 

Hansard /ˈhansɑːd,ˈhansəd/n. Barťāniā, Kainada, Āstrailiā, Nió Zilaind o Jonóbi Afrika ay 

Pārlimāni ya Majlisi bahas ay yāɔɔāśť o rekāt 

hansel /ˈhans(ə)l/n. Kār ey ay bongeij ā neikpāli ā ɔāťagein tiki o ťohfah 

Hansen's disease /ˈhans(ə)nz/n. Jazzām ay ellať 

hansom /ˈhans(ə)m/n. Ɔo parrāgi aspgādi 
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Hanukkah /ˈhanʊkə,ˈxanʊkə/n. Yahóɔiāni haśťroaci mazhabi jaśn o cerāgān 

hanuman /ˌhʌnʊˈmɑːn/n. Śāɔi ay zāť ey 

hap /hap/n. Bahť. Ťāleh 

hapax legomenon /ˌhapaks lɪˈɡɒmɪnɒn/n. Waťi namónah ay yakkein labz. (Ey wať yak ciz 

ey!) 

haphazard /hapˈhazəd/adj. Agad bagadein. Beiśehein. Beiťarťib o beiťarkibein. Goalapsein. 

Harānbusťein. Jāreɔagein. Lagāndoein. Nāśehein. Pāśāriein. Tottorein 

Haphtarah /hɑːfˈtəʊrɑː/n. Yahóɔi Injil (Ahɔnāmah ay kaɔim) ay bāb 

hapless /ˈhapləs/adj. Śóm. Beiťāleh 

haplography /hapˈlɒɡrəfi/n. Nebeśťānk ay ťahā labz ay āb ey kambówag ay eśťebāh 

haplology /hapˈlɒlədʒi/n. Gapp o ťrān ā ɔo ranɔ ā āwokein āb ay nagośag co ke February ā 

febri o library ā libri gośag 

happen /ˈhap(ə)n/v.1. Bówag. Wākeā bówag. 2. Beigať ā bówag. Eťefākan bówag 

happening /ˈhap(ə)nɪŋ/n. 1. Wākeā. Sarkapť. Sargoześť. Sargowasť. 2. Jāwar. 3. (Hām zobān 

ā) Asťein rawāj ay moťābek ā bówag 

happenstance /ˈhap(ə)nˌstans/n. Ɔo wākeā ay yak wahɔ ā bówag 

happiness /ˈhapɪnəs/n. Ārósi. Āsrāťi. Ɔrāhi.  Gal o śāɔmāni.  Morāh. Sarhāli. Sór. Śāɔāni. 

Śāťi. Śāťki. Śāɔi. Śāɔeh. Śāɔmāni. Śāɔkāmi. Śāťkāmi. Waśhāli. Waśśi. Xuśśbāśi. Xuśśi  

happy /ˈhapi/adj. 1. Āsrāťein. Ɔelśāɔein. Ɔoarānein. Ɔauriein. Gal o śāɔmānein.  Morāɔiein. 

Pacpolleiťagein. Pacragein. Sarxośein. Śāťein. Śāťkein. Śāɔein. Śāɔehein. Śāɔmānein. 

Śāɔkāmein. Śāťkāmein. Sórig. Sarśāťein. Śāɔānein. Ťanobein. Waśśein. Waśśānein. 

Waśhālein. Waśśein. Waźźein.  Xaśangein. Xuśśein. Xuśśbāśein. 2. Ťālehɔārein. 3. Bāpórein. 

Rāhaťein. Rāziein. Rāzāmanɔein.  4. Pacein. 

haptic /ˈhaptɪk/adj. Ɔasť janag o mahsós kanag ay māreśť o aɔrāk 

harangue /həˈraŋ/v. Nasihať āmoazein ťakrir 

harass /ˈharəs,həˈras/v.1. Aziať ɔiag. 2. Bim ɔiag. 3. Ťang kanag. 4. Ɔassťɔrāji kanag 

harbinger /ˈhɑːbɪn(d)ʒə/n. Gwānki.  Mesťāgo. Hamā marɔom ke ɔeim ay ciz ay neśāni ɔanť  

harbour /ˈhɑːbə/n. Banɔar. Banɔargāh. Ɔekkah. Pāj. Panťťad  

harbourage /ˈhɑːb(ə)rɪdʒ/n. Banɔargāh. Ɔekkah. Nangar bówag ay jāh  

hard /hɑːd/adj. 1. Daddein. Dakkein. Korādein. Rohadein. Raddein. Srupein. Sakkein. 

Soagahein. Saxťein. Ťronɔein.  Zallein. 2. Gon bāz mehnať o kówať ā. 3. Nawaśśein o 

ťronɔein. Zebrein 

hardness /ˈhɑːdnəs/n. Daddi. Sakki. Śiɔɔať. Ťronɔi. Zebri 

hardback /ˈhɑːdbak/n. Daddein jelɔ basťagein keťāb 

hardball /ˈhɑːdbɔːl/n. 1. Baseball. 2. Ťronɔein marɔom 

hard-bitten /hɑːdˈbɪt(ə)n/adj. Yakdingein 

hardboard /ˈhɑːdbɔːd/n. Gon borāɔah o bāzein ɔeger cizzāni awāri ā joad koťagein ɔār ay 

ťaxťah 

hard-boiled /ˌhɑːdˈbɔɪld/adj. 1. Ťronɔein, yakdingein marɔom. 2. Sakk lahd ɔāťagein 

hardcover /ˈhɑːdkʌvə/n. Daddein jelɔ ay keťāb 

harden /ˈhɑːd(ə)n/v.1. Doadarag. Doadareinag. Dadd bówag ya dadd kanag. 2. Saxť kanag 

hardened /ˈhɑːdənd/adj. 1. Doadareinťagein. Daddohein. Dadd buťagein ya dadd koťagein. 

Gādoakein. Kābasein. 2. Ɔāniśmanɔein. Ťajrobahkārein 

hard-headed /ˌhɑːdˈhɛdɪd/adj. Ɔāniśmanɔein. Hakikať pasonɔein 

hard-hearted /ˌhɑːdˈhɑːtɪd/adj. Āsɔelein. Sengɔelein. Saxťɔelein 

hard-hitting /ˌhɑːdˈhɪtɪŋ/adj. Ťackein o emmānɔārein 

hardihood /ˈhɑːdɪhʊd/n. Beibāki. Ɔeleri 

hardly /ˈhɑːdli/adv. 1. Gon mośkel ey. 2. Saxťi ā 

hard-nosed /hɑːd nəʊzd/adj. (Hām zobān ā) Hakikať pasonɔein 

hard-on/n. (Bāzāri zobān ā) Marɔein ay nāmós ay latti 
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hardpan /ˈhɑːdpan/n. Dāk. Daddag. Daddein patt. Gacc. Gaccein zamin. Haddagein zamin. 

Kardā. Kap. Kappar. Koló. Koark. Potoein zamin. Siddag. Sekk. Sekkein zamin. Sekattein 

zamin. Sirk. Sirkag. Sirag. Śórr. Śirrin zamin 

hard-pressed /ˌhɑːdˈprɛst/adj. 1. Nageigein jāwarān peidāťagein 2. Janjālein. 3. 

Perenceťagein 

hardship /ˈhɑːdʃɪp/n. Argezān. Ās o āp. Azāb.  Azābi. Gazā. Grāni. Helāki. Jafā. Janjāl. 

Janjāli. Kalór. Kaśālah. Mośkel. Sakki o sóri. Seyahśap. Wakk. Wail. Weilhór 

hard talk /hɑːd tɔːk/n. Jāk o wāk. Ťronɔein o zebrein gap 

hard time /hɑːd tʌɪm/ n. Seyahśap. Grānein wahɔ. Sakki o sóri   

hardware /ˈhɑːdwɛː/ n.1. Jangi sāz o sāmān. 2. Kompiótar ay sāmān. 3. Ges ay kārmarz 

bówokein āseni azbāb 

hard-wearing /ˌhɑːdˈwɛːrɪŋ/adj. Hamā ke ɔāśť ay asť 

hardwood /ˈhɑːdwʊd/n. Daddein ɔār 

hard-working /ˌhɑːdˈwəːkɪŋ/adj. Johɔ kanoak 

hardy /ˈhɑːdi/adj. Saxťjān. Mohkam 

hare /hɛː/n. Kargośk. Moró. Seihad 

hare-brained /ˈhɛːbreɪnd/adj. Beiparwāhein. Ɔeiwānagein. Ganoakoein. Śeipťālein 

Haredi /haˈrɛdi/n. Katar Yahóɔi  

Hare Krishna /ˌharɪ ˈkrɪʃnə/n. Mayānosťomani anjoman (International Society for Krishna 

Consciousness) ay bāsk 

harelip /hɛːˈlɪp/n. Kargośk lont. Kandlont 

haricot /ˈharɪkəʊ/n. Bānkaleink ay zāť ey 

hark /hɑːk/v. 1. Gośɔār. 2. Gośťagein sellein gap ay ťrānag geijag  

harlequin /ˈhɑːlɪkwɪn/n. 1. Boťāni laib o ťamāśah ay sambaheťagein boť. 2. Bat ay zāť ey 

harlequinade /ˌhɑːlɪkwɪˈneɪd/n. 1. Boťāni laib o ťamāśah ay bahr ey. 2. Maskarābāzi 

harlot /ˈhɑːlət/n. Kahbag 

harm /hɑːm/n. Beiś. Gwazenɔ. Noks. Tapp. Zeyān. Zarar  

harmattan /hɑːˈmat(ə)n/n. Hośkein, ɔanz o lewārein gwāť 

harmful /ˈhɑːmfʊl,ˈhɑːmf(ə)l/adj. Beiśiein. Beiśkārein. Noksānɔehein. Zarar rasānein 

harmless /ˈhɑːmləs/adj. Beinoksein. Beiāzārarein. Beiɔapein. Bazzagein. Bazzagoein. 

Bazzakārein. Beireisein 

harmonic /hɑːˈmɒnɪk/adj. 1. Hamāhangein. 2. Waśťawārein. 3. Eťefākein 

harmonica /hɑːˈmɒnɪkə/n. Ɔapbājā. Poanzok 

harmonious /hɑːˈməʊnɪəs/adj. 1. Eťťefākein. Hamāhangein. Hamsāzein. 2. Yakjahťiein 

harmonium /hɑːˈməʊnɪəm/n. Bājā (sāz ey) 

harmonize or harmonise /ˈhɑːmənʌɪz/v. 1. Hamāhang kanag. Hamsāz kanag. 2. Yakjahť 

kanag  

harmony /ˈhɑːməni/n. 1. Ťepāk.  Hamāhangi. Hamsāzi. Sāz. Sāześ. 2. Eťťefāk. Yakjahťi 

harness /ˈhɑːnəs/n. 1. Asp ā gon gādi ā banɔag ay sāz o sāmān. 2. Wasilahāni ger o ɔār 

harp /hɑːp/n. Cang (Sāz ey) 

harper /ˈhɑːpə/n. Cangjan. Cangi. Soroazi 

harpoon /hɑːˈpuːn/n. Mazanein māhig gerag ay neizah ke sāɔ ay banɔoakein 

harpsichord /ˈhɑːpsɪkɔːd/n. Piano ay zāť ay sāz ey 

harpy /ˈhɑːpi/n. 1. Medoakein janein. 2. Yónāni  ɔāsťāni balāh ke sarag ay janeini o panjag 

ey morgi buťagān 

harridan /ˈharɪd(ə)n/n. Pirein, ťronɔein o ześťein janein 

harrier /ˈharɪə/n. 1. Ɔam pa sāhať ay med o kusk. Harc wahɔ oruś kanoak. Harc wahɔ 

pareśān kanoak. 2.  Ťāzi ay zāť ey. 3. Bāz. Bānz (morg ay zāť ey) 

Harrovian /həˈrəʊvɪən/n. Lanɔan ay Harrow Eskól ay ťālib 

harrow /ˈharəʊ/n. Marzin 
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harrow /ˈharəʊ/v. Marzag. Marz kanag 

harrowing /ˈharəʊɪŋ/n. Marzag. Kār ay harāb kanag 

harrumph /həˈrʌmf/v. 1. Śākārag o gott ay sāf kanag. 2. Śākārag. 3. Kār ey ɔoasť nabówag 

ay ezhār  

harry /ˈhari/v. Harc wahɔ ťang kanag. Harc wahɔ oruś kanag. Harc wahɔ pareśān kanag 

harsh /hɑːʃ/adj. 1. Ťronɔein. 2. Ɔorośkein 3. Beirahmein. 4. Nāgawārein  

hart /hɑːt/n. Nar āsk 

hartebeest /ˈhɑːtɪbiːst/n. Āsk ay zāť ey 

hartshorn /ˈhɑːtsˌhɔːn/n. Āsk ay kānt ā joad koťagein waśboh 

hart's tongue /ˈhɑːtstʌŋ/n. Sarxas kotom ay ɔrack ey 

harum-scarum /ˌhɛːrəmˈskɛːrəm/adj. Naťorsi 

haruspex /həˈrʌspɛks/n. Kaɔimein Roam ā korbāni ay jānwarāni roaťān ca pāl janoakein 

mollāh 

harvest /ˈhɑːvɪst/n. v. 1. Ɔaro. Deir. Lāb. Roan. Ťurkk. Ťurkkag. 2. Roan o moaś kanag. 3. 

Ronag 

harvestman /ˈhɑːvɪs(t)mən/n. Moako ay zāť ey 

hash /haʃ/n. 1. Copťagein. Tokkor tokkorein. 2. Awār ťawārein ciz. 3. Cars 4. Haiś (#) ay 

neśān  

hashish /ˈhaʃiːʃ,ˈhaʃɪʃ,haˈʃiːʃ/n. Cars  

hashtag /ˈhaʃtaɡ/n. (#). Haiśtaig 

Hasid /ˈhasɪd/n. Hasidi leikah ay pallāmorz 

Hasidism /ˈhasɪˌdɪz(ə)m/n. Hasidi. Yāhōɔiāni katar mazhabi ferkah ey 

hasp /hɑːsp/n. Ɔarwāzag ay kondi 

hassle /ˈhas(ə)l/n. Janjāl. Pareśāni. Wabāl 

hassock /ˈhasək/n.1. Koand ay ceir ā ɔiag ay ciz. 2.  Toabār ey kāh 

hastate /ˈhasteɪt/adj. Saikondein ťāk 

haste /heɪst/n. Aiyā obeisi. Beimaɔāri. Beiťāgaťi. Bahgali. Ɔasťi. Ɔeh.  Ɔehɔeh. Ɔamɔasťi.  

Eśťāp. Halāhoap. Śeťāb.  Sobaksari. Rimlāsi. Ťekkah. Ťakkad. Zó. Ziť 

hastily/adv. Pa ťābi. Pa eśťāp. Pa halāhoapi. Rimlāsiein. Śeťābi ā.  Sarsari ā. Ɔehɔehi. Ɔehoi. 

Rawānrawi. Zóťi 

hasty /ˈheɪsti/adj. 1. Beimaɔārein. Beiwaɔārein. Halāhoapein. Eśťāpein. Sarsariein. Zóťiein. 

2. Zóťranjein  

hastiness /ˈheɪ.sti.nəs/n. Aiyā obeisi. Beimaɔāri. Cakk cakki. Eśťāpi. Halāhoapi. Śeťābi. 

Sarsari. Ťekkahi. Zóťi 

hat /hat/n. Kolāh. Tōpi 

hatband /ˈhatband/n. Kolāh ay paťāťagein jalwah ay patti 

hatbox /ˈhatbɒks/n. Kolāh ay eir kanag ay ɔarp 

hatch /hatʃ/n. v. 1. Kasānein ɔarwāzag. Gorāb ay ɔarwāzag. 2. Gādi ay pośť ay ɔarwāzag. 3. 

Ɔarrecag. 4. Morg, māhig o ɔeger jānɔār ay aikān ɔaraťkagein cippok. 5. Sāześ kanag. 6. Kaś 

mān kaś ay lakir o xākah 

hatchery /ˈhatʃəri/n. Aikān ca cipokk kaśśag ay kārxānah 

hatchet /ˈhatʃɪt/n. Lokk ɔasťagein ťapar. Ťeiśag 

hatchet-faced /ˈhatʃɪt feɪst/adj. Bāragɔeimein 

hatchet fish /ˈhatʃɪt fɪʃ/n. Borz ā sett kanoakein māhig ey 

hatchling /ˈhatʃlɪŋ/n. Noak ca aik ā ɔaraťkagein cippok 

hatchway /ˈhatʃweɪ/ n. Ɔaricah. Ɔamk 

hate /heɪt/v. 1. Bogz. Bogz kanag. Kereir. Kereid. Kereidag. Nafrat. Nafrať kanag. Nabrať 

kanag. Naprať kanag. 2. (Hām zobān ā) Nāɔoasťein marɔom o ciz 

hateful /ˈheɪtfʊl,ˈheɪtf(ə)l/adj. Kereirein. Kereidein. Nafrať angeizein. Ześťein 

hatpin /ˈhatpɪn/n. Janeini kolāh ay ɔāroakein succin 
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hatred /ˈheɪtrɪd/n. Bogz. Kereir. Nafrať  

hatstand /ˈhatstand/n. Kolāh ay ɔaranjag ay ɔrang 

hatter /ˈhatə/n. Kolāh bahā kanoak 

hat-trick /ˈhattrɪk/n. Paɔ mān paɔ ā sairanɔ ā yakpaimein soab bówag ay jāwar 

hauberk /ˈhɔːbəːk/n. Āsenpoaś. Zarrah 

haugh /hɔː,hɑːx/n. Kaur ay bog. Kaur ay hārmattein zamin 

haughty /ˈhɔːti/adj. Magrórein 

haughtiness /ˈhɔː.ti.nəs/n. Ťakabbor. Gorór 

haul /hɔːl/v. n.1. Gerrān kanag 2. Gādi ay sar ā barag. 3. Āpigorāb ay yakɔam rāh ťāb ɔiag. 4. 

(Hām zobān ā) Wail kanag. 5. Gair kānóɔi ciz ay ɔasť kapag. 6. Yak ranɔ ey ay śekār 

koťagein māhig.  7. Rawagi o borrāgi rāh  

haulage /ˈhɔːlɪdʒ/n. Māl ay barag o ārag 

haulier /ˈhɔːlɪə/n. Māl ay barag o ārag ay śirkať 

haulm /hɔːm/n. Ɔrack ay dandi, bond o ɔār 

haunch /hɔːn(t)ʃ/n. Cadať. Kapal  

haunt /hɔːnt/v. 1. Jāh ey ay ťahā jinn ay zāher bówag. 2. Jāh ey bāz rawag o āhag kanag. 3. 

Harc wahɔ zehnā bówag. 

haunted /ˈhɔːntɪd/adj. 1. Jinni jāh. 2. Zehni ťaur ā pareśānein 

haunting /ˈhɔːntɪŋ/adj. Cādien. Ɔelgoɔāzein. Ɔarɔnākein 

Hausa /ˈhaʊsə/n. Afrika ay kaum ey. Hausāni zobān 

hausfrau /ˈhaʊsfraʊ/n. Jarman loagbānok 

haustellum /hɔːˈstɛləm/n. Lullok ay sont ya xoancunsein āzah 

haustorium /hɔːˈstɔːrɪəm/n. Serkapoakein ɔrack ay cód 

hautboy /ˈ(h)əʊbɔɪ/n. Sornā (sāz) 

hauteur /əʊˈtəː/n. Gorór. Ťakabborr 

have /hav/v. n. Asť. Ast bówag. Ťahwil ā bówag. Ťahwil kanag. Zórag 2. Ťajrobah 

haven /ˈheɪv(ə)n/n. 1. Panāh ay jāh. 2. Banɔargāh 

have-nots/n. (Hām zobān ā) Neisťgār 

haver /ˈheɪvə/v. 1. Poťťāri kanag. 2. Laparzag bówag 

haversack /ˈhavəsak/n. Sepāhi o pāɔ garɔoakein marɔomāni badd ay loať 

havoc /ˈhavək/n. 1. Ťabāhi. 2. Baɔnazmi. 3. Śaś o panc 

haw /hɔː/n. Nargoncah (Buttag ey) 

haw /hɔː/n. Kocik o piśśiāni camm ay sehmi koas 

Hawaiian /həˈwʌɪən/n. 1. Hawāi ay nenɔoak 2. Hawāi ay zobān 

hawfinch /ˈhɔːfɪn(t)ʃ/n. Kalero o goltekk ay kotom ay mazanein morg ey 

hawk /hɔːk/n. 1. Ālah.  Hokāb. Koahalo. Śāhin. Śahpar. Śahbāz. 2. Jang ɔoasťein marɔom 

hawk /hɔːk/v. Meiťag pa meiťag ciz bahākanag 

hawk /hɔːk/v. Śākārag o gott ay sāf kanag 

hawk /hɔːk/n. Gillmāl 

hawkbit /ˈhɔːkbɪt/n. Roacgwārcok kotom ay poll ey 

hawker /ˈhɔːkə/n. Meiťag pa meiťag ciz bahākanoak  

hawker /ˈhɔːkə/n. 1. Śāhin ay śoakin. 2.  Perrik ay zāť ey 

hawk-eyed /hɔːk ʌɪd/adj. Ťeizcammein. Ɔórgenɔoakein 

hawkmoth /ˈhɔːkmɒθ/n. Bālo ay zāť ey 

hawk-nosed /hɔːk nəʊzd/adj. Ťusk ponzein 

hawksbeard /hɔːkzbɪəd/n. Meśnā. Jambó (Buttag ey) 

hawkweed /ˈhɔːkwiːd/n. Gol ay ɔāwuɔi kotom ay buttag ey 

hawse /hɔːz/n. Bójig ā nangar ay sāɔ gwazenag ay jāh  

hawser /ˈhɔːzə/n. Bójig ay kars kanag ay sāɔ o ťār 

hawthorn /ˈhɔːθɔːn/n. Maźmunk kotom ay kontagiein buttag ey  
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hay /heɪ/n. Bucc. Hośk koťagein kāh. Wāś    

haybox /ˈheɪbɒks/n. Kāh ay ɔarp 

haycock /ˈheɪkɒk/n. Kāh ay say srógein jomp 

haylage /ˈheɪlɪdʒ/n. Korm ā eir koťagein kāh 

hayloft /ˈheɪlɒft/n. Wād ay sarber ā eir koťagein kāh 

haymaker /ˈheɪmeɪkə/n. 1. Kāh ay borroak o hośk kanoak. 2. Kāh borrag ay azbāb 

haymow /ˈheɪməʊ/n. Jānxāni. Kāhɔān  

hayride /ˈheɪrʌɪd/n. Kāh baroakein gādi ay sawāri 

hayseed /ˈheɪsiːd/n. 1. Kāh ay ťoam 2. (Hām zobān ā) Ɔehkān. Saɔagein marɔom  

haystack /ˈheɪstak/n. Perceťagein kāh. Kāh ay mazanein banɔ o bandal 

haywire /ˈheɪwʌɪə/adj. (Hām zobān ā) Gomrāh 

hazard /ˈhazəd/n. 1. Xaťrah. 2. Emkān. 3. Juwāhi ay laib ey 

hazardous /ˈhazədəs/adj. Xaťarnāk 

haze /heɪz/n.1. Ɔolāxť.  Garɔ. Garz. Gobār. Hangalās. Jaɔ. Lātoar. Moj. Moź. Ťāmoar. Ťask. 

2. Ɔanz. Ɔappag. Lód. 3. Ťorohag. Śarr zāher nabówag ay jāwar 

haze /heɪz/v. 1. Aziať ɔiag. Bim ɔiag. 2. Asp ā sawār bówag o ɔalwaťāni galleinag 

hazel /ˈheɪz(ə)l/n. 1. Mehlab ay ɔrack. 2. Sohrcakein sabzein rang 

hazelnut /ˈheɪz(ə)lnʌt/n. Mehlab. Mehlabein ɔrack ay bar 

haziness /ˈheɪzɪnəs/n. Garɔi. Jaɔ. Muji. Seyahɔeimagi. Tahāróki. Ťoróhagi  

hazmat /ˈhazmat/n. Xaťarnākein ciz o sāmān 

hazy /ˈheɪzi/adj. 1. Jaɔein. Jaɔeimein.  Ɔanz o mojein. Hangalāsein. Moźein. Mojoein. 2. Śarr 

zāher nabówokein 

he /hiː/pron. 1. Ā. 2. Marɔein  

head /hɛd/n. 1. Kupār. Sarag. Sar. Sarxail. Takkar. 2. Ciz ey ay ɔeimi ya borzi neimag. 4. 

Ācār ay pocci. 5. Bonzeh. 6. Ciz ay borraggi ɔap. 7. Kamāś. Maśťer. 8. Napar. 9. (Bāzāri 

zobān ā) Bójig ay póhi 

headache /ˈhɛdeɪk/n. 1. Sarɔarɔ. Sarpac. Sarhalah. 2. (Hām zobān ā) Pareśāni 

headband /ˈhɛdband/n. 1. Módag. Móɔbanɔ. Sarbanɔ. Sarpeic. Saray ay patti. 2. Keťāb ay 

jelɔ ay sar ay jalwāh ay patti 

headbanging /ˈhɛdbaŋɪŋ/n. Sāz janag ay wahɔ ā sāzinɔagāni sar ay soreinag 

head blight /hɛd blʌɪt/n. Gallah ay poťk. Poant 

headboard /ˈhɛdbɔːd/n. 1. Ťahť o palang ay sarón ay ťahťag. 2. Railgādi ay ɔeim ay ťahťag 

headbutt /ˈhɛdbʌt/v. Takkar janag 

headcase /ˈhɛdkeɪs/n. Ɔamāgi nāɔrāh 

headcheese /ˈhɛdtʃiːz/n. Jesmāni zoar o ťākať 

headcount /ˈhɛdkaʊnt/n. Sarāni hesāb 

headdress /ˈhɛddrɛs/n. Sarpoaś. Sarcāɔer. Gośān. Sarig 

header /ˈhɛdə/n.1. Fotbāl ay laib ā takkar jaťagein bāl.  2. Gallah ay hoaśān borroakein 

maśin. Sarmekki warag. 3. Bolām (Ɔarwāzag ay saperi bāsk ay sarber ay ɔār). 4. Ɔiwāl ay 

kond ay heśť o seng. 5. Harc ťāk ay saper ay nebeśťānk  

headgear /ˈhɛdɡɪə/n. Kolāh o sar pośagi ciz. Sarpoaś 

head-high /hɛd hʌɪ/adj. Sarbālāɔ. Sar ey ay māp. Sar ey ay kaɔɔ. Sar ey ay borzi 

headhunt /ˈhɛdhʌnt/v. 1. Pa mansab ey salāmaťein marɔom ay pattag o pajjārag. 2. Ɔoźmen 

ay sarāni pa tiki borrag o zórag 

heading /ˈhɛdɪŋ/n. 1. Keťāb ay bāb ay unwān. 2. Sargāl. Sarnāmag. Sefah ya ťākɔeim ay 

sarber ay nebeśťah. 3. Ɔeim (rawag ay ɔeim) 4. Parɔah ay borzi bahr. 4. Kahn ay pośťek 

headland /ˈhɛdlənd,ˈhɛdland/n. 1. Ɔaryā ay ťahā śoťagein zamin ay sont. 2. Napal. Dagar ay 

nangār nakoťagein bahr 

headline/n. 1. Hālťāk ay masťerein hāl ay unwān. Sarnāmag. Sarnāmah. Sarhāl. Sorxi. 2. 

Ɔām ay sarberi bahr. Peilam  
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headlock /ˈhɛdlɒk/n. Sarpaťāh. Mall medag ay repk ey 

headlong /ˈhɛdlɒŋ/adv. adj. Eśťāpi o naťorsi ā 

headman /ˈhɛdmən/n. Takkari. Kahoɔā 

headmaster /hɛdˈmɑːstə/n. Sarosŧāɔ. Waneinoak o  osťāɔāni kamāś 

headmistress /hɛdˈmɪstrəs/n. Janeinein wāneinoakāni kamāś 

headmost /ˈhɛdməʊst/adj. Ɔrosťān ca ɔeim ay bójig 

headnote /ˈhɛdnəʊt/n. 1. Ɔasťāwiz o nebeśťānk ay sar ay ťabsarā 

head-on /ˌhɛdˈɒn/adj. adv. Ɔeim pa ɔeimi  

headphone /ˈhɛdfəʊnz/n. Pa eśkonag ā goaś ā kanagi azbāb ey 

headpiece /ˈhɛdpiːs/n. 1. Sar ay sar ā eirein azbāb. 2. Lagām ay saramsāɔ  

headquarter /ˈhɛdkwɔːtə/n. v. Markaz. Masťerein bonjol. Bon ɔawār 

headrest /ˈhɛdrɛst/n. Sar ay rāhať kanag ay jāh ya azbāb 

headroom /ˈhɛdruːm,ˈhɛdrʊm/n. Marɔom ay sar ā ca borz o oťāk ay caťť o koaɔ ay neyām ay 

fāsalah 

headsail /ˈhɛdseɪl,ˈhɛds(ə)l/n. Ɔeim ɔeim ay ācār 

headscarf /ˈhɛdskɑːf/n. Bāfť. Gośān. Johrki. Sari. Sarpoaś. Sarig. Sarcāɔer. Ťako 

headship /ˈhɛdʃɪp/n. Masťeri. Kamāśi 

headshrinker /ˈhɛdʃrɪŋkə/n. (Hām zobān ā) Zehni bimāriāni ellāj kanoak 

headsman /ˈhɛdzmən/n. Jallāɔ 

headspring /ˈhɛdsprɪŋ/n. Masťerein cammag. Sarcammag 

head spinning /hɛd ˈspɪnɪŋ/n. Sarcakarr. Ťairimiri 

head square /ˈhɛdskwɛː/n. Gośān. Sarpoaś. Sarig 

headstall /ˈhɛdstɔːl/n. Lagām 

headstock /ˈhɛdstɒk/n. 1. Maśin o enjen ay carrah.  2.  Soroaz o ťambórag ay Ťrepok 

headstone /ˈhɛdstəʊn/n. Kabr ay sarón ay śakk o seng 

headstream /ˈhɛdstriːm/n. Kaur ā awār bówokein masťerein śeip 

headstrong /ˈhɛdstrɒŋ/adj. Huśťoein.  Porazmein o porjoaśein. Waťsarein.  

heads-up /ˈhɛdzʌp/n. (Hām zobān ā) Xaťrah ay peiśugi ahwāl 

head-to-head /ˌhɛdtəˈhɛd/adj. adv. Ɔo pa ɔo ay med o kusk 

head-turning /hɛd ˈtəːnɪŋ/ adj. Doalɔārein o nomāyānein 

headwater /ˈhɛdwɔːtə/n. Bonzeh. Sarcammag 

headway ˈhɛdweɪ/n. 1. Ɔeimrawi. 2. Rail o bus ay manzil ay neimag ā ɔarāhag ay wahɔ 

headwear /ˈhɛdwɛː/n. Kolāh o sarpoaś 

headwind /ˈhɛdwɪnd/n. Ɔeim ā kaśśoakein gwāť 

headword /ˈhɛdwəːd/n. Bongāl. Bongeiji labz. Joťāhein unwān ey bongeij kanoakein labz 

headwork /ˈhɛdwəːk/n. 1. Kaur o śaťt ay āp ay ger o ɔār ay azbāb. 2. Ɔamāgi o zehni kār 

headwrap /ˈhɛdrap/n. Janein ay sar ay jalwahi patti  

heady /ˈhɛdi/adj. Ťronɔein śarāb. Naśah kanoakein 

heal /hiːl/v.1. Ɔrah bówag. Ɔrah kanag. 2. Sācag. Sāťag. Śarr bówag ya śarr kanag 

heal-all /hɛd ɔːl/ n. Harc maraz ay ɔawā 

heald /hiːld/n. Loapein ťār o sāɔ 

health /hɛlθ/n. Bad. Ɔrahbāť. Ɔrāhi.  Ɔrosťi. Jānɔrāhi. Jānjoadi. Roag. Salāmaťi. Sehať. Śafā. 

Waśśi     

healthful /ˈhɛlθfʊl,ˈhɛlθf(ə)l/adj. Sehať baxś. Hamā ke pa sehať ā śarrenť 

healthy /ˈhɛlθi/adj. 1. Alondein. Badein. Ɔrosťein. Ɔrāhein. Daddein. Jowānein. Joadein. 

Sehaťmanɔein. Sarxośein. Salāmaťein. Waśśein. Zerengein. Zegerɔein. 2. Eťminānbaxśein 

heap /hiːp/n. v. 1. Ākoat. Bānɔah. Bāndom. Beiťarťib ā eir koťagein cizzāni jomp. Ɔadi. 

Ɔiro. Cānag. Dimpag. Dumpag. Dāmp. Dāmpo. Dehm. Gaho. Goaz. Godunj. Gadoar. 

Geddek. Jop. Jopag. Jopeinag. Jomp. Jonp. Koať. Katopār. Katopāri. Katopag. Katopār 

kanag. Kolóló. Kolóló bówag. Kurag kanag. Lāť. Mocc. Mocci. Mocc kanag.  Padi. Padiwāl. 
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Socc o mocc. Tull. Tekkānpāri. Ťoaɔag. Ťrip. 2. Porkoať. Rap. 3. (Hām zobān ā) Bāz. 4. 

(Hām zobān ā) Kwahnein jāh ya sawāri. 5. Koať kanag. Sar pa cak kanag. Tekkānpār kanag  

hear /hɪə/v. 1. Eśkonag. 2. Gośɔārag  

hearing /ˈhɪərɪŋ/n. 1. Eśkonag ay xāsiať.  2.  Eśkonag ay amal. 3. Goaśɔārag ay amal 

hearken /ˈhɑːk(ə)n/v. Goaśɔārag 

hearsay /ˈhɪəseɪ/n. 1. Afwāh. Haukā. 2. Eśkoťagein gap 

hearse /həːs/n. Morɔag ā kabrisťān ā barag ay sawāri 

heart /hɑːt/n.1. Ɔel. 2. Markazi o mohimein āzah o bahr. 3. Bāťen. Seinag. Xowājah. 4. 

Māreśť o mehr ay markaz. 5. Māmelah ay bon. 6. Góbi ay poll. 7. Ťāś ay laib ay ťākāni ťahr 

ey. 8. Zarxeizi. 9. Bahāɔorrri. Jazbāť o māreśť  

heartache /ˈhɑːteɪk/n. Gupp. Ɔelɔoar. Ɔel ay pāhār banɔag. Ranj  

heart attack /hɑːt əˈtak/n. Ɔelpoh. Ɔelɔarɔ 

heartbeat /ˈhɑːtbiːt/n. Ɔel ay ɔrikkag. Ɔel ay ɔrahkag 

heartbreak /ˈhɑːtbreɪk/n. Beiśóni. Ɔelproaśi. Ɔelranji. Ɔelpaɔarɔi. Ɔelāzāri. Kohť  

heartbreaking /ˈhɑːtbreɪkɪŋ/adj. Ɔelproaśein. Ɔelāzārein. Ɔelranjein. Mulórein. Sidagiein. 

Weirahein 

heartbroken /ˈhɑːtbrəʊkən/adj. Ɔelranjein. Ɔelpaɔarɔein. Ɔelāzārein.  Ɔelproaśein. Ɔarɔiein. 

Ɔelnegrānein. Kahrigein. Johragein. Mulórein. Munjeťagein. Nā-omeiťiein. Prośťag ɔelein. 

Puskein. Sidagein. Waɔɔein. Weirahein 

heartburn /ˈhɑːtbəːn/n. Ɔelsoack. Gowarsoac. Gowarsoack. Gowarśoaśk. Soack. Sinahsoac. 

Sinagsoac 

heartburning /ˈhɑːtˌbɜːnɪŋ/n. Ɔelsocag 

hearten /ˈhɑːt(ə)n/v. Hosalah ɔiag. Ɔel ay cenag o lāp ā ɔiag  

heartfelt /ˈhɑːtfɛlt/adj. Gon ɔel ay johlānki ā 

hearth /hɑːθ/n. 1. Āsɔān. Ās ay jāh. Coll. Collod. Jal. Kór. Kórah. Kórum. 2. War. Ťarón ay 

jahlein jāh 

hearthrug /ˈhɑːθrʌɡ/n. Coll ay ɔeim ay eirein joll 

heartily /ˈhɑːtɪli/adv. Ɔel o seťk ā gon 

heartland /ˈhɑːtland/n. Molk ay mohimťerein hanɔ 

heartless /ˈhɑːtləs/adj. Sengɔelein 

heartsease /ˈhɑːtsiːz/n. Jangali poll ay ɔrack ey 

heart-searching /hɑːt ˈsəːtʃɪŋ/n. Corť janag. Fekr kanag. Junjāhi 

heartsick /ˈhɑːtsɪk/adj. Ɔelpaɔarɔein 

heart-throb /ˈhɑːtθrɒb/n. (Hām zobān ā) Ɔelbarein marɔein 

heart-to-heart /ˌhɑːttəˈhɑːt/adj. Ɔel pa ɔelein. Sakkein nazzikein 

heart-warming /hɑːt wɔːm/adj. Ɔelsārťein 

heartwood /ˈhɑːtwʊd/n. Ɔrack ay bond ay saxťerein hessah 

heartworm /ˈhɑːtˌwɜːm/n. Kocik o ɔeger jānwarāni ɔel ay kerm 

hearty /ˈhɑːti/adj. n. 1.  Porjoaśein. 2. Ɔrāh o zreng. 3. Ɔelpasonɔein warāk 

heat /hiːt/n. v.  1. Ās. Āc. Garmi. Jal. Jap. Jap kanag. Loahad. Loahad janag. Lahar.  Ťapag. 

Ťafag. Ťapeinag. Ťāb. Raf. Ťapiś. Ťapiś ɔiag. Anɔāg. Cāhad. 2. Garmjóśi. Ťapťān. Soaz. 

Soazmān  

heater /ˈhiːtə/n. 1. Garmi ɔiokein azbāb ay. 2. Ťópak 

heath /hiːθ/n. 1. Soaragein patt. 2. Soaragein ɔrack 

heathen /ˈhiːð(ə)n/n. 1. Kāfer. 2. Baɔkerɔār 

heather /ˈhɛðə/n. Hiťar. Soaragein zamin ay nāsipollein buttag ey 

heathland /ˈhiːθland/n. Soaragpatt. Soarag ay mazanein patt 

heating /ˈhiːtɪŋ/n. Ťapseinag o ťapiś ɔiag ay jāwar. Mādi ā garm kanag ay banɔobaśť 

heatproof /ˈhiːtpruːf/adj. Garmi saggoakein 

heatstroke /ˈhiːtstrəʊk/n. Kawal. Joal ya garmi laggag ay ellať 
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heatwave /ˈhiːtweɪv/n. Cāhad. Joal. Loahad. Garmi ay lahr. Jap. Pohām 

heave /hiːv/v. 1. Ginpaťār bówag. Ťajag. Sāhgin bówag.  Kerrag. Girr girr kanag. Nakkag. 

Nasukki janag. 2. Zoar janag o wazniein ciz ay cesť kanag. 3. Hummārag. Keťťag. 4. Cesť o 

eir bówag. 5. Hoakārag  

heaven /ˈhɛv(ə)n/n. 1. Arś. Āzmān. Falak. Gaib. 2. Xoɔā o pereiśťagāni jāh. 3. Baxsiś o 

morāɔāni jāh.  

heavenly /ˈhɛv(ə)nli/adj. 1. Arśiein. Falakiein. Gaibiein. Koɔraťiein. 2. Āzmāniein. 3. (Hām 

zobān ā) Bāz śarrein. Hairān kanoakein 

heaving /ˈhiːvɪŋ/adj. (Hām zobān ā) Bāz ťankein o mocci midi ay jah 

heavy /ˈhɛvi/adj. n. 1. Abbahr. Beťťar. Behrag. Busťān. Caggein. Grānein. Jobaťť. Jobaťťein. 

Jubbag. Loagāl. Loagālein. Māwal. Māwalein. Raśťein. Sangin. Sanginein. Sakkein. Ťorrein. 

Ťollodein. Wazni. Waznɔār. 2. Bazz. Bohťnāx. Jubbagein. Perťein. 3. Zeyāťein. 4. 

Mohimein. Ālāmať. 5. (Hām zobān ā) Mohkamein, zerengein o mazbóťein marɔom 

heaviness /ˈhɛvɪnəs/n. Busťāni. Grāni. Sangini 

heavy-duty /ˌhɛvɪˈdjuːti/adj. 1. Mazan ɔāśťein. 2. (Hām zobān ā) Kaɔɔ, mekɔār o asar ay 

hesāb ā ahmein 

heavy-handed /ˌhɛvɪˈhandɪd/ adj. Zoar zabarɔasťiein 

heavy-hearted /ˈhɛvi ˈhɑːtɪd/adj. Ɔelgrānein. Ɔelranjein 

heavyweight /ˈhɛvɪweɪt/n. adj. Waznɔār. Waznɔārein. 80 kilogram ā ca borz ay wazn 

heavyset /hɛvɪˈsɛt/adj. Mazan bālāɔein marɔom 

hebdomadal /hɛbˈdɒməd(ə)l/adj. Hafťagiein 

Hebe /hiːb/n. (Ťoahin āmeiz) Yahóɔi 

hebe /ˈhiːbi/n. Nió Zilaind ay saɔābahārein polliein ɔrack ey 

hebephrenia /ˌhiːbɪˈfriːnɪə/n. Kwahnein zehni o wahmi maraz 

hebetude /ˈhɛbɪtjuːd/n. 1. Kontzehni. 2. Kāhili 

Hebraic /hɪˈbreɪɪk/adj. Yahóɔiān gon ťālokɔār 

Hebraism /ˈhiːbreɪɪz(ə)m/n. Yahóɔiāni mazhab o ɔoaɔ o rabiɔag 

Hebraist /ˈhiːbreɪɪst/n. Hebrāni zobān ay zānťkār 

Hebrew /ˈhiːbruː/n.1. Yahóɔi. 2. Hebrāni zobān 

Hebridean /ˌhɛbrɪˈdiːən/n. Eskotlaind ā Hebrides ay nenɔoak 

hecatomb /ˈhɛkətuːm/n. Saɔ kāhigar korbān kanag ay kaɔimein Roam o Yónān ay rasm 

heck /hɛk/exclaim. Oh! 

heckelphone /ˈhɛk(ə)lfəʊn/n. Sornā ay zāť ay ɔār ay sāz ey 

heckle /ˈhɛk(ə)l/v. 1. Paźm ay śenag. 2. Mahwar kanag. Ťrān kanoak ā porť ɔiag.  Ťrān ay 

ɔoarān ā kukkār kanag 

hectare /ˈhɛktɛː,ˈhɛktɑː/n. Capp o cāgerɔiein ā 10,000 metre 

hectic /ˈhɛktɪk/adj. n. 1. Bāz cest o eirein. Sarbaťagoein o mośkelein amal. 3. Beťťapago. 

Popsad o sell ay mariz. 4. Grānein ťap 

hectolitre /ˈhɛktə(ʊ)ˌliːtə/n. 100 litar 

hectometre /ˈhɛktə(ʊ)ˌmiːtə/n. 100 metar 

hector /ˈhɛktə/v. Bihār kaśśag. Bim ɔiag. Ťronɔi ā gon gap janag 

heddle /ˈhɛd(ə)l/n. Sāɔ ya ťār ay loap 

hedge /hɛdʒ/n. v. 1. Pall. 2. Rahn. 3. Wagerā, wagerā. 4. Tāl matoal kanag 

hedgehog /ˈhɛdʒ(h)ɒɡ/n. Ɔajokk. Ɔaźokk. Jaɔokk 

hedge-hop /ˈhɛdʒˌhɒp/v.  Jahl bāl kanag 

hedge nettle /hɛdʒ ˈnɛt(ə)l/n. Sósak (Ɔrack ey) 

hedgerow /ˈhɛdʒrəʊ/n. Zamin ay cāgerɔ ā ɔrack ay pall 

hedonic /hiːˈdɒnɪk,hɛːˈdɒnɪk/adj. Waśśi o lezzať ā goan ťālokɔār 

hedonism /ˈhiːd(ə)nɪz(ə)m,ˈhɛːd(ə)nɪz(ə)m/n. 1. Lezzaŧwāhi. Waśśi o lezzať ay śoahāz. 2. 

Hamā leikah ke waśśi o lezzať marɔom ay zenɔ ay maksaɔenť 
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heebie-jeebies /hiːbɪˈdʒiːbɪz/n. Ťors o pareśāni ay jāwar 

heed /hiːd/v. Ɔelgoaś kanag. Kemār kanag. Ťawajjah ɔiag 

heedless /ˈhiːdləs/adj. Beikemārein 

hee-haw /ˈhiːhɔː/n. Har ay sarrag. Xapār. Źāngāt  

hee-hee /ˈhiˈhiː/exclaim. Hahā. Hehi 

heel /hiːl/n. 1. Guppi. Kudi. Punz. Punzok. Pāɔ ay punz.2. Kauś ay punz. 3. (Hām zobān ā) 

Beibarosahein marɔom. 4. Soroaz ay kamānag ay ɔasť ay jāh. 5. Nagan ay soťkagein lamb. 6. 

Borreťagein ɔrack ay zamin ā bacceťagein bond. 7. Kocik ay coh coh kanag 

heel /hiːl/v. Bójig ay kaś bówag 

heel /hiːl/v. Ɔrack ay mek kanag o roaťagāni bār ɔiag 

heeltap /ˈhiːltap/n.1. Kauś ay punz ay joad kanag ay poasť. 2. Boncaloak 

heft /hɛft/v. 1. Wazni ciz ay cesť kanag. 2. Cesť kanag o wazn ay anɔāzag janag 

hefty /ˈhɛfti/adj. 1. Mazan o waznɔār. 2. Zoar janag ā gon 

Hegelian /heɪˈɡiːlɪən,hɪˈɡiːlɪən,heɪˈɡeɪlɪən/adj. Jarman ɔāniśwar Hegel (1770-1830) ā 

ťālokɔār 

hegemon /ˈhɛdʒɪmɒn/n. Masťer. Masťerein rāhbar o rāhnomā 

hegemony /hɪˈdʒɛməni,hɪˈɡɛməni/n. Bālāɔasťi. Masťeri. Ťasalloť  

heifer /ˈhɛfə/n. Yakzankein māɔag 

heigh /heɪ/exclaim. Hay! 

height /hʌɪt/n.1. Bālāɔ. Dill. Cādo. Combāl. Jass. Kaɔɔ. Kās. Kāmať. Keyām. Korś. Kargi. 

Korohi. Mād. Parāz. 2. Ākās. Borzi. Bālāhi. Eiwar. Pabb. Parāzi. Sarbalagi. Tibbi. Telli. Teid. 

Warzi. 3. Borzi ay nāp o kaɔɔ. 4. Kār ay mohimťerein wahɔ 

heighten /ˈhʌɪt(ə)n/v. Bālā kanag. Borzā kanag. 2. Śiɔɔať ārag. 3. Pabbag 

heinie /ˈhʌɪni/n. (Hām zobān ā) Marɔom ay poak ay gellek 

heinous /ˈheɪnəs,ˈhiːnəs/adj. Beirahmein. Zālemein 

heir /ɛː/n. 1. Guddwār. Guddxoar. Hizm. Pośť. Wāris. Xizm. 2. Jāhnaśin. Jāhzir. Jahgir. Paɔi. 

Pośťpaɔ. Ranɔpaɔ. Pasmanɔagein. Pasmaɔahein. Paśťmanɔagein. Waliahɔ   

heiress /ˈɛːrəs,ɛːˈrɛs/n. Janeinein wāris 

heirless/adj. Beibonein. Beipaɔein. Beiranɔein. Beiwāresein. Beigoddein. Beigóɔiein. 

Beikóhein. Beiťohmein. Beioabāɔagein. Beiwalanɔóhein. Lāwāresein. Beiāsarein. 

Beiwāresein. Oťarkein. Walkandein 

heirloom /ˈɛːluːm/n. Warāsať ā raseťagein kimaťiein ciz 

heist /hʌɪst/n. (Hām zobān ā) Ɔozzi. Dongi 

heliacal /hɪˈlʌɪək(ə)l/adj. Roac ay pajji ā zāher bówokein esťāl o abilok 

helianthemum /ˌhiːlɪˈanθɪməm/n. Ťraśť pollein patakein ārāheśi ɔrack ey 

helianthus /ˌhiːlɪˈanθəs/n. Roacgwārcok kotom ay pollɔārein buttag ey 

helical /ˈhɛlɪk(ə)l,ˈhiːlɪk(ə)l/adj. Peicɔārein 

helichrysum /ˌhɛlɪˈkrʌɪsəm/n. Roacgwārcok kotom ay buttag ey  

helicity /hiːˈlɪsɪti/n. Peicpeic bówag ay xāsiať   

helicoid /ˈhiːlɪkɔɪd/adj. Peicein 

helicon /ˈhɛlɪk(ə)n/n. Peicɔārein sāz ey ke janoak ay kopag ā eir biť 

helicopter /ˈhɛlɪkɒptə/ n. Helikoptar. Bālgarɔ 

heliocentric /ˌhiːlɪə(ʊ)ˈsɛntrɪk/adj. Roac ay markaz bówag ay leikah ā ťalokɔār 

heliogram /ˈhiːlɪə(ʊ)ɡram/n. Āɔeink ay sar ā paigām rasāni 

heliograph /ˈhiːlɪə(ʊ)ɡrɑːf/n. Āɔeink ay sar ay paigām 

heliometer /ˌhiːlɪˈɒmɪtə/n. Ɔórgenɔ ay zāť ey 

heliopause /ˈhiːlɪə(ʊ)pɔːz/n. Roac ay kalkaśān ay haɔɔ 

heliosphere /ˈhiːlɪəʊsfɪə/n. Roac ay kalkaśān 

heliostat /ˈhiːlɪə(ʊ)stat/n. Roac ay roźn ā mānťar o perťar kanoakein azbāb ey 

heliotherapy /ˌhiːlɪə(ʊ)ˈθɛrəpi/n. Roac ay roźn ā gon elāj  
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heliotrope /ˈhiːlɪətrəʊp,ˈhɛlɪətrəʊp/n. Kodālok. Morānd. Marand. Kanjaro. Poapat o sarang 

kotom ay buttag 

heliotropism /ˌhiːlɪə(ʊ)ˈtrəʊpɪz(ə)m/n. Roac ay roźn ā ca ɔrack ay roɔoam gerag 

helipad /ˈhɛlɪpad/n. Helikoptar ay nenɔag o bāl kanag ay jāh 

heliport /ˈhɛlɪpɔːt/n. Helikoptar ay nenɔag o bāl kanag ay ped 

helix /ˈhiːlɪks/n. Codiɔār. Peicɔār 

hell /hɛl/n. 1. Abroak. Aproak. Āwi. Ɔoazah. Jānɔom. Jāhanɔom. Jahanɔam. Jahannum. 

Kórum. Pāťāl. Soɔɔom. 2. Mosibať ay hanɔ. 3. Hairāni o pareśāni zāher kanag ay labz 

hellacious /hɛˈleɪʃəs/adj. (Hām zobān ā) Baɔein. Mazanein. Ťabāhkonein 

Helladic /hɛˈladɪk/adj. Yónān ā kot o brenj ay ɔaur (c.3000—1050 bc) ay ɔoaɔ o rabiɔag 

hellbender /ˈhɛlbɛndə/n. Gāndo ay zāť ey 

hell bound/hɛl baʊnd/ n. Ɔoazahi. Jānɔomi. Jāhanɔomi  

hell-bent /hɛl bɛnt/adj. Ciz ey hāsil kanag ay pakkāhein erāɔah 

hellcat /ˈhɛlkat/n. Medoakein janein 

hellebore /ˈhɛlɪbɔː/n. Zahrein buttag ey 

helleborine /ˈhɛlɪbəˌriːn,ˈhɛlɪbəˌrʌɪn/n. Ārāheśi jangali ɔrack ey 

hell dweller /hɛl ˈdwɛlə/n. Ɔoazahi. Jānɔomi 

Hellene /ˈhɛliːn/n. Yónāni  

Hellenic /hɛˈlɛnɪk,hɛˈliːnɪk/adj. 1. Kaɔimein Yónān. 2.  Hinɔ-parangi zobānāni kotom ey 

Hellenistic /hɛlɪˈnɪstɪk/adj. Sekanɔar Yónāni (Alexander the great) ťān Agastas (Augustus) 

ay ɔaur ā ťālokɔār 

hellerwork /ˈhɛləwəːk/n. Mośť o moaś ay ťahr ey 

hellfire /ˈhɛlfʌɪə/n. Abroak. Ɔoazah ay ās. Āsɔoazah. Jihengār 

hellhole /ˈhɛlhəʊl/n. Beiboamein o nākābel ay barɔāśťein jāh 

hellhound /ˈhɛlhaʊnd/n. Kocik ay śekl ay jinn o balāh 

hellion /ˈhɛljən/n. (Hām zobān ā) Śaiťānein o waťsarein marɔom 

hellish /ˈhɛlɪʃ/adj. 1. Jānɔomi. Co ɔoazah ā. 2. Mośkelein o nāwaśein 3. (Hām zobān ā) 

Bāzein 

hello /həˈləʊ,hɛˈləʊ/exclaim. 1. Hallo. Waśśahtk. Waśśahtk ay labz.  labz. 2. Ɔelgoaś gwar 

kanaheinag ay labz  

hellraiser /ˈhɛlreɪzə/n. Mosibať peiɔāk kanoakein marɔom 

helm /hɛlm/n. 1. Sukkān. 2. Āsen ay kolāh. 3. Ger o ɔār kanag 

helmet /ˈhɛlmɪt/n.1. Āsen ay kolāh. Hol. Kahóɔ. Xuɔ. Moalhā. 2. Bāzein pollāni sarberi bahr 

helminth /ˈhɛlmɪnθ/n. Kerm 

helminthiasis /ˌhɛlmɪnˈθʌɪəsɪs/n. Kermāni ɔaťagein nāɔrāhi 

helmsman /ˈhɛlmzmən/n. Nāhoɔā. Ɔeśťi. Ɔāśťi. Sukkān ay ɔāroakein marɔom 

helot /ˈhɛlət/n. Kaɔim zamānag ay bazgar 

help /hɛlp/v. n.1. Maɔať kanag. Ɔam ɔiag.  Komak kanag. Wasilah kanag. 2. Haddgiri. 

Komak. Maɔať. Raheś. Teiki. Ťaddi. Wāher. Wasilah. Wahār. Zārť. 3. Ges ay noakar. 4. 

Maɔať. Pa maɔať ā ťawār kanag ay labz 

helper /ˈhɛlpə/n. Bili. Ɔasťromān. Ɔazromān. Ɔasťkomak. Ɔazkomak. Ɔasťgir. Ɔazgir. 

Haddgir. Komakkār. Maɔaɔgār. Maɔaťgār. Maɔaťkār. Maɔaɔkār. Piccik. Wāherein 

helpful /ˈhɛlpfʊl,ˈhɛlpf(ə)l/adj. 1. Dakkiein. Haddgirein. Kārsawārin. Maɔaťgārein. 2. 

Kārāmaɔiein 

helpfulness /ˈhɛlpfʊlnəs/n. Haddgiri. Marɔomgiri. Maɔaťkāri 

helping /ˈhɛlpɪŋ/n. Yak wahɔ ay warāk. Ciz ey ay mekɔār 

helpless /ˈhɛlpləs/adj. 1. Ājizein. Bazzagein. Beiwasein. Beicārahein. Beipāndāragein. 

Beiwalanɔóhein. Beiɔarein. Beicāragein. Beiāsarāhein. Beinawāhein. Beisāhārein.  

Beiamānein. Beisepāraťein. Ɔarmānɔagein. Ɔarmanťagein. Haikeim. Lāɔārein. Majbórein. 
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Nāɔarein. Nāelājein. Pazzag. Pazzah. Reili.  Śapāɔein. Śoaɔāhein. Seiwagein. Takkiein. 

Ťaťťien. Ťahkāmein.   Wārein. Xowārein. Zalmānein. Zemanein. 2. Beikābóein 

helpline /ˈhɛlplʌɪn/n. Telifoan ay sar ā maɔať ɔiag ay kār 

helpmate (helpmeet) /ˈhɛlpmeɪt/n. Maɔaɔgār 

helter-skelter /ˌhɛltəˈskɛltə/adj. adv. Beiťarťibi. Sarbaťagoi 

helve /hɛlv/n. Azbāb ya selāh o haťyār ay ɔasťag 

Helvetian (Helvetic) /hɛlˈviːʃ(ə)n/adj. Swizerlaind ay nenɔoak 

hem /hɛm/n. v. 1. Bokk. Ɔāmon. Ɔombol. Kolānj. Kolānj banɔag. Jālār. Jall. Paśk ay ɔāmun. 

Rakab. Raxab. Ťāsag. 2. Rokāwať kanag. Cāgerɔ kanag. 3. Śākārag  

hemal /ˈhiːm(ə)l/adj. Xoan ā gon ťālokɔār 

he-man/n. (Hām zobān ā) Zandein o goaśťnākein marɔom 

hemerocallis /ˌhɛm(ə)rə(ʊ)ˈkalɪs/n. Gwādag ɔrośomein poll ey 

hemianopia /ˌhɛmɪəˈnəʊpɪə/n. Kam genɔag. Neim kóri 

hemicycle /ˈhɛmɪsʌɪk(ə)l/n. Neim ɔāherah 

hemipenis /ˈhɛmɪpiːnɪs/n. Goaj o mārāni nasl kaśśi ay joťkein āzah 

hemiplegia /ˌhɛmɪˈpliːdʒə/n. Bāɔ. Cānpako. Capako. Jesm ay yak kaś ey ay wābťarrag 

hemipode /ˈhɛmɪpəʊd/n. Māśi nikoal o bianko ay nasl ay morg ey 

hemisphere /ˈhɛmɪsfɪə/n. 1. Ɔāherah ay neim. 2. Zamin ay neim. 3. Magz ay masťerein bahr 

cerbebrum ay neim 

hemistich /ˈhɛmɪstɪk/n. Śair ay banɔ ay neim 

hemline /ˈhɛmlʌɪn/n. Poaśāk ay lamb o ɔāmon 

hemlock /ˈhɛmlɒk/n.1. Gazzerk ay kotom ay zahriein buttag ey. 2. Saro ay kotom ay ɔrack ey 

hemp /hɛmp/n. 1. Gānjā. Bang ay buttag. 2. Cars 

hemstitch /ˈhɛmstɪtʃ/n. Goɔ ay lamb ay goat o kenār 

hen /hɛn/n. 1. Kokkod. Māɔahmorg. Māśo. Mākiyān. Nekeink. 2. Māɔagein ming. Māɔagein 

kikā 

henbane /ˈhɛnbeɪn/n. Kohbang. Lippcenāk ťākein baɔbohein zahriein buttag ey 

henbit /ˈhɛnbɪt/n. Hinni kotom ay buttag ey 

hence /hɛns/adv. 1. Conān ce. 2. Ceɔo ɔeim. 3. Ceɔā ca 

henceforth /hɛnsˈfɔːθ,ˈhɛnsfɔːθ/adv. Ceɔ o ɔeim  

henchman /ˈhɛn(t)ʃmən/n. (Ťoahin āmeiz) Kārenɔah. Móriɔ 

hendecagon /hɛnˈdɛkəɡ(ə)n/n. Yāzɔahkondein 

hendecasyllable /ˌhɛndɛkəˈsɪləb(ə)l/n. Yāzɔahbanɔein śair 

hendiadys /hɛnˈdʌɪədɪs/n. Yakein xayāl ay ɔo labzān gon zāher kanag 

henequen /ˈhɛnɪkɛn/n. Agau ay ɔrack o riśśag 

henge /hɛn(d)ʒ/n. Kaɔimein zamānag ay mekkein sengāni ɔāherah 

henna /ˈhɛnə/n.1. Hinni. 2. Hinni ay ɔrack 

hen night /hɛn nʌɪt/n. (Hām zobān ā) Bānor ay hinnibanɔ 

henotheism /ˈhɛnəʊˌθiːɪz(ə)m/n. Yak Xoɔā ey gecein kanag o ebāɔať kanag 

hen party /hɛn ˈpɑːti/ n. (Hām zobān ā) Janeināni majlis 

henpeck /ˈhɛnpɛk/v. Moɔām marɔ ay sar ā norond o kopp kanoakein janein 

henpecked  /ˈhen.pekt/ n. Janmóriɔ. Zanmóriɔ 

hep /hɛp/adj. Kopť. Kofť. Srein 

heparin /ˈhɛpərɪn/n. Xoan ā ťanak kanoakein ɔarmān 

hepatic /hɪˈpatɪk/adj. Jagar ā ťālokɔār 

hepatica /hɪˈpatɪkə/n. Gondahi kotom ay poll ey 

hepatitis /ˌhɛpəˈtʌɪtɪs/n. Jagaro. Jagarsām. Jagar ay reiś  

hepatocyte /ˈhɛpətəʊsʌɪt,hɛˈpatə(ʊ)sʌɪt/n. Jagar ay xulyah 

hepatoma. hepatomata /ˌhɛpəˈtəʊmə/n. Jagar ay śómmak  

hepatomegaly /ˌhɛpətəʊˈmɛɡəli,hɛˌpatəʊˈmɛɡəli/n. Jagar ay mazan bówag ay ellať 
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hepatotoxic /ˌhɛpətəʊˈtɒksɪk,hɛˌpatəʊˈtɒksɪk/adj. Jagar ā noks ɔiokein 

hepcat /ˈhɛpkat/n. (Hām zobān ā) Śoak o śangein marɔom 

heptad /ˈhɛptad/n. Hapť ay tóli 

heptagon /ˈhɛptəɡ(ə)n/n. Hapťkondein 

heptahedron /ˌhɛptəˈhiːdrən/n. Hapťɔeimein 

heptamerous /hɛpˈtamərəs/adj. Hapťbahrein 

heptameter /hɛpˈtamɪtə/n. Hapťbanɔein śair 

heptarchy /ˈhɛptɑːki/n. Hapť xoɔmoxťārein hanɔān ca joad buťagein molk 

Heptateuch /ˈhɛptəˌtjuːk/n. Injil ay awwalli hapťein bāb ya keťāb 

heptathlon /hɛpˈtaθlɒn,hɛpˈtaθlən/n. Janeināni hapť laibi mokabelah 

her /həː/pron. 1. Ā. Ārā. Janein o māɔāgein ā zāher kanoakein labz 

herald /ˈhɛr(ə)ld/n. 1. Kāseɔ. 2. Peiśrao. 3. Bāmsār. 4. Gwānki.  Neśāni  

herb /həːb/n. 1. Buttag. Reim.  Ťahlag. 2. Hamā buttag ke bond ey permabiť 

herbaceous /həːˈbeɪʃəs/adj. Buttag wadein 

herbage /ˈhəːbɪdʒ/n. 1. Buttagein sabzag. 2. Buttagein carāg. Reim. 2. Ɔeger ay carāgjāh ay 

cāreinag ay hakk 

herbal /ˈhəːb(ə)l/adj. Buttagiein. Ťahlagiein. Buttagān ťālokɔārein 

herbalism /ˈhəːbəlɪz(ə)m/n. Hakimi. Hekmať. Buttagāni pa ɔarmān ay hesāb ā wānag o 

zānag 

herbalist /ˈhəːb(ə)lɪst/n. 1. Hakim. Pesāri. Pensāri. Ťahlagi. Ťabib.  2. Buttagāni sar ā 

nebeśťah kanoak 

herbarium /həːˈbɛːrɪəm/n. Hośkein ťākāni ťarťib ā eir kanag 

herbary /ˈhəːbəri/n. Buttagāni bāg 

herbed /həːbd/adj. Gon ɔrackān ťayār koťagein warāk 

herbed /həːbd/n. (Hām zobān ā) Nābóɔein o beiwakófein warnā 

herbicide /ˈhəːbɪsʌɪd/n. Buttag kośein ciz 

herbivore /ˈhəːbɪvɔː/n. kāhwār. Buttag o kāh wārein jānwar 

Herculean /ˌhəːkjʊˈliːən,həːˈkjuːlɪən/adj. Hamā kār ke bāzein zoar ey lótiť 

herd /həːd/n. 1. Bagg. Bozgal. Borr. Banɔ. Ɔahdink. Gal. Galag. Goaram. Jergah. Ram. 

Ramag. Ťoarom. Titt. Tehit. 2. (Ťoahin āmeiz) Ťoarom. Marɔomāni mazanein groah o takk 

herdsman /ˈhəːdzmən/n. Bagjať. Dahgwān. Goawāl. Galpān. Śowānag 

herdwick /ˈhəːdwɪk/n. Meiś ay nasl ey 

here /hɪə/adv. 1. Eɔ. Eɔā. Pareɔā. Paringo. 2. Iśś. 3. Ceɔ. 4. Āwāz ɔiag ay lābz 

hereabouts (hereabout) /ˌhɪərəˈbaʊts/adv. Eɔ ay nazzik o gowar ay 

hereafter /hɪərˈɑːftə/adv. Ceɔā ca ranɔ. Marg ā ranɔ 

hereat /hɪərˈat/adv. Iśśi ay naťijah ca 

hereby /hɪəˈbʌɪ/adv. Pa ey sabab 

hereditable /hɪˈrɛdɪtəb(ə)l/adj. Godd o warāsať ay kābel 

hereditament /ˌhɛrɪˈdɪtəm(ə)nt,hɪˈrɛdɪtəm(ə)nt/n. Godd o warāsať ā raseťagein jāheɔāɔ 

hereditarian /hɪˌrɛdɪˈtɛːrɪən/adj. Marɔom ay xaslať ca pośť o nasab ā āhag ay leikah 

hereditary /hɪˈrɛdɪt(ə)ri/adj. Pośťi o nasabi xaslať 

heredity /hɪˈrɛdɪti/n.1. Yak nasl ā ca ɔuhmi nasl ā xaslaťāni āhag. Marɔom ay nasab. 2. 

Lakab o marťabah ay warāsať 

Hereford /ˈhɛrɪfəd/n. Englaind ā goak ay nasl ey 

herein /hɪərˈɪn/adv. Ca ey keťāb o ɔasťāwiz ā 

hereinafter /hɪərɪnˈɑːftə/adv. Iśśi ay pośťgarɔ ā 

hereinbefore /ˌhɪərɪnbɪˈfɔː/adv. Ey ɔasťāwiz ay nokťah ā ca peiś 

hereof /hɪərˈɒv/adv. Pa ey ɔasťāwiz 

Herero /həˈrɛːrəʊ,həˈrɪərəʊ/n. Afrika ay kaum ey. Herero kaum ay zobān 

heresiarch /hɛˈriːzɪɑːk/n. Morťeɔɔāni masťer 
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heresy /ˈhɛrɪsi/n. Erťeɔāɔ kanoak 

heretic /ˈhɛrɪtɪk/n. Morťeɔ. Zinɔik 

hereto /hɪəˈtuː/adv. Ey māmelah ā. Ey ɔasťāwiz ā 

heretofore /hɪətʊˈfɔː/adv. Anig ā ca peiś 

hereunder /hɪərˈʌndə/adv. Anco ke ey ɔasťāwiz ā nebeśťahenť 

hereunto /hɪərʌnˈtuː/adv. Ey ɔasťāwiz ā  

hereupon /hɪərəˈpɒn/adv. Pa ey sabab ā 

herewith /hɪəˈwɪð,hɪəˈwɪθ/adv. Iśśi ay pajji ā 

heriot /ˈhɛrɪət/n. Jāgirɔār ay marg ā ranɔ bazgar ay neimag ā āhi ay ɔāťagein cizzāni wāpas 

kanag 

heritable /ˈhɛrɪtəb(ə)l/adj. Warāsať ay kābel 

heritage /ˈhɛrɪtɪdʒ/n. 1. Mirās. Warāsať. 2. Kābel ay kaɔrein kwahnein mādi o jāgah. 3. Xoɔā 

ay ɔarceťagein marɔom (Yahóɔi o Issāhi)  

heritor /ˈhɛrɪtə/n. Wāris 

herky-jerky /ˈhəːkɪˌdʒəːki/adj. (Hām zobān ā) Jall o majall 

herm /həːm/n. Haɔɔbanɔi ay cārkondein seng 

hermaphrodite /həːˈmafrədʌɪt/n. Nar o māɔag 

hermeneutic /ˌhəːmɪˈnjuːtɪk/adj. Ťafsir o ťaśśrih ā ťālokɔār 

hermetic /həːˈmɛtɪk/adj. 1. Banɔein. Sar ba mohrein. 2. Gwāť banɔein ciz. 3. Danni asar ā ca 

pākein. 4. Pośiɔahein 

hermit /ˈhəːmɪt/n. Abɔāl. Apśāl. Ɔogniā ťark ɔāťagein marɔom. Boalā. Ɔarweiś. Fakir. 

Goaśahnaśin. Pakir  

hermitage /ˈhəːmɪtɪdʒ/n. Ɔogniā ťark ɔāťagein marɔom ay nenɔag ay jāh 

hernia /ˈhəːnɪə/n. Gorro. Hurri. Seiɔ  

herniate /ˈhəːnɪeɪt/v. Seiɔ bówag. Gorro bówag. Hurr bówag  

hero /ˈhɪərəʊ/n. Bāmarɔ. Jawān marɔ. Kahrmān. Pahlawāni o bahāɔorri ā nāmɔārein o 

mahbóbein marɔom. Śahmarɔ. Śeirmarɔ. Yal 

heroic /hɪˈrəʊɪk/adj. 1. Bāmarɔiein. Kahrmāniein. Yalein. Pahlawāni o bahāɔorri karnāmagān 

ťālokɔār. 2. Zobān o ezm ay mazanein kārnāmag 

heroin /ˈhɛrəʊɪn/n. Ťaryāk o afyón ā joad koťagein naśahi ɔarmān ey 

heroine /ˈhɛrəʊɪn/n.1. Śeirzāl. Kahrmānein janein. Yalein janein. Pahlawān o bahāɔorrein o 

mahbóbein janein 

heron /ˈhɛr(ə)n/n. Kang ay zāťein morg ey 

heronry /ˈhɛr(ə)nri/n. Kangāni aik ɔiag ay jāh 

herpes /ˈhəːpiːz/n. Ťabrein. Lontāni reis bowag ay wāerasi ellať ey 

herpes zoster /znsta/n. Nimlah. Ťabxāli ay ellať 

herpetology /ˌhəːpɪˈtɒlədʒi/n. Hośki o ťarri ɔoeinān zenɔag bowokein jānɔārāni elm  

herptile /ˈhəːptʌɪl/n. Hośki o ťarri ɔoeinān zenɔag bowokein jānɔār 

herr /hɛː/n. Wājā 

herrenvolk /ˈhɛr(ə)nfɒlk,ˈhɛr(ə)nfəʊk/n. Śarťerein nasl (Jarman nasl) 

herring /ˈhɛrɪŋ/n. Paśamp. Paśanť. Pāsali. Pāladi (Māhig ay kotom ey) 

herringbone /ˈhɛrɪŋbəʊn/n. Ɔoac ay ťahr ey 

herring gull /ˈhɛrɪŋ ɡʌl/n. Mallir ay kotom ay āpi morg ey 

Herrnhuter /ˈhɛːnhuːtə,ˈhɛːr(ə)nhuːtə/n. Issāhiāni Morawi ferkah ay bāsk 

hers /həːz/poss. pron. Janein ya māɔagein ā gon ťālok ā śoan ɔiokein labz 

herself /həːˈsɛlf/pron. Waťi jenɔ (Janein ya māɔagein ay wāsťā gośag biť) 

hertia/heˈnɜː.ʃə/n. Manguli. Roacgwarcok kotom ay buttag ey 

hertz /həːts/n. Bār bār bowag ay amal (Frequency) o irťehāś māpag ay SI hesāb ke yak 

cakkar yak sekend ay barābarenť 
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hesitant /ˈhɛzɪt(ə)nt/adj. 1. Āsigein. Babakkoein. Ɔocappagein. Ɔoɔelagein. Ɔelcārein. 

Cakkoein. Cāpolein. Dackoakein. Gahɔārein. Hajakkoein. Laparzagein. Laparzagoein. 

Jeźźein. Māmānagein. Salťoarein. Soroaśkein. Śakkoein. 2. Bahkadein. Bakkadein. 

Bānbarein. 3. Berrein. 4. Merrein. Ťrāzeťagein. Ťrāsoein   

hesitancy/n. Adman. Āsigi. Bahkadi. Bakkadi. Bahmanťagi. Bānbari. Berri. Cakk o paɔi 

Ɔocappagi. Dackagi. Gah. Gahɔāri. Hajakkahi. Haz. Laparzagi. Māmānagi.  Merri. Ťrāzag. 

Ťrās   

hesitate /ˈhɛzɪteɪt/v. Admanj bówag. Āsig bówag. Bórr bowag. Cakk o paɔ bówag. Ɔocappag 

bówag. Gah kanag. Dackag. Gah kanag. Hajakkah bówag. Haz kanag. Laparzag bówag. Merr 

janag. Merr kanag. Māmānag bówag. Ťrāzag. Ťrās kanag. Totkāh bówag. Jaymajay kanag    

hesitation /hɛzɪˈteɪʃn/n. Admanji. Bedeilagi. Cakk o paɔi. Dackagi. Hajakkahi. Haz. 

Jaymajay. Laparzagi. Merr. Totkāhi. Śakk 

Hesperian /hɛˈspɪərɪən/adj. 1. Magrabiein. Roacbarkať ay nemag ay. 2. Zeus xoɔā ay jan ay 

ɔāśťah  

Hesperidium /ˌhɛspəˈrɪdɪəm/n. Ťahā rādrādein niwag co ke ťrunj o nārangi 

Hesperus /ˈhɛspərəs/n. Zohra. Roacbarkať ay wahɔ ā zāherein abilok o sayyārah 

hessian /ˈhɛsɪən/n. Góni joad kanag ay patsan ay riśśag 

hest /hɛst/n. Gośťen. Hokm 

hetaera /hɪˈtɪərə/n. Kahbag. Yār 

heterochromatic /ˌhɛt(ə)rəʊkrəˈmatɪk/adj. Bāzrangein 

heteroclite /ˈhɛt(ə)rə(ʊ)klʌɪt/adj. n. 1. Ajibein. Beiwadein. Beikāheɔahein. 2. Ajibein 

marɔom o ciz 

heterodox /ˈhɛt(ə)rə(ʊ)dɒks/adj. Katarein o saxťein xayālāť ɔāroakein 

heterodyne /ˈhɛt(ə)rə(ʊ)dʌɪn/adj. Jahlťerein erťehāśi moaj o radiāhi lahar 

heterogamy /ˌhɛtəˈrɒɡəmi/n. 1. Moxťalefein nasab ay marɔomān gon āroas kanag. 2. Yakein 

ɔrack ey ay ɔo wadein poll bówag 

heterogeneous /ˌhɛt(ə)rə(ʊ)ˈdʒiːnɪəs/adj. Bāzxaslať ɔāroakein. Joad nawaroakein. Yakśalah 

nabówokein 

heteroglossia /ˌhɛtərəʊˈɡlɒsɪə/n. Yakein nebeśťānk o ezmkāri ay ťahā moxťalefein xayāl 

ɔarśān kanag ay amal 

heterograft /ˈhɛt(ə)rə(ʊ)ɡrɑːft/n. Yaknasl ay ciz ɔeger nasl ā paiwanɔ kanag 

heterologous /ˌhɛtəˈrɒləɡəs/adj. Yaknasab ay nabówokein 

heteromorphic /ˌhɛt(ə)rə(ʊ)ˈmɔːfɪk/adj. Moxťalefein śekl ā bówokein 

heteronomous /ˌhɛtəˈrɒnəməs/adj. Zeirɔasťein 

heteronym /ˈhɛtərə(ʊ)nɪm/n. 1. Ɔo mānā ɔāroakein labz. 2. Ɔeger wadā nebeśťah bówokein 

baley yakein mānā ɔāroakein labz 

heteropolar /ˌhɛtərəʊˈpəʊlə/adj. Bāzkotobein 

heterosexism /hɛt(ə)rə(ʊ)ˈsɛksɪz(ə)m/n. Jinsi ťālok bas nar o māɔag ay neyām ā śarr o sahih 

bówag ay leikah 

heterosexual /hɛt(ə)rə(ʊ)ˈsɛkʃʊəl/adj. Nar o māɔag ay neyām ā hambesťeri kanoakein 

marɔom 

heterosis /ˌhɛtəˈrəʊsɪs/n. Paiwanɔ koťagein ciz ay hamā xaslať ke ca asl ā śarťer bibiť 

heterotransplant /hɛt(ə)rə(ʊ)ˈtransplɑːnt/n. Ɔeger nasab ay paiwanɔkāri 

het up /hɛtˈʌp/adj.  (Hām zobān ā) Nāgāl o beikarārein 

heuchera /ˈhɔɪkərə,ˈhjuːkərə/n. Śamāli Amerika ay gellad ťākein ɔrack ey 

heuristic /ˌhjʊ(ə)ˈrɪstɪk/adj. Ťajrobah kanag o ɔarbaroak 

hew /hjuː/v. 1. Ťal kanag. Coapag o ťal kanag. 2. Yakdoal ey ā kanag 

hewer /ˈhjuːə/n. Coapoak. Ťalkanoak 

hex /hɛks/v. Sehr kanag 

hexad /ˈhɛksad/n. Śaś ay tóli 
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hexagon /ˈhɛksəɡ(ə)n/n. Śaś zāwiah o śaś kond 

hexameter /hɛkˈsamɪtə/n. Śāhiri ay ťahr ey 

hexastyle /ˈhɛksəstʌɪl/adj. Śaś pāɔagi o menagiein 

Hexateuch /ˈhɛksətjuːk/n. Injil ay awwalli śaśein bāb 

hey /heɪ/exclaim. Hay! Way! 

heyday /ˈheɪdeɪ/n. Kāmyābi, ťowān o kārkerɔagi ay śarťerein roac o ɔaur 

H-hour /ˈeɪtʃˌaʊr/n. Oruś kanag ay nāmeinťagein sāhať 

hi /hʌɪ/exclaim. (Hām zobān ā) Oh! Hay! 

hiatus /hʌɪˈeɪtəs/n. Ɔamk. Fāsalah 

hibernate /ˈhʌɪbəneɪt/v. Namer o nāzenɔ bówag. Sāpār bówag 

hibernation /ˌhʌɪbəˈneɪʃ(ə)n/n. Sāpāri. Sāhɔār ay namer o nazenɔ bówag ay jāwar  

Hibernian /hʌɪˈbəːnɪən/adj. Āerlaind ay nām o ťālok 

Hibernianism (Hibernicism) /hʌɪˈbəːnɪənɪz(ə)m/n. Āeri baťal o gālwār 

hibiscus /hɪˈbɪskəs/hibiskas/n. Cini golāb. Gorhāl 

hic /hɪk/exclaim. Hikkag 

hiccup /ˈhɪkʌp/n. 1. Gekkag. Hikkag. 2. Kasānein janjāl 

hick /hɪk/n. (Hām zobān ā) Kuccag ay nenɔoak. Kamzānť 

hickey /ˈhɪki/n. 1. (Hām zobān ā) Azbāb. 2. Poaling. 3. (Hām zobān ā) Cokk o leis ay neśān 

hickory /ˈhɪk(ə)ri/n. 1. Joaz ay kotom ay ɔrack ey. 2. Joaz ay ɔrack ay latt 

hidden /ˈhɪdn/adj. Anɔariein. Bāťiniein. Ceirein. Dabbeťagein. Dakkeťagein. Gaibein. 

Xufyahein. Japiein. Jāpiein. Jakunnein. Nehānein. Oderein. Penhān. Pehmeyānein. 

Pokkeťagein. Pośiɔahein. Rópoaśein. Pośiɔahein. Rópośein. Tappeťagein  

hide/v. n. 1. Dabbag.  Dabbeinag. Dakk. Dakkag. Ɔabbadeinag. Ceir ɔiag. Ceir bówag. 

Nehāni. Nehān bówag. Ťohman. Ťohman kanag.  Tappag. Tappeinag. Tapporeinag.  

Ťorohag. Zupporag. 2. Berɔiag. Perɔiag. 3. Rópoś. Tappoak. 3. Ceir bówag ay jāh. 4. Siťr. 

Śaśeim. Siťr kanag. Śaśeim ā kanag  

hide /hʌɪd/n. Rajeťagein poasť o seil 

hide /hʌɪd/n. 60-120 aikad zamin 

hide-and-seek /hʌɪdnˈsiːk/n. Ceirbohi. Tappān pāpuli. Tappān pāpili. Tappān pāpolo ay laib 

hideaway /ˈhʌɪdəweɪ/n. Rópoś bówag ay jāh 

hidebound /ˈhʌɪdbaʊnd/adj. Ťangnazarein 

hideous /ˈhɪdɪəs/adj. Sakkein baɔśeklein. Sakkein nawaśśein 

hideout /ˈhʌɪdaʊt/n. Panāhjāh. Ca kānóɔ ā ceir bówag ay jāh 

hidey-hole /ˈhʌɪdɪhəʊl/n. (Hām zobān ā) Ceir bówag ay hoand o jāh 

hiding /ˈhʌɪdɪŋ/n. 1. Latt o kott. 2. Sakkein śekesť. 3. Rópośi. Siťr   

hie /hʌɪ/v. Haiyā kanag. Ťeiz rawag. Ťājil kanag 

hierarch /ˈhʌɪərɑːk/n. Masťerein mazhabi rāhbar 

hierarchical /hʌɪəˈrɑːkɪk(ə)l/adj. Roťbah ay hesāb ay ťālokɔārein. Masťeri kasťeri ā ťālokɔār 

hierarchy /ˈhʌɪərɑːki/n. Roťbah ay hesāb ā masťeri o kasťeri giśśeinag 

hieratic /ˌhʌɪəˈratɪk/adj. Mollāh o mazhabi ālemān gon ťālokɔār 

hierocracy /hʌɪ(ə)ˈrɒkrəsi/n. Mazhabi rahbarāni hokómať 

hieroglyph /ˈhʌɪ(ə)rəɡlɪf/n. Kaɔimein Misr ay nebeśťah ay wad. Śekli labzāni lekwaɔ 

hierogram /ˈhʌɪ(ə)rə(ʊ)ɡram/n. Pākein o mokkaɔasein neśān 

hierophant /ˈhʌɪ(ə)rə(ʊ)fant/n. Pākein o rāziein neśānāni zānť ay mazhabi ālem 

hi-fi /ˈhʌɪfʌɪ/adj. Āwāz ay rekātān śarrein wad o paim ay janag 

higgle /ˈhɪɡ(ə)l/v. Mull o ťull. Nehr ay kam kanag ay ťakrār 

higgledy-piggledy /ˌhɪɡ(ə)ldɪˈpɪɡ(ə)ldi/adv. adj. Beiťarťibi. Nafsānafsi 

higgler /ˈhɪɡlə/n. Bāzārgoalein soaɔāger 

high /hʌɪ/adj. n. v. 1. Ābaɔmaɔān. Alwanɔ. Alwanɔein. Bāl. Borzein. Borz. Bodz. Bolanɔ. 

Cesť. Cesťein. Dahānd. Dahānd bówag. Jekk. Jekk bówag. Karg. Lānt. Lānc. Lāncag. Sarber. 
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Saper. Saper bówag. Siɔɔ. Siɔɔā. Siɔɔāhein. Sarťerein. Ťāl. Ťāl bówag. 2. Grān kimaťein. 

Grān kaɔarein. Mazanein. 3. Borzi. Awosār. 4. Mazan roťbah. 5. Purť o naśah bówag 

highbinder /ˈhʌɪbʌɪndə/n. (Hām zobān ā) Ɔoakahbāzein marɔom 

high-born /hʌɪbɔːn/adj. Behzāťein. Beixi. Ɔorrnejāɔein. Jollein. Xānɔāniein 

highboy /ˈhʌɪbɔɪ/n. Borz pāɔagein kabāt 

highbrow /ˈhʌɪbraʊ/adj. Ālemein. Ťahzibɔārein 

high caste /hʌɪ kɑːst/n. Behzāťi. Beixi. Borzāŧ. Śarzāŧ. Hānwāɔah. Hānwāɔag. Xānɔāni. 

Xānwāɔah. Xānwāɔag 

high-class /ˌhʌɪˈklɑːs/adj. Mazanein ťabkah ay marɔom 

higher-up/n. (Hām zobān ā) Mazan roťbah. Sarāwān. Sarťer 

highest /hʌɪɛst adj. Borzťerein 

highfalutin /ˌhʌɪfəˈluːtɪn/adj. (Hām zobān ā) Śoaśā kanoak 

high-flown /ˌhʌɪˈfləʊn/adj. Ālāhein 

high-flyer /ˌhʌɪˈflʌɪə/n. Borzbāl. Bolanɔ xayāl. Kābelein marɔom 

high-handed /hʌɪˈhandɪd/adj. Āmerānahein. Zoar o zabarɔasťiein 

highland /ˈhʌɪlənd/n. Kohisťag 

highlight /ˈhʌɪlʌɪt/n. 1. Ahmein nokťah. 2. Camakɔārein bahr 

highly /ˈhʌɪli/adv. 1. Zeyāť. 2. Ezzāť o kaɔr ā gon 

high-minded /hʌɪ ˈmʌɪndɪd/adj. Osól paresťein 

highness /ˈhʌɪnəs/n. 1. Borzi. Bolanɔi. Cesťi. Dahāndi. Jabróť. Kargein. Lānti. Ťāli 2. Śāhi 

xānɔān ay marɔomāni lakab 

high-rise /ˈhʌɪrʌɪz/adj. n. Bāzmanzillein. Bāzmanzillein mādi 

hightail /ˈhʌɪteɪl/v. (Hām zobān ā) Ťeiz rawag 

high tide /hʌɪ tʌɪd/n. Ālād. Ābeil. Porrān 

high-up /ˈhʌɪʌp/n. Borzāɔ. (Hām zobān ā) Mazan roťbah o bozergi 

highway /ˈhʌɪweɪ/n. Mazan keśk. Śāhrāh. Ťad. Ťadah. Māɔanein rāh 

highwayman /ˈhʌɪweɪmən/n. Gaɔoak. Dong. Rāhzan 

hijack /ˈhʌɪdʒak/v. Agwā kanag. Sawari ey ay gair kānóɔi ɔārag 

hike /hʌɪk/v. n. 1. Ɔrājein panɔ janag. Pāɔgóli.  2. Kimaťāni yakɔam geiśi. 3. Poccāni lāncag. 

4. Ɔrājein panɔ 

hilarious /hɪˈlɛːrɪəs/v. adj. 1. Sarxośein. Gal bówokein. 2. Kanɔeinoakein 

hilarity /hɪˈlarɪti/n. Gal o śāɔāni. Porkaifi. Xomāri. Waśśi o kanɔag 

hill /hɪl/v. n. Ākoat. Ākoat kanag. Han. Jomp. Jomp kanag. Koh. Koah. Zarɔ 

hillbilly /ˈhɪlbɪli/n. (Hām zobān ā) Kuccag ay sāɔagein marɔom 

hillock /ˈhɪlək/n. Jompok 

hillside /ˈhɪlsʌɪd/n. Ɔarm. Jomp ay kaś. Raf 

hilltop /ˈhɪltɒp/n. Coak. Ɔaheinag. Dir. Haśi. Jomp ay sar. Xomanɔ 

hillwalking /ˈhɪlwɔːkɪŋ/n. Kohisťag ay ťarr o ťāb 

hilly /ˈhɪli/adj. Bāz jompein jāh 

hilt /hɪlt/n. Gau. Zahm, kārc ya xanjar ay kabzag 

hilsa /ˈhɪlsə/n. Kolgar kotom au māhig ey 

hilum /ˈhʌɪləm/n. Ťoam ay kandein jāh  

hilus /ˈhʌɪləs/n. Rag o nasāni āzah ā ɔāxili o awāri ay kandein jāh  

him /hɪm/pron. Ā. Ārā. Āhi ay jenɔ (Pa marɔein ā kārmarz biť) 

Himalayan pine /ˌhɪməˈleɪən pʌɪn / n. Naśťar. Saro (ɔrack ey)  

himation /hɪˈmatɪɒn/n. Kaɔimein Yónān ay marɔomāni cappein kopag ay pośak 

himself /hɪmˈsɛlf/pros. Ā. Āhi ay jenɔ (Pa marɔein ā kārmarz biť) 

hind /hʌɪnd/adj. n. 1. Pośťiein. 2. Māɔag āsk. 3. Dehkān. 4. Bārkaś kotom ay māhig ey 

hindbrain /ˈhʌɪn(d)breɪn/n. Magz ay pośťi bahr 

hinder /ˈhɪndə/v. adj. 1. Maneh kanag. Rokāwat kanag. 2. Jesm ay pośťiein āzah 



423 

 

Hindi /ˈhɪndi/n. Hinɔi. Hinɔusťāni zobān ey 

hindlimb /ˈhʌɪndlɪm/n. Paśpāɔ. Paśťpāɔ 

hindmost /ˈhʌɪn(d)məʊst/adj. Pośť pośťiein 

hindquarters /hʌɪn(d)ˈkwɔːtəz/n. Cārpāɔ ay jesm ay pośťi bahr  

hindrance /ˈhɪndr(ə)ns/n. Adānɔ. Rokāwat. Māneh 

hindsight /ˈhʌɪn(d)sʌɪt/n. Pośťcāri. Ciz ay bówag ā ranɔ xayāl kanag ay jāwar 

Hindu /ˈhɪnduː,hɪnˈduː/n. Bakkāl. Hinɔó 

Hinduism /ˈhɪndʊɪz(ə)m/n. Hinɔó mazhab 

hindwing /ˈhʌɪndwɪŋ/n. Pośť ay bānzol 

hinge /hɪn(d)ʒ/n. Caprāsť. Enjisk. Ɔarwāzag ay pacbanɔ kabzah 

hinky /ˈhɪnki/adj. Ɔoakahbāzein. Fareibiein 

hinny /ˈhɪni/n. Xacar. Māɔyānein har o narein asp ay zahg 

hint /hɪnt/n. 1. Eśārah. 2. Kārāmaɔi hāl 

hinterland /ˈhɪntəland/n. Molk ay ɔór o ɔrājein hanɔ 

hip /hɪp/n. 1. Cārbanɔ. Kucki. Kaś. Magun. Magin. Maguz. Magum. Magund. Sagass. Śagas. 

2. Makān ay koaɔ. 3. Jangli golāb ay bar. 4. Noakein rasm o rawājāni kārbanɔ. Śoak o śang. 

5. Awāri ā ɔāɔ ɔiag o sādāhag. 6. Bahāi makān ay sarjamein mālómāť 

hipped /hɪpt/adj. (Hām zobān ā) Śaiɔāhi. Sakkein paresťār 

hippocampus /ˌhɪpə(ʊ)ˈkampəs/n. Magz ay bahr ey 

Hippocrene /ˈhɪpəkriːn/n. Śair ay āmaɔ. Zehni ťaxlik 

hippodrome /ˈhɪpədrəʊm/n. Ɔiwān o marāgeśāni jāh 

hippogriff /ˈhɪpə(ʊ)ɡrɪf/n. Ɔolɔol. Borāk. Ɔāsťānāni maxlók ey ke jesm ey asp o sar ey śāhin 

ay boťag 

hippopotamus /ˌhɪpəˈpɒtəməs/n. Āp o kauri asp 

hippy /ˈhɪpi/n. Legdāh. Mawāli. Pocckón. Saranťiś. Sófi 

hippy /ˈhɪpi/adj. Mazan magun o cārbanɔein janein 

hipshot /ˈhɪpʃɒt/adv. Yak magun ay jahl o ɔuhmi borz bówag ay oaśťānk 

hipster /ˈhɪpstə/adj. n. 1. Lokkein śalwār. 2. Noakein rawāj ā hamgrancein marɔom 

hircine /ˈhəːsʌɪn/adj. Bozdoalein 

hire /ˈhʌɪə/v. 1. Bādah kanag. Bahādag. Kerāh kanag. 2. Kār ā ɔārag 

hireling /ˈhʌɪəlɪŋ/n. (Ťoahin āmeiz) Balāmali. Ɔasťboaj. Coloapagkār 

hirple /ˈhəːp(ə)l/v. Joťk janag o rawag 

hirsute /ˈhəːsjuːt/adj. Móɔiein. Potiein 

hirsutism /ˈhəːsjuːtɪz(ə)m/n. Zeyāɔahein móɔ roɔag ay ellať 

hirundine /ˈhɪrʌndʌɪn,hɪˈrʌndʌɪn/n. Seyāhalok kotom ay morg 

his /hɪz/poss. det. Āhi ay. Iśśi ay (Marɔein ā ťālokɔār)  

Hispanic /hɪˈspanɪk/adj. Espain ya Espāni zobān ā ťālokɔār 

hispid /ˈhɪspɪd/adj. Kontagoein. Ťronɔ móɔein o reśāgoein  

hiss /hɪs/v. n. Ciźźag. Cuśkā. Cuśkag ay āwāz. Huśśār. Huśśārag. Hunśag. Puss. Pussag. 

Puśś. Puśśag. Punśag. Puśśag. Puśśārag. Śókār. Paffārag  

hist /hɪst/exclaim. Eśś! 

histology /hɪˈstɒlədʒi/n. Āzahāni xorɔbini ay elm 

historian /hɪˈstɔːrɪən/n. Ɔapťarzānť. Gwasťānkzānť. Ťārixɔān 

historic /hɪˈstɒrɪk/adj. Ɔapťariein. Ťārix ā maśhórein 

historical /hɪˈstɒrɪk(ə)l/adj. Ťārixiein 

historicism /hɪˈstɒrɪsɪz(ə)m/n. 1. Hamā fekr ke ťārixi, samāji o ɔoaɔ rabiɔagi wākeāť o 

haɔesāťāni naťijah ā ɔargeijit. 2. Ťārixi erťekā o roɔoam marɔom ay zenɔ ay bonyāť bówag 

ay leikah. 3. Labzānk o ezmkāri ā kwahnein reɔ o banɔāni kārmarz kanag ay amal 

historicity /ˌhɪstəˈrɪsɪti/n. Ťārixi sabóť 

historiography /hɪˌstɔːrɪˈɒɡrəfi,hɪˌstɒrɪˈɒɡrəfi/n. Nebeśťahein ťārix ay wānag o zānag 
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history /ˈhɪst(ə)ri/n. Ɔapťar. Gwasťānk. Ɔāsťān. Ɔāspān. Haɔis. Ťārix 

histrionic /ˌhɪstrɪˈɒnɪk/adj. 1. Ťamāśah. 2. Aɔākāri 

hit /hɪt/v.1.  Janag. Zad o koab kanag. 2. Hawālah bówag. Laggag. 3. Ťir ay paɔ ɔiag. 4. 

(Hām zobān ā) Polag. Kośag. 4. Māreśť bówag. Yakɔam aɔrāk bówag 

hitch /hɪtʃ/v. n. 1. Ciz ay cesť kanag. 2. Sāɔ ā gon gokk ɔiag. 3. Ɔeger ay sawāri ā safar 

kanag. 4. Aɔāruki janjāl 

hitcher /ˈhɪtʃə/n. Mofť sawāri kanoak 

hitchhike /ˈhɪtʃ.haɪk/v. Mofťi sawāriāni safar 

hither /ˈhɪðə/adv. Ca eɔā. Ey neimag ā 

hitherto /hɪðəˈtuː,ˈhɪðətuː/adv. Ťān anig ā 

hitherward /ˈhɪðəwəd/adv. Ey jāh ā ca 

hitmaker /ˈhɪtmeɪkə/n. (Hām zobān ā) Kāmyābein gośinɔah 

hitman /ˈhɪtman/n. Zarr gerag o ɔeger ay kośoak. Bādahi kośoak 

Hittite /ˈhɪtʌɪt/n. 1. Hiťťi. Roac barkaťi Aisiā ay kaɔimein kaum ey buťag 2. Hiťťi zobān 

hive /hʌɪv/n. 1 Beinag magesk ay ťakkonag. Beinag mageskāni koɔo. Cipp 

hives /hʌɪvz/n. Leid. Lappad 

hiya /ˈhʌɪjə/exclaim. (Hām zobān ā) Ce ťaur ay? Coan ay? 

ho /həʊ/exclaim. n. 1. Oh! Huh. Huhay. 2. (Ťoahin āmeiz) Kahbag 

hoar /hɔː/adj. Māś o kanagein rang. Seyāh o espeiťein rang 

hoard /hɔːd/v. Anbār kanag. Pokeinag. Zaxirah kanag  

hoarding /ˈhɔːdɪŋ/n. 1. Pokeinag ay amal. Zaxirahanɔoazi. 2. Mazan kaɔɔein eśťehār. 3. 

Mādi ay cāgerɔ ā aɔāruki bāt o tat 

hoarse /hɔːs/adj. Ťronɔ o zebrein āwāz 

hoarstone /ˈhɔːstəʊn/n. Zamin ay haɔbanɔi ay seng 

hoary /ˈhɔːri/adj. 1. Māś o kanagein móɔ.  Piri ay śoan ɔiokein. 2. Kwahn o farsóɔahein. 3. 

Espeiťcakein 

hoatzin /həʊˈatsɪn /hau'atsin/n. Amerika ay jangalāni mazan kaɔein morg ey 

hoax /həʊks/n. Beibonein gap. Maskārāhein ɔroag 

hob /hɒb/n. 1. Coll ay azbāb ay sarberi bahr. 2. Cód kaśoakein azbāb ey. 3. Kasānein 

códiɔārein meix. 4. Neśān janag ay ťuskein meix ya rād. 5. Gorbag. Narein piśśi 

Hobbesian /ˈhɒbzɪən/adj. Tomas Hobs (1588-1679) o āhi ay fekr ā ťālokɔār 

hobbit /ˈhɒbɪt/n. Ɔāsťāni maxlók 

hobble /ˈhɒb(ə)l/n. v.1. Pāɔgerri. Pāɔgerr bowag. 2. Joťki. Joťkok janag.  3. Eśkeil. Eśkeil 

kanag. Pāɔloap. Piddťi   

hobbledehoy /ˈhɒb(ə)ldɪˌhɔɪ/n. Āwārah o ześťein warnā 

hobby /ˈhɒbi/n. 1. Śoak. Śogol. 2. Kasānein asp. 3. Wakāb. Śāhin ay zāť ey 

hobbyist /ˈhɒbɪɪst/n. Śoak o śogol ɔāroakein marɔom 

hobgoblin /ˈhɒbɡɒblɪn/n. Jinn 

hobnail /ˈhɒbneɪl/n. Gulmeix 

hobnob /ˈhɒbnɒb/v. (Hām zobān ā) Loaťo poaťo bówag 

hobo /ˈhəʊbəʊ/n. Āwārahgarɔ 

hock /hɒk/n. v. 1. Sromb o dilling ay neyām ay banɔ. 2. Sówar ay majoal. 3. Rahn kanag 

hockey /ˈhɒki/n. Laib ey 

Hocktide /ˈhɒktʌɪd/n. Istar Āiɔ (Easter) ay ɔuhmi ɔośambeh o saiśambeh ā ɔāśťagein jaśn 

hocus /ˈhəʊkəs/v. 1. Fareib ɔiag. Raɔ ɔiag. 2. Naśah kanāheinag o raɔ ɔiag 

hocus-pocus /həʊkəsˈpəʊkəs/n. Kadaibaday. Manťar 

hod /hɒd/n. Zambal wadein heśťkaśśi ɔarp ey 

hodge /hɒdʒ/n. Dagārān kār kanoakein mozzɔór 

hodgepodge /ˈhɒdʒpɒdʒ/n. Awār ťawārein ciz 

hodiernal /ˌhɒdɪˈəːn(ə)l,ˌhəʊdɪˈəːn(ə)l/adj. Maroaci. Ey roac ā gon ťālokɔār 
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hodman /ˈhɒdman/n. Zambal kaśśein mozzɔór 

hoe /həʊ/n. Koadāl. Kurpi, kasānukkein beilcah 

hoedown /ˈhəʊdaʊn/n. Nāci ɔiwān o mehfil 

hog /hɒɡ/n. 1. Ganɔānāhār. Gorāz. Hók. Hikk. Hukk. Hoakam. Jaťāmā. Laɔi. lor. Sówar. 

Ťulli. Xinzir. 2. (Hām zobān ā) Lālecciein marɔom 

hogan /ˈhəʊɡ(ə)n/n. Cambahiein loag 

hogback /ˈhɒɡbak/n. Nebālagein kōhi sont 

hogfish /ˈhɒɡfɪʃ/n. Ɔolhā macci. Okyānós zer ay ranginein māhig ey 

hogget /ˈhɒɡɪt/n. Sālgaśťein meiś 

hoggin /ˈhɒɡɪn/n. Dal o reik ay āmeizah 

Hogmanay /ˈhɒɡməneɪ,ˌhɒɡməˈneɪ/n. (Eskotlaind ā) Noakein sāl ay peisari roac 

hogshead /ˈhɒɡzˌhɛd/n. 1. Mazanein pip. 2. Panjāh gailan ay mekɔār 

hogtie/ /ˈhɑːɡ.taɪ/ v. 1. Cārein ɔasť o pāɔāni yakjāh banɔag. 2. Ɔārag  

hogwash /ˈhɒɡwɒʃ/n. (Hām zobān ā) Bakwās 

hogweed /ˈhɒɡwiːd/n. Porceink. Ťāśo. Wallakah. Wasāo (Poɔinah kotom ay buttag ey) 

hog-wild /hɒɡ wʌɪld/adj. Zeyāɔahein joaś o jazbah 

ho ho /həʊˈhəʊ/exclaim. 1. Ho ho (pa kanɔag ā) 2. Ho ho (pa sobein bówag ā)  

ho-hum /həʊˈhʌm/exclaim. Ho hon (pa beizāri śoan ɔiag ā)  

hoick /hɔɪk/v. Źappag o cesť kanag 

hoi polloi /ˌhɔɪ pɒˈlɔɪ/n. (Ťoahin āmeiz) Rici piciein marɔom 

hoist /hɔɪst/v. 1. Cāmpag. Cānpag. Gon sāɔ ā cesť kanag ya borz kanag. 2. Ciz ey ay borz 

kanag ay azbāb. 3. Cesťein bairak 

hoity-toity /hɔɪtɪˈtɔɪti/adj. Baɔɔamāgein. Magrórein. Ťakaborriein 

Hokan /ˈhəʊkan/n. Amerika ay asli jāhmenenɔāni zobānāni kotom ey 

hoke /həʊk/v. Jazbāťi bówag ay aɔākāri kanag 

hokey /ˈhəʊki/adj. Jazbāťiein aɔākāri 

hokey-cokey /həʊkɪˈkəʊki/n. Coagān ay wadein nāc ey 

hoki /ˈhəʊki/n. Nió Zilaind ay zer ay māhig ey 

Hokkien /həʊˈkiːn/n. Cin ay jonób o śagrab ā nenɔoakein kaum o āhi ay zobān 

hokum /ˈhəʊkəm/n. (Hām zobān ā) Bakwās  

hold /həʊld/v. n. 1. Banɔi. Banɔi kanag. Ɔārag. Ɔār. Gerag. Gerefť. Gerefťāri. Gerefťār 

kanag. Nod. Nodag. Sambāl. Sambālag. Zir. Zirag. 2. Ciz ey ay ɔarp ay ťahā ɔārag. 3. 

Yakhesāb ā ɔārag. 4. Yakin kanag. 5. Jallag. 6. Enťezām kanag. 7. Bójig ay sāmān eir kanag 

ay jāh 

holder /ˈhəʊldə/n. Ɔāroak 

holdall /ˈhəʊldɔːl/n. Goɔ o pocc o besťer mān kanag ay mazanein loať 

holdfast /ˈhəʊl(d)fɑːst/n. Pakad. Jopť o gerefť kanoakein azbāb 

holding /ˈhəʊldɪŋ/n. Rahn ay sar ā zorťagein zamin 

hold-up /ˈhəʊldʌp/n.1. Karyābi. Mahťali. Ťāhir. 2. Dongi. Rāhzani 

hole /həʊl/n. v. 1. Bahrgad. Bojji. Camm. Cammag. Ɔarag. Ɔarz. Ɔerr. Gār. Hoand. Kadak. 

Kall. Kolund. Mudk. Muśk. Póť. Pahóť. Póhk. Pawaj. Poak. Somb. Sonb. Śamag. Śamalag. 

Sórāx. Sórāk. Sólāk. Tong. Tillong. Wilā. 2. (Hām zobān ā) Kasānein o ťankein jāh. 3. 

Mansóbah ay ťahay noks o kammi. 4. Pādag. Tong ceinag 

holed /həʊld/adj. 1. Tongiein. Toniein. 2. Tong a rāh ɔāťagein 

hole-and-corner /həʊl ənd ˈkɔːnə/adj. 1. Pośiɔahein. Xufyāhien. 2. Gairahmein 

holiday /ˈhɒlɪdeɪ/n. Cutti. Kār ā ca moakal. Ťāťil 

holidaymaker /ˈhɒlɪdeɪˌmeɪkə,ˈhɒlɪdɪˌmeɪkə/n. Ges ā ca dann ťāťil gwāzeinoak 

holier-than-thou /həʊlɪəðənˈðaʊ/adj. Exlāki ťaur ā waťā śarr leikoakein 

holiness /ˈhəʊlɪnɪs/n. 1. Pāki. 2. Poap (Pope)  ay lakab  

holism /ˈhəʊlɪz(ə)m,ˈhɒlɪz(ə)m/n. Ciz ā sarjami ā nā ke bahr bahr ā cārag ay leikah  
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holistic /həʊˈlɪstɪk,hɒˈlɪstɪk/adj. Ciz ya leikah ā sarjami ā cāroakein na ke bahr bahr ā 

holla /ˈhɒlə/exclaim. Eɔā (Pa ťawār kanag ā kārmarz biť) 

Hollander /ˈhɒləndə/n. Walanɔeizi. Holaind ay nenɔoak 

holler /ˈhɒlə/v. n. (Hām zobān ā) Kukkār janag. Kukkār 

hollow /ˈhɒləʊ/adj. n. v. 1. Beiťahein. Bohagťagein. Bahmanein. Ɔarceťagein. Gār. Hāliein. 

Hāligein. Hoark. Hoark kanag. Kohag. Koak. Kodāmb. Kodombein. Kodomb. Kodāmbag. 

Kodāmbein. Kwāhpag. Pappagein. Pamp. Ponsein. Pampagein. Suppein. Pócein. Ťahpac. 

Ťahpacein. Ťonsein. 2. Bāzgasťťein āwāz. 3. Beihiccein 

hollowness /ˈhɒl.əʊ.nəs/n. Hoarki. Kwāhpagi. Ťahpaci 

hollow-eyed /ˌhɒl.əʊˈaɪd/adj. Bokkeťag teilagein. Teilag ťaha śoťagein 

hollowware /ˈhɒləʊwɛː/n. Ťahpacein ɔarp co ke jag, galās, ťās 

holly /ˈhɒli/n. Konar ay kotom ay ɔrack ey  

hollyhock /ˈhɒlɪhɒk/n. Polliein ɔrack ey 

holm /həʊm/n. 1. Beit. Jazirah. 2. Bog 

Holmesian /ˈhəʊmzɪən/adj. Kasmānuki śaxsiať Śerlok Hoamz ā ťālokɔār 

holocaust /ˈhɒləkɔːst/n. 1. Mazanein kośť o xoan. 2. Ɔuhmi mazanein jang ay ɔoarān ā 

Yahóɔiāni kośť o koś. 3. Yahóɔi mazhab ay korbāni kanag ay doal ey 

Holocene /ˈhɒləsiːn/adj. 10,000 sāl peiśi zamānag ā ťālokɔār 

hologram /ˈhɒləɡram/n. Sairoxi aks 

holograph /ˈhɒləɡrɑːf/n. Ɔasť ay sarā nebeśťah koťagein keťāb o nebeśťānk 

holstein /ˈhɒlstʌɪn,ˈhɒlʃtʌɪn/n. Kambaroein goak ay nasl ey 

holster /ˈhəʊlstə,ˈhɒlstə/n. Kāb. Pisťoal o waťās ay kāb 

holt /həʊlt/n. 1. Āpi piśśó ay hoand. 2. Ɔārag. Gerag 

holus-bolus /ˌhəʊləsˈbəʊləs/adv. Sarjami ā 

holy /ˈhəʊli/adj. 1. Mobārakein. Pākein. 2. Bāzargānia raseťagein marɔom. Bozergein 

marɔom. Xoɔāhi marɔom 

Holy Ghost /ˈhəʊli ɡəʊst/n. Xoɔā 

Holy Spirit /ˈhəʊli ˈspɪrɪt/ n. Xoɔā 

holystone /ˈhəʊlɪstəʊn/n. Bójig ay farś ā ragad ɔiokein seng 

hom /həʊm/n. Zarťuśťi mazhab ay pākein ɔrack 

homage /ˈhɒmɪdʒ/n. 1. Ťāzim o ehťerām. 2. Bājgozāri. Ťābehɔāri 

hombre /ˈɒmbreɪ/n. (Hām zobān ā) Marɔak 

homburg /ˈhɒmbəːɡ/n. Marɔeini kolāh ay zāť ey 

home /həʊm/n.1. Bānad. Bāhonɔ. Bonkaɔag. Ɔawārjāh. Ges. Jāh. Jāgah. Loag. Meiťag. 

Śapɔawār. Ťarti. Wassam. 2. Hamā jāh ke ciz ay roɔoam zuriť ya ke śuruhāť kanť. 3. Hāl. 

Manzil 

homeless /ˈhəʊmlɪs/adj. Abeiliein. Beigesein. Beiloagein. Beijāhein. Beibanɔein. Beikóhein. 

Beiɔayārein. Beiɔawārein. Beiɔarein. Beiťadein. Bāndahwālein. Beibonjāhein. Cadahein. 

Ɔarmānɔagein. Ɔarmanťagein. Ɔargahein. Koasiein. Nāɔarein. Reiliein. Wāndahein 

home bird /həʊm bəːd/n. (Hām zobān ā) Mojjaťi ges ā nenɔoakein marɔom 

homebody /ˈhəʊmbɒdi/n. (Hām zobān ā) Mojjaťi ges ā nenɔoakein marɔom 

homeboy /ˈhəʊmbɔɪ/n. Waťi meiťag ay marɔom 

homebuilder /ˈhəʊmbɪldə/n. Ges joad kanoakein śirkať o kampani 

homebuyer /ˈhəʊmbʌɪə /n. Loagzór. Ges bahā zóroak 

homecoming /ˈhəʊmkʌmɪŋ/n. 1. Ges ā wāťar kanag ay amal. 2. Kwahnein sangaťāni 

molākāť 

home-grown /ˌhəʊmˈɡrəʊn/adj. Waťi ges ya molk ā joad koťagein ya peiɔāk buťagein 

homeland /ˈhəʊmland/n. 1. Bonakki sarzamin. Waŧan. Deih. 2. Molk ay ťahā kaum ey ay 

xuɔmoxťārein hanɔ  

homely /ˈhəʊmli/adj. 1. Sāɔag o ārāmɔehein. 2. Baɔjalwahein 
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homemaker /ˈhəʊmmeɪkə/n. Ges ay enťezām kanoak 

homeopath /ˈhəʊmɪəpaθ,ˈhɒmɪəpaθ/n. Hakim. Koɔraťi ťarikah ā elāj kanoak 

homeopathy (homoeopathy) /ˌhəʊmɪˈɒpəθi,hɒmɪˈɒpəθi/n. Hakimi. Hikmať. Koɔraťi ťarikah 

ā elāj  

homeostasis (homoeostasis) /ˌhɒmɪə(ʊ)ˈsteɪsɪs,ˌhəʊmɪə(ʊ)ˈsteɪsɪs/n. Eťeɔāl. Ťanāsob peidā 

kanag ay amal. Yak hesāb ā ɔārag ay jāwar 

homeotherm /ˈhɒmɪə(ʊ)ˌθəːm /n. Harcwahɔ ā waťi jesm ay garmi yak hesāb ā ɔāroakein 

sāhɔār 

homeowner /ˈhəʊməʊnə/n. Loagwāhonɔ. Ges ay wāhonɔ o mālik 

homer /ˈhəʊmə/n.1. Gesi kapoɔar 

Homeric /həʊˈmɛrɪk/adj. Yónāni  śāher Homer ay ɔaur ā ťālokɔār  

Homeschool /ˈhəʊmskuːl/v. Zahg ā eskól ay baɔal ā waťi ges ā ťālim ɔiag 

homesick /ˈhəʊmsɪk/adj. Pa loagā zahirwār. Pa ges ay rawag ā beikarārein 

homespun /ˈhəʊmspʌn/adj. Ges ā gwapťagein 

homestay /ˈhəʊmsteɪ/n. Kas ey ay ges ā ɔārag 

homestead /ˈhəʊmstɛd/n. Ges. Loag 

homeward /ˈhəʊmwəd/adv. Ɔeim pa ges ā 

homework /ˈhəʊmwəːk/n.1. Ťālibāni ges ay kār o ťamrin. 2. Ťayāri 

homeworker /ˈhəʊmwəːkə/n. Ges ā ca kār kanoak 

homey /ˈhəʊmi/adj. 1. Ārāmɔehein. 2. Sāɔagein 

homicide /ˈhɒmɪsʌɪd/n. Kaťl. Marɔom ay koaś  

homie /ˈhəʊmi/n. Waťi meiťag ay marɔom 

homiletic /ˌhɒmɪˈlɛtɪk/adj. Wāz o nasihaťiein 

homiliary /hɒˈmɪlɪəri/n. Wāzi keťāb 

homily /ˈhɒmɪli/n. Wāz 

homing /ˈhəʊmɪŋ/adj. 1. Ges ā wāťer kanoakein sāhɔār. 2. Waťsarā wať neśānag ā 

ɔargeijoakein haťyār o selāh 

hominid /ˈhɒmɪnɪd/n. Insān. Marɔom o marɔomwadein sāhɔār  

hominy /ˈhɒmɪni/n. Daleťagein makkahi 

homo /ˈhəʊməʊ/n. Marɔom ay nasl 

homocentric /ˌhəʊmə(ʊ)ˈsɛntrɪk,ˌhɒmə(ʊ)ˈsɛntrɪk/adj. Yak markazein 

homoerotic /ˌhəʊməʊɪˈrɒtɪk,ˌhɒməʊɪˈrɒtɪk/adj. Śahwaťiein 

homogamy /hɒˈmɒɡəmi/n. Ɔrack ay wať gonś bówag ay jāwar 

homogeneous /ˌhɒmə(ʊ)ˈdʒiːnɪəs,ˌhəʊmə(ʊ)ˈdʒiːnɪəs/adj. Yakťahrein 

homogenize or homogenise /həˈmɒdʒənʌɪz/v. Yakťahr kanag 

homogenous /həˈmɒdʒɪnəs/adj. Yaknasabein 

homogeny /həˈmɒdʒəni/n. Yaknasabi 

homograft /ˈhɒməɡrɑːft,ˈhəʊməɡrɑːft/n. Yakein nasl ā ca paiwanɔkāri 

homograph /ˈhɒməɡrɑːf,ˈhəʊməɡrɑːf/n. Hamleik. Yak ābein baley joťā mānāhein labz 

homologate /həˈmɒləɡeɪt/v. Razāmanɔ bówag 

homologous /hɒˈmɒləɡəs/adj. 1. Yakkein mansab o ťālok. 2. Yakkein saxť ay 

homologue /ˈhɒməlɒɡ/n. Yakkein saxť  

homomorphic /ˌhɒmə(ʊ)ˈmɔːfɪk,ˌhəʊmə(ʊ)ˈmɔːfɪk/adj. Yakśeklein 

homonym /ˈhɒmənɪm/n. Hamnām. Yakābein baley joťā mānāhein labz 

homonymy /həˈmɒnɪmi/n. Hamnāmi 

homophobia /ˌhɒməˈfəʊbɪə,ˌhəʊməˈfəʊbɪə/n. Hamjinsparesťi ay sakkein moxālif 

homophone /ˈhɒməfəʊn,ˈhəʊməfəʊn/n. Hamɔānk. Hamāhang. Hamťawār 

homophonic /hɒməˈfɒnɪk,həʊməˈfɒnɪk/adj. Hamāhangein 

homophonous /həˈmɒf(ə)nəs/adj. Hamāhangein baley joťā mānāein labz 

homopolar /ˌhəʊmə(ʊ)ˈpəʊlə,ˌhɒmə(ʊ)ˈpəʊlə/adj. Hamkotobein 
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Homo sapiens /ˌhəʊməʊ ˈsapɪɛnz,ˌhɒməʊ ˈsapɪɛnz/n. Insān. Marɔom ay nasl  

homosexual /ˌhɒmə(ʊ)ˈsɛkʃʊəl,ˌhəʊmə(ʊ)ˈsɛkʃʊəl/adj. Hamjinsein 

homosocial/adj. Yakein jens ay marɔomāni meil o molākāť 

homunculus /hɒˈmʌŋkjʊləs/n. Marɔom ay kasānoakein namónah 

honcho /ˈhɒn(t)ʃəʊ/n. (Hām zobān) Rāhbar 

Honduran /hɒnˈdjʊərən/n. Honduras ay nenɔoak 

hone /həʊn/n. v. Soahān. Soahān ā gon ťeiz kanag 

honest /ˈɒnɪst/adj. 1. Rāsťein o emmānɔārein. Joarjawābein. Xānɔāni. 2. Sāɔagein marɔom 

honestly /ˈɒnɪstli/adv. 1. Rāsťi ā. 2. Hakikaťan 

honesty /ˈɒnɪstli/n. 1. Emmānɔāri. Rāsťi. 2. Espeiťpollein ɔrack ey 

honewort /ˈhəʊnwəːt/n. Porceink. Jangali poɔinah ay kotom ay buttag ey 

honey /ˈhʌni/n. 1. Beinag. Śahɔ. 2. Doalɔārein jenek. 3. Ɔelbar 

honey mesquite /ˈhʌni ˈmɛskiːt/n. Walāyaťi kahór (ɔrack ey) 

honeybee /ˈhʌnibiː/n. Beinag magesk. Jadmagesk. Lekoari 

honeybun /ˈhʌnɪbʌn/n. Ɔelbarein ɔoasť 

honeycomb /ˈhʌnɪkəʊm/n. v. 1. Ɔogānok. Beinag ay ťakkonag. Nagenakk. 2. Kadi mān 

kadiein ciz. Kaś man kaś ā awārein xānā o tongien ciz. 3.  Golāt kanokein ɔalwaťāni 

saganɔānk ay bahr ey.  4. Tong o xānah mān kanag. Ťahā poťerag o kamzoar kanag 

honeycreeper /ˈhʌnɪkriːpə/n. Kermwārein o pollāni āp cunsoakein morg ey   

honeydew /ˈhʌnɪdjuː/n. 1. Śirago. Magesk ay góť. 2. Ťeijag ay zāť ey 

honeyeater /ˈhʌnɪiːtə/n. Pollāni āp cunsoakein morg ey  

honeyed /ˈhʌnɪd/adj. 1. Śirkeinein āwāz. 2. Zarɔein rang. 3. Beinagein 

honeyguide /ˈhʌnɪɡʌɪd/n. Beinag ay moam waroakein kasānein morg ey  

honeymoon /ˈhʌnɪmuːn/n.1. Ārósi. Śoak o joaś ay ebťeɔā. 2. Āroas ay śuruhāťi roac 

honeypot /ˈhʌnɪpɒt/n. 1. Beinag ay ɔarp. 2. Pasonɔiɔāhein jāh 

honeysuckle /ˈhʌnɪsʌk(ə)l/n. Nāsipollein zāmorein ɔrack ey 

honeytrap /ˈhʌnitrap/n. Pa honar gappāni pacc gerag 

honk /ˈhɒŋk/n. 1. Bat ay kākag o ciwalag. 2. Bumpó.  Gādi ay hull. 3. (Hām zobān ā) 

Hokārag 

honky /ˈhɒŋki/n. (Ťoahin āmeiz) Espeiť poasťein marɔom 

honor /ˈɒnə/n. v. 1. Ābró. Ezzāť. Ehťerām.  Gairať. Hayā. Hadd. Hejāb. Kaloanhi. Kāf. 

Mayār. Mangeh. Namós. Nang. Parsang. Paur. Śarap. Śaraf. Śaɔɔ. Śamb. Ťām. Walanɔó. 2. 

Farz ay pórah kanag. 3. Ezzāť ɔiag. 4. Śaraf baxśāhag 

honorable /ˈɒn(ə)rəb(ə)l/adj. Ābrómanɔein. Ezzāťmanɔein. Gairaťmanɔein. Kābel ay 

ehťerāmein. Lajjpālein. Lajjɔārein. Śarapɔārein   

honorand /ˈɒnərand/n. Ezzāťmanɔ 

honorarium /ˌɒnəˈrɛːrɪəm/n. Aizāziā. Mozz. Pośťɔarɔi 

honorary /ˈɒn(ə)(rə)ri/adj. Ehťerāman. Pa ezzāť 

honoree /ˌɒnəˈriː/n. Hamā ke aizāz ey raseťag 

honorific /ɒnəˈrɪfɪk/adj. Ehťerāmiein lakab 

honour /ˈɒnə/n. v. 1.  Ābró. Ezzāť. Ehťerām.  Gairať. Hejāb. Hayā. Hadd. Kaloanhi. Kāf. 

Mayār. Namós. Mangeh. Namós. Nang. Parsang. Paur. Śarap. Śaraf. Śaɔɔ. Śamb. Ťām. 

Walanɔó. 2. Farz ay pórā kanag. 3. Ezzāť ɔiag. 4. Śaraf baxśāhag 

honourable /ˈɒn(ə)rəb(ə)l/adj. Abarmanɔein. Ābrómanɔein. Ābróɔārein. Boazein. 

Bongāhein.  Ezzāťmanɔein. Grānmahzabein. Gairaťmanɔein. Gazzein. Hayāɔārein. Kābel ay 

ehťerāmein. Lajjpālein. Lajjɔārein.  Pormadāhein. Nangarein. Śarafmanɔein. Śarafɔārein. 

Ťāmɔāein.  Xānɔāniein  

honourability /ˈɒn(ə)rəbɪlɪti/n. Ābrómanɔi. Ezzāťmanɔi. Hayāɔāri. Lajjpāli. Lajjɔāri. 

Nangari. Śarafmanɔi. Śarafɔāri  
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honourless /ˈɒnələs/adj. Beiābróhein. Beiezzāťein. Beiśarafein. Beihayahein. Beinangein. 

Mirricammein. Mindicammein 

hooch /huːtʃ/n. (Hām zobān ā) Beikārein śarāb. Tarrā 

hood /hʊd/n. 1. Amɔeim. Kolāhok. Rópoaś. Sarpoaś. 2. Ťarbāl. 3. Baɔmāś. 4. Meiťag o 

hamsāheg  

hooded /ˈhʊdɪd/adj. 1. Ɔeim amɔeim koťagein.  Rópoaśeťagein. 2. Camm ay loanjānein koas  

hoodia /ˈhʊdɪə/n. Deidār ay kotom ay ɔrack ey. Cactus wadein ɔrack ey 

hoodlum /ˈhuːdləm/n. Baɔmāś. Dong. Gundā  

hoodoo /ˈhuːduː/n. 1. Seihiri. Gwāť ay ellať. 2. Śómmi 

hoodwink /ˈhʊdwɪŋk/v. Raɔ ɔiag  

hoody /ˈhʊdi/n. 1. Ɔeim ay amɔeim. 2. Ɔeim gon kolāh amɔeim kanoak  

hooey /ˈhuːi/n. (Hām zobān ā) Bakwās 

hoof /huːf/n. Nāl. Sromb. Surppag 

hoofer /ˈhuːfə/n. Nāci. Pa kesb nac kanoak 

hoo-ha /ˈhuːhɑː/n. Haódo 

hook /hʊk/n. 1. Cang. Coatek. 2. Nahi. 3. Kadi. Kondi. 4. Porkaśeś. 5. Cangein ɔās. 6. Mośť 

janag ay paim ey 

hooked /ˈhʊkt/adj. 1. Cangein. 2. Kondi jaťagein. 3. Gāli  

hooker /ˈhʊkə/n. 1. Kahbag. 2. Yakɔaurein bójig. 3. Kwahnein bójig. 4. Brāndi o wiski ay 

awārein śarāb ay galās. 5. Rugbi ay laib ā ťoakmell ay laibi 

hookey /ˈhʊki/n. Wānag jāh ā ca lekkag o jehag 

hooktip /hʊktɪp/n. Bālo ay zāť ey 

hook-up /hʊk ʌp/n. Rābeťah ay selselah 

hookworm /ˈhʊkwəːm/n. Roať ay kerm ey 

hooky /ˈhʊki/adj. 1. Porkaśeśein sāz o zeimel. 2. Wānag jāh ā ca jeheťagein 

hooley /ˈhuːli/n. (Hām zobān ā) Kukkār o salwāťein mehfil 

hooligan /ˈhuːlɪɡ(ə)n/n. Baɔmāś. Gundā 

hoon /huːn/n. (Hām zobān ā) Baɔťamiz. Beiťamiz  

hoop /huːp/n. 1. Halkah. Loap. 2. Goalein coakat.  Galgal. Ɔār ay parrag. 3. (Hām zobān ā) 

Asp ay ťācoakein kārɔār 

hoopla /ˈhuːplɑː/n. 1. Laib ey. 2. (Hām zobān ā) Mofťein cesť o eir 

hoopoe /ˈhuːpuː,ˈhuːpəʊ/n. Haɔan. Hoɔhoɔ. Morg ay soleimān. Śāfikoroas (Morg ey) 

hooptie /ˈhuːpti/n. (Hām zobān ā) Kwahnein o nakārahein kārgādi 

hooray /hʊˈreɪ/exclaim. 1. Hao hao! 2. Xoɔā hafiz! 

hoosegow /ˈhuːsɡaʊ/n. (Hām zobān ā) Banɔi. Kaiɔi 

Hoosier /ˈhuːʒ(ɪ)ə/n. Indianā (Indiana) ay nenɔoak 

hoot /huːt/n. 1. Bóm ay āwāz. Bóm ay janag. 2. Kant o karānā ay āwaz. 3. Tahk ɔiag o 

kanɔag. 4. Enkār kanag ay kukkār 

hootch /huːtʃ/n. (Hām zobān ā) Beikārein śarāb. Tarrā   

hootenanny /ˈhuːt(ə)ˌnani/n. Soaťi ɔiwān 

hooter /ˈhuːtə/n. 1. Bónpó. 2. (Hām zobān ā) Poanz. 3. (Bāzāri zobān ā) Janein ay goaɔān. 

Pesťān 

hoots /huːts/exclaim. Nawaśśi o nāgāli zāher kanag 

hoover /ˈhuːvə/n. Bejli ay sar ā halloakein jāh sāf kanoakein maśin 

hop /hɒp/n. v. 1. Biar joad bówag ā kārmarz bówokein lekkapoakein buttag ey. 2.  Settag. Set 

kanag 3. (Hām zobān ā) Naśahi ɔarmān.  4. Ťeiz rawag 5. Nāc ay ťahr ey 

hopscotch /ˈhɒpskɒtʃ/n. Holkaťi. Waranɔó (Laib ey) 

hope /həʊp/v. n. 1. Ārzó. Ārzó kanag. Hujj. Hujjať kanag. Ommeiť. Ommeiť kanag. 

Tiskeinag. 2. Āsor. Gať. Hād. Ťoaɔ.  3. Jazm. Yakin. 4. Beisah. Beisau. Ɔiro. Jalab. Ťekkah. 

Ťawakal   
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hopeful /ˈhəʊpfʊl,ˈhəʊpf(ə)l/adj. Ɔelyakinein. Ommeiťwārein 

hopefully /ˈhəʊpfʊli,ˈhəʊpf(ə)li/adv. 1. Goan ommeiť ā. 2. Ommeiťenť 

hopeless /ˈhəʊplɪs/adj. 1. Beihiccein. Beisepāraťein. Baggohein. Ɔelyakimein. Ɔelprośein. 

Hekeimein. Keriśein. Kiyalein. Nāommeiťein. Prośťagɔelein. Śāpein. Śābein. Takāhein. 

Yakimein. 2. Bāzharābein 

hophead /ˈhɒphɛd/n. 1. (Hām zobān ā) Śarābi. 2. Naśahbāz 

Hopi /ˈhəʊpi/n. Aztek kaum ay takk ey. Hopi zobān 

hoplite /ˈhɒplʌɪt/n. Kaɔim Yónān ay porselāhein o haťyārbanɔein sepāhi 

hopper /ˈhɒpə/n. 1. Sossond. 2. Nabasťagein śollein sāmāni ɔarp. 3. Settok janoakein 

marɔom ya ciz. 4. Kimmo. 5. Poloanc. Poloang 

hopper /ˈhɒpə/n. Hop buttag ay cenok o mocc kanoak 

hopping /ˈhɒpɪŋ/adj. (Hām zobān ā) Cāk o coabanɔein 

hopple /ˈhɒp(ə)l/n. Eśkeil 

hopsack /ˈhɒpsak/n. Barraki. Góni. Pānd 

hopscotch /ˈhɒpskɒtʃ/ n. Settuki ay laib  

hora /ˈhɔːrə/n. Nāc ey 

horary /ˈhɔːrəri/adj. Hamok sāhať ā 

Horatian /həˈreɪʃ(ɪ)ən/adj. 1.  Roam ay śāher Horas ā ťālokɔār 2. Śāheri ay ťahr ey 

horde /hɔːd/n. 1. (Ťoahin āmeiz) Marɔomāni groah. Romb. Tóli. Tehit. 2. Laśkar. 3. 

Xānahbaɔośāni laśkar 4. Panc kahoal o kotom ay groah 

horehound (hoarhond)/n. Porceink. Poɔinah kotom ay buttag ey 

horizon /həˈrʌɪz(ə)n/n.1. Goazinɔ. Ufak. Zamin o āsmān ay yakjāh bówag ay xať ya ɔāherah 

2. Marɔom ay zānť ay haɔɔ  

horizontal /hɒrɪˈzɒnt(ə)l/adj. 1. Ufakki. 2. Yakein ɔarjah ay bówag  

hormonal /hɔːˈməʊn(ə)l/adj. Hārmoan ā ťālokɔār 

hormone /ˈhɔːməʊn/n. Hārmoan. Sāhɔār ay xulyahān ca peiɔāk buťagein māɔā ke āzahāni 

kār o kerɔ ā ťarťib ɔanť 

horn /hɔːn/ n. 1. Kānt. Karanah. Sarwah. Sór. Ťandi. Ťeili. 2. Koah ay tull. Koah ay borz ā 

ɔaraťkagein sont. 3. (Bāzāri zobān ā) Lattein keir 

hornbeam /ˈhɔːnbiːm/n. Paťanťākein zarɔɔārein ɔrack ey 

hornbill /ˈhɔːnbɪl/n. Mazansontein morgāni kotom ey. Kāntsontein morg 

hornblende /ˈhɔːnblɛnd/n. Seyāhcakein seng ey 

hornbook /ˈhɔːnbʊk/n. Hamɔ o nāť ay keťāb o ťaxťi ke coakat ey kānt ā ca joad buťag  

hornet /ˈhɔːnɪt/n. Dandāsk. Dandosk. Dandisk. Gwabz. Goaɔer  

hornfels /ˈhɔːnfɛlz/n. Kōhi boloar. Pilk 

hornless /ˈhɔːnləs/n. Beikāntein. Kuttein 

hornpipe /ˈhɔːnpʌɪp/n. Nāc ey 

hornswoggle /ˈhɔːnswɒɡ(ə)l/v. Beiwakóf kanag. Raɔɔiag 

hornstone /ˈhɔːnˌstəʊn/n. Cakmak 

hornworm /hɔːnwəːm/n. Perrik ay zāť ey 

hornwort /ˈhɔːnwəːt/n. Āpi ťahi kontagien buttag ey 

horny /ˈhɔːni/adj.1. Kāntiein. 2. Ťronɔ o zebrein. 3. (Hām zobān ā) Jensi ťaur ā masťein 

horologe /ˈhɒrəlɒdʒ/n. Gadyāl. Sāhať 

horology /hɒˈrɒlədʒi/n. 1. Wahɔ ay hesāb o ɔāɔ ay elm. 2. Gadyāl o sāhať joad kanag ay kesb 

horoscope /ˈhɒrəskəʊp/n. Zāecah. Esťālān ca kesmať ay hāl mālóm kanag ay xākah o 

zāhecah 

horrendous /hɒˈrɛndəs/adj. Ťorsnākein 

horrent /ˈhɒr(ə)nt/adj. Kasānein mekkein móɔ o riśśag 

horrible /ˈhɒrɪb(ə)l/adj. 1. Ťorsnākein. 2. Sakk nawaśśein 

horrid /ˈhɒrɪd/adj. 1. Ťorsnākein. 2. Sakk nawaśśein. 3. Ťronɔein o zebrein 
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horrific /hɒˈrɪfɪk/adj. Ťorsnākein 

horrify /ˈhɒrɪfʌɪ/v. Bim ɔiag. Ťorseinag 

horripilation /hɒˌrɪpɪˈleɪʃ(ə)n/n. Ca ťors, sarɔi ya gal ā móɔāni cesť bówag ay jāwar 

horror /ˈhɒrə/n. 1. Bim. Haibať. Ťors. 2. Baɔein marɔom. Śaiťānein zahg 

horror vacui /ˌhɒrə ˈvakjuːʌɪ/n. Pacein jāgah ay ťors  

horse /hɔːs/n. 1. Asp. Aps. Boar. Goadau. 2. Coakat. 3. (Hām zobān ā) Heroin. Morfin 

horse breaking /hɔːsbreɪkin/n. Joalān. Joalānd. Asp ay prośag o rahwār kanag  

horseman /ˈhɔːsmən/n. Aspsawār. Boarsawār 

horseflesh /ˈhɔːsflɛʃ/n. Asp ay nasl. Asp ay goaśť 

horsefly /ˈhɔːsflʌɪ/n. Harmagesk. Xarmagesk 

horsehair /ˈhɔːshɛː/n. Asp ay bokś ya littik ay móɔ 

horseleech /ˈhɔːsliːtʃ/n. Xoan cunsein kerm ey 

horse mackerel /hɔːs ˈmak(ə)r(ə)l/n. Olos kotom ay māhig ey 

horseplay /ˈhɔːspleɪ/n. Serr o kapp kanag. Laib o labāhi kanag 

horseplayer /ˈhɔːsˌpleɪə/n. Moɔām aspāni sar ā śarť janoak 

horsepower /ˈhɔːspaʊə/n. Zoar ay māp ey (750 watt ay barābarenť) 

horse race /hɔːs reɪs/ n. Aspťāci. Jalwān 

horseradish /ˈhɔːsradɪʃ/n. Góbi ay nasl ay buttag ey 

horseshoe /ˈhɔːsʃuː,ˈhɔːʃʃuː/n. Asp ay nāl 

horsetail /ˈhɔːsteɪl/n. Dill śeklein kāh ey 

horse-trading /hɔːs ˈtreɪdɪŋ/ n. (Hām zobān ā) Grān soaɔāhi. Mull o ťull 

horseweed /ˈhɔːsˌwiːd/n. Roac poll 

horsewhip /ˈhɔːswɪp/n. 1. Puť xapug.  Kanderi ay buttag. 2. Asp ay cābok 

horsey /ˈhɔːsi/adj. Aspān gon ťālokɔār 

horst /hɔːst/n. Jomp  

hortatory /ˈhɔːtət(ə)ri/adj. Nasihaťāmeizein 

horticulture /ˈhɔːtɪˌkʌltʃə/n. Bāgbāni 

hosanna (hosannah) /həʊˈzanə/n. exclaim. Jibā kanag o saťāhag ay gwānk 

hose /həʊz/n. Hoazpaip. Āp perreicag ay ɔrājein narmein paip 

hosepipe /ˈhəʊzpʌɪp/n. Hoazpaip. Āp perreicag ay ɔrājein narmein paip 

hoser /ˈhəʊ.zər/n. 1. Beiwakófein marɔom. 2. Kamzānťein marɔom 

hosier /ˈhəʊzɪə/n. Hosepipe bahā kanoakein marɔom 

hosiery /ˈhəʊzɪəri,ˈhəʊʒəri/n. Jorrāb, moazag o zeir jāmah 

hospice /ˈhɒspɪs/n. 1. Nezmargein marɔomāni cārag o ɔelgoaś kanag ay jāh. 2. Mosāferāni 

ɔārag ay jāh 

hospitable /hɒˈspɪtəb(ə)l,ˈhɒspɪtəb(ə)l/adj. 1. Ɔoasťānā māhoal. 2. Mazanwānein. 

Mehmānjallein. Mehmānɔārein 

hospital /ˈhɒspɪt(ə)l/n. Ɔrāhjāh. Espeťāl. Nāɔrahjāh. Śafāxanāh 

hospitalism /ˈhɒspɪt(ə)lɪz(ə)m/n. Zeyāɔahein moɔāť ey ā ɔrāhjāh ā bówag ay harābein asar 

hospitality /hɒspɪˈtalɪti/n. Mehmāni.  Mehmān nawāzi. Mehmānɔāri.  Mehmān jalli 

hospitaller (hospitaler) /ˈhɒspɪt(ə)lə/n. Mazhabi xairāťi eɔārah ay bāsk 

host /həʊst/n. 1. Mehmān jall. Mehmānɔār. Wāsiɔār.  2. Paiwanɔ koťagein āzah o jesm. 3. 

Laśkar. 4. Nagan ay hamā tokkor ke Issāh paigāmbar ay goaśť ay hesāb ā warag biť 

hosta /ˈhɒstə/n. Jalwanākťākein ɔrack ey 

hostage /ˈhɒstɪdʒ/n. Āwār jaťagein marɔom. Bermaťag. Barmaťah. Banɔi koťagein. Gerogān 

hostel /ˈhɒst(ə)l/n. 1. Hoastal. Arzānein hoatal. 2. Karwān sarā 

hostelling (hosteling) /ˈhɒst(ə)lɪŋ/n. Hoastalān ɔārag ay amal 

hostelry /ˈhɒst(ə)lri/n. Karwān sarā 

hostess /ˈhəʊstəs,ˈhəʊstɛs,həʊˈstɛs/n. Janeinein mehmānɔār. Janeinein mehmān jall 
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hostile /ˈhɒstʌɪl/adj. Ɔoźmen. Kengein. Koroasoein. Kotāhiein. Kānťokoein. Konnaťein.  

Moxālifein. Xelāfein  

hostility /hɒˈstɪlɪti/n. Ɔoźmeni. Keng. Kotāhi. Katetah. Kānťokoi. Konnať 

hostler /ˈɒslə/n. 1. Sarāhur. Rail gādi ay dabbah o engināni cārag o ɔelgoaś kanoak 

hot /hɒt/adj. 1. Āhādein. Arahein. Bāpein. Garmein. Opahein. 2. Nārāzein. 3. Pasonɔiɔah o 

maśhórein. 4. (Hām zobān ā) Zānťkārein. 5. (Hām zobān ā) Ťronɔ ťābihaťein. 6. Kār o bār ā 

saxťein marɔom. Jensi taur ā ɔelkaśśein. Soacākein. Soacānkein 

hotbed /ˈhɒtbɛd/n. 1. Kaɔ o samāť ɔāťagein zamin. 2. Āmāɔahein o ťayārein māhoal 

hotchpotch /ˈhɒtʃpɒtʃ/n. 1. Awār ťawār. Hāload o baload 

hotel /həʊˈtɛl/n. 1. Hoatal. Mosāferxānah. Mosāferāni nenɔag ay kerāh o bādahi jāh 

hotelier /həʊˈtɛlɪeɪ,həʊˈtɛlɪə/n. Hoatal ay wāhonɔ ya kārɔār 

hotfoot /ˈhɒtfʊt,hɒtˈfʊt/adv. Eśťāpiein 

hothead /ˈhɒthɛd/n. Gwāťsar. Garmsarein. Ťāwalā. Garmsarein marɔom. Zóťranjein marɔom 

hothouse /ˈhɒthaʊs/n.1. Garmein oťāk. Garmɔāťagein śiśag ay golxānah ya ɔrack keśag ay 

jāh. 2. Roɔoam ā ťeiz kanoakein māhoal 

hotline /ˈhɒtlʌɪn/n. Molkāni hākemāni neyām ā telifoan ay beirokāwatein rābiťah 

hotlist /ˈhɒtlɪst/n. Entarnet ay ɔoasťiein ya pasonɔiein websāet (website) ay lad 

hotness/n. 1. Garmi. Garmāheś. Garmāheśť. 2. Soacāki. 3. Jensi taur ā ɔelkaśśi 

hotshot /ˈhɒtʃɒt/n. (Hām zobān ā) Mohimein o kābelein marɔom 

hotspot /ˈhɒtʃɒt/n. 1. Āsoad. Jallār. Garmein hanɔ. 2. Afrāťafri bówokein o śolokein jāh. 

Xaťrah ay jāh. 3. Ronakɔārein jāh 

hotspur /ˈhɒtspəː,ˈhɒtspə/n. Ťronɔťabihaťein marɔom 

hot-tempered /ˌhɒtˈtɛmpəːd/adj. 1. Ās o piśśein. Āsiein. Beiťabein. Cadaksarein. 

Cataksarein. Garmsarein. Hunźoein. Hunźsarein. Huśťoein.   Jalāhein. Juskoein. Karodāhein. 

Macarein. Ťronɔsarein. Sādoliein. Sobaksarein. 2 Xarɔamāgein. Zóťranjein 

Hottentot /ˈhɒt(ə)ntɒt/n. adj. Jonóbi Afrika ay Xoixoi kaum 

hottie /ˈhɒti/n. 1. (Hām zobān ā) Garmein āp ay boaťal. 2. Ɔelbarein warnā 

hotting /ˈhɒtɪŋ/n. (Hām zobān ā) Ɔozzeťagein gādi ay sawāri ay śoak 

hot wind /hɒt wɪnd/n. Ťabɔ. Lewār 

hot weather /hɒt ˈwɛðə/ n. Garmgeij. Garmi 

houbara (houbara bustard) /huːˈbɑːrə/n. Carz (Morg ey) 

houdini/ hoo·dee·nee/ n. Wať ā ca banɔeśān āzaɔ kanag ay laib ay zānťkārein laibi 

hound /haʊnd/n.1. Ťāzi kocik. Ťānzi.  2. Ciz ey ay loatoak.  Pośť ā kapoakein marɔom  

houndstooth /ˈhaʊn(d)ztuːθ/n. Ɔrājɔanťān. Kocikɔanťān 

houngan /ˈhuːŋɡ(ə)n/n. Jinnkaśś. Gwāťi ay māť 

hour /ˈaʊə/n. 1. Kalāk. Gantā. Sāhať. 2. Wahɔ. 3. Carc ā hamɔ o nāť ay kasānein ebāɔať 

hourglass /ˈaʊəɡlɑːs/n. Reik ay gadyāl. Reik ā ca wahɔ mālóm kanag ay azbab 

houri /ˈhʊəri/n. Hór. Śarrangein janein 

hourly /ˈaʊəli/adj. 1. Hamok sāhaťein. 2. Hamok kalākein 

house/n. 1. Ges. Loag. Makān. Oťāk. Sarāɔ. Xānah. Wassam. 2. Marɔomāni nenɔ o neyāɔ ay 

mādi. 3. Kānóɔsāzein eɔārah. 4. Barťāniā ay Majlis (parlimān). 5. Hākemein xānɔān 

houseboat /ˈhaʊsbəʊt/n. Pa ges kārmarz bówokein bójig 

housebound /ˈhaʊsbaʊnd/adj. Loag ay bāhoatein 

houseboy /ˈhaʊsbɔɪ/n. Balamāli. Coloapag kanoak. Ges ay ɔasť o ɔapi noakar 

housebreak /ˈhaʊsbreɪk/v. Ges ay proaśag o ɔozzi kanag 

housebreaking /ˈhaʊsbreɪkɪŋ/n. Loag ā prośag o ɔozzi kanag ay amal 

housecoat /ˈhaʊskəʊt/n. Loag ay ťahay poaśag ay ɔrājein janeini jāmag  

housefather (housemother) /ˈhaʊsfɑːðə/n. ā Ťālibāni nenɔag o warag ay banɔ o basť 

kanoakein eskól o makťab  kārmasťer 

housefly /ˈhaʊsflʌɪ/n. Gesi magesk. Roaci magesk 
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household /ˈhaʊshəʊld/n. Loagmān. Ges o ges ay nenɔoak 

householder /ˈhaʊshəʊldə/n. Loag wājā 

house-hunt/ˈhaʊsˌhʌn.t/ v. Loag ay bahā zórag ya kerāh zórag ay śohāz 

housekeeper /ˈhaʊskiːpə/n. Loag ay cār o geɔār kanoakein noakar 

housekeeping /ˈhaʊskiːpɪŋ/n. Ges ay enťezām kanoak 

houseleek /ˈhaʊsliːk/n. Ges ay ɔiwāl o caťť ā roɔoakein buttag ey 

housemaid /ˈhaʊsmeɪd/n. Ɔāhi. Janeinein noakar 

houseman /ˈhaʊsmən/n. Ɔasťboaj. Ges ā coloapagi kār kanoakein noakar  

housemaster (housemistress) /ˈhaʊsmɑːstə/n. Xowājah. Ťalibāni nenɔag ay banɔobasťiein 

eskól ay wāneinoak 

housemate /ˈhaʊsmeɪt/n. Yakein loag ā nenɔoak 

houseplant /ˈhaʊsplɑːnt/n. Loag ay ťahā keśťagein ɔrack 

houseroom /ˈhaʊsruːm,ˈhaʊsrʊm/n. Loag ay prāhi 

housetop /ˈhaʊstɒp/n. Loag ay koaɔ. Loag ay caťť o koaɔ 

housewares /ˈhaʊswɛəz/n. Warāk joad kanag ay azbāb. Kāśi o manjal 

housewife /ˈhaʊswʌɪf/n. 1. Ɔawāri. Loagi. Loagbānok. Loagbibi. Jan. Zāl. 2. Katór 

housework /ˈhaʊswəːk/n. Gisikār. Loagikār 

housay-housay /ˈhaʊzɪˈhaʊzɪ/n. Ťambólā ay laib 

housing /ˈhaʊzɪŋ/n. 1. Makān o flats. 2. Daddein poaś. 3. Ɔār ay cód o kand. 4. Asp ay sarā 

ɔiag ay tappor 

houting /ˈhaʊtɪŋ/n. Bāltek ɔamag ay waśśein ap ay espeiťein ťusksonťein māhig ey 

hovel /ˈhɒv(ə)l/n. 1. Garibi ges. Koddek. Pótó. 2. Batti. Heśť pacag ay mādi 

hover /ˈhɒvə/v. 1. Borz ā yakjāh ā oaśťag. 2. Ambir bówag. Marɔom ay sarā sāheil bówag. 

Tekkosar bówag  

hovercraft /ˈhɒvəkrɑːft/n. Howarkrāft. Āp o āzmān ɔoeinān rawokein sawāri 

hoverfly /ˈhɒvəflʌɪ/n. Zarɔuki goaɔer 

hoverport /ˈhɒvəpɔːt/n. Howarkrāft ay ɔārag ay jāh 

how /haʊ/adv. n. 1. Coan. Ceťaur. Coaniā. Hon. Wa-ay? Zānā. 2. Bāwajóɔ ey ke. Harcanɔ 

howdy /ˈhaʊdi/exclaim. Ceťaur ay? Coanay? 

howe /haʊ/n. Damb. Kaɔimein kabrisťān ay jomp 

however/haʊˈɛvə/adv. Albať. Albaťah. Bāwajóɔ ey ke. Coanāhā. Coanāhi. Coanāhigā. 

Harcanɔ. Leikin. Magar. Mageh. Waley 

howff /haʊf/n. Jinnāni jāh 

howitzer /ˈhaʊɪtsə/n. Toap ay zāť ey 

howk /haʊk/v. Ɔarroapag. Piśśkāndag   

howl /haʊl/n. v. Bekād. Boťār. Boťār ɔiag. Boťārag. Bókk. Bókkag. Gorrag. Gapsār. Gapsag. 

Hóll. Hóllag. Hóllār. Hóllārag. Hóllās. Hóllāhag. Hóllāsag. Hóllās ɔiag. Likārag. Noakag. 

Ówārag. Rāśag. Ród. Wāh. Wāhi. Wāho. Wahó. Waddak. Wakkag. Xulunz. Xulunzag  

howler /ˈhaʊlə/n.1. Eśťebāh. Galaťi. Raɔi. 2. Śāɔi ay zāť ey. 3. Hóllāsoak. Wakkoak. Wāhi 

kanoak 

howling /ˈhaʊlɪŋ/adj. 1. Gorragiein. Hóllāsein. Hóllāsag. Ówāragein. Xulunzein. Wāhoein. 2. 

(Hām zobān ā) Mazanein 

howsoever /haʊsəʊˈɛvə/adv. Harc canɔ. Harc paim 

hoy /hɔɪ/exclaim. 1. He he. Holey! 2. Ťāś ay laib ey. 3. Yak ɔoarein macco. 4. (Hām zobān ā) 

Cagal kanag 

hoyden /ˈhɔɪd(ə)n/n. Masťein o ɔelwaśśein jenek 

hoyle /hɔɪl/n. Belkol rāsť. Belkol sahih 

hryvna (hryvnia) /ˈhrɪvnjə/n. Ókrain ay zarr ey 

huarache /waˈrɑːtʃi/n. Poasť ay sawās. Moazag 
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hub /hʌb/n. 1. Parrag, galgal o cakkar ay neyām o markaz. 2. Jāh ey ay markaz. 3. Kār o bār 

ay markaz 

hubba hubba /ˈhʌbəˈhʌbə/exclaim. Haho haho (Bezān sakk śarrenť) 

hubble-bubble /ˈhʌb(ə)lbʌb(ə)l/n. 1. Cilimm. 2. Gud gud ay āwāz 

hubbub /ˈhʌbʌb/n. Śoar o goagā. Śolok 

hubby /ˈhʌbi/n. (Hām zobān ā) Marɔ. Zāl ay marɔ  

hubcap /ˈhʌbkap/n. Gādi ay parrag ay markaz ay āseni poaś 

hubris /ˈhjuːbrɪs/n. Ťakkābbor 

huckaback /ˈhʌkəbak/n. Zebrein goɔ ey 

huckleberry /ˈhʌk(ə)lb(ə)ri/n. 1. Keśmeś wadein bar ɔiokein niwag ey  

huckster /ˈhʌkstə/n. 1. Loag pa loag ciz bahākanoak. 2. Mull o ťull kanoak. 3. Grānsoaɔā 

huddle /ˈhʌd(ə)l/v. n. I. Katoapār bówag. Dozarag. 2. Kasānein jāh ey ā mocc bówag. 3. 

Aźɔehām. Hojóm 

hue /hjuː/n. Rang 

hue and cry /hjuː(ə)n(d)ˈkrʌɪ/n. 1. Beger beger. 2. Ɔozz ay gerag ay wāsťā kukkār kanag. 

Kukkār o wāhi 

huff /hʌf/v. 1. Hupp kanag. Huff kanag. 2. (Hām zobān ā) Naśahi ciz ay hupp ey gerag. 3. 

Zahr gerag 

huffy /ˈhʌfi/adj. Zóťranjein 

hug /hʌɡ/v. 1. Golaheiś kanag. 2. Bagal kanag. Nazzik kanag 

huge /hjuːdʒ/adj. Āfaťein. Ālāmaťein. Bingein. Busťān. Balāhein. Bohťnāxein. Ɔeihein. 

Ɔappadein. Cagein. Caggein. Cāmbulein. Cānbulein. Dālein. Dālagein. Diharein. Dubb. Dālā. 

Gāndāl. Gāɔerein. Goalein. Gullein. Jānāwar. Jānāwarein. Kāhārein. Kabārein. Kaɔɔāwarein. 

Kaťalein. Mallāhein. Mammein. Mazanein. Narwattein. Raspein. Sarɔajein. Serrein. Sakk 

mazanein. Ťegerein. Tarrein. Tottein. Ťākorein. Ťijillein. Ťrasein. Tóhein. Xurrein. 

Xurrāntein. Zandein 

hugely /ˈhjuːdʒli/adv. Bāzein. Bāz mazanein 

hugeness /ˈhjuːdʒnəs/n. Aźɔari. Dālāhi. Dubbahi. Kaɔɔāwari. Mazani. Tóhi. Zandi 

hugger-mugger /ˈhʌɡəmʌɡə/adj. n. 1. Beiťarťibein. 2. Sarbaťag. 3. Xofyah 

huh /hʌ,hə/exclaim. Hoh. Hā hā. Haxxā 

hula /ˈhuːlə/n. Nāc ay ťahr ey 

hula hoop /ˈhuːləhuːp/n. Gobārah ay wādā prāh rawokein paśk 

hulk /hʌlk/n. 1. Anbār ay kārɔiokein kwahnein āpigorāb. 2. Lawād. loɔɔah. Mazan o 

baddoalein marɔom ya bójig 

hulking /ˈhʌlkɪŋ/adj. (Hām zobān ā) Mazan o baddoalein. Loɔɔahein 

hull /hʌl/n. Āpigorāb ay bālāɔ 

hull /hʌl/n. Ťoam o niwag ay sarbari poaś 

hullabaloo /ˌhʌləbəˈluː/n. (Hām zobān ā) Śoar o goagā 

hum /hʌm/v. 1. Źung źung kanag 2. (Hām zobān ā) Sor o por kanag. 3. (Hām zobān ā) 

Baɔboh kanag. 4. Capirrag 

hum /hʌm/exclaim. Hazag. Śaś o pancān bówag. Moxālefať kanag 

human /ˈhjuːmən/n. adj. Āɔami. Banɔah. Baniāɔam. Ins. Insān. Jens. Marɔom. Marɔomān 

ťālokɔār. Śaxs. Xalq. Xalqať 

humane /hjʊˈmeɪn/adj. Hamɔarɔein. Rahmɔelein 

humanism /ˈhjuːmənɪz(ə)m/n. Marɔomgeri. Marɔom ā markazi ahmiať ɔiag ay leikah 

humanitarian /hjʊˌmanɪˈtɛːrɪən/adj. Gon insāni hamɔarɔi ā 

humanitarianism /hjuːˌmanɪˈtɛːrɪənɪz(ə)m/n. Insāni hamɔarɔi. Marɔomgiri 

humanity /hjʊˈmanɪti/n. 1. Ālam. Insān ay nasl. Kesťān. 2. Ɔoaɔmān. Insāniať. 3. Insān ay 

elm. 4. Jahān. 5. Marɔomgiri. Maɔať kāri 

humankind /hjuːmənˈkʌɪnd/n. Insān. Kesťān. Marɔom ay zāť 
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humanly /ˈhjuːmənli/adv. Marɔomgoanag. Marɔom ay wad ā. Marɔom ay guśāɔ ā  

humanoid /ˈhjuːmənɔɪd/adj. Marɔom doalein 

humble /ˈhʌmb(ə)l/adj. 1. Ājiz ťābihaťein. Beimadāhein. Ɔazbasťahein. Peiśsalāmein. Sāɔag 

ťābihaťein  

humbleness /ˈhʌm.bəl.nəs/n. 1. Ājizi. Beimadāhi. Beiśānein marɔom. Ɔazbanɔi. Ɔasťbanɔi. 

Peiśsalāmi. 2. Kamťer ɔarjah o kamroťbahein 

humble-bee /ˈhʌmb(ə)lbiː/n. Bambal. Bambar. Doanbo. Zambór 

humbug /ˈhʌmbʌɡ/n. Monāfiki 

humdinger /hʌmˈdɪŋə/n. (Hām zobān ā) Bāz jowānein marɔom ya ciz 

humdrum /ˈhʌmdrʌm/n. adj. Beizār kanoak. Beimazag. Beironakein 

humectant /hjʊˈmɛkt(ə)nt/adj. Poasť ay nambi ay ɔāroak 

humeral /ˈhjuːm(ə)r(ə)l/adj. 1. Koapag ā ťālokɔār. 2. Koapag ay cāɔer  

humerus /ˈhjuːm(ə)rəs/n. Bāzó ay hadd 

humic /ˈhjuːmɪk/adj. Ɔrack ay ťāk o boccāni kaɔ 

humid /ˈhjuːmɪd/adj. Nambein. Namboein. 

humidify /hjʊˈmɪdɪfʌɪ/v. Namb janag. Namb kanag 

humidistat /hjʊˈmɪdɪstat/n. Mādi ay nambi ay ɔarjah ā yak paim ā ɔāroakein azbāb 

humidity /hjʊˈmɪdɪti/n. Namb. Nambi. Namboi 

humidor /ˈhjuːmɪdɔː/n. Segreit ay ɔarp 

humify /ˈhjuːmɪfʌɪ/v. Ɔrack ay ťāk o boccān ca kaɔ joad kanag 

humiliate /hjʊˈmɪlɪeɪt/v. Beiezzāť o kamśaraf kanag. Hait kanag. Pait kanag  

humility /hjʊˈmɪlɪti/n. Ājizi. Ājiz ťābihaťi. Beiśāni 

humint /ˈh(j)uːmɪnt/n. Jāsósi 

hummingbird /ˈhʌmɪŋbəːd/n. Amerika ay kasānein morg ey 

hummock /ˈhʌmək/ n. Jomp. Komp. Meinein zamin ā ɔrackāni toabār 

humongous (humungous) /hjuːˈmʌŋɡəs/n. Beipanāh. Sakk mazan 

humor /ˈhjuːmə/n. 1. Gapp. Gośkanɔ. Hirro. Kolārak. Kalāg. Kalānkolo. Maland. 

Maskarābāzi. Maskarāi.  Maśkarāi. Waśťabi. Śoaxi. 2. Ťab. 3. Peiśi elm ay hesāb ā jesm ay 

joad kanoakein cārein āpein cizzān (Xoan, balgam, zarɔrāp o seyāhāp) ca yak ey 

humorist /ˈhjuːm(ə)rɪst/n. Maskārbāzein o waśťabein ezmkār o nebeśťahkār 

humorous /ˈhjuːm(ə)rəs/ adj. Waśťabein 

humour (humor) /ˈhjuːmə/n. 1. Gapp. Gośkanɔ. Hirro. Kolārak. Kalāg. Kalānkolo. Maland. 

Maskarābāzi. Maskarāi.  Maśkarāi. Waśťabi. Śoaxi. 2. Ťab. 3. Peiśi elm ay hesāb ā jesm ay 

joad kanoakein cārein āpein cizzān (Xoan, balgam, zarɔrāp o seyāhāp) ca yak ey  

humourous /ˈhjuːm(ə)rəs/adj. Malandoein. Maskarābāzein. Śoaxohein. Waśťabein 

hump /hʌmp/ n.v.1. Kohānd. Kohān. Kohāndag. Ťónah.  Koaɔ. 2. Jomp 3. Komp. Koamp. 4. 

(Hām zobān ā) Pa Mosibať ciz ay cesť kanag o barag. 5. (Bāzāri zobān ā) Hambesťeri kanag 

humpback /ˈhʌm(p)bak/n. Koanpein marɔom 

humpback whale /ˈhʌm(p)bak weɪl/n. Pāgās ay kotom ay māhig ey 

humph /hʌmf,h(ə)mf/exclaim. Beibāwari o śakk zāher kanag ay labz 

humpty-dumpty /hʌm(p)tɪˈdʌm(p)ti/n. 1. (Hām zobān ā) Pattakein pazzoarein marɔom. 2. 

Prośťagein ciz ke paɔā joad ɔiag mabiť 

humungous /hjuːˈmʌŋɡəs/adj. Sakk mazanein 

humus /ˈhjuːməs/n. Ɔrack ay ceir ay kaɔein hāk 

Hun /hʌn/n. 1. Hun kaum. Kaɔim zamānag ay jangoalein kaum ey buťag 

hunch /hʌn(t)ʃ/v. Koamp bówag. Kobb bówag. Jesm ay ɔeim ā wahl kanag. 2. Bazein tokkor. 

3. Xayāl 

hunchback /ˈhʌn(t)ʃbak/n. Botto. Koanpein, kompein o kobbein marɔom 

hundred /ˈhʌndrəd/n. Saɔ 

hung /hʌŋ/adj. Loanjānein 
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Hungarian /hʌŋˈɡɛːrɪən/n. 1. Hungari ay nenɔoak. 2. Hungari zobān 

hunger /ˈhʌŋɡə/n.1. Alwah. Anāwāri. Cóh. Cóhi. Dakk. Ɔellāpi. Hacc. Had. Halanjah. 

Hamśāmi. Goźn. Goźnagi. Gośn. Gośnagi. Garas. Langadi. Lawad. Lóss. Roacad. Ruśśāwar. 

Śoɔ. Śoɔlāpi. 2. Wāheśť  

hung-over /hæŋ ˈəʊ.vər / adj. Bāz śarāb warag ā ca kommādein 

hungry /ˈhʌŋɡri/ adj. 1. Anāwārein. Beiwarɔein. Beinānein. Beinaganein. Beirózein. 

Beiśāmein. Ɔellāpein. Cóhihein. Goźniein. Gośnagein. Hadiein. Hamśāmein. Kāsagcattein. 

Kāsagleisein. Langadein. Lóssiein Nānpindein. Panyahein. Śoɔikkein. Saglāpein. Śakśein. 

Śoɔlāpein. Wikki pikkiein. 2. Wāhagɔārein 

hunk /hʌŋk/n. 1. Mazanein tokkor. 2. (Hām zobān ā) Mazan bālāɔ o ɔelbarein marɔein 

hunker /ˈhʌŋkə/v. Koandjanag o kār kanag. Zokkorag 

hunkers /ˈhʌŋkəz/ n. Carbanɔ. Kapal 

hunky-dory /hʌŋkɪˈdɔːri/adj. Bāz jwānein 

hunt /hʌnt/v. n. I. Śekār kanag. 2. Gwāci. Pattag o śohāz kanag. 3. Śekār. 4. Śekārgāh 

huntaway /ˈhʌntəweɪ/n. Śeipānkein kocik 

hunter /ˈhʌntə/n. 1. Śekāri. Baśarɔi. 2. Sarpoaśeťagein gadyāl  

hunting /ˈhʌntɪŋ/n. 1. Śekār. 2. Śohāz. Patt o lot 

hunting blind /ˈhʌntɪŋ blʌɪnd/n. Gwārc 

hunting hide /ˈhʌntɪŋ hʌɪd/n. Śekār ay kodd 

huntsman /ˈhʌntsmən/n. 1. Śekāri. 2. Ťāzi kocikāni kārɔār 

hurdle /ˈhəːd(ə)l/n. 1. Ādekā. Adkad. Banɔ. Rokāwat. 2. Pall. Bāt 

hurdy-gurdy /ˈhəːdɪˌɡəːdi/n. Sāz ey 

hureim/ˈhəːr(ə)m/n. Kālmeisk (Buttag ey) 

hurl /həːl/v. 1. Śānk ɔiag. 2. (Hām zobān ā) Gādi ay sawār bówag 

hurley /ˈhəːli/n. Hurling laib ay latt 

hurling /ˈhəːlɪŋ/n. Hoki wadein laib ey 

hurly-burly /ˈhəːlɪbəːli/n. Kukkār o wāhi. Śoar o goagā 

Huron /ˈhjʊərɒn/n. Amerika ay asli jāhmenenɔein kaum ey 

hurrah /hʊˈrɑː/exclaim. 1. Abeih. Abbih. 2. Hao day! Heywālāh! 

Hurrian /ˈhʌrɪən/n.1. Hurri. Kaɔimein Śām o Irāk ay kaum ey. Hurri zobān 

hurricane /ˈhʌrɪk(ə)n,ˈhʌrɪkeɪn/n. Gāhur.  Gwāť ay ťófān 

hurry /ˈhʌri/v. n. Ajlať o ťājill kanag. Eśťāp kanag. Gośāɔi kanag. Halah. Halāhoap. 

Halāhoap kanag. Hay. Hay kanag. Hahay. Hahay kanag. Jalɔi. Lam. Módť 

hurry up /ˈhʌri ʌp/adv. Gośāɔi. Aiyā. Haikan. Hahiyā. Ťājilli  

hurst /həːst/n. Jomp. Reik ay bāndom 

hurt /həːt/v. Ɔarɔi kanag. Nāwaś kanag. Tap kanag. Zarar raseinag 

hurtful /ˈhəːtfʊl,ˈhəːtf(ə)l/adj. Ɔarɔiein 

hurtle /ˈhəːt(ə)l/v. Pa ganoaki ťacag 

husband /ˈhʌzbənd/n. Joaɔ. Janein ay marɔ. Loagwājah. Sāhib 

husbandman /ˈhʌzbən(d)mən/n. Kāśťkār 

husbandry /ˈhʌzbəndri/n.1. Ɔehkānkāri. Kāśťkāri. 2. Mādi ay cārag o ɔelgoaś ya ger o ɔār  

hush /hʌʃ/v. n.1. Uśś. Xāmoaś kanag ya bówag. 2. Xāmóśi 

hushaby /ˈhʌʃəbʌɪ/exclaim. Zahg ay lilau kanag 

hush-hush /hʌʃˈhʌʃ/adj. (Hām zobān ā) Rāziein. Xofyāhein 

husk /hʌsk/n. 1. Pog. Póɔag. Peiɔag. PaźGwāťi. Ťoś. Ťirck. Ťoam o niwāgāni sarbar ay poaś. 

2. Ɔalwaťāni iskein kollag ay ellať  

husky /ˈhʌski/adj. 1. Mazan o mohkamein. 2. Iskein āwāz. Xur xur ay āwāz. 3. Pogiein 

husky /ˈhʌski/n. Kocik ay zāť ey 

Hussite /ˈhʌsʌɪt/n. Hussi mazhabi ferkah ay bāsk 

hussy /ˈhʌsi,ˈhʌzi/n. Baɔxaslať o baɔkerɔārein janein. Ɔārɔāsťein janein 
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hustings /ˈhʌstɪŋz/n. Marɔomān ca woat gerag ay ɔiwān 

hustle /ˈhʌs(ə)l/v.1. Ťeilānk ɔiag. 2. Pa zoar pac gerag. 3. (Hām zobān ā) Kahbagi kanag. 4. 

Ɔoakah kanag 

hustler /ˈhʌslə/n. 1. Gair kānóɔi kār o bār kanoak. 2. Kahbag 

hut /hʌt/n. Bong. Bongi. Baratti. Cāpadā. Cappar. Ɔārbanɔ. Cippi. Harpośt. Juggi. Kāpar. 

Kodd. Koddek. Kargin. Kolanɔari  

hutch /hʌtʃ/n.1. Ges ā ɔāśtagein kargośkāni ɔarp. 2. Kabāt 

hutia /hʌˈtiːə/n. Hókmośk ay wadein sahɔar ey 

hutment /ˈhʌtm(ə)nt/n. Koddekein ɔawār 

Hutterite /ˈhʌtərʌɪt/n. Issāhi mazhabi ferkah ey 

Hutu /ˈhuːtuː/n. Afrika ay kaum ey 

huzza /hʊˈzɑː/exciam. Bāz jowān! 

hyacinth /ˈhʌɪəsɪnθ/n. 1. Sombol o sosan kotom ay waśboh pollein ɔrack ey. 2. Yākóť 

hyaena /hʌɪˈiːnə/n. Apťār. Kapťār 

hybrid /ˈhʌɪbrɪd/n. Ɔorag.  Ɔohad.  Ɔo nasl ay paiwanɔ ā joad buťagein. Kāndas 

hydra /ˈhʌɪdrə/n. Āplo kotom ay ɔaryāhi sahɔār ey. 2. Kaɔim Yónān ay ɔāsťānāni bāzsarein 

aźɔehā 

hydrangea /hʌɪˈdreɪn(d)ʒə/n. Gol ay iɔris (Buttag ey) 

hydrate /ˈhʌɪdreɪt/n. Āpado 

hydraulic /hʌɪˈdrɔːlɪk,hʌɪˈdrɒlɪk/adj. Āpein ciz ay ťankein jāh ay gon feśār harkať kanag ā 

ťālokɔār  

hydria /ˈhʌɪdrɪə/n. Kaɔimein Yónān ā saikadiein āpɔarp 

hydric /ˈhʌɪdrɪk/adj. Nambɔārein 

hydrocele /ˈhʌɪdrə(ʊ)siːl/n. Jesm ā āp ay jamah bówag ay jāwar 

hydrocephalus /ˌhʌɪdrəˈsɛf(ə)ləs,ˌhʌɪdrəˈkɛf(ə)ləs/n. Magz ā āp jamah bówag 

hydropathy /hʌɪˈdrɒpəθi/n. Āp ā gon elāj 

hydrophobia /ˌhʌɪdrə(ʊ)ˈfəʊbɪə/n. 1. Āp ay ťors. 2. Hadakkahi ay nāɔrāhi 

hydroplane /ˈhʌɪdrəpleɪn/n. Ťeiz rafťārein bójig 

hymen /ˈhʌɪmən/n. Janeincok ay nāmós ay ɔap ay parɔah 

hymeneal /ˌhʌɪmɪˈniːəl/adj. Āroas ā gon ťālokɔār 

hymn /hɪm/n. Baiť. Hamɔ o nāť. Keśťi. Wazbať 

hymnal /ˈhɪmn(ə)l/n. Hamɔ o nāťāni keťāb 

hymnody /ˈhɪmnədi/n. Waśgotti hamɔ janag 

hymnographer /hɪmˈnɒɡrəfə/n. Hamɔ nebeśťah kanoak 

hymnology /hɪmˈnɒlədʒi/n. Hamɔzānťi. Hamɔ ay elm 

hyoid /ˈhʌɪɔɪd/n. Zobān o lillik ay ɔāroakein hadd 

hypaesthesia /ˌhʌɪpiːsˈθiːzɪə,ˌhʌɪpɛsˈθiːzɪə/n. Jesm ā māreśťāni kambówag ay jāwar 

hypaethral/(hypethral) /hʌɪˈpiːθr(ə)l,hɪˈpiːθr(ə)l/adj. Sarpacein jāh 

hype /hʌɪp/n. v. Ɔroag. Ciz, xayāl o wākeā ay zarórať ā geiś ɔeim ā barag. Zeyāɔahi per 

kanāg. Ťerr ey kaɔɔ ay herr ey kanag 

hydrosphere /ˈhʌɪdrəsfɪə/n. Zamin ay āpein bahr (Zerr, kaur, gwarm, wagerā wagerā) 

hydrotherapy /hʌɪdrə(ʊ)ˈθɛrəpi/n. Āp ā gon elāj  

hydrothorax /ˌhʌɪdrə(ʊ)ˈθɔːraks/n. Poppāni āp zórag 

hydrous /ˈhʌɪdrəs/adj. Āpiein 

hyena /hʌɪˈiːnə/n. Abťār. Afťār. Kapťār 

hygiene /ˈhʌɪdʒiːn/n. Sehať o ťanɔrosťi ay osól 

hygienic /hʌɪˈdʒiːnɪk/adj. Sāfein o sehať ay osólāni moťabekein  

hygienist /ˈhʌɪdʒiːnɪst/n. Sehať ay osólāni zānťkār 

hygrometer /hʌɪˈɡrɒmɪtə/n. Nambi ay mekɔār māpoakein azbāb 

hygrophilous /hʌɪˈɡrɒfɪləs/adj. Lic o nambān rośťagein ɔrack 
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hyper /ˈhʌɪpə/adj. (Hām zobān ā) Zeyāɔahein joaś 

hyperactive /hʌɪpərˈaktɪv/adj. Zeyāɔah porjoaśein. Zeyāɔah sett o kap kanoakein 

hyperaemia /ˌhʌɪpərˈiːmɪə/n. Āzah ay ťahā zarórať ā ca geiś xoan mān bówag ay jāwar 

hyperaesthesia (hyperesthesia) /ˌhʌɪpəriːsˈθiːzɪə,ˌhʌɪpərɛsˈθiːzɪə/n. Māreśť zeyāɔah bówag 

ay jāwar 

hyperalgesia /ˌhʌɪpəralˈdʒiːzɪə/n. Ɔarɔ zeyāɔah mahsós kanag ay jāwar 

hyperalimentation /ˌhʌɪpəralɪmɛnˈteɪʃ(ə)n/n. Xoan ay nasān ca warāk ɔiag 

hyperbaric /ˌhʌɪpəˈbarɪk/adj. Zeyāɔah feśār o pressure wālahein gais o hawā 

hyperbaton /hʌɪˈpəːbətɒn/n. Labzāni sar o ceir kanag ay repk 

hyperbole /hʌɪˈpəːbəli/n. Carp kanag o gośag. Pa zānť zeyāɔahi kanag  

hyperborean /ˌhʌɪpəbɔːˈriːən,ˌhʌɪpəˈbɔːrɪən/n. Enťehāi śamāl ay nenɔoak 

hypercholesterolaemia (hypercholesterolemia) /ˌhʌɪpəkəˌlɛstərɒˈliːmɪə/n. Xoan ā 

cholesterol ay zeyāɔahi 

hypercritical /hʌɪpəˈkrɪtɪk(ə)l/adj. Sakk moxālefein. Sakk eirāɔgirein 

hyperextend /hʌɪpərɛksˈtɛnd/v. Źappag o ɔrāj kanag 

hypergamy /hʌɪˈpəːɡəmi/n. Masťerein ťabkah ā āroas kanag ay amal 

hyperglycaemia (hyperglycemia) /ˌhʌɪpəɡlʌɪˈsiːmɪə/n. Xoan ay ťahā śakar ay zeyāťi 

hypericum /hʌɪˈpɛrɪkəm/n. Zarɔpollein ɔrack ey 

hyperinflation /ˌhʌɪpərɪnˈfleɪʃ(ə)n/n. Afrāť ay zarr 

hyperkeratosis /ˌhʌɪpəkɛrəˈtəʊsɪs/n. Hasab. Poasť ay dadd bówag 

hyperkinesis /ˌhʌɪpəkɪˈniːsɪs,ˌhʌɪpəkʌɪˈniːsɪs/n. Goaśť ay pattahāni tengerag. Ťaśśanuj 

hyperlipaemia (hyperlipemia) /ˌhʌɪpəlɪˈpiːmɪə/n. Xoan ay ťoak ā pig ay zeyāťi  

hypermarket /ˈhʌɪpəmɑːkɪt/n. Mazanein ɔokkān 

hypermetropia /ˌhʌɪpəmɪˈtrəʊpɪə/n. Ɔór ā śarr genɔoakein ciz 

hypermnesia /ˌhʌɪpəmˈniːzɪə/n. Yaɔɔāśť ay ťeizi 

hyperpigmentation /ˌhaɪ.pə.pɪɡ.mənˈteɪ.ʃən/n. Poasť ay zeyāɔah seyāhťarrag 

hyperplasia /ˌhʌɪpəˈpleɪzɪə/n. Beizaróraťein roɔoam. Śómmak (almās ay ellať) 

hyperreal /hʌɪpəˈriːl/adj. Sakk hakikaťein o rāsťiein 

hypersensitive /hʌɪpəˈsɛnsɪtɪv/adj. Zeyāɔah jazbāťiein. Zeyāɔah mahsós kanoakein 

hypersonic /hʌɪpəˈsɒnɪk/adj. Āwāz ay rafťār ā ca pancincokein 

hypertension /hʌɪpəˈtɛnʃ(ə)n/n. Xoan ay feśār o pressure ay zeyāťi 

hyperthermia /ˌhʌɪpəˈθəːmɪə/n. Jesm ay garmťarrag ay jāwar 

hyperthyroidism /ˌhʌɪpəˈθʌɪrɔɪdɪz(ə)m/n. Guttói ay ellať ey 

hypertonic /ˌhʌɪpəˈtɒnɪk/adj. Goaśť ay pattahāni zeyāťein sor o por 

hypertrophy /hʌɪˈpəːtrəfi/n. Āzahāni mazan bówag ay jāwar 

hyperventilate /hʌɪpəˈvɛntɪleɪt/v. Ťeiz ťeiz ā gin kaśśāg 

hyphae /ˈhʌɪfə/n. Koteing ay riśśag  

hyphen /ˈhʌɪf(ə)n/n. Labzāni joad ɔiag ay neśān (-)  

hypnagogic /ˌhɪpnəˈɡɒdʒɪk/adj. Wāb kapag ā sāri ay ɔamān ā gon ťālokɔār 

hypnopaedia (hypnopedia) /ˌhɪpnəʊˈpiːdɪə/n. Wāb geijag o gap permāhag ay amal 

hypnopompic /ˌhɪpnə(ʊ)ˈpɒmpɪk/adj. Āgah bówag ā kammey peiś ay ɔamān 

hypnosis /hɪpˈnəʊsɪs/n. Marɔom ā Sāpār o ťansār kanag ay jāwar 

hypnotherapy /ˌhɪpnə(ʊ)ˈθɛrəpi/n. Sāpār o ťansār kanag o elāj kanag 

hypnotic /hɪpˈnɒtɪk/adj. 1. Sāpār o ťansār bówag ā ťālokɔār. 2. Ťānsār kanoakein ciz 

hypnotism /ˈhɪpnətɪz(ə)m/n. Sāpār o ťansār bówag ay jāwar ay elm 

hypocalcaemia (hypocalcemia) /ˌhʌɪpəʊkalˈsiːmɪə/n. Xoan ā kailśiam ay kammi 

hypochondria /ˌhʌɪpəˈkɒndrɪə/n. Waťi sehāť ay bābať ā wahm 

hypochondriac /hʌɪpə(ʊ)ˈkɒndrɪak/n. Waťi sehāť ay bābať ā wahm kanoak  

hypocrisy /hɪˈpɒkrɪsi/n. Bandi. Bāsógiri. Cósohi. Cogulbāzi. Cogulxóri. Ɔoaɔeimi. 

Ɔoťalɔoposťi. Ɔoposťagi. Failbāzi. Failbkāri. Lagózi. Lajózi. Lettiki. Locci. Loccahi. Luhrri. 
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Luguzzi. Makkāri. Makrbāzi. Makrsāzi. Moarmānti. Monāfekať. Monāfiki. Monāpiki. 

Pitikāri. Reyākāri. Soxonceini. Saróri. Salósi. Seyāhxāmi. Ťahkalpi. Ťahlocci 

hypocrite /ˈhɪpəkrɪt/n. Band. Bāsóger. Beirag. Ɔagal. Ɔorāji. Ɔoposťag. Ɔoťalɔoposť. 

Ɔoaɔomb. Ɔoróh.  Ɔozobān. Cāplós. Carat. Carhat. Citt. Cogul. Cogol. Cogulbāz. Cogulxor. 

Cóso. Failbāz. Failkār. Hāmorag. Koat. Kallānśaitok. Kalpein. Kurunduk. Lagóz. Lajóz. 

Lettik. Lettiko. Locc. Loccah. Luhur. Luguzz. Moarmānt. Monāfik. Monāpik. Makkār. 

Makrbāz. Makrsāz. Monāfek. Pitikār. Soxoancein. Seyāhxām. Pinnah. Reyākār. Salós. Sarór. 

Śaiťān. Ťahkalp.  

hypodermic /hʌɪpə(ʊ)ˈdəːmɪk/adj. Poasť ā ca ceirein. Poasť ay ceir ā gon ťālokɔār 

hypogastrium /ˌhʌɪpə(ʊ)ˈɡastrɪəm/n. Lāp. Śekam 

hypogeal /ˌhʌɪpə(ʊ)ˈdʒiːəl/adj. Zamin ay ceir ā ťālokɔār 

hypogeum /ˌhʌɪpə(ʊ)ˈdʒiːəm/n. Ťehxānah 

hypoglycaemia (hypoglycemia) /ˌhʌɪpəʊɡlʌɪˈsiːmɪə/n. Xoan ay ťahā śakar ay kammi 

hypogonadism /ˌhʌɪpə(ʊ)ˈɡəʊnadɪz(ə)m/n. Gonɔ o aikɔānān ca hārmoan ay kam joad bówag 

ay jāwar 

hypokalaemia (hypokalemia) /ˌhʌɪpəʊkəˈliːmɪə/n. Xoan ā poťāśiam (potassium) ay kammi 

hypomagnesaemia (hypomagnesemia) /ˌhʌɪpə(ʊ)ˌmaɡnɪˈziːmɪə/n. Xoan ā magniśiam 

(magnesium) ay kammi 

hypomania /ˌhʌɪpə(ʊ)ˈmeɪnɪə/n. Kammein ganoaki. Raitāhi. Śeipťāli 

hypopigmentation /ˌhʌɪpə(ʊ)ˈpɪɡ.mənˈteɪ.ʃən/ n. Poasť ā kam mekɔār ā seyāhein mawāɔ 

joad bowag ay jāwar 

hypopituitarism /ˌhʌɪpəʊpɪˈtjuːɪt(ə)rɪz(ə)m/n. Picwitary  āzah ay kār nakanag ay sabab ā 

marɔom ay roɔoam nagerag o zóť pir bówag ay jāwar 

hypostasis /hʌɪˈpɒstəsɪs/n. Jesm ā xoan ay oaśťānki 

hypostasize or hypostasise /hʌɪˈpɒstəsʌɪz/v. Xāyaliein ciz ey hakikať ay hesāb ā peiś kanag 

hypostatic /ˌhʌɪpə(ʊ)ˈstatɪk/adj. Issāhi mazhab ay ťaslis (Trinity) ay leikah ā gon ťālokɔār 

hypostyle /ˈhʌɪpə(ʊ)stʌɪl/adj. Pāɔag o menagān ɔāśťagein makān ay caťť 

hypotension /hʌɪpə(ʊ)ˈtɛnʃ(ə)n/n. Kampeśāri. Xoan ay feśār ay kambówag ay jāwar 

hypothalamus /ˌhʌɪpə(ʊ)ˈθaləməs/n. Magz ay hamā bahr ke garmi, ťonn, śoɔ, wāb o 

jazbāťān gon ťālokɔāriť 

hypothecate /hʌɪˈpɒθɪkeɪt/v. Zarr ɔiag ay ekrār kanag 

hypothermia /ˌhʌɪpə(ʊ)ˈθəːmɪə/n. Jesm ay garmi ay kam bówag ay jāwar 

hypothesis /hʌɪˈpɒθɪsɪs/n. Farz. Leikah. Xayāl  

hypothetical /ˌhʌɪpəˈθɛtɪk(ə)l/adj. Farziein. Leikahiein. Xayāliein 

hypothyroidism /ˌhʌɪpəʊˈθʌɪrɔɪdɪz(ə)m/n. Guttói ay ellať ey  

hypotonic /ˌhʌɪpə(ʊ)ˈtɒnɪk/adj. Grānjāni. Kāheli. Sosťi  

hypoventilation /ˌhʌɪpəʊvɛntɪˈleɪʃ(ə)n/n. Sāh kam kaśśag 

hypovolaemia (hypovolemia) /ˌhʌɪpə(ʊ)vəˈliːmɪə/n. Jesm ā xoan ay mekɔār ay kam bówag 

ay jāwar 

hypoxaemia (hypoxemia) /ˌhʌɪpɒkˈsiːmɪə/n. Xoan ā oksijan (oxygen) ay kamťarrag 

hypoxia /hʌɪˈpɒksɪə/n. Jesm ay āzahān oksijan ay kam rasag ay jāwar 

hyrax /ˈhʌɪraks/n. Kargośk ay kotom ay sāhɔār ey 

hyssop /ˈhɪsəp/n. 1. Porceink. Poɔinah ay kotom ay buttag ey. 2. Yahóɔiani mokaɔɔasein 

ɔrack ey 

hysterectomy /ˌhɪstəˈrɛktəmi/n. Cokkɔān ay borrag o kaśśag 

hysteria /hɪˈstɪərɪə/n. Beikābóein jazbāť. Eźm gerag ay jāwar. Zeyāɔah jazbāťi bówag ay 

jāwar  

hysterical /hɪˈstɛrɪk(ə)l/adj. Baikābóein. Eźm gepťagein 

hysteron proteron /ˌhɪstərɒn ˈprɒtərɒn/n. Gośťānk o ťrān kanag ay wahɔ ā labzān pośť o 

ɔeim kanag 
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I 

 
1i/ aɪ / n. Nohummi āb 

1/ aɪ / pron. Man 

iamb, iambus/ ʌɪam(b), ʌɪˈambəs / n. Śāheri ay ťahr ey 

iatrogenic/ ʌɪˌatrə(ʊ)ˈdʒɛnɪk/ adj. Naɔorāhi ay elāj ay ɔaurān ā ɔeger nāɔrāhi gerag ā tālokɔār  

Iban/ iːban/ n. Dayak kaum ay takk ey. Kalimantan o Sarawak ay asli jāhmenenɔein kaum  

I-beam/ ʌɪ biːm/ n. Āsen ay śahťir 

Iberian/ ʌɪˈbɪərɪən/ n.1. Jazirahnomā Iberia (Espain and Porťugāl) ay nenɔoak. 2. Gārein 

Romans zobān 

iberis/ ʌɪˈbɪərɪs/ n. Polliein ɔrackāni kotom ey 

ibex/ ʌɪbɛks/ n. Kohboz. Kohgadd 

Ibibio/ ɪbɪˈbiːəʊ/ n. Nigeria ay kaum o zobān 

ibid/ ɪbɪd/ adv. Ca yakkein zariah ā 

ibis/ ʌɪbɪs/ n. Śaťangconb (morg ey) 

ice/ ʌɪs/ n. v. 1. Āpbanɔ. Āpbasť. Barf. Baɔeťagein āp. Kaťr. 2. Barf wadein. 3. Sarɔmehri. 4. 

(Hām zobān ā) Almās. Hirā. Sahť o zeiwar. 5. (Hām zobān ā) Ťaitar ay molāzemani zeyāɔahi 

zar. 4. Barf perkanag. Barf ay sarā kanag. Kaťr kanag 

iceberg/ ʌɪsbəːɡ/ n. Āp ay ťahi barf ay mazanein tokkor 

iceboat/ ʌɪsbəʊt/ n. 1. Barf ay saray rawokein ācār jaťein bójig. 2. Barf proaśein bójig 

icebox/ ʌɪsbɒks/ n. Barf mānkanag ay ɔarp 

icebreaker/ ʌɪsbreɪkə/ n. 1. Barf proaśein gorāb. 2. Kaśś o paśś ay jāwar ā kam kanoak 

icefall/ ʌɪsfɔːl/ n. Doreťagein o lodeťagein barf 

icefish/ ʌɪsfɪʃ/ n. Zarɔcakein barfi māhig ey 

icehouse/ ʌɪshaʊs/ n. Barf eir kanag ay mādi 

Icelander/ ʌɪsləndə/ n. Āeslaind ay nenɔoak 

Icelandic/ ʌɪsˈlandɪk/ n. Āeslaind ay zobān. Āeslaind ā ťālokɔār 

iceman/ ʌɪsmən/ n. Barf bahā kanoak 

Iceni/ ʌɪˈsiːni,ʌɪˈsiːnʌɪ/ n. Asini. Barťāniā ay kaɔimein kaum ey buťag 

ichnography/ ɪkˈnɒɡrəfi/ n. Mādi ya hanɔ ay naqśah 

ichor/ ʌɪkɔː/ n. 1. Xoɔāhāni jesm ay bahokein xoan wadein ciz. 2. Reim o zawāk 

ichthyoid/ ɪkθɪɔɪd/ adj. Māhig doalein 

ichthyology/ ɪkθɪˈɒlədʒi/ n. Māhigzānťi. Māhig ay elm 

ichthyosis/ ɪkθɪˈəʊsɪs/ n. Jesm ay co māhig ay wadā kocal banɔag ay peiɔāhiśi ellať 

icicle/ ʌɪsɪk(ə)l/ n. Baɔeťagein loanjānein ťramp 

icing/ ʌɪsɪŋ/ n. Ciz ey ay sar ā barf joad bówag 

icky/ ɪki/ adj. 1. (Hām zobān ā) Lipcein. 2. Nawaśśein 

icon/ ʌɪkɒn,ˈʌɪk(ə)n/ n.1. Boť. Mojasemah. 2. Mesāl. Namónah 

iconic/ ʌɪˈkɒnɪk/ adj. 1. Mesāliein. 2. Kaɔim zamānag ay Yónān ay mojasemahān ťālokɔār 

iconize/ ʌɪkənʌɪz/ v. Co mesāl ā cārag 

iconoclast/ ʌɪˈkɒnəklast/ n. 1. Boť proaś. 2. Rawāyāť śekan 

iconography/ ʌɪkəˈnɒɡrəfi/ n. Boťsāzi. Mojasemahsāzi  

iconolatry/ ʌɪkəˈnɒlətri/ n. (Ťoahin āmeiz) Boťparesťi 

iconology/ ʌɪkəˈnɒlədʒi/ n. Boťsāzi o mojasemahsāzi ay zānť 

iconostasis/ ʌɪkəˈnɒstəsɪs/ n. Carcāni ťahi mojasemah 

icosahedron/ ʌɪkɒsəˈhiːdrən/ adj. n.  Bisťroxein saikondein mojasemah  

icterine warbler/ ɪkt(ə)rʌɪn wɔːblə / n. Nekoal kotom ay morg ey 

icterus/ ɪkt(ə)rəs/ n. Zarɔóhi ay ellať 

ictus/ ɪktəs/ n. 1. Śāheri ay ťahr ey. 2. Nāɔrāhi ay ɔaurah. Ɔamāg ay nas ay ťrakkag 



441 

 

icy/ ʌɪsi/ adj. 1. Barfi. Barfein. 2. Bāz sarɔein. 3. Gair ɔoasťānahein 

id/ ɪd/ n. Jebelať o xaslať zāher kanoakein ɔamāg ay hessah 

Idahoan/ ʌɪdəhəʊən/ n. adj. Idaho ay nenɔoak ya ťālokɔār 

ide/ ʌɪd/ n. Nograhrangein ker ay kotom ay waśśein āp ay māhig ey 

idea/ ʌɪˈdɪə/ n. 1. Bāx. Cinnā. Gaheik. Heis. Sassā. Sawad. Xayāl. Ťassawor. Ťahmiyāť. 

Wāham. 2. Fekr. Pikr. Pigr. Jeidag. Eťekāɔ. 3. Maksaɔ 

ideal/ ʌɪˈdɪəl,ʌɪˈdiːəl/ adj. 1. Xayāli. 2. Śarťerein. 3. Ɔarwarein. Hamɔarwarein. Mesāliein. 4. 

Takkiein 

idealistic /ˌaɪ.dɪəˈlɪs.tɪk/adj. Mesāliein. Takkiein. Ťassaworāťiein. Xayāliein 

idealism/ ʌɪˈdɪəlɪz(ə)m,ʌɪˈdiːəlɪz(ə)m/ n. 1. Xayāl o ťassaworāťi leikah. 2. Ezm o fan o 

labzānk ay xayāli ɔroaśom  

ideality/ ʌɪdɪˈalɪti/ n. Śarťeri 

idealize or idealise/ ʌɪˈdiːəlʌɪz/ v. Mesāli leikag. Śarťer xayāl kanag ya ťassawor kanag 

ideate/ ʌɪdɪeɪt/ v. Ťassawor bekan. Xayāl bekan 

idem/ ʌɪdɛm,ˈɪdɛm/ adv. Aizān (nebeśťānk ā karmarz biť) 

identical/ ʌɪˈdɛntɪk(ə)l/ adj. 1. Ɔarmagein. Yakwadein. 2. Jādein 

identification/ ʌɪˌdɛntɪfɪˈkeɪʃ(ə)n/ n. Pajjār o śoanās ay amal 

identify/ ʌɪˈdɛntɪfʌɪ/ v. 1. Jāhārag. Pajjārag. 2. Śoanās kanag 

identity/ ʌɪˈdɛntɪti/ n. 1. Jāh. Jāhi. Pajjār. Śoanās. 2. Yakwadi 

ideogram/ ɪdɪə(ʊ)ɡram,ˈʌɪdɪə(ʊ)ɡram/ n. Alāmať 

ideograph/ ɪdɪə(ʊ)ɡrɑːf,ˈʌɪdɪə(ʊ)ɡrɑːf/ n. Alāmať  

ideologue/ ˈʌɪdɪəlɒɡ,ˈɪdɪəlɒɡ/ n. Leikahsāz. Nazariāsāz. Xayālsāz  

ideology/ ʌɪdɪˈɒlədʒi/ n. Leikah. Nazariā. Xayāl. Yakin 

ides/ ʌɪdz/ n. Kaɔimein Roam ay sālɔar ya sālnāmah ay roacāni giśeinag ay paim 

idiocy/ ɪdɪəsi/ n. Beiwakófi. Boɔɔóhi. Paowāhi. Poaki 

idiolect/ ɪdɪəlɛkt/ n. Gālwār. Lehjah. Marɔom ay waťi xāsein gap ay wad 

idiom/ ɪdɪəm/ n. 1. Gālreic. Zobānzaɔein labz. 2. Baťal 

idiopathy/ ɪdɪˈɒpəθi/ n. Nāɔrāhi ke sabab ey zānag mabiť 

idiosyncrasy/ ɪdɪə(ʊ)ˈsɪŋkrəsi/ n. 1. Marɔom ay waťi xāsein mazāj o ťab. 2.  Warāk ya 

ɔarmān ay nasācag ay ellať 

idiot/ ɪdɪət/ n. 1. (Hām zobān ā) Beiwakóf. Boɔɔó. Cāɔi. Capuť. Capurť. Poak. Paóā. Sāɔā. 

Sāɔag. 2. Kamaql. 3. Bānťi. 4. Baɔmajag 

idiotype /ˈɪdɪə(ʊ)tʌɪp/n. Marɔom ay beihi o koɔraťi sāxť 

idle /ˈʌɪd(ə)l/adj. 1. Beikārein. Beiamalein. Bāzārgoalein. Borgahein. Jānɔozzein. Kāhelein. 

Oabāśein. Pāťein. 2. Beimaksaɔ o beimānāhein. 3. Beisóťein 

idler /ˈʌɪdlə/n. 1. Beikār. Beiamal. Borgah. Jānɔozz. Kāhel. Obāś. 2. Sāɔ ay ťronɔ kanoakein 

cahr o galgal 

Ido/ ɪdɪə(ʊ)tʌɪp/ n. Esperanto ā ɔaraťkagein zobān 

idol/ ʌɪd(ə)l/ n. 1. Boť. 2. Xoɔā ay śabih. 3. Hamā ke sakk paresťeś kanag biť 

idolatry/ ʌɪˈdɒlətri/ n. 1. Boťparesťi. 2. Sakk ɔoasť ɔārag ay jāwar 

idolize or idolize/ ʌɪd(ə)lʌɪz/ v. Paresťeś kanag 

idyll/ ɪdɪl/ n.1. Bābarkaťein o hairein wahɔ. 2. Śāheri ay ťahr ey 

i.e./ ʌɪˈiː/ abbr. Bezān! Ɔeger labzān! Co ke gośag biť! Mesāl ay taur ā! 

iechyd da/ jɛxiːd ˈdɑː/exclaim. Noaś o jān! 

if/ ɪf/ conj. 1. Agan. Agar. Leiken. Magar. Wagar. 2. Baśarť ey ke. 3. Ɔregaťein 

iffy/ ɪfi/ adj. (Hām zobān ā) Hamā ke pakkā o allam nahenť 

Igbo/ ˈiːbəʊ/ n. 1. Nigeria ay kaum ey. 2. Igbo zobān 

igloo/ ɪɡluː/ n. Barf ay heśťān joad koťagein Eskimóāni ges 

igneous/ ɪɡnɪəs/ adj. Āťiśfeśān ā ťālokɔār 

ignite/ ɪɡˈnʌɪt/ v. 1. Āsgeijag. Ās ɔiag. Bāleinag. Perɔārag. 2. Ās gerag. 3. Brānz gerāheinag 
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igniter/ ɪɡˈnʌɪtə/ n. Āsgeij. Pohd. Ās roak kanoakein azbāb ey 

ignition/ ɪɡˈnɪʃ(ə)n/ n. 1. Āsgeiji. Bal. Bāleinag ya roak kanag ay jāwar. 2. Enjen ay cāló 

bówag ay jāwar 

ignoble/ ɪɡˈnəʊb(ə)l/ adj. 1. Kamśaraffein. 2. Jahlein ťabkah ay marɔom 

ignominious/ ɪɡnəˈmɪnɪəs/ adj. Beiezzāťein 

ignoramus/ ɪɡnəˈreɪməs/ n. Kamzānťein marɔom 

ignorance/ˈɪɡ.nər.əns/ n. Nāāśnāsi. Nāāźnāgi. Boɔalāhi. Bohcari. Beirami. Beisarɔari. 

Beielmi. Beiťālimi. Beibezānťi. Beisawāťi. Beisamāhi. Bohocari. Bahówaśein. Beirami. 

Boɔalāhi. Buśśi. Caťein. Cāmpatāhi. Cinɔrāhi. Ɔābahi. Dimbāni. Gaheidi. Guhlahi. 

Haiwāniať. Jāheli. Kamzānťi. Kourmaimi. Masutti. Mazānť. Mossi. Nazānť. Nāsohoi. 

Nāsarpaɔi. Nāɔāni. Nāpohi. Nābalaɔi.  Nābezānťi. Naśeiwāli. Nazānťi. Nazānťkāri. Pahwāli. 

Roc. Rāhośi. Ťuťťi. Jatti.  

ignorant/ ɪɡn(ə)r(ə)nt/ adj. 1. Nāarohein. Nāāśnāsein. Nāāźnāgein. Beiɔiɔein. Bóɔahein. 

Ɔambein. Dimbānein. Gaheidein. Guhlāhein. Jagóhein. Kourfahmein. Kourmaimein. 

Kamzānťein. Manɔāhein. Masuttein. Mossein. Mazānťein. Nāsohoein. Nāsarpaɔein. 

Nāɔānein. Nāpohein. Nābalaɔein. Naśeiwālein. Nābezānťein. Nazānťein. Nazānťkārein. 

Nāzānťein. Pahwālein. Rāhośihein. Ommiein. Rocein. Rocāhein. Ťoťťoróhein. 2. 

Baɔťamizein. Beiťamizein. 3. Beimāśein. Haiwānein. Jāhelein. Jattein. Zóťranjein 

ignore/ ɪɡˈnɔː/ v. Ahmiať naɔiag. Dālcār kanag. Mānneyārag 

iguana/ ɪˈɡwɑːnə/ n. Bāgād ay zāť ey 

ileitis/ ˌɪlɪˈʌɪtɪs/ n. Bāragein roať ay reiś bówag  

ileostomy/ˌɪlɪˈɒstəmi/ n. Bārāgein roať ay borr o brein o jarrāhi 

ileum/ ˌɪlɪˈɒstəmi/ n. Ɔrāj roať ay bāragein bahr 

ileus/ ɪlɪəs/ n. Koalinj. Roaťāni harkať nakang ay ellať. Roaťāni copť bowag 

ilex/ ʌɪlɛks/ n. Balóť ay kotom ay ɔrack ey 

iliac/ ɪlɪak/ adj. Kapal o kapal ay hadd ā gon ťālokɔār 

ilisha/ ɪˈlʌɪʃə/ n. Biccam (Māhig ey) 

ilium/ ɪlɪəm/ n. Kapal ay hadd 

ilk/ ɪlk/ n. adj. adv. 1. Ťahr. Zāť  

ill/ ɪl/ adj. adv. n.1. Nājoad. Nāɔrāhi. Nāsāz. Nāsāzein. Nājoadein.  Waśś waśś nabówag ay 

jāwar. 2. Śarsefať o śarxāsiať nabówokein. 3. Baɔein. 4. Xarābein. 5. Śómm 

illation/ ɪˈleɪʃ(ə)n/ n. Naťijah kaśśag 

illative/ ɪˈleɪtɪv/ adj. Naťijaťan 

ill-bred/ ɪlˈbrɛd/ adj. Baɔťahzibein. Baɔťarbiaťein 

ill-conceived/ɪl kənˈsiːvd/ adj. Śarr xayāl nakoťāgein 

ill-disposed/ɪl dɪˈspəʊzd/ adj. Gair ɔoasťānahein 

illegal/ ɪˈliːɡ(ə)l/ adj. Ɔarkānóɔi. Gair kānóɔiein. Nājóɔein 

illegible/ ɪˈlɛdʒɪb(ə)l/ adj. Śarri ā wānag nabówokein 

illegitimate/ ɪlɪˈdʒɪtɪmət/ adj. 1. Baɔragein. 2. Nājāhezein. 2. Koatekein cokk 

ill-equipped/ ɪlɪˈkwɪpt/ adj. Beiselāhiať o beikābelein 

ill-favoured (ill-favored)/ ɪlˈfeɪvəd/ adj. Nāɔelkaśśein 

ill-founded/ɪl faʊndɛd/ adj. Beibonyāɔein 

ill-gotten/ɪl ɡɒt(ə)n/ adj. Nājāhezein ťaur ā hāsil koťagein 

illiberal/ ɪˈlɪb(ə)r(ə)l/ adj. 1. Hamā ke azāɔxayāl nahenť. 2. Bāťťahzibein 

illicit/ ɪˈlɪsɪt/ adj. Banɔeśein. Gairkānóɔein 

illimitable/ ɪˈlɪmɪtəb(ə)l/ adj. Beihaɔɔein  

Illinoisan/ ɪləˈnɔɪən/ n. Illinos ay nenɔoak ya ťālokɔār 

illiquid/ ɪˈlɪkwɪd/ adj. 1. Bahā o naqɔ nabówkein jāheɔāɔ. 2. Bāzār ā kār o bār ay kam bówag 

illiteracy /ɪˈlɪt(ə)rəsi/n. Beibezānťi. Nāsarpaɔi. Nāwānenɔahi. Ťuťťi. Jatti 
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illiterate/ ɪˈlɪt(ə)rət/ adj. 1. Āmiein. Beiťālimein. Beiwānenɔahein. Beibezānťein. Kurrein. 

Koarpāɔein. Nāsarpaɔein. Mossein. Nāwānenɔahein. 2. Beikalamein. Jāhelein. Jattein  

ill-judged/ ɪl dʒʌdʒd/ adj. Beiaqlein 

ill-mannered  /ˌɪlˈmæn.əd/ adj. Calapsagein. Calussein. Cócahein. Ganɔagťabein. 

Harťabiaťein  

ill-natured/ ɪl neɪtʃəd/ adj. Ťronɔťabiaťein 

illness/ ɪlnəs/ n. Nāɔrāhi. Nājódi. Nāsāzi. Sabab 

illocution/ ɪləˈkjuːʃ(ə)n/ n. Gośťānk o nebesťah ā farmāheś, wāɔah o hokm ɔiag ay amal 

illogical/ ɪˈlɒdʒɪk(ə)l/ adj. Beirāhbanɔein. Beimanťakein. Sarzoarein. Zoarsarein 

ill-omened/ ɪlˈoʊ mənd/ adj. Śómmpālein 

ill-starred/ ɪlˈstɑrd/ adj. Esťarjaťagein. Śómmein 

ill-tempered/ ɪl tɛmpəd/ adj. Brānzgeroakein. Karodāhein 

ill-treat/ɪl triːt/ v. Beirahmi kanag 

illude/ ɪˈl(j)uːd/ v. Ɔoakah kanag. Maskarā kanag. Raɔ ɔiag 

illume/ ɪˈl(j)uːm/ v. Roźnāh kanag 

illumination /ɪˌl(j)uːmɪˈneɪʃ(ə)n/n. Cerāgān. Roźnāhi 

illuminance/ ɪˈl(j)uːmɪnəns/ n. Roźnāhi ay mekɔār 

illuminant/ ɪˈl(j)uːmɪnənt/ n. Roźnāh kanoak 

illuminate/ ɪˈl(j)uːmɪneɪt/ v. 1. Cerāgān kanag. Roźnāh bówag. 2. Ťaśśrih kanag 

illuminator/ ɪˈlu məˌneɪ tər/ n. Ɔarafśān. Cerāgān kanoak. Nórafhśān 

illuminati/ ɪˌl(j)uːmɪˈnɑːti/ n. Pornór o xāsein basirať ɔāroak 

illumination/ ɪˌl(j)uːmɪˈneɪʃ(ə)n/ n. 1. Roźnāhi. 2. Roźnāh kanag ay amal. 3. Ťaśśrih o ťafsir  

illumine/ ɪˈl(j)uːmɪn/ v. Roźnāh kanag. Roak kanag 

illusion/ ɪˈluːʒ(ə)n/ n. Ɔroah. Fareib. Galaťein xayāl. Genɔag ay raɔi o eśťebāh. Reip. Wahm 

illusionism/ ɪˈluːʒ(ə)nɪz(ə)m/ n. Xayāli ɔonyā ay pallāmorzi 

illusionist/ ɪˈluːʒ(ə)nɪst/ n. Bāziger. Maɔāri 

illusive/ ɪˈluːsɪv/ adj. Wahmiein. Xayāliein 

illusory/ ɪˈluːs(ə)ri/ adj. Xayāliein 

illustrate/ ɪləstreɪt/ v. 1. Camťān kanag. Gon aks ā ťaśśrih kanag. 2. Gon mesāl ā ťaśśrih 

kanag 

illustration/ ɪləˈstreɪʃ(ə)n/ n.1. Camťāni. Mesāl. 2. Ťaśśrih 

illustrative/ ɪləstrətɪv,ɪˈlʌstrətɪv/ adj. 1. Camťānein. Ťaśśrih o ťoazih ɔiokein 

illustrious/ ɪˈlʌstrɪəs/ adj. Nāmiein. Maśhórein 

Illyrian/ ɪˈlɪrɪən/ n. 1.  Illiria ay nenɔoak. 2. Albania ay zobān. 3. Illiria ā ťālokɔār 

illywhacker / ɪlɪˌwakə/ n. Maɔāri 

ilmenite/ ɪlmənʌɪt/ n. Seyāhein māɔan ey 

image/ ɪmɪdʒ/ n.1. Aks. Goanāp. Naqś. Mojasemah. Paikar. Śekl. Śabih. Śegl. Śekl o sórať 

imager/ ɪmɪdʒə/ n. Aksger. Naqśkaśśoak. Śekl ā yāɔɔāśť kanoakein ya rekāt kanoakein azbāb 

imagery/ ɪmɪdʒ(ə)ri/ n. 1. Naqśkaśśi. 2. Ťasaworāť 

imagesetter/ ɪmɪdʒsɛtə/ n. Nebeśťānk ā rangin cāp kanoakein maśin 

imaginable/ ɪˈmadʒɪnəb(ə)l/ adj. Xayāl kanagi. Ťasaworr kanagi 

imaginal/ ɪˈmadʒɪn(ə)l/ adj. Aks o śabih ā gon ťālokɔār 

imaginary/ ɪˈmadʒɪn(ə)ri/ adj. Xayāliein. Ťasaworāťiein. Ťakki 

imagination/ ɪˌmadʒɪˈneɪʃ(ə)n/ n. Gať. Gomān. Heis. Hatkal. Moťālah. Mābein. Śobein. 

Xayāl o ťasawor.  Xayāl kanag o ťasawor kanag ay amal 

imaginative/ ɪˈmadʒɪnətɪv/ adj. Hatkaliein. Porxayālein. Ťasawor kanoakein 

imagine/ ɪˈmadʒɪn/ v. 1. Anɔāzah janag. Farz kanag. Gomān kanag. Hatkal janag. Moťālah 

kanag. Śobein kanag. Xayāl kanag. Ťasawor kanag. 2. Ťajwiz kanag. 3. Yakin kanag 

imaginings/ ɪˈmadʒɪnɪŋz/ n. Xayāl o ťasaworāť 

imagism/ ɪmɪdʒɪz(ə)m/ n. Śaheri ā xayāl o ťasawor ay kārmarz kanag ay leikah 
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imago/ ɪˈmeɪɡəʊ/ n. 1. Haťami sórať. 2. Ca marɔom ey ay ťasaworāťi śabih ā moťāser bówag 

imbalance/ ɪmˈbal(ə)ns/ n. Ānahwāri. Annahwari. Beiťanāsob. Beiwarassóhein. Daisokein. 

Hamɔap o hamwazn nabówag ay jāwar 

imbecile/ ɪmbɪsiːl/ n. adj. Beiwakóf. Kamakli. Kamaklein. Kamfahmi. Kamfahmein. 

Ganoako. Daisok 

imbed/ ɪmˈbɛd,ɛmˈbɛd/ v. 1. Mān kanag. 2. Jangāni ɔaurān ā ahwālkār ay gon laśkari ɔasťah 

ā awār bówag 

imbibe/ ɪmˈbʌɪb/ v. 1. Śarāb warag. 2. Xayāl o zānť ay jazb kanag. 3. Miss kaśśag 

imbricate/ ɪmbrɪkeɪt/ v. Ťalmanťal o ťarťib ā eir kanag  

imbroglio/ ɪmˈbrəʊlɪəʊ/ n. Afrāťafri. Sar pa cakki 

imbrue/ ɪmˈbruː/ v. Poaling kanag. Xoan ā gon rang ɔiag 

imbue/ ɪmˈbjuː/ v. Māreśť, ehsās o xāsiať ay jazb kanag. Porr bówag 

imitate/ ɪmɪteɪt/ v. 1. Naql kanag. 2. Geigān kanag 

imitation/ ɪmɪˈteɪʃ(ə)n/ n. 1. Geigāni. Kalohag. 2. Naql  

imitative/ ɪmɪtətɪv/ adj. 1. Naqlein. 2. Geigān koťagein 

immaculate/ ɪˈmakjʊlət/ adj. 1. Sāfein. 2. Beinoksein. 3. Pākɔāmonein  

immanent/ ɪmənənt/ adj. Mojjaťi moajóɔein 

immaterial/ ɪməˈtɪərɪəl/ adj. 1.  Gairahmein. 2. Gairmāɔiein. Róhāniein 

immaterialism/ ɪməˈtɪərɪəlɪz(ə)m/ n. Māɔi o jesmāni wajóɔ nabówag ay leikah 

immature/ ɪməˈtjʊə,ˌɪməˈtjɔː/ adj. Āmiein. Nābālegein. Neimbunɔagein. Pincein. 

Nāpoxťagein. Nābāligein 

immeasurable/ ɪˈmɛʒ(ə)rəb(ə)l/ adj. Beihesābein. Beikaccein. Beigwāzein. Beikesāsein. 

Beileikoein. Beiśomārein, beioźmārein. Beianɔazāgein.  Beiomeikein. Beipanāhein. 

Beironein. Olólówein 

immediacy/ ɪˈmiːdɪəsi/ n. Beimahťali. Beiťāhiri. Eśťāpi. Nazziki 

immediate/ ɪˈmiːdɪət/ adj. 1. Bāz zaróriein. Foariein. 2. Zóťťein. 3. Nazzikein 

immediately/ ɪˈmiːdɪətli/ adv. 1. Ɔamān ā. Foaran. 2. Nazzik ā 

immemorial/ ɪmɪˈmɔːrɪəl/ adj. Bāz kwahnein. Piśiein. Hamā ke yāť mabiť 

immense/ ɪˈmɛns/ adj. Mazanein 

immensely/ ɪˈmɛnsli/ adv. Mazani ā gon 

immerse/ ɪˈməːs/ v.1. Āpjan bówag. Behjag. Golleinag. Eirťalag. Meinag. Miccaleinag. 

Miccal bówag. 2. Bokkeinag. Polladeinag. 3. Kār ey ā śāmel bówag 

immersion/ ɪˈməːʃ(ə)n/ n. Behjag. Miccal. Āp ay ťahā bówag ya golleinag ay amal  

immersive/ ɪˈmɜːsɪv/ adj. Kompiótar ay sarā say roxi śabih joad kanag 

immigrant/ ɪmɪɡr(ə)nt/ n. Mohājir 

immigration/ ɪmɪˈɡreɪʃn/ n. Hijrať 

imminent/ ɪmɪnənt/ adj. 1. Zóť bówagiein. 2. Sar ā sāheilein. Zāherein  

immiscible/ ɪˈmɪsɪb(ə)l/ adj. Yak ay ɔuhmi ā śarr jazb nabówokein 

immiseration/ ɪˌmɪzəˈreɪʃ(ə)n/ n. Garibi. Wāri 

immitigable/ ɪˈmɪtɪɡəb(ə)l/adj. Āsān nabówokein janjal 

immittance/ ɪˈmɪt ns/ n. Kabóliat o rokāwat bówag ay ťabihiyāťi leikah  

immobile/ ɪˈməʊbʌɪl/adj. Beiharkaťein. Beijombeśein. Ťansārein. Ťahťigein 

immobility /ɪmə(ʊ)ˈbɪlɪti/n. Beiharkaťi. Beijombeśi. Ťansāri 

immobilize or immobilize/ ɪˈməʊbɪlʌɪz/ v. Harkať ā ca ɔārag. Beiharkať kanag 

immoderate/ ɪˈmɒd(ə)rət/ adj. Beieťeɔālein. Zeyāɔahein 

immodest/ ɪˈmɒdɪst/ adj. Beibākein. Gosťāxein 

immolate/ ɪməleɪt/ v. Kośag o korbān kanag 

immoral/ ɪˈmɒr(ə)l/adj. Baɔkerɔārein. Bahówaśein. Bohonśein 

immoralism/ ɪˈmɔr əˌlɪz əm/ n. Exlāk o śarrein kerɔār ā kemār nakanag ay leikah 
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immortal/ ɪˈmɔːt(ə)l/ adj. Abaɔiein. Āhóśein. Amargein. Beimargein. Buśśein. Hanośoein. 

Hanośagein. Lāfānihein. Namirānein. Sabāťein 

immortality /ɪmɔːˈtalɪti/n. Beimargi. Hanośoi. Hanośagi. Namirāni. Sabāťi 

immortelle/ ɪmɔːˈtɛl/ n. Abaɔmān. Buśś. Namirān 

immovable/ ɪˈmuːvəb(ə)l/ adj. Cesť nabówokein. Harkať ɔiag nabówokein 

immune/ ɪˈmjuːn/ adj. 1. Mahfózein. 2. Hamā ke josť o pors ay perneisť. Mobarrahein  

immunity/ ɪˈmjuːnɪti/ n. Mobarrah bówag ay jāwar. Ca jarāsim o wāeras ay bimāriān mahfóz 

bówag ay jāwar 

immunize or immunize/ ɪmjʊnʌɪz/ v. Bimāri ay tokkah janag 

immunocompetent/ ɪmjʊnəʊˈkɒmpɪtənt,ɪˌmjuːnəʊˈkɒmpɪtənt/ adj. Jesm ay ɔeimpāni nezām 

ay kābel bówag 

immunocompromised/ ɪmjʊnəʊˈkɒmprəmʌɪzd,ɪˌmjuːnəʊˈkɒmprəmʌɪzd/ adj. Jesm ay 

kamzoarein ɔeimpāni nezām 

immunodeficiency/ ɪmjʊnəʊdɪˈfɪʃ(ə)nsi,ɪˌmjuːnəʊdɪˈfɪʃ(ə)nsi/ n. Jesm ay ɔeimpāni nezām ay 

kamzoar ťarrag ay jāwar 

immunogenic/ ˌɪmjʊnəʊˈdʒɛnɪk,ɪˌmjuːnəʊˈdʒɛnɪk/ adj. Jesm ā ɔeimpāni amal peiɔāk 

kanoakein 

immunology/ ɪmjʊˈnɒlədʒi/ n. Jesm ay ɔeimpāni nezām ay elm 

immunosuppression/ ɪmjʊnəʊsəˈprɛʃ(ə)n,ɪˌmjuːnəʊsəˈprɛʃ(ə)n/ n. Jesm ay ɔeimpāni nezām 

ay beikār bówag ay jāwar 

immure/ ɪˈmjʊə,ɪˈmjɔː/ v. Banɔi kanag 

immutable/ ɪˈmjuːtəb(ə)l/ adj. Baɔal nabówokein 

imp/ ɪmp/ n. 1. Śaiťānein zahg. 2. Jinn. 3. Paiwanɔkāri 

impact/ ɪmpakt/ n. v. 1. Takkar. Takkar warag. 2. Asar. Asar kanag 

impacted/ ɪmˈpaktɪd/ adj. 1. Śāgoar o ɔanťān ay neyām ay zeyāɔahi ɔanťān. 2. Tokkor 

boťagein hadd. 3. Roaťāni ťoak ā jalleitagein góť o giť 

impactful/ ˈɪmpaktf(ʊ)l/ adj. Asar ɔāroakein 

impair/ ɪmˈpɛː/ v. Kamzoar kanag. Kamzoar bówag. Noks cenag 

impala/ ɪmˈpɑːlə/ n. Āsk ey 

impale/ ɪmˈpeɪl/ v. Sombag. Siɔiag. Tongcenag 

impalpable/ ɪmˈpalpəb(ə)l/ adj. 1. Ɔasť janag ā mahsós nabówokein. 2. Āsāni ā sarpaɔ 

nabówokein  

impanel/ ɪmˈpan(ə)l,ɛmˈpan(ə)l/ v. Jirgah membari ā nāmzaɔ bówag 

impark/ ɪmˈpɑːk/ v. Jānwarān ā bāgicah ay ťoak ā kanag 

impart/ ɪmˈpɑːt/ v. 1. Hāl ahwāl kanag. 2. Ciz ey ɔiag 

impartial/ ɪmˈpɑːʃ(ə)l/ adj. Beiťarāfɔārein. Beipallawɔārein. Gairjānibɔārein 

impartiality /ɪmpɑːʃɪˈalɪti/n. Beipallawɔāri. Gairjānibɔāri 

impassable/ ɪmˈpɑːsəb(ə)l/ adj. Bim. Gwāzeinag nabówokein rāh 

impasse/ amˈpɑːs,ˈampɑːs/ n. Adeťagein. Na eɔ na óɔ ay jāwar. Oasťāťagein 

impassible/ ɪmˈpasɪb(ə)l/ adj. Beibarɔāśťein. Sakki o sóri barɔāśť nakanoakein 

impassion/ ɪmˈpaʃ(ə)n/ v. Joaś ɔiag. Jazbāťi bówag 

impassioned/ ɪmˈpaʃ(ə)nd/ adj. Jazbāťiein. Porjoaśein 

impassive/ ɪmˈpasɪv/ adj. Beijazbāťein 

impasto/ ɪmˈpastəʊ/ n. Naqśkaśśi ay ezm ā rangāni bazbaz eir kanag ay amal 

impatiens/ ɪmˈpatɪɛnz/ n. Polliein buttagāni kotom ey 

impatient/ ɪmˈpeɪʃ(ə)nt/ adj. Beiťāhirein. Beisoɔɔamein. Beiɔāśťein. Bālonkein. Beisabrein. 

Beiajāmein. Beienānein. Beikarārein. Beiťābein. Ogāhein. Sobaksarin. Ťakānsorein 

impatience /ɪmˈpeɪʃns/n. Bālonki. Babakkōi. Beisabri. Beikarāri. Beienāni. Sobaksari. 

Ťalwasag. Ťakānsori 
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impeach/ ɪmˈpiːtʃ/ v.1. Aib kaśśag. 2. Harāb kārkerɔagi ay sar ā mokkaɔemah kanag. 3. 

Gaɔɔāri ay mokkeɔemah kanag 

impeccable/ ɪmˈpɛkəb(ə)l/ adj. Beiaibein. Beikasórein. Beigonāhein 

impecunious/ ɪmpɪˈkjuːnɪəs/ adj. Beizarriein marɔom 

impedance/ ɪmˈpiːd(ə)ns/ n. Bejli ay moaj ay gwazag ā nailag ay amal 

impede/ ɪmˈpiːd/ v. Kār ey ay ɔārag o mahťal kanag. Rokāwat bowag. Ťāhir kanag 

impediment/ ɪmˈpɛdɪm(ə)nt/ n. 1. Rokāwat. 2. Mokkag 

impedimenta/ ɪmˌpɛdɪˈmɛntə/ n. Safar ā rokāwat kanoakein bār o azbāb  

impel/ ɪmˈpɛl/ v. Ťeilānk ɔiag. Kār ey ay kanag ā zoar ɔiag 

impend/ ɪmˈpɛnd/ v. Zóť bówokein wākeā 

impenetrable/ ɪmˈpɛnɪtrəb(ə)l/ adj. 1. Poťerag nabówokein. 2. Sarpaɔ nabówokein 

impenitent/ ɪmˈpɛnɪt(ə)nt/ adj. Beilajjein. Beiśarrmein 

imperative/ ɪmˈpɛrətɪv/ adj. Ahmein. Farmān. Farmāngāl. Lāzomiein. Hokmien. Mājado 

imperceptible/ ɪmpəˈsɛptɪb(ə)l/ adj. Aɔrāk nabówokein. Māreśť nabówokein 

imperceptive/ ɪmpəˈsɛptɪv/ adj. Beiaɔrākein. Beimāreśťein 

impercipient/ ɪmpəˈsɪpɪənt/ adj. Beiaɔrākein. Beimāreśťein 

imperfect/ ɪmˈpəːfɪkt/ adj. 1. Aibwārein. 2. Nāsarjamein. Neimśaloangein. Neimbunɔagein 

imperfection /ɪmpəˈfɛkʃ(ə)n/n. Aib. Nāsarjami. Neimbunɔagi  

imperforate/ ɪmˈpəːf(ə)rət/ adj. Beitongein. Beisórāxein 

imperial/ ɪmˈpɪərɪəl/ adj. 1. Sāmrājiein. Śahanśāhiein. 2. Nāp o ťoal ay nezām ey  

imperial/ ɪmˈpɪərɪəl/ n. Jahlein loans ay ceir ā riśśi toabārok 

imperialism/ ɪmˈpɪərɪəlɪz(ə)m/ n. Sāmrājiať. Śahanśāhi hokómať 

imperil/ ɪmˈpɛrɪl,ɪmˈpɛr(ə)l/ v. Xaťrah o mosibaťāni āmāc kanag 

imperious/ ɪmˈpɪərɪəs/ adj. Hakemānahein. Kahhārein. Magrórein 

imperishable/ ɪmˈpɛrɪʃəb(ə)l/ adj. Lāzawālein. Naprośoak. Zawāl nabówokein 

imperium/ ɪmˈpɪərɪəm/ n. Āmiriať. Kollein exťeyārāni wāhonɔ  

impermanent/ ɪmˈpəːmənənt/ adj. Beiɔāśťein. Komcahein. Nāpāheɔārein.  

impermeable/ ɪmˈpəːmɪəb(ə)l/ adj. Āp ťoak ā śuť nakanoakein. Āp ɔarnaɔiokein. Poťerag o 

ɔarāhag nabówokein 

impermissible/ ɪmpəˈmɪsɪb(ə)l/ adj. Banɔeśein. Nājawāzein 

impersonal/ ɪmˈpəːs(ə)n(ə)l/adj. 1. Gairśaxsiein. Gairzāťiein. 2. Zāťi māreśť o jazbah 

naɔāroakein  

impersonate/ ɪmˈpəːs(ə)neɪt/ v. Ɔeger marɔom ay doal o paim ā waťā peiśɔārag 

impertinence /ɪmˈpəːt(ə)nəns/n. Beimoakahi. Nāmonāsebi. Nājāhi. 2. Baɔťamizi. Beiťamizi. 

Capcali. Gosťāxi 

impertinent/ ɪmˈpəːtɪnənt/ adj. 1. Beimoakahein. Nāmonāsebein. Nājāhein. 2. Baɔťamizein. 

Beiťamizein. Capcalein. Gosťāxein 

imperturbable/ ˌɪmpəˈtəːbəb(ə)l/ adj. Sarɔ mazājein 

impervious/ ɪmˈpəːvɪəs/ adj. 1. Asar nazóroakein. 2. Āp ɔarnaɔiokein 

impetigo/ ɪmpɪˈtʌɪɡəʊ/ n. Poasť ay reiś bówag ay nāɔrāhi ey 

impetuous/ ɪmˈpɛtjʊəs/ adj. 1. Ťeizi o saxťi ā bówokein. 2. Ťeiz harkaťein 

impetus/ ɪmpɪtəs/ n. Erāɔah. Kówať. Mahmeiz  

impiety/ ɪmˈpʌɪɪti/ n. BeiXoɔāhi. Gonāhgāri 

impinge/ ɪmˈpɪn(d)ʒ/ v. Asaranɔāz bówag. Ɔocār warag. Waťi haɔɔ ā gwazag 

impious/ ɪmˈpʌɪəs,ˈɪmpɪəs/ adj. Beirahmein. BeiXoɔāhein 

impish/ ɪmpɪʃ/ adj. Baɔmāśein 

implacable/ ɪmˈplakəb(ə)l/ adj. Sengɔelein. Saxťein o ťronɔein marɔom 

implant/ ɪmˈplɑːnt/ v. n. 1. Ciz ey ay mānɔiag. 2. Perlecceinag. 3. Perlecceťagein ciz. 

Mānɔāťagein ciz 

implausible/ ɪmˈplɔːzɪb(ə)l/ adj. Nāpasonɔein. Nāmākólein 
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implement/ ɪmplɪm(ə)nt/ n. v. 1. Azbāb. Auzār. Pakrāť.  2. Saranjām ɔiag 

implicate/ ɪmplɪkeɪt/ v. 1. Jorm ā śāmel kanag. 2. Naťijah kaśśag 

implication/ ɪmplɪˈkeɪʃ(ə)n/ n.1. Naťijah. 2. Kār ey ay naťijah. 3. Jorm ā śāmel bówag ay 

jāwar 

implicit/ ɪmˈplɪsɪt/ adj. 1. Naťijahein. 2. Allamein 

implode/ ɪmˈpləʊd/ v. Amposag. Cāhar bówag. Dorag. Eirlombag. Rojag. Rojeinag  

implore/ ɪmˈplɔː/ v. Mennať kanag 

implosion /ɪmˈpləʊʒ(ə)n/n. Amposag. Cāhar. Cagaśśag. Ɔadag. Ɔehrag  

imply/ ɪmˈplʌɪ/ v. Naťijah kaśśag 

impolite/ ɪmpəˈlʌɪt/ adj. Baɔťamizein. Beiťamizein. Mānjāhein. Nāśāesŧagein 

impolitic/ ɪmˈpɒlɪtɪk/ adj. Kamaqlein. Kamɔāniśein 

imponderable/ ɪmˈpɒnd(ə)rəb(ə)l/ adj. 1. Hamā ke anɔāzah janag mabiť. 2. Sobakkein 

import/ ɪmˈpɔːt,ˈɪmpɔːt/v. 1. Danni molkān ca māl ārag. 2. Ahmiať ɔiag  

importance /ɪmˈpɔːt(ə)ns/n. Ahmiať. Arześť. Mohimmi. Mazani. Ozmir. Śān 

important/ ɪmˈpɔːt(ə)nt/ adj. 1. Ahmein. Arześťien. Mohimmein. Sarāmaɔein. Sarāmanɔein. 

2. Mazan roťbahein  

importunate/ ɪmˈpɔːtjʊnət/ adj. 1. Moɔāmiein. 2. Ahmein. Mohimmein 

importune/ ɪmpɔːˈtjuːn/ v.1. Esrār kanag. Pa kār ey ťang kanag. 2. Kahbagi kanag 

impose/ ɪmˈpəʊz/ v. 1. Pa zoar ciz ay kaból kanāheinag. 2. Pa zoar sarā ɔiag. Sarā mośag 

imposing/ ɪmˈpəʊzɪŋ/ adj. Bāwakārein. Bāhaibaťein 

impossible/ ɪmˈpɒsɪb(ə)l/ adj. Nāmomkinein 

impost/ ɪmpəʊst/ n. Ajārāť. Song. Taiks 

impostor (imposter)/ ɪmˈpɒstə/ n. Ɔoakahbāz. Makkār. Makrbāz. Makrsāz. Pa raɔɔiag ā 

ɔeger ay pajjār ay zóroak 

imposture/ ɪmˈpɒstʃə/ n. Makkāri. Makrbāzi. Makrsāzi. Ɔeger ay pajjār ay zórag ay amal 

impotency /ˈim-pə-tən(t)-sē/n. Bagāhi. Nāmarɔi. Poancohi  

impotent/ ɪmpət(ə)nt/ adj. 1. Codalein. Nāmarɔein. Xojahein. Sreinsosťein. Poancoein. 2. 

Kamzoarein. Nāťowānein. 3. Bagāhein 

impound/ ɪmˈpaʊnd/ v. 1. Zabť kanag. Tahwil ā kanag. 2. Ɔalwaťān banɔ kanag. Ɔalwaťān 

pātek ā kanag. 3. Dagār ay banɔ ā āp ɔārag 

impoverish/ ɪmˈpɒv(ə)rɪʃ/ v. 1. Garib kanag. 2. Nezoar kanag. Sant kanag 

impracticable/ ɪmˈpraktɪkəb(ə)l/ adj. Āskānciniein. Nākābel ay amal 

impractical/ ɪmˈpraktɪk(ə)l/ adj. 1. Beiamalein. Nākābel ay amal 

imprecation/ ɪmprɪˈkeɪʃ(ə)n/ n. Baɔɔuwāhi gowanɔeinag ay amal. Lānať. Pett. Peit 

imprecise/ ɪmprɪˈsʌɪs/ adj. Nāɔrosťein 

impregnable/ ɪmˈprɛɡnəb(ə)l/ adj. Mohkamein. Nākābel ay śekesť 

impregnate/ ɪmprɛɡneɪt/ v. 1. Āpus kanag. 2. Porr kanag. 3. Xāsiať ay ɔiag 

impresario/ ɪmprɪˈsɑːrɪəʊ/ n. Sāz o zeimeli kār o bār ay móɔir 

imprescriptible/ ɪmprɪˈskrɪptɪb(ə)l/ adj. Hakk pac gerag nabówokein 

impress/ ɪmˈprɛs/ v. 1. Moťāsar kanag. 2. Tappā janag. Neśān janag 

impress/ ɪmˈprɛs/ n. Ťabiať. Ťāsir 

impress/ ɪmˈprɛs/ v. Pa zoar laśkar ā barťi kanag 

impression/ ɪmˈprɛʃ(ə)n/ n. 1. Ťāsor. 2. Leikah. Māreśť. Xayāl. 3. Geigān. 4. Tappā o neśān 

impressionable/ ɪmˈprɛʃ(ə)nəb(ə)l/ adj. Asargirin 

impressionism/ ɪmˈprɛʃ(ə)nɪz(ə)m/ n. 1. Labzānk o ezmkāri ā māreśť o ťajrobah ay peiś 

ɔārag ay leikah 

impressionist/ ɪmˈprɛʃ(ə)nɪst/ n. Nāmɔārein marɔomāni geigān kanoak 

impressive/ ɪmˈprɛsɪv/ adj. Porťāsirein 

imprest/ ɪmprɛst/ n. Peiśuki zarr 
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imprimatur / ɪmprɪˈmeɪtə,ˌɪmprɪˈmɑːtə,ˌɪmprɪˈmɑːtʊə/n. Issāhi ferkah (Roman Catholic 

Church) ay neimag ā mazhabi keťāb cāp o śeng kanag ay ejāzāťnamah 

imprint / ɪmˈprɪnt/v. 1. Tappā janag. 2. Neśān janag. Ceťerag 

imprison / ɪmˈprɪz(ə)n/v. Banɔixānah ā ɔārag. Ɔārag. Dakkag. Kaiɔ kanag. Kaiz kanag  

imprisonment /ɪmˈprɪz(ə)nm(ə)nt/n. Kaiɔ o banɔ. Kaiz. Zenɔān  

improbable / ɪmˈprɒbəb(ə)l/adj. Nābāwarein 

improbity / ɪmˈprəʊbɪti,ɪmˈprɒbɪti/n. Beirahmi. Beiemmāni 

impromptu / ɪmˈprɒm(p)tjuː/adj. adv. Beisāxťahein. Beicortein  

improper / ɪmˈprɒpə/adj. Beijāhein. Nāmonāsebein. Nāɔrosťein. Nājāhein. Nāmākólein 

impropriate / ɪmˈprəʊprɪeɪt/v. Mazhabi ya śāhi jāheɔāɔ hām marɔom ay hawālah kanag 

impropriator / ɪmˈprəʊprɪeɪtə/n. Mazhabi ya śāhi jāheɔāɔ hawālah kanag buťagein marɔom 

impropriety / ɪmprəˈprʌɪəti/n. Beiaɔabi. Nāmonāsebi. Nājāhezi. Nāmākóli 

improve / ɪmˈpruːv/v.1. Gehbóɔi ārag. Gehťer bayag. Śarťer kanag. 2. Exlāki o aqli ťaur ā 

śarťeri ārag  

improvement / ɪmˈpruːvm(ə)nt/n. Gehbóɔi. Gehťeri. Śarťeri 

improvident / ɪmˈprɒvɪd(ə)nt/adj. Kamzānťi. Kamxayāli 

improvise / ɪmprəvʌɪz/v. 1. Joad kanag. Śarrkanag. Sāzag. 2. Bagair ťayāri sāz o soat janag 

imprudent / ɪmˈpruːd(ə)nt/adj. Beiehťeyāťi. Cedangein. Mercoki. Naťijah ay parwāh 

nakanag 

impudent / ˈɪmpjʊd(ə)nt/adj. Baɔťamizein. Beiťamizein. Baɔexlākein. Mercokein 

impudicity / ɪmpjʊˈdɪsɪti/n. Beilajji. Beiśarrmi 

impugn / ɪmˈpjuːn/v. Ɔroag kanag. Raɔkanag 

impuissant/ ɪmˈpjuːɪs(ə)nt,ɪmˈpwiːs(ə)nt,ɪmˈpwɪs(ə)nt/adj. Kamzoarein. Nāťowānein 

impulse / ɪmpʌls/n. 1. Angeiz. Mahmeiz. 2. Sekein. 3. Serr banɔag ay amal. 4. Māreśť  

impulsion/ ɪmˈpʌlʃ(ə)n/n. 1. Angeiz. 2. Sekein. 3. Serr banɔag ay amal 

impulsive / ɪmˈpʌlsɪv/adj. 1. Angeizein. 2. Sekein ɔiokein. 3. Māreśťiein 

impunity / ɪmˈpjuːnɪti/ n. Sazā ā amān o mahfózi. Sazā ay xoaf nabówag ay jāwar 

impure / ɪmˈpjʊə,ɪmˈpjɔː/adj. 1. Cagasein. Ganɔahein. Helāpein. Kotein. Nagasein. 

Nahaśein. Nāxāfein. Nāxālisein. 2. Bonlorɔein. Jabbāsein. Najasein. Nāpahkein. Nāpākein. 

Nāpākein. Nāsāpein. Paliťein. Sillein. Silgaťein. Xabisein. 3. Aibwārein 

impurity / ɪmˈpjʊərɪti/n. 1. Jonobi. Jabbāsi. Najasi. Nāxāfi. Nāpāki. Nāxālisi. Silgaťi. 2. 

Nāsāpi. Nāpahki. Nāpāki. Paliťi. 3. Aibwāri 

impute / ɪmˈpjuːt/v. Nesbať ɔiag. Wābaśťah kanag 

in/ ɪn/adj. prep. n. 1. Jāhā moajóɔein. Mān. Mānein.  2. (Hām zoban ā) Rawāj gepťagein. 

3.Ťahā bówag ā śoan ɔiokein labz. Lāpā bówag śoan ɔiokein labz. 4. Wahɔ ā śoan ɔiokein 

labz. 5. Mohimein haisiať  

inability / ɪnəˈbɪlɪti/n. Nākābiliať  

in absentia / ɪn abˈsɛntɪə/adv. Gair moajóɔāgi ā 

inaccessible / ɪnəkˈsɛsɪb(ə)l/adj. 1. Ɔasťras ā ɔórein. Ťóťiyāhein. 2. Śarr sarpaɔ nabówokein 

inaccurate / ɪnˈakjʊrət/adj. Galaťein. Nāɔrosťein 

inaction / ɪnˈakʃ(ə)n/n. Ārām. Beiamali. Sosťi   

inactivate / ɪnˈaktɪveɪt/v. Beiamal kanag 

inactive / ɪnˈaktɪv/adj. Beiamalein. Nākerɔein.  Nākanein. Sosťein. Nākārahein 

inactivity /ˌɪnakˈtɪvɪti/n. Beiamali. Nākerɔi. Sosťi  

inadequate / ɪnˈadɪkwət/adj.1. Nākāfiein. Nālāhekein 

inadmissible / ɪnədˈmɪsɪb(ə)l/adj. 1. Nārawāein. 2. Nābarɔāśťein 

inadvertent / ɪnədˈvəːt(ə)nt/adj. Nāɔānisťahein 

inadvisable / ɪnədˈvʌɪzəb(ə)l/adj. Gairākelānah. Nāɔānein 

inalienable / ɪnˈeɪlɪənəb(ə)l/adj. Hamā ke pac gerag mabiť 

inalterable / ɪnˈeɪlɪənəb(ə)l/adj. Baɔal nabówokein 
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inamorato / ɪˌnaməˈrɑːtəʊ/n. Janeinein yār 

inane/ ɪˈneɪn /adj. Beimānāhein. Beimaťlabein 

inanimate / ɪnˈanɪmət/adj. Beizenɔein 

inanition / ɪnəˈnɪʃ(ə)n/. 1. Lāgari. 2. Joaś o hemmať ay kammi 

inapparent / ɪnəˈpar(ə)nt/adj. Beineśāniein 

inappetence / ɪnˈapɪt(ə)ns/ n. Śoɔ nabówag ay jāwar 

inapplicable / ɪnˈaplɪkəb(ə)l,ɪnəˈplɪkəb(ə)l/adj. Nākābel ay amal 

inapposite / ɪnˈapəzɪt/adj. Beijāhein. Nāmonāsebein. Najāhein  

inappreciable / ɪnəˈpriːʃəb(ə)l,ˌɪnəˈpriːʃɪəb(ə)l/adj. Beihiccein. Gairahmein 

inappropriate / ɪnəˈprəʊprɪət/adj. Beijāhein. Nāmonāsebein. Najāhein  

inapt / ɪnˈapt/adj. Nāmonāsebein. Nākābelein 

inarguable / ɪnˈɑːɡjʊəb(ə)l/adj. Nākābel ay bahas 

inarticulate / ɪnɑːˈtɪkjʊlət/adj. 1. Beikalein. Habarān śarr nagiśeinoakein. Ťeredāh. 2. 

Beijoadein. Beibanɔein 

inartistic / ɪnɑːˈtɪstɪk/adj. Beiselāhiaťein 

inasmuch / ɪnəzˈmʌtʃ/adv. Parcā ke. Coan ke. Ťān ke 

inattentive / ɪnəˈtɛntɪv/adj. Beiťawajjoein. Beiɔelgoaśein. Nāɔelgoaśein 

inaudible / ɪnˈɔːdɪb(ə)l/ adj. Hamā ke eśkonag ya goaśɔārag mabiť 

inaugural / ɪˈnɔːɡjʊr(ə)l/ adj. Ebťeɔahiein. Śuruhāťiein 

inaugurate / ɪˈnɔːɡjʊreɪt/ v.1. Bongeij kanag. Ɔeimɔarāi kanag. Hoakein gerag. 2. Śuruhāť 

kanag. 3. Ɔafťar ā ɔāxil kanag 

inauguration /ɪˌnɔːɡjʊˈreɪʃ(ə)n/n. Bongeij. Ɔeimɔarāi. Hoakein. Śuruhāť 

inauspicious / ɪnɔːˈspɪʃəs/. Baɔpālein. Śómmein 

inauthentic / ɪnɔːˈθɛntɪk/adj. Nāɔrosťein. Nāmoťabarein 

in-between / ɪnbɪˈtwiːn/adj. Neyāmjinein 

inboard / ɪnbɔːd/adv. adj. Sawārein 

inborn / ɪnbɔːn,ɪnˈbɔːn/adj. Peiɔāhiśiein 

inbound / ɪnbaʊnd/adj. adv. Āwokein. Wāťarr kanoakein 

inbox / ɪnbɒks/n. Āwokein kāgaɔāni ɔarp 

inbred / ɪnˈbrɛd,ˈɪnbrɛd/adj. 1. Peiɔāhiśiein. 2. Yakein nasl ay  

inbreed / ɪnˈbriːd/v. Yakein nasl ā ca nasl kaśśi kanag 

inbuilt / ɪnbɪlt/adj. Bonyāɔ o saxť ay bahrein 

Inca/ ɪŋkə/n. 1. Inka kaum. 2. Inka kaum ay masťerein rahbar 

incalculable / ɪnˈkalkjʊləb(ə)l/adj. 1. Beiśomārein. Beihesābein. 2. Sakk bāzein 

in camera / ɪnˈkam(ə)rə/adv. Banɔein. Xofyāhein 

incandesce / ɪnkanˈdɛs/v. Ťābenɔah bówag. Garmi ay ťapiś ā camakkag 

incandescent / ɪnkanˈdɛs(ə)nt/adj. 1. Garmi ay ťapiś ā camakoakein. (Hām zobān ā) Sakk 

nārāzein 

incant / ɪnˈkant/ v. Manťar wānag 

incantation / ɪnkanˈteɪʃ(ə)n/n. Ɔam o cuff. Cuh. Cāf. Cuff o cāf. Manťar. Padag 

incapable / ɪnˈkeɪpəb(ə)l/adj. 1. Nākābelein. 2. Nālāhekein. 3. Alsódi. 4. Beisejellein 

incapacitant / ɪnkəˈpasɪt(ə)nt/n. Nākārah kanoak 

incapacitate / ɪnkəˈpasɪteɪt/v. 1. Nākārah kanag. 2. Kānóɔi kābiliať ay pac gerag 

incapacious /ˌɪnkəˈpeɪʃəs/adj. Jakkein. Kamɔaśťein. Ťankmarrein  

incapacity / ɪnkəˈpasɪti/n. Zehni o jesmāni nākārahi 

incarcerate / ɪnˈkɑːsəreɪt/v. Banɔ kanag. Kaiɔ kanag 

incarnadine / ɪnˈkɑːnədʌɪn/v. Nāsi rang kanag 

incarnate / ɪnˈkɑːnət/adj. v. 1. Moajóɔein o mojassemein (Róh ya Xoɔā ay marɔom ay śekl ā 

moajóɔ bówag). 2. Zenɔagein namónah bówag 
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incarnation / ɪnkɑːˈneɪʃ(ə)n/n. 1. Róh ay zenɔagein namónah bówag ay leikah. 2. Zenɔ 

(Hinɔó mazhab ay bāzein zenɔān ca yak ey)   

incase / ɪnˈkeɪs,ɛnˈkeɪs/v. Poaś o jelɔ ey perkanag 

incautious / ɪnˈkɔːʃəs/adj. Beiehťeyāťein  

incendiary / ɪnˈsɛndɪəri/adj. 1. Ās geijoakein. 2. Fasāɔ peiɔāk kanoakein 

incense / ɪnsɛns/n. Soacuki o waśboein ciz  

incense / ɪnsɛns/v. Sakk nārāz kanag 

incensory / ɪnsɛns(ə)ri/n. Waśboh ay ɔuťť ɔiag ay ɔarp  

incentive / ɪnˈsɛntɪv/n. 1. Maksaɔ. 2. Angeiz ɔiok. Hosalah ɔiok. Harkať o mahmeiz ɔiok. 

Ťargib 

incentre / ɪnsɛntə/n. Markaz 

incept / ɪnˈsɛpt/v. Ca Yóniwarsiti ā sanaɔ gerag 

inception / ɪnˈsɛpʃ(ə)n/n. Bongeij. Ebťeɔah 

inceptive / ɪnˈsɛptɪv/adj. Bongeij kanag ā gon ťālokɔār 

incertitude / ɪnˈsəːtɪtjuːd/n. Allam nabówag ay jāwar. Śaś o panc bówag ay jāwar. Hazag 

incessant / ɪnˈsɛs(ə)nt/adj. Beimaɔārein. Napassenɔein 

incest / ɪnsɛst/n. Mahramzenāi. Gon mahramān zenākāri  

incestuous / ɪnˈsɛstjʊəs/adj. Gon mahramān zenākārein 

inch / ɪn(t)ʃ/n. v. 1. Inc. Foot ay ɔowāzɔahumi bahr. 2. Beit. Kasānein jazirah. 3. Āhisťah o 

ehťeyāť ā ɔeim ā rawag 

inchmeal / ɪntʃmiːl/adv. Āhisťah āhisťah. Kam kam ā 

inchoate / ɪnˈkəʊeɪt,ˈɪnkəʊeɪt,ɪnˈkəʊət/adj. 1. Nāpuxťahein. Śuruhāťiein. 2. Habakkahein 

inchoative / ɪnˈkəʊətɪv/adj. Śuruhāťiein 

inchworm / ˈɪn(t)ʃwəːm/n. Perrik ay zāť ey 

incidence / ɪnsɪd(ə)ns/n. Baɔein wākeā. Kazā  

incident / ɪnsɪd(ə)nt/n. adj. 1. Kazā. Wākeā. 2. Zimmahɔāri. 3. Takkar waroakein. Ciz ey ay 

sarā kapoakein  

incidental / ɪnsɪˈdɛnt(ə)l/adj. 1. Kazāhiein. Wākeāťi. 2. Bówagiein 

incidentally / ɪnsɪˈdɛnt(ə)li/adv. 1. Kazāhigi. 2. Rāhrawājuki. 3. Wakehaťan 

incinerate / ɪnˈsɪnəreɪt/v. Soacag o por kanag 

incinerator / ɪnˈsɪnəreɪtə/n. Soacag ay azbāb 

incipient / ɪnˈsɪpɪənt/adj. Ebťeɔah buťagein. Śuruhāť buťagein 

incipit / ˈɪnsɪpɪt/n. Kwahnein mazhabi keťāb ay awalli ya bonɔāť ay nebeśťah 

incircle / ɪnsəːk(ə)l/n. Cāgerɔ ay lakir 

incise / ɪnˈsʌɪz/v. Borrag. Cānk janag. Ťal kanag 

incision / ɪnˈsɪʒ(ə)n/n. Borr. Cānk.  

incisive / ɪnˈsʌɪsɪv/adj. 1. Ťeizein. 2. Borroakein. Cānkjanein 

incisor / ɪnˈsʌɪzə/n. Caroaki ɔanťān. Ɔeim ay neiśein ɔanťān. Joak 

incisure / ɪnˈsɪʒə/n. Borreťagein jāh 

incite / ɪnˈsʌɪt/v. Ācār kanag. Ās perɔārag. Kārɔārag. Ośo ɔiag. Sekein ɔiag 

inciter / ɪnˈsʌɪtə/n. Ās ɔiok. Ośo ɔiok. Sekein ɔiok 

incivility / ɪnsɪˈvɪlɪti/n. Baɔťamizi. Magrórein ťaur o ťarikah 

inclement / ɪnˈklɛm(ə)nt/adj. Sarɔ o nambein moasom 

inclination / ɪnklɪˈneɪʃ(ə)n/n. 1. Ārzó. Hobb. Mail. Ragbať. Xowāheś. 2. Wahli. Mokk 

incline / ɪnˈklʌɪn/v. 1. Ťarāfɔār bówag. 2. Xāsein mail o wāhag bówag. 3. Wahl bówag 

inclinometer / ɪnklɪˈnɒmɪtə/n. Ciz ey ay wahl bówag ay nāp kanoakein azbāb 

inclose / ɪnˈkləʊz,ɛnˈkləʊz/v. Poaśag. Mānkanāg 

inclosure / ɪnˈkləʊʒə,ɛnˈkləʊʒə/n. v. 1. Banɔeś jaťagein jāh. 2. Kāgaɔ ay awāri ā ɔeger 

ɔasťawiz. 3. Bahr ay bówag. Śāmel bówag. 2. Śāmel kanag 

including / ɪnˈkluːdɪŋ/prep. Awār. Śāmeli. Ciz ey ay bahr bówag 
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inclusion/ ɪnˈkluːʒ(ə)n/ n. 1. Ciz ay bahr bówag ay amal. 2. Awāri. Śāmeli 

inclusive/ ɪnˈkluːsɪv/ adj. Awārein. Śāmelein 

incognito/ ɪnkɒɡˈniːtəʊ/ adj. adv. Nāśonāsein. Nāzāherein 

incognizant or incognizant/ ɪnˈkɒ(ɡ)nɪz(ə)nt/ adj. Zānag nabówokein  

incoherent/ ɪnkə(ʊ)ˈhɪər(ə)nt/ adj. Sarpaɔ nabówokein gap o nebeśťānk 

incohesion/ ˌɪnkə(ʊ)ˈhiːʒ(ə)n/ n. Yakjahťi nabówag ay jāwar 

incumbency /ɪnˈkʌmb(ə)nsi/n. Mansabɔāri. Ohɔah ay sarā barjāhi 

incumbent /ɪnˈkʌm.bənt/ n. Mansabɔār. Ohɔahɔār 

incombustible/ ɪnkəmˈbʌstɪb(ə)l/ adj. Ās nageroakein 

income/ ɪnkʌm/ n. Āmaɔan. Baccať. Bar. Fasl. Katt. Kattiɔah. Nap. Naf. Nafag. Nafah. 

Ruskag. Rasaɔ. Peiɔāwār. Peiɔāheśť. Sóť 

incomer/ ɪnkʌmə/ n. Dann ā ca āhag o nenɔag 

incoming/ ɪnkʌmɪŋ/ adj. Āwokein 

incommensurate/ ɪnkəˈmɛnʃ(ə)rət,ˌɪnkəˈmɛnsjərət/ adj. 1. Gair moťnāsebein. 2. Nākābel ay 

fahmein 

incommode/ ɪnkəˈməʊd/ v. Nārāhať kanag 

incommodious/ ɪnkəˈməʊdɪəs/ adj. Nārāhať kanoakein 

incommunicable/ ɪnkəˈmjuːnɪkəb(ə)l/ adj. Rābeťah nabówokein 

incommunicado/ ɪnkəmjuːnɪˈkɑːdəʊ/ adj. adv. Ɔegerān gon gofť o śoniɔ o rābeťah 

nabówokein 

incommutable/ ɪnkəˈmjuːtəb(ə)l/ adj. Baɔal nabówokein 

incomparable/ ɪnˈkɒmp(ə)rəb(ə)l/ adj. 1. Yakdoal nabówokein 

incompatible/ ɪnkəmˈpatɪb(ə)l/ adj. Gair hamāhangein 

incompetence /ɪnˈkɒmpɪt(ə)ns/ n. Boaɔalah. Ɔābah. Nā-ahl. Nālāhek 

incompetency/ɪnˈkɒmpɪt(ə)nsi/ n. Boaɔalāhi. Nā-ahli. Nālāheki. Ɔābahi 2. Nābóɔi. 3. 

Beibóɔi 

incompetent/ ɪnˈkɒmpɪt(ə)nt/ adj. 1. Boaɔalā. Ɔābah. Nā-ahalein. Nā-lāhekein. 2. Beibóɔein 

Beijoharein. Beijoapein. Beisawāťein. Nābóɔein. Beiťāsirein. Beisanāheťein. Beisincein 

incomplete/ ɪnkəmˈpliːt/ adj. Bondagein. Kotiein. Lagāndoein. Nāpilahein. Nāpórahein. 

Nāťawāmein. Nāťamāmein. Neimbunɔagein. Mundein. Māťoein. Nāsarjamein. 

Nāmokammelein. Rakāťahein. Sussudoein 

incompletion /ɪnkəmˈpliːʃ(ə)n/ n. Kotig. Lagāndo. Nāpórahi. Māťoi. Nāťawāmi. Nāťamāmi  

incomprehensible/ ɪnkɒmprɪˈhɛnsɪb(ə)l/ adj. Hamā ke sarpaɔ bówag nabiť 

incompressible/ ɪnkəmˈprɛsɪb(ə)l/ adj. Hamā ke preincag o kamťer kanag nabiť 

incomputable/ ɪnkəmˈpjuːtəb(ə)l/ adj. Beiśomārein. Hesāb nabówokein 

inconceivable/ ɪnkənˈsiːvəb(ə)l/ adj. Ťasawor nabówokein. Beibāwarein 

inconclusive/ ɪnkənˈkluːsɪv/ adj. Beinaťijahein 

incongruent/ ɪnˈkɒŋɡrʊənt/ adj. Beimailein. Nāmuwāfikein 

incongruous/ ɪnˈkɒŋɡrʊəs/ adj. Beijoadein. Beimailein. Nāmuwāfikein  

inconnu/ ãkɒnuː,ˌãkɒˈn(j)uː/ n. Ming (Māhig ey) 

inconsecutive/ ɪn kənˈsɛk yə tɪv/ adj. Beireɔ o banɔi. Beiťarťibi 

inconsequent/ ɪnˈkɒnsɪkw(ə)nt/ adj. 1. Beireɔ. 2. Beiťarťib 

inconsequential/ ɪnkɒnsɪˈkwɛnʃ(ə)l/ adj. Gairahmein 

inconsiderable/ ɪnkənˈsɪd(ə)rəb(ə)l/ adj. Gairahmein. Nāhiccein 

inconsiderate/ ɪnkənˈsɪd(ə)rəb(ə)l/ adj. Beiparwāhein  

inconsistency /ɪnkənˈsɪst(ə)nsi/ n. Nāpāheɔārein. Nāosťowāri. Yak hesāb ā nabówag ay jāwar 

inconsistent/ ɪnkənˈsɪst(ə)nt/ adj. Nāpāheɔārein. Nāosťowārein. Yakwadā naɔāroakein 

inconsolable/ ɪnkənˈsəʊləb(ə)l/ adj. Waśśān nabówokein. Ťasalli nabówokein  

inconsonant/ ɪnˈkɒns(ə)nənt/ adj. Beiāhangein 

inconspicuous/ ɪnkənˈspɪkjʊəs/ adj. Ceirein. Poaśiɔahein 
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inconstant/ ɪnˈkɒnst(ə)nt/ adj. Nāpāheɔārein. Baɔal bówokein 

incontestable/ ɪnkənˈtɛstəb(ə)l/ adj. Allamein. Manneťagein 

incontinent/ ɪnˈkɒntɪnənt/ adj. 1. Misspettein. Peiśāb o lānkboaj ay sarā kābó nabówokein. 2. 

Nāperheizgārein 

incontrovertible/ ɪnkɒntrəˈvəːtɪb(ə)l/ adj. Nākābel ay ťarɔiɔ 

inconvenience/ ɪnkənˈviːnɪəns/ n. Nārāhať 

inconvenient/ ɪnkənˈviːnɪənt/ adj. Nārāhaťein 

inconvertible/ ɪnkənˈvəːtɪb(ə)l/ adj. Ťabɔil nabówokein 

incoordination/ ɪnkəʊɔːdɪˈneɪʃ(ə)n/ n. Rābiťah ay kammi 

incorporate/ ɪnˈkɔːpəreɪt/ v. adj. 1. Śāmel kanag. 2. Śirkať o kampani joad kanag. 2. Jesmāni 

o māɔi śekl o saxt ɔāroakein  

incorporeal/ ˌɪnkɔːˈpɔːrɪəl/ adj. Gairmāɔiein. Gair jesmānien. Gairťabihein 

incorrect/ ɪnkəˈrɛkt/ adj. Galaťein. Nārāsťein 

incorrigible/ ɪnˈkɒrɪdʒɪb(ə)l/ adj. Sahih nabówokein 

incorruptible/ ɪnkəˈrʌptɪb(ə)l/ adj. 1. Beiťamahein. Beilāleciein. 2. Namirānein. Harāb 

nabówokein 

increase/ ɪnˈkriːs/ v. n. Cadag. Ebārať. Geiś kanag. Geiś bówag. Waɔɔ. Waɔɔān. Waɔɔeinag 

incredible/ ɪnˈkrɛdɪb(ə)l/ adj. 1. Nākābel yakinein. 2. Hairānkanoakein 

incredulous/ ɪnˈkrɛdjʊləs/ adj. Beibāwariein. Śakkiein 

increment/ ˈɪŋkrɪm(ə)nt/ n. Geiśi (Kam kam ay zeyāɔahi o geiśi) 

incrementalism/ ɪŋkrɪˈmɛnt(ə)lɪz(ə)m/ n. Kam kam ā ťabɔili ārag ay leikah 

incriminate/ ɪnˈkrɪmɪneɪt/ v. Mojrem nāmzaɔ kanag 

incrust/ ɪnˈkrʌst,ɛnˈkrʌst/ v. Ciz ey ay sarā pacc ey per kanag 

incubate/ ɪŋkjʊbeɪt/ v. 1. Krokk bówag. Morg ay aikani saray nenɔag o cippok peiɔāk kanag.  

2. Nāɔrahi ay dakk ā bówag 

incubator/ ɪŋkjʊbeɪtə/ n. 1. Aikān ca cippok peiɔāk kanag ay azbāb ey. 2. Noak peiɔāk 

buťagein neim ťawāmein zahgāni cār o geɔār ay maśin 

incubus/ ɪŋkjʊbəs/ n 1. Wābein janeinān hambesťeri kanoakein māɔagein jinn. 2. Wapsi. 

Ťorsnākein wāb 

inculcate/ ɪnkʌlkeɪt/ v. Āɔať geijag. Ťalkin kanag 

inculpate/ ɪnkʌlpeɪt/ v. Bohťām janag. Elzām janag 

inculturation/ ɪnˌkʌltʃəˈreɪʃ(ə)n/ n. Ɔegerāni ɔoaɔ o rabiɔag ay waťi kanag  

incumbency/ ɪnˈkʌmb(ə)nsi/ n. Mansab o ohɔah ay moɔɔať 

incumbent/ ɪnˈkʌmb(ə)nt/ adj. n. 1. Wājubein. 2. Mansab ay farz. 3. Mansab ay sarā 

barjāhein 

incunabulum/ ɪnkjʊˈnabjʊləm/ n. Śuruhāť ay cāp buťagein keťāb 

incur/ ɪnˈkəː/ v. Harābein jāwar ey ā peidāhag 

incurable/ ɪnˈkjʊərəb(ə)l/ adj. Beielājein. Elāj nabówkein. Lāelājein 

incurious/ ɪnˈkjʊərɪəs/ adj. Beiperwāhein. Josť o pors nakanoakein 

incurrence/ ɪnˈkɜr əns/ n. Zimmah. Wām ay zimmah 

incursion/ ɪnˈkəːʃ(ə)n/ n. Oruś  

incurvate/ ɪnkəːveɪt/ v. Ťahi neimag ā wahl kanag 

incurve/ ɪnˈkəːv/ v. Ťahi neimag ā wahl bówag 

incus/ ˈɪŋkəs/ n. Senɔān. Goaś ay ťahay kasānokein hadd  

incuse/ ɪnˈkjuːz/ n. Sikkah ay sar ay tappah o mohr 

indebted/ ɪnˈdɛtɪd/ adj. Menaťťwārein. Nemakwārein. Wāmɔārein  

indebtedness /ɪnˈdɛtɪdnəs/ n. Menaťťwāri. Wāmɔāri 

indecency /ɪnˈdiːsnsi/ n. Capcali. Nāśāhisťagi. Beihóɔagi 

indecent/ ɪnˈdiːs(ə)nt/ adj. Capcalein. Cāheitein. Capāhoein. Hawāiein. Nāhóɔagein. 

Nāśāhisťahein. Nābakārein. Yalahcarein. Yalahsarein. Yalahgarɔein   
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indecipherable/ ɪndɪˈsʌɪf(ə)rəb(ə)l/ adj. Śarr wānag o sarpaɔ nabówokein 

indecisive/ ɪndɪˈsʌɪsɪv/ adj. 1. Baleilagein. Bahmanťagein. Bakkadein. Bedelagein. Bātbalein. 

Ɔelcārein. Ɔoɔelagein. Ɔocappagein. Laparzagein. 2. Faisalah nakanoakein 

indecisiveness /ˌɪndɪˈsaɪsɪvnəs/n. Bahmanťagi. Baleilagi. Ɔocappagói. Ɔelcāri. Ɔo ɔelagi. 

Laparzagi 

indecision /ɪndɪˈsɪʒ(ə)n/ n. Bātbali. Ɔo ɔelagi. Laparzagi 

indecorous/ ɪnˈdɛk(ə)rəs/ adj. Nāśāhisťahein. Nāzebāhein 

indecorum/ ɪndɪˈkɔːrəm/ n. Nāśāhisťah. Nāzebā  

indeed/ ɪnˈdiːd/ adv. 1. Beiśakk. Pa rāsťi. Ɔarhakikať 

indefatigable/ ˌɪndɪˈfatɪɡəb(ə)l/ adj. Ɔamnabaroakein 

indefeasible/ ɪndɪˈfiːzɪb(ə)l/ adj. Karoajag o abaió nabówokein. Nākābel ay ťansix 

indefectible/ ɪndɪˈfɛktɪb(ə)l/ adj. 1. Beiaibein. 2. Harāb nabówokein 

indefensible/ ɪndɪˈfɛnsɪb(ə)l/ adj. Ɔeimpāni nabówokein 

indefinable/ ɪndɪˈfʌɪnəb(ə)l/ adj. Ťaśśrih o ťārif nabówokein 

indefinite/ ɪnˈdɛfɪnət/ adj. Gair mahɔóɔein 

indehiscent/ ɪndɪˈhɪs(ə)nt/ adj. Pohťah bówag ā ranɔ naťrākkokein o ťoam ā ɔarnakanoakein 

niwag 

indelible/ ɪnˈdɛlɪb(ə)l/ adj. 1. Beixayāl nabówokein. 2. Ɔór kanag nabówokein poaling 

indelicate/ ɪnˈdɛlɪkət/ adj. 1. Beināz o aɔāhein. 2. Baɔɔtahzibein. Beihóɔahein 

indemnification /ɪndɛmnɪfɪˈkeɪʃ(ə)n/ n. Noksān ay awaz kanag o ťāwān por kanag ay amal 

indemnification money /ɪndɛmnɪfɪˈkeɪʃ(ə)n ˈmʌni/ n. Bahād. Ťāwān ay zarr 

indemnify/ ɪnˈdɛmnɪfʌɪ/ v. 1. Noksān ay awaz kanag. 2. Ťāwān por kanag 

indemnity/ ɪnˈdɛmnɪti/ n. 1. Ťāwān ɔiag ā ca māf o amān bówag ay jāwar. 2. Ťāwān ay zarr 

indemonstrable/ ɪndɪˈmɒnstrəb(ə)l,ɪnˈdɛmənstrəb(ə)l/adj. Peiśɔārag ay kābel nabówokein 

indent/ ɪnˈdɛnt/ v. n. 1. Kand cenag. Nāhamwār kanag. 2. Ɔamk ey pacbówag. 3. Ciz ey ay 

sarā kand cenag ya sar ay kand bówag. 4. Sāmān ay bijjak. 5. Nebeśťānk ay ťahay 

packotagein ɔamk 

indentation/ ɪndɛnˈteɪʃ(ə)n/ n.1. Kand cenag ay amal. Nāhamwār kanag ay amal. 2. Ɔamk 

perkanag ay amal 

indenture/ ɪnˈdɛntʃə/ n. Ahɔnāmah 

independence/ ɪndɪˈpɛnd(ə)ns/ n. Āzāťi. Ājói. Xuɔsari. Xoɔmoxťāri. Moxťāri. Waťwājahi. 

Waťwāki. Wassari. Waťsari 

independent/ ɪndɪˈpɛnd(ə)nt/ adj. 1. Āzāťein. Ājoein. 2. Moxťārein. Xoɔmoxťārein. 

Xuɔsarein. Wassarein. Waťsarein. Waťwājahein. Waťwākein  

indescribable/ ɪndɪˈskrʌɪbəb(ə)l/ adj. Ajibein. Bayān nabówokein  

indestructible/ ɪndɪˈstrʌktɪb(ə)l/. Mohkamein 

indeterminable/ ɪndɪˈtəːmɪnəb(ə)l/ adj. 1. Sabab mālóm nabówokein. 2. Faisalah 

nabówokein 

indeterminate/ ɪndɪˈtəːmɪnət/ adj. Śarri ā sabab mālóm nabówokein 

indetermination/ ɪndɪtəːmɪˈneɪʃ(ə)n/ n. Beiyakini o faisalah nakanag ay jāwar. Kamzoar 

erāɔahi 

indeterminism/ ɪndɪˈtəːmɪnɪz(ə)m/ n. 1. Ťamāmein wākeāťāni sabab nabówag ay leikah. 2. 

Beiyakini o faisalah nakanag ay jāwar 

index/ ɪndɛks/ n. 1. Fehrisť. 2. Ciz ey ay neśānɔahi kanoak 

index finger/ ɪndɛks ˈfɪŋɡə/ n. Kāsagcattein lankok. Śāhiɔi lankok 

Indian/ ˈɪndɪən/ n. 1. Hinɔi. Hinɔusťān ay jāhmenenɔ. 2. Amrika ay asli jāhmenenɔein 

marɔom 

Indian Fumitory/ ˈɪndɪən ˈfjuːmɪt(ə)ri/ n. Śahťarā. Kapoaťkāh (Buttag ey) 

Indian oli-banum/ ˈɪndɪən ɒˈlɪbənəm/ n. Konɔerk (Buttag ey) 

Indian borag/ ˈɪndɪən ˈbɒrɪdʒ/ n. Goak ay zobān. Cārmeng (Buttag ey) 
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Indian mallow/ ˈɪndɪən ˈmaləʊ/ n. Ban. Gerɔwār. Ťóťťori. Zoarɔār  (Buttag ey) 

Indian plum/ ˈɪndɪən plʌm/ n. Kokdi. Ālócah ay zāť ey   

Indian pellona / ˈɪndɪən pelˈəʊ.nə/ n. Biccamm (Māhig ey) 

Indian shad/ ˈɪndɪən ʃad/ n. Pālebār (Māhig ey) 

Indian tree spurge/ ˈɪndɪən triː spəːdʒ/ n. Deidār (Ɔrack ey)  

Indianan/ ɪndɪˈan(ə)n/ n. adj. Indiana ay marɔom ya ťālokɔār 

Indic/ ɪndɪk/ n. Hinɔ-Parangi zobānāni kotom ey 

indicate/ ɪndɪkeɪt/ v. 1. Neśoan ɔiag. Peiśɔārag. Ɔalil ɔiag. Unwān ɔiag. 2.  Rahśoani kanag.  

indication/ɪndɪˈkeɪʃ(ə)n/ n. Neśoan. Rahśoan. Unwān 

indicative/ ɪnˈdɪkətɪv/ adj. Neśānɔiokein 

indicator/ ɪndɪkeɪtə/ n. 1. Neśāni. Ɔalil. 2. Eśārah. Gādi ay ťāb kanag ay peiśɔāroakein baťťi. 

3. Rahśoani kanoakein rāh ay ťaxtah 

indicia/ ɪnˈdɪʃɪə,ɪnˈdɪsɪə/ n. Neśāni 

indict/ ɪnˈdʌɪt/ v. Jorm ey ā nāmzaɔ kanag 

indictable/ ɪnˈdʌɪtəb(ə)l/ adj. Marɔom ā pa jorm ā nāmzaɔ kanāhenoakein 

indiction/ ɪnˈdɪkʃ(ə)n/ n. Kaɔim Roam ā māliať ay pānzɔah sāli yaɔɔāśť o rekāt 

indictment/ ɪnˈdʌɪtm(ə)nt/ n. Pa jorm ey ā bākāeɔa nāmzaɔagi 

indifference/ɪnˈdɪf(ə)r(ə)ns/ n. Beilālici. Beiťāluki 

indifferent/ ɪnˈdɪf(ə)r(ə)nt/ adj. 1. Beiťālokein. Beigarazein. Beilālecein. 2. Na śarrein na 

ganɔagein. Nābóɔein  

indifferentism/ ɪnˈdɪf(ə)r(ə)ntɪz(ə)m/ n. Mazhab ay fark ay hicc ahmiať naɔārag ay leikah 

indigene/ ɪndɪdʒiːn/ n. Asli jāhmenenɔein marɔom 

indigenize or indigenise/ ɪnˈdɪdʒɪnʌɪz/ v. Asli jāhmenenɔein marɔomān kābó kanag 

indigenous/ ɪnˈdɪdʒɪnəs/ adj. Deihiein. Jāh menenɔein 

indigent/ ɪndɪdʒ(ə)nt/ adj. Garibein. Zaróraťmanɔein 

indigested/ ɪndɪˈdʒɛstɪd,ɪndʌɪˈdʒɛstɪd/ adj. Hazm nabuťagein 

indigestible/ ɪndɪˈdʒɛstɪb(ə)l,ɪndʌɪˈdʒɛstɪb(ə)l/adj. 1. Hazm nabówokein. 2. Fahmag 

nabówokein 

indigestion/ ɪndɪˈdʒɛstʃ(ə)n/ n. Baɔhazmi. Ganɔahbāk. Gāsoalag. Gwarsoac. Gwarsoack. 

Gwarśoaśk. Walli 

indignant/ ɪnˈdɪɡnənt/ adj. Gazabnākein. Nārāzein. Ranjiɔahein. Śakarranjein 

indignation/ ɪndɪɡˈneɪʃ(ə)n/ n. Gazabnāki. Nārāzi. Ranjeś. Ranjiɔahi. Śakarranji 

indignity/ ɪnˈdɪɡnɪti/ n. Ťoahin 

indigo/ ɪndɪɡəʊ/ n. 1. Nill. Nillein rang. 2. Cill. Kahero. Nirr. Śemil (Buttag ay kotom ey) 

indirect/ ɪndɪˈrɛkt,ɪndʌɪˈrɛkt/ adj. 1. Nārāsťein. Hamā ke ťack o ťir nahenť. Hamā ke siɔah 

nahenť 

indiscernible/ ɪndɪˈsəːnɪb(ə)l/ adj. Śarri ā genɔag o fark kanag nabówokein  

indiscipline/ ɪnˈdɪsɪplɪn/ n. Baɔnazmi 

indiscreet/ ɪndɪˈskriːt/ adj. Caśśāhein. Cassāhein. Cedangein. Gairmohťāťein. Rāz 

naɔāroakein. Tuskagiein 

indiscrete/ ɪndɪˈskriːt/ adj. Paiwasťahein 

indiscriminate/ ɪndɪˈskrɪmɪnət/ adj. Anco pa ɔeimein. Beipark o pairein. Śarr cār o biccār 

nakanoakein 

indispensable/ ɪndɪˈspɛnsəb(ə)l/ adj. Zaróriein. Zalóriein 

indispose/ ɪndɪˈspəʊz/ v. Nākābel kanag 

indisposed/ ɪndɪˈspəʊzd/ adj. Nājoadein. Nawaśśein 

indisputable/ ɪndɪˈspjuːtəb(ə)l,ɪnˈdɪspjʊtəb(ə)l/ adj. Beiconcarāhein. Nākābel ay bahas 

indissociable/ ɪndɪˈsəʊʃ(ɪ)əb(ə)l,ɪndɪˈsɪəʊʃ(ɪ)əb(ə)l/ adj. Joťā nabówokein  

indissoluble/ ɪndɪˈsɒljʊb(ə)l/ adj. Namirānein. Ťabāh o gār nabówokein 

indistinct/ ɪndɪˈstɪŋkt/ adj. Giśśeinag o joťā nabówokein 
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indistinguishable/ ɪndɪˈstɪŋɡwɪʃəb(ə)l/ adj. Fark ɔargeijag nabówokein 

indite/ ɪnˈdʌɪt/ v. Nebeśťah kanag. Sāzag 

individual/ ɪndɪˈvɪdʒʊ(ə)l,ɪndɪˈvɪdjʊ(ə)l/ adj. 1. Yakein. 2. Joťāhein śaxs o ciz. 2. Farɔ. Śaxs. 

Marɔom  

individualism/ ɪndɪˈvɪdʒʊ(ə)lɪz(ə)m/ n. Enferāɔiať ay osól. Joťāhein o xāsein xāsiat ɔārag ay 

osól  

individuality/ ˌɪndɪvɪdʒʊˈalɪti/ n. 1. Marɔom ay waťi xāsiať o kerɔ. 2. Joťāhein asťi 

individuate/ ɪndɪˈvɪdʒʊeɪt/ v. Fark kanag 

indivisible/ ɪndɪˈvɪzɪb(ə)l/ adj. Bahr o ťaksim nabówokein 

Indo-Aryan/ ɪndəʊˈɛːrɪən/ adj. Hinɔ-Āryāhi. Say hazār sāl peiś Hinɔusťān ay sar ā oruś 

koťagein Hinɔ-Parangi marɔom 

Indo-Chinese (Indochinese)/ ɪndəʊtʃʌɪˈniːz/ adj. Hinɔ-Cini. Burma (Myanmar), Ťāilaind, 

Malaya, Laos, Kambodia, o Weaťnām ā ťālokɔār 

indocile/ ɪnˈdəʊsʌɪl/ adj. 1. Rāmag nabówokein. 2. Ťarbiať ɔiag o wāneinag nabówokein 

Indo-European/ ɪndəʊ jʊərəˈpiːən/ n. 1. Hinɔ-Parangi. 2. Hinɔ-Parangi zobān. 3. Hinɔ-

Parangi zobānāni gośoakein kaum 

Indo-Iranian/ɪndəʊ ɪˈreɪnɪən /n. Hinɔ-Erāni. Hinɔ-Parangi zobānāni takk ey 

indolent/ ɪnd(ə)l(ə)nt/ adj. 1. Kāhelein. Jānɔozzein. 2. Ɔeirān waśbówokein nāɔrāhi 

Indology/ ɪnˈdɒlədʒi/ n. Hinɔzānťi. Hinɔusťān ay ťārix o ɔoaɔ o rabiɔag ay elm 

indomitable/ ɪnˈdɒmɪtəb(ə)l/ adj. Śekesť nawaroakein 

Indonesian/ ɪndəˈniːzɪən,ɪndəˈniːʒ(ə)n/ n. 1. Indoneśia ay marɔom. 2. Zobānāni takk ey 

indoor/ ˈɪndɔː/ adj. Ges, loag o mādi ay ťahi nemegiein 

indoors/ ɪnˈdɔːz/ adv. Loag o mādi ay ťah 

indorse/ ɪnˈdɔːs,ɛnˈdɔːs/ v. Ťasɔik kanag 

indorsement/ ɪnˈdɔːsm(ə)nt,ɛnˈdɔːsm(ə)nt/ n. Ťasɔik  

indraught (indraft)/ ɪndrɑːft/ n. Ťahi neimag ā kaśśag ay amal 

indrawn/ ɪnˈdrɔːn,ˈɪndrɔːn/ adj. 1. Ťahā kaśśeťagein. 2. Lajjoein marɔom 

indubitable/ ɪnˈdjuːbɪtəb(ə)l/ adj. Beiśakk o śobahein 

induce/ ɪnˈdjuːs/ v.1. Āmāɔah kanag. 2. Śākārag. Ťayār kanag. 3. Naťijah kaśśag 

inducement/ ɪnˈdjuːsm(ə)nt/ n. 1. Śākārag ay amal. Sekein ɔiokein o āmādah kanoakein ciz. 

2. Lālec 

induct/ ɪnˈdʌkt/ v. 1. Mansab ɔiag. 2. Laśkar ā barťi kanag. 3. Jāgah ɔiag 

induction/ ɪnˈdʌkʃ(ə)n/ n. 1. Mansab ā barjā kanag ay amal. 2. Āmāɔahi 

inductive/ ɪnˈdʌktɪv/ adj. Naťijah ɔargeijoakein. Naťijah xeizein 

indue/ ɪnˈdjuː,ɛnˈdjuː/ v. Kābel bówag. Xāsiať  ɔārag  

indulge/ ɪnˈdʌldʒ/ v. 1. Aiyāśi kanag. 2. Barɔāśť kanag 

indulgence/ ɪnˈdʌldʒ(ə)ns/ n. 1. Aiyāśi. Moaj. 2. Barɔāśť 

indulgent/ ɪnˈdʌldʒ(ə)nt/ adj. 1. Aiyāśein. Moajein. 2. Barɔāśťiein 

indult/ ɪnˈdʌlt/ n. Poap (Pope) ay neimag ā ca xāsein ejāzāťnāmah 

indumentum/ ɪndjʊˈmɛntəm/ n. Ɔrack ay riśśag o jānwarāni pot o móɔ 

indurate/ ɪndjʊreɪt/ v. Dadd kanag. Saxť kanag 

Indus/ ɪn dəs/ n. Sinɔó. Sinɔ ay mazankaur 

industrial/ ɪnˈdʌstrɪəl/ adj. Sanať ā ťālokɔār 

industrialist/ ɪnˈdʌstrɪəlɪst/ n. Sanaťkār 

industrialize or industrialise/ ɪnˈdʌstrɪəlʌɪz/ v. Sanaťkāri kanag 

industrious/ ɪnˈdʌstrɪəs/ adj. Johɔien o kābelein marɔom 

industry/ ɪndəstri/ n. 1. Sanať. 2. Johɔ 

indwell/ ɪnˈdwɛl/ v. 1. Moɔāmi jahmenenɔ bówag. 2. Pa elāj ɔrājein moɔāť ay ciz ey jesm ā 

mānbówag 

inebriate/ ɪˈniːbrɪeɪt/ v. adj. Naśah kanāheinag. Naśah bówag 
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inedible/ ɪnˈɛdɪb(ə)l/ adj. Warag ay kābel nabówokein 

ineducable/ ɪnˈɛdjʊkəb(ə)l/ adj. Ťālim ay kābel nabówokein 

ineffable/ ɪnˈɛfəb(ə)l/ adj. Bayān nabówokein 

ineffaceable/ ɪnɪˈfeɪsəb(ə)l/ adj. Beixayāl nabówokein 

ineffective/ ɪnɪˈfɛktɪv/ adj. Beiasarein. Beiťāsirein. Beijokkahein. Beiťāsirein. Beiteikein 

ineffectual/ ɪnɪˈfɛktʃʊəl/ adj. Beiasarein. Kamzoarein 

inefficacious/ ɪnɛfɪˈkeɪʃəs/ adj. Beiťāsirein 

inefficiency/ ɪnɪˈfɪʃ(ə)nsi/ n. Kambóɔi. Kamzoari 

inefficient/ ɪnɪˈfɪʃ(ə)nt/ adj. 1. Nā-ahlein.  2. Beifāheɔahein. Kambóɔein. 

inegalitarian/ ɪnɪɡalɪˈtɛːrɪən/ adj. Marɔomāni barābari ay leikah ay namannoak 

inelastic/ ɪnɪˈlastɪk/ adj. 1. Kwāpagein. Kaśś naɔiokein. 2. Daddein. Saxťein 

inelegance/ ɪnˈɛlɪɡ(ə)ns/ n. Beiɔābi. Beiwakāri. Nāśāhisťahi. Nāzebāhi  

inelegant/ ɪnˈɛlɪɡ(ə)nt/ adj. Beiɔābein. Beiwakārein. Nāśāhisťahein. Nāzebāhein 

ineligible/ ɪnˈɛlɪdʒɪb(ə)l/ adj. Nāmoazónein. Nākābelein 

ineluctable/ ɪnɪˈlʌktəb(ə)l/ adj. Nāgoreizein 

inept/ ɪˈnɛpt/ adj. Beikarāmāťein. Beikerɔein. Beiśehmein. Beifeilein. Beinemakkein. 

Beizārak. Beizahragein. Cānpatiein. Cāwiein. Cabulein. Cebalāhein. Ceiɔagein. Gāraťein. 

Jubbagein. Jabburragein. Jabātein. Junjāhein. Kasmaleikein. Kambóɔein. Labbadein. Lānjein. 

Nābóɔein.  Nālāhekein. Nākābelein. Pāwaliein. Puccohein. Panjóein. Porein. Palpośoakein. 

Pahdalein. Saragein. Saipalein. Pahdohein. Rindānbāndein. Śancein. Śāmzawālein. 

Sombolein. Ťonsein. Ťalengahein. Zeyāraťiein 

inequable/ ɪnˈɛkwəb(ə)l/ adj. Nābarābarein 

inequality/ ɪnɪˈkwɒlɪti/ n. 1. Nābarābari. Fark. Park. Ťafāwať. 2. Nāhamwāri 

inequitable/ ɪnˈɛkwɪtəb(ə)l/ adj. Nāinsāfein 

inequity/ ɪnˈɛkwɪti/ n. Nāinsāfi 

ineradicable/ ˌɪnɪˈradɪkəb(ə)l/ adj. Ťabāh o xaťam kanag nabówokein 

inerrant/ ɪnˈɛr(ə)nt/ adj. Beigalaťein. Beieśťebāhein 

inert/ ɪˈnəːt/ adj. 1. Sor o por nakanoakein. 2. Beiťowānein. 3. Beiamalein 

inertia/ ɪˈnəːʃə/ n. Beiharkaťi. Beiamali. Baɔal nabówag ay jāwar 

inescapable/ ɪnɪˈskeɪpəb(ə)l/ adj. Nāgoreizein 

in esse/ ɪn ˈɛsi,ˈɛseɪ/ adv. Hakikať ā asťenť 

inessential/ ɪnɪˈsɛnʃ(ə)l/ adj. Gairzaróriein 

inestimable/ ɪnˈɛstɪməb(ə)l/ adj. Beianɔāzagein. Mazanein 

inevitable/ ɪnˈɛvɪtəb(ə)l/ adj. Haťamiein. Lāzomiein 

inexact/ ɪnɪɡˈzakt,ˌɪnɛɡˈzakt/ adj. Nāɔrosťein  

inexcusable/ ɪnɪkˈskjuːzəb(ə)l,ɪnɛkˈskjuːzəb(ə)l/ adj. Beijawāzein. Beiozrein 

inexhaustible/ ɪnɪɡˈzɔːstɪb(ə)l,ɪnɛɡˈzɔːstɪb(ə)l/ adj. 1. Xaťam nabówokein. 2. 

Ɔamnabaroakein 

inexorable/ ɪnˈɛks(ə)rəb(ə)l/ adj. 1. Saxťein. 2. Sengɔelein 

inexpedient/ ɪnɪkˈspiːdɪənt,ɪnɛkˈspiːdɪənt/ adj. Amal nabówokein. Gairmonāsebein. Gair 

moslehānahein 

inexpensive/ ɪnɪkˈspɛnsɪv,ɪnɛkˈspɛnsɪv/ adj. Arzānein. Kamnehāɔein. Kamkimaťein 

inexperience/ ɪnɪkˈspɪərɪəns,ɪnɛkˈspɪərɪəns/ n. Nazānťkāri. Nā-āzmóɔahi. Nāťajrobahkār 

inexpert/ ɪnˈɛkspəːt/ adj. Beihonarein. Beizānťein. Nābalaɔein. Nazānťkārein 

inexpertise/ ɪnɛkspəːˈtiːz/ n. Beihonarmanɔi. Nābalaɔi. Nazānťkāri 

inexpiable/ ɪnˈɛkspɪəb(ə)l/ adj. Wattap nabówokein 

inexplicable/ ɪnɪkˈsplɪkəb(ə)l,ˌɪnɛkˈsplɪkəb(ə)l,ɪnˈɛksplɪkəb(ə)l/ adj. Ťaśśrih o ťoazih 

nabówokein 

inexplicit/ɪnɪkˈsplɪsɪt/adj. Gair wāzehein. Ťaśśrih o ťoazih nabówokein 

inexpressible/ɪnɪkˈsprɛsɪb(ə)l/adj. Ezhār o bayān nabówokein 
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inexpressive /ɪnɪkˈsprɛsɪv/adj. Nāgośoakein 

inexpungible /ɪnɪksˈpʌndʒɪbəl/adj. Karoajag nabówokein 

inextensible /ɪnɪkˈstɛnsɪb(ə)l/adj. Ɔrājťer o masťer nabówokein 

inextinguishable /ɪnɪkˈstɪŋɡwɪʃəb(ə)l/adj. Ťoasag nabówokein  

in extremis /ɪn ɛkˈstriːmɪs/adv. 1. Zeyāɔahein janjal. 2. Marg ay kalāntok 

inextricable /ɪnˈɛkstrɪkəb(ə)l/adj. 1. Piciɔahein. 2. Ɔargiśeinag nabówokein 

infallibility /ɪnˌfalɪˈbɪlɪti/n. 1. Beixaťāhi. 2. Raɔ o galaťi ā ca pāki. 3. Māsómi 

infallible /ɪnˈfalɪb(ə)l/adj. 1. Beixaťāhein. 2. Galaťi ā ca pākein. 3. Māsómein 

infamous /ɪnˈfalɪb(ə)l/adj. 1. Baɔnāmein. Ceilāmein. Rozwāhein. 2. Nābakārein 

infamy /ˈɪnfəmi/n. Baɔnāmi. Rozwāhi 

infancy /ɪnf(ə)nsi/n. 1. Kóɔeki. Śirmici. 2. Noak roɔoami 

infant /ɪnf(ə)nt/n. 1. Goagā. Gwarāni. Gowānzagi. Koaɔek. Nonno. Nonnok. Śirmec. 2. Noak 

roɔoam geroak 

infanta /ɪnˈfantə/n. Espain o Porťugāl ay bāɔeśāhāni masťerein jenek 

infant /ɪnf(ə)nt/n. Espain o Porťugāl ay bāɔeśāhāni masťerein waliahɔ ā ranɔ ay masťerein 

bacc 

infanticide /ɪnˈfantɪsʌɪd/n. Nonnokkośi. Koaɔek o nonnok ay kośag 

infantile /ɪnf(ə)ntʌɪl/adj. 1. Goagāein. Koaɔekein. 2. Koɔekān gon ťālokɔār 

infantilism /ɪnˈfantɪlɪz(ə)m/n. Zahgi ťaur (Bāligein marɔomāni) 

infantilize or infantilise /ɪnˈfantɪlʌɪz/v. Co zahg ā cārag 

infantine /ɪnf(ə)ntʌɪn/adj. 1. Koaɔekein. 2. Koaɔekān gon ťālokɔār  

infantry/ɪnf(ə)ntri/n. Payāɔagein laśkar 

infarct/ɪnfɑːkt/n. Xoan narasag ay sabab ā jesm ay āzah ay sadag  

infarction/ɪnˈfɑːkʃ(ə)n/n. Xoan narasag ay sabab ā jesm ay āzah ay sadag ay jāwar 

infatuate/ɪnˈfatʃʊeɪt/v. Cādān bówag. Śaiɔā bówag. Śeifťāl bówag 

infauna/ɪnfɔːnə/n. Ɔaryā o kaur ay lāśť ā zenɔag bówokein sāhɔār 

infeasible/ɪnˈfiːzɪb(ə)l/adj. Āskāncini. Gairamaliein 

infect/ɪnˈfɛkt/v. Nāɔrāh kanag. Jarāsim o wāeras ay nāɔrāhi ay āmāc bówag 

infection/ɪnˈfɛkʃ(ə)n/n.1. 1. Hoap. 2. Wabā. Jarāsim o wāeras ay nāɔrāhi. 2. Yak ca ɔuhmi ā 

geroakein nāɔrāhi 

infectious/ɪnˈfɛkʃəs/adj. Hoapiein. Śeng bówokein jarāsim o wāeras ay nāɔrāhi  

infective/[ɪnˈfɛktɪv/adj. Nāɔrāh kanoakein 

infeed/ɪnfiːd/n. Maśin ā māl mānkanag ay amal 

infelicitous/ɪnfɪˈlɪsɪtəs/adj. Nāmonāsebein. Nājāhein. Afsoasnākein. Baɔbaxťein 

infelicity/ɪnfɪˈlɪsɪti/n. 1. Nāmonāsebein amal. 2. Baɔbaxťi. Nawaśśi 

infer/ɪnˈfəː/v. Naťijah kaśśag (pa sabóť o manťak ā gon) 

inference/ɪnf(ə)r(ə)ns/n. 1. Naťijah. 2. Pa sabóť o manťak ā naťijah ɔargeijag ay amal 

inferior/ɪnˈfɪərɪə/adj. 1. Kasťerein. Kamťer ɔarjah o marťabahein. 2. Jahlein 

infernal/ɪnˈfəːn(ə)l/adj. 1. Doazahiein. Jānɔomiein. Jāhanɔomiein. Doazah ā ťālokɔār. 2. 

(Hām zobān ā) Xofnākein 

inferno/ɪnˈfəːnəʊ/n. 1. Haproak. Hafťroak. Kórahein ās. Jambórein ās. 2. Doazah 

infertile/ɪnˈfəːtʌɪl/adj. 1. Bākarā. Eiwāntein. Eiwārein. Nazāɔ. Rongein. Santein. Sorangein. 

Sókad. 2. Beihāsilein o beisamarahein zamin  

infertility/ɪnfəːˈtɪlɪti/ n. Eiwānti. Nazāɔ. Rongi. Santi. Sorangi 

infest/ɪnˈfɛst/v. Poťerag. Aziať kanag. Kerm o lullokān ca nāɔrāh bówag 

infibulation/ɪnˌfɪbjʊˈleɪʃ(ə)n/n. Jenek ay mett ay borrag ay rasm 

infidel/ɪnfɪd(ə)l/n. adj. Beinomāz. Ɔo jahāni. Ɔoazahi. Kāfir. Kerād. Sekatt. Yakjahāniein 

infidelity/ɪnfɪˈdɛlɪti/n. Kāfiri. Kufr. Sekatti. Yakjahāni   

infield/ɪnfiːld/n. 1. Kereket ay laib ā weket ay kerr ay meiɔān. 2. Loag ay kerr o gwar ay keśť 

o keśāri zamin 
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infighting/ɪnfʌɪtɪŋ/n. Ťah mān ťahi kaśś o paśś 

infill/infil/n. Mādi ay ɔamk o ɔarz ay por kanag ay sāmān 

infiltrate/ ɪnfɪltreɪt/ v. 1. Ceir o kāni o mizān mizān ā poťerag 2. Ɔegerani groah ā pa baɔein 

niat ā śāmel bówag 

in fine/ ɪn ˈfʌɪni,ˈfiːneɪ/ adv. Āxer ā. Halāsi ā  

infinite/ɪnfɪnɪt/adj. 1. Baikarānein. Baikenārahein. Lāmahɔóɔein. Mazanein 

infinitesimal/ɪnfɪnɪˈtɛsɪm(ə)l/adj. Sakk kasānein. Kócakein 

infinitive/ɪnˈfɪnɪtɪv/n. Bonkārgāl. Masɔar 

infinity/ɪnˈfɪnɪti/n. Baikarān bówag ay jāwar 

infirm/ɪnˈfəːm/adj. 1. Zahifein. 2. Kamzoarein. Kamzoar erāɔahein 

infirmary/ɪnˈfəːm(ə)ri/n. Ɔrāhjāh. Hospital. Espetāl 

infirmity/ɪnˈfəːm(ə)ri/n. 1. Ellať. 2. Kamzóri. 

infix/infix/v. Ciz ey ťahā mānkanag o joad ɔiag 

inflame/ɪnˈfleɪm/v. I. Ās ɔiag. Bonɔiag. Hunź gerag. Mānɔārag. Soacag. Bongerag. 2. Ciz ey 

ay śiɔɔať ā geiś kanag. 3. Gaźźag. Gaźźalag. 4. Brānz gerag 

inflammable/ɪnˈflaməb(ə)l/adj. Āsoein. Āťeśgirein. Ās geroakein. Āc zórein.  Ās ɔiokein. 

Ācoein. Bongeroakein. Bongeragiein. Hunźiein. Mancarein. Porzein. Soazmānein. 

Soacākein. Soacānkein. Socagiein. Ťeźźiein  

inflammation/ɪnfləˈmeɪʃ(ə)n/n. Mānɔāri. Gaźź. Gaźźalag. Sām. Soaz. Soazmān. Mānɔāri. 

Āzah ay ca tapp ya jarāsim o wāeras ay nāɔrāhi ay sabab ā lappad bówag, sohrťarrag o gwāť 

gerag ay jāwar 

inflammatory/ɪnˈflamət(ə)ri/adj. 1. Sāmiein. Soaznākein. Āzah ay lappad kanoak, 

sohrťarreinoak o Gwāť ɔiokein. 2. Fasāɔ peiɔāk kanoakein. Bonɔiokein 

inflatable/ɪnˈfleɪtəb(ə)l/adj. Gwāť zóroak. Gwāť geroak 

inflate/ɪnˈfleɪt/v.1. Gwāť ɔiag.  Gwāť gerag. 2. Mazan bówag. 3. Afrāť ay zarr peiɔāk kanag 

inflation/ɪnˈfleɪʃ(ə)n/n. 1. Gwāť gerag o mazan bówag ay amal. 2. Zarreic. Afrāť ay zarr 

inflect/ɪnˈflɛkt/v. 1. Baɔal o saɔal kanag. 2. Wahl kanag ya coat bówag 

inflexed/ɪnˈflɛkst/adj. Ťahi neimag ā wahlein 

inflexible/ɪnˈflɛksɪb(ə)l/adj. 1. Saxťein o sābeťein. Baɔal nabówokein. 2. Wahl nabówokein 

inflict/ɪnˈflɪkt/v. Janag. Tappi kanag. Toakag 

in-flight/ɪnflʌɪt/adj. Bāl ay ťahā 

inflorescence/ɪnflɔːˈrɛs(ə)ns/n. 1. Ɔrack ay poll gon códinkān. 2. Poll banɔag ay amal 

inflow/ɪnfləʊ/n. 1. Eirreic. Mānreic. Bahag ay amal. Ciz ey ay ťahā bahag o mān bówag ay 

jāwar. 2. Bāzein zarr ya marɔom ay yakjāh ā āhag ay jāwar  

influence/ɪnflʊəns/n. 1. Asar. 2. Asar rósóx  

influent/ɪnflʊənt/adj. Eirreicein. Yak kaur ey ay ɔeger kaur ay ťahā reicag 

influential/ɪnflʊˈɛnʃ(ə)l/adj. Bāasarein 

influenza/ɪnflʊˈɛnzə/n. Kollag o paśśānk ay wāerasi nāɔrāhi  

influx/ɪnflʌks/n. 1. Mānreic. Marɔom o sāmān ay āmaɔ. 2. Banɔ, kaur o ɔaryā ā āp ay eirreic 

info/ɪnfəʊ/n. (Hām zobān ā) Hāl o ahwāl. Mālómɔāri. Mālómāť 

infolding/ɪnfəʊldɪŋ/n. Ťahi neimag ā paťāhag 

inform/ɪnˈfɔːm/v. 1. Dasag. Goaśmali kanag. Goaśgozār kanag. Soaj kanag. Sahih o sarpaɔ 

kanag. Hāl ɔiag. Mālómɔār kanag. Mālómāť ɔiag. 2. Bohťām janag. Jorm ay bābāť ā 

monafiki kanag. 3. Asar kanag 

informal/ɪnˈfɔːm(ə)l/adj. Gair rasmiein. Nataheinťagein. Beirāhbanɔein 

informatics/ɪnfəˈmatɪks/n. Mālómāť ay yakjāh kanag o ťarťib ɔiag ay elm 

information/ɪnfəˈmeɪʃ(ə)n/n. Soaj. Hāl o ahwāl. Habar. Hakāyať. Jāwarhāl. Mālómāť. Perrā. 

Pahād 

informative/ɪnˈfɔːmətɪv/adj. Mālómāťi 

informatory/ɪnˈfɔːmət(ə)ri/adj. Mālómāťiein 
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informed/ɪnˈfɔːmd/adj. Habarɔārein. Mālómɔārein. Pahbagein. Sahih o sarpaɔein. Sohein. 

Sāťrāhein. Śeiwārein. Xabarɔārein  

informer/ɪnˈfɔːmə/n. Cārig. Cārsār. Hālbar. Hālrasān. Dasoax. Jāsós. Moxbar. Pāso. Peiścār. 

Parāśk. Sarkār ā hāl ɔiok. Soxoancein. Tor  

infowar/ɪnfəʊwɔː/n. 1. Entarnet o barki wasilahāni batāl ay jang 

infraction/ɪnˈfrakʃ(ə)n/n. Ekrārnāmah ay xelāfwarzi kanag 

infra dig/ɪnfrə ˈdɪɡ/adj. (Hām zobān ā) Kaminagein. Śān ay xelāfein 

infrangible/ɪnˈfran(d)ʒɪb(ə)l/adj. Ɔaxalanɔāzi nabówokein. 2. Xelāfwarzi nabówokein 

infrasonic/ɪnfrəˈsɒnɪk/adj. Gon goaśān eśkonag nabówokein  āwāz  

infrasound/ɪnfrəsaʊnd/n. Eśkonag nabówokein āwāz ay moaj 

infrastructure/ɪnfrəstrʌktʃə/n. Bonyāťi ťāmir co ke sadak, pohl o ābrāsāni ay nezam  

infrequent/ɪnˈfriːkw(ə)nt/adj. Barey bariein. Kaɔi kaɔiein. Kazākazāiein. Sarkapťiein. Xālxāl 

infringe/ɪnˈfrɪn(d)ʒ/v. 1. Kānóɔ ya ekrārnāmah ay xelāf rawag. 2. Ťajāwoz kanag 

infundibulum/ɪnfʌnˈdɪbjʊləm/n. Kimo śeklein āzah ey 

infuriate/infuriate/v. Zahr brāheinag 

infuse/ɪnˈfjuːz/v. 1. Asar ɔiag. Asarānɔāz bówag. 2. Jazb bówag. Ciz ey ay āp ā misseinag o 

asar ay jazb kanag. 3. Xoan ay nas ay ťahā rāhɔiag   

infusible/ɪnˈfjuːzɪb(ə)l/adj. Āp nabówokein 

infusion/[ɪnˈfjuːʒ(ə)n/n. 1.  Xoan ay nas ay ťahā rāhɔiag ay ɔarmān. 2. Noakein xāsiať  

mānkanag ay amal 

ingather/ɪnˈɡaðə/v. Mocc kanag. Jamah kanag 

ingeminate/ɪnˈdʒɛmɪneɪt/v. Ťakrār kanag 

ingenious/ɪnˈdʒiːnɪəs/adj. Hośyārein. Honarmanɔein. Kābelein. Noakein ciz o xayāl 

ɔargeijoakein. Zahinein 

ingenue/ãʒən(j)uː/n. Sāɔag o māsómein jenek 

ingenuity/ɪndʒɪˈnjuːɪti/n. Honarmanɔi. Hośyāri. Kābiliať. Zehānať  

ingenuous/ɪnˈdʒɛnjʊəs/adj. Sāɔagein o māsómein 

ingest/ɪnˈdʒɛst/v. Eir barag. Jazb kanag 

ingle/ɪŋɡ(ə)l/n. Ges ay coll 

inglenook/ɪŋɡ(ə)lnʊk/n. Coll ay kaś ay jāh 

inglorious/ɪnˈɡlɔːrɪəs/adj. Rozwāhein. Śarmnākein 

ingoing/ɪnɡəʊɪŋ/adj. Ťahā rawokein 

ingot/ɪŋɡət/n. Cārkond 

ingraft/ɪnˈɡrɑːft/v. Paiwanɔ kanag. Paiwasť kanag 

ingrain/ɪnˈɡreɪn/v. 1. Fiťrať ā mān bówag. 2. Āɔať ɔiag. 3. Rangɔāťagein banɔik 

ingrained/ɪnˈɡreɪnd/adj. 1. Mohkamein āɔať o yakin. 2. Cirkbasťagein 

ingrate/ɪnɡreɪt/n. Ehsān farāmoaśein marɔom. Nāśokrein marɔom. Baɔ ehpālein marɔom 

ingratiate/ɪnˈɡreɪʃɪeɪt/v. Cāplósi kanag 

ingratitude/ɪnˈɡratɪtjuːd/n. Nāśukri. Ehsānfarāmóśi 

ingredient/ɪnˈɡriːdɪənt/n. 1. Bahr. Joz. 2. Ciz ey ay joadeinag ay bahr 

ingress/ˈɪnɡrɛs/n. 1. Poťerag. 2. Ɔāxil bówag ay amal. 3.  Ɔāxil bówag ay jāh 

ingrown/ɪnɡrəʊn/adj. Anɔaróni. Ťahi 

inguinal/ɪŋɡwɪn(ə)l/adj. Kwarekk ā ťālokɔār 

inguinal hernia/ɪŋɡwɪn(ə)l ˈhəːnɪə/n. Lāpseiɔ 

ingulf/ɪnˈɡʌlf/v.1. Paťāhag. 2. Gerɔāp ā kapag. 3. Āmāc bówag 

ingurgitate/ɪnˈɡəːdʒɪteɪt/v. Pelekkag 

Ingush/ɪŋɡʊʃ/n. 1. Inguśitia ay nenɔoak. 2. Inguśāni zobān 

inhabit/ɪnˈhabɪt/v. Jāhmenenɔ bówag. Jāh ay gerāg 

inhabitant/ɪnˈhabɪt(ə)nt/n. Nenɔoak 

inhalant/ɪnˈheɪl(ə)nt/n. 1. Boh cenoakein ciz. 2. Gin ya sāh kaśśag ā rāhať ɔiokein ɔarmān 
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inhale/ɪnˈheɪl/v. Gin ā ťahā kaśśag 

inhaler/ɪnˈheɪlə/n. Gin ya sāh kaśśag ā rāhať ɔiokein azbāb 

inharmonious/ɪnhɑːˈməʊnɪəs/adj. Hamāhang nabówokein 

inhere/ɪnˈhɪə/v. Mojjaťi asť bówag 

inherent/ɪnˈhɪər(ə)nt/adj. 1. Jebellaťiein 

inherit/ɪnˈhɛrɪt/v. 1. Warāsať ā rasag. 2. Ca pośť o nasab ā gon bówag 

inheritance/ɪnˈhɛrɪt(ə)ns/n. 1. Mirās. Melkať. Ranɔ. Warāsať. 2. Jeɔɔ. Warāsať ā rasāg ay 

amal 

inherited/ɪnˈhɛrɪtɪd/adj. Jeɔɔiein. Pośťiein 

inhibit/nˈhɪbɪt/v. 1. Manah kanag. Rokāwať kanag. 2. Kār ā nailag 

inhibition/ɪn(h)ɪˈbɪʃ(ə)n/n. 1. Banɔeś. Mamnóh. 2. Kār ā rokāwat bówag ay jāwar 

inhibitor/ɪnˈhɪbɪtə/n. Manah kanoak. Rokāwat kanoak 

in-home/in-home/adj. Ges ay ťahiein 

inhomogeneous/ɪnhɒmə(ʊ)ˈdʒiːnɪəs/adj. Yak ťahr ay nabówokein 

inhospitable/ɪnhɒˈspɪtəb(ə)l/adj.1. Nāsāzgārein. 2. Gairmehmānnawāzein 

in-house/in-house/adj. adv. Eɔārah ay ťahiein 

inhuman/ɪnˈhjuːmən/adj. 1. Gair insāniein. Nā marɔomiein 2. Beirahm o zālemein 

inhumane/ɪnhjʊˈmeɪn/adj. Beirahm o zālemein  

inhumation/ɪnhjʊˈmeɪʃ(ə)n/n. Morɔag ay kal kanag ay rasm. Morɔag ay kal kanag ay amal 

inhume/ɪnˈhjuːm/v. Kal kanag 

inimical/ɪˈnɪmɪk(ə)l/adj. Ɔoźmen. Moxālef. Noksān rasān  

inimitable/ɪˈnɪmɪtəb(ə)l/adj. Naql o geigān kanag nabówokein 

inion/ˈɪnɪɒn/n. Loand. Sar ay loand 

iniquity/ɪˈnɪkwɪti/n. Baɔkerɔāri. Gonāh 

initial/ɪˈnɪʃ(ə)l/adj. n.v. 1. Ebťeɔāhi. Benɔāťi. Benɔāťiein. Boneśťag. Bongeiji. 2. Ca bonyāť 

ā asť bówag. 3. Nām ay awalli āb. 4. Ɔasťxať kanag. Imzā kanag 

initialism/ɪˈnɪʃ(ə)lɪz(ə)m/n. Nām ay sarjāmein labz ay baɔal ā awwalli āb ay zórag ay amal 

initialize/ɪˈnɪʃ(ə)lʌɪz/v. Kompiótar ā kār ā geijag ay amal 

initiate/initiate/v. 1. Āgāz kanag. Benɔāť kanag. Bongeij kanag. 2. Groah ay ťahā śāmel 

kanag. 3. Noakein kār ya ezm ey heil ɔiag 

initiation/ɪˌnɪʃɪˈeɪʃn/n. Āgāz. Benɔāť. Bongeij 

initiative/ɪˈnɪʃətɪv/n.1. Āgāz. Ebťeɔah. 2. Noakein mansóbah 

initiator/ɪˈnɪʃɪeɪtə]/n. Ābram. Āgāz kanoak  

inject/ɪnˈdʒɛkt/v. 1. Succin ā gon ɔarmān ey jesm ā mānkanag. 1. Yak ciz ey ā ɔeger ciz ay 

mānkanag 3. Ɔeger xāsiať ay mānkanag 

injection/ɪnˈdʒɛkʃ(ə)n/n. 1. Succin. 2. Succin ā gon ɔarmān ey jesm ā mān kanag ay amal. 3. 

Succin ā gon mānkoťagein ciz 

in-joke/in-joke/n. Wať man waťi maskarā. Waťi groah ay ťahā kanagiein maskarā  

injudicious/ɪndʒʊˈdɪʃəs/adj. Gairɔāniśmanɔein. Nāinsāfein 

injunct/ɪnˈdʒʌŋ(k)t/v. Pābanɔi ay aɔālaťi hokmnāmah ɔiag 

injure/ɪndʒə/v. 1. Ādalag. Gozenɔ rasag. Jakami kanag. Tappi kanag. Zaɔag kanag. Zahmi 

kanag. 2. Āzār kanag. Ťoahin kanag. Wambi kanag 

injured/ɪndʒəd/adj. 1. Jakamiein. Tappiein. Zaɔagein. Zahmiein. 2. Ranjiɔahein. Ťoahin 

koťagein 

injurious/ɪnˈdʒʊərɪəs/adj. 1. Noks o gozenɔ ɔiokein. Zarar rasānein. 2. Ťoahināmeizein 

injury/ɪn(d)ʒ(ə)ri/n. Gozenɔ. Dap. Jakam. Nurr. Tapp. Tappi bówag ay jāwar. Wamb. Zahm. 

Zaim. Zarar. 2. Noksānbār bówag ay jāwar. 3. Ťoahin kanag ay jāwar 

injustice/ɪnˈdʒʌstɪs]/n. Beiɔāɔ. Jabr. Gazab. Gadāh. Jund. Nāhakki. Nāensāfi. Zolm 

ink/ɪŋk/n. 1. Mass. Nekoal. 2. Nebeśťahay seyāhi 

ink cap/ink cap/n. Koteing ey 
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inkhorn/ɪŋkhɔːn/n. Kānt ā joad koťagein seyāhiɔān 

inkling/ɪŋklɪŋ/n. Kasānein eśārah. Śāhebā 

inkpot/ˈɪŋkˌpɒt/n. Ɔawāť. Massɔān 

inkstand/ɪŋkstand/n. Seyāhiɔān, kalam o nebeśťahi azbābāni ɔarp 

inkwell/ɪŋkwɛl/n. Meiz ay ťahā joad koťagein seyāhiɔān 

inky/ɪŋki/adj. 1. Seyāhi ay poaling. 2. Massiein. Seyāhi wadein 

inland/ɪnlənd/adj. adv. 1. Molk ay ťah o ťoakān. 2. Molk ay sarhaɔāni ťahā 

in-law/ɪnlɔː/n. Sāngbanɔ 

inlay/inlay/v. Joadeinag o konɔah kanag 

inlet/ɪnlɛt/n. 1. Zer, kaur o gwarm ay konj o kucc. 2. Ɔāxil bówag ay jāh. 3. Goɔ ā pacc ay 

janag 

in-line/ɪnlʌɪn/adj. Ťorāmein. Ťarťib o reɔ o banɔein 

inly/ɪnli/adv. Ťahi neimag ā 

inlying/ɪnlʌɪɪŋ/adj. Ťahi neimag ā ya markaz ā nāzzikein 

inmate/ɪnmeɪt/n. Banɔixānah o espeťāl ay ɔāxillein marɔom 

in medias/ɪn ˌmiːdɪas/adv. Neyāmjin ā 

in memoriam/ɪn mɪˈmɔːrɪam/prep. Morťagein marɔom ay yāɔgār 

inmost/ɪnməʊst/adj. Ťahiein 

inn/ɪnməʊst/n. Ɔarbi. Mosāferxānah. Mehmānsarā 

innards/ɪnədz/n. (Hām zobān ā) Lāp ay ťahi āzah 

innate/ɪˈneɪt/adj. Feťraťein. Jebbelaťi. Peiɔāhiśi 

inner/ɪnə/adj. 1. Anɔaróni. 2. Ťahi. 3. Zehni 

innermost/ɪnəməʊst/adj. 1. Ťahi ťoaki. 2. Anɔāróni. 3. Zāťi 

innervate/ɪnəveɪt/v. Rag mānkanag 

inning/ɪnɪŋ/n. Bānzi. Bāzi. Dā. Dāhi. Gaśť. Laib ay bāri 

innkeeper/ɪnkiːpə/n. Mehmānsarā ay kārɔār 

innocence/ɪnəs(ə)ns/n. Beigonāhi. Goagāhi. Koaɔiki. Nāɔāni. Māsómi 

innocent/ɪnəs(ə)nt/adj. 1. Ajāhiein. Beigonahein. Beidobbahein. Goagāhein. Gongoɔāmein. 

Koaɔekein. Nāɔānein. Māsómein. Pahwālein. 2. Beinoksein. Bazzag. Bazzago. Bazzakārein 

innocuous/ɪˈnɒkjʊəs/adj. Beinoksein 

innominate/ɪˈnɒmɪnət/adj. Nām nabasťagein 

innovate/ɪnəveɪt/v. Noakein ťaur, xayāl o peiɔāwār peiśɔārag 

innovative/ɪnəvətɪv/adj. Noakein ťaur, xayāl peiśkanoakein 

innuendo/ɪnjʊˈɛndəʊ/n. Ťaźn 

innumerable/ɪˈnjuːm(ə)rəb(ə)l/adj. Beihesābein 

innumerate/ɪˈnjuːm(ə)rət/adj. Reyāzi o hesāb nazānoakein 

innutritious/ɪnjʊˈtrɪʃəs/adj. Beikówaťein warāk 

inoculant/ɪˈnɒkjʊl(ə)nt/n. Tokkah ay ɔarmān 

inoculate/ɪˈnɒkjʊleɪt/v. Tokkah janag 

inoculum/ɪˈnɒkjʊləm/n. Pa tokkah kārmarz bówokein ciz 

inodorous/ɪnˈəʊd(ə)rəs/adj. Beibohein 

inoffensive/ɪnəˈfɛnsɪv/adj. Beiāzārein. Beizararrein 

inoperable/ɪnˈɒp(ə)rəb(ə)l/adj. 1. Nakābel ay kār. 2. Jarrāhi nabówokein 

inoperative/ɪnˈɒp(ə)rətɪv/adj. Nakārahein 

inopportune/ɪnˈɒpətjuːn/adj. Beimoakahein 

inordinate/ɪˈnɔːdɪnət/adj. 1. Beianɔāzahein. Mazanein. Zeyāɔahein. 2. Beieťeɔālein  

inorganic/ɪnɔːˈɡanɪk/adj. Besāhein. Beizenɔein. Gairnāmiyāťein 

inosculate/ɪˈnɒskjʊleɪt/v. Paťāhag o yakjāh kanag 

inpatient/ɪnpeɪʃnt/n. Espeťāl ā ɔāxil buťagein bimār 

input/ɪnpʊt/n. v. 1. Mānbóťagein ciz. 2. Ciz ay mānkanag  
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inquest/ɪnkwɛst/n. Wākeā ey ay bārowā aɔālaťi ťahkik 

inquietude/ɪnˈkwʌɪətjuːd/n. Beikarāri. Nārāhaťi 

inquiline/ɪnkwɪlʌɪn/n. Ɔeger sāhɔār ay jāh ā kārmarz kanoakein sāhɔār 

inquire/ɪnˈkwʌɪə/v. Porsiś kanag. Porsag. Podsag. Josť o pors kanag  

inquiry/ɪnˈkwʌɪri/n. Ahwālgiri. Josť. Sarkāri ťahkik. Wāťoad 

inquisition/ɪnkwɪˈzɪʃ(ə)n/n. 1. Ɔrājkaśśein josť o pors. 2. Aɔālaťi ťahkikāť. 2. Molheɔāni 

xelāf ā joad buťagein sāl 1232 AD ay mazhabi aɔālať  

inquisitive/ɪnˈkwɪzɪtɪv/adj. Patt o poal kanoakein marɔom. Josť o pors kanoakein marɔom 

inquisitor/ɪnˈkwɪzɪtə/n. Sārkāri ťahkik kanoak 

inquisitorial/ɪnˌkwɪzɪˈtɔːrɪəl/adj. Ťahkikāťi 

inquorate/ɪnˈkwɔːrət/adj. Quorum (ɔiwān ā hāzer bówokein marɔomāni xāsein ťaiɔāɔ) pórā 

nabóťagein ɔiwān 

inroad/ɪnrəʊd/n. 1. Ťajāwoz kanag. 2. Oruś kanag 

inrush/ɪnrʌʃ/n. Yakɔam eirreic kanag. Ťahā āhag 

insalubrious/ɪnsəˈluːbrɪəs/adj. Beiboamein. Gairsehaťmanɔein. Nasāzgārein 

insane/ɪnˈseɪn/adj. 1. Beisārein. Ɔeiwānagein. Ganoakein 2. Ahmakein  

insanitary/ɪnˈsanɪt(ə)ri/adj. Legārein. Cirkein. Gairsehaťmanɔein 

insatiable/ɪnˈseɪʃəb(ə)l/adj. Hārisein. Lāpseir nabówokein. Rāzi nabówokein 

insatiate/ɪnˈseɪʃɪət/adj. Hārisein. Hiccbar seir o rāzi nabówokein 

inscribe/ɪnˈskrʌɪb/ v. 1. Nebeśťah kanag ya konɔah kanag. 2. Nebeśťānk kas ey ay nām ā 

kanag  

inscription/ɪnˈskrɪpʃ(ə)n/n. 1. Koťbah. Konɔah koťagein nebeśťānk. 2. Nebeśťānk nām ā 

kanag ay amal 

inscrutable/ɪnˈskruːtəb(ə)l/adj. Sarpaɔ nabówagiein 

inseam/ɪnsiːm/n. Kwarekk ā beger ťā pāɔ ay punz ay nāp 

insect/ɪnsɛkt/n. Haśrāť. Jójó. Jójok. Kerm. Koag. Lukkok. Lóluk. Lailah  

insectarium/ɪnsɛkˈtɛːrɪəm/n. Pa patt o loati kārān lullok, kerm, koag o haśrāťāni ɔārag ay jāh 

insecticide/ɪnˈsɛktɪsʌɪd/n. Lullok koś. Kermkośein ɔarmān 

insectile/ɪnˈsɛktʌɪl/adj. Kerm o koag wadein 

insectivore/ɪnˈsɛktɪvɔː/n. Kerm o koag o lullok waroakein sāhɔār 

insecure/ɪnsɪˈkjʊə/adj. 1. Gairmahfózein. 2. Śolāmagein 

inselberg/ɪns(ə)lbəːɡ/n. Koap. Ťākoah. Patt ay sar ay ťāhein jomp o koah 

inseminate/ɪnˈsɛmɪneɪt/v. Ťoam ay reicag. Marɔi noťfah janein ay ťahā ɔāxil kanag 

insensate/ɪnˈsɛnseɪt/adj. 1. Beimāreśtein. Beihissein. Beihoaśein. 2. Beiɔarɔein. Sengɔelein. 

3. Ahmakein  

insensible/ adj. 1. Beihoaś o hawāsein. 2. Beiɔarɔein 

insensitive/ɪnˈsɛnsɪtɪv/adj. 1. Beimāreśtein. Beisamāhein. Beianɔeśein. 2. Beiɔarɔein. 

Wābtarretagein 

insentient/ɪnˈsɛnʃ(ə)nt/adj. Beijānein. Beihissein 

inseparable/ɪnˈsɛp(ə)rəb(ə)l/adj. 1. Bāz nazzikein. Bāz ɔoasťein. 2. Joťā nabówokein 

insert/insert/v. Banɔag. Joad ɔiag. Jāh ɔiag. Mānjanag. Mān kanag. Poŧereinag. Toakag 

insert/insert/n. Hālťāk o rasālah ay ťahay yalāhein eśťehāri ťāk 

insertion/ɪnˈsəːʃ(ə)n/n. Mānkanag, banɔag, joad ɔiag o jāh ɔiag ay amal. Ping janag 

in-service/inˈsəːvɪs /adj. Kār ay ɔoarān ay  

inset/inset/n. Mānjaťagein ciz 

inshore/ɪnˈʃɔː/adj. Ťayāb ay nazzik ay 

inside/ɪnˈsʌɪd/n. Anɔar. Anɔarōn. Aťal. Anjórók. Beť. Bāťen. Ɔarneyām. Jāneb.  Lāp. Parťal. 

Parťag. Ťah. Ťal. Ťok. Ťox. Ťahi neimag. War 

insider/ɪnˈsʌɪdə/n. Ťoaki. Ťoakig.  Ťahi marɔom (ke hālān ɔar ā bārť) 

insidious/ɪnˈsɪdɪəs/adj. 1. Ayār. Narm narm ā kār kanoakein. 2. Waróki nāɔrāhi 



463 

 

insight/ˈɪnsʌɪt/n. Bināi. Fahm o zānť 

insignia/ɪnˈsɪɡnɪə/n. Laśkari mansab ay neśān 

insignificant/ɪnsɪɡˈnɪfɪk(ə)nt/adj. Abeiśein. Aɔnāhein. Beiarześťein. Beibeiśein. Beināmein. 

Beipakrāťein. Canɔāein. Gairahmein. Nācizein 

insincere/ɪnsɪnˈsɪə/adj. Gairmoxlesein 

insinuate/ɪnˈsɪnjʊeɪt/v. 1. Sar ā pa nabāwari soreinag. 2. Śeťrān bówag o rawag. 3. Pa taggi 

tóri masťerein mansab ey gerag 

insipid/ɪnˈsɪpɪd/adj. 1. Baɔťāmein. 2. Beironakein 

insist/ɪnˈsɪst/v. Anjkanag. Aró kanag. Egg kanag. Esrār kanag. Gerr banɔag. Loatag. 

Pelleisag. Perleisag. Ťāhoť kanag  

insistence/ɪnˈsɪst(ə)ns/n. Adi. Ānj. Egg. Gerr o esrar. Gerr. Hojjať. Jāhili.  Loat. Śuɔɔ. Ťāhoť. 

Ťakkad. Pelleis. Perleis. Zeɔɔ 

insistent/ɪnˈsɪst(ə)nt/adj. Cābadein. Esrār kanoakein. Gerr banɔoak. Jinjeśk. Loatoakein. 

Moɔāmi gerr banɔoakein. Pelleis ɔiokein. Śuɔɔein. Ťāhoťiein. Zahoalein 

in situ/ɪn ˈsɪtjuː/adv. adj. Asli hālať o jāh ā 

insobriety/ɪnsəˈbrʌɪəti/n. Harc wahɔ śarāb warag ay amal 

insofar/ɪnsə(ʊ)ˈfɑː/adv. Jahān ťak 

insolation/ɪnsəˈleɪʃ(ə)n/n. Roacťāp  

insole/ɪnsəʊl/n. Kauś ay ťahi ťazm 

insolent/ɪns(ə)l(ə)nt/adj. Bacťamizein. Gosťāxein. Magrórein  

insolvent/ɪnˈsɒlv(ə)nt/adj. 1. Ɔiwāliyah. Kār o bār ā koteťagein. 2. Beiāɔān 

insomnia/ɪnˈsɒmnɪə/n. Beiwābi. Wāb nakapag ay ellať 

insomuch/ɪnsə(ʊ)ˈmʌtʃ/adv. Ey haɔɔ ā ťak 

insouciant/ɪnˈsuːsɪənt/adj. Beiparwāhein. Bergowasťagein 

inspan/ɪnˈspan/v. Goakān goakgādi ay kaśśag permāhag  

inspect/ɪnˈspɛkt/v. Neɔārag kanag. Nedārah kanag. Ťappāsag. Ťafťiś kanag 

inspection/ɪnˈspɛkʃn/n. Neɔārag. Neɔārah. Ťafťiś. Ťappās 

inspector/ɪnˈspɛktə/n. Ťafťiśi kārɔār 

inspiration/ɪnspɪˈreɪʃ(ə)n/n. 1. Gin ay ťahā barag ay amal. 2. Āmaɔ o alhām. 3. Sekein. Joaś 

ɔiok ya rāh peiśɔāroakein marɔom 

inspire/ɪnˈspʌɪə/v.1. Asarɔār bówag. Sekein ɔiag. 2. Roanakɔār bówag. Róhparwar bówag. 

3.Gin ā ťahā kaśśag 

inspirit/ɪnˈspɪrɪt/v. Hemmať kanag 

inspissate/ɪnˈspɪseɪt/v. Baz bówag 

instability/ɪnstəˈbɪlɪti/n. Beisabāťi. Barjāhi o isťehkām nabówag ay jāwar. Nāosťowāri. 

Nāpāheɔāri 

install (instal)/ɪnˈstɔːl/v. 1. Laggeinag. 2. Jāh ay sarā barjāh kanag. 3. Osťowār kanag 

installation/ɪnstəˈleɪʃ(ə)n/n. 1. Laggeinag ay amal. 2. Laśkari o sanaťi ťāmir. 3. Barjāhi 

instalment/ɪnˈstɔːlm(ə)nt/n. Kesť 

instance/ɪnst(ə)ns/n. Ɔarwar. Mesāl. Namónah 

instancy/ɪnst(ə)nsi/n. Fóri zarórať 

instant/ɪnst(ə)nt/adj. n. 1. Bówokein. 2. Zarórien. 3. Ɔamān. Lehzah. Yakɔam  

instantaneous/ɪnst(ə)nˈteɪnɪəs/adj. Yakɔamiein  

instanter/ɪnˈstantə/adv. Hamey ɔamān ay 

instantiate/ɪnˈstanʃɪeɪt/v. Pa mesāl peiś kanag  

instate/ɪnˈsteɪt/v. 1. Laggeinag. 2. Jāh ay sarā barjāh kanag. 3. Osťowār kanag 

instauration/ɪnstɔːˈreɪʃ(ə)n/n. Paɔā laggeinag yā noak kanag ay amal 

instead/ɪnˈstɛd/adv. Bajā ay. Iśśi awaz ā. Iśśi ay baɔal ā 

instep/ɪnstɛp/n. Pāɔ ay ɔel 
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instigate/ɪnstɪɡeɪt/v. Adeinag. Bahmeinag. Foťórbāzi kanag. Odhā. Pawadag. Poťo ɔiag. 

Poťór ɔiag. Sekein ɔiag. Permahāg. Śākārag. Śoar ɔiag. Śoareinag. Tambag. Tombeinag. 

Ťargib ɔiag  

instigation/ɪnstɪˈɡeɪʃ(ə)n/n. Ad permāhag ay amal. Foťór. Foťórbāzi. Poťo. Poťór. Poťórbāzi. 

Roamāheśť. Sekein. Sollok. Sojjok. Permahāg ay amal. Tamb 

instigator/ˈɪnstɪɡeɪtə/n. Adeinoak. Bahmeinok. Meideinoak. Sekein ɔiok. Sollok kanoak. 

Sojjok kanoak. Ťargib ɔiok  

instil/ɪnˈstɪl/v. 1. Kam kam ā zehn ā jāgah ɔiag. 2. Pitteinag (ťramp ťramp ā māngeijag) 

instinct/instinct/n. 1. Jebellať. 2. Wajɔān. 3. Koɔraťi rojhān 

instinctive/ɪnˈstɪŋ(k)tɪv/adj. Jebellaťiein 

institute/ɪnstɪtjuːt/n. v. 1. Eɔārah. 2. Ahɔnāmah. 3. Mansab ay ɔiag. 4. Joad kanag. Taheinag 

institution/ɪnstɪˈtjuːʃ(ə)n/n. 1. Mazanein eɔārah. 2. Rawāj gepťagein rasm o kānóɔ. 3. (Hām 

zobān ā) Nāmɔārein marɔom. 4. Makťab 

institutional/ɪnstɪˈtjuːʃ(ə)n(ə)l/adj. Eɔārahi. Eɔārahjāťi  

institutionalize or institutionalise/ɪnstɪˈtjuːʃ(ə)n(ə)lʌɪz/v. Rasm o ɔoaɔ joad kanag 

in-store/ɪnstɔː/adj. adv. Ɔokkān ay ťahiein. Ɔokkān ay ťahā 

instruct/ɪnˈstrʌkt/v. 1. Heɔāyať ɔiag. Hokm ɔiag. 2. Soaj o sar kanag. 3. Wakil ā exťeyār 

ɔiag. 4. Mālómāť ɔiag 

instruction/ɪnˈstrʌkʃ(ə)n/n. 1. Heɔāyať. Hokm. 2. Ťafsili hāl. 3. Soaj o sar. Ťarbiať   

instructive/ɪnˈstrʌktɪv/adj. Kārāmaɔ o mālómāťiein 

instructor (or instructress)/ ɪnˈstrʌktə/n. Osťāɔ. Ťarbiať kanoak 

instrument/ɪnstrʊm(ə)nt/n. 1. Auzār. Azbāb. 2. Maksaɔ ay hāsil kanag ay azbāb. 3. Kār ay 

azbāb. 4. Kār ay wasilah joadkoťagein marɔom. 4. Sāz  

instrumental/ɪnstrʊˈmɛnt(ə)l/adj. 1. Maksaɔ hāsil kanoakein azbāb. 2. Eiok ā saz ay sara 

jaťagein zeimel 

instrumentalism/ɪnstrʊˈmɛntəlɪz(ə)m/n. Harc kār mazanein maksaɔ ay hāsil kanag ay 

wasilah bówag ay leikah 

instrumentalist/ɪnstrəˈmɛnt(ə)lɪst/n. Sāzenɔah. Sāzi. Sāz janoak 

instrumentation/ɪnstrʊmɛnˈteɪʃ(ə)n/n. 1. Sāz o zeimeli azbāb. 2. Māp kanag ay azbāb  

insubordinate/ɪnsəˈbɔːdɪnət/adj. Nāfarmānein. Nāťābeɔārein. Sarkaśśein 

insubstantial/ɪnsəbˈstanʃ(ə)l/adj. Beihakikaťein. Beizoarein 

insufferable/ɪnˈsʌf(ə)rəb(ə)l/adj. Nākābel ay barɔāśťein. 2. Magrórein 

insufficiency/ɪnsəˈfɪʃ(ə)nsi/n. Nākāfi 

insufficient/ɪnsəˈfɪʃ(ə)nt/adj. Nākāfiein 

insufflate/ˈɪnsəfleɪt/v. 1. Śunkag 2. Cuh kanag. Cuff kanag. Dam janag 

insufflator/ˈɪnsəfleɪtə/n. Bāpór. Ɔarmān śunkag ay azbāb ey 

insula/ˈɪnsjʊlə/n. Magz ay bahr ey 

insulant/ɪnsjʊl(ə)nt/n. Garmi o āwāz ay ɔārag ay sāmān 

insular/ˈɪnsjʊlə/adj. 1. Ťangnazarein. 2. Ɔegerāni ɔoaɔ o rabiɔagān kemār nakonoakein. 3. 

Jazirah ā ťālokɔār 

insulate/ˈɪnsjʊleɪt/v.1. Garmi o āwāz ay ɔārag. 2. Nawaśein ciz ā ca rakkeinag o mahfóz 

kanag. 3. Zamin ā jazirah joad kanag 

insulation/ɪnsjʊˈleɪʃ(ə)n/n. 1. Garmi ɔārag. Nawaśśein cizzān ca rakkeinagi amal 

insulator/ˈɪnsjʊleɪtə/n. Garmi, āwāz o bejli nagowāzeinoakein ciz 

insulin/ˈɪnsjʊlɪn/n. Śakarin ay ellať ay ɔarmān 

insult/insult/v. n. Baɔ ɔiag. Baɔ o boll. Ťoahin. Ťoahin kanag. Beiezzāťi kanag 

insuperable/ɪnˈsuːp(ə)rəb(ə)l/adj. Kābó nabówkein. Sargowaz kanag nabówokein 

insupportable/ɪnsəˈpɔːtəb(ə)l/adj. 1. Belājāwāzein. 2. Nākābel ay barɔāśťein 

insurance/ɪnˈʃʊər(ə)ns/n. Bimah 

insure/ɪnˈʃɔː/v. Allamm kanag. Bimah kanag. Mahfóz kanag 
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insured/ɪnˈʃʊəd/adj. Bimah koťagein. Mahfóz koťagein 

insular/ˈɪnsjʊlə/n. Bāgi. Sarkaś 

insurgency/ɪnˈsəːdʒ(ə)nsi/n. Bagāwať. Feťnah. Feťnahsāzi. Śoareś. Sarkaśśi 

insurgent/ɪnˈsəːdʒ(ə)nt/adj. Bagiein. Feťnahbāzein. Feťnahsāzein. Sarkaśśein  

insurmountable/ɪnsəˈmaʊntəb(ə)l/adj. Gowāzeinag ya ke serkapag nabówokein.  Kābó 

kanag nabówokein  

insurrection/ɪnsəˈrɛkʃ(ə)n/n. Bagāwať. Feťnah. Peťnah. Sarkaśśi. Śoareś  

insusceptible/ɪnsəˈsɛptɪb(ə)l/adj. Asar nazóroakein 

inswinger/ˈɪnswɪŋə/n. Ťahi neimag a leit kanoakein kereket ay bāl  

intact/ɪnˈtakt/adj. Paiwasťein. Sābeťein. Salāmaťein  

intagliated/ɪnˈtalɪeɪtɪd/adj. Konɔah koťagein 

intaglio/ɪnˈtalɪəʊ/n. 1. Konɔah koťagein naginah. 2. Konɔah kanag ay ťahr ey 

intake/ˈɪnteɪk/n. 1. Zorťagein ciz. 2. Hāsil. 3. Gair ābāɔein zamin ay ɔarārag 

intangible/ɪnˈtan(d)ʒɪb(ə)l/adj. 1. Hamā ke ɔasť janag nabiť. 2. Gair mahsósein. 3. Bayān 

nabówokein 

intarsia/ɪnˈtɑːsɪə/n. Ɔoac ay paim ey 

integer/ˈɪntɪdʒə/n. Mokammelein ciz 

integral/integral/adj. Mokammelein. Sālemein 

integrant/ɪntɪɡr(ə)nt/adj. Mokammel kanoakein bahr 

integrate/ˈɪntɪɡreɪt/v. 1. Yakjāh kanag o mokammelein ciz ey joad kanag. 2. Barābarein 

hIssāhɔār kanag 

integration/ɪntɪˈɡreɪʃ(ə)n/n. Yakjahťi ay amal 

integrity/ɪnˈtɛɡrɪti/n. 1. Osól paresťi. 2. Yakjahťi o sālemiať  

integument/ɪnˈtɛɡjʊm(ə)nt/n. Sarber ay saxťein ťazm 

intellect/ˈɪntəlɛkt/n. 1. Agl. Akur. Boɔɔ. Bóɔah. Ɔān. Ɔamāg. Ɔāniśť. Ɔānes. Ɔiɔ. Fahm. 

Geyān. Goahar. Happāg. Heis. Hekmať. Hoaś. Joahar. Māś. Mať.  Māzah. Māzo. Magz. 

Maźg. Orp. Preih. Roźn. Rośnāhi. Soaj. Soɔɔ. Soɔɔ o boɔɔ. Sawāť. Sarɔamāgi. Sarpaɔi. Soho. 

Sujj. Sujj o bujj. Soxoancān. Soxoanās. Ťāyag. Wagar. Zehn. Zānť. 2. Hośyārein marɔom 

intellection/ɪntɪˈlɛkʃ(ə)n/n. Fahmag ay amal 

intellectual/ɪntəˈlɛktʃʊəl/adj. Abarmanśein. Aglāmanɔein. Boɔɔān. Becārak. Bóɔāhein. 

Boɔɔāhein. Ɔirɔārein. Ɔórɔārein. Ɔāniśwarein. Fahmiɔagein. Geyāniein. Hoaśmanɔein. 

Haisiein. Kannarein. Mazan sassāhein. Moaharein. Peiśbin. Porgālein. Sarhayāl. Sarāgah. 

Sarāgāh. Soɔɔahein. Sohohein. Śarzānťein. Soxoancānein. Soxoanāsein. Ťākiein. Zānŧkārein. 

intellectualism/ɪntɪˈlɛktʃʊəlɪz(ə)m/n. Ɔāniśwari. Geyān. Sar āgāhi. Śar zānťi. Jazbāť ay baɔal 

ā ɔāniś o manťak ay kārmarz kanag ay leikah 

intellectualize or intellectualise /ɪntəˈlɛktʃʊəlʌɪz/v. 1. Aql o ɔāniśi gap janag o nebeśťah 

kanag 

intelligence/ɪnˈtɛlɪdʒ(ə)ns/n. 1. Akl. Agl. Ākeli. Aklāmanɔi.  Aglāmanɔi. Ɔānāhi. 

Ɔāniśmanɔi. Fahm. Hoaśmanɔi. Ťāk. 2. Ɔāniśmanɔein marɔom. 3. Mālómať jamah kanag. 4. 

Hāl 

intelligencer/ɪnˈtɛlɪdʒ(ə)nsə/n. Mālómāť jam kanoak 

intelligent/ɪnˈtɛlɪdʒ(ə)nt/adj. Ākelein. Aglāmanɔein. Ɔānāhein. Habarzānťein. 

Hāzerjawābein. Hośyārein. Hoaśmanɔein. Fahmein. Ťeizein. Ťeiz pahmein. Xabarzānťein. 

Zahinein 

intelligentsia/ɪnˌtɛlɪˈdʒɛntsɪə/n. Ɔāniśwar ťabkah 

intelligible/ɪnˈtɛlɪdʒɪb(ə)ladj. Kābel ay fahmein 

intemperate/ɪnˈtɛmp(ə)rət/adj. Beibāk o zebrein marɔom. Zeyāɔahein śarāb waroak 

intend/ɪnˈtɛnd/v. 1. Kasť kanag. Erāɔah kanag. Niať kanag. 2. Mansóbah joad ɔiag 

intendant/ɪnˈtɛnd(ə)nt/n. Oprā barjāhɔārag ay makān ya mehfiljāh ay kārmasťer 

intended/ɪnˈtɛndɪd/adj. Gon kasť, erāɔah o niyať ā. Mansóbahiein 
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intense/ɪnˈtɛns/adj. 1. Śaɔiɔein. Saxťein. Ťronɔein. Zeyāťein. Zoarɔārein. 2. Sakkein wāheśť 

ɔāroakein 

intensify/ɪnˈtɛnsɪfʌɪ/v. Śiɔāť o saxťi ay zeyāť kanag 

intension/ɪnˈtɛnʃ(ə)n/n. Erāɔah. Kasť. Niyať. Mansóbah 

intensity/ɪnˈtɛnsɪti/n. Śiɔɔať o sangini 

intensive/ɪnˈtɛnsɪv/adj. Śaɔiɔein 

intent/ɪnˈtɛnt/n. Erāɔah. Dahnkag. Maksaɔ. Niyať 

intention/ɪnˈtɛnʃ(ə)n/n. Agmā. Āhin. Ārzó. Erāɔah. Garaz. Cing. Hāťer. Kasɔ. Kasť. Maksaɔ. 

Mansóbah. Niyať Nejel. Nohmať. Śaor. Ťānj. Ťāyag. Ťeimicah. Ťekag.  Xāťer 

intentional/ɪnˈtɛnʃ(ə)n(ə)l/adj. Kasɔien. Niať koťagein. Pāzānť koťagien 

intentionally/ɪnˈtɛnʃ(ə)n(ə)li/adv. Kasɔan. Kasťan. Pa kasɔ. Pa kasť 

inter/ɪnˈtəː/v. Lāś ay kal kanag 

interact/ɪntərˈakt/v. Meil o melāp kanag 

interactionism/ɪntərˈakʃ(ə)nɪz(ə)m/n. 1. Jesm o ɔamāg ay waťmānwať heil gerag o melāp 

kanag ay leikah. 2. Gapp o rapp wa nenɔ o neyāɔ ay ahmiať ay leikah 

interactive/ɪntərˈaktɪv/adj. Mell o jollein. Meil o melāpein 

inter alia/ɪntər ˈeɪlɪə/adv. Ɔeger cizzāni hamrāhi ā 

inter alios/ɪntər ˈeɪlɪəʊs/adv. Ɔeger marɔomāni hamrāhi ā 

interbreed/ɪntəˈbriːd/v. Ɔeger nasl ay jānwar ā gon naslkaśśi kanag 

intercalary/ɪnˈtəːkəl(ə)ri/adj. 1. Sālɔar ya sālnāmah ay hamāhang kanag ā zeyacahi roac ay 

māngeijag co ke hamok cār sāl ā February ay 29 roac kanag 

intercede/ˌɪntəˈsiːd/v. Ɔeger ay ťarāf ā ca moɔāxelať kanag 

intercellular/ɪntəˈsɛljʊlə/adj. Xulyahāni neyām ay 

intercensal/ɪntəˈsɛns(ə)l/adj. Ɔo marɔom śomāri ay neyām ay moɔɔať 

intercept/intercept/v. Ɔeim ay oaśťag. Rokāwat kanag 

interceptor/ɪntəˈsɛptə/n. Borroak o joťā kanoak. Ɔeim ay oaśťoak. Mahťal ɔāroak. Rokāwat 

kanoak.  

intercession/ɪntəˈsɛʃ(ə)n/n. 1. Mahťali. Rokāwat. 2. Ɔeger ay ťarāf ā ca moɔāxelať kanag ay 

amal. Ɔeger ay ťarāf ā ca ebāɔať kanag 

interchange/interchange/v. n. 1. Matt o satt kanag. Matt o satt. 2. Keśkāni awāri. Sadakāni 

awāri 

intercity/ɪntəˈsɪti/adj. Ɔo śahr ay neyāmein 

intercollegiate/ɪntəkəˈliːdʒ(ɪ)ət/adj. Ɔo kālej ay neyāmein 

intercolonial/ɪntəkəˈləʊnɪəl/adj. Ɔo ābāɔi ay neyāmein 

intercolumniation/ɪntəkəlʌmnɪˈeɪʃ(ə)n/n. Makān ay ɔo menag o pāɔag ay neyām ay fāsalah 

intercom/ˈɪntəkɒm/n. Ɔo marɔom ay neyām ay rābiťah ay nezām 

intercommunicate/ˌɪntəkəˈmjuːnɪkeɪt/v. 1. Ɔo marɔom ay neyām ay rābiťah kanag. 2. Ɔo 

oťāk ay neyām ā ɔarwāzag joad kanag 

intercommunion/ˌɪntəkəˈmjuːnjən/n. Moxťalefein ferkahāni yakjāh ebāɔať kanag ay amal 

interconnect/ɪntəkəˈnɛkt/v. Yak ay ɔuhmi ā gon melāp kanag 

intercontinental/ɪntəkɒntɪˈnɛnt(ə)l/adj. Hośki ay ɔo mazanein manťakahāni neyāmiein 

interconvert/ˌɪntəkənˈvəːt/v. Yak ey ɔuhmi ā gon baɔal bówag 

intercorrelation/ɪntəkɒrəˈleɪʃ(ə)n/n. Ɔo ya geiś cizzāni neyām ā rābiťah 

intercostal/ɪntəˈkɒst(ə)l/adj. Ɔo pahló ay śamiein 

intercourse/ˈɪntəkɔːs/n. 1. Marɔomāni neyām ay rābiťah. 2. Hambesťeri. Jopťi. Wapť o wāb. 

Wāhenɔag 

intercrop/ɪntəˈkrɒp/v. Bāz wadein fasl yakjāh keśag 

intercross/ɪntəˈkrɒs/v. Ɔo ɔeger nasl ā ca nasl kaśśi kanag 

intercrural/ɪntəˈkrʊər(ə)l/adj. Rānāni śamiein 

intercultural/ɪntəˈkʌltʃərəl/adj. Myānrabeiɔagiein. Ɔo ɔoaɔ o rabiɔag ay neyāmiein 
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intercurrent/ɪntəˈkʌr(ə)nt/adj. 1. Yak nāɔrāhi ay nezoar ťarrag ā gon ceťagein ɔeger wail. 2. 

Moɔāxelať ay ɔaur 

interdenominational/ɪntədɪnɒmɪˈneɪʃ(ə)n(ə)l/adj. Bāz ferkahāni neyāmiein 

interdental/ɪntəˈdɛnt(ə)l/adj. Ɔanťānāni śamiein 

interdepartmental/ɪntədiːpɑːtˈmɛnt(ə)l/adj. Ɔo mahkamah ay neyāmiein 

interdependent/ɪntədɪˈpɛndənt/adj. Yak ay ɔuhmi ā gon wābasťahein 

interdict/interdict/n. Aɔālať ay ťaraf ā kār ay pābanɔi ay hokm. 2. Poap (Pope)  ay neimag ā 

kas ey sar ā pābanɔi janag ay hokm  

interdigital/ɪntəˈdɪdʒɪt(ə)l/adj. Angośť o lankokkāni neyāmiein 

interdigitate/ˌɪntəˈdɪdʒɪteɪt/v. Lankokkāni mocc kanag 

interdisciplinary/ɪntəˈdɪsɪplɪn(ə)ri/adj. Elm o ɔāniś ay ɔo nezāmāni neyām ā 

interest/ɪnt(ə)rɪst/n. 1. Ɔelcespi. Perwāh. 2. Bāj. Bayāj. Geyāťi. Lāhā. Siť. Sóť. 3. Nap. Naf. 

Nafag. Nafah. Fāheɔag. Fāheɔah. 4. Kār o bār ā hessah 

interest-free/ˌɪntrɛstˈfriː/adj. adv. Beisóťein. Beisóɔein 

interesting/ɪnt(ə)rɪstɪŋ/adj. Ɔelcespein. Lāpporriein janein 

interface/ˈɪntəfeɪs/n. v. Melāp. Meil o melāp ay jāh. Melāp bówag 

interfacing/ˈɪntəfeɪsɪŋ/n. Goɔ ā pośťek janag 

interfaith/ɪntəfeɪθ/adj. Ɔo mazhab ay neyāmiein 

interfere/ɪntəˈfɪə/v. 1. Ɔaxal ɔiag. Ɔazmāngeiji kanag. Ɔasŧ māngéjag. 2. Ɔeim ā oaśťag. 3. 

Jinsi āzār ɔiag 

interference/ɪntəˈfɪər(ə)ns/n. Ɔazmāngeiji. Moɔāxelať 

interferon/ˌɪntəˈfɪərɒn/n. Wāeras ay geiś bówag ā ɔāroakein ɔarmān 

interfile/ɪntəˈfʌɪl/v. Yak ťarťib ā kanag 

interfuse/ɪntəˈfjuːz/v. Awār kanag 

intergalactic/ˌɪntəɡəˈlaktɪk/adj. Ɔo kalkaśānāni neyām ā 

interglacial/ɪntəˈɡleɪsɪəl/adj. Barf ay ɔoein ɔaurāni neyām ay ɔaur 

intergovernmental/ɪntəɡʌv(ə)nˈmɛnt(ə)l/adj. Sarkārāni neyām ā 

intergrade/ˈɪntəɡreɪd/v. Ɔeger sāxť ay bówag ay jāwar. Bāzein sāxťān gwazag ā ranɔ ɔeger 

saxť ay bówag  

intergrow/ˈɪntəɡreɪd/v. Yak ay ɔuhmi ay ťahā roɔoam gerag 

interim/ɪnt(ə)rɪm/n. Aɔāruki 

interior/ɪnˈtɪərɪə/adj. 1. Anɔariein. Ťahiein. 2. Ɔāxilliein. 3. Molk ay ťah o ťoakiein hanɔ 

interiority/ɪnˌtɪərɪˈɒrɪti/n. Ťahi  

interject/ˌɪntəˈdʒɛkt/v. Ťrān ay ťoak ā habar ay ɔaur ɔiag 

interjection/ɪntəˈdʒɛkʃ(ə)n/n. Māreśť gāl. Ťrān ay ťoak ā śirkeinein labz ay gośag 

interlace/ɪntəˈleɪs/v. Yak ay ɔuhmi ā paťāťagein 

interlanguage/ˈɪntəlaŋɡwɪdʒ/n. Ɔo zobān ay labzān awār kanag o gośag ay amal 

interlard/ɪntəˈlɑːd/v. Nebeśťah ā ɔelcesp kanag ay wāsťā bāzein ciz awār kanag. Carp kanag 

interlay/interlay/v. Ťazmāni neyām ā poťereinag 

interleaf/ˈɪntəliːf/n. Xāliein ťākɔeim 

interleave/ɪntəˈliːv/v. Keťāb ay sefahāni (ťākɔeimmāni) neyām ciz ay māngeijag 

interline/ɪntəˈlʌɪn/v. 1. Nebeśťānk ay ɔo mell ay neyām ā labz ey mān geijag. 2. Goɔ ay sar ā 

ɔeger mell ay kaśśag 

interlinear/ɪntəˈlɪnɪə/adj. Nebeśťānk ay mellāni neyām ay nebeśťah 

interlingual/ɪntəˈlɪŋɡw(ə)l/adj. Ɔo zobān ā ťālokɔār 

interlink/ɪntəˈlɪŋk/v. Paiwasť kanag 

interlobular/ɪntəˈlɒbjʊlə/adj. Ɔo bahr ay neyām ā ťālokɔār 

interlock/interlock/v. Kobl mān kobl bówag. Paiwaśť bówag. Yak ay ɔuhmi ā gon caspag  

interlocutor/ˌɪntəˈlɒkjʊtə/n. Gofť o śoniɔ kanoak 
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interlocutory/ɪntəˈlɒkjʊt(ə)ri/adj. 1. Aɔālať ay aɔāruki hokmnāmah. 2. Gofť o śoniɔ ā gon 

ťālokɔār 

interloper/ˈɪntələʊpə/n. Ɔeger ay māmelahān ɔaxal ɔiok 

interlude/ɪntəl(j)uːd/n. Kār ay mahťali o ťāhir ay wahɔ 

intermarriage/ɪntəˈmarɪdʒ/n. 1. Ɔeger nasl o nasab ay marɔomān gon sór o sarbar 

intermediary/ˌɪntəˈmiːdɪəri/n. Neyām ay marɔom. Salahťoas 

intermediate/ˌɪntəˈmiːdɪət/adj. 1. Ɔo cizzāni neyām ā ťālokɔār. 2. Nāpuxťagein. 3. Neyām ay 

marɔom 

interment/nˈtəːm(ə)nt/n. Lāś ay kabr o kasālah  

intermesh/ɪntəˈmɛʃ/v. Ɔāmɔām kanag. Ɔāmwad kanag 

interminable/ɪnˈtəːmɪnəb(ə)l/adj. Xatam nabówokein. Enťehā nabówokein 

intermingle/ɪntəˈmɪŋɡ(ə)l/v. Awār ťawār bówag. Cahťag bówag. Peidgerag. Peidāhag. Widd 

bówag 

intermission/ɪntəˈmɪʃ(ə)n/n. Mahťali. Ťāhir. Wakfā 

intermit/ˌɪntəˈmɪt/v. Aɔāruki banɔ bówag. Aɔāruki ɔārag. Mahťal kanag. Mowaťil kanag. 

Ťāhir kanag 

intermittent/ɪntəˈmɪt(ə)nt/adj. Yakpaim ā naɔāroakein 

intermix/ɪntəˈmɪks/v. Yakjāh bówag 

intermodal/ɪntəˈməʊd(ə)l/adj. Ɔo kesm ay sawāri ā gon ťālokɔār 

intermolecular/ˌɪntəməˈlɛkjʊlə/adj. Ɔo mālikiol ay neyām ā ťālokɔār 

intern/intern/n. v.1. Śāgerɔi. Honar ey ay ɔarbarag ā śāgerɔi kanag. 2. Banɔi kanag. Kaiɔ 

kanag 

internal/ɪnˈtəːn(ə)l/adj. 1. Anɔaróni. 2. Zehni 

internalize or internalize/ɪnˈtəːn(ə)lʌɪz/v. Ťaur o ťarikah ay jazb kanag o zórag 

international/ɪntəˈnaʃ(ə)n(ə)l/adj. Ālamiein. Kaumāni neyām ā ťālokɔār. Myānrāji. 

Mayānosťomāni  

Internationale/ɪntənaʃəˈnɑːl/n. Eśťerākiāni enkelābi ťarānah 

Internationalism/ɪntəˈnaʃ(ə)n(ə)lɪz(ə)m/n. Kaumāni neyām ā hamkāri ay leikah 

internationalize or internationalise/ɪntəˈnaʃ(ə)n(ə)lʌɪz/v. Māmelah ā kaumāni neyām ā eir 

kanag 

internecine/ˌɪntəˈniːsʌɪn/adj. Wať man waťi kośť o xoan 

internee/ˌɪntəːˈniː/n. Banɔi 

internet/ˈɪntənɛt/n. Entarnet. Kompiótarāni ālami nezām 

internode/ˈɪntənəʊd/n. Ɔo boag ay neyām 

internuclear/ɪntəˈnjuːklɪə/adj. Ɔo markaz ay neyām ā ťālokɔār  

interoceanic/ˌɪntərəʊʃɪˈanɪk/adj. Ɔo zer ay neyām ā ťālokɔār  

interosseous/ˌɪntərˈɒsɪəs/adj. Haddāni neyām ā ťālokɔār 

interpellate/ɪnˈtəːpɪleɪt/v. Majlis (parlimān) ā wazirān ca sawāl jawāb ay roac 

interpenetrate/ɪntəˈpɛnɪtreɪt/v. Awār bówag. Yak ey ɔuhmi ay ťahā poťerag  

interpersonal/ɪntəˈpəːs(ə)n(ə)l/adj. Marɔomāni neyām ā ťālokɔārein 

interplanetary/ɪntəˈplanɪt(ə)ri/adj. Sayārāhāni neyām ā ťālokɔār 

interplant/ɪntəˈplɑːnt/v. Ɔrackāni ťahā fasl ay keśag 

interplay/ˈɪntəpleɪ/n. Yak ay ɔuhmi ā asar kanag ay paim 

Interpol/ˈɪntəpɒl/n. Mayānosťomāni polis 

interpolate/ɪnˈtəːpəleɪt/v.  1. Ciz ay ťahā ɔeger moxťalefein ciz ey mānkanag. 2. Ťrān ay 

ťahā moxťalefein gap ey ɔoar ɔiag. 2. Keťāb ay nebeśťahān raɔɔ o baɔal kanag 

interpose/ɪntəˈpəʊz/v. 1. Neyām ā ciz ey māngeijag. 2. Ɔo ɔāwāɔār ay neyām ā moɔāxelať 

kanag. 3. Raɔ kanag 

interpret/ɪnˈtəːprɪt/v. 1. Ťaśśrih kanag. 2. Ťarjomah kanag 

interpretation/ɪntəːprɪˈteɪʃ(ə)n/n. Ťarjomāni. Ťaśśrih 
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interpretative/ɪnˈtəːprɪtətɪv/adj. Ťarjomāni ā ťālokɔār 

interpreter/ɪnˈtəːprɪtə/n. Ťarjomān 

interracial/ɪntəˈreɪʃ(ə)l/adj. Naslāni neyām ā ťālokɔār 

interregnum/ˌɪntəˈrɛɡnəm/n. Yak hokómať ā ca ɔuhmi hokómať ay neyām ay wahɔ 

interrelate/ɪntərɪˈleɪt/v. Yak ey ā goan ɔuhmi ā nesbať ɔiag 

interrogate/ ɪnˈtɛrəɡeɪt/v. 1. Caccarag. Mālómāť gerag. 2. Ťafťiś kanag 

interrogative/ˌɪntəˈrɒɡətɪv/adj. Caccaroakein. Josť o porsiein 

interrogatory/ɪntəˈrɒɡət(ə)ri/adj. Josť o porsein 

interrupt/ɪntəˈrʌpt/v. 1. Ɔārag. Selselah ay harāb kanag. 2. Rokāwat kanag. Kār ey ā 

moɔāxelať kanag 

interrupter/ɪntəˈrʌptə/n. Rokāwat kanoak. Moɔāxelať kanoak. Kār ey ay ɔāroak 

interruption/ɪntəˈrʌpʃn/n. Rokāwat. Selselah ay xārāb kanag o ɔārag ay amal 

inter se/ɪntə ˈseɪ/adv. Wať mān waťā 

intersect/ɪntəˈsɛkt/v. Ciz ey ťahā gwāzeinag o ɔobahr kanag 

intersection/ɪntəˈsɛkʃ(ə)n/n. Ɔo mell ay awāri 

interseptal/ɪntəˈsɛpt(ə)l/adj. Parɔahāni o ťazmāni neyām ā ťālokɔār 

intersession/ɪntəsɛʃ(ə)n/n. Yóniwarsiti o ɔarsgāhāni wānag ay sāl ay neyām ay wahɔ 

intersex/ˈɪntəsɛks/n. Nar o māɔag 

intersexual/ɪntəˈsɛkʃʊəl/adj. Nar o māɔagein 

interspace/interspace/n. Ɔarmayān ay jāgah 

interspecific/ˌɪntəspəˈsɪfɪk/adj. Ɔo nasl ay neyām ā moajóɔ bowag ā ťālokɔār 

intersperse/ɪntəˈspəːs/v. Cizzāni neyām ā śeng o śāng bówag 

interstadial/ˌɪntəˈsteɪdɪəl/adj. Barf ay ɔaur ā ranɔ ay kam sārťein ɔaur ā ťālokɔār 

interstate/interstate/adj. Ɔo reyāsaťāni neyām ā ťālokɔār 

interstellar/ˌɪntəˈstɛlə/adj. Esťālāni neyām ā ťālokɔār 

interstice/ɪnˈtəːstɪs/n. Ɔarz. Neyām ay kasānein jāh. Tong 

interstitial/ɪntəˈstɪʃ(ə)l/adj. Tong o ɔarz ā gon ťālokɔār 

intertextuality/ˌɪntətɛkstʃʊˈalɪti/n. Labzānki nebeśťānkāni ťālok 

intertidal/ɪntəˈtʌɪd(ə)l/adj. Ālād o billād ā ťālokɔār 

intertribal/ɪntəˈtrʌɪb(ə)l/adj. Kabilahāni neyāmiein 

intertrigo/ˌɪntəˈtrʌɪɡəʊ/n. Keccenag ā lappad bówag ay jāwar 

intertwine/ɪntəˈtwʌɪn/v. Ādeinag. Hambasťag bówag. Hamgranc bówag. Leind bówag. Yak 

ey ɔuhmi ā gon peic o ťāb gepťagein. Wābasťag bówag 

interval/ɪntəv(ə)l/n. 1. Fāsalah. 2. Mohlať. Neyām ay wahɔ. 3. Mahťali. Ťāhir 

intervene/ɪntəˈviːn/v. Ɔarmayān ā āhag. Moɔāxelať kanag 

intervention/ɪntəˈvɛnʃ(ə)n/n. Moɔāxelať 

interventionist/ɪntəˈvɛnʃ(ə)nɪst/adj. Moɔāxelaťkār.  Moɔāxelať kanoak 

intervertebral/ɪntəˈvəːtɪbr(ə)l/adj. Srein ay hadd ay boagāni neyām ā ťālokɔār 

interview/ˈɪntəvjuː/n. 1. Ɔiɔār. 2. Golgeɔār. Genɔ o nenɔ. Hālŧān. Ɔeim pa ɔeim ay gap. 3. 

Zobāni cakkās 

inter vivos/ɪntə ˈviːvəʊs/adv. adj. Ťohfah 

interwar/ɪntəˈwɔː/adj. Ɔo jangāni neyām ay ɔaur 

interweave/ɪntəˈwiːv/v. Yakjāh gowapag 

interwind/ntəˈwʌɪnd/v. Yakjāh ťāb ɔiag o reisag 

intestate/ɪnˈtɛsteɪt/adj. Beiwasihať ā merag 

intestine/ɪnˈtɛstɪn/n. Ānɔarā. Gānɔār. Roať. Roaťink. Sarās. Sail 

intima/ˈɪntɪmə/n. Xoan ay nasāni ťahi ťazm 

intimacy/ˈɪntɪməsi/n. Mahrami. Nazziki. Pajjāróki. Sangaťi 

intimate/ˈɪntɪmət/adj. 1. Gamśarikein. Gamxoarein. Gamzórein. Gamwārein. Hamɔamein. 

Hamrāzein. Hamśaurein. Mahramein. Nazzikein. Sangaťein. 2. Zāťiein 
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intimate/ˈɪntɪmət/v. Hāl ɔiag 

intimidate/ɪnˈtɪmɪdeɪt/v. Ťorseinag 

intinction/ɪnˈtɪŋ(k)ʃ(ə)n/n. Krismas (Christmas) ay ebāɔať ay ɔaurān nān ay tokkor ā śarāb ā 

perjanag o warag 

intitule/ɪnˈtɪtjuːl/v. Barťāniā ay parlimān ā manzór koťagein kānóɔ ā nām perbanɔag 

into/ˈɪntʊ/prep. 1. Anɔar ā. Ťahā. 2. Neimag ā 

intolerable/ɪnˈtɒl(ə)rəb(ə)l/adj. Nākābel ay barɔāśťein 

intolerance/n. Beibarɔāśťi. Beijalli. Beisaggi. Jakk. Kamɔāśťi. Ťankmarri. Nāsaggi 

intolerant/ɪnˈtɒl(ə)r(ə)nt/adj. Beibarɔāśťein. Baɔɔamāgein. Beijallein. Beisaggein. 

Kamɔāśťein. Ťankmarrein 

intoleration/ɪnˌtɒləˈreɪʃən/n. Jakk. Kamɔāśťi. Ťankmarri 

intonation/ɪntəˈneɪʃ(ə)n/n. 1. Waśgotti. Ťrān kanag ay ɔaurān ā āwāz ay jahl o borzi. 2. Soať 

ay bongeiji banɔ 

intone/ɪnˈtəʊn/v. Ťelāwať kanag. Gon jahl o borzein āwāz ā wānag 

in toto/ɪn ˈtəʊtəʊ/adv. Sarjami ā gon 

intoxicant/ɪnˈtɒksɪk(ə)nt/n. Gicc kanoakein. Kaif āroakein. Naśah kanoakein ciz 

intoxicate/ɪnˈtɒksɪkeɪt/v. 1. Ānar bówag. Annar bówag. Bāpór bówag. Bangānpór kanag. 

Cādān bówag. Gicc bówag. Komār bówag. Mast bówag. Mawāl bówag. Naśah bówag. 

Porkaif bówag. Purť bówag. Tunn bówag. Xomār bówag. Teisah bowóg. 2. Zahr ɔiag 

intoxicated/ɪnˈtɒksɪkeɪtɪd/adj. Ānarein. Annarein. Bangānpórein. Giccein. Hanośoein. 

Harpoakein. Keihoein. Keiwahein. Komārein. Kommādein. Kadgazein. Malārein. Magózein. 

Makkein. Masťein. Masťānah. Mawālein. Naśahein. Nawallein. Tunnein. Teisahein. 

Xomārein 

intoxicating/ɪnˈtɒksɪˌkeɪtɪŋ/adj. Ānariein. Bāpóriein. Bangānpóri. Hanośein. Kommādiein. 

Kāťelein. Komāriein. Malāriein. Mejāziein. Porkaifein. Naśah kanoakein. Xomāriein 

intoxication/ɪnˌtɒksɪˈkeɪʃn/n. Ānari. Annari. Bāpóri. Bangānpóri. Gicci. Hanośoi. Harpoaki. 

Komār. Malāri. Mejāz. Mejāzi. Masťān. Masťi. Naśah. Naśah. Purťi. Porkaifi. Xomār. Tunni. 

2. Zahr ɔiag ay jāwar 

intoximeter/ɪnˈtɒksɪmiːtə/n. Sāh kaśśag ā gon śarāb ay mekɔār mālóm kanoakein azbāb 

intracellular/ˌɪntrəˈsɛljʊlə/adj. Xulyah ay ťahiein 

intracranial/ˌɪntrəˈkreɪnɪəl/adj. Sar ay kāsag o kopadi ay ťahiein 

intractable/ɪnˈtraktəb(ə)l/adj. Beikābóein. Waťsarein. Ziɔɔiein  

intradermal/ɪntrəˈdəːm(ə)l/adj. Poasť ay ťazmāni ťahiein 

intramolecular/ˌɪntrəməˈlɛkjʊlə/adj. Moleculāni neyamiein 

intramural/ɪntrəˈmjʊər(ə)l/adj. 1. Yakein mādi ay ťahiein. 2. Yakein groah ay ťahiein 

intramuscular/ˌɪntrəˈmʌskjʊlə/adj. Goaśť ay ťahiein 

intranet/ˈɪntrənɛt/n. Yakein groah o śirkať ay entarnet rābiťah 

intransigent/ɪnˈtransɪdʒ(ə)nt/adj. Baɔal nabówokein. Yakding ā ɔāroakein  

intransitive/ɪnˈtranzɪtɪv/adj. Fail ay lāzom 

intrapersonal/intrapersonal/adj. Waťi zāťiein 

intrapreneur/ˌɪntrəprəˈnəː/n. Śirkať o kampani ay hamā kārɔār ke noakein kār o bār ay 

ɔarbigijiť 

intraspecific/ˌɪntrəspəˈsɪfɪk/adj. Yakein nasl ā ťālokɔār 

intrathecal/ɪntrəˈθiːk(ə)l/adj. Harām magz ay pośāni ťahiein 

intrauterine/ˌɪntrəˈjuːtərʌɪn/adj. Cokkɔān ay ťahiein 

intravascular/ˌɪntrəˈvaskjʊlə/adj. Xoan ay nezām ay ťahiein 

intravenous/ˌɪntrəˈviːnəs/adj. Ɔel ā xoan baroakein nasāni ťaha ťālokɔār 

in tray/ɪn treɪ/n. Āwokein kāgāɔāni wāsťā meiz ay sar ā eirein ɔarp 

intrepid/ɪnˈtrɛpɪd/adj. Adbangein. Ɔelāwarein. Jānbāzein. Natorsein. Sarmacārein  

intricacy/ˈɪntrɪkəsi/n. Piciɔagi. Ťafsil 



471 

 

intrigant/ɪntrɪɡ(ə)nt/n. Sāziśi 

intrigue/intrigue/v. n. 1. Sāześ kanag. 2. Ɔelcespi peiɔak kanag. 3. Sāześ. 4. Seherangeizi 

intriguer/ɪnˈtriːɡə/n. Ɔawārsoac. Sāześ kanoak. Seherangeiz 

intrinsic/ɪnˈtrɪnsɪk/adj. Koɔraťi. Bonyāťi 

intro/ˈɪntrəʊ/n. (Hām zobān ā) Pajjār. Ťāruf 

introduce/ɪntrəˈdjuːs/v. 1. Pajjār ay zāher kanag.  Ťāruf kanag. 2. Noakpeiśɔārag. 3. Śuruhāť 

bówag 

introduction/ˌɪntrəˈdʌkʃ(ə)n/n. Pajjār. Ťāruf 

introductory/ɪntrəˈdʌkt(ə)ri/adj. Pajjāriein. Śuruhāťiein. Ťāruffiein  

introgression/ɪntrə(ʊ)ˈɡrɛʃ(ə)n/n. Paiwanɔkāri ā bihi zerrah ay xāsiaťāni yak nasl ā ca 

joťāhein nasl ā mānkanag ay amal 

introit/ˈɪntrɔɪt/n. Hamɔ o nāť ay ťahr ey 

introjection/ɪntrə(ʊ)ˈdʒɛkʃ(ə)n/n. Gairśāhóri ťaur ā ɔegerāni leikahāni zórag 

intromission/ɪntrə(ʊ)ˈmɪʃ(ə)n/n. Ɔāxil kanag. Hambesťeri ay wahɔ ā marɔein ay nāmós ey 

janein ay nāmós ā ɔāxili  

introspect/ɪntrə(ʊ)ˈspɛkt/v. Waťi xayālāni sar ā cār biccār kanag 

introvert/introvert/n. Lajjoein marɔom. Reťk o reic nabówokeiein. Waťi wadā bówokein 

marɔom 

intrude/ɪnˈtruːd/v. Moɔāxelať kanag. Pa baɔein niyať ā jāh ey ɔāxil bówag. Ɔegerāni mehfil 

ā ɔaxal ɔiag  

intruder/ɪnˈtruːdə/n. Moɔāxelaťkār 

intrusion/ɪnˈtruːʒ(ə)n/n. Moɔāxelať. Ɔaxal ɔarmākólāť 

intrusive/ɪnˈtruːsɪv/adj. Moɔāxelať kanoakein 

intrust/ɪnˈtrʌst/v. Zemmahɔāri ɔiag. Kas ey ay hawālah ā ɔiag 

intubate/ˈɪntjʊbeɪt/v. Nali ey mānkanag 

intuit/ɪnˈtjuːɪt/v. Gon jebellať o wajɔān ā ciz ey fahmag 

intuition/ɪntjʊˈɪʃ(ə)n/n. Wajɔān. Jebellaťi fahm o zānť 

intuitionism/ɪntjʊˈɪʃ(ə)nɪz(ə)m/n. Bonyāɔi hakikať o osól gon jebellať ā zānag bówag ay 

leikah 

intuitive/ɪnˈtjuːɪtɪv/adj. Jebellaťi. Wajɔāni 

intumesce/ˌɪntjʊˈmɛs/v. Gwāť gerag 

intussusception/ɪntəsəˈsɛpʃ(ə)n/n. Lāp ay ťahā roať ay cappi bówag 

intwine/ɪnˈtwʌɪn/v. Paťāhag. Yakjāh ťābgerag 

Inuit/ˈɪnjʊɪt/n. 1. Kainada, Grinlaind o Alaska ay asli jahmenenɔein kaum. 2. Eskimo-Aleut 

zobān 

Inuk/ˈɪnʊk/n. Inuit kaum ay marɔom 

Inuktitut/ɪˈnʊktɪtʊt/n. Inuit zobān 

inunction/ɪnˈdʒʌŋ(k)ʃ(ə)n/n. Poasť ā marham lagāśag 

inundate/ˈɪnʌndeɪt/v.1. Sailāb āhag. Hār kanag. 2. Zeyāɔahein kār 

Inupiaq/ɪˈnuːpɪak/n. Inuit kaum ay takk ey 

inure/ɪˈnjʊə/v. Nawaśein jāwar ay barɔāśť kanag o heil gerag 

in utero/ɪn ˈjuːtərəʊ/adv. adj. Cokkɔān ay ťahā 

in vacuo/ɪn ˈvakjʊəʊ/adv. Xalā ā 

invade/ɪnˈveɪd/v. 1. Akgar kanag. Oruś kanag. 2. Moɔāxelať kanag 

invader/ɪnˈveɪde/n. Oruśkār 

invagination/ɪnˌvadʒɪˈneɪʃ(ə)n/n. Cappi kanag. Ťoaki neimag ā dann ā kanag  

invalid/ˈɪnvəlɪd/n. Kapťagkār. Māzór. Nābarjam 

invalid/ˈɪnvəlɪd/adj. 1. Bāťelein 2. Nābarjamein. Nakārahein 

invalidate/ɪnˈvalɪdeɪt/v. 1. Bāťel sābeť kanag. 2. Nakārah sābeť kanag 

invalidity/ɪnvəˈlɪdɪti/n. 1. Nābarjami. Nakārah bówag ya bāťel bówag ay jāwar 
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invaluable/ɪnˈvaljʊ(ə)b(ə)l/adj. Beibaɔalein. Beibahāein. Beimattein. Sakkein kārāmaɔiein 

invariable/ɪnˈvɛːrɪəb(ə)l/adj. Hiccbar baɔal nabówokein 

invariably/ɪnˈvɛːrɪəbli/adv. Moťlekan. Harc ťaur ā 

invariant/ɪnˈvɛːrɪənt/adj. Moťlik baɔal nabówokein 

invasion/ɪnˈveɪʒ(ə)n/n. Algar. Laśkarkaśi. Oruś   

invasive/ɪnˈveɪʒ(ə)n/adj. Oruś kanoakein o moɔāxelať kanoakein 

invective/ɪnˈvɛktɪv/n. Ɔoźnām. Ťronɔein o eirāɔ girin ťrān 

inveigh/ɪnˈveɪ/v. Xelāf ā gap janag o nebeśťah kanag 

inveigle/ɪnˈviːɡ(ə)l/v. Pa raɔɔay paɔɔay manneinag 

invent/ɪnˈvɛnt/v. Sāzag. Ťaxlik kanag 

invention/ɪnˈvɛnʃ(ə)n/n. 1. Sassāsāc. Ťaxlik. 2. Sāceśť. Sāzag ay amal 

inventive/ɪnˈvɛntɪv/adj. Ɔargeijoakein. Ɔaryāfť kanag o ťaxlik ay kerɔ ā ťālokɔār 

inventor/ɪnˈvɛntə/n. Ɔargeijoak. Sācoak. Sāzoak. Sācinɔah  

inventory/ɪnv(ə)nt(ə)ri/n. Sāmān o azbābāni lad 

inverse/ˈɪnvəːs/adj. n. 1. Moxālefein nemāg ā. 2. Cappiein 

inversion/ɪnˈvəːʃ(ə)n/n. Cappi 

invert/invert/v. Cappi kanag 

invertebrate/ɪnˈvəːtɪbrət/n. Hamā sāhɔār ke srein ay hadd ay permabiť 

inverter/ɪnˈvəːtə/n. Bejli ay moajāni baɔal kanoak 

invest/ɪnˈvɛst/v. 1. Sarmāyahkāri kanag. 2. Kār o bār kanag 

investigate/ɪnˈvɛstɪɡeɪt/v. Pāťāl kanag. Padťāl kanag. Jānc o padťāl kanag. Josť o pors kang. 

Sarkāri ťahkik kanag 

investigation/ɪnˌvɛstɪˈɡeɪʃ(ə)n/n. Pāťāl. Jānc o padťāl. Josť o pors 

investigative/ɪnˈvɛstɪɡətɪv/adj. Ťahkikāťiein 

investiture/ɪnˈvɛstɪtʃə/n. Lakab o ťamgah ɔiag ay ɔiwān 

investment/ɪnˈvɛs(t)m(ə)nt/n. Kār o bār ay māl o maddi 

inveterate/ɪnˈvɛt(ə)rət/adj. Kwahnein heil o āɔať 

invidious/ɪnˈvɪdɪəs/adj. Nākābel ay kabólein. Nāinsāfein 

invigilate/ɪnˈvɪdʒɪleɪt/v. Cakkās o emťehān ay ɔaurān cār o biccār kanoakein kārɔār 

invigorate/ɪnˈvɪɡəreɪt/v. Kówať ɔiag 

invincible/ɪnˈvɪnsɪb(ə)l/adj. Nākābel ay śekesť 

in vino veritas/ɪn ˌviːnəʊ ˈvɛrɪtɑːs/exclaim. Śarāb ay naśah ā ɔroag nabanɔag 

inviolable/ɪnˈvʌɪələb(ə)l/adj. Ezzaťiein. Mokaɔɔasein 

inviolate/ɪnˈvʌɪələt/adj. Mahfózein. Mohkamein. Mokaɔɔasein 

invisible/ɪnˈvɪzɪb(ə)l/adj. Anɔeimein. Berkepťagein. Ceirein. Gāibein. Jakunnein. Nāyāpťein. 

Pośiɔahein. Ťompein. Ťorohagein. Nāmaimein. Tappeťagein  

invisibility/ɪnvɪzɪˈbɪlɪti/n. Gāibi. Ceiri. Nāyāpťi. Nāmaimi. Ťompi. Ťrohi 

invitation/ɪnvɪˈteɪʃ(ə)n/n. 1. Ɔāwať. 2. Loatok 

invitational/ɪnvɪˈteɪʃ(ə)n(ə)l/adj. Ɔāwaťiein  

invite/ɪnˈvʌɪt/v. n. 1. Ɔāwať ɔiag. Loatag. Salāh janag. 2. (Hām zobān ā) Ɔāwať 

inviting/ɪnˈvʌɪtɪŋ/adj. Ɔelkaśśein. Loatokein 

in vitro/ɪn ˈviːtrəʊ/adj. adv. Galās o nali ay ťah ay. Sāhɔār ay jesm ā ca dannein 

in vivo/ɪn ˈviːvəʊ/adv. adj. Sāhɔār ay jesm ay ťah ay 

invocation/ɪnvə(ʊ)ˈkeɪʃ(ə)n/n. Gwanɔo ɔiag 

invoice/ˈɪnvɔɪs/n. Bijjak. Bahā zorťagein sāmānāni lad o kimať 

invoke/ɪnˈvəʊk/v. 1. Xoɔā ya pākein róh ey ā ťawār perjanag. 2. Gwanɔo ɔiag. 3. Borānt 

kanag. Calakkag. Faryāɔ kanag. Feryāť kanag. Pettag. Peri peri kanag. Peryāť kanag  

involucre/ɪnvəl(j)uːkə/n. Ťazm. Poaś 

involuntary/ɪnˈvɒlənt(ə)ri/adj. 1. Beierāɔahiein. Lāśahóriein. 2. Wāheśť ay barxelāfein 

involute/ɪnvəl(j)uːt/adj. 1. Piciɔahein. 2. Ťāb gepťagein 
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involuted/ɪnvəl(j)uːtɪd/adj. Piciɔahein 

involution/ɪnvəˈl(j)uːʃ(ə)n/n. 1. Pihag. Call ťarrag. 2. Piciɔag bówag ay jāwar 

involve/ɪnˈvɒlv/v. 1. Bahr zórag. Māngiśag. Śāmel bówag. Peidāhag. 2. Ťālokɔār bówag 

involved/ɪnˈvɒlvd/adj. Peidāťagein. Māngiśeťagein. Ťālokɔārein   

invulnerable/ɪnˈvʌln(ə)rəb(ə)l/adj. Mohkam o mazbóťein 

inward, inwards /ˈɪnwəd/adj. adv. Anɔaróni. Róhāni. Zehni 

inwrought/ɪnˈrɔːt/adj. Ɔoaciein goɔ 

in-your-face/ɪnjəˈfeɪs/adj. (Hām zobān ā) Ťronɔiein. Gosťāxein 

Ionian/ʌɪˈəʊnɪən/n. 1. Kaɔimein Yónān ay kaum ey. 2. Ioni Jazirahāni nenɔoak 

Ionic/ʌɪˈɒnɪk/adj. Ioni kaum ay zobān 

iota/ʌɪˈəʊtə/n. 1. Kam mekɔār. 2. Yónāni  zobān ay nuhumi āb 

Iowan /ˈʌɪəw(ə)n/n. adj. Iowa ay nenɔoak ya ťālokɔār 

ipse dixit/ɪpseɪ ˈdɪksɪt/n. Akiɔah. Sābeť nabuťagein xayāl o leikah 

ipsilateral/ɪpsɪˈlat(ə)r(ə)l/adj. Jesm ay yakkein kaś ā ťālokɔār 

Iranian/ɪˈreɪnɪən/n. adj. Erāni. Erāni nasl ay marɔom. Erān ā ťālokɔār. 2. Hinɔ-Parangi 

zobānān goan ťālokɔār 

irascible/adj. Zóťranjein marɔom. Garm sarein marɔom 

irate/ʌɪˈreɪt/adj. Sakk nārāzein 

ire/ˈʌɪə/n. Nārāzi 

irenic/ʌɪˈrɛnɪk/adj. Salahťoasein. Hair loatokein 

iridescent/ɪrɪˈdɛs(ə)nt/adj. Bāzrangein. Sanjein 

iridology/ˌʌɪrɪˈdɒlədʒi/n. Camm ay ťóťok ay cārag o nāɔrāhi ay sabab mālóm kanag ay elm 

irie/ˈʌɪriː/adj. Bāzjowānein. Bāzwaśśein 

iris/ˈʌɪrɪs/n. Camm ay ťóťok ay ɔāroakein ťazm  

iris/ˈʌɪrɪs/n. Banafśah ay poll. Garwāśā. Xaxob  

Irish/ˈʌɪrɪʃ/adj. n. 1. Āeri. Āerlaind ay marɔom. Āerlaind ā ťālokɔār. 2. (Ťoahin āmeiz) 

Fozól. 3. Āeri zobān 

iritis/ʌɪˈrʌɪtɪs/n. Camm ay ťóťok ay ɔāroakein ťazm ay reiś 

irk/əːk/v. Āzār kanag. Beizār kanag. Ɔelseyāh kanag. Ťang kanag  

irksome/əːks(ə)m/adj. Āzāriein 

iroko/ɪˈrəʊkəʊ/n. Afrika ay zarɔpollein ɔrack ey 

iron/ˈʌɪən/n. v. 1. Āhen. Āsen. Karz. Loah. 2. Āsen ā ca joad buťagein auzār o azbāb. 3. 

Isťeri. 4. Isťeri ɔiag. 5. Māngeśeťagein ad o janjāl ay siɔā kanag 

Ironbark/ˈʌɪənbɑːk/n. Bām ay ɔrack at zāt ey 

ironclad/ironclad/adj. 1. Āsenbanɔein. 2. Mohkamein 

ironic/ʌɪˈrɒnɪk/adj. 1. Xāheśť o ťawakāhāni barxelāfein. 2. Śegāniein  

ironing/ˈʌɪənɪŋ/n. Isťeri ɔiag 

ironist/ʌɪr(ə)nɪst/n. Isťeri ɔiok 

ironmaster/ˈʌɪənmɑːstə/n. Isťeri joad kanoak 

ironmonger/ˈʌɪənmʌŋɡə/n. Āsen ay azbāb ay bahā kanoak 

ironsmith /ˈʌɪənsmɪθ/n. Āhenger. Āsenkār. Karzahi 

ironstone/ˈʌɪənstəʊn/n.1. Kaccāhein āsen. 2. Seng ay āhen 

ironwood/ˈʌɪənwʊd/n. Āsenɔār. Sakkein daddein ɔār ay ɔrack ey 

ironwork/ˈʌɪənwəːk/n. Āsen ā ca joad buťagein ciz 

ironworks/ˈʌɪənwəːks/n. Āsen āy kārjāh 

irony/ˈʌɪrəni/n. 1. Xāheśť o ťawakkāhāni barxelāf. 2. Śegāniein amal 

irony/ˈʌɪrəni/adj. Āsenwadein 

Iroquoian/ˈɪrəkwɔɪ/n. Iroqi. Ceruki o Mohāk kaumāni zobān 

Iroquois/ˈɪrəkwɔɪ/n. Iroq. Amrika ay asli jāhmenenɔein kaumāni eťehāɔ ey buťag. Iroqi 

zobānāni kotom 
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irradiance/ɪˈreɪdɪəns/n.  Āb o ťāb. Camak. Ɔaraxśinɔagi. Joahar 

irradiant/ɪˈreɪdɪənt/adj.  Āb o ťābein. Camkoakein. Ɔaraxśinɔag. Joaharɔārein 

irradiate/ɪˈreɪdɪeɪt/v. 1.  Camakkag. Ɔaraxśinɔah bówag. Tābkar bówag 

irradiation/ɪˌreɪdɪˈeɪʃ(ə)n/n. Joahari. Ťābkāri 

irrational/ɪˈraʃ(ə)n(ə)l/adj. Gairmanťakiein. Gairmākólein  

irrationalism/ɪˈraʃ(ə)n(ə)lɪz(ə)m/n. Gairmākóliať pasonɔi ay leikah 

irrebuttable/ɪrɪˈbʌtəb(ə)l/adj. Nā kābel ay ťarɔiɔ 

irreclaimable/ɪrɪˈkleɪməb(ə)l/adj. Nākābel ay bāzyābi. Nākābel ay islāh 

irreconcilable/ɪˌrɛk(ə)nˈsʌɪləb(ə)l/adj. 1. Nāmuwākefein. Nāsāzgārein. 2. Moxālefein 

irrecoverable/ɪrɪˈkʌv(ə)rəb(ə)l/adj. Paɔā ɔargeijag nabówokein 

irrecusable/ɪrɪˈkjuːzəb(ə)l/adj. Raɔ kanag nabówokein 

irredeemable/ɪrɪˈdiːməb(ə)l/adj. Hamā ke paɔā śarr kanag mabiť. Paɔā gehťer kanag ya 

baccāreinag nabówokein 

irredentism/ɪrɪˈdɛntɪst/n. Ɔegerān borťagein hanɔ o jāgahāni milkiať wāpas zórag ya 

ɔasťgerag ay leikah 

irredentist/ɪrɪˈdɛntɪst/n. Ɔegerān borťagein hanɔ o jāgahāni milkiať ay ɔawā kanoak 

irreducible/ɪrɪˈdjuːsɪb(ə)l/adj. Kam kanag nabówokein 

irrefragable/ɪˈrɛfrəɡəb(ə)l/adj. Beijeidahein. Nākābel ay bahas. Beicóncrāhein 

irrefrangible/ɪrɪˈfran(d)ʒɪb(ə)l/adj. Mohkamein  

irrefutable/ɪˈrɛfjʊtəb(ə)l/adj. Nā kābel ťarɔiɔein  

irregardless/ˌɪrɪˈɡɑːdləs/adj. adv. Balehāz. Kaťah ay nazar 

irregular/ɪˈrɛɡjʊlə/adj. 1. Beiwadein. Ɔahānein. Elgaśein. Goalapsein. Jubbagein. Nā 

hamwārein. Nābarābarein. Tottorein. 2. Kānóɔ o rasmāni xelāfein. 3. Jāreɔagein. 4. 

Beikāheɔahein laśkar ay bāsk 

irrelative/ɪˈrɛlətɪv/adj. Beiťālokein 

irrelevant/ɪˈrɛlɪv(ə)nt/adj. Beiťālokein  

irreligious/ɪˈrɛlɪv(ə)nt/adj. Beiɔinein. Cārketābiein. Beimazhabein. Beinomāzein. Kāferein. 

Rapalein. Mazhab ay moxālefein 

irremediable/ˌɪrɪˈmiːdɪəb(ə)l/adj. Beielājein 

irremissible/ɪrɪˈmɪsɪb(ə)l/adj. 1. Lāzomiein. 2. Nākābel ay māfiein 

irremovable/ɪrɪˈmuːvəb(ə)l/adj. Ɔór kanag nabówokein 

irreparable/[ɪˈrɛp(ə)rəb(ə)l/adj. Morrāmať nabówokein. Nākābel ay ťalāfiein 

irreplaceable/ɪrɪˈpleɪsəb(ə)l/adj. Beimattein. Mat kanag nabówokein 

irrepressible/ɪrɪˈprɛsɪb(ə)l/adj. Beikābóein. Kābó kanag nabówokein 

irreproachable/ɪrɪˈprəʊtʃəb(ə)l/adj. Beinoksein. Beikasórein. Beigonāhein 

irresistible/ɪrɪˈzɪstɪb(ə)l/adj. Porkaśeśein. Saťťohein. Anco sarreinť ke ɔel ɔārag nabiť 

irresolute/ɪˈrɛzəluːt/adj. Ɔoaɔelagein. Hazeťagein 

irresolvable/ɪrɪˈzɒlvəb(ə)l/adj. Salah nabówokein  

irrespective/ˌɪrɪˈspɛktɪv/adj. Abaiɔein. Beilehāzein. Kaťah ay nazar  

irresponsible/ɪrɪˈspɒnsɪb(ə)l/adj. Beiparwāhein. Gairzemmahɔārein. Laówāhein. 

Lāperwāhein. Lāťagein 

irresponsibility/ɪrɪspɒnsɪˈbɪlɪti/n. Beiparwāhi. Gairzemmahɔāri. Lāperwāhi. Laówāhi 

irresponsive/ɪrɪˈspɒnsɪv/adj. Passau naɔiokein 

irretrievable/ɪrɪˈtriːvəb(ə)l/adj. Paɔā ɔasť ā neyāhokein 

irreverent/ɪˈrɛv(ə)r(ə)nt/adj. Beiaɔabein. Gosťāxein 

irreversible/ɪrɪˈvəːsɪb(ə)l/adj. Baɔal kanag nabówokein. Pośť ā barag nabówokein 

irrevocable/ɪˈrɛvəkəb(ə)l/adj. Karoajag ya baɔal kanag nabówokein 

irrigate/ˈɪrɪɡeɪt/v. Āp o āpkāri kanag. Jo kaśśag o zamin ā āp ɔiag 

irrigation /ɪrɪˈɡeɪʃ(ə)n/n. Āpkāri. Āprasāni 
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irritable/ɪrɪtəb(ə)l/adj. 1. Beizāriein. Ɔelseyāhein. Nāɔelsarein. 2. Arśein marɔom. 

Hunźsarein. Zóťranjein. Zóťāzārein. Zahrodiein. Zahrkenein. 3. Kecag permāwokein 

irritant/ɪrɪt(ə)nt/n. 1. Kecag permāwokein. 2. Āzār kanoakein. Ťaklif ɔiokein 

irritation/ɪrɪˈteɪʃn/n. Belbelāho. Beiťāhiri. Ɔelseyāhi. Dang. Hunźsari. Kecag 

irritate/ˈɪrɪteɪt/v.1. Āzār kanag. Ťaklif ɔiag. 2. Kecag permāhag. 3. Ɔelseyāh kanag. 4. 

Beiťāhir bówag. Dangi bówag 

irrupt /ɪˈrʌpt/v. 1. Pa zoar ɔāxel bówag. 2. Morgāni rāmāni ram ay bāl kanag o ɔeger hanɔ ay 

rawag 

isagogics /ˌʌɪsəˈɡɒdʒɪks/n. Bonyāťi mazhabi ťālim. Kāheɔah 

ischaemia (ischemia)/ ɪˈskiːmɪə/n. Jesm ay āzahān xoan kam rawag ay jāwar 

ischium/ˈɪskɪəm/n. Cārbanɔ (magun) ay hadd ey 

Ishmaelite/ˈɪʃməˌlʌɪt/n. Arab. Paigāmbar Abraham o āhi moliɔ Hagar ay cokk Ismāel 

(Ishmael) ay kotom  

Islam/ɪsˈlɑːm/n. Islām. Mosolmānāni mazhab  

Islamophobia/ɪzˌlaməˈfəʊbɪə/n. Mosolmānāni ťors  

island/ˈʌɪlənd/n. Beit. Jazirah. Kālpān. Kālpāni. Kang. Zerzamin. Zerwān. Zerwānag. Zinzer  

isle/ʌɪl/n. Beit. Jazirah. Jazirah. Zerzamin 

islet/ˈʌɪlɪt/n. Zerwānok. Kasānein jāzirah 

ism/ɪz(ə)m/n. (Hām zobān ā) Xayāl. Leikah. Manťak. Nazariā 

Ismaili/ˌɪsmʌɪˈiːli/n. Ismāeli (Koajā). Mosolmānāni ferkah ey 

isogloss/ʌɪsə(ʊ)ɡlɒs/n. Zobānāni haɔɔān giśeinoakein nakśah ay sar ay mel  

isolate/isolate/v. I. Eiok kanag. Ťanhā kanag. Yakker kanag. 2. Asl o honakkein śekl o wad ā 

ɔar kanag. Kasmaleik bówag. Paiyakk bówag. Tegelag   

isolated/ˈʌɪsəleɪtɪd/adj. 1. Ɔórein. Kasmaleikein. Ťahnāhein. Yakkerrein2. Eiokein. 

Paiyakkein 

isolation/ʌɪsəˈleɪʃ(ə)n/n. Paiyakki. Eiok o ťahnā kanag ay amal 

isolationism/ʌɪsəˈleɪʃ(ə)nɪz(ə)m/n. Ɔeger molkāni māmelahān ca ɔór bówag ay leikah 

isometric/ʌɪsə(ʊ)ˈmɛtrɪk/ adj. Barābarein ťak o pahnāť  

isometrics/ʌɪsə(ʊ)ˈmɛtrɪks/n. Jesmāni warześ ay ťahr ey 

isomorphic/ʌɪsə(ʊ)ˈmɔːfɪk/adj. Hamśeklein 

isosceles/ʌɪˈsɒsɪliːz/adj. Saikondein ciz ay ɔo barābarein pahnāť 

isotonic/ʌɪsə(ʊ)ˈtɒnɪk/adj. Yak hesāb ā jazb bówokein 

isotope/ˈʌɪsətəʊp/n. Yak ansar ay moxťalefeinn śekl  

Israeli/ɪzˈreɪli/n. Isrāili. Isrāil (Israel) ay nenɔoak 

Israelite/ˈɪzrəlʌɪt/n. Isrāili. Kaɔimein Hebrāni kaum ay bāsk. Yahóɔi    

Issa/ˈiːsɑː/ n. Afrika ay kaum ey 

Issei/ˈiːseɪ/n. Śamāli (Góricāni) Amrika ā hijrāť koťagein Jāpāni 

issue/ˈɪʃuː/n. v. 1. Ahmein moazóh. 2. Bahr kanag. Bahā kanag. Jāri kanag. 3. Ɔar ahag. 4. 

Cāp koťagein keťāb o rasālah 

isthmian/ˈɪsθmɪən/adj. Ɔo zer ay neyām ay ťankein zamin ay tokkor ā gon ťālokɔār 

isthmus/ˈɪsθməs/n. 1. Ɔo zer ay neyām ay ťankein zamin. 2. Ɔo āzahān joadeinoakein 

bāragein āzah  

Italian/ɪˈtaljən/n. adj. 1. Itali ay nenɔoak. 2. Itali ay zobān. 3. Itali ā ťālokɔār 

Italianate/ɪˈtaljəneɪt/adj. Itali ay marɔomāni ťaur o ťarikah 

Italianism/ɪˈtaljənɪz(ə)m/n. Itali ay rasm o rawāj o ťaur o ťarikah zórag ay leikah 

Italian thistle/n. Māri śizzek (Buttag ey) 

Italic/ɪˈtalɪk/n. Hinɔ-Parangi zobānāni bāsk ey 

italic/ɪˈtalɪk/adj. Pa cāp kanag ā labzāni nebeśťah kanag ay ťahr ey 

ltaliot/ɪˈtalɪət/n. Kaɔimein Itali ay kabzāh koťagein molkāni marɔom 
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itch/ɪtʃ/n. 1. Garr. Hāreśť. Kecag. Kecok. Kāhag. Perārag. Soaziś. Xāreśť. 2. Cing. 

Beikārārein wāheśť 

itching/ˈɪtʃ.ɪŋ/v. Hāreinag. Keceinag 

itchy/ˈɪtʃi/adj. Garriein. Hāreśťiein. Kecaggiein. Xāreśťiein  

item/ˈʌɪtəm/n. Ciz. Lad ā ɔarjbuťagein ciz  

itemize or itemize/ˈʌɪtəmʌɪz/v. Cizzāni lad kanag 

iterate/ˈɪtəreɪt/v. Bār bār gośag. Ťakrār kanag 

iterative/ɪt(ə)rətɪv/adj. Ťakrārein 

ithyphallic/ˌɪθɪˈfalɪk/adj. Gon lattein nāmós (keir) ay boť o mojasemah  

itinerant/ɪˈtɪn(ə)r(ə)nt/adj. Āwārahgarɔ 

itinerary/ʌɪˈtɪn(ə)(rə)ri/n. Safar ay ťafsil 

itinerate/ɪˈtɪnəreɪt/v. Mazhabi rahbar ay ťarr o garɔ. Ťabligi ɔaurah  

its/ɪts/poss. Iśśi ay 

it's/ɪts/contr. Hameśenť 

itself/ɪtˈsɛlf/pron. Wať 

itsy-bitsy/ɪtsɪˈbɪtsi/adj. (Hām zobān ā) Bāz kasānein 

Ivorian/ʌɪˈvɔːrɪən/n. Āiwari koasť (Cote d'Ivoire) ay nenɔoak 

ivory/ʌɪv(ə)ri/n. 1. Ťās ay mohrag. 2. Pillɔanťān. Pill ay ɔanťān (kānt). 3. Pill ay ɔanťān ay 

espeiťcakein rang 

ivy/ˈʌɪvi/n. Āśk. Eśk ay peicān ay ɔrack 

ivy gourd/n. Kandóri (Buttag ey)  

ixia/ˈɪksɪə/n. Xāxob o plampoll kotom ay poll ey 

izarɔ/ ih-zahr /n. Ťuskkāntein āsk ey 
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Jj/ ˈdʒeɪ /n. Ɔahumi āb 

jab/ dʒab /v. n 1. Ťuskeinn ciz ey siɔiag. 2. Mośť janag 3. (Hām zobān ā) Tokkah ay succin  

jabber/ ˈdʒabə /v. n. Rapatag. Rapatagein ťrān o gap 

jabberwocky/ ˈdʒabəˌwɒki /n. Beisarein gap 

jabiru/ ˈdʒabɪruː /n. Kang ay zāť ay morg ey 

jabot/ ˈʒabəʊ /n. Garɔen ā banɔoakein paśk ay sar ay jalwahnākein sinagpoaś  

jacamar/ ˈdʒakəmɑː /n. Kermwārein ɔrājɔombiskein morg ey 

jacana/ ˈdʒakənə /n. Lāng kotom ay kasānein morg ey 

jacaranda/ ˌdʒakəˈrandə /n. Waśbohein ɔār ay ɔrack ey 

jacinth/ ˈdʒasɪnθ /n. Yākoť 

jack/ dʒak /n. v.1. Hāťar. Jaik. Grānein sāmān ay cesť kanag ay azbāb ey. 2. Ťāś ay laib ay 

ťākāni golāmein ťāk. 3. Āpigorāb ay sar ay kaumi bairak. 4. Singuki ay laib ay takkar. 5. 

Sixān jaťagein goaśťāni leiteinag ay azbāb.  6.  Pattar (māhig ey). 7. Beiāsťunkein seyāhein 

śāl. 8. (Hām zobān ā) Beizār bówag. Seyahɔel bówag. 9. Zeyāť kanag. 10. Ɔozzi kanag. 11. 

Majóli ay laib 

jackal/ ˈdʒakəl /n. Ťoalag. Śagāl 

jackanapes/ ˈdʒakəneɪps /n. 1. Bacťamiz o gosťāxein marɔom. 2. Rāmagein śāɔi 

jackaroo (jackeroo)/ ˌdʒakəˈruː /n. (Hām zobān ā) Ɔalwať o meiśāni wād ā kār kanoakein 

warnāhein o nāťajrobahkārein marɔom 

jackass/ ˈdʒakas /n.1. Ahmakein marɔom. 2. Lāg. Naryānein har. Narein har  

jackboot/ ˈdʒakbuːt /n. Ɔrājein laśkari kauś 

jackdaw/ ˈdʒakdɔː /n. Gorāg. Kalāg. Giɔwār ay kotom ay morg ey  

jackeen/ dʒaˈkiːn /n. (Ťoahin āmeiz) Śahri marɔom 

jacket/ ˈdʒakɪt /n. 1. Saɔri. 2. Daggoalah. Koat. 3. Sarpoaś. 4. Patātah ay poasť. 5. Sarkāri 

kāgaɔāni ɔarp 

jackfish/ ˈdʒakfɪʃ /n. Zarkāko kotom ay māhig ey 

jackfruit/ ˈdʒakfruːt /n. Katahal ay ɔrack 

jackhammer/ ˈdʒakhamə /n. v. 1. Burmā. Mať. 2. Mať kaśśag 

jackknife/ ˈdʒaknʌɪf /n. Ɔap banɔ bówokein mazanein cākó 

jackleg/ ˈdʒaklɛɡ /n. (Hām zobān ā) Nālāhekein o nazānťkārein marɔom 

jackpot/ ˈdʒakpɒt /n. Lottery o sóraťi ay mazanein zarr 

jackrabbit/ ˈdʒakrabɪt /n. Kargośk ay zāť ey 

jacksie/ ˈdʒaksi /n. (Hām zobān ā) Marɔom ay poak 

jackstaff/ ˈdʒakstɑːf /n. Bójig ay sont ay bairak banɔoakein mekkein ɔār  

jackstone/  jak-stohn /n. Singuki o leitóri ay wadein laib ey 

jackstraw/ ˈdʒakstrɔː /n. 1. Tokkor. 2. Ca ākoat ā ɔār, hadd o plāstek ay tokkor cesť kanag ay 

laib ey 

jacksy/ ˈdʒaksi /n. (Hām zobān ā) Marɔom ay poak 

Jacobean/ ˌdʒakəˈbiːən /adj. Englaind ay bāɔeśāh Jaimz (James) I (1603-1625) ay ɔaur ā 

ťālokɔār 

Jacobin/ ˈdʒakəbɪn /n.1. Frāns ay 1789 ay enkelāb ā ranɔ joad buťagein saxťgirein gal. 2. 

Inťehāpasonɔein seyāsi kārkon. 3. Kapoɔar ay zāť ey 

Jacobite/ ˈdʒakəbʌɪt /n. Jaikóbi. 1688 ay enkelāb ā ranɔ Barťāniā ay māzól koťagein bāɔeśāh 

Jaimz (James) II o āhi zahgāni pallāmorzi kanoak 

Jaconet/ ˈdʒakənɪt /n. Malmalein goɔ 

Jacquard/ ˈdʒakɑːd /n. Goɔgwāpi ay carxah o kārjah 

jacquerie/ dʒeɪk(ə)ri /n. Śoareś. Sarkaśśi 

jactitation/ ʒaktɪˈteɪʃ(ə)n /n. Jesm ay tengerag o ťāb gerag 



478 

 

jacuzzi/ dʒəˈkuːzi /n. Hammām. Jān śoaɔag ay mazanein ťagār  

jade/ dʒeɪd /n. 1. Sabz. Sabzein naginah. Zarkun. 2. Ɔārɔasťein janein. Medoakein o 

baɔkārein janein. 3. Ɔamborťagein, pirein o tattóein asp 

jaded/ ˈdʒeɪdɪd /adj. Beizār buťagein 

jadeite/ ˈdʒeɪdʌɪt /n. Sabz (Naginah). Zarkun 

jaeger/ ˈdʒeɪɡə /n. Jimbi (ɔaryāhi morg ey) 

jag/ dʒaɡ /v. 1. Somb cenag. 2. Succin janag 

jag/ dʒaɡ /n. 1. (Hām zobān ā) Kanɔag o grewag ay ɔaurah. 2. Bandal. Banɔok. 3. Tuski.  

jagged/ ˈdʒaɡɪd /adj. Ťusksarein  

jaggery/ˈdʒaɡ(ə)ri/n. God ay gelladein tokkor. Musťi 

jaggy/ ˈdʒaɡi /adj. 1. Ťusksarein. 2. Grampāgiein 

jaguar/ ˈdʒaɡjʊə /n. Polang ay zāť ey 

jaguarundi/ ˌdʒaɡwəˈrʌndi /n. Kasān bālāɔein polang ey 

Jah/ dʒɑː /n. Yāhó. Yahweh. Yahóɔi Xoɔā ay nām 

jail/ dʒeɪl /n. Banɔijāh. Banɔixānah. Jeil. Kaiɔxānah. Zenɔān 

jailbait/ ˈdʒeɪlbeɪt /n. (Hām zobān ā) Kasānsālein jenek 

jailbird/ ˈdʒeɪlbəːd /n. (Hām zobān ā) Moɔām kaiɔ o banɔ bówokein marɔom 

jailbreak/ ˈdʒeɪlbreɪk /n. Banɔixānah ay proaśag ay jāwar. Banɔixānah ca jehag ay amal 

jailhouse/ ˈdʒeɪlhaʊs /n. Banɔixānah. Jail 

Jain/ dʒeɪn /n. Jain mazhab ay mannoger 

Jainism/ dʒeɪnɪz(ə)m /n. Jain mazhab 

jake/ dʒeɪk /adj. Brābarein. Monāsebein. Śarrein  

jakes/ dʒeɪks /n. Ges ā ca dann ay puhi o góťjāh 

jalap/ ˈdʒaləp /n. Jolāb 

jalapetio/ ˌhaləˈpeɪnjəʊ /n. Soacnākein o ťronɔein sabzein merc 

jalopy/ dʒəˈlɒpi /n. Kwahnein prośťagein kārgādi 

jalousie/ ˈʒalʊziː /n. Ťākcah ay parɔah ey 

jam/ dʒam /v. 1. Dokkag. Gattag. Gappag. Jām pa jām bówag. 2. Banɔwarag. 3. Zorperɔiag 

jam/ dʒam /n. 1. Caśni. Śirkeinein catni. Marbā. 2. Waśťāmein ciz  

Jamaican/ dʒəˈmeɪk(ə)n /n. adj. Jamaika ay nenɔoak. Jamaika ay ťālokɔār 

Jamb/ dʒam /n. Ɔarwāzag, ťākcah ya coll ay coakat 

jamboree/ ˌdʒambəˈriː /n.1. Mehfil. 2.  Eskāót o Gāid (Scouts o Guides) anjomanāni marāgeś 

jammy/ ˈdʒami /adj. 1. Caśni o marbā perkoťagein. Marbā wadein. 2. Bahťāwar 

jam-packed/ ˌdʒamˈpakt /adj. (Hām zobān ā) Sarmāncakkein 

jane/ dʒeɪn /n. (Hām zobān ā) Janein 

jangle/ ˈdʒaŋɡ(ə)l /v. n. 1. Tilingenag. Źilingeinag. 2. Źilingag ay ťawār 

janitor/ ˈdʒanɪtə /n. Coakiɔār. Ɔarbān 

jankers/ ˈdʒaŋkəz /n. Laśkari kānóɔ ay xelāfwarzi ay sazā 

Jansenism/ dʒansənɪz(ə)m /n. Issāhi mazhab ay ferkah ey 

January/ dʒanjʊ(ə)ri /n. Janwari. Sāl ay awwalli māh 

japan/ dʒəˈpan /n. Seyāhein warniśi rang ey 

Japanese/ dʒapəˈniːz/ n. Jāpāni. Jāpāni zobān 

jape/ dʒeɪp /n. Maskarā. Waśkanɔ 

japonica/ dʒəˈpɒnɪkə /n. Sohrein golāb 

jar/ dʒɑː /n. 1. Krabo. Karbah. Konzag. 2. Ťalaś. Ťalaśť. Ťalaśp.  3. (Hām zobān ā) Biar ay 

galās.  Kalandiein ɔarp. 4. Ɔap ay paci. 4. Beihamāhangi. 

jar/ v. 1. Jesm ay bahr ey ay ťaklif ɔiag, larzeinag o setteinag. 2. Ɔackah ɔiag. Nāwaśśein o 

nāmuwāfekein jāwar peiɔāk kanag 

jardinière/ ˌʒɑːdɪnˈjɛː /n. 1. Ɔastunk. Gomlah. Guncah. 2. Awār ťawārein sabzi o kāhok ay 

warāki 
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jargon/ dʒɑːɡ(ə)n /n. 1. Maxsósein ťabkah ay karmarzein labz. 2. Sabz. Zarkun 

jargonelle/ ˌdʒɑːɡəˈnɛl /n. Amróɔ ay zāť ey 

jarhead/ jarhead /n Āpi laśkar ay sepāhi 

jarl/ jɑːl /n. Nors o Dani kotomāni sarɔār 

jarrah/ˈdʒarə/n. Bām ay ɔrack ey 

jasmine/ˈdʒazmɪn /n. Āsumi (Poll ey) 

jaspe/ ˈdʒaspeɪ /adj. Sabz wadein 

jasper/ ˈdʒaspə /n. Sabz (Naginah) 

Jat/ dʒɑːt /n. Jaťť. Jāt. Hinɔusťāni kaum ey 

jaundice/ ˈdʒɔːndɪs /n. 1. Kawal. Seyāhgowāś. Zerɔbar. Zarɔgowaś. Zarɔói ay ellať. 2. 

Nārāzi. Ťalxi 

jaunt/ dʒɔːnt /n. Kasānein sail o ɔelwaśi 

jaunty/ ˈdʒɔːnti /adj. Beifekrein. Zenɔagɔelein 

Javan/ ˈdʒɑːvən /n. adj. Java ay nenɔoak o ťālokɔār. Java ay zobān 

Java plum/ˈdʒɑːvə plʌm/n. Jam (Niwag ey) 

Javanese/ dʒɑːvəˈniːz /n. adj. Jawā ay nenɔoak o ťālokɔār. Jawā zobān 

javelin/ dʒav(ə)lɪn /n. Gorz (Haťyār ey) 

javelina/ ˌhavəˈliːnə /n. Laɔi. Hukk. Jangali sówar 

jaw/ dʒɔː /n. 1. Āźgoar. Jādig. Śāgoar. 2. Ɔrājkaśśein gapp. Poťťāri 

jawbone/ ˈdʒɔːbəʊn /n. Śāgoar ay hadd 

jawbreaker/ ˈdʒɔːbreɪkə /n. 1. (Hām zobān ā) Śāgoarproaś. Śarri ā zobān ā ɔarneyāwokein 

labz. 2. Mazanein gelladein poɔani 

jaw-dropping/ dʒɔː drɒpɪŋ /adj. (Hām zobān ā) Hairān o habbakah kanoakein 

jaw-jaw/ ˈdʒɔːdʒɔː /n. Fozólein o poťťārein gap 

jawline/ ˈdʒɔːlʌɪn /n. Śāgoar ay lamb 

jay/ dʒeɪ /n. 1. Gorāg ay kotom ay morg ey. 2. Poťťārein marɔom 

jaywalk/ ˈdʒeɪwɔːk /v. Sadak ā beiehťeyāťi pāɔān rawag 

jazz/ dʒaz /n. Jāz. Sāz o soať ay ťahr ey 

jazzbo /ˈdʒazbəʊ/n. Jāz janoak 

jazz dot/ dʒaz dɒt/n. Jāz. Lont ay ceir ay riśśi lapp 

jazzman/ˈdʒazman/n. Jāz ay marɔeinein sāzenɔah 

jazzy/ ˈdʒazbəʊ /adj. 1. Co jāz ay wadā. 2. Śoakein 

jealous/ ˈdʒɛləs /adj. 1. Ɔiśťiein. Hasaɔ kanoakein. Hunźiein. Hāseɔein. Heisigein. Kudsein. 

Konnaťein. Kandasein. Kódahein. Murjein. Śuśein. Śuśkein. Palóťahein.  Soťkahjabinein. 

Xārbāzein. 2. Śakkiein. 3. Baɔgomānein. 4. Beibarɔāśťein. Beihairein. Beixairein.  

jealousy/ˈdʒɛləsi/n. Ɔiśťi. Konnaťi. Kandasi. Hasaɔbāzi. Gorsať. Murji. Soack. Śuśi. Śuśki. 

Xārbāzi 

jean/ dʒiːn /n. Banɔik ay bazgowāpein goɔ 

jeans/ dʒiːnz /n. Jinz. Bazgwapťagein banɔik ay śalwār 

jeep/ˈdʒiːp/ n. Jip. Kasānein mohrein gādi ey  

jeepers/ ˈdʒiːpəz /exclaim. (Hām zobān ā) O’Xoɔā! (pa hairānagi) 

jeer/ dʒɪə /v. n. Haódo kanag. Geigān kanag. Haódo. Geigān. Jeirar. Jeirar kanag. Kalāg. 

Kalāg gerag 

jeez/ dʒiːz /exclaim. (Hām zobān ā) Way! Hairāni o nārāzi zāher kanag ā kārmarz biť 

Jehovah/ dʒɪˈhəʊvə /n. Xoɔā ay nām ey 

jejune/ dʒɪˈdʒuːn /adj. 1. Sāɔagein. 2. Beiɔelcespein nebeśťānk 

jejunum/ dʒɪˈdʒuːnəm /n. Roať ay kasānein bahr ey 

Jekyll/ je-kəl/ n. Ɔo xaslaťiein marɔom (Śarr o ganɔagein) 

jell/ ˈdʒɛli dʒɛl /v. 1. Śekl gerag. 2. Baz o battein bówag 

jelly/ ˈdʒɛli /n. Śirini ey 
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jellyfish/ ˈdʒɛlɪfɪʃ /n. Āpalo. Leimādi (Māhig ey) 

jemmy (jimmy)/ ˈdʒɛmi /n. Kobl o ɔarwāzagān proaśag ay āsen ay rād  

jennet/ ˈdʒɛnɪt /n. 1. Behān. Cawak. Jibi. Paidi. 2. Kasān kaɔɔein asp ay zāť ey 

jenny/ ˈdʒɛni /n. Jibi. Behān. Cawak. Māɔagein har. Māɔyān 

jeon/ dʒʌn /n. Jonóbi (Zerbāri) Korea ay zarr ey 

jeopardize or jeopardise/ ˈdʒɛpədʌɪz /v. Mosibať kanag. Nākām kanag. Xaťar ay āmāc kanag 

jeopardy/ ˈdʒɛpədi /n. 1. Mosibať. Nākāmi. Xaťrah. 2. Jorm ay elzām ā aɔālaťi kārwāhi ay 

xaťrah 

jerboa/ dʒəːˈbəʊə /n. Mośk ay zāť ey 

jeremiad/ ˌdʒɛrɪˈmʌɪad /n. Feryāť. Moaťk. Nālag o faryāɔ. Peryāť.  Peri. Periperi. Perāť. 

Parāɔ. Pettag o zāri 

Jeremiah/ ˌdʒɛrɪˈmʌɪə /n. Sómpeit. Moɔāmi moaťk kanoakein o gamginein marɔom. 

Sómpāl. Baɔein jāwar ay peiśgóhi kanoak 

jerk/ dʒəːk /n. v. 1. Duhp. Duhpag. Wāpā. Wāpā kanag. Yakɔam źappag. 2. Sett kanag. 

Padakkag. 3. (Hām zobān ā) Ahmakein marɔom. 4. Beiemmāni o ɔoakah kanag. 5. (Bāzāri 

zobān ā) Mośť janag. 6. Popanɔi. Ťebāh. Ťebāhag kanag. Goaśť ā tokkor tokkor kanag o 

hośeinag. 7. Goaśť ā masālah janag o eśkar ay sarā pacag 

jerkin/ ˈdʒəːkɪn /n. 1. Beiāsťunkein saɔri. 2. Poasťin 

jerkwater/ ˈdʒəːkwɔːtə /adj. Wirānagān ťālokɔār 

jerky/ ˈdʒəːki /adj. Yakɔam sett kanag o rahāɔag bówag 

jerky/ ˈdʒəːki /n. Ťebāhegein goaśť ay tokkor 

jeroboam/ ˌdʒɛrəˈbəʊəm /n. Śarāb ay mazanein boaťal 

Jerry/ ˈdʒɛri /n. (Ťoahin āmeiz) Jarman  

jerry/ ˈdʒɛri /n. Peiśāpɔān. Besťer ay kaśā eirein peiśāp kanag ay ɔarp 

jerry-built/ ˈdʒɛrɪbɪlt /adj. Lagāndo basťagein 

jerrycan/ ˈdʒɛrɪkan /n. Āp ay ɔarp ey 

jerrymander/ ˈdʒɛrɪˌmandə /v. Pa baɔniaťi ā geceinkāri ay halkah baɔal o saɔal kanag  

jersey/ ˈdʒəːzi /n. 1. Jarsi. 2. Goak ay zāť ey 

Jerusalem artichoke/ dʒəruːsələmˈɑːtɪtʃəʊk /n. Roacgowārchok ay buttag 

Jerusalem thorn/ dʒəruːsələm θɔːn/ n. Babbór (Ɔrack ey)  

jess/ dʒɛs /n. Śekāri śāhin ay pāɔ ā basťagein poasť 

jessamine/ ˈdʒɛsəmɪn /n. Āsumi (Poll ey) 

Jesse tree/ Jesse tree /n. Issāh paigāmbar ay śajrah o nasab 

jessie (jessy)/ ˈdʒɛsi /n. (Ťoahin āmeiz) Kamzoarɔel o lagoarein marɔom 

jest/ dʒɛst /n. Bayām. Cag. Caťer. Cirrik. Cohi. Caho. Cewā. Cewah. Gapp. Gośkanɔ. Hirro. 

Kolārak. Kalānkolo. Maland. Maskarā. Maśkarāi. Ťawāzah. Toak. Ťāhiri. Toank  

jester/ ˈdʒɛstə /n. Maskarābāz. Malando 

Jesuit/ dʒɛz(j)ʊɪt /n. Issāhiāni ferkah ey 

Jesuitical/ dʒɛzjʊˈɪtɪk(ə)l /adj. Jesut ferkah ā ťālokɔār 

Jesus (Jesus Christ)/n. 1. Jisas. Issāh paigāmbar. Masihā. Xoɔā ey bacc. 2. (Pa hairāni o 

nārāzi) Xoɔā ā becār. Yā Xoɔā! 

Jesus freak/ Jesus freak /n. (Hām zobān ā. Ťoahināmeiz) Katar Issāhi 

jet/ dʒɛt /n. 1. Pinźār. Ťankein rāh ā āp ay źappag ā ɔarāhag ay jāwar. 2. Enjen ay zāť ey. Jet 

enjeni bāligorāb. 3. Seng ay mósā. 4.  Camakkoakein seyāhein rang 

jete/ ˈʒɛteɪ /n. Bailay nāc ā yak pāɔ ey ay sett kanag o ɔuhmi pāɔ ay sar ā oaśťag 

jetliner/ ˈdʒɛtlʌɪnə /n. Mosāfer baroakein mazanein jettein jahāz 

jetsam/ dʒɛts(ə)m /n. Āpigorāb ā ca ɔoar ɔiag buťagein beikārein sāmān  

jettison/ dʒɛtɪs(ə)n /v.1. Wail kanag. 2. Beikārein ciz ey ca gorāb ā ɔoar ɔiag 

jetton/ dʒɛt(ə)n /n. Mohrag. Takkar. Tekk 
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jetty/ ˈdʒɛti /n. 1. Ɔekkah. 2. Bāligorāb ay sawari ay kasānein paɔānk. 3. Banɔargah o kaur ay 

kenarah ay ɔeimpanein tāmir  

jeu d'esprit/ ʒəː dɛˈspri /n. Ɔelwaśśi 

jeunesse doree/ ʒəːˌnɛs ˈdɔːreɪ /n. Seir o amirein warnā 

Jew/ dʒuː /n. Jahóɔi. Yahóɔi. Jahóɔ  

jewel/ ˈdʒuːəl /n. 1. Goahar. Joahar. Nogl. Zeiwar. 2. Mohimein marɔom 

jewelfish/ jewelfish /n. Sohr o sabzein jalwahnākein waśśein āp ay māhig ey 

jeweler/ ˈdʒuːələ /n. Ɔorrťraś. Goahari. Joahari. Zargar 

jewellery (jewelry)/ ˈdʒuːəlri /n. Sahť. Sācah. Wasl. Waslah. Zeiwar  

Jewess/ ˈdʒuːɛs /n. Yahóɔi jenek 

jewfish/ˈdʒuːfɪʃ/n. Bārkaś kotom ay māhig ey 

Jewish/ ˈdʒuːfɪʃ /adj. Jahóɔiān ťālokɔār 

Jewry/ ˈdʒʊəri /n. Yahóɔ. Jahóɔ 

jew's ear/ Jew's ear /n. Ɔārgarrāni rameiz 

jew's harp/ Jew's harp /n. Ɔapi cang. Moarcang. Ɔap ā ca janoakein cang 

jew’s mallow/n. Mundari kotom ay polliein buttag 

jezebel/ ˈdʒɛzəbɛl /n. Beilajj o baɔkārein marɔom 

jiao/ dʒaʊ /n. Cin ay zarr ey 

jib/ dʒɪb /n. v. 1. Bójig ay sont ā basťagein saikondein ācār. 2. Gah kanag. Asp o haiwān ay 

hazag. Ťrās kanag. 3. Ciz ey ay kaból nakanag 

jibe/ dʒʌɪb /n. v. 1.  Likkoar. Ťaźn. 2. (Hām zobān ā) Hamseťk bówag 

jicama/ ˈhiːkəma /n. Yam buttag ay waragi ya warāki bon  

jiffy/ ˈdʒɪfi /n. (Hām zobān ā) Yak lehzā ey. Yak ɔamān ey 

jig/ dʒɪɡ /n. 1. Ɔeim ā rawag o pośť ā āhag, ey kaś o ā kaś bówag o nāc kanag ay ťahr ey. 2. 

Māhig gerag ay nahi ay zāť ey. 3. Pakad 

jigaboo/ ˈdʒɪɡəbuː /n. (Ťoahin āmeiz) Seyāhein marɔom 

jigger/ ˈdʒɪɡə /n. v. 1. Ɔeim o pośť rawokein nāci.  2. Ɔeim o pośť rawokein sawāri o maśin. 

3. Kasānein ācār. 4. Galās o ťās ay ťahay kammein śarāb ay mekɔār. 4. (Hām zobān ā) Ciz ay 

ťoak ā gadbad o baɔali o saɔali kanag. 5. Coal janag 

jigger/ ˈdʒɪɡə /n. Haiwan o marɔom ay poasť ay ceir ā aik ɔiokein kerm ey 

jiggered /ˈdʒɪɡəd/adj. (Hām zobān ā) Ɔamborťagein. Prośťagein 

jiggery-pokery/ dʒɪɡ(ə)rɪˈpəʊk(ə)ri /n. (Hām zobān ā) Ɔokahɔahi. Fareibkāri 

jiggle/ dʒɪɡ(ə)l /v. n. 1. Borz o jahl o ey kaś o ā kaś bówag. 2. Kammey źāmbalag o larzag ay 

jāwar. 3. Coal. Coal warag  

jiggy/ ˈdʒɪɡi /adj. 1. (Hām zobān ā) Beibākein, jinsi ťaur ā beilajjein. 2. Naśah narasag ay 

sabab ā larzag o baikarār bówokein 

jigsaw/ ˈdʒɪɡsɔː /n. 1. Cisťān. 2. Maśini arrāť ay zāť ey 

jillion/ ˈdʒɪljən /n. (Hām zobān ā) Sak bāzein 

jilt/ dʒɪlt /v. n. 1. Beiwafāhi kanag. Ɔoasťi o āśiki ay yakɔam xaťam kanag. 2. Beiwafāhein 

janein 

jim-dandy/ dʒɪmˈdandi /adj. (Hām zobān ā) Bāzśarrein. Waśťāmein 

jim-jams/ ˈdʒɪmdʒamz/ n. 1. (Hām zobān ā) Ɔamāgi pareśāni. 2. (Hām zobān ā) Śalwār 

jimmy/ ˈdʒɪmi /n. (Hām zobān ā) 1. Peiśāb kanag. 2. Marɔak. Wājā. Wajākār 

jimsonweed /ˈdʒɪms(ə)n/n. Ɔaťťórā ay buttag 

jingle/ dʒɪŋɡ(ə)l /n. 1. Źilingag. 2. Kasānein jomlah ya sāz ay tokkor.  Nārah 

jingo/ ˈdʒɪŋɡəʊ /n. (Ťoahin āmeiz) Jangoalein seyāsaťɔān 

jingoism/ dʒɪŋɡəʊɪz(ə)m /n. Molk ay danni ťālokāťān sakkein kaumɔoasťi o jangoalein ťaur 

jings/ dʒɪŋz /exclaim. Pahó! (Pa hairāni zāher kanag ā gośag biť) 

jink / dʒɪŋk /v. Yakɔam rāh ay ťāb ɔiag 

jinker/ ˈdʒɪŋkə /n. Ɔār o bondāni laddag ay sawāri 
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jinn/ dʒɪn /n. Jinn 

jinx/ dʒɪŋks /n. Śómmein marɔom 

jird/ dʒəːd /n. Hókmośk ay zāť ey 

jesm/ dʒɪz əm/ n. (Bāzāri zobān ā) Noťfah 

jitter/ ˈdʒɪtə /n. v. 1. (Hām zobān ā) Gabrāhenag ay jāwar. Zehni pareśāni. 2. Radiāi moaj o 

lahar (signal) ay jahl o borz bówag. 3. Gabrāhenag  

jitterbug/ ˈdʒɪtəbʌɡ /n. Ťronɔ rafťārein nāc ey 

Jivaro/ ˈhiːvərəʊ /n. Amazon kaur ay nazzik o gwar ā nenɔoakein kaum o āhi ay zobān 

Jive/ dʒʌɪv /n. 1. Nāc ay ťahr ey. 2. (Hām zobān ā) Beiemmānein. Fareibiein 

jizz/ dʒɪz /n. (Hām zobān ā) Haiwān ya ɔrack ay nasāb ay xāsein pajjār. Marɔi. Noťfah 

jizzle/ jiz·zle/ n. (Bāzāri zobān ā) Noťfah 

jo/ dʒəʊ /n. Ɔelbar 

joanna/ dʒəʊˈanə /n. (Bāzāri zobān ā) Piāno 

job/ dʒɒb /n. 1. Kār. Kesb. Roazgār. Śogol. 2. Kesb. Kār o kezb. Peiśah. Peiśag. Ɔarakk. 

Weheibā. Wazifah. 3. (Hām zobān ā) Dungi. 4. Ciz ey ay gehťer kanag ay amal. 5. (Hām 

zobān ā) Kerɔ. Xāsiať. 6. Ɔoakah 

job/ dʒɒb /v. Kārc janag. Lagať janag 

jobber/ ˈdʒɒbə /n. Mazanein bāpāri. Cakki ā māl bahā kanoak 

jobbery/ dʒɒb(ə)ri /n. Sarkāri mansab ā waťi zāťi naf ay wāsťā kārmarz kanag ay amal 

jobbie/ ˈdʒɒbi /n. 1. (Hām zobān ā) Xāsein ťahr ey ay ciz. 2. Giť 

jobcentre/ ˈdʒɒbsɛntə /n. Barťāniā ā beiroazgārān sar o soaj kanag ay sarkāri ɔafťar o kārges 

jobless/ˈdʒɒbləs/n. Appān. Beiroaz. Beiroazgār. Beikār. Beiogɔah. Beijoapag. Lāťein. 

Wānɔkāk 

jobseeker/ ˈdʒɒbsiːkə /n. Kārśohāzoak.  Kār śohāz kanoak 

job-share/ ˈdʒɒbʃɛː /v. Kār ay bahr kanag 

jobsworth/ ˈdʒɒbzwəːθ /n. (Hām zobān ā) Kasānein rāhbanɔāni pābanɔi nakanoakein sarkāri 

kārɔār 

jock/ dʒɒk /n. (Ťoahin āmeiz) Eskotlaind ay marɔak. 2. Yak kār o honar ay zeyāɔahein 

paresťār 

jockey/ ˈdʒɒki /n. v. 1. Asp ťācoak. 2. Johɔ kanag. 3. Hośyāri o zānťkāri ā kār ey kanag 

jockstrap/ ˈdʒɒkstrap /n. Nang o nāmósāni poaśag o hefāzāť ay caddi 

jocose/ dʒəˈkəʊs /adj. Maskarābāzein 

jocular/ ˈdʒɒkjʊlə /adj. Maskarābāzi ā ťalokɔār 

jocund/ dʒɒk(ə)nd /adj. Ɔelwaśśein 

joe/ dʒəʊ /n. Hām marɔom 

joey/ ˈdʒəʊi /n. 1. Kasān omrein Kangaró. 2. (Hām zobān ā) Kasānein zahg 

jog/ dʒɒɡ /v. n. 1. Śimoaś. Śimoaś kanag. Ɔarbadag. Ɔarbad kanag. Dap. Dappag. Dakk ay 

rawāj. Dakk kanag. Gām ay rawājān ca ťeizťer rawag. 2. Rahwārein rawāj. Gām ay rawājān 

ca ťeizťerein rawāj. 3. Sobakein ťeilānk 

jogger/ ˈdʒɒɡə /n. 1. Gām ay rawājān cā ťeizťer rawokein marɔom. 2. Śimoaś kanag ay 

xāsein lebas  

joggle/ dʒɒɡ(ə)l /v. Ťeizi ā gon jahl o borz bówag 

joggle/ dʒɒɡ(ə)l /n. Seng ya ɔār ay śam ā ɔeger seng o ɔār caspān kanag ay amal 

jogtrot/ˈdʒɒɡtrɒt/n. Biccer. Dakk ay rawāj. Ca rahwār ā ťeizťerein rafťār 

john/ dʒɒn /n. 1. (Hām zobān ā) Póhi. Giťjāh. 2. Kahbag ay gerāk 

johnny/ ˈdʒɒni /n. (Hām zobān ā) Marɔak. 2. Hambesťeri ay wahɔ ā nāmós ay sar ā paťahagi 

rabbad 

johnsongrass/ jän(t)-sən-ˌgras/ n. Goamāz (Buttag ey) 

join/ dʒɔɪn /v.1. Awarag. Joadeinag. Kodpag. Yakjāh bówag. 2. Śāmel bówag. 3. Annām 

ɔiag. Adeinag. Joad ɔiag. Paiwasť kanag 
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joinder/ ˈdʒɔɪndə /n. Moxālefāni yakjāh kanag ay amal 

joiner/ ˈdʒɔɪnə /n. 1. Ɔārkār. 2. Makān o mādi ay ɔār ay kārāni kanoak. 3. (Hām zobān ā) 

Groah ā śāmel bówag ā āmāɔahein marɔom 

joinery/ ˈdʒɔɪnəri /n. Ɔārkāri. Makān o mādi ay ťahi nemag ay ɔārkāri 

joint/ dʒɔɪnt /n. v. 1. Annām. Joad. Paiwasť. Wābasťah. 2. Boagal.  Boag o banɔ. Proaś. 3. 

Annām. 4. Pajji. (Hām zobān ā) Kār o bār ay eɔārah. 5. (Hām zobān ā) Cars ay segreit. 6. 

Joadeinag 

jointer/ ˈdʒɔɪntə /n. 1. Joadeink. 2. Deger ɔār ey mān kanag ā pa ɔār ay saray ɔamk. 3. 

Joadeinag ay azbāb. 4. Ťar o wairān joadenoakein marɔom  

jointfir/dʒɔɪnt ˈfʌɪə/n. Hum. Naroam (Ɔrack ey) 

jointless/ ˈdʒɔɪntləs/adj. Beiboagein. Beijoadein  

jointly /ˈdʒɔɪntli/adv. Āwāri ā. Pajjig ā 

jointress/ ˈdʒɔɪntrəs /n. Ťān zenɔ jāheɔāɔ ay wāresein janoazām  

jointure/ ˈdʒɔɪntʃə /n. Ťān zenɔ janoazām ay melkiaťein jāheɔāɔ 

joist/ dʒɔɪst /n. Gwarťir. Jādig. Makān ay sar o kaoɔ ā ɔātagein ɔār o āsen ay palk 

jojoba/ həˈhəʊbə /n. 1. Jojoba ɔrack. 2. Jojoba ɔrack ay teil 

joke/ dʒəʊk /n. 1. Bayām. Cag. Cago. Caho. Caťer. Cewā. Cewah. Cirrik. Dirri. Gapp. 

Gośkanɔ. Hirro. Kalkāni. Kolārak. Kalānkolo. Maland. Maskarā. Maśkarāi. Noakal. Rāg. 

Riśkanɔ. Rahnag. Ťawāzah. Toak. Toank. Tatoli. Ťallā. Ťallo. Ťāhiri. Waśkanɔ. 2. (Hām 

zobān ā) Beihicc. Ahmakein marɔom 

joker/ ˈdʒəʊkə /n. 1. Cewahger. Caťerwadi. Kalkān. Laibo. Malando. Maskarābāz. Pāris. 

Rombo. Rāgā. Śogoli. 2. Ťāś ay hamā ťāk ke harc wadā kārmarz biť 

jokey/ ˈdʒəʊki /adj. Kanɔeinagiein 

jollity/ ˈdʒɒlɪti /n. Ɔelwaśein kār. Śoak o śāɔmāni 

jolly/ ˈdʒɒli /adj. v. adv. n. 1. Ɔelwaśśein. Masťein. Waźɔel. Waźɔeli. Waśśťabein. 

Yārbāśein. 2. (Hām zobān ā) Hoasalah ɔiag. 3. (Hām zobān ā) Bāz. 4. (Hām zobān ā) Mehfil 

jolt/ dʒəʊlt /v. n. 1. Ɔrabuli kanag. Ɔrikk. Ɔrikk janag.Duhp. Duhpag. Hikk. Hikkag. Kopp. 

Koppag. Sapatt. Sapatt kanag. Sett. Settag. Serr. Serr banɔag. Ťrapunz gerag.  Ťrapunz. 

Ťrapinz. Ťarpinz.  Ťrabuz. Ťrāp. Ťrānz. Ťrāz. Ťrāzag. Tipp. Tipp warag.  Ťrānj. Tappó. 

Tappóli kanag. Ťargoz. Ťeilānk ɔiag. Jaksenag. Wāpā.  Wāpā kanag.  2. Zehni ťaur ā pareśān 

kanag. 3. Jatkā. Pacɔrahag. Pacgodag. Paclarzag   

jones/ dʒəʊnz /n. 1. Naśah ay āɔať. 2. Oamān 

jongleur/ dʒɒ̃ˈɡləː /n. Meiťag pa meiťag garɔoakein soaťi o pahlawān 

jonquil/ ˈdʒɒŋkwɪl /n. Gowādag kotom ay poll ey 

Jordanian/ dʒɔːˈdeɪnɪən /n. adj. Orɔon (Jordan) ay nenɔoak ya ťālokɔār 

jorum/ ˈdʒɔːrəm /n. Āpwāri mazanein ťās o kāsag 

josh/ dʒɒʃ /v. (Hām zobān ā) Pa ɔelwaśi kalāg o cewah kanag 

joss/ dʒɒs /n. 1. Cin ā joad buťagein boť o laibo. 2. (Hām zobān ā) Ahmein marɔom 

josser/ ˈdʒɒsə /n. (Hām zobān ā) Sellein marɔom 

jostle/ dʒɒs(ə)l /n. v.1.  Gwarjan. 2. Gwar janag 

jot/ dʒɒt /v. Esťāpi ā nebeśťah kanag 

jotter/ ˈdʒɒtə /n. Yāɔɔāśť nebeśťah kanagi kasānein ɔapťar 

jotting/ ˈdʒɒtɪŋ /n. Kasānein yāɔɔāśť 

jouissance/ ˈʒwiːsɒ̃s /n. Gal o śāɔāni. Sarmaśťi. Porr bówag ay jāwar 

joule/ dʒuːl /n. Ťawānāhi māpag ay nezām ey 

jounce /dʒaʊns/v. Jahserrag. Jāh ey lagag o wapās āhag 

journal/ dʒəːn(ə)l/n. 1. Rasālah. Ťākbanɔ 2. Hammok roac ay kārāni yaɔɔāśť 

journalese/ ˌdʒəːnəˈliːz /n. (Hām zobān ā) Sahāfi o hālkārāni baddoalein nebeśťah ay wad 

journalism/ dʒəːn(ə)lɪz(ə)m /n. Hālkāri. Hawālkāri. Ehwālkāri. Sahāfať. Ťākkāri 

journalist/ dʒəːn(ə)lɪst/n. Ŧākkār. Hawālkār. Ehwālkār.Sahāfi. Hālkār 
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journalize or journalise/ dʒəːn(ə)lʌɪz /v. Hāl ɔapťar nebeśťah kanag 

journey/ ˈdʒəːni /n. Lādānd. Safar. Rāh 

journeiman/ ˈdʒəːnɪmən /n. Ɔeger ay wāsťā kār kanoakein zānťkārein kārger. 2. Kābel ay 

barosahein kārger 

joust/ dʒaʊst /v. 1. Boar sawārāni neizahjangi at kezb. 2. Pa masťerein roťbah gerag ā 

mokābelah kanag 

Jove/ ˈdʒəʊv /n. 1. O’Xoɔā! Xoɔā ā becār! Hairāni zāher kanag o ahmiať zāher kanag ay 

labz. 2. Kaɔimein Roam ay Xoɔā  

jovial/ ˈdʒəʊvɪəl /adj. Nehālein. Śāɔānein. Waśśɔelein 

Jovian/ ˈdʒəʊvɪən /adj. Xoɔā doalein 

jowl/ dʒaʊl /n. 1. Zanukk. 2. Gall. Galeir. Gallór. Ɔalwať o morg ay garɔen ay ceir ā 

loanjānein goaśť 

joy/ dʒɔɪ /n. 1. Gal. Gal o śāɔmāni. Śāťmāni. Śāɔkāmi. Śāťkāmi. Waśśi. Waźɔeli. 2. (Hām 

zobān ā) Eťminān. Kāmyāťi 

joyful/ ˈdʒɔɪfʊl /adj. Gal o śāɔānein. Śāťein. Śāťkein. Śāɔein. Sórigein. Waźɔelein  

joyous/ ˈdʒɔɪəs /adj. Gal o śāɔānein. Śāɔmānein. Waźɔelein 

joyride/ ˈdʒɔɪrʌɪd /n. 1. (Hām zobān ā) Ɔozzeťagein sawāri ay ťeiz ťācag ay amal. 2. 

Pergoali. Śogol ay sawāri o ťācag 

jubilant/ dʒuːbɪl(ə)nt /adj. Gal o kāmyāťein. Śāɔmānein 

jubilate/ ˈdʒuːbɪleɪt /n. v. Gal o śāɔān. Ca gal ā kukkār kanag 

jubilation/ dʒuːbɪˈleɪʃn /n. Śāɔmāni. Gal. Waśśi 

jubilee/ ˈdʒuːbɪliː /n. 1. Bisť o panc ya panjāh sāl pórah bówag ay xāsein sālroarc. 2. Gonāh 

ay sazā ā ca baxish ay sāl. 3. Yahóɔi mazhab ay panjāhsāli hām māfi ay rasm 

Judaean/ dʒʊˈdɪən /n. Kaɔimein Judiā ay nenɔoak 

Judaic/ dʒuːˈdeɪɪk /adj. Yahóɔiať ā gon ťālokɔār 

Judaism/ dʒuːdeɪɪz(ə)m /n. Yahóɔiať. Yahóɔi mazhab 

Judas/ ˈdʒuːdəs /n. 1. Ɔagābāz. 2. Issāh paigāmbar ay hambal o moriɔ Judas Iskariot ke ɔagā 

ey koť. 3. Ɔarwāzag ay ɔarz o śam 

judder/ ˈdʒʌdə /v. Manťag o larzeinag. Soreinag. Źāmbalenag  

judge/ dʒʌdʒ /n. 1. Ɔāɔwar. Jajj. Monsef. 2. Faisalah kanoak. 3. Kaɔimein Isrāil ay rahbarāni 

lakab 

judgement/ dʒʌdʒm(ə)nt /n. 1. Ɔāɔwari. Faisalah. 2. Azmāni mosibať. Baɔkesmaťi  

judgemental (judgmental)/ dʒʌdʒˈmɛnt(ə)l /adj. 1. Faisalah ā ťālokɔār. 2. Keccahcein. 

Zeyāɔah eirāɔ geroakein 

judicature/ ˈdʒuːdɪkəˌtʃə /n. 1. Insāf ay nezām. 2. Aɔliah 

judicial/ dʒuːˈdɪʃ(ə)l /adj. Aɔālaťiein 

judiciary/ dʒʊˈdɪʃ(ə)ri /n. Molk ay aɔliah o aɔl ay nezām 

judicious/ dʒuːˈdɪʃəs /adj. Monsefānah 

judo/ ˈdʒuːdəʊ /n. Gon ɔasť o goaśān waťi hefāzāť kanag ay ťarbiať o warziś ey 

jug/ dʒʌɡ /n. 1. Jiyā. Jag. Kunzag. Kunzag wadein āp ɔarp ey. 2. (Bāzāri zobān ā) Janein ay 

pesťān. Goaɔān 

juggernaut/ ˈdʒʌɡənɔːt /n. 1. Mazankaɔ o mazanťākať 

juggins/ ˈdʒʌɡɪnz /n. Sāɔagein marɔom 

juggle/ ˈdʒʌɡ(ə)l /n. v. 1. Honarbāzi. Bāzigiri. 2. Bāzigiri kanag. Jāɔógeri kanag. Maɔārigeri.  

3. Yak wahɔ ā bāz kār kanag. 3. Galať bayāni kanag. Ɔoakah ɔiag 

juggler /ˈdʒʌɡlə/n. Maɔāri 

Jugoslav/ yu goʊˌslɑv/a n. adj. Yugoslāwia ay nenɔoak o ťālokɔār 

jugular/ ˈdʒʌɡjʊlə /adj. 1. Gott o garɔen ā ťālokɔār. 2. Māhig ay gal 

jugulate/ ˈdʒʌɡjʊleɪt /v. Gott ay borrag o kośag 
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juice/ dʒuːs /n. 1. Jós. Ark. Niwag, sabzi o kāh ay śirag o āp. Ras. Śirag 2. Jesm ā ca 

reťkagein āp. 3. (Hām zobān ā) Śarāb 

juicer/ ˈdʒuːsə /n. Niwag, sabzi o kāh ay śirag o āp ay kaśoak 

juicy/ ˈdʒuːsi /adj. 1. Porrāpagein. Āp o śirag ā porrein. 2. (Hām zobān ā) Fāheɔahmanɔein. 3. 

(Hām zobān ā) Ɔelcespein ťohmať o baɔgóhi 

jujube/ ˈdʒuːdʒuːb /n. Konar ay ɔrack o konar ay bar 

jujube bush/ ˈdʒuːdʒuːb bʊʃ/n. Pinsein konar  

juke/ dʒuːk /n. v. 1. Rāh ay sar ey śarābxānah. 2. (Hām zobān ā) Pa marɔom ay raɔ ɔiag ā 

cirri janag. 3. Capp o coat rawag. 4. Nāc kanag 

jukebox/ ˈdʒuːkbɒks /n. Zar mān kanag ā sāz o soať janoakein maśin  

Julian/ ˈdʒuːlɪən /adj.  Roam ay hakem Jólias Sizar (Julius Caesar:100-44. BC) ā gon 

ťālokɔār 

July/ dʒʊˈlʌɪ /n. Jólāi. Sāl ay hafťumi māh 

jumar/ ˈdʒuːmə /n. Basťagein sāɔ ay ťronɔ o śoll kanoakein galgal wadein ciz ey 

jomble/ ˈdʒʌmb(ə)l /n. Ākoat. Cizzāni baddoali o beiťarťibi 

jomble/ ˈdʒʌmb(ə)l /n. 1. Beiťarťib ā eir koťagein ciz. 2. Āload o baload 

jombo/ ˈdʒʌmbəʊ /n. (Hām zobān ā) Mazānbālāɔein marɔom. Mazankaɔɔein ciz 

jombuck/ ˈdʒʌmbʌk /n. (Hām zobān ā) Meiś 

jumby-bean/ ˈdʒʌmbɪ biːn/n. Āheśk kotom ay buttag ey  

jump/ dʒʌmp /v. n.1. Bol. Cesť bówag. Ɔreihag kanag. Ɔahk. Jahk. Jopp. Jombag. Jombah. 

Jopp janag. Sett. Sett kanag. Serr. Serr banɔag. Serrag. Ťrāp. Ťraɔɔag. Ťrāɔ. Tappó. Ťrenjah 

kanag. 2. Ɔoar janag. Ɔoar kanag. Ɔrikk. Ɔrikk janag.  5. Serr banɔag 

jumper/ ˈdʒʌmpə /n. 1. Swetar. 2. Paśk ay sar ay beijig o zancikein o beiāsťunkein poaśāk  

jumper/ ˈdʒʌmpə /n.1. Jombag kanoak. Serrbanɔokein, ɔoar janoakein marɔom ya haiwān 

jump over/v. Persettag 

jumpsuit/ ˈdʒʌmpsuːt /n. Śalwār o jāmag yakjāh koťagein poaśāk 

jumpy/ ˈdʒʌmpi /adj. 1. (Hām zobān ā) Beikarārein. Ťalwasoakein. 2. Yakɔam rawag o 

oaśťoakein 

jun/ dʒʌn /n. Śamāli Korea ay zarr ey 

junco/ ˈdʒʌŋkəʊ /n. Ɔrick. Ɔruck (Morg ey) 

junction/ dʒʌŋ(k)ʃ(ə)n /n. 1. Bāz rāh ay awāri. 2. Awār bówag ay amal 

juncture/ dʒʌŋ(k)tʃə /n. 1. Awāri. 2. Awārān 

June/ dʒuːn /n. Jón. Sāl ay śaśumi māh 

juneberry/ juneberry /n. Konar ay kotom ay ɔrack ey 

Jungian/ ˈjʊŋɪən /adj. Nafsiāťɔān Kārl Yung (1875-1961) ay leikah ā ťālokɔār  

jungle/ dʒʌŋɡ(ə)l /n. 1. Jangal. Beilau. Beilah. Ball. Gereiśag. Laɔ. Baś. Baśbarr.  Beśār. 2. 

Piciɔagein jāwar. Harābein jāh 

junglefowl/ dʒʌŋɡ(ə)lˌfəʊl /n. Gesi morg ay śekl ay jangali morg ey 

Jungle rice/ dʒʌŋɡ(ə)l rʌɪs /n. Samma. Sanwan (Buttag ey) 

junior/ ˈdʒuːnɪə /adj. 1. Kasťerein 2. 7-11 sāl ay zahg. 3. Kam roťbahein 

juniper/ ˈdʒuːnɪpə /n. Apors (ɔrack ey) 

junk/ dʒʌŋk /n. 1. (Hām zobān ā) Beikār o beikimaťein ciz. 2. (Hām zobān ā) Heroin (Ťaryāk 

ā joad koťagein naśahi ɔarmān).  3. Paťanlāpein cini bójig 

Junker/ ˈdʒʌŋkə /n. Kaɔimein Jarmani ay amirein marɔom 

junket/ ˈdʒʌŋkɪt /n. v. 1. Śir o śakar ay warāki. 2. Sarkāri xarc ay sar ā aiyāśi kanag 

junkie/ ˈdʒʌŋki /n. (Hām zobān ā) Naśahi marɔom 

junky/ ˈdʒʌŋki /adj. (Hām zobān ā) Beikār o beikimaťein ciz  

junkyard/ ˈdʒʌŋkjɑːd /n. Beikārein cizzāni eir kanag ay jāh 

junoesque/ ˌdʒuːnəʊˈɛsk /adj. Borzein o śarr bālāɔein janein 

junta/ ˈdʒʌntə /n.1. Pa zoar molk ay sar ā hokómať kanoakein laśkari o seyāsi tóli 
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Jupiter/ ˈdʒuːpɪtə /n. 1. Roam ay masťerein xoɔā. Ormuzɔ. 2. Poar. Roac ay kalkaśān ay 

pancomi o masťerein sayārāh 

Jurassic/ dʒʊˈrasɪk /adj. 208 ťān 146 million sāl peisar ay zamānag 

jurat/ ˈdʒʊərat /n. 1. Cainal jazirah (Channel Islands) ay kam roťbahein jajj ya monsef ey. 2. 

Bayān gerag ay ťārix, wahɔ o ɔeger ťafsil 

juridical/ dʒʊˈrɪdɪk(ə)l/adj. Kānóɔ o aɔālaťān ťālokɔār 

jurisconsult/ dʒʊərɪskənˈsʌlt /n. Kānóɔ ay zānťkār 

jurisdiction/dʒʊərɪsˈdɪkʃ(ə)n /n. 1. Kānóɔi faisalah kanag ay exťeyār. 2. Aɔālaťi nezām 

jurisprudence/ dʒʊərɪsˈpruːd(ə)ns /n. 1. Kānóɔ ay nazariā o falsafah. 2. Aɔālaťi nezām 

jurist/ ˈdʒʊərɪst /n. 1. Kānónɔān. Kānóɔ ay zānťkār. 2. Ɔāɔras. Jajj. Monsef. Wakil 

juror/ ˈdʒʊərə /n. 1. Jergah ay bāsk. 2. Soagenɔ ɔiok 

jury/ ˈdʒʊəri /n. Jergah 

juryman (jurywoman)/ ˈdʒʊərɪmən /n. Jergah ay bāsk 

jussive/ ˈdʒʌsɪv /adj. Āmerānah 

just/ dʒʌst /adj. adv. 1. Anig. Anigein. 2. Āɔelānah. Rāsťein. Monsefānah. Hakśonāsein. 

Monāsebein. Sahih  

justice/ ˈdʒʌstɪs /n. 1. Aɔl. Ɔāɔ. Hakk. Hakrasi. Hakśonāsi. Insāf. 2. Āɔeli. Ɔāɔ. Ɔāɔgiri. 3. 

Jajj o monsef 

justiciable/ dʒʌˈstɪʃəb(ə)l /adj. Aɔālaťiein māmelah 

justiciary/ dʒʌˈstɪʃ(ə)ri /n. Hakrasāni. Ɔāɔrasi. Insāf ay nezām 

justifiable/ dʒʌstɪˌfʌɪəb(ə)l /adj. Hakk bajānebein. Jāhezein. Rawāhiein 

justification/ dʒʌstɪfɪˈkeɪʃ(ə)n /n. 1. Jawāz. 2. Jāhez sābeť kanag ay amal 

justify/ ˈdʒʌstɪfʌɪ /v. 1. Jawāz peiś kanag. 2. Beigonāh sābeť kanag 

jut/ dʒʌt /n. v. Cajjah. Ɔeim ā ɔar aťkagein. Ɔeim ā ɔarāhag 

Jute/ dʒuːt /n. 1. Englaind ay Jutlaind hanɔ ā ābāɔ buťagein kaɔimein Jarman kaum ey. 2. 

Patsan. Suťťali. Suťli ay buttag 

jute mallow/ dʒuːt ˈmaləʊ /n. Ɔaťrab. Mundari. Māśkāh (Buttag ey) 

juvenescence/ dʒuːvəˈnɛs(ə)ns /n. Warnāi 

juvenile/ ˈdʒuːvənʌɪl /n. adj. 1. Āleg o bāleg. Noakwarnā. Warnā. 2. Warnāhein. 2. 

Nābālegein. Zahgiein 

juvenilia/ ˌdʒuːvəˈnɪlɪə /n. Labzānkkār o ezmkār ay warnāhi ay ɔasťkār 

juxtapose/ ˌdʒʌkstəˈpəʊz /v. Yakjāh kanag 
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Kk/ keɪ/ n. Yāzɔahumi āb 

ka/ kɑː/ n. Kaɔim Misr ay mazhab ay moťābik ā marɔom ay marg ā ranɔ asťein róh 

Kabardian/ kəˈbɑːdɪən/ n.1. Kabarɔi. Koah ay kāf ay kaum ey. 2. Kabarɔi zobān 

Kabbalah (Kabbala, Cabbala, Cabala, or Qabalah)/ kəˈbɑːlə,ˈkabələ/ n. 1. Zohar. Yahóɔiāni 

sofi wadein fekr o leikah ey.  2. Ramal. Jahóɔiāni keťāb ay ɔap ā pac kanag o pāl janag ay 

rasm 

Kabyle/ kəˈbʌɪl/ n. 1. Kabail. Aljeria ay kaum ey. 2. Kabaili zobān 

Kachin/ katʃɪn/ n. 1. Kaccin. Burma (Myanmar) ay kaum ey. 2. Kachin zobān 

Kaddish/ kadɪʃ/ n. Yahóɔi ebāɔať ey 

Kafir/ kafə,ˈkafɪə/ n. Kāfer. Afgānisťān ay kaum ey 

Kafkaesque/ kafkəˈɛsk/ adj. Cek labzānkkār Frānz Kafka (1883-1924) o āhi ay nebeśťah ay 

ezm ā ťālokɔār 

kaftan/ ˈkaftan/ n. Marɔein o janein ay ɔrājein jāmag  

kahuna/ kəˈhuːnə/ n. 1. (Hān zobān ā) Ahmein marɔom. 2. Ākelein marɔom. 3. Seiher. 

Sehrangeiz  

kainite/ kʌɪnʌɪt,ˈkeɪnʌɪt/ n. Espeiťrangein māɔan ey 

akiros/ kʌɪrɒs/ n. Neikein sāhať 

Kaiser/ kʌɪzə/ n. 1. Kaisar. Jarmani, Āstriā o Roami solťanaťāni bāɔeśāhāni lakab 

kaka/ kɑːkɑː/ n. Bolbol ay kotom ay morg ey 

kakapo/ ˈkɑːkəpəʊ/ n. Bolbol ay kotom ay morg ey 

kala-azar/ ˌkɑːləˌəˈzɑː/ n. Śampag o pihag ay nāɔrāhi ey 

kalanchoe /,kalan'kaui//n. Śiragiein ɔrack ey 

Kalashnikov/ kəˈlaʃnɪkɒf/ n. Ťópak ay zāť ey 

kale/ keɪl/ n. Góbi ay zāť ey 

kaleidoscope/ kəˈlʌɪdəskəʊp/ n. Ɔamān pa ɔamān mat bówokein jāwar 

kalmia/ ˈkalmɪə/ n. Hiťar kotom ay Amrika ay ɔrack ey 

Kalmyk (Kalmuck)/ kalmʌk/ n. Mangoal kaum ay takk ey  

kalong/ kɑːlɒŋ/ n. Capcal ay zāť ey 

Kamba/ kambə/ n. Afrika ay kaum ey. Kambāhāni zobān 

kame/ keɪm/ n. Reik o dal ay ťusksarein jomp 

kami/ kɑːmi/ n.  Śinto mazhab ay Xoɔā ey 

kamikaze/ kamɪˈkɑːzi/ n. Beirahm o xoɔkoś 

Kamilaroi/ kəˈmɪlərɔɪ/ n. Āstrailiā ay asli jāhmenenɔein kaum o gārein zobān ey 

Kampuchean/ kampʊˈtʃɪən/ n. adj. Kampucia (Cambodia) ay nenɔoak o ťālokɔār  

Kanaka/ kəˈnakə,kəˈnɑːkə/ n. Hawāi ay nenɔoak 

kangaroo/ kaŋɡəˈruː/ n. Kangaró 

Kannada/ ˈkanədə/ n. Ɔrāwadi zobān ey 

Kansan/ ˈkanz(ə)n/ n. Kansas ay nenɔoak 

Kantian/ kantɪən/ adj. Jarman ɔāniśwar Kānt (Immanuel Kant:1724-1804) ā ťālokɔār 

kantiari/ kantɪəri/ n. Mazār kāh 

kaolin/ ˈkeɪəlɪn/ n. Gaccein hāk 

kapok/ keɪpɒk/ n. Ciba ɔrack ay toam ay ɔrājein riśśag 

kapok bush/ keɪpɒk bʊʃ/n. /n. Bāliśťo. Burr (Ɔrack ey) 

kaput/ kəˈpʊt/ adj. (Hām zobān ā) Prośťag o nakārahein 

karabiner/ ˌkarəˈbiːnə/ n. Koah ay lekkapoakāni cang wadein azbāb ey 

Karaite/ ˈkɛːrəʌɪt/ n. Jahóɔiāni ferkah ey 

Karakul (caracul)/ ˈkarəkʊl/ n. 1. Karākul. Meiś ay zāť ey. 2. Karākul meiś ay paźm ā joad 

buťagein goɔ 
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karaoke/ ˌkarɪˈəʊki/ n. Rekāt koťagein ťarzāni sar ā soať janag ay amal 

karate/ kəˈrɑːti/ n. Karātay. Ɔasť o goaś ā medag ay ťaur ey. Beihaťyār o beselāh ā medag ay 

ťaur ey 

Karelian/ kəˈriːlɪən/ n. Kareliā ay nenɔoak 

Karen/ kəˈrɛn/ n. Karen kaum o zobān 

karri/ ˈkari/ n. Bām ay ɔrack ey 

Kashmiri/ kaʃˈmɪəri/ n.1. Kaśmiri. 2. Kaśmiri zobān 

kashrut/ kaʃˈruːt/ n. Helār o harām warāk ay bābať ā Yahóɔiāni mazhabi kānóɔ 

katydid/ ˈkeɪtɪdɪd/ n. Cereťť ay zāť ey 

kauri/ kaʊri/ n. Saro ay kotom ay ɔrack ey 

kawakawa/ ˈkɑːwəˌkɑːwə/ n. Alós. Bangarā. Ahór (Māhig ey) 

kayak/ kʌɪak/ n. Yakɔār ey ā joadein kasānein bójig 

kayo/ keɪˈəʊ/ n. Mośť janag o beihoaś kanag 

Kazakh/ kəˈzak,ˈkazak/ n.1. Kazāk kaum o āhi ay zobān 

Kazillion/ kəˈzɪljən/ n. Bāzein mekɔār 

kazoo/ kəˈzuː/ n. Yaktongein nal (sāz ey) 

kea/ kiːə/ n. Kōhi bolbol ey 

kecks/ kɛkz/ n. (Hām zobān ā) Śalwār o zeirjāmā 

ked/ kɛd/ n. Āpigorābāni ťahay mangodein koag ey 

kedge/ kɛdʒ/ v. Sāɔ banɔag o bójig ay cekkag  

keech/ kiːx/ n. Giť 

kek/kɛk/v.  Ceir o kāhi sarok ɔiag 

keel/ kiːl/ n. v. 1. Bójig ay lāpɔār. Ɔrābo. 2. Cappi bowag. Kapag 

keeI/ kiːl/ n. Paťanlāpein bójig 

keelback/ ˈkiːlbak/ n. Mār ay zāť ey 

keelhaul/ ˈkiːlhɔːl/ v. 1. Saxťein sazā. 2. Pa sazā marɔom ā bójig ay ceir ā gwāzeinag 

keelie/ ˈkiːli/ n. Baɔnāmein marɔom 

keelson/ kiːls(ə)n/ n. Bójig ay laddeťagein ɔārāni ɔāroakein śahťir o alado 

keen/ kiːn/ adj. 1. Porjoaśein. Arzómancein. 2. Ťeiz o borrokein sont. 3. Ťeiz o ťarrārein. 4. 

Saɔiɔein. 5. (Hām zobān ā) Śānɔārein  

keen/ kiːn/ v. Moaťk o zāri kanag 

keep/ kiːp/ v. n. 1. Goanwať kanag. 2. Negehɔāśť kanag. 3. Yakhesāb ā ɔārag. 4. Warag o 

carag ay banɔobasť kanag. 5. Mahťal kanag. 6. Kaul o karār ay pórah kanag. 7. Bākāheɔagi ā 

yāɔɔaśť nebeśťah kanag. 8. Warāki, pucc o zenɔagi ay ɔeger zaróri sāmān. 9. Pānagi. 

Zemmah  

keeper/ ˈkiːpə/ n. Negehpān. Pānago 

keeping/ ˈkiːpɪŋ/ n. Negehpāni. Soperɔagi. Ťahwili 

keepsake/ kiːpseɪk/ n. Yāťgārein ciz 

kep/ kɛp/ n. Cars ay xumār 

keg/ kɛɡ/ n. Ɔah gailani pip 

keister/ ˈkiːstə/ n. 1. Marɔom ay poak. Srein. 2. Poccāni piťi 

keloid/ ˈkiːlɔɪd/ n. Waśbuťagein reiś o tapp ay gokk 

kelpie/ ˈkɛlpi/ n. Asp ay rangein ɔaryāhi jinn ke marɔomāni bokkag ā gal biť 

keratosis/ ˌkɛrəˈtəʊsɪs/n. Hukko 

kerb/ kəːb/ n. Sadak ay kaś ay pāɔān rawag ay sengbanɔein keśk 

kerchief/ kəːtʃɪf/ n. Rómāl. Ɔasťmāl 

kerf/ kəːf/ n. Arrāť ay borr. 2. Arrāť ay sar ā borreťagein ɔrack ay sar 

kerfuffle/ kəˈfʌf(ə)l/ n. Śoar o goagā. Med o kusk 

kermes/ ˈkəːmɪz/ n. Balóť ay kotom ay ɔrack ey 

kermis/ kəːmɪs/ n. 1. Mailah. Nomāheś. 2. Canɔah jam kanag ay bāzār 
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kernel/ kəːn(ə)l/ n. 1. Majg. 2. Gallah ay ɔān. 3. Ciz ey mohimťerein bahr  

kerosene/ ˈkɛrəsiːn/ n. Gāsleiť. Gāsťeil 

kerry/ kɛri/ n. Seyāhrangein goak ay nasl ey 

kersay/ kər-zē/ n. Paźm ā ca joad koťagein zebrein goɔ 

kerseymere /ˈkəːzɪmɪə/ n. Paźm ā joad buťagein narmein goɔ 

kestrel/ ˈkɛstr(ə)l/ n. Biɔwār. Kasānein śāhin 

ketch/ kɛtʃ/ n. Ācārein bójig ay zāť ey 

ketchup/(catsup)/ kɛtʃəp,ˈkɛtʃʌp/ n. Kecap. Tamātar o sirkā ey caśni ey 

ketonuria/ kiːtə(ʊ)ˈnjʊərɪə/ n. Peiśāb ā carpi mānbówag ay ellať 

kettle/ ˈkɛt(ə)l/ n. Keiťali. Karah. Karau 

kettledrum/ kɛt(ə)ldrʌm/ n. Negārah. Ťabl. Ťākor. Kāsag doalein dohl ey 

kettling/ ˈkɛt(ə)lɪŋ/ n. Katoapāri. Bāz ciz ya marɔom ay ťankein jāh ey nazzārag 

kevel/ kɛv(ə)l/ n. Bójig a saray sāɔ loap ɔiag ay ciz ey  

key/ kiː/ n. 1. Kiliť. Cābi. Kunji. 2. Sāzāni janag ay azbāb. 3. Kompiótar ay batan. 4. 

Māmelah ay sarpaɔi o rahɔarbari. 5. Naqśah ay sarpaɔ bówag ay neśān. 5. Jahl saťahein 

jazirah 

keyboard/ ˈkiːbɔːd/ n. 1. Kompiótar ay kār banɔag ay baton o neśān. 2. Kiliťťag. Piano o 

ɔeger sāzāni janag ay batan  

keyholder/ ˈkiːhəʊldə/ n. Kiliťɔār 

keyhole/ kiːhəʊl/ n. Kobl ay tong ke kiliť ay mān biť 

Keynesian/ keɪnzɪən/ adj. Jon Maynard Keyes (1883-1946) ay ekťesāɔi leikahāni pallāmorz 

keynote/ kiːnəʊt/ n. Ahmťerein. Markazi xayāl 

keypad/ kiːpad/ n. Telifoan o ɔeger kasānein azbābāni kārmarz kanag ay batan 

keystone/ ˈkiːstəʊn/ n. Yak nezām ay ahmťerein osól 

keyword/ ˈkiːwəːd/ n. Kiliťťgāl. Mohimein labz ya xayāl 

Khalkha/ ˈkɑːlkə/ n. Mangoalia ay kaum o zobān ey 

khat/ kɑːt/ n. Xaťť. Ɔrack ey ke ťāk ey pa naśah jāhag banť 

khazi/ ˈkɑːzi/n. (Hām zobān ā) Póhi. Góťjāh 

Khmer/ kmɛː/ n. Kambodia ay nenɔoak. Xemer kaum ay zobān 

Khoikhoi /ˈkɔɪkɔɪ/ n. Afrika ay kaum ey 

Khoisan /ˈkɔɪsɑːn/ n. 1. Afrika ay Xoixoi o San kaum ay marɔom. 2. Afrika ay zobānāni 

kotom ey 

Khoum /kuːm/ n. Mauriťānia ay zarr ey 

Kiang /kɪˈaŋ/ n. Ťibeť ay bazpottein jangali har 

kibble /ˈkɪb(ə)l/ v. n. 1. Dalag o urť kanag. 2. Daleťagein cizzāni gellad kotagein warāki. 2. 

Āsenbanɔein doal o balti  

kibbutz /kɪˈbʊts/ n. Isrāil ā awāri ā keśť o keśār kanoakein marɔomāni meiťag 

kibe /kʌɪb/ n. Sarɔi ay sabab ā poasť ay reiś bówag 

kibitka /kɪˈbɪtkə/ n. 1. Sarbasťagein barf ay gādi. 2. Tubbo. Tuppo. Goalein ťambó 

kibitz /ˈkɪbɪts/ v. 1. (Hām zobān ā) Beigośag ā maśwarah ɔiag. 2. Gap o śapp 

kibosh /ˈkʌɪbɒʃ/ n. v. (Hām zobān ā) Halāsi. Mamelah ay āsar kanag 

kick /kɪk/ v. n. 1. Ɔadau. Ɔadau janag. Jaggag. Lagať. Laťť. Laťť janag. Lagať janag. Laťťad. 

Laťťad janag. Mokoand. Mokoandi janag. Ťailānk ɔiag. Toakar janag. Ťailānk ɔiag. 2. (Hām 

zobān ā) Āɔať ay wail kanag ā kāmyāť bówag. 3. Lagať. 4. Ťópak ay lagať o pośť ay ťailānk.  

4. Ťrenjah kanag. Yakɔam angeiz kanag. 5. (Hām zobān ā) śarab o naśahi ɔarmān ay asar. 6. 

(Hām zobān ā) Leib o gowāzi ay kauś o pāzwār. 7. Boaťal ay bon ay domp. 8. Dakkar. 

Toakar 

Kickapoo /ˈkɪkəpuː/ n. 1. Amrika ay asli jāhmenenɔein kaum ey. 2. Algonqi zobān. 

kick-ass /kɪkas/ adj. Zoarmanɔein 

kickback /ˈkɪkbak/ n.1. Yakɔam pośť ay ťeilānk. 2. Reśwať 
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kickball /ˈkɪkbɔːl/ n. Laib ey 

kicker/ kɪkə/ n. 1. Lagať janoak. Laťťad. 2. (Hām zobān ā) Nawaśśein wākeā. 3. Ahɔnāmah ā 

zeyāɔahi śikk o nokťah mānkanag 

kicking/ ˈkɪkɪŋ adj. (Hām zobān ā) Angeizein o cesť kanoakein sāz. Mahmeiz ɔiokein sāz. 

Masť kanoakein sāz 

kick-off/ ˈkɪkɒf/ n. Fotbāl ay lagať janag o laib ay bongeij kanag ay amal 

kickshaw/ kɪkʃɔː/ n. 1. Noakein ťahr ay balay śarr nagarāsťagein warāki. 2. Jalwānākein 

balay  arzānein sahť 

kicky/a kɪki/ dj. (Hām zobān ā) Porjoaśein 

kid/ kɪd/ n. 1. Bicko. 2. Pokad. Polāt. Śenik. Śinkolok. 3. Śenik ay poasť. 4. Bacak. Bollo. 

Cócag. Coarah. Coari. Coarau. Coarig. Goagā. Gwando. Koaɔek. Tobar. Zahg  

kid/ kɪd/ v. (Hām zobān ā) Ɔoakah ɔiag. Waśkanɔi kanag. Pa maskarā ťang kanag. Beiwakóf 

joad kanag 

kids/ kɪd/ n. Ɔār ay ťagār wadein ɔarp 

kiddie (kiddy)/ ˈkɪdi/ n. Batār. Bateirok. Kasānein zahg 

kiddiewinks/ ˈkɪdwɪŋk/ n. Kasānein zahg 

kiddie/ ˈkɪdi/ n. Māhig gerag ā ɔāmāni janag ay wad o rokāwat 

Kiddush/ ˈkɪdʊʃ/ n. Jahóɔiāni mazhabi rasm ey 

kidnap/ ˈkɪdnap/ v. n. Āwār janag. Agwā kanag. Āwār janag ay amal. Dāťār. Goapag. 

Jobbag.  

kidney/ ˈkɪdni/ n. 1. Gottag. 2. Xāsiať o mazāj 

kidology/ kɪˈdɒlədʒi/ n. (Hām zobān ā) Marɔomāni kalāg gerag o cewah kanag ay honar o 

amal 

kiekie/ ˈkiːkiː/ n. Nió Zilaind ay ɔrack ey ke ťāk ey sāɔ reisag ā kārmarz banť 

kif/ kɪf/ n. Naśahi ciz 

kike/ kʌɪk/ n. (Ťoahin āmeiz) Jahóɔi 

Kikongo/ kɪˈkɒŋɡəʊ/ n. Bantu zobānāni kotom 

Kikuyu/ kɪˈkuːjuː/ n. 1. Afrika ay kaum ey. 2. Kikuwāni zobān. 3. Śeiz ay zāť ay kāh ey 

kilderkin/ ˈkɪldəkɪn/ n. Śānzɔah gailani āpɔarp o pip  

kill/ kɪl/ v. n. 1. Kāťl. Kāťl kanag. Koaś. Koaśam. Kośag. Kadākanag. Janag. Gādeinag. 

Xaťam kanag. 2. Zehni ťaur ā pareśān bówag. 3. Wahɔ gowāzeinag 4. Fotbāl ay laib ā bāl ay 

ɔārag ya oaśťāreinag. 4. Kośag ay amal 

killdeer/ ˈkɪldɪə/ n. Āpi kapoať kotom ay morg ey 

killer/ ˈkɪlə/ n. 1. Ginger. Kāťel. Kośoak. Kośenɔah. Marɔkuś. Madɔkuś. Marɔwār. 

Napassgir. Sāhbar.  2. (Hām zobān ā) Waśkanɔ. 3. (Hām zobān ā) Ālā o śānɔārein marɔom o 

ciz 

killick/ ˈkɪlɪk/ n. 1. Nangar ay wazniein seng. 2. (Bāzāri zobān ā) NāXoɔā 

killifish/ ˈkɪlɪfɪʃ/ n. Waśśein āp ay kasānein espeiťein māhig ey  

killing/ ˈkɪlɪŋ/ n. Kāťl.  Kośťen. Gādeinag. Xoan. Hoan. Jaɔāl. Kośť o koaś. Madɔkóśi. 

Marɔkóśi. 

killjoy/ ˈkɪldʒɔɪ/ n. Harmagzein marɔom. Śogol ay ťahā pogol ɔoar ɔiok 

kiln/ kɪln/ n. Batti. Bahti. Battā. Heśť pacag ay mādi. Kór. Kórah. Kórau 

kilo/ ˈkiːləʊ/ n. Kilogram. Hazār gram  

kilobyte/ ˈkɪləbʌɪt/ n. Kompiótar ay yāɔɔāśť ay gonjaheśť ay kesās ey 

kilocalorie/ ˈkɪləˌkaləri/ n. Hazār calories  

kilocycle/ ˈkɪləˌsʌɪk(ə)l/ n. Hazār hertz 

kilogram/ ˈkɪləɡram/ n. Hazār gram 

kilohertz/ ˈkɪləhəːts/ n. Hazār hertz 

kilojoule/ kɪlədʒuːl/ n. Warāk ay kówať ay nāp ey. Hazār joules 

kiloliter/ ˈkɪləliːtə/ n. Hazār litar 
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kilometer/ ˈkɪləˌmiːtə,kɪˈlɒmɪtə/ n. 1,000 mitar (0.62 mil) 

kiloton/ ˈkɪlətʌn/ n. Ťrakkag ay kówať ay māp ey. 1,000 ton TNT ay barābarenť 

kilovolt/ ˈkɪləvɒlt/ n. 1,000 wolt 

kilowatt/ ˈkɪləwɒt/ n. 1,000 watt 

kilt/ kɪlt/ n. v. 1. Lokkein śalwār. Eskotlaind ay marɔeināni ťalmānťal koťagein o joad 

koťagein skirt wadein lokkein jāmag. 2. Ťahmānťah ya ťalmānťal kanag 

kilter/ ˈkɪltə/ n. Nābarābar. Nāmuwāfik 

kimberlite/ ˈkɪmbəlʌɪt/ n. Nillein seng ey 

kin/ kɪn/ n. Hazm. Kahoal. Kotom. Pāli. Syāɔ. Xānɔān. Xeiś 

kinal/ kɪnel/ n. Papua Nió Gini ay zarr ey 

kinaesthesia / kɪnɪsˈθiːzɪə,ˌkʌɪnɪsˈθiːzɪə/ n. Āzahāni jombiś ay māreśť  

kind/ kʌɪnd/ n. 1. Doal. Jahť. Jur. Kesm. Rekam. Ťahr. Ťabkah. Zāť. Zeil. 2. Yókraist 

(Eucharist) ay ebāɔať ay śarāb o nān ay tokkor 

kind/ kʌɪnd/ adj. Ɔoasť. Mehrbān. Mehrwān.Saxi 

kindergarten/ ˈkɪndəˌɡɑːt(ə)n/ n. Koaɔekāni eskól o makťab 

kind-hearted/ kʌɪndˈhɑːtɪd/ adj. Rahmɔelein 

kindle/ ˈkɪnd(ə)l/ v. 1. Ās roak kanag. 2. Angeiz kanag 

kindle/ ˈkɪnd(ə)l/ v. Kargośk ay zāhag 

kindling/ ˈkɪndlɪŋ/ n. 1. Ās roak kanag ay bucc o bāɔ. 2. Zehn ā amal ey ay bongeij 

kindly/ ˈkʌɪndli/ adv. 1. Gon mehrbāni. 2. Mehrbānein 

kindness/ kʌɪn(d)nəs/ n.1. Mehrbāni. Mehrwāni.2. Mehrbānein amal  

kindred/ ˈkɪndrɪd/ n.1. Xānɔān. 2. Xoani ťālok 

kine/ kʌɪn/ n. Māɔagein goak 

kinematics/ kɪnɪˈmatɪks,ˌkʌɪnɪˈmatɪks/ n. Cizzāni harkať o jombeś kanag ay elm 

kinesics/ kɪˈniːsɪks,kʌɪˈniːsɪks/ n. Eśārah o kenāyahāni elm 

kinesiology/ kɪˌniːsɪˈɒlədʒi,kʌɪˌniːsɪˈɒlədʒi/ n. Jesm ay āzahāni harkať o jombeś ay elm 

kinesis/ kɪˈniːsɪs,kʌɪˈniːsɪs/ n. Jombeś 

kinesthesia/ kɪnɪsˈθiːzɪə,ˌkʌɪnɪsˈθiːzɪə/ n. Āzahāni harkať o jombeś ay māreśť  

kinetic/ kɪˈnɛtɪk,kʌɪˈnɛtɪk/ adj. Harkať o jombeś ā ťālokɔār 

kinetics/ kɪˈnɛtɪks,kʌɪˈnɛtɪks/ n. Kimiāhi amal o moxālefein amal ay mekɔār ay elm 

kinetoscope/ kɪˈniːtəʊskəʊp,kʌɪˈniːtəʊskəʊp/ n. Kwahnein bioscope ke ca tong ā aks genɔag 

buťaganť 

king/ kɪŋ/ n.1. Bāɔeśāh. Hākem. Hokmrān. Malek. Mulux. Solťān. Ťājɔār. Ťahťnaśin. 

Ťaxťnaśin. Śāh. Śah. Xān. 2. Śaťranj ay bāɔeśāhein mohrag. 3. Ťāś ay bāɔeśāhein ťāk 

kingship/n. Bāɔeśāhi. Malekki. Solťāni. Śāhi. Ťājɔāri. Xāni 

kingbird/ kɪŋbəːd/ n. Ritto, mageskger, gidak kotom ay morg ey 

kingbolt/ ˈkɪŋbəʊlt/ n. Golmeih 

kingcraft/ ˈkɪŋkrɑːft/ n. Bāɔeśāhi ay fahm o honar 

kingdom/ ˈkɪŋdəm/ n. 1. Bāɔeśāhať. Momlekať. 2. Xoɔā ay hākemiať. 3. Koɔraťi cizzāni 

haiwān, sabzag o māɔan ā bahr kanag ay leikah 

kingfish/ ˈkɪŋfɪʃ/ n. Goar. Goarein māhig 

kingfisher/ ˈkɪŋfɪʃə/ n. Apsānśeɔok (Morg ey) 

kingklip/ ˈkɪŋklɪp/ n. Mār māhig ay zāť ey 

kinglet/ kɪŋlɪt/ n. 1. (Ťoahin āmeiz) Kasānein bāɔeśāh. 2. Bolbol ay kotom ay kasānein morg 

ey 

kingmaker/ kɪŋmeɪkə/ n. Bāɔeśāhger 

kingpin/ ˈkɪŋpɪn/ n.1. Golmeih. 2. Mohimein marɔom 

king-sized/ kɪŋ. sʌɪzd/ adj. Mazan kaɔɔein 

kink/ kɪŋk/ n.1. Peic. Ťāb. Wahli. 2. Kār ay rokāwat. 3. Garɔen ay ťroaɔ 

kinky/ ˈkɪŋki/ adj. 1. Ťāb o coatein. 2. (Hām zobān ā) Beirāhrawein. Śahwaťzaɔagein  
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kinsfolk/ kɪnzfəʊk/ n.1. Xānɔān. 2. Xoani ťālokɔār 

kinship/ kɪnʃɪp/ n. Xoani ťālok 

kinsman (kinswoman)/ ˈkɪnzmən/ n. Xoani ťālokɔār  

kiosk/ ˈkiːɒsk/ n.1. Koaśk. Kāpar. 2. Kasānein oťāk 

kip/ kɪp/ n. 1. Besťer. 2. Wapsag. 3. Ganɔagein o beiroanakein jāh 

kip/ kɪp/ n. Kasānein jānwarāni poasť o seilāni bandal 

kip/ kɪp/ n. Laos ay zarr ey 

kip/ kɪp/ n. Āstrailiā ā leibi ɔār ay kasānein tokkor ey 

kipper/ ˈkɪpə/ n. 1. Pāladi (Māhig ey). 2. Narein ming  

kirghiz/ kɪəˈɡiːz,ˈkəːɡɪz/ n. Ťorkāni kaum ey 

kirk/ kəːk/ n. Carc. Ferkah 

kirkman/ ˈkəːkmən/ n. Issāhi mollāh 

kirkyard/ ˈkəːkjɑːd/ n. Carc ay peiśgāh 

kirtle/ ˈkəːt(ə)l/ n. 1. Janein ay śāl. 2. Marɔein ay saɔri 

Kirundi/ kɪˈrʊndi/ n. Burundi ay zobān 

kishka/ kɪʃkə/ n. Morg o goak ay goasť mānkoťagein waragi roať 

kiskadi /ˌkɪskəˈdiː/n. Ritto, mageskger, gidak kotom ay morg ey  

kiss/ kɪs/ n. v.1. Boas. Boasah. Pakk. Wās.   2. Boasag o cokkag. Cokk o boas. Cokk o leis. 3. 

Cunsag 

kisser/ ˈkɪsə/ n. 1. Boasag ɔiok. Cokkok. 2. (Hām zobān ā) Marɔom ay ɔap 

kiss-off/ kɪs. ɒf/ n. (Hām zobān ā) Raɔ kanag. Ɔór kanag 

kissogram/ ˈkɪsəɡram/ n. Gon cokkag molākāť kanag ay ťahr ey 

kist/ kɪst/ n.1. Lāś ay sengein ɔarp. 2. Cizzāni ɔarp. 3. Kaɔimein Yónān ā pākein azbābāni 

ɔarp 

Kiswahili/ ˌkiːswəˈhiːli,ˌkɪswɑːˈhiːli/ n. Swahili zobān 

kit/ kɪt/ n. v. 1. Sāmān, azbāb. 2. Ciz ey joad kanag ay sāmān, auzār o azbāb. 3. Xasein kār ay 

lebās. 4. Sāmān o auzār pojjāreinag. 5. Mazanein sonɔ o piťi. 6. Gollod. 7. Kasānein wāelan. 

7. Kapoɔarāni ram  

kitbag/ kɪtbaɡ/ n. Sāmān ay peilek 

kit-cat/ ˈkɪtkat/ n. Aks joad kanag ay bazein goɔ o ťarbāl 

kitchen/ˈkɪtʃɪn,ˈkɪtʃ(ə)n/ n. Āsróki. Borcixanah. Ɔeigɔān. Coll. Kanwarjāh. Kanwari. Mankal. 

Mobɔah 

kitchener/ kɪtʃɪnə/ n. Coll ay sāmān 

kitchenette/ kɪtʃɪˈnɛt/ n. Collod. Kasānein coll 

kitchenware/ ˈkɪtʃɪnwɛː,ˈkɪtʃ(ə)nwɛː/ n. Coll ay lóhi o kāśi 

kite/ kʌɪt/ n. 1. Kāngado. Paťang. 2. Bānz (Morg ey). 3. Ɔroagein rasiɔ o benk ay cekk. 4. 

Gairkanóɔein o xofyāhein kāgaɔ o namɔi. 5. Ɔoakahbāzein marɔom. 6. Saikondein ācār 

kitsch/ kɪtʃ/ n. Kamɔarjah ay ciz, aks o ťarz  

kitten/ kɪt(ə)n/ n. 1. Śakódi. Piśśi ay gollod. 2. Cogad. Cogut. Kargośk ay cokk 

kittenish/ ˈkɪt(ə)nɪʃ/ adj. Śoakein 

kittiwake/ ˈkɪtɪweɪk/ n. Mallir (Morg ey) 

kittle/ ˈkɪt(ə)l/ adj. Kār o bār ā saxťein marɔom. Yakkein gap ay sarā naośťoakein 

kittle/ ˈkɪt(ə)l/ v. Piśśi ay zahg 

kifty/ kɪt̬.i/ n. (Hām zobān ā) Piśśi. Gorbag 

kiwi/ ˈkiːwiː/ n. 1. Nió Zilaind ay morg ey. 2. Cakó ay rangein balay ŧropśťāmein nibagei. 

Klamath/ ˈklaməθ/ n. 1. Amrika ay asli jāhmenenɔein kaum ey. 2. Penutian zobān 

Klan/ klan/ n. Ku Klux Klan (Amrika ay naslparesťein ťanzim ey) 

klansman (Klanswoman)/ ˈklanzmən/ n. Ku Klux Klan ay bāsk 

klatch/ klatʃ/ n. Kahwā o cāhwāri ay ɔiwān 
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klepht/ klɛft/ n.1. 1. Ťorkāni xelāf ā āzāɔi ay jang kanoakein Yónāni sarmacār. 2. Yónāni  

dong 

kleptocrat/ klɛptə(ʊ)krat/ n. Molk ey ay ɔozzein hākem 

kleptomania/ klɛptə(ʊ)ˈmeɪnɪə/ n. Beizarórať ɔozzi kanag ay ellať 

klipspringer/ ˈklɪpˌsprɪŋə/ n. Kóhi āsk ey 

klondike/ klɒndaɪk/ n. Kimaťiein ciz 

kloof/ kluːf/ n. Ɔrackiein kōhi ɔamk, wāɔi o negwarɔeim 

kludge/ klʌdʒ,kluːdʒ/ n. (Hām zobān ā) Lagāndói taheinťagein ciz 

klutz/ klʌts/ n. (Hām zobān ā) Ahmakein o sornāhein marɔom 

knack/ nak/ n. Rojhān. Zānť 

knacker/ ˈnakə/ n. 1. Dundkaś. Morťagein jānwarāni cesť kanoakein marɔom. 2. (Bāzāri 

zobān ā) Gonɔ 

knackered/ nakəd/ adj. (Hām zobān ā) Kwahn kanag. Ɔambarāheinag. Zawāl kanag 

knag/ naɡ/ n. 1. Ɔrack ay kasānein morťagein śāh. 2. Ɔār ay gokk 

knap/ nap/ n. v. 1. Jomp ay tull. 2. Seng ay ťrāśag o heśť ay wad kanag. 3. Janag. Ɔasťak 

ɔiag. Tokkag 

knapsack/ napsak/ n. Sepāhi ay goancān. Bandóri 

knapweed/ ˈnapwiːd/ n. Kurrah. Ťalxā (Buttag ey) 

knar/ nɑː/ n. Ɔrack ay bond o roaťagāni sar ay gokk 

knave/ neɪv/ n. 1. Atkal satkal. Atkal satkal kanoak. Ɔoakahbāz. Fareibi. Makkār. Makrbāz. 

Makrsāz. 2. Ťāś ay laib ay golāmein ťāk 

knavery/ neɪvri/ n. Atkal satkali. Ɔokahbāzi. Makkāri. Makrbāzi. Makrsāzi 

knawel/ ˈnɔːɪl/ n. Paťan rawokein ɔrack ey 

knead/niːd/ v. Ārť ťar kanag. Ārť ay ťānag. Sorśag 

knee/ niː/ n. 1. Goad. Koand. Zānó. Zarunk. Zoand. 2. Wahlein ɔār ay tokkor ey. 3. Yakɔam 

wahl 

kneecap/ niːkap/ n. Śilāncok. Póci. Koand ay joad ay saray hadd 

knee-deep/ niːˈdiːp/ adj. 1. Ťān koandān johlein āp. 2. Māmelah ā pedāťagein 

knee-high/ ˌniːˈhʌi/ adj. adv. Koandān raseťagein 

kneehole/ ˈniːhəʊl/ n. Koandāni jāgah 

kneeing/ niːin/ v. Corundag. Koand janag. Jond ay sara eśārah ɔiag 

knee-jerk/ ˈniːdʒəːk/ n. 1. Beicorť o fekr ā kār ay kanag ay amal 

kneel/ niːl/ v.  1. Hóko bówag. Koandāni janag. Koand bówag. Kintoal bówag. Joakeinag. 

Cārkond bówag. Zoand janag. Zoandāni janag. 2. Doako bówag. Doalo bówag. Oato bówag 

kneeler/ niːlə/ n. 1. Koandāni ceir ey eir kanag ay narmein ciz. 2. Koandān kapoakein 

marɔom. Doako bówokein marɔom 

knee pit /niː pɪt/ n. Koak 

kneeling/ˈniːlɪŋ/ adv. Joak janag. Kintóli. Koandān kapag. Cārkondi. Goako bówag. Oato 

bówag 

knell/ nɛl/ n. Marg o janāzah ay hāl ɔiag ā carc ay telloāni ťawār. Kazāhi gwānk 

Knesset/ knɛs ɛt/ n. Isrāil ay Majlis o Parlimān 

knickerbocker/ nɪkəbɒkə/ n. 1. Koandān ca jahlein śalwār. 2. (Hām zobān ā) New York ay 

nenɔoak 

knickers/ ˈnɪkəz/ n. 1. Janein o jenekāni zeirjāmag. 2. Ɔrāji ca koandān jahlein śalwār 

knick-knack (nick-nack)/ nɪknak/ n. Kasānein kam kimaťein sahť 

knife/ nʌɪf/ n. Cākó. Cānkó. Colmah. Kātār. Hanjar. Kārc. Xanjar 

knife/ nʌɪf/ v. 1. Cākó janag 2. Cākó ay wadā borrag 

knife-edge/ nʌɪfɛdʒ/ n.1. Cākó ay borroken ɔap. 2. Xaťarnākein jāwar. 3. Koah ay ťuskein 

selselah. 4. Bairam eir kanag ā pa poalāť ay saigoaśein tokkor 

knifeman/ nʌɪf man/ n. Cākó janoak 
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knifepoint/ nʌɪfpɔɪnt/ n. Cākó ay ťuskein sar 

knight/ nʌɪt/ n. 1. Mir. Kwahnein zamānag ay laśkari roťbah ey. 2. Englaind ay peiśi 

zamānag ay parlimān ā yak hanɔ ey ay nomāhenɔag. 3. Yak maksaɔ ey ā naɔr o wakfein 

marɔom. Yak janein ey ā wafāɔarein marɔ. 4. Sir ay lakab gepťagein marɔom. 5. Śaťranj ay 

asp 

knighthood/ nʌɪthʊd/ n. Miri. Mir (Knight) bówag ay roťbah 

kniphofia/ nɪˈfəʊfɪə,nʌɪˈfəʊfɪə,nɪpˈhəʊfɪə/ n. Karz arwah kotom ay sohr pollein ɔrack ey 

knit/ nɪt/ v. Ɔoacag. Gwapag. 2. Joadeinag. 3. Murk ay mojeinag 

knitting/ ˈnɪtɪŋ/ n. Gwapag ay honar o amal 

knitwear/ nɪtwɛː/ n. Gwapťagein poaśāk 

knob/ nɒb/ n. 1. Mullad. Gelladein ciz. 2. Ɔarwāzag ay boajag o pac kanag ā ťāb waroakein 

gelladein ɔasťag 3. Koap. Gelladein jomp. 4. (Bāzāri zobān ā) Marɔein ay nāmós 

knobble/ ˈnɒb(ə)l/ n. Kasānein gokk 

knobkerrie/ nɒbˌkɛri/ n. Gelladsarein latt 

knobstick/ ˈnɒbstɪk/ n. Gelladsarein latt 

knock/ nɒk,nɒk/ v. n.1. Ɔasťak ɔiag. 2. Takkar warag. 3. Jahl ā ɔoar ɔiag. 4. Janag o tong 

cenag. 5. Eirāɔ gerag. Moxālefať kanag. 6. (Hām zobān ā) Hāl o manzil ey ā nāzik kanag. 7. 

Ɔarwazag ay tokkag. Ɔasťak ɔiag ay ťawār. Enjen ay ťawār. 8. Takkar. 9. Nākāmi 

knockabout/ nɒkəbaʊt/ adj. n. 1. Zebrein o nawaśein gośkanɔ. 2. Kār ay zebrein poaśāk. 3. 

Bāzyārein. Yalahcarein janein. Kahbag. 4. Dagār ā kar kanoakein kārger. 5. Kasānein lānc o 

yakɔār 

knock-back/ nɒk bak/ / n. (Hām zobān ā) Nākāmi 

knock-down/ ˈnɒkdaʊn/ adj. n. 1. (Hām zobān ā) Jahl kapťagein kimať. 2. Jahl ɔoar ɔiag ay 

gonjāheś ɔāroakein. 3. Jahl ɔoar ɔiag ay amal. (Hām zobān ā) Ťāruff. Pajjār 

knocker/ ˈnɒkə/ n. 1. Ɔarwāzag ay tokkag ay zamzil. Ɔarwāzag ay ɔasťak ɔiag ay loanjānein 

ciz. 2. Nokťācin. Moɔām noks kaśśoakein Marɔom. 3. (Hām zobān ā) Janein ay pesťān. 

Goaɔān 

knocker-up/ ˈnɒkə ʌp/ / n. Wāb ā pāɔ kanoak 

knock-off/ nɒk,nɒk ɒf/ / n. (Hām zobān ā) Naql. Geigān 

knock-on/ nɒk,nɒk ɒn/ / n. Asarāť. Asar 

knockoat/ nɒkaʊt/ n.1. Janag o beihoaś kanag. 2. Porkaśeś o maťāsarkonein marɔom o ciz 

knock-up/ nɒk,nɒk ʌp/ n. Taines (Tennis) ay laib ā ťamrin gerag ay wahɔ 

knoll/ nəʊl/ n. v 1.  Kasānein jomp. 2. Marg o janāzah ā carc ay telloāni ťawār. Kazāhi 

gwānk 

knop/ nɒp/ n. 1. Jalwāh o arāheśi gokk 

knot/ nɒt/ n. v. 1. Banɔ. Gokk. Grahn. Granc. Greh. Hameir. Maroad. Moad. 2. Ankal. 3. 

Banɔag ay loap. 4. Marɔomāni tóli. 5. Āp ay ťahay rafťār ay māp ey. 6. Gokk ɔiag o banɔag. 

7. Maroad o ťāb warag (Roaťāni) 

knot/ nɒt/ n. Gijwārein morg 

knotgrass/ ˈnɒtɡrɑːs/ n. Kārawānkoś kotom ay ɔrack ey 

knothole/ nɒthəʊl/ n. Ɔār ay gokk ay lodag ā joad buťagein tong 

knotty/ ˈnɒti/ adj. 1. Gokkein. 2. Piciɔagein 

knotweed/ nɒt wid/ n. Gol ay sohr (Buttag ey)  

knotwork/ ˈnɒtwəːk/ n. Sahť o zeiwar joad kanag ay ťahr ey 

knout/ naʊt/ n. Izrān. Cābok 

know/ nəʊ/ v. 1. Mālómɔār bówag. Zānag. 2. Pajjāroak bówag. 3. Hambesťeri kanāg 

know-how/ ˈnəʊhaʊ/ n. Zānť. Zāniś. Zānťkāri. Zānogeri. Zānenɔag  

knowing/ nəʊɪŋ/ adj. n. 1. Sujj. Sujjein. Sikkag. Zānťgiri. Zānťiein. 2. Mālómɔār bówag ay 

jāwar 

knowingly/adv. Ɔiɔah o ɔānisťah. Ɔinānɔāsi. Kasťan. kasɔan.  Pa zānť, gon soac o biccār ā 



495 

 

knowledge/ ˈnɒlɪdʒ/ n. 1. Balaɔi. Boneśťag. Ɔān. Ɔamāg. Ɔāniś. Ɔiɔ. Ɔānisť. Heis. Hoaś. 

Hekmať. Jur. Lekkad. Mālómɔāri. Meh. Pahm. Pahmag. Poh.Soh. Soho. Sahi o sarpaɔi. 

Sāťrā. Seyāsať. Śahm. Śeiwāri. Soɔɔ. Soɔɔ o boɔɔ. Ťahmiyāť. Ťāk. Zānť. Zāneśť. Zāniś. 

Zānag. 2. Āgahi. Elm. Pajjār. Ram. Ťakro. Ťālim. 3. Gon ťajrobah ā ɔarborťagein  

knowledgeable (knowledgable)/ ˈnɒlɪdʒəb(ə)l/ adj. Ālem o zānťkārein. Ālemein. Aɔongein. 

Amanɔein. Balaɔein. Bóɔeniein. Boɔɔahein. Ɔānāhein. Eikomein. Jahānɔiɔahein. Juriein. 

Mālómɔārein. Porgālein. Pahmenɔagein. Pohein. Rāmein. Rāzāhein. Śarzānťein. Śāhzānťein. 

Śeiwārein. Sohein. Sohoein. Sarpaɔein. Sarāgah. Sarāgāh. Sāťrāhein. Soagahein. Sahi o 

sarpaɔein. Soɔɔahein. Ťarrenɔahein. Zabrein. Zānenɔagein. Zānoakein. Zānogerein 

known/ nəʊn/ adj. Ālamśahrein. Mālómein. Maśhórein. Pajjāroakein. Yārein 

know-nothing/ ˈnəʊnʌθɪŋ/ n. Nazānťkār 

knuckle/ nʌk(ə)l/ n. 1. Bahidi. Majoal ay hadd. 2. Lankokkāni boag 

knucklebone/ ˈnʌklbəʊn/ n. Kuckul. Majoal ay hadd 

knuckle cracking/ nʌk(ə)l ˈkrakɪŋ/n. Kaboťari 

knuckleduster/ ˈnʌk(ə)ldʌstə/ n. Boagāni sar ey āsenpoaś 

knucklehead/ ˈnʌk(ə)lhɛd/ n. Ahmak. Majoalsar  

knurl/ nəːl/ n. Gokk o cód 

koa /kaua/ ˈkəʊə/ n. Seyāhɔārein ceś ay crack ey 

koala/ kəʊˈɑːlə/ n. Mamm ay zāť ay rasťar ey 

kob/ kɒb/ n. Āsk ey 

kobo/ kəʊbəʊ/ n. Nigeria ay zarr ey 

kobold/ kəʊbəld/ n. Jinn o baɔróh 

koel/ kəʊəl/ n. Kapoat (Morg ey) 

kohen/ kɒhɛn,kɔɪn/ n. Yahóɔiāni mollāhzāɔag 

kohl/ kəʊl/ n. Kājal. Sormag 

kohlrabi/ kəʊlˈrɑːbi/ n. Góbi kotom ay zabzi ey 

koine/ ˈkɔɪniː/n. Kaɔim zamānag ā Yónān ay rābeťah ay zobān 

kokanee/ ˈkəʊkani/ kaukani/n. Kasānkaɔɔein mingein māhig ey 

kolinsky/ kəˈlɪnski/ n. Riźgokk ey 

komatik/ kɒmətɪk/ n. Kocik ay barfgādi 

Kongo/ ˈkɒŋɡəʊ/ n. Afrika ay kaum ey.  Kikongo zobān 

Konkani/ ˈkəʊŋkəni/ n. Hinɔusťāni zobān ey 

kop/ kɒp/ n.1. Borzein jāgah. 2. Jomp 

kopek/ ˈkəʊpɛk,ˈkɒpɛk/ n. Rós ay zarr ey 

kopiyka/ kɒˈpiːkə/ n. Ókrain ay zarr ey 

koppie/ ˈkɒpi/ n. Kasānein jomp 

Korean/ kəˈriːən/ n. adj. 1. Korea ay nenɔoak. 2. Korea ay zobān. 3. Korea ā ťālokɔār 

korfball/ ˈkɔːfbɔːl/ n. Laib ey 

koruna/ ˈkɒrʊnə,kəˈruːnə/ n. Cekk Jamhória ay zarr ey 

Koryak/ ˈkɒrjak/ n. 1. Śamāli Kamcatka ay asli jahmeninchein kaum ey. 2. Koryak zobān 

kosher/ ˈkəʊʃə/ adj. 1. Helālein. Helārein. Yahóɔi mazhab ay helārein warāk. 2. (Hām zobān 

ā) Xālis o jāhezein  

Kosovar/ kɒsəvɑː/ n. Kosowo ay nenɔoak 

komiss/ kəʊmɪs/ n. Naśah kanoakein aspi śir ay ťropśein ɔoag 

kouros/ kuːrɒs/ n. Kaɔim Yónān ā kónɔarein bacak ay boť o mojassemah 

kowhai/ kəʊwʌɪ,ˈkɔːfʌɪ/ n. Nió Zilaind o Cili ay loanjānpollein ɔrack ey 

kowtow/ kaʊˈtaʊ/ v. n. 1. Ťābeɔāri kanag. 2. Koandān kapag o sojɔah kanag. 3. Koandān 

kapag o ťābeɔāri peiśɔārag ay rasm 

kraft/ krɑːft/ n. Cizzāni paťāhag ay kāgaɔ ey 

krait/ krʌɪt/ n. Nāg (Mār ey) 
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kraken/ ˈkrɑːk(ə)n/ n. Norway ay ɔaryā o āpāni jinn 

krantz/ krɑːns/ n. Loanjānein ťalār 

Kraut/ kraʊt/ n. (Hām zobān ā. Ťoahin āmeiz) Jarman 

kremlin/ krɛmlɪn/ n. Rós ay meiťagāni kalāť 

kriegspiel/ kriːɡspiːl/ n. Śaťranj ay wadein laib ey 

krill/ krɪl/ n. Ɔaryāhi maɔag wadein māhig ey 

krimmer/ ˈkrɪmə/ n. Krimea ay meiśāni paźmān joad koťagein poaśāk 

Krona/ ˈkrəʊnə/ n. Sweden ay zarr ey 

Kronur /ˈkrəʊ.nʌr/n. Āeslaind ay zarr ey 

Krone/ ˈkrəʊnə/ n. Denmark o Norway ay zarr ey 

Kroon/ kruːn/ n. Estonia ay peiśi zarr ey 

Kru/ kruː/ n. Afrika ay ɔaryā warɔein kaum ey. Kru zobān 

Krugerrand/ kruːɡərand/ n. Jonóbi (Zerbāri) Afrika ay sikkah ey buťag 

krummhorn/ ˈkrʌmhɔːn,ˈkrʊmhɔːn/ n. Karanā. Kānt (Sāz ey) 

kudos/ ˈkjuːdɒs/ n. Śān o śoakat. (Hām zobān ā) Mobārakbāɔi 

kudu/ ˈkuːduː,ˈkʊdʊ/ n. Tekk o tagārein āsk ey 

kudzu/ ˈkʊdzuː/ 'kudzu:/n. Sohrcakein zarɔpollein zāmorein ɔrack ey 

Kufic/ ˈkjuːfɪk/ n. Arabi zobān ay nebeśťah ay kwahnein wad 

Ku Klux Klan/ ku ˈklʌks ˈklæn/ n. Amrika ā nasl paresťāni anjoman ey 

kuk/ ˈkuːk/ n. Ganoakoein marɔom. Raitāhein marɔom 

kukaburra/ kʊkəˌbʌrə/ /n. Apsānśeɔok (Morg ey) 

kuky/ ˈkuːki/ adj. Ganoakein. Raitāhein 

kulak/ ˈkuːlak/ n. Rós ay zaminɔār 

kulan/ kuːlən/ n. Jangali har 

kumara/ kuːmərə/ n. Pindāl ay zāť ey 

kumkum/ kʊmkʊm/ n. Hinɔusťān ay janeināni peiśāni ay sohrein tekk 

kumquat (cumquat)/ kʌmkwɒt/ n. Nārangi wadein ɔrack ey 

Kuna/ kuːnə/ n. Amrika ay asli jāh menenɔāni kaum o zobān ey 

kuna/ kuːnə/ n. Kroaśia ay zarr ey 

Kung/ kʊŋ/ n. Afrika ay kaum o zobān ey 

Kurd/ kəːd/ n. Kurɔ kaum. Kurɔisťān ay bāśenɔag 

Kurdish/ kəːdɪʃ/ n. Kurɔi. Kurɔi zobān 

kurgan/ kʊəˈɡɑːn/ n. 1. Rós o Ókrain ay kwahnein damb. 2. Kaɔim zamānag ay Kurgān 

kaum 

kurrajong/ kʌrədʒɒŋ/ n. Mohrein riśśag ɔiokein ɔrack ey 

kuru/ kʊruː/ n. Ɔamāgi nāɔrāhi ey 

kurus/ kəˈruːʃ/ n. Ťorki ay zarr ey 

Kushan/ kʊʃɑːn/ n. Kuśān kaum 

kusti/ ˈkʊstiː/ n. Zarťuśťi o Parsiāni hafťāɔ o ɔo banɔik ay joadeinťagein sreinbanɔ 

kvell/ kvɛl/ v. (Hām zobān ā) Waśśi ɔarśān kanag 

kvetch/ kvɛtʃ/ n. 1. Norondoak. Śekāyať kanoak. 2. Śekāyať  

Kwa/ kwɑː/ n. Afrika ay zobānāni kotom ey 

Kwacha/ ˈkwɑːtʃə/ n. Zambia o Malawi ay zarr ey 

Kwakiutl/ ˈkwɑːˌkjʊt(ə)l/ n. Amrika ay asli jāhmenenɔein kaum ey.  Kwaki zobān 

kwanza/ ˈkwanzə/ n. Angola ay zarr ey 

kwashiorkor/ kwɒʃɪˈɔːkɔː,ˌkwaʃɪˈɔːkɔː/ n. Zahgāni ranj ay ellať. Proatin o lahamiyāť ay 

kammi ay ellať 

kyat/ kiːˈɑːt/ n. Burma (Myanmar) ay zarr ey 

kyle/ kʌɪl/ n. Ɔaryā ay ťankein ābrāh  

kylie/ ˈkʌɪli/ n. Wahlein ɔār ke ciz ā lagiť o wāťar kanť 
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kyloe/ kʌɪləʊ/ n. Goakāni nasl ey 

kyphosis/ kʌɪˈfəʊsɪs/ n. Kompi. Pośť ay hadd ay konp o koamp 

Kyrgyz (Kirghiz)/ kɪəˈɡiːz,ˈkəːɡɪz/ n. Kirgiz kaum. Kirgizi zobān 

Kyrie/ ˈkɪrɪeɪ/ n. Carc ā ebāɔať ay śuruhaťi ɔuwā 

kyte/ kʌɪt/ n. Marɔom ay lāp o sagenɔānk 
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Ll/ ɛl/ n. Doāzɔahumi āb 

laager/ ˈlɑːɡə/ n. v. Aspgādiān ca taheinťagein aɔāruki ɔeimpāni wād.  2. Ɔeimpāni halkah o 

tat joad kanag 

labarum/ labarum/n . Roam ay bāɔeśāh Konstantin ay śāhi bairak 

labefaction/ labɪˈfakʃ(ə)n/ n. Kamzoar ťarrag. Kam kanag. Dorag 

label/ ˈleɪb(ə)l/ n. Nām ay koťbā. Tappā. Ťahr ay neśān 

labial/ ˈleɪbɪəl/ adj. Lontiein. Loansiein. Lontān ā gon ťālokɔār. Parr 

labiate/ ˈleɪbɪət/adj. 1. Poɔinah kotom ay buttagān gon ťālokɔār. 2. Lont o loansān gon 

ťālokɔār 

labile/ leɪbɪl,ˈleɪbʌɪl/ adj. Ťabɔil bówokein  

labiodental/ leɪbɪəʊˈdɛnt(ə)l/ adj. Hamā ťawār ke lont o ɔanťānān ca ɔar kaiť 

labiovelar/ ˌleɪbɪəʊˈviːlə/ adj. Hamā ťawār ke lont o nokk ā ca ɔar kaiť 

labium/ leɪbɪəm/ n. 1. Lullok ay ɔap ay ceiri bahr. 2. Janein ay nāmós ay ɔap ay danni o ťahi 

loans ya poaś 

lablab/ lablab/ n. Matar ay zāť ey 

laboratory/ ləˈbɒrəˌt(ə)ri,ˈlab(ə)rəˌt(ə)ri/ labora,t(a)ri,'Iab(a)ra,t(a)ri/n. Ťajrobahgāh. Patt o 

poal ay jāh 

laborious/ ləˈbɔːrɪəs/ adj. Zahmaťein. Mosibaťein 

labour/ labor/ ˈleɪbə/ n. v. 1. Hizmať. Jap. Kār. Mehnať. Moxťah. Póraťi. Póriāťi. Roazgār. 

Xiɔmať. Zahmaťkaśśi. 2. Japākaśś. Kārger. Mozzɔór. 3. Labour gal (Party). 4. Janein ay zahg 

ay peiɔāk kanag ay amal. Ɔarɔān beger ťān cokk ay ɔarāhag ay wahɔ. 5. Mehnať kanag. 6. 

Johɔ kanag.  7. Zahmať kaśśag.  Zoar janag 

laboured (labored)/ ˈleɪbəd/ adj. 1. Bāz mośkelein. 2. Pa halo hālo nabówokein 

labourer, laborer/ ˈleɪb(ə)rə/ n. Baddi. Boajākaśś. Hizmaťkār. Jafākaśś. Mozzɔór. Śāmbah. 

Póriāťger. Póriāger. Xiɔmaťkār. Zahmaťkaśś 

labourism (laborism)/ ˈleɪbərɪz(ə)m/ n. Mozzɔór gal (Labour Party) ay osól o ťahrik 

labourite (Laborite)/ leɪbərʌɪt n. Mozzɔór gal (Labour Party) ay bāsk o hamɔarɔ 

labrador/ ˈlabrədɔː/ n. Kocik ay nasl ey 

labret/ ˈleɪbrɪt/ n. Poanz ay bāli o pollok 

labrum/ ˈleɪbrəm/ n. Lont. Loans 

laburnum/labarnam/ ləˈbəːnəm/ n. Zarɔpollein zahrein ɔrack ey 

labyrinth/ ˈlab(ə)rɪnθ/ n.1. Keśk o rāhāni selselah. 2. Goaś ay ťahi bahr 

labyrinthine/ labəˈrɪnθʌɪn/ adj. Piciɔagein o ťāb gepťagein 

labyrinthitis/ lab(ə)rɪnˈθʌɪtɪs/ n. Goaś ay ťahay reiś bówag 

lac/ lak/ n. 1. Lāk. Lulloki śirag ay. Sosor ay wada karmarz bówokein ciz ey. 2. Lāk joad 

kanoakein lullok ā ťālokɔār. 3. Lakk. Saɔ hazār 

Lacanian/ laˈkeɪnɪən/ adj. Frānsi nebeśťahkār Jaiks Lakan (1901-81) ā ťālokɔār 

lace/ leɪs/ n. v.1. Piť. 2. Banɔ. Ťazmah. Ťasmah. 3. Jālar. 4. Ťazmah banɔag. 2. Paťāhag. 3. 

Ciz ey ā śarāb awār kanag. 4. (Hām zobān ā) Algar kanag. Ger o ɔār kanag 

Lacedaemonian/ lasɪdɪˈməʊnɪən/ n. Kaɔim Yónān ay Lasedamon manťakah (Maśhórein śahr 

Sparta ay manťakah) ay nenɔoak 

lacemaking/ ˈleɪsˌmeɪkɪŋ/ n. Piť joad kanoak 

lacerate/ lasəreɪt/ v. Poasť o goaśť ay borrag o ɔerrag 

lacertilian/ ˌlasəˈtɪlɪən/ n. Bāgād o goaj ay kotom 

lacewing/ ˈleɪswɪŋ/ n. Mollāhok (Lullok ey) 

lacewood/ ˈleɪswʊd/ n. Cenār ay ɔrack ay ɔār 

lacework/ ˈleɪswəːk/ n. Piťkāri. Piť ay kār. Piť ā joad buťagein ciz 

laches/ ˈlatʃɪz,ˈleɪz/ n. Koaťāhi. Melkiať ay ɔāwā kanag ay ɔeiri 
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lachrymal/ ˈlakrɪm(ə)l/ adj. Grewag o ars bówag ā ťālokɔār 

lachrymation (lacrimation or lacrymation)/ lakrɪˈmeɪʃ(ə)n/ n. Ars reicag 

lachrymator/ ˈlakrɪˌmeɪtə/ n. Ars ɔarkanoakein ciz 

lachrymatory/ˈlakrɪməˌt(ə)ri/ adj. Arsiein 

lachrymose/ lakrɪməʊs,ˈlakrɪməʊz/ adj. 1. Ars reicoakein. Grewāhenoakein. 2. Pareśān 

kanoakein 

lacing/ ˈleɪsɪŋ/ n. v. 1. Ťasmah banɔag ay amal. 2. Lebas ay lambāni ťasmah. Ťengagi ciz ā 

māngeiťkagein śarāb. 3. Ťasmah banɔag. 4. Paťāhag. 5. Śarāb awār kanag 

laciniate (laciniated)/a ləˈsɪnɪət/ dj. Tokkor tokkor ā bahr bówokein 

lack/ lak/ n. v. Kammi. Nabówag. Neisťi. Ťakasť 

lackadaisical/ lakəˈdeɪzɪk(ə)l/ adj. Garmjośi ay kami. Sarɔmehri 

lackey/ laki/ n. 1. Noakar. Ɔasť o ɔapi marɔom. 2. Ťābeɔārein marɔom. 3. Bālo ay zāť ey 

lacking/ ˈlakɪŋ/ adj. Kammein. Neisťein. Ťakasťein. 

lacklustre (lackluster)/ ˈlaklʌstə/ adj. 1. Beiroanekaťein. Beiťowān o laparzagein. 

Beiramakein. 2. Beiroanakein. Beinórein 

Laconian/ ləˈkəʊnɪən/ n. Lakonia (Yónān ay hanɔ ey) ay nenɔoak 

laconic/  ləˈkɒnɪk/ adj. Kamgofťārein 

lacquer/ ˈlakə/ n. 1. Lakar. Ɔār ay hefāzāť ay rang o roagen ey. 2. Sar ay móɔāni ɔārag ay teil 

ey  

lacquer tree/ ˈlakə. triː/ n. Rang o roagen joad kanag ay śirag ɔiokein ɔrack ey 

lacquerware/ ˈlakəwɛː/ n. Lakar jaťagein ciz 

lacrimal/ ˈlakrɪm(ə)l/ adj. n. Ars. Grewag o ars ā ťālokɔār 

lacrimation/ lakrɪˈmeɪʃ(ə)n/ n. Ars ay recag 

lacrimator/ ˈlakrɪˌmeɪtə/ n. Ars reicoakein ciz  

lacrimatory/ lakrɪməˌt(ə)ri/ adj. Arsiein 

lacrosse/ ləˈkrɒs/ n. Laib ey 

lacrymal/ ˈlakrɪm(ə)l/ adj. Grewag o ars bówag ā ťālokɔār  

lacrymation/ ˌlakrɪˈmeɪʃ(ə)n/ n. Ars ay recag 

lactate/ lakˈteɪt/ v. Śir ɔiag (Māɔagein haiwān ay) 

lactation/ lakˈteɪʃ(ə)n/ n.1 Śir ɔiag ay amal (Māɔagein haiwān ay). 2. Śir mecag ay amal 

lacteal/ laktɪəl/ adj. 1. Śirein. 2. Śir wadein āpein ciz 

lactescent/ lakˈtɛs(ə)nt/ adj. Zāher ā śir doalein 

lactic/ ˈlaktɪk/ adj. Śir ā ca zorťagein 

lactiferous/ lakˈtɪf(ə)rəs/ adj. Śir o śir wadein ciz joad kanoak o ɔiok 

lacto-vegetarian/ ˌlaktəʊvɛdʒɪˈtɛːrɪən/ n. Śir-sabziwār. Eiokā śir o sabzi (kāh o kāhok) 

waroakein marɔom 

lacuna/ ləˈkjuːnə/ n. 1. Ɔamk. Gār. Pacein jāgah. 2. Hadd ay kandein jāgah 

lacy/ ˈleɪsi/ adj. Piťťiein. Ťasmahiein 

lad/ lad/ n. 1. (Hām zobān ā) Bacak. Warnā. 2. Asp ay isťebal ay kār  

Ladakhi/ ləˈdɑːki/ n. Laɔāxi. Laɔāx ay nenɔoak. Laɔaxi zobān 

ladanum (labdanum)/ lad(ə)nəm/ n. Anbar. Waśbohein ciz ey 

ladder/ ˈladə/ n. 1. Carhadi. Calladi. Paɔānk. Paggi. Pawadi. Paodi. Zinah. Zinag. 2. 

Ɔarjahbanɔi. 3. Jorrāb o zeir jāmāg ay ɔrājein patti 

laddie/ ˈladi/ n. (Hām zoobān ā. Pa ťawār kanag ā) Bacakko! Gwamdal! 

lade/ leɪd/ v. Bójig ā sāmān ay laddag 

laden/ ˈleɪd(ə)n/ adj. Sāmān laddeťagein 

ladette/ ladˈɛt/ n. Masťein jenek 

la-di-da (lah-di-dah)/ ˌlɑːdɪˈdɑː/ adj. Magrórein 

Ladin/ ləˈdiːn/ n. Parang ay zobān ey 
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Ladino/ ləˈdiːnəʊ/ n. Espain ay Yāhōɔiāni zobān. 2. Markazi Amrika ay Espaini zobān 

gośoakein espeiťpoasťein marɔom 

Ladino/ ləˈdiːnəʊ/ n. Matar kotom ay ɔalwati kāh ey 

ladle/ ˈleɪd(ə)l/ n. 1. Doā. Dowā. Duhi. Ɔrāj littekkein ansag. Kāśśoak. 2. Āsen ay kārjāh ā āp 

koťagein āsen ay barag ay ɔarp 

lady/ ˈleɪdi/ n. 1. Bānok. Bibi. 2. Zāl. 3. Ɔorras. Hāťón. Xāťón. 

ladybird/ ˈleɪdɪbəːd/ n. Kasānein doambo ey 

ladyboy/ ˈleɪdibɔɪ/ n. Bagā (Kōn bagā) 

ladybug/ ˈleɪdɪbʌɡ/ n. Kasānein doambo ey 

ladyfish/ˈleɪdɪfɪʃ/ n. Bambór (Mahig ey) 

ladyfinger/ ladyfinger/ n. Bindā. Bindi (Sabzi ey) 

ladyfy/ leɪdɪfʌɪ/ adj. v.1. Bānoakein. Bibien. 2. Bānok ay lakab ɔiag 

lady-in-waiting/ leɪdɪɪnˈweɪtɪŋ/ n. Śāhzāɔiāni (Malekah o bāɔeśāh ay jenekāni) sar o eizi 

noakar 

ladykiller/ ˈleɪdɪkɪlə/ n. (Hām zobān ā) Ɔelbarein marɔ. Jenekkoś. Janreip 

ladylike/ ˈleɪdɪlʌɪk/ adj. Banoki. Bānokťabein. Bānokwadein 

ladyship/ leɪdɪʃɪp/ n. Bānok ā ɔelgoaś kanāheinag ay labz 

lady's maid/ ˈleɪdi. meɪd/ / n. Bāťi. Bānťi. Bāťig. Bānok ay ɔasťi o ɔapi noakar 

lady's mantle/ ˈleɪdi. ˈmant(ə)l/ / n. Maźmonk kotom ay ɔrack ey 

lady's slipper/ ˈleɪdi. ˈslɪpə/ / n. Jalwanākein pollien ɔrackāni kotom ay ɔrack ey 

lag/ laɡ/ v. n. 1. Ɔartag.  Ɔrohag. Ɔór bówag. Mānag. Manťagi. Mānťag bówag. Paśť kapag. 

Rambeinag. Paɔ kapag. 2. Ɔo wākeā ay neyām ay wahɔ. 3. Ciz ey ay pa garmi o sarɔi ay 

rakeinag ā poaśag co ke āp ay tānki ya peipāni poaśag. 4. Banɔi kanag. Kaiɔ kanag. 5. 

Paɔmānpaɔ jorm kanoakein o sazā waroakein marɔom. 5. Bejli ay current o moajāni paɔ o 

peś bówag ay jāwar  

lagan/ laɡ(ə)n/ n. Zer ā garkein bójig o bójig ay māl 

lager/ ˈlɑːɡə/ n. Biar ey 

laggard/ ˈlaɡəd/ n. Kontgāmein. Kāhel o sosťein marɔom. Harc wahɔ ā paśť ā bówokein o 

kapťagein marɔom 

lagging/ ˈlaɡɪŋ/ n. 1. Paśť kapag o paɔ kapag ay jāwar.  Ca sarɔi o garmi ā rakeinag ā āp ay 

tānki o peipāni poaśag ay sāmān 

laghududhika/lagududika/n. Duɔɔi (Ɔrack ey)  

lagniappe/ laˈnjap/ n. Pa enām zeyāɔahi zarr ɔiag ay amal 

lagomorph/ ˈlaɡəmɔːf/n. Ɔrājɔeim o ɔrāj ɔanťānein haiwānāni kotom (Kargośk o hókmośk) 

lagoon/ ləˈɡuːn/ n.1. Ɔaryā ā ca sisťagein āp. 2. Marah. 3. Mazānein gwarm ay kaś ay 

kasānein gowarm 3. Ganɔagein āp ay ťālāb 

lahar/ ˈlɑːhɑː/ n. Ātiśfeśān ā ɔarāhoakein hāk 

lah-di-dah/ ˌlɑːdɪˈdɑː/ adj. Magrórein 

laic/ ˈleɪɪk/ adj. Hāmein marɔom  

laicize or laicise/ ˈleɪɪsʌɪz/ v. Mollāhi haisiať ay pac gerag 

laid-back/ leɪdˈbak/ adj. (Hām zobān ā) Ārām o moťmahenein 

lair/ lɛː/ n.1. Rasťar ay hoand. 2. Marɔom ay ceir bówag ay jāh 

lair/ lɛː/ n. Waśpoaś o śoak o śangein marɔom 

lairage / ˈlɛːrɪdʒ/ n. Ɔalwaťāni ɔam ɔiag o oaspān ay jāh 

laird/ lɛːd/ n. Mazanein jāheɔāɔ ay wāhonɔ 

lairy/ ˈlɛəri/ adj. 1. (Hām zobān ā) Jangoalein. 2. Doalɔārein 

laissez-aller/ ˌlɛseɪˈaleɪ,French leseale/ n. Āzāť o xoɔmoxťār 

laissez-faire/ ˌlɛseɪˈfɛː,French lɛsefɛʀ/ n. Kār o bār ā sarkār ay ɔaxal naɔiag ay leikah 

laissez-passer/ ˌlɛseɪˈpɑːseɪ,French lɛsepase n. Rawag o āhag ay āzāťi ay ejāzāťnāmah 

laity/ ˈleɪɪti/ n. Hām marɔom 
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lake/ leɪk/ n. Gwarm, oaśťoakein āp. Mazanein ťalāwag. Kasānein zer 

lake/ leɪk/ n. Lāk ay wadā joad buťagein sohrein rang  

lakeside/ ˈleɪksʌɪd/ n. Gwarm ya kasānein zer ay kaś ay zamin 

lakh/ lak,lɑːk/ n. Saɔ hazār 

Lakota/ ləˈkəʊtə/ n. Amrika ay asli jāhmenenɔāni kaum ey. Siouan zobān 

lalapalooza/ ˌlɒləpəˈluːzə/ n. Dolɔārein o porkaśeśein marɔom 

laldy/ laldi/ n. Latt o kott 

lallation/ laˈleɪʃ(ə)n/ n. Cacci. Ťoaťali. Nonnokkāni wadā gap janag 

lallygag/ lɒlɪɡaɡ/ v. Āwārahgarɔi kanag. Beimaksaɔ ā wahɔ gwāzeinag 

lam/ lam/ v. Zaɔ o koab kanag. Latt o kott kanag 

lama/ lama n.1. Ťibeťi Buɔɔāni peiśwānk. 2. Ťibeťi Buɔɔāni mollāh 

Lamarckism/ ləˈmɑːkɪz(ə)m/n. Lamark (1744-1829) ay erťekāhi nazariā 

lamasery/ ˈlɑːməs(ə)ri,ləˈmɑːs(ə)ri/ n. Buɔɔ mollāhāni ebāɔaťjāh o maɔrasah 

lamb/ lam/ n. 1. Geťācein meiś. Leikadā. 2. Narmťabihaťein marɔom. 3. Ťarbrah. Meiś ay 

zāhag. 4. Espeiťpas. 5. Espeiťpas ay goaśŧ 

lambada/ lamˈbɑːdə/ n. Brazil ay nāc ey 

lambaste/ lamˈbeɪst/ v. Sakk nokťācini kanag. Sakk moxālefať kanag 

lambda/ ˈlamdə/ n.1. Yónāni  zobān ay yāzɔahumi āb. 2. Sar ay kobbah ay pośťi neimag 

lambent/ ˈlamb(ə)nt/ adj. Ťābenɔagein 

lambert/ ˈlambət/ n. Roźnāhi ay mekɔār ay peiśigein māp 

lambrequin/ lambrɪkɪn/ n. Ɔarwāzag o ťākcah ay ɔeim ay loanjānein parɔah o jālar 

lame/ leɪm/ adj. v. n. 1. Beipāɔ. Jaddo. Lang. Lapś. Lapśag. Lanś. Lanśag. Langoat. Lang 

kanag o rawokein.  Mand kanag. Mond. 2. Bahanah. Ozr. 3. Nakārahein. 4. Lang kanag. 

Lanśag. Lameness /ˈleɪm.nəs/ n. Langi. Mundi. Mandi 

lame/ leɪm/ n. Ťelāh o nograhkārein pocc o lebās 

lamely/ˈleɪm.li/ n. Kodal. Lanśag of rawag 

lamebrain/ leɪmbreɪn/ n. Ahmak 

lamella/ ləˈmɛlə/ n. Hadd ay ťazm 

lamellibranch/ ləˈmɛlɪbraŋk/ n. Karkeink ay zāť ey 

lament/ ləˈmɛnt/ v. n. 1. Māťen kanag. Moaťk kanag. Wāweil. Wāweil kanag. 2. Moaťk. 3. 

Alwāť. Zār. Zāreh. Zāri kanag 

lamentation/lamənˈteɪʃ(ə)n/n. Alwāť. Moaɔag. Moaɔah. Māťen. Moaťk. Wāweil. Zār. Zāreh. 

Zahirnāl. Źammag 

lamentable/ ˈlaməntəb(ə)l /adj. 1. Alamnākein. Afsoasnākein. Gamnākein. 2. Ranjiɔahein 

lamer/ leɪmə/ n. (Hām zobān ā) Ahmak, nakārah o nālāhekein marɔom 

lamia/ leɪmɪə/ n. Zahgāni xoancunsoakein janeinsiklein ɔāsťāni balāh  

lamina/ lamɪnə/ n. Ťanakein ťazm 

laminar/ ˈlamɪnə/ adj. 1. Ťazmiein. 2. Bagair jahl o borz bówag ā yakhesāb ā bahoakein 

laminate/ ˈlamɪneɪt/ v. 1. Ciz ey ā poaś o ťazm per kanag. 2. Ťazm ťazm kanag. 3. Ťazm ay 

sar ā ťazm eir kanag o joad kanag. 4. Āsen ay āp kanag o ťanakein cāɔer joad kanag 

laminitis/ lamɪˈnʌɪtɪs/ n. Srombāni ťahay reiś  

Lammas/ ˈlaməs/ n. Agasť ay awwalli roac ā fasl ay roan o moaś ay jaśn  

lammergeier/ laməˌɡʌɪə/ n. Dāl morg. Dondwār (Góťo ay kotom ay morg ey) 

lamp/ amp/ n. v.1. Cerāg. Fānós. Koppó. Pānós. Ťebbok. 2. Baťťi. Bejli ā ca roźnāhi ɔiokein 

azbāb. 3. Roźnāh kanag  

lamp/ amp/ v. Janag o proaśag 

lampblack/ ˈlampblak/ n. Kājal. Kanjal. Seyāhink 

lamplighter/ ˈlamplʌɪtə/ n. Kwahnein zamānag ā sadak ay sar ey gais ay baťťi o cerāgān pa 

ɔasť roak kanoakein kārɔār 

lampoon/ lamˈpuːn/ v. Cewah kanag. Erro kanag. Kalag gerag 
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lamprey/tlampri/n. Mār māhig ay zāť ey 

lanai/ ləˈnʌɪ/ n. Barāndah 

Lancastrian/ laŋˈkastrɪən/ n. 1. Lankāśāer o Lankāstar ay nenɔoak. 2. Englaind ay 

xānahjangi ay ɔaur ā Henri Baɔśāhāni hamɔarɔ 

lance/ lɑːns/ n. v. 1. Neizah. 2. Borrag. 3. Neizah janag. 4. Yakɔam o gon ťeizi ā jonzag 

lancelet/ lɑːnslɪt/ n. Kaur, gowarm o ɔaryahāni lāp ā zenɔ gwāzenoakein o warāk cunsoakein 

beiɔapein sāhɔārāni kotom ay sāhɔār ey 

lanceolate/ lɑːnsɪələt/ adj. Ɔoein sarān ťuśkein 

lancer/ ˈlɑːnsə/ n. Neizah baddein sepāhi. Neizah barɔār 

lancet/ lɑːnsɪt/ n. Kasānein ťusksar o ɔo ɔapein cākó 

lancewood/ lɑːnswʊd/ n. Saxťein o kaśś ɔiokein ɔār ay ɔrack ey 

Land/ land/ n. Sobóh. Jarmani o Āstriā ay sóbah 

land/ land/ n. v. 1. Barr. Dagār. Golzamin. Hanɔ. Hośki. Molk. Melk. Sardagār. Sarzamin. 

Zamin. 2. Boam. Estag. Gāh. Hāk. Ɔayār. Dahār. Ɔais. Deih. Molk. Reyāsať. Tekk. Xāk. 3. 

Ťópak ay nal ay códāni neyām ay fāsalah. 4. Bójig ā zamin ay sar ā dokkeinag. 5. (Hām 

zobān ā) Ciz ey ɔasť gerag. 6. Bāligorāb o morgāni nenɔag 

landau/ landɔː,ˈlaʊ/ n. Cārparragi aspgādi 

land banking/ land baŋkɪŋ/ n. Zamin ay bahā o sim ay kār o bār 

landed/ ˈlandɪd/ adj. Zaminɔār. Bāzein zamin ay wāhonɔ  

lander/ landə/ n. Māh o abilokāni sarā eir kapoakein gorāb 

landfall/ lan(d)fɔːl/ n. 1. Bānseiɔ. Zamin ay doreťagin tokkor. 2. Ɔaryāhi o bāli safar ay āxer 

ā zamin ā sarbówag ay jāwar 

landfill/ lan(d)fɪl/ n.1. Ganɔ o gasadāni kalkanag. 2. Kalbówokein ganɔ 

landform/ ˈlan(d)fɔːm/ n. Zamin ay sarbar ay koɔraťi sāxť 

landholder/ landhəʊldə/ n. Zaminɔār 

landing/ ˈlandɪŋ/ n. 1. Bójig ā ca sāmān eir kanag ay jāh. 2. Paɔānk ay sarā pāɔ eir kanag ay 

brābarein jāh. 3. Ciz ey zamin ay sar ā eir kanag ay amal 

landlady/ ˈlan(d)leɪdi/ n. 1. Zamin o makān ay janeinein wāhonɔ o mālik. 2. Śarābxānah o 

mosāfarxānah ay janeinein wāhonɔ o mālik  

landler/ ˈlɛndlə/ n. Nāc ey 

landline/ lan(d)lʌɪn/ n. Wair o ťār wālahein telifoan 

landlocked/ landlɒkt adj. Cārein neimag ā hośki ay manťakah 

landlord/ ˈlan(d)lɔːd/ n. 1. Boaťār. Jāgirɔār. Kaɔxoɔā. Kahoɔā. Makan ay mālik. Wāzɔār.  

Zaminɔār. Zamin ya makān ay marɔeinein wāhonɔ. 2. Śarābxānah o mosāfarxānah ay 

marɔeinein wāhonɔ o mālik 

landlordism/ landlɔːdɪz(ə)m/ n. Zaminɔāri o jāgerɔāri nezām 

landlubber/ ˈlandlʌbə/ n. (Hām zobān ā) Ɔaryā ay safar ā nāwākefein marɔom 

landmark/ ˈlan(d)mɑːk/ n.1. Hanɔ ay xāsein pajjāróki neśān. Zamin ay haɔɔ. 2. Ahmein 

wākeā 

landmine/ ˈlan(d)mʌɪn/ n. Sorong. Zamin ā kall koťagein bamb  

landowner/ landəʊnə/ n. Zamin ay wāhonɔ 

landrace/ ˈlandreɪs/ n. Sówar ay zāť ey 

landrail/ ˈlandreɪl/ n. Hiwan. Kukrus (Morg ey) 

landscape/ ˈlan(d)skeɪp/ n. v. 1. Bahār. Boam. Boamiā. Bāhonɔ. Jeiɔ. Jeiz. Joasar. Koɔraťi 

sāxť. Mazbo. Sawāɔi. Zeiɔ. Zamin ay manzar.  2. Kuccagāni māhoal ay peiś ɔāroakein aks. 3. 

Jāh o ciz ay xāsein sāxť o xāsiať. 4. Noakein wad o paim ā jalwanāk kanag  

landside/ ˈlan(d)sʌɪd/ n. Bālipatt (Airport) ay kaś ay paccein o yalahein zamin 

landsknecht/ ˈlan(d)sʌɪd/ n. Bādahi jangoal. Pa zār jang kanoakein marɔom 

landslide/ lan(d)slʌɪd/ n.1. Bānseiɔ. Rejag. Recag. Koah ay kaś ya karoaɔ ay dorag o jahlā 

āhag. 2. Geceinkāriān yak gal ay mazanein aksariať  
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Landsmal/ ˈlantsmɔːl/ n. Norway ay zobān ey 

landsman/ lan(d)zmən/ n. Ɔaryā ay safar nakoťagein marɔom 

landtie/ landtʌɪ/ n. Ɔiwāl ay sahārā ɔiokein śahťir o ɔār ay palk o palkah 

landward (landwards)/ ˈlandwəd/ adj. Zamin ay neimag ā 

lane/ leɪn/n. 1. Ťankein sadak. Kasānein rāh. 2. Sadak ā bahr kanag o kasānein rāh joad 

kanag. 3. Laib ā ťācoakāni wāsťā giśeinťagein rāh. 4. Gorābāni rāh 

langar/ lʌŋɡər/ n. 1. (Bāzāri zobān ā) Marɔom ay land. 2. Ahmakein marɔom 

langlauf/ ˈlaŋlaʊf/ n. Molk ay eisar o āsarān barf ay sar ay ťāc ay mokābelah 

langouste/ ˈlɒŋɡuːst/ n. Garāsťagein ɔaryāhi maɔag 

langoustine/ lɒŋɡʊstiːn/ n. Norway ay ɔaryāhi maɔag 

tang syne/ taŋ. sʌɪn/ adv. Bāzein moɔɔať ey ā peiś 

language/ ˈlaŋɡwɪdʒ/ n.1. Bóli. Lesān. Zobān. Zowān. 2. Rābiťah ay wasilah. 3. Nebeśťānk o 

ťrān ay wad o paim  

langue/ lɒ̃ɡ/ n. Bóli 

languid/ ˈlaŋɡwɪd/ adj. 1. Kāhellein. Sosťein. 2. Ɔamborcahein 

languish/ ˈlaŋɡwɪʃ/ v. 1. Kamzoar o zahif bówag. 2. Harābein jāh ey ā bówag  

languor/ ˈlaŋɡə/ n. 1. Ārām pasonɔi. 2. Habass (Gwāť ay banɔ bówag) 

lanyard/ ˈlanjəd/ n. Ciz ey ay jahl o borz kanoakein sāɔ 

lank/ laŋk/ adj. 1. Siɔahein narmein o ɔrājein móɔ. 2. Ɔrājkaśśi ā wapťagein marɔom. 3. 

Farāwānein. 4. Bāzjowānein 

lanky/ ˈlaŋki/ adj. Kāmbā. Kāmbo. Lado. Baddoalein bāragein marɔom 

lanner/ ˈlanə/ n. Śāhin ay zāť ey 

lanneret/ ˈlanərɪt/ n. Ca māɔagein ā kasťerkaɔɔein narein śāhin 

lanolin/ ˈlan(ə)lɪn/ n. Meiś ay pazm ay carpnāki 

lansquenet/ ˈlɑːnskəˌnɛt,ˈlanskəˌnɛt/ n. 1. Bādahi jangoal. Pa zār jang kanoakein marɔom. 2. 

Ťāś ay juwāhi laib ey 

lantana/ lanˈtɑːnə,lanˈteɪnə/ n. Saɔābahārein polliein ɔrack ey 

lantern, lantən/ lantən. n. 1. Baťťi. Cerāg. Cippo. Cerāg namónahein bejli ay azbāb ey. 

Koppó. Kanɔil. 2. Lighthouse (Bójigāni rahśoanein minār) ay sar ay roakein jāh. 3. Gonboɔ 

ay sar ay wahlein o camakɔārein ciz 

lanternfish/ lantənfɪʃ/ n. Johlein ɔaryāh ay śahm ɔiokein māhig ey 

lanugo/ ləˈnjuːɡəʊ/ n. Nonnok o ťefl ay jesm o sar ay narmein móɔ 

lanyard/ lanjəd/ n. 1. Ciz ey borz o jahl kanag ay sāɔ. 2. Cakó, siti o pik banɔag wa gott o 

kopagān lagoastagein o srein ā loanjānein banɔik o sāɔ  

Lao/ laʊ/ n. Lao kaum o āhi ay zobān 

laodicean/ leɪə(ʊ)dɪˈsiːən/ adj. Mazhab o seyāsať ā ca lāťālokein marɔom 

Laotian/ ˈlaʊʃ(ə)n,leɪˈəʊʃ(ə)n/ n. Lāós ay marɔom ya ťālokɔār 

lap/ lap/ n. 1. Anj. Ɔāmon. Kott. Zānó. 2. Zein ay kaś ay loanjānein goɔ 

lap/ lap/ n. 1. Ťacag ay laib ay yak cakkar ey. 2. Safar ay yak bahr ey. 3. Ciz ey ay ɔeger ciz 

ey ay sarā ambirein bahr. 4. Sāɔ o banɔik ay patt ey. 5. Naginah ťrāśag ay cahr 

lap/ lap/ v. 1. Calappag. 2. Pa waśi ciz ey kaból kanag. 3. Āp ay śalāppag 

laparoscopy/ lapəˈrɒskəpi/ n. Lāp ay ťah ay cārāg gon azbāb ey ā 

laparotomy/ ˌlapəˈrɒtəmi/ n. Lāp ay tong cenag pa ellať ay sabab ay zānag ā 

lapdog/ lapdɒɡ/ n.1. Sak kasān bālāɔein kocik ay zāť ey. 2. Ɔeger ay zeir asarein marɔom 

lapel/ ləˈpɛl/ n. Koat ay cappi koťagein jig o zancek 

lapidary/ ˈlapɪd(ə)ri/ adj. 1. Naginahťrāśi ā ťālokɔār. 2. Sengāni sar ay konɔahkāri ay 

śāhisťagein zobān 

lapilli/ ləˈpɪlʌɪ/ n. Āťiśfeśān ā ɔaraťkagein seng 

lapis lazuli/ ˌlapɪs ˈlazjʊli/ n. 1. Abrak. Lājwarɔ. 2. Sabz (sabzein seng). 2. Nillein rang 

Laplander/ ˈlaplandə/ n. Laplaind ay nenɔoak 
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Lapp/ lap/ n. Lapp. Eskandenawia ay śamāl ay nenɔoakein kaum o zobān ey  

lappet/ ˈlapɪt/ n. 1. Haiwānāni loanjānein goaśť. 2. Poaśāk ay śollein o loanjānein tokkor. 3. 

Bālo ay zāť ey 

Lappish/ ˈlapɪʃ/ n. Lappi zobān 

lapse/ laps/ n. 1. Koťāhi kanag. Sahwarag. Xaťā kanag. 2. Kānóɔi koťāhi 

lapstrake/ lap streɪk/n. Bójig joad kanag ay wad ey 

lapsus linguae/ lapsəs ˈlɪŋɡwʌɪ/ n. Harābein gapp ey ɔarāhag. Lillik ay śeťerag 

laptop/ ˈlaptɒp/ n. Ɔasťi kompiótar. Kotti kompiótar 

lapwing/ ˈlapwɪŋ/ n. Gorrwār. Tellok. Titi. Telisk (Morg ey) 

larboard/ ˈlɑːbɔːd,ˈlɑːbəd/ n. Banɔargāh 

larceny/ˈlɑːs(ə)ni/ n. Ɔozzi 

larch/ lɑːtʃ/ n. Saro ay kotom ay ɔrack ey 

lard/ lɑːd/ n. Grāɔag ā kārmarz bówokein sówar ay pig 

lardass/ ˈlɑːdɑːs/ n. (Ťoahin āmeiz ā) Pigpoak. Zanɔein marɔom 

larder/ ˈlɑːdə/ n. Warāki sāmān ay eir kanag ay oťāk ya mazanein kabāt 

lardon/ ˈlɑːdən/ n. Sówar ay goaśť ay tokkor ey 

lares/ lɑːriːz/ n. Kaɔimein Roam ā ges ay hefāzāť kanoakein Xoɔā 

large/ lɑːdʒ/ adj. 1. Mazanein. Zandein. 2. Mazan kār o kerɔein  

largely/ ˈlɑːdʒli/ adv. Zeyāɔāťer. Geiśťer 

large-scale/ lɑːdʒskeɪl/ adj. Mazanein hesāb ey ā 

largesse/ lɑːˈ(d)ʒɛs/ n. 1. Ɔasťpaci. Saxāwať. 2. Baxśiś 

lad/ lad/ n. Jorjia o Maldiwa ay zarr ey 

lariat/ larɪət/ n. Paɔānk ya kamanɔ ay sāɔ 

lark/ lɑːk/ n. 1. Badol. Bolli o telli. Cadol. Cagokk. Cagol. Sorxāb (Morg ey). (Hām zobān ā) 

Sohb ā wakti bosť kanoak o pāɔ āwokein marɔom 

lark/ lɑːk/ n. 1. (Hām zobān ā) Ɔelcespein wākeā. 2. (Hām zobān ā) Wahɔ ay zawāl kanag ay 

fozólein kār   

larkspur/ ˈlɑːkspəː/ n. Iśśwarg. Gol ay ɔoasťi (Poll ey) 

larrikin/ ˈlarɪkɪn/ n.1. Loafar. Pocckun. 2. Baɔmāś 

larrup/ larəp/ v. (Hām zobān ā) Cābok janag. Izrān janag 

larva/ ˈlɑːvə/ n. Sossond 

laryngeal/ ləˈrɪn(d)ʒɪəl/ adj. 1. Gorr ā gon ťālokɔārein. 2. Gorr ā ca ɔaraťkagein āwāz 

laryngitis/ larɪnˈdʒʌɪtɪs/ n. Gorrsām. Gorr ay reiś bówag ay ellať 

larynx/ ˈlarɪŋks/ n. Gorr 

lascar/ ˈlaskə/ n. Peiś ay zamānag ā Parang ay āpigorabāni Hinɔusťāni kārɔār 

lascivious/ ləˈsɪvɪəs/ adj. Śahwaťi wāheśť 

lase/ leɪz/ v. Laizar ay wadā kār kanag 

laser/ ˈleɪzə/ n. Laizar. Roźnāhi ay sakkein bāragein brānz o moaj joad kanoakein azbāb  

lash/ laʃ/ v. 1. Cābok o izrān janag. 2. Littekk ay soreinag. 3. Sāɔ o ťār ā gon banɔag. 4. Fozól 

xarci 

lashing/ ˈlaʃɪŋ/ n. 1. Cābok jangi. Izrān jangi. 2. Banɔagi ťār ya sāɔ 

lashings/ laʃɪŋz/ n. (Hām zobān ā) Warag o nośag ay cizzāni farāwāni 

lash-up/ laʃ up/ n. (Hām zobān ā) Aɔāruki banɔobasť o enťezām 

lass/ las/ n. Jenek ya warnāhein janein 

lassitude/ lasɪtjuːd/ n. Sosťi, beiɔeli, kāhili 

lasso/ ləˈsuː,ˈlasəʊ/ n. Berrein ɔalwať ay gerag ay loapsarein sāɔ  

last/ lɑːst/ adj. 1. Goddi. Ranɔi. Ranɔig. Āxeri. Paɔi. Picādi. Pincein. 2. Kamťerein ɔarjah ay. 

3. Gowasťagein. 4. Ťāzāťerein 

last/ lɑːst/ v. 1. Ca xāsein wahɔ ey ā mānag. Jallag. Kāhem bówag. Rau kanag. 2. Xāsein 

moɔɔať ey ā kār ay kābel bówag 
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last/ lɑːst/ n. Kauś joad kanag ay kāleb 

lastborn/ ˈlɑːstˌbɔːn/ n. Guddi lāpśoaɔ. Paɔbanɔ 

last-ditch/ lɑːs(t)ˈdɪtʃ/ adj. Marg o mallag. Janjāl ey ā ca ɔarāhag ay āxeri koaśeś 

last-gasp/ lɑːst. ɡɑːsp/ adj. Raprappein. Āxeri ɔam ā ciz ey kanag 

lasting/ lɑːstɪŋ/ adj. Ɔāśťiein. Kāhemein. Pāheɔārein 

lastly/ lɑːstli/ adv. Guddi ā. Piccādi ā 

lat/ lat/ n. Laťwia ay zarr ey 

lat/ lat/ n. (Hām zobān ā) Srein ay goaśťāni pattah 

latch/ latʃ/ n. 1. Ɔarwāzag ay śabbanɔein kondi. Kamāni. Śāpbanɔ. Śābbanɔ. 2. Ɔarwāzag ay 

kondi. 3. Eiokā dann ā bojoakein o pac bówokein kobl 

latchet/ latʃɪt/ n. Kauś ay ťazmah 

latchkey/ latʃkiː/ n. Dann ay ɔarwāzag ay kiliť 

late/ leɪt/ adj. adv. 1. Beiwahɔein. Botein. Ɔeirein.  Ɔirein. Nāwahɔein.  Paśťiein. Ťeirein. 

Ɔeir āwokein. 2. Xāsein wahɔ o moɔɔať ā buťagein. 3. Nāmanťagein marɔom. 4. Zóťein. 

Ťāzāťerein. 5. Eirah 

latecomer/ ˈleɪtkʌmə/ n. Pācālo. Pācālah. Ɔeir āwokein marɔom ya ciz 

lately/ ˈleɪtli/ adv. Hamey zóťān 

latent/ leɪt(ə)nt/ adj. Pośiɔagein 

later/ ˈleɪtə/ exclaim. Paɔā. Ranɔā. Ranɔťer ā  

lateral/ lat(ə)r(ə)l/ adj. 1. Kaśiein. 2. Kaśāni. 3. Kaśśagi 

laterality/ latəˈralɪti/ n. Jesm ay yak kaś ey ay āzahāni zeyāɔah kār kanag 

laterite/ latərʌɪt/ n. Ťālkār. Ťalkār 

latex/ leɪtɛks/ n. 1. Ɔarāckāni śirag. 2. Śirag doalein joad koťagein rang 

lath/ lɑːθ,laθ/ n. Palkah. Ɔār ay ťanakein ťaxťah o palk 

lathe/ leɪð/ n. Xarāť maśin. Āsen o ɔār ay azbābāni morammať kanoakein maśin 

lather/ ˈlɑːðə,ˈlaðə/ n. v. 1. Sābón ay gojj. 2. Asp ay eiɔāni gojj. 3. (Hām zobān ā) Nārāz 

bówag ay jāwar. 4. Gojj banɔag. 5. Cābok janag. 6. Perśānag 

latifundium/ lɑːtɪˈfʌndɪəm,ˌlatɪˈfʌndɪəm/ n. Mazanein jāgir 

Latin/ ˈlatɪn/ n. adj.1. Lāťini. Kaɔim Roam ay zobān. 2. Lāťini zobān gośoakein molkāni 

nenɔoak. 3. Lāťini zobān ā ťālokɔār. 4. Issahi ferkah (Roman Catholic Church) ā ťālokɔār 

Latinate/ ˈlatɪneɪt/ adj. Lāťini zobān ay xósósiāť ɔāroakein 

Latino/ laˈtiːnəʊ,ləˈtiːnəʊ/ n. Lāťini. Śamāli (góricāni) Amrika ā nenɔoakein jonóbi (zerbāri) 

Amrika ay marɔom 

latish/ leɪtɪʃ/ adj. adv. Bāzɔeirein. Bāz ɔeirkoťagein 

latissimus/ lɑːˈtɪsɪməs/ n. Srein ay pośť ay goaśťāni pattah 

latitude/ ˈlatɪtjuːd/ n. 1. Xať ay osťowā ca fāsalah. 2. Xať ay osťowā ā ca hanɔāni fāsalah. 3. 

Xayāl, leikah o amal ay āzāťi 

latitudinarian/ latɪtjuːdɪˈnɛːrɪən/ adj. Mazhabi āzaɔ xayālein 

latria/ ləˈtrʌɪə,ˈlatrɪə/ n. Yakein Xoɔā ay ebāɔať ay Issāhi mazhab ay leikah 

latrine/ ləˈtriːn/ n. Carxi. Góťjāh. Hājaťjāh. Kākós. Kahólā. Minji. Póhi. Senɔās 

latte/ lateɪ,ˈlɑːteɪ/ n. Śiri Kāfi (Kahwā) ay zāť ey 

latten/ lat(ə)n/ n. Piťťal o srup ay awārein palk o cāɔer 

latter/ latə/ adj. 1. Pośťiein. 2. Āxerien 

latter-day/ ˈlatə. deɪ/ adj. Moajóɔahein zamānag ay 

latterly/ latəli/ adv. 1. Hamein zóťān. 2. Ranɔ ā 

lattice/ ˈlatɪs/ n. Jāli. Pinjer 

Latvian/ latvɪən/ n.1. Laťwia ay nenɔoak. 2. Laťwia ay zobān 

laud/ lɔːd/ v. n. Saťāheś kanag. Ťārif 

laudable/ ˈlɔːdəb(ə)l/ adj. Saťāhkarz. Kābel ay saťāh 

laudatory/ lɔːdət(ə)ri/ adj. Saťāheśiein 
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lauds/ lɔːdz/ n. Issāhi mazhab ay fajar ay ebāɔať 

laugh/ lɑːf/ v. n. 1. Hanɔag. Kanɔag. 2. Hi hi kanag. Kanɔag ay amal. 3. (Hām zobān ā) 

Kanɔeinagi ciz ya marɔom 

laughable/ ˈlɑːfəb(ə)l/ adj. Kanɔeinoak 

laughter/ ˈlɑːftə/ n. Kahkahā. Kanɔag ay amal 

launaea/laˈːnə/n. Ālako ay kotom ay buttag ey 

launch/ lɔːn(t)ʃ/ v.1. Cāmpag. Cānpag. Āp ā eir geijag. Ťrappal kanag. 2. Cesť kanag. 

Lāncag. Mandag. 3. Roket o mizāel rāh ɔiag. 4. Noakein kār ya ciz ey bongeij kanag  

launch/ lɔːn(t)ʃ/ n. Lānc. Enjen wālahein bójig  

launcher/ ˈlɔːn(t)ʃə/ n. Roket o mizāel ay ɔāroakein bāt o coakat 

launder/ ˈlɔːndə/ v. n. 1. Goɔśoaɔi. Poccāni śoaɔag o isťeri ɔiag. 2. (Hām zobān ā) Gair 

kānóɔi zarrāni gair kānóɔi ťaur ā ɔeger jāh ay rāh ɔiag. 3. Ťagār ya mazanein āpɔarp. 4. Āp 

koťagein āsen ay sarɔ kanag ay āpɔarp  

launderer /ˈlɔːndərə/ n. Goɔśoaɔ. Pocśoaɔ 

launderette (laundrette)/ lɔːndəˈrɛt,lɔːnˈdrɛt/ n. Maśin ā zar mānkanag o pocc śoaɔag ay 

ɔokkān 

laundress/ ˈlɔːndrəs/ n. Ges ay poccāni śoaɔag o isťeri ɔiokein kārger 

laundromat/ ˈlɔːndrəmat/ n. Maśin ā zar mānkanag o pocc śoɔag ay ɔokkān 

laundry/ lɔːndri/ n. 1. Ges ey śoaɔagi pocc o goɔ. 2. Goɔ o poccāni śoɔag ay jāh  

laureate/ ˈlɒrɪət,ˈlɔːrɪət/ n. 1. Aizāz o enām yāfťahein marɔom. 2. Poll o ťākāni hār gwarā 

ɔāťagein. 3. Ɔarbāri śāher 

laurel /ˈlɒr(ə)l/adv. adj. Yóniwarsiti o ɔarsgāhāni emťeyāzi sanaɔ  

laurel/ lɒr(ə)l/ n. 1. Ɔrack ay ťākān ca joad koťagein hār. 2. Teij ay ɔrack 

laurustinus/ lɒrəˈstʌɪnəs,ˌlɔːrəˈstʌɪnəs/ n. Espeiť o nāsi pollein saɔābārein ɔrack ey 

lava/ lɑːvə/ n. Jalāp. Jalhār. Āťiśfeśān ā ɔarpurceťagein garmein seng, doak o gill 

lavabo/ ləˈveɪbəʊ,ləˈvɑːbəʊ/ n. Carc ā ebāɔať kanoakāni ɔasť pāk kanag ay ťraśť o towāl 

lavage/ ˈlavɪdʒ,laˈvɑːʒ/ n. Tapp ay śoaɔag o sāf kanag 

lavatera/ lavəˈtɛːrə/ n. Jangbar o karpāso kotom ay ťayābkerri buttag ey 

lavatorial/ lavəˈtɔːrɪəl/ adj. Góťjāhān gon ťālokɔār 

lavatory/ ˈlavət(ə)ri/ n. Góťjāh 

lave/ leɪv/ v. Śoaɔag  

lavender/ lav(ə)ndə/ n. Poɔinah ay kotom ay buttag ey 

laver (purple laver)/ lɑːvə,ˈleɪvə/ n. Ɔaryāh ay ťahay rosťagein waragi buttag ey 

laver/ lɑːvə,ˈleɪvə/ n. 1. Ťraśť. Ťagār. Jān śoaɔag ay mazanein āpɔarp. 2. Yahóɔi mollāhāni 

ɔasť o pāɔ śoaɔag ay kāsag 

lavish/ ˈlavɪʃ/ adj. 1. Farāwānein. Zeyāɔahein. 2. Prāhɔeli ā gon ɔāťagein 

law/ lɔː/ n. 1. Kānóɔ. Kānón. Rah o rāhbanɔ. 2. Laib ay rāh o rāhbanɔ. 3. Gon ťajrobah sābeť 

buťagein hakikať. 4. Injil ay ťahay Xoɔāhi hokm 

law-abiding /ˈlɔːəbʌɪdɪŋ/n. Kānóɔɔār. Rahɔār 

lawbreaker/ ˈlɔːbreɪkə/ n. Beiabram. Kānóɔ ā namannok. Kānóɔproaś. Kānóɔ prośoak 

lawful/ ˈlɔːfʊl,ˈlɔːf(ə)l/ adj. Jāhezein. Kānóɔiein 

lawgiver/ lɔːɡɪvə/ n. Kānóɔsāz 

lawbreaking /ˈlɔːbreɪkɪŋ/n. Pāragi 

lawks/ lɔːks/ exclaim. Pahó!. Hairāni zāher kanag ā pa gośag biť 

lawless/ ˈlɔːləs/ adj. Baikānóɔein 

lawmaker/ lɔːmeɪkə/ n. Kānóɔsāz. Kānóɔsāz maglis ay bāsk 

lawman/ lɔːmən/ n. Kānóɔ barjāh ɔāroakein kārɔār 

lawn/ lɔːn/ n. Ges o bāgicah ay ťahay kāh ay kasānein sabzag o caman 

lawn/ lɔːn/ n. Loan. Goɔ ay zāť ey 

lawnmower/ lɔːnməʊə/ n. Ceddťrāś. Caman ay kāhāni borroakein maśin 
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lawsuit/ lɔːsuːt/ n. Arzi 

lawyer/ lɔːjə,ˈlɔɪə/ n. Kānónɔān. Wakil 

lax/ laks/ adj. 1. Beiparwāhein. Hapalo. Sosťein. Nākanein. 2. Ārāmein 

laxative/ ˈlaksətɪv/ adj. Gehandāki. Lāpśoaɔein. Jābah. Jābau. Jolāb. Lāpreic. Lāpťeic. Riťťāc 

Lāp reicoakein ɔarmān 

lay/ leɪ/ n. v. 1. Ciz ey zamin ay sar ā eir kanag. 2. Eir kanag o kārbanɔag. 3. Jāh ey nenɔag. 

4. Jāh ay manzar. 5. Mansóbah ay joad kang. 6. Aik ɔiag. 7. (Bāzāri zobān ā) Hambesťeri 

kanag. 8. Kānóɔi ɔāwā kanag. 9. Zarr banɔag. 10. Jinn ay kaśśag 

lay/ leɪ/ adj. Hāmein marɔom 

lay/ leɪ/ n. 1. (Hām zobān ā) Póhi. Góťjāh. 2. Soať 

layabout/ leɪəbaʊt/ n. (Ťoahin āmeiz) Jān kāhel. Nakārah 

layaway/ leɪəweɪ/ n. Peiśuki zarr jamah kanag  

lay-by/ ˈleɪbʌɪ/ n. 1. Sadak ay kaś ā gādi ay oaśťāreinag ay jāh 2. Peiśuki zarr jamah kanag  

layer/ leɪə/ n. 1. Cāndok. Ťazm. Ťal. Ťalo. Ťalok.  2. Ciz eir kanoak. 3. Zamin ā kalkoťagein 

ɔrack ay śāh  

layer-out/ leɪə, aʊt/ / n. Morɔag ay śoaɔoak o ťayār kanoak 

layette/ leɪˈjɛt/ n. Noak peiɔāk buťagein ťefl ay pocc o goɔ 

layman/ leɪmən/ n. 1. Issāhi mazhab ā bākāheɔah mollāhi ay ɔarjah ā naraseťagein marɔom. 

2. Neim mollāh. Nazānťkār 

layoff/ leɪɒf/ n. 1. Kārgerāni ca kār ā kaśśag ay amal. 2. Tappi bówag ay sabab ā laibi ay laib 

nakanag ay moɔɔať o ɔaurāniyah 

layout/ leɪaʊt/ n. Ťarťib. Ťaur 

layover/ ˈleɪəʊvə/ n. Safar ay neyām ay ārām 

laywoman/ ˈleɪˌwʊmən/ n. 1. Issāhi mazhab ā bākāheɔah mollāhi ay ɔarjah ā narasayťagein 

janein. 2. Nazānťkār 

lazar/ ˈleɪzə,ˈlazə/ n. Bimārjānein o garibein marɔom 

lazarette/ lazəˈrɛt/ n. 1. Gorāb ay pośť ay sāmān eir kanagi jāh. 2. Karanťinah 

lazaretto/ ˌlazəˈrɛtəʊ/ n. Karanťinah  

laze/ leɪz/ v. Beiťanbóli kanag. Sosťi kanag  

lazurite/ ˈlazjʊrʌɪt/ n. Sabz (Naginah) 

laziness/n. Bajali. Beiťanbóli. Behyāhi. Grānjāni. Jāp. Jānkāheli. Pahāein. Ťarwati. 3. 

Eirgiddi 

lazy/ˈleɪzi/ adj. 1. Bajalein. Behyāein. Beiāsein. Beiťanbólein. Beijānein. Beihemmaťein. 

Cammcārein. Ɔoriśein. Galťānein. Grānjānein. Grānpāɔein. Hadharāmein. Hapalo. Hegg. 

Jāngrānein. Jāpoein.  Joanein. Joanpālein. Kābasein. Kāhelein. Kalpein. Kotahein. Kejjok. 

Legdāhein. Lihādein. Lihāndagein. Lodunjein. Lātein. Manɔein. Manɔāhein. Naheilein. 

Nahigein. Nākanein. Pośťborrein. Reindein. Sosťein. Śeingalein. Ťarwatein. Ťamsārein. 

Tapporein. 2. Behyāhein. Jānkāhelein. Pirwādaho. 3. Eirgiddein. 4. Lānaťiein. Jānbāddein. 

Jānɔozzein. Pirpeitein 

laziness /ˈleɪzɪnəs/n. Beiťanbóli. Behyāi. Jānbāddi. Jānkāhehi. Jān grāni. Kāheli. Sosťi. 

Ťamsāri 

lazybones/ leɪzɪbəʊnz/n. (Hām zobān ā) Beiťanból. Behind. Jānbād. Jāngrān. Jānkāhel  

lea/ liː/ n. Sabzagein patt. Keśāriein patt 

leach/ liːtʃ/ v. Āpgeic kanag. Aur ay āp ay zamin ay soaragāni śoaɔag o sāp kanag 

leachate/ ˈliːtʃeɪt/ n. Ɔarpurceťagin āp  

lead/ liːd/ v. 1. Śoan ɔiag. Sar ā bówag. Rāh peiśɔārag. Peisar bówag. Abarɔar bówag. 2. 

Kārmaśťer bówag. 3. Ťāś ay laib ā awwālli ťāk ay laib kanag  

lead/n. 1. Ebťeɔā. Sar. 2. Mokābelah ay awwalli jāh o ɔarjah ā bówag. 3. Film (ťāmor) o 

drāmā ā mohimein kerɔār. 4. Maslah o māmelah ay faisalah ay kiliť. 5. Kocik ay mahār. 6. 

Bāzein jāhān bejli ay current ā rāh ɔiokein ťār. 7. Āsiāb ā garɔeś ɔiokein ap ay śaťť o jo 
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lead/ liːd/ n. Roaɔan. Srup. Sum. Weid 

leaded/ lɛdɪd/ adj. 1. Roaɔan o srup ā gon ťālokɔār 

leaden/ lɛd(ə)n/ adj. I. Srup ā ca joad buťagein. 2. Beiroanakein. Sosťein. Wazni o 

sosťrawājein 

leader/ ˈliːdə/ n. 1. Abarɔār. Abargān. Bāmarɔ. Cākar. Dāl. Dālagein. Kamāś. Kāťeyāl. 

Kāndeir. Masťer.  Mazan. Mazanpāg. Mehťer. Mir. Morśeɔ. Pārať. Parāhag. Peiśwānk. 

Peiśwā. Peiśemām. Peiśro. Rahbar. Rāɔ. Rāhśoan. Rājɔār. Rājɔarbar. Rājpāl. Rājmasťer. 

Sarogān. Sarór. Sargan. Sarhang. Sarxail. Sarbrāh. Sālār. Rahśoan. Sarxāndah. Saroak. 

Sarkarɔah. Śoankār. Ťipp. Wās.   2. Sarhāl. Hālťāk ay mohimťerein hāl. 3. Film (ťāmor) ay ril 

(piť) ay śuruh o āxer ey zeyāɔein tokkor  

leadership /ˈliːdəʃɪp/n. Abargāni. Boamiāhi. Bāmarɔi. Cākari.  Kāťeyāli. Masťeri. Mazani. 

Mehťeri. Miri. Peiśwānki. Peiśwāhi. Peiśemāmi. Parāhagi. Rāhśoani. Rājɔāri. Rājɔarbari. 

Rājpāli. Rājmasťeri. Rahśoani. Rahbari. Saroki. Sarxaili. Sāhibi. Sarbrāhi. Śoankāri 

leading/ liːdɪŋ/ adj. Awalsarein. Mohimein. Sariein  

leading/ liːdɪŋ/ n. Cāp kanag ay mell, lakir o xaťāni neyām ay fāsalah 

lead-up/ ˈliːdʌp/ n. Ɔeger wākeā ay neimag ā neśoan ɔiok ya baroakein wākeā  

lead vocalist /liːd ˈvəʊk(ə)lɪst/ n. Perbanɔoak. Moaťkger 

leadwort /ˈlɛdwəːt/n. Maśnawāro (Buttag ey)  

leaf/ liːf/ n. 1. Paťr. Ťāk. Ťākol. Ťākok. Ťākolok. Ťāx. 2. Keťāb ay ťāk. 3. Sohr o nograh ay 

ťanakein cāɔer. 4. Ɔarwāzag ay ťāk 

leafing /liːfɪŋ/ n. Ťāk janag ay jāwar. Tuppag ay jāwar 

leafcutter/ liːfkʌtə/ n. Soloar ay kotom ay lullok ey 

leafhopper/ ˈliːfhɒpə/ n. Ťākāni saray setkanoakein lullok ey 

leafless silkflower/n. 1. Beiťāk. 2. Barār. Giśťer. Xorbah (Ɔrack ey) 

leaflet/ liːflɪt/ n. 1. Ťākok. Ťākol. Kasānein ťāk. 2. Cāp koťagein eśťehāri ťāk  

leafy/ ˈliːfi/ adj. Ťākiein.  

league/ liːɡ/ n.1. Anjoman. 2. Laibi gal ya kalabāni groah. 3. Jamaheť. 4. Zamin ay māp (3 

mil ɔrāji ā) 

leak/ liːk/ v. n. 1. Ɔarɔiag. Sórāx o tong ā ca ɔarāhāg. 2. Rāz pāśk kanag. 3. Tong o sórāx. 4. 

Sórāx ā ca ɔarāhāg ay amal. 5. Rāz ay pāśki 

leakproof/ˈliːkpruːf/adj. Ɔarnaɔiokein 

leal/ liːl/ adj. Wafāɔārein. Moxlisein 

lean/ liːn/ v. n. adj. 1. Jahl bówag. Rejag. Recag. 2. Ciz ay sahārā gerag. 3. (Hām zobān ā) Pa 

kār ey ā zoar perɔiag. 4. Ťarāfɔāri kanag. 5. Bārtag. Jāśagein. 6. Bārag bówag. Currosk 

bówag. Cippag. Kābasi. 7. Redd kaśśag. Rippag. Pihag. Piheťagein. Ťahrohein. Callór. 

Callód. Callórien. Callódein. 8. Bārag. Cunki. Currosk. Cippur. Cócah. Dall. Daddo. Dabbas. 

Dabbasi. Dahcar. Dandisk. Jānji. Keźr. Kedang. Kik. Lāgar. Lagarein. Lejjo. Linjo. Pidd. 

Posťok. Sado. Śup. Toko. 9. Bahro. 10. Ťrosk. Ťrosk bówag. Ťarwasag. 11. Ťankborr. 12. 

Tarrāh. 13. Bāragbanɔ. Pincag. Sidag. Sidagein 

leant/ liːn/ adj. 1. Bāragein. Piddien. Kedangein. 2. Bāragbanɔein marɔom. 3. Beipigein. 3. 

Beiāmāɔanein. Beihiccein 

leaning/ ˈliːnɪŋ/ n. Ťarāfɔāri. Yakneimag ay jahli 

leap/ liːp/ n. v. 1. Bāhanɔ. Bāhanɔ kanag. Ɔoar. Ɔoar kang. Enzār banɔag. Gonboɔ kanag. 

Gomboɔ kanag. Hinź. Hinźāb. Hinź kanag. Hinźāb kanag. Jopp. Jopp janag. Ji kanag. 

Kabonɔ. kabonɔ kanag. Kolānj. Kolānj banɔag. Sett. Sett kanag. Serr. Serr banɔag. Sarāɔ. 

Sarāɔag. Serrag. Śāg. Ťrānj. Ťrānjag. Ťrānj banɔag. Xeiz. Zeizag. 2. Yakɔam jonzag. 3. 

Geiśbówag 

leap day/ liːp. deɪ/ n. 29 Farwari (February) 

leapfrog/ liːpfrɒɡ/ n. v.1. Laib ey. 2. Sarset kanag. Sarparrag. 3. Sargwazag. Sargwazi. Sar 

set kanag o gwāzag 
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leap year/ liːp, jɪə,jəː/ n. Harc cārummi sāl ke Farwari (February) ay 29 roac banť 

learn/ ləːn/ v. Azbar kanag. Āgāhi zórag. Ɔarbarag. Elm hāsil kanag. Heil kanag. Sabak 

gerag. Wānag 

learned/ ˈləːnɪd/ adj. Ālemein. Ɔāniśmanɔein. Fāzolein. Heilkārein. Zānťkārein  

learner /ˈləːnə/n. Ɔarbaroak. Heilkār. Noakosťā.  Śāgerɔ. Sikkoak  

learning/ ˈləːnɪŋ/ n. Ɔāniś. Heilkāri. Sawāɔ. Sikkag. Wānag o zānag 

lease/ liːs/ n. Ajārah. Bādah. Musťājāri. Pattah. Tehekah 

leaseback/ ˈliːsbak/ n. Jāheɔāɔ ay moakag 

leasehold/ ˈliːshəʊld/ n. Ajārah ay sar ā zorťagein jāheɔāɔ 

leash/ liːʃ/ n. v. 1. Kocik ay sar. 2. Śāhin ay ger o ɔār ay ťār. 3. Lagām. Pābanɔ. Pānɔ. 4. 

Saijānwar ay tóli. 5. Pābanɔ kanag. Ɔārag 

least/ liːst/ del. pron. Kamťer kamťerein mekɔār 

leastways/ liːstweɪz/ adv. Kam ca kam ā 

leat/ liːt/ n. Āseāb ay śaťť o jo 

leather/ ˈlɛðə/ n. v. 1. Carm. Poasťin. Raťkagein poasť. Sel. Sāxť. 2. Poccāni camkāheinag 

ay poasť ay tokkor. 3. Poasť ā gon poaśag. 4. (Hām zobān ā) Latt o kot kanag. Zaɔ o koab 

kanag. Cābok janag 

leather case/ ˈlɛðə keɪs/ n. Poasťinah. Poasť o carm ay loať   

leathercloth/ ˈlɛðəklɒθ/ n. Poasť wadein goɔ 

leatherette/ lɛðəˈrɛt/ n. Naqli poasť 

leatherjacket/ lɛðədʒakɪt/n. Póki. Cappal (Māhig ay zāť ey) 

leathern/ ˈlɛð(ə)n/ adj. Poasť ā ca joad buťagein 

leatherneck/ ˈlɛðənɛk/ n. (Hām zobān ā) Amrika ay āpi laśkar ay sepāhi 

leathery/ ˈlɛð(ə)ri/ adj. Co poasť ā saxťein 

leave/ liːv/ v. 1. Jāh ā ca rawag. Moakal gerag. Moakallag. Tagaj. Roxsať gerag. 2. Ellag. 

Eśťan.  Kār ā wail kanag. Pāť kanag. 3. Marɔ ya jan ā wail kanag. 4. Ejāzāť ɔiag. 5. Ciz ey eir 

kanag ya paśť geijag. 6. Zemmahɔāri ɔiag 

leave/ liːv/ n. Cutti. Hell. Moakal. Ťāťil. Roxsať 

leave behind/ liːv bɪˈhʌɪnd/ v. Ellag. Hellag. Paśťgeijag 

leaved/ liːvd/ adj. Xās kesm ey ay ťāk per bówag 

leaven/ ˈlɛv(ə)n/ n. 1. Xōmir. Xōmirein ārť. 2. Asar anɔāzi. 3. Śarrein ťabɔili 

leavings/ ˈliːvɪŋz/ n. Ťark ɔāťagein.  Nakārahein o fozólein o ɔoarɔāťagein ciz 

Lebanese/ lɛbəˈniːz/ n. Lebanāni. Lebanān ay nenɔoak o ťālokɔār 

Lebbek tree/ˈlɛbɛk triː/ n. Cenāl (ɔrack ey) 

Lebensraum/ ˈleɪb(ə)nzˌraʊm,Jarman ˈleːbnsˌraʊm/ n. Molk ay ťarakki ay wāsťā lāzomi 

ťasawor buťagein hanɔ 

leccy/ ˈlɛki/ n. (Hām zobān ā) Bejli 

lech/ lɛtʃ/ n. v. 1. (Hām zobān ā) Śahwať.  2. Śahwāťi loat. 3. Aiyāśi kanag 

lecher/ ˈlɛtʃə/ n. Aiyāś o baɔkerɔārein marɔom 

lecherous/ ˈlɛtʃ(ə)rəs/ adj. Aiyāśein. Baɔkerɔārein 

lechwe/ ˈlɛːtʃwi/ n. Āsk ey 

lectern/ ˈlɛkt(ə)n,ˈlɛktəːn/ n. Ťakrir ay jāh ay borzein mambar ya diki 

lection/ ˈlɛkʃ(ə)n/ n. Carc ā Injil ay ťelāwať 

lectionary/ ˈlɛkʃ(ə)n(ə)ri/ n. Ťelāwať kanag ay wāsťā Injil ay āyāťāni lad 

lector/ ˈlɛktɔː/ n.1. Ťelāwať kanoak. 2. Danni Yóniwarsiti ā waťi zobān ay wāneinoak 

lecture/ ˈlɛktʃə/ n. 1. Makālah. Ťālimi ťrān. 2. Ɔrājein o sanjiɔahein ťrān 

lecturer/ ˈlɛktʃ(ə)rə/ n. Kālej o ɔāniśjāhāni wāneinoak. Ťālimi ťrān kanoak. Sanjiɔahein ťrān 

kanoak 

lectureship/ ˈlɛktʃəʃɪp/ n. Kālej o ɔāniśjāhāni wāneinoak ay mansab 

lecythus/ ˈlɛsɪθəs/ n. Kunzag 
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lederhosen/ ˈleɪdəˌhəʊz(ə)n/ n. 1. Caddi.  2. Paźm ay lokkein śalwār 

ledge/ lɛdʒ/ n. 1. Cajjah. Ɔiwāl ya koah ey ɔeim ā ɔaraťkagein sont. 2. Bonzān. Cānt. 

Ɔarwāzag o ťākcah ay ceir ay seng o ɔār ay palk. 3. Āp ay ceir ay parrag o ťalār  

ledger/ ˈlɛdʒə/ n.1. Bekol. Māliať ay hesāb ay keťāb. 2. Kabr ay sarber ay paťanein seng. 3. 

Makān ay ɔārbanɔ ay kaśťir. 4. Nahi ay jahl ā ɔārag ay grānein wazn  

lee/ liː/ n. 1. Gwāťkapť. 2. Gwāť ā anɔeim bówag ay ciz 

leeboard/ lee-bawrd/ n. Bójig ay kaś ay ťahťagāni coakat  

Leech/ liːtʃ/ n. 1. Zalóg. Xoancunsein kerm. 2. Ɔegerān ca fāheɔag cest kanoakein marɔom 

leech/ liːtʃ/ n. Ťabib 

leech/ liːtʃ/ n. Āɔār ay gwāť ay neimag ay lamb 

leek/ liːk/ n. Pimāz ay kotom ay buttag ey 

leer/ lɪə/ v. 1. Neimcammi cārag. 2. Nawaśśein cārag. 3. Śahwaťein cārag 

leery/ ˈlɪəri/ adj. Mohťāťein. Hośyārein 

lees/ liːz/ n. Boncaloak. Pip ay ťahā paśťkapťagein śarāb 

leet (court leet)/ liːt/ n. 1. Barťāniā ā peiś ay zamāng ā nawabāni (Lords) śaśmāhi aɔālať. 2. 

Nawābāni aɔālať ay exťeyār. 3. Mansab ay wāsťā gecein koťagein omeiťwārāni lad 

leetspeak/ ˈliːtspiːk/ n. Entarnet ay gapp o rapp ay xanah, email, wagerahān kārmarzein 

zobān ay ťahr ey 

leeward/ ˈliːwəd,ˈluːəd/ adj. adv. Eirgwāť. Gwāť ay ɔeim ay kaś 

leeway/ ˈliːweɪ/ n.1. Amal ay āzāɔi ay haɔɔ. 2. Barɔāśť ay haɔɔ 

left/ lɛft/ adj. n. 1. Cappein. 2. Capp. 2. Seyāsať ā eśťerāki rojhān ɔāroakein marɔom ya gal 

left-handed/ lɛftˈhandɪd/ adj. 1. Cappɔasťein. Cappein ɔasť ay kār. 2. Capp ā ťāb kanoakein. 

3. Gomrāhein. Mobhamein. Maśkókein 

left-hander/ left-han-der/ n. 1. Capp. Cappɔasť. Cappɔasťein marɔom. 2. Cappɔasťi mośť 

leftie/ ˈlɛfti/ n. 1. Capp ɔasť. 2. Katar eśťerāki 

leftism/ ˈlɛftɪz(ə)m/ n. Seyāsať ay eśťerāki osól 

leftover/n. 1. Āwor. Bolomtārein. Bacceinťagein. Bakiein. Ɔasťgol. Ɔapil. Eir koťagein. 

Jabil. Karat. Karato. Paɔi. Paɔig. Pācod. Pācol. Pārop. Pāroťi. Paśmanɔo. Sarāworɔ. Sarāmaɔ. 

Sarāmanɔ. Serťag. Saraťkagein. Sarāroakein. 2. Ɔalwatāni āwor. 3. Cāźno. Cānó.  Cānig. 

Cānóg. Cāźnig. Cānó. Cānig. Cāśnóg        

lefty/ ˈlɛfti/ n. /n. 1. Capp ɔasť. 2. Kattar socialist  

leg/ lɛɡ/ n. v. 1. Pāɔ. Pāz. Pāɔag. Pāɔein. 2. Paśť pāɔ. 3. Kudi.  Ling. Sāk. 4. Rān. 5. Pāɔag. 6. 

Safar ay manzel ya bahr. 7. Cangoliein azbāb ay cangol. 7. Kereket ay patt ay bahr ey. 8. Yak 

pāɔ ey koand kanag o bāɔeśāhān ā salām kanag. 9. (Hām zobān ā) Pāɔān ā rawag. Ťacag 

legacy/ ˈlɛɡəsi/ n. 1. Kārpaɔ. Kāresť. Kerɔ. Kerdɔ. Koneśť. Wasihať koťagein māl o zarr. 2. 

Paɔgaśť. Ranɔpaɔ. Mirās 

legal/ ˈliːɡ(ə)l/ adj. 1. Kānóɔiein. Jāhezein. Hakkein. Helālein. Helārein. Rawāhein. 2. Kānóɔ 

ā gon ťālokɔār. 3. Kāgaɔ ay kaɔɔ ey 

legalese/ ˌliːɡəˈliːz/ n. (Hām zobān ā) Kānóɔi nebeśťānk o ɔasťāwizāni zobān 

legalism/ ˈliːɡ(ə)lɪz(ə)m/ n. 1. Kānóɔ ay pāsɔāri ay leikah. 2. Exlākiāť ā zoar ɔiag ay leikah 

legality/ liːˈɡalɪti,lɪˈɡalɪti/ n. Kānóɔi haisiať. Helāli. Helāri   

legalize or legalise/ ˈliːɡ(ə)lʌɪz/ v. Kānóɔi kanag 

legate/ ˈlɛɡət/ n. 1. Poap (Pope)  ay nomāhenɔah ya kāsiɔ nāmzaɔ koťagein mollāh. 2. Kāsiɔ. 

Safir 

legatee/ ˌlɛɡəˈtiː/ n. Jāheɔāɔ ay wāres 

legation/ lɪˈɡeɪʃ(ə)n/ n. 1. Safir ā ca jahlťerein mansab ay safir o sefāraťi wafɔ. 2. Safir ay 

nenɔag ay ges. 3. Poap (Pope)  ay neimag ā kāsiɔ nāmzaɔ bówag ay mansab 

legato/ lɪˈɡɑːtəʊ/ adv. adj. Āhisťahein o rawānein sāz 

legator/ lɪˈɡeɪtə/ n. Warāsať ā jāheɔāɔ eir kanoakein marɔom 

legcuffs/n. Bidi. Joal. Joalān. Joalānd. Jubbanɔ Ťail. Pāɔbanɔ. Pālomp. Pābanɔ. Pānɔ  
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legend/ ˈlɛdʒ(ə)nd/ n. 1. Ɔāsťān. Hakāyať. 2. Enāś. 3. Sakkein waśnāmein ya baɔnāmein 

marɔom. 4. Sikkah ya ťamgah ay sar ay konɔahein nebeśťah. 5. Naqśah ay kiliť. 6. Wali o pir 

ay zenɔagi ay ɔāsťān 

legendary/ ˈlɛdʒ(ə)nd(ə)ri/ adj. 1. Ɔāsťāniein. Hakāyaťiein. 2. Nāmɔārein 

legerdemain/ ˌlɛdʒədɪˈmeɪn/ n.1. Ɔastāni honar o repk. 2. Taggi o tóri 

leggings/ ˈlɛɡɪŋz/ n. 1. Ɔorau.  Pāɔān lecceťagein o caspānein janeini śalwār. 2. Rānpoaś 

leggy/ ˈlɛɡi/ adj. 1. Ɔrājein o jalwānāk pāɔein.3. Ɔrāj kontein ɔrack 

leghorn/ lɛˈɡɔːn,ˈlɛɡhɔːn/ n.1. Piśś ay kolāh. 2. Gesi morg ay nasl ey 

leg hug /lɛɡ hʌɡ/n. Papāleic. Jinsi wāhag 

legible/ ˈlɛdʒɪb(ə)l/ adj. Śarr wānag bówokein nebeśťānk 

legion/ ˈliːdʒ(ə)n/ n. 1. Kaɔim Roam ay 3,000-6,000 marɔom ay laśkar. 2. Laśkar ā 

molāzemať halās kanoakāni anjoman. 3. Marɔomāni anboh 

legionary/ ˈliːdʒ(ə)n(ə)ri/ n. Kaɔim Roam ay laśkar ay sepāhi 

legionella/ ˌliːdʒəˈnɛlə/ n. Jarāsim ey 

legionnaire/ ˌliːdʒəˈnɛː/ n. Laśkariāni anjoman ay bāsk 

leg irons /lɛɡ ˈʌɪən/ n. Joal. Ťail. Joalān. Joalānd 

legislate/ ˈlɛdʒɪsleɪt/ v. 1. Kānóɔsāzi kanag. 2. Kānóɔi jawāz ťayār kanag 

legislation/ lɛdʒɪsˈleɪʃ(ə)n/ n. Kānóɔsāzi 

legislative/ ˈlɛdʒɪslətɪv/ adj. 1. Kānóɔsāzein. 2. Kānóɔ o kānóɔsāzi ā ťalokɔār 

legislator/ ˈlɛdʒɪsleɪtə/ n. Kānóɔsāz eɔārah ay bāsk 

legislature/ ˈlɛdʒɪslətʃə/ n. Kānóɔsāzein eɔārah ya majlis 

legit/ lɪˈdʒɪt/ adj. (Hām zobān ā) Jāhezein. Kānóɔiein 

legitimacy/ lɪˈdʒɪtɪməsi/ n. 1. Jāhizi. 2. Kānóɔi bówag ay jāwar 

legitimate/ lɪˈdʒɪtɪmət/ adj. 1. Helālein. Helārein. Helāl zāɔagein. Helār zāɔagein. Jāhezein. 

Kānóɔien. 2. Nekāh ay zahg 

legitimism/ lɪˈdʒɪtɪmɪz(ə)m/ n. Jāhezein hākem ay pallāmorzi 

legitimize or legitimize/ lɪˈdʒɪtɪmʌɪz/ v. Jāhez kanag. Kānóɔi kanag 

legless/ ˈlɛɡləs/ adj. 1. Beipāɔein. 2. (Hām zobān ā) Sakk naśahein 

legman/ ˈlɛɡman/ n. Ɔasťboaj. Balamāli. Coloapag kārein noakar 

leg-over/ ˈlɛɡəʊvə/ n.  1. (Bāzāri zobān ā) Hambesťeri kanag. Pāɔ ey ɔiag. Laťād. Laťār. 2. 

Persettokāhi 

leg-pull/  leg-pool/ n. (Hām zobān ā) Taggi o honar. Cewah 

legroom/ ˈlɛɡruːm,ˈlɛɡrʊm/ n. Nenɔag ay wahɔ ā pāɔāni eir kanag ay jāh 

leg restraint /lɛɡ rɪˈstreɪnt/ n. Joal. Jail. Joalān. Joalānd.  Sekul. Ťail. Eśkeil. Pābanɔ. Pānɔ. 

Paind 

leg takedown /lɛɡ ˈteɪkdaʊn/ n. Jāťo. Pādān peddiki kanag 

legume/ ˈlɛɡjuːm/ n. 1. Tital, dāl, matar, bānkaleink o gowār ay kotom. 2. Koasag. 3. Koasag 

ay ťahay bar 

leguminous/ lɪˈɡjuːmɪnəs/ adj. Koasagiein 

leg-up/ lɛɡ ʌp/ n. 1. Asp ay sawāri ā maɔať ɔiag ay amal. 2. Ɔeimrahi ā maɔať ɔiag ay jāwar  

legwork/ ˈlɛɡwəːk/ n. 1. Grānein kār. 2. Ɔambaraheinoakein kār 

leg wrestling /lɛɡ ˈrɛslɪŋ/ n. Pādān Peddiki 

Leibnizian/ lʌɪbˈnɪtsɪən/ adj. Jarman ɔāniśwar o hesābɔān Leibniz (1646-1716) ā gon 

ťālokɔār. 

Leicester/ ˈlɛstə/ n. 1. Paneir ay zāť ey. 2. Meiś ay zāť ey 

leishmania/ liːʃˈmeɪnɪə/ n. Koťť ay gott ay ťahay yakxulyahein ťofaili o mofťwārein jarāsim 

leishmaniasis/ ˌliːʃməˈnʌɪəsɪs/ n. Koťťein lullok ay gatti pācag ā gon poasť ay reiś bówag ay 

nāɔrāhi 

leister/ ˈliːstə/ n. Māhig śekār kanag ay ɔrājein gorz 

leisure/ ˈlɛʒə/ n. Ārām. Forsať. Ťafrih 
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leisurely/ ˈlɛʒəli/ adj. Forsať o ārāmein 

leitmotif/ ˈlʌɪtməʊˌtiːf/ n. Śair o sāz ay ťahā yak xayāl ey ay ťakrār 

lek/ lɛk/ n. 1. Albania ay zarr ey. 2. Aik ɔiag ā bāzein morgāni yakjāh bówag ay jāh 

lekker/ ˈlɛkə,ˈlʌkə/ adj. (Hām zobān ā) Śarr. Jowān. Waśśein 

leman/ ˈlɛmən,ˈliːmən/ n. Āśik. Yār 

lemma/ ˈlɛmə/ n. 1. Moazóh. Unwān. 2. Aɔabi o labzānki bahas o mobāhesā ay ɔalil. 3. Kāh 

ay poll ay bon ay ťāk 

lemming/ ˈlɛmɪŋ/ n. 1. Dokkāl ay sālān hijrať kanoak o ɔaryā ā bokkoakein mośk ay zāť ey. 

2. Gon hóri o pajji ā ťabāhi ay neimag ā rawokein marɔom 

lemon/ ˈlɛmən/ n. 1. Ťrunj. Limbo. 2. Ťrunj ay ɔrack. 3. Zarɔcakein rang. 4. (Hām zobān ā) 

Nākāfiein ciz. Gair ťasallibaxśein marɔom 

lemonade/ lɛməˈneɪd/ n. Limbo ay śarbať 

lemongrass/ ˈlɛmənɡrɑːs/ n. Naɔag. Hawāi (Buttag ey) 

lemur/ ˈliːmə/ n. Ɔrackāni sar ā zenɔ gowāzeinoakein ťusk sont o ɔrājɔombein haiwān ey 

lend/ lɛnd/ v. 1. Wām ɔiag. 2. Boam gerag. Hamāhang bówag  

length/ lɛŋ(k)θ,lɛn(t)θ/ n. 1. Ɔrāji. Ťól. Ťānj. Śāhār. 2. Ɔrāj. 3. Ɔrāji ay haɔɔ. 4. Tokkor. 5. 

Kār ya amal ay haɔɔ 

lengthen/ ˈlɛŋ(k)θ(ə)n,ˈlɛn(t)θən/ v. Ɔrāj kanag. Ťól kaśśag. Śahār ɔiag 

lengthman/ ˈlɛŋ(k)θmən,ˈlɛn(t)θmən/ n. Sadak o rail ay patadiāni cār o geɔār kanoak 

lengthways/ ˈlɛŋ(k)θweɪz,ˈlɛn(t)θweɪz/ adv. Ɔrāji ā goan 

lengthwise/ ˈlɛŋ(k)θwʌɪz,ˈlɛn(t)θwʌɪz/ adv. Ɔrāj o kāhi 

lengthy/ ˈlɛŋ(k)θi,ˈlɛn(t)θi/ adj. Ɔrājein. Ɔrāxein. Ɔrājkaśśein. Śepārein. Śefārein 

lenient/ ˈliːnɪənt/ adj. 1. Mehrbānein. Narmein. 2. Ārām ɔiokein 

Leninism/ ˈlɛnɪnɪz(ə)m/ n.  Rósi seyāsaťɔān Lenin (187o-1924) ay seyāsi fekr 

lenition/ lɪˈnɪʃ(ə)n/ n. Ťalagɔapi. Labz ā gon ťalagein ťawār ā gośag ay amal 

lenitive/ ˈlɛnɪtɪv/ adj. Jolāb. Lāp ā reicenoakein 

lenity/ ˈlɛnɪti/ n. Narmi. Mehrbāni 

leno/ ˈliːnəʊ/ n. Goɔ ay gwāp ay ťahr ey 

lens/ lɛnz/ n. 1. Aɔsā. Śiśag. 2. Roźnāhi ā yakjāh o śeng kanoakein śiśag 

lensman/ ˈlɛnzman/ n. Aks kaśśoak. Kaimerā ay kārger 

Lent/ lɛnt/ n. Istar Āiɔ (Easter) ā sāri ay perheizgāri o ebāɔať ay cellein roac 

Lenten/ ˈlɛnt(ə)n/ adj. Istar Āiɔ (Easter) ā sāri ay perheizgāri roacān ťālokɔār 

lenticular/ lɛnˈtɪkjʊlə/ adj. 1. Ɔāl ay namónahein. 2. Ɔoein neimag ā dupp o cestein. 3.  

Camm ay ťóťok ā gon ťālokɔār 

lentigo/ lɛnˈtʌɪɡəʊ/ n. Jesm ay sar ā sabzein ɔānag ɔarāhag ay ellať 

lentil/ ˈlɛnt(ə)l/ n. 1. Aɔas. Ɔāl. Dāl. Majgók. 2. Dāl ay buttag 

lentivirus/ ˈlɛntɪˌvʌɪrəs/ n. Wāerasāni kotom ey 

lento/ ˈlɛntəʊ/ adv. adj. Narmein o āhisťahein sāz 

lentoid/ ˈlɛntɔɪd/ adj. 1. Dāl ay namónahein 2. Ɔohein neimag ā dupp o cestein. 3.  Camm ay 

ťóťok ā gon ťālokɔār 

Leo/ lee-oh/ n. 1. Borj ay Asad  Estālāni mazanein groah ey.  Herkules ay kosťagein śeir ay 

neśāniein esťālāni ťobār  

Leonberg (Leonberger)/ ˈliːənbəːɡ/ n. Kocik ay zāť ey 

Leone/ liːˈəʊn/ n. Sirālioan (Sierra Leone) ay zarr 

leonine/ ˈliːənʌɪn/ adj. Śeir doalein 

leopard/ ˈlɛpəd/ n. Polang 

leotard/ ˈliːətɑːd/ n. Koandāni saper ā rasoakein poaśāk  

Lepcha/ ˈlɛptʃə/ n. Lepca. Sikkim o Bótān ay kaum ey. Lepca zobān 

leper/ ˈlɛpə/ n. 1. Sohrbāɔ ā gepťagein marɔom. 2. Sebil koťagein marɔom 

lepidoptera/ ˌlɛpɪˈdɒpt(ə)rə/ n. Bālo o perrik ay zāť ay lullok 
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lepidopterist/ ˌlɛpɪˈdɒptərɪst/ n. Perrik o bāloāni jamah kanoak ya perrik o bāloāni elm ay 

wānoak 

leporine/ ˈlɛpərʌɪn/ adj. Kargośk namónahein 

leprechaun/ ˈlɛprəkɔːn/ n. Āerlaind ay ɔāsťānāni kasānkaɔɔein śaiťānein jinn 

lepromatous/ lɛˈprəʊmətəs/ adj. Sohrbāɔiein 

leprosarium/ ˌlɛprəˈsɛːrɪəm/ n. Sohrbāɔ ay ɔorāhjāh 

leprosy/ ˈlɛprəsi/ n. Jazzām. Sohrbāɔ ay nāɔrāhi 

leprous/ ˈlɛprəs/ adj. Sohrbāɔ gepťagein. Sohrbāɔ ā ťālokɔārein 

leptocephalic (leptocephalous)/ ˌlɛptə(ʊ)sɪˈfalɪk,ˌlɛptə(ʊ)kɛˈfalɪk/ adj. Urť sar o kopadien 

marɔom 

lepton/ ˈlɛptɒn/ n. Yónān ay kwahnein zarr ey 

leptospirosis/ ˌlɛptə(ʊ)spʌɪˈrəʊsɪs/ n. Mośk, kocik o ɔeger haiwānāni nāɔrāhi ey ke 

marɔomān ham gepť 

lesbian/ ˈlɛzbɪən/ n. adj. 1. Sāťeri. Hamjinsparesťein janein. 2. Hamjinsparesťi ā ťālokɔār 

lese-majesty/ liːzˈmadʒɪsti/ n. Bāɔeśāh ya hākem ay ťoahin  

lesion/ ˈliːʒ(ə)n/ n. Tapp. Āzah ay saray tapp  

less/ lɛs/ det. pron. 1. Kamťer mekɔār. 2. Ťaiɔāɔ ā kammein. 3. Kammein.  4. Kamɔarjah o 

kamahmein 

lessee/ lɛˈsiː/ n. Bādah ay sarā zóroakein marɔom. Kerāhi marɔom. Tehekahɔār 

lessen/ ˈlɛs(ə)n/ v. Kam kanag. Kamťarrag. Kam bówag 

lesser/ ˈlɛsə/ adj. Kamťerein. Kamahmein 

lesson/ ˈlɛs(ə)n/ n. v.1. Ɔars. Ɔarwanť. Sabak. 2. Injil ay āyať. 3. Heɔāyať ɔiag 

lessor/ lɛˈsɔː,ˈlɛsɔː/ n. Kerāh ɔiok. Ciz ey bādah ay sarā ɔiokein marɔom 

lest/ lɛst/ conj. (Hām zobān ā) 1. Co mabiť ke. 2. Mobāɔah 

let/ lɛt/ v. 1. Ejāzāť ɔiag. Naɔārag. 2. Billey ke. 3. Biā ke. 4. Kerāh o bādah ay sar ā ɔiag. 5. 

Bādah ay sar ā zórag ay moɔɔať 

let/ lɛt/ n. Taines (Tennis) ay jāli ay lagoak o kapoakein abaiɔ koťagein bāl 

let-down/ ˈlɛtdaʊn/ n. 1. Māyós kanag. 2. Ťawokohāťān pórah nabówag ay jāwar. 3. Goaɔān 

ay śir ārag ay jāwar 

lethal/ ˈliːθ(ə)l/ adj. 1. Halāhalein. Kośoakein. Kośenɔahein. 2. Ťabāhkonein 

lethargic /ləˈθɑː.dʒɪk/ adj. Bosārein. Ɔambarťagein. Śolāmagein. Ťoťārein 

lethargy/ ˈlɛθədʒi/ n. 1. Beisekaťi. Ɔelproaśi. Śuli.2. Bosāri. Ťoťāri  

lethean/ liːˈθiːən/ adj. Frāmoaś o gārein 

let-off/ ˈlɛtɒf/ v. (Hām zobān ā) 1. Ɔargozar kanag. 2. Rakkag o śarr bówag ay moakah ɔiag. 

3. Ťrākeinag 

let-out/ lɛt. aʊt/ n. (Hām zobān ā) Mośkel ā ca ɔarāhag ay jāwar  

letter/ ˈlɛtə/ n.1. Cett. Cetti. Tappāl. Namɔi. Nemɔi. Nāmag. Kāgaɔ. Kāgaz. Xať. 2. Osól o 

zawābeť. 3. Elm. Ťālim. 4. Śarr laib kanag ay ťārifi kāgaɔ. 5. Harp. Harf. Zobān ay labz. 

Zobān ay āb  

lettered/ ˈlɛtəd/ adj. Ťālimyāfťahein. Wānenɔagein 

letterhead/ ˈlɛtəhɛd/ n. Sarnāmag. Namɔi nebeśťah kanoak ay nām cāp buťagein kāgaɔ 

lettering/ ˈlɛt(ə)rɪŋ/ n. Ciz ey sarā nebeśťah koťagein ya cāp koťagein labz ya āb 

letterpress/ ˈlɛtəprɛs/ n. Konɔah koťagein ābān ca cāp kanag ay amal. Eiokā labz ay cāp 

kanag ay amal 

lettuce/ ˈlɛtɪs/ n. Haliko. Kahok. Góbi ay kotom ay ɔrack ey 

let-up/ ˈlɛtʌp/ n. Ťāhir. Mosibať o xaťarnākein jāwar ay kam bówag ya mahťal bówag ay 

jāwar 

leu/ ˈleɪuː/ n. Romania ay zarr ey 

leucistic/ luːˈsɪstɪk/ adj. Espeiť poasťein. Espeiťmóɔein. Espeiťpotein 

leucocyte/ ˈluːkə(ʊ)sʌɪt/ n. Xoan ay espeiťein xulyah 
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leucocytosis (leukocytosis)/ ˌluːkə(ʊ)sʌɪˈtəʊsɪs/ n. Xoan ā espeiťein xulyahāni zeyāť bówag 

ay ellať 

leucoma/ luːˈkəʊmə/ n.  Camm ay ťahay espeiťein tekk 

leucopenia (leukopenia)/ ˌluːkə(ʊ)ˈpiːnɪə/ n. Xoan ā espeiťein xulyahāni kam bówag 

leucorrhoea (leucorrhea, leukorrhea)/ ˌluːkəˈriːə/ n. Espeiťāp. Janein ay nāmós ay soazāk. 

Janein ay nāmós ā ca zawāk ɔarāhag ay ellať 

leucosis/ luːˈkəʊsɪs/ n. Dalwāť o morgāni wāerasein nāɔrāhi ey 

leucotomy/ luːˈkɒtəmi/ n. Pa elāj magz ay ragāni borr o brein 

leukaemia (leukemia)/ luːˈkiːmɪə/ n. Espeiťein xulyahāni śummakkein nāɔrāhi 

lev/ lɛv,lɛf/ n. Bulgaria ay zarr ey 

Levant/ lɪˈvant/ n. Roam ay ɔaryā ay śagrabi ťayābker o kenārah 

levant/ lɪˈvant/ v. Wām naɔiag o jehag 

levanter/ lɪˈvantə/ n. Góric ay wadein gwāť ey 

levator/ lɪˈveɪtə/ n. Jesm ay āzah ey borz ā cesť kanoakein goaśť ay pattah 

levee/ ˈlɛvi,ˈlɛveɪ/ n. 1. Mehmānāni rasmi ťaur ay waśahť. 2. Barťāniā ay hākemāni begāh ay 

ɔarbār 

levee/ ˈlɛvi,ˈlɛveɪ/ n.1. Kaur ay pośťah. Kaur ay kenārah ay hefāzāťi banɔ. 2. Hār mattein 

zamin. Bog. 3. Bójig ay ɔārag ay jāh. Ɔekkah 

level/ ˈlɛv(ə)l/ n. v. adj. 1. Āwārein. Hamťānein. Hamwārein. Hamɔasť. Hamɔasťein. 

Hamɔasť bówag. Lasón. Hamlasón kanag. Marz. Marzag of hamwār kanag. Rāsťagein. 

Parśein. Ťalifein. Paskandein. Hamɔapein. 2. Ťrāśťagein.  Barabarein saťah. 3. Yakɔapein. 

Yakɔasťein. Yakein ɔrāji. Yaein borzi. 4. Mādi ay manzil. 5. Eirāɔ gerag. Haťyār o selāhāni 

ɔap gon yak ey ay neimag ā ťarreinag. 6. Brābarein o hamwārein zamin ay tokkor. 7. 

Hamwār kanag. 8. Hamwāri o brābari māpag ay azbāb 

level-headed/ ˌlɛv(ə)lˈhɛdɪd/ adj. Samajɔārein marɔom 

leveller (leveler)/ ˈlɛv(ə)lə/ n. 1. Cizzāni brābar kanoakein marɔom ya azbāb. 2. Harc 

marɔom ā gon yak hesāb ā cāroak. 3. Englaind ay xānahjangi ay zamānag ay enkelābi gal ay 

bāsk 

lever/ ˈliːvə/ n. v. 1. Beiram. Warrasó. 2. Gon beiram ā cesť kanag. 3. Gon zoarjanag cesť 

bówag 

leverage/ ˈliːv(ə)rɪdʒ,ˈlɛv(ə)rɪdʒ/ n. 1. Gon beiram ā zoar janag. 2. Asar. Ťowān 

leveret/ ˈlɛv(ə)rɪt/ n. Cogad. Kargośk ay cokk. Śakódi 

leviathan/ lɪˈvʌɪəθ(ə)n/ n. 1. Ɔaryāhi jinn. 2. Mazan kaɔein ɔaryāhi maxlók. 3. Āmer 

levigate/ ˈlɛvɪɡeɪt/ v. Urť o ārť kanag 

levity/ ˈlɛvɪti/ n. Granɔ. Geroak 

levirate/ ˈliːvɪrət,ˈlɛvɪrət/ n. Bājāhi. Waťi brāť ay janozām ā āroas kanag ay rasm 

levitate/ ˈlɛvɪteɪt/ v. Bāl bówag ya loanjān bówag 

Levite/ ˈliːvʌɪt/ n. Yahóɔiāni Lewi kabilah 

Levitical/ lɪˈvɪtɪk(ə)l/ adj. 1. Lewi kabilah ā ťālokɔār. 2. Yahóɔi mazhab ay ebāɔať o 

ebāɔaťjāhān ťālokɔār 

levity/ ˈlɛvɪti/ n. Sobakki. Sobakkein ťaur o ťarikah 

levy/ ˈlɛvi/ n. 1. Ajārāť. Song. Taiks. 2. Kānóɔan zapťi. 3. Sepāhi 

lewd/ l(j)uːd/ adj. Hawassnākein. Nāpākein 

lewdness /ˈluːd.nəs/ n. Hawassnāki. Nāpāki 

lewis/ ˈluːɪs/ n. Grān waznein ciz cesť kanag ay saipāɔagein azbāb ey 

lewisite/ ˈluːɪsʌɪt/ n. Jesm a lappad kanoakein jangān esťemāl bówokein gais  

lexical/ ˈlɛksɪk(ə)l/ adj. 1. Labz o lehjah ā ŧālokɔār. 2. Labzbalaɔ ā ŧālokɔār. Gālganji 

lexicographer/ ˌlɛksɪˈkɒɡrəfe / n. Labzbalaɔ taheinoak. Gālganjnawis. Gālganjnebiss 

lexicography/ ˌlɛksɪˈkɒɡrəfi/ n. Labzbalaɔ taheinag ay amal. Gālganjnawisi. Gālganjnebissi 

lexicologist/ ˌlɛksɪˈkɒlədʒis / n. Labzāni joadeśŧ, mānā o wad ay zānoager. Gālzānť 
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lexicology/ ˌlɛksɪˈkɒlədʒi/ n. Labzāni sāxŧ, mānā o ŧaur ay elm. Gālzānťi 

lexicon/ ˈlɛksɪk(ə)n/ n. 1. Marɔom ay lehjah. 2. Labzbalaɔ. Gālganj 

lexigram/ ˈlɛksɪɡram/ n. Labz ay neśān 

lexis/ ˈlɛksɪs/ n. Yak zobān ey ay sarjamein labz 

ley/ leɪ/ n. Roan ā bāɔ kāh rosťagein zamin ay tokkor  

ley/ leɪ/ n. Bāz jāhān joadeinoaken xayāli mel o leik 

Leyden jar/ ˈlʌɪd(ə)n/ n. Śuru śuru ay baitari wadein azbāb  

ley farming/ leɪ. ˈfɑːmɪŋ/ n. Barey kāh o barey samara ɔiokein fasl keśag ay ťarkib 

liability/ lʌɪəˈbɪlɪti/ n. 1. Cappodag. Catti. Dull ay baɔ. Ťarwat. Ťiťanoli. 2. Ciz ey ɔiag ay 

pābanɔ. 3. Joanpān. Joako. Joakah. Joakom. Jawābɔehi. Pānigi.  Zemmah. Zemmahzóri. 

Zemmahwāri. 4. Dand. Lāzomi ťaur ā ɔiagi ciz. 5. Baɔblāh. 6. Āriconɔ. 7. Nageig o bewār 

kanoakein ciz o marɔom  

liable/ ˈlʌɪəb(ə)l/ adj. 1. Zemmahɔārein. Jawābɔehein. Zemmahzórein. Zemmahwārein. 2. 

Joako. Joakah. Joakom. Harābein jāwar ā ɔoacār bówokein 

liaise/ lɪˈeɪz/ v. 1. Rābiťah ɔārag. 2. Neyām ā kapag o gofť o śoniɔ kanāheinag 

liaison/ lɪˈeɪz(ə)n,lɪˈeɪzɒn/ n. 1. Rābeťah. 2. Jinsi ťālok. 3. Nārośť ay bazz kanoak 

liana/ lɪˈɑːnə/ n. Ɔeger ɔrack ay sar ā loanjānein zāmorein ɔrack 

liar/ ˈlʌɪə/ n. Aiyār. Beiɔinein. Ɔroagbanɔ. Ɔroagborr. Ɔroago. Ɔozobān. Carat. Cillani. 

Carhat. Cārzobān. Fareibkār. Gapcar. Hirrāb. Hāmɔap. Hāmagɔapein. Koaja. Koajó. Kawār. 

Kalpein. Kódah. Luguzz. Lebād. Mahtoax. Makkār. Makrbāz. Makrsāz. Panɔal. Panɔalbāz. 

Samarsatt. Sattok. Sattāho. Salós. Śaťal. Śeilag. Topāskein. Zatko. Zit 

lias/ ˈlʌɪəs/ n.1. 208 ťān178 million sāl peiś ey ɔaur. 2. Cunn ay seng 

libation/ lʌɪˈbeɪʃ(ə)n/ n. 1. Xoɔā ay nām ā korbāni ay śarāb ay eirreicag. 2. Śarāb  

libel/ ˈlʌɪb(ə)l/ n. 1. Ťoheināmeiz bayān ay cāp o śengkāri. 2. Ɔroagein bayān. 3. Arzi ɔiok ay 

nebeśťahein bayān. 4. Arzi ɔiag 

libellous (libelous)/ ˈlʌɪb(ə)ləs/ adj. Ťoahināmeizein  

liberal/ ˈlɪb(ə)r(ə)l/ adj. 1. Āzāɔ xayālein. Prāhɔelein. Rawāɔārein. 2. Śaxsi āzāɔi ay 

pallāmorzi kanoakein. 3. Gon prāhɔeli ɔiag 4. Āzāɔ xayāl gal (Liberal Party) ā ťālokɔār 

liberalize or liberalise/ ˈlɪb(ə)r(ə)lʌɪz/ v. Pābanɔi ay kamkanag ya xaťam kanag 

liberate/ ˈlɪbəreɪt/ v. 1. Āzāť kanag. 2. Ājo kanag. Āzāɔ kanag. Wail kanag. Yalau kanag. 

Yalah ɔiag. 3. Moakag 

liberation /lɪbəˈreɪʃ(ə)n/ n. Āzāťi. Ājoi. Āzāɔi. Yalahi 

Liberian/ lʌɪˈbɪəriən/ n. Liberia ay nenɔoak o ťālokɔār 

libero/ ˈliːbərəʊ/ n. 1. Jāgah roapoakein marɔom o azbāb. 2. Fotbāl ā goal ay ɔeimɔāroakein 

laibi 

libertarian/ ˌlɪbəˈtɛːrɪən/ n.1. Kār o bār ya zenɔ ay ɔeger māmelahān sarkār ay ɔaxal naɔiag 

ay leikah ay pallāmorz. 2. Āzāɔrawi ay pallāmorz 

libertarianism/ ˌlɪbəˈtɛːrɪəˌnɪz(ə)m/ n. Kār o bār ya zenɔ ay ɔeger māmelahān sarkār ay ɔaxal 

naɔiag ay leikah  

libertine/ ˈlɪbətiːn,ˈlɪbətɪn,ˈlɪbətʌɪn/ n.1. Aiyāś. 2. Jinsi beirāhrau. 3. Āzāť xayāl  

liberty/ ˈlɪbəti/ n. 1. Ājoi. Āzāťi. Āzāɔi. 2. Waťmoxťāri. Waťexťeyāri. 3. (Hām zobān ā) 

Beibāki 

libidinous/ lɪˈbɪdɪnəs/ adj. Zeyāɔahein śahwaťi wāheśť 

libido/ lɪˈbiːdəʊ/ n. Jinsi xāheśť ay kówať o zoar. Jinsi wāheśť 

Libra/ ˈlʌɪbrə/ n. 1. Kaɔimein Roam ay zarr ey. 2. Borj ay mizān. Esťālani ťoabār ey  

librarian/ lʌɪˈbrɛːrɪən/ n. Keťābpān. Keťābxānah ay kārmasťer 

library/ ˈlʌɪbrəri,ˈlʌɪbri/ n. 1. Librairi. Keťābjāh. Keťābges. Keťābxānah. 2. Keťāb o rekātāni 

ram o lad 

libration/ lʌɪˈbreɪʃ(ə)n/ n. Māh ay candag. Māh ay larzag 

libretto/ lɪˈbrɛtəʊ/ n. Sāz ay ťahrāni nebeśťah 
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Libyan/ ˈlɪbiən/ n. Libyā ay nenɔoak o ťālokɔār 

lice/ lʌɪs/ n. Boat. Maźź. Ťeijārein boat 

license/ ˈlʌɪs(ə)ns/ n. 1. Ejāzāť. 2. Razā. 3. Laisan. Pābanɔ nābówag ay perwānah 

license/ ˈlʌɪs(ə)ns/ v. Ejāzāť ɔiag 

licensed/ ˈlʌɪs(ə)nst/ adj. Ejāzaťiein 

licensee/ lʌɪs(ə)nˈsiː/ n. Ejāzāť yāfťah 

licensure/ ˈlʌɪs(ə)nsjʊə/ n. Kār o bār ay ejāzāť  

licentiate/ lʌɪˈsɛnʃɪət/ n. 1. Ezm o kesb ay zānťkāri ay sanaɔ. 2. Bachelor o master ay neyām 

ay sanaɔ. 3. Beimansabein baley wāzkanag ay ejāzāť ɔāroakein Issāhi ťabligi marɔom 

licentious/ lʌɪˈsɛnʃəs/ adj. 1. Baɔkerɔārein. Jinsi beirahrawein. Nāpākein. 2. Nebeśťahein 

osól o zābeťāhāni sar ā kārbanɔ nabówokein marɔom 

lichen/ ˈlʌɪk(ə)n,ˈlɪtʃ(ə)n/ n. 1. Seng o ťalārāni sar ā roɔoakein o prāh rawokein ɔrack ey. 2. 

Poasť ay gaɔrein wadein reiś 

licit/ ˈlɪsɪt/ adj. Kānóɔiein 

lichwort/lɪtʃwəːt/ n. Gādicc (Buttag ey) 

lick/ lɪk/ v. n. 1. Catt. Cattag o sāf kanag. Leis. Leisag. Lappag. 2. (Hām zobān ā) Kābó 

kanag. Mosibať ā cottag.  3. (Hām zobān ā) Śarmnākein śekesť ɔiag 4. Cattag ay amal. 5. 

(Hām zobān ā) Rang ay tazm ey janag. 6. (Hām zobān ā) Mośťjangi 

lickerish/ ˈlɪkərɪʃ/ adj. 1. Aiyāśein. Baɔkerɔārein. 2. Lāpiein. Hārisein 

lickety-split/ ˌlɪkətɪˈsplɪt/ adv. Gon pórahein rafťār ā 

lickspittle/ ˈlɪkspɪt(ə)l/ n. Cāplós 

licorice/ ˈlɪk(ə)rɪʃ,ˈlɪk(ə)rɪs/ n. Bānkaleink ay kotom ay ɔrack ey 

lictor/ ˈlɪktə/ n. Kaɔim Roam ay aɔālať ay peiśkār 

lid/ lɪd/ n. 1. Bojji. Ɔapi. Ɔapig. Ɔapger. Ɔappān. Sargaleip. Sarbasť. 2.  Camm ay koas 

lidar/ ˈlʌɪdɑː/ n. Fāsalah mālóm kanoakein azbāb ey 

lido/ ˈliːdəʊ,ˈlʌɪdəʊ/ n. Jān śoaɔag ay ťālāwag. Ťayāb ā jānśoaɔag ay jāh 

lie/ lʌɪ/ v. 1. Ɔrāj bówag. Tripp bówag. Wapsag. 2. Eir bówag. 3. Yak xāsein kaifiať ey ā 

bówag. 4. Ɔargeijag 5. Yak xāsein neimag ey ā bówag 

lie/ lʌɪ/ n. 1. Kaifiať.  Neimag. Ťarāf 2. Jānwar ya morg ay tappag ay jāh. 3. Jāwar 

lie/ lʌɪ/ n. v. Ɔroag. Ɔroag banɔag. Ɔrāś. Datā. Fareib. Gupp. Hilah. Hoakah. Hoakā. Kód. 

Kanda. Pórah. Śať. Salósi. Tāpār  

Liechtensteiner/ ˈlɪktɛnstʌɪnə,ˈlɪxtənstʌɪnə/ n. Liechtenstein ay nenɔoak 

lie-down/ lʌɪ daʊn/ n. Ťack bówag o ārām kanag ay jāwar 

lief/ liːf/ adv. Pa waśśi. Pa gal 

liege/ liːdʒ/ adj. n.1. Aťāhať gozārein. Hākimi o raiyaťi ťālokāť. Ťābeɔārein. 2. Bāɔeśāh 

Hākem  

liegeman/ ˈliːdʒmən/ n. Raiyať  

lie-in/ ˈlʌɪɪn/ n. Sohb ay sar ay beiťanbóli 

lien/ liːn,ˈliːən/ n. Wāmāni rasagā ťak jāheɔāɔ waťi kanag 

lieu/ ljuː,luː/ n. Bajāh ay iśś. Iśśi ay baɔal ā  

lieutenant/ lɛfˈtɛnənt/ n. 1. Nāheb. 2. Subeɔār. Laśkar ya polis ay kapťān ā jahl ay marťabah 

ay mansabɔār 

life/ lʌɪf/ n. 1. Ɔam. Cāgerɔ. Hayāť. Hayāťi. Bóɔ. Bóɔeśť. Kafas. Zenɔmāni. Zenɔgāni. Zenɔ. 

Zenɔmān. Zenɔagi. 2. Marɔom o sāhɔār ay asť bówag ay jāwar. 3. Zekať. Kówať 

lifebelt/ ˈlʌɪfbɛlt/ n. Āp ay ťahā marɔom ā ťrappal kanoakein Gwāť geroaken peilek  

lifeblood/ ˈlʌɪfblʌd/ n. 1. Zenɔ barjāh ɔārag ay kówať o ťowān. 2. Xoan 

lifeboat/ ˈlʌɪfbəʊt/ n. 1. Āp ay bokkag ā rakkeinoakein bójig. 2. Xaťar ay wahɔ ā 

moāferkaśśein gorāb ay sar ay kasānein bójig 

lifebuoy/ ˈlʌɪfbɔɪ/ n. Āp ay ťahā ťrappal kanoakein ciz 

lifeguard/ ˈlʌɪfɡɑːd/ n. Ťayāb ā marɔomān bokkag ā ca rakkeinoakein kārɔār 
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lifeless/ ˈlʌɪfləs/ adj. 1. Beizenɔein. Morťagein. 2. Bezekaťein. Beiroanakein 

lifelike/ ˈlʌɪflʌɪk/ adj. Zenɔagein ay doalein 

lifeline/ ˈlʌɪflʌɪn/ n. 1. Bokkag ā rakkeinag ay sāɔ. 2. Zenɔ ay ɔār o maɔārein ciz. 3. Ɔasť ay 

ɔel ā zenɔagi ay mel o leik 

lifelong/ ˈlʌɪflɒŋ/ adj. Ombrzenɔi. Sarjamein zenɔ ā ťālokɔārein  

lifer/ ˈlʌɪfə/ n. (Hām zobān ā) Omr kaiɔ ay sazāwārein banɔi. 2. Pórahein zenɔ ay yakein kesb 

o kār  

lifesaver/ ˈlʌɪfseɪvə/ n. 1. Joarakkein. 2. (Hām zobān ā) Grānein jāwarān rakkeinoak. 3. 

Ťayāb ā marɔomān bokkag ā rakkeinoakein kārɔār 

life-size (life-sized)/ ˈlʌɪfsʌɪz/ adj. Marɔom ya ciz ay kaɔɔ ay hesāb ay 

lifespan/ ˈlʌɪfspan/ n. Omr. Zenɔagi ay māh o sāl 

lifestyle/ ˈlʌɪfstʌɪl/ n. Zenɔ ɔāb. Zenɔ ay gowāzeinag ay wad o paim 

life-threatening/ ˈlʌɪfˌθrɛt(ə)nɪŋ/ adj. Zenɔ ay wāsťā xaťarnākein 

lifetime/ ˈlʌɪftʌɪm/ n. 1. Omr. Zenɔmān. 2. (Hām zobān ā) Ɔrājein moɔɔať 

lift/ lɪft/ v.1. Cesť kanag o borz ā barag. 2. Borzťer kanag. Ťul kanag. 3. Cesť kanag o ɔeger 

jāh ey eir kanag. 4. Pābanɔi ay cesť kanag. 5. Enām ɔasť gerag. 6. (Hām zobān ā) Ɔozzi 

kanag. 7. Cenag 

lift/ lɪft/ n. 1. left. Marɔomāni borz o jahl barag ay maśini azbāb ey. 2. Cesť kanag ay amal. 3. 

Ɔeger ay sawāri ā mofť ay jammāzi. 4. Waśśi o gali. 5. Kauś ay ceir ay zeyāɔahi punz 

lift-off/ ˈlɪftɒf/ n. Xālāhigorāb o roket ay siɔahi ā borz ā cesť bówag ay amal 

lig/ lɪɡ/ v. (Hām zobān ā) Ɔeger ay xarc ay sar ā sail o sawāɔ kanag. Mofťi nān o ɔāwať 

warāg 

ligament/ ˈlɪɡəm(ə)nt/ n. 1. Goaśť ā gon ɔeger āzahān joadenoakein rag. 2. Jesm ay āzah ā 

sahārā ɔiokein cāɔer o pattah 

ligate/ lɪˈɡeɪt/ v. Xoan ay nasāni gokk ɔiag 

ligation/ lɪˈɡeɪʃ(ə)n/ n. Xoan ay nas ay gokk ɔiag o banɔ kanag ay amal 

ligature/ ˈlɪɡətʃə/ n. v. 1. Gokk ɔiag ā kārmarz bówokein ciz. 2. Sāzāni gad o manj bówag. 3. 

Gokk ɔiag o joadenag 

tiger/ ˈtʌɪɡə/ n. Mazār. Śeir 

light/ ˈlʌɪt/ n. adj. v.  1. Lānt. Roźnāhi. 2. Nór. Roźn. Śahm. 3. Kābiliať.  4. Ās roak 

kanoakein azbāb. 5. Roźnāhi ay ťākcah o tong. 6. Xāsein kār ay zānťkār o nāmɔārein 

marɔom. 7. Roźnāhein. 8. Zarɔcakein rang. 9. Bārsohein. Ɔarmokein. Kam waznein. Polar. 

Sammarein. Sobakkein. 10. Sahalein. Kam śiɔɔaťein. 11. Narm o nāzorkein. 12. Gair 

sanjiɔahein. 14. Roak kanag 

lighten/ ˈlʌɪt(ə)n/ v.1. Sobakťer kanag ya bówag. 2. Kam ahmiať ɔiag. 3. Roźnāhťer kanag. 4. 

Elm o ɔāniś ɔiag 

lightening/ ˈlʌɪt(ə)nɪŋ/ n. Kapalāni prośag ay jāwar. Lāpporri ay goddi hafťag ā cokkɔān ay 

jahl kapag  

lighter/ ˈlʌɪtə/ n. adj. 1. Āsgeij. Segreit roak kanoakein azbāb ey. 2. Laitar. Patan bālāɔein 

bārkaśein bójig ey. 3. Sobakťerein. 4. Zuť hazm bówokein  

lighterage/ ˈlʌɪt(ə)rɪdʒ/ n. Laitar ay sarā bārkaśi 

lightfast/ ˈlʌɪtfɑːst/ adj. Nalagośoakein rang 

light-fingered/ ˌlʌɪtˈfɪŋɡəd/ adj. (Hām zobān ā) Ɔozzxaslaťein. Ɔozzɔasťein 

light-footed/ lʌɪt ˈfʊtɪd/ adj. Sobakgāmein. Ťeizrawājein 

light-headed/ ˈlʌɪt ˈhɛdɪd/ adj. Sarbaťagoein 

light-hearted/ ˈlʌɪt ˈhɑːtɪd/ adj. Neikɔelein 

lighthouse/ ˈlʌɪthaʊs/ n. Āpigorābāni rahśoani ay roźn ay minār 

lighting/ ˈlʌɪtɪŋ/ n. Roźn kanoakein azbāb 

lightness/ ˈlʌɪtnis/ n. Kamwazni. Sobakwazni  
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lightning/ ˈlʌɪtnɪŋ/ n.1. Bir. Cicar. Geroak. Granɔ o geroak. Jalaśk. Jasdaśk. Kadkāt. Koailah. 

Lowā. Lung. Napť. Perrā. Rāɔ. Śamāl. Śahm. Zogāl. 2. Sakk ťeiz  

lights/ lʌɪts/ n. Meiś, sówar o goakāni popp pa kocik o piśśi ay warāki ā 

lightship/ ˈlʌɪtʃɪp/ n. Baťťi roakein langar buťagein bójig 

lightsome/ ˈlʌɪts(ə)m/ adj. 1. Rośnāhein. 2. Sobakgāmein. Ťeiz rawājein. 3. Narmɔelein 

ligneous/ ˈlɪɡnɪəs/ adj. Ɔārwadein ya ɔār ā joad buťagein 

lignify/ ˈlɪɡnɪfʌɪ/ v. Ɔār ay wadā saxť kanag 

lignin/ ˈlɪɡnɪn/ n. Ɔrack ay xulyahāni ťahay ɔār ay saxť kanoakein māɔah 

lignite/ ˈlɪɡnʌɪt/ n. Narmein koailah (seng ay eśkar) 

lignotuber/ ˈlɪɡnəʊˌtjuːbə/ n. Ɔrack o ɔrackāni zamin ay ceir ay gokk o gwāť gepťagein 

roɔoam  

ligule/ ˈlɪɡjuːl/ n. Kāh ay ťākāni sar ay riśśag 

Ligurian/ lɪˈɡj(ʊ)rɪən/ n. Ligória (Liguria) ay nenɔoak 

ligustrum/ lɪˈɡʌstrəm/ n. Zaiťón ay kotom ay zahrbarein ɔrack ey 

likable/ ˈlʌɪkəb(ə)l/ adj. Ɔoasťnākein. Pasonɔiɔahein. Seibohein 

like/ lʌɪk/ n. conj. adj. adv. prep. 1. Mānenɔ. Namónah. 2. Dā. Pasonɔ. Siťk. 3. Ey ťaur ay. 4. 

Co ke. 5. (Hām zobān ā) Hamey ťaur ā ke. 5. Coś ke  

like/ lʌɪk/ v.1. Monāseb bówag. 2. Dāhag.  Loatag  

likeable/ ˈlʌɪkəb(ə)l/ adj. Ɔoasťnākein. Dāhein. Pasonɔiɔahein  

likelihood/ ˈlʌɪklɪhʊd/ n. Ehťemāl. Emkān. Śobein 

likely/ ˈlʌɪkli/ adj. 1. Emkān ɔāroakein. 2. Emkāni ťaur ā 

like-minded/ lʌɪkˈmʌɪndɪd/ adj. Hamhayālein.. Hamťabein. Yakxayālein. Yakťabein 

liken/ ˈlʌɪk(ə)n/ v. Yak wadā kanag 

likeness/ ˈlʌɪknəs/ n. Sisk. Yakwadi. Yak wadā bówag ay jāwar. Yakein śekl o śabāhať 

likewise /ˈlʌɪkwʌɪz/adv. 1. Iśśi abaiɔ. Hamconein. 2. Hameigonag ā. Hamey paim ā 

liking/ ˈlʌɪkɪŋ/ n. 1. Dāhein. Farmāheś. Hobb. Jobb. Raheś. Reij. Reijag. Pasonɔiɔagi. Payag. 

Pasonɔ. Sepās. Śāť. Śāťk. Śāɔ. Ťāb. Ťahmbol. Wazzať. Zoak. Zoank. 2. Śoak o zoak 

lilac/ ˈlʌɪlək/ n. 1. Banafśah ay ɔrack. 2. Nasiein rang 

Lilangeni/ ˌliːlaŋˈɡeɪni/ n. Swaziland ay zarr ey 

liliaceous/ ˌlɪlɪˈeɪʃəs/ adj. Sosan kotom ay ɔrackān ťalokɔār 

Lilliputian/ ˌlɪlɪˈpjuːʃ(ə)n/ adj. Gairahmein. Kasānein 

lilt/ lɪlt/ n. Āwāz ay zeir o bām. Waśein ťawār 

lily /ˈlɪli/ n.1. Sosan o nilófar ay buttag 

lily-trotter/ ˈlɪli ˈtrɒtə/ n. Lāng kotom ay morg ey 

lily-white/ ˈlɪli wʌɪt/ adj. 1. Pórahā espeiťein. 2. Māsóm o beigonāhein 

limb/ lɪm/ n. 1. Bānzol. Ɔasť. Pāɔ. 2. Ɔrāck ay mazanein śāh. 3. Koah ay sont 4. Mādi ay 

ɔeimā ɔaraťkagein bahr. 5. Roac o māh ay golāhi ay lamb. 6. Ťāk ay paťanein bahr ay lamb 

limber/ ˈlɪmbə/ adj. Laccakɔārein. Narmein 

limber/ ˈlɪmbə/ n. Toapgādi ay ɔeim ay bahr 

limbless ˈlɪmləs/ n. Jaddo. Tund 

limbo/ ˈlɪmbəʊ/ n. 1. Barzax. Issāhi mazhab ay moťābek ā marg ā ranɔ ťeflāni aɔāruki jāh. 2. 

Allamein faisalah ā peiś ay gairyākinein wahɔ. Ɔrang 

limbo/ ˈlɪmbəʊ/ n. Nāc ey 

limbus/ ˈlɪmbəs/ n. Āzahāni awārjāh. Ɔo āzahāni melāp ay jāh 

limes/ lʌɪm/ n. 1. Cunn. 2. Leccoakein ciz ey ke morg ay śekār ā kārmarz buťag 

lime/ lʌɪm/ n. I. Limbo. 2. Limbo ay ɔrack 

limeade/ lʌɪˈmeɪd/ n. Limbo ay śarbať 

limekiln/ ˈlʌɪmkɪln/ n. Cunn joad kanag ay batti 

limelight/ ˈlʌɪmlʌɪt/ n. 1. Maśhóri. Nāmɔāri. 2. Cunn ay bonɔiag ay ťeizein roźnāhi 

limepit/ ˈlʌɪmpɪt/ n. Cunn jaťagein poasť mānkang ay kand 
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limerence /ˈlimərəns/ n. Cād. Āśiki xayāl o yāť 

limerick/ ˈlɪm(ə)rɪk/ n. Pancbanɔein waśkanɔein śair 

limescale/ ˈlʌɪmskeɪl/ n. Pip o kiťaliāni ťahay cunn ay ťālkār 

limestone/ ˈlʌɪmstəʊn/ n. Cunn ay seng 

limewash/ ˈlʌɪmwɒʃ/ n. Cunn ay ɔoan 

limey/ ˈlʌɪmi/ n. (Hām zobān ā) Barťāniā ay marɔom 

liminal/ ˈlɪmɪn(ə)l/ adj. 1. Ebťeɔahi ɔaur. 2. Lamb o kenārahein  

limit/ ˈlɪmɪt/ n. 1. Edah. Haɔɔ. Hanɔak. Kenār. Masanɔ. 2. Simsar 

limitation/ lɪmɪˈteɪʃ(ə)n/ n. Haɔɔ o hoɔóɔ. Mahɔóɔ bówag ay jāwar. Māzóri 

limitless/ ˈlɪmɪtləs/ adj. Beihaɔɔein. Beisimahein. Lāmahɔóɔein 

limn/ lɪm/ v. Aks kaśśag.  Nakś kaśśag. Rangin kanag 

limnology/ lɪmˈnɒlədʒi/ n. Waśśein āp ay gwarmāni elm 

limo/ ˈlɪməʊ/ n. Mazanein śānɔārein gādi  

limonite/ ˈlʌɪmənʌɪt/ n. Kaccāhein āsen ay zāť ey 

Limousin/ ˈlɪmʊzã,French limuzɛ/̃ n. 1. Goak ay zāť ey. 2.  Limoasin (Frāns) ay nenɔoak 

limousine/ ˈlɪməziːn,ˌlɪməˈziːn/ n. Mazanein śānɔārein gādi 

limp/ lɪmp/ v. n. 1. Lanśag. Lang kanag. 2. Langein rawāj  

limp/ lɪmp/ adj. 1. Śollein. 2. Beizekaťein. Beizexaťein 

limpet/ ˈlɪmpɪt/ n. Karkeink ay zāť ey 

limpid/ ˈlɪmpɪd/ adj. 1. Sāf o śaffāfein. 2. Āsānein o sāfein zobān ay nebeśťānk 

limpkin/ ˈlɪm(p)kɪn/ n. Lānkadi ay kotom ay morg ey 

limp-wristed/ lɪmp rɪstd/ adj. Bagāhein. Lagoarein. Śolɔasťein 

linage/ ˈlʌɪnɪdʒ/ n. Cāp buťagein nebeśťānk ay seťrāni ťaiɔāɔ 

linchpin/ ˈlɪn(t)ʃpɪn/ n.1. Kāntā. Parrag ay ɔāroakein meih. 2. Mohimein marɔom 

line/ lʌɪn/ n.1. Angah. Cer. Ciśk. Ciśx. Keśk. Lain. Leik. Lakir. Mell. Nakś. Rag. Rah. Ranɔ. 

Xať.  2. Seťr. Śair ay banɔ. Aɔākār ay goaśťagen gap. 3. Kreck. 4. Xākah. 5. Rail ay patadi.  

Telifoan ay rābiťah ay ťār. 6. Kaťār. 7. Simsar. 8. Ťarťib o ťarkib  

lineage/ ˈlɪnɪɪdʒ/ n. Nasab. Śajrah 

lineal/ ˈlɪnɪəl/ adj. 1. Nasabiein. 2. Ɔrājein 

lineament/ ˈlɪnɪəm(ə)nt/ n. Cahrag. Neśān. Sórať  

linear/ ˈlɪnɪə/ adj. 1. Hamťirein. Nejelein. Siɔahein. Yak mell ay sar ā bówokein. 2. Riɔ o 

banɔein. Kaťārein 

lineation/ ˌlɪnɪˈeɪʃ(ə)n/ n. Mell kaśśag ay amal 

linefeed/ ˈlʌɪnfiːd/ n. Nebeśťānk ā yak seťr ay āxer o ɔuhmi seťr ay āxer ay fāsalah 

lineleaf whitepuff /lʌɪnliːf wʌɪtpʌf/ n. Ezboaťk. Śoťk (Buttag ey)  

lineman/ ˈlʌɪnmən/ n. Rail ay patadiāni cārag o ɔelgoaś kanoak 

linen/ ˈlɪnɪn/ n. Alsi ay riśśagān ca joad buťagein goɔ ay zāť ey 

linenfold/ ˈlɪnɪnfəʊld/ n. Konɔah koťagein o ɔarceťagein sahť o zeiwar 

liner/ ˈlʌɪnə/ n.1. Mosafer baroakein mazanein āpigorāb. 2. Rang janag ay bruś. 3. Ɔeim ay 

singārag ay azbāb ey  

linesman/ ˈlʌɪnzmən/ n. 1. Fotbāl ay laib ā kaśi mellāni sarā ośťoakein māťeink. 2. Telifoan o 

bejli ay ťārāni morrammať kanoak 

line-up/ ˈlʌɪnʌp/ n. 1. Pa pajjārag marɔomāni kaťār kanag. 2. Yakjāh mocc buťagein 

marɔomāni groah 

ling/ lɪŋ/ n. Pālwār kotom ay māhig ey 

Lingala/ lɪŋˈɡɑːlə/ n. Bantu zobān 

linger/ ˈlɪŋɡə/ v. Ťāhir kanag. Ťól ɔiag. Rawag ā ɔeir kanag. Pas o peiś kanag  

lingerie/ ˈlãʒ(ə)ri/ n. Janein ay śap ay poaśāk 

lingo/ ˈlɪŋɡəʊ/ n. Ɔarāmaɔein zobān o bóli 

lingonberry/ ˈlɪŋɡ(ə)nˌb(ə)ri,ˈlɪŋɡ(ə)nˌbɛri/ n. Lilānbalok ay kotom ay ɔrack ey 
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lingual/ ˈlɪŋɡw(ə)l/ adj. Zobān, lillek o ťrān ā gon ťālokɔār 

linguist/ ˈlɪŋɡwɪst/ n.1. Zobānzānť. Zobānśonās. 2. Zobān ay wānoak 

linguistic/ lɪŋˈɡwɪstɪk/ adj. Zobānzānťi ā ťālokɔār. Zobān ay elm ā ťālokɔār 

linguistics/ lɪŋˈɡwɪstɪks/ n. Zobānzānťi. Zobān ay elm 

lingulate/ ˈlɪŋɡjʊleɪt/ adj. Lillekśeklein 

liniment/ ˈlɪnɪm(ə)nt/ n. 1. Sāt. 2. Māliś o mośť o móśi malam 

lining/ ˈlʌɪnɪŋ/ n. Pośťek. Ťahpoaś. Ciz ya āzah ay ciri ťazm 

lining cloth/ ˈlʌɪnɪŋ klɒθ/ n. Pośťek ay goɔ 

link/ lɪŋk/ n. v. 1. Kadi. Banɔ. Rābeťah. Ťālok. 2. Zanjir ay loap o kadi. 3. Rābeťah kanag. 4. 

Banɔ ɔiag. Joad ɔiag. Linc kanag. 5. Capseinag. 6. Paťāhag. 7. Peiśi zamānag ā marɔomāni 

rahśoani kanoakein bacak ay ɔasť ay roakein ās 

linkage/ ˈlɪŋkɪdʒ/ n. Rābeťah ay amal o jāwar 

linking/ ˈlɪŋkɪŋ/ adj. Joad ɔiokein 

linkman/ ˈlɪŋkman/ n. Rābeťahkār  

links/ lɪŋks/ n. 1. Golf laib ay patt. 2. Ťayāb ay kerr ay reiki patt 

link-up/ ˈlɪŋkʌp/ n. Rābeťah. Joad. Melāp  

linn/ lɪn/ n. Āpśār. Āpśār ay joad koťagein gowarm 

Linnaean/ lɪˈniːən,lɪˈneɪən/ adj. Sweden ay ɔrack o ɔār ay zānťkār Lināes (Carl von Unite: 

(1707-78) ay fekr o zānť ā ťālokɔār 

linnet/ ˈlɪnɪt/ n. Hākirangein kaleroein morg ey 

linoleum/ lɪˈnəʊlɪəm/ n. Farś ay ɔoan kanag ay ciz ey 

linocut/ ˈlʌɪnəʊkʌt/ n. Konɔah koťagein naqś  

linsang/ ˈlɪnsaŋ/ n. Jangali piśśi ay kotom ay jānwar ey 

linseed/ ˈlɪnsiːd/ n. Alsi ɔrack ay ťoam 

linstock/ ˈlɪnstɒk/ n. Toap ay ās ɔiyāg ay ɔrājein latt 

lint/ lɪnt/ n. 1. Riśśag. 2. Reiś o tapp ay patti 

lintel/ ˈlɪnt(ə)l/ n. Palkah. Ɔarwāzag o ťākcah ay borz ā ɔāťagein seng o ɔār ay palk 

linter/ ˈlɪntə/ n. Karpās ay ťoam ay riśśagāni joɔā kanag ay maśin ey 

liny/ ˈlʌɪni/ adj. Lakir jaťagein. Mell jaťagein. Mell kaśśeťagein 

lion/ ˈlʌɪən/ n. 1. Bāmb. Śeir. Śehein. Mazār. 2. Naťorsein o ťayārein marɔom. 3. Nāmɔārein 

nebeśťahkār 

lion-hearted/ ˈlʌɪənhɑːtɪd/ adj. Śeirɔelein 

lip/ lɪp/ n. v.1. Cahp. Joad. Kerr. Kenār. Kenārā. Kenārag. Lab. Loans. Lont. Rakk. 2. Ɔarp ay 

lont. 3. Kenār. 5. Fozólein gap. 4. Calappag 

lipa/ ˈliːpə/ n. Kroaśia ay zarr ey 

lipaemia/ lɪˈpiːmɪə/ n. Xoan ay ťahā pig ay zeyāɔahein mekɔār 

lipase/ ˈlɪpeɪz,ˈlʌɪpeɪz/ n. Jesm ay ťahā pig ay prośoakein enzāem ey 

lipectomy/ lʌɪˈpɛktəmi,lɪˈpɛktəmi/ n. Pigborri. Jesm ay zeyāɔahein pigāni borrag o kaśśag 

lipid/ ˈlɪpɪd/ n. Jesm ay ťahay pig o carpi ay zāť ey 

lipidosis/ ˌlɪpɪˈdəʊsɪs/ n. Pig ay hazm nabówag ay ellať 

Lipizzaner/ ˌlɪpɪˈtsɑːnə,ˌlɪpɪˈzeɪnə/ n. Asp ay nasl ey 

lipline/ ˈlɪplʌɪn/ n. Lontāni saxť 

lipogram/ ˈlɪpəɡram/ n. Lahťein labz gārkoťagein nebeśťānk  

lipoid/ ˈlɪpɔɪd/ adj. Jesm ay pig o carpi ā ťālokɔār 

lipoidosis/ ˌlɪpɪˈdəʊsɪs/ n. Pig ay hazm nabówag ay ellať  

lipolysis/ lɪˈpɒlɪsɪs/ n. Pig ay prośag o kasťerein bahrān kanag ay amal 

lipoma/ lɪˈpəʊmə/ n. Pigein āzahāni ellať ey 

lipoproatin/ ˈlɪpə(ʊ)ˌprəʊtiːn,ˈlʌɪpə(ʊ)ˌprəʊtiːn/ n. Āp ay ťahā jazb bówokein pig 

liposculpture/ ˈlɪpə(ʊ)ˌskʌlptʃə,ˈlʌɪpə(ʊ)ˌskʌlptʃə/ n. Jesm ay zeyāɔahi pigāni borrag o 

kaśśag 
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liposuction/ ˈlɪpə(ʊ)ˌsʌkʃ(ə)n,ˈlʌɪpə(ʊ)ˌsʌkʃ(ə)n/ n. Jesm ay zeyāɔahein pigān cunsag o 

kaśśag ay amal 

lippy/ ˈlɪpi/ n. adj. 1. Lonti pann. 2. (Hām zobān ā) Bacťamizein. Magrórein. 3. 

Beimoakahein. 4. Poťťārein 

lip rash /lɪpraʃ/n. Ťabrein. Ťaprein. Ťapreic.  Ťapreiz  

lip-read/ ˈlɪpriːd/ v. Lontāni harkať ā ca habar ay zānag 

lipsalve/ lɪp salv/ n. Lonti malam ey 

lipstick/ ˈlɪpstɪk/ n. Pann. Sorki. Lontān pann janagi ɔārok 

lip-sync/ ˈlɪpsɪŋk/ v. Peiśā rekāt koťagein soať ay ťarz ā lontān soreinag 

liquate/ lɪˈkweɪt/ v. Āp kanag o moxťalefein māɔanāni joťā kanag 

liquefy/ ˈlɪkwɪfʌɪ/ v. Āp kanag ya āp bówag 

liquescent/ lɪˈkwɛs(ə)nt/ adj. Āpein  

liqueur/ lɪˈkjʊə/ n. Śirkenein śarāb ay zāť ey 

liquid/ ˈlɪkwɪd/ n. 1. Āpeink. Āpein ciz. Bahoakein ciz. Joaťār. Śorɔein. Śordɔein. 2. Sāfein. 

3. Yakwad naśťāťagein. 4. Naqɔ bówokein maddi  

liquidambar/ ˌlɪkwɪdˈambə/ n. 1. Loabān. Loabān ay ɔrack 

liquidate/ ˈlɪkwɪdeɪt/ v. 1. Śirkať o kampani ay kār o bār ay xaťam kanag. 2. (Hām zobān ā) 

Kośag. Gārkanag 

liquidity/ lɪˈkwɪdɪti/ n. Naqɔein maddi 

liquidize or liquidize/ ˈlɪkwɪdʌɪz/ v. Saxťein ciz ā narm kanag. Śorɔ kanag. Śordɔ kanag 

liquify/ ˈlɪkwɪfʌɪ/ v. Āp kanag ya āp bówag. Haleinag. Pocrag  

liquor/ ˈlɪkə/ n.v. 1. Śarāb. 2. Śarāb joad kanag ay āp. 3. Warāk grāɔag ay āp. 4. Pālāťagein 

āp. 5. (Hām zobān ā) Naśah bówag. 6. Poasť ay carp kanag. 7. Śarāb joad kanag ā āp ay ťahā 

ɔān māngeijag 

liquorice/ ˈlɪk(ə)rɪʃ,ˈlɪk(ə)rɪs/ n. 1. Waśɔār. Sós (Ɔrackāni kotom ey)  

liquorish/ ˈlɪkərɪʃ/ adj. 1. Aiyāśein. Baɔkerɔārein. 2. Śarābiein 

lira/ ˈlɪərə/ n. Óro (Euro)  ā peiś Itali ay zarr 

lis/ lɪs/ n. Arzi 

lisle/ lʌɪl/ n. Jorrāb o moazag joad kanag ay banɔik 

Lisp/ lɪsp/ n. Kompiótar ay progrām ey 

lisp/ lɪsp/ n. Bāzein ābāni ɔeger wad ca zobān ā ɔarāhag ay ellať 

lissome/ ˈlɪs(ə)m/ adj. Cāk o cosťein. Ťakadāhein 

list/ lɪst/ n. v. 1. Lad. 2. Laib ay patt ay wād o bāt. 3. Goɔ ay lamb. 3. Lad joad kanag. Lad ay 

ťahā mān kanag. 4. Laśkar ā barťi bówag. 5. Bójig ay yakkaś bówag 

listed/ ˈlɪstɪd/ adj. 1. Sarkār ay neimag ā ťārixi mirās karār ɔāťagein mādi. 2.  Lanɔan ā 

sirkaťāni neyāɔi (London Stock Exchange) ay lad ā mān buťagein śirkať o kampani 

listen/ ˈlɪs(ə)n/ v. n. Goaśɔārag. Goaśɔārag ay amal 

listenable/ ˈlɪs(ə)nəb(ə)l/ adj. Kābel ay goaśɔārag. Śarr goaśɔārag bówokein 

listener/ˈlɪs(ə)nə/ n. Goaśťɔāroak 

lister/ ˈlɪstə/ n. Zamin ā sar o ceir ā cappi kanoakein nangār  

listeria/ lɪˈstɪərɪə/ n. Warāgi cizzān ca lagoakein jarāsim ey 

listing/ ˈlɪstɪŋ/ n. 1. Lad. 2. Lamb naɔoaťkagein goɔ  

listless/ ˈlɪs(t)ləs/ adj. Beizekaťein. Beizexaťein 

litany/ ˈlɪt(ə)ni/ n. Ɔuwā o manājāť  

litas/ ˈliːtas/ n. Lithuania ay zarr ey 

litchi/ lʌɪtʃiː,ˈlɪtʃiː/ n. Niwag ey 

liter/ ˈliːtə/ n. Litar. Hazār sentimetar ay mekɔār 

literacy/ ˈlɪt(ə)rəsi/ n.1. Wānenɔagi. 2. Xāsein zānť o sawāɔ 

literal/ ˈlɪt(ə)r(ə)l/ adj. n. 1. Labz ay asl mānā. 2. (Hām zobān ā) Allamein. 3. Aslein, bagair 

melawatein 4. Beizoakein 
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literalism/ ˈlɪt(ə)r(ə)lɪz(ə)m/ n. Labzāni aslein mānā kanag ay leikah 

literally/ ˈlɪt(ə)rəli/ adv. Labzi. Labz ba labz 

literary/ ˈlɪt(ə)(rə)ri/ adj. 1. Labzānki. 2. Nebeśťah ā gon ťālokɔār 

literate/ ˈlɪt(ə)rət/ adj. 1. Wānenɔahein. 2. Nebeśťah kanoakein 

literati/ ˌlɪtəˈrɑːti/ n. Labzānki marɔom 

literatim/ ˌlɪtəˈrɑːtɪm,ˌlɪtəˈreɪtɪm/ adv. Labz ba labz 

literature/ ˈlɪt(ə)rətʃə/ n. 1. Labzānk. Labzānki nebeśťah. Naɔkāri. 2. Keťāb o nebeśťānk. 3. 

Mālómāťi mawāɔ 

litharge/ ˈlɪθɑːdʒ/ n. Srup ay zāť ey. Morɔār seng 

lithe/ lʌɪð/ adj. Bāragbanɔein. Cosťein. Śarrbālāɔein 

lithesome/ ˈlʌɪðs(ə)m/ adj. Bāragbanɔein. Cosťein. Śarrbālāɔein  

lithiasis/ lɪˈθʌɪəsɪs/ n. Jesm ay āzahāni ťoak ā seng joad bówag ay jāwar 

lithic/ ˈlɪθɪk/ adj. Seng ā ťālokɔār 

lithify/ ˈlɪθɪfʌɪ/ v. Dadd bówag. Seng joad bówag  

lithograph/ ˈlɪθəɡrɑːf/ n. Keťāb ay cāp kanag ay wad ey 

lithology/ lɪˈθɒlədʒi/ n. Seng o ťalārāni elm 

lithophyte/ ˈlɪθə(ʊ)fʌɪt,ˈlʌɪθə(ʊ)fʌɪt/ n. Ťalār ay sarā rosťagein ɔrack 

lithosphere/ ˈlɪθəsfɪə/ n. Zamin ay sarber ay daddein ťazm 

lithotomy/ lɪˈθɒtəmi/ n. Borrag o āzahāni seng ay ɔar kanag ay amal 

lithotripsy/ ˈlɪθəˌtrɪpsi/ n. Gon ultrasound ā jesm ay sengāni proaśag 

Lithuanian/ lɪθjʊˈeɪnɪən,lɪθʊˈeɪnɪən/ n. 1. Liťwāni. Liťwāniā ay nenɔoak. 2. Liťwāni zobān 

litigant/ ˈlɪtɪɡ(ə)nt/ n. Aɔālaťi māmelah ay farik o ɔāwaɔār 

litigate/ ˈlɪtɪɡeɪt/ v. Arzi ā śāmel bówag. Farik bówag 

litigious/ lɪˈtɪdʒəs/ adj. Arzi ā gon ťālokɔār 

litmus/ ˈlɪtməs/ n. Rang ey ke gon ťezāb ā sohr o gon alkali sabz biť 

litotes/ lʌɪˈtəʊtiːz/ n. Jomlah ay cappi kanag o gośag 

litre/ ˈliːtə/ n.  Hazār sentimetar ay mekɔār 

litter/ ˈlɪtə/ n. 1. Aɔɔarah. Bucc o bāc. Ganɔ. Hānśal. Kecrah. 2. Haiwān ay yak zank ey ay 

zahg. 3. Pākadah. Ťalām 

litterateur/ ˌlɪtərɑːˈtəː/ n. Labzānki marɔom 

litterbug/ ˈlɪtəbʌɡ/ n. (Hām zobān ā) Ganɔ kanoakein marɔom 

little/ ˈlɪt(ə)l/ adj. 1. Anɔakein. Budɔāein. Hilaťiein. Kammein. Kasānein. Oaśāraťein. 2. 

Lokkein. 3. Gairahmein 

littoral/ ˈlɪt(ə)r(ə)l/ adj. Ťayābkerrein 

liturgy/ ˈlɪtədʒi/ n. Issāhiāni ebāɔať ay ťaur 

Litvak/ ˈlɪtvak/ n. Liťwāni Jahóɔi 

livable/ ˈlɪvəb(ə)l/ adj. Nenɔag ay kābel 

live/ lɪv/ v.1. Zenɔag bówag. 2. Nenɔag. 3. Yāť bówag 

live/ lɪv/ adj. 1. Zenɔagein. 2. Jāriein. 3. Hamā wair o ťār ke bejli ay current ey mān 

liveable/ ˈlɪvəb(ə)l / adj. Kābel ay nenɔag 

live-bearing/ ˈlʌɪvbɛːrɪŋ/ adj. Cokk peiɔāk kanoakein (nā ke aik ɔiokein) 

lived-in/ lɪvd in/ adj. 1. Kābel ay nenɔagein jāh. 2. Azmoɔākārein 

live-in/ lɪv ɪn/ adj. Beinekāh ā yakjāh nenɔoakein 

livelihood/ ˈlʌɪvlɪhʊd/ n. Goarāh. Goahāci. Gozrān. Póriāť. Roazgār. Zenɔmān. Zenɔmāni. 

Zenɔagi. Zenɔgāni 

livelong/ ˈlɪvlɒŋ/ adj. Sarjami ā gon 

livelong/ ˈlɪvlɒŋ / n. Goaśťalo ay ɔrack 

lively/ ˈlʌɪvli/ adj. Porjoaśein. Sejilɔārein. Zenɔag o ťawānāhein. 2. Moaj o coal ay sarber 

rawokein bójig 

liven/ ˈlʌɪv(ə)n/ n. Roanakɔār  
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liver/ ˈlɪvə/ n. 1. Jagar. 2. Sohrcakein seyāhein rang 

liver/ ˈlɪvə/ n. Xasein ťaur ā zenɔagi kanoakein marɔom 

liverish/ ˈlɪv(ə)rɪʃ/ adj. 1 Jagaróhiein. 2. Garm ɔamāgein. 3. Sohrcakein seyāhein rang 

Liverpudlian/ ˌlɪvəˈpʌdlɪən/ n. 1. Liwarpól (Liverpool) ay nenɔoak. 2. Liwarpól ay lehjā 

liverwort/ ˈlɪvəwəːt/ n. Beibond o roaťein polliein buttag ey 

livery/ ˈlɪv(ə)ri/ n. 1. Lanɔan (City of London) ay kār o bāri anjomanāni kārɔār o 

kārmasťerāni xasein warɔi. 2. Noakarāni warāk o poaśāk ay banɔobasť 

livery/ ˈlɪv(ə)ri/ adj. 1. Jagar doalein. 2. Gaccein zamin 

liveryman/ ˈlɪv(ə)rɪmən/ n. Bādahi o kerāhi aspāni isťebal ay wāhonɔ ya kārɔār  

livestock/ ˈlʌɪvstɒk/ n. Ɔalwať. Māl. Rāhenɔag. Sāsi 

livid/ ˈlɪvɪd/ adj. Sakk nārāzein. Xāki rangein 

living/ ˈlɪvɪŋ/ n. 1. Roazgār. 2. Bahoakein āp. 3. Asťein ciz 

Livonian /lɪˈvəʊnɪən/ n. Liwoniā ay nenɔoak o ťālokɔār 

lixiviate/ lɪkˈsɪvɪeɪt/ v.  Sarroap kanag. Ɔarcenag. Ciz ey ā geicag o jazb bówok o 

nabówokein bahrān joťā kanag 

lizard/ ˈlɪzəd/ n. Bāgād. Bāgār. Bohsoac. Ciccal. Goaj. Garri bāgād. Garri bāgār. Garri 

kodeil. Keleid. Kadoal. Kirdi. Kodeil. Koaro. Ledānk. Ledoak. Sosmār 

llama/ ˈlɑːmə/ n. Ośťer ay nasl ay bārkaśśein haiwān ey 

llanero/ laˈnɛːrəʊ,ljaˈnɛːrəʊ/ n. Māl cāreinoak 

llano/ ˈlɑːnəʊ,ˈljɑːnəʊ/ n. Patt. Carāgjāh 

Loa/ ˈləʊə/ n. Haiti ay Xoɔā ey 

loach/ ləʊtʃ/ n. Waśśein āp ay māhig ey 

load/ ləʊd/ n. v. 1. Bār. Wazn. 2. (Hām zobān ā) Bāz. Bāzein 3. Bejli ay mekɔār. 4. Bār 

laddag. 5. Ťópak o toap ā ťir o goalah mānkanag. 6. Yakneimag bówag 

loaded/ ˈləʊdɪd/ adj. 1. Laddeťagein. 2. (Hām zobān ā) Seirein marɔom. 3. Yakneimag o 

yakťarāfein. 4. Ceirein maťlab. 5. (Hām zobān ā) Naśahein marɔom. 6. Ťir o goalah 

mānkoťagein ťópak o toap 

loader/ ˈləʊdə/ n. 1. Sāmān laddoakein marɔom ya maśin. 2. Xāsein ťahr ey ā porrbówokein 

maśin ya ťópak 

loading/ ˈləʊdɪŋ/ n. adj. 1. Bār laddag ay amal. 2. Bimah ay zarr ay zeyāťi. 3. Mozz o pagār 

ay zeyāťi. 4. Xāsein ťahr ey ā porrbówokein maśin ya ťópak 

loadmaster/ ˈləʊdmɑːstə/ n. Bāligorāb ay ladd o bār kanag ay kārɔār 

load-shedding/ ˈləʊdʃɛdɪŋ/ n. Bejli ay mahťal ɔārag ay amal 

loadstone/ ləʊdstəʊn/ n. Meknāťisi seng 

loaf/ ləʊf/ n. Nagan. Nagan ay tokkor 

loaf/ ləʊf/ v. Āwārahgarɔi kanag 

loafer/ ˈləʊfə/ n. 1. Āwārah garɔ. Coacar. Ɔāngā. Lāť. Kaťťarāś. Keśki landar. Lawand. 

Legdā. Jibi. Sobakkein. Śoaɔā. Śeťť. Śeťrānk. Śeťer. Śeťerťagein marɔom. Tahikaro. 2. 

Aśrār. Beilittik. Ɔārɔāsť. Pocckin. Pocckón. 3. Poasť ay kauś ay zāť ey 

loam/ ləʊm/ n. 1. Zebbār. Reikmālein zamin. Reigmālein zamin. Zoarein o zarxeizein zamin. 

2. Pog o gill ay cambah 

loamy /ˈləʊ.mi/ adj. Zebbārein zamin 

loan/ ləʊn/ n. 1. Baɔal. Ɔain. Ɔasťbaɔal. Ɔasťkomak. Ɔazkomak. Deis. Karz. Oɔār. Peróki. 

Wām. 2. Ťankein rāh. 3. Māɔagāni ɔoaśag ay ped  

loanword/ ˈləʊnwəːd/ n. Wāmgāl. Ɔeger zobān ā zorťagein labz 

loath/ ləʊθ/ adj. Āmāɔah nabówokein. Rāzi nabówokein 

loathe/ ləʊð/ v. Nafrať kanag. Nāpasonɔ kanag 

loathsome/ ˈləʊðs(ə)m/ adj. Nafrať angeizein. Nāɔoasťein 

lob/ lɒb/ v. n.  Borzādi ā cagal ɔiag. Borzādi ā cagal ɔāťagein bāl 

lob/ lɒb/ n. Padkah. Koapag o śānagān ťak ɔrājein móc 
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lobar/ ˈləʊbə/ adj. Gośiein. Āzah ay bahr ya goaśān gon ťālokɔār 

lobate/ ˈləʊbeɪt/ adj. Bahrag bahragein 

lobbyist/ˈlɒbiɪst/ n. Majlis (parlimān) ay bāskāni sar ā asarānɔāz bówokein marɔom ya 

ťanzim 

lobby/ ˈlɒbi/ n.  1. Peiśgāh. 2. Barťāniā ay Majlis (parlimān) ay mādi ay ɔoein mazanein 

oťāk. 3. Kānóɔ joad kanoakein ya sarkār ay nezām ā barjāh ɔāroakein marɔom o eɔārahāni 

sarā asaranɔāz bówokein marɔomāni groah  

lobe/ ləʊb/ n. 1. Āzah ay bahr ey. 2. Āzah ay loanjānein o narmein bahr. 3. Goaś ay narmag 

lobelia/ ləˈbiːlɪə/ n. Tello sikl ay poll janoakein ɔrack ey 

lobo/ ˈləʊbəʊ/ n. Gork ay zāť ey 

lobotomize or lobotomise/ ləˈbɒtəmʌɪz/ v. 1. Magz ay kasānein bahr ey ay borrag. 2. (Hām 

zobān ā) Kābiliať ay kamkanag 

lobotomy/ ləˈbɒtəmi/ n. Magz ay kasānein bahr ey borrag ay amal 

lobster/ ˈlɒbstə/ n. Kikkā (Ɔaryāhi sāhɔār ey) 

lobule/ ˈlɒbjuːl/ n. Goaśag. Kasānein bahr 

lobworm/ ˈlɒbwəːm/ n. Ɔrājein kerm ey ke pa māhig ay gaim ā kārɔanť 

local/ ˈləʊk(ə)l/ adj. 1. Ɔaisihein. Elākahiein.  Hanɔiein. Hamsāhegein. Jāhiein. Meiťagiein. 

2. (Hām zabān ā) Meiťag ay śarābxānah 

locality/ lə(ʊ)ˈkalɪti/ n. Elākah. Hanɔ. Jall. Meiťag. Hamsāhegi 

localize/ ˈləʊk(ə)lʌɪz/ v. Yak jāh ey ā mahɔóɔ kanag 

locate/ lə(ʊ)ˈkeɪt/ v. 1. Jāh ay ɔargeijag. Moajóɔagi ɔargeijag 

location/ lə(ʊ)ˈkeɪʃ(ə)n/ n. Moajóɔ bówag ay jāh  

locative/ ˈlɒkətɪv/ adj. Jāh gāl 

locavore/ ˈləʊkəvɔː/ n. Wať ya waťi hanɔ ā peiɔāk buťagein warāk waroakein marɔom  

loch/ lɒk,lɒx/ n. Zer ā ca sisťagein āp ay gwarm 

lochan/ ˈlɒk(ə)n,ˈlɒx(ə)n/ n. Zer ā ca sisťagein āp ay kasānein tokkor 

lochia/ ˈlɒkɪə,ˈləʊkɪə/ n. Zahg ay peiɔāk bówag ā ranɔ ca cokkɔān ā āp ɔarāhag ay jāwar 

loci classici/ ləʊkəs ˈklasɪkəs,ˌlɒkəs ˈklasɪkəs/ n. Yak moazóh ay sar ay allamťerein 

nebeśťānk 

lock/ lɒk/ n. v.  1. Banɔ kanag. Golp. Kolf. Kobl. Kofl. Neil. Kobl kanag ay amal. Neil kanag. 

2. Jo ay āp ay pac o banɔ kanag ay nezām. 3. Jo ay āp ay ťegerr ťegerr kanag ay nezām. 4. 

Gādi ay sukkān ay pórahi ā ťarreinag. 4. Mall medāhi ay repk ey. 5. (Hām zobān ā) Allam. 6. 

Ťopang ay porr o hāli bówag ay cakkās. 7. Kobl kanag 

lock/ lɒk/ n. 1. Bambau. Coatal. Coateil. Peiśāni o anārkāni sarā loanjānein móɔ. Zolf. Zolp. 

2. Marɔom ay móɔ. 3. Paźm o pukki ay diri. 4. Paliťag. Ťopang ay ās ɔiag ay sāɔ 

lockage/ ˈlɒkɪdʒ/ n. Jo o śaťťān ťegerr ťegerr kanag ay nezām 

lockdown/ ˈlɒkdaʊn/ n. 1. Banɔeś. 2. Banɔiāni waťi oťākān banɔ kanag ay amal. 3. Waťi ges 

ā mahɔóɔ bówag ay jāwar 

locker/ ˈlɒkə/ n. 1. Ťejóri.  Cizzāni eir kanag ay kasāney kabāt. 2. Cizzān kobl kanoakein 

azbāb   

locket/ ˈlɒkɪt/ n. 1. Gwari. Gwar ay hār. 2. Zahm o kārc ay ɔasťag ay sar ay nograhein poaś 

lockjaw/ ˈlɒkdʒɔː/ n. Ragāni tengerag ay sabab ā śāgoar ay jopťi  

lock-keeper/ lɒk ˈkiːpə/ n. Śaťťāni ťegerrāni ger o ɔār kanoakein kārɔār 

lock-knit/ lɒk nɪt/ adj. Kaddigwāpein pocc 

locknut / ˈlɒknʌt/ n.1. Nut. Mohr ťanceťagein códiɔārein meih. Śoll nabówokein nut 

lockout/ ˈlɒkaʊt/ n. Kārxānah ay aɔāruki banɔiś 

locksmith/ ˈlɒksmɪθ/ n. Kobl joad kanoak 

lockstep/ ˈlɒkstɛp/ n. Kaɔam ba kaɔam 

lock-up/ lɒk ʌp/ n. 1. Aɔāruki banɔixānah  

loco/ ˈləʊkəʊ/ n. (Hām zobān ā) Oalāk. Rail ay enjen 
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loco/ ˈləʊkəʊ/ adj. (Hām zobān ā) Ganoakoein 

locomotion/ ləʊkəˈməʊʃ(ə)n/ n. Harkať 

locomotive/ ləʊkəˈməʊtɪv/ n. adj. 1. Rail ay enjen. 2. Harkať ā gon ťālokɔār. 3. Sawāri 

locomotor/ ləʊkə(ʊ)ˈməʊtə/ adj. Harkať ā gon ťālokɔār 

locoweed/ ˈləʊkəʊwiːd/ n. Kahórkāh (Buttag ey) 

locule/ ˈlɒkjuːl/ n. Kand. Pacein jāh  

loculus/ ˈlɒkjʊləs/ n. Kand. Pacein jāh 

locum/ ˈləʊkəm/ n. Bāzgiri. Baɔalo. Jāhnaśin. Aɔāruki kass ey ay jāh ā kār kanag 

locum tenens/ ˌləʊkəm ˈtiːnɛnz,ˌləʊkəm ˈtɛnɛnz/ n. Bāzgir. Jāh ay nenɔoak 

locus/ ˈləʊkəs/ n. 1. Jāh. 2. Nokťah 

locus classicus/ ˌləʊkəs ˈklasɪkəs,ˌlɒkəs ˈklasɪkəs/ n. Yak moazóh ay sar ay allamťerein 

nebeśťānk 

locus standi/ ˌləʊkəs ˈstandʌɪ,ˌlɒkəs ˈstandʌɪ/ n. Kānóɔi jawāz 

locust/ ˈləʊkəst/ n. 1. Maɔag. Malax. Bāli maɔag. 2. Cegerɔ ay ɔrack    

locution/ ləˈkjuːʃ(ə)n/ n.1. Marɔom ay lehjā. 2. Ťakrir ay wad. 3. Baťal 

lode/ ləʊd/ n. Zamin ā moajóɔ māɔanāni rag ey 

loden/ ˈləʊd(ə)n/ n. 1. Paźm ay bazein pocc. 2. Sabzein rang 

lodestar/ ˈləʊdstɑː/ n. Koťobi esťāl 

lodestone/ ˈləʊdstəʊn/ n. Meknāťisi seng 

lodge/ lɒdʒ/ n. v. 1. Kasānein ges. 2. Kasānein ges pa cokiɔār o ɔeger kārɔārāni wāsťā. 3. 

Ťanbó. 4. Frimason (Freemason) anjoman ay ɔiwān jāh. 5. Mosāferxānah. 6. Ɔarxāsť o 

śekāyať peiś kanag. 7. Pa amānať zarr o māl jāh ey eir kanag. 8. Jāh ey mekk bówag. 9. 

Ɔeger ay ges ā jāh kanag. 10. (Aur o Gwāť ay sabab ā) Fasl ay wapsag o paťan bówag 

lodgement (lodgment)/ ˈlɒdʒm(ə)nt/ n. 1. Jahmenenɔi. 2. Ciz ey pa amānať eir kanag ay amal 

lodger/ ˈlɒdʒə/ n. Ɔeger ay ges ā pa zarr nenɔoakein marɔom 

lodging/ ˈlɒdʒɪŋ/ n. Aɔāruki jahmenenɔi 

loess/ ˈləʊɪs,ləːs/ n. Gwāť ā āworťagein zarɔrangein reik o hāk 

loft/ lɒft/ n.1. Makān ay cať ay ceir ay oťāk. 2. Nenɔagjāh ā kārmarz koťagein goaɔām ay 

pacein jāh. 3. Kapoɔarāni ɔarp 

loft/ lɒft/ v. Mānbor kanag. Ciz ey borz ā cagal ya ɔaur ɔiag 

lofty/ ˈlɒfti/ adj. 1. Borzein. Borzein koah. 2. Bozirgein. Ťalhārein. Ťalhatein. Ťellatein. Porr 

śekóhein. Śarrifein. 3. Magrórein. 4. Bazein goɔ 

loftiness /ˈlɒf.ti.nəs/ n. Gorór. Ťakabbor 

log/ lɒɡ/ n. v. 1. Bond. Ɔār.  Kont. Ɔrack ay borreťagein ya kapťagein bond o śāh. 2. Gorāb 

ay safar ay sarjamein yāɔɔāśť ay nebeśťānk. 3. Wākeāťāni sarjamein yāɔɔāśť ay nebeśťah 

kanag. 4. Jangal ay bahr ey sāf kanag  

loganberry/ ˈləʊɡ(ə)nˌb(ə)ri,ˈləʊɡ(ə)nˌbɛri/ n. Ťamśoak ay ɔrack 

logbook/ ˈlɒɡbʊk/ n. Ɔrack ay borreťagein o kapťagein bond o śāh. 2. Gorāb ay safar ay 

sarjamein yāɔɔāśť ay nebeśťānk. 3. Wākeāťāni sarjamein yāɔɔāśť ay nebeśťah kanag  

loggerhead/ ˈlɒɡəhɛd/ n. 1. Gelladsarein azbāb ey. 2. Kāsālo ay zāť ey. 3. Beiwakófein 

marɔom 

loggia/ ˈləʊdʒə,ˈlɒdʒə,ˈləʊdʒɪə/ n. Yakɔapein kāpar 

logic/ ˈlɒdʒɪk/ n. 1. Gaheik. Heis. Heiśťum. Hoaśťum. Jawāz. Manťak. Rāsťrahbanc. Soaj. 

Seyāsať. 2. Osól 

logical/ ˈlɒdʒɪk(ə)l/ adj. Akliein. Agliein. Gaheikein. Jawāziein. Manťaki. Rāsťrahbanci  

login (logon)/ ˈlɒɡɪn/ n. Kompiótar ay kārmarz kanag ay bongeij  

logion/ ˈlɒɡɪɒn,ˈləʊɡɪɒn/ n. Issāh paigāmbar ay hamā gośťen ke Injil ā mān nahanť 

logistic/ ləˈdʒɪstɪk/ adj. Kār ay sarjamein zaróraťāni ťafsil 

logistics/ ləˈdʒɪstɪks/ n. Mazanein amal ey ay zaróraťāni sarjamein ťafsil. Māl ay barag o ārag 

ay amal 
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logjam/ ˈlɒɡdʒam/ n.1. Ɔrackāni bondāni jam bówag ā kaur ay āprah ay banɔi. 2. Giśinag 

nabówokein ad o janjāl. 3. Paśť kapťagein kār 

logo/ ˈlɒɡəʊ,ˈləʊɡəʊ/ n. Eɔārah ya kampani ay pajjāróki neśān 

logocentric/ ˌlɒɡə(ʊ)ˈsɛntrɪk/ adj. Labz o zobān ā danni hakikať ay bonyāɔi ezhār leikag ā 

ťālokɔār 

logoff/ ˈlɒɡɒf/ n. Entarnet ā kār ay halās kanag ay amal. Kompiótar o entarnet ay sarā kār ay 

halāsi 

logogram, logograph / ˈlɒɡə(ʊ)ɡram ˈlɒɡəɡrɑːf/ n. Pa kasān kaɔɔein nebeśťah ā labz ay 

neśān (co ke śorthand ā) 

logomachy/ ləˈɡɒməki/ n. Labzāni jang 

logon/ ˈlɒɡɒn/ n. Kompiótar o entarnet ay sarā kār ay bongeij. Kompiótar ay kārmarz kanag 

ay bongeij 

logophile/ ˈlɒɡə(ʊ)fʌɪl/ n. Labzāni āśik 

logorrhea/(logorrhea)/ ˌlɒɡəˈrɪə/ n. Bāz gap ganag ay rojhān. Ɔap ay bāwāsir 

Logos/ ˈlɒɡɒs/ n. 1. Xoɔā ay kalam. 2. Manťak ay osól 

logotype/ ˈlɒɡə(ʊ)tʌɪp/ n. Cāp kanag ay paim ey  

logout (logoff) / ˈlɒɡaʊt/ n. Kompiótar o entarnet ay sarā kār ay halāsi 

logrolling/ ˈlɒɡrəʊlɪŋ/ n. 1. Āp ay tahā bond ay sarā oaśťag ay laib ey. 2. Awaz kanag. 3. 

(Hām zobān ā) Parlimān ay bāskāni pa yakkey ɔuhmi ā awaz kanag ay woat 

logrunner/ ˈlɒɡrʌnə/ n. Australasia ay kasāneing morg ey 

logwood/ ˈlɒɡwʊd/ n. Amrika o Āstrailiā ay gawāziein ɔrack ey 

logy/ ˈləʊɡi/ adj. Beizekaťein. Beizexaťein. Sosťein 

loin/ lɔɪn/ n. 1. Kamar. Kopť. Lānk. Srein. 2. Bazgoaśť. 3. Kwarek 

loincloth/ ˈlɔɪnklɒθ/ n. Cerrik. Lānk. Lānki. Lānkig. Lānkbanɔ 

loiter/ ˈlɔɪtə/ v. Beimaksaɔ ťarrag. Carxoandi warag. Ɔomblo janag. Daboro kanag. Hoalag. 

Lās lós kanag. Lowandar kanag. Rollag  

loitering /ˈlɔɪ.tər.ɪŋ/ n. Beimaksaɔein ťarr o ťāb. Ɔombloi. Carxoandi. Dabori. Lās lósi. Rolli. 

Lowandari  

lolita/ lə(ʊ)ˈliːtə/ n. Wahɔ ā peiś bāleg buťagein jenek 

loll/ lɒl/ v. 1. Beiťanbóli ā nenɔag, wapsag ya oaśťag. 2. Loanjān bówag 

lollapalooza/ ˌlɒləpəˈluːzə/ n. (Hām zobān ā) Porkaśeśein marɔom ya ciz 

Lollard/ ˈlɒləd/ n. Engliś mazhabi ālem Jon Wiklif ay moriɔ 

lollipop/ ˈlɒlɪpɒp/ n. 1. Lattóki poɔani. 2. Kwahnein ťarz ay zeimel 

lolly/ ˈlɒli/ n. 1. Lattóki poɔani. 2. Śirini 

lollygag (lallygag)/ ˈlɒlɪɡaɡ/ v. (Hām zobān ā) Beimaksaɔ wahɔ ay gwāzeinag 

Lombard/ ˈlɒmbəd,ˈlɒmbɑːd/ n.1. Kaɔimein Jarman kaum ey. 2. Lombardi ay nenɔoak. 

Lombārdi bóli 

loment/ ˈləʊmɛnt/ n. Koasag 

lone/ ləʊn/ adj. Eiok. Ťahnā 

lonely/ ˈləʊnli/ adj. Eiokein. Ťahnāhein. Tittein. Yakkein 

loneliness/ ˈləʊnlinis/ n. Eioki. Ťahnakāhi. Ťahnāhi. Yakki. Yakkoi 

loner/ ˈləʊnə/ n. Eiokein. Ťanhāhi pasonɔ  

lonesome/ ˈləʊns(ə)m/ adj. Eiokein. Ťahnāhein 

lone wolf/ ləʊn ˈwʊlf/ n. Ťahnā kār kanoakein marɔom 

long/ lɒŋ/ adj. Ɔórein. Ɔrājein.  Śepein. Ɔargahein. Ɔrāxein. Lagadein. Śanābein. Ťólein. 

Jawadalein 

long/ lɒŋ/ adv. Pa ɔrājein moɔɔať ey. Ɔórein 

long/ lɒŋ/ v. Oamān kanag. Zeyāɔahein wāheśť kanag 

longan/ ˈlɒŋɡ(ə)n/ n. Niwag ey. Lāici ay wadein niwag ey 

longboard/ ˈlɒŋbɔːd/ n. Āp ay saray ťacag ay laib ay ɔrājein ťaxťah 
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longboat/ ˈlɒŋbəʊt/ n. Ɔrājein bójig 

longbow/ ˈlɒŋbəʊ/ n. Mazanein kamān 

long-eared/adj. 1. Ɔrājgoaśein. Ťālgoaśein. Goaśoein. 2. Ahmak 

longe/ lɒn(d)ʒ/ n. Pohpoho o poppsad ay nāɔrāh 

longevity/ lɒnˈdʒɛvɪti/ n. Ɔrājein zenɔ 

longfaced emperor/n. Gaɔir (Māhig ey) 

longhair/ ˈlɒŋhɛː/ n. 1. Golg. Jāɔ. 2. (Hām zobān ā) Golgi. Ɔrājpott 

longhand/ ˈlɒŋhand/ n. Nebeśťah ay hāmein o rawāji wad 

long haul/ lɒŋ hɔːl/ n. 1. Ɔrājein safar. 2. Mośkelein kār 

long-headed/ lɒŋ ˈhɛdɪd/ adj. Ɔāniśwarein 

longhorn/ ˈlɒŋhɔːn/ n. Dāghā. Ɔrāj kāntein ɔalwať ay zāť ey 

longhouse/ ˈlɒŋhaʊs/ n. Bāz xānɔān ay nenɔag ay makān 

longing/ ˈlɒŋɪŋ/ n. Oamān. Geiśein wāheśť. Johlo. Ragbať. Zahir 

long-lasting/ lɒŋ ˈlɑːstɪŋ/ adj. Ɔeirmānein. Ɔeirjallein. Rau kanoakein 

long-legged/ lɒŋ lɛɡd/ n. Tāngo. Tāngi 

longitude/ ˈlɒŋɡɪtjuːd,ˈlɒn(d)ʒɪtjuːd/ n. Zamin ay xayāli markaz ā ca śagrab o magrab ay 

neimag ay ɔrāji 

longitudinal/ ˌlɒŋɡɪˈtjuːdɪn(ə)l,ˌlɒn(d)ʒɪˈtjuːdɪn(ə)l/ adj. 1. Ɔrājokāniein. 2. Zamin ay xayāli 

markaz ā ca śagrab o magrab ay neimag ay ɔrāji. 3. Marɔom o groah ay ɔrājein moɔɔať ay 

mālómāťān gon ťālokɔār 

long-life/ ˌlɒŋˈlʌɪf/ adj. Ɔāśťiein. Pāheɔārein 

longline/ ˈlɒŋlʌɪn/ n. Longlain. Bāz cang o nāhi perbówokein māhig gerag ay banɔik  

longliner/ ˈlɒŋlʌɪnə/ n. Longlain ā gon māhig gerag ay bójig 

longlist/ ˈlɒŋlɪst/ n. Nāmzaɔein marɔomāni lad o fehrisť 

long-lived/ lɒŋ lɪvd/ adj. Ɔeirān zenɔagein 

longship/ ˈlɒŋʃɪp/ n. Wiking kaum ay ɔrājein jangi bójig 

longshore/ ˈlɒŋʃɔː/ adj. Ťayāb ā ťālokɔār 

longshoreman/ ˈlɒŋʃɔːmən/ n. Hammāl. Āpi gorābān sāmān laddoak o eir geijoak  

long-sighted/ ˌlɒŋˈsʌɪtɪd/ adj. Ɔórcārein marɔom 

longspur/ ˈlɒŋspəː/ n. Ɔrick. Ɔruck (Morg ey) 

long-standing/ ˌlɒŋˈstandɪŋ/ adj. Ɔeirān asťein 

long-suffering/ ˌlɒŋˈsʌfərɪŋ/ adj. Ɔeirān ťā barɔāśť kanoakein 

longueur/ lɒ̃(ŋ)ˈɡəː/ n. Ɔrājkaśśein. Ɔambarāheinoakein 

long-winded/ ˌlɒŋˈwɪndɪd/ adj. 1. Ɔrājkaśśein. 2. Barɔāśťein 

loo/ luː/ n. (Hām zobān ā) Góťjāh 

loo/ luː/ n. Ťāś ay juwāhi ay laib ey 

loofah/ ˈluːfə/ n. Ťóri ay nasl ay ɔrack  

look/ lʊk/ n. v. 1. Cār. Cārag. 2. Cak. Cahr. Cahrag. Cāmp. Cānp. Cāmpah. Cānpah. Cāp. 

Cārmoat. Doal. Gāt. Gādať. Goanag. Jabin. Jandsār. Jiwar. Lekā. Lanj. Muh. Nakśah. 

Nakśag. Neɔārag. Neɔārah. Nomā. Nemā. Śekl o sórať. Śoan. Sikkao. Sānah. Śanāb. Wad. 

Wanɔ. Zeib. 3. Ťawako kanag. 4. Ťahkik kanag 

lookalike/ ˈlʊkəlʌɪk/ n. Cāmol. Hamrang. Hamśekl 

looker/ ˈlʊkə/ n. (Hām zobān ā) Porkaśeśein marɔom 

look-in/ ˈlʊkɪn/ n. (Hām zobān ā) Śāmel bówag ya soabmanɔ bówag ay emkān 

lookism/ ˈlʊkɪz(ə)m/ n. Zāheri śekl o sórať ā ca marɔomān gon ťāsob kanag ay amal 

lookout/ ˈlʊkaʊt/ n. 1. Ɔiɔgāh. Toh. 2. (Hām zobān ā) Emkānāť 

look-see/lʊksiː/n. (Hām zobān ā) Sar sari cārag 

loom/ luːm/ n. Kārgah. Kaddi. Gowāp ay azbāb 

loom/ luːm/ v. 1. Ťorsnāk bówag. 2. Ca mojj ā zāher bówag 

loon/ luːn/ n. (Hām zobān ā) Bewakófein marɔom 
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loon/ luːn/ n. Bokk waroak 

loon/ luːn/ v. Ahmaki kanag 

loonie/ ˈluːni/ n. (Hām zobān ā) Kainada ay yak dollar ay sikkah ey 

loons/ luːnz/ n. Prāhpāɔagein śalwār 

loony/ ˈluːni/ n. Ganoak 

loop/ luːp/ n. v. 1. Callah. Grahn. Loap. Lóp. Kondā. Kado. Mangal. 2. Mangal kanag. Loap 

kanag  

looper/ ˈluːpə/ n. 1. Bālo ay sossond. 2. Loap joad kanag ay auzār ey 

loophole/ ˈluːphəʊl/ n.1. Kammibiśi. 2. Ɔiwāl ay ɔarz. Ťirkaś 

loopy/ ˈluːpi/ adj. 1. Bāz loapein. 2. Ganoakein 

loose/ luːs/ adj. v. 1. Lahmein. Lahmagein. Lahm bówag. Śolāmagein. Śolambein. Śolamb 

bówag. Salahein. Soroakein. Sosťein. Coalein. Yalowein. Źill. Źillein. 2. Yalah bówag. Yalo 

bówag. Yalawein. Yalahein. 3. Nabasťagein. 4. Narmein. 5. Sosťein. 5. Āzāɔ kanag. Boajag. 

Pac kanag 

loose-knit/ luːs/nɪt/ adj. Mohkam nabasťagein 

loose-leaf/ ˌluːsˈliːf/adj. Śoll ťākein 

loose-soil / luːs sɔɪl/ adj. Āpɔārein zamin. Boddoakein zamin. Osāwagein. Pāɔgirein zamin 

loosen/ luːs(ə)n/v. Āzāɔ kanag.  Pac kanag. Śeling bówag. Śoll kanag  

loot/ luːt/n. v. 1. Lót o mār. Pol.  Cānpolag. Cāmpolag.  2. (Hām zobān ā) Pol. Zarr. 3. Polag. 

Lótag  

looted/ ˈluːtɪd/ adj. Cānpoleťagein. Cāmpoleťagein.  Lóteťagein. Poletagein. Ťarkahein  

lop/ lɒp/v. 1. Ɔrack ā ca śāh ay borrag. 2. (Hām zobān ā) Gair zaróri ciz ay ɔór kanag. 3. 

Lang kanag. 4. Serrbanɔāg o ťacag 

lope/ ləʊp/v. Serrbanɔāg o ťacag  

lop-eared/ lɒp ɪəd/ adj. Loanjāngoaśein  

lopsided/ lɒpˈsʌɪdɪd/adj. Nabarābarein 

loquacious/ ləˈkweɪʃəs/ adj. Mazan ɔapein. Gappiein marɔom 

loquat/ ˈləʊkwɒt/ n. Lokāť ay niwag o ɔrack 

loquitur/ lɒkwɪtə/ v. Anni fillāni ťrān kanť 

lor/ lɔː/ exclaim. Yā Xoɔā! (Pa hairāni) 

lord/ lɔːd/ n. 1. Malek. Nawāb. Xān. 2. Hoɔābonɔ. Mālek. Wājā. 3. Xoɔā ay nām ey 

lordly/ ˈlɔːdli/ adj. Wājahein 

lordosis/ lɔːˈdəʊsɪs/ n. Ɔelpeisar. Sinag ay ɔeim ay neimag ā ɔar āhag. Ɔeim ay koampi 

lordship/ ˈlɔːdʃɪp/ n. 1. Hākimi. Malikki. Xāni. 2. Cākari. Wājahi. 3. Jāgir 

Lordy/ lɔːdi/ exclaim. (Hām zobān ā) Yā xoɔā! Pa hairāni ɔarśān kanag ā gośag biť 

lore/ lɔː/ n. Rawāyāť o mālómāť. Kaɔimein elm o ɔāniś 

lore/ lɔː/ n. Morg ay ɔeim. Mār ay camm o poanz ay neyām ay bahr 

lorikeet/ ˈlɒrɪkiːt/ n. Ťóťi (morg ey) 

loris/ ˈlɔːrɪs/ n. Gógócammein śapcarein haiwan ey 

lorry/ ˈlɒri/ n. Gādi. Lāri. Trakk. Mazanein bārkaśśein sawāri 

lory/ ˈlɔːri/ n. Bolbol ay zāť ey 

lose/ luːz/ v. 1. Babā ɔiag. Bahāheinag. Cuttag. Kāndeinag. Lawadag. Pohkag. Ťāparag. 2. 

Azizein marɔom ey ay babā ɔiag. 3. Cokk ay eśkanɔ bówag. 4. Kośag. 5. Gār kanag. Gār 

bówag. 5. Beisoab bówag. Nakattag 

loser/ˈluːzə/ n. Beibāj. Beibahrein. Beisoab. Beisoaɔā. Beiroac. Kārzawāl. Nākām. Noksān 

kanoak. Noksānkaśś. Poak. Śekesťwārťagein.  

loss/lɒs/ n. v. 1. Babā. Babā ɔiag ay jāwar. Bāwān. Baheinag. Catti. Dazz. Daźź. Deis. 

Gwazenɔ. Koat. Koroac. Kazā. Kazāhi bówag. Māť. Māť bówag.  Noksān. Noksān kanag. 

Noksān bówag. Noksān. Rammah. Seyahsoac. Seyahsoac kanag. Śekesť. Toat. Ťāwān. 

Ťohān. Ťarwat. Zallal. Zallal rasag. Zarar. Zarar raseinag. Zeyān. Zeyāni. Zeyān kanag. 2. 



529 

 

Beisoabi. 3. Xarābāť. Āmɔan ā ca geiś xarc. 4. Babā ɔiag. Bāwān kanag. Ťāwān kanag. Toat 

warag 

loss-leader/ ˈlɒsˌliːdə/ n. Pa gerāk ɔargeijag ā cizzān noksān ā bahā kanag 

lost/lɒst/ adj. Beigowāhein. Babā ɔāťagein. Beirāhein. Berkapťagein. Cappagānein. 

Ɔodohein. Gārein. Gāraťein. Gāroaťein. Gumein. Jahanɔamihein. Kargein. Nāpeiɔein. 

Sarānsarein. Zeyānein     

lost and found /lɒst ənd faʊnd/ n. Garein cizzāni eir kanag ay oťāk 

lot/lɒt/ pron. n. 1. Bisyār. Beikesās. Beileiko. Ɔall. (Hām zobān ā) Bāzein mekɔār. Baddey. 

Geiś. Kurrum. Kurrumag. Zeyāɔah.  Zeyāť.  2. Sarjammein. 3. (Hām zobān ā) Ciz ya 

marɔomāni groah. 4. Sóraťi. Karhā anɔāzi. 5. Marɔom ay bahť. 6. Zamin ay tokkor  

loth/ləʊθ/ adj. Āmāɔah nabówag. Rāzi nabówag 

lothario/ləˈθɛːrɪəʊ,ləˈθɑːrɪəʊ/ n. Jenekbāz 

loti/ləʊti,ˈluːti/ n. Lesoťo ay zarr 

lotion/ˈləʊʃ(ə)n/ n. Carp kanag o māliś kanag ay āpein ɔarmān 

lottery/lɒt(ə)ri/ n. Sóraťi. Karhā anɔāzi 

lotto/n. 1. Zahgāni laib ey. 2. Sóraťi. Karhā anɔāzi 

lotus/.lɒtəʊ/ n. Śimmar.  Kanwal ya nillofar ay poll 

lotus-eater/ˈləʊtəs iːtə/ n. Aiyāś 

lotus sweet juice/.lɒtəʊ swiːt dʒuːs/ n. Katok (Buttag ey) 

louche/luːʃ/ adj. Beibarosahein. Baɔnāmein 

loud/laʊd/ adj. 1. Bolanɔein. 2. Hojomɔārein. Zorɔārein  

loudhailer/ laʊdˈheɪlə/ n. Mazanein bompó (Megaphone) 

loudmouth/ˈlaʊdmaʊθ/ n. (Hām zobān ā) Poťťārein marɔom 

loudspeaker/laʊdˈspiːkə/ n. Bompó 

lough/ lɒk,lɒx/ n. Zer ā ca sisťagein āp ay gwarm 

Louisianan (Louisianian)/ luːˌiːzɪˈan(ə)n/ n. Luisiana ay nenɔoak ya ťālokɔār 

lounge/ laʊn(d)ʒ/ v. n. 1. Ārām kanag. Ťack bówag. 2. Baitek. 3. Marɔomāni nenɔag ay jāh 

lounger/ ˈlaʊn(d)ʒə/ n. 1. Ārām kursi. 2. Ārām pasonɔein marɔom 

loupe/ luːp/ n. Aɔsah. Cizzān mazan kanoakein śiśag 

lour/ ˈləʊə/ v.1. Nārāz bówag. 2. (Āsmān ey) Seyāhťārrag. Bimnāk bówag  

louse/ laʊs/ n. 1. Boat. Boad. Boatek. 2. Kābel ay nafraťein marɔom 

lousewort/ ˈlaʊswəːt/ n. Mofťxorein buttag ey 

lousy/ ˈlaʊzi/ adj. 1. (Hām zobān ā) Bāzxarābein. Jajekiein. 2. Boatiein marɔom 

loat/ /ləʊt/ n. 1. Baɔťamizein ya beiťamizein marɔom. 2. Jangoalein marɔom  

louvre (louver)/ ˈluːvə/ n. 1. Cekk. Parɔah (Ɔarwāzag o ťākcahāni). 2. Ɔóťkaśś 

lovable (loveable)/ ˈlʌvəb(ə)l/ adj. Ɔoasťnākein. Pasonɔiɔahein 

lovage/ ˈlʌvɪdʒ/ n. Poɔinā ay kotom ay ɔrack ey 

lovat (lovat green)/ ˈlʌvət/ n. Sabzcakein rang 

love/ lʌv/ n. 1. Ārzó. Boalān. Eśk. Ɔoaśťi. Feɔā bówag ay jāwar. Hāmeil. Hāťer. Hub. Lād. 

Mehr. Moɔi. Mohabať. Mohāɔ. Mohāťag. Murabať. Murawať. Śahwať. Śeiɔāhi. Sangaťi. 

Ťagrā. Wazbať. Wāhag. Wāhagɔāri. Xāťer. 2. Ɔoasťiein marɔom ya ciz. 3. Wāhag. 4. 

Lahťein laibān sefor ay hesāb 

loveable/ ˈlʌvəb(ə)l/ adj. Ɔoasťnākein. Pasonɔiɔahein. Wāhagiein  

lovebird/ ˈlʌvbəːd/ n. 1. Mehrbān o ɔoasťiein jan o marɔ. 2. Bolbol ay kotom ay morg ey 

love grass/ lʌv ɡrɑːs/n. Ɔrab. Ɔrog. Melinj (Buttag ey) 

loved-up/ ˈlʌvd ʌp/ adj. Āśikein. Naśah kanoakein ɔarmān ektazi (Ecstasy) ay naśah.  

loveliness/ˈlʌvlɪnəs/ n. Ɔelkaśśi. Ɔelbari. Ɔoasťnāki 

lovelock/ ˈlʌvlɒk/ n. Bikk. Bambau. Coatal. Peiśāni ya anārkān loanjānein móɔ. Zolf. Zolp 

lovelorn/ ˈlʌvlɔːn/ adj. Gamzaɔahein eśk. Nākāmein eśk 

lovely/ ˈlʌvli/ adj. Ɔelkaśśein. Ɔelbarein. Doalɔārein. Ɔelberein. Ɔoasťein. Śarrein. Ťāsopein 
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lovemaking/ ˈlʌvmeɪkɪŋ/ n. 1. Hambesťeri. 2. Āroas ā peiś ay nenɔ o neyāɔ. 2. Eśk 

lover/ ˈlʌvə/ n. Āśik. Cagg. Feɔā. Róhi. Śeiɔā. Yār 

lovesick/ ˈlʌvsɪk/ adj. Eśk ay bimār 

lovesome/ ˈlʌvs(ə)m/ adj. Śarrein. Doalɔārein. Delbarein. Ɔoasťein 

lovey (luvvy) /ˈlʌvi/ n. Ɔoasť 

lovey-dovey/ ˈlʌvɪˌdʌvi,lʌvɪˈdʌvi/ adj. Jazbāťi āśik 

loving/ ˈlʌvɪŋ/ adj. Battagein. Mehr o wāhagɔārein 

low/ ləʊ/ adj. n.1. Koaťāh. Koaťāhein. 2. Jah. Jahl. Jahlein. Lagad. Lagadein. 3. Xať ay 

osťowā ā nazzik. 4. Lokkein. 5. Kamťer. Kamťer ɔarjah ay. 6. Ɔoakahbāzein. 7. Pareśān o 

sosťein. 8. Māɔag ay bānsag 

low-born/ˈləʊ bɔːn/ adj. Baɔaslein. Beibonein. Kamzāťein. Kamnasabein. Pacārmāťein 

lowboy/ ˈləʊbɔɪ/ n. Kasānein kabāt 

lowbrow/ ˈləʊbraʊ/ adj. n. 1. Beiťahzibein. 2. Kamzānťein. 3. Kamzānť 

low caste /ləʊ kɑːst/ n. Beijeɔɔ. Beirag. Beiɔapťar. Beipir. Baɔasl. Beizāť. Beibon. Beiasl. 

Baɔnasl. Beibeih. Baɔťolp. Baɔrag. Baɔsareśť. Beibessahein. Bazpoaśť. Ɔorag. Ɔohad. 

Doamb. Dohli. Ganɔahzāť. Jālagi. Kaminah. Kasānzāť. Koroac. Korromsāk. Karangeś. 

Kāndas. Kamzāť. Kamnasab. Kamasl. Lajjārahi. Nājā. Razmi. Razmig. Redd. Pacār  

low-class/ləʊklɑːs/adj. Kamɔarjahein 

low-down/ ˈləʊdaʊn/ adj. n. 1. (Hām zobān ā) Kaminahein. 2. Mālómāťiein 

lower/ ˈləʊə/ adj. 1. Kam haisiaťein. 2. Jahlein. Śiri. Ciri. 3. Jonóbi (Zerbāri)  

lower/ ˈləʊə/ v. n 1. Jahli. Jahl ā rawag ya barag. 2. Kamťer bówag. 3. Nārāz bówag. 4. 

(Āsmān ey) Seyāh ťārrag. Bimnāk bówag 

low-impact/ləʊɪmpakt/ adj. Kamasarein 

low-key (low-keyed)/ ləʊˈkiː/ adj. Waťā jahl ɔāroakein. Nomāyān nabówokein 

lowland/ ˈləʊlənd/ n. Āpnenɔein zamin. Beilau. Beilah. Garmāseir. Negwarɔeim. Jahlag. 

Jahlein zamin  

low-level/ ˌləʊˈlɛv(ə)l/ adj. Jahl ɔarjahein 

low life/ ləʊ lʌɪf/ n. Mojrem 

lowlight/ ˈləʊlʌɪt/ n. Gair ɔelcesp 

low mallow /ləʊ ˈmaləʊ/ n. Pocakko (Buttag ey) 

lowly/ ˈləʊli/ adj. Kam ahmein 

low-lying/ ˌləʊˈlʌɪɪŋ/ adj. Jahlein 

low-minded/ ləʊ ˈmʌɪndɪd/ adj. Baɔkerɔārein. Baɔexlākein 

low tide/ ləʊ tʌɪd/ n. Bilād. Jallār. Jawār. Reic  

loyal/ ˈlɔɪəl/ adj. Ehpāliein. Farmānbarɔārein. Wafāɔārein  

loyalist/ ˈlɔɪəlɪst/ n. Farmānbarɔār. Sarkār ay wafāɔār 

loyalty/ ˈlɔɪəlti/ n. Ehpāl. Farmānbarɔāri. Wafāɔāri  

lozenge/ ˈlɒzɪn(d)ʒ/ n. 1. Naginahťraś. Naginahśekl. 2. Cunsagi góli ey 

lubber/ ˈlʌbə/ n. Mazankaɔɔ o baddoalein marɔom 

lube/ luːb/ n.v. 1. Carpi. 2. Carp kanag 

lubricant/ ˈluːbrɪk(ə)nt/ n. adj.  Carpān. Carpein ciz. Carpnākein 

lubricate/ ˈluːbrɪkeɪt/ v. 1. Carp kanag. 2. Śarāb warag o masťi kanag 

lubricious/ luːˈbrɪʃəs/ adj. 1. Hawasnākein. 2. Carp o śeťrānkein 

Lucan/ ˈluːk(ə)n/ adj. Issahi pir (St. Luke) ā gon ťālokɔār 

luce/ luːs/ n. Sāngein māhig  

lucent/ ˈluːs(ə)nt/ adj. Camakɔārein 

lucerne/ luːˈsəːn/ n. Esposť (Buttag ey) 

lucid/ ˈluːsɪd/ adj. 1. Sāfein. Wāzehein. 2. Ɔarafśānein. Rośenein  

Lucifer/ ˈluːsɪfə/ n. 1. Iblis. 2. Śaiťān. 3. Ās roak kanagi bākas. 4. Sayyārah zohrā. Sohb ey 

esťāl 
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luck/ lʌk/ n. Bahrah. Bahāg. Bahť. Baxť. Nasib. Peiɔah.  Peiśāni. Ťāleh. Kesmať. Ťakɔir. 

Sāhať. Śams. Waśśbahťi 

luckily/ ˈlʌkɪli/ adv. Śarrťālehi ā  

luckless/ ˈlʌkləs/ adj. Beiťālehein 

lucky/ˈlʌki/ adj. Bahāgwānein. Bahťāwarein. Bahťi. Bahťó. Nasibiein. Negbahťein. 

Neikbahťein. Ťālehɔārein. Waśbahťein. Xuśbaxťein. Xuśnasibein 

lucky star/ˈlʌki stɑː/ n. Ɔiśťig 

lucrative/ ˈluːkrətɪv/ adj. Fāheɔagmanɔein. Zarriein 

lucre/ ˈluːkə/ n. Zarr 

lucubrate/ ˈluːkjʊbreɪt/ v. 1. Wānag o nebeśťah kanag. 2. Śap o roac wānag 

lucubration/ ˌluːkjʊˈbreɪʃ(ə)n/ n. Wānag o nebeśťah. Nasihať āmoazein nebeśťānk 

luculent/ ˈluːkjʊl(ə)nt/ adj. Camakɔārein. Wāzehein 

lucullan/ luːˈkʌlən,lʊˈkʌlən/ adj. Porr ťakallofein ɔāwať. Bāz kesm ay warākiein ɔāwať 

lud/ lʌd/ n. Wājā (Adālāť ā pa jajj ā gośag biť) 

Luddite/ ˈlʌdʌɪt/ n. 1. Maśin ay esťemāl ay moxālefať kanoakein nozɔahumi karn ay 

Engisťāni mozzɔórāni groah ay bāsk. 2. Sanať o hirfat ay moxālef 

ludic/ ˈluːdɪk/ adj. Ɔelwaśein 

ludicrous/ ˈl(j)uːdɪkrəs/ adj. Cewahiein. Kalāgiein 

ludo/ ˈl(j)uːdəʊ/ n. Laib ey 

lues/ ˈl(j)uːiːz/ n. Soazāk ay nāɔrāhi 

luff/ lʌf/ n. v. 1. Ācār ay ca ɔoar ā nazzikťerein lamb.  2. Bójig ā gwāť ay neimag ā barag 

lug/ lʌɡ/ n. v. 1. Niwag ay mānkanag ay koakā o piťi. 2. Zoar janag o gerrān kanag 

lug/ lʌɡ/ n. 1. Goaś. 2. Ciz ey ay ɔeim ā ɔaraťkagein bahr. 3. (Hām zobān ā) Bacťamizein 

marɔom. 4. Jangoalein marɔom  

Luganda/ luːˈɡandə/ n. Afrika ay zobān ey 

luge/ luːʒ/ n. Barf ay sarā rawag ay ɔār ay ťaxťah 

Luger/ ˈluːɡə/ n. Jarmani ay waťāsein pesťoal ay nām 

luggage/ ˈlʌɡɪdʒ/ n. Aťālah. Azbāb. Orɔ. Pand. Tapad. Sāmān. Safar ay sāmān. Poanc  

lugger/ ˈlʌɡə/ n. Bójig ay zāť ey 

lugsail/ ˈlʌɡseɪl,ˈlʌɡs(ə)l/ n. Ācār ay zāť ey 

lugubrious/ lʊˈɡuːbrɪəs/ adj. Porsigein. Ranjiɔahein  

lugworm/ ˈlʌɡwəːm/ n. Pa māhig ay śekār ā lecāni ťahay gaimein kerm ey 

lukewarm/ ˈluːkwɔːm,luːkˈwɔːm/ adj. 1. Neimgarmein. Śirgarmein. 2. Neimɔelein. Hamā ke 

porjoaś nahenť 

lull/ lʌl/ v. n. 1. Loali ɔiag o wāb geijag. 2. Xāmóśi o beiamali ay wahɔ o ɔaur 

lullaby/ ˈlʌləbʌɪ/ n. Nāzeink. Lilo. Loali. Lilolil 

lulu/ ˈluːluː/ n. (Hām zobān ā) Śānɔārein marɔom ya ciz 

luma/ ˈluːma/ n. Armenia ay zarr ey 

lumbago/ lʌmˈbeɪɡəʊ/ n. Srein o kamar ay ɔarɔ 

lumbar/ ˈlʌmbə/ adj. Ɔebzi. Ɔabbadein. Kamar ā ťālokɔār 

lumber/ ˈlʌmbə/ v. Āhisťah rawag. Gerrān bówag o rawag 

lumber/ ˈlʌmbə/ n. v. 1. Bond o ɔār. Nakārahein ciz o azbāb. 2. Ťedi. Sāf nakoťagein bond. 

3. Ɔār ay borrag o sāf kanag 4. Jensi ťālokɔāri 

lumberer/ ˈlʌmb(ə)rə/ n. Ɔār ay kār o bār kanoak 

lumberjack (lumberman)/ lʌmbədʒak/ n. Ɔrack borroak 

lumbersome/ ˈlʌmbəs(ə)m/ adj.  Mazan, baddol o ger o ɔār nābówokein 

lumen/ ˈluːmɛn/ n. 1. Roźn. Roźnāhi ay māp ey. 2. Jesm ay āzah ay ťahay pacein jāh 

luminaire/ ˈluːmɪnɛː,ˌluːmɪˈnɛː/ n. Bejli ay roźn ay mizān o śomār 

luminance/ ˈluːmɪn(ə)ns/ n. Ɔarafśāni. Roźnāhi o ɔarafśāni ay māp ey 



532 

 

luminary/ ˈluːmɪn(ə)ri/ n. 1. Ɔarafśān o ťābinɔah. 2. Māh. Roac. 3. Momťāz o ťābinɔagein 

marɔom 

luminescence/ ˌluːmɪˈnɛs(ə)ns/ n. Nór. Roźn 

luminosity/ luːmɪˈnɒsəti/ n. Roźnāhi  

luminous/ ˈluːmɪnəs/ adj. Camakɔārein. Roźnāhein 

lumme/ ˈlʌmi/ exclaim. (Hām zobān ā) Aray! Hairāni zāher kanag a labz ey 

lummox/ ˈlʌməks/ n. (Hām zobān ā) Beihóɔahein marɔom 

lump/ lʌmp/ n. v. 1. Gokk. Gawakk. 2. (Hām zobān ā) Zandein, baddoalein o ahmakein 

marɔom. 3. (Hām zobān ā) Makān joad kanag ay kār o bār ā aɔāruki molāzemať. 4. Cizzāni 

beiťarťibi ā eir kanag. 5. Grānein wazn ey cesť kanag 

lumpectomy/ lʌmˈpɛktəmi/ n. Gokk ay borrag o kaśśag 

lumpen/ ˈlʌmpən/ adj. 1. Enkelāb ā gon ťālok naɔāroakein ťabkah. Beiwakófein. 2. Gokk o 

srukkein. Zebrein 

lumpfish/ ˈlʌmpfɪʃ/ n. Bārkaś ay kotom ay māhig ey 

lumpish/ ˈlʌmpɪʃ/ adj. 1. Zebr o beiwadein. 2. Ahmak o kāhelein 

lumpsucker/ ˈlʌmpsʌkə/ n. Bārkaś ay kotom ay māhig ey  

lumpy/ ˈlʌmpi/ adj. 1. Gokk o srukkein. 2. Kasānein moaj o coal  

lunacy/ˈluːnəsi/ n. Ganóki 

lunar/ ˈluːnə/ adj. Māhein. Māh ā ťālokɔār 

lunar eclipse/n. Māhger. Māgo. Māhgum 

lunate/ ˈluːneɪt/ adj. 1. Māh ay noakwadein. Panjag ay noakwadein  hadd ey 

lunatic/ ˈluːnətɪk/ n. 1. Ganoak. 2. Sakkein ahmak 

lunation/ luːˈneɪʃ(ə)n/ n. Māh (Sāl ay) 

lunch/ lʌn(t)ʃ/ n. Cāśť. Cāśťi. Loreis. Naheran. Nahāri. Nāhāri. Neimroac ay nān. Sobārag  

luncheon/ ˈlʌn(t)ʃ(ə)n/ n. Neim roac ay nān ay ɔāwať 

luncheonette/ lʌn(t)ʃəˈnɛt/ n. Kasānein resťorānt  

lunchtime/ ˈlʌn(t)ʃtʌɪm/ n. Goahal. Nahāri ay wahɔ 

lune/ luːn/ n. Noakwadein ciz. Rād 

lunette/ luːˈnɛt/ n. 1. Kamānwadein ťākcah. 2. Kadi o loap 

lung/ lʌŋ/ n. Popp 

lunge/ lʌn(d)ʒ/ n. v. 1. Enzār. Lapakkah. 2. Serr banɔag. Lapakkah kanag. Pa janag ɔeim ā 

enzār banɔag. 3. Śabanɔ. Asp ay banɔag ay ɔrājein sāɔ 

lungfish/ ˈlʌŋfɪʃ/ n. Waśśein ap ay ɔrājein peilikɔārein māhig ey 

lungwort/ ˈlʌŋwəːt/ n.1. Ɔrackāni sar ā roɔoakein o prāhrawokein ɔrack ey. 2. Ɔāg o 

paccťākein polliein buttag ey 

lunisolar/ ˌluːnɪˈsəʊlə/ adj. Roac o māh ā ťālokɔārein 

lunk/ lʌŋk/ n. (Hām zobān ā) Kamaqlein marɔom 

lunker/ ˈlʌŋkə/ n. Sakkein mazanein jāwar 

lunkhead/ˈlʌŋkhɛd/ n. (Hām zobān ā) Kamaqlein marɔom 

lunula/ ˈluːnjʊlə/ n. Nāxon ay bon ay espeiťi 

Luo/ ˈluːəʊ/ n. Afrika ay kaum o zobān ey 

lupara/ lʊˈpɑːrə/ n. Lokknāliein carrahi ťópak 

Lupercalia/ ˌluːpəˈkeɪlɪə/ n. Kaɔimein Roam ay 15 Farwari (February) ay jaśn 

lupin/ ˈluːpɪn/ n. Matar ay kotom ay buttag ey 

lupine/ ˈluːpɪn/ adj. Gorkdoalein 

lupus/ ˈluːpəs/ n. Poasť ay leid o lappad bówag ay ellať 

lur/ lʊə/ n. Karanā o sornā ay wadein sāz ey 

lurch/ ləːtʃ/ n. v. 1. Ťarapunz. Ťarapunz gerag. 2. Gad o mad bówag. 3. Beiāsarā kanag. 

Mosibať ay wahɔ ā yalau ɔiag  

lurcher/ ˈləːtʃə/ n.1. Fareibi. Kasānein ɔozz. Tagg. 2. Kocik ay zāť ey 
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lure/ l(j)ʊə/ v. n. 1. Moackein kaśśag. Raɔ ɔiag o kār ay permāhag. 2. Hamā ciz ke marɔom ā 

raɔ beɔanť o kār ay bepermāhiť. 3. Porkaśeś bówag 

lurgy/ ˈləːɡi/ n. Sabab mālóm nabuťagein nāɔrāhi 

lurid/ ˈl(j)ʊərɪd/ adj. 1. Ťorsnākein. 2. Ťeizein rang 

lurk/ ləːk/ v. n. 1. Cangaro. Cangaro bowag. Ceirein. Gappadag. Srāp. Srāp kanag. Sarokk. 

Sarokk ɔiag. Tappag pa oruś kanag ā. 2. Rāhger. Tappeťag. Pośiɔag. Śein. Śein kanag. 

Zomborag. Zombodag. 3. (Hām zobān ā) Raɔɔay paɔɔay ay cāl 

lurker /ˈləːkə/ n. Ceirein marɔom. Tappeťagein marɔom. Rāhger 

Lusatian/ luːˈseɪʃ(ə)n/ n. Lusaśia ay nenɔoak o ťālokɔār 

luscious/ ˈlʌʃəs/ adj. 1. Doalɔārein janein. 2. Śirkeinein. Śarrťāmein  

lush/ lʌʃ/ adj. n. 1. Sarsabz o śāɔābein. 2. Bāzjwānein. 3. Jinsi ťaur ā ɔelkaśśein. 4. Śarābi. 5. 

Śarāb ay naśah ā maɔhoaś 

lusophone/ ˈluːsəfəʊn/ adj. Potugizi ya Portugāli zobān ā gap janoak 

lust/ lʌst/ n. 1. Ānar. Hawā. Jinsi hawas. Śahwať. Wāhag. Wāhagɔāri. 2. Ciz ey kanag ay 

sakkein wāheśť. Japā. Japah. Jopať. Jofo. Jofag. Jofah. Joaś. Soak. 3. Gonāh kanag ay rojhān 

luster, lustre/ ˈlʌstə/ n. 1. Āb. Camak. Nór. Ramak. Roanak. Roanekať. Nām o nang.  2. 

Camakɔārein rang o pāliś. 3. Camakɔārein goɔ. 4. Śamahɔān. 5. Panc sāl ay moɔɔať 

lusterless /ˈlʌstələs/ adj. Beiramakein. Gimorťagein 

lusterware, lustreware / ˈlʌstəwɛː/ n. Gill ay camakɔārein kāśi 

lustful/ ˈlʌstf(ə)l/ adj. Ānarein. Annerein. Cāpolein. Hawasnākein. Jopahiein. Jofahiein. 

Roakniyaťein 

lustral/ ˈlʌstr(ə)l/ adj. Gonāhāni māfi ā gon ťālokɔār 

lustrate/ ˈlʌstreɪt/ v. Gonāhāni māf kanag ā pa korbāni kanag, pākein āp ā gon jān śoaɔag ay 

rasm 

lustring/ ˈlʌstrɪŋ/ n. Sātin ay goɔ 

lustrum/ ˈlʌstrəm/ n. Panc sāl ay moɔɔať 

lusty/ ˈlʌsti/ adj. Zrengein 

lutenist/ ˈluːt(ə)nɪst/ n. Barbať janoak 

lute/ luːt,ljuːt/ n. v.  1. Barbať ay sāz. 2. Hāk ya sement ay masālah. 3. Tong o ɔarz ay banɔ 

kanag. 4. Ɔoanag 

luteal/ luːˈtɪəl/ adj. Cokkɔān ay harmoan joad kanoakein āzah ā gon ťālokɔār 

lutenist/ ˈluːt(ə)nɪst/ n. Barbať janoak 

luteous/ ˈl(j)uːtɪəs/ adj. Sabzcakein zarɔein rang 

Lutheran/ ˈluːθ(ə)r(ə)n/ n. Martin Lóťar (Martin Luther:1483-1546) ay ferkah ay bāsk 

luthier/ ˈluːtɪə/ n. Ťār o simiein sāz joad kanoakein marɔom 

lutino/ luːˈtiːnəʊ/ n. Ťóťi o bolbol wadein morg ey 

lutist/ ˈluːtɪst/ n.1. Barbať janoak. 2. Barbať joad kanoak 

lutz/ lʊts/ n. Barf ay sarā ťacag ay laib ay ɔoar janag ay wad ey 

luvvy/ ˈlʌvi/ n. (Hām zobān ā) Jazbāťi aɔākār 

lux/ lʌks/ n. Camak ay māp ey 

luxate/ ˈlʌkseɪt/ v. Ca waťi asli jāh ā tegelag 

luxe/lʌks,lʊks/ n. adj. 1. Aiyāśi. 2. Aiyāśein. Āsāheiśein 

Luxembourger/ ˈlʌksəmbəːɡə/ n. Luxambarg (Luxembourg) ay nenɔoak 

Luxemburgish/ ˈlʌksəmˌbəːɡɪʃ/ n. Luxambarg ay Jarman bóli 

luxuriant/ lʌɡˈʒʊərɪənt,lʌɡˈzjʊərɪənt,lʌkˈsjʊərɪənt / adj. 1. Śarr rosťagein keśār. 2. Bazein 

móɔ 

luxuriate/ lʌɡˈʒʊərɪeɪt,lʌɡˈzjʊərɪeɪt,lʌkˈsjʊərɪeɪt/ v. Aiyāśi kanag. Aiś kanag 

luxurious/ lʌɡˈʒʊərɪəs,lʌɡˈzjʊərɪəs,lʌkˈsjʊərɪəs/ adj. Āsāheiśein. Aiyāśein. Aiśiein  

luxury/ ˈlʌkʃ(ə)ri/ n. 1. Aiś. Aiyāśi. Ťamťamāhi. 2. Ɔelpasonɔ. 3. Kimaťi 

lwei/ ləˈweɪ/ n. Angola ay zarr ey 
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lycanthrope/ ˈlʌɪk(ə)nˌθrəʊp/ n. Ɔarenɔah. Ɔāsťānāni gorkwadein marɔom. Haiwān sefaťein.  

lycanthropy / lʌɪˈkanθrəpi/ n. Marɔom ay gork bówag ay xayāl o wahm 

Lyceum/ laɪˈsi əm/ n.1.  Aťanz (Athens) ā Arisťó ay falsafah o manťak wāneinag ay bāg. 2. 

Wānagjāh 

lychee/ ˈlʌɪtʃiː,ˈlɪtʃiː/ n. 1. Niwag ey 

lychgate/ ˈlɪtʃɡeɪt/ n. Carc ay sarbasťagein peiśgāh 

lychnis/ ˈlɪknɪs/ n. Pollein ɔrackāni kotom ey 

lyddite/ ˈlɪdʌɪt/ n. Bamb o ťrāk ay zāť ey 

Lydian/ ˈlɪdɪən/ n. Kaɔimein Lidia (Lydia) ā ťālokɔār 

lye/ lʌɪ/ n. Śośť o śoaɔi āmeizah ey 

lying/ ˈlʌɪɪŋ/ n. Wapťagein. Wapsag 

lying/ ˈlʌɪɪŋ/ adj. Adah ɔiokein. Ɔroag banɔein. Cākarein. Ɔawaragein. Failbāzein. 

Luguzzein. Muttag. Mānborroakein. Zabarťagein 

lymph/ lɪmf/ n.1. Āzahān śoaɔoak o sāf kanoakein xoan ay espeiťein xulyahāni āmeizah.  2. 

Xālesein āp 

lymphadenopathy /ˌlɪmfadɪˈnɒpəθi/ n. Kodeilagi. Koleiragi. Koleiri 

lymphocyte/ ˈlɪmfə(ʊ)sʌɪt/ n. Xoan ay espeiťein xulyah ay zāť ey 

lymphoma/ lɪmˈfəʊmə/ n. Xoan ay śómmak (almās ay ellať) ay zāť ey 

lynch/ lɪn(t)ʃ/ v. Ɔranjag o kośag. Ɔoar ā kaśśag. Soleib kanag. Tangag  

lynchet/ ˈlɪn(t)ʃɪt/ n. Koah ay kaś ay gwarbanɔ   

lynchpin/ ˈlɪn(t)ʃpɪn/ n.1. Kāntā. Parrag ay ɔāroakein meih. 2. Mohimein marɔom 

lynx/ lɪŋks/ n. Beriti. Jangali gorbag 

lynx-eyed/lɪŋkaɪd/adj. Ťeiz nazarein 

lyophilize or lyophilize/ lʌɪˈɒfɪlʌɪz/ v. Bāɔeinag ay wad ey 

lyrate/ ˈlʌɪreɪt/ adj. Ɔasťi cang doalein ciz 

lyre/ lʌɪə/ n. Ɔasťi cang. Barbať ay kotom ay sāz ey 

lyrebird/ ˈlʌɪəbəːd/ n. Āstrailiā ay cangɔombiskein morg ey 

lyric/ ˈlɪrɪk/ n. 1. Bihir. Lārah. Soať. Sor. Moɔi. Wajj. Zeinar. Zeimel. Zeimer. 2. Śair. 

Perbanɔ. 3. Āhel. 4. Benɔ  

lyrical/ ˈlɪrɪk(ə)l/ adj. Moɔiein. Soať o śair ā ťalokɔārein 

lyricism/ ˈlɪrɪsɪz(ə)m/ n. Śāher ay jazbāťāni ezhār 

lyricist/ ˈlɪrɪsɪst/ n. Śāher. Soať nebeśťah kanoak 

lyrist/ laɪər ɪst/ n.1. Soaťi. 2. Śāher 

lyse/ lʌɪz/ v. Tokkor tokkor bówag. Bahnaj kanag 

lysin/ ˈlʌɪsɪn/ n. Xulyahāni proaśoak o tokkor kanoak 

lysis/ ˈlʌɪsɪs/ n. Xulyah ay prośag ay amal 

lytic/ ˈlɪtɪk/ adj. Xulyah proaśoakein 
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Mm /ɛm/ n. Seinzɔahumi āb 

Ma /mɑː/ n. (Hām zobān ā) Ammān. Māť 

ma'am /mɑːm,mam,məm/ n. Bānok. Bibi 

maar /mɑː/ n. Āťiśfeśān ay joad koťagein ťalagein kand 

Maasai /ˈmɑːsʌɪ,məˈsʌɪ,mɑːˈsʌɪ/ n. adj. Afrika ay kaum ey 

mae /meɪ/ n. (Hām zobān ā) O marɔak! O wājā! Nāśonāsein marɔom ay ťawār kanag ay labz  

macabre /məˈkɑːbr(ə)/ adj. Bimnākein. Holnākein. Sakknawaśśein. Ťors o beizāri ay sabab 

bówokein  

macadam /məˈkadəm/ n. Sengi tokkor 

macadamia /ˌmakəˈdeɪmɪə/ n. Āstrailiā ay jangalāni ɔrack ey 

Macanese /ˌmakəˈniːz/ n. Makao ay nenɔoak ya ťālokɔār 

macaque /məˈkɑːk/ n. Śāɔi ay zāť ey 

macarena /ˌmakəˈraɪnə/ n. Nāc ay ťahr ey 

macaroni /ˌmakəˈrəʊni/ n. Siwahi (warāki ey) ay zāť ey 

macaronic /ˌmakəˈrɒnɪk/ n. adj. Bāzein zobānāni labzāni awār koťagein waśkanɔein śair.  

Bāzein zobānāni labzāni awār kanag o waśkanɔein śair per banɔag ā ťālokɔār 

macassar /məˈkasə/ n. Móɔāni camkāheinag o ɔārag ay ťeil ey 

macaw /məˈkɔː/ n. Ɔrājɔombein ťóťi o bolbol ey 

Maccabees /ˈmakəbiːz/ n. Ɔuhmi karn ay Yahóɔi rahbar Judas Makabias (Judas Maccabaeus) 

ay pallāmorz 

McCarthyism /məˈkɑːθɪɪz(ə)m/ n. Amriki seyāsaťɔān Jozef Mekārti ay komyónesť ɔośmen 

ťahrik ay fekr o leikah 

McCoy /məˈkɔɪ/ n. (Hām zobān ā) Asli ciz 

mace /meɪs/ n. 1. Asā. Coab. Gorz. Neizah. 2. Barťāniā ay Majlis (parlimān) ay speaker ay 

gorz. 3. Jozwāk. Zāwol 

macedoine /ˈmasɪdwɑːn/ n. 1. Niwag o sabzi ay awārťawārein tokkor. 2. Awārťawārein ciz 

Macedonian /masəˈdəʊnɪən/ n.1.  Makɔónia ay nenɔoak. 2. Makɔónia ay zobān. 3. Makɔónia 

ay ťālokɔār 

macer /ˈmeɪsə/ n. Aɔālať ay coabɔār. Gorz badd ā kanoak 

macerate /ˈmasəreɪt/ v. 1. Āp ā misseinag o narm kanag. Āp ā missag o pollag. Āpgwahť 

kanag. 2. Ťanak kanag 

Mach (Mach number) /mɑːk,mak/ n. Ciz ay rafťār ay gon kaś o kerr ay āwāz ay rafťār ā 

ťanāsob (Mach 1, Mach 2) 

machair /ˈmakə,ˈmaxə/ n. Gorrāni. Ťayāb ay kerr ay gwāť ā  joad koťagein reik o karkeink 

ay patt 

mache /mɑːʃ/ n. Bozi śimś. Śimś. Meiśi śimś 

macher /ˈmaxə/ n.  (Hām zobān ā) Kār kaśśoakein marɔom. Kār ey ā pa majbór kanoakein 

marɔom 

machete /məˈtʃɛti,məˈʃɛti/ n. Goaśťgoddein kārc 

Machiavel /ˈmakɪəvɛl/ n. Sāześiein marɔom 

Machiavellian /ˌmakɪəˈvɛlɪən/ adj. Cālākein. Cālbāzein. Sāześiein. Panzɔahumi karn ay 

seyāsaťɔān Nikolo Mikiawali (Niccolò Machiavelli) ay moriɔ  

machicolated /məˈtʃɪkəleɪtɪd/ adj. Makān ay borz ā ca seng o garmein āp perrecag ay jāh ā 

tālokɔār 

machicolation /mətʃɪkəˈleɪʃ(ə)n/ n. Kalāť ay borz ā ɔoźmen ay sar ā seng ɔoar ɔiag ay ťirkaśś 

wadein jāh 

machinable /məˈʃiːnəb(ə)l/ adj. Maśini azbāb ā gon kār kanag ay kābel 

machinate /ˈmakɪneɪt,ˈmaʃɪneɪt/ v. Sāześ kanag. Mansóbah sāzag 
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machine /məˈʃiːn/ n. 1. Maśin. 2. Kābelein o monazzemein marɔomāni groah 

machine-readable /məʃiːnˈriːdəb(ə)l/ adj. Maśinwānāk.  Hamā mālómāť ke kompiótar ay 

giśeinť koť kanť 

machinery /məˈʃiːn(ə)ri/ n. 1. Maśin o maśin ay azbāb. 2. Monazzamein eɔārah 

machinist /məˈʃiːnɪst/ n.1. Maśin ay kārbanɔoak. 2. Maśin ay joadkanoak 

machismo /məˈtʃɪzməʊ,məˈkɪzməʊ/ n. Marɔānagi. Marɔi 

Machmeter /ˈmɑːkmiːtə,ˈmakmiːtə/ n. Bāligorāb ay rafťār māpag ay auzār ey 

macho /ˈmatʃəʊ/ adj. Marɔānagi peiśɔāroakein 

Machtpolitik /ˈmɑːxtpɒlɪˌtiːk/ n. Ikťeɔār gerag ay seyāsať 

McIntosh (McIntosh red) /ˈmakɪntɒʃ/ n. Sohrrangein sroap ay zāť ey 

macintosh /ˈmakɪntɒʃ/ n. Ɔrājein bārānkoat ey 

McJob /məkˈdʒɒb/ n. Kam mozzein kār 

mack /mak/ n. Bāzyārein marɔ 

mackerel /ˈmak(ə)r(ə)l/ n. Bangarā. Alós ay kotom ay māhig ey 

mackinaw /ˈmakɪnɔː/ n.  Bazzein paźm ay goɔ ā ca joad koťagein koat o saɔri 

mackintosh /ˈmakɪntɒʃ/ n. Ɔrājein bārānkoat ey 

mackle /ˈmak(ə)l/ n. Koarɔeimi cāp buťagein ciz 

macle /ˈmak(ə)l/ n. 1. Jopťein naginah  

macramé /məˈkrɑːmi,məˈkrɑːmeɪ/ n. Jalwānākein ɔoac o patti joad kanag ay ezm 

macro /ˈmakrəʊ/ n. Mazan 

macrobiotic /ˌmakrə(ʊ)bʌɪˈɒtɪk/ adj. Moťwāzanein warāk warag ay leikah ā ťālokɔār 

macrocarpa /ˌmakrə(ʊ)ˈkɑːpə/ n. Saro ay ɔrack 

macrocephalic, macrocephalous) /ˌmakrə(ʊ)sɪˈfalɪk,ˌmakrə(ʊ)kɛˈfalɪk/ adj. Koampāl. 

Ťāgārsarag. Mazansaragein  

macrocosm /ˈmakrə(ʊ)kɒz(ə)m/ n. Kāhenāť 

macroeconomics /ˌmakrəʊiːkəˈnɒmɪks,ˌmakrəʊɛkəˈnɒmɪks/ n. Ekťesāɔ ay masťerein 

ansarāni paccār 

macroeconomy /ˌmakrəʊɪˈkɒnəmi/ n. Ekťesāɔ ay mazanein ťaur 

macroevolution /ˌmakrəʊiːvəˈluːʃ(ə)n,ˌmakrəʊɛvəˈluːʃ(ə)n/ n. Jānɔārāni ɔeimrawi o erťekā 

ay ɔaurān ay mazanein ťabɔili 

macrolepidoptera /ˌmakrəʊlɛpɪˈdɒpt(ə)rə/ n. Bālo o perrikāni kotom 

macron /ˈmakrɒn/ n. Labz ay zeir o zabar 

macrophage /ˈmakrə(ʊ)feɪdʒ/ n. Jesm ay ťahay mazanein dundwārein xulyah 

macrophyte /ˈmakrə(ʊ)fʌɪt/ n. Āpi ťahi buttag ey 

macropod /ˈmakrə(ʊ)pɒd/ n. Kangaró ay kotom ay jānwar 

macroscopic /ˌmakrə(ʊ)ˈskɒpɪk/ adj. 1. Camm ay sar ā genɔag bówokein. 2. Mazanein 

macrostructure /ˈmakrə(ʊ)strʌktʃə/ n. Mazanein sāxť 

macula /ˈmakjʊlə/ n.  Camm ay parɔah ay neyām ay neśān 

maculate /ˈmakjʊleɪt/ v. Neśān perkanag 

macule /ˈmakjuːl/ n. Poasť ay rang ay lodag 

macumba /məˈkʊmbə/ n. Brazil ay mazhabi ferkah ey 

macushla /məˈkʊʃlə/ n. Mani ɔoasť! Mani sāh! 

mad /mad/ adj. 1. Beiserrein. Cāɔi. Cāto. Caťťah.  Cad kaśśetagein. Cirragein. Cinɔrāhein. 

Eśkiganoak. Giťpundein. Góťpundein. Hadien. Jalā. Jiriein. Ganoakein. Koaɔanein. Majnón. 

Pāgal. Sarganoak. Zehni nāɔrāh. 2. Hadakkahiein. 3. (Hām zobān ā) Ɔeiwānagein. 

Ɔeiwānahein. Gazabnākein. 4. (Hām zobān ā) Porjoaśein. 5. (Hām zobān ā) Sakk nārāzein 

Madagascan /madəˈɡaskən/ n. Madgāskar (Madagascar) ay nenɔoak 

madam /ˈmadəm/ n. 1. Bibi. Bānok. Hāťón. Xāťón. 2. (Hām zobān ā) Wahɔā ca peiś bāleg 

buťagein jenek. 3. Ɔallad. Kahbagxānah ay kārmasťerein janein. Rabbālah  

madame /məˈdɑːm/ n. Bibi. Bānok 
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madcap /ˈmadkap/ adj. Wahmiein 

madden /ˈmad(ə)n/ v. 1. Ganoak kanag. Pāgal kanag.  2. Zahr brāheinag 

madder /ˈmadə/ n. Manjit. Roaɔang. Royān (Ɔrack ey) 

maddening /ˈmad(ə)nɪŋ/ adj. Ganoak kanoakein. Zahr barāheinoakein  

madding /ˈmadɪŋ/ adj. 1. Co ganoak ā. 2. Zahr brāheinoakein.  Ganoak kanoakein 

Madeiran /məˈdɪərən/ n. Madeira ay nenɔoak o ťālokɔār 

Mademoiselle /ˌmad(ə)mwəˈzɛl/ n. 1. Frāns ay warnāhein jenek. 2. Āroas nakoťagein janein 

made-up /meɪdˈʌp/ adj. 1. Ārāsťagein. Singār koťagein. 2. Sāzeťagein. Waťgadein. 

Waťsācein. Wassācein 

madose /mɒdəʊs/ n. 1. Ganoakāni ɔārag ay jāh. 2. (Hām zobān ā) Zehni marizāni espeťāl o 

ɔrāhjāh. 3. (Hām zobān ā) Afrāťafri, sarbaťagoi o kukkār jaggāh ay jāwar 

madman (madwoman) /ˈmadmən/ n. Ahmakein marɔom. Ɔeiwānag. Ɔeiwānah. Zehni mariz   

madness /ˈmadnəs/ n. Ahmaki. Ɔeiwānagi. Ɔeiwānahi. Ganoaki. Giťpundi. Góťpundi. 

Hadak. Hacc. Pāgali. Reitāhi. Sarganóki  

Madonna /məˈdɒnə/ n. Issāh paigāmbar ay māť Mairi (Bibi Maryam) 

madrigal /ˈmadrɪɡ(ə)l/ n. Śānzɔāh o hafɔahumi karn ay bāzmarɔom ay hamgotti ā jaťagein 

soať  

Madrile /ˌmadrɪˈlɛ/ n. Madrid ay nenɔoak 

madrono /ma'draunjau/ Ťóɔ ay kotom ay ɔrack ey 

Madurese /ˌmadjʊˈriːz/ n. Madura (Indonesia) ay nenɔoak 

maecenas /miːˈsiːnæs/ n. Aɔab, labzānk o ezm ay sarparesť 

maelstrom /ˈmeɪlstrəm/ n. 1. Ťākaťwarein gerɔāp. 2. Sar o ceirein jāwar 

maenad /ˈmiːnad/ n. Kaɔim Yónān ā śarāb ay Xoɔā Baikas ay janeinein moriɔ o peroakār 

maestoso /mʌɪˈstəʊzəʊ,mʌɪˈstəʊsəʊ/ adv. adj. Azimulśān o śāhānā sāz o zeimeli mehfil 

maestro /ˈmʌɪstrəʊ/ n. 1. Nāmɔārein sāzenɔah. 2. Nāmɔārein marɔom 

mafia /ˈmafɪə/ n. 1. Sisili (Sicily) ā mojremāni monazzemein groah. 2. Ceirein 

mansóbahsāzein tóli 

mafia /ˈmafɪə/ adj. Seyāhrangein camakɔārein māɔan ay kotom ey 

mafic /ˈmafɪk/ adj. Silikait (Silicate), magniśiam (magnesium) o āsen ay awārein filz o 

māɔan ā ťālokɔār 

mafioso /ˌmafɪˈəʊsə/ n. Mojremāni monazzemein groah ay bāsk 

mag /maɡ/ n. 1. Afwāh. Gapśap. 2. (Hām zobān ā) Rasālah. 3. Magniśiam (Magnesium). 4. 

Bejli joad kanoakein kasānein azbāb ey. 5. Esťāl o abilokāni hojom 

magazine /maɡəˈziːn/ n. 1. Rasālah. Ťākbanɔ. 2. Ťópak ay ťirāni ɔarp. 3. Selāh o haťyārāni 

anbār 

Magdalen /ˈmaɡdəlɪn/ n. 1. Magdalein (St. Mary Magdalene). Janeinein pir ey. 2. Ťobah 

koťagein kahbag 

Magdalenian /ˌmaɡdəˈliːnɪən/ adj. Parang ay 17,000-11,500 sāl peiśein ɔoaɔ o rabiɔag 

mage /meɪdʒ/ n. Ɔāniśwarein marɔom. Jāɔógerein marɔom 

Magen David /mɑːˌɡɛn dɑːˈviːd/ n. Yahóɔi mazhab ay śaśkondein esťāl ay neśān 

maggid /ˈmɑːɡɪd/ n. Yahóɔi mazhab ay ťablig kanoak 

maggot /ˈmaɡət/ n. 1. Sadeťagein cizzāni sar ay mageskāni aik. 2. Wahm. Xośxayāli 

magi /ˈmeɪdʒʌɪ/ n. Majósi. Zarťuśťi mazhab ay mollāh 

magic /ˈmadʒɪk/ n. v. adj. 1. Manťar. Jāɔó. 2. Sehr. Ťelism. 3. Taggi. Maɔāri 4. (Hām zobān 

ā) Beimesālein Kābiliať o honar. 6. Jāɔó kanag. Sehr kanag. Taggi kanag. 5. Bāz jowānein o 

ɔelkaśśein 

magician /məˈdʒɪʃ(ə)n/ n. Bāzigar. Tagg. Jāɔóger. Jāťig.  Jāťi. Jāťó. Jāɔig.  Manťari. Maɔāri. 

Seiher 

magister /ˈmadʒɪstə,məˈdʒɪstə/ n. Peiśi zamanag ay ālem o ɔarsgāh ay wāneinoak ay lakab ey 

buťag 
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magisterial /ˌmadʒɪˈstɪərɪəl/ adj. 1. Āmerein. Exťeyārɔārein. 2. Exťeyārɔār ā gon ťālokɔār 

magisterium /ˌmadʒɪˈstɪərɪəm/ n. Issāhi ferkah (Roman Catholic Church) ay Biśap o Poap 

(Pope) ay exťeyār 

magistracy /ˈmadʒɪstrəsi/ n. Exťeyārɔāri 

magistral /ˈmadʒɪstr(ə)l/ adj. Osťāɔ o wāneinoakān gon ťālokɔār 

magistrate /ˈmadʒɪstrət/ n. Exťeyārɔār. Aɔālať ay kārmasťer o enťezām kārein kārɔār o 

mansabɔār 

Maglemosian /ˌmaɡləˈməʊsɪən/ adj. 9500-7700 sāl peiś śamāli Parang ay ɔoaɔ o rabiɔag 

maglev /ˈmaɡlɛv/ n. Meknāťisi kówať ā rail gādi ay ťacag ay nezām 

magma /ˈmaɡmə/ n. Zamin ay ceir ay garmein saťah ey 

Magna carta /ˌmæɡ.nə ˈkɑː.tə/ n. Insāni o seyāsi hakkāni ekrārnāmah ke sāl 1215 ca 

Englaind ay bāɔeśāh Joan (John) ā gerag buťag  

magnanimity/n. Boheiri. Badangi. Brahmi. Ɔamāmah. Ɔaryāɔeli. Jāmi. Kāhóťi. Madāhɔāri. 

Mazanpahri. Mazanśāni.  Mazanmarri. Mazanɔeli. Pormadāhi. Pottali. Ragāmi. Sarbalāɔi. 

Sarbolanɔi. Titti  

magnanimous /maɡˈnanɪməs/ adj. Ālāɔarpein marɔom. Balāhein. Balyānein. Brahmein. 

Badangein. Boheirein. Ɔargozārein. Ɔaryāɔelein. Ezzāťmanɔein. Ezzāťɔārein. Grān o 

sanginein. Grāndillein. Hānihein. Hasiein. Jabróťein. Jāmein. Kambarein. Kāhuťein. Mangeh. 

Mulukkein. Muluxein. Madāhɔārein. Mazanpahrein. Mazanśānein. Mazanmarrein. 

Mazanɔelein marɔom. Sammahein. Sarbalāɔein. Sarbolanɔein. Śāhbahťein. Pormadāhein. 

Porśānein. Pottalein. Reiśāhein. Ragāmein. Rāmein.  Tittein 

magnate /ˈmaɡneɪt/ n. Seirein o asarɔārein baipāri 

magnesia /maɡˈniːzɪə/ n. Kamťākaťein jolāb ey 

magnesite /ˈmaɡnɪsʌɪt/ n. Espeiťrangein māɔan ey 

magnet /ˈmaɡnɪt/ n.1. Cakmak. Meknāťis. 2. Porkaśeśein marɔom ya ciz 

magnetic /maɡˈnɛtɪk/ adj. 1. Meknāťisi. 2. Porkaśeśein 

magnetism /ˈmaɡnətɪz(ə)m/ n.1. Cizzāni kaśeś ay jāwar. 2. Porkaśeś bówag ay kābiliať  

magneto /maɡˈniːtəʊ/ n. Bejli peiɔāk kanoakein kasānein aszbāb ey 

magnetometer /ˌmaɡnɪˈtɒmɪtə/ n. Zamin ay kaśeś ay māpag ay auzār ey 

magneton /ˈmaɡnɪtɒn/ n. Meknāťisi kaśeś ay māp ay  

magnetopause /maɡˈniːtəʊpɔːz/ n. Zamin ay cāgerɔ ay halkah ay āxiri haɔɔ ke óɔā meknāťisi 

kówāť gon cāgerɔ ā barabarenť  

magnetosphere /maɡˈniːtəsfɪə/ n. Zamin ay cāgerɔ ay halkah ay āxiri haɔɔ ke oɔā meknāťisi 

kówāť ay asar zeyāɔahenť  

Magnificat /maɡˈnɪfɪkat/ n. Paigāmbar Issāh ay māť Mairi (Maryam) ay sepať o nāť ke 

beigāh ay ebāɔať ā gośag biť 

magnification /ˌmaɡnɪfɪˈkeɪʃ(ə)n/ n. Mazan kanag ay amal 

magnificence /maɡˈnɪfɪsns/ n. Ɔāb. Gehmarɔi. Jwāni. Kabihi. Kiyāhi. Śānɔāri. Wājahi   

magnificent /maɡˈnɪfɪs(ə)nt/ adj. 1. Āliein. Canɔāwalein. Gehmarɔein. Grāndillein. 

Gabróein. Gazzeinein. Hammalein. Hoaťein. Kongurein. Kānein. Kambarein. Kawihein. 

Kabihein. Kiyāhein. Śānɔārein. Śāhein. Śahein. Sarwānein. Sakkein śarrang o 

moťāsarkanoakein. Sākāhein. Wājahein. Yalein. 2. Aborgeid. Bāz jowānein 

magnifico /maɡˈnɪfɪkəʊ/ n. Śānɔār o mohimein marɔom 

magnify /ˈmaɡnɪfʌɪ/ v. 1. Ciz ey ay kaɔɔ ā mazan kanag. 2. Galāhag 

magniloquent /maɡˈnɪləkwənt/ adj. Laffāzi  

magnitude /ˈmaɡnɪtjuːd/ n. 1. Mazani. Śiɔɔať. 2. Kaɔɔ. 3. Esťāl ay roźn 

magnolia /maɡˈnəʊlɪə/ n. 1. Zarɔcakein espeiťein rang. 2. Ɔrack ey 

magnum /ˈmaɡnəm/ n. 1. Xās kesm ay toap ey. 2. Sarāb ay mazanein boaťal o śiśag 

magnum opus /ˌmaɡnəm ˈəʊpəs,ˈɒpəs/ n. Śāhkār. Ezmkār o lābzānkār ey ay śarťerein kār 
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magpie /ˈmaɡpʌɪ/ n. 1. Gahānc. Zarkāng. Kāngi (Morg ey). 2. Cenoak o eir kanoakein 

marɔom 

magret /ˈmaɡrɛɪ/ n. Bat ay gwareck ay goaśť 

maguey /ˈmaɡweɪ/ n. Karzarwāh kotom ay buttag ey 

magus /ˈmeɪɡəs/ n. 1. Majósi. 2. Seiher 

Magyar /ˈmaɡjɑː/ n. 1. Hungari ay kaum ey. 2. Magyāri zobān 

Maharashtrian /ˌmɑː(h)əˈrɑːʃtrɪən/ n. Mahārāśtar (Maharashtra-India) ay nenɔoak 

Mahican (Mohican) /ˈmahɪk(ə)n/ n.1. Amrika ay asli jāhmenenɔein kaum ey. 2. Mahikanāni 

gārein zobān 

mahlstick (maulstick) /ˈmɔːlstɪk/ n. Aks kaśśagi bruś ay siɔah kanoakein ɔasťag, lattok o 

ťekkah 

mahogany /məˈhɒɡəni/ ma'hogani/n. Mahāgoni ay ɔrack o ɔār 

Mahonia /məˈhəʊnɪə/ n.  Zariśk kotom ay ɔrack ey  

mahout /məˈhaʊt/ n. Pillpān 

mahseer /ˈmɑːsɪə/ n. Kerein māhig ay zāť ey 

mahua (mahwa) /ˈmʌhʊə/ n. 1. Ɔrack ey. 2. Mahua ay pollāni śarāb 

maid /meɪd/ n. 1. Ɔāhi. Ges ay kārāni janeinein noakar. 2. Janein zahg 

maiden /ˈmeɪd(ə)n/ n. adj. 1. Janein zahg. Warnāhein janein. 2. Kereket ay laib ay hāmā 

owar (over) ke hicc run joad nabiť. 3. Awwalli ranɔ ā kār ey ā śāmel bówag. 4. Nazankein 

ɔalwať. 5. Āroas nakoťagein janein. 5. Hicc ťāc ā nakateťagein o soabmanɔ nabówokein asp 

maidenhair (maidenhair fern) /ˈmeɪd(ə)nhɛː/ n. Sarxas kotom ay ɔrack ey 

maidenhead /ˈmeɪd(ə)nhɛd/ n. Janeincokki  

maidservant /ˈmeɪdsəːv(ə)nt/ n. Ɔāhi. Ges ay kārāni janeinein noakar  

maid of honour /meɪd ɒv ˈɒnə/ n. Jāni 

maieutic /meɪˈjuːtɪk/ adj. Marɔom ay zehn ay ceirein xayālāni ɔarśān kanag ay ɔāniśwar 

Sokrāť (Socrates) ay ťarikah 

maigre /ˈmeɪɡə/ adj. Issāhi ferkah (Roman Catholic Church) ay goaśť nawarag ay roac ā gon 

ťālokɔār 

mail /meɪl/ n. 1. Tappāl. Kāgaɔ. Cetti. Namɔi o pārsal. Kāgaɔ o pārsal rāh ɔiag ay nezām. 2. 

Āsenpoś.3. Poasť ay kocal 

mailbag /ˈmeɪlbaɡ/ n. 1. Kissag. Namɔi o pārsal ay loať 

mailboat /ˈmeɪlbəʊt/ n. Kāgaɔ o pārsal āroak o baroakein gorāb 

mailbox /ˈmeɪlbɒks/ n. Namɔi o pārsal mānkanag ay dabbah o piťi 

mailer /ˈmeɪlə/ n. 1. Namɔi rāh ɔiok. 2. Eśťehāri kāgaɔ. 3. Kompiótar ā namɔi rāh ɔiag ay 

progrām ey 

mailing /ˈmeɪlɪŋ/ n. Namɔi o kāgaɔ rāhɔiag ay amal 

maillot /mʌɪˈjəʊ/ n. Nāciāni ťankein lebās 

mailman /ˈmeɪlmən/ n. Tappāli. Kāgaɔ o namɔi āroakein marɔom (Postman) 

maim /meɪm/ v. Tappi kanag o āzah ay nakārah kanag 

main /meɪn/ adj. 1. Masťerein. Mohimein. 2. Aɔaɔāni laib ey. 3. Koroas ay med 

maincrop /ˈmeɪnkrɒp/ adj. Moasom ay mohimťerein fasl 

mainland /ˈmeɪnlənd/ n. Zamin ay mazanein tokkor 

mainly /ˈmeɪnli/ adv. Geiśťer 

mainmast /ˈmeɪnmɑːst/ n. Enj. Hanj. Bójig ay masťerein ɔaur 

mainplane /ˈmeɪnpleɪn/ n. Bāligorāb ay mohimein bahr 

mainsail /ˈmeɪnseɪl/ n. Masťerein ācār 

mainstay /ˈmeɪnsteɪ/ n.1. Mohimein maɔať o sahārā. 2. Bonyāɔ 

mainstream /ˈmeɪnstriːm/ n. Hām o rawāj gepťagein leikah o kār 

maintain /meɪnˈteɪn/ v. 1. Barjāh ɔārag. 2. Mādi ā śarrein hālāť ā ɔārag. 3. Zenɔagi ay 

zaróraťāni pilah kanag. 4. Xayāl o leikah ay sarā zoar ɔiag 



540 

 

maintenance /ˈmeɪnt(ə)nəns/ n. 1. Ciz ey ā śarrein hālať ā barjā ɔārag ay amal. 2. Ťalāk ā 

ranɔ zenɔ ay zaróraťāni pilau kanag ay amal 

maintop /ˈmeɪntɒp/ n. Bójig ay masťerein ɔoar ay mosār 

maiolica /məˈjɒlɪkə/ n. Gill ay joad koťagein naqś o negāri kāśi 

maisonette /ˌmeɪzəˈnɛt/ n. Mādi ay ťahay ɔo manzelein ges 

maitre d'heitel /ˌmeɪtrə dəʊˈtɛl,French mɛtʀ dotɛl/ n. 1. Resťorānt ay masťerein beirā. 2. 

Hoatal ay kārmaśťer o móɔir 

maize /meɪz/ n. Gadɔbar.  Makkahi ay ɔān o ɔrack 

majestic /məˈdʒɛstɪk/ adj. Ezzāťiein. Śānɔārein. Śāhiťabein 

majesty /ˈmadʒɪsti/ n. 1. Ezzāťi. Śānɔāri. 2. Śāhiťab 

majolica /məˈjɒlɪkə,mˈdʒɒljɒlɪkə/ n. Naqś o negārein gill ay kāśi 

major /ˈmeɪdʒə/ adj. 1. Ahmein. Sanginein. 2. Masťerein (brāť). 3. Sobeɔār-meijar. Laśkar 

ay marťabah o mansab ey. 4. Wānag ay mohimťerein mazmón 

Majorcan /məˈjɔːk(ə)n/ n. Majorka ay nenɔoak 

major-domo /ˌmeɪdʒəˈdəʊməʊ/ n. Loag o ges ay masťerein kārɔār 

majoritarian /məˌdʒɒrɪˈtɛːrɪən/ adj. n.  Aksariať ay hokómať ay leikah. Aksariať ay 

hokómať ay leikah ay pallāmorz 

majority /məˈdʒɒrɪti/ n. 1. Aksariať.  Geiśťeri. 2. Bāleg bówag ay omr. 3. Laśkar ā meijar 

bówag ay mansab 

majorly /ˈmeɪdʒəli/ adv. (Hām zobān ā) Bāz. Śaɔiɔi ā gon 

majuscule /ˈmadʒəskjuːl/ n. Mazan āb 

Makasarese /məˌkasəˈriːz/ n. Makassar (Indonesia) ay nenɔoak o āhāni zobān 

make /meɪk/ v. n. 1. Add kanag. Joad kanag. Joadeinag. Sāz. Sāzag. Taheinag. 2. Siɔah o rāsť 

kanag. Śarr kanag. 2. Majbór kanag. 4. Fāheɔag cesť kanag.5. Enťezām kanag. 6. (Hām 

zobān ā) Raɔ ɔiag (Pa hambesťeri kanag ā). 7. Sāześ. Sāzag. Ciz ey ay sāxť. 8. Brijj ay laib ā 

waťi bolɔāťagein ɔasťāni gerag 

make-believe /ˈmeɪkbɪliːv/ n. v. adj. Geigān. Geigān kanag. Naql kanag. Geigāni 

make-do /meɪkˈduː/ adj. Aɔārókiein 

makeover /ˈmeɪkəʊvə/ n. Zāheri sórať ay pórahi ā baɔal kanag 

maker /ˈmeɪkə/ n.1. Joad kanoak. 2. Xoɔā 

makeshift /ˈmeɪkʃɪft/ adj. Aɔārókiein 

make-up /ˈmeɪkʌp/ n. 1. Sāxť. 2. Āɔeinag. Hāz. Jālārag. Jansār. Razag. Sambaheinag. 

Sambar. Samār. Samārag. Singār. Pahāz.  Padakah. Padakag. Percin. Pernāɔag. Pernāsag. 

Ťarāz. Zinať 

makeweight /ˈmeɪkweɪt/ n. 1. Pārsang. 2. Gairahmein marɔom 

make-work /ˈmeɪk.wɜːk/ adj. Wahɔ gwāzeinag ay kār. Beibonnein kār 

making /ˈmeɪkɪŋ/ n. 1. Joadeinag ay amal. 2. Sāxť. 3. (Hām zobān ā) Āmaɔan o sóť. 4. (Hām 

zobān ā) Segreit ay paťāhag ay ťambāk o kāgaɔ  

mako /ˈmɑːkəʊ,ˈmeɪkəʊ/ n. Lid māhig ay zāť ey 

mako /ˈmɑːkəʊ,ˈmeɪkəʊ/ n. Nió Zilaind ā konar ay kasānkaɔɔein ɔrack ey 

Makonde /məˈkɒndeɪ/ n. Afrika ay kaum ey. Makondi zobān 

malabsorption /ˌmaləbˈzɔːpʃ(ə)n/ n. Baɔazmi. Warāk ay ca roaťān xoan ā jazb nabówag ay 

ellať 

malacca /məˈlakə/ n. Ɔasť latt 

malachite /ˈmaləkʌɪt/ n. Sabzein marmar ay seng 

malacostracan /ˌmaləˈkɒstrək(ə)n/ n. Ɔaryāhi maɔag ay kotom ay sāhɔār 

maladaptive /ˌmaləˈdaptɪv/ adj. Māhoal ā jazb nabówokein 

maladjusted /ˌmaləˈdʒʌstɪd/ adj. Māhoal ā jazb nabuťagein 

maladminister /ˌmalədˈmɪnɪstə/ v. Xarāb enťezām kanag 

maladroit /ˌmaləˈdrɔɪt/ adj. Lagāndoein. Nākābelein 
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malady /ˈmalədi/ n. Ellať. Nāɔrāhi 

mala fides /malə ˈfʌɪdiːz,malə ˈfiːdeɪz/ n. Baɔniaťi. Raɔ ɔiag ay niať 

malaguena /ˌmaləˈɡeɪnjə/ n. Nāc ay ťahr ey 

malaguetta /ˌmaləˈɡɛtə/ n. Hir 

malaise /maˈleɪz/ n. Beikārāri. Grānjāni. Nājódi 

malamute /ˈmaləmjuːt/ n. Kocik ay nasl ey 

malapert /ˈmaləpəːt/ adj. Baɔťamizein. Beiťamizein o baɔexlākein 

malapropism /ˈmaləprɒˌpɪz(ə)m/ n. Beimoakah o galaťein labz ay kārmarz kanag ay amal 

malapropos /ˌmalaprəˈpəʊ/ adv. Nāmonāsebi 

malar /ˈmeɪlə/ adj. Anārk ā ťālokɔār 

malaria /məˈlɛːrɪə/ n. Sonti magesk ay ťap. Ťāki ťap 

malariology /məˌlɛːrɪˈɒlədʒi/ n. Malaria ay ťap ay elm 

malarkey /məˈlɑːki/ n. (Hām zobān ā) Bakwās 

Malawian /məˈlɑːwɪən/ n. Malawi ay nenɔoak 

Malay /məˈleɪ/ n. 1. Malay kaum. 2. Malay zobān 

Malayalam /ˌmaləˈjɑːləm/ n. Drawidian zobān ey 

Malayan /məˈleɪən/ n. Malay kaum o zobān ā ťālokɔār 

Malaysian /məˈleɪzɪən/ n. Malaiśiā ay nenɔoak o ťālokɔār 

malcontent /ˈmalkəntɛnt/ n. Nārāz, gairmoťmahen o śekāyať kanoakein marɔom 

mal de mer /ˌmal də ˈmɛː,French mal də mɛʀ/ n. Ɔaryā ay safar ay nāɔrāhi 

Maldivian /mɔːlˈdɪvɪən/ n. Mālɔipi. Mālɔip ay nenɔoak o āhāni zobān 

male /meɪl/ adj. 1. Narein. 2. Marɔein. 3. Keirmeiz 

malediction /ˌmalɪˈdɪkʃ(ə)n/ n. Baɔɔuwā. Lānať 

malefactor /ˈmalɪˌfaktə/ n. Mojrem o galaťkār 

malefic /məˈlɛfɪk/ adj. Noksānɔehein 

malevolence /məˈlɛv(ə)l(ə)ns/ n. Baɔniyaťi. Soťkahjabini. Roakniyaťi  

malevolent /məˈlɛv(ə)l(ə)nt/ adj. Ablahein. Baɔwāhein. Rakkoein. Soťkahjabinein. 

Noksānɔehein. Roakniyaťein 

malfeasance /malˈfiːz(ə)ns/ n. Jorm 

malformation /malfɔːˈmeɪʃ(ə)n/ n. Āzahāni harāb joad bówag ay jāwar  

malfunction /malˈfʌŋ(k)ʃ(ə)n/ v. Azbāb ay śarr kār nakanag 

Malian /ˈmɑːlɪən/ n. Māli ay nenɔoak 

Malibu /ˈmalɪbuː/ n. Palkah. Moajāni sar ay gwazag ay laib ay paťanein palk 

malice /ˈmalɪs/ n.1. Baɔxuwāhi. Baɔig. Keinag. 2. Galaťein erāɔah 

malicious /məˈlɪʃəs/ adj. Baɔwāhein. Keinagɔārein. Soťkahjabinein. Soťkahniyaťein 

malign /məˈlʌɪn/ adj.v. Baɔwāhein. Baɔwāhi kanag. Baɔ gośag. Bendik banɔag. Bohťam 

janag 

malignancy /məˈlɪɡnənsi/ n. Śómmak (almās ay ellať) ay jāwar 

malignant /məˈlɪɡnənt/ adj. 1. Baɔein. Noksānɔehein. 2. Nasórein. Śómmakein 

malinger /məˈlɪŋɡə/ v. Nāɔrāhi ay bahānag kanag 

Malinke /məˈlɪŋkeɪ/ n. Afrika ay kaum ey 

malison /ˈmalɪz(ə)n/ n. Baɔɔuwā 

mall /mal,mɔːl,mɒl/ n. 1. Mazanein o sarbanɔein bāzār. 2. Sāhegɔārein rāh. 3. Lanɔan ay pall-

mall 

mallard /ˈmalɑːd,ˈmaləd/ n. Śunzsarein bat  

malleable /ˈmalɪəb(ə)l/ adj. 1. Narmein. Lacakɔārein. Ťāb waroakein. 2. Zóť asar zóroakein 

mallee /ˈmali/ n. Āstrailiā ā bām ay patakein ɔrack ey 

malleolus /maˈliːələs/ n. Hadd ay dann ā ɔaraťkagein bahr 

mallet /ˈmalɪt/ n. 1. Ɔrājɔasťagein kucinah 

malleus /ˈmalɪəs/ n. Goaś ay ťahay kasānein hadd ey 
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malling /ˈmɔːlɪŋ/ n. Bāzārān ťarrag o wahɔ gwāzeinag 

mallow /ˈmaləʊ/ n. Paneirok. Paneirbāɔ. Zorɔār ay kotom ay buttag ey 

malm /mɑːm/ n. 1. Gacc. Doak. 2. Gacc ay heśť 

malnourished /malˈnʌrɪʃt/ adj. Karattein. Karattoein. Kamzoarein. Kamwarɔein. 

Baɔwarɔein. Warāk kamraseťagein 

malnutrition /malnjʊˈtrɪʃ(ə)n/ n. Kamwarɔi. Baɔwarɔi. Śarrein warāk ay kam rasag ay jāwar 

malocclusion /maləˈkluːʒ(ə)n/ n. Ɔanťānāni nadokkag ay jāwar 

malodorous /malˈəʊd(ə)rəs/ adj. Baɔbohein 

malodour /malˈəʊdə/ n. Baɔbohi 

malpractice /malˈpraktɪs/ n. 1. Waťi kesb ay osólāni xelāf ā kār kanag ay jāwar. 2. Koaťāhi 

malpresentation /malprɛz(ə)nˈteɪʃ(ə)n/ n. Cokkɔān ā zahg ay nārāsťi 

malt /mɔːlt,mɒlt/ n. 1. Jau o ɔeger ɔān ke pa śarāb joad kanag ā misseinťag o hośk koťaganť. 

2. Malt ay śarāb 

Maltese /mɔːlˈtiːz,mɒlˈtiːz/ n. Māltā ay nenɔoak. Malta ay zobān 

malthouse /ˈmɔːlthəʊs,ˈmɒlthəʊs/ n. Śarāb joad kanag ay jau o ɔān eir kanag ay mādi 

Malthusian /malˈθjuːzɪən/ adj. Ťomas Malťus (Thomas Malthus-1766-1834) ay leikah ay 

pallāmorz 

maltings /ˈmɔːltɪŋz/ n. Śarāb joad kanag ay jau o ɔān eir kanag ay mādi 

maltreat /malˈtriːt/ v. Zolm o zeyāɔaťi kanag 

malvaceous /malˈveɪʃəs/ adj. Paneirbāɔ ay kotom ā ťālokɔārein ɔrack 

malversation /ˌmalvəˈseɪʃ(ə)n/ n. Sarkāri mansabɔār ay reśwaťxóri 

mam /mam/ n. (Hām zobān ā) Māť 

mama /ˈmamə,məˈmɑː/ n. 1. Māť. Ammān. 2. Kallānahein zāl 

mamba /ˈmambə/ n. Seyāhmār 

mambo /ˈmambəʊ/ n. Nāc ay ťahr ey 

mamee /maˈmiː/ n. Niwagi ɔrack ey 

mamelon /ˈmamɪlən/ n. Jójok. Kasānein gelladein ciz  

Mameluke /ˈmaməluːk/ n. Kaɔim zamānag ay Ťork golāmāni hākemein kotom  

mamey /maˈmiː/ n. Niwagi ɔrack ey 

mamilla /maˈmɪlə/ n. Jójok 

mamillary /ˈmamɪləri/ adj. 1. Gelladein 

mamillated /ˈmamɪleɪtɪd/ adj. 1. Gelladsarein 2. Hamā ke gelladein jomp o gokk ay per  

mamma /ˈmamə,məˈmɑː/ n. Goaɔān. Gwar. Pesťān. Māheg 

mammal /ˈmam(ə)l/ n. Pesťānig. Śirɔeh. Pesťānɔārein jānwar. Śir ɔiokein sāhɔār  

mammary /ˈmaməri/ adj. Gwar. Janein ay pesťān o śir ā gon ťālokɔār 

mammee /maˈmiː/ n. Niwagi ɔrack ey 

mammilla /maˈmɪlə/ n. Goaɔān. Pesťān. Māheg 

mammography /maˈmɒɡrəfi/ n. Goaɔānāni śómmak (almās ay ellať) ay ɔargeijag ay paim 

Mammon /ˈmamən/ n. 1. Māl o zarr. 2. Māl o zarr ay Xoɔā 

mammoth /ˈmaməθ/ n. 1. Joang. Zóng. Mazanein ciz. 2. Mazan kaɔɔein pill ay gārein nasl  

mammy /ˈmami/ n. (Hām zobān ā) Ammān. Koaɔek o nonnok ay māť ā ťawār kanag ay nām  

mamzer /ˈmɑmzə/ n. 1. Nājāhezein zahg. 2. (Hām zobān ā) Galaťkāri 

man /man/ n.1. Āɔami. Marɔein. 2. Marɔ. Madɔ. 3. Insān. Marɔom. Madɔom. Marɔak. 

Marɔakā. Marɔakah. 4. Śabih 

manacle /ˈmanək(ə)l/ n. Ɔasť ay sānkal. Haťkadi 

manage /ˈmanɪdʒ/ v. 1. Enťezām kanag. Sambālag. 2. Kābó kanag. Taheinag 

manageable /ˈmanɪdʒəb(ə)l/ adj. Kābel enťezām. Tahagiein 

management /ˈmanɪdʒm(ə)nt/ n. 1. Enťezām kanag ay amal. 2. Enťezām kanoakein marɔom. 

3. Nāɔrāhi ay kābó kanag ay amal. 4. Fareib. Ɔoakah 
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manager /ˈmanɪdʒə/ n. Enťezāmkār. Kārmasťer. Kārɔarbar. Kārenɔah. Māťegān. Māťeink. 

Móɔir. Sambāloak 

manageress /ˌmanɪdʒəˈrɛs/ n. Janeinein enťezāmkār, móɔir ya kārmasťer  

manakin /ˈmanəkɪn/ manakin/n. Amrika ay kasānoakein zandsarein morg ey 

mariana /ˌmærɪˈɑːnə/ adv. Bānɔāť. Ɔeim ay wahɔ 

manat /ˈmanat/ n. Azerbaijān o Ťorkmenisťān ay zarr ey 

man-at-arms /manˌətˌɑːm/ n. Sepāhi 

manatee /'manati:/ n. Ɔaryāhi maɔag ay kotom ey 

manbag /ˈmanbaɡ/ n. (Hām zobān ā) Marɔein ay bagaljoal. Bagal ay loať 

munch /mʌn(t)ʃ/ v. Jāhag o āwāz kanag. Kartād. Kartāt. Runkag. Źircag. Źirceinag  

manchet /ˈmantʃɪt/ n. Espeiťein ārť ay nagan 

manchinil /ˌman(t)ʃɪˈniːl/ n. Karibian manťakah (Caribbean) ay ťropśbarein ɔrack ey ke śirag 

ey marɔomān koar kananť 

Manchu /manˈtʃuː/ n. 1. Mancu kaum. 2. Mancu zobān 

manciple /ˈmansɪp(ə)l/ n. Maɔrasāh, kālej o aɔālať ya ke mosāferxānah ay wāsťā zarórať ay 

sāmān geroak o āroakein kārɔār 

Mancunian /manˈkjuːnɪən/ n. Māncestar (Manchester) ay nenɔoak o ťālokɔār 

Mandaean /manˈdiːən/ n. Issāhiāni kaɔimein ferkah ey. Mandai zobān 

mandamus /manˈdeɪməs/ n. Razākārānā kār kanag ay sazā ɔiag ay aɔālaťi hokm 

mandarin /ˈmand(ə)rɪn/ n. 1. Cini zobān. 2. Mazan mansabein marɔom. 2. Nārāngi ay kotom 

ay ɔrack ey 

mandatary /ˈmandət(ə)ri/ n. Exťeyārɔāri 

mandate /ˈmandeɪt/ n. 1. Sarkāri hokm. 2. Exťeyār. Yak molk o hanɔ ay enťezām kanag ay 

ay ejāzāť. 3. Wājob 

mandatory /ˈmandət(ə)ri/ adj. Lāzumiein. Wājubein 

Mande /ˈmɑːndeɪ/ n. 1. Afrika ay kaum ey. 2. Mande zobān 

Mandean /manˈdiːən/ n. Issāhiāni kaɔimein ferkah ey. Mandai zobān 

mandible /ˈmandɪb(ə)l/ n. Āźgor. Hadab. Jādig. Kalājoar. Kalāgar. Śāgoar ay hadd. 2. Morg 

ay comb o sont  

Manding /ˈmandɪŋ/ n. 1. Afrika ay kaum ey. 2. Mande zobān 

Mandinka /mənˈdɪŋkə/ n. Afrika ay kaum ey o zobān ey 

mandola /manˈdəʊlə/ n. Ťambórag ay wadein sāz ey 

mandolin /ˈmandəlɪn,mandəˈlɪn/ n. 1. Ɔambórah. Ɔambórag. Ťambórag. Ťambórah. 2. Sabzi 

ay kaťal kaťal kanag ay azbāb ey 

mandorla /manˈdɔːlə/ n. Aiknamónahein ciz 

mandragora /manˈdraɡərə/ n. Ɔaťťórā 

mandrake /ˈmandreɪk/ n. Ɔaťťórah ay buttag 

Mandrax /ˈmandraks/ n. Naśahi ɔarmān ey 

mandrel /ˈmandr(ə)l/ n. 1. Jallik. 2. Xarāť (Lathe) maśin ay jallik. 3. Kān ay mózɔzór 

(mózɔór) ay ťeiśah 

mandrill /ˈmandrɪl/ n. Śāɔi ay zāť ey 

manducate /ˈmandjʊkeɪt/ v. Jāhag. Warag 

mane /meɪn/ n. Ālān. Bock. Boś. Bośk. Bokś. Bānd. Cogg. Coatah. Coatau. Golāl. Porg. Yāl. 

Asp ay bokś. Jānwarāni garɔen ay móɔ. Marɔom ay bokś  

man-eater /ˈmaniːtə/ n. 1. Marɔomwār. Marɔom wāroakein rasťar. 2. Bāzyārein janein. 

Marɔwār 

manege /maˈnɛʒ/ n. 1. Asp o asp sawārāni ťarbiať ay jāh. 2. Asp jammāzi ay honar. 3. 

Ťarbiať ɔāťagein asp ay honar 

manes /ˈmɑːneɪz,ˈmeɪniːz/ n. Kaɔim Roami mazhab ay hesāb ā bonpirokāni pākein róh  

maneuver /məˈnuːvə/ n. v. 1. Honar. Repk. Ťarkib. 2. Jangi cāl. 3. Hekmať ay amal 
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manful /ˈmanfʊl,ˈmanf(ə)l/ adj.  Bahāɔorrein. Naťorsein 

mangabey /ˈmaŋɡəbeɪ/ n. Śāɔi ay zāť ey 

mange /meɪn(d)ʒ/ n. Garr. Surpah. Ɔalwaťāni poasť ay nāɔrāhi  

manger /ˈmeɪn(d)ʒə/ n. Ɔalwaťāni kāh ɔiag ay ɔrājein nauk o ťagār  

mange tout /ˈmɒ̃ʒtuː,mɒ̃ʒˈtuː/ n. Matar ay zāť ey 

mangei /meɪndʒ/ adj. 1. Garriein. Garr ā gepťagein. 2. Harābein hālať 

mangle /ˈmaŋɡ(ə)l/ n. v.1. Poccāni hośk kanag ay maśin. 2. Ɔerrag o lapāśag 

mango /ˈmaŋɡəʊ/ n. 1. Amb. Amb ay ɔrack 

mango seed /ˈmaŋɡəʊ siːd/ n. Esťek. Pisťek 

mangold /ˈmaŋɡəʊld/ n. Cokonɔar ay kotom ay buttag ey 

mangonel /ˈmaŋɡən(ə)l/ n. Peiśi zamānag ay seng o cagal ɔaur ɔiokein azbāb ey 

mangosteen /ˈmaŋɡəstiːn/ n. Malayśia ay niwagi ɔrack ey 

mangrove /ˈmaŋɡrəʊv/ n. Pabbad. Pabbadi. Ťemer. Ťer (Ɔaryāh ay lamb ay ɔrack ey 

mangrove red snapper /ˈmaŋɡrəʊv rɛd ˈsnapə/ n. Kunlah. Kanacah (Māhig ey)  

mangy /ˈmeɪn(d)ʒi/ adj. 1. Garriein. Garr ā gepťagein. 2. Harābein hālať 

manhandle /ˈmanhand(ə)l/ v.1. Horr janag o gerrān kanag. 2. Wazniein ciz ay pa zoar janag 

sorreinag  

manhole /ˈmanhəʊl/ n. Ganɔagein āp ay nāli ay ɔap o ɔapgerein tong 

manhood /ˈmanhʊd/ n. 1. Bāligi.  Marɔi. Marɔ kapag ay jāwar. 2. Marɔom. Madɔ. 3. 

Madɔānagi 4. (Hām zobān ā) Keir. Nāmós. 5. Marɔomi 

manhunt /ˈmanhʌnt/ n. Mojrem ay śohāz 

mania /ˈmeɪnɪə/ n. 1. Ganóki. 2. Śaiɔāhi. Wahm 

maniac /ˈmeɪnɪak/ n. 1. Ganoak. 2. (Hām zobān ā) Śaiɔāhein marɔom. Wahmiein marɔom 

manic /ˈmanɪk/ adj. 1. Ganóki ā gwarjaťagein. 2. Śaiɔāhein 

Manichaean (Manichean) /ˌmanɪˈkiːən/ adj. 1. Māniki. Paigāmbar Māni ay leikah o xayālān 

ťālokɔār. 2. Māni ay leikah o xayālāni pallāmorz 

Manichaeism (Manicheism) /ˌmanɪˈkiːɪz(ə)m/ n. Paigamber Māni ay ɔroag o rāsť wa hakk o 

bāťel ay leikah 

manicure /ˈmanɪkjʊə/ n. v. 1. Ɔasť o nākunāni singārag. 2. Ťraśag o śarťer kanag 

manifest /ˈmanɪfɛst/ adj. v. 1. Zāherein. 2. Zāher kanag. 3. Zāher bówag. 4. Jinn ay zāher 

bówag 

manifest /ˈmanɪfɛst/ n. v. 1. Bijjak. 2. Mosāferāni nām ay lad. 3. Train ya railgādi ay 

dabbāhāni lad  

manifestation /ˌmanɪfɛˈsteɪʃ(ə)n/ n. 1. Ɔāb. Jalwah. Zāhiri. Jahi. 2. Nāɔrāhi ay neśāni  

manifesto /manɪˈfɛstəʊ/ n. Manśór 

manifold /ˈmanɪfəʊld/ adj. Bāzťalein. Ťalmanťalein 

manikin /ˈmanɪkɪn/ n. 1. Koaťāh kaɔɔein marɔom. 2. Zobb. Insāni jesm ay joadeinťagein 

namónah 

manila /məˈnɪlə/ n. 1. Mazbóťein lefāfah. 2. Piśś ay kotom ay ɔrack ey 

maniple /ˈmanɪp(ə)l/ n. 1. Roami laśkar ay śaśť ťān saɔ o bisť sepāhi ay ɔasťah. 2. Issāhi 

mollāhāni ebāɔať ay kabā ey 

manipulate /məˈnɪpjʊleɪt/ v. 1. Gon honarmanɔi ā taheinag o kābó kanag. 2. Jesm ay bahr ey 

ɔasť ā gon soreinag o mahsós kanag. 3. Pa raɔɔiag ā baɔal o saɔal kanag 

manipulative /məˈnɪpjʊlətɪv/ adj. Marɔom o jāwar ā pa raɔɔay paɔɔay kābó kanoakein 

Manitoban /ˌmanɪˈtəʊbən/ n. Manitoba (Canada) ay nenɔoak 

mankind /mænˈkaɪnd/ n. 1. Insāni nasl. Bani Āɔam. 2. Marɔein 

manky/ˈmaŋki/ adj. (Hām zobān ā) Kamťerɔarjah ay. Beikimaťein. 2. Ganɔagein o 

nawaśśein 

manly /ˈmanli/ adj. Marɔānagi. Marɔeini xāsiať   

man-made /manˈmeɪd/ adj. Insān ay joad koťagein 
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manna /ˈmanə/ n. 1. Bayabān ā Yahóɔiāni mojezāťi warāk. 2. Beigaťein sóť. 3. Róhāni 

warāk. 4. Gazzein ɔrack ay śirag 

mannequin /ˈmanɪkɪn/ n. 1. Zobb. Ɔokkanān eirein marɔom śeklein boť. 2. Namónah  

manner /ˈmanə/ n. 1. Āɔať. Ɔāb. Coac. Heil. Odind. Rawiś. Ťarz. Ťrāś. Ťawāh. Ťaur o 

ťarikah. Ťakro. Gorór. 2. Ťahzib o aɔab. Ťamiz. 3. Labzānk ay wad  

mannerism /ˈmanərɪz(ə)m/ n. 1. Gapp o rapp ay xāsein ťaur. 2. Labzānk o ezmkāri ay xāsein 

ťaur. 3. Śānzɔahumi karn ā Itali ā ezm ay yak paim ey 

mannikin /ˈmanɪkɪn/ n. 1. 1. Koaťāh kaɔɔein marɔom. 2. Zobb. Insāni jesm ay joadeinťagein 

namónah. 2. Cincereť (kasanoakein morg ey) 

mannish /ˈmanɪʃ/ adj. Marɔeini ťaur o ťarikah ay janein 

manoeuvre /məˈnuːvə/ n. v. 1. Honar. Repk. Ťarkib. 2. Jangicāl. 3. Hekmať  

man-of-war /ˌmænəvˈwɔ/ n. Jangi āpigorāb 

manometer /məˈnɒmɪtə/ n. Āp ay feśār ay nāpag ay azbāb ey 

manor /ˈmanə/ n. 1. Zaminɔār ay mazanein hawaili. 2. Jāgir. 3. Marɔom ay loagjāhi 

manpower /ˈmanpaʊə/ n. Kārimarɔom. Kār kanag ā pa ɔasťyābein marɔom 

manqué /ˈmɒ̃keɪ/ adj. Armān o hasrať 

mansard /ˈmansɑːd,ˈmansəd/ n. Makān ay cať o koaɔ ay cār bal bówag ay ťahr ey 

manse /mans/ n. Issāhi ferkah (Scottish Presbyterian Church) ay mollāhāni ges. Mollāh ay 

hojrah 

manservant /ˈmansəːv(ə)nt/ n. Bacakein kārɔār. Marɔeinein noakar 

mansion /ˈmanʃ(ə)n/ n. 1. Abeili. Fasil. Hawaili. Pasil. 2. Flatāni mazanein mādi 

manslaughter /ˈmanslɔːtə/ n. Kośť o kośār. Marɔom kóśi 

mansuetude /ˈmanswɪtjuːd/ n. Rāmagi. Ťābeɔāri  

manta /ˈmantə/ n. Pittinein māhig ay zāť ey 

manteaux /ˈmæntəʊ/ n. 1. Janeināni prāhein jāmag. 2. Borkah 

mantel /ˈmant(ə)l/ n. Ges ay āsjāh ay kaś o borz ay āsen o ɔār ay coakat 

mantelet /ˈmantlɪt/ n. Beiāsťunkein janeini paśk. 2. Laśkari gādiāni ťir ɔāroakein śiśag o 

ɔeimpān  

mantelpiece /ˈmant(ə)lpiːs/ n. Ges ay āsjāh ay kaś o borz ay āsen o ɔār ay coakat 

mantelshelf (mantleshelf) /ˈmant(ə)lʃɛlf/ n. 1. Ges ay āsjāh ay kaś o borz ay āsen o ɔār ay 

coakat ay sar ay kabāt. 2. Ɔasťāni sar ā zoar perɔiag o borz ā likk kapag 

manteltree /ˈmant(ə)ltriː/ n. Makān ay ɔuťkaś ay ťahay mekkein menag 

mantic /ˈmantɪk/ adj. Alhām o peiśgóhi ā gon ťālokɔār 

manticore /ˈmantɪkɔː/ n. Ɔāsťān o kessahāni balāh ey ke jesm ay mazār o ɔeim ey marɔom o 

dang ey zóm ay buťag 

mantid /ˈmantɪd/ n. Mollāhok (Lullok ey) 

mantilla /manˈtɪlə/ n. Janeināni sarpoaś 

mantis (praying mantis) /ˈmantɪs/ n. Mollāhok (Lullok ey) 

mantle /ˈmant(ə)l/ n. 1. Janeināni beiāsťunkein kabā. 2. Poaś. 3. Cāɔer. Paťťo. 4. Ahmein. 5. 

Lefāfah. 6. Hawālah ɔāťagein zemmahɔāri  

mantlepiece /ˈmant(ə)lpiːs/ n. Ges ay āsjāh ay kaś o borz ay āsen o ɔār ay coakat 

mantleshelf /ˈmant(ə)lʃɛlf/ n. 1. Ges ay āsjāh ay kaś o borz ay āsen o ɔār ay coakat ay sar ay 

kabāt. 2. Ɔasťāni sar ā zor perɔiag o borz ā likk kapag  

mantlet /ˈmantlɪt/ n. Beiāsťunkein janeini paśk. 2. Laśkari gādiāni ťir ɔāroakein śiśag o 

ɔeimpān  

mantrap /ˈmantrap/ n. Marɔom gerag ay ťalk 

mantua /ˈmantjʊə/ n. Hapťɔahumi o haśťɔahumi karn ā janeināni prāhein jāmag 

manual /ˈmanjʊ(ə)l/ adj. n. 1. Ɔasť ay kār ā gon ťālokɔār. 2. Ɔasťi kār. 3. Azbāb ey ā 

kārmarz kanag ay heɔāyaťāni keťab 

manual worker /ˈmanjʊ(ə)l ˈwəːkə/ n. Ālis. Badzórein mozzɔór 
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manubrium /məˈn(j)uːbrɪəm/ n. Sinag ay hadd ay borzi paťanein bahr  

manufactory /manjʊˈfakt(ə)ri/ n. Kārxānah 

manufacture /manjʊˈfaktʃə/ v. 1. Joad kanag. Mazanein ťaiɔāɔ ā ciz ay joad kanag. Sassāsāc 

kanag. 2. Joad kanag o peiɔāk kanag. 3. Sācag. Sāzag o taheinag 

manufacturer /ˌmanjʊˈfaktʃ(ə)rə/ n. Joad kanoak. Ɔasťkār. Ɔazkār. Kārigar. Sassāsācoak 

manufacturing /manjuːˈfaktʃərɪŋ/ n. Sassāsāci. Peiɔāk kanag ay amal 

manuka /'ma:nuka, ma'nu:ka/ n. Nió Zilaind o Tasmania ay kasānein ɔrack ey ke ťāk ey cā 

(cah) ay baɔal ā kārmarz banť 

manumit /ˌmanjʊˈmɪt/ v. Golāmi ā ca āzāť kanag 

manure /məˈnjʊə/ n. Bānd. Behind. Bosaf. Ganɔ. Gohā. Haśam. Kaťťar. Ledd. Leidā. 

Samāť. Sapť. Sakan. Sagan. Poamad. Pahānd. Pāh. Pohk. Poak. Tor  

manus /ˈmeɪnəs/ n. Ɔasť 

manuscript /ˈmanjʊskrɪpt/ n.1. Ɔasť nebeśťein ya taip koťagein keťāb o ɔasťawiz  

Manx /maŋks/ n. Man jazirah (Isle of Man) ay kaɔimi Manks zobān 

many /ˈmɛni/ det., pron., adj. Bāz. Bisyār. Badd ey. Beiomeik. Borrād ey. Ɔall. Conťey. 

Canɔey. Cizzey. Geiśein. Kurrum. Kurrumag   

manzanita /ˌmanzəˈniːtə/ n. Konar ay kotom ay ɔrack ey 

Maoism /ˈmaʊɪz(ə)m/ n. Mao Ze Dong ay seyāsi fekr o leikah 

Maori /ˈmaʊri/ n. Nió Zilaind ay asli jāhmenenɔāni kaum ey. Mauri zobān 

map /map/ n. Naqśah. Nakśah. Nakśag 

maple /ˈmeɪp(ə)l/ n. Afrah (Ɔrack ey) 

Mapuche /maˈpʊtʃi/ n. Amrika ay asli jāhmenenɔāni kaum ey 

maquette /maˈkɛt/ n. Boť o mojasemah ay namónah ya kāleb 

maquillage /ˌmakɪˈjɑːʒ/ n. Singār. Sambahag 

maquis /maˈkiː, French maki/ n. 1. Patakein ɔrack o ɔrackāni laɔ o jangal. 2. Jarmani ay 

kabzah ay xelāf ā Frāns ay mozāhemaťi ťahrik o jombeś 

mar /mɑː/ v. Harāb kanag. Zawāl kanag 

marabou /'marabu:/ n. 1. Lāng o lānkadi kotom ay morg ey 

marabout /ˈmarəbuːt/ n.1. Pir. 2. Pir ay kabr o ziarať 

maranta /ma'ranta/ n. Ɔrack ey 

marasmus /məˈrazməs/ n. Ahmaki ay ellať. Kamwarāki ā ca zahg ay pihag ay ellať 

Maratha /məˈrɑːtə,məˈratə/ n. Marātā. Hinɔusťāni kaum ey 

Marathi /məˈrɑːti,məˈrati/ n. Marāti zobān 

marathon /ˈmarəθ(ə)n/ n. Maiɔān kanag ay amal. Maiɔān. Ɔrājkaśśein ťāc (26 mill o 385 

kaɔam ay). 2. Ɔrājkaśśein o mośkelein kār 

maraud /məˈrɔːd/ v. Māljangi kanag. Lót o mār kanag. Pol o war kanag 

marble /ˈmɑːb(ə)l/ n. 1. Marmar ay seng. 2. Tiri. Leitor. Leito. 3. Ɔamāgi o zehni kābiliať  

marbles /ˈmɑːb(ə)l/ n. Tiri ay leib 

marbling /ˈmɑːblɪŋ/ n. 1. Marmar rangein. 2. Lāgarein goaśť ay ťahay pig ay rag 

marc /mɑːk/ n. Śarāb joad kanag ā kārmarz bówokein angór ay poasť 

Marcan /ˈmɑːk(ə)n/ adj. Mark pir (St. Mark) ay Injil ā gon ťālokɔār 

marcasite /ˈmɑːkəsʌɪt,ˈmɑːkəziːt/ n. 1. Kimatiein seng ey. 2. Poalāť ay pāliś kotagein tokkor 

marcato /mɑːˈkɑːtəʊ/ adv. adj. Alhānien. Ɔapgālien 

marcel /mɑːˈsɛl/ n. Móɔāni ťahay peic 

marcescent /mɑːˈsɛs(ə)nt/ adj. Hośk buťagein baley angať lecceťagein ťāk 

March /mɑːtʃ/ n. Mārc. Sāl ay sehmi māh  

march/n.v. 1. Ɔo molkāni neyām ay zamin. 2.  Peiśkinzi. Laśkar ay rāh gerag. 3. Kesag. 

Rawānk. 4. Koac kanag. Ťeiz ťeiz ā rawag. Ťeiz ťeiz ā rawag permāhag. 5. Jolós ay śekl ā 

ehťejāj o zahrśāni kanag. 7. Jombag 



547 

 

marcher /ˈmɑːtʃə/ n. 1. Koac kanoak. Rawānk kanoak. Ehťejāji jolós ā śāmelein marɔom. 2. 

Simsarān nenɔoakein marɔom 

marchioness /ˈmɑːʃ(ə)nəs/ n. 1. Nawābzāɔi. 2. Parang ā nawābāni janein ay lakab  

marchpane /ˈmɑːtʃpeɪn/ n. Śahɔ, śir o bāɔām ay śirini 

mardy /ˈmɑːdi/ adj. Beicādein 

mare /mɛː/ n. Behān. Kolung. Māɔan. Māzen. Māɔyān. Māyān. Samanɔ. Samand. Zillo 

mare /mɛː/ n. Māh ay sar ay seyāhein ɔāg 

mare clausum /ˌmɑːreɪ ˈklaʊsʊm,ˈklɔːzəm/ n. Molk ay ɔaryāhi haɔɔ 

mare liberum /ˌmɑːreɪ ˈliːbərʊm,ˈlʌɪbərəm/ n. Paccein ɔaryā (Pa harc molk ā) 

maremma /məˈrɛmə/ n. Ťayāb ay kerr ay lic o meinen jahlťabakein zamin ay tokkor 

mare's nest /ˈmɛrzˌnɛst/ n. 1. Piciɔagein o nageigein jāwar. 2. Xayāli ɔaryāfť 

mare's tail /ˈmɛrzˌteɪl/ n. 1. Roacpol (Buttag ey). 2. Jammar ay śeink 

margarine /ˌmɑːdʒəˈriːn/ n. Pig o ťeil ā joad koťagein neimag wadein ciz ey  

margate /ˈmɑːɡɪt/ n. Tintil kotom ay māhig ey 

margay /ˈmɑːɡeɪ/ n. Jangali piśśó ay zāť ey 

marge /mɑːdʒ/ n. Lamb. Kenār 

margin /ˈmɑːdʒɪn/ n. 1. Kerr. Kenārah. Lamb. 2. Ciz ey ay āxer. 3. Fark (mekɔār ay) 

marginal /ˈmɑːdʒɪn(ə)l/ adj. 1. Lamb ay ya kenārah ay. 2. Kam ahmein. 3. Kam farkein 

marginalia /ˌmɑːdʒɪˈneɪlɪə/ n. Keťāb ay ťāk ay kenārahāni nebeśťah 

marginalize or marginalize /ˈmɑːdʒɪn(ə)lʌɪz/ v. Gairahm leikag. Dālcār kanag 

marginally /ˈmɑːdʒɪn(ə)li/ adv. Kammi ā gon. Mahɔóɔein 

marginate /ˈmɑːdʒɪneɪt/ v. Lamb per kanag 

margosa tree /mɑːˈɡəʊsə triː/ n. Śiriś (ɔrack ey) 

margrave /ˈmɑːɡreɪv/ n. Roami solťanať (Holy Roman Empire) ay śahzāɔagāni lakab 

margravine /ˈmɑːɡrəviːn/ n. Roami solťanať (Holy Roman Empire) ay śahzāɔiāni lakab 

Mari /ˈmɑːriː/ n. Rós ā kaum o zobān ey 

mariachi /ˌmarɪˈɑːtʃi/ n. Soaťi 

Marian /ˈmɛːrɪən/ adj. 1. Issāh paigāmbar ay māť Mairi (Bibi Maryam) ā gon ťālokɔār. 2. 

Englaind ay malekah Mairi 1 (Mary I) ā ťālokɔār. 

Mariculture /ˈmarɪˌkʌltʃə/ n. Māhig ay roaɔeinag ay kār 

marigold /ˈmarɪɡəʊld/ n. Roacgwārcok kotom ay buttag ey 

marijuana /ˌmarɪˈhwɑːnə/ n. Cars 

marimba /məˈrɪmbə/ n. Sāz ey 

marina /məˈriːnə/ n. Pa sail o ťafrih ā joad koťagein bójigāni ɔekkah 

marinade /ˌmarɪˈneɪd,ˈmarɪneɪd/ n. Marinaid. Goaśť o māhig misseinag ay ťeil, masālah o 

sirkā ā ca joad koťagein āpein ciz 

marinate /ˈmarɪneɪt/ v. Masālah o sirkā janag. Marinaid ay ťoak ā misseinag o eir kanag 

marine /məˈriːn/ adj. 1. Ɔaryā ā gon ťālokɔār. 2. Ɔaryāhi laśkar ay sepāhi 

mariner /ˈmarɪnə/ n. Meiɔ. Ɔaryā ā safar kanoak 

Mariolatry /ˌmɛːrɪˈɒlətri/ n. Issāh paigāmbar ay māť Mairi (Bibi Maryam) ay paresťeś 

Mariology /ˌmɛːrɪˈɒlədʒi/ n. Issāhi mazhab ay hamā bahr ke Issāh paigāmbar ay māť Mairi 

(Bibi Maryam) ā gon ťālokɔāriť 

marionette /ˌmarɪəˈnɛt/ n. Boť. Poťlah 

marital /ˈmarɪt(ə)l/ adj. Ārósiein. Jan o marɔiein.  Jan o marɔ ay ťālokāťān goan ťālokɔār 

maritime /ˈmarɪtʌɪm/ adj. 1. Ɔaryā ay safar ā gon ťālokɔār. 2. Ɔaryā o ťayāb ā moajóɔein. 3. 

Ɔaryā ay asar ā na garm na sarɔein moasom  

maritime pine /ˈmarɪtʌɪm pʌɪn/ n. Saro ay zāť ay ɔrack ey 

marjoram /ˈmɑːdʒ(ə)rəm/ n. Marzangoaś. Poɔinā ay zāť ay buttag ey 
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mark /mɑːk/ n.1. Ɔāg. Ɔabbah. Ɔroaśom. Dass. Deiro. Ɔruś. Ciśk. Ciśx. Ceťerag. Lapp. 

Neśān. Nakś. Nokťah. Paɔ o ranɔ. Tapp. Tappó. Tipp. Tekk. Paɔ. Ťandi. Xāgol. 2. Mell. 

Ranɔ. 3. Ceɔag. Canɔā.  4. Angah. 5. Óro (Euro) ā peiś Jarmani ay zarr ey 

markdown /ˈmɑːkdəʊn/ n. Kimať ay kammi 

marked /mɑːkt/ adj. 1. Neśān zaɔahein. Canɔāhein. Nakś kaśśeťagein. 2. Zāherein. 3. 

Neśānagein 

marker /ˈmɑːkə/ n. 1. Śoan ɔiokein ciz. 2. Paťannibbein kalam. 3. Emťehān o cakkās ay 

parcāhān number ɔiokein marɔom. 4. Zarr ɔiag ay imzah koťagein ekrārnāmah. 5. Śirkat o 

kampani ay bahrāni bahā o sim ay bāzār. Sattah janag ay bāzār 

market /ˈmɑːkɪt/ n. 1. Bāzār. Ganj. Mānɔari. Śahrgowar. 2. Mandi. Nehāɔi. Neyāɔi. Pedi. 

Baipār ay ped. 3. Bahā zóroakāni neimag ā xāsein ciz ey ťalab o loat. 4. Śirkat o kampani ay 

bahrāni bahā o sim ay bāzār. Sattah janag ay bāzār 

marketable /ˈmɑːkɪtəb(ə)l/ adj. 1. Bahā bówokein. 2. Hamā ke loat o ťalab ay bāzenť 

marketeer /mɑːkɪˈtɪə/ n. Bāzār ay baipāri o soaɔāger 

marketer/ˈmɑːkɪtə/ ciz ay bahā ā geiskanoak ya maśhór kanoakein marɔom ya kampani 

marketing /ˈmɑːkɪtɪŋ/ n. Neyāɔikāri. Bahā o sim 

marketization or marketisation /mɑːkɪtʌɪˈzeɪʃ(ə)n/ n. Ťalab o peiɔāwār ay nesbať ay leikah 

marketplace /ˈmɑːkɪtpleɪs/ n. 1. Pacein jāgah ay bāzār. 2. Baipār ay ped. Neyāɔijāh 

marketspace /ˈmɑːkɪtpleɪs/ n. Bāzār 

marking /ˈmɑːkɪŋ/ n. Pajjār ay neśān 

markka /ˈmɑːkɑː,ˈmɑːkə/ n. Óro (Euro)  ā peiś Finlaind ay zarr ey 

marksman /ˈmɑːksmən/ n. Tekťir 

markup /ˈmɑːkʌp/ n. Ciz ay kimať o kār ay xarc ā geiśkanag ay amal 

marl /mɑːl/ n. 1. Doak. Gacc. 2. Tekk o tagārein goɔ 

marlin /ˈmɑːlɪn/ n. Aspein mahig (Māhig ay zāť ey) 

marline /ˈmɑːlɪn/ n. Ɔo reisein sāɔ 

marlinspike /ˈmɑːlɪnspʌɪk/ n. Sāɔ o ťārāni giśeinag ay azbāb ey 

marmalade /ˈmɑːməleɪd/ n. Jām ay wadein ciz ey 

marmite /ˈmɑːmʌɪt,mɑːˈmiːt/ n. Ɔeig. Gill ay luhi 

marmoreal /mɑːˈmɔːrɪəl/ adj. Marmer ay wadein 

marmoset /ˈmɑːməzɛt/ n. Śāɔi ay zāť ey 

marmot /ˈmɑːmət/ n. Hókmośk ay zāť ay jānwar ey 

Maronite /ˈmarənʌɪt/ n. Māróni. Issāhiāni mazhabi ferkah ey 

maroon /məˈruːn/ n. 1. Jagarrang. Seyāhťābein sohrein rang. 2. Dāh ɔiag ay ās. 3. Karibian 

(Caribbean) ā nenɔoakein ťaťkagein ya āzāť koťagein golāmāni oalāɔ. 4. Jazirah ey ā eiokā 

wail koťagein marɔom  

marque /mɑːk/ n. Kārgādi ay sāxť 

marquee /mɑːˈkiː/ n. 1. Śāmiānah. Mazanein ťanbó. 2. Mādi ay ɔarwāzag ay sar ay cajjah. 3. 

Sarkerɔah. Nomāyān 

Marquesan /mɑːˈkeɪz(ə)n,mɑːˈkeɪs(ə)n/ n. Markwis jazirahāni (Marquesas Islands) nenɔoak 

o āhāni zobān 

marquess /ˈmɑːkwəs/ n. Markwis. Diok (Duke) ā ca kasťer marťabah ay marɔom. Nawāb 

marquetry /ˈmɑːkɪtri/ n. Ɔār ay sāmānāni sar ay pacckāri 

marquis /ˈmɑːkwɪs/ n. Markwis. Diok (Duke) ā ca kasťer marťabah ay marɔom. Nawāb 

marquise /mɑːˈkiːz/ n. 1. Markwis ay janein. 2. Bāz naginahein munɔri 

marquisette /ˌmɑːkɪˈzɛt/ n. Parɔah joad kanag ay goɔ 

marram grass /ˈmarəm ɡrɑːs/ n. Kekk ay kotom ay ťayābkerri buttag ey 

marriage /ˈmarɪdʒ/ n. 1. Āroas. Raśťah. Nekāh. Obɔah. Sāng. Sór. Sir. Sarbar. 2. Ogɔah.  3. 

Awāri 

marriage hall /ˈmarɪdʒ hɔːl/ n. Mangir 
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marriageable /ˈmarɪdʒəb(ə)l/ adj. Āroas ay kābel 

married /ˈmarɪd/ adj. Āroas koťagein 

marron /ˈmarən/ 'maran/n. Waśśein āp ay kikťā (Māhig ey)  

marrow /ˈmarəʊ/ n. 1. Majg. Mohimein bahr. 2. Hadd ay majg. 3. Ťuri ay kotom ay sabzi    

marrowbone /ˈmarə(ʊ)bəʊn/ n. Hamā hadd ke waragi majg ey mān 

marry /ˈmari/ v. 1. Āroas kanag. Nekāh kanag. Sāng kanag. Jan ya marɔ ay gerag. Sór kanag. 

2. Hamāhang bówag. Yakjāh bówag. 3. Sāɔ ay ɔo reis kanag. 4. O’ Mairi (O’ Mary) (Hairāni 

zāher kanag ā pa) 

Mars /mɑː/ n. Bahrām. Marix (Sayyārah ey) 

marsh /mɑːʃ/ n. Mein. Śerɔ. Ťayāb kerr ay lic o meinein jahlein zamin 

marshal /ˈmɑːʃ(ə)l/ n. 1. Marśal. Laśkar ay masťerein mansabɔār. 2. Śahr (Balɔiah) ya 

wafāki kānóɔ barjāh ɔārag ay kārɔār. 3. Āsťoasein mahkamah ay kārmasťer. 4. Mocci midi o 

marāgaśāni móɔir.  5. Jajj ay hamrāhein peiśkār 

Marshallese /ˌmɑːʃəˈliːz/ n. Marśal jazirahāni (Marshall Islands) nenɔoak o āhāni zobān 

marshland (marshlands) /ˈmɑːʃlənd/ n. Lic o meinein zamin 

marshmallow /mɑːʃˈmaləʊ/ n. Śirini ey 

marsh mallow /mɑːʃˈmaləʊ/ n. Jangbar o karpāso kotom ay buttag ey 

marshwort /ˈmɑːʃˌwɜːt/ n. Poɔinā kotom ay buttag ey 

marsupial /mɑːˈsuːpɪəl/ n. Kangaró zāťein jānɔār.  Waťi nonnokān lahťein wahɔān lāp ey 

ceir ay loať ā kanoakein jānɔār 

marsupium /mɑːˈsuːpɪəm/ n. Bāzein haiwānāni loať pa noak peiɔāk buťagein zahgāni ɔārag 

ā  

mart /mɑːt/ n. 1. Ɔokkān. 2. Bāzār 

Martello /mɑːˈtɛləʊ/ n. Napoleon ay jangāni zamānag ā Barťāniā ay ťayāb kerrān basťagein 

goalein dezzak o kalāťok 

marten /ˈmɑːtɪn/ n. Samór. Riźgokk ay zāť ay jānwar ey 

martensite /ˈmɑːtɪnzʌɪt/ n. Poalāť ay bahr ey 

martial /ˈmɑːʃ(ə)l/ adj. Jangiein 

Martian /ˈmɑːʃ(ə)n/ adj. Bahrāmiein. Bahrām o Marix ā ťālokɔārein 

martin /ˈmɑːtɪn/ n. Nemroaz (Pipalisťān kotom ay morg ey) 

martinet /ˌmɑːtɪˈnɛt/ n. Osól o zābeťahāni pābanɔein mansabɔār 

martingale /rincutiugeil/ n.1. Asp ay posťāɔ o srein ā banɔoakein patti. 2. Śarť janag ay paim 

ey 

Martinmas /ˈmɑːtɪnməs/ n. Martin pir (St Martin) ay roac (11 Nawambar ā ɔārag biť) 

martyr /ˈmɑːtə/ n. 1. Śahiɔ. 2. Mosibaťān geiśkanag o peiśɔāroakein marɔom 

martyrdom /ˈmɑːtədəm/ n. Śāhāɔať. Śāhiɔi 

martyrology /mɑːtəˈrɒlədʒi/ n. 1. Śahiɔāni zenɔ ay ťārix. 2. Śahiɔāni nām ay lad 

martyry /ˈmɑːtəri/ n. Śahiɔāni nām ay carc o zeyārať 

marvel /ˈmɑːv(ə)l/ v. n. 1. Hairān kanag. 2. Ajib o garib. Beimesāl. Bāzjowān. Hairān 

kanoakein ciz. 3. Beimesālein marɔom 

marvellous /ˈmɑːv(ə)ləs/ adj. Ajib o garibein. Beimesālein. Bāzjowānein. Hairān kanoakein 

Marxism /ˈmɑːksɪz(ə)m/ n. Iśťerākiať. Mārksizm. Kārl Mārks o Fredrik Engels ay ekťesāɔi 

fekr o leikah. Komyónizm ay nazariā ay bonyāťi osól 

Marxism-Leninism /ˈmɑːksɪz(ə)m ˈlɛnɪnɪz(ə)m/ n. Lenin ay ťaśśrih koťagein Mārks ay 

leikah 

Mary’s flower /ˈmɛːriz ˈflaʊə/ n. Macco (Buttag ey) 

Marylander /ˈmɛːrɪlandə/ n. Mairilaind ay nenɔoak 

Masai /ˈmɑːsʌɪ,məˈsʌɪ,mɑːˈsʌɪ/ n. Afrika ay kaum o zobān ey 

mascara /maˈskɑːrə/ n. Kājal. Kanjal 

mascot /ˈmaskɒt/ n. Neikbahťi āroakein marɔom o ciz 
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masculine /ˈmaskjʊlɪn/ adj. 1. Marɔeini wad o paim. 2. Marɔein. Narein 

maser /ˈmeɪzə/ n. Laizar ay zāť ey 

mash /maʃ/ v. n. 1. Coapag, urť o ārť o narm kanag (warāki ay). 2. Śarāb joad kanag ay amal 

ay bahr ey. 3. Ca (cah) lahd ɔiag. 4. Copťagein o urť o ārť koťagein ciz 

mashers /ˈmaʃə/ n. 1. Warāki ay coapag o narm kanag ay ɔarp. 2. (Hām zobān ā) Śoak o 

śangein marɔom. 3. Beibākein marɔom 

Mashona /məˈʃəʊnə/ n. Afrika ay kaum ey 

mash-up /ˈmæʃ.ʌp/ n. Awār ťawārein ciz 

mask /mɑːsk/ n. v. 1. Nakāb. Poaś. 2. Marɔom ay cahrag ay namónah. 3. Pajjār ay ceir ɔiag. 

4. Poaśag 

masocism /ˈmasəkɪz(ə)m/ n.  Waťi ɔarɔ o ranjān ca jensi lezzať zórag ay ellať 

mason /ˈmeɪs(ə)n/ n. v. 1. Bānā. Bānbanɔ. Osťā. Seng o gill ay kār kanoakein mozzɔór ya 

mesťeri. 2. Mesťeri. 3. Frimasan (Freemason) ťanzim ay bāsk. 4. Śarlebāsein o śarpoaśākein 

marɔom. Seng ā ca ciz ey joad kanag 

mason’s level/ˈmeɪs(ə)nz ˈlɛv(ə)l/ n. Borɔ  

Masonic /məˈsɒnɪk/ adj. Frimasan (Freemason) ťanzim ā gon ťālokɔār 

masonry /ˈmeɪs(ə)nri/ n. 1. Sengkāri. 2.  Frimasan (Freemason) ťanzim ay fekr o leikah 

masque /mɑːsk/ n. Śānzɔahumi o hafťɔahumi karn ay nāc o sohbaťi ɔiwān ke soaťi o nāciān 

waťi ɔeim poaśeťaganť 

masquerade /ˌmɑːskəˈreɪd,ˌmaskəˈreɪd/ n. v.1. Bahānah. 2. Ɔeimgir. Nakābpoaś. 3. Waťā 

ɔeger marɔom ay śekl ā zāher kanag 

Mass /mas/ n. Paigāmbar Issāh ay guddi śām ay yāťgāri ebāɔať 

mass /mas/ n. 1. Moccein ciz. Jomp koťagein ciz. 2. Marɔom ay mocci. 3. Geiśi 

massacre /ˈmasəkə/ n. 1. Kaťal ay hām. Kośťār. Kośť o kośār. Kośť o koaś. 2. (Hām zobān 

ā) Sakkein śekesť 

massage /ˈmasɑː(d)ʒ,məˈsɑː(d)ʒ/ n. Ɔrujj. Mālag. Māleśť. Moaś permālag. Permośag. 

Tākoar. Jesm ay āzahāni mośť o moaś 

masses /ˈmæs·ɪz/ n. Awām. Hawām. Mahlók 

masseter /maˈsiːtə/ n. Anārkāni ceir ay goaśť ay pattah ke śāgoar ay banɔ kanag ay kār ā 

kanť 

masseur /maˈsəː/ n. Mośoak. Mośť o moaś kanoak 

massif /ˈmasɪf,maˈsiːf/ n. Koah. Kōhi selselah. Kōhi banɔ 

massive /ˈmasɪv/ adj. 1. Mazan o wazniein. Ťegerein. 2. Sakk mazanein. Śaɔiɔein. 3. (Hām 

zobān ā) Warnāhāni groah  

mast /mɑːst/ n. 1. Ācārāni banɔag ay ťir. Bāɔbān. Ɔaur. Ɔār. Ɔasťór. 2. Borzein mekkein ciz. 

3. Śāhbalóť ay kotom ay ɔrackāni bar 

mastectomy /maˈstɛktəmi/ n. Goaɔānborri. Pesťān o goaɔān ay borrag o ɔór kanag 

master /ˈmɑːstə/ n. 1. Ɔani. Ges ay masťer. Hāwanɔ. Hoɔābonɔ. Joaɔ. Mālek. Sāhib. 

Wāhonɔ. Wājā. Xān. Xowājah. 2. Balaɔ. Zānťkār. 3. Honarmanɔ. 4. Eskól o maktab ay osťāɔ. 

5. Eɔārah ay masťer. 6. Ɔāniśgāh ā ca ɔāniśwari, osťāɔi ya māster ay sanaɔ gepťagein 

marɔom 

master /ˈmɑːstə/ n. Ɔaur wālahein gorāb o bójig  

masterclass /ˈmɑːstəklɑːs/ n. Śarťerein ťālibāni groah 

masterful /ˈmɑːstəfʊl,ˈmɑːstəf(ə)l/ adj. 1. Honarmanɔein. 2. Gon honarmanɔi ā 

masterly /ˈmɑːstəli/ adj. Honarmanɔi o osťāɔi 

mastermind /ˈmɑːstəmʌɪnd/ n. Ɔāniśwar. Mansóbahsāz 

masterpiece /ˈmɑːstəpiːs/ n. 1. Śāhkār. Pānd. Osťāɔiein kār. 2. Honarmanɔein kār 

masterstroke /ˈmɑː.stə.strəʊk/ n. Hośyārein amal 

masterwork /ˈmɑːstəwəːk/ n. 1. Osťāɔiein kār. 2. Honarmanɔein kār 

mastery /ˈmɑːst(ə)ri/ n. 1. Pakkāhein zānť. 2. Osťāɔi. 3. Sāhibi. Kābó kanag ay jāwar 
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masťead /ˈmɑːsthɛd/ n. v. 1. Bójig ay ɔaur ay borzi bahr. 2. Hālťāk ya rasālah ay sarbar ā cāp 

boťagein nām 3. Ɔoar ā kaśśag. Pa sazā bójig ay ɔaur ay sar ā sergeijag. 4. Bairak ya ācār ay 

borz kanag 

mastic /ˈmastɪk/ n. 1. Pisťā ay kotom ay ɔrack o āhi ay sosorr 

masticate /ˈmastɪkeɪt/ v. Jāhag 

mastiff /ˈmastɪf,ˈmɑːstɪf/ n. Kocik ay zāť ey 

mastitis /maˈstʌɪtɪs/ n. Gwarsām. Goaɔān o māheg ay reiś bówag 

mastodon /ˈmastədɒn/ n. Nābóɔ buťagein pill ay wadein balāhein haiwān ay buťag 

mastoid /ˈmastɔɪd/ adj. 1. Goaśbon ay hadd ay saray jallik namónahein gokk. (Hām zobān ā) 

Goaśbon ay hadd ay reiśein gokk  

mastoiditis /ˌmastɔɪˈdʌɪtɪs/ n. Goaśbon ay hadd ay gokk ay reiśi 

masturbate /ˈmastəbeɪt/ v. Mutt janag  

masturbation /mastəˈbeɪʃ(ə)n/ n. Mutt 

mat /mat/ n. 1. Ɔari. Ceirgeij. Paťťar. Ťagerɔ. Ťaddā. Ťadi. 2. Co. Koap o kāśi ay ceir ā eir 

bówokein kasāney ciz. 3. Paźm o móɔ ay ťazm. 4. Marɔom 

mat /mat/ n. (Hām zobān ā) Janeinein yār 

mat bean/mat biːn/ n. Permāś ay buttag 

Matabele /ˌmatəˈbiːli/ n. Afrika ay kaum ey 

matador /ˈmatədɔː/ n. 1. Kāhiger ā gon medoakein mall o pahlawān. 2. Lahťein ťāś ay laibān 

rang ay masťerein ťāk 

Mata Hari /ˌmɑːtə ˈhɑːri/ n. Śarrangein jāsósein jenek 

matai /ˈmatʌɪ/ n. Nió Zilaind ay zarɔ ɔārein ɔrack ey  

matamata /ˌmatəˈmatə/ n. Kasālo ay zāť ey 

match /matʃ/ n. adj. v. 1. Ɔarwar. Dāheinago. Gonagi. Gonagiein. Hamɔarwar. 

Hamɔarwarein. Hamɔarwar bówag. Karzag. Karześť. Laggag. Mesāl. Matt. Mokābelah. 2. 

Mokābelah ay laib. 3. Hamťahrein ciz. Hamdoalein marɔom. Hamgoanagein. Mattein. Matt 

bówag. 4. Sāc. Sācag. 5. Āroas  

match /matʃ/ n. 1. Bākas (kibriť) ay tāl. Bākas ay dill. 2. Paliťag. Watt 

matchboard /ˈmatʃbɔːd/ n. Jopť koťagein ɔār ay ťaxťah 

matchbox /ˈmatʃbɒks/ n.1. Bākas. Kibriť. 2. Sak kasān 

matching colour/adj. Aloar. Ɔocār kaptagein rang 

matchless /ˈmatʃləs/ adj. Beimattein. Beiɔarwarein 

matchlock /ˈmatʃlɒk/ n. Lāri. Paliťagi ťopang 

matchmaker /ˈmatʃmeɪkə/ n. Āroas taheinoak. Ɔarwar ɔargeijoak 

matchstick /ˈmatʃstɪk/ n.1. Bākas (Kibriť) ay tāl. 2. Ɔrājein o bāragein 

matchup /ˈmætʃ.ʌp/ n. Ɔo tóli o timāni neyām ay mokābelah 

matchwood /ˈmatʃwʊd/ n. 1. Bondok. Kasānein ɔāri tokkor. 2. Beikārein ɔār 

mate /meɪt/ n. 1. Morg o haiwāni joadi. Hamjopťi. 3. Hamnaśin. 4. Hambal 

mate /meɪt/ n. v. Śaťranj ay laib ā bāɔeśāh ay śeh o bihār ɔiag 

mate /meɪt/ n. Yerbā ɔrack ay ťākān ca joad koťagein ťahlein cā (cah) 

matelot /ˈmatləʊ/ n. Meiɔ. Ɔaryā ā safar kanoak 

mater /ˈmeɪtə/ n. (Hām zobān ā) Māť. Māɔar 

materfamilias /ˌmeɪtəfəˈmɪlɪas/ n. Xānɔān ay janeinein saroak 

material /məˈtɪərɪəl/ n. 1. Ciz. Jens. Māɔā. Mawāɔ. Sāmān. 2. Xayāl o mālómāť pa keťāb ay 

nebeśťah kanag ā 3. Goɔ o pocc 

materialism /məˈtɪərɪəlɪz(ə)m/ n. 1. Māɔāparesťi ay leikah. 2. Māɔā ā ca abaiɔ hicc ciz ay 

nabówag ay falsafah 

materialize or materialize /məˈtɪərɪəlʌɪz/ v. 1. Hakikať bówag. 2. Jinn ya róh ay zāher bówag 

materially /məˈtɪərɪəli/ adv. 1. Māɔi lehāz ā. 2. Wākeāťi. Kābel ay lehāz 

materiel /məˌtɪərɪˈɛl/ n. Laśkari sāz o sāmān 
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maternal /məˈtəːn(ə)l/ adj. 1. Māť ā gon ťālokɔār. 2. Ca māť ay neimag ā 

maternal uncle məˈtəːn(ə)l ˈʌŋk(ə)l/ n. Māmā. Māť ay brāť 

maternity /məˈtəːnɪti/ n. 1. Cokmāťi. Kapťoaki. Māť ay ɔarjah o makām. Māť bówag ay 

amal. 2. Lāp porri o zahg ay peiɔāk bówag ay moɔɔať 

mateship/ˈmeɪtʃɪp/ n. Sangaťi o hambali 

matey /ˈmeɪti/ adj. Sangaťein 

math /maθ/ n. Reyāzi. Hesāb ay elm 

mathematical /maθ(ə)ˈmatɪk(ə)l/ adj. 1. Reyāzi ā ťālokɔārein. 2. Pakkāhein o sābeťein 

mathematics /maθ(ə)ˈmatɪks/ n. Hesāb. Reyāzi ay elm 

mathematician/maθəməˈtɪʃn/ n. Hesābzānť 

maths /maθs/ n. Reyāzi. Hesāb ay elm 

matilda /məˈtɪldə/ n. Banɔ o bandal 

matinal /ˈmatɪn(ə)l/ adj. Sohb ā gon ťālokɔār 

matinee /ˈmatɪneɪ/ n. Seinemā ā ɔiger o beigāh ay wahɔ ā film (ťāmor) ay peiśɔārag 

mating/meɪtin/ n. Ālag. Koroas ay ťuss kanag. Cipp. Hamjopťi. Jopťi. Joak. Pāɔ ɔiag. 

Rāeinag. Ťuss. Tull. Wahr ɔiag 

matins /ˈmatɪnz/ n. Carc ā sohb ay ebāɔať 

matriarch /ˈmeɪtrɪɑːk/ n. Xānɔān o kabilah ay janeinein saroak 

matriarchy /ˈmeɪtrɪɑːki/ n. Janeināni hākemi ay nezām. 2. Nasab ca māť ā zānag bówag ay 

jāwar 

matricide /ˈmatrɪsʌɪd,ˈmeɪtrɪsʌɪd/ n. Māɔarkóśi. Māťkóśi. Māť ay koaś. Māɔarkoaś. Māť ay 

kośoak 

matriculate /məˈtrɪkjʊleɪt/ v. Kālej o Yóniwarsiti ā ɔāxil bówag 

matrifocal /ˌmatrɪˈfəʊk(ə)l/ adj. Janein ay xānɔān ay kamāś bówag ay ɔoaɔ 

matrilineal /ˌmatrɪˈlɪnɪəl/ adj. Māť ay neimag ay seyāli 

matrilocal /ˌmatrɪˈləʊk(ə)l/ adj. Zāmāť ay waťi janein ay peť o māť ay ges ā nenɔag ay ɔoaɔ 

matrimony /ˈmatrɪməni/ n. Āroas. Sór o sarbar. Sangbanɔi 

matrix /ˈmeɪtrɪks/ n. 1. Parwareśgāh. Roɔoam ay māhoal. 2. Kāleb. Cokkɔān. 3. Hamā seng 

ke naginah ay mān 

matron /ˈmeɪtr(ə)n/ n. 1. Eskól o eɔārah ay janeinein kārmasťer. 2. Āroas koťāgein janein 

matronymic /ˌmatrəˈnɪmɪk/ n. Ca māť ey nasab ā zorťagein nām 

matt /mat/ adj. 1. Beiroanak o sāɔagein. 2. Aks ay pośť ā eir koťagein gaťťah 

matte /mat/ n. 1. Piťal ay āp kanag ā ɔaraťkagein kecrah. 2. Film ā aks ay yak bahr ay 

pośiɔah kanag o ɔuhmi aks ay peiśɔārag ay amal. 3. Marɔom 

matter /ˈmatə/ n. 1. Ciz. Māɔā. Māɔiśť. 2. Kessah. Kessau. Māmelah. Maslā. 3. Sabab. 4. 

Nebeśťah koťagein ya cāp buťagein mawāɔ 

mattify /ˈmatɪfʌɪ/ v. Camak o carpi ay kam kanag 

matting /ˈmatɪŋ/ n. Ťagerɔ o ceirgeij joad kanag ay sāmān 

mattins /ˈmatɪnz/ n. Carc ā sohb ay sar ay ebāɔať 

mattock /ˈmatək/ n. Tikkom 

mattress /ˈmatrɪs/ n.1. Bund. Bazm. Boap. Bondol. Boapadi. Boapok. Beiram. Ɔari. Gelim. 

Joll. Leip. Nepāɔ. Ocind. Tapad. 2. Mādi ay cariāni ťoak ā ɔiag ay ciz 

maturate /ˈmatjʊreɪt/ v. Ābolah ay pohťah bówag ya reim kapag. Pohťah bówag 

maturation /matjʊˈreɪʃ(ə)n/ n. 1. Bāligi. Kābili. Pohťahi. 2. Reiś ay reim kapag o pohťahi  

mature /məˈtʃʊə/ adj. v. 1. Bālegein. Bālekein. Calhadein. Celhadein. Kābelein. Kābel 

bówag. Lāhekein. Lāhek bówag. Loɔɔoein. Loɔɔahein. Pohťahein. Nawallein. Nawall bówag. 

Pilagein. Sāmāndein. Pohťagein. Poxťahein. Poxťahārein. Pohťahkārein. Sarpaɔein. 

Seyānāhein.  Seyānāhein.  2. Bahā zorťagein cizzāni kimať ɔiag ay wahɔ ay pórah bówag. 3. 

Bāleg bówag. Pohťah bówag. Sarpaɔ bówag 
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maturity /məˈtʃʊərəti/ n. 1. Bāligi. Bāliki. Kābili. Lāhiki. Sāmāndag. Pohťahi. Pohťagi. 

Poxťahi. Poxťahāri. Pohťahkāri. Sarpaɔi. Seyānāi.  2. Bimah ay moɔɔať ay pórahi 

matutinal /ˌmatjʊˈtʌɪn(ə)l,məˈtjuːtɪn(ə)l/ adj. Sohb ā gon ťālokɔār 

maty /ˈmeɪti/ adj. Sangaťein 

maudlin /ˈmɔːdlɪn/ adj. Jazbāťiein. Kamzoarɔelein 

maul /mɔːl/ v. n.  1. Ɔerrāg o tappi kanag. 2. Rugbi (Rugby) ay laib ay jāwar ey. 3. Kaddok 

maulstick /ˈmɔːlstɪk/ n. Aks kaśśoakein ezmkār ay bruś ay siɔah kanag ay latt o ťekkā 

maunder /ˈmɔːndə/ v. Beisari ťarrag. Munó munó kanag 

Maundy /ˈmɔːndi/ n. Istar Āiɔ (Easter) ay peiśiein pancśambeh ay marāgeś ke bāɔeśāh Āiɔi 

hesāb ā sikkāh o zarr bahr kanť 

Mauretanian /ˌmɔːrɪˈteɪnɪən/ n. Maureťānia ay nenɔoak o ťālokɔār 

Mauritanian /mɒrɪˈteɪnɪən/ n. Mauriťānia ay nenɔoak o ťālokɔār 

Mauritian /məˈrɪʃ(ə)n/ n. Mauriśias ay nenɔoak o ťālokɔār 

mausoleum /ˌmɔːsəˈlɪəm,ˌmɔːzəˈlɪəm/ n. Aɔɔirah. Āɔɔirah. Āɔɔirag. Makbarah 

mauve /məʊv/ n. Zarɔcakein nillein rang 

maven /ˈmeɪv(ə)n/ n. Caśoak. Ťāmgeroak. Wārāk ay ťāmcaśi ay osťāɔ 

maverick /ˈmav(ə)rɪk/ n. 1. Āzāť xayāl. 2. Sāli gwask 

mavis /ˈmeɪvɪs/ n. Jingol kotom ay kasānein morg ey 

maw /mɔː/ n. Bāzwaroakein haiwān ay śāgoar o gott 

mawkish /ˈmɔːkɪʃ/ adj. 1. Kamzoarɔelein. 2. Jazbāťiein. 3. Baɔťāmein 

maxi /ˈmaksi/ n. 1. Janein ay ɔrājein jāmag. 2. Ťācag ay mokābelah ay 15 ťā 20 gazzi bójig 

maxilla /makˈsɪlə/ n. Sari śāgoar. Sari śāgoar ay hadd 

maxillofacial /makˌsɪlə(ʊ)ˈfeɪʃ(ə)l/ adj. Śāgoar o ɔeim ā gon ťālokɔār 

maxim /ˈmaksɪm/ n. Baťal. Mesāl. Zarbulmesl 

maximal /ˈmaksɪm(ə)l/ adj. Āxiri haɔɔ ay. Inťehāein 

maximalist /ˈmaksɪm(ə)lɪst/ n. Katar. Sakkein o katarein leikah ɔāroakein marɔom. Yakding 

maximize or maximise /ˈmaksɪmʌɪz/ v. 1. Inťehā ā barag. 2. Ciz ay śarťerein esťemāl kanag 

maximum /ˈmaksɪməm/ n. Āxiri haɔɔ ay. Geiśāgeiś. Geiśťeri. Inťehāh. Śiɔɔať 

maxixe /makˈsiːks,məˈʃiːʃə/ n. Nāc ay ťahr ey 

May /meɪ/ n. Pancumi māh 

may /meɪ/ modal.v. 1. Emkān zāher kanag. 2. Moakal loatag. 3. Wāheś o ommeiť ɔiag. 

Wāheś zāher kanag 

may /meɪ/ n. Gwan ay ɔrack 

Maya /ˈmʌɪ(j)ə,ˈmeɪ(j)ə/ n. Amrika ay asli jāhmenenɔein kaum o zobān ey 

Maya /ˈmʌɪ(j)ə,ˈmeɪ(j)ə/ n. Hindó mazhab ay Xoɔā o śaiťānāni kówať 

Mayan /ˈmʌɪ(j)ən,ˈmeɪ(j)ən/ n. Māya kaum ay zobān 

mayapple /ˈmeɪap(ə)l/ n. Amrika ay konar ay kotom ay ɔrack ey 

maybe /ˈmeɪbiː,ˈmeɪbi/ adv. Begenɔay. Bóť kanť. Emkān ɔāriť. Momkinein 

maybush/meɪbʊʃ/ n. Nargoncah (Ɔrack ey) 

Mayday /ˈmeɪdeɪ/ n. Maɔať ay loatag ay paigām 

mayflower /ˈmeɪflaʊə/ n. Hiťar kotom ay zāmorein ɔrack ey 

mayfly /ˈmeɪflʌɪ/ n. Zóť meroakein bānzoliein moarein lullok 

mayhap /meɪˈhap,ˈmeɪhap/ adv. Balkein 

mayhem /ˈmeɪhɛm/ n. 1. Śoar o śarābā. Prośť o proaś. Baɔnazmi 

mayo /ˈmeɪəʊ/ n. (Hām zobān ā) Aik ay zarɔag, ťeil o sirkā ā ca śarkuťagein warāki ey 

mayonnaise /meɪəˈneɪz/ n.  Aik ay zarɔag, ťeil o sirkah ā śarkoťagein bazein warāki ey 

mayor /mɛː/ n. Śahrɔār. Śahr ya śahr ay zellah ay gecein koťagein masťer 

mayoralty /ˈmɛːr(ə)lti/ n. Śahrɔāri. Śahr ay masťeri ay mansab 

mayoress /ˈmɛːrəs,ˌmɛːˈrɛs/ n. 1. Śahrɔār ay zāl. 2. Janeinein śahrɔār 

mayweed /ˈmeɪwiːd/ n. Roacpol (Buttag ey) 
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mazani palm/məˈzəːi pɑːm/n. Ɔāz. Mizri. Piś 

maze /meɪz/ n. 1. Piciɔag. 2. Piciɔagein ahwāl. 3. Sarbaťago bówag ay jāwar 

mazer /ˈmeɪzə/ n. Āpwāri kāsag o kālo 

mazuma /məˈzuːmə/ n. (Hām zobān ā) Zarr. Nagɔ 

mazurka /məˈzəːkə,məˈzʊəkə/ n. Nāc ay ťahr ey 

mazzard /ˈmazəd/ n. Jangali ceri ay ɔrack 

m-commerce /ɛmˈkɒməːs/ n. Mobāel telifoan ay sar ay bāpār 

me /miː/ pron. 1. Hammā. Man. 2. Maney. Mani jenɔ. 3. Mani wāsťā 

mea culpa /ˌmeɪə ˈkʊlpə,ˌmiːə ˈkʌlpə/ exclaim. Mani galaťi! 

mead /miːd/ n. 1. Carāgjāh. 2. Śarāb ay zāť ey  

meadow /ˈmɛdəʊ/ n. 1. Sabzag o kāh ay patt o ped. 2. Bog 

meadowlark /ˈmɛdəʊlɑːk/ n. Cagoak o cadoal kotom ay morg ey 

meadowsweet /ˈmɛdəʊswiːt/ n. Golāb ay kotom ay ɔrack ey 

meagre /ˈmiːɡə/ adj. 1. Kam mekɔārein o kamxāsiaťein.  Pārsang. Paśśay. Paɔink. 2. 

Lāgerein. Ťanakein 

meagre /ˈmiːɡə/ n. Baddi. Bólā. Mośko. Mundsar. Sówā. Sóli. Tont (Māhig ay kotom ey)  

meal /miːl/ n. Bóbal. Junj. Loreis. Lawadag. Mocāndi. Wān. Warāki. Xorāk. Ťawāp. Ťawāb. 

Warag. Warāk ay warag ay amal 

meal /miːl/ n. 1. Ārť.  Ɔorośťagein ciz. 2. Gallah o ɔān ay ārť 

mealie /ˈmiːli/ n. Makkāhi ay ɔrack 

mealtime /ˈmiːltʌɪm/ n. Warag ay wahɔ 

mealy /ˈmiːli/ adj. 1. Zarɔein. 2. Warāki doalein 

mealy-mothed /ˈmiːlɪˌmaʊðd/ adj. Jāhoak o habar kanoak. Loccein marɔom 

mean /miːn/ v. 1. Niyať kanag. 2. Maksaɔ. Mānā o maťlab kanag. 3. Ahmiať ɔiag   

mean /miːn/ adj. n. 1. Kanjósein. Baɔɔehein. 2. Ɔelgaribein. Kaminahein. Naɔiɔo. Naɔiɔah. 

Rājesein. Tongorein. 3. Medoak. 4. Kamxaslať. 5. (Hām zobān ā) Bāzjwān 

mean /miːn/ n. adj. 1. Oasať. 2. Ɔo inťehā ay neyām 

meander /mɪˈandə/ v.1. Kaur ay kocc janag. Lakocc janag. 2. Āwārahgarɔi kanag. 3. Ťarrag 

o wāťar kanag. 4. Sahť o zeiwarāni peic o ťāb kanag 

meanie /ˈmiːni/ n. Kanjós o kaminahein marɔom 

meaning /ˈmiːnɪŋ/ n. 1. Bezānť. Mānā. Maťlab. Śarah. 2. Maksaɔ. Xāsiať 

meaningful /ˈmiːnɪŋfʊl,ˈmiːnɪŋf(ə)l/ adj. 1. Maťlabɔārein. Mānāɔārein. Pormānāhein. 2. 

Bāmaksaɔein. Maksaɔiein.  3. Ahmein 

meaningless /ˈmiːnɪŋləs/ adj. Anāb. Beiānāhein. Beimaťlabein. Gairahmein 

means /miːnz/ n. 1. Cārag. Cārah. Ɔazrasi. Ɔasťrasi. Ɔasťgah. Rāh. Ťaujil. Wasilah. 2. Zariā 

meantime /ˈmiːntʌɪm/ adv. Hamey ɔaurān ā 

meanwhile /ˈmiːnwʌɪl/ adv. Hamey ɔaurān ā 

meany /ˈmiːni/ n. Kanjós o kaminahein marɔom 

measles /ˈmiːz(ə)lz/ n. 1. Sohrok ay ellať. Palāsk. 2. Sówarrāni nāɔrāhi ey 

measly /ˈmiːzli/ adj. Sakk kamein 

measurable /ˈmɛʒ(ə)rəb(ə)l/ adj. Hamā ke kacc o māp kanag biť 

measure /ˈmɛʒə/ v. n. 1. Gowāz kang. Kacc o māp kanag. Kaccag. Kail. Kail kanag. Kesās 

kanag. 2. Omeik. Hesāb. Mekɔār, xāsiať, ahmiať o asar ay kacc o kesās. 3. Safar ay ɔrāji. 4. 

Maksaɔ ay hāsil kanag ay ekɔām ya cesť o eir. 5. Kacc o māp kanag ay sang o śāheim 

measured /ˈmɛʒəd/ adj. 1. Pa hesāb o ɔāɔein. 2. Gowāz koťagein. Kesās koťagein. Kacc o 

kailein 

measuring cup /ˈmɛʒərɪŋ kʌp/ n. Kailo. Tipni 

measuring tap /ˈmɛʒərɪŋ tap/ n. Suťťr 

measureless /ˈmɛʒəlɪs/ adj. Beikacc o kesāsein. Beigowāzein 
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measurement /ˈmɛʒəm(ə)nt/ n. Hesāb. Kayās. Haɔɔ o mill. Kacc. Kaśś. Kesās. Kail. Marr. 

Mekɔɔr. Pānd. Māp o kacc kanag ay amal. Māp kanag ay nezām 

meat /miːt/ n. 1. Goaśť. 2. Kālag. Kālah. 3. Warāki 

meatball /ˈmiːtbɔːl/ n.1. Gellad koťagein copťagein goaśť. Kofťah 

meathead /ˈmiːthɛd/ n. (Hām zobān ā) Ahmakein marɔom 

meatus /mɪˈeɪtəs/ n. Ɔamk. Rāh. Rāhɔāri 

meaty /ˈmiːti/ adj. 1. Goaśťnākein. 2. Jesmāni ťaur ā mazbóťein. 3. Bazein 

mechanic /mɪˈkanɪk/ n. 1. Maśin ay kāriger. 2. Ɔasťkār. Mozzɔór 

mechanical /mɪˈkanɪk(ə)l/ adj. 1. Maśin ā gon ťālokɔār. 2. Waťkārein. Bagair xayāl kanag o 

corť janag ā. 3. Harkať ā gon ťālokɔār. 4. Kanóni hakk ā ťālokɔār 

mechanician /mɛkəˈnɪʃ(ə)n/ n. Maśin joad kanag ay osťāɔ  

mechanics /mɪˈkanɪks/ n. 1. Harkať ā ťālokɔārein reyāzi ay elm. Maśin ay moazóh. 2. 

Karkanoakein porzah 

mechanism /ˈmɛk(ə)nɪz(ə)m/ n. Maśin o maśin ay porzahāni ťarťib o ťarkib 

mechanize or mechanise /ˈmɛk(ə)nʌɪz/ v. Maśin ay kārmarz kanag. 2. Laśkar ā noakein 

haťyār, selāh o sawāri ɔiag 

mechatronics /mɛkəˈtrɒnɪks/ n. Maśin o bark ay awār kanag ay elm 

meconium /mɪˈkəʊnɪəm/ n. Jalāk. Jikar. Kil. Kolāgo. Nonnok ay peiɔāk bówag ā ranɔ awalli 

góť 

medaillon /ˌmeɪdʌɪˈjɒ̃/ n. Goaśť ay gelladein tokkor 

medal /ˈmɛd(ə)l/ n. Aj. Ťamgah 

medallion /mɪˈdaljən/ n.1. Got ā loanjānein ťamgah śeklein sahť. 2. Mādi ay sar ay goɔ ay 

ārāheśi golein aks 

medalist /ˈmɛd(ə)lɪst/ n. 1. Ťamgah raseťagein marɔom. 2. Ťamgah joad kanoak 

meddle /ˈmɛd(ə)l/ v. Beijā moɔāxelať kanag. Carat bówag. Gwarkapin bówag. Kārɔārag. 

Ťoak ā ɔoar kanag 

meddler /ˈmed.əl.ər/ n. Carat. Gwarkapin 

meddlesome /ˈmɛd(ə)ls(ə)m/ adj. Caratein. Moɔāxelať ay śoakin 

Mede /miːd/ n. Kaɔimein Meiɔ ya Māɔ ay kaum 

medevac (medivac) /ˈmɛdɪvak/ n. Laśkar ay tappi o morťageinān bāligorāb ay sar ā espeťāl o 

ɔrāhjāhān raseinag ay amal  

medfly /ˈmɛdflʌɪ/ n. Limbo o ťronjāni sarā aik ɔiokein magesk ey 

media /ˈmiːdɪə/ n. 1. Ahwālkāri zariā. Hām rābeťah ay zariā. Rasānki ɔar o wasilah. 

Rasānkɔar. 2. Ciz ey ay neyām ay ťazm  

mediaeval /ˌmɛdɪˈiːv(ə)l,ˌmɛdˈiːv(ə)l/ adj. Neyām ay karnāni ɔaur. Parang ay 476 AD – 

1453AD ay ɔaur. Jahālať o zālemi ay ɔaur 

mediagenic /ˌmiːdɪəˈdʒɛnɪk/ adj. Gon Teliwiźan ā śarrein ťāsor o jalwah ɔiokein 

medial /ˈmiːdɪəl/ adj. 1. Ɔarmayāniein. 2. Ɔap ay neyām ā ɔarāwokein labz ay ťawār  

median /ˈmiːdɪən/ adj. 1.  Neyāmi. Wasťi. 2. Jesm ay neyām ā moajóɔein. 3. Mekɔār ey ay 

neyām  

mediastinum /ˌmiːdɪəˈstʌɪnəm/ n. Ɔoein poppāni neyām ay ɔamk 

mediate /ˈmiːdɪeɪt/ v. 1. Sālesi kanag. Had o kod ay ťoak ā kapag o salāh kanāheinag. 2. 

Rābiťahkār bówag 

mediator /ˈmiːdɪeɪtə/ n. Sāles 

medic /ˈmɛdɪk/ n. (Hām zobān ā) Elāj o jānɔrāhi ay mahkamah ay kārɔār ya ťālib. Laśkar ay 

ťahā kārkanoakein elāj o jānɔrāhi ā ťālokɔārein kārger 

medicaid /ˈmed.ɪ.keɪd/ n. Amerika (United States) ā elāj o jānsālmaťi ay bimah ay nezām 

medical /ˈmɛdɪk(ə)l/ adj. Elāj o jānsālmaťi ā ťālokɔārein. Ɔawāɔāró ā ťālokɔār 

medicament /mɪˈdɪkəm(ə)nt/ n. Elāj o jānsālmaťi ā ťālokɔārein ciz 

mendicancy /ˈmɛndɪk(ə)nsi/ n. Ɔerweiśi. Fakiri. Pendag 
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medicant /ˈmɛdɪkənt/ n. Fakir. Ɔerweiś. Pendoak 

medicate /ˈmɛdɪkeɪt/ v. Ɔarmānɔāró kanag 

medication /mɛdɪˈkeɪʃ(ə)n/ n. Ɔarmānɔāró kanag ay amal 

medicinal /mɪˈdɪsɪn(ə)l/ adj. Ɔarmāni xāsiať ɔāroakein 

medicine /ˈmɛds(ə)n,ˈmɛdɪsɪn/ n. 1. Ɔarmān. Ɔawāhi. Ɔawāɔāró. Ɔāróg. Ɔawāɔarmān. Ɔāró. 

Marham. Malam. Mujgul. 2. Ťebb. Nāɔrāhiāni ɔargeijag o elāj kanag ay elm  

medick /ˈmiːdɪk/ n. Esposť wadein matar ay kotom ay buttag ey 

medico /ˈmɛdɪkəʊ/ n. (Hām zobān ā) Ťabib ya ťebb ay ťālib 

medieval /ˌmɛdɪˈiːv(ə)l/ adj. Neyām ay karnāni ɔoar. Parang ay 476 AD – 1453AD ay ɔoar. 

Jahālať o zālemi ay ɔaur 

mediocre /ˌmiːdɪˈəʊkə/ adj. Ɔarmayānahein. Kamɔarjah ay. Na śarr o na ganɔagein  

mediocrity /miːdɪˈɒkrɪti/ n. Kamťer ɔarjahi. Na śarr o na ganɔag bówag ay jāwar 

meditate /ˈmɛdɪteɪt/ v. 1. Corť janag. Xayāl kanag. 2. Fekr kanag 

meditation /mɛdɪˈteɪʃ(ə)n/ n. 1. Corť janag o xayāl kanag ay amal. 2.  Xayāl ɔarśāni 

Mediterranean /ˌmɛdɪtəˈreɪnɪən/ adj. Roam ay ɔaryā. Parang, Aisiā o Afrika ay neyām ay 

zer 

medium /ˈmiːdɪəm/ n. adj.1. Hām rābeťah ay zariah. 2. Ciz ey ay neyām. 3. Hamā marɔom 

ke róhān gon rābeťah kanť. 4. Hamā ciz ke āhi ay ťahā ɔeger jānɔār ey parwariś kanť. 5. 

Oasať. Neyām ay aɔaɔo śomār  

medivac /ˈmɛdɪvak/ n. v. Laśkar ay tappi o morťageinān bāligorāb ay sar ā espeťāl ā raseinag 

medlar /ˈmɛdlə/ n.1. Golāb ay kotom ay ɔrack ey. 2. Sroap ay wadein sabzrangein niwag ey 

medley /ˈmɛdli/ n. Awār ťawār. Loan. Lónd. Lirť o pirť. Mād 

medulla /mɛˈdʌlə/ n. 1. Āzah ay ťoaki bahr. 2. Ɔrack o ɔār ay ťahi narmein bahr  

medusa /mɪˈdjuːzə,mɪˈdjuːsə/ n. Yónāni  ɔāsťānāni janein ke móɔ ey seyahmār buťaganť 

meed /miːd/ n. Hakkein enām 

meek /miːk/ adj. Śarifein o neikein. Xāmoaś o ťābeɔārein 

meerkat /ˈmɪəkat/ n. Coacar. Jarbo. Kwānd. Riźgokk ay kotom ay jānwar ey 

meet /miːt/ v. n. adj.  1. Genɔ. Genɔag. Molākāť kanag. 2. Ťajrobah kanag. 3. Ɔocār kapag. 

Joad warag. 4. Pórah kanag. Moťmahen bówag. 5. Śekāri o ťāziāni jamah bówag. 6. Laib o 

gowāzi ay marāgeś. 7. Monāsebein 

meeting /ˈmiːtɪŋ/ n. 1. Ɔiwān. Genɔ. Gāli. Jalsah. Kacāri. Majles. Molākāť. Marɔomāni 

mocci o molākāť. Neyāɔ. Neyāť.   

meeting place /ˈmiːtɪŋ pleɪs/ n. Ɔiwānjāh. Jalsahgāh. Ťālār 

meetup /ˈmiːtʌp/ n. Gahdab. Genɔok. Genɔuki. Genɔwān. Golgeɔār. Manjān. Nenɔ o genɔ 

mega /ˈmɛɡə/ adj. 1. (Hām zobān ā) Sakk mazanein. 2. Bāzjwānein 

megabit /ˈmɛɡəbɪt/ n. Kompiótar ay yāɔɔāśť jamah kanag ay gonjāheś ay māp ey 

megabucks /ˈmɛɡəbʌks/ n. (Hām zobān ā) Zarr ay mazanein mekɔār ey 

megabyte /ˈmɛɡəbʌɪt/ n. Kompiótar ay yāɔɔāśť jamah kanag ay gonjāheś ay māp ey 

megacity /ˈmɛɡəsɪti/ n. Ɔah million ā ca geiś ābāɔi ay śahr 

megafauna /ˈmɛɡəfɔːnə/ n. Yak hanɔ ey ay mazanein jānwar 

megaflop /ˈmɛɡəflɒp/ n. Kompiótar ay rafťār ay māp ey 

megalith /ˈmɛɡəlɪθ/ n. Kaɔim zamānag ā kārmarz buťagein mazanein seng  

megalithic /mɛɡəˈlɪθɪk/ adj. Mazanein sengāni kārmarz kanag ay zamānag ā gon ťālokɔār 

megalomania /ˌmɛɡ(ə)lə(ʊ)ˈmeɪnɪə/ n. Mazan bówag ay wahm 

megalopolis /ˌmɛɡəˈlɒp(ə)lɪs/ n. Mazanein śahr 

megaphone /ˈmɛɡəfəʊn/ n. Bompó. Mazanein bompó. Ťóťró 

megapixel /ˈmɛɡəpɪksəl/ n. Kompiótar ay aksāni roźnāhi ay māp 

megapode /ˈmɛɡəpəʊd/ n. Mazankaɔɔein, mazan ɔombiskein morg ey ke zamin ay sarā koɔo 

bandiť 

megaron /ˈmɛɡər(ə)n/ n. Mahal o mādiāni ťahay mazanein oťāk 
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megastar /ˈmɛɡəstɑː/ n. (Hām zobān ā) Laib o aɔākāri ay nāmɔārein marɔom 

megastore /ˈmɛɡəstɔː/ n. Mazanein ɔokkān 

megaton /ˈmɛɡətʌn/ n. Bamb ay ťarāk ay śiɔɔať ay māp ey ke yak million ton TNT ay 

barābarenť 

megavolt /ˈmɛɡəvəʊlt,ˈmɛɡəvɒlt/ n. Yak million Wolt 

megawatt /ˈmɛɡəwɒt/ n. Yak million watt 

Megillah /məˈɡɪlə/ n. Yahóɔi Injil. Ahɔnāmah kaɔim ay keťāb 

megrim /ˈmiːɡrɪm/ n. 1. Ranjiɔahi. 2. Wahm 

megrim /ˈmiːɡrɪm/ n. Johlein āp ay paťanein māhig ey 

meh /mɛ/ exclaim. Ehh! Ɔelcespi nazórag ay ezhār 

Meiji /ˈmeɪdʒi/ n. Jāpān ay ťarakki ay ɔaur (1868-1912)  

meiosis /mʌɪˈəʊsɪs/ n. Yak xulyah ay cizzān ca ɔo xulyah joad bówag ay amal 

melancholia /ˌmɛlənˈkəʊlɪə/ n. Azābi. Ranj. Ranjiɔagi o waswās ay zehni nāɔrāhi 

melancholic/adj. Azābein. Beicādein. Ɔelnegrānein. Ɔelgirein. Ɔelreiśein. Ɔelproaśein 

Porɔarɔein. Porsoazein. Poxein. Pareśānein  

melancholy /ˈmɛlənkəli/ n. 1. Azāb. Beicādi. Ɔelpróśi. Ɔelgiri. Porɔarɔi. Ɔelreiśi. Pareśāni. 

Ranjiɔagi. Soaz. Soazmān. 2. Baɔhāli. 3. Waswās   

Melanesian /ˌmɛləˈniːzɪ(ə)n,ˌmɛləˈniːʒ(ə)n/ n. 1 Melanesia ay nenɔoak o āhāni zobān 

mélange /meɪˈlɒ̃ʒ/ n. Awār ťawār 

melanin /ˈmɛlənɪn/ n. Poasť o camm ay seyāhein rang ɔiokein māɔah 

melanism /ˈmɛlənɪz(ə)m/ n. Melanin ay zeyāɔah joad bówag ay sabab ā poasť ay seyāh 

bówag ay jāwar 

melanocyte /ˈmɛlənə(ʊ)ˌsʌɪt,mɪˈlanə(ʊ)ˌsʌɪt/ n. Poasť ā melanin joad kanoakein xulyah 

melanoma /ˌmɛləˈnəʊmə/ n. Melanin joad kanoakein xulyah ay śómmak (almās ay ellať) 

melanosis /ˌmɛləˈnəʊsɪs/ n. Melanin zeyāɔah joad bówag ay jāwar 

melasma /ˈmɛlazmə/ n. Rām. Rāmťo. Janein ay ɔeim ay rām 

melatonin /ˌmɛləˈtəʊnɪn/ n. Melanin ay joad bówag ā ɔāroakein harmoan 

meld /mɛld/ v. n. Joad ɔiag. Awār kanag. Awār koťag o joad koťagein ciz 

meld /mɛld/ v. Ťāś ay laib ā kattag ay ailān kanag 

melde/mɛlde/ n. Kalper. Mallero (Buttag ey) 

melee /ˈmɛleɪ/ n. Afrāťafri. Med o kusk 

melic /ˈmɛlɪk/ adj. Yónāni  zobān ay soať 

melick /ˈmɛlɪk/ n. Śeiz wadein kāh ey 

meliorate /ˈmiːlɪəreɪt/ v. Baɔein jāwar ay behťer kanag 

meliorism /ˈmiːlɪərɪz(ə)m/ n. Ɔonyā insān ay koaśeśān gon gehťer buťkanag ay leikah o 

xayāl  

Melkite /ˈmɛlkʌɪt/ n. Issāhi mazhabi ferkah ey 

melliferous /mɛˈlɪf(ə)rəs/ adj. Beinag ɔiokein 

mellifluous /mɛˈlɪflʊəs/ adj. Waśťawārein 

mellow /ˈmɛləʊ/ adj. 1. Narmein o waśśein. Pohťahein o śirkenein. 2. Pohťahein o bālegein 

3. Zoarein o pazzoarein zāmin 

melodeon /mɪˈləʊdɪən/ n. Ɔasťi ɔamoakein sāz ey  

melodic /mɪˈlɒdɪk/ adj. Waśťawārein. Śirken āwāzein. Waśzeinarein. Waśzeimelein. 

Waśzeimerein 

melodica /məˈlɒdɪkə/ n. Hamā bājā ke hupp kanag ay nal ay per  

melodious /mɪˈləʊdɪəs/ adj. Waśśein o śirkeinein āwāz 

melodist /ˈmɛlədɪst/ n. 1. Sāzger. 2. Soaťi. Gośinɔah 

melodize or melodise /ˈmɛlədʌɪz/ v. Waśśein sāz janag 

melodrama /ˈmɛlə(ʊ)drɑːmə/ n. 1. Jazbāťi o ranjiɔahein drāmā (kasmānuk). Jazbāťi ťaur o 

ťarikah. 2. Drāmā (kasmānuk) peiśɔārag ay ɔaurān ā soať o sāz ay awāri 
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melodramatic /mɛlədrəˈmatɪk/ adj. Jazbāťiein drāmā (drama) (kasmānuk) ya wākeā 

melody /ˈmɛlədi/ n. Hamāhangein sāz. Sor. Waśśein perbanɔ. Zeinar. Zeimel. Zeimer 

melon /ˈmɛlən/ n. 1. Ťeijag. Lagoaś. Loaś. Xabarzag. Hinɔwānā. Sarɔā. Soazxāťi. Garmā. 

Garmah. 2. Ťejag wall 

melon field/ ˈmɛlən fiːld/n. Lewāś. Pāleizɔān 

melt /mɛlt/ v. 1. Garmi ā ca āpbówag. 2. Hall bówag. Gār bówag. 3. Mehr ay zeyāť bówag 

meltdown /ˈmɛltdaʊn/ n. 1. Hall. Pocragi. Āpbówag ay amal. 2. Reizag. Prośag o ťabāh 

bówag ay amal 

melton /ˈmɛlt(ə)n/ n. Paźm ay bazein goɔ 

meltwater (meltwaters) /ˈmɛltwɔːtə/ n. Barf āpbóťagein āp 

member /ˈmɛmbə/ n. 1. Bāsk. Eɔārah, groah o anjoman ay bāsk. 2. Ciz ey ay bahr. 3. Jesm 

ay āzah (Pāɔ o ɔasť) 

membership /ˈmɛmbəʃɪp/ n. Bāski. Bāsk bówag ay amal 

membrane /ˈmɛmbreɪn/ n. Cāɔer. Parɔah. Poaś. Ťazm  

membrum virile /ˌmɛmbrəm vɪˈrʌɪli,vɪˈriːli/ n. Call. Keir. Marɔ ay nāmós  

meme /miːm/ n. Geigān. Mokām. Naql 

memento /mɪˈmɛntəʊ/ n. Pa yāɔgār eir koťagein ciz 

memo /ˈmɛməʊ/ n. Borānt. Ɔarxāsť. Faryāɔ. Feryāť. Peryāť. Perāť. Parāɔ. Yāɔɔāśť 

memoir /ˈmɛmwɑː/ n.1. Sargoziśť. 2. Moazóh ay sar ā elmi bahas o ťrān ay yāɔɔāśť 

memorabilia /ˌmɛm(ə)rəˈbɪlɪə/ n. Nāmɔārein marɔom yā wākeāťāni ťrānag perreinoakein ciz 

memorable /ˈmɛm(ə)rəb(ə)l/ adj. Yāɔgārein 

memorandum /mɛməˈrandəm/ n. Ɔarxāsť. Borānt. Faryāɔ. Perāť. Parāɔ.  Yāɔɔāśť 

memorial /mɪˈmɔːrɪəl/ n. 1. Yāťgār. Yāɔgār. Yāɔgāri boť, mojasemah yā mādi.  2. Yāɔɔāśť 

memorize or memorise /ˈmɛmərʌɪz/ v. Azbar kanag. Ɔarbarag. Hefz kanag. Pa ɔel yāť 

kanag. Zapť kanag 

memory /ˈmɛm(ə)ri/ n. 1. Ɔarbar. Ciťā. Hāfezah. Hayāl. Hoaś. Ťahťāl. Yāť. Yāťi. Yāɔɔāśť. 

Yāl. 2. Yāťein ciz. 3. Kompiótar ay data ya mālómāť jamah kanag ay gonjāheś 

menace /ˈmɛnəs/ n. Bim. Xaťrah 

menage /meɪˈnɑːʒ/ n. Ges ay marɔom 

menagerie /məˈnadʒ(ə)ri/ n. Banɔi koťagein jangali jānwar 

menarche /mɛˈnɑːki/ n. Janein ay awwalli māhwāri 

mend /mɛnd/ v. I. Adɔiag. Ťāndag. Joadeinag. Morrammať kanag o śarr kanag. Tahag. 

Taheinag. Teppeinag. 2. Gehťer kanag. 3. Ās ā ɔār perkanag ya koteinag 

mendacious /mɛnˈdeɪʃəs/ adj. Ɔroagein. Beibonyāɔein 

Mende /ˈmɛndi/ n. Afrika ay kaum o zobān ey 

Mendelism /ˈmɛnd(ə)lɪz(ə)m/ n. Māť o peť ay xaslaťāni zahgān rawag ay nazariā 

mendicant /ˈmɛndɪk(ə)nt/ n. adj. Pindoak. Pindoakein 

mending /ˈmɛndɪŋ/ n. Morrammať kanag ay amal 

mending plates/n. 1. Paťr. 2. Patās 

menfolk (menfolks) /ˈmɛnfəʊk/ n. Marɔein āɔam. Marɔein zāť 

menhaden /mɛnˈheɪd(ə)n/ n. Pasāli, basāli o paśanť kotom ay zandein mahig ey 

menhir /ˈmɛnhɪə/ n. Kaɔim zamānag ay kal koťagein ɔrājein seng 

menial /ˈmiːnɪəl/ adj. Ɔasťi kārkanoakein. Mozzɔórein 

meninges /mɪˈnɪndʒiːz/ n. Magz o harāmmagz ay poaśoakein sehein cāɔer o ťazm 

meningitis /ˌmɛnɪnˈdʒʌɪtɪs/ n. Ťazmsām. Magz ay ťazm o cāɔerāni reiś bówag 

meningococcus /mɪˌnɪŋɡəʊˈkɒkəs/ n. Magz ay cāɔerān reiś kanoakein jarāsim  

meniscus /mɪˈnɪskəs/ n. 1. Ɔo hadd ay neyām ay kaťrāśoakein hadd. 2. Noakein māh ay śekl 

ay ciz. Kamān wadein 

Mennonite /ˈmɛnənʌɪt/ n. Issāhiāni ferkah ey 

Menomini /mɪˈnɒmɪniː/ n. Amrika ay aslijāhmenenɔein kaum o āhāni gārein zobān 
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menopause /ˈmɛnəpɔːz/ n. Mahwāri halās bówag ay wahɔ (Hām ťaur ā 45 ťā 50 sāl ay omr) 

menorah /mɪˈnɔːrə/ n. 1. Śamahɔān. 2. Kaɔimein Jerusalem ā Yahóɔiāni pākein śamahɔān 

menorrhagia /ˌmɛnəˈreɪdʒɪə/ n. Mahwāri ā bāz xoan ay recag 

menorrhoea /ˌmɛnəˈriːə/ n. Mahwāri ay ɔaurān ā xoan ay recag 

mensch /mɛnʃ/ n. Bākerɔārein marɔom. Ezzāťiein marɔom 

menses /ˈmɛnsiːz/ n.1. Haiz. Ɔaray. Mahwāri. Māhānag. Śarsoaɔ. 2. Mahwāri ā cokkɔān ā ca 

ɔaraťkagein xoan o zawāk 

Menshevik /ˈmɛnʃɪvɪk/ n. Rós ay eśťerāki enkelāb ā peiś Komyōnist gal (Russian Social 

Democratic Workers' Party) ā Lenin ay moxālefein aksariaťi groah 

menstrual /ˈmɛnstrʊəl/ adj. Haiz o māhwāri ā gon ťālokɔār 

menstrual cycle/ˈmɛnstrʊəl ˈsʌɪk(ə)l/ n. Haiz. Māhwāri. Śoaɔ 

menstruate /ˈmɛnstrʊeɪt/ v. Māhwāri āhag 

menstruation /mɛnstrʊˈeɪʃ(ə)n/ n. Ālāť. Ɔaray. Māhwāri. Māhānag. Śarsoaɔ 

menstruous /ˈmɛnstrʊəs/ adj. Māhwāri āhag ā gon ťālokɔār 

menstruum /ˈmɛnstrʊəm/ n. 1. Māhwāri. 2. Mohallil, waťi ťoak ā ɔeger ciz jazb kanoak 

mensurable /ˈmɛnʃ(ə)rəb(ə)l/ adj. Māp kanag ay kābel 

mensural /ˈmɛnʃ(ə)r(ə)l/ adj. Māp kanag ā gon ťālokɔār 

mensuration /mɛnʃəˈreɪʃ(ə)n/ n. Māp o kesās 

menswear /ˈmɛnzwɛː/ n. Marɔeini poaśāk 

mental /ˈmɛnt(ə)l/ adj. 1. Zehni. Ɔamāg ā ťālokɔār. 2.  Zehni nāɔrāhiān gon ťālokɔār 

mental illness /ˈmɛnt(ə)l ˈɪlnəs/ n. Āsānpori. Zehni maraz 

mentalism /ˈmɛnt(ə)lɪz(ə)m/ n. Hālāť o wākeāťāni ɔamāgi ťoajih o ťaśśrih ay leikah 

mentalist /ˈmɛnt(ə)lɪst/ n. 1. Ganoak. Śeipťāl. 2. Jāɔōger. 3. Hālāť o wākeāťāni ɔamāgi ťoajih 

o ťaśśrih ay leikah ay pallāmorz 

mentality /mɛnˈtalɪti/ n. 1. Fekr. Zehniať. 2. Xayāl o leikah ay kesās 

mentation /mɛnˈteɪʃ(ə)n/ n. Ɔamāgi kār o kerɔ 

mentee /mɛnˈtiː/ n. Maśwarah loatoak. Soaj loaťoak. Śāgerɔ 

mention /ˈmɛnʃ(ə)n/ v. Eśārah kanag. Nām gerag. Zekr kanag 

mentor /ˈmɛntɔː/ n. Muśir. Osťāɔ. Soaj o sar kanoak 

menu /ˈmɛnjuː/ n. 1. Perzoan. Warāki cizzāni lad. 2. Kompiótar ay hokm ɔiokein neśān 

meow /mɪˈaʊ/ n. v. Piśśi ay miyāhō. Piśśi ay miyāhō kanag  

mephedrone /ˈmɛfədrəʊn/ n. Naśahi ɔarmān ey 

mephistophelian /ˌmɛfɪstəˈfiːlɪən,mɪˌfɪstəˈfiːlɪən,ˌmɛfɪstɒfɪˈliːən/ adj. Beirahm o zālemein  

mephitic /mɪˈfɪtɪk/ adj. Baɔbohein 

mercantile /ˈməːk(ə)ntʌɪl/ adj. Bāpār ā gon ťālokɔār 

mercantilism /ˈməːk(ə)ntəˌlɪz(ə)m/ n. Bāpār ā ɔoalať jamah kanag ay leikah 

mercenary /ˈməːsɪn(ə)ri/ adj. Bādahi jangoal. Bādahi sepāhi. Pa zarr ɔegerāni wasťā jang 

kanoakein marɔom 

mercer /ˈməːsə/ n. Goɔ ay bāpāri 

mercandise /ˈməːtʃ(ə)ndʌɪz/ n. Bāpār ay sāmān. Gowāci. Māl. Soaɔāhi sāmān 

merchant /ˈməːtʃ(ə)nt/ n.1. Bāpāri. Soaɔāger. 2. (Hām zobān ā) Nawaśein kār kanoak. 3. Kār 

o amal ay śoakin 

merchantable /ˈməːtʃ(ə)ntəb(ə)l/ adj. Bahā ay kābel 

merchantman /ˈməːtʃ(ə)ntmən/ n. Bahāi sāmān ay āpigorāb 

Mercian /ˈməːsɪən,ˈməːʃ(ɪə)n/ n. Mersia (Englaind) ay nenɔoak ya ťālokɔār 

merciful /ˈməːsɪfʊl,ˈməːsɪf(ə)l/ adj. Mehrbānein. Rahmāni 

mercifully /ˈməːsɪfʊli,ˈməːsɪf(ə)li/ adv. 1. Gon mehrbāni. 2. Gon rāhať ā 

merciless /ˈməːsɪlɪs/ adj. Beibazzagein. Beirahmein. Sengɔelein. Seyahɔelein. Zālemein 

mercurial /məːˈkjʊərɪəl/ adj. 1. Yakɔam ťab baɔal bówokein. 2. Pārah mānbówokein 
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Mercury /ˈməːkjəri/ n. 1. Jiwa. Sayyārah Aťāraɔ. Ťir. 2. Zobak. Zebak. Pārah. 3. Roam ay 

bāpār ay Xoɔā. 4. Ɔrackāni kotom ey 

mercy /ˈməːsi/ n. 1. Mehrbāni. Rahm. 2. Mamnóniať. Mennaťwāri. Śoakrmanɔi. 3. Hairān 

bówag ay jāwar 

mere /mɪə/ adj. 1. Serf. Mahaz. 2. Ťālāwag ya gwarm. 3. Gorz ay zāť ey 

merely /ˈmɪəli/ adv. Fakať. Bas hamincok 

merengue /məˈrɛŋɡeɪ/ n. Nāc ey ťahr ey 

meretricious /ˌmɛrɪˈtrɪʃəs/ adj. 1. Sar zāher ā doalɔārein. 2. Kahbagi ťaur o ťarikah 

merganser /məːˈɡanzə/ n. Bat ay zāť ey 

merge /məːdʒ/ v. Awār kanag o yakkey kanag. Awār o yak bówag 

merger /ˈməːdʒə/ n. Awāri  

meridian /məˈrɪdɪən/ n. 1. Ɔoein koťobāni neyām ay xayāli mell 

meridional /məˈrɪdɪən(ə)l/ adj. Jonóbi (zebāri) Parang ā ťālokɔār 

meringue /məˈraŋ/ n. 1. Śirini ey. 2. Nāc ay ťahr ey 

merino /məˈriːnəʊ/ n. Narm o ɔrāj paźmein meiś ay zāť ey 

merit /ˈmɛrɪt/ n. 1. Honar. Kābiliať. Kerześť. Śarri. 2. Śarrein xāsiať. 3. Aɔālāťi māmelah ay 

śarri o kamzóri 

meritocracy /ˌmɛrɪˈtɒkrəsi/ n. Kābelein marɔomāni hokómať 

meritorious /ˌmɛrɪˈtɔːrɪəs/ adj. 1. Kābel ay saťāh. 2. Śarri ay bonyāɔ ā māmelah kattag ay 

jawāz 

merkin /ˈməːkɪn/ n. Kwarekk ā basťagein naqli roam 

merlin /ˈməːlɪn/ n. Wakāb. Kasān kaɔein śāhin 

merlon /'ma:lan/ n. Makān ay cať ay jangalah o tat ay jahli hessah 

mermaid /ˈməːmeɪd/ n. Āpipari. Zerpari. Ɔāsťānāni ɔaryāhi maxlók ke jesm ey janein ay o 

ɔomb ay māhig ay buťag 

meronym /ˈmɛrənɪm/ n. Pórahein ciz ā śoan ɔiokein ciz ay yak bahr ey ay nām 

Merovingian /ˌmɛrəˈvɪn(d)ʒɪən/ adj. Frank kotom ay hākimi ay ɔaur (c.500-750) 

merriment /ˈmɛrɪm(ə)nt/ n. Gal o śāɔāni 

merry /ˈmɛri/ adj. 1. Ɔelwaśśein. Zenɔagɔelein. Kanɔag o maskarāhein. 2. (Hām zobān ā) 

Kammey naśahein. Malārein. Xomārein  

merrymaking /ˈmɛrɪmeɪkɪŋ/ n. Ārósi. Ɔelwaśśi. Coagān kanag. Coank. Coanki. Eśťalakko. 

Gal o śāɔāni. Gaigāc. Gangali. Laib o labāhi. Maśar. Sohbať. Sorsāť. Śāɔeh. Padjanag. Samāh    

merrythought /ˈmɛrɪθɔːt/ n. Morg ay koapag ay hadd 

meru /ˈmɛruː/ n. Jogr (Ɔrack ey) 

mesa /ˈmeɪsə/ n. Lukk. Sanɔ. Sanɔag. Ťākoah. Patt o ped ā eiokein paťansarein jomp 

mesalliance /mɛˈzalɪəns/ n. Beiɔarwarein marɔom ā gon āroas  

mesencephalon /ˌmɛsɛnˈsɛf(ə)lɒn/ n. Magz ay neyām ay bahr 

mesentery /ˈmɛs(ə)nt(ə)ri/ n. Lāp ay ťahay cāɔer ay hamā bahr ke sagenɔānk o bāragein roať 

ā gon lāp ay ťahi neimag ay pośť ā lecciniť 

mesh /mɛʃ/ n. 1. Banɔik o ťārāni jāli. 2. Ťāb gepťagein o paťaťagein ciz. 3. Piciɔahein jāwar 

meshuga /mɪˈʃʊɡə/ adj. Ganoakein. Śeipťālein 

mesia /ˈmiːzɪə/ adj. Jesm ay neyām ā gon ťālokɔār 

mesic /ˈmiːzɪk,ˈmɛzɪk/ adj. Nambipānein  

mesmeric /mɛzˈmɛrɪk/ adj. Seherangeizein. Maɔhoaś kanoakein 

mesmerism /ˈmɛzmərɪz(ə)m/ n. Beihoaś kanag o elāj kanag ay leikah 

mesmerize or mesmerize /ˈmɛzmərʌɪz/ v. Maɔhoaś kanag. Seher kanag 

mesne /miːn/ adj. Rābeťah kanoakein. Neyāmiein marɔom 

mesocephalic /ˌmɛsə(ʊ)sɪˈfalɪk/ adj. Ɔarmayān kaɔɔein sarag 

Mesolithic /ˌmɛsə(ʊ)ˈlɪθɪk/ adj. Seng ay ɔaur ay neyām ay zamānag 

mesomerism /mɪˈsɒmərɪz(ə)m/ n. Borz, pabbi waroakein o goanjɔārein āwāz 
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mesomorph /ˈmɛsə(ʊ)mɔːf/ n. Goaśťānākein marɔom 

mesopause /ˈmɛsə(ʊ)pɔːz/ n. 80-kilometar ā borz zamin ay fazā 

mesopelagic /ˌmɛsə(ʊ)pɪˈladʒɪk/ adj. Ɔaryā ay johlānki ā zenɔagi kanoakein 

mesophile /ˈmɛsə(ʊ)fʌɪl/ n. Moťāɔel moasom ā roɔoam zóroakein jarāsim 

Mesopotamian /ˌmɛsəpəˈteɪmɪən/ n. Kaɔimein Irāk (Mesopotamia) ay nenɔoak 

mesosphere /ˈmɛsə(ʊ)sfɪə/ n. Zamin ay fazā ay 50-80-kilometar borziein bahr 

mesothelioma /ˌmɛsə(ʊ)ˌθiːlɪˈəʊmə/ n. Śómmak (almās ay ellať) ay zāť ey 

Mesozoic /ˌmɛsə(ʊ)ˈzəʊɪk/ adj. 245- 65 million sāl peiśťer ay zamānag 

mesquite /'mcski:t, mt'ski:t/ n. Xar babbur. Zahrein kahór ay kotom ay ɔrack ey 

mess /mɛs/ n. 1. Ganɔ o mailāhein jāwar. 2. Mośkelein jāwar. 3. Aťal paťal. 4. Nān warag ay 

oťāk. 5. (Hān zobān ā) Bāzein mekɔār 

message /ˈmɛsɪdʒ/ n. 1. Ahwāl. Kolah. Koloh. Gowāj. Paigām. Rasālah. Rasālať. 2. Xoɔāhi 

paigām 

messenger /ˈmɛsɪn(d)ʒə/ n. v. Ahwalkār. Gowājār. Hāser. Hālār. Hālārok. Hālbar. Kāseɔ. 

Karrāc. Napar. Paigāmbar. Paigāmbar. Rabbāl. Rabbālo. Rabbālah. Rasól. Tappāl. Tapó. 2. 

Hālbar o kāseɔ a gon paigām o ɔasťāwiz ɔeim ɔiag 

messaging /ˈmes.ɪ.dʒɪŋ/ v. Kāsiɔi kanag. Kolah sarkanag. Śaksāhag   

messiah /mɪˈsʌɪə/ n. 1. Masihā. Nejāť ɔiok. 2. Injil ā Xoɔā ay wāɔah koťagein Yahóɔiāni 

nejāť ɔiokein marɔom. 3. Issāh paigamber 

messianic /ˌmɛsɪˈanɪk/ adj. 1. Masihā o nejāť ɔiok ā gon ťālokɔār 

messmate /ˈmɛsmeɪt/ n. Āpi laśkar ay yakjāh rahāheś kanoakein sepāhi 

messuage /ˈmɛswɪdʒ/ n. Loag o ges gon kaś ay makān o zāmin  

messy /ˈmɛsi/ adj. 1. Legārein. Ganɔein. Palaśťein. 2. Habbakah o sarbaťagoein 

mestizo /mɛˈstiːzəʊ/ n. Espeiťein o Amrika ay asli marɔomāni āroas ay peiɔāk buťagein zahg  

met /mɛt/ abbr. (Hām zobān ā) 1. Moasom ay mahkamah. 2. Bāz kaum o zobanāni śahr  

metabolism /mɪˈtabəlɪz(ə)m/ n. Zenɔagein cizzāni ťahi kimiāhi amal  

metabolite /mɪˈtabəlʌɪt/ n. Zenɔagein cizzāni ťahi kimiāhi amal ā joad buťagein ciz 

metabolize or metabolise /mɪˈtabəlʌɪz/ v. Zenɔagein cizzāni ťahā kimiāhi amal bówag 

metacarpal /ˌmɛtəˈkɑːp(ə)l/ n. Ɔasť ay mocc o lankokāni neyām ay hadd 

metacarpus /ˌmɛtəˈkɑːpəs/ n. Ɔasť ay mocc o lankokkāni neyām ay pancein ɔrājein hadd 

metacentre (metacenter) /ˈmɛtəsɛntə/ n. Āp ay sar ā ťrappal bówag o āp ay kaśeś ay 

joadenoakein xayāli mell 

metachrosis /ˌmɛtəˈkrəʊsɪs/ n. Lahťein jānɔārāni waťi rang baɔal kanag ay xāsiať   

metadata /ˈmɛtədeɪtə/ n. Ɔeger mālómāťāni bārowā neśoan ɔiokein mālómāť 

metafiction /ˈmɛtəfɪkʃ(ə)n/ n. Kasmānuk nebeśťah kanag ay ťahr ey 

metage /ˈmiːtɪdʒ/ n. Sung. Song 

metagenesis /ˌmɛtəˈdʒɛnɪsɪs/ n. Beih o naslāni baɔal bówag ay amal 

metal /ˈmɛt(ə)l/ n. 1. Āsen o daddein ciz. Ɔāť. Filz. Gahkah. Māɔan. 2. Tokkor tokkor 

koťagein seng. 3. Āp koťagein śiśag. 4. Sāz o āhang ay ťahr ey 

metalanguage /ˈmɛtəlaŋɡwɪdʒ/ n. 1. Ɔeger zobān ay bayān kanag ā pa joadeinťagein isťelāh 

2. Manťak o falsafah ā peiśnehāɔāni bārowā peiśnehāɔ joadeinag ay ťaur 

metallic /mɪˈtalɪk/ adj. Āsen o daddein ciz. Filz o ɔāť wadein 

metallurgy /mɪˈtalədʒi/ n. Filz o ɔāťāni elm 

metalwork /ˈmɛt(ə)lwəːk/ n. 1. Filzkāri. 2. Fliz ā ca joad koťagein ciz 

metamessage /ˈmɛtəmɛsɪdʒ/ n. Ceir o anɔarein mānā o maťlab 

metamorphic /mɛtəˈmɔːfɪk/ adj. Koɔraťi kówaťťāni sabab ā śekl o sāxť baɔal buťagein  

metamorphose /ˌmɛtəˈmɔːfəʊz/ v.1. Koɔraťi kówaťťāni sabab ā śekl o sāxť baɔal bówag. 2. 

Pilahi ā baɔal bówag 

metamorphosis /ˌmɛtəˈmɔːfəsɪs/ n. 1. Ɔroaśommatti. Sāhɔār ay nāpohťahein sāxť ā ca 

bālegein śekl ā baɔal bówag ay amal. 2. Sarjami ā baɔal bówag 
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metanoia /ˌmɛtəˈnɔɪə/ n. Marɔom ay jesmāni o zehni ťaur o ťarikahāni baɔal bówag ay jāwar 

metaphase /ˈmɛtəfeɪz/ n. Zenɔagein xulyahāni bahr bówag ay amal ey 

metaphor /ˈmɛtəfə,ˈmɛtəfɔː/ n. Isťehārah. Mesāl. Śobein 

metaphrase /ˈmɛtəfreɪz/ n. Labz ba labz ťarjomah 

metaphysic /mɛtəˈfɪzɪk/ n. Gair koɔraťi. Ťabihiāť ā ca hamā ɔeim. Xayāli 

metaphysical /mɛtəˈfɪzɪk(ə)l/ adj. 1. Xayāliein. Koɔraťi kānóɔān ca borzťerein. 2. 

Mobhamein 

metaphysics /mɛtəˈfɪzɪks/ n. 1. Hakikať o xayāli nazariā ay elm. 2. (Hām zobān ā) Xayāli 

nazariā o leikah 

metaplasia /ˌmɛtəˈpleɪzɪə/ n. Āzah ay koɔraťi xāsiāťāni beiwadein ťabɔili 

metapsychology /mɛtəsʌɪˈkɒlədʒi/ n. Zehni kaifiāťāni elm 

metasomatism /ˌmɛtəˈsəʊmətɪz(ə)m/ n. Seng ay kimiāhi saxť ay ťabɔili 

metastable /ˌmɛtəˈsteɪb(ə)l/ adj. Brābarein o ťawāzunein 

metastasis /mɪˈtastəsɪs/ n. Śómmak (almās ay ellať) ay ɔeger āzahāni ťahay śengi 

metatarsal /ˌmɛtəˈtɑːs(ə)l/ n. Pāɔ ay mocc o lankokāni neyām ay hadd 

metatarsus /ˌmɛtəˈtɑːsəs/ n. Pāɔ ay mocc o lankokāni neyām ay pancein hadd 

metatherian /ˌmɛtəˈθɪərɪən/ n. Noak peiɔāk buťagein zahgān lahťein wahɔ ā loať ay ťoak ā 

kanoakein jānwarāni kotom 

metathesis /mɪˈtaθɪsɪs/ n. Labz ay ābāni o ťawār ay eɔ o óɔ kanag ay amal 

metaverse /ˈmɛtəvəːs/ n. Entarnet ay sar ā rābeťah ay wasilah 

metazoan /ˌmɛtəˈzəʊən/ n. Haiwāni nasl 

mete /miːt/ v. n. 1. Jazā o sazā ɔiag. 2. Sarhac o marz ay neśoan ɔiokein seng 

metempsychosis /ˌmɛtɛmsʌɪˈkəʊsɪs/ n. Marg ā ranɔ róh ay ɔeger jesm ā jāgah kanag ay 

leikah 

meteor /ˈmiːtɪə,ˈmiːtɪɔː/ n. Sisťagein esťāl. Āzmāni ciz ke zamin ay fazā ā socanť o roakbanť 

meteoric /ˌmiːtɪˈɒrɪk/ adj. 1. Āsmāni ciz. 2. Bāz ťeizein ťabɔili. 3. Ca fazā ā āp zórag ā gon 

ťālokɔār 

meteorite /ˈmiːtɪərʌɪt/ n. Āsmān ā ca kapťagein seng o doak 

meteoroid /ˈmiːtɪərɔɪd/ n. Roac ay kalkaśān ay hamā kasānein ciz ke zamin ay fazā ā āhag ā 

paɔ suciť 

meteorologist /ˌmiːtɪəˈrɒlədʒɪst/ n. Moasomzānť 

meteorology /ˌmiːtɪəˈrɒlədʒi/ n.1. Moasomzānťi. Moasom ay elm. 2. Moasom o āb o hawā 

meter, metre /ˈmiːtə/ n. 1. Metar. 100 sentimetar. 2. Śair o śāheri ay peiśreɔ. 3. Cizzāni 

mekɔār yāɔɔāśť kanoakein ya rekāt kanoakein azbāb. Hesāb ɔāroakein azbāb 

methadone /ˈmɛθədəʊn/ n. Ɔarɔkośein ɔarmān ey 

methane /ˈmiːθeɪn/ n. Koɔraťi gais 

methinks /mɪˈθɪŋks/ v. Mani nizz ā. Mani fekr ā 

method /ˈmɛθəd/ n. 1. Rāh. Rang. Ťarikah. Ťarkib. Ťarťib. 2. Kārpaim. Wazm. Wad o 

paimein xayāl o ťaur o ťarikah 

methodical /mɪˈθɒdɪk(ə)l/ adj. Ťarkibein. Ťarťibiein 

Methodist /ˈmɛθədɪst/ n. Meťodist (Methodist) ferkah ay mannoak 

methodize or methodise /ˈmɛθədʌɪz/ v. Gon ťarťib o ťarkib ā kanag 

methodology /mɛθəˈdɒlədʒi/ n. Ťarikah, ťarkib o ťarťib ɔiag ay nezām 

Methuselah /mɪˈθ(j)uːz(ə)lə/ n. 1. Sakkein pirein marɔom. 2. Śarāb ay sakkein mazanein 

boaťal o śiśag 

metic /ˈmɛtɪk/ n. Kaɔim Yónān ay śahrān nenɔoakein ɔarmolki 

metical /ˌmɛtɪˈkal/ n. Mozambiq ay zarr ey 

meticulous /mɪˈtɪkjʊləs/ adj. Mohťāťein. Hirťcārein. Urťcārein 

meticulousness /məˈtɪk.jə.ləs.nəs/ n. Hirťcāri. Urťcāri 

métier /ˈmɛtjeɪ/ n. Kesb. Honar o zānť 
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Metis /meɪˈtiːs/ n. Kainadā (Canada) ay espeiťpoasť o āsli jāhmenenɔāni zahg 

Metonic cycle /mɪˈtɒnɪk ˈsʌɪk(ə)l/ n. Nozɔah sāli garɔeś ke iśśi paɔ māh sāl ay hamā ťārix ā 

ɔarkaiť 

metonym /ˈmɛtənɪm/ n. Asli labz ay baɔal ā ciz ā nazikein o wābasťahein labz ay kārmarz 

kanag ay amal (co ke Waśengtan-Washington pa Amerika (United States) ay hokómať ā) 

me-too /ˌmiːˈtuː/ adj. 1. Mann ham. Man ham gonān gon. 2. (Hām zobān ā) ɔeger ay xayāl o 

leikahāni zórag ya geigān  

metric /ˈmɛtrɪk/ adj. n. 1. Māp kanag ay metric nezām ā ťālokɔār. 2. Māp ay metric nezām. 3. 

Śair ay ťahr ey 

metrical /ˈmɛtrɪk(ə)l/ adj. 1. Māp ā goan ťālokɔār. 2. Śair ā gon ťālokɔār 

metricate /ˈmɛtrɪkeɪt/ v. Metric nezām ā ťabɔil bówag 

metric system /ˈme·trɪk ˌsɪs·təm/ n. Metar, litar, o gram ay bonyāɔ ay sarā eiren māp o ťoal 

ay nezām  

metritis /mɪˈtrʌɪtɪs/ n. Cokkɔānsām. Cokkɔān ay reiś bówag ay ellať 

metro /ˈmɛtrəʊ/ n. Śahr ay zeir zamin rail ay nezām 

metrology /mɪˈtrɒlədʒi/ n. Nāp o ťoal ay elm 

metronymic /ˌmatrəˈnɪmɪk/ n. Ca māť ay nasab ā zorťagein nām  

metroplex /ˈmɛtrəʊplɛks/ n. Kaś mān kaś ay śahrāni hanɔ 

metropole /ˈmɛtrəpəʊl/ n. Noābāɔiāťi solťanaťāni bonakki sarzamin 

metropolis /mɪˈtrɒp(ə)lɪs/ n. Mazanśahr. Bonjāhi śahr. Ɔārólxelāfā. Mazanein śahr 

metropolitan /mɛtrəˈpɒlɪt(ə)n/ adj. 1. Mazanein śahrān gon ťālokɔār. 2. Mazanein śahr ay 

nenɔoak 

metrorrhagia /ˌmiːtrəˈreɪdʒɪə/ n. Cokkɔān ā ca beikāheɔagein o zeyāɔahein xoan ay recag ay 

ellať 

metrosexual /mɛtrəˈsɛkʃʊəl/ n. (Hām zobān ā) Jenekbāz 

mett/n. 1. Hamā ɔasťānag ke angośťāni sar zāher bebanť. Poaśɔasťi. 2. (Hām zobān ā) Ɔasť 

metten/n. Pa angośť o ɔasť ā joťā joťāhein ɔasťanag 

mettle /ˈmɛt(ə)l/ n. Barɔāśť. Jorrahať. Joahar 

mew /mjuː/ v. n. 1. Miyāhō miyāhō kanag. 2. Śāhin ay kwahnein potāni recag o noakein ay 

roɔag. 3. Śāhin ay dabb. 4. Pābanɔ kanag 

mewl /mjuːl/ v. 1. Miyāhō miyāhō kanag. 2. Narmein āwāz kaśśag 

mews /mjuːz/ n. 1. Aspāni esťebāl o wād. 2. Ca aspāni wād ay jāh ā joad koťagein kaťārein 

ges o loag 

Mexican /ˈmɛksɪk(ə)n/ n. Meksiko ay nenɔoak o ťālokɔār 

Mexicano /ˌmɛksɪˈkɑːnəʊ/ n. adj. Meksiko ay nenɔoak o ťālokɔār 

mezereon /mɪˈzɪərɪən/ n. Zahrein konar wadein bar perkanoakein ɔrack ey 

mezuzah /mɛˈzuːzə/ n. Yahóɔiāni ges ay ɔeim ay ɔini āyāť nebeśťahein laonjānein goɔ  

mezzaluna /ˌmɛtsəˈluːnə/ n. Kasānein ɔāncoap 

mezzanine /ˈmɛtsəniːn,ˈmɛzəniːn/ n. 1. Makān ay ɔo manzel ay neyām ay manzil. 2. Ťaitar 

ay ɔeim ɔeim ay neśesť jāh 

mezzo /ˈmɛtsəʊ/ n. Janein gośinɔah ke gott ey nā borzenť o nā jahlenť 

miaow /mɪˈaʊ/ n. Piśśi ay miyāhō 

miasma /mɪˈazmə/ n. 1. Baɔboh. Sellein o nawaśein boh. 2. Harābein māhoal 

miaul /mɪˈɔːl/ v. Miyāhō kanag 

mic /mʌɪk/ n. (Hām zobān ā) Kasānein bompō o ťoťrō. Microphone  

mica /ˈmʌɪkə/ n. Māɔan ey. Ťelkein seng 

Michaelmas /ˈmɪk(ə)lməs/ n. Māikal pir (St Michael) ay jaśn ke 29 Saťambar ā dārag biť) 

Michigander /ˌmɪʃɪˈɡandə/ n. Miśigan (Michigan) ay nenɔoak 

Mick /mɪk/ n. 1. (Hām zobān ā. Ťoahin āmeiz) Āerlaind ay marɔom. 2. Issahi ferkah (Roman 

Catholic Church) ay marɔom 
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mickey (mick, micky) /ˈmɪki/ n. Kalāg gerag o cewah kanag. Erro kanag 

Mickey Mouse /ˈmɪki maʊs/ adj. (Hām zobān ā) Kamťerein. Nakārahein 

mickle (muckle) /ˈmɪk(ə)l/ n. Bāzein mekɔār. Sakk bāz 

microanalysis /ˌmʌɪkrəʊəˈnalɪsɪs/ n. Kasānein namónah ey zórag o ťajziah kanag ay amal 

microbe /ˈmʌɪkrəʊb/ n. Jarāsim 

microbiology /ˌmʌɪkrə(ʊ)bʌɪˈɒlədʒi/ n. Jarāsimāni elm. Kasānein xulyahāni elm 

microbiota /ˌmʌɪkrəʊbʌɪˈəʊtə/ n. Yak maxsósein hanɔ yā ɔaur ey ay jarāsim 

microblogging /ˈmʌɪkrə(ʊ)ˌblɒɡɪŋ/ n. Kasānein blog (Entarnet ay ťāk ay nebesťānk)  

microbrew /ˈmʌɪkrəʊˌbruː/ n. Kasānein kārxānah ay joad buťagein Biar 

microbrewery /ˈmʌɪkrəʊˌbruːəri/ n. Biar joad kanag ay kasānein kārxānah 

microburst /ˈmʌɪkrə(ʊ)bəːst/ n. Gwāť ay jap. Porr o lāťoar. Gwāť ay yakɔam cārein neimag 

ā ťarrag o sar o zeir bówag ay jāwar 

microcellular /ˈmʌɪkrəʊˈsɛljʊlə/ adj. Kasānein xulyahān gon ťālokɔār 

microcephaly /ˌmʌɪkrəʊˈsɛfəli/ n. Kasānsar. Sarag o kobbah ay kasāni   

microchip /ˈmʌɪkrə(ʊ)tʃɪp/ n. Kasānein cip. Ťalok. Kasānein ťalok 

microcircuit /ˈmʌɪkrə(ʊ)ˌsəːkɪt/ n. Bejli ay kasānein sarkat 

microcirculation /ˌmaikrouˌsɜːrkjəˈleiʃən/ n. Kasānein nasāni ťahā xoan ay garɔeś  

microclimate /ˈmʌɪkrə(ʊ)ˌklʌɪmət/ n. Kasāmein hanɔ ay āb o hawā 

microcline /ˈmʌɪkrə(ʊ)klʌɪn/ n. Sabz o naginah wadein seng ey 

microcode /ˈmʌɪkrə(ʊ)kəʊd/ n. Kompiótar ay kārmarz kanag ay heɔāyāť 

microcomputer /ˈmʌɪkrə(ʊ)kɒmˌpjuːtə/ n. Kasānein kompiótar 

microcopy /ˈmʌɪkrə(ʊ)ˌkɒpi/ n. Cāp buťagein kāgaɔāni kasťer kaɔɔein naql  

microcosm /ˈmʌɪkrə(ʊ)kɒz(ə)m/ n. 1. Maśťerein ciz ay kaśťerein śabih. 2. Marɔom ā 

kāhenāť kaśťerein śābih leikag 

microcredit /ˈmʌɪkrəʊˌkrɛdɪt/ n. Kammok zarr ay wām ɔiag ay amal 

microcyte /ˈmʌɪkrə(ʊ)sʌɪt/ n. Xoan ay sohrein xulyah ay kasān kaɔɔ bówag ay jāwar 

microeconomics /ˌmʌɪkrəʊiːkəˈnɒmɪks/ n. Kasānein o mahɔóɔein ekťesāɔi fekr 

microelectronics /ˌmʌɪkrəʊɪlɛkˈtrɒnɪks/ n. Bejli ay karāni kasānein cip o kasānein sarkat 

joad kanag ay amal 

microenterprise /ˌmʌɪkrəʊˈɛntəprʌɪz/ n. Kasānein kār o bār 

micro-environment /ˈmaɪkrəʊɪnˌvaɪrənmənt/ n. Reizcāgerɔ. Sāhɔār ay nazzik o gwar ay 

māhoal 

microevolution /ˌmʌɪkrəʊiːvəˈluːʃ(ə)n/ n. Kasānein erťekāhi ťabɔili 

microfarad /ˈmaɪkrəʊˌfærəd/ n. Farad ay yak million ay bahr 

microfauna /ˈmʌɪkrə(ʊ)fɔːnə/ n. Zamin ay ťahay sakkein kasānein sāhɔār 

microfibre /ˈmʌɪkrəʊfʌɪbə/ n. Bārag resťagein banɔik 

microfiche /ˈmʌɪkrə(ʊ)fiːʃ/ n. Film (ťāmor) ay kasānein patti 

microfilm /ˈmʌɪkrə(ʊ)fɪlm/ n. Kasānein film. Reizťāmor 

microfinance /ˈmʌɪkrəʊfʌɪnans/ n. Kasānein wām zórag o kār o bār kanag ay amal 

microflora /ˈmʌɪkrə(ʊ)flɔːrə/ n. Jarāsim 

Micmac/(Mi'kmaq) /ˈmɪkmak/ n. Amrika ay asli jāhmenenɔein kaum o zobān ey 

microform /ˈmʌɪkrə(ʊ)fɔːm/ n. Reizɔroaśom. Ɔasťāwiz ya film (ťāmor) ay kasānein śekl 

microgram /ˈmʌɪkrə(ʊ)ɡram/ n. Gram ay yak million ay bahr 

micrograph /ˈmʌɪkrə(ʊ)ɡrɑːf/ n. Ɔórgenɔ ā kārmarz kanag ā gon gepťagein aks 

microgravity /ˈmʌɪkrə(ʊ)ˌɡravɪti/ n. Zamin ay kammein kaśeś  

microgreens /ˈmʌɪkrə(ʊ)ɡriːnz/ n. Urťein o napohťahein sabzi o kāh 

microgroove /ˈmʌɪkrə(ʊ)ɡruːv/ n. Kasānein cód 

microhabitat /ˈmʌɪkrəʊhabɪtat/ n. Mahɔóɔein o kasānein jāh ay jāhmenenɔi  

microlending /ˈmʌɪkrə(ʊ)lɛndɪŋ/ n. Kasānein wām 

microlepidoptera /ˌmʌɪkrə(ʊ)lɛpɪˈdɒpt(ə)rə/ n. Kasānein perrikāni nasl 
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microlight /ˈmʌɪkrə(ʊ)lʌɪt/ n. Yak o ɔo neśesťi bāligorāb 

microlith /ˈmʌɪkrə(ʊ)lɪθ/ n. Kasānein ťarāśťagein seng 

microlitre (microliter) /ˈmʌɪkrəʊliːtə/ n. Litar ay yak million ay bahr 

micromanage /ˈmʌɪkrəʊmanɪdʒ/ v. Harc wadā o urť urť ā cārag o enťezām kanag 

micromesh /ˈmʌɪkrə(ʊ)mɛʃ/ n. Kasānein jāli o penjer 

micrometre /mʌɪˈkrɒmɪtə/ n. 1. Māp kanag ay kasānein azbāb. 2. Metar ay yak million ay 

bahr 

microminiaturization or microminiaturization /ˌmʌɪkrəʊˌmɪnɪtʃərʌɪˈzeɪʃ(ə)n/ n. Bejli o 

bark ay sakkein kasānein sāmān ay joad kanag ay amal 

micron /ˈmʌɪkrɒn/ n. Metar ay yak million ay bahr 

Micronesian /mʌɪkrə(ʊ)ˈniːzj(ə)n/ n. 1. Mikronezia ay nenɔoak. 2. Mikronesia ay zobān 

micronize or micronise /ˈmʌɪkrənʌɪz/ v. Prośag o sakkein kasānein tokkorān kanag 

micronutrient /mʌɪkrə(ʊ)ˈnjuːtrɪənt/ n. Marɔom ay warāki zarórať ay sakkein kasānein ciz 

microorganism /mʌɪkrəʊˈɔːɡ(ə)nɪz(ə)m/ n. Jarāsim, wāeras o ɔeger kasānein sāhɔār 

micropayment /ˈmʌɪkrə(ʊ)ˌpeɪm(ə)nt/ n. Kam mekɔār ay aɔāhegi 

microphagous /mʌɪˈkrɒfəɡəs/ adj. Sakkein kasānein sāhɔār warag ā ťālokɔār 

microphone /ˈmʌɪkrəfəʊn/ n. Ťóťoró. Māekroafoan 

microphotograph /mʌɪkrə(ʊ)ˈfəʊtəɡrɑːf/ n. Kasānkaɔ koťagein aks 

microphysics /ˈmʌɪkrə(ʊ)ˌfɪzɪks/ n. Ťabihiyāť ay hamā bahr ke urť o kasānein cizzān ťālok 

ɔāriť 

micropore /ˈmʌɪkrə(ʊ)pɔː/ n. Kasānein o urťein tong 

micropower /ˈmʌɪkrə(ʊ)paʊə/ n. Kam mekɔār ay bejli 

microprint /ˈmʌɪkrə(ʊ)prɪnt/ n. Nebeśťānk ay urťein aks 

microprocessor /mʌɪkrə(ʊ)ˈprəʊsɛsə/ n. Kompiótar ay kār o kerɔ ay sarkat 

micropropagation /ˈmʌɪkrə(ʊ)prɒpəɡeɪʃn/ n. Nehāl roɔeinag o paɔā keśag 

micropyle /ˈmʌɪkrə(ʊ)pʌɪl/ n.1. Gonś kanag ay tong 2. Aik ay ťuss bówag ay tong 

microscooter /ˈmʌɪkrəʊˈskuːtə/ n. Kasānein Eskótar 

microscope /ˈmʌɪkrəskəʊp/ n. Urťgenɔ. Xorɔbin. Urťein cizzāni cārag ay azbāb ey 

microscopic /mʌɪkrəˈskɒpɪk/ adj. 1. Gon xorɔbin ā genɔag bówkein 

microscopy /mʌɪˈkrɒskəpi/ n. Māekroaeskoap kārmarz kanag ay amal 

microsecond /ˈmʌɪkrə(ʊ)ˌsɛkənd/ n. Kaťrah ya sekend ay yak million ay bahr 

microseism /ˈmʌɪkrəʊˌsʌɪz(ə)m/ n. Kasānein zamin jomb 

microsite /ˈmʌɪkrəʊsʌɪt/ n. 1. Mazanein hanɔ ey ay kasānein tokkor ay māhoal. 2. Mazanein 

websāet ay kaśśagi websāet 

microspore /ˈmʌɪkrə(ʊ)spɔː/ n. Lahťein ɔrack o ɔrackāni urťein yak xulyahein ťoam 

microstructure /ˈmʌɪkrə(ʊ)ˌstrʌktʃə/ n. Kasāney ciz ke gon xorɔbin ā genɔag banť 

microsurgery /mʌɪkrə(ʊ)ˈsəːdʒ(ə)ri/ n. Xorɔbin ay maɔať ā gon borr o brein (jarrāhi) ay amal 

microswitch /ˈmʌɪkrə(ʊ)swɪtʃ/ n. Bejli ay pac o banɔ kanoakein kasānein batan. Marɔom ay 

harkať ā gon kār kanoakein bejli ay batan 

microtechnology /ˌmʌɪkrəʊtɛkˈnɒlədʒi/ n. Kasānein cizzāni joad kanag ay sanať 

microtome /ˈmʌɪkrə(ʊ)təʊm/ n. Ciz ay kasānein ťazm kanoakein azbāb 

microvascular /ˌmʌɪkrəʊˈvaskjʊlə/ adj. Xoan ay kasťer kaśťerein nasān gon ťālokɔār 

microvillus /ˌmʌɪkrəʊˈvɪləs/ n. Xulyah ay sar ay riśśag 

microwave /ˈmʌɪkrə(ʊ)weɪv/ n. 1.  Māekrowaiz. Bejli o meknāťisi moaj o lahr. 2. 

Māekrowaiz kārmarz kanoakein ťarón 

micturition /ˌmɪktjʊˈrɪʃ(ə)n/ n. Ābɔaśt. Peiśāb 

micturate /ˈmɪktjʊreɪt/ v. Ābɔaśt kanag. Peiśāb kanag 

mid /mɪd/ adj. Neyāmiein. Wasaťiein 

mid-air /ˈmɪdɛː/ n. Zamin ay saťah ā ca borz ay gwāť  

midbrain /ˈmɪdbreɪn/ n. Magz ay neyāmji ay kasānein bahr 
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midday /mɪdˈdeɪ/ n. Arah. Cāśť. Neimhangām. Neimroaś. Neirmoaś. Neirmoac. Ťāk. 

Zagarein roac   

midden /ˈmɪd(ə)n/ n. Ākoat. Góť ay jomp 

middle /ˈmɪd(ə)l/ n. adj. v.1. Beť. 2. Ɔarmayānein. Ɔarniyāmi. Hannām. Hannāmein. Lāśť. 

Lāśťiein. Mikk. Mikkein. Mikk bówag. Ťokiein. Ťox. Mayān. Mayānag.  Mayānji.  

Mayānjin.   Mayāniein.  Neyāmag. Neyāmagiein. Neyāmein. Pakko. Wasťiein. 3. (Hām 

zobān ā) Marɔom ay srein. 3. Kereket ay laib ā bāl ā gon latt ay neyāmgin ā janag 

middlebrow /ˈmɪd(ə)lbraʊ/ adj. Kammein zānťkār 

middle finger /ˈmɪd(ə)l ˈfɪŋɡə/ n. Gaddi ay lankok. Ťoaki lankok 

middleman /ˈmɪd(ə)lman/ n. 1. Neyāmgir. Ɔarmayān ay marɔom. 2. Ɔegerāni wāsťā kār o 

bār kanoak 

middling /ˈmɪd(ə)lɪŋ/ adj. Monāsebein kaɔɔ, mekɔār, xāsiať ya marťabah 

middy /ˈmɪdi/ n. 1. (Hām zobān ā) Āpi laśkar ay kasānein mansabɔār. 2. Janein ya zahg ay 

sinagpoaś. Jig o zancikiein paśk 

midfield /mɪdˈfiːld/ n. Ped ay neyām 

midge /mɪdʒ/ n. 1. Magesk ay zāť ey. 2. (Hām zobān ā) Koťāhkaɔɔein marɔom 

midget /ˈmɪdʒɪt/ n. Bakať. Kasān kaɔɔein ciz ya marɔom 

midgut /ˈmɪdɡʌt/ n. Roaťāni neyām ay bahr 

midi /ˈmɪdi/ n. Janein ay tāngān ca sar ay jāmag  

midinette /ˌmɪdɪˈnɛt/ n. Paris ay fashion ay ɔokkān ay janeinein ɔarzi  

midland /ˈmɪdlənd/ n. Molk ay neyām ay hanɔ o manťakah 

midlife /ˈmɪdlʌɪf/ n. Neim omr. 45 o 6o sāl ay omr 

midmost /ˈmɪdməʊst/ adj. adv. Markazi jāh ā 

midnight /ˈmɪdnʌɪt/ n. Neimśap. Neimhangām 

mid-on /mɪdˈɒn/ n. Kereket ay laib ā laibiāni oaśťag ay jāh ey 

midpoint /ˈmɪdpɔɪnt/ n. Ɔel. Ɔarmayān ay nokťah 

Midrash /ˈmɪdraʃ,ˈmɪdrʌʃ/ n. Injil ay ťafsir 

midrib /ˈmɪdrɪb/ n. Ťāk ay neyām ay rag 

midriff /ˈmɪdrɪf/ n. Sinag o lāp ay neyām ay jāh 

midship /ˈmɪdʃɪp/ n. Bójig ay neyām 

midshipman /ˈmɪdʃɪpmən/ n. Āpi laśkar ay kasānein mansabɔār 

midst /mɪdst/ prep. n. Mayānji.  Mayānjin.  Neyām ā. Neyāmjin ā 

midstream /mɪdˈstriːm/ n. Saidah. Ťejāp. Kaur ay neyāmjin 

midsummer /mɪdˈsʌmə/ n. 1. Āhad. Cāhad. Garmāg ay ťoak. 2. Garmāg ay ɔrājťerein roac 

(21 Jón) 

midterm /mɪdˈtəːm/ n. Neyām ay moɔɔať 

midtown /ˈmɪdtaʊn/ n. Śahr ay markaz 

midway /ˈmɪdweɪ,mɪdˈweɪ/ adv. adj. Neimrāh. Rāh ay neim 

midweek /mɪdˈwiːk/ n. Hafťag ay neyām 

Midwest /ˌmɪdˈwest/ n. Amrika ay manťakah 

midwicket /mɪdˈwɪkɪt/ n. Kereket ā wicket ay neyām ā oaśťag 

midwife /ˈmɪdwʌɪf/ n. Ballok. Ɔinābo. Ɔināboag. Ɔināpoag. Ɔāhi. Jamboag. Janboag. 

Mahram. Waiťi 

midwifery/n. Balloki. Ɔināpoagi. Ɔāhigiri. Mahrami 

midwinter /mɪdˈwɪntə/ n. 1. Zemesťān ay neyām. 2. Zemesťān ay ɔrājťerein śap (21 

Ɔasambar) 

mielie /ˈmiːli/ n. Makkāhi ay ɔrack 

mien /miːn/ n. Bālāɔ. Marɔom ay śekl o śabāhať o ťaur o ťarikah 

miffy /ˈmɪfi/ adj. (Hām zobān ā) Zóťranjein 

might /mʌɪt/ modal. n. 1. Balkein. Bóť kanť. Momkinein. 2. Zoar. Ťākať 
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mighty /ˈmʌɪti/ adj. 1. Ťākaťwarein. 2. (Hām zobān ā) Sakk mazanein. Enťehāhein 

mignonette /ˌmɪnjəˈnɛt/ n. Waśboh pollein ɔrack ey 

migraine /ˈmiːɡreɪn/ n. Sarcarr. Sarsām. Neimsar ay ellať 

migraineur /ˌmiːɡreɪˈnəː/ n. Neimsar ay nāɔrāh 

migrant /ˈmʌɪɡr(ə)nt/ n. 1. Ɔrānɔasť.  Gohroax. Pa kār o roazgār ay śohāz ā yak jāh ā ca 

ɔeger jāh ey rawok. 2. Yak jāh ā ca ɔuhmi jāh ay rawokein haiwān   

migrate /mʌɪˈɡreɪt/ v. 1. Pa kār o roazgār ay śohāz ā yak jāh ā ca ɔeger jāhey rawag. 2. 

Haiwān ay yak jāh ā ca ɔuhmi jāh ay rawag 

mike /mʌɪk/ n. 1. Hām zobān ā) Beikāri ay wahɔ gwāzeinag. 2. (Hām zobān ā) Māekrofoan. 

Kasānein ťóťró  

mil /mɪl/ n. Inc (Inch) ay hazārumi bahr 

milady /mɪˈleɪdi/ n. Bānok. Bibi 

milage /ˈmʌɪlɪdʒ/ n. 1. Safar koťagein millāni ťaiɔāɔ 2. (Hām zobān ā) Aslein nap o pāheɔag 

Milanese /ˌmɪləˈniːz/ n. Milān ay nenɔoak 

milch /mɪltʃ/ adj. Ges ā pa śirwāri ɔāśťagein ɔalwať 

mild /mʌɪld/ adj. 1. Narmein. 2. Hamā ke śaɔiɔ o ťoronɔ nahenť. 3. Borɔbārein 

mildew /ˈmɪldjuː/ n. Kāgaɔ ay sar ay śunz 

mild-mannered /ˌmaɪldˈmæn.əd/ adj. Borɔbārein. Narm ťabiaťein 

mildness/mʌɪldnis/ n. Borɔbāri. Narmi  

mile /mʌɪl/ n. 1. 1,760 gazz ya 1.609 kilometres ay kesās ay māp. 2. Hazār kaɔam. 3. (Hām 

zobān ā) Ɔrājein rāh. Mazanein mekɔār. 4. Mill 

mileage /ˈmʌɪlɪdʒ/ n. 1. Safar koťagein millāni ťaiɔāɔ. 2. (Hām zobān ā) Aslein nap o 

pāheɔag 

milepost /ˈmʌɪlpəʊst/ n. 1. Mill ay neśoan ɔioking seng. Jāh ay ɔóri ay neśān ɔiokein neśān. 

2. Mazanein wākeā 

miler /ˈmʌɪlə/ n. (Hām zobān ā) Yak mill ťacag ay ťarbiať gepťagein marɔom ya asp 

milestone /ˈmʌɪlstəʊn/ n. 1. Mazanein wākeā. 2. Enāś. 3. Biji. Ceiɔag. Rāh ay sar ay seng ke 

jāhāni ɔóri ā śoan ɔanť 

MILF /mɪlf/ n. (Hām zobān ā) Doalɔārein mazan omr ay janein 

milfoil /ˈmɪlfɔɪl/ n. Boh ay māɔarān (Buttag ey)  

miliaria /ˌmɪlɪˈɛːrɪə/ n. Grampāg 

milieu /ˈmiːljəː,mɪˈljəː/ n. Ɔrec. Jāwar. Māhoal 

militant /ˈmɪlɪt(ə)nt/ adj. Jangoalein. Śiɔɔaťiein 

militaria /ˌmɪlɪˈtɛːrɪə/ n. Ťārixi ɔelcespi ay laśkari sāz o sāmān 

militarism /ˈmɪlɪt(ə)rɪz(ə)m/ n. Jang pasonɔi 

militarize or militarise /ˈmɪlɪt(ə)rʌɪz/ v. 1. Selāhbanɔ kanag. Selāhbanɔ kanag. 2. Jangi 

rojhān o jāwar peiɔāk kanag 

military /ˈmɪlɪt(ə)ri/ adj. Laśkar 

militate /ˈmɪlɪteɪt/ v. 1. Ťākať o asar esťemāl kanag. 2. Jang kanag. Moxālefať kanag 

militia /mɪˈlɪʃə/ n. Malaiśiā. Selāhbanɔein laśkar ey 

milium /ˈmɪlɪəm/ n. Poasť ay sar ay hóko 

milk /mɪlk/ n. v. 1. Śir. Swizag. Śāropťag. 2. Ɔrackāni espeinťein śirag. 3. Ɔoaś. Ɔoaśag. 4. 

Kam kam ā zarr ɔozzi kanag. 5. Moakah ā ca fāheɔag cesť kanag  

milk brother/mɪlk ˈbrʌðə/ n. Śirbrāť. Śirśarik   

milk bush/mɪlk bʊʃ/ n. Deidār (Ɔrack ey) 

milk hedge/mɪlk hɛdʒ/ n. Deidār. Morg ay molukk (Ɔrack ey) 

milker /ˈmɪlkə/ n. 1. Ɔoaśoak. Śirɔoaś. 2. Śiri ɔalwať. Śir ay wāsťā ɔāśťagein ɔalwať  

milkfish /ˈmɪlkˌfɪʃ/ n. Morro. Morrā (Māhig ey) 

milkman /ˈmɪlkmən/ n. Ɔabbuhi. Gadgoi. Śiri. Śir bahā kanoak  

milksop /ˈmɪlksɒp/ n. Lagoarein o nakārahein marɔom ya bacak 
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milk vetch /mɪlk,vɛtʃ/ n. Śirago ay kotom ay buttag ey 

milk warm /mɪlk wɔːm/ adj. Hepťein. Neimgarmein. Śirgarmein. Oťān 

milkweed /ˈmɪlkwiːd/ n. 1. Apiťag. 2. Karatto 

milk-white /ˈmɪlkwʌɪt/ adj. Śirrangein 

milkwort /ˈmɪlkwəːt/ n. Merādo o kārawānkoś kotom ay buttag ey 

milky /ˈmɪlki/ adj. Śircakein. Śirinein. Śir doalein 

Milky Way /ˌmɪl.ki ˈweɪ/ n. Gorāndāni rāh. Kalkaś. Kāťkaśś. Roac ay kalkaśān 

milkvetch/mɪlkvɛtʃ/ n. Kahórkāh o gorowāl kotom ay buttag ey  

mill /mɪl/ n. v. 1. Kārxānah. Kārjāh. Kārg. Kārges. 2. Āsiāb. Ɔān ɔrośag ay mādi. 2. Jinťer. 3. 

Ɔrośag. 5. Cārbanɔ. Nohgadagi ay porr. Nohgadagi ā porr janag. 6. Paźm ay śenag o baz 

kanag 

millboard /ˈmɪlbɔːd/ n. Gaťťā. Daddein kāgaɔ. Keťābāni poaś ay gaťťā 

millefeuille /miːlˈfəːi/ n. Kaik ay zāť ey 

millenarian /ˌmɪlɪˈnɛːrɪən/ adj. Issāh paigāmbar ay ɔuhmi zāheri ā ranɔ ay hazār sāl waśhāli o 

bābarkaťein sāl bówag ay leikah ay mannoak 

Millenarianism, millennialism /ˌmɪlɪˈnɛːrɪəˌnɪz(ə)m/ n. Issāh paigāmbar ay ɔuhmi zāheri ā 

ranɔ ay hazār sāl waśhāli o bābarkaťein sāl bówag ay leikah 

millenary /mɪˈlɛnəri/ n. 1. Hazār sāli. 2. Hazār sāl ay moɔɔať 

millennium /mɪˈlɛnɪəm/ n. 1. Hazār sāl ay moɔɔať. 2. Hazār sāl pórah bówag ay yāɔgār 

miller /ˈmɪlə/ n. Ɔān ɔrośag ay kārxānah ay wāhonɔ ya kārɔār 

millesimal /mɪˈlɛsɪm(ə)l/ adj. Hazār bahrein 

millet /ˈmɪlɪt/ n. 1. Bor. Kadab. Pereiś. Sohro. Zorať. 2. Arzon o arzon ay ɔān  

millhand /ˈmɪlhand/ n. Kārxānah ay mozzɔór 

milliammeter /ˌmɪlɪˈamɪtə/ n. Bejli ay current ay māpag ay azbāb ey 

milliampere /ˌmɪlɪˈampɛː/ n. Ampere ay hazārummi bahr 

milliard /ˈmɪlɪɑːd/ n. Hazār million 

millibar /ˈmɪlɪbɑː/ n. Fazā ay feśār ay māp ey. Bar ay hazārumi bahr. Saɔ pascal ay kesās 

millieme /ˌmiː(l)ˈjɛm/ n. Misr ay zarr ey 

milligram /ˈmɪlɪɡram/ n. Gram ay hazārumi bahr 

millilitre (milliliter) /ˈmɪlɪliːtə/ n. Litar ay hazārumi bahr 

millimetre (millimeter) /ˈmɪlɪmiːtə/ n. Metar ay hazārumi bahr (0.039 inch.). 

milliner /ˈmɪlɪnə/ n. Janeini kolāh bahā kanoak 

millinery /ˈmɪlɪnəri/ n. Janeini kolāh. Janeini kolāh ay bahā kanag ay kār o bār 

million /ˈmɪljən/ n. 1. Ɔah lakk. 2. (Hām zobān ā) Bāzein zarr 

millionaire /mɪljəˈnɛː/ n. Karoadpaťi. Lakpaťi 

millipede /ˈmɪlɪpiːd/ n. Bāz pāɔein sāhɔār 

millisecond /ˈmɪlɪsɛk(ə)nd/ n. Sekend ay hazārumi bahr 

millivolt /ˈmɪlɪvəʊlt/ n. Wolt ay hazārumi bahr 

milliwatt /ˈmɪlɪwɒt/ n. Watt ay hazārumi bahr 

millpond /ˈmɪlpɒnd/ n. Ɔān ɔrośag ay kārxānah (Āsiāb) ā āp pojjāreinoakein gwarm 

millstone /ˈmɪlstəʊn/ n. 1. Āsiāb. Cakki. Ɔad. Daloak. Dalunk. Haśś. 2. Jinťer ay ťāh. 3. 

Zemmahɔāri  

millstream /ˈmɪlstriːm/ n. Āsiāb ā ťarreinoakein jo 

millwright /ˈmɪlrʌɪt/ n. Āsiāb joad kanoak 

milometer /mʌɪˈlɒmɪtə/ n. Safar koťagein millāni peiśɔāroaken azbāb 

milord /mɪˈlɔːd/ n. Mani wājā! 

milquetoast /ˈmɪlktəʊst/ n. Lagoarein o ťābeɔārein marɔom 

milt /mɪlt/ n. Narein māhig ay noťfah 

mime /mʌɪm/ n. v.1. Ťaitar ay beiāwāz ā harkāť o siknāť kanag ay laib. 2. Geigān kanag 

mimeograph /ˈmɪmɪəɡrɑːf/ n. Kāgāɔāni naql kaśśoakein maśin 
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mimesis /mɪˈmiːsɪs,mʌɪˈmiːsɪs/ n. 1. Labzānk o ezm ā hakiki ɔonyā ay naql o geigān 

peiśɔārag. 2. Marɔomāni yak groah ay ɔuhmi groah ay geigān kanag 

mimic /ˈmɪmɪk/ v. n. Dāhi kanag. Dāho kanag. Geigān. Geigāni. Geigān kanag. Kalohag. 

Kalohag kanag. Nakl kanag. Naql kanag. Ranɔgir. Ranɔgiri kanag. Pa maskarā geigāni kanag. 

2. Dāhi. Dāho. Geigānger. Geigān geroak. Rāg  

mimicry /ˈmɪmɪkri/ n. Geigāni. Kalohag. Nakkāli. Rāgahi. Rangāni. Ranɔgiri.   

mimosa /mɪˈməʊzə/ n. Cenāl ay kotom ay ɔrack ay zāť ey 

mimsy /ˈmɪmzi/ adj. Kamzoarein 

mimulus /ˈmɪmjʊləs/ n. Janbar o karpāso kotom ay ɔrack ey 

minaret /ˈmɪnərɛt/ n. Borj. Minār 

minatory /ˈmɪnəˌt(ə)ri/ adj. Bimnākein 

mince /mɪns/ v. 1. Jahť kanag. Ťronsag. 2. Lanśag 

mincemeat /ˈmɪnsmiːt/ n. Copťagein goaśť. Goaśť ay kimā 

mind /mʌɪnd/ n. 1. Ɔamāg. Magz. Maźg. 2. Akl. Agl. Mať. Zehn. Zehānať. 3. Ɔel. Ɔelgoaś. 

4. Erāɔah 

mind /mʌɪnd/ v. 1. Ɔelā ārag. Nārāz bówag. 2. Pareśān o fekrmanɔ bówag.  3. Ɔelgoaśɔāri 

kanag. 4. Kār ay erāɔah kanag 

mind blowing /ˈmʌɪndbləʊɪŋ/ adj. 1. Hoaś barein. Anoaśo kanoakein. 2. Jazbaťi o porjoaś 

kanoakein 

minded /ˈmʌɪndɪd/ adj. Xāsein fekr ɔāroakein 

minder /ˈmʌɪndə/ n. 1. Cārag o ɔelgoaś kanoakein kārɔār. 2. (Hām zobān ā) Zāťi mohāfiz  

mindful /ˈmʌɪn(d)fʊl/ adj. 1. Sahih o sarpaɔein. 2. Rojhān ɔāroakein  

mindless /ˈmʌɪndləs/ adj. 1. Ahmakein. 2. Beifekrein 

mind-numbing /ˈmaɪndˌnʌm.ɪŋ/ adj. Hoaś baroakein 

mind reader /ˈmaɪnd ˌriː.dər/ n. Zehn wānoak 

mindset /maɪndset/ n. Xayāl. Fekr o leikah 

mindshare /ˈmʌɪndʃɛr/ n. Ciz ay bābať ā bahā zóroak ay zānť  

mine /mʌɪn/ poss. pron. Mani.  Manig. Waťi   

mine /mʌɪn/ n.1. Kān. Māɔan ɔar kanāg ay tong. 2. Zamin ā kall kanagi bamb 

minefield /ˈmʌɪnfiːld/ n. 1. Bamb kall boťagein jāh. 2. Nāmalómein xaťar ay moazóh ya 

jāwar 

minehunter /ˈmʌɪnhʌntə/ n. Kall koťagein bambāni śohāz kanoakein gorāb 

minelayer /ˈmʌɪnleɪə/ n. Bamb kall kanoak 

miner /ˈmʌɪnə/ n. Kannāť. Kān ay kār kanoak 

mineral /ˈmɪn(ə)r(ə)l/ n. 1. Māɔan. Māɔen.  2. Ca kān ā kaśśeťagein ciz. Gair nāmiāťein ciz 

mineralize or mineralize /ˈmɪn(ə)rəlʌɪz/ v. 1. Sāhɔārein ciz ā beizenɔein o gair nāmiāťi 

kanag. 2. Āp ā māɔan mān kanag 

mineralogy /mɪnəˈralədʒi/ n. Māɔan ay elm 

mineshaft /ˈmʌɪnʃɑːft/ n. Pośťek. Kān ay ťahay rawag ay ťankein rāh 

minesweeper /ˈmʌɪnswiːpə/ n. Bamb o ťrāk pattoak o ťabāh kanoakein gorāb 

Ming /mɪŋ/ n. 1. 1368 ťān1644 ā Cin ay hākem. 2. Ming bāɔśahāni ɔaur ay gill ay kāśi o 

razān 

minge /mɪn(d)ʒ/ n. (Bāzāri zobān ā) Janein ay roam ya nāmós 

minger /ˈmɪŋə/ n. Baddoalein o nawaśein marɔom o ciz 

minging /ˈmɪŋɪŋ/ adj. Baɔbohɔārein 

mingle /ˈmɪŋɡ(ə)l/ v.1. Awār kanag. Hoar o ťoar bówag. 2. Ɔiwān ey ā ɔeger marɔomān gon 

gapp o rapp kanag 

mingy /ˈmɪn(d)ʒi/ adj. (Hām zobān ā) Kanjós. Kaminah 

mini /ˈmɪni/ adj. n. Kasťerein ťahr. Kasānein jāmag 

miniature /ˈmɪnɪtʃə/ adj. n. Ciz ey ay bāz kasťerein kaɔɔ 
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minibar /ˈmɪnɪbɑː/ n. Hoatal ay oťāk ay kasānein refrigerator ke āp, śarbať o śarāb ey mān 

mini-break /ˈmɪn.i.breɪk/ n. Kār ay neyām ā kam wahɔ ay moakal 

minibus /ˈmɪnɪbʌs/ n. Kasānein bus 

minicab /ˈmɪnɪkab/ n. Bādahi hesāb ā kārmarz bówokein kārgādi  

minicam /ˈmɪnɪkam/ n. Ɔasťi wideo kaimara 

minicom /ˈmɪnɪkɒm/ n. Karr o gongein marɔomāni wāsťā kasānein bejli ay tāeprāetar ke gon 

telifoan ā sakkenť 

minikompiótar /ˈmɪnɪkəmˌpjuːtə/ n. Kasān gonjāheś ay kompiótar 

minidisc /ˈmɪnɪdɪsk/ n. Rekāt kanoakein kasānein ťinnok o desk 

minidress /ˈmɪnɪdrɛs/ n. Lokkein lebās o poaśāk 

minikin /ˈmɪnɪkɪn/ adj. Kasān o gairahmein 

minim /ˈmɪnɪm/ n. Kaɔimein Roam ay zarr ey 

minimal /ˈmɪnɪm(ə)l/ adj. 1. Kamťerein mekɔār. 2. Sāɔagein 

minimalist /ˈmɪnɪm(ə)lɪst/ n. Seyāsať ā sāɔagein eslāhāť ay pallāmorz 

minimart /ˈmɪnɪmɑːt/ n. Kasānein ɔokkān 

mini-me /ˈmɪnɪˌmiː/ n. (Hām zobān ā) Hamśekl 

minimize or minimize /ˈmɪnɪmʌɪz/ v. 1. Kaśťer kasťer kanag. 2. Nehr o kimať ay kamťer 

kanag   

minimum /ˈmɪnɪməm/ n. Kamťerein mekɔār 

minion /ˈmɪnjən/ n. Farmānbarɔār. Ťābeɔār 

mini-pill /ˈmɪnɪpɪl/ n. Cokk peiɔāk bówag ā ca ɔāroakein ɔarmān ey 

miniscule /ˈmɪnəskjuːl/ adj. Sakkein kasānein 

miniseries/ˈmɪn.iˌsɪə.riːz/ n. Kammok selselah yā bāri ay Teliwiźan drāmā (kasmānuk) 

miniskirt /ˈmɪnɪskəːt/ n. Ťekki. Janein ay sakkein lokkein jāmag  

minister /ˈmɪnɪstə/ n. 1. Wazir. 2. Issāhi ferkahāni mollāh. 3. Safir ā jahlťer mansab ay 

sefāraťkār 

ministerial /mɪnɪˈstɪərɪəl/ adj. 1. Wazirān gon ťālokɔār. 2. Mazhabi mansabɔār ā gon 

ťālokɔār 

ministration /mɪnɪˈstreɪʃ(ə)n/ n. 1. Cār o geɔār kanag ay amal. 2. Mazhabi mansabɔār ay kār 

ministry /ˈmɪnɪstri/ n. 1. Waziri. Mahkamā ay wazārať. 2. Sarwazir ya wazir āzum ay 

hokómať ay moɔɔat. 3. Mazhabi mansabɔār ay kār o mansab 

minivan /ˈmɪnɪvan/ n. Kasānein barkaśśein gādi. Kasānein Waingādi 

miniver /ˈmɪnɪvə/ n. Samór. Poasťin 

minivet /ˈmɪnɪvɪt/ n. Rurang (Morg ey) 

mink /mɪŋk/ n. Āpi piśśó. Āpi piśśó ay samór o poasťin 

minke /ˈmɪŋkə,ˈmɪŋki/ n. Pagās māhig ay zāť ey 

minneola /ˌmɪnɪˈəʊlə/ n. Nārangi ay zāť ay niwag ey 

minnesinger /ˈmɪnəsɪŋə/ n. Mehr o mohabať ay soaťāni gośinɔah 

Minnesotan /ˌmɪnɪˈsəʊt(ə)n/ n. Minnesota ay nenɔoak o ťālokɔār 

minnow /ˈmɪnəʊ/ n. Ker ay kotom ay waśśein āp ay māhig ey 

Minoan /mɪˈnəʊən/ adj. Brenj o kot ay zamānag (c. 2700 to c. 1450 BC) ā gon ťālokɔār 

minor /ˈmʌɪnə/ adj. n.1. Gairahmein. 2. Ɔoein brāťāni kasťerein. 3. Nābāleg. Godo. 

Godohein. 4. Boajalein. Boajalo. 5. Wānag ay nesāb ay asl moazóhān abaiɔ gairahmein o 

kaśagi moazóh. 5. Perrik ay zāť ey 

Minorcan /mɪˈnɔːk(ə)n/ n. Minorka ay nenɔoak 

minority /mʌɪˈnɒrɪti,mɪˈnɒrɪti/ n. 1. Akalliať. Kamťerein bahr. 2. Nābāligi 

Minotaur /ˈmɪnətɔː/ n. Yónāni ɔāsťānāni sāhɔār ke neim ay marɔom o neim ey kāhiger ay 

buťag 

minster /ˈmɪnstə/ n. Mazanein carc 

minstrel /ˈmɪnstr(ə)l/ n. Soaťi. Pahlawān 
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minstrelsy /ˈmɪnstr(ə)lsi/ n. Soať janag ay kesb. Pahlawāni 

mint /mɪnt/ n. adj. 1. Porceink. Poɔinah. Póɔino. 2. Poɔinah ay ťām. 3. Tekksāl. Sikkah joad 

kanag ay kārxānah. 4. Noak o paťťākein ciz   

minuend /ˈmɪnjʊɛnd/ n. Hamā mejkɔār o rekam ke ca āhi ɔeger mekɔār ey kaśśag biť 

minuet /mɪnjʊˈɛt/ n. Nāc ay zāť ey 

minus /ˈmʌɪnəs/ prep. adj. 1. Ɔarkanag. Kaśśag. Minhā kanag. Ťafrik kanag. 2. (Hām zobān 

ā) Kammi. 3. Manfi 

minuscule /ˈmɪnəskjuːl/ adj. Sakkein kasānein 

minute /ˈmɪnɪt/ n. adj. 1. Boar. Boaro. Ɔamān. Kasānein wahɔ. Ťoś. Ťośoak. Ťokko.  2. 

Hirɔag. Hurɔag. Hurɔagein. Kalah. Kalahein. Sakkein kasānein ciz. Ťollokein. 3. Sahih o 

wāzehein. 4. Bahas o ťrān ay xolāsah 

minuteman /ˈmɪnɪtman/ n. Razākārein laśkari 

minutiae /mɪˈnjuːʃɪiː/ n. Ciz ay sahih o kasānein ťafsil 

minx /mɪŋks/ n. Gosťāxein o yalahcarein janein 

minyan /ˈmɪnjən/ n. Yahóɔiāni bājāmaheť ebāɔať ay wāsťā 13 marɔom ay zaróri ťaiɔāɔ 

Miocene /ˈmʌɪə(ʊ)siːn/ adj. 23.03 to 5.333 million sāl peiśi zamānag 

mirabelle /ˈmɪrəbɛl/ n. 1. Zarɔāló. 2. Zarɔāló ay śarāb 

miracle /ˈmɪrək(ə)l/ n. 1. Karāmať. Moajezah. 2. Beimesālein ciz ya kārkerɔagi 

miraculous /mɪˈrakjʊləs/ adj. Karāmaťiein. Mojezāťi 

mirador /ˌmɪrəˈdɔː,ˈmɪrədɔː/ n. Borj. Minār 

mirage /ˈmɪrɑːʒ,mɪˈrɑːʒ/ n. 1. Āpreip. Agolāp. Doambāp. Goal. Goalāp. Goalāpag. Goarāp. 

Jinnāp. Śaiťānāp. Sarāp. 2. Gair hakiki ommeiť o wāheśť 

mire /mʌɪə/ n.1. Meinein zamin. Pojgillein zamin. 2. Mośkelein hālať 

mirid /ˈmɪrɪd,ˈmʌɪərɪd/ n. Ɔrackāni kerm o koagāni kotom ey 

mirk /məːk/ n. Moj. Ťahārɔeim 

mirky /ˈməːki/ adj. 1. Mojein. Ťahār ɔeimein. 2. Ceir ɔiokein 

mirliton /ˈməːlɪtɒn/ n. Sāz ey 

mirror /ˈmɪrə/ n. 1. Āɔein. Āɔeink. Ɔeimgenɔ. Einzanag. Eizenag. Śiśag. 2. Ahri. 3. 

Hamśabih 

mirth /məːθ/ n. Gal o waśśi 

mirthless /ˈməːθlɪs/ adj. Nawaśśein 

miry /ˈmʌɪri/ adj. Lic o meinein 

misadventure /mɪsədˈvɛntʃə/ n. 1. Kazā. 2. Kazāhi marg 

misaligned /mɪsəˈlʌɪnd/ adj. Siɔahi ā nabówokein 

misalliance /mɪsəˈlʌɪəns/ n. Nawaśśein o nāmoazónein eťehāɔ ya āroas 

misandry /mɪˈsandri/ n. Marɔeinān ca nafrať kanag ay amal 

misanthrope (misanthropist) /ˈmɪz(ə)nθrəʊp/ n. Marɔomān nafrať kanoak 

misanthropy /mɪˈzanθrəpi/ n. Nasl ay insāni ā gon nafrať kanag ay amal 

misapply /ˌmɪsəˈplʌɪ/ v.  Galať paim o galaťein maksaɔ ey ā kārmarz kanag 

misapprehend /ˌmɪsaprɪˈhɛnd/ v. Śarr sarpaɔ nabówag 

misapprehension /mɪsaprɪˈhɛnʃn/ n. Galaťein yakin 

misappropriate /mɪsəˈprəʊprɪeɪt/ v. Xurd o borɔ kanag. Galať ťarikah ā ciz ey waťi kanag 

misattribute /mɪsəˈtrɪbjuːt/ v. Galať nesbať ɔiag 

misbegotten /mɪsbɪˈɡɒt(ə)n/ adj. 1. Śarr joad nakoťagein. 2. Nājāhezein oalāɔ 

misbehave /mɪsbɪˈheɪv/ v. Beiaɔabi kanag. Kunporťi kang. Śarr kār nakanag 

misbehavior /ˌmɪsbɪˈheɪvjə/ n. Beiaɔabi. Kunporťi 

misbelief /mɪsbɪˈliːf/ n. 1. Galaťein yakin o xayāl. Raɔbāwari 

miscalculate /mɪsˈkalkjʊleɪt/ v. Galať hesāb kanag 

miscall /mɪsˈkɔːl/ v. 1. Zā o baɔ kanag. 2. Galať nām ā goan ťawār kanag 

miscarriage /mɪsˈkarɪdʒ/ n. Ɔahkah. Zahg ay eśkanɔ 
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miscarry /mɪsˈkari/ v. 1. Zahg ay eśkanɔ kanag. 2. Nākām bówag. Manzil ā narasag 

miscast /mɪsˈkɑːst/ v. Aɔākār ā galať o nāmozónein kerɔār ay ɔiag 

miscegenation /ˌmɪsɪdʒɪˈneɪʃ(ə)n/ n. Joťā joťāhein nasl ay marɔomāni āroas o sāng 

miscellanea /ˌmɪsəˈleɪnɪə/ n. Awārťawār 

miscellaneous /ˌmɪsəˈleɪnɪəs/ adj. Awārťawārein. Hoarťoarein   

miscellany /mɪˈsɛləni/ n. Bāzein nebesoakāni nebeśťānkāni āmeizah 

mischance /mɪsˈtʃɑːns/ n. Beiťālehi. Beiťālein wākeā 

mischief /ˈmɪstʃɪf/ n. 1. Kāťimāri. Panɔal. Panɔalsāci. Peleindi. Piti. Pitikāri. Śaiťānkāri. 

Śarārať. Ťāpār. 2. Harābi. Noksān rasānein amal. Xarābi 

mischievous /ˈmɪstʃɪvəs/ adj. 1. Āskārein. Baɔsejilein. Beddiein. Harābkārein. Kāťimārein. 

Manibāzein. Pitikārein. Panɔaliein. Panɔalsācein. Panɔalsācein. Peleindkārein. Śarāraťiein. 

Śaiťānkārein. Xarākārein. 2. Noksān rasānein 

miscible /ˈmɪsɪb(ə)l/ adj. Yakťahrein āmeizah 

miscommunication /mɪskəmjuːnɪˈkeɪʃn/ n. Raɔrasānki.  Rābeťah ay nākāmi 

misconceive /mɪskənˈsiːv/ v. 1. Śarr sarpaɔ nabówag. 2. Galať mansóbahbanɔi kanag 

misconception /mɪskənˈsɛpʃ(ə)n/ n. Ɔroagein o galaťein xayāl o leikah. Raɔleikah 

misconduct /mɪsˈkɒndʌkt/ n. 1. Gair monāsebein ťaur. 2. Baɔenťezāmi 

misconfigure /ˌmɪskənˈfɪɡə/ v. Kompiótar ā harāb taheinag 

misconstrue /mɪskənˈstruː/ v. Galať ťoazih kanag 

miscount /mɪsˈkaʊnt/ v. n. Galať hesāb kanag. Galaťein hesāb. Raɔśomār 

miscreant /ˈmɪskrɪənt/ n. 1. Baɔmāś. 2. Morťeɔ 

miscues /mɪsˈkjuː/ n. 1. Bāl ay galať janag. 2. Nebeśťah ay raɔi 

misdate /mɪsˈdeɪt/ v. Galaťein ťārixɔiag 

misdeal /mɪsˈdiːl/ v. Ťāś ay ťākāni galať bahr kanag 

misdeed /mɪsˈdiːd/ n. Gair kānóɔein o zālemein kār 

misdemeanour (misdemeanor) /mɪsdɪˈmiːnə/ n. Galaťi. Jorm. Kasānein eśťebāh. Raɔi 

misdescribe /mɪsdɪˈskrʌɪb/ v. Galať bayān kanag 

misdiagnose /mɪsˈdʌɪəɡnəʊz/ v. Sabab ay śarr ɔarnageijag 

misdirect /mɪsdʌɪˈrɛkt/ v.1. Galaťein rāh peiśɔārag. 2. Galať heɔāyať ɔiag 

misdoing /mɪsˈduːɪŋ/ n. Galaťkāri 

misdoubt /mɪsˈdaʊt/ v. Beisabab śakk kanag 

miser /ˈmʌɪzə/ n. Bānxor. Baxil. Bahil. Beiɔāɔ. Beixoanɔ.  Baɔɔeh. Beihairein. Beixairein. 

Cammcār. Cammruzz. Ɔelgarib. Gazir. Helāk. Kax. Kanjós. Kapťaɔel. Kadusk. Keźr. 

Kasānɔel. Kamkāsag. Lajós. Lajóz. Mózi. Murr. Murānt. Morr. Muzzi. Muźźuk. Pokkor. 

Pilloťagein. Pukkur. Redd. Rakko. Sekatt. Saksar. Seggadi. Xas  

miserabilism /ˈmɪz(ə)rəbɪlɪz(ə)m/ n. Māyósi o nāommeiťi ɔiag ay jāwar 

miserable /ˈmɪz(ə)rəb(ə)l/ adj. 1. Āzāwarein. Beikasein. Beimaťāhein. Cuťťein. Cuhťein. 

Nākāmein.  Ťangein. Takāhein. Ťangɔasťein. Nawaśś o baikarārein. Nārāhaťein. Panyah. 

Wārein. Wallānein. Xowārein. 2. Nākāfiein  

misere /mɪˈzɛː/ n. Ťāś ay laib ā hic ɔasť nagerag ay bóli 

miserere /ˌmɪzəˈrɪəri/ n. Hamɔ 

misericord /mɪˈzɛrɪkɔːd/ n. 1. Kasānein xanjar. 2. Masiť ay hojrah 

miserly /ˈmʌɪzəli/ adj. 1. Kammināhgiri. 2. Sakk kasānein 

misery /ˈmɪz(ə)ri/ n. 1. Beicārāgi. Mosibať. Ťangɔasťi. 2. (Hām zobān ā) Beicārāgein 

marɔom 

misfeasance /mɪsˈfiːz(ə)ns/ n. Kānóɔ ay galať esťemāl 

misfield /mɪsˈfiːld/ v. Kereket ay laib ā laibi ay bāl nagerag ay xaťā o koaťāhi 

misfile /mɪsˈfʌɪl/ v. Galať ɔarj kanag 

misfire /mɪsˈfʌɪə/ v.1. Baɔās bówag. Ťópak ay nasrapag. 2. Loteťagein naťijah ɔarniāhag 

misfit /ˈmɪsfɪt/ n. Nāmoazón 
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misfortune /mɪsˈfɔːtʃuːn/ n. Baɔnasibi. Baɔbaxťi. Baɔkesmaťein wākeā. Ɔarigān. Kambahťi. 

Kambaxťi. Śeiwagi 

misgive /mɪsˈɡɪv/ v. Śakki kanag 

misgiving /mɪsˈɡɪvɪŋ/ n. Śakk 

misgovern /mɪsˈɡʌv(ə)n/ v. Baɔenťezāmi kanag 

misguide /mɪsˈɡʌɪd/ v. n. Galaťein rāh ā perreinag. Gomrāh kanag. Raɔ ɔiag. Raɔśoani 

kanag. Gomrāhi. Raɔśoani 

misguided /mɪsˈɡʌɪdɪd/ adj. Gomrāhein. Raɔkapťagein. Raɔɔāťagein  

mishandle /mɪsˈhand(ə)l/ v. Harābein ťaur ey ā kār ay kanag 

mishap /ˈmɪshap/ n. Baɔbaxťein wākeā. Sarkapť 

mishear /mɪsˈhɪə/ v. Galať eśkonag 

mishit /mɪsˈhɪt/ v. Śarr nalaggag. Neśānag ā nalaggag 

mishmash /ˈmɪʃmaʃ/ n. Āload o bāload. Awārťawāri 

mishnah /ˈmɪʃnə/ n. Yahóɔi śarihať ay kānóɔ 

misidentify /mɪsʌɪˈdɛntɪfʌɪ/ v. Galať pajjārag 

misinform /mɪsɪnˈfɔːm/ v. Galaťein ahwāl ɔiag 

misinterpret /mɪsɪnˈtəːprɪt/ v. Galať ťarjomah kanag 

misjudge /mɪsˈdʒʌdʒ/ v. Galaťein faisalah kanag. Galaťein leikah ɔārag 

miskey /mɪsˈkiː/ v. Galaťein ťarťib ɔiag 

miskick /ˈmɪskɪk/ v. Harāb lagať janag 

Miskito /mɪˈskiːtəʊ/ n. 1. Amrika ay asli jāhmenenɔein kaum ey. 2. Miskito zobān 

mislabel /ˌmɪsˈleɪbəl/ v. Galať tappā janag 

mislay /mɪsˈleɪ/ v. Galať jāh ā eir kanag 

mislead /mɪsˈliːd/ v. Gomrāh kanag 

mislike /mɪsˈlʌɪk/ v. n. Nāɔoasťi 

mismanage /mɪsˈmanɪdʒ/ v. Baɔenťezām kanag 

mismatch /ˈmɪsmatʃ/ n.1. Hammat o hamɔarwar nabówag. 2. Nabarābar bówag 

mismeasure /mɪsˈmɛʒə/ v. Galať māp kanag 

misname /mɪsˈneɪm/ v. Galaťein nām ay perbanɔag 

misnomer /mɪsˈnəʊmə/ n. Galaťein nām. Raɔnām  

misogamy /mɪˈsɒɡəmi/ n. Āroas kanag ā ca nafrať  

misogynist /mɪˈsɒdʒ(ə)nɪst/ n. Janeinān ca nafrať kanoakein marɔein 

misogyny /mɪˈsɒdʒ(ə)ni/ n. Janeinān ā ca nafrať kanag ay amal 

misperceive /mɪspəˈsiːv/ v. Galať sarpaɔ bówag. Galať xayāl kanag 

misplace /mɪsˈpleɪs/ v. Galaťein jāh ā eir kanag 

misplaced /mɪsˈpleɪst/ adj. Galaťein jāh ā eir koťagein. Gair ɔāniśmenɔein. Nāmoazónein 

misplay /mɪsˈpleɪ/ v. Harāb laib kanag 

misprint /ˈmɪsprɪnt/ n. Kāgaɔ ay cāp kanag ay raɔi  

misprision /mɪsˈprɪʒ(ə)n/ n. 1. Jorm ay ceir ɔiag ay amal. 2. Galaťein faisalah 

misprize /mɪsˈprʌɪz/ v. Nehr ā kam kanag. Kam kimať janag 

mispronounce /mɪsprəˈnaʊns/ v. Galať hijji kanag 

misquote /mɪsˈkwəʊt/ v. n. Galaťein hawālah ɔiag. Galaťein hawālah 

misread /mɪsˈriːd/ v. Galať wānag. Raɔwānag 

misreport /mɪsrɪˈpɔːt/ v. Ɔroagein hāl sar kanag 

misrepresent /ˌmɪsrɛprɪˈzɛnt/ v. Galať bayāni kanag. Galat nomāheś kanag. Xarāb nomāheś 

kanag 

misrule /mɪsˈruːl/ n. Baɔnazmi. Harābein hokómať 

miss /mɪs/ v. 1. Ɔasť ā nakapag. 2. Sarpaɔ nabówag. Goaś naɔārag o xayāl nakanag. 3. 

Nākām bówag  
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miss /mɪs/ n.1. Āroas nakoťagein jenek ay lakab. 2. Sāɔag o beiwakófein jenek. 3. (Hām 

zobān ā) Eśkanɔ 

missal /ˈmɪs(ə)l/ n. Sāl ay sarjamein ebāɔať ay keťāb 

mis-sell /ˌmɪs ˈsel/ v. Galať bahā kanag 

misshape /mɪsˈʃeɪp/ v. n. 1. Baddoal kanag. 2. Baddoalein beskoat o śirini ke arzān ā 

bahābanť 

misshapen /mɪsˈʃeɪp(ə)n/ adj. Baddoalein. Baɔśeklein 

missile /ˈmɪsʌɪl/ n.1. Algacc. Cagal. 2. Haťyārein mizāel  

missilery /ˈmɪsʌɪlri/ n. 1. Mizāel. 2. Mizāel ay elm 

missing /ˈmɪsɪŋ/ adj. Beigwāhein. Gārein 

mission /ˈmɪʃ(ə)n/ n. 1. Kār o zemmahɔāri. 2. Ťablig. 3. Maksaɔ 

missionary /ˈmɪʃ(ə)n(ə)ri/ n. Ťabligi marɔom 

missioner /ˈmɪʃ(ə)nə/ n. 1. Mazhabi ya xairāťi eɔārah ay zemmahɔārein marɔom. 2. Ťabligi 

marɔom 

Mississippian /mɪsɪˈsɪpɪən/ adj. 1. Mississippi ay nenɔoak. 2. AD 800 ťān AD1300 ay neyām 

ay moɔɔāť 

missive /ˈmɪsɪv/ n. Namɔi. Kāgaɔ o karrāc 

Missourian /mɪˈzʊərɪən/ n. Missóri ay nenɔoak o ťālokɔār 

misspell /mɪsˈspɛl/ v. Galať hijji kanag 

misspend /mɪsˈspɛnd/ v. Fozólxarci kanag 

misstate /mɪsˈsteɪt/ v. Galať bayān kanag 

misstep /mɪsˈstɛp/ n. 1. Galaťein kaɔam. 2. Galaťi. Raɔi. 3. (Hām zobān ā) Marɔ ay zāl 

missy /ˈmɪsi/ n. Jeneko  

mist /mɪst/ n. Góťlo. Mojj. Nambi. Pork 

mistake /mɪˈsteɪk/ n. v. Eśťebāh. Eśťebāh kanag. Galaťi. Galaťi kanag. Raɔi. Raɔi kanag. 

Sah. Sahwarag 

mistaken /mɪˈsteɪk/ adj. Galať fahmi bówag 

mister /ˈmɪstə/ n. 1. Sāhib. Wājā. 2. Āp perreicag ay azbāb ey 

mistime /mɪsˈtʌɪm/ v. Nāmoazónein moakah ā kār ey kanag 

mistitle /mɪsˈtʌɪt(ə)l/ v. Galaťein lakab o nām ɔiag 

mistle thrush (missel thrush) /ˈmɪs(ə)l θrʌʃ/ n. Dakkalok. Lontok (Morg ey) 

mistletoe /ˈmɪs(ə)ltəʊ/ n. Zāmorein ɔrack ey 

mistral /ˈmɪstr(ə)l,mɪˈstrɑːl/ n. Góric wadein gwāť ey 

mistranslate /mɪstransˈleɪt/ v. Galať ťarjomah kanag. Raɔ rajānk kanag 

mistranslation /mɪstransˈleɪtʃ(ə)n/ n. Raɔrajānk 

mistreat /mɪsˈtriːt/ v. Baɔsolóki kanag 

mistress /ˈmɪstrəs/ n. 1. Janeinein mālik o wāhonɔ. Janeinein masťer. Eskól ay janeinein 

osťāɔ. 2. Xāsein moazóh ā zānťkārein janein. 3. Cāɔer. Ɔāsťāh. Ɔāśťag. Janeinein yār. 

Soryať. 4. Bibi  

mistrial /mɪsˈtrʌɪəl/ n. Beinaťijahein mokaɔemah 

mistrust /mɪsˈtrʌst/ v. n. Baɔgomāni. Beiyakini 

mistrustful /mɪsˈtrʌstfʊl/ adj. Baɔgomān. Beibarosahein 

misty /ˈmɪsti/ adj. Mojein 

mistype /mɪsˈtʌɪp/ v. Galať nebeśťah ya taip kanag 

misunderstand /ˌmɪsʌndəˈstand/ v. Śarr sarpaɔ nabówag 

misunderstanding /ˌmɪsʌndəˈstandɪŋ/ n. Exťelāf. Galaťfahmi. Raɔsarpaɔi. Śarr sarpaɔ 

nabówag ay jāwar  

misusage /mɪsˈjuːsɪdʒ/ n. Galať esťemāl. Nāmonāsebein raweś 

misuse /mɪsˈjuːz/ v. 1. Galať esťemāl kanag. 2. Baɔsolóki kanag 

mite /mʌɪt/ n. 1. Koag. 2. Kasānein zahg ya haiwān. 3. Sakkein kammein mekɔār 
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mither /ˈmʌɪðə/ v. Zahmať ɔiag. Mosibať kanag. Nārāz kanag 

Mithraism /ˈmɪθrəˌɪz(ə)m/ n. Kaɔimein Irāni Xoɔā Miťrā ay ebāɔať o leikah 

mitigate /ˈmɪtɪɡeɪt/ v. Ťaklif ay kamťer kanag. Rāhať ɔiag 

mitochondrion /ˌmʌɪtə(ʊ)ˈkɒndrɪən/ n. Xulyahāni ťahay ťowān peiɔāk kanoakein zerrah  

mitogen /ˈmʌɪtədʒ(ə)n/ n. Xulyahāni yak wadein xulyahān bahr bówag ay amal ā ťeiz 

kanoakein ciz 

mitosis /mʌɪˈtəʊsɪs/ n. Xulyahāni yak wadein xulyahān bahr bówag ay amal 

mitrel /ˈmaɪtrəl/ adj. Ɔel ay ɔoein cappein xānahāni neyām ay ɔapgir o ɔapbanɔ 

mitre /ˈmʌɪtə/ n. 1. Issāhi mazanein mazhabi mansabɔār ay sar ay kolāh. 2. Ɔār ay ɔo 

tokkorāni sarpasari joad 

mitzvah /ˈmɪtsvə/ n. Buɔɔ mazhab ay hesāb ā marɔom ay sarā farz buťagein neikein kār 

mix /mɪks/ v. n. 1. Awareinag. Awāri. Awār kanag. Joadeinag. Awār kanag o yak ey joad 

kanag. 2. Āload kanag. Ciz ey load o ťoad kanag. 3.  Pond. Pondag. 4. Ɔeger marɔomān goan 

awār ťawār bówag. 5. (Hām zobān ā) Pa jang ā cangaro bówag.  6. Ɔo moxťalefein cizani 

yakki. 7. Xorāk ay masālah.  Tāmir o bān banɔag ay masālah   

mixed /mɪkst/ adj. Awārťawārein. Awareinťagein. Awārein. Ɔoano 

mixing/mɪksin/ n. Āload. Awārťawāri. Jiwarag 

mixer /ˈmɪksə/ n. 1. Cizzāni awār kanoakein maśin 

mixologist /mɪkˈsɒlədʒɪst/ n. (Hām zobān ā) Ťengag o nośagi cizzāni awār kanag ay zānťkār 

Mixtec /ˈmɪstɛk/ n. Amrika ay asli jāhmenenɔein kaum ey 

mixture /ˈmɪkstʃə/ n. Āmeizah. Awarɔag. Awārein ciz. Awār. Morrakeb 

mix-up /ˈmɪksʌp/ n. 1. Perdokkag. 2. (Hām zobān ā) Galať fahmi 

mizuna (mizuna greens) /mizu:na/ n. Sarson ay zāť ey 

mizzen /ˈmɪz(ə)n/ n. 1. Bójig ay sukkān ay neimag ay ɔaur. 2. Masťerein ɔaur ā banɔoakein 

ācār 

mizzle /ˈmɪz(ə)l/ n. Narmein aur. Śanzok 

mizzle /ˈmɪz(ə)l/ v. Beigowāh bówag 

mnemonic /nɪˈmɒnɪk/ n. Yāɔɔār.Yāɔɔāśť ťeiz kanag ay ťarkib 

mnemonics /nɪˈmɒnɪks/ n. Yāɔɔāri.Yāɔɔāśť ťeiz kanag ay elm 

moa /ˈməʊə/ n. Ośťermorg ay zāť ay gār o goarein morg ey buťag 

Moabite /ˈməʊəbʌɪt/ n. Sāmi nasl ay kaum ey buťag. Yahóɔiāni paigāmbar Lóť ay kaum 

moan /məʊn/ n. v. 1. Gadgadag. Hay hay kanag. Kānārag. Kāndārag. Kirrag. Korkag. 

Kolunzag. Kwārag. Kwānrag. Nār. Nārag. Nakk. Nakkag. Noroaɔ. Noroaɔag. Niźźorag. Wāh. 

Wāhi. Wāho. Warr. Warrag. Wakk. Wakkag. 2. Ca lezzať ā nārag. 3. Grewag o zāri. Zang o 

māsiať. 4. Norondag 

moat /məʊt/ n. Kalāťāni cāgerɔ ay āp ay kand. Xanɔak 

mob /mɒb/ n. 1. Algim. Ezlim. Eslim. Hojóm. Jupp. Jorenɔah. Ólómag. Titt. Ťoarom. 2. 

(Hām zobān ā) Marɔomāni groah 

mob-handed /mɒbˈhandɪd/ adv. (Hām zobān ā) Monāsebein ťaiɔāɔ 

mobile /ˈməʊbʌɪl/ adj. 1. Harkať kanoak. 2. Ɔasťi telifoan ā gon ťālokɔār. 3. Moabāel foan 

mobility /məʊˈbɪləti/ n. Harkať 

mobilize or mobilise /ˈməʊbɪlʌɪz/ v. 1. Harkať ɔiag. 2. Laśkar ay ťayār bówag 

mobocracy /mɒbˈɒkrəsi/ n. Hojóm ay hākemiať  

mobster /ˈmɒbstə/ n. (Hām zobān ā) Baɔmāś. Gondā 

moccasin /ˈmɒkəsɪn/ n.1. Kauś ay kesm ey. 2. Garrein mār ay zāť ey 

mocha /ˈmɒkə/ n.1. Kahwā ay zāť ey. 2. Meiś ay poasť 

mock /mɒk/ v.1. Erro kanag. Riśkanɔ. Ťang kanag. Kalāg gerag. Cewah kanag. Loansok 

ɔiag. 2. Bohgod kanag. Kalākalóein amal kanag  

mocker /ˈmɒkə/ n. Kalāger. Cewahger. Kalāg o cewah kanoakein marɔom 

mockery /ˈmɒk(ə)ri/ n. 1. Bohg o śohg. Erro. Gaźar. Kalāg o cewah. 2. Kalākalóhein ciz 
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mockingbird /ˈmɒkɪŋbəːd/ n. Ɔeger morgāni geigān kanoakein morg ey 

mockumentary /mɒkjʊˈmɛnt(ə)ri/ n. Teliwiźan ay cewahi progrām o marageś 

mock-up /ˈmɒk.ʌp/ n. Namónah. Naql 

Mod /mɒd/ n. adj. 1. Labzānki o soať o sāzi marāgeś. 2. Śoakinein o beifekrein bacakāni 

groah ay bāsk 3. (Hām zobān ā) Noakein ɔaur ay. 4. (Hām zobān ā) Ťabɔili. 5. (Hām zobān ā) 

Entarnet ay marāgeśāni mehmānɔār 

modal /ˈməʊd(ə)l/ adj. Xāsein ťaur o ťarz ā gon ťālokɔār 

modalism /ˈməʊd(ə)lɪz(ə)m/ n. 1. Issāhi mazhab ay leikah ey 

modality /mə(ʊ)ˈdalɪti/ n. 1. Raweś. Ťarz o ťarikah. 2. Māreśť. Samā  

mode /məʊd/ n. 1. Raweś. Ťaur. Ťarz. Ťarikah  

model /ˈmɒd(ə)l/ n.1. Kāleb. Namónah. 2. Poccāni nomāheś kanoakein aɔākār. 3. Ezmkār o 

aks joad kanag ay namónah bówokein marɔom 

modem /ˈməʊdɛm/ n. Kompiótarāni signalāni ťarťib ɔiokein azbāb 

moderate /ˈmɒd(ə)rət/ adj. n. v. 1. Mayānah rawein. 2. Na saxťein nān narmean.  3. Moťaɔel 

bówag. 4. Bahas ya ɔiwān ay ger o ɔār kanoak  

moderation /mɒdəˈreɪʃ(ə)n/ n. 1. Eťaɔāl. Mayānahrawi. 2. Ɔiwān ay ger o ɔār ay amal. 3. 

Oxford Yóniwarsiti ay lahťein kulyahāni awwalli cakkās 

moderator /ˈmɒdəreɪtə/ n.1. Neyām ay kapoak. Salāh kanoak. Ger o ɔār kanoak. 2. Emťehān 

o cakkās ay parcahāni cāroak. 3. Ɔiwān ay ger o ɔār kanoak 

modern /ˈmɒd(ə)n/ adj. Noakein. Moajóɔahein ɔaur ay 

modern /ˈmɒd(ə)n/ adj. Aks joad kanag ay ťahr ey 

modernism /ˈmɒd(ə)nɪz(ə)m/ n. Noakwāhi. Moajóɔahein wahɔ ay xayāl, fekr, ťaur o ťarikah 

modernist /ˈmɒd(ə)nɪst/ n. adj. Noakwāh. Noakwāhein 

modernize or modernise /ˈmɒd(ə)nʌɪz/ v. Noakein ťaur ťarikahāni zórag 

modest /ˈmɒdɪst/ adj. 1. Beiśānein. Lajjoein. Śarifein. Xāksāri 

modicum /ˈmɒdɪkəm/ n. Kasānein mekɔār. Śāhesťahein. Xāksārein. 2. Mayānahrawein 

modesty /ˈmɒdɪsti/ n. Beiśāni. Gairať. Śarm. Śarāfať. Śāhesťagi.  

modification /ˌmɒdɪfɪˈkeɪʃ(ə)n/ n. Ťabɔil kanag ay amal 

modifier /ˈmɒdɪfʌɪə/ n. Ťabɔil kanoak 

modify /ˈmɒdɪfʌɪ/ v. Ťabɔil kanag 

modish /ˈməʊdɪʃ/ adj. Śoakin. Zamānag ay wad ā bówokein 

modiste /mɒˈdiːst/ n. Śoakein o noakein ťarz ay lebās joad kanoak 

modular /ˈmɒdjʊlə/ adj. Masťerein ciz ay kasťerein bahr ā gon ťālokɔār 

modulate /ˈmɒdjʊleɪt/ v. 1. Ger o ɔār kanag. Ťabɔil kanag. 2. Āwāz ay jahl o borz o grān o 

sobak kanag  

module /ˈmɒdjuːl/ n. Mazanein ciz ey kasťerein bahr 

modus operandi /ˌməʊdəs ɒpəˈrandiː/ n. Ťarikah o ťarkib 

modus vivendi /ˌməʊdəs vɪˈvɛndiː/ n. Yakjāh zenɔag bówag ay ťaur o ťarikah 

moggie /ˈmɒɡi/ n. (Hām zobān ā) Gorbag. Piśśi 

mogul /ˈməʊɡ(ə)l/ n. Mohimein o ťākaťwarein marɔom 

mogul /ˈməʊɡ(ə)l/ n. Barf ťāci ay patt ay kasānein jomp 

mohair /ˈməʊhɛː/ n. Angora zāť ay boz ay móɔ 

Mohawk /ˈməʊhɔːk/ n. Mohak. Amrika ay asli jāhmenenɔein kaum ey. Mohaki zobān 

mohel /ˈməʊ(h)(ə)l/ n. Yahóɔiāni keir ay loppok ay sonnať kanoak. Loppok ay borrok 

Mohican /məʊˈhiːk(ə)n/ n. Sar ay móɔāni ťrāśag ay wad ey 

moho /ˈməʊhəʊ/ n. Zamin ay sarbari saťah ay ceirťerein saťah 

moidore /ˈmɔɪdɔː/ n. Sohr ay sikkah ey buťag 

moiety /ˈmɔɪɪti/ n. Bahr. Kapp. Ťāh 

moil /mɔɪl/ v. 1. Johɔ kanag. Zahmať kaśśag. 2. Āśoap. Afrāťafri 

moire /mwɑː/ n. Kreck buťagein goɔ 
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moiser/(ˈmɔɪzə)n. (Hām zobān ā). Gaɔɔār. Hālrasān 

moist /mɔɪst/ adj. 1. Heispein. Nambein. Seirāpein. Ťarrein. 2. Zawākoein  

moisten /ˈmɔɪs(ə)n/ v. Namb kanag 

moisture /ˈmɔɪstʃə/ n. Namb 

moisturize or moisturize /ˈmɔɪstʃərʌɪz/ v. Nambein kanag 

mojo /ˈməʊdʒəʊ/ n. Manťar 

moke /məʊk/ n. (Hām zobān ā) 1. Har. 2. Tatóein asp 

molar (molar tooth) /ˈməʊlə/ n. Āś. Āśi. Āśein ɔanťān. Xāmlukk 

molar /ˈməʊlə/ adj. Hojom o kaɔɔ ā ťālokɔār 

molasses /məˈlasɪz/ n. Śakar ay śirag 

Moldavian /mɒlˈdeɪvɪən/ n.1.  Moldawia ay nenɔoak. 2. Moldavia ay ťālokɔār 

Moldovan /mɒlˈdeɪvɪən/ n. Moldowa ay nenɔoak o ťālokɔār 

moldy /ˈməʊldi/ adj. Beiroanakein. Kwahnein 

mole /məʊl/ n. 1. Mośk ay zāť ay jānwar ey. 2. Groah ay anɔar ay jāsós. 3. Hāj. Tekk. Poasť 

ay sar ay kasānein seyāhein tekk o neśān. Xāl. 4. Tekkāro. Jesm ay gokk. 5. Banɔ yā saɔɔ. 6. 

Cokkɔān ay gokk 

molecular /məˈlɛkjʊlə/ adj. Zerrah ā gon ťālokɔār 

molecule/ˈmɒlɪkjuːl/ n. Mālikiol. Zerrah  

molehill /ˈməʊlhɪl/ n. Moar ay kalāť 

molest /məˈlɛst/ v.1. Jinsi ɔasťɔarāzi kanag. 2. Ťorseinag 

moll /mɒl/ n. 1. (Hām zobān ā) Gondā ay janeinein yār. 2. Kahbag 

mollify /ˈmɒlɪfʌɪ/ v. Ɔelāsah ɔiag. Sahdeinag. Ťasalli ɔiag  

Mollusc (mollusk) /ˈmɒləsk/ n. Karkeink ay ťahay bówokein sāhɔārāni kotom 

molly (mollie) /ˈmɒli/ n. Cokk ɔiokein kasānein māhig ey 

mollycoddle /ˈmɒlɪkɒd(ə)l/ v. n. 1. Lādok kanag. 2. Janein sefaťein bacak o marɔein  

mollymawk /ˈmɒlɪmɔːk/ n. Ɔaryāhi morg ey 

moloch /ˈməʊlɒk/ n. Garri bāgār. Kontag o succin pośťein goaj ey 

molten /ˈməʊlt(ə)n/ adj. Āp koťagein saxťein ciz 

molto /ˈmɒltəʊ/ adv. Bāz 

mom /mɒm/ n. Ammān. Māť 

moment /ˈməʊm(ə)nt/ n. 1. Aɔārok. Cutt. Catak. Ɔam. Ɔamp. Sahať o ɔamān. Jatt. Kódi. 

Kalah. Kaťrah. Lehzah. Oťťrāśk. Ťel. Welam. 2. Ahmiať  

momentarily /ˈməʊm(ə)nt(ə)rɪli/ adv. I. Ɔamān ey ā. Kódi ā. 2. Bāz zóť 

momentary /ˈməʊm(ə)nt(ə)ri/ adj. Ɔamānokein. Kódiein 

momently /ˈməʊm(ə)ntli/ adv. 1. Harc ɔamān ā. 2. Moxťaseran 

momentous /mə(ʊ)ˈmɛntəs/ adj. Bāz ahmein 

momentum /məˈmɛntəm/ n. 1. Harkať. Harkať ay mekɔār  

momma /ˈmɒmə/ n. Ammān. Māť. Māťi 

mommy /ˈmɒmi/ n. Ammān. Māť. Māťi 

Mon /mɔːn/ n. Kaum ey. Xmer zobān ā seyāli kanoakein Mon kaum ay zobān 

monad /ˈmɒnad/ n.  Yakkein 

monadnock /məˈnadnɒk/ n. Koap. Ťāhein jomp. Patt o ped ay yakkein ťalārein jomp 

monal/ˈmɒnal/ n. Simor (Ťāós ɔroaśomein morg ey) 

monandry /mɒˈnandri/ n. Yak wahɔ ey yak marɔ ey ɔārag ay rasm 

monarch /ˈmɒnək/ n.1. Bāɔeśāh. Hākem. Malik. Malikah. Ťājɔār. 2. Perrik ay zāť ey. 3. Śāfi 

koroas ay kotom ay morg ey 

monarchism /ˈmɒnəkɪz(ə)m/ n. Bāɔeśāhať ay pallāmorz 

monarchy /ˈmɒnəki/ n. Bāɔeśāhať. Ťājɔāri 

monastery /ˈmɒnəst(ə)ri/ n. Ɔir. Mazhabi ɔerweiś o rāhebāni nenɔag ay mādi. Xānkāh 
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monastic /məˈnastɪk/ adj. n.  1. Mazhabi ɔerweiś, rāheb o rāhebahān ťālokɔār. 2. Rāheb. 

Mazhabi fakir 

monaural /mɒnˈɔːr(ə)l/ adj. Yak goaśein 

mondaine /mɒnˈdeɪn/ adj. n. 1. Ɔonyāhi śān o śoak ā goan ťālokɔār 2. Śoakein o noakein 

zamānag ay hesāb ā rawokein janein 

Monday /ˈmʌndeɪ/ n. Ɔośambey  

mondial /ˈmɒndɪəl/ adj. Giɔiein. Ɔonyāhiein 

mondo /ˈmɒndəʊ/ adv. adj. (Hām zobān ā) Sakk doalɔār 

Monegasque /ˌmɒneɪˈɡask/ n. Monako ay nenɔoak ya ťālokɔār 

Monetarism /ˈmʌnɪt(ə)rɪz(ə)m/ n. Sarkār ay neimag ā zarr ay ťalab o rasaɔ ay ger o ɔār 

kanag ay leikah 

monetary /ˈmʌnɪt(ə)ri/ adj. Zarr o nagɔ ā gon ťālokɔār 

monetization /mʌnɪtʌɪˈzeɪʃ(ə)n/ n. Zarreinkāri. Māl ā naqɔ kanag ay amal 

monetize or monetise (monetarize) /ˈmʌnɪtʌɪz/ v. Zarreinag. Nagɔ o zarr kanag 

money /ˈmʌni/ n. Korś. Nagɔ. Paisah. Paiso. Rakam. Ɔoalať. Takkā. Zarr 

moneybag /ˈmʌn.i.bæɡz/ n. (Hām zobān ā) Zarrɔār. Seirein marɔom 

money changer/ˈmʌni ˈtʃeɪn(d)ʒə/ n. Sarrāp 

moneyed (monied) /ˈmʌnɪd/ adj. Zarrɔārein 

moneyer /ˈmʌnɪə/ n. Sikkah joad kanoakein marɔom 

money-grubbing /ˈmʌn.iˌɡrʌb.ɪŋ/ adj. (Hām zobān ā) Zarr ay śohāzoak 

moneylender /ˈmʌnɪlɛndə/ n. Sóť o bayāz ay sar ā zarr ɔiok 

moneymaker /ˈmʌnɪmeɪkə/ n. Zarr kattoak 

money-spinner /ˈmʌniˈspɪnə/ n. Fāheɔahmanɔein ciz. Pāɔārein 

moneywort /ˈmʌnɪwəːt/ n. Lic o meinān roɔoakein ɔrack ey 

Mongo /ˈmɒŋɡəʊ/ n. Mangoalia ay zarr ey 

Mongol /ˈmɒŋɡ(ə)l/ n. Mangoal. Kaum o nasl ey 

Mongoloid /ˈmɒŋɡ(ə)lɔɪd/ adj. 1. Mangoal nasl ā ťālokɔār. Mangoal śeklein. 2. (Ťoahin 

āmeiz) Roɔoam nagerag (Down’s syndrome) ay ellať ā pedāťāgein marɔom 

mongoose /ˈmɒŋɡuːs/ n. Gabr. Lor. Riźgokk 

mongrel /ˈmʌŋɡr(ə)l/ n.1. Kocik ay zāť ey. 2. Awārťawārein nasl ay marɔom 

monial /ˈməʊnɪəl/ n. Ťākcah ay patti o selāx 

monied /ˈmʌnɪd/ adj. Zarrɔārein 

moniker /ˈmɒnɪkə/ n. (Hām zobān ā) Nām ey 

moniliform /məˈnɪlɪfɔːm/ adj. Ťazbih wadein 

monism /ˈmɒnɪz(ə)m/ n. Eiokā yak ťākaťwarein asťi ay asť bówag ay leikah 

monition /məˈnɪʃ(ə)n/ n. 1. Xaťrah ay śobeinag. 2. Mazhabi mansabɔār ay neimag ā makan 

kanag ay farmān 

monitor /ˈmɒnɪtə/ n.1. Cār o geɔār kanoak. 2. Teliwiźan ay kārmarz kanag ay azbāb. 3. Eskól 

ay jamaheť ay nazm ā cāroakein ťālib. 4. Sehāhein goaj ay zāť ey. 5. Toap mandeťagein 

gorāb 

monitory /ˈmɒnɪt(ə)ri/ adj. n. 1. Xaťrah ā āgāh kanoakein. 2. Poap (Pope) ay ťarāf ā ciz ey 

makan kanag ay namɔi 

monk /mʌŋk/ n. Fakir. Pakir. Mazhabi ɔerweiś. Rāheb 

monkey /ˈmʌŋki/ n. 1. Boznag. Bóló. Boaladi. Śāɔi. Śāɔo. 2. Śaiťānkārein marɔom 

monkeyshines /ˈmʌŋkɪʃʌɪnz/ n. (Hām zobān ā) Śaiťānkāri 

monkfish /ˈmʌŋkfɪʃ/ n. Lid māhig ay zāť ey 

Mon-khmer /ˈmɔːnˌkmɛː/ n. Zobānāni kotom ey 

monkshood /ˈmʌŋkshʊd/ n. Koccal (Ɔrack ey) 

mono /ˈmɒnəʊ/ adj. 1. Yaksāz o yakgośinɔah ay jaťagein soať. 2. Yakrangein aks 

monobloc /ˈmɒnə(ʊ)blɒk/ adj. Yakkālebein 
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monocarpic /ˌmɒnə(ʊ)ˈkɑːpɪk/ adj. Yakranɔ ey poll kanoak o meroakein ɔrack o kāh 

monocausal /mɒnəʊˈkɔːz(ə)l/ adj. Yaksababein 

monochord /ˈmɒnə(ʊ)kɔːd/ n. Sāzāni sāz kanoakein azbāb ey 

monochromatic /mɒnə(ʊ)krəˈmatɪk/ adj. 1. Yakrangein. 2. Yakmoajein 

monochromatism /mɒnə(ʊ)ˈkrəʊmətɪz(ə)m/ n. Rangāni nagenɔag ay nāɔrāhi 

monochrome /ˈmɒnəkrəʊm/ n.  Yakrang ā peiśɔāragi 

monocle /ˈmɒnək(ə)l/ n. Cāmmāni koas ā ɔāśťagein ainakki śiśag  

monoclonal /ˌmɒnə(ʊ)ˈkləʊn(ə)l/ adj. Yakkein ťoam ay bar. Yakkein xulyah ā ca peiɔāk 

buťagein  

monocoque /ˈmɒnə(ʊ)kɒk/ n. Hamā gorāb o sawāri ke coakat o baɔan ey yak bebanť 

monocracy /məˈnɒkrəsi/ n. Yakmarɔom ay hokómať 

monocrystalline /ˌmɒnəʊˈkrɪstəˈlaɪn/ adj. Yakśiśagein. Yakboloarein 

monocular /məˈnɒkjʊlə/ adj. Yakcamm ey ay ťoakā bówokein 

monoculture /ˈmɒnə(ʊ)kʌltʃə/ n. Xóri. Yakfasl ey ay keśag 

monocycle /ˈmɒnə(ʊ)sʌɪk(ə)l/ n. Yakcakkariein 

monocyte /ˈmɒnə(ʊ)sʌɪt/ n. Xoan ay espeiťein xulyahāni zāť ey 

monodactyl /ˌmɒnə(ʊ)ˈdaktɪli/ adj. Yaklankokiein. Yakangośťiein 

monodisperse /ˌmɒnə(ʊ)ˈdɪspəːs/ adj. Yakkaɔɔ ay zerrāť mānbówokein 

monodrama /ˈmɒnə(ʊ)drɑːmə/ n. Yakmarɔom ay peiś koťagein drāmā (kasmānuk) 

monody /ˈmɒnədi/ n. 1. Kaɔimein Yónāni  drāmā (kasmānuk) ā yak aɔākār ay goaśťagein 

ťārifi ya moaťki śair. 2. Moaťki śair 

monoecious /məˈniːʃəs/ adj. Nar o māɔagein 

monofilament /ˈmɒnə(ʊ)fɪləm(ə)nt/ n. Banɔik ay tāl ey 

monogamy /məˈnɒɡəmi/ n. Yak janein ey ā goan āroas kanag ay rasm 

monogenean /ˌmɒnə(ʊ)dʒɪˈniːən/ adj. Yakkein sahɔār ay jesm ā waťi zenɔ ā gowāzeinoakein 

mofťxoar o ťofaili sāhɔār 

monogenesis /ˌmɒnə(ʊ)ˈdʒɛnɪsɪs/ n. Yakkein sarcammag ā ca ɔaraťkagein 

monogenic /ˌmɒnə(ʊ)ˈdʒɛnɪk/ adj. Yak bihi xaslať ā ťālokɔārein 

monoglot /ˈmɒnə(ʊ)ɡlɒt/ adj. Yak zobān ey zānag o kārmarz kanag 

monogram /ˈmɒnəɡram/ n. Imzāh 

monograph /ˈmɒnəɡrɑːf/ n. v. Yak moazóh ay sar ay ťafsili nebeśťah. Yak moazóh ay sar ay 

ťafsili nebeśťah kanag 

monohull /ˈmɒnə(ʊ)hʌl/ n. Yakbaɔanein bójig 

monokini /mɒnə(ʊ)ˈkiːni/ n. Janeini oznāgi lebās ey 

monolatry /məˈnɒlətri/ n. Yak Xoɔā ey geicein o ɔoasťer kanag o āhi ay ebāɔať kanag 

monolayer /ˈmɒnəleɪə/ n. Yakťazmein 

monolingual /mɒnə(ʊ)ˈlɪŋɡw(ə)l/ adj. n. Yakzobānein. Yakzobān 

monolingualism /mɒnə(ʊ)ˈlɪŋɡw(ə)l ɪz(ə)m/ n. Yakzobāni 

monolith /ˈmɒn(ə)lɪθ/ n.1. Ɔrājein o mekkein seng. 2. Mazanein eɔārah ya marɔom  

monolithic /mɒnəˈlɪθɪk/ adj. 1. Yak seng ey ā ca joad buťagein. 2. Mazanein 

monologue /ˈmɒn(ə)lɒɡ/ n.1. Yak aɔākār ay ɔarśān koťagein ɔrājein ťrān. 2. Rapatānk. 

Ɔrājein o beizār kanoakein ťrān 

monomania /mɒnə(ʊ)ˈmeɪnɪə/ n. Yak ciz ay sar ā śeiɔā bówag 

monomer /ˈmɒnəmə/ n. Yak zerrah ke ɔeger zerrah ā gon joad ɔiag biť 

monometallic /mɒnə(ʊ)mɪˈtalɪk/ adj. 1. Yak filz ā ca joad buťagein. 2. Yakkein filz ā joad 

buťagein sikkah 

monomial /məˈnəʊmɪəl/ adj. Yak moɔɔaťťiein 

monomolecular /ˌmɒnə(ʊ)məˈlɛkjʊlə/ adj. Yak zerrah yā mālikiolay ťazm 

monomorphic /ˌmɒnə(ʊ)ˈmɔːfɪk/ adj. Yakɔroaśomein. Yakśeklein 

mononuclear /ˌmɒnə(ʊ)ˈnjuːklɪə/ adj. Yak markaziein xulyah 
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mononucleosis /ˌmɒnə(ʊ)njuːklɪˈəʊsɪs/ n. Xoan ā monosāet xulyahāni zeyāɔah moajóɔagi  

monophonic /ˌmɒnə(ʊ)ˈfɒnɪk/ adj. Yak sarcammag ā ca ɔaraťkagein sāz o āwāz 

monophthong /ˈmɒnəfθɒŋ/ n. Yak kaśśāp. Yak kaśśāp ey ay āwāz ɔiokein labz 

monophyletic /ˌmɒnə(ʊ)fʌɪˈlɛtɪk/ adj. Yak bonpirok ā peiɔāk buťagein sāhɔārāni groah 

Monophysite /məˈnɒfɪsʌɪt/ n. Issāh paigāmbar ay eiokā yak xāsiať   ey (Neim Xoɔāhi o neim 

insāni) bówag ay leikah 

monoplane /ˈmɒnəpleɪn/ n. Yakjofťein bāzoliein bāligorāb 

monoplegia /ˌmɒnə(ʊ)ˈpliːdʒə/ n. Jesm ay yak hessah ey wābťarrag ay ellať 

monopod /ˈmɒnə(ʊ)pɒd/ n. Yakpāɔein 

monopodium /ˌmɒnə(ʊ)ˈpəʊdɪəm/ n. Yak bondein ɔrack 

monopolist /məˈnɒp(ə)lɪst/ n. Ajārahɔār 

monopolize or monopolise /məˈnɒpəlʌɪz/ v. Ajārahɔār bówag 

monopoly /məˈnɒp(ə)li/ n. Ajārahɔāri 

monopropellant /mɒnə(ʊ)prəˈpɛl(ə)nt/ n. Roket ay bāl ɔiag ay soacagi ciz 

monopsony /məˈnɒpsəni/ n. Bāzār ā yakkein gerāk bówag ay jāwar 

monopteros /məˈnɒptərɒs/ n. Manɔer ay ťāmir ay wad ey 

monorail /ˈmɒnə(ʊ)reɪl/ n. Yakpatadi wālahein rail 

monorchid /mɒˈnɔːkɪd/ adj. Yakgonɔein 

monosaccharide /mɒnə(ʊ)ˈsakərʌɪd/ n. Glukoaz ay zāť ey 

monosemy /ˈmɒnə(ʊ)ˌsiːmi/ n. Yakmānā ɔiokein labz 

monospecific /ˌmɒnəʊspɪˈsɪfɪk/ adj.  Jānɔārāni yaknasl ey ā ťālokɔār 

monosyllabic /ˌmɒnə(ʊ)sɪˈlabɪk/ adj. Yakhijjiein labz. Yakboagein 

monosyllable /ˈmɒnə(ʊ)sɪləb(ə)l/ n. Yakhijjiein of yakboagein labz 

monotechnic /mɒnə(ʊ)ˈtɛknɪk/ adj. Yakťarkibein 

monotheism /ˈmɒnə(ʊ)ˌθiːɪz(ə)m/ n. Ťoahiɔ. Eiokā yak Xoɔā ay asť bówag ay leikah 

Monothelite /məˈnɒθəlʌɪt/ n. Issāh paigāmbar ay Xoɔā bówag ay leikah 

monotherapy /ˈmɒnəʊθɛrəpi/ n. Yak ɔarmān ā ca elāj 

monotint /ˈmɒnə(ʊ)tɪnt/ n. Yakrang ā peiśɔārag 

monotone /ˈmɒnətəʊn/ n. Yakwadein āwāz 

monotonous /məˈnɒt(ə)nəs/ adj. Yakwadein āwāz ya kār 

monotony /məˈnɒt(ə)ni/ n. Beizār kanoak 

monotreme /ˈmɒnə(ʊ)triːm/ n. Yaktongein. Pa aik ɔiag o góť kanag ā yak tongiein sāhɔārāni 

kotom 

monotype /ˈmɒnə(ʊ)tʌɪp/ n. Yakťahr  

monozygotic, monozygous /ˌmɒnə(ʊ)zʌɪˈɡɒtɪk/ adj. Jādein. Yakkein aik ā ca ɔaraťkagein  

Monseigneur /mɛsɛnˈjəː/ n. Frāns ā mazanein marɔomāni lakab ey 

Monsieur /məˈsjəː/ n. Frāns ā marɔein ay lakab co ke wājā, jonāb, sāhib 

Monsignor /mɒnˈsiːnjə/ n. Issāhi ferkah (Roman Catholic Church) ay mansab ey 

monsoon /mɒnˈsuːn/ n. 1. Baśś. Baśśām. 2. Baśśi gwāť 

mons pubis /ˌmɒnz ˈpjuːbɪs/ n. Kwarekk ay dupp 

monster /ˈmɒnstə/ n.1. Ɔeih o balāh. Śaiťān. 2. Baddoalein ɔrack o sāhɔār. 3. (Hām zobān ā) 

Sakk eirāɔ gerag 

monstera /mon'stiara/ n. Zāmorein ɔrack ey 

monstrance /ˈmɒnstr(ə)ns/ n. Kass ey ā ťakɔis o ťakrim kanag ay rasm barjāh ɔārag ā pa 

Carc ay pacein jāh 

monstrosity /mɒnˈstrɒsɪti/ n. 1. Mazani o balāhi. 2. Harabi o baɔi  

monstrous /ˈmɒnstrəs/ adj. 1. Baddoalein baɔśeklein o ťorsnākein. 2. Baɔein. 3. Mazanein 

montage /mɒnˈtɑːʒ/ n. Bāz tokkor yakjāh kanag o aks o film (ťāmor) joad kanag 

Montagnais /ˌmɒntanˈjeɪ/ n. Amrika ay asli jāhmenenɔein kaum o zobān ey 

Montanan /mɒnˈtan(ə)n/ n. Montana ay nenɔoak 



581 

 

montane /ˈmɒnteɪn/ adj. Pawāɔi. Koah ay nenɔoakein marɔom 

Montan /ˈmɒnteɪn/ n. Issāhi ferkah ey  

montbretia /mɒn(t)ˈbriːʃə/ n. Plampoll kotom ay ɔrack ey 

monte /ˈmɒnti/ n. Ťāś ay laib ey 

Montenegrin /ˌmɒntɪˈniːɡrɪn/ n. Montenegro ay nenɔoak 

Montessori /ˌmɒntɪˈsɔːri/ n. Kasānein zahgāni ťālim ay nezām 

month /mʌnθ/ n. Māh (Sāl ay) 

monthly /ˈmʌnθli/ adj. n. 1. Māhānah. Māhino. Māhinah. Māh ay sar ā yakk ey. 2. Mahťāk. 

Māhťāk. 3. Māhwār. 4. Janein ay māhwāri 

Montserratian /ˌmɒn(t)səˈraʃ(ə)n/ n. Montserrat ay nenɔoak o ťālokɔār 

monty /ˈmɒnti/ n. Sarjammein zarr 

monument /ˈmɒnjʊm(ə)nt/ n. 1. Yāťgāri mojasemah. 2. Ťārixi mādi. 3. Yāťgār 

monumental /mɒnjʊˈmɛnt(ə)l/ adj. 1. Yāťgāri. 2. Mohimein 

moo /muː/ v. n. 1. Bān. Bānrag. Ɔalwať o haiwān ay hómmārag. Dahkag. 2. (Hām zobān ā) 

Naɔelsarein janein 

mooch /muːtʃ/ v. 1. (Hām zobān ā) Beisari garɔag. 2. Loatag. Pindag 

moocher /ˈmuːtʃə/ n. Liccad. Loatoak. Pindoak 

mood /muːd/ n. 1. Kaifiať. Heil. Sāc. Moaj. Mull. Zehni hālať. 2. Cārmoat. Doal. Ɔiśťi. 

Hāťer. Joag. Joagā. Māhoal. Sor. Ťab. Xāťer. Xó. Xóg. Wajj 

moody /ˈmuːdi/ adj. 1. Baɔmazājein. 2. Ťronɔein ezhār. 3. Moajāni. Ťaboein 

moolah /ˈmuːlə/ n. (Hām zobān ā) Zarr 

moon /muːn/ n. 1. Māh. Mah. Kamar. 2. Sāl ay māh. 3. Śānɔār. Jalwahnāk. 4. (Hām zobān ā) 

Poak ay dannā kanag pa maskarā ya pa ťoahin 

moonbeam /ˈmuːnbiːm/ n. Māh ay roźn 

mooncalf /ˈmuːnkɑːf/ n. Ahmakein marɔom 

moon-faced /muːn feɪst/ adj. Gerɔ ɔeimein 

moonfish /ˈmuːnfɪʃ/ n. Miťť (Māhig ey) 

moonflower /ˈmuːnflaʊə/ n. Māhgol. Nelofar kotom ay buttag ey 

Moonie /ˈmuːni/ n. (Hām zobān ā, Ťoahin āmeiz) Issahi ferkah (Unification Church) ay bāsk 

moonless /ˈmuːn.ləs/ adj. Ťaskein.  Ťahārein śap   

moonlight /ˈmuːnlʌɪt/ n. 1. Mahťāb. Mahťāp. Māhťāb. Māhťāp. Māhekān. Moɔi. 2. Asli kār 

ā abaiɔ śap ā ɔeger kār ey kanag 

moonquake /ˈmuːnkweɪk/ n. Mahcand. Māhcand. Māh ay larzag 

moonrat /ˈmuːnrat/ n. Ɔajokk. Jaɔokk  

moonrise /ˈmuːnrʌɪz/ n. Māh ay ɔarāhag. Māh ay zaher bówag 

moonscape /ˈmuːnskeɪp/ n. Māh ay sar ay paim ā jomp o singiein zamin 

moonset /ˈmuːnsɛt/ n. Māh ay eir rawag. Māh ay barkať bówag 

moonshine /ˈmuːnʃʌɪn/ n. 1. (Hām zobān ā) Ahmakein xayāl. 2. Gair kānóɔi śarāb 

moonstomp /muːntuːm/ n. Nāc ay ťahr ey 

moonstone /ˈmuːnstəʊn/ n. Naginah. Sabz 

moonstruck /ˈmuːnstrʌk/ adj. Śeiɔāhein. Ganoakoein 

moonwalk /ˈmuːnwɔːk/ v. Māh ay sar ay garɔag 

moonwort /ˈmuːnwəːt/ n. Sarxas ay kotom ay ɔrack ey 

moony /ˈmuːni/ adj. Beisamāhein. Beiwaťein. Śeiɔāhein 

Moor /mɔː,mʊə/ n. Śāmāli Afrika ay marɔom 

moor /mɔː,mʊə/ n.1. Beikeśārein o soragein zamin. 2. Jahlein o lic o meinein zamin  

moor /mɔː,mʊə/ v. Bójig ā sāɔ o langar banɔag 

moorcock /ˈmɔːkɒk/ n. Kato o katanger ay kotom ay morg ey 

moorhen /ˈmɔːhɛn/ n. Sagāro. Watmer (Ɔaryāhi morg ey) 
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mooring (moorings) /ˈmɔːrɪŋ/ n. 1. Bójig ay langar bówag ay jāh. 2. Bójig ay langar kanag ay 

sāɔ o ťār  

moorland (moorlands) /ˈmɔːlənd/ n. Soaragein zamin ay patt 

moose /muːs/ n. Āsk ay zāť ey 

moot /muːt/ adj. n. 1. Bahas ťalabein.  2. Ɔiwān. Marāgaś. 3. Kalākalóhein mokkaɔemah 

mop /mɒp/ n. v. 1. Cinɔi. Loag ay lāp ay sāf kanag ay poanc. Farś ay sāf kanag ay poanc. 2. 

Móɔāni gokk. 3. Sāf kanag 

mop /mɒp/ n. Pa kārɔār o bazgar śohāzag ā zaminɔārāni zemesťān ay mailah 

mope /məʊp/ v. n. 1. Ranjiɔah bówag. 2. Ranjiɔahein marɔom  

moped /ˈməʊpɛd/ n. Kasānein motarsaikal ay 

mopery /ˈməʊp(ə)ri/ n.1. Ranjiɔagi. 2. (Hām zobān ā) Kasānein jorm 

mophead /ˈmɒphɛd/ n. (Hām zobān ā) Bazmóɔein marɔom 

moppet /ˈmɒpɪt/ n. (Hām zobān ā) Ɔoasťiein kasānein zahg 

moptop /mɒptɒp/ n. Sar ay móɔāni ťrāśag ay paim ey 

moquette /mɒˈkɛt/ n. Gāli o parɔahāni goɔ 

moraine /məˈreɪn/ n. Barf ay koah ay āp bówag ā zāher buťagein seng o doak ay jomp 

moral /ˈmɒr(ə)l/ adj. 1. Exlāk. Śarr o ganɔag ay fark. 2. Kessah o hakayať ay ɔars 

morale /məˈrɑːl/ n. Eťemāɔ. Hoasalah 

moralist /ˈmɒr(ə)lɪst/ n.1. Exlākiāť ay ɔars ɔiok. 2. Śarr exlāk 

morality /məˈralɪti/ n. 1. Exlākiāť. Śarr o ganɔag ay osól 

moralize or moralise /ˈmɒr(ə)lʌɪz/ v. 1. Exlākiāť ay ɔars ɔiag. 2. Hoasalah ɔiag 

morall /ˈmɒr(ə)l/ n. Ťobrah. Ťobro 

morass /məˈras/ n. 1. Lic o meinein zamin. 2. Piciɔahein jāwar 

moratorium /ˌmɒrəˈtɔːrɪəm/ n. 1. Kār o amal ay aɔāróki makan kanag ya makan bówag ay 

jówar. 2. Wāmāni ɔiag ay mahťal ɔārag ay kānóɔi hokm 

Moravian /məˈreɪvɪən/ n. 1.  Morawia (Czech Republic) ay nenɔoak. 2. Morawia ferkah ay 

mannoak 

moray (moray eel) /mɒˈreɪ/ n. Mār māhig ay zat ey. Bām māhig 

morbid /ˈmɔːbɪd/ adj. 1. Nāɔrāhi wa marg o mirān ay xāsiať ɔāroak. 2. Bimārein 

morbific /mɔːˈbɪfɪk/ adj. Bimāri ay sabab bówokein 

morbilli /mɔːˈbɪlʌɪ/ n. Sohrok ay nāɔrāhi 

morbilliwāeras/mɔːˈbɪlɪˌvʌɪrəs/ n. Sohrok ay sabab bówokein wāeras 

mordacious /mɔːˈdeɪʃəs/ adj. 1. Ťronɔein o baɔein. 2. Borroakein. Waroakein 

mordant /ˈmɔːd(ə)nt/ adj. 1. Moxālefein. 2. Ťronɔein. Borroakein. 3. Rang joad kanag ā 

kārmarz bówokein ciz ey 

Mordvin /ˈmɔːdvɪn/ n. Mordwinia ā nenɔoakein Finnek nasl ay kaum ey o āhi ay zobān 

more /mɔː/ det. pron. 1. Geiś. Zeyāɔah. Zeyāť. 2. Ɔobārah. 3. Abaiɔ ca iśśi. 4. Kam o geiś 

moreen /məˈriːn/ n. Parɔah ay goɔ 

moreish/adj. (Hām zobān ā) Ťāmɔārein. Waśślezzaťein 

morel /məˈrɛl/ n. Warāki koteing ay zāť ey 

morello /mɒˈrɛləʊ/ n. Seyāhrangein ceri (cherry) ay ke grāɔag ā kārmarz biť 

moreover /mɔːrˈəʊvə/ adv. Geiś ca iśśi ā 

mores /ˈmɔːreɪz/ n. Rasm o rawāj 

morganatic /ˌmɔːɡəˈnatɪk/ adj. Kamzāť o śarrzāť ay āroas ay jāwar ke kamzāť o kamzāť ay 

zahgān warāsať narasiť 

morgen /ˈmɔːɡ(ə)n/ n. Ɔo aikad zamin ay brābar  

morgue /mɔːɡ/ n. 1. Morɔagxānah. Morɔagjāh. 2. (Hām zobān ā) Kwahnein ɔafťrāni eir 

kanag ay jāh 

moribund /ˈmɒrɪbʌnd/ adj. 1. Margi zaɔahein. Sahkanɔanein. Sakrāťiein. 2. Nezoar o 

nāťowānein 
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morine /məˈriːn/ n. Parɔah ay goɔ 

moringa /məˈrɪŋɡə/ n. Sajnah (Ɔrack ey) 

morion /ˈmɒrɪən/ n. Āsen ay kolāh ay zāť ey 

Morisco (Moresco) /məˈrɪskəʊ/ n. Espain ay Issāhi buťagein śāmāli Afrika ay mosolmān 

Mormon /ˈmɔːmən/ n. Issāhi ferkah (Jesus Christ of Latter-Day Saints) ay mannoak 

mormon-tea /ˈmɔːmən tiː/n. Hum. Naroam (Buttag ey) 

morning/ˈmɔːnɪŋ/ n. 1. Bām. Sohb. Sabāh. Mazan bāmgowāh. 2. Óťān 

Morningstar /ˈmɔːnɪŋ stɑː/ n. Bāmesťāl. Bāmesťār. Dāndi. Sarnāwag  

Moro /ˈmɔːrəʊ/ n. Filinpin ay mosolmān 

Moroccan /məˈrɒk(ə)n/ n. Marākaś ay nenɔoak o ťālokɔār 

moron /ˈmɔːrɒn/ n. (Hām zobān ā) Ahmakein marɔom. Ablah. Bānťi 

morose /məˈrəʊs/ adj. Baɔmazajein. Baɔɔamāgein 

morph /mɔːf/ n. v. 1. Sāhɔār o ɔrackāni joťā joťāhein ťahr. 2. Zobān ay ťahr. 2. Yak śekl ey ā 

ca ɔuhmi ā baɔal kanag 

morpheme /ˈmɔːfiːm/ n. Zobān ay kasťer kasťerein bahr  

morphemics /mɔːˈfiːmɪks/ n. Labzāni sāxť ay elm 

morphine /ˈmɔːfiːn/ n. Morfin. Ɔarɔkośein ɔarmān ey 

morphinism /ˈmɔːfɪnɪz(ə)m/ n. Morfin ay āɔať bówag 

morpho /ˈmɔːfəʊ/ n. Perrik ay zāť ey 

morphogen /ˈmɔːfədʒ(ə)n/ n. Kimiāhi māɔah ke cizzāni śekl o sóraťgiri ay sabab biť 

morphogenesis /ˌmɔːfə(ʊ)ˈdʒɛnɪsɪs/ n. 1. Śekl o sórať ay bonyāɔ. 2. Zamin ay sāxť ay 

bonyāɔ 

morphology /mɔːˈfɒlədʒi/ n. 1. Sāhɔārāni sāxť ay elm. 2. Śekl o sāxť. 3. Labz ay sāxť ay 

elm. Ɔroaśomzānťi 

morphologist /mɔːˈfɒlədʒɪst/ n.  Ɔroaśomzānť     
morphometrics /ˌmɔːfə(ʊ)ˈmɛtrɪks/ n. Ɔroaśomkacci. Sāhɔār o zamin ay zāheri sāxť ay māp 

o kacc  

morphometry /mɔːˈfɒmɪtri/ n. Ɔroaśomkacci. Sāhɔār o zamin ay zāheri sāxť ay māp o kacc 

kanag ay amal 

morrow /ˈmɒrəʊ/ n. Bānɔāť 

Morse (Morse code) /mɔːs/ n. Nebeśťah ay wad ey 

morsel /ˈmɔːs(ə)l/ n. 1. Ɔapār. Zamb. Kammey warāk. 2. Kammein mekɔār 

mort /mɔːt/ n. Śekār ay kośag ay kānt yā karanah ay ťawār 

mortal /ˈmɔːt(ə)l/ adj. n. 1. Fānihein. Mirānein. 2. Śaɔiɔein. Ťoronɔein. 3. Xayāliein. 4. 

Nākābel māfi gonāh. 5. Hām marɔom 

mortality /mɔːˈtalɪti/ n. Fanā. Marānɔ. Moať. Marg o mirān. Margomanɔ 

mortar /ˈmɔːtə/ n. 1. Kasānein toap ey. 2. Ɔāncoap. Hāwan. Joagan. Moahali. 3. Aźanɔ. Māl 

o masālah. Eśťāni joadeinag ay raik o sement ay masālah 

mortgage /ˈmɔːɡɪdʒ/ n. Gāh. Gerawah. Gerawi. Rahn 

mortgagee /ˌmɔːɡɪˈdʒiː/ n. Rahn kanoak 

mortgagor /ˌmɔːɡɪˈdʒɔː/ n. Rahn zóroak 

mortice, mortise /ˈmɔːtɪs/ n. Kanɔag. Ɔo ciz ay joadenag ay tong 

mortician /mɔːˈtɪʃ(ə)n/ n. Kabr o kasālah ay enťezām kanoak 

mortify /ˈmɔːtɪfʌɪ/ v. 1. Śarrmenɔag kanag. Paśal o hajālať kanag. 2. Barɔāśť kanag. 3. Goaśť 

ay reiś bówag o sadag 

mortmain /ˈmɔːtmeɪn/ n. Mazhabi eɔārah ay neimag ā zamin o jāheɔāɔ ay sarā ɔāhemi 

kabzah 

mortuary /ˈmɔːtʃʊri/ n. Morɔagxānah. Morɔagjāh 

morula /ˈmɔːr(j)ʊlə/ n. Aik ay ťohm bówag ay śuruhāť ay gelladein ciz 

morwong /ˈmɔːwɒŋ/ n. Āstrailiā ay āpāni māhig ey 
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Mosaic /mə(ʊ)ˈzeɪɪk/ adj. Yahóɔi paigāmbar Mósā ā gon ťālokɔār 

mosaic /mə(ʊ)ˈzeɪɪk/ n. 1. Bāz rang ay cizzān yak kanag o aks kaśśag. 2. Ɔo nasab ay ťoamān 

ca joad buťagein. 3. Śakar kāndeil o makkahi ay fasl ay nāɔrāhi ey 

mosaicism /məʊˈzeɪɪsɪz(ə)m/ n. Ɔo nasl ay ťoamān ca joad bówag ay jāwar 

mosey /ˈməʊzi/ v. (Hām zobān ā) Mallān mallān ā rawag 

mosh /mɒʃ/ v. Ťeiz nāc kanag 

mosque /mɒsk/ n. Masiť 

mosquito /mɒˈskiːtəʊ/ n. Dandāsk. Dandoask. Dandisk. Magas. Masesk. Makesk. Paśśag. 

Sonti magesk. Sontig 

mosquito net /mɒˈskiːtəʊ net/ n. Baśānag. Derri. Kellah. Reij. Reijag 

moss /mɒs/ n. Zarāg. Zarāk. Śunz ay zāť ey kāh ey 

mossback /ˈmɒsbak/ n. Kwahnein rasm o rawāj ay pallāmorz 

mossie /ˈmɒz.i/ 1. (Hām zobān ā) Magesk. 2. Jingol ay zāt ey 

mosso /ˈmɒsəʊ/ adv. Ťeizein sāz 

mosstrooper /ˈmɒstruːpə/ n. Lót o mār kanoak 

most /məʊst/ det. pron. adj. 1. Geiśťerein. 2.  Geiśi 

mostly /ˈməʊs(t)li/ adv. 1. Zeyāɔahťer. 2. Hām ťaur ā 

mote /məʊt/ n. Hāk ay zerrah 

motel /məʊˈtɛl/ n. Rāh ay sar ay hoatal 

motet /məʊˈtɛl/ n. Mazhabi sāz o perbanɔ 

moth /mɒθ/ n. Āsbālo. Bālo. Cerāg ťoas. Pipalo. Rangbāl. Ťoasi  

mothball /ˈmɒθbɔːl/ n. Bāloān ca rakeinag ā poccāni ťal ā ɔiag ay kāfór ay góli 

moth bean /mɒθ biːn/ n. Permāś (Buttag ey) 

moth-eaten /ˈmɒθˌiː.tən/ adj. Bālo warťagein goɔ o pocc 

mother /ˈmʌðə/ n. v. 1. Māɔar. Mādo. Mās. Māťein. Māť. Māɔar. Māmay. 2. Masťerein. 3. 

Zahg ay roaɔeinag. 4. Goan mehrbāni ā cārag o ɔelgoaś kanag. 5. Peiɔāk kanag 

motherfucker /ˈmʌðəfʌkə/ n. (Zāh o ɔoznām ey) Māťgāť. Māťgāhiɔag 

motherhood /ˈmʌðəhʊd/ n. Māťi hesāb o wad 

mother-in-law /ˈmʌðərɪnlɔː/ n. Ťró. Wassó. Wassi. Wassig 

motherland /ˈmʌðəland/ n. Māťi waťan  

motherly /ˈmʌðəli/ adj. Māťein. Mehrbānein 

mother tongue /ˈmʌðə tʌŋ/ n. Māťi zobān 

motherwort /ˈmʌð.ə.wɜːt/ n. Boh ay māɔarān. Poɔinah kotom ay buttag ey 

mothproof /ˈmɒθpruːf/ adj. Hamā goɔ ke bālo ey wārť makananť 

mothy /ˈmɒθi/ adj. Bālo ay wārťagein 

motif /məʊˈtiːf/ n. Emťeāzi xāsiať   

motile /ˈməʊtʌɪl/ adj. Harkať kanoakein. Harkať kanag ay kābel 

motion /ˈməʊʃ(ə)n/ n. v. 1. Harkať. Herkať. Jonz. Junb. Junbeś. Jombeś. Rafťār. Rapťār. 

Ťahrik. Ťakān. Ťoko. 2. Karārɔāɔ. 3. Góť kanag. 4. Ɔeim ā rawag ay eśārah kanag 

motivate /ˈməʊtɪveɪt/ v. 1. Sekein ɔiag. 2. Āmāɔah kanag   

motivation /məʊtɪˈveɪʃ(ə)n/ n. 1. Jawāz. Sekein. 2. Āamāɔagi. Jazbā 

motive /ˈməʊtɪv/ n. adj. 1. Garaz. Jawāz. 2. Emťeāzi xāsiať. 3. Harkať peiɔāk kanoakein 

motley /ˈmɒtli/ adj. n. 1. Rang prangiein poaśāk. 2. Rang ā rangein marɔomāni groah 

motmot /ˈmɒtmɒt/ n. Amrika ay paťanɔombein rangprangiein morg ey 

motocross /ˈməʊtə(ʊ)krɒs/ n. Molk ay ey sar o ā sar ā motarsaikal ay ťāc ay laib 

motoneuron /ˌməʊtə(ʊ)ˈnjʊərɒn/ n. Magz ay ťahay jesm ā harkať ɔiokein neuron (Xulyah) 

motor /ˈməʊtə/ n. 1. Maśin. Moatal. 2. (Hām zobān ā) Kārgādi 

motorbike /ˈməʊtəbʌɪk/ n. Motarsaikal. Parpat 

motorboat /ˈməʊtəbəʊt/ n. Maśini bójig 

motorcade /ˈməʊtəkeɪd/ n. Gādiāni kāfelah 
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motorcycle /ˈməʊtəsʌɪk(ə)l/ n. Motarsaikal. Parpat 

motorhome /ˈməʊtəhəʊm/ n. Ges ay wadā joad koťagein gādi 

motorist /ˈməʊt(ə)rɪst/ n. Daiwar. Moatalťāc. Gādi ay hallāreinoak  

motorize or motorise /ˈməʊtərʌɪz/ v. 1. Enjen mānkanag. 2. Gādi pojjāreinag 

motormouth /ˈməʊtəməʊθ/ n. (Hām zobān ā) Ťeiz o bāz gap janoak 

motorsport /ˈməʊtəspɔːt/ n. Gādiťāci ay laib 

motorway /ˈməʊtəweɪ/ n. Māɔanein rāh. Parāhein o ɔrājein sadak 

motte /mɒt/ n. 1. Ɔrackani toabār. 2. Damb. Jomp 

mottle /ˈmɒt(ə)l/ v. Ɔabbah. Ɔāg 

motto /ˈmɒtəʊ/ n. Āɔať o śohār. Hekmať. Osól 

Motu /ˈməʊtuː/ n. Papua Nió Gini ay kaum o zobān ey 

mouche /muːʃ/ n. Jāz. Riśi lapp. Ťamiz 

moue /muː/ n. Piccok o loansok 

mouflon /ˈmuːflɒn/ n. Kohgad ay zāť ey 

mould /məʊld/ n. v. 1. Cāb. Kāleb. Kālbóť. Sānah. Sancah. Sāncah. 2. Xāsein śekl. 3. 

Coakat. 4. Śekl ey śarr kanag. 5. Ciz ey joad bówag yā ɔeimrawi ay sarā asar ɔoar ɔiag. 6. 

Zarāg. Zarāk. Ciz ay sarā śunz banɔag. 7. Narmein zamin 

mouldboard /ˈməʊl(d)bɔːd/ n. Nangār ay kameir 

moulder /ˈməʊldə/ v. Kam kam ā sadag 

moulding /ˈməʊldɪŋ/ n. Mādi ay saray ārāheś o jalwā ay seng o ɔār 

mouldy /ˈməʊldi/ adj. Kwahnein. Beironakein 

moulin /ˈmuːlɪn/ n. Barf ay koah ay ťahay ɔamk o nāli 

moult /məʊlt/ v. Kwahnein poasť o potāni lagoaśag o noakein poasť o pot perkanag 

mound /maʊnd/ n. 1. Bāndom. Bello. Benť. Beit. Beint. Banj. Bóbak. Bohť. Dupp. Dimp. 

Deimbar. Duppag. Dimpag. Dip. Dipper. Dikk. Gópdi. Han. Jomp. Jompag. Lorag. Pabb. 

Pabbag. Pabbah. Ťomp. Ťompag. Ťobbag. Toppalo. Ťobbok. Ťebbā. Teid. Ťarpag. Ťerip. 

Ťall. Zandi. Zilag. Zintag. 2. Ākoat. Koať. Porkoať. 3. Bott. Bottah. Bottok. 4. Kaur ay 

hefāzāťi kaśbanɔ 

mound /maʊnd/ n. Bāɔeśāh ay ťāj ay gellad śeklein ťelāh ay tekk  

mound-builder /maʊnd ˈbɪldər/ n. Mazankaɔɔein, mazan ɔombiskein morg ey ke zamin ay 

sar a koɔo banɔiť 

mount /maʊnt/ v. n. 1. Berkapag. Berlaggag. Beɔrekkag. Berɔekkag. Lekkapag. Sarkapag. 

Perlaggag. Persettag.  2. Sawār bówag. Perɔrekkag. 3. Bongeij kanag. 4. Mekk kanag. 5. Aks 

ay ɔāroakein panāh yā teik. 6. Markab. Oalāk. Sawāri.7. Sawāri ay asp. 7. Azbāb ay 

ɔāroakein ciz. 8. Tappā janag ay mohr. 9. Koah. Jomp 

mountain /ˈmaʊntɪn/ n. 1. Bim. Ɔaman. Gar. Jabal. Koah. Koh. Mād. Rāg. Rāgah. Pawāɔ. 2. 

Alwanɔ. Mazan. 3. Mazanein mekɔār 

mountainboard /ˈmaʊnt(ə)nbɔːd/ n. Paťanein cārparragi ťaxťah ke koah ay serkapag o eir 

kapag ā kārmarz biť 

mountain height /ˈmaʊntɪn hʌɪt/ n. Koah ay borzi. Cādi. Teid  

mountaineer /maʊntɪˈnɪə/ n. 1. Ɔāmani. Kóhi. Pawāɔi. Teidi. 2. Panjari. Koahāni sarkapoak. 

Kohgarɔ. Kohmarɔ 

mountaineering /maʊntəˈnɪərɪŋ/ n. Kohpaimāhi. Kohgarɔi. Panjari 

mountain goat /ˈmaʊntɪn ɡəʊt/ n. Harrāf. Kohboz 

mountainous /ˈmaʊntɪnəs/ adj. 1. Bāzmazanein. 2. Kohisťagein. Rāgahein. Tekkerein 

mountain pass /ˈmaʊntɪn pɑːs/ n. Beɔɔrang. Bim. Ɔarrah. Ɔerrah. Dāť. Gatt. Lakk. Śam. 

Sarśam. Śeilum. Ťank. Cādi 

mountain range /ˈmaʊntɪn reɪn(d)ʒ/ n. Māťbanɔ. Māťkoah 

mountaintop /ˈmaʊnt(ə)ntɒp/ n. Buzz. Bohnzar. Cādi. Ceiɔag. Koah ay sar. Sarśam 
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mountainous track /ˈmaʊn.tɪ.nəs trak/ n. Buzzrāh. Keindo. Lukk. Ťalhat. Tehid. Ťellat. 

Ťeliśk   

mountainside /ˈmaʊntɪnsʌɪd/ n. Ɔarm. Kohɔeim. Kohgwar. Koah ay kaś. Māśť. Negwar. 

Negwarɔeim. Śam 

mountebank /ˈmaʊntɪbaŋk/ n. 1. Cālbāz. Ɔoakahbāz. 2. Bāzāri hakim 

Mountie /ˈmaʊnti/ n. (Hām zobān ā) Kainadā (Canada) ay aspsawārein polis 

mountza/ˈmaʊntza /n. Hitt. Panc 

mourn /mɔːn/ v. Gami bówag. Gamig bówag. Māhór kanag. Māťen kanag. Moaťk kanag. 

Porsig bówag. Podsig bowag. Póhār kanag. Póhād kanag. Soag kanag. Wāweil kanag 

mourner /ˈmɔːnə/ n. Gami. Gamig. Māťeni. Moaɔagjan. Moaɔahjan. Moaťki. Póhāri. Póhād. 

Porsigein marɔom. Podsigiein marɔom 

mournful /ˈmɔːnfʊl/ adj. Gamiein. Gamginein. Māťenein. Podsigiein. Ranjiɔagein. 

Wāweiliein 

mourning /ˈmɔːnɪŋ/ n.1. Gami. Gamig. Kas ey ay marg ay gam o pors. Moaɔag. Moaɔah. 

Māťen. Póhād. Póhār. Soag. Sig. Wāweil. 2. Pors ay moɔɔať ay seyāhpóśi 

mouse /maʊs/ n. 1. Mośk. 2. Lagoar o ťābeɔārein marɔom. 3. Kompiótar ay kār ay kasānein 

azbāb ey 4. Mośk rang 

mousebird /ˈmaʊsbəːd/ n. Bolli ay kotom ay ɔrajɔombein morg ey 

mousetrap /ˈmaʊstrap/ n. 1. Mośk gerag ay ťalk. 2. (Hām zobān ā) Kam xāsiať ay paneir 

mousey/ˈmaʊsi/ adj. 1. Mośk wadein. 2. Mośk rangein. 3. Lagoarein  

moussaka /muːˈsɑːkə/ n. Goaśť ay kimā, battāg, tamātar o paneir ā ca joad koťagein Yónāni  

warāki ey 

mousse /muːs/ n. Aik ā ca joad koťagein śirini ey  

mousseline /ˈmuːsliːn/ n. Ťanakein goɔ ey 

mousseron /ˈmuːsərɒn/ n. Warāki koteing ey 

moustache (mustache) /məˈstɑːʃ/ n. Baroať 

Mousterian /muːˈstɪərɪən/ adj. 80,000-35,000 sāl peisar ay zamānag 

mousy /ˈmaʊsi/ adj. 1. Mośk wadein. 2. Mośk rangein. 3. Lagoarein 

mouth /maʊθ/ n. 1. Ɔap. Dakk. Ɔabunnag. Kalhoar. 2. Poťerag ay rāh. 3. (Hām zobān ā) 

Poťťār. Bacťamiz  

mouthbrooder /ˈməʊθbruːdə/ n. Cokkān ɔap ā kanoakein waśśein āp ay māhig ey 

mouthfeel /ˈmaʊθfil/ n. Ɔap ay ťām 

mouthful /ˈmaʊθfʊl/ n. 1. Ɔap ay porr. 2. Ɔrājein o piciɔahein labz 

mouth fart /maʊθ fɑːt/ n. Jirťok. Purťok 

mouthpart /ˈməʊθpɑːt/ n. Lullokāni ɔap ay kaś o kerr ay āzah 

mouthpiece /ˈmaʊθpiːs/ n. 1. Sāz ay ɔap ā sak bówokein bahr. 2. Ɔanťān ay sarā ɔiag ay 

hefāzāťi ciz. 3. Ɔeger ey ay neimagā ca gap janag. Ɔeger ay nomāhenɔagi kanag 

mouth-to-mouth /ˌmaʊθ.təˈmaʊθ/ adj. Tappi o nāɔrāh ay sāh ārag ā maɔať kanag ay ťarkib 

ey 

mouthwash /ˈmaʊθwɒʃ/ n. Ɔapsoaɔ. Golgol kanag ay ɔarmān ey 

mouth-watering /ˈmaʊθwɔːtərɪŋ/ adj. 1. Ťāmɔārein. 2. Porkaśeśein 

mouthy /ˈmaʊði/ adj. Poťťārein o bacťamizein 

movable /ˈmuːvəb(ə)l/ adj. n. Cesť o eir bówokein. Harkať kanoakein  

move /muːv/ v. n. 1. Capol gerag. Conzorag. Ɔadkeinag. Hall. Hall kanag. Harkať kanag. 

Jaskag. Jonzag. Juzzag. Jól janag. Koac. Koac kanag. Kesag. Kadag. Kenz. Kenzag. Rahāɔag 

bówag. Rahāɔagi. Rawag. Rawinɔ. Sor. Sorag. Soreinag. Śaleinag. Sattag. Ťohdag. Tagalag. 

2. Nenɔag ay jāh ā baɔal kanag. 3. Ɔarāhag. 4. Yak jāwar ā cā ɔeger jāwar ā baɔal bówag. 5. 

Amal. 6. Jazbāťi bówag. 7. Juzr. Junz. Junb. Jombag. Jombah. Ťahrik. 8. Cāl. Laib ay bāri ay 

bongeij kanag ay amal 

moveable /ˈmuːvəb(ə)l/ adj. n. Cesť o eyr bówokein. Harkať kanoakein  
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movement /ˈmuːvm(ə)nt/ n. 1. Āśoap. Cāl. Ɔrapp. Fail. Geber. Gaber gaber. Jonz. Junb. 

Junbeś. Jombeś. Śāp. Ťahrik. Harkať. Herkať. Pail. Safar. Ťakān. Ťoko. Zug. Zorombeśť. 

Zorombeś. 2. Yakjāh pa yakmaksaɔ ā kār kānoakein marɔomāni groah. 3. Ɔeimrahi 

mover /ˈmuːvə/ n. 1. Harkať kanoak. Jomboak. Soreinoak. 2. Enťezām kanoak. Bongeij 

kanoak. 3. Ges ay sāmānāni laddoak o baroak 

movie /ˈmuːvi/ n. Film (ťāmor). Film (ťāmor) ay sanať 

moviemaker /ˈmuːvɪmeɪkə/ n. Film joad kanoak. Ťāmorsāz  

moving /ˈmuːvɪŋ/ adj. 1. Rāhgepťagein. Harkať kanoakein. Jóliein. 2. Jazbāťiein 

mow /məʊ/ v. n. 1. Borrag. Boś janag. Ťrāśag. Sarťrokk. Sarťrokkag. Sarcein kanag. 2. 

Ťirbārān kanag o kośag. 3. Gādi ay takkar janag. 4. Johār. Johān 

mown /məʊn/ n. Kāh o ɔān ay koam. 2. Kāhɔān 

mowing /ˈməʊɪŋ/ n. v. 1. Kāhɔar. Kāh ay patt. 2. Sarboś. Sarboś kanag 

moxa /ˈmɒksə/ n. Sohrjirr ay ārť 

moxibustion /ˌmɒksɪˈbʌstʃ(ə)n/ n. Sohrjirr ay śoacag ā kecag ay elāj ay ťarkib  

moxie /ˈmɒksi/ n. (Hām zobān ā) Barɔāśť o jall. Erāɔah ay mohkami  

Mozambican /ˌməʊzamˈbiːkən/ n. Mozambiq ay marɔom o ťālokɔār 

Mozarabic /məʊˈzarabɪk/ adj. Arabāni hokómať ay ɔaurān ā Espain ay Issāhi marɔom 

Mozartian /məʊtˈsɑːtɪən/ adj. Sāzger Wolfgang Amadeus Mozart (1756-9I) ā gon ťālokɔār 

mozzie /ˈmɒzi/ n. (Hām zobān ā) Sonti magesk 

Mr. /ˈmɪstə/ n. Marɔein ay lakab. Jonāb. Sāhib. Wājā 

Mr. Right /ˈmɪstə rʌɪt/ n. (Hām zobān ā) Hamɔarwarein marɔein 

Mrs. /ˈmɪsɪz,ˈmɪsɪs/ n. Janein (Āroas koťagein) ay lakab. Bibi. Bānok 

Ms. /mɪz,məz/ n. Janein ay lakab 

much /mʌtʃ/ det. pron. adv. 1. Bāz. 2. Geiś 

muchness /ˈmʌtʃnəs/ n. Zeyāɔahi 

mucho /ˈmʊtʃəʊ/ det. adv. Bāz 

mucilage /ˈmjuːsɪlɪdʒ/ n. 1. Sāt. Leisnākein ciz. 2. Śirag 

mucinous /ˈmjuːsɪnəs/ adj. Āp o cibbein 

muck /mʌk/ n. v. 1. Hāk. Nakārah. 2. Samāť.  3. (Hām zobān ā) Ciz ey ay zawāl kanag. 4. Ca 

wād ā hāk o samāťāni cesť kanag. 5. Ahmakānah harkať kanag. 6. Beiparwāhi kanag. 7. 

(Hām zobān ā) Yakjāh nenɔag. Awār kār kanag 

muckamuck /ˈmʌkəmʌk/ n. (Hām zobān ā) Ťakabboriein marɔom 

mucker /ˈmʌkə/ n. 1. Hāk o samāť cesť kanoak. 2. (Hām zobān ā) Ɔoasť o hambal. 3. (Hām 

zobān ā) Saxťein o zebrein marɔom 

muckle /ˈmɪk(ə)l/ n. Bāzein mekɔār. Sakk bāz 

muckraking /ˈmʌkreɪkɪŋ/ n. Mazanein o nāmɔārein marɔomāni bābať ā bohťāmein hāl cāp 

kanag ay amal 

mucky /ˈmʌki/ adj. 1. Hākein. 2. (Hām zobān ā) Baɔkerɔārein 

mucosa /mjuːˈkəʊsə/ n. Bāzein āzahāni ťahi neimag ay āpein ciz ɔarpurceinoakein ťazm  

mucous membrane /ˈmjuːkəs ˈmɛmbreɪn/ n. Bāzein āzahāni ťahi neimag ay āpein ciz 

ɔarpurceinoakein cāɔer o ťazm 

mucus /ˈmjuːkəs/ n.1. Āzahāni ťahi ťazm. Mucosa ā ɔarporceťagein āpein ciz. 2. Ɔrackāni 

śirag 

mud /mʌd/ n. 1. Cakkol. Gap. Lec. Lai. Póɔgil. Pandā. Pahās. Ribb. Rawāɔ. 2. Bohťām. 

Elzām 

mudbank /ˈmʌdbaŋk/ n. Kaur o zer ay lāp ay lic 

mudbath /ˈmʌdbɑːθ/ n. 1. Leciein jāh. 2. Joadāni ɔarɔ ay elāj ā cāmagāni lorcein āp ā gon jān 

śoaɔag ay rasm  

mudbug /ˈmʌdˌbʌɡ/ n. Wassein āp ay kikka 

muddle /ˈmʌd(ə)l/ v. n.1. Ɔarham barham kanag. 2. Sarbaťagoi. Sarbaťagein marɔom 
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muddle-headed /ˈmʌd(ə)l ˈhɛdɪd/ adj. Baɔnazmein. Sarbaťagoein 

muddy /ˈmʌdi/ adj. 1. Cedein. Giliein. Ťalhadihein. Liciein. Pahāsein. 2. Lorɔein 

mudfish /ˈmʌdfɪʃ/ n. Hosksāli ā licāni ceirā zenɔag bowokein ɔrājein māhig ey 

mudflap /ˈmʌdflap/ n. Gādi ay parrag ay pośť ay loanjānein lic ay ɔāroakein patti 

mudflat /ˈmʌdflat/ n. Leciein zamin ay tokkor 

mudguard /ˈmʌdɡɑːd/ n. Motarsaikal ay parrag ay saray lic ay ɔāroakein patti 

mudlark (mudlarker) /ˈmʌdlɑːk/ n. Kaur ay kenārahān leipagein kimaťiein ciz pattoakein 

marɔom 

mudlark /ˈmʌdlɑːk/ n. Waśśein āp ay kasānein māhig ey 

mudskipper /ˈmʌdskɪpə/ n. Ťemer ay jangalāni kasānein toand wadein āp ā dan ɔarāhoakein 

māhig ey 

mud-slinging /ˈmʌdˌslɪŋ.ɪŋ/ n. (Hām zobān ā) Bohťāmbāzi. Bohťāmťrāśi 

mudstone /ˈmʌdstəʊn/ n. Doak ay zāť ey 

muesli /ˈm(j)uːzli/ n. Sohb ay arzbanɔ ā warag ay jau ay ɔānko o ɔeger xośkein mewah 

muff /mʌf/ n. v. 1. Ɔasťpoaś. 2. (Bāzāri zobān ā) Janein ay nāmós. 3. Lagāndo kanag. 4. 

Galaťi kanag. Raɔi kanag  

muffin /ˈmʌfɪn/ n.1. Bazein o xōmiriein nagan ey. 2. Kaik ay zāť ey  

muffle /ˈmʌf(ə)l/ v. n.1. Garmi ay ɔārag ā garmein ciz ey poaśag. 2. Āwāz ay kam kanag. 3. 

Angiti ay sarā ciz ey garm kanag  

muffler /ˈmʌflə/ n.1. Garɔenpoaś. 2. Dohl o telloāni āwāz kam kanag ay azbāb. 3. 

Motarsaikal ay āwāz kam kanag ay azbāb ey 

mufti /ˈmʌfti/ n. Laśkar o polis ay kārɔārāni poaśāk 

mug /mʌɡ/ n. 1. Mazanein koap. 2. (Hām zobān ā) Marɔom ay ɔeim. 3. (Hām zobān ā) 

Ahmak. 4. (Hām zobān ā) Taggein marɔom 

mug /mʌɡ/ v. 1. Lótag. Cizzāni polag (Paɔɔarāhein jāh ey ā). 2. Emťehān ā kāmyāb bówag ā 

pa rattā janag 

mugger /ˈmʌɡə/ n. 1. Gāndo ay zāť ey. 2. Lótoak o poloak 

muggins /ˈmʌɡɪnz/ n. (Hām zobān ā) Ahmakein marɔom 

muggy /ˈmʌɡi/ adj. Garmein o nambein moasom 

Mughal /ˈməʊɡ(ə)l/ n. Mohimein o ťākaťwarein marɔom  

Mughlai /ˈmʊɡlʌɪ/ adj. Masālahɔārein warāki 

mugshot /ˈmʌɡʃɒt/ n. (Hām zobān ā) Marɔom ay ɔeim ay aks pa polis ay yāɔɔāśť o rekāt ā 

mugwort /ˈmʌɡwəːt/ n. Espanťān. Jirr. Sohrjirr ay buttag 

mugwump /ˈmʌɡwʌmp/ n. Ca seyāsať ā beiťālokein marɔom 

Muhammadan /mʊˈhaməd(ə)n/ n. Mosolmān 

mukluk /ˈmʌklʌk/ n. Āpi hók ya āpi piśśi ay poasť ā ca joad koťagein kauś 

mulatto /m(j)uːˈlatəʊ/ n. (Ťoahin āmeiz) Seyāhein o espeiťein māť o peť ay zahg 

mulberry /ˈmʌlb(ə)ri/ n. Ťóɔ o ťóɔ ay ɔrack  

mulch /mʌl(t)ʃ/ n. 1. Bucc o ťākāni kaɔ. 2. Bucc o ťākān gon poaśag 

mulct /mʌlkt/ v. Jormānah kanag. Sung gerag 

mule /mjuːl/ n. 1. Gāťar. Hāťar. Kāťer. Xacar. Lāgein har o māɔānein asp ay zahg. 2. 

Paiwanɔi. 3. Xoɔɔarein marɔom. Xarɔamāg. 4. Kaddi. Kārgah. 5. Cappal. Sawās. 6. Śapok o 

kācāk ay kārɔār 

muleta /məˈleɪtə/ n. Kāhiger ā gon medoakein mall o pahlawān ay ɔasť ay sohrein rómāl 

muleteer /ˌmjuːlɪˈtɪə/ n. Xacarsawār 

mulga /ˈmʌlɡə/ n. 1. Ciś ay ɔrack. 2. Ballin. Ciśɔar  

mulgara /məlˈɡɑːrə/ n. Kangaró ay zāť ay jānɔār  

muliebrity /ˌmjuːlɪˈɛbrɪti/ n Janeini xāsiať. Janeini ťaur o ťarikah  

mulish /ˈmjuːlɪʃ/ adj. Xoɔsarein. Saxťjānein 
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mull /mʌl/ v. n. 1. Fekr kanag. 2. Śarab ay garm kanag o masālah o sakar māngeijag. 3. 

Mokk. Koand 

mull /mʌl/ n. Keťāb ay jelɔ ay ťanakein malmalein goɔ 

mullein /ˈmʌlɪn/ n. Poźźo ťākein o ɔrāj pollein buttag ey 

muller /ˈmʌlə/ n. v. 1. Mośťek. 2. (Hām zobān ā) Ťabāh kanag. Śekesť ɔiag. 3. Sakk naśah 

bówag 

mullet /ˈmʌlɪt/ n. Gowāreiz. Morbok. Mondi (Māhig ay kotom ey) 

mullet /ˈmʌlɪt/ n. Sar ay móɔāni ťrāśag ay ťahr ey 

mulligan /ˈmʌlɪɡ(ə)n/ n. 1. (Hām zobān ā) Paśť kapťagein cizzān ca joad koťagein nārośť. 2. 

Golf ay laib ay abaiɔ koťagein amal 

mullion /ˈmʌljən/ n. Ťākcah ay śiśāgāni neyām ay patti 

mullock /ˈmʌlək/ n.1. Bakwās. 2. Hamā koah ke ťelāh o sohr ey mānneisť.  Ťelāh 

kaśśeťagein seng 

mulloway /ˈmʌləweɪ/ n. Māhig ay zāť ey 

multi-access /ˌmʌltɪˈæksɛs/ adj. Bāzrāhein. Bāzɔapein 

multiaxial /ˌmʌltɪˈaksɪəl/ adj. Bāzmahwarein 

multibillion /ˌmʌltɪˈbɪljən/ adj. Bāzbillionein 

multicellular /mʌltɪˈsɛljʊlə/ adj. Bāzxulyahein 

multichannel /mʌltɪˈtʃan(ə)l/ adj. Bāzťakein 

multicoloured /ˈmʌltɪkʌləd/ adj. Bāzrangein 

multicultural /mʌltɪˈkʌltʃ(ə)r(ə)l/ adj. Bāznaslein o bāzɔoaɔ o rabiɔagein 

multidimensional /ˌmʌltɪdɪˈmɛnʃ(ə)n(ə)l/ adj. Bāzpahnāťein 

multidirectional /ˌmʌltɪdɪˈrɛkʃ(ə)n(ə)l/ adj. Bāzrahein. Bāzťakein 

multidisciplinary /mʌltɪdɪsəˈplɪnəri/ adj. Bāzkulyāťein 

multi-ethnic /ˌmʌl.tiˈeθ.nɪk/ adj. Bāznaslein 

multifaceted /mʌltɪˈfasɪtɪd/ adj. Bāzɔeimein 

multifactorial /mʌltɪfakˈtɔːrɪəl/ adj. Bāzsababein 

multifaith /ˈmʌltifeɪθ/ adj. Bāzmazhabein 

multifarious /ˌmʌltɪˈfɛːrɪəs/ adj. Bāzťahrein 

multifid /ˈmʌltɪfɪd/ adj. Bāzbahrein. Bāzbogein 

multifilament /ˈmʌltɪfɪləmənt/ adj. Bāzriśśagein  

multiflora /mʌltɪˈflɔːrə/ n. Likkapoakein golāb ay buttag ey 

multifocal /mʌltɪˈfəʊkl/ adj. Bāz markaz negāh ɔāroakein 

multifoil /ˈmʌltɪfɔɪl/ n. Bāzpeicein sahť 

multiform /ˈmʌltɪfɔːm/ adj. Bāzśekl o sāxťein 

multifunctional (multifunction) /mʌltɪˈfʌŋ(k)ʃ(ə)n(ə)l/ adj. Bāzkāriein 

multigenerational /ˌmʌltiˌdʒenəˈreiʃənl/ adj. Bihiein. Nasl ɔar naslein 

multigrade /ˈmʌltɪɡreɪd/ n. Bāzɔarjahein 

multigrain /ˈmʌltiɡreɪn/ adj. Moxťalefein ɔānāni ārťān joad koťagein nagan 

multigravida /ˌmʌltɪˈɡravɪdə/ n. Bāz bar ā lāp porbówokein janein 

multihull /ˈmʌltɪhʌl/ n. Ɔo yā zeyāɔah baɔanein bójig 

multilateral /mʌltɪˈlat(ə)r(ə)l/ adj. Bāzťarafein. Bāzgroahein 

multilayer /ˈmʌltɪleɪə/ adj. Bāzťazmein 

multilingual /mʌltɪˈlɪŋɡw(ə)l/ adj. Bāzzobānein 

multimedia /ˈmʌltɪmiːdɪə/ adj. Rābeťah ay bāzein wasilah 

multinational /mʌltɪˈnaʃ(ə)n(ə)l/ adj. 1. Bāzkaumiein. 2. Bāzmolkein  

multinomial /ˌmʌltɪˈnəʊmɪəl/ adj. n. Bāznāmein 

multipara /mʌlˈtɪp(ə)rə/ n. Bāz bar ā lāp porbówokein yā āpos bówokein 

multipartite /ˌmʌltɪˈpɑːtʌɪt/ adj. Bāzhessahein. Bāzbahrein 

multiparty /mʌltɪˈpɑːti/ adj. Bāzgaliein 
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multiphase /ˈmʌltɪfeɪz/ adj. Bāzmarhalāein 

multiplayer /ˈmʌltɪpleɪə/ adj. Bāzlaibiein laib 

multiple /ˈmʌltɪp(ə)l/ adj. 1. Bāzein. 2. Piciɔagein. 3. Pórahi ā bahr o ťaksim bówokein aɔaɔ 

multiplex /ˈmʌltɪplɛks/ adj. 1. Bāzansrein. Morrakebein. 2. Bāzein rāhān ca yak pajji ā śeng 

bówokein. 3. Bāz parɔahein seinemā 

multiplication /ˌmʌltɪplɪˈkeɪʃ(ə)n/ n. 1. Zarb. 2. Bāzi. Geiśi 

multiplicity /ˌmʌltɪˈplɪsɪti/ n. Bāzein meɔār o ťahr 

multiplier /ˈmʌltɪplʌɪə/ n. 1. Zarb ɔiokein mekɔār 

multiply /ˈmʌltɪplʌɪ/ adv. Geiś kanag. Zarb ɔiag 

multipolar /mʌltɪˈpəʊlə/ adj. Bāzkoťobein. Bāzsarein 

multiracial /mʌltɪˈreɪʃ(ə)l/ adj. Bāznasliein 

multistage /ˈmʌltɪsteɪdʒ/ adj. Bāzmarhalāhein 

multistorey /mʌltɪˈstɔːri/ adj. Bāzmanzelein 

multitalented /ˌmʌltɪˈtaləntɪd/ adj. Bāz honar zānoakein. Bāz kābelein 

multitask /ˈmʌltɪtɑːsk/ v. Pajji ā bāz kār kanag 

multitrack /ˈmʌltɪtrak/ adj. n. v. Bāzein āwāzāni yakjah kotagein rekāt. 2. Bāzein awārein 

āwāz.  3. Bāzein āwāzān awār kanag o yakk perbanɔ ey joad kanag 

multitude /ˈmʌltɪtjuːd/ n.1. Foaj. Hojóm. Jam. Laśkar. 2. Maxlók. Groah. Koafo 

multitudinous /ˌmʌltɪˈtjuːdɪnəs/ adj. 1. Bāzein. Beiśomārein. 2. Prāhein āp. 3. Bāz kesmein 

multi-user /mʌltɪˈjuːzə/ adj. Bāz marɔom ay pajji ā esťemāl kanoakein kompiótar ay 

progrām 

multivalent /ˌmʌltɪˈveɪl(ə)nt/ adj. Bāzťoajihein.  Bāzmānāhein. Bāzkaɔrein 

multiverse /ˈmʌltɪvəːs/ n. Bāz kāhenāťāni moajóɔagi ay leikah 

multiway /ˈmʌltɪweɪ/ adj. Bāzkeśkein. Bāzrāhein. Bāzɔaggein 

mum /mʌm/ n. (Hām zobān ā) Ammān. Māť 

mum /mʌm/ adj. (Hām zobān ā) Hicc nagośoakein. Munjeťagein. Xāmoaśein 

mum /mʌm/ v. Mummer ay laib ā aɔākāri kanag 

mumble /ˈmʌmb(ə)l/ v. 1. Lablab kanag. Lebjud kanag. Munó munó kanag. 2. Ārunkān gon 

gatti pācag 

mumbo jombo /ˌmʌmbəʊ ˈdʒʌmbəʊ/ n. (Hām zobān ā) Kadey badey. Manťar 

mummer /ˈmʌmə/ n. Mummer ay laib (Waťi jesm poaseťagein laibiani aɔākāri ay laib ey)  

mummery /ˈmʌm(ə)ri/ n. 1. Mummer ay laib ay aɔākāri. 2. Ajibein rasm 

mummichog /ˈmʌmɪtʃɒɡ/ n. Gaim ay māhig ey 

mummify /ˈmʌmɪfʌɪ/ v. Lāś ay hośk kanag o mahfóz kanag 

mummy /ˈmʌmi/ n. 1. (Hām zobān ā) Ammān. Māť. 2. Hośk koťagein lāś 

mumps /mʌmps/ n. Zahgāni gott o galó ay reiś bówag ay nāɔrāhi 

mumsy /ˈmʌmzi/ adj. (Hām zobān ā) Māť. Sāɔagein loag bānok  

munch /mʌn(t)ʃ/ v. Capp capp kanag. Kacurk kacurk kanag o warag 

munchies /ˈmʌntʃɪz/ n. (Hām zobān ā) Cāsť. Kammokein warāki 

munchkin /ˈmʌn(t)ʃkɪn/ n. (Hām zobān ā) Zahg 

Munda /ˈmʊndə / n. Kaum ey 

mundane /ˈmʌndeɪn,mʌnˈdeɪn/ adj. 1. Bajāziein. Kódiein. Kódahein. Mejāziein. Rawāhiein. 

Giťi ā goan tālokɔārein. 2. Ɔogniāɔāri. Ɔonyāhi na ke āxeraťi. Ey jahān ay. Jahāniein.  2. 

Hām o gair ɔelcespein 

munia /ˈmuːnɪə/ n. Cinceriť. Pimporť (Morg ey) 

municipal /mjʊˈnɪsɪp(ə)l/ adj. Balaɔiah o śahri enťezām ā gon ťālokɔār 

municipality /mjʊˌnɪsɪˈpalɪti/ n. Balaɔiah. Śahrɔāri. Śahr ay enťezām kanoakein eɔārah 

munificent /mjʊˈnɪfɪs(ə)nt/ adj. Ɔasťpacein. Saxiein 

muniments /ˈmjuːnɪm(ə)nts/ n. Jāheɔāɔ ay kabz o kawālah 

munition /mjʊˈnɪʃ(ə)n/ n. Laśkar ay selāh o haťyār 



591 

 

Munro /mʌnˈrəʊ/ n. Eskotlaind ay borzein koah 

muntjac /ˈmʌntdʒak/ n. 1. Kasān kāntein āsk ey. 2. Brenj. Kot. Piťal  

muppet /ˈmʌpɪt/ n. Nākābelein o ahmakein marɔom 

murage /ˈmjʊərɪdʒ/ n. Peiś ay zamānag ā śahr ay ɔiwālāni morramať ay sung 

mural /ˈmjʊər(ə)l/ n. Ɔiwāl ay sar ā joad koťagein aks. Kongur. Konguro  

murder /ˈməːdə/ n. v. 1. Hoan. Koaś. Kafasgiri. Kośťen. Koś. Kāťl. Kaťal. Marɔkóśi. 

Madɔkóśi. Xoan. 2. (Hām zobān ā) Sakkein harābein jāwar. 3. Kośag. Kaťal kanag 4. (Hām 

zobān ā) Lagāndo kanag. 5. (Hām zobān ā) Mazah zórag o warāg 

murderer /ˈməːd(ə)rə/ n. Hoani. Kāťel. Kośoak. Kośenɔah. Napassgir. Marɔkuś. Madɔkuś. 

Xoani 

murderous /ˈməːd(ə)rəs/ adj. 1. Hoaniein. Hoanwārein. Kāťelein. Kāťelein. Kośoakein. 

Napassgirein. Xoaniein. Xoanwārein. 2. (Hām zobān ā) Sakkein grānein o nawaśein jāwar 

mure /mjʊə/ v. Banɔi kanag 

murex /ˈmjʊərɛks/ n. Karkeink ay zāť ey 

murine /ˈmjʊərʌɪn/ adj. Mośk ay nasl ā ťālokɔār 

murk /məːk/ n. 1. Lorɔ. 2. Mojj. 3. Ťahār ɔeimi 

murky /ˈməːki/ adj. 1. Mojjein. Ťahār ɔeimein. 2. Ceir ɔāťagein. 3. Lorɔein. Bonlorɔein  

murmur /ˈməːmə/ n. 1. Narmein āwāz. 2. Halwať. 3. Nārāzi ay xāmoaśein o nezoarein ezhār  

murmuration /məːməːˈreɪʃ(ə)n/ n. Sehr o ram. Goanśānein morgani ram 

murmuring /ˈməːmərɪŋ/ n. 1. Narmein āwāz. 2. Halwať. 3. Nārāzi ay xāmoaśein o nezoarein 

ezhār  

murphy /ˈməːfi/ n. (Hām zobān ā) Patātah 

murrain /ˈmʌrɪn/ n.1. Ɔalwaťāni margi ya settok ay nāɔrāhi. 2. Wabā. Hāmśahrein nāɔrāhi. 

Hoap. 3. Keśār ay zarɔ ťarrag ay ellať 

murre /məː/ n. Espeiťbagalein bat ey 

murrelet /ˈməːlɪt/ n. Espeiťbagalein kasānein bat ey  

murrey /ˈmʌri/ n. Nāsiein sohrein rang 

Muscadelle /ˌmʌskəˈdɛl/ n. Śarāb joad kanag ay espeiťein angór 

muscle /ˈmʌs(ə)l/ n. v. 1. Goaśť ay pattah. 2. Jesmāni ťākať. 3. (Hām zobān ā) Pa zoar 

poťerag ya ɔaxal ɔiag 

muscleman /ˈmʌslman/ n. Pazzoar o ťakaťwarrein marɔom 

muscovado /ˌmʌskəˈvɑːdəʊ/ n. God. Godein śakar 

Muscovite /ˈmʌskəvʌɪt/ n. Mosko ay nenɔoak o ťālokɔār 

Muscovite /ˈmʌskəvʌɪt/ n. Seng ay zāť ey. Ťelkein seng 

Muscovy /ˈmʌskəvi/ n. Moskói. Rós ay kwahnein nām 

muscular /ˈmʌskjʊlə/ adj. Argahein. Cārśanagein. Cāmbulein. Cānbulein. Ɔargorrein. 

Dubbāhein. Dājein. Ɔogein. Caggein. Cagātein. Diharein. Endāhein. Farbahein. Goaśťnākein. 

Goalein. Gohurťein. Jānɔārein. Kāhārein. Lassahein. Lāncein. Loɔɔoein. Loɔɔahein. Luzgein. 

Narwattein. Pazzoarein.  Raspein. Sabbarein. Serrein. Xurrein. Zubbein. Zabbadein. 

Zandgarɔen. Jesm ay pattahān gon ťālokɔār 

muscularity /mʌskjʊˈlarɪti/ n. Farbahi. Gohurťi. Goaśťnāki. Lānɔóhi. Luɔɔahi. Pazzóri 

musculature /ˈmʌskjʊlətʃə/ n. Jesm ay pattahāni nezām 

musculoskeletal /ˌmʌskjʊləʊˈskɛlɪt(ə)l/ adj. Hadd o pattahān gon ťālokɔār 

muse /mjuːz/ n. 1. Janein. 2. Kaɔim Yónān o Roam ay sāhens o labzānk ay nuhein janeinein 

xoɔā. Janeinein xoɔā 

muse /mjuːz/ v. Fekr kanag. Corť janag 

museology /ˌmjuːzɪˈɒlədʒi/ n. Ajāhebxānahāni enťezām kanag ay elm 

musette /mjuːˈzɛt/ n. 1. Ɔamoakein sāz ey. 2. Sornā ay zāť ay sāz ey 

museum /mjuːˈzɪəm/ n. Ajāhebxānah 

mush /mʌʃ/ exclaim. Cau cau (Kocikāni hakkallag ay ťawār) 
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mush /mʌʃ/ n. 1.  (Hām zobān ā) Marɔom ay ɔap o ɔeim. 2. O marɔak! 

mushroom /ˈmʌʃruːm,ˈmʌʃrʊm/ n. 1. Agālinc. Aglānc. Baśśo. Gobluk. Koteing. Kotumbo. 

Kombi. Meiśo. Pucko. Paťein. Paśťaleing. Pośťah. Śāmolok. Zamin zor. Zebor. Zaminzoar. 

Zamin ťrak. Zamin ťroamb. 2. Nāsi rang 

music /ˈmjuːzɪk/ n. Lārah. Sāz. Wajj. Zeim 

musical /ˈmjuːzɪk(ə)l/ adj. 1. Sāzein. 2. Zeimelein. Sāz ā ťālokɔārein 

musicale /ˌmjuːzɪˈkɑːl/ n. Bāgol. Mahpal. Mehfil. Naubať. Sāz o zeimili ɔiwān 

musician /mjuːˈzɪʃ(ə)n/ n. Agāzi. Cangjan. Cangi. Doamb. Reilān. Sāzger. Sāzi. Sāzenɔah 

musicologist /mjuːzɪˈkɒlədʒɪst/ n. Sāz ay bābaŧ á wānŧag o zānŧkár. Zeimerzánŧ 

musicology /mjuːzɪˈkɒlədʒi/ n. Zeimerzánŧi. Sāz ay moazóh ay wānag o zānag 

musk /mʌsk/ n.  Zabāɔ 

musk/ mʌsk/ n.  Zabāɔ bohein ɔrack ey 

muskeg /ˈmʌskɛɡ/ n. Meinein zamin 

muskellunge /ˈmʌskəˌlʌn(d)ʒ/ n. Sāng o bārn kotom ay māhig ey 

musket /ˈmʌskɪt/ n. Polluki ťopang 

musketeer /mʌskɪˈtɪə/ n. Ťopangi. Jangbāz 

musketry /ˈmʌskɪtri/ n. Ťopang o ťir janag ay amal 

muskmelon  /ˈmʌskˌmɛlən/ n. Cahťarā.  Cebitt. Ťeijag. Ťeisi kotom ay buttag ey 

Muskogean /ˌmʌskəˈɡiːən/ n. Amrika ay asli jāhmenenɔein kaumāni zobānāni kotom ey 

Muskogee /mʌˈskəʊɡi/ n. Amrika ey asli jāhmenenɔein kaum ey 

muskrat /ˈmʌskrat/ n. Mośk ay kotom ay jānwar ey 

Muslim /ˈmʊzlɪm/ n. Mosolmān 

muslin /ˈmʌzlɪn/ n. Malmal. Goɔ ay zāť ey 

musquash /ˈmʌskwɒʃ/ n. Mośk ay kotom ay jānwar ey 

muss /mʌs/ n. v. Baɔnazmi. Afrāťafri 

mussel /ˈmʌs(ə)l/ n. Saɔaf. Karkeink 

must /mʌst/ modal. v. n. 1. Lāzom bowag. 2. Allami bówag. Saťam. 3. (Hām zobān ā) 

Lāzoman xayāl kanagi ciz. 3. Angór ay śarbať. 4. Nambi. 5. Janwarāni wahr o masťi 

mustache /məˈstɑːʃ/ n. Baroať 

mustachios /məˈstɑːʃɪəʊz/ n. Mazanein o ɔrājein baroať 

mustang /ˈmʌstaŋ/ n. Kasān kaɔɔein asp ay 

mustard /ˈmʌstəd/ n.1. Dālkāh. Serah. Sāg. Teilkāh. Sarsón ay nasl ay buttag ey. 2. Teilkāh 

ay ťoamān joad koťagein warāki ey 

mustard tree /ˈmʌstəd triː/ n. Cój. Kabbad. Miswak. Moswāk ay ɔrack  

mustelid /ˈmʌstɪlɪd/ n. Riźgokk ay kotom ay jānwar 

muster /ˈmʌstə/ v. 1. Laśkarāni jamah kanag. 2. Hemmāť ay yakjāh kanag 

must-have /ˈmʌst.hæv/ adj. (Hām zobān ā) Zaróriein 

musty /ˈmʌsti/ adj. Beironakein. Kwahnein 

mutable /ˈmjuːtəb(ə)l/ adj. Baɔal bówokein 

mutagen /ˈmjuːtədʒ(ə)n/ n. Xaslať o fiťrať baɔal kanoakein ciz 

mutant /ˈmjuːt(ə)nt/ adj. Baɔal buťagein 

mutate /mjuːˈteɪt/ v. Baɔal bówag 

mutation /mjuːˈteɪʃ(ə)n/ n. 1. Fiťrať ay baɔal bówag ay amal. 2. Bihi zerrah ay ťahay ťabɔili 

mutch /mʌtʃ/ n. Janein ya kasānein zahgāni kolāh 

mute /mjuːt/ v. adj. n. 1. Gongein marɔom. Munjein. 2. Gong bówag. Habar nakanag. Āwāz 

nakanag. Munjag. 3. Beiāwāzein. Gongein. Munjeťagein. 3. Hijji nabówokein labz. 3. Sāz ay 

ťawār ay kam kanag ay azbāb 

mutilate /ˈmjuːtɪleɪt/ v. Āzahāni borrag. Āzahāni nakārah kanag 

mutineer /mjuːtɪˈnɪə/ n. Bāgi. Feťnahbāz. Fasāɔi. Pasāɔi. Pasāťi. Sarkaśś. Yāgi 

mutinous /ˈmjuːtɪnəs/ adj. Bāgiein. Feťnahbāzein. Sarkaśśein 
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mutiny /ˈmjuːtɪni/ n. Bagāwať. Feťnah. Fasāɔ. Pasāɔ. Pasāť. Sarkaśśi 

mutism /ˈmjuːtɪz(ə)m/ n. Gongi. Gong bówag ay jāwar 

mutt /mʌt/ n. 1. Kocik. 2. Ahmakein marɔom 

mutter /ˈmʌtə/ v. Bod bod kanag. Mein mein kanag. Narmein āwāz ɔarkanag  

mutton /ˈmʌt(ə)n/ n. Meiś ay goaśť 

muttonhead /ˈmʌtnhɛd/ n. (Hām zobān ā) Beiwakófein marɔom 

mutual /ˈmjuːtʃʊəl/ adj. Bāhami.  Ɔo pa ɔoi. Ɔo ťarāfi. Ɔo sari. Waťmānwaťi  

mutualism /ˈmjuːtʃʊəlɪz(ə)m/ n. Waťmānwaťi, ɔo pa ɔoi o bāhami ťālokɔāri ay leikah 

muzhik /muːˈʒɪk/ n. Rósi ɔehkānkār 

muzzle /ˈmɒz(ə)l/ n. 1. Lapunz. Bāzein jānwarāni ɔeim ā ɔar aťkagein sont. Śup. 2. Ɔapag. 

Lopunzbanɔ. 2. Ťópak ay galó 

muzzleloader /ˈmʌzəlˌloʊdər/ n. Pulluki topang 

muzzy /ˈmɒz.i/ adj. 1. Ťāmoaren. 2. Habakkahein 

my /mʌɪ/ poss. det. Mani. Mani jenɔ ey 

myalgia /mʌɪˈaldʒə/ n. Jesm ay pattahāni ɔarɔ 

myalism /ˈmʌɪəlɪz(ə)m/ n. Jamaica ay mazhab ey 

myall /ˈmʌɪəl/ n. 1. Ciśein ɔrack ay zāť ey. 2. Āstrailiā ay jangali jāhmenenɔein marɔom 

myasťenia /ˌmʌɪəsˈθiːnɪə/ n. Goaśť ay pattahāni kamzoar bówag ay ellať 

mycelium /mʌɪˈsiːlɪəm/ n. Koteing ay riśśag 

Mycenaean /ˌmʌɪsɪˈniːən/ adj. Kot o brenj ay zamānag o ɔaur 

mycobacteria /ˌmʌɪkə(ʊ)bakˈtɪərɪəm/ n. Jazzām o seyāh kollag (sell) ay nāɔrāhi ɔiokein 

jarāsim 

mycology /mʌɪˈkɒlədʒi/ n. Koteing ay elm 

mycorrhiza /ˌmʌɪkə(ʊ)ˈrʌɪzə/ n. Ɔrack ay roaťagāni hamrāhi ā roɔoakein koteing 

mycosis /mʌɪˈkəʊsɪs/ n. Koteing ay ɔāťagein nāɔrāhi 

mycotoxin /ˌmʌɪkə(ʊ)ˈtɒksɪn/ n. Koteingāni zahr 

mydriasis /ˌmɪdrɪˈeɪsɪs/ n.  Camm ay ťóťok ay parāh bówag ay jāwar 

myelin /ˈmʌɪəlɪn/ n. Magz ay ragāni poaś ay joad kanoakein espeiťein pig 

myelitis /ˌmʌɪəˈlʌɪtɪs/ n. Harāmmagz ay reiś bówag ay ellať 

myeloid /ˈmʌɪəlɔɪd/ adj. 1. Harāmmagz ā gon ťālokɔār. 2. Haddāni majg ā ťālokɔār 

myeloma /ˌmʌɪəˈləʊmə/ n. Hadd ay majg ay śómmak (almās ay ellať) 

myelopathy /ˌmʌɪəˈlɒpəθi/ n. Harāmmagz ay ellať 

myna /ˈmʌɪnə/ n. Goalo (Morg ey) 

myocardium /ˌmʌɪə(ʊ)ˈkɑːdɪəm/ n. Ɔel ay goaśť ay pattah 

myoclonus /ˌmʌɪə(ʊ)ˈkləʊnəs/ n. Goaśť ay pattahāni kajjag o tengerag ay jāwar 

myogenic /ˌmʌɪə(ʊ)ˈdʒɛnɪk/ adj. Goaśť ay pattahān gon ťālokɔār 

myoglobin /ˌmʌɪə(ʊ)ˈɡləʊbɪn/ n. Jesm ā oksijan baroakein laham o proatin 

myology /mʌɪˈɒlədʒi/ n. Goaśť ay pattahāni elm 

myopathy /mʌɪˈɒpəθi/ n. Goaśť ay pattahāni ellať 

myope /ˈmʌɪəʊp/ n. Ɔór ā nagenɔoak  

myopia /mʌɪˈəʊpɪə/ n. 1. Ɔór nagenɔag ay ellať. 2. Kamzānť. Paɔāni ɔeim ā cāroak  

myositis /ˌmʌɪə(ʊ)ˈsʌɪtɪs/ n. Goaśť ay āzahāni reiś bówag ay ellať 

myosotis /ˌmʌɪə(ʊ)ˈsəʊtɪs/ n. Polliein ɔrack ey 

myotonia /ˌmʌɪə(ʊ)ˈtəʊnɪə/ n. Pattahāni tengerag ay jāwar 

myriad /ˈmɪrɪəd/ n. 1. Bāz. Beihesāb. 2. Tomun. Ɔah hazār 

myriapod /ˈmɪrɪəpɒd/ n. Boag boagein o bāz pāncoliein sāhɔār 

myrmecology /ˌməːmɪˈkɒlədʒi/ n. Moarāni elm 

myrmecophile /ˈməːmɪkə(ʊ)fʌɪl/ n. Moarān ťālokɔārein ɔrack o sāhɔār 

myrmidon /ˈməːmɪd(ə)n/ n. Beiosólein o beiemmānein marɔom ay komakkār 

myrobalan /mʌɪˈrɒbələn/ n. Āmlā. Haleinag ay ɔrack 



594 

 

myrrh /məː/ n. Boaɔ. Kóhiboaɔ ay ɔrack. Murr. Makk (Buttag ay kotom ey) 

myrtle /ˈməːt(ə)l/ n.1. Moarť. Moarwaś. Hini ay kotom ay ɔrack ey 

myself /mʌɪˈsɛlf,mɪˈsɛlf/ pron. 1. Mani jenɔ. Maney. 2. Pa man. Par man. 3. Man 

Mysore Sumac /mʌɪˈsɔː ˈs(j)uːmak/ n. Xahirā. Keslā (Ɔrack ey)  

mystagogue /ˈmɪstəɡɒɡ/ n. Ramz o esrār ay wāneinoak 

mysterious /mɪˈstɪərɪəs/ adj. Ajabein. Ajibein. Hairānkanoakein. Poaśiɔahein. Poresrārein 

Rāziein  

mystery /ˈmɪst(ə)ri/ n. 1. Ajabi. Ajibi. Esrār. Ramz. Ťelism. 2. Rāz. Poaśiɔahein ciz 

mystery /ˈmɪst(ə)ri/ n. Ɔasťkāri. Kesb 

mystic /ˈmɪstɪk/ n. Sófi 

mystical /ˈmɪstɪk(ə)l/ adj. 1. Sófi o sófiānah ťaur o ťarikahān ťālokɔār 

mysticism /ˈmɪstɪsɪz(ə)m/ n. 1. Sófiāni leikah o ťaur. 2. Gairwāzehein mazhabi leikah 

mystify /ˈmɪstɪfʌɪ/ v. Poaśiɔah kanag. Sarbaťago bówag  

mystique /mɪˈstiːk/ n. Poresrār 

myth /mɪθ/ n. 1. Ɔāsťān. Kasmānuk 2. Ɔroagein yakin 

mythicize or mythicise /ˈmɪθɪsʌɪz/ v. Ɔāsťānsāzi 

mythography /mɪˈθɒɡrəfi/ n. Ɔāsťānān taheinag yā jam kanag a amal 

mythological /mɪθəˈlɒdʒɪk(ə)l/ adj. Ɔāsťān o kasmānukān ťālokɔār 

mythology /mɪˈθɒlədʒi/ n. 1. Ɔroagein xayāl o yakin. 2. Yak ahɔ ey ay ɔāsťān. 3. Ɔāsťān ay 

wānag o elm 

mythomania /mɪθə(ʊ)ˈmeɪnɪə/ n. Ɔroag banɔag ay ellať 

mythopoeia /ˌmɪθə(ʊ)ˈpiːə/ n. Ɔāsťānsāzi 

mythos /ˈmʌɪθɒs,ˈmɪθɒs/ n. 1. Ɔāsťān. 2. Nazariā 

mythus /ˈmʌɪθəs/ n. Ɔāsťān  

myxomatosis /ˌmɪksəməˈtəʊsɪs/ n. Kargośkāni wāeras ay sabab ay nāɔrāhi ey 
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Nn/ɛn / n. Cārɔahumi āb 

Nabataean (Nabatean) /ˌnabəˈtiːən/ n. 1. Kaɔim Nabaťia ay nenɔoak. Kaɔim Nabaťia ay 

Arab 

nabob /ˈneɪbɒb/ n.1. Nawāb. 2. Seirein o ahmein marɔom 

nacelle /nəˈsɛl/ n. 1. Bāligorāb ā mosāferāni nenɔag ay jāh. 2. Bāligorāb ay sarbari cāɔer 

naches (nachas) /ˈnʌxəs/ n. Zahgāni kārnāmahāni sar ā faxr o eťminān 

nacho /ˈnatʃəʊz/ n. Śirini (kaik) ay zāť ey 

nacre /ˈneɪkə/ n. Saɔaf 

nada /ˈnɑːdə,ˈnadə/ pron. (Hām zobān ā) Hicc 

Na-Dene /nɑːˈdɛneɪ,nɑːˈdɛni/ n. Amrika ay asli jāhmenenɔāni zobānāni kotom ey 

nadir /ˈneɪdɪə,ˈnadɪə/ n. 1. Āxeri haɔɔ. Hanɔak. 2. Falak. Cāroak ay cammāni siɔahi ay 

āsmān ay jāh  

naevus (nevus) /ˈniːvəs/ n. Peiɔāhiśi neśān 

naff /naf/ v. (Hām zobān ā) Bośās. Boro gumm bó! 

naff /naf/ adj. Beidoalein. Beilezzaťein 

nag /naɡ/ v. 1. Pa kār ay kaśśag ā moɔām ā gośag o ťakkad kang. 2. Yalah naɔiag o marɔom 

ay pośť ā kapag (Pa waťi kār ay wāsťā). Ťām ay kaśśag 

nag /naɡ/ n. Poganɔag. (Hām zobān ā) Jorund. Tatóein o pirein asp 

Naga /ˈnɑːɡə/ n. Nagā. Kaum ey. Nagāhāni zobān 

Nahuatl /ˈnɑːwɑːt(ə)l/ n. Amrika ay asli jahmenenɔein kaum ey. Nahuatl zobān 

naiad /ˈnʌɪad/ n. 1. Kaur, cammag o āpśārāni ɔāsťāni pari. 2. Perrik ay sossond 3. Āpi buttag 

ey 

naïf /nʌɪˈiːf,nɑːˈiːf/ adj. Kamzānťein o sāɔagein marɔom 

nail /neɪl/ n. v.1. Killā. Meih. Meh. Meix. Pinc. Pincān. Zil. 2. Nākon. Nāxon. 3. Goɔ ay 

māpag ay hesāb ey. 4. Cizzāni wazn kanag ay sang ey buťag. 5. Meih janag. 6. (Hām zobān 

ā) Śohāz kanag yā ɔasťgerag. 6. (Hām zobān ā) Bāl ay lagať janag 

nail bed /neɪl bɛd/ n. Nāxon ay ťarrag. Nākon ay ťarrag 

nail-biting /ˈneɪlbʌɪtɪŋ/ adj. Ɔelcespein. Heijānein 

nailer /ˈneɪlə/ n. 1. Meih joad kanoak. 2. Meih janag ay azbāb 

nainsook /ˈneɪnsʊk/ n. Banɔik ay narmein goɔ ey 

naira /ˈnʌɪrə/ n. Nigeria ay zarr ey 

naïve /nʌɪˈiːv, nɑːˈiːv/ adj. 1. Kamzānť o kamťajrobahein. 2. Nawāhein. Ɔelpahkein. 

Sāɔagein  

naked /ˈneɪkɪd/ adj. Alippein. Āśkārein. Beiťākein. Beipottein. Beiśalwārein. Berheig. 

Beipoaśākein. Beiparɔagein. Brahnagein. Ɔabangein. Goajalein. Jānɔarein. Jānɔarāhein. 

Kinɔarein. Kunɔarein. Kuťalahein. Lergein. Lócein. Luhuťein. Loɔɔagein. Luzgein. Luśťein. 

Māɔarzahť. Pośťpaɔein. Paɔɔarein. Rahnag. Rahnagein. Śeingalein. Ťollokein  

nakedness/ˈneɪkɪd nis/ n. Āśkāri. Brahnagi. Jānɔari. Jānɔarāhi. Kinɔari. Kinɔarāhi. Kunɔari. 

Kunɔarāhi. Luhuťi. Lóci. Luśťi. Paɔɔari. Paɔɔarāhi 

naker /ˈneɪkə/ n. Kāsag doalein dohl ey  

nakfa /ˈnakfə/ n. Eritria ay zarr ey 

Nama /ˈnɑːmə/ n. Afrika ay kaum ey. Xoisan zobān 

namby-pamby /nambɪˈpambi/ adj. (Ťoahin āmeiz) Lagoarein. Kamhemmaťein 

name /neɪm/ n. v. 1. Nām. Lakab. 2. Nāmɔārein marɔom. 3.  Bimah kampani (Lloyd's 

syndicate) ay bimah kanoakein marɔom. 4. Perkin. Nām perbanɔag, pajjārag. 5. Ciz ey 

nāmeinag 
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naming and shaming/v. Hett o pett kanag. Ahódo kanag. Bojjā kanag. Āśkār kanag. Roswā 

kanag. Rozwā kanag  

namecheck /ˈneɪmtʃɛk/ n. Nām ay gerag (pa śarri) 

name-dropping /neɪmˈdrä-piŋ/ n. Pa waťi galāhag ā mazanein marɔomāni nām ay hawālah 

ɔiag 

nameless /ˈneɪmləs/ adj. 1. Beināmein. Gomnāmein. 2. Nākābel ay zikr. 3. Nājāhezein zahg 

namely /ˈneɪmli/ adv. Bezān. Yāni. Co bogoś ke 

nameplate /ˈneɪmpleɪt/ n. Nām ay ťaxťi 

namesake /ˈneɪmseɪk/ n. Hamnām 

Namibian /nəˈmɪbɪən/ n. Namibiā ay nenɔoak ya ťālokɔār 

nan /nan/ n. Ballok (Māť ya peť ay māť) 

nana /ˈnɑːnə/ n. 1. (Hām zobān ā) Beiwakófein marɔom 2. Ballok (Māť ya peť ay māť) 

nancy /ˈnansi/ n. Kón bagā 

nankin /næŋˈkiːn/ n. Goɔ ay zāť ey 

nanna /ˈnanə/ n. 1. (Hām zobān ā) Beiwakófein marɔom. 2. Ballok (Māť ya peť ay māť) 

nanny /ˈnani/ n. Ɔāhi. Zahgāni cār o ɔelgoaś kanoakein janeinein noakar. 2. Negehbān. 3. 

(Hān zobān ā) Ballok (Māť ya peť ay māť) 4. Boz 

nanobot /ˈnanəʊbɒt/ n. Waťkārein maśin 

nanometre (nanometer) /ˈnanə(ʊ)ˌmiːtə/ n. Metar ay yak million bahr 

nanoparticle /ˈnanə(ʊ)ˌpɑːtɪk(ə)l/ n. Kasānein zerrah. Ťoś 

nanoscale /ˈnænəˌskeɪl/ adj. 100 nanometar ā ca kamein 

nanoscopic /ˌnanə(ʊ)ˈskɒpɪk/ adj. Sakkein kasānein 

nanosecond /ˈnanə(ʊ)sɛkənd/ n. Sekend ay hazār million ay bahr 

nanotechnology /ˌnanə(ʊ)tɛkˈnɒlədʒi/ n. Xulyah o xulyahān ca kasťerein cizzāni elm o 

technology 

naos /ˈneɪɒs/ n. Kaɔimein Yónān ay manɔerāni zeir zaminein manzil. Ťahxānah 

nap /nap/ n. 1. Kammein wapsag. Wāb ay sar ay proaśag. Roac ay wapsag o āram kanag. 2. 

Goɔ ay oaťāg. 3. (Hām zobān ā) Dannā wapsag ay nepāɔ. 4. Laib ay kattag ay emkān 

ɔāroakein laibi. 5. Ťāś ay laib ey. 6. Gah kanoakein asp 

nap /nap/ v. 1. Ťāc a asp ay kattag ay peisgóhi kanag. 2. Asp ay gah kanag 

napalm /ˈneɪpɑːm/ n. Petrol ā ca joad buťagein ās geroakein ciz ey 

nape /neɪp/ n. Gauk. Porg. Cogg. Garɔen ay porg  

nape hair/n. Gauk ay móc. Porg ay móc  

napery /ˈneɪp(ə)ri/ n. Meiz ay sar ay goɔ. Ɔasťāni pahk kanag ay goɔ 

naphtha /ˈnafθə/ n. Ās geroakein ťeil ay āmeizah ey 

naphthalene /ˈnafθəliːn/ n. Kāfór 

napkin /ˈnapkɪn/ n.1. Ɔasťāni pahk kanag ay goɔ. 2. Nonnok ay caddi o lānkbanɔ 

napoleon /nəˈpəʊlɪən/ n. 1.  Napoleon ay zamānag ay ťelāhein zarr ey buťag. 2. Śirini ey 

Napoleonic /nəpəʊlɪˈɒnɪk/ adj. Frāns ay bāɔeśāh Napoleon I ay ahɔ ā ťālokɔār 

nappa /ˈnapə/ n. Boz o meiś ay raťkagein poasť 

nappe /nap/ n. Waťi jah ā ca lagośťagein ťalār ay ťazm. 2.  Moaś ay bazi 

napped /ˈnapt/ adj. Kammein wāb kapťagein 

napper /ˈnapə/ n. (Hām zobān ā) Marɔom ay sarag 

nappy /ˈnapi/ n. Nonnok ay caddi o lānkbanɔ 

nappy /ˈnapi/ adj. (Hām zobān ā) Seyāhpoasťein marɔomāni dondorein móɔ 

narc /nɑːk/ n. (Hām zobān ā) Gair kānóɔi naśahi ɔarmān ay ger o ɔārein mahkamah ay kārɔār 

narcissism /ˈnɑːsɪsɪz(ə)m/ n. Xoɔparesťi 

narcissistic /ˌnɑː. sɪˈsɪs.tɪk/ adj. Lādokein.  Lādiein. Xoɔparesťein 

narcissus /nɑːˈsɪsəs/ n. Narges. Gwādagein buttag ay zāť ey 

narcolepsy /ˈnɑːkə(ʊ)lɛpsi/ n. Sakk wāb kapag ay jāwar 
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narcosis /nɑːˈkəʊsɪs/ n. Ɔarmān ay warag ā ca wāb, ťoťār ya neim beihoaś bówag 

narcotic /nɑːˈkɒtɪk/ n. Naśah kanoakein ɔarmān  

nard /nɑːd/ n. Sonbol ay ɔrack 

nardoo /nɑːˈduː/ n. Sarxas ay kotom ay ɔrack ey 

nares /ˈnɛːriːz/ n. Grānz (poanz ay) 

narghile /ˈnɑːɡɪleɪ/ n. Cilimm 

nark /nɑːk/ n. 1. (Hām zobān ā) Polis ay cāró. 2. Ɔelseyāhein o ɔelāzārein marɔom. 

Nāpasonɔein marɔom 

narky /ˈnɑːki/ adj. Zóťranjein 

Narragansett (Narraganset) /ˌnarəˈɡansət/ n. Amrika ay asli jāhmenenɔein kaum ey. 

Narragansettāni gārein zobān 

narrate /nəˈreɪt/ v. Bayān kanāg. Kessah kanag 

narration /nəˈreɪʃ(ə)n/ n. Bayān. Ɔāsťān. Kessah. Kessau 

narrative /ˈnarətɪv/ n. Bayān. Ɔāsťān. Kessah 

narratology /narəˈtɒlədʒi/ n. Bayānbāzi ya ɔāsťānsāzi ay elm o zānť 

narrow /ˈnarəʊ/ adj. 1. Bāragein. 2. Gasiein. Sadopein. Sodohein. Ťankein. 3. Mahɔóɔaein 

narrowband /ˈnarəʊband/ adj. Moaj o laharāni ťankein haɔɔ 

narrowboat /ˈnarəʊbəʊt/ n. Ťank baɔanein bójig 

narrowcast /ˈnarə(ʊ)kɑːst/ v. Pa mahɔóɔaein marɔomān naśr o ťālān kanag 

narrow-minded /narəʊˈmʌɪndɪd/ adj. Beibarɔāśťein. Moťāsibein. Pilloťagein. Ťanknazarein 

narthex /ˈnɑːθɛks/ n. Carcāni peiśgāh 

narwhal /ˈnɑːw(ə)l/ n. Lid ay kotom ay mahig ey 

nary /ˈnɛːri/ adj. (Hām zobān ā) Innā. Nā  

nasal /ˈneɪz(ə)l/ adj. 1. Poanz ā gon ťālokɔār. 2. Ca poanz ā habar kanoakein. 3. Āseni kolāh 

ay poanz ay ceir ay patti 

nasal cartilage /ˈneɪz(ə)l ˈkɑːt(ɪ)lɪdʒ/ n. Ankal. Lānt 

nasal discharge /ˈneɪz(ə)l dɪsˈtʃɑːdʒ/ n. Kiś. limp 

nasal septum /ˈneɪz(ə)l ˈsɛptəm/ n. Poanz ay ťarrag 

nasalize or nasalise /ˈneɪz(ə)lʌɪz/ v. Nuxx kanag. Pa poanz habar kanag  

nascent /ˈnas(ə)nt/ adj. Noak roɔoam gepťagein. Noak zāherein 

naseberry /ˈneɪzb(ə)ri/ n. Cikó ay ɔrack o bar 

nasogastric /ˌneɪzəʊˈɡastrɪk/ adj. Ca poanz ā sagenɔānk ā rasoakein 

nasopharynx /ˌneɪzəʊˈfarɪŋks/ n. Nokk. Sargutt 

nastic /ˈnastɪk/ adj. Gon gwāť ā soroak o candoakein ɔrack ay śāh  

nasturtium /nəˈstəːʃ(ə)m/ n. Jonóbi (zerbāri) Amrika ay ārāheśi ɔrack ey 

nasty /ˈnɑːsti/ adj. 1. Harābein. Ześťein. 2. Noksān rasānein. 3. Baɔmazagein. Nāgawārein 

natal /ˈneɪt(ə)l/ adj. Marɔom ay peiɔāhiś ay wahɔ o hanɔ ā gon ťālokɔār 

natal /ˈneɪt(ə)l/ adj. Kapalān ā gon ťālokɔār. Poak ay gellek ā gon ťālokɔār 

natality /nəˈtalɪti/ n. Yak hanɔ ey ā yak xāsein moɔɔať ey ā zahgāni peiɔāhiś ay hesāb 

natant /ˈneɪt(ə)nt/ adj.  Oźnāg kanag. Āp ā ťrappal bówag 

natatorium /ˌneɪtəˈtɔːrɪəm/ n. Jān śoaɔag ay ťalāwag 

natch /natʃ/ adv. (Hām zobān ā) Koɔraťi ťaur ā 

nates /ˈneɪtiːz/ n. Kón ay gellek. Kapal 

natheless /ˈneɪθləs/ adv. Bāwajóɔ ey ke. Iśśi ā bāwajóɔ 

nation /ˈneɪʃ(ə)n/ n. Borr. Jag. Jamhór.  Kaum. Pali. Rāj. Rājmān. Xeil 

national /ˈnaʃ(ə)n(ə)l/ adj. 1. Kaumiein. Rājiein. Rājmāniein. 2. Hokómaťiein. 3. Molk ay 

bāśenɔag 

nationalism /ˈnaʃ(ə)n(ə)lɪz(ə)m/ n. 1. Kaumparesťi.  Kaum o rāj ɔoasťi ay fekr o amal. 

Rājɔoasťi. 2. Kaum o rāji āzāťi ay pallāmorzi 

nationalist /ˈnaʃ(ə)n(ə)lɪst/ n. Kaum ɔoasť. Kaumparesť. Rājɔoasť 
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nationality /naʃəˈnalɪti/ n. Kaumiať. Kaum. Rāj. Zāť 

nationalize or nationalize /ˈnaʃ(ə)n(ə)lʌɪz/ v. 1. Kār o bār o baipār ay sarkāri kanag. Rājkāri 

kanag. 2. Danni marɔom ey ā waťi molk ay bāśinɔag kanag 

nationalization /naʃ(ə)n(ə)lʌɪˈzeɪʃ(ə)n/ n. Rājkāri. Kār o bār o baipār ay sarkāri kanag ay 

leikah 

nationwide /ˈneɪʃ(ə)nwʌɪd/ adj. adv. Sarjamein kaum ay 

native /ˈneɪtɪv/ n. adj.  1. Jāhmenenɔ. 2. Parangi ya Parang ay esťemāri molkāni ceirɔasťein 

molkāni asli jāhmenenɔ. 3. Bonakkiein. Hanɔiein. 4. Hanɔi ɔrack. 5. Jabellaťi. Peiɔāheśi. 6. 

Xālesein filz o māɔan. 7. Jesmāni xāsiať (Na ke róhāni). 8. Brijj ay laib ā boal ɔiag ay wad 

ey. 9. Marɔom ay peiɔāhiśi xaslať o rojhān. 10. Sāz ay asli o koɔraťi perbahnɔ o ťarz.  11. 

Espeiťcakein rang. 12. Māhig ay śekār ay gaim ay kerm  

nativism /ˈneɪtɪvɪz(ə)m/ n. 1. Xayāl, zehni kābiliať o sāxť peiɔāheśianť o ɔarbarag o sikkag 

nabówag ay nazariā o leikah. 2. Aslein bāśenɔagāni naf o pāheɔag ay pallāmorzi. 3. Hanɔi 

rasm o rawāj ay pallāmorzi 

nativity /nəˈtɪvɪti/ n. 1. Peiɔāhiś. 2. Issāh paigāmbar ay peiɔāheśť. Krismas (Christmas) 

natriuresis /ˌneɪtrɪjʊ(ə)ˈriːsɪs/ n. Peiśāb ā wāɔ ay mekɔār zeyāť bówag ay jāwar 

natron /ˈneɪtr(ə)n/ n. Hośk buťagein gowarmāni bon ay wāɔ 

natter /ˈnatə/ v. (Hām zobān ā) Gapp o śapp 

natty /ˈnati/ adj. Pāg o padakkah 

Natufian /nɑːˈtuːfɪən/ adj. 12,500-10,000 sāl peiśein ɔaur 

natural /ˈnatʃ(ə)r(ə)l/ adj. n. 1. Abrami. Feťri. Feťriein. Koɔraťiein. 2. Koɔraťi. 3. 

Hakikaťein. 4. Xoani ťālokɔār. 5. Sāz ey ay koɔraťi ťawār 

natural-born /ˈnætʃrəl bɔːn/ adj. Peiɔāhiśi xāsiať ɔāroakein 

naturalism /ˈnatʃ(ə)rəlɪz(ə)m/ n. 1. Abramwāhi. Ťabihiāť. 2. Labzānk o ezmkāri ā koɔraťi, 

asli o hakkein ťafsil zāher kanag ay leikah. 3. Eiokā koɔraťi xāsiaťāni pallāmorzi kanag o 

róhāni o gairkoɔraťi leikahāni moxālefať kanag ay amal 

naturalist /ˈnatʃ(ə)rəlɪst/ n. 1. Abramwāh.Ťabihiāťɔān. 2. Eiokā koɔraťi xāsiaťāni pallāmorzi 

kanag o róhāni o gair koɔraťi leikahāni moxālefať kanoak 

naturalize or naturalise /ˈnatʃ(ə)rəlʌɪz/ v.1. Danni marɔom waťi molk ay bāśenɔag kanag. 2. 

Sāhɔār o ɔrack ay ɔeger hanɔ ey ā boam ɔiag 

naturally /ˈnatʃ(ə)rəli/ adv. 1. Koɔraťi ťaur ā. 2. Yakinan 

nature /ˈneɪtʃə/ n. 1. Abram. Ālam. Feťrať. Koɔrať. Kesm. Las. Xoɔāhi. Ťabihiāťi yā koɔraťi 

ɔonyā ay nezām. Ɔrack, haiwān o zamin ay koɔraťi sāxť. Koɔraťi ťākať ke ey nezām ā barjā 

ɔāriť. 2. Jebellať. Rang 

naturism /ˈneɪtʃ(ə)rɪz(ə)m/ n.1. Abramparesťi. Feťrať o koɔrať o koɔraťi cizzāni ebāɔať 

naturist /ˈneɪtʃərɪst/ n. Brahnagein marɔom. koɔraťi ɔoaɔāni marɔom. Beilebāsein marɔom 

naturopathy /ˌneɪtʃəˈrɒpəθi/ n. Beiɔarmān ā koɔraťi ťarikah ay elāj  

naught /nɔːt/ pron. n. Hicc. Neisťein. Hesāb ā nahenť. Sefor 

naughty /ˈnɔːti/ adj. 1. Nāfarmānein. Śaiťānein. Śarāraťiein. 2. Bacťamizein. Dingein. 3. 

Zālemein 

nauplius /ˈnɔːplɪəs/ n. Bāzein sāhɔārāni sossond bówag ay marhalā 

nausea /ˈnɔːsɪə,ˈnɔːzɪə/ n. Baźź. Bākag. Baźźag. Belbelāho. Ɔelbaɔi. Ɔelbaɔ bówag o ɔel ay 

xarāb bówag ay jawār. Kereir. Kereid. Load. Ogāho. Śānag. Xid 

nauseate /ˈnɔːsɪeɪt/ v. Baźźeinag. Belbelāho bowag. Ɔel xarāb bówag. Ɔelbaɔ bówag.   

nauseous /ˈnɔːsɪəs,ˈnɔːzɪəs/ adj. 1. Baźźenākein. Ɔelbaɔiein. Ɔel xarāb bówokein. 2. Ɔel 

xarāb kanoakein 

nautical /ˈnɔːtɪk(ə)l/ adj. Ɔaryāwarɔi ā ťālokɔār 

nautilus /ˈnɔːtɪləs/ n. Karkeinkein sāhɔār ey  

navaid /ˈnaveɪd/ n. Sawāriāni ťahay rāh mālóm kanag ay azbāb  

Navajo (Navaho) /ˈnavəhəʊ/ n. Amrika ay asli jāhmenenɔāni kaum o zobān ey 
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naval /ˈneɪv(ə)l/ adj. Āpi laśkar ā gon ťālokɔār 

navarin /ˈnav(ə)rɪn/ n. Goaśť o sabzi ay nārośť 

nave /neɪv/ n. 1. Carc ay markazi bahr. 2. Parrag o tyre ay neyām ey bahr 

navel /ˈneɪv(ə)l/ n.1. Dunn. Dehm. Nād. Nāpag. Poať. Ťreng.  2. Ciz ey ay markaz o neyām 

navel-gazing /ˈneɪ.vəlˌɡeɪ.zɪŋ/ n. Waťi xayālān gon sar o ceir bowag ay jāwar 

navelwort /ˈneɪv(ə)lwəːt/ n. Gellad o goal ťākein ɔrack 

navicular /nəˈvɪkjʊlə/ adj. Bójig doalein. Bójigoanagein. Bójig śeklein 

navigable /ˈnavɪɡəb(ə)l/ adj. 1. Johlein o bójig ťācag ay kabelein āp. Johlein āp. 2. Āsāni ā 

cārag bówokein websāet  

navigate /ˈnavɪɡeɪt/ v. 1. Ɔaryāwarɔi kanag. 2. Bójig, bāligorāb o ɔeger sawāriāni safar 

kanag. 3. Bójig, bāligorāb o ɔeger sawāriāni ťarreinag  

navigation /navɪˈɡeɪʃ(ə)n/ n. 1. Ɔaryāwarɔi. 2. Bójig, bāligorāb o ɔeger sawāriāni safar ay 

amal. 3. Bójig ay gwazag. 4. Bójig gwazag ay kābelein śaťť o nehr  

navigator /ˈnavɪɡeɪtə/ n. 1. Nāhoɔā. 2. Ɔaryāwarɔ. 3. Kompiótar ay patt o póli progrām ey 

navy /ˈneɪvi/ n. Sadak, rail o śaťť joad kanag ay mozzɔór 

navy /ˈneɪvi/ n. Āpi laśkar. Ɔaryāi poaj. Zerpoaj 

Naxalite /ˈnaksəlʌɪt/ n. Neksali. Hinɔusťān ay Mao paresťein komyónist (Communist) 

ťanzim ey 

nay /neɪ/ adv. 1. Ennān. 2. Balkenag ā. 2. Ey haɔɔā ťak. 3. Nā 

naysay /ˈneɪseɪ/ v. Enkār kanag. Raɔɔ kanag 

Nazarene /ˈnazəriːn/ n.1. Kaɔimein Nazāreť ay nenɔoak. 2. Issāhi 

Nazi /ˈnɑːtsi/ n. 1. Jarmani ay Nazi gal (National Socialist German Workers' Party) ay bāsk. 

2. (Ťoahin āmeiz) Naslparesť 

Nazirite (Nazarite) /ˈnazərʌɪt/ n. Kaɔim ɔaur ay Yahóɔi ɔarweiś o sófi 

Neanderthal /nɪˈandətɑːl/ n. 1. Ebťeɔahi insānāni nasl (120000 -35000 sāl peiśi). 2. (Hām 

zobān ā) Baɔťahzibein marɔom 

neap/n. v. (neap tide) 1. Hamok māh ay awalli o sehmi cārek ay ālād o billād. 2. Coalāni zoar 

ā bójig ay zamin ā dokkag 

Neapolitan /nɪəˈpɒlɪt(ə)n/ n. adj. 1. Napals (Italy) ay nenɔoak o ťālokɔār. 2. Bāzrangein o 

bāzťazmein ice cream 

near /nɪə/ adv. 1. Abeil. Gwar. Hannať. Jokk. Kaśi. Karibi. Lāg. Nejel. Nezɔ. Nazzik. 

Nazzɔik. Ťank. 2. Ťakriban. 3. Mānenɔ 

nearby /ˈnɪəbʌɪ/ adj. Dokkeťagein. Jokkein. Kaśiein. Karibein. Lāgein. Nazzikein. 

Pareɔahein 

Nearctic /nɪˈɑːktɪk/ adj. Śamāli Amrika o Grinlaind ay sarzamin 

nearly /ˈnɪəli/ adv. 1. Nazzik ay. 2. Ťakriban 

nearness /ˈnɪənəs/ n. Abeili. Apselah. Jopťi. Nazziki   

nearside /ˈnɪəsʌɪd/ n. Sawāri ay kaś 

neat /niːt/ adj. 1. Sāp o salāhein. Ťarťib ɔāťagein. 2. Pa osťāɔi koťagein. 3. Xālesein. 

Xālesein śarāb (āp mān nakoťagein) 

neat /niːt/ n. Goak ay nasl ā gon ťālokɔār 

neath /niːθ/ prep. Ceir ay. Jahl ay 

neb /nɛb/ n. Poanz. Sont. Morg ay comb 

nebbish /ˈnɛbɪʃ/ n. (Hām zobān ā) Nālāhekein o lagoarein marɔom 

Nebraskan /nɪˈbrask(ə)n/ n. Nebraska ay marɔom ya ťālokɔār 

Nebuchadnezzar /ˌnɛbjʊkədˈnɛzə/ n. 1. Nabócarnezar. Bābol ay bāɔeśāh ey buťag. 2. Bisť 

boaťal ay kaɔɔ ay śarābi ɔarp 

nebula /ˈnɛbjʊlə/ n. Gobār. Moj 

nebulizer or nebuliser /ˈnɛbjʊlʌɪzə/ n. Gin ā ca ɔarmān mān kanag ay azbāb ey 

nebulous /ˈnɛbjʊləs/ adj. 1. Gobārein. 2. Gair wāzehein 
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necessarily /ˈnɛsəs(ə)rɪli/ adv. Lāzómi ťaur ā. Zaróriein 

necessary /ˈnɛsəs(ə)ri/ adj. 1. Zaróriein. Zalóriein. 2. Lāzómiein. Wājóbiein 

necessitate /nɪˈsɛsɪteɪt/ v. Lāzumi kanag 

necessitous /nɪˈsɛsɪtəs/ adj. Neizgārein. Zaróraťmanɔein 

necessity /nɪˈsɛsɪti/ n. 1. Zalórať. Zarórať. 2. Lāzomi. Wājob 

neck /nɛk/ n. v.1. Cakk. Cog. Garɔen. Garɔeink. Groah. Gull. Gutt. Gātā. Zanc. Zancik. 

Zancag. 2. Ciz ey ay ťankein jāh. 3. (Hām zobān ā) Cokk o leis 4. (Hām zobān ā) Golātag. 5. 

Ťank bówag  

neckband /ˈnɛkband/ n. Poccāni garɔen ay patti 

neckcloth /ˈnɛkklɒθ/ n. Garɔenpoaś 

neckerchief /ˈnɛkətʃɪf/ n. Garɔenpoaś. Maffler 

necklace /ˈnɛklɪs/ n.1. Bergadi. Belgiri. Bereizag. Gwari. Grohi. Gutti. Hār. Kandalo. Xupťi. 

2. Ɔarm. Camkali. Cāt. Jawak. Mohrag ay hār. 3. Ťoak (Sahť ey) 

necklet /ˈnɛklɪt/ n. Ťoak (Sahť ey) 

neckline /ˈnɛklʌɪn/ n. Gwarjig. Jig. Cānd. Paśk o jāmag ay jig 

neck rope/n. Permail. Garɔen ay loap 

necktie /ˈnɛktʌɪ/ n. Tie. Garɔen ay loap ɔāťagein pocc 

neckwear /ˈnɛkwɛː/ n. Garɔen ay poaśāk 

necrobiosis /ˌnɛkrə(ʊ)bʌɪˈəʊsɪs/ n. Jesm ay xulyahāni kam kam ā sadag 

necrology /nɛˈkrɒlədʒi/ n. 1. Marg ay ahwāl. 2. Morťageināni lad 

necromancy /ˈnɛkrə(ʊ)mansi/ n. Jāɔógeri. Morɔagān gon gap janag. Seiheri 

necrophilia /ˌnɛkrə(ʊ)ˈfɪlɪə/ n. Morɔagzenāi. Morɔagāni zenā kanag 

necrophobia /ˌnɛkrə(ʊ)ˈfəʊbɪə/ n. Moať o marg ay ťors 

necropolis /nɛˈkrɒpəlɪs/ n. Damb. Kabrisťān. Ťomp 

necropsy /ˈnɛkrɒpsi,nɛˈkrɒpsi/ n. Morɔag ay jesm ay ɔerr o ɔoac pa patt o poal o marg ay 

sabab ay zānag ā  

necrosis /nɛˈkrəʊsɪs/ n. Bimāri ya tapp ay sabab ā jesm ay xulyahāni merag 

necrotizing or necrotizing /ˈnɛkrəˌtʌɪzɪŋ/ adj. Bimāri ya tapp ay sabab ā jesm ay xulyahāni 

merag ā ťālokɔār 

nectar /ˈnɛktə/ n.1. Arx. Ark. Moɔi. Pollāni āp. 2. Xoɔāhāni ťengag ay śarbať. 3. Niwag ay 

bazein śarbať 

nectarine /ˈnɛktərɪn/ n. Śafťāló 

nectary /ˈnɛkt(ə)ri/ n. Pollāni āp ɔarpurcenoakein āzah  

neddy /ˈnɛdi/ n. (Hām zobān ā) Asp. Har 

née /neɪ/ adj. Zoajah. Janein ay nām ay ɔeim ā zoajah nebeśťah kanag ay labz 

need /niːd/ n. v.1. Ɔarkāri. Farmāheś. Gazar. Garaz. Hājať. Loat. Mail. Pāhesť. Pakār. Ťalab. 

Xowāheś. Zarórať. Zarórať bówag. 2. Zaróri bówag. Ɔarkār bówag 

needful /ˈniːdfʊl,ˈniːdf(ə)l/ adj. 1. Garazmanɔein. Zaróraťiein. 2. Zaróraťmanɔein. 

Ťalabgārein 

needle /ˈniːd(ə)l/ n.1. Succin. Siccin. Śiśen. 2. Ɔarmān jesm ā rāh ɔiokein azbāb ay ťuskein 

bahr. 3. Ťinnuki rekāt ay sar ay caroakein porzah. 4. Ťopang ay succin. 5. (Hām zobān ā) 

Ɔoźmini. 6. Mādi ay bonyāɔ ay aɔāruki menag o ťir 

needlecord /ˈniːd(ə)lkɔːd/ n. Goɔ ay zāť ey 

needlecraft /ˈniːd(ə)lkrɑːft/ n. Succin ay kār 

needlefish /ˈniːd(ə)lfɪʃ/ n. Ťeizɔanťānein ɔrāj o bāragein ɔaryāhi māhig ey  

needle-hole /ˈniːd(ə)l həʊl/ n. Ťommok. Succin ay ťokk. Succin ay camm 

needle-lace /ˈniːd(ə)lleɪs/ n. 1. Succin ɔoacein ťazmah. 2.  Canvas ay sar ay ɔoac 

needlepoint /ˈniːd(ə)lpɔɪnt/ n. Succin ay ťuskein sar 

needless /ˈniːdləs/ adj. Gair zaróriein 

needlewoman /ˈniːd(ə)lwʊmən/ n. Ɔoacger 
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needlework /ˈniːd(ə)lwəːk/ n. Ɔoacgiri. Ɔoaciein ciz 

needle grass /ˈniːd(ə)l ɡrɑːs/ n. Robāh ɔomb. Lamb (Buttag ey) 

needy /ˈniːdi/ adj. 1. Fakirein. Gazarmanɔein. Garazmanɔein. Hājaťmanɔein. 

Zaróraťmanɔein. 2. Garibein. Langadein. Neizgārein 

neem /niːm/ n. Śiriś o śiriś ay ɔrack 

neep /niːp/ n. Śalgum (Buttag ey) 

ne'er /nɛː/ contr. Hiccbar! 

ne'er-do-well /ˈnɛːduːwɛl/ n. Kāhel o gair zemmahɔār 

NEET /niːt/ n. Beiťālim o beiroazgārein warnā 

nefarious /nɪˈfɛːrɪəs/ adj. Mojremānah. Zālemānah. Ześťein. Śaiťānein 

negate /nɪˈɡeɪt/ v. 1. Raɔ kanag. Beiasar kanag. 2. Namannag. 3. Nafi kanag 

negation /nɪˈɡeɪʃ(ə)n/ n. 1. Raɔ kanag o namannag ay amal. 2. Nafi 

negative /ˈnɛɡətɪv/ adj. 1. Enkāriein. Namannoakein. Nafi kanoakein. 2. Nawaśśein. 

Māyóskanoakein. 3. Sefor ā ca jahlťerein mekɔār. 4. Aks ay nāsāfein wad  

negator /nɪˈɡeɪtə/ n. 1. Enkāri. 2. Nā ay labz 

neglect /nɪˈɡlɛkt/ v. n. 1. Eśťebāh kanag. Gaflať kanag. Koaťāhi kanag. Walkand. Walkandi 

kanag. 2. Dālcāri.  Dālcār kanag 

negligee /ˈnɛɡlɪʒeɪ/ n. Janein ay ges ay ťahay poaśagi jāmag 

negligence /ˈnɛɡlɪdʒ(ə)ns/ n. Dālcāri.     Gāfili. Koaťāhi. Eśťebāh. Gaflať. Sosťi. Xaťā  

negligent/ˈnɛɡlɪdʒ(ə)nt/ adj. Gāfelein. Sosťein. Xaťākārein. Xaťāwārein. Xaťāhiein    

negligible /ˈnɛɡlɪdʒɪb(ə)l/ adj. Kasānein o gairahmein 

negotiable /nɪˈɡəʊʃ(ɪ)əb(ə)l/ adj. 1. Gofť o śoniɔiein.  Kābel ay bahas. 2. Gowāz bówokein 

rāh  

negotiate /nɪˈɡəʊʃɪeɪt/ v. 1. Gofť o śoniɔ kanag. Bahas o mobāhesah kanag. 2. Rāh ey pattag.  

negress /ˈniːɡrɛs/ n. Teing. Seyāhpoasťein jenek 

Negrillo /nɪˈɡrɪləʊ/ n. Afrika ay koaťāh kaɔɔein marɔomāni kotom ey 

Negrito /nɪˈɡriːtəʊ/ n. Āstrailiā ay koaťāh kaɔɔein seyāhpoasťein marɔom 

Negritude /ˈnɛɡrɪtjuːd/ n. Afrika ay seyāhein nasl ay marɔom bówag ay māreśť o xāsiať   

Negro /ˈniːɡrəʊ/ n. Zangi. Afrika ay bonyāɔien seyāhpoasťein marɔom 

Negroid /ˈniːɡrɔɪd/ adj. Seyāhpoasťein nasl ā gon ťālokɔār 

Negrophobia /niːɡrə(ʊ)ˈfəʊbɪə/ n. Seyāhpoasťein marɔomān ca ťorsag ay ellať 

Negus /ˈniːɡəs/ n. Habaśāh ay bāɔeśāh yā hākem 

neigh /neɪ/ n.  Asp ay śeɔag. Garrag. Śeɔag. Śeɔrāhag. Śeśelag. Śalśalag. Śunkorag  

neighbour (neighbor) /ˈneɪbə/ n. Ɔangahi. Gowānd. Hambanɔ. Hampall. Hamsāheg. 

Hamsim. Hampādah. Simānɔar.  Śefā. Soróg 

neighbourhood (neighborhood) /ˈneɪbəhʊd/ n. Cāgerɔ. Gowāndi. Hambanɔi. Hampalli. 

Hamsāhigi. Pādah. Pākeid. Meiťag  

neither /ˈnʌɪðə,ˈniːðə/ det. pron. Hic kojām. Nā ey nā ā 

nekton /ˈnɛkt(ə)n,ˈnɛktɒn/ n. Āp ay ťahā waťi hesāb ā ya āzāɔānah oźnāg kanoakein sāhɔār 

nelly /ˈnɛli/ n. 1. Hām zobān ā) Ahmakein marɔom. 2. (Ťoahin āmeiz) Bagā 

nelson /ˈnɛls(ə)n/ n. Mall ay meid ā garɔen ay angudi kanag ay taur ey 

nemesia /nɪˈmiːʒə,nɪˈmiːzɪə/ n. Jalwanāk pollein ɔrack ey 

nemesis /ˈnɛmɪsɪs/ n. 1. Zawāl o ťabāhi ay sabab. 2. Moɔāmi ɔoźmin 

nene /ˈneɪneɪ/ n. Bat ay zāť ey 

neoclassicism /ˌniːəʊˈklasɪsɪz(ə)m/ n. Labzānk, ťāmir ya sāz o zeimel ay kaɔimein ťarz o 

perbanɔāni noak kanag ay leikah o amal 

neocolonialism /ˌniːəʊkəˈləʊnɪəlɪz(ə)m/ n. Noābāɔiāť. Peisariein kabzah koťagein molkāni 

sar ā seyāsi, ekťesāɔi o ɔoaɔ rabiɔagi kābó kanag ay amal 

neocon /niːəʊˈkɒn/ adj. Kaɔāmať pasonɔi ay noakťerein ťahr ā gon ťālokɔār 

neoconservative /niːəʊkənˈsəːvətɪv/ adj. Kaɔāmať pasonɔi ay noakťerein ťahr ā gon ťālokɔār 
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neocortex /ˌniːəʊˈkɔːtɛks/ n. Magz ay hamā bahr ke genɔag o eśkonag ay zemmahɔārenť 

neo-Darwinian /ˌniːəʊdɑːˈwɪnɪən/ adj. Darwin ay nazariā ay noakein ťahr 

neo-fascist /niːəʊˈfaʃɪst/ n. Seyāsať ā enťehāi kaɔāmať pasonɔi ay noakein ťahr. Enťehāi 

kaɔāmať pasonɔein marɔom 

Neogene /ˈniːə(ʊ)dʒiːn/ adj. 23.3 ťān 1.64 million sāl peiśein zamānag 

neo-liberal /ˌniːəʊˈlɪb(ə)r(ə)l/ adj. Seyāsať ā mayānahrawi ya eťeɔālpasonɔi ay noakein ťahr. 

Eťeɔālpasonɔein seyāsaťɔān 

Neolithic /ˌniːə(ʊ)ˈlɪθɪk/ adj. Seng ay ɔaur o zamānag 

neologism /nɪˈɒlədʒɪz(ə)m/ n. Noakgāl. Noak taheinťagein labz  

neonatal /ˌniːə(ʊ)ˈneɪt(ə)l/ adj. Noak peiɔāk buťagein zahg ā gon ťālokɔār 

neonate /ˈniːə(ʊ)neɪt/ n. Noak peiɔāk buťagein zahg. Māhig ay zahg 

neo-Nazi /niːə(ʊ)ˈnɑːtsi/ n. Seyāsať ā enťehāi naslparesťein marɔom 

neophobia /niːə(ʊ)ˈfəʊbɪə/ n. Noakein cizzāni ťors 

neophyte /ˈniːə(ʊ)fʌɪt/ n. 1. Mobťaɔi. 2. Noak mazhab baɔal koťagein marɔom 

neoplasia /ˌniːə(ʊ)ˈpleɪzɪə/ n. Noakein o gairzaróri roɔoam 

neoplasm /ˈniːə(ʊ)plaz(ə)m/ n. Śómmak (almās ay ellať). Āzah ay noakein o gairzaróri 

roɔoam  

neoplastic /niːəʊˈplastɪk/ adj. Noakein roɔoam ya śómmak ā gon ťālokɔār 

neoplāstekism /niːəʊˈplastɪsɪzəm/ n. Ťajridi naqśkaśśi ay ťahr ey 

Neoplatonism /ˌniːəʊˈpleɪt(ə)nɪz(ə)m/ n. Sehmi karn ay falsafah o mazhabi nazariā. Aflāťón 

o ɔeger Yónāni  ɔāniśwarāni nazariāťāni āmeizah 

neorealism /ˌniːəʊˈrɪəlɪz(ə)m/ n. Hakikaťpasonɔi ay noakein ťahr  

neoteny /niːˈɒt(ə)ni/ n. 1. Bālegein jānwar ay ťahā bacceťagein ťeflānah neśāni. 2. Kāsāni ā 

jinsi ťaur ā bāligi ay jāwar 

neoteric /ˌniːə(ʊ)ˈtɛrɪk/ adj. Noakein 

Nepalese /nɛpəˈliːz/ n. Nepāl ay bāśenɔag ya ťālokɔār 

Nepali /nɪˈpɔːli/ n. Nepāli zobān 

nepenthes /nɪˈpɛnθiːz/ n. Gam ɔór kanoakein ɔarmān 

nepeta /nɪˈpiːtə/ n. Gorbago kotom ay buttag ey 

nephelometer /ˌnɛfəˈlɒmɪtə/ n. Hawā o āp ay ťoak ey zerrahāni mekɔār nāpag ay azbāb ey 

nephew /ˈnɛfjuː,ˈnɛvjuː/ n. 1.Braťzahg. Brazahť. Brazaťk. Gohārzaťk. Gohārzahť. 

Gohārzahg. Gohār o brāť ay marɔein zahg. 2. Neśār Zāmāť  

nephology /nɪˈfɒlədʒi/ n. Jambarzānťi. Jambarāni sāxť ay elm 

nephrectomy /nɪˈfrɛktəmi/ n. Gottag ay borrag o ɔór kanag 

nephridiopore /nɪˈfrɪdɪəpɔː/ n. Bāzein sāhɔārāni góť o mess kanag ay rāh o tong  

nephridium /nɪˈfrɪdɪəm/ n. Bāzein sāhɔārāni góť o mess kanag ay rāh  

nephrite /ˈnɛfrʌɪt/ n. Sabz o naginah ay kesm ey 

nephritic /nɪˈfrɪtɪk/ adj. Gottagān gon ťālokɔār 

nephritis /nɪˈfrʌɪtɪs/ n. Gottagsām. Gottagāni reiś bówag ay ellať 

nephrologist /nɛˈfrɒlədʒist/ n. Gottagāni ťabib o zānóger. Gottagzānť 

nephrology /nɛˈfrɒlədʒi/ n. Gottagzānťi. Gottagāni elm 

nephron /ˈnɛfrɒn/ n. Gottagāni tahay peiśāb joad kanoakein āzah  

nephrosis /nɪˈfrəʊsɪs/ n. Gottag ay nāɔrāhi 

nepotism /ˈnɛpətɪz(ə)m/ n. Seyālparesťi. Xānɔānparesťi. Waťi seyāɔ o wārisāni ťarāfɔāri 

Neptune /ˈnep.tʃuːn/ n. 1. Nepcón. Roac ay kalkaśān ay hasťumi abilok o sayyārah. 2. Kaɔim 

Roam ay ɔaryā o zer ay Xoɔā 

Neptunian /nɛpˈtjuːnɪən/ adj. 1. Nepcóni. Roam ay ɔaryā ay Xoɔā ā gon ťālokɔār. 2. 

Sayyārah Neptune ā gon ťālokɔār 

nerd /nəːd/ n. (Hām zobān ā) Ahmakein. Gairɔelcespein 
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Nereid /ˈnɪərɪɪd/ n. Ɔaryāpari. Āp ay pari. Kaɔimein Yónān ay ɔaryā ay Xoɔā Nereus ay 

jenek  

nerine /nɪˈrʌɪni,nəˈriːnə/ n. Jonóbi (Zerbāri) Afrika ay polliein ɔrack ey 

nerite /ˈnɪərʌɪt/ n. Karkeink ay kotom ey 

neritic /nɪˈrɪtɪk/ adj. Ťayāb ay nazzik ā zer ay ťalagi 

nerk /nəːk/ n. Beiwakófein o gairahmein marɔom 

neroli /ˈnɪərəli/ Nārangi ay pollān ca kaśeťagein āp 

nervation /nəːˈveɪʃ(ə)n/ n. Ɔrack ay ťākāni ragāni wad o paim 

nerve /nəːv/ n. v. 1. Rag. Magz ay paigām baroak o āroakein bāragein riśśag. 2. Hemmať o 

ɔāśť. 3. (Hām zobān ā) Bacťamizi. 4. Fekrmanɔ bówag. Pareśān bówag. Gabrāheinag 5. 

Ťākāni rag 

nerveless /ˈnəːvlɪs/ adj. 1. Beihemmaťein. 2. Beieťemāɔein. 3. Hamā ke rag ey perneisť 

nerve-racking (nerve-wracking) /ˈnəːvrakɪŋ/ adj. Pareśānkonein 

nervine /ˈnəːvʌɪn,ˈnəːviːn/ adj. Marɔom ā sarɔ kanoak o ārām ɔiokein ɔarmān 

nervous /ˈnəːvəs/ adj. 1. Fekrmanɔein. Gabarreťagein. Gabrāheinťagein. Pareśānein. 2. 

Ragān gon ťālokɔār 

nervure /ˈnəːvjʊə/ n. 1. Lullok ay bānzolāni rag. 2. Ťāk ay masťerein rag 

nervy /ˈnəːvi/ adj. 1. 1. Fekrmanɔein. Gabrāheinťagein. Pareśānein. 2. Beibākein. 

Bacťamizein 3. Rāgiein o mohkamein  

nescient /ˈnɛsɪənt/ adj. Jāhelein. Nazānťkārein 

nesh /nɛʃ/ adj. Nezoarein 

ness /nɛs/ n. Zamin ay ɔeim ā ɔaraťkagein mokk. Zamin ay patti 

nest /nɛst/ n. 1. Koɔoag. Koɔo. Morg ay koɔo. 2. Gobz ay koɔo. Caťťah. Loalah.  3. 

Beikārein o nāɔelkaśśein marɔomāni jāh. 3. Yaknamónahein cizzāni koam. Bandal  

nestle /ˈnɛs(ə)l/ v. 1. Jāgah kanag. Boam gerag. 2. Anɔeimein jāh 

nestling /ˈnɛs(t)lɪŋ/ n. Koɔo ā ɔaraťk nakanoakein cippok, conki o córó  

Nestorianism /nɛˈstɔːrɪənɪz(ə)m/ n. Issāh paigāmbar ay ɔo joťāhein śaxsiať bówag (Xoɔāhi o 

insāni) ay leikah 

net /net/ n. v. Adj. 1. Jāl. Ɔām. Jāli. Māhoar. Pat. Sóseling. 2. Laib ā goal ay coakat ay ťahay 

jāl. 3. Narmein goɔ ey. 4. Entarnet. 5. Ɔām ay sarā gerag. 6. Laib a bāl jāl ay sarā janag. 7. 

Jāli sarā ɔiag. 8. Xālesein. Ajārāť (Song o taiks) ɔiag ā ranɔ bacceťagein mekɔār   

netball /ˈnɛtbɔːl/ n. Laib ey 

netbook /ˈnɛtbʊk/ n. Kasānein kompiótar 

nether /ˈnɛðə/ adj. Goareir. Kollānɔari. Pāɔón. Pāɔóm. Pāhnā. Pāhein. Sareir. Sareirag. 

Jahlťerein 

Netherlander /ˈnɛðəˌlandə/ n. Walanɔizi. Neɔarlaind ya Holaind ay marɔom 

netherworld /ˈnɛðəwəːld/ n. 1. Gair kānóɔi o ceir o anɔarein kār kanoakein marɔomāni 

ɔogniā. 2. Ɔoazah 

netiquette /ˈnɛtɪkɛt/ n. Entarnet ay alkāpein kārmarz kanag ay amal 

netizen /ˈnɛtɪzn/ n. Entarnet esťemāl kanag ay āɔať gepťagein marɔom 

netting /ˈnɛtɪŋ/ n. Ɔām. Jāliɔār. Jāl  

nettle /ˈnɛt(ə)l/ n. Carmak o leccoak kotom ay ɔrack ey 

nettle /ˈnɛt(ə)l/ v. 1. Ranjiɔah kanag. 2. Carmak ay kontag janag. 3. Mosibať ay ɔeimā 

oaśťag. Mośkel ay mokābelah kanag 

nettlerash /ˈnɛtl raʃ/ n. Leid o lappad 

nettlesome /ˈnɛtls(ə)m/ adj. Mosibaťein. Mośkelein 

network /ˈnɛtwəːk/ n. 1. Jāliɔārein ciz. 2. Kārɔām. Wať mān waťā rābeťah ay ťahā bówokein 

marɔom ya ciz 

networker /ˈnɛtwəːkə/ n. 1. Ɔāmkār. Entarnet ay sar ā rābiťah ey kār kanoakein marɔom. 2. 

Rābeťah ay nezām ay joad kanoakein marɔom 
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neume /njuːm/ n. Sāz ay ťarz o perbanɔ ey 

neural /ˈnjʊər(ə)l/ adj. Rag o ragāni nezām ā gon ťālokɔār 

neuralgia /ˌnjʊəˈraldʒə/ n. Sar o ɔeim ay sakkein ɔarɔ 

neurasthenia /ˌnjʊərəsˈθiːnɪə/ n. Sosťi, ɔambarag, kāheli, sarɔarɔ o pareśāni ay jāwar 

neuritis /ˌnjʊəˈrʌɪtɪs/ n. Ragāni reiś bówag ay ellať 

neuroanatomy /ˌnjʊərəʊəˈnatəmi/ n. Rag o magz ay sāxť ay elm 

neurobiology /ˌnjʊərəʊbʌɪˈɒlədʒi/ n. Sāhɔārāni magz o ragāni elm o zānť  

neurochemistry /ˌnjʊərə(ʊ)ˈkɛmɪstri/ n. Magz ay nezām ay kimiāhi amal ay elm 

neurofibril /ˌnjʊərə(ʊ)ˈfʌɪbrɪl/ n. Rag ay ťahay kasānein riśśag 

neurofibroma /ˌnjʊərə(ʊ)fʌɪˈbrəʊmə/ n. Magz ay rag ay poaś ay śómmak (almās ay ellať) 

neurofibromatosis /ˌnjʊərə(ʊ)fʌɪˌbrəʊməˈtəʊsɪs/ n. Magz ay rag ay poaś ay śómmak ay 

sarjamein jesm ā ťālāni  

neurogenesis /ˌnjʊərə(ʊ)ˈdʒɛnɪsɪs/ n. Magz ay roɔoam 

neurogenic /ˌnjʊərə(ʊ)ˈdʒɛnɪk/ adj. Magz ay nezām ay kār o kerɔ ā gon ťālokɔār 

neurohormone /njʊərəʊˈhɔːməʊn/ n. Ragāni xulyahān ca ɔaraťkagein harmoan 

neuroleptic /ˌnjʊərə(ʊ)ˈlɛptɪk/ adj. Sahdeinoakein o ārāmɔiokein ɔarmān 

neurolinguistics /ˌnjʊərəʊlɪŋˈɡwɪstɪks/ n. Zobān o magz ay ťālokɔāri ay elm 

neurology /ˌnjʊəˈrɒlədʒi/ n. Magz ay nezām ay zānag ay elm 

neuroma /ˌnjʊəˈrəʊmə/ n. Magz ay rag ay poaś ay śómmak (almās ay ellať) 

neuromuscular /ˌnjʊərəʊˈmʌskjʊlə/ adj. Rag o pattahān gon ťālokɔār 

neuron /ˈnjʊərɒn/ n. Magz ay nezām ay xulyah 

neuropathology /ˌnjʊərəʊpəˈθɒlədʒi/ n. Magz ay nezām ay ellať o nāɔrāhi  

neuropathy /njʊəˈrɒpəθi/ n. Magz o harāmmagz ay kaś o kerr ay ragāni nāɔrāhi 

neurophysiology /ˌnjʊərəʊfɪzɪˈɒlədʒi/ n. Magz ay nezām ay kār o kerɔ ay elm 

neuropsychiatry /njʊərəʊsʌɪˈkʌɪətri/ n. Magz ay śarr kār nakanag ay ellať ay elm 

neuropsychology /ˌnjʊərəʊsʌɪˈkɒlədʒi/ n. Magz ay kār o kerɔ ay elm 

neuropteran /njʊˈrɒpt(ə)rən/ n. Bālo ay zāť ay lullok ey 

neuroscience /ˈnjʊːrəʊsʌɪəns/ n. Magz o ragāni nezām ay elm 

neurosis /ˌnjʊəˈrəʊsɪs/ n. Zehni pareśāni 

neurosurgery /ˈnjʊərəʊˌsəːdʒəri/ n. Magz ay borr o brein (Jarrāhi) 

neurotic /njʊəˈrɒtɪk/ adj. 1. Zehni pareśāni ā gon ťālokɔār. 2. Zóťranjein. 3. Zehni mariz 

neurotomy /ˌnjʊəˈrɒtəmi/ n. Rag ay borrag 

neurotoxin /ˌnjʊərəʊˈtɒksɪn/ n. Magz ay nezām ā asar kanoakein zahr 

neurotransmetter /ˌnjʊərəʊtranzˈmɪtə/ n. Ragāni paigām rasāni ay kār ā maɔať kanoakein 

kimiāhi māɔah 

neurotrophic /ˌnjʊərə(ʊ)ˈtrəʊfɪk/ adj.  Magz ay nezām ay roɔoam ā gon ťālokɔār 

neurotropic /ˌnjʊərə(ʊ)ˈtrəʊpɪk/ adj. Magz ay nezām ay sar ā oruś kanoakein 

neuston /ˈnjuːstɒn/ n. Āp ay sar ay ťazm ay kasānoakein sāhɔār 

neuter /ˈnjuːtə/ adj. v. 1. Nā nar nā māɔag. 2. Beiasar kanag 

neutral /ˈnjuːtr(ə)l/ adj. n.1. Beipallahein. Neyāmi. Neyāmiein. Neyāmgir. Neyāmgirein. 

Gair jānibɔārein. 2. Beizarar. 3. Cakaśśein. Nā ťeizābi nā alkali. 4. Gairjānibɔār 

neutralism /ˈnjuːtrəlɪz(ə)m/ n. Beipallahi. Gair jānibɔāri. Neyāmgiri  

neutralize or neutralize /ˈnjuːtrəlʌɪz/ v. 1. Beiasar o beizarār kanag. 2. Kośag o ťabāh kanag  

neutron /ˈnjuːtrɒn/ n. Joahar ay zerrah ey 

neutropenia /ˌnjuːtrə(ʊ)ˈpiːnɪə/ n. Espeiťen xulyah neutrophil ay kammi  

neutrophil /ˈnjuːtrə(ʊ)fɪl/ n. Xoan ay espeiťein xulyah ey 

Nevadan /nɪˈvɑːd(ə)n/ n. Newada ay nenɔoak ya ťālokɔār 

neve /ˈnɛveɪ/ n. Borrborānkein barf 

never /ˈnɛvə/ adv. 1. Asol. Beh. Hadd. Hejbar. Hiccbar. 2. Kaťahi nā. Nabāyaɔ. 3. (Hām 

zobān ā) Allammi ā nā 
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never-ending /nɛvərˈɛndɪŋ/ adj. Beihaɔɔein. Beipāyānein 

nevermore /nɛvəˈmɔː/ adv. Ɔeger bar ey nā. Ɔeger hiccbar 

never-never /ˌnɛv.əˈnɛv.ər/ n. (Hām zobān ā) Kesť ay sarā ciz ey bahā zórag ay amal 

never-never land /ˌnev.əˈnev.ə ˌlænd/ n. Xayāli jāwar ey 

nevertheless /nɛvəðəˈlɛs/ adv. Magar. Mageh. Iśśi ā bāwajóɔ. Bāwajóɔ ey ke 

nevus /ˈniːvəs/ n. Peiɔāheśi neśān  

new /njuː/ adj.1. Noakein. Soan. 2. Esťemāl nabuťagein. 3. Noak koťagein. 4. Sajjahein. 

Sajjohein 

newbie /ˈnjuːbi/ n. (Hām zobān ā) Noak aťkagein o nāťajrobahkārein 

newborn /njuːˈbɔːn/ adj. Noak peiɔāk buťagein zahg 

newcomer /ˈnjuːkʌmə/ n.1. Noaksar. Noak aťkagein. 2. Mopťaɔi 

newel /ˈnjuːəl/ n. Ťāb o peicein paɔānk ay mazanein pāɔag o menag 

newfangled /njuːˈfaŋɡ(ə)ld/ adj. (Ťoahin āmeiz) Noak joad koťagein. Nāpajjāroakein 

Newfoundlander /ˌnjuːfəndˈlandə/ n. Niófaóndlaind (Kainada) ay nenɔoak o ťālokɔār 

New Guinean /njuː ˈɡɪnɪən/ n. Nió Gini ay nenɔoak ya ťālokɔār 

New Hampshirite /njuːˈhampʃərʌɪt/ n. Nió Hampśāer ay nenɔoak 

newie /ˈnjuːi/ n. (Hām zobān ā) Noakein marɔom ya ciz 

New Jerseyans /njuːˈdʒəːzɪən/ n. Nió Jarsi ay nenɔoak ya ťālokɔār 

new-laid /ˈnjuːˈleɪd/ adj. Ťāzagein aik o beiɔā 

newly /ˈnjuːli/ adv. 1. Noak o paťťākein. 2. Noakein ťahr ey ā gon 

newly-wed /ˈnjuː.li.wed/ n. Noaksór 

Newmarket /ˈnjuːmɑːkɪt/ n. Ťāś ay laib ey 

New Mexican /njuː ˈmɛksɪk(ə)n/ n. Nió Meksiko ay nenɔoak o ťālokɔār 

news /njuːz/ n. 1. Gapp. Hāl. Habar. Mālómāť. Perrā. Xabar. 2. (Hām zobān ā) Noakein hāl o 

mālómāť 

newsagent /ˈnjuːzeɪdʒ(ə)nt/ n. Axbār o rasālah bahā kanoak 

newsboy /ˈnjuːzbɔɪ/ n. Axbār bahā kanoakein bacak 

newscast /ˈnjuːzkɑːst/ n. Śeng koťagein xabar 

newscaster /ˈnjuːzkɑːstə/ n. Hālwān. Xabar wānoak 

newsfeed /ˈnjuːzfiːd/ n. Xabarrasāni ay kār. Xabar 

newsflash /ˈnjuːzflaʃ/ n. Ahmein xabar 

newsgroup /ˈnjuːzɡruːp/ n. Bahas o mobāhesahi ɔiwān jāh 

newshound /ˈnjuːzhaʊnd/ n. (Hām zobān ā) Xabar rasān. Xabar pattoak 

newsie /ˈnjuːzi/ n. Xabarɔārein. Sahāfi. 2. Hālťāk bahā kanoak 

newsletter /ˈnjuːzlɛtə/ n. Hālnamɔi 

newsman /ˈnjuːzman/ n. Marɔeinein hālkār. Sahāfi  

newspaper /ˈnjuːzpeɪpə/ n. Ahwālťāk. Axbār. Hālťāk 

newspaperman (newspaperwoman) /ˈnjuːzpeɪpəˌman/ n. Axbāri hālkār. Sahāfi 

newspeak /ˈnjuːspiːk/ n. Banāwaťiein zobān 

newsprint /ˈnjuːzprɪnt/ n. Kam kimaťiein kāgaɔ 

newsreader /ˈnjuːzriːdə/ n. Hālwān. Xabar wānoak  

newsreel /ˈnjuːzriːl/ n. Kasānein hālrasānein film (ťāmor) 

newsroom /ˈnjuːzruːm/ n. Hāl sarjam kanag ay oťāk 

news-shit /njuːz ʃɪt/ n. Hālťāk 

newsvendor /ˈnjuːzvɛndə/ n. Hālťāk bahā kanoak 

newswire /ˈnjuːzwʌɪə/ n. Entarnet ay hāl  

newsworthy /ˈnjuːzwəːði/ adj. Hālťāki xabar bówag ay kābel 

newsy /ˈnjuːzi/ adj. 1. Xabarɔārein. Sahāfi. 2. Hālťāk bahā kanoak 

newt /njuːt/ n. Āpi sosmār 

New Testament /njuː ˈtɛstəm(ə)nt/ n. Ahɔnāmah ay jaɔiɔ. Essāhi Injil  
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Newtonian /njuːˈtəʊnɪən/ adj. 1. Nióton (1642-1727) ā gon ťālokɔār. 2. Ɔórgenɔ ey 

New Yorker /njuː ˈjɔːkə/ n. Nió York ay nenɔoak o ťālokɔār 

New Zealander /njuː ˈziːləndə/ n. Nió Zilaind ay nenɔoak o ťālokɔār 

next /nɛkst/ adj. 1. Ranɔi. 2. Bāɔein. Ɔummi. Ɔuhmi. Ťi 

nexus /ˈnɛksəs/ n. 1. Rabť. Ťālok. 2. Markaz. Mahwar 

ngaio /ˈnʌɪəʊ/ n. Nió Zilaind ay kasānein niwagi ɔrack ey 

Ngoni /(ə)ŋˈɡəʊni/ n. 1. Afrika ay kaum ey. 2. Afrika ay dohl ey 

ngultrum /(ə)ŋˈɡʊltrəm/ n. Bótān ay zarr ey 

Nguni /(ə)ŋˈɡuːni/ n. Afrika ay kaum o zobān ey 

ngwee /(ə)ŋˈɡweɪ/ n. Zambia ay zarr ey 

nib /nɪb/ n. 1. Naɔ. Kalam ay ťuskein sar. 2. Endā. Kalam ay zandein sar. 3. Ɔrośťagein 

(kahwā) kāfi ya koko 

nibble /ˈnɪb(ə)l/ v. n. 1. Karottag. Korottag. Kam kam ā warag. 2. Kam kam ā borreinag. 3. 

Tokkor tokkerein warāki ciz 

nibs /ˈnɪbz/ n. (Hām zobān ā) Waťgalāhein marɔom ay lakab 

Nicaraguan /nɪkəˈraɡjuːən/ n. Nicārāgwa ay marɔom ya ťālokɔār 

nice /nʌɪs/ adj. 1. Śarrein. Jowānein. 2. Nāzorkein. 3. Nāzokťabein 

nicety /ˈnʌɪsɪti/ n. Sahih o sarjami. Ťafsil. Xāsiať 

niche /niːʃ,nɪtʃ/ n.1. Boryalah. Pālki. Ɔiwal ay ťahay ťalagein pacein jāh. 2. Monāsebein o 

ārāmein mansab. 3. Pa ɔokkān kanag ā bāzār ay śarťerein o fāheɔahmanɔein jāh 

Nichiren /ˈnitʃirɛn/ n. Boɔɔ mazhab ay ferkah ey 

nick /nɪk/ n. v. 1. Ɔerr. Kasānein borr ey.  2. (Hām zobān ā) Banɔixānah. Polis estaiśan. 3. 

(Hām zobān ā) Ɔozzi kanag 4. (Hām zobān ā) Srāp kanag 

nickel /ˈnɪk(ə)l/ n.1. Piťal. 2. (Hām zobān ā) Panc cent ay sikkah 

nickel-and-dime /ˌnɪk.əl.ənˈdaɪm/ v. Pa ťang kanāg ā kasānein māmelahāni sar ā arzi ɔiag 

nickelodeon /ˌnɪkəˈləʊdɪən/ n. Nikal (sikkah) mānkanag ā sāz o soať janoakein maśin  

nicker /ˈnɪkə/ n. (Hām zobān ā) Yak poand ay zarr 

nicker /ˈnɪkə/ v. Asp ay śeɔag 

nick-nack /ˈnɪknak/ n. Kasānein kam kimaťein sahť 

nickname /ˈnɪkneɪm/ n. Lakab. Neimnām 

nicotiana /ˌnɪkɒtɪˈɑːnə/ n. Ťambāk ay kotom ay ɔrack ey 

nicotine /ˈnɪkətiːn/ n. Ťambāk ay ťahay noksān ɔehein ciz 

nictation /nɪkˈteɪʃən/ n.  Cammalukki janag  

nide /nʌɪd/ n. Kabg o cakoar ay koɔo ya aik 

nidification /ˌnɪdɪfɪˈkeɪʃ(ə)n/ n. Koɔo banɔag ay amal 

nidus /ˈnʌɪdəs/ n. 1. Anbār. Kāhɔān. Koɔo. 2. Jarāsim peiɔāk bówag ay sarcammag 

niece /niːs/ n. 1. Gohārzaťk. Gohār ya brāť ay jenek. 2. Neśār ya zāmāť ay zahg 

niello /nɪˈɛləʊ/ n. Goakorť, srup, berinj o piťal ay morrakib 

Nietzschean /ˈniːtʃɪən/ n. Nicah (Nietzsche: 1844-1900) ay mannoak 

niff /nɪf/ n. v. (Hām zobān ā) Baɔboh. Baɔboh kanag 

nifty /ˈnɪfti/ adj. Bāz jowānein. Jalwānākein 

nigella /nʌɪˈdʒɛlə/ n. Nill pollein ɔrack ey 

Niger-Congo /niːˈʒeər ˈkɒŋ.ɡəʊ/ adj. Afrika ay zobānāni kotom ey 

Nigerian /nʌɪˈdʒɪəriən/ n. Nigeria ay nenɔoak ya ťālokɔār 

Nigerien /niːˈʒɛːrɪən/ n. Niger ay nenɔoak ya ťālokɔār 

niggard /ˈnɪɡəd/ n. Baɔɔeh. Kadusk. Kaminahein marɔom. Kanjós. Kamkāsag  

niggardly /ˈnɪɡədli/ adj. Kaduski. Kanjósi ā. Kaminahi ā 

nigger /ˈnɪɡə/ n. (Ťoahin āmeiz) Seyāhein marɔom 

niggle /ˈnɪɡ(ə)l/ v. 1. Ťang kanag. Pareśān kanag. 2. Nokťācini kanag. 3. Ɔelseyāh kanag 

nigh /nʌɪ/ adv., prep. adj. 1. Nazzik. 2. Ťakriban 
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night /nʌɪt/ n. 1. Śap. Śāb. 2. Śap ay ťahāri. 3. Beigāh. 4. (Hām zobān ā) Śapbaxair 

nightingale /ˈnʌɪtɪŋˌɡeɪl/ n. Bolbol. Kuli. Ťóťi (Morg ey) 

nightbird /ˈnʌɪtbəːd/ n. Guggó (Morg ey) 

night blind /nʌɪt blʌɪnd/ n. Śapkoar 

night blindness /nʌɪt ˈblʌɪndnəs/ n. Śapkoarag. Śapkoaragi. 2. Cammťahāruki 

nightcap /ˈnʌɪtkap/ n. 1. Wab ā sar ay garm ɔiag ay kolāh. 2. Wapsag ā peiś ay garmein 

śarbať ya śarāb 

nightclothes /ˈnʌɪtkləʊðz/ n. Śap ay lebās 

nightclub /ˈnʌɪtklʌb/ n. Śap ā pac bówokein nāc o soať o samanrɔari ay jāh 

nightdress /ˈnʌɪtdrɛs/ n. Janeināni śap ay lebās 

nightfall /ˈnʌɪtfɔːl/ n. Roacbarkať ay wahɔ 

nightgown /ˈnʌɪtɡaʊn/ n. 1. Śap ay lebās. 2. Śap ay ɔrājein jāmag. Gawan  

nighthawk /ˈnʌɪthɔːk/ n. 1. Pelladi. Pillodi. Śapgoalein morg. 2. Guggó 

nightie /ˈnʌɪti/ n. (Hām zobān ā) Śap ay lebās 

nightingale /ˈnʌɪtɪŋˌɡeɪl/ n. Paratt. Bolbol ay zāť ay morg ey 

nightjar /ˈnʌɪtdʒɑː/ n. Śapgoalein morg ey 

nightlife /ˈnʌɪtlʌɪf/ n. Śap ay meil o molākāť 

nightly /ˈnʌɪtli/ adj. adv.1. Hamokśapiein. 2.  Śapi. 3. Harcśap 

nightmare /ˈnʌɪtmɛː/ n. 1. Wapsi. Ťāriā.  Bawānto. Bosānto. Ťorsnākein wāb. 2. Nawaśśein 

ťajrobah ya wākeā 

nightshade/ˈnʌɪtʃeɪd/n. Patātah kotom ay buttagāni zāť ey) 

nightshirt /ˈnʌɪtʃəːt/ n. Śap ay jāmag o paśk 

nightside /ˈnaɪtˌsaɪd/ n. Sayyārāh ay roac ay ɔeim ay kaś 

nightspot /ˈnʌɪtspɒt/ n. (Hām zobān ā) Śap ā pac bówokein nāc o soať o samanrɔari ay jāh 

nightstick /ˈnʌɪtstɪk/ n. Polis ay kārɔār ay latt 

night-time /ˈnʌɪttʌɪm/ n. Śap ay wahɔ 

nightwalker/ˈnaɪtˌˈwɔːkə/n. Śapťar.  Śapgoal. Śapag. Śapgarɔ. Śapgaśť 

night watch/n. Ojāgo. Śappāsi. Śap ay negahbāni 

night watchman /nʌɪtˈwɒtʃmən/ n. Śappās  

nightwear /ˈnʌɪtwɛː/ n. Śappoaś. Śap ay lebās 

nigrescent /nɪˈɡrɛs(ə)nt/ adj. Seyahcakein 

nigritude /ˈnɪɡrɪtjuːd/ n. Seyāhi 

nihilism /ˈnʌɪ(h)ɪlɪz(ə)m/ n. 1. Zenɔagi ay beimaťlab bówag ay leikah. 2. Neizwāhi. 

Neisťwāhi. Harc ciz ay neisťi ay falsafah 

nihilist /ˈnʌɪ(h)ɪlɪst/ n. Neizwāh. Neisťwāh. 

nihility /nʌɪˈhɪlɪti/ n. Neisťi 

nil /nɪl/ n. adj. Neisť. Neisťein. Sefor 

nilgai /ˈnɪlɡʌɪ/ n. Āsk ey 

Nilo-Saharan /ˌnʌɪləʊsəˈhɑːrən/ adj. Afrika ay zobānāni kotom ey 

Nilotic /nʌɪˈlɒtɪk/ adj. 1. Nil (Nile) ay kaur ā gon ťālokɔār. Nil ay manťakah ay zobānān gon 

ťālokɔār 

nim /nɪm/ n. Laib ey 

nimble /ˈnɪmb(ə)l/ adj. Sobakgāmein. Cosť o cālākein 

nimbostratus /ˌnɪmbə(ʊ)ˈstrɑːtəs/ n. Auri jammar. Bereiz. Banɔ wārťagein jammar. Hohing  

nimbus /ˈnɪmbəs/ n. 1. Āposť. Mazanein hāki rangein aur kanoakein jammar. 2. Róhāni 

hālah o halkah 

Nimby /ˈnɪmbi/ n. (Hām zobān ā) Beibarɔāśťein o medoakein marɔom 

niminy-piminy /ˌnɪmɪnɪˈpɪmɪni/ adj. Nāz o anɔāmein 

nimrod /ˈnɪmrɒd/ n. 1. Kābelein śekāri. 2. (Hām zobān ā) Nakārahein marɔom. 3. Paigāmbar 

Namróɔ 
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nincompoop /ˈnɪŋkəmpuːp/ n. Ahmakein marɔom 

nine /nʌɪn/ n. Nuh 

Nine men's morris/n. Nuh gaddagi ay laib 

ninepins /ˈnʌɪnpɪnʒ/ n. Laib ey 

nineteen /nʌɪnˈtiːn/ n. Noazɔah 

ninety /ˈnʌɪnti/ n. Nawaɔ 

ning-nong /ˈnɪŋnɒŋ/ n. Beiwakóf 

ninny /ˈnɪni/ n. Beiwakóf o nezoarein marɔom 

ninon /ˈniːnɒn/ n. Reiśomi goɔ ey 

ninth /ˈnʌɪnθ/ adj. Nuhumi 

Nip /nɪp/ n. (Hām zobān ā, ťoahin āmeiz) Jāpāni marɔom 

nip /nɪp/ v. 1. Pācag, princag ya gatti pācag. 2. Sarɔi ay noks o ɔarɔ 

nip /nɪp/ n. Śarāb ay gott ey 

nipa /ˈniːpə,ˈnʌɪpə/ n. Ťemer ay zāť ay ɔrack ey 

nip and tuck /nɪp ən tʌk/ adv. adj. Gott mān gott 

nipper /ˈnɪpə/ n. 1. (Hām zobān ā) Zahg. 2. Pakad. 3. Ťagas ay pāncol. 4. Kasānein ɔaryāhi 

maɔag 

nipple /ˈnɪp(ə)l/ n. 1. Jijok. Jójjok. Jójó. Jójok. 2. Teil o oil māngeijag ā maśin ay sar ay tong 

nipplewort /ˈnɪp(ə)lwəːt/ n. Roacgwārcok kotom ay zarɔpollein buttag ey 

Nipponese /ˌnɪpəˈniːz/ adj. Jāpāni 

nippy /ˈnɪpi/ adj. 1. Sobak gāmein. Cosť o cālākein. 2. Sarɔein moasom. 3. Ťeizťāmein warāk 

nisei /ˈniːseɪ,niːˈseɪ/ n. Amrika o Kanada ay hamā marɔom ke peť o māťeś ca Jāpān ā 

ahťaganť 

nisi /ˈnʌɪsʌɪ/ adj. Maśróťein 

nit /nɪt/ n. 1. (Hām zobān ā). Boat ay reśk o ťepoar. 2. Ahmakein marɔom 

nits /nɪtz/ exclaim. Dāh ɔiag ay labz ey 

niterie /ˈnʌɪtəri/ n. (Hām zobān ā) Śap ā pac bówokein nāc o soať o samanrɔari ay jāh 

nitpicking /ˈnɪtpɪkɪŋ/ n. (Hām zobān ā) Beijā nokťahcini 

nitrogen /ˈnʌɪtrədʒ(ə)n/ n. Gais ey 

nitrous /ˈnʌɪtrəs/ adj. Nāetrogan ā goan ťālokɔār 

nitty-gritty /nɪtɪˈɡrɪti/ n. (Hām zobān ā) Gapp ay bon. Aslein gap  

nitwit /ˈnɪtwɪt/ n. (Hām zobān ā) Beiwakófein marɔom 

nival /ˈnʌɪv(ə)l/ adj. Moɔām barfbāri bówokein jāh 

niveous /ˈnɪvɪəs/ adj. Barfwadein. Barfi 

nix /nɪks/ pron. 1. Hicc. Hicc neisť. Nā. 2. (Hām zobān ā) Dāh ɔiag ay labz ey 

nixie /ˈnɪksɪ/ n. Āpi pari 

no /nəʊ/ det. 1. Nah. Nā. Nān. Nāy. Nāh. 2. Hic neisť. 3. Belkol nā 

no-account /ˈnəʊ.əˌkaʊnt/ adj. Nakārah o gairahmein 

Noachian /nəʊˈeɪkɪən/ adj. Paigāmbar Nóh ay zamānag ay 

nob /nɒb/ n. 1. (Hām zobān ā) Seirein o ahmein marɔom. 2. Marɔom ay sarag 

no-ball /ˌnəʊˈbɔːl/ n. Kalbainah. Kereket ay laib ā abaiɔ koťagein bāl 

nobble /ˈnɒb(ə)l/ v. 1. (Hām zobān ā) Nājāhezein harkať kanag. 2. Bihār kaśśag. Śākārag. 3. 

Ɔozzi kanag. Polag 

Nobelist /nəʊˈbɛlɪst/ n. Noabal (Noble prize) enāmyāfťah 

Nobel Prize /nəʊbɛlˈprʌɪz/ n. Noabal enām. Pa śarrein kārnāmagān Swidan sarkār ay enām 

nobiliary /nə(ʊ)ˈbɪljəri/ adj. Noabal enām ā gon ťālokɔār 

nobility /nə(ʊ)ˈbɪlɪti/ n. Asili. 2. Faxrmanɔi. 3. Śarafmanɔein ťabkah. Xānwāɔag. Xānwāɔag 

noble /ˈnəʊb(ə)l/ adj. 1. Boaheirein. Asilein. Hānwāɔahein. Hānwāɔag. Xānɔāniein. 

Xānwāɔahein. Xānwāɔagein. 2. Faxriein. Śarafmanɔein. 3. Śānɔārein. 4. Ťelāhi zarr ey  

noble gas /ˈnəʊb(ə)l ɡas/ n. Morrakkeb joad nabówokein gaisani kotom 
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nobleman (noblewoman) /ˈnəʊb(ə)lmən/ n. Śarafmanɔein ťabkah ay marɔom 

noblesse /nəʊˈblɛs/ n. Danni molk ay śarafmanɔein ťabkah  

nobody /ˈnəʊbədi/ pron. Hickass. Nākass. Nakārahein marɔom 

no-brainer /ˌnəʊˈbreɪ.nər/ n. (Hām zobān ā) Zeyāɔahein aql o fahm nalotoakein amal 

nociceptor /ˈnəʊsɪˌsɛptə/ n. Ɔarɔ ay aɔrāk o māreśť peiɔāk kanoakein āzah 

nock /nɒk/ n. Kamān o ťir ay sar ay cód 

noctambulist /nɒkˈtambjʊlɪst/ n. Wābgarɔ. Wāb ay ťahā ťarrokein marɔom 

noctiluca /ˌnɒktɪˈluːkə/ n. Āpalo kotom ay gelladein āpi sāhɔār ey 

noctuid /ˈnɒktjʊɪd/ n. Bālo ay zāť ey 

nocturn /ˈnɒktəːn/ n. Śap ay gośagi hamɔ 

nocturnal /nɒkˈtəːn(ə)l/ adj. Śabrahein. Śabānahein. Śap ā bówokein kār 

nocturnality /ˌnakˌtərˈnalətē \ n. Śabānahi. Śabrahi  

nocturne /ˈnɒktəːn/ n. 1. Kasānein mehr o mohabaťi perbanɔ ey. 2. Śap ay manzar 

kaśśoakein aks 

nocuous /ˈnɒkjʊəs/ adj. Noksānrasānein 

nod /nɒd/ v. 1. Sar ay sorreinag o eśārah kanag. 2. (Hām zobān ā) Bagair bahas ā manzóri 

ɔiag. 3. Bekón. Kohcandag 

noddle /ˈnɒd(ə)l/ n. (Hām zobān ā) Marɔom ay sarag 

noddle /ˈnɒd(ə)l/ v. Sar ay sorreinag 

noddy /ˈnɒdi/ n. Beiwakófein marɔom 

noddy /ˈnɒdi/ n. Maled. Kapoať ɔrośomein morgāni kotom 

node /nəʊd/ n. Boag. Boagal. Badok. Badol. Cók. Gokk. Jamak. Nokťah 

nodose /nəʊˈdəʊs/ adj. Gokk o srokkein 

nodule /ˈnɒdjuːl/ n.1. Gokk. 2. Duppag. 3. Poasť ay ceir ay gokk o roɔoam. 2. Capcal ay zāť 

ey 

Noel /nəʊˈɛl/ n. Krismas (Christmas) 

noetic /nəʊˈɛtɪk/ adj. Zehn o ɔamāg ā gon ťālokɔār 

nog /nɒɡ/ n. 1.  Ɔār ay pip. 2. Ťronɔein Biar ay zāť ey 

noggin /ˈnɒɡɪn/ n. 1. (Hām zobān ā) Marɔom ay sarag. 2. Kammein śarāb. 3. Coakat ay 

kaśɔār. 4. Coakat ay ťahā heśť mānkanag 

no-hoper /nəʊˈhəʊpə/ n. (Hām zobān ā) Nākāmein marɔom 

nohow /ˈnəʊhaʊ/ adv. 1. (Hām zobān ā) Nā. Hicbar. 2. Baddoalein. Nakārahein 

noil /nɔɪl/ n. Naśippeťagein paźm ay gokk o srokk 

noir /ˈnwɑː/ n. Seyāhi. Ɔogniā ā harāb peiśɔāroakein ɔāsťān o film  

noise /nɔɪz/ n. Bāwasť. Ɔeireiso. Gaigāc. Goagā. Galgal. Galbaɔag. Kukkār. Kuwār. Jaggā. 

Śolok. Śoar. Wargoadah 

noiseless /ˈnɔɪzləs/ adj. Beiťawārein. Beiāwāzein. Beiśoarein. Xāmoaśein 

noisette /nwʌˈzɛt/ n.1. Goaśť ay gelladein tokkor. 2. Cokoleit (Chocolate)  ay zāť ey 

noisome /ˈnɔɪs(ə)m/ adj. Baɔboh kanoakein. Nawaśśein 

noisy /ˈnɔɪzi/ adj. Śorein. Kukkārein. Śolokkein 

no-load /ˈnoʊˈloʊd/adj. Bagair ay ɔallāl ā bahā o sim 

nomad /ˈnəʊmad/ n. Āwārah. Coacar. Sarānos. Xānahbaɔoaś 

nomadic /nəʊˈmadɪk/ adj. Xānahbaɔóśi 

nom de plume /ˌnɒm də ˈpluːm/ n. Golnām 

no-man's-land /ˈnəʊ.mænz.lænd/ n. 1. Ɔo laśkar ay neyām ay zamin. 2. Beiwāhonɔein 

zamin. Gairābāɔein zamin 

nome /nəʊm/ n. Sóbah, Walāyať. Zellah 

nomen /ˈnəʊmən/ n. Ɔarmayān ay nām 

nomenclature /nə(ʊ)ˈmɛŋklətʃə/ n. Nāmbanɔi. Nām ɔiag ay amal. Nāmāni nezām. 
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nominal /ˈnɒmɪn(ə)l/ adj. 1. Kammein. Pa nāmagi. 2. Kammein zarr. 3.  Nabówag ay barābar 

ā 

nominalism /ˈnɒmɪn(ə)lɪz(ə)m/ n. Nazariā o xayāl ay farzi bówag ay falsafah 

nominalize or nominalise /ˈnɒmɪn(ə)lʌɪz/ v. Kārgāl ca nāmgāl joad kanag 

nominate /ˈnɒmɪnət/ v. 1. Nāmzaɔ kanag. Nāmgepť kanag. 2. Mansab ɔiag 

nominated /ˈnɒmɪnətid/ adj. Nāmzaɔein. Nāmgepťein 

nominative /ˈnɒmɪnətɪv/ adj. 1. Kārgāl ay zāher kanoakein nāmgāl, panāmgāl o jawargāl. 2. 

Nāmzaɔ koťagein  

nominee /nɒmɪˈniː/ n. 1. Nāmzaɔ koťagein marɔom. Ommeiťwār. 2. Kampani ya śirkať nām 

ā koťagein marɔom 

nomological /ˌnɒməˈlɒdʒɪkəl/ adj. Koɔrať ay kānóɔān tālokɔār  

nomothetic /ˌnɒməˈθɛtɪk/ adj. Sāhens ay kānóɔān tālokɔār 

nonage /ˈnəʊnɪdʒ/ n. Nābāligi ya warnāhi ay zamānag 

nonagenarian /ˌnɒnədʒɪˈnɛːrɪən/ n. 90 ťā 99 sāl omr ay marɔom 

nonagon /ˈnɒnəɡ(ə)n/ n. Nuhpahlóein ciz 

non-aligned /nɒnəˈlʌɪnd/ adj. Gairjānibɔārein 

non-allergenic (non-allergic) /ˌnɒnˌæləˈdʒɛnɪk/ adj. Sācoakein. Tahoakein 

non-appearance /ˌnɒnəˈpɪərəns/ n. Gairhāzeri. Zāher nabówag ay jāwar  

non-attendance /ˌnɒn əˈtendəns/ n. Gairhāzeri 

non-attributable /nɒnəˈtrɪbjʊtəb(ə)l/ adj. Beixāsiaťein. Beinesbaťein 

non-being /ˌnɒnˈbiːɪŋ/ n. Asťnabówag ay jāwar. Neisťein ciz.  Neisťi ay jāwar 

non-believer /nɒnbɪˈliːvə/ n. Beiɔin. Beiseɔk 

non-belligerent /nɒnbɪˈlɪdʒ(ə)r(ə)nt/ adj. Namedoakein 

non-capital /nɒnˈkapɪt(ə)l/ adj. Hamā jorm ke sazā ey moať o pāho nahenť 

nonce /nɒns/ adj. Yak bar ay esťemāl ay labz 

nonce /nɒns/ n. Jinsi mojrem. Zahgān gon hambesťeri kanoakein mojrem 

nonchalant /ˈnɒnʃ(ə)l(ə)nt/ adj. Gairjazbāťiein. Narmťabein 

non-combatant /ˌnɒnˈkɒm.bə.tənt/ n. Ťarkir. Laśkar ay jang nakanoakein kārɔār 

non-commissioned /nɒnkəˈmɪʃ(ə)nd/ adj. Laśkar ā mansabɔār ā ca jahl ay kārɔār 

noncommitment /ˌnɒnkəˈmɪtmənt/ n. Beikoal o karāri 

non-committal /nɒnkəˈmɪt(ə)l/ adj. Beikoalein. Gair wābasťahein 

non-committed /ˌnɒnkəˈmɪtɪd/ adj. Beiwābasťahein. Beikoalein. Nāwābasťahein 

non-communicant /nɒnkəˈmjuːnɪk(ə)nt/ n. Beinomāzein. Ebāɔať ā ca goreizānein marɔom 

non-compliant /nɒnkəmˈplʌɪənt/ adj. Nāfarmānein 

non compos mentis /ˌnɒn ˌkɒmpɒs ˈmɛntɪs/ adj. Zehni ťaur ā pareśānein 

non-conductor /ˌnɒnkənˈdʌktə/ n. Moaj o current nagowāzinoakein ciz 

nonconformist /ˌnɒnkənˈfɔːmɪst/ n. Bāgi 

non-confrontational /ˌnɑnˌkɑnfrənˈteɪʃənəl/ adj. Salah pasonɔein 

non-controversial /ˌnɒnkɒntrəˈvɜːʃəl/ adj. Gair moťnāzehein 

non-cooperation /nɒnkəʊɒpəˈreɪʃ(ə)n/ n. Nākomakkari. Ťāwun nakanag ay amal 

nonda /ˈnɒndə/ n. Āstrailiā ay jangali śafťāló ay ɔrack ey 

non-dairy /ˌnɒnˈdeə.ri/ adj. Śir ā ca joad nabuťagein. Śir mānnabuťagein 

non-delivery /nɒndɪˈlɪv(ə)ri/ n. Ciz ay naraseinag ay jāwar. Kārkerɔagi peiś naɔārag ay jāwar 

non-denominational /nɒndɪnɒmɪˈneɪʃ(ə)n(ə)l/ adj. Mazhabi ferkahān ca ɔór bówokein 

nondescript /ˈnɒndɪskrɪpt/ adj. Beixāsiaťein 

non-destructive /nɒndɪˈstrʌktɪv/ adj. Beizararein 

non-drinker /nɒnˈdrɪŋkə/ n. Śarāb nawaroak 

non-drip /ˌnɒnˈdrɪp/ adj. Napittoakein  

none /nʌn/ pron. Hickojām. Hickass 



611 

 

none /nʌn/ n. Issāhi ferkah (Divine Office of the Western Christian Church) ay zohr ay 

ebāɔať 

nonentity /nɒˈnɛntɪti/ n.  Ancāhein ciz ya marɔom. Gair ahmein. Laciɔāsi. Nābóɔ. Lalló 

panjó. Ricipici 

non-essential /ˌnɒn ɪˈsenʃl/ adj. Gair zarórieinn 

nonesuch /ˈnɒnsʌtʃ/ n. 1. Bāz jowānein ciz ya marɔom. 2. Esposť ay wadein matar ay kotom 

ay buttag ey 

nonet /nəʊˈnɛt,nɒˈnɛt/ n. Nuh ay tóli 

nonetheless (none the less) /nʌnðəˈlɛs/ adv. Bāwajóɔ ey ke. Paɔā ham 

non-Euclidean /nɒnjuːˈklɪdɪən/ adj. Arśmiɔas ay osólāni moťābek ā nabówokein aɔaɔ o 

śomār ya āɔāɔ o śomar (Jomaitari) ay elm  

non-event /ˌnɒn.ɪˈvent/ n. Gairahm o gairɔelcesp 

non-existent /nɒnɪɡˈzɪst(ə)nt/ adj. Nābóɔein.  Neisťein 

nonfeasance /nɒnˈfiːz(ə)ns/ n. Koaťāhi. Ťāmil nakanag ay jāwar  

non-ferrous /nɒnˈfɛrəs/ adj. Beiāsenein. Āsen ā bagairein 

non-fiction /nɒnˈfɪkʃ(ə)n/ n. Hamā nebeśťah ke kasmānoki ya ɔāsťāni nahenť 

non-figurative /ˌnɒnˈfɪɡərətɪv/ adj. Xayāliein 

non-finite /ˌnɒnˈfaɪ.naɪt/ adj. Beipāyānein. Beikarānein 

non-flammable /ˌnɒnˈflæm.ə.bəl/ adj. Bon nageroakein. Ās nageroakein 

non-fulfilment /nɒnfʊlˈfɪlm(ə)nt/ n. Zemmahɔāri pórah nakanag ay jāwar 

non-functional /nɒnˈfʌŋ(k)ʃ(ə)n(ə)l/ adj. 1. Nākārahein. 2. Beikārein 

nong /nɒŋ/ n. Ahmakein o bewakófein marɔom 

non-governmental /nɒnɡʌv(ə)nˈmɛnt(ə)l/ adj. Gair sarkāriein 

non-human /nɒnhyumən/ adj. Gair insāniein 

noni /ˈnəʊni/n. Niwagi ɔrack ey 

non-infectious /nɒnɪnˈfɛkʃəs/ adj.  Yak ey dohmi ā nageroakein maraz  

non-inflammable /noninˈflӕməbl/ adj. Bon nageroakein. Ās nageroakein  

non-interference /nɒnɪntəˈfɪər(ə)ns/ n. Ɔaxal naɔiag ay amal  

non-intervention /ˌnɒn.ɪn.təˈven.ʃən/ n. Moɔāxelať nakang ay amal 

non-invasive /nɒnɪnˈveɪsɪv/ adj. 1. Jesm ā azbāb mān nakanag o elāj kanag ay amal. 2. 

Ɔaranɔāzi nakanoakein 

non-iron /ˌnɒnˈaɪən/ adj. Isťeri nalotoakein goɔ 

non-issue /nɒnˈɪʃuː/ n. Gairahmein moazóh 

non-judgemental /ˌnɒn.dʒʌdʒˈmen.təl/ adj. Faisalah naɔiokein 

Nonjuror /nɒnˈdʒʊərə/ n. Bāɔśāh William 111 and Malikah Mairi (Mary) II (1689-1702) ay 

hakimi ā namannoakein mazhabi mansabɔār 

non-linear /nɒnˈlɪnɪə/ adj. Coatein. Nārāsťein 

non-member /nɒnˈmɛmbə/ n. Ɔarbāsk. Hamā ke bāsk ey nahenť 

non-metal /ˌnɒnˈmɛt(ə)l/ n. Hamā ke filz ey nahenť 

non-moral /nɒnˈmɒr(ə)l/ adj. Exlāki osól naɔāroakein 

non-native /ˌnɒn.neɪ.tɪv/ adj. 1. Asli jāhmenenɔ nabówokein. 2. Kasāni ā gośag nabuťagein 

zobān 

non-natural /nɒnˈnatʃ(ə)r(ə)l/ adj. Gairkoɔraťiein 

non-negative /ˌnɒnˈnɛɡətɪv/ adj. Masbať.  Sefor ay barābarein 

non-negotiable /ˌnɒn.nəˈɡəʊ.ʃə.bəl/ adj. 1. Nākābel ay bahasein. 2. Ɔeger ay nām ā kanag 

nabówokein 

non-net /nɒnˈnɛt/ adj. Sarjamein āmaɔan 

no-no /ˈnəʊ.nəʊ/ n. (Hām zobān ā) Nākābel ay kaból 

non-objective /nɒnəbˈdʒɛktɪv/ adj. 1. Gair wākeāi. Gair mārózi. 2. Xayāli 

non-observance /ˌnɒnəbˈzɜːvəns/ n. Ťāmil nakanag 

https://en.wikipedia.org/wiki/Mary_II_of_England


612 

 

no-nonsense /nəʊˈnɒns(ə)ns/ adj. Mākólein 

non-operational /nɒnɒpəˈreɪʃ(ə)n(ə)l/ adj. 1. Esťemāl ā nabówokein. Kār ā nabówokein 

nonpareil /ˌnɒnpəˈreɪl/ adj. Beimattein. Beiɔarwarein 

non-party /nɒnˈpɑːti/ adj. Beigal o beiťanzimein 

non-payment /ˌnɒnˈpeɪ.mənt/ n. Wām ay naɔiag ay amal 

non-person /ˌnɒn ˈpɜːsn/ n. Neisťein o nakārahein marɔom 

nonplus /nɒnˈplʌs/ v. n. Hairān o pareśān bówag. Hairāni 

nonplussed /nɒnˈplʌst/ adj. 1. Hairān o habakkahein. 2. (Hām zobān ā) Hairān o habakkah 

nabówag 

non-polluting /ˌnɒnpəˈluːtɪŋ/ adj. Sāfein. Fazā ā harāb nakanoakein 

non possumus /nɒn ˈpɒsjʊməs/ n. Gon man nabiť!  

non-prescription /nɒnprɪskrɪpʃən/ adj. Beinusxah ā bahā bówokein ɔarmān 

non-productive /nɒnprəˈdʌktɪv/ adj. Beiāmaɔanein. Peiɔāwār naɔiokein 

non-professional /ˌnɒnprəˈfɛʃənəl/ adj. Pa śoak kārkanoakein 

non-profit /nɒnˈprɒfɪt/ adj. Bagair fāheɔag o sóť ay 

non-proliferation /ˌnɒn.prə.lɪf.ərˈeɪ.ʃən/ n. Śeng o ťālān nabówag ay jāwar 

non-proprietary /ˌnɒnprəˈpraɪətərɪ/ adj. Hakk ay melkiať ay wāsťā ɔarj nabuťagein 

non-resident /nɒnˈrɛsɪd(ə)nt/ adj. Nenɔoak o jāhmenenɔ nabówokein 

non-resistance /nɒnrɪˈzɪst(ə)ns/ n. Moxālefať nakanoak 

non-restrictive /nɒnrɪˈstrɪktɪv/ adj. Pābanɔ nabówokein 

non-return /ˈnɒnrɪtəːn/ adj. Wāťar nabówokein 

non-rigid /nɒnˈrɪdʒɪd/ adj. Lacakɔārein 

non-scientific /ˌnɒnsaɪənˈtɪfɪk/ adj. Gair sāhensi 

nonsense /ˈnɒns(ə)ns/ n. 1. Bakwās. 2. Beiwakófi. 3. Beisassā. Beisenc 

nonsensical /nɒnˈsɛnsɪk(ə)l/ adj. 1. Bakwāsein. Codalein. Corťokein. 2. Nāmākólein 

non sequitur /nɒn ˈsɛkwɪtə/ n. Gair moťalekā naťijah 

non-smoker /nɒnˈsməʊkə/ n. Segreit nakaśśoak 

non-specific /ˌnɒn.spəˈsɪf.ɪk/ adj. Gairwāzehein 

non-standard /ˌnɒnˈstæn.dəd/ adj. Nākabólein. Gairmaiyāri 

non-starter /nɒnˈstɑːtə/ n. Nākāmein kār 

non-stick /nɒnˈstɪk/ adj. Pernalaggoakein. Nārośť naleccoakein razān 

non-stop /nɒnˈstɒp/ adj. Beimahťalein. Jāriein. Naoaśťoakein 

nonsuch /ˈnɒnsʌtʃ/ n. 1. Bāz jowānein ciz ya marɔom. 2. Esposť ay wadein matar ay kotom 

ay buttag ey 

non-swimmer /nɒnˈswɪmə/ n. Oźnāg nazānoakein marɔom 

non-technical /nɒnˈtɛknɪk(ə)l/ adj. Maśini cizzān nāwākefein 

non-toxic /nɒnˈtɒksɪk/ adj. Beizahrein. Beizararein 

non-transferable/nɒntransˈfəːrəb(ə)l/ adj. Ɔeger ay nām kanag nabówokein  

non-trivial /ˌnɒnˈtrɪvɪəl/ adj. Ahmein 

non-uniform /nɒnˈjuːnɪfɔːm/ adj. Yakpaim nabówokein 

non-union /ˌnɒnˈjuː.njən/ adj. Mozzɔór anjomanān ťālok naɔāroakein 

non-use (non-usage) /nɒnˈjuːs/ n. Kārmarz nakanag ay amal 

non-verbal /ˌnɒnˈvɜː.bəl/ adj. Beiťrānein 

non-violence /ˌnɒnˈvaɪə.ləns/ n. Poramni. Hairi 

non-white /ˌnɒnˈwaɪt/ adj. Hamā ke espeiť poasť ay nahenť 

non-word /ˈnɒnwəːd/ n. Labz śomār nabówokein labz. Kārmarz nabówokein labz 

noob /nuːb/ n. (Hām zobān ā) Annādi. Nāťajrobahkār  

noodle /ˈnuːd(ə)l/ n. Siwahi ay wadein ciz ey 

noodle /ˈnuːd(ə)l/ n. 1. Ahmakein marɔom. 2. Marɔom ay sarag 

noodle /ˈnuːd(ə)l/ v. (Hām zobān ā) Barey barey sāz janag 
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noogie /ˈnʊɡi/ n. (Hām zobān ā) Sarā mokk janag 

nook /nʊk/ n. Kenārah. Ťahnāhein jāh 

nooky /ˈnʊki/ n. (Hām zobān ā) Hambesťeri 

noon /nuːn/ n. Garmsar. Neimroac. Nehār. Zagarein roac 

noonday /ˈnuːndeɪ/ n. Garmsar. Neimroac 

no one /ˈnəʊ wʌn/ pron. Hickass 

noontide /ˈnuːntʌɪd/ n. Neimroac 

noose /nuːs/ n. Loap. Ɔalwāťāni gerag ay loap 

Nootka /ˈnuːtkə,ˈnʊtkə/ n. Amrika ay asli jahmenenɔein kaum o zobān ey 

Nootropic /ˌnəʊəˈtrəʊpɪk/ adj. Yāɔɔāsť ťeiz kanoakein ɔarmān 

nopal /ˈnəʊp(ə)l/ n. a Meksiko ay deidār kotom ay ɔrack ey 

nope /nəʊp/ exclaim. (Hām zobān ā) nā 

nor /nɔː,nə/ conj. adv. 1. Na ey. Na ā. 2. Ca (Iśśi) 

Nordic /ˈnɔːdɪk/ adj. 1. Eskendanawia, Finlaind, o Āislaind ā ťālokɔār. 2. Śamāli Parang ay 

marɔomāni kaɔ o bālāɔ ā goan ťālokɔār. 3. Barfťāci ay laib ā gon ťālokɔār 

noria /ˈnɔːrɪə/ n. Śoncok. Ca jo o nehr ā āp borz ā cekkoakein azbāb ey 

nork /nɔːk/ n. (Hām zobān ā) Janein ay pesťān o goaɔān 

norm /nɔːm/ n. Ɔoaɔ. Mesāl. Namónah. Raboaɔag. Rabiɔag. Rabyať. Rawāj. Śarri 

normal /ˈnɔːm(ə)l/ adj. 1. Śarrein. Mesāliein. Rawājiein. 2. Zehni ťaur ā barābarein  

normality /nɔːˈmalɪti/ n. Śarri. Barābari 

normalize or normalize /ˈnɔːm(ə)lʌɪz/ v. Śarr kanag 

normally /ˈnɔːm(ə)li/ adv. 1. Hām ťaur ā. 2. Osólan 

Norman /ˈnɔːmən/ n. 1. Normandi ā ābāɔ buťagein śamāli Europe (Parang) ay kaum ke 1066 

ā Englaind ay faťah koťag. Normandi ay nenɔoak. 2. Kwahnein Frāns ay zobān 

normotensive /ˌnɔːmə(ʊ)ˈtɛnsɪv/ adj. Xoan ay feśār ay barābār bówag ā gon ťālokɔār 

Norn /nɔːn/ n. Kwahnein Nors zobān ay bóli ey 

Norse /nɔːs/ n. adj.1. Nors. Norwej ya Eskandinaiwi zobānāni kwahnein bóli. 2. Norway ya 

Eskandinawia ay zobānān gon ťālokɔār 

north /nɔːθ/ n. 1. Góricān. Hośkān. Kaus. Lānt. Nāś. Śamāl. Wākā.  2. Góricein gwāť 

north-east /nɔːθˈiːst/ n. 1. Kaus sayyāro. 2. Góricāni Roacɔaraťk 

northeaster /nɔːθˈiːstə/ n. Góric 

norther /ˈnɔːθə/ n. Teksas, Florida o Mexiko ā kaśśoakein góric wadein gwāť ey 

northern /ˈnɔːð(ə)n/ adj. 1. Góricānein. Śamāliein. 2. Śamāl ā gon ťālokɔār 

northerner /ˈnɔːð(ə)nə/ n. Góricān o śamāl ay nenɔoak 

northern whiting /ˈwʌɪt(ə)nin/n. Haśór (Mahig ey) 

northing /ˈnɔːθɪŋ/ n. Góricān o śamāl ay neimag ā safar koťagein rāh 

North Korean /nɔːθ kəˈriːən/ n. Śamāli Koria ay nenɔoak o ťālokɔār 

northland /ˈnɔːθlənd/ n. Molk ay Góricān o śamāli hanɔ 

Northman /ˈnɔːθmən/ n. Norway ay nenɔoak 

North pole/nɔːˈpəʊl/n. Ɔeiro. Gāh. Góricān o śamāli koťob 

North Star /ˌnɔːθ ˈstɑːr/ n. Koťobi esťāl. Nāś. Śamāli esťāl 

Northumbrian /nɔːˈθʌmbrɪən/ n. Norťumbria ay nenɔoak ya ťālokɔār 

northward /ˈnɔːθwəd/ adj. Śamāl ay neimagiein 

north-west /nɔːθˈwɛst/ n. Kaus sāťān. Śamāl magrab 

northwester /nɔːθˈwɛstə/ n. Śamāl magrab ay neimag ay gwāť 

Norwegian /nɔːˈwiːdʒ(ə)n/ n. 1. Norwej. Norway ay nenɔoak. 2. Norwej zobān 

nose /nəʊz/ n. v. 1. Poanz. Poaz. 2. Marɔom o haiwān ay bohcenag ay māreśť. 3. Sawari ay 

ɔeimi bahr. 4. Cārógiri kanag. 5. (Hām zobān ā) Polis ay cāró. 6. Bohcenag  

nosebag /ˈnəʊzbaɡ/ n. Ťobrah. Ťobro. Asp ay ťobrah. Ťórag. Ťirag   

noseband /ˈnəʊzband/ n. Poasťāɔ. Ťalārā 
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nosebleed /ˈnəʊzbliːd/ n. 1. Poanz ay bojag. Poanz ā ca xoan ɔarāhag. 2. Ťaitar o stadium ay 

borzťerein neśesť 

nose-blowing /ˈnəʊz bləʊɪŋ/ n. Poanz ay hunś kanag. Limpāni gerag 

nosedive /ˈnəʊzdʌɪv/ n. 1. Sarmekki. 2. Yakɔam anośo bówag ay jāwar 

nose-jewel /ˈnəʊzˌdʒuː(ə)l/ n. Poanzi. Porandi. Seri 

no-see-um /nəʊˈsiːəm/ n. Kasān sontein magesk 

nosegay /ˈnəʊzɡeɪ/ n. Kasānein golɔasťah 

nosepiece /ˈnəʊzpiːs/ n. Āsen ay kolāh ay poanz ay sar ay bahr  

nose restraint /ˈnəʊz rɪˈstreɪnt/ n. Poasťāɔ. Poanzsāɔ. Ťarr. Ťarrag 

nose ring /ˈnəʊz rɪŋ/ n. Bull. Bullā. Naťť. Polo. Pollok. Siri 

nosay /ˈnəʊzi/ adj. Ɔegerāni māmelāťān ɔelcespi zóroak 

nosh /nɒʃ/ n. v. Warāk. Warag ā hārisi kanag 

noshery /ˈnɒʃəri/ n. (Hām zobān ā) Waragi jāh. Resťorānt 

nosh-up /ˈnɒʃ.ʌp/ n. (Hām zobān ā) Bāz warāki 

nosing /ˈnəʊzɪŋ/ n. Kāleb ay gelladein kenārah 

nosocomial /ˌnɒsə(ʊ)ˈkəʊmɪəl/ adj. Ca espeťāl o ɔrāhjāh ā ceťagein nāɔrāhi 

nosology /nɒˈsɒlədʒi/ n. Nāɔrāhiāni zāť o kotom ɔargeijag ay elm 

nostalgia /nɒˈstaldʒə/ n. Ges ā pa waśś nabówag o zahir kanag ay jāwar. Peiśi ahɔāni yāť o 

oamān. Zahir 

Nostratic /nɒˈstratɪk/ adj. Zobānāni xayāli kotom ey 

nostril /ˈnɒstr(ə)l/ n. Grānz. Naťť. Śóx. Ťarrag 

nostrum /ˈnɒstrəm/ n. 1. Seyāsi o samāji eslāhāť. 2. Beiasarein ɔarmān. Hakimi ɔarmān 

nosy (nosay) /ˈnəʊzi/ adj. Ɔaxal ɔiokein. Ɔegerāni māmelāťān ɔelcespi zóroakein 

not /nɒt/ adv. Nā. Nahenť 

nota bene /ˌnəʊtə ˈbɛneɪ/ v. Śarr cār o biccār kanag 

notability /nəʊtəˈbɪlɪti/ n. Ahmi. Kābel ay lehāzi. Nomāyāni 

notable /ˈnəʊtəb(ə)l/ adj. Jāhiein. Xāsein. Ahmein marɔom 

notably /ˈnəʊtəbli/ adv. Xāskar 

notam /ˈnəʊtəm/ n. Bāligorāb ay nāxoɔā ya pilot ā pā nebeśťahein heɔāyať  

notaphily /nəʊˈtafɪli/ n. Kāgaɔi zarr jamah kanag ay śoak 

notarize or notarise /ˈnəʊtərʌɪz/ v. Ca exťeyārɔar o majāzein marɔom ey ā ťasɔik 

kanāheinag 

notary /ˈnəʊt(ə)ri/ n. Arzinawis. Ťasɔik kanag ay majāzein marɔom 

notation /nəʊˈteɪʃ(ə)n/ n. 1. Gon neśān nebeśťah kanag ay amal. 2. Yak nebeśťānk ey ay kaśā 

pa neśānɔehi o ťaśśrih ay nebeśťah  

notch /nɒtʃ/ n. 1. Borr. Ɔamk. Ɔerr. Kandag. 2. Johlein o ťankein ɔerrah  

notchy /ˈnɒtʃi/ adj. Gādi ay kandagɔārein gair 

note /nəʊt/ n. 1. Kabz. Sanaɔ. Yāɔɔāśť. 2. Kāgaɔi zarr. 3. Sāz ay ťarz o perbanɔ ay wadey. 4. 

Morg ay ťawār. 5. Jāwar.  Kaifiať. 6. Boh ay bonyāɔi xāsiať   

notebook /ˈnəʊtbʊk/ n. 1. Yāɔɔāśť nebeśťah kanag ay keťāb. 2. Laptop kompiótar ey 

notecase /ˈnəʊtkeɪs/ n. Batwā 

noted /ˈnəʊtɪd/ adj. Maśhórein. Nāmiein 

notepad /ˈnəʊtpad/ n. 1. Yāɔɔāśť nebeśťah kanag ay kāgaɔ. 2. Kissagi kompiótar 

notepaper /ˈnəʊtpeɪpə/ n. Kāgaɔ nebeśťah kanag ay kāgaɔ 

noteworthy /ˈnəʊtwəːði/ adj. Ahmein. Kābel molāhezā  

not-for-profit /ˌnɒt.fəˈprɒf.ɪt/ adj. Pa nap o sóť ā nabówokein kār o amal 

nothing /ˈnʌθɪŋ/ pron. Beihicc. Hicc. Hicciz. Nāhicc. Jas. Moanať. Neisť. Sefor  

nothingness /ˈnʌθɪŋnəs/ n. 1. Beihicci. Hicci. Moanaťi. Nāhicci. Neisťi. 2. Beikaɔri. 

Gairahmi 

notice /ˈnəʊtɪs/ n. 1. Aɔrāk. Ɔelgoaś. Māreśť. Sarpaɔi. 2. Peiś hāl ɔiag. 3. Ťabsarā ya xolāsah 
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noticeable /ˈnəʊtɪsəb(ə)l/ adj. Genɔag bówokein. Māreśťiein 

noticeboard /ˈnəʊtɪsbɔːd/ n. Ailān o āgah kanagi kāgaɔāni ťaxťa 

notifiable /ˈnəʊtɪfʌɪəb(ə)l/ adj. Ailān kanagiein. Āśkār kanagiein. Hāl ɔiagiein  

notify /ˈnəʊtɪfʌɪ/ v. Āgāh kanag. Bākāheɔah āśkār kanag 

notion /ˈnəʊʃ(ə)n/ n. 1. Eťekāɔ. Fekr. Nazariā. Yakin. 2. Wāheśť 

notional /ˈnəʊʃ(ə)n(ə)l/ adj. Nazariaťi. Xayāli o ťassaworāťi 

notochord /ˈnəʊtə(ʊ)kɔːd/ n. Cokkɔān ā roɔoam ay ɔoarān ā zahg ay ťoam ā sahārā ɔiokein 

narmein hadd ey 

notorious /nə(ʊ)ˈtɔːrɪəs/ adj. Ālamśahrein. Baɔnāmein. Bājāhein. Ɔāgɔārein. Dehndein. 

Ganɔagein. Róhseyāhein. Rozwāhein. Roswāhein. Śerrein. Śerroein. Śeťerrein. Śeťerťagein.  

Zenɔagśerrein 

notoriety /nəʊtəˈrʌɪɪti/ n. Ālamśahri. Baɔnāmi. Ɔāgɔāri. Dehndi. Róhseyāhi. Rozwāhi. 

Roswāhi. Śerri. Śeťerri. Zenɔagśerri 

no-trumper /ˌnəʊˈtrʌmpə/ n. Brijj ay laib ā beihokmi ɔasť gerag ay jāwar 

notwithstanding /nɒtwɪðˈstandɪŋ/ prep. Coś ke. Harcanɔ. Harconť. Iśśi ā bawajóɔ. Ťāham. 

Saťar. Saťar ke  

nougat /ˈnuːɡɑː,ˈnʌɡət/ n. Beinag o śakar ay śirini ey 

nought /nɔːt/ n. Sefor 

noughties /ˈnɔːtɪz/ n. 2000 ťān 2009 ay ɔahak o ɔaur 

noughts and crosses /ˌnɔːts ən ˈkrɒs.ɪz/ n. Nuh gaddagi wadein laib ey 

noumenon /ˈnuːmənɒn/ n. Ciz ey ay asl mayah o māhiať  

noun /naʊn/ n. Ism. Nām. Nāmgāl  

nourish /ˈnʌrɪʃ/ v. 1. Parwarɔeinag. Gezā o warāk ɔiag o roaɔeinag. 2. Zehn ā ɔārag 

nourishment /ˈnʌrɪʃm(ə)nt/ n. Gezā. Parwarɔ. Warāk 

nous /naʊs/ n.1. (Hām zobān ā) Amali zānť. 2. Aql o ɔāniś 

nouveau /ˈnuːvəʊ,French nuvo/ adj. 1. Noakein rojhānān ca wākifein. 2. Noak kissagein. 

Noak ɔoalaťmanɔein 

nouveau riche /ˌnuːvəʊ ˈriːʃ/ n. Noak kissagein. Seirporrein  

nova /ˈnəʊvə/ n. Esťāl ey ay yakɔam roźnāhťer bówag o paɔā kam kam ā hamā wad bówag 

ay jāwar 

novation /nə(ʊ)ˈveɪʃ(ə)n/ n. Kwahnein ekrārnamah ay baɔal ā noakein ekrārnāmah 

novel /ˈnɒv(ə)l/ n. adj.  1. Geɔār. Ɔrājein kasmānuk (Āzmānuk) ay keťāb. 2.  Geɔāriein. 

Noakein o ɔelcespein  

novelette /nɒvəˈlɛt/ n. Geɔārok. Kasānein geɔār. Kasānein kasmānuk (Āzmānuk) ay keťāb  

novelist /ˈnɒv(ə)lɪst/ n. Geɔārkār. Geɔār nebesoak. Āzmānuk nebeśťah kanoak 

novelistic /nɒvəˈlɪstɪk/ adj. Geɔāri. Geɔāróki. Āzmānuki 

novelize or novelise /ˈnɒv(ə)lʌɪz/ v. Geɔāreinag. Kessah ay āzmānuk kanag 

novella /nəˈvɛlə/ n. Geɔār ay keťāb. Kasāney kasmānuk (Āzmānuk) ay keťāb  

novelty /ˈnɒv(ə)lti/ n. 1. Noak o ɔelcespein. 2. Kamkimaťein sahť o laibo 

November /nə(ʊ)ˈvɛmbə/ n. Nawambar. Yāzɔahumi māh 

novena /nə(ʊ)ˈviːnə/ n. Issahi ferkah (Roman Catholic Church) ā nuh roac ā paɔ mān paɔein 

ebāɔať 

novice /ˈnɒvɪs/ n. 1. Nāťajrobahkār. 2. Ťāc ay asp ke ťāc ey nakateťag. 3. Ɔin ey noak 

exťeyār kanag baley bākāheɔah śāmel nabówag 

novitiate /nə(ʊ)ˈvɪʃɪət/ n. 1. Naťajrobahkāri ay jāwar. 2. Noak mazhabi. 3. Noak mazhabāni 

ɔawār 

now /naʊ/ adv. 1. Annig. Annó. Engahi. Hamey ɔamān ā. Hamey hālať ā. Ni. Nin. Nón. 

Nónag. 2. Hālā. Gāhe ke 

nowadays /ˈnaʊədeɪz/ adv. Maroacān. Mercān. Marśān    

noway (noways) /ˈnəʊweɪ/ adv. Belkol nā. Hicbar nā 
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Nowel (Nowell) /nəʊˈɛl/ Krismas (Christmas) 

nowhere /ˈnəʊwɛː/ adv.  1. Hickojāh. Hicjāh nā. 2. Ɔór o gair ɔelcespein jāh. 3. (Hām zobān 

ā) Kāmyāťi ay ommeiť nabówag 

nowheresville /ˈnəʊwɛːzvɪl/ n. Gair ahmein jāh ya hālať 

no-win /ˌnəʊˈwɪn/ adj. Kattag nabówokein 

nowise /ˈnəʊwʌɪz/ adv. Belkol nā 

nowt /naʊt/ pron. adv. Beihicc. Hicc. Hicciz. Neisť  

noxious /ˈnɒkʃəs/ adj. Noksānɔehein. Zararrasānein  

nozzle /ˈnɒz(ə)l/ n. Paip o tube ay loppok pa āp o gwāť mān kanag ā 

nuance /ˈnjuːɑːns/ n. Rang, mānā ya māreśť ay kasānein fark 

nub /nʌb/ n. 1. Māmelah ay bon. Mohimein bahr. Majg. 2. Kasānein gokk ya jomp. 3. 

Gappad 

Nuba /ˈnuːbə/ n. Kaɔimein Nubia ay kaum. Sudan ay kaum ey 

nubbin /ˈnʌbɪn/ n. Kasānein gokk 

nubble /ˈnʌb(ə)l/ n. Kasānein gokk  

nubby /ˈnʌbi/ adj. Gok gokkein. Zebrein 

Nubian /ˈnjuːbɪən/ n. 1. Kaɔimein Nubia ay nenɔoak ya ťālokɔār 

nubile /ˈnjuːbʌɪl/ adj. 1. Ɔelrobāhein jenek o janein. 2. Bālegein jenek 

nubuck /ˈnjuːbʌk/ n. Goak ay raťkagein poasť 

nuchal /ˈnjuːk(ə)l/ adj. Garɔen o gauk ay sāxť ā gon ťālokɔār 

nuciferous /njuːˈsɪf(ə)rəs/ adj. Dadd poasťein niwag ā ťālokɔār 

nuclear /ˈnjuːklɪə/ adj. 1. Joahar ya xulyah ay markaz ā gon ťālokɔār. 2. Xulyah ay markaz 

ay prośag ya jodag ā gon peiɔāk buťagein harārāť ā ťālokɔār 

nucleate /ˈnjuːklɪət/ adj. Hamā joahar ya xulyah ke markaz ay asť  

nucleolus /ˌnjuːklɪˈəʊləs/ n. Xulyah ay joahar ay markaz ay ťahay gelladein ciz 

nucleon /ˈnjuːklɪɒn/ n. Joahar ay markaz ay proton ya neutron 

nucleonics /ˌnjuːklɪˈɒnɪks/ n. Joahar ya xulyah ay markaz ay elm 

nucleus /ˈnjuːklɪəs/ n. Markaz. Joahar ya xulyah ay markaz 

nuddy /ˈnʌdi/ adj. (Hām zobān ā) Brahnagein. Jānɔarāhein 

nude /njuːd/ adj. n. 1. Brahnag. Brahnagein. Jānɔar. Jānɔarāhein. Luccein. Luśťein. 2. Pa aks 

kaśśi marɔom ay jānɔarāhein namónah. 3. Śonzein rang 

nudge /nʌdʒ/ v. 1. Mokk ay sak ɔiag pa ɔelgoaś kanag ā. Ɔasť janag. 2. Hoasalah ɔiag 

nudibranch /ˈnjuːdɪbraŋk/ n. Sosť rawājein zeri karkeink ey 

nudist /ˈnjuːdɪst/ n. Jānɔar o brahnag bówag ay pallāmorz 

nudity /ˈnjuːdɪti/ n. Brahnagi. Jānɔari 

nudnik /ˈnʊdnɪk/ n. (Hām zobān ā) Āzār kanag. Ɔelseyāh kanag. Ťaklif ɔiag  

Nuer /ˈnuːə/ n. Afrika ay kaum o zobān ey 

nugatory /ˈnjuːɡət(ə)ri/ adj. 1. Beikimaťein. Puccein. 2. Beikārein. Fozólein 

nugget /ˈnʌɡɪt/ n. 1. Ťelāh o sohr ay dekk o tokkor. 2. Ahmein hakikať 

nuisance /ˈnjuːs(ə)ns/ n. Sarɔarɔ. Ɔelseyāh o āzār kanoakein marɔom o ciz  

nuke /njuːk/ n. v. 1. (Hām zobān ā) Joahari selāh o haťyār. 2. Joahari selāhān gon oruś kanag 

null /nʌl/ adj. 1. Bāťelein. Puccein. 2. Gair kānóɔiein. 3. Sefor 

nullify /ˈnʌlɪfʌɪ/ v. Bāťel kanag 

nullipara /nʌˈlɪp(ə)rə/ n. Nazank. Nazankein janein ya jānwar 

nullity /ˈnʌlɪti/ n. Bāťeli. Kānóɔi ťaur ā bāťelein  

numb /nʌm/ adj. Āzah ay wāb ťarrag. Ɔarɔ mahsós nabówag 

numbat /ˈnʌmbat/ n. Kangaró ay kotom ay jānwar ey 

number /ˈnʌmbə/ n.1. Aɔaɔ. Canɔā. Śomār. Hesāb. Nambar. Lambar. Ťaiɔāɔ. 2. Mekɔār 

numbles (umbles) /ˈnʌmb(ə)lz/ n. Haiwān ay roať o lāpi āzah  

numbskull (numskull) /ˈnʌmskʌl/ n. (Hām zobān ā) Ahmakein marɔom 
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numen /ˈnjuːmən/ n. Xoɔā 

numerable /ˈnjuːm(ə)rəb(ə)l/ adj. Hesābiein 

numeral /ˈnjuːm(ə)r(ə)l/ n. Aɔaɔ 

numerate /ˈnjuːm(ə)rət/ adj. Hesābɔānein 

numeration /njuːməˈreɪʃ(ə)n/ n. Hesāb 

numerator /ˈnjuːməreɪtə/ n. Hesāb kanoak 

numerical /njuːˈmɛrɪk(ə)l/ adj. Aɔaɔi 

numerology /ˌnjuːməˈrɒlədʒi/ n. Aɔaɔāni esrār ay zānag ay elm 

numero /ˌnjuːmərəʊ/ n. (Hām zobān ā) Mohimťerein ciz ya marɔom 

numerous /ˈnjuːm(ə)rəs/ adj. Bāz. Bāzein 

Numidian /njuːˈmɪdɪən/ n. Kaɔimein Numidia ay nenɔoak 

numina /ˈnjuːmɪnə/ n. Xoɔā 

numinous /ˈnjuːmɪnəs/ adj. Porhaibaťein. Porjalālein. Mazhabi o róhāni kówať ɔāroakein 

numismatic /ˌnjuːmɪzˈmatɪk/ adj. Sikkah o ťamgahān gon ťālokɔār 

numismatics /ˌnjuːmɪzˈmatɪks/ n. Sikkah, kāgaɔi zarr o ťamgah jamah kanag ay kesb o elm 

numismatology /ˌnjuːmɪzməˈtɒlədʒi/ n. Sikkah, banknoat o ťamgah jamah kanag ay elm o 

śoak  

numnah /ˈnʌmnə/ n. Zeirpośť. Zein ay ceir a ɔiag ay tappor 

numpty /ˈnʌmpti/ n. (Hām zobān ā) Ahmakein o nābóɔein marɔom 

numskull /ˈnʌmskʌl/ n. (Hām zobān ā) Ahmakein marɔom 

nun /nʌn/ n. 1. Rāhebah. Issāhi janeinein rāheb. Janeinein ɔerweiś. 2. Kapoɔar ay zāť ey 

nunatak /ˈnʌnətak/ n. Barf ay patt ā zāherein ťalār 

nuncio /ˈnʌnsɪəʊ/ n. Poap (Pope) ay safir ya kāseɔ 

nuncupative /ˈnʌŋkjʊˌpətɪv/ adj. Marg ā peiś āxeri wasihať 

nunnery /ˈnʌn(ə)ri/ n. Issāhi rāhibahāni jāhmenenɔi 

nuptial /ˈnʌpʃ(ə)l/ adj. Sór o āroas ā gon ťālokɔār 

nuptiality /nʌpʃɪˈalɪti/ n. Yak hanɔ ey ā āroas ay ťaiɔāɔ 

nurdle /ˈnəːd(ə)l/ n. Plāstek ay kasānein carrah 

nurse /nəːs/ n. v. 1. Ɔāi. Ťimārɔār. Nars. Janeinein ťimārɔār. Ťalāhkār. 2. Kārkonein beinag 

magesk. 3.  Gwar ay śir meicenag. 4. Ťimārɔāri kanag. 5. Parāzoak. Parāzag. Xayāl ey ɔel ā 

ɔārag 

nursing /ˈnəːsɪŋ/ n. Parāzag ay amal. Ťalāhkāri. Ťimārɔāri 

nurse /nəːs/ n. Peśśik kotom ay māhig ey 

nurseling /ˈnəːslɪŋ/ n. Gwar mecein nonnok  

nursemaid /ˈnəːsmeɪd/ n. Ɔāhi. Kasānein zahgāni cārag o ɔelgoaś ā ɔāśťagein janein 

nursery /ˈnəːs(ə)ri/ n. Parwariśgāh. Nonnok ya ɔrackāni parwariśgāh 

nurseryman /ˈnəːs(ə)rɪmən/ n. Ɔrack o ɔrackāni parwareśgāh ay wāhonɔ ya kārɔār 

nursling /ˈnəːslɪŋ/ n. Gwarāni. Gwarānig. Gwarmecein nonnok. Śirmec 

nurture /ˈnəːtʃə/ v. 1. Parwariś kanag. Parāzag. 2. Xayāl ɔārag. Xayālɔāri kanag   

nut /nʌt/ n.1. Dadd poasťein niwag. 2. Bolt ťahā ɔiokein āsen ay tokkor. 3. (Hām zobān ā) 

Ganokoein marɔom. 4. (Hām zobān ā) Marɔom ay sarag. 5. Koailah o eśkar ay kasānein 

koať. Soroaz ay garɔen ā laggeinťagein ťārāni gowāzeinag ay kandagiein ťrepok  

nutation /njuːˈteɪʃ(ə)n/ n.1. Sar ay sorreinag ay amal. 2. Zamin ay jāllak wadein garɔeś   

nutcase /ˈnʌtkeɪs/ n. (Hām zobān ā) Ganoak ya beiwakófein marɔom 

nutcracker /ˈnʌtkrakə/ n. Gorāg ay kotom ay morg 

nutgall /ˈnʌtɡɔːl/ n. Lullok o sossond ay moajóɔ bówag ay sabab ā ɔrackāni sar ay gokk o 

beikāheɔahein roɔoam  

nuthatch /ˈnʌthatʃ/ n. Toktik kotom ay morg ey 

nuthouse /ˈnʌthaʊs/ n. (Hām zobān ā) Zehni marizāni elāj ay eɔārah 

nutmeg /ˈnʌtmɛɡ/ n. Joaz ay ɔrack. Jozwāk. Jozbowāk.  Popal 
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nutraceutical /ˌnjuːtrəˈs(j)uːtɪk(ə)l/ n. Sehaťmanɔein warāk 

nutria /ˈnjuːtrɪə/ n. Āpi piśśi ay poasť o paźm 

nutrient /ˈnjuːtrɪənt/ n. Warɔ. Warāki  

nutriment /ˈnjuːtrɪm(ə)nt/ n. Warɔmān. Warāki ay kówať. Gezāhiyať  

nutrition /njʊˈtrɪʃ(ə)n/ n. 1. Xorāk. Warɔen. Warɔmāni. Warāki. Warāki warag ay amal 2. 

Warāki ay elm  

nutritious /njʊˈtrɪʃəs/ adj. Warɔmānein. Warāki kówať ɔāroakein 

nutritive /ˈnjuːtrɪtɪv/ adj. Warɔmāniein. Warāki kówať ā gon ťālokɔār 

nuts /nʌts/ adj. (Hām zobān ā) Ganoakein 

nutsedge /ˈnətsej/ n. Kollick. Muťť. Tozg ay kotom ay buttag ey 

nutshell /ˈnʌtʃɛl/ n. 1. Niwag ay daddein poasť. 2. Karkeink ay kotom ey 

nutso /ˈnʌtsəʊ/ adj. (Hām zobān ā) Ganoakein 

nutter /ˈnʌtə/ n. (Hām zobān ā) Ganoak 

nutty /ˈnʌti/ adj. (Hām zobān ā) Ganoakein  

nux vomica /nʌks ˈvɒmɪkə/ n. Pensein konar ay zāť ey 

nuzzle /ˈnʌz(ə)l/ v. Poanz lagāśag 

nyaff /njaf/ n. (Hām zobān ā) Ahmakein o nabāśaɔein marɔom 

nyala /ˈnjɑːlə/ n. Āsk ey 

Nyanja /ˈnjandʒə/ n. Afrika ay kaum o zobān ey 

nyctalopia /ˌnɪktəˈləʊpɪə/ n. Śapkoarag 

nyctophobia /ˌnɪktə(ʊ)ˈfəʊbɪə/ n. Śap ay ťors 

nylon /ˈnʌɪlɒn/ n. Nylon. lilum 

nymph /nɪmf/ n. 1. Śarrangein warnāhein jenek. 2. Katag. Perrik ay sossond. 3. Āp o ɔaryā 

ay pari. 4. Ťepoar. Ťepoarok. Boatok 

nymphaeum /nɪmˈfiːəm/ n. Ɔaryāhi pari ay nām ay ɔargāh o zeyārať 

nymphet /ˈnɪmfɛt,nɪmˈfɛt/ n. Dolɔār o ɔelbarein jenek 

nympho /ˈnɪmfəʊ/ n. (Hām zobān ā) Śahwaťzaɔagein janein 

nympholepsy /ˈnɪmfə(ʊ)ˌlɛpsi/ n. Xayāli o nāmomkenein eśk. Pari ay eśk 

nymphomania /ˌnɪmfəˈmeɪnɪə/ n. Śahwaťzaɔagein janein 

Nynorsk /ˈnjuːnɔːsk/ n. Norwegian zobān 

nystagmus /nɪˈstaɡməs/ n. Beixťeyār ā cammāni sorag ay ellať. Zedag. Zeddag 

Nyungar /ˈnjʊŋə/ n. Āstrailiā ay asli jāhmenenɔein kaum. Nyungar ay gārein zobān 
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0o /əʊ/n. 1. Pānzɔahumi āb. 2. Xoan ay O group 

0 /əʊ/ exclaim. Oh! 

0’/prefix.  Walaɔ. Irish nāmān walaɔieť ay zāher kanoakein āb  

oaf /əʊf/ n. Ahmakein. Beiaɔabein marɔom. Lagāndo kārein marɔom 

oak /əʊk/ n. 1. Balóť ay ɔrack. 2. Balóť ay ɔār ay pip ā buťagein śarāb ay boh 

oaked /əʊkt/ adj. Balóť śarāb. Balóť ay ɔār ay pip ā buťagein śarāb  

oakum /ˈəʊkəm/ n. Parreťkagein o russeťagein sāɔ ke bójig ay tong o ɔarzāni banɔ kanag ā 

kārmarz banť 

oar /ɔː/ n. Hóli. Hólig. Cappó. Suddóm 

oarfish /ˈɔːfɪʃ/ n. Johlein zerāni bāragein o ɔrājein māhig ey 

oarlock /ˈɔːlɒk/ n. Hóli ay ɔāroakein teik  

oarsman (oarswoman) /ˈɔːzmən/ n.  Bójig ťācenoak. ɔāśťi. Hóli janoak 

oarweed /ˈɔːwiːd/ n. Ɔaryāhi kāh ey 

oasis /əʊˈeɪsɪs/ n. 1. Boroaɔ. Cakkol. Kallag. Śahr. 2. Mośkelein jāwar ay neyām ey xāmośi o 

rāhať 

oast /əʊst/ n. Pa biar joad kanag ā balóť ay ɔrack ay barāni hośk kanag ay ťarun  

oat /əʊt/ n. Źalāngoak 

oatcake /ˈəʊtkeɪk/ n. Beskoat ay zāť ey 

oater /ˈəʊtə/ n. (Hām zobān ā) Hamā film (ťāmor) ke asp ťāci ay mān 

oath /əʊθ/ n. 1. Ahɔ o paimān. Ɔrāhi. Ɔrohi.  Gowanɔo. Kasam. Mannať. Soxon. Soagenɔ. 

Mosām. Mosāp. Pār. Rāsťi. Rāsťig. Seng. Sākā. 2. Zā o ɔuźnām 

oatmeal /ˈəʊtmiːl/ n.1. Jau ā ca joad buťagein warāki. 2. Ganɔumi rang 

obconical /ɒbˈkɒnɪk(ə)l/ adj. Jallik śekleyn 

obcordate /ɒbˈkɔːdeɪt/ adj. Ɔel ay śekl ay ťāk 

obdurate /ˈɒbdjʊrət/ adj. Yakding ā ɔāroakein 

obeah /ˈəʊbɪə/ n. Seihiri ay kesm ey 

obeche /əʊˈbiːtʃi/ n. Afrika ay zarɔ ɔārein ɔrack ey 

obedience /əˈbiːdɪəns/ n. 1. Eirmāɔi. Eirmāťi. Farmānbarɔāri. Habarzóri. Habarziri. Rāmpťi. 

Siski. Sikkag. Śehmi. Ťābeɔāri. 2.  Mazhabi Kānóɔāni pābanɔi  

obedient /əˈbiːdɪənt/ adj. Ārāmein. Ɔazbasťahein. Eirmāťein. Eirmāɔein. Farmānbarɔārein. 

Habarzór. Habarzir. Parmānɔār. Peiś salāmiein. Rahɔārein. Rāmpťein. Rāmein. Siskein. 

Śehmein.  Ťābeɔārein  

obeisance /ə(ʊ)ˈbeɪs(ə)ns/ n. Ājizi. Ārāmi. Banɔahi. Banɔagi. Beimadāhi. Farmānbarɔāri. 

Peiś salāmi. Rāmpťi. Ťābeɔāri 

obelisk /ˈɒb(ə)lɪsk/ n. 1. Ca yak seng ey ā joad koťagein ťusksarein o ɔrājein pāɔag o menag. 

2. T ay neśān 

obelize or obelise /ˈɒb(ə)lʌɪz/ v. T ay neśān ɔiag 

obelus /ˈɒb(ə)ləs/ n. T ay neśān 

obese /ə(ʊ)ˈbiːs/ adj. Pazzoarein. Sakk zandein 

obesity/ə(ʊ)ˈbiːsɪti/ n. Sakkein zandi o pazzóri 

obesogenic /ə(ʊ)ˌbiːsəˈdjɛnɪk/ adj. Pazzoar kanoakein 

obey /ə(ʊ)ˈbeɪ/ v. 1. Farmānbarɔāri kanag. 2. Aťāhať kanag 

obfuscate /ˈɒbfʌskeɪt/ v.1. Gair wāzeh bówag. 2. Hairān bówag 

obituary /ə(ʊ)ˈbɪtʃʊəri/ n. Marg ay hāl 

object /ˈɒbdʒɛkt/ n. v. 1. Ciz. Ci. Śay. Māɔah. 2. Garaz. Maksaɔ. 3. Eirāɔ gerag. Ozr kanag 

objectify /ɒbˈdʒɛktɪfʌɪ/ v. Śekl o saxť ey ɔiag. 2. Ciz ey ay wad o paim ā peiśɔārag 

objection /əbˈdʒɛkʃ(ə)n/ n. Eirāɔ. Eťerāz. Ozr 
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objectionable /əbˈdʒɛkʃ(ə)nəb(ə)l/ adj. Baɔťāmein. Kābel ay eťerāz. Nawaśśein o nafraťiein 

objective /əbˈdʒɛktɪv/ n. adj. 1. Hāťer. Hurmať. Kāmah. Loat. Maksaɔ. Moɔɔah.  Morāɔ. 

Xāťer. 2. Asliein. Wākeāiein. 3. Zāheri. 4. Mārózi. Māɔi 

objectivism /əbˈdʒɛktɪvɪz(ə)m/ n. 1. Hakiki (nā ke xayāli) ťaur o ťarikahāni pallāmorzi. 2. 

Exlāki hakikaťāni wajóɔ  

objet /ˈɒbʒeɪ/ n. Jalwahi o ārāheśi ciz 

objurgate /ˈɒbdʒəɡeɪt/ v. Malāmať kanag. Sarzaniś kanag 

oblast /ˈɒblast/ n. Rós ay enťezāmi zellah ey 

oblate /ˈɒbleɪt/ n. v. Ebāɔať gozār. Pa ɔin o mahzab ā wať ā naɔr o wakf kanag 

oblate /ˈɒbleɪt/ adj. Gelladein o paťansarein. Pimāz ay bon ay śeklein 

oblation /əˈbleɪʃ(ə)n/ n. Korbāni. Nazr o neyāz. Śank. Xoɔā ay nām ay xairāť  

obligate /ˈɒblɪɡət/ v. 1. Kānóɔi o exlāki ťaur ā pābanɔ kanag. 2. Ciz ey pa rahn eir kanag 

obligation /ɒblɪˈɡeɪʃ(ə)n/ n.1. Farz. Hohɔah. Hogɔah. Kānóɔi pābanɔi. Lāzom. Osól. Wājob. 

Wājobi.2. Menaťwāri o ehsānmanɔi. 3. Mayār. Zimmahɔāri 

obligatory /əˈblɪɡət(ə)ri/ adj. Lāzomiein. Wājobiein 

oblige /əˈblʌɪdʒ/ v. 1. Kānóɔi o exlāki ťaur ā pābanɔ kanag. 2. Kār o xiɔmať ey kanag. 3. Zeir 

mennať kanag 

obligee /ˌɒblɪˈdʒiː/ n. Kār ey kanag ay pābanɔ 

obligement /əˈblʌɪdʒm(ə)nt/ n. Ťarāfɔāri  

obliging /əˈblʌɪdʒɪŋ/ adj. Maɔaɔgārein. Mehrbānein. Mennať ladoakein 

obligor /ˈɒblɪɡɔː/ n. Mennať zóroakein  

oblique /əˈbliːk/ adj. 1. Kaśborrein. 2. Gair wāzehein. Nārāsťein 

obliterate /əˈblɪtəreɪt/ v. 1. Ťabāh kanag. 2. Karoajag o ɔór kanag. 3. Neśān ay gārkanag 

oblivion /əˈblɪvɪən/ n. 1. Beixabar. Beielm. 2. Beiťrānag. Ferāmoaś. 3. Ťabāhi o gāri. 4. Hām 

māfi 

oblivious /əˈblɪvɪəs/ adj. Beixabarein. Beielmein. Beiťrānagein. Ferāmośein 

oblong /ˈɒblɒŋ/ n. Ɔrājborrein cārkond 

obloquy /ˈɒbləkwi/ n. Mozzammať 

obnoxious /əbˈnɒkʃəs/ adj. Noksānɔehein. Sakkein nawaśśein  

oboe /ˈəʊbəʊ/ n. Algozā. Ɔo nali ay wadein sāz ey 

obol /ˈɒb(ə)l/ n. Kaɔimein Yónān ay zarr ey 

obovate /ɒbˈəʊveɪt/ adj. Aik śeklein ťāk 

obscene /əbˈsiːn/ adj. 1. Beibākein. Beihóɔahein. Cāheitein. Fohśein. Kaloťagein. Ześťein. 2. 

Beizārkanoakein. Kābel ay nafrať 

obscenity /əbˈsɛnɪti/ n. Beihóɔagi. Beibāki. Kaloťagi  

obscurantism /ˌɒbskjʊˈrantɪz(ə)m/ n. Hakikať ay ceir ɔiag ay amal 

obscure /əbˈskjʊə/ adj. Ceirein. Gairahmein. Gair yākiniein. Mobhamein. Nagiśśeťagein  

obsecration /ˌɒbsɪˈkreɪʃ(ə)n/ n. Borānt. Faryāɔ o zāri. Feryāť. Mennať o paziri. Mennať o 

samājať. Pettag. Peri. Peri peri. Perāť. Parāɔ. Peryāť 

obsequies /ˈɒbsɪkwɪz/ n. Kabr o kasālah ay rasm o rawāj 

obsequious /əbˈsiːkwɪəs/ adj. Farmānbarɔārein. Ťābeɔārein 

observance /əbˈzəːv(ə)ns/ n.1. Kānóɔ o rasm o rawājāni pābanɔi. 2. Ezzāť o ehťerām. 3. 

Xayālɔāri 

observant /əbˈzəːv(ə)nt/ adj. 1. Cār o biccār kanoakein. Xayālɔāroakein. 2. Ɔinɔārein  

observation /ɒbzəˈveɪʃ(ə)n/ n. 1. Samāh. Urť cārag o molāhezah kanag. 2. Ciz ey ay bābať ā 

ťabsarah, xayāl o leikah 

observatory /əbˈzəːvət(ə)ri/ n. Ɔiɔgāh. Rasaɔgāh. Koɔraťi amal o jāwarāni cār o biccār o 

molāhezah kanag ay jāh 

observe /əbˈzəːv/ v. 1. Aɔrāk kanag. Ɔelgoaś kanag. Sarpaɔi bówag. 2. Xayāl o leikah ɔarśān 

kanag. 3. Māreśť bówag. 4. Pābanɔi kanag 
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obsess /əbˈsɛs/ v. Cad kaśśag. Śaiɔā bówag. Ťośag. Ciz ya xayāl ey zehn ay sar ā sawār kanag 

obsession /əbˈsɛʃ(ə)n/ n. 1. Luhať. Lohag. Mehr. Sikkag. Soak. Śaiɔāhi. Ťośagi. Ťāng. Jóɔ. 

Cad. Ciz ya xayāl ey zehn ay sar ā sawār kanag ay amal. 2. Waswās. Waswas. Wazwās. Zehn 

ay sar ā sawārein xayāl o ciz 

obsidian /əbˈsɪdɪən/ n. Seng ay zāť ey. Āťiśfeśān ā ca ɔarporceťagein cizzāni sarɔ bówag ā 

jod buťagein seng 

obsolescent /ˌɒbsəˈlɛs(ə)nt/ adj. Kārkapťein. Kwahnein. Ťark ɔāťagein 

obsolete /ˈɒbsəliːt/ adj. Kwahnein. Kārkapťein. Farsuɔahein. Ťark ɔāťagein 

obstacle /ˈɒbstək(ə)l/ n. Adānɔ Ɔeimgir. Rokāwat. Pābanɔi 

obstetric /əbˈstɛtrɪk/ adj. Zahg ay peiɔāk bówag ay amal ā ťālokɔār 

obstetrics /əbˈstɛtrɪks/ n. Zahg ay peiɔāhiś ā ťālokɔārein ťebb o sāhens  

obstetrician /ˌɒbstəˈtrɪʃ(ə)n/ n. Zahg ay peiɔāheś ay māmelahāni zānťkārein ťabib o doctor 

obstinate /ˈɒbstɪnət/ adj. 1. Garmsarein. Ťamarɔein. Wassarein. Waťsarein.  Yakdingein. 

Zeɔɔiein. 2. Beilacakkein. Hakikať ā namannoakein. Yakding ā oaśťoakein 

obstinacy /ˈɒbstɪnəsi/ n. 1. Beilacakki. Dingāhi. Garmsari. Hakikať ay namannag. 

Keinagɔāri. Ťamarɔi. Waťsari.  Zeɔɔ 

obstreperous /əbˈstrɛp(ə)rəs/ adj. Beikābóein. Jaggā kukkār kanoakein. Śoar o śār 

kanoakein.  

obstruct /əbˈstrʌkt/ v. 1. Ɔeim ay ɔārag. Gawattag. Tall bówag. 2. Banɔ kanag. Rokāwat 

kanāg 

obstruction /əbˈstrʌkʃ(ə)n/ n. 1. Banɔeś. Rokāwat. Talli. 2. Rokāwati ɔiwāl. Rokāwati ɔiwār. 

Rokāwatein ciz 

obstructionism /əbˈstrʌkʃənɪzəm/ n. Kār ey ay rokāwat kanag ay amal 

obstructive /əbˈstrʌktɪv/ adj. 1.  Banɔeśiein. 2. Rokāwatiein 

obstruent/ˈɒbstrʊənt/ n. Paɔgwānk. Labz ay ɔarkanag ay bāzgaśťein āwāz 

obtain /əbˈteɪn/ v. 1. Hāsil kanag. 2. Jāri kanag. Rāhej kanag 

obtention /əbˈtɛnʃ(ə)n/ n. Ciz ey hāsil kanag ay amal 

obtrude /əbˈtruːd/ v. 1. Nomāyān kanag. 2. Ambir kanag. 3.  Pa zoar ciz ay kaból kanāheinag  

obtrusive /əbˈtruːsɪv/ adj. Tekkosarein. Pa zoar waťā nomāyān kanoakein 

obtund /əbˈtʌnd/ v. Āzah ay wāb ťarreinag. Beihiss kanag. Kośag 

obturator /ˈɒbtjʊəreɪtə/ n. Kapal ay goaśť ay pattah 

obtuse /əbˈtjuːs/ adj. 1. Koarfahmein. Konɔzehnein. 2. Kontein. Kontɔapein 

Ob-Ugrian /ɒbˈuːɡrɪən,ɒbˈjuːɡrɪən/ adj. Finno-Ugrik zobānāni kotom ā tālokɔār 

obverse /ˈɒbvəːs/ n. 1. Sikkah ay ɔeim. 2. Hakikať ay ɔuhmi ɔeim. 3. Moxālif 

obvert /əbˈvəːt/ v. Ciz o xayāl ay ɔuhmi ɔeim ā peiśɔārag 

obviate /ˈɒbvɪeɪt/ v.1. Pareśāni o mosibať ā rakkag. 2. Ehťeyāť kanag. Perheiz kanag 

obvious /ˈɒbvɪəs/ adj. 1. Āśkārahein. Gowāhagein. Gowācenein. Hayānein. Peiɔāwarein. 

Rāhamein. Roaɔiein. Sarāsarein. Sarzāherein. Saharāhein. Sāfein. Zāherein.  2. Mālómein  

ocarina /ˌɒkəˈriːnə/ n. Dahó. Ťóťoró ey sāz 

occasion /əˈkeɪʒ(ə)n/ n. 1. Wākeā. 2. Ɔargať. Wahɔ o sāhať 3. Sabab 

occasional /əˈkeɪʒ(ə)n(ə)l/ adj. 1. Barey barey wākeā bówokein. 2. Xāsein wahɔ o sāhať ay 

Occident /ˈɒksɪd(ə)nt/ n. Śagrab. Maśrek. Parang o Amrika ā ca śagrab o maśrek ay neimag 

ay molk o hanɔ 

occiput /ˈɒksɪpʌt/ n. Sar ay pośť 

occitan /ˈɒksɪt(ə)n/ n. Lāgdek (Jonóbi Frāns ay) zobān 

occlude /əˈkluːd/ v. 1. Anɔeim kanag. Banɔ kanag. Ɔārag. Rokāwat kanag. 2. Jazb kanag. 3. 

Ɔanťānāni jopť bówag 

occlusion /əˈkluːʒ(ə)n/ n.1. 1. Xoan ay nas ay banɔi. 2. Śāgoarāni jopťi ay wahɔ ā ɔanťānāni 

wad o paim. 3. Sarɔ o garmein gowātāni selselah ay dokkag ay jāwar 



622 

 

occult /ɒˈkʌlt,ˈɒkʌlt/ n. Róhāni. Seiheri o jāɔói ťākať o kār o kerɔ. 2. Poresrār. Hām fahm o 

zānť ā ca hamā ɔeim. 3. Beineśānein bimāri  

occupancy /ˈɒkjəpənsi/ n. 1. Jāhmenenɔi. Sākini.  2. Hoatal ya ɔafťar ay mādi ay bādah 

zorťagein oťāk 

occupant /ˈɒkjʊp(ə)nt/ n. 1. Jahgir. Jāhmenenɔ. Sākin. 2. Mansab ay sar ā nenɔoak 

occupation /ɒkjʊˈpeɪʃ(ə)n/ n. 1. Kabzā. Jāh ay gerag ay amal. 2. Ɔanɔā. Kār o kesb. 3. Wahɔ 

gowāzeinag ay maśgalā 

occupy /ˈɒkjʊpʌɪ/ v. 1. Jāh ey gerag. 2. Xāli jāh ey por kanag. 3. Mansab ay gerag. 4. Mośgól 

bówag. 5. Kabzā kanag 

occur /əˈkəː/ v. 1. Wākeā bówag. 2. Asť bówag. Moajóɔ bówag. 3. Zehn ā āhag 

occurrence /əˈkʌr(ə)ns/ n. 1.  Wākeā. 2. Wākeā bówag ay amal 

occurrent /əˈkʌrənt/ adj. Hakikať ā bówag 

ocean /ˈəʊʃ(ə)n/ n. Behr. Ɔaryā. Sāwad.Sānwad. Zer 

oceanarium /ˌəʊʃəˈnɛːrɪəm/ n. Māhigxānah 

Oceania /əʊ.ʃiˈɑː.ni.ə/ n. Āstrailiā o kaś o ker ay jazirahāni manťakah 

Oceanian /ˌəʊsɪˈɑːnɪən/ adj. 1.  Pacific ɔaryā ay jazirahān gon ťālokɔār.2. Oceania ay 

marɔom. Polynesia ay nenɔoak 

Oceanic /ˌəʊsɪˈanɪk/ adj. 1. Zer ā gon ťālokɔār. 2. Oceania ay marɔom 

Oceanid /əʊˈsiːənɪd/ n. Kaɔimein Yónāni  ɔāsťānāni ɔaryāhi pari 

oceanographer /ˌəʊʃəˈnɒɡrəfe/ n. Zerzānť  

oceanography /ˌəʊʃəˈnɒɡrəfi/ n. Zerzānťi. Zer o ɔaryāhāni elm o zānť. Ɔaryāhāni kārmarz 

kanag ay elm 

oceanologist /əʊʃəˈnɒlədʒes/ n. Zerzānť 

oceanology /əʊʃəˈnɒlədʒi/ n. Zerzānťi. Zer o ɔaryāhāni elm o zānť. Ɔaryāhāni kārmarz kanag 

ay elm  

ocellated /ˈɒsɪleɪtɪd/ adj. Camm o camm ay wadein neśān perbówokein haiwān 

ocellus /əˈsɛləs/ n. Haiwānāni sāɔagein camm  

ocelot /ˈɒsɪlɒt/ n. Jangali piśśi. Polang 

och /ɒk,ɒx/ exclaim. Oh! (Hairāni ɔarśān kanag ā pa kārmarz biť) 

oche /ˈɒki/ n. Darts ay laibiāni oaśťag ay mell 

ochlocracy /ɒkˈlɒkrəsi/ n. Hojóm ay hokómať 

ochone /əʊˈhəʊn/ exclaim. Oho! (Afsoas ɔarśān kanag ā pa kārmarz biť) 

ochre /ˈəʊkə/ n. Sohr cakein zarɔein rang ay gill 

ocker /ˈɒkə/ n. Jāhelein o sāɔagein marɔom 

o'clock /əˈklɒk/ adv. Bajj. Sāhať 

ocotillo /ˌəʊkəˈtiːjəʊ/ n. Sohrpollein deidār ay wadein kontagiein ɔrack ey 

octad /ˈɒktad/ n. Haśť ay tóli 

octagon /ˈɒktəɡ(ə)n/ n. Haśťkond 

octahedron /ˌɒktəˈhiːdrən/ n. Haśťɔeim 

octal /ˈɒkt(ə)l/ adj. Haśťein 

octamerous /ɒkˈtam(ə)rəs/ adj. Sāhɔārāni haśť ay groahān ťarťib ɔiag buťagein āzah. Haśť 

bahri. Haśť boagiein 

octane /ˈɒkteɪn/ n. Petrol ay ťahay ciz ey 

octant /ˈɒkt(ə)nt/ n. Haśťek. Haśťumi bahr 

octaroon /ˌɒktəˈruːn/ n. Xoan ay ťahā haśťik seyāh nasl ay bówokein marɔom  

octastyle /ˈɒktəstʌɪl/ adj. Haśť pāɔagi ya menagi mādi 

octave /ˈɒktɪv/ n. 1. Sāz ay haśť sor o ťarz. 2. Haśťbanɔein śair. 3. Mazhabi jaśn ey ay 

haśťumi roac. 4. Zahmjāni ay laib ay cāl ey. 5.   Yak barmill ay kaɔɔ ay śarāb ay ɔarp 

octavo /ɒkˈtɑːvəʊ/ n. Haśť peicein 

octennial /ɒkˈtɛnɪəl/ adj. Haśť sāliein 
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octet /ɒkˈtɛt/ n. 1. Haśť sāzenɔāhāni groah. 2. Haśťbanɔi śair  

October /ɒkˈtəʊbə/ n. Akťóbar. Dahumi māh 

octocentenary /ˌɒktəʊsɛnˈtiːnəri/ n. Haśťsaɔ sāli 

octodecimo /ˌɒktəʊˈdɛsɪməʊ/ n. Ťāk haśť barā paťāťagein keťāb 

octofoil /ˈɒktə(ʊ)fɔɪl/ adj. Haśťťākiein 

octogenarian /ˌɒktə(ʊ)dʒɪˈnɛːrɪən/ n 80 ťān 89 sāliein marɔom 

octopod /ˈɒktəpɒd/ n. Haśťpāc. Haśťpāncein ɔaryāhi sāhɔār ey 

octopus /ˈɒktəpəs/ n. 1. Haśťpānc. 2. Mass kotom ay ɔaryāhi sāhɔār ey 

octoroon /ˌɒktəˈruːn/ n. Xoan ay ťahā haśťik seyāh nasl ay bówokein marɔom  

octosyllable /ˈɒktə(ʊ)ˌsɪləb(ə)l/ n. Haśť hijji wālahein labz. Haśťbanɔein śair 

octosyllabic /ˌɒktə(ʊ)sɪˈlabɪk/ adj. Haśť hijji wālah. Haśťboagiein. Haśťbanɔiein 

octothorpe (octothorpe) /ˈɒktə(ʊ)θɔːp/ n. Heiś (#) ay neśān 

octroi /ˈɒktrwɑː/ n. Cung. Cungi. Gatt. Haśor. Sung. Xerāj 

octuple /ˈɒktjʊp(ə)l/ adj. Haśťyakkein. Haśťek 

octuplet /ɒkˈtjuːplɪt/ n. Yakkein zank ay haśť zahg 

ocular /ˈɒkjʊlə/ adj.  Camm ā gon ťālokɔār. Caśmak 

ocularist /ˈɒkjʊlərɪst/ n. Naqli camm joad kanoakein marɔom 

oculist /ˈɒkjʊlɪst/ n.  Camm ay ťabib 

oculomotor /ˈɒkjʊlə(ʊ)ˌməʊtə/ adj.  Cammāni harkať ā gon ťālokɔār 

oculus /ˈɒkjʊləs/ n. 1. Goalein ťākcah. 2. Gonboɔ ay sar ay tong. 3. Peicɔārein pāɔag o 

menag ay neyām  

od /ɒd/ n. Xayāli poresrārein kówať 

odalisque /ˈəʊd(ə)lɪsk/ n. Ɔaśtah. Moleɔ 

odd /ɒd/ adj. 1. Ajibein. 2. Eiwānťein. Ťāhein. Ťākein. Ťāhein aɔaɔ. Wazgaťein. 3. Wākeāťi. 

4. Joťk ā ca joťāhein 

oddball /ˈɒdbɔːl/ n. Ajibein marɔom. Baddoalein. Wahmiein marɔom 

Oddfellow /ˈɒdfɛləʊ/ n. Frimasan (Freemasons) ay wadein anjoman ey 

oddity /ˈɒdɪti/ n. 1. Ajabi. 2. Ajibein ciz o marɔom 

oddment /ˈɒdm(ə)nt/n. Kaś o kerri. Zeyāɔahi ciz 

odds /ɒdz/ n. 1. Emkān. 2. Fark. 3. Ťākať. Kówať o wasilahāni fāheɔag o geiśťeri ay ťawāzun 

odds-on /ɒdzˈɒn/ adj. Kattag ay zeyāɔah emkān ɔāroakein 

ode /əʊd/ n. 1. Śair ay ťahr ey. Eśk o āśiki śair. 2. Kaɔimein ya ahɔi śair 

odeum /ˈəʊdɪəm/ n. Kaɔim Yónān o Roam ā sāz o zeimel ay mehfilāni mādi 

odiferous /əʊˈdɪf(ə)rəs/ adj. Baɔbohein 

odious /ˈəʊdɪəs/ adj. Kābel ay nafrať. Ześťein 

odium /ˈəʊdɪəm/ n. Nafrať 

odometer /əʊˈdɒmɪtə/ n. Rāwag ay mekɔār ay māpag ay azbāb 

odonate /ˈəʊdəneɪt/ n. Perrik ay kotom ay sāhɔār 

odontoglossum /ə(ʊ)ˌdɒntə(ʊ)ˈɡlɒsəm/ n. Ɔānag ɔārein ťākāni poll  

odontoid /ə(ʊ)ˈdɒntɔɪd/ n. Srein ay hadd ay ɔuhmi boag ay ɔanťān 

odontologist /ˌɒdɒnˈtɒlədʒes/ n. Ɔanťānāni zānŧkār. Ɔanťānzānť 

odontology /ˌɒdɒnˈtɒlədʒi/ n. Ɔanťānāni elm 

odor /ˈəʊdə/ n. 1. Boh. Bohār. Gakk. 2. Asar. Xāsiať 

odorant /ˈəʊd(ə)r(ə)nt/ n. Bohnāk 

odoriferous /ˌəʊdəˈrɪf(ə)rəs/ adj. Bohnākein 

odour /ˈəʊdə/ n. 1. Boh. Bohār. Gakk. 2. Asar. Xāsiať 

odourless /ˈəʊdələs/ adj. Beibohein 

odyssey /ˈɒdɪsi/ n. Mohimein o mośkelein safar 

oedema /ɪˈdiː.mə/ n. Āmās. Gaźź. Jarass. Jesm ay āzahāni āp zórag ay jāwar. Paɔɔām. 

Pahposag ay jāwar. Sihi. Siyag. Sosoam  
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oedematous /ɪˈdɛmətəs/ adj. Āmāsein. Gaźźeťagein. Gaźźaleťagein. Goleťagein. Jarasso. 

Sihihein. Siyagein. Sosoamein. Soamagein. Sihein 

Oedipus complex /ˈiːdɪpəskɒmplɛks/ n. Zahgāni jinsi raweśāhāni Frāed ay leikah (Zahg ay 

gon waťi peť o māť ā jinsi ɔelcespi ay leikah) 

oenologist /iːˈnɒlədʒes/ n. Śarābzánť 

oenology /iːˈnɒlədʒi/ n. Śarābzánťi. Śarāb (Bāɔag) ay elm 

oenophile /ˈiːnə(ʊ)fʌɪl/ n. Śarāb (Bāɔag) ay ťām geroakein marɔom 

o'er /ɔː,ˈəʊə/ adv. prep. Bālā. Saper. Sarbar. Ťarāf 

oersted /ˈəːstɛd/ n. Meknāťisi kaśeś ay māp ey 

oesophagitis /ɪˌsɒfəɡəˈdʒʌɪtɪs/ n. Gott ay reiś bówag ay ellať 

oesophagoscope /ɪˈsɒfəɡəˌskəʊp/ n. Gott ay cārag ay azbāb ey 

oesophagus /ɪˈsɒfəɡəs/ n. Gorr. Gutt. Lad 

oestradiol /ˌiːstrəˈdʌɪɒl/ n. Aikɔān ā joad buťagein harmoan ey 

oestrogen /ˈiːstrədʒ(ə)n/ n. Jesm ā janeini xāsiať ɔiag ā maɔať ɔiokein harmonāni kotom 

oestrus /ˈiːstrəs/ n. Sān. Māɔagein haiwānāni wahr ya mehri ay moɔɔať 

oeuvre /ˈəːvr(ə)/ n. Śāhkār. Nebesoak o ezmkār ay śāhkār 

of /ɒv,(ə)v/ prep. Ac. Ay. Ca  

ofay /ˈəʊfeɪ/ n. (Ťoahin āmeiz) Espeiť poasťein marɔom 

off /ɒf/ adv. adj. n. 1. Ɔór ā ca. 2. Ɔór. 3. (Ham zoban a) Safar ay śuruhāť. 4. Halāsi. 5. 

Kereket ay ped ay neyām. 6. Beiwadein. Harābein. 7. Sadetagein 

offal /ˈɒf(ə)l/ n. 1. Ɔalwať o haiwān ay ɔeli o lāpi. 2. Beikārein o sadeťagein ciz 

offbeat /ˈɒfbiːt,ɒfˈbiːt/ adj. 1. Beihamāhangein sāz. 2. Ajibein. Beiwadein  

off-board /ɒfbɔːd/ adj. Joad bówag ay wahɔ ā kompiótar ā śāmel nabuťagein sāmān 

off-brand /ˈɒfbrand/ n. Beineśān. Kamkaɔr. Nāmālóm 

off break /ɒfbreɪk/ n. Kereket ā bāl ay ɔoar ɔiag ay wadey 

off course /ɒf kɔːs/ adv. Zarór. Zalór. Allam ā 

off-colour /ˌɒfˈkʌlə/ adj. I. Waś waś nabówokein. 2. Beihóɔahein. Beibākein. Lacarein 

offence /əˈfɛns/ n. 1. Ɔelāzāri. 2. Jorm. 3. Oruś  

offend /əˈfɛnd/ v. 1. Ɔelāzāri kanag. Nārāz kanag.  Ranjeś ɔiag. Ranjiɔah kanag.2. Jorm ey 

kanag. 3. Oruś kanag 

offensive /əˈfɛnsɪv/ adj. n. 1. Ɔelāzārein. Ranjiśiein. Ranjiɔahiein.2. Jormiein. 3. Oruśiein. 4. 

Oruś. Laśkari hamlah 

offer /ˈɒfə/ v. n. 1. Peiśkaśś. Ťajwiz. 2. Kār kanag ay razāmanɔi. 3. Xoɔā o pirāni nām ay 

korbāni. 4. Peiśkaś koťagein zarr ay mekɔār. 5. Jahl jaťagein nehr. 6. Āroas ay peiśkaś 

offering /ˈɒf(ə)rɪŋ/ n. Mazhabi korbāni. Nabirāť.  Naɔr. Sukk. Śank. Śogrānah. Zeyārať ay 

jaźn o nazrānah 

offertory /ˈɒfət(ə)ri/ n. 1. Issāhi ebāɔať ay ɔaurān ā śarāb (Bāɔag) o nān ay tokkor ay bahr 

kanag o iśśi hamrāhein ťrānah. 2. Canɔah. Mazhabi ebāɔať ay ɔaurān jam koťagein zarr  

off-gas /ˈɒfɡas/ n. Ťajrobah o kimiāhi amal ā ca ɔarśoťagein gais o hawā 

offhand /ɒfˈhand/ adj. Bagair ay soac o biccār ā  

off-hours /ˈɒfˈaʊr/ n. Fāregein wahɔ 

office /ˈɒfɪs/ n. 1. Ɔafťar ay oťāk. Ɔafťar. Ɔapťar. Kārges. Makām. 2. Mansab. 3. Xiɔmať. 4. 

Carc ay hamokroaci ebāɔať. 5. Ges ay ťahay anbār 

officer /ˈɒfɪsə/ n. 1. Apsar. 2. Mansabɔār. 3. Exťeyārɔār. 4. Kārgesɔār 

official /əˈfɪʃ(ə)l/ adj. 1. Sarkāri. 2. Bākāheɔahein. 3. Rasmiein. 4. Mansabɔārein marɔom 

officiant /əˈfɪʃɪənt/ n. Peiśimām. Carc ā ebāɔať kanāheinoakein mazhabi kārɔār 

officiate /əˈfɪʃɪeɪt/ v. 1. Mansabɔāri kanag. 2. Ebāɔať kanāheinag. Peiśimāmi kanag  

officinal /əˈfɪsɪn(ə)l/ adj. Ɔawā ɔāró ay wāsťā kārmarz bówokein kāh o ɔrack 

officious /əˈfɪʃəs/ adj. Saxťi kanoakein mansabɔār 

offie /ˈɒfi/ n. (Hām zobān ā) Śarāb bahā kanag ay ɔokkān 
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offing /ˈɒfɪŋ/ n. Ɔaryā o zer ay hamā haɔɔ ke camm ey genɔiť 

offish /ˈɒfɪʃ/ adj. (Hām zobān ā) Ɔór o beiťālokein. Sarɔmehrein 

off-key /ˌɒfˈkiː/ adj. adv. 1. Nāmonāsebein. 2. Beiāhangein sāz  

off-kilter /ɒfˈkɪltə/ adj. adv.  1. Beiwadein. 2. Wahmiein  

off-label /ɒf ˈleɪb(ə)l/ adj. Ɔeger maraz ay wāsťā ɔeger ɔarmān ay nosxah 

off-licence /ˈɒflʌɪs(ə)ns/ n. Śarāb bahā kanag ay ɔokkān  

off-limits /ˌɒf ˈlɪmɪts/ adj. Banɔeśśein 

offline /ɒfˈlʌɪn/ adj. Entarnet ā rābeťah naɔāśťagein 

offload /ˈɒfləʊd/ v. 1. Bār ay eir geijag. 2. Waťā ca ciz ey ā cotteinag 

off-message /ɒfˈmɛsɪdʒ/ adj. Waťi gal ay rāhbanɔān ca ɔór bówokein seyāsaťɔān 

off-peak /ɒfˈpiːk/ adj. adv. Ciz ey ay loat kam bóway ay wahɔ 

off-pitch/ɒfˈpɪtʃ/ adj. Beiāhangein sāz 

off-plan /ˌɒfˈplæn/ adv. adj. Mādi ay banɔag ay ebťeɔāhi naqśah o mansóbah 

off-price /ˈɒfprʌɪs/ adj. adv. Kamkoťagein kimať. Reyāhaťi nehr 

offprint /ɒfˈprɪnt/ n. Ɔuhmi barā cāp koťagein nebesťānk o keťāb 

off-potting /ɒfˈpɒt.ɪŋ/ adj. Nawaśśein o harābein 

off-ramp /ˈɒfˌræmp/ n. Kaśkeśk 

off-road /ɒfˈrəʊd/ adv. Sadak ā ca dann 

off-sale /ˈɒf.seɪl/ n. Śarāb ay bahā o warag  

off season /ˈɒf.siː.zən/ n. Kār o bār kam bówag ay wahɔ 

offset /ˈɒfsɛt/ n. v. 1. Barābari. 2. Moťwāzan kanag. 3. Pārsang. 3. Ɔrack ay kaśśagi. 4. Koah 

ay sont 5. Ɔiwāl ay yak saray jahl o ɔuhmi borz bówag. 6. Wahl. 7. Awaz kanag. 8. Ťawāzun 

kanag 9. Cāp o śeng kanag ay ťaur ey 

offshoot /ˈɒfʃuːt/ n. 1. Ɔrack ay kaśśagi. 2. Possag. Wāris 

offshore /ˌɑːfˈʃɔːr ˈɒfʃɔː,ɒfˈʃɔː/ adj. adv. 1. Ɔaryā ay ťahā ca kenārah ā dór. 2. Ca zamin ā 

ɔaryā ay neimag ā kaśśoakein gwāť 3. Ɔaryā ā ca teil o gais kaśśag ay kār o bār ā ťālokɔār. 4. 

Danni molk ā ɔarj buťagein ya joad buťagein 

offshoring /ɒfˈʃɔːrɪŋ/ n. Kampani o śirkať ay kammey bahr danni molk ā ɔarj kanag ay amal 

offside /ɒfˈsʌɪd/ adj. adv. Lahťein laibān laibi ay rawag ay āxeri haɔɔ ke ciɔ o ɔeim laibi 

sociť  

offspring /ˈɒfsprɪŋ/ n. Ānɔarā. Alwāɔ. Aulāɔ. Benrā. Coakad. Cokk o pasāhenɔag. Kaɔag. 

Meźɔ. Napť. Nasl. Obāɔ. Obāɔag. Poťr. Poťro. Poťrowān.  Pośťpaɔ. Paɔreic. Poss. Possag. 

Ranɔpaɔ. Śāh o śeiwāl. Walaɔ. Xizm. Zātak. Zāɔ. Zāhiɔag. Zāɔag. Zāɔah. Zāxť. Zoryāť. 

Zahzāť    

offstage /ɒfˈsteɪdʒ/ adv. Ťaitar ā ca cāroakāni cammān ɔór 

off-white /ɒfˈwʌɪt/ n. Zarɔcakein espeiť 

offy /ˈɒfi/ n. (Hām zobān ā) Śarāb bahā kanag ay ɔokkān 

often /ˈɒf(ə)n,ˈɒft(ə)n/ adv. 1. Moɔāmi. 2. Bāz barā 

oftentimes /ˈɒf(ə)ntʌɪmz/ adv. 1. Moɔāmi. 2. Bāz barā  

oft-times /ˈɒf(t)tʌɪmz/ adv. Moɔām 

ogam, ogham /ˈɒɡəm/ n. Barťāniā o Āerlaind ay kwahnein lekwad o rasmolxať 

ogdoad /ˈɒɡdəʊad/ n. Haśť ay tóli o groah. Kaɔim Misr ay hastein xoɔā 

ogee /ˈəʊdʒiː,əʊˈdʒiː/ adj. S-śeklein. S ay wadā wahlein. Cang o coatein mell. Cangein kāleb 

ogen /ˈəʊɡɛn/ n. Ťejag o lagoaś ay zāť ey 

ogive /ˈəʊdʒʌɪv/ n. Mādi ay kamān ay kwahnein ťahr ey 

ogle /ˈəʊɡ(ə)l/ n. v. Baɔnazari. Hawāsnāki. Hawasnāki ā cārag. Neɔārag. Neɔārah 

ogre /ˈəʊɡə/ n. 1. Ɔāsťānāni hawasnākein ɔeih o balāh. 2. Zālemein marɔom 

oh /əʊ/ exclaim.  Alā. Array! Oh! Wā-aiy! Hóbābi. Hahay! Yah 

Ohioan /əʊˈhʌɪəʊən/ n. Ohio ay nenɔoak o ťālokɔār 

ohm /əʊm/ n. Bejli ay current ay gwazag ay māp ey 
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ohmmeter /ˈəʊmˌmiːtə/ n. Bejli ay current ay gwazag ay māp kanag ay azbāb ey 

oho /əʊˈhəʊ/ exclaim. Oho! Array! 

ohone /əʊˈhəʊn/ exclaim. Oho! (Afsoas ɔarśān kanag ā pa kārmarz biť) 

oh /əʊ/ adv. (Hām zobān ā) Bāz  

oi /ɔɪ/ exclaim. O ay! (Pa ɔelgoaś gwar kanāheinag ā ya ke pa nārāzi ɔarśān kanag ā kārmarz 

biť) 

oidium /əʊˈɪdɪəm/ n. Angór ay ɔrack ay nāɔrāhi ey 

oik (oick) /ɔɪk/ n. Beiaɔabein o āzārkanoakein marɔom 

oil /ɔɪl/ n. v.1. Carpi. Dingar. Teil. Ťeil. Weih. 2. Āp ā jazb nabówokein ciz. 3. (Hām zobān ā) 

Hāl o hākikať. 3. Carp kanag. Teil janag. 4. Soacagi ťeil pojjāreinag 

oilbird /ˈɔɪlbəːd/ n. Prāmo o śapgarɔ ay wadein morg ey 

oilcake /ˈɔɪlkeɪk/ n. Bucc. Teil kaśśeťagein pog  

oilcan /ˈɔɪlkan/ n. Maśin ā teil mānkanag ay kuppi 

oilcloth /ˈɔɪlklɒθ/ n. Moammiein goɔ 

oil lamp /ɔɪl lamp/ n. Tebbok. Temok. Tembok 

oiler /ˈɔɪlə/ n. 1. Teil ay tanker. 2. Teil ay kuppi. 3. (Hām zobān ā) Teil ay cāh. 4. Masin ā teil 

ɔiokein marɔom. 5. Moamiein lebās 

oilfield /ˈɔɪlfiːld/ n. Zamin ay ceir ā teil asť bówokein hanɔ  

oilfish /ɔɪlfɪʃ/ n. Hargoar (Māhig ey) 

oilman /ˈɔɪlmən/ n. Teil ay śirkať ay kārɔār 

oil palm /ɔɪl pɑːm/ n. Ťād ay kotom ay ɔrack 

oil pan /ɔɪlpan/ n. Enjen ay āp ɔarkanag ay nāli 

oilseed /ˈɔɪlsiːd/ n. Teilťoam. Teil ɔiokein ťoam 

oilskin /ˈɔɪlskɪn/ n. Moamiein goɔ o poaśāk 

oilstone /ˈɔɪlstəʊn/ n. Sohān. Cizzāni ɔap ay ťeiz kanoakein azbāb 

oily /ˈɔɪli/ adj. 1. Teil wadein. 2. Teil jaťagein. 3. Carpein 

oink /ɔɪŋk/ n. Laɔi o jangali sówar ay xur xur kanag ay āwāz 

ointment /ˈɔɪntm(ə)nt/ n. Malamm. Marham. Malham. Zaimi. Zaimig 

Ojibwa /ə(ʊ)ˈdʒɪbweɪ/ n. Amrika ay asli jāhmenenɔein kaum o zobān ey 

OK (okay) /əʊˈkeɪ/ exclaim. Adj. adv. n. v.1. Baley. Hao. 2. Gapp ay peślabz. 3. Jowān. 

Narwāh. Narwāhein. Śarr. 4. Jāhezein. Rawāhein. Manzórein. 5. Kābel ay Eťminān. 6. 

Ejāzāť. 7. Ejāzāť ɔiag. Manzór kanag. 

okapi /ə(ʊ)ˈkɑːpi/ n. Zirrāfah ay kotom ay jānwar ey 

okey-dokey (okey-doke) /əʊkɪˈdəʊki/ exclaim. Adj.adv. n. 1. Baley. Hau. 2. Gapp ay 

peślabz. 3. Jowān. Śarr. 4. Jāhezein. Rawāhein. 5. Kābel ay Eťminān. 6. Ejāzāť 

Okie /ˈəʊki/ n. (Hām zobān ā) Oklahoma ay nenɔoak 

Oklahoman /ˌəʊkləˈhəʊm(ə)n/ n. Oklahoma ay nenɔoak o ťālokɔār 

okra /ˈɒkrə/ n. Bindā. Bindi (Sabzi ey) 

okta /ˈɒktə/ n. Āzmān ay haśťek ā pośoakein jammar 

old /əʊld/ adj. 1. Ājizein. Jeźźein. Kohjagein. Kandalein. Pirein. Zahifein. 2. Ɔadungein. 

Ɔadohein. Daddohein. Gowasťagein. Jahandein. Kalandein. Kwahnein. Kaɔimein. 

Kodombein. Orziein. Piśiein. Wahɔigein. Wahɔānahein. Xuppiein. 3. Bāzomriein. 

Ɔrājomriein  

olde /əʊld,ˈəʊldi/ adj. Kwahnein o ɔelkaśśein 

olden /ˈəʊld(ə)n/ adj. Kalandein. Peiśi ɔoar ay 

old-fashioned /əʊldˈfaʃ(ə)nd/ adj. Kwahn rawājein 

oldie /ˈəʊldi/ n. (Hām zobān ā) Pirein marɔom o ciz 

old lady /ˈəʊldˈleɪ.di/ n. 1. Pirzāl. 2. (Hām zobān ā) Māť. 3. Bālo ay zāť ey 

old-line /ˈəʊldlʌɪn/ adj. 1. Kaɔimein xayāl o leikah ɔāroak. 2. Hamā ke kār o bār ey jameťag 

Oldowan /ˈɒldə(ʊ)wən/ adj. 2.0-1.5 million sāl peiśi ɔaur 
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oldster /ˈəʊldstə/ n. (Hām zobān ā) Pirmarɔ. Pirzāl 

Old Testament /ˈəʊlˈtɛstəm(ə)nt/ n. Ahɔnāmah ay kaɔim. Ťaurāť o zabór. Yahóɔiāni Injil 

old-time /ˈəʊld.taɪm/ adj. Peiśi ɔaur ā gon ťālokɔār 

old-timer /ˈoʊldˌtaɪ.mɚ/ n. 1. (Hām zobān ā) Ťajrobahkārein marɔom. 2. Pirein marɔom 

old-world /ˌəʊld ˈwɜːld/ adj. Kwahnein ɔogniā o kwahnein ahɔān gon ťālokɔār 

ole /əʊl/ exclaim. Wāh! 

oleaceous /ˌəʊlɪˈeɪʃəs/ adj. Zaiťón ay kotom ay ɔrack 

oleaginous /ˌəʊlɪˈadʒɪnəs/ adj. 1. Carpein. 2. Cāplósein 

oleander /ˌəʊlɪˈandə/ n. Joar ay ɔrack 

oleaster /ˌəʊlɪˈastə/ n. Zaiťón ay ɔrack 

olecranon /əʊˈlɛkrənɒn/ n. Mokk ay hadd ay ɔeim ā ɔaratkagein tokkor 

oleiferous /ˌəʊlɪˈɪf(ə)rəs/ adj. Ɔrack ay teilɔiokein ťoam ya āzah 

oleograph /ˈəʊlɪəɡrɑːf/ n. Teili rang ā joad koťagein aqs.  Teili rang ā joad koťagein o cāp 

koťagein aqs 

oleomargarine /ˌəʊlɪəʊˈmɑːdʒəriːn/ n. Goak ay pig ā ca joad koťagein neimag wadein ciz ey 

oleoresin /ˌəʊlɪəʊˈrɛzɪn/ n. Sosorr. Ɔrackāni śirag 

olestra /ɒˈlɛstrə/ n. Pig ay baɔal ā joad koťagein carpi ey ke jesm ā hazm nabiť 

olfaction /ɒlˈfakʃ(ə)n/ n. Bohcenag ay amal 

olfactometer /ˌɒlfakˈtɒmɪtə/ n. Boh ay māpag ay azbāb ey 

olfactory /ɒlˈfakt(ə)ri/ adj. Boh o bohcenag ā ťālokɔār 

olibanum /ɒˈlɪbənəm/ n. Soacóki 

oligarch /ˈɒlɪɡɑːk/ n.1. Rós ay mazanein baipāri. 2. Hākem 

oligarchy /ˈɒlɪɡɑːki/ n. Molk ay sarā hākemein bāasarein marɔomāni groah 

Oligocene /ˈɒlɪɡə(ʊ)siːn/ adj. 35.4 ťān 23.3 million sāl peiśi zamānag 

oligochaete /ˈɒlɪɡəkiːt/ n. Hāki kermāni kotom ey 

oligoclase /ˈɒlɪɡə(ʊ)kleɪz/ n. Pilkwadein seng ey 

oligodendroglioma /ˌɒlɪɡə(ʊ)ˌdɛndrə(ʊ)ɡlɪˈəʊmə/ n. Śómmak (almās ay ellať) ay zāť ey 

oligopoly /ˌɒlɪˈɡɒp(ə)li/ n. Ajārāɔāri ay jāwar ey. Bāpār ā mokābelah nabowag ay jāwar 

oligopsony /ɒlɪˈɡɒps(ə)ni/ n. Kammein gerāk bówag ay jāwar 

oligosaccharide /ˌɒlɪɡə(ʊ)ˈsakərʌɪd/ n. Śakar ay morakkeb 

oligospermia /ˌɒlɪɡə(ʊ)ˈspəːmɪə/ n. Noťfah ay ťoak ā ťoam ay kambówag   

oligotrophic /ˌɒlɪɡə(ʊ)ˈtrəʊfɪk/ adj. Hamā gowarm ke āp ey pa ɔrack ay roɔoam ā śarr 

nahenť 

oliguria /ɒlɪˈɡjʊərɪə/ n. Kampeiśābi. Peiśāb kam bówag ay jāwar 

olio /ˈəʊlɪəʊ/ n. Awār ťawārein. Oar o ťoarein  

olivaceous /ˌɒlɪˈveɪʃəs/ adj. Sabzrangein 

olivary /ˈɒlɪv(ə)ri/ adj. Magz ay bahr ey ā gon ťālokɔār 

olive /ˈɒlɪv/ n. 1. Kat. Kato. Zaiťón ay bar o ɔrack. 2. Sabzein rang. 3. Magz ay bahr ey. 4. 

Callah 

olivine /ˈɒlɪviːn/ n. Seng ay māɔan ey 

olm /əʊlm,ɒlm/ n. Kittār o koar ay kotom ay sabz rangein jānwar ey 

Olmec /ˈɒlmɛk/ n. Meksiko ay kaɔimein kaum ey 

Olympia /əˈlɪmpɪa/ n. 1. Kaɔimein Yónān ay patt Oalampas. Zeus Xoɔā ay jahmenenɔi. 2. 

Wāśingtan (Washington) śahr ay banɔargāh ey 

Olympiad /əˈlɪmpɪad/ n. 1. Oalampek (Olypmic) laib. 2. Oalampek (Olypmic) laibāni neyām 

ay cār sāl ay moɔɔať. 3. Laibāni mayānostomāni mokābelah 

Olympian /əˈlɪmpɪən/ adj. 1. Oalampek (Olypmic) laibān bahr zóroakein. 2. Oalampek 

(Olypmic) laibān gon ťālokɔār. 3. Kaɔimein Yónān ā Oalampas ā nenɔoakein ɔowāzɔahein 

Xoɔā  
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Olympus /əˈlɪmpes/ n. Oalampas. Kaɔimein Yónān ā nenɔoakein ɔowāzɔahein Xoɔāhāni 

jahmenenɔi patt 

omadaun (omadawn or omadawn) /ˈɒmədɔːn/ n. Beiwakófein marɔom 

Omaha /ˈəʊməhɑː/ n. Amrika ay asli jahmenenɔein kaum o zobān ey 

Omani /əʊˈmɑːni/ n. Omān ay nenɔoak o ťālokɔār 

omasum /əʊˈmeɪsəm/ n. Golāt kanoakein ɔalwaťāni sagenɔānk ay sehmi bahr 

ombre /ˈɒmbə,ˈɒmbreɪ/ n. Ťāś ay say marɔomi laib ey 

ombre /ˈɒmbə,ˈɒmbreɪ/ adj. Espeiť ā ca kam kam ā seyāh ťarroakein goɔ ay rang 

ombrotrophic /ˌɒmbrə(ʊ)ˈtrəʊfɪk/ adj. Lic o meinein zamin. Lic o mein ay ɔrack 

ombudsman /ˈɒmbʊdzmən/ n. Hesāb geroak. Sarkāri mohťasib  

omega /ˈəʊmɪɡə/ n. 1. Yónāni zobān ay āxeri āb. 2. Selselah o kaťār ay āxeri 

omelette (omelet) /ˈɒmlɪt/ n. Paťkagein aik ay warāki ey 

omen /ˈəʊmən/ n. Naikein pāl. Pāl. Peiroazi. Śogón 

omentum /əʊˈmɛntəm/ n. Sagenɔānk ā gon ɔeger āzahān joadenoakein cāɔer ay bahr 

omerta /ˌəʊmɛːˈtɑː,Italian omerˈta/ n. Rāzɔāri. Mojremānah rāzɔāri 

omicron /ə(ʊ)ˈmʌɪkrɒn/ n. Yónāni zobān ay pānzɔahumi āb 

ominous /ˈɒmɪnəs/ adj. Baɔein pāl 

omission /ə(ʊ)ˈmɪʃ(ə)n/ n. Koaťāhi. Sargwazi 

omit /ə(ʊ)ˈmɪt/ v. Ɔór kanag. Koaťāhi kanag. Nazaranɔāz kanag. Sargwaz kanag 

ommatidium /ˌɒməˈtɪdɪəm/ n. Lullokāni cammāni bahr ey 

omnibus /ˈɒmnɪbəs/ n. 1. Peiś ā cāp o śeng buťagein keťābāni yakkein jelɔ. 2. Bas. Bus (Bāz 

marɔom ay sawāri ay gādi ey) 

omnicompetent /ɒmnɪˈkɒmpɪt(ə)nt/ adj. Harc kār ā kābelein 

omnidirectional /ˌɒmnɪdɪˈrɛkʃ(ə)n(ə)l/ adj. Bāzroxein. Harc neimagiein 

omnifarious /ˌɒmnɪˈfɛːrɪəs/ adj. Bāzťahrein 

omnipotent /ɒmˈnɪpət(ə)nt/ adj. Harc hesāb ā ťākaťwarein 

omnipresent /ɒmnɪˈprɛz(ə)nt/ adj. 1. Harc jāh moajóɔein. 2. Harc wad genɔag bówokein. 3. 

Xoɔā 

omniscient /ɒmˈnɪsɪənt/ adj. Harc ciz ay zānoakein 

omnisexual /ˈɒmnɪsɛkʃʊəl/ adj. Bāzjinsiein   

omnium /ˈɒmnɪəm/ n. Awār ťawārein marɔom o ciz 

omnivore /ˈɒmnɪvɔː/ n. Harc ťahrein warāk (Sabzi o goaśť) waroakein jānwar 

omnivorous /ɒmˈnɪv(ə)rəs/ n. Harc ťahrein warāk (Sabzi o goaśť) waroakein jānwar 

omophagy /ə(ʊ)ˈmɒfədʒi/ n. Āmagein ciz ay warag 

Omotic /əʊˈmɒtɪk/ n. Habaśśah (Ethiopia) ay zobān ey 

omphalos /ˈɒmfəlɒs/ n. Markaz. Neyām. Nāpag. 2. Kaɔimein Yónān ā Delphi ay 

jallikwadein seng ke zamin ay nāpag leikag buťag 

on /ɒn/ prep. 1. Bālā. Cakkā. Sarā. Saperā. 2. Neśānag. 3. Rawān  

onager /ˈɒnəɡə/ n. Goar. Jangali har. Zebra 

onanism /ˈəʊnənɪz(ə)m/ n. 1. Mutt janag ay amal. 2. Hambesťeri ay ɔaurān ā banɔ ay bojag ā 

peiś nāmós ay kaśśag 

on-board /ˈɒnbɔːd/ adj. v. 1. Sawārein. 2. Noakein kārɔār ā māmelahān śāmel kanag  

once /wʌns/ adv. conj. 1. Yakbarey. Yabbarey. 2. Peiśi. 3. Yak ay sarā zarb ɔiag. 4. Yakɔam. 

Zóť  

once-over /ˈwʌnsəʊvə/ n. (Hām zobān ā) Zóťein jānc o padťāl 

oncer /ˈwʌnsə/ n. 1. (Hām zobān ā) Yak pound ay kāgaɔi zarr. 2. Kār ey bas yak barey 

kanoakein marɔom 

onchocerciasis /ˌɒŋkəʊsəːˈsʌɪəsɪs/ n. Ťacoakein āp ā moajóɔein sunti magesk ay warag ā ca 

poasť ay nāɔrāhi o koar bówag ay ellať 

oncogene /ˈɒŋkə(ʊ)dʒiːn/ n. Xulyah ā śómmakein xulyah ā baɔal koťkanoakein bihi zerrah 
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oncogenic /ˌɒŋkə(ʊ)ˈdʒɛnɪk/ adj. Śómmak (almās ay ellať) ay sabab bówokein 

oncology /ɒŋˈkɒlədʒi/n. Śómmak o zeyāɔahi roɔoamāni (almās ay ellať) ay elm 

oncoming /ˈɒnkʌmɪŋ/ adj. Āwokein 

oncost /ˈɒnkɒst/ n. Geiśein xarc 

on dit /ɒ̃ ˈdiː/ n. Afwāh 

one /wʌn/ n. 1. Yak. 2. Yakkein marɔom o ciz. 3. Yakwadein. 4. Kessah. Maskarā. 5. Śarrein 

mesāl 

one-dimensional /ˌwʌn.daɪˈmen.ʃən.əl/ adj. 1. Yakťarāfein. Yakpahnāťein. 2. Kam 

māhegein. Saťahiein 

Oneida /əʊˈnʌɪdə/ n. Amrika ay asli jāhmenenɔein marɔomāni kaum ey o āhāni gārein zobān 

oneiric /ə(ʊ)ˈnʌɪrɪk/ adj.  Wāb o wābgenɔag ā ťālokɔār 

oneiromancy /əˈnʌɪrə(ʊ)ˌmansi/ n. Wāb ay ťābir ay elm 

one-liner /ˌwʌnˈlaɪ.nɚ/ n. (Hām zobān ā) Kasānein waśkanɔ 

oneness /ˈwʌnnəs/ n. 1. Ťepāki. Hamāhangi. 2. Yakki. Yak ey bówag ay jāwar 

one-off /wʌnˈɒf/ adj. 1.  (Hām zobān ā) Yakranɔiein. 2. Yakťāhein marɔom. Beimattein 

marɔom 

one-piece /ˈwʌnpiːs/ adj. Yak tokkorein goɔ 

oner /ˈwʌnə/ n. (Hām zobān ā) 1. Yak. 2. Beimattein ciz o marɔom 

onerous /ˈəʊn(ə)rəs,ˈɒn(ə)rəs/ adj. Sanginein. Zahmaťiein. Mośkelein 

oneself /wʌnˈsɛlf/ pron. 1. Wať. Waťārā. 2. Waťigān 

one-sided /wʌnˈsʌɪdɪd/ adj. 1. Yakťarāfein. 2. Yak neimagiein. 3. Baɔāhinein 

one-step /wʌnˈstɛp/ n. Nāc ay kaɔam janag ay wadey 

one-time /ˈwʌntʌɪm/ adj. Peiśiein 

one-to-one /wʌntəˈwʌn/ n. adj. adv. Ɔeim pa ɔeimi. Yak ey pa yak ey ā 

one-two /ˌwʌnˈtuː/ n.1. Capɔasť o rāsťɔaśť ay paɔ mān paɔay mośť 

one-upmanship /wʌnˈʌpmənʃɪp/ n. (Hām zobān ā) Behťer o barťar bówag ay repk o māreśť  

one-way /wʌnˈweɪ/ adj. Yakťarāfein rāh. Yakrāhiein 

one-world /wʌnˈwəːld/ adj. Ɔonyā ay marɔomāni yak ey ɔuhmi ā gon wābasťagi ay leikah 

ongoing /ˈɒnɡəʊɪŋ/ adj. Jāriein. Rawānein 

onion /ˈʌnjən/ n. Pimmāz. Wasal (Buttag ey) 

online /ɒnˈlʌɪn/ adj. adv. 1. Asťein. Kārārein. Moajóɔein. 2. Gon entarnet ā rabeťah 

ɔāroakein 

onlooker /ˈɒnlʊkə/ n. Nazārah cāroak 

only /ˈəʊnli/ adv. 1. Fakať. Eiokā. Ťahnā. Cadau. 2. (Hām zobān ā) Iśśi ā abaiɔ 

on-message /ɒnˈmɛsɪdʒ/ adj. Gal ay policy ay moťābek ā seyāsaťɔān ay bayān 

onomasiology /ˌɒnə(ʊ)meɪsɪˈɒlədʒi/ n. Isťelāhāť o mesālāni elm 

onomast /ˈɒnəmast/ n. Marɔom ay nāmāni zānoak 

onomastic /ɒnəˈmastɪk/ adj. Marɔom ay nāmāni zānag ā ťālokɔār 

onomastics /ɒnəˈmastɪks/ n. Marɔom ay nāmāni ťārix o bonyāɔ ay elm 

onomatopoeia /ˌɒnə(ʊ)matəˈpiːə/ n. Āwāz ay moťābekein labz joad kanag 

Onondaga /ˌɒnənˈdɑːɡə/ n. Amrika ay asli jāhmenenɔein kaum o zobān ey 

onrush /ˈɒnrʌʃ/ n. Ɔeim ā hojóm o ťeimecah kanag. Ťeilānk ɔiag o ɔeim ā rawag 

onset /ˈɒnsɛt/ n. 1. Śuruhāť. 2. Laśkar ay hamlah o oruś  

onshore /ˈɒnʃɔː/ adj. adv. Molk ay ťahay. Zamin ā ca zer ay neimag ā kaśśoakein gowať  

onside /ɒnˈsʌɪd/ adj. adv. (Hām zobān ā) Razāmanɔein. Laibi ay ca goal ā nazzik ay ejāzať 

bówag ay jāh 

onslaught /ˈɒnslɔːt/ n. Ťabāhkārein algar 

onstage /ɒnˈsteɪdʒ/ adj. adv. Ťaitar ā diki o ťallah ay saray aɔākār 

Ontarian /ɒnˈtɛːrɪən/ n. Ontario ay nenɔoak o ťālokɔār 

ontic /ˈɒntɪk/ adj. Moajóɔein o asťein cizzāni elm 
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onto /ˈɒntuː/ prep. 1. Bālā. Cakkā. Sarā. Saperā. 2. Neśānag 3. Rawān  

ontogenesis /ˌɒntə(ʊ)ˈdʒɛnɪsɪs/ n. Marɔom ay erťekā ay ebťeɔah 

ontogeny /ɒnˈtɒdʒəni/ n. Marɔom ay erťekā ay ebťeɔah 

ontology /ɒnˈtɒlədʒi/ n. Asť bówag ay falsafah o elm 

on-trend /ˌɒnˈtrend/ adj. Noakein rawāj o fashion ay hesabein 

onus /ˈəʊnəs/ n. Zemmahɔāri. Wazn o bār. Farz 

onward /ˈɒnwəd/ adv. 1. Ɔeimťer ā. 2. Ɔeimrahi ay neimag ā 

onyx /ˈɒnɪks,ˈəʊnɪks/ n. 1. Akikein seng ay zāť ey. 2. Marmarein seng ay zāť ey 

oocyte /ˈəʊəsʌɪt/ n. Janein ay aik o ťoam ay joad kanoakein xulyah 

oodles /ˈuːd(ə)lz/ n. (Hām zobān ā) Bāzein ťaiɔāɔ 

oogamous /əʊˈɒɡəməs/ adj. Marɔein ay jens zaher kanoakein harkaťiein ťoam (gamete) o 

janein ay jens zaher kanoakein oaśťoakein ťoam (gamete) ay melāp 

oogenesis /əʊəˈdʒɛnɪsɪs/ n. Janein ay aik ay peiɔāk bówag 

ooh /uː/ exclaim. Array! óff! Āff!  

oolite /ˈəʊəlʌɪt/ n. Kasānoakein ɔānagān ca joad buťagein cunn ay seng  

oolith /ˈəʊəlɪθ/ n. Sengok. Seng ay kasānokein ɔānag  

oology /əʊˈɒlədʒi/ n. Morgāni aik ay elm  

oompah /ˈuːmpɑː/ n. (Hām zobān ā) Sāz ay johlein āwāz 

oomph /ʊmf,uːmf/ n. (Hām zobān ā) Ɔelbari 

oophorectomy /ˌəʊəfəˈrɛktəmi/ n. Aikɔānāni kaśśag ay amal 

oophoritis /ˌəʊəfəˈrʌɪtɪs/ n. Aikɔānsām. Aikɔān ay reiś bówag ay ellať 

oops /uːps,ʊps/ exclaim. (Hām zobān ā) Oho! Etteray 

oops-a-daisy /ˈʊpsədeɪzi/ exclaim. Oho ke moar morťaganť (Kapťagein zahg ay ťasalli ɔiag 

ay labz) 

ooze /uːz/ v.1. Cibbag. Cippag. Corrag. Cokorrag. Cekkag. Kam kam ā ɔarpurcag. Pettag. 

Petpet ā recag. Ťanzag.  Ťalāhag.  Ťrambāl. Ťarmag.  Zogag. Ziśān bówag. 2. Ezhār kanag. 

Ɔarśān kanag 

ooze /uːz/ n. 1. Cipp. Corr. Cokorr. Cekk. Paɔreic. 2. Cuttoak. Cuttoank. Cibb. Lic o mein. 

Ziśān 

oozing /uːzɪŋ/ n. Pettag, petteinag, corrag, cibbag o ťarmag ay amal. Ziśāni 

opacify /ə(ʊ)ˈpasɪfʌɪ/ v. Ťahārɔeim kanag.  Ťahārɔeim bówag 

opacity /ə(ʊ)ˈpasɪti/ n. Ťahārɔeimi 

opah /ˈəʊpə/ n. Miťť. Johlein āpāni māhig ey 

opal /ˈəʊp(ə)l/ n. Morwāriɔ 

opalescent /əʊpəˈlɛs(ə)nt/ adj. Ťiri miri kanoakein. Rang baɔal kanoakein 

opaline /ˈəʊp(ə)lʌɪn/ adj. Eiɔeim o āɔeim a śarrgenɔag nabówokein. Mojjein ciz 

opaque /ə(ʊ)ˈpeɪk/ adj. 1. Ťahār ɔeimein. 2. Hamā ke śarr zānag mabiť 

op-ed /ˌɒpˈed/ n. Hālťāk ay śongāli o eɔāraťi ťākɔeim ay zāťi ťabsarah o nebeśťānkāni bahr  

open /ˈəʊp(ə)n/ adj. v. 1. Āzāɔ kanag. Boajag. Pacein. Pac kanag. Sarzāherein. Sarpacein. 

Sarpac kanag. Sarpac bówag. Śāťāpein. Śāɔābein. Toambag. Tillong kanag. Ťālānein. Zāher 

bówag.  Zāher kanag.  2. Āśkār kanag. 3. Gwāť ā pac kanag. 4. Ťālān kanag. 5. Ɔoasťānah 

bówag. 6. Āsar nabówag. 7. Ɔappac kanag o habar kanag ay āwāz 

opencast /ˈəʊp(ə)nkɑːst/ adj. Kand janag o ɔarroapag. Ťalag ťalag ā ɔarroapag o māɔan 

kaśśag ay amal 

openness/ˈəʊp(ə)nis/ n. Beibanɔeśi. Ɔarāhi. Paci. Zāheri 

open-ended /əʊp(ə)nˈɛndɪd/ adj. Baikarānein. Beikenārahein 

opener /ˈəʊp(ə)nə/ n. 1. Boajoak. Pac kanoak. Pac kanoakein azbāb. 2. Laib ay bongeij 

kanoak 

open-faced /ˈopənˌfeɪst/ adj. Sāɔagein  

open-handed /ˌəʊ.pənˈhæn.dɪd/ adj. 1. Śahmāť. 2. Ɔasťpacein. Saxiein 
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open-hearted /ˌəʊ.pənˈhɑː.tɪd/ adj. Mehrbānein 

opening /ˈəʊp(ə)nɪŋ/ n. 1. Ɔabunnag. Ɔar. Dakk. Pacein rāh. Śamag. Tillong. 2. Ebťeɔah. 3. 

Ciz ey kanag ay moakah 

openly /ˈəʊp(ə)nli/ adv. Bagair ceir ɔiag ā. Ɔrāɔar. Ɔinānɔāsi. Ɔaróhiɔar. Sāp Sāp ā. Śanāśan. 

Zāher ā  

open-necked /əʊp(ə)nˈnɛkt/ adj. Ɔeim ay ťohmok nabasťagein jāmag. Jig ay basťagein 

loanjānein patti nabasťagein jāmag 

open-pit /ˈoʊ.pən.pɪt/ adj. Ťalag ťalag ā ɔarroapag o māɔan kaśśag  

openwork /ˈəʊp(ə)nwəːk/ n. Goɔ o poasť ay sar ay ārāheśi tong tongiein kār 

opera /ˈɒp(ə)rə/ n. Oprā. Sāz o zeimeli drāmā (kasmānuk) ay zāť ey 

operable /ˈɒp(ə)rəb(ə)l/ adj. 1. Borr o breiniein. Jarrāhi kanag bówokein  

operate /ˈɒpəreɪt/ v. 1. Maśin ā kār permāhag. 2. Calāheinag. Enťezām kanag. Hallāheinag. 

3. Asar ɔārag. 4. Borr o brein kanag. Jarrāhi kanag 

operatic /ɒpəˈratɪk/ adj. Oprā o drāmā (kasmānuk) ā gon ťālokɔār 

operatics /ɒpəˈratɪks/ n. Oprā ay wad o paim 

operation /ɒpəˈreɪʃ(ə)n/ n. 1. Kār o amal. 2. Borr o brein. Jarrāhi. 3. Monazzamein kār 

operational /ɒpəˈreɪʃ(ə)n(ə)l/ adj. Kāriein. Kārmarz bówokein 

operationalize or operationalize /ɒpəˈreɪʃ(ə)n(ə)lʌɪz/ v. Kārmarz kanag. Kār ā kanag 

operative /ˈɒp(ə)rətɪv/ adj. 1. Kāriein. 2. Jarrāhi ā goan ťālokɔār 

operator /ˈɒpəreɪtə/ n. Kār permāhoak. Hallāheinoak 

operculum /ə(ʊ)ˈpəːkjʊləm/ n. Poasť. Poaś. Ɔapi 

ophicleide /ˈɒfɪklʌɪd/ n. Sornā ay wadein sāz ey ke kiliť ay per 

ophidian /ə(ʊ)ˈfɪdɪən/ n. Mār. Mār ay kotom ay jānwar 

ophiolite /ˈɒfɪəlʌɪt/ n. Seng ay zāť ey 

ophiuroid /ɔfɪˈ(j)ʊərɔɪd/ n. Esťāl śeklein māhig 

ophthalmia /ɒfˈθalmɪə/ n.  Camm ay reiś bówag ay ellať. Camm ay gerag ay ellať 

ophthalmic /ɒfˈθalmɪk/ adj.  Camm o camm ay nāɔrāhiān gon ťālokɔār 

ophthalmitis /ˌɒfθalˈmʌɪtɪs/ n.  Cammsām. Camm ay reiśi 

ophthalmologist /ˌɒfθalˈmɒlədʒes/ n. Cammzānť   

ophthalmology /ˌɒfθalˈmɒlədʒi/ n.  Cammzānťi. Cammāni elm 

ophthalmoplegia /ɒfˌθalmə(ʊ)ˈpliːdʒə/ n.  Camm ay pattahāni fālej o wābťarrag ay ellať 

ophthalmoscope /ɒfˈθalməskəʊp/ n.  Camm ay cārag ay azbāb ey 

opiate /ˈəʊpɪət/ adj. 1. Afyón o ťaryāk ā ťālokɔār. 2. Fekrān śamośoakein. 3. Afyón o ťaryāk 

māngeijag 

opine /ə(ʊ)ˈpʌɪn/ v. Xayāl ay ezhār kanag 

opinion /əˈpɪnjən/ n. Fekr. Faisalah. Gomān. Hesāb. Nazariā. Nezz  

opinionated /əˈpɪnjəneɪtɪd/ adj. Xayāl o leikah ɔāroakein. Waťi xayāl ay sarā oaśťoakein 

opioid /ˈəʊpɪɔɪd/ n. Ťaryāk ay xāsiať ɔāroak 

opisthosoma /əˌpɪsθəˈsəʊmə/ n. Moako ay lāp 

opium /ˈəʊpɪəm/ n. 1. Afyón. Afyān. Apim. Ťaryāk. 2. Fekrān śamośoakein ciz 

opium poppy/n. Kālek. Haśāś. Xaśxāś. Haśiś (Buttag ey) 

opium pipe /ˈəʊpɪəm pʌɪp/ n. Bāpór 

opopanax /ə(ʊ)ˈpɒpənaks/ n. 1. Ciś ay ɔrack ay zāť ey. 2. Poɔinah ay kotom ay ɔrack ey. 3. 

Sosur ay kesm ey 

opossum /əˈpɒs(ə)m/ n. 1. Kangaró ay kotom ay jānwar ey. 2. Kangaró 

oppo /ˈɒpəʊ/ n. (Hām zobān ā) Ɔoasť o hambal 

opponent /əˈpəʊnənt/ n. Helāp. Moxālef 

opportune /ˈɒpətjuːn/ adj. Monāsebein  

opportunist /ɒpəˈtjuːnɪst/ n. Cammāni. Moakah paresť. Pagzir 
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opportunistic /ɒpətjuːˈnɪstɪk/ adj. 1. Moakahparesťein. 2. Jesm ay ɔeimpāni nezām kamzoar 

bówag ā gon geroakein nāɔrāhi 

opportunity /ɒpəˈtjuːnɪti/ n. Ādāhag ay amal. Kābó. Mohlať. Mohād. Śoapc. Moah. Moakah  

opposable /əˈpəʊzəb(ə)l/ adj. Yakkein ɔasť ay lankok ay gon hamey ɔasť ay lankokkān lagag 

ay jāwar 

oppose /əˈpəʊz/ v. adj. 1. Helāp kanag. Mink kanag. Moxālefať kanag. 2. Baɔāmorzein. 

Minkein. Moxālefein 

opposer /əˈpəʊzə/ n. Baɔāmorz. Moxālef 

opposite /ˈɒpəzɪt,ˈɒpəsɪt/ adj. 1. Ɔuhmi neimag ay. 2. Mokābelein. 3. Helāpein. Moxťalefein. 

Xelāfein. Zeɔɔein 

opposition /ɒpəˈzɪʃ(ə)n/ n. 1. Baɔāmorzi. Exťelāf. Helāpi. Moxālefať. 2. Zeɔɔ  

oppress /əˈprɛs/ v. 1. Eirrɔasť kanag. Gelmāśi kanag. Lagaťmāl kanag. Majbór kanag. 

Zeirɔasť kanag. Mosibaťāni āmāc kanag. 2. Āzār kanag. Pareśān kanag 

oppressed /əˈprɛst/ adj. Eirrɔasťein. Gelmāśein. Lagaťmāl mālein. Majbórein. Saťamgirein. 

Zeirɔasťein 

oppressor /əˈprɛsə/ n. Kahhār. Gelmāś kanoak. Kahr kanoak. Saťamgar 

oppression /əˈprɛʃ(ə)n/ n. Ɔasťɔrāji. Ɔazɔrāji. Gazab. Gelmāś. Kahr. Kahhāri. Saťam. Zolm. 

Zoarzabarɔasťi 

oppressive /əˈprɛsɪv/ adj. 1. Gazabnākein. Kahrnafasein. Kahhārein. Zālemein. Saťamgarein. 

Zolmiein. 2. Saxťein o āmerānahein. 3. Grānbārein gam. 4. Nawaśein moasom   

opprobrious /əˈprəʊbrɪəs/adj. Zāh o zekaťiein 

opprobrium /əˈprəʊbrɪəm/ n. 1. Sakkein eirāɔ. Zāh o zekať. 2. Rozwāhi 

oppugn /əˈpjuːn/ v. Raɔ kanag. Ɔroagbanɔ kanag 

oppugnant /əˈpʌɡnənt/ adj. Moxālefein 

opsimath/ˈɒpsɪmaθ/ n. Mazan omri ā wānag śuru kanoak 

opsonin /ˈɒpsənɪn/ n. Danni jarasimāni proaśag o ťabāh kanag ā maɔať ɔiokein antibody 

opt /ɒpt/ v. Gecein kanag  

optative /ˈɒptətɪv,ɒpˈteɪtɪv/ adj. Wāheśť ay ezhār kanoakein labz 

optic /ˈɒptɪk/ adj. n. 1.  Camm o ɔiɔ ā gon ťālokɔār. 2.  Camm ay mānkanag ay śiśag o azbab. 

3. Camm  

optical /ˈɒptɪk(ə)l/ adj. 1. Genɔag o roźnāhi ya ɔiɔ o roźnāhi ay elm ā gon ťālokɔār. 2. 

Meknāťisi kaśeś ā gon ťālokɔār 

optician /ɒpˈtɪʃ(ə)n/ n.  Camm ay cāroak o caśmak ay nusxā ɔiokein marɔom 

optics /ˈɒptɪks/ n. Ɔiɔ o roźnāhi ay elm 

optimal /ˈɒptɪm(ə)l/ adj. Jowānťerein. Gehťerein. Śarťerein  

optimism /ˈɒptɪmɪz(ə)m/ n. 1. Ommeiť. Ommeiťwāhi. 2. Harābi ay sarā śarri ay soabmanɔi 

ay leikah 

optimistic /ɒptɪˈmɪstɪk/ adj. Ommeiťwāhein. Ɔelyakinein. Porrommeiťein 

optimize or optimize /ˈɒptɪmʌɪz/ v. Śarťerein o gehťerein kanag. Śarťer kanag 

optimum /ˈɒptɪməm/ adj. Śarťer. Śarťerein 

option /ˈɒpʃ(ə)n/ n. 1. Cārah. Ɔar. Gecein. Gecein kanag ay hakk o exťeyār. Elāj. 2. Bahā o 

sim ay exťeyār 

optionless /ˈɒpʃnlɪs/ adj. Beicāragein. Lāɔārein. Nāelājein. Nāɔarein  

optional /ˈɒpʃ(ə)n(ə)l/ adj. Exťeyāriein 

optometer /ɒpˈtɒmɪtə/ n.  Camm ay cārag ay azbāb ey 

optometry /ɒpˈtɒmɪtri/ n.  Camm ay cārag ay ťarkib o honar 

opulent /ˈɒpjʊl(ə)nt/ adj. Ɔoalaťmanɔein. Seiren. Ťowāngerein 

opuntia /ɒˈpʌnʃɪə,ə(ʊ)ˈpʌnʃɪə/ n. Deidār ay kotom ay ɔrack ey 

opus /ˈəʊpəs,ˈɒpəs/ n. Nebeśťānk. Sāz o perbanɔ. Śāhkār. Mazanein ezmi o labzānki kār 

opuscule /əˈpʌskjuːl/ n. Kasānein ezmi kār 
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opus Dei /ˌəʊpəs ˈdeɪiː,ˈɒpəs/n. 1. Xoɔa ay ebāɔať marɔom ay bonyāɔi farz bówag ay leikah. 

2. Issāhi ťabligi jamaheť ey 

or /ɔː/ conj. Ya. Yāke 

or /ɔː/ n.  Ťelāh 

orache /ˈɒrətʃ/ n. Soarick (Buttag ey) 

oracle /ˈɒrək(ə)l/ n. 1. Ca Xoɔāhān alhām o baśārať geroakein mazhabi rahbar. 2. Alhām. 

Baśārať. Peiśgóhi 

oracular /ɒˈrakjʊlə/ adj. 1. Alhām o baśārať ā gon ťālokɔār. 2. Mobhamein. Gadd o maddein  

oracy /ˈɔːrəsi/ n. Gofťār ay rawāni. Waślesāni 

oral /ˈɔːr(ə)l/ adj. 1. Sarzobāni. Zobāni. 2. Ɔap ā gon ťālokɔār 

oralism /ˈɔːr(ə)lɪz(ə)m/ n. Karrein marɔomān lontāni zobān wāneinag ay nezām 

orality /ɒˈralɪti/ n. Zobāni rābeťah ay xāsiať. Jinsi kār o bār ā likkik ay kārbanɔag ay rojhān 

Orange /ˈɒrɪn(d)ʒ/ adj. Issāhi mazhabi ferkah ey 

orange /ˈɒrɪn(d)ʒ/ n. Kino. Nārenj. Nārengi. Porťagāl. Maltā (Niwag ay kotom ey)  

Orangeman/ˈɒrɪn(d)ʒmən/ n. Issāhi ferkah (Orange Order) ay bāsk 

orangery /ˈɒrɪn(d)ʒ(ə)ri/ n. Nārenj ay bāg 

orangutan /ɔːˌraŋuːˈtan,əˈraŋuːtan/ n. Śāɔi ay zāť ey 

oration /ɒˈreɪʃ(ə)n/ n. Ťrān. Ťakrir 

orator /ˈɒrətə/ n. Gośťānkār. Waśbayān. Ťrān kanoak. Ťakrir kanoak. Xuśśbayān 

oratorio /ˌɒrəˈtɔːrɪəʊ/ n. Mazhabi sāz o zeimel 

oratory /ˈɒrət(ə)ri/ n. 1. Kasānein zāťi ebāɔaťgāh. 2. Mazhabi anjoman ey. 3. Ťakrir kanag ay 

amal 

orb /ɔːb/ n. 1.  Aik o baiɔah śeklein ciz. Camm.  Gelladein ciz. 2. Bāɔeśāh ay ťāj ay gelladein 

mohrag. 3. Azmāni ciz 

orbicular /ɔːˈbɪkjʊlə/ adj. 1. Ťinnuk śeklein. 2. Baiɔah ay wadā goalein. 3. Gelladein ɔānagān 

ca joad buťagein seng ey 

orbit /ˈɔːbɪt/ n. 1. Mahwar.  Maɔār. 2. Kār o amal ay patt o ped 

orbital /ˈɔːbɪt(ə)l/ adj. Mahwar ā gon ťālokɔār 

orc /ɔːk/ n. Nebeśťānk o āzmānokāni baɔśeklein jangoalein maxlók 

orca /ˈɔːkə/ n. Bārān (Māhig ey) 

Orcadian /ɔːˈkeɪdɪən/ adj. Orknay jazirah (Orkney Islands) ay nenɔoak o ťālokɔār 

orchard /ˈɔːtʃəd/ n. Niwagāni bāg 

orchestra /ˈɔːkɪstrə/ n. 1. Sāz janoakāni groah. 2. Ťaitar a sāz janoakāni groah ay nenɔagjah. 

3. Ťaitar ay ťallāh ay ɔeim ay nāc ay jāh   

orchestrate /ˈɔːkɪstreɪt/ v. Sāzag 

orchid /ˈɔːkɪd/ n. Jalwanākein pollien ɔrack ay 

orchid tree /ˈɔːkɪd triː/ n. Kacnal. Kacnar (Ɔrack ey) 

orchidectomy /ˌɔːkɪˈdɛktəmi/ n. Gwahťag kanag. Gonɔborri. Jarrāhi kanag o gonɔāni borrag 

orchil /ˈɔːtʃɪl/ n. 1. Āpi śunz ay zāť ey. 2. Gol ay seng ay poll 

orchis /ˈɔːkɪs/ n. Jalwanākein pollien buttag ay  

orchitis /ɔːˈkʌɪtɪs/ n. Gonɔsām. Gonɔay reiś bówag ay ellať 

ordain /ɔːˈdeɪn/ v. 1. Ťakɔir ā bówag.  Kesmať ā bówag. Xoɔā ay neimag ā mokarrar kanag. 

2. Mazhabi mansab ɔiag 

ordeal /ɔːˈdiːəl/ n. 1. Ɔrāj kaśśein o saxťein azmāheś. 2. Āsāp. Ās o āp. Ās o car. Gonāhgāri 

ay cakkāsag ay azāb  

order /ˈɔːdə/ n. v. 1. Ťarťib. 2. Farmān. Farmāngāl. Gopť. Gofť. Hokm. hokmnāmah. 

Parmāťan. 3. Nezām. 4. Ɔiwān ay ťarťib. 5. Anjoman. 6. Xāsiať   7. Xāsein moakah ay xāsein 

warɔi o poaśāk. 8. Nazm o zapť. 9. Ferkah. 10. Ťabkah. Zāť. 11. Ciz ey ay loatag o farmāheś 

kanag 
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orderly /ˈɔːd(ə)li/ adj. n. 1. Ťarťibwārein 2. Farmānbarɔārein. 3. Laśkari hokm o hesāb ay. 4. 

Espeťāl ay safāhi kanoakein kārɔār. 5. Arɔali. Laśkar ay mansabɔār ay coloapagkārein sepāhi 

ordinal /ˈɔːdɪn(ə)l/ n. adj. 1. Ťarťibein aɔaɔ. 2. Issāhiāni ebāɔať ay keťāb. 3. Sāhɔārāni zāť o 

kotom ā gon ťālokɔār. 4. Selselah o ťarťib ā gon ťālokɔār 

ordinance /ˈɔːdɪnəns/ n. 1. Farmān. Hokm. Kānóɔ. Kānón.  2. Balɔiyā ay kānóɔ. 3. Mazhabi 

rasm. 4. Ťarťib 

ordinand /ˈɔːdɪnand/ n. Issāhiāni mazhabi mansab ay ťarbiať geroakein ommeiťwār  

ordinary /ˈɔːdɪn(ə)ri/ adj. n. 1. Anconāhein. Beigeirein. Canɔāhein. Conāhein. Hām. Hancāh. 

Hancāhein. Māmóli. Panóein. 2. Issāhi mazhabi mansabɔār. 3. Barťāniā ay jajj o monsef ey. 

4.  Issāhi ferkah (Roman Catholic Church) ay ebāɔať ay bahr ey. 5. Peiś ā ca mokarrar 

koťagein kimať o wahɔ ā warag ɔiokein hoatal o resťorānt 

ordinate /ˈɔːdɪnət/ n. Riyāzi ay ťackein mell 

ordination /ɔːdɪˈneɪʃ(ə)n/ n.1. Issāhi mazhab ā mollāhi ay mansab ɔiag ay amal.  2. Hokm 

kanag ya mazhabi mansabɔār mokarrar kanag ay amal. Malómātāni yakjāh o nebeśťah kanag 

ay ťarťib ey 

ordnance /ˈɔːdnəns/ n.1. Toap. Toapxānah. 2. Selāh o laśkari sāmānāni mahkamah 

ordonnance /ˈɔːdənəns/ n. Labzānk, ezm o ťāmirāť ā cizzāni ťarťib ɔiag ay amal 

Ordovician /ˌɔːdəˈvɪʃɪən/ adj. 510 to 439 million sāl peiś ay ɔaur 

ordure /ˈɔːdjʊə/ n. Góť. Ledd 

ore /ɔː/ n. 1. Kaccāhein māɔan. 2. Denmark ay zarr ey 

oread /ˈɔːrɪad/ n. Yónāni o Roam ay ɔāsťānāni kóhi pari 

orectic /ɒˈrɛktɪk/ adj. Śoɔ o wāheśť ā gon ťālokɔār 

oregano /ˌɒrɪˈɡɑːnəʊ/ n. Marzanjoaś o koťarah kotom ay ɔrack ey 

Oregonian /ˌɒrɪˈɡəʊnɪən/ n. Oregon ay nenɔoak ya ťālokɔār 

orf /ɔːf/ n. Meiś o bozāni katangari ay nāɔrāhi 

orfe /ɔːf/ n. Ker ay kotom ay waśśein āp ay māhig ey 

organ /ˈɔːɡ(ə)n/ n.1. Anɔām. Āzah. 2. Marɔein ay keir. 3. Bājā. 4. Mahkamah. 5. Seyāsi gal o 

groah ay hālťāk o rasālah 

organ-blower /ˈɔːɡ(ə)nˈbləʊə/ n. Bājā janoak 

organdie /ˈɔːɡ(ə)ndi,ɔːˈɡandi/ n. Goɔ ay zāť ey 

organelle /ˌɔːɡəˈnɛl/ n. Āzol. Xulyah ay ťahay ciz 

organic /ɔːˈɡanɪk/ adj. n. 1. Zenɔagein cizzān gon ťālokɔār. 2. Jesm ay āzahān gon ťālokɔār. 

3. Koɔraťi ťarikah ā gon keśť o keśār ā ťālokɔār. 4. Hamāhangi ā gon ťālokɔār. 5. Koɔraťi 

hesāb ā joad buťagein warāk 

organicism /ɔːˈɡanɪsɪz(ə)m/ n. Ɔonyā ay harc ciz ā zenɔagein bahr ay asť bówag ay leikah 

organism /ˈɔːɡ(ə)nɪz(ə)m/ n. Ɔām. Jānɔār. Sāhɔār. Sorenɔah 

organization or organization /ɔːɡ(ə)nʌɪˈzeɪʃ(ə)n/ n. 1. Neceinkāri. Ťanzimkāri. Ťarťibkāri. 

2. Eɔārah. Gal. Jamāheť. Ťanzim  

organize or organize /ˈɔːɡ(ə)nʌɪz/ v. 1. Neceinag. Nāɔag. Ťanzimkāri kanag. Ťarťibkāri 

kanag. 2. Eɔārahsāzi kanag. Ťanzim joad kanag 

organogenesis /ˌɔːɡ(ə)nə(ʊ)ˈdʒɛnɪsɪs/ n. Jānwar o ɔrack ay āzahāni joad bówag o roɔoam 

organoleptic /ˌɔːɡ(ə)nə(ʊ)ˈlɛptɪk/ adj. Mahsós kanag ay āzahān gon ťālokɔār 

organon /ˈɔːɡ(ə)nɒn/ n. Manťak o ɔalil 

organotherapy /ˌɔːɡ(ə)nəʊˈθɛrəpi/ n. Jānwarāni āzahāni nāɔrāhi ay elāj 

organum /ˈɔːɡ(ə)nəm/ n. Kwahnein ťarz ay sāz o āwāz 

organza /ɔːˈɡanzə/ n. Reiśom ay ťanakkein pocc 

organzine /ˈɔːɡ(ə)nziːn,ɔːˈɡanziːn/ n. Cappi ā ťāb ɔāťagein reiśom ay banɔik 

orgasm /ˈɔːɡaz(ə)m/ n. Hambesťeri ā banɔ ay bojag ay ɔamān 

orgeat /ˈɔːdʒɪət/ n. Garmāgi śarbať ay 

orgulous /ˈɔːɡjʊləs/ adj. Magrórein 
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orgy /ˈɔːdʒi/ n. 1. Śarāb o baɔkāri ay mehfil. 2. Xarmasťi. 3. Yónāni  Xoɔā Dināesus ay 

ebāɔaťi mehfil 

oribi /ˈɒrɪbi/ n. Āsk ay zāť ey 

oriel /ˈɔːrɪəl/ n. Borzi manzil ay ɔiwāl ā ca ɔeim ā ɔar aťkagein cajjah  

orient /ˈɔːrɪənt,ˈɒrɪənt/ n. v. 1. Maśrek. Maśriki Aiśia. Śagrab. 2.  Cammakɔār. 4. Morwāriɔ 

ay camak. 5. Jāh ay ťāyun kanag. 6. Hālāťān gon hamāhang kanag 

oriental /ɔːrɪˈɛnt(ə)l,ɒrɪˈɛnt(ə)l/ adj. 1. Śagrabi. Aiśia ā gon ťālokɔār. 2. Aiśiahi. 3. Morwāriɔ 

o jawāher  

oriental virgins bower /ɔːrɪˈɛnt(ə)l ˈvɜrdʒənzˈbaʊər/ n. Aweśk (Buttag ey)  

oriental viper's grass /ɔːrɪˈɛnt(ə)l ˈvʌɪpəz ɡrɑːs/ n. Peťťārak (Buttag ey)  

Orientalia /ˌɔːrɪɛnˈteɪlɪə/ n. Maśrik ay bābať ay keťāb o ciz 

orientation /ˌɔːrɪənˈteɪʃ(ə)n/ n. 1. Jāh ay ťāyun kanag ay amal. Rāh ɔargeijag ay amal. 2. 

Hālāťān gon hamāhang kanag ay amal. 2. Marɔom ay bonyāɔi xayāl o rojhān. 3. Eɔārah ay 

bābať ā mālómāťi ɔars 

orienteering /ˌɔːrɪɛnˈtɪərɪŋ/ n. Naqśah o compass ay maɔať ā rāh ɔargeijag ay laib 

orifice /ˈɒrɪfɪs/ n. Tong. Jesm ay āzahāni tong 

oriflamme /ˈɒrɪflam/ n. 1. Bairak. 2. Zāherein o camakɔārein ciz. 3. Rośnāhein mesāl 

origanum /ɒˈrɪɡ(ə)nəm/ n. Marzanjoaś o koťarah kotom ay ɔrack ey  

origin /ˈɒrɪdʒɪn/ n. Asl o nasl. Bon. Beh. Beih. Beix. Beixah. Bonɔar. Bonpaɔ. Bonyāɔ. 

Bonzeh. Ɔaharkur. Carag. Hadd. Hasab o nasab. Jad. Jerāť. Māɔar. Nas. Naiyāť. Onťok. Pād. 

Peid. Peiz. Peidi. Roaťag. Sareśť. Ťoam. Ťohm. Ťulp  

original /əˈrɪdʒɪn(ə)l/ adj. 1. Behɔārein. Boniein. Bonyāɔiein. Beixiein. Ɔorrnejāɔein. 

Koɔraťiein. Najjein. Nasiein. Peiɔāheśiein. Payāpein. Śuruhāťiein. 2. Asliein. Behdārein. 

Cesť. Cesťein. Hānwāɔahein. Hoanakein. Jowānein. Meizarein. Raxťein. Socein. Sāpāhein. 

Sāfāhein. Ťorriein. Xālisein. Xānwāɔahein. 3. Aslein ezmkār ay ɔasťkār. 3.  Noakein ťaxlik 

originally /əˈrɪdʒɪn(ə)li/ adv. Bonyāɔi taur ā.  Coanāh ā. Coanāhi ā. Coanāhig ā 

originate /əˈrɪdʒɪneɪt/ v. Ebťeɔah kanag. Śuruhāť kanag 

originator /əˈrɪdʒɪneɪtə/ n. Soroaśk. Bonyāɔ eir kanoak 

originality /əˌrɪdʒɪˈnalɪti/ n. Behɔāri 

oriole /ˈɔːrɪəʊl,ˈɔːrɪəl/ n. 1. Goalo. Zarrgoalo (Morg ey) 

Orion /əˈrʌɪən/ n. Ťir o banɔ 

Orisha /əˈrɪʃə/ n. Afrika ay Xoɔāhāni kotom ey 

orison /ˈɒrɪz(ə)n/ n. Ebāɔať ey 

Oriya /ɒˈriːjə/ n. Oriya zobān 

orlop /ˈɔːlɒp/ n. Bójig ay jahlťerein farś 

ormer /ˈɔːmə/ n. Saɔaf o karkeink ay zāť ey 

ormolu /ˈɔːməluː/ n. Goanāp 

ornament /ˈɔːnəm(ə)nt/ n. Ārāheśi ciz. Bānhi. Gāh. Sahť. Sācah. Wasl. Waslah. Zeiwar.  

ornamental /ɔːnəˈmɛnt(ə)l/ adj. Ārāheśi. Sahťi. Sahť o zeiwar ā gon ťālokɔār  

ornate /ɔːˈneɪt/ adj. Ārāsťag o peirāsťag 

ornery /ˈɔːnəri/ adj. Baɔɔamāgein 

ornithologist /ˌɔːnɪˈθɒlədʒes/ n. Morgzánť 

ornithology /ˌɔːnɪˈθɒlədʒi/ n. Morgzánťi. Morgāni elm 

ornithosis /ˌɔːnɪˈθəʊsɪs/ n. Morgāni nāɔrāhi ey ke marɔomān ham gepť 

orogeny /ɒˈrɒdʒəni/ n. Zamin ā koah jod bówag ay amal 

orographic /ˌɒrəˈɡrafɪk/ adj. Koahān gon ťālokɔār 

Oromo /ˈɒrəməʊ/ n. Afrika ay kaum o zobān ey 

oropendola /Anapendala/ /ˌɒrəˈpɛndələ/ n. Amrika ay morg ey 

oropharynx /ˌɔːrə(ʊ)ˈfarɪŋks/ n. Gott ay pośťi bahr 

orotund /ˈɒrə(ʊ)tʌnd/ adj. 1. Marɔom ay peicɔārein āwāz. 2. Nomāheśi o ārāheśi nebeśťānk  
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orphan /ˈɔːf(ə)n/ n. v.1. Beipeť. Beimāť. Coarah. Coarau. Coari. Yaťim. 2. Yaťim o corah 

kanag 

orphanage /ˈɔːf(ə)nɪdʒ/ n. Yaťimxānah 

Orphic /ˈɔːfɪk/ adj. Yónāni śāher o sāzger Orfias o āhi ay ezm ā ťālokɔār 

Orphism /ˈɔːfɪz(ə)m/ n. 1. Kaɔimein Yónān ā Orfias ay leikahāni mazhab 

orphrey /ˈɔːfri/ n. Issāhi mazhabi mansabɔārāni lebās ay ārāheśi patti 

orpiment /ˈɔːpɪm(ə)nt/ n. Zarɔ rang ay māɔan ey 

orpine (orpin) /ˈɔːpɪn/ n. Banafśi rang ay polliein ɔrack ey 

orra /ˈɒrə/ adj. 1. Ťā. Ca matt ā sisťagein. 2. Barey barey wākeā bówokein. 3. Beibonnein. 

Saťahiein 

orrery /ˈɒrəri/ n. Roac ay nezām ay namónah 

orris /ˈɒrɪs/ n. Banafśā buttag ay roaťag 

ortanique /ˌɔːtəˈniːk/ n. Nārangi ay zāť ey 

orthodontics /ˌɔːθəˈdɒntɪks/ n. Ɔanťāni śarr kanag ay kesb 

orthodox /ˈɔːθədɒks/ adj. 1. Kaɔāmať pasonɔein. Pohťahein akiɔaťmanɔ.  Rawāj gepťagein 

rasmāni pallāmorz. 2. Śarrein. Rasmiein. Rawājiein. Ťaslim śoɔāhein  

orthodoxy /ˈɔːθədɒksi/ n.1. Kaɔāmať pasonɔi. Rawāyať pasonɔi. 2. Rawāyať pasonɔein 

Issāhi o Yahóɔi ferkah 

orthoepy /ˈɔːθəʊɛpi/ n. Labzāni sahih ťalafoz o hijji kanag ay elm 

orthogenesis /ˌɔːθə(ʊ)ˈdʒɛnɪsɪs/ n. Cizzāni erťekā o gehťeri pa rāhbanɔ bówag ay nazariā  

orthogonal /ɔːˈθɒɡ(ə)n(ə)l/ adj. Rāsťein zāwiah ā gon ťālokɔār 

orthography /ɔːˈθɒɡrəfi/ n. Labzāni hijji ay elm 

orthomolecular /ˌɔːθəʊməˈlɛkjʊlə/ adj. Ca witāmin ā elāj kanag ā ťālokɔār 

orthopaedics /ˌɔːθəˈpiːdɪks/ n. Hadd o goaśť ay pattahāni nāɔrāhi ā gon ťālokɔār 

orthopteran /ɔːˈθɒpt(ə)rən/ n. Ceireť ay nasl ā gon ťālokɔārein lullok 

orthoptics /ɔːˈθɒptɪks/ n.  Camm ay xarābiāni elm 

orthosis /ɔːˈθəʊsɪs/ n. Prośťagein hadd ay barābar kanag ay ťekkah o sāt 

orthostatic /ˌɔːθə(ʊ)ˈstatɪk/ adj. Marɔom ay oaśťānk ay harābi ā gon ťālokɔār 

orthotic /ɔːˈθɒtɪk/ adj. Pāɔ o ɔasťāni masnóhi ya naqli āzah o ťekkah o banɔoakān ťālokɔār 

orthotics /ɔːˈθɒtɪkz/ n. Pāɔ o ɔasťāni masnóhi ya naqli āzah o ťekkah o banɔoakāni elm 

ortolan (ortolan bunting) /ˈɔːt(ə)lən/ n. Ɔrick. Ɔruck (Morg ay kotom ey) 

orts /ɔːt/ n. Āseni tokkor. Kammoakein. Paśťkapťagein o ɔoar ɔāťagein ciz. Raɔɔi 

Orwellian /ɔːˈwɛlɪən/ adj. Labzānkkār Jorj Orwel (George Orwell) ā gon ťālokɔār 

oryx /ˈɒrɪks/ n. Harboz. Ɔrāj kāntein āsk ey 

os /ɒs/ n. Hadd 

Osage /əʊˈseɪdʒ,ˈəʊseɪdʒ/ n. Amrika ay asli jahmenenɔein kaum o zobān ey 

Oscan /ˈɒsk(ə)n/ n. Zirbāri Itali ay kaɔimein o gār o goarein zobān ey 

Oscar /ˈɒskə/ n. Filmāni ťālokɔārein marɔomāni enām ā ťelāhein mojasemah 

Oscar /ˈɒskə/ n. Kasānoakein jalwānākein māhig ey 

oscillate /ˈɒsɪleɪt/ v. Candag. Calandag. Camag. Cuzorag 

oscillation/ˈɒsɪleɪʃ(ə)n/n. Candag o calandag ay amal. Candokein harkať 

oscillograph /əˈsɪləɡrɑːf/ n. Bejli ay current eɔ o óɔ bówag ay hesāb ɔāroakein azbāb  

oscilloscope /əˈsɪləskəʊp/ n. Candoakein harkať ay cārag ay azbāb ey 

oscine /ˈɒsʌɪn,ˈɒsɪn/ adj. Morgāni kotom ey. Morgāni masťerein kotom ey. Jingul o bolliein 

morgāni kotom 

osculate /ˈɒskjʊleɪt/ v. Boasag ɔiag. Cokkag 

osculum /ˈɒskjʊləm/ n. Rabbad o spongiein sāhɔār ay jesm ā āp kaśśag ay rāh 

osier /ˈəʊzɪə/ n. Beiɔ ay ɔrack ay zāť ey 

Osmanli /ɒzˈmanli/ adj. n. Ťork. Osmāni solťānať ā gon ťālokɔār 

osmic /ˈɒzmɪk/ adj. Boh o bohcenag ā gon ťālokɔār 
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osmium /ˈɒzmɪəm/ n. Māɔan ey 

osmolality /ˌɒzmə(ʊ)ˈlalɪti/ n. Bazi. Yak kilogram āmeizah ay ťahā jazbein cizzāni mekɔar 

osmolarity /ˌɒzmə(ʊ)ˈlarɪti/ n. Bazi. Yak litre ay ťahā jazb buťagein ciz ay mekɔār 

osmoregulation /ˌɒzməʊrɛɡjʊˈleɪʃ(ə)n/ n. Jesm ay ťoak ā cizzāni jazb bówag ay nezām 

osmose /ˌɒzˈməʊz/ v. Mālikiolāni ca bazein āmeizah ā ɔarāhag o ťanakkein āmeizah ay ťāhā 

rawag 

osmosis /ɒzˈməʊsɪs/ n. 1. Mālikiolāni ca bazzein āmeizah ā ɔarāhag o ťanakein āmeizah ay 

ťāhā rawag ay aml. 2. Lāśāhóri ťaur ā xayālāť o elm ay jazb kanag 

osmunda /ɒzˈmʌndə/ n. Sarxas kotom ay ɔrack ey 

osprey /ˈɒspri,ˈɒspreɪ/ n.  Espeiťgwarein hāmóni (Morg ey)  

osseous /ˈɒsɪəs/ adj. Hadd joad buťagein ciz 

Ossete /ˈɒsiːt/ n. 1. Koah ay kāf ay hanɔ Ossetia ay nenɔoak o āhāni Irāni zobān 

ossicle /ˈɒsɪk(ə)l/ n. Haddok. Sakkein kasānein hadd 

ossify /ˈɒsɪfʌɪ/ v. Dadd bówag. Hadd joad bówag. Saxť bówag 

ossuary /ˈɒsjʊəri/ n. Morɔagāni haddāni eir kanag ay jāh 

osteitis /ˌɒstɪˈʌɪtɪs/ n. Haddsām. Hadd ay reiś bówag ay ellať 

ostensible /ɒˈstɛnsɪb(ə)l/ adj. Zāher ā rāsťein 

ostensive /ɒˈstɛnsɪv/ adj. Nomāyānein. Zāherein  

ostensory /ɒˈstɛns(ə)ri/ n. Carc ay ebāɔať ay śarāb (Bāɔag) o nagan ay tokkor ay ɔarp 

ostentation /ˌɒstɛnˈteɪʃ(ə)n/ n. Ɔoalať o elm ay nomāheś. Xoɔnomāhi 

ostentatious /ˌɒstɛnˈteɪʃəs/ adj. Pāg o paddakahein. Xoɔnomāhein 

osteoarthritis /ˌɒstɪəʊɑːˈθrʌɪtɪs/ n. Cāldi. Hadd o kaťrāśoakāni sadag ay ellať 

osteogenesis /ˌɒstɪə(ʊ)ˈdʒɛnɪsɪs/ n. Haddāni joad bówag ay wad o paim  

osteogenesis imperfecta /ˌɒstɪə(ʊ)ˈdʒɛnɪsɪsˌɪmpəːˈfɛktə/ n. Peiɔāhiśi ťaur ā haddāni nezoar 

bówag ay ellať 

osteologist /ˌɒstɪˈɒlədʒes/ n. Haddzānť. Haddāni sāxť o kār ay ālem  

osteology /ˌɒstɪˈɒlədʒi/ n. Haddzānťi. Haddāni sāxť o kār ay elm 

osteomalacia /ˌɒstɪəʊməˈleɪʃɪə/ n. Witāmin D o kailśiam ay kam bówag ā haddāni narm 

bówag ay ellať 

osteomyelitis /ˌɒstɪəʊmʌɪɪˈlʌɪtɪs/ n. Hadd o hadd ay majg ay reiś bówag 

osteopathy /ˌɒstɪˈɒpəθi/ n. Gon haddāni mośť o moaś ā nāɔrāhiāni elāj ay leikah 

osteopenia /ˌɒstɪəʊˈpiːnɪə/ n. Haddāni ťoak ā lahamiyāť o ɔeger māɔanāni kammi 

osteophyte /ˈɒstɪə(ʊ)fʌɪt/ n. Boag ay kaśay rosťagein hadd 

osteoporosis /ˌɒstɪəʊpəˈrəʊsɪs/ n. Witāmin D ay kammi ay sabab ā haddāni prośag 

osteospermum /ɒstɪəʊˈspəːməm/ n. Banafśā kotom ay ɔrack ey 

osteotomy /ˌɒstɪˈɒtəmi/ n. Hadd ay borrag o joad ɔiag ay amal 

osteria /ɒstəˈriːə/ n. Nān warag ay Italiāhi resťorānt 

ostium /ˈɒstɪəm/ n. Jesm ay tong ya nāli. Ɔaryāhi sponge ay jesm ay āp kaśśoakein nāli 

ostler /ˈɒslə/ n. Kaɔim zamānag ā hoatal ay mehmānāni aspāni banɔ o boaj kanoakein kārɔār 

ostmark /ˈɒstmɑːk/ n. Jarmani (Jarman Democratic Republic) ay zarr ey buťag 

Ostpolitik /ˈɒstpɒlɪˌtiːk/ n. Gon Komyónist (Communist) eťehāɔ ā amn o hair ā nenɔag ay 

Parang ay seyāsi ťaɔbir o raweś 

ostracize or ostracise /ˈɒstrəsʌɪz/ v. 1. Sibil kanag. 2. Marɔóɔ kanag. 3. Kaɔimein Yónān ā 

marɔom ey ā panc sāl ay wāsťā śahr ā ca kaśśag ay rasm  

ostracod/ (ostracode) /ˈɒstrəkɒd/ n. Āpalo ay kotom ay ɔaryāhi sāhɔār ey 

ostracon/n. Babbar. Kwahnein koťbah. Prośťagein kalandi  

ostrich /ˈɒstrɪtʃ/ n.1. Ośťermorg. Tāngo morink. 2. Hakikāť ā namannoakein marɔom 

Ostrogoth /ˈɒstrəɡɒθ/ n. Goaťāni kaum ay hamā kotom ke āhān 5th-6th AD ā Itali kabzah 

koťag 

otalgia /əʊˈtaldʒə/ n. Goaś ay ɔarɔ 
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other /ˈʌðə/ adj. pron. n. 1. Abārig. Apťi. Ɔeger. Ɔuhmi. Gair. 2. Zeyāɔahi. 3. (Hām zobān ā) 

Hambesťeri. 4. Joťāhein. Moxťalefein 

otherness /ˈʌðənɪs/ n. Gairi. Moxťalef bówag ay xāsiať   

otherwhere /ˈʌðəwɛː/ adv. pron. Ɔeger jāh ey  

otherwise /ˈʌðəwʌɪz/ adv. 1. Bā sórať ay ɔeger. 2. Agan nā. Ɔeger paim ā 

other-worldly /ˌʌð.əˈwɜːld.li/ adj. Āxerať o róhāni ɔonyā ā ťālokɔār 

otiose /ˈəʊtɪəʊs/ adj. 1. Beikārein. 2. Āwārahein 

otitis /ə(ʊ)ˈtʌɪtɪs/ n. Goaśɔarɔ. Goaś ay ťahi bahr ay reiś bówag ay ellať 

otolaryngology /ˌəʊtə(ʊ)larɪŋˈɡɒlədʒi/ n. Gott o goaś ay nāɔrāhiāni elm 

otolith /ˈəʊtəlɪθ/ n. Goaś ay ťahay saikasānoakein hadd 

otology /əʊˈtɒlədʒes/ n. Goaśzānť  

otology /əʊˈtɒlədʒi/ n. Goaśzānťi. Goaś ay sāxť o bimāriāni elm 

otoplasty /ˈəʊtə(ʊ)ˌplasti/ n. Gon jārrāhi goaś ay pocenag o śarťer o barābar kanag ay amal 

otorhinolaryngology /ˌəʊtə(ʊ)ˌrʌɪnəʊˌlarɪŋˈɡɒlədʒi/ n. Goaś, poanz o gott ay nāɔrāhiāni elm 

otoscope /ˈəʊtəskəʊp/ n. Goaś ay parɔah ay cārag ay azbāb 

ottava /əʊˈtɑːvə/ n. Śair perbanɔag ay ťahr ey 

otter /ˈɒtə/ n. Uɔɔrag. Āpi piśśi ay zāť ey 

Ottoman /ˈɒtəmən/ adj. 1. Ťorkāni Osmāni solťanať ā ťālokɔār. 2. Osmān. 3. Ťork 

Ottoman /ˈɒtəmən/ n. 1. Beibāskein sanɔal o kursi. 2. Goɔ ay kesm ey 

ouananiche /ˌwanəˈniːʃ/ n. Kainada ay gwarmāni mingein māhig 

oubliette /ˌuːblɪˈɛt/ n. Xofyah ťahxānah 

ouch /aʊtʃ/ exclaim. Uff! Uxx! 

oud /uːd/ n. Ťambórag ay zāť ay sāz ey 

ought /ɔːt/ v. 1. Bāyaɔ bówag. 2. Emkān ɔārag 

ought /ɔːt/ n. Sefor 

ought /ɔːt/ pron. Harciz  

ouguiya /uːˈɡiːjə/ n. Mauritania ay zarr ey 

ounce /aʊns/ n. 1. Kaśśag o māp ay sang ey. Pound a haśťik. 2. Kasānein mekɔār 

ounce /aʊns/ n. Barfāni polang 

our /aʊə/ poss. det. 1. Maig. May. Hammay. Hammaig. 2. Mani 

ours /aʊəz/ poss. pron. Hammaig. Maig. May. May waťi  

ourself /aʊəˈsɛlf/ pron. 1. Hammā. Mā. Mā wať. 2. Mani jenɔ. May jenɔ  

ourselves /aʊəˈsɛlvz/ pron. Mārā. Mā wať. May jenɔ 

oust /aʊst/ v. 1. Kaśśag o ɔar kanag. 2. Beiɔaxal kanag 

ouster /ˈaʊstə/ n. 1. Beiɔaxali. 2. Mansab ā ca kaśśag 

out /aʊt/ adv. n. v. 1. Ɔarśam. Ɔarśam bówag. Dann. Dann ā bówag. Xārij bówag. 2. Ges ā 

dann bówag. 3. Ťoasag (Ās ay). 4. Śeng o śāng bówag. 5. Halās bówag. 6. Mośkel ā ɔarāhag 

o rakkag. 7. Ɔarkanag. Molāzemať ā kaśśag. 8. Janag o jahl ā ɔoar ɔiag 

outage /ˈaʊtɪdʒ/ n. Bejli nabówag ay moɔɔať 

out and out /aʊt(ə)ndˈaʊt/ adj. Belkol. Sarjami ā 

out-and-outer /aʊt(ə)ndˈaʊtə/ n. Kābelein marɔom 

outback /ˈaʊtbak/ n. Kam ābāɔein hanɔ 

outbalance /aʊtˈbaləns/ v. Ahmťer bówag 

outbid /aʊtˈbɪd/ v. Ca ɔegerān geiśein bóli ɔiag 

outboard /ˈaʊtbɔːd/ adj. adv. Gorāb ā ca dannein.  Gorāb ay kaś ay 

outbound /ˈaʊtbaʊnd/ adj. adv. Dann ā rawokein 

outbox /ˈaʊtbɒks/ n. Dann ā rāhɔiokein kāgāɔāni ɔarp  

outbrave /aʊtˈbreɪv/ v. Geiśťer bahāɔorr bówag 

outbreak /ˈaʊtbreɪk/ n. Jang o wabā ay jāwar 

outbreed /aʊtˈbriːd/ v. Seyāɔ o wāresān ca dann āroas kanag o zahg peiɔāk kanag 
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outbuilding /ˈaʊtbɪldɪŋ/ n. Mazanein mādi ay kaś ay kasānein mādi 

outburst /ˈaʊtbəːst/ n. Hablāś. Huśť. Jazbāťāni yakɔam ezhār  

outcall /ˈaʊtkɔːl/ n. Ges ā kahbag ay āhag 

outcast /ˈaʊtkɑːst/ n. Joan. Marɔóɔ. Sibilein marɔom 

outcaste /ˈaʊtkɑːst/ n. Beiabram. Joan. Sibil. Waťi zāť o takk ā ca kaśśeťagein marɔom  

outclass /aʊtˈklɑːs/ v. Bāz śarťer bówag 

outcome /ˈaʊtkʌm/ n. Āsar. Naťijah 

outcompete /aʊtkəmˈpiːt/ v. Kattag. Mokabelah ā ɔegerān ca ɔeim ā bówag 

outcrop /ˈaʊtkrɒp/ n. Zamin ay sar ay zāherein seng o ťalār 

outcross /ˈaʊtkrɒs/ v. Ɔarzāťein jānwar o ɔrack ā gon naslkaśśi kanag 

outcry /ˈaʊtkrʌɪ/ n. Kukkār o wāhi. Marɔomāni nārāzagi ay ezhār 

outdance /aʊtˈdɑːns/ v. Śarťer nāc kanag 

outdated /aʊtˈdeɪtɪd/ adj. Kwahnein. Nakārahein 

outdistance /aʊtˈdɪst(ə)ns/ v. Mokabelah kanoak ā ca sakk ɔeim ā rawag o gowāzeinag 

outdo /aʊtˈduː/ v. Kār kerɔagi ā ɔeim ā bówag 

outdoor /ˈaʊtdɔː/ adj. Ɔarwāzag ā ca dannein. Ɔarges. Ges ā ca dannein 

outdoors /aʊtˈdɔːz/ adv. Ɔarges. Mādi o ges ā ca dann ay jāh 

outdrink /ˌaʊtˈdrɪŋk/ v. Ɔegeran ca geiśťer ťengag o noaśag 

outdrive /aʊtˈdrʌɪv/ v. Śarťer o gehťer hallāheinag 

outer /ˈaʊtə/ adj. Danniein  

outermost /ˈaʊtəməʊst/ adj. Dann danniein 

outerwear /ˈaʊtəwɛː/ n. Poccāni sarberi poaśāk 

outface /aʊtˈfeɪs/ v. Śekesť ɔiag 

outfall /ˈaʊtfɔːl/ n. Hoar. Kaur o ɔaryā ay awāri 

outfield /ˈaʊtfiːld/ n. Kaś o kerri dagār. Danni ped 

outfight /aʊtˈfʌɪt/ v. Śarťer medāhi kanag o śekesť ɔiag 

outfit /ˈaʊtfɪt/ n. 1. Poaśāk. Lebās. 2. Marɔomāni tóli. 3. Azbābbāni majmóhā 

outflank /aʊtˈflaŋk/ v.1. Ɔoźmen ay mānťarrag. 2. Geiśťer cālāk bówag 

outflung /ˈaʊtflʌŋ,aʊtˈflʌŋ/ adj. Ɔasť ā yak neimag ā śāpag 

outfly /aʊtˈflʌɪ/ v. Ťeizťer bāl kanag 

outfox /aʊtˈfɒks/ v. (Hām zobān ā) Gon makr o fareib śekesť ɔiag 

outgeneral /aʊtˈdʒɛn(ə)r(ə)l/ v. Gon śarťerein ťarkibān śekesť ɔiag 

outgo /ˈaʊtɡəʊ/ v. n. 1. Ťeiz rawag. 2. Xarc 

outgoing /ˈaʊtɡəʊɪŋ/ adj. 1. Ɔoasťānah. 2. Mansab ay wail kanoakein. 3. Jāh ey ā ca dann 

rawokein 

outgross /aʊtˈɡrəʊs/ v. Fāheɔag geiś bówag 

outgrow /aʊtˈɡrəʊ/ v. Ťeizťer roɔag o borzťer bówag 

outgrowth /ˈaʊtɡrəʊθ/ n.1. Roɔoam. 2.  Ciz ey ā ca roɔoam gepťagein  

outguess /aʊtˈɡɛs/ v. Śarťer maglab janag 

outgun /aʊtˈɡʌn/ v. Śarťerein selāh o haťyār ay wājā bówag 

outhouse /ˈaʊthaʊs/ n. Mazanein ges o loag ay kaś ay kasānein loag 

outie /ˈaʊti/ n. Beigesein marɔom 

outing /ˈaʊtɪŋ/ n.1. Dann ay kasānein ťarr o ťāb. 2. Marɔom ay bagā bówag ay ezhār 

outjockey /aʊtˈdʒɒki/ v. Fareibkāri kanag 

outjump /aʊtˈdʒʌmp/ v. Ɔórťerein o borzťerein ɔoar janag 

outlander /ˈaʊtlandə/ n. Danni. Nāwākef 

outlandish /aʊtˈlandɪʃ/ adj. 1. Beiwadein. 2. Danniein 

outlast /aʊtˈlɑːst/ v. Geiśťer ɔāśť bówag 

outlaw /ˈaʊtlɔː/ n. 1. Bāgi. Beiabram. Jeheťagein o tappeťagein marɔom. 2. Gairkānóɔi 

outlay /ˈaʊtleɪ/ n. Xarc koťagein zarr ay mekɔār 
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outlet /ˈaʊtlɛt/ n.1. Āp o gwāť ay ɔar kanag ay nāli o tong. 2. Kaur ay ɔap. 3. Bejli ay socket 

4. Cizzāni bahā kanag ay jāh. 5. Ɔarrāh. Marɔom ay kābiliať o jazbāťāni ezhār ay zariah 

outlier /ˈaʊtlʌɪə/ n.1. Ca markaz ā sisťagein. 2. Ciz ey ay danni lamb. 3. Xolāsah  

outlive /aʊtˈlɪv/ v. 1. Ɔeirťer zenɔag bówag. 2. Ťajrobah ey ā ca gwazag 

outlook /ˈaʊtlʊk/ n. 1. Xayāl. 2. Zenɔagi ay babāť ā marɔom ay xayāl. 3. Ɔeim ay emkānāť 

outlying /ˈaʊtlʌɪɪŋ/ adj. Ɔór o gowarein 

outmanoeuvre /aʊtməˈnuːvə/ v. Hośyāri ā gon rakkag 

outmatch /aʊtˈmatʃ/ v. Śarťer bówag 

outmeasure /aʊtˈmɛʒə/ v. Mekɔār ā zeyāť bówag 

outmigration /ˌaʊtmʌɪˈɡreɪʃn/ n. Hanɔ ay wail kanag o ɔeger hanɔ ey jāh kanag 

outmoded /aʊtˈməʊdɪd/ adj. Kwahnein 

outmost /ˈaʊtməʊst/ adj. Ɔórťerein 

outmuscle /aʊtˈmʌs(ə)l/ v. Geiśťer kówať ā gon śekesť ɔiag 

outnumber /aʊtˈnʌmbə/ v. Ťaiɔāɔ geiś bówag 

out of blue/ˌaʊt əv ˈbluː/ adj. Beigaťein. Gaibi. Nāgaťein  

out-of-court /aʊtəvˈkɔːt/ adj. Aɔālať ā ca dannein 

out of date /ˌaʊt əv ˈdeɪt/ adj. 1. Kwahnein. 2. Nakārahein 

outpace /aʊtˈpeɪs/ v. Ťeizťer rawag 

outpatient /ˈaʊtpeɪʃ(ə)nt/ n. Espeťāl ā ɔāxil naówokein mariz. Espeťāl ā najalloakein nāɔrāh 

outperform /aʊtpəˈfɔːm/ v.1. Śarťerein kārkerɔagi peiśɔārag. 2. Zeyāɔah fāheɔahmanɔ 

bówag 

outplacement /ˈaʊtpleɪsm(ə)nt/ n. Kār ā ca kaśśeťagein o beiroazgārāni maɔať o komak 

outplay /aʊtˈpleɪ/ v. Śarťer laib kanag 

outpoint /aʊtˈpɔɪnt/ v. Point ay sar ā boxing ay laib ay kattag 

outpoll /aʊtˈpəʊl/ v. Geiśťer woat gerag 

outport /ˈaʊtpɔːt/ n. 1. Masťerein banɔargāh ā abaiɔ ɔeger bandar 

outpost /ˈaʊtpəʊst/ n. 1. Kasānein laśkari ɔawār. 2. Molk ya solťanať ay ɔór o ɔrājein hanɔ 

outpouring /ˈaʊtpɔːrɪŋ/ n. 1. Ɔarpurcag. Ɔarrecag. 2. Jazbāťāni ezhār 

outpunch /ˌaʊtˈpʌntʃ/ v. Śarťer mośť janag 

output /ˈaʊtpʊt/ n. 1. Peiɔāwār. 2. Ɔarāmaɔ 

outrace /aʊtˈreɪs/ v. Rafťār o mekɔār ā zeyāť bówag 

outrage /ˈaʊtreɪdʒ/ n. v. 1. Sākkein nārāzi. Ťedkag. 2. Nārāz kanag. 3. Haɔɔ ā ca gwazag 

outrageous /aʊtˈreɪdʒəs/ adj. 1. Gazabnākein. Geiśien. Ťoreinoakein. Ześťein. 2. Ɔelerein 

outrank /aʊtˈraŋk/ v. Masťerein mansabɔār bówag. Mohimťer bówag 

outré /ˈuːtreɪ/ adj. Giśiein. Ťoreinoakein. Ześťein  

outreach /ˈaʊtriːtʃ/ n. v. 1. Ɔasťras. Gonjaheś. 2. Molākāť ay haɔɔ. 2. Ɔeimťer ay gwazag  

outride /aʊtˈrʌɪd/ v. 1. Śarťer o ťeizťer sawāri kanag. 2. Bójig ay ca ťófān ā rakkag 

outrider /ˈaʊtrʌɪdə/ n. Sawāri ay hefāzāť kanoakein sawār  

outrigger /ˈaʊtrɪɡə/ n. Bójig ay kaśťir 

outright /aʊtˈrʌɪt/ adv. 1. Sarjami ā. 2. Āśkārahi. Śanāśan. Zāheri ā gon. 3. Foran 

outrival /aʊtˈrʌɪv(ə)l/ v. Moxālefān ca ɔeim ā bówag 

outro /ˈaʊtrəʊ/ n. Raidó o Teliwiźan progrām ay āxeri bahr 

outrun /aʊtˈrʌn/ v. Ťacag o gwāzeinag 

outrush /ˈaʊtrʌʃ/ v. Fotbāl ay laib ā ťeizťacag o ɔegerān gowāzeinag 

outsail /aʊtˈseɪl/ v. Śarťer bójig ťācenag 

outscore /aʊtˈskɔː/ v. Śarťer laib kanag 

outsell /aʊtˈsɛl/ v. Geiśťer mekɔār ā bahā kanag  

outset /ˈaʊtsɛt/ n. Ebťeɔah. Śuruhāť 

outshine /aʊtˈʃʌɪn/ v. Zeyāɔah camakkag 

outshoot /aʊtˈʃuːt/ v. Śarťer ťir janag 
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outside /aʊtˈsʌɪd,ˈaʊtsʌɪd/ n. adj. Ɔarein. Dann. Danniein 

outsider /aʊtˈsʌɪdə/ n. 1. Danni. Ɔarbāzi. Ɔarzāɔag. Gair. 2. Hamā laibi ke kattag ay emkān 

ey kammenť 

outsit /aʊtˈsɪt/ v. Geiśťer nenɔag 

outsize /ˈaʊtsʌɪz/ adj. n. Mazan kaɔɔein. Mazan kaɔɔ  

outskirts /ˈaʊtskəːts/ n. Śahr o meiťag ay kaś o kerr 

outsmart /aʊtˈsmɑːt/ v. Geiśťer hośyār bówag 

outsole /ˈaʊtsəʊl/ n. Kauś ay ceir 

outsource /aʊtˈsɔːs/ v. Danni teikahɔār ā kār permāhag 

outspend /aʊtˈspɛnd/ v. Geiś xarc kanag 

outspoken /aʊtˈspəʊk(ə)n/ adj. Deimgośein. Gośoakein. Rāsťgośein 

outspread /aʊtˈsprɛd,ˈaʊtsprɛd/ adj. Mānśānag. Śeng bówag. Pacśānťagein. Ťālānein 

outsprint /ˌaʊtˈsprɪnt/ v. Ťeizťer ťacag 

outstanding /aʊtˈstandɪŋ/ adj. 1. Barjamein. Bāz jowānein. 2. Saroaśťāťein. Nomāyānein. 3. 

Naɔāťagein wām 

outstare /aʊtˈstɛː/ v. Ca ɔuhmi ā geiśťer nazar dokkeinag o cārag 

outstation /ˈaʊtsteɪʃ(ə)n/ n. Eɔārah ay markaz ā ca ɔórein śāh 

outstay /aʊtˈsteɪ/ v. Moɔɔať ā ca geiś nenɔag 

outstep /aʊtˈstɛp/ v. Gwazag 

outstretch /aʊtˈstrɛtʃ/ v. 1. Ťack bówag. 2. Haɔɔ ā ca gwazag 

outstrip /aʊtˈstrɪp/ v. Ťeizťer rawag o raseinag 

outswinger /ˈaʊtswɪŋə/ n. Kereket ā ɔoar ɔāťagein dann ā ťab kanoakein bāl ay ťahr ey 

out-think /aʊtˈθɪŋk/ v. Zeyāɔah hośyār o zahin bówag 

out-thrust /ˈaʊtθrʌst/ adj. Ɔeim ay ɔarahťagein bahr 

out-top /aʊtˈtɒp/ v. Mekɔār o kaɔɔ ā geiś bówag 

out tray /ˈaʊt ˌtreɪ/ n. Pa cāreťagein kāgaɔāni eir kanag ā meiz ay sar ay dabbah  

out-turn /ˈaʊttəːn/ n. 1. Peiɔāwār ay mekɔār. 2. Āsar. Naťijah  

outvote /aʊtˈvəʊt/ v. Geiśťer woat gerag o śekesť ɔiag 

outwait /aʊtˈweɪt/ v. Geiś inťezār kanag 

outwalk /aʊtˈwɔːk/ v. Ťeizťer o geiśťererein gām janag 

outward /ˈaʊtwəd/ adj. 1. Danniein. 2. Zāherein sórať. 3. Jāh ā ca dann rawokein 

outwards /ˈaʊtwədz/ adv. Danni. Kaśśi. Ca mahwar ā ɔórein 

outwash /ˈaʊtwɒʃ/ n. Āp borɔah 

outwatch /aʊtˈwɒtʃ/ v. Ťān āxer ā āgāh bówag o cārag 

outwear /aʊtˈwɛː/ v. Rau kanag.  Zeyaɔah ɔāśť kanag  

outweigh /aʊtˈweɪ/ v. Grānťer o waznɔārťer bówag 

outwit /aʊtˈwɪt/ v. Cālākťer bówag. Raɔɔiag. Zahinťer bówag 

outwith /aʊtˈwɪθ/ prep. Hamā ɔeim 

outwork /ˈaʊtwəːk/ n. 1. Kalāť ay danni bahr. 2. Kārjāh ā ca dann kār kanag 

outworn /ˈaʊtwɔːn/ adj. 1. Kwahnein. 2. Ɔerťagein 

oval /ˈəʊv(ə)l/ adj. Aik wadein. Baiɔah wadein. Gerɔein  

Ovambo /əʊˈvambəʊ/ n. Afrika ay kaum o zobān ey 

ovarian /əʊˈvɛːrɪən/ adj. Aikɔān ā ťālokɔār 

ovariectomy /ˌəʊvərɪˈɛktəmi/ n. Aikɔān ay kaśśag 

ovary /ˈəʊv(ə)ri/ n. Aikɔān 

ovation /ə(ʊ)ˈveɪʃ(ə)n/ n. 1. Ɔāɔ o ťahsin. 2. Soabein buťagein kamānɔār ay Roam ā gon 

jolós ɔāxel bówag ay rasm 

oven /ˈʌv(ə)n/ n. Birzin. Ɔāś. Ťarun 

ovenbird /ˈʌv(ə)nbəːd/ n. Nahi. Pocci. Pittik (Morgani kotom ey) 

ovenproof /ˈʌv(ə)npruːf/ adj. Ťarun ay ťahā nasocoakein razān 
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ovenware /ˈʌv(ə)nwɛː/ n. Ťarun ay ťahā mānkanag ay razān  

over /ˈəʊvə/ prep. 1. Sarā. Sarber. 2. Borz. Bālāhi. 3. Zeyāɔah 

overabundant /əʊv(ə)rəˈbʌnd(ə)nt/ adj. Zeyāɔahein mekɔār 

overachieve /əʊv(ə)rəˈtʃiːv/ v. Ťawakoh ā ca zeyāɔ hāsil kanag 

overact /əʊvərˈakt/ v. Zeyāɔahein aɔākāri 

overactive /əʊvərˈaktɪv/ adj. Zeyāɔah kār kanoakein 

overage /ˈəʊv(ə)rɪdʒ/ adj. Zeyāɔah omrein 

overage /ˈəʊv(ə)rɪdʒ/ n. Zeyāɔahein mekɔār 

overall /ˈəʊvərɔːl/ adj. Majmóhi ťaur ā 

overambitious /əʊvəramˈbɪʃəs/ adj. Hāresein. Ťamahɔārein 

overanalyze /əʊvərˈanəlʌɪz/ v. Zeyāɔahein ťafsil ā cār o biccār kanag 

overanxious /əʊvərˈaŋkʃəs/ adj. Zeyāɔah fekrmanɔein 

overarch /əʊvərˈɑːtʃ/v. 1. Kamān joad kanag. 2. Ambir bówag. Tekkosar bówag 

overawe /əʊvərˈɔː/ v. Bim ɔiag. Ťorseinag o farmānbarɔār kanag 

overbalance /əʊvəˈbal(ə)ns/ v. 1. Adag o kapag. Ťawāzun barābar nabówag. 2. Wazn 

zeyāɔah bówag. 3. Mekɔār ay zeyāɔ bówag 

overbear /əʊvəˈbɛː/ v. Mānag. Ťayārťer bówag 

overbid /ˈəʊvəbɪd/ v. Lillāmi ā zeyāť bóli ɔiag 

overbite /ˈəʊvəbʌɪt/ n. Saper ay ɔānťān ay ciri ɔanťānay sar ā āhag 

overblown /əʊvəˈbləʊn/ adj. 1. Zeyāť Gwāť gepťagein. Nomāheśiein  

overboard /ˈəʊvəbɔːd/ adv. 1. Āpigorāb ā ca āp ā eirkapag. 2. Porśoaki. 3. Wail kanag 

overbold /əʊvəˈbəʊld/ adj. Zeyāɔahein bahāɔorr 

overbook /əʊvəˈbʊk/ v. Ca neśesťān zeyāť teket bahā kanag 

overbreed /əʊvəˈbriːd/ v. Zeyāɔahein naslkaśśi 

overbridge /ˈəʊvəbrɪdʒ/ n. Sadak o rail ay sar ay pohl 

overbrimming /əʊvəˈbrɪmɪŋ/ adj. Bāzein. Farāwānein 

overburden /əʊvəˈbəːd(ə)n/ v. Bār ay grān kanag 

overbusy /əʊvəˈbɪzi/ adj. Zeyāɔah ɔasťgattein 

overbuy /əʊvəˈbʌɪ/ v. Zeyāɔahein soaɔāhi kanag 

overcall /ˈəʊvəkɔːl/ v. Brijj ay laib ā moxālef ay bóli ay sar ay bóli 

overcapacity /əʊvəkəˈpasɪti/ n. Peiɔāwāri gonjāheś ā ca zeyāť 

overcapitalize or overcapitalize /əʊvəˈkapɪt(ə)lʌɪz/ v. Zeyāť sarmāyah janag 

overcareful /əʊvəˈkɛːfʊl,əʊvəˈkɛːf(ə)l/adj. Zeyāɔah mohťāťein 

overcast /ˈəʊvəkɑːst/adj. n. v. 1. Jambariein. Jammariein. Nawaśśein moasom. 2. Lamb 

ɔoacetagein goɔ. 3. Āsmān poaśoakein jammar. 4. Lambāni ɔoacag. 5. Sāheil kanag. Jammar 

bowag o āsmān ay poaśag  

overcautious /əʊvəˈkɔːʃəs/ adj. Zeyāɔahein ehťeyāť  

overcharge /əʊvəˈtʃɑːdʒ/ v.1. Zeyāɔah kimať kanag. 2. Baitari (Battery) ā zeyāɔah mahmeiz 

ɔiag ya cārj kanag 

overclass /ˈəʊvəˌklɑːs/ n. Samāj ay masťerein ťabkah 

overcloud /əʊvəˈklaʊd/ v.  Anɔeim kanag. Ceir ɔiag. Ťahār ɔeim kanag  

overcoat /ˈəʊvəkəʊt/ n.1. Bālāpoaś. Barakk. Mazanein śāl. Śiɔɔah. 2. Rang ay ťazm ay janag 

overcome /əʊvəˈkʌm/ v. Śekesť ɔiag. Mośkel ay sar ā kābó kanag 

overcompensate /əʊvəˈkɒmpɛnseɪt/ v. Zeyāɔahein mozz ɔiag 

overcomplicate /əʊvəˈkɒmplɪkeɪt/ v. Zeyāɔah piciɔah kanag 

overconfidence /əʊvəˈkɒnfɪd(ə)ns/ n. Zeyāɔah porbeisahi. Zeyāɔah xoɔeťemāɔi 

overconfident /əʊvəˈkɒnfɪd(ə)nt/ adj. Zeyāɔah porbeisahein. Zeyāɔah xoɔeťemāɔein 

overconsumption /ˌəʊvəkənˈsʌmpʃən/ n. Zeyāɔahein esťemāl  

overcook /əʊvəˈkʊk/ v. Zeyāɔah grāɔag 

overcritical /əʊvəˈkrɪtɪk(ə)l/ adj. Zeyāɔahein nokťācin 
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overcrop /əʊvəˈkrɒp/ v. Zeyāɔah keśť o keśār kanag o zamin ay pir kanag 

overcrowding /əʊvəˈkraʊd/ n. Bānzig. Berrecag. Ɔrunj. Gaps. Gappānpunsi. Perrecag. 

Zeyāɔahein mocci midi kanag 

overcurious /əʊvəˈkjʊərɪəs/ adj. Zeyāɔah josť o jo kanoakein 

overdelicate /əʊvəˈdɛlɪkət/ adj. Zeyāɔah nāzorkein 

overdependence /əʊvədɪˈpɛnd(ə)ns/ n. Zeyāɔahein camɔāri  

overdetermine /əʊvədɪˈtəːmɪn/ v. Zeyāɔahein jawāz o sabab pattag 

overdevelop /əʊvədɪˈvɛləp/ v. Zeyāɔah ťarāki ɔiag 

overdo /əʊvəˈduː/ v. n.  Zeyāɔahi kanag.  Zeyāɔah esťemāl kanag 

overdog /ˈəʊvəˌdɒɡ/ n. (Hām zobān ā) Kāmyābein insān 

overdose /ˈəʊvədəʊs/ n. v. Mekɔār ā ca geiś ɔarmān. Mekɔār ā ca geiś ɔarmān ɔiag 

overdraft /ˈəʊvədrɑːft/ n. Jamah koťagein zarrān ca geiś zarr kaśśag ay amal 

overdramatize or overdramatize /əʊvəˈdramətʌɪz/ v. Zeyāɔah śoabāzi kanag 

overdraw /əʊvəˈdrɔː/ v. Jamah koťagein zarrān ca geiś zarr kaśśag  

overdress /əʊvəˈdrɛs/ v. Pāg o padakkā bówag 

overdrink /əʊvəˈdrɪŋk/ v. Zeyāɔah śarāb ťengag o noaś kanag 

overdrive /ˈəʊvədrʌɪv/ n. v. 1. Zeyāɔahein cest o eir ay jāwar. 2. Ɔambrāheinag 

overdue /əʊvəˈdjuː/ adj. Ɔeir koťagein. Mihāɔ o moɔɔať gowastagein. Zāhid ul mihāɔ  

overdye /ˌəʊvəˈdaɪ/ v. Rang jaťagein ciz ā paɔā rang janag 

overeager /əʊvərˈiːɡə/ adj. Zeyāɔah wāhagɔārein 

overeat /əʊvərˈiːt/ v. Zeyāɔah warag 

overeducated /əʊvərˈɛdjəkeɪtɪd/ adj. Zeyāɔah ťālim yāfťāhein 

over-egg /ˌoʊˈvər ɛg/ v. Zeyāɔahein sambaheinag o doalɔār kanag 

over-elaborate /ˌəʊvərɪˈlæbərɪt/ adj. Zeyāɔahein ťaśrih o wazāhať 

overemotional /əʊv(ə)rɪˈməʊʃ(ə)n(ə)l/ adj. Zeyāɔah jazbāťiein  

overemphasize or overemphasise /əʊvərˈɛmfəsʌɪz/ v. Zeyāɔah ahmiať ɔiag 

overenthusiasm /əʊv(ə)rɪnˈθjuːzɪaz(ə)m/ n. Zeyāɔahein joaś 

overestimate /əʊvərˈɛstɪmeɪt/ v. Zeyāɔahein anɔāzag janag 

overexcite /əʊv(ə)rɪkˈsʌɪt/ v.  Zeyāɔah porjoaś o jazbāťi bówag 

over-exercise /əʊvərˈɛksəsʌɪz/ v. Zeyāɔahein warześ kanag 

overexert /əʊv(ə)rɪɡˈzəːt/ v. Waťi zeyāɔah ahmiať ɔiag. Zeyāɔahein zoar janag 

overextend /əʊv(ə)rɪkˈstɛnd/ v. 1. Zeyāť ɔrāj kanag. 2. Zeyāɔah bār laddag 

overfall /ˈəʊvəfɔːl/ n. 1. Sargarɔ. 2. Ɔaryā ay āp ay sar o ceiri  

overfeed /əʊvəˈfiːd/ v. Zeyāɔah wāreinag o cāreinag 

overfill /əʊvəˈfɪl/ v. Dimbān bówag. Kommād kanag. Māncenag. Sarbār kanag.  Zeyāɔah 

porr kanag 

overfine /əʊvəˈfʌɪn/ adj. Zeyāɔah jormānah kanag 

overfish /əʊvəˈfɪʃ/ v. Zeyāɔahein māhig gerag.  Zeyāɔahein gerag ā māhig ay xaťam bówag 

overflow /əʊvəˈfləʊ/ v. n. 1. Berrecag. Colokkag. Cakār bówag. Holok. Holok gerag. Oťwār. 

Parbārag. Palatt. Sarrecag. Sarleitag. Titi bówag. 2. Zeyāť porr bówag. Hojóm bówag 

overfly /əʊvəˈflʌɪ/ v. Sarbāl kanag. Sargwaz kanag. Sarrparrag. Sarber ā bāl kanag 

overfold /ˈəʊvəfəʊld/ n. Sarber ā paťāhag 

overfond /əʊvəˈfɒnd/ adj. Zeyāɔahein ɔoasťi  

overfulfil /əʊvəfʊlˈfɪl/ v. Ɔagg kanag. Ca wahɔ ā peiś pórah kanag 

overfull /əʊvəˈfʊl/ adj. Ɔaggein. Zeyāɔah porrein 

overgarment /ˈəʊvəɡɑːm(ə)nt/ n. Poaśāk ay sarber ay poaśāk 

overgenerous /əʊvəˈdʒɛn(ə)rəs/ adj. Zeyāɔahein saxāwať 

overglaze /ˈəʊvəɡleɪz/ n. Gill ay kāśiāni sar ā zeyāɔahi naqś o negār 

overgraze /əʊvəˈɡreɪz/ v. Kahcar ā zeyāť cāreinag 

overground /ˈəʊvəɡraʊnd/ adv. adj. Zamin ay sar ā. Bon ā 
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overgrow /əʊvəˈɡrəʊ/ v. Prāhrawag. Zeyāɔah roɔoam gerag 

overgrown /əʊvəˈɡrəʊn/ adj. 1. Mazanein. Zeyāť rosťagein. 2. Ɔeger ɔrack ay sar ā rosťagein 

3. Bāligein marɔom ay zahgi ťaur o ťarikah 

overgrowth /ˈəʊvəɡrəʊθ/ n. Sarroɔoam. Zeyāɔahein roɔoam 

overhand /ˈəʊvəhand/ adj. adv. Sarɔasť koťagein 

overhang /əʊvəˈhaŋ/ v. Loanjān bówag. 2. Ambir bówag 

overhasty /əʊvəˈheɪsti/ adj. Zeyāɔah eśťāpiein 

overhaul /əʊvəˈhɔːl/ v. Maśin ay sarjami ā cārag o morammať kanag 

overhead /əʊvəˈhɛd/ adv. 1. Sar ay sarā. Sarbar ā. 2. Āsmān ā. 2. Zeyāɔahi xarc  

overhear /əʊvəˈhɪə/ v. Ceir o kāni goaśɔārag 

overheat /əʊvəˈhiːt/ v.1. Zeyāɔah garm kanag.  Zeyāɔah garm bówag. 2. Afrāť ay zarr bówag 

overhype /ˌəʊvəˈhaɪp/ v. Ciz, xayāl o wākeā ay zarórať ā geiś ɔeim ā barag  

overindulge /əʊv(ə)rɪnˈdʌldʒ/ v. Lāduki kanag.  Lādi kanag. Kār ey ā gon zeyāɔah sar o ceir 

bówag. Zeyāɔah beieťeɔāli kanag 

overinflated /əʊv(ə)rɪnˈfleɪtɪd/ adj. 1. Zeyāɔah gwāť ɔāťagein. 2. Kimať o kaɔr ā zeyāť 

koťagein 

overissue /əʊvərˈɪsjuː/ v. Haɔɔ ā ca zeyāť kāgaɔi zarr jāri kanag 

overjoyed /əʊvəˈdʒɔɪd/ adj. Bāz waśśein 

overkill /ˈəʊvəkɪl/ n. 1. Zeyāɔahein kārmarzi.  Gair zaróri elāj kanag ya amal. 2. Gair zaróri o 

zeyāɔahein kośť o xoan 

overladen /əʊvəˈleɪd(ə)n/ adj. Sarbārein. Zeyāɔah laddeťagein 

overland /ˈəʊvəland/ adj. adv. v. 1. Zamin ay sar ā. 2. Zamini rāh ā. 3. Ɔrājein safar janag 

overlander /ˈəʊ.və.lænd/ n. 1. Ɔalwať yak jāh ay ɔuhmi jāh ā baroak. 2. Xanahbaɔoś. 3. 

Lapośān lapośān ā rawok 

overlap /əʊvəˈlap/ v. Ambir bówag. Ɔuhmi ay sarber ā bówag. Oťťal bówag. Poaśag 

overlarge /əʊvəˈlɑːdʒ/ adj. Zeyāɔah mazanein 

overlay /əʊvəˈleɪ/ v. 1. Perɔiag. 2. Sar ā wapsag. 3. Nomāyān bówag 

overleaf /əʊvəˈliːf/ adv. Ťāk ay ɔuhmi neimag ā 

overleap /əʊvəˈliːp/ v. 1. Sitt kanag. Āɔeim bówag. 2. Nazar anɔāz kanag. Wail kanag  

overleveraged /əʊvəˈliːv(ə)rɪdʒd/ adj. Zeyāɔahein wām zórag 

overlie /əʊvəˈlʌɪ/ v. Sar ā wapsag 

overload /əʊvəˈləʊd/ v. n. 1. Sarbāri. Sarbār kanag. Sarpacaki. Sarpacak kanag. Zeyāɔahein 

laddag. 2. Zeyāɔah māncein kanag. 3. Zeyāɔahein mekɔār 

overlock /əʊvəˈlɒk/ n. Ťāu. Ɔotal kanag ťāb ɔiag o ɔoacag ay taur ey  

overlong /əʊvəˈlɒŋ/ adj. adv. Zeyāť ɔrājein 

overlook /əʊvəˈlʊk/ v. 1. Caśmpóśi kanag. Sargwazag. 2. Nagenɔag. 3. Sarsari cārag. 4. 

Cārāg o ɔelgoaś kanag 

overlooker /ˈəʊvəlʊkə/ n. Gazir. Jamāɔār. Kār ay cārag o ɔelgoaś kanoak 

overlord /ˈəʊvəlɔːd/ n. Hakem. Jāgirɔār 

overly /ˈəʊvəli/ adv. Zeyāɔahi 

overman /ˈəʊvəman/ v. 1. Zarórať ā geiś marɔom ārag. 2. Koailah ay kān ay jamāhɔār 

overmaster /əʊvəˈmɑːstə/ v. Kābó kanag. Faťeh kanag 

overmatch /əʊvəˈmatʃ/ v. Matt ā ca ťayārťer bówag 

overmighty /əʊvəˈmʌɪti/ adj. Zeyāɔah ťākaťwarein 

overmuch /əʊvəˈmʌtʃ/ adv. det. pron. Bāz zeyāɔah 

overnice /əʊvəˈnʌɪs/ adj. Zeyāɔah nāzorkťab o urťcārein 

overnight /əʊvəˈnʌɪt/ adv. 1. Śap ay ɔaurān ā. 2. Śap ay śap. Śapui śap. Yakɔam 

overnighter /əʊvəˈnʌɪtə/ n. Śap ay nenɔoakein marɔom 

over-optimistic /ˌəʊvərˌɒptɪˈmɪstɪk/ adj. Zeyaɔahein o nāmonāsebein ommeiť ɔāroakein 

overpaint /əʊvəˈpeɪnt/ v. Sarber ay rang kanag 
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overparted /əʊvəˈpɑːtɪd/ adj. Bāz bahrein 

over-particular /əʊvəpəˈtɪkjʊlə/ adj. Nāzgarrein marɔom 

overpass /ˈəʊvəpɑːs/ n. Sadak o rail ay sarā ɔeger sadak o rail ey 

overpay /əʊvəˈpeɪ/ v. Zeyāɔah mozz o pagār ɔiag 

overplay /əʊvəˈpleɪ/ v. Zeyāɔahein ahmiať ɔiag 

overplus /ˈəʊvəplʌs/ n. Zeyāɔahein 

overpopulate /əʊvəˈpɒpjʊleɪt/ v. Zeyāɔah marɔom ābāɔ bówag 

overpower /əʊvəˈpaʊə/ v. Joakeinag. Juhmbórag. Zeyāɔahein ťākať ā gon śekesť ɔiag 

overprescribe /əʊvəprɪˈskrʌɪb/ v. Ɔarmān ay zeyāť mekɔār ya belā zarórāť nusxah ɔiag 

overprice /əʊvəˈprʌɪs/ v. Zeyāť nehr banɔag 

overprint /əʊvəˈprɪnt/ v. Ciz ey ay sarā zeyāɔahi ciz ay cāp kanag 

overproduce /əʊvəprəˈdjuːs/ v. Zeyāɔah mekɔār ā joad kanag 

overprotective /əʊvəprəˈtɛktɪv/ adj. Zeyāɔahein hefāzāť ya cārag o ɔelgoaś 

overqualified /əʊvəˈkwɒlɪfʌɪd/ adj. Zeyāɔah ťālim yāfťahein 

overrate /əʊvəˈreɪt/ v. Zeyāɔah kimať o nehr janag 

overreach /əʊvəˈriːtʃ/ v.1. Wať ā zeyāť māngiśeinag. 2. Cārɔasť o pāɔ ay rawāj. Asp o kocik 

ay cārɔasť o pāɔ bówag  

overreact /əʊvərɪˈakt/ v. Zeyāɔah pabbi ɔiag. Zeyāɔahein raɔ ay amal zāher kanag 

over-refine /əʊvərɪˈfʌɪn/ v. Zeyāɔah sāf kanag o palgārag 

over-represent /ˌoʊvərˌrɛprɪˈzɛnt/ v. Zeyāɔahein nomāhenɔagi kanag 

override /əʊvəˈrʌɪd/ v. 1. Raɔ kanag. 2. Amal ay ɔārag. 3. Zeyāɔah ahm bówag. 4. Sarber ā 

bówag. 5. Safar kanag 

overrider /ˈəʊvərʌɪdə/ n. Kargādi ay bumper ay dann ā ɔaraťkagein bahr 

overriding /əʊvəˈrʌɪdɪŋ/ adj. 1. Zeyāɔah ahmein. 2. Ɔrājťerein   

overripe /əʊvəˈrʌɪp/ adj. Bergowasťagein. Geiśkapťagein. Pergowasťagein. Sarrein. 

Sarreťagein. Sarreťkagein. Zeyāɔah pohťahein  

overruff /əʊvəˈrʌf/ v. Ťāś ay laib ā hokm ay ťāk ay sarā hokm ay masťerein ťāk ey laib 

kanag 

overrule /əʊvəˈruːl/ v. Exťeyār ay esťemāl kanag o raɔ kanag 

overrun /əʊvəˈrʌn/ v. 1. Zeyāɔahein ťaiɔāɔ ā āhag o jāh ay gerag. 2. Sargwaz kanag. Sarber ā 

gwazag. 3. Zeyāť wahɔ zórag.  Zeyāť xarc zórag. 4. Enjen ay ťākať ā geiś sawāri ay ťāceinag. 

5. Bālipat ay āxer ay pacein jāh 

overseas /əʊvəˈsiːz/ adv. Danni molk ā 

oversee /əʊvəˈsiː/ v. Cārag o ɔelgoaś kanag. Jamāɔāri kanag 

oversell /əʊvəˈsɛl/ v. Asťein cizzān ā ca geiś ay soaɔā janag 

oversensitive /əʊvəˈsɛnsɪtɪv/ adj. Nāzork mazājein. Zóťranjein. Zóťāzārein 

overset /əʊvəˈsɛt/ v. 1. Cappi kanag. 2. Nārāz kanag 

oversew /ˈəʊvəsəʊ/ v. Sarɔoac kanag 

oversexed /əʊvəˈsɛkst/ adj. Zeyāɔahein jinsi wāheśť ɔāroakein 

overshadow /əʊvəˈʃadəʊ/ v. I. Amɔeim kanag. Sāheil kanag. 2. Ťahār ɔeim kanag. 3. 

Zeyāɔah nomāyān bówag. 4. Rojóh kanag 

overshirt /ˈəʊvəˌʃɜːt/ n. Sarpaśk. Poaśākāni sar ay paśk 

overshoe /ˈəʊvəʃuː/ n. Yak kauś ay sar ā ɔeger kauś ey pāɔā kanag 

overshoot /əʊvəˈʃuːt/ v. 1. Źappag ā gwazag. 2. Mokarrar koťagein neśān ā ca gwazag 

overside /əʊvəˈsʌɪd/ adv. Bójig ay kaś ā 

oversight /ˈəʊvəsʌɪt/ n. 1. Sargwaz kanag. 2. Nagenɔag 

oversimplify /əʊvəˈsɪmplɪfʌɪ/ v. Sanginein māmelah ā zeyāť āsān peiśɔārag 

oversized (oversize) /ˈəʊvəsʌɪz/ adj. Bāz mazanein 

overskirt /ˈəʊvəskəːt/ n. Skirt (ɔrājein paśk) ay sar ey skirt 

oversleep /əʊvəˈsliːp/ v. Zeyāť wapsag 
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oversleeve /ˈəʊvəsliːv/ n. Āsťunk ay sar ay āsťunk 

oversoul /ˈəʊvəsəʊl/ n. Kāhenāť ā Xoɔā ay śengein o ťālānein róh  

overspecialize or overspecialize /əʊvəˈspɛʃ(ə)lʌɪz/ v. Ciz ay yak rox o xāsiyāť ay sarā 

ťawajah ɔiag 

overspend /əʊvəˈspɛnd/ v. Zeyācah xarc kanag 

overspill /ˈəʊvəspɪl/ n. 1. Sarreic. Colokk. Colokkag. 2. Ca bāz ābāɔein jāh ā marɔomāni kam 

ābāɔein jāhān rawag ay amal 

overspread /əʊvəˈsprɛd/ v. Zeyāɔah śeng bówag 

overstaffed /əʊvəˈstɑːf/ adj. Zeyāɔah kārɔār ɔāśťagein 

overstate /əʊvəˈsteɪt/ v. Asl ay perkanag o bayān kanag 

overstay /əʊvəˈsteɪ/ v. Geiś nenɔag 

oversteer /ˈəʊvəstɪə/ v. Sawāri ay sar ay zeyāɔah ťāb ɔiag 

overstep /əʊvəˈstɛp/ v. Ca haɔɔ ā hamā ɔeim bówag 

overstimulate /əʊvəˈstɪmjʊleɪt/ v. Zeyāɔah jazbah o joaś ɔiag. Zeyāɔah angeiz ɔiag 

overstitch /ˈəʊvəstɪtʃ/ n. Yak ťerekk ay sarā ɔeger ťerekk ey 

overstock /əʊvəˈstɒk/ v. Ciz ay zeyāɔah mocc kanag o anbār kanag 

overstorey /ˈəʊvəˌstɔːrɪ/ n. Jangal ay hamā saťah ke ɔrackāni borz borz ay śāh yak ey ɔuhmi 

ā awārbanť 

overstrain /əʊvəˈstreɪn/ v. Zeyāɔahein zoar janag 

overstress /ˈəʊvəstrɛs/ v. Zeyāɔah pareśān bówag 

overstretch /əʊvəˈstrɛtʃ/ v. Zeyāɔah ťól ɔiag 

oversubscribed /əʊvəsəbˈskrʌɪbd/ adj. 1. Asťein mekɔār ā ca zeyāť bahā o soaɔā janag. 2. 

Eɔārah ay śāmel bówag ā pa asťein o mokarrarein jāhān zeyāť ɔarxāsť āhag 

oversubtle /əʊvəˈsʌt(ə)l/ adj. Zeyāɔah urťi ā cārag 

oversupply /əʊvəsəˈplʌɪ/ n. Zeyāť pojjāreinag 

overt /əʊˈvəːt/ adj. Āśkārahein. Waɔɔein. Zāherein 

overtake /əʊvəˈteɪk/ v. 1. Gowāzeinag. Sargwaz kanag. 2. Zeyāɔah kāmyāť bówag 

overtask /əʊvəˈtɑːsk/ v. Zeyāť kār permāhag 

overtax /əʊvəˈtaks/ v. 1. Zeyāɔagein ajārāť (Teks o song) gerag. 2. Marɔom ay zoar o 

kābiliať ā ca geiśťer moťālebah kanag 

overthrow /əʊvəˈθrəʊ/ v. 1.  Ca hokómať ā eir geigag. 2. Xaťam kanag. 3. Mānborrag. 

Sarcagal kanag. Sarcand kanag. 4. Kereket ay bāl ca aslein jāh ā ya ke hāl ay neśān ā ca hamā 

ɔeim ɔoar ɔiag 

overtime /ˈəʊvətʌɪm/ n. 1. Kār ay wahɔān ca zeyāɔahein kār. 2. Laib ay asl wahɔ ā abaiɔein 

laib  

over timer /ˈəʊvəˌtʌɪmə/ n. Kār ay wahɔān ca geiś kārkanoak. Paśťkār 

overtip /ˌəʊvəˈtɪp/ v. Zeyāť baxśiś ɔiag 

overtire /əʊvəˈtʌɪə/ v. Zeyāť ɔambarāheinag 

overtone /ˈəʊvətəʊn/ n. Ceir o anɔari mānā ɔārag 

overtop /əʊvəˈtɒp/ v. 1. Zeyāť borz bówag. 2. Āp ay borz ā cesť bówag 

overtrain /əʊvəˈtreɪn/ v. Zeyāť ťarbiať kanag 

overtrick /ˈəʊvətrɪk/ n. Brijj ay laib ā boal ɔāťagein ɔasťān ca zeyāť ɔasť gerag 

overtrousers /ˈəʊvətraʊzəs/ n. Śalwār ay sar ay śalwār 

overture /ˈəʊvətj(ʊ)ə/ n. 1. Sāz o zeimeli mehfil ay śuruhāť ay sāz ay tokkor. 2. Ahmein kār 

ey ay ťārof o pajjār. 3. Gapp o rapp ay bongeij  

overturn /əʊvəˈtəːn/ v. 1. Golāti warag. Cappi bówag. Śakónɔeim bówag. 2. Nezām o kānóɔ 

ay xaťam kanag 

overuse /əʊvəˈjuːz/ v. n. Zeyāť kārmarz kanag. Zeyāɔahein esťemāl 

overvalue /əʊvəˈvaljuː/ v. 1. Ahmiyāť o kaɔr ay geiś anɔāzag janag. 2. Zarr ay kaɔr ā 

zeyāɔah mokarrar kanag 
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overview /ˈəʊvəvjuː/ n. Cammśānk. Sarcār 

overwater /əʊvəˈwɔːtə/ v. Zeyāɔah āp janag 

overweening /əʊvəˈwiːnɪŋ/ adj. Zeyāɔahein eťemāɔ o gorór  

overweight /əʊvəˈweɪt/ adj. Geiswaśniein. Zeyāɔah wazniein 

overwhelm /əʊvəˈwɛlm/ v. 1. Bokkeinag. Kall kanag. 2. Jazbāťi asar kanag. 3. Cakproaś 

kanag. Eirproaśag. Eirjig kanag. Garɔenproaś kanag. Maddo kanag. Sarjami ā śekesť ɔiag. 

Zeir kanag 

overwind /əʊvəˈwʌɪnd/ v. Zeyāť ťāb ɔiag. Zeyāť cābi ɔiag 

overwinter /əʊvəˈwɪntə/ v. 1. Pórahein zemesťān. 2. Zemesťān yak jāh ey gowāzeinag 

overwork /əʊvəˈwəːk/ v. Zeyāɔah mehnať kanag 

overwrap /əʊvəˈrap/ v. Ciz ey paťāhag 

overwrite /əʊvəˈrʌɪt/ v. 1. Nebeśťah ay sar ā ɔeger nebeśťah kanag. 2. Zarórať ā ca zeyāť 

nebeśťah kanag 

overwrought /əʊvəˈrɔːt/ adj. 1. Zeyāɔah porjoaśein. Jazbāťi o fekrmanɔein. 2. Ɔrājkaśśein 

nebeśťānk 

overzealous /əʊvəˈzɛləs/ adj. Zeyāɔah porśoakein.  Sarjoaśein. Zeyāɔah porjoaśein 

oviduct /ˈəʊvɪdʌkt/ n. Aikɔān ay aik ay nāli 

oviform /ˈəʊvɪfɔːm/ adj. Aikɔroaśomein. Aik ay sāxťein 

ovine /ˈəʊvʌɪn/ adj. Meiś ay wadein 

oviparous /əʊˈvɪp(ə)rəs/ adj. Aik riok ya ɔiokein sāhɔār  

oviposit /ˌəʊvɪˈpɒzɪt/ v. Aik riag 

ovipositor /ˌəʊvɪˈpɒzɪtə/ n. Māhig o lullokāni aik riag ay nāli  

oviraptor /ˌəʊvɪˈraptə/ n. Kaɔimein gārein dinosaur ay zāť ey 

ovoid /ˈəʊvɔɪd/ adj. Aikgonagein. Aikśeklein  

ovotestis /ˌəʊvəʊˈtɛstɪs/ n. Aik o noťfah ɔoein joad kanoakein sāhɔār 

ovoviviparous /ˌəʊvəʊvɪˈvɪp(ə)rəs/ adj. Aik ɔiokein hamā sāhɔār ke aikiś māť ay lāp ā cokk 

ɔianť 

ovulate /ˈɒvjʊleɪt/ v. Aikɔān ā ca aik ay ɔarāhag 

ovule /ˈɒvjuːl/ n. Ťoam ay majg 

ovum /ˈəʊvəm/ n. Aik. Māťťoam 

ow /aʊ/ exclaim. Oh ho! 

owe /əʊ/ v. 1. Wāmɔār bówag. 2. Zeirmenať bówag 

owing /ˈəʊɪŋ/ adj. Aɔā kanagiein 

owl /aʊl/ n.1. Āgó. Bóm. Bómok. Haló. Hukk. Guggó. Oako. 2. Ɔeirān āgah bówokein 

marɔom 

owlet /ˈaʊlɪt/ n. 1. Kasānein guggó. 2. Bālo ay zāť ey 

owlish /ˈaʊlɪʃ/ adj. 1. Guggó wadein. 2. Guggó cammein.   Guggó camm wadein caśmak 

owl light /aʊllʌɪt/ n. Roac barkať. Lod o bod 

own /əʊn/ adj. pron. n. v. Melkiať kanag. Mannag. Śaxsi. Waťi. Zāťi. Zemmahɔāri zórag 

owner /ˈəʊnə/ n. Ɔanni. Mālek. Wāhonɔ 

ownership /ˈəʊnəʃɪp/ n. Wāhonɔi. Wāli o wārisi. Melkiať   

owt /aʊt/ pron. Harc ciz 

ox /ɒks/ n. Kāhiger. Dahgā. Sānd 

oxbow /ˈɒksbəʊ/ n. 1. Kaur ay kunj. Kaur ay nāl wadein loap. 2. Kāhiger ay jug ay goaś 

Oxbridge /ˈɒksbrɪdʒ/ n. Oxford and Cambrij Yóniwarsiti awāri ā 

oxen /ˈɒksən/ n. Dahgā. Kāhiger. Narein Goak. Naoac. Sānd 

oxer /ˈɒksə/ n. 1. Kāhiger ay wād o bāt. 2. Ɔoar janag ay wadey 

oxford /ˈɒksfəd/ n. 1. Bazein goɔ ay zāť ey. 2. Ťazmah wālahein kauś ay zāť ey 

oxhide /ˈɒkshʌɪd/ n. Kāhiger ay raťkagein poasť 

oxlip /ˈɒkslɪp/ n. Pāmcal ay buttag 
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Oxonian /ɒkˈsəʊnɪən/ adj. 1. 1. Oxford śahr ay nenɔoak. 2. Oxford Yóniwarsiti ā ťālokɔār. 3. 

Oxford Yóniwarsiti ay bāsk 

oxpecker /ˈɒksˌpɛkə/ n. Gonśān. Goalo ay nasl ay morg ey 

oxtail /ˈɒksteɪl/ n. Kāhiger ay littik 

oxter /ˈɒkstə/ n. Bagal ay bon 

oxygen /ˈɒksɪdʒ(ə)n/ n. Oksijan. Gais ey 

oxygenate /ˈɒksɪdʒəneɪt/ v. Oksijan pojjāreinag o oxygen ā gon elāj kanag 

oxygenator /ˈɒksɪdʒəneɪtə/ n. Xoan ā oksijan ɔiokein maśin 

oxymoron /ˌɒksɪˈmɔːrɒn/ n. Labzāni ťazāɔāť moajóɔ bówokein ťrān 

oxytocin /ˌɒksɪˈtəʊsɪn/ n. Kapťóki ɔarɔān geiś kanoakein harmoan  

oxytone /ˈɒksɪtəʊn/ adj. Labz ay āxeri āb ay sarā zoar perɔiokein 

oy /ɔɪ/ exclaim. Ohey! Marɔom ay ťawār kanag ay labz 

oyez /əʊˈjɛs,əʊˈjɛz,əʊˈjeɪ/ v. Jārcin ya ke aɔālať ay mansabɔār ay jār ā peiś xāmoaś 

kanāheinag ay labz 

oyster /ˈɔɪstə/ n. 1. Warāki saɔaf ey. 2. Hāki ɔrośomein espeťein rang 

Oystercatcher /ˈɔɪstəkatʃə/ n. Āpi seyahgowar 

ozokerite /əʊˈzəʊkərʌɪt/ n. Kóhi moam 

ozone /ˈəʊzəʊn/ n. 1. Oksijan ay yak kesm ey. 2. (Hām zobān ā) Ťājagein o ťākať baxśein 

gwāť 
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Pp /piː/ n. Śānzɔahumi āb 

P45/piːˌfɔː.tiˈfaɪv/ n. Barťāniā o Āerlaind ā molāzemāni kār, ajārāť o taiks ay ťafsili kāgaɔ 

pa /pɑː/ n. (Hām zobānā) Peť. Bābā. Abbā 

pa'anga /pɑːˈɑːŋɡə/ n. Tonga ay zarr ey 

pabulum /ˈpabjʊləm/ n. Beiťāmein ɔāniśwari gapp o beilezzaťein mehfil  

paca /ˈpakə/ n. Mośk ay kotom ay tekk o tagārein jānwar ey 

pacarana /ˌpakəˈrɑːnə/ n. Mośk ay kotom ay tekk o tagārein jānwar ey 

pace /peɪs/ n. 1. Gām. Kaɔam. Gāmgeij. 2. Rafťār. Rapťār. Rawāj. Ro. Śallā. Śanāb. 3. Proaś 

ay rawāj. Pāɔmośein rawāj. Asp ay ťeizgāmein rawāj 

pace /peɪs/ prep. Beiaɔabi māf. Gon aɔab o ehťerām ā (Gap ay jawāb ťarreinag ā peiś gośag 

biť) 

pacemaker /ˈpeɪsmeɪkə/ n. 1. Mesāliein marɔom. 2.  Rafťārgeijoak. Hamā marɔom ya laibi 

ke mokabelāh ay rafťār ā giśiniť. 3. Joad koťagein ciz ey ke jesm ay āzahāni rafťār ā kābó 

kanť 

paceman /ˈpeɪsman/ n. Kereket ay laib ā ťronɔein bāl ɔoar ɔiokein laibi (bowler) 

pacer /ˈpeɪsə/ n. 1. Mesāliein marɔom. 2. Paɔāwanɔ. 3. Rafťārgeijoak. Hamā marɔom ya laibi 

ke mokābelāh ay rafťār ā giśiniť. 4. Jesm ay āzahāni rafťār ā kābó kanoaken azbāb ey 

pacesetter /ˈpeɪssɛtə/ n. 1. Mesāliein marɔom. 2.  Rafťārgeijoak. Hamā laibi ke mokābelāh 

ay rafťār ā giśiniť  

pacey /ˈpeɪsi/ adj. Ťeiz gāmein 

pachuco /pəˈtʃuːkəʊ/ n. Mexiko-Amrikan warnāhāni tóli ay bāsk 

pachyderm /ˈpakɪdəːm/ n. Bazpoasťein mazankaɔɔein jānwar 

pachytene /ˈpakɪtiːn/ n. Jānɔār ay roɔoam o xulyahāni bāz bówag ā gon ťālokɔārein amal  

pacific /pəˈsɪfɪk/ adj. Ārāmzer. Sahdeinzer. Bahr al kāhil. Bahr al kāhil  ā ťālokɔār 

pacifier /ˈpasɪfʌɪə/ n.1. Sahdeinoak. Sārťo. Salāh kanoak. Ťasalli ɔiok 

pacifism /ˈpasɪfɪz(ə)m/ n. Gon salāh o eimini ā jeidahāni xaťam kanag ay leikah 

pacify /ˈpasɪfʌɪ/ v. 1. Ārām ɔiag. Ɔelbaddi ɔiag. Nārāzi ay ɔoar kanag. Piccin kang. Samārag. 

Ťasalli ɔiag. Wāzārag. 2. Salāh kanāheinag 

pacification /ˌpasɪfɪˈkeɪʃ(ə)n/ n. Caplak. Ɔelbaddi. Samārag. Ťasallā. Wāzāragi 

pack /pak/ n. 1. Bār. 2. Pārsal. Kāgaɔ o gaťťā ay ɔarp o āhi ťahay ciz. 3. Ɔasťāwiz ay yakjāhi. 

4. Galassag. Rasťarāni tóli. 5. Anjoman. 6. Pośť ay loať. Kissag. 7. Reiś ay patti. 7. Bokcah. 

Bocadi 

pack /pak/ v. 1. Bār kanag. 2. Jamah kanag. Banɔag o yakjāh kanag. 3. Ťab ay faisalah 

ɔiokein marɔomān jury o jirgah ay bāsk joad kanag 

package /ˈpakɪdʒ/ n. 1. Bār. 2. Pārsal. Kāgaɔ o gaťťā ay ɔarp. 3. Marāhāť o fāheɔag ay 

peiśkaś. 4. Kompiótar ay progrām o kārkerɔagi ā ťālokɔār 

packet /ˈpakɪt/ n. 1. Kasānein bukcah. 2. Dabbah. Kāgaɔ o gaťā ay dabbi o ɔarp. 3. (Hām 

zobān ā) Zarr ay mazanein mekɔār. 3. Meil. Meilein apijahāz. Kāgaɔ, namɔi o pārsal baroak o 

āroakein bójig. 4. Kompiótar ay network ay data o malómāť 

packhorse /ˈpakhɔːs/ n. Bārkaśśein asp 

packing /ˈpakɪŋ/ n.1. Joad ay ɔap ā eir kanag ay ciz. Maśin ay axle ā carp kanag ā maɔať 

kanoakein ciz. 2. Cizzāni paťāhag o banɔ kanag ay sāmān 

packman /ˈpakmən/ n. Meiťag pa meiťag ťarroak o ciz bahā kanoak 

packsack /ˈpaksak/ n. Goanc. Goancān. Pośť ay banɔag ay loať o poanc. Jabau. Kissag 

packsaddle /ˈpaksad(ə)l/ n. Pālām. Pālān 

pact /pakt/ n. Ahɔnāmah. Ekrārnāmah. Mohāheɔah 

pacy (pacey) /ˈpeɪsi/ adj. Ťeiz rawokein 
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pad /pad/ n. 1. Narmein patti. 2. Pāɔ ay lankokk o angośťāni ceir ay narmagein goaśť. 3. 

Yakjāh basťagein kāgaɔ. 4. Helikoptar o roket bāl ɔiag ay kasānein patt. 5. (Hām zobān ā) 

Ges. Loag 

pad /pad/ v. 1. Srāp kanag o āhag. Paɔān gerag o āhag. 2. Pāɔbramś kanag 

padauk (padouk) /pa'dauk/ n.1. Daddein o sohrein ɔār ay ɔrack ey 

paddle /ˈpad(ə)l/ n. 1. Hóli. 2. Parrag. 3. Bānzol. 4. Teibal taines (Table tennis) ay 

paťansarein ɔār. 5. Marɔom ay sazā ɔiag ay paťansarein latt. 6. Saikal ay paidal  

paddle /ˈpad(ə)l/ v. Śapāɔein pāɔān āp ay ťahay rawag 

paddlefish /ˈpad(ə)lfɪʃ/ n. Pāró (Mahig ey) 

paddock /ˈpadək/ n. 1. Aspāni ɔārag o ťarbiať ɔiag ay jāh. 2. Ťācag ā peiś aspāni osťāreinag 

ay jāh 3. Cārein neimag ā poaśeťagein dagār. 4. Carāgjāh. Jall. Tahlag  

paddy /ˈpadi/ n. 1. (Ťoahin āmeiz) Āerlaind ay marɔom. 2. Brenj ay dagār. 3. Śāliein berinj. 

3. Negrāni. Nārāzi  

pademelon (paddymelon) /ˈpadɪˌmɛlən/ Kangaró ay kotom ay jānwar ey 

padlock /ˈpadlɒk/ n. Ɔarwāzag ay kundi. Kobl. Kofl. Kadi. Ťādi 

padloper /ˈpatˌlʊəpə/ n. Kasān kaɔɔein kāsalo ay zāť ey 

padre /ˈpɑːdreɪ/ n. Issāhi mollāhāni lakab. (Hām zobān ā) Laśkar ay mollāh 

padrino /paˈdriːnəʊ/ n. Sarparesť 

padrone /paˈdrəʊneɪ/ n. Mojremāni tóli ay sarparesť 

padsaw /ˈpadsɔː/ n. Kasānein bāragein ārrāť ey 

padymelon /ˈpadɪˌmɛlən/ n. Gonj. Gonj ay buttag 

paean /ˈpiːən/ n. Hamɔ 

paederast /ˈpɛdərast/ n. Baccahbāz. Bacakkbāz 

paederasty /ˈpɛdərasti/ n. Baccahbāzi. Coakarabāzi 

paediatrics/ˌpiːdɪˈatrɪks/ n. Zahg o zahgāni nāɔrāhiāni elm 

paedogenesis /ˌpiːdə(ʊ)ˈdʒɛnɪsɪs/ n. Kasānomri ā jinsi bāligi ay neśān zāher bówag 

paedomorphosis /ˌpiːdə(ʊ)ˈmɔːfəsɪs/ n. Zahg ay roɔoam nagerag ay jāwar   

paedophilia /ˈpiːdə(ʊ)fʌɪlia/ n. Baccābāzi. Coakarabāzi 

paedophile /ˈpiːdə(ʊ)fʌɪl/ n. Baccābāz 

paeon /ˈpiːən/ n. Śair perbanɔag ay ťahr ey 

pagan /ˈpeɪɡ(ə)n/ n. Kāfir. Monkir 

page /peɪdʒ/ n. 1. Sefah. Ťāx. Ťāk. Ťākɔeim. 2. Mazanein hakāyať ay kasānein bahr 

page /peɪdʒ/ n. 1. Ɔarbān. 2. Kārɔār. Zāťi noakar. 3. Bānoar ay xiɔmaťgārein kasānein bacak 

pageant /ˈpadʒ(ə)nt/ n. Laib o labāhi. Mailah. Nomāheś. Ťamāśah   

pageantry /ˈpadʒ(ə)ntri/ n. Mailah. Śānɔār ťāmāśah 

pageboy /ˈpeɪdʒbɔɪ/ n. 1. Ɔarbān. 2. Bānoar ay xiɔmaťgārein kasānein bacak. 3. Janein ay sar 

ay móɔāni ranɔag ay wadey 

pager /ˈpeɪdʒə/ n. Raidó ay signal ɔiokein azbāb ey 

page-turner /ˈpeɪdʒtəːnə/ n. (Hām zobān ā) Ɔelcespein keťāb 

paginal /ˈpadʒɪn(ə)l/ adj. Keťāb ay sefah o ťākɔeimān gon ťālokɔār 

paginate /ˈpadʒɪneɪt/ n. Keťāb o nebeśťānk ā sefah o ťākɔeimi śomār o lad perkanag ay amal 

pagoda /pəˈɡəʊdə/ n. Manɔer 

pah /pɑː/ exclaim. Ay pexay! Pahó!  

Pahlavi /ˈpɑːləvi/ n. Pahlavi zobān. Arabāni āhag ā peiś Erān ay lekwad ey (rasmolxať) ey 

buťag 

pahoehoe /pəˈhəʊɪhəʊi/ n. Āťiśfeśān ā ca ɔarpurceťagein ťalmanťalein jas o hāk  

paideia /pʌɪˈdʌɪə/ n.1. Ɔoaɔ o rabiɔag. 2. Kaɔim Yónān ā ɔoaɔ o rabiɔag ay wāneinag ay 

nezām 

paid-up /ˌpeɪdˈʌp/ adj. 1. Maksaɔ, nazariā ya groah ey ā gon sarjami ā wābasťagein. 2. 

Sarjamein kerāh o bādah ɔāťagein  
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pail /peɪl/ n. Bālti. Doal 

paillasse /ˈpalɪas/ n. Bucc mānkoťagein nepāɔ 

paillette /palˈjɛt,pʌɪˈjɛt/ n. Seťārākāri. Zarikāri 

pain /peɪn/ n. v. 1. Agam. Azāb. Azāb bówag. Alak. Alak bówag. Azāb kanag. Bohg. Ɔarɔ. 

Ɔadɔ. Ɔoar. Gam. Gorsať. Jaórah. Kāśāl. Soak. Soacin. Ťoar. Zaim. Zaimig. 2. Anɔāg. Ranj o 

anɔoh. 3. Zahmať. 4. (Hām zobān ā) Ɔelseyāh kanoakein marɔom. 5. Zaɔag o tappiein āzah. 

6. Ťoarag. Zaim bówag. Zaimi bówag  

painful /ˈpeɪnfʊl,ˈpeɪnf(ə)l/ adj. 1. Azābein. Ɔarɔenākein. Ɔarɔiein. Ɔadɔiein. Ɔoariein. 

Hāzagein. Koɔoakein. Porɔarɔein. Ťoarenoakein. Ťoareśť. Zaimgirein. Zaimigein. 2. 

Anɔoahein. 2. (Hām zobān ā) Harābein. Nakārahein. Ześťein 

painkiller /ˈpeɪnkɪlə/ n. Haimal. Ɔarɔbarein o ɔarɔkośein ɔarmān. Zaimcein. Zaimi. Zaimig 

painless /ˈpeɪnləs/ adj. 1. Beiɔarɔein. 2. Āsānein o beizahmaťiein  

painstaking /ˈpeɪnzteɪkɪŋ/ adj. Ťaklifɔehein. Zahmaťiein 

paint /peɪnt/ n. v. 1. Rang janag ay ciz. 2. (Hām zobān ā) Pann o mozzwāk bówag. 3. 

Kambaroein asp. 4. Rang janag. 5. Gon rang ā neśān perkanag 

paintball /ˈpeɪntbɔːl/ n. Laib ey. Paintball ay laib ay rang ay goalah 

paintbox /ˈpeɪntbɒks/ n. Aks joad kanag ay rangāni ɔarp 

paintbrush /ˈpeɪntbrʌʃ/ n. 1. Rang janag ay bruś. 2.   Amrika ay bruś pollein ɔrack ey 

painted lady /ˈpeɪntɪd ˈleɪdi/ n. Perrik ay zāť ey 

painter /ˈpeɪntə/ n.1. Naqśkaśś. Nakkāś. Nakśger. Rang ā gon aks kaśśoakein ezmkār. 2. 

Mādiān rang janoakein marɔom 2. Bójig ā gon ɔekkah ā banɔag ay sāɔ 

painterly /ˈpeɪntəli/ adj. 1. Rangkāri ā gon ťālokɔār. 2. Rangkārein 

painting /ˈpeɪntɪŋ/ n. 1. Angah. Nigār. Sick. Rangān gon joad koťagein aks. 2. Nakkāśi. 

Nakśgeri. Rang ā gon aks joad kanag ay amal 

paintwork /ˈpeɪntwəːk/ n. Nigāri. Sickkāri. Sawāri ya mādi ey ay sarā rangkāri 

pair /pɛː/ n. v. 1. Ād. Bennar. Gātag. Hād. Hādo. Hamjoadi. Joťk. Joťkag. Jofť. Jott. Jād. 

Joad. Joadah. Joadau. Joadi. 2. Langār. Nangār. 3. Joťk kanag 

pair-bond /pɛː bɒnd/ v. Yāri (jinsi) ťālok ɔārag 

paisa /ˈpʌɪsɑː/ n. India, Pākisťān, o Nepāl ay zarr ey 

paisley /ˈpeɪzli/ n. Morgāni bānzolāni śeklein namónah o ťarz 

Paiute /ˈpʌɪuːt/ n. Amrika ay kaɔimein jāhmenenɔein kaum o zobān ey 

pajamas /pəˈdʒɑːməz/ n. Śalwār 

pakamac /ˈpakəmak/ n. Plāstek ay bārānkoat ey 

Pakeha /ˈpɑːkɪhɑː/ n. Nió Zilaind ay espeiť poasťein bāśenɔag 

Paki /ˈpaki/ n. (Hām zobān ā. Ťoahin āmeiz) Pākisťāni 

pal /pal/ n. (Hām zobān ā) Ɔoasť. Sangať 

palace /ˈpalɪs/ n. Bāɔgir. Kalāť. Koat. Koaśk. Mahal. Śāh ay mādi. Śānɔārein mādi 

paladin /ˈpalədɪn/ n. 1. Jānbāz. Zahmjan. 2. Bāɔeśāh Charlemagne ay ɔarbār ay ɔowāzɔahein 

ɔarbāri  

Palaearctic /ˌpalɪˈɑːktɪk/ adj. Parang-Aiśiā (Eurasia), Himalaya ay śamāl, Afrika ay śamāl o 

Arabisťān ay hanɔ 

palaeoanthropology /ˌpalɪəʊanθrəˈpɒlədʒi/ n. Marɔom śeklein sāhɔārāni haddāni patt o poal 

ay elm 

palaeobiology /ˌpalɪəʊbʌɪˈɒlədʒi/ n. Kaɔimein jānwar o ɔrackāni zenɔ ay elm 

palaeobotany /ˌpalɪəʊˈbɒtəni/ n. Kaɔimein ɔrackāni zenɔ ay elm 

Palaeocene /ˈpalɪə(ʊ)siːn/ adj. 65 to 56.5 million sāl peiśiein ɔaur 

palaeoclimate (paleoclimate) /ˈpalɪəʊˌklʌɪmət/ n. Kaɔimein zamānag ay yak xāsein wahɔ ey 

ay āb o hawā 

palaeoecology (paleoecology) /ˌpalɪəʊɪˈkɒlədʒi/ n. Kaɔim zamānag ay jānwar o ɔrackāni 

māhoal ya āb o hawā ay elm 
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Palaeogene /ˈpalɪə(ʊ)dʒiːn/ adj. 65 to 56.5 million sāl peiśiein ɔoar 

palaeogeography (paleogeography) /ˌpalɪəʊdʒɪˈɒɡrəfi/ n. Kaɔimein zamānag ay zamin ay 

sāxť ay elm 

palaeography/n. Kaɔimein zamānag ay nebeśťah kanag (Lekwad) ay wadāni wānag o zānag 

Palaeo-Indian (Paleo-lndian) /ˌpalɪˈɒɡrəfi/ adj. 30,000 or 40,000 sāl peiśiein Amrika ay 

marɔom 

Palaeolithic /ˌpalɪə(ʊ)ˈlɪθɪk/ adj. Seng ay ɔaur ay awalsar ay patt o poal ā gon ťālokɔār 

palaeontology (paleontology) /ˌpalɪɒnˈtɒlədʒi/ n. Kaɔimein jānwar o ɔrackāni elm 

Palaeozoic /ˌpalɪə(ʊ)ˈzəʊɪk/ adj. 570 ťān 245 million sāl peiśi ɔaur 

palais /ˈpaleɪ/ n. Nāc kanag ay mazanein oťāk 

palanquin /ˌpalənˈkiːn/ n. 1. Ťalām. 2. Marɔom ay baddā buťagein kajāwā ya kajābag  

palatable /ˈpalətəb(ə)l/ adj. 1. Ťāmɔārein. Kābel ay warag. 2. Kābel ay kaból 

palatal /ˈpalət(ə)l/ adj. 1. Nokk ā gon ťālokɔār. 2. Nokk ā ca ɔarkoťagein āwāz 

palate /ˈpalət/ n. 1. Nokk. Ťārok. 2. Ťām zānag ay kābiliať. 3. Śarāb (Bāɔag o Biar) ay ťām 

palatial /pəˈleɪʃ(ə)l/ adj. Mahalwadein. Śānɔārein. Bāɔeśāhi mahal wadein mādi  

palatinate /pəˈlatɪnət/ n. 1. Jāgir. 2. Kaɔimein Jarman solťanať ay hanɔ ey 

palatine /ˈpalətʌɪn/ adj. Jāgirɔār 

palatine /ˈpalətʌɪn/ adj. Nokk o nokk ay haddān gon ťālokɔār 

palaver /pəˈlɑːvə/ n. 1. Ɔrājkaśśein o beizār kanoakein bahas o ťakrār. Bakbak o jakjak. 2. 

Ɔo moxālef ay neyām ay gofť o śoniɔ 

palazzo /pəˈlatsəʊ/ n. Itali ā mazanein o śānɔārein mādi  

pale /peɪl/ adj. 1. Zarɔein. Zareťagein. 2. Beiroanakein. Kamťerein  

pale /peɪl/ n. 1. Karagbāt. Pall. 2. Haɔɔ. Marz. 3. Aɔālaťi exťeyār ay xāsein hanɔ  

palea /ˈpeɪlɪə/ n. Kāh ay poll ay sarťāk 

Palearctic /ˌpalɪˈɑːktɪk/ adj. Parang-Aiśiā (Eurasia), Himalaya ay śamāl, Afrika ay śamāl o 

Arabisťān ay hanɔ 

paleface /ˈpeɪlfeɪs/ n. Zarɔɔeimein marɔom. Espeiťpoasťein marɔom 

Pleiades /ˈplʌɪədiːz/ n. 1. Paur. Paurein esťāl  

Palestinian /ˌpalɪˈstɪnɪən/ adj. Palestine ay nenɔoak. Palestine ay Arab 

palette /ˈpalɪt/ n. 1. Rangāni yakjāh kanag ay ťaxťag. 2. Aks kaśśi ā kārmarz kanag ay bāzein 

rang. 3. Bāzein sāz o azbāb 

palfrey /ˈpɔːlfri,ˈpalfri/ n. Janeināni jammāzi ay narmein asp 

Pali /ˈpɑːliː/ n. Sanskrit ay kotom ay zobān ey 

palilalia /ˌpalɪˈleɪlɪə/ n. Labzāni ɔobar gośag ay ellať 

palimony /ˈpalɪməni/ n. (Hām zobān ā) Beinekāh ā yakjāh nenɔoakein marɔomāni joɔā 

bówag ā ranɔ ay nān o nafkah ay xarc 

palimpsest /ˈpalɪm(p)sɛst/ n. 1. Nebeśťah koťagein goɔ ya loah ay sarā paɔā nebeśťah kanag 

ay amal. 2. Awwalli nebeśťah ay neśān 

palindrome /ˈpalɪndrəʊm/ n. Hamā labz ke paɔ o ɔeim ā yakwad ā nebeśťah biť, co ke 

madam 

paling /ˈpeɪlɪŋ/ n. Cārkondein menagān gon joad koťagein wād o bāt. Mekk kanagi 

cārkondein ɔār  

palingenesis /ˌpalɪnˈdʒɛnɪsɪs/ n. Bihi ya peť o piróki xāsiaťāni āhokein naslān zāher bówag 

ay jāwar 

palinode /ˈpalɪnəʊd/ n. Hamā śair ke śāher waťi peiśi śairāni ťahay ɔarśān koťagein xayāl o 

leikahān bajjiť 

palisade /ˌpalɪˈseɪd/ n.1. Ɔār ya āseni menagāni ay bāt 

pall /pɔːl/ n. 1. Janāzah. Lāś ay piťi, morɔag ay kabrisťān ā barag ay sawāri o kabr ay sar ay 

cāɔer. 2. Seyāh o ťahārein ɔuťť o ɔanz. 3. Ťors o bim ay jāwar. 4. Arkbiśap ay koapag ay sar 

ā eirein Poap (Pope)  ay ɔāťagein poaśāk 
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pall /pɔːl/ v. Beizār bówag 

Palladian /pəˈleɪdɪən/ adj. Śānzɔahumi karn ā Itali ay mādiāni ťāmir ay ťarz o paim 

Palladium /pəˈleɪdɪəm/ n. 1. Platinum wadein māɔan ey. 2. Panāh. Panāh ay wasilah 

pall-bearer /ˈpɑːlˌber.ɚ/ n. Lāś ay hamrāhein kārɔār 

pallet /ˈpalɪt/ n.1. Bucc mānkoťagein nepāɔ. 2. Zebrein o aɔārókiein besťer 

pallet /ˈpalɪt/ n. 1. Gillmāl. 2. Grānein sāmāni barag ay ɔār ay coakat  

palliasse /ˈpalɪas/ n. Bucc mānkoťagein nepāɔ 

palliate /ˈpalɪeɪt/ v. 1. Bimāri ay asarāťān kam kanag. 2. Ťaklif ay kam kanag 

palliative /ˈpalɪətɪv/ adj. Ɔarɔ ay kammi o rāhať ɔiag ā gon ťālokɔār 

pallid /ˈpalɪd/ adj. 1. Zarɔ ťarreťagein. 2. Nezoarein. Beiroanakein 

pallium /ˈpalɪəm/ n. 1. Arkbiśap ay koapag ay sar ā eirein Poap (Pope)  ay ɔāťagein poaśāk 

2. Peiśi zamānag ay marɔeināni cugah 

pall-mall /palˈmal/ n. Mośťik leit ɔiag ay laib ay buťag 

pallor /ˈpalə/ n. Bimāri zarɔi 

pally /ˈpali/ adj. (Hām zobān ā) Nazzikein ɔoasťi 

palm /pɑːm/ n. 1. Macc ay śeklein ɔrackāni kotom ey. 2. Macc ay ťāk ke pa soabmanɔi ay 

enām ā ɔiag buťag  

palm /pɑːm/ n. v. 1. Códo. Coak. Ɔasť ay ɔel. Ɔasť ay mucc. 2. Lahťein āskāni kānt ay 

panjag wadein bahr. 3. Ciz ey mocc ā kanag. 4. Ɔoakahɔahi ā ciz ay bahā kanag 

palmate /ˈpalmeɪt/ adj. Panjag śeklein 

Palmer /ˈpɑːmə/ n. 1. Zeyarati. Mokaɔɔesein sarzamin (Palestine) ay zeyārať ā śoťagein 

marɔom. 2. Pirāni kabrāni zeyārať kanoak. 3. Māhig gerag ay naqli magesk śeklein gaim ey  

palmette /palˈmɛt/ n. Pancťāki sahť ey 

palmetto /pal'metau/ n. Amrika ay macc wadein ɔrack ey 

palmist /ˈpɑːmɪst/ n. Póťipať. Ɔasťcār. Ɔazcār. Ɔazgenc  

palmistry /ˈpɑːmɪstri/ n. Ɔasťcāri. Ɔazcāri 

palmy /ˈpɑːmi/ adj. 1. Āsóɔag o waśhālein. 2. Macc ay ɔrack ay wadein 

palmyra /pal'maira/ n. Macc wadein ɔrack ey  

palomino /ˌpaləˈmiːnəʊ/ n. 1. Espeiť bokśein o espeiť littekein asp ay zāť ey. 2. Espeiťein 

angór ay zāť ey 

palooka /pəˈluːkə/ n. 1. Bacťamizein marɔom. 2. Jangoalein marɔoman  

Palouse /pəˈluːz/ n. Amrika ay asli jāhmenenɔein kaum ey  

paloverde /,palau'va:di/ n. Amrika ay zarɔpollein kontagiein ɔrack ey 

palp /palp/ n. Boag boagein o srein ay hadd naɔāroakein sāhɔārāni ɔap ay kerr ay ťām o 

ťammās o lams gerag ay giśeťagein āzah  

palpable /ˈpalpəb(ə)l/ adj. 1. Ťammās o mareśť gerag bówokein. 2. Zahir o sarpaɔ bówokein  

palpebra, palpebrae  /ˈpalpəb(ə)ra/ n.  Camm ay koas  

palpate /palˈpeɪt/ v. Ťammās o mareśť gerag 

palpebral /ˈpalpɪbr(ə)l/ adj.  Camm ay koas ay. Camm ay koasān gon ťālokɔār 

palpitant /ˈpalpɪt(ə)nt/ adj. Larzenoakein 

palpitate /ˈpalpɪteɪt/ v. Ɔel ay larzag 

palpitation /palpɪˈteɪʃ(ə)n/ n. Źakkag.  Ɔel ay larziś  

palpus /ˈpalpəs/ n. Boag boagein o srein ay hadd naɔāroakein sāhɔārāni ɔap ay kerr ay ťām o 

ťammās o lams gerag ay giśeťagein āzah  

palsgrave /ˈpɔːlzɡreɪv/ n. Jāgirɔār 

palstave /ˈpɔːlsteɪv/ n. Hośkonag. Ɔār somb cenag ay azbāb ey 

palsy /ˈpɔːlzi/ n. Bāɔ. Cāpāko ay ellať 

palsy-walsy /ˌpalzɪˈwalzi/ adj. (Hām zobān ā) Ɔoasťein. Ɔoasťnākein 

palter /ˈpɔːltə,ˈpɒltə/ v. Bahānahbāzi kanag. Goreizān bówag 
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paltry /ˈpɔːltri/ adj. 1. Bahānahbāzein. Goreizānein. Eɔ o óɔ ay gap janoakein. 2. Ancāein. 

Kamnehrein. Kamkimaťein. Māmuliein 

paludal /pəˈl(j)uːd(ə)l/ adj. Lic o meinein zamin ā zenɔagi kanoakein 

palynology /ˌpalɪˈnɒlədʒi/ n. Ɔrack ay gonś ay bahrāni elm 

pampas /ˈpampəz/ n. Jonóbi (Zerbāri) Amrika ay bayābān ey 

pampas grass /ˈpampəz ɡrɑːs/ n. Dill ay kotom ay ɔrack ey 

pamper /ˈpampə/ v. Gon lād wa nāz o naxrah ā parwariś kanag 

pamper /ˈpampə/ n. Jonóbi (Zerbāri) Amrika ay sarɔein gwāť ey 

pamphlet /ˈpamflɪt/ n. Kasānein mālómāťi keťāb 

pamphleteer /pamfləˈtɪə/ n. Pamphlet nebeśťah kanoak 

pampona/ˈpamponə/ n. Banzali. Ośťermahig. Siahpatr. Sonāfi (Mahig ey) 

pan /pan/ n. v. 1. Kadā. Paťanein lóhi. Cizzāni bereijag ay azbāb ey. 2. Śāheim ay sar. 3. 

Ťagāri. 4. Hāmón. 5. Gacc. Doak. 6. Ťopang ay pollok. 7. (Hām zobān ā) Sakk eirāɔ gerag. 8. 

Ťagāri ay sarā reikān ca ťelah o sohr ɔarkanag. 9. Āsar kanag. 10. Kaimara ay kaś kanag o 

kaśborri aks kaśśag 

panacea /ˌpanəˈsiːə/ n. Ťamāmein mosibať o nāɔrāhiāni ɔawā 

panache /pəˈnaʃ/ n. 1. Pāg o padakkahi. 2. Kolāh ay sar ay morg ay pot 

panada /pəˈnɑːdə/ n. Nān o āpeśk ay wadein warāki ey 

pan-Afrikanism /ˌpænˈæf.rɪ.kəˌnɪ.zəm/ n. Afrika ay marɔomāni seyāsi yakjahťi ay osól o 

leikah 

panama /ˈpanəmɑː/ n. Prāhlambein marɔeini kolāh 

Panamanian /ˌpanəˈmeɪnɪən/ n. Panama ay nenɔoak o ťālokɔār 

pan-Americanism /ˌpænəˈmɛrɪkənˌɪzəm/ n. Amrika ay molkāni seyāsi yakjahťi ay osól o 

leikah 

pan-Arabism /panˈarəbɪz(ə)m/ n. Arab molkāni seyāsi yakjahťi ay osól o leikah 

panatela /ˌpænəˈtɛlə/ n. Ɔrāj o bāragein corutt ey 

pancake /ˈpankeɪk/ n. v. 1. Ťanakkein paťanein koalok wadein kaik ey. 2. (Hām zobān ā) 

Paťan bówag ya kanag. 3. Grān o sanginein jāwarāni āmācein bāligorāb ay źappag ā eir 

nenɔag  

pancetta /panˈ(t)ʃɛtə/ n. Sówar ay lāpcabb. Sówar ay lāp ay ceir ay goaśť 

pancreas /ˈpaŋkrɪəs/ n. Lablabah. Ťelli 

pancreatectomy /ˌpaŋkrɪəˈtɛktəmi/ n.  Lablabah ay borrag o kaśśag 

pancreatitis /,paijkrataitis/ n. Ťellisām. Lablabah ay reiś  

pancytopenia /ˌpansʌɪtə(ʊ)ˈpiːniə/ n. Xoan ay ťamāmein xulyahāni kam bówag ay jāwar 

panda /ˈpandə/ n. Pāndā. Cin ay mamm wadein jānwar ay 

pandanus (pandan) /panˈdeɪnəs/ n. Kont ťābgeptagein ɔrack ey 

pandect /ˈpandɛkt/ n. Molk ay sarjammein kānóɔ 

pandemic /panˈdɛmɪk/ adj. Pórahein molk ya ɔonyā ay mānśānťagein wabā 

pandemonium /ˌpandɪˈməʊnɪəm/ n. Baɔnazmi. Śoar o śarābah 

pander /ˈpandə/ v. n. 1. Ɔallār. 2. Kass ey ay baɔein heil o āɔaťān pórah kanag. 3. Ɔegerāni 

wāheśťāni pórah kanoak 

Pandora's box /panˈdɔːrəz bɒks/ n. Hamā amal ke yak barey śuru biť goddā ɔeger bāzein 

mosibať kāriť  

pane /peɪn/ n.1.Ɔarwāzag o ťākcah ā jaťagein śiśag. 2. Dāk ay teketāni wark o ťāk 

panegyric /ˌpanɪˈdʒɪrɪk/ n. Saťāheśi ťrān o nebeśťānk 

panegyrize or panegyrise /ˈpanɪdʒɪrʌɪz/ v. Saťā kanag 

panel /ˈpan(ə)l/ n. 1. Ɔarwāzag ya goɔ o poccāni cārkondein bahr. Gādi ay palk o palkah. 2. 

Azbāb o auzārāni eir kanag ay ťaxťah. 3. Faisalah kanoakein marɔomāni groah. Yak moazóh 

ey ay sarā bahas o patt o poal kanoakein marɔomāni groah. 4. Jorm ay elzām jaťagein 

marɔom  
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panelist (panelist) /ˈpan(ə)lɪst/ n. Bahas o mobāhesah ay groah ay bask. Faisalah kanoakein 

marɔomāni groah ay bāsk 

panentheism /panˈɛnθiːɪz(ə)m/ n. Xoɔā ay bozirgi o kāhenāť ay masťer bówag ay leikah  

pan-fry /ˈpæn.fraɪ/ v. Kadah ay ťahā bereijag o pacag 

pang /paŋ/ n. Ɔarɔ. Koalinj 

panga /ˈpaŋɡə/ n. Xanjar 

pan-Germanism /panˈdʒəːmənɪz(ə)m/ n. Jarman zobān goaśoakein sarjamein marɔomāni 

seyāsi eťehāɔ ay osól o leikah 

pangloss /ˈpaŋɡlɒs/ n. Harc wadein harābein jāwarān porrommeiťein marɔom 

pangolin /paŋˈɡə(ʊ)lɪn/ n. Lullok ey ke jelɔ ay sar ā ťalmānťalein kontagiein kocal ey per 

pangram /ˈpanɡram/ n. Zobān ay ťamāmein ābāni yak jomlah ey  

panhandle /ˈpanhand(ə)l/ n. Ɔuhmi reyāsať ay haɔɔāni ťāhay aťkagein zamin ay patti 

Panhellenic /ˌpanhɛˈlɛnɪk/ adj. Yónāni  marɔomāni eťehāɔ ay pallāmorzein  

panic /ˈpanɪk/ n. Acānakein xoaf. Ɔahśať 

panic grass /ˈpanɪk ɡrɑːs// n.  Goamāz (Buttag ey) 

panicky /ˈpanɪki/ n. Afrāťafri. Nafsānafsi. Xoaf o ɔahśať 

panicle /ˈpanɪk(ə)l/ n. Pollāni grunc  

Panjabi /pʌnˈdʒɑːbi/ n. adj. Hinɔusťāni kaum o zoban ey 

panjandrum /panˈdʒandrəm/ n. Bāasarein marɔom 

pannage /ˈpanɪdʒ/ n. Jangal ā sówar o ɔalwať cāreinag ay hakk 

panne /pan/ n. Camakɔārein goɔ ey 

pannier /ˈpanɪə/ n.1. Kac. Lac. Sonɔ. Loať. 2. Ca kapalān prāh śoťagein jāmag ay ceir ā āsen 

ay coakat  

pannikin /ˈpanɪkɪn/ n. Ťās. Kasānein āpwāri roaɔein ɔarp 

panoply /ˈpanəpli/ n. 1. Śānɔārein nomāheś. 2. Sarjamein jangi lebās 

panoptic /panˈɒptɪk/ adj. Yakbārāgi sarjami ay cārag ā tālokɔar 

panopticon /panˈɒptɪk(ə)n/ n. Kwahnein zamānag ay banɔixānah  

panorama /panəˈrɑːmə/ n. 1. Kaś o kerr ay manzar o nazārah. 2. Sarjamein manzarkaśśi 

pan-pan /ˈpanpan/ n. Mosibať o xaťrah ay hāl ɔiag ay raidó ay signal o eśārah 

pan pipes /ˈpan pʌɪps/ n. Kaťār koťagein nalāni sāz ey 

panpsychism /panˈsʌɪkɪz(ə)m/ n. Harc ciz ay waťi xāsein samā o aɔrāk ɔārag ay leikah 

pansexual /panˈsɛkʃʊəl/ adj. Harc wadein jinsi ťajrobah kanoakein marɔom 

pan-Slavism /panˈslɑːvɪz(ə)m/ n. Ťamāmein Slāwek nasl ay marɔomāni yakjahťi ay leikah 

panspermia /panˈspəːmɪə/ n. Zamin ay sar ay zenɔ ca xalā ā āhag ay nazariā 

panstick /ˈpanstɪk/ n. Sorxi janoakein ciz ey 

pansy /ˈpanzi/ n. 1. Banafśah ay poll. 2. (Hām zobān ā. Ťoahin ameizein) Janeinoein 

marɔein. Bagā  

pant /pant/ v.1. Hasag. Hasukki janag. 2. Pareśāni ā ca ɔel ay ɔarɔ kanag  

Pantagruelian /ˌpantəɡruːˈɛlɪən/ adj. Sakk mazanein. Ɔeih ay wadein 

pantalettes /pantəˈlɛts/ n. Jenekāni śalwār ay zeirpoaś  

pantaloon /pantəˈluːn/ n. 1. Janeināni prāhein śalwār. Paťlón. Marɔeināni ťankein śalwār.  2. 

Itali ay drāmā (kasmānuk) ay beiwakófein kerɔār  

pantechnicon /panˈtɛknɪk(ə)n/ n. Ges ay bonyāɔi sāmān (Ťahť, Sanɔal, Meiz wagerā) ay 

baroak o āroakein mazanein gādi 

pantheism /ˈpanθiːɪz(ə)m/ n. 1. Kāhenāť Xoɔā ay mazhar o neśāni bówag ay nazariā 

pantheon /ˈpanθɪən/ n. 1. Yak kaum o mazhab ay ťamāmein Xoɔā. 2. Ťamāmein Xoɔāhāni 

nām ā joad koťagein manɔer. 3. Manzanein o nāmiein marɔomāni jamāheť  

panther /ˈpanθə/ n. Polang 

panties /ˈpantɪz/ n. Janeināni caddi  

pantihose /ˈpantɪhəʊz/ n. Janein ay ťankein o jesm ā caspoakein śalwār  
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pantile /ˈpantʌɪl/ n. Loag ay caťt ay saray kalandi ay zāť ey 

Pantisocracy /ˌpantɪˈsɒkrəsi/ n. Harc hesāb ā barābarein marɔomāni xayāliein samāj o 

cargerɔ  

panto /ˈpantəʊ/ n. 1. Krismas (Christmas) ay nazz o gwar ay laib o ťamāśah, sāz o zeimel o 

gośkanɔi mehfil. 2. Beiāwāzein dramā (kasmānuk).  3. Sarbaťagói 

Pantocrator /panˈtɒkrətə/ n. Issāh paigāmbar ay kāhenāť ay hākem bówag ay lakab 

pantograph /ˈpantəɡrɑːf/ n. 1. Nakśah ay māpag ay azbāb ey 

pantomime /ˈpantəmʌɪm/ n. 1. Krismas (Christmas) ay nazz o gwar ay laib o ťamāśah ya sāz 

o zeimel o gośkanɔi mehfil. 2. Beiāwāzein drāmā (kasmānuk).  3. Sarbaťagói 

pantry /ˈpantri/ n. Kaśi o razān ya ke warāk eir kanag ay kasānein kabāt ya oťāk  

pants /pan(t)s/ n. 1. Caddi. Śalwār ay ceir ay poaśāk. 2. Śalwār. 3. Bakwās 

pantsuit /ˈpantsuːt/ n. Joadi. Joadah. Janein ay pant o koat ay lebās 

pantyhose /ˈpantɪhəʊz/ n. Janein ay ťankein o jesm ā caspānein śalwār 

pantywaist /ˈpantɪwɛɪst/ n. (Hām zobān ā) Nezoarein marɔom. Bagāhein marɔom 

panzer /ˈpanzə/ n. Jarman laśkar ay bakťarbanɔein ɔasťah 

pap /pap/ n. 1. Moaś. 2. Nabāśaɔein o kamahmein keťāb ya śogol 

pap /pap/ n. Janein ay jójok 

papa /pəˈpɑː,ˈpɑːpə/ n. (Hām zobān ā) Nāmɔārein marɔom ay bagair ejāzať foato o aks 

kaśśag ay amal 

papa /pəˈpɑː,ˈpɑːpə/ n. Abbā. Bābā. Peť 

papacy /ˈpeɪpəsi/ n. 1. Poap (Pope) ay mansab. 2. Poap (Pope) ay mansab ay moɔɔať 

Papago /ˈpapəɡəʊ/ n. Amrika ay asli jāhmenenɔein marɔomāni kaum o zobān ey 

papain /pəˈpeɪɪn/ n. Lahamiyāť ay hazm kanāhenoakein enyme ey 

papal /ˈpeɪp(ə)l/ adj. Poap (Pope) ā gon ťālokɔār 

papalist /ˈpeɪp(ə)lɪst/ n. Poap (Pope) ay mansab o sarbrāhi ay pallāmorz 

paparazzo /ˌpapəˈratsəʊ/ n. Nāmɔārein marɔomāni aks o foato kaśśoakein akskaśś 

papaveraceous /pəˌpeɪvəˈreɪʃəs/ adj. Haśāś ay kotom ay ɔrackān tālokɔār  

papaverine /pəˈpeɪvərʌɪn/ n. Iskein ellať ay ɔawā 

papaw /ˈpɔːpɔː/ n. Niwag ey. Papaw ay ɔrack 

papaya /pəˈpʌɪə/ n. 1. Papyā o papyā ay ɔrack 

paper /ˈpeɪpə/ n. 1. Kāgaɔ. Kāgaz. Parcah. 2. Axbār. Hālťāk. 3. Sarkāri kār o ťaɔbirāni 

parcah. 4. Yóniwarsiti ay sanaɔ ay gerag ā pa nebeśťah kanagiein ɔrājein mazmón. 5. 

Emťehān o cakkās ay sawāl o josťāni parcah 

paperback /ˈpeɪpəbak/ n. Kāgaɔjelɔein keťāb 

paperbark /ˈpeɪ.pə.bɑːk/ n. Ťanak kocalein ɔrack 

paperboard /ˈpeɪpəbɔːd/ n. Gaťťā. Kagaɔ ay bazein tokkor 

paper boy (paper girl) /ˈpeɪpəbɔɪ/ n. Hālťākān ges ā sarkanoakein bacak o jenek 

paperchase /ˈpeɪpətʃeɪs/ n. 1. (Hām zobān ā) Ɔaftari kār ay ɔrājkaśśein ťaur o ťarikah. 2. Ťac 

ay mokābelah ay wadey  

paperhanger /ˈpeɪpəhaŋɡə/ n. Ɔiwārān ārāheśi kāgaɔ janoakein marɔom 

paperknife /ˈpeɪpənʌɪf/ n. Lefāfah pac kanag ay kontein cākó 

paper-thin /ˈpeɪ.pəˌθɪn/ adj.  Sakk ťanakkein. Kāgaɔiein  

paperweight /ˈpeɪpəweɪt/ n. Kāgaɔāni sar ā eir kanag ay wazniein ciz 

paperwork /ˈpeɪpəwəːk/ n. Lekk o pad. Kāgaɔi kārawāhi 

papilla /pəˈpɪlə/ n. 1. Hukko. Jesm ay āzah ay sar ay kasānein gelladein roɔoam. 2. Ɔrack ay 

sar ay gokk 

papilloma, papillomata /ˌpapɪˈləʊmə/ n. Bahó. Pośť ay sar ā rośťagein hukko wadein gokk 

papillon /ˈpapɪlɒn/ n. Perrikgoaśein kocik ay nasl ey 

papist /ˈpeɪpɪst/ n. 1. Issāhi ferkah (Roman Catholic Church) ay mannoak 

pappus /ˈpapəs/ n. Karag o ɔeger bāzein ťoamāni sar ay riśśag  
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pappy /ˈpapi/ n. (Zahg ay zobān ā) Peť 

pappy /ˈpapi/ adj. Moaśein ciz 

paprika /ˈpaprɪkə/ n. Śerkenein mirc ay ārťein masālah 

Papuan /ˈpapʊən/ n. 1. Papua Nió Gini ay nenɔoak. 2. Papua Nió Gini o nazzik o gwarein 

jazirahāni 75 zobānāni kotom 

papule, papulae /ˈpapjuːl/ n. Poasť o jelɔ ay sar ay ɔānag 

papyrus /pəˈpʌɪrəs/ n. Ɔrack ey  

par /pɑː/ n. I. Barābari. 2. Zāheri nehr, kimať o kaɔr. 3.  Ɔeger molk ey ay zarr ay nehr ā gon 

barābari  

para /ˈparə/ n. Serbia ay zarr ey 

parabiosis /ˌparəbʌɪˈəʊsɪs/ n. Ťajrobāťi ťaur ā ɔo joťāhein sahɔārāni joadeinag ay amal 

parable /ˈparəb(ə)l/ n. Kasānein ťamsili kessah 

parabolic /ˌparəˈbɒlɪk/ adj. 1. Cangein. Kamāniɔārein. 2. Pa mesāl o ťamsil kārmarz 

bówokein 

paracellular /parəˈsɛljəʊlə/ adj. Xulyahāni kaśiein ya neyāmien 

paracetamol /ˌparəˈsiːtəmɒl/ n. Ťap o ɔarɔ ay kam kanoakein ɔarmān ey 

parachronism /pəˈrakrənɪz(ə)m/ n. Wākeā ay galaťein ťārik o sāl nebeśťah kanag ay amal 

parachute /ˈparəʃuːt/ n. Bāli caťr 

Paraclete /ˈparəkliːt/ n. Xoɔā ay wakil o maɔaɔgār bówag nazariā 

parade /pəˈreɪd/ n. 1. Awāmi jolós. 2. Junb. Parait. Laśkari parait o ťamrin. 3. Śānɔārein 

nomāheś 

paradigm /ˈparədʌɪm/ n. 1. Namónah. Taur. Ťarikah. 2. Nazariā. 3. Xasein esťemāl ay labz  

paradigm shift /ˈparədʌɪm ʃɪft/ n. Gaśag. Ťaur, ťarikah, namónah o nazariā ay matt o baɔali 

paradise /ˈparədʌɪs/ n. 1. Baheśť. Ferɔoas. Jannať. 2. Harc hesāb ā śarrein jāh o jāwar 

parador /ˈparədɔː/ n. Espain ā sarkāri hoatal 

parados /ˈparədɒs/ n. Kalāť ay pośť ay hasār 

paradox /ˈparədɒks/ n. Ramz o cisťān. Zāher ā ajibein o moťazāɔein baley aslā rāsťein mānā 

ɔāroak. 2. Moťazāɔ xāsiať ɔāroakein marɔom 

paraesthesia (paresťesia) /ˌparɪsˈθiːzɪə/ n. Jān ay moar moar bówag ay māreśť  

paraffin /ˈparəfɪn/ n. 1. Petrol ā ca joad buťagein ās geroakein moam ey. 2. Teil ay eiɔ 

paraglider /ˈparəɡlʌɪdə/ n. Borz ā ca ɔaur kanoakein marɔom ay srein ā banɔoakein prāhein 

caťr 

paragon /ˈparəɡ(ə)n/ n. 1. Śarri o jwāni ay mesāl. 2. Kāmilein o beiaibein almas 

paragraph /ˈparəɡrɑːf/ n. Nebeśťānkbahrag. Nebeśťānk ay giśeťagein bahr  

Paraguayan /ˌparəˈɡwʌɪən/ n. Paraguay ay nenɔoak o ťālokɔār 

parakit /ˌpær.əˈkiːt/ n. Ťóťi morg ay zāť ey 

paralanguage /ˈparəlaŋɡwɪdʒ/ n. Ťrān ay ɔaurān a harkāť o āzahāni jombeś ā gon ezhār 

kanag ay amal 

paraldehide /pəˈraldɪhʌɪd/ n. Rāhať ɔiokein ɔarmān ey 

paralegal /parəˈliːɡ(ə)l/ adj. Kānóɔ ay kaś o pahnāťi roxān gon ťālokɔār. Hamā marɔom ke 

kānóɔi cesť o eirān gonenť baley bākāheɔah wakil ey nahenť 

paralipomena /ˌparəlɪˈpɒmɪnə/ n. Beixayāl koťagein ciz ke nebeśťānk ay zamimah ay ťaur ā 

awār kanag buťaganť 

paralipsis /ˌparəˈlɪpsɪs/ n.  Ciz ey ay bābať ā kam gośag ā gon āhi ā ahmiať ɔiag ay ťarikah 

parallax /ˈparəlaks/ n. Ɔeger wad o ɔeger jāhān cārag ā gon ciz ey ay mākām ay fark 

parallel /ˈparəlɛl/ adj. 1. Kaś mān kaśein. 2. Yak wahɔ ā o yak wadā bówokein 

parallelogram /ˌparəˈlɛləɡram/ n. Cārpahnāť 

paralogism /pəˈralədʒɪz(ə)m/ n. Gairmanťaki. Galaťein o ťrappalein ɔalil 

Paralympian /ˌparəˈlɪmpɪən/ n. Māzórāni Oalampek (Olympic) mokābelahāni śāmelein laibi 

Paralympics /ˌparəˈlɪmpɪk/ n. Māzórāni Oalampek (Olympic) mokābelah 
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paralyse (paralyze) /ˈparəlʌɪz/ v. 1. Māzór bówag. Māzór kanag. Jesm ay āzah ay wābťarrag. 

Fālij bówag. Sonn bówag. Wābťarreiťag. 2. Amal ay oaśťāreinag 

paralysis /pəˈralɪsɪs/ n. 1. Fālij. Cāpā. Sonni. Śalli. Wābťarrag. 2. Amal kanag ay kābel 

nabówag ay jāwar 

paralytic /parəˈlɪtɪk/ adj. 1. Cāpāko. Fālij ā gon ťālokɔār. Sonnein. Wābťarreiťagein. 2. Bāz 

naśah bówokein. 3. Fālij ay gepťagein marɔom 

paramagnetic /parəmaɡˈnɛtɪk/ adj. Hamā ke meknāťisi kaśeś ay kammenť 

paramatta /ˌparəˈmatə/ n. Goɔ ay zāť ey 

paramecium /ˌparəˈmiːsɪəm/ n. Yakxulyahein āpi sāhɔār ey 

paramedic /ˌparəˈmɛdɪk/ n. Dāktar (Doctor) o ťabibān abaiɔ sehať o ťebb ā wābasťahein 

marɔom  

parameter /pəˈramɪtə/ n. 1. Haɔɔ o hoɔóɔ. Rāhbanɔ. Rahbanɔ. 2. Giśeinťagein mekɔār 

paramilitary /ˌparəˈmɪlɪt(ə)ri/ adj. Laśkar ay kaśagi eɔārah 

paramnesia /ˌparəmˈniːzɪə/ n. Yāɔɔāśť kamzoar bówag ay jāwar ey 

paramo /ˈparəməʊ/ n. Jonóbi (Zerbāri) Amrika ay beiɔrackein patt 

paramount /ˈparəmaʊnt/ adj. 1. Borzťer o ahmťerein 2. Bāz ťākaťwar o exťeyārɔārein 

paramour /ˈparəmʊə/ n. Yār. Jinsi ťālokɔāri 

paramyxovirus /ˌparəˈmɪksə(ʊ)ˌvʌɪrəs/ n. Sohrok ay bimāri ɔiokein wāeras ay kotom 

paranoia /ˌparəˈnɔɪə/ n. 1. Wahm. Śeipťāli. Ɔamāgi nāɔrāhi ey. 2. Beisabab śakk kanag ay 

amal 

paranoid /ˈparənɔɪd/ adj. Corťo. Ganoak. Śeipťāl 

paranormal /parəˈnɔːm(ə)l/adj. Akl o ɔāniś ā ca hamā ɔeim ay wākeāť 

paraparesis /ˌparəpəˈriːsɪs/ n. Pinjó bówag ay jāwar. Pāɔāni kammein beiharkať bówag 

parapente /ˈparəpɒnt/ v. Gobārah ā gon bāl kanag ay laib 

parapet /ˈparəpɪt/ n. 1. Bomah. Sangar. 2. Hefāzāťi ɔiwāl ya bāt  

paraph /ˈparaf/ n. Ɔaśťxať o imzah ay hamrāhein lakir 

paraphasia /ˌparəˈfeɪzɪə/ n. Gappāni nagiśeinag ay ellať 

paraphernalia /ˌparəfəˈneɪlɪə/ n. Azbāb. Lawāzemāť. Sāz o sāmān 

paraphilia /ˌparəˈfɪlɪə/ n. Ajibein o xaťarnākein jinsi amal kanag ay ellať 

paraphrase /ˈparəfreɪz/ v. Ťāwil kanag. Pa ťaśśrih kanag ā nebeśťānk o jomlah ā ɔeger 

labzān gon nebeśťah kanag 

paraplegia /ˌparəˈpliːdʒə/ n. Koandóhi. Koandmarg. Fālij. Pāɔ o jesm ay jahlein bahrāni 

wābťarrag o beijān bówag ay jāwar.  

parapsychic /ˌparəˈsʌɪkɪk/ adj. Manťaki sabab zānag nabówokein zehni ellať 

parapsychology /parəsʌɪˈkɒlədʒi/ n. Ca nafsiāť ay elm ā hamā ɔeim 

paraquat /ˈparəkwɒt/ n. Kāh kośein ɔarmān ey 

parasail /ˈparəseɪl/ v. Bójig ay basťagein bāli caťr ay sar ā cik warag  

parascending /ˈparəsɛndɪŋ/ n. Bójig ey basťagein bāli caťr ay sar ā cik warag ay laib 

paraselene /ˌparəsɪˈliːni/ n. Naqli māh. Māh ay roźnāhi ā joad buťagein māh wadein 

roźnāhein ciz   

parasitaemia (parasitemia) /ˌparəsɪˈtiːmɪə/ n. Xoan ay ťoak ā mofťxoar o ťofaili sāhɔārāni 

moajóɔagi  

parasite /ˈparəsʌɪt/ n.1. Āricond. Mofťxoar o ťofaili sāhɔār. 2. (Ťoahin āmeiz) Kāsagcatt. 

Bānxor.  Mofťxoarein marɔom 

parasitic /parəˈsɪtɪk/ adj. Mofťxóri o ťofaili bówag ā gon ťālokɔār 

parasitoid /ˈparəsɪtɔɪd/ n. Hamā ťofailiein sāhɔār ke āhāni sossond waťi mehmānjal ā kośanť 

parasitology /ˌparəsɪˈtɒlədʒi/ n. Ťofailiein sāhɔārāni elm 

parasol /ˈparəsɒl/n. 1. Catr. Roac ā ca sāheg kanag ay caťr. 2. Paśťaleing wadein koteing ey 

parastatal /ˌparəˈsteɪt(ə)l/ adj. Neim sarkāri eɔārah 

parasuicide /ˌparəˈs(j)uːɪsʌɪd/ n. Waťkośi ay ɔroagein kośeś 
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parasympathetic /ˌparəsɪmpəˈθɛtɪk/ adj. Marɔom ay jesm ay ɔamāgi o āsābi nezām ay bahr 

ey 

parasynthesis /parəˈsɪnθɪsɪs/ n. Ɔo labzān ca joadeinťagein labz 

parathion /ˌparəˈθʌɪən/ n. Lullok kośein ɔarmān ey 

parathyroid /parəˈθʌɪrɔɪd/ n. Guttói ay kaś ay āzah ey 

paratroops /ˈparətruːps/ n. Bālicaťr ā gon ɔoar kanoakein laśkari ɔasťah 

paratyphoid /parəˈtʌɪfɔɪd/ n. Seyah ťap ay zāť ey. Ɔoťāki o roacśami ťap ay wadein nāɔrāhi 

ey 

paravan /ˈparəveɪn/ n. Āp ay ťahay ceir koťagein bambāni śohazag ay azbāb ey  

par avion /pɑː aˈvjɒ̃/ adv. Gon bāligorāb ā kāgaɔ o karrāc rāhɔiag 

parboil /ˈpɑːbɔɪl/ v. Neimgrāɔag kanag 

parbuckle /ˈpɑːbʌk(ə)l/ n. Pip o pip wadein cizzāni borz barag o jahl kanag ay sāɔ ay ťanc  

parcel /ˈpɑːs(ə)l/ n. 1. Pārsal. Granc. Hameir. 2. Basťah. Yakjāh basťagein ciz. 3. Ciz ey ay 

xāsein mekɔār 

parcel-gilt /ˈpɑːs(ə)lɡɪlt/ adj. Ťelāh pattiein  

parch /pɑːtʃ/ v. 1. Garmi ā hośk bówag. 2. Ťonmark bówag. 3. (Hām zobān ā) Sakk ťonnig 

bówag 

parchment /ˈpɑːtʃm(ə)nt/ n. 1. Nebeśťah kanag ay wāsťā meiś, boz o goak ay rajeťagein 

poasť. 2. Meiś o boz ay poasť ay saray nebeśťah 

parclose /ˈpɑːkləʊz/ n. Kabr ya mambar ay anɔeim kanoakein carc ay parɔah  

pard /pɑːd/ n. Polang 

pardalote /ˈpɑːdələʊt/ n. Āstrailiā ay tekk o tagārein jingul kaɔɔein morg ey 

pardon /ˈpɑːd(ə)n/ n.1. Ɔargozār. Māfi. 2. Jorm ay māfi 

pardoner /ˈpɑːd(ə)nə/ n. Poap (Pope) ay ťarāf ā ca māfi ɔiokein mansabɔār 

pare /pɛː/ v. 1. Lambāni ťrāśag. 2. Kaśťer kanag 

paregoric /ˌparɪˈɡɒrɪk/ n. Lāp ay recag ay banɔ kanag ay ɔarmān ey 

pareira /pəˈrɛːrə/ n. Amróɔ ay ɔrack ay roaťagān ca joad koťagein ɔarmān ey 

paren /pəˈrɛn/ n. Braiket ( ). Cangein halkah. Kamānein halkah 

parenchyma /pəˈrɛŋkɪmə/ n. Āzah ay xulyahɔārein o kāriein bahr 

parent /ˈpɛːr(ə)nt/ n. 1. Peť o māť. 2. Bonyāťi kampani ya śirkať. 3. Bonpirok 

parenteral /pəˈrɛnt(ə)r(ə)l/ adj. Ɔap ā ca abaiɔ ɔeger rāhān jesm ay xorāk ɔiag ā ťālokɔār 

parenthesis /pəˈrɛnθɪsɪs/ n. 1. Ťoazihi jomlah. Nebeśťānk ay ťahay ranɔ ā yāť aťkagein 

braiket ay ťahay nebeśťah koťagein labz o jomlah. 2. Braiket. Cangein halkah. Kamānok. 

Kamānein halkah 

parenthetical /ˌpar(ə)nˈθɛtɪk(ə)l/ adj. Braiket ā nebeśťah koťagein 

parergon /pəˈrəːɡɒn/ n. Ārāheśi kār. Ranɔi, kaśagiein o zeyāɔahi kār  

paresis /pəˈriːsɪs,ˈparɪsɪs/ n. 1. Pattahāni nezoari. 2. Magz ay reiś bówag 

par excellence /pɑːr ˈɛks(ə)l(ə)ns/ adj. Ɔrosťān ca śarťerein 

parfait /ˈpɑːfeɪ/ n. Śirini ey  

parfleche /ˈpɑːflɛʃ/ n. Gāmeiś ay hośk koťagein poasť 

parfumerie /pɑːˈfjuːm(ə)ri/ n. Aťr joad kanag o bahā kanag ay jāh 

parfumier /pɑːˈf(j)uːmɪə/ n. Aťr 

parget /ˈpɑːdʒɪt/ v. n. Pa jalwā o ārāheś ā ɔoanag. Jalwā o ārāheśi ɔoan 

parhelion /pɑːˈhiːlɪən/ n. Roac ay capp o cāgerɔ ā zāherein ɔo roźnāhein tekk 

pariah /pəˈrʌɪə/ n. Marɔóɔ. Sibil 

Parian /ˈpɛːrɪən/ adj. Yónān ay jazirah Paros ay ťālokɔār 

parietal /pəˈrʌɪɪt(ə)l/ adj. n. 1. Jesm ay āzah ay ɔiwāl ya ke ťahpacein āzah ā gon ťālokɔār. 2. 

kālej ay ťahay wānoakāni ťaur o ťarikahān ťālokɔār. 3. Ťahpacein āzah. 4.  Peiśey zamānag ā 

sengāni saray nebeśťahein koťbahān gon ťālokɔār 

pari-mutuel /ˌpɑːrɪˈmjuːtʃʊəl/ n. Juwā janag ay wadey 



660 

 

parings /ˈpɛːrɪŋz/ n. Ťanakein kocal 

pari passu /ˌpɑːrɪ ˈpasuː/ adv. Kaś mān kaś 

parish /ˈparɪʃ/ n.1. Carc, mollāh o kārɔārāni asānein mazhabi zellah  

parishioner /pəˈrɪʃ(ə)nə/ n. Yak xāsein mazhabi zellah ay nenɔoak 

Parisian /pəˈrɪzɪən/ adj. Paris ay nenɔoak ya ťālokɔār 

Parisienne /paˌrɪzɪˈɛn/ n. Paris ay jenek ya janein 

parity /ˈparɪti/ n. Barābari (Kaɔɔ, haisiať o kaɔr ā)  

parity /ˈparɪti/ n. Cokk o zahg peiɔāk kanag ay jāwar 

park /pɑːk/ n. 1. Bagcahein ťafrihjāh. 2. Carāgjāh 3. Jall (Pa xāsein maksaɔ ā jalleťagein 

carāgjāh). 4. Mosārferāni ośťāreinag ay jāh 

parka /ˈpɑːkə/ n. 1. Sarpoaśein (toapiein) śāl. 2. Sarpoaśein (toapiein) poasťin 

parkin /ˈpɑːkɪn/ n. Jau ay ārť ay beskoat ey 

Parkinson’s disease /ˈpɑːkɪnsnz dɪziːz/ n. Larzeink. Candag ay ellat. Larzeinag ay ellať 

parkland /ˈpɑːkland/ n. Sabzagein patt 

parkour /pɑːˈkʊə/ n. Rokāwatiein jāh ay ťacag ay laib 

parkway /ˈpɑːkweɪ/ n. Mazankeśk 

parky /ˈpɑːki/ adj. (Hām zobān ā) Sarɔein. Yaxein 

parlance /ˈpɑːl(ə)ns/ n. Gapp o rapp ya gofť o śoniɔ ay xāsein ťarikah 

parlay /ˈpɑːleɪ/ v. Juwāhi ā katteťagein zarrāni paɔā juwā janag 

parley /ˈpɑːli/ n. Ɔo moxālef farikāni gofť o śoniɔ 

parliament /ˈpɑːləm(ə)nt/ n. Parlimān. Majlis. Ɔiwān 

parliamentarian /ˌpɑːləm(ə)nˈtɛːrɪən/ n. Parlimān, majlis ya ɔiwān ay bāsk 

parlour /ˈpɑːlə/ n. 1. Baitek. 2. Pa gapp o rapp ya genɔ o nenɔ ā mādi ay xāsein oťāk. 3. 

Xāsein kār ey ay ɔokkān. 4. Māɔagāni ɔoaśag ay jāh 

parlourmaid /ˈpɑːləmeɪd/ n. Nān ay ɔeim ā ɔiok ya peiśkanoakein janeinein noakar 

parlous /ˈpɑːləs/ adj. Mośkelein. Xaťarnākein. Gair yakiniein  

parmentier /ˈpɑːmɒ̃tɪeɪ/ adj. Patātah ya patātah ay pajji ay warāki 

parmesan /pɑːmɪˈzan/ n. Paneir ay zāť ey 

parnassian /pɑːˈnasɪən/ adj. Śāheri ā gon ťālokɔār 

parochial /pəˈrəʊkɪəl/ adj. 1. Ťangnazarein. 2. Carc ā gon ťālokɔār 

parody /ˈparədi/ n. Geigān. Geigāni. Pa kanɔag o maskarā nebesoak o ezmkār ay naql  

parol /pəˈrəʊl,ˈpar(ə)l/ adj. Zobāni razāmanɔi 

parole /pəˈrəʊl/ n. v. 1. Paroal. Banɔi ay gon śarťāni sarā ājoi. 2. Paroal ay sarā ājo kanag. 3. 

Marɔom ay xāsein lehjah o galwār 

paronychia /ˌparə(ʊ)ˈnɪkɪə/ n. Gadhoam. Naxon ay poasť ay reiś 

paronomasia /ˌparənəˈmeɪzɪə/ n. Bāzmānāhein labz 

parotid /pəˈrɒtɪd/ adj. Gall. Galló. Goaś ay kerr ay āzah ā gon ťālokɔār  

parotitis /ˌparəˈtʌɪtɪs/ n. Gallgwāť ay ellať. Gallóiāni reiśbówag ay ellať 

Parousia /pəˈruːzɪə/ n. Issāh paigāmbar ay ɔuhmi ranɔ ā zāherbówag ay leikah 

paroxysm /ˈparəksɪz(ə)m/ n. Maraz ay acānakein hamlā. Maraz ay ɔoarah 

paroxytone /pəˈrɒksɪtəʊn/ n. Labz ay āxeri āb ay sarā zoar perɔiag ay amal 

parp /pɑːp/ n. (Hām zobān ā) Bónpó janag ay āwāz 

parpen /ˈpɑːp(ə)n/ n. Ɔiwāl ay eisar o āsar ā raseťagein seng 

parquet /ˈpɑːki,ˈpɑːkeɪ/ n. 1. Ɔār ay farś. 2. Ťaitar ay cārag ay jahlťerein jāh 

parr /pɑː/ n. Warnāhein mingein māhig 

parrakit /pærəkiːt/ n. Ťóťi ay zāť ey 

parramatta (paramatta) /ˌparəˈmatə/ n. Xāsein gowāp ey ay goɔ 

parricide /ˈparɪsʌɪd/ n. Māť o peť ay kośag ay amal. Māť o peť ay kośoak 

parrot /ˈparət/ n. Popat. Ťóťiein morg  

parrotbill /ˈparətbɪl/ n. Bolbol ɔrośomein morg ey 
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parrot-fashion /ˈpær.ətˌfæʃ.ən/ adv. Ťakrār 

parrotfish /ˈparətfɪʃ/ n. Ťoťāmāhig. Ťóťisontein māhig ey 

parry /ˈpari/ v. 1. Jawābi algar kanag. 2. Sawāl ya elzām ay passau ɔiag ā goreiz kanag 

parse /pɑːz/ v. 1. Labz ay bahr bahr kanag o maťlab ɔargeijag 

parsec /ˈpɑːsɛk/ n. 3.25 Roaci sāl ay barābarein māp 

Parsee /pɑːˈsiː/ n. Pārsi. Zarťuśťi mazhab ay mannoak 

parsimonious /ˌpɑːsɪˈməʊnɪəs/ adj. Baxilein. Bahilein. Baɔɔehein. Gon ehťeyāť zarr xarc 

kanoakein. Kanjósein. Lāpjaťein. Lajósein. Lajózein. Kamxarcein. Mālɔoasťein. Móziein. 

Murrein. Murāntein. Muźźukein. Pokkorein. Reddiein 

parsimony /ˈpɑːsɪməni/ n. Kanjósi. Baɔɔehi. Baxili. Gon ehťeyāť zarr xarc kanag. Murri. 

Murānti. Muźźuki 

parsley /ˈpɑːsli/ n. Poɔinah ay buttag 

parsnip /ˈpɑːsnɪp/ n. Gazzerk ay kotom ay ɔrack ey 

parson /ˈpɑːs(ə)n/ n. Issāhi (Anglican) ferkah ay mansabɔār 

parsonage /ˈpɑːs(ə)nɪdʒ/ n. Anglican ferkah ay mansabɔār ay ges 

part /pɑːt/ n. v. 1. Bahr. Cehd. Hessah. Jaɔgah. Joz. Kesmať. 2. Film (ťāmor) o ťaitar ā 

aɔākār ay kerɔār. 3. Kābiliať. 4.  Giwār. 5. Bahr kanag. Jeťā kanag. Joɔā kanag. 6. Joťā 

bowag. 7. Giwār kaśśag 

partake /pɑːˈteɪk/ v. 1. Bahr zórag. 2. Warag o carag kanag 

parterre /pɑːˈtɛː/ n. I. Bāgicah ā pollāni reɔ o banɔ kanag ay jāh. 2. Ťaitar ay oťāk ay ťallāh 

ay pośťi neimag 

parthenogenesis /ˌpɑːθɪnə(ʊ)ˈdʒɛnɪsɪs/ n. Bagair ay gonś ā peiɔāk kanag ay amal 

parthenote /ˈpɑːθənəʊt/ n. Pinnag. Bagair gonś kotagein bar o samrah  

Parthian /ˈpɑːθɪən/ n. Pārťi. Kaɔimein Pārťiā ay nenɔoak o ťālokɔār 

partial /ˈpɑːʃ(ə)l/ adj. 1. Naťamāmein. 2. Jānebɔārein. Ťarāfɔārein. 3. Pasonɔiɔahein 

partible /ˈpɑːtɪb(ə)l/ adj. Bahr o bāng bówokein 

participant /pɑːˈtɪsɪp(ə)nt/ n. Hamrāh. Hessahɔār. Śarikɔār. Śāmel 

participate /pɑːˈtɪsɪpeɪt/ v. 1. Bahr zórag. Hessahɔār bówag. Śarākať kanag. Śerkať kanag. 

Śarikɔār bówag. Śāmel bówag. 2. Xāsiať ɔārag 

participation /pɑːˌtɪsɪˈpeɪʃn/ n. Hessahɔāri. Śarākaťɔāri. Śerkať 

participatory /pɑːtɪsɪˈpeɪtəri/ n. Śarikɔāri. Śarākaťi 

participle /ˈpɑːtɪsɪp(ə)l,pɑːˈtɪsɪp(ə)l/ n. Ca kārgāl ā ɔaraťkagein saťāhgāl 

particle /ˈpɑːtɪk(ə)l/ n.1. Boar. Boaro. Kasānein bahr. Laťť. Urɔag. Reizah. Ťoś. Zerrah. 2. 

Kasānein o kam mānāhein labz  

particoloured (particolored) /ˈpɑːtɪkʌləd/ adj. Rang parangiein 

particular /pəˈtɪkjʊlə/ adj. 1. Xāsein. 2. Geiśein. 3. Urťcāriein 

particularism /pəˈtɪkjʊlərɪz(ə)m/ n. 1. Waťi xāsein groah ā gon ťālokɔār bówag ay leikah. 2. 

Molk ay joťāhein hanɔān waťexťeyāri ɔiag. 3. Harc marɔom ca gonāhān baxśāhag bowag ay 

mazhabi leikah 

particularity /pəˌtɪkjʊˈlarɪti/ n. 1. Inferāɔi xāsiať. 2. Urťcāri 

particularly /pəˈtɪkjʊləli/ adv. Xās ťaur ā 

particulate /pɑːˈtɪkjʊlət,pɑː/ adj. Zerrahān gon ťālokɔār 

parting /ˈpɑːtɪŋ/ n. 1. Giwwār. Sim. 2. Joťāi. Giś o giwār. 3. Ciz ey bahr bahr kanag ay amal  

parti pris /ˌpɑːtɪ ˈpriː/ n. Ťarāfɔāri 

partisan /ˈpɑːtɪzan/ n. 1. Jānebɔār. Reyākār. Ťarafɔārein.  Marɔom, gal ya maksaɔ ey ay 

sakkein pallāmorz. 2. Kābezein kówať ay xelāf ā jang kanoakein gal ay bāsk 

partisanship /ˈpɑːtɪz(ə)nʃɪp/ n. Jānebɔāri. Reyākāri. Ťarafɔāri 

partition /pɑːˈtɪʃ(ə)n/ n. v. 1. Bahr. Ťaksim. Xānah. 2. Ɔo bahr kanag    

partitive /ˈpɑːtɪtɪv/ adj. Ťaksim ā peiś ɔāroakein labz 

partly /ˈpɑːtli/ adv. Kam o bāz. Nāsarjami 
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partner /ˈpɑːtnə/ n. 1. Hessahɔār. Gādeir. Śarik.  Joad. Joadiɔār. Śarikɔār.   2. Joťk ay ťā. 3. 

Jann ya marɔ 

partnership /ˈpɑːtnəʃɪp/ n. 1. Hessahɔāri. Joadiɔāri. Gādeiri. Śarākaťɔāri. Śarikɔāri.  Śariki. 

Ťaur. 2. Ɔo ya ɔo ā geiś marɔomāni yakjāhi o śarikɔāri 

part-own /pɑːt əʊn/ v. Yak bahr ey ay wāhonɔ o mālek bówag 

partridge /ˈpɑːtrɪdʒ/ n.  Kapinjar (Morg ey) 

parturient /pɑːˈtjʊərɪənt/ adj. Kapťoaki ɔarɔān bówokein. Zāhagiein 

parturition /ˌpɑːtjʊˈrɪʃ(ə)n/ n. Zahg peiɔāk kanag ay amal 

party /ˈpɑːti/ n. 1. Mehfil. Ɔiwān o marageś. 2. Seyāsi gal. Gal. Jomāheť. Galag. 3. Groah. 

Marɔomāni tóli. 4. Farik. 5. (Hām zobān ā) Xāsein marɔom 

partygoer /ˈpɑːtɪɡəʊə/ n. Mehfil ā rawok 

parure /pəˈrʊə/ n. Sahťāni kromag 

parvenu /ˈpɑːvənuː/ n. (Ťoahin āmeiz) Noak kissag. Beibonein marɔom 

parvis (parvise) /ˈpɑːvɪs/ n. Carc ay peiśgāh 

parvovirus /ˈpɑːvəʊˌvʌɪrəs/ n. Kocikān bimār kanoakein wāeras ay kotom ey 

pas /pɑː/ n. Nāc ay gām  

pascal /ˈpask(ə)l/ n. Feśār ay māpag ay mekɔār ey 

paschal /ˈpask(ə)l/ adj. 1. Istar Āiɔ (Easter) ā gon ťālokɔār. 2. Eid ul fasah. Yahóɔiāni hafť 

roaci mailah 

pash /paʃ/ n. (Hām zobān ā) Aɔāróki eśk. Boas o kenār 

Pashto /ˈpʌʃtəʊ/ n. Paśťo zobān 

Pashtun /pəʃˈtuːn/ n. Paśtón. Afgānisťān o Pākisťān ay kaum ey 

paspalum /'paspalam/ n. Cabbar ay kotom ay kāh ey 

pasquinade /ˌpaskwɪˈneɪd/ n. Hajo.  Erro o cewah kanag ay śair 

pass /pɑːs/ v. n. 1. Gwazag. Gozār. Gozāreinag. 2. Gowāzeinag. 3. Wahɔ ay gwazag. 4. 

Ťaddag. Ciz ey ɔeger ey ā ɔiag. Ɔuhmi ay neimag ā śahār ɔiag. 5. Cakkās ā kāmyāť bówag. 6. 

Kānóɔ ay kaból kanag. 7. Peiśāb kanag. 8. Laib ay bāri ay abaiɔ o goześťah kanag. 9. Ejāzať 

nāmah. 10. Jinsi ťeimeccah. 11. Fotbāl ay laib ā yak laibi ay ɔeger laibi ā ɔātagein bāl. 12. 

Ɔarrah. Ɔerrah. Kandag. Pās. Koah ay sar ay keśk    

passable /ˈpɑːsəb(ə)l/ adj. 1. Śarrein o kābel ay kabólein. 2. Gowāzeinag bówokein 

passage /ˈpasɪdʒ/ n.1. Mosāfer. Rahgwazi. Gwazag, rawag o gowāzeinag ay amal. 2. Rāh. 

Rāhgozar. 3. Yak hālať ā ca ɔeger hālať ā bówag ay amal. 4. Nebeśťānk ay kasānein bahr 

passage /ˈpasɪdʒ/ n. Asp ay dakkein rawāj  

passageway /ˈpasɪdʒweɪ/ n. Bereix. Ɔo mādi ya ɔo oťāk ay neyām ay ťankein rāhgozar 

passband /ˈpɑːsband/ n. Raidó ay signal o moajāni rāhgozar 

passbook /ˈpɑːsbʊk/ n. 1. Benk ay hesāb o kāťāhāni keťāb. 2. Pajjār ay kāgaɔ 

passé /ˈpaseɪ/ adj. 1. Kwahnein. 2. Pirein. 3. Peiśi ɔaur ay  

passeggiata /ˌpasɛˈdʒɑːtə/ n. Pa mail o molākāť ā beigāh ā pāɔ janag o ťarr o ťāb 

passel /ˈpas(ə)l/ n. (Hām zobān ā) Mazanein groah 

passementerie /ˈpasm(ə)ntri/ n. Poccani goat o kenār  

passenger /ˈpasɪndʒə/ n. 1. Mosāfer. Rāhro. Rawok. Sarānau. Sawāri. 2. Groah ay 

beiamallein bāsk 

passepartout /ˌpaspɑːˈtuː/ n. 1. Aks o foato ay coakat o kāleb. 2. Harc kobl ay boajoak o pac 

kanoakein kiliť 

passer-by /pɑːsəˈbʌɪ/ n. Mosāfer. Rahgwazi. Rāhgozār. Rāhgwaz. Rāhgwazi. Rāhgir  

passerine /ˈpasərʌɪn/ adj. Waśāwāzein morgāni mazanein kotom ey  

pas seul /pɑː ˈsəːl/ n. Yakmarɔomi nāc 

passible /ˈpasɪb(ə)l/ adj. Ťaklif barɔāśť kanoakein 

passim /ˈpasɪm/ adv. Nebeśťānk ay ťahay śeng o śāngein bāzein hawālah 
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passing /ˈpɑːsɪŋ/ adj. 1. Gwazoakein. 2. Gwazoakein wahɔ. 3. Sarsariein. 4. Kammey 

yakwadein 

passingly /ˈpɑːsɪŋlɪ/ adv. Rāhrawājuki 

passion /ˈpaʃ(ə)n/ n. 1. Cād. Cing. Eśk. Halhal. Hub. Hoɔoak. Haroaɔi. Hull. Jazbah. Joaś. 

Joalān. Joalānd. Jaozag. Jaozah. Lahar. Lahd. Luhať.  Śoak. Pahm. Ťodi. Ťahmbol. 2. Jinsi 

wāheśť. 3. Jossā. Porjoaśi  

passionate /ˈpaʃ(ə)nət/ adj. Halhalein. Hoɔoakein. Haroaɔein. Hulliein. Pahmein. Jazbah o 

śoak ā gon ťālokɔār 

Passiontide /ˈpaʃ(ə)ntʌɪd/ n. Istar Āiɔ (Easter) ā ca peiś ay ɔoein hafťag.  Istar Āiɔ (Lent) ay 

peis ay cehlein roac 

passivate /ˈpasɪveɪt/ v. Nakārah kanag 

passive /ˈpasɪv/ adj. 1. Ťābeɔārein. Zeirein. 2. Beiamallein 3. Barɔāśť kanoakein 

Passover /ˈpɑːsəʊvə/ n. Āiɔ ul fasah. Misr ay golāmi ā rakkag ay yāɔ ay Yahóɔiāni mazanein 

mailah o āiɔ 

passport /ˈpɑːspɔːt/ n. Jawāzah. Safar ay kāgaɔ. Pāspoať 

password /ˈpɑːswəːd/ n.  Xofyahein labz 

past /pɑːst/ adj. Ɔiriein. Gwasťagein. Gwasťagein zamānag. Peiśiein. Peiśťeriein   

pasta /ˈpastə/ n. Pasťā. Ārť ā joad buťagein moxťalef kesm ay sewāhi wadein ciz  

paste /peɪst/ n. v. 1. Moaś. Bazbaz ā ťarkoťagein ciz. 2. Sereiś. 3. Āgill. Kāśi joad kanag ay 

āp o gill ay āmeizah. 4. Kompiótar ay nebeśťah ā ɔeger jāh ey caspān kanag. 5. Laťādag. 

Laťārag. Lagāś. Lagāśag. Loajag. Rajag. Perlagośag. 6. Rajānk. Rajeink. 7. (Hām zobān ā) 

Janag, coapag o śekesť ɔiag 

pasteboard /ˈpeɪs(t)bɔːd/ n. Gaťťā ay kesm ey 

pastel /ˈpast(ə)l/ n. 1. Rangiein pencil. Nebeśťah kanag ay rangiein cāk. 2. Ťahārɔeinmein 

rang 

pastern /ˈpast(ə)n/ n. Asp ay sromb o tāng ay neyām 

paste-up /ˈpeɪst.ʌp/ n. Eɔ o óɔ ā jamah koťagein o yakjāh caspān koťagein ɔasťāwiz 

pasteurellosis /ˌpɑːstərɛˈləʊsɪs/ n. Jānwarāni jarāsimi nāɔrāhi ke marɔomān ham gepť kanť 

pasteurize or pasteurise /ˈpɑːstʃərʌɪz/ v. Śir o śarāb (Bāɔag) ay garm kanag o jarāsim ā ca sāf 

kanag  

pastiche /paˈstiːʃ/ n. Ɔeger ay kār o ezm ay naql  

pastie /ˈpasti/ n. Jānɔari ā nāc kanoakein janeināni jójokpoaś 

pastille /ˈpast(ə)l,ˈpastɪl/ n. 1. Śirini ey. 2. Soacuki 

pastime /ˈpɑːstʌɪm/ n. Śogol. Ťoakārag. Wahɔťeili. Wahɔ gowāzeinag ay śoak o amal 

pastis /ˈpastɪs,paˈstiːs/ n. Warag ā peiś noaśag ay raz mānkoťagein śarāb 

pastor /ˈpɑːstə/ n. Issāhi carc ay mollāh wadein mansab 

pastoral /ˈpɑːst(ə)r(ə)l/ adj. 1. Kāśarein. Keśť o keśār ya ke boz o meiś ay śowānagi ā 

ťālokɔār. Mālɔāri a ťālokɔār. 2. Kuccag o ɔayāťān nenɔag ā ťālokɔār. 3. Róhāni rahbari ā 

ťālokɔār. 4. Ťālibāni gehbóɔi ay osťāɔ ay zemmahwāri  

pastorale /ˌpastəˈrɑːl/ n. Daihi. Liko 

pastoral /ˈpɑːst(ə)r(ə)l/ n. 1. Boz o meiśɔāri. Bozcārini. Jeiɔāwari. Kāśari. Mālɔāri. 2. 

Kuccag o ɔayāťi zenɔagi ay bābať ā nebeśťah kanoak 

pastoralist /ˈpɑːst(ə)r(ə)lɪst/ n. Jeiɔāwar. Kāśar. Mālɔār 

pastoralism /ˈpɑː.stər.əl.ɪst/ n. Kāśari o mālɔāri ay kezb 

pastrami /paˈstrɑːmi/ n. Goak ay goaśť ay ťabāhag 

pastry /ˈpeɪstri/ n. 1. Gon carpi ā ťarr koťagein ārť. Carpi ā ťarr koťagein ārť ay warāki 

pasturage /ˈpɑːstʃərɪdʒ/ n. 1. Carāgjāh ay zamin. 2. Ɔalwať cāreinag o mālɔāri ay kesb 

pasture /ˈpɑːstʃə/ n. 1. Brirot. Carāgjāh. Jeiɔ. Jeiz. Joasar. Kāhcar. Kāh ay patt. Mulló. 

Malpaɔ. Reij. Reijag. Reis. Pascar. Pāgah. 2. Carāg. Carāgjāh ay rosťagein kāh o reim 

pasty /ˈpasti/ n. Gon carpi ā ťarr koťagein ārť ay ɔoťaloein warāki  
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pasty /ˈpasti/ adj. 1. Baz baz ā ťarkoťagein ciz. 2. Zarɔrangein o bimār janein 

Pat /pat/ n. (Ťoahin āmeiz) Āerlaind ay marɔom 

pat /pat/ v. 1. Eirmārag. Caplak. Ɔasť eirmarzag. Ɔasť ay ɔel ay narm narm ā lagāśag.  

Samārag. Ťāporeinag. Tappag. Jālārag. 2. Ɔasť ay ɔel ā gon lagāśag o gellad kanag. 3. Ɔasť 

badd ā janāg o śābāśi ɔiag. Tokkag 

pat /pat/ adj. Monāsebein. Sāf o wāzehein 

pataca /pəˈtɑːkə/ n. Makau ey ay zarr ey 

pat-a-cake /ˈpæti,aˌkeɪk/ n. Zahgāni laib ey 

patagium /ˌpatəˈdʒʌɪəm/ n. Capcalwadein sāhɔārāni ɔeim o paśť pāɔāni neyām ay cāɔer 

Patagonian /ˌpatəˈɡəʊnɪən/ n. Patagonia ay nenɔoak o ťālokɔār 

patball /ˈpatbɔːl/ n. Ɔo kass ay neyām ā bāljangi ay laib ey 

patch /patʃ/ n. 1. Lapp. Pacc. Camm ay pacc. Goɔ ay pacc. Tekk. Tagār. 2. Sāt. Zaimi. 3. Goɔ 

ay sar ay ɔeger rangein pacc. 4. Zamin ay tokkor. 5. (Hām zobān ā) Xāsein wahɔ o ɔaur 

patchboard /ˈpatʃbɔːd/ n. Bejli ay bāzein soket o selselahāni ťaxťah 

patcholi /ˈpatʃʊli,pəˈtʃuːli/ n. 1. Poɔinah ay kotom ay buttag o waśbohein teil ey 

patchwork /ˈpatʃwəːk/ n. 1. Gand. Goɔāni bāzein o joťā joťāhrangein tokkorāni yakjāh 

ɔoacag ay amal. Mānɔiag ay amal. Pattpatti. Pacc pacci. Ping. Ťado. Ťagdi. Totkāhi. 

Joadeinag. 2. Peccin koťagein. Pacc jaťagein. Moxťalefein cizzān ca joad buťagein ciz. 3. 

Ťākor. Goɔ ay tong ay pocenag  

patchy /ˈpatʃi/ adj. 1. Joťā joťāhein jāhān moajóɔ bówokein. 2. Lapp lappein. Pattahɔārein. 

Pingiein. Pacc pacciein. 3. Yakxāsiať ay nabówokein 

pate /peɪt/ n. Marɔom ay sarag 

pate /peɪt/ n. Kāśi o razān joad kanag ay gill 

pâté /ˈpateɪ/ n. Copťagein goaśť ya māhig ā ca jād koťagein narmein ciz 

patella /pəˈtɛlə/ n. Śilāncokk. Póci. Koand ay kaťrāś ay hadd 

paten /ˈpat(ə)n/ n. 1. Ťāl. Issāh paigāmbar ay āxeri śām ay yāťgāri ebāɔať ay ɔaurān bahr 

bówokein nagan ay tokkor ay ɔarp. 2. Ťalpacein kāśi  

patent /ˈpat(ə)nt/ n. adj.  1. Melkiať ay sarkāri ejāzaťnāmah. 2. Zāherein. 2. Gon hakk ay 

melkiať ā joad koťagein. 3. Jesm ay pacein tong o rāh 

patentee /ˌpeɪt(ə)nˈtiː/ n. Melkiať ay hakk ɔāroak 

patently /ˈpeɪt(ə)ntli/ adv. Sāf. Zāher 

pater /ˈpeɪtə/ n. 1. Peť. Peɔar. 2. Kānóɔi peť 

patera/ˈpat(ə)rə/ n. 1. Xoɔā ay nām ā korbāni ay śarāb ay eirreicag ay ťalagein ɔarp. 2. 

Ārāheśi kāśi  

paterfamilias /ˌpeɪtəfəˈmɪlɪas/ n. Xānɔān ay marɔeinein kamāś 

paternal /pəˈtəːn(ə)l/ adj. 1. Peťi. Peɔari. 2. Peť ā gon ťālokɔār 

paternalism /pəˈtəːn(ə)lɪz(ə)m/ n. Sarparesťānah ťaur o ťarikah 

paternity /pəˈtəːnɪti/ n. 1. Kānóɔ ay hesāb ā peť bówag. 2. Ca peť ay neimag ā 

paternoster /ˌpatəˈnɒstə/ n. 1. Issāhi ferkah (Roman Catholic Church) ay hamɔ o monājāť ay 

ebāɔať. 2. Borz o jahl baroakein maśini azbāb (lift) ay kesm ey. 3. Māhig gerag ay ɔām ay 

kesm ey 

path /pɑːθ/ n. 1. Ɔagg. Gesar. Kasar. Keśk. Paťrāk. Rawān. Rāh. Panɔ. 2. Manzal ay neśān. 

3. Amal ay ťarkib 

Pathan /pəˈtɑːn/ n. Patān. Afgānisťān o Pākisťān ā ābāɔein kaum ey 

path-breaking /ˈpɑːθˌbreɪkɪŋ/ adj. Noakein rāh boajoak. Noakein rāh pac kanoakein. 

Noakein bongeij eir kanoakein 

pathetic /pəˈθɛtɪk/ adj. 1. Kābel rahmein. Kābel ay afsoasein. 2. Jazbāťiein. 3. (Hām zobān ā) 

Nakāfiein 

pathfinder /ˈpɑːθfʌɪndə/ n. Bómiā. Rāhɔarbar 

pathogen /ˈpaθədʒ(ə)n/ n. Nāɔrāhi ɔiokein jarāsim o wāeras ya ɔeger sāhɔār 
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pathogenesis /ˌpaθə(ʊ)ˈdʒɛnɪsɪs/ n. Nāɔrāhi ay wad o paim 

pathognomonic /ˌpaθəɡnə(ʊ)ˈmɒnɪk/ adj. Xāsein ellať ey ay neśoan ɔiokein 

pathological /paθəˈlɒdʒɪk(ə)l/ adj. 1. Nāɔrāhi ā gon ťālokɔār. 2. (Hām zobān ā) Ɔroag banɔag 

ay ellať ay āmācein. 3. Nāɔrāhiāni sabab o asarāni elm ā gon ťālokɔār 

pathologize or pathologise /pəˈθɒləˌdʒaɪz/ v. Mariz ťassawor kanag 

pathology /pəˈθɒlədʒi/ n.1. Bimāriāni sabab o asarāni elm. 2. Nāɔrāhi ay xāsein wad o paim 

pathophysiology /ˌpaθəʊfɪzɪˈɒlədʒi/ n. Nāɔrāhi ya tapp ay sabab ā jesm ay kār kerɔagi harāb 

bówag ay jāwar 

pathos /ˈpeɪθɒs/ n. Ɔarɔmanɔi o rahm ay māreśť  

pathway /ˈpɑːθweɪ/ n.1. Ɔagg. Keśk. Leyā. Paťrāk. Rāh. Rāhpaɔ. Rahpaɔ. Tak. 2. Ɔeimrawi 

ay rāh o rāhbanɔ 

patience /ˈpeɪʃ(ə)ns/ n. 1. Ajām. Barɔāśť. Cing. Karār. Jāgon. Jārāť. Jāreť. Sabr. Ťāgat. 2. Ťāś 

ay laib ey 

patient /ˈpeɪʃ(ə)nt/ adj. 1. Barɔāśťiein. Karārein. Ťānharein.  2. Nāɔrāhein. Nājoadein. 

Mimārein. Marizein 

patina /ˈpatɪnə/ n.  Cammak. Zang 

patio /ˈpatɪəʊ/ n. 1. Ges ay kaś ay sengbanɔ o pohťah koťagein zamin. 2. Makān ay toak ay 

sarpacein peiśgāh 

Patisserie /pəˈtiːs(ə)ri,pəˈtɪs(ə)ri/ n. 1. Kaik o śirini. 2. Śirini bahā kanoakein ɔokkān 

Pâtissier /pəˈtɪsɪeɪ/ n. Kaik o śirini joad kanoak ya bahā kanoakein marɔom 

patois /ˈpatwɑː/ n. Bóli. Zobān ay bóli. Yak hanɔ ey ay bóli 

patootie /pəˈtuːti/ n. 1. Jenekein yār. 2. Poak ay gellek 

partial /ˈpɑːʃ(ə)l/ n. Barťāniā ā marɔom ay cokk o nomāsag bówag ay sabab ā Barťāniā ay 

bāśenɔag bówag ay hakk 

patriarch /ˈpeɪtrɪɑːk/ n. 1. Āl. Bonpirok. Dādā. Jeɔɔ. Xānɔān ay marɔeinein kamāś. 2. 

Yahóɔiāni bonpirok Abrahām, Issāk, Yākób o āhāni peť o pirok. 3. Peiśi zamānag ay 

mazanein śahrāni Issāhi mazhab ay masťerein mollāh o mansabɔār 

patriarchy /ˈpeɪtrɪɑːki/ n. Dādāhi. Peɔarsari. Peť ay masťeri ay nezām. Marɔeināni hākemiať 

ay nezām 

patriate /ˈpatrɪeɪt/ v. Waťi zeirťasaloťein hanɔ ā waťexťeāri ɔiag 

patrician /pəˈtrɪʃ(ə)n/ n. Borz ay ťabkah ā ťālokɔārein marɔom 

patriciate /pəˈtrɪʃɪət/ n. Bālāhi ťabkah  

patricide /ˈpatrɪsʌɪd/ n. Peťkóśi. Peťkuśi. Waťi peť ay kośag ay amal 

patrilineal /ˌpatrɪˈlɪnɪəl/ adj. Peť ay neimag ay seyāɔi 

patrilocal /ˌpatrɪˈləʊk(ə)l/ adj. Jan o zāl ay waťi marɔ ay xānɔān ā zenɔagi gowāzeinag ā 

ťālokɔār 

patrimony /ˈpatrɪməni/ n.  1. Warāsať. 2. Peť ay neimag ā jāheɔāɔ ay wārisi. 3. Mazhabi 

eɔārahāni naɔr buťagein jāheɔāɔ 

patriot /ˈpatrɪət/ n. Waťanɔoasť 

patriotic /patrɪˈɒtɪk/ adj. Waťanɔoasťein 

patriotism /ˈpeɪtrɪətɪz(ə)m/ n. Waťanɔoasťi 

patristic /pəˈtrɪstɪk/ adj. Śuruhāť ay Issāhiāni ťālim o nebeśťānk 

patrol /pəˈtrəʊl/ n. v.  1. Coakiɔāri.  Coakiɔāri kanag. 2. Gaśť. Peirah. Garɔag o cārag ay śaś 

marɔomi tóli. Cārógiri kanag 

patrolman /pəˈtrəʊlmən/ n. Gaśťi. Gaśťkanoakein polis ay sepāhi 

patrology /pəˈtrɒlədʒi/ n. Śuruhāť ay Issāhiāni mazhabi fekr 

patron /ˈpeɪtr(ə)n/ n. 1. Bālābanɔ. Hizm. Negehbān. Negehwān. Sarparesť. Pāresť. Pośť. 

Pośťibān. Pośťiwān. Pall. Pallāmarz. Sāťok.  Wahār. Xizm. 2. Resťorānt ay gerāk. 3. Mollāh 

ay cārag o ɔelgoaś kanoak. 4. (Kaɔim Roam ā) Borz ay ťabkah ā ťālokɔārein marɔom  
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patronage /ˈpatr(ə)nɪdʒ/ n. 1. Bālābanɔi. Hawālahi. Negehbāni. Negehwāni. Pallāmarzi. 

Pallawi. Pośťiwāni. Pośťibāni. Reyākāri. Sarparesťi. 2. Sarparesťānah raweś. 3. Basťagein 

gerāk 

patronize /ˈpatrənʌɪz/ v. Bālābanɔi kanag. Ceitag. Morāg kanag. Paśśānag. Pallāmarzi kanag. 

Pallawi kanag. Sarparesťi kanag. Sepārať kanag. Ťaddi bówag   

patronization /patrənʌɪˈzeɪʃ(ə)n/ n. Bālābanɔi. Ceiti.   Morāg. Paśśānagi. Pallawi. Sarparesťi. 

Ťaddi  

patron less /ˈpeɪtr(ə)nləs/ adj. Beisarparesťein. Beihizmein 

patronymic /patrəˈnɪmɪk/ n. Peť o pirok ay nām ā ca zorťagein nām 

patsy /ˈpatsi/ n. Raɔ ɔāťagein ya raɔ kapťagein marɔom 

patten /ˈpat(ə)n/ n. Lic o mein ā rawāg ay borzein kauś 

patter /ˈpatə/ n. 1. Tapp tapp ay ťawār. Ťrapp ťrapp ay ťawār. Zukā. Źapkāt. 2. Ťeizein pāɔ 

bramś 

patter /ˈpatə/ v. Bakwās kanag. Cax cax kanag. Rapaťag 

pattern /ˈpat(ə)n/ n.1. Ťarz. Ťahr. 2. Wad. 3. Sāxť 

patty /ˈpati/ n. 1. Copťagein o kimah koťagein goaśť ay warāki. 2. Cokoleit (Chocolate) ay 

zāť ey 

patulous /ˈpatjʊləs/ adj.  Pacein. Prahśotagein. Śāh kaśśeťagein  

patter /ˈpatə/ n. (Hām zobān ā) Śaťranj ay nezoarein laibi 

paua /ˈpɑːwə/ n. Karkeink. Kock. Saɔaf 

paucity /ˈpɔːsɪti/ n. Kammi 

Pauline /ˈpɔːlʌɪn/ adj. Issāhi pir Pāl (St. Paul) ā gon ťālokɔār 

paunch /pɔːn(t)ʃ/ n. Zandein o ɔeim ā ɔaraťkagein lāp 

pauper /ˈpɔːpə/ n. 1. Fakir. Garib. Nāɔārein. Neizgār. 2. Garibāni maɔať  

pause /pɔːz/ v. n. Adanɔ. Aɔāruki mahťal ɔārag. Ɔāheili. Ɔāheil bówag. Ɔārag. Ɔeiri. Ɔeir 

ɔārag. Ɔarrtag. Jall. Jallag. Jakkag. Maɔār. Maɔār kanag. Moliśť. Moliśť bówag. Mungādah. 

Mungādao. Mungādah bówag. Maɔār. Mahťali. Mahťal ɔārag. Moh ɔiag. Parrām kanag. 

Passenɔ. Roll. Rollag. Sāsār. Sāsārag. Sidaheinag. Ťāhir. Timb. Ťam  

pavage /ˈpeɪvɪdʒ/ n. Meiťag ay sadakāni sengbanɔ kanag ay ajārāť (song o teks) 

pavane /pəˈvan/ n. Nāc ay ťahr ey 

pave /peɪv/ v. Sengbanɔ kanag ya gon heśť ā banɔag 

pavement /ˈpeɪvm(ə)nt/ n. 1. Pa pāɔān rawokān sadak ay kaś ay pohťah o sengbanɔ koťagein 

rāh. 2. Pohťah o sengbanɔ koťagein sadak ya gali 

pavilion /pəˈvɪljən/ n. 1. Koaśk. Mādi. 2. Laibiāni nenɔag o lebās baɔal kanag ay mādi o 

oťāk. 2. Bāg o dagār ay ťahā basťein ges o makān. 3. Espeťāl ya mādi ay gesťāhein bahr 

paviour /ˈpeɪvɪə/ n. 1. Sengbanɔ ā kārmarz bówokein sing. 2. Sengbanɔ kanoakein mesťeri 

pavlova /ˈpavləvə/ n. Śirini ey 

Pavlovian /pavˈləʊvɪən/ adj. Insāni jesm o āzahāni Rósi zānťkār Pāwaloaf (Ivan P. Pavlov) 

ay fekr ā gon ťālokɔār 

pavonine /ˈpavənʌɪn/ adj. Moar o ťāhós wadein 

paw /pɔː/ n. v. 1. Cānp. Cānkurr. Cānkurrag.  Pāncol. Pānc. Panjag. Panjag janag. Pāncol 

janag. 2. (Hām zobān ā) Marɔom ay ɔasť 

pawing /pɔːin/ v. 1. Cānkurrag. Cānp janag. Pāncor janag. Śakórrag. 2. Piśśkoandag. 

Piśśkāndag. Piśśkārag. Piśśkand kanag 

pawky /ˈpɔːki/ adj. Kanɔagiein. Maskarāhein  

pawl /pɔːl/ n.v. 1. Parrag ay koťťā. 2. Galgal ā pośť ay ťarrag ā ɔāroakein beiram  

pawn /pɔːn/ n. 1. Śaťranj ay laib ay payāɔagein mohrag ya sepāhi. 2. Ɔegerāni fāheɔah ā 

esťemāl bówokein marɔom 

pawn /pɔːn/ v. Pa wām zórag ā ciz ey rahn kanag  

pawnbroker /ˈpɔːnbrəʊkə/ n. Rahn zóroak o pa sóť wām ɔiok 
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Pawnee /pɔːˈniː/ n. 1. Pāni. Amrika ay asli jāhmenenɔein marɔomāni kaum ey. 2. Pāniāni 

zobān 

pawnshop /ˈpɔːnʃɒp/ n. Rahn zóroak o pa sóť wām ɔiok ay ɔokkān 

pawpaw /ˈpɔːpɔː/ n. Niwag ey 

pax /paks/ n. 1. Had o jeidah ay xaťam kanag ay ťawār. 2. Waśśaťki boasag (Salāmaťi ay 

boasag) 

Pax Romania /ˌpaks rəʊˈmɑːnə/ n. Roam ay solťanať ay amn ay ɔaur 

pay /peɪ/ n. v. 1. Mozz. Mozɔ. Pagār. Pakār. 2. Pagār o mozz ɔiag. 2. Wām ay wāpas ɔiag. 2. 

Fāheɔahmanɔ bówag. 3. Wadālān rawāg. 4. Ɔelgoaś gowar kanag. Ezzāť ɔiag. 5. Sāɔ ay śoll 

kanag o yalah ɔiag 

pay /peɪ/ v. Bójig ay farś ay tongān por o dānbar ay lehm ɔiag 

payable /ˈpeɪəb(ə)l/ adj. 1. Ɔiagiein. 2. Ɔiag ay kābelein 

payback /ˈpeɪbak/ n. 1. Fāheɔag. 2. Beir o awaz 

payday /ˈpeɪdeɪ/ n. Mozz, mozɔ o pagār ay rasag ay roac 

payee /peɪˈiː/ n. Zarr ɔiagiein marɔom 

payess /ˈpeɪɛs/ n. Katar Yahóɔi marɔeināni nasāťagein golriśś 

paying guest /peɪ ɡɛst/ n. Ɔeger ay ges ā pa zarr nenɔoakein mehmān 

payload /ˈpeɪləʊd/ n.1. Āmaɔāni ɔiokein mosāfer.  Āmaɔāni ɔiokein ladd o bār. 2. Bāligorāb 

o mizāel ay hamā bahr ke óɔā śoarah ya ťrāk ay sāmān eiranť. 3. Xalāhigorāb ay laddeťagein 

sāmān, marɔom o āzmān ā yalah ɔiagi masnóhi abilok  

paymaster /ˈpeɪmɑːstə/ n. 1. Pagār ɔiok. Mozz ɔiok. 2. Zarr ɔiok o kār parmāhoak 

payment /ˈpeɪm(ə)nt/ n. 1. Pagār ɔiag ay amal. Mozz ɔiag ay amal. 2. Mozz. Pagār 

paynim /ˈpeɪnɪm/ n. Gair Issāhi. Kāfir. Mosolmān 

pay-off /ˈpeɪɒf/ n. 1. Āsar. Naťijah. 2. (Hām zobān ā) Reśwať. 3. Āmaɔan. Rasaɔ 

payola /peɪˈəʊlə/ n. Reśwať ɔiag o hām rābeťah ay wasilah ā waťi peiɔāwār ay maśhór kanag 

ay amal 

payout /ˈpeɪaʊt/ n. Fāheɔag ɔiag ya awaz kanag ay zarr ay mazanein mekɔār 

payphone /ˈpeɪfəʊn/ n. Pa zarr kār kanoakein telifoan 

payroll /ˈpeɪrəʊl/ n. Kārɔārāni lad o āhāni mozz o pagār ay zarr 

paysage /peɪˈzɑːʒ/ n. Aks ay ťahay peiśɔāśťagein manzarnāmah 

payslip /ˈpeɪslɪp/ n. Ťanxā ay parci. Mozz o pagār ay ťafsil 

pea /piː/ n. Matar. Tital (Sabzi ey) 

pea-brain /ˈpiː.breɪn/ n. (Hām zobān ā) Ahmakein marɔom 

peace /piːs/ n. Amn. Amān. Ārām. Ɔrāhi.  Eimini. Karār. Hair. Jārāť. Jāreť. Rāhať. Sohl. 

Salāh. Xair 

peace-broker /piːsˈbrəʊkə/ n. Sāles. Salāh kanoak 

peaceable /ˈpiːsəb(ə)l/ adj. 1. Hairein. 2. Amniein  

peaceful /ˈpiːsfʊl,ˈpiːsf(ə)l/ adj. Āsóɔagein. Ārāmein. Beihad o janjālein. Geigein. Karārein. 

Poramnein. Solhagein. Śehmein   

peacefully /ˈpiːsfʊli/ adv. Ārām ā. Ārāmi ā. Āsóɔagi ā. Amn o eimini ā. Pelhopi ā  

peacekeeping /ˈpiːskiːpɪŋ/ n. Amnɔāri. Amn barjāh ɔārag ay amal 

peacemaker /ˈpiːsmeɪkə/ n. Sāles. Salahjo. Palzi. Hair kanoak 

peacenik /ˈpiːsnɪk/ n. (Hām zobān ā. Ťoahin āmeiz) Jang moxālef jombeś ay bāsk 

peacekeeper /ˈpiːskiːpe/ n. Amn barjāh ɔāroak. Amnɔār 

peacetime /ˈpiːstʌɪm/ n. Amn ay ɔaur 

peach /piːtʃ/ n. Ādó. Ālag. Hālag.  Śafťāló. (Niwagi ɔrack ey)  

peach /piːtʃ/ v. Munāfeki kanāg 

peachick /ˈpiːtʃɪk/ n. Moar (Ťāhós) ay cippok  

peachy /ˈpiːtʃi/ adj. 1. Ādó śeklein. 2. (Hām zobān ā) Doalɔārein. Bāz jowānein 

peacock /ˈpiːkɒk/ n. Moarmorg. Narein moarmorg. Ťāhós 
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peafowl /ˈpiːfaʊl/ n. Moar. Ťāós 

peahen /ˈpiːhɛn/ n. Ťāós o moar ay nekeink 

peak /piːk/ n. 1. Borz. Coab. Tull. 2. Bālen. Sargah. Koah ay tull. 3. Kāmyāťi ay enťehā. 4. 

Ācār ay borzťerein lamb. 6. Kolāh ay boll. 5. Borj 

peak /piːk/ v. Sehať o hemmať ay kam bówag 

peaked /piːkt/ adj. Borjien. Tullien 

peal /piːl/ n.1. Tello ay ťronɔein ťawār. 2. Paɔ mān paɔ ā granɔag ay āwāz. Tahkein kanɔag 

peanut /ˈpiːnʌt/ n. 1. Kājā. 2. Buźźmonag. 3. Kammein zarr 

pear /pɛː/ n. Nāśpāťi. Śapťālóg (Niwag ey) 

pearl /pəːl/ n. 1. Āpi goahar. Ɔorrɔānag. Ɔorrɔānah. Jaz.  Kahrabā. Kimaťi. Loalo. Morwān. 

Morwāreɔ. Śaɔaf. 2. Arjal. 3. Ahmein marɔom. 4. Goɔ ay lambāni koreśiein ɔoac  

pearled /pəːld/ adj. Morwāreɔein. Sabzcakein hāki rang 

pearlescent /pəːˈlɛs(ə)nt/ adj. Morwāreɔ ay wadā camakɔārein 

pearlized or pearlized /ˈpəːlʌɪzd/ adj. Morwāreɔ ay wadā camakɔārein 

pearl millet /pəːlˈmɪlɪt/ n. Arzun (Buttag ey) 

pearlwort /ˈpəːlwəːt/ n. Espeiťpollein kasanein buttag ey 

pearmain /ˈpɛːmeɪn/ n. Sroap ay zāť ey 

pear-shaped /pɛː ʃeɪpt/ adj. Prāhkapalein marɔom 

peart /pɪət,pjəːt/ adj. Gal o śāɔānein 

peasant /ˈpɛz(ə)nt/ n. Bazgar. Ɔehkān. 2. (Hām zobān ā) Baɔťahzib. Nazānťkār. Magrór 

pease /piːz/ n. Matar (Sabzi ey) 

pea-souper /piːˈsuːpə/ n. (Hām zobān ā) Bazein mojj 

peat /piːt/ n. Sadeťagein kāh o bocc ay kaɔ 

peatland (peatlands) /ˈpiːtland/ n. Sadeťagein kāh o boccein zamin 

pebble /ˈpɛb(ə)l/ n. Dal. Getalo. Gód. Gellādein sengok. Sengalok. Zowār. Źal   

pebble-dash / ˈpɛb(ə)l daʃ/n. Reik, sement o dalein sengokāni āmeizah 

pecan /ˈpiːk(ə)n/ n. Axroat ay wadein niwag ey 

peccable /ˈpɛkəb(ə)l/ adj. Gonāhgārein 

peccadillo /ˌpɛkəˈdɪləʊ/ n. Galaťi. Kasānein gonāh  

peccant /ˈpɛk(ə)nt/ adj. 1. Gonāhgārein. 2. Nājoadein 

peccary /ˈpɛk(ə)ri/ n. Laɔi o hók ay wadein jānwar ey 

peccavi /pɛˈkɑːviː/ exclaim. Man gonāhgārān!  

peck /pɛk/ v. 1. Togg janag. Codombag. Codomb janag. Combag. Comb janag. Tunbārag. 

Tokkag. Tomb janag. 2. Cokkag. 3. (Hām zobān ā) Warāk warag 

peck /pɛk/ n.1. Sāmān ay wazn kanag ay sang ey. 2. Bāzein mekɔār 

peck /pɛk/ v. Ťrānpoli. Sapat kanag 

pecker /ˈpɛkə/ n. (Bāzāri zobān ā) Marɔein ay keir. Land  

peckerwood /ˈpɛkəwʊd/ n. (Hām zobān ā) Ťoahin āmeiz. Espeiťpoasťein marɔom 

peckish /ˈpʌkɪʃ/ adj. (Hām zobān ā) Śoɔikein 

pecksniffian /pɛkˈsnɪfɪən/ adj. Monāfekein 

pecorino /ˌpɛkəˈriːnəʊ/ n. Itali ay paneir 

pecten /pekten/ n. 1. Śakk ay śeklein āzah. 2. Waraki karkeink ey 

pectoral /ˈpɛkt(ə)r(ə)l/ adj. Sinag ā gon ťālokɔār 

peculation /ˌpekjʊˈleɪʃən/ n. Sarkār ay zārrāni ɔozzi 

peculiar /pɪˈkjuːlɪə/ adj. 1. Ajibein. 2. Maxsósein 3. Xāsein 

peculiarity /pɪˌkjuːlɪˈarɪti/ n. 1. Xāsein āɔať o sefať. 2. Xāsiať 

pecuniary /pɪˈkjuːnɪəri/ adj. Zarr ā gon ťālokɔār 

pedagogic /ˌpɛdəˈɡɒdʒɪk/ adj. Wānag ā gon ťālokɔār 

pedagogue /ˈpɛdəɡɒɡ/ n. Osťāɔ. Wāneinoak 

pedagogy /ˈpɛdəɡɒdʒi/ n. Wāneinag ay kesb, elm o nazariā 
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pedal /ˈpɛd(ə)l/ n. 1. Harok. Ťālokki saikal ay pāɔ ay sarā halloakein beiram. 2. Gādiāni pāɔ 

ay kil, galló, brekk ya kalacc. 3. Piano ay pāɔ ay beiram 

pedal /ˈpɛd(ə)l/ adj. Pāɔ ā gon ťālokɔār 

pedalo /ˈpɛdələʊ/ n. Pāɔ ay sarā halloakein kasānein bójig 

pedant /ˈpɛd(ə)nt/ n. Osólparesť. Ťafsil cāroak. Urť cāroak 

pedantic /pɪˈdantɪk/ adj. Osól paresťein. Ťafsil cāroakein. Urť cāroakein  

peddle /ˈpɛd(ə)l/ v. 1. Meiťag pa meiťag garɔag o ciz bahā kanag. 2. Banɔeśein o ɔozzi ay ciz 

bahā kanag. 3. Nazariā o xayāl ay ťablig kanag 

pedicure /ˈpɛdɪkjʊə/ n. Pāɔ o pāɔ ay nākunāni ārāheś 

pedigree /ˈpɛdɪɡriː/ n. 1. Beix. Beh. Beih. Hadd. Hoať. Jad. Jerāť. Nas. Nasab. Nasl. Peiz. 

Pādo. Pidd. Pośť. Peid. Peidi. Rag. Śajrah. Sajrah. Sam. Selselah. Ťulp. Wall. 2. Ťoam. 

Ťohm. Xaslať. 3. Bonyāɔ. Boncik. 4. Akkóhi. Boťťod. Boťťnegār. Okā  

pediment /ˈpɛdɪm(ə)nt/ n. 1. Mādi ay say kondein ɔeim. 2. Ťalóśť. Ťalónk.  Koah ay lamb ay 

apśoaɔein seng  

pedipalp /ˈpɛdɪpalp/ n. Beisrein ay hāddein jānɔārāni jodeťagein sar o sinag ā lecceťagein 

loať 

pedlar /ˈpɛdlə/ n. 1. Meiťag pa meiťag garɔoak o ciz bahā kanoak. 2. Banɔeśein o ɔozzi ay 

ciz bahā kanoak. 3. Nazariā o xayāl ay ťablig kanoak 

peddler /ˈpɛdlə/ n. 1. Xoajag. Meiťag pa meiťag garɔoak o ciz bahā kanoak. 2. Banɔeśein o 

ɔozzi ay ciz bahā kanoak. 3. Nazariā o xayāl ay ťablig kanoak 

pederasty (paederasty) /ˈpɛdərasti/ n. Bacakbāzi. Baccahbāzi. Marɔein o bacak ay 

hambesťeri  

pedestal /ˈpɛdɪst(ə)l/ n. 1. Mojasemah o yāťgāri minār ay bonyāť. 2. Meiz ay ɔoein pāɔag. 3. 

Ɔasťśoaɔ ya góťjah ā góťɔarp ay bon ay teik o sahārā 

pedestrian /pɪˈdɛstrɪən/ n. adj. 1. Pāɔān rawok. 2. Gairɔelcespein 

pedestrianize or pedestrianize /pəˈdɛstrɪənʌɪz/ v. Eiokā pāɔān rawokāni wāsťā rāh mokarrar 

kanag 

pediatrics /ˌpiːdɪˈatrɪks/ n. Zahg o āhāni nāɔrāhiāni elm 

pedicab /ˈpɛdɪkab/ n. Saikal rakśā 

pedicle /ˈpɛdɪk(ə)l/ n. 1. Kandali namónahein ciz. 2. Poasť o jelɔ ay paiwanɔ ay hamā tokkor 

ke angať waťi asli jāh ā lecceťag 

pediculosis /pɪˌdɪkjʊˈləʊsɪs/ n. Boat kapag. Jesm ā boat mānbowag ay jāwar 

pedogenic /ˌpɛdə(ʊ)ˈdʒɛnɪk/ adj. Zamin ay sarbari saťah ā ťālokɔār 

pedologist / pɪˈdɒlədʒis/ n. Zamin ay sarbar ay elm. Hākzānť 

pedology /pɪˈdɒlədʒi/ n. Hākzānťi. Zamin ay sarbari saťah ay elm 

pedometer /pɪˈdɒmɪtə/ n. Gām kanag ay amal. Gāmāni hesāb kanag o pāɔān safar koťagein 

fāsalah ay māpag 

peduncle /pɪˈdʌŋk(ə)l/ n. Kandali 

pee /piː/ n. v. 1. (Hām zobān ā) Peiśāb. Peiśāb kanag. 2. Kroqet ay laib ā ɔeger laibi ay bāl ā 

loap ā rāh ɔiag 

peedie /ˈpiːdi/ adj. Kasānein. Kammein 

peek /piːk/ v. 1. Sarok ɔiag. Sarok kanag. 2. Kammein sarkaśśag 

peekaboo /piːkəˈbuː/ n.1. Cokkānɔāi. Tappān pāpuli ay wadein laib ey. 2. Tong tong ā 

ɔoaťkagein lebas. Ɔām ɔāmein poaśāk. 3. Loanjānein móɔān gon yak camm ey ay pośag ay 

amal 

peel /piːl/ v. n.1. Olladag. Pācag. Pāto kanag. Newag o sabzi ay poasť ay lagoaśag. 2. Sarbari 

ťazm ay ɔór kanag. 3. Kocal. Ťazm. 4. Ɔrack ay kocalāni janag. Jesm ay kocalani lodeinag ay 

amal. 5. Śó. Ťarón o ťanɔór ay marɔ. 6. Poccāni kaśśag 

peeling /piːlin/ n. Pāťk. Pācag. Olladag, niwag o sabzi ay poasť ay lagoaśag ay amal. 2. 

Sarbari ťazm ay ɔór kanag ay amal 
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peel /piːl/ n. Englaind o Eskotlaind ay sarhaci hancān śānzcahumi karn ay basťagein 

ɔeimpāni minār  

peeler /ˈpiːlə/ n. Pācoak. Sabzi o niwagāni poasť ay lodeinoakein azbāb 

peeler /ˈpiːlə/ n. (Hām zobān ā) Polis ay kārɔār 

peely-wally /ˌpiːlɪˈwali,ˈpiːlɪwɒli/ adj. Zarɔein o bimārein 

peen /piːn/ n. Kucinah ay sar ay gellad 

peep /piːp/ v. n. I. Sarsari cārag. 2. Sarok ɔiag. 3. Kalah ey genɔag. 4. Ɔozzokāni cārag 

peep /piːp/ n. 1. Cippokāni coan coan. 2. Bramś   

peeper /ˈpiːpə/ n.1. Ɔozzokāni cāroak. Sarok ɔiok. 2. Marɔom ay ťaklifān lezzať geroak. 

Ɔegerāni hambesťeri ay amal ā cāroak o lezzať geroak. 3. (Hām zobān ā) Marɔom ay camm  

peeper (spring peeper) /ˈpiːpə/ n. Pogol ay zāť ey 

peephole /ˈpiːphəʊl/ n. Ɔarwāzag ay āɔeim ay marɔomāni cārag ay tong 

peep-toe /ˈpiːp.təʊ/ adj. Pāɔ ay māťi lankokān  zāher kanoakein kauś 

peepul (pipal) /ˈpiːpʌl/ n. Cenal ay ɔrack. Pipal ay ɔrack 

peer /pɪə/ v. 1. Roak roak ā cārag. 2. Kammein zāher bówag 

peer /pɪə/ n. 1. Piar. Barťāniā ay bālāhi ťabkah ay marɔomāni lakab ey. 2. Hammal. Hamsar 

o ham roťbah 

peerage /ˈpɪərɪdʒ/ n. Piar ay ɔarjah o lakab 

peeress /ˈpɪərəs,ˈpɪərɛs/ n. 1. Piar ay lakab gepťagein janein. 2. Piar ay jan ya janoazām 

peerie /ˈpiːri/ adj. Sakk kasānein. Namoťabarein 

peerless /ˈpɪələs/ adj. Beimatt. Beiɔarwarein 

peery /ˈpɪəri/ n. Cokkāni laib ay lātoar 

peeve /piːv/ v. Nārāz bówag 

peever (peevers) /ˈpiːvə/ n. Settoki ay laib  

peevish /ˈpiːvɪʃ/ adj. 1. Beizārein. 2. Zóťranjein. 3. Kecag permāwokein 

peewee /ˈpiːwiː/ n. 1. Haśť o nuhsāli zahgāni laib ey. 2. Gorrwār (Morg ey). Piwi ay awaz 

kaśoakein morg 

peewit (pewit) /ˈpiːwɪt/ n. Mazan kaɔɔein gorrwār ey 

peg /pɛɡ/ n. 1. Meih. Golmeih. Ťrepol. Ťrep. Ťrepok. Ťekisk. 2. Māp ey ay haɔɔ. 3. (Hām 

zobān ā) Marɔom ay tāng. 4. Śarāb ay māp ey. 5. Baisbāl ay laib ā bāl ā zoar ā gon ɔoar ɔiag 

ay ťarkib 

Pegasus /ˈpɛɡəsəs/ n. Borāk. Ɔolɔol. Raxś. Rakś 

pegboard /ˈpɛɡbɔːd/ n. Pa meih ay mek kanag ā tong tongein ťaxťah 

pegbox /pɛɡbɒks/ n. Ťanbórag o soroaz ay ťrepokāni jah  

pegged /pɛɡd/ adj. 1. Lātoari (zahgi laib ay). 2. Borz ā prāh o koandāni nejel ā ťank 

bówokein lebās 

pegtop /ˈpɛɡtɒp/ n. 1. Lātoari (zahg ay laib ay). 2. Borz ā prāh o koandāni nejel ā ťank 

bówokein lebās 

Pehlevi /ˈpɑːləvi/ n. Pahlawi zobān o lekkwad 

Peigan (Piegan) /ˈpiːɡ(ə)n/ n. Amrika ay asli jāmenenɔein kaum ey 

peigoinr /ˈpeɪnwɑː/ n. Janein ay prāhein jāmag. Gawan 

pein /piːn/ n. Kucinah ay sar ay gellad 

pejorative /pɪˈdʒɒrətɪv/ adj. Ťoahin āmeiz. Likor. Śegān 

pekan /ˈpɛk(ə)n/ n. Riźgokk ay zāť ay jānwār ey  

Pekinese/(Pekingese) /ˌpiːkɪˈniːz/ n. 1. Beijing ā ťālokɔār. 2. Kocik ay zāť ey 

pekoe /ˈpiːkəʊ,ˈpɛːkəʊ/ n. Cā o cāiťāk ay kesm ey 

pelage /ˈpɛlɪdʒ/ n. 1. Dipo. Paźmihein poasť. Polang ay poasť. 2. Zahg peiɔāk kanoakein 

jānɔār ay móɔ o paźm  

Pelagian /pəˈleɪdʒɪən/ adj. n. 1. Issāhi mazhabi rahśoan Pelagias o āhi ay nazariā ay ťālokɔār 

2. Pelagias ay mannoak 
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pelagic /pɪˈladʒɪk/ adj. 1. Zer. Ɔaryā. 2. Zer ay borzi saťah ay māhig  

pelargonium /,pcla'qaumam/ n. Polliein buttag ay kotom ey 

Pelasgian /pɪˈlazɡɪən/ n. Pelasgi. Yónāniāni āhag ā peiś Roam ay zer ay roacɔaraťk ā 

nenɔoakein kaum ey buťag 

pele /piːl/ v. n. 1. Niwag ay poasť ay lagoaśag. 2. Ɔrack ay kocal. 3. Poccāni kaśśag 

pelf /pɛlf/ n. Beiemmāni ā gon katteťagein zarr 

pelham /ˈpɛləm/ n. I. Ɔajag. Nukki. Sarɔaj. Asp ay lagām ay ɔap ay hessah 

pelican /ˈpɛlɪk(ə)n/ n. Meismorg 

pelion /ˈpiːlɪən/ n. Yak mosibať ay sar ā ɔeger mosibať ey 

pelisse /pɪˈliːs/ n. 1. Janein ay ɔrājein kabā. 2. Poasťinein kabā 

pelite /ˈpiːlʌɪt/ n. Urťein hāk. Reik o āk ay morakkeb 

pellagra /pɛˈlaɡrə,pɛˈleɪɡrə/ n. Jesm ay nikotinek ťeizāb ay nāɔrāhi ay 

pellet /ˈpɛlɪt/ n. 1. Carrah. Sajmah. Tekk. 2. Gelladein ciz 

pellet gun/n. Carrahi ťopang a zāť ey 

pellicle /ˈpɛlɪk(ə)l/ n. Jelɔ. Poasť. Ťazm  

pellitory /ˈpɛlɪtəri/ Gadic kotom ay ɔrack ey 

pell-mell /pɛlˈmɛl/ adj. adv. n.  Afrāťafri. Baɔnazmi ā gon. Baɔnazmi 

pellucid /pɪˈl(j)uːsɪd/ adj. 1. Sāfein. Zāherein. 2. Sāɔagein 

Pelmanism /ˈpɛlmənɪz(ə)m/ n. 1. Yāɔɔāśť ťeiz kanag ay wad o paim ey. 2. Ťāś ay laib ey 

pelmet /ˈpɛlmɪt/ n. Parɔah ay Coakat. Walān 

pelorus /pɪˈlɔːrəs/ n. Bójig ay sar ay ɔór cārag ay azbāb ey 

pelota /pɪˈlɒtə,pɪˈləʊtə/ n. 1. Bāl (laib ay). 2. Bāl ay laib ey 

peloton /ˈpɛlətɒn/ n. Saikalťāci ā bahr zóroakein laibiāni masťerein tóli 

pelt /pɛlt/ v. 1. Cagal janag. 2. Aur o ťrongal ay reicag. 3. Ťeiz ťacag 

pelt /pɛlt/ n. 1. Poasťin. 2. Meiś o boz ay narajeťagein poasť o carm 

pelta /ˈpɛltə/ n. Espar 

peltate /ˈpɛlteɪt/ adj. Espar wadein 

peltry (peltries) /ˈpɛltri/ n. Jānwarāni poasťin 

pelvic /ˈpɛlvɪk/ adj. Kapal ay haddān gon ťālokɔār 

pelvic girdle /ˈpɛlvɪk,ˈɡəːd(ə)l/ n. Kapal 

pelvis /ˈpɛlvɪs/ n. Kapal. Kamk. Kóncalāsk. Srein ay hadd o pāɔey neyām ā hadd ay coakat  

pemmican /ˈpɛmɪk(ə)n/ n. Hośk koťagein goaśť o pig ay āmeizah 

pemphigoid /ˈpɛmfɪɡɔɪd/ n. Poasť ay ābolah bówag ay ellať 

pemphigus /ˈpɛmfɪɡəs/ n. Poasť ay ābolah bówag ay ellať 

pen /pɛn/ n. 1. Kalam (Nebeśťah kanag ay). Naɔ. 2. Ɔaryāhi maɔag ay kaťrāśoakein jelɔ o 

poasť 

pen /pɛn/ n. 1. Pākeid. Ɔalwaťāni wād. 2. Ābdoaz o jangigorābāni sarpoaśein ɔekkah. 3. Keśť 

o keśāri dagār. Bāg. 4. Nekeinkein bat 

penal /ˈpiːn(ə)l/ adj. 1. Sazā ā gon ťālokɔār. 2. Jorm. 3. Zeyāɔahein sóť o song 

penalize or penalise /ˈpiːn(ə)lʌɪz/ v. 1. Sazāwār kanag. 2. Kābel ay sazā gośag 

penalty /ˈpɛn(ə)lti/ n. 1. Jormānah. Sazā. 2. Laib ā kill kanag ya raɔ bówag ay jormānah  

penance /ˈpɛnəns/ n. 1.  Ťobah o bārgaśť. 2. Issāhi mazhab ā gonāh ay mannag o māf kanag 

ay rasm. 3. Gonāh ay koffārah o wattap 

penannular /pɛˈnanjʊlə/ adj. Gelladein 

penates /pɪˈnɑːtiːz/ n. Kaɔimein Roam ā marɔomāni xānɔāni Xoɔā 

pence /pɛns/ n. Gāz. Pens (Barťāniā ay zarr ey). Pāi 

penchant /ˈpɒ̃ʃɒ̃/ n. Ciz ey ay sakk pasonɔ kanag ay jāwar 

pencil /ˈpɛns(ə)l/ n. 1. Pensel. 2. Roźnāhi ay śengeťagein o yakjāh buťagein śahm 
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pendant /ˈpɛnd(ə)nt/ n. 1. Grohi. Gutti. Mandekā. Śuraki. Ťelmel. Ɔo tongiein singi mohrag. 

Garɔen ay zamzil basťagein o loanjānein sahť ey. Sākod. Ťāhiɔ. 2. Ges ay cať ā loanjānein 

śamahɔān. 3. Kissagi gadyāl ay loanjānein bahr. 4. Bójig ay ɔoar ay pelman   

pendent /ˈpɛnd(ə)nt/ adj. 1. Loanjānein.  2. Mahťal bówokein. 3. Nāmokamelein jomlah 

pending /ˈpɛndɪŋ/ adj. Mahťalein 

Pendragon /pɛnˈdraɡ(ə)n/ n. Kaɔim Barťāniā o Wailz ay śāhzāɔagāni lakab ey buťag 

penduline tit /ˈpɛndjʊlʌɪn tɪt/ n. Bolbolok kotom ay morg ey 

pendulous /ˈpɛndjʊləs/ adj. Jahl ā kapagiein. Loanjānein 

pendulum /ˈpɛndjʊləm/ n. 1. Loanjānein wazn ke ɔeim ā roať o pośť ā kaiť 

2. eɔ o óɔ bówag ay jāwar. 3. Gadyāl ay loanjānein wazn 

penectomy /pɛˈnɛktəmi/ n. Keir o land ay borrag  

peneplain /ˈpiːnɪpleɪn/ n. Bahdaj. Patt. Ped. Ťad. Ťadah 

penetralia /ˌpɛnɪˈtreɪlɪə/ n. Mādi ay ťahiein hessah. Xofyahein jāh 

penetrant /ˈpɛnɪtr(ə)nt/ n. Śakeťagein jāh ya tong o ɔarzāni ɔargeijag ay āpein rang ey  

penetrate /ˈpɛnɪtreɪt/ v. adj.  1. Poťerag. 2. Marɔein ay nāmós ay janein ay nāmós ā poťerag. 

3. Pa ceir o anɔari yak eɔārah ey ā poťerag. 4. Rāzān ca wākef bówag. 5. Ťamāmein āwāzān 

ca masťerein  

penetration /pɛnɪˈtreɪʃ(ə)n/ n.  Poťerag ay amal 

penetrative /ˈpɛnɪtrətɪv/ adj. Poťeroakein 

penguin /ˈpɛŋɡwɪn/ n. Pengwin. Bāl nakanoakein ɔaryāhi morg ey 

penicillin /pɛnɪˈsɪlɪn/ n. Jarāsim kośein ɔarmān ey 

penile /ˈpiːnʌɪl/ adj. Keir ay. Keir o land ā gon ťālokɔār 

peninsula /pɪˈnɪnsjʊlə/ n. Jazirahnomā. Zerwānborr. Saineimag ā āp ay ťahay zamin ay 

tokkor 

penis /ˈpiːnɪs/ n. Bar. Call. Keir. Land. Nar. Narenk. Namós. Naps   

penitent /ˈpɛnɪt(ə)nt/ adj. Afsoas zāher kanoaken. Ťoabah kanoaken 

penitentiary /ˌpɛnɪˈtɛnʃ(ə)ri/ n. 1. Sanginein jorm kanoakāni banɔixānah. 2.   Issāhi ferkah 

(Roman Catholic Church) ay marɔomān ā ťoabah ɔiokein mansabɔār 

penknife /ˈpɛnnʌɪf/ n. Kasānein cākó ke ɔap ey ɔasťag ay ťahā roať 

penlight /ˈpɛnlʌɪt/ n. Baitari (Battery) ay kasānein baťťi. Ɔasťi rośnāhi. Ɔasťi kanɔil 

penman /ˈpɛnmən/ n. 1. Munśi. 2. Kalamkār. Naɔkār 

pen name /ˈpen ˌneɪm/ n. Golnām. Naɔām. Naɔkāri nām. Pannām 

pennant /ˈpɛnənt/ n. 1. Bójig ay ɔoar ay sar ay say kondein bairak. 3. Ɔrājein o saikondein 

bairak. 4. Laib ay tóli o tim ya anjoman ay bairak. 5. Bójig ay ɔoar ay pelmenein sāɔ 

pennate /'penat/ adj. Yakwadein. Śonz ay ɔoein nemagān yakwadein kasanein xulyah 

penne /ˈpɛneɪ,ˈpɛni/ n. Pasta ay kesm ey. Siwahi ay kesm ey 

penni /ˈpɛni/ n. Óro (Euro) ā peiś Finlaind ay zarr ey buťag 

penniless /ˈpɛnɪləs/ adj. Beizarrein. Garibein. Neizgārein 

pennon /ˈpɛnən/ n. 1. Bójig ay ɔaur ay sar ay say konɔein bairak. 3. Ɔrājein o say kondein 

bairak. 4. Laibi tóli, kalab ya anjoman ay bairak. 5. Bójig ay ɔoar ā loanjānein pelman  

penn'orth /ˈpɛnəθ/ n. 1. Yak penny ay bahāein ciz. 2. Zarr ay kaɔr. 3. Bahas ā marɔom ay bahr 

zórag ay kesās  

Pennsylvanian /ˌpɛnsɪlˈveɪnɪən/ n. adj. Pennselwania ay nenɔoak o ťālokɔār 

penny /ˈpɛni/ n. 1. Barťāniā ay zarr ey. Poand ay saɔumi bahr. 2. (Hām zobān ā) Yak cent ay 

sikkah. 3. Pāi 

pennycress /ˈpɛnɪˌkrɛs/ n. Góbi ay kotom ay buttag ey 

penny-farthing /ˌpen.iˈfɑː.ðɪŋ/ n. Śuruhāť ay tāloki saikal ke ɔeim ay parrag ay sakk mazan 

buťag 

penny-pinching /ˈpɛnɪpɪntʃɪŋ/ adj. n. Baɔɔehein. Kanjósein. Kanjósi 

pennyroyal /pɛnɪˈrɔɪəl/ n. Poɔinah ay kotom ay kasānein buttag ey 
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pennyweight /ˈpɛnɪweɪt/ n. Wazn kanag ay sang ey 

pennywort /ipeniwa:t/ n. Lic o mein o ťrakkān roɔoakein ɔrack ey 

pennyworth (penn'orth) /ˈpɛnɪwəːθ/ n. 1. Yak penny ey ay bahāein ciz. 2. Zarr ay kaɔar. 3. 

Bahas ā marɔom ay bahr zórag ay kesās  

penology /piːˈnɒlədʒi/ n. Jorm ay sazā o banɔixānahāni enťezām ay elm 

pen pal /ˈpen ˌpæl/ n. Kalamiɔoasť (Kāgaɔ o namɔi ay wasilah ā pajjāroak) 

pen-pusher /ˈpen ˌpʊʃ.ər/ n. (Hām zobān ā) Munśi 

pensée /pɒ̃ˈseɪ/ n. Ɔorrein xayāl. Koal. Zarrein xayāl 

pensile /ˈpɛnsʌɪl/ adj. Loanjānein 

pension /ˈpɛnʃ(ə)n/ n. Penśen. Sarkār ay neimag ay wazifah  

pension /ˈpɛnʃ(ə)n/ n. (Frāns o Parang ay ɔeger molkāni kasānein hoatal 

pensioner /ˈpɛnʃ(ə)nə/ n. Penśenar. Hakkɔāri geroak. Sarkār ā ca wazifah geroak 

pensive /ˈpɛnsɪv/ adj. Corť janoakein. Fekrmanɔein 

penstemon (pentstemon) /ˈpɛnstəmən/ n. Amrika ay ɔrack ey 

penstock /ˈpɛnstɒk/ n. 1. Boharo. Bohanro. Āpwark. Āp ay ger o ɔār ay ɔarwāzag. Zawār. 

Ťeger. 2. Bejli joad kanoakein kārxānah ay śaťť o nehr 

pent /pɛnt/ adj. Banɔiein. Ɔāroakein 

pentachord /ˈpɛntəkɔːd/ n. Pancťārein sāz ey 

pentacle /ˈpɛntək(ə)l/ n. Panckondein esťāl ay wadein śekl 

pentad /ˈpɛntad/ n. Panc ay tóli 

pentadactyl /ˌpɛntəˈdaktɪl/ adj. Panc lankokein 

pentagon /ˈpɛntəɡ(ə)n/ n. 1. Panc pahnāťein. 2. Amerika (United States) ay ɔeimpāni 

mahkamah ay bonjāhi mādi 

pentagram /ˈpɛntəɡram/ n. Panckondein o panczāwiah wālahein śekl 

pentameral /pɛnˈtamərəl/ adj. Pancťalein 

pentamerous /pɛnˈtam(ə)rəs/ adj. Pancboagein. Pancbahrein 

pentameter /pɛnˈtamɪtə/ n. Śair ay ťahr ey 

pentane /ˈpɛnteɪn/ n. Petrol ay ťahay kimiāhi māɔah ey 

pentangle /ˈpɛntaŋɡ(ə)l/ n. Panckondein o panczāwiah wālahein śekl  

pentaprism /ˈpɛntəprɪz(ə)m/ n. Pancpahnāťein aɔsāh o śiśag 

Pentateuch /ˈpɛntəˌtjuːk/ n. Yahóɔiāni Injil (Ahɔnāmah ay kaɔim) ay awwalli pancein keťab. 

Ťaurāť o zabór 

pentathlon /pɛnˈtaθlɒn/ n. Mokābelah ay laib ke harc laibi panc laib ā bahr zóriť 

Pentecost /ˈpɛntɪkɒst/ n.1. Issāh paigāmbar ay āzmān ā rawag ā ranɔ āhi ay śāgerɔāni sar ā 

Xoɔā ay nór zāher bówag ay yāɔgāri jaśn o āiɔ ke Istar Āiɔ (Easter) ay hafťumi yakśambeh ā 

ɔārag biť. 2. Yahóɔiāni āiɔ ey. 

Pentecostal /pɛntɪˈkɒst(ə)l/ adj. Issahi ferkah (Pentecost) ā gon ťālokɔār 

penthouse /ˈpɛnthaʊs/ n. 1. Borzein mādi ay sarber ay ges o flat. 2. Mādi ay kaś ay nebālag o 

wahl koaɔein ges o loag  

entimento p/ˌpɛntɪˈmɛntəʊ/ n. Yak aks ey ay ceir ā peiś ā joad koťagein aks ay neśāni 

pent roof /ˈpɛntˌruːf/ n. Makān ay yak baliein cať o bām  

pentstemon /pɛntˈstiːmən/ n. Śamāli manťakahāni polliein ɔrackāni mazanein kotom ey 

pent-up /ˌpentˈʌp/ adj. Banɔiein. Ɔāroakein 

penult /pɪˈnʌlt,ˈpɛnʌlt/ n. Guddi ā ca peiś  

penultimate /pɪˈnʌltɪmət/ adj. Guddi ā ca peiśein 

penumbra /pɪˈnʌmbrə/ n. 1. Māh ya zamin ay hamɔeim buťagein bahr. 2. Sāheg buťagein ya 

hamɔeim buťagein 

penurious /pɪˈnjʊərɪəs/ adj. 1. Wār o neizgārein. 2. Baɔɔehein. Kanjósein  

penury /ˈpɛnjʊri/ n. Sakkein wāri 

Penutian /pəˈnuːʃ(ə)n/ n. Amrika ay asli jāhmenenɔāni gār o goarein zobānāni kotom ey  
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peon /ˈpiːən/ n. 1. Mozzɔór. 2. Arɔali. Ɔafťar ay kāsiɔi kārkanoakein noakar. 3. Caprāsi 

peony (paeony) /ˈpiːəni/ n. Saɔťomani (Buttag ey) 

people /ˈpiːp(ə)l/ n. 1. Ālam. Hawām. Insān. Mahlók.  Marɔom. Xalq. Xalqať. 2. Jag. Jomlah. 

Jamhór. Kaum. Kabilah. Ommaťťi. Rāj. Reis. 3. Kārɔār. 4. Seyāɔ o wāris 

peperoni /ˌpɛpəˈrəʊni/ n. Goak o sówar ay goaśť o seyāhein mirc ay warāki ey 

peplum /ˈpɛpləm/ n. Janein ay lebas ā basťagein o srein ā ca loanjānein jalwānākein 

paťāťagein goɔ ey 

pepo /ˈpiːpəʊ/ n. Ťeijag o kósic wadein bāz ťoamein sabzi o niwag 

pepper /ˈpɛpə/ n. Seyāhein pelpel 

pepperbox /ˈpɛpəbɒks/ n. Bāz naliein toap  

peppercorn /ˈpɛpəkɔːn/ n. Seyāhein pelpel 

peppermint /ˈpɛpəmɪnt/ n. 1. Poɔinah ay kotom ay ɔrack ay waśbohein ťāk. 2. Poɔāni 

pepperoni /ˌpɛpəˈrəʊni/ n. Goak o sówar ay goaśť o seyāhen mirc ay warāki ey 

peppergrass /ˈpɛpəɡrɑːs/ n. Cirko (Buttag ey) 

pepperwort /ˈpɛpəwəːt/ n. Cirko (Buttag ey) 

peppery /ˈpɛp(ə)ri/ adj. 1. Bāz pilpil mān koťagein. 2. Soacākein 

peppy /ˈpɛpi/ adj. (Hām zobān ā) Gal o śāɔānein 

pepsin /ˈpɛpsɪn/ n. Jesm ay ťahā lahamiyāť o proatin hazm kanoakein enzāem ey 

peptic /ˈpɛptɪk/ adj. Hāzemāh ā ťālokɔār 

Pequot /ˈpiːkwɒt/ n. Amrika ay asli jahmenenɔein kaum o zobān ey 

per /pəː/ prep. 1. Pa harc yakk ey ā. 2. Bawasilah. 3. Moťābek ā  

peradventure /ˌp(ə)rədˈvɛntʃə/ adv. Balkein (Allam nahenť) 

perambulate /pəˈrambjʊleɪt/ v. 1. Ťarr o garɔ kanag. 2. Jāh ya jangal ay haɔɔ ay giśeinag 

perambulator /pəˈrambjʊleɪtə/ n. Nonnok ay cārparragi sawāri 

per annum /pər ˈanəm/ adv. Pa harc sāl. Sāl ay 

percale /pəˈkeɪl/ n. Ťank ťank ā gwapťagein goɔ 

per capita /pəː ˈkapɪtə/ adv. adj. Pa harc marɔom ey ā. Harc napar ay 

perceive /pəˈsiːv/ v. 1. Āgāh bówag. Sarpaɔ bówag. 2. Xayāl kanag 

per cent (US percent) /pə ˈsɛnt/ adv. n.  Ɔarsaɔ. Saɔ ay sar ā yakk ey 

percentage /pəˈsɛntɪdʒ/ n. 1. Saɔ ay sar ā yakk ey ay mekɔār. 2. Reśwať. 3. Ťanāsob  

percentile /pəˈsɛntʌɪl/ n. Saɔ ay sar ā bahr bówokein 

percept /ˈpəːsɛpt/ n. Sarpaɔ buťagein ciz  

perceptible /pəˈsɛptɪb(ə)l/ adj. Sarpaɔ bówokein 

perception /pəˈsɛpʃ(ə)n/ n. 1. Aɔrāk. Fahm. Māreśť. Sar pac bówagy ay amal. 2. Cizzāni 

cārāg o fahmag ay amal. 3. Yāɔɔāśť 

perceptive /pəˈsɛptɪv/ adj. Sarpaɔiein 

perceptual /pəˈsɛptjʊəl/ adj. Sarpaɔi, fahm o aɔrāk ā gon ťālokɔār 

perch /pəːtʃ/ n.1. Koɔo. Ɔrang (Morg ay). 2. Ārām kanag ay jāh. 3. Eirnenɔag 

perch /pəːtʃ/ n. Waśśein ap ay māhig ey 

perch /pəːtʃ/ n. Māp ay hesāb ey buťag (Ťakriban 5.029 metar) 

perchance /pəˈtʃɑːns/ adv. Bahť o ťāleh. Momkinein  

Percheron /ˈpəːʃ(ə)rɒn/ n. Bārkaśśein asp ay zāť ey 

perciform /ˈpəːsɪfɔːm/ adj. Māhigāni yak mazanein kotom ey 

percipient /pəˈsɪpɪənt/ adj. Fahmiɔahein. Sarpaɔiein 

percolate /ˈpəːkəleɪt/ v. 1. Geicag. Sarreicag. 2. Hāl śeng bówag. 3. Coffee (Kahwā) joad 

kanag ay maśin ā ca coffee joad kanag. 4. Gal o śāɔān bówag 

percolator /ˈpəːkəleɪtə/ n. Kāfi (Kahwā) joad kanoakein maśin 

per contra /pəː ˈkɒntrə/ adv. Ɔuhmi neimag ā 

percuss /pəˈkʌs/ v. Narm narm ā tappag o teppag 
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percussion /pəˈkʌʃ(ə)n/ n. 1. Sāz ay teppag o soreinag. 2. Ɔrimbag. Ɔrim. Dimb. Dimag. 

Tepp. 3. Pa ellať ay mālóm kanag ā jesm ay āzah ay narm narm ā tappag ay amal 

percutaneous /ˌpəːkjʊˈteɪnɪəs/ adj. Ca poasť ā 

per diem /pəː ˈdiːɛm/ adv. adj. Pa harc roac 

perdition /pəˈdɪʃ(ə)n/ n. Marg ā ranɔ gonāhgārāni ɔāhimi azāb ay Issāhi leikah 

perdurable /pəˈdjʊərəb(ə)l/ adj. Abaɔi. Ɔāhimi. Pāheɔārein 

pere /pɛː/ n. Peť o cokkān joťā zāher kanag ā pa xānɔāni nām ay āxer ā per bówokein labz co 

ke awwall ya sāni 

peregrinate /ˈpɛrɪɡrɪˌneɪt/ v. Garɔeś kanag. Garɔ o gāri kanag. Ťarr o ťab kanag. Seyāhať 

kanag 

peregrine /ˈpɛrɪɡrɪn/ n. Gerrkaśśein wakāb. Śāhin ay zāť ey 

peremptor /pəˈrɛm(p)t(ə)ri/ adj. 1. Allammein. Kaťahiein. 2. Aɔālať ā apil kanag 

nabówokein 

perennial /pəˈrɛnɪəl/ adj. 1. Ɔrāj moɔɔaťein. Jāriein. 2. Sālwārein. 3. Bāz sāliein ɔrack. 3. 

Mojjaťi bahoakein o ťacoakein kaur o cammag 

perestroika /ˌpɛrɪˈstrɔɪkə/ n. Eśťerāki Rós (Soviet Union) ay āxeri ɔaur ay seyāsi o ekťesāɔi 

eslāhāť 

perfect /ˈpəːfɪkt/ adj. Beiaibein. Kāmelein. Sarjamein 

perfecta /pəˈfɛktə/ n. Asp ťāci ā juwā janag ay ťahr ey 

perfection /pəˈfɛkʃ(ə)n/ n. 1. Beiaibi. Pohťahkāri. 2. Beiaibein marɔom ya ciz 

perfectionism /pəˈfɛkʃ(ə)nɪz(ə)m/ n. 1. Sarjamwāhi. Hic kesm ay aib kaból nakanag ay 

leikah. 2. Mazhabi, exlāki, samāji o seyāsi ťaur ā beiaibi momkin bówag ay falsafah 

perfectionist /pəˈfɛkʃ(ə)nɪst/ n. Sarjamwāh 

perfective /pəˈfɛktɪv/ adj. Sarjamein kārgāl 

perfecto /pəˈfɛktəʊ/ n. Hamā cigār ke neyām ā zandein  

perfervid /pəˈfəːvɪd/ adj. Porjoaśein. Śaɔiɔein. Ťoronɔein 

perfidious /pəˈfɪdɪəs/ adj. Dagābāzein. Nākābel ay barosah. Xayānať kanoak 

perfidy /ˈpəːfɪdi/ n. Ɔokahbāzi. Xayānať 

perfin /ˈpəːfɪn/ n. Eɔārah ay nām nebeśťahein dāk ay teket 

perfoliate /pəˈfəʊlɪət/ adj. Siɔah ca boag ā ɔarāťkagein ťāk 

perforate /ˈpəːfəreɪt/ v. Sombag o tong cenag 

perforation /ˌpəːfəˈreɪʃn/ n. Sombag o tong kanag ay amal. 2. Mať kaśśag o tong cenag 

perforce /pəˈfɔːs/ adv. Haťammiein. Zaróriein 

perform /pəˈfɔːm/ v. 1. Amal kanag. Perɔrekkag. 2. Kār ey sarjam kanag. 2. Śarrein wadey ā 

kār ay kanag 

performance /pəˈfɔːm(ə)ns/ n. 1. Kārkerɔagi. Kārgozāri. 2. Kerɔār. 3. Zeyāɔahein ɔelcespi o 

cesť o eir  

perfume /ˈpəːfjuːm/ n. 1. Āborz. Aťr. Anťar. Boss. Bosārť. Ɔon. Halg. Hamboh. Jāśk. Mesk. 

Mehlab. Waśbohein ciz. Zābāɔ. 2. Waśśein boh 

perfumed /ˈpəːfjuːmd/ adj. Āborzein. Āťāragein. Boheirein. Bohigein. Ɔonāni. Ɔoniein. 

Halgein. Hambohein. Meskein. Mehlabein. Razeinťag. Waśbohein. Zābāɔbohein. Zareinťag. 

perfumery /pəˈfjuːm(ə)ri/ n. 1. Aťr joad kanag ay amal. Aťr bahā kanag ay ɔokkān 

perfunctory /pəˈfʌŋ(k)t(ə)ri/ adj. Āsānein kār. Hamokroaci kār 

perfuse /pəˈfjuːz/ v. 1. Perreicag. 2. Mānkanag 

pergola /ˈpəːɡələ/ n. Bagicah ay likkapoakein ɔrackāni wāsť ay bāť o coakat 

perhaps /pəˈhaps/ adv. 1. Balkein. Balkin. 2. Arz kanag ay wāsť ā ham kārmarz biť 

periapsis /ˌpɛrɪˈapsɪs/ n. Ciz ey ay mahwar ā garɔeś kanoakein abilok o sayyārah ay gon 

hamā ciz ā nazzikťerein jāh  

periapt /ˈpɛrɪapt/ n. Ťāwiz, banɔ o ťelesmi ciz 

pericardium /ˌpɛrɪˈkɑːdɪəm/ n. Ɔel ey poaśeťagein cāɔer 
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pericarp /ˈpɛrɪkɑːp/ n.  Niwag ay kālag o poasť 

perichondrium /ˌpɛrɪˈkɒndrɪəm/ n. Kaťrāśoakein hadd ay leccāreinoakein ťazm 

periclase /ˈpɛrɪkleɪz,ˈpɛrɪkleɪs/ n. Marmar o cunn ay seng ā moajóɔein māɔan ey 

Periclean /ˌpɛrɪˈkliːən/ adj. Kaɔimein Aťanz ay seyāsaťɔān Perikales (Pericles) ay fekr o 

leikah ā gon ťālokɔār 

periscope /ˈpɛrɪskəʊp/ n. Nebeśťānk ay xolāsah 

pericranium /ˌpɛrɪˈkreɪnɪəm/ n. Kobbah ay haddāni ceir ay cāɔer 

pericycle /ˈpɛrɪsʌɪk(ə)l/ n. Ɔrack ay kont ay ťoaki bahr ey 

periderm /ˈpɛrɪdəːm/ n. Ɔrack ay kont ay danni poasť 

peridium /pɪˈrɪdɪəm/ n. Koteing ay sarberi ťazm 

peridot /ˈpɛrɪdɒt/ n. Kimaťiein māɔan ey 

peridotite /ˈpɛrɪdɒtʌɪt/ n. Ťalārein koah ay kesm ey 

perigee /ˈpɛrɪdʒiː/ n. Garɔeś ay ɔaurān ā māh ay ca zamin ā nazzikťerein jāh  

periglacial /ˌpɛrɪˈɡleɪʃ(ə)l/ adj. Barf ay koah ā ca nazzikein jāh 

perigynous /pəˈrɪdʒɪnəs/ adj. Hamā poll ke āhi ay māɔagein o narein āzah yak nejel ā hanť 

perihelion /ˌpɛrɪˈhiːlɪən/ n. Sayyārah o sisťagein esťāl ay roac ā nazzikťerein jāh  

peril /ˈpɛrɪl,ˈpɛr(ə)l/ n. Sanginein xaťrah ay jāwar 

perilous /ˈpɛrɪləs/ adj. Xaťarnākein 

perilune /ˈpɛrɪluːn/ n. Māh ay cāgerɔ ā garɔeś kanoakein gorāb ay ca māh ā nazzikťerein jāh  

perilymph /ˈpɛrɪlɪmf/ n. Goaś ay ťahi poaś o haddāni neyām ay āpein ciz 

perimeter /pəˈrɪmɪtə/ n. 1. Cāgerɔ. 2. Haɔɔ. 3.  Camm ay ɔiɔ ay māpag ay azbāb ey 

perimysium /ˌpɛrɪˈmɪsɪəm/ n. Goaśť ay pattahāni riśśagān paťāťagein ťazm 

perinatal /ˌpɛrɪˈneɪt(ə)l/ adj.  Kapťoaki ay wahɔ 

perineum /ˌpɛrɪˈniːəm/ n. Kón o gonɔāni poaś ay neyām ay jāh. Kón o kos ay neyām ay jāh 

perineurium /ˌpɛrɪˈnjʊərɪəm/ n. Magz ay rag o riśśagāni paťāhoakein ťazm 

period /ˈpɪərɪəd/ n. 1. Ahɔ. Ahl. Ɔargať. Ɔaur o bāri. Gāh. Hangām. Miyāɔ. Moɔɔ. Moɔā. 

Moɔɔať. Nohmať. Naobať. Pās. Ragām. Wahɔ. Waxť. Wāj. Wāri. Wāhenɔag. Weilā. 2. Eskól 

o wānagjāhāni ɔars gerag ay wahɔ. 3. Māhwāri. 4. Jomlah ay āxeri nokťah. Halāsi 

periodic /ˌpɪərɪˈɒdɪk/ adj. 1. Mahťal bowān o zāher bówokein. Wahɔ wahɔ ā bówokein amal. 

2. Habar ay peleis ɔiag ā gon ťālokɔār 

periodical /pɪərɪˈɒdɪk(ə)l/ adj. Wahɔ wahɔ ay sarā waɔi bówokein. Wahɔ wahɔ ey cāp o śeng 

bówokein hālťāk o rasālah 

periodontitis /ˌpɛrɪədɒnˈtʌɪtɪs/ n. Ɔanťān ay kaś o kerr ay reiś bówag ay amal 

periodontology /ˌpɛrɪədɒnˈtɒlədʒi/ n. Ɔanťān ay kaś o kerr ay ellaťāni elm 

perioperative /ˌpɛrɪˈɒp(ə)rətɪv/ adj. Jarrāhi ay ɔaurān ay amalān gon ťālokɔār 

periosteum /ˌpɛrɪˈɒstɪəm/ n. Haddāni sarey xoan ay nasāni ťazm 

peripatetic /ˌpɛrɪpəˈtɛtɪk/ adj. n. 1. Garɔeś kanoakein. Ťarr o ťāb kanoakein. Zamingoal. 2. 

Yónāni  ɔāniśwar Arasťó ay garɔag o wāneinag ay ťarikah ay pallāmorz. 3. Arasťó ay 

falsafah ay mannoak 

peripeteia /ˌpɛrɪpɪˈtʌɪə/ n. Jāwarāni anāgať ā baɔali 

peripheral /pəˈrɪf(ə)r(ə)l/ adj. 1. Ca markaz ā ɔórein. 2. Kaś o kerrān kapťagein. 3. 

Kamahmein  

periphery /pəˈrɪf(ə)ri/ n. 1. Ciz ey ay lamb o kenār. Kaś o kerr. 2. Gairahmein jāh 

periphrasis /pəˈrɪfrəsɪs/ n. Nebeśťānk ā siɔahein gap najanag ay amal. Eɔ o óɔ  

periphyton /pəˈrɪfɪtɒn/ n. Waśein āp ay buttagān lecceťagein sāhɔār 

peripteral /pəˈrɪpt(ə)r(ə)l/ adj. Cārein neimag ā yakkein kaťār ay pāɔag o menagāni sarā 

oaśťokein mādi 

periscope /ˈpɛrɪskəʊp/ n. Ɔórgenɔ ey 

perish /ˈpɛrɪʃ/ v. n. 1. Merag. 2. Ťabāhi.  3. Perkapag. Pergeijag. 4. Rabbad ay sadag. Warāk 

ay sadag. 5. Sakkein sarɔi ay āmāc bówag 
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perishable /ˈpɛrɪʃəb(ə)l/ adj. 1. Komcahein. Zóť sadoakein warāk. Perkapoakein. 2. 

Nāpāheɔārein 

perisher /ˈpɛrɪʃə/ n. (Hām zobān ā) Śaiťānein zahg 

perishing /ˈpɛrɪʃɪŋ/ adj. (Hām zobān ā) 1. Sakkein sarɔi. 2. Nārāzi zāher kanag ā kārmarz biť 

perisperm /ˈpɛrɪspəːm/ n. Ťoam ay majg ay poaś ā ca dann ay warāki sāmān 

perissodactyl /pɪˌrɪsə(ʊ)ˈdakt(ɪ)l/ n. Asp ay kotom ay haiwān 

peristalsis /ˌpɛrɪˈstalsɪs/ n. Pa warākiāni ɔeim ā barag ā roaťāni harkať ay ťahr ey 

peristome /ˈpɛrɪstəʊm/ n. Beisreinhaddein sāhɔārāni ɔap ay kaś o kerr ay bahr  

pe e ristyl/ˈpɛrɪstʌɪl/ n. Mādi ay ťahay paccein jāh ay menagāni kaťār 

peritoneum /ˌpɛrɪtəˈniːəm/ n. Lāp ay tahay āzahāni poaśag ay cāɔer 

peritonitis /ˌpɛrɪtəˈnʌɪtɪs/ n. Lāp ay tahay cizzāni poaśag ay cāɔer ay reiś bówag 

periwig /ˈpɛrɪwɪɡ/ n. Jajj (Judge) o wakilāni (barrister) naqli móɔ 

periwinkle /ˈpɛrɪwɪŋk(ə)l/ n. Jaur o gandir ay kotom ay ɔrack ey 

periwinkle /ˈpɛrɪwɪŋk(ə)l/ n.  Ťabgepťagein karkeink ey 

perjure /ˈpəːdʒə/ v. Aɔālať ā ɔroag banɔag.  Aɔālať ay gomrāh kanag 

perjury /ˈpəːdʒ(ə)ri/ n. Aɔālať ay gomrāh kanag ay jorm 

perk /pəːk/ v. Gal o śāɔān bówag 

perk /pəːk/ n. (Hām zobān ā) Fāheɔag. Marāhāť 

perk /pəːk/ v. (Hām zobān ā) Maśin ay sarā Kāfi (Kahwā) joad kanag 

perky/adj. 1. Gal o śāɔānein. 2. Loccein 

perlite /ˈpəːlʌɪt/ n. Seng ay zāť ey 

perlocution /ˌpəːləˈkjuːʃ(ə)n/ n. Habar ay peleis ɔiag 

perm /pəːm/ n. Móɔāni ťāb ɔiag o dakkam kanag ay amal 

perm /pəːm/ n. (Hām zobān ā) Fotbāl ay mokābelahāni ťarťib ɔiag 

permaculture /ˈpəːməkʌltʃə/ n. Keśť o keśāri ay xoɔkafilein ťarikah 

permafrost /ˈpəːməfrɒst/ n. Zamin ay hamā ťazm ke tamāmein sāl ā āp ay baɔag ay nokťah ā 

jahl sarɔ biť 

permalloy /ˈpəːməlɔɪ/ n. Āsen o piťal ay morrakib 

permanency /ˈpəːmənənsi/ n. Ākebať. Ɔawām. Hameiśagi. Maɔār. Moɔām. Moɔaimi. 

Mojjaťi. Mukimi 

permanent /ˈpəːm(ə)nənt/ adj. Abaɔiein. Ākebaťiein. Ɔāhimiein. Hameiśagiein. Mukimein. 

Moɔāmein. Moɔāmiein. Mojjaťiein 

permeability /pəːmɪəˈbɪlɪti/ n. Āpein o gaisein ciz gowāzeinag ay xāsiať. Nafóziať  

permeable /ˈpəːmɪəb(ə)l/ adj. Āpein o gaisein ciz gowazeinoakein. Kābel ay nafóz 

permeance /ˈpəːmɪəns/ n. Meknāťisi kaśeś ay gwazag 

permeate /ˈpəːmɪeɪt/ v. Nafóz bówag. Pórahi ā śeng bówag. Kaś o kerrān poťerag 

permethrin /pəˈmiːθrɪn/ n. Kerm o lullokkośein ɔarmān ey 

Permian /ˈpəːmɪən/ adj. 290 ťān 245 million sāl peiśi zamānag 

per mille /pəː ˈmɪleɪ,ˈmɪli/ adv. Hazār ay sar ā yakk ey 

permissible /pəˈmɪsɪb(ə)l/ adj. Jāhezein. Rawāhein 

permission /pəˈmɪʃ(ə)n/ n. Ejāzāť. Ezm. Ezn. Hokm. Jawāzah. Jawāzať. Moah. Moakal. 

Roxsať 

permissive /pəˈmɪsɪv/ adj. 1. Rawāɔārein. 2. Jāhezein 

permit /pəˈmɪt/ v. n. 1. Ejāzāť ɔiag. Ezm gerag. Moah ɔiag. 2. Momkin kanag. 3. Rāhkcāri. 

Ejāzaťnāmah 

permit /pəˈmɪt/ n. Okyānós ay zer ay zandein māhig ay kotom ey 

permitted /pəˈmɪtid/ adj. Ejāzaťɔāťagein. Jāhezein 

permutate/ˈpəːmjʊteɪt/ v. Ťarťib ay baɔal kanag 

permutation /pəːmjʊˈteɪʃ(ə)n/ n. Cizzāni ťarťib ɔiag ay wad 

permute /pəˈmjuːt/ v. Baɔal kanag o ťarťib ɔiag ay ejāzāť ɔiag 
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pernicious /pəˈnɪʃəs/ adj. Noksānɔiokein 

pernickety /pəˈnɪkɪti/ adj. Gairzaróri urťcāri. Nāzgarri. Waswāsi 

pernoctate /ˈpəːnɒkteɪt/ v. Śap ɔeger jāh ey gwāzeinag 

peroneal /ˌpɛrəˈniːəl/ adj. Dilling ā gon ťālokɔār 

perorate/ˈpɛrəreɪt/ v. 1. Ťafsil ā ťrān kanag. 2. Ťrān ay xolāsah kanag o xaťam kanag 

peroration /pɛrəˈreɪʃ(ə)n/ n. Ťrān ay āxeriein bahr 

perovskite /pəˈrɒfskʌɪt/ n. Māɔan ey 

peroxide /pəˈrɒksʌɪd/ n. Móɔāni rang kanag ay āmeizah ey 

perp /pəːp/ n. (Hām zobān ā) Mojrem 

perpend /ˈpəːpɛnd/ n. Ɔo heśťāni kaś ay masālah 

perpendicular /ˌpəːp(ə)nˈdɪkjʊlə/ adj. Āmóɔein 

perpetrate /ˈpəːpɪtreɪt/ v. Kānóɔi ya exlāki jorm kanag 

perpetual /pəˈpɛtʃʊəl/ adj. 1. Ɔāhimiein. Harc wahɔiein. Moɔāmiein. 

2. Ťakrārein  

perpetuate /pəˈpɛtʃʊeɪt/ v. Ɔāhimi kanag. Mojjaťi bówag 

perpetuity /pəːpɪˈtjʃuːɪti/ n. 1. Ɔāhimi. Harcwahɔi. Moɔāmi. 2. Ɔāhimi ekrārnāmah. 3. Zamin 

ay ɔāhimi melkiať  

perplex /pəˈplɛks/ v. Bah bówag. Bakkad bówag. Bahkad bówag. Barr bówag. Barrejah 

bówag. Beisoɔɔom bówag. Burr bówag. Ɔargorrag. Ɔargodag. Dābirrag. Dambarag. Godag. 

Gang bówag. Gār bówag. Halāhoaś bówag. Halośo bówag. Hanośo bówag. Hairān bówag. 

Hośk o habakkah kanag. Jibod bówag. Kilimoat bówag. Korāz bówag. Korāzo bówag. 

Mahtoax bówag. Salťor bówag. Srahmag. Sarago bówag. Sarkāpťag bówag. Sick bówag 

perplexed /pəˈplɛkst/ adj. Bahkadein. Godeťagein. Gangein. Hairānein. Habakkahein. 

Halāhoaśein. Halośoein. Hanośoein. Jibodein Korāzohein. Korāzihein. Mahtoaxein. 

Salťorein. Sickein. Sarkāpťagein. Saragohein. Srahmeťagein. Tambaheťagein  

perplexity /pəˈplɛksɪti/ n. Barri. Barrejahi. Bahói. Habakkahi. Hairānagi. Halāhoaśi. Halośoi. 

Hanośoi. Jibodi. Korāzi. Mahtoaxi. Salťori. Sicki. Sarkāpťagi. Srahm  

perquisite /ˈpəːkwɪzɪt/ n. 1. Mansab ay barkať ay xāsein fāheɔag o marāhāť. 2. Esťemāl 

koťagein ciz ay sarā eɔārah ay molāzem o kārɔārāni hakk 

perron /ˈpɛrən/ n. Mādi ay masťerein ɔap ā ca peiś ay paɔānk 

per se /pəː ˈseɪ/ adv. Bā zāť ay xoɔ. Waťi genɔ ā gon 

persecute /ˈpəːsɪkjuːt/ v.1. Aziať ɔiag. Ťaklif ɔiag. 2. Moɔāmi ťorseinag 

perseverance /pəːsɪˈvɪər(ə)ns/ n. Kāhemi. Sābeť kaɔami 

perseverate /pəˈsɛvəreɪt/ v. Amal ey jāri ɔārag. Kāhem ɔārag.  Sābeť kaɔam bówag   

persevere /pəːsɪˈvɪə/ v. Kāhem bówag. Sābeť kaɔam bówag. Kār ey ā gon baɔag 

Persian /ˈpəːʒ(ə)n/ n. adj. 1. Erāni. Erān o Fārs ay nenɔoak. Pārsi. 2. Fārsi zobān. Pārsi. 3. 

Piśśi ay nasl ey. 4. Fārs o Erān ā gon ťālokɔār 

persiflage /ˈpəːsɪflɑːʒ/ n. Kanɔag o maskarā 

persimmon /pəˈsɪmən/ n. Kāki ay ɔrack o niwag 

persist /pəˈsɪst/ v. I. Merr janag. Merr kanag. Waťi xayāl o amal ay sarā oaśťag. Zeɔɔ kanag. 

2. Asť bówag 

persistency /pəˈsɪst(ə)nsi/ n. Kāhemi. Merr. Yakdingi. Yakkoi. Zeɔɔ  

persistent /pəˈsɪst(ə)nt/ adj. 1. Asť bówokein. Kāhemein. Merrein. Moɔāmein. 2. Yakkoein. 

Zeɔɔihein. Waťi xayāl o amal ay sarā ośťoakein 

persnickety /pəˈsnɪkɪti/ adj. Gairzaróri urťcārein. Nāzgarrein. Waswāsiein  

person /ˈpəːs(ə)n/ n. 1. Āɔami. Kas. Madɔ. Napar. Śaxs. Zāť. 2. Issāhi leikah ā Xoɔā ay say 

zāťān (Peť, cokk o Xoɔā ay zāť) ca yak zāť ey 

persona /pəˈsəʊnə/ n. Kerɔār. Śaxsiať 

personable /ˈpəːs(ə)nəb(ə)l/ adj. Śarr xaslaťein 

personage /ˈpəːs(ə)nɪdʒ/ n. Śaxs 
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persona grata /pəˌsəʊnə ˈɡrɑːtə/ n. Kābel ay kabólein śaxs 

personal /ˈpəːs(ə)n(ə)l/ adj. 1. Hāsein. Xāsein. 2. Śaxsiein. Waťiein. Zāťi. 3. Marɔom ay 

jesm ā gon ťālokɔār 4. Hakikaťein nā ke xayāliein 

personalism /ˈpəːs(ə)n(ə)lɪz(ə)m/ n. Zāťi wābaśťāgi 

personality /pəːsəˈnalɪti/ n. 1. Śaxsiať. 2. Nāmɔārein śaxs 

personalize or personalize /ˈpəːs(ə)n(ə)lʌɪz/ v. 1. Pa yak zāť ey ay wāsťā joad kanag. 2.Yak 

xāsein śaxs ay nām ā gon joad kanag. 3. Xayāl ā śekl o wajóɔ ɔiag 

personalty /ˈpəːs(ə)n(ə)lti/ n. Śaxs ey ay zāťi jāheɔāɔ 

persona non grata /pəˌsəʊnə nɒn ˈɡrɑːtə/ n. Nākābel ay kabólein śaxs 

personate /ˈpəːs(ə)neɪt/ v. Peiśɔārag o aɔākāri kanāg. Anco zāher kanag 

personify /pəˈsɒnɪfʌɪ/ v. 1. Xayāl ā hakikať kanag. 2. Śaxsi xāsiať   ɔiag. 2. Jesmāni ťaur ā 

zāher kanag 

personnel /pəːsəˈnɛl/ n. Kārenɔah. Eɔārah ey ay kār kanoakein marɔom 

perspective /pəˈspɛktɪv/ n. 1. Pasmanzar. 2. Manzar kaśi ay ezm. 3. Xāsein wadey ā ciz ey ay 

cārag. 3. Cār o nazar. Xayāl. 4. Cizzāni ahmiať o ťanāsob ay zānť  

perspectivism /pəˈspɛktɪvɪz(ə)m/ n. 1. Hamā leikah ke elm marɔom ay zāťi xayāl ay sabab ā 

naťamām o mahɔóɔenť  

perspicacious /ˌpəːspɪˈkeɪʃəs/ adj. Sarpaɔiein 

perspicuous /pəˈspɪkjʊəs/ adj. 1. Wāzehein. Zāherein. 2. Xuśśbayānein. Wāzeh kanoakein 

marɔom 

perspire /pəˈspʌɪə/ v. Eiɔ bówag 

persuade /pəˈsweɪd/ v. 1. Mohāndā kanag. Rāzi kanag. Pa ɔalil o bahas manneinag. 2. Bāwar 

kanāheinag. 3. Allamein jawāz ɔiag 

persuasion /pəˈsweɪʒ(ə)n/ n. 1. Eťekāɔ. Yakin. 2. Pa ɔalil o bahas manneinag ay amal. 3. 

Ferkah 

persuasive /pəˈsweɪsɪv/ adj. 1. Bāwar kanāheinoak. Mohāndāhein. Manneinoak. Parāśkiein. 

2. Śarrein jawāz peiś kanoakein 

pert /pəːt/ adj. 1. Śoakein o doalɔārein jenek o janein. Baɔťamizein o beiťamizein jenek. 2. 

Doalɔārein o śarr sāxťein  

pertain /pəˈteɪn/ v.1. Ťālok bówag. Monāseb bówag. Wābasťā bówag. 2. Xāsein wahɔ o ɔaur 

ey ā gon ťālok bówag 

pertinacious /ˌpəːtɪˈneɪʃəs/ adj. Waťi xayāl o amal ay sarā ośťoakein. Saxťein o jānɔārein 

pertinent /ˈpəːtɪnənt/ adj. Kābel ay amalein 

perturb /pəˈtəːb/ v. 1. Fekrmanɔ kanag. Pareśān kanag. 2. Hālať o rāh o rahbanɔān baɔal 

kanag 

perturbation /ˌpəːtəˈbeɪʃ(ə)n/ n.1. Baikarāri. Fekrmanɔi. 2. Yak nezām ey baɔal o saɔal 

kanag 

pertussis /pəˈtʌsɪs/ n. Karāntiti. Kartit. Sadukk. Titi. Xarxati. Xaratto  

peruke /pəˈruːk/ n. Naqli móɔ 

peruse /pəˈruːz/ v. Śarr cār o cakkās kanag 

Peruvian /pəˈruːvɪən/ n. Peru ay nenɔoak o ťālokɔār 

pery (perve) /pəːv/ n. 1. Jinsi mariz. Jinsi beirāhro. 2. Hawasnākein cārag 

pervade /pəˈveɪd/ v. Harc neimag o gowārān śeng bówag 

pervasive /pəˈveɪsɪv/ adj. Carein neimagān śeng bówokein 

parvenu /ˈpɑːvənuː/ n. Neimbozo. Noakbozo. Noak kissag 

perverse /pəˈvəːs/ adj. 1. Nākābel ay kabólein. 2. Jinsi beirāhrawein. Kajrawein. Xabisein 

perversion /pəˈvəːʃ(ə)n/ n. Kaji. Kajrawi. Nākābel ay kabólein harkať kanag ay jāwar. 

Nākābel ay kabólein jinsi rāhbanɔ 

pervert /pəˈvəːt/ v. n. 1. Aslein hālať ā ca baɔal kanag. 2. Śarri ā ca ɔór bówag.3. Kajein o 

beirāhrawein marɔom 
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perverted /pəˈvəːtɪd/ adj. Kajein o jinsi beirāhrawein  

pervious /ˈpəːvɪəs/ adj. Āp o gais gowāzeinoakein. Kābel ay nafóz  

Pesach /ˈpeɪsɑːx/ n. Yahóɔiāni āiɔ ey 

pescatarian /ˌpɛskəˈtɛːrɪən/ n. Māhigwār. Hamā marɔom ke māhig ay goaśť ā abaiɔ ɔeger hic 

kesm ay goaśť nawārť 

peseta /pəˈseɪtə/ n. 1. Brenj ay sikkah ay buťag. 2. Óro (Euro)  ā peiś Espain ay zarr ey buťag 

pesewa /pɛˈsiːwə/ n. Gāna ay zarr ey 

pesky /ˈpɛski/ adj. Pareśān kanoakein. Ɔelseyāh kanoakein  

peso /ˈpeɪsəʊ/ n. Jonóbi (Zerbāri) Amrika ay bāzein molkāni o Philippines ay zarr ey 

pessary /ˈpɛs(ə)ri/ n. Jakseťagein cokkɔān ay sahārā ɔiag ay azbāb ey 

pessimistic /ˌpɛsɪˈmɪstɪk/ adj. Baɔgomānein. Ɔelyakimein. Nāommeiťein. Porośťagɔelein 

pessimism /ˈpɛsɪmɪz(ə)m/ n. 1. Ɔelyakimi. Nāommeiťi. 2. Baɔgomāni. 3. Ɔonyā ay harābi o 

āxer ā harābi ay soabmanɔi ay leikah 

pest /pɛst/ n. 1. Koag. Fasl o ɔalwaťān noksān ɔiokein lullok. 2. Wabā ay sabab bówokein 

sāhɔār. 3. (Hām zobān ā) Āzār o ɔelseyāh kanoakein marɔom. 4. Ťāhón ay wabā 

pester /ˈpɛstə/ v. Āzār kanag. Ɔelseyāhi kanag 

pesthouse /ˈpɛsthaʊs/ n. Wabā ā gepťagein marɔomāni espeťāl. Wabāhi marazāni ɔrāhjā  

pesticide /ˈpɛstɪsʌɪd/ n. Lullokoś. Wabā ɔiokein lullokāni kośoakein ɔarmān 

pestiferous /pɛˈstɪf(ə)rəs/ adj. 1. Wabā ay mariz. 2. Ɔelseyāh kanoakein 

pestilence /ˈpɛstɪl(ə)ns/ n. Ťāhón ay maraz. Wabāhi maraz 

pestilent /ˈpɛstɪl(ə)nt/ adj. 1. Ťabāhkanoakein. 2. (Hām zobān ā) Ɔelseyāh kanoakein. 3. 

Baɔnazmi kanoakein 

pestle /ˈpɛs(ə)l/ n. Ɔasťag. Ɔāncoap ay cokk. Joagan cokk. Sarcoap 

pesto /ˈpɛstəʊ/ n. Pasta ay hamrāhi ā warāgi moaś ey 

pet /pɛt/ n. 1. Manɔil. Ranɔo. Ranɔah. Rāmag koťagein haiwān. 2. Lādokein marɔom. 3. 

Pasonɔiɔahein ciz 

pet /pɛt/ n.  Nārāzagi 

petal /ˈpɛt(ə)l/ n. Pollāni ťāk 

petanque /pəˈtaŋk/ n. Laib ey 

petard /pɪˈtɑːd/ n. Āťiśbāzi ay ťahr ey. Kasānein bamb. Patāsk  

petasos /ˈpɛtəˌsɑs/ n. Prāhlambein kolāh ay ťahr ey 

petcock /ˈpɛtkɒk/ n. Paip o nali ay ťahay pac o banɔ kanag ay kasānein kuppi 

petechia /pɪˈtiːkɪə/ n. Poasť ay neccupťagein neśān 

peter /ˈpiːtə/ v. Halās bówag. Kamťarrag 

peter /ˈpiːtə/ n. (Hām zobān ā) Marɔom ay keir. Land. 2. Banɔixānah ay oťāk. 3. Piťi  

peter /ˈpiːtə/ n. v. Brijj ay laib ā masťerein o paɔā kasťerein ťāk ay ɔoar ɔiag ay eśārah 

peterman /ˈpiːtəmən/ n. Ɔozz 

Peter Pan /ˌpiː.tə ˈpæn/ n. Nābālegein marɔom 

petersham /ˈpiːtəʃ(ə)m/ n. Piťť o tatok ay ťahr ey 

Peter's pence /ˌpiːtəz ˈpɛns/ n. 1. Mazhabi sung o gatt ey buťag. 2. Poap (Pope) ay canɔah  

peťidine /ˈpɛθɪdiːn/ n. Ɔarɔkośein ɔarmān ey 

petillant /ˈpɛtɪjɒ̃/ adj. Camakɔārein śarāb o bāɔag)  

petiole /ˈpɛtɪəʊl/ n. 1. Ťāk ā gon śāh ā joadeinag ay dandi. 2. Sāhɔār ay jesm ay ɔo bahrāni 

neyām ay bāragein jāh 

petit /ˈpɛti/ adj. Kasānein  

petite /pəˈtiːt/ adj. Kasān bālāɔein o nāzorkein o doalɔārein janein 

petition /pɪˈtɪʃ(ə)n/ n. v. 1. Arɔās. Ɔāneh. Ɔarxāsť. Ɔarxāsť kanag. Naobať. Naobať kanag.  

Nebeśťah koťagein ɔarxāsť. Sawāl. Sawāl kanag. Wāsť. Xowāsť. 2. Arz. Arzi. Arz kanag. 

Faryāɔ. Faryāɔ kanag.  3. Apil. Apil kanag 
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petitioner /pəˈtɪʃ(ə)nə/ n. Arɔāsi. Arzgozār. Faryāɔi. Xowāsťi. Ɔānehi. Naobaťi. Sawāli. 

Wāsťi.  Wāsťār. Wāsťó          

petitio principii /pɪˌtɪʃɪəʊ prɪnˈsɪpɪʌɪ,prɪŋˈkɪp-/ n. Galaťein manťak 

petit mal /ˈpɛti ˈmal/ n. Mari gerag ay ellať 

petits pois /ˌpətɪ ˈpwɑː/ n. Kasānein o napohťahein matar 

pet name /ˌpet ˈneɪm/ n. Golnām. Ɔoasťi ay nām 

Petrarchan /pɪˈtrɑːk(ə)n/ adj. Itali ay śāher Petrark ay paim ā śair perbanɔag ay ťaur 

petrel /ˈpɛtr(ə)l/ ipar(a)1/ n. Ɔaryāhi kapoať (Morg ey) 

petrichor/ˈpɛti ˈtʃɔː/ n. Bohsal. Aur ā ranɔ zamin ay boh 

petrify /ˈpɛtrɪfʌɪ/ v. 1. Ca ťors ā habbakah bówag.  2. Seng ay seyāh bówag. 3. Beisekať 

bówag 

Petrine /ˈpiːtrʌɪn/ adj. 1. Pitar pir (St. Peter) ā gon ťālokɔār. 2. Pitar pir (St. Peter) ay 

jāhnaśin ay haisiať ā Poap (Pope) ay exťeyār ay leikah 

petrissage /pɛtrɪˈsɑːʒ/ n. Jān ay mośť o moaś kanag ay wad o paim ey 

petrochemical /pɛtrə(ʊ)ˈkɛmɪk(ə)l/ adj. 1. Petrol o gais ay sanať ā gon ťālokɔār 

petrodollar /ˈpɛtrəʊˌdɒlə/ n. Petrol o gais ay āmaɔan 

petroglyph /ˈpɛtrə(ʊ)ɡlɪf/ n. Seng ay sar ay kanɔah koťagein nebeśťah 

petrography /pɛˈtrɒɡrəfi/ n. Sengāni sāxť o xāsiať ay patt o poal 

petrol /ˈpɛtr(ə)l/ n. Petroal 

petrolatum /ˌpɛtrəˈleɪtəm/ n. Moam ay malam ey 

petroleum /pɪˈtrəʊlɪəm/ n. Kaccāhein petrol 

petrology /pɪˈtrɒlədʒi/ n. Sengzānťi.  Sengāni sāxť o xāsiať ay elm 

petrol station /ˈpɛtr(ə)lˈsteɪʃ(ə)n/ n. Petrol bahā kanag ay jāh. Petrol pamp 

petrosal /pɪˈtrəʊs(ə)l/ adj. Goaś ay pośť ay hadd ay bazagein jāh 

petrous /ˈpɛtrəs/ adj. Goaś ay pośť ay hadd ay bazagein jāh 

petticoat /ˈpɛtɪkəʊt/ n. 1. Janein ay lebās ay kesm ey. 2. (Ťoahin āmeiz) Marɔeini kārān 

janein ay masťeri 

pettifog /ˈpɛtɪfɒɡ/ v. 1. Kasānein o gairahmein māmelah ay sarā ťakrār kanag. 2. Kānóɔi 

raɔɔay paɔɔay o cālbāzi kanag 

pettifogger /ˈpɛtɪfɒɡə/ n. Kamťer ɔarjah ay wakil 

pettish /ˈpɛtɪʃ/ adj. Bacakki ťaur. Zóť zahr geroakein marɔom 

petty /ˈpɛti/ adj. 1. Kasānein. 2. Kaminahein. Kamɔamāgein. 3. Nābālegein. 4. Kasānein jorm 

petulant /ˈpɛtjʊl(ə)nt/ adj. Bacakki ťaur. Zóť zahr geroakein marɔom 

petunia /pɪˈtjuːnɪə/ n. Amrika ay ɔrack ey 

petuntse /peɪˈtʊntsə/ n. Seng o doak ay zāť ey 

pew /pjuː/ n. Carc ay ɔrājein sanɔal o benc 

pewee (peewee) /ˈpiːwiː/ n. Gedok. Mageskger. Reto (Morg ey) 

pewter /ˈpjuːtə/ n. Tin o piťal ay āmeizah 

peyote /peɪˈəʊti/ n. Deidār ay kotom ay ɔrack ey 

pfennig /ˈ(p)fɛnɪɡ/ n. Óro (Euro) ā peiś Jarmani ay zarr ey buťag 

phaeton /ˈfeɪt(ə)n/ n. 1. Cārparrāgi sarpacein aspgādi.  2. Kwahnein o śarrein kārgādi  

phagocyte /ˈfaɡə(ʊ)sʌɪt/ n. Jarāsimān pelikkag o kośoakein xulyah 

phagocytosis /ˌfaɡə(ʊ)sʌɪˈtəʊsɪs/ n. Jarāsimāni pelikkag o kośag ay amal 

phalange /ˈfalan(d)ʒ/ n. 1. Pāɔ o panjagāni hadd. 2. Lebanon ā kaɔāmať paresťein Issāhiāni 

seyāsi gal 

phalangeal /fəˈlan(d)ʒɪəl/ adj. Pāɔ o panjagāni haddān gon ťālokɔār 

phalanger /fəˈlan(d)ʒə/ n. Kangaró ay kotom ay haiwān ey 

phalanx /ˈfalaŋks/ n. 1. Yak wadein marɔomāni groah. 2. Polis o laśkar ay ɔasťah. 3. Pāɔ o 

panjagāni hadd 

phalarope /ˈfalərəʊp/ n. Gijwar kotom ay morg ey 
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phallic /ˈfalɪk/ adj. 1. Keirwadein. Land o keir ā gon ťālokɔār. 2. Marɔeināni jinsi roɔoam ā 

gon ťālokɔār 

phallocentric /ˌfalə(ʊ)ˈsɛntrɪk/ adj. Keir ā marɔānagi ay neśāni ťasawor kanoakein leikah 

phallocracy /faˈlɒkrəsi/ n. Marɔeināni barťer bówag ay jāwar 

phallus /ˈfaləs/ n. Keir. Land. Lattein keir 

phalsa /ˈfalse/ n. Fālsah. Pārwān (Niwag ey) 

Phanerozoic /ˌfan(ə)rə(ʊ)ˈzəʊɪk/ adj. 570 million sāl peiśi zamānag 

phantasm /ˈfantaz(ə)m/ n. Wahm. Xayāl 

phantasmagoria /ˌfantazməˈɡɔːrɪə/ n. Wābi o xayāli 

phantast /ˈfantast/ n. Xayāli o beiamalein marɔom 

phantasy /fantəzi/ n.  Wāb o xayāl 

phantom /ˈfantəm/ n. Baɔróh. Xayāl. Xayālein ciz 

phantom pregnancy /ˈfantəm ˈprɛɡnənsi/ n. Bābeid. Gwāťāpusi. Ɔroagein lāpporri 

pharaoh /ˈfɛːrəʊ/ n. Ferhoan. Kaɔimein Misr ay bāɔeśāhāni lakab 

Pharisee /ˈfarɪsiː/ n. 1. Yahóɔi mazhab ay kaɔimein ferkah ey. 2. Waťi xayāl o leikahān ca 

ɔegerāni ā śarťer zānoakein marɔom 

pharmaceutical /ˌfɑːməˈs(j)uːtɪk(ə)l/ adj. Ɔawā ɔarmān joad kanag ā gon ťālokɔār 

pharmacist /ˈfɑːməsɪst/ n. Ɔarmān ťayār kanoak o bahr kanoakein marɔom 

pharmacodynamics /ˌfɑːməkəʊdʌɪˈnamɪks/ n. Ɔarmānāni amal o asar ay elm 

pharmacogenomics /ˌfɑːməkəʊdʒɛˈnɒmɪks/ n. Bihi zerrahāni elm ay hamā bahr ke marɔom 

ay jesm ay gon ɔarmānāni raɔ ay amal ā ɔargijiť 

pharmacognosy /ˌfɑːməˈkɒɡnəsi/ n. Ɔrack o koɔraťi zariāhān ca zorťagein ɔarmān ay elm 

pharmacokinetics /ˌfɑːməkəʊkɪˈnɛtɪks/ n. Jesm ay ťahā ɔarmān ay hazm bówag ay wad o 

paim ay elm 

pharmacologist / ˌfɑːməˈkɒlədʒist / n. Ɔarmānzānť 

pharmacology /ˌfɑːməˈkɒlədʒi/ n. Ɔarmānzānťi Ɔarmān ay esťemāl, asar o amal ay elm 

pharmacopoeia (pharmacopeia) /ˌfɑːməkəˈpiːə/ n. 1. Ɔarmānāni nāmāni keťāb. 2.  

Ɔarmānāni zaxirā 

pharmacy /ˈfɑːməsi/ n. 1. Ɔarmānjāh. Ɔawāxānah. Ɔarmān ťayār kanag o bahā kanag ay 

ɔokkān. 2. Ɔarmān ťayār kanag o bahr kanag ay amal 

pharming /ˈfɑːmɪŋ/ n. 1. Pa ɔarmān joad kanag ā ɔrack o haiwān ay koɔaraťi xaslaťāni baɔal 

o saɔal kanag ay amal. 2. Entarnet ay sarā ɔoakahbāzi ay ťahr ey 

pharos /ˈfɛərɒs/ n. Roźnāhi ay minār 

pharyngeal /fəˈrɪn(d)ʒɪəl/ adj. Gott ā ťālokɔār 

pharyngitis /ˌfarɪŋˈdʒʌɪtɪs/ n. Gottsām. Gott ay reiś bówag ay ellať 

pharyngotomy /ˌfarɪŋˈɡɒtəmi/ n. Gott ay jarrāhi kanag 

pharynx /ˈfarɪŋks/ n. Gott. Sargott 

phase /feɪz/ n. 1. Ɔarjah. Marhalah. Manzel. 2. Haiwān ay rang baɔal kanag ay jāwar. 3. Yak 

ciz ey ay xāsein kimiāhi sāxť 

phasic /ˈfeɪzɪk/ adj. Ɔarjah bā ɔarjahein. Marhalahwārein 

phasing /ˈfeɪzɪŋ/ n. Ɔarjahbanɔi. Marhalāwāri  

phat /fat/ adj. Bāzjwānein 

phatic /ˈfatɪk/ adj. Beimaksaɔ o rasmi gapp o rapp  

pheasant /ˈfɛz(ə)nt/ n. Karkāwal (morg ey) 

pheasantry /ˈfɛz(ə)ntri/ n. Karkāwalāni ɔārag ay jāh 

pheasant's eye /ˈfɛz(ə)ntz, ʌɪ/ n. Kapoaťcam (Buttag ey) 

phenobarbitone (phenobarbital) /ˌfiːnə(ʊ)ˈbɑːbɪtəʊn/ n. Wāb geijagi ɔarmān ey 

phenocryst /ˈfiːnə(ʊ)krɪst/ n. Seng o ťālār ay ťahay boloarein zeh 

phenology /fɪˈnɒlədʒi/ n. Koɔraťi wākeāťāni elm 

phenom /ˈfɪnɒm/ n. (Hām zobān ā) Kābelein o honarmanɔein marɔom 
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phenomenal /fəˈnɒmɪn(ə)l/ adj. 1. Śānɔārein. 2. Mahsós bówokein 

phenomenalism /fəˈnɒmɪn(ə)lɪz(ə)m/ n. Insāni elm bas mahsós kanag ā mahɔóɔ bówag ay 

leikah 

phenomenology /fəˌnɒmɪˈnɒlədʒi/ n. Wākeāťāni elm 

phenomenon /fəˈnɒmɪnən/ n. 1. Wākeā. 2. Marɔom ay mahsós koťagein ciz. 3. Śānɔār o 

kābelein marɔom 

phenotype /ˈfiːnə(ʊ)tʌɪp/ n. Zaherein xāsiať   

phew /fjuː,fjʊ/ exclaim. (Hām zobān ā) Uff! Śezārag. Sitt kanag. Eťminān o ārām ay ɔarśān 

kanag ā kārmarz biť 

phi /fʌɪ/ n. Yónāni  zobān ay bisť o yakkummi āb 

phial /ˈfʌɪəl/ n. Ɔarmān o namónah zórag ay kasānein śiśagiein ɔarp 

Philadelphian /ˌfɪləˈdɛlfɪən/ n. adj. Philadelphia ay nenɔoak o ťālokɔār 

Philadelphus /ˌfɪləˈdɛlfəs/ n. Naqli ťrunj ay ɔrack 

philander /fɪˈlandə/ v. Jenekbāzi kanag. Landari kanag 

philanthrope /ˈfɪlənˌθrəʊp/ n. 1. Hamɔarɔein marɔom. Marɔom ɔoasťein marɔom. 2. Canɔah 

o xairāť  

philanthropist /fɪˈlanθrəpɪst/ n. Hamɔarɔein marɔom. Marɔom ɔoasťein marɔom. Canɔah o 

xairāť ɔiokein marɔom 

philanthropy /fɪˈlanθrəpi/ n. Insān ɔoasťein kār kanag ay amal. Canɔah o xairāť ɔiag ay amal 

philately /fɪˈlat(ə)li/ n. Dāk ay teket jamah kanag ay śoak 

philharmonic /ˌfɪlhɑːˈmɒnɪk/ adj. Sāz o zeimel ā ťālokɔār 

philhellene /ˈfɪlhɛˌliːn,fɪlˈhɛliːn/ n. 1. Yónān o Yónāni  ɔoaɔ o rabiɔag ay wāhagɔār o 

pallāmorz. 2. Yónān ay ca Ťorkān āzāťi ay pallāmorz 

philibeg /ˈfɪlɪbɛɡ/ n. Eskotlaind ay marɔeināni skirt namónahein lokkein jāmag 

philippic /fɪˈlɪpɪk/ n. Labzi jang o mozzamať 

Philippine /ˈfɪlɪpiːn/ adj. Filipin ā gon ťālokɔār 

Philistine /ˈfɪlɪstʌɪn/ n. 1. Kaɔimein Palasťin ay gairsāmi naslein bāśenɔag. 2. Baɔťahzib. 

Jāhel 

phillumenist /fɪˈluːmənɪst/ n. Bākas o kibriť jamah kanoak 

philodendron /ˌfɪləˈdɛndrən/ n. Diwalān likkapoakein buttag ey 

philogynist /fɪˈlɒdʒɪnɪst/ n. Janeinɔoasť. Janeinɔoasťein marɔom 

philogyny/fɪˈlɒdʒ.ə.ni/ n. Janeinɔoasťi 

philology /fɪˈlɒlədʒi/ n. 1. Zobānpoali.  Zobān ay sāxť, roɔoam o ťālok ay elm. 2.  Borzein 

ɔarjah ay wānag o zānag. 3. Wazifah (Maɔaťť o komakki zarr) 

philopatric /ˌfɪlə(ʊ)ˈpatrɪk/ adj. Xāsein hanɔ ey ā zenɔagi gowāzeinoakein haiwān 

philoprogenitive /ˌfɪlə(ʊ)prə(ʊ)ˈdʒɛnɪtɪv/ adj. 1. Bāz zahgiein. 2. Zahgɔoasťein marɔom 

philosopher /fɪˈlɒsəfə/ n. Ɔāniśwar. Falāsfar. Falsafi 

philosophical /fɪləˈsɒfɪk(ə)l/adj. 1. Falsafah ā gon ťālokɔār. 2. Ɔāniśwarānah. 3. Ārāmein o 

sarɔ ťabihaťein marɔom 

philosophize or philosophise /fɪˈlɒsəfʌɪz/ v. Hekmať o ɔāniś peiś ɔārag 

philosophy /fɪˈlɒsəfi/ n. 1. Ɔāniś. Falsafah. Hekmať. Koɔrať, aśťi o hakikať ay bonyāɔ ay 

ɔargeijag ay elm. Seyāsať. 2. Leikah. Nazariā 

philtre /ˈfɪltə/ n. Mehr ay ɔāró. Śarbať ay ɔoasťi 

philtrum /ˈfɪltrəm/ n. Poanz ay bon ā beger ťān lontāni awāri ay kreck 

phimosis /fʌɪˈməʊsɪs/ n. Keir ay loppok ay ɔap ay ťank bówag ay peɔāhiśi harābi 

phishing /ˈfɪʃɪŋ/ n. Ɔroagein email rāhɔiag ay amal 

phiz /fɪz/ n. Ɔeim. Ɔeim ay ťāsorāť 

phlebitis /flɪˈbʌɪtɪs/ n. Nassām.  Xoan ay nasāni reiś bówag ay ellať 

phlebotomy /flɪˈbɒtəmi/ n. Xoan ay nas ay tong cenag 
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phlegm /flɛm/ n. 1. Bagl. Balgam. 2. Peiśi elm ay hesāb ā jesm ay cārein āpein cizzān (Xoan, 

balgam, zarɔrāp o seyāhāp) ca yak ey  

phlegmatic /flɛɡˈmatɪk/ adj. Gairjazbāťiein. Xāmoaśein 

phloem /ˈfləʊɛm/ n. Ɔrack ay hāmā āzah ke ca ťākān warāk kāriť 

Phlogiston /fləˈdʒɪst(ə)n/ n. Ās geroakein cizzāni tahay xayāli ciz  

phlox /flɒks/ n. Amrika a granc pollein ɔrack ey 

phobia /ˈfəʊbɪə/ n. Beibonyāɔein ťors  

phocine /ˈfəʊsʌɪn/ adj. Āpihók ya āpipiśśó ā gon ťālokɔār 

phoebe /'fi:bi/ n. Giddik. Mageskger. Retto (Morg ey) 

Phoenician /fəˈnɪʃ(ə)n,fəˈniːʃ(ə)n/ n.1. Fonośia ay nenɔoakein kaɔimi sāmi nasl ay kaum. 

Fonośia ay sāmi kotom ay zobān 

phoenix /ˈfiːnɪks/ n. Ankā. Hamā ɔāsťāni morg ke waťā soaciť o harc panc karn ā ranɔ paɔā 

ca porān zenɔag biť 

phon /fɒn/ n. Āwāz ay borzi ay māp ey 

phonation /fə(ʊ)ˈneɪʃ(ə)n/ n. Labzāni ťawār  

phone /fəʊn/ n. v. 1. Foan. Telifoan. 2. Telifoan ay sar ā gap janag 

phone /fəʊn/ n. Habār kanag ay āwāz 

pho ecard n/ˈfəʊnkɑːd/ n. Telifoan kanag ay kārd ya parci 

phone-in /ˈfəʊnɪn/ n. Raidó o Teliwiźan ay hamā progrām ke goaśɔāroak o cāroakein 

marɔom telifoan ay sarā bahr zorť kananť 

phoneme /ˈfəʊniːm/ n. Bonťawār. Yak labz ey ā ɔuhmi labz ā ca geiśeinoakein ťawār o āwāz 

phonetic /fəˈnɛtɪk/ adj. Gapp ay ťawār ā gon ťālokɔār 

phonetics /fəˈnɛtɪks/ n. Ťāwāreink. Habar o gap ay āwāzāni elm 

phoney /ˈfəʊni/ adj. n. 1. Banāwatiein. Naqliein. 2. Fareibiein marɔom 

phonic /ˈfəʊnɪk,ˈfɒnɪk/ adj. Habar ay āwāz o ťawārān gon ťālokɔār 

phonics /ˈfəʊnɪks/ n. Āwāz ay sar ā ťālim ɔiag 

phono /ˈfəʊnəʊ/ adj. Bejli ay palag o soket ay zāť ey 

phonocardiogram /ˌfəʊnə(ʊ)ˈkɑːdɪəɡram/ n. Ɔel ay āwāzāni ɔapťar 

phonograph /ˈfəʊnəɡrɑːf/ n. Bajā. Kwahnein ťinnuki rekāt janoakein bājā 

phonolite /ˈfəʊnəlʌɪt/ n. Seng ay zāť ey 

phonology /fəˈnɒlədʒi/ n. Zobān ay moxťalef kesm ay āwāzāni elm 

phonon /ˈfəʊnɒn/ n. 1. Radiāhi moajāni mekɔār ay tanāsob ay kówať. 2. Kówať ay xāsein 

mekɔār 

phony /f(ə)ni/ adj. n. Habār kanag ay āwāz  

phooey /ˈfuːi/ exclaim. (Hām zobān ā) Bakwās. Beisar o pāɔein gapp 

phoresy /fəˈriːsi,ˈfɒrəsi/ n. Bagair ťofaili bówag o mofťxóri ā yak jānɔār ay ɔuhmi ay sar ā 

bówag o sapar kanag ay amal 

phormium /ˈfɔːmɪəm/ n. Nió Zilaind ā lalah o zanbik kotom ay poll ey 

phosgene /ˈfɒzdʒiːn/ n. Zahrein gais ay jangi haťyār 

phosphene /ˈfɒsfiːn/ n.  Camm ay teilag ay sarā zoar perɔiāg ā gon roźnāhi ay halkah joad 

bówag ay māreśť  

phosphorescence /ˌfɒsfəˈrɛs(ə)ns/ n. Cizzāni śahm. Camak 

phosphorite /ˈfɒsfərʌɪt/ n. Pilkein seng 

phosphorous /ˈfɒsf(ə)rəs/ adj. Goakorť ā gon ťālokɔār 

phosphorus /ˈfɒsf(ə)rəs/ n. Goakorť 

phot /fəʊt/ n. Roźnāhi ay māp ey 

photic /ˈfəʊtɪk/ adj. Roźnāhi ā ťālokɔār 

photo /ˈfəʊtəʊ/ n. Aks. Foato. Ťaswir 

photobiology /ˌfəʊtəʊbʌɪˈɒlədʒi/ n. Sāhɔārāni sar ā roźnāhi ay asarāťāni elm 

photocall /ˈfəʊtəʊkɔːl/ n. Nāmɔārein marɔomāni aks gerag ay ťarkib o enťezām 
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photochemical /fəʊtə(ʊ)ˈkɛmɪk(ə)l/ adj. Roźnāhi ay sar ā kimiāhi amal ā gon ťālokɔār 

photochemistry /fəʊtəʊˈkɛmɪstri/ n. Chemistry o kimiā ay hamā śāh ke roźnāhi ay kimiāhi 

asarāťān goan ťālokɔārein 

photochromic /ˌfəʊtə(ʊ)ˈkrəʊmɪk/ adj. Roźnāhi ā gon rang baɔal kanag ay jāwar ā ťālokɔār 

photoconductivity /ˌfəʊtə(ʊ)kɒndʌkˈtɪvɪti/ n. Roźnāhi ay sabab ā bejli ay current 

gowazeinag zeyāť bówag ay xāsiať  

photocopy /ˈfəʊtəʊkɒpi/ n. Foato kaśśeťagein naql 

photodegrade /fəʊtə(ʊ)dɪˈɡreɪd/ v. Roźnāhi ay sabab ā sadag 

photodynamic /ˌfəʊtəʊdʌɪˈnamɪk/ adj. Laizar (Laser) ā gon śómmak ay elāj ay ťarkib  

photoelectric /ˌfəʊtəʊɪˈlɛktrɪk/ adj. Sarber ā roźnāhi laggag ā gon electronāni ɔarrawag a 

talokɔār 

photoelectron /ˈfəʊtəʊɪˌlɛktrɒn/ n. Roźnāhi ay amal ā gon atom o zerrahāni electron ay 

ɔarrawag 

photoemission /ˈfəʊtəʊɪˌmɪʃ(ə)n/ n. Ciz ey ay sarber ā roźnāhi ay laggag ā gon electronāni 

ɔarrawag ay amal 

photofinishing /ˌfəʊtə(ʊ)ˈfɪnɪʃɪŋ/ n. Film (ťāmor) joad kanag 

photofit /ˈfəʊtə(ʊ)fɪt/ n. Marɔom ay eɔ o óɔ koťagein o joadeinťagein aks 

photogenic /ˌfəʊtə(ʊ)ˈdʒɛnɪk/ adj. 1. Roźnāhi ɔiokein. 2. Foato o aks ay ťāhā geiś doalɔār 

bówokein 

photogram /ˈfəʊtəɡram/ n. Aks. Foato. Poato 

photogrammetry /ˌfəʊtə(ʊ)ˈɡramɪtri/ n. Naqśah joad kanag ā foatokaśśi o ťaswirkaśśi ay 

kārmarz kanag ay amal 

photograph /ˈfəʊtəɡrɑːf/ n. Kaimerā ay sarā kaśśeťagein aks o ťaswir 

photography /fəˈtɒɡrəfi/ n. Kaimerā ay sarā aks o ťaswirkaśśi ay amal 

photojournalism /fəʊtəʊˈdʒəːn(ə)lɪz(ə)m/ n. Poato o aksān gon hālťālāni ay amal 

photolysis /fə(ʊ)ˈtɒlɪsɪs/ n. Roźnāhi ay sabab ā Mālikiolāni prośag o joťā bówag 

photometer /fə(ʊ)ˈtɒmɪtə/ n. Roźnāhi ay māp kanag ay azbāb ey 

photomontage /ˌfəʊtəʊmɒnˈtɑːʒ/ n. Bāz tokkor yakjāh kanag o aks o film (ťāmor) joad 

kanag  

photomultiplier /ˌfəʊtəʊˈmʌltɪplʌɪə/ n. Roźn ay zeyāť kanoakein azbāb 

photon /ˈfəʊtɒn/ n. Brānzo. Roźn ay zāher kanoakein zerrah ey 

photonegative /fəʊtəʊˈnɛɡətɪv/ adj. 1. Roźnāhi kam gwazeinoakein. Roźnāhi barɔāśť 

nakanoakein sāhɔār  

photoperiod /ˈfəʊtəʊpɪərɪəd/ n. Roźnāhi ay ɔaurān. Sāhɔār ay roacťāpi ay sarā bówag ay 

wahɔ ay mekɔār 

photophobia /fəʊtə(ʊ)ˈfəʊbɪə/ n. Roźnāhi ay ťors. Roźnāhi ā gon natahag 

photophore /ˈfəʊtə(ʊ)fɔː/ n. Māhig o ɔeger jānwarāni roźnāhi ɔiokein āzah 

photopic /fəʊˈtɒpɪk,fəʊˈtəʊpɪk/ adj. Roac ay ťronɔein roźn ay ťahā genɔag 

photopigment /ˈfəʊtəʊˈpɪɡm(ə)nt/ n. Goan roźnāhi ā kimiāhi hālať ay baɔal bówokein rang 

ay māɔah 

photopositive /ˌfəʊtəʊˈpɒzɪtɪv/ adj. Roźnāhi ɔoasťein sāhɔār 

photoreceptor /ˈfəʊtəʊrɪˌsɛptə/ n. Roźnāhi ā mahsós kanoakein āzah 

photosensitive /fəʊtəʊˈsɛnsɪtɪv/ adj. Roźnāhi nasaggoakein. Roźnāhi ā passau ɔiokein 

photoshop /ˈfəʊtə(ʊ)ʃɒp/ v. Kompiótar ay sarā aksāni baɔal o saɔal kanag 

photosphere /ˈfəʊtəsfɪə/ n. Esťāl ay roźnāhein halkah 

photostat /ˈfəʊtə(ʊ)stat/ n. Kāgaɔāni naqlein aks kaśśoakein maśin ey 

photosynthesis /ˌfəʊtə(ʊ)ˈsɪnθɪsɪs/ n. Roac ay roźnāhi ā ca ťākāni xorāk joad kanag amal 

phototaxis /ˌfəʊtəʊˈtaksɪs/ n. Roźnāhi ā gon sāhɔār ay harkať kanag 

phototroph /ˈfəʊtə(ʊ)trəʊf/ n. Sāhɔār ay roac ay roźnāhi ā waťi xorāk joad kanag ay amal 



686 

 

phototropism /ˌfəʊtə(ʊ)ˈtrəʊpɪz(ə)m/ n. Roac ay roźnāhi ā gon ɔrack o sahɔār ay jāh baɔal 

kanag ay jāwar 

phragmites /fraɡˈmʌɪtiːz/ n. Tozg ay kotom ay buttag ey 

phrase /freɪz/ n. 1. Gālwar. Estelāh. 2. Sāz ay ťarz ey 

phraseology /ˌfreɪzɪˈɒlədʒi/ n. Ťrān kanag ay xāsein ťaur  

phratry /ˈfreɪtri/ n. Kotom. Nasab 

phreaking /friːk/ n. (Hām zobān ā) Pa ɔozzi mofť ā telifoan kanag amal 

phreatic /frɪˈatɪk/ adj. Zamin ay ťahay āp ay jahlťerein saťahāni āpān gon ťālokɔār 

phrenic /ˈfrɛnɪk/ adj. Sagenɔān o sinag ā joťā kanoakein cāɔer ā gon ťālokɔār 

phrenology /frɪˈnɒlədʒi/ n. Kopadi, kāmpoal o sar ay kāsag ay sāxť o kaɔɔ ay elm 

Phrygian /ˈfrɪdʒɪən/ n.1. Phrygia ay kaɔimein jāhmenenɔ. 2. Phrygianāni zobān 

phthisis /ˈ(f)θʌɪsɪs,ˈtʌɪsɪs/ n. Poppsad o sell ay nāɔorahi 

phut /fʌt/ exclaim. Bohupp. Hupp. Topp 

phwoar /fwɔː/ exclaim. (Ham zoban a) Offo! Jinsi waheśť zāher kanag a pa gośag biť 

phycology /fʌɪˈkɒlədʒi/ n. Ɔaryāhi kāh o śunzāni elm 

phylactery /fɪˈlakt(ə)ri/ n. Yahóɔiyāni gott ā o jān ā basťagein Ťaurāť o Zabór ay poasťein 

jelɔ  

phyletic /fʌɪˈlɛtɪk/ adj. Nasl ey ay erťekā o roɔoam gerag ay elm ā gon ťālokɔār 

phyllite /ˈfɪlʌɪt/ n. Seng o ťalār ay zāť ey 

phyllode /ˈfɪləʊd/ n. Ťāk ay ɔanťāniein dandi 

phylloquinone /ˌfɪlə(ʊ)ˈkwɪnəʊn/ n. Witāmin K 

phyllotaxis /ˌfɪlə(ʊ)ˈtaksɪs/ n. Śāh ay sarā ťākāni ťarťib 

phylloxera /ˌfɪlɒkˈsɪərə,fɪˈlɒksərə/ n. Angór ay kerm ey 

phylogenesis /ˌfʌɪlə(ʊ)ˈdʒɛnɪsɪs/ n. Sāhɔārāni nasl ay erťekāhi roɔoam o bahr bahr bówag ay 

jāwar 

phylogeny /fʌɪˈlɒdʒ(ə)ni/ n. Yak nasl ay sāhɔārāni erťekāhi roɔoam o bahr bahr bówag ay 

amal  

phylum /ˈfʌɪləm/ n. Kotom. Yaknasab 

physalis /ˈfʌɪsəlɪs/ n. Ɔrack ey 

physic /ˈfɪzɪk/ n. Ɔawā ɔāró ā gon elāj 

physical /ˈfɪzɪk(ə)l/ adj. 1. Jesmāni. 2. Hakiki nā ke xayāli. 3. Ťabihiāť ā gon ťālokɔār 

physicalism /ˈfɪzɪk(ə)lɪz(ə)m/ n. Hakiki ɔonyā ay falsafah 

physician /fɪˈzɪʃ(ə)n/ n. Ťabib. Dāktar 

physics /ˈfɪzɪks/ n. Ťabihiyāť 

physio /ˈfɪzɪəʊ/ n. (Hām zobān ā) Mośť o moaś kanag. Mośť o moaś kanoak 

physiocrat /ˈfɪzɪəkrat/ n. Hamā leikah ke keśť o keśār ɔoalať ay bonzehenť 

physiognomy /ˌfɪzɪˈɒ(ɡ)nəmi/ n. 1. Cahrag. 2. Ca cahrag ā marɔom ay śarri o harabi zānag ay 

honar 

physiology /ˌfɪzɪˈɒlədʒi/ n. Sāhɔārāni jesm ay kār o kerɔ ay elm 

physiotherapy /ˌfɪzɪə(ʊ)ˈθɛrəpi/ n. Mośť o moaś ā gon elāj  

physique /fɪˈziːk/ n. Goan o gallad. Kaɔɔ o bālāɔ 

phytogeography /ˌfʌɪtəʊdʒɪˈɒɡrəfi/ n. Ɔrackāni joťā joťāhein hanɔān bahr bówag ay elm 

phytolith /ˈfʌɪtə(ʊ)lɪθ/ n. 1. Ɔrack ay ťoak ā seng joad bówag ay amal. 2. Seng joad buťagein 

ɔarck 

phytophagous /fʌɪˈtɒfəɡəs/ adj. Ɔrack waroakein lullok 

phytoplankton /ˈfʌɪtəʊˌplaŋ(k)t(ə)n/ n. Zarāg. Zarāk. Āp ay ťahay ťokko 

phytotoxin /ˌfʌɪtə(ʊ)ˈtɒksɪn/ n. Ɔrack ay ťahay zahrein ciz 

pi /pʌɪ/ n. 1. Yónāni  zobān ay śānzɔahumi āb. 2. Mahwar o prāhi ay māp ay hesāb 

pi /pʌɪ/ adj. (Hām zobān ā) Neik o parheizgārein 

pia /ˈpʌɪə,ˈpiːə/ n. Magz ay pośoakein ťoak ťoaki narmein o ťanakein cāɔer 
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piacular /pʌɪˈakjʊlə/ adj. Ťobah kanoakein 

piaffe /pɪˈaf/ n. Asp ay ośtag o dakk ay rawāj peiśɔārag ay taur ey 

pianism /ˈpɪənɪz(ə)m/ n. Piano janag ay ezm o zānť 

pianissimo /ˌpɪəˈnɪsɪməʊ/ adv. adj. Narmein sāz 

piano /pɪˈanəʊ/ n. Piano. Narmein sāz 

pianoforte /pɪˌanəʊˈfɔːteɪ/ n. Piano 

piassava /ˌpiːəˈsɑːvə/ n. Piśś ay pidd (pa ropag joad kanag ā) 

piastre /pɪˈastə/ n. Misr ay zarr ey 

piazza /pɪˈatsə/ n. 1. Bāzār. Śahr ay neyām. 2. Loag o ges ay barāndah 

pibroch /ˈpiːbrɒk,ˈpiːbrɒx/ n. Eskotlaind ay sāz ey 

pie /pʌɪ/ n. (Hām zobān ā) Seinemā ay film (ťāmor) o aks 

pica /ˈpʌɪkə/ n. Māp ay hesāb ey 

pica /ˈpʌɪkə/ n. Nepagāni ā bāzein cizzāni ťalab 

picador /ˈpɪkədɔː/ n. Kāhiger ā gon medoakein asp sawārein mall 

picante /pɪˈkanteɪ/ adj. Masālahɔārein warāk 

picaresque /ˌpɪkəˈrɛsk/ adj. Kasmānuki kerɔār ey 

picaroon /ˌpɪkəˈruːn/ n. Ɔaryāhi dong. Mojrem 

picayune /ˌpɪkəˈjuːn/ adj. (Hām zobān ā) Nabāśaɔein. Nakārahein 

piccalilli /ˌpɪkəˈlɪli/ n.  Arrām ay kesm ey 

piccaninny (pickaninny) /ˈpɪkənɪni/ n. (Ťoahin āmeiz) Kasānein seyāh poasťein zahg. Sakk 

kasān 

piccolo /ˈpɪkələʊ/ n. Mazan ťawārein kasānein nal  

piccy /ˈpɪki/ n. (Hām zobān ā) Aks. Poato 

pick /pɪk/ v. 1. Seɔ. Seɔag. Senɔ. Senɔag. Sarcenag o ɔór kanag. 2. Cesť kanag. 2. Ɔarcenag. 

3. Cenag. 4. Lankok janag. Ɔelseyāhi kanag. 5. Poanz o ɔanťān ay condag 

pick /pɪk/ n. 1. Tikkom. 2. Ťambórag o seťār janoakāni lankok o angośťpoaś 

pickaback /ˈpɪkəbak/ n., adv. v. Kóhibado kanag. Koapag ā kanag 

pickaninny /ˈpɪkənɪni,ˌpɪkəˈnɪni/ n. (Ťoahin āmeiz) Kasānein seyāh poasťein zahg. Sakk 

kasān 

pickaxe /ˈpɪkaks/ n. Cambau. Kolang. Kudi. Mārťoal. Tikkom  

pickelhaube/ˈpɪk(ə)lˌ(h)aʊbə/ n. Jarman sepāhiāni āsen ay kolāh 

pickerel /ˈpɪk(ə)r(ə)l/ n. Sāng (Kasānein ɔaryāhi māhig ey) 

picket /ˈpɪkɪt/ n.1. Kārjāh o kārxānah ay ɔeim ā ośťoakein ťazāhor kanoakein marɔom. 2. 

Ɔoźmen ay hāl gerag pa rawānag koťagein sepāhi. 3. Ťusksarein mekk kanagi ɔār 

pickings /ˈpɪkɪŋz/ n. 1. Nap o fāheɔag. 2. Baceťagin. Raɔɔi. Sarāroak 

pickle /ˈpɪk(ə)l/ n. 1. Acār. Aťān. Arrām. Catni. 2. Grānein sāhať. 3. Āseni cizzāni sāf kanag 

ay ťeizāb 

pick-me-up /ˈpɪkmɪʌp/ n. (Hām zobān ā) Śāɔān kanoakein ciz 

pickney /ˈpɪkni/ n. Zahg 

pickpocket /ˈpɪkpɒkɪt/ n. Kissagborrein ɔozz 

pickup /ˈpɪkʌp/ n.1. Bār kaśśein kasānein gādi. 2. Cesťkotagein ciz ya marɔom. 3. Ɔeimrawi. 

4. Electric gatār ay porzah ey. 5. Ťinnuki rekāt janoakein bājā ay ɔasťag  

Pickwickian /pɪkˈwɪkɪən/ adj. 1. Dekans (Dickens) ay kessah ay Pickwick Papers ay 

zenɔagɔelein o saxiein kerɔār. 2. Pa ɔelranj nakanag ā ɔeger mānāhein labz kārmarz 

kanoakein 

picky /ˈpɪki/ adj. Nāzgarrein 

picnic /ˈpɪknɪk/ n. Peknek. Ges ā dan nān warag o ɔelwaśśi kanag 

picornavirus /pɪˈkɔːnəˌvʌɪrəs/ n. RNA wāerasāni kotom ey 

picot /ˈpiːkəʊ/ n. Lebās ay lambāni popatti, mokdā ya peico 

picotee /ˌpɪkəˈtiː/ n. Kuccahgāzi o śalwārɔer kotom ay poll ey 
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picquet /ˈpɪkɪt/ n. 1. Ɔoźmen ay hāl gerag pa rawanag koťagein sepāhi. 2. Ťusksarein mekk 

kanagi ɔār 

Pict /pɪkt/ n. Roami ɔaur ā Eskotlaind ay kaɔimein kaum ey buťag 

pictograph (pictogram) /ˈpɪktəɡrɑːf/ n. Labz ay ťaswir o aksein neśān. Aksein namónah 

pictorial /pɪkˈtɔːrɪəl/ adj. Poto, ťaswir o aks ā gon ťālokɔār 

picture /ˈpɪktʃə/ n. 1. Aks. Nakś. 2. Paikar. Poto. Sórať.  3. Film (ťāmor) 4. Seinemā. 5. 

Ťaswir. Manzar 

picturesque /ˌpɪktʃəˈrɛsk/ adj. 1. Ɔelkaśśein manzar. Pornakśein. 2. Śarrangein. 3. 

Manzarkaśśein ťrān 

picturize or picturize /ˈpɪk.tʃər.aɪz/ v. Film kaśśag. Ťāmor joad kanag 

piculet /ˈpɪkjʊlɪt/ n. Ɔārkan. Dārān taggo. Maccgod (Kasānein org ey) 

piddle /ˈpɪd(ə)l/ v. 1. (Hām zobān ā) Peiśāb kanag. 2. Ťordag. Beifāheɔagein o gairahmein 

kār kanag. Wahɔ zawāl kanag 

piddling (piddly) /ˈpɪd(ə)lɪŋ/ adj. (Hām zobān ā) Kasānein o gairahmein 

piddock /ˈpɪdək/ n. Karkeink ay kotom ey 

pidgin /ˈpɪdʒɪn/ n. Hām fahmein zobān 

pi-dog /ˈpʌɪdɒɡ/ n. Beiwāhonɔein āwāragein kocik 

pie /pʌɪ/ n. 1. Warāki ey. 2. Kāngiein morg. 3. Pāhi. Paisa 

piebald /ˈpʌɪbɔːld/ adj. Ablakein. Kambaroein  

piece /piːs/ n. v. 1. Aɔrah. Borāfťag. Cadāť. Cund. Cehd. Ɔarz. Dāl. Dālā. Gaccal. Gazal. 

Kālk. Kaťrah. Kapp. Korť. Karandi. Pārag. Reizah. Ťal. Totā. Tokkor. Wand. Xād. 2. Bahr. 

Hessah. Porzah.  3. Sāz ay ťahr. Perbanɔ. 4. Laib ay mohrag. 5. Xāsein kimať ay sikkah. 6. 

(Hām zobān ā) Selāh. Haťyār. 7. (Hām zobān ā) Janein. 8. Cāśť ay sandwich ya ɔeger 

kasānein warāki. 9. Porzahāni joadeinag. 10. Geiś kanag 

piecemeal /ˈpiːsmiːl/ adj. adv. Bahr bahr ā. Ɔarjah ba ɔarjahein. Kam kam ā. Ťāl ťāl ā. 

Marhalāwārein 

piecework /ˈpiːswəːk/ n. Kār ay hesāb ay mozz 

pied /pʌɪd/ adj. Ɔo ya zeyāɔah rangein 

pied-a-terre /ˌpjeɪdɑːˈtɛː/ n. Barey barey esťemāl ay kasānein ges, flat ya oťāk 

piedmont /ˈpiːdmɒnt/ n. Negowarɔeim 

Piedmontese. /piːdmɒnˈtiːz/ n. Piedmont ay nenɔoak ya ťālokɔār 

pie-eyed /.ˌpaɪˈaɪd/ adj. (Hām zobān ā) Sakk naśahiein 

pie-faced /.ˌpaɪˈfeɪst/ adj. (Hām zobān ā) Gellad ɔeimein o ahmak śeklein marɔom 

Piegan /ˈpiːɡ(ə)n/ n. Amrika ay asli jāmenenɔein kaum ey 

pier /pɪə/ n. 1. Bójig o gorābāni oaśťāreinag ay ɔekkah. 2. Bālipat ay mādi ā gon bāligorāb ā 

joadeinoakein pohl. 3. Mādi ay kamān ay pāɔag. Pohl ay pāɔag 

pierce /pɪəs/ v. adj. 1. Goťť kanag. Nuťťeinag. Nuťťagein. Mānśepag. Mānkaśśag. Sombag. 

Sum kanag. Sonbag. Tomboźag. Źillag. 2. Borrag o ɔamk ey pac kanag. Goanɔārag. 

Goanjanag. Gurcein. Gurceinag. Poťerein. Poťereinag. Poťeirag. 3. Ťeizein o borrokein. 4. 

Zahinein 

pieris /ˈpɪərɪs/ plans, 'p/q-/ n. Hiťar kotom ay ɔrack ey 

pierogi /pɪəˈrəʊɡi/ n. Samosā ay wadein warāki ey 

pierrot /ˈpɪərəʊ/ n. Maskārābāz  

pieta /pjeɪˈtɑː/ n. Bibi Maryam ay mojassemah ke paigāmbar Issāh ay lāś ey koandāni sarā 

eirenť 

pietas /ˈpʌɪətɑːs/ n. Peť o pirok, molk o eɔārah ay ezzāť 

pietism /ˈpʌɪətɪz(ə)m/ n. Perheizgāri o neikokāri ay jazbah 

piety /ˈpʌɪəti/ n. Ɔinɔāri. Ebāɔaťgozāri. Ebābaťgozāri. Neikokāri  

piffle /ˈpɪf(ə)l/ n. (Hām zobān ā) Bakwās 

piffling /ˈpɪflɪŋ/ adj. (Hām zobān ā) Gairahmein. Māmóliein 
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pig /pɪɡ/ n.1. Ganɔānāhār. Gorāz. Hikk. Hukk. Hók. Hoakam. Jaťāmā. Laɔi. Mirrā. Sówar. 

Xirs. Xinzir. 2. Ganɔagein marɔom. Lāliciein marɔom. 3. (Ťoahin āmeiz) Polis officer. 4. Cār 

kondein āsen ay palk. 5. Teil o gais ay paipāni sāf kanoakein azbāb 

pigeon /ˈpɪdʒɪn,ˈpɪdʒ(ə)n/ n.1. Cāhi. Cāhig. Cāhi kapoať. Kapoɔar (Morg ey). 2. (Hām zobān 

ā) Sāɔagein o raɔkapoakein marɔom. 3. Hām fahmein zobān. 4. (Hām zobān ā) Marɔom ay 

xāsein zemmahɔāri ya kār o bār 

pigeon-chested /ˈpɪdʒɪnˈtʃes.tɪd/ adj. Delpeisaroein marɔom 

pigeon-hearted/ˈpɪdʒɪnˈhɑːtɪd/ adj. Lagoarein marɔom 

pigeonhole /ˈpɪdʒɪnhəʊl/ n. 1. Ɔāśťagein kapoɔar ay ɔrang ay jāh. 2. Kāgaɔ o paigām eir 

kanag ay kasānein xānah. 3.  Kesm. Ťahr  

pigeon-toed /ˈpɪdʒ(ə)ntəʊd/ adj. Ťahi neimag ā ťāb gepťein lankok 

piggery /ˈpɪɡ(ə)ri/ n. 1. Sówar ɔārag ay jāh. 2. Lālic o baɔi 

piggish /ˈpɪɡɪʃ/ adj. Sówar ā gon ťālokɔār 

piggy /ˈpɪɡi/ adj. Sówar wadein 

piggyback /ˈpɪɡɪbak/ n. Baddo. Kānkoló. Kóhibaddoi. Koapag kanag ay amal 

pig-headed /pɪɡˈhɛdɪd/ adj. Ahmakein ťamarɔ 

pightle /ˈpʌɪt(ə)l/ n. Kasānein gattein jāh 

pig-ignorant /ˈpɪɡˌɪɡnərənt/ adj. (Hām zobān ā) Harpoakein. Narein ahmak 

piglet /ˈpɪɡ.lət/ n. Badal. Padd. Sówar ay gollod 

pigment /ˈpɪɡm(ə)nt/ n. 1. Koɔraťi rangɔārein māɔah. 2. Ciz ey ay rang kanag ay ciz 

pigmy /ˈpɪɡmi/ n. 1. Ponges. Pahdo. Pahdal. Poppo. Patakkein marɔom. 2. Patakkein ɔrack 

pignut /ˈpɪɡnʌt/ n. 1. Trop ay kotom ay buttag ey 

pigpen /ˈpɪɡpɛn/ n. 1. Sówarrāni wād. 2. Mailāhein ges 

pigskin /ˈpɪɡskɪn/ n.1. Sówar ay raťkagein poasť 

pig-sticking /ˈpɪɡˌstɪkɪŋ/ n. Laɔi ay śekār gon neizah o gorz ā 

pigsty /ˈpɪɡstʌɪ/ n. 1. Sówarāni wād. 2. Mailāhein ges  

pigswill /ˈpɪɡswɪl/ n. Sówarāni saraťkagein warāki o kecrah 

pigtail /ˈpɪɡteɪl/ n. 1. Móɔāni mott. 2. Resťagein ťār  

pigweed /ˈpɪɡwiːd/ n. Enɔarkāh. Jósag. Lóling. Malliro. Wisāx (Buttag ey) 

pi-jaw /ˈpʌɪdʒɔː/ n. (Hām zobān ā) Beizārkanoakein o ɔrājein panť o nāsihať 

pika /ˈpʌɪkə,ˈpiːkə/ n. Kargośk wadein jānwar ey 

pike /pʌɪk/ n. Sāng ay kotom ay māhig ey 

pike /pʌɪk/ n. 1. Gorz. Neizah. 2. Ťusksarein koah. 3. Sadak ay banɔ kanag ay ťuskein ciz. 4. 

Cong o song gerag ay wāsťā sadak ay sar ay rokāwat. 5.  Warześ o bokkwarag ay wadey 

pikelet /ˈpʌɪklɪt/ n. Paťanein kaik ey 

pikeperch /ˈpʌɪkpəːtʃ/ n. Waśśein āp ay māhig ey 

piker /ˈpʌɪkə/ n. 1. Kanjós o ehťeyāť kanoakein marɔom. Baɔɔehein. Kammok zarr ay juwā 

janoakein marɔom 

pikestaff /ˈpʌɪkstɑːf/ n. Neizah ay ɔār ay ɔasťag 

pikey /ˈpʌɪki/ n. (Hām zobān ā) Coacar. Xānahbaɔoaś 

pilaf /pɪˈlaf/ n. Polah (Warāki ey) 

pilaster /pɪˈlastə/ n. Cārkondein pāɔag, menag o minār 

Pilates /pɪˈlɑːtiːz/ n. Warześ ay ťarikah ey 

pilchard /ˈpɪltʃəd/ n. Lijar o kāśoakein māhig ay zāť ey 

pile /pʌɪl/ n. 1. Ākoat. Cizzāni jomp. Koam. 2. Mazanein mādi 

pile /pʌɪl/ n.1. Mādi ay bonyāɔān sahārā ɔiag ay wāsťā āsen o ɔār ay mekk koťagein pāɔag 

pile /pʌɪl/ n. Gwapťein gāli ya paźmein goɔ ay sarber ay narmein poźźein ťazm 

pilea /ˈpʌɪlɪə/ n. Cārmak o leccoakein ɔrackāni kotom ay buttag ey 

piles /pʌɪlz/ n. Bāɔpering. Bahāsig. Bawāsir ay ellať. Moako 

pile-up /ˈpʌɪlʌp/ n. 1. Jomp kanag ay amal. Mocc kanag ay amal. 2. Bāzein sawāriāni takkar 
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pileus /ˈpʌɪlɪəs/ n. Koteing ay kolāh 

pilewort /ˈpʌɪlwəːt/ n. Gundahi kotom ay buttag ey 

pilfer /ˈpɪlfə/ v. Kamkimaťein ciz ay ɔozzi kanag 

pilgrim /ˈpɪlɡrɪm/ n. Hāji.  Ziyāraťi. Zeyārať kanoak  

pilgrimage /ˈpɪlɡrɪmɪdʒ/ n. Hajj. Zeyārať 

pill /pɪl/ n. 1. Ɔarmān ay tekki o góli. 2. (Pa maskarā) Bāl. 3. (Hām zobān ā) Ɔelseyāhein 

marɔom. 4. Gokk perkoťagein gwapťagein goc 

pillage /ˈpɪlɪdʒ/ v. n. Lót o pol kanag. Lótag o polag ay amal. Roapag. Sahaki. Sahak kanag. 

Ťābāhi. Ťābāh kanag. Ťomp kanag. Ťroppag.  Walpaťā kanag. Walpaťāhi 

pillar /ˈpɪlə/ n. 1. Bonɔār. Diki. Genɔār. Pāɔag. Menag. Oɔār. Pillpā. Ťambau. Teik. Ťóni.  

Wānj. 2. Sahārā ɔiokein marɔom 

pillbox /ˈpɪlbɒks/ n. 1. Ɔarmānāni ɔarp. 2. Zamin ay ceir ay pakkā koťagein sangar 

pillion /ˈpɪljən/ n. 1. Motarsaikal ay pośťi neśesť. 2. Asp ay sobakkein zein pa janein ay 

sawāri ā 

pilliwinks /ˈpɪlɪwɪŋks/ n. Pa aziať ɔiag ā lankokkāni ťāb ɔiag ay azbāb 

pillock /ˈpɪlək/ n. (Hām zobān ā) Ahmakein marɔom 

pillory /ˈpɪləri/ n. Kāt. Banɔiāni ɔār ay pinjerah 

pillow /ˈpɪləʊ/ n. Bāleśť. Barzi. Sarjāh. Sarānɔi 

pillowslip /ˈpɪləʊslɪp/ n. Sarjāhpoaś 

pillwort /ˈpɪlwəːt/ n. Āpi ɔrack ey 

pilocarpine /ˌpʌɪlə(ʊ)ˈkɑːpiːn/ n.  Cammay ťahay feśār ay kam kanag ay ɔarmān ey 

pilose /ˈpʌɪləʊz/ adj. Narmein o ɔrāj móɔein 

pilot /ˈpʌɪlət/ n. 1. Bāligorāb ay hallāhenoak. Pāelat. 2. Āpigorāb ay banɔargāh ā barag o 

ɔarkanag ay kārɔār. 3. Pa ťajrobah kasānein mekɔār ā kār kanag 

pilotfish /ˈpʌɪlətfɪʃ/ n. Zarkau. Zarkoak (Māhig ey) 

pilous /ˈpʌɪləs/ adj. Narm o ɔrājmóɔein 

Pilsner /ˈpɪlznə,ˈpɪlsnə/ n. Biar ay zāť ey 

pimento /pɪˈmɛntəʊ/ n. Sohr rangein śirkeinein mirc 

pi-meson /pʌɪˈmiːzɒn/ n. Xulyah ay markaz ay zerrah ey 

pimiento /ˌpɪmɪˈɛntəʊ/ n. Sohr rangein śirkeinein mirc 

pimp /pɪmp/ n. 1. Badwā. Bādahxoar. Cuťťó.  Ɔahós. Ɔayyós. Ɔahóť. Ɔallā. Ɔallār.  Ɔallāl.  

Kanjar. Kahbagāni ɔallāl. Tor. 2. (Hām zobān ā) Moxbar. Cāró 

pimpernel /ˈpɪmpənɛl/ n. Polakko kotom ay ɔrack ey 

pimping /ˈpɪmpɪŋ/ adj. Kasānein. Gairahmein 

pimple /ˈpɪmp(ə)l/ n. Poalah. Jelɔ o poasť ay sar ay ɔānag 

pimpmobile /ˈpɪmpməʊbiːl/ n. Mazanein o śośāein kārgādi 

pin /pɪn/ n. 1. Kasānein soccin wadein meihok. Kasānein gelladsarein meih. 2. Ɔasťi bamb ay 

ťarākeinag ay porzah. 3. Bejli ay sarkat ay porzah ey. 4. Golf ay laib ay tong ay ɔap ā 

mekkein bairak bastagein lat. 5. Bowling ay laib ay (mohrag) skittle. 6. (Hām zobān ā) Tāng. 

7. Śaťranj ay mohrag ay neśānag ay sar ā zórag. 8. Cār gailan ay kaɔɔein Biar ay pip. 9. 

Goaki nangār ay cilmarɔ ya ɔahmarɔ 

pinafore /ˈpɪnəfɔː/ n. 1. Beiāsťunk o beijig o zancikein jāmag 

pinball /ˈpɪnbɔːl/ n. Leitāroki ay laib ay wadein laib ey 

pince-nez /pãsˈneɪ/ n. Bagair kamānag ay poanz ay sarā eirein casmak  

pincer /ˈpɪnsə/ n.1. Amborr. Cimtā. Pakad. Zanbór. 2. Ťagas ay ɔeimi pāncol 

pincette /pɪnˈsɛt,pãˈsɛt/ n. Cimtā. Pakad 

pinch /pɪn(t)ʃ/ v. n. 1. Cindok. Cindok pācag. Cekkag. Cóndi. Cóndik. Naśkanj.  Naśgón. 2. 

Kamxarci kanag. 3. (Hām zobān ā) Ɔozzag. 4. Ɔrack ay pācag. 5. Ācāri bójig ay ťācenag ay 

wadey 

pinchbeck /ˈpɪn(t)ʃbɛk/ n. Brenj o srup ay āmeizah 
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pinch-hit /ˈpɪntʃ.hɪt/ v. (Hām zobān ā) Ɔeger ay jāh ā ya ɔeger ay baɔal ā kār kanag 

pinchpenny /ˈpɪn(t)ʃpɛni/ n. Baɔɔeh. Kanjós 

pinch-run /pɪn(t)ʃ,rʌn/ v. Baseball ā laibi ay jāh ā ɔeger laibi ay ťacag 

pincushion /ˈpɪnkʊʃ(ə)n/ n. Pin (kasānein gelladsarein meih) ay mānjanag ay ɔarp 

pine /pʌɪn/ n. Saro ay ɔrack  

pine /pʌɪn/ n. Zehni o jesmāni kamzóri 

pineapple /ˈpʌɪnap(ə)l/ n. Anannās o anannās ay buttag 

pinene /ˈpʌɪniːn/ n. Ās geroakein ciz 

pinetum /pʌɪˈniːtəm/ n. Anannās ay bāg 

pinewood /ˈpʌɪnwʊd/ n. Sonoabar ay ɔār 

pinfold /ˈpɪnfəʊld/ n. Pātek. Āwārahein jānwarāni ɔārag ay jāh 

ping /pɪŋ/ n. 1. Tiling. Tilingag ay ťawār. 2. Email rāhɔiag 

pingo /ˈpɪŋɡəʊ/ n. Barf o hāk ay gomboɔ wadein jomp 

ping-pong /ˈpɪŋpɒŋ/ n. (Hām zobān ā) Taibal taines (Table Tennis) ay laib 

pinguid /ˈpɪŋɡwɪd/ adj. Carpein. Pigein 

pinhead /ˈpɪnhɛd/ n. 1. (Hām zobān ā) Ahmakein marɔom. 2. Pin (kasānein gelladsarein 

meih) ay gelladein sar 

pinhole /ˈpɪnhəʊl/ n. Sakkein kasānein tong 

pinion /ˈpɪnjən/ n. Jallik. Kasānein galgal  

pink /pɪŋk/ adj. 1. Zarɔcakein. 2. (Ťoahin āmeiz) Eśťerāki. 3. Kónbagāhein 

pink /pɪŋk/ v. 1. Ciz ey ay lambān kand kand kanag. 2. Jalwānāk kanag 3. Girgir kanag ay 

āwāz ɔiag 

pink /pɪŋk/ n. Kasānein cārkondein ācāri bójig 

pink /pɪŋk/ n. Golābrang 

pink-collar /pɪŋkˈkɒlə/ adj. Janeini kārān gon ťālokɔār 

pink-eye /ˈpɪŋk ʌɪ/n. 1.  Camm ay gerag ay ellať.  Camm ay reiś bówag ay ellať.  2. Aspāni 

nāɔrāhi ey 

pinkie /ˈpɪŋki/ n. 1. Nāsirang. 2. (Hām zobān ā) Kābuluśk. Cunki lankok 

pinko /ˈpɪŋkəʊ/ n. (Hām zobān, ťoahin āmeiz) Eśťerāki 

pinky /ˈpɪŋki/ adj. n. 1. Nāsirang. 2. Cunki lankok  

pinna /ˈpɪnə/ n. 1. Goaś ay dann ay zāherein bahr. 2. Ťākāni ɔanťān. 3. Bānzol wadein āzah 

pinnace /ˈpɪnɪs/ n. Jangi beidah ay kasānein bójig 

pinnacle /ˈpɪnək(ə)l/ n. 1. Bāzargāni. 2. Koah ay tull. 3. Mādi ay borj 

pinnate /ˈpɪneɪt/ adj. Sarranɔ ay ɔanťān. Śakk ay ɔanťān  

pinniped /ˈpɪnɪpɛd/ n. Āpi piśśi o āpi hókkāni kotom ay sāhɔār 

pinnule /ˈpɪnjuːl/ n. Bānzolwadein āzah 

pinochle /ˈpiːnɒk(ə)l/ n. Ťāś ay laib ey 

pinocytosis /ˌpiːnəʊsʌɪˈtəʊsɪs/ n. Xulyah ay ťahā āp ay rawag ay paim ey 

pinole /piːˈnəʊleɪ/ n. Masalāh awār koťagein makkāhi ay paťkagein ārť 

pinion /pɪˈtɪʃ(ə)n/ n. Warāgi bar ɔiokein sonoabar ay kasānein ɔrack ey 

pinot /ˈpiːnəʊ/ n. Śarāb (Bāɔag) joad kanagi angórāni kotom 

pinpoint /ˈpɪnpɔɪnt/ v. n. adj. 1. Sahih neśānɔehi kanag. 2. Kasānein nokťah. 3. Allamein 

pinprick /ˈpɪnprɪk/ n. 1. Succin ay goťť. 2. Kasānein nokťah. Kasānein mekɔār 

pins and needles /ˌpɪnz ən ˈniː.dəlz/ n. Jān ay moar moar bówag ay māreśť  

pinspot /ˈpɪnspɒt/ n. Kasānein jah ay rośnāh kanag ay teiz rośnāhein baťťi 

pinstripe /ˈpɪnstrʌɪp/ n. Poaśāk ay sar ay bāragein patti 

pint /pʌɪnt/ n. 1. 0.568 litre (0.473 litre) ay māp. 2. (Hām zobān ā) Galās ey Biar. Ťās ey Biar 

pintail /ˈpɪnteɪl/ n. Porakkosontein kermwār (Morg ey) 

pintle /ˈpɪnt(ə)l/ n. Sukkān ay ťarreinoakein golmeih 

pinto /ˈpɪntəʊ/ n. Kambaroein asp 
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pint-sized /ˈpaɪnt.saɪzd/ adj. (Hām zobān ā) Sakkkasānein 

pintuck /ˈpɪntʌk/ n. Goɔ ay sarpāg 

pin-up /ˈpɪnʌp/ n. Ɔelrobāhein marɔom 

pinweed /ˈpɪnwɪːd/ n. Saiɔanɔān (Buttag ey) 

pinwheel /ˈpɪnwiːl/ n. v. 1. Kāgaɔ ya piśś ay perrik. 2. Ātiśbāzi ay parrag. 3. Perrik ay wadā 

carrag 

pinworm /ˈpɪnwəːm/ n. Roaťāni ťahay mofťxoar o ťofaili kerm ey 

Pinyin /pɪnˈjɪn/ n. Cini zobān ay Roami rasmolxať 

pinyon /pɪˈnjɒn/ n. Jallik. Kasānein galgal 

piolet /pjəʊˈleɪ/ n. Tikkom wadein azbāb ey ā gon lekkapag ay amal 

pion /ˈpʌɪɒn/ n. Xulyah ay markaz ay zerrah ey 

pioneer /pʌɪəˈnɪə/ n.1. Śuruhāť kanoak. Jāh ey śuruhāť ā ābāɔ kanoak. 2. Noakein ťarz o 

ťarkib ɔargeijoak. 3. Laśkar ay ɔeim ɔeim ay ɔasťah 

pious /ˈpʌɪəs/ adj. 1. Ɔinɔār o mazhabiein. Ebāɔaťgozārein. Ebābaťgozārein. Fareśťahein. 

Pārsāhein. 2. Neikokārein. 3. Neik ťamannāhein 

pip /pɪp/ n. 1. Gaddag. 2. (Hām zobān ā) Doalɔārein marɔom 

pip /pɪp/ n. Pip ay āwāz 

pip /pɪp/ n. 1. Laśkar ay mansab śoan ɔiokein koapag ay sar ey esťāl. 2. Rādār ay parɔah ay 

sar ay śabih 3. Pānsā ya ťāś ay ťākāni sar ay neśān 

pip /pɪp/ n. Morgāni nāɔrāhi ey 

pip /pɪp/ v. 1. Bāz kamm fark ā gon ya ke āxeri wahɔ ā śekesť ɔiag. 2. Ťopang janag o zaɔag 

kanag 

pip /pɪp/ v. Aik ay prośag o cippok ay ɔarāhag 

pipal /ˈpiːpʌl/ n. Cenāl. Pipal ay ɔrack 

pipe /pʌɪp/ n. 1. Bambó.  Paip. Nāli. 2. Corut. 3. Nal. Nad. 4. Ťeizein āwāz. 5. Seng o ťalār 

ay ťahay rag. 6. Śarāb (Bāɔag) ay mazanein pip 

pipeclay /ˈpʌɪpkleɪ/n. Espeiťein gacc 

pipefish /ˈpʌɪpfɪʃ/ n. Mārmāhig ay kotom ay māhig ey 

pipeline /ˈpʌɪplʌɪn/ n. 1. Teil o gais barag ay paip. 2. Ɔaryā ay mazanein coal o gwarm ay 

proaśag ā gon joad buťagein ɔamk 

pipelining /ˈpʌɪplʌɪnɪŋ/ n. Paipāni kall kanag  

piper /ˈpʌɪpə/ n. Ɔamoakein sāz (bagpipes) o nal janoakein marɔom 

piperazine /pɪˈpɛrəziːn/ n. Kermkośein ɔarmān ey 

pipestone /ˈpʌɪpstəʊn/ n. Sohr rangein daddein gacc 

pipette /pɪˈpɛt/ n. Gelladsarein nali 

pipework /ˈpʌɪpwəːk/ n. Gesāni paip ay nezām 

piping /ˈpʌɪpɪŋ/ n. 1. Paip ay ɔrāji. 2. Kaik ay sar ay cream o peic ay ťazm. 3. Nal janag ay 

ezm o amal 

pipistrelle /ˌpɪpɪˈstrɛl/ n. Capcal ay zāť ey 

pipit /ˈpɪpɪt/ n. Cecedisk (Morg ey) 

pipkin /ˈpɪpkɪn/ n. Gill ā ca joad koťagein kasānein ɔarp 

pippin /ˈpɪpɪn/ n. 1. Sroap ay zāť ey. 2. (Hām zobān ā) Bāz jowānein marɔom ya ciz 

pipsqueak /ˈpɪpskwiːk/ n. (Hām zobān ā) Gairahmein o kābel ay nafraťein marɔom 

piquancy /ˈpiːk(ə)nsi/ n. Ťām. Mazah. Mezag. Ťām 

piquant /ˈpiːk(ə)nt/ adj. 1. Ťronɔein. 2. Śoarɔiokein. 3. Mazah āroakein 

pique /piːk/ n. Āzāri o ťoahin ay māreśť  

pique /piːk/ n. Piq ay laib ā 30 śomār (points) gerag 

piqué /piːk/ n. Goɔ ay gwāp ay ťahr ey 

piquet /ˈpiːkeɪ,pɪˈkɛt/ n. Ťāś ay laib ey 
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piquet ˈpiːkeɪ,pɪˈkɛt/ n.1. Kārjāh o kārxānah ay ɔeim ā ośťoakein ťazāhor kanoakein marɔom. 

2. Ɔoźmen ay hāl gerag ā pa rawanag koťagein sepāhi. 3. Ťusksarein mekk kanagi ɔār 

piquillo /piˈkiːjəʊ/ n. Śirkeinein mirc ay zāť ey 

piracy /ˈpʌɪrəsi/ n. 1. Ɔaryāh ay ťoak ay dongi. Kazzāki. 2. Ɔeger kass ey kār o nebesťānk ā 

bagair ejazāť kārmarz kanag 

piranha /pɪˈrɑːnə,pɪˈrɑːnjə/ n. Jonóbi (Zerbāri) Amrika ay mahig ey 

pirate /ˈpʌɪrət/ n. 1. Kazzāk. Zerdong. Ɔaryāh ay ťoak ay dong. 2. Ɔeger kass ey kār o 

nebesťānk ā bagair ejazāť kārmarz kanoak 

piriform /ˈpɪrɪfɔːm/ adj. Ādó śeklein 

piripiri /ˈpɪrɪˌpɪri/ n. Golāb ay kotom ay ɔrack ey 

piri-piri /ˈpɛrɪˌpɛri/ n. Sakkein soacākein moaś ey 

pirogue /pɪˈrəʊɡ/ n. Yakɔār 

pirouette /ˌpɪrʊˈɛt/ n. Bailay nāc ā yak pāɔ ay sarā turr warag 

pis aller /piːz ˈaleɪ/ n. Guddi ťarkib 

piscary /ˈpɪskəri/ n. Ɔegerāni zer o ɔaryāhān māhig gerag ay hakk 

piscatorial /ˌpɪskəˈtɔːrɪəl/ adj. Māhigiri ā gon ťālokɔār 

Pisces /ˈpaɪ.siːz/ n. 1. Borj ay huťť. Māhig ay borj. Huťť ay kalkaśān 

pisciculture /ˈpɪsɪˌkʌltʃə/ n. Māhig ay naslkaśśi 

piscina /pɪˈsiːnə,pɪˈsʌɪnə/ n. 1. Carc ay ťahā ɔasťśoaɔ ay āpāni kaśśag ay nāli. 2. Kaɔim 

Roam ā jānśoaɔag ay ťalāwag 

piscine /ˈpɪsʌɪn/ adj. Māhig ā gon ťālokɔār 

piscivorous /pɪˈsɪv(ə)rəs/ adj. Māhigwārein 

pish /pɪʃ/ exclaim. Pośśāray Pośśāhay! Beizāri o ɔelseyāhi ɔarśān kanag ay labz 

pisher /ˈpɪʃə/ n. (Hām zobān ā) Gairahmein o kābel ay nafraťein marɔom 

pisiform /ˈpʌɪsɪfɔːm/ n. Pancag ay kasānein gelladein hadd ey 

pisky (piskey) /ˈpɪski/ n.  Ɔāsťāni o xayāli kerɔār ey. Jinn ey 

pismire /ˈpɪsmʌɪə/ n. Moar (Lullok ey) 

piss /pɪs/ v. (Bāzāri zobān ā) Peiśāb kanag 

pissant /ˈpɪsant/ n. adj. Baikaɔrein. Gair ahmein o kābel ay nafraťein marɔom. Nabāśaɔein  

pissed /pɪst/ adj. (Bāzāri zobān ā) Sakk naśahein. 2. Sakk nārāzein 

pissoir /piːˈswɑː/ n. Hām esťemāl ay peiśābxānah 

piss-take /ˈpɪs teɪk/ n. (Bāzāri zobān ā) Erro. Kalāg o cewah 

piss-up /ˈpɪs.ʌp/ n. (Bāzāri zobān ā) Bāz śarāb warag ay neśesť o mehfil 

pissy /ˈpɪsi/ adj. 1. (Bāzāri zobān ā) Kaminahein. 2. Peiśāb ā gon ťālokɔār 

pistacia khinjuk/pɪˈstɑːʃɪə/ n. Gwan. Gwan a ɔrack 

pistachio /pɪˈstɑːʃɪəʊ/ n. Kanjuk. Pesťag. Pesťah. Pesťah ay ɔrack o bar 

piste /piːst/ n. Barf ay sarā ťacag ay rāh 

pistil /ˈpɪstɪl/ n. Poll ay māɔagein bahr 

pistol /ˈpɪst(ə)l/ n. Pisťoal. Peiźɔeh. Ťammancah. Ťópancah. Waťās 

pistole /pɪˈstəʊl/ n. Ťelāh ay sikkāh 

pistol-whip /ˈpɪs.təl.wɪp/ v. Waťāsi konɔāk janag 

piston /ˈpɪst(ə)n/ n. 1. Enjen ay hallāhoakein porzah ey. 2. Sāz ay āwāz kam kanag ay porzah 

pit /pɪt/ n. 1. Cāť. Car. Cari. Carro. Cawal. Ɔerr. Kasar. Kall. Kadd. Kand. Kandoar. 

Kāndoar. Kocc. Kolund. Xanɔak. 2. Kān. 3. Ťaitar ay pośťi neimag ay nenheśť. 4. (Hām 

zobān ā) Xarābťerein jāh. 5. Doazah. 6. Jānwārāni med ay jāh. 7. (Hām zobān ā) Marɔom ay 

wābjāh 

pit /pɪt/ n. Gaddag 

pita /ˈpɪtə/ n. 1. Kasānein ɔrājokein nagan ey 

pitahaya /ˌpɪtəˈhʌɪə/ n. Deidār kotom ay ɔrack ey 

pit-a-pat (pitapat) /pɪtəˈpat/ adv. Topp topp ya tapp tapp ay āwāz 
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pitch /pɪtʃ/ n. 1. Āwāz ay jahl o borzi ay xāsiať. 2. Cať ay wahl o salāmi bówag ay mekɔār. 3. 

Śiɔɔať o ťronɔi ay mekɔār. 4. Laib ay wāsťā giseinťagein zamin ay tokkor. 5. Baseball ay laib 

ā bāl ay ɔoar ɔiag. 6. Ridi o ɔasťgadi wālā ay oaśťag ay jāh. 7. Parrag ay ɔanťānāni neyām ay 

fāsalah 

pitch /pɪtʃ/ n. Dānbar 

pitch-black (pitch-dark) /pɪtʃˈblak/ adj. Palāskein. Sakk seyāhein. Tekkerein. Ťahārein  

pitchblende /ˈpɪtʃblɛnd/ n. Māɔan ey 

pitch dark /pɪtʃ dɑːk/ n. Cippān moar 

pitcher /ˈpɪtʃə/ n. Kunzag. Mazanein jag 

pitcher /ˈpɪtʃə/ n.1. Sadak ay sengbanɔ kanag ay seng. 2. Baisbāl (Baseball) ay laib ā bāl ay 

ɔoar ɔiokein laibi 

pitchfork /ˈpɪtʃfɔːk/ n. 1. Jikkag. Jamk. Jamkein azbāb. Pancān. Ťrāngol. 2. Mosibať ā 

perreinag  

pitchman /ˈpɪtʃmən/ n. Pa bahā kanag ā māl ay galāhoak 

pitchpole /ˈpɪtʃˌpəʊl/ v. Bójig ay cappi bówag ay wadey 

pitchside /ˈpɪtʃsʌɪd/ n. Laib ay patt ay laibiāni oaśťag ay jāh ay kaś o kerr  

pitchstone /ˈpɪtʃstəʊn/ n. Seng ay zāť ey 

pitchy /ˈpɪtʃi/ adj. Dānbar wadein. Seyāhein 

piteous /ˈpɪtɪəs/ adj. Bazzagein. Kābel rahmein 

pitfall /ˈpɪtfɔːl/ n. 1. Pośiɔahein o ceir o anɔari xaťrah. 2. Sarpoaśeťagein kand (pa jānwarāni 

gerag ā) 

pith /pɪθ/ n. v.1. Nārangi o limbóāni poasť ay ceir ay espeiťein ťazm. 2. Harāmmagz. 2. 

Asliāť. Bonyāť. Majg. 3. Porzoar o ťowānɔārein ezhār. 4. Pot ay lodenag. 5. Harāmmagz ay 

tong kanag. 

pith /pɪθ/ v. 1. Poasť ay ɔór kanag. 2. Harām magz ā borrag ya sombag  

pithead /ˈpɪthɛd/ n. Kān ay ɔapi bahr 

pithy /ˈpɪθi/ adj. Bāz kocal o poasťiein niwag 

pitiable /ˈpɪtɪəb(ə)l/ adj. 1. Bazzagiein. 2. Kābel ay rahmein. 3. Sakkein neizgārein 

pitiful /ˈpɪtɪfʊl/ adj. 1. Bazzagein. Kābel rahmein. 2. Kasānein. Nākāfiein 

pitiless /ˈpɪtɪləs/ adj. Beiɔarɔein. Sengɔelein 

pitman /ˈpɪtmən/ n. 1. Kān ay mozzór. 2. Enjen ay porzah joadeinoakein rād  

pitometer /pɪˈtɒmɪtə/ n. Pātoli. Āpein ciz ay rafťār mālóm kanag ay azbab ey 

piton /ˈpiːtɒn/ n. Golmeih 

pitot /ˈpiːtəʊ/ n. Āp ay bahag ay rafťār mapag ay azbāb ey 

pitta (pita) /ˈpɪtə/ n. Ɔrājokein paťanein nagan ey  

pitta /ˈpɪtə/ n. Hafťrangi (Seirmorg o kāngaśk namónahein morgāni kotom ey) 

pittance /ˈpɪt(ə)ns/ n. 1. Kammokein zarr. 2. Mazhabi eɔārah ay xarc pórah kanag ā jāheɔāɔ 

nām ā kanag ay amal 

pitter-patter /ˈpɪtəpatə/ n. Aur ay āwāz. Cadpāt. Hinźāb. Śalān. Śalpāt. Ťerip ťerip. Yargrag 

pittosporum /ˌpɪtəˈspɔːrəm/ n. Āstrailiā ay saɔābahārein ɔrack ey 

pituitary /pɪˈtjuːɪt(ə)ri/ n. Picwitari. Magz ay bon ā lecceťagein matar ay kaɔɔein āzah ey 

pity /ˈpɪti/ n. Ɔarɔ. Rahm o afsoas ay māreśť  

pityriasis /ˌpɪtɪˈrʌɪəsɪs/ n. Jelɔ ay kocal janag ay ellať 

pivot /ˈpɪvət/ n.1. Mahwar. Markaz. 2. Ahmein o markaziein marɔom. 3. Laśkar ay śeng o 

śāng bówag ay makām 

pivotal /ˈpɪvətl/ adj. 1. Mahwariein. 2. Markaziein 

pixel /ˈpɪks(ə)l,ˈpɪksɛl/ n. Parɔah ay sarā aks ay roźnāh bówag ay māp ey 

pixie /ˈpɪksi/ n. Jinn. Ɔāsťānāni insān śeklein kerɔār ey  

pixilated (pixillated) /ˈpɪksɪleɪtɪd/ adj. Habakkah bówag. Sarbaťago bówag 

pizza /ˈpiːtsə/ n. Ācār. Pizzā. Porāni wadein nagan ey 
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pizzazz /pɪˈzaz/ n. (Hām zobān ā) Śoaki o ťākať ay awārein o ɔelkaśśein wad 

pizzeria /ˌpiːtsəˈriːə/ n. Pizzājāh. Pizza joad kang, bahā kanag ya warag ay jāh 

pizzicato /ˌpɪtsɪˈkɑːtəʊ/ adv. adj. Sāz ay ťārān lankok janag o sāz janoakein 

pizzle /ˈpɪz(ə)l/ n. Jānwār ay land 

placable /ˈplakəb(ə)l/ adj. Narmťabein marɔom. Zóť rāzi bówokein marɔom 

placard /ˈplakɑːd/ n. Ɔasť ā ɔāśťagein eśťehār. Ɔiwāl ā caspān koťagein eśťehār 

placate /pləˈkeɪt/ v. Ťasalli ɔiag. Loatāni pórah kanag o waśkanag 

place /pleɪs/ n. v. 1. Aworā. Gāh. Hanɔ. Jāh. Jāgah. Jah. Kasť. Makām. Xāsein jāh. 2. Ges. 

Orbo. Ťarti. Tekānah. 3. Nāmeinťagein jāh. 4. Ɔarjah o makām. 5. Kasānein gali. 6. 

Ɔarjahbanɔi. 7. Waťi kaɔɔ ay pajjārag. 8. Eir kanag. 9. Ɔarjahbanɔi kanag. Pihālag 

placebo /pləˈsiːbəʊ/ n. 1. Kalakulóhein ɔarmān. 2. Kass ey ay rāzi kanag ay amal 

placeman /ˈpleɪsman/ n. (Ťoahin āmeiz) Pa fāheɔag cesť kanag ā mansab o makām ɔiag 

placement /ˈpleɪsmənt/ n. 1. Mansab o makām ɔiag ay amal. 2. Aɔāróki yak mansab ey ɔiag 

placenta /pləˈsɛntə/ n. Hambeil. Leimād. Leimār. Zahg ay hamrāh. Noak peiɔāk buťagein 

zahg ay hamrāh ɔarāhoakein cokkɔān ay bahr ey 

placer /ˈpleɪsə/ n. 1. Ciz ey eir kanoak. 2. Ɔozzi ay māl bahā kanoak 

placer /ˈpleɪsə/ n. Kaur o gwarm ay lāp ay eirneśťagein reik o hāk 

placet /ˈpleɪsɛt/ n. Karārɔāɔ ay hakk ay woat 

placid /ˈplasɪd/ adj. Sarɔmazājein. Narmťabein 

placket /ˈplakɪt/ n. Jeib. Kissag  

plafond /plaˈfɒ̃(d)/ n. Ārāsťā o peirāsťagein cať 

plagal /ˈpleɪɡ(ə)l/ adj. Carc ay sāz ay ťahr ey 

plage /plɑːʒ/ n. Roac ay yak bahr ey ay zeyāť roźnāh bówag ay jāwar 

plagiarism /ˈpleɪdʒərɪz(ə)m/ n. Nakl. Ɔeger ay kār o leikah ɔozzag o waťi peiśɔārag ay amal  

plagiarize or plagiarise /ˈpleɪdʒərʌɪz/ v. Nakl kanag. Ɔeger ay kār o leikah ay waťi peiśɔārag 

plagiocephaly/ ˌpleɪdʒɪəʊˈsɛfəlɪ/n. Coatsari o paťansari ay ellať 

plagioclase (plagioclase feldspar) /ˈpleɪdʒɪə(ʊ)kleɪz/ n. Pilk wadein seng 

plague /pleɪɡ/ n. Ťāhón ay wabā 

plaguy /ˈpleɪɡi/ adj. (Hām zobān ā) Ɔelāzārein. Pareśānkanoakein 

plaice /pleɪs/ n. Paťanein sawāso namónahein māhig ey 

plaid /plad/ n. Ťāb o peic ɔāťagein pocc 

plain /pleɪn/n. adj. 1. Bedin. Beɔeh. Bahdaj. Dahār. Dāk. Dal. Dannag. Dann. Dannein. 

Ɔaheinag. Ɔamag. Ɔaśť. Ɔagāl. Ɔar. Ɔarbanɔ. Geihān. Hāmón. Kuccag. Kanɔo. Kanɔi. 

Kanɔah. Kalśand. Lāśār. Patt. Ped. Pedag. Maiɔān. Saidah. Prāhag. Rejag.Ťrāśť. Wadd. 2. 

Āsān o sāɔah. 3. Sāɔagein marɔom. 4. Sāɔagein ɔoac 

plain /pleɪn/ v. 1. Śekāyať kanag 2. Moaťk kanag. Āh o zāri kanag 

plainsman /ˈpleɪnzmən/ n. Patt o pedān o ɔaśť ā nenɔoakein marɔom 

plainsong /ˈpleɪnsɒŋ/ n. Charc ay sāz ay kwahnein o sāɔagein ťarz ey 

plaint /pleɪnt/ n. 1. Arzi. Elzām. Mokaɔemah. 2. Faryāɔ. Śekāyať. 3. Moaťk 

plaintiff /ˈpleɪntɪf/ n. Arzi ɔiok. Faryāɔi 

plaintive /ˈpleɪntɪv/ adj. Porsigein. Ranjiɔahein 

plait /plat/ n. 1. Móɔāni mott. 2. Say kalkein mott. Say gowāpein mott.  

plan /plan/ n. 1. Mansóbah. 2. Erāɔah. 3. Sinc 

planar /ˈpleɪnə/ adj. Saťah ā gon ťālokɔār 

planarian /pləˈnɛːrɪən/ n. Āpi kerm ey 

planchet /ˈplan(t)ʃɪt/ n. Jesmāni warześ ay ťaur ey 

planchet /ˈplan(t)ʃɪt/ n. Sikkāh joad kanag ay āsen o filz ay kāleb 

planchette /plɑːnˈʃɛt/ n. Róhāni gappāni nebeśťah kanāg ā kārmarz bowokein ɔo pencili 

ťaxťah 

plane /pleɪn/ n. Hamwārein saťah 
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plane /pleɪn/ n. Bāligorāb 

plane /pleɪn/ n. Palakťrās. Ranɔag. Ɔār ay hamwār kanag ay azbāb ey 

plane (plane tree) /pleɪn/ n. Borz o paťan rawokein ɔrack ey 

planer /ˈpleɪnə/ n. Piano (Sāz ey) 

planet /ˈplanɪt/ n. Abilok. Sayyārah 

planetarium /ˌplanɪˈtɛːrɪəm/ n. 1. Esťāl o sayyārahāni cārag ay gonboɔ wadein mādi. 2. Roac 

ay kalkaśān ay nezām ay namónah  

planetesimal /ˌplanɪˈtɛsɪm(ə)l/ n. Kasānein sayyārah 

planetoid /ˈplanɪtɔɪd/ n. 1 Kasānein sayyārah ke roac ay cap o cāgerɔ ā garɔeś kanť   

plangent /ˈplan(d)ʒ(ə)nt/ adj. Bāzgaśťein āwāz. Gamginein āwāz 

planigale /ˈplanɪɡeɪl/ n. Kangaró ay nasl ay jānwar ey 

planimeter /pləˈnɪmɪtə/ n. Hāmwārein saťah ay māp 

planish /ˈplanɪʃ/ v. Āsen ay tappag o paťan kanag 

planisphere /ˈplanɪsfɪə/ n. Goalāhi peiśɔārag ay naqśah 

plank /plaŋk/ n. v. 1. Ɔār o āsen ay palk. Goadah. Pattah. Patti. Ťaxťag. Ťahťag.  Ťahťah. 2. 

Goaśah. Goaśag. Jāneb.  Kenār. Kenārā. Kenārag. Kaś. Kenik. Kanek. Kunni. Kwarť. Kwarc. 

Negwar. Nekaśś. Pās. Pāhanɔ. Pallau. Pahló. Pahlóg. Pallā. Tont. 3. Seyāsi progrām ay 

bonyāɔi bahr. 4. (Hām zobān ā) Ahmakein marɔom. 5. Bar. 6. Taxtah janag. 7. Ciz ey zamin 

ā ɔoar ɔiag 

planktivorous /ˌplaŋkˈtɪv(ə)rəs/ adj. Plankton waroakein sāhɔār  

plankton /ˈplaŋ(k)t(ə)n/ n. Ɔaryā o zer ay camm ay sarā genɔag nabówokein sakkein urť o 

kasānein sāhɔār  

planoconcave /ˌpleɪnəʊˈkɒnkeɪv/ adj. Yak nemag hamwār o ɔuhmi ɔeim ā kallein aɔsah o 

śiśag  

planoconvex /ˌpleɪnəʊˈkɒnvɛks/ adj. Yak nemag hamwār o ɔuhmi ɔeim ā konpein aɔsah o 

śiśag  

plant /plɑːnt/ n. 1. Buttag. Ɔrack. Ɔraśk. Ɔrahc. Kāh. Reim o carāg. 2. Kārxānah. 3. Hamā 

marɔom ke pa jāsósi ā yak eɔārah ey ā ɔeim ɔiag buťag 

Plantagenet /planˈtadʒɪnɪt/ n. Barťāniā ay 1154 beger ťān 1485 ay hākemein xānɔānāni bāsk 

plantain /ˈplantɪn/ n. Ɔānick ay kotom ay ɔrack 

plantain /ˈplantɪn/ n. Moaz o moaz ay ɔrack 

plantar /ˈplantə/ adj. Pāɔ ay ɔel ā gon ťālokɔār 

plantation /plɑːnˈteɪʃ(ə)n/ n. 1. Mazanein zamin ay sarā keśť o keśāri kanag. 2. Śahrgwar. 

Śahrisťān. Ɔrack keśťagein zamin. 3. Gepťagein molk. Zabť koťagein zamin 

planter /ˈplɑːntə/ n. 1. Mazanein zaminɔār. Mazanein keśť o keśāri zamin ay kārmasťer. 2. 

Ɔrack keśoakein maśin. 3. Zabť koťagein zamin ay kāśťkār 

plantigrade /ˈplantɪɡreɪd/ adj. Pāɔ ay ɔelāni sarā rawokein jānɔār 

plantsman (plantswoman) /ˈplɑːntsmən/ n. Bāg o bāgicahāni wad o paim ay zānťkār 

planula /ˈplanjʊlə/ n. Āpi lullok ay sossond 

plaque /plak,plɑːk/ n. 1. Yāťgāri ťaxťah. 2. Ɔanťānāni cirk. 3. Jesm ay saray gokk. 4. Juwā 

janag ay diki o ťaxťah 

plash /plaʃ/ n. 1. Śalappag ay āwāz. 2. Āpɔārein kandok. 3. Ťalāwag 

plasma /ˈplazmə/ n. 1. Xoan o śir ay āpein bahr. 2. Xulyah ay āpein bahr. 3. Boloarein seng  

plasmid /ˈplazmɪd/ n. Xulyah ay ťahay DNA ke wať waťi wadein ciz joad kanť 

plasmin /ˈplazmɪn/ n. Xoan ay baɔeťagein gokkāni proaśag ay enzāem 

plasmodium /plazˈməʊdɪəm/ n. Malaria ay ťofaili jarāsimmāni kotom 

plasmolysis /plazˈmɒlɪsɪs/ n. Ťonn ay sabab ā ɔarck ay xulyahāni ťank o nazz āhag 

plass/plas/ n. Begir. Pakad (Azbāb ey) 

plaster /ˈplɑːstə/ n. v. 1. Baťānah. Leipad. Ɔoan. Conn, reik o sement ay āmeizah. 2. Leipad 

kanag.  Ɔoan kanag. Póťó kanag  
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plastered /ˈplɑːstəd/ adj. 1. Ɔoanťagein. 2. (Hām zobān ā) Sakk naśahein 

plasterwork /ˈplɑːstəwəːk/ n. Plaster ay ɔoan 

plastic /ˈplastɪk/ n. 1. Plāstek. 2. (Hām zobān ā) Zarr ay kaśśag ay card. 3. Māhoal ā gon 

hamāhang bówag ay xāsiať  

plasticize or plāstekise /ˈplastɪsʌɪz/ v. Gon plāstek ya ke ca plāstek ā joad kanag 

plasticky /ˈplastɪki/ adj. 1. Plāstek wadein. 2. Kamxāsiaťein 

plastid /ˈplastɪd/ n. Ɔrack ay xulyah ay ťahay rangɔārein ciz  

plastique /plaˈstiːk/ n. Plāstek ay bamb o ťrāk 

plastron /ˈplastrən/ n. 1. Sānd ā medoakein mall ay sinagpoaś. 2. Sinag ā loanjānein sahť. 3. 

Kāsalo ay ciri bahr 

plat /plat/ n. 1. Zamin ay tokkor. 2. Zamin ay tokkor ay naqśah 

plate /pleɪt/ n. 1. Gāb. Kāb. Ťabak. Paťanein kāśi. 2. Rakābi. Ťalagein ɔarp. 3. Ťelāh ay 

enāmi kāśi. 4. Āsen ya ɔeger filzāni ťanakein cāɔer o patti 

plateau /ˈplatəʊ/ n. 1. Cappar. Prāhag. Pangar. Sanɔ. Samāť. Ťrip. Ťall. Ťallag. Ťāmp.  

Koahāni selselah ay neyām ay śam. 2. Manťakah. Zamin ay borzein o hamwārein manťakah. 

2. Jāwar ay yak hesāb ā ɔārag 

platelet /ˈpleɪtlɪt/ n. Xoan ay hamā xulyah ke markaz ay mān neisť 

platform /ˈplatfɔːm/ n. 1. Ťallah. Ťallag. 2. Baronk. 3. Seyāsi gal ay elān koťagein policy. 4. 

Kauś ay bazein ceirag 

platinoid /ˈplatɪnɔɪd/ n. Jasať o piťal ay āmeizah 

platinum /ˈplatɪnəm/ n. Kimaťiein filz o māɔan ey 

platitude /ˈplatɪtjuːd/ adj. Farsuɔagein o gair moxlesānah bayān 

Platonic /pləˈtɒnɪk/ adj. 1. Yunāni ɔāniśwar Aflāťón ā gon ťālokɔār 2. Hakiki eśk 

Platonism /ˈpleɪt(ə)nɪz(ə)m/ n. Yunāni ɔāniśwar Aflāťón ay falsafah  

platoon /pləˈtuːn/ n. Laśkar ay kasānein ɔasťah 

Plattdeutsch /ˈplatdɔɪtʃ/ n. adj. Jarman zobān ay bóli ey 

platteland /ˈplatəland/ n. Molk ay ɔór o gesťāhein zellah 

platter /ˈplatə/ n. 1. Warāki ay ťāl. 2. (Hām zobān ā) Bājā ay ťinnuki rekāt 

platypus /ˈplatɪpəs/ n. Bat ay zāť ey 

platyrrhine /ˈplatɪrʌɪn/ adj. Prāhpoanzein jānɔārān gon ťālokɔār 

platysma /pləˈtɪzmə/ n. Koapag ay hadd o śāgoar ay mokk ā banɔoakein goaśť ay pattah 

plaudits /ˈplɔːdɪt/ n. Saťāheś. Śābāśi. Ťārif  

plausible /ˈplɔːzɪb(ə)l/ adj. Monāsebein  

play /pleɪ/ n. v. 1. Gangal. Gangal kanag. Gowāzi. Dā. Laib. Laiwo. Maskarā. Maskarāi. 

Maskarābāzi. Maśkarābāzi. 2. Laib kanag. Laiwo kanag. 2. Laibān bahr zórag. 3. (Hām zobān 

ā) Ťāwun kanag. 4. Aɔākāri kanag. 5. Sāz janag. 6. Ťeizi ā harkať kanag. 7. Ɔām ā gepťagein 

māhig ay ťoseinag 

playa /ˈplʌɪə/ n. Bayābān. Karkat. Kap. Hāmón. Hośk buťťagein hāmón  

play-act /ˈpleɪakt/ v. 1.  Drāmā (kasmānuk) ā aɔākāri kanag. 2. Geigāni kanag 

playback /ˈpleɪbak/ n. Peiśā joad koťagein ciz ā paɔā joad kanag ay amal 

playbill /ˈpleɪbɪl/ n. Ťaitar ay progrām ay eśťehār 

playbook /ˈpleɪbʊk/ n. Laib ay ťaur ťarikah o repkāni keťāb 

playboy /ˈpleɪbɔɪ/ n. Aiyāś 

player /ˈpleɪə/ n. 1. Gowāziger. Laibi. Laiwi. 2. Ahmein śaxs. 3. Cassette o CD janoakein 

azbāb. 4. Aɔākār 

playfellow /ˈpleɪfɛləʊ/ n. Yakkein team ay laibi 

playful /ˈpleɪfʊl/ adj. 1. Maskarābāzein. Śoaxohein. Laib o gowāzi ay śoakein. 2. Laibiein. 

Laibohein. 3. Tahlein. Tahlóhein 

playground /ˈpleɪɡraʊnd/ n. Laibjāh. Laib ay patt o ped 

playhouse /ˈpleɪhaʊs/ n. 1. Ťaitar. 2. Zahgāni laibjāh 
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playlet /ˈpleɪlɪt/ n. Kasānein laib o kasmānuk 

playlist /ˈpleɪlɪst/ n. Soaťāni lad 

playmate /ˈpleɪmeɪt/ n. 1. Hambānzi. Laiwani laiwi. Laiwoh. Laib ay sangať. 2. Āśik. Yār 

play-off /ˈpleɪɒf/ n. Wahɔ ay halās bówag ā ranɔ naťijah ɔargeijag ay zeyāɔahi laib 

playpen /ˈpleɪpɛn/ n. Nonnokāni laib ay banɔein jāh 

playroom /ˈpleɪruːm/ n. Ges ā laib ay oťāk 

playscheme /ˈpleɪskiːm/ n. Zahgāni laib o gowāzi ay enťezām 

playsuit /ˈpleɪsuːt/ n. Nonnok ya kasānein zahgāni ťamām jesm ā poaśoakein jāmag 

plaything /ˈpleɪθɪŋ/ n. 1. Laibo. 2. Ɔelcespein marɔom 

playtime /ˈpleɪtʌɪm/ n. Laibwahɔ. Eskól ā laib ay giśeinťagein wahɔ 

playwright /ˈpleɪrʌɪt/ n. Kasmānukkār. Drāmā nebesoak  

plaza /ˈplɑːzə/ n. Bāzār. Mandi ay mādi 

plea /pliː/ n. 1. Arz. Faryāɔ. Gozāriś. Pād. 2. Banɔi ya banɔi ay nomāhenɔag ay jorm ay ekrār 

o enkār kanāg ay bayān 

pleach /pliːtʃ/ v. Ɔrack ay śāhāni ťāb ɔiag o yakjāh kanag o sāheg joad kanag 

plead /pliːd/ v. 1. Arz kanag. Āh o zāri Kanag. Colungag. Ɔāneh kanag. Faryāɔ kanag. Gereh 

kanag. Garyāhi kanag. Gozāriś kanag. Jazbāťi gozāriś kanag. Sawāl kanag. Wāťoad kanag. 

Zār o zāreh kanag. Zājerāť kanag. Zanzarag. 2. Bahas kanag. 3. Jorm ay enkār ya ekrār kanag 

pleader /ˈpliːdə/ n. Faryāɔi. Faryāɔ kanoak. Garyāhi kanoak. Sawāli. Wāťoadi 

pleasance /ˈplɛz(ə)ns/ n. Mazanein makan ay bāgicah ay banɔein jāh ey 

pleasant /ˈplɛz(ə)nt/ adj. Ɔelkaśśein. Ɔelboaɔein. Ɔoasťiein. Maśkarābāzein. Mazahɔārein. 

Waśśein. Xóbein  

pleasantry /ˈplɛz(ə)ntri/ n. Kanɔag o maskarā. Waśśgappi 

please /pliːz/ v. 1. Rāzi kanag. Waśś kanag. 2. Waśśbówag. 3. Mehrbāni bekan! (Josť ya arz 

kanag ā peiś gośag biť) 

pleased /pliːzd/ adj. Waśś buťagein 

pleasurable /ˈplɛʒ(ə)rəb(ə)l/ adj. Waśśein. Mazahɔārein 

pleasure /ˈplɛʒə/ n. 1. Lezzať. Mazah. Rāhať. Ťamāśā. Waśśi. 2. Wāheśť 

pleat /pliːt/ n. 1. Kreck. Goɔ ay ťal mān ťal ay gowāp. Ťāb ɔāťagein goc. 2. Móɔāni mott 

pleb /plɛb/ n. (Hām zobān ā. Ťoahin āmeiz) Kamťer ťabkah ay marɔom 

plebe /pliːb/ n. (Hām zobān ā) Laśkar ā noak barťi buťagein marɔom 

plebeian /plɪˈbiːən/ n. 1. Kaɔimein Roam ay hām marɔom. 2. Kamťer ťabkah ay marɔom 

plebiscite /ˈplɛbɪsʌɪt/ n. 1. Māmelah ay bārawā marɔomāni nazariā josť gerag ay woat 

plectrum /ˈplɛktrəm/ n. Mizrāb. Plāstek ay tokkor ke sāz ay ťārāni janag a kārmarz biť. 

Kāsalo ay posť ay tokkor ke sāz ay ťārāni janag a kārmarz biť 

pledge /plɛdʒ/ n. 1. Ahɔ. Karār. Koal. 2. Zamānať ay zarr. 3. Pa marɔom ey ay jānsalāmaťi ay 

nām ā śarāb ay ťengag o nośag 

pledget /ˈplɛdʒɪt/ n. Tapp ay banɔ kanag ay narmein goɔ, pokki o patti  

Pleistocene /ˈplʌɪstəsiːn/ adj. 1.64 million ťān 10,000 sāl peiś ay zamānag 

plenary /ˈpliːnəri/ adj. 1. Sarjamein. 2. Sarjamein bāskāni bahr zorťagein ɔiwān 

plenipotentiary /ˌplɛnɪpəˈtɛnʃ(ə)ri/ n. Safir gon sarjammein exťeyārān 

plenitude /ˈplɛnɪtjuːd/ n. Farāwāni. Sarjami 

plenteous /ˈplɛntɪəs/ adj. Farāwānein 

plentiful /ˈplɛntɪfʊl/ adj. Bāz mekɔār ā moajóɔ bówokein 

plentitude /ˈplɛntɪtjuːd/ n. Farāwāni. Sarjami  

plenty /ˈplɛnti/ pron. Bāzi. Farāwāni. Johār. Karoafi. Kadťal. Kolóló. Mocci  

plenum /ˈpliːnəm/ n. 1. Groah ay sarjammein bāskāni ɔiwān 

pleochroic /ˌpliːə(ʊ)ˈkrəʊɪk/ adj. Roźnāhi ay gowāzag ā gon bāzein rang ɔarśān kanoakein 

pleomorphism /ˌpliːə(ʊ)ˈmɔːfɪz(ə)m/ n. Yak jarāsim ay bāz śeklān moajóɔ bówag ay jāwar 

pleonasm /ˈpliːə(ʊ)ˌnaz(ə)m/ n. Laffāzi 
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pleroma /pləˈrəʊmə/ n. Kāhenāť ā Xoɔā ay kāɔer o moťlak bówag ay leikah 

plesiosaur /ˈpliːsɪəsɔː/ n. Kaɔimein zamānag ay gār o goarein goaj wadein jānɔār 

plessor /ˈplɛksə/ n. Kasānokein rabbadsarein koɔinah wadein azbāb ey 

plethora /ˈplɛθ(ə)rə/ n. 1. Mazanein mekɔār. 2. Zeyāɔahein xoan 

plethysmograph /plɪˈθɪzməɡrɑːf/ n. Mekɔār mālóm kanag ay azbāb ey 

pleura /ˈplʊərə/ n. Popp poaś. Poppāni sar ay paťāhoakein cāɔer 

pleurisy /ˈplʊərɪsi/ n. Poppāni sar ay paťāhoakein cāɔerāni reiś bówag ay ellať 

pleuron /ˈplʊərɒn/ n. Boagiein sāhɔārāni boagāni kaś 

pleuropneumonia /ˌplʊərə(ʊ)njuːˈməʊnɪə/ n. Popp o poppāni sar ay paťāhoakein cāɔerāni 

reiś bówag ay ellať 

plew /pluː/ n. Api kocik bezān sanjāb ay poasť 

plexor /ˈplɛksə/ n. Kasānokein rabbadsarein koɔinah wadein azbāb ey 

plexus /ˈplɛksəs/ n. Jesm ay ťahā rag o nasāni wať mān wať ay yakgranci o rābeťah 

pliable /ˈplʌɪəb(ə)l/ adj. 1. Lahmagein. Lahmein. Lacakɔārein. Narmein. Śorɔein. Śordɔein. 

2. Zóť asar zóroakein 

pliant /ˈplʌɪənt/ adj. 1. Lahmagein. Lahmein. Lacakɔārein. Narmein. 2. Zóť asar zóroakein 

plica /ˈplɪkə/ n. Āzah ay ťāb geptagein o paťāťagein bahr. Móɔani gokk o baz bówag ay 

jāwar  

plicate /ˈplʌɪkət/ adj. Kreckein. Koasein. Paťāťagein 

plie /ˈpliːeɪ/ n. Bailay nāc ay wadey 

pliers /ˈplʌɪəz/ n. Gāz. Pakad. Palās 

plight /plʌɪt/ n. Harābein jāwar o hālať 

plight /plʌɪt/ v. 1. Wafāɔāri ay ekrār kanag. 2. Āroas kanag 

plimsoll /ˈplɪms(ə)l/ n. Rabbad ay kauś ay zāť ey 

Plinian /ˈplɪnɪən/ adj. Āťiśfeśān ā ca sakk borz ɔarāhoakein gais o por  

plink /plɪŋk/ v. 1. Corr. Curr curr. Tupp. Tuppag janag. Corrag. Ťramp ay ťawār. 2. Tilingag 

janag. 3. Neśānag janag 

plinth /plɪnθ/ n. 1. Mojasemah ay bonyāɔ. 2. Mādi ay pāɔag o menag ay cārkondein bonyāɔi 

seng 

Pliocene /ˈplʌɪə(ʊ)siːn/ adj. 5.2 ťān 1.64 million sāl peiśi zamānag 

pliosaur /ˈplʌɪəsɔː/ n. Goar o gārein ɔanťāniein goaj ay zāť ay jānɔār ey buťag 

plissé /ˈpliːseɪ/ adj. Kreck o koasein goɔ 

plock /plɒk/ v. Kilikkag ay āwāz kanag 

plod /plɒd/ v. 1. Lapośān ā rawag. Āhisťah āhisťah kār ā ɔeim ā barag. Mizān mizān ā rawag. 

2. (Hām zobān ā) Polis ay kārɔār 

ploidy /ˈplɔɪdi/ n. Xulyah ay ťahā joťkein kromosoam ay ťaiɔāɔ 

plongeur /plɒ̃ˈzəː/ n. Resťorānt ā kāśi o razān śoaɔoakein kārɔār 

plonk /plɒŋk/ v. 1. Jopp kanag o nenɔag. 2. Nazānťkāri ā sāz janag 

plonk /plɒŋk/ n. (Hām zobān ā) Arzānein o kamxāsiať ay bāɔag o śarāb 

plonker /ˈplɒŋkə/ n. 1. (Hām zobān ā) Ahmakein o nabāśaɔein marɔom. 2. (Bāzāri zobān ā) 

Keir. Land 

plook /pluːk/ n. Jesm ay sar ay ɔānag 

plop /plɒp/ n. v.  Ciz ay āp ā kapag ay āwāz. Gaɔrambag. Gudupp. Guduppag. Gaźźamb. 

Gaźźambag. Gaźźimb. Gaźźimbag. Kotomb. Kotombag. Kodopp. Kodoppag. Śudup. 

Śuduppag.  Źalamb. Źalambbag. Źamb. Źambbag. Źimb. Źimbbag  

plosion /ˈpləʊʒ(ə)n/ n. Labzāni gośag ay wahɔ ā sāhkaśśag  

plosive /ˈpləʊsɪv/ adj. Sāh ay banɔ kanag o labz ay gośag 

plot /plɒt/ n. 1. Ālābalā. Sāześ. Sāześi mansóbah. 2. Kasmānuk ay reɔ o banɔ. 3. Mādi ay 

banɔag ay zamin. 4. Cizzāni ťanāsob peiśɔāroakein naqśah. 4. Bajan 
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plough (plow) /plaʊ/ n. v. 1. Langār. Nangār. Koaśag. Keidag. Keid. 2. Hafťeinnāś. Ťir o 

banɔein esťālāni nām. 3. Kār o bār ey ā sarmāyah janag. 4. Sadak ā ca barf lodeinag. 5. (Hām 

zobān ā) Cakkās ā nākām bówag. 6. Nangār ɔiag. Pal kaśśag 

ploughing /ˈplaʊɪŋ/ v. Langār ɔiag. Nangār ɔiag. Pal kaśśag. Śoamag 

ploughshare /ˈplaʊʃɛː/ n. Pār. Pāl. Pahli. Kameir. Kandah. Sussurok. Zobānag 

plover tonva /ˈplʌvə ˈtɒŋvə/ n. Tillok. Gorwār kotom ay morg ey 

ploy /plɔɪ/ n. Manɔr. Cālākein mansóbah 

pluck /plʌk/ v. n. 1. Gwajag. Karrag. Keisag. Sarcenag. Śórrag. Ťrokkag. Ťronsag. 2. 

Bānzolāni gwajag. Potāni gowajag. 3. Ťambórag ā gon lankokān āwāz permāhag. 4. 

Hemmať. Hoasalah. 5. Ɔalwať ay ɔel, popp o jagar 

plucky /ˈplʌki/ adj. Hosalahmanɔein 

plug /plʌɡ/ n. v. 1. Dāt. Padať. Tong ay banɔ kanag ay ciz. 2. Āťiśfeśān ay ɔap ay baɔeťagein 

ciz. 3. Bejli ay plug. 4. (Hām zobān ā) Eśťehār. 5. Ɔap ey mośoak.  Ɔap ey naswār. 6. Bāz 

cangolein nāhi. 7. (Hām zobān ā) Ɔamborɔahein asp. 8. (Hām zobān ā) Nonnok ay boťok. 9. 

Tong ay banɔ kanag. 10. Padať kanag 

plugged-in /ˈplʌɡd,ɪn/ adj. (Hām zobān ā) Mālómɔārein marɔom 

plughole /ˈplʌɡhəʊl/ n. Ɔarz. Tong 

plug-in /ˈplʌɡ,ɪn/ n. Bejli ay palag mānkanag. Kompiótar ā noakein sāmān ey mānkanag 

plug-ugly /ˌplʌɡˈʌɡ.li/ n. adj. (Hām zobān ā) Baɔmāś. Baɔśeklein. Poccókiein. Tagg 

pluke /pluːk/ n. Jesm ay sar ay ɔānag 

plum /plʌm/ n. 1. Ālócah. Zarɔāló. 2. Zarɔcakein rang. 3. (Hām zobān ā) Śarrein o wāhagiein 

plumage /ˈpluːmɪdʒ/ n. Pāncór. Morg ay pot 

plumb /plʌm/ v. 1. Āp ay johlānki ay gowāz kanag. 2. Mosibať kaśśag. 3. Āp ay gowāz 

kanoakein azbāb. Ciz ey ay siɔahi mālóm kanag ay azbāb. Bānbanɔein mesťeri ay azbāb ey 

plumb /plʌm/ v. Ges o mādi ā āp o jānśoaɔagi sāmān mān kanag 

plumbago /plʌmˈbeɪɡəʊ/ n. Narmein o seyāhein māɔan ey ke almās joad biť. Pensel ay 

nebeśťah kanoakein mass o seyahi 

plumbeous /ˈplʌmbɪəs/ adj. Srupiein. Srup rangein 

plumber /ˈplʌmə/ n. Ges o mādi ā āp ay paip o sāmān mān kanoak. Paipāni mesťeri 

plumbing /ˈplʌmɪŋ/ n. 1. Mādi ay āp ay nezām.  2. (Pa mesāl) Marɔom ay góť o mess ay 

nezām 

plumbism /ˈplʌmbɪz(ə)m/ n. Jesm ā srup ay zahr mān bówag 

plumbless /ˈplʌmləs/ adj. Johlein āp 

plumbous /ˈplʌmbəs/ adj. Srupiein 

plume /pluːm/ n. v. 1. Morg ay bānzol ay pot. Kolāh ay sar ā jaťagein morg ay pot. 2. Ɔuť, 

gakk o boxārāť ay śeng o ťālānein jammar. 3. Zamin ay ceir ay garmein saťah ay garmi ay 

borzťer ā cesť bówag. 4. Pot ay paim bówag. 5. Morg ay waťi sont ay sarā potān sāf kanag 

plummet /ˈplʌmɪt/ v. n. 1. Ťeizi ā jahlā kapag. 2. Āp ay johli mālóm kanag ay azbāb ey 

plummy /ˈplʌmi/ adj. 1. Zarɔāló wadein. 2. Borzein ťabkah ay lehjā o gālwār. 3. Sakkein 

śārrein o ɔoasťiein  

plumose /pluːˈməʊs/ adj. Bānzol wadein ciz 

plump /plʌmp/ adj. Gelladein. Gadullagein. Pabbein. Pabbagein. Zandein marɔom 

plump /plʌmp/ v. adj. 1. Busťag ā kappag. Ɔrippag ā eir bówag. 2. Gecein kanag. 3. Sāf sāf 

gośag 

plumule /ˈpluːmjuːl/ n. 1. Ťej. 2. Morgāni masťerein potāni ceir ay narmein poźowein pot 

plumy /ˈpluːmi/ adj. Hamā ke morgi pott ey per 

plunder /ˈplʌndə/ v. Āwār janag. Cānpolag. Cāmpolag. Hóll kanag. Ťārāj kanag. Jan o bar 

kanag. Lót o mār kanāg. Wālārag. Walpaťā kanag   

plunderer /ˈplʌndərə/ n. Āwārjan. Lót o mār kanoak. Molksoac. Ťārāj kanoak. Wālār 

plundering/ˈplʌndəin/ n. Āwārjangi. Córr. Lót o mār.Molksoaci. Ťārāji. Walpaťāhi 
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plunge /plʌn(d)ʒ/ v.1. Kapag. 2. Ťelānk ɔiag 

plunger /ˈplʌn(d)ʒə/ n.1. Banɔein paipāni pac kanag ay azbāb ey. 2. Juwā janoak o fozólxarc 

plunk /plʌŋk/ v.1. (Hām zobān ā) Nāosťāɔi ā gon sāz ay janag. 2. Źappag ā nenɔag. 3. 

Acānak janag 

plural /ˈplʊər(ə)l/ adj. 1. Ɔo o ɔo ā ca geiś. 2. Ɔo ya geiś ciz peiśɔāroakein labz  

pluralism /ˈplʊər(ə)lɪz(ə)m/ n. Joťā joťāhein cizzāni yakjāhi. Joťā joťāhein groah, osól o 

molkāni hamkāri ay jāwar o nezām  

plurality /plʊəˈralɪti/ n. 1. Ɔo ya ɔo ā ca geiś bówag ay amal. 2. Marɔomāni o cizzāni 

mazanein ťaiɔāɔ. 3. Joťā joťāhein groah, osól o molkāni hamkāri ay nezām  

pluralize or pluralise /ˈplʊər(ə)lʌɪz/ v.1. Ťaiɔāɔ ay geiś kanag. 2. Labzān ā ɔo ya geiś 

peiśɔāroaki ay hesāb ā kanag 

pluripotent /ˌplʊərɪˈpəʊt(ə)nt/ adj. Bāz ťahr ay xulyah joad kanoakein xulyah 

plus /plʌs/ prep. conj. 1. Zeyāť ca iśśi. 2. Sefor ā ca borz. Masbať. 3. (Hām zobān ā) Iśśi ā 

geiś 

plush /plʌʃ/ n. Bazein goɔ ke sarber ey narmenť 

plus-one /ˌplʌs ˈwʌn/ n. (Hām zobān ā) Mehfil ā marɔom ay hamrāhein mehmān  

plus-size /ˈplʌs ˌsaɪz/ adj. Mazanein nāp ay. Sakk mazan kaɔɔein 

Pluto /ˈpluː.təʊ/ n. Roac ay kalkaśān ay kasťerein sayyārah 

plutocracy /pluːˈtɒkrəsi/ n. Ɔoalaťmanɔ o asťgārāni hokómať ay leikah 

plutocrat /ˈpluːtəkrat/ n. (Ťoahin āmeiz) Zarr o ɔoalať ay pośť ā zoar janoakein marɔom 

pluton /ˈpluːt(ə)n/ n. Seng ay zāť ey 

Plutonian /pluːˈtəʊnɪən/ adj. 1. Yónāni  Xoɔā Pluto ay zeir ay zaminein ɔonyā ā gon ťālokɔār 

2. Sayyārah Pluto ā gon ťālokɔār 

Plutonium /pluːˈtəʊnɪəm/ n. Māɔan ey 

pluvial /ˈpluːvɪəl/ adj. Aur o bārān ā gon ťālokɔār. Zeyāɔahein aurāni moasom 

ply /plʌɪ/ n. Bazi.  Ťalmanťalein ciz ay ťazm 

ply /plʌɪ/ v. 1. Deljāmi ā kār kanag. 2. Moɔām yakkein rāh ā rawag o āhag. 3. Ɔāhem ā nān o 

nafkā ɔiag 

plywood /ˈplʌɪwʊd/ n. Bāz ťazmān joad koťagein ɔār ay ťaxťah 

pneumatic /njuːˈmatɪk/ adj. Hawā o gais ā gon karkanoakein  

pneumatics /njuːˈmatɪks/ n. Gaisāni xāsiať ay elm 

pneumatology /ˌnjuːməˈtɒlədʒi/ n. Pākein róh ā gon ťālokɔārein Issāhi mazhab ay leikah 

pneumatophore /ˈnjuːmətəfɔː/ n. 1. Gobārah wadein māhig ey. 2. Ťemar ɔrack ay roaťag 

pneumococcus /ˌnjuːmə(ʊ)ˈkɒkəs/ n. Jarāsim ey 

pneumoconiosis /ˌnjuːmə(ʊ)kəʊnɪˈəʊsɪs/ n. Ɔanz ay sabab ā poppāni nāɔrāhi 

pneumocystis /ˌnjuːmə(ʊ)ˈsɪstɪs/ n. Ťofaili jarāsim ey 

pneumogastric /ˌnjuːmə(ʊ)ˈɡastrɪk/ adj. Popp o sagenɔānk ā ťālokɔār 

pneumonectomy /ˌnjuːmə(ʊ)ˈnɛktəmi/ n. Popp ay borr o brein ya jarrāhi 

pneumonia /njuːˈməʊnɪə/ n. Popp ay reiś bówag ay nāɔrāhi 

pneumonitis /ˌnjuːmə(ʊ)ˈnʌɪtɪs/ n. Poppāni gwāť ɔāroakein loaťāni reiśbówag 

pneumothorax /ˌnjuːmə(ʊ)ˈθɔːraks/ n. Sinag ā gwāť ay moajóɔ bówag o poppāni nazz āhag 

poach /pəʊtʃ/ v. Kowal kanag. Lahdein āp ay ťahā grāɔag 

poach /pəʊtʃ/ v. 1. Gair kānóɔi śekār. 2. Ɔozzokāni o nājāhez ťarikah ā ciz ey hāsil kanag. 3. 

Kānt janag o ɔoar ɔiag 

poblano /pɒˈblɑːnəʊ/ n. Mirc ay zāť ey 

pochard /ˈpɒtʃəd/ n. Ťelahbollein bat. Bokk waroakein bat ay zāť ey 

pochette /pɒˈʃɛt/ n. Janein ay kasānein lefāfah wadein ɔasťi loať  

pock /pɒk/ n. Reiś o tapp ay neśān 

pocket /ˈpɒkɪt/ n. 1. Barzi. Kiss. Kissag. Jeib. Kiťťo. Paɔɔo. Pahɔo. Paɔɔoal. Panɔoal. Pasť.  

2. (Hām zobān ā) Marɔom ay māliať. 3. Kasānein o ɔir o gesťāhein jāh. Kasānein groah. 4. 
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Billiards o Snooker ay meiz (table) ay tong. 5. Fotbāl ay patt ay bāl ā cagal ɔiag ay jāh. 6. 

Baseball ā bāl ay ɔāroakein pacein jāh 

pocket money /ˈpɒkɪt ˈmʌni/ n. Ɔasťi. Ɔasťxarci 

pocketknife /ˈpɒkɪtnʌɪf/ n. Kasānein cākó 

pockmark /ˈpɒkmɑːk/ n. Reiś o tapp ay neśān 

poco /ˈpəʊkəʊ/ adv. Bāz kamein  

Pocomania /ˌpəʊkə(ʊ)ˈmeɪnɪə/ n.  Jamaika ay mazhab ey 

pod /pɒd/ n. v. 1. Ɔānagɔān. Koasag. Koaserk. 2. Maɔag ay aik ay poasť. 3. Māhig gerag ay 

jāl ay kesm ey. 4. Pa xāsein kār ey ā sarjamein zarórať pórah koťagein bāligorābāni ɔastah. 5. 

Matar o bānkaleink ay kosag ay pāto kanag 

pod /pɒd/ n. Lid mahig ay kasanein ram 

podagra /pɒˈdaɡrə/ n. Urek ťizāb (Uric acid) ay sabab ā pāɔ ay māťi lankok ay nāɔrāhi 

podcast /ˈpɒdkɑːst/ n. Entarnet ā ca zóragi awazi progrām ey 

podge /pɒdʒ/ n. (Hām zobān ā) Zand o pattakein marɔom 

podger /ˈpɒdʒə/ n. Āsen ay kasānein rād. Beiram 

podgy /ˈpɒdʒi/ adj. (Hām zobān ā) Zand o gelladein marɔom 

podiatry /pə(ʊ)ˈdʌɪətri/ n. Pāɔāni ellaťāni elāj 

podium /ˈpəʊdɪəm/ n. 1. Diki. Kasānein ťallah. Ťallag. 2. Ťakrir ay jāh ay borzein rehl.  3. 

Mādi ay bonyāť 

poem /ˈpəʊɪm/ n. Gopťār. Gofťār. Laccah. Laccah. Jawakk. Perbanɔ. Śair 

poesy /ˈpəʊɪzi/ n. Laccahkāri.  Śāheri 

poet /ˈpəʊɪt/ n. Ɔorrťraś. Kalāmāni. Laccahkār. Perbanɔoak. Śāher 

poetaster /ˌpəʊɪˈtastə/ n. Beikārein śair nebesoak 

poetess /ˈpəʊɪtəs/ n. Janeinein śāher o laccahkār 

poetic /pəʊˈɛtɪk/ adj. Śairiein. Śāheri ā gon ťālokɔār 

poetics /pəʊˈɛtɪks/ n. Śairzānťi. Śair nebeśťah kanag ay honar 

poetize or poetise /ˈpəʊɪtʌɪz/ v. Laccahkāri kanag. Śāheri kanag 

poetry /ˈpəʊɪtri/ n. Kalām. Laccahkāri. Śāheri 

po-faced /ˈpəʊfeɪst/ adj. Beiroanakein. Ťahār ɔeimein 

pogei /ˈpəʊɡi/ n. (Hām zobān ā) Beiroazgāri wazifah o emɔāɔ 

pogo /ˈpəʊɡəʊ/ v. Settok ay nāc ay ťahr ey 

pogonia /pəˈɡəʊnɪə/ n. Nāsi o zarɔcakein pollāni kotom ey 

pogrom /ˈpɒɡrəm/ n. Kaťal ay hām. Rós o śagrabi Parang ā Yahóɔiāni kaťal ay hām 

poignant /ˈpɔɪnjənt/ adj. 1. Afsoasnākein. Ranjiɔagein. 2. Ťronɔ bohein o ťeiz ťāmein 

poikilotherm /ˈpɔɪkɪlə(ʊ)ˌθəːm/ n. Hamā sāhɔār ke waťi jesm ay harārať o garmi ā kābó koť 

nakanť 

poilu /pwʌˈluː/ n. (Hām zobān ā) Awalli mazanein jang ā Frāns ay sepāhi 

poinciana /ˌpɔɪnsɪˈɑːnə/ n. Sohr pollein ɔrack ey 

poind /pɔɪnd,pɪnd/ v. Sāmānāni zabť kanag 

poindexter /ˈpɔɪndɛkstə/ n. (Hām zobān ā) Pahdal. Pahdo. Rindān bāndein marɔom 

poinsettia /ˌpɔɪnˈsɛtɪə/ n. Sohrein poll ey 

point /pɔɪnt/ n. 1. Azbāb ay ťuskein sar. Noakɔārein sar. 2. Azbāb ay borroakein ɔap. 3. 

Lankokkāni sar ay nāc. 4. Zanukk. 5. Nokťah. 6. Tapp. 7. Xāsein jāh ya ɔamān. 7. Bahas o 

mobāhesah ay nokťah. 8. Laib ay points. 9. Zer ā poťerťagein zamin ay tokkor. 10. Rail ay ɔo 

patadi ay awāri. 10. Kereket ay laib ay oaśťag ay jāh ey. 11. Laśkar ay rahśoanein mālómāť. 

12. Śekār ā ťāc ay jāh. 14. Patti 

point /pɔɪnt/ v. 1. Ciz ey ay neimag ā lankokk ťack kanag. 2. Neśoan ɔiag. 3. Ɔiwāl ay 

ɔarzāni por kanag. 4. Ťusk kanag. 5. Kocik ay pa śekār ay neimag ā joťk janag. 6. Nebeśťah ā 

nokťah mān kanag 
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point-blank /pɔɪntˈblaŋk/ adj. adv. 1. Nazzik ay ās ɔāťagein ťir o mizāel. 2. Tikk ā jawāb 

ɔiag 

pointe /pwãt/ n. Lankokkāni sar ay nāc 

pointed /ˈpɔɪntɪd/ adj. 1. Jekkein. Śuťkein. Śuťkoein. Śiťkein. Ťuskein. 2. Zāherein o 

wāzehein 

pointelle /ˌpɔɪnˈtɛl/ n. Goɔ ay sar ay ɔoac ay ťahr ey 

pointer /ˈpɔɪntə/ n. 1. Eśārah. Peiśgóhi. 2. Ťāziein kocik ay nasl ey. 3. Naqśah ay ťaśśrih 

kanoakein rād ya lattok 

pointillism /ˈpwantɪlɪz(ə)m/ n. Moxťalef rang ay nokťahān ca akskaśśi ay repk 

pointing /ˈpɔɪntɪŋ/ n. 1. Cānpat kanag ay amal. Lānať garɔeinag ay amal. 2. Ɔiwāl ay ɔarzāni 

banɔ kanag ay masālah 

pointless /ˈpɔɪntləs/ adj. 1. Beimaksaɔein. 2. Laib ā hicc point nagepťagein 

pointy /ˈpɔɪnti/ adj. Ťusksarein 

pointy-headed /ˈpɔɪntiˌˈhɛdɪd/ adj. (Hām zobān ā. Ťoahin āmeiz) Ɔāniśwarein. Zānťkārein 

poise /pɔɪz/ n. 1. Bālāɔ. 2. Anɔāz. Oaśťānk  

poise /pɔɪz/ n. Ciz ey ay bazi o harkať ay māp 

poisha /ˈpɔɪʃə/ n. Banglaɔeiś (Bangladesh) ay zarr ey 

poison /ˈpɔɪz(ə)n/ n. 1. Geij. Jaur. Juxuť. Jokuť. Jugut. Jokonɔar. Koccal. Samm. Zahr. 2. 

Noksɔehein ciz 

poisoning /ˈpɔɪz(ə)nɪŋ/ n. Zahr ɔiag. Zahr cāreinag 

poisonous /ˈpɔɪzənəs/ adj. 1. Jaorein. Juxuťťein. Juguttein. Jokuťťein. Jokonɔarein.  

Koccalein. Kāťelein. Mārsarein. Zahreinkein. Zahrnākein. 2. Sakkein nawaśśein o noksɔehein  

poisonous berry /ˈpɔɪzənəs ˈbɛri/ n. Barr. Didi (Ɔrack ey) 

poke /pəʊk/ v. 1. Ťuskein ciz goťť ɔiag. Lankok goťť ɔiag. 2. Pat o poal kanag. 3. Ťeilānk 

ɔiag. 4. (Hām zobān ā) Kārgādi ay zoar o rafťār 

poke /pəʊk/ n. Ɔasťi. Loať. Sonɔ 

poker /ˈpəʊkə/ n. Ās ay koteinoakein āsen ay rād 

poker /ˈpəʊkə/ n. Ťāś ay laib ey 

pokerwork /ˈpəʊkəwəːk/ n. Gon garmein āsen ā ɔār ay sarā naqś kaśśag ay amal 

pokeweed /ˈpəʊkwiːd/ n. Śunzrangein konar perkanoakein ɔrack ey 

pokey /ˈpəʊki/ n. (Hām zobān ā) Banɔixānah 

poky (pokey) /ˈpəʊki/ adj. 1. Kasānein o ťankein oťāk. 2. Kāhelein. Moakoein. Sosťkārein. 3. 

Zormanɔein kārgādi 

pol /pɒl/ n. (Hām zobān ā) Seyāsaťɔān 

Polack /ˈpəʊlak/ n. Poal (pole) nasl ay marɔom 

polar /ˈpəʊlə/ adj. 1. Koťobiein. 2. Meknāťisiein. 3. Yakɔam moxālefein  

polarimeter /ˌpəʊləˈrɪmɪtə/ n. Meknāťisi kaśeś māp kanag ay azbāb ey 

polaris/ˈpəʊləs/ n. Sohail ay esťāl 

polariscope /pəˈlarɪskəʊp/ n. Meknāťisi kaśeś māp kanag ay azbāb ey 

polarity /pə(ʊ)ˈlarɪti/ n. 1. Koťobi. 2. Meknāťisi o barki kaśeś  

polarize or polarize /ˈpəʊlərʌɪz/ v. 1. Ɔo moxālefein groahān bahr kanag. 2. Meknāťisi 

lehrān yak haɔɔ ay mahɔóɔ kanag 

polarography /ˌpəʊləˈrɒɡrəfi/ n. Cizzāni kimiāhi ťajziah kanāg ay ťaur ey  

polder /ˈpəʊldə/ n. Ɔaryā o kaur ay bārɔiyag o zamin ɔargeijag 

pole /pəʊl/ n. Polaind ay nenɔoak.  Poal (Pole) nasl ay marɔom 

pole /pəʊl/ n. 1. Bambó. Bamb. 2. Śaťang. 3. Mekkein ťackein ɔār. 4. Koɔo (Morg ay). 5. 

Ārām kanag ay jāh 

pole /pəʊl/ n. 1. Ganoak. 2. Lāpporr. Āpos. 2. Ɔo ay ťoak ā yak makām ey. 3. Koťob. 4. 

Moxālefein xayāl o osól. 5. Meknāťis ay ɔoein sar 

poleaxe (poleax) /ˈpəʊlaks/ n. Lokkɔasťagein ťapar 
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polecat /ˈpəʊlkat/ n. Beriti. Jangali piśśi 

polemic /pəˈlɛmɪk/ n. Zobān, ťahrir o nebesťah ay algar 

polenta /pəˈlɛntə/ n. Makkahi 

police /pəˈliːs/ n. Polis 

policeman (policewoman) /pəˈliːsmən/ n. Polis ay kārɔār o sepāhi 

policier /ˌpɒlɪˈsjeɪ/ n. Polis ay kārkerɔagi ay bārowā nebeśťah koťagein kasmānuk ya geɔār 

policy /ˈpɒlɪsi/ n. 1. Śoanɔāť. Ťarkib. Mansóbah. 2. Ɔāniśmanɔi 

policy /ˈpɒlɪsi/ n. Bimah 

policyholder /ˈpɒlɪsɪˌhəʊldə/ n. Bimah koťagein marɔom ya groah 

policymaker /ˈpɒlɪsɪmeɪkə/ n. Ťarkibsāz. Mansóbah joad kanoak 

polio /ˈpəʊlɪəʊ/ n. Hośkói. Āzah ey wābťarrenoak o falaj kanoakein wāerasi nāɔrāhi ey 

poliomyelitis /ˌpəʊlɪəʊmʌɪəˈlʌɪtɪs/ n. Hośkói. Āzah ey wābťarrenoak o falaj kanoakein 

wāerasi nāɔrāhi ey 

poliovirus /ˈpəʊlɪəʊˌvʌɪrəs/ n. Wāerasāni kotom ey 

polis /ˈpɒlɪs/ n. Kaɔim Yónān ā śahrāni hokómať 

Polish /ˈpəʊlɪʃ/ n. Poal zobān o Polaind ā gon ťālokɔār 

polish /ˈpəʊlɪʃ/ v. 1. Camakɔār kanag. Camkāheinag. Ollado kanag. 2. Śarť eirkanag. 3. 

Zóťān xaťam kanag ya xarc kanag. 4. Sarberi poasť o kocalān ɔór kanag 

politburo /ˈpɒlɪtˌbjʊərəʊ/ n. Majlis ay Śórā. Komyónist galāni mansóbahsāzein o masťerein 

eɔārah 

polite /pəˈlʌɪt/ adj. Aɔabɔārein. Ťamizɔārein 

politesse /ˌpɒlɪˈtɛs/ n. Aɔab o ťamiz 

politic /ˈpɒlɪtɪk/ adj. 1. Monāsebein amal. 2. Ākelein o ɔānāhein marɔom 

political /pəˈlɪtɪk(ə)l/ adj. 1. Seyāsiein. 2. Beiosóliein 

politician /pɒlɪˈtɪʃ(ə)n/ n. 1. Seyāsaťɔān. 2. Loccein o beiosólein marɔom 

politicize or politicise /pəˈlɪtɪsʌɪz/ v. Seyāsi sarpaɔi ɔiag. Ciz ey ay seyāsi hesāb ā zórag 

politick /ˈpɒlɪtɪk/ adj. 1. Monāsebein amal. 2. Ākelein o ɔānāhein marɔom 

politico /pəˈlɪtɪkəʊ/ n. (Hām zobān ā. Ťoahin āmeiz) Seyāsať ay śoakin 

politics /ˈpɒlɪtɪks/ n. Seyāsať. Ekťeɔār o ťākať gerag ay ťarkib 

polity /ˈpɒlɪti/ n. Seyāsi hokómať ya ɔasťaur ay rāh o rāhbanɔ 

polka /ˈpɒlkə/ n. Nāc ay ťahr ey 

poll /pəʊl/ n. 1. Woat. Waťi xayāl ay ɔarśān kanag. 2. Marɔom ay sarag. Kallah. 3. 

Beikāntein (Kuttein) jānwar 

pollack (pollock) /ˈpɒlək/ n. Pālwār kotom ay māhig ey  

pollan /ˈpɒlən/ n. Gowānz kotom ay waśśein āp ay māhig ey 

pollard /ˈpɒləd/v. Ɔrack ay śāh o lamb kanag. Tāp kanag 

pollen /ˈpɒlən/ n. Urťein o ārťein gonś. Poll ay narein bahr ay urťein śekl 

pollex /ˈpɒlɛks/ n. Ɔasť ay māťi lankokk ay saperi boag 

pollinate /ˈpɒlɪneɪt/ v. Eirwārag. Gonś kanag. Oaspag 

pollination /pɒlɪˈneɪʃ(ə)n/ n. Eiwāri. Oaspag  

polliwog (pollywog) /ˈpɒlɪwɒɡ/ n. Toand (pogot ey) 

pollock /ˈpɒlək/n. Māhig ay zāť ey 

pollster /ˈpəʊlstə/ n. Hām marɔom ay xayālāni jam kanoak 

pollute /pəˈluːt/ v. 1. Ganɔag kanag. Melawāt kanag. Ālāheś kanag. 2. Noksān ɔehein ciz 

mān kanag 

pollution /pəˈluːʃ(ə)n/ n. Ālāheś. Ganɔagi 

polly /ˈpɒli/ n. (Hām zobān ā) Seyāsaťɔān 

pollyanna /pɒlɪˈanə/ n. Ommeiť ɔiokein o ɔelwaśśein marɔom 

pollywog /ˈpɒlɪwɒɡ/ n. Toand (Pogot ey) 

polo /ˈpəʊləʊ/ n. Laib ey 
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polonaise /ˌpɒləˈneɪz/ n. 1. Nāc ay kesm ey. 2. Janein ay lebās ay kesm ey 

polonium /pəˈləʊnɪəm/ n. Filz o māɔan ey 

polony /pəˈləʊni/ n. Goaśť ā ca porrein roaťi warāk (Sausage) ey 

poltergeist /ˈpɒltəɡʌɪst/ n. Baɔróh. Jinn 

poltroon /pɒlˈtruːn/ n. Narein bozɔel 

poly /ˈpɒli/ n. (Hām zobān ā) 1. Polestar (Polyster). 2. Politeknik (Ezm o honar waneinoakein 

ɔarsgāh) 

polyadic /ˌpɒlɪˈadɪk/ adj. Say o say ā geiś ansarān bahr bówokein 

polyandry /ˈpɒlɪandri/ n. Janein ay bāz marɔ pajji ā gerag ay ɔoaɔ 

polyanthus /ˌpɒlɪˈanθəs/ n. Paiwanɔ koťagein nasl ay pollien ɔrack ey 

polyatomic /pɒlɪəˈtɒmɪk/ adj. Bāz joahar wālahein xulyah 

polychaete /ˈpɒlɪkiːt/ n. Bramśoak o śahmoakein kerm ey 

polychromatic /ˌpɒlɪkrəˈmatɪk/ adj. Bāzrangein 

polychrome /ˈpɒlɪkrəʊm/ adj. Bāz rang koťagein 

polyclinic /ˌpɒlɪˈklɪnɪk/ n. Espeťāl. Ɔrahjāh 

polyclonal /ˌpɒlɪˈkləʊn(ə)l/ adj. Bāzein paiwanɔān ca joad koťagein 

polycotton /ˈpɒlɪkɒt(ə)n/ n. Polestar (Polyster) o banɔik ā ca joad koťagein goɔ 

polycrystalline /ˌpɒlɪˈkrɪstəlʌɪn/ adj. Bāzein boloarein bahrān gon 

polyculture /ˈpɒlɪkʌltʃə/ n. Yakpajji ā bāz fasl keśag ay amal 

polycyclic /ˌpɒlɪˈsʌɪklɪk/ adj. Bāz cakkarɔārein 

polycystic /ˌpɒlɪˈsɪstɪk/ adj. Bāz gokkein 

polycythaemia (polycythemia) /ˌpɒlɪsʌɪˈθiːmɪə/ n. Xoan ā haemoglobin ay kammi ay jāwar 

polydactyl /ˌpɒlɪˈdæktɪl/ adj. Bāz lankokkein 

polydipsia /ˌpɒlɪˈdɪpsɪə/ n. Hośām. Gwarsām. Johlo. Jolā. Joal. Ťaśāp. Harc wahɔ ťonnig 

bówag ay ellať 

polydrug /pɒlidrʌɡ/adj. Bāz ɔāróein  

polyembryony /ˌpɒlɪˈɛmbrɪəni/ n. Yak aik ey ā bāz cokk peiɔāk bówag ay jāwar 

polyester /ˌpɒlɪˈɛstə/ n. Joad koťagein banɔik 

polyethnic /ˌpɒlɪˈɛθnɪk/ adj. Baznāsliein 

polygamy /pəˈlɪɡəmi/ n. Bāzsāngi. Bāz jan o bāz marɔ gerag ay rasm 

polygamist /pəˈlɪɡəmɪst/ n. Ɔo jani. Yak ey ā geiś jan gerag ay ɔoaɔ 

polygenesis (polygeny) /ˌpɒlɪˈdʒɛnɪsɪs/ n. Bāzein bonzehān ca bongeij bówokein 

polygenic /ˌpɒlɪˈdʒɛnɪk/ adj. Bāzein bihi zerrahān o bonzehān yakjāh asar anɔāz bówokein  

polyglot /ˈpɒlɪɡlɒt/ adj. Bāzein zobān ay zānoakein 

polygon /ˈpɒlɪɡ(ə)n/ n. Cārkondein. Bāz pahnāťein 

polygonum /pəˈlɪɡ(ə)nəm/ n. Kārawānkoś kotom ay buttag ey 

polygraph /ˈpɒlɪɡrɑːf/ n. Ɔroag paɔɔarā kanoakein maśin 

polygyny /pəˈlɪdʒɪni/ n. Bāzjani. Bāz jan gerag ay rasm 

polyhedron /ˌpɒlɪˈhiːdrən/ n. Bāzsarein 

polyhistor /ˌpɒlɪˈhɪstə/ n. Bāz wānenɔahein o zānťkārein  

polymath /ˈpɒlɪmaθ/ n. Bāz wānenɔahein o zānťkārein 

polymer /ˈpɒlɪmə/ n. Bāzein Mālikiolān ca joad buťagein ciz 

polymerase /ˈpɒlɪməreɪz/ n. Bāzein Mālikiolān yak jāh kanoakein enzāem 

polymerous /pəˈlɪm(ə)rəs/ adj. Bāz bahrein 

polymorph /ˈpɒlɪmɔːf/ n. Bāz śeklein ciz 

polymorphism /ˌpɒlɪˈmɔːfɪz(ə)m/ n. Bāzśekli. Yak ciz ey bāz śekl ā zāher bówag ay amal 

polymyositis /ˌpɒlɪmʌɪə(ʊ)ˈsʌɪtɪs/ n. Jesm ay goaśť ay pattahāni pihag o nezoar bówag ay 

ellať 

Polynesian /pɒlɪˈniːʒən/ n. 1. Poliniśi. Poliniśia (Polynesia) ay nenɔoak. 2. Polineś zobānāni 

kotom 
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polyneuritis /ˌpɒlɪnjʊəˈrʌɪtɪs/ n. Magz ā ca gesťahein rag o āsāb ay nezām ay nāɔrāhi 

polynomial /ˌpɒlɪˈnəʊmɪəl/ adj. Bāz nāmein 

polynuclear /ˌpɒlɪˈnjuːklɪə/ adj. Bāz markaziein xulyah 

polynya /pə(ʊ)ˈlɪnjə/ n. Barf ā capp o cāgerɔ koťagein āp ay tokkor 

polyp /ˈpɒlɪp/ n. 1. Reiś. Jesm ay saray gokk. 2. Tekk o tagārein ɔaryāhi jānɔār ey 

polypary /ˈpɒlɪp(ə)ri/ n. Jesm ay saray gokkāni yakein roaťag. Tekk o tagārein ɔaryāhi 

jānɔārāni yakkein roaťag  

polyphagia /pɒlɪˈfeɪdʒɪə/ n. Dass. Sakkein śoɔikki. Harc kesm ay warāki warag 

polyphase /ˈpɒlɪfeɪz/ adj. Bāz ťahrein barki moaj o current kārmarz kanoakein azbāb 

polyphonic /pɒlɪˈfɒnɪk/ adj. Bāz āwāzein 

polyphyletic /ˌpɒlɪfʌɪˈlɛtɪk/ adj. Bāz bonpirokān ca peiɔāk buťagen jānɔār 

polyploid /ˈpɒlɪplɔɪd/ adj. Ɔo kromosoam mānbówokein xulyah 

polypod /ˈpɒlɪpɒd/ adj. Bāz pāɔein 

polypody /ˈpɒlɪpəʊdi/ n. Sarxas ay kotom ay ɔrack ey 

polypore /ˈpɒlɪpɔː/ n. Koteing ay zāť ey 

polyposis /ˌpɒlɪˈpəʊsɪs/ n. Jesm ay ťahā bāzein gokkāni moajóɔagi 

polyptych /ˈpɒlɪptɪk/ n. Mehrāb o mambar ay pośť ay aks 

polypus /ˈpɒlɪpəs/ n. Jesm ay gokk 

polyrhythm /ˈpɒlɪrɪð(ə)m/ n. Sāz ay perbanɔ ā ɔo āhang ay kārmarz kanag 

polysemy /ˈpɒlɪsiːmi/ n. Yak labz ay bāz mānā bówag 

polysexual /pɒlɪˈsɛkʃʊəl/ adj. Bāz jinsiein 

polysyllabic /ˌpɒlɪsɪˈlabɪk/ adj. Bāz hijjiein labz. Bāzboagein 

polytechnic /ˌpɒlɪˈtɛknɪk/ n. Honar o kesb heil ɔiokein wānagjāh 

polytheism /ˈpɒlɪˌθiːɪz(ə)m/ n. Bāz Xoɔā ay asť bówag ay leikah 

polythene /ˈpɒlɪθiːn/ n. Poliťin. Joad koťagein sosorr ay wadein ciz ey 

polythetic /ˌpɒlɪˈθɛtɪk/ adj. Xāsiať ay bonyāɔ ā nasab ay giśeinťagein 

polytonality /ˌpɒlɪtə(ʊ)ˈnalɪti/ n. Sāz ay yak ťarz ey ā ɔo āhang mān kanag ay amal 

polytunnel /ˈpɒlɪtʌnl/ n. Poliťin (polythene) māpoaśťagein coakat 

polyuria /ˌpɒlɪˈjʊərɪə/ n. Mess o peiśāb ay bāz joad bówag ay jāwar 

polyvalent /ˌpɒlɪˈveɪl(ə)nt/ adj. 1. Bāzkārein. Bāzśeklein. Bāzɔapein. 2. Bāzjarāsimāni 

kośoakein ɔarmān 

pomace /ˈpʌmɪs/ n. Śirag o āp ay kaśśag ā ranɔ bacceťagein pog o poasť 

pomade /pəˈmeɪd/ n. Móɔāni janag ay carpi ey 

pomander /pəˈmandə/ n. Waśbohein cizzāni ťāl 

pomarine skua /ˈpɒmərʌɪnˈskjuːə/ n. Ɔaryāhi morg ey 

pomatum /pə(ʊ)ˈmeɪtəm/ n. Móɔāni janag ay carpi ey 

pome /pəʊm/ n. Sroap ay wadein kālagiein niwag  

pomegranate /ˈpɒmɪɡranɪt/ n. Anār o anār ay ɔrack 

pomelo /ˈpɒmələʊ/ n. Nārangi ay kotom ay ɔrack o āhi niwag 

Pomeranian /ˌpɒməˈreɪnɪən/ n. Kocik ay zāť ey 

pomfret /ˈpɒmfrɪt/ n. Ťegilm (Māhig ey) 

pomiculture /ˈpəʊmɪˌkʌltʃə/ n. Niwag ay keśag 

pommel /ˈpɒm(ə)l/ n. 1. Asp ay zein ay ɔeimi katab.  2. Zahm, xanjar o kwahnein ťópakkāni 

ɔasťag ay gokk  

pommel /ˈpɒm(ə)l /v. Paɔ mān paɔā mośť janag  

Pommy (Pommie) /ˈpɒmi/ n. (Hām zobān ā. Ťoahin āmeiz) Barťāniā ay bāśenɔag 

pomology /pə(ʊ)ˈmɒlədʒi/ n. Niwag ay kāśť ay elm 

pomp /pɒmp/ n. Bawaś. Ɔamɔamah.  Ɔāb o ɔabɔabah. Gwaz. Hamhamah. Jāh o jalāl. 

Namóz. Namóɔ. Śān o śoakať. Śānɔāri 

pompadour /ˈpɒmpədɔː/ n. Janein ay móɔāni ranɔag o gowāp ay wadey 
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pompano /ˈpɒmpənəʊ/ n. Bānzali. Ośťermāhig. Sonam. (Māhig ay kotom ey) 

pom-pom (pompon) /ˈpɒmpɒm/ n. 1. Lebas ay saray jalwah ay gokk o mokkadāhi. 2. Kokab 

ay poll. Gol ay ɔāwuɔi ay buttag 

pom-pom /ˈpɒmpɒm/ n. Ɔuhmi mazanein jang ay toap ey buťag 

pompous /ˈpɒmpəs/ adj. 1. Namózein. Namóɔein. Śānɔārein. Śān o śoakaťiein. 2. Bawaśein. 

Pāg o padakkahein 

ponce /pɒns/ n. (Hām zobān ā. Ťoahin āmeiz) 1. Janeinoein marɔein. 2. Ɔallāl. 3. 

Nabāśaɔein. 4. Singārťagein o sambaheťagein 

poncho /ˈpɒn(t)ʃəʊ/ n. Paźm ay jāmag ey 

pond /pɒnd/ n. 1. Ťalāwag. Ťālāb. Ťalāp. 2. Āɔeť. 3. Okyānós ay zer 

ponder /ˈpɒndə/ v. Fekr kanag. Corť janag. Sass kanag 

ponderable /ˈpɒnd(ə)rəb(ə)l/ adj. Ahmein. Sassāhein. Wazniein 

ponderosa /ˌpɒndəˈrəʊzə/ n. Sonoabar ay zāť ay ɔrack ey 

ponderous /ˈpɒnd(ə)rəs/ adj. 1. Sosť o wazniein. 2. Beiroanakein. 3. Zahmaťiein. Mosibaťein 

pondweed /ˈpɒndwiːd/ n. Āpi ťahi ɔrack ey 

pone /pəʊn/ n. 1. Makkahi ay nagan. 2. Sāɔag 

pong /pɒŋ/ n. (Hām zobān ā) Nawaśśein boh. Baɔein boh 

ponga (punga) /ˈpʌŋə/ n. Sarxas ay wadein ɔrack ey 

pongid /ˈpɒn(d)ʒɪd/ n. Śāɔi ay nasl ay jānwarāni kotom 

poniard /ˈpɒnjəd/ n. Kasānein bāragein xanjar ey 

pons /pɒnz/ n. Magz ay bahr ey 

pons /pɒnz/ n. Hamā kulyā o formulā ke yāť kanag ey grānenť 

pontifex /ˈpɒntɪfɛks/ n. Kaɔim Roam ay mazhabi mansabɔārāni majlis ay bāsk 

pontiff /ˈpɒntɪf/ n. Poap (Pope) 

pontifical /pɒnˈtɪfɪk(ə)l/ adj. 1. Poap (Pope) ā gon ťālokɔār. 2. Poap (Pope) ay zemmah ay 

kārāni keťāb. 3. Poap (Pope) o biśapāni mansab ay lebās 

pontificate /pɒnˈtɪfɪkeɪt/ v. 1. Gon jāh o jalāl ā waťi leikah ay peiś kanag. 2. Issāhi ferkah 

(Roman Catholic Church) ay ebāɔať ay peiśimāmi kanag 

ponti /’ponti/ n. Āsen ay rād 

pontoon /pɒnˈtuːn/ n. Ťāś ay laib ey 

pontoon /pɒnˈtuːn/ n. Prāh baɔanein bójig 

pony /ˈpəʊni/ n. 1. Kasān bālāɔein asp ay zāť ey. 2. (Hām zobān ā) Ťāc ay asp. 3. (Hām 

zobān ā) Śarāb ay kasānein galās o ťās 

ponytail /ˈpəʊnɪteɪl/ n. Jāɔ. Sar ay pośť ā mott koťagein móɔ 

pony-trekking /ˈpəʊ.niˌtrek.ɪŋ/ n. Aspsawāri o garɔag ay śoak 

poo /puː/ exclaim/ n. v. 1. (Hām zobān ā) Pahó. Póh. Beisabri ɔarśān kanag ā kārmarz biť. 2.  

Giť. Góť. Góť kanag  

pooch /puːtʃ/ n. (Hām zobān ā) Kocik 

pooch /puːtʃ/ v. (Hām zobān ā) Ciz ey ay ɔeim ā ɔarśoťagein bahr ya ɔeim ā ɔaraťkagein ciz 

poodle /ˈpuːd(ə)l/ n. 1. Ťābeɔārein marɔom. 2. Kocik ay zāť ey 

poof /pʊf/ n. (Hām zobān ā) Kón bagā 

poof /pʊf/ exclaim. Puff (Beizāri zāher kanag ay labz) 

poofter /ˈpʊftə,ˈpuːftə/ n. Kón bagā 

pooh (poo) /puː/ exclaim/ n. v. 1. (Hām zobān ā) Pahó (Beizāri zāher kanag ay labz). 2.  Giť. 

Góť. Góť kanag  

pooh-bah /puːˈbɑː/ n. Ahmein o bāz mansabɔārein marɔom 

pooh-pooh /ˈpuːpuː/ v. (Hām zobān ā) Ahmakein marɔom leikag o raɔɔ kanag 

pooka /ˈpuːkə/ n. Haiwānāni śekl ā zāher bówokein jinn 
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pool /puːl/ n. 1. Āp ay kand. Gando. Gwarm. Hoaz. Hoatag. Kundi. Kahr. Nāwād. Nāwādi. 

Ťallāp. Ťalāp. Ťelāwag. 2. Kaur ay johlānki. 3. Jān śoaɔag ay ťalāwag. 4. Ťagār. 5. Ciz ey 

saray āpein ťramp. Ťarāhi 

pool /puːl/ n. v. 1. Hawāri. Śarākaťɔāri. Marɔomāni groah. Juwāhi o śarť janag ā yakjāh zarr 

eir kanag. Zarr, sawāri, marɔom o wasilahāni yakjāhi. 2. Kār o bār ay yakjāhi. 3. Billiard ay 

laib ey 

poolroom /ˈpuːlruːm/ n. Śarť janag ay ɔokkān 

poolside /ˈpuːlsʌɪd/ n. Jānśoaɔag ay ťalāwag ay kaś o ker ay jāh 

poon /puːn/ n. (Hām zobān ā) Sāɔag o ahmakein marɔom 

poon /puːn/ v. (Hām zobān ā) Doalɔārein lebās poaśag 

poon /puːn/ n. /n. 1. (Bāzāri zobān ā) Wapť o wāb. Hambesťeri. 2. Ɔelrobāhein janein  

poontang /ˈpuːntaŋ/ n. 1. (Bāzāri zobān ā) Wapť o wāb. Hambesťeri. 2. Ɔelrobāhein janein 

poop /puːp/ n. Bójig ay borzťerein bahr 

poop /puːp/ adj. (Hām zobān ā) 1. Ɔamborťagein. 2. Kār yalahkoťagein 

poop /puːp/ n. v. Giť. Góť.  Góť kanag. Giť kanag. Kikā. Kikā kanag. Leind. Leind kanag 

poop /puːp/ n. (Hām zobān ā) Noakein o ťahi ťoaki hāl ahwāl 

poop /puːp/ n. (Hām zobān ā) Ahmakein o nabāśaɔein marɔom 

poor /pɔː,pʊə/ adj. 1. Āzāwarein. Azābein. Ājizein. Abahrein. Beibahrein. Beiɔahr. Bongein. 

Beimaťāhein. Brehkein. Bazzag. Bazzago. Bazzakār. Beinawāhein. Beipāzwārein. 

Beiɔazgahein. Ɔazwaɔāhein. Cammcārein. Fakirein. Garibein. Hājaťmanɔein. Hamśāmein. 

Koarāsein. Kamɔasťein. Kamťowānein. Kamkāsagein. Kallāśein. Langadein. Karťaliein. 

Karťeilahein. Luzgein. Majbórein. Moflesein. Mohťājein. Neɔelkāhein. Nāɔārein. Nākāmein. 

Neizgārein.  Neisťgārein. Ringohein. Rórangānein. Śapāɔein. Śoɔlāpein. Ťahkāmein. Reilien. 

Sarɔarāhein. Śoťaśāmein. Ťalengein. Ťangein. Wārein. Xowārein. 2. Beikówaťein. 3. 

Nakārahein. 4. Beimālein. Beimaddiein. Beiɔarein. Pāɔśapāɔein. Ťengɔasťein. Wārein. 5. 

Paśkapťagein xāsiať. 6. Lāgerein. 7. Harābein 

poorhouse /ˈpɔːhaʊs/ n. Englaind ā peiś ay zamānag ā garibāni sahārā ɔiag ay jāh ey buťag 

poorly /ˈpɔːli,ˈpʊəli/ adv. adj. Harābein ťaur ey ā. Nājoadein 

poorwill /ˈpɔːwɪl,ˈpʊəwɪl/ n. Parrāmok (Morg ey) 

Pooterish /ˈpuːtərɪʃ/ adj. Ɔunyāɔoasťein. Ťangnazarein. Waťsaťāhein  

pootle /ˈpuːt(ə)l/ v. (Hām zobān ā) Pa ɔelwaśśi o sail o sawāɔ ā garɔag 

poove /puːv/ n. Kón bagā 

pop /pɒp/ v. n. 1. Cuśkā. Cuśkag ay āwāz. Jirť. Jirťag. Kackacag. Kackacag ay āwāz. 

Kodkod. Kodkodag. Toapag. Ťarākag ay āwāz kanag. 2. Sarok ɔiag. 3. Ciz ey esťāpi ā jāh ey 

eir kanag. 4. Ɔap rekk ā bówag. 5. Ɔarmān ay succin janag ya ɔarmān ay warag. 6. (Hām 

zobān ā) Śaťranj ay laib ay payāɔagein mohrag. 7. Ɔegerāni fāheɔah ā esťemāl bówokein 

marɔom. 8. Ťrakkag ay āwāz. Toapag ay āwāz. Xodkāt   

pop /pɒp/ n. Awāmi. Hām marɔom ey 

pop /pɒp/ n. (Hām zobān ā) Peť 

popcorn /ˈpɒpkɔːn/ n. Makkahi ay poll ay zāť ey 

pope /pəʊp/ n. 1. Poap (Pope). Issāhiāni ferkah (Roman Catholic Church) ay kamāś. 2. Roam 

ay biśap. 2. Māhig ay zāť ey 

pope /pəʊp/ n. Poap (Pope). Rós o śagrabi Parang ay bāz jāhāni carc ay mollāh 

popery /ˈpəʊp(ə)ri/ n. (Ťoahin āmeiz) Issāhiāni ferkah (Roman Catholic Church) ay leikah 

popgun /ˈpɒpɡʌn/ n. Zahgāni laib ay ťópak 

pop-hole /pɒp həʊl/ n. Ɔalwaťāni bāt o wād ay rāh, dakk o ɔāmk  

popinjay /ˈpɒpɪndʒeɪ/ n. 1. Beihóɔagein marɔom. 2. Ťóťien morg 

popish /ˈpəʊpɪʃ/ adj. (Ťoahin āmeiz) Issāhi ferkah (Roman Catholic Church) ā gon ťālokɔār  

poplar /ˈpɒplə/ n. Bahn. Paťk (ɔrack ey) 

poplin /ˈpɒplɪn/ n. Goɔ ay zāť ey 
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popliteal /pɒˈplɪtɪəl/ adj. Koand ay pośť ā ťālokɔār 

poppa /ˈpɒpə/ n. (Hām zobān ā) Peť 

popper /ˈpɒpə/ n. 1. Ťohmok. 2. Makkahi ay poll ay pacag ay azbāb. 3. Catax ay āwāz 

poppet /ˈpɒpɪt/ n. 1. Ɔoalɔār o ɔoasťnākein zahg. 2. Bójig ay hóli ay ɔāśť. Boťo 

poppet-head /ˈpɒpɪt hɛd/ n. Kān ay ťahay galgal ay saray coakat 

popple /ˈpɒp(ə)l/ v. Āp ay narm narm ā bahag 

poppy /ˈpɒpi/ n. Pirpā (Haśāś seklein buttag ay kotom ey) 

poppy /ˈpɒpi/ adj. Waśśein sāz o soať 

poppycock /ˈpɒpɪkɒk/ n. (Hām zobān ā) Bakwās 

popsock /ˈpɒpsɒk/ n. Nāelón (Neylon) ā joad buťagein janeini lebās ey 

popster /ˈpɒpstə/ n. Hām marɔomāni ɔelcispi ay sāz o ťahr joad kanoak 

popsy (popsie) /ˈpɒpsi/ n. (Hām zobān ā) Doalɔārein warnāhein janein 

pop-top /ˈpɑpˈtɑp/n. Tinnuki dabbiāni pacc kanag ā pa āhāni saray kasānein callah 

populace /ˈpɒpjʊləs/ n. Hawām. Hām maxlók. Lasmaxlók 

popular /ˈpɒpjʊlə/ adj. 1. Maśhórein. Pasonɔiɔahein. 2. Hām marɔom ā gon ťālokɔār 

popularize or popularize /ˈpɒpjʊlərʌɪz/ v. Maśhór kanag. Hām marɔomāni ɔasťras ā ɔiag 

populate /ˈpɒpjʊleɪt/ v. Ābāɔ kanag. Ābāť kanag. Jāh ey ā marɔomāni ābāɔ kanag 

populated /ˈpɒpjʊleɪtɪd/ adj. Ābāɔein. Ābāťein. Jolgahein 

population /pɒpjʊˈleɪʃ(ə)n/ n. 1. Ābāɔi. Marɔom ay ābāɔi. 2. Yakkein nasl ay sāhɔār. 3. 

Ťaiɔāɔ 

populism /ˈpɒpjʊlɪz(ə)m/ Hām marɔom ay hakkāni pallāmorzi ay seyāsať 

populist /ˈpɒpjʊlɪst/ n. Hām marɔom ay hakkāni pallāmorzein seyāsaťɔān 

populous /ˈpɒpjʊləs/ adj. Bāzein marɔom nenɔoakein jāh. Ganjein 

pop-up /ˈpɒpʌp/ adj. 1. Paťāťagein card ya keťāb ke pac kanag ā aks ey zāher bibiť. 2. Garm 

kanag ā ranɔ wať borz ā cesť kanoakein nagan garm kanag ya ťāpag ay azbāb ey. Toaster. 3. 

Kompiótar ay parɔah ay sarā zaher bówokein ciz. 4. Kammein wahɔ o sāhāťān pacc 

bówokein ɔokkān 

porbeagle /ˈpɔːbiːɡ(ə)l/ n. Pagās o piśśik ay kotom ay mahig ey 

porcelain /ˈpɔːs(ə)lɪn/ n. Gill ay razān joad kanag ay gill. Sāfein o śiśagein ciz 

porch /pɔːtʃ/ n. 1. Barāndah. 2. Cāpadā. Mādi ay ɔarwāzag ay ɔeim ay sarbasťagein jāh 

porcine /ˈpɔːsʌɪn/ adj. Sówar wadein 

porcini /pɔːˈtʃiːni/ n. Baśśo. Koteing ay zāť ey 

porcupine /ˈpɔːkjʊpʌɪn/ n. Sikkun. Seinkur. Roll. Sikkun ay kontag  

porcupine fish /ˈpɔːkjʊpʌɪn fɪʃ/ n. Ťambātór (Māhig ey) 

porcupine grass/ˈpɔːkjʊpʌɪn gras/ n. Lāntó (Buttag ey) 

pore /pɔː/ n. Poasť ay sar ay kasānoakein tong 

pore /pɔː/ v. 1. Corť janag. Fekr kanag. 2. Gon wānag ā ɔeger cizzān beixayāl bówag 

porgy /ˈpɔːɡi/ n. Nawār. Tintal (Māhig ay kotom ey) 

poriferan /pəˈrɪf(ə)rən/ n. Ɔaryahi sponge wadein maxlok ey 

pork /pɔːk/ n. 1. Sówar ay goaśť. 2. Marɔomāni waśkanag o woat gerag ā pa sarkār ay 

zarrāni xarc kanag ay amal. 3. (Hām zobān ā) Bāz warag ay amal 

porker /ˈpɔːkə/ n. 1. Pa kośag o warag ā pazzoar koťagein sówar. 2 (Hām zobān ā. Ťoahin 

āmeiz) Pazzoarein marɔom 

pork /pɔːk/ n. Kasānein sówar 

pork scratchings /pɔːk ˈskratʃɪŋz/ n. Sówar ay pig ay ciźźik 

porky /ˈpɔːki/ adj. 1. (Hām zobān ā) Goaśťnāk o pazzoarein. 2. Sówar wadein. 3. (Bāzāri 

zobān ā) Ɔroagein 

porky /ˈpɔːki/ n. (Hām zobān ā) Jaɔokk. Ɔajokk 

porn (porno) (Hām zobān ā) /pɔːn/ n. Beibāk. Fohś. hurryān  

Porn /pɔːn/ n. 1. (Ťoahin āmeiz) Barťāniā ay marɔom. 2. Kocik ay zāť ey  
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pornography /pɔːˈnɒɡrəfi/ n. Fohś o hurryānein capeťagein ya filmi mawāɔ 

porous /ˈpɔːrəs/ adj. Tong tongein. Ɔām ɔāmein 

porphyria /pɔːˈfɪrɪə/ n. Xoan ay ťaha haemoglobin ay hazm nabówag ay ellať 

porphyry /ˈpɔːfɪri/ n. Sohrein seng ay zāť ey 

porpoise /ˈpɔːpəs/ n. Kasānɔanťānein lid (Māhig ey) 

porridge /ˈpɒrɪdʒ/ n. 1. Daliɔah. 2. (Hām zobān ā) Banɔixānah ā gowasťagein wahɔ 

porringer /ˈpɒrɪn(d)ʒə/ n. Kadiɔārein kāsag 

port /pɔːt/ n. 1. Banɔar. Banɔen. Banɔargāhein śahr. 2. Śarāb (Bāɔag) ay zāť ey. 3. Gorābāni 

pahnāť. 4. Gorābāni sawār bówag o eirāhag ay rāh. 5. Teil o gais gowāzeinag ay rāh. 6. 

Gorāb o bakťarbanɔein (Āsenpośein) sawāri ay ťirkaś. 7. Ɔar. Ɔarwāzag. 8. Safari loať. Piťi  

portable /ˈpɔːtəb(ə)l/ adj. 1. Āsāni ā cesť o eir bówokein. 2. Āsāni ā baɔal o saɔal bówokein 

wām o pension 

portage /ˈpɔːtɪdʒ,pɔːˈtɑːʒ/ n. v. Bójig ā ɔo kaur ay neyām ā gowāzeinag ay amal. 2. Sāmān ay 

barag o ārag 

portal /ˈpɔːt(ə)l/ n. 1. Ɔar. Ɔarwāzag. 2. Entarnet ā mawāɔ eir kanag ay jāh  

portal /ˈpɔːt(ə)l/ adj. Āzahān xoan ay nasāni poťerag ay ɔamk o tong ā ťālokɔār 

portamento /ˌpɔːtəˈmɛntəʊ/n. Sāz ay yak ťarz ey ā ca ɔuhmi ťarz ā barag ay amal 

portcullis /pɔːtˈkʌlɪs/ n. Mazanein ɔar ey banɔ kanag ay wazniein o āheniein ɔapbanɔ  

Porte /pɔːt/ n.  Constantinople śahr ā Ťork bāɔeśāhāni ɔarbār 

portend /pɔːˈtɛnd/ v. Peiśuki āgāh o xabarɔār kanag 

portent /ˈpɔːtɛnt/ n. 1. Āhenɔah ā bówokein hālať ay pāl o neśāni. 2. Śānɔārein marɔom 

portentous /pɔːˈtɛntəs/ adj. 1. Pāl. 2. Śānɔārein 

porter /ˈpɔːtə/ n. 1. Hammāl. Kuli. 2. Biar ay zāť ey. 3. Rail ay dabbah ay cār o gozār 

kanoakein kārɔār 

porter /ˈpɔːtə/ n. Ɔarbān 

porterhouse /ˈpɔːtəhaʊs/ n. Biar warag ay jāh 

portfolio /pɔːtˈfəʊlɪəʊ/ n. 1. Naqśahāni ɔasťi ɔarp. 2. Kār o kerɔ o kābiliať ay ťafsil. 3. 

Marɔom ya eɔārah ay neimag ā kār o bārān sarmāyahkāri kanag. 4. Aɔāruki molāzemať ya 

juzwahɔi kār. 5. Kalamɔān. Wazir ay mansab o zemmahɔāri   

porthole /ˈpɔːthəʊl/ n. 1. Gorāb ay kaś ay kasānein ťākcah. 2. Póť. Toap janag ay tong o 

ɔamk 

portico /ˈpɔːtɪkəʊ/ n. Ɔālān. Ɔahliz. Pāɔag o menagi brāndah  

portiere /ˌpɔːtɪˈɛː/ n. Ɔarwāzag ay parɔah 

portion /ˈpɔːʃ(ə)n/ n. 1. Bahr. Bahrag. Cehd. Cund. Cunťok. Cutt. Cānt. Hakk. Hessah. 

Jaɔgah. Kālk. Kesmať. Korť. Patt. Ťahd. Ťezz. Ťezzok. Totā. Wand. Xād. Xānah. Wand. 2. 

Marɔom ay bahť o ťāleh 

portly /ˈpɔːtli/ adj. 1. Pazzoarein marɔom. 2. Śānɔār o ālāhein marɔom 

portmanteau /pɔːtˈmantəʊ/ n. 1. Goan. Horrjin. Ɔobahrein mazanein safari loať ey. 2. Ɔo 

labzāni awārein labz 

portobello /ˌpɔːtəˈbɛləʊ/ n. Paśťaleingein koteing 

portolan /ˈpɔːtəlan/ n. Ɔaryāhi safar ay rāh o rāhbanɔāni keťāb 

portrait /ˈpɔːtrət/ n. 1. Ɔasť ay sarā kaśśeťagein marɔomi aks. 2. Zobāni ya film o Teliwiźan 

ā ciz ey ay bayān. 3. Cāp o śingi kāgaɔ ay māp ey 

portray /pɔːˈtreɪ/v.1. Peiśɔārag. 2. Labzānk o ezmkāri ciz ey zāher kanag. 3. Xāsein wad ey ā 

peiśɔārag. 3. Aɔākāri kanag 

Portuguese /ˌpɔːtjʊˈɡiːz/ n. 1. Porťagizi. Porťugāli. 2. Porťagizi zobān. Porťugāli zobān. 

Porťugāl ā gon ťālokɔār 

Portuguese man-of-war /ˌpɔːtjʊˈɡiːzˌmanəvˈwɔr/ n. Āpalo śeklein ɔaryāhi maxlók ey 
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pose /pəʊz/ v. n. 1. Peiśkanag. 2. Ťaśśkil ɔiag. 3. Xāsein wazah ey ɔiag. 4. Waťā śarťer 

peiśɔārag. 5. Banāwat kanag. 6. Josť ā gon pareśān kanag. 6. Aks kaśśag ay xāsein anɔāz. 7. 

Banāwat 

poser /ˈpəʊzə/ n. 1. Pareśānkanoakein josť o māmelah. 2. Banāwatiein marɔom. 

Peiśɔāroakein  o nomāheśiein marɔom 

posay (posy) /ˈpəʊzi/ adj. (Hām zobān ā) Banāwatiein 

posh /pɒʃ/ adj. 1. Śānɔārein. 2. Amirein ťabkah ā gon ťālokɔār  

posit /ˈpɒzɪt/ v. 1. Mannag. Karār ɔiag. Ťaslim kanag. 2. Hakikať ay ťaur ā bayān kanag 

position /pəˈzɪʃ(ə)n/ n. 1. Ɔarjah. Dā. Hohɔah. Hogɔah. Haťu. Jāh. Makām. Ruťbah. Wazifah. 

2. Hālať o kaifiať. Ragām. 3. Ťarťib. Mokarrar. 4. Markab. Marťabah. Zimmah. Mansabi 

zemmahɔāri 5. Xayāl o leikah 

position holder /pəˈzɪʃ(ə)n ˈhəʊldə/ n. Hohɔahɔār. Hogɔahɔār. Mansabɔār. Marťabahɔār 

positive /ˈpɒzɪtɪv/ adj. 1. Masbaťein. Razāmanɔein. 2. Yakiniein o eťemāɔiein. 3. Sefor ā ca 

borzťerein. 4. Bejli ay current ay zāť ey. 5. Sāf o śośťagein aks. 6. Jāwargāl. Saťāgāl. 6. 

Hakikať o ťajrobah ā gon ťālokɔārein  

positively /ˈpɒzətɪvli/ adv. 1. Razāmanɔi a gon. Masbať anɔāz ā gon. 2. Allammein wadein 

ey ā 

positivism /ˈpɒzɪtɪvɪz(ə)m/ n. 1. Frāns ay falāsfar Āgasť Coť (Auguste Comte) ay leikah 

(Hakikať hamāenť ke ťajrobah o manťak ā sābeť biť). 2. Faisalahān manťaki anɔāz ā zórag 

ay leikah 

positron /ˈpɒzɪtrɒn/ n. Xulyah ay zerrah ey 

posology /pəˈsɒlədʒi/ n. Ɔarmān ay warag ay mekɔār o elm 

posse /ˈpɒsi/ n. 1. Kānóɔ barjāh ɔāroakein marɔomāni ɔasťah o tóli. 2. Yak maksaɔein o 

kerɔār ay marɔomāni groah  

possess /pəˈzɛs/ v. 1. Kabzah kanag. Ciz ey ay wāhonɔ o mālik bówag. Wālārag. 2. Xāsiať o 

kābiliať ey ɔārag. 3. Jinn ay gerag ay ellať. 4. Zehn ay sar ā jazbāť o xayāl ey sawār bówag. 

5. Hambesťeri kanag 

possessed/ pos·sessed/ adj. Śāmpoalein. Jinni. Jinn ā gepťagein 

possession /pəˈzɛʃ(ə)n/ n. 1. Melkiať. Maddi. 2. Kabzah. Melkiať ay ciz. Wālārťagein. 3. 

Śāmpoal. Serr. Jinn ay gerag ay jāwar 

possessive /pəˈzɛsɪv/ adj. 1. Zeyāɔahein wāhag o mehr. 2. Harc ciz waťi ɔasť ā kanoakein. 3. 

Nāmgāl o pannāmgāl peiś ɔāroakein labz 

possessor/ pə-ˈzese/n. Ɔāroak 

posset /ˈpɒsɪt/ n. Śir, bāɔag, Biar o masalāɔārein paśśānki śarbať ey 

possibility /ˌpɒsɪˈbɪlɪti/ n. 1. Emkān. 2. Momkin bówag ay amal 

possible /ˈpɒsɪb(ə)l/ adj. Momkinnein 

possibly /ˈpɒsɪbli/ adv. 1. Balkein. 2. Emkānɔāriť  

possum /ˈpɒsəm/ n. Kangaró ay kotom ay jānwar ey  

post /pəʊst/ n.1. Mekkein ɔār (Pa neśān ā). 2. Tappāl. Dāk. 3. Tappāl ay nezām. Dāk o kāgaɔ 

o karrācāni zórag o raseinag ay nezām. 3. Keťāb o ɔapťar ā ɔarj koťagein ciz. 4. Kār. Mansab. 

Hohɔah. Hogɔah. 5. Pāsgāh. Laśkar ay sangar. 6. Āpi laśkar ay kapťān ay mansab  

post /pəʊst/ v. 1. Eśťehār ɔiag. 2. Ɔarj kanag. 3. Ciz ey dāk ā rāhɔiag. 4. Asp baɔal kanag o 

safar kanag. 5. Ťeizrafťāri ā manzil borrag. 6. Jāh o mansab ay sarā bówag 

postage /ˈpəʊstɪdʒ/ n. Dāk ā rāhɔiag ay amal 

postal /ˈpəʊst(ə)l/ adj. 1. Dāk ay nezām ā ťālokɔār. 2. Gon dāk ā rāhɔāťagein 

post-and-beam /pəʊst,ənd,biːm/ adj. Mādi banɔag ay ťaur ey 

postbag /ˈpəʊs(t)baɡ/ n. Dāk ay loať o peilek 

postbox /ˈpəʊs(t)bɒks/ n. Dāk ay piťi 

postcard /ˈpəʊs(t)kɑːd/ n. Bagair lefāfahein kagaɔ  

post-chaise /ˈpəʊs(t)ʃeɪz/ n. Dāk baroakein aspgādi 



712 

 

postcode /ˈpəʊs(t)kəʊd/ n. Jāh ay neśoan ay śomār o aɔaɔ. Kāgaɔ rāseinag ay jāh ay 

ɔargeijoakein śomār o aɔaɔ 

post-coital /pəʊstˈkɔɪtl/ adj. Hambeśťeri ā ranɔ 

postcolonial /pəʊs(t)kəˈləʊnɪəl/ adj. Noābāɔiāť ay ɔaur ā ranɔ 

post-date /pəʊstˈdeɪt/ v. 1. Kāgaɔ ā gowasťagein ťārix janag. 2. Ɔeim ay ťārix ā bówag 

postdoctoral /pəʊs(t)ˈdɒkt(ə)r(ə)l/ adj. Falsafah ay sanaɔ gerag ā ranɔ ay patt o poal 

poster /ˈpəʊstə/ n. Mazankaɔein cāp koťagein eśťehār  

posterior /pɒˈstɪərɪə/ adj. n. 1. Jesm ay pośťi neimag. 2. Mokkarrein wahɔ ā ca ranɔ 

sarbówag. 3. Marɔom ay poak o gellek 

posterity /pɒˈstɛrɪti/ n. Āhenɔagein nasl 

posterize or posterise /ˈpəʊstərʌɪz/ v. Kasānein aks ey cāp kanag o peiśɔārag 

postern /ˈpɒst(ə)n/ n. Pośťi o kaśi ɔarwāzag 

postfrontal /pəʊs(t)ˈfrʌnt(ə)l/ n. Kobbah ay ɔeim ay hadd ay pośťi hadd  

postglacial /pəʊs(t)ˈɡleɪʃ(ə)l/ adj. 10,000 sāl peiśiein ɔaur 

postgraduate /pəʊs(t)ˈɡradjʊət/ adj. Ťālim ay awalli sanaɔ ā ranɔ ay ťālim 

post-haste /ˌpəʊstˈheɪst/ adv. Eśťāpi 

post hoc / pəʊstˈhɒk/ adj. adv. Wākeā ā ranɔ ay 

posthumous /ˈpɒstjʊməs/ adj. Marg ā ranɔ ay 

postie /ˈpəʊsti/ n. (Hām zobān ā) Dāk o tappāl baroak o āroak 

postil /ˈpɒstɪl/ n. Keťāb ay ťāk ay lambāni nebeśťah 

postilion (postillion) /pɒˈstɪlɪən/ n. Ɔeim ɔeim ay aspsawār 

posting /ˈpəʊstɪŋ/ n. 1. Kār o mansab ay sar ā nāmzaɔ bówag ay amal. 2. Entarnet ay paigām 

postlapsarian /ˌpəʊstlapˈsɛːrɪən/adj. (Issāhi mazhab ay leikah ay hesāb ā) Marɔom ay 

māsómiať o nafarmān bówag ay wahɔ ā ca ranɔ ay ɔaur 

postlude /ˈpəʊs(t)l(j)uːd/ n. 1. Mehfil ay āxeri sāz o perbanɔ. 2. Āxeri harf o labz 

postman (postwoman) /ˈpəʊs(t)mən/ n. Tappāli. Dāk bahr kanoakein kārɔār 

postmark /ˈpəʊs(t)mɑːk/ n. Tappah. Dāk ay mohr 

postmaster /ˈpəʊs(t)mɑːstə/ n. Dākxānah ay kārmasťer 

postmillennial /ˌpəʊs(t)mɪˈlɛnɪəl/ adj. Hazzār sāli ɔaur ā ranɔ ay 

postmillennialism /pəʊs(t)mɪˈlɛnɪəlɪz(ə)m/ n. Issāh paigāmbar ay ɔobar zāher bówag ay 

hazārein sāl ay mobārakein ɔaur  

postmodernism /pəʊstˈmɒdəˌnɪz(ə)m/ n. Bisťumi karn ay āxeri ɔaur ay ezm, labzānk o 

ťāmirāť ay leikah o wad o paim 

post-mortem /pəʊs(t)ˈmɔːtəm/ n. 1. Joanťappāsi. Marg ā ranɔ marg ay sabab zānag ay patt o 

poal. 2. Wākeā ca ranɔ ay ťajziah. 3. Marg ā ranɔ buťagein  

postnatal /pəʊstˈneɪtl/ adj. Zahg ay waɔi bówag ay ranɔ ay jāwar 

postnuptial /pəʊst,ˈnʌpʃ(ə)l/ adj. 1. Āroas ā ranɔien. 2. Hambesťeri ā ranɔ ay 

post-obit /ˈpəʊstˈɒbɪt/ adj. Marg ā ranɔ ay asar kanag 

post office /ˈpəʊst ˌɒf.ɪs/ n.  Tappālxānah. Dāk ay ɔafťar ay mādi 

post-operative /pəʊstˈɒp(ə)rətɪv/ adj. Jarrāhi ā ca ranɔ ay 

post-partum /ˌpəʊstˈpɑː təm/ adj. Zahg ay waɔi bówag ā ranɔ 

postpone /pəʊs(t)ˈpəʊn/ v. Mahťal ɔārāg. Molťawi kanag. Ťāhir kanag 

postposition /pəʊs(t)pəˈzɪʃ(ə)n/ n. Labz ay lecceťagein o hamgranc kanoakein zeyāɔahi labz 

postprandial /pəʊs(t)ˈprandɪəl/ adj. Nān warag ā ranɔein 

postscript /ˈpəʊs(t)skrɪpt/ n. 1. Nebeśťānk ā āxer ay nebeśťah. 2. Abaiɔ ca nebeśťah koťagein 

ā 

postulant /ˈpɒstjʊl(ə)nt/ n. Mazhabi ferkah ā śāmel bówag ay ommeiťwār 

postulate /ˈpɒstjʊleɪt/ v. 1. Farz kanag. 2. Ťaslim kanag. 2. Mazhabi manzab ay sarā nāmzaɔ 

kanag 

posture /ˈpɒstʃə/ n. Anɔāz. Kaifiať. Oaśťānk  
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post-war /pəʊstˈwɔː/ adj. Jang ā ca ranɔein 

posy /ˈpəʊzi/ n. 1. Kasānein golɔasťah. 2. Munɔrik ay sar ay nebeśťah 

posy /ˈpəʊzi/ adj. (Hām zobān ā) Banāwatiein 

pot /pɒt/ n.1. Ɔeig. Ɔarp. Hokkah. Koadi. 2. Ťāś ay laib ay juwāhi ay sarjamein zarr. 3. (Hām 

zobān ā) Laib ay enām. 4. (Hām zobān ā) Ťagārlāp. 5. (Hām zobān ā) Enjen ay selendar. 6. 

(Hām zobān ā) Cars. 7. Allam ā lagoakein ťir. 8. Goal bówokein bāl 

potbellied /ˌpɒtˈbel.id/ adj. Ťagārlāpein. Zidlāpein. Ziddiein. Zandlāpein  

potable /ˈpəʊtəb(ə)l/ adj. Sāfein āp. Ťengag o noaśagi āp. Zallārein. Zallālein 

potage /pɒˈtɑːʒ/ n. Bazein moaś 

potager /ˈpɒtədʒə/ n. Bawarcixānah ā kalandiāni ťahā keśťagein sabzi 

potamology /ˌpɒtəˈmɒlədʒi/ n. Kaurzānťi. Kaur o śeipāni elm 

potassium /pəˈtasɪəm/ n. Poťāśiam. Māɔan ey 

potation /pə(ʊ)ˈteɪʃ(ə)n/ n. 1. Śarāb. 2. Śarāb ay ťengag o noaśag 

potato /pəˈteɪtəʊ/ n. Āló. Batātah. Patātah 

pot-au-feu /ˌpɒtəʊˈfəː/ n. Frāns ā sabzi o goaśť ay nārośť ey 

potbelly /ˌpɒtˈbel.i/ n. Didd. Lāpo. Lāpi. Góbi. Kuppah. Pidd. Saglāp. Ťagārlāp. Ťibb. 

Zandlāp. Zidlāp. Ziddi   

potboiler /ˈpɒtbɔɪlə/ n. (Hām zobān ā) Pa lāp ay śohāz a keťāb nebeśťah kanoak 

poteen /pəˈtʃiːn/ n. Tarrā. Gair kānóɔi śarāb  

potency /ˈpəʊtnsi/ n. Asar. Bóɔeśť. Falfāťi. Jowāni. Joap. Joaharɔāri. Karāmať. Koɔr. 

Koɔrať. Ťākať. Ťāsir  

potent /ˈpəʊt(ə)nt/ adj. n. 1. Asarmanɔein. Falfāť. Falfāťein. Goaharɔārein. Joaharɔārein. 

Jowānein. Karāmaťiein. Koɔraťmanɔein. Kābel. Lāhek. Kābelein. Lāhekein. Sejil. Sijilɔārein. 

Ťākaťwarein. 2. Hambesťeri ay kābelein marɔ. 3. Mokkodāhi ay wadā joad koťagein. 4. 

Tokkor tokkor ay gowapťagein poasťin. 5. Bar 

potentate /ˈpəʊt(ə)nteɪt/ n. Bāɔeśāh o hākem 

potential /pə(ʊ)ˈtɛnʃ(ə)l/ adj. n. Asar. Bānɔāť. Bóɔeśť. Bruś. Bóɔ. Joahar. Goahar. Jāh. Joag. 

Joagā. Kāf. Kerɔ. Kerdɔ. Kerɔār. Koɔrať. Kābiliať o ťowān. Kamāl. Karāmať. Lakkund. Leis. 

Leisɔārein. Lekkag. Māyah. Māś. Sawāť. Senc. Saťyah. Sejil. Śanāb. Ťāgat  

potentiate /pə(ʊ)ˈtɛnʃɪeɪt/ v. Asar o ťākať ā zeyāť kanag 

potentiation /pəˌtɛnʃɪˈeɪʃən/ n. Ɔamāg ay nezām ay ragāni angeiz o mahmeiz ay zeyāť 

bówag ay amal 

potentilla /paut(a)n'tila/ n. Maźmonk kotom ay poll ey 

potentiometer /pə(ʊ)ˌtɛnʃɪˈɒmɪtə/ n. Barki kówať ay māp kanoakein azbāb ey 

potentiometry /pə(ʊ)ˌtɛnʃɪˈɒmɪtri/ n. Barki kówať ay māpag ay amal 

potentize or potentize /ˈpəʊt(ə)ntʌɪz/ v. Zeyāɔah ťākaťwar kanag 

potheen /pəˈtʃiːn,pəˈtiːn/ n. Tarrā. Gair kānóɔi śarāb  

poťer /ˈpɒtə(r)/ n. Kukkār o jaggā. Śoar o goagā 

pot-herb /ˈpɒtˌhɜːb/ n. Warag ay wāsť ā keśťagein ɔrack 

pothole /ˈpɒthəʊl/ n. 1. Gār. Koarkand. 2. Jegerānk ay sabab ā joad buťagein kaur ay konj. 3. 

Sadak ay sar ay kand. 4. Gwarm 

pot-house /ˈpɒthaʊs/ n. Mosāferxānah ya śarābxānah 

pothunter /ˈpɒthʌntə/ n. Śekār ay kesb. 2. (Hām zobān ā) Pa enām ay wāsťā laib kanoak 

potion /ˈpəʊʃ(ə)n/ n. Āpein ɔārmān 

potlatch /ˈpɒtlatʃ/ n. Ɔoalať ay nomāheś kanag ay mehfil 

potluck /ˈpɒtlʌk/ n. 1. Harci ke asťenť śarrenť. 2. Hamā ɔāwať ke mehmān warāki wať 

kāranť  

pot marigold /pɒt ˈmarɪɡəʊld/ n. Gaindā (Ɔrack ey) 

potoo /pa'tu:/ n. Amrika ay parrāmok wadein morg ey 

potoroo /ˌpɒtəˈruː/ n. Kangaró ay zāť ay jānwar ey 
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potpourri /pəʊˈpʊəri/ n. Zabāɔɔān. Oťāk ā waśbohi ya waśbohein ciz o xoskein poll o ťākāni 

ɔarp  

pot roast /pɒt rəʊst/n. Bonsoac. Goaśť ā kasānein ās ay sarā breijag ay amal 

potsherd /ˈpɒtʃəːd/ n. Gill ay kāśiāni prośťagein tokkor 

potshot /ˈpɒtʃɒt/ n. 1. Anco pa ɔeimein eirāɔ. 2. Anco pa ɔeim ťir janag o śekār kanag 

pottage /ˈpɒtɪdʒ/ n. Moaś. Nārośť 

potted /ˈpɒtɪd/ adj. 1. Ɔarp ay ťahā rosťagein ɔrack. 2. Ɔarp ay ťahā mahfóz koťagein goaśť. 

3. Moxťasrein ťārix. 4. Rabbad paťāťagein ťār. 5. (Hām zobān ā) Cars ay naśah ā porťein 

potter /ˈpɒtə/ v. 1. Beimaksaɔein sail o sawāɔ kanag. 2. Mallān mallan ā rawag 

potter /ˈpɒtə/n. Gilkār. Kombār. Ťuťťkār. Gill ay kāśi joad kanoak 

potter's field /ˈpɒtəz fiːld/ n. Garib o lāwārisāni kabrisťān 

potter's wheel /ˈpɒtəz wiːl/ n. Kombār ay karjāh. Kaddi 

pottery /ˈpɒt(ə)ri/ n. Kombāri ay ezm o kezb 

pottle /ˈpɒt(ə)l/ n.1. Neim gailan a kaɔɔ ay māp. 2. Kasānein sonɔ. Tokāri 

potto /ˈpɒtəʊ/ n. Afrika ay bazein jangalāni śapcarein kasān lettikein haiwān ey 

Pott's fracture / ˈfraktʃə pɒts/ n. Tāng ay kasānein hadd ay proaś 

potty /ˈpɒti/ adj. 1. (Hām zobān ā) Ahmakein. 2. Porjoaśein 

potty /ˈpɒti/ n. Zahgāni peiśāb ay kāśi 

potty-mothed /ˈpɒti ˈmɒθt/ adj. (Hām zobān ā) Gohwārein. Pahowiein. Baɔzobānein 

potty-train /ˈpɒtɪ treɪn/v. Zahg ā kombāri heilɔiag 

pouch /paʊtʃ/ n. 1. Hanbācah. Horjin. Kissag. Kolóť. Koloaťok. Loať. Pahandali. 2. 

Kangaróāni zahgāni ɔārag ay loať. 3. Mār o goajāni gall 4.  Cammay koasāni ceir ay 

gwāťgepťagein jāh 

pouf /puːf/ n. exclaim. 1. (Hām zobān ā) Kón bagā. 2. Puff (Beizāri zāher kanag ay labz) 

pouf /puːf/ n. 1. Prāhein lebās ay kesm ey. 2. Móɔāni gowāp ay ťahr ey 

pouffe /puːf/ n. Benc. Kasānein sanɔal 

poui /'pu:i/ n. Amrika ay ɔrack ey 

polt /pəʊlt/ n. Gowaccein gesi morg 

polt /pəʊlt/ n. Goɔ gowāpi ay reiśom ey 

poulterer /ˈpəʊlt(ə)rə/ n. Morg ay kār o bār kanoak 

poultice /ˈpəʊltɪs/ n. Sāt. Zeimi 

poultry /ˈpəʊltri/ n. Gesi morg 

pounce /paʊns/ v. 1. Serr banɔag o kapoccah kanag. Jahjanag o gerag. 2. Galaťi ay mārag 

pounce /paʊns/ n.1. Ārťein ciz ey ke kāgaɔ ay sarā seyāhi ay śeng bówag ay ɔārag ay wāsťā 

kārmarz buťag. 2. Seyāhenk 

pouncet-box /ˈpaʊnsɪt bɒks/ n. Aťrɔān 

pound /paʊnd/ n. 1. 0.4536 kg ay barābarein wazn. Poand. Keyās ay kaɔein wazn. 2. Poand. 

Barťāniā o bāzein ɔeger molkāni zarr   

pound /paʊnd/ v. 1. Coapag o urť kanag. Kutkut. Kottag. 2. Lat o coap kanag. Janag. 3. Grān 

grān ā kaɔam janag. 4. Banɔixānah ā banɔ kanag 

pound /paʊnd/ n. 1. Beiwāhonɔein kocikāni ɔāragjāh. 2. Polis ay cesť koťagein gādiāni ɔarag 

ay jāh. 3. Banɔixānah 

poundage /ˈpaʊndɪdʒ/ n. 1. Zarr ay rāhɔiag ay saray fāheɔag o sóť. 2. Wazn. Geiśein wazn 

poundal /ˈpaʊnd(ə)l/ n. Harkať permāhenoakein kówať ay māp ey 

pounder /ˈpaʊndə/ n. 1. Coapoak. 2. Poand ay māliať ay ciz 

pour /pɔː/ v. 1. Eireicag. Geijag. Māngeijag. Mānreicag. Śalāpag. Tallāhag. 2. Jihar. Aur ay 

recag. 3. Berreicag. Perreicag. 4. Marɔomāni rawag o āhāg. 5. Jazbāť o xayālāni ɔarśān kanag 

pourer /ˈpɔːrə/ n. Keiťali ay kerenag 

pourboire /pʊəˈbwɑː/ n. Bakśiś. Enām 

pousada /pəʊˈsɑːdə/ n. Porťugāl ay sarkāri hoatal 
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poussin /ˈpuːsã/ n. Gwaccein morg ay goaśť 

pout /paʊt/ v. n. Piccok ɔiag. Piccok 

pouter /ˈpaʊtə/ n. Kapoɔar ay zāť ey 

poverty /ˈpɒvəti/ n. 1. Azābi. Bahinagi. Balloki. Bazzagi. Fakiri. Garibi. Hājaťmanɔi. 

Hamśāmi. Koarāsi. Jafā. Kamťowāni. Kaśālah. Kallāśi. Langadi. Majbóri. Moflisi. Nāɔāri. 

Neisťi. Neisťgāri. Neizgāri. Pāɔśapāɔi. Sarɔarāhi. Śapāɔi. Śoɔlāpi. Ťahkāmi.  Ťengɔasťi. 

Ťangi. Xānahxrābein. Xowāri. Wāri. 2. Kamzarri 

poverty-stricken /ˈpɒvətɪˌstrɪk(ə)n/ adj. Azābein. Garibi ay āmācein 

pow /paʊ/ n. 1. Sar. 2. Bósťag ay awaz 

powder /ˈpaʊdə/ n. 1. Poadar. Urť o sāťagein ciz. 2. Ɔeim ay janag ay ārťein ciz. 3. Ārťein 

ciz. 4. Hāk. 5. Sāťagein ɔarmān. 6. Ťopang ay śoarah. 7. Noak kapťagein urťein barf 

powdered medicine /ˈpaʊdəd ˈmɛds(ə)n/ n. Pakki 

powder keg /ˈpaʊdə kɛɡ/ n.1. Śoarah o bāróɔ ay pip. 2. Xaťarnākein jāwar 

powder room /ˈpaʊ.də ˌruːm/ n. 1. Mādi ay ťahay jāneināni póhi o camśoaɔ. 2. Ges ay póhi. 

Góťjāh 

powdery mildew /ˈpaʊdəriː ˈmɪldjuː/ n. Ɔrackāni espeiť ťāk ay ellať 

power /ˈpaʊə/ n. 1. Amāwanɔi. Basāť. Bahdi. Bisťār. Ɔabb. Gať. Hizz. Hekmať. Hakómať. 

Hāť. Hokómať. Joag. Joagā. Jawāzah. Jawāzať. Jirať. Jokuťť. Joalān. Joalānd. Kā o kó. Kābó. 

Koɔr. Koɔrať. Kówať. Kojāl. Kamāl. Marr. Pāresť. Ruj. Rojā. Seij. Seik. Six. Ťowān. Ťākať. 

Ťāgat. Ťómār. Ťāg. Ťopi. Ťofi. Ťowān. Wāk. Was. Xoɔāhi. Xānj. Zoar. Zoarmanɔi. Zug. 

Zahak. 2. Asar 3. Ɔasťrasi. Ɔasťwāg. Ɔasťwāk. Ekťeɔār. Zoak. Zoank. 4. Molk ey ay ťākať. 

5. Bejli ay ťākať. 6. Kówať ay māp 

powerboat /ˈpaʊəbəʊt/ n. Ťeizein bójig 

powerful /ˈpaʊəfʊl/ adj. Aɔongein. Amāwanɔein. Biťal. Bahman. Bahāgā. Bambāt. Benťein. 

Bohťnāxein. BeiXoɔāhein. Esťór. Gocākein. Hammalein. Jawānmarɔein. Kābóhein.  

Kerɔgārein.  Porgālein. Ťākaťwarein. Ťadein. Ťayārein. Ťāwānāhein. Ťowangerein. Ťorrein. 

Ťrātein. Zoarākein. Zoarāwarein. Zoarmanɔein 

powerhead /ˈpaʊəhɛd/ n. Enjen ā ťākať ɔiokein bahr 

powerhouse /ˈpaʊəhaʊs/ n. Ťākať warein marɔom 

powerless /ˈpaʊəlɪs/ n. Beiexťeyār. Beiťākať. Beiwas.  Beisix. Beibasāť. Beiekťeɔār. 

Beijawāzať. Beisejel. Beiwākein. Kamťowān. Kamťākať. Kamzoar. Nāɔasťras. Nāťawān 

PowerPoint /ˈpaʊəpoɪnt/ n. Kompiótar ay sarā nebeśťah kanag ay progrām ey 

Powhatan /ˈpaʊətan/ n. Amrika ay asli jāhmenenɔein kaum o gārein zobān ey 

powwow /ˈpaʊwaʊ/ n. Genɔ o nenɔ ay mehfil 

pox /pɒks/ n. 1. Wāeras ay nāɔrāhi ay kotom ey. 2. (Hām zobān ā) Soziś o āťeśk ay nāɔrāhi 

poxvirus /ˈpɒksˌvaɪərəs/ n. Grimpok ay wāeras 

poxy /ˈpɒksi/ adj. (Hām zobān ā) Kam xāsiať ay. Beikārein ciz 

pozzolana /ˌpɒtsəˈlɑːnə/ n. Āťiśfeśān ay por 

practicable /ˈpraktɪkəb(ə)l/ adj. 1. Kābel ay Esťemāl. Kābel amal. 2. Fāheɔahmanɔein 

practical /ˈpraktɪk(ə)l/ adj. 1. Amaliein. 2. Kābel ay amalein. Fāheɔahmanɔein. 3. 

Āzmóťagein. 4. Bā amallein marɔom 

practicality /ˌpraktɪˈkalɪti/ n. Amali bówag ay amal o jāwar  

practically /ˈpraktɪkli/ adv. 1. Amali ťaur ā. 2. Wākeāi. Ťakriban 

practice /ˈpraktɪs/ n. 1. Āɔať. Amal. Heil. Kār. Werɔ. 2. Rāhbanɔ 

practice /ˈpraktɪs/ v. 1. Āɔať kanag. Amal kanag. Heil kanag. Kār kanag. Ťamrin kanag. 2. 

Mojjaťi yak amal ay kanag. 3. Kār o kesb ay kanag. 4. Sāześ kanag 

practician /prakˈtɪʃ(ə)n/ n. Amal kanoakein  

practicum /ˈpraktɪkəm/ n. Wānag ay rāhbanɔ ay amali bahr 

practitioner /prakˈtɪʃ(ə)nə/ n. Amal kanoakein. Kesbkārein 

praecipe /ˈpriːsɪpi/ n. Ciz ey ay ťalab kanag ay aɔālaťi hokm 
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praemunire /ˌpriːmjuːˈnɪəri/ n. Kwahnein zamānag ā Englaind ā Issāhi ferkah (Roman 

Catholic Church) ay ťablig kanoakān ā adālāť ā hazer kanag ay hokm 

praenomen /priːˈnəʊmɛn/ n. Kaɔimein Roam ā marɔomāni awwali nām 

praepostor /prɪˈpɒstə/ n. Eskól ay jāmāť ay nazm ay cār o gozār kanoakein ťālib ya kārɔār 

praesidium /prɪˈsɪdɪəm/ n. Majlis ay saɔārať. Komyónist (Communist)  molkāni hokómať ay 

masťerāni majlis 

praetor /ˈpriːtə/ n. Kaɔim Roam ay ɔo enťezāmi karɔārān ca yak ey 

praetorian guard /prɪtɔːriən ɡɑːd/ n. Kaɔim Roam ay śāh ay mohāfiz 

pragmatic /praɡˈmatɪk/adj. Amaliať pasonɔein 

pragmatics /praɡˈmatɪks/ n. Kārmarz bówokein zobān ay elm 

pragmatism /ˈpraɡmətɪz(ə)m/ n. Amaliať pasonɔi ay leikah 

prahu /ˈprəʊə/ n. Ācārein bójigāni zāť ey 

prairie /ˈprɛːri/ n. Sabzagein patt. Pattok 

praise /preɪz/ n. v.1. Jār. Jār janag. Kasiɔah. Kasiɔah gośag. Galāhag. Lawān. Nāzeinag. 

Nogɔah. Nogɔah kanag. Parāzag. Perbanɔag. Sādāhag. Sanāyať. Sanāyať kanag. Śābāś kanag. 

Śābāśi ɔiag. Sef. Sefať. Sepať. Sefať kanag. Sepať kanag. Safať. Sanāwāni kanag. Saťāh. 

Saťāheś. Saťāhag. Saťāheś kanag. Ťārif kanag. Ťosif. Ťosip. Ťosif kanag. Ťosag.  2. Āfrin. 

Ezzāť o ťakrim ɔiag. Ehsānmanɔ bówag. Xuśśāmaɔ 

praiseworthy /ˈpreɪzwəːði/ adj. Sādāhagihein. Galāhag karzoakein. Nāzeinagiein. Parāziein. 

Saťāheśiein. Ťārifiein. Ťosifiein. Ťosipiein  

Prakrit /ˈprɑːkrɪt/ n. Hinɔusťān (India) ay kwahnein zobānāni kotom ay zobān ey 

praline /ˈprɑːliːn/ n. Śirini ay kesm ey 

pram /pram/ n. Koaɔekāni cārparragi gowānzagiein sawāri 

prame /Praam/ n. Hamā bójig ke ceir ay paťan bibiť 

prance /prɑːns/ v. n. 1. Asp ay ɔoar janag.Yakdam ɔoar janag ay amal 

prandial /ˈprandɪəl/ adj. Warag o warāki ā gon ťālokɔār 

prang /praŋ/ v. Zamin ā kapag o prośag (Gorāb ey). Takkar warag (Sawāri ay) 

prank /praŋk/ n. Kanɔag o mascara. Śarārať. Śaiťānkāri   

prankster /ˈpraŋkstə/ n. Maskarābāz. Śaiťān 

prase /preɪz/ n. Sabz ay zāť ey 

prat /prat/ n. 1. (Hām zobān ā) Nālāhek o ahmakein marɔom. 2. (Hām zobān ā) Marɔom ay 

poak 

prate /preɪt/ v. Ɔapɔadi kanag. Puťťāri kanag 

pratfall /ˈpratfɔːl/ n. (Hām zobān ā) Kón o menj kapag ay jāwar 

pratie /ˈpreɪti/ n. Āló. Patātah 

pratincole /ˈpratɪŋkəʊl/ n. Gijwār kotom ay ɔrājbānzolein morg ey 

pratique /ˈpratɪk/ n. Pa gorāb ā banɔargāh ay kār o bār ay ejāzať  

prattle /ˈprat(ə)l/ v. Bakwās kanag. Beiwakófein gap janag 

prau /ˈprəʊə/ n. Ācārein bójigāni zāť ey 

prawn /prɔːn/ n. Ɔaryāhi maɔag. Jingā 

praxis /ˈpraksɪs/ n. 1. Amal. 2. Rawāj 

pray /preɪ/ v. 1. Ťāhať kanag. Ebāɔať kanag. Wāheśť kanag. Xoɔā ay ebāɔať kanag. 2. 

Wāhag kanag. Ommeiť ɔārag. 3. Arz kanag 

prayer /prɛː/ n. 1. Ebāɔať. Fāťehā. Nomāz. Zikr. 2. Arz. 3. Wāheśť 

prayerful /ˈprɛːfʊl/ adj. 1. Ebāɔaťiein. 2. Ebāɔaťgozārein. Nomāziein 

preach /priːtʃ/ v.1. Wāz kanag. 2. Ťablig kanag 

preacher /ˈpriːtʃə/ n. Wāzi. Ťabligi 

preachify /ˈpriːtʃɪfʌɪ/ v. Gon wāz o panťān ɔelseyāh kanag  

preachment /ˈpriːtʃm(ə)nt/ n. Panť o nasihať 

preamble /priːˈamb(ə)l/ n. Sarťrān. Ebťeɔāhi bayān. Peiśgāl. Ťāruf 
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preamplifier /priːˈamplɪfʌɪə/ n. Barki moaj o signalān geiśťer kanoakein azbāb ey 

prearrange /priːəˈreɪndʒ/ v. Peiś ā enťezām o banɔ o basť kanag 

prebend /ˈprɛb(ə)nd/ n. 1. Mazhabi eɔārah ay jāgir ay āmaɔan ā ca mazhabi kārɔārāni 

wazifah o emɔāɔi zarr. 2. Mazhabi eɔārah ay jāgir 

prebendary /ˈprɛb(ə)nd(ə)ri/ n. 1. Mazhabi eɔārah ay jāgir ay āmaɔan ā ca mazhabi kārɔārāni 

wazifah o emɔāɔi zarr. 2. Mazhabi eɔārah ay jāgir  

prebiotic /ˌpriːbʌɪˈɒtɪk/ adj. Roɔoam ā peiś. Zenɔ ā peiś. 

preboard /priːˈbɔːd/ v. Kollān peiś mosāferān sawār kanag 

pre-book /priːˈbʊk/ v. Peiś ā ca nāmenag. Peiś ā ca bahā zórag. Peiś ā ca allam kanag 

Preboreal /priːˈbɔːrɪəl/ adj.10,000 to 9,000 sāl peiś ay zamānag 

prebuttal /priːˈbʌt(ə)l/ n. Peiścār kanag. Seyāsať ā āwokein eirāɔ ay peiś ā passau ɔiag 

Precambrian /priːˈkambrɪən/adj. 570 million sāl peiś ay ɔoar 

precancerous /priːˈkans(ə)rəs/ adj. Peiśśómmak. Śómmak (almās ay ellať) ā ca peisar ay 

jāwar 

precarious /prɪˈkɛːrɪəs/ adj. 1. Śolāmagein. Nāpaheɔār. 2. Hamā ke allam nahenť 

precast /priːˈkɑːst/ v. Peiś ā ca ťayār kanag   

precatory /ˈprɛkət(ə)ri/ adj. Wāheśť kanag o arz kanag ā gon ťālokɔār 

precaution /prɪˈkɔːʃ(ə)n/ n. 1. Ehťeyāť. Perheiz. Pahreiz. 2. (Hām zobān ā) Zahg ay ťohm 

bówag ā nailoakein ťaur o ťarikah  

precede /prɪˈsiːd/ v. Wahɔ ya ťarťib ā ca peisar ā āhag ya rawag 

precedence /ˈprɛsɪd(ə)ns/ n. Geiśein ahmiať.  Peiś ā buťagein amal 

precedent /ˈprɛsɪd(ə)nt/ n. Peiś ā buťagein mesāl 

precentor /prɪˈsɛntə/ n. 1. Yahóɔi ebāɔať ā nāť o hamɔ janoakāni imām. 2. Issāhi mazhab ā 

carc ā nāť janoakāni kārmasťer 

precept /ˈpriːsɛpt/ n. 1. Kāheɔah o ɔasťór. 2. Aɔālaťi hokm. 3. Arzi 

preceptor /prɪˈsɛptə/ n. Osťāɔ. Pir. Morśeɔ 

precession /prɪˈsɛʃ(ə)n/ n. Garɔeś kanoakein ciz ay ɔeger garɔeś kanoakein ciz ay mahwar ay 

sarā garɔeś kanag ay amal 

precinct /ˈpriːsɪŋ(k)t/ n. 1. Cārɔiwāri. Mādi ay haɔɔ o hoɔóɔ. 2. Zellah. Geceinkāri ay halkah  

preciosity /ˌprɛʃɪˈɒsɪti/ n. Pakkākāri. Zobān o ezm ā allamkāri kanag 

precious /ˈprɛʃəs/ adj. 1. Beimoakein. Beimoalein. Beibaɔalein. Beiɔarwarein. Beimattein. 

Beibahāhein. Beikimaťein. Ɔorrein. Ɔorrmālein. Cānɔihein. Grānkaɔrein. Grānkimaťiein. 

Goaharkimaťiein. Joaharkimaťiein. Jawāharein. Lakkiein. Lailāhein. Nāyāpťein. Śaɔriein. 

Ťelāhein. Zarafśānein. Zallein. 2. Amollein. Ɔoasťein o ahmein. 3. (Hām zobān ā) Bāzein. 4. 

(Ťoahin āmeiz) Zeyāɔah zobānzānťi o śān peiśɔāroak 

preciousness /ˈpreʃ.əs.nəs/ n. Grānkaɔri. Grānkimaťi. Nāyāpťi 

precipice /ˈprɛsɪpɪs/ n. Borzein ťālār. Zehein ťalār 

precipitancy /prɪˈsɪpɪt(ə)nsi/ n. Ťizi o esťāpkāri 

precipitant /prɪˈsɪpɪt(ə)nt/ n. 1. Yak xāsein amal ey ay sabab. 2. Amal ay sabab bówokein ciz 

precipitate /prɪˈsɪpɪteɪt/ v. adj. n. 1. Acānak o wahɔ ā peiś wākeā bówag. 2. Ťizi o zoar ā gon 

jonzeinag 3. Āp ay ťahay jazb buťagein zerrahāni jahl ay nenɔag. 4. Acānak o wahɔ ā peiś 

bówokein wākeā. 5. Jazb buťagein zerrahāni jahl ay nenɔag ay amal 

precipitation /prɪˌsɪpɪˈteɪʃ(ə)n/ n. 1. Āp ay ťahay jazb buťagein zerrahāni jahl ay nenɔag ay 

amal. 2. Aur, barf o ťrongal recag 

precipitous /prɪˈsɪpɪtəs/ adj. 1. Borzein o zehein. 2. Acānak o begaťein jāwar 

precis (précis) /ˈpreɪsi/ n. Ťrān o nebeśťah ay xolāsah 

precise /prɪˈsʌɪs/ adj. Sahih o wāzehein 

precisian /prɪˈsɪʒ(ə)n/ n. Allamkārein marɔom. Ɔinɔārein marɔom. Pakkākārein marɔom  

precision /prɪˈsɪʒ(ə)n/ n. Allamkāri. Pakkākāri  

preclinical /priːˈklɪnɪk(ə)l/ adj. 1. Bimāri ay ebťeɔāhi marhalah. 2. Ťebb ay ťālim ay ebťeɔah 
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preclude /prɪˈkluːd/ v. Peiśbanɔi kanag. Ciz ay bówag ā ɔārag 

precocial /prɪˈkəʊʃ(ə)l/ adj. Kāmilein o ťawāmein cippok o zahg peiɔāk kanoakein morg ya 

jānwar 

precocious /prɪˈkəʊʃəs/ adj. 1. Wahɔ ā peiś bāleg bówokein. 2. Wahɔ ā peiś poll janag o bar 

ɔiokein 

precognition /ˌpriːkɒɡˈnɪʃ(ə)n/ n. 1. Peiś ā ca aɔrāk bówag ay amal. Peiś ay zānťkāri. Śonās. 

2. Mokkaɔamah ā peiś śāhiɔāni josť o pors 

precoital /priːˈkəʊɪt(ə)l/ adj. Hambesťeri ā peiśein 

pre-Columbian /priːkəˈlʌmbɪən/ adj. Christopher Columbus ay Amrika ā āhag (1492) ā peiś 

ay Amrika ay ɔoaɔ o rabiɔag 

preconceived /priːkənˈsiːvd/ adj. Peiś ā ca xayāl ey zehn ā ɔārag. Peiśā ca rāsť o ɔroag 

geiśeinťagein 

precondition /priːkənˈdɪʃ(ə)n/ n. Awwalli śarť. Lāzomi śarť   

preconize or preconize /ˈpriːkənʌɪz/ v. Hām ailān kanag ya ťārif kanag. 2. Biśap ay mansab 

ay hām ailān kanag 

preconscious /priːˈkɒnʃəs/ adj. Aɔrāk o zānť ā ɔeimťerein 

precook /priːˈkʊk/ v. Peiśā ca grāɔag 

precordium /priːˈkɔːdɪəm/ n. Ɔel ay ɔeim  

precursor /prɪˈkəːsə/ n. 1. Awalsari marɔom ya ciz. 2. Bonyāťi ciz. Hamā ciz ke ca āhi ɔeger 

ciz ay joad biť 

predacious /prɪˈdeɪʃəs/ adj. Ɔeger jānwarān śekār kanoakein jānwar ā gon ťālokɔār 

predate /priːˈdeɪt/ v. Peiśigein 

predation /prɪˈdeɪʃ(ə)n/ n. 1. Yak jānwar ey ay ɔeger jānwar ay śekār ay amal. 2. Oruś kanag 

ya ke lót o mār ay amal 

predator /ˈprɛdətə/ n. 1. Jānāwar. Jablóť. Ɔeger jānwarān śekār kanoakein jānwar. 2. 

Ɔegerāni esťehsāl kanoakein marɔom 

predatory /ˈprɛdət(ə)ri/ adj. 1. Ɔeger jānwarān śekār kanoakein jānwar ā gon ťālokɔār. 2. 

Ɔegerāni esťehsāl kanag ā gon ťālokɔār 

predawn /priːˈdɔːn/ adj. Bāmsār. Bāmgowāh. Sohb ā ca peiś ā ťālokɔār 

predecease /ˌpriːdɪˈsiːs/ v. Peiśmarg bówag 

predecessor /ˈpriːdɪsɛsə/ n. 1. Sari. Peiśťer ā mansab ay sarā nenɔoak. 2. Ciz ey ay paśgarɔ 

ay ciz 

predefined /ˌpriːdɪˈfʌɪnd/ adj. Peiś ā mānā koťagein  

predella /prɪˈdɛlə/ n. Ťallag. Mambar eir kanag ay paɔānk ya ťallah 

predestinarian /prɪˌdɛstɪˈnɛːrɪən/ n. Kismať o ťakɔir ay leikah ā bāwar kanoakein marɔom 

predestinate /priːˈdɛstɪneɪt/ v. Kismať ā bówag. Ťakɔir ā nebeśťah bówag 

predestination /priːˌdɛstɪˈneɪʃ(ə)n/vn. Ťakɔir. Xoɔā ā harc ciz peiśā nebeśťah koťag ke 

gozesťah nabiť 

predestine /priːˈdɛstɪn/ v. 1. Ťakɔir ā nebeśťah bówag. 2. Xoɔā ay neimag ā harc ciz peiś ā 

giśeinag bówag 

predetermine /priːdɪˈtəːmɪn/ v. Peiś ā ca faisalah kanag 

predeterminer /priːdɪˈtəːmɪnə/ n. Peiś erāɔahgāl  

predial /ˈpriːdɪəl/ adj. n. 1. Kesť o keśāri o zarāhaťi peiɔāwār ā gon ťālokɔār. 2. Bazgar 

predicable /ˈprɛdɪkəb(ə)l/ adj. Allamein. Sābeťein 

predicament /prɪˈdɪkəm(ə)nt/ n. 1. Ɔarbokkag ay jāwar. Joako. Joakah. Joakom.  Sanginein 

jāwar. 2. Yunan ay ɔāniśwar Arasťó ay ɔahein manťakān ca yak ey 

predicant /ˈprɛdɪk(ə)nt/ adj. Ťablig ā gon ťālokɔār 

predicate /ˈprɛdɪkət/ n. v. 1. Nesbať. Rābeťah. 2. Ťasɔik kanag. Mannag 

predicative /prɪˈdɪkətɪv/ adj. 1. Nesbaťiein. 2. Mannagiein 

predict /prɪˈdɪkt/ v. Peiśgóhi kanag 
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predictable /prɪˈdɪktəb(ə)l/ adj. 1. Peiśgóhi kanag bówokein. 2. (Ťoahin āmeiz) Āsar o 

naťijah peiś ā zānag bówokein  

prediction /prɪˈdɪkʃ(ə)n/ n. Peiśgóhi 

predigest /ˌpriːdɪˈdʒɛst/ v. 1. Warāk ā hazm bówag ay kābel kanag. 2. Hālān gon sāɔagi ā 

bayān kanag 

predikant /ˌprɛdɪˈkant/ n. Issāhi ferkah (Dutch Reformed Church) ay mazhabi mansabɔār ey 

predilection /ˌpriːdɪˈlɛkʃ(ə)n/ n. Pa ciz ey ā xāsein ɔelcespi o rojhān 

predispose /ˌpriːdɪˈspəʊz/ v. Pa kār o amal ay wāsťā āmāɔah o ťayār kanag 

predominant /prɪˈdɒmɪnənt/ adj. Barťerein. Ťayārťerein 

predominate /prɪˈdɒmɪneɪt/ v. Barťer bówag. Ťākaťwarťer bówag 

predominately /prɪˈdɒmɪnətli/ adv. Barťeri ā gon 

predorsal /priːˈdɔːs(ə)l/ adj. Pośťi neimag ay sarberi bahr 

predynastic /ˌpriːdɪˈnastɪk/ adj. Solťanaťān ca peiś ay ɔaur 

pre-echo /priːˈɛkəʊ/ n. Paśgwānkein. Pabbi ɔāťagein āwāz. Peiśugi āwāz. Peiśugi neśāni  

pre-eclampsia /priːɪˈklam(p)sɪə/ n. Lāpporri ay nāɔrāhi ey 

pre-embryo /priːˈɛmbrɪəʊ/ n. Cokkɔān ā rasag ay ťohm buťagein aik  

preemie /ˈpriːmi/ n. Ɔaxudť. Eśkanɔ. Naťawāmein nonnok  

pre-eminent /priːˈɛmɪnənt/ adj. Kollān ca nāmɔārťerein 

pre-empt /priːˈɛmpt/ v.1. Peiśbanɔi kanag. 2. Peiś ā ɔasť gerag ya zórag. 3. Brijj ay laib ay 

bóli ey 

pre-emption /priːˈɛmpʃn/ n. 1. Peiśbanɔi. 2. Peiś ā ca māl ay bahā zórag 

preen /priːn/ v.1. Morg ay sont janag o pott o bānzolāni sāf kanag. 2. Waťā singārag o 

sambahenag. 3. Wať ā galāhag. Wať ā mazan leikag 

pre-establish /priːɪˈstablɪʃ/ v. Peiś ā barjam koťagein 

pre-exist /ˌpriː.ɪɡˈzɪst/ v. Peiś ā ca moajóɔ bówag 

prefab /ˈpriːfab/ n. (Hām zobān ā) Peiś ā ca joad ɔāťagein makān 

prefabricate /priːˈfabrɪkeɪt/ v. Peiś ā ca joad ɔiag 

preface /ˈprɛfəs/ n. 1. Sardank. Keťāb newissoak ay peiślabz. Bongāl. Bongap. Bonlabz. 

Sargāl. Unwān. 2. Issāh paigāmbar ay āxeri śām ay yāɔgāri ebāɔať ay peiślabz 

prefect /ˈpriːfɛkt/ n. 1. Eskól ay nazm o zabť ɔārag ā maɔať kanoakein kamāśein ťālib. 2. 

Zellah ya hanɔ ey ay hākem o enťezāmkār 

prefecture /ˈpriːfɛktjʊə/ n. Hamā zellah o hanɔ ke óɔā hakem o mansbɔār ey asťenť 

prefer /prɪˈfəː/ v. 1. Śarťer leikag. Ťarjih ɔiag. 2. Elzām janag. 3. Masťerein mansab ey ɔiag 

preferable /ˈprɛf(ə)rəb(ə)l/ adj. Gehťer 

preference /ˈprɛf(ə)r(ə)ns/ n.1. Gehťer o śarťer leikag ay amal 

preferential /ˌprɛfəˈrɛnʃ(ə)l/ adj. 1. Pasonɔ o nāpasonɔiɔagi ā gon ťālokɔār. 2. Yak ey ay 

wāmān ca ɔegerān peiś coateinag  

preferment /prɪˈfəːm(ə)nt/ n. Mansab ay sar ā ťarāki o borzťer bówag 

prefigure /priːˈfɪɡə/ v. Peiśā ca ťassawor kanag 

prefix /ˈpriːfɪks/ n. 1. Labz ay saray sarwanɔ 2. Nebeśťah o kabz ay sarā nam ā ca peiś ay 

lakab (Co ke wājā, sahib, bibi) 

preflight /priːˈflʌɪt/ adj. Gorāb ay bāl kanag ā peiś ā gon ťālokɔār 

preform /priːˈfɔːm/ v. Peiś ā joad koťagein 

prefrontal /priːˈfrʌnt(ə)l/ adj. Magz ay ɔeim ɔeim ay bahr 

pregenital /priːˈdʒɛnɪt(ə)l/ adj. Marɔom o haiwānāni naslkaśśi o jinsi kār o bār ay danni 

āzahāni ɔeim ay jāh 

preggers /ˈprɛɡəz/ adj. (Hām zobān ā) Āposein. Lāpporrein 

preglacial /priːˈɡleɪʃ(ə)l/ adj. Barf ay ɔaur ā ca peiś ay ɔaur 

pregnable /ˈprɛɡnəb(ə)l/ adj. Oruś bówokein 

pregnancy /ˈprɛɡnənsi/ n. Ommeiťwāri. Lāpporri ya āpusi ay jāwar 
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pregnant /ˈprɛɡnənt/ adj. Āpusein. Lāpporrein. Zahgomanɔein. 

preheat /priːˈhiːt/ v. Peiś ā ca garm kanag ya garm bówag 

prehensile /prɪˈhɛnsʌɪl/ adj. Gerinɔah kanoakein. Gerag o ɔāroakein 

prehension /prɪˈhɛnʃ(ə)n/ n. 1. Gerag o ɔārag ay amal. 2. Aɔrāk. Fahm. Māreśť 

prehistoric /priːhɪˈstɒrɪk/ adj. Kaɔimein. Nebeśťahein ťārix a peiśein 

prehistory /priːˈhɪstri/ n. Nebeśťahein ťārix ā peiś ay ɔaur 

prehumen /priːˈhjuːmən/ adj. Insāni nasl ay waɔi bówag ā ca peiś ay ɔaur 

pre-ignition /priːɪɡˈnɪʃ(ə)n/ n. Wahɔ ā peiś bongerag ay amal 

pre-industrial /priːɪnˈdʌstrɪəl/ adj. Sanať o herfať ay zamānag ā ca peiś ay ɔaur 

prejudge /priːˈdʒʌdʒ/ v. Bagair josť o pors faisalah kanag 

prejudice /ˈprɛdʒʊdɪs/ n. v. 1. Moťasseb. 2. Faisalah ya amal ey ay sabab ay janjāl o noks. 3. 

Ťāsob kanag. 4. Faisalah ā ca noks ɔiag 

prejudicial /prɛdʒʊˈdɪʃ(ə)l/ adj. Noksān ɔiokein 

prelacy/ˈprɛləsi/ n. Prelate ay zeirnegrāni Issāhi ferkah ay enťezām 

prelapsarian /ˌpriːlapˈsɛːrɪən/ adj. Marɔom ay baheśť ā ca kaśśag o zawāl ā peiś ay 

beigonāhi o māsómi ay ɔaur 

prelate /ˈprɛlət/ n. Prilait. Biśap ya ɔeger masťerein mazhabi mansabɔār 

prelature /ˈprɛlətjʊə/ n. Prilait ay mansab 

prelim /ˈpriːlɪm,prɪˈlɪm/ n. (Hām zobān ā) Bongeij. Ebťeɔah 

preliminary /prɪˈlɪmɪn(ə)ri/ adj. Bongeiji. Ebťeɔāhi 

prelinguistic /priːlɪŋˈɡwɪstɪk/ adj. Zobān ay erťekā ā ca peiś ay ɔaur 

preliterate /priːˈlɪt(ə)rət/ adj. Jāheliať ay ɔaur 

preload /priːˈləʊd/ v. 1. Peiś ā ca bār laddag. 2. Mehfil ā peiś bāz śarāb warag 

pre-loved /ˌpriːˈlʌvd/ adj. (Hām zobān ā) Peiś ā kārmarz koťagein  

prelude /ˈprɛljuːd/ n. Mazanein wākeā ay kasťerein śuruhāť 

premarital /priːˈmarɪt(ə)l/ adj. Peiśaroasein. Āroas ā ca peiśein 

prematch /ˈpriːmatʃ/ adj. Mokābelah ay laib ā peiśein 

premature /ˈprɛmətʃə/ adj. 1. Kolóhein. Nāpohťahein. 2. Ɔahkah. Jokodo. Naťamāmein zahg 

premaxillary /ˌpriːmakˈsɪləri/ adj. Śāgoar ay borzi hadd ay ɔeim ay bahr 

premedical /priːˈmɛdɪk(ə)l/ adj. Ťebb ay ťālim ay śuruhāťiein wānag 

premedication /ˌpriːmɛdɪˈkeɪʃ(ə)n/ n. Jarrāhi ā peiś ay ɔarmān  

premeditate /priːˈmɛdɪteɪt/ v. Peiś ā fekr janāg o mansóbah joad kanag 

premenstrual /priːˈmɛnstrʊəl/ adj. Māhwāri ā ca peiśein  

premier /ˈprɛmɪə/ adj. n. Mohimein. Sarahein. Sarwazir. Wazir ay āzum 

premiere /ˈprɛmɪɛː/ n. Film (ťāmor) ya ɔeger ezm o sāz ay awalranɔ ay peiśɔārag ay amal  

premiership /ˈprɛmɪəʃɪp/ n. Sarwaziri ay mansab 

premillennial /ˌpriːmɪˈlɛnɪəl/ adj. 1. Hazār sāl ay ɔaur ā ca peiśein 

premise /ˈprɛmɪs/ n. Bonyāɔ.  Peiśi bayān ā naťijah kaśśag 

premises /ˈprɛmɪsɪz/ n. Mādi, mādi ay peiśgāh o śāmelāť 

premium /ˈpriːmɪəm/ n. 1. Bimah ay mokarrar koťagein zarr. 2. Nehr o kimať ā ca 

borzťerein o abaiɔein zarr. 3. Enām 

premix /ˈpriːmɪks/ v. Peiś ā awār kanag 

premodify /priːˈmɒdɪfʌɪ/ v. Peiśā ca baɔal kanag 

premolar /priːˈməʊlə/ n. Sarhāś. Neiś o ɔeim ay ɔanťān ay neyām ay ɔanťān 

premonition /ˌprɛməˈnɪʃ(ə)n/ n. Alhām. Baśārať. Śobeinag  

Premonstratensian /ˌpriːmɒnstrəˈtɛnsɪən/ n. Issāhi ferkah (Premonstraten) ay mollāh o rāheb 

prenatal /priːˈneɪt(ə)l/ adj. Peiɔāk bówag ā peiś ay 

prenominal /priːˈnɒmɪn(ə)l/ adj. Nām o ism ā peiś ay 

prentice /ˈprɛntɪs/ n. v. Śāgerɔi. Śāgerɔ bówag 

prenuptial /priːˈnʌpʃ(ə)l/ adj. Āroas ā ca peiś ay 
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preoccupation /prɪˌɒkjʊˈpeɪʃ(ə)n/ n. Ɔasťgatti. Mośgulli 

preoccupy /priːˈɒkjʊpʌɪ/ v.  Ɔasťgatt bówag 

preocular /priːˈɒkjʊlə/ adj.  Camm ay ɔeim ay 

preoperative /priːˈɒp(ə)rətɪv/ adj. Jarrāhi ā ca peiś ay 

preordain /ˌpriːɔːˈdeɪn/ v. Ťakɔir ā bówag 

pre-owned /ˌpriːˈəʊnd/ adj.  Peiś ā yak ey ay buťagein. Wāhonɔiein 

prep /prɛp/ n. 1. (Hām zobān ā) Jāmāheť ā ca dan wānag ay sabak. 2. Bongeiji Eskól ay ťālib 

prep /prɛp/ v. Ťayār kanag 

pre-pack (pre-package) /ˈpriːpak/ v. Sāmān ay peiś ā banɔag ya paťāhag 

preparation /ˌprɛpəˈreɪʃ(ə)n/ n. 1. Ārāsťi. Cen o lānc.Ťayāri. Siťrag. 2. Ťayār koťagein 

ɔarmān ya warāki 

preparative /prɪˈparətɪv/ adj. Ebťeɔāhiein 

preparatory /prɪˈparət(ə)ri/ adj. Ebťeɔāhein 

preparatory school /prɪˈparət(ə)ri skuːl/ n. Ebťeɔāhi eskól o makťab 

prepare /prɪˈpɛː/ v. 1. Ārāsť kanag. Haśang bówag. Jādi kanag. Jariɔag kanag. Jariɔah kanag. 

Jādi bówag. Sarjam kanag. Sawadag. Ťayār kanag. 2. Ťayār bówag. Cādekah bówag. 3. 

Kimiāhi amal ā ca ciz ey ťayār kanag 

preparedness /prɪˈpɛːrɪdnəs/ n. Ārāsťi. Haśangi. Jādigi. Sarjami. Sawadagi. Ťayāri. Ťānj  

prepay /priːˈpeɪ/ v. Peiś ā aɔāhigi kanag 

prepense /prɪˈpɛns/ adj. Pa zānť 

pre-plan /priːˈplan/ v. Peiś ā mansóbahbanɔi kanag 

preponderant /prɪˈpɒnd(ə)r(ə)nt/ adj. Mohimein o bāasarein 

preponderate /prɪˈpɒndəreɪt/ v. Mohim o bāasar bówag 

prepone /priːˈpəʊn/ v. Zóťein ťārix ey ɔiag 

prepose /priːˈpəʊz/ v. Labzāni kars kanag.Yak labz ey ɔuhmi ay ɔeim ā eir kanag 

preposition /ˌprɛpəˈzɪʃ(ə)n/ n. Karsgāl 

prepossessing /priːpəˈzɛsɪŋ/ adj. Doalɔārein. Porkaśeśein 

preposterous /prɪˈpɒst(ə)rəs/ adj. Beihóɔagein 

prepotent /prɪˈpəʊt(ə)nt/ adj. 1. Ťākať ā ɔegerān ca ťayārťerein. 2. Masťein. Wahr ɔiag ā  

ťayārein jānwar  

preppy /ˈprɛpi/ n. (Hām zobān ā) Bāz zarr geroakein bongeiji eskól ay ťālib 

preprandial /priːˈprandɪəl/ adj. Nān ay warag ā peiś 

pre-prepare /ˌpriːprɪˈpɛː/ v. Peiśā ca ťayār kanag 

pre-press /ˌpriˈprɛs/ adj. Cāp o śeng kanag ā peiś ay sarjamein kār 

preprint /ˈpriːprɪnt/ v. Peiśā ca cāp kanag. Namónah ay cāp kanag 

pre-production /ˌpriːprəˈdʌkʃən/ n. Pilawi ā sarjam bówag ā peiś film (ťāmor) ya progrām 

ay sar ā kār kanag ay amal 

preprogram /priːˈprəʊɡram/ v. Kārmarz kanag ā ca peiś ťarťib ɔiag 

prepubertal /priːpjuːˈbəːt(ə)l/ adj. Bāleg bówag ā ca peiś ay omr 

prepubescent /priːpjʊˈbɛs(ə)nt/ adj. Bāleg bówag ā cā peiś ay omr 

prepublication /priːpʌblɪˈkeɪʃn/ adj. Wahɔ ā peiś cāp o śeng bówokein 

prepuce /ˈpriːpjuːs/ n. 1. Call. Cabb. Lobb. Jabb. Loppok. Lull. Sarcall. Keir ay loppok. 2. 

Mett ay sar ay poasť 

pre-qualify /priːˈkwɒlɪfʌɪ/ v. Laib ya mokābelah ay śāmel bówag ā peiś ā kābel bówag 

prequel /ˈpriːkw(ə)l/ n. Kessah o tamor ay peiśťerien bahr ya kār  

prerequisite /priːˈrɛkwɪzɪt/ adj. Peiśuki śarť  

prerogative /prɪˈrɒɡətɪv/ n. 1. Xāsein marɔom ey ay xāsein exťeyār. 2. Hokmerāni o aɔālāťi 

faisalah ay gairmahɔóɔein exťeyār 

presage /ˈprɛsɪdʒ/ v. 1. Baśārať bówag. Śobeinag bówag  

presbyopia /ˌprɛzbɪˈəʊpɪə/ n. Ɔór ay nazar ay kont o kamzoar bówag ay ellať 
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presbyter /ˈprɛzbɪtə/ n. Issāhi mazhab ay kamāśein mazhabi mansabɔār 

Presbyterian /ˌprɛzbɪˈtɪərɪən/ adj. Protestant Presbyterian ferkah ā gon ťālokɔār 

presbytery /ˈprɛzbɪt(ə)ri/ n. Presbyterian ferkah ay enťezāmkārāni ɔiwān. 2. Issāhi ferkah 

(Roman Catholic Church) ay mollāh ay ges. 3. Carc ay śagrabi bahr 

preschool /ˈpriːskuːl/ adj. Eskól ay rawag ay peiś ay omr 

prescient /ˈprɛsɪənt/ adj. Baśārať bówokein. Śobeinag bówokein   

prescind /prɪˈsɪnd/ v.  1. Ciz ey sinɔag o ɔór kanag. 2. Ca bahas ā elāheɔah kanag 

prescribe /prɪˈskrʌɪb/ v. 1. Nosxah ɔiag. Elāj ay maśwarah ɔiag o exťeyār ɔiag  

prescript /ˈpriːskrɪpt/ n. Hokm. Kānóɔ 

prescription /prɪˈskrɪpʃ(ə)n/ n. 1. Nosxah. Kāheɔah o ťarkib. 3. Nosxah ɔiag ay amal. 4. 

Hokm 

prescriptive /prɪˈskrɪptɪv/ adj. 1. Kāheɔah o ťarkib ā gon ťālokɔār. 2. Kānónan rawāj 

gepťagein 

preseason /priːˈsiːz(ə)n/ adj. Peiśmoasomein. Moasom ā ca peiśein 

preselect /priːsɪˈlɛkt/ v. Peiś ā gecein kanag 

preselector /priːsɪˈlɛktə/ n. Peiś ā gecein kanoakein azbāb 

presence /ˈprɛz(ə)ns/ n. 1. Ɔawām. Hāziri. Jóɔ. Moajóɔagi. 2. Śān 

presenile /priːˈsiːnʌɪl/ adj. Pir bówag ā peiś ay omr 

present /ˈprɛz(ə)nt/ adj. n. 1. Āpeiɔ. Āmāɔah. Aťā. Gowāci. Hāzerein. Hāzer. Hāzer bówag. 

Moajóɔ. Moajóɔ bówag. 6. Sādi. Sādi bówag. 2. Anigein. Hamey wahɔ ā bówag  

present /ˈprɛz(ə)nt/ v. 1. Rasmi ťaur ā peiś kanag. 2. Ťāruf kanag. 3. Nomāheś ay wāsťā eir 

kanag. 4. Pareśāni ay sabab bówag. 5. Waɔi bówag ay śāhať ā zahg ay peiś bówokein āzah. 6. 

ťópak o toap ay neśānag banɔag  

present /ˈprɛz(ə)nt/ n. Ɔāɔ. Ɔaheśś. Ɔaheśť. Ɔāť. Ɔāťen. Ɔāɔen. Dahó. Hebbah. Naɔr. 

Peiśkaś. Soagāť. Śogrānah. Teiki. Ťohfah  

presentable /prɪˈzɛntəb(ə)l/ adj. Cattak. Sāf. Śāhesťag. Peiśɔārag ay kābel 

presentation /prɛz(ə)nˈteɪʃ(ə)n/ n.1. Peiś ɔārag ay amal. 2. Hāziri. Peiśi. Ťāruf. 2. Waɔi 

bówag ay sāhāťān zahg ay makām. 3. Bibi Maryam ay yāť ā ebāɔať ay roac  

presentee /ˌprɛz(ə)nˈtiː/ n. Carc ay mansab ay sarā nāmzaɔ buťagein marɔom 

presenteeism /prɛznˈtiːɪzəm/ n. Kār ā hāzer bówag ay āɔať o amal 

presenter /prɪˈzɛntə/ n. Peiśkār. Teliwiźan o raidó ā progrām peiśkanoak 

presentient /prɪˈsɛnʃ(ə)nt/ adj. Peiśbini kanag ā gon ťālokɔār 

presentiment /prɪˈzɛntɪm(ə)nt/ n. Peiśbin. Ɔeim ā cāroakein marɔom. Ɔór cārein marɔom 

presentism /ˈprɛz(ə)ntɪz(ə)m/ n. Kwahnein wākeāťāni noakein jāwarāni bonyāɔ ā ťaśśrih  

presently /ˈprɛz(ə)ntli/ adv. 1. Filhāl. 2. Ey zóťān. 3. Enjāri. Enjari 

presentment /prɪˈzɛntm(ə)nt/ n. Aɔālať ay rasmi ťaur ā hāl ɔiag ay amal 

preservation /prɛzəˈveɪʃ(ə)n/ n. Pahreiz. Pehmeyāni. Nazzārag, rakkeināg, perheizag, 

pahreizag o sambālag ay amal  

preservationist /prɛzəˈveɪʃ(ə)nɪst/ n. Ťārixi mādi o cizzāni waťi asli hālať ay barjāh ɔārag ay 

pallāmorz 

preservative /prɪˈzəːvətɪv/ n. Warāki sāmānān rakkeinag ā kārmarz bówokein ciz ey 

preserve /prɪˈzəːv/ v.1. Ambāg kanag. Asl hālať ā barjāh kanag. 2. Hefāzāť kanag. Nazzārag. 

Rakkeināg. Perheizag. Pahreizag. Pehmeyān kanag. Sambālag. 3. Pergerag. 4. Warāki cizzān 

sadag ā rakkeinag  

preserver /prɪˈzəːvə/ n. Barjāh ɔāroak. Nazzāroak. Pehmeyān kanoak. Rakkeinoak. 

Sambāloak   

preset /priːˈsɛt/ v. Azbāb ay kārmarz kanāg ā peiś ťarťib ɔiag 

pre-shrunk /priːˈʃrʌŋk/ adj. Joad bówag ay wahɔā ťank śoťagein goɔ 

preside /prɪˈzʌɪd/ v. Masťeri kanag. Pāgwājahi kanag 

Presidency /ˈprɛzɪd(ə)nsi/ n. Saɔārať ay mansab 
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president /ˈprɛzɪd(ə)nt/ n. 1. Saɔar. Molk ay gecein koťagein sarbarāh. 2. Pāgwājah. 3. Issāh 

paigāmbar ay āxeri śām ay yāɔgāri ebāɔať ā śāmel bówok 

presidium /prɪˈsɪdɪəm/ n. Komyónist (Communist) molkāni hokómať ay masťerein eɔārah 

presoak /priːˈsəʊk/ v. Śuru ā ca ťarkanag o messeinag 

Presocratic /ˌpriːsəˈkratɪk/ adj. Yunani ɔāniśwar Sokrāť ā peiś ay zamānag 

press /prɛs/ v. n. 1. Zoar perɔiag. Gruncag. 2. Ɔoasťi o wāhag peiśāɔārag ā ɔasť ay prencag. 

3. Ciz ey paťan kanag o barābar kanag ay xāťer ā zoar perɔiag. 4. Isťeri ɔiag. 5. Xayāl o 

leikah ay sarā zoar perɔiag. 5. Cāpār. Cāp kanagi maśin. 6. Isťeri. 7. Axbār o sahāfi. 8. 

Poccāni eir kanag ay kabāt 

press /prɛs/ v. Ajbāri. Zabarɔasťi laśkar ā barťi kanag 

pressboard /ˈprɛsbɔːd/ n. Gaťťā 

presse /ˈprɛseɪ/ n. Niwag ay ťājagein śarbať 

pressie /ˈprɛzi/ n. Krismas (Christmas) ay ťohfah 

pressing /ˈprɛsɪŋ/ adj. Ahmein o esťāpiein 

pressman /ˈprɛsmən/ n. 1. Ahwālkār. Sahāfi. 2. Cāp ay maśin ay hallāheinoak 

pressor /ˈprɛsə/ adj. Xoan ay feśār geiś kanoakein 

press-up /ˈprɛsʌp/ n. Ɔasťāni sar ā jahl o borz bówag ay warześ 

pressure /ˈprɛʃə/ n. 1. Bār ay grāni. Feśār. Peśār. 2. Zoar o zabarɔasťi 

pressurize or pressurize /ˈprɛʃərʌɪz/ v.1. Feśār ay zeyāť kanāg 2. Zoar o zabarɔasťi kanag 

presswork /ˈprɛswəːk/ n. Cāp ay maśin ay kār 

prestidigitation /ˌprɛstɪˌdɪdʒɪˈteɪʃ(ə)n/ n. Māɔāri laib o repk 

prestige /prɛˈstiː(d)ʒ/ n. Nām o ezzāť 

prestigious /prɛˈstɪdʒəs/ adj. Nāmɔārein 

prestissimo /prɛˈstɪsɪməʊ/ adv. adj. Ťronɔein sāz  

presto /ˈprɛstəʊ/ adv. adj. Ťronɔein sāz  

prestressed /priːˈstrɛst/ adj. Ciz ay ťāyāri ay wahɔ ā zoar perɔiag o mazbóť kanag ā ťālokɔār 

presumably /prɪˈzjuːməbli/ adv. Ťassawor kanagi 

presume /prɪˈzjuːm/ v. 1. Gomān kanag. Ťassawor kanag. 2. Ťakabborr kanag 

presuming /prɪˈzjuːmɪŋ/ adj. Ťassaworāťi. Ťakaboriein 

presumption /prɪˈzʌm(p)ʃ(ə)n/ n. 1. Gomān. Ťassawor. 2. Ťakabborr. 3. Xayāli ťaur o 

ťarikah. 4. Beibākein 

presumptive /prɪˈzʌm(p)tɪv/ adj. Beibākein. Gomāniein. Ťasaworrāťiein 

presumptuous /prɪˈzʌm(p)tʃʊəs/ adj. Beibākein. Capcalein  

presuppose /priːsəˈpəʊz/ v. Peiś ā ca ciz ey rāsť manag 

prat-a-potter /prat a ˈpɒtə/ n. Peiś ā ca ťayārein poaśāk 

pretence (pretense) /prɪˈtɛns/ n. 1. Bahānah o ozr. Bātbal. Badiband. Namóɔ o nomāheś. 

Naxrā. 2. Nimón.  Ɔoakah o makr. Ťelmel. 3. Onwān  

pretend /prɪˈtɛnd/ v.1. Bahānah kanag. Naxrā kanag. Makr kanag. Ozr kanag 2. Namóɔ o 

nomāheś kanag 

pretender /prɪˈtɛndə/ n. Makrbāz. Naxrā kanoak. Porheilah. Porfareibein 

pretense /prɪˈtɛns/ n. 1. Namóɔ o nomāheś. 2. Bāsťān. Bahānah o ozr. Ɔoakah o makr 

pretension /prɪˈtɛnʃ(ə)n/ n. Bonah. Makr o fareib. Ozr. Palmal 

pre-tension /priːˈtɛnʃ(ə)n/ v. Joad kanag ā peiś źappag ya zoar perɔiag o mazbóť kanag 

pretentious /prɪˈtɛnʃəs/ adj. Porfareibein. Zāheriein śarri 

preterite /ˈprɛt(ə)rɪt/ adj. Peiśkārgālein. Fail ay māzi zāher kanoakein labz 

preterition /ˌpriːtəˈrɪʃ(ə)n/ n. Ťrān āy taha ciz ey ay bagair nāmgerag ā zikr  

preterm /priːˈtəːm/ adj. adv. Lāpporri ay sarjāmi moɔɔať ā ca peiś 

pretermit /ˌpriːtəˈmɪt/ v. 1. Abaiɔ kanag. Karoajag o koar kanag. Nām nagerag. 2. Kammey 

wahɔ ā wail kanag 
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preternatural (praeternatural) /ˌpriːtəˈnatʃ(ə)r(ə)l/ adj. Gair koɔraťiein. Hām hesāb ā ca 

dannein 

pretest /ˈpriːtɛst/ n. Ebťeɔāhi cakkās 

pretext /ˈpriːtɛkst/ n. Bahānah. Nimón. Ozr 

pretor /ˈpriːtə/ n. Kaɔim Roam śahr ay ɔoein enťezāmkārān ca yak ey 

pretreat /priːˈtriːt/ v. Kārmarz kanag ā peiś kimiāhi amal ey kanag ya ɔarmān janag 

pretrial /priːˈtrʌɪəl/ adj. Mokkaɔemah ā peiś ay 

prettify /ˈprɪtɪfʌɪ/ v. Ārāheś o singār kanag. Zāher ā ɔoalɔār kanag 

pretty /ˈprɪti/ adj. n. Ɔoalɔārein. Ɔoalɔār. Gadoal. Titalein 

pretzel /ˈprɛts(ə)l/ n. Wāɔťāmein ťāb wārťagein beskoat ey 

prevail /prɪˈveɪl/ v. 1. Barťer bówag. 2. Kār ay kanag ā pa manneinag 

prevalent /ˈprɛv(ə)l(ə)nt/ adj. Hām bówag. Rawāj gerag. Mazanein jāh ey ā śeng o moajóɔ 

bówag 

prevaricate /prɪˈvarɪkeɪt/ v. Siɔahein gap najanag. Gap ay ťāb ɔiag. Eɔ o óɔ kanag 

prevenient /prɪˈviːnɪənt/ adj. Peiśiein 

prevent /prɪˈvɛnt/ v. 1. Bahkag. Maneh kanag. Makan kanag. Sarācag. 2. Ɔārag. Wākeā 

bówag ā ɔārag. Rokāwat kanag. Nāmomkin kanag. 3. Xoɔāhi roźn ɔeim ā kapag 

preventative /prɪˈvɛntətɪv/ adj. n. Ehťeyāťiein. Ehťeyāťi 

preventer /prɪˈvɛntə/ n. Ɔāroak. Maneh kanoak. Rokāwat kanoak 

prevention /prɪˈvɛnʃn/ n. Bahak. Ehťeyāť. Peiśbanɔi. Sarāc. Sāngā. Rakkah. Rakkeinag. 

Talli. Mānehi  

preventive /prɪˈvɛntɪv/ adj. Ehťeyāťiein. Peiśbanɔiein. Rakkeinoakein. Sarāciein 

preverbal /priːˈvəːb(ə)l/ adj. 1. Zobān ay waɔi bówag ā peiś ay 

preview /ˈpriːvjuː/ n. Peiś ā cārag. Ťabsarah 

previous /ˈpriːvɪəs/ adj. 1. Peisar ay. 2. Zeyāɔahein esťāpkāri 

previse /prɪˈvʌɪz/ v. Peiśbini kanag. Peiśgóhi kanag 

prevocalic /ˌpriːvəˈkalɪk/ adj. Āwāzgāl ā ca peiś ay 

pre-war /priːˈwɔː/ adj. Jang ā ca peiś ay 

prewash /priːˈwɒʃ/ n. 1. Ebťeɔāhi śoaɔ. 2. Śoaɔag ā peiś ciz ey perkanag 

prexy (prex) /ˈprɛksi/ n. (Hām zobān ā) Sadr. Molk ay hākem 

prey /preɪ/ n. 1. Baśarɔi. Śekār. 2. Korbāni. 3. Harābein jāwarāni āmāc 

preying /preɪŋ/ v. Śekār kanag 

prezzie (pressie) /ˈprɛzi/ n. (Hām zobān ā) Ťohfah. Tiki 

prial /ˈprʌɪəl/ n. Ťāś ay laib ā say yakkaɔrein ťāk 

priapic /prʌɪˈapɪk/ adj. 1. Marɔein ay keir ya marɔānagi ā ťālokɔār. 2. Keir ay mojjaťi latt 

bówag ay ellať 

price /prʌɪs/ n. Arz. Arześ. Agg. Bahā. Ɔām. Ɔad. Hesāb. Kaɔr. Kimať. Mankať. Nehāɔ. 

Neyāɔ. Nehr. Nirx. Śarah. Xariɔ. Xariɔi  

priceless /ˈprʌɪsləs/ adj. 1. Beibahāhein. Beimoakein. Beimullein. Kimaťiein. 2. (Hām zobān 

ā) Beihóɔag o nāmākólein. Beiarześein. Beikimaťiein 

pricey (pricy) /ˈprʌɪsi/ adj. Grān bahāhein. Kimaťiein 

prick /prɪk/ v. n.  1. Goťť kanag. Goťť bówag. 2. Tong cenag o doalɔār kanag. 3. Somb 

cenag. 4. Goaśāni tāl kanag. 5. Ťej bówag. 6. Goťť kanag o tong cenag ay amal. 6. Ciz ey 

goťť bówag ay ɔarɔ. Zehni pareśāni. 7. Kāhiger ay śať. 8. (Bāzāri zobān ā) Keir. Land. 9. 

(Bāzāri zobān ā) Ahmakein o kābel ay nafraťein marɔom 

pricket /ˈprɪkɪt/ n. 1. Ɔosāli āsk. 2. Śamahɔān 

prickle /ˈprɪk(ə)l/ n.1. Grampāg. Poasť ay sar ay kasānein ɔānag. 2. Ɔrack ay kasānein 

kontag o ɔānag 2. Goťť bówag ay amal. 3. Jān ay moar moar bówag ay māreśť 

prickly /ˈprɪkli/ adj. 1. Grampāgiein. 2. Goťť bówokein. Pareśān bówokein 

pricklyburr /ˈprɪklibəː/ n. Ɔaťťorah (Buttag ey) 
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pricy /ˈprʌɪsi/ adj. Grān kimaťiein 

pride /prʌɪd/ n. 1. Ɔāb. Eťminān. 2. Faxr. Gať. Grānnāzi. Gorór. Kemār. Mangeh. Mejāz. 

Mādo. Nāz. Naxrā. Neźwah. Pahr. Śān. Tahl. Ťanāz. Ťarāz. Ťahrozi. 3. Bāzargān. 4. Śeir o 

mazārāni groah o tóli 

prideful /ˈprʌɪdfʊl/ adj. Ɔābāni. Faxrmanɔein. Grānnāzein. Nāziein. Naxrābāzein.  

Mangehein. Mādoein. Magrórein. Ťurroamein. Ťanoabein. Ťoaśein. Tahlóein 

prie-dieu /priːˈdjəː/ n. Ebāɔať ay bāragein sanɔal o kursi 

priest /priːst/ n.1. Ālem. Bānbad. Bahābid. Imām. Mazhabi kārɔār ya mansabɔār. Mollāh. 

Wāngir. 2. Gepťagein māhig ay kośag ay ɔrāj ɔasťagein kucinah 

priestcraft /ˈpriːs(t)krɑːft/ n. (Ťoahin āmeiz) Mollāhi ezm o kezb  

priestess /ˈpriːstɛs/ n. Janeinein mollāh 

priest-in-charge /priːst ɪn tʃɑːdʒ/ n.  Śāgerɔein mollāh 

prig /prɪɡ/ n. Katar mazhabi marɔom. Ťabligi. Panť o nasihať kanoak 

priggish /ˈprɪɡɪʃ/ adj. Waťi ɔel ā wať neikoakārein 

prill /prɪl/ n. Tekki. Tekk 

prim /prɪm/ adj. Grān o sanginein  

primacy /ˈprʌɪməsi/ n. 1. Nāmɔāri. 2. Primate ay mansab ay mazhabi kārɔār 

primaeval /prʌɪˈmiːv(ə)l/ adj. Ebťeɔāhi ɔaur ay. Kaɔimein 

prima facie /ˌprʌɪmə ˈfeɪʃi/ adj. adv. Zāheran. Co genɔag ā 

primal /ˈprʌɪm(ə)l/ adj. Erťekāh ay awwalli ɔaur ā ťālokɔār 

primarily /ˈprʌɪm(ə)rɪli/ adv. Awwallan. Bonyāɔi ťaur ā. Ahmťerein. Zeyāɔahťerein 

primary /ˈprʌɪm(ə)ri/ adj. n. 1. Bonyāɔi. Mohimein. 2. Awwalliein. 3. Asliein. 4. Ebťeɔāhi 

ťālim ā gon ťālokɔār. 5. Amerika (United States) ay geceinkāriāni bonyāťi cesť o eir  

primate /ˈprʌɪmeɪt/ n. Arkbiśap. Masťerein biśap  

primate /ˈprʌɪmeɪt/ n. Insān, śāɔi o hamey wadein nasl ay sāhɔārāni kotom 

primavera /ˌpriːməˈvɛːrə/ n. Amrika ay dadd o espeiťɔārein ɔrack ey 

prime /prʌɪm/ adj. n. 1. Mohimein. 2. Bāz jowānein. Śarťerein xāsiaťɔārein. 3. Ťāhein aɔaɔ. 

4. Bāzargān. 5. Ebťeɔāhi ɔaur ay bongeij  

prime /prʌɪm/ v.1. Zaɔ koťagein ťopang, haťyār o selāh. 2. Ɔamoak ya pump ā carpi o teil 

mānkanag. 3. Kass ey ā kār kanag ay heɔāyāť ɔiag o ťayār kanag. 4. Ciz ay sar ā ebťeɔāhi 

rang janag 

primer /ˈprʌɪmə/ n. 1. Ciz ey ay sar ā jaťagein awwalliein rang. 2. Ťopang ay pollok. 3. 

Bonyāɔi mālómāť ay keťāb 

primeval /prʌɪˈmiːv(ə)l/ adj. Ebťeɔāhi ɔaur ay. Kaɔimein  

primigravida /ˌpriːmɪˈɡravɪdə/ n. Awallāp. Awal lāpein janein 

primigravidae /ˌpriːmɪˈɡravɪdə/ n. Awallāp. Awal lāpein janein 

priming /ˈprʌɪmɪŋ/ n. Rang janag ay ciz 

primipara /prʌɪˈmɪp(ə)rə/ n. Awal zank. Awwalli ranɔ ā pa zahg ā ɔrāh buťagein janein  

primitive /ˈprɪmɪtɪv/ adj. 1. Kaɔimein. Erťekā ay ebťeɔāhi ɔaur ā ťālokɔār. 2. Eiok ā bonyāɔi 

sahólať ɔāť kanoakein. 3. Gair ťarāki yāfťahein. Sāɔagein o jāhelein. 4. Bonyāɔiein labz  

primitivism /ˈprɪmɪtɪvɪz(ə)m/ n.1. Kaɔimein ťaur o ťarikahāni pallāmorzi. 2. Jahālať 

primogenitor /ˌprʌɪmə(ʊ)ˈdʒɛnɪtə/ n. Bonpirok. Marɔom ay ebťeɔah kanoak 

primogeniture /ˌprʌɪmə(ʊ)ˈdʒɛnɪtʃə/ n. 1. Awwalli zahg. 2. Awwalli zahg ay wāris o pośťpaɔ 

bówag ay rasm 

primordial /prʌɪˈmɔːdɪəl/ adj. 1. Kaɔimein. Erťekāh ay ebťeɔāhi ɔaur ā ťālokɔār. 2. Eiwok ā 

bonyāɔi sahólať ɔāť kanoakein.  3. Gair ťarāki yāfťahein. Sāɔagein o jāhelein. 4. Bonyāɔiein 

labz  

primordium /prʌɪˈmɔːdɪəm/ n. Ciz o āzah ay roɔoam ay ebťeɔāhi marhalah 

primp /prɪmp/ v. Waťā singārag o sambaheinag 

primrose /ˈprɪmrəʊz/ n. Damdam ay kotom ay ɔrack ey 
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primula /ˈprɪmjʊlə/ n. Polakko kotom ay ɔrack ey 

primus /ˈprʌɪməs/ n. Scottish Episcopal ferkah ay gecein koťagein biśap 

primus inter pares /ˌpriːməs ɪntə ˈpɑːriːz/ n. Groah ay kamāśťerein marɔom 

prince /prɪns/ n.1. Śāhzāɔag. 2. Nāmɔārein marɔom 

princeling /ˈprɪnslɪŋ/ n.1. Kasťerein śāhzāɔag. 2. (Ťoahin āmeiz) Kasānein jāh ay hākem 

princely /ˈprɪnsli/ adj. 1. Śāhzāɔag ā gon ťālokɔār. 2. (Bāzein) Zarr 

Prince Royal (Princess Royal) /prɪns ˈrɔɪəl/ n. Śāh ay masťerein bacc ya jenek  

princess /prɪnˈsɛs/ n. 1. Śāhzāɔi. 2. Śāhzāɔag ay jan ya janoazām. 3. Nāmɔārein janein. 4. 

Magrórein janein 

principal /ˈprɪnsɪp(ə)l/ adj. n. 1. Xās. 2. Sarwar. Mohimťerein marɔom. 2. Asl zarr. 3. Eskól 

o makťab ay masťer. 4. Masťerein sāzenɔah. 5. Masťerein sarkāri mansabɔār. 6. Ɔeger ay 

nomāhenɔag ɔāroakein marɔom. 7. Kaśťir ay ɔāroakein palk 

principality /ˌprɪnsɪˈpalɪti/ n. Hamā reyāsať ke hākem ey śāhzāɔag ey 

principally /ˈprɪnsɪp(ə)li/ adv. Asl ā. Bonyāťi ťaur ā. Xās ťaur ā 

principate /ˈprɪnsɪpət/ n. Kaɔim Roam ay śuruhāť ay bāɔeśāhāni ɔaur 

principle /ˈprɪnsɪp(ə)l/ n. 1. Osól. 2. Koɔraťi kānóɔ. 3. Ciz ay bonyāť. 4. Ciz ey ay xāsiať   

principled /ˈprɪnsɪp(ə)ld/ adj. 1. Osól pasonɔein. 2. Kānóɔ ay sarā ośťāťagein nezām 

prinia/ ˈprɪ-nē-ə/ n. Pittik (Morg ey) 

prink /prɪŋk/ v. Singārag. Sambaheinag 

print /prɪnt/ n. Cāp  

print /prɪnt/ v.1. Keťāb o nebeśťānk ay cāp kanag. 2. Sāf sāf o giśeťagein ābān gon nebeśťah 

kanag. 3. Rang ā gon neśān kanag. 4. Zehn ā nāɔeinag 

printer /ˈprɪntə/ n. Cāpār.  Cāp kanoakein marɔom. Cāp kanoakein maśin 

printer /ˈprɪntə/ n. Goɔāni rang kanag o neśān per kanag ay kārxānah 

printing /ˈprɪntɪŋ/ n. 1. Cāp kanag ay kesb o kār. 2. Sāf sāf o giśeťagein ābān gon nebeśťah 

kanag ay amal 

printing press /ˈprɪntɪŋ prɛs/ n. Cāp kanoakein maśin 

printmaker /ˈprɪntmeɪkə/ n. Aks o naqś joad kanoakein marɔom 

printout /ˈprɪntaʊt/ n. Kompiótar ay cāpār ca cāp koťagein ciz 

printworks /ˈprɪntwəːks/ n. Ceťerag. Goɔāni rang kanag o neśān per kanag ay kārxānah  

prion /ˈprʌɪən/ n. Āpi kapoať (Morg ey) 

prion /ˈprʌɪən/ n. Magz ay bāzein ellāťāni sabab bówokein zerrah ey 

prior /ˈprʌɪə/ adj. Peiś. Peiśiein 

priori /priːˈɔː.ri/ n. Ca abbot ā kasťer mansab ay mazhabi kārɔār 

prioritize or prioritise /prʌɪˈɒrətʌɪz/ v. Ɔarjahbanɔi kanag. Ťarjih ɔiag 

priority /prʌɪˈɒrɪti/ n. 1. Ťarjih. 2. Sawāri ay kollān ca peiś gowāzeinag ay hakk 

priory /ˈprʌɪəri/ n. Priori ay zeirnegrāni ay mazhabi hanɔ o jāh 

prise (prize) /prʌɪz/ v. 1. Zoar janag o poťerag. 2. Gon janjāl ciz ey hāsil kanag 

prism /ˈprɪz(ə)m/ n. 1. Cār kondein ciz ke ɔo sar ay barābar bebanť. 2. Cārkondein śiśāg ke 

roźnāhi ā śeng kanť 

prison /ˈprɪz(ə)n/ n. Banɔixānah. Banɔijāh. Dakk. Hawālāť. Jeil. Kabas. Kafas. Kaiɔxānah. 

Loap. Lóp. Zenɔān 

prisoner /ˈprɪz(ə)nə/ n. Banɔi. Banɔig. Bānɔi. Bedand. Ɔasťgir. Ɔazgir. Dakki. Hawālāťi. 

Jaili. Kaiɔi. Kaizi. Zenɔāni 

prisoner’s game /ˈprɪz(ə)nəz ɡeɪm/ n. Jiťuki. Ji ay laib. Banɔ gerag ay laib 

prissy /ˈprɪsi/ adj. Grān o sanginein. Nāzgarrein 

pristine /ˈprɪstiːn/ adj. Aslein. Honakkein 

prithee /ˈprɪðiː/ exclaim. Barāh ay mehrbāni! 

privacy /ˈprɪvəsi/ n. Ehwať. Ťahnāhi o xalwať 

private /ˈprʌɪvət/ adj. 1. Śaxsiein. Zāťiein. 2. Laśkar ay kasťer kasťerein mansabɔār 
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privateer /ˌprʌɪvəˈtɪə/ n. 1. Śaxsi kār o bār ay pallāmorz. 2. Śaxsi jangi bójig  

privation /prʌɪˈveɪʃ(ə)n/ n. 1. Bonyāɔi zarórať ay cizzāni nabówag ay jāwar. 2. Bonyāɔi 

xāsiaťāni nabówag 

privatism /ˈprʌɪvətɪz(ə)m/ n. Wati māmelahān kārɔārag ay amal. Waťi māmelahān pedāhag 

ay amal 

privative /ˈprɪvətɪv/ adj. 1. Koaťāhi o kammi ā gon ťālokɔār. 2. Labz ay sari āb ke asť o neisť 

ā neśoan ɔanť 

privatize or privatise /ˈprʌɪvətʌɪz/ v. Ca sarkāri melkiať ā śaxsi melkiať ā ɔiag 

privet /ˈprɪvɪt/ n. Zaiťón ay kotom ay ɔrack ey 

privilege /ˈprɪvɪlɪdʒ/ n. 1. Fāheɔag. 2. Esťeśnā. 3. Hakk. Sarhakk 

privity /ˈprɪvɪti/ n. Ťalok o nesbať  

privy /ˈprɪvi/ adj. n. 1. Rāz ā śārikɔārein. 2. Rāziein. Pośiɔahein.  3. Ges ā ca dann ay góťjāh. 

4. Amal o kār ey ā hessahɔārein marɔom  

prize /prʌɪz/ n. 1. Enām. Katt. 2. Ɔoźmen ay gepťagein āpigorāb 

prize /prʌɪz/ v. 1. Zoar janag o poťerag. 2. Gon janjāl ciz ey hāsil kanag  

prizefight /ˈprʌɪzfʌɪt/ n. Mośťjangi (boxing) ay mokābelah 

prize-giving /ˈprʌɪzɡɪvɪŋ/ n. Enām ɔiag ay ɔiwān 

prize-winner /ˈprʌɪzwɪnə/ n. Enāmger. Enām kattoak 

pro /prəʊ/ n. (Hām zobān ā) 1. Kahbag. 2. Māmelah ay hakk ay ɔalil 

proa /ˈprəʊə/ n. Ācāriein gorāb ey 

proactive /prəʊˈaktɪv/ adj. Hālať o jāwarān kābó kanoakein 

prob /prɒb/ n. (Hām zobān ā) Maslah. Mosibať 

probabilistic /ˌprɒbəbɪˈlɪstɪk/ adj. Emkānɔārag ay leikah ā gon ťālokɔār 

probability /prɒbəˈbɪlɪti/ n. 1. Cinnā. 2. Momkināť 

probable /ˈprɒbəb(ə)l/ adj. Momkinein 

probably /ˈprɒbəbli/ adv. Begenɔay. Emkāni ťaur ā 

proband /ˈprəʊbənd/ n. Kotom ey ay asl o bonyāɔ ā pattag 

probang /ˈprəʊbaŋ/ n. Paliťag. Pa nokk ay sāf kanag ya ɔarmān janag ā lattok ay sarā pokki 

basťagein kasānoakein ciz ey 

probate /ˈprəʊbeɪt/ n. Wasihať nāmah ay sarkāri ťasɔik 

probation /prəˈbeɪʃ(ə)n/ n. 1. Śarrein kārkerɔagi ay bonyāɔ ā banɔi ay wail kanag. 2. Kār 

kerɔagi ay cakkās 

probationer /prəˈbeɪʃ(ə)nə/ n. 1. Hamā marɔom ke kār kerɔagi cakkās ay ɔaur ā gwazag ā 

henť. 2.  Śarrein kārkerɔagi ay bonyāɔ ā wail koťagein banɔi 

probative /ˈprəʊbətɪv/ adj. Sabóť peiś kanag ā gon ťālokɔār 

probe /prəʊb/ n. 1. Paliťag. Tapp o reiśān pattag ay kontsarein azbāb ey. 2. Patt o loat. 

Ťahkik. 3. Jorm ya māmelah ay ťahkik. 4. Pat o poali o ťahkikāťi xalāhigorāb. 5. Bāl ay 

ɔaurān ā gorābān teil māngeijag ay azbāb ey 

probiotic /ˌprəʊbʌɪˈɒtɪk/ adj. Jarāsim o urťein sāhɔārāni roɔoam ā ɔeim ā baroakein 

probit /ˈprɒbɪt/ n. Emkānāť zānag ay hesāb ey 

probity /ˈprəʊbɪti/ n. Emmānɔāri o śarāfať 

problem /ˈprɒbləm/ n. Āpať. Banɔ. Capāho. Janjāl. Jeidah. Jeidao. Joako. Joakah. Joakom. 

Māmelah. Maslah. Mosibať. Padaťťi. Tand. Ťohmať. Ťāwān  

problem solving /ˈprɒbləm sɒlvin/ n. Jeidag. Janjāl ay halāsi ay ťoajil 

problematic /prɒbləˈmatɪk/ adj. Āpaťein. Mosibaťein. Nawaśśein. Ťargottein 

problematize or problematize /ˈprɒbləmətʌɪz/ v. Maslah kanag. Mosibať kanag 

pro bono publico /ˈprəʊ ˈbəʊnəʊ ˈpʊblɪkəʊ/ adv. adj. 1. Fāheɔag ā gon ťālokɔārein marɔom. 

2. Beizarrein o mofťein kānóɔi maɔať 

proboscidean (proboscidian) /ˌprɒbəˈsɪdɪən/ n. Pill o pill ay gārein seyāɔ o wārisāni kotom 

ay jānwar 



728 

 

proboscis /prəˈbɒsɪs/ n. 1. Jānwar ay ɔrājein o soroakein poanz co ke pill ay poanz. 2. Ɔrājein 

cunsoakein āzah 

procaine /ˈprəʊkeɪn/ n. Āzahāni wāb ťarreinoakein ɔarmān 

prokaryote /prəʊˈkarɪəʊt/ n. Beimarkazein xulyah. Jarāsim 

procedure /prəˈsiːdʒə/ n. Kār ay reɔ o banɔ. Kārreɔ. Kār ay ɔeim ā barag ay ťarťib 

proceed /prəˈsiːd/ v. 1. Kār ā śuru kanag. 2. Ɔeim ā rawag. 3. Arzi ɔiag. 4. Śuruhāť bówag 

proceedings /prəˈsiːdɪŋz/ n. 1. Ťarťibein kār o amal. 2. Aɔālaťi kārāwāhi. 3. Ɔiwān o 

molākāť ay roheɔāɔ 

proceeds /ˈprəʊsiːdz/ n. Kār ey ā ca ɔasť kapťagein zarr 

process /ˈprəʊsɛs/ n. 1. Kārreɔ. Ťarťib. 2. Kār ey ay marhālah. 3. Aɔālať ā peiś bówag ay 

hokm. 4. Āzah ey ay sarā zeyāɔahi roɔoam 

process /ˈprəʊsɛs/ v. Ťarťib ā rawag 

procession /prəˈsɛʃ(ə)n/ n. 1. Jolós. Rawānk. Ťarťib ay sarā rawag ay amal. 2. Xoɔā ay 

koɔrať ay neśāni 

processional /prəˈsɛʃ(ə)n(ə)l/ adj. n. 1. Mazhabi ya rasmi jolós ā gon ťālokɔār. 2. Hamɔ o 

nāťāni keťāb. 3. Hamɔ o nāť 

processor /ˈprəʊsɛsə/ n. Ciz ey ay ťarťib ɔiokein maśin 

processual /prəˈsɛsjʊəl/ adj. Ťarťib ɔiag ā ťālokɔār 

proces-verbal /ˌprɒseɪvəːˈbɑːl/ n. Nebesťah koťagein roheɔāɔ 

pro-choice /prəʊˈtʃɔɪs/ adj. Cokk ay ɔoar ɔiag ya lāpporri ay xaťam kanag ay hakk ay 

pallāmorzi ā gon ťālokɔār 

proclaim /prəˈkleɪm/ v. Ailān kanag 

proclamation /prɒkləˈmeɪʃn/ n. Ailān. Jār 

proclitic /prə(ʊ)ˈklɪtɪk/ n. Ɔuhmi labz hawār nakanag ā gon hicc mānā naɔiokein babz 

proclivity /prəˈklɪvɪti/ n. Rojhān 

proconsul /prəʊˈkɒns(ə)l/ n. Kaɔim Roam ay solťanať ā sóbah kākem 

procrastinate /prə(ʊ)ˈkrastɪneɪt/ v. Ťāhir kanag. Ťordag. Wahɔ zawāl kanag. Kār ay mahťal 

ɔārag 

procreate /ˈprəʊkrɪeɪt/ v. Cokk o bar kanag. Zahg peiɔāk kanag 

Procrustean /prə(ʊ)ˈkrʌstɪən/ adj. Pa zoar o zabarɔasťi rasm o rawājāni sar ā kārbanɔ 

kanoakein 

proctitis /prɒkˈtʌɪtɪs/ n. Gāndsām. Kón o gānd ay reiś bówag 

proctology /prɒkˈtɒlədʒi/ n. Gāndzānťi. Kón o gānd ay ellāťāni elm 

proctor /ˈprɒktə/ n. 1. Ɔāniśgāhān nazm o ťarťib barjāh ɔāroakein mansabɔār. 2. Emťehān 

geroakein mansabɔār. 3.   Kentarbari (Canterbury) o York ay gecein koťagein mollāhāni 

ɔiwān ay bask. 4. Mazhabi aɔālaťāni wakil 

proctoscope /ˈprɒktəskəʊp/ n. Gāndcār. Kón o biland ay cārag ay azbāb 

proctoscopy /ˈprɒktəskəʊpi/ n. Gāndcāri  

procumbent /prə(ʊ)ˈkʌmb(ə)nt/ adj. Zamin ay sarā śeng bowān ā rawokein baley roaťag eir 

naɔiokein ɔrack 

procuracy /prəˈkjʊərəsi/ n. Aɔālať ā ɔeger ay nomāhenɔagi kanag ay amal  

procuration /ˌprɒkjʊˈreɪʃ(ə)n/ n. 1. Nomāhenɔah nāmzaɔ kanag ay amal. 2. Ciz ey hāsil 

kanag ya ɔasť ā ārag ay amal 

procurator /ˈprɒkjʊreɪtə/ n. 1. Aɔālāť ā ɔeger kass ey ay nomāhenɔagi kanoak. 2. Kasānein 

aɔālaťāni wakil 3. Kaɔimein Roam ay solťanať ā sóbahāni xazānahcin 

procure /prəˈkjʊə/ v.1. Ɔasť ā ārag. Hāsil kanag. 2. Kār ey ay kanag ā rāzi kanag. 3. Badwāhi 

kanag 

Prod (Proddie, Proddy) /prɒd/ n. (Hām zobān ā. Ťoahin āmeiz) Issāhi (Protestant) ferkah ay 

mannoak 
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prod /prɒd/ v. n. 1. Ťelkoag janag. Ťusksarein ciz ey goťť ɔiag o cārag. 2. Lankokk ay goťť 

ɔiag o cārag. 2. Sekein ɔiag. 3. Manneinag o rāzi kanag. 4. Cārag o pattag ay amal. 5. Sekein 

prodigal /ˈprɒdɪɡ(ə)l/ adj. 1. Āwārahein. 2. Fozólxarcein  

prodigious /prəˈdɪdʒəs/ adj. 1. Mazanein. 2. Ajibein. Gair koɔraťiein 

prodigy /ˈprɒdɪdʒi/ n. 1. Hairān kanoakein ciz. 2. Kābelein warnāhein marɔ 

prodrome /ˈprəʊdrəʊm/ n. Nāɔrāhi ay ebťeɔāhi neśāni 

produce /prəˈdjuːs/ v. n. 1. Joad kanag. Peiɔāk kanag. Ťaxlik kanag. Sāc. Sācag. 2. Asťi ay 

sabab bówag. 3. Peiś kanag. 4. Pa cār o biccār ā peiś kanag. 5. Film (ťāmor) ay māliāťi banɔ 

o basť kanag. 6. Ɔahl. Keśt o keśāri peiɔāwār. Ruskag 

producer /prəˈdjuːsə/ n. Joad kanoak. Peiɔāk kanoak. Peiś kanoak. Sācoak  

product /ˈprɒdʌkt/ n. 1. Māɔ. Peiɔāwār. Sāc. 2. Joad koťagein ciz. 3. Bar. Hāsil. Naťijah. 

Samar. Samarah. 4. Bóɔ. Joahar 

production /prəˈdʌkʃ(ə)n/ n. 1. Joad kanag ay amal. 2. Film (ťāmor), drāmā (kasmānuk) ya 

soať ay joad bówag ay marhalah. 3. Ɔarāmaɔ. Moarag. Peiɔāheśť. Sāciśť. Sarbar 

productive /prəˈdʌktɪv/ adj. 1. Peiɔāwār ā gon ťālokɔār. 2. Barɔiokein. Hāsil o samarah 

ɔiokein. Peiɔāwār ɔiokein. 3. Balgam kaśoakein 

productivity /prɒdʌkˈtɪvɪti/ n. 1. Barɔāri. Peiɔāwāri gonjāheśť. 2. Peiɔāwāri johɔāni samara. 

3. Zarxizi 

productize or productise /ˈprɒdʌktʌɪz/ v. Ca xayāl o leikah ā peiɔāwār o hāsil ey joad kanag 

proem /ˈprəʊɪm/ n. Keťāb ay peiślabz. Ťrān ay ťamhiɔ 

profane /prəˈfeɪn/ adj. 1. Gair mazhabiein. 2. Kāferein. Gosťāx ay mazhab o ɔin. 3. 

Baɔgoahein 

profanity /prəˈfanɪti/ n. Baɔgoahi. Ɔośnāmťarāzi. Gośťāxi. Mazhab ay bārawā gosťāxein 

ťrān  

profess /prəˈfɛs/ v. 1. Ekrār kanag. 2. Māreśť o xāsiať ay ɔarśān kanag. 3. Mazhabi 

akiɔaťmanɔ bówag. 4. Wāneinag. 5. Ālem o zānťkār bówag 

professed /prəˈfɛst/ adj. 1. Mazhab ā mannag ay ɔāwāɔār. 2. Ɔarśānein. Zahirein. 3. Kābiliať 

ay zāher kanoakein. 4. Kesbkār o honarmanɔein 

professedly /prəˈfɛsɪdli/ adv. Zāheri ťaur ā 

profession /prəˈfɛʃ(ə)n/ n. 1. Arkān. Aufāl. Ɔazpaɔ. Ɔasťpaɔ. Honar o lāhiki. Kesb. Kezb. 

Kār o kesb. Roazgār. Peiśah. Peiśag. Śogol. 2. Ekrār. 3. Mazhabi bówag ay ekrār 

professional /prəˈfɛʃ(ə)n(ə)l/ adj. 1. Honarmanɔein. Kesbkārein. Kesbiein. Kezbiein. 2. 

(Ťoahin āmeiz) Harabein kār kanoakein 

professionalism /prəˈfɛʃ(ə)n(ə)lɪz(ə)m/ n. 1. Lāhiki. Osťāɔi. 2. Kesbgeri. Kesb ey exťeyār 

kanag ay amal 

professor /prəˈfɛsə/ n. 1. Yóniwarsiti o ɔāniśgāh ay wāneinoakāni masťerein mansabɔār. 2. 

Yóniwarsiti o ɔāniśgāh ay osťāɔ. 3. Ɔin o mazhab ay mannoakein marɔom 

proffer /ˈprɒfə/ v. Peiśkaś. Ťajwiz 

proficient /prəˈfɪʃ(ə)nt/ adj. Lāhekein o kābelein 

profile /ˈprəʊfʌɪl/ n. v.1. Neimrox. Sórať. 2. Xolāsah. 3. Sóraťgiri kanag. 4. Xolāsah kanag. 

Zenɔagi ay hālāť ay xolāsah. 5. Gon xākah o naqśahān mālómāť ɔiag  

profiling /ˈprəʊfʌɪlɪŋ/ n. Marɔom ay ťaur o ťarikahāni nafsiāťi ťajziah 

profit /ˈprɒfɪt/ n.1. Bambā. Carpi. Māli fāheɔah. 2. Fāheɔag. Fāheɔah. Siť. Sóť. Ťamāśā  

profitable /ˈprɒfɪtəb(ə)l/ adj. 1. Carpein. 2. Fāheɔagmanɔein. Fāheɔahmanɔein. 3. Kār 

āmaɔiein 

profitability /prɒfɪtəˈbɪlɪti/ n. 1. Carpi. 2. Fāheɔagmanɔi 

profiteer /prɒfɪˈtɪə/ n. v. 1. Bājgir. Fāheɔag cesť kanoak. Grān bahā kanoak. 2. Fāheɔag cesť 

kanag 

profligacy /ˈprɒflɪɡəsi/ n. Aiyāśi. Baɔkāri. Fozól xarci. lacadi. Lacari. Lācohi. Lācawandi. 

Lagośťagi. Landari. Landāhiri. Loafari  
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profligate /ˈprɒflɪɡət/ adj. Aiyāśein. Baɔkārein. Fozól xarcein. Lacarein. Lacadein. Lacohein. 

Lācawandein. Lāndirein. Lagośťag. Lagośťagein. Lawandein. Loafarein. Londein 

pro forma /prəʊ ˈfɔːmə/ adj. n. 1. Xānahporri ā gon ťālokɔār. 2. Bijjak.  Māliať ay hesāb. 3. 

Aɔabɔārein. 4. Form. Xānah xānahein ɔasťāwiz 

profound /prəˈfaʊnd/ adj. 1. Bāz jowānein. 2. Zānťkārein. 3. Ālemein. 4. Bāz johlein 

profundity /prəˈfʌndəti/ n. Bāzein o johlein zānť 

profuse /prəˈfjuːs/ adj. 1. Bāzein. Farāwānein. 2. Śāh xarcein marɔom 

profusion /prəˈfjuːʒ(ə)n/ n. Bāzi. Farāwāni 

progenitive /prə(ʊ)ˈdʒɛnɪtɪv/ adj. Naslkaśśi ay xāsiať ɔāroakein 

progenitor /prə(ʊ)ˈdʒɛnɪtə/ n. 1. Bonpirok. 2. Seyāsi, elmi ya ezmi zorombeśť ay bongeij 

kanoak 

progeniture /prə(ʊ)ˈdʒɛnɪtʃə/ n. 1. Naslkaśśi. 2. Cokk o pasāheinɔag 

progeny /ˈprɒdʒəni/ n. Cokk o pasāheinɔag 

progeria /prə(ʊ)ˈdʒɪərɪə/ n. Zahgāni pirbówag ay ellať 

progesterone /prəˈdʒɛstərəʊn/ n. Zahg ay peiɔāk bówag ā āsān kanoakein harmoan ey 

proglottid /prəʊˈɡlɒtɪd/ n. Roaťāni kerm ay kāmelein boag 

prognathous /prɒɡˈneɪθəs/ adj. Loansiein. Loans ɔeim ā ɔaraťkagein jānɔār  

prognosis /prɒɡˈnəʊsɪs/ n. Peiśgóhi. Maraz ay peiśrafť ay anɔāzah 

prognostic /prɒɡˈnɒstɪk/ adj. n. Maraz ay bārawā peiśgóhi kanoakein. Pāl 

prognosticate /prɒɡˈnɒstɪkeɪt/ v. Peiśgóhi kanag. Pāl janag 

prograde /ˈprəʊɡreɪd/ adj. 1. Siɔah. Magrab ā ca śagrab ā. 2. Reik o matt ay jamah bówag ā 

gon zer ā kinzetagein ťayāb ɔeim. 3. Garmi o feśār ay zeyāɔah bówag ay sabab ā baɔal 

buťagein śekl o xāsiať    

programmatic /prəʊɡrəˈmatɪk/ adj. Ťarťibein. Ťafsilein 

programme /ˈprəʊɡram/ n. v.1. Ťarťib. Ťafsil. 2. Mansóbah. 3. Raidó o Teliwiźan ay śeng 

bówokein. 4. Kompiótar ay kār ay heɔāyať  

progress /ˈprəʊɡrɛs/ n. 1. Ɔeimrawi. Ɔeimrahi. Gehbóɔi. Ťarakki. 2. Śarri. 3. Sarkāri ɔoarah 

o ťarr o ťab 

progression /prəˈɡrɛʃ(ə)n/ n. 1. Maɔār maɔār ā jonzag o ɔeim ā rawag ay amal. 2. Marhalah o 

selselah 

progressive /prəˈɡrɛsɪv/ adj. 1. Ɔeim ā rawokein. 2. Samāji o cāgerɔi ɔeimrawi o ťabɔili 

loatoakein. 3. Jāriein amal. 4. Ɔeim ā rawag ay jombeś. 5. Jāriein kārgāl 

proguanil /prəʊˈɡwɑːnɪl/ n. Malaria ťap ay zahrťāmein ɔarmān ey 

pro hat vice /ˌprəʊ hɑːk ˈvʌɪsi/ adv. Bas hamey moakah ay wāsťā 

prohibit /prə(ʊ)ˈhɪbɪt/ v. Banɔeś janag. Kānónan manah kanag. Jallag  

prohibition /ˌprəʊhɪˈbɪʃ(ə)n/ n. 1. Banɔeś. 2. Kānónan śarāb ay joad kanag o bahā kanag ay 

pābanɔi 

prohibitive /prə(ʊ)ˈhɪbɪtɪv/ adj. 1. Banɔeśein. 2. Bāznehrein 

project /ˈprɒdʒɛkt/ n. v. 1. Kār. Mansóbah. Ťajwiz. 2. Ťālib ey ay patt o poali mazmón. 3. 

Anɔāzag janag. Peiśgóhi kanag. 3. Sarber ā ɔarāhag. 4. Cagal ɔiag. Ciz ey ay pośť o ɔeim ā 

barag 5. Peiś kanag 

projectile /prə(ʊ)ˈdʒɛktʌɪl/ n. Cagal. Goalah. Neśānag ay sar ā ɔoar ɔāťagein cagal 

projection /prəˈdʒɛkʃ(ə)n/ n. 1. Anɔāzag. Peiśgóhi. 2. Ciz o marɔom ay maśhór kanag ay 

ťaur ey. 3. Saťah ā ca ɔeim ā ɔaraťkagein ciz. 4. Naqśah o xākah 

projective /prəˈdʒɛktɪv/ adj. Māreśť o wāheśťāni zāher kanag ā gon ťālokɔār 

projector /prəˈdʒɛktə/ n. 1. Film (ťāmor) o śabihāni coakat peiśɔārag ay azbāb ey. 2. 

Mansóbah joad kanoak 

prokaryote /prəʊˈkarɪəʊt/ n. Yak xulyahein jarāsim. Beimarkazein jarāsim 

prolactin /prəʊˈlaktɪn/ n. Māť ay gowarāni śir joad kanag ay amal ā ťeiz kanoakein harmoan 

ey 
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prolapse prolapsus /ˈprəʊlaps/ n. v. Cappi ā ťābgepťagein. Cappi bówag. Cappiein āzah 

prolate /ˈprəʊleɪt/ adj. Gelladein o aik śeklein  

prole /prəʊl/ n. (Hām zobān ā. Ťoahin āmeiz) Mozzór ťabkah ay marɔom 

proleg /ˈprəʊlɛɡ/ n. Sossond ay pāɔ  

prolegomenon /ˌprəʊlɪˈɡɒmɪnən/ n. Keťāb ay śargeɔāri 

prolepsis /prəʊˈlɛpsɪs/ n. 1. Peiśbanɔi kanag. Ťrān gośɔāroakāni momkinein eťrāzāni peiś ā 

passau ɔiag. 2. Emkān zāher kanag o gośag 

proletarian /ˌprəʊlɪˈtɛːrɪən/ adj. 1. Mozzɔórein. 2. Mozzɔór ťabkah ā ťālokɔār 

proletariat /ˌprəʊlɪˈtɛːrɪət/ n. 1. Mozzór. Mozzɔór. 2. Kaɔim Roam ā jahlein ťabkah ay 

marɔom 

pro-life /prəʊˈlʌɪf/ adj. Cokk ay ɔoar ɔiag o eśkanɔ kanag ay moxālef 

proliferate /prəˈlɪfəreɪt/ v. Ťaiɔāɔ zeyāɔah bówag 

proliferation /prəlɪfəˈreɪʃn/ n. Bāzein ťaiɔāɔ. Ťaiɔāɔ zeyāɔah bówag ay amal 

proliferous /prəˈlɪf(ə)rəs/ adj. Bāz ťākein. Bazein ɔrack. Boag janoakein ɔrack 

prolific /prəˈlɪfɪk/ adj. 1. Bāz bariein. Bāz niwag ɔiok o ťāk janoakein. Bāz cokk o 

pasāhenɔag peiɔāk kanoakein. 2. Bāz nebeśťah kanoakein. Bāzein kār kanoakein ezmkār. 3. 

Bāzein 

proline /ˈprəʊliːn/ n. Jesm ay laham o proatin ay bahr ey 

prolix /ˈprəʊlɪks/ adj. Ɔrājein o seyāhɔel kanoakein ťrān o nebeśťānk 

prolocutor /ˈprəʊləˌkjuːtə/ n. 1.  Issāhi ferkah (Church of Englaind) ay kasānein mansabɔār. 

2. Ťarjomān 

prologue /ˈprəʊlɒɡ/ n. 1. Keťāb ay saray joťāhein ťamhidi bāb. 2. Ɔeger ciz o wākeā ay 

neimag ā neśoan ɔiokein wākeā 

prolong /prəˈlɒŋ/ v. 1. Ťól ɔiag. Til ɔiag. 2. Ɔrājkaśś kanag 

prolonged /prəˈlɒŋd/ adj. Ɔrājein. Ɔrājkaśśein. Ťólein.Tillein 

prolusion /prəˈl(j)uːʒ(ə)n/ n. 1. Mazanein wākeā ay kasťerein śuruhāť. 2. Śuruhāťi mazmón o 

nebeśťānk 

promenade /ˌprɒməˈnɑːd/ n.1. Pāɔān rawokāni sengbanɔein rāh.  Pāɔ janag ay sengbanɔ 

koťagein rāh. 2. Pāɔān rawag. Pāɔ janag o rawag. 3. Nāc ay ťahr ey 

promenader /ˌprɒməˈnɑːdə/ n. Pāɔān rawokein. Pāɔ janoakein marɔom 

promethazine /prə(ʊ)ˈmɛθəziːn/ n. Śānag o safar ay ellaťāni ɔarmān ey 

Promethean /prəˈmiːθɪən/ adj. Co Yónān ay ɔāsťānāni neim Xoɔā PRoamtheus ay wadā 

ɔeler o kābelein 

prominence /ˈprɒmɪnəns/ n.1. Nomāyān. Wāpari. Zāher. 2. Ciz ey ay sarber ā ɔaraťkagein o 

zāherein ciz 

prominent /ˈprɒmɪnənt/ adj. 1. Ahm o maśhórein. Sarkerɔahein. 2. Zāherein. 3. Sarbar ā 

ɔarahťagein. Wāparťagein 

promiscuous /prəˈmɪskjʊəs/ adj. 1. Jinsi ťaur ā yalahcarein marɔom. 2. Bewafāhein 

promise /ˈprɒmɪs/ n. 1. Ahɔ. Karār. Koal. Mannah. Wāɔah. 2. Kābiliať  

promised land /ˈprɒmɪsd land/ n. 1. Śarrein, āsuɔagein o ɔelkaśein jāh. 2. Abrāhim 

paigāmbar ay zoryāťāni Xoɔā ay neimag ā wādā koťagein Canān ay sarzamin (anigein Isrāil) 

promise /ˈprɒmɪs/ n. Koal ɔāťagein marɔom 

promising /ˈprɒmɪsɪŋ/ adj. Hosalah manɔein. Kābelein marɔom 

promisor /ˈprɒmɪsə/ n. Wādah kanoakein marɔom 

promissory /ˈprɒmɪs(ə)ri/ adj. 1. Ekrār koťagein. Koal koťagein. 2. Hoasalah afzāhein 

promissory note /ˈprɒmɪs(ə)ri nəʊt/ n. Ekrār nāmah 

prommer /ˈprɒmə/ n. (Hām zobān ā) PRoamnade nāc ay oaśťāťagein nazārahcār  

promo /ˈprəʊməʊ/ n. (Hām zobān ā) Eśťehār 

promontory /ˈprɒm(ə)nt(ə)ri/ n. 1. Poanzag. Pinz. Punz. 2. Say neimag ā āp ā gepťagein 

zamin ay cesťein o borzein tokkor.  3. Āzah ay cesťein bahr 
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promote /prəˈməʊt/ v.1. Ɔeimrahi ā geiś kanag. Ťaraki ɔiag. 2. Hoasalah ɔiag. 3. Eśťehār 

ɔiag. 4. Masťerein mansab ey ɔiag. 5. Borzťerein ɔarjah ɔiag. 6. Śaťranj ay laib ā hāl kanag ā 

ranɔ sepahi ya payāɔagein mohrag ā masťerein mohrag ey kanag 

promotion /prəˈməʊʃn/ n. 1. Ťarakki. Masťerein mansab ā bówag ay amal. 2. Ɔeimbari. 

Masťerein ɔarjah ā bówag ay amal. 3. Eśťehārbāzi. 4. Hoasalah ɔiokein amal 

promoter /prəˈməʊte/ n. Ɔeimbar 

prompt /prɒm(p)t/ v.1. Mahmeiz kanag. Sabab bówag. 2. Lokmah ɔiag (Ťrān kanoakein 

marɔom ā). 3. Foran. Cosť o cāboki ā. 4. Wahɔ ay sarā āhag o rasag. 4.  Sahiein  

prompter /ˈprɒm(p)tə/ n. Aɔākārān lokmah ɔiok 

promulgate, promulge /ˈprɒm(ə)lɡeɪt/ v. Āśkār kanag. Hām kanag. Hokm ey nāfiz o sāɔer 

kanag 

pronaos /prəʊˈneɪɒs/ n. Ebāɔaťgāh ay ɔeim ay barāndah wadein ciz 

pronate /ˈprəʊneɪt/ v. 1. Ɔasť ay cappi kanag. 2. Pāɔāni ɔel ā zoarperɔiag o rawag 

pronator /prəʊˈneɪtə/ n. 1. Ɔasť ay cappi kanoakein goast o pattah. 2. Pāɔāni ɔel ā 

zoarperɔiok o rawokein marɔom 

prone /prəʊn/ adj. 1. Ɔel pa ceir wapťagein. Kóntoalein. Kóntoarein. 2. Jahlein. 3. Rojhān 

ɔāroakein 

prong /prɒŋ/ n. v. 1. Cangol. Pānc. 2. Yak neimag ay oruś.  3. Cangol janag 

pronghorn /ˈprɒŋhɔːn/ n. Āsk ay wadein jānɔār ey 

pronk /prɒŋk/ v. Borz ā serr banɔag (Co ask ā) 

pronominal /prəʊˈnɒmɪn(ə)l/ adj. Pannāmgāl ā gon ťālokɔār 

pronoun /ˈprəʊnaʊn/ n. Pannāmgāl 

pronounce /prəˈnaʊns/ v. 1. Ailān kanag. 2. Gālťawār kaśśag. Lehjah kanag. Ťalafuz kanag  

pronounced /prəˈnaʊnst/ adj. Genɔag bówokein. Māreśťiein  

pronouncement /prəˈnaʊnsm(ə)nt/ n. Ailān  

pronto /ˈprɒntəʊ/ adv. (Hām zobān ā) Foran 

pronunciation /prəˌnʌnsɪˈeɪʃ(ə)n/ n. Gālwār. Gālťawār. Labz ay gośag ay wad o paim. 

Ťalafuz 

pro-nuncio /prəʊˈnʌnsɪəʊ/ n. Poap (Pope) ay safir 

proof /pruːf/ n. v. 1. Gwāhbar. Sabóť. Sābāhi. Safāhi. 2. Cakkās. Ɔalil. 3. Mokkaɔeimah. 4. 

Raɔiāni ɔór kanag ā namónahein ťāk ay cāp kanag. 5. Śarāb ay ťākať ay cakkās ay wadey. 6. 

Nebeśťah ay raɔiān gerag. 7. Ťarkoťagein ārť ay laťārag, leis ɔiag o narm kanag. 8. Ɔalil ɔiag. 

Sabóť ɔiag 

proofread /ˈpruːfriːd/ v. Wānag o raɔi o galaťiāni kaśśag 

prop /prɒp/ n. 1. Sahāra. Teik. 32. Sahārā ɔiokein menag o ťir. 3. Ťekkah. 4. Ťacag ay ťoak ā 

asp ay yakɔam oaśťag o merr janag 

prop /prɒp/ n.1. Film (ťāmor) joad kanag ay jāh ay cesť o eir bówokein ciz. 2. Jāheɔāɔ ay 

wājā o bānok. 3. Gorāb ay Gwāťo o pankā  

propaedeutic /ˌprəʊpɪˈdjuːtɪk/ adj. Ɔeimťer ā wānag ay ťāruffi māwāɔ 

propaganda /prɒpəˈɡandə/ n. 1. Batāl. Ɔroagein gapp. 2. Jār. Parcār. 3. Pa maksaɔ ay ɔeim 

barag ā raɔein o ɔroagein hāl ťālān kanag o eśťehār ɔiag.  Ťaśhir o esťehār. 4. Issāhi ferkah 

(Roman Catholic Church) ay Kardinalāni danni sefāraťxānahāni zemmahrein majlis  

propagandist /prɒpəˈɡandɪst/ n. (Ťoahin āmeiz) Batāli. Ɔroagein hāl ťālān kanoak ya eśťehār 

ɔiokein marɔom. Parcār kanoak 

propagate /ˈprɒpəɡeɪt/ v.1. Nasl ay ťaiɔāɔ zeyāť kanag. 2. Parcār kanag. Xayāl o leikah ay 

ťālān kanag. 3. Xāsein rox ā ťālān kanag 

propagator /ˈprɒpəɡeɪtə/ n. 1. Ťoam ay roaɔeinag ay sarbasťagein jāh. 2. Xayal o leikah ay 

ťālān kanoakein marɔom 

propagule /ˈprɒpəɡjuːl/ n. Ɔrack ay boag, śāh ya hamā bahr ke keśag ā roɔiť 

propane /ˈprəʊpeɪn/ n. Koɔraťi gais ay ťahay ās geroakein ciz 
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propel /prəˈpɛl/ v. Ɔeim ā ťelānk ɔiag 

propellant /prəˈpɛl(ə)nt/ n. Ciz ey ā ɔeim ā ťelānk ɔiokein ciz 

propeller (propellor) /prəˈpɛlə/ n. Gorābāni ɔogoaśein parrag o gwāťo  

propeller-head /prəˈpɛlə hɛd/ n. (Hām zobān ā) Kompiótar o noakein technology ay śoakin o 

ɔelɔāɔāhein marɔom 

propensity /prəˈpɛnsɪti/ n. Milān. Rojhān 

proper /ˈprɒpə/ adj. 1. Alkāpein. Ɔrosťein. Monāsebein. Rāsťein. Ťodobein. Wajjein. 2. 

Doalɔārein 

properly /ˈprɒp(ə)li/ adv. 1. Alkāpi ā. Goan rāsťi o ɔrosťi ā. Pa ezzāť ā. 2. (Hām zobān ā) 

Gon sarjami ā. 3. Monasebein 

propertied /ˈprɒpətɪd/ adj. Zamin o jāheɔāɔ ay wāhonɔein  

property /ˈprɒpəti/ n. 1. Jāheɔāɔ. Jāgir. Mirās. 2. Mādi o mādi ā gon awārein zamin. 3. 

Melkiať. Tegg. 4. Xāsiať   

property holder /ˈprɒpəti ˈhəʊldə/ n. Jāgirɔār. Mirāsɔār  

prophase /ˈprəʊfeɪz/ n. Xulyah ay bahr bahr bówag ay awwalli marhalah 

prophecy /ˈprɒfɪsi/ n. Boapāli. Moaťāl. Peiśgóhi  

prophesy /ˈprɒfɪsʌɪ/ v. 1. Boapāli kanag. Moťālah kanag. Peiśgóhi kanag. 2. Paigāmbari.  

Xoɔā ay alhām o baśāraťān nebeśťah kanag ya gośag 

prophet /ˈprɒfɪt/ n.1.Boapāl. Mehťer. Peiśgoah. 2. Xoɔā ay paigāmbar. 3. Ahɔnāmah ay 

kaɔim (Yahóɔi Injil) ay paigāmbarāni zikr ay bāb 

prophetess /ˌprɒfɪˈtɛs/ n. Janeinein paigāmbar. Janeinein peiśgóhi kanoak 

prophetic /prəˈfɛtɪk/ adj. 1. Gon paigāmbari o peiśgóhi ā ťālokɔār. 2. Sahiein peiśgóhi kanag 

prophylactic /ˌprɒfɪˈlaktɪk/ adj. 1. Nāɔrāhi ay peiśbanɔi ā ťālokɔār. 2. Rabbad ay ťanakein 

loať ke hambesťeri ay wahɔān keir ay sar ā lagoaśag biť 

prophylaxis /ˌprɒfɪˈlaksɪs/ n. Nāɔrāhi ay peiśbanɔi kanag ay amal 

propinquity /prəˈpɪŋkwɪti/ n. 1. Nazziki. 2. Seyāɔi 

propitiate /prəˈpɪʃɪeɪt/ v. Saɔkah o xairāť kanag. Ťasalli ɔiag. Waśkanag 

propitiation /prəˌpɪʃɪˈeɪʃ(ə)n/ n. Saɔkah. Xoɔā o pirāni waśkanag ay xairāť 

propitious /prəˈpɪʃəs/ adj. 1.  Śarrein o mobārakein. 2. Ɔoasťiein 

propolis /ˈprɒp(ə)lɪs/ n. Sosurr ay wadein ciz ey ke beinag magesk waťi koɔo ay joad kanag ā 

jam kananť 

proponent /prəˈpəʊnənt/ n. Pallāmorz 

proportion /prəˈpɔːʃ(ə)n/ n.1. Bahr. Nesbať. Ťanāsob. 2.  Kaɔɔ. Pahnāť 

proportional /prəˈpɔːʃ(ə)n(ə)l/ adj. Kaɔɔ o mekɔār ā wābasťahein 

proposal /prəˈpəʊz(ə)l/ n. 1. Mansóbah. Peiśnehāɔ. Ťajwiz. 2. Āroas ay peiśkaś. Rasāl 

propose /prəˈpəʊz/ v. 1. Ťajwiz o mansóbah peiś kanag. 2. Kānóɔsāzi ay karārɔāɔ peiś kanag. 

3. Āroas ay peiśkaś kanag 

proposition /prɒpəˈzɪʃ(ə)n/ n. 1. Bayān. 2. Mansóbah. Ťajwiz. 3. Māmelah. Maslah. 4. (Hām 

zobān ā) Hambesťeri ay peiśkaś 

propound /prəˈpaʊnd/ v. Pa cār o biccār ā ťajwiz ay peiś kanag 

propranolol /prəʊˈpranəlɒl/ n. Ɔel ay harkaťān ger o ɔār kanoakein ɔarmān ey 

proprietary /prəˈprʌɪət(ə)ri/ adj. 1. Hoɔābonɔiein. Melkiaťein. Wāhonɔiein. 2. Ciz ey bahā o 

sim ay nām 

proprietor /prəˈprʌɪətə/ n. 1. Kārwāhonɔ. Kār o bār ay wāhonɔ. Jāheɔāɔ ay wāhonɔ o mālek 

proprietorial /prəˌprʌɪəˈtɔːrɪəl/ adj. Zeyāɔahein wāhag o mehr. Harc ciz waťi ɔasť ā kanag 

ay amal  

propriety /prəˈprʌɪəti/ n. Aɔab o exlāk 

proprioceptive /ˌprəʊprɪə(ʊ)ˈsɛptɪv/ adj. Jānɔār ay ťahay jombeś ay māreśť ā gon ťālokɔār 

props /prɒps/ n. (Hām zobān ā) Aɔab o ezzāť  

proptosis /prɒpˈtəʊsɪs/ n.  Camm ya ɔeger āzah ay ca jāh ā ɔartoapag 
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propulsion /prəˈpʌlʃ(ə)n/ n. Ɔeim ā jonzag ay amal 

propulsor /prəˈpʌlsə/ n. Bāligorāb ay ɔeim o pośť ā jonzeinag ay azbāb ey 

propylaeum, propylon /ˌprɒpɪˈliːəm/ n. Manɔer ay ɔarwāzag 

pro rata /prəʊ ˈrɑːtə,ˈreɪtə/ adj. Moťnāsebein 

prorate /prəʊˈreɪt/ v. Ťanāsob o nesbať ay giśeinag 

prorogue /prəˈrəʊɡ/ v. Ɔiwān ā barxāsť kanag 

prosaic /prə(ʊ)ˈzeɪɪk/ adj. 1. Nebeśťah ā gon ťālokɔār. 2. Beimazagein 

prosaist /ˈprəʊzeɪɪst/ n. 1. Naɔkār. Nebeśťahkār 

proscenium /prə(ʊ)ˈsiːnɪəm/ n. Ťaitar ay ťallah ya diki ay ɔimi bahr 

proscribe /prə(ʊ)ˈskrʌɪb/ v. Bāgi karār ɔiag. Banɔeś janag. Manah kanag. Mozzammať 

kanag.  

prose /prəʊz/ n. v. 1. Ram. Reɔānk. Nebeśťah. Nasr. 2. Ťarťib. 3. Bāz gap janag. 4. Nebeśťah 

kanag 

prosecute /ˈprɒsɪkjuːt/ v. 1. Kānóɔi kārāwāhi kanag. 2. Kār o amal jāri ɔārag 

prosecution /prɒsɪˈkjuːʃ(ə)n/ n. 1. Elzām ey sar ā kānóɔi kārāwāhi. 2. Kār o amal ay jāri 

ɔārag 

prosecutor /ˈprɒsɪkjuːtə/ n. Kānóɔi kārāwāhi ā ɔeim ā bāroakein sarkāri kārɔār 

proselyte /ˈprɒsɪlʌɪt/ n. Noak mazhab. Noak ɔin. Noak Jāhóɔi buťagein 

proselytize or proselytize /ˈprɒsɪlɪtʌɪz/ v. Ɔin o nazariā ay baɔal kanag 

prosencephalon /ˌprɒsɛnˈsɛfəlɒn/ n. Magz ay ɔeim ɔeim ay bahr 

prosenchyma /prɒˈsɛŋkɪmə/ n. Ɔrack ay bond ay ɔrāj xulyahein āzah 

prosimian /prəʊˈsɪmɪən/ n. Jangali haiwānāni kotom ey 

prosit /ˈprəʊzɪt/ exclaim. Pa kass ey ay ɔrahbāťi ā śarāb ay payālahāni cesť kanag o noaśag 

prosody /ˈprɒsədi/ n.1. Śāheri ay raɔif o kāfia. 2. Ťrān kanag ay ɔaurān ā āwāz ay jahl o borzi 

prosoma /prə(ʊ)ˈsəʊmə/ n. Moako o moako wadein jānɔārāni lecceťagein sar o sinag 

proso millet /ˈprəʊsəʊ ˈmɪlɪt/ n. Arzon (Buttag ey) 

prosopography /ˌprɒsə(ʊ)ˈpɒɡrəfi/ n. Marɔom ay bārawā sarjamein hāl o mālómāťāni zikr o 

bayān 

prosopopoeia /ˌprɒsəpəˈpiːə/ n. Ťrān ay ťahā gair moajóɔein śaxs ay moajóɔagi zāher kanag 

ay amal 

prospect /ˈprɒspɛkt/ n. 1. Emkān. Ťawakoh. 2. Manzarkaśśi. Sórať.  3. Māɔan ɔarāhag ay 

emkān ɔāroakein zamin ay tokkor 

prospective /prəˈspɛktɪv/ adj. Momkeinein 

prospector /prəˈspɛktə/ n. Māɔan śohāz kanoakein marɔom 

prospectus /prəˈspɛktəs/ n. Eskól o ɔāniśjāhāni wānag ay nesāb ay eśťehāri o maśhór kanagi 

keťāb 

prosper /ˈprɒspə/ v. Ābāɔ bówag. Māli ťaur ā ɔeimrawi kanag. Kāmyāb kanag 

prosperous /ˈprɒsp(ə)rəs/ adj. Ābāɔein. Ābāťein. Ābnākein. Āsóɔagein. Māli ťaur ā 

waśśhālein. Sarsabzein. Xuśhālein 

prosperity /prɒˈspɛrɪti/ n. Āsāheś. Ābaɔāni. Ābāťi. Ābnāki. Āsóɔagi. Hairi. Sarsabzi. 

Waśśhāli. Xairi 

prostacyclin /ˌprɒstəˈsʌɪklɪn/ n. Xoan ay nas o nāliān prāh kanoakein ɔarmān ey 

prostaglandin /ˌprɒstəˈɡlandɪn/ n. Ɔarmānāni kotom ey 

prostate /ˈprɒsteɪt/ n. Wazi. Misɔān ay gott ay sar ay āzah ey 

prostatectomy /ˌprɒstəˈtɛktəmi/ n. Waziborri. Wazi ay ɔór kanag ay jarrāhi 

prostatitis /ˌprɒsteɪˈtʌɪtɪs/ n. Wazisām. Wazi ay reiś bówag 

prosthesis /prɒsˈθiːsɪs/ n. 1. Masnóhi āzah. 2. Labz ay śuru ay zeyāɔahein āb  

prosthetics /prɒsˈθɛtɪk/ n. Masnóhi āzah. Masnóhi āzahāni jarrāhi 
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prostitute /ˈprɒstɪtjuːt/ n. Baɔāl. Baɔɔasť. Baɔcalan. Cawak. Cind. Cuťťó.  Collahi. Cāheit. 

Harkaso. Kahbag. Kesbi. Kezbi. Keiwarɔag. Keisari. Kunk. Kunni. Keirwār. Jeh. Jahi. 

Kinceni. Lāwādah. Lāwand. Mitti 

prostitution /ˌprɒstɪˈtʃuːʃn,ˌprɒstɪˈtjuːʃn/ n. Baɔāli. Baɔcāli. Baɔcalani. Baɔɔasťi. Badɔasťi. 

Harkasoi. Jihi. Kahbagi. Kesb. Kezb. Lāwandi  

prostration/ prɒˈstreɪʃ(ə)n/ n. 1. Ɔeim pa ceiri. Śakśi. Sajɔaha. Peiśāni ā zamin ā janag ay 

amal. 2. Kóntoali. Kóntoari. 3. Ɔamborɔahi 

prostrate /ˈprɒstreɪt/ v. adj. 1. Ɔeim pa ceir wapsag. Śakś bówag. Śennāl bówag. Sajɔah 

kanag. 2. Kóntoal bówag. Kóntoar bówag.  3. Ɔam barag. Ɔamborɔahein. 4. Ɔrackāni prāh 

prāh ā roɔag 

prostration /prɒˈstreɪʃ(ə)n/ n. Ɔeim pa ceiri. Kóntoali. Kóntoari. Śennāli. Sajɔah 

prostyle /ˈprəʊstʌɪl/ n. Cār pāɔag o menagi barāndah 

prosy /ˈprəʊzi/ adj. Beimazagein gap o nebeśťānk 

protactinium /ˌprəʊtakˈtɪnɪəm/ n. Ťābkārein filz o māɔan ey 

protagonist /prəˈtaɡ(ə)nɪst/ n.1. Nāmɔārein marɔom. 2. Maksaɔ o nazariā ay pallāmorz 

protandrous /prəʊˈtandrəs/ adj. Nar o māɔagein haiwān o ɔrack 

protanope /ˈprəʊt(ə)nəʊp/ n. Rang nagenɔoakein marɔom 

protanopia /ˌprəʊtəˈnəʊpɪə/ n. Rang nagenɔag ay ellať 

pro tanto /prəʊ ˈtantəʊ/ adj. adv. Ťān ey haɔɔ ā 

protasis /ˈprɒtəsɪs/ n. Śarťiā labz 

protean /ˈprəʊtɪən,prəʊˈtiːən/ adj. Baɔal bówokein. Hamok ťahr bówokein 

protease /ˈprəʊtɪeɪz/ n. Lahamiyāť ay prośoakein enzāem ey 

proteasome /ˈprəʊtɪəˌsəʊm/ n. Lahamiyāť ay prośoakein enzāem ay kotom  

protect /prəˈtɛkt/ v. Āzag. Anɔeim kanag. Baccāhenag. Ceitag. Gaur kanag. Hefāzať kanag. 

Jallag. Nesār kanag. Morāg kanag. Rakkag. Sarācag. Sepārag. Negāhɔāri kanag. Negāhɔāśťi 

kanag. Pahreizag. Pehmeyān kanag. Pall bówag. Pallag. Peyāzag. Pahāzag. Rakkeinag. 

Sāhtag. Sāť. Sāt. Sātag. Sārag. Tahlag 

protectant /prəˈtɛkt(ə)nt/ n. Ceitoak. Gaur kanoak. Hefāzať kanoak. Sātokein ciz. 

Pahāzoak. Pallamorz.  Sepāroak.  

protection /prəˈtɛkʃ(ə)n/ n. 1. Addah. Āz. Barāť. Ceit. Gaur. Gaurasi. Hefz. Hefāzať o sāhtag 

ay amal. Morāg. Negehbāni. Negehwāni. Negāhɔāri. Negāhɔāśťi. Pallag. Sarāci. Pahāz. Pall. 

Peyāz. Pahrag. Pahreiz. Pośťibāni. Ruť. Rakkeinag o mahfóz kanag ay amal. Sāť. Sāťag. 

Sepārag. Sepārať. Ťarśip. Zanhār. 2. Baťťah. Waťi jāheɔāɔ ay sātag ā pa mojremān ā zār ɔiag 

ay amal  

protection money /prəˈtɛkʃ(ə)n ˈmʌni/ n. Baťťah ay zarr 

protectionism /prəˈtɛkʃ(ə)nɪzəm/ n. Molk ay sanať ā ca danni sanaťāni asarān sātag ay leikah 

protective /prəˈtɛktɪv/ adj. 1. Hefāzāťiein. Sātagiein. 2. Sātoakein. 3. Rabbad ay ťanakein 

loať ke hambesťeri ay wahɔān keir ay sar ā lagoaśag biť 

protector /prəˈtɛktə/ n. 1. Bacceinoak. Bonpān. Bonag. Ɔasťgir. Ɔazgir. Ɔeimpān. Hefāzāť 

kanoak. Joarak. Negehbān. Negehwān. Negāhɔār. Negāhɔāśť. Pān. Pānk. Sepārok. Pahāzok. 

Dahāl. Jahānjall. Pahāzi. Pānkor. Pānko. Parwar. Pāspān. Pāsbān. Pośťibān. Pośťiwān. 

Parwarɔagār.  Negehbān. Pāresť. Sātoak. Xizm. 2. Nāhib. Sarparesť. Bāɔeśāh ay jāh ā aɔāruki 

nenɔoakein marɔom 

protectorate /prəˈtɛkt(ə)rət/ n. Ɔeger molk ey ay zeir hefāzaťein molk 

protégé /ˈprɒtəʒeɪ/ n. Parwarɔahein marɔom. Zeir ɔasťein marɔom 

protein /ˈprəʊtiːn/ n. Lahamiyāť. Proatin. Warāk ay bahr ey  

proteinase /ˈprəʊtiːneɪz/ n. Lahamiyāť o proatin prośoakein enzāem 

proteinuria /ˌprəʊtiːˈnjʊərɪə/ n. Peiśāb ā proatin ay zeyāɔahein moajóɔagi 

pro tern /prəʊ təːn/ adv. adj. Filhāl 

proteolysis /ˌprəʊtɪˈɒlɪsɪs/ n. Proatin ay prośť o proaś ay amal 
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proteome /ˈprəʊtɪəʊm/ n. Xulyah, āzah ya jesm ay sarjāmein proatin 

proteomics /ˌprəʊtɪˈɒmɪks/ n. Xulyah, āzah ya jesm ay sarjāmein proatin ay elm 

Proterozoic /ˌprəʊt(ə)rəˈzəʊɪk/ adj. 2500 ťān 570 million sāl peiś ay ɔaur 

protest /ˈprəʊtɛst/ n. Eiťrāz. Ehťejāj. Zahrśāni 

Protestant /ˈprɒtɪst(ə)nt/ n. Issāhi mazhab ay mazanein ferkah ey 

protestation /ˌprɒtɪˈsteɪʃ(ə)n/ n. Zorɔārein ehťejāj o eiťrāz 

proteus /ˈprəʊtɪəs/ n. Jarāsim ey  

prothalamium /ˌprəʊθəˈleɪmɪəm/ n. Āroasi soať o nāzeink ey 

prothallus /prəʊˈθaləs/ n. Bāz ɔrack ay roɔoam o nasl ay baɔal kanag ay ťoam ey  

prothesis /ˈprɒθɪsɪs/ n. 1. Carc ā Issāh paigāmbar ay āxeri śām ay yāɔgāri ebāɔať ay ɔaurān 

ay śarāb (Bāɔag) o nagan ay tokkorāni kasānein meiz ey sar ā eir kanag ay rasm. 2. Masnóhi 

āzah. 3. Labz ay śuru ay zeyāɔahiein āb  

prothonotary /ˌprəʊtəˈnəʊt(ə)ri/ n. Kaɔimein Roam ay aɔālať ay peiśkār 

prothrombin /prəʊˈθrɒmbɪn/ n. Xoan ay bāɔeinoakein proatin ey 

protistan /prəʊˈtɪstən/ n. Yak xulyahein sāhɔārāni kotom o kabilah  

protium /ˈprəʊtɪəm/ n. Hāedrojan (Hydrogen) gais ay ťahr ey 

protocol /ˈprəʊtəkɒl/ n. 1. Sarkāri o hokómaťi rasm o rawāj. 2. Moakah ay hesāb ay rāh o 

rahbanɔ. 3. Sefāraťi ɔasťāwiz. Sefāraťi ahɔ o mowāheɔah ay śarť o manɔarjāť. 4. Sāhensi 

ťajrobah ay ɔasťāwiz 

protogynous /prəʊˈtɒdʒɪnəs/ adj. Nar o māɔagein haiwān o ɔrack 

Proto-Indo-European /ˌprəʊtəʊ ˌɪndəʊ ˌjʊərəˈpiːən/ n. Hinɔ-Parangi zobānāni bonɔari 

gārein zobān  

protomartyr /prəʊtəʊˈmɑːtə/ n. Issāhi mazhab ay awwālli śāhiɔ (St. Stephen) 

proton /ˈprəʊtɒn/ n. Joahar ay markaz ay zerrah ey 

protonate /ˈprəʊt(ə)neɪt/ v. Proton ay baɔal kanag 

protonotary /ˌprəʊtəˈnəʊt(ə)ri/ n. Roam ay aɔālať ay peiśkār 

protoplasm /ˈprəʊtə(ʊ)ˌplaz(ə)m/ n. Māɔiśť. Xulyah ay āpein bahr 

protoplast /ˈprəʊtə(ʊ)plast/ n. Poasť lodeťagein xulyah  

prototherian /ˌprəʊtə(ʊ)ˈθɪərɪən/ n. Yaktongein sāhɔārāni kotom 

prototype /ˈprəʊtətʌɪp/ n.1. Asl. Bonyāɔi śekl o sórať. Kāleb. 2. Asli namónah 

protozoan /ˌprəʊtə(ʊ)ˈzəʊən/ n. Yak xulyahein sāhɔār 

protract /prəˈtrakt/ v. Ɔrājkaś kanag. Kaśśag o ťól ɔiag 

protracted /prəˈtraktɪd/ adj. Ɔrājkaśśein 

protractile /prəˈtraktʌɪl/ adj. Sarber ā ɔarāhag ā gon ťālokɔār 

protraction /prəˈtrakʃ(ə)n/ n. 1. Ťól ɔiag ay jāwār. 2. Jesm ay āzah ay ɔrāj ɔiag ay jāwar 

protractor /prəˈtraktə/ n. 1. Āzah ay ɔrāj kanoakein goaśt ay pattah. 2. Āɔāɔ o śomar 

(Jomaitari) ay mell o zāwiah kaśoakein azbāb ey 

protrude /prəˈtruːd/ v. Dingerag. Sarber ā ɔarāhag. Zāgoal bówag 

protrusion /prəˈtruːʒn/ n. Dingerag ay jāwar. Zāgoal bówag ay jāwar   

protuberance /prəˈtjuːb(ə)r(ə)ns/ n. Sarber ā ɔaraťkagein ciz ay zāheri 

protuberant /prəˈtjuːb(ə)r(ə)nt/ adj. Dingerein. Gokkein. Sarber ā ɔaraťkagein  

proud /praʊd/ adj. 1. Faxrmanɔein. Porśānein. 2. Ferhoanein. Magrórein. Mejāzein. 

PorGwāťein. Ťakabboriein. 3. Bangawein. 4. Cesť buťagein o nomāyānein 

proudful /adj. 1. Faxrmanɔein. Pahriwārein. Porśānein. 2. Magrórein. Mejāzein. Mawāzein. 

Ťakabboriein. 3. Bangawein. 4. Cesť buťagein o nomāyānein. PorGwāťein 

prove /pruːv/ v. 1. Sābeť kanag. 2. Goan ɔalil o śāhiɔi ā sābeť kanag. 3. Ťopang ay kār 

kerɔagi ay cakkāsag. 4. Gwāť gerag o cesť bówag. Xōmirien nagan ay gwāť gerag o cesť 

bówag.  

proven /ˈpruːv(ə)n/ adj. Sābeťein 

provenance /ˈprɒv(ə)nəns/ n.1. Kawālah. Melkiať ay kabz. 2. Asl o bonjāh 
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Provençal /ˌprɒvɒ̃ˈsɑːl/ n. 1. Frāns ay hanɔ prowins (Provence) ay nenɔoak o ťālokɔār. 2. 

Provence ay zobān 

provender /ˈprɒvɪndə/ n. 1. Ɔalwaťāni warāk. 2. (Pa maskarā) Marɔom ay warāk 

provenience /prəˈviːnɪəns/ n.1. Kawālah. Melkiať ay kabz. 2. Asl o bonjāh 

proverb /ˈprɒvəːb/ n. Baťal. Maťal. Masal. Mesāl. Wassāheť 

proverbial /prəˈvəːbɪəl/ adj. 1. Baťal ā gon ťālokɔār. 2. Zobān zaɔein  

provide /prəˈvʌɪd/ v. Pojjāreinag 

provided /prəˈvʌɪdɪd/ conj. Baśarť ey ke 

providence /ˈprɒvɪd(ə)ns/ n. 1. Koɔrať. Parwarɔagār. 2. Peiśbanɔi. Ťayāri 

provident /ˈprɒvɪd(ə)nt/ adj. Ɔóranɔeiśein. Peiśbinein. Peiśugi ťayāri 

providential /prɒvɪˈdɛnʃ(ə)l/ adj. 1. Moazón o neikein wahɔ ey ā wākeā bówag. 2. Xoɔā ay 

koɔrať o razā bówag 

providing /prəˈvʌɪdɪŋ/ conj. Baśarť ey ke 

province /ˈprɒvɪns/ n. 1. Sóbah. Walāyať. 2. Kass ey ay zānť o elm ay ped 

provincial /prəˈvɪnʃ(ə)l/ adj. 1. Sóbahiein. Sóbahān gon ťālokɔār 2. Markaz ā ca dann ay 

hanɔān ťālokɔār 

provincialism /prəˈvɪnʃ(ə)lɪz(ə)m/ n. 1. Sóbahparesťi. Sóbah ay hakk o ɔoaɔ o rabiɔag ay 

pallāmorz. 2. Hanɔ ey ay bóli. 3. Waťi sóbah ā ca ɔeger hanɔān ťarjih ɔiag ay leikah. 4. 

Jānwar o ɔrackāni yak hanɔ ey mahɔóɔ bowāg ay kacc o kesās 

provirus /prəʊˈvʌɪrəs/ n. Wāeras ay naslkaśśi ay mawāɔ 

provision /prəˈvɪʒ(ə)n/ n. 1. Nekān. Sammal. Wakkar. Warɔ o warāk. 2. Rasaɔ. Pojjāreinag 

ay amal. 3. Bonag. Gowāci. Jiro. Samar. Samarah. Ťoaśag. 3. Wāmāni ɔiag ā giśeinťagein 

rekam. 4. Carc ā rector o vicar ay mansab ɔiag. 5. Kānóɔi ɔasťāwiz ay śarť o lawāzemāť 

provisional /prəˈvɪʒ(ə)n(ə)l/ adj. 1. Aɔārukiein. Gwazānkiein. 2. Āerlaind ay kaumparesťein 

mozāemaťi ťanzim o gal (Irish Republican Army and Sinn Fein) ā gon ťālokɔār 

proviso /prəˈvʌɪzəʊ/ n. Mowāheɔah ya bayān ā gon awārein śarť ya kābiliať  

provisor /prəˈvʌɪzə/ n. Carc ā rektor o Wikar ay mansabɔār 

provisory /prəˈvʌɪz(ə)ri/ adj. 1. Aɔārukiein. 2. Maśróťein. Gon śarťān 

provitamin /ˈprəʊvɪtəmɪn/ n. Jesm ay ťoak ā witāmin joad bówokein ciz 

provocation /ˌprɒvəˈkeɪʃ(ə)n/ n. 1. Angeizag. Sabab. 2. Sekein. Soakalo. 3. Harkať ɔiok. 4. 

Goanɔārag, goanjanag o zahrbrāheinag ay amal. Ɔarmān ay cakkās pa xāsein angeizi amal  

provocative /prəˈvɒkətɪv/ adj. 1. Zahr barāheinoakein. 2. Śahwať angeizein 

provoke /prəˈvəʊk/ v. 1. Angeiz permāhag. Sekein ɔiag. Seyahɔel kanag. Sollok kanag. 

Soakalo kanag. 2. Pazānť nārāz kanag. Pazānť zahr barāheinag 

provolone /ˌprɒvəˈləʊneɪ/ n. Goak ay śir ā joad koťagein narmein paneir ey 

provost /ˈprɒvəst/ n. 1. Lahťein wānagjāhāni enťezāmkār. 2. Eskotlaind ay śahrāni śahrɔār 

(mayor). 3. Carc ay mansabɔār 

prow /praʊ/ n. Āpigorāb ay ɔeim ay ťuski 

prowess /ˈpraʊɪs/ n. 1. Kābiliať, zānť o ezm. 2. Ɔeleri 

prowl /praʊl/ v. n. Srāp kanag. Srāp 

proxemics /prɒkˈsiːmɪks/ n. Marɔomāni wať mān wať ā nenɔ o neyāɔ ay elm 

proximal /ˈprɒksɪm(ə)l/ adj. Ca markaz o neyām ā nazzikein 

proximate /ˈprɒksɪmət/ adj. 1. Nazzikein. 2. Ťakriban 

proximity /prɒkˈsɪmɪti/ n. Nazziki 

proximo /ˈprɒksɪməʊ/ adj. Ɔeim ay māh ā 

proxy /ˈprɒksi/ n. 1. Nomāhenɔag. Wakil. 2. Exťeyārnāmah  

prude /pruːd/ n. Jinsi perheizgār. Pākbāz 

prudence /ˈpruːd(ə)ns/ n. Āgāhi. Ākebaťanɔeśi. Aglāmanɔi. Aklāmanɔi. Ɔāniśmanɔi 

prudent /ˈpruːd(ə)nt/ adj. Āgāhein. Ākebaťanɔeśein. Aglāmanɔein. Ɔāniśmanɔein. 

Poťeinkiein (Āhenɔag ay fekr ɔāroakein). Peiśbinein 
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prudential /prʊˈdɛnʃ(ə)l/ adj. Ākebaťanɔeśiein. Ɔāniśmanɔein. Āhenɔag o ɔeim ay fekr ā gon 

ťālokɔār 

prudish /ˈpruːdɪʃ/ adj. Pākbāzein 

pruinose /ˈpruːɪnəʊs/ adj. Espeiťein ārť ā gon loajeťagein. Sarā barf baɔeťagein ciz 

prune /pruːn/ n. 1. Hośk koťagein zarɔāló. 2. Nawaśśein o nāpasonɔiɔahein marɔom 

prune /pruːn/ v.1. Ɔrack ay śāh o lamb kanag. 2. Gair zaróri cizzāni ɔór kanag. 3. Kalam 

kanag. Goddag 

pruners /ˈpruːnəz/ n. Kāť. Ɔrackāni buśś janag ay azbāb ey 

prunella /prʊˈnɛlə/ n. Narmein reiśomi goɔ ay zāť ey 

prunus /ˈpruːnəs/ n. Bāɔām, śafťaló, ālóboxārā o axroat kotom ay ɔrack 

prurient /ˈprʊərɪənt/ adj. Śahwať zaɔagein marɔom 

prurigo /prʊəˈrʌɪɡəʊ/ n. Kecag ay ɔrājkaśśein nāɔrāhi ey 

pruritus /prʊˈrʌɪtəs/ n. Jolól. Kecag ay ellať ey 

prusik /ˈprʌsɪk/ adj. Sāɔ ay sarā lekkapag ay ťaur ey 

Prussian /ˈprʌʃ(ə)n/ n. adj. Proaśiāi. Proaśiā ay nenɔoak o ťālokɔār 

pry /prʌɪ/ v. Ɔeger ay zāťi māmelahāni josť o pors kanag 

pry /prʌɪ/ v. 1. Zoar janag o poťerag. 2. Gon janjāl ciz ey hāsil kanag 

psalm /sɑːm/ n. Sefať. Sepať. Hamɔ o manājāť (Injil ay ťah ay) 

psalmody /ˈsɑːmədi/ n. Hamɔ o manājāť janag 

psalter /ˈsɔːltə/ n. Injil ay hamɔ o manājāťāni naql pa ebāɔať ā kārmarz kanag ā 

psalterium /sɔːlˈtɪərɪəm/ n. Golāt kanoakein haiwānāni sagenɔānk ay sehmi bahr 

psaltery /ˈsɔːlt(ə)ri/ n. Kaɔim zamānag ay rabāb wadein sāz ey buťag  

psephology /sɛˈfɒlədʒi/ n. Geceinkāri o woat ay rojhānāni zānag ay elm 

pseud /sjuːd/ n. Banāwatiein o nomāheśi marɔom 

pseudepigrapha /ˌsjuːdɪˈpɪɡrəfə/ n. Ɔroagein nebeśťah. Gomnāmein nebeśťah. Nājāhezein 

pseudo /ˈsjuːdəʊ/ adj. (Hām zobān ā) Beibonein. Baɔaslein. Gair moxlesein. Nā-aslein 

pseudocarp /ˈsjuːdə(ʊ)kɑːp/ n. Ɔrack ay aslein jah ya aikɔān ā abaiɔein jāh ay niwag 

pseudocyesis /ˌsjuːdəʊsʌɪˈiːsɪs/ n. Ɔroagein lāpporri. Gwāťāpos. Bagair lāppuri lāppurri ay 

neśāni zaher bówag ay jāwār  

pseudomonas /ˌsjuːdə(ʊ)ˈməʊnəs/ n. Jarasiem ay kotom ey 

pseudomorph /ˈsjuːdə(ʊ)mɔːf/ n. Ɔeger filz ay cahrag janoakein boloarein ciz 

pseudonym /ˈsjuːdənɪm/ n. Naqli nām 

pseudonymous /sjuːˈdɒnɪməs/ adj. Naqli nām ay nebeśťah 

pseudopod /ˈsjuːdə(ʊ)pɒd/ n. Yak xulyahein sāhɔār ay pa ɔeim ā jonzag ā waťi poasť ā yak 

neimag ā kaśśag ay amal 

pseudopregnancy /sjuːdə(ʊ)ˈprɛɡnənsi/ n. Ɔroagein lāpporri. Gwāťāposi   

pseudoscience /ˈsjuːdəʊˌsʌɪəns/ n. Gair sāhensi ťaur o ťarikahān pa raɔi sāhensi leikag  

pseudoscorpion /ˈs(j)uːdəʊskɔːpɪən/ n. Zóm namónahein beidangein sāhɔār ey 

pshaw /pʃɔː,ʃɔː/ exclaim. Posśśāhay! 

Psi /psʌɪ,sʌɪ/ n. 1. Yónāni  zobān ay bisť o sehmi āb. 2.  Sabab zanag nobówokein wākeāť  

psionic /sʌɪˈɒnɪk/ adj. Akl o ɔāniś ā ca hamā ɔeim ay wākeāťān gon ťālokɔār 

psittacine /ˈsɪtəkʌɪn/ adj. Ťotiein morg. Ťoťiein morg ā ťālokɔār  

psittacosis /ˌsɪtəˈkəʊsɪs/ n. Morgāni poppsad ay nāɔrāhi ke marɔomān ham gepť 

psoas /ˈsəʊas/ n. Pāɔāni nazz āroakein pattah ey 

psoralen /ˈsɔːrəlɛn/ n. Jelɔ o poasť ay nāɔrāhiāni elāj ay ɔarmān ey 

psoriasis /sɒˈrʌɪəsɪs/ n. Jesm o jān ay lapp lapp bówag ay nāɔrāhi 

psych /sʌɪk/ v. 1. Zehni ťaur ā pa grānein kār ey ā āmāɔah o ťayār kanag. 2. Nafsiāťi ťaur ā 

moxālefein marɔom ā ťorseinag. 3. (Hām zobān ā) Nafsiāťi elāj ā gon ťālokɔār 

psyche /ˈsʌɪki/ n. Nafs. Róh. Zehn 

psychedelia /ˌsʌɪkəˈdiːlɪə/ n. Hakikať ā ca ɔór. Moaj o masťi. Maɔhóśi 
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psychedelic /ˌsʌɪkəˈdɛlɪk/ adj. 1. Naśahkanoakein, maɔhoaś kanoakein o hakikať ā ca ɔór 

baroakein ɔarmān  

psychiatrist /sʌɪˈkʌɪətrɪst/ n. Ťābśonās. Zehni o ɔamāgi nāɔrāhiāni ťabib 

psychiatry /sʌɪˈkʌɪətri/ n. Ťābśonāsi. Zehni o ɔamāgi nāɔrāhiāni elm 

psychic /ˈsʌɪkɪk/ adj. 1. Akl o zānť ā ca ɔeimťer ay wākeāťān gon ťālokɔār. 2. Zehn o róh ā 

gon ťālokɔār. 3. Brijj ay laib ā moxālefāni raɔɔiag ay bóli 

psychic /ˈsʌɪkɪk/ n. 1. Róhāni elm zānoakein marɔom. 2. Gair koɔraťi ciz o wākeāťāni elm 

psycho /ˈsʌɪkəʊ/ n. (Hām zobān ā) Ɔamāgi mariz. Oruś kanoakein o jang ā pa sonnein 

marɔom. Zehni mariz 

psychoactive /sʌɪkəʊˈaktɪv/ adj.  Magz ā asar kanoakein ɔarmān 

psychoanalysis /ˌsʌɪkəʊəˈnalɪsɪs/ n. Zehni nāɔrāhiāni elāj ay ťarikah ey 

psychobabble /ˈsʌɪkəʊbab(ə)l/ n. (Hām zobān ā) Zehni elāj ay elm ā kārmarz bówokein labz 

o esťelāhāť 

psychobiology /ˌsʌɪkəʊbʌɪˈɒlədʒi/ n. Zenɔāmāni ay bonyāɔ ā zehni wākeāťāni ťālok ay elm 

psychodrama /ˈsʌɪkəʊdrɑːmə/ n. 1. Zehni o nafsiāťi elāj ay ťaur ey. 2. Nafsiāťi moazóh ay 

sar ay film (ťāmor) o drāmā (kasmānuk) 

psychodynamics /ˌsʌɪkəʊdʌɪˈnamɪks/ n. Zehni aɔrāk o zehni aɔrāk ā ca hamā ɔeim ay 

wākeāťāni ťālok ay elm. Śahór o lāśahór ay ťālok ay elm 

psychogenesis /ˌsʌɪkə(ʊ)ˈdʒɛnɪsɪs/ n. Ellať ay nafsiāťi sabab 

psychogenic /ˌsʌɪkə(ʊ)ˈdʒɛnɪk/ adj. Hamā ellať ke nafsiāťi sabab ey asť 

psychographics /sʌɪkə(ʊ)ˈɡrafɪks/ n. Marɔomāni rojhānāni zānag ay elm 

psychokinesis /ˌsʌɪkəʊkɪˈniːsɪs/ n. Ɔamāgi kówať ā gon cizzāni soreinag ay kābiliať  

psycholinguistics /ˌsʌɪkəʊlɪŋˈɡwɪstɪks/ n. Zobān o zehni ťarťibāni ťālok 

psychological /sʌɪkəˈlɒdʒɪk(ə)l/ adj. 1. Zehniein. 2. Marɔomśonāsi o zehni xāsiať o bimāri ay 

elm ā gon ťālokɔār 

psychologist /sʌɪˈkɒlədʒɪst/ n. Marɔomśonās. Ťābzānť. Marɔomśonāsi o zehni xāsiať o 

bimāriyāni zānťkār 

psychology /sʌɪˈkɒlədʒi/ n. 1. Marɔomśonāsi. Ťābzānťi. Marɔom ay magz o zehn ay elm. 2. 

Ťāb. Zehni xāsiať   

psychometrics /sʌɪkə(ʊ)ˈmɛtrɪks/ n. Zehni kābiliať ay kacc o māp ay elm 

psychometry /sʌɪˈkɒmɪtri/ n. Zehni kābiliať ay kacc o māp  

psychomotor /ˌsʌɪkəʊˈməʊtə/ adj. Jesm ay āzahāni pa zānťein jombeś o harkať ā gon 

ťālokɔār 

psychoneurosis /ˌsʌɪkəʊnjʊəˈrəʊsɪs/ n. Zehni pareśāni 

psychopath /ˈsʌɪkəpaθ/ n. Ɔeirigein zehni mariz. Jang ā pa sonnein zehni mariz 

psychopathology /ˌsʌɪkəʊpəˈθɒlədʒi/ n. Zehni marazāni elm 

psychopathy /sʌɪˈkɒpəθi/ n. Zehni maraz 

psychopharmacology /ˌsʌɪkəʊfɑːməˈkɒlədʒi/ n. Magz o zehn ay sarā ɔarmānāni asar ay elm 

psychophysics /sʌɪkəʊˈfɪzɪks/ n. Ťabihi o koɔraťi angeinz o zehni wākeāťāni ťālok ay elm 

psychophysiology /ˌsʌɪkəʊfɪzɪˈɒlədʒi/ n. Jesmāni o zehni wākeāťāni ťālok ay elm 

psychopomp /ˈsʌɪkə(ʊ)pɒmp/ n. Marg ā ranɔ marɔom ay róh ā waťi jāh ā baroakein 

farheśťah 

psychosexual /sʌɪkə(ʊ)ˈsɛkʃʊəl/ adj. Jinsi o zehni ťālok ā gon ťālokɔār 

psychosis /sʌɪˈkəʊsɪs/ n. Beigānagi. Ɔamāgi ellať. Wahm  

psychosocial /sʌɪkəʊˈsəʊʃ(ə)l/ adj. Samāji o zehni raweśāni ťālok 

psychosomatic /ˌsʌɪkə(ʊ)səˈmatɪk/ adj. 1. Zehni ellāťāni sabab ā harābťer buťagein jesmāni 

maraz.  2. Jesm o ɔamāg ay ťālokɔāri 

psychosurgery /sʌɪkə(ʊ)ˈsəːdʒ(ə)ri/ n. Magz ay jarrāhi 

psychosynthesis /ˌsʌɪkəʊˈsɪnθɪsɪs/ n. Jesm o zehn ay joťā joťā ťajziah kanag ay amal 
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psychotherapy /sʌɪkəʊˈθɛrəpi/ n. Zehni ellaťāni zehni ťaur o ťārikahān gon elāj kanag ay 

amal 

psychotic /saɪˈkɒtɪk/ adj. Ɔamāgi ellať ay pedāťagein. Ganoakoein  

psychotropic /ˌsaɪ.kəˈtrəʊ.pɪk/ adj. Ɔamāg ay sar ā asar kanoakein ɔarmānān gon ťālokɔār 

psychrometer /sʌɪˈkrɒmɪtə/ n. Gwāť ay nambi ā māp kanoakein azbāb ey 

psychrophile /ˈsʌɪkrə(ʊ)fʌɪl/ n. Sakkein sarɔein moasom ā śarťer roɔoam geroakein sāhɔār 

psyllium /ˈsɪlɪəm/ n. Ɔānick. Ɔānick ay buttag 

ptarmigan /ˈtɑːmɪɡ(ə)n/ n. Katinger ay kotom ay morg ey 

pteridology /ˌtɛrɪˈdɒlədʒi/ n. Sarxas kotom ay ɔrackāni elm 

pterobranch /ˈtɛrə(ʊ)braŋk/ n. Āpi kerm ey 

pteropod /ˈtɛrəpɒd/ n. Bānullein karkeink ey 

pteropyrum/ˈtɛrəˈpīrəm/ n. Kārawānkoś (Buttag ey) 

Ptolemaic /ˌtɒləˈmeɪɪk/ adj. 1. Yónāni  zānťkār o māher falakiyāť Tolomi (Ptolemy) ā gon 

ťālokdɔār. 2. Misr ay Tolomi (304-30 BC) solťanať ay hākemān gon ťālokɔār 

Ptosis /ˈtəʊsɪs/ n. Camm ay borzein koas ay cesť nabówag ay ellať 

ptosis pub /ˈtəʊsɪs pʌb/ n. 1. Śarābxānah. 2. Hoatal 

pube /pjuːb/ n. (Hām zobān ā) Roam. Kowarekk o nāpag ay ceir ay móɔ 

puberty /ˈpjuːbəti/ n. Bāligi. Nawallein. Nawalli. Paigalahi 

pubes /pjuːbz/ n. Kowarekk. Nāpag ay ceir 

pubescence /pjʊˈbɛs(ə)ns/ n.1. Bāleg bówag ay śuruhāť. 2. Bāragein riśāg 

pubic /ˈpjuːbɪk/ adj. Ānjagbanɔ. Kowarekk ā gon ťālokɔār 

pubis /ˈpjuːbɪs/ n. Kapal ay hadd 

pubic region/ˈpjuːbɪkˈriːdʒ(ə)n/n. Kowarekk. Paifaśk. Sāhein 

pubic hair/ˈpjuːbɪk hɛː/ n. Roam. Roamag 

public /ˈpʌblɪk/ adj. 1. Hawāmiein. Hāmein. Jamhór. Olos. Omein. 2. Zāherein. 3. Sarkāriein 

publican /ˈpʌblɪk(ə)n/ n. 1. Śarābxānah ay wāhonɔ ya enťezāmkār. 2. Kaɔim Roam ā batāhi 

geroakein kārɔār 

publication /ˌpʌblɪˈkeɪʃ(ə)n/ n. 1. Śengkāri. 2. Śeng buťagein keťāb ya rasālah 

publicist /ˈpʌblɪsɪst/ n. 1. Ciz ay maśhór kanoak. 2. Sahāfi 

publicity /pʌbˈlɪsɪti/ n. Maśhóri 

publicize or publicise /ˈpʌblɪsʌɪz/ v. 1. Maśhór kanag. 2. Eśťehār ɔiag 

publish /ˈpʌblɪʃ/ v. 1. Cāp o śeng kanag. Śeng kanag. Ťalān kanag. 2. Ailān kanag. 3.  Arzi 

ɔiag 

publisher /ˈpʌblɪʃə/ n. 1. Cāpār.  Śengkār. Cāp o śeng kanoak. 2. Hālťāk ay wāhonɔ 

puccoon /pʌˈkuːn/ n. Amrika ay espeitpollein ɔrack ey 

puce /pjuːs/ n. Sohrein rang 

puck /pʌk/ n. Baɔróh. Jinn 

puck /pʌk/ n. 1. Barf ay hockey ay seyāhein ťaxťah 

pucker /ˈpʌkə/ n. v. Kreck o koas. Kreck kanag 

puckish /ˈpʌkɪʃ/ adj. Laiboein o śaiťānein zahg (Hām zobān ā) Śoɔikein 

pudding /ˈpʊdɪŋ/ n. 1. Śirini ey. 2. Sówar ay roať ay warāki. 3. Ahmakein o zandein marɔom 

pudding-head/ˈpʊdɪŋ hɛd/ n. (Hām zobān ā) Ahmakein marɔom 

puddingstone /ˈpʊdɪŋstəʊn/ n. Gelladein pilk o dal ay jomp 

puddle /ˈpʌd(ə)l/ n. 1. Āp ay porrein kandok. Kāni. Kānig. Kohadi. Oaśānk. Ťaśk. Tóbo. 

Tóbah. 2. Ɔoan kanag ay gill. 3. Bójig ay kāsag o hóli ay āpborr ay neśān 

pudendum /pjʊˈdɛndəm/ n. Śahwāťi āzah (Kos, mett, gonɔ o keir) 

pudeur /pjuːˈdəː/ n. Lajj 

pudge /pʌdʒ/ n. Marɔom ay jesm ay carpi o pig 

pudgy /ˈpʌdʒi/ adj. Pig ā ťālokɔār 

pueblo /ˈpwɛbləʊ/ n. Halk. Meiťag 
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puerile /ˈpjʊərʌɪl/ adj. 1. Bacakkiein. Zahgiein. 2. Nāpohťahein 

puerperium /ˌpjuːəˈpɛrɪəm/ n. Cell. Cellag. Cokk ā ɔrahbówag ā ranɔ ay śaśein hafťag ay 

moɔɔať 

Puerto Rican /ˌpwɛːtə ˈriːk(ə)n/ n. adj. Pwerto Riko ay nenɔoak o ťālokɔār 

puff /pʌf/ n. 1. Punś. Sāh kaśśag ay amal. 2. Ɔam. Cuff. Cuh. Kaśś. Sutt. 3. Śirini ey. 4. 

Keťāb ay sar ā camśānk ey. 5. Gellad koťagein móɔ. 6. Narmein cizzān porkoťagein nepāɔ o 

lehāf 

puff adder /pʌfˈadə/ n. Punśoakein garrein mār ay zāť ey 

puffball /ˈpʌfbɔːl/ n. 1. Koteing ay zāť ey. 2. Ťank ɔāmunein janeini jāmag 

puffed /pʌfd/ adj. 1. Sāh o ɔam ay porr nabówag. 2. Gwāť gerag 

pufferfish /ˈpʌfəfɪʃ/ n. Ťórah (Waťā gwāť ɔiokein māhig ey) 

puffery /ˈpʌf(ə)ri/ n. Nāmonāsebein o zeyāɔahein galāhag 

puffin /ˈpʌfɪn/ n. Seyahbad o espeiťlāpein koťobi morg ey 

puffy /ˈpʌfi/ adj. Gwāť gepťagein 

pug /pʌɡ/ n. 1. Patakkein nasl ay kocik ey. 2. Bālo ay zāť ey 

pug /pʌɡ/ n. Pa heśť o kāśi joad kanag ā leis ɔāťagein gill 

pug /pʌɡ/ n. Jānwar ay paɔāni neśān 

pug /pʌɡ/ n. Boxer. Mośťjan.  Mośť jangi ay laibi 

pugilist /ˈpjuːdʒɪlɪst/ n. Boxer. Mośťjan.  Mośť jangi ay laibi  

pugnacious /pʌɡˈneɪʃəs/ adj. Adi kanoak. Cādekāhein. Jangoal. Medoak 

puisne /ˈpjuːni/ adj. Mazanein aɔālať ay jajj o monsef 

puissance /ˈpjuːɪs(ə)ns/ n. 1. Asar. Ťākať. Zoar. 2. Asp ay ɔoar kanag ay kābiliať ay cakkās 

puissant /ˈpjuːɪs(ə)nt/ adj. Zoarākein  

puissant puke /pjuːk/ v. n. (Hām zobān ā) Śānag 

pula /ˈpʊlə/ n. Botswana ay zarr ey 

pulchritude /ˈpʌlkrɪtjuːd/ n. Śarrangi. Waśśbālāɔi 

pulchritudinous/ˈpʌlkrɪtjuːdines/ adj. Śarrangein. Waśśbālāɔein. Waśśťāilein. Waśścāmolein 

pule /pjuːl/ v. Zanzarag. Narm narm ā grewag. Colungag. Grewag o zāri 

puli /ˈpuːli/ n. Ramagi kocik ay zāť ey 

pull /pʊl/ v. n.1. Cekk. Cekkag. Holkāp. Holkāpag. Hurjanag. Hurjan. Hurźappag. Juzrag. 

Kaj. Kajjag. Lāheinag. Lānc. Lāncag. Ťānjag. Ťanc. Źapp. Źappag. Zabarrag. 2. Johbi. Johbi 

ɔiag. Jobbag. Jubbi ɔiag. Kaśś. Kaśśag. Oɔārag. 3. Ɔarkanag. 4. Segreit ay ɔam janag. Sutt 

janag. Segreit ay kaśśag. 5. Ťopang kaśśag pa janag ā. 6. Gerāk ay waťi neimag ā ārag. 7. 

Jinsi ťaur ā waťi neimag ā ārag. 8. Sawāri ay rafťār ay kam kanag. 9. Nebeśťānk ay raɔi o 

galatiāni gerag ā ťāk ey cāp kanag 

pullet /ˈpʊlɪt/ n. Gwacc. Yak sāliein neikeink 

pulley /ˈpʊli/ n. Carx. Cahr. Galgal. Kuppi. Ťiťāl 

Pullman /ˈpʊlmən/ n. Railgādi ay xāsein dabbah 

pull-out /ˈpʊlaʊt/ adj. Ɔar āhag 

pullover /ˈpʊləʊvə/ n. Sarpoaś 

pull-tab /ˈpʊl.tæb/ n. Pa ɔap ay pac kanag ā tin ay dabbah ay sar ay callah  

pullulate /ˈpʌljʊˌleɪt/ v. Bāz roɔag. Hojóm bówag 

pull-up /ˈpʊlʌp/ n. Warześ ay ťaur ey 

pulmonaria /ˌpʌlməˈnɛːrɪə/ n. Pollāni kotom ey 

pulmonary /ˈpʌlmən(ə)ri/ adj. Poppān gon ťālokɔār 

pulmonated (ˈpʌlmənɪtd/ n. 1. Poppiein. 2. Kalami. Kock o karkeink ay zāť ey  

pulmonic /pʌlˈmɒnɪk/ adj. Poppān gon ťālokɔār 

pulp /pʌlp/ n. 1. Kālag. Majg. Narmein o ťarrein ciz. 2. Kam xāsiať ay nebeśťānk. 3. Ɔanťān 

ay roaťagāni nas  

pulpit /ˈpʊlpɪt/ n. 1. Mambar. Membar. Mehrāb. 2. Bójig ay ɔeimi neimag ā cesťein ťallah  
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pulsar /ˈpʌlsɑː/ n. Ťeiz roźnāhi ɔiokein esťāl 

pulsate /pʌlˈseɪt/ v.1. Prāh rawag o nazzāhag. 2. Ɔrikk ɔrikk ay āwāz kanag 

pulsatile /ˈpʌlsətʌɪl/ adj. Prāh rawag o nazzāhag ā gon ťālokɔār 

pulsatilla /ˌpʌlsəˈtɪlə/ n. Gundahi kotom ay ɔrack ey 

pulsation /pʌlˈseɪ.ʃən/ n. 1. Prāh rawag o nazz āhag ay amal. 2. Ɔrikk ɔerikk  

pulse /pʌls/ n. 1. Nabz. 2. Prāh rawag o ťank bówag ay amal. 3. Perbanɔ. Sāz ay ťārz ey. 4. 

Amal ey ay markaz 

pulse /pʌls/ n. Dāl (warāki ey). Dāl ay buttag 

pulverize or pulverize /ˈpʌlvərʌɪz/ v. 1. Urť o ārť kanag. 2. Sakk śekesť ɔiag 

pulverulent /pʌlˈvɛrʊl(ə)nt/ adj. Urť o ārťein 

puma /ˈpjuːmə/ n. Polang. Jangali piśśi 

pumice /ˈpʌmɪs/ n. Jān ay cillān ɔór kanag ay lagāśagi seng 

pummel/ˈpʌm(ə)l/ v. Paɔ mān paɔā mośť janag 

pummelo /ˈpɒmələʊ/ n. Nārangi ay kotom ay ɔrack o niwag 

pump /pʌmp/ n. v. Gwāť ay ɔamag. Pamp. Pamp janag. Gwāť mān kanag 

pump /pʌmp/ n. Sobakkein kau ay zāť ey 

pumpkin /ˈpʌm(p)kɪn/ n. Bobar. Kósic (Sabzi ey) 

pumpkinseed /ˈpʌm(p)kɪnsiːd/ n. Kasānein espeiťein waśśein āp ay māhig ey 

pun /pʌn/ n. Labzāni sar o zeir kanag o maskārā kanag ay amal 

pun /pʌn/ v. Zamin ay koatag o mohkam kanag 

puna /ˈpuːnə/ n. 1. Borzein jāhāni nasācag ay ellať. 2. Peru ay koahāni sar ay beiɔrackein patt 

punani /pʊˈnɑːni/ n. (Bāzāri zobān ā) Janein ay nang o nāmós 

punch /pʌn(t)ʃ/ v.1. Ɔeh ɔiag.  Guppeinag. Mośť janag. Nakumbeinag. 2. Maśin ay kiliť ay 

zoar perɔiag. 3. Tong cenag 

punch /pʌn(t)ʃ/ n. 1. Kāgaɔ ay tong cenag ay azbāb  

punch /pʌn(t)ʃ/ n. 1. Śarāb ay zāť ey. 2. Boť o poťliāni laib ay baɔśeklein o koanpoein kerɔār 

ey. 3. Bārkaśśi ay asp ey zāť ey 

punchbag /ˈpʌn(t)ʃbaɡ/ n. Mośť janag ay warześ ā pa hāk ā porkoťagein loať 

punchball /ˈpʌn(t)ʃbɔːl/ n. 1. Mośť janag ay warześ ay loanjānein ball. 2. Laib ey 

punchbowl /ˈpʌn(t)ʃbəʊl/ n. Ťarrag. Ťad. Ťadah. Ťagār. Ťeliśk.  Kóhi komb ya konb. Koah 

ay ťahay goalein kand 

punch-drunk /ˈpʌntʃdrʌnk/ adj. Bāzein mośť ay laggag ā sarbaťago bówag 

puncheon /ˈpʌn(t)ʃ(ə)n/ n. 1. Ciz ay sahārā ɔiag ay menag 

puncheon /ˈpʌn(t)ʃ(ə)n/ n. Āpein cizzāni ɔarp (72-120 gailan ay kesās ey) 

punchinello /ˌpʌn(t)ʃɪˈnɛləʊ/ n. Zand o pattakein marɔom 

punchline /ˈpʌn(t)ʃlʌɪn/ n. Kessah o waśkanɔ ay goddi bahr 

punch-up /ˈpʌntʃʌp/ n. (Hām zobān ā) Mośť o mokoandi 

punchy /ˈpʌn(t)ʃi/ adj. 1. Asarɔārein. 2. (Hām zobān ā) Bāzein mośť ay laggag ā sarbaťago 

bówag  

punctate /ˈpʌŋ(k)teɪt/ adj. Tong tongein o nokťah nokťahein 

punctilio /pʌŋ(k)ˈtɪlɪəʊ/ n. Aɔab o ādāb. Rasm o rawāj ay barjāh ɔārag ay amal 

punctilious /pʌŋ(k)ˈtɪlɪəs/ adj. Aɔab o ādāb ay xayāl ɔāroak 

punctual /ˈpʌŋ(k)tʃʊ(ə)l/ adj. Wahɔ ay pābanɔein  

punctuate /ˈpʌŋ(k)tʃʊeɪt/ v. 1. Nebeśťahneśān janag. Nebeśťah ā nokťah o neśān mān kanag. 

2. Mahťal kanag o śuru kanag 

punctuation /pʌŋ(k)tʃʊˈeɪʃ(ə)n/ n. Nebeśťahneśān. Jomlāhān joťā kanag ay nokťah o neśān 

punctum /ˈpʌŋ(k)təm/ n. Kasānein nokťah 

puncture /ˈpʌŋ(k)tʃə/ n. v. 1. Cānk. Sombag. Sonbag. Tong. 2. Parrag o tair ay tong bówag. 

Parrag ay tong kanag. 3. Ťabiať ay yakɔam eirmoś bówag 

puncture vine /ˈpʌŋ(k)tʃə ˈvīn /n. Sarenk (Ɔrack ey) 
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pundit /ˈpʌndɪt/ n. Zānťkār 

punditocracy /pʌndɪˈtɒkrəsi/ n. Zānťkārāni ťabkah 

pungency /ˈpʌn.dʒən.si/ n. 1. Ťrunɔi. 2. Baɔbohi. Paťāri 

pungent /ˈpʌn(d)ʒ(ə)nt/ adj. 1. Baɔbohein. Koccalein. Paťāriein. Piskinein. Zakkónein. 2. 

Āzahān soacoakein. 3. Ťrunɔein 

Punic /ˈpjuːnɪk/ adj. Kaɔimein Kārťaij (Carthage) ā gon ťālokɔār. Kaɔimein Kārťaiji zobān 

punish /ˈpʌnɪʃ/ v. 1. Azāb kanag. Sazā ɔiag. 2. Jormānah kanag 

punishable /ˈpʌnɪʃəbl/ adj. Sazāhiein. Sazāwārein 

punishment /ˈpʌnɪʃm(ə)nt/ n. 1. Azāb. Cudā. Sazā. 2. Jormānah 

punitive /ˈpjuːnɪtɪv/ adj. Sazāhiein. Sazā o jormānah ā ťālokɔār 

punk /pʌŋk/ n. 1. Ťrunɔ o ťeizein sāz o zeimel. 2. (Hām zobān ā) Nakārah o nabāśaɔein 

marɔom. 3. (Bāzāri zobān ā) Kón bagā. 4. Waroak ā wārťagein ɔār 

punnet /ˈpʌnɪt/ n. Newag o sabzi ay kasānein sonɔ o toakāri 

punt /pʌnt/ n. Ɔrājein o paťan bālāɔein bójig 

punt /pʌnt/ v. Amrikan fotbāl ā bāl ay janag ay ťaur ey 

punt /pʌnt/ v. n. Juwā janag. Śarť. Śarť janag  

punt /pʌnt/ n. Óro (Euro) ā peiś Āerlaind ay zarr ey buťag 

punter /ˈpʌntə/ n. 1. (Hām zobān ā) Juwā janoak. Śarť janoak. Sattah janoak. 2. (Hām zobān 

ā) Gerāk. Kahbag ay gerāk 

puny /ˈpjuːni/ adj. 1. Kasān o nezoarein. 2. Kammein  

pup /pʌp/ n.1. Gulluri. Kutto. Kuti. Kaťri. Kocik ay gollod. 2. Jānwarāni gollod 

pupa /ˈpjuːpə/ n. Lullok ay sossond o bāleg bówag ay neyām ay wahɔ 

pupil /ˈpjuːpɪl/ n. 1. Śāgerɔ. 2. Heil geroakein ya śāgerɔein barrister 

pupil /ˈpjuːpɪl/ n.  Camm ay ťóťok. Ɔiɔ. Cammāni ɔiɔag. Deilā. Genɔoak. Hirɔag. Hurɔag. 

Seyāhag. Ťiťok 

pupillage (pupilage) /ˈpjuːpɪlɪdʒ/ n. 1. Śāgerɔi. 2. Barrister ay śāgerɔi 

pupiparous /pjuːˈpɪp(ə)rəs/ adj. Sossond ā ca bālegťerein cokk peiɔāk kanoakein magesk o 

lullok 

puppet /ˈpɒpɪt/ n. 1. Ɔeger ay zeirɔasťein marɔom ya molk. 2. Poťli. Laibo. Boť  

puppy /ˈpɒpi/ n. 1. Cogot. Gulluri. Kutto. Kuti. Kaťri. Kocik ay gollod. 2. Magrórein 

marɔom. 3. Xās kesm ay marɔom ya ciz. 4. Haśāś ay ɔrack 

Purana /pʊˈrɑːnə/ n.  Hinɔó mazhab ay mokkaɔassein keťāb o nebeśťānk 

purblind /ˈpəːblʌɪnd/ adj. 1. Koarein. Kamzoar ɔiɔein. 2. Kamaklein 

purchase /ˈpəːtʃɪs/ v. 1. Bahā zórag. Xariɔ kanag. Soaɔā kanag. 2. Galgal ay sar ā sāɔ o ťār ay 

gerr kanag 

purchaser /ˈpəːtʃɪsə/ n. Bahāzór. Gerāk 

pure /pjʊə/ adj. 1. Aslein. Cinɔein. Falakśoaɔein. Hānwāɔahein. Honakkein. Lasónein. 

Marmarein. Najjein. Pahkein. Payāpein. Payāfein. Sallahein. Sāpein. Sāfāhein. Xālesein. 

Xānɔāni. Xānwāɔahein. Zagarein. 2. Beiɔāgein. Beigonāhein. Beiaibein. Pāk o sāfein. 3. 

Nazariaťi. 4. Giśeťagein āwāz 

purée /ˈpjʊəreɪ/ n. Copťagein sabzi o niwagāni narmein o āpein ciz 

purfle /ˈpəːf(ə)l/ n. 1. Wāelan ay jalwānākein lamb. 2. Poaśāk ay ɔoaciein ɔāmon 

purgation /pəːˈɡeɪʃ(ə)n/ n. 1. Lāp ay reicag. 2. Waťā ca elzām ā bari kanag. 3. Baheśť ā 

rawag ā peiś barzax ā marɔom ay arwāh ā ca gonāhān sāf kanag ay amal 

purgative /ˈpəːɡətɪv/ adj. Jolāb 

purgatory /ˈpəːɡət(ə)ri/ n. Barzax. Marg ā ranɔ arwāhāni gonāh śoaɔag o sāf kanag ay jāh 

purge /pəːdʒ/ v. 1. Baɔein māreśť ā ājo bówag. 2. Nāɔoasťein marɔomāni ca eɔārah ya hanɔ ā 

ɔór kanag. 3. Sāf kanag o ɔór kanag. 4. Roaťāni sāf kanag. 5. Raɔiāni wattap kanag  

purify /ˈpjʊərɪfʌɪ/ v. Ganɔagiān sāf kanag. Xāgol kanag 

Purim /ˈpʊərɪm/ n. Yahóɔiāni āiɔ ey 
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purism /ˈpjʊərɪz(ə)m/ n. Aslein o honakkein zobān kārmarz kanag ay leikah 

puritan /ˈpjʊərɪt(ə)n/ n. 1. Katar mazhabi. 2. Issāhiāni ferkah ey 

purity /ˈpjʊərɪti/ n. Asl o xālis bówag ay jāwar. Sallahi. Sāfi 

purl /pəːl/ adj. Ɔoac ay ťrekk ay ťahr ey 

pur1 /pəːl/ v. Cap o coat ťarroakein o girgir ay āwāz kanoakein kaur o śeip  

purler /ˈpəːlə/ n. (Hām zobān ā) Sarmekki. Sar ay mať ay zamin ā kapag 

purlieu /ˈpəːljuː/ n. Bālein ay zamin. Kaś o kerr ay zamin 

purlin /ˈpəːlɪn/ n. Mazanťir. Śahťir 

purloin /pəːˈlɔɪn/ v. Ɔozzi kanag 

purple /ˈpəːp(ə)l/ n. 1. Jamóein rang 

purport /pəˈpɔːt/ n. v. 1. Ɔasťāwiz o ťrān ay maťlab. 2. Ɔroagein maťlab zāher kanag 

purpose /ˈpəːpəs/ n. 1. Maksaɔ. Maťlab. Maťāh. Moɔɔah.  Mull. Sabab. 2. Azm. Erāɔah. 

Garaz. Hasikār 

purpose-built (purpose-made) /ˌpəːpəsˈbɪlt/ adj. Pa xās maksaɔ ey ā joad koťagein 

purposeful /ˈpəːpəsfʊl/ adj. Maťlabi. Maksaɔiein. Porazmein 

purposeless /ˈpəːpəslɪs/ adj. Beimaksaɔein. Beigazarein. Beigarazein. Beisababein. Purťein 

purposely /ˈpəːpəsli/ adv. Hasikāri. Pa zānť. Pa maksaɔ ey. Pā garaz ey 

purposive /ˈpəːpəsɪv/ adj. Pa maksaɔ ey ā 

purpura /ˈpəːpjʊrə/ n. Poasť ay saray śunzein pacc 

purr /ˈpɔr/ v.1. Purpur kanag. 2. Namruzi. Piśśi ay gorrag ay āwāz. 3. Sawāri ya maśin ay 

girgir kanag 

purse /pəːs/ n. 1. Loať. 2. Ɔasťi. 3. Jam koťagein zarr 

pursley /ˈpɜrslɪ/ n. Cappali. Śorɔo. Puccli (Buttag ey) 

purser /ˈpɜː.sər/ n. Bójig ay māliať ay hesāb ɔāroakein mansabɔār 

purslane /ˈpəːslən/ n. Cappali. Enɔarkāh. Lóling. Śorɔo. Poccali. Wisāx (Buttagāni kotom 

ey) 

pursuance /pəˈsjuːəns/ n. Ranɔgiri. Kār ay jāri ɔārag ay amal. Ciz ey hāsil kanag ay johɔ  

pursuant /pəˈsjuːənt/ adv. Porr azm 

pursue /pəˈsjuː/ v. Ranɔgiri kanag. Pa gerag ya algar kanag ranɔ ā kapag. 2. Hāsil kanag ay 

johɔ kanag. 3. Rāh ā rawag. 4. Amal kanag. Amal ā jāri ɔārag  

pursuit /pəˈsjuːt/ n. 1. Ranɔgiri. Ranɔ ā kapag ay amal. 2. Amal ay jāri ɔārag ay amal 

pursuivant /ˈpəːsɪv(ə)nt/ n. Peiśkār 

pursy /ˈpəːsi/ adj. 1. Hassukki janoakein asp. 2. Pazzoarein 

purulent /ˈpjʊərʊl(ə)nt/ adj. Reimein o zawākoein 

purvey /pəˈveɪ/ v. Warāki pojjāreinag ay kār o bār kanag 

purveyance /pəˈveɪəns/ n. 1. Warāki pojjāreinag ay kār o bār. 2. Bigār. Śāh o sarkār ay 

sawāri bigār kanag ay kānóɔi hakk 

purview /ˈpəːvjuː/ n. Xayāl o ťajrobah ay haɔɔ o rasāhi. 2. Ciz ay asar ay haɔɔ o hoɔóɔ 

pus /pʌs/ n. Ārāp. Gasad. Guh. Hādāl. Kiś. Peiɔag. Pālóɔag. Póɔag. Reim. Zawāx. Zawāk 

push /pʊʃ/n. v. 1. Angir. Angirrān kanag. Ɔeh. Ɔahk. Ɔehmāl kanag. Ɔeh ɔiag.  Cāti. Dut. 

Gowargenɔ. Gowargenɔ janag. Gowargenɔ ɔiag. Haťinah. Haťinah janag. Huťťi. Huťťi ɔiag. 

Perkaśś kanag. Ťād. Ťeilānk. Ťahdā. Ťeilānk ɔiag. Zabbar. 2. Zoar perɔiag. 3. Pa ɔeim ā 

rawag ā zoar janag. 4. Banɔeśiein o naśahi ɔarmān ay esťemāl o bahā kanag. 5. (Hām zobān 

ā) Kammok ɔasť ā kapag  

pushback /ˈpʊʃ.bæk/ n. Napasonɔein passau o pabbi  

pushbike /ˈpʊʃbʌɪk/ n. (Hām zobān ā) Tāloki saikal  

pushcart /ˈpʊʃkɑːt/ n. Ɔasťigādi. Ridi 

pushchair /ˈpʊʃtʃɛː/ n. Zahg ay parrag wālahein sanɔal o kursi 

pusher /ˈpʊʃə/ n. 1. Mohānda. Ťeilānk ɔiok. 2. Gairkānóɔi naśahi ɔarmān bahā kanoak 

pushful /ˈpʊʃfʊl/ adj. Magrórein 
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pushover /ˈpʊʃəʊvə/ n. 1. (Hām zobān ā) Āsāni ā rāmag bówokein. Āsānein kār. 2. Rugby ay 

laib ay jonz ey 

pushpin /ˈpʊʃpɪn/ n. Kāgaɔ o ťaxťah ay sar ay mekk kanoakein pin. Kasānein succin wadein 

meihok 

pushpit /ˈpʊʃˌpɪt/ n. Bójig ay kaś o kerrāni hefāzāťi bāt 

push-start /ˈpʊʃ ˌstɑːt/ v. Pa ťeilānk cāló bówokein 

push-up /ˈpʊʃʌp/ n. Ťullā. Ɔasťāni sar ā jahl o borz bówag ay warześ 

pushy /ˈpʊʃi/ adj. Harc kimať ā soabmanɔi ay ťalabgārein 

pusillanimous /ˌpjuːsɪˈlanɪməs/ adj. Bozɔelein 

puss /pʊs/ n. 1. (Hām zobān ā) Piśśi. Gorbag. 2. (Hām zobān ā) Ɔārɔasťein janein ya jenek 

pussy /ˈpʊsi/ n. (Hām zobān ā) Piśśi. Gorbag. 2. (Bāzāri zobān ā) Janein ay śarm o nāmós 

(Kos o mett). 3. Janein ā gon hambesťeri 

pussycat /ˈpʊsɪkat/ n. 1. (Hām zobān ā) Piśśi. Gorbag. 2. Narm mazājein marɔom 

pussyfoot /ˈpʊsɪfʊt/ v.1. Srāp srāp ā rawag. 2. Ehťeyāť kanag 

pussy-whip /ˈpʊsi wɪp/ v. Janein ay harwahɔ ā marɔ ay sar ā norond o kopp kanag 

pustulate /ˈpʌstjʊleɪt/ v. Ābolah kanag 

pustule /ˈpʌstjuːl/ n. Ābolah. Barajj. Lappad. Pipesk. Poccok 

put /pʊt/ v. 1. Eir kanag. 2. Xāsein hālať ey ā raseinag. 3. Sabab o moazóh bówag. 4. Bójig 

ay xāsein neimag ey ā rahāɔag bówag. 5. Ciz ey ay cagal ɔiag 

put-down /ˈpʊtdaʊn/ n. Lāheinag. Ťoahin āmeizein kalam. Eirāɔ gerag 

put-in /ˈpʊtɪn/ n. Rugby ay laib ay śuruhāť ā bāl ay ɔoein teamāni neyām ā eir kanag ay amal 

putlog /ˈpʌtlɒɡ/ n. Ɔiwāl ā ɔaraťkagein ɔār ay sar ya kadi 

putrefy /ˈpjuːtrɪfʌɪ/ v. Sadag, gahag o baɔboh kanag 

putrescent /pjuːˈtrɛs(ə)nt/ adj. Baɔbohein. Gaheťagein. Sadeťagein 

putrescible /pjuːˈtrɛsɪb(ə)l/ adj. Sadoakein. Gahoakein 

putrid /ˈpjuːtrɪd/ adj. 1. Sadeťagein. Gaheťagein. Baɔbohein. Babkātein. 2. Sakkein 

Nawaśśein 

putsch /pʊtʃ/ n. Bagāwať 

pott /pɒt/ v. Golf ay bāl ā narm narm ā tong ay neimag ā ťelānk ɔiag 

potter /ˈpɒtə/ n. Golf ay latt ey 

potter /ˈpɒtə/ n. Enjen ay girgir ay āwāz 

potto /ˈpɒtəʊ/ n. Mojassemah o aks kaśśi ā kónɔarein zahg ay peiśɔārag 

potty /ˈpɒti/ n. 1. Ťākcah o ɔarwāzagāni ɔarzāni gerag ay espeiťein masālah ey 

put-up job /ˈpʊt.ʌp ˌdʒɒb/ n. (Hām zobān ā) Raɔɔiag ay kośeś 

put-upon /ˈpʊt ə.pɒn/ adj. (Hām zobān ā) Esťehsāliein 

putz /pʊts/ n. 1. (Hām zobān ā) Ahmakein o nakārahein marɔom. 2. (Bāzāri zobān ā) 

Marɔom ay keir, land 

puzzle /ˈpʌz(ə)l/ v. n. 1. Habakkah kanag. 2. Grānein kār o amal ay ɔar barag. 3. Cisťān. 4. 

Habakkahein marɔom 

pya /pjɑː/ n. Burma (Myanmar) ay zarr ey 

pyaemia (pyemia) /pʌɪˈiːmɪə/ n. Xoan ay ťahā zahr mān bówag ay jāwar 

pye-dog /ˈpʌɪdɒɡ/ n. Kocik ay zāť ey 

pyelitis /ˌpʌɪəˈlʌɪtɪs/ n. Gottag ay reiś bówag 

pygidium /pʌɪˈdʒɪdɪəm/ n. Bāzein haiwānāni jesm ay goddi bahr 

pygmy /ˈpɪɡmi/ n. 1. Pattakein marɔomāni nasl ay marɔom. 2. (Ťoahin āmeiz) Sakkein 

kasānein marɔom ya ciz 

pyjamas /pəˈdʒɑːməz/ n. 1. Wapsag ay paśk o śalwār. 2. Śalwār 

pyknic /ˈpɪknɪk/ adj. Gellad sar o janein marɔom  
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pylon /ˈpʌɪlən/ n. 1. Bejli ya bark barag ay mazanein minār wadein ciz. 2. Neśoan ɔiag ay 

minār. 3. Sadak ay bahrāni giśeinag ay ťusksarein ciz. 4. Kaɔim Misr ay ebāɔaťgāhāni 

ɔarwāzag ay ɔeim ay kamān 

pylorus /pʌɪˈlɔːrəs/ n. Sagenɔānk o roať ay neyām ay rāh 

pyoderma /ˌpʌɪə(ʊ)ˈdəːmə/ n. Jelɔ o poasť ay reiś bówag ay ellať 

pyogenic /ˌpʌɪə(ʊ)ˈdʒɛnɪk/ adj. Zawāk o reim joad bówag ā gon ťālokɔār 

pyorrhea /ˌpʌɪəˈriːə/ n. Ārunksām. Ārunkāni reiś bówag ay ellať 

pyracantha /ˌpʌɪrəˈkanθə/ n. Maźmonk ay kotom ay kontagiein konar barein ɔrack ey 

pyramid /ˈpɪrəmɪd/ n. 1. Ahrām. Say kondein gomboɔ. 2. Say kondein ciz 

pyramidal /pɪˈramɪd(ə)l/ adj. Ahrām śeklein 

pyre /pʌɪə/ n. Lāś ay soacag ay ɔārāni koam 

pyrethrum /pʌɪˈriːθrəm/ n. 1. Gol ay ɔāwoɔi kotom ay buttag ey. 2. Kerm kośein ɔarmān ey 

pyretic /pʌɪˈrɛtɪk/ adj. Berťapago. Kammey ťappiein 

pyrexia /pʌɪˈrɛksɪə/ n. Ťap 

pyrogenic /ˌpʌɪrə(ʊ)ˈdʒɛnɪk/ adj. 1. Ťap ɔiokein. 2. Garmťarreťagein 

pyrography /pʌɪˈrɒɡrəfi/ n. Gon garmein āsen ā ɔār ay saray naqś kaśśag ay amal 

pyrolysis /pʌɪˈrɒlɪsɪs/ n. Garmi ā ca sadag o borag 

pyromania /ˌpʌɪrə(ʊ)ˈmeɪnɪə/ n. Cizzāni bonɔiag ya ās ɔiag ay ellať 

pyrometer /pʌɪˈrɒmɪtə/ n. Garmkacc. Garmi ay śiɔɔať māpag ay azbāb 

pyrope /ˈpʌɪrəʊp/ n. Lāl o yākóť ay zāť ey 

pyrophoric /ˌpʌɪrə(ʊ)ˈfɒrɪk/ adj. 1. Bongeroakein. 2. Cakmakein. Poťruśoak śānoakein 

pyrosis /pʌɪˈrəʊsɪs/ n. Ɔel socok 

pyrotechnic /ˌpʌɪrə(ʊ)ˈtɛknɪk/ adj. 1. Śānɔārein. Bāz jowānein. 2. Gon ātiśbāzi ťālokɔār 

pyrotechnics /pʌɪrə(ʊ)ˈtɛknɪks/ n. 1. Ātiśbāzi. 2. Śānɔār nomāheś 

pyroxene /pʌɪˈrɒksiːn/ n. Māɔan ay zāť ey 

pyrrhic /ˈpɪrɪk/ adj. Bāz grān ā ɔasť kapťagein soab 

pyrrhic /ˈpɪrɪk/ n. Śair gośag ay paim ey 

Pythagorean /pʌɪˌθaɡəˈriːən/ adj. Yónāni reyāziɔān Fisagoras o āhi osólān goan ťālokɔār 

Pythian /ˈpɪθɪən/ adj. Kaɔim Yónān ay Delfi (Delphi) manɔer ay Apollo Xoɔā ay rāhibah 

Pāesiā (Pythia) ā gon ťālokɔār 

python /ˈpʌɪθ(ə)n/ n. Azɔehā ay zāť ey 

pythoness /ˈpʌɪθənɛs/ n. Jinn ā gepťagein peiśgóhi kanoakein janein 

pyuria /pʌɪˈjʊərɪə/ n. Peiśāb ā zawāk mān bówag 

pyx (pix) /pɪks/ n. 1. Issāh paigāmbar ay āxeri śām ay yāɔgāri ebāɔať ay mokkaɔasein nagan 

ay tokkor eir kanag ay ɔarp 

pyxidium /pɪkˈsɪdɪəm/ n. Srumpagiein toam. Ɔapiɔārein ťoam  

pzazz /pˈzaz/ n. (Hām zobān ā) Śoaki o ťākať ay awārein o ɔelkaśśein wad o jāwar 
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Qq /kjuː/ n. Hafɔahumi āb 

Qabalah /kəˈbɑːlə/ n. Yahóɔiāni fekr o leikah ey.  Yahóɔiāni keťāb ay ɔap ay pac kanag o pāl 

janag ay rasm  

Qatari /kaˈtɑːri/ n. adj. Gaťari. Gaťar (Qatar) ay nenɔoak o ťālokɔār 

q fever /kjuːˈfiːvə/ n. Narmein śap ay zāť ey ke ɔalwaťān ca marɔomān gepť 

qintar /ˈkɪntɑː/ n. Albania ay zarr ey 

q-ship /ˈkjuːʃɪp/ n. Selāh barɔārein bāpāri āpigorāb 

qua /kweɪ,kwɑː/ conj. Bahaisiať. Balehāz. Bagonjāheś 

quack /kwak/ n. v. Bat ay kodāsk. Bat ay kodāskag 

quack /kwak/ n. 1. Neimhakim. Naqli ťabib. 2. (Hām zobān ā) Daktar 

quad /kwɒd/ n.1. Cārkond. 2. Cārpāɔ. 3. Cārneimagi āwāz 

quadragenarian /ˌkwɒdrədʒɪˈnɛːrɪən/ n. 40 ťān 49 sāli marɔom 

Quadragesima /ˌkwɒdrəˈdʒɛsɪmə/ n. Istar Āiɔ (Easter) ay peiś ay mobārakein cillein roacāni 

āxer ay yakśambeh ay roac 

quadrangle /ˈkwɒdraŋɡ(ə)l/ n. 1. Cārkondein ciz. 2. Cārkondein peiśgāh 

quadrangular /kwɒdˈraŋɡjʊlə/ adj. Cārkondein  

quadrant /ˈkwɒdr(ə)nt/ n. 1. Cārein kond o bahran ca yak ey. 2. Zāwiah o kondāni giśeinag 

ay azbāb ey 

quadraphonic (quadrophonic) /ˌkwɒdrəˈfɒnɪk/ adj. Cārbonzeh ā ca āhokein āwāz 

quadrat /ˈkwɒdrət/ n. 1. Yak hanɔ ey ay sāhɔārāni wad o paim ay anɔāzah janag ā pa yak 

tokkor ey giśeinag. 2. Morg, mār o goajāni sar ay cārkondein hadd 

quadratus /kwɒˈdreɪtəs/ n. Lāp ay cārkondein pattah 

quadrennial /kwɒˈdrɛnɪəl/ adj. Cārsāliein 

quadrennium /kwɒˈdrɛnɪəm/ n. Cār sāl ay moɔɔať 

quadriceps /ˈkwɒdrɪsɛps/ n. Rān ay pattah 

quadrilateral /ˌkwɒdrɪˈlat(ə)r(ə)l/ n. Cārkaś o pahnāťein ciz 

quadrille /kwɒˈdrɪl/ n. Nāc ay ťahr ey 

quadrille /kwɒˈdrɪl/ n. Ťāś ay laib ey 

quadrillion /kwɒˈdrɪljən/ n.1. Hazār ā gon hazār ā panc ranɔ ā zarb ɔiag ay hāsilein aɔaɔ. 2. 

Hazār ā gon hazār ā haśť ranɔ ā zarb ɔiag ay hāsilein aɔaɔ 

quadripartite /ˌkwɒdrɪˈpɑːtʌɪt/ adj. I. Cārbahrein 2. Cārgalein 

quadriplegia /ˌkwɒdrɪˈpliːdʒə/ n. Cārein ɔasť o pāɔāni wābťarrag o beisamāh bówag ay ellať 

quadrivium /kwɒˈdrɪvɪəm/ n. Kaɔim zamānag ay Yóniwarsiti o ɔāniśgāh ay wānag ay 

cārkulyahi nesāb ke reyāzi, āɔāɔ o śomar (Jomaitari), falakiāť o sāz o zeimel śāmel buťaganť 

quadroon /kwɒˈdruːn/ n. Hamā marɔom ke cārik ey Afrika ay nasl ā ťālok ɔāriť 

quadrophonic /ˌkwɒdrəˈfɒnɪk/ adj. Cārbonzeh ā ca āwokein āwāz 

quadrumanous /kwɒˈdruːmənəs/ adj. Cār ɔasťein jānwar (Hamā ke paɔiś ɔasť ay 

namónahanť) 

quadruped /ˈkwɒdrʊpɛd/ n. Cārpāɔ. Tor 

quadrupedal /kwɒdrʊˈpiːd(ə)l/ n. Cārpāɔi. Cāreinpāɔān rawag ay jāwar. Tori. Toro bowag 

ay jāwar 

quadruple /ˈkwɒdrʊp(ə)l/ adj. 1. Cārbahrein. 2. Cārincokein. 3. Cārťarzein sāz 

quadruplet /ˈkwɒdrʊplɪt/ n. 1. Cāriko. Cāriki. Yakpajji peiɔāk buťagein cārein zahgān ca yak 

ey 

quadruplicate /kwɒˈdruːplɪkət/ adj. v.1. Cār bahrein. 2. Cār namónah ā joad boťagein. 3. Cār 

ā gon zarb ɔiag 

quadrupole /ˈkwɒdrʊpəʊl/ n. Cār koťob 
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quaestor /ˈkwiːstə/ n. Kaɔimein Roam ā xazānah o māliať ay mansabɔār 

quaff /kwɒf,kwɑːf/ v. Noaś o jān kanag. Ťengag 

quag /kwaɡ/ n. Lic o meinein jāh 

quagmire /ˈkwaɡmʌɪə/ n. 1. Ribb. Rawāɔ. Meinein zamin. 2. Joako. Joakah. Joakom. 

Pissend. Piciɔahein jāwar  

quahog /ˈkwɔːhɒɡ/ n. Warāki karkeink ay zāť ey 

quaich (quaigh) /kweɪk/ n. Āpwāri ťalagein galās. Kadiɔārein āp warāgi kāsāg. Ťās  

quail /kweɪl/ n. Bianko. Māśi nekoal. Nekoal. Bādó. Bateir. Wapsi (Morg ay kotom ey) 

quail /kweɪl/ v. Ťorsag  

quaint /kweɪnt/ adj. Ajibein. Doalɔārein o ɔelcespein. Nāyāfťein. Kwahnein  

quake /kweɪk/ v.1. Candag. Jombag. Junbag. Larzag. 2. Ťors ā ɔrahag 

Quaker /ˈkweɪkə/ n. Issāhi mazhabi anjoman ey o iśśi ay bāsk ey 

quale /ˈkweɪli/ n. Jāheɔāɔ. Maddi. Xāsiať 

qualification /ˌkwɒlɪfɪˈkeɪʃ(ə)n/ n. 1. Ahliať. Kābiliať. 2. Cakkās o emťehān ay soabmanɔi. 

3. Pa kār ya kezb ā marɔom ay kābiliať o ahliať.  4. Hakɔār bówag ay kābiliať o alhiyať   

qualify /ˈkwɒlɪfʌɪ/ v. Kābel o ahl bówag. Saťāhag 

qualitative /ˈkwɒlɪtətɪv/ adj. 1. Xāsiať o kābiliať ay hesāb ā gon ťālokɔār 

quality /ˈkwɒlɪti/ n. 1. Ahliať. Kābiliať. Sef. Sefať. Sepať. Ťosif. Xāsiať  

qualm /kwɑːm/ n. 1. Śakk o beibāwari. 2. Aɔāruki beihoaśi.  Kammey nāɔrāhi  

quamash /kəˈmas/ n. Sosan ay kotom ay ɔrack ey. Zanbik ay ɔrack  

quandary /ˈkwɒnd(ə)ri/ n. Śaś o panc ā bówag ay jāwar. Faisalah nakanag ay jāwar 

quango /ˈkwaŋɡəʊ/ n. (Ťoahin āmeiz) Neimsarkāri eɔārah 

quant /kwɒnt/ n. Paťanein bójig ā ca mein ā kaśśag ay ɔrājein ɔār 

quantal /ˈkwɒnt(ə)l/ adj. Zerrahān ca joad buťagein 

quantifier /ˈkwɒntɪfʌɪə/ n. Mekɔār ay hesāb janoak 

quantification /ˌkwɒntɪfɪˈkeɪʃ(ə)n/ n. Kacc. Mekɔār 

quantify /ˈkwɒntɪfʌɪ/ v. Kacc kanag. Mekɔār mālóm kanag 

quantitate /ˈkwɒntɪteɪt/ v. Mekɔār ay hesāb ɔārag 

quantitative /ˈkwɒntɪtətɪv/ adj.  Kacc o mekɔār ay nāp o hesāb ā ťālokɔār 

quantity /ˈkwɒntɪti/ n. Kacc. Kaɔr. Kās. Kāheɔah. Mekɔār. Orp 

quantize or quantise /ˈkwɒntʌɪz/ v. Zerrah zerrahān kanag 

quantum /ˈkwɒntəm/ n. 1. Pakārein mekɔār. 2. Zerrahāni ceirein kówať. 3. Kówať ay xāsein 

mekɔār. 4. Sarjam ā aɔā kanagien zarr ay mekɔār  

quarantine /ˈkwɒrəntiːn/ n. Karanťinah. Marɔom ay jāh ey mahɔoaɔ kanag ay amal. Rakkah 

quark /kwɑːk/ n. Zerrah ā ca kasťerein ciz 

quark /kwɑːk/ n. Paneir ay zāť ey 

quarrel /ˈkwɒr(ə)l/ n. 1. Ad. Adi. Arānd. Adanɔ. Adeip. Bānhad. Beccad. Badak. Badjak. 

Ɔāwā. Cinnah. Dass. Gāp. Gapcāl. Had. Hadi. Jeidah. Jeidao. Janjāl. Jaɔāl. Jalal. Jang. Kiro. 

Lodd. Lallar. Marlo. Med o kusk. Med. Medag. Medānɔ. Medāhi. Paikār. Padjanag. Pis. Roll. 

Xurxośag. 2. Nārāzi. 3. Exťelāf. 4. Pasāť. Pinnah 

quarrel /ˈkwɒr(ə)l/ n. Kamān ay cārzehein ťir 

quarrelsome /ˈkwɒr(ə)ls(ə)m/ adj. Akrabein. Adojein. Adoakein. Baɔɔamāgein. Beiɔalagein. 

Bojahein. Bandein. Cad kaśśeťagein. Ɔāwābāzein. Ɔāwāgerein. Cuhāhein. Capolag. 

Jangohein. Jangoalein. Jangbāzein. Jājekein. Kallānahein. Koroasoein. Mosibaťein. 

Pinnahein. Teisahein  

quarrion /ˈkwɒrɪən/ n. Ťóťi ay zāť ey 

quarry /ˈkwɒri/ n. Seng ɔarkanag ay kand 

quarry /ˈkwɒri/ n. 1. Baśarɔi. Śekār. Śekār ay jānwar. 2. Śohazag bówokein  

quarry /ˈkwɒri/ n. Ťākcah ā janoakein śiśag ay ťahr ey 

quart /kwɔːt/ n. 1. Gailan ay cārik. 2. (Ťāś ay laib ā) Yakkein rang ay cār kaťārein ťāk 
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quartan /ˈkwɔːt(ə)n/ adj. Malaria ay cārťāki ťap 

quarter /ˈk(w)ɔːtə/ n. 1. Cārek. Pā. Pāwā. Pahr. Robb. Taupo. 2. Asp ay pośťi cārik. 3. 

Pāwali. 25 cents ay sikkah. Pound ay cārik. 4. Śahr o meiťag ay bahr ey. 5. Nenɔag ay oťāk o 

jāh. 6. Jang ā ɔoźmen ay sarā rahm kanag 

quarterage /ˈkwɔːt(ə)rɪdʒ/ n. Hammok saimāh ā zarr ay rasag 

quarterdeck /ˈkwɔːtədɛk/ n. 1. Āpigorāb ay borzi ťabak ay ɔeim ay mansabɔārāni jāh. 2. 

Āpigorāb ya āpilaśkar ay kārɔār o mansabɔār 

quarter-hour /ˈkwɔrtərˈaʊr/ n. Pānzɔah ɔamān. Sāhať ay cārek 

quartering /ˈkwɔːt(ə)rɪŋ/ n. v. 1. Nenɔag ay banɔ o baśť. 2. Ɔār ay cār bahr ā kanag 

quarterly /ˈkwɔːtəli/ adj. Saimāhiein. Saimāh ay saray. Sāl ay harc cārek ā bówokein. Sāl ey 

cār bar ā cāp bówokein rasālah 

quartermaster /ˈkwɔːtəmɑːstə/ n. 1. Laśkar ay regiment ay warɔ o warāk o sāmān ay 

sarreśťah 

quartern /ˈkwɔːt(ə)n/ n. Litar ay cārek 

quarterstaff /ˈkwɔːtəstɑːf/ n. Goalā. Latt.  Gowāz kaɔɔein latt 

quartet (quartette) /kwɔːˈtɛt/ n. 1. Cār marɔom ay tóli. 2. Cār sāzenɔā ya soaťi ay tóli 

quarto /ˈkwɔːtəʊ/ n. Cār ťal ā paťaťagein ťāk 

quartz /kwɔːts/ n. Boloarein seng 

quartzite /ˈkwɔːtsʌɪt/ n. Boloarein seng  

quasar /ˈkweɪzɑː/ n. Esťāl ay wad ā śahmoakein kalkaśān ay sakkein ɔórein ciz 

quash /kwɒʃ/ v. 1. Raɔ kanag. Najāhez kanag. 2. Lagaťmāl kanag 

quassia /ˈkwɒʃə/ n. Jonóbi (Zerbāri) Amrika ay ɔrack ey 

quatercentenary /ˌkwatəsɛnˈtiːn(ə)ri/ n. Cār karn ay. Cārsaɔ sāl pórah kanag ay yāɔgār 

quaternary /kwəˈtəːn(ə)ri/ adj. Cārumi ɔarjah ay  

quaternion /kwəˈtəːnɪən/ n. Cār marɔom ya cār ciz 

quatorzen /kəˈtɔːzn/ n. Ťāś ay laib ā yakkein ɔasť ā cār yakkā, cār bāɔeśāh, cār rāni ya cār 

golām ay bówag ay jāwar 

quatrain /ˈkwɒtreɪn/ n. Cārbanɔein śair 

quatrefoil /ˈkatrəfɔɪl/ n. Cār goaśein ya cār ťākein sahť ey 

quattrocento /ˌkwatrə(ʊ)ˈtʃɛntəʊ/ n. Pānzɔahumi karn ay Itali ay ezm o ťāmirāť 

quaver /ˈkweɪvə/ v. Āwāz ay larzag 

quay /kiː/ n. Ɔekkah (pa bójigāni sāmān eirkanag o cesť kanag ā) 

quayside /ˈkiːsʌɪd/ n. Ɔekkah ay kaś o kerr 

quean /kwiːn/ n. 1. Baɔjoapein janein ya jenek. 2. Kahbag 

queasy /ˈkwiːzi/ adj. 1. Śāneinoakein. 2. Firkrmanɔ ya zehni ťaur ā pareśānein 

Quebecker (Quebecer) /kwɪˈbɛkə/ n. Kwibeki. Kwibek (Quebec) ay nenɔoak 

Quechua (Quecha, Quichua) /ˈkɛtʃwə/ n. Amrika ay asli jahmenenɔein kaum ey. Kwanśói 

zobān 

queen /kwiːn/ n. 1. Janeinein hākem. Malikah. Rāni. Śāhbānok. Śāhbāno. 2. Bāɔeśāh ay jan. 

3. Bibi. Bānok. 4. Mohimťerein. 5. (Hām zobān ā) Marɔ ay jan. 6. Bānok o rāni ay aksiein 

ťāś ay ťāk. 7. Śoak o śangein kónbagāhein marɔein. 8. Śaťranj ay laib ay malikah o rāni 

queenfish /ˈkwiːnfɪʃ/ n. Sārom (Māhig ey) 

queenside /ˈkwiːnsʌɪd/ n. Śaťranj ay basāť ā malikah ay eir kanag ay jāh 

Queenslander /ˈkwiːnslandə/ n. Kwinzlaind (Queensland) ay nenɔoak 

queensware /ˈkwiːnzwɛː/ n. Kalandi ay kāśiāni zāť ey. Wejwód (Wedgwood) ay gillein kāśi 

queeny /ˈkwiːnɪ/ adj. (Hām zobān ā) Śoak o śangein kónbagā  

queer /kwɪə/ adj. v. 1. Ajibein. Hairān kanoakein. 2. Kammey nājoadein. 3. (Hām zobān ā. 

Ťoahin āmeiz) kónbagā. 4. (Hām zobān ā) Harāb kanag. Zawāl kanag  

quelea /ˈkwiːlɪə/ n. Sickāni (Morg ey) 

quell /kwɛl/ v.1. Pa ťākať o zoar halāś kanag. 2.  Kābó kanag. Zeir kanag 
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quench /kwɛn(t)ʃ/ v.1. Āp warag o ťonn ay proaśag. 2. Ās ay kośag. Ās ay ťoasag. 3. 

Garmein āsen ay yakɔam sarɔ kanag. 4. Māreśť ay kābó kanag. 5. Xāmoaś kanag 

quenelle /kəˈnɛl/ n. Kofťā (copťagein goaśť) ay gelladein cānag o dekk 

querist /ˈkwɪərɪst/ n. Josť o pors kanoakein marɔom 

quern /kwəːn/ n. Ɔān ɔroaśi jinťer  

querulous /ˈkwɛrʊləs/ adj. Norond o koppoakein marɔom 

query /ˈkwɪəri/ n. 1. Josť. 2. Nebeśťah ay sarā josť ay neśān 

quesadilla /ˌkeɪsəˈdiːjə/ n. 1. Makkahi ay garmein nagan. 2. Paťkagein aik. Aik ay omelet 

quest /kwɛst/ n. 1. Patt o loat. Paɔ o ranɔ. Piśśker kanag. Śoahāz. Gobi. 2. Ťaklifɔehein josť o 

pors. 3. Mohim 

question /ˈkwɛstʃ(ə)n/ n. v. 1. Josť. Josťgāl. Josť kanag. Piśśker.  Pors. Porsiś. Sawāl. Porsag. 

Porsiś kanag. Sawāl kanag. Wassah. Wassah kanag. 2. Śakk.  3. Maslah. Māmelah. 4. Pareśān 

kanoakein māmelah 

questionable /ˈkwɛstʃ(ə)nəb(ə)l/ adj. 1. Kābel eťrāzein. Śakkiein. Wassahein. 2. 

Nāmonāsebein o maśkókein kerɔār ā gon ťālokɔār 

questionary /ˈkwɛstʃ(ə)n(ə)ri/ n. Josťānk. Sawālnāmah 

questionnaire /ˌkwɛstʃəˈnɛː/ n. Josťānk. Sawālnāmah 

questioning /ˈkwɛstʃ(ə)nɪŋ/ n. Porsiś 

quetzal /ˈkɛts(ə)l/ n. 1. Amrika ay ɔrāj ɔombiskein sabz rangein morg ey. 2. Guatemala ay 

zarr ey 

queue /kjuː/ n. 1. Cer. Cahr. Kaťťār. Kaťār. Lain. Lākad. Lākadā. Lihānd. Reɔ. Reɔag. Reiz. 

Ralli. Srap. Śinag. Ťinɔ. 2. Sar ay pośť ay móɔāni boll o mott 

queue-jump /ˈkjuː.dʒʌmp/ v. Kaťťār ay prośag 

quibble /ˈkwɪb(ə)l/ n. v. 1. Eirāɔ. Ťakrār. 2. Bāśago. 3. Bahas o ťakrār kanag 

quiche /kiːʃ/ n. Paťkagein warāki ey 

Quichua /ˈkɛtʃwə/ n. Keśwa. Amrika ay asli jahmenenɔein kaum o zobān ey  

quick /kwɪk/ adj. adv. n. 1. Ahiyāhein. Módťein. Śeťābein. Mahāťāein. Ťeizein. Ťronɔein. 

Zóťein. Ziťein. 2. Hośyārein. Sawārein. 3. Garmsarein  

quicken /ˈkwɪk(ə)n/ v.1. Ahiyāh kanag. Módť kanag. Obeis kanag. Śeťāb kanag.  2. Ťeizťer 

kanag ya bówag. 3. Mahmeiz ɔiag. 4. Lāpporri ay hamā wahɔ ke zahg lāp ā sor o por kanť 

quick-fire /ˌkwɪkˈfʌɪə/ adj. 1. Ragbarein. Pad mān paɔein ťirbārāni. 2. Ragbarein selāh o 

haťyār 

quick fix /ˌkwɪk ˈfɪks/ n. Eśťāpiein ťoajil. Harābein ciz ey aɔāruki taheinag 

quickie /ˈkwɪki/ n. 1. (Hām zobān ā) Eśťāp eśťāpi śarāb ťengag o noaśag. 2. Eśťāpein 

hambesťeri 

quicksand /ˈkwɪksand/ n. Meinein reik. Narmein reik. Cizzān eirkaśśoakein pacein o meinein 

reik  

quickset /ˈkwɪksɛt/ n.  Dangrāni pall 

quicksilver /ˈkwɪksɪlvə/ n. 1. Dam pa sāhať baɔal bówokein. 2. Āpein pārah 

quickstep /ˈkwɪkstɛp/ n. 1. Ťeizein gām. 2. Nāc ay ťahr ey 

quick-tempered /ˌkwɪkˈtɛmpəd/ adj. Karoadāhein. Zóťāzārein marɔom 

quickthorn /ˈkwɪkθɔːn/ n. Konar o konar ay bar 

quick-witted /kwɪkˈwɪtɪd/ adj. Ťeiz ɔamāgein 

quid /kwɪd/ n. (Hām zobān ā) Yak pound ey  

quid /kwɪd/ n. Mośóki ɔap ey 

quiddity /ˈkwɪdɪti/ n. Marɔom ay peiɔāheśi xaslať  

quidnunc /ˈkwɪdnʌŋk/ n. Jāsó pāsóein marɔom 

quid pro quo /ˌkwɪd prəʊ ˈkwəʊ/ n.  Śarri ay baɔal śarri 

quiescent /kwɪˈɛs(ə)nt/ adj. Beiamali ay hālat ā bówokein 
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quiet /ˈkwʌɪət/ adj. 1. Beicedekāhein. Beijoaś o jazbahein. Karārein. Seragein. Xāmoaśein. 2. 

Āmurein. Beiťawārein. Sokón o rāhaťein  

quietly /ˈkwʌɪətli/ adv. Āmuri ā. Āhesťagi ā. Beiťawāri ā 

quietism /ˈkwʌɪɪtɪz(ə)m/ n. 1. Wāheśť o ɔonyāhi cizzāni ťarkɔiag ay leikah. 2. Xāmóśi ā harc 

wadein jāwar ay kabóli  

quietness /ˈkwʌɪətnəs/ n. Karār. Karāri 

quietude /ˈkwʌɪɪtjuːd/ n. Xāmóśi ay jāwar 

quietus /kwʌɪˈiːtəs/ n. 1. Marg. Marg ay sabab. 2. Xāmóśi 

quaff /kwɒf,kwɑːf/ n. Marɔein ay móɔāni ranɔag ay ťaur ey 

quill /kwɪl/ n. 1. Morg ay bānzol. 2. Bānzol ay masťerein pott. 3. Morg ay bānzol ay pott ay 

kalam. 4. Sikkun o ɔajokk ay kontag 

quilling /ˈkwɪlɪŋ/ n. Piťť o tatokk 

quiliwort /ˈkwɪlˌwɜːt/ n. Āpi buttag ey 

quilt /kwɪlt/ n. Perɔiagi nepāɔ. Rilli 

quilt /kwɪlt/ v. (Hām zobān ā) Mośť janag 

quim /kwɪm/ n. (Bāzāri zobān ā) Janein ay nang o nāmós ay āzah 

quin /kwɪn/ n.1. Panco. Yakpajji ā peiɔāk buťagein pancein zahgān ca yak ey. 2. Panc ťarz ay 

sāz 

quinary /ˈkwʌɪnəri/ adj. Pancumi śomār o aɔaɔ ā gon ťālokɔār 

quince /kwɪns/ n. Safarjal. Ťropśein o daddein niwag ey 

quincentenary /ˌkwɪnsɛnˈtiːn(ə)ri/ n. Pancsaɔ sāl ay yāɔgāri sālroac 

quincunx /ˈkwɪnkʌŋks/ n. Cār cizzāni neyām ā yak ciz eir kanag ay ťarťib 

quinella /kwɪˈnɛlə/ n. Śarť janag ay ťahr ey 

quinine /ˈkwɪniːn/ n. Malaria ay ɔarmān 

quinoa /ˈkiːnwɑː/ n. Arzun ɔānein ɔrack ey 

quinquagenarian /ˌkwɪŋkwədʒɪˈnɛːrɪən/ n. Panjāh tān panjāh o nuh sāli marɔom 

Quinquagesima /ˌkwɪŋkwəˈdʒɛsɪmə/ n. Istar Āiɔ (Easter) ay peiś ay mobārakein cillein 

roacāni āxeri yakśambeh ay roac 

quinquennial /kwɪŋˈkwɛnɪəl/ adj. Harc panc sāl ay sar ā bówokein 

quinquennium /kwɪŋˈkwɛnɪəm/ n. Panc sāl ay moɔɔať 

quinquereme /ˈkwɪŋkwɪˌriːm/ n. Kaɔim zamānag ay bójig ey  

quinsy /ˈkwɪnzi/ n. Gallói. Gott ay reiś bówag ay ellať 

quint /kɪnt,kwɪnt/ n. 1. Ťāś ay laib ā panc kaťārein ťāk. 2. Panco. Yakpajji peiɔāk buťagein 

zahgān ca yak ey 

quintain /ˈkwɪntɪn/ n. Neizahbāzi ay laib ay tahr ey 

quintal /ˈkwɪnt(ə)l/ n.1. Saɔ kilogram ay brābar ay sang 

quintessence /kwɪnˈtɛs(ə)ns/ n. 1. Moazónťerein mesāl. 2. Ciz ay asliať. Majg. Māyah 

quintet /kwɪnˈtɛt/ n. 1. Panc sāzenɔahāni tóli. 2. Panc marɔom ya ciz 

quintillion /kwɪnˈtɪljən/ n. 1. Hazār ā śaś ay sar ā zarb ɔiag. 2. Million ey ā panc ay sarā zarb 

ɔiag 

quintuple /ˈkwɪntjʊp(ə)l/ adj. 1. Panc bahr ā ca joad buťagein. 2. Panc incokein. 3. Panc 

ťahrein sāz 

quintuplet /ˈkwɪntjʊˌplɪt/ n.1. Panco. Yakpajji ā peiɔāk buťagein pancein zahgān ca yak ey. 

2. Panc ťarz ay sāz 

quintuplicate /kwɪnˈtjuːplɪkət/ adj. v. 1. Panc incokein. 2. Panc namónahein. 3. Panc ay sar ā 

zarb ɔiag 

quip /kwɪp/ n. Pa maskarā śegān janag 

quire /kwʌɪə/ n. 1. Cār kāgaɔ ay paťāhag o haśť kanag. 2. Keťāb ay ťahay paťāťagein ťāk 

quirk /kwəːk/ n. 1. Xāsein o ajibein āɔať. 2. Acānakein o ajibein wākeā. 3. Yakɔamein ťāb o 

peic. 4. Maśťi. 5. Kāleb ay pacein jāh 
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quirt /kwəːt/ n.  Cābok 

quisling /ˈkwɪzlɪŋ/ n. Gaɔɔār. Kabzahgir ay pallāmorz 

quit /kwɪt/ v. 1. Ťark ɔiag. Wail kanag. 2. (Hām zobān ā) Kār ay wail kanag. 3. (Hām zobān 

ā) Ɔārag. 5. Cottag 

quitch /kwɪtʃ/ n. 1. Cabbar kotom ay kāh ey. 2. Bāz marɔom ay nenɔag ay ɔrājein kursi  

quitclaim /ˈkwɪtkleɪm/ n. Elzām ya ɔāwā ay wāpas zórag 

quite /kwʌɪt/ adv. 1. Belkol. Hakikať ā. Sarjami ā. 2. Monāsebein 

quits /kwɪts/ adj. 1. Āɔať ay wail kanag ay faisalah. 2. Wāmāni ɔiag ā ranɔ ay barābarein 

jāwar 

quittance /ˈkwɪt(ə)ns/ n. Wām ya zemmahɔāri ā cottag 

quitter /ˈkwɪtə/ n. (Hām zobān ā) Lapś. Zóť śekesť mannoakein 

quiver /ˈkwɪvə/ v. Larzag. Lapośag 

quiver /ˈkwɪvə/ n. Bondol. Hanbacāh. Jābau. Jābah. Jālār. Kissag. Kiťťo. Kamān ay ťirāni 

ɔarp 

quiverful /ˈkwɪvəfʊl/ n. 1. Kissagi porr ey. Kissag ay gonjāheś. 2. Bāzein zahg o pasāhenɔag 

peiɔāk kanag ay Issāhi mazhabi jombeś 

qui vive /kiː ˈviːv/ n. Āgāh. Hośyār. Xabarɔār 

quixotic /kwɪkˈsɒtɪk/ adj. Nākābel ay amalein. Xayāliein 

quiz /kwɪz/ n. 1. Boaj. Bojārať. Bojaddi. Cakkās. Cāc. Cāco. 2. (Hām zobān ā) Josť o pors ay 

wahɔ. 3. Kasānein emťehān 

quiz /kwɪz/ v. n. 1. Kass ey ā gon hairāni ā cārag. 2. Cewah kanag. Kalāg gerag. 3. 

Maskarāhein ɔroag. 4. Maskarābāz. 5. Wahmiein marɔom 

quizzical /ˈkwɪzɪk(ə)l/ adj. 1. Hairānein. 2. Ajibein. 3. Bojāraťien   

quod /kwɒd/ n. (Hām zobān ā) Banɔixānah 

quod erat demonstrandum (QED) /kwɒd ˌɛrat dɛmənˈstrandʊm/ adj. Sābeť kanagiein 

quodlibet /ˈkwɒdlɪbɛt/ n. 1. Hamā wad ke ťau bogośay. 2. Bāzein ťahrāni sāz o zeimel 

quoin /kɔɪn,kwɔɪn/ n. 1. Mādi ya ɔiwāl ay danni rox o zāwiah. 2. Ťopang o toap ay nāli ay 

ɔārag ay jamkein ciz 

quoit /kɔɪt/ n.1. Āsen ya rabbad ay callah ā latt ay sar ā ɔoar ɔiag ay laib. 2. Ɔo mekkein 

sengāni sar ay paťanein seng 

quokka /ˈkwɒkə/ n. Kasānein gwand littikein kangaró ey 

quoll /kwɒl/ n. Kangaró ay zāť ay jānwar ey 

quondam /ˈkwɒndəm/ adj. Peisariein. Peiśiein 

quorate /ˈkwɔːrət/ adj. Mokararrein ťaiɔāɔ ay bāskāni śāmelein ɔiwān 

quorum /ˈkwɔːrəm/ n. Koaram. Marr. Ɔiwān ay hazer bówokein bāskāni mokararr koťagein 

ťaiɔāɔ 

quota /ˈkwəʊtə/ n. 1. Mokararr koťagein bahr. 2. Peiɔāwār ay mahɔóɔein haɔɔ. 3. Kam az 

kam woat pa gecein bówag ā 

quotation /kwə(ʊ)ˈteɪʃ(ə)n/ n. 1. Nebeśťah o ťrān ā ɔeger ay kār ay hawālah. 2. Sāz ya ezm o 

labzānki kār ey kasānein tokkor. 3. Kimať o xarc ay anɔāzah 

quote /kwəʊt/ v. 1. Nebeśťānk o ťrān ā ɔeger marɔom ay kār ay hawālah ɔiag. 2. Xarc o 

axrājāť ay anɔāzah kanag 

quoth /kwəʊθ/ v. Gośť ey. Man gośť 

quotidian /kwɒˈtɪdɪən/ adj. 1. Hammok roaciein. 2. Māmuliein. 3. Malaria ay hammok roaci 

ťap 

quotient /ˈkwəʊʃ(ə)nt/ n. 1. Ťaksim ā ranɔ hāsil buťagein aɔaɔ. 2. Ciz ey ay xāsiať ay kesās o 

ɔarjah 

qursh /kʊəʃ/ n. Saóɔi Arab (Saudi Arabia) ay zarr ey 
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Rr /ɑːʳ /n. Haźɔahumi āb 

rabbet /ˈrabɪt/ n. v. Ɔār ay rebet kanag 

rabbi /ˈrabʌɪ/ n. 1. Yahóɔi mazhab ay ālem. 2. Yahóɔi mazhab ay mollāh 

rabbinic /rəˈbɪnɪk/ adj. Yahóɔi mazhab o mollāhān gon ťālokɔār 

rabbit /ˈrabɪt/ n.1. Kargośk. Moró. Seihad. 2. (Hām zobān ā) Śarr laib nakanoakein laibi. 3. 

Ťacag ay laib ā ɔegerān rafťār ā perrenoakein marɔom o sawāri 

rabbitfish /ˈrabɪtfɪʃ/ n. Māhpari (Māhig ey) 

rabbit punch /ˈrabɪt pʌn(t)ʃ/ n. Ɔasť ay zeh ā garɔen ay pośť ā janag ay amal 

rabble /ˈrab(ə)l/ n. 1. Mocci. Hojóm. 2. Kamťer ťabkah ay marɔom 

rabble-rouser /ˈrab(ə)l ˈraʊzə/ n. Marɔomān ā pa seyāsi maksaɔ ā joaś ɔiag o cesť 

kanāhenoak 

Rabelaisian /ˌrabəˈleɪzɪən/ adj. Hejo o bāśago nebeśťah kanoak Frānsoā Rable (Francois 

Rabelais) o āhi ay nebeśťānkān gon ťālokɔār 

rabid /ˈrabɪd/ adj. 1. Cadein. Cóhi. Ganoakein. Katarein. 2. Hadakkahiein. Haccein. 

Reddiein. Caťťahein.  Ceťāhein 

rabies /ˈreɪbiːz/ n. Ceťā. Caťťah.  Cóh. Had. Hadakkah. Haccein. Redd 

raccoon (racoon) /rəˈkuːn/ n. Robāh śeklein jānwar ey 

race /reɪs/ n. v. 1. Śinag. Ťāc. Ťāceinag. Ťrābag. 2. Ťankein jāh ā ťeizi ā ɔarāhag. 3. Kasānein 

jo.4. Wād ay ťankein dakk. 5. Joalāhag ay ťull. 6. Māh o roac ay garɔeś ay rāh. 7. Maiɔān 

kanag. Ťacag 

race /reɪs/ n. 1. Nasl. Rag. Reis. Ťoam. Zāť. 2. Yaksāxťein marɔomāni groah 

race /reɪs/ n. Zanjabil ay roaťag 

racecard /ˈreɪskɑːd/ n. Asp ťāci ay wahɔ o ťarťib 

racecourse /ˈreɪskɔːs/ n. Ɔoar. Ɔoarjāh. Aspťāci ay keśk o ped 

racegoer /ˈreɪsɡəʊə/ n. Aspťāci ay ɔiwān ā bahr zóroak 

racehorse /ˈreɪshɔːs/ n. Bolhod. Ťāc ay asp 

raceme /ˈrasiːm/ n. Yakśāh ay sar ay pollāni grunc 

racemose /ˈrasɪməʊs/ adj. Grunc śeklein 

racer /ˈreɪsə/ n. 1. Ťāc ay asp ya marɔom. 2. Maiɔān kanoak. Śeipein mār. Ťacoak. 3. Śeipok. 

Beizahrein mār ay zāť ey 

racetrack /ˈreɪstrak/ n. 1. Aspťāci ay ped ya keśk. 2. Gādiťāci ay keśk 

raceway /ˈreɪsweɪ/ n. 1. Māhig roaɔeinag ay śaťť o jo. 2. Barki ťārān paťāťagein paip. 3. 

Aspťāci ay ped 

rachis /ˈreɪkɪs/ n. 1. Ťāk ay neyām ay rag. 2. Morg ay pot ay neyāmi rag. 3. Srein ay hadd 

rachitic /rəˈkaɪtɪs/ adj. Haddāni ellať ay āmācein 

Rachmanism /ˈrakmənɪz(ə)m/ n. Makān ay wāhonɔ ay neimag ā ca kerāhɔār ay nājāhez ťang 

kanag ay amal 

racial /ˈreɪʃ(ə)l/ adj. 1. Ɔo naslān ťālokɔār. 2. Nasl paresťein 

racing /ˈreɪsɪŋ/ n. Maiɔān kanag. Ťahwadag.  Ťacag. Ťāc ay laib 

racism /ˈreɪsɪz(ə)m/ n. Nasl paresťi 

rack /rak/ n.1. Cizzāni eir kanag ay kabāt. 2. Aziať ɔiag ay śakanjah. 3. Galgal o garādi. 4. 

(Hām zobān ā) Besťer. 5. Laib ey. 6. (Bāzari zobān ā) Janein ay goaɔān. 7. Janwar ay kānt. 8. 

Haddiein goaśť ay tokkor. 9. Bereiz. Bazein jammari tokkor. 10. Asp ay cārɔasť o dakk ay 

neyām ay rawāj. Kocik cāl. 11. Harābi o ťabāhi 

rack /rak/ v. 1. Aziať ɔiag. 2. Kabat ay ťahā eir kanag. 3. Garādi ay sarā harkať ɔiag. 4. 

Kocik cāl bówag. 5. Ɔeim ā cā ɔór bówag. 6. Jammarāni Gwāť ay ɔeim ā ťacag. 7. Śarāb 

(bāɔag, Biar, wagerā) ā sarreic kanag 

rackabones /ˈrækəˌbəʊnz/ n. Jaddó. Lāgarein sawāri. Lāgarein ɔalwať 
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rack-and-pinion /rak ənd ˈpɪnjən/ adj. Galgal o garādi kārmarz kanag ay ťaur 

racket (racquet) /ˈrakɪt/ n. 1. Raiket. Taines (Tennis) o ɔeger laibāni patansarein ciz. 2. Barf 

ay sarā rawag ay kauś. 3. Ťronɔein o nawaśein ťawār. 2. Beiemmāni o ɔoakah ay amal. 3. 

Beiemmānein kār o bār  

racketeer /rakɪˈtɪə/ n. Ɔoakah bāzein bāpāri 

rackets /ˈrakɪts/ n. Laib ey 

rack rent /rak rɛnt/ n. Zeyāɔahein kerāh o bādah 

raclette /raˈklɛt/ n. Warāki ey 

racon /ˈreɪkɒn/ n. Radar estaiśan 

raconteur /ˌrakɒnˈtəː/ n.  Baťal janoak 

racoon /rəˈkuːn/ n. Robāh śeklein jānwar ey 

racquet /ˈrakɪt/ n. 1. Raiket. 2. Barf ay sarā rawag ay kauś 

racy /ˈreɪsi/ adj. 1. Beibākein. Beihóɔagein. 2. Jānɔārein. 3. Śarrein xāsiaťɔārein. 4. Ťāc ay 

kābellein 

rad /rad/ n. (Hām zobān ā) Seyāsi enťehāpasonɔ 

rad /rad/ n. Ťābkār ay mekɔār ay māp ey 

rad /rad/ adj. (Hān zobān ā) Bāz jowānein 

radar /ˈreɪdɑː/ n. Radar. Radiāhi lahar o moajān ca bālein cizzān ɔargeijoakein azbāb ey 

raddle /ˈrad(ə)l/ n. v. Sohrein rang. Sohrein rang janag 

raddled /ˈradld/ adj. 1. Ɔamborcahi. Pirein. 2. Hinni o sohrein rang jaťagein 

radge /rædʒ/n. Ganoakoein o jangoalein marɔom 

radial /ˈreɪdɪəl/ adj. 1. Markaz ā ca ɔarāhāg o śeng bówokein 

radiant /ˈreɪdɪənt/ adj. 1. Ɔrapśoakein. Bramśoakein. 2. Zerengein. 3. Barki o meknāsiein  

radiate /ˈreɪdɪeɪt/ v. 1. Roźnāhi, garmi ya ɔeger kówāť ɔarpurcag. 2. Markazi nokťah ā 

ɔarāhag. 3. Yak jānɔār ay bāzein śeklān zāher bówag 

radiation /reɪdɪˈeɪʃ(ə)n/ n. Roźnāhi, garmi ya ɔeger kówāť ɔarpurcag ay amal 

radiator /ˈreɪdɪeɪtə/ n. 1. Roźnāhi, garmi ya ɔeger kówāť ɔarpurceinoakein ciz ya azbāb. 2. 

Sarɔ kanoakein azbāb ey 

radical /ˈradɪk(ə)l/ adj. n. 1. Bonyāɔ ā ťālokɔār. 2. Ťarāki pasonɔ.  3. Ťabɔili pasonɔ. 

Enťehāpasonɔ. 4. Kāmilein elāj ā pa jarrāhi kanag ay amal. 5. Bāzāri zobān ā) Zabarɔasť. 

Bāzjowān 

radicchio /raˈdiːkɪəʊ/ n. Mazan ťākein warāki buttag ey 

radicle /ˈradɪk(ə)l/ n.1. Ťrong. Ťej ay hamā bahr ke roať joad biť. 2. Rag o riśśag. 3. Bāzāri 

zobān ā) Zabarɔasť. Bāzjowān 

radio /ˈreɪdɪəʊ/ n. v. 1. Raidó. Ridó2. Raidió ay sarā śeng kanag  

radioactive /ˌreɪdɪəʊˈaktɪv/ adj. Ťābkāriein. Radiāi moaj ɔarpurceinoakein 

radioactivity /ˌreɪdɪəʊˈaktɪviti/ n. Brānzzānťi. Ťābkāri 

radiobiology /ˌreɪdɪəʊbʌɪˈɒlədʒi/ n. Brānz. Ťābkāri ya radiāi moajāni elm 

radiochemistry /ˌreɪdɪəʊˈkɛmɪstri/ n. Ťābkāri ya raidiāi moaj ɔarpurcenoakein cizzāni elm  

radiogenic /ˌreɪdɪə(ʊ)ˈdʒɛnɪk/ adj. 1. Radiāi moajāni peiɔāwār ɔarpurcenoakein. 2. Raidó ā 

śeng bówokein 

radiogram /ˈreɪdɪə(ʊ)ɡram/ n. Raidó o ťinnuki rekāt janoakein azbāb 

radiograph /ˈreɪdɪə(ʊ)ɡrɑːf/ n. Eksray (X-rays) o oɔeger radiāi moajāni maɔať ā kaśeťagein 

śabih o xākah 

radiolarian /ˌreɪdɪə(ʊ)ˈlɛːrɪən/ n. Yakxulyahein āpi ťokko ey 

radiology /reɪdɪˈɒlədʒist/ n. Brānzzānť. Eksray (X-rays) ay zānťkār   

radiology /reɪdɪˈɒlədʒi/ n.  Brānzzānťi. Eksray (X-rays) ay elm 

radiometer /ˌreɪdɪˈɒmɪtə/ n. Brānz ya radiāi moajāni mekɔār māpag ay azbāb 

radiopaque (radio-opaque) /ˌreɪdɪəʊˈpeɪk/ adj. X-rays ay moajāni gowāzenoakein 

radiophonic /ˌreɪdɪə(ʊ)ˈfɒnɪk/ adj. Radiāi āwāz ā goan ťālokɔār 
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radioscopy /ˌreɪdɪˈɒskəpi/ n. Eksray (X-rays) ay maɔať ā śabih kaśśag 

radiosonde /ˈreɪdɪəʊˌsɒnd/ n. Gobārah ay ťahay azbāb ā ca fazā ay mālómāť gerag ay amal 

radio-telephone /ˌreɪdɪəʊˈtɛlɪfəʊn/ n. Radiāi moajāni kārmarz kanoakein telifoan 

radio telescope /ˈreɪdɪəʊˈtɛlɪskəʊp/n. Āsmān ā ca radiāhi moajāni ɔargeijag ay azbāb 

radiotherapy /ˌreɪdɪə(ʊ)ˈθɛrəpi/ n. Eksray (X-rays) ya radiāhi brānz o moajāni maɔať ā 

śómmak (almās ay ellať) ay elāj 

radish /ˈradɪʃ/ n. Ťrop. Góki zobān. Móli (Buttag ey) 

radius /ˈreɪdɪəs/ n. 1. Koťr ay neim. Markaz ā ca cāgerɔ ay dokkeinťagein mell. 2. Markaz ā 

ca cāgerɔ ā xāsein fāsalah. 3. Nali. Mokk ā ceir ɔasť ay kasťerein o zandťerein hadd 

radome /ˈreɪdəʊm/ n. Radar ay sāmānāni hefāzāť kanoakein gonboɔ 

radula /ˈradjʊlə/ n. Karkeink ay cangol wadein azah ey 

radwaste /ˈradweɪst/ n. (Hām zobān ā) Ťābkāri kecrah o ganɔ 

raffia /ˈrafɪə/ n. 1. Śaitan piśś. Macc piśśein ɔrack ey 

raffinate /ˈrafɪneɪt/ n. Kecrah o ganɔ ɔarkoťagein āpein ciz ya teil 

raffish /ˈrafɪʃ/ adj. Sobakkein. Baɔkamāśein 

raffle /ˈraf(ə)l/ n. Sóraťi ay kesm ey 

raffle /ˈraf(ə)l/ n. Kecrah. Ganɔ 

rafflesia /rəˈfliːʒɪə/ n. Malaiśia o Indoneśia ay ťofaili ɔrack ke poll ey sadeťagein lāś ay boh ā 

kanť 

raft /rɑːft/ n. 1. Bāz ɔār yakjāh banɔag o bójig ay kār gerag. 2. Kati. Rabbad ay Gwāť 

geroakein kasānoakein bójig. 3. Āp ā ťrappalein ɔrack o ɔār, barf, wagerā. 4. Mādi ay 

concrete ay bonyāɔ 

raft /rɑːft/ n. Ciz ey ay mazanein mekɔār 

rafter /ˈrɑːftə/ n. Cať ay gowarťir ay jāh 

rafter /ˈrɑːftə/ n. 1. Kasānein rabbad ay Gwāť ɔāťagein bójig ay sawār. 2. Ɔārāni yakjāh 

banɔoak o āp ay sawāri ay kārmarz kanoak 

rag /raɡ/ n.1. Bohťā. Cāgal. Cahleind. Coalak. Jalkand. Jarkand. Karťoal. Jabarťal. Jand. 

Leingad. Lindek. Poccol. Pecal. Porcill. Reind. Kwahnagein pocc. Ťarpad. Xiťťok. 2. Ribād. 

3. (Hām zobān ā) Kam ɔarjah ay hālťāk. 3. Sāz ay ťahr ey. Nad o sor ay wadein ťarz ey. 4. 

Cať ay mazanein seng ay ťaxťah 

raga (rag) /ˈrɑːɡə/ n. Rāg. Teling. Zahirag. Zaim. Zeinar. Zeimer. Zeimal 

ragamuffin /ˈraɡəmʌfɪn/ n. Cillein o kwahnein pocc poaśoak 

rag-and-bone man /ˌraɡ.əndˈbəʊn man/ n. Kwahnein goɔ o poccāni baipāri 

ragbag /ˈraɡbaɡ/ n. 1. Kwahnein poccāni mānkanag ay peilek 

rage /reɪdʒ/ n. v. 1. Gazab. Gorsať. Keinag. 2. Joaś. Ťrenjah. Ťrenjeinag. Ťrenjeinag ay amal. 

Zeyāɔahein joaś o jazbah. 3. (Hām zobān ā) Mehfil. 4. Canɔah jam kanag ay mehfil. 2. 

Gazab. Heźm. Kahr. Kahr bówag. Sakk nārāz bówag. 3. Ťaźn janag 

ragged /ˈraɡɪd/ adj. 1. (Hām zobān ā) Ɔirťagpoccein. 2. Zebr o nāhamwārein. 3. 

Ɔamborɔhein 

raggle-taggle /ˈraɡ(ə)ltaɡ(ə)l/ adj. Cillin o legārein 

raggy /ˈraɡi/ adj. 1. (Hām zobān ā) Ɔirťagpoccein. 2. Zebr o nahamwārein. 3. Ɔamborɔhein 

raglan /ˈraɡlən/ adj. Āsťunk ay ťahr ey. Beimondeťagein āsťunk ay sarkoat 

ragman /ˈraɡmən/ n. Kwahnein goɔ o poccāni baipāri 

ragout /raˈɡuː/ n. Goaśť o sabzi ay nārośť 

ragpicker /ˈraɡpɪkə/ n. Kwahnagein pocc jamah kanoak o bahā kanoak 

ragstone /ˈraɡˌstəʊn/ n. Seng ay palk o ťaxťah 

ragtag /ˈraɡtaɡ/ adj. Cillin o leigārein 

ragtime/n. Nad o sor ay wadein ťarz ey 

ragtop /ˈraɡtɒp/ n. Cať pac o banɔ bówokein kārgādi  

ragweed /ˈraɡwiːd/ n. Gol ay ɔāóɔi kotom ay poll ey 
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ragworm /ˈraɡwəːm/ n. Māhig gerag ay ɔrapśoakein kerm ay gaim ey 

ragwort /ˈraɡwəːt/ n. n. Sonowāl. Suruwāheng. Zarɔpolli (Buttag ey) 

rah /rɑː/ exclaim. (Hām zobān ā) Wāh wāh! Śābāś! 

rah-rah /ˈrɑːrɑː/ adj. (Hām zobān ā) Porjoaśein 

raid /reɪd/ n. 1. Algar. Oruś. 2. Polis ay beigaťein āhag pa mojrem ay gerag ā 

rail /reɪl/ n. 1. Mekkein ɔār ya āsen ay palk. Ɔiwāl ā mānjaťagein ɔār ya āsen ay palk.  2. Rail 

ay patadi ay āsen ay rād. 3. Rail. Rail gādi ay nezām 

rail /reɪl/ v. Ehťejāj kanag. Śekāyať kanag 

rail /reɪl/ n. Waťmer (Āp ay kerr o gowarān śekār kanoakein morg ey) 

railcar /ˈreɪlkɑː/ n. Passenger baroakein rail ay dabbah 

railcard /ˈreɪlkɑːd/ n. Reyaťi nehr ā rail ay teket gerag ay parci o card 

railhead /ˈreɪlhɛd/ n. 1. Rail ay nezām ay markaz 

railing /ˈreɪlɪŋ/ n. Ɔār o āsen ay palkān joad koťagein tat o bāt 

raillery /ˈreɪləri/ n. Cewah kanoak. Kalāg geroak. Maskarābāz 

railman /ˈreɪlmən/ n. Rail ay nezām ay kārɔār 

railroad /ˈreɪlrəʊd/ n. v. 1.  Rail ey nezām. 2.  Majbór kanag. Pa kār ey ā zoar perɔiag. 3. 

Nāinsāfi ā banɔi o kaiɔ ay sazā ɔiag. 4. Rail ā kār kanag. Rail ā safar kanag 

railway /ˈreɪlweɪ/ n. 1. Railgādi ay ťacag ay lain. 2. Railway ay nezām 

railway man /ˈreɪlweɪmən/ n. Rail ay nezām ay kārɔār 

raiment /ˈreɪm(ə)nt/ n. Lebās. Poaśāk 

rain /reɪn/ n. 1. Aur. Bārān. Barsāc. Dangā. Gowāreś. Gowāreśť. Pahni. Rahmať. 2. Borz ā 

ca bāzein nekɔār ā ciz ay kapag 

rainbird /ˈreɪnbəːd/ n. Ɔarkan o maccgod ay kotom ay morg. Aur ay ahwal ɔiokein morg 

rainbow /ˈreɪnbəʊ/ n. 1. Bibigenɔār. Ɔrinn. Genɔār. Hafťrang. Sanj. 2. Bāz rangein bāzein ciz 

rainbow runner/n. Santo (Māhig ey) 

raincoat /ˈreɪnkəʊt/ n. Bārānkoat 

raindrop /ˈreɪndrɒp/ n. Aur ay ťramp. Jihar. Jihad. Pārā. Pohdi. Peťk. Ťarp   

rainfall /ˈreɪnfɔːl/ n. 1. Aur ay gowārag. Gowāreś. Gowāreśť. 2. Aur ay mekɔār 

rainfly /ˈreɪnflʌɪ/ n. Ťanbó ay lamb 

rainforest /ˈreɪnfɒrɪst/ n. Baśbarr. Aur ā ca rosťagein jangal 

rainproof /ˈreɪnpruːf/ adj. Aurbanɔein. Aurɔārein. Aur ā nareicoakein  

raining/ˈreɪnɪŋ/ n. Aur o arrag. Barsāc. Gowārag. Gowāreś. Gowāreśť 

rainmaker /ˈreɪnmeɪkə/ n.  (Hām zobān ā) Pa kār o bār ā sarmāyah jamah kanoak 

rainout /ˈreɪnaʊt/ n. Aur ay sabab ā kār o amal ey halās kanag 

rainstorm /ˈreɪnstɔːm/ n. Aur o gwāť ay ťófān. Hurrag. Wācad 

rainswept /ˈreɪnswɛpt/ adj. Aur borɔein 

rainwater /ˈreɪnwɔːtə/ n. Aur āp. Aur ay āp. Āpwaśś. Noakāp 

rainwear /ˈreɪnwɛː/ n. Āpśānein goɔ 

rainworm /ˈreɪnwəːm/ n. 1. Aur ā ranɔ zamin ā ca ɔarāwokein kerm ey. Mollāhok o maɔag 

ay saray ay moftxoarein ťofaili kerm ey 

rainy /ˈreɪni/ adj. Aurgowārein. Gowāreśein. Gowāreśťein 

raise /reɪz/ v. 1. Cesť kanag. Pabbag. Ťul kanag. Tunbārag. 2. Ciz ey ťāmir kanag. 3. Mekɔār 

ay zeyāť kanag. 4. Jamah kanag. 5. Roaɔeinag. 6. Banɔeś ay cesť kanag. 7. Jānwar ā ca hoand 

ā kaśśag 

raised bed /reɪzd bɛd/ n. Pāleiz 

raisin /ˈreɪz(ə)n/ n. Maimicc. Mawaiz. Ɔorāj. Ɔorāk   

raison d'être /ˌreɪzɒ̃ ˈdɛtrə/ n. Asťi ay jawāz 

Raj /rɑː(d)ʒ/ n. Hinɔusťān ā Barťāniā ay hākemi ay ɔaur 

Rajasthani /ˌrɑːdʒəˈstɑːni/ n. adj. Rajasťani. Rajasťan ay nenɔoak ya ťālokɔār 
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rake /reɪk/ n. v. 1. Kalmagoar. Cangol.2. Zamin a kalmagoar kanag. 3. Bocc o bācān cangol 

ay sarā mocc kanag. 4. Cānkorr pācag. 5. Estap estāpi ciz ey pattag. 6. (Ham zoban a) 

Mazanein zarr ey hāsil kanag. 7. Kwahnein yāťān ťāzah kanag. 8. Gerrān kanag 

rake /reɪk/ n. Sobakkein o beirāhrawein marɔom 

rake /reɪk/ v. n.1. Sallami bówag. Wahl bówag. 2. Borroakein azbāb ay ɔap. 3. Wahl bówag 

ay zāwiah 

rake /reɪk/ n. Jodeinťagein o yakjāh basťagein rail ay dabbah 

rake-off /ˈreɪk.ɒf/ n. (Hām zobān ā) Kār o bār ay hessah 

raki /rəˈkiː/ n. Ťronɔein śarāb ey 

rakish /ˈreɪkɪʃ/ adj. 1. Cosť o cābokein. Mohimjoein. Poreťemāɔein. 2. Ťeizein bójig 

rales /rɑːl/ n. Xarxar. Esteťoeskoap (Stethoscope) ay sar ā cārag ay wahɔā ellaťiein poppāni 

punś punś kanag ay āwāz 

rallentando /ˌralənˈtandəʊ/ adv. adj. Kam kam ā jahl ā āhoakein sāz 

rally /ˈrali/ v. n. 1. Sepāhiāni pa jang ā paɔā sarjam o yakjāh bówag. 2. Amal ay wāsťā 

yakjāh bówag. 3. Ɔrāh o salāmať bówag. 4. Kapag ā ranɔ zarr ay kaɔr ay cesť bówag.  5. 

Jalsā jolós ā śāmel bówag. 6. Rawānk. Pa ehťejāj ā hawāmi mocci o ťazāhor. 7. Gādiāni ťāc. 

8. Nāɔrāhi ay śārāhag 

rally /ˈrali/ v. Pareśān kanag. Ťang kanag 

rallycross /ˈralɪkrɒs/ n. Kārgādi ťāc ay wadey 

rallying /ˈralɪɪŋ/ n. 1. Yakjāh o hamgranc kanag ay amal. 2. Gādi ťāci ā śāmel bówag ay amal 

ram /ram/ n. v.1. Gorānd. Guś. Gunś. 2. Janoakein gorānd. 3. Maśin ay zoar cesť kanag ay 

mekɔār. 4. Grānein sāmān cesť kanoakein maśin ey. 5. Peiśi jangi āpigorābāni kaś. 6. Takkar 

janag. 7. Pa coapag zamin ā saxť kanag 

ramble /ˈramb(ə)l/ n. v.1. Koccag ay sail o sawāɔ. 2. Beiťarťibein gap janag. Rapatag. 3. 

Beiťarťibein o ɔrājkaśśein nebeśťah kanag. 4. Koccag ay sail o sawāɔ ā rawag 

rambo /ˈrambəʊ/ n. Saxťjān o jangoalein marɔom 

rambunctious /ramˈbʌŋ(k)ʃəs/ adj. Waśśɔelein marɔom. Gal o śāɔānein  

rambutan /ramˈb(j)uːt(ə)n/ n. Sohr niwagi ɔrack ey 

ramekin /ˈramɪkɪn/ n. Warāki joad kanag ay kasanein razān ey. Ramekin ay ťahay warāki ay 

kasānein bahr  

ramie /'rami/ n. Ɔrack ey 

ramification /ˌramɪfɪˈkeɪʃ(ə)n/ n. 1. Kār ya amal ay piciɔahein āsar. 2. Śāh o beśāh bówag ay 

amal. Śāh o beśāhi 

ramify /ˈramɪfʌɪ/ v. Śāh kaśśag. Ťakān bahr bówag 

ramin /ra'mi:n/ n. Malaiśiā (Malaysia) ay zarɔ ɔārein ɔrack ey 

rammy /ˈrami/ n. Med o kusk. Bahas o ťakrār. Kukkār o jaggā 

ramose /ˈraməʊs/ adj. Śāhɔārein. Śāh o beśāhein 

ramp /ramp/ n. 1. Ťallah. 2. Mādi ay borz a rawag ay salāmiein rāh. 2. Borzā rawag ay 

waťkārein paɔānk. 3. Sadak ay sar ay ceirein o kasānein jomp ya cesťein jāh. 4. Ɔoakahɔehi. 

Jālsāzi 

rampage /ramˈpeɪdʒ/ v. Zahr gerag. Śoar o goagā kanag. Med o kusk kanag 

rampant /ˈramp(ə)nt/ adj. 1. Ɔeimrahi kanoakein. Geiśein. Ťarāki kanoakein. 2. 

Beibanɔeśein. Ger o ɔār nabówokein. 3. Haiwān ay pośť ay ɔoein pāɔāni sar ay oaśťag  

rampart /ˈrampɑːt/ n. Kalāť ay ɔeimpāni fasil o ɔiwāl 

rampion /ˈrampɪən/ n. Sabz pollein waragi ɔrack ey  

ramrod /ˈramrɒd/ n. 1. Ťelkoag. Polluki ťopang ay porr kanoakein ťelkoag. 2. Siɔah o 

ťackein. 3. Saxťein o ťronɔein kārmasťer 

ramshackle /ˈramʃak(ə)l/ adj. Jahundein makān. Beimorrameťein o harāb hālaťein makān  

ramsons /rams(a)nz/ n. Jangali sirk. Sirk wadein ɔrack ey. Ťarah 

ramus /ˈreɪməs/ n. 1. Āzah ey ay ɔeim ā ɔaraťkagein bahr. 2. Kontag, hadd, ťuskein ciz 
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ranch /rɑːn(t)ʃ/ n. 1. Keśť o keśār o mālɔāri ay mazanein zāmin. 2. Yak ťabakkein ges 

rancid /ˈransɪd/ adj. 1. Baɔbohein warāk. 2. Baɔboh. Babkāt 

rancour (rancor) /ˈraŋkə/ n. Baɔāhag. Hasaɔɔ. Nārāzi 

rand /rand,rɑːnt/ n. 1. Seng o ťalār ay ɔrājein zeh. 2. Jonóbi (Zerbāri) Afrika ay zarr 

rand/rand,rɑːnt/ n. Kauś ay ceir ay poasť ay patti 

randan /ˈrandan/ n. Dannā rawag o ɔelwaśśi kanag ay amal 

random /ˈrandəm/ adj. 1. Anco pa ɔeimein. Beiťarťibein. 2. Bān banɔag ay nābarābarein 

seng 

randy /ˈrandi/ adj. Hawasnākein. Jinsi ťaur ā masťein. 2. Magrór o jangoalein 

rangatira /ˌraŋəˈtɪərə/ n. Maori kaum ay sarɔār 

range /reɪn(d)ʒ/ n. 1. Haɔɔ. Selselah. 2. Moxťalefein cizzāni granc. 3. Gonjāheś. 4. Kóhibanɔ. 

Koah ay selselah. 5. Carāgjāh 6. Laśkari azbābāni cakkās ay jāh. 7. Bāzwadein āsi jāh 

perbówokein mazanein coll  

rangefinder /reɪn(d)ʒfʌɪndə/ n. Ciz ay ɔóri mālóm kanag ay azbāb 

rangeland /ˈreɪndʒland/ n. Baśarɔi. Carāgjāh. Śekārjāh 

ranger /ˈreɪn(d)ʒə/ n.1. Rainjar. Selāhbanɔein o haťyārbanɔein laśkar (Ranger) ay sepāhi. 2. 

Jangal ay hefāzať ay kārɔār 

rangy /ˈreɪn(d)ʒi/ adj. Borz (bodz) o bāragein marɔom 

ranitidine /raˈnɪtɪdiːn/ n. Roaťāni reiś ay ɔarmān ey 

rank /raŋk/ n.1. Ɔarjah. Makām. Śān. 2. Ťabkah. 3. Sepāhiāni kaťār. 4. Laśkar ā mansabi 

ɔarjah ā ca jahl ay kārɔār. 5. Śaťranj ay ťaxťah ay yak neimag ay haśťein cārkondein xānah 

rank /raŋk/ adj. 1. Baɔbohein. 2. (Hām zobān ā) Sakk nawaśśein. 3. Śaɔiɔein. Ťoronɔein. 4. 

Bazein keśār 

ranker /ˈraŋkə/ n. 1. Ca sepāhi ā mansabɔār bówokein laśkari. 2. Xāsein ťabkah ay marɔom 

ya haiwān 

ranking /ˈraŋkɪŋ/ n. 1. Ɔarjahbanɔi. 2. Ɔarjah ɔiag ay amal 

rankle /ˈraŋk(ə)l/ v. 1. Zahr barāheinag. Pareśān kanag. 2. Tapp ay gaźźālag 

ransack /ˈransak/ v. Lót o mār kanag. 2. Ťallāśi gerag 

ransom /ˈrans(ə)m/ n. Mohanť. Banɔi ay āzaɔ kanag ay zarr 

rant /rant/ v. Kukkār kanag o gap janag. Fozólein gap janag 

ranunculaceous /rəˌnʌŋkjʊˈleɪʃəs/ adj. Gundai kotom ay ɔrack 

ranunculus /rəˈnʌŋkjʊləs/ n. Gundāi kotom ay buttag ey 

rap /rap/ v. n.  1. Janag o coapag. Tappag. Teppag. 2. Ťronɔi o ťeizi ā gośag. 3. (Hām zobān 

ā) Eirāɔ gerag. 4. (Hām zobān ā) Gap o rapp kanag. 5. Rap (Nad o sur) ay sāz o zeimel kanag. 

6. Paɔ mān paɔā tappag o janag ay amal. 7. Nad o sor ay wadein maśhórein sāz o zeimel ay 

ťahr ey. 8. (Hām zobān ā) Gapp o rapp. 9. (Hām zobān ā) Jorm ay elzām 

rap /rap/ n. Kamťerein mekɔār 

rapacious /rəˈpeɪʃəs/ adj. Lālicciein. Lót o mār kanoakein 

rape /reɪp/ v. n. 1. Zoarzenāh. Zoar gāhag. Zenā beljabr. 2. Jāh ey harāb kanag ya ťabah 

kanag. 3. Zorgāh. Baɔfaili 

rape /reɪp/ n. Teilkāh (Buttag ey) 

rape /reɪp/ n. Sussex ay kaɔimein śaśein zellah 

rape /reɪp/ n. Śarāb (Bāɔag) joad kanag ā ranɔ angór ay bacceťagein poasť o bucc 

raphe /ˈreɪ.fi/ n. Āzah ay cód, zeh ya ɔarz 

rapid /ˈrapɪd/ n. adj. 1. Gammargir. Jigerrānk. Jagadd. Jallār. Jegirrag. Jagerɔ. Jagerɔag. 

Koccgarɔān. Negerɔ. Negerɔi. Waload. Źagerrānk.  2. Ťeizein  

rapier /ˈreɪpɪə/ n. Ťanakein o ťusksarein zahm 

rapine /ˈrapʌɪn/ n. Zabarɔasťi jāheɔāɔ ay sar ā kabzah kanag 

rapini /rəˈpiːni/ n. Śalgum (Buttag ey) 

rapist /ˈreɪ.pɪst/ n. Zenā beljabr kanoak 
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rappee /raˈpiː/ n. Nās. Poanz ā mośoak ya nās mānkanag ay amal 

rappel /raˈpɛl/ n. Sāɔ ey srein ā banɔag o sarkapag o eir kapag 

rappers /ˈrapə/ n. Swizerlaind ay bāzein sóbahāni zarr ey 

rapport /raˈpɔː/ n. Śarrein o ɔoasťānah ťālok 

rapporteur /ˌrapɔːˈtəː/ n. Ɔiwānāni róheɔāɔ nebeśťah kanoak 

rapprochement /raˈprɒʃmɒ̃/ n. Śarrein o ɔoasťānah ťālok  

rapscallion /rapˈskalɪən/ n. Baɔmāś. Ɔokahbāzein marɔom. Habissein marɔom  

rapt /rapt/ adj. 1. Porkaśeśein o seherangeizein. 2. Maɔhoaśein. Xomārein. 3. Sakk gal o 

śāɔānein.  4. Yak jāh ā ca ɔuhmi jāh ey borťagein marɔom. 4. Jesmāni ťaur ā āzmān ā 

borťagein  

raptor /ˈraptə/ n. Śekāriein morg. Śāhin 

raptorial /rapˈtɔːrɪəl/ adj. 1. Ɔeger jānwarārān śekār kanoakein jānwar. 2. Śekāriein 

rapture /ˈraptʃə/ n. 1. Gal o bāli.  Gal o bāl bówag ay māreśť. 2. Jesmāni ťaur ā āzmān ā 

borťagein  

rapturous /ˈraptʃərəs/ adj. Gal o bālein 

rare /rɛː/ adj. 1. Nāyāpťein. Ťóťiyāhein.  Kam mekɔārein. 2. Jowānein 

rare /rɛː/ adj. Neim graɔagoein goaśť 

rarebit /ˈrɛːbɪt/ n. Paneir o nagan ay warāki ey 

raree-show /ˈrɛːriːʃəʊ/ n. Ťamāśah  

rarefaction /ˌrɛːrɪˈfakʃ(ə)n/ n. Ťanak bówag. Gwāť ay ťanak bówag 

raree-show rarefied /ˈrɛːrɪfʌɪd/ adj. 1. Xāsein o sāfein. 2. Ťanakein Gwāť 

rarefy (rarify) /ˈrɛːrɪfʌɪ/ v. Ťanak kanag ya bówag 

rarely /ˈrɛːli/ adv. 1. Barey barey. Bāzkam. 2. Pa śarri 

raring /ˈrɛːrɪŋ/ adj. (Hām zobān ā) Āmāɔahein. Ťayārein 

rarity /ˈrɛːrɪti/ n. 1. Kamyāpťi. Nāyāpťi. 2. Kamyāpťein ciz 

rarity rascal /ˈrɛːrɪti ˈrɑːsk(ə)l/ n. Baɔmāś. Ɔoakahbāz. Habiss 

rase /reɪz/ v. Karoajag. Gār kanag. Ɔerrag o ťabāh kanag. Karoajag o doreinag. Ťabah kanag 

rash /raʃ/ adj. Anco pa ɔeimein. Bagair fekr koťagein. Beiehťeyāťein 

rash /raʃ/ n. 1. Śinzerok. Baɔri. Poasť o jelɔ ay sar ay pacc o reiś. 2. Nawaśśein wākeāť o 

hālāť 

rasher /ˈraʃə/ n. Sówar ay goaśť ay ťanakkein tokkor ey 

rasp /rɑːsp/ n. 1. Sohān. 2. Girr girr ay āwāz 

raspberry /ˈrɑːzb(ə)ri/ n. 1. Porrťok. Ťerr gowājeinag ay amal. 2. Ťóɔ ay kotom ay ɔrack ey 

rass /rɑːs/ n.  (Bāzāri zobān ā) 1. Marɔom ay poak. 2. Kābel ay nafraťein marɔom 

Rastafarian /ˌrastəˈfɑːrɪən/ adj. Seyāh poasťāni Issāhi mazhab ay ferkah ey 

raster /ˈrastə/ n. Cārkondein xānah o mellāni naqś 

rat /rat/ n. 1. Cogot. Mośk. 2. Nāpasonɔein marɔom. 3. Jāsós o cāró. 4. Mojjaťi yak jāh ey 

wābasťahein marɔom. 4. Nārāzein 

rata /ra:ta/ n. Nió Zilaind ay sohr ɔārein ɔrack ey 

ratable/ˈreɪtəb(ə)l/ adj. 1. Nehr banɔag ay kābel. 2. Ajārāť (Song o taiks) ay kābel 

ratafia /ˌratəˈfɪə/ n. 1. Bāɔami beskoat. 2. Bāɔamiein śarāb 

ratamacue /ˈratəməˌkjuː/ n. Ɔo lattiein dohl ay sāz 

rataplan /ˌratəˈplan/ n. Dohl ey ťawār 

rat-arsed /ˈræt.ɑːst/ adj. (Bāzāri zobān ā) Bāz naśahein. Maɔhoaśein 

ratatouille /ˌratəˈtuːi/ n. Sabzi ay awārťawārein warāki ey 

ratbag /ˈratbaɡ/ n. (Hām zobān ā) Nāpasonɔein o nawaśśein marɔom 

ratchet /ˈratʃɪt/ n. Garādi 

rate /reɪt/ n. 1. Mekɔār. 2. Rafťār. 3. Nehr. Nehāɔ. Śarah. 4. Ajārāť. Song. Taks. Teks 

rate /reɪt/ v. Dāntag. Malāmať. Nasihať kanag 

rate /reɪt/ v. Āp gwahť kanag. Namb kanag. Ťarr kanag  
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rateable (ratable) /ˈreɪtəb(ə)l/ adj. 1. Nehr banɔag ay kābel. 2. Ajārāť (Song o teks) ay kābel  

ratel /ˈreɪt(ə)l/ n. Goarpatt (Rasťar ey) 

ratepayer /ˈreɪtpeɪə/ n. 1. Ajārāť (Taiks) ɔiag ay kābellein marɔom. 2. Hām zarórať ay 

xiɔmāťāni esťemāl kanoak 

rathe /reɪð/ adj. 1. Zóť kārein o wāhagɔārein. 2. Zóť pohťah bówokein 

rather /ˈrɑːðə/ adv. 1. Bāyaɔ eśenť ke. 2. Bar xelāf. 3. Sahihein ťaur ā. 4. Bajāh ey iśśi. 5. 

Bāzein haɔɔ ey ā 

rathole /ˈrathəʊl/ n. 1. Mośkhoand. 2. Mādi ay ťankein, kecrāhein o nawaśśein oťāk 

rathskeller /ˈrɑːtsˌkɛlə/ n. Mādi ay zeir zaminein śarābxānah ya resťorānt 

ratify /ˈratɪfʌɪ/ v. Ťasɔik kanag. Sarkāri ťaur ā o rasman ťasɔik kanag 

rating /ˈreɪtɪŋ/ n. 1. Ɔarjahbanɔi. 2. Teliwiźan ya raidó ay cāroak o gośɔāroakāni anɔāzah. 3. 

Āpilaśkar ā mansabɔār ā ca jahlťerein sepāhi 

ratio /ˈreɪʃɪəʊ/ n.  Nesbať. Ťanasob 

ratiocination /ˌratɪɒsɪˈneɪʃ(ə)n/ n. Ɔalil o manťak ay bonyāɔ ā faisalah kanag 

ration /ˈraʃ(ə)n/ n. 1. Rāśen. Jangāni wahɔān ciz ay mokarrer koťagein mekɔār. 2. Laśkar ay 

sepāhiāni mokarrer koťagein warɔen. 3. Ťoaśag. Warɔeni māl 

rational /ˈraʃ(ə)n(ə)l/ adj. 1. Ɔāniśmanɔein. Ɔaliliein. 2. Ākilein. 3. Manťakiein 

rationale /ˌraʃəˈnɑːl/ n. Manťak. Ɔalil 

rationalism /ˈraʃ(ə)n(ə)lɪz(ə)m/ n. Manťak o ɔāniś pasonɔi 

rationalize or rationalize /ˈraʃ(ə)n(ə)lʌɪz/ v. 1. Manťak o jawāz peiś kanag. 2. Śirkať, 

kampani ya sanať ey ay kārkerɔagi gehťer kanag 

ratite /ˈratʌɪt/ adj. Bāl koť nakanoakein morg  

rat-kangaroo /ratˌkaŋɡəˈruː/ n. Kasānein kangaró ay zāť ey 

ratlines /ˈratlɪnz/ n. Bójig ay ɔoar ay ɔāroakein kaś sāɔ 

ratoon /rəˈtuːn/ n. Ťeijār  

ratsbane /ˈratsbeɪn/ n. Mośki zahr 

rat-tail /ˈratteɪl/ n. 1. Mośk ay littik. 2. Bāragein beimóɔein littik 

rattan /ra'tan/ n. 1. Śaitanpiśś ay ɔrack.  2. Śeitan piśś ay ɔrack ā ca joad koťagein ciz 

rat-tat (rat-tat-tat) /ratˈtat/ n. Tokkag ay āwāz. Kat kat ay āwāz 

ratted /ˈratɪd/ adj. (Hām zobān ā) Maɔhośein 

ratter /ˈratə/ n. Mośk ay śekār ay kocik o ɔeger jānwar 

rattle /ˈrat(ə)l/ v. 1. Tokkag o kat kat kanag ay āwāz ɔiag. 2. (Hām zobān ā) Pareśān kanag. 

3. Parāhein jāh ey gerag. 4. Jalɔi o beimehnať ā kār ey kanag 

rattlepod /ˈrat(ə)lpɒd/ n. Sim. Tambo (Ɔrack ey) 

rattler /ˈratlə/ n. 1. Tok tok kanoak. Kat kat kanoak. 2. (Hām zobān ā) Mār ay zāť ey 

rattlesnake /ˈrat(ə)lsneɪk/ n. Garrein mār 

rattletrap /ˈrat(ə)ltrap/ n. (Hām zobān ā) Kwahnein o kat kat kanoakein sawāri  

rattling /ˈratlɪŋ/ adj. 1. Kat kat kanoakein. Tok tok kanoakein. 2. (Hām zobān ā) Waťi kesm 

ay śarťerein 

raucous /ˈrɔːkəs/ Bolanɔ āwāzein. Kukkāroein. Mazan guttein 

raunch /rɔːn(t)ʃ/ n. (Hām zobān ā) Beibāk. Beilajj. Ganɔag. Nāhanjār. Nāśāhisťah 

raunchy /ˈrɔːn(t)ʃi/ adj. (Hām zobān ā) Beilajjein. Nāhanjārein 

rav /rɒv/ n. Yahóɔi mollāh 

ravage /ˈravɪdʒ/ v. Ťabāh kanag. Zeyāť noksān ɔiag 

rave /reɪv/ v. n. 1. Batāk janag. Gajj o kapp bówag. Padag. Rapatag. Sarrā barrāhein habar 

kanag. 2. Ciz ey ay bārowā gon joaś o jazbah ā gap janag ya nebeśťah kanag. 3. (Hām zobān 

ā) Soať o samanɔari. Soať o nāc ay garmein mehfil ā bahr zórag. 4. Soať o nāc ay 

garmjoaśein mehfil. 5. Garmjoaśein sefāris  

ravel /ˈrav(ə)l/ v. n. 1. Adenag. Banɔag. Peic ɔiag. Sarrābarrā kanag. Satāwat. Satāwat kanag. 

Sukkodeinag.  2. Śaś o panc ā kapag. Pareśān kanag. 3. Borag o hallag. 4. Piciɔagi. Ugɔah  
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ravelling /ˈrav(ə)lɪŋ/ n. Oaťāg (goɔ ay) 

raven /ˈreɪv(ə)n/ v. n. 1. Lótag. Ťabāh kanag. 2. Śekār kanag. 3. Bāz warag. Lāpgār. 4. Kalāg. 

Seyāhein gorāg. 5. Śoɔik 

ravannagrass /raˈvennaɡrɑːs/n. Kāś (Buttag ey) 

raver /ˈreɪvə/ n. 1. Aiyāś. 2. Soať o nāc ay garmein mehfillāni śoakin 

ravin /ˈravɪn/ n. Lót o mār 

ravine /rəˈviːn/ n. Āpɔerr. Argun. Bohadi. Cānk. Ɔerr. Ɔarag. Cill. Gaźimb. Gaźamb. 

Gareiɔān. Johlein o ťankein ɔerr. Jorr. Johlein o ťankein ɔerr. Kóhi gatt. Pānc. Śeip. Ťal. 

Ťahd. Xuɔať 

raving /ˈreɪvɪŋ/ n. Batāk. Gajj o kap bówag o habar kanag ay amal  

ravish /ˈravɪʃ/ v. 1. Ɔelbar bówag. Ɔelkaśś bówag. Roxbar bówag. 2. Gal o bāl kanag. 3. Pa 

zoar zórag o barag. 4. Pa zoar zenā kanag 

ravishing /ˈravɪʃɪŋ/ adj. 1. Ɔelbari. Ɔelkaśśi.  Rohbarein. Roxbarein. 2. Gal ā bāl bówag. Porr 

bówag 

raw /rɔː/ adj. 1. Hāmagein. Hāmein. Hāmahein. Kaťťarāś. Nāpoxťahein. Xāmahein. 

Xāmagein. 2. Sāf nakoťagein. 3. Zeimein. 4. Zāherein o mazbóťein xāsiať. 5. 

Nāťajrobahkārein. 6. (Hām zobān ā) Zebrein o saxťein zobān. 8. Goat o kenār nakoťagein 

goɔ 

raw-boned /ˈrɔː.bəʊnd/ adj. Lāgarein marɔom 

rawhide /ˈrɔːhʌɪd/ n.1. Naraťkagein poasť. 2. Poasť ay cābok 

rays /reɪ/ n. 1. Brānz. Laśko. Moaj. Mahir. Śahm. Ośāk. Roźnāhi ay brānz. 2. (Hām zobān ā) 

Roac ay brānz 

ray /reɪ/ n. Garro. Pittin (Māhig ay kotom ey) 

ray /reɪ/ n. Sāz ay ťahr ey 

rayon /ˈreɪɒn/ n. Masnóhi ťaur ā joad koťagein goɔ ey 

raze (rase) /reɪz/ v. Karoajag. Gār kanag. Ťabah kanag. Ɔerrag o ťabāh kanag. Karoajag o 

doreinag  

razor /ˈreɪzə/ n. Esťarag. Jām.  Móɔāni sāhag ay azbāb 

razorback /ˈreɪzəbak/ n. 1. Sówar ay zāť ey. 2. Negowarɔeim ay zamin 

razorbill /ˈreɪzəbɪl/ n. Śamāli okyānós ay zer ay espeiťlap o seyah baddein morg ey 

razor blade /ˈreɪzə bleɪd/ n. Esťarag ay ɔap  

razor cover /ˈreɪzə /ˈkʌvə/ n. Jāmɔāni  

razor cut /ˈreɪzə kʌt/ n. Esťarag ay sarā móɔāni ťarāśag ay amal 

Razorfish /ˈreɪzəfɪʃ/ n. 1. Nambo ay sikl ay māhigāni kotom ey. 2. Nalpośťein kasanein 

mahig ey 

razor shell /ˈreɪzə ʃɛl/ n. Karkeink ay zāť ey 

razz /raz/ v. (Hām zobān ā) Cewah kanag. Erro kanag. Kalāg gerag. Ťang kanag 

razzle /ˈraz(ə)l/ n. (Hām zobān ā) Dann ā rawag o ɔelwaśsi kanag 

razzle-dazzle /ˈraz(ə)ldaz(ə)l/ n. Rangārangein, porśoarein o porjoaśein amal 

razzmatazz (razzamatazz) /razməˈtaz/ n. Rangārangein, porśoarein o porjoaśein amal 

re /riː,reɪ/ prep. 1. Bā selselah. Bā hawālah. 2. Bā moťābik  

reabsorb /ˌriːəbˈzɔːb/ v. Paɔā jazb kanag 

reaccept /riːəkˈsɛpt/ v. Paɔā kaból kanag 

reach /riːtʃ/ v. n. 1. Ras. Rasān. Rasag. Jāh ey rasag. 2. Ɔasť ay śahār ɔiag. 3. Ɔasťi. Ɔasťras. 

Jawāzah. Jawāzať.  Pojj. Rasāhi. Śahār. Wāk. Was     

reachable /ˈriːtʃəb(ə)l/ adj. Ɔazrasiein. Ɔasťrasiein 

reach-me-down /riːtʃ miː daʊn/ n. (Hām zobān ā) 1. Kārmarz buťagein. Kwahnag. 2.  Peiś ā 

ťayār buťagein goɔ o poaśāk 

reacquaint /riːəˈkweɪnt/ v. Paɔā pajjāroak bówag 

reacquire /riːəˈkwʌɪə/ v. Paɔā zarórať bówag 
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react /rɪˈakt/ v. 1. Pabbi ɔiag. Raɔ ay amal zāher kanag. 2. Ciz ey ay natahag ay ellať zāher 

bówag 3. Kimiāhi ya ťabihiāťi ťabɔili zāher bówag. 4. Sattah ay bāzār ay ťeiz bówag o paɔā 

jahl kapag 

reaction /rɪˈakʃ(ə)n/ n. 1. Pabbi. Raɔ ay amal. 2. Seyāsi eslāhāť o samāji ɔeimrahi ay 

moxālefať. 3. Kimiāhi o ťabihiāťi amal o raɔ ay amal 

reactionary /rɪˈakʃ(ə)n(ə)ri/ adj. Seyāsi eslāhāť o samāji ɔeimrahi ay moxālefať kanoak 

reactivate /rɪˈaktɪveɪt/ v. Paɔā bāamal kanag 

reactive /rɪˈaktɪv/ adj. 1. Pabbi ɔiokein. Raɔ ay amal ɔiokein. 2. Hakk ay ťau o hakk ay mann. 

3. Kimiāhi raɔ ay amal ɔiok. 4. Ciz ey natahag ay sabab ay nāɔrāhi 

reactor /rɪˈaktə/ n. 1. Joahari amal o raɔ ay amal ay peiɔāk kanoakein jāh o azbāb. 2. Kimiāhi 

amal o raɔ ay amal ay wāsťā cizzāni ɔarp 

read /riːd/ v. n. 1. Wān. Wānag. 2. Wānāg o hāl gerag. 3. Ɔar barag. Ahmiať ay fahmag, 

wazāhať kanag 4. Ɔāniśgāh o Yóniwarsiti ā wānag. 5. Raidó ay sarā goaśɔārag. 6. Wānag ay 

amal. 7. Keťāb 

readable /ˈriːdəb(ə)l/ adj. 1. Wānākein. Wānag bówokein. 2. Śarrein keťāb ya wānagi ciz 

readability /ˈriːdəb(ə)liti/ n. Wānāki 

readapt /riːəˈdapt/ v. Noakein jāwarān gon paɔā boam gerag 

readdress /riːəˈdrɛs/ v.1. Dass o neśān ay noak kanag. 2. Paɔā cārag 

reader /ˈriːdə/ n. 1. Wānoak. Padoak. 2. Nebeśťānk ay galaťi o raɔi ɔargeijoak o śarrkanoak. 

3. Yóniwarsiti ay mazan mansabein ɔars ɔiok 

readership /ˈriːdəʃɪp/ n.1. Axbār o rasālah wānoakāni ťaiɔāɔ. 2. Univrsity ā reader ay mansab 

readily /ˈrɛdɪli/ adv. 1. Āmāɔahein. Ťayārein. 2. Bagair mośkel ā 

readiness /ˈrɛdɪnəs/ n. Āmāɔagi. Ťayāri 

reading /ˈriːdɪŋ/ n. 1. Wānag ay amal. 2. Nebeśťānk ay ɔarbarag. 3. Parlimān ā kānónsāzi ay 

marhalah 

readjust /riːəˈdʒʌst/ v. Barjāh kanag. Paɔā barābar kanag 

readmit /riːədˈmɪt/ v. Paɔā śāmel kanag. Paɔāɔāxil kanag 

readopt /riːəˈdɒpt/ v. 1. Peiśi makām ā bówag. 2. Amal ay paɔā exťeyār kanag 

re-advertise /riːˈadvətʌɪz/ v. Paɔā eśťehār ɔiag 

ready /ˈrɛdi/ adj. n. v.  1. Āpeiɔein. Āmāɔahein. Āhezagein. Cādekahein.  Cādekahi. Haśang. 

Haśangi. Haśangein. Jādiein. Jādigein. Jariɔagein. Jariɔahein. Jariɔag kanag. Jariɔah kanag. 

Sādi. Sādihein. Sādi bówag. Sawadein. Sawadag. Ťayārein. Teggein. Wāhi kanag. 2. Āsāni ā 

ɔasťyābein. 3. Abresťagein. Zóťein o esťāpiein. 4. Naqɔein zarr 

readiness /ˈrɛdɪnəs/ n. Āhezagi. Abresťagi. Haśangi. Jādigi. Sawadi. Ťayāri 

ready-made /rɛdɪˈmeɪd/ adj. 1. Jariɔahein. Jariɔagein. Peiś ā ťayār koťagein. 2. Ťayārein o 

ɔasťyābein. 3. Ťayārein nān o warāki 

reaffirm /riːəˈfəːm/ v. Paɔā bayān kanag. Paɔā ťasɔik kanag 

reafforest /riːəˈfɒrɪst/ v. Paɔā ɔrack keśag. Paɔā jangal roaɔeinag 

reagent /rɪˈeɪdʒ(ə)nt/ n. Kimiāhi amal ay mahmeiz ɔiokein ciz 

real /riːl/ adj. adv.1. Hakikaťein.  Gwāceinein. 2. Asliein. 3. Ahmein o mohimein. 4. Ciz ay 

aslein māliať ay gon zarr ay kaɔar ā nesbať. 5. Hakikaťan 

real /riːl/ n. Brazil ay zarr ey 

realgar /rɪˈalɡə/ n. Sohrein sankiā ay māɔan 

realia /reɪˈɑːlɪə/ n. Hām esťemāl ay cizzāni zahgāni wāneinag ā kārmarz kanag 

realign /riːəˈlʌɪn/ v. 1. Paɔā hamā hālať o makām ā ārag. 2. Makām o raweś baɔal kanag   

realism /ˈrɪəlɪz(ə)m/ n. 1. Gwācinwāhi. Hakikaťpasonɔi. 2. Labzānk o ezm o honar ā cizzāni 

asli hesāb peiśɔārag ay leikah. 3. Hakikaťpasonɔi ay falsafah 

realist /rɪəˈlɪs/ n. Gwācinwāh. Hakikaťpasonɔ 

realistic /rɪəˈlɪstɪk/ adj. 1. Gwācinwāhein. Hakikaťpasonɔein. 2. Asl hālaťein 

reality /rɪˈalɪti/ n. 1. Gwācen. Hakikať. 2. Asliať. Jóp 
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realize or realise /ˈrɪəlʌɪz/ v. 1. Fahmag. Aɔrāk bówag. Māreśť bówag. Pacɔiag. Sarpaɔ 

bówag. 2. Asťi ay sabab bówag. 3. Fāheɔag ay soɔā kanag. Nagɔ kanag 

reallocate /riːˈaləkeɪt/ v. Paɔā kār ey ay zemmah ɔiag  

really /ˈrɪəli/ adv. 1. Hakikaťan. Pa rāsťi. 2. Bāz. 3. Wāki? Accah?  4. Razāmanɔi zāher 

kanag ā gośag biť 

realm /rɛlm/ n. 1. Bāɔeśāhať. 2. Ɔelcespi ya amal ay ped 

realpolitik /reɪˈɑːlpɒlɪˌtiːk/ n. Hakikaťpasonɔein seyāsať (Nā ke nazariāťi) 

realty /ˈrɪəlti/ n. Zāťi jāheɔāɔ 

ream /riːm/ n. 1. Ciz ey ay mazanein mekɔār. 2. 550 ťākein kāgaɔ ay bandal  

ream /riːm/ v. 1. Tong ay prāh kanag. 2.  Kaśśag o ɔór kanag. 3. (Hām zobān ā) Saxťi ā 

moxālefať kanag. Raɔ kanag. 4. (Bāzāri zobān ā) Kón ay gāhag 

reamer /ˈriːmə/ n. 1. Mať. Tong ay prāh kanoak. 2. Nārangi o limboāni āp ay kaśśag ay 

azbāb 

reanalyse (reanalyze) /riːˈanəlʌɪz/ v. Paɔā ťajziah kanag 

reanimate /riːˈanɪmeɪt/ v. Paɔā zenɔag kanag 

reap /riːp/ v.1. Dalag. Dālag. Gowāp kanag. Lāb kanag. Lāhi kanag. Ronn. Ronag o mocc 

kanag. Palag. 2. Samarah ay rasag 

reaper /ˈriːpə/ n. Lābi. Lāhiger. Ronoakein marɔom ya maśin  

reappear /riːəˈpɪə/ v. Wāťar kanag. Paɔā zāher bówag 

reapply /riːəˈplʌɪ/ v. Paɔā ɔarxāsť ɔiag 

reappoint /riːəˈpɔɪnt/ v. Paɔā hamā mansab ɔiag 

reapportion /reapportion/ v. Bahr kanag. Paɔā wand janag 

reappraise /riːəˈpreɪz/ v. Kacr, kimať o kār o kerɔ ay paɔā cakkāsag 

rear /rɪə/ n. 1. Pośť. 2. (Hām zobān ā) Poak 

rear /rɪə/ v. 1. Ɔalwať ay ɔārag o roaɔeinag. Morāg kanag. Zahg ay roaɔeinag. 2. Haiwān ay 

waťi pośťi pāɔāni sar ā oaśťag. 3. Koah o mādi ay borz cesť bówag. 4. Nārāzi zāher kanag 

rearing /rɪəin/ n. Morāg. Roaɔeinag  

rearm /riːˈɑːm/ v. Paɔa selāh o haťyār pojjāreinag 

rearguard /ˈrɪəɡɑːd/ n. 1. Laśkar ay pośť pośťi sepāhi. 2. Kaɔāmať pasonɔein ferkah 

rearmost /ˈrɪəməʊst/ adj. Pośť pośťiein 

rearrange /riːəˈreɪn(d)ʒ/ v. Paɔā ťarťib ɔiag 

rearrest /riːəˈrɛst/ v. Paɔā ɔasťgir kanag 

rearward /ˈrɪəwəd/ adj. Pośť ay neimag ay  

reason /ˈriːz(ə)n/ n. 1. Ɔalil. Jawāzah. Jawāzať. Manťak. Pār. Sabab. Sawab. Śarah. 2. 

Gaheik. Fahm o ɔāniś. Soaj. 3. Rāsť o sahih. Momkein 

reasonable /ˈriːz(ə)nəb(ə)l/ adj. 1. Monāsebein. 2. Akiein. Agliein. Gaheikein. Manťakiein. 

2. Jowānein 

reassemble /riːəˈsɛmb(ə)l/ v. Nok add ɔiag. Paɔā joadeinag  

reassert /riːəˈsəːt/ v. Paɔā bayān kanag. Paɔā ezhār kanag. Paɔā ɔarśān kanag 

reassess /riːəˈsɛs/ v. Kimať o xāsiať ay paɔā anɔāzah janag 

reassign /riːəˈsʌɪn/ v. Paɔā kār ay zemmah ɔiag  

reassume /riːəˈsjuːm/ v. Paɔā bāwar kanag. Paɔā farz kanag. Paɔā mansab ay zórag  

reassure /riːəˈʃɔː/ v. Paɔā ťasalli ɔiag o bāwar kanāheinag 

reattach /riːəˈtatʃ/ v. Paɔā banɔag o joadeinag  

reattempt /riːəˈtɛm(p)t/ v. Āgāz kanag. Paɔā kośeś kanag 

reauthorize or reauthorize /riːˈɔːθəˌraɪz/ v. Paɔā exťeyār ɔiag 

reave /riːv/ v. Paɔā lót o mār kanag. Paɔā dongi kanag 

Reb /rɛb/ n. Hamā Yahóɔi ay pannām ke mollāh ay nahenť 

rebadge /riːˈbadʒ/ v. Noakein pajjāri neśān ā gon zāher kanag 

rebar /ˈriːbɑː/ n. Concrete ay ťahay āsen ay tokkor o rād 
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rebarbative /rɪˈbɑːbətɪv/ adj. Gair ɔelcespein. Kābel eťrāzein 

rebase /riːˈbeɪs/ v. Ɔeger bonjol o bonyāť ey eir kanag 

rebate /ˈriːbeɪt/ n. 1. Wāpas ɔiag. 2. Aɔā kanagiein rekam ā kammein rehāyať kanag 

rebate /ˈriːbeɪt/ n. Ɔuhmi ɔār joadeinag ay wāsťā ɔār ay sarā paɔānk ay wadein kandag 

ɔarcenag ay amal 

rebbe /ˈrɛbə/ n. Yahóɔi mollāh o mazhabi ālem 

Rebbetzin (rebbitzin) /ˈrɛbɪtsɪn/ n. 1. Yahóɔi mollāh ay jan o zāl. 2. Janeinein mazhabi ālem 

rebec /ˈriːbɛk/ n. Rabāb. Kaɔim zamānag āy saiťārein rabāb  

rebel /ˈrɛb(ə)l/ n. Bāgi. Fasāɔi. Jalā. Jangi. Namann. Namannoak. Pasāɔi. Pasāťi. Walzaɔah 

Yāgi  

rebellion /rɪˈbɛljən/ n. Bagāwať. Bāróti. Fasāɔ. Feťnah. Jalāhi. Namannag. Peťnah. Pasāť. 

Pasāɔ. Walzaɔ   

rebellious /rɪˈbɛljəs/ adj. Bāgiein. Beikadihein. Gahgirein. Namannoakein. Pasāťi.  Pasāɔi. 

Walzaɔahein 

rebetika (rembetika) /rɪˈbɛtɪkə/ n. Yónān ay liko wadein soať ey 

rebid /ˈriːbɪd/ v. Paɔā bóli ɔiag 

rebind /riːˈbʌɪnd/ v. Keťāb ā ɔeger jelɔ ey banɔag 

rebirth /riːˈbəːθ/ n. 1. Noakein zenɔ. 2. Paɔā cesť bówag ay amal 

rebook /riːˈbʊk/ v. Paɔā bādah kanag 

reboot /riːˈbuːt/ v. Kompiótar ā paɔā sāz kanag 

rebore /ˈriːbɔː/ v. Paɔā tong ā masťer kanag 

reborn /riːˈbɔːn/ adj. 1. Paɔā zenɔag buťagein. 2. Paɔā kār o kerɔi bówokein 

rebound /rɪˈbaʊnd/ v. n. 1. Laggag o wāťar kanag. 2. Pabbi warag. 3. Mekɔār, kaɔr o kimať 

ay paɔā āgāz kanag. 3. Xelāfein naťijah ɔarāhag 

rebozo /rɪˈbəʊzəʊ/ n. Gośān. Sarig 

rebrand /riːˈbrand/ v. Śirkať ay neśān ā baɔal kanag 

rebreather /riːˈbriːðə/ n. Zer ay ťahā kār kanoakein marɔomāni sāh kaśśag ā maɔať ɔiag ay 

azbāb ey  

rebroadcast /riːˈbrɔːdkɑːst/ v.  Paɔā naśr o śeng kanag 

rebuff /rɪˈbʌf/ v. Kaból nakanag. Yakɔam raɔ kanag 

rebuild /riːˈbɪld/ v. Paɔā banɔag o ťāmir kanag 

rebuke /rɪˈbjuːk/ v. n. Ťadi ɔiag. Ťaśar. Malāmať kanag. Eirāɔ gerag. Ťailānk ɔiag. Wād ɔiag 

rebus /ˈriːbəs/ n. 1. Ramz o cisťān ey. 2. Wāhonɔ ay nām konɔah buťagein sahť 

rebut /rɪˈbʌt/ v. 1. Galať o raɔ sābeť kanag. 2. Pośťā ťailānk ɔiag 

rebuttal /rɪˈbʌtl/ n. Ťarɔiɔ 

rebutter /rɪˈbʌtə/ n. Elzām ay jawāb 

rec /rɛk/ n. (Hām zobān ā) Ťafrih o ɔelwaśśi ay ped. Ťafrih o ɔelwaśśi 

recalcitrant /rɪˈkalsɪtr(ə)nt/ adj. Beilacakkein. Hamrāhɔāri o ťāwun nakanoakein marɔom 

recalculate /riːˈkalkjʊleɪt/ v. Paɔā hesāb kanag. Paɔā śomār kanag 

recalescence /ˌriːkəˈlɛs(ə)ns/ n. Āsen ya filz ay sarɔ bówag ā peiś garmťer bówag ay jāwar 

recalibrate /riˈkalɪbreɪt/ v. Paɔā kaɔ kanag 

recall /rɪˈkɔːl/ v. 1. Yāť kanag. Ťrānag kanag. 2. Paɔā ťawār janag. 3. Paɔā ťawār perjanag. 4. 

Ɔelgoaś kanag. 5. Xaťam kanag ya gair kānóni kanag. 6. Gecein koťagein mansabɔār ay ca 

mansab ā kaśśag 

recant /rɪˈkant/ v. Ām kanag. Bajjag. Paťťarrag 

recap /riːˈkap/ v. 1. Paɔā xolāsah kanag. 2. Paɔā śekesť ťaslim kanag 

recapitalize or recapitalize /riːˈkapɪt(ə)lʌɪz/ v. Paɔā sarmāyahkāri kanag 

recapitulate /ˌriːkəˈpɪtjʊleɪt/ v.1. Paɔā xolāsah kanag. 2. Ťaslim kanag. 3. Erťekāhi amal ay 

ɔobar ā bongeij kanag 

recapture /riːˈkaptʃə/ v. 1. Paɔā ɔasťgir kanag. 2. Paɔā peiɔāk kanag  
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recast /riːˈkɑːst/ v. 1.  Paɔā kāleb kanag. 2. Ɔeger sórať ā peiś kanag. 3. Film (ťāmor) ay 

kerɔārān ɔeger aɔākārāni zemmah ā ɔiag 

recce /ˈrɛki/ n. (Hām zobān ā) Ɔoźmen ay jāsó pāsó kanag 

recede /rɪˈsiːd/ v. 1. Pośť ā kenzag. Ɔór rawag. 2. Kamťarrag. 3. Sar ay ɔeim ay móɔāni 

lodag. 4. Ahɔ o karār ā bajjag 

receipt /rɪˈsiːt/ n. 1. Rasiɔ. 2. Nosxah (Warag joad kanag ay) 

receivable /rɪˈsiːvəb(ə)l/ adj. Hamā ke raseť kanť 

receive /rɪˈsiːv/ v. 1. Ɔasť gerag. Rasiɔ kanag. Wasól kanag. 2. Aiťrāf ya soagenɔ ay 

goaśɔārag ay ekrār 3. Ɔozzeťagein sāmānāni bahā zórag o bahā kanag. 3. Ťajrobah bówag. 4. 

Ca ťajrobah ā fekr ey joad bówag. 5. Waśśahť kanag. 6. Raidó ay signal o eśārah ay gerag  

receiver /rɪˈsiːvə/ n. 1. Wasól kanoak. Geroak. Ɔasť geroak. 2. Waśśahť kanoak. Esťekbāl 

kanoak. 3. Ganoak ay jāheɔāɔ ay ťahwil geroak 

recension /rɪˈsɛnʃ(ə)n/ n. Nebeśťah ay ťarmim koťagein sórať 

recent /ˈriːs(ə)nt/ adj. Hamey zóťein. Noakein. Paťťākein  

receptacle /rɪˈsɛptək(ə)l/ n. 1. Bejli ay socket ey. 2. Poll ay bon 

reception /rɪˈsɛpʃ(ə)n/ n. 1. Esťekbāl. Peiśwāzi. Esťekbāl o waśśahť kanag ay amal. Ciz ay 

ɔasť gerag ay amal. Waśśahť. 2. Waśśahťki ɔiwān. 3. Hoatal o mādi ay esťekbāli o waśśahťi 

jāh. 4. Zahgāni eskól ay awwālli jamāheť. 5. Wasóli  

receptionist /rɪˈsɛpʃ(ə)nes/ n. Peiśwāz. Waśśahť kanoak  

receptive /rɪˈsɛptɪv/ adj. 1. Kaból kanoakein. 2. Wahriein haiwān 

receptor /rɪˈsɛptə/ n. 1. Danni signal geroakein azbāb. 2. Danni asarāť co ke garmi, sarɔi ya 

ɔarmān ā asar zóroakein āzah 

recess /rɪˈsɛs/ n. 1. Ɔiwāl ay ɔarz. Śam. Śamol. 2. Ciz ey ay pacein jāh. 3. Sāhi. Ťāhir. Kār o 

amal ay mahťal ɔārag ay wahɔ o pās. 4. Pāreťk. 5. Eskól ay ɔarsi jamāheťāni neyām ay 

mahťaliein moakal ɔāťagein wahɔ 

recession /rɪˈsɛʃ(ə)n/ n. Ekťesāɔi ťaur ā jahl rawag ay ɔaur 

recessive /rɪˈsɛsɪv/ adj. 1. Zāher nabówokein peiɔāheśi xaslať. 2. Ekťesāɔi ťaur ā jahl 

rawokein 

recharge /riːˈtʃɑːdʒ/ v. 1. Paɔā ťowānɔār bówag. 2. Baitari (Battery)  ay paɔā mahmeiz ɔiag o 

cārj kanag 

recheck /ˈriːtʃɛk/ v. Paɔā pā śarri o rāsťi ay cārag  

recherché /rəˈʃɛːʃeɪ/ adj. Ajibein. Ceirein. Ɔarmolkiein 

rechristen /riːˈkrɪs(ə)n/ v. Noakein nām ey banɔag 

recidivist /rɪˈsɪdɪvɪst/ n. Paɔā jorm kanoakein sazāwārein mojrem  

recipe /ˈrɛsɪpi/ n. 1. Ɔarmān ay nosxah. 2. Warāki joad kanag ay nosxah. 3. Ɔeger ciz ay 

bonyāɔ joad bówokein ciz 

recipient /rɪˈsɪpɪənt/ n. Wasól kanoak 

reciprocal /rɪˈsɪprək(ə)l/ adj. 1. Awaziein. 2. Ɔoein farikāni sar ā lāgó bówokein śarť o karār. 

3. Ɔeim pā ɔeimein. Moxālefein neimagān cāroakein 

reciprocate /rɪˈsɪprəkeɪt/ v. Awaz kanag 

reciprocity /ˌrɛsɪˈprɒsɪti/ n. Awaz  

recirculate /riːˈsəːkjʊleɪt/ v. Paɔā śeng kanag 

recital /rɪˈsʌɪt(ə)l/ n. 1. Waśgotti ā wānag. 2. Kānóɔi ɔasťāwiz ay xolāsah. 3. Yak sāzenɔah 

ya soaťi ay sāz o śair janag 

recitation /ˌrɛsɪˈteɪʃ(ə)n/ n. Ťelāwať. Zikr 

recitative/ˌrɛsɪtəˈtiːv/ n. Sāz o zeimel ay mehfil ay ɔapgāli o waśgotti ā bayān kanag ay bahr 

recite /rɪˈsʌɪt/ v. 1. Waśgotti ā wānag. Ťelāwať kanag. 2. Ťarťib ā bayān kanag 

reciter /rɪˈsaɪtə/ n. Gośenɔah. Ťelāwať kanoak. Zākir. Zegri 

reck /rɛk/ v. 1. Gaur o fekr kanag. 2. Ahm leikag 

reckless /ˈrɛkləs/ adj. Beifekri ā gon. Naťijah ay xayāl nakanag 
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reckon /ˈrɛk(ə)n/ v. 1. Hesāb kanag. Oaśmārag. 2. Xayāl zāher kanag. 3. Xāsein ťaur ey ā 

ťawajah ɔiag. 4. Baroasah kanag. 5. Hesāb brābar kanag 

reckoner /ˈrɛk(ə)nə/ n. Hesāb ay keťāb 

reckoning /ˈrɛk(ə)nɪŋ/ n.1. Oaśmār. Hesāb kanag ay amal. 2. Faisalah. 3. Wām ay kāťah. 4. 

Kayās. Naťijah ay fekr  

reclaim /rɪˈkleɪm/ v.1. Ɔargeijag o ɔasť ā ārag. 2. Āp ay bār ɔiag o zamin ɔargeijag. 3. 

Gonāhān ťobah kanag. 4. Rāmag kanag 

reclassify /riːˈklasɪfʌɪ/ v. Paɔā ɔarjahbanɔi kanag. Paɔā ťabkah ťabkah kanag 

recline /rɪˈklʌɪn/ v. 1. Pośť jahlā kanag o wapsag. Ťack bówag. 2. Seat ya neśisť ay pośť ā  

rawag 

recliner /rɪˈklʌɪnə/ n. Pośť ā ťack bówokein kursi ya sanɔal 

recluse /rɪˈkluːs/ n. Kassi kār ā kār naɔāroak. Ɔonyā ťark ɔāťagein marɔom. Sófi o ɔerweiś 

recoat /riːˈkəʊt/ v. Ɔeger rang ey janag 

recode /riːˈkəʊd/ v. Ɔeger xofyāhein śomār mānkanag 

recognition /rɛkəɡˈnɪʃ(ə)n/ n. Ɔrosťi. Diss. Pajj. Pajjār. Śonās. Zānag 

recognizance or recognizance /rɪˈkɒ(ɡ)nɪz(ə)ns/ n. 1. Aɔrāk. Ɔrosťi. Māreśť. Sarpaɔi. Śonās. 

2. Aɔālať ā peiś bówag ay ekrār 

recognizant or recognizant /rɪˈkɒɡnɪz(ə)nt/ adj. Aɔrāk buťagein. Sarpaɔ buťagein 

recognize or recognize /ˈrɛkəɡnʌɪz/ v.1. Ɔrosť kanag. Jāh ārag. Pajjārag. Śonās kanag. 2. 

Aiťrāf kanag. 3. Enām ɔiag   

recoil /rɪˈkɔɪl/ v. 1. Laggag o wāťar kanag. 2. Ťopang ay lagať janag. 3. Ťors ā pośť ā kinzag. 

4. Amal ey ay napasonɔiɔahein naťijah. 5. Peico 

recollect /ˌrɛkəˈlɛkt/ v. Gir ārag. Yāť kanag 

recollect /ˌrɛkəˈlɛkt/ v. 1. Wať ā barjam kanag. 2. Paɔā jamah kanag 

recollection /ˌrɛkəˈlɛkʃ(ə)n/ n. 1. Yāɔɔāśť. 2. Gir. Yāťgiri 

recolonize or recolonize /riːˈkɒlənʌɪz/ v. Paɔā ɔeger molk ey waťi zeirɔasť kanag 

recombinant /rɪˈkɒmbɪnənt/ adj. Paɔā yakjāh koťagein  

recombination /riːˌkɒmbɪˈneɪʃ(ə)n/ n. 1. Cizzāni paɔā yakjāh kanag ay amal. 2. Bihi 

zerrahāni mawāɔ ay paɔā ťarťib ɔiag 

recombine /riːkəmˈbʌɪn/ v. Paɔā yakjāh o awār kanag 

recommence /riːkəˈmɛns/ v. Paɔā śuru kanag 

recommend /rɛkəˈmɛnd/ v. 1. Maśwarah o ťajwiz ɔiag. Sefāriś kanag. 2.  Kābel kaból kanag 

recommendation /ˌrɛkəmɛnˈdeɪʃ(ə)n/ n. Sefāriś. Ťajwiz 

recommit /riːkəˈmɪt/ v. 1. Paɔā jorm kanag. 2. Paɔā wāɔah kanag  

recompense /ˈrɛkəmpɛns/ v. 1. Noksān ay pórah kanag o awaz kanag. 2. Monāsebein jazā o 

sazā ɔiag 

recompile /ˌriːkəmˈpʌɪl/ v. Kompiótar ay progrām ay paɔā ťarťib ɔiag 

recompose /riːkəmˈpəʊz/ v. Paɔā taheinag 

reconcile /ˈrɛk(ə)nsʌɪl/ v. 1. Ɔoasťi ā bahāl kanag. 2. Sāzgār o hamāhang kanag. 3. Nawaśein 

ciz ay barɔāśť kanag 

reconciliation /ˌrɛk(ə)nsɪlɪˈeɪʃ(ə)n/ n. Ɔoasťi ay bahāli 

recondite /ˈrɛk(ə)ndʌɪt/ adj. Ceirein. Rāzein 

recondition /riːkənˈdɪʃ(ə)n/ v. 1. Peiśi hālať ā ārag. 2. Morrammať kanag o noak kanag 

reconfigure /riːkənˈfɪɡə/ v. Noak ťarťib ɔiag 

reconfirm /riːkənˈfəːm/ v. Noak ťasɔik kanag 

reconnaissance /rɪˈkɒnɪs(ə)ns/ n. Ɔoźmen ay laśkar ay jāsó pāsó 

reconnect /riːkəˈnɛkt/ v. Noak rābiťah kanag 

reconnoitre (reconnoiter) /ˌrɛkəˈnɔɪtə/ v. Rāhzan. Rāhzani. Rawāci. Yak hanɔ ay laśkari 

hesāb ā jāsó pāsó kanag 

reconsecrate /riːˈkɒnsɪkreɪt/ v. 1. Paɔā xairāť kanag. 2. Paɔā pāk o mokaɔass nāmzaɔ kanag  
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reconsider /riːkənˈsɪdə/ v. Paɔā gaur o fekr kanag 

reconsolidate /riːkənˈsɒlɪdeɪt/ v. Noak mohkam kanag 

reconstitute /riːˈkɒnstɪtjuːt/ v. Noak joad kanag. Noak taheinag 

reconstruct /riːkənˈstrʌkt/ v. Noak ťāmir kanag. Śāheɔ o gawāhāni gośag ay paɔā ciz ay 

namónah joad kanag 

reconvene /riːkənˈviːn/ v. Paɔā ɔiwān kanag 

reconvert /riːkənˈvəːt/ v. Paɔā ťabɔil kanag. Peiśi wad o paim kanag 

reconvict /riːkənˈvɪkt/ v. Paɔā mojrem kanag 

record /ˈrɛkɔːd/ n. 1. Yaɔɔāśť. Rekāt. 2. Marɔom ya ciz ey ay peiśi kārkerɔagi. 3. Śarťerein 

kārkerɔagi. 4. Bājā ay ťinnuki rekāt  

record-breaking /ˈrek.ɔːdˌbreɪ.kɪŋ/ adj. Peiśi kār o kerɔ ā geiśťer kār o kerɔ peiśɔāroakein 

recorder /rɪˈkɔːdə/ n. 1. Yāɔɔāśť o ɔeger mālómāťān ɔarj kanoakein azbāb. 2. Yāɔɔāśťāni 

hesāb o ɔāɔ kanoakein marɔom. 3. Nalwadein sāz ey. 4. Jajj o Monsef ay jāh ā aɔāróki kār 

kanoakein wakil o barrister  

recork /riːˈkɔːk/ v. Boaťal ā ɔapi mān kanag 

recount /rɪˈkaʊnt/ v. Noak hesāb kanag 

recoup /rɪˈkuːp/ v.1. Paɔā hāsil kanag. 2. Xarc o axrājāťāni awaz kanag 

recourse /rɪˈkɔːs/ n. 1. Maɔať ay wasilah. 2. Awaz loatag ay kānóɔi hakk 

recover /rɪˈkʌvə/ v.1. Śārāhag. 2. Ɔargeijag. 3. Paɔā ɔasť ā ārag 

re-cover /riːˈkʌvə/ v. Noakein jelɔ ey perkanag 

recovery /rɪˈkʌv(ə)ri/ n. 1. Śārāhag ay amal. 2. Prośťagein sawāri ay cesť kanag. 3. Bahādag. 

Peiśi hālať ay sar ā āhag ay amal ya jāwar 

recreant /ˈrɛkrɪənt/ adj. 1. Lagórein. 2. Morťeɔein 

recreate /riːkrɪˈeɪt/ v. Noak peiɔāk kanag 

recreation /ˌrɛkrɪˈeɪʃ(ə)n/ n. 1. Sāwāť.  Ťafrih o ɔelwaśśi. Ťamāśā. 2. Noak peiɔāk kanag ay 

amal 

recreational /rɛkrɪˈeɪʃənl/ adj. Ťafrihi 

recreative /ˈrɛkrɪˌeɪtɪv/ adj. Ťafrih ā gon ťālokɔār 

recriminate /rɪˈkrɪmɪneɪt/ v. Elzāmťarāśi kanag 

recrimination /rɪˌkrɪmɪˈneɪʃ(ə)n/ n. Elzām ay jawābi elzām 

recross /riːˈkrɒs/ v. Paɔā gowāzeinag 

recrudesce /ˌriːkruːˈdɛs/ v. 1. Bimāri ay neśāniāni paɔā zāher bówag. 2. Paɔā cesť bówag 

recruit /rɪˈkruːt/ v. 1. Barťi kanag. 2. (Hām zobān ā) Pa kār ey ay kanag ā āmāɔah kanag 

recruitment /rɪˈkruːtm(ə)nt/ n.1. Barťi. 2. Sāhɔārāni ťaiɔāɔ ā geiśi 

rectal /ˈrɛkt(ə)l/ adj. Gānd ā gon ťālokɔār 

rectangle /ˈrɛktaŋɡ(ə)l/ n. Cārkond. Cār zāwiaɔār 

rectangular /rɛkˈtaŋɡjʊlə/ adj. 1. Cārkondein. Cār zāwiaɔārein. 2. Siɔahi ā eir koťagein 

rectifier /ˈrɛktɪfʌɪə/ n. Bejli ay moaj o laharān baɔal kanoakein azbāb ey 

rectification /rɛktɪfɪˈkeɪʃ(ə)n/ n. Jadd. Sazā. Ťoajil. Ťāwad  

rectify /ˈrɛktɪfʌɪ/ v. 1. Siɔah kanag. Rāsť kanag. Ťoajil kanag. Jaddag. Sahih kanāg. 

Ťāwadag. 2. Bejli ay moaj ay baɔal kanag 

rectilinear /ˌrɛktɪˈlɪnɪə/ adj. Siɔah rawokein. Siɔahein 

rectitude /ˈrɛktɪtjuːd/ n. Neikokāri. Pākbāzi 

recto /ˈrɛktəʊ/ n. Ɔasťāwiz ay śuru ay ťāk. Paccein keťāb ay rāsťein ɔasť ay ťāk 

rector /ˈrɛktə/ n. 1. Rektar. Yóniwarsiti o ɔāniśgāhāni kamāś. 2. Issāhi mazhab ay mazan 

mansabein kārɔār  

rectory /ˈrɛkt(ə)ri/ n. 1. Rektar ay ges. 2. Rektar ay mansab 

rectrices /ˈrɛktrɪsiːz/ n. Bombig.  Ɔombi. Morg ay ɔobm ay pot 

rectum /ˈrɛktəm/ n. Gendik. Gānd. Supp 

rectus /ˈrɛktəs/ n. Jesm ay siɔahein o ťackein pattah 
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recumbence /ri-ˈkəm-bən(t)-s/ n. Śakśi. Ɔrājkaśś 

recumbent /rɪˈkʌmb(ə)nt/ adj. 1. Wapsoakein. Ɔrāj buťagein. Śakśein. 2. Zamin ay saray 

śeng rawokein ɔarck 

recuperate /rɪˈkuːpəreɪt/ v.1. Ādalag. Hoakādag. Ťānharag. Nāɔrāhi ā cottag. 2. 

Babāɔāťagein ay paɔā hāsil kanag 

recur /rɪˈkəː/ v. Paɔā zehn ā āhag 

recurrent /rɪˈkʌr(ə)nt/ adj. 1. Bār bār bówokein. 2. Nas o rag ay ɔeim ay ťarreinag 

recursion /rɪˈkəːʃ(ə)n/ n. Bār bār ťajrobah kanag ay amal 

recurve /rɪˈkəːv/ v. 1. Pośťi neimag ā wahl bówag. 2. Kamān ay zāť ey 

recusant /ˈrɛkjʊz(ə)nt/ n. 1. Nāfarmān. Sarkaśś. 2. Mazhabi rasmān śāmel nabówok 

recuse /rɪˈkjuːz/ v. Jajj ya jirgah ay bāsk ā jānibɔār leikag o ahliať ay namannag.  

recycle /riːˈsʌɪk(ə)l/ v. 1. Kecrah ay paɔā kārmarz kanag. 2. Paɔā hamā hālať ā kanag. 

Wāgarɔeinag 

recycling/riːˈsʌɪk(ə)lin/ Wāgarɔi 

red /rɛd/ adj. 1. Āliein. Argowānein. Keramcóein. Keramciein. Lālein. Módť. Rať. Reitah. 

Sorxein. Sohr. Sohrein rang.2. (Ťoahin āmeiz) Sohr poasťein marɔom. 3. (Ťoahin āmeiz) 

Eśťerāki. 4. Xaťrah. 5. Xoan o xarābah 

redact /rɪˈdakt/ v. 1. Śeng kanag ā peiś nebeśťānk ay raɔiāni gerag. 2. Kānóɔi sababān 

nebeśťānk ay kammey bahr ceir ɔiag 

redan /rɪˈdan/ n. Kalāť ay cāgerɔ ay tull o borjein ɔeimpāni ɔiwāl  

redback /ˈrɛdbak/ n. Sohrein o zahriein moako ey 

red-blooded /ˌredˈblʌd.ɪd/ adj. Ťowānɔār 

redbreast /ˈrɛdbrɛst/ n. (Hām zobān ā) Ɔrick. Ɔruck (Morg ey) 

red-brick /ˈred.brɪk/ adj. Sohrein heśť ā joad buťagein ɔāniśgāh 

redbud /ˈrɛdbʌd/ n. Matar ay kotom ay ɔrack ey 

redbush /ˈrɛdbʊʃ/ n. Naɔag ay zāť ay buttag ey 

redcap /ˈrɛdkap/ n. Hammāl 

redcoat /ˈrɛdkəʊt/ n. 1. Barťāniā ay laśkar ay sepāhi. 2. Butlins ay ťafrihi jāhāni kārɔār  

redcurrant /rɛdˈkʌr(ə)nt/ n. 1. Konar o konar ay ɔrack 

redd /rɛd/ v. Sāf kanag. Ťarťib ɔiag 

redd /rɛd/ n. Kaur ay lāp ā ming o salmon ay aik ɔiag ay kand 

redden /ˈrɛd(ə)n/ v. 1. Sohr ťarrāg. 2. Paśal bówag 

reddish /ˈrɛdɪʃ/ adj. Boragein. Goaragein. Lālein. Jagariein. Sohrcakein. Sohragoein  

reddle /ˈrɛd(ə)l/ n. Meiśāni rang janag ay sohrein rang 

rede /riːd/ n. Maśwarah. Salāh o maśwarah 

redecorate /riːˈdɛkəreɪt/ v. Noak singārag ya sambaheinag 

rededicate /riːˈdɛdɪkeɪt/ v. Paɔā wakf kanag. Ciz ey paɔā kass ey ay nām ā kanag 

redeem /rɪˈdiːm/ v.1. Gonāhāni koffārah kanag. Ťobah o bārgaśť kanag. 2. Moakag. Rahnein 

ciz ey paɔā ɔasť ā ārag. 3. Karār o ahɔ ay pórah kanag. 4. Banɔi o kaiz ā ca moakag 

redeemer /rɪˈdiːmə/ n. 1. Moakoak. Wāťar kanoak. 2. Issāh paigāmbar. Masihā 

redefine /riːdɪˈfʌɪn/ v. Paɔā ťārif o ťoazih kanag 

redemption /rɪˈdɛm(p)ʃ(ə)n/ n. 1. Moakag ay amal. Moakag ay jāwar. 2. Gonāh ā ca 

rakkeinoak 

redeploy /riːdɪˈplɔɪ/ v. Noak mandeinag. Laśkarān paɔā jangi hālať ā ārag 

redesign /riːdɪˈzʌɪn/ v. Noakein ťarz ey joad kanag. Noak sāzag 

redesignate /riˈdɛzɪɡneɪt/ v. Noakein nām o lakab ɔiag 

redetermine /riːdɪˈtəːmɪn/ v. Noak erāɔah kanag 

redevelop /riːdɪˈvɛləp/ v. Noak ťarākki ɔiag 

red-eye /ˈred.aɪ/ n.1. Sohrcamm.  2. (Hām zobān ā) Arzānein śarāb (whisky)   

red-faced /rɛdˈfeɪst/ adj. Xajālaťein. Paśalein 
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red-figure /ˈredˌfɪɡjər/ n. Gill ay azbābāni ťahr ey 

redfish /ˈrɛdfɪʃ/ n. Sohr rangein māhig ey 

redfruit creeper /ˈrɛdfɪʃ ˈkriːpə/ n. Golāro (Buttag ey)  

red-handed /ˌredˈhæn.dɪd/ adj. Harābein kār kanag ay wahɔ ā. Gon xoaniein ɔasťān 

redhead /ˈrɛdhɛd/ n. 1. Sohr potein marɔom. 2. Bat ay zāť ey 

red-hot /rɛdˈhɒt/ adj. 1. Sohr ťarreťagein. 2. Maśhórein o ɔelcespein. 3. Porjoaśein 

red-hot poker /rɛd dʒɒt ˈpəʊkə/ n. Jonóbi (Zerbāri) Afrika ay borzein ɔrack ey 

redial /riːˈdʌɪl/ v. Paɔā telifoan kanag 

rediffusion /riːdɪˈfjuːʒ(ə)n/ n. Paɔā naśr o śeng kanag 

Red Indian /rɛd ˈɪndɪən/ n. Amrika ay asli jāhmenenɔein marɔom 

redingote /ˈrɛdɪŋɡəʊt/ n.1. Janein ay ɔrājein jobbah. 2. Marɔein ay kabā ay zāť ey 

redintegrate /rɛˈdɪntɪɡreɪt/ v. Noakein hamgranci o yakjahťi peiɔāk kanag 

redirect /ˈriːdʌɪrɛkt/ v. Noakein heɔāyať ɔiag 

rediscount /riːdɪsˈkaʊnt/ v. Paɔā reyāhaťi nehr banɔag 

rediscover /riːdɪˈskʌvə/ v. Noak ɔaryāfť kanag 

redisplay /ˌriːdɪˈspleɪ/ v. Paɔā peiśɔārag 

redissolve /riːdɪˈzɒlv/ v. Paɔā āpein ciz ay ťāhā jazb kanag. Paɔā xaťam kanag ya gār kanag 

redistribute /ˌriːdɪˈstrɪbjuːt/ v. Noak bahr kanag 

redistributionist /ˌridɪstrɪˈbjuːʃənɪst/ n. Ɔoalať ay noak bahr o bāng kanoakein leikah ay 

pallāmorz 

redivide /riːdɪˈvʌɪd/ v. Paɔā bahr giśeinag ya bahr bahr kanag 

redivivus /ˌrɛdɪˈviːvəs/ adj. Paɔā zenɔag bówokein 

redline /ˈrɛdlʌɪn/ n. v. 1. Āxeri haɔɔ. 2. Āxeri rafťār ā sawāri ay ťāceinag. 3. Wām ɔiag o 

bimah kanag ā enkār kanag 

redneck /ˈrɛdnɛk/ n. (Hām zobān ā. Ťoahin āmeiz) Mozzɔór ťabkah ay espeiťpoasťein 

marɔom. Seyāsi kaɔāmať paresť 

redness /ˈrɛdnəs/ n. Goaragi. Lāli. Sorxi. Sohri 

redo /riːˈduː/ v. 1. Kār ay noak kanag. Paɔā kanag. 2. (Hām zobān ā) Paɔā singārag o 

sambaheinag 

redolent /ˈrɛdəl(ə)nt/ adj. 1. Hamɔrośumein. 2. Bohnākein  

redouble /riːˈdʌb(ə)l/ v. I. Ɔo ɔoincok bówag. Geiśťer kanag.  Geiśťer bówag. 2. Brijj ay laib 

ay bóli ey 

redoubt /rɪˈdaʊt/ n. Laśkar ay aɔāruki sangar 

redoubtable /rɪˈdaʊtəb(ə)l/ adj. Mazbóť o mohkamein marɔom. Ťorsnākein 

redound /rɪˈdaʊnd/ v. 1. Paɔā āgāz kanag. 2. Ezzāť o śān ay borz kanag 

redpoll /ˈrɛdpəʊl/ n. Sabzrangein kalero (Morg ey) 

redraft /riːˈdrɑːft/ v. Noak nebeśťah kanag 

redraw /riːˈdrɔː/ v. Noakein aks, xākah ya lakir kaśśag  

redress /rɪˈdrɛs/ v.1. Wattapp kanag. 2. Paɔā siɔah kanag 

re-dress /riːˈdrɛs/ v. Paɔā poaśāk perkanag 

redshank /ˈrɛdʃaŋk/ n. Sohrtangein gijwar (Morg ey) 

redshirt /ˈrɛdʃəːt/ n. (Hām zobān ā) Yóniwarsiti ay laibān bahr zórag ā banɔ koťagein ťālib 

redskin /ˈrɛdskɪn/ n. Amrika ay asli jāhmenenɔein marɔom (Red Indian) 

red snapper /rɛd ˈsnapə/ n. Hirā (Māhig ey) 

redstart /ˈrɛdstɑːt/ n.1. Sohr ɔombol. Sohri. Ťelahgowar (Daggālok kotom ay morg ey). 2. 

Nahi o pocci kotom ay morg ey 

redstem wormwood /rɛd stem ˈwəːmwʊd/ n. Gajar. Jirr (Ɔrack ey) 

red tape /rɛd teɪp/ n. Kānóɔ ay zeyāɔahein pāśɔāri 

red top /rɛd tɒp/ n. Kasānein axbār  
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reduce /rɪˈdjuːs/ v. 1. Dahag. Kamkanag. Kamťarrag. Kasťer kanag. Kuźźāwag. Keźźāwag. 

Keźźāwag. Laheinag. Lahag. Nazkorrag. Pihag. Zupporag. 2. Lahd ɔiag o baz kanag. 3. 

Lagośťagein hadd ay hamā jāh ā paɔā joadeinag. 4. Cap o cāgerɔ kanag o kalāť o śahr ay 

gerag 

reductant /rɪˈdʌkt(ə)nt/ n. Kasťer kanoakein 

reduction /rɪˈdʌkʃ(ə)n/ n. Lahag. Kuźź. Kaśťer kanag ay amal. Pihag 

reductionism 0/rɪˈdʌkʃ(ə)nɪz(ə)m/ n. Piciɔagein ciz o wākeā ay bahr bahr kanag o ťajziah 

kanag ay leikah 

reductive /rɪˈdʌktɪv/ adj. 1. Maslah ā arzān kanag o peiśɔāroak. 2. Kimiāhi amal ā gon 

ťālokɔār 

redundancy /rɪˈdʌnd(ə)nsi/ n. Fozóli. Nākārahi. Pettag 

redundant /rɪˈdʌnd(ə)nt/ adj. Fozólein. Nākārahein. Petteťagin. Zeyāɔahein. Zeyāťi 

reduplicate /rɪˈdjuːplɪkeɪt/ v. 1. Naql ay naql kaśśag 2. Labz ey ɔobar gośag 

redux /ˈriːdʌks/ adj. Bahāl koťagein 

redwater (redwater fever) /ˈrɛdwɔːtə/ n. Malaria wadein ťap ey 

redwing /ˈrɛdwɪŋ/ n. Sohrbānzolein kalero (Morg ey) 

redwood /ˈrɛdwʊd/ n. Ɔeoɔār ay zāť ay ɔrack ey 

redworm /ˈrɛdwəːm/ n. Sohr rangein zamini kerm ke pa māhig ay geim ā kār ɔanť 

red zone /ˈred zəʊn/ n. Banɔeśein jāh 

reebok /ˈriːbɒk/ n. Āsk ay zāť ey 

re-echo /riːˈɛkəʊ/ v. Paɔā pabbi ɔiag. Bār bār bāzgaśť kanag 

reed /riːd/ n.1. Māsolk (Ɔrack ey). 2. Kāś. 3. Kāś ā ca joad koťagein pikk. 3. Makān ay cať ā 

ɔiagi kāś o bucc. 4. Sornā ay ɔap ay ťanakein ɔār ya āsen ay patti. 5. Jolāhag ay (śakk) azbāb 

ey. 6. Nezoarein marɔom. 7. Kamān ay ťir 

reed bed /riːd bɛd/ n. Kāśɔar 

reedbuck /ˈriːdbʌk/ n. Āsk ay zāť ey 

reed bunting /riːd ˈbʌntɪŋ/ n. Ɔruck ay zāť ay morg ey 

reeding /ˈriːdɪŋ/ n. Kasānein ārāheśi naqś ey 

re-edit /riːˈɛdɪt/ v.  Paɔā raɔiāni gerag 

reedling (bearded reedling) /ˈriːdlɪŋ/ n. Bolbolok (Morg ey) 

reed mace /riːd meɪs/ n. Kāś ay wadein ɔrack ey 

re-educate /riːˈɛdʒʊkeɪt/ v. Noak ťālim ɔiag 

reed warbler /riːd ˈwɔːblə/ n. Pettek (Morg ey) 

reedy /ˈriːdi/ adj. 1. Borzein o bāragein āwāz. 2. Borz o bāragein. 3. Kāś wadein 

reef /riːf/ n. 1. Zer ay ťahā ťalār ay zeh ey. 2. Seng ay ťahay ťelāh o ɔeger filzāni rag o zeh ey 

reef /riːf/ n. Ācār ay paťāťagein lamb 

reefer /ˈriːfə/ n. (Hām zobān ā) Cars ay segreit. Cars 

reefer /ˈriːfə/ n. Ācār ay ger o ɔār kanoakein marɔom 

reefer /ˈriːfə/ n. (Hām zobān ā) Truck, rail ya gorāb ay sarɔxānah 

reefpoint /ˈriːfpɔɪnt/ n. Pelman. Ācār ay basťagein sāɔ 

reek /riːk/ v. 1. Baɔein boh kanag. 2. Ɔuťť o ādahoar kanag 

reel /riːl/ n. 1. Rill. Ťilk. Cahr (pa ťār banɔik ya rill ay paťāhag ā) 2. Film (ťāmor) ay bahr ey. 

3. Nāc ey ťahr ey. 4. Rill ay sarā paťāťagein ciz 

re-eligible /riːˈɛlɪdʒɪb(ə)l/ adj. Geceinkāriān hessah zórag ay paɔā ahl bówag 

re-emerge/riːɪˈməːdʒ/ v. Ām kanag. Paɔā zāher bówag. Paɔā sarkaśśag. Wāťar kanag 

re-emphasize or re-emphasise /riːˈɛmfəsʌɪz/ v. Paɔā esrār kanag. Paɔā ahmiať ɔiag 

re-enact /riːɪˈnakt/ v. 1. Gowasťagein amal ey paɔā kanag. 2. Kānóɔ ay moťābek ā kanag 

re-engineer /riː ɛndʒɪˈnɪə/ v. 1. Maśin o Enjen ay paɔā ťarťib ɔiag. 2. Ɔeger sāxť ay ɔiag 

re-enter /riːˈɛntə/ v. Paɔā poťerag. Paɔā ɔāxil bówag 
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re-entrant /rɪˈɛntr(ə)nt/ adj. n. 1. Ťahkand. 2. Ťahi rox o zāwiahɔārein. Tahi neimag ay 

zāwiah. 3. Paɔā śāmel buťagein 

re-equip /riːɪˈkwɪp/ v. Noakein auzār o azbāb ɔiag 

re-erect /riːɪˈrɛkt/ v. Paɔā mekk kanag. Paɔā jikk ɔiag 

re-establish /ˌriːɪˈstablɪʃ/ v. Paɔā barjāh kanag. Paɔā osťowār kanag. Paɔā joad kanag. Paɔā 

manneinag  

re-evaluate /riːɪvæljueɪt/ v. Māliať o kaɔr ay noak anɔāzag janag  

reeve /riːv/ n. 1. Englaind ā peiśi zamānag ay meiťag ay sarkāri mansabɔār. 2. Kahoɔā 

reeve /riːv/ v. Sāɔ ā tong ay ťahā gowāzeinag 

reeve /riːv/ n. Lic o mein o ťayāb kerrān śekār kanoakein morgāni kotom ay māɔagein morg 

ey 

re-examine /riːɪɡˈzamɪn/ v. Noak cakkāsag 

re-export /ˌriːɪkˈspɔːt/ v. Sāmān ay ɔarmolkān noak rāhɔiag 

reface /riːˈfeɪs/ v. Mādi ay ɔeim ā noakein rang ey ɔiag 

refashion /riːˈfaʃ(ə)n/ v. Noakein sórať ɔiag. Noakein doal ey ā ārāhesťah kanag 

refasten /riːˈfɑːsən/ v. Paɔā mohr banɔag 

refection /rɪˈfɛkʃ(ə)n/ n. 1. Rośnāhi, garmi o āwāz ay pabbi ɔiag ay amal. 2. Fekr. Cort. 

Jeidag 

refectory /rɪˈfɛkt(ə)ri/ n. Mādi ay ťahay nān warag ay jāh ya oťāk 

refer /rɪˈfəː/ v. 1. Nesbať ɔiag. 2. Ťawajah ɔiag. 3. Hām doctor o ťābib ay neimag ā nāɔrāh ā 

ɔeim ā masťerein espeťāl o eɔārah ay hawālah kanag. 4. Pa elāj ā ɔeimťer ā rāh ɔiag. 5. Ciz 

ey ā ciz ey ay bonyāɔ zāher kanag. 6. Cakkās ā nākām kanag 

referee /rɛfəˈriː/ n. 1. Maťeink. Laib ā ger o ɔār kanoakein mansabɔār. 2. Kerɔār o kābiliať ay 

ťasɔik konenɔah. 3. Nebeśťah o aɔabi kār ay cakkāsoak 

reference /ˈrɛf(ə)r(ə)ns/ n. 1. Zikr. Nebeśťānk ay ťahā ɔeger ey ay kār ay hawālah. 2. Kār o 

kerɔ ay ťasɔiki kāgaɔ. 3. Hawalah. Sarśoan  

referendum /ˌrɛfəˈrɛndəm/ n. Esťiswāb. Māmelah ay bābať ā hām marɔom ay xayāl mālóm 

kanag 

referent /ˈrɛf(ə)r(ə)nt/ n. Mesāl ay labz 

referential /ˌrɛfəˈrɛnʃ(ə)l/ adj. 1. Eśārah koťagein. Hawālah ɔāťagein. 2. Mesāl ay labz ā gon 

ťālokɔār 

referral /rɪˈfəːr(ə)l/ n. Hām doctor o ťābib ay neimag ā śarťer elāj ā pa nāɔrāh ā ɔeim ā 

espeťāl ay hawālah kanag ay amal 

refill /riːˈfɪl/ v. Paɔā por kanag 

refinance /riːˈfʌɪnans/ v. Noak sarmāyahkāri kanag 

refine /rɪˈfʌɪn/ v. 1. Ādag. Āgālag. Alkāp kanag. Ceinɔan kanag. Eizanag. Ganɔagiān kaśśag 

o sāf kanag. Kaťťarāśag. Pahāzag.  Póťó kanag. Xāgol kanag. 2. Palgār. Palgārag. Palgār 

kanag. Ťarikah o nazariā ay ťahā gehťeri ārag 

refined /rɪˈfʌɪnd/ adj. Alkāp koťagein. Ceinɔanein. Palgārein. Palgārťagein  

refinement /rɪˈfʌɪnm(ə)nt/ n. 1. Alkāpi.  Bercing. Palgāri. Ganɔagiyān kaśśag o sāf o palgār 

kanag ay amal. 2. Śāhisťagi. Wakār. Zebāhi 

refinery /rɪˈfʌɪn(ə)ri/ n. Palgārjāh. Ciz ey ay sāf o palgār kanag ay kārxānah 

refinish /riːˈfɪnɪʃ/ v. Noakein rang ey ɔiag. Noak ārāhisťah kanag 

refit /riːˈfɪt/ v. Paɔā joad o ťayār kanag. Paɔā kāleb kanag 

refix /riːˈfɪks/ v. Noak taheinag 

reflect /rɪˈflɛkt/ v.1. Pabbi ɔiag. Berťarreinag. 2. Śabih peiśɔārag (Āɔeink ā). 2. Ciz ey ay 

hessah ey joad kanag. 3. Śarr ya harābein ťāsir peiśɔārag. 4. Corť janag. Fekr kanag. Gaur 

kanag. Jeidah kanag. Xayāl kanag 

reflectance /rɪˈflɛkt(ə)ns/ n. Ciz ey ay roźnāhi ay pabbi ɔiag o berťarreinag ay xāsiať   
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reflection /rɪˈflɛkʃ(ə)n/ n. 1. Roźnāhi, garmi ya āwāz ay pabbi ɔiag o berťarreinag ay amal. 2. 

Corť. Ɔarral. Goar o fekr. Jeidah. Xayāl o leikah  

reflective /rɪˈflɛktɪv/ adj. 1. Berťarreinoakein. 2. Corť janoakein. Fekr kanoakein. Gaur 

kanoakein.  

reflector /rɪˈflɛktə/ n. Berťarreinoakein ciz. Pabbi ɔiok 

reflex /ˈriːflɛks/ n. 1. Bagair ay erāɔah yak amal ey ay pabbi ɔiag o bargarɔeinag. 2. Ɔeger ciz 

ay xāsiaťān peiɔāk kanoakein ciz. 3. Berťarreinťagein roźnāhi ay bonzeh. 4. Cang bówag ya 

pośť ā ťāb kanag 

reflexible /rɪˈflɛksɪb(ə)l/ adj. Berťarreinag ā gon ťālokɔār 

reflexion /rɪˈflɛkʃ(ə)n/ n. 1. Roźnāhi, garmi ya āwāz ay pabbi ɔiag o berťarreinag ay amal. 2. 

Fekr o corť. Xayāl o leikah 

reflexive /rɪˈflɛksɪv/ adj. 1. Erāɔah nakoťagein amal ā ťālokɔār. 2. Waťi amal ay barawā corť 

o fekr kanag ā gon ťālokɔār 

reflexology /ˌriːflɛkˈsɒlədʒi/ n. 1. Mośť o moaś ay ťarikah ey. 2. Erāɔah nakoťagein amalāni 

elm 

refloat /riːˈfləʊt/ v. Paɔā āp ā ťrappal kanag 

reflow /ˈriːfləʊ/ n. 1. Pa cāp kanag ā nebeśťānk ay paɔā sānjadeinag. 2. Lehm kanag o 

joadeinag ay ťarz ey 

refluent /ˈrɛflʊənt/ adj. Āp pabbi ɔiokein 

reflux /ˈriːflʌks/ n. 1. Lahd ɔiag o baz kanag ay amal. 2. Āpein ciz ay pabbi warag ya pośť ā 

rawag 

refocused (refocused) /riːˈfəʊkəs/ v. 1.  Nazar ay paɔā dokkenag. 2. Noak ťawajah kanag 

refold /riːˈfəʊld/ v. Paɔā paťāhag 

reforest /riːˈfɒrɪst/ v. Noak ɔrack keśag. Jangal ā paɔā barjāh kanag 

reform /rɪˈfɔːm/ v. n. 1. Gehťeri o śarťeri ārag. 2. Gehťeri ārag ay amal  

re-form /riːˈfɔːm/ v. Noak joad kanag 

reformat /riːˈfɔːmat/ v. Noak ťarťib ɔiag 

reformation /rɛfəˈmeɪʃ(ə)n/ n. 1. Gehťeri ārag ay amal. 2. Śānzɔahumi karn ay Issāhi mazhab 

ay gehťeri ay jombeś 

reformatory /rɪˈfɔːmət(ə)ri/ n. Kasān sālein mojremāni banɔixānah 

reformist /rɪˈfɔːmɪst/ adj. Maɔār māɔār o mizzān mizzān ā gehťeri ārag ay pallāmorz 

reformulate /riːˈfɔːmjʊleɪt/ v. Noakein ťarkib ɔargeijag 

refound /riːˈfaʊnd/ v. Noak barjāh kanag. Nok ābāɔ kanag. Bonyāɔ eir kanag 

refract /rɪˈfrakt/ v. 1. Roźnāhi śeng kanag. 2. Camm ay roźnāhi ay śeng kanag ay kówāť ay 

cakkās kanag 

refraction /rɪˈfrakʃ(ə)n/ n. Roźnāhi ay śeng ťālān kanag ay amal  

refractor /rɪˈfraktə/ n.1. Aɔsā ya roźnāhi ā śeng kanoakein ciz 

refractory /rɪˈfrakt(ə)ri/ adj. 1. Xoɔsarein. Sarkaśśein. 2. Barɔāśťiein. 3. Ɔarmān ay asār 

nazóroakein. 4. Garmi barɔāśť kanoakein ciz 

refrain /rɪˈfreɪn/ v. Amal ey ā wať ā rakkeinag 

refrain /rɪˈfreɪn/ n. Śair ya soať ay ťahā ťakrāriein banɔ 

reframe /ˌriːˈfreɪm/ v. 1. Aks ā noakein coakat ā mān kanag. 2. Labz ya xayāl ɔeger doal ey ā 

gośag 

refreeze /riːˈfriːz/ v. Paɔā barf ay wadā bāɔeinag 

refresh /rɪˈfrɛʃ/ v. 1. Zānť o honarān ťāzah kanag. 2. Noakein kówať mān kanag. 3. Galās 

(ťās) ā paɔā porkanag 

refresher /rɪˈfrɛʃə/ n. 1. Zānť o honarān ťāzah kanag ay rāhbanɔ. 2. Ɔrājein māmelah ā wakil 

ay zeyāɔahi bādah o fees 

refreshing /rɪˈfrɛʃɪŋ/ adj. 1. Ťāzah kanoakein. 2. Mahmeiz ɔiokein 
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refreshment /rɪˈfrɛʃm(ə)nt/ n. 1. Kammein warag o carāgi ciz. 2. Noakein kówať ɔiag ay 

amal 

refrigerant /rɪˈfrɪdʒ(ə)r(ə)nt/ n. Cizzāni sarɔ kanag ay nezām ā kārmarz bówokein ciz. 

refrigerate /rɪˈfrɪdʒəreɪt/ v. Cizzāni sarɔ kanag o mahfóz kanag 

refrigeration /rɪˌfrɪdʒəˈreɪʃ(ə)n/ n. Cizzāni sarɔ kanag ay nezām 

refrigerator /rɪˈfrɪdʒəreɪtə/ n. Cizzāni sarɔ kanoakein maśin 

refringent /rɪˈfrɪn(d)ʒ(ə)nt/ adj. Roźnāhi ay śeng o śāng kanag ā gon ťālokɔār 

refuel /riːˈfjuː(ə)l/ v. Gādi ā paɔā teil mān kanag 

refuge /ˈrɛfjuːdʒ/ n. Jāgah. Panāh. Panāhjāh. Xaťar ā baccag ay jāh 

refugee /rɛfjʊˈdʒiː/ n. Ɔrānɔasť. Panāhgir. Simānɔar    

refugium /rɪˈfjuːdʒɪəm/ n. Hamā hanɔ ke sāhɔār ey gon harābein jāwarān zenɔag buťkanť 

refulgent /rɪˈfʌldʒ(ə)nt/ adj. Ɔrapśoakein 

refund /rɪˈfʌnd/ v. n. Zarr ay wāpas kanag. Wāpas koťagein zarr 

refurbish /riːˈfəːbɪʃ/ v. Paɔā noak kanag. Paɔā ārāhesťah kanag 

refusal/rɪˈfjuːz(ə)l/ n. Enkār. Namannag. Pucckār. Takki  

refuse /rɪˈfjuːz/ v. Enkār kanag. Pucckārag 

refuse /rɪˈfjuːz/ n. Kecrahein ciz. Ɔoar ɔāťagein ciz 

refusenik /rɪˈfjuːznɪk/ n. Kānóɔ namannok. Nafarmān. Sarkaś  

refute /rɪˈfjuːt/ v. 1. Galať sābeť kanag. Raɔ kanag. 2. Elzām ay namannag 

regain /rɪˈɡeɪn/ v. 1. Moakag. Paɔā hāsil kanag. 2. Paɔā hoaś ā āhag 

regal /ˈriːɡ(ə)l/ adj. Bāɔeśāhein. Śāhānahein 

regalia /rɪˈɡeɪlɪə/ n. 1. Bāɔeśāhi ay neśāni, ťāj wagerā. 2. Mazanein mansabɔār ey ay pocc o 

poaśāk 

regality /rɪˈɡalɪti/ n. Bāɔeśāhi. Śāhānai 

regard /rɪˈɡɑːd/ v. n.1. Molāhezā kanag. Sadd. Sāngā. Sāngā kanag. 2. Ťawajah ā gon cārag. 

3. Roak roak ā cārag. 4. Ājaho bowag. Ɔroh. Ɔorahbāť. Ɔroať. Naikein wāhag. 5. Roak roak 

ā cārag ay amal. 6. Hāťer. Lehāz. Lehāz kanag. Xāťer. Xayālɔāri. Xayālɔāri kanag 

regardful /rɪˈɡɑːdfʊl/ adj. Lehāziein 

regarding /rɪˈɡɑːdɪŋ/ prop. Bābať. Bārah. Balehāz 

regardless /rɪˈɡɑːdləs/ adv. Beilehāz. Bawajóɔ ey ke 

regather /riːˈɡaðə/ v. Noak jamah kanag ya mocc kanag 

regatta /rɪˈɡatə/ n. Bójig ťācag ay laib 

regelation /ˌriːdʒɪˈleɪʃən/ n. Barf ay tokkorāni āp bówag o paɔā baɔag ay amal 

regency /ˈriːdʒ(ə)nsi/ n. Solťanať ay nāheb ay mansab. Bāɔeśāh ay aťālik ay mansab 

regenerate /rɪˈdʒɛnəreɪt/ v. 1. Noak roɔoam gerag. 2. Noakein o ťowānāhein zenɔ ey ɔiag. 3. 

Róhāni ťaur ā fāheɔag ɔiag 

regent /ˈriːdʒ(ə)nt/ n. 1. Bāɔeśāh ay aťālik. Nāheb. 2. Yóniwarsiti ay enťezāmi majlis ay bāsk 

reggae /ˈrɛɡeɪ/ n. Maśhórein o pasonɔiɔahein sāz o zeimel ay kesm ey 

reggaeton /ˈrɛɡeɪtəʊn/ n. Nāci sāz ay ťahr ey 

regicide /ˈrɛdʒɪsʌɪd/ n. Bāɔeśāh ay koaś o kaťal. Bāɔeśāh ay kośoak 

regime /reɪˈʒiːm/ n. 1. Hokómať. Hokómať ay nezām. 2. Bāťarťib o bānazm o zapť. 3. 

Sāhensi o sanaťi jāwar 

regimen /ˈrɛdʒɪmən/ n.1. Nāɔrāhi ay elāj ay sarjamein mansóbah. 2. Hokómať kanag ay ťarz  

regiment /ˈrɛdʒɪm(ə)nt/ n. 1. Hang. Laśkar ay ɔasťah ey. 2. Hojóm. Laśkar. 3. Hokómať 

regimentals /rɛdʒɪˈmɛnt(ə)lz/ n. Laśkari warɔi 

Regina /rɪˈdʒʌɪnə/ n. Malikah. Hokómať kanoakein janein 

region /ˈriːdʒ(ə)n/ n. 1. Āpbanɔ. Boam. Esťag. Ɔamag. Elākah. Gad. Hanɔ. Holkao. Holkah. 

Jāgah. Kanɔo. Kanɔi. kanɔah. Koaɔ. Kasť. Manťakah. Orbo. Pār. Pargenah. Pergenag. Reis. 

Tekk. Walāyať. Zeiɔ. 2. Jesm ay hessah 

regional /ˈriːdʒənl/ adj. Ɔamagi. Elākahiein. Hanɔi. Manťakah gon ťālokɔār 
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regionalism /ˈriːdʒənəlɪzəm/ n. 1. Ɔamagwāhi. Elākahparesťi. Molk ay joťā joťāhein 

manťakahāni enťezāmkāri ay leikah o amal. 2. Hanɔi zobān 

regisseur /ˌrɛʒɪˈsəː/ n. Bailay ay nāc ay ger o ɔār kanoak ya enťezāmkār 

register /ˈrɛdʒɪstə/ n. v. 1. Ɔapťar. 2. Āwāz ay haɔɔ. 3. Zobānāni tóli. 4. Āp ay ger o ɔār 

kanoakein ɔapi 5. Ɔarj kanag. 6. Goan cehrag ya eśārah ā jazbāť o nazāriah zāher kanag. 7. 

Metar ya auzār ay sarā zāher bówag. 8. Hāsil kanag. 9. Kāgaɔ ya pārsal dākxānah ā ɔarj 

kanag  

registrant /ˈrɛdʒɪstr(ə)nt/ n. Ɔarj kanoakein marɔom 

registrar /ˈrɛdʒɪstrɑː/ n. 1. Sarkāri yāɔɔāśťāni ɔapťar ay ɔāroakein mansabɔār. 2. Yóniwarsiti 

o ɔāniśgāh ay enťezāmkārein mansabɔār. 3. Aɔālaťi enťezāmkārein mansabɔār. 4. Espeťāl ay 

ward ay enťezāmkārein doctor 

registrar /ˈrɛdʒɪstrɑː/ n. Cambrij Yóniwarsiti ay masťerein enťezāmi mansabɔār 

registration /rɛdʒɪˈstreɪʃ(ə)n/ n. Ɔarj kanag ay amal  

registry /ˈrɛdʒɪstri/ n. Ɔapťrāni eir kanag ay jāh. Ɔarj kanag ay amal 

reglet /ˈrɛɡlɪt/ n. Ťanakein patti 

regnal /ˈrɛɡn(ə)l/ adj. Bāɔeśāhi ā ťālokɔār 

regnant /ˈrɛɡnənt/ adj. 1. Hokómať kanoakein. 2. Ťowānɔārein 

regrade /riːˈɡreɪd/ v. Paɔā ɔarjahbanɔi kanag 

regress /rɪˈɡrɛs/ v. Cappagān bówag. Pośť ā rawag. Paɔrawag.  Peisari hālať ā bówag 

regression /rɪˈɡrɛʃ(ə)n/ n. Cappagānein. Pośť ā rawag ay jāwar. Paɔrawag ay jāwar.   Peisari 

hālať ā bówag ay jāwar 

regressive /rɪˈɡrɛsɪv/ adj. 1. Peiśi hesāb ā rawokein. 2. Kam āmaɔan wālahān ca geiśťer 

ajārāť (taiks o song) gerag ā ťālokɔār 

regret /rɪˈɡrɛt/ v. n. Baś. Baś baś warag. Afsoaz o paśoamāni zāher kanag. Afsoaz. Kohť. 

Paɔarɔi. Paśomāni 

regretful /rɪˈɡrɛtfʊl/ adj. Paśomānein. Paɔarɔein. Ťedkagein 

regretfully /rɪˈɡrɛtfəli/ adv. Gon paɔarɔi, paśoamāni o afsoaz ā 

regrettable /rɪˈɡrɛtəb(ə)l/ adj. Paśoamān kanoakein. Afsoaznākein 

regroup /riːˈɡruːp/ v. Noak groahbanɔi kanag 

regrow /riːˈɡrəʊ/ v. Paɔā roɔag. Ťeijār bówag 

regrowth /riːˈɡrəʊθ/ n. Pindanj. Ťeijār 

regular /ˈrɛɡjʊlə/ adj. 1. Kāheɔag o kānóɔiein. Ťarťibiein. 2. Bākāheɔagi ā bówokein. Bār bār 

bówokein. 3. Nazm o zapťiein. 4. Sarjāmein. 5. Hāmein. Rasmiein 

regulate /ˈrɛɡjʊleɪt/ v. 1. Ťarťibwār kanag. 2. Kānóɔ o kāheɔag ay hesāb ā kanag 

regulation /rɛɡjʊˈleɪʃ(ə)n/ n. 1. Boal. Kānóɔ. Kānón.  2. Bākāheɔag kanag ay amal 

regulus /ˈrɛɡjʊləs/ n. Filz. Kaccāhein āsen 

regurgitate /rɪˈɡəːdʒɪteɪt/ v. 1. Gābeiz kanag. Gājeil kanag. Gājaleinag. 2. Ɔarśān kanag. 

Bagair fahmag ā ciz ey paɔā gośag 

regurgitation /rɪˌɡəːdʒɪˈteɪʃ(ə)n/ n. Gābeiz. Gājeil. Gājāfťag. 2. Ɔarśān 

rehab /ˈriːhab/ n. 1. Śarāb ya ɔeger naśahāni wail kanag ay ťarkib o ťarťib. 2. Morrammať 

koťagein mādi 

rehabilitate /riːhəˈbɪlɪteɪt/ v. 1. Ca naśah ay heil ā cotteinag o ɔrāh kanag. 2. Nām o makām 

ay bahāl kanag 

rehang /riːˈhaŋ/ v. Noak ɔranjag 

rehash /riːˈhaʃ/ v. Kwahnein mawāɔ ā noak kārmarz kanag 

rehear /riːˈhɪə/ v. Noak gośɔārag. 2. Aɔālať ā māmelah ey paɔā goaśɔārag 

rehearsal /rɪˈhəːs(ə)l/ n. Ťamrin. Aslein peiśkaś ā peiś ay ťamrin 

rehearse /rɪˈhəːs/ v. I. Ťamrin kanag. 2. Peiśay bayān ā paɔā gośag 

reheat /riːˈhiːt/ v. Paɔā garm kanag 

rehire /ˌriːˈhaɪər/ v. Paɔā kār ay sarā ɔārag 
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rehoboam /ˌriːəˈbəʊəm/ n. Śarāb (Bāɔag) ay hām boaťal ā ca śaś incokein boaťal 

rehome /riːˈhəʊm/ v. Noakein ges ey pattag. Ramag koťagein haiwānān noak jāh ɔiag  

rehouse /riːˈhaʊz/ v. Noakein makān ey ɔiag 

rehydrate /ˌriːhʌɪˈdreɪt/ v. Paɔā namb kanag 

Reich /ˈraɪk/ n. Ɔuhmi mazanein jang ā peiś ay Jarman sarkār 

Reichstag /ˈraiksˌtɑːɡ/ n. n. Ɔuhmi mazanein jang ā peiś ay Jarman reyāsaťāni kānóɔsāzein 

eɔārah o majlis 

reign /reɪn/ v. n. 1. Bāɔeśāhi hokómať. 2. Laib ya mokābelah ay masťerein laibi ay lakabɔār. 

3. Baɔeil. Bāɔeśāhi ay ɔaur. 4. Nāmɔāri ay ɔaur 

reignite /riːɪɡˈnʌɪt/ v. Paɔā roak kanag 

reiki /ˈreɪki/ n. Elāj ay ťaur ey 

reimburse /ˌriːɪmˈbəːs/ v. Xarc koťagein zarr ay awaz kanag 

reimport /riːˈɪmpɔːt/ v. Dann ā ca āworťagein māl ā paɔā dann ā rāh ɔiag  

reimpose /riːɪmˈpəʊz/ v. Paɔā nāfiz kanag. Paɔā joad kanag 

rein /reɪn/ n. 1. Lagām. Citt. Ɔazwāg. Ɔasťwāk. Kuťal. Mahār. Wāk.  Wākɔāri.  Wāg. 

Wāgɔāri   

2. Kaddan. 3. Jubbi. Kābó kanag ay ťākať 

reincarnate /ˌriːɪnˈkɑːneɪt/ v. Ɔeger jesm ey ā paɔā zenɔag bówag 

reincarnation /ˌriːɪnkɑːˈneɪʃ(ə)n/ n. Ɔeger jesm ey ā paɔā zenɔag bówag ay amal 

reincorporate /riːɪnˈkɔːpəreɪt/ v. Ciz ey ay paɔā bahr joad kanag 

reindeer /ˈreɪndɪə/ n. Āsk ay kotom ay rāmagein haiwān ey 

reinfect /riːɪnˈfɛkt/ v. Jarāsim ay paɔā gowar janag 

reinflate /ˌriːɪnˈfleɪt/ v. 1. Paɔā Gwāť ɔiag. 2. Afrāť ay zarr kanag 

reinforce /riːɪnˈfɔːs/ v. Noak sahārā ɔiag ya mazbóť kanag 

reinless /ˈreɪnlɪs/ adj. Beilagāmein. Beimahārein. Beienānein. Beikābówein 

reinsert /riːɪnˈsəːt/ v. Paɔā hamā jāh ā kanag. Paɔā mānkang 

reinstall /riːɪnˈstɔːl/ v. 1. Paɔā banɔag o siɔah kanag. 2. Kompiótar ay progrām ay paɔā 

mānkanag. 3. Paɔā hamā mansab ay sarā kanag 

reinstate /riːɪnˈsteɪt/ v. Mansab ā bahāl kanag. Mansab ay bahāl bówag. Peiśein makām ya 

hālať ay sarā bahāl kanag 

reinsure /riːɪnˈʃʊə/ v. Paɔā bimah kanag 

reintegrate /riːˈɪntɪɡreɪt/ v. Paɔā hamgranc kanag. Paɔā hamāhangi kanag 

reinterpret /riːɪnˈtəːprɪt/ v. Noak ťoazih o ťaśśrih kanag 

reintroduce /ˌriːɪntrəˈdjuːs/ v.1. Kānóɔ ey paɔā nāfiz kanag. 2. Paɔā pajjāroak kanag. 3. 

Ɔrack o sāhɔār ā paɔā waťi asli hanɔ ā jāh ɔiag 

reinvent /riːɪnˈvɛnt/ v. Noak sāzag 

reinvest /riːɪnˈvɛst/ v. Peiśi fāheɔagān paɔā kār o bār ā janag 

reinvestigate /riɪnˈvɛstɪɡeɪt/ v. Paɔā Ťahkikāť kanag 

reinvigorate /riːɪnˈvɪɡəreɪt/ v. Noak ťākať ɔiag 

reishi/ ˈreɪʃi/ n. Koteing ay zāť ey 

reissue /riːˈɪʃ(j)uː/ v. 1. Paɔā pojjāreinag. 2. Paɔā jāri kanag. 3. Keťāb ya peiɔāwār ay noakein 

sórať ā zāher kanag 

reiterate /riːˈɪtəreɪt/ v. Bār bār gośag. Takrār kanag 

reive /riːv/ v. Paɔā lót o mār kanag. Paɔā dongi kanag  

reject /rɪˈdʒɛkt/ v. 1. Damic kanag. Raɔ kanag. Nāpās kanag.  Nāpās bówag. Namannag. 2. 

Mehr naɔiag. 3. Jesm ā ɔarmān ya paiwanɔi āzah ay kaból nakanag 

rejection /rɪˈdʒɛkʃ(ə)n/ n. Damici. Nāpāsi.  Namannag. nākabóliať 

rejection /rɪˈdʒɛkʃ(ə)nes/ n. Damicwāhi 

rejectionist /rɪˈdʒɛkʃ(ə)nɪst/ n. 1. Damicwāh. Namannoak. 2. Isrāil ay wajóɔ ay 

namannoakein Arab 
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rejig, rejigger /riːˈdʒɪɡ riː,ˈdʒɪɡə/ v. 1. Noak ťarťib ɔiag. 2. Noakein auzār o azbāb  

rejoice /rɪˈdʒɔɪs/ v. Gal o śāɔān bówag. Gal o śāɔmān bówag.  Śāɔmān bówag. Śāɔkām 

bówag. Śāťkām bówag 

rejoin /riːˈdʒɔɪn/ v.1. Hannām ɔiag. Paɔā śāmel bówag. 2. Wāťar kanag. 3. Passau ɔiyāg 

rejoinder /rɪˈdʒɔɪndə/ n. Passau 

rejuvenate /rɪˈdʒuːvəneɪt/ v. Kasťer o ťākaťwar zāher bówag 

rejuvenescence /rɪˌdʒuːvəˈnɛsəns/ n. Ťākať o warnāhi ay bahāli 

rekey /riːˈkiː/ v. Kompiótar ā data ya nebeśťānk paɔā ɔarj kanag 

rekindle /riːˈkɪnd(ə)l/ v.1. Ās ay noak roak kanag. 2. Gārein ciz ey paɔā ɔargeijag 

relabel /riːˈleɪb(ə)l/ v. Noakein neśān janag 

relapse /rɪˈlaps/ v. 1. Nāɔrāhi ay noak āgāz kanag. 2. Baɔťer bówag 

relatable /rɪˈleɪtəb(ə)l/ adj. Hamā ke āsāni ā rābeťah kanag biť. Hamā ke nesbať ɔiag biť 

relate /rɪˈleɪt/ v.1. Bayān kanag. 2. Xoani ya ke sór o sāng ā ťālok bówag. 3. Nesbať o ťālok 

bówag. 4. Hamɔarɔi bówag 

relation /rɪˈleɪʃ(ə)n/ n. 1. Elākah. Nesbať. Raśťah. Ťālok. 2. Āziz. Seyāɔ o wāris. 3. Bayān. 

Hakāyať. Kessah. 3. Hambesťeri 

relationship /rɪˈleɪʃ(ə)nʃɪp/ n. 1. Āzizi. Hamťoami. Kāmɔāri. Nesbaťɔāri. Raśťahɔāri. Seyāɔi. 

Seyāli. Seyālɔāri. Ťālokɔāri. 2. Jinsi ťālokɔāri 

relative /ˈrɛlətɪv/ adj. 1. Maśróťein. Nesbaťɔārein. 2. Āzizein. Hamťoamein. Kasein. 

Kāmɔārein. Napťein. Seyāɔein. Raśťahɔārein. Wasseyāɔein. Waťseyāɔein  

relativism /ˈrɛlətɪvɪz(ə)m/ n. Zānť, rāsťi o exlākiāť ay rahbanɔān gon samaj, ɔoaɔ o rabiɔag o 

ťārix ā nesbať ɔārag ay leikah.  Zānť, rāsťi o exlākiāť ay allammein o yakhesāb ā oaśťoakein 

ciz bówag ay leikah  

relativistic /rɛlətɪˈvɪstɪk/ adj. Zānť, rāsťi o exlākiāť gon samaj, ɔoaɔ o rabiɔag o ťārix ā 

nesbať ɔārag ay leikah ā ťālokɔār 

relativity /rɛləˈtɪvɪti/ n. 1. Hich ciz ey yakhesāb ā nabówag ay leikah. 2. Roźnāhi ay rafťār ay 

yakhesāb ā bówag ay leikah  

relativize or relativise /ˈrɛlətɪvʌɪz/ v. 1. Yakhesāb ā naɔārag. 2. Hich ciz ey yakhesāb ā 

nabówag ay leikah ay hesāb ā cārag 

relator /rɪˈleɪtə/ n. Hām marɔom ay fāheɔag ay māmelahāni sarā arzi gwarzi kanaok 

relaunch /riːˈlɔːn(t)ʃ/ v. Noak bongeij kanag 

relax /rɪˈlaks/ v. I. Sost o dillā bówag. Ārām o rāhať bówag. Narm ťarrag. Sākim bówag. 2. 

Banɔeś ay kam kanag. 3. Dangarein ya ťābgepťagein móɔāni siɔah kanag 

relaxant /rɪˈlaks(ə)nt/ n. Rāhať bakśein ɔarmān. Ārām ɔiokein ciz 

relaxation /riːlakˈseɪʃ(ə)n/ n. 1. Ārām. Rāhať. Sākimi. 2. Cesť o eir ā ranɔ ay xāmośein ɔaur 

relay /ˈriːleɪ/ n. 1. Ɔamborcahāni gon ťāzahɔamān baɔal kanag ay jāwar. 2. Bejli ay current 

ay pac o banɔ kanag ay azbāb ey. 3. Signal o esārah gerag o rāhɔiag ay azbāb ey 

relay /ˈriːleɪ/ v. Paɔā eir kanag. Noak eir kanag 

relearn /riːˈləːn/ v. Paɔā heil kanag 

release /rɪˈliːs/ v.1. Ājo kanag. 2. Wail kanag. 3. Hāl o ahwāl ay hām kanag. 4. Wāmāni 

gerag ay arzi ay halās kanag 

relegate /ˈrɛlɪɡeɪt/ v. Kasťerein ɔarjah ey ɔiag 

relent /rɪˈlɛnt/ v.1. Saxťi ay narm kanag. 2. Ťronɔi o śiɔɔať ay kam bówag 

relentless /rɪˈlɛntləs/ adj. 1. Parbārau. Parbārah. 2. Ɔamnabaroakein. Mojjaťiein. 2. 

Beilacakein. Saxťgirin. Śiɔɔaťein  

relevant /ˈrɛləv(ə)nt/ adj. Ťālokɔārein 

releve /ˌrələˈveɪ/ n. Bailay nāc ay ťaur ey 

reliable /rɪˈlʌɪəb(ə)l/ adj. Barosah kanagiein. Oasťiein 

reliability /rɪlʌɪəˈbɪlɪti/n. Barosah. Oasť 

reliance /rɪˈlʌɪəns/ n. Barosah 
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relic /ˈrɛlɪk/ n. 1. Kaɔimein yāɔgāri ciz. 2. Ťabarrok 

relict /ˈrɛlɪkt/ n.1. Kaɔim zamānag ā ca asťein ciz ya sāhɔār. 2. Janoazām 

relief /rɪˈliːf/ n. 1. Maɔať. Rāhať. 2. Rāhať ay māreśť. 3. Kār ay tóli ā rāhať ɔiag ā āwokein 

marɔom. 4. Śahr ay mohāserah halāś bówag ay amal. 5. Nomāyān bówag. 6. Konɔahkāri ay 

ťaur ey  

relieve /rɪˈliːv/ v.1. Ťaklif ay kam kanag. 2. Kār ā kass ey ā rāhať ɔiag. 3. Ɔeger ay zemmah 

ay kār ā waťi sarā zórag. 4. Mohāserah koťagein śahr ay laśkari maɔať kanag. 5. Ɔelseyāhi 

nakanag. 6. Nomāyān kanag 

relight /riːˈlʌɪt/ v. Paɔā roźnāh kanag 

religion /rɪˈlɪdʒ(ə)n/ n. 1. Ɔin. Mazhab. Mahzab. 2. Akiɔah. Eťekāɔ   

religionism /rɪˈlɪdʒ(ə)nɪz(ə)m/ n. Ɔinwāhi. Mazhabi joaś. Mahzabi joaś   

religiose /rɪˈlɪdʒɪəʊs/ adj. Ɔinjoaśein. Katar mazhabiein 

religious /rɪˈlɪdʒəs/ adj. 1. Akiɔaťmanɔein. Ɔinɔārein. Ɔiniein. Neikokārein. 2. Mazhabiein. 

3. Ɔini marɔom. Mazhabiein marɔom 

religiosity /rɪˌlɪdʒɪˈɒsəti/ n. Akiɔaťmanɔi. Ɔinɔāri 

reline /riːˈlʌɪn/ v. Mel o lakirāni noak kanag 

relinquish /rɪˈlɪŋkwɪʃ/ v. Ɔazwaɔā kanag. Ɔasťbarɔār bówag. Ɔazbarɔār bówag. Ɔasťkaś 

bówag. Ɔasťkaś Ɔazwaɔāhi. Ťark ɔiag. Wail kanag. Yalah ɔiag 

reliquary /ˈrɛlɪkwəri/ n. Ťabarrokāni ɔarp. Mokkaɔasein yāɔgāri cizzāni ɔarp 

reliquiae /rɪˈlɪkwɪiː/ n.  1. Lāś. 2. Marɔom ay kaɔimein lāś ay bacceťagein bahr 

relish /ˈrɛlɪʃ/ n. 1. Śāɔmāni. 2. Arrām. Catni. 3. Ťām 

relive /riːˈlɪv/ v. Xayālān zenɔag bówag 

reload /riːˈləʊd/ v. Ťopang ay paɔā porkanag 

relocate /riːlə(ʊ)ˈkeɪt/ v. Ɔeger makām o jāh ey ābāɔ bówag 

reluctance /rɪˈlʌkt(ə)ns/ n. 1. Āmāɔah nabówag 2. Berr 3. Śaś o panchān bówag ay jāwar  

reluctant /rɪˈlʌkt(ə)nt/ adj. 1. Hazeťagein. 2. Berrein. 3. Śaś o pancein. 4. Jāpoein 

rely /rɪˈlʌɪ/ v. Barosah kanag. Āsarā ay sarā nenɔag 

rem /rɛm/ n. Insāni jesm ā moajāni jazb bówag ay māp ey 

remain /rɪˈmeɪn/ v. 1. Mānag. Hamey jāh ā bówag 2. Bacceťagein 

remainder /rɪˈmeɪndə/ n. I. Saraťkagein o bacceťagein bahr, aɔaɔ, xāsiať ya mekɔār. 2. 

Āwokein bahr. 3. Bahā nabuťagein keťāb. 4. Melkiať ay hamā hakk ke ɔuhmi ay melkiať 

halās bówag ā gon wābasťahenť 

remains /rɪˈmeɪnz/ n. 1. Saraťkagein o bacceťagein ciz. 2. Kaɔimein ťārixi yāɔgār. 3. Lāś 

remake /riːˈmeɪk/ v. Paɔā joad kanag 

remand /rɪˈmɑːnd/ v. Banɔ o kaiz kanag. Zamānať ay sarā kanag 

remanent /ˈrɛmənənt/ adj. Meknāťis ay ɔór bówag ā ranɔ ay meknāťisi kaśeś 

remap /riːˈmap/ v. Kompiótar ay yak kiliť ey ā ɔeger kār ey permāhag 

remark /rɪˈmɑːk/ v. n. 1. Bayān kanag. 2. Molāhezā kanag. 3. Ťabsarah 

re-mark /riːˈmɑːk/ v. Paɔā neśān janag 

remarkable /rɪˈmɑːkəb(ə)l/ adj. Śānɔārein 

remarry /riːˈmari/ v. Paɔā sāng o sór kanag 

remaster /riːˈmɑːstə/ v. Āwāz ay gehťer kanag ā pa noak rekāt kanag 

rematch /ˈriːmatʃ/ n. Ɔo laibi ya teamāni neyām ā ɔobārah mokābelah  

remeasure /riːˈmɛʒə/ v. Paɔā kaɔɔ o māp gerag 

remedial /rɪˈmiːdɪəl/ adj. 1. Ɔawā o ɔarmānein. 2. Māzórein zahgāni ťālim ā gon ťālokɔār 

remediation/n. 1. Ɔawā ɔāró. 2. Māzórein zahgāni ťālim ay gehbóɔi. 2. Māhoal ay xarābi ay 

kam kanag ay ťarkib. 3. Salāh o benāh kanag ay amal 

remedy /ˈrɛmɪdi/ n. Cārah. Cārag.  Ɔar. Ɔalir. Ɔawā ɔāró ya elāj. 2. Ťāwad.  Harābein ciz ay 

ɔór kanag ay amal. 3. Kānóɔi awaz o insāf ay josť o jo. 4. Sikkāhāni wazn ay asl sang ā ca 

kambówag ay fark 
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remember /rɪˈmɛmbə/ v. Ɔowāhān yāť kanag. Gir ārag. Ťrānag kanag. Yāť kanag. Xayāl 

kanag. Zarag  

remembrance /rɪˈmɛmbr(ə)ns/ n. Baccār. Baccāg. Elgir. Gir. Lānd. Moalom. Okkir. 

Omeinag. Ťrānag. Ťāť. Toambag. Xayāl. Yāťgiri. Yāť. Zikr. Zar  

remiges /ˈrɛmɪdʒiːz/ n. Bāl ay bānzol 

remind /rɪˈmʌɪnd/ v. Ťrānag ā geijag. Yāť ā perreinag. Yāť geijag. Yāť ɔiag 

reminder /rɪˈmʌɪndə/ n. Ťrānageiji. Yāťgiri. Yāť ā perreinoak. Yāťɔehāni 

remindful /rɪˈmʌɪn(d)fʊl/ adj. Ťrānagiein. Yāť geijoakein 

remineralize or remineralise /riːˈmɪn(ə)r(ə)lʌɪz/ v. Jesm ay māɔan o filzāni mekɔār ay bahāl 

kanag 

reminisce /ˌrɛmɪˈnɪs/ v. Kwahnein yāťān kapag 

reminiscence /rɛmɪˈnɪs(ə)ns/ n. 1. Kwahnein kessah. Kwahnein yāťān ťāzah kanag ay amal. 

2. Yak yāť ey ā ca ɔeger yāť ey yāť āhag 

reminiscent /rɛmɪˈnɪs(ə)nt/ adj. 1. Yāťān perreinoak. 2. Yāťān gon sar o ceir bówokein 

remise /rɪˈmiːz/ v. Ɔawā ay wail kanag. Ťark ɔiag 

remiss /rɪˈmɪs/ adj. Beiparwāhein. Gair zemmahɔārein 

remissible /rɪˈmɪsɪb(ə)l/ adj. Māf bówokein gonāh 

remission /rɪˈmɪʃ(ə)n/ n. 1. Banɔi ay sazā ay kami. 2. Nāɔrāhi ay aɔāruki nezoar tarrag ay 

jāwar. 3. Gonāhāni baxśiś. 4.  Wām ay halāsi   

remit /rɪˈmɪt/ v. n. 1. Sazā ya wām ay kam kanag. 2. Gonāh ay baxśag. 3. Zarr ay rāh ɔiag. 4. 

Pa faisalah hākem ay hawālah kanag. 5. Māmelah ā kasťerein aɔālať ā rāhɔiag. 6. Kam 

kanag. 7. Marɔom ya eɔārah ay kār o amal ay haɔɔ o hoɔóɔ 

remittance /ˌriː.ɪnˈfɔːs/ n. Rāh ɔāťagein zarr 

remittent /rɪˈmɪt(ə)nt/ adj. Jesm ay harārať o garmi ay baɔali ā gon ťālokɔār 

remix /riːˈmɪks/ v. Noak awār kanag. Awār ťawār koťagein sāz o zeimel 

remnant /ˈrɛmnənt/ n. 1. Bacceťagein ciz. 2. Tokkor. 3. Issāhi akiɔah ay moťābik ā 

marɔomāni hamā kasānein groah ke Xoɔā ā gon wafāɔār biť o baheśť ā rauť 

remodel /riːˈmɒd(ə)l/ v. 1. Noakein śekl o sórať ɔiag. 2. Noakein sāxť ey ɔiag 

remodeler /riːˈmɒdələ/ n. Mādiāni śekl o sórať o sāxť baɔal kanoakein marɔom 

remold /riːˈməʊld/ v. Noak kāleb kanag 

remonetize or remonetize /riːˈmʌnɪtʌɪz/ v. Zarr ay peiśi kaɔar ay bahāl kanag 

remonstrance /rɪˈmɒnstr(ə)ns/ n. Zahrśānein ehťejāj o ťazāhor 

remonstrate /ˈrɛmənstreɪt/ v. Eiťrāz kanag. Ehťejāj kanag. Gelau kanag. Gelah kanag. Gelag 

kanag  

remontant /rɪˈmɒnt(ə)nt/ adj. Sāl ey yak ranɔ ey geiś bar o samrah āroakein ɔrack 

remora /ˈrɛmərə/ n. Masťerein māhig ay sarā licceťagein bāragein māhig ey 

remorse /rɪˈmɔːs/ n. Bahbahi. Mehr. Paśomāni. Rahm. Xajālať   

remorseless /rɪˈmɔːsləs/ adj. 1. Beirahmein. Sarɔmehrein. Zālemein. 2. Beilaccakein 

Saxťgirin. Yakdingein  

remortgage /riːˈmɔːɡɪdʒ/ v. Paɔā rahn kanag 

remote /rɪˈməʊt/ adj. 1. Ɔórein. Ɔór o gwarein. 2. Ɔórein seyāɔ. 3. Nāmomkinein. 4. 

Ťahnāhein o gair ɔoasťānahein 

remoteness /rɪˈməʊtnəs/ n. Ɔóri 

remould (remold) /riːˈməʊld/ v. Noak kāleb kanag 

remount /riːˈmaʊnt/ v. n. Noak sawār bówag. 2. Noakein enťezām o ťarťib ā gon wābasťah 

bówag. 3. Noakein kār ey ɔasť  ā gerag. 4. Ťāzahɔamein asp 

removal /rɪˈmuːv(ə)l/ n. Ɔór kanag ay amal  

remove /rɪˈmuːv/ v. 1. Ɔór kanag. 2. Mansab ay pacgerag ya mansab ca ɔór kanag. 2. Cesť 

kanag o ɔór kanag. 3. Jāh ā ca bejāh kanag. 4. Kośag o gār kanag. 5. Moxťalef bówag 

remuage /ˌrɛmjʊˈɑːʒ/ n. Sor o por. Źāmbaleinag ay amal 
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remunerate /rɪˈmjuːnəreɪt/ v. Ɔasťmozz ɔiag. Awaz kanag. Kār ay kanag ay mozɔ ɔiag. 

Pośťɔarɔi ɔiag. Ťabarri ɔiag  

remuneration /rɪˌmjuːnəˈreɪʃ(ə)n/ n. Pośťɔarɔi. Ajar. Bahādo. Awaz. Jazā. Mozz. Sawāb. 

Ťabarri 

Renaissance /rɪˈneɪs(ə)ns/ n. 1. Noakein zenɔ. Noakein ɔelcespi. 2. Cārɔahumi ťān 

śānzɔahumi karn ay Parang ay seyāsi, mazhabi, o labzānki cesť o eir 

renal /ˈriːn(ə)l/ adj. Gottagān ťālokɔār 

rename /riːˈneɪm/ v. Noakein nām banɔag 

renascence /rɪˈnas(ə)ns/ n. 1. Noakein zenɔ. Noakein ɔelcespi. 2. Cārɔahumi ťān śānzɔahumi 

karn ay Parang ay seyāsi, mazhabi, aɔabi o labzānki cesť o eir 

renascent /rɪˈnas(ə)nt/ adj. Noak bāamalein 

renationalize or renationalize /riːˈnaʃ(ə)n(ə)lʌɪz/ v. Paɔā sarkār ay ťahwil ā kanag 

rencontre /rɛnˈkɒntə/ n. 1. Rahrawāji molākāť. 2. Ɔeim pa ɔeimi. Jang o med 

rencounter /rɛnˈkaʊntə/ n. 1. Rahrawāji molākāť. 2. Ɔeim pa ɔeimi. Jang o med 

rend /rɛnd/ v. 1. Ɔerrag o tokkor tokkor kanag. Parreicag. Ťāb ɔiag o źappag. 2. Bāz pareśān 

kanag 

render /ˈrɛndə/ v. 1. Hawālah kanag. Pojjāreinag. Peiśkanag. 2. Hālať ay sabab bówag. 3. 

Honar o ezm ā gon peiśkanag. 4. Ceir o kāni mojrem ā ɔarmolk ay hawālah kanag. 5. Pig ay 

āp kanag o sāf kanag. 6. Haiwān ay joan ay poasť o goaśť kanag. 7. Ɔoanag o poaśag  

rendering /ˈrɛnd(ə)rɪŋ/ n. 1. Sāz o zeimel ay mehfil. 2. Ɔiwāl ay ɔoan. 3. Ɔasť ā ɔiag o 

hawālah kanag ay amal 

rendezvous /ˈrɒndɪvuː/ n. Mokararrein jāh o wahɔ ay genɔ o nenɔ  

rendition /rɛnˈdɪʃ(ə)n/ n. 1. Drāmā (kasmānuk), sāz o ezm o honari kār. 2. Ťarjomah. 3.  

Mojrem pa josť o pors ā danni molk ā barag ay amal 

renegade, renegado /ˈrɛnɪɡeɪd/ n. Agcin. Bajjoak. Bargaśťag. Baɔrāh. Morťeɔ. Ťark ɔiok  

renege /rɪˈneɪɡ/ v.1. Bajjag. Ťarkɔiag. 2. Halās kanak. Wāpas zórag 

renegar /rɪˈneɪɡ/ n. Bajjoak. Cārzobān 

renegotiate /riːnɪˈɡəʊʃɪeɪt/ v. Noak gofť o śoniɔ kanag 

renew /rɪˈnjuː/ v. 1. Noak kanag. 2. Noak ťākať ɔiag. 3. Kānóɔi jawāz ay moɔɔať ay ɔeim ā 

barag. 4. Kwahnein ciz ey noak kanag 

renewable /rɪˈnjuːəbəl/ adj. Noak kanag bówokein 

reniform /ˈriːnɪfɔːm/ adj. Gottag śeklein 

renin /ˈriːnɪn/ n. Gottagāni ťahay joad buťagein enyme ey 

renminbi /ˈrɛnmɪnbi/ n. Cin ay zarr ay nezām. Yuan 

rennet /ˈrɛnɪt/ n. Pāneirbaɔ. Śir ā paneir kanoakein enyme ey. Śirmecein śenek o gowaskāni 

sagenɔānk ā joad buťagein śir bāɔeinoakein enyme ey  

rennin /ˈrɛnɪn/ n. Śirmecein śenek o gowaskāni sagenɔānk ā joad buťagein śir ā paneir 

kanoak o bāɔeinoakein enyme ey 

renominate /riːˈnɒmɪneɪt/ v. Paɔā nāmzaɔ kanag 

renounce /rɪˈnaʊns/ v. 1. Ťark ɔiag. Wail kanag. 2. Pajjāróki ay xaťam kanag. 3. Baɔein 

hāɔať, zenɔ ay ťaur ťarikah ya maksaɔ ay ťarkɔiag 

renovate /ˈrɛnəveɪt/ v. 1. Morramať kanag o bahāl kanag. 2. Noak ťākať ɔiag 

renown /rɪˈnaʊn/ n. Maśhóri o ezzāťmanɔi ay jāwar 

renowned /rɪˈnaʊnd/ adj. Maśhórein o ezzaťiein 

rent /rɛnt/ n. Bādah. Bahādo. Baťťah. Kerāh. Musťājāri. Noal. Nepoal 

rent /rɛnt/ n. Cānk. Goɔ ay mazanein ɔerr 

rental /ˈrɛnt(ə)l/ n. Bādahi. Kerāhi. Noali. Noalig 

renter /ˈrɛntə/ n. Kerāhɔār. Kerāh ay sar ā zóroak. Ciz ey pa kerāh ɔiokein marɔom 

rentier /ˈrɒntɪeɪ/ n. Kerāhxoar. Kerāh ay āmaɔan ay sarā gozārah kanoakein marɔom 

renumber /riːˈnʌmbə/ v. Noakein aɔaɔ o śomār perkanag 
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renunciation /rɪnʌnsɪˈeɪʃ(ə)n/ n.Ťarkɔiag ay amal 

renvoi /ˈrɒ̃vwʌ/ n. Māmelah ā ɔeger molk ey ay aɔālať ā ɔeim ɔiag ay amal 

reoccupy /riːˈɒkjʊpʌɪ/ v. Paɔā gerag. Paɔā kabzah kanag 

reoccur /riːəˈkəː/ v. Bār bār bówag 

reoffend /riːəˈfɛnd/ v. Noakein jorm ey kang 

reopen /riːˈəʊp(ə)n/ v. Paɔā boajag. Paɔā pac kanag 

reorder /riːˈɔːdə/ v.1. Ciz ey ay paɔā loatag ya farmāheś kanag. 2. Paɔā ťarťib ɔiag 

reorganize or reorganize /riːˈɔːɡ(ə)nʌɪz/ v. Paɔā monazzim kanag ya ťarťib ɔiag 

reorient /riːˈɔːrɪɛnt/ v. 1. Noakein rāhbanɔ ey gerag. 2. Nenɔ o pāɔā o ťarr o ťāb ay wad o 

paimān zórag 

repack /riːˈpak/ v. Bārāni paɔā laddag. Bārāni noak banɔag 

repackage /riːˈpakɪdʒ/ v. Paɔā ɔarp kanag 

repaginate /riːˈpadʒɪneɪt/ v. Keťāb o nebesťānk ay tāk o sefahāni sar ā noakein śomār janag 

repaint /ˈriːpeɪnt/ v. n. Noak rang janag. Paɔā rang janag ay amal 

repair /rɪˈpɛː/ v. 1. Morrammať kanag. Srācag. Addeinag. 2. Ťālokāťān bahāl kanag 

repair /rɪˈpɛː/v. Yak neimag ey rojóh kanag. Rawag 

repairman /rɪˈpɛːmən/ n. Addeinoak. Srācoak. Morrammať kanoak 

reparable /ˈrɛp(ə)rəb(ə)l/ adj. Morrammať bówokein 

reparation /ˌrɛpəˈreɪʃ(ə)n/ n. 1. Wattapp. Raɔiāni wattap. 2. Jangi noksānāni wattap. 3. 

Morrammať 

repartee /ˌrɛpɑːˈtiː/ n. Hāzerjawābi. Waśgappi 

repartition /riːpɑːˈtɪʃ(ə)n/ v. Paɔā bahr bahr o ťaksim kanag  

repass /riːˈpɑːs/ v. Paɔā gwazag 

repast /rɪˈpɑːst/ n. Warāk 

repatriate /riːˈpatrɪeɪt/ v. Wāpas waťi molk ā ɔeim ɔiag 

repay /riːˈpeɪ/ v. 1. Wām ay wāpas kanag. 2. Awaz kanag  

repeal /rɪˈpiːl/ v. Gair kānóni karār ɔiag. Halās kanag 

repeat /rɪˈpiːt/ v.1. Paɔā gośag. 2. Paɔā kanag. 3. Bār bār kanag. Werɔ kanag. 4. Ɔapār ay eir 

barag ā ranɔ ɔap ā jalleťagein ťām 

repechage /ˈrɛpəʃɑːʒ/ n. Mokābelahān ɔuhmi number ay laibi ay āxeri o goddi laib ā bahr 

zórag ay jāwar 

repel /rɪˈpɛl/ v. 1. Ɔór kanag. Ɔafā kanag. 2. Beizār kanag. Baɔťām o nafraťanageiz bówag. 

3. Raɔ kanag. Kaból nakanag. 4. Awār nabówag 

repellent (repellant) /rɪˈpɛl(ə)nt/ adj. 1. Beisepāhein. Raɔ kanoakein. Nāgawārein. Kaból 

nabówokein. 2. Beizār kanoakein. Beiťāmein  

repent /rɪˈpɛnt/ v. Ťobāh kanag. Soagenɔ kanag. Paśomān bówag. Afsoaz ɔarśān kanag 

repentance /rɪˈpɛnt(ə)ns/ n. Ɔarrag. Rukk. Rukki. Śarmenɔagi. Ťobāh. Ťobāhkāri. Torť. Tarť  

repentant /rɪˈpɛntənt/ adj. Hajālaťiein. Rukkein. Ťobāhkārein. Xajālaťiein  

repercussion /riːpəˈkʌʃ(ə)n/ n. 1. Naťijah. Raɔ ay amal. 2. Pabbi 

reperfusion /riːpəˈfjuːʒ(ə)n/ n. Āzah ā xoan ay rasānk ay bahāl kanag 

repertoire, repertory /ˈrɛpətwɑː/ n. Harc wahɔ o bār bār koťagein amal 

repetend /ˈrɛpɪtɛnd/ n. Bār bār gośťagein labz o mesāl 

repetiteur /rɛˌpɛtɪˈtəː/ n. Bailay nāc ay osťāɔ 

repetition /rɛpɪˈtɪʃ(ə)n/ n. Agassān. Bār bār kanag ay amal. Jihengār. Naql. Werɔ 

repetitive /rɪˈpɛtɪtɪv/ adj. Bār bār bówag ā gon ťālokɔār 

rephrase /riːˈfreɪz/ v. Ɔeger wadey ā zāher o ɔarśan kanag 

repine /rɪˈpʌɪn/ v. Moťmahen nabówag. Ťakānsor bówag 

replace /rɪˈpleɪs/ v. 1. Jāh ay gerag. 2. Baɔali pojjāreinag. 3. Peiś ay jāh ā eir kanag 

replacement /rɪˈpleɪsm(ə)nt/ n. Bacali. Bacal. Bāzgir. Ozr 

replan /riːˈplan/ v. Noak mansóbahbanɔi kanag 
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replant /riːˈplɑːnt/ v. Noak keśag. Paɔā keśag 

replaster /riːˈplɑːstə/ v. Paɔā ɔoan kanag 

replay /riːˈpleɪ/ v.1. Paɔā laib kanag. 2. Rekātay paɔā goaśɔārag 

replenish /rɪˈplɛnɪʃ/ v. 1. Ɔarp ay paɔā porkanag. 2. Peiś ay kaɔɔ ā ārag 

replete /rɪˈpliːt/ adj. 1. Porrein. Śarr pojjāreinťagein. 2. Warag ā seir koťagein 

replevin /rɪˈplɛvɪn/ n. Zapť koťagein māl ay pa aɔāruki wāhonɔi kanag ay kānóɔ 

replevy /rɪˈplɛvi/ v. Zapť koťagein māl ay pa aɔāruki wāhonɔ o mālik ay hawālah kanag  

replica /ˈrɛplɪkə/ n. Naql. Namónah 

replicate /ˈrɛplɪkeɪt/ v. 1. Namónah joad kanag. 2. Waťi namónah joad kanag 

reply /rɪˈplʌɪ/ v. n. Jawāb. Jawāb ɔiag. Passao. Paiwaz. Passau ťarreinag. Walɔi 

repo /ˈriːpəʊ/ n. (Hām zobān ā) Paɔā ɔasť gepťagein gādi ya ke ɔeger sāmān 

repoint /riːˈpɔɪnt/ v. Heśťāni ɔarzāni gerag 

repolish /riːˈpɒlɪʃ/ v. Paɔā camkāheinag 

repopulate /riːˈpɒpjʊleɪt/ v.1. Noakein marɔom ārag o ābāɔ kanag 

report /rɪˈpɔːt/ v. n. 1. Bayān kanag. Hāl ɔiag. 2. Arzi ɔiag. 3. Rasag ay hāl ɔiag. 4. Waťi 

masťerein kārɔār ay ťabeɔār bówag. 5. Barťāniā ā parlimān ay salahkārein majlis ya komiti 

ay kārgozāri ay hāl ɔiag. 6. Ťahkikāť ay ťafsili bayān. 7. Mokaɔemah ay ťafsili bayān. 8. 

Wākeā ay ťafsili bayān. 9. Ťālib ay cakkās o ɔeimrahi ay bayān. 10. Afwāh. 11. Jāwarhāl. 12. 

Topang ya ťrāk ay ťawār 

reportage /ˌrɛpɔːˈtɑːʒ/ n. 1. Hālťāk, raidó o teliwiźan ā śeng buťagein hāl. 2. Hakikaťein 

sahāfaťi bayān 

reporter /rɪˈpɔːtə/ n. Ahwālkār. Sahāfi 

reportorial /ˌrɛpɔːˈtɔːrɪəl/ adj. Hālťāk o axbāri ahwālkārān gon ťālokɔār 

reposado /ˌrɛpɒˈsɑːdəʊ/ n. Ťronɔein śarāb ay zāť ey 

repose /rɪˈpəʊz/ n. v. 1. Āsāheś. Ārām. Karār. Rāhať. 2. Xāmoaś o porsokón. 3. Wapsag. 4. 

Ārām kanag. 5. Āsārā kanag 

repose /rɪˈpəʊz/ v. Barosah kanag 

reposition /ˌriːpəˈzɪʃ(ə)n/ v. Makām ay baɔal kanag. Maksaɔ ay baɔal kanag 

repository /rɪˈpɒzɪt(ə)ri/ n. 1. Cizzāni eir kanag ay jāh. 2. Anbār 

repossess /ˌriːpəˈzɛs/ v. Paɔā ɔasťgerag. Paɔā hāsil kanag 

repost /riːˈpəʊst/ v. 1. Paɔā dāk ā rāh ɔiag. 2. Entarnet ay paigām ā paɔā ɔeim ɔiag 

repot /riːˈpɒt/ v.  Ɔeger ɔarp ey ā kanag 

repousse /rəˈpuːseɪ/ adj. Filz ay yak neimag ā tokkag. Sahť ay joad kanag ay ťaur ey 

reprehend /ˌrɛprɪˈhɛnd/ v. Eirāɔ gerag. Malāmať kanag 

reprehensible /ˌrɛprɪˈhɛnsɪb(ə)l/ adj. Malāmaťein 

reprehension /ˌrɛprɪˈhɛnʃ(ə)n/ n. Malāmať 

represent /rɛprɪˈzɛnt/ v.1. Nomāhenɔag bówag. Parlimān o majlis ay gecein koťagein bāsk 

bówag. 2. Ťaśśkil bówag. Namónah bówag. Śabih bówag. 3. Peiś kanag. Peiśɔārag. 4. Bayān 

kanag ya neśānɔehi kanag 

re-present /riːprɪˈzɛnt/ v. Paɔā peiś kanag 

representation /ˌrɛprɪzɛnˈteɪʃ(ə)n/ n. 1. Nomāhenɔagi. 2. Namónah. Śabih. 3. Ehťejāji bayān 

representational /ˌrɛprɪzɛnˈteɪʃ(ə)n(ə)l/ adj. 1. Nomāhenɔagi ā ťālokɔārein. 2. Śabih o aks ay 

honar ā gon ťālokɔār 

representationism /ˌrɛprɪzɛnˈteɪʃ(ə)nɪz(ə)m/ n. Xayāl ay danni hālať o cizzāni śabih o 

namónah bów0ag ay leikah 

representative /rɛprɪˈzɛntətɪv/ adj. n.  1. Namónahein. 2. Groah ya ťabkah ā gon ťālokɔār. 3. 

Namónah. 4. Eiwān ay nomāhenɔāgān. Majlis. Parlimān. 5. Nomāhenɔag  

repress /rɪˈprɛs/ v. 1. Pa zoar o jabr zeir kanag o kābó kanag. 2. Zāťi xayāl, māreśť o 

wāheśťāni kābó kanag 

repressed /rɪˈprɛst/ adj. Kābó koťagein. Zeir koťagein  
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repressive /rɪˈprɛsɪv/ adj. Śaxsi āzāɔi ay sarā banɔeś janoakein. Pa zoar kābó kanoakein 

repressor /rɪˈprɛsə/ n. Banɔeś janoakein 

reprice /riːˈprʌɪs/ v. Noakein nehr o neyāɔ banɔag 

reprieve /rɪˈpriːv/ v. n. 1. Sazā ay halās kanag. 2. Aɔāruki rāhať o sokón 

reprimand /ˈrɛprɪmɑːnd/ n. v. Goaśmali. Goaśmali kanag. Hakkal. Hakkal ɔiag. Mānzórag. 

Mānbanɔag. Neherr. Raɔ kanag ay amal. Malāmať. Gorr o gāp. Wāzārag 

reprint /riːˈprɪnt/ v. n. 1. Noak cāp kanag. 2. Paɔā cāp koťagein keťāb 

reprisal /rɪˈprʌɪz(ə)l/ n. Beir. Jawābi kārawāhi  

reprise /rɪˈpriːz/ n. Ɔobar ya noak peiś kanag ay amal 

reproach /rɪˈprəʊtʃ/ v. 1. Bidag. Doabārag. Gelah kanag. Gelau kanag. Gelag kanag. 2. 

Goaśmali kanag. Pett kanag. Malāmať kanag. Pangag. Bohndo kanag. Lānať kanag. Zang 

janag 

reproachful /rɪˈprəʊtʃfʊl/ adj. Malāmaťiein 

reprobate /ˈrɛprəbeɪt/ n.1. Beiosólein marɔom. 2. Ɔoazahi. Gonāhgār. Jahannami 

reprocess /riːˈprəʊsɛs/ v. Paɔā kārmarz kanag 

reproduce /riːprəˈdjuːs/ v. 1. Paɔā joad kanag. 2. Zahg o zoryāť peiɔāk kanag 

reproduction /riːprəˈdʌkʃ(ə)n/ n. Peiɔāk kanag ay amal. Aks ay naql 

reproductive /ˌriːprəˈdʌktɪv/ adj. Peiɔāwlārein. Peiɔāk kanag ā gon ťālokɔār 

reprogram (reprogramme) /riːˈprəʊɡram/ v. Noak ťarťib kanag 

reproof /rɪˈpruːf/ n. v. 1.  Malāmať o elzām. 2. Cāp o śeng kanagi noakein mawaɔ ɔiag. 3. 

Āpśān kanag 

reprove /rɪˈpruːv/ v. Malāmať kanag 

reptile /ˈrɛptʌɪl/ n. 1. Lól. Lāpkaśś o gerrān ā rawokein sāhɔār. Goaj, gāndo o mār wagerā ay 

nasl ay jānwar. 2. Cāplós o kaminahein marɔom 

reptilian /rɛpˈtɪlɪən/ adj. 1. Gerrān ā rawokein sāhɔārān gon ťālokɔār. 2. Kābel ay nafraťein 

marɔom 

republic /rɪˈpʌblɪk/ n. Jamhóriā. Jamhóri reyāsať 

republican /rɪˈpʌblɪk(ə)n/ adj. 1. Jamhóriať ā ťālokɔār. Oloswājahi ā ťālokɔār.  2. Jamhóriať 

pasonɔ. 3. Amerika (United States) ay republikan gal (Republican Party) ay bāsk 

republish /riːˈpʌblɪʃ/ v. Noak cāp o śeng kanag 

repudiate /rɪˈpjuːdɪeɪt/ v. 1. Raɔ kanag. 2. Ɔroag sābeť kanag. 3. Karār ay pābanɔi nakanag. 

4. Ťalāk ɔiag  

repugnance /rɪˈpʌɡnəns/ n. Beizāri. Nasāzgāri 

repugnancy /rɪˈpʌɡnənsi/ n. Hamāhang nabówag ay jāwar 

repugnant /rɪˈpʌɡnənt/ adj. 1. Baɔťāmein. Nākābel ay kabólein.  2. Hamhāhang nabówokein. 

3. Sarkaśśein 

repulse /rɪˈpʌls/ v. n. 1. Paɔcandag. 2. Pośť ā ťeilānk ɔiag. Oruś ay nākām kanag. 2. Ťaslim 

nakanag. 3. Beizār kanag 

repulsion /rɪˈpʌlʃ(ə)n/ n. 1. Beizāri o baɔťāmi ay māreśť. Nāɔelkaśśi. 2. Yak ciz ey ay ɔuhmi 

ciz ā ťeilānk ɔiag ay kówať 

repulsive /rɪˈpʌlsɪv/ adj. 1. Beizār kanoakein. Nafrať angeizein. Nāɔelkaśśein. 2. Beirahmein. 

3. Ťeilānk ɔiokein 

repurchase /riːˈpəːtʃɪs/ v. Paɔā bahā zórag 

repurify /riːˈpjʊərɪfʌɪ/ v. Paɔā sāf kanag 

repurpose /riːˈpɜːpəs/ v. Ɔeger maksaɔ ey ɔiag 

reputable /ˈrɛpjʊtəb(ə)l/ adj. Neikein. Neiknāmein. Nāmɔārein. Wāhenɔagein 

reputation /rɛpjʊˈteɪʃ(ə)n/ n. Neiknāmi. Maśhóri. Wāhenɔagi 

repute /rɪˈpjuːt/ n.1. Neiknāmi. Nāmɔāri. Śohrať. Wāhenɔagi 

requalify /riːˈkwɒlɪfʌɪ/ v. Paɔā kābel o ahl bówag  
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request /rɪˈkwɛst/ n. v. 1. Arz. Arɔāś. Ɔarxāsť. Ɔazbanɔi. Ɔasťbanɔi. Eeili. Farmāheś. 

Mennať. Mennať kanag. Śaɔā. Śaɔā kaśśag. Xowāsť. Wāsť.   2. Arz kanag  

requiem /ˈrɛkwɪəm/ n. 1. Morɔagāni róh ay āsóɔagi o rāhať ay Issāhi ferkah (Roman 

Catholic Church) ay xāsein ebāɔať. 2. Yāťgāri amal 

requiescat /ˌrɛkwɪˈɛskat/ n. Morťagein marɔom ay baxśiś o āsóɔagi ay ɔuwā o ebāɔať 

require /rɪˈkwʌɪə/ v. n. 1. Zarórať. Zarórať bówag. 2. Heɔāyať kanag 

requirement /rɪˈkwʌɪəm(ə)nt/ n. 1. Zaróriein ciz. 2. Lāzomiein ciz 

requisite /ˈrɛkwɪzɪt/ adj. Lāzomiein. Lāzomein 

requisition /ˌrɛkwɪˈzɪʃ(ə)n/ n. 1. Sarkār ay neimag ā jāheɔāɔ ya ciz ay ɔasť gerag ay hokm. 2. 

Laśkari maksaɔān pa cizzāni zabťi. 3. Kār o amal ay nebeśťah koťagein hokm 

requite /rɪˈkwʌɪt/ v. Neiki ay baɔal ɔiag ya awaz kanag 

reread /ˈriːriːd/ v. Paɔā wānag 

rerecord /riːrɪˈkɔːd/ v. Paɔā rekāt o yaɔɔāśť kanag 

reredos /ˈrɪədɒs/ n. Carc ay mambar ay pośť ay ārāheśi parɔah 

rerelease /riːrɪˈliːs/ v. Film (ťāmor) ya soať o rekāt ay paɔā peiśɔārag 

reroof /riːˈruːf/ v. Mādi ay cať ay noak banɔag 

reroute /riːˈruːt/ v. Noakein rāh ey ā perreinag 

rerun /riːˈrʌn/ v. Ɔobārahein peiśkaś ya mokābelah 

resale /riːˈseɪl/ n. Bahā zorťagein ciz ay paɔā bahā kanag 

reschedule /riːˈʃɛdjuːl/ v. 1. Ɔiwān ay wahɔ ay baɔal kanag. 2. Wāmāni ɔiag ay noakein 

ťarťib ay joad ɔiag 

rescind /rɪˈsɪnd/ v. Gair kānóɔi kanag. Mansóx kanag 

rescission /rɪˈsɪʒ(ə)n/ n. Mansóxi  

rescript /ˈriːskrɪpt/ n. 1. Sarkāri ailān. 2. Poap (Pope) ay ťarāf ā ɔini māmelah ay sarā bayān. 

3. Kaɔim Roam ā śāh ay farmān 

rescue /ˈrɛskjuː/ v. Balāhziri kanag. Komak kanag. Koapārag. Xaťrah ā ca rakkeinag 

rescuer /ˈrɛskjuːə/ n. Balāhzir. Komakkār. Koapāroak. Rakkeinoak 

reseal /riːˈsiːl/ v. Ciz ey paɔā mohr janag o banɔ kanag 

research /rɪˈsəːtʃ/ n. Ɔarakk. Gaur o fekr. Josť o jo. Josť o paɔ. Jośť o pors. Patt o loat. Patt o 

poal. Paɔhad. Poalkāri. Piśśker. Sassā. Toh. Ťappās. Tappās. Ťahmiyāť. Ťahkik. Wāťoadi 

researcher /rɪˈsəːtʃə/ n. Poalkār. Ťahkik kanoak 

reseat /riːˈsiːt/ v. 1. Paɔā nenɔag 2. Morammať kanag. 3. Noakein neśesť ya sanɔal o kursi 

pojjāreinag 

resĺecllt /rɪˈsɛkt/ v. Āzah ay bahr ey borrag 

reseed /riːˈsiːd/ v. Paɔā ťoam ɔiag. Paɔā keśag 

reselect /riːsɪˈlɛkt/ v. Paɔā gecein kanag 

resell /riːˈsɛl/ v. Bahā zorrťagein ciz ay paɔā bahā kanag 

resemblance /rɪˈzɛmbl(ə)ns/ n. Ɔroaśom. Cak. Cahr. Cahrag. Gādať. Goanag. Goanagi. 

Hammag. Hamɔrośomi. Mesāl. Mesl. Mohāťā. Paim. Sāni. Ťāb. Ťāp. Wad. Yakwadi. 

Yakpaim zāher bówag ay jāwar 

resemble /rɪˈzɛmb(ə)l/ v. Ɔroaśom ɔiag. Hamɔrośom bówag. Hamgoanag bówag. Wāngad 

bówag. Yakpaim bówag. Yakwad zāher bówag  

resent /rɪˈzɛnt/ v. Nārāz bówag 

resentful /rɪˈzɛntfʊl/ adj. Nārāzein. Śakarranjein 

resentment /rɪˈzɛntm(ə)nt/ n. Nārāzagi. Śakarranji. Ťahli 

reserpine /rɪˈsəːpiːn/ n. Xoan ay feśār ay kam kanag ay ɔarmān ey 

reservation /rɛzəˈveɪʃ(ə)n/ n. 1. Maxsós kanāheinag ay amal. 2. Śak o śobah. 3. Amrika o 

Āstrailiā ay asli jāhmenenɔāni wāsťā maxsós koťagein zamin ay tokkor. 4. Bahā koťagein 

jāheɔāɔ ā maxsósein hessah ey ɔārag ay exťeyār. 5.  Issāhi ferkah (Roman Catholic Church)  
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ā mazanein mansabɔārāni ťaraf ā marɔom ay gonāhāni māf kanag ay exťeyār. 6. Xāliein 

mansab ay porkanag ay Poap (Pope) ay exťeyār 

reserve /rɪˈzəːv/ v. n. 1. Peiśugi maxsós kanag. 2. Teket ya neśesť ay maxsós kanag. 3. 

Exťeyār ɔārag 4. Faisalah ā mahťal ɔārag. 5. Pa ɔeim ay kārmarz kanag ā pehmeyān koťagein 

ciz. 6. Bank ay eirein sarmāyah. 7. Śirkať o kampani ay fāheɔagāni giśeinťagein o pehmeyān 

koťagein bahr ey.  8. Pa mośkelein jāwarān kārmarz kanag ā laśkar ay maxsósein ɔasťah. 9. 

Team ay zeyāɔahi laibi 10. Haiwānāni rakkeinag wāsťā jangal ay bahr ey pehmeyān kanag. 

11. Sarɔmehri. 12. Eiťrāz o śakk  

re-serve /riːˈsəːv/ v. Paɔā peiś kanag 

reserved /rɪˈzəːvd/ adj. Sarɔmehrein marɔom 

reservist /rɪˈzəːvɪst/ n. Laśkar ay maxsósein ɔasťah ay sepāhi 

reservoir /ˈrɛzəvwɑː/ n.1. Āp ay zaxirā. 2. Bonzeh. Wasilah. Zarihā. 3. Āpnenɔ. 4. Āpɔār 

reset /riːˈsɛt/ v. Paɔā ťarťib ɔiag 

resettle /riːˈsɛt(ə)l/ v. Noakein jāh ā ābāɔ bówag 

reshape /riːˈʃeɪp/ v. Noakein sórať o śekl ey ɔiag 

reshoot /riːˈʃuːt/ v. Paɔā filmbanɔi ya akskaśśi kanag 

reshow /riˈʃəʊ/ v. Paɔā peiśɔārag 

reshuffle /riːˈʃʌf(ə)l/ v. 1. Awār ťawār kanag. 2. Paɔā ťarťib kanag. 3. Makām baɔal kanag. 

Mansāb baɔal kanag 

reside /rɪˈzʌɪd/ v. 1. Jahmenenɔ bowag. Sākin bówag. Bóɔ o bāś kanag. Mokim bówag. 2. 

Hakk o exťeyār bówag. 3. Xāsiať ɔārag 

residence /ˈrɛzɪd(ə)ns/ n. 1. Jahgir. Sakónať. Jāhmenenɔi. Mokimi. 2. Ges. Sarkār ay 

mansabɔār ay ges 

residency /ˈrɛzɪd(ə)nsi/ n. 1. Sakónať o jāhmenenɔi. 2. Nebeśťahkār o ezmkār ay mokimi 

mansab. 3. Espeťāl ā xāsein ťarbiať ay moɔɔať. 4. Ɔarmolki jāsósāni tóli. 5. Barťāniā ay 

zeirɔasťein molkāni sarā hokómať kanoakein Barťāniā ay mansabɔār 

resident /ˈrɛzɪd(ə)nt/ n. 1. Jahnaśin. Mokimi jāhmenenɔ. Sākin. 2. Jāhmeniɔein morg o 

sāhɔār 3. Hoatal ay nenɔoak. 4. Rahāheśi maktab o eskól ay ťālib. 5. Espeťālān xāsein ťarbiať 

o ťālim geroakein doctor o ťabib  

residential /rɛzɪˈdɛnʃ(ə)l/ adj. 1. Marɔomāni bóɔ o bāś ay graz ā basťagein jāh. 2. Bóɔ o bāś ā 

gon ťālokɔār 

residual /rɪˈzɪdjʊəl/ n. adj. 1. Boncaloak. Bacceťagein ciz. Pócrein. 2. Mānťagein. Picādi.3. 

Moasom o āb o hawā ay baɔali saɔāli ā gon zamin ay tokkor ey ay sarā jamah buťagein ciz. 4. 

Nebesoak ya ezmkār ay kārāni paɔā peiśɔārag ay mozz. 5. Gwāť o āp ay barag ā ranɔ 

bacceťagein koah o ťalār ay hessah. 6. Māl ya gādi ay bahā zórag ā kamm ey moɔāť ā ranɔ ay 

kimať   

residual water /rɪˈzɪdjʊəl ˈwɔːtə/ n. Paɔāp. Passāp. Ťacāp. Tóbo. Tóbah 

residuary /rɪˈzɪdjʊəri/ adj. Boncaloakein. Bacceťagein 

residue /ˈrɛzɪdjuː/ n. Boncaloak. Amal ey ay ranɔ bacceťagein ciz 

residuum /rɪˈzɪdjʊəm/ n. 1. Kimiāhi amal ay bacceťagein ciz. 2. Gair marāyāfťein ťabkah 

resign /rɪˈzʌɪn/ v.1. Esťifā ɔiag. Ɔazwaɔā kanag. Ɔasťbarɔār bówag. Ɔazbarɔār bówag. 2. 

Māyós bówag. 3. Ťaslim kanag. 4. Laib ā śoaki kanag 

re-sign /riːˈsʌɪn/ v. Kāgaɔ ā paɔā ɔasťxať o imzā kanag 

resignal /riːˈsɪɡn(ə)l/ v. Rail ay lain ay signal o eśārahān noak kanag 

resignation /rɛzɪɡˈneɪʃ(ə)n/ n. 1. Esťifā. 2. Ťaslim. Ɔasťbarɔāri. Ɔazkaśśi 

resile /rɪˈzʌɪl/ v. Wail kanag. Makām o amal ā yalah ɔiag 

resilience/n. Lacakɔāri. Leis. Leisɔāri. Leisnāk. Leisnāki 

resilient /rɪˈzɪlɪənt/ adj. 1. Lacakɔārein. Leisɔārein. Leisnākein. 2. Harābein jāwarān 

ɔarāhokein 

resin /ˈrɛzɪn/ n. 1. Sosurr. 2. Plāstek joad kanag ay bonyāťi ciz 
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resinate /ˈrɛzɪneɪt/ v. Sosurr janag 

res ipsa loquitur /ˌreɪz ˌɪpsə ˈlɒkwɪtə/ n. Kasānein hāɔesah ham beiparwāhi ay sabab ā 

bowag ay osól o leikah 

resist /rɪˈzɪst/ v.1. Moxālefať kanag. 2. Mozāhemať kanag. Amal ay ɔārag. 3. Perheizag. 4. 

Xelāf ā johɔ kanag 

resistance /rɪˈzɪst(ə)ns/ n. 1. Mozāhemať. 2. Moxālefať. 3. Mozāhem bówag ay kówať 

resistive /rɪˈzɪstɪv/ adj. 1. Mozāhemať o moxālefať ay kābel. 2. Bark ay moajān 

nagowāzeinoak 

resistivity /ˌrɪzɪˈstɪvɪti/ n. Bark ay moajān nagowāzeinag ay mekɔār 

resistless /rɪˈzɪs(t)ləs/ adj. 1. Ɔeim ɔārag nabówokein. Ťākaťwarein. 2. Mozāhemať o 

moxālefať koť nakanoakein 

resit /riːˈsɪt/ v. Paɔā nenɔag (Emťehān o cakkās ā)  

resite /riːˈsʌɪt/ v. Ɔeger jāh ey bówag ya ɔeger jāh ey eir kanag 

resize /riːˈsʌɪz/ v. Kaɔɔ ay baɔal kanag 

res judicata /reɪz ˌdʒuːdɪˈkɑːtə/ n. Āxeri faisalah ɔāťagein mokaɔemah. Mokaɔemah ay 

halāsi 

reskill /riːˈskɪl/ v. Noakein honar heil ɔiag 

reskin /ˈriːskɪn/ v. Bāligorāb ya parpat (Motarsaikal) ay sar ay rang ā baɔal kanag 

resole /riːˈsəʊl/ v. Kauś ay ceiri ťazm ā paɔā joad kanag 

resoluble /rɪˈzɒljʊb(ə)l/ adj. Taheinag o faisalah kanag bówokein 

re-soluble /riːˈsɒljʊb(ə)l/ adj. Āp ay ťahā paɔā jazb bówag o hall bówag 

resolute /ˈrɛzəluːt/ adj. Porazmein. Keinagɔārein 

resolution /rɛzəˈluːʃ(ə)n/ n. 1. Ārzó. Azm. Faisalah. Karār. Koal. 2. Karārɔāɔ. 3. Porazmi. 4. 

Nāɔrāhi ay neśānāni gār bówag. 5. Ɔo ciz ay joťā kanag. 6. Ɔórgenɔ o ɔeger azbābāni cārag 

ay haɔɔ. 7. Aks ay sāf zāher bówag ay mizān 

resolutive /ˈrɛzəluːtɪv/ adj. Ťahlil kanoakein. Śeng o śāng kanag ya rafah ɔafah kanoakein 

resolve /rɪˈzɒlv/ v. 1. Faisalah kanag. Koal kanag. Māmelah ay halās kanag. 2. Nājódi ā ɔór 

kanag. 3. Kār o amal ey ay azm o karār kanāg. 4. Urť urť ā cārag o ťajziah kanag  

resonance /ˈrɛz(ə)nəns/ n. Peicɔār. Pabbi. Āwāz ay zeir o bam bówag ay amal. Āwāz ay 

larzag ay amal. Āwāz ay kaśś ɔiag ay amal  

resonant /ˈrɛz(ə)nənt/ adj. 1. Peicɔārein. Jahl o borzein o larzeinoakein āwāz. 2. Ɔrāj kaśśein 

āwāz. 2. Yāťān perreinoakein. 3. Ɔeger rang ey ā ťeiz kanoakein rang 

resonate /ˈrɛz(ə)neɪt/ v. 1. Jahl o borz bówag. Laharɔār o peicɔār bówag. 2. Amal o xayāl ā 

gon razāmanɔ bówag 

resorb /rɪˈsɔːb/ v. 1. Paɔā jazb kanag. 2. Āzah ay borag o kasťerein bahrān bówag 

resorption /rɪˈzɔːpʃ(ə)n/ n. Jazb kanag ay amal 

resort /rɪˈzɔːt/ v. n.  1. Āsarā o sahārā ey ɔargeijag. 2. Mazanein ťaiɔāɔ ā rawag. 3. Ťafri o 

sawāɔ ay jāh  

resound /rɪˈzaʊnd/ v. 1. Maśhór bówag. 2. Bāzgaśťein o paɔgwānkein āwāz ɔiag. 3. Ahm 

bówag. Sahih bówag 

resource /rɪˈsɔːs/ n. 1. Gwājen. Wasilah. Maddi. 2. Gośāɔ. Porgośāɔ. Ťaɔbir 

resourceful /rɪˈsɔːsfʊl/ adj. Bawasilahein. Bāťaɔbirein. Porgwājenein. Porgośāɔein. 

Porwākein 

resourceless /rɪˈsɔːsləs/ adj. Beigośāɔein. Beiwājenein. Beiwasilahein 

respecify /riːˈspɛsɪfʌɪ/ v. Paɔā wāzeh kanag 

respect /rɪˈspɛkt/ n. 1. Ārip. Aɔab. Ɔarjah. Ezzāť. Ehťerām. Hāťer. Kaloanhi. Kāf. Kaɔr. 

Lehāz. Markab. Nang. Nangiein. Ozmil. Parsang. Sāngā. Sarhāli. Silk. Śaɔɔ. Śān. Śarap. 

Śaraf. Śamb. Ťālā. Wagar. Walanɔó. Xāťer. 2. Xāsein nokťah. 3. Ājaho  

respectable /rɪˈspɛktəb(ə)l/ adj. 1. Āripein. Borzśānein. Grāndillein. Grān o sanginein. Kābel 

ay ezzāť o ehťerām. Moaťabarein. Nangiein. Sarbalāɔein. Śayhein. Śarafmanɔein. 
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Śarafɔārein.  Ťāmɔāein. Xānɔāniein.  Walanɔóein. 2. Aɔabɔārein. Kābelein o ahmeinein. 3. 

Monāsebein 

respectability /rɪˌspɛktəˈbɪlɪti/ n. Āripi. Ezzāť. Nang. Śarafmanɔi. Śarafɔāri. Walanɔói   

respectful /rɪˈspɛk(t)fʊl/ adj. Āɔerriein. Āripein. Ɔazbasťahein. Ezzāťɔārein. Nangiein. 

Śehmein   

respecting /rɪˈspɛktɪŋ/ prep. Bābať 

respective /rɪˈspɛktɪv/ adj. Ťālokɔārein 

respectively /rɪˈspɛktɪvli/ adv. Baťarťib 

respell /riːˈspɛl/ v. Paɔā hijji kanag 

respirate /ˈrɛspɪreɪt/ v. Masnóhi ťarikah ā sāh kaśśag ā maɔať kanag 

respiration /rɛspɪˈreɪʃ(ə)n/ n. Gin. Sāh. Sāh kaśśag ya gin kaśśag ay amal 

respirator /ˈrɛspɪreɪtə/ n. Sāh kaśśag ā maɔať kanag ay maśin 

respiratory /rɪˈspɪrət(ə)ri/ adj. Sāh kaśśag ā gon ťālokɔār 

respire /rɪˈspʌɪə/ v. Ɔam kaśśag. Sāh kaśśag. Gin kaśśag 

respirometer /ˌrɛspɪˈrɒmɪtə/ n.1. Ginkaśś. Sāh kaśśag ay amal ay kacc o māp kanoak 

respite /ˈrɛspʌɪt/ n. Āsāk. Ārām. Ɔam. Ɔambālāi. Ɔamťoas.  Jalbāni. Jānkaśś. Rāhať. Soak. 

Ťāhir. Ťānharag. Ťrah. Opsā. Oasp. Oaspān. Paseť. Passenɔ. Sāsār 

resplendent /rɪˈsplɛnd(ə)nt/ adj. Jalwānākein o doalɔārein 

respond /rɪˈspɒnd/ v. Jawāb ɔiag. Passau ɔiag  

respondent /rɪˈspɒnd(ə)nt/ n. 1. Arzi ay jawāb ɔiok. 2. Sawālnāmah ay passau ɔiokein 

marɔom 

response /rɪˈspɒns/ n. 1. Jawāb. Passau. Paiwaz. 2. Magz ay rag ay māreśť ay teiz bówag ay 

amal 

responsibility /rɪˌspɒnsɪˈbɪlɪti/ n. 1. Bār. Boajā. Billah. Dibb. Dibbah. Dubbah. Hudd. 

Jawābɔehi. Ogɔah. Zemmah. Zemmahɔāri. 2. Āzāťi ā kār kanag ay exťeyār. 3. Cānc. Mansab 

ya kār ay śarť o lawāzemāť. 4. Ogɔahɔāri 

responsible /rɪˈspɒnsɪb(ə)l/ adj. 1. Baɔeilein. Dibbzórein. Dibbahzórein. Dubbahzórein. 

Jawābɔārein. Ogɔahzórein. Peiwāsein. Zemmahɔārein. Zemmahzór. Zemmahwār. 2. Aslein 

zemmahwār. Bonyāťi sabab. 3. Moťabarein. Kābel ay eťebār 

responsive /rɪˈspɒnsɪv/ adj. 1. Passau ɔiok. 2. Jawābɔehein 

responsorial /ˌrɪspɒnˈsɔːrɪəl/ adj. Jawābi hamɔ o nāť 

responsory /rɪˈspɒns(ə)ri/ n. Carc ā yak gośinɔah ya ke pórahein jāmāheť ay yakzobān ā 

hamɔ wānag ay amal 

respray /riːˈspreɪ/ v. Paɔā ciz ey ɔranz ɔiag 

res publica /reɪz ˈpʊblɪkə/ n. Ɔoalať ay mośťarekah. Jamhóriyā. Reyāsať 

rest /rɛst/ v. n. 1. Āsāheś. Ārām. Ārām kanag. Ɔamɔiag.  Hadd gerag. Karār gerag. Rāhať 

kanag. Sāsārag. Sāhi kanag. Serag. Ťāhir kanag. Ťrāh. Ťrāhag. Ťrambadag. 2. Sākeť o 

porsokón bówag. Wapsag. 3. Teik ɔiag. 4. Āsarā kanag. 5. Bonyāť joad bówag 

rest /rɛst/ n.1. Bacceťagein ciz. Bākimānɔah. 2. Āzah ay kasānein o giśeťagein bahr. 3. Ťāhir. 

Dubb. Jalbāni. 4. Āsāk. Xāsein hālať o kaifiať  

restage /riːˈsteɪdʒ/ v. Paɔā peiśkanag ya nomāheś kanag 

restart /riːˈstɑːt/ v. Paɔā śuru kanag 

restate /riːˈsteɪt/ v. Paɔā bayān kanag 

restaurant /ˈrɛst(ə)rɒnt/ n. Resťorānt. Nān warag ay ɔokkān 

restaurateur /ˌrɛst(ə)rəˈtəː/ n. Resťorānt ay wāhonɔ ya enťezāmkār 

restful /ˈrɛs(t)fʊl/ adj. Āsóɔagiein. Ārām ɔiokein. Pandarein. Ťrāheťagein 

restitution /ˌrɛstɪˈtjuːʃ(ə)n/ n. 1. Gārein ciz ey paɔā wāhonɔ ā sarbówag. 2. Noksān o tapp ay 

wattap o awaz kanag. 3. Asli hālať ā bahāl kanag 

restive /ˈrɛstɪv/ adj. 1. Beikārārein. Beiārāmein. Beiťrahein. Gahgirin. Nā-āsóɔagein. 

Wallariein. Walladiein. 2. Gah koťagein o hazeťagein asp  
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restiveness /ˈrɛstɪvnəs/ n. Beikārāri. Jombeś. Junbeś.  Junbeśť.  Jombeśť. Wallari. Walladi   

restless /ˈrɛs(t)ləs/ adj. Āsigein. Bāleid. Beisāhārein. Beikārārein. Beisohoein. Beisahārein. 

Beisoɔɔamein. Beiajāmein. Beiārāmein. Beiťāhirein. Beiťābein. Ɔelťaparkahein. Ɔelťrakein. 

Cagogein. Halāhoaśein. Moaragein. Malmasoakein. Nageigein. Nāsohoein. Naťrāheťagein. 

Nārāhaťein. Nā-āsóɔagein. Nakkoakein. Paťaddein. Paťaddoxein. Sussurein. Sickein. 

Sarsarein. Ťapakahein. Ťafarkahein. Ťalwasoak. Ťakānsorein. Ťaťāhirein.  Wallarein. 

Walladein. Wazzaťein. Walwelein  

restlessness /ˈrɛstləsnəs/ n. Beiťāhiri. Ɔelťaparkahi. Curr curri. Cagogi. Halāhoaśi. Kalkocag. 

Kohāťag. Naťrāhag. Nakkag. Nāsohoi. Nārāhaťi. Nā-āsóɔagi. Moarag. Malmasoaki. Nageigi. 

Sarsari. Ťapakahi. Ťafarkahi.  Ťaťāhiri. Ťakānsori. Wallari. Walladi. Wazzať.Walweli     

restock /riːˈstɒk/ v. Noak sāmān pojjāreinag 

restoration /rɛstəˈreɪʃ(ə)n/ n. 1. Barjāhi. Aslein hālať ā bahāli ay amal. 2. Barkārār ɔārag ay 

amal. 3. Bāɔeśāh, hākem o sarkār ay paɔā hokómať kanag 

restorationism /rɛstəˈreɪʃ(ə)nɪz(ə)m/ n. Issāhi mazhab ay kaɔāmaťpasonɔein fekr o jonz 

restorative /rɪˈstɒrətɪv/ adj. 1. Barjāh kanoak. 2. Sehať o ťākať ay bahāl kanoakein. 3. 

Prośťagein ɔanťān ya āzahāni paɔā hamā hālať ā bahāl kanoakein jarrāhi 

restore /rɪˈstɔː/ v. 1. Barjāh kanag. Peiśi hālať ay bahāl kanag. 2. Peiśi mansab ā bahāl kanag. 

3. Morrammať kanag 4. Asl wāhonɔ ā wāpas kanag 

restrain /rɪˈstreɪn/ v. 1. Ɔārag. Mahɔóɔ kanag. Pābanɔ kanag. Sambālag. 2. Jazbāť ā kābó 

kanag 

restrained /rɪˈstreɪnd/ adj. 1. Gairjazbāťiein. Sarɔmehrein. 2. Ceir o anɔarein. Pābanɔein 

restraint /rɪˈstreɪnt/ n. 1. Gairjazbāťi bówag ay amal. Sarɔmehri. 2. Basťan. Pābanɔ ya eśkeil. 

3. Wať ā ger o ɔār koťagein 

restrict /rɪˈstrɪkt/ v.1. Pābanɔ kanag. 2. Gawattag. Maneh kanag. Mahɔóɔ kanag 

restricted /rɪˈstrɪktɪd/ adj. 1. Mahɔóɔein. 2. Ceiren mālómāť 

restriction /rɪˈstrɪkʃ(ə)n/ n. 1. Pābanɔi. 2. Mahɔóɔ bówag ay jāwar 

restrictive /rɪˈstrɪktɪv/ adj. Pābanɔ kanoakein 

restring /riːˈstrɪŋ/ v. 1. Noakein ťār perkanag. 2. Noak kamāhag 

restroom /ˈrɛstruːm/ n. Mādi ay hām esťemāl ay góťjāh 

restructure /riːˈstrʌktʃə/ v. 1. Noak ťarťib ɔiag. 2. Wāmāni wasóli ay ťarťib ā baɔal kanag 

restyle /ˈriːstʌɪl/ v. Noakein ťarz ey ɔiag 

resubmit /riːsəbˈmɪt/ v. Paɔā peiś kanag 

result /rɪˈzʌlt/ n. 1. Ākebať. Ɔarāmaɔ. Nāťijah. Samar. Samarah. 2. Āsar. 3. Kār o bār ay 

āmaɔan 

resultant /rɪˈzʌlt(ə)nt/ adj. Nāťijahťan 

resume /rɪˈzjuːm/ v. Paɔā śuru kanag 

résumé /rɪˈzjuːm/ n. 1. Xolāsah. 2. Kārkirɔagi o kābiliať ay bayān 

resupinate /rɪˈsuːpɪneɪt/ adj. Ɔeim pa ceir bówag. Cappi bówag 

resupply /riːsəˈplʌɪ/ v. Noak pojjāreinag 

resurface /riːˈsəːfɪs/ v. 1. Paɔā zāher bówag. 2. Āp ay sarā zāher bówag. 3. Ɔeger ɔoan ay 

ɔiag 

resurgence /rɪˈsəːdʒ(ə)ns/ n. Póťipať. Paɔā sarkaśśag ay amal 

resurgent /rɪˈsəːdʒ(ə)nt/ adj. Āgāz kanoakein. Paɔā jahjanoakein. Paɔā sarkaśśoakein  

resurrect /rɛzəˈrɛkt/ v. 1. Āgāz kanag. Paɔā zenɔag kanag. 2. Paɔā gir ārag 

resurrection /rɛzəˈrɛkʃ(ə)n/ n. Kayāmať. Ťorb. Paɔā zenɔag kanag ay amal 

resurvey /riːˈsəːveɪ/ v. Paɔā jāhezah gerag. Paɔā naqśahkaśśi kanag 

resuscitate /rɪˈsʌsɪteɪt/ v. 1. Paɔā hoaś ā ārag. 2. Paɔā bā amal kanag 

ret (rate) /rɛt/ v. Āp janag o narm kanag. Āpgowahť kanag 

retable (retablo) /rɪˈteɪb(ə)l/ n. Pa zeiwar o ārāheśi cizzāni eir kanag ā mambar ay pośť ay 

ɔiwāl ā jāh ey 
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retail /ˈriːteɪl/ n. 1. Sāmān ay cungi ā bahā kanag ay amal. 2. Noak hesāb kanag 

retain /rɪˈteɪn/ v. 1. Barjāh ɔārag. 2. Zehn ā ɔārag. 3. Jazb kanag. 4. Xiɔmāťgozār bówag. 5. 

Wākil ɔārag 

retake /riːˈteɪk/ v. 1. Paɔā emťehān gerag. 2. Paɔā ɔasť ā ārag. 3. Paɔā film kaśśag 

retaliate /rɪˈtalɪeɪt/ v. Jawābi hamlah o oruś kanag 

retard /rɪˈtɑːd/ v. n. 1. Rafťār ay kamkanag. Rokāwat kanag. 2. (Ťoahin āmeiz) Ahmak. 

Ganoak. Zehni ťaur ā roɔoam nagepťagein marɔom  

retardant /rɪˈtɑːd(ə)nt/ adj. Rokāwat kanoakein 

retarded /rɪˈtɑːdɪd/ adj.  Jesmāni o zehni ťaur ā roɔoam nagepťagein o kamzoarein marɔom 

retch /rɛtʃ/ v. Badākag. Hokārag. Śānag 

rete /ˈriːti/ n. Nas o ragāni wať mān wať marbóť bówag ay amal 

reteach /riːˈtiːtʃ/ v. Paɔā wāneinag 

retell /riːˈtɛl/ v. Kessah ay paɔā gośag 

retention /rɪˈtɛnʃ(ə)n/ n. Barjāh ɔārag. Zehn ā ɔārag ya jazb kanag ay amal 

retentive /rɪˈtɛntɪv/ adj. 1. Cizzāni ɔāroak. 2. Ťeizein o śarrein yāɔɔāśť 

retentivity /ˌriːtɛnˈtɪvɪti/ n. Meknāťisi kaśeś ay ɔārāg ay kābiliať  

retest /riːˈtɛst/ v. Paɔā cakkāsag 

retexture /riːˈtɛkstʃə/ v. Noak ťarkib ɔiag. Ťarkib ay bahāl kanag 

rethink /riːˈθɪŋk/ v. Noak fekr kanag 

retiarius /ˌrɛtɪˈɑːrɪəs/ n. Mall. Kaɔimein Roam ā gon rasťrān o ɔeger marɔomān medoakein 

banɔi ya laibi  

reticent /ˈrɛtɪs(ə)nt/ adj. Beihabarein. Beiɔapein. Kam habarein. Kam gofťārein. Kam gohein. 

Rāzɔārein 

reticle /ˈrɛtɪk(ə)l/ n. Naqśah ay saray mell 

reticulate /rɪˈtɪkjʊleɪt/ v.  Cammag cammag bówag. Ɔām ay wadā bówag 

reticulated /rɪˈtɪkjʊleɪtɪd/ adj. Ɔām wadein 

reticule /ˈrɛtɪkjuːl/ n. Janein ay kasānein ɔasťi loať 

reticulocyte /rɪˈtɪkjʊlə(ʊ)sʌɪt/ n. Xoan ay ťahay naraseťagein o nātawāmein sohrein xulyah  

reticulum /rɪˈtɪkjʊləm/ n. 1. Ɔām wadein ciz. 2. Golāt kanoakein haiwānāni sagenɔānk ay 

bahr ey 

retie /riːˈtʌɪ/ v. Paɔā banɔag 

retiform /ˈriːtɪfɔːm/ adj. Ɔām wadein 

retile /riːˈtʌɪl/ v. Noak seng o kalandi ay ťalok perkanag. Jāh ey ā noak tile banɔag 

re-time /riːˈtʌɪm/ v. Wahɔ noak mokarrer kanag. Noakein wahɔ ey ɔiag 

retina /ˈrɛtɪnə/ n.  Camm ay ťahi parɔah 

retinoid /ˈrɛtɪnɔɪd/ n. Witāmin A wadein asar ɔāroakein ciz 

retinol /ˈrɛtɪnɒl/ n. Witāmin A 

retinopathy /ˌrɛtɪˈnɒpəθi/ n.  Camm ay parɔah ay nāɔrāhi 

retinue /ˈrɛtɪnjuː/ n. Mohimein marɔom ay hamrāh o salāhkār o móśir 

retiral /rɪˈtʌɪr(ə)l/ n. Kār ay moɔɔať ay halās bówag ay jāwar 

retire /rɪˈtʌɪə/ v. 1. Kāmeśť bówag. Molāzemať ā halās kanag. 2. Laib ā ɔasťbarɔār bówag. 3. 

Mansab o makām ā ca ɔasťbarɔār bówag. 4. Wāb o ārām kanag. 5. Kāgaɔi zarr ay mansóx 

kanag. 6. Wām ay mansóx kanag  

retirement /rɪˈtʌɪəm(ə)nt/ n. 1. Kāmeśťi.  Kār ay moɔɔať halās kanag ay amal. 2. Kār ay 

moɔɔať ā ranɔ ay zenɔ. 3. Ťanhāhi o payyakki. 4. Payyakkein jāh 

retiring /rɪˈtʌɪərɪŋ/ adj. Ťanhāhi pasonɔein 

retitle /riːˈtʌɪt(ə)l/ v. Noakein lakab ey ɔiag 

retool /riːˈtuːl/ v. 1. Ɔeger ya noakein auzār ɔiag. 2. Noakein śekl ey ɔiag 

retort /rɪˈtɔːt/ v. 1. Pabbi. Gap ay passau ɔiag. Jawābi ɔalil ɔiag. 2. Beiezzāťi ay beir gerag 
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retort /rɪˈtɔːt/ n. 1. Kārxānah ay kimiāhi sāmān ay mazanein ɔarp ey. 2. Kaśiɔ kanag ā 

kārmarz bówokein galās o śiśag ay ɔrājgarɔenein mazanein ɔarp 

retortion /rɪˈtɔːʃ(ə)n/ n. Reyāsať ay neimag ā danni molk ay bāśenɔag ay xelāf ā jawābi 

kārawāhi 

retouch /riːˈtʌtʃ/ v. 1. Aks o photo ā śarťer kanag. 2. Paɔā ťammās gerag ya ɔasť per kanag 

retrace /rɪˈtreɪs/ v.1. Paɔhad. Paɔā hamā keśk o rāh ā rawag. 2. Bonzeh o bonyāť ay ɔargeijag 

retract /rɪˈtrakt/ v. 1. Kaśśag o ťahi neimag ā barag. 2. Bajjag 

retractile /rɪˈtraktʌɪl/ adj. Bajjoakein. Ťahi neimag ā baroakein 

retractor /rɪˈtraktə/ n. Kaśśag o ťahi neimag ā baroakein azbāb 

retrain /riːˈtreɪn/ v. Paɔā ťarbiať ɔiag. Paɔā heilɔiag ya wāneinag 

retranslate /ˌriːtransˈleɪt/ v. Noak ťarjomah kanag 

retransmit /ˌriːtranzˈmɪt/ v Signal o eśārahān paɔā śeng ťālān kanag 

retread /riːˈtrɛd/ v. 1. Waťi paɔān gerag. Wāpas rawag. 2. Tyre o parragān noakein poaś ey 

perkanag. 3. (Hām zobān ā) Keťāb ya film (ťāmor) ay kammein baɔal koťagein sórať 

retreat /rɪˈtriːt/ v. n.  1. Laśkar ay pośť ā kenzag. Laśkar ay pośť ā kenzag ay amal. 2. 

Ɔasťkaśśi. Ɔasťkash bówag. 3. Payyakkein jāh. 4. Roacbarkať ay wahɔā laśkar ay sornā o 

ťabl (bugle) janag ay rasm 

retrench /rɪˈtrɛn(t)ʃ/ v. 1. Xarc o axrājāť kam kanag. 2. Molāzem ay ca kār ā kaśśag. 3. 

Mekɔār o haɔɔ ay kam kanag 

retrial /riːˈtrʌɪəl/ n. Mokkaɔemah ay noak kanag 

retribution /rɛtrɪˈbjuːʃ(ə)n/ n. Awaz. Sazā 

retrieve /rɪˈtriːv/ v. 1. Paɔā ɔasť kapag. 2. Harābein jāwar ā śarr kanag. 3. Kompiótar ay 

mālómāťān ɔargeijag 

retriever /rɪˈtriːvə/ n. Śekār koťagein cizzāni śekāri ay kerr ā āroakein kocik ay zāť ey 

retro /ˈrɛtrəʊ/ adj. Peiśi ciz ay naql 

retroactive /rɛtrəʊˈaktɪv/ adj. Pośť ay ťārix ā ca nāfiz bówokein 

retrochoir /ˈrɛtrəʊˌkwʌɪə/ n. Carc ay mādi ay pośťi bahr 

retrodiction /ˌrɛtrə(ʊ)ˈdɪkʃ(ə)n/ n. Kwahnein wākeā ay ťoazih o ťaśśrih 

retrofit /ˈrɛtrəʊfɪt/ v. Noak taheinag. Noakein auzār ey joad kanag o mānkanag 

retroflex /ˈrɛtrə(ʊ)flɛks/ adj. Pośť ā ťāb kanoakein. Pabbi waroakein 

retrograde /ˈrɛtrəɡreɪd/ adj. n. v. 1. Pośť ā rawokein. 2. Harābťerein o pasťein hālať ā wāťar 

bówokein. Zawāl pazirein. 3. Ganoakein marɔom. 4. Peiśi wahɔ o ɔaurān rawag 

retrogress /ˌrɛtrə(ʊ)ˈɡrɛs/ v. Harābťerein o kamťerein hālať ā wāťar kanag 

retrogression /ˌrɛtrə(ʊ)ˈɡrɛʃ(ə)n/ n. Zawāl. Harābťerein o kamťerein hālať ā wāťar kanag ay 

jāwar 

retroject /ˌrɛtrə(ʊ)ˈdʒɛkt/ v. Ranɔ ā śāmel kanag 

retronym /ˈrɛtrə(ʊ)nɪm/ n. Asťein nām ā ɔeger nām ey lecceinag 

retrorse /rɪˈtrɔːs/ adj. Pośť ā ťāb gepťagein 

retrospect /ˈrɛtrəspɛkt/ n. Gwasťagein wākeāťāni jāhezah 

retrospective /rɛtrə(ʊ)ˈspɛktɪv/ adj. 1. Pośť ay ťārix ā nāfiz bówokein kānóɔ. 2. Gowasťagein 

wākeāťāni jāhezah ā gon ťālokɔār 

retroussé /rəˈtruːseɪ/ adj. Cappi buťagein o cesťein poanz ay sont  

retroverted /ˈrɛtrəʊvəːtɪd/ adj. Cappi buťagein 

retrovirus /ˈrɛtrəʊˌvʌɪrəs/ n. RNA wāerasāni groah ey 

retry /riːˈtrʌɪ/ v. Noak mokkaɔemah kanag 

retsina /rɛtˈsiːnə/ n. Yónān ay espeiťein śarāb (Bāɔag) ey 

retune /riːˈtjuːn/ v. Paɔā sāz kanag 

returf /riːˈtəːf/ v. Kāh ay noakein poaś ey perkanag 

return /rɪˈtəːn/ v.1. Jegarɔag. Wāťār kanag. 2. Paɔťarreinag. Wāpas ɔiag. 3. Awaz kanag. 

Passau ɔiag. Pabbi ɔiag 
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returnee /rɪtəːˈniː/ n. Wāťar kanoak. Paɔťarreinoak 

retweet /riːˈtwiːt/ v. Twitter ay paigām ā paɔā rāhɔiag 

retype /riːˈtʌɪp/ v. Nebeśťah ay paɔā taip kanag 

reunify /riːˈjuːnɪfʌɪ/ v. Paɔā yakjahťi o eťehāɔ kanag 

reunion /riːˈjuːnjən/ n. 1. Noakein eťehāɔ. 2. Ɔrājein moɔɔať ey ā ranɔ paɔā yakjāh bówag ya 

awār bówag ay amal 

reunite /riːjʊˈnʌɪt/ v. Paɔā āwār bówag 

reupholster /riːʌpˈhəʊlstə/ v. Cizzān noakein poaś sarā ɔiag 

reuptake /riːˈʌpteɪk/ n. Paɔā zórag. Paɔā jazb kanag 

reuse /riːˈjuːz/ v. Paɔā esťemāl kanag 

reutilize or reutilize /riːˈjuːtɪlʌɪz/ v. Paɔā kārmarz kanag 

rev /rɛv/ n. (Hām zobān ā) Enjen ay garɔeś ay ťaiɔāɔ 

revaccinate /riːˈvaksɪneɪt/ v. Nāɔrāhi ay paɔā tokkah janag 

revalidate /ˌriːˈvælɪˌdeɪt/ v. Paɔā jāhez kanag  

revalue /riːˈvaljuː/ v. 1. Paɔā kimať kanag. 2. Zarr ay kaɔr ā paɔā taheinag 

revamp /riːˈvamp/ v. Noakein śekl, sórať o sāxť ɔiag 

revanchism /rɪˈvan(t)ʃɪz(ə)m/ n. Babā ɔāťagein hanɔāni gerag ā pa jawābi kārawāhi 

revarnish /riːˈvɑːnɪʃ/ v. Paɔā roagenkāri kanag o camkāheinag 

rev counter /rɛv ˈkaʊntə/ n. Enjen ay garɔeśāni hesāb kanoakein azbāb 

reveal /rɪˈviːl/ v. 1. Sarkaśś bówag. Zāher kanag. 2. Alhām bówag. 3. Genɔag bówag 

reveal /rɪˈviːl/ n. Diwal ā ɔarwāzag o ťākcah ay pacein jāh ay ťahi neimag 

revealing /rɪˈviːlɪŋ/ adj. Zāher kanoakein ya bówokein 

revegetate /riːˈvɛdʒɪteɪt/ v. Noakein keśār roaɔeinag 

reveille /rɪˈvali/ n. Laśkari sepāhiāni āgāh kanag ay sornāh o dohl 

revel /ˈrɛv(ə)l/ v. Āiyāśi kanag. Lezzať gerag. Śāɔmāni kanag  

reveler /ˈrɛv(ə)lə/ n. Āiyāś 

revelation /rɛvəˈleɪʃ(ə)n/ n. 1. Alhām. Baśārať. 2. Beigať ā ciz ey āśkār bówag. 3. Hairān 

kanoak.  Śānɔār   

revelationist /rɛvəˈleɪʃ(ə)nɪst/ n. Alhām o baśārať ay sar ā yakin kanoakein marɔom 

revelatory /ˌrɛvəˈleɪt(ə)ri/ adj. Alhāmiein. Baśāraťiein. Zāher bówokein 

revenant /ˈrɛv(ə)nənt/ n. Kabr a ca pāɔāwok. Merag ā ranɔ paɔā zenɔag buťagein marɔom 

revenge /rɪˈvɛn(d)ʒ/ n. Beir. Baɔal. Baɔlah. Deis. Enťekām. Paur. Ťakās. Wadāl 

revengeful /rɪˈvɛn(d)ʒfʊl/ adj. Beirgirein 

revenue /ˈrɛvənjuː/ n. Āmaɔāni. Sāl ay āmaɔan 

reverb /ˈriːvəːb/ n. Āwāz ay bāzgaśť o pabbi warrag ay asar 

reverberate /rɪˈvəːbəreɪt/ v. 1. Āwāz ay bāzgaśť ya pabbi warag. 2. Mojjaťi asar kanag 

revere /rɪˈvɪə/ v. Ezzāť o ehťerām kanag 

revered /rɪˈvɪəid/ adj. Ezzāť o ehťerāmein. Moaťabarein 

reverence /ˈrɛv(ə)r(ə)ns/ n. 1. Ezzāť o ehťerām. 2. Wahl bówag o ťāzim ɔiag. 3. Issāhi 

mollāhāni lakab ey 

reverend /ˈrɛv(ə)r(ə)nd/ adj. n. Issāhi mollāhāni lakab ey. (Hām zobānā ā) Issāhiāni mollāh  

reverent /ˈrɛv(ə)r(ə)nt/ adj. Ezzāť kanoakein 

reverie /ˈrɛv(ə)ri/ n. 1. Fozólein corť. Wāb o xayāl. 2. Wāb geijoakein sāz 

revers /rɪˈvɪə/ n. Poaśāk o lebās ay cappi koťagein lamb 

reversal /rɪˈvəːs(ə)l/ n. 1.  Rāh ay moxālefein neimag ā ťabɔili. 2. Proaś. Paɔproaśi. 3. 

Mansóxi 

reverse /rɪˈvəːs/ v. n. 1. Pośť ay neimag ā rawag. 2. Cappi kanag. 3. Xelāf kanag. 4. Mansóx 

kanag. 5. Śekesť. 6. Cāppi  

reversible /rɪˈvəːsɪb(ə)l/ adj. 1. Cappi bówokein. 2. Pośť ā rawokein. 3. Rojhaťiein 
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reversion /rɪˈvəːʃ(ə)n/ n. 1. Peiśi hālať o jāwarāni zórag. Rojhať pasonɔi. 2. Jāheɔāɔ ā paɔā 

ɔasť gerag  

revert /rɪˈvəːt/ v. 1. Peiś ay hālať ā wāťar kanag. 2. Pośť ā kaɔam janag. 3. Mosolmān bówag 

revet /rɪˈvɛt/ v. Kalāť ay ɔeimi neimag ā heśť ay conāhi kanag 

revetment /rɪˈvɛtm(ə)nt/ n. 1. Ɔiwāl ay ɔeimpān. 2. Āk o reik ay góniāni ɔeimpān 

review /rɪˈvjuː/ n. 1. Camśānk. Jāhezah. 2. Keťāb ay śarrgeɔāri. 3. Śarrgeɔāri ay rasālah. 4. 

Laśkar ay jāhezah gerag ay ɔiwān. 5. Paɔā cārag 

revile /rɪˈvʌɪl/ v. Mozzammať kanag. Eirāɔ gerag. Zāh o basihať kanag 

revise /rɪˈvʌɪz/ v. 1. Gehťerkanag. 2. Wanťageināni paɔā wānag 

revision /rɪˈvɪʒ(ə)n/ n. Gehťerkanag ay amal. Gehťerkoťagein sórať 

revisionism /rɪˈvɪʒ(ə)nɪz(ə)m/ n. 1. (Ťoahin āmeiz) Marxism ay osólāni baɔal kanag o gehťer 

kanag ay leikah. 2. Marɔom ay fekr o hayāl ay gehťeri ay amal 

revisit /riːˈvɪzɪt/ v. 1. Paɔā molākāť kanag. Paɔā āhag o cārag. 2. Yak jāwar ey ay sarā noak 

xayāl o fekr kanag 

revitalize or revitalize /riːˈvʌɪt(ə)lʌɪz/ v. Noakein kówať ɔiag 

revival /rɪˈvʌɪv(ə)l/ n. 1. Śarťeri o gehťeri. 2. Paɔā ahmbówag ya bāamal bówag ay jāwar 

revivalism /rɪˈvʌɪv(ə)lɪz(ə)m/ n. 1. Mazhabi joaś o jazbah ay paɔā āgāz kanag ay leikah. 2. 

Kaɔimein rasm o rawāj ay noak kanag ay rojhān 

revive /rɪˈvʌɪv/ v. Gehťer bówag. Paɔā āgāz kanag 

revivify /rɪˈvɪvɪfʌɪ/ v. Noakein zenɔ o ťowān ɔiag 

revoke /rɪˈvəʊk/ v. 1. Mansóx kanag. 2. Brijj ay laib ā galaťein ťāk ey laib kanag 

revolt /rɪˈvəʊlt/ v. n.1. Bagāwať kanag. Fasāɔ. Pasāɔ. Fasāɔ kanag. Pasāɔ kanag. Sarkaśśi 

kanag. 2. Beizāri ay māreśť bówag. 3. Bagāwať o sarkaśśi  

revolute /ˈrɛvəl(j)uːt/ adj. Cappi bówokein. Perťarroakein 

revolution /rɛvəˈluːʃ(ə)n/ n. 1. Āsiāb. Āśoab. Āśoap. Baroāni beirau. Cakkar. Enkelāb. 

Garɔeś. Sarkār ya nezām ay baɔal bówag ay jāwar. Śoapc. 2. Mazanein ťabɔili. Zorombeśť. 

Zorombeś. 3. Torr. Garɔeś. Perťarr. 4. Āsiāb 

revolutionary /rɛvəˈluːʃ(ə)n(ə)ri/ adj. Āśoabiein. Āśoapiein. Enkelābiein 

revolutionize or revolutionise /rɛvəˈluːʃ(ə)nʌɪz/ v. Bonyāɔi ťabɔili ārāg 

revolve /rɪˈvɒlv/ v. Bahórag. Eineimag o āneimag ā carrag. Garɔeś kanag. Cakkar warag. 

Cicalo bówag. Cahr warag. Perrťarrag. Perrťarrag. Torr warag. Ťarrag. Ťarreinag.  Ťarongag 

revolver /rɪˈvɒlvə/ n. Waťās ya peiśɔasť ay zāť ey. Galgali waťās 

revolving /rɪˈvɒlvin/ n. Ťarrānk. Ťarongoak. Cakkaroak. Torr waroak 

revue /rɪˈvjuː/ n. Kasānein waśkanɔiein drāmā (kasmānuk) 

revulsion /rɪˈvʌlʃ(ə)n/ n. 1. Beizāri. Nafrať  

reward /rɪˈwɔːd/ n. Barāť. Baxśeś. Ceťukki. Enām. Jazā. Mozz. Sawāb 

rewarding /rɪˈwɔːdɪŋ/ adj. Kābel ay eťminān 

rewind /riːˈwʌɪnd/ v. 1. Parreicag. 2. Pośť ā ťarreinag ya barag ay azbāb ey 

rewrap /riːˈrap/ v. Noak paťāhag 

rewrite /riːˈrʌɪt/ v. n.  Noak nebeśťah kanag. Paɔā nebeśťah koťagein 

Rex /rɛks/ n. Bāɔeśāh 

rex /rɛks/ n. Piśśi, mośk o kargośk ay nasl ay śarr móɔein haiwān 

Rexine /ˈrɛksiːn/ n. Masnóhi poasť 

rhabdomancy /ˈrabdəˌmansi/ n. Gon āsen ā zamin ay ceir ā āp ay ɔargeijag ay amal 

rhabdomyolysis /ˌrabdə(ʊ)mʌɪˈɒlɪsɪs/ n. Goaśť ay riśśagāni ťabāhi ay ellať 

rhadamanthine /ˌradəˈmanθʌɪn/ adj. Rórehāyať nakanoakein 

Rhaeto-Romance (Rhaeto-Romaic) /ˌriːtə(ʊ)rəʊˈmans/ adj. Swizerlaind ay Romans bóli ā 

gon ťālokɔār 

rhapsode /ˈrapsəʊd/ n. Pahlawān.  Kaɔimein śairāni ɔapgāl kanoak  

rhapsodist /ˈrapsədɪst/ n. Pahlawān  
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rhapsodize or rhapsodise /ˈrapsədʌɪz/ v. Jazbāťi o jangi śair janag 

rhapsody /ˈrapsədi/ n. Jangi śāheri. Jazbāťāni ezhār gon joaś o xoroaś ā 

rhatany /ˈratəni/ n. Amrika ay ɔrack ey 

rhea /ˈriːə/ n. Ośťermorg ay śekl ay morg ey 

rhebok (reebok or rhebuck) /ˈriːbɒk/ n. Kasān kaɔein āsk ey 

Rhenish /ˈrɛnɪʃ/ adj. Raen (Rhine) kaur ay kaś o kerr ay hanɔ 

rheology /rɪˈɒlədʒi/ n. Ansarāni baddoal bówag ay elm 

rheostat /ˈriːəstat/ n. Barki moajāni ger o ɔār ay azbāb ey 

rhetor /ˈriːtə/ n. Kaɔim Yónān ay ťrān kanoak. Ťakrir kanoak. Ťakrir ay elm ay wāneinoak 

rhetoric /ˈrɛtərɪk/ n. Asar ɔārein ťakrir o ťahrir 

rhetorical /rɪˈtɒrɪk(ə)l/ adj. Asar ɔārein ťakrir o ťahrir ā ťālokɔār 

rhetorician /rɛtəˈrɪʃ(ə)n/ n. Asar ɔārein ťakrir o ťahrir kanoak 

rheum /ruːm/ n.  Ars o lemp. Camm ay ars. Poanz ay āp 

rheumatic /rʊˈmatɪk/ adj. n.  1. Hadd o banɔāni nāɔrāhi ā ťālokɔār. 2. Hamā ke hadd o banɔ 

ey ɔarɔ kananť 

rheumatics /rʊˈmatɪks/ n. (Hām zobān ā) Baɔro. Hadd o banɔāni reiś bówag ay nāɔrāhi  

rheumatism /ˈruːmətɪz(ə)m/ n. Hadd o banɔāni reiś bówag ay nāɔrāhi  

rheumatoid /ˈruːmətɔɪd/ adj. Baɔroein. Hadd o banɔāni reiś bówag ay nāɔrāhi ā gon ťālokɔār 

rheumatology /ˌruːməˈtɒlədʒi/ n. Baɔroein ellať ay elm. Hadd o banɔāni reiś bówag ay 

nāɔrāhi ay elm 

rhinal /ˈrʌɪn(ə)l/ adj. Poanz ā gon ťālokɔār 

rhinestone /ˈrʌɪnstəʊn/ n. Naqli almās. Naqli hirā 

rhinitis /rʌɪˈnʌɪtɪs/ n. Poanz ay ťahi poasť ay reiś bówag 

rhino /ˈrʌɪnəʊ/ n.  Pillproaś. Kargoɔan. (Hām zobān ā) Geindā (Mazan kaɔɔein haiwan ey) 

rhinoceros /rʌɪˈnɒs(ə)rəs/ n. Arj. Goapil. Geindā (Mazan kaɔɔein haiwan ey) 

rhinoplasty /ˈrʌɪnə(ʊ)ˌplasti/ n. Poanz ay morramať kanag ay jarrāhi 

rhinovirus /ˈrʌɪnəʊˌvʌɪrəs/ n. Paśśānk ay wāeras ay kotom ey 

rhizobium /rʌɪˈzəʊbɪəm/ n. Ɔrackāni roaťagāni jarāsim ey 

rhizoid /ˈrʌɪzɔɪd/ n. Ɔrack ay riśśag wadein roaťag 

rhizome /ˈrʌɪzəʊm/ n. Ɔrack ay zamin ay ceir ay roɔoam geroakein o pahnāťi rawokein kont 

rhizomorph /ˈrʌɪzə(ʊ)mɔːf/ n. Koteing ay riśśag wadein roaťag 

rhizosphere /ˈrʌɪzə(ʊ)ˌsfiːə/ n. Ɔrack ay roaťagāni kaś o kerr ay hāk 

rho /rəʊ/ n. Yónāni  zobān ay hafťɔahumi āb 

Rhodesian /rəʊˈdiːʃ(ə)n/ adj. Zimbābway (Rhodesia) ā gon ťālokɔār. 

rhodochrosite /ˌrəʊdə(ʊ)ˈkrəʊsʌɪt/ n. Filz o māɔan ey 

rhodophyte /ˈrəʊdə(ʊ)fʌɪt/ n. Śunz ay kotom ay sabzag ey 

rhodopsin /rə(ʊ)ˈdɒpsɪn/ n.  Camm ay parɔah ay sohrcakein māɔah ey 

rhomb /rɒm(b)/ n. Cārkondein ciz  

rhombencephalon /ˌrɒmbɛnˈsɛf(ə)lɒn/ n. Magz ay pośťi bahr 

rhombohedron /ˌrɒmbə(ʊ)ˈhiːdr(ə)n/ n. Śaś cārkond wālāhein śekl 

rhomboid /ˈrɒmbɔɪd/ adj. Cārkondein  

rhomboideus /rɒmˈbɔɪdɪəs/ n. Barɔasť ay hadd ā gon srein ay hāddan joadeinoakein goaśť ay 

pattah 

rhombus /ˈrɒmbəs/ n. Cārkondein ciz 

rhonchi/ ˈrɒŋkaɪ/n. Keťťag. Xarxar ay āwāz. Zug 

rhubarb/n. 1. Pilgoaś (Buttag ey). 2. (Ham zoban a) Bahas o ťakrār. Śoar o goagā 

rhumb /rʌm/ n. Naqśah ay sar ay xāyāli mell o lakir pa āpigorābāni rāh ay giśeinag ā 

rhyme /rʌɪm/ n. 1. Śair ay kāfiā. 2. Kasānein śair. 3. Soať 

rhymester /ˈrʌɪmstə/ n. Soať o śairāni ťarz joad kanoak 

rhyolite /ˈraɪəˌlaɪt/ n. Zarɔein seng ay zāť ey 
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rhythm /ˈrɪð(ə)m/ n. 1. Āhang. Śair ay wazn. Sor. Sāz. 2. Peiśreɔ. Śair ay kāfiā. 3. Bār bār 

bówokein wākeā 

rhythmic /ˈrɪðmɪk/ adj. 1. Bār bār bówokein. 2. Hamāhangein. Hamwaznein. Sor o āhang ā 

gon ťālokɔār 

rhythmicity /rɪðˈmɪsɪti/ n. Hamāhangi 

rhythmless/ˈrɪð(ə)m/ adj. Beisorein. Beisāzein. Beiāhangein. Beiāhangein 

rhyton /ˈrʌɪtɒn/ n. Kaɔim Yónān ā jānwar ay kānt ay śeklein āpwār 

ria /ˈriːə/ n. Zamin a poťerťagein zer ay kasānein o bāragein śānk  

rial (riyal) /ˈriːɑːl/ n. Erān, Omān, Saóɔi Arab (Saudi Arabia), Qatar, o Yaman ay zarr ey 

rib /rɪb/ n. 1. Pahlig. Pahló ay hadd. Rāx. Śank. 2. Pahló wadein ciz. Ťark 

ribald /ˈrɪb(ə)ld/ adj. Gosťāxein. Ześťein 

ribaldry /ˈrɪb(ə)ldri/ n. Gosťāxi 

riband /ˈrɪb(ə)nd/ n. Patti 

ribbing /ˈrɪbɪŋ/ n. 1. Pahlóɔārein. 2. (Hām zobān ā) Kalāg o cewah kanag. Pa maskarā ťang 

kanag 

ribbon /ˈrɪb(ə)n/ n. 1. Pitť. Goɔ ay patti. 2. Patti. 3. Taiprāetar (Typewriter) ay patti 

ribby /ˈrɪbi/ adj. Hamā ke pahló hadd ey zāheranť 

ribcage /ˈrɪbkeɪdʒ/ n. Sinag. Sinag ay coakat. Sinag ay dab. Ťark 

rib-eye /ˌrɪb.aɪ/ n. Goak ay goaśť ay pahlówāni sar ay tokkor 

riboflavin /ˈraɪ.bə.fleɪ.vɪn/ n. Witāmin E 

ribose /ˈrʌɪbəʊz/ n. Witāmināni ťah ay śakar 

rib-tickler /rɪb ˈtɪklə/ n. (Hām zobān ā) Kanɔagi gap o kessah 

ribwort /ˈrɪbwəːt/ n. Pidri. Ɔānick ay kotom ay buttag ey 

Ricardian /rɪˈkɑːdiən/ adj. Englaind ay Ricard (Richard) nāmein say bāɔeśāhāni ɔaur ā gon 

ťālokɔār 

rice /rʌɪs/ n. Brenj. Ɔān. Śāli. Sarih 

rice meal /rʌɪs miːl/ n. Batt. Grāsťagein brenj 

ricer /ˈrʌɪsə/ n. Āsen ay geicen ay wadein ɔarp ey 

ricercar /ˌriːtʃəˈkɑː/ n. Kwahnein ťarz ay sāz o zeimel ey 

rich /rɪtʃ/ adj. 1. Bahāgiah. Bāgwānein. Ɔanniein. Ɔasťāwar. Ɔoalaťmanɔein. Carpɔasťein. 

Carpein. Ganiein. Ganehein. Hazgārein. Mugim. Mogeimein. Mālɔārein. Porɔasťein. 

Rahisein. Seirlāpein. Seirein. Tiskein. Ťoraiťein. Zarrɔārein. 2. Kimaťiein. 3. Farāwānein. 4. 

Ťeizein rang o āwāzein. 5. Ɔelcespein. 6. (Hām zobān ā) Ancein gap o ťabsarā ke xowāheśť o 

ťawakāhāni barxelāf ɔelcesp bibiť 

riche /ˈriːʃ/ n. Neimbozo. Noakbozo. Noak kissag 

riches /ˈrɪtʃɪz/ n. Ɔolaťmanɔi. Seir o ābāɔi. Xānahābāɔi 

richness /ˈrɪtʃ.nəs/ n. Ābāɔi. Ɔoalať. Ɔoalaťmanɔi. Ɔogniāɔāri. Hazgāri. Siri.  Seirlāpi. 

Zarrɔāri. 

richly /ˈrɪtʃli/ adv. 1. Farāwāni ā 2. Sarjami ā 

Richter scale /ˈrɪktə skeɪl/ n. Rektar māp. Zamin jomb ay śiɔɔať ey māp 

ricin /ˈrʌɪsɪn/ n. Morgpaɔ ay bar ay teil 

rick /rɪk/ n. Kāh, pog o bocc ay koať o johān 

rick /rɪk/ n. Garɔenťoad Garɔen ay recag 

rickets /ˈrɪkɪts/ n. Witāmin D ay kammi ay nāɔrāhi 

rickettsia /rɪˈkɛtsɪə/ n. Ťap ɔiokein jarāsimāni kotom ey 

rickety /ˈrɪkɪti/ adj. 1. Adungein. Harāb joad koťagein o doroakein. 2. Witāmin D ay kammi 

ay nāɔrāh 

rickey /ˈrɪki/ n. Śarāb (gin) o limbo ay āmeiześ  

rickle /ˈrɪk(ə)l/ n. Ākoat 

rickrack /ˈrɪkrak/ n. Coat o cangein ɔoac 
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ricochet /ˈrɪkəʃɛt/ v. Cagal o ťir ay lagag o settag ya pabbi warag 

ricotta /rɪˈkɒtə/ n. Itali ay paneir ay zāť ey 

rictus /ˈrɪktəs/ n. Mojjeťagein murk 

rid /rɪd/ v. Āzāɔ bówag.  Āzāɔ kanag. Ɔór kanag o sāf kanag. Cotteinag. Xalās kanag  

riddance /ˈrɪd(ə)ns/ n. Nāpasonɔein ciz o jāwar ā cotteinag ay amal 

riddle /ˈrɪd(ə)l/ n. Ramz. Cāc. Cāco. Cisťān. Zānag nabówokein 

riddle /ˈrɪd(ə)l/ v. 1. Geicin kanag. 2. Ťir janag o tong tong kanag. 2. Coll ā ca porāni kaśśag 

riddling /ˈrɪdlɪŋ/ adj. Cisťānein. Sarpaɔ nabówokein 

ride /rʌɪd/ v. n. 1. Ťāc. Ťācag. 2. Sawāri ay jammāz bówag.  3. Jammāzi kanag. Perťacāg. 

Perťracag. 4. Ťeilānk ɔiag. 5. Mānpoaśag. 6. Āsarā kanag. 7. (Bāzāri zobān ā) Hambesťeri 

kanag. 8. Aspťāci ay keśk. 9. Park o ťafrihgāhān ā jahl o borz bówokein laibi maśin 

rider /ˈrʌɪdə/ n. 1. Aspsawār. Borsawār. Borťāc. Catak. Cappar. Jammāz. Sawār. Ťācoak. 2. 

Zeyāɔahi śarť. 3. Pārsang  

ridership /ˈrʌɪdəʃɪp/ n. Sawāri ay mosāferāni ťaiɔāɔ 

ridge /rɪdʒ/ n. 1. Koap. Koaɔ. Zeh. 2. Ābreic. Koah ay zeh. 2. Banɔ. Bāragein banɔ 

ridgeback /ˈrɪdʒbak/ n. Kocik ay nasl ey 

ridgeway /ˈrɪdʒweɪ/ n. Koah ay zeh ay kaś ay sadak o keśk 

ridgy-didge /ˈrɪdʒidɪdʒ/ adj. (Hām zobān ā) Asliein. Śarrein. Xālisein 

ridicule /ˈrɪdɪkjuːl/ n. v. Bohg o śohg. Cewah. Erro. Kolārak. Kalāg. Ťoahin 

ridiculous /rɪˈdɪkjʊləs/ adj. Cewahiein. Kalāgiein. Ťoahiniein 

riding /ˈrʌɪdɪŋ/ n. 1. Jammāz. Jammāzag. Palgor. Aspsawāri ay laib. Ťahwadag.  Ťācag. 2. 

Aspsawāri ay laib ay keśk 

riding /ˈrʌɪdɪŋ/ n. 1. Yorkśire ay enťezāmi zellah. 2. Kainadā (Canada) ā geceinkāri ay 

halkah 

ridley /ˈrɪdli/ n. Kasānein kāsalo ay zāť ey 

riel /ˈriːəl/ n. Kambodia (Cambodia) ay zarr ey 

Riesling /ˈriːzlɪŋ/ n. Śarāb (Bāɔag) joad kanag ay angórāni kotom ey 

rifampicin /rɪˈfampɪsɪn/ n. Sohrbāɔ o sell ay ellať (tuberculosis) ay ɔarmān ey 

rife /rʌɪf/ adj. Cārein neimag ā śengein. Farāwānein 

riff /rɪf/ n. Śair ay banɔeś. Sāz o zeimel ā bār bār gośoakein labz o jomlah 

riffage /ˈrɪfɪdʒ/ n. (Hām zobān ā) Gatār ay sarā śair ay banɔeś janag ay amal 

riffle /ˈrɪf(ə)l/ v. 1. Ciz ey eśťāp eśťāp pattag. Sar o zeir kanag. 2. Ťāś ay ťākāni awār ťawār 

kanag ay wadey 

riffler /ˈrɪflə/ n. Kandein jāhāni ɔarroapag ay ɔo ɔappein kasānein auzār ay 

riff-raff /ˈrɪfraf/ n. Beihóɔahein o baɔnāmein marɔom 

rifler /ˈrʌɪflə/ n. 1. Bikk. Ťópak. Ťopang. 2. Ťopangiein laśkar 

rifle /ˈrʌɪf(ə)l/ v. Ɔozzi kanāg 

rifleman /ˈrʌɪf(ə)lmən/ n. 1. Ťopangi. 2. Nió Zilaind ay kasānein zarɔrangein morg ey 

rifling /ˈrʌɪflɪŋ/ n. Lār. Ťopang ay nali ay ťahay cód 

rift /rɪft/ n. 1. Proś. Śānk. Ťrakk. 2. Ɔoasťi ay prośag 

rig /rɪɡ/ v. n. 1. Ācāriein bójig ya bāligorāb ay sāmānāni brabar kanag o safar ay wāsťā ťayār 

kanag. 2. Xāsein namónah ay poaśāk o lebās pojjāreinag. 3. Bójig ay ācārāni ťarťib ɔiag ay 

amal. 4. Teil o āp kaśśag ay maśin. 5. Māhig gerag ay azbāb ey. 6. Lebās. Poaśāk 

rig /rɪɡ/ v. Ɔoakah kanag. Fareib kanag 

rigadoon /ˌrɪɡəˈduːn/ n. Nāc ay ťahr ey 

rigatoni /ˌrɪɡəˈtəʊni/ n. Pasta ay zāť ey 

rigger /ˈrɪɡə/ n.1. Bójig ay ācārbanɔi ay xasein namónah. 2. Gorābāni sāmānāni enťezām 

kanoakein kārɔār. 3. Pāɔānk o coakāt banɔag ay kārɔār. 4. Teil ay rig o cāhāni kārɔār  

rigger /ˈrɪɡə/ n. Ɔoakahbāz.  Fareibi  
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rigging /ˈrɪɡɪŋ/ n.1. Mosār. Jóli. Bójig ay ɔoar ay sahārā ɔiokein sāmān. 2. Bāligorāb ya 

bālkanoakein caťr o gobārahāni ger o ɔār kanoakein sāmān. 3. Woat o geceinkāriani 

beiemmāni  

right /rʌɪt/ adj. adv. n. v. 1. Ɔrosťein. Sahihein. Seohein. 2. Ahmein. Rāsť. Rāsťagein. 

Rāsťein. Monāsebein. 3. Kābel ay eťminānein hālať. 4. Marɔom ay rāsťein neimag. 5. (Hām 

zobān ā) Kāmil. Belkol. 6. Kaɔāmaťpasonɔ ya ɔasť rāsť ay seyāsaťɔān ā gon ťālokɔār. 7. 

Ɔórťerein zāwiah ā. 8. Sahih ťaur ā. 9. Rāsťein neimag ā. 10. Jāhez. 12. Tokk. 13. Exlāki o 

kānóɔi hakk. 13. Ogbāl. Obāl. Hakk. 14. Rāsťein neimag ay bahr. 15. Rāsť ā ťarrag. 16. 

Rāsťein ɔasť ay mośť. 17. Kaɔāmaťpasonɔein gal. 18. Siɔā kanag. Siɔah osťāreinag. 19. 

Harābi ay śarr kanag. 20. Wattap kanag. 21. (Hām zobān ā) Razāmanɔi zāher kanag 

righten /ˈrʌɪt(ə)n/ v. Siɔah kanag. Sāhi kanag 

righteous /ˈrʌɪtʃəs/ adj. 1. Nekein. Rāsťbāzein. Rāsťein. Xoɔāťorsein. 2. (Hām zobān ā) 

Asliein. Bāz jowānein 

rightful /ˈrʌɪtfʊl/ adj. Barhakk. Ɔrosťiein. Jāhezein hakɔār. Rāsťein 

right-handed /rʌɪtˈhandɪd/ adj. 1. Rāsťein ɔasť ay kārmarz kanoakein. 2. Rāsťein ɔasť ā 

rawokein 

right-hander /ˌraɪtˈhæn.dər/ n.1. Rāsťɔasťein marɔom. 2. Rāsťein ɔasť ay mośť 

right-hand man /ˌraɪt.hænd ˈmæn/ n. Nazzikťerein o kābel ay barosahein marɔom 

Right Honourable /rʌɪt ˈɒn(ə)rəb(ə)l/ adj. Ehťerām ay lakab 

rightism /ˈrʌɪtɪz(ə)m/ n. Kaɔāmať pasonɔi ay seyāsi leikah 

rightly /ˈrʌɪtli/ adv. Jāhezein ťaur ā. Sahih ťaur ā 

right-minded /ˌraɪtˈmaɪn.dɪd/ adj. Śarrein osól ɔāroak 

righto /ˈrʌɪtəʊ/ exclaim. Hau! Hān! Baley!  

right-on /rʌɪtˈɒn/ adj. (Hām zobān ā. Ťoahin āmeiz) Āzāɔxayāli ya ɔasť ay cap ay seyāsať ā 

ťālokɔār 

Right Reverend /rʌɪt ˈrɛv(ə)r(ə)nd/ adj. Biśap ay ehťerām ay lakab 

rightsize /ˈrʌɪtsʌɪz/ v. Sahihiein kaɔɔ ā kanag 

right-thinking /ˈrʌɪtˌθɪŋkɪŋ/ adj. Rāsť fekrein 

right-to-life /rʌɪt tuː lʌɪf/ adj. Zenɔag bówag ay hakk 

right wing /rʌɪt wɪŋ/ n.1. Seyāsi gal ya nezām ay kaɔāmaťpasonɔein bahr. 2. Laib ay ped ā 

rāsťein neimag ā oaśťoakein laibi 

righty /ˈrʌɪti/ n. Rāsť ɔasťein marɔom 

righty-ho /ˈrʌɪtəʊ/ exclaim. Hau! Hān! Baley! 

rigid /ˈrɪdʒɪd/ adj. 1. Bailacakkein. Saxťein. 2. Baɔal nabówokein 

rigmarole /ˈrɪɡmərəʊl/ n. Ɔrājein o piciɔahein ťarťib. Beiťarťibein o ɔrājkaśśein gap 

rigor /ˈrɪɡɔː/ n. 1. Larzag o gohr kanag ay māreśť.  2. Ehťeyāťpasonɔi. Ehťiāť. 3. Saxťi. Taiti. 

4. Saxťein jāwar 

rigorism /ˈrɪɡərɪz(ə)m/ n. Kānóɔ o osólāni saxťi ā pābanɔ bówag ay leikah 

rigor mortis /ˈrɪɡɔː ˈmɔːtɪs/n. Lāś ay tengerag o sandarag ay jāwar  

rigorous /ˈrɪɡ(ə)rəs/ adj. 1. Saxťein. 2. Kānóɔ o nezām ay pābanɔein. 3. Saxťein jāwar 

rigour (rigor) /ˈrɪɡə/ n. 1. Saxťi. Taiti. 2. Saxťein jāwar 

rig-out /ˈrɪɡ.aʊt/ n. (Hām zobān ā) Poaśāk. Lebās 

Reg-Veda /rɛdʒ ˈveɪdə/ n. Waiɔ. Hinɔó mazhab ay pākein keťābāni kwahnťerein keťāb 

rile /rʌɪl/ v. 1. (Hām zobān ā) Nārāz kanag. 2. Brānz brāheinag 

riley /ˈrʌɪli/ n. (Hām zobān ā) Aiyāś o beifekrein zenɔagi 

rill /rɪl/ n. 1. Bill. Śeip. Kasānein kaur. 2. Āpɔerr 

rille (rill) /rɪl/ n.  Māh ay sar ay ɔerr ya śaťt wadein ciz 

rillettes /ˈriːjɛt/ n. Goaśť ay kimah ay warāki ey 

rim /rɪm/ n. v. 1. Kenārah. Lont. 2. Āxeri haɔɔ. 3. Cirk. 4. (Bāzāri zobān ā) Kón ay cattag 

rime /rʌɪm/ n. Sarɔi ay sabab ā cizzāni sar ā jameťagein espeiťen barf 
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rime /rʌɪm/ n. 1. Śair ay kāfiā. 2. Kasānein śair. 3. Soať  

rimland /ˈrɪmland/ n. Markaz ā ca ɔór o gesťāhein balein ahmein hanɔ 

rimshot /ˈrɪmʃɒt/ n. Dohl janag ay wad ey 

rimu /ˈriːmuː/ n. Apors ay kotom ay ɔrack ey 

rimy /ˈrʌɪmi/ adj. Sarɔi ay sabab ā cizzāni sar ā jameťagein espeiťen barf ā gon ťālokɔār 

rind /rʌɪnd/ n. Kocal. Poasť. Sel 

rinderpest /ˈrɪndəpɛst/ n. Ɔalwať ay ālād. Goakāni rikk (wāeras ay nāɔrāhi ey) 

ring /rɪŋ/ n. 1. Callah. Munɔri. 2. Loap. 3. Goalein patti. Goalein selselah. 4. Laib ay 

sarbaśťagein ped 5. Sangaťāni tóli 

ring /rɪŋ/ v. n.  1. Cedang. Girag. Girag janag. Telifoan ay āwāz kanag. Zeir o bamein āwāz 

kanag. 2. Tello ay āwāz permāhag. 3. Telifoan kanag. 4. Ťāsur ɔiag. 5. Tello ay ťawār. 6. 

Sāfein āwāz. 7. (Hām zobān ā) Telifoan ay gap. 8. Carc ay tello. 9. Tilingag 

ring-a-ring o' roses /ˌrɪŋ ə ˌrɪŋ ə ˈrəʊzɪz/ n. Zahgāni laib ey 

ringbark /ˈrɪŋbɑːk/ v. Ɔrack ay kocalāni pācag 

ringbolt /ˈrɪŋbəʊlt/ n. Loapiein codiɔārein meix o ankal  

ringdove /ˈrɪŋdʌv/ n. Kapoať (Morg ey) 

ringer /ˈrɪŋə/ n. 1. (Hām zobān ā) Yak namónah ay ciz o marɔom. 2. Yak laibi ya asp ay jāh ā 

pa ɔoakah ɔeger laibi o asp. 3. Pajjār ay number o somār baɔal koťagein gādi. 4. Tóli o team 

ay honarmanɔein marɔom. 5.  Tello janoak. 6. Geiśťer meiś ay paźm cenoakein marɔom. 7. 

Ɔalwaťāni bazār ā raseinoakein kārɔār. 8. Kanc ay tiri o lātor ay laib ay wad ey. 9. Laibāni 

ɔoar ɔiag ay callah  

ringette /rɪŋˈɛt/ n. Barf ay laib ey 

ring fence /rɪŋ fɛns/ n. 1. Bāt. Dagār ay capp o cāgerɔ ay pall. Tat. 2. Rokāwat 

ring finger /ˈrɪŋ ˌfɪŋ.ɡər/ n. Neyām ay angośť ya lankok. Munɔr. Zarri lankok. Zarri  

ringgit /ˈrɪŋɡɪt/ n. Malaiśia (Malaysia) ay zarr ey 

ringing /ˈrɪŋɪŋ/ adj. 1. Tilingoakein. 2. Zoarɔārein bayān 

ringleader /ˈrɪŋliːdə/ n. Mojremāni kamāś 

ringlet /ˈrɪŋlɪt/ n. 1. Cundā. Tābgepťagein zolf. 2. Perrik ay zāť ey 

ringmaster /ˈrɪŋmɑːstə/ n. Circus ay heɔāyaťkār 

ringneck /ˈrɪŋnɛk/ n. Ťauk garɔenein morg  

ring ouzel /rɪŋ ˈuːz(ə)l/ n. Kāngi siklein morg ey 

ring poll /rɪŋ pəʊl/ n. Tin ay dabbah ay sar ay ɔap pac kanag ay loap o callah 

ringside /ˈrɪŋsʌɪd/ n. Boxing ay ťallah ay cāgerɔ ay jāh 

ringtail /ˈrɪŋteɪl/ n. 1. Loap littikein jānwar.  2. Kangaró ay zāť ey 

ringtone /ˈrɪŋtəʊn/ n. Telifoan ay ťawār  

ringwork /ˈrɪŋwəːk/ n. Kwahnein kalāťāni capp o cāgerɔ ay kand 

ringworm /ˈrɪŋwəːm/ n. Garr. Pāɔ o sar ay kecag ay nāɔrāhi ey 

rink (ice rink) /rɪŋk/ n. 1. Skating, ice hockey, curling o bowling ay laib ay wāsťā 

giśeinťagein jāh 2. Karrling ya bowling ay laib ay team o tóli 

rinxhals /ˈrɪŋkhals/ n. Nāg. Mār ay zāť ey  

rinky-dink /rɪŋkɪˈdɪŋk/ adj. (Hām zobān ā) Nazānťkārein. Rindābāndein 

Rinpoche /ˈrɪnpɒtʃeɪ/ n. Tibet ay Boɔɔ ferkah ay mazhabi ālem ey 

rinse /rɪns/ v. Āp ā gon śoaɔag o sāf kanag 

Rioja /rɪˈɒhə/ n. Espain ay bāɔag (śarāb) ay zāť ey 

riot /ˈrʌɪət/ n. 1. Āśoap. Bānhad. Bālyať. Ɔāwā. Fasāɔ. Feťnah. Malanɔari. Pasāť. Peťnah. 

Śiɔɔať. Śoariś. Śoar. 2. Zeyāɔahein nomāheś. 3. Ɔelcespein marɔom ya ciz 

rioter /ˈraɪ.ə.tər/ n. Fasāɔi. Pasāɔi. Pasāťi 

riotous /ˈrʌɪətəs/ adj. 1. Śoariśzaɔahein. 2. Pāg o padakkahein. Śoaśā kanoakein 

rip /rɪp/ v. n. 1. Ɔerrag. Ɔen kanag. Dāťag. Cillag. Róss. Róssag. Rósseinag. Riss. Risseinag. 

Tokkor kanag. Parāśťag. 2. Ɔór kanag. 3. (Hām zobān ā) Zā o basihať ya ɔoźnāmťarāśi 
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kanag. 4. Ɔoakah o raɔɔay paɔɔay ā zarr polag. 5. (Hām zobān ā) Ɔozzag ya naql kanag. 6. 

Mazanein ɔerr o cānk. Ɔen. 7. Ɔoakah. Fareib. 6. Cekirr. Capirr. Capirrag. Carrag janag. 

Śaperrag. 

rip /rɪp/ n. Āp ay cestein coal, moaj o gowarmāni awāri   

rip /rɪp/ n. (Hām zobān ā) Baɔkerɔārein marɔom. 2. Baɔmāśein zahg. Nakārahein asp 

riparian /rʌɪˈpɛːrɪən/ adj. Kaur ay kenārahān gon ťālokɔār 

ripcord /ˈrɪpkɔːd/ n. Bāli caťr ay boajag o pac kanag ay ťār 

ripe /rʌɪp/ adj. 1. Āpgepťagein. Bālegein. Bālekein. Nāhein.  Pohťahein. Pohťagein.  

Paśśeťagein. Pohťagein. Poxťahein. Pakkaitagein. Ťayār o raseťagein (fasl). Zareiťagein. 2. 

Sahih wahɔ ā raseťagein. 3. Pohťah omrein 4. Zebr zobānein. 5. Aik ɔiokein 

ripen /ˈrʌɪp(ə)n/ v. Āpgerag. Nāh bówag. Pakkag. Paśśag. Pohťah bówag. Pohťah kanag. 

Pāśag. Zarag 

ripeness /ˈrʌɪpnəs/ n. Āpgepťagi. Pohťahi. Bāligi. Bāliki. Nāhi. Poxťahi. Zarag 

ripieno /ˌrɪpɪˈeɪnəʊ/ n. Hafťɔahumi karn ay sāz o zeimeli mehfil ā kārmarz bówokein sāz  

rip-off /ˈrɪpɒf/ n. 1. (Hām zobān ā) Ɔoakah. Fareib. 2. Asl ay harābein naql 

riposte /rɪˈpɒst/ n. Hāzerjawābi. Cosť o cābokein passau 

ripper /ˈrɪpə/ n. 1. Ɔerrok. Ɔerr o parr kanoak. Cilloak. 2. (Hām zobān ā) Bāz jowānein ciz 

ripping /ˈrɪpɪŋ/ adj. (Hām zobān ā) Bāz jowānein 

ripple /ˈrɪp(ə)l/ n. 1. Moaj. Lahar. Xosay. 2. Źebarr źabār. Jahl o borzein āwāz. 3. Bringenein 

móɔ  

ripple marks /ˈrɪp(ə)l mɑːk/ n. Gwāť o āp ay joad koťagein jahl o borzein āk, reik o dal ay 

selselah 

riprap /ˈrɪprap/ n. Dallein seng 

rip-roaring /ˈrɪpˈrɔrɪŋ/ adj. Śānɔār. Zoarnākein  

ripsaw /ˈrɪpsɔː/ n. Mazan ɔanťānein arrāť 

ripsnorting /ˈrɪpsnɔːtɪŋ/ adj. Zormanɔein 

ripstop /ˈrɪpstɒp/ n. Naɔeroakein nylon ay goɔ 

rise /rʌɪz/ v. 1. Borzťer bówag. Cesť bówag. Cesť kanag. 2. Pāɔāhag. 3. Aɔālať ay barxāsť 

bówag. 4. Zamin ay borzťer bówag. 5. Roac, māh o esťāl ay zāher bówag. 6. Ťaiɔāɔ, kaɔɔ o 

xāsiať   ā zeyād bówag. 7. Jāwar ay śār mokābelah kanag. 8. Bonzeh o bonyāɔ bówag. 9. 

Paɔā zenɔag bówag 

riser /ˈrʌɪzə/ n. 1. Pāɔāhoak. 2. Paɔānkāni neyām ay borzi. 3. Āp o gais ay borz ā mekkein 

paip. 4. Ťaitar ay jahlein ťallah 

risible /ˈrɪzɪb(ə)l/ adj. Kanɔeinoakein 

rising /ˈrʌɪzɪŋ/ adj. n. 1. Xāsein omr ey ā rasoakein. 2. Bagāwať. Śoriś 

risk /rɪsk/ n. 1. Xaťrah ay jāwar. 2. Xaťarnākein marɔom o ciz 

risky /ˈrɪski/ adj. 1. Xaťarnākein. 2. Beibākein. Beilajjein 

risotto /rɪˈzɒtəʊ/ n. Berinj o goaśť ay warāki ey 

risqué /rɪˈskeɪ/ adj. Beibākein. Beilajjein 

rissole /ˈrɪsəʊl/ n. Goaśť ay warāki ey 

ristretto /rɪˈstrɛtəʊ/ n. Ťronɔein kahwā ay zāť ey 

ritardando /ˌrɪtɑːˈdandəʊ/ adv. adj. Mizān mizān ā rafťār ay kam bówag 

rite /rʌɪt/ n. Mazhabi ya ɔoaɔ o rabiɔagi rasm 

ritenuto /ˌrɪtɛˈn(j)uːtəʊ/ adv. adj. Yakɔam rafťār ay kam bówokein 

ritornello /ˌrɪtɔːˈnɛləʊ/ n. Soať ay neyām ā pa sāh porkanag ā sāz ay tokkor ey 

ritual /ˈrɪtʃʊəl/ n.1. Ťarťib ɔāťagein o monazzimein mazhabi ya ɔoaɔ o rabiɔagi rasm. 2. Bār 

bār ciz ey kanag āɔať 

ritualistic /ˌrɪtʃʊəˈlɪstɪk/ adj. Ɔini o ɔoaɔiein rasm. Ťarťib ɔāťagein o monazzemein mazhabi 

ya ɔoaɔ o rabiɔagi rasmān gon ťālokɔār 

ritualize or ritualise /ˈrɪtjʊəlʌɪz/ v. Rasm ey joad kanag 
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ritz /rɪts/ n. (Hām zobān ā) Aiyāś. Nomāheśi 

ritzy /ˈrɪtsi/ adj. Aiyāśein 

rival /ˈrʌɪv(ə)l/ n. Ɔoźmen. Moxālef. Moɔɔahi.  Mokābel. Matt. Wāzɔār   

rivalry /ˈrʌɪv(ə)lri/ n. Ɔoźmeni. Moxālefať. Moɔɔah.  Mokābeli. Mattigiri. Wāzɔāri   

rive /rʌɪv/ v. Ɔerrag. Ťal kanag 

river /ˈrɪvə/ n. 1. Ɔaryā. Ɔaryāb. Kaur. Roaɔ. Sānwad. Ťorbať. 2. Bahokein ciz ey ay 

mazanein mekɔār 

riverbank /ˈrɪvəbaŋk/ n. Kaur ay kenārah 

riverbed /ˈrɪvəbɛd/ n. Roaɔbon. Kaur ay lāp. Kaur ay lāśť 

riverboat /ˈrɪvəbəʊt/ n. Kaur ay sarā ťacoakein bójig 

riverhemp /ˈrɪvə hɛmp/ n. Janťar. Majanɔari (Ɔrack ey)  

river island /ˈrɪvə ˈʌɪlənd/ n. Beit. Danni. Kālpāni. Sanɔ 

riverine /ˈrɪvərʌɪn/ adj. Kaur ā gon ťālokɔār 

riverscape /ˈrɪvəskeɪp/ n. Kaur ay neɔārah 

riverside /ˈrɪvəsʌɪd/ n. Kaur ay kaś 

rivet /ˈrɪvɪt/ n. Rebet. Ɔo palkān joadeinoakein āsen ay meih 

riviera /ˌrɪvɪˈɛːrə/ n. Nā garm nā sarɔ moasomein ťayābker 

riviere /ˌrɪvɪˈɛː/ n. Mohragāni hār o ťauk ay zāť ey 

rivulet /ˈrɪvjʊlɪt/ n. Bill. Śeip. Kasānoakein kaur 

riyal /ˈriːɑːl/ n. Erān, Omān, Saóɔi Arab (Saudi Arabia), Qatar, o Yaman ay zarr ey  

roach /rəʊtʃ/ n. Ker ay kotom ay waśśein āp ay māhig ey 

roach /rəʊtʃ/ n. 1. (Hām zobān ā) Susuk. 2. Cars ay segreit ay bondok 

roach /rəʊtʃ/ n. Ācār ay jahlein bahr 

road /rəʊd/ n. 1. Keśk. Rāh. Sadak. Xayābān 2. Naťijah ey ā sarkaśśoakein wākeāťāni 

selselah.  3. Ciz ey hāsil kanag ay rāh. Ɔekkah. 3. Rail ay rāh. 4. Kān ay zeirzaminein rāh 

roadbed /ˈrəʊdbɛd/ n. Sadāk ay bonyāɔ  

roadblock /ˈrəʊdblɒk/ n. Rāh ay banɔeś 

roadholding /ˈrəʊdhoʊldɪŋ/ n. Gādi ay gerefť. Ťāb kanag ay wahɔ ā wať ā barābar ɔārag ay 

gādi ay xāsiať   

roadhouse /rəʊdəʊs/ n. Sadak ay kaś ay śarāb xānah ya resťorānt  

roadie /ˈrəʊdi/ n. (Hām zobān ā) Sāzenɔāhāni tóli ay sāmānāni ger o ɔār kanoakein kārɔār  

roadkill /ˈrəʊdkɪl/ n. Sadak ay sarā sawāri ay ɔap ā aťkagein o morťagein sāhɔār 

roadman /ˈrəʊdmən/ n. 1. Sadaki (Sadak ā cārag o ɔelgoaś kanoakein kārɔār). 2. Tāloki 

saikal ay sarā mazanein panɔ janoak 

roadroller /ˈrəʊdrəʊlə/ n. Sadak joad kanag ā kārmarz bówokein maśin ey 

roadrunner /ˈrəʊdrʌnə/ n. Baśmorg kotom ay ťeizrawājein morg ey 

roadshow /ˈrəʊdʃəʊ/ n. Meiťag meiťag ā ťarroakein sāz o zeimeli mehfil 

roadside /ˈrəʊdsʌɪd/ n. Sadak ay kaś ay zamin 

road sign /rəʊd sʌɪn/ n. Deir 

roadstead /ˈrəʊdstɛd/ n. Bójigāni oaśťag ay ɔekkah 

roadster /ˈrəʊdstə/ n. 1. Ɔo neśesťi sarpacein kārgādi. 2. Sadak ay rawokein aspgādi o saikal 

roadway /ˈrəʊdweɪ/ n. Keśk. Rāh. Sadak 

roadwork /ˈrəʊdwəːk/ n. Sadak ay morrammať 

roadworthy /ˈrəʊdwəːði/ adj. Sadak ay sar ā ťācag ay kābelein sawāri 

roam /rəʊm/ v. n. Āwārahgarɔi kanag. Beimaksaɔ ā ťarr o garɔ kanag. Goalag. Garɔag. 

Carrag. Coal janag. Cakkar janok. Ťarrag. Ťāporag. Perrťarrag 

roaming /ˈrəʊmɪŋ/ n. Āwārahgarɔi. Cakkar. Carandag. Carr. Calandag. Beimaksaɔ ā ťarr o 

garɔ. Goalag. Ťāporag. Ťarr o garɔ 

roamer/n. Āwārahgarɔ. Carandó. Carroak. Carandoak. Cakkar janoak. Garɔoak. Goaloak  
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roan /rəʊm/ adj. 1. Bāzrangein ɔalwať. Koameiťiein. Kambaroein. 2. Meiś ay raťkagein 

poasť  

roar /rɔː/ n. v. Gurrag. Hummār. Hummārag. Naharɔag. Śanɔag 

roaring /ˈrɔːrɪŋ/ adj. 1. (Hām zobān ā) Zabarɔasťein. Sakk śarrein. 2. Gorroakein. 

Hummāroakein. Naharɔoakein 

roaring laugh /ˈrɔːrɪŋ lɑːf/ n. Paxxār 

roast /rəʊst/ v. adj. n. 1. Bohgailah kanag. Bonsoac kanag. Breijag. Beryān kanag. Beryān. 

Pāśeinag. Sajjig kanag. Sajjig bówag. Siyal. Siyal kanag. Ťāpag. 2. Sakk garm kanag. 3. 

(Hām zobān ā) Eirāɔ gerag. Malāmať kanag. 4. Breťkagein goaśť ya ɔeger warāki. 5. Bohg. 

Birj. Breijag ay amal. Pacag ay amal 

roaster /ˈrəʊstə/ n. Breijoak. Ťāpo. Ťāpoak. Breijag ay razān 

roasting /ˈrəʊstɪŋ/ n. adj. 1. Bóhag. Bohgailah kanag ay amal. Breijag ay amal. 2. (Hām 

zobān ā) Sakk garm o hośkein. 3. Sakk malāmať koťagein 

rob /rɒb/ v. Bihilag. Córri kanag. Lótag. Polag  

robber/n. Bihil. Ɔozz. Córr. Dung. Lótoak. Lohar. Poloak. Rahzan. Teik. Zenoak. Zanoak. 

Zoarbar 

robbery /ˈrɒb(ə)ri/ n. Bihili. Córri. Dungi. Pol o lót. Rahzani. Teiki. Zoarbari 

robe /rəʊb/ n.  Ɔrājein jāmag. Jubbah 

robin /ˈrɒbɪn/ n. 1. Cirtok. Sohr ɔombol (Morg ey). 2. Mazan kaɔɔein daggālok (Morg ey) 

robinia /rəˈbɪnɪə/ n. Zahrein kahór ay wadein ɔrack ey 

robot /ˈrəʊbɒt/ n.1. Robot. Waťkārein maśin. Piciɔagein kār kanoakein maśin ey. 2. Goako 

kanoak 

robotic /rə(ʊ)ˈbɒtɪk/ adj. 1. Robotān gon ťālokɔār. 2. Maśini. Gair jazbāťiein  

robotics /rəʊˈbɒtɪks/ n. Robot ay sanať 

robust /rə(ʊ)ˈbʌst/ adj. 1. Bahmanein. Ballin. Bohťnāxein. Calhadein. Celhadein. Daddein. 

Kawihein. Palɔah. Ťakdā. Ťayārein. Mazbóť o lacakɔārein. Porrein. Ťamarɔein. Zoarmanɔein. 

2.  Porťówein. Ťākaťwar o zereingein. 3. Bahdiein. 4. Ɔeimgośein. 5. Bahāɔorrein. 

Ťāmɔārein  

robusta /rə(ʊ)ˈbʌstə/ n. Kahwā ay zāť ey 

roc /rɒk/ n. Ɔāsťānāni morg ey 

rocaille /rə(ʊ)ˈkʌɪ/ n. Mādiāni jalwā o ārāheś ay dal o seng ay ťarkib 

rocambole /ˈrɒk(ə)mbəʊl/ n. Sirk ay kotom ay buttag ey 

roches moutonnees /ˈrəʊʃ ˌmuːtəˈneɪz/ n. Ťraśťein ťalār 

rochet /ˈrɒtʃɪt/ n. Issāhi mollāhāni kabā  

rock /rɒk/ n. 1. Kaťťarāś. Kāfrind. Rāg. Rāgah. Seng. Ťalār. 2. (Hām zobān ā) Almās o grān 

kimaťein seng. 3. (Hām zobān ā) Podi ey kokain (Cocaine). 4. (Bāzāri zobān ā) Marɔom ay 

gonɔ 

rock /rɒk/ v.1. Candag. Eikaś o ākaś bówag. 2. Bāz pareśān kanag. 3. Nāc kanag. 4. (Hām 

zobān ā) Āhag o sar bówag. 5. (Hām zobān ā) Poaśāk poaśag 

rockabilly /ˈrɒkəbɪli/ n. Sāz o zeimel ay ťahr ey 

rock and roll (rock 'n' roll) /ˌrɒk ən ˈrəʊl/ n. Nāci sāz ay perbanɔ  

rock-bottom /rɒkˈbɒtəm/ adj. Kamťer kamťer ɔarjahein 

rock-bound /ˈrɑkˌbaʊnd/ adj. Ťalāng. Seng o ťalārein 

rockburst /ˈrɒkbəːst/ n. Amposag. Kān ay ťahā sengāni acānak dorag 

rocker /ˈrɒkə/ n. 1. Sāz o zeimel o nāc ay śoakin. 2. Candoakein kursi o sanɔal. 3. Wahlein 

ciz. 4. Bójig ay ɔrāji ay wahli 

rockery /ˈrɒk(ə)ri/ n. Seng o hāk ay jomp 

rocket /ˈrɒkɪt/ n. 1. Roket (siɔah borz ā rawokein ciz. 2. (Hām zobān ā) Sakk malāmať kanag 

ay amal. 3. Ālako. Agóť. Mahari. Ɔargi (Buttag ey) 

rocketeer /ˌrɒkɪˈtɪə/ n. Xalāhi roket hallāheinoak 
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rocketry /ˈrɒkɪtri/ n. Roket ay elm 

rocket science /ˈrɒk.ɪt ˌsaɪ.əns/ n. Piciɔag o grānpahmein ciz 

rockfall /ˈrɒkfɔːl/ n. Ɔadag. Koah ay amposag. Koah ay dorag o jahl ā recag 

rockfish /ˈrɒkfɪʃ/ n. Daryā ay lāśť ay ťalārani ťahā bówokein rangiein māhig ey 

rockhopper /ˈrɒkhɒpə/ n. Penguin ay zāť ey 

rockhound /ˈrɒkhaʊnd/ n. 1.  (Hām zobān ā) Zamin ay ťabakkāni sāxť ay zānoak. 2. Seng o 

māɔan jamah kanag ay śoakin 

rockling /ˈrɒklɪŋ/ n. Ťalagein āpāni ker ay kotom ay bāragein māhig ey 

rock 'n' roll /ˈrɑkənˈroʊl/ n. Nāci sāz ay ťahr o perbanɔ ey  

rock-ribbed /ˈrɒkˌrɪbd/ adj. Yakdingein marɔom 

rockslide /ˈrɒkslʌɪd/ n. Koah ay dorag 

rock-shelter /ˈrɑkˌʃeltər/ n. Karoaɔ. Ťalamb 

rocksteady /rɒkˈstɛdi/ n. Sāz ay ťahr ey 

rocky /ˈrɒki/ adj. n. adv. 1. Singiein. Ťalaśťein. Ťalaśpein. Ťeliśkein.  2. Seng ā gon ťālokɔār. 

3. Soroakein. Lapośānein. 4. Nāhamwār 

rocky path /ˈrɒki pɑːθ/ n. Ťeliśk.  Seng o doakein rāh 

rocky road /ˈrɒki rəʊd/ n. Baɔein jāwar. Grānein wahɔ. Ťeliśk  

rococo /rəˈkəʊkəʊ/ adj. Haźɔahumi karn ā Parang ay ťāmirāť, sāz o zeimel o ezmkāri ay ťahr 

ā gon ťālokɔār 

rod /rɒd/ n. 1. Asā. Latt. Rād. Mill. Ťilkoag. 2. Nahi. 3. Koɔo (Morg ay) 4. Ārām kanag ay 

jāh. 5.  Camm ay parɔah ay xulyah ey. 6. (Hām zobān ā) Waťās. Galgali waťās 

rode /rəʊd/ v. Kabaɔoc sontikermwārein morg ay goalāhi ay bāl kanag o cidiskein ťawār 

kanag 

rode /rəʊd/ n. Nesā. Langar ay sāɔ 

rodent /ˈrəʊd(ə)nt/ n. Mośk o erɔek wadein ɔo ɔanťānein jānwarāni kotom 

rodenticide /rəˈdɛntɪsʌɪd/ n. Mośk kośein zahr 

rodent ulcer /ˈrəʊd(ə)nt ˈʌlsə/ n. Warókiein reiś. Śómmak (almās ay ellať) 

rodeo /ˈrəʊdɪəʊ/ n. 1. Goak cāreinag ay zānť o honar ay mokābelah. 2. Pa neśān janag ā 

ɔalwaťāni manťarreinag o jam kang 

rodam /ˈrəʊdam/ n. Jameťagein soarag. Englaind ay Fen zellah ā hośkein kaur ay kenārahān 

jam buťagein soarag 

rodomontade /ˌrɒdə(ʊ)mɒnˈteɪd/ n. Ťerťer kanag. Waťgalāhi 

roe /rəʊ/ n. 1. Mahig ay warɔeni aik. 2. Mahig ay warɔeni gunɔ  

roe (roe deer) /rəʊ/ n. Kasān kaɔɔein āsk ay zāť ey 

roebuck /ˈrəʊbʌk/ n. Narāsk 

roentgen /ˈrəːntɡən/ n. Raidó ay moajāni māp ey 

roentgenogram /ˈrəːntɡənə(ʊ)ɡram/ n. X-ray ay aks 

roentgenography /ˌrəːntɡəˈnɒɡrəfi/ n. X-ray kassag. X-ray gerag  

roentgenology /ˌrəːntɡəˈnɒlədʒi/ n. X-ray gerag o cārag ay elm 

rogation /rə(ʊ)ˈɡeɪʃ(ə)n/ n. Issāh paigāmbar ay āsmān ā rawag ay yāɔgāri ebāɔať ey 

roger /ˈrɒdʒə/ exclaim. v.  Śarr! Paigām raseť! 2. (Bāzāri zobān ā) Hambesťeri kanag 

rogue /rəʊɡ/ n. 1. Ɔoakahbāz o beiemmānein. 2. Baɔzāťein marɔom. 3. Baɔmāś o śaiťān 

kārein. 4. Sebil. Ca ramag ya goarom ā kaśśeťagein ɔalwať. 5. Nabāśaɔein marɔom. 6. Śarr 

narośťagein o nakārahein ɔrack 

roguish /ˈrəʊɡɪʃ/ adj. 1. Ɔoakahbāz o beiemmānein. 2. Baɔmāśein 

rohida /rəʊide/n. Parpok (Ɔrack ey) 

roil /rɔɪl/ v.1. Āp ay Lorɔ kanag. 2. Marɔom ay nārāz kanāheinag 

roister /ˈrɔɪstə/ v. Maśťi kanag. Śoar o goagā kanag 

roland /ˈrəʊlənd/ n. Passau. Gap ay passau ɔiag. Jawābi ɔalil ɔiag  

role /rəʊl/ n. 1. Kār o kesb. 2. Aɔākār ay kār 
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role model /rəʊl ˈmɒd(ə)l/ n. Ɔegerāni wāsť ā mesāl 

rolfing /ˈrɒlfɪŋ/ n. Mośť o moaś ay ťahr ey 

roll /rəʊl/ v. n. 1. Garɔeś. Garɔeś ɔiag. Leit warag. Leťer. Leťerag. Reit warag. Peleit warag. 

Póri kanag. Śepoar. Śepoar ɔiag. Śepoar gerag. Śaťoar. Śaťoar gerag. Śaťoar ɔiag. Śeip gerag. 

2. Ɔeim ā ɔeger neimag ey ťarreinag. 3. (Hām zobān ā) Cappi bówag. 4. Rāh ay ťāb kanag o 

gwazag. 5. Ɔuťť, moj o jammar ay jahl o borz o coat o ťāb bówag o gwazag. 6. Jahl o borzein 

zamin. 7. Bereis. 8. Waťi sarā paťāhag. 9. Dakkamein. 10. Maśin o azbāb ay cāló bówag. 11. 

Mosalsalein. Jāriein. 12. Paťan kanag. 13. Bāzgaśť. Pabbi ɔiokein āwāz. 14. (Hām zobān ā) 

Beiɔelgoaśein marɔom ay polag. 15. Bidag. 16. Paťāťagein ciz ay bandal o diri. 17. Bank ay 

notāni bandal. 18. Paťāťagein warāki. 19. Lāpleiti. Leit o paleiti. 20. Tilingoakein āwāz. 21. 

Pocik. Póci. Koalokein nagan. Nagan ay tokkor ey. 22. Nāmāni sarkāri lad o fehresť 

rollaway /ˈrəʊləweɪ/ n. Parragiein besťer 

rollback /ˈrəʊlbak/ n. 1. Kammi. 2. Proaś. Paɔpróśi. 3. Mansóxi 

roll call /rəʊl kɔːl/ n. Hāzeri ay gwānk 

rolled gold /ˌrəʊld ˈɡɒld/ n. Goanāp 

roller /ˈrəʊlə/ n. 1. Beilad. 2. Móɔāni dakkam kanag ay beilad. 3. Goɔ ay patti. 4. Ɔrājein 

coal. 5. Kāngāśk. Jinjeśk (morg ey). 6. Kapoɔarāni zāť ay morg ey 

roller coaster /ˈrəʊlə ˈkəʊstə/ n. v. 1. Jahl o borz ā baroakein laibi maśin ey. 2. Elleit o 

pelleiti. Jahl o borz bówag o rawag 

rollicking /ˈrɒlɪkɪŋ/ adj. Ɔelcespein  

rolling /ˈrəʊlɪŋ/ n. 1. Garɔeś. Leit ɔiag. Leťoar ɔiag. Ťeileinag. 2. Lāpleiti. Pelleit. Pahťadag 

rolling pin /ˈrəʊlɪŋ pɪn/ n. Beilad 

rolling stone /ˈrəʊlɪŋ ˌstəʊn/ n. Bāzein moɔɔať ā yak jāh naťarahoakein marɔom 

rollmop /ˈrəʊlmɒp/ n. Māhig ay arrām 

roll neck /ˈrəʊlnɛk/ n. Borzein jig. Borzein zancik 

roll-on /ˈrəʊlɒn/ adj. n. 1. Waśbohi o aťr ay ɔarp ey. 2. Janein ay srein ay ťankein poaśāk. 

Zeirjāmah 

roll-on roll-off /ˈrəʊlɒn ˌrəʊlˈɒf/ adj. Mosāfer baroakein bójig ey 

roll-out /ˈrəʊlˌaʊt/ n. Noakein peiɔāwār ay ɔeim ɔarāhi 

rollover /ˈrəʊləʊvə/ n.1. Wām ay kesťāni ɔeim ā barāg. 2. Perbowag o gieś bówag. 3. 

Laxśag. Leťerag. Eirein ciz ay sarā perleitag 

roll-up /roʊlʌp/ n. 1. (Hām zobān ā) Ɔasť ay sar ā paťāťagein o joadkoťagein segreit. 2. 

(Hām zobān ā) Majlis o ɔiwān 

roly-poly /rəʊlɪˈpəʊli/ n. adj. 1. Siccokein morg. 2. (Hām zobān ā) Gerɔ o gelladein 

Rom /rɒm/ n. Xānahbaɔoaś. Xānahbaɔoaśein marɔom 

Romaic /rə(ʊ)ˈmeɪɪk/ n. Yónān ay bóli 

romaine /rə(ʊ)ˈmeɪn/ n. Agóť. Ālako kotom ay ťākiein buttag ey 

romaji /ˈrəʊmədʒi/ n. Jāpāni zobān ay Roami rasmolxať o lekwad 

Roman/ˈrəʊmən/ adj. 1. Roami. Roam ā gon ťālokɔār.  2. Roami rasmolxať o lekwad ā gon 

ťālokɔār 

Roman-a-clef /ˌrəʊmɒ̃ɑːˈkleɪ/ n. Hakiki kerɔārāni bābať ā nebeśťahein geɔār (Novel) 

Roman Catholic /ˈrəʊmən ˈkaθ(ə)lɪk/ adj. Issāhi ferkah (Roman Catholic Church) ā ťālokɔār 

Roman Catholic Church /ˈrəʊmən ˈkaθ(ə)lɪk tʃəːtʃ/ n. Issāhi ferkah (Roman Catholic 

Church)   

Romance /rə(ʊ)ˈmans/ n. Lāťini (Latin) zobān ā ca ɔaraťkagein Hinɔ-Parangi zobānāni 

kotom ey (French, Spanish, Portuguese, Italian, Catalan, Occitan, Romanian) 

romance /rə(ʊ)ˈmans/ n. 1. Mehr o mohabať ay waśśi ay māreśť.  2. Mehr o ɔoasťi ay ťālok. 

3. Jazbāťiať, poresrāriať o joaś wa wāb o xayāl ay zenɔagi. 4. Kwahnein zamānag ay ɔeleri o 

bahāɔorri ay ɔāsťān. 5. Sāz ay kasānein tokkor ey  

Romanesque /ˌrəʊməˈnɛsk/ adj. Parang ay kaɔimein ťāmir ay ťarz o ťaur 
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Roman-fleuve /ˌrəʊmɒ̃ˈfləːv/ n. Yak xānɔān ay kerɔārāni sar nebeśťah koťagein geɔār  

Roman holiday /ˈrəʊmən ˈhɒlɪdeɪ/ n. Ɔeger ay mosibaťān nap cesť kanag ay moakah 

Romani /ˈrəʊməni/ n. Parang ay xānahbaɔoaśāni zobān 

Romanian (Rumanian) /rə(ʊ)ˈmeɪnɪən/ n. 1. Roamania ay nenɔoak. 2. Roamans zobān 

Romick /rə(ʊ)ˈmanɪk/ n. adj. Roamans zobān 

Romanism /ˈrəʊmənɪz(ə)m/ n. Issahi ferkah (Roman Catholic Church) ay leikah 

Romanist /ˈrəʊmənɪst/ n. 1. Kaɔimein Roam ay wad o paimāni ālem ya ťālib. 2. (Pa ťoahin) 

Issāhi ferkah (Roman Catholic Church) ay bāsk 

Romanize or Romanise /ˈrəʊmənʌɪz/ v. 1. Roam ay asar ā ārag. 2. Issāhi ferkah (Roman 

Catholic Church) ay bāsk bówag 

Roman nose /ˌrəʊ.mən ˈnəʊz/ n. Borzein poanz 

Romano /rə(ʊ)ˈmɑːnəʊ/ n. Ťronɔ ťāmein paneir ey 

Romansh /rə(ʊ)ˈmanʃ/ n. Romanś. Swizerlaind ay sarkāri zobānān yak ey 

romantic /rə(ʊ)ˈmantɪk/ adj. 1. Beiamalein. Xayāl pasonɔein. 2. Ťassaworāťiein. 3. Hosn o 

Jamāl ā goan ťālokɔār 

romanticism /rə(ʊ)ˈmantɪsɪz(ə)m/ n. Haźɔahumi karn ay labzānk ā xayāli, ťassaworāťi o 

hosn o jamāl ay sarā zoar ɔiag ay jombeś 

romanticize or romanticise /rə(ʊ)ˈmantɪsʌɪz/ v. Gair hakikať pasonɔānah ťarikah o bayān 

Romany /ˈrəʊməni/ n. Roamani. Parang ay xānahbaɔoaśāni zobān 

romeo /ˈrəʊmɪəʊ/ n. Āśik mazajein o ɔelbarein marɔ 

romer /ˈrəʊmə/ n. Naqśah ay sarā jāh ɔargeijag ay plāstek ay neśān jaťagein card  

Romish /ˈrəʊmɪʃ/ adj. (Ťoahin āmeiz) Issahi ferkah (Roman Catholic Church) ay bāsk 

romp /rɒmp/ v. 1. Sett o kap kanag. Laib o gowāzi kanag. 2. (Hām zobān ā) Āsānein ciz ey 

hāsil kanag. 3. (Hām zobān ā) Hambeśťeri kanag 

rompers /ˈrɒm.pəz/ n. Koaɔek o nonnok ay sar ťān pāɔān poaśoakein jāmag 

rondavel /rɒnˈdɑːv(ə)l/ n. Gerɔein cambahiein loag 

rond de jambe /ˌrɒ̃ də ˈʒɒmb/ n. Bailay nāc ā turr warag ay paim ey 

ronde /rɒnd/ n. Gerɔ gerɔ ā oaśťag ay nāc ey 

rondeau /ˈrɒndəʊ/ n. Śair ay ťahr ey 

rondel /ˈrɒnd(ə)l/ n. Śair ay ťahr ey 

rondo /ˈrɒndəʊ/ n. Sāz ay ťahr ey 

rone /rəʊn/ n. Makān ay bāmb o cať ay noak 

rongorongo /ˌrɒŋɡəʊˈrɒŋɡəʊ/ n.  Istar jazirah (Easter Island) ā ɔaryāfť buťagein ɔār ay saray 

kaɔimein nebeśťah 

roo /ruː/ n. (Hām zobān ā) Kangaró (Haiwan ey) 

roo bar /ruː bɑː/ n. Gādi ay bampar 

rood /ruːd/ n. 1. Carc ā mekkein saleib. 2. Aikad ey zamin ay cārik 

roof /ruːf/ n. 1. Bāmb. Mādi o gādi ay sar. Cať. Sarbān. 2. Kimať o pagār o mozz ay borzi 

haɔɔ 

roofscape /ˈruːfskeɪp/ n. Mādi ay Sarbān ay naɔārag 

rooftop /ˈruːftɒp/ n. Mādi ay sar. Cať 

roof-tree /ˈruːfˌtriː/ n. Koaɔ. Cať ay zeh  

rooibos /ˈrɔɪbɒs/ n. Naɔag (Buttag ey) 

rooinek /ˈrɔɪnɛk/ n. Jonóbi Afrika ay Engliś gośoakein marɔom 

rook /rʊk/ n. Gorāg (kalāg) ay kotom ay morg ey 

rook /rʊk/n. Śaťranj ay toap ay mohrag 

rookery /ˈrʊk(ə)ri/ n. 1. Gorāgāni yakjāhein koɔo. 2. Kāsalo ya ɔaryāhi morgāni aik ɔiag ay 

jāh. 3. Kangāni aik ɔiag ay jāh. 4. Śahr ay ťahā ťah mān ťahein koddekein meiťag 

rookie /ˈrʊki/ n. (Hām zobān ā) Noak barťiein sepāhi. Nāťajrobahkār 

room /ruːm,rʊm/ n. 1. Jāh. Jāgah. 2. Bān. Koati. Oťāk. Waťāk.  3. Gonjāheś o kojāl  
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roomer /ˈruːmə/ n. Kerāhi oťāk ay nenɔoak 

roomette /ruːˈmɛt/ n. Kasānein kerāhi oťāk  

roomie /ˈruːmi/ n. (Hām zobān ā) Yakkein oťāk ay nenɔoak 

room-mate /ˈruːmmeɪt/ n. Yakkein oťāk ay nenɔoak  

roomy /ˈruːmi,ˈrʊmi/ adj. Prāhein 

roost /ruːst/ n. Morgāni śapɔrang. Capcalāni roacɔarang 

roost /ruːst/ n. Teizein ālād ay rokāwat ā laggag o moaj o coal, gerɔāp o gajj joad bowag ay 

jāwar 

rooster /ˈruːstə/ n. Bāngo. Koroas 

rooster tail /ˈruːstə teɪl/ n. (Hām zobān ā) Āpraśť. Ťeizein bójig ay pośť ā śank ťāťagein āp. 

Gādi ay pośť ay ɔanz 

root /ruːt/ n. 1. Āgond. Ālund. Bondāl. Bongeś. Beix. Bon. Bonɔar. Carag. Cerak. Gojag. 

Hondāl. Jad. Jakum. Pahād. Sund. Onťok. Oťāg. Pād. Roaťag. Riśśag. Roaťag. 2. Móɔ. Pot. 

3. Bonyāɔ. Bonzeh. Bonpaɔ. Boncik. 4. Sāz ey ay bonyāɔi sor. Zahiroak. 5. Zoryāť. Śeiwāl.  

6. (Bāzāri zobān ā) Hambesťeri 

root /ruːt/ v. 1. Jānwar ay gon sont ā zamin ay koaɔag. 2. Piśpiś kanag. 3. (Hām zobān ā) Gon 

joaś o xoroaś ā hemāyať o maɔať kanag 

rooter /ˈruːtə/ n. (Hām zobān ā) Tóli, tim ya laibi ay porjoaśein pallāmorz 

rooting /ruːtɪŋ/ adj. Jaggā kukkār kanoakein 

rootle /ˈruːt(ə)l/ v. Roaťag 

root out /ruːt aʊt/ v. Bonkaśś. Ca bon a kaśśag 

rootstock /ˈruːtstɒk/ n. 1. Hondāl janoakein hondāl. 2. Paiwanɔiein ɔrack. 3. Bonzeh o 

bonyāť. Hondāl   

rootsy /ˈruːtsi/ adj. Aslein o hoanakkein zahirag o perbanɔ 

rope /rəʊp/ n. 1. Cett. Cillik. Mohr resťagein o zandein sāɔ. Nawār. Ťanāb. Ťanāu. Ťanɔ. 

Ťail. 2. Boxing ay ťallāh ay cāgerɔ ā banɔoakein sāɔ. 3. Eɔārah ay kār kanag ay wad o paim 

ropeable (ropable) /ˈrəʊpəb(ə)l/ adj. Brānz gepťagein. Sakk nārāzein 

rope ladder /ˌrəʊp ˈlæd.ər/ n. Calhadi. Sāɔ ay paɔānk 

rope-moulding /rəʊpˈməʊldɪŋ/ n. Ťāb ɔāťagein sāɔ ay wadein ārāeśi ciz 

rope's end /rəʊpsˈɛnd/ n. Sāɔ ay cābok 

ropesight /rəʊpsʌɪt/ n. Bāz telloāni yakjāh ťawār geijag ay honar 

ropewalk /ˈrəʊpˌwɔːk/ n. Sāɔ ay ťāb ɔiag ay jāh 

ropewalker /ˈrəʊpwɔːkə/ n. Sāɔ ay sarā honar peiśɔāroakein laibi 

ropeway /ˈrəʊpweɪ/ n. Ťārāni sar ā koah ay sarā rawag ay azbāb 

ropy (ropey) /ˈrəʊpi/ adj. 1. Sāɔ wadein. 2. (Hām zobān ā) Kamxāsiaťein. Najoadein 

roque /rəʊk/ n. Laib ey 

roquet /ˈrəʊkeɪ/ v. Bāl ay sarā ɔuhmi bāl ā janag 

roquette /rɒˈkɛt/ n. 1. Roket. 2. (Hām zobān ā) Sakk malāmať kanag ay amal. 3. Ālako 

(Buttag ey) 

rorqual /ˈrɔːkw(ə)l/ n. Lid kotom ay māhig ey 

rort /rɔːt/ n. 1. (Hām zobān ā) Ɔoakahbāz o fareibiein marɔom. 2. Masťein mehfil 

rorty /ˈrɔːti/ adj.1. Waśróein o ťowānɔārein 

rosacea /rəʊˈzeɪʃɪə/ n. Golāb ay poll śeklein sahť ey 

rosacea /rəʊˈzeɪʃɪə/ n. Ɔap o ɔeim ay nasāni pacpollag ay ellať 

rosaceous /rəʊˈzeɪʃəs/ adj. Golāb ay kotom ay ɔrack 

rosaline /ˈrəʊzəliːn/ n. Sarjāh ay piťť 

rosarian /rəʊˈzɛːrɪən/ n. Golāb ay keśť o keśār ay kesb 

rosarium /rəʊˈzɛːrɪəm/ n. Golāb ay bāg 

rosary /ˈrəʊz(ə)ri/ n. 1.  Issāhi ferkah (Roman Catholic Church) ay ebāɔať ey. 2. Ťasbih 

roscoe /ˈrɒskəʊ/ n. (Hām zobān ā) Waťās. Galgali waťās 
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rose /rəʊz/ n. 1. Golāb. Sarih. 2. Nal ay tong tongiein ɔap. 3. Nāsiein rang. 4. Śarrein jāwar 

rosé /rəʊz/ n. Śarāb (Bāɔag) ay zāť ey 

roseapple /ˈrəʊzap(ə)l/ n. Golāb bohein niwag ey 

roseate /ˈrəʊzɪət/ adj. Golāb rangein 

rosebay /ˈrəʊzbeɪ/ n.1. Larzoakein beiɔ ay kotom ay ɔrack ey  

rosebud /ˈrəʊzbʌd/ n. 1. Golāb ay poll ay śagofah. 2. Śarrangein warnāhein jenek 

rose-coloured /ˈrəʊzˌkʌləd/ adj. 1. Golāb rangein. 2. Ťassaworāť o xayāl ā gon ťālokɔār 

rose-cut /rəʊz kʌt/ adj. Saikond ā borrag o ťarāśag 

rose hip /rəʊz hɪp/ n. kapal 

rosella /rə(ʊ)ˈzɛlə/ n. /n. Ťóťi ay zāť ey morg ey 

rose madder /rəʊz ˈmadə/ n. 1. Manjit (Buttag ey). 2. Zarɔcakein nasirang 

rosemaling /ˈrəʊsəˌmɑːlɪŋ/ n. Cizzāni sarā poll ay śekl perkanag 

rose mallow /rəʊz ˈmaləʊ/ n. Sohrein paneirok (Buttag ey) 

rosemary /ˈrəʊzm(ə)ri/ n. Poɔinah ay kotom ay buttag ey 

roseola /rə(ʊ)ˈziːələ/ n. Pogo. Sohrein ɔānag. Ťabrein. Ťaprein. Nāɔrāhiāni sabab ā jesm ay 

sar ay ɔānag 

roseroot /rəʊzruːt/ n. Sengāni sarā roɔoakein, esťāl pollein ɔrack ey ke roaťag ey golāb ay 

boh ā kananť 

rose-tinted /rəʊzˈtɪntɪd/ adj. Golāb rangein 

rosette /rə(ʊ)ˈzɛt/ n. 1. Golāb śeklein ārāheśi ciz. 2. Golāb śeklein naqś. 3. Golāb ay śekl ā 

ťrāśťagein almās o hirā  

rosewood /ˈrəʊzwʊd/ n. Jak. Zāg. Śiśom ay ɔrack o ɔār 

Rosh Hashana /ˌrɒʃ həˈʃɑːnə/ n. Yahóɔi noakein sāl ay jaśn o āiɔ 

Roshi /ˈrəʊʃi/ n. Roaśi. Boɔɔ mazhab ay Zen ferkah ay mollāh 

Rosicrucian /ˌrəʊzɪˈkruːʃ(ə)n/ n. Rosikruśi anjoman (Kaɔimein esrār o ramózāni wānag o 

zānokāni groah) ay bāsk  

rosin /ˈrɒzɪn/ n. Sosurr 

rosolio /rə(ʊ)ˈzəʊlɪəʊ/ n. Śirini ey 

roster /ˈrɒstə/ n. Eɔārah ay kārɔārāni kār ay wahɔ o pās giśeinag ay ťarťib o lad 

rosti /ˈrɜːstɪ/ n. Patātah ay warāki ey 

rostral /ˈrɒstr(ə)l/ adj. Jesm ay ɔeim ā gon ťālokɔār  

rostrum /ˈrɒstrəm/ n. 1. Ťallah. Ťallag. 2. Sont 

rosy /ˈrəʊzi/ adj. 1. Zrengein o joad o ťayārein marɔom. 2. Śarrein o hosalahmanɔein jāwar. 

3. Golābrangein  

rot /rɒt/ v. n. 1. Āśiśag. Dehnd bówag. Gahag. Gaźźalag. Ketag. Kedag. Neɔag. Pissind. 

Pissag. Poťk bówag. Poant bówag. Poan bówag. Passend bówag. Poɔag bówag.  Póssag. 

Pónsag.  Pissag. Puťki. Puťk bówag.  Rarrag. Sadag. Sahak. Tillag. Xaliyā bówag. 2. Kam 

kam ā jahl kapag. 3. Ɔrackāni sadag ay ellať. 4. (Hām zobān ā) Bakwās kanag 

rota /ˈrəʊtə/ n. 1. Kārɔārāni kār ay lad o fehrisť. 2.  Issāhi ferkah (Roman Catholic Church) 

ay śarahi aɔālať 

Rotarian /rəʊˈtɛːrɪən/ n. Rotari anjoman (Rotary club) ay bāsk 

rotary /ˈrəʊt(ə)ri/ adj. Mahwar o markaz ay cāgerɔ ā ťarroak 

rotate /rə(ʊ)ˈteɪt/ v. 1. Bahórag. Mahwar o markaz ay cāgerɔ ā ťarrag. Wallar warag. Wallag 

warag. 2. Yakk neimag ey ā ca ɔuhmi ā ťarreinag. 3. Moxťalefein keśār keśag  

rotation /rə(ʊ)ˈteɪʃ(ə)n/ n. 1. Carrag. Peirah. Mahwar o markaz ay cāgerɔ ā ťarrag ay amal. 

Wallar. Wallad. 2. Dāktar o ťabibāni pa wānag o heil kanag moxťalefein jāhān rawag 

rotator /rə(ʊ)ˈteɪtə/ n. Carroak. Perrik. Ťarroak 

rotavirus /ˈrəʊtəˌvʌɪrəs/ n. Wāerasāni kotom ey 

rote /rəʊt/ n. Rattā janag o yāɔ kanag 

rotenone /ˈrəʊtənəʊn/ n. Kermkośein ɔarmān ey 
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rotgut /ˈrɒtɡʌt/ n. (Hām zobān ā) Tarrā. Kamɔarjah ay śarāb 

rotifer /ˈrəʊtɪfə/ n. Ťokko ay zāť ey 

rotisserie /rə(ʊ)ˈtɪs(ə)ri/ n. 1. Kabāb pacag ay six. 2. Six kabāb ay resťorānt 

rotor /ˈrəʊtə/ n. 1. Maśin o azbāb ey ay ťarroakein bahr. 2. Helikoptar ay ťarroakein porzah. 

3. Lód. Pórr  

rotorcraft /ˈrəʊtəkrɑːft/ n. Helikoptar. Ťarroakein porzah o bānzoliein bāligorāb 

rotten /ˈrɒt(ə)n/ adj. 1. Dehndein. Gaheťagein. Ganɔein. Podāskein. Passendein. Poanein. 

Poanohein. Póɔagein Póseťagein. Pónseťagein. Pónsohein.  Poťkein. Pohkein. Pisseťagein. 

Poɔagein. Harābein. Jandein. Jahandein. Kedeťagein. Keteťagein. Kennóhein. Neɔeťagein. 

Pissendein. Rarrein. Sunsein. Silgaťein. Sadeťagein. Sadokein. Sadohein. Xarābein. 2. 

Beiemmānein. Reśwať xoarein. 2. Melāwatiein. 3. Sakkein harābein. Nābakārein. 4. 

Bohagein. Bohetag 

rottenstone /ˈrɒt(ə)nstəʊn/ n. Āsenān ragad ɔiag ay cunn ay seng ay  

rotter /ˈrɒtə/ n. (Hām zobān ā) Zālem o kaminah 

Rottweiler /ˈrɒtvʌɪlə/ n. Kocik ay zāť ey 

rotund /rə(ʊ)ˈtʌnd/ adj. Zandein o gelladein 

rotunda /rə(ʊ)ˈtʌndə/ n. Goalein mādi 

rouble /ˈruːb(ə)l/ n. Rós ay zarr ey 

roué /ˈruːeɪ/ n. Aiyāś. Gomrāh o baɔkerɔārein marɔom 

rouge /ruːʒ/ n. Gāzah. Gajar. Sohri. Sohrein rang 

rough /rʌf/ adj. 1. Garrein. Garrenākein. Zebrein 2. Nāhamwārein 3. Saxť o jangoalein. 4. 

Harābein moasom. 5. Naťrāśein. Sāf nakoťagein. 6. Sarjam nakoťagein. 7. Zebr o karaxťein 

āwāz. 8. Zapťein ťām. 9. Mośkelein. 10. Beiaɔabein 

roughness /ˈrʌfnəs/ n. Garragarragi. Nāhamwāri. Saxťi. Zebri 

roughage /ˈrʌfɪdʒ/ n. 1. Warāki sabziāni riśśag. 2. Ɔalwaťāni zebrein kāh 

rough and tumble /ˈrʌf ən ˈtʌm·bəl/ n. Baɔnazmi. Harkas pa ɔeim 

roughcast /ˈrʌfkɑːst/ n. 1. Danni ɔoan kanag ay cunn, sement o dal o bajri ay masālah. 2. 

Sāɔagein marɔom 

rough diamond /rʌf ˈdʌɪ(ə)mənd/ n. 1. Naťarāśťagein almās. 2. Śarrein balay sāɔagein 

marɔom 

roughen /ˈrʌf(ə)n/ v. Zebr bówag 

rough-hew /ˌrʌfˈhjuː/ adj. 1. Naťarāśťagein ɔār o seng. 2. Sāɔagein marɔom 

roughhouse/ˈrʌfhaʊs/ n. Med o kusk 

roughie /ˈrʌfi/ n. Baɔmāś 

roughly /ˈrʌfli/ adv. 1. Anɔāzah ā gon. 2. Ťronɔi ā gon 

roughneck /ˈrʌfnɛk/ n. 1. (Hām zobān ā) Beiaɔabein marɔom. 2. Teil ɔarkanag ay rig ay 

kārɔār 

rough-rider /ˈrʌfrʌɪdə/ n. 1. Berrein aspāni ɔarāroak. Berrein aspāni prośoak. 2. Asp sawār. 

Borsawār. 3. Amrika o Espain ay jang ay borsawārein sepāhi 

roughshod /ˈrʌfʃɒd/ adj. Asp ay nāl ay ťahr ey 

rough trade /ˌrʌf ˈtreɪd/ n. (Hām zobān ā) Kón kahbagi 

toughy (roughie) /ˈtʌf.i/ n. 1. Zandein o mazan kocaliein ɔaryāhi māhig ey. 2. Garden ay 

keliff jaťagein jig o zancik  

rouille /ˈruːi/ n. Moaś ay wadein warāki ey 

roulade /ruːˈlɑːd/ n. Warāki ey 

rouleau /ˈruːləʊ/ n. 1. Sar pa cak eir koťagein sikkah. 2. Diri. Paťāťagein banɔik. Piťť 

roulette /rʊˈlɛt/ n. 1. Juwāhi ay laib ey. 2.  Konɔahkāri ay azbāb ey 

Romanian /rə(ʊ)ˈmeɪnɪən/ adj. n. Roamania ay nenɔoak ya ťālokɔār 

round /raʊnd/ adj. n. v. 1. Gelladein. Gadullagein. Gerɔein. Kobbein. Lobbein. Mulladein. 

Pompein. Tekkein. 2. Beiɔah o aik śeklein. 3. Gerɔ ā gerɔein. 4. (Āwāz) Porrein, narmein o 
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waśein. 5. Āsānein aɔaɔ. 6. Monāsebein. 7. Rāsťein. 8. Mosalselein. Bār bār bówokein. 9. Jār. 

Laib ay bahr ey. 10. Śarāb ay noaśag ay yak ɔaur ey. 11. Nagan ay tokkor ey. 12. Yak ranɔ ey 

janag ay ťir. 13. Yak cakkar ey. 14. Cakkar janag. 15. Paɔānk ay yak kaɔam ey 

roundabout /ˈraʊndəbaʊt/ n. adj.  1. Gerɔrāh. Goalein cakkar. Māngarɔ. Māngaśť. 2. 

Mazanein carrokein laibi maśin ey. 3. Goalein. 4. Nārāsťein 

round-arm /ˈraʊndɑːm/ adj. Kereket ā bāl ay ɔoar ɔiag ay wad ey 

roundball /ˈrʌundbɔːl/ n. (Hām zobān ā) Bāsketbāl 

rounded /ˈraʊndɪd/ adj. 1. Ťibbok. Goalein. Gelladein. Gadullagein. Dumpein. Duppein. 

Mulladein. 2. Sarjammein o kāmilein 

roundel /ˈraʊnd(ə)l/ n. 1. Goalein ťamgah. 2. Goalein neśān. 3. Śair ay ťahr ey 

roundelay /ˈraʊndəleɪ/ n. 1. Yak banɔeśi soať ey. 2. Nāc ay ťahr ey 

rounders /ˈraʊndəz/ n. Baseball ay laib ey 

Roundhead /ˈraʊndhɛd/ n. Englaind ay xānahjangi ā jamhóriať pasonɔāni pallāmorz 

roundhouse /ˈraʊndhaʊs/ n. Railgādiāni morramať ay jāh 

round jaw bonefish/n. Mośk (Māhig ey)  

roundly /ˈraʊn(d)li/ adv. 1. Jazbāťi o zoarɔār ťarikah ā gon 2. Goalein 

roundness/n. Gerɔi. Gelladi. Kobbi. Kompi. Koanpi 

round robin /raʊnd ˈrɒbɪn/ n. 1. Laibāni mokabelah (tournament) ay ťahr ey 

roundsman/ˈraʊn(d)zmən/ n. 1. Bāpāri ay gaśťi nomāhenɔag. 2. Polis ay gaśťi tóli ay kamāś. 

3. Xāsein moazóh ay sahāfi 

round table /raʊnd ˈteɪb(ə)l/ n. Barābari ay bonyāɔ ā genɔ o nenɔ o gofť o śoniɔ ay ɔiwān 

round trip /raʊnd trɪp/ n. Safar ay śurāhāťi jāh ay wāťar kanag 

round-up /ˈraʊndʌp/ n. 1. Ɔiwān. Mocci. 2. Wākeā ay xolāsah. 3. Āhógarɔāni Cappó. 

Mānťar 

roundworm /ˈraʊn(d)wəːm/ n. Roaťāni kerm ey 

roup /raʊp/ n. v. Nilāmi. Lilāmi. Nilām kanag 

roup /raʊp/ n. Morgāni paśśānk 

rouse /raʊz/ v.1. Wāb ā pāɔ kanag. 2. Bā amal kanag. 3. Brānz gerāheinag. 4. Āpein ciz ey ā 

manťag, ťarreinag o źāmbaleinag 

rouseabout /ˈraʊzəbaʊt/ n. Keśť o keśār ay zamin o dagār ay mozɔór 

rousing /ˈraʊzɪŋ/ adj. 1. Źāmbaleinag. 2. Ās ay koteinag 

roust /raʊst/ v. 1. (Hām zobān ā) Wāb ā pāɔ āhag. Bosť kanag. 2. Saxťi kanag. Ťorseinag 

roustabout /ˈraʊstəbaʊt/ n. Roazānɔārein o beihonarein mozzɔór 

rout /raʊt/ n. v. 1. Śekesť wārťagein laśkar ay jehag. 2. Fasāɔi tóli. 3. Śekesť ɔiag o ťācenag 

rout /raʊt/ v. 1. Kanɔahkāri kanag ya cód kaśśag. 2. Jāh ey ā ca kaśśag ya ɔar kanag 

route /ruːt/ n. 1. Ɔagg. Rāh. Keśk. 2. Cizzāni bahā ay gaśť 

route man /ruːt man/ n. /n. Bāpāri ay gaśťi nomāhenɔag   

router /ˈraʊtə/ n. Ɔārkārāni bejli ay arrāť 

router /ˈraʊtə/ n. Kompiótar ay azbāb ey 

routine /ruːˈtiːn/ n. 1. Hāmťaurein rāhbanɔ. Roazen. 2. Āɔať. Bār bār kanag ay amal 

roux /ruː/ n. Carpein cānag 

rove /rəʊv/ v. Beimanzilein safar kanag. Beisarein ťarr o ťāb kanag 

rove /rəʊv/ n. Kaɔim zāmanag ā hanɔ ay sarkār ay enťezāmi mansabɔār 

rove /rəʊv/ n. Banɔik ay ťāb ɔāťagein koam  

rove /rəʊv/ n. Āseni patti ya callah 

rove beetle /rəʊv ˈbiːt(ə)l/ n. Kadok ay zāť ey 

rover /ˈrəʊvə/ n. 1. Āwārahgarɔ. 2. Saxťein o nāhamwārein zamin ay sarā rawokein sawāri. 

3. Neizahbāzi ay ɔór eir koťagein neśānag 

rover /ˈrəʊvə/ n. Ɔaryāhi dong. Kazzāk 

roving /ˈrəʊvɪŋ/ n. Ťāb ɔāťagein banɔik   
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row /rəʊ/ n. Banɔ. Cer. Ɔado. Lain. Lākad. Lākadā. Kaťār. Reiz. Ralli. Srap. Paɔɔoam. Reɔ. 

Reɔag. Śinag  

row /rəʊ/ v. n.  1. Yakɔār ay hóli ɔiag. 2. Bójig taci ā bahr zórag 

row /rəʊ/ n. v. 1. Pattan. Ťronɔ o ťahlein med o kusk. 2. Ɔrec. Ɔrec warag. Śoar o goagā. 3. 

(Hām zobān ā) Malāmať kanag 

rowan /ˈrəʊən/ n. Konar ay ɔrack o bar 

rowdy /ˈraʊdi/ adj. Jangoalein. Śoriɔahsarein 

rowel /ˈraʊ(ə)l/ n. Asp ay rakāb ay banɔoakein parrag 

rowen /ˈraʊən/ n. Keśār ay ťeijār 

row house /ˈrəʊhaʊs/ n. Kāśi ges 

rowing boat /ˈrəʊɪŋ bəʊt/ n. Hóli ay sarā rawokein yakɔār 

rowlock /ˈrɒlək/ n. Ɔāśť. Bójig ay hóliani ɔāroakein ɔār 

royal /ˈrɔɪəl/ adj. n. 1. Śāhi. 2. Śāhānah. 3. Hakikaťein. 4. Śāhi xānɔān ay bāsk ey. 5. Kāgaɔ o 

keťāb ay māp ey. 6. Tello janag ay ťarz o paim ey 

royal antelope /ˈrɔɪəl ˈantɪləʊp/ n. Āsk ay zāť ey 

royal assent /ˈrɔɪəl əˈsɛnt/ n. Śāhi manzóri 

royal blue /ˈrɔɪəl bluː/ n. Nilein rang 

Royal Commission /ˈrɔɪəl kəˈmɪʃ(ə)n/ n. Śāh ay joad koťagein ťahkikāťi groah ya eɔārah 

royal fern /ˈrɔɪəl fəːn/ n. Sarxas ay kotom ay ɔrack ey 

royal flush /ˈrɔɪəl flʌʃ/ n. Ťāś ay juwāhi laib ay masťerein ɔasť 

royal icing /ˈrɔɪəl ˈʌɪsɪŋ/ n. Kaik ay sar ay carpi o peic 

royalist /ˈrɔɪəlɪst/ n. 1. Bāɔeśāhať pasonɔ. 2. Englaind ay xānahjangi ay ɔaur ā śāh ay 

pallāmorz 

royal jelly /ˈrɔɪəl ˈdʒɛli/ n. Beinag. Śahɔ 

royal mast /ˈrɔɪəl mɑːst/ n. Bójig ay masťerein ɔoar 

royal palm /ˈrɔɪəl pɑːm/ n. Śaiťānpiś ay kotom ay ɔrack ey 

royal stag /ˈrɔɪəl staɡ/ n. Āsk ay zāť ey 

royal standard /ˈrɔɪəl ˈstandəd/ n. Śāhi bairak 

royal tennis /ˈrɔɪəl ˈtɛnɪs/ n. Taines (Tennis) ay śuruhāť o bonyāɔ ay laib 

royalty /ˈrɔɪəlti/ n. 1. Bāɔeśāhi. Śāh ay mansab. Śāhi xānɔān. Xānxail. 2. Nebeśťah kanoak 

ay bahā buťagein keťāb ay mozz. 3. Śāhi hakk ay melkiať  

royal warrant /ˈrɔɪəl ˈwɒr(ə)nt/ n. Kampani ya śirkať ay śāhi ejāzāťnāmah pa śāhi sāz o 

sāmānāni nomāheś kanag ā 

rozzer /ˈrɒzə/ n. (Hām zobān ā) Polis ay kārɔār 

rub /rʌb/ v. Bermośag. Eirmār kanag. Lagāśag. Laťādag. Laťārag. Leigowāśag. Mālag. 

Mośag. Permośag. Permālag 

rubato (tempo rubato) /rʊˈbɑːtəʊ/ n. Borzein sāz ā aɔāróki jahl kanag 

rubber /ˈrʌbə/ n. 1. Rabbad. 2. (Hām zobān ā) Keir ā mān lagośagi rabbad 

rubber /ˈrʌbə/ n. 1. Kereket, taines o ɔeger laibāni selselahwār mokābelah. 2. Brijj ay laib ay 

ťahr ey 

rubber band /ˈrʌbə band/ n. Rabbad ay banɔoak 

rubber bullet /ˈrʌbə ˈbʊlɪt/ n. Rabbad ay ťir 

rubberneck /ˈrʌbənɛk/ v. n. 1. Ahmakein wad ey ā cārag. 2. Ahmakein wad ey cāroakein 

marɔom 

rubber plant /ˈrʌbə plɑːnt/ n. Rabbad ay ɔrack 

rubber stamp /ˈrʌbə stamp/ n. 1. Rabbad ay mohr. 2. Bagair gaur o fekr manzóri ɔiag ay 

amal 

rubber tree /ˈrʌbə triː/ n. Rabbad ay ɔrack  

rubbing /ˈrʌbɪŋ/ n.1. Eirmār. Laťād. Laťār. Leigowāś. Lagāśag, leigowāśag.  o permośag ay 

amal 
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rubbish /ˈrʌbɪʃ/ n. adj. 1. Beipakrāť. Coanāhein. Dāngo. Gas. Ganɔ. Gasad. Ganś. Ganśein. 

Hānśal. Hādāl. Kanāmein. Kecrah. Kikā. Lihānd. Māwarā. Por. Puťťār. Puťťārein. Purťein. 

Ťadal. Wāhiyāť. Wāhiyāťein. Wailein. 2. Bakwās. Poh. Pohein.3. Bāz harābein 

rubbish heap /ˈrʌbɪʃ hiːp/ n. Dabor. Diri. Paťār. Porkoať. Paťāb. Paťāri  

rubbish talk /ˈrʌbɪʃ tɔːk/ n. Caxx. Coh. Coh. Corťiki. Ɔadohi. Ɔapɔadi. Ɔawarag. Dimb. 

Dimbag. Dirť. Rapaťag. Gaburť. Gadapp. Ganśein gap. Gowājār. Gowāśein. Guh. Hunśal. 

Kalóť. Lablab. Leizgi. Mānjāhi. Porr porr. Puťťāri. Piťťāri. Jaźź baźź. Śalul. Śair. Śogo bogo. 

Tirť. Torr torr. Ťorślo. Tarkag. Ťropśoakɔapi. Wāhiyāť. Wāhiyāťein gap. Zabarrag. Źalag 

rubbish talker /ˈrʌbɪʃ ˈtɔːkə/ n. Dirťok. Gapcar. Gadappoak. Guhwār. Guhɔap. Guh habar. 

Kawār. Leizg Mānjā. Porrťok. Rapaťoak. Puťťār. Sobakkein. Śair janok. Tirťok. Rabóɔag. 

Zabarroak 

rubble /ˈrʌb(ə)l/ n. Kecrah. Prośťagein ciz. Prośťagein makān ay seng o dal o heśť 

nubby /ˈnʌbi/ n. Śārāb ay āɔāťiein marɔom. Tarrā waroakein marɔom 

rube /ruːb/ n. Kuccag ay jāhelein marɔom 

rubella /rʊˈbɛlə/ n. Katangari 

rubellite /ˈruːbəlʌɪt/ n. Āsen ay filz ay kesm ey 

rubeola /rʊˈbiːələ/ n. Sohrok ay ellať 

rubescent /rʊˈbɛs(ə)nt/ adj. Sohri. Sohrein 

Rubicon /ˈruːbɪk(ə)n/ n. Āxeri faisalah. Pośť ā kinzag ay gonjāheś naɔārag. Marg o mallag  

Rubicund /ˈruːbɪk(ə)nd/ adj. Sohragein  

rubidium /rʊˈbɪdɪəm/ n. Sohrein filz ey 

rubiginous /rʊˈbɪdʒɪnəs/ adj. Sohrcakein.  Zang rangein. Zangiein  

ruble (rouble) /ˈruːb(ə)l/ n. Rós ay zarr ey 

rubric /ˈruːbrɪk/ n. 1. Ɔasťāwiz ay unwān. 2. Kānón. Rāh o rāhbanɔ. 3. Ebāɔať kanag ay 

heɔāyāť 

rubricate /ˈruːbrɪkeɪt/ v. Sohrein neśān janag. Sohrein nebeśťah kanag 

ruby /ˈruːbi/ n. 1. Āgóť. Ākuť. Atti. Lāl. Yākoť. Pākanɔ. 2. Sohrein rang. 3. Cāp kanag ā 

labzāni kaɔɔ ay wad ey 

ruby dock /ˈruːbi dɒk/ n. Hargoaś. Kóhi ťropśok (Buttag ey) 

ruby-tail /ˈruːbi teɪl/ n. Zarɔuki goaɔer o gowabz ay kotom ay jānɔār ey 

rubythroat /ˈruːbɪθrəʊt/ n. Daggālok o lontik kotom ay morg ey 

ruby wedding /ˈruːbi ˈwɛdɪŋ/ n. Āroas ay cillumi sālroac 

ruche /ruːʃ/ n. Goɔ ay jālār o cain 

ruck /rʌk/ n. 1.  Rugby laib ā laibi ay capp o cāgerɔ kanag  

ruck /rʌk/ v. Kreck o koas joad kanag 

ruck /rʌk/ n. (Hām zobān ā) Med o kusk 

ruckle /ˈrʌk(ə)l/ v. Kreck o koas joad kanag 

rucksack /ˈrʌksak/ n. Bagaljoal. Hampān. Kopag ay sarā basťagein loať 

ruckus /ˈrʌkəs/ n. Med o kusk. Śoar o goagā 

rucola /ˈruːkələ/ n. Ālāko (Buttag ey) 

ruction /ˈrʌkʃ(ə)n/ n. (Hām zobān ā) Baɔamni. Śoareś. Śolok  

rudaceous /rʊˈdeɪʃəs/ adj. Sek o dalagein reik 

rudbeckia /ruːdˈbɛkɪə/ n. Gol ay ɔāóɔi kotom ay buttag ey 

rudd /rʌd/ n. Ker ay kotom ay waśśein āp ay māhig ey 

rudder /ˈrʌdə/ n. 1. Sokkān. 2. Bāligorāb ay porzah ey ke bāli ay ťāb kanag ā komak kanť  

rudderless /ˈrʌdəlɪs/ adj. 1. Beisukkānein. Beimahārein. 2. Beimanzilein. Beimaksaɔein. 3. 

Yalahein. 4. Beisukkānein 

ruddle /ˈrʌd(ə)l/ n. 1. Cisťān. 2. Gaindā (Ɔrack ey) 

ruddy /ˈrʌdi/ adj. 1. Haśśāś o baśśāśein. Sohragein. 2. (Hām zobān ā) Xoanān gon 

ruddy duck /ˈrʌdi dʌk/ n. Bat ay zāť ey 
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rude /ruːd/ adj. 1. Lajósein. Lajózein. Magrórein. Sarhawāhein. 2. Bacťamizein. Capcalein. 

2. Beibākein o ťronɔein marɔom. 3. Porjoaśein. 4. Śarrjoad nakoťagein. Sāf nakoťagein. 

Zebrein 

rudeness /ˈruːdnəs/ n. Magróri. Sarhawāhi. 2. Bacťamizi. Capcali. 2. Beibāki. Ťronɔi 

ruderal /ˈruːd(ə)r(ə)l/ adj. Waťroaɔein ɔrack. Ākoat ay sar ā rosťagein ɔrack 

rudiment /ˈruːdɪm(ə)nt/ n. 1. Bonyāɔi o awwalli osól. 2. Bonyāɔi o ebťeɔāhi śekl. 2. Sarjami 

ā roɔoam nagepťagein āzah. 3. Dohl janag ay bonyāɔi ťarz 

rudimentary /ˌruːdɪˈmɛnt(ə)ri/ adj. 1. Bonyāɔi osólān gon ťālokɔār. 2. Roɔoam negepťagein 

āzahān gon ťālokɔār 

rue /ruː/ v. Paśomān bówag 

rue /ruː/ n. Espanťān. Ganɔāko. Saɔāp (Buttag ay kotom ey) 

rueful /ˈruːfʊl/ adj. Paśomānein 

ruff /rʌf/ n. 1. Garɔen ay keliff jaťagein jig o zancik. 2. Morg o jānwārāni garɔen ay ťauk. 3. 

Kapoɔar ay zāť ey. 4. Mazanein jiddi gijwār (morg ey) 

ruff /rʌf/ n.1. Waśśein ap ay zarɔpahlóein māhig ey. 2. Āstrailiān ay ɔaryāhāni māhig ey 

ruff /rʌf/ v. Brijj o ťāś ay ɔeger laibān gon hokm ay ťāk ā moxalef ay ɔasť ā kattag 

ruff /rʌf/ n. Dohl janag ay bonyāɔi ťahr ey. Ɔo latti 

ruffe (ruff) /rʌf/ n Waśśein ap ay zarɔpahlóein māhig ey 

ruffian /ˈrʌfɪən/ n. Baɔmāś. Gondā 

ruffle /ˈrʌf(ə)l/ v. adj. n. 1. Beiťarťib kanag. 2. Morg ay bānzolāni mekkanag. 3. Goɔ ay jālār. 

4. Dohl ay ťawār 

rufiyaa /ruːˈfiːjɑː/ n. Maldip ay zarr ey 

rufous /ˈruːfəs/ adj. Sohrcakein sabzein rang 

rug /rʌɡ/ n. 1. Kasānein gāli. Joll. 2. (Hām zobān ā) Toapi.  Naqli móɔ 

rugby (rugby fotbāl) /ˈrʌɡbi/ n. Laib ey 

rugged /ˈrʌɡɪd/ adj. 1. Seng o dalein o nāhamwārein zamin. 2. Saxťein o mohrein. 3. 

Porśānein o zeringein marɔom 

ruggedized or ruggedized /ˈrʌɡɪdʌɪzd/ adj. Mazbóťein. Kwahn nabówokein 

rugger /ˈrʌɡə/ n. (Hām zobān ā) Rugby ay laib 

rugola /ˈruːɡələ/ n. Āloko (Buttag ey) 

rugosa /ruːˈɡəʊzə/ n. Golāb ay kesm ey 

rugose /ˈruːɡəʊs/ adj. Kreck o koasein 

rug rat /rʌɡ rat/ n. (Hām zobān ā) Kasānein zahg 

ruin /ˈruːɪn/ n. v. 1. Kodomb. Kodombag. Dorag ay amal. Ɔambig kanag. Ťabāh. Ťabāh 

kanag. Walpaťā kanag. Walpaťāhi. Walgowaj. Walgowaj kanag. Wirāni. Wirān kanag. 2. 

Jahl kapag. Zawāl. 3. Doreťagein mādi ay neśāni. 4. Sarmekki 

ruins /ˈruːɪnz/ n. Bāndom. Ɔamb. Damb. Darro. Doreťagein mādi ay neśāni. Ťompag. 

Ťobbok  

ruination /ruːɪˈneɪʃ(ə)n/ n. Kodombi. Ťabāhi. Wirenɔāni 

ruinous /ˈruːɪnəs/ adj. 1. Ťabāhkanoakein. 2. Ges sohťagein. Ťabāhein. Prośťagein o 

doreťagein  

rox /ˈrɒks/ n. Śaťranj ay toap 

rule /ruːl/ n. 1. Ɔoaɔ. Hesāb. Kānóɔ. Kānón.  Mazhab. Mahzab. Osól. Rāhbanɔ. Rahbanɔ. 

Raboɔag. Rabiɔag. Sāc. Waddam. 2. Hokm. Hākimiať. Xāni. 3. Māp kanag ay ɔār ya ɔeger 

saxťein ciz. 4. Kaś kaśein mel kaśśag. 5. Momkin ya nāmomkin  

ruler/ˈruːlə/ n. 1. Hākem. Hokmrān. Malek. Mir. Mugim. Ťahťnaśin. Ťaxťnaśin. Jām. 2. 

Kāgaɔ ay sarā mel kaśśag ā kārmarz kanag ay azbāb ey 

ruling /ˈruːlɪŋ/ n. Ailān. Farmān. Hokm. Parmān  

rum /rʌm/ n. Śakar ā joad buťagein śarāb 

rum /rʌm/ adj. (Hām zobān ā) Ajibein 
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Rumanian /rə(ʊ)ˈmeɪnɪən/ adj. n. Roamania ay nenɔoak o ťālokɔār 

Rumansh /rʊˈmanʃ/ n. Romanś. Swizerlaind ay sarkāri zobānān yak ey 

romba (rhumba) /ˈrʌmbə/ n. Nāc ay ťahr ey 

rombaing/ˈrʌmbəin/ n. Rombāein nac kanag ay amal 

rum baba /rʌmˈbɑːbɑː/ n. Śirini ey 

rumble /ˈrʌmb(ə)l/ v. n. 1. Gorrag janag o rawag. 2. Jeidah. 3. (Hām zobān ā) Gair kānóɔi 

amal ay pāśk kanag. 4. (Hām zobān ā) Rāh rawājuki med o kusk. 5. Garanɔ ay ťawār. 6. 

Kaloh. Pācin of gorānd ay masťi ay ťawār 

rumble seat /ˈrʌmb(ə)l siːt/ n. Kārgādi ay pośť ay neśesť 

rumble strip /ˈrʌmb(ə)l strɪp/ n. Sadak ay sar ay cesťein patti 

rumbustious /rʌmˈbʌstʃəs/ adj. (Hām zobān ā) Baikābóein. Sarkaśśein. Ťamarɔein 

rumen /ˈruːmɛn/ n. Golāt kanoakein haiwānāni sagenɔānk ay śuru ay bahr 

ruminant /ˈruːmɪnənt/ n. 1. Golāt kanoakein haiwān. 2.  Corť o fekrān mośgólein marɔom 

ruminate /ˈruːmɪneɪt/ v. 1. Śarr soac o biccār kanag. Corť o fekr kanag. 2. Golāt kanag. 3. 

Oagārag 

rumination /ˌruː.mɪˈneɪ.ʃən/ n. 1. Corť o fekr. 2. Dāns. Golāt. Kangur. Romaťi. Romasť. 

Oagās. Oagārag ay amal  

rummage /ˈrʌmɪdʒ/ v. 1. Eśťāp eśťāpi o beiťarťib ā ciz ey pattag. 2. Sawāri ay ťalāśi gerag 

rummage sale /ˈrʌmɪdʒ seɪl/ n. Beiťarťibein bahā o sim 

rummer /ˈrʌmə/ n. Ɔrājein āpwāri galās (ťās) 

rummy /ˈrʌmi/ n. Ťāś ay laib ey 

rummy /ˈrʌmi/ adj. Ajibein  

rumour (rumor) /ˈruːmə/ n. Afwāh. Hauka. Śegbeg 

rumour-mongering/ ˈruːmə ˈməŋ-gər/ n. Cakk cakki. Afwāhsāzi 

rump /rʌmp/ n. 1. Jesm ay pośť ay bahr. 2. Poak. 3. Bondok. 4. Kasānein bacceťagein bahr 

rumple /ˈrʌmp(ə)l/ v. Kreck o koasein. Karsein o cillein 

rumpus /ˈrʌmpəs/ n. Allāhóť. Śoar. Kukkār o jaggā  

rumpus room /ˈrʌmpəs ruːm/ n. Laib o gowāzi ay oťāk 

rumpy pumpy /ˈrʌmpɪ ˈpʌmpɪ/ n. (Hām zobān ā) Jinsi ťālokāť 

run /rʌn/ v. n. 1. Ɔarseɔag. Ɔarśapag. Ɔarɔirrag. Cāló bówag. Cāló. Cuttag. Coal janag. 

Ɔrikk. Ɔrikk janag.  God kanag. Jehag. Jeger. Kohag. Maiɔān kanag. Noaɔ kanag. Śefoar. 

Śefoar gerag. Ťacag. 2. Gwazag yagowāzeinag. 3. Sadak ay eśārah ay proaśag. 4. Bahag o 

bahāheinag. Wahag. 5. Reicag. 6. Bār bār yakkein rāh ya sāwāri ā safar kanag. 7. Kār kanag 

ya kār permāhag. 8. Peiɔāhiśi xāsiať mān bówag. 9. Geceinkāriān ommeiťwār bówag. 10. 

Hālťāk o rasalah ā cāp bówag. 11. Kācāki kanag. Śapukki kanag. 12. (Hām zobān ā) Xarc 

bówag. 13. Meiɔān kanag ay amal. Śefag. Ťāc. Ťac. Ťag. 14. Ťacag ay rafťār. 15. Sāl ay sar ā 

māhig ay zer ā ca kaur ā bālā bówag ay amal. 16. Rāh o keśk.  Safar. 17. Kārgādi ay sar ay 

kasānein ťarr o garɔ. 18. Loat. 19. Kereket ay laib ay ťāc. 20. Banɔein jānwarāni ťarr o ťāb ay 

pacein jāh. 21. Carāgjāh. Kahcar. 22. Kasānein śeip  

runabout /ˈrʌnəbaʊt/ n. Kasānein kārgādi 

run-and-gun /rʌn ənd ɡʌn/ adj. Ťezein laib 

runaround /ˈrʌnəraʊnd/ n. (Hām zobān ā) Ɔasť naɔiag. Cappó janag 

runaway /ˈrʌnəweɪ/ n. 1. Jeheťagein marɔom. 2. Berr. Baikābó 

runcible spoon /ˈrʌnsɪb(ə)l spuːn/ n. Say pāncein cangol 

rundown /ˈrʌndaʊn/ n. adj. 2. Xolāsah. 2. Harābein hālať ā bówokein. 3. Ɔamborɔahein 

rune /ruːn/ n. Manťar 

rung /rʌŋ/ n. 1. Paɔānk. 2. Ɔarjah. Makām 

run-in /ˈrʌnɪn/ n. 1. Wākeā ya amal ay ger o ɔār ay ťaur. 2. (Hām zobān ā) Beieťefāki. Jang o 

med 

runlet /ˈrʌnlɪt/ n. Kasānein śeip 
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runnel /ˈrʌn(ə)l/ n. 1. Ganɔagein āp ay nāli. 2. Bill. Śeip 

runner /ˈrʌnə/ n. 1. Rawānein ciz. Ťacoakein o maiɔān kanoakein marɔom ya haiwān. 2. 

Aspťāci ay laib ay asp. 3. Kāsiɔ. Paigām baroak. Tappāl. 4. Laśkar ay mansabɔār ay coloapag 

kanoak. 5. Śarr kārkanoakein maśin ya sawāri. 6. (Hām zabān ā) Kābel kabólein mansóbah. 

7. Beilad. 8. Rād ay sar ā ťarroakein callah. 9. Loapsarein. 10. Zāmurein ɔrack. Lekkapoakein 

ɔrack. Prāh rawokein ɔrack. 11. Ɔrājein o bāragein gāli o joll 

runner bean /ˈrʌnə biːn/ n. Bānkaleink ay kotom ay likkapolein ɔrack ey 

runner-up /rʌnərˈʌp/ n. Ranɔi marɔom ya tóli. Mokābelah ā ɔuhmi makām gepťagein laibi 

ya laib ay tóli 

running /ˈrʌnɪŋ/ n. adj.  1. Badeink. Ɔambig kanag. Jehag. Lohkag. Maiɔān kanag ay amal. 

Oťťarādi.  Rawāni. Śefāg. Ťāc. Ťācān. Ťacag. 2. Bahoakein āp. 3. Jāriein. Mosalselein. 4. 

Ťacag ay porr ā. 5. Paɔ mān Paɔā 

running belay /ˈrʌnɪŋ ˈbiːleɪ/ n. Koah ay serkapag ay galgal wadein azbāb ey 

running board /ˈrʌnɪŋ bɔːd/ n. Sawāri ay ťahay pāɔ eir kanag ay jāh 

running dog /ˈrʌnɪŋ dɒɡ/ n. (Hām zobān ā) Ťābeɔārein marɔom 

running gear /ˈrʌnɪŋ ɡɪə/ n. Maśin ay ťarreinoakein azbāb 

running mate /ˈrʌnɪŋ meɪt/ n. 1. Hamrāhein. Hamrāhein omeiťwār. Geceinkāriān ɔo 

nazzikein mansabān oaśťokein hamrāh. 2. Aspťāci ay rafťār ay giśeinag ay asp 

runny /ˈrʌni/ adj. 1. Āpein. 2. Poanz ay limp 

run-off /ˈrʌnɒf/ n.1. Ɔuhmi bar ā laib kanag. 2. Aur ay āpay ɔarāhag. 3. Kasānein ɔalwaťāni 

joťāhein wād 

run-of-the-mill /ˌrʌnəvðəˈmɪl/ adj. Canɔāhein. Hāmein. Māmóliein 

run-out/n. 1. Kereket ay laib ā hāl ā sarnabówag o laib ā ɔarbówag ay jāwar. 2. Maśin ay 

ťarrag ay kasānein noks. 3. (Hām zobān ā) Kasānein Ťamrinein laib 

runt /rʌnt/ n. 1. Kasānein sówar.  Haiwānāni zank ay kasťerein gollod. 2. Kamzoarein 

marɔom. 3. Kapoɔar ay zāť ey 

run-through /ˈrʌn.θruː/ n. 1. Xolāsah. 2. Ťamrin 

runtime /ˈrʌntʌɪm/ n. Kār ay wahɔ o pās 

run-up /ˈrʌnʌp/ n. 1. Amal ey ay ťayāri ay wahɔ. 2. Kereket ā bāl ay ɔoar ɔiag ā peiś ay ťāc 

runway /ˈrʌnweɪ/ n. 1. Ťagrāh. Bāligorāb ay nenɔag ay patt. Bāligorāb ay ťāɔag ay rāh. 2. 

Gozargāh. 3. Ɔalwaťāni āp ay śoan 

rupee /ruːˈpiː/ n. Ruppi. Bazein molkani zar ey co ke India, Pākisťān, Sri Lanka, Nepāl, 

Māriśas, o Seśil) 

rupiah /ruːˈpiːə/ n. Indoneśia ay zarr ey 

rupture /ˈrʌptʃə/ v. Ɔerag. Ťrakkag. Prośag. Póť bówag.  Ťarkkag 

rupturewort /ˈrʌptʃəˌwɜːt/ n. Moanɔ. Śālwārɔer. Koccahgāzi (Buttag ey) 

rural /ˈrʊər(ə)l/ adj. Koccagān goan ťālokɔār 

Rurik (Ryurik) /ˈrʊərɪk/ n. Kaɔimein Muskowi (Muscovy) o Rós ay sarā nohumi karn ā 

beger ťān śānzɔahumi karn ā hākemein xānɔān 

Ruritanian /ˌrʊərɪˈteɪnɪən/ adj. Mohimjóhi o bahāɔorri ay ɔāsťānān gon ťālokɔār 

rusa/ˈruːsə/ n. Āsk ay zāť ey 

ruse /ruːz/ n. Repk. Ťarkib 

rush /rʌʃ/ v. n. 1. Eśťāp kanag. 2. Algar kanag. Tandarag. 3. (Hām zobān ā) Gerāk ā ca 

zeyāɔahein kimať gerag.  4. Pa ɔāniśgah ay ɔāxil kanag ā noakɔarbar ay cakkāsag. 5. Yakɔam 

jonzag ay amal.  5. Eśťāp.  6. Cizzāni loat ay yakɔam geiś bówag ay amal. 7. Māreśťāni ťeiz 

bówag ay amal. 8. (Hām zobān ā) Ɔarmān warag ā ranɔ ay larziś. 9. Film (ťāmor) ay awwālli 

sāf koťagein aks. 9. Xoan a garɔeś ay yakɔam ťeizi 

rush /rʌʃ/ n. Koll ay kotom ay Ɔrack ey 

rush hour /rʌʃ ˈaʊə/ n. Masrófťerein wahɔ 
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rushlight /ˈrʌʃlʌɪt/ n. Koll ay śāh ey Pig ay ťāhā goťť ɔāťagein o roak koťagein koll ay śāh ay 

moambaťťi  

rushrose /rʌʃrəʊz/ n. Muzzun. Rox (Buttag ey) 

rusk /rʌsk/ n. Saxťein beskoat ey 

russet /ˈrʌsɪt/ adj. 1. Sohrcakein sabzein rang. 2. Sāɔagein. 3. Kārgāh ay sarā gowapťagein 

sohr ya sabzein goɔ 

Russian /ˈrʌʃ(ə)n/ n. adj. Rósi. Rós ay nenɔoak. Rós ay zobān. Rós ā ťālokɔār 

Russian knapweed /ˈrʌʃ(ə)n ˈnapwiːd/ n. Kurrah. Ťalxah. Ťālkāh (Buttag ey)  

Russian Olive /ˈrʌʃ(ə)n ˈɒlɪv/ n. Sanjiť. Sinzalay (Ɔrack ey)  

Russian sage /ˈrʌʃ(ə)n seɪdʒ/ n. Gwāriɔarah (Ɔrack ey)   

Russian thistle /ˈrʌʃ(ə)n ˈθɪs(ə)l/ n. Hanśag. Soarag (Buttag ey) 

Russian vine /ˈrʌʃ(ə)n vʌɪn/ n. Likapoakein ɔrack ey 

russify /ˈrʌsɪfʌɪ/ v. Rós ay wad o paim ā kanag 

Russki /ˈrʌski/ n. (Hām zobān ā. Ťoahin āmeiz) Rósi. Rós ay marɔom 

Russophile /ˈrʌsə(ʊ)fʌɪl/ n. Rós ay pallāmorz 

Russophobe /ˈrʌsə(ʊ)fəʊb/ n. Rós ā pasonɔ nakanoakein marɔom 

russula /ˈrʌsələ/ n. Zaminzoar. Sohr kolāhein koteing ay zāť ey 

rust /rʌst/ n. 1. Ťāh. Zang. Zangār. 2. Ɔrackāni nāɔrāhi ey. 3. Āmad. 4. Sohrcakein sabzein 

rang 

rust bucket /rʌst ˈbʌkɪt/ n. (Hām zobān ā) Kwahnein bójig o sawāri 

rustic /ˈrʌstɪk/ adj. n.  1. Kuccag o sāɔagein zenɔ ay xāsiať ɔāroak. 2. Naťarāśťagein ɔārān 

gon joad koťagein. 3. Nāhamwārein sengān gon basťagein ɔiwāl. 4. Ciz ey sarā nebeśťah 

koťagein ya cāp koťagein labz o āb. 5. Sāɔagein marɔom. 6. Bālo ay zāť ey 

rusticate /ˈrʌstɪkeɪt/ v. 1. Yóniwarsiti o wānagjāh ā ca ťālib ay kaśśag o xārij kanag. 2. 

Kuccag ā rawag o nenɔag. 3. Beťarťibi ā ɔiwāl ay banɔag 

rustle /ˈrʌs(ə)l/ v. n. 1. Huś huś ay āwāz (Ɔrack ay ťākāni sorag ay āwāz). 2. Cuśkā. Cuśkag 

ay āwāz. 3. Ɔalwať ay ɔozzag. 4. (Hām zobān ā) Eśťāp eśťāpi ciz ey joad kanag. 5. (Hām 

zobān ā) Eśťāpi cesť bówag ya jonzag 

rustproof /ˈrʌs(t)pruːf/ adj. Zangbanɔ. Zang nabbówokein 

rusty /ˈrʌsti/ adj. 1. Zangiein ciz. Zang rangein. Zangārein. 2. Esťemāl nabówag ay sabab ā 

kārkerɔi kambówokein 

rusty sword /ˈrʌsti sɔːd/ n. Paddal 

rut /rʌt/ n. 1. Ɔrib. Nālgir. Gādi ay parragāni joad koťagein ɔerr. 2. Farsóɔāhein, kwahnein o 

rawāj gepťagein ťarťib 

rut /rʌt/ n. Almasťi. Haiwān ay masť bówag ay jāwar. Huśť. Kať. Masť. Masťi. Mehr. Wahr  

rutabaga /ˌruːtəˈbeɪɡə/ n. Śalgum (Buttag ey) 

ruth /ruːθ/ n. Gam, ranj, pareśāni, rahm o afsoas ay māreśť  

Ruthenian /ruːˈθiːnɪən/ n. Róťenia ay nenɔoak 

ruthenium /rʊˈθiːnɪəm/ n. Filz o māɔan ey 

ruthless /ˈruːθləs/ adj. Beirahmein. Zālemein 

rutilant /ˈruːtɪl(ə)nt/ adj. Camakɔārein 

rutile /ˈruːtɪl/ n. Filz o māɔan ey 

Rwandan (Rwandese) /ruːˈand(ə)n/ n. adj. Rwanda ay nenɔoak ya ťālokɔār 

rye /rʌɪ/ n. Jau 

rye bread /rʌɪ brɛd/ n. Jau ay ārť ay nagan 

ryegrass /ˈrʌɪɡrɑːs/ n. Jau ay śeklein kāh ey 
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S 

 
Ss/ (ɛs ɛs/ n. Noazɔahumi āb 

sab/sab/n. Śekār ay nailoak. Śekār ā harāb kanoak 

Sabaoth/sabeɪɒθ,saˈbeɪɒθ/n. Xoɔā ay lakab ey.  Sabāť ay Xoɔā 

Sabbatarian /sabəˈtɛːrɪən/ n. adj. Yakshambey ā pākein roac (Sabāť)leikokein Issāhi. Sabāť 

ay Yakśambeh ay rasm ay sarā kārbanɔein  

sabbath /sabəθ/ n.  Sabāť. Yahóɔi mazhab ay śambeh ay pākein roac  

sabbatical/sub-i-k’l/n. 1. Yahóɔi mazhab ay śambeh ay pākein roac ā gon ťālokɔār. 2. 

Wānagjāhāni sāl ay cotti o ťāťil  

saber/say-ber/n. v. 1. Ťeig. Zahm o sagār ay kesm ey. 2. Zahmi kanag 

sabia grass/sabəˈiːgras/ n. Goarkāh (Buttag ey)  

sable/seɪb(ə)l/ n. 1. Samór. Riźgokk ay zāť ay jānwar ey. 2. Seyāhťābein rang. 3. Pors ay 

seyāhein poaśāk 

sabotage/ sabətɑːʒ/ v. Harāb kanag. Nakārah kanag. Ťabāh kanag 

saboteur/ sabəˈtəː/ n. Harāb kanoak. Ťabāh kanoak 

sabre/ seɪbə/ n. v. 1. Ťeig. Zahm o sagār ay kesm ey. 2. Zahmi kanag 

sabre-rattling/ seɪbəˌratlɪŋ/ n. Bihār ɔiag. Laśkari ťākať ay bihār ɔiag 

sabretooth/ seɪbətuːθ/ n. Ťusk ɔanťān 

sac/ sak/ n. Loať. Peilek. Ťórag. Ťirag.  Ťośagɔān 

saccharin/ sakərɪn/ n. Śakar ay jāh ā kārmarz bówokein śirkinein ciz ey  

saccharine/ sakərʌɪn,ˈsakərʌɪn,ˈsakəriːn/ adj. Śirkinein 

saccharum /ˈsækərəm/ n. Kāś. Kāśom. Dill o kāś ay kotom ay ɔrack 

sacerdotal/ sasəˈdəʊt(ə)l,ˌsakəˈdəʊt(ə)l/ adj. Mazhabi mansabɔār ya mollāh o mollāhi kār o 

kerɔ ā ťālokɔār 

sachet/ saʃeɪ/ n. 1. (Ɔarmān ay) podi. 2. Kasānein loať, dabbi ya peilek 

sack/ sak/ n. 1. Loať. Goanc. Góni. Kiss. Kissag. Pānd. Peilik. 2. Paɔɔo. Paɔɔoal. Panɔoal.  3. 

Ca kār o molāzemať ā fārigi. 4. (Hām zobān ā) Nepāɔ. 4. Janeini prāhein jāmag. 5. Patto. 

Pośťi. Kopag ay sarā ɔiag ay cāɔer 

sack/ sak/ v. 1. Lótag. Ťabāh kanag. 2. Molāzemať ā ca kaśśag 

sackcloth/ sakklɒθ/ n. Zebrein goɔ ay poaśāk. Suťali ā joad buťagein goɔ  

sacking/ sakɪŋ/ n. 1. (Ham zoban a) Molāzemať ā ca kaśśag. 2. Śahr ay lótag o ťabāhi. 3. 

Góni joad kanag ay zebrein goɔ. 4. Amrikan fotbāl ay laib ay ťarkib ey 

sacral/ seɪkr(ə)l,ˈsakr(ə)l/ adj. Mokkaɔesein. Pākein. 2. Srein ay jahl jahli bahr ā ťālokɔār 

sacrament/ sakrəm(ə)nt/ n. Ɔini rasm. Ťakaɔɔos. Issāhi mazhab ā pākizagi ay ekrār 

sacred/ seɪkrɪd/ adj. Mokaɔessein. Pākein 

sacred cow/ seɪ.krɪd ˈkaʊ/ n. Bejosť o porsein. Mir ay śenek. Hamā marɔom ya eɔārah ke 

josť o pors ey perneisť 

sacrifice/ sakrɪfʌɪs/ n. Baɔarkah. Korbāni. Naɔri. Saɔkah. Śank 

sacrificial /sakrəˈfɪʃ(ə)l/ adj. Baɔarkahein. Girreinkein. Koaligein. Naɔriein. Saɔkahiein. 

Śankein 

sacrilege/ sakrɪlɪdʒ/ n. Beihormaťi. Nāpāki. Ťoahin  

sacristan/ sakrɪstən/ n. Carc ay xiɔmaťgār. Church ay tello janoak 

sacristy/ sakrɪsti/ n. Carc ā pākein cizzāni eir kanag ay oťāk 

sacrosanct/ ˈsakrə(ʊ)saŋ(k)t,ˈseɪkrə(ʊ)saŋ(k)t/ adj. Mokaɔɔesein. Kābel ay ťakrim  

sacrum/ seɪkrəm,ˈsakrəm/ n. Kalór. Srein ay hadd ay jahli hessah. Wang 

sad/ sad/ adj. Abeiťkein. Afsoaziein. Āzorɔagein. Beicādein. Beiťāhirein. Beisorein. 

Ɔelťangein. Ɔelnegrānein. Ɔelgārein. Ɔelgrānein. Ɔelgirein. Ɔelranjein. Ɔelāzārein. 

Gamjaťein. Gamzaɔagein. Gamzaɔein. Gamɔoasťein. Gamginein. Gamigein. Gamiein. 
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Gamnākein. Gamgirein. Mulórein. Munjāhein. Munjeťagein. Porɔarɔein. Pazzahiein. Poxein. 

Paśťmnɔagein.  Pareisānein. Ranjiɔahein. Sidgaein. Soakiein. Ťangɔelein. Ťiharein. Ťoaśein  

sadden/ sad(ə)n/ v. Abeiťk bówag. Āzar bówag. Beicāɔ kanag. Beiťāhir bówag. Ɔelgir 

bówag. Dābirrag. Galťān bówag. Johrag. Kedag. Mulór bówag. Munjā bówag. Pareisān 

bówag. Pazzah bówag. Ranjiɔah kanag. Ťangɔel bówag  

sadness /ˈsadnəs/ n. 1. Abeiťki. Āzāri.  Āzorɔagi. Galťāni.  Gam. Gratti. Gami. Gamig. 

Gurrum. Kommādag. Mulóri. Munjāhi. Ranj. Sidagi. Ťengɔeli. Ťābāni. Ťeredag.  2. Paɔarɔi. 

3. Pazzahi. 4. Poxi 

saddle/ sad(ə)l/ n. v. 1. Āťar. Henā. Māwal. Mahwal. Pālām. Pāreiz. Rahť. Sarjām. Zein. 2. 

Jamk. Ɔo borzi ay neyām ay jahli. 3. Pālām kanag. Palāndag. Rahť kanag. Zein kanag  

saddleback/ sad(ə)lbak/ n. Kaťab. Zeinpośť 

saddlebag/ sad(ə)lbaɡ/ n. 1. Goan. Bārjāmag. Goan. Zein ā ca loanjānein loať ya kissag. 2. 

Bār. Ladd. Har, asp, ośťer o deger sawāriān bārladdag ay amal.  

saddle cloth / sad(ə)l klɒθ/ n. 1. Lāhok. 2. Ceirzein. Ťāró. Ťado. Zeirpośť. Zeirbanɔ  

saddle horn / sad(ə)l hɔːn/ n. Zeinkoadag 

saddle strap / sad(ə)l strap/ n. Zein ay ťang 

saddler/ sadlə/ n. Sarrāj. Zein joad kanoak. Asp ā zein kanoak 

saddlery/ sadləri/ n. Asp ay zein o lagām 

sadism/ seɪdɪz(ə)m/ n. Ɔegerāni ťaklif ā waśśi o lezzať zórag ay rojhān 

sadist/ seɪdɪst/ n. Ɔeger ay ťaklif ā waśśi o mazā cesť kanoakein marɔom 

sadly/ sadli/ adv. Gon afsoas ā. Gon ranj ā 

sadomasocism/ seɪdəʊˈmasəkɪz(ə)m/ n. Ɔeger ya wat a jesmāni ťaklif ɔiag ā mazā lezzať 

cesť kanag ay zehni maraz 

sad sack/ sæd.sæk/ n. Nāťajrobahkār o nazānťkārein marɔom 

safari/ səˈfɑːri/ adj. Pa sail o sawāɔ ā jangalāni ťarrag 

safari park/ səˈfɑː.ri ˌpɑːk/ n. Jangal ā jānwar o rasťarān pa jalleťagein jāh 

safe/ seɪf/ adj. n.  1. Beigozenɔein. Mahfózein. Salāmaťein. 2. Ťejóri  

safeguard/ seɪfɡɑːd/ n. Ehťeyāťi. Pāspāni. Negehɔāśťi  

safe house/ seɪf ˌhaʊs/ n. Mojremāni tekānah. Genɔ o nenɔ ay jāh 

safekeeping/ seɪfˈkiː.pɪŋ/ n. Amānať  

safety/ seɪf.ti/ n. Eťminān. Hefāzāť. Roag. Rakkag ay jāwar. Salāmaťi 

saffron/ sæf.rən/ n. Zāporān. Zāperān 

saffron crocus / sæf.rən ˈkrəʊkəs/ n. Zāporān ay ɔrack  

safflower/ sæf.laʊər/ n. Zāporān ay ɔrack 

sag/ sæɡ/ v. 1. Bokkag. 2. Leppag. 3. Ťahā rawag o kandbówag. 3.  Calaťť bówag. Jahl ā 

rawag. Kimaťāni jahl kapag. 4. Socc o mocc bówag 

saggy/ sæɡ.i/ adj. Bokkeťagein. Lippeťagein. Loanjanein. Calaťťein 

saga/ sɑː.ɡə/ n. Ɔrājein ɔāsťān 

sagacious/ səˈɡeɪ.ʃəs/ adj. Ākelein. Ɔāniśwarein. Ɔāniśmanɔein. Zānťkārein. Hośyārein  

sagacity /səˈɡasɪti/ n. Ākili. Ɔāniśmanɔi 

sage/ seɪdʒ/ n. Ākel. Ɔāniśwar. Falāsfar 

sage/ seɪdʒ/ n. Waśboh ťākein ɔrack ey 

sagebrush /ˈseɪdʒbrʌʃ/ n. Espanťān. Jirr (Buttag ey) 

sagittal / sædʒ.ɪ.təl/ n. Sar ay kobbah ay haddāni neyāmjin ay joad  

Sagittarius/ sædʒ.ɪˈteə.ri.əs/ n. 1. Ťir o banɔ ay esťāl. 2. Borj ay kaus 

sago/ seɪ.ɡəʊ/ n. Śirkinein warāki ey 

saiga/ seɪɡə,ˈsʌɪɡə/ n. Āsk ay zāť ey 

sail/ seɪl/ n. Ācār. Pelmal. Ācārein bójig ay safar. Ācāriein bójig 

sailboard/ ˈseɪlbɔːd/ n. Ācār banɔag o ɔaryā ay coalāni sarā rawag 

sailcloth/ seɪlklɒθ/ n. Ācāri goɔ. Ācār joad kanag ay goɔ 
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sailfish /ˈseɪlfɪʃ/ n. Gódi. Asp (Māhig ey) 

sailing boat/ seɪ.lɪŋ ˌbəʊt/ n. Ācāriein bójig. Berik 

sailor/ seɪ.lə/ n. Jānśo. Āpigorābāni kārɔār. Āp ay sarā laib kanoakein marɔom 

sailplane/ seɪlpleɪn/ n. Beienjen ā bāl kanoakein ciz ey 

sainfoin/ seɪnfɔɪn, sanfɔɪn/ n. Esposť (Ɔalwať ay kāh ey) 

saint/ seɪnt,s(ə)nt/ n. 1. Abɔāl. Apśāl. Bargoziɔahein marɔom. Jeɔɔ. Koťob. Kalanɔar. 

Kalāɔara. Lāhóť. Morśeɔ. Oaliā. Pir. Śāh. Śah. Śay. Śaix. Porkarāmāť. Bāzargāni ā raseťagein 

marɔom. Wali. 2. Pārsā 

St. Bernard/ bəːnəd/ n. Kocik ay nasl ey  

sainted/ seɪn.tɪd/ adj. Wali ya pir nāmzaɔ koťagein marɔom 

sainthood /ˈseɪnt.hʊd/ n. Lāhóťi. Morśeɔi. Waligiri 

saintly/ seɪnt.li/ adj. Porkarāmāťein. Wali o pirbówag ā gon ťālokɔār 

saintliness/ seɪnt.li.nəs/ n. Kalanɔari. Lāhóťi. Morśeɔi. Oaliāhi. Piri o bargoziɔagi. Waligiri  

saithe/ seɪθ/ n. Gowānz ay kotom ay māhig ey 

sake/ seɪk/ n. Barā ay. Pa wāsť ā. Pa garaz. Sadd 

sake/ sɑːki, sakeɪ/ n. Brenj ā joad buťagein Japāni śarāb ey 

salable/ seɪləb(ə)l/ adj. Bahā bówokein 

salacious/ səˈleɪʃəs/ adj. Beirāhróein. Hawasnākein. Śahwaťparesťein 

salad/ saləd/ n. Salaɔ. Nagrāsťagein o āmagein sabzi ay warāki 

salamander/ saləˌmandə/ n. Bāgād ay zāť ay jānɔār ey  

salami/ səˈlɑː.mi/ n. Samosah ay wadein warāki ey 

salaried/ saləriːd/ adj. Pagārgirein. Pakārgirein. Pakārwāren. Pagārwārein. Ťanxāɔārein 

salary/ saləri/ n. Ɔehādi. Mājub. Pakār. Pagār. Ťanxā. Teng 

sale/ seɪl/ n. 1. Bahā o sim. 2. Lillām. Kam kimať ā bahā kanag. Lilāmi. Moak 

saleable/ seɪləb(ə)l/ adj. Bahābówokein 

saleability/ seɪləˈbɪlət/ n. Bahā ay kābel bówag ay xāsiať  

saleroom/ seɪlruːm,ˈseɪlrʊm/ n. Ɔokkān 

salesman/ seɪlzmən/ n. Baɔrakkah. Bahā kanoak 

salesmanship/ seɪlzmənʃɪp/ n. Baɔrakkahi. Bahā o sim ay zānť 

salesperson/ seɪlzpəːs(ə)n/ n. Bahā kanoak 

salient/ seɪlɪənt/ adj. Āśkārahein. Nomāyānein. Zāherein 

salience/ seɪlɪəns/ n. Āśkārahi. Zāheri 

salina /səˈlʌɪnə/ n. Ťayāb kerr ay lic o meinein jahlein o soragein zamin 

salinate /ˈsalɪneɪt/ v. Soar kanag. Saxť ay baɔal bowag. Wāɔ mān kanag 

salinization /salɪnʌɪˈzeɪʃ(ə)n/ n. Box. Wāɔ mān kanag ay amal 

saline/ seɪlʌɪn/ adj. Ciller. Cullor. Soarāp. Soarein āp 

salinity/ səˈlɪnɪti/ n. Āp ay sóri. Āp ay ťahā wād ay mekɔār 

saliva/ səˈlʌɪvə/ n. Ārāp. Ɔap ay lebz o leiťār. Geggah. Gajj. Goameizag. Lār. Lebz. Leiťād. 

Leiɔag. Peťť. Ťokk. Zahrāp   

salivate/ salɪveɪt/ v. 1. Lebz o leiťār bówag. Ťokk janag. 2. Ɔap ay āp ɔiag 

sallow/ saləʊ/ adj. Beiɔ ay kotom ay ɔrack ey 

sally/ sali/ n. v. Algar. Algar kanag. 2. Ťrān ay ťahā barjasťahein ya maskarāhein gap 

mānkanag 

salmon/ samən/ n. Ming ay nasl ay māhig ey 

Salmonella/ salməˈnɛlə/ n. Hāzemah xarāb kanoakein jarāsim ey  

salon/ salɒn/ n. 1. Beitik. Mazanein marɔom ay oťāk. 2. Singārag ay oťāk. 3. Ɔāniśwarāni 

mehfil. Genɔ o nenɔ ay mehfil  

saloon/ səˈluːn/ n. 1. Mazanein oťāk. 2. Mazanein kārgādi. 3. Gorāb ay ťahā mosāferāni 

nenɔag ay jāh. 4. (Hām zobān ā) Śarābxānah 

salopettes/ saləˈpɛts/ n. Barf ay sarā ťacag ay laib ay lebās 
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salsa/ salsə/ n. Nāc ay ťahr ey 

salsify/ salsɪfi/ n. Dagam. Xargoaśkāh (Buttag ey) 

salt/ sɔːlt,sɒlt/ n. adj. 1. Kallar. Nemak. Wāɔ. 2. Kallarein. Soarein. 3. Wāɔ jaťagein. 4. 

Soaragein 

salt-and-pepper/ sɔːlt(ə)n(d)ˈpɛpə/ n. Māś o kanagein móɔ 

saltbush /ˈsɔːltbʊʃ,ˈsɒltbʊʃ/ n. 1. Ťrāť. 2. Magir. Soarick. Bawānt. Zahrick (Buttag ey) 

saltire/ saltʌɪə, sɔːltʌɪə/ n. Seilaib 

saltless /sɔːlt lɛs/ adj. Awāɔagein. Awāzagein. Beiwāɔein. Nawāɔagein 

salt marsh/ sɔːlt mɑːʃ/ n. Zer ay āp ā malleťagein zamin 

salt pan/ sɔːlt pæn/ n. Ɔaryā ay āp ā hośk kanag o wāɔ joad kanag ay kand 

saltpetre/ sɔːltˈpiːtə(r)/n. Śoarah 

saltish /ˈsɔltɪʃ/ adj. Cillerein. Cullorein. kallarein. Reɔɔ. Soarein. Soarťāmein. Śórrein. 

Ťeizwāɔein. Wāɔoein. Wāɔiein 

saltwater/ sɔːltwɔːtə(r)/ adj. Soarāp. Ɔaryā ay soarein āp 

saltwort / sɔːlt wəːt/n. Anśag. Ɔummia. Hośók. Jagón. Narink. Narunk. Norók. Soarag. 

Ťagas (Buttag ay kotom ey) 

salty/ sɔːlti/ adj. 1. Kallarein. Koasahein. Soarein. Wāɔ jaťagein. 2. Zebrein. 3. Cāpād. 

Cāpādo. Ťronɔein. 4. Negrānein. Moxālefein 

salubrious/ səˈluːbriəs/ adj. Ārāmɔehein. Sehaťmanɔein 

salutary/ sæljətri/ adj. 1. Fāheɔahmanɔein. 2. Sehaťbaxśein 

salutation/ sæljuˈteɪʃn/ n. Ɔrahbāť. Salām o ɔuwā. Salāmi 

salute/ səˈluːt/ n. Ɔrahbāť. Salām 

Salvadorean/ sælvəˈdɔːrən/ n. adj. Salwador ay nenɔoak o ťālokɔār  

salvage/ sælvɪdʒ/ n. v. 1. Bāzyāb buťagein sāmān. 2. Gorāb ay garkbówag ā ranɔ sāmānāni 

ɔasť kapag. 3. Ɔasťkapťagein sāmānān ca noakein sāmān joad kanag. 4. Rakkeinag. Harābein 

jāwarān rakkeinag 

salvation/ sælˈveɪʃn/ n. 1. Boxťagi. Rakkag ay jāwar. 2. Issāh paigāmbar ay korbāni ā gon 

insān ay gonāhān rakkag ay leikah 

salve/ sælv/ n. v. Malam. Sāt. 2. Rāhať ɔiokein ciz. 3. Zehni pareśāni ɔór kanoakein ciz. 4. 

Galaťi o kammi ay wattapp. 5. Hamāhang kanag. 6. Gorāb ā garkbówag ā rākkeinag. 

Garkbuťagein gorāb ay mosāfar o sāmānāni rakkeinag  

salver/ sælvə(r)/ n. Ťāl. Ca (Cah) o beskoat ya ɔeger warāki ɔeim ā ɔiag ay ťāl 

salvia/ salvɪə/ n. Poɔinah kotom ay buttag ey 

salvo/ salvəʊ/ n. 1. Ťirgowāri ya goalahbāri. 2. Pa śāɔkāmi o salāmi ɔiag ay ťirbāri. 3. 

Bahānahbāzi  

sal volatile/ sal vəˈlatɪli/ n. Bohcenagi waśśein boh  

Samaritan/ səˈmarɪt(ə)n/ n. 1. Hamɔarɔ. Neikein kār kanoak. 2. Issāhi mazhab ay ferkah ey 

samarium/ səˈmɛːrɪəm/ n. Nograh ay namónahein filz ey 

samba/ sambə/ n. Nāc ay ťahr ey 

same/ seɪm/ adj. 1. Ɔarmagein. Yaknamónahein. Yakpaimein. Yakwadein. Yakdoalein. 2. 

Yakhesābein 

samey/ seɪmi/ adj. (Hām zobān ā) Baɔal nabuťagein. Hamā ke hamā. Yakwadein 

samizdat/ samɪzdat,ˌsamɪzˈdat/ n. Sarkār ay banɔeś jaťagein eśťehār o pamphelet ceirokāni 

bahr kanag ay amal 

samovar/ saməvɑː,ˌsaməˈvɑː/ n. Āp garm kanag ay sāmān ey 

Samoyed/ saməjɛd,ˈsamɔɪjɛd/ n. Rós ay kaum ey  

samp/ samp/ n. Makkahi ay daliɔah. Makkahi ay ārť 

sampan/ sampan/ n. Kasānein yakɔār ey 

sample/ sɑːmp(ə)l/ n. v. Cakkasag. Kālbóť. Mesāl. Namónah. Namónag. Paim. Poal. Zeil  

sampler/ sɑːmplə/ n. 1. Cakkāsoak. 2. Cizzāni namónah 
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samurai/ sam(j)ʊrʌɪ/ n. Kaɔim Jāpān ay laśkari mansabɔār 

sanatorium/ sanəˈtɔːrɪəm/ n. 1. Ɔrahbāť ay jāh. 2. Espeťāl 

sanctify/ saŋ(k)tɪfʌɪ/ v. 1. Mokaɔes o pāk karār ɔiag. 2. Gonāhān ca pāk kanag. 3. Jāhez o 

śarahi karār ɔiag 

sanctimonious/ saŋ(k)tɪˈməʊnɪəs/ adj. Zāherein pākbāzi 

sanction/ saŋ(k)ʃ(ə)n/ n. 1. Sarkāri ejāzāť. 2. Sarkāri banɔeś. 3. Jormānah 

sanctity/ sæŋktət/ n. 1. Ezzāť o ťakrim. 2. Pākizagi 

sanctuary/ sæŋktʃuəri/ n. 1. Mokaɔessein jāh. 2. Ebāɔaťgāh. 3. Ebāɔaťgāh ay mokaɔesein 

hessah. 4. Panāhgāh. Jānwarāni panāhjāh   

sanctum/ sæŋktəm/ n. Mokaɔesein jāh. (Hām zobān ā) Ges ay ťahā payyakkein konj ya oťāk 

sand/ sand/ n. 1. Reik. Reig. 2. Reikisťān 

sandal/ sændl/ n. Cabao. Cabbah. Cappal. Cawatt. Cabati. Leťar. Moazag. Moazah. Sawās. 

Moacadi. Pāɔgozār. Peizwār. Pāzwār. Ťarkol. Ťakkol  

sandalwood/ sændlwʊd/ n. Ahóɔ. Candal. Candan. Pilo. Sanɔal ay ɔrack o ɔār 

sandbag/ sændbæɡ/ n. Reik ā porrein góni o loať 

sandbank/ sændbæŋk/ n. Ɔaryā o kaur ay ťahay reik ay bāndom 

sandbar/ sændbɑː(r)/ n. Kaur ay ɔap ay reik ay bāndom 

sandblast/ sændblɑːst/ v. Reikmāli. Reik perreicag o ciz ey sāf kanag 

sandboy/ san(d)bɔɪ/ n. Beifekrein o gal o śāɔein bacak 

sandbutton /sand ˈbʌt(ə)n/ n. Cappari (Buttag ey) 

sandcastle/ san(d)kɑːs(ə)l/ n. Reik ā ca joad koťagein kalāť ay namónah 

sand catch fly / sænd katʃ flʌɪ/n. Garɔi (Buttag ey) 

sander/ sandə/ n. Maśini reikmāl 

sandgrouse /ˈsan(d)ɡraʊs/ n. Gowarɔāsk. Gowarɔāg. Katangar. Katger. Kato. Likkerik 

(Morg ey) 

sanderling /ˈsandəlɪŋ/ n. Gijwār kotom ay morg ey 

sand partridge/ sand ˈpɑːtrɪdʒ/ n. Kokrós. Sisi. Sisó (Morg ey)  

sandman/ san(d)man/ n. Zahgāni cammān reikperśānoakein ɔāsťānāni maxlók 

sand fly/ san(d)flʌɪ/ n. Hāki magesk. Koťť. Pori   

sandhill/ sandɪl/ n. Reik ay jomp 

sand-hopper/ sandɒpə/ n. Ťayāb kerri kasanein kiktā wadein lullok ey 

sand-mound/ sand maʊnd/ n. Potti. Reiki pottah. Tobbol. Toppolo 

sand boa/ sand ˈbəʊə/ n. Jimār (Mār ay zāt ey) 

sandpaper/ san(d)peɪpə/ n. Reikmāl. Reigmāl 

sandpiper/ san(d)pʌɪpə/ n. Gijwār (Morg ey) 

sandpit/ san(d)pɪt/ n. Zahgāni reik ay sarā jaťagein kand 

sand snake /sand sneɪk/ n. Jimār (Mār ay zāt ey) 

sandstone/ san(d)stəʊn/ n. Ťalāng. Seng ay zāť ey 

sandstorm/ san(d)stɔːm/ n. Eiroap. Ɔrādah.  Óťar. Gwāť o reik ay ťófān 

sandwich/ san(d)wɪdʒ, san(d)wɪtʃ/ n. v. 1. Ɔoťalo. Ɔoťaloein ciz. 2. Ɔoein neimagān 

zoarperɔiag 

sandwich board/ sænwɪtʃ bɔːd/ n. Marɔom ay badd kotagein ɔo palkein eśťehār 

sandwich course/ sænwɪtʃ kɔːs/ n. Ťarbiať ɔiag ay ťarťib ey 

sandwich-man/ sænwɪtʃ man/ n. Paɔ o ɔeim ā eśťehār badd ā kanoakein marɔom 

sandy/ sæn.dɪ/ adj. 1. Reikiein. Reik wadein. Reikoein. Ťāwokandein. 2. Reikrangein 

sane/ seɪn/ adj. Ākelein. Hoaśmanɔein. Śārrein. Śeiwārein 

sangar /ˈsaŋɡə/ n. Bomah. Pāzgāh. Pāsgāh. Magenɔ. Medpanāh. Moarcah. Sangar  

sangfroid/ sɒ̃ˈfwɑː/ n. Hoasalahmanɔein marɔom. Ɔelproaś nabówokein marɔom  

sanguinary/ sanɡwɪn(ə)ri/ adj. Xoan xarābah 
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sanguine/ saŋɡwɪn/ adj. 1. Ɔelproaś nabówokein. Hoasalahmanɔein. 2. Hoanwārein. 3. Xoan 

rangein 

Sanhedrin/ sænˈhɛd rɪn/ n. Kaɔim Jerusalem ay masťerein aɔālať 

sanicle/ sanɪk(ə)l/ n. Poɔinah kotom ay buttag ey 

sanify/ sanəˌfī/ v. Sāf o sallah kanag. Sehať ay osólāni hesāb ā safāhi kanag 

sanitarium/ sanɪˈtɛːrɪəm/ n. 1. Ɔrāhjāh Ɔrāhbāť ay jāh. 2. Espeťāl 

sanitary/ sanɪt(ə)ri/ adj. Sāfein. Jarāsim ā ca pākein. Sehať ay osólāni hesāb ay 

sanitation/ sanɪˈteɪʃ(ə)n/ n. Safāhi ay amal. Jarāsim ā ca pāk kanag ay amal 

sanitize/ sanɪtʌɪz/ v. Sāf o sallah kanag. Sehať ay osólāni hesāb ā safāhi kanag 

sanity/ sanɪti/ n. Agl o ɔāniś. Hoaśmanɔi. Śeiwāri. Sāri 

Sanskrit/ sanskrɪt/ n. Hinɔusťān ay kwahnťerein zobān ey 

Santa Claus/ sæntə klɔːz/ n. Krismas (Christmas) ay śap ā zahgāni ɔarwāzagani ɔap ā laibo o 

teiki eir kanoakein espeiť riśśein banāwati pirmarɔ 

sap/ sæp/ n. v. 1. Ark. Ras. Śirag. 2. Kówať. Ťākať. 3. (Hām zobān ā) Ɔasť latt. 3. Fasil ay 

ceir ay sorung. 4. Bonyāɔān doreinag. Cunsag. Ɔambraheinag. Ťabāh kanag. 4. Sorung janag 

sapid/ sapɪd/ adj. Mazagɔārein. Ťāmɔārein 

sapient/ seɪpɪənt/ adj. Wať ā ālem o zānťkār leikag 

sapling/ saplɪŋ/ n. 1. Āroaɔ. Ɔrack ay gowang. Nehāl. Noak roaɔein keśār. 2. Gollod 

saponify/ səˈpɒnɪfʌɪ/ v. Sābón ay wadā kanag 

sapor/ sāpə(r)/ n. Ťām o lezzať 

sapper/ sapə/ n. Beilcah. Koadāl 

sapphic/ safɪk/ adj. 1. Janeināni hamjinsparesťi ā gon ťālokɔār. 2. Kāɔim Yónān ay janein 

śāher Sappho o āhi ay śāheri ā ťālokɔār  

sapphire/ safʌɪə/ n. Nilum. Naginah 

sappy/ sapi/ adj. 1. Śiragiein. Ťājagein. 2. (Hām zobān ā) Jazbāťiein warnā 

saprogenic/ saprə(ʊ)ˈdʒɛnɪk/ adj. Gahenoakein. Sādenoakein 

saprophile/ sæp.rə.faɪl/ n. Sadeťagein o gaheinťagein cizzāni sarā roɔoam geroakein jarāsim 

saprophyte/ sæp.rə.faɪt/ n. Sadeťagein cizzāni sarā roɔoam gepťagen jarāsim o jānɔār 

saraband/ sarəband/ n. Nāc ay zāť ey 

saracens/ sarəs(ə)n/ n. 1. Arab. Mosolmān. 2. Śām o Iraq ay baɔóein Arab 

sarcasm/ sɑːkaz(ə)m/ n. Bāśago. Śegān. Ťaźn o pigoar  

sarcastic/ sɑːˈkastɪk/ adj. Ťaźniein  

sarcoma/ sɑːˈkəʊmə/ n. Waróki. Jelɔ o goaśt o hadd ay śómmak (almās ay ellať) ey 

sarcophagus/ sɑːˈkɒfəɡəs/ n. Lāś ay mān kanag ay seng ay ɔarp  

sardine/ sɑːˈdiːn/ n. Lujjar. Kāśok (māhig ey)  

sardonic/ sɑːˈdɒnɪk/ adj. Maskarāhein. Ťoahinein. Ťaźniein 

sardonyx/ sɑːdənɪks/ n. Akik ay seng 

sargasso/ sɑːˈɡasəʊ/ n. Ɔaryā ay sarā ťrappalein sabzein buttag ey 

sark/ sɑːk/ n. Jāmag. Kamis. Paśk  

sarky/ sɑːki/ adj. Maskarāhein. Ťoahinein. Ťaźniein 

sarkily/ sɑːki l.i/ adv. Gon ťaźn o śegān ā 

sarnie/ sɑːniː/ n. (Hām zobān ā) Ɔoťaloein warāki 

sarsaparilla/ sɑːs(ə)pəˈrɪlə/ n. Amrika ay zāmorein ɔrack ey 

sarsen/ sɑːs(ə)n/ n. Seng ay zāť ey 

sartorial/ sɑːˈtɔːrɪəl/ adj. Goɔ o pocc, perjanag o ɔoacag ā gon ťālokɔār 

sash/ saʃ/ n. 1. Koapag ā loanjānein pattah. 2. Kamarpattah 

sash/ saʃ/ n. Śiśagiein coakat o rośinɔān 

sashay/ saˈʃeɪ/ v. 1. Padakah kanag. Padakag. Mallag. Mallān mallān ā rawag. 2. Nāc ay ťahr 

ey 

sass /sas/ n.v. Beiaɔab. Baɔťāmiz. Gosťāx. Gosťāxi kanag 
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sassafras/ sasəfras/ n. Amrika ay zarɔťākein ɔrack ey 

Sassenach/ sasənax, sasənak/ n. Ingreiz. Ingreiz nasl ay marɔom 

sassy/ sasi/ adj. Beibākein. Zenɔagɔelein 

Satan/ seɪtn/ n. Iblis. Śaiťān 

satanic/ səˈtænɪk/ adj. Baɔmāśein. Śaiťān xaslaťein 

Satanism/ seɪtənɪzəm/ n. Śaiťān ay paresťiś kanag ay leikah 

Satanist/ seɪt(ə)nɪst/ n. adj. Śaiťānparesť. Śaiťānein 

satchel/ satʃ(ə)l/ n. 1. Eskól ay zahgāni basťah. 2. Loať 

sated/ seɪt/ adj. Wāheśť o zarórať pilau buťagein. Ťalab pórah buťagein 

sateen/ saˈtiːn/ n. Sātin ay goɔ 

satellite/ satəlʌɪt/ n. Abilok. Abeilok. Sayyārah  

satellite dish/ satəlʌɪt dɪʃ/ n. Masnóhi abilokān ca signal o eśārah zórag ay ťraśť wadein 

azbāb ey 

satiate/ seɪʃɪeɪt/ v. Seir kanag. Seirlāp bówag. Ťalab o wāheśťāni pórah bówag 

satiation/ seɪʃiˈeɪʃn/ n. Seiri. Siragāni. Seirlāpi. Ťalab o wāheśťāni pórah bówag ay jāwar 

satiety/ səˈtaɪəti/ n. Ɔahmā. Porri. Seiri. Siragāni. Seirlāpi. Ťaskin. Ťalab o wāheśťāni pórah 

bówag ay māreśť  

satin/ sætɪn/ n. adj. Sātin ay goɔ 

satinwood/ sa-tᵊn-ˌwu̇d/ n. Ɔrack ey 

satire/ satʌɪə/ n. Cewah. Erro. Hajo. Ťaźn. Kass ey ay eir janag pa cewahi śair o nebeśťānk. 

Ťaźn o śegāni labzānk 

satirist/ satərɪst/ n. Ťaźn janoak o eirjanoakein śāher o nebessoak 

satirical/ səˈtɪrɪk(ə)l/ adj. Cewahiein. Eirjanagiein. Noakalein. Ťaźnien 

satirize/ satɪrʌɪz/ v. Cewah kanag. Eir janag. Noakal kanag 

satisfaction/ satɪsˈfakʃ(ə)n/ n. Ɔeljami. Labās. Salp. Ťasalli, rāhať o eťminān ay māreśť  

satisfactory/ satɪsˈfakt(ə)ri/ adj. Eťminān baxśein. Labāsein   

satisfy/ satɪsfʌɪ/ v. Ɔeljam bówag. Eťminān bówag. Rāzi kanag. Ťasalli ɔiag. Waśś kanag 

satrap/ satrap/ n. Kaɔim Erān ay solťanaťāni sóbah o walāyať ay hākem 

satsuma/ satˈsuːmə/ n. Jāpāni nārangi ay zāť ey 

saturate/ satʃəreɪt/ v. Seirāb kanag.  Seirāb bówag 

saturated/ satʃəreɪtɪd/ adj. Seirābein. Seirāpein 

saturation/ satʃəˈreɪʃ(ə)n/ n. Seirābi. Seiri 

saturation point/ satʃəˈreɪʃ(ə)n pɔɪnt/ n. Seirābi ay haɔɔ 

Saturday/ satədeɪ, satədi/ n. Hafťag. Hafťah. Ganji. Śambey 

Saturn/ sætɜːn/ n. Zāl. Zall. Zohol sayyārah 

saturnine/ sætənaɪn/ adj. 1. Ranjiɔahein. Gamginein. 2. Srup ā gon ťālokɔār 

satyr/ sætə(r)/ n. 1. Beirāhrawein marɔom. Hawasnākein marɔom. 2. Kaɔim Yónān ay 

ɔāsťānāni asp wadein maxlōk ey 

sauce/ sɔːs/ n. Moaś. Cāśni 

sauce berry tree/ sɔːs ˈbɛri triː/ n. Liwār ay ɔrack 

sauce boat/ sɔːs bəʊt/ n. Moaś ay mān kanag ay ɔarp 

saucepan/ sɔːspən/ n. Ciz ey pacag o breijag ay kadah o razān 

saucer/ sɔːsə(r)/ n. Kasānoakein ťraśť. Pāt. Sānsar. Sāsar. Ťraśť. Ťaśť. Rakābi. Rekābi. Ťāl.  

Koap o payalah ay ceir ay kāsānein kāśi 

saucer berry/ sɔːsə(r) ˈbɛri/ n. Leir. Leid. Leisaro. Leisodah. Liwār. Sapisťān (Ɔrack ey) 

saucy/ sɔːsi/ adj. Cāśniein. Moaśein 

sauerkraut/ saʊəkraʊt/ n. Góbi ā gon joad koťagein Jarmani ay warāki ey 

sauna/ sɔːnə/ n. Garmein hammām 

saunter/ sɔːntə(r)/ v. Āhesťah āhesťah gām janag o rawag. Narmein rawājān rawag 

saurian/ sɔːriən/ adj. Bāgād wadein 
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saury/ sɔːri/ n. Māhig ay zāť ey 

sausage/ sɒsɪdʒ/ n. Kimah o ɔeger cizzān mānceťagein roať ay warāki 

sausage dog/ sɒsɪdʒ dɒɡ/ n. Kocik ay zāť ey 

sausage meat/ sɒsɪdʒ miːt/ n. Roať ay ťahā mānkanag ay goaśť 

sausage roll/ sɒsɪdʒ ˈrəʊl/ n. Mānceťagein roať ay paťkagein tokkor 

saute/ səʊteɪ/ adj.n.v. Patātah ay breťkagein tokkor 

savage/ sævɪdʒ/ adj. Baɔťahzib. Ɔarenɔah. Rasťar. Jangali  

savannah/ səˈvænə/ n. 1. Jolgah. Kāh ay ɔrājein pat. 2. Piśśi ay nasl ey 

savant/ sævənt/ n. Ɔāniśwar 

save/ seɪv/ v. 1. Baccāhenag. Mahfóz kanag. Baccať kanag. Baccāreinag o āhenɔah ay wāsťā 

eir kanag. Pahreizag. Pallag. Pehmeyān kanag. Pergerag. Rakkeinag  

save/ seɪv/ prep. conj. Abaiɔ ca iśśi ā. Baɔón. Illah ke  

saveloy/ sævəlɔɪ/ n. Sówar ay goaśť ā porrkoťagein roať ay warāki 

saver/ seɪvə(r)/ n. Baccāreinoakein amal. Baccāreinoakein marɔom. Cenoak o eir kanoak  

saving/ seɪvɪŋ/ n. Baccať. Palleťagein ciz. Pigr kotagein ciz. Ťoaśag 

saving clause/ seɪvɪŋ klɔːz/ n. Ikrārnāmah ay ťahay abaiɔ koťagein śarť  

saving grace/ seɪvɪŋ ɡreɪs/ n. Koffārah o wattap. Xoɔā ay baxśag 

saviour/ seɪvjə/ n. Boxťār. Bacceinoak. Issāh paigāmbar ay lakab. Parwar. Parwarɔagār. 

Pallāmorz. Rakkeinoak  

savoir faire/ savwɑː ˈfɛː, French savwaʀ fɛʀ/ n. Harc wadein jāwarāni ɔeim ā ɔāroakein 

marɔom 

savory, savoury / seɪv(ə)ri/ n. 1. Masālahɔār, lezzaťiein o ťāmɔārein warāki. 2. Śarrkerɔein. 

Kābel ay kabólein  

savour/ seɪvə/ n. v. 1. Lezzať. Ťām. 2. Warag ay lezzať gerag 

savoy/ səˈvɔɪ/ n. Góbi ay kotom ay zabzi ey 

savvy/ savi/ n. adj.v. Hośyāri o zānťkāri 

saw/ sɔː/ n. Baťal. Mesāl 

saw/ sɔː/ n. v. Arrāť. Arrag. Arrah. Arrāť kanag. Cirrag. Kaloťari. Xerāɔ  

sawdust/ sɔːdʌst/ n. Hirɔag. Hurɔag. Arrāť koťagein ɔār ay borāɔah  

sawmill/ sɔːmɪl/ n. Ɔārāni arrāť kanag ay ɔokkān 

sawn-off/ sɔːn ɒf/ adj. Nali kasānkoťagein carrahi ťopang 

sawtooth/ sɔːtuːθ/ adj. Arrag ay ɔanťān 

sawyer/ sɔːjə/ n. 1. Arrāť kanoak. 2. Āp ā gwaťkagein o loanjānein ɔrack. 3. Kadokk ay zāť 

ey. 4. Cereťť ay zāť ey 

sax/ saks/ n. 1. Karanah. Sornā ay kesm ay sāz ey. 2. Bānbanɔ ay ťaśś 

saxaul /ˈsæksɔːl/ n. Kār. Pirkahi. Ranɔok. Sajji. Śurgol. Śuri. Ťrāť (Buttag ay kotom ey) 

saxifrage/ saksɪfreɪdʒ/ n. Kóhi ɔrack ey 

Saxon/ saks(ə)n/ n. Englaind ay kaɔimein kaum o zobān 

saxophone/ saksəfəʊn/ n. Karanah. Sornā ay kesm ay sāz ey  

say/ seɪ/ v. 1. Gośag. 2. Bayān kanag. 3. Farz kanag. 4. Bogoś 

saying/ seɪɪŋ/ n. Go. Gośťan. Gopť. Gofť 

say-so/ seɪ səʊ/ n. Faisalah kanag ay kówať 

scab/ skæb/ n. 1.  Poťk. Garmer. 2. Pojol. Reiś ay waśbówag ay neśān. 3. Garr  

scabbard/ skæbəd/ n. Joťk. Jogpať. Mayān.  Zahm o xanjar ay neyām o poaś 

scabies/ skeɪbiːz/ n. Kecokk. Xāriś o kecag ay ellať ey  

scabious/ skeɪbiəs/ n. 1. Xāriśi. Kecokki. 2. Ɔrack ey  

scabrous/ skeɪbrəs/ adj. 1. Garriein. Zebrein. 2. Baɔkerɔārein 

scad/ skad/ n. Bangarā. Bakko. Ɔārɔomb. Teilago sim (Māhig ay kotom ey 

scaffold/ skafəʊld, skaf(ə)ld/ n. Pāho ɔiag ay coakat. Makān ay morramať ay xāťer ā joad 

koťagein bāt o baronk. Ťambāk ay ťāpā ɔiag ay baronk   
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scaffolding/ skafəʊldɪŋ, skaf(ə)ldɪŋ/ n. Makān ay morramať ay xāťer ā joad koťagein bāt o 

baronk. 

scalable/ skeɪləb(ə)l/ adj. 1. Māp o wazn bówokein. Serkapag bówokein. 2. Māp o wazn 

baɔal bówokein 

scalability/ skeɪləˈbɪləti/ n. Māp, wazn o kaɔɔ ay baɔal kanag ay xāsiať   

scalar/ skeɪlə/ adj. Hojom 

scalawag/ skalɪwaɡ/ n. Śaiťānein zahg. Śarāraťiein zahg 

scald/ skɔːld/ n.v. Lahdein āp. 2. Garmein āp ā gon tappi kanag. Jelɔ ay kocal janag ay ellať 

scale/ skeɪl/ n. v. 1. Cakal. Kocal. 2. Pocik. Poasť ay ťaźm. 3. Cirk. Rak. Zang. 4. Kocal janag 

scale/ skeɪl/ n. 1. Ɔānzag. Kappān. Paťťah. Śāheim. Ťarkadi.  Ťoar. 2. Wazn. 3. Naťijah 

kaśoakein 

scale/ skeɪl/ n. v. 1. Ɔarjah. Marhalah. 2. Nesbať. 3. Kailo. Māpag ay neśān zaɔein azbāb. 4. 

Hojom mālóm kanag. Kail. Kail kanag. Māp kanag  

scalene/ skeɪliːn/ adj. Bāz pahnāťein ciz 

scallion/ skalɪən/ n. Ťāki pimāz 

scallop/ skɒləp, skaləp/ n. v. 1. Warāgi sadaf ey. Kock. 2. Kock mānjaťagein poaśāk ya ɔeger 

ārāheśi ciz. 3. Sadaf ay cenag o jamah kanag 

scallywag/ skalɪwaɡ/ n. Loafer. Lapangā. Tahikaro. Zalil 

scalp/ skalp/ n. v. Saray kobbah ay poasť. Kobbah ay poasť ay janag 

scalpel/ skalp(ə)l/ n. Jarrāhi ay kārc ey 

scaly/ skeɪli/ adj. Kocaliein 

scam/ skam/ n. (Hām zobān ā) Ɔoakah. Fareib 

scamp/ skamp/ n. Lapangāhein marɔom. Xanāhxarābein. Zalilein marɔom 

scamper/skampə/ v. n. Serr banɔag o kapag. Sittag o kapag 

scampi/ skamp/ n. Ɔaryāhi maɔag ay warāki ey 

scan/ skan/ v. 1. Urť urť ā cārag. Bahr bahr ā cārag o noks ay zāher kanag. 2. Eksray (X-rays) 

ya ɔeger radiāhi moajān gon cārag 

scandal/ skand(ə)l/ n. 1. Gair exlāki o gair kānóɔi amal ay ťohmať. 2. Afwāh. 3. Gair exlāki o 

gair kānóɔi amal ay sarā hām maxlók ay barham o nārāz bówag 

scandalize/ skand(ə)lʌɪz/ v. Afwāhťarāzi kanag. Ťohmaťbāzi kanag  

scandalous/ skandələs/ adj. Ťohmaťiein 

Scandinavian/ skandɪˈneɪvɪən/ adj. Eskandenaiwia ay nenɔoak o ťālokɔār 

scandium/ skandɪəm/ n. Nāyābein filz o māɔan ey 

scanner/ skanə/ n. 1. Ťajziahkār. 2. Radiāhi moajān gon cāroakein maśin 

scansion/ skanʃ(ə)n/ n. Śair ay wazn o beiwazni ay cārag o cakkās 

scant/ skant/ adj. Cikkāhein. Kammein. Kam mekɔārein. Kamťiein. Nākāfiein 

scanty/ skanti/ adj. n. 1. Cikkāh. Kammok. Kammokein. Kam mekɔārein. Kamťi. 2. (Hām 

zobān ā) Janeini caddi 

scape/ skeɪp/ n. 1. Poll ay ɔrājein kereinag. 2. Bāzein lullokāni mekkein kānt 

scapegoat/ skeɪpɡəʊt/ n. Śankzór. Wadāli. Wadālān śoťagein marɔom o ciz 

scapula/ skapjʊlə/ n. Badɔasť. Barɔasť ay hadd. Doad. Golari. Kunnah. Omāheil. Peɔag. 

Pargośag 

scapular/ skapjʊlə/ adj. Barɔasť ay hadd ā gon ťālokɔār 

scar/ skɑː/ n. 1. Cut. Ɔāśťah. Ɔāg. Calhadi. Murk. Tapp ay neśān. Xāgol. 2. Zehn ā amal o 

wākeā ay paśťkapťagein asar. 3. Cakórag o śakórag ay neśān 

scar/ skɑː/ n. Negowarɔeim 

scarab/ skarəb/ n. Góťi kadokk 

scarce/ skɛːs/ adj. Kammein. Nākāfiein. Ťollokein 

scarcely/ skɛːsli/ adv. Bāz kamm  

scarcity/n. Anɔ. Kammi. Kahť. Dokkāl. Ťayāragi. Ťangi. Ťolokkāni  
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scare/ skɛː/ v. 1. Godag. Ahódo kanag. Ɔadag. Ɔelpatt bówag. Ťarās ɔiag. Bim gerag. 

Jabirrag. Ɔadko ɔiag. Laparzag bówag. Ponźorag. Srahmag. Ťorsag. Ťirmālag. 2. 

Sanɔāheinag. Srahmeinag. Ťorseinag 

scarecrow/ skɛːkrəʊ/ n.1. Cāpol. Sānc. Srock. Sarick. Timbo. Morgāni ťorsenagi dagār ā 

mekkein marɔomi boť. 2. Beibonyaťein ťors  

scaremonger/ skɛːmʌŋɡə/ n. Afwāh ťālān kanoakein marɔom. Ťors o bim peiɔāk kanoakein 

marɔom 

scarf/ skɑːf/ n. Āp ay rawān (Mafler). Garɔenpoaś. Magnā. Mahnā. Śār  

scarf/ skɑːf/ v. n. Ɔo ɔār ya āseni palk ay joad. Ɔār ay sarāni ťrāśag, kandag cenag o 

joadeinag 

scarify/ skarɪfʌɪ,ˈskɛːrɪfʌɪ/ v. 1. Bāgicah ay kecrahāni sāf kanag. 2. Ťorseinag 

scarlatina/ skɑːləˈtiːnə/ n. Zahgāni ťap o sohrein ɔānag ɔarāhag ay ellať 

scarlet/ skɑːlɪt/ n. Sohrcakein 

scarlet fever/ skɑː.lət ˈfiː.vər/ n. Zahgāni ťap o jelɔ ay sohrein ɔānag ɔarāhag ay ellať 

scarlet woman/ skɑː.lət ˈwʊm.ən/ n. Kahbagein janein 

scarp/ skɑːp/ n. Salāmiein ɔiwāl. Ťuskein jomp 

scarper/ skɑːpə/ v. (Hām zobān ā) Ɔarrawag. Jehag. Ťacag 

scary/ skɛːri/ adj. Bimnākein. Curr currein. Ťorsnākein. Tahein  

scat/ skat/ v. Ālāť. Ledd. Góť. Pakrāť 

scat fish/ skat fɪʃ/ n. Ɔaťťirā (Māhig ey) 

scathe/ skeɪð/ n.v. Noksān ɔiag. Tappi kanag. Zaɔag kanag 

scathing/ skeɪðɪŋ/ adj. Ɔelāzārein. Noksān rasānein 

scatological/ skatəˈlɒdʒɪk(ə)l/ adj. Góť o leddān gon ťālokɔār  

scatophagus/ skəˈtäfəgəs/ n. Góťwār 

scatter/ skatə/ v. 1. Aťār ɔiag. Cať kanag. Ɔragān kanag. Ɔahān kanag. Ɔahun bówag. Ɔahun 

kanag. Eɔ o oɔ ā reicag. Gād bówag. Kāndeinag. Pargat kanag. Saleiwal bówag. Śerag kanag. 

Śeng kanag. Śengeinag. Śengag. Ťalān kanag. Ťalāhag.  Ťrāp kanag.  Ťeťťar beťťar kanag. 

Ťrānťró. 2. Bóɔrālag. Śeng o śāng bówag. Śeng o śāng kanag. Beiśeinag. 3. Ɔór o gowar 

bówag 

scattering /ˈskatərɪŋ/ n. Ɔragān ɔragānein. Ɔahun ɔahani. Kāndeinag. Ťrāpkon. Ťrāpkonein  

scattered /ˈskatəd/ adj. Aťārɔāťagein. Caťein. Ɔragān ɔragānein. Ɔahun ɔahanein. Ɔahānein. 

Kāndeinťagein. Śeng o śāngein. Ťrāpiein. Ťeťťar beťťarein 

scatterbrained/ skatəbreɪnd/ adj. Zehni ťaur ā pareśānein marɔom 

scatty/ skati/ adj. Anośoein marɔom 

scavenge/ skavɪn(d)ʒ/ v. Ganɔ o gasad sāf kanag 

scavenger/ skavɪn(d)ʒə/ n. 1. Morɔagwārein jānwar. 2. Ganɔ o gasad sāf kanoakein marɔom 

scenario/ sɪˈnɑːrɪəʊ/ n. Manzarnāmah. Nazārah. Róheɔāɔ 

scene/ siːn/ n. v. 1. Manzar. Neɔārag. Wākeā ay jāh. 2. Wākeā. 3. Wākeā ay peiśɔārag. 4. 

Rojhān. 5. (Hām zobān ā) Hamjinspareiśťāni genɔ o nenɔ ay mehfil. 6. Film (ťāmor) o ɔāsťān 

ay ťahā wākeā ay manzar  

scenery/ siːn(ə)ri/ n. 1. Zamin ay manzarnāmah. 2. Aks ay pasmanzar 

scenic/ siːnɪk/ adj. Kābel ay ɔiɔein. Waśśein nazārah  

scent/ sɛnt/ n. 1. Āťār. Āťr. Boh. Jadask. 2. Ɔung. Waśboh. 3. Pāśār 

scented/ sɛntɪd/ adj. Āťāragein. Jadaskoakein. Waśboahein  

sceptic/ skɛptɪk/ n. 1. Beibāwar. Śakk kanoak. 2. Bargaśťah 

scepticism/ skɛptɪsɪz(ə)m/ n. 1. Beibāwari. Śakk. 2. Hamā leikah ke bāzein elm o zānť bāwar 

kanagi nahanť 

sceptical/ skɛptɪk(ə)l/ adj. Beibāwarein 

sceptre/ sɛptə/ n. Bāɔeśāhi asā 
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schadenfreude/ ʃɑːd(ə)nˌfrɔɪdə,Jarman ˈʃɑːdənˌfrɔydə/ n. Ɔeger ay noks ā ca ahťagein waśśi, 

loťf o mazā ay māreśť  

schedule/ ʃɛdjuːl,ˈskɛdjuːl/ n. 1. Ťarťib. Kār ay wahɔ o pāsāni giśeinag ay ťarťib. 2. Asl 

mossaweɔah ay lecceťagein zeyāɔahi kāgaɔ  

scheduler/ ʃɛdjələ,ˈskɛdjələ/ n. Kār ay wahɔ o pāsāni ťarťib ɔiok 

scheduled/ ʃɛdjuːld/ adj. Ťarťib ɔāťagein  

scheduled caste/ ʃɛdjuːld kɑːst/ n. Hinɔusťān ā sarkāri ťaur ā nāmzaɔ o ɔarj koťagein zāť o 

ťabkah 

schema/ skiːmə/ n. 1. Naqśah. Xolāsah. Xākah. 2. Ɔo manťak ā ca ɔeger manťak ay zāher 

kanoakein sórať 

schematic/ skiːmatɪk,skɪˈmatɪk/ adj. Xākah o xolāsah ā gon ťālokɔār  

schematize/ skiːmətʌɪz/ v. Xākah o naqśah ā gon peiśɔārag 

scheme/ skiːm/ n. 1. Ceirein mansóbah o sāześ. Mansóbah. 2. Ťaɔbir. 3. Rehāhiśi mansóbah 

scherzo/ skɛːtsəʊ/ n. Ťeiz o ťronɔein o śoaxein sāz o zeimel 

schism/ skɪz(ə)m,ˈsɪz(ə)m/ n. Exťelāf. Ferkahbanɔi. Gal o party ay ťahā groahbanɔi. Issāhi 

mazhab ay firkābanɔi 

schismatic/ skɪzˈmatɪk,sɪzˈmatɪk/ adj. Firkāparesťein 

schist/ ʃɪst/ n. Ťal mān ťālein seng o koah 

schizoid/ skɪtsɔɪd/ adj. Beigānagein. Ťanhāhein 

schizophrenia/ skɪtsə(ʊ)ˈfriːnɪə/ n. Beigānagi.  Xayālāť o jazbāťāni beiťarťibi ay zehni maraz 

ay kesm  

schmaltz/ ʃmɔːlts,ʃmalts/ n. Zeyāť jazbāťi bówag ay jāwar 

schmuck/ ʃmʌk/ n. Ahmakein o kābel ay nafraťein marɔom 

schnapps/ ʃnaps/ n. Ťronɔein śarāb ey 

schnorrer/ ʃnɒrə,ˈʃnɔːrə/. Pindoak. Nakārah. Pa zānť jānkāhelein marɔom 

scholar/ skɒlə/ n. Ālem. Fāzol. Śāhzānť. Zānoger. Zānťkār. 2. Wazifah geroakein 

Yóniwarsiti ay ťālib 

scholarly/ skɒləli/ adj. Alemānah. Elmi. Fāzolānah  

scholarship/ skɒləʃɪp/ n. 1. Elm o zānť. 2. Wazifah 

scholastic/ skəˈlastɪk/ adj. 1. Elm o wānag o zānag ā gon ťālokɔār. Elm o zānť ay ťalabgār 

scholasticism/ skəˈlastɪˌsɪz(ə)m/ n. Akiɔah o rawāyāťāni sarā zoar ɔiag ay wānag o zānag ay 

ťaur 

school/ skuːl/ n. 1. Eskól Makťab. Maɔrasāh. Wānagjāh. 2. Xāsein honar ey heilɔiokein 

iɔārah. 3. Yakfekrein o hamxayālein marɔomāni groah. 4. Oxford Yóniwarsiti ā āxeri cakkās 

gerag ay oťak. 5. Yakjāh juwā janoakein marɔomāni tóli. 6. Mahigāni ram o seil 

schoolchild/ skuːltʃʌɪld/ n. Makťabi 

schooling/ ˈskuːlɪŋ/ n. 1. Makťab ay wānag. 2. Ťarbiať  

schoolmarm/ skuːlmɑːm/ n. Makťab ay saxťgirin janeinein osťāɔ 

schoolmaster/ skuːlmɑːstə/ n. 1. Makťab ay marɔeinein wāneinoak. Osťāɔ. 2. Ťarbiať   

yāfťahein asp 

schoolteacher/ skuːltiːtʃə/ n. Makťab ay wāneinoak. Osťāɔ 

schooner/ skuːnə/ n. 1. Ācāri bójig ay kesm ey. 2. Śarāb warag ay mazanein (ťās) galās 

schtum/ ʃtʊm/ adj. Xāmóśi. Rāzɔāri. Xāmóśi 

sciatic/ sʌɪˈatɪk/ adj. Gon kapalān ťālokɔār 

sciatic nerve / sʌɪˈatɪk nəːv/ n. Espeiťrag. Māťrag 

sciatica/ sʌɪˈatɪkə/ n. Ťroɔ.  Espeiťrag ay ellať 

sciatic nerve/ sʌɪˈatɪk nəːv/ n. Espeiťrag. Harāmmagz ey āxeri hessah ā ca ɔaraťkangein pāɔ ā 

rawokein ɔarājein rag 

science/ sʌɪəns/ n. Elm. ManťaK. Sāens. Zānť 

scientific/ sʌɪənˈtɪfɪk/ adj. Elmien. Manťakiein. Sāensiein 
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scientist/ sʌɪəntɪst/ n. Ālem. Falāsfar. Sāensɔān. Zānťkār 

scientology/ sʌɪənˈtɒlədʒi/ n. Mazhabi ferkah ey 

scilicet/ sɪlɪsɛt,ˈsʌɪlɪsɛt,ˈskiːlɪkɛt/ adv. Bezān ke. Maťlab iśenť. Yāni ke 

scimitar/ sɪmɪtə/ n. Sagār. Ťeig. Zahm 

scintilla/ sɪnˈtɪlə/ n. 1. Paśťkapťagein neśāni. 2. Jass. Jat. Ťuś. Jalgom. Por ay ťahā 

paśťkapťagein eśkar 

scintillate/ sɪntɪleɪt/ v. Bramś ɔiag. Camakkag. Śahm ɔiag 

scion/ sʌɪən/ n. 1. Nehāl. Paiwanɔ ay wāsťā borreťagein śāh. Ťej. 2. Nāmɔārein xānɔān ay 

zahg  

scirrhus/ sɪrəs,ˈskɪrəs/ n. Śómmak (almās ay ellať) ay gokk 

scission/ sɪʃ(ə)n/ n. Borrag ay amal 

scissors/ sɪzəz/ n. Ɔokārc. Megrāz 

sciurine/ saɪ yʊˌraɪn, -rɪn/ adj. Erɔik wadein jānɔār  

sclera/ sklɪərə/ n. Teilag ay espeiɔag. Teilag ay espeiťein bahr 

scleritis/ sklɪəˈrʌɪtɪs,skləˈrʌɪtɪs/ n.  Espeiɔagsām. Camm ay gerag.  Camm ay reiśbówag 

scleroderma/ sklɪərəˈdəːmə/ n. Goasť ay pattahāni saxť bówag 

scleroma/ sklə-ˈrō-mə/ n. Jelɔ ay bāz hessahāni dadd bówag ay ellať  

sclerosis/ sklɪəˈrəʊsɪs,skləˈrəʊsɪs/ n. Jesm ay āzah ay dadd bówag ay ellať 

scoff/ skɒf/ v. n. 1. Cewah kanag. Erro kanag. Ťaźn janag. 2. Ťaźn o śegān 

scoff/ skɒf/ v. Warag ay wahɔ ā hal o hap kanag. Jalɔi jalɔi warag  

scold/ skəʊld/ v. n. 1. Malāmať kanag. Neherr kaśśag. Neherr ɔiag. Neheib ɔiag. Sarpaɔi ɔiag. 

2. Norondoakein janein 

scoliosis/ skɒlɪˈəʊsɪs,ˌskəʊlɪˈəʊsɪs/ n. Srein ay hadd ay coat bówag ay jāwar 

scolopendrium/ skɒləˈpɛndrɪəm/ n. Āsk ay zobān (Buttag ey) 

sconce/ skɒns/ n. Śamahɔān 

scone/ skɒn,skəʊn/ n. Kaik ay kesm ey. Śirini ey 

scoop/ skuːp/ n. 1. Hālťāk ay garmāgarmein o ɔelcespein hāl. 2. Mazanein fāheɔag. 3. 

Hansag. Peicgir 

scoot/ skuːt/ v. Ťizi ā gwazag. Źappag ā gwazag 

scooter/ skuːtə/ n. Eskóter. Motarsaikal ay zāt ey 

scope/ skəʊp/ n. Ɔasťras. Gonjāheś. Kār ay haɔɔ. Prāhi 

scorbutic/ skɔːˈbjuːtɪk/ adj. Witāmin C ay kammi ay maraz ā gon ťālokɔār 

scopula/ skɒpjʊlə/ n. Kasānein riśśagɔārein ciz 

scorch/ skɔːtʃ/ v. n. 1. Soacag. Mānɔārag. 2. (Hām zobān ā) Sakk ťizi ā rawag. 3. Soťkagein 

jāh 

scorcher/ skɔːtʃə/ n. 1. Sakkein garmein roac ya moasom. 2. Śānɔār. Yāťgār 

score/ skɔː/ n. v. 1. Laib ay śomār (point). Laib ay goalāni hesāb. 2. (Hām zobān ā) Goal 

kanag ya point gerag ay amal. Laib ay ɔarjābanɔi. 3. (Hām zobān ā) Moajóɔein jawar. 4. 

(Hām zobān ā) Banɔeśiśein ɔarmān o ɔāró bahā zórag. 5. (Hām zobān ā) Gairkānóɔein amal 

ya jorm ey ā ca katteťagein ciz. 6. Mazanein mekɔār. Bisť ā ca geiśein mekɔār. 7. Sāz ay 

nebesťah koťagein ťarz. 8. Ciz ey ay sar ay kanɔag. 8. Ɔokkān ā kas ey ay wām ay kaťah ay 

ɔarj kanag 

scorer/ skɔːrə/ n. 1. Laib ay goal o śomārāni hesāb ɔāroak. 2. Goal kanoakein marɔom 

scoreboard/ skɔːbɔːd/ n. 1. Goalāni hesāb ɔarj kanag ay ťaxťah.2. Goalāni hesāb nebeśťāh 

kanag ay keťāb 

scoreline/ skɔːlʌɪn/ n. Goal o śomārāni hesāb  

scoria/ skɔːrɪə/ n. 1. Āťiśfeśān ā ca ɔarpurceťagein seng o doak. 2. Sohr kotagein āsen ay 

poťrośoak 

scorification/ skɔr ə fɪˈkeɪ ʃən/ n. Kaccāhein māɔan ā ca aslein ciz ay ɔargeijag ay amal 

scorn/ skɔːn/ n. v. Ťoahin. Ťoahin kanag  
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scornful/ skɔːnfʊl,ˈskɔːnf(ə)l/ adj. Ťoahināmeizein 

scornfully/ skɔːnfəli/ adv. Gon ťoahin ā 

scorpio/ skɔː.pi.əʊ/ n. Akrab. Agrab. Zóm. Zim 

Scorpio// skɔː.pi.əʊ/ n. Borj ay akrab 

scorpioid/ skɔːpɪɔɪd/ n. adj. Zóm wadein ciz 

scorpion/ skɔːpɪən/ n. 1. Akrab. Gaźɔum. Ťejo. Zóm. 2. Borj ay akrāb (Esťārāni toabār ey) 

Scorzonera/ skɔːzə(ʊ)ˈnɪərə/ n. Gol ay ɔāóɔi kotom ay buttag ey 

Scot/ skɒt/ n. 1. Eskotlaind ay bāśinɔah. 2. Kaɔim zamānag ay sung o jormānah ey buťag 

scotch/ skɒtʃ/ v. n. 1. Afwāh ay xaťam kanag. Halās kanag. 2. Ciz ey ciz ey sarā banɔag. 3. 

Rokāwat kanag. 4. Dandā pānc  

Scotch/ skɒtʃ/ n. adj. 1. Eskotlaind ay śarāb ey (whisky). 2. Eskotlaind ā gon ťālokɔār  

scot-free/ skɒtˈfriː/ adv. Bagair sazā, jormānah o nokswarag ā 

scots/ skɒts/ adj. Eskotlaind ay marɔom 

scotoma/ skɒˈtəʊmə,skə(ʊ)ˈtəʊmə/ n.  Camm ay ɔiɔ ay kambówag ay ellať   

Scottish/ skɒtɪʃ/ adj. Eskotlaindi  

scoundrel/ skaʊndr(ə)l/ n. Baɔmāś. Loafar. Lapangā. Zalil 

scour/ skaʊə/ v. 1. Mośag o sāf kanag. Camkāheinag. 2. Banɔein jāhān packanag. Śośť o śoaɔ 

kanag. 3. Ɔalwaťāni rikk janag 

scour/ skaʊə/ v. Garɔ o gāri kanag. Śohāz kanag 

scourge/ skəːdʒ/ n. 1. Azāb. Kahr. 2. Ezrān. Cābok. Ɔorrah 

Scouse/ skaʊs/ n. Liwarpól ay lehjā. Liwarpól ay marɔom 

scout/ skaʊt/ n. 1. Cāró. Ɔoźmen ay jāsó pāsó kanoakein marɔom ya sepāhi. 2. Cārógerein 

gorāb. 3. Scout Association ay bāsk. 4. Noakein jāh pattoakein beinag magesk. 5. Gesi 

kārɔār. 6. (Hām zobān ā) Marɔein ya bacak 

scout/ skaʊt/ v. Xayāl o leikah ā gon ťoahin ā raɔ kanag 

scow/ skaʊ/ n. Patakein bójig ey 

scowl/ skaʊl/ n. Ɔargodag. Ɔargorrag. Gaiz o gazab. Nārāzagi   

scrabble/ skrab(ə)l/ v. n. 1. Ɔasťmoaś kanag. Ɔazmoaś kanag. Pahlorag. Ɔasť ay sarā ciz ay 

pattag. 2. Sarsary o eśťāpi ā gon ciz ay nebeśťah kanag. 3. Labz joadeinag ay laib ey 

scrag/ skraɡ/ v. n. 1. (Hām zobān ā) Janag. Zaɔ o koab kanag. 2. Gottgir kanag o kośag. 3. 

Baɔśeklein, bāragein o lāgerein marɔom ya haiwān. 4. Marɔom ay garɔen 

scraggy/ skraɡi/ adj. Jubboźźein. Jano. Jandi. Lāgerein. Bāragein 

scram/ skram/ v. n. (Hām zobān ā) 1. Rawag. Dór bówag. Gombówag. 2. Joahari kārxānah 

ay banɔiś 

scramble/ skramb(ə)l/ v. n. 1. Goako bówag o serkapag. 2. Ťizi, rindānbāndi o eśťāpi ā 

rawag. 3. Eśťāp eśťāpi ā poccāni poaśag. 3. Beiťarťibi ā mokābelah kanag. 4. Jangi bāligorāb 

ā foran bāl kanag ay hokm kanag. 4. Beiťarťib kanag. Ɔarham barham kanag. 5. Aikāni 

soreinag o awār kanag. 5. Amrikan fotbāl ay laib ay repk ey. 6. Cārɔasť o pāɔ bówag o 

serkapag. 6. Koahisťag o nāhamwārein jāhān motarsaikal ťāci ay laib  

scrambler/ skramblə/ n. 1. Telifoan ay gappan awārťawār kanoakein azbāb. 2. Koahān 

serkapoakein marɔom. 3. Ɔeger ɔrack ay sarā serkapokein ɔrack. 4. Hohisťagān motarsaikal 

ťācoak 

scrap/ skrap/ n. 1. Xurɔag. Ciz ey ay kasānein tokkor. 2. Ɔoar ɔāťagein ciz. 3. Raɔɔi. 

Zeyāɔahi ciz 

scrap/ skrap/ n. Med o kusk 

scrapbook/ skrapbʊk/ n. Koarein kāgaɔ 

scrape/ skreɪp/ v. 1. Śakórag. Ciz ey ay śakórag o kand kanag. 2. Laťārag o tapp kanag. 3. 

Ťanak ťanak ā permośag. 4. Ťankein jāh ā gwazag. 4. Bāzein janjālān gon ciz ey hāsil kanal 

scrappage/ skrapɪdʒ/ n. Kwahnein cizzāni raɔɔi kanag ya porzah porzah kanag ay amal 

scrappy/ skrapi/ adj. 1. Beikārein o beiťarťibein ciz. 2. (Hām zobān ā). Adoakein. Medoakein  
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scrapyard/ skrapjɑːd/ n. Raɔɔi jamah kanag ay jāh 

scratch/ skratʃ/ v. n. 1. Cānkorr. Cutt. Cotok. Cānkorr pācag. Cammuhi. Cuttok janag. 

Cānkorr pācag o tap kanag. Hāreinag. Karrag. Kakarr. Kakarrag. Lakarrag. Laťād. Laťār. 

Laťādag. Laťārag. Pāncor. Pāncor janag. Śórr. Śórrag. Xarāś. 2. Kecenag. 3. Eśťāp eśťāpi ā 

nebeśťah kanag. 4. Śakórrag o ɔór kanag. 5. Gerr gerr ay āwāz kaśśag. 7. Cippok o morgāni 

zamin ā tog janag. 8. Śohāzag. 9. Gon mazanein jānjālān ciz ey hāsil kanag. 10. Wār o 

azābein zenɔ gowāzeinag. 11. Nebeśťah ay karoajag o koar kanag. 12. Moxālef ā ca 

mokābelah ā ɔór kanag. 13. Kār o mansóbah ā wail kanag ya mansóx kanag. 14. Ťarɔāhi 

scratchy/ skratʃi/ adj. Kecag permāhokein. Zebrein. Zebrein poaśāk  

scrawl/ skrɔːl/ v. Baɔxaťi ā gon nebeśťah kanag 

scrawny/ skrɔːni/ adj. Baɔjalwahein marɔom. Lāgerein marɔom 

scream/ skriːm/ v. n.  1. Ciwalag. Gārag. Krānźag. Kwānźag. Kinźag. Krinźag. Kukkār 

kanag. Kuwār. Kuwār kanag. Pettag. Pettorag. 2. Gereh kanag. Gereh. Ťronɔein o ťeizein 

āwāz kaśśag. Zabarzangi.  3. (Hām zobān ā) Jāsósi kanag. Moxbari kanag. 4. Cihāl. Cihānt. 

Jihār. Kukkār. Xoroaś.  5. Maskarābāzein marɔom  

screamer/n. Krānźoak. Kwānźoak. Kinźoak. Krinźoak. Zabarzangein 

scree/ skriː/ n. Koah ay sar ay dal. Koah ay kaś ay prośťagein sengāni tokkor 

screech/ skriːtʃ/ n. v. Cidiskag. Cidiskoakein āwāz kanag. Gagur. Girr 

screechy/ skriːtʃ.i/ adj. Cidiskoakein. Gagurrein 

screech owl/ skriːtʃ aʊl/ n. Cidiskoakein bóm. Nól (Morg ey) 

screed/ skriːd/ n. v. 1. Ɔrājkaśein o beizār kanoakein ťrān o nebeśťānk. 2. Farś ā plasťer 

lagāśag o hamwār kanag  

screen/ skriːn/ n. v. 1. Peiśɔāragi parɔah. 2. Oťāk ay bahr kanag ay parɔah. 3. Teliwiźan, 

kompiótar ya seinemā ay parɔah. 4. Gon parɔah ā ciz ey ceir ɔiag o mahfóz kanag.  Seinemā, 

kompiótar ya teliwiźan ā peiśɔārag 

screenplay/ skriːnpleɪ/ n. Film (ťāmor) ay wāsťā nebeśťah koťagein ɔāsťān 

screen-print/ skriːn ˌprɪnt/ v. Ciz ay naql ya śabih joad kanag 

screen saver/ skriːnˌseɪ.vər/ n. Kompiótar ay parɔah ay hefāzāťi aks 

screen test/ skriːn ˌtest/ n. Aɔākāri ay cakkās 

screenwriter/ skriːnˌraɪ.tər/ n. Film (ťāmor) ay nebeśťahkār  

screw/ skruː/ n. v. 1. Bolt. Códɔārein meix. Peicɔārein meix. 2. Códɔārein meix mankanag ay 

amal. 3. (Hām zobān ā. Pa ťoahin) Banɔiāni pa cewah basťagein banɔixānah ay kārmasťar ay 

neimnām. 4. (Bāzāri zobān ā) Hambesťeri. 5. (Hām zobān ā) Ťanxā ya mozz. 6. (Hām zobān 

ā) Ɔamborɔahein asp. 7. Screw ay ťāb ɔiag o mohr kanag. 8. (Hām zobān ā) Ɔoakah ɔiag. 

Raɔ ɔiag. 9. (Hām zobān ā) Hambesťeri kanag. 10. Fotbāl ay turr wāreinag 

screwball/ skruːbɔːl/ n. 1. Baseball ay laib ā bāl ā cappein neimag ā ɔoar ɔiag ay repk. 2. 

(Hām zobān ā) Ganoako. Podā 

screwdriver/ skruːdrʌɪvə/ n. Peickaśś 

screwy/ skruːi/ adj. 1. Wahmi o ganoakoein. Fozōlein 

scribble/ skrɪb(ə)l/ v. n. 1. Eśťāp eśťāpi o beiparwāhi ā nebeśťah kanag. 2. Baɔxaťi ā 

nebeśťah koťagein ciz. 3. Paźm o pukki ay śippag 

scribler/ skrɪblə/ n. Lekkoak. Nebesoak. Munśi 

scribe/ skrʌɪb/ n. 1. Kāťeb. Karrāni. Nebeśťānkāni naql joad kanoakein kārɔār. 2. Yahóɔi 

mazhab ay mollāh o ālem. 3. Ɔār ay sarā naqś kaśśag ay azbāb. 4. Nebeśťah kanag 

scribal/ skrʌɪb(ə)l/ adj. Nebeśťānkāni naql joad kanoakein marɔom 

scrim/ skrɪm/ n. Mazbóťein o zebrein goɔ 

scrimmage/ skrɪmɪdʒ/ n. 1. Ger o kaśś. Źapp o źull. 2. Amriki fotbāl ā ball ay goal ay siɔahi ā 

eir kanag ay ťaur 

scrimp/ skrɪmp/ v. Baɔɔehi kanag. Kamxarc kanag. Kanjósi kanag  
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scrip/ skrɪp/ n. 1. Ciz ey bahā zórag ay rasiɔ. Sarkāri zamin ay kārmarz kanag ay kabz. 3. 

Śowānag, hāji o zeyārāťi wa pindoakāni pośť ay loať 

script/ skrɪpt/ n. v. 1. Ɔasťnebeśť. 2. Film (ťāmor) o drāmā (kasmānuk) ay ɔāsťān nebeśťah 

kanag 

scriptural/ skrɪptʃ(ə)r(ə)l/ adj. Injil ā gon ťālokɔār 

scripture/ skrɪptʃə/ n. 1. Injil ay pākein nebeśťānk. 2. Ɔeger mazhabāni pākein nebeśťānk 

scriptwriter/ skrɪptrʌɪtə/ n. Filmāni ɔāsťān nebeśťah kanoak 

scriptwriting/ skrɪptrʌɪtiŋ/ n. Filmāni ɔāsťān nebeśťah kanag ay zānť o amal 

scrivener/ skrɪv(ə)nə/ n. 1. Arzinawis. Munśi. 2. Śāhokār. Sōť ay sarā wām ɔiok 

scrod/ skrɒd/ n. Pālwar kotom ay māhig ay kāsānein cokk 

scrobiculate/ skrōˈbikyələ̇t, -ˌlāt/ adj. Kand o beitein o códɔārein 

scrofula/ skrɒfjʊlə/ n. Poppsad ay wadein nāɔrāhi ey 

scroll/ skrəʊl/ n. v. 1. Paťāťagein kāgaɔ. Paťāťagein goɔ. 2. Kompiótar ay parɔah ā 

soreinoakein azbāb ey. 3. Paťāhag. 4. Kompiótar ay parɔah ay soreinag o ɔeger aks ya 

nebeśťānk cārag 

scroll bar/ skrəʊl ˌbɑːr/ n. Kompiótar ay parɔah ay kaś ay patti 

scrooge/ skruːdʒ/ n. Kaminah 

scrotum/ skrəʊtəm/ n. Gonɔān. Gonɔāni loať o poaś 

scrounge/ skraʊn(d)ʒ/ v. 1. Locci o ɔoakah ciz ay hāsil kanag. 2. Mofťxóri kanag 

scrounger/ skraʊndʒə/ n. Mofťxoar 

scrub/ skrʌb/ v. 1. Laťārag o sāf kanag. 2. (Hām zobān ā) Wail kanag. Mansóx kanag. 3. Āp 

janag o sāf kanag. 4. Asp ay kodi kanag. 5. Gādi ay rafťār ay kamkanag ā pa parrag o tairāni 

ťāb ɔiag  

scrub/ skrʌb/ n. 1. Patakkein ɔrack o ɔrackāni jangal. 2. Kamnaslein ɔalwať. 3. (Hām zobān 

ā) Kābel ay nafraťein marɔom. 4. Zahgāni laib o gowāzi 

scrubber/ skrʌbə/ n. Ropag wa sāf kanoakein azbāb 

scruff/ skrʌf/ n.v. 1. Marɔom o haiwān ay garɔen ay porg. 2. Garɔen ay porg ā gerag 

scruff/ skrʌf/ n. 1. Leigārein marɔom. Xiťťó. 2. Ɔeim ay rosťagein kasānein kontagiein riśś 

scruffy/ skrʌfi/ adj.  1. Cillin o legārein. Reindiki. Reindi. 2. Kontag riśein 

scruffiness/ skrʌfɪnəs/ n. Xiťťóhi. Cillin o legāri ay jāwar 

scrum, scrummage/ skrʌm, skrʌmɪdʒ/ n. Rugbi (Rugby) ay laib ay bongeij zórag ay ťarťib 

ey 

scrummy/ skrʌmi/ adj. Lezzaťiein. Ťāmɔārein 

scrump/ skrʌmp/ v. Bāg ā ca niwag ɔozzi kanag 

scrumptious/ skrʌm(p)ʃəs/ adj. Jalwānākein marɔom. 2. Ťāmɔārein o lezzaťiein warāk  

scrumpy/ skrʌmpi/ n. Sroap ay ťronɔein śarāb (cider) 

scrunch/ krʌn(t)ʃ/ v. n. 1. Gaɔruśśag ay āwāz janag. 2. Gaɔruśśag 

scruple/ skruːp(ə)l/ n. v.  1. Paɔ o peiś kanag. Śakk o śobah ay māreśť. 2. Wazn kanag ay 

sang ey. 3. Śakk o śobah kanag 

scrupulous/ skruːpjʊləs/ adj. Ehťeyāť kanoakein. Urť urť ā cāroakein marɔom. Mākólein 

marɔom 

scrupulously/ skruːpjʊləsli/ adv. Gon mākóliať ā 

scrutineer/ skruːtɪˈnɪə/ n. Geceinkāriāni amal ay ger o ɔār kanoak. Ťafťiś kanoak 

scrutinize/ skruːtɪnʌɪz/v. Ťāfťiś kanag 

scrutiny/ skruːtɪni/ n. Ťāfťiś 

scuba/ skuːbə,ˈskjuːbə/ n. /n. Āp ay ťahā kār kanoakein marɔomāni sāh kaśśag ā maɔať ɔiag 

ay azbāb ey 

scuba-diving/ skuːbə dʌɪvɪŋ/ n. Scuba ay maɔať ā zer ay ťahā rawag ay laib 

scud/ skʌd/ v. n. 1. Siɔahi ā harkať kanag. Gwāť ā bāl bówag. 2. Janag. Śahmāť kanag. 3. 

Gwāť ā gonein noɔi jammar. 4. Mizāel ay kesm ey 
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scuff/ skʌf/ v. n. 1. Ciz ay sarā ciz ey lagāśag. 2. Gerr. Kaśś. Lagāśag ay neśān 

scuffle/ skʌf(ə)l/ n. v. 1. Med o kusk. Źapp o źill. 2. Źappag ay āwāz. 3. Źappag ā gwazag. 4. 

Źapp o źill kanag. Med o kusk kanag 

scull/ skʌl/ n. v. 1. Ɔaźɔum. Hóli ɔiag. Bójig ay joťkein hólig.2. Kasānein yakɔār. 3. 

Kasānein yakɔārāni ťāc. 4. Hóli ɔiag. Hólig janag. 5. Ťayāb gwārāni māhigāni ram 

sculler/ skʌlə/ n. Bójig ā hólig janoakein marɔom 

scullery/ skʌl(ə)ri/ n. Ges ay pośť o kaś ā goɔśóaɔi ay kasānein oťāk  

scullion/ skʌlɪən/ n. Bawarcixānah ā kārkanoakein kārɔār 

sculpin/ skʌlpɪn/ n. Māhig ay zāť ey 

sculpt/ skʌlpt/ v. Ťrāśag o mojasemah joad kanag 

sculptor/ skʌlptə/ n. Boťnegār Boťťrāś. Mojasemahsāz. Nakkāś. Nakśger. Sengťrāś 

sculpture/ skʌlptʃə/ n. v. Boťťrāśi. Boťnegāri. Nakkāśi. Nakśgeri. Sengťrāśi. Mojasemahsāzi 

ay honar o amal. Mojasemahsāzi kanag 

sculptural/ skʌlptʃərəl/ adj. Mojasemah ay wadein 

scum/ skʌm/ n. Poźgil. Sepork. Śunz. Zarāg. Āp ay sar ay gajj o hāk ay ťazm 

scumbag/ skʌmbaɡ/ n. Kābel nafrať. Nawaśein o nafraťiein marɔom 

scupper/ skʌpə/ n. v. 1. Ganɔagein āp ay kaśśag ay tong. Gorāb o bójig ay pa zānť gark 

kanag. 3. Kār ā rokāwat kanag. Nākām kanag 

scurf/ skəːf/ n. Poasť o móɔāni kocal 

scurrility/ skəˈrɪlɪti/ n. Baɔzobāni. Ɔuśnāmťarāzi 

scurrilous/ skʌrɪləs/ adj. Baɔzobānein. Ɔuśnāmťarāzein 

scurry/ skʌri/ v. n. 1. Kasānein gāmān goan ťronɔ o ťeiz ā rawag. 2. Afrāťafri. 3. Barf ay 

ťronɔ ťronɔ ā reicag. 4. Aur ay śallamb 

scurvy/ skəːvi/ n. Witāmin C ay kammi ay ellať 

scut/ skʌt/ n. Kargośk o āsk ay littik o ɔomb 

scutch /skʌtʃ/ n. Cedd. Cehd (Buttag ey) 

scutter/ skʌtə/ v. Ťronɔ ťronɔ ā gon kasānein gāmān ťacag  

scuttle/ skʌt(ə)l/ n. 1. Koailah mān kanag ay beilcah. 2. Gādi ay bonnet o ɔeim ay śiśag ay 

neyām ay jāh  

scuttle/ skʌt(ə)l/ v. Ťronɔ ťronɔ ā gon kasānein gāmān ťacag 

scuttle/ skʌt(ə)l/ v. 1. Waťi gorāb ā wať gark kanag o boddeinag. 2. Waťi mansóbah ā wať 

nākām kanag 

scuzzy/ skʌzi/ adj. Legārein o nawaśśein 

scythe/ sʌɪð/ n. Makkahi ronag ay ɔrāj ɔasťagein ɔās 

sea/ siː/ n. Ɔaryā. Sānwad. Zer. 2. Mazanein gwarm. Coaljanein ɔaryā. 3. Mazanein coal o 

moaj. 4. Mazan o śāhegānein ciz 

sea anemone/ siː əˈnɛməni/ n. Ɔaryāhi alālag. Sohr o espeiťein tekk o tagārein ɔaryāhi jānɔār 

ey  

sea bass/ siː beɪs/ n. Baddi mośko. Tintal o śaguśk ay zāť ay māhig ey 

seabed/ siːbɛd/ n. Zerbon. Ɔaryā ay lāp 

seabird/ siːbəːd/ n. Ɔaryāhi morg 

sea-blight/n. Gwameck. Gwameś. Gwamec. Kāl. Regeť. Ťrāť. Meisk. Simsór (buttag ay 

kotom ey) 

seaboard/ siːbɔːd/ n. Ťayābkerr 

sea bream/siː briːm/ n. Cāhnawar. Śomālah. Tintal. Tipocc (Māhig ay kotom ey) 

sea change/ siːtʃeɪn(d)ʒ/ n. Mazanein ťabɔili 

sea cow/siːkaʊ/ n. Ɔaryā ay kahwārein mahig ey 

sea dog/ siːdɒɡ/ n. Āzmuɔākārein ɔaryāwarɔ 

seafaring/ siːfɛːrɪŋ/ adj. Ɔaryāwarɔi. Meiɔi 

seafarer/ siːfɛːrə/ n. Ɔaryāwarɔ. Meiɔ  
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seafood/ siːfuːd/ n. Ɔaryāh ā ťālokɔārein warāki 

seafront/ siːfrʌnt/ n. Śahr ay ɔaryā ay neimag ay bahr 

seagoing/ siːɡəʊɪŋ/ adj. Zer ā rawokein 

seagull/ siːɡʌl/ n. Mallir (Ɔaryāhi morg ey) 

seahorse/ siːhɔːs/ n. Goarapsi (Māhig ay zāť ey) 

seal/ siːl/ n. v.  1. Banɔoak. Ɔo ciz ay joadenoakein ciz ya azbāb. 2. Mohr. Moam. Neśān. Lāk 

o ɔeger ancein ciz ke mohr ay neśān ey janag biť. 3. Banɔbówag ay jāwar. 4. Góťjah ay 

ganɔagein āp ay nāli ay mokk ā oaśťāťagein āp. 5. Ciz ey ay asli bówag ā peiśɔāroakein 

neśān. 6. Marɔom ay rāzān pāśk nakanag ay Issāhi mollāh ay mansabi farz. 7. Mohr banɔ 

kanag. 8. Āpceinein ciz ey sarā ɔiag. 9. Lefāfah ā moam ya lāk ay mohr janag o banɔ kanag. 

10 Ɔaryāhi hók. 10. Amerika (United States) ay laśkar ay xasein ťarbiať ɔāťagein ťamarɔein 

ɔasťah 

sealant/ siːlənt/ n. Ciz ay mohr banɔ kanag o āpcenoak kanag ay sāmān 

sea level/ siː lɛv(ə)l/ n. Ɔaryā ay āp ay borzi saťah 

sealing wax/ siːlɪŋ waks/ n. Lāk 

sea lion/ siː lʌɪən/ n. Māhig ay zāť ey 

seam/ siːm/ n. 1. Bakyā. Ɔarz. Goɔ ay ɔo tokkorāni jodag ay jāh. Salhād. Salhārag. Ťrekk. 2. 

Ɔāg. 3. Zamin ay ceir ā koailah, ťelāh o ɔeger māɔan ay ťazm  

seaman/ siːmən/ n. 1. Āpi laśkar ay sepāhi. 2. Jānśo 

sea mile/ siː mʌɪl/ n. 1842 ya 1861 metar ay fāsālah 

seamless/ siːmləs/ adj. 1. Najodeťagein. 2. Nahamwārein 

seamster/ siːmstrə/ n. Ɔarzi 

seamstress/ siːmstrəs/ n. Janeinein ɔarzi 

seamy seamstress / siːmi siːmstrəs/ adj. Baɔnāmein. Ɔāgɔārein 

séance/ seɪɒns,ˈseɪɒ̃s,ˈseɪɑːns/ n. Hāzerāť. Mórtageinān gon rābiťah kanag ay amal 

sea orache/ siː ˈɒrətʃ/ n. Purkiwāl. Soreck (Buttag ey) 

seaplane/ siːpleɪn/ n. Āp ay sarā ca bālkanoak o ninɔoakein bāligorāb 

seaport/ siːpɔːt/ n. Banɔargāh 

seaquake/ˈsiːkweɪk/n. Zercand. Darya ay ťahi cesť o eir 

sear/ sɪə/ v. n. 1. Garmein ciz ā gon soacag. Ɔāg ɔiag. 2. Hośk kanag. 3. Soacoakein ɔarɔ ay 

māreśť. 4. Sarsoac kanag. 5. Soacag ay ɔāg o neśān  

search/ səːtʃ/ v. n. 1. Ɔarakk janag. Piśkārag. Piśpiś kanag. Palwarag. Patt o loat kanag. 

Pacorag. Śoahāz. Śohāzag. Sassāc. Sassāhag. Poalag. Ťappās. Tappās. Ťappāsag. Tappāsag. 

Ťāporag. Ťappās gerag. 2. Ɔarakk. Gobi. Piśśker. Patt o loat. Josť o paɔ. Patt o poal. Śohāz 

searchable/ səːtʃəb(ə)l/ adj. Śohāzagiein. Pattagiein 

searcher/ səːtʃə/ n. Śohāzoak. Patt o loat kanoak 

searchlight/ səːtʃlʌɪt/ n. Ťeizein o ťronɔein rośnāhi 

search party/ səːtʃ pɑːti/ n. Ciz ay śohāzag ay romb 

search warrant/ səːtʃ wɒr(ə)nt/ n. Jāh ey ay patt o loat ay parwānah o ejāzāťnāmah 

sea rush/ siː rʌʃ/ n. Pogolkāh (Buttag ey) 

sea salt/ siː sɔːlt/ n. Ɔaryāhi wāɔ 

seascape/ siːskeɪp/ n. Ɔaryā ay prāhi ay neɔārag 

seashell/ siːʃɛl/ n. Gurr. Karkeink. Kock. Sadaf 

seashore/ siːʃɔː/ n. Ɔaryābār. Ťayāb 

seasick/ siːsɪk/ adj. Ɔaryā ay safar ay sabab ā nājoadein marɔom 

seasickness/ siːsɪk nəs/ n. Ɔaryā ay safar ay sabab ay nājoadi. Ɔel ay harābi. Śānag 

seaside/ siːsʌɪd/ n. Ťayābɔap 

season/ siːz(ə)n/ n. v. 1. Ahɔ. Boamiā. Joahār. Moɔɔ. Moɔā. Moasom. Moalom. Ragām. Sam. 

Wahɔ. Weilā. 2. Ťodob. Monāsebein wahɔ. 3. Kār ya wākeā ay mokkarrarein wahɔ. 4. Fasl. 

Niwag ya fasl ey ay wahɔ. 5. Gair mahɔóɔaein wahɔ. 5. Ɔalwať ay wahr kanag ay wahɔ. 6. 
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Warāk ā ťāmɔār kanag ā pa wāɔ, mirc o masālah janag. 7. Ɔār ā ca waroak ā rakkeinag ay 

ťoajil kanag 

seasonable/ siːz(ə)nəb(ə)l/ adj. Moasom ay hesāb ā. Sahiein wahɔ ā 

seasonal/ siːz(ə)n(ə)l/ adj. Boamiāhein. Moalomiein. Moasomiein. Moasomān gon ťālokɔār 

seasoning/ siːz(ə)nɪŋ/ n. 1. Warāk ā ťāmɔār kanag ā pa wāɔ, mirc o masālā janag ay amal. 2. 

Ɔār ā ca waroak ā rakkeinag ay ťoajil  

season ticket/ siːz(ə)n tɪkɪt/ n. Mokarrarein miāɔ ey ay teket 

sea squirt / siː skwəːt/ n. Ɔaryāhi sāhɔār ey  

seat/ siːt/ n. v. 1. Koac. Neśisťjāh. Sarā nenɔag ay ciz. Ťaxť. Ťahť. 2. Marɔom ay poak. 3. 

Parlimān o majlis ay bāsk bówag. 4. Xāsein jāh. 5. Ɔuhmi porzah ā kār permāhenoakein 

porzah. 6. Nenɔag. 7. Tahag o kāleb ā nenɔag. 8. Zein ay sarberi poasť 

seat belt/ siːt bɛlt/ n. Neśisťjāh ay hefāzāťi patti 

sea urchin/ siː əːtʃɪn/ n. Ɔaryāhi ɔajokk. Kontag poasťein ɔaryāhi sāhɔār ey 

sea wall/ siː wɔːl/ n. Zerpanāh. Zer ay āp ā ɔāroakein rokāwat 

sea wave/ siː weɪv/ n. Ɔaryāhi moaj.  Coal. Gwarm. Lappah. Lahd  

seaweed/ siːwiːd/ n. Ɔaryāhi buttag 

seaworthy/ siːwəːði/ adj. Ɔaryā ay safar ay kābelein 

sea wormwood/siː wəːmwʊd/ n. Gorɔerr kotom ay buttag ey 

sebaceous/ sɪˈbeɪʃəs/ adj. Moam o carpi ā gon ťālokɔār 

sebum/ siːbəm/ n. Poasť ā ca ɔarpurcoakein moamein o carpein ciz 

secant/ siːk(ə)nt,ˈsɛk(ə)nt/ n. Mell 

secateurs/ sɛkəˈtəːz,ˈsɛkətəːz/ n. Kāť. Ɔrackāni śāh o lamb kanag ay megrāz 

secede/ sɪˈsiːd/ v. Elāɔah bówag. Eťehāɔ ā ca ɔarrawag. Kenārākaśś bówag  

secession/ sɪˈsɛʃ(ə)n/ n. Elāheɔagi. Kenārākaśśi 

secluded/ sɪˈkluːdɪd/ adj. Goaśahnaśinein. Kenārahkaśśein. Ťanhāhein 

seclusion/ sɪˈkluːʒ(ə)n/ n. Beigānagi. Goaśahnaśini. Kenārahkaśśi. Ťanhāhi 

second/ sɛk(ə)nd/ n. v. 1. Ɔo. Ɔummi. Ɔuhmi. Ranɔi. Sāni. 2. Ɔuhmi ɔarjah. 3. Nāheb. 

Jahlťerein mansab. 4. Maɔaɔgār. 5. Hemāyať kanag. 6. Razāmanɔ bówag. 7. Lehzah. Kaťrah. 

Ťel. Minute (ɔamān) ey śasťumi bahr. 8. Laśkari mansabɔār ay aɔāróki ɔeger mansab ay sarā 

ťabāɔilah kanag 

secondment/ səˈkɒndm(ə)nt/ n. Mansabɔār ay aɔāróki ɔeger mansab ay sarā ťabāɔilah  

secondary/ sɛk(ə)nd(ə)ri/ adj. n. 1. Ɔuhmiein. Ranɔiein. 2. Ɔah jāmāť wāneinoakein makťab 

second-best/ sɛk(ə)nd bɛst/ adj. Śarťerein ā ca ɔuhmi ɔarjahein 

second-class/ sɛk(ə)nd klɑːs/ n. Ɔuhmi ɔarjah  

second-degree/ sɛk(ə)nd dɪˈɡriː/ adj. 1. Ɔuhmi ɔarjah ay sanaɔ. 2. Neśān paśť nageijoakein 

tapp o reiś. 3. Kanóni hesāb ā ɔuhmi ɔarjah ay katal o koaś 

second-guess/ sɛk(ə)nd ɡɛs/ /v. 1. Anɔāzag janag. 2. Eirāɔ gerag 

second-hand/ sɛk(ə)nd hand/ adj. adv. 1. Esťemāl buťagein. 2. Bāz ɔasťein. Ɔasťgollein. 

Ɔeger ey ay ɔasť ā ca sarbówokein  

second-in-command/ sɛk(ə)nd ɪn kəˈmɑːnd/ n. Jāhzir. Nāheb kamānɔār 

secondly/ sɛk(ə)ndli/ adv. Iśśi ā abaiɔein. Ɔuhmiein 

second-rate/ sɛk(ə)nd reɪt/ adj. Ɔarmayānahein ya kamxāsiaťein 

secrecy/ siːkrɪsi/ n. Ɔozzoki. Ceir o anɔari. Halwať. Rāzɔāri 

secret/ siːkrɪt/ adj. n. Asrār. Bihir. Cappar. Ceirein. Ɔelirāz. Ehwať. Gijj. Gujjā. Osťo. Parɔah. 

Parɔag. Rāz. Rāziein. Sagar. Sagarein. Sarbasťagein. Serr. Serrein. Xufyah. Xufyahein  

secretly/ siːkrɪtli/ adv. Ehwaťi. Rāzɔāri ā gon 

secret agent/ siːkrɪt eɪdʒ(ə)nt/ n. Ceiren jāsós 

secretariat/ sɛkrɪˈtɛːrɪət/ n. Enťezāmi ɔafťar 
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secretary/ sɛkrɪt(ə)ri/ n. 1. Zāťi maɔaɔgār. Zāťi munśi. 2. Eɔārah ay munśi. 3. Barťāniā ay 

wazir ay maɔať kanoakein xāsein mansabɔār. 4. Amerika (United States) ā sarkar ay 

mahkamah ay kārmasťer 

secretarial/ sɛkrɪˈtɛːrɪəl/ adj. Munśigiri ā gon ťālokɔār 

secrete/ sɪˈkriːt/ v. Āzah ey ā ca ciz ey ɔarpurcag o ɔarrecag 

secretive /ˈsiːkrɪtɪv/ adj. Beiťawārein. Ceirein. Rāziein. Sarbasťagein 

secretory/ sɪˈkriːtəri/ adj. Āzah ey ā ca ciz ey ɔarpurcag o ɔarrecag ā gon ťālokɔār 

secrete/ sɪˈkriːt/ v. Ɔarpurceinag. Ɔarreic kanag 

secretion/ sɪˈkriːʃ(ə)n/ n. Ɔarpurceťagein ya ɔarreťkagein ciz 

secretive/ siːkrɪtɪv/ adj. Rāzɔāri ā gon ťālokɔār 

sect/ sɛkt/ n. Ferkah. Perkah. Groah 

sectarian/ sɛkˈtɛːrɪən/ adj. Ferkahbāzi ā gon ťālokɔār 

sectarianism/ sɛkˈtɛːrɪənɪz(ə)m/ n. Ferkahparesťi. Ferkahbanɔi 

section/ sɛkʃ(ə)n/ n. v. 1. Bahr. Hessah. Kesmať. Totā. 2. Boal. Borr. Borrād. Ferkah. Gac. 

Groah. Takk. 3. Ciz ey ay borreťagein bahr. 4. Bahr bahr kanag. 5. Ɔamāgi marazāni espeťāl 

ā ɔāxil kanag 

sectional/ sɛkʃ(ə)n(ə)l/ adj. Bahr bahrein 

sector/ sɛktə/ n. 1. Bahr. Hessah. Śāh. 2. Laśkari cesť o eir ay hanɔ. 3. Naqśahkaśśi ay azbāb 

ey  

secular/ sɛkjʊlə/ adj. n. 1. Ɔin o mazhab ā beiťālokein. 2. Mazhabi kānóɔāni pābanɔi 

nakanoakein Issāhi mollāh. 3. Roac o sayyārah o abilokāni rafťār ay baɔal bówag ā gon 

ťālokɔār. 4. Ɔrājmoɔɔaťein rojhān. 5. Karn ey yak barey bówokein wākeā 

secularism/ sɛkjələrɪz(ə)m/ n. Reyāsaťi hokómaťi māmelāť o mazhab ā joťā kanag ay leikah 

secure/ sɪˈkjʊə,sɪˈkjɔː/ adj. v. 1. Banɔag. Mohr kanag. 2. Mohr banɔoakein. 3. Mahfóz kanag. 

4. Mahfózein. Rasťgār bówag. Rasťgārein. Sābeťein. Salāmaťein 

security/ sɪˈkjʊərɪti,sɪˈkjɔːrɪti/ n. 1. Mahfózi. Salāmaťi. 2. Zamānať. 3. Kabz o kawālah 

sedan/ sɪˈdan/ n. 1. Kajābag. Marɔom ay badd ay yak marɔomi ťālām. 2. Kārgādi ay kesm ey 

sedate/ sɪˈdeɪt/ adj. Bāwākārein. Rāhaťein. Xāmoaśein  

sedate/ sɪˈdeɪt/ v. Ɔarmān ɔiag o xāmoaś kanag.  Ɔarmān ɔiag o wābgeijag 

sedation/ sɪˈdeɪʃ(ə)n/ n. Ɔarmān ɔiag o xāmoaś kanag ya wābgeijag ay amal 

sedative/ sɛdətɪv/ adj. n. adj. Xāmoaś kanoakein o rāhať ɔiokein ɔarmān 

sedentary/ sɛd(ə)nt(ə)ri/ adj. 1. Neśťakār. Yakjāh nenɔoakein o sor o por nakanoakein. 2. 

Yakkein hanɔ ā jāhmeninɔein 

sedge/ sɛdʒ/ n. Kauri kollick. Ťozg. Singādah 

sediment/ sɛdɪm(ə)nt/ n. Bolgār. Āp ay ceir ā ninɔoakein zerrāť. Āp ay ceir ā ninɔokein matt 

o  sangarťagein ciz  

sedimentation/ sɛdɪmɛnˈteɪʃ(ə)n/ n. Sangarag ay amal. Zerrāťāni āp ay ceir ā nenɔag ay amal  

sedimentary/ sɛdɪˈmɛntri/ adj. Sangarťagein. Zerrāťāni āp ay ceir ā nenɔag ā gon ťālokɔār 

sedition/ sɪˈdɪʃ(ə)n/ n. Bagāwať. Feťnah. Fareib. Peťnah   

seduce/ sɪˈdjuːs/ v. 1. Baɔkāri ā āmāɔah kanag. 2. Kābó kanag. 3. Gomrāh kanag 

seduction/ sɪˈdʌkʃ(ə)n/ n. Baɔkāri ay sekein o ťargib ɔiag. Gomrāhi ay sekein o ťargib ɔiag  

sedulous/ sɛdjʊləs/ adj. Mojjaťi kār kanoakein marɔom. Zahmaťkaśśein marɔom 

sedum/ siːdəm/ n. Ɔrackani kotom ey 

see/ siː/ v. n. 1. Genɔag. Hāť. 2. Fahmag. 3. Śāheɔ bówag. 4. Genɔ o nenɔ kanag. 5. Hamrāh 

bówag. 6. Allam kanag. 7. Yak hanɔ ey ay masťerein carc 

seeing /ˈsiːɪŋ/ n. Ɔiɔ. Ɔiɔār. Ɔiɔan. Genɔoak. Genɔuki. Genɔ o nenɔ. Hāť     

seed/ siːd/ n. v. 1. Ťoam. Ťohm. Ťoxm.  2. Marɔein ay noťfah. 3. Laibi ay ɔarjahbanɔi. 4. 

Bāɔeinoak. 5. Zamin ā ťoam ɔiag. 6. Ɔrack ay bar kanag. 7. Ɔrack o fasl ā ca ťoam gerag. 8. 

Laibi ā ɔarjah ɔiag 

seedbed/ siːdbɛd/ n. Ťoam ay keśag ay bajan 
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seed leaf/ siːd liːf/ n. Ťejťāk 

seedless /ˈsiːdləs/ adj. Beiťohmein 

seedling/ siːdlɪŋ/ n. Conk. Obdak. Ťej  

seed money/siːd mʌni/ n. Mansóbah ay śurukanag ay sarmāyah 

seedy/ siːdi/ adj. 1. Baɔnāmein. 2. Nājoadein 

seediness/ siːdɪnəs/ n. Ɔamborcāh. Kapťākār. Nājoad 

seeing/ siːɪŋ/ conj. n. 1. Goan iśśi ay ginɔag ā. 2. Ginɔag ay amal 

seek/ siːk/ v. 1. Śohāz kanag. 2. Wāheśť kanag. 3. Ťalab kanag 

seeker /ˈsiːkə/ n. Śohāzoak. Ťalabgār. Ťāleb 

seel/ siːl/ v. Cammāni banɔ kanag. Cārag ā neilag 

seem/ siːm/ v. 1. Nazar ā zāher bówag. 2. Bāwar bówag. 3. Nakām bówag 

seemingly/ siːmɪŋli/ adv. Zāheri ťaur ā 

seemly/ siːmli/ adj. Brāhɔārein. Genɔnākein. Jalwahnākein. Monāsebein 

seep/ siːp/ v. Ɔarɔiag. Ɔarpurcag. Jiwarag. Pettag o recag 

seepage/ siːpɪdʒ/ n. Jiwarag. Pettag ay amal. Ɔarɔiag ay amal. Petteťagein ciz. Śann 

seepweed/ siːpwiːd/ n. Meisk. Regeť. Simsór. Ťrāť (Buttag ay kotom ey) 

seer/ siːə,sɪə/ n. 1. Pāljan. Pālger. Póťipať. Śeik. 2. Róhāni kówaťɔārein marɔom. 3. Peiśgenɔ. 

Peiśgóhi kanoakein marɔom. 4. Genɔoakein marɔom. 5. Wazn kanag ay sang ey (Ɔo keyās) 

seer fish/ siːə fɪʃ/ n. Kulgun (Māhig ey) 

seersucker/ sɪəsʌkə/ n. Goɔ ay zāť ey 

sea-saw/ siːsɔː/ n. v. 1. Cikko. 2. Jahl o borz bówag. 3. Pas o peiś kanag 

seethe/ siːð/ v. Gajj o kapp bówag. Lahd warag 

see-see /siː siː/ n. Sisi. Sisó (Morg ey) 

see-through/ siːθruː/ adj. Ťanakein. Āɔeim ā ginɔag bówokein 

segment/ sɛɡm(ə)nt/ n. v. 1. Bahr. Hessah. 2. Boag. 3. Ɔāherah o halkah ay giśeinťagein 

bahr. 4. Bahr bahr kanag. Boag boag kanag Hessah kanag  

segmental/ sɛɡˈmɛnt(ə)l/ adj. Bahr o hessahān ťālokɔār 

segmentation/ sɛɡmɛnˈteɪʃ(ə)n/ n. Bāzein bahrān bówag ay jāwar 

segregate/ sɛɡrɪɡət/ v. Elāheɔah kanag. Joťā kanag 

segregation/ sɛɡrɪˈɡeɪʃ(ə)n/ n. Elāheɔagi. Joťāhi 

segue/ sɛɡweɪ/ v. n. Sāz ay yak hesāb ā janag 

seine/ seɪn/ n. Rog ya roap ay wadein māhig gerag ay ɔām ey 

seismic/ sʌɪzmɪk/ adj. 1. Bāzasarɔārein. Bāzmazanein. 2. Zaminjombiein. Zamin jombān gon 

ťālokɔār 

seismograph/ sʌɪzmə(ʊ)ɡrɑːf/ n. Zamin jomnbāni ťronɔi ay māp 

seismology/ sʌɪzˈmɒlədʒi/ n. Zamincandzānťi. Zamin jombāni elm 

seismologist/ sʌɪzˈmɒlədʒɪst/ n. Zamincandzānť. Zamin jombāni zānťkār 

seize/ siːz/ v. 1. Yakɔam gerag. Kapuccah kanag. 2. Moakah ā fāheɔah cesť kanag. 3. 

Geroakein o ɔāroakein ɔarɔ ay māreśť bówag. 4. Moťāser kanag. 5. Enjen ay banɔ warag. 6. 

Aɔālaťi ťahwil ā bówag. 7. Sāɔ paťāhag o banɔag 

seizure/ siːʒə/ n. 1. Yakɔam gerag ya kapuccā kanag ay amal. 2. Acānak ellať ey cenag  

seldom/ sɛldəm/ adv. adj. Barey barey. Nāyāfťein 

select/ sɪˈlɛkt/ v. adj. Ɔarcenag. Gecein kanag. Geśśieinag. Geiciniein 

selectable/ sɪˈlɛktəb(ə)l/ adj. Gecein bówokein 

select committee/ sɪˈlɛkt kə-ˈmi-tē/ n. Parlimān ay bāskāni ɔarceťagein kasānein komiti  

selected /sɪˈlɛktid/ n. Borgah. ɔarceťagein. Geicini. Geśśeinťagein. Hās. Xās 

selection/ sɪˈlɛkʃ(ə)n/ n. 1. Ɔarcein. Cānti. Geceinkāri. Kāndici. Kaťā. Sarceini. 2. Reyāhaťi 

kimaťān zamin ay zórag  

selective/ sɪˈlɛktɪv/ adj. Geiciniein. Sarceinein 

selector/ sɪˈlɛktə/ n. Ɔarcenoak. Gecein kanoak. Geśśeinoak. Sarcein kanoak 
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selenium/ sɪˈliːnɪəm/ n. Māɔan ey 

self/ sɛlf/ n, pron. 1. Jenɔ. Ɔam. Xeiś. Xuɔ. Zāť. 2. Wať. Waťi. Zāťi 

self-aggrandizing/adj. Borzgenɔein. Borzśānein. Ɔelmiriein. Dungohein. Magrórein. 

Noānein. Tiragein. Tossein. Tittein. Turrein. Torrein. Tappāskein. Waťgalāhein. 

Waťparrāmein. Waťsaťāhein.  Wassārein. Xuɔsaťāhiein. Xariɔi 

self-aggrandizement/sɛlf əˈɡrandɪzmənt/ n. Borzśāni. Ɔelmiri. Kasmaleiki. Noān. 

Waťgalāhi. Waťparrāmi. Waťsaťāhi.  Wassāri. Xuɔsaťāhi   

self-absorbed/ sɛlfəbˈzɔːbd/ adj. Waťi fāheɔag ay corťān bówokein 

self-absorption/ sɛlfəbˈzɔːpʃ(ə)n/ n. Waťi fāheɔag ay corťān bówag ay jāwar 

self-abuse/sɛlf əˈbjuːs/ n. Waťā noks ɔiag ay amal 

self-addressed/sɛlf əˈdrɛst/ adj. Lefāfah ay sarā waťi dass o neśān bówag 

self-adesive/sɛlf ədˈhiːsɪv /adj. Wať leccoakein 

self-appointed/sɛlf əˈpɔɪntɪd/ adj. Wať nāmzaɔ koťagein 

self-assembly/sɛlf əˈsɛmbli /n. Porzahāni wať joadeinag o ciz ey joad kanag ay amal 

self-assertion/sɛlf əˈsəːʃ(ə)n/ n. Ťakabbor. Waťi xayāl o leikahāni sarā zorɔiag ay amal 

self-assurance/sɛlf əˈʃʊər(ə)ns /n. Bāeťemāɔi 

self-awareness/sɛlf əˈwɛːnəs /n. Waťi kerɔār o māreśťān sarpaɔein marɔom 

self-catering/sɛlf keɪtərɪŋ /adj. Wať warāk joad kanag ay sahólať ɔāroakein 

self-centred/sɛlf sɛntəd /adj. Cābad. Gon waťi naf o fāheɔān ɔasťgattein. Kasmaleikien. 

Kasťiein. Kasťbāzein 

self-certification/sɛlf səːtɪfɪˈkeɪʃ(ə)n /n. Waťi ya waťi kār o bār ay bābať ā wať mālómāť ɔiag 

self-complacency/sɛlf kəmˈpleɪs(ə)nsi/ n. Bawaśi. Śān o śoakať. Waťglāhi 

self-confessed/sɛlf kənˈfɛs /adj. Wať waťi kārkerɔagi ay mannag 

self-conceited/sɛlf kənˈsiːtɪd/ adj. Xuɔsarein. Waťsarein   

self-confidence/sɛlf kɒnfɪd(ə)ns /n. Poreťemāɔi. Waťbeisahi 

self-confident/sɛlf kɒnfɪd(ə)nt /adj. n. Poreťemāɔ. Poreťemāɔein. Waťbeisah 

self-congratulation/sɛlf kənɡratjʊˈleɪʃ(ə)n /n. Waťi sarā faxr kanag 

self-conscious/sɛlf kɒnʃəs /adj. 1. Waťāgāhein.  Waťi śekl o sórať o ťaur o ťarikahāni 

zeyāɔahein māreśť. 2. Pa zānť ciz ey kanag 

self-contained/sɛlf kənˈteɪn/ adj. 1. Gon zarórať ay kollein cizzān. 2. Waťkafilein. Waťɔārein  

self-control/sɛlf kənˈtrəʊl/ n. Waťi wāheśťāni kābó kanag ay amal 

self-deception/sɛlf dɪˈsɛpʃ(ə)n /n. Waťā wať ɔoakah ɔiag ay amal 

self-defeating/sɛlf dɪˈfiːt /adj. Waťā wať nākām kanoakein 

self-defence/sɛlf dɪˈfɛns /n. Waťi ɔeimpāni ay amal 

self-denial/sɛlf dɪˈnʌɪ(ə)l /n. Ɔonyā ā ťark ɔiag 

self-denying/sɛlf dɪˈnʌɪ /adj. Ɔonyā ā ťark ɔiokein 

self-deprecating/sɛlf dɛprɪkeɪtɪŋ /adj. Hājiziein 

self-deprecation/sɛlf dɛprɪˈkeɪʃ(ə)n /n. Hājizi 

self-destruct/sɛlf dɪˈstrʌkt /v. Waťā wať ťabāh kanag 

self-determination/sɛlf dɪˌtəːmɪˈneɪʃ(ə)n /n. Xoɔmoxťāri. Xoɔerāɔiať. Waťwājahi. Waťwāki  

self-determined/sɛlf dɪˈtəːmɪnd/ adj. Waťwājahein. Waťwākein 

self-discipline/sɛlf dɪsɪplɪn /n. Waťi wāheśťāni kābó kanag ay amal 

self-doubt/sɛlf daʊt /n. Porreťemāɔ nabówag  

self-effacing/sɛlf ɪˈfeɪsiŋ /adj. Waťi ahmiať peiśnaɔāroak. Hājizi peiśɔāroak 

self-employed/sɛlf ɪmˈplɔɪd /adj. Waťi kār o bār kanoak. Kassi molāzem nabówokein 

self-employment/sɛlf ɪmˈplɔɪm(ə)nt /n. Waťi wāsťā kār kanag ay jāwar 

self-esteem/sɛlf ɪˈstiːm /n. Poreťemāɔi 

self-evident/sɛlf ɛvɪd(ə)nt /adj. Bayyanein. Zāherein 

self-explanatory/sɛlf ɛkˈsplanəˌt(ə)ri /adj. Wāzehein. Hāmfahemein 

self-expression/sɛlf ɛkˈsprɛʃ(ə)n /n. Waťi zāť o zāťi māreśťāni ezhār 
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self-fertilization/sɛlf fəːtɪlʌɪˈzeɪʃ(ə)n /n. Bagair gonśkanag ā ťohm banɔag ay amal 

self-fulfilling/sɛlf fʊlˈfɪlɪŋ /adj. Pórah bówokein peiśgóhi 

self-governing/sɛlf ɡʌv(ə)nɪŋ /adj. Waťi māmelāťān wať ger o ɔār kanoakein 

self-harm/sɛlf hɑːm /n. Wať waťā noks ɔiag ay amal 

self-harmer/sɛlf hɑːmə/n. Wať waťā noks ɔiok 

self-help/sɛlf hɛlp /n. Yak ey ɔuhmi ay maɔať kanag ay leikah 

self-image/sɛlf ɪmɪdʒ /n. Waťi śekl o sórať ay māreśť  

self-importance/sɛlf ɪmˈpɔːt(ə)ns /n. Wať ā wať mazan leikag ay amal 

self-improvement/sɛlf ɪmˈpruːvm(ə)nt /n. Waťi koaśesťān gon waťi elm o zānť o kār o kerɔ 

ā ɔeim ā barag ay amal 

self-induced/sɛlf ɪnˈdjuːsd /adj. Wať āworťagein. Wať koťagein 

self-indulgent/sɛlf ɪnˈdʌldʒ(ə)nt /adj. Aiyāśein 

self-indulgence/sɛlf ɪnˈdʌldʒ(ə)ns /n. Aiyāśi 

self-inflicted/sɛlf ɪnˈflɪktd /adj. Waťi jaťagein tapp 

self-interest/sɛlf ɪnt(ə)rɪst /n. Waťi naf o fāheɔag 

selfish/ sɛlfɪʃ /adj. Cammāni. Garazi. Maťlabi. Waťgarazein. Xuɔgarazein. Waťparesťein. 2. 

Waťohein. Waťwāhein 

selfishness/ sɛlfɪʃnəs /n. Maťlabi bówag ay amal. Waťgarazi. Xuɔgarazi. Waťoi. Waťwāh 

selfless/ sɛlfləs /adj. Beigarazein. Beiťamāhein. Beiāhirein 

self-made/sɛlf meɪd /adj. Waťi koaśesťān gon kāmyāb bówokein 

self-opinionated/sɛlf əˈpɪnjəneɪtɪd /adj. Magrórein 

self-perpetuating/sɛlf pəˈpɛtʃʊeɪtiŋ /adj. Ɔāhimi bówokein 

self-pity/sɛlf pɪti /n. Waťi mosibaťāni sarā kodag 

self-pollination/sɛlf pɒlɪˈneɪʃ(ə)n /n. Wať gonś kanag ay amal 

self-portrait/sɛlf pɔːtrət /n. Waťi aks  

self-possessed/sɛlf pəˈzɛst /adj. Xāmoaśein. Xuɔɔārein 

self-possession/sɛlf pəˈzɛʃ(ə)n /n. Jazbāťāni sarā kābó kanag ay jāwar. Xāmóśi. Xudɔāri  

self-preservation/sɛlf prɛzəˈveɪʃ(ə)n /n. Waťi hefāzāť ay jebellať  

self-proclaimed/sɛlf prəˈkleɪm /adj. Wať waťā maśhór kanoakein 

self-regard/sɛlf rɪˈɡɑːd /n. Waťgarazi 

self-regulating/sɛlf rɛɡjʊleɪtiŋ /adj. Waťi amal ay ger o ɔār kanoakein 

self-regulation/sɛlf rɛɡjʊˈleɪʃ(ə)n /n. Wāťi amal ay wať ger o ɔār 

self-reliance/sɛlf rɪˈlʌɪəns /n. Waťi wasilahāni sar ā barosah kanag ay amal 

self-respect/sɛlf rɪˈspɛkt/n. Ezzāť. Gairať. Śarm. Zāť ay ezzāť 

self-restraint/sɛlf rɪˈstreɪnt /n. Waťi wāheśťāni sarā wať kābó kanag ay amal 

self-righteous/sɛlf rʌɪtʃəs /adj. Waťā śarr o neik zānoak 

self-rule/sɛlf ruːl /n. Molk ya reyāsať ay xuɔmoxťārein hanɔ 

self-sacrifice/sɛlf sakrɪfʌɪs /n. Waťi naf o fāheɔag ay korbān kanag ay amal 

selfsame/sɛlfseɪm/adj. Belkol hameśein 

self-satisfied/sɛlf satɪsfʌɪd /adj. Waťi kārkerɔagi ā wať moťmahen bówokein 

self-satisfaction/sɛlf satɪsˈfakʃ(ə)n /n. Waťi kārkerɔagi ā wať moťmahen bówag ay amal 

self-seeking/sɛlf siːkiŋ /adj. Mafāɔparesť. Waťi fāheɔag cāroak 

self-service/sɛlf səːvɪs /adj. Bahā zóragi cizzān wať zórag o ɔokkān ay ɔaxal ay kerrā barag 

self-starter/sɛlf stɑːtə /n. Wať bongeij kanoak 

self-styled/sɛlf stʌɪl /adj. Wať ťarťib ɔāťagein 

self-sufficient/sɛlf səˈfɪʃ(ə)nt /adj. Beihājaťein. Beineyāzein. Xoɔkafilein 

self-sufficiency/sɛlf səˈfɪʃ(ə)nsi /n. Xoɔkefālať 

self-taught/sɛlf tɔːt /adj. Beiosťāɔein 

self-worth/sɛlf wəːθ /n. Poreťemāɔ 
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sell/ sɛl/ v. n. 1. Bahā kanag. Śawaśkag. 2. Rāsťi, kaɔr, o śarr bówag ay bāwar kanaheinag. 3. 

Bahā kanag ay amal. 4. Ɔoakah ɔiag. 5. Zein. 6. Zāť 

sell-by-date/ sɛlbʌɪ deɪt/ n. Harāb bówokein cizzāni bahā kanag ay āxeri ťārix 

seller/ sɛlə/ n. Bahā kanoak. Bahā bówokein ciz 

selling point/ sɛliŋ pɔɪnt/ n. Śarri  

sell-off/ sɛl ɒf/ n. Madiāni kam kimať ā bahā 

sell-out/ sɛlaʊt/ n. 1. Kollein teketāni bahā bówag ay jāwar. 2. Pa waťi nap o fāheɔag ā 

osólāni sar ā na oaśťag  

selvedge/ sɛlvɪdʒ/ n. Goɔ ay goat o kenār. Lamb. Sont 

semantic/ sɪˈmantɪk/ adj. Labzāni mānā ā ťālokɔār 

semantics/ sɪˈmantɪks/ n. Mānāzānťi 

semaphore/ sɛməfɔː/ n. Parcam, bairak o ɔasťān gon eśārah ɔiag ay amal  

semblance/ sɛmbləns/ n. Hamśekli. Śobeinag. Zāheri sórať 

semen/ siːmən/ n. Marɔi. Śahwať. Noťfah ay āpein bahr 

semester/ sɪˈmɛstə/ n. Yóniwarsiti o ɔāniśgah ay wānag ay wahɔ ay bahr ey 

semi/ sɛmi/ n. 1. (Hām zobān ā) Kaś mān kaśein makān. 2. (Hām zobān ā) Mokābelah ay laib 

ay āxeri laib ā peiś ay laib 

semi-automatic/ sɛmi ɔːtəˈmatɪk / adj. Neim waťkār. Hamā ke pórahi ā waťkār nahenť 

semicircle/ sɛmisəːkl / n. Neim mangal. Neim halkah 

semi-circular/ sɛmi səːkjʊlə / adj. Neim halkahein 

semicolon/ sɛmi kəʊlən / n. Jomlah ay bahr kanag ay neśān (;) ey 

semiconductor/ sɛmikənˈdʌktə/ n. Hamā ciz ke sarjami ā bejli ya harārať nagowāziniť 

semi-conscious/ sɛmi kɒnʃəs / adj. Ťozmāragohein. Neim beihoaśein 

semi-detached/ sɛmi dɪˈtatʃt / adj. Kaś mān kaśein. Kaś mān kaśein makān. Pórahi ā joťā 

nahenť  

semi-final/ sɛmi fʌɪn(ə)l / n. Mokābelah ay laib ay āxeri laib ā peiś ay laib 

semi-finalist/ sɛmi fʌɪn(ə)lɪst / n. Mokābelah ay laib ay āxeri laib ā peiś ay laib ā bahr zóroak 

seminal/ sɛmin(ə)l / adj. 1. Āhenɔag ay hālāťāni sarā asar ɔaroakein. 2. Gon noťfah ay āp ā 

ťālokɔārein 

seminar/ sɛminɑː / n. Bahas o mobāhesah ay ɔiwān. Elmi ɔiwān 

seminary/ sɛmin(ə)ri / n. Ɔin o mazhabi rahbar joad kanag ay ťarbiaťgāh. Maɔresah 

seminarian/ sɛminɛːrɪən / n. Maɔresah ay ťālib 

semiotics/ sɛmiɒtɪks / n. Alāmāť o eśārāťāni elm 

semiotician/ sɛmiəˈtɪʃ(ə)n / n. Eśārāť o alāmāťāni zānťkār ya ťālib 

semipermeable/ sɛmipəːmɪəb(ə)l/ adj. Ciz ey waťi ťahā gowāzenoak o ciz ey 

nagowāzenoakein ciz 

semi-precious/ sɛmi prɛʃəs / adj. Hamā ke sak bāz grān kimať nahenť 

semi-retired/ sɛmi rɪˈtʌɪəd / adj. Neimkarneśť. Hamā ke molāzemať ey pórahi ā halās 

nakoťag 

semi-skilled/ sɛmi skɪld / adj. Hamā ke pórahi ā zānťkār nahenť 

semi-skimmed/ sɛmi skɪmd / adj. Kammey carpi kaśśeťagein zagrein śir 

semite/ siːmʌɪt,ˈsɛmʌɪt/ n. Sāmi nasl ay marɔom (Arab o Yahóɔi) 

semitic/ sɪˈmɪtɪk/ n. adj. 1. Sāmi nasl ā ťālokɔārein. 2. Sāmi zobānān (Arabi o Hebrew) 

ťālokɔārein 

semitone/ sɛmɪtəʊn/ n. Zahirag ay kesm ey 

semolina/ sɛməˈliːnə/ n. Daliɔah. Daleťagein ɔān 

semtex/ sɛmtɛks/ n. Plāstek ay bamb o ťrāk ey 

senate/ sɛnɪt/ n. 1. Senate. Parliamān ay eiwān ay bālā. 2. Kaɔim Roam ay hokómaťi majlis o 

parlimān 

senator/ sɛnətə/ n. Senate ay bāsk. Parliamān ay eiwān ay bālā ay bāsk 
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senatorial / sɛnəˈtɔːrɪəl/ adj. Senate ay bāskāni ťaur o ťarikahān gon ťālokɔār 

send/ sɛnd/ v. n. 1. Ɔeim ɔiag. Rāh ɔiag. 2. Xāsein hālať o kaifiať ā bówag. 3. Zer ay coalāni 

zoar ā gon bójig ay jahl o borz bówag ay jāwar 

send-off/ sɛndɒf/ n. Roxsaťi  

send-up/ sɛndʌp/ n. Cewah kanag. Geigāni gerag 

Senegalese/ sɛnɪɡəˈliːz/ n. adj. Senegal ay nenɔoak ya ťālokɔār 

senescence/ sɪˈnɛs(ə)ns/ n. 1. Piri. Pirānsāli. Pirānsari. Pir bówag ay jāwar. 2. Ɔrack ay ťāk ya 

śāhāni omr 

seneschal/ sɛnɪʃ(ə)l/ n. 1. Hanɔ ay enťezāmi kārmasťer ya jajj o monsef. 2. Mazanein 

marɔom ay ges ay masťerein kārɔār 

senile/ siːnʌɪl/ adj. Pirein omr ay kamzóri 

senior/ siːnɪə,ˈsiːnjə/ adj. n. 1. Mehťer. Omr o ťajrobah ā masťerein. 2. Ɔarjah o marťabah ā 

borzťerein. 2. Masťerein marɔom. Mehťerein. 

seniority/ siːnɪˈɒrɪti/ n. Masťer o ťajrobahkārťer bówag ay jāwar 

senior citizen/ siːnɪə sɪtɪz(ə)n/ n. Pirein marɔom 

senna/ sɛnə/ n. Kaspend (Buttag ay kotom ey) 

señor/ sɛˈnjɔː/ n. Sāhib. Wajā 

señora/ sɛˈnjɔːrə/ n. Bibi. Bānok 

señorita/ sɛnjəˈriːtə/ n. Bibi. Bānok (Pa janein zahg ā) 

sensation/ sɛnˈseɪʃ(ə)n/ n. 1. Māreśť. 2. Ehsās. Zānť. 3. Jazbāťi kaś o paś. Joaś. Śoar 

sensational/ sɛnˈseɪʃ(ə)n(ə)l/ adj. Jazbāťiein. Śoriɔahein 

sensationalism/ sɛnˈseɪʃ(ə)n(ə)lɪz(ə)m/ n. Jazbāťi o śoriɔahein jāwar peiɔāk kanag ay amal. 

2. Insāni zānť ay māreśťān mahɔóɔ bówag ay leikah 

sense/ sɛns/ n. v. 1. Boɔɔ. Fahm. Hiss. Hoaś. Heiśťum. Hoaśťum. Joahar. Kal. Mār. Māreśť. 

Preih. Ró. Soɔɔ. Soɔɔ o boɔɔ. Sarɔamāgi. Samā. Samāh. Sassā. Sujj. Sujj o bujj. Sāmať. Sorť. 

2. Ginɔag, eśkonag, ťām cenag, boh cenag, ɔasť janag o ehsās kanag. 3. Ɔāniśmanɔānah 

raweś. Ram. 4.  Mānā o maťlab ɔargeijag ay amal. 5. Mahsós kanag 

senseless/ sɛnsləs/ adj. Alikoein. Beikalein. Beimāreśťein. Beiɔāniśein. Beiśehein. 

Beihoaśein. Beioaśťumein. Beisoɔɔein. Beimaťein. Beikalein. Beiojjein. Beiramein. 

Beimāśein. Beihoaśein. Beimaťein.  Beienānein. Beiciťahein. Gaburťein. Gāfelein. 

Hanośoein. Kaloangein. Larein. Nāśehein. Rocāhein. Sarāmāɔein. Śoťahośein. Śawalahein. 

Tekkānpārein. Ťerrinein. Zabunnein 

sense organ/ sɛns ɔːɡ(ə)n/ n. Jesm ay māreśťi āzah 

sensibility/ sɛnsɪˈbɪlɪti/ n. 1. Boɔɔahi. Ɔāniśmanɔi. Fahmiɔagi. Hamɔarɔi. Soɔɔahi. Mākóliať. 

Sarpaɔi. 2. Māreśť  

sensible/ sɛnsɪb(ə)l/ adj. Boɔɔihein. Boɔɔiein. Ɔāniśmanɔein. Fahmiɔagein. Mākólein. 

Sarhayālein. Soɔɔihein. Sārein  

sensitive/ sɛnsɪtɪv/ adj. 1. Pormāreśťein. Pliśkein. Zóťranjein. 2. Hāzāgein 

sensitivity/ sɛnsɪˈtɪvɪti/ n. 1. Māreśť o ehsās ay jāwar. 2. Hāzāgi 

sensitization/ sɛnsɪtʌɪˈzeɪʃ(ə)n/ n. Boɔɔāheinag. Mār o māreśť. Danni asar o sekein ā asar 

zórag ay jāwar 

sensor/ sɛnsə/ n. Ciz ey mahsós kanoakein azbāb. Ciz ey mahsós kanoakein jesm ay āzah 

sensory/ sɛns(ə)ri/ adj. Māreśť o ehsāsāťān ťālokɔār 

sensual/ sɛnʃʊəl/ adj. Masťein. Jesmāni lezzať, nafsparesťi o śahwaťi jāwarān gon ťālokɔār 

sensuality/ sɛnʃʊˈalɪti/ n. Jesmāni lezzaťparesťi. Masťi. Nafspareśťi. Neźwah. Śahwaťparesťi  

sensuous/ sɛnʃʊəs/ adj. Masťein. Jesmāni lezzať, nafsparesťi o śahwaťi jāwarān gon ťālokɔār 

sentence/ sɛnt(ə)ns/ n. v. 1. Gālreɔ. Jomlah. Seťr. 2. Sazā. 3. Sazā ɔiag 

sententious/ sɛnˈtɛnʃəs/ adj. Panɔ o nasihať kanoakein marɔom 

sentient/ sɛntɪənt,ˈsɛnʃ(ə)nt/ adj. Māreśťiein  

sentience/ sɛntɪəns, ˈsɛnʃ(ə)ns/ n. Māreśť kanag o ehsās kanag ay xāsiať   
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sentiment/ sɛntɪm(ə)nt/ n. Ehsās. Jazbāť. Māreśť 

sentimental/ sɛntɪˈmɛnt(ə)l/ adj. Jazbāťi 

sentimentality/ sɛntɪmɛnˈtalɪti/ n. Jazbāťiať  

sentinel/ sɛntɪn(ə)l/ n. Ɔapi. Pāspān 

sentry/ sɛntri/ n. Sanťari. Pāspān. Negehbān 

sepal/ sɛp(ə)l,ˈsiːp(ə)l/ n. Poll ay bonťāk 

separable/ sɛp(ə)rəb(ə)l/ adj. Joťā bówokein 

separate/ sɛp(ə)rət/ adj. v. n. 1. Ɔarein. Ɔarśamein. Ɔór kanag. Fāsalah. Fāsalahein.  Fāsalah 

ɔiag. Giwārag. Giśśeinag. Giśśeinťagein. Gesťā. Gesťā kanag.  Gesťāhein. Joťāhein. Keidag. 

Kedɔ. Kedɔ kanag. Ťortein. Ťarwadag. Sarcenɔ. Sarsenɔag.  Yak yak. Yakyakkein. Yakyakki. 

2. Joťā kanag. Ɔar kanag. Cutteinag. Seɔ. Seɔag. Senɔ. Senɔag. Śenn. Śennag. Ťortag. Ťāťā 

kanag. Ťāťā. Yak yak kanag. 3. Elāheɔah bówag. 4. Bahr bahr kanag. Jeťā kanag. Ɔahun 

bówag. 5. Berrag. 6. Joťā joťā poaśag ay lebās. 7. Peir. Peir kanag  

separator/ sɛpəreɪtə/ n. Joťā kanoak. Peir kanoak. Yakyak kanoak   

separation/ sɛpəˈreɪʃ(ə)n/ n. Bahr bahri. Ɔarśami. Elāheɔagi. Ɔóri. Ɔahunni. Fāsalah. Giwār. 

Gesar. Gesťāhi. Giśś. Joťāhi. Jeťāhi. Piccodag. Paclikkag. Ťarwad. Ťill. Yakyakki 

separatist/ sɛp(ə)rətɪst/ n. Joťāhiwāh. Joťāhi loatoak  

separatism/ sɛp(ə)rətɪz(ə)m/ n. Joťāhiwāhi.  Joťāhi o yak yak bówag ay leikah. Ca mazanein 

groah ā joťā bówag ay leikah 

Sephardi/ sɪˈfɑːdi/ n. Espain o Porťugāli Yahóɔi 

sepia/ siːpɪə/ n. Mas. Seyāhi 

sepoy/ siːpɔɪ,sɪˈpɔɪ/ n. Sepāhi 

sepsis/ sɛpsɪs/ n. Hādoar. Reim o zawāk 

septate/ sɛpteɪt/ adj. Parɔahiein. Parɔah ā giśeinťagein  

September/ sɛpˈtɛmbə/ n. Nohumi māh 

septet/ sɛpˈtɛt/ n. Hafť marɔom ay tóli 

septic/ sɛptɪk/ adj. Reim o zawākein. Zāmeinťagein 

septicaemia/ sɛptɪˈsiːmɪə/ n. Xoan ā zahr mān bówag ay jāwar 

septic tank/ sɛptɪk taŋk/ n. Ganɔagein āp ay zeir zamin ťalāwag 

septic weed/ sɛptɪk wiːd/ n. Kaspend (Buttag ey) 

septuagenarian/ sɛptjʊədʒɪˈnɛːrɪən/ n. Hafťād sāli 

Septuagint/ sɛptjʊədʒɪnt/ n. Yónāni  zobān ay Yahóɔi Injil 

septum/ sɛptəm/ n. Ciz ey ā ɔo bahr ā kanoak. Parɔah. Ťazm 

septum hoop/ sɛptəm huːp/ n. Poloh (Zeiwar ey) 

septuple/ sɛptjʊp(ə)l,sɛpˈtjuːp(ə)l/ adj. Hafť bahrein 

sepulchral/ sɪˈpʌlkr(ə)l/ adj. Kabr o kall kanag ā gon ťālokɔār 

sepulchre/ sɛp(ə)lkə/ n. Lāś mān kanag ay singi ɔarp 

sequel/ siːkw(ə)l/ n. Lad. Reɔ. Selselah. Ťarťib 

sequence/ siːkw(ə)ns/ n. v. Reɔ o banɔ. Selselah. Ťarťib. Ťarťib ɔiag. Selselahwār kanag 

sequencer/ siːkw(ə)nsə/ n. Ťarťib ɔiok 

sequential/ sɪˈkwɛnʃ(ə)l/ adj. Ťarťibwārein. Mosalselein 

sequester/ sɪˈkwɛstə/ v. n. 1. Elāheɔah kanag. Ceir ɔiag. 2. Sarkār ay xarcāni kam kanag ay 

amal  

sequestration/ siːkwəˈstreɪʃ(ə)n/ n. Kānóɔi ťaur ay jāheɔāɔ ay zapť kanag ay amal 

sequin/ siːkwɪn/ n. 1. Goɔ ay sarā siťārākāri. 2. Venice ay kaɔimein ťelāh ay sikkah 

sequoia/ sɪˈkwɔɪə/ n. Apors ay ɔrack 

seraglio/ sɛˈrɑːlɪəʊ,sɪˈrɑːlɪəʊ/ n. Haram. Ges ay ťahā janeināni nenɔag ay jāh 

seraph/ sɛrəf/ n. Nuhein ɔarjahāni masťer masťerein fareśťah 

seraphic/ səˈrafɪk/ adj. Fareśťah sefaťein. Pormehrein 

Serb/ səːb/ n. Serb nasl ay marɔom. Serbia ay marɔom 
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Serbian/ səːbɪən/ n. adj. Serbia ay nenɔoak ya ťālokɔār 

serenade/ sɛrəˈneɪd/ n. v. Zahirnāl. Yār ay oťāk ay ceir ā āśik ay soať janag 

serenata/ sɛrəˈnɑːtə/ n. Nāzeink. Zahiroak 

serendipity/ sɛr(ə)nˈdɪpɪti/ n. Nāgať ā waśśein jāwarāni āhag 

serene/ sɪˈriːn/ adj. n. 1. Ārāmein. Eimenein. Xāmoaś. 2. Sāfein āsmān. Xāmoasein zer 

serenity/ sɪˈrɛnɪti/ n. Ārāmi. Eimini. Xāmóśi 

serf/ səːf/ n. Bazgar 

serfdom/ səːfdəm/ n. Kaɔim zamānag ay zaminɔār o bazgari nezām 

serge/ səːdʒ/ n. Paźm ay mohrein o rau kanoakein goɔ 

sergeant/ sɑːdʒ(ə)nt/ n. Laśkar ay jamāɔār ay mansab ay sepāhi 

serial/ sɪərɪəl/ adj. Kaťārein. Lad o selselahwār koťagein. Mosalselein. Selselahwārein 

serialize/ sɪərɪəlʌɪz/ v. Lad ɔiag. Selselahwār kanag  

serialization/ sɪərɪəlʌɪˈzeɪʃ(ə)n/ n. Selselahwār kanag ay amal 

serial number/ sɪərɪəl nʌmbə/ n. Lad o fehrisť ay ťahā ciz ey ay makām o ťarťib zāher kanag 

ay aɔaɔ o śomār 

series/ sɪəriːz/ n. 1. Selselah. Ťarťib. Majmóhah. Ɔasťunk. Yak wadein wākeāť, ciz o 

marɔomāni selselahwār bówag ay jāwar. 2. Teliwiźan o Raidó ay progrāmāni selselah. 3. 

Bejli ay moajāni selselahwār gwazag ay amal. 4. Moxťalefein ɔoarān joad buťagein zamin ay 

ťazm. 5. Yak kesm ay xāsiať ɔāroakein kimiāhi ansar. 6. Yak kesm ay āwāz kanoakein labz 

serious/ sɪərɪəs/ adj. 1. Ahmein. Mohimein. Śaɔiɔein. Saxťein. Ťoronɔein. 2. Grān o 

sanginein. Sanjiɔahein o ɔel o siťkein 

seriousness/ sɪərɪəsnəs/ n. Ɔel o siťki. Grān o sangineini. Moxlisi. Sanjiɔagi  

seriously/ sɪərɪəsli/ adv. Gon sanjiɔagi ā 

Serius /sɪərɪəs/n. Tiśťār. Śap ay rośnāťerein esťār 

sermon/ səːmən/ n. 1. Wāz. 2. Ɔrājein o ɔelseyāh kanoakein panť o nasihať 

seropositive/ sɪərəʊˈpɒzɪtɪv/ adj. Xoan ay ťahā wāeras ay moajóɔagi 

serotonin/ sɛrəˈtəʊnɪn/ n. Xoan ay nasāni nazz āroakein morakkib ey 

serous/ sɪərəs/ adj. Xoan wadein 

serpent/ səːp(ə)nt/ n. 1. Aźɔehā. 2. Doakahbāzein marɔom. 3. Sornā ay wadein sāz ey 

serpentine/ səːp(ə)ntʌɪn/ adj. n. v. 1. Aźɔehā ay wadein. 2. Mār ay wadā peic o ťāb 

gepťagein 3. Nārāsťein o ɔoakābāzein. 4. Māɔan ey. 5. Kaɔim zamānag ay toap ey. 6. 

Aspťāci ay ťaur ey. 7. Lanɔan ay Hāed park (Hyde Park) ay capp o coatein gwarm. 8. Capp o 

coatein rāh ā rawag.  Capp o coatein rāh ay sarā wapsag 

serrated/ səˈreɪtɪd/ adj. Ɔanťāniein. Garrenākein. Kand kandein 

serration/ sɛˈreɪʃn/ n. Ɔanťān. Garrenāki. Kand kand bówag ay jāwār 

serried/ sɛrɪd/ adj. Ɔrackāni toabār 

serum/ sɪərəm/ n. Xoan ay āpein hessah. Xoan 

servant/ səːv(ə)nt/ n. 1. Āpwār. Bājāhi. Bāneh. Bacak. Baddi. Bili. Cākar. Ɔāɔó.  Ɔad. 

Ɔazboaj. Ɔasťboaj. Ɔasťśoaɔ. Ɔazśoaɔ. Ɔasťkomak. Ɔazkomak.  Goɔśoaɔ. Hizmaťkār. 

Huzóri. Kārɔār. Kasťerpāɔ. Lāngah. Maiwār. Maiwāl. Nakib. Naqib. Napar. Peiśkār. Pocśoɔ. 

Nānwār. Naganwār. Naukar. Parāśk. Pāɔśoaɔ. Rāpci. Tih. Tihal. Tihalok. Xiɔmaťkār. 

Xiɔmaťgār. Xāɔem. Zangi. Zeirɔasť. 2. Sarkar ay molāzem. 3. Moriɔ 

serve/ səːv/ v. n. 1. Noakar bówag. Xiɔmať kanag. 2. Sarkar ay molāzem. 3. Moriɔ bówag 

server/ səːvə/ n. 1. Xiɔmať kanoak. Xiɔmať gozārein marɔom. 2. Kompiótar ay server 

servery/ səːv(ə)ri/ n. Ɔokkān ay ɔaxal 

service/ səːvɪs/ n. v. 1. Cākari. Hizmať. Napari. Naukari. Śoan. Xiɔmať. 2. Ceit. Ɔāɔóhi. 

Maɔať o komak. Sahólať. 3. Molāzemať ay ɔaur. 4. Awām ay sahólať ay sarkāri nezām (Āp, 

rawag o āhag ay banɔobasť, sehať, laśkar wagerā).  5. Mazhabi ebāɔať. 6. Gādi ay 

morrammať o cārag. 7. Yakrangein nānwāri kāśi. 8. Laib ā awwalli bāl ay janag. 9. Kāgaɔ o 
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parwānahāni sarkanag. 10. Gādi ay safāhi o morrammať kanag. 11. Narein haiwān ay 

māɔagein haiwān ay wahr ɔiag. 12. Golāb ay zāť ey  

servicemen/ səːvɪsmən/ n. 1. Laśkar ā kārkanoakein marɔom. 2. Gesi kār ay azbāb 

pojjāreinoak ya morammať kanoakein marɔom  

service provider/səːvɪs prəˈvʌɪdə/ n. Sahólať pojjāreinoak  

service road/səːvɪsn rəʊd/. Ges ay ɔap ay bāragein sadak 

service station/səːvɪsn steɪʃ(ə)n/. Gādiāni morammať ya petrol pojjāreinag ay jāh 

serviette/ səːvɪˈɛt/ n. Rānpoaś. Nān warag ay wahɔā koand ay sarā eir kanagi pocc 

servile/ səːvʌɪl/ adj. Parāśkiein. Pāɔśoaɔein. Ťābeɔārein. Xiɔmaťgozārein. Zangiein. 

Zeirɔasťein  

servility/ səːˈvɪlɪti/ n. Parāśki. Xiɔmaťgozāri, pāɔśoaɔi, ťābeɔāri o jahl kapag ay amal 

serving/ səːvɪŋ/ n. 1. Śoanāhag. 2. Ɔeim ā eir koťagein warāk 

servitor/ səːvɪtə/ n. Mazanein marɔom ay noakar o peiśkār 

servitude/ səːvɪtjuːd/ n. Banɔagi. Pasťi. Ťābeɔāri. Xiɔmaťgozāri. Zeirɔasťi 

sesame/ sɛsəmi/ n. Konciť (Buttag ey) 

sessile/ sɛsʌɪl,ˈsɛsɪl/ adj. Yakjāh ey ā moajóɔein sāhɔār. Sor o por nakanoakein 

session/ sɛʃ(ə)n/ n. 1. Eɔārah ya ťanzim ay ɔiwān. 2. Xāsein kār ey ay mokarrer koťagein 

wahɔ. 3.  Presbyterian ferkah ay enťezāmi majlis 

set/ sɛt/ v. n. adj. 1. Pa wad o ťarťib eir kanag. 2. Yak xāsein hālať ey ā ārag. 3. Azbāb ey ay 

pa śarr kār kanag ā taheinag. Gadyāl ā sahiein wahɔ ay sarā kanag. 4. Ciz ey ay daddein ya 

neimdaddein hālať ey ā kanag. 5. Roac o māh ay barkať bówag. 6. Ťófān ay yak xasein 

neimag ey rawag. 7. Ās roak kanag. 8. Ɔrack ay bar o niwag ɔiag. 8. Nenɔag. 9. Yak wadein 

o ťalokɔārein cizzāni majmóhah. Yak wadein marɔomāni tóli. 10. Cizzāni eir kanag ay 

ťarťib. 11. (Hām zobān ā) Keinag o bogz. 12. Arrāť ay ɔanťānāni ťāb. 13. Ɔār o āsen ay ťāb. 

14. Raidó ya teliwiźan. 15. Pa film (ťāmor) ay aksbanɔi ay xāsein wadey ťaheintagein jāh. 

16. Móɔāni nāɔeinag ay wad o paim. 16. Gowang. Ɔrack ay cunk. 17. Ɔiwāl ay ɔoan ay 

sarberi o āxeri ťazm. 18. Taip kanagi ābāni neyām ay fāsalah. 19. Peiś ā ca ťarťib ɔāťagein. 

20. Pa kār ey ā āmāɔahein 

seta/ siːtə/ n. Bāzein lullokāni sar ay móɔ wadein daddein ciz ey 

set-aside/ sɛt əˈsʌɪd/ n. Beiɔaxal kanag. Yak neimag ey eir kanag 

setback/ sɛtbak/ n. Pośť ā kenzag. Rokāwať. Toat 

setiferous/ sɪˈtɪdʒ ər əs/ adj. Kontagiein. Kontag móɔein 

set-off/ sɛtɒf/ n. v.  1. Awaz. Wattap. 2. Mādi o maśin ay ťankťerein jāh. 3. Safar ay bongeij 

kanag 

seton/ siːt(ə)n/ n. Reiś ay paliťagi 

setose/ siːtəʊs,ˈsiːtəʊz/ adj. Dundorpotein 

set piece/sɛt piːs/ n. Geɔār (Novel) ya film ay śarri ay sarā ťarťib ɔāťagein bahr. 2. Laib ay 

ťarťibɔāťagein harkať 

sett/ sɛt/ n. 1. Goarpatt ay hoand. 2. Farś ay sarā ɔāťagein seng  

settee/ sɛˈtiː/ n. Nenɔag ay ɔrājein kursi 

setter/ sɛtə/ n. 1. Kocik ay nasl ey. 2. Ťarťibkārein marɔom 

setting/ sɛtɪŋ/ n. 1. Cāgerɔ. 2. Sahť ey ā sabz o almās mānkanag ay kandag. 3. Soať o sāz ay 

xāsein tokkor. 4. Enjen ay rafťār, harārať o borzi ay ťarťib 

settle/ sɛt(ə)l/ v. n. 1. Faisalah kanag. Māmelah ay taheinag. Razāmanɔ bówag. 2. Wāmāni 

ɔiag. 3. Hadd gerag. Molāzemať ya rehāheś o nenɔag ay mosťakel kanag. 4. Pareśānkonein 

marɔom ā wadey nā wadey xāmoaś kanag. 5. Moťmahen bówag. Rāhať bówag. 6. Ɔār ay 

ɔrājein o borzpośťein sanɔal o benc  

settlement/ sɛt(ə)lm(ə)nt/ n. 1. Rāzināmah. Tah. 2. Āp o āpsar. Bānad. Ɔeh. Ɔiro. Deiro. 

Deirah. Goat. Ges. Hanɔ. Jāgah. Jāhmenenɔ. Jāťarag. Kaťah. Kaɔag. Meiťag. Nok ābāɔ 
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koťagein meiťag. Padjanag. Reis. Śahr. 3. Jāheɔāɔ ay bahr o bāng ay warāsať nāmah. 4. 

Zamin ya zamin ay sar ay mādi ay āhesťah āhesťah eir nenɔag 

settler/ sɛtlə/ n. Ābāɔkār. Rāhenɔag. Noakein molk ey ā ābāɔ buťagein 

set-to/ sɛt tuː/ n. Bahas o ťakrār. Med o kusk 

set-up/ sɛtʌp/ n. 1. Ťarťib. Enťezām. 2. Xāsein kār ey ay azbāb. 3. Kass ey ā māmelah ā 

mānśirɔeinag ay repk o ťarkib 

seven/ sɛv(ə)n/ n. Hafť. Hapť. Hafť ay tóli. Hafť sāli 

seventeen/ sɛv(ə)nˈtiːn,ˈsɛv(ə)ntiːn/ n. Habťɔah. Hafťɔah. Hapťɔah 

seventeenth/ sɛvnˈtiːnθ/ n. Habťɔahumi. Hafťɔahumi 

seventh/ sɛv(ə)nθ/ n. Hafťumi. Hapťumi. 

seventy/ sɛv(ə)nti/ n. Hafťāɔ. Habťāɔ. 

seventieth/ sɛv(ə)ntɪəθ/ n. Habťāɔumi. Hafťāɔumi 

sever/ sɛvə/ v. 1. Rābiťah ay halās kanag. 2. Borrag o bahr bahr kanag. Guddag 

several/ sɛv(ə)r(ə)l/ det. pron. adj. 1. Canɔey. Ɔo ā geiśein. 2. Farɔan farɔan. Yak yak ā. 3. 

Maxsósein 

severance/ sɛv(ə)r(ə)ns/ n. 1. Rābiťah ay halās kanag ay amal. 2. Borrag o bahr bahr kanag  

severance pay/ sɛv(ə)r(ə)ns peɪ / n. Wahɔ ā peiś molāzemať ā kaśśag ay awaz o mozz 

severe/ sɪˈvɪə/ adj. 1. Kahhārein. Saxťein. Śaɔiɔein. Ťronɔein. 2. Saxťein sazā 

severity /sɪˈvɛrɪti/ n. Kahhāri. Śeɔɔať 

sèvres/ sɛvr(ə), French sɛvʀ/ n. Gill ay joad buťagein jalwānākein kāśi ay kesm ey 

sew/ səʊ/ v. 1. Gandag. Gwapag. Pocenag. Śóllag. Ťrekk janag. 2. Ɔoacag. Śallārag 

sewage/ suːɪdʒ/ n. Ganɔagein āp 

sewan grass / ˈsiːwən gras/ n. Goarkāh. Haddein. Wez (Buttag ey) 

sewer/ suːə/ n. Ganɔagein āp ay barag ay nāli 

sewerage/ suːərɪdʒ/ n. Ganɔagein āp ay kaśśag o barag ay nezām 

sewing machine/ səʊɪŋ məˈʃiːn/ n. Goɔɔóci maśin 

sex/ sɛks/ n. v. 1. Jens (Janein. Marɔein. Nar. Māɔag). 2. Fail. Pail. Hambesťeri. 2. Jens 

mālóm kanag. 3. (Hām zobān ā) Ciz ey geiś jalwahnāk kanag o peiśɔārag. 4. Śahwaťi 

jazbāťāni angeiz ɔiag 

sexagenarian/ sɛksədʒɪˈnɛːrɪən/ n. Śasťsāl ā borz o hafťāɔ sāl ā kasťerein marɔom 

sex appeal/ sɛks əˈpiːl/ n. Jensi kaśeś 

sex chromosome/ sɛks krəʊməsəʊm/ n. Marɔom o haiwān ay jens giśeinoakein kromosoam 

sexfoil/ sɛksfɔɪl/ adj. Śaśťākein. Śaśťazmien 

sexennial/ sɛk sɛnɪəl/ n. Hamok śaś sāl ay sarā bówokein 

sexism/ sɛksɪz(ə)m/ n. Jensi ťāsub. Jensi park o peir 

sexist/ sɛksɪst/ adj. n. Jensi ťaur ā park o peir kanoak. Jensi ťaur ay ťāsub kanoak. Jensi ťaur ā 

ťāsub kanoakein marɔom 

sexless/ sɛksləs/ adj. 1. Śahwaťi o jensi wāheśť naɔāroakein. Nar o māɔag 

sexology/ sɛk sɒlədʒi/ n. Jinsi ťaur ťarikahāni elm 

sexpartite/ sɛks pɑːtʌɪt/ adj. Śaś bahrein 

sexpot/ sɛkspɒt/ n. (Hām zobān ā) Jensi ťaur ā porkaśeśein 

sex-starve/ sɛks stɑːv/ adj. Jensi śódikein 

sextant/ sɛkst(ə)nt/ n. Sāz ey 

sextet/ sɛks tɛt/ n. Śaś soaťiāni tóli 

sextillion/ sɛks tɪljən/ n. Hazār ā hazār ay sarā hafť ranɔ ā zarb ɔiag ay aɔaɔ 

sexton/ sɛkst(ə)n/ n. Carc ay kabrāni ɔelgoaś kanoak. Carc ā tello janoak. Kabr janoak 

sextuple/ sɛkstjʊp(ə)l,sɛksˈtjuːp(ə)l/ adj. Śaś boagein. Śaś bahrein 

sextuplet/ sɛkstjʊplɪt,sɛksˈtjuːplɪt/ /n. Yak zank ā peiɔāk buťagein śaśein zahg 

sexual/ ˈsɛkʃʊəl,ˈsɛksjʊəl/ adv. Jensi. Lāśiťiein. Śahwaťi 

sexual dream/ ˈsɛkʃʊəl driːm/ n. Ehtelām 
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sexual organs/ ˈsɛkʃʊəl ˈɔːɡ(ə)n/ n. Namós. Nang 

sexually/ sɛkʃuːəli/ adv. Jensi ťaur ā 

sexual harassment/ sɛkʃʊəl harəsm(ə)nt/ n. Oreisag. Jensi ťaur ā ťang kanag o ťorseinag  

sexual intercourse/sɛkʃʊəl ɪntəkɔːs/ n. Gāhag. Gāťen. Hambesťeri. Jopťi. Joťkag. Jaggag  

sexuality/ sɛkʃʊˈaləti/ n. Lāśiť. Jens. Jensi xāsiať   

sexual politics/sɛkʃʊəl pɒlɪtɪks/ n. Jensi māmelahāni sarā seyāsať kanag ay amal 

sexy/ sɛksi/ adj. 1. Jensi ťaur ā porkaśeśein. 2. Jens ā gon ťālokɔār 

sexiness/ sɛksɪnəs/ n. Jensi ťaur ā porkaśeś bówag ay xāsiať   

sgraffito/ sɡraˈfiːtəʊ/ n. Ɔiwāl ay ɔoan ay śakórag o naqś joad kang ay amal 

shabby/ ʃabi/ adj. 1. Harāb hālaťein. 2. Śarmnākein ťaur o ťarikah 

shabbiness/ ʃabɪnəs/ n. Harābein hālaťān bówag ay jāwar 

shabrack/ ʃabrak/ n. Ceirzein. Asp ay zein ay ceir ey goɔ 

shack/ ʃak/ n. v. 1. Baddoalein koddek. 2. (Hām zobān a) Ɔo āśikāni yakjāh rehāheś o nenɔag 

shackle/ ʃak(ə)l/ n. v. 1. Bidi. Banɔi ay ɔasť o pāɔ banɔag ay zamzil o zanjir. Joal. Joalān. 

Joalānd. Pālomp. Pāɔbanɔ. Pābanɔ. Pāɔsānkal. Sānkal. Ťail. 2. Āsen ay loap ey. 3. Sānkalān 

gon banɔag. 4. Pābanɔ kanag 

shad/ ʃad/ n. Barrag. Koalgar. Pasāli kotom ay māhig ey 

shade/ ʃeɪd/ n. v. Olhā. Sāheil. Sāyawān. Sāheg. Sāheil kanag. Sāheg kanag 

shader/ ʃeɪdə/ n. 1. Sāheil kanoak. 2. Kompiótar ay progrām ey 

shading/ ʃeɪdɪŋ/ n. Pencil ay sarā xākah o naqś ā seyāhein sāheg perkanag 

shadow/ ʃadəʊ/ n. v. 1. Aks ay seyāh koťagein jāh. Ciz ey ay seyāhein śabih. Sāheg. 

Seyāhag. Sāheil. Ťówān. koťagein jāh. 2. Sakkein nazzikein xiɔmaťgār. 3. Ranɔgiri kanoak. 

4. Baddoalein śekl. 5. Kājal. 5. Sāheg kanag. 6. Ranɔgiri kanag  

shadowy/ ʃadəʊi/ adj. Ceirein. Genɔ o magenɔein. Gairwāzehein. Sāhegiein 

shady/ ʃeɪdi/ adj. 1. Sāheg ā buťagein. 2. (Hām zobān ā) Nāmoťobarein  

shaft/ ʃɑːft/ n. v. 1. Palk. 2. Azbāb ay ɔasťag. 3. Kamān ay ťir. Gorz. 4. Menag. 5. Maśin ay 

palk. 6. Roźnāhi ay śahm.  Geroak ay śahm. 7. Kān ay ťahā rawag ay keśk. 8. Śahm kanag. 9. 

(Bāzāri zobān ā) Hambesťeri kanag. 10. (Hām zobān ā) Saxťi ā peiśāhag 

shag/ ʃaɡ/ n. adj. 1. Sarber ay narmein riśśag ťazmein gāli o joll. 2. Jombodohein móɔ. 3. 

Daleťagein ťambāk. 4. Āpi morg ay zāť ey. 5. Nāc ay zāť ey. 6. Pa ťamrin bāl ay borz ā ɔoar 

ɔiag o gerag. 7. (Bāzāri zobān ā) Hambesťeri kanag  

shaggy/ ʃaɡi/ adj. Jombodein móɔ. Narasťagein móɔ 

shagreen/ ʃaˈɡriːn/ n. 1. Pāgās māhig ay poasť. 2. Naraťkagein poasť 

shake/ ʃeɪk/ v. n. 1. Cand. Candag. Candeinag. Cikk. Cikkag. Conzorag. Coleinag. 

Ɔadkeinag. Dākag. Jaskag. Jaksag. Junbag. Junb. Jombag. Larzag. Larzeinag. Lud. Luddag. 

Lullur. Lullurag. Sorag. Soreinag. Sarcand. Sarcand kanag. Ťaťťar. Ťaťťarag. Ťargoz. 

Ťargozag. Wāpā.  Wāpā kanag.  2. Camag. Jólag. Jolgumeinag. Źānbaleinag. Źadambeinag. 

Źakkaleinag.  3. Pareśān kanag. Laparzag kanag. 4. Źānbaleinag ay amal. 5. Larzag ay amal. 

6. (Hām zobān ā) Zamin jomb. 7. Ciwalag. 8. Mādi ay ɔiwālāni sar ay kasānein ɔāri ťaxťah  

shaker/ ʃeɪkə/ n. 1. Soreinoak. Źānbaleinoak. Candoak. Ɔadkeinoak. 2. Jomboak. 3. Mazhabi 

ferkah ey 

Shakespearean/ ʃeɪkˈspɪərɪən/ adj. Śaikspiar (Shakespeare) ay ezm o ɔoar ā gon ťālokɔār  

shake-up/ ʃeɪkʌp/ n. Śiɔɔať pasonɔein ťanzim 

shako/ ʃeɪkəʊ,ˈʃakəʊ/ n. Sepāhiāni saikondein kolāh 

shaky/ ʃeɪki/ adj. 1. Larzoakein. Soroakein. Ťaťťaroak. Jaskoal. Jaskoak. Jaksoak. 

Candoakein. 2. Laparzagein. 3. Śollein. 4. Nākābel ay eťebārein 

shale/ ʃeɪl/ n. Baɔeťagein o sengein ťālkār 

shall/ ʃal,ʃ(ə)l/ v. 1. Ɔeim ay kār ā zāher kanoakein labz ey. Ťākiɔ kanag ay labz ey 

shallot/ ʃəˈlɒt/ n. Pimāz ay wadein ɔrack ey 
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shallow/ ʃaləʊ/ adj. n. 1. Ťalagein. Ťālāpein. Ťālānein. Ťalāngein. 2. Saťahi. Ťalkand. Ťalóś. 

Zāheri. 3. Gair sanjiɔahein. 4. Ťalag kanag 

shallowness/ ʃaləʊnəs/ n. Gair sanjiɔagi. Saťahi. Ťalagi 

shalom/ ʃəˈlɒm/ exclaim. Yahóɔiāni salām 

sham/ ʃam/ n. adj. v. 1. Ɔroagein. Ɔoakahein. Sāzeťagein. 2. Ɔoakah kanag 

shaman/ ʃɑːmən,ˈʃamən,ˈʃeɪmən/ n. Róhān gon gap janoakein ālem o mollāh 

shamanic/ ʃəˈmanɪk/ adj. Shamanism ā gon ťālokɔār 

Shamanism/ ʃɑːmənɪz(ə)m, ˈʃamənɪz(ə)m, ˈʃeɪmənɪz(ə)m/ n. Mangoalāni mazhab ey 

shamble/ ʃamb(ə)l/ v. Lanśag. Lanśag o rawag 

shambles/ ʃamb(ə)lz/ n. 1. Baɔnazmi. Beiťarťibi. 2. Kasābi kanag ay jāh 

shambolic/ ʃamˈbɒlɪk/ adj. Baɔnazmein. Beiťarťibein 

shame/ ʃeɪm/ n. v. 1. Ɔeimjaťi. Doh. Hayā. Hejāb. Gairať. Lajj. Hizz. Kāf. Moati. Moanať. 

Namós. Nang. Ozmil. Śarm. Śohraťi. Seyahróhi. Seyāhi. Sik. 2. Ābró. 3. Afsoas. Ťuff. Ťuffó. 

4. Śarmenɔag kanag 

shamefaced/ ʃeɪmˈfeɪst,ˈʃeɪmfeɪst/ adj. Ɔeimjaťein. Beiābróein. Beigairaťein. Beinangein. 

Moanaťiein. Śarmenɔagein  

shameful/ ʃeɪmfʊl,ˈʃeɪmf(ə)l/ adj. Beinangein. Dehndein. Lajjiein. Moanaťein. Śarmnākein.  

shamefully/ ʃeɪmfʊli, ˈʃeɪmf(ə)li/ adv. Beiśarmi ā  

shameless/ ʃeɪmləs/ adj. Bazzóhein. Beiɔiɔein. Beilajjein. Beigairaťein. Beihizzein. 

Beinangein. Beoparɔagein. Beiśarmein. Beigairaťein. Beiāpein. Beisilkein. Beiponzein. 

Beihayāhein. Behyāhein. Beiābróein. Beiśarmein. Bazpoaśťein. Bāgārcammein. Bohndoein. 

Bohlāhein. Beiragein. Benjiśk. Ɔahósein. Ɔayyósein. Ɔahóťein. Dehndein. Ɔozznapsein. 

Cammjahlein. Cammkuttein. Espeiťcamm. Gaddiɔapein. Hāmɔapein. Hāmagɔapein. 

Julluntein. Kanjarein. Legdāhein. Lajjbarein. Lettikein. Lettikoein. Luhuťein. Luzgein. 

Lundāhein. Nacandein. Merandein. Mirrāhein. Mermendein. Mendicammein. Oɔɔerťagein. 

Porośťagcammein. Pāndi. Sargowasťagein. Settohein. Setalānsāto. Sarɔarāhein. Sareilahein. 

Sobakkein. Pettalein. Śeťťein. Ťollosein. Tirtein. Ťalengahein. Ťallarein. Ťokkahein. 

Ťossiein. Zittein 

shamelessness/n. Beiābróhi. Beigairaťi. Beilajji. Kanjari. Lajjbari. Lettiki. Lettikói. Luhuťi. 

Lundāhi. Mermendi. Mendicammi. Sobakki. Sarɔarāhi. Śeťťi   

shame plant/n. Śarm buti (Ɔrack ey) 

shammy/ ʃami/ n. 1. Āsk ay zāť ey. 2. Meiś ay raťkagein poasť 

Shampoo/ ʃamˈpuː/ n. v. 1. Śampó. Sar ay śoaɔag ay āpein ciz ey. Śampó janag o sar śoaɔag 

shamrock / ʃamrɒk/ n. Matar ay kotom ay ɔrack ey 

shandy/ ʃandi/ n. Biar o limbo ay śarbať ay āmeizah 

Shanghai/ ʃaŋˈhʌɪ/ n. 1. Pa ɔoakah āpigorāb ā sawār kanag o kār gerag. 2. Pa raɔɔay paɔɔey o 

zoar zabarɔasťi kār gerag. 3. Goleil 

Shangri-La /ˌʃæŋ.ɡriˈlɑː/ n. Zamin ay sarā baheśť wadein xayali hanɔ ey  

shank/ ʃaŋk/ n. v. 1. Jādig. Pāɔ ay dilling. 2. Monɔr. Azbāb ay gon ɔasťag ay joadeinoakein 

bāragein jāh. 3. Ciz ay loanjānein bahr. 4. Kauś ay ceir ay neyāmjin ay bāragi. 4. Prośťagein 

ciz ey ay ťeiz ɔapein tokkor. 5. Prośťagein ya ke ťrāśťagein o ťeiz koťagein ciz ey ā gon 

borrag 

shank’s pony/ ʃaŋks pəʊni/ n. Ɔo pāɔ ay sawāri (Pāɔān rawag ay amal) 

shanty/ ʃanti/ n. 1. Koddek.  2. Awārťawārein soať 

shape/ ʃeɪp/ n. v. 1. Bāwah. Ɔrośom.  Ɔarsān. Doal. Nomā. Poal. Śekl. Śegl. Śekl o sórať. 

Wan. Wanɔ. 2. Āɔāɔ o śomar (Jomaitari) ay śekl co ke cārkond, ɔāherah wagerā. 3. Ciz ey ay 

sahiein o asli sāxť. 4. Hālať o kaifiať. 5. Xāsein śekl o sórať ay ɔiag 

shaper/ ʃeɪpə/ n. Sóraťɔiok 

shapeless/ ʃeɪpləs/ adj. Beiśeklein. Beidoalein  

shapely/ ʃeɪpli/ adj. Śarr anɔāmein 
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shapeliness/ ʃeɪplɪnəs/ n. Śarr anɔāmi  

shard/ ʃɑːd/ n. Tonti. Jaɔgah. Boloar, āsen, gilli kāśi ya seng ay prośťagein o ťuskein tokkor 

share/ ʃɛː/ n. v. 1. Hessah. Hakk. Wand. Ogbāl. 2. Bahr. Bahrah. Bahri. Bahrag. Brāg. Cānt. 

Cunťok. Cutt. Pallao. Pallā. Pānd. Pāndār. Śarkāť. Śein. Śeināťi. Ťahd. Xād. 3. Bahť. 4. 

Samāji rābiťah ay nezām ā ciz ey gon ɔegerān bahr kanag ay amal. 5. Hessahɔār bówag. 6. 

Bahr kanag 

sharing /ʃɛ:in/ n. Bahr o bāng. Pāndārag. Śarikɔāri. Śerkaťɔāri. Śarākāťɔāri 

share less /ʃɛː lɛs/ adj. Beibahrein. Beihiccein 

sharer/ ʃɛːrə/ n. Bahromanɔ. Śarikɔār 

shareholder/ ʃɛːhəʊldə/ n. Bahromanɔ. Hessahɔār. Hakkɔār. Paťťi. Śarākāťɔār. Śariɔār. 

Śeināťiein     

shark/ ʃɑːk/ n. Pāgās. Bārin. Barkali. Bolanɔo. Boťťal. Boťťar. Gowārin. Kanetor. Kānāťi. 

Kānťi. Kaneiťar. Lid. Loan. Narmanger. Normāni. Paťang. Piśśik. Piśśi. Ťāmb (Māhig ay zāť 

ey) 

shark/ ʃɑːk/ n. 1. Ɔegerāni māl ā pa zoar pacgeroakein marɔom. 2. Zānťkārein o osťāɔein 

marɔom 

sharkskin/ ʃɑːkskɪn/ n. 1. Lid māhig ay poasť. 2. Narmein goɔ ey 

sharksucker/ ʃɑːkˈsʌkə/ n. Liccing (Māhig ey) 

sharp/ ʃɑːp/ adj. adv. n. 1. Jil. Joaharɔār. Nasɔār. Nasɔārein. Ťeizɔapein o borrokein ciz. 

Ťeigeť. Ťeigeťein. Zabb. 2. Ťeiz o ťronɔein māreśť. 3. Śarri ā zāher o wāzehein. 4. Ťeiz o 

neśānzaɔein amal. 5. Ťeizfahmein. 5. Ťronɔein sāz. 6. (Hām zobān ā) Śoakein poaśāk o śoax 

poaśākein marɔom. 7. Belkol hamā mokkarr koťagein wahɔ ā. 8. Yakɔam. 9. Ťrekk janagi 

succin. 10. Sāzān ťronɔ kanag. 11. Ɔoakah ɔiag. Olkāp kanag. Raɔ ɔiag 

sharp-edged/adj. Borrenākein. Joaharɔārein. Porjoaharein. Ťeizɔapein 

sharply/ ʃɑːpli/ adv. Ťuski ā. Ťronɔi ā. Yakɔam śaɔiɔi ā  

sharpness/ ʃɑːpnəs/ n. Borrenāki. Joahar. Nas. Nasɔāri. Olkāpi. Ťeizi. Ťuski. Ťej. Ťeigeťi   

sharpen/ ʃɑːp(ə)n/ v. Olkāpag. Ťeiz kanag. Ťrāśag. Ťappag o ťusk kanag. Ťeigeť kanag   

sharpener/ ʃɑːpnə/ n. Ťrāśoak o ťusk kanoak 

sharpish/ ʃɑːpɪʃ/ adj. adv. Ťuskoein 

sharp practice/ ʃɑːp praktɪs/ n. Ɔoakah. Raɔɔay paɔɔay 

sharpshooter/ʃɑːpʃuːtə/ n. Neśānahbāz. Tekkťir. Ťiranɔāz. Toapcein. Toapci 

sharp-tongued/ ʃɑːp tʌŋd/ adj. Carroak zobānein. Harrābahein. Harrāfein. Mekrāz lillikein. 

Ťeiz o ťronɔ zobānein  

sharp-witted/ ʃɑːp wi-təd/ adj. Ťeiz fahmein 

shatter/ ʃatə/ v. 1. Tokkor tokkor kanag. 2. Nārāz kanag. Pareśān kanag. 3. Dalāngeinag.  

Dalāngag janag 

shattered/ ʃatəd/ adj. 1. Pareśānein. 2. (Hām zobān ā) Źanɔ o panɔein 

shave/ ʃeɪv/ v. n. 1. Lakarr. Lakarrag. Sā. Sāhag. Riśś o baroaťāni sāhag. 2. Ciz ey ay sarā ca 

ťazm ey ťarāśag o ɔór kanag. 3. Ɔār ay sāf kanag ay ranɔag. Ťrāś 

shaven/ ʃeɪvn/ adj. Ceťagein. Sāťag riśśein. Tahodo. Ťrāśťagein. Ťrāśťag sarein 

shaver/ ʃeɪvə/ n. 1. Sāoak. Riśśsāhi maśin. Bark o bejli ay riśś sāhoakein azbab ey. 2. (Hām 

zobān ā) Kasānein bacak 

shaving/ ʃeɪvɪŋ/ n. 1. Riśśsāhi. 2. Ťanakein ťrāśťagein ťazm 

shawl/ ʃɔːl/ n. 1. Keis. Paťťo. Patto. Reiťag. Sarig. Sarpoaś. 2. Śāl. Saɔri   

she/ ʃiː/ pron. n. 1. Māɔagein ciz. 2. Janein. Janeināɔam 

shea/ ʃiː,ˈʃiːə/ n. Afrika ay nālagein wadein ɔracki bar ey 

sheading/ ʃiːdɪŋ/ n. Isle of Man ay enťezāmi zellah  

sheaf/ ʃiːf/ n. v. 1. Ɔāsroan. Lotok. Neɔ. Palax. Roťagein gallah ay grām. 2. Gallah ay bolom 

o ɔāsroanāni grām kanag 
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shear/ ʃɪə/ v. n. 1. Brein. Cein. Meiś o boz ay móɔāni cein. 2. Móɔāni cein. Śenag. 3. 

Parronag. 4.  Borrag o bahr bahr kanag 

shearer/ ʃɪərə/ n. Móɔcein 

shears/ ʃɪəz/ n. Ambrein. Ɔokārc. Móni 

shearwater/ˈʃɪəwɔːtə/ n. Mallirok (Morg ey) 

sheath/ ʃiːθ/ n. 1. Poaś. 2. Baglo. Darro. Zahm o xanjarāni poaś o mayān 

sheathe/ ʃiːð/ v. 1. Poaś perkanag. 2. Zahm o xanjar ā mayān o poaś ā kanag 

sheath knife/ ʃiːθ nʌɪf/ n. Mayān ā jaťagein xanjar 

shebang/ ʃɪˈbaŋ/ n. 1. (Hām zobān ā) Hālāť o wākeāť. Māmelah. 2. Kāpar. Koddek  

shebeen/ ʃɪˈbiːn/ n. Gair kānóɔi śarāb bahā kanag ay jāh 

shed/ ʃɛd/ n. v. 1. Cāpadā. Cappar. Ges ay bāgicah ay kasānein sāheg. Kāpar. Koɔo. Koɔog. 

Mannah. Ťambah. 2. Ťākreic. Ťākcand. 3. Beikārein ciz ay ɔoar ɔiag. 4. Śānk ɔiag. 5. Nāzānťi 

ā cagal ɔiag. 6. Russag. Russeinag 

sheen/ ʃiːn/ n. v. Camak. Camakkag 

sheep/ ʃiːp/ n. 1. Pas. Meiś. Ťekki. 2. Ťābeɔārein marɔom. 3. Xoɔā ay baxśeťagein marɔom 

sheep dip/ ʃiːp dɪp/ n. Meiś ay bodd ɔiag o ɔarmān janag ay kand 

sheep dropping/ ʃiːp drɒpin/ n. Meiś ay poɔoam o poamad  

sheepdog/ ʃiːpdɒɡ/ n. Meihad ay kocik 

sheepish/ ʃiːpɪʃ/ adj. Lajjoein marɔom 

sheep poop/ ʃiːp puːp/ n. Meiś ay poɔoam 

sheepshank/ ʃiːpʃaŋk/ n. Meiśbanɔ. Gokk o banɔ ɔiag ay wad o paim ey 

sheepskin/ ʃiːpskɪn/ n. 1. Meiś ay poasť gon paźmān. 2. Nāc ay zāť ey  

sheer/ ʃɜː/ adj. adv. n. 1. Fakať. Mahaz. 2. Belā róreyāhať. Mokammillein. 3. Belkol. 4. 

Yakɔam siɔah. 5. Sakkein narmein o ťanakein goɔ. 6. Yakɔam rox ā baɔal kanag. 7. Sakkein 

mazanein 

sheet/ ʃiːt/ n. v. 1. Kāgād ay mazanein tokkor. 2. Cāɔer. 3. Āsen ay palk. 4. Paťanein ciz. 5. 

Cāɔer perɔiag. 6. Seyāh o ťahārein aur. 7. Pelman. Jóli. Ācār ay ɔāmun ā basťagein sāɔ. 8. 

Sukkān ay jāh. 9. Ācār ay ťronɔ kanag 

sheeting/ ʃiːtɪŋ/ n. Ciz ey ay sarā mānpoaśagi ciz 

sheet lightning/ ʃiːt lʌɪtnɪŋ/ n. Jammarān poaśeťagein geroak 

sheet music/ ʃiːt mjuːzɪk/ n. Kāgaɔ ay sarā nebeśťah koťagein sāz ay ťahr 

sheila/ ʃiːlə/ n. Janein. Jenek 

shekel/ ʃɛk(ə)l/ n. Isrāil ay zarr ey 

shelf/ ʃɛlf/ n. v. 1. Ɔiwāl ay xānah. 2. Kabāt ay xānah. 3. Koah ay sont. 4. Āp ay ťahay 

parrag. 5. Hāl rasān. Jāsós. 6. Jāsósi kanag 

Shelf life/ ʃɛlf lʌɪf/ n. Ciz ay esťemāl kanag ay wahɔ o pās 

shell/ ʃɛl/ n. v. 1. Karkeink. Kock. Gorr. 2. Sarbarey saxťein poaś. 3. Ɔombālah. Paśang. 

Toap ay golah. 3. Karkeink wadein. 4. Gādi ay āsen ay coakat o frame. 5. Śarr naťarāśťagein 

lāśi ɔarp. 6. Zahm ay ɔasťpoaś. 7. Kasānein ťācagi bójig. 8. Toap ay sarā goalahbāri kanag 

shellac/ ʃəˈlak/ n. Lāk 

shellfish/ ʃɛlfɪʃ/ n. Karkeink o kock poaśťein ɔaryāhi sāhɔār 

shell-heap/ʃɛl hiːp/ n. Bawarci xānah ay kecrah 

shell-lime/ʃɛln lʌɪm/. Karkeink o kock ā joad buťagein cunn 

shell shock/ʃɛln ʃɒk/. Karkeink o kock pośťein ɔaryāhi sāhɔār 

shell-shocked/ʃɛl ʃɒkd/ adj. Habakkahein. Anāgaťein wākeā ca habakkah buťagein 

shell suit/ʃɛl suːt/ n. Warziś ay lebās ay zāť ey 

shelter/ʃɛltə/ n.v. 1. Panāh. Panāhgāh. Sāh.  Sāhār. Sāheg. 2. Beiloag o jāhein marɔomāni 

panāgāh. 3. Ɔeimpānein o mahfózein jāwar. 4. Mahfóz kanag. Panāh ɔiag. 5. Harābein kār ā 

manah kanag 
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shelve/ʃɛlv/v. 1. Cizzān xānah ay ťahā eir kanag. 2. Mansóbah ey mahťal ɔārag ya halās 

kanag. 3. Xānah perkanag. 4. Nebālagein zamin  

shemozzle/ ʃɪˈmɒz(ə)l/ n. (Hām zobān ā) Med o kusk. Śoar o goagā 

shenanigans/ ʃɪˈnanɪɡ(ə)nz/ n. 1. Ceir o anɔarein o cālbāzein amal. 2. Śarārať 

shepherd/ ʃɛpəd/ n. v. 1. Ɔānnār. Mālār. Meihadi. Pahwāl. Rāhośi. Śwānag. Śepānk. Śewān. 

Śawānk. 2. Mazhabi ya róhāni rahbar. 3. Śowānagi kanag. 4. Róhāni heɔāyať ɔiag. 5. Rāh ay 

soajɔiag. 6. Wasilahān wad o paim xarc kanag 

shepherdess/ ʃɛpəˈdɛs,ˈʃɛpədəs/ n. Janeinein śepānk 

shepherd’s pie/ ʃɛpədz ˈpʌɪ/ n. Kimā o patātah ay warāki ey  

shepherding /ˈʃɛpədɪŋ/ n. Śoanāhag. Śowānagi 

sherardize/ ʃɛrədʌɪz/ v. Kalāheinc kanag 

sheriff/ ʃɛrɪf/ n. 1. Enťezāmi o aɔālaťi mansabɔār. 2. Jajj o monsef 

Sherpa/ ʃəːpə/ n. Nepāl ay kaum ey 

sherry/ ʃɛri/ n. Śarāb ay zāť ey 

Shetlander/ ʃɛtləndə/ n. Śetlaind ay nenɔoak 

Shetland pony/ ʃɛtlənd ˈpəʊni/ n. 1. Śetlaind jazirah 2. Tattóein har ay zāť ey 

shew/ ʃəʊ/ v. Peiśɔārag 

shewbread/ ʃəʊbrɛd/ n. Yahóɔi masiť ā eirein dowāzɔahein nagan 

shibboleth/ ʃɪbəlɛθ/ n. Kaum ey ay pajjār ay rasm, rawāj ya labz 

shield/ ʃiːld/ n. v. 1. Dahāl. Espar. 2. Enām ɔiag ay ťaraśť wadein ciz. 3. Amerika (United 

States) ay polis ay kārɔār ay warɔi ay piťť. 4. Anɔeim. Ɔeimpāni kanag ay ciz. 5. Pocag. 

Xaťrah ay ɔeimpāni kanag. 6. Anɔeim kanag 

shift/ ʃɪft/ v. n. 1. Baɔal bówag. Baɔali. 2. Yakjāh ey ā ɔuhmi jāh ā baɔal kanag. 3. Yak rox ā 

ca ɔuhmi rox ā baɔal kanag. 4. Yak jāwar ā ca ɔuhmi jāwar ā bówag. 5. (Hām zobān ā) Ťeiz 

rawag. Ťronɔ rawag. 6. (Hām zobān ā) Ɔāg ay ɔór kanag. 7. Gādi ay gair ay baɔal kanag. 8. 

Goreizān bówag. 8. Kārjāh ey ā moxťalef tóliāni kār ay wahɔ o pās. 9. Janein ay prāhein o 

ɔrājein jāmag. 10. Noakein xayāl, azbāb ya mansóbah 

shifter/ ʃɪftə/ n. 1. Cizzāni jāh ā baɔal kanoakein azbab ya marɔom. 2. Gādi ay gair ay baɔal 

kanag ay azbāb 

shiftless/ ʃɪftləs/ adj. Beiťambólein. Kāhelein. Yakjāh nenɔoakein 

shifty/ ʃɪfti/ adj. 1. Baɔal bówokein. 2. Loccein marɔom 

Shiite/ ʃiːʌɪt/ n. Śiā. Islam ay Śiā ferkah ay bāsk 

shigella/ ʃɪˈɡɛlə/ n. Peiciś ɔiokein jarāsim 

shillelagh/ ʃɪˈleɪlə,ʃɪˈleɪli/ n. Ɔasťlatt 

shilling/ ʃɪlɪŋ/ n. 1. Barťāniā ay kwahnein sikkah. 2. Bāzein molkāni zarr ey 

shillyshally/ ʃɪlɪʃali/ v. Agar magar kanag. Ɔoaɔelag bówag. Hazag. Śaś o panc kanag. 

Ťordag. Wahɔ zawāl kanag  

shim/ ʃɪm/ n. Pādā. Pādi. Ɔociz ey neyām ā ɔiag ay ciz. Wāśar  

shimmer/ ʃɪmə/ v. n. 1. Bramś ɔiag. 2. Bramś 

shimmery/ ʃɪməri/ adj. Bramśoak 

shimmy/ ʃɪmi/ v. 1. Candag, larzag o nāc kanag. 2. Gādi ay parrag ay candag o larzag 

shin/ ʃɪn/ n. v. 1. Dilling. Tit. Tót. 2. Cārɔasť o pāɔ bówag o serkapag 

shindig/ ʃɪndɪɡ/ n. 1. (Hām zobān ā) Mehfil. Waśśahťi ɔiwān. 2. Allāhóť. Jaggā kukkār  

shine/ ʃʌɪn/ v. n. 1. Belbelag. Ɔrapś. Ɔrapśag. Ɔarśapag. Ɔrapśoak. Geťrāng. Jalaśkag. 

Luhkag. Lam. Lambag. Monnawar bówag. Paťlāhag.  Rohenā. Roak. Roak bówag. Roaśin. 

Roaśin kanag. Rośnāhi ɔiag. Śahmālag.  Ťrepag. Ťepag. 2. Bāz kābel o lāhek bówag. 2. Paťlā. 

Rośnāhi. Roaki. Roanki. Śeroaki. Ťāsopi 

shining /ˈʃʌɪnɪŋ/ adj. Ɔrapśoakein. Jalaśkānein. Lammokein. Lamboakein. Roakein. 

Rośnāhein. Rohenāhein. Ťāsopein. Ťepoakein  
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shiner/ ʃʌɪnə/ n. 1. Rośnāhein ciz. Camkoakein ciz. 2. (Hām zobān ā) Mośť laggag ā seyāh 

ťarreťagein camm   

shingle/ ʃɪŋɡ(ə)l/ n. 1. Dal. 2. Janein ay móɔāni wad o paim ey. 3. Dāktar o wakil ay ɔapťar 

ay ɔeim ay nām ay kasānein ťaxťi. 4. Ɔiwāl ā laggoakein ɔār ay cārkondein tokkor  

shingly/ ˈʃɪŋɡ(ə)li/ adj. Daliein 

shingled/ ʃɪŋɡ(ə)ld/ adj. Dal ɔāťagein 

shingles/ ʃɪŋɡ(ə)lz/ n. Jensoac. Jesm ay ɔarɔiein lappad. Katangari ay wāeras ay naɔrāhi ey. 

Nimlah. Ťabxāli ay ellať.   

Shinto/ ʃɪntəʊ/ n. Jāpān ay mazhab ey 

shinty/ ʃɪnti/ n. Laib ey 

shiny/ ʃʌɪni/ adj. Camakɔārein. Monawarein. Rośnāhein 

ship/ ʃɪp/ n. v. 1. Bāťeil. Gorāb. Jahāz. Meil. 2. Gorābāni sarā māl ay barag o ārag.3. 

Kasmānokāni ɔo hamwadein kerɔār 

shipload/ ʃɪpləʊd/ n. Āpigorāb ay ladd o bār 

shipper/ ʃɪpə/ n. Ɔaryā ay rāh ā māl ɔiok o zóroak 

shipboard/ ʃɪpbɔːd/ adj. Āpigorāb ay sarā bówokein 

shipbuilder/ʃɪpbɪldə/n. Gorāb joadkanoak 

shipbuilding/ ʃɪpbɪldɪŋ/ n. Āpigorāb joad kanag ay sanať 

shipmate/ ʃɪpmeɪt/ n. Yakkein gorāb ay safar kanoak 

shipment/ ʃɪpm(ə)nt/ n. 1. Āpigorāb ā gon rāh ɔāťagein māl ay mekɔār. 2. Āpigorāb ā gon 

māl rāh ɔiag ay amal 

shipping/ ʃɪpɪŋ/ n. Āpigorāb. Āpigorāb ā ca māl rāh ɔiag ay amal 

shipshape/ ʃɪpʃeɪp/ adj. Śarr hālaťein. Sāp o sallahein  

shipwreck/ ʃɪprɛk/ n. v. Āpigorāb ay garki o boddag. Āpigorāb ay ťabāh bówag ya 

garkbówag  

shipwright/ ʃɪprʌɪt/ n. Āpigorāb joad kanoak 

shipyard/ ʃɪpjɑːd/ n. Āpigorāb joad kanag ay jāh 

shire/ ʃʌɪə/ n. Zellau. Zellah 

shire-horse/ ʃʌɪə hɔːs/ n. Englaind ay asp ay zāť ey 

shirk/ ʃəːk/ v. Farz. Zemmah 

shirker/ ʃəːkə/ n. Goreizān. Gairzemmahɔār. Kārɔozz 

shirred/ ʃəːd/ adj. 1. Ɔo goɔ ay yakjāh kanag o ɔoacag ay ťahr ey. 2. Beipoasťein aik o 

beiɔah 

shirt/ ʃəːt/ n. Coalā. Coalak. Gwari poaśāk. Jāmag. Paśk. Parām  

shirtsleeves/ ʃəːtsliːv/ n. Paśk ay āsťunk 

shirtwaister/ ʃəːtweɪstə,ʃəːtˈweɪstə/ n. Janein ay jāmag ay kesm ey 

shirty/ ʃəːti/ adj. Baɔmazājein 

shit/ ʃɪt/ n.v. exclm. 1. Góť. 2. Kābel ay nafraťein marɔom. 3. Góť kanag. 4. Nārāzagi ɔarśān 

kanag ay gwānkgāl.  Nārāzagi ɔarśān kanag ay bahmangāl 

shiver/ ʃɪvə/ v. n. 1. Larzag. Ponźorag. Pahag. 2. Barzeil. Larzag ay amal. 3. Śiśag ay 

prośťagein tokkor 

shivery/ ʃɪv(ə)ri/ adj. Larzoakein 

shoal/ ʃəʊl/ n. v. 1. Laplapp. Seil. Māhig ay ram. 2. Māhig ay ram kanag. Laplapp kanag. 3. 

Ɔaryā ay ťalag āpein jāh 

shock/ ʃɒk/ n. v. 1. Gozenɔ. Ťoreink. Acānakein o hairānkunein wākeā ya ťajrobah. 2. Xoan 

ay feśār ay kambówag ay jāwar. 3. Candag. Źāmbalag. 4. Ponźorag. Hairān o pareśān bówag. 

5. Pa hośk kanag ā gallah ay grāmāni mekk kanag. 6. Tatein móɔ. Naśośťagein o bonźolein 

móɔ 

shockproof/ ʃɒkpruːf/ adj. Gozenɔ nabówokein. Gozenɔ ā ɔāroakein ya barɔāśť kanoakein 

shock absorber/ʃɒk əbˈzɔːbə/ n. Gozenɔ ā ɔāroak o jazb kanoak 
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shocker/ʃɒkə/ n. Bimnāk. Ťorsnāk 

shocking/ ʃɒkɪŋ/ adj. Gozenɔ ɔiokein. Hairān kanoakein 

shockingly/ʃɒkɪŋli/ adv. Gon hairānagi ā 

shock therapy/ʃɒk θɛrəpi/ n. Bejli ay current janag o elāj kanag ay amal 

shock troops/ʃɒk truːps/ n. Ɔoźmen ay sarā acānak algar kanoakein ɔasťah 

shock wave/ʃɒk weɪv/ n. 1. Gozenɔ bówag o hairāni ay māreśť. 2. Gwāť ay feśār ay 

kambówag ay jāwar 

shoddy/ ʃɒdi/ adj. 1. Harāb joad koťagein. 2. Kamɔarjah ay sāmān 

shoe/ ʃuː/ n. v. 1. Cabau. Cabbah. Cappal. Kauś. Moacadi. Sawās. 2. Asp ay nāl kanag. 3. 

Bonśať. Bonok. Nangār ay zobanag 

shoehorn/ ʃuːhɔːn/ n. Kauśāni pāɔā kanag ā maɔať ɔiokein ciz ey 

shoelace/ ʃuːleɪs/ n. Kauśāni ťazmah 

shoemaker/ ʃuːmeɪkə/ n. Móci 

shoer/n. Asp ay nāl kanoak  

shoestring/ ʃuːstrɪŋ/ n. 1. (Hām zobān ā) Kauśāni ťazmah. 2. (Hām zobān ā) Kasānein o 

nākāfiein sarmāyah  

shoe tree/ʃuː triː/ n. Farmā. Eirein kauś ā nazz āhag ā rakkeinag ay wāsťā kauś ay ťahā 

ɔiokein saxťein ciz ey 

shogun/ ʃəʊɡʊn/ n. Ɔuhmi mazanein jang ā peiś Jāpān ay laśkar ay kamānɔār 

shoo/ ʃuː/ exclaim. v. Ośó. Marɔom ya haiwān ay ťorseinag o galleinag ay āwāz. Marɔom ay 

galleinag ā pa ɔasť ā soreinag o ośó kanag  

shoot/ ʃuːt/ v. n. 1. Ťirbārān. Ťirbārān kanag. 2. Ťir janag. 3. Acānak jonzag o yak neimag ey 

ɔarrawag. 4. Fotbāl ay lagať janag o rāh ɔiag. 5. Film (ťāmor) ay aksbanɔi kanag. 6. Pac 

janag. 7. Pedinj kanag. 8. Ɔrack ay śāh o ťāk kaśśag. 9. (Hām zobān ā). Naśahi ɔarmān janag. 

7. Nehāl. Cód. Cónk. 8. Ɔār ay ťaxťah ay lambāni brābar kanag 

shooting/ ʃuːtɪŋ/ n. 1. Ťirbārāni. Ťirgowāri ay wākeā. 2. Baśarɔi. Śekārgāh 

shooter/ ʃuːtə/ n. 1. Baśarɔi. Śekāri. Ťirjan. 2. Fotbāl ā lagať janoak. 3. Tiri ay leib ay takkar 

shooting gallery/ ʃuːtɪŋ ɡal(ə)ri/ n. Neśānahbāzi ay jāh 

shooting star/ ʃuːtɪŋ stɑː/ n. Sisťagein esťāl 

shooting stick/ ʃuːtɪŋ stɪk/ n. Ɔasť latt 

shooting target/ ʃuːtɪŋ ˈtɑːɡɪt/ n. Neśānah. Neśānag. Ťeddā. Tekkbanɔ 

shoot-out/ ʃuːtaʊt/ n. Ťirjangi ay mokābelah 

shop/ ʃɒp/ n. v. 1. Ɔokkān. Ciz bahā kanag ay jāh. 2. Ɔokkān. Ciz joad kanag ya morammať 

kanag ay jāh. 3. (Hān zobān ā) Kārjāh. 4. Soaɔāhi kanag. Ɔokkān ā rawag. 5. (Hām zobān ā) 

Hāl ɔiag. Monafiki kanag  

shopper/ ʃɒpə/ n. Bahāzór. Ɔokkānān ca ciz bahā ziroak. Gerāk. Soaɔā geroak. Xariɔār 

shopaholic/ ʃɒpəˈhɒlɪk/ n. Ɔokkāngoal. Mojjaťi ɔokkānān rawok ya soaɔāhi kanoak  

shop floor/ʃɒp flɔː/ n. Kārxānah o ɔokkān ā sāmān eir kanag ay jāh  

shopkeeper/ ʃɒpkiːpə/ n. Bakkāl. Ɔokkānɔār. Seit. Soaɔāger. Ťājir 

shoplifting/ ʃɒplɪftɪŋ/ n. Ɔokkān ā sāmān ay ɔozzi  

shoplifter/ ʃɒpˌlɪftə/ n. Ɔokkān ā sāmān ɔozzi kanoak 

shopping/ ʃɒpɪŋ/ n. Soaɔāhi. Xariɔāri 

shopping centre/ ʃɒpɪŋ sɛntə/ n. Bāzār. Bāzein ɔokkānāni markaz 

shop-soiled/ ʃɒpsɔɪld/ adj. Ɔokkān ay ťahay ɔasťjan o legār koťagein sāmān 

shop steward/ʃɒp stjuːəd/ n. Ɔokkān ā bahā zóroakāni maɔaťgār 

shore/ ʃɔː/ n. 1. Ťayāb. Zer. gwarm o kaur ay kenār o hośki. 2. Ciz ay sahārā ɔiag ay menag  

shoreward/ ʃɔːwəd/ adj. adv. Ťayāb ay neimag ā. Ťayāb ay neimag ā rawokein 

shoreline/ ʃɔːlʌɪn/ n. Zamin o zer ay melāp ay jāh 

short/ ʃɔːt/ adj. adv. n. v. 1. Có. Cicc. Gwand. Gwand kanag. Kasān. Kasān kanag. Lokk. 

Lokk kanag. Lukk. Lukkein. Patakk. Ťanakk. 2. Ciccein.  Lokkein. 3. Gon lokki ā. 4. 
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Patakkein. 5. Kam wahɔein. 6. Ťankein. 7. Baɔťahzibein. 8. Boroakein. 9. Galās ay kammein 

śarāb  

shorts /ʃɔːts/ n. Caddi. Lokkein śalwār  

shortish/ ʃɔːtɪʃ/ adj. Lokkein 

shortness/ ʃɔːtnəs/ n. 1. Gwandi. Lokki. Lukki. 2. Kammi 

shortage/ ʃɔːtɪdʒ/ n. Kammi. Kamm bowag ay jāwar. Ťakasť. Ťolokkāni. 

shortbread/ ʃɔːtbrɛd/ n. Koalokein nagan. Pocik. Póci 

short-change/ ʃɔːtˈtʃeɪndʒ/ n. Kammok prośťānkein zarr ɔiag 

short-circuit/ʃɔːt səːkɪt/ n. v. Bejli ay moajāni kam ťarrag 

shortcoming/ ʃɔːtkʌmɪŋ/ n. Hoaťā. Koaťāhi. Kammi. Nālāheki 

shortcut/ ʃɔːtkʌt/ n. Gudduki. Kār ey zóť kanag ay ťoajil. Rongrāh. Lokkein rāh. Ťāpā  

shorten/ ʃɔːt(ə)n/ v. Gwand gerag. Lokk kanag 

shortening/ ʃɔːt(ə)nɪŋ/ n. Lokki 

shortfall/ ʃɔːtfɔːl/ n. Kammi. Noks 

short fuse/ ʃɔːt fjuːz/ n. Zóť āzāri 

shorthand/ ʃɔːthand/ n. Lokk nebeśťah kanag ay ťaur ey 

short-handed/ʃɔːt handɪd/ adj. Lokkɔasťein 

shortlist/ ʃɔːtlɪst/ n. Cānti. Ɔrājein lad ey ā ca ɔarceťagein nām 

short-lived/ ʃɔːtˈlɪvd/ adj. Kasān wahɔein 

shortly/ ʃɔːtli/ adv. 1. Zóť. Kammey wahɔ ā ranɔ. 2. Moxťaseran 

short-range/ʃɔːt reɪn(d)ʒ/ adj. Lokkein fāsalah ā kārmarz bówokein 

shorts/ ʃɔːts/ n. 1. Caddi. 2. Galās ay kammein mekɔār ay śarāb  

short shrift/ʃɔːt ʃrɪft/ n. 1. Yakɔam raɔ kanag. Ɔrośkein rawiah. 2. Sazā ɔiag o pāho ɔiag ay 

neyām ay kammein wahɔ 

short-sighted/ʃɔːt sʌɪtɪd/ /adj. 1. Ɔórein cizzān nagenɔoakein. 2. Koarfahm o koarɔiɔein. 3. 

Cammāni 

short-sightedness/ʃɔːt sʌɪtɪdnəs/ n. Ɔórein cizzān nagenɔag ay ellať 

short-staffed/ʃɔːt stɑːfd/adj. Zarórať ā ca kammein molāzem o kārɔār 

short-tempered/ʃɔːt tɛmpəd/ adj. Bahāgā. Baɔɔamāgein marɔom. Ťronɔās. Ťeizťab 

short stature/ʃɔːt ˈstatʃə/ n. Kasān kaɔɔ. Patakk. Patto. Patakki 

short statured/ʃɔːt ˈstatʃəid/ adj. Kasān bālāɔein. Patakkein. Patakkoein 

short wave/ʃɔːt weɪv /n. Raidó ay moajāni zāť ey 

shorty/ʃɔːti /n. 1. Pattakein marɔom. 2. Lokkein lebās 

shot/ ʃɒt/ n. v. 1. Ťir janag. Ťopang ya toap ay ās ɔiag ay amal. 2. Neśānag ay sarā ťir janag 

ay amal. 3. Ťir janag ay kābiliať. 4. Fotbāl ay lagať janag. 5. Goalah. 6. Aks. Foato. 7. Gott o 

ťeng ey śarāb. 8. Xalāhigorāb ay bāl kanag. 8. Goɔ ay bāz rang ā zāher bówag. 9. (Hām 

zobān ā) Kwahn bówag. Ťabāh bówag. 10. Naśah bówag. 11. Bāz marɔomāni awāri ā bahā 

zorťagein cizzāni kimať ā kass ey ay ɔiyaɔāhi bahr  

shotgun/ ʃɒtɡʌn/ n. adj. verb. 1. Toapiɔār. Proaśein ťopang. Carrahi ťopang. 2. Gādi ay 

passenger ay neśesť. 3. Bāzeinein neśānag kanag. Yak xāsein neśānag ey nabówag. 4. 

Proaśein ťopang ay sarā ťir janag. 5. (Hām zobān ā) Yakkein gin ā dābbi ey Biar ťengag 

shotgun marriage/ ʃɒtɡʌn marɪdʒ/ n. Esťāpiein āroas (Ɔeśťār ay lāp ay porr bówag ay sabab 

ā) 

shot put/ ʃɒtˌpʊt/ n. Goalah ɔoar ɔiag ay mokābelah 

should/ ʃʊd/ v. aux. 1. Bāyaɔ. 2. Emkān zāher kanag ay labz 

shoulder/ ʃəʊldə/ n. v. 1. Bāhad. Cakk. Koapag. Putti. Śānag. 2. Koapag ɔiag. 3. Koapag 

kanag 

shoulder bag/ ʃəʊldə baɡ/ n. Badd o koapag ay loať 

shoulder blade/ ʃəʊldə bleɪd/ n. Barɔasť. Koapag ay hadd 
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shoulder strap/ ʃəʊldə strap/ n. 1. Koapag ay loať ay patti. 2. Koapag ay sarā paťlón ay 

ɔāroakein patti. 3. Sepāhi ay koapag ay sarā jaťagein mansab zāher kanoakein piťť 

shout/ ʃaʊt/ v. n. 1. Cihāl. Cihānť. Jihār. Kukkār. Pado. Sonanā. Sonanā kanag. Salwāť. 

Salwāť kanag. 2. Cihāl kanag. Kukkar ɔiag. 3. (Hām zobān ā) Śarāb wāreinag ay bāri. Waťi 

bāri ā śarāb wāreinag 

shove/ ʃʌv/ v. n. 1. Gwargenɔ. Gwargenɔ janag. Gwargenɔ ɔiag. 2. Ťeilānk. Ťeilānk ɔiag 

shovel/ ʃʌv(ə)l/ n. v. 1. Barɔ. Beilcah. Beil. Śeiwal. 2. Barɔ janag. Beilcah janag. Tapó kanag 

show/ ʃəʊ/ v. n. 1. Dasag. Peiśɔārag. 2. Peiśɔārāheinag. 2. Āśkār kanag. Sābeť kanag. Zāher 

kanag. 3. Ťāc ay mokābelahān sehmi śomār ā āhag. 4. Mehfil. 5. Śānɔārein nomāheś. 6. 

Zāheri sórať. 7. Reymāl. Zahg ay peiɔāk bówag ā peiś ya māhwāri ay bongeij ā peiś janein ay 

anɔām ā ca xoan zāher bówag. 8. Moakah. 9. Ɔamɔamah.   Neɔārag. Neɔārah. Ťamāśā  

showbiz/ ʃəʊbɪz/ n (Hām zobān ā) Ťaitar, film (ťāmor), teliwiźan o soať o samanɔari ay kār o 

kezb 

show business/ ʃəʊ bɪznəs/n (Hām zobān ā) Ťaitar, film (ťāmor), teliwiźan n o soať o 

samanɔari ay kār o kezb 

showcase/ ʃəʊkeɪs/ n. v. 1. Cizzāni peiśɔārag ay śiśagein xānah. 2. Peiśɔārag. Zāher kang 

showdown/ ʃəʊdaʊn/ n. 1. Ťāś ay juwāhi ay laib ā ťākāni zāher kanag. 2. Āxeri o faisalah 

kanoakein mokābelah 

shower/ ʃaʊə/ n. v. 1. Gowārag. 2. Aur, barf ya ťrongal ay gowārag. 3. Āpgowārein 

hammam. 4. (Hām zobān ā) Nabāśaɔein marɔomāni tóli. 4. Giwāri. Janein ā āroas ay teiki 

ɔiag ay mehfil. 5. Hammām ā jān śoaɔag 

showery/ ʃaʊəri/ adj. Gwāragiein 

showgirl/ ʃəʊɡəːl/ n. Mutt janag ay wahɔ ā ťassawor koťagein janein 

show house/ʃəʊ haʊs/ n. Pa gerākāni peiśɔārag ā noak basťagein makān 

showing/ ʃəʊɪŋ/ n. Peiśɔārag o zāher kanag ay amal 

show jumping/ ʃəʊ dʒʌmpiŋ / n. Rokāwatāni sarā ɔoar kanag ay aspťāci ay ťahr ey 

showjumper/ ʃəʊdʒʌmpə/ n. Rokāwatāni sarā ɔoar kanag ay aspťāci ay bahr zóroak 

showman/ ʃəʊmən/ n. Nomāheś o mehfil ay kārmasťer 

show-off/ ʃəʊɒf/ n. 1. Namóz. Namóɔ. Ťrappalein o sobakkein marɔom. 2. Waťi nomāheś 

kanoak  

showpiece/ ʃəʊpiːs/ n.1. Peiśɔārag ay namónah. 2. Beimesāal  

showplace/ ʃəʊpleɪs/ n. 1. Genɔag ay kābel. 2. Nomāheśjāh 

showroom/ ʃəʊruːm,ˈʃəʊrʊm/ n. Nomāheś ay oťāk 

show-stopper/ ʃəʊstɒpə/ n. 1. Ɔeimrahi ay ɔāroak. 2. (Hām zobān ā) Sakk ɔāɔ o saťāheśi 

soať ya amal 

show trial/ʃəʊ trʌɪəl/ n. Kalākólóein mokkaɔemah 

showy/ ʃəʊi/ adj. Lāhek ay cāragein. Rang barangiein.  Śoakein  

shrapnel/ ʃrapn(ə)l/ n. 1. Jaťagein ťir o toap ay goalāhāni tokkor. 2. (Hām zobān ā) Kasānein 

ťabɔili 

shred/ ʃrɛd/ n. v. 1. Āɔrah. Kocal. Nukuťť. Tokkor. Ťār. 2. Āɔrah kanag. Tokkor tokkor 

kanag 

shredder/ ʃrɛdə/ n. Tokkor kanoak 

shrew/ ʃruː/ n. 1. Ɔrāj lapunzein mośk wadein kerm o lullok wārein jānɔār ey. 2. Garmsarein 

janein. Baɔɔamāgein, ťronɔ ťabiaťein o mallein janein  

shrewd/ ʃruːd/ adj. 1. Aqlmanɔein. Ɔāniśmanɔein. Hośyārein. 2. Sakk sarɔein 

shrewdness/ ʃruːdnəs/ n. Ɔāniśmanɔi. Hośyāri 

shrewish/ ʃruːɪʃ/ adj Baɔɔamāgein, ťronɔ ťabiaťein o mallein  

shriek/ ʃriːk/ v. n. 1. Borānt. Burr burr. Ciwalag. Colunsk. Faryāɔ. Feryāť. Kānź. Kānźag. 

Kinź. Kinźag. Kolonsk. Kukkār. Peryāť. Peri peri. Perāť. Parāɔ.  Pettag. Pettorag. 2. Hairān o 

habakkah bówag ay neśān 
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shrike/ ʃrʌɪk/ n. Śeirmorg (Morg ay kotom ey) 

shrill/ ʃrɪl/ adj.v.n. 1. Tillingoakein āwāz. 2. Tillingag. 3. Tilling. 4. Cilisk. Ciliskag. 5. 

Cidisk. Cidiskag. Zambo kanag 

shrillness/ ʃrɪlnəs/ n. Tillingóki  

shrilly/ ʃrɪlli/ adv. Goan tillingag ā 

shrimp/ ʃrɪmp/ n. Jerah. Kallari. Lassah. Ɔaryāhi maɔag ay zāť ey 

shrine/ ʃrʌɪn/ n. 1. Ɔargāh. Bārgāh. Jirān. Jirānd. Zeyārať. 2. Haɔɔirah. Makbarah 

shrink/ ʃrɪŋk/ v. n. 1. Nazz āhag. Śaloang. Śaloang bówag. 2. Lokk bówag. Kaɔɔ ā kasťer 

bówag. 3. Nafsiāťɔān. Zehni marazāni ťabib  

shrinkage/ ʃrɪŋkɪdʒ/ n. Lokk bówag ya nazz āhag ay mekɔār 

shrink-wrap/ ʃrɪŋk rap/ v. Plāstek ay ťancoak ā gon paťāhag 

shrive/ ʃrʌɪv/ v. Issāhi mazhab ā mollāh ay ťarāf ā marɔom ay gonāhāni ekrār ay gośɔārag o 

gonāhāni māf kanag ay rasm 

shrivel/ ʃrɪv(ə)l/ v. 1. Kreck bówag o nazz āhag. 2. Wāhesť ay halās bówag. 3. Nākārah 

bówag ay māreśť   

shroud/ ʃraʊd/ n. v. 1. Kafan. Lāś ay kafan. 2. Amɔeim kanoakein ciz. 3. Jóli. Mosār. Bójig 

ay ɔoar ay ɔāroakein palk. 4. Morɔag ā kafan poaśag. 5. Perɔiag o poaśiɔah kanag 

shrove Tuesday/ ʃrəʊv ˈtjuːsdeɪ/ n. Issāhi mazhab ay pākein roac ey (16 Farwary) 

shrub/ ʃrʌb/ n. 1. Bortag. Brotag, Bortok. Buttag. Ɔrack. Beibondein ɔrack. 2. Śarāb (Rum ya 

brāndi) o niwag ay āmeizah  

shrubby/ ʃrʌbi/ adj. n. Ɔrack ɔārein jāh. Ɔrack ay laɔ 

shrubby ajania/ ʃrʌbi ajanie/ n. Drain (Ɔrack ey) 

shrug/ ʃrʌɡ/ v. n. 1. Koapagāni cesť kanag. 2. Lācāri o beiwasi zāher kang. 3. Nārāzi zāher 

kanag. 4. Beiťālokki zāher kanag 

shtum/ ʃtʊm/ adj.v. Xāmoaśein. Beiťālokein. Beiťālok bówag. Xāmoaś bówag 

shuck/ ʃʌk/ n. v. 1. Koasag. Koaserk. Poasť. 2. (Hām zobān ā) Nabāśaɔ o nakārahein 

marɔom. 3. Poasť ya koasag ā ɔór kanag. 4. (Hām zobān ā) Poccāni kaśśag. 5. Ahmak kanag. 

Beiwakóf joad kanag. Raɔ ɔiag 

shudder/ ʃʌdə/ v. n. Larzag. Źānbalag  

shuffle/ ʃʌf(ə)l/ v. n. 1. Pāɔān ger kanag o rawag. Lapośān ā rawag. 2. Barey yak pāɔ o barey 

ɔuhmi pāɔ ay sarā oaśťag. 3. Harāb o kāni poaśāk ey poaśag. 4. Ťāś ay ťākāni awār o ťawār 

kanag. 5. Janjāl ā cottag. Zimmāɔāri ā fārig bówag. 6. Gerrān ā rawag. Lapośān bówag ay 

amal. 7. Mein mein kanag 

shufti/ ʃʊfti/ n. Camśānk. Mośāheɔah 

shun/ ʃʌn/ n. Goreizān bówag. Pośť o goaś kanag 

shush/ ʃʊʃ,ʃʌʃ/ v. n. 1. Iśś! 2. Xāmośi 

shunt/ ʃʌnt/ v. 1. Railgādi ā ca mazanein lain ā kaśśag o kaśi lain ey ā barag. 2. Bejli ay 

sarkat ay ɔo nokťahān joadeinag 

shut/ ʃʌt/ v. 1. Banɔ kanag. 2. Lambān awār kanag 

shutdown/ ʃʌtdaʊn/ n. Banɔeś 

shut-eye/ʃʌt ʌɪ/ n. Wāb 

shut out/ ʃʌtaʊt/ n. Laib ā moxālefāni soabmanɔi ay ɔārag ay ťarkib 

shutter/ ʃʌtə/ n. v. 1. Banɔ kanoak. 2. Banɔ kanoakein parɔah 

shuttering/ ˈʃʌt(ə)rɪŋ/ n. Makān ay ťāmir ā māl o masālah ay por kanag ay bāt o coakat joad 

kanag ay ɔār o azbāb 

shuttle/ ʃʌt(ə)l/ n. v. 1. Baró āró. Mosāferān ɔo jāh ā barag o ārag. 2. Mojjaťi rawok o 

āhokein marɔom 

shuttlecock/ ʃʌt(ə)lkɒk/ n. Badminton ay laib ay bāl 
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shy/ ʃʌɪ/ adj. v. 1. Gorezānein. Kam gofťārein. Lajjoein marɔom. 2. (Hām zobān ā) 

Kammein. Nākāfiein. 3. Sarjammi ā bar o samrāh naɔiokein. 4. Ciz ey neśānag ay sarā ɔoar 

ɔiag 

shylock/ ʃʌɪlɒk/ n. Sóɔxoar 

shyness/ ʃʌɪnəs/ n. Goreizāni. Kamgóhi. Lajj. Mayār 

shyster/ ʃʌɪstə/ n. Beiosól. Ɔoakahbāz. Fareibi 

siamese/ sʌɪəˈmiːz/ n. 1. Thailand ay nenɔoak. 2. Thailand ay zobān. 3. Piśśi ay nasl ey  

siamese twins/ sʌɪəˈmiːz twɪn / n. Ťamťameťahein. Āzah joadeťagein jādein zahg 

Siberian lily /sʌɪˈbɪərɪən ˈlɪli/ n. Ballāwag (Buttag ey) 

sibilant/ sɪbɪl(ə)nt/ adj. n. 1. Punśag ay āwāz ā ťālokɔār. 2. Punśag 

sibilance/ sɪbɪl(ə)ns/ n. Punśag ay āwāz kaśoakein āb (s, z wagerā) 

sibling/ sɪblɪŋ/ n. 1. Nehāl. Ɔarck ay kaśagi. 2. Brāť o gohār. 3. Cokk 

sibyl/ sɪbɪl/ n. Kaɔim zamānag ay janeinein paigāmbar 

sibylline/ sɪbɪlʌɪn/ adj. Paigāmbari ā goan ťālokɔār 

sic/ sɪk/ adv. Hamein hesāb ā 

sice/ sʌɪs/ n. Cakkā. Pānsah ay śaś ay neśān 

Sicilian/ sɪˈsɪlɪən/ n. adj. Sisili (Sicily) ay nenɔoak o ťālokɔār 

sick/ sɪk/ adj. n. 1. Bimār. Beijānein.  Ɔoróx. Dabbar. Dabbari. Dabbarein. Dabbas. 

Dabbasein. Ellaťi. Ellaťiein.  Linohein. Nājoadein. Nābrābarein. Nābrābari. Nāɔrāh. Nāwāśś. 

Zagalohein. Zagali. 2. Ɔel ay baɔ bówag. 3. (Hām zobān ā) Śānag. 4. Śezār.  Śezārein 

sickbay/ sɪkbeɪ/ n. Bimārjāh 

sickbed/ sɪkbɛd/ n. 1. Nāɔrāh ay besťer. 2. Māzór 

sicken/ sɪk(ə)n/ v. 1. Nāɔrāh bówag. 2. Beizār bówag. Śezār bówag 

sickeningly/ sɪkənɪŋli/ adv. Gon Beizāri ā 

sickie/ sɪki/ n. 1. Bimāri ay sabab ā roac ay cotti o tāťil. 2. Ɔamāgi mariz 

sickle/ sɪk(ə)l/ n. Ɔās. Harrag. Laśśi. Lur 

sick leave/ sɪk liːv/ n. Nāɔrāhi ay cotti o tāťil 

sickly/ sɪkli/ adj. Beiroanakein. Nāɔrāhein. Nezoarein 

sickness/ sɪknəs/ n. Bimāri. Dupp. Ellať. Grānjāni. Jafā. Nājoadi. Nāɔrāhi. Nāwāśśi  

sicko/ sɪkəʊ/ n. Ɔamāgi mariz 

side/ sʌɪd/ n. adj. v. 1. Ɔap. Goaśah. Goaśag. Gowar. Galando. Kodānj. Kolancak. Kenār. 

Kenārā. Kenārag. Konj. Kunni. Kwarť. Kwarc. Kerr. Kānag. Kanek. Kenik. Kaś. Lamb. 

Negwar. Nekaśś.  Manj. Neimag. Pall. Saihi. Sróg. Ťanick. Tont. 2. Bar. Cakk. Ɔeim. 

Ɔeimag. Ɔasť. Ɔrec. Coak. Dahāk. Jāneb. Pahnāť. Pahnāɔ. Pallao. Pallā. Pahli. Pahlig. Pahló. 

Pahlóg. Pār. Pās. Pāso. Pānig. Sarank. Sirig. Sorock. Sróg. Ťak. Ťaraf.  Watt. 3. Boś. Buzz. 

Cund. Lamb. Pānɔ. 4. Ťarāf. 5. Rox. 6. (Hām zobān ā) Waťglāhi. 7. Kaśagi. 8. Ťarāfɔāri 

kanag 

sidewall /sʌɪdˈwɔːl/ n. Bacal. Gadi ay parrag ay kaś  

sideward/ sʌɪdwəd/ adj. adv. 1. Kaś o kāni. 2. Kaśborri. Sirigein. Sorockein. Srógein 

sidebar/ sʌɪdbɑː/ n. 1. Hālťāk ay mazanein nebeśťānk ay kaś ay kasānein nebeśťānk. 2. Kaśi 

ya zeyāɔahi ciz o māmelah 

sideboard/ sʌɪdbɔːd/ n. 1. Kaśkabāt. Kāśānein sāmānāni kabāt ay kesm ey. 2. Goaśāni kaś ay 

nāsāťagein riśś 

sideburns/ sʌɪdbəːn/ n. Golāleg. Goaśāni kaś ay nāsāťagein riśś 

sidecar/ sʌɪdkɑː/ n. 1. Motarsaikal ay kaś ay basťagein sawāri ay azbāb. 2. Brandy o limbo ay 

āmeizah 

side effect/sʌɪd ɪˈfɛkt/ n. Kaśdutti. Kaśiasar. Ɔarmān, elāj ya amal ey ay nawaśein asar 

sidekick/ sʌɪdkɪk/ n. Gwargenɔ. Huťťi. Kaślagať 

sidelight/ sʌɪdlʌɪt/ n. Kaś ay roźnāhi 
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sideline/ sʌɪdlʌɪn/ n. 1. Ɔarśami. 2. Asl kār ā abaiɔein kār. 3. Mazanein mel ay kaś ay 

kasānein mel. 3. Laib ā laibi ay bahr nazórag ay jāwar 

sidelock /ˈsʌɪdlɒk/ n. Kunnal. Ɔeim ay loanjānein zolf 

sidelong/ sʌɪdlɒŋ/ adj. Yak neimag ay 

sideman/ sʌɪdmən/ n. Carc ay ťahā canɔah jam kanoakein xiɔmaťgār 

sidereal/ sʌɪˈdɪərɪəl/ adj. Ɔóein esťāl o kalkaśānān gon ťālokɔār 

side road/sʌɪd rəʊd/ n. Gwarkeśk. Mazanein sadak ay kaś ay kasānein sadak 

side-saddle/ sʌɪd sad(ə)l / adv. Janeini zein.  Hamā zein ke ɔoein pāɔ yak neimag ā bebanť  

sideshow/ sʌɪdʃəʊ/ n. 1. Mazanein nomāheś ay kaś ay kasānein nomāheś. 2. Mazanein wākeā 

ay hamrāhein kasānein o gair ahmein wākeā 

side-splitting/ sʌɪd ˈsplɪtɪŋ/ adj. Sakkein kanɔagiein gap 

sidestep/ sʌɪdstɛp/ v. 1. Kaś kanag o rāhɔiag. 2. Paroaɔ paroaɔ ā garɔag. Goreiz kanag 

sideswipe/ sʌɪdswʌɪp/ n. 1. Pahnāťi ā janag. 2. Rahrawājuki eirāɔiein ťabsarah. 3. Kamťākať 

ay mośť. 4. Śakórānk 

sidetrack/ sʌɪdtrak/ v. n. 1. Ahmein māmelah ā beiɔelgoaś bówag ya beiɔelgoaś kanag. 2. 

Railgādi ā kaśi lain ay sarā barag. 3. Cāť o cāhān kaśborri janag o āp ā sarkanag. 4. Kasānein 

rāh. 5. Kaśborri jaťagein cāh 

sidewalk/ sʌɪdwɔːk/ n. Sadak ay kaś ā pa pāɔān rawokān sengbasťagein rāh  

sideways/ sʌɪdweɪz/ adv. adj. 1. Gwarkeśki. Kaśi neimag ā. Ca kaś ā. 2. Coatein rāh ā ca 

siding/ sʌɪdɪŋ/ n. 1. Mādi ay kaś ā perkanagi sāmān. 2. Rail ay lain ay kaś ay kasānein lain. 3. 

Ťarāfɔāri 

sidle/ sʌɪd(ə)l/ v. Ɔozz o kāni rawag. Capp o coat rawag 

siege/ siːdʒ/ n. 1. Cap o cāgerɔ kanag. Mohāserah kanag. 2. Kangein morgāni ram  

siemens/ siːmənz/ n. Ciz ay ťahā barki moajāni gowaz ay mekɔār ey 

sienna/ sɪˈɛnə/ n. Zangrangein hāk  

sierra/ sɪˈɛrə,sɪˈɛːrə/ n. Ťusksarein koahāni selselah 

Sierra Leonean/ sɪˌɛrə lɪˈəʊnɪən/ n. adj. Seirālión (Sierra Leon) ay nenɔoak ya ťālokɔār 

siesta/ sɪˈɛstə/ n. Neimroac ay kammey wapsag o ārām  

sieve/ sɪv/ n. v. 1. Cād. Cādi. Cānd. Cogol. Geicin. Geicag. Jāli. Kamakk. Paron. Parónd. Ťak. 

2. Geicin kanag 

sift/ sɪft/ v. Geicag. Geicin kanag. Pālāhag 

sifter/ sɪftə/ n. Geicin. Pālonk. Pālāhoak. Paron. Parónd 

sigh/ sʌɪ/ v. n. Āh kaśśag. Āh. Sidkag. Solkag. Śókār. Śókārag. Uffār. Uffārag janag 

sight/ sʌɪt/ n. v. 1. Ɔiɔ. Nazar. 2. Ťopang ay nicak. 3. Nazārah. Neɔārag. Neɔārah. Neźwah. 

Hāť. 3. Genɔag. Goalag. Nazārah kanag 

sighted/ sʌɪtɪd/ adj. Genɔoakein. Genɔag buťagein 

sightless/ sʌɪtləs/ adj. Koarein. Koarɔiɔein 

sight-read/ sʌɪtriːd/ v. Kāgaɔ ɔeim ā kanag o sāz janag 

sightseeing/ sʌɪtsiːɪŋ/ n. Cammwaśś. Sawāɔ. Sail. Pergoal. Śahrgoali 

sightseer/ sʌɪtˌsiːə/ n. Sawāɔi. Saili. Sailāni. Śahrgoal 

sign/ sʌɪn/ n. v. 1. Ciśk. Ciśx. Dass. Neśān. Neśoan. Nakś. Nakś kaśśag. Pār.  Śoan. Tekk. 2. 

Eśārā. Ɔasťxať. Imzā. Unwān. 3. Mālómɔāri ay eśťehār. 4. Eśārā kanag. 5. Ɔasťxať kanag. 5. 

Mālómɔār kanag. 6. Kār ay ekrār kanag. 7. Saleib ay neśān janag 

signal/ sɪɡn(ə)l/ n. v. 1. Mālómāť o eśārā ɔiag ay amal. Neśān. Neśāni. Neśoan. Neśoan ɔiag. 

Śānɔ. Tombeinag. Tambag. 2. Railgādi ay ɔārag o rawag ay eśārā. 3. Raidó ay moajāni 

mahmeiz o māreśť. 4. Nomāyānein. Śānɔārein 

signaller/ sɪɡnələ/ n. Laśkar ay ťahā Raidó ay moajāni sar ā signal rāhɔeokein laśkari  

signally/ sɪɡnəli/ adv. Nomāyān ťaur ā  

signal box/sɪɡnəl bɒks/ n. Rail ay lain ay kaś ay eśārā ɔiag ay jāh 

signal grass/sɪɡnəl ɡrɑːs/ n. Āstrailiāi kah o reim ey 
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signalman/ sɪɡn(ə)lmən/ n. Rail ay eśārā baɔal kanoak. 2. Āpigorāb ay Raidó ay signal o 

eśārā geroakein marɔom 

signatory/ sɪɡnət(ə)ri/ n. Imzā o ɔasťxať kanoak 

signature/ sɪɡnətʃə/ n. Ɔasťxať. Imzā 

signature tune/ sɪɡnətʃə tjuːn/ / n. Teliwiźan o Raidó ay progrām ey ay neśān ɔiokein sāz 

signboard/ sʌɪnbɔːd/ n. Neśān ay ťaxťah 

signer/ sʌɪnə/ n. Ɔasťxať kanoak. Imzā kanoak 

signet/ sɪɡnɪt/ n. Mohr. Nām ay mohr 

signet ring/ sɪɡnətrɪŋ/ n. Monɔri ay sar ay mohr 

significance/ sɪɡˈnɪfɪk(ə)ns/ n. 1. Ahmiať. 2. Labz ya wākeā ay mānā o maťlab 

significant/ sɪɡˈnɪfɪk(ə)nt/ adj. Ahmein. Kābel ay goarein. Maťlabɔārein 

signify/ sɪɡnɪfʌɪ/ v. Nomāyān kanag 

signification/ sɪɡnɪfɪˈkeɪʃ(ə)n/ n. Ahmiať ay ezhār. Mānā ay ezhār 

signing/ sʌɪnɪŋ/ n. 1. Ɔasťxať kanag ay amal. 2. Eśārā ay zobān 

sign language/sʌɪn laŋɡwɪdʒ/ n. Eśārā ay zobān 

signor/ siːnjɔː,siːˈnjɔː/ n. Sāhib. Wājā 

signora/ siːˈnjɔːrə/ n. Bānok. Bibi (Pa āroas koťagein janein ā) 

signorina/ siːnjəˈriːnə/ n. Bānok. Bibi (Pa āroas nakoťagein janein ā) 

signpost/ sʌɪnpəʊst/ n. v. Rāh ay neśān ɔiokein ceɔag 

silage/ sʌɪlɪdʒ/ n. Korm ay ťahā eir koťagein sabzein kāh 

silence/ sʌɪləns/ n. v. 1. Barg. Beiwānki. Beigwānki. Coppi. Hāmoaśi. Neggutti. Xāmósi. 2. 

Hāmoaś kanag. Xāmoaś kanag 

silencer/ sʌɪlənsə/ n. Neggott kanoak. Hāmoaś kanoak. Gādi ya ťopang ay āwāz kam kanag 

ay azbāb  

silent/ sʌɪlənt/ adj. Beibramśein. Beiwānkein. Beinawāhein. Beigwānkein. Beiťawārein. 

Beiāwāzein. Copťein. Hāmoaśein. Korkein. Lājawābein. Neggottein. Ťokk o nokkein. 

Xāmoaśein. Xuppiein  

silently/ sʌɪləntli/ adv. Beiťawāri ā. Xāmośi ā gon 

silhouette/ sɪlʊˈɛt/ n. v. Rośnāhi ay ɔuhmi neimag ā jod buťagein śabih. Seyāhag. Sāheg. 

Śabih jod kanag 

silica/ sɪlɪkə/ n. Seng joad kanoakein morakkeb ey 

silicate/ sɪlɪkeɪt,ˈsɪlɪkət/ n. 1. Mak. Māɔan ey. 2. Wāɔ ay zāť ey 

silicon/ sɪlɪk(ə)n/ n. Silikoan. Barki sanať ā kārmarz bówokein filz o māɔan ey 

silicon chip/ sɪlɪk(ə)n tʃɪp/ n. Bejli ay sanať ā kārmarz bówokein silikoan ay kocal ya tokkor  

silicone/ sɪlɪkəʊn/ n. Silikoan o oksijan ay morakkebein ciz ey 

silicosis/ sɪlɪˈkəʊsɪs/ n. Silikoan ay ɔanzāni sabab ā poppāni nāɔrāhi 

silk/ sɪlk/ n. 1. Ābreiśom. Harim. Kaj. Pailah. Reiśom. Pahmak. 2. Aɔlas. Kermez. Reiśomi 

goɔ. Śār. 3. Makkahi ay poll ay riśśag 

silkflower/ sɪlk flaʊə/ n. Joad koťagein poll. Naqli poll  

silken/ sɪlk(ə)n/ adj. Ābreiśomiein. Aɔlasein.  Kermezein. Narmein 

silkworm/ sɪlkwəːm/ n. Ābreiśom ay kerm. Pailahkerm. Ťākwār 

silky/ sɪlki/ adj. Ābreiśomiein. Kermezein. Reiśom wadein 

silkiness/ sɪlkɪnəs/ n. Reiśom ay wadā narm bówag ay jāwar 

sill/ sɪl/ n. Bonzān. Cānt. Ɔarwāzag o ťākcah ay ceir ay seng o ɔār ay palk 

silly/ sɪli/ adj. n. Deid. Beiwakófein. Harābein. Kamfahmein. Poaki. Sāɔagein. Xarābi.  

silliness/ sɪlɪnəs/ n. Beiwakófi. Deidi. Jabakóhi 

silo/ sʌɪləʊ/ n. v.  1. Cawal. Kand. Korm. Ɔān mānkanag ay korm. 2. Mizāel eir kanag ay 

zamin ay ceir ay jāh. 3. Ɔegerān ca joťā kanag  

silt/ sɪlt/ n. v. Āp ay āworťagein āk o reik. Āk o reik jam bówag. Bār. Cell. Lai. Hār matt. 

Matt. Melk. Paleih. Reij. Reijag. Sekul. Seiwāl. Seiwāl kanag 
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siltation /sɪlˈteɪ.ʃən/ n. Bārbeit. Lai. Matmāl. Seiwāl 

silty/ sɪlti/ adj. Hār mattein. Seiwālein. Āp ay āworťagein āk o reik ā gon ťālokɔār 

silver/ sɪlvə/ n. v. Brenj. Cānɔi. Hangalo. Nograh. Sim. Zarr 

silvery/ sɪlv(ə)ri/ adj. Brinjiein. Nograhein. Nograh wadein  

silver biddy/ sɪlvə ˈbɪdi/ n. Ɔumm (Mahig ey) 

silver birch/ sɪlvə bəːtʃ/ n. Ťós (Ɔrack ey)  

silverfish/ sɪlvəfɪʃ/ n. 1. Roapag dumbein gesi kerm ey. Keťāb waroakein kerm ey. 2. Nograh 

rangein kasānein māhig ay zāť ey 

silver jubilee/ sɪlvə dʒuːbɪliː/ n. Bisť o pancumi sāl pórah kanag ay sālroac 

silver medal/ sɪlvə mɛd(ə)l/ n. Nograh ā joad buťagein ťamgah 

silver plate/ sɪlvə pleɪt/ n. Nograh ay ťazm. Nograh ay ťazm ɔāťagein ciz 

silverside/ sɪlvəsʌɪd/ n. 1. Goak ay rān ay goaśť. 2. Kinsi kotom ay māhig ey 

silversmith/ sɪlvəsmɪθ/ n. Simkār. Ťātār.  Nograh ay ciz joak kanoak 

silver-tongued/ sɪlvə tʌŋd/ adj. Carp zobānein 

silverweed /ˈsɪlvəwiːd/ n. Amośk (Buttag ey) 

silver wedding/ sɪlvə wɛdɪŋ/ n. Āroas ay bisť o pancumi sālroac 

silvery/ sɪlv(ə)ri/ adj. Nograhein 

silviculture/ sɪlvɪˌkʌltʃə/ n. Ɔrack roɔeinag o ɔārāg ay amal 

silvicultural/ sɪlvɪˈkʌltʃ(ə)r(ə)l/ adj. Ɔrack ay keśag o ɔārag ā gon ťālokɔār 

sima/ sʌɪmə/ n. Zamin ay sarberi saťah ā ca ceiri ťabak 

simian/ sɪmɪən/ adj. n. Śāɔi o śāɔiān gon ťālokɔār 

similar/ sɪmɪlə/ adj. Hamťāhein. Radein. Yakwadein. Yakpaimein. Yaknamónahein. 

Yakkerɔārein. Yakdoalein 

similarity/ sɪməˈlarəti/ n. Dikk. Mail. Radi. Yakdoali. Yakɔrośomi  

similarly/ sɪmələli/ adv. Cadā. Catā. Yakkein wadā 

simile/ sɪmɪli/ n. Ťaśśbih 

similitude/ sɪˈmɪlɪtjuːd/ n. Yakwad o yakpaim bówag ay xāsiať   

simmer/ sɪmə/ v. 1.  Āhesťah āhesťah garm bówag. Kodag. 2. Ɔamag. Ɔam ɔiag. Ɔam warag 

Lahd warag ay nazzik ā bówag 

simony/ sʌɪməni,ˈsɪməni/ n. Mazhabi maddi ay bahā o sim (Gonāhāni baxśag ā pa zarr gerag) 

simper/ sɪmpə/ v. n. Banawati kanɔag 

simpering/ sɪmpərɪŋ/ n.v.1. Banāwati. Cāplós. Zāheri pākbāz. 2. Lajjo. 3. Kenārākaśśein. 

Reťk o reic nabówokein. 4. Cāplósi kanag. 5. Waťā pākbāz zāher kanag 

simple/ sɪmp(ə)l/ adj. n. 1. Beiɔrohein. Nāɔānein. Nāɔān. Sāɔag. Sāɔā o hāmfahmein. Śawān. 

Śawānein.  2. Sāɔā o gair piciɔagein. 3. Yak cieg ey ā ca joad buťagein. 4. Kamaqlein. 5. 

Ɔāwā ɔāró ay ɔrack  

simple fracture/ sɪmp(ə)l fraktʃə/ n. Hadd ay siɔahein proaś 

simple-minded/ sɪmp(ə)l mʌɪndɪd/ adj. Kamaqlein. Nāɔānein. Sāɔagein 

simpleton/ sɪmp(ə)lt(ə)n/ n. Beiwakóf. Nāɔān 

simplicity/ sɪmˈplɪsɪti/ n. Beiwakófi. Nāɔāni. Sāɔagi 

simplify/ sɪmplɪfʌɪ/ v. Hām fahm kanag 

simplification/ sɪmplɪfɪˈkeɪʃ(ə)n/ n. Hām fahmi 

simplistic/ sɪmˈplɪstɪk/ adj. Piciɔagein māmelahān sāɔag leikoak 

simply/ sɪmpli/ adv. 1. Gon sāɔagi ā. 2. Bakaɔr. Hamincok. Mahaz 

simulacrum/ sɪmjʊˈleɪkrəm/ n. Aks. Geigān. Namónah. Naql. Śabih 

simulate/ sɪmjʊleɪt/ v. Namónah bówag. Mānenɔ bówag. Śabih bówag. Geigān kanag. Naql 

kanag 

simulation/ sɪmjuːˈleɪʃ(ə)n/ n. Geigān. Namónah. Śabih. Naql 

simulator/ sɪmjʊleɪtə/ n. Geigān kanoak. Namónah. Naql 
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simulcast/ sɪm(ə)lkɑːst/ n. Raidó o teliwiźan ya bāzein jāhān yakpajji ay naśr bówokein 

progrām 

simultaneous/ sɪm(ə)lˈteɪnɪəs/ adj. Yakpajji ā bówokein 

simultaneity/ ˌsɪm(ə)ltəˈneɪɪti, ˌsɪm(ə)ltəˈniːɪti/ n. Yakpāragi. Yakpajji 

simultaneously/ sɪmlˈteɪnɪəsli/ adv. Yakpajji o yakpāragi ā gon 

sin/ sɪn/ n. v. 1. Doh. Gonāh. Ťaksir. 2. Āhóg. Feťnah. Jorm. Kasór. Eśťebāh. Galati. Raɔi. 

Xaťā. 3. Koaťāhi. 4. Baɔrāhi. Baɔrāhi kanag. Gonāhgāri. Gonāh kanag. Gonāhgāri kanag  

sin bin/ sɪn bɪn/ n. 1. Sazā ay ťaur ā laibi ā ca laib ā dann kaśśag ā ranɔ nāɔeinag ay jāh. 2. 

Banɔixānah ā moxťalefein ɔarjāh ay banɔiāni moxťalefein jāh  

since/ sɪns/ prep. conj. adv. 1. Ťān wahɔ ey. 2. Peiś ca. 3. Ciā ke. Con ke. Pa ey sabab ā   

sincere/ sɪnˈsɪə/ adj. Aslein. Emmānɔārein. Moxlesein. Rāsťein. Wafāɔārein. Xālesein 

sincerely/ sɪnˈsɪəli/ adv. Gon xolós o emmānɔāri ā. Gon rāsťi ā 

sincerity/ sɪnˈsɛrəti/ n. Axlās. Emmānɔāri. Moxlesi. Rāsťi. Wafāɔārein. Xolós 

sinecure/ sʌɪnɪkjʊə,ˈsɪnɪkjʊə/ n. Aizāzi mansab 

sine die/ siːneɪ ˈdiːeɪ,ˌsʌɪnɪ ˈdʌɪiː/ adv. Mokkarar nakoťagein moɔɔať ey ā mahťal ɔārag 

sine qua non/ sɪni kwɑː ˈnəʊn,ˌsʌɪni kweɪ ˈnɒn/ n. Lāzomi. Zaróri 

sinew/ sɪnjuː/ n. Yak āzah ay gon ɔuhmi ā joadenoakein daddein rag ya riśśag 

sinewy/ sɪnjuːi/ adj. Rag o riśśag ā gon banɔoakein 

sinful/ sɪnfʊl,ˈsɪnf(ə)l/ adj. Bazzagkārein. Gonāhgārein 

sinfully/ sɪnfʊli, ˈsɪnf(ə)li/ adv. Gon gonāhān 

sinfulness/ sɪnfʊlnəs, ˈsɪnf(ə)lnəs/ n. Gonāhgāri 

sing/ sɪŋ/ v. Waśgotti ā soať janag. Ɔaliɔali kanag. Ɔaiɔāli kanag   

singer/ sɪŋə/ n. Agāzi. Gośenɔah. Goaśoak. Kalāmāni. Māleɔi. Pahlawān. Reilān. Soaťi 

singalong/ sɪŋəlɒŋ/ n. Yakpajji ā bāz marɔom ay soať janag 

Singaporean/ sɪŋəˈpɔːrɪən/ n. adj. Singāpór (Singapore) ay nenɔoak ya ťālokɔār 

singe/ sɪn(d)ʒ/ v. Sarsoac kanag 

Singhalese/ sɪnhəˈliːz,ˌsɪnəˈliːz/ n. adj.  Sinhāli. Sri Lanka ay kaum ey. Sinhāli zobān 

single/ sɪŋɡ(ə)l/ adj. n. v. 1. Ɔāndā. Eiok. Eiokein. Ťewokein. Wazgať. Wazgaťein. Yak. 

Yakkein. Yaksarein. Yaksar. Yaksar bówag. Yakkoein. 2. Āroas nakoťagein. Cadahein. Lond 

o bāndein. Ťahodo. 3. Aslein. Xālesein. 4. Ťahdwā.  Yak marɔom ey. 5. Kereket ay laib ey 

yak ťāc (Run) ey. 6. Tello janag ay ťaur ey. 7. Taines (Tennis) ay laib ey yak pa yak ay 

mokābelah. 8. Yak ey ay ɔarcenag 

singly/ sɪŋɡli/ adv. Eiokā. Ťewokā. Yak yak ā 

single-breasted/ sɪŋɡəlˈbrɛstɪd/ adj. Hamā koat o kabā ke yak kaťār ey ťohmok ay per 

single currency/ sɪŋɡəlˈkʌr(ə)nsi/ n. Bāz molkān kārmarz bówokein zarr  

single file/sɪŋɡəl fʌɪl/ n. Yak kaťār  

single-handed/sɪŋɡəl handɪd/ adv. adj. 1. Eiwok ā. Yakk ā. Yakkein ɔasť ā gon. 2. Bagair 

ɔeger ay maɔať ā 

single market/sɪŋɡəl mɑːkɪt/ n. Bāzein molkāni bāpāri anjoman. Yak ey ɔuhmi ay māl ā 

ajārāť (taiks o song) nagerag ay ɔoaɔ 

single-minded/sɪŋɡəl mʌɪndɪd/ adj. Yak maksaɔ ey ay sarā ťawajah ɔiok 

single parent/sɪŋɡəl pɛːr(ə)nt/ n. Zahg ā ťahnā parwareś kanoakein peť ya māť 

singlet/ sɪŋɡlɪt/ n. Ganji. Zeirjāmag 

singleton/ sɪŋɡ(ə)lt(ə)n/ n. Beigóɔiein. Beiloagein. Beijanein. Ťahnāhein. Yakkein 

sing-song/ sɪŋsɒŋ/ adj. n. 1. Āwāz ay zeir o bām bówag. 2. Mocci ay ťoak ā soať janag 

singular/ sɪŋɡjʊlə/ adj. n. 1. Yakkgāl. Yak ciz ey ay neśoan ɔiokein labz. 2. Bāz jowānein. 

Śānɔārein 

singularity/ sɪŋɡjʊˈlarɪti/ n. 1. Ťahnāhi o yāki ay jāwar. 2. Śānɔāri 

Sinhalese/ sɪnhəˈliːz,ˌsɪnəˈliːz/ n. adj. Sinhāli. Sri Lanka ay kaum ey. Sinhāli zobān 

sinister/ sɪnɪstə/ adj. 1. Noksānɔehein. Śómmein. 2. Capp ay 
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sink/ sɪŋk/ v. n. 1. Bokkag. Boddag. Dubbag. Eirmerag. Gark. Gark bówag. Saťah ā ceir 

rawag. 2. Borzi ā ca jahl ā āhag. Jahl kapag. 3. Mizān mizān ā kaɔar o kimať ya ahmiať ay 

kam bówag. 4. Ciz ey ceir ā goťť ɔiag. 5. Pelikkag. Yakgott ay golātag. 6. Ɔiwāl ay jaťagein 

dasťśoaɔi ťāl o ťaraśť. 7. Āp ay kand. 8. Gonāh ay koɔo. Gonāh ay addā 

sinker/ sɪŋkə/ n. 1. Ɔām ay jahl ā baroakein wazn. 2. Śirini ey 

sinkhole/ sɪŋxəʊl/ n. Āp ay kand. Ɔrib. Zimb. Źimb 

sinking/sɪŋkin/ n. Eirnenɔag, eirmerag o jahlā ā kapag ay jāwar 

sinless/ˈsɪnləs/ adj. Baheśťiein. Beigonāhein. Fareśťahein. Pārsāhein. Pākein. Pākbāzein. 

Pākɔāmonein. 

sinner/ sɪnə/ n. Baɔrāh. Boalā. Ɔoajahāni. Ɔozahi. Dohi. Dohdār. Feťnahbāz. Gonāhgār. 

Hafťjahanɔomi. Jānɔomi. Jahanɔomi. Jahanummi. Pettiein. Raɔkār. Xaťākār. Xaťāwār. 

Xaťāhiein  

sinnet/ sɪnɪt/ n. Say reisein sāɔ 

sinology/ sʌɪˈnɒlədʒi,sɪˈnɒlədʒi/ n. Cinzānťi. Cin ay ťārixi, rasm o rawāj o seyāsať ay elm 

sinologist/ sʌɪˈnɒlədʒist/ n. Cinzānť. Cin ay ťārixi, rasm o rawāj o seyāsať ay zānťkār 

sinter/ sɪntə/ n. 1. Ťālkār. 2. Dal 

sinuous/ sɪnjʊəs/ adj. Peic o ťābein. Capp o coatein 

sinuosity/ sɪnjʊˈɒsɪti/ n. Peic o ťābi. Capp o coati 

sinus/ sʌɪnəs/ n. Jesm ay āzahāni xanā ya paccein jāgah o tong 

sinusitis/ sʌɪnəˈsʌɪtɪs/ n. Poanz ay xānah ay reiś  

sioux/ suː/ n. Amrika ay asli jāhmeninɔein Dakota kaum 

sip/ sɪp/ v. n. 1. Gott. Got got ā ťengag o noaśag. 2. Kaśś. Yak gott ey 

sipper/ sɪpə /n. Got got ā ťengoak o noaśoak 

siphon/ sʌɪf(ə)n/ n. v. 1. Mangaliein paip o nali. Ťab gepťagein 2. Ťab gepťagein ya 

mangaliein paip ā ca ciz ey kaśśag o ɔarkanag 

sippet/ sɪpɪt/ n. Nārośťān perjanag ay kasānein nagani tokkor 

sir/ səː/ n. Sāhib. Wājā 

sire/ sʌɪə/ n. 1. Sānd. Narāz. 2. Hākem. Wājā 

siren/ sʌɪr(ə)n/ n. 1. Hóll. Kazāhi gwānk. Dāh ɔiag ay āwāz kanoakein azbāb ey. 2. Bójigāni 

gark kanoakein ɔāsťānāni pari. 3. Māhig ay zāť ey 

sirloin/ səːlɔɪn/ n. Aɔlek. Goak ay sreinkarɔ ay goaśť 

sirocco/ sɪˈrɒkəʊ/ n. Lewārein o ɔanzein gwāť 

sirup/ sɪrəp/ n. 1. Śarbať. 2. Sar ay naqli pot o móɔ 

sisal/ sʌɪs(ə)l/ n. Agave ɔrackāni kotom ay ɔrack ey 

siskin/ sɪskɪn/ n. Goltek. Kalero ay kotom ay morg ey 

sissy/ sɪsi/ n. Jāneinoein. Lagoarein 

sister/ sɪstə/ n. adj. 1. Aɔɔā. Aɔɔi. Gohār. Kammah. 2. Ɔasťgohār. 3. Janeinein mazhabi 

mansabɔār. 4. Janeinein ťimārɔār (nurse). 5. Yakwadein 

sisterly/ sɪst(ə)li/ adj. Gohāri rāh o rahbanɔ 

sisterhood/ sɪstəhʊd/ n. Gohārbanɔi. Gohāri jāwar 

sister-in-law/ sɪstərɪnlɔː/ n. Neśār. Brāť ay zāl. 2. Zāl ay gohār. 3. Ɔoskic. Marɔ ay gohār 

sisyphean/ sɪsɪˈfiːən/ adj. Āsar nabówokein amal. Pórah nabówokein kār 

sit/ sɪt/ v. n. 1. Nenɔ. Nenɔag. 2. Yak hālať ā bówag. 3. Waťi kār ā ɔasťgat o muśgól bówag. 

4. Komiti ya jirgah ay bāsk bówag. 5. Emťehān o cakkās ā nenɔag. 6. Ɔeger ay ges ā nenɔag 

o āhi ay cārag o ɔelgoaś kanag. 7. Aikāni sar ā nenɔag. 8. Nenɔag ay wahɔ o pās. 9. Lebās o 

poaśāk ay brāh ɔiag ay jāwar 

sitcom/ sɪtkɒm/ n. Raidó o teliwiźan ay gośkanɔ o maskarāhein progrām 

sit-down/sɪt daʊn/ adj. n. 1. Ārām kanag. Nenɔag. 2. Benenɔ. Benaśin. 3. Meiz ay sarā 

nenɔag o warag ā gon ťālokɔār  
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site/ sʌɪt/ n. v. 1. Jāh. Zamin ay tokkor. 2. Entarnet ay dass o neśān. 3. Jāh ay sarā ťāmir 

kanag  

sitka/ sɪtkə/ n. Ɔrack ey 

sitter/ sɪtə/ n. Emťehān ɔiokein marɔom. Nenɔoakein marɔom. 2. Zahg, māl o rāmagein 

jāwarāni ɔelgoaś kanoakein marɔom. 3. (Hām zobān ā) Āsānein śekār 

sitting/ sɪtɪŋ/ n. adj. 1. Ɔiwān. Ɔeirān nenɔag. 2. Resťorānt ay nenɔag o nān warag ay 

mokarrarein wahɔ o pās. 3. Parlimān o majlis ay kārawāhi ay mokarrarein wahɔ o pās. 4. 

Ninɔoakein.  5. Aik ay sarā ninɔoakein morg. 6. Parlimān o majlis ay moajóɔein bāsk  

sitting duck/ sɪtɪŋ dʌk/ / n. Beiɔeimpānein. Gair mahfózein 

sitting posture/ sɪtɪŋ ˈpɒstʃə/ n. Joak. Nenɔag ay jāwar 

sitting room/ sɪtɪŋ ruːm/ n. Baitek. Benenɔjāh. Ɔiwānjāh. Majles xanāh. Oťāk. Ťaddā. Waťāk    

situate/ sɪtʃʊeɪt,ˈsɪtjʊeɪt/ v. 1. Jāh ey ā eir kanag. Jāh ey makām kanag ya ťāmir kanag. 

Makām ay goaśag. Hālať ay gośag 

situation/ sɪtjʊˈeɪʃ(ə)n,sɪtʃʊˈeɪʃ(ə)n/ n. 1. Ahwāl. Adā. Ɔarsān. Hālať. Jāwar. Kaifiyať. 2. Jāh. 

Makām. 3. Hazimať. Jaho. Jaórah. Jāwarhāl. Janjāl. Joako. Joakah. Joakom. Moakah. Sallah. 

Wākeā    

situational/ sɪtjʊˈeɪʃ(ə)n(ə)l,sɪtʃʊˈeɪʃ(ə)n(ə)l/ adj. Wākeāťiein. Jāwarhālein. Hālāť o jāwarān 

gon ťālokɔār. Makām o jāh ā gon ťālokɔār 

situation comedy/ sɪtjʊˈeɪʃ(ə)n kɒmɪdi/ n. Raidó o teliwiźan ay gośkanɔ o maskarāhein 

progrām 

sit-up/ sɪtʌp/ n. v.  1. Ɔasťāni sarā jesm ā borz ā barag o jahl ā ārag ay warziś o ťamrin. 2. 

Wapsag o ťack bówag ay hālať ā cesť bówag o nenɔag. 3. Ɔelcespi zórag. 4. Wāb ā pāɔāhag 

sit upon/sɪt əˈpɒn/ n. Marɔom ay poak. Nenɔjāh 

six/ sɪks/ n. Śaś 

sixfold/ sɪksfəʊld/ adj. adv. Śaśťalein. Śaś incok  

six-pack/ sɪks pak/ n. Yakjāhein śaś ciz 

sixpence/ sɪksp(ə)ns/ n. Śaś pence ay sikkah 

six-shooter/sɪks ʃuːtə/ n. Śaś tongiein galgali waťās 

sixteen/ sɪksˈtiːn,ˈsɪkstiːn/ n. Śānzɔah 

sixteenth/ sɪksˈtiːnθ/ n. Śānzɔahumi 

sixth/ sɪksθ/ n. Śaśum. Śaśumi 

sixth-form college/ sɪksθ fɔːm kɒlɪdʒ/ n. Ɔahumi jamāheť ay ťālibāni makťab 

sixth sense/ sɪksθ ˈsɛns/ n. Wajɔān. Xāsein māreśť o aɔrāk 

sixty/ sɪksti/ n. Śaśť 

sixtieth/ sɪkstɪəθ/ n. Śasťumi 

size/ sʌɪz/ n. v. 1. Kaɔɔ. Māp. Ruťbah. 2. Poaśāk ay kaɔɔ. 3. Kaɔɔ kanag. 4. Māp kanag  

sizeable/ sʌɪzəb(ə)l/ adj. Balāhein. Mazanein 

sizzle/ sɪz(ə)l/ v. n. 1. Ciź ciź kanag. Jeźź o jabeźź. Jeźź o jabeźź kanag.  2. (Hām zobān ā) 

Sakkein garmi. 3. Cāź.  Ciź ciź ay āwāz. 4. Porjoaś 

sizzler/ sɪz(ə)lə/ n. 1. Ciźnāk. 2. (Bāzāri zobān ā) Ɔelbarein marɔom 

sjambok/ ʃambɒk/ n. Cābok ay kesm ey 

ska/ skɑː/ n. Ťronɔein sāzāni zeimel  

skag/ skaɡ/ n. (Hām zobān ā) Heroin (Naśahi ɔarmān ey) 

skald/ skɔːld,skald/ n. Scandinavia ay molkān mazanmarɔ o śahiɔān nāzeinoakein pahlawān  

skate/ skeɪt/ n. v. 1. Barf ay sarā rawag ay āseni ťaxťah o ťaxťah ay sarā rawag. 2. Camśānk 

ey ɔiag. 3. Zóť ťarākki kanag. 4. Garroein māhig ay zāť ey  

skater/ skeɪtə/ n. Barf ay sarā rawag o ťacag 

skating/ skeɪtɪŋ/ n. Barf ay sarā ťacag ay laib 

skateboard/ skeɪtbɔːd/ n. v. Ɔrājein o bāragein ɔo parragi ťaxťah ey ke marɔom ey pāɔān 

banɔanť o ťacanť 
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skedaddle/ skɪˈdad(ə)l v. (Hām zobān ā) Meiɔān kanag. Jehag 

skeeter/ skiːtə/ n. (Hām zobān ā) Sonti magesk 

skeg/ skɛɡ/ n. 1. Bójig ay ceir ay ťuski o zeh. 2. (Hām zobān ā) Ɔaryā ay coalāni sarā ɔoar 

janoakein marɔom 

skein/ skeɪn/ n. 1. Banɔik ay diri. 2. Bat o kónjein morgāni bālein ram 

skeletal/ skɛlɪt(ə)l,skəˈliːt(ə)l/ adj. 1. Bāragein. Lāgerein. 2. Dabb wadein. Dabbar wadein. 

Pinjir wadein 

skeleton/ skɛlɪt(ə)n/ n. adj. 1. Haddāni pinjir. Marɔom o haiwān ay hadd o banɔāni nezām. 2. 

Lāgerein marɔom. 3. Ciz ay saraťkagein o nabāśaɔein bahr. 4. Mādi ay bonyāɔi xākah ya 

coakat. 5. Barf ay sarā ťacag o borzi ā ca leit warag ay kasānoakein sawāri 

skeleton key/ skɛlɪt(ə)n kiː/ n. Harc kobl ā bojoak o pac kanoakein kiliť  

skep/ skɛp/ n. Beiɔ ay śāhān ca joad koťagein sabť o tokari 

skeptic/ skɛptɪk/ n. adj. 1. Śakkoein marɔom. 2. Beiɔinein. Monker. Issāhiať yā ɔeger 

mazhabān namannok. 3. Zānť ay wajóɔ ā namannoakein ɔāniśwar 

skepticism/ˈskɛptɪsɪz(ə)m/ n. Beibāwari. Śakk 

sketch/ skɛtʃ/ n. v. 1. Moxťasrein namónah. Xākah. Sarjam nakoťagein xākah o naqśah. 2. 

Kasānein waśkanɔ. 3. Moxťasrein xākah joad kanag 

sketchbook/ skɛtʃbʊk/ n. Xākah o naqśah joad kanag ay kāgaɔ 

sketchy/ skɛtʃi/ adj. 1. Nāsarjamein. 2. Baɔnāmein marɔom 

sketchiness/ skɛtʃɪnəs/ n. Nāsarjam bówag ya moxťaser bówag ay jāwar 

skew/ skjuː/ n. v. adj. 1. Ťāsub. 2. Yakťarāfi. 3. Xāsein rox. 4. Kaśborrein. Nebālagein. 

Ťābein. 5. Yakɔam ťāb kanag. Ťāsub kanag 

skewbald/ skjuːbɔːld/ adj. Ablak. Bāzrangein jānwar 

skewer/ skjuːə/ n. v. 1. Six. Sik. Śep (Kabāb kanag ay). 2. Kamāhag. Pohag. Sixān kanag. 

Tomboźag 

skew-whiff/ skju wɪf/ adv. adj. Nārāsťein. Ťābein 

ski/ skiː/ n. v. 1. Ski. Barf ay sarā rawag ā pa pāɔāni banɔoakein āseni palk. 2. Gon ski barf ay 

sarā rawag 

skid/ skɪd/ v. n. 1. Gādi ay śeťerag. 2. Gādi ay parrag ay kaśā banɔoakein parrag wadein ciz 

ke gādi ā śeťerag ā ɔāriť. 3. Ɔahk. Ɔastpośť. Ɔastpośť warag. Ɔoar janag. Ɔrabbuli kanag. 

Ɔāngag. Ɔarpand. Ɔarpandag. Ɔrikk. Ɔrikk janag. Joppag. Joppok janag. Kapend. Kapend 

warag. Sapatt. Sapatt kanag. Serr banɔag. Serr kanag. Ťrāpoli. Ťargoz. Ťrāɔ. Ťraɔɔag. Ťarpi 

warag. Ťrāpunz. Ťrāpinz.  Ťrāpuli kanag.  Ťrāpunz warag. Tipp. Tappó 

skidding /skɪdin/ n. Ɔastpośť. Kapend. Jopp. Joppok. Joťkok. Ťrāpoli. Ťrāɔoki. Ťrapunz. 

Ťarpi  

skid-lid/ skɪd lɪd/ n. Āseni kolāh 

skidoo/ skɪˈduː/ v. Moakallag. Rawag 

skid row/ skɪd rəʊ/ n. (Hām zobān ā) Śahr ay āwāragein marɔomāni addā o tekānah  

skiff/ skɪf/ n. Yakmarɔomi yakɔār 

skiffle/ skɪf(ə)l/ n. Sāz o zeimel ay ťahr ey 

ski jump/ skiː dʒʌmp/ n. Barf ay ski kanag ay ɔoarān ā ɔoar janag ay ťaur ey 

skilful/ skɪlfʊl,ˈskɪlf(ə)l/ adj. Honarmanɔein 

skilfully/ skɪlfʊli,ˈskɪlf(ə)li/ adv. Goan honarmanɔi ā 

skilfulness/ skɪlfʊlnəs, ˈskɪlf(ə)lnəs/ n. Honarmanɔ bówag ay xāsiať   

skill/ skɪl/ n. Arkān. Cāl. Honar. Honarmanɔi. Joho. Kābeliať. Kārzānťi. Kesb. Kezb. 

Mankať. Osťādi. Zānťkāri 

skilled/ skɪld/ adj. Cahjórein. Hereifein. Honarmanɔein. Kezbkārein. Kārɔarbarein. 

Kārgośāɔein. Kārzānťein. Kābelein. Kesbiein. Kezbiein. Mesťeriein. Pandein. Pohťahkārein. 

Suggadein 

skillful/ˈskɪlfʊl/ adj. Cahjórein. Honarmanɔein. Kābelein. Pandein. Pohťahkārein. Suggadein 
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skillet/ skɪlɪt/ n. Kadah. Cizzāni breijag ay azbāb ey 

skim/ skɪm/ v. 1. Āpein ciz ay manťag o sarreic kanag. 2. Ťeizi ā gwazag. 3. Peic. Āpein ciz 

ay saray peic o ťazm. 4. Camśānk ɔiag. 5.  Esťāp eśťāpi ā ciz ey wānag  

skimmer/ skɪmə/ n. 1. Manťoak o sarreic kanoakein ciz ya marɔom. 2. Āp ay sarā reťkagein 

teilāni cenoakein gorāb. 3. (Hām zobān ā) Ťankein lebās. 4. Paťanein o ɔrājlambein kolāh. 5. 

Cirreink (Morg ay zāť ey). 6. Perrik wadein mazan kaɔɔein lullok ey. 7. Āp o āzmān ɔoeinān 

rawokein sawāri 

skimmed milk/ skɪmd mɪlk/ n. Neimag kaśeťagein śir 

skimp/ skɪmp/ v. n. 1. Baɔɔehi kanag. Kanjósi kanag. Nākāfi xarc kanag. Xarc ay kam kanag. 

2. (Hām zobān ā) Lokkein lebās 

skimpy/ skɪmpi/ adj. Nākāfiein 

skin/ skɪn/ n. v. 1. Carm. Camdi. Jelɔ. Kocal. Pecal. Marɔom o haiwān ay poasť. Pacc. Pack. 

Packān. Sel. Seil. Ťallaf. 2. Niwāg ay poasť. 3. Ciz ey ay poaś ya sarberi saťah. 4. (Hām 

zobān ā) Segreit ay paťāhag ay kāgaɔ. 5. (Hām zobān ā) Kuttsarag. 6. (Hām zobān ā) Dohl. 7. 

(Hām zobān ā) Fohś o huryānein nebeśťānk. 8. Ťāś ay laib ey. 9. Āstrailiā ay asli 

jāhmeninɔein kaumāni takk o pali. 10. Lagoaśag. Poasť janag. Poasť ay kaśśag. 11. Doakah 

ɔiag o polag. 12. (Hām zobān ā) Ťambāk kāgaɔ ā paťāhag o segreit ay joad kanag. 13. (Hām 

zobān ā) Fotbāl ay laib ā moxālef ay raɔ ɔiag o bāl ā ɔeimťer ā barag 

skinless/ skɪnləs/ adj. Beipoasťein. Poasť jaťagein 

skin-deep/ skɪnˈdiːp/ adj. Poasť ay porri ā 

skin-diving/ skɪndʌɪvɪŋ / n. Bagair azbāb ā ɔasť o goaś ā bokk warag o āp ay ceir ā rawag  

skin-diver/skɪndʌɪvə/ n. Bagair azbāb ā bokk warag o āp ay ceir ā rawok 

skinflint/ skɪnflɪnt/ n. Baɔɔeh. Kanjósein marɔom 

skinful/ skɪnfʊl,ˈskɪnf(ə)l/ n. Bāz śarāb. Maśk ay porr  

skinhead/ skɪnhɛd/ n. 1. Baɔmāśein bacak. 2. Kuttsar. Sāťagsar 

skink/ skɪŋk/ n. Roagin reis. Zarɔein goaj ay zāť ey 

skinned /skɪn ːnɪd/adj. Poasť jaťagein. Carm jaťagein. Seljaťein. Seljaťagein 

skinning/n. 1. Kaťťarāśag. Poasť ay kaśśag. Seljanag. Selkanag. 2. (Hām zobān ā) Ɔoakah 

ɔiag. Zarr ā ca zebahr kanag 

skinny/ skɪni/ adj. 1. Haddóskein. Haddukein. Jubboźźein. Lāgerein marɔom. Liźźoein 

marɔom. 2. Ťankein lebās. 3 Śiri kahwā ay kesm ey. 4. Marɔom ey ay bārawā rāzi o 

xufyāhein hāl 

skinniness/ skɪnɪnəs/ n. Haddóski. Lāgari 

skin rash/skɪn raʃ/ n. Leid. Lappad. Mummur 

skint/ skɪnt/ adj. (Hām zobān ā) Beizarrein marɔom 

skintight/ skɪnˈtʌɪt/ adj. Poasť ā lecceťagein poaśāk 

skip/ skɪp/ v. n. 1. Sarset. Settok janag o rawag. Settok. 2. Sāɔ ay sarā sett kanag. 3. 

Perserrag. 4. Keťāb ay yak bahr ay nawānag o ɔeimťer ā rawag. 5. Nakām bówag. Kār ey śarr 

nakanag. 6. Āp ay sarā sengok ay nepoasťi ɔoar ɔiag. 7. Kecrah mānkanag ay mazanein o 

sarpacein ɔarp. 8. Āpigorāb ā ca marɔom ya sāmān eir geijag ay dab wadein ciz. 9. Ɔār ay 

toakari. 10. Bowls laib ay tóli o team ay kamāś o māťeink. 11. Abaiɔ kanag. Ɔarmayān 

kanag. Hesāb ā niyārag. Kalbainah kanag 

skipjack/ skɪpdʒak/ n. 1. Alós māhig ay zāť ey. 2. Kadok ay zāť ey. 3. Bójig ay kesm ey 

skipper/ skɪpə/ n. v. 1. Gorābāni nāxoɔā. Laib ay team ay kamāś ya kapťān (captain). 2. 

Settok. Settoak. 3. Perrik ay zāť ey. 4. Ɔrāj āsťunkein paśk o jāmag ey 

skirl/ skəːl/ n. v. 1. Pikkein ťawār. 2. Pikk janag 

skirmish/ skəːmɪʃ/ n. v. Jadap. Jadap ɔiag. Kaśś o paśś 

skirmisher/ skəːmɪʃə/ n. Jadap kanoak 

skirt/ skəːt/ n. v. 1. Lāwand. Lānwad. Janeini lebās ay kesm ey. 2. Ɔāmon. Kenār. Lamb. 3. 

(Bāzāri zobān ā) Janein. 4. Gādi ay parrag o tair. Bāligorāb ay kaśān anɔeim kanoakein ciz. 4. 
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Ɔalwať ay saginɔānk o roať ay warāki. 6. Zein ay hessah ey. 7. Kenārah ā gowazeinag. 8. 

Ťawajah naɔiag 

skirting/ skəːtɪŋ/ n. Makān ay ťahi ɔiwāl ay bon ay ɔār ay ťaxťah 

skit/ skɪt/ n. Kasānein kanɔag o cewāhi nebeśťānk  

skitter/ skɪtə/ v. Esťāp eśťāpi rawag 

skittish/ skɪtɪʃ/ adj. 1. Hazoakein o ťorsoakein sahɔār. 2. Wahmi o waswāsiein marɔom 

skittishness/ skɪtɪʃnəs/ n. 1. Ťowānɔār. 2. Waswāsiein. 3. Kamzoarɔelein marɔom. 

Ťorsoakein. Hazoakein. 4. Ehťeyāť kanoakein. 5. Lajjoein 

skittle/ skɪt(ə)l/ n. 1. Laib ey. 2. Skittle ay laib ay mohrag 

skive/ skʌɪv/ v. Beiparwāhi kanag. Kārɔozzi kanag 

skiver/ skʌɪvə / n. (Bāzāri zobān ā) Kārɔozzi. Jān kāhilein o beiparwāhein marɔom 

skivvy/ skɪvi/ n. v. 1. Ɔāśťah. Clopoak. Ges ay kārāni janeinein molāzem. 2. Gesān coloapagi 

kanag 

skua/ skjuːə/ n. Mallir kotom ay ɔaryāhi morg ey 

skulduggery/ skʌlˈdʌɡ(ə)ri/ n. Beiemmāni. Ɔoakah. Raɔɔay paɔɔay 

skulk/ skʌlk/ n. Ceirbówag ya srāp kanag ay amal. Tappag. Zundag. Zoandāni janag. Zoand 

janag  

skulker/ skʌlkə/ n. Rāhger. Srāp kanoak. Tappoak. Waťā ceir ɔiok  

skull/ skʌl/ n. v. 1. Kopadi. Kāmpoal. Kompāl. Kupār. Kadólag. Madoal. Sar ay kāsag. 2. 

(Hām zobān ā) Sar ā mośť janag 

skullcap/ skʌlkap/ n. 1. Sar ay kobbah. Sorok. 2. Kobbah ay sar ay kolāh 

skunk/ skʌŋk/ n. 1. Riźgokk ay kotom ay jānwar ey. 2. (Hām zobān ā) Allamein śekeśť ɔiag. 

3. (Hām zobān ā) Wām aɔā nakanag 

sky/ skʌɪ/ n. v. 1. Arś. Āsmān. Āzmān. Borzi. Palak. Falak. 2. (Hām zobān ā) Fotbāl ā borz ā 

rāh ɔiag 

skyward/ skʌɪwəd/ adj. adv. Azmān ay neimag ā 

sky blue/skʌɪ bluː/ n. Nillein rang 

sky-clad/ skʌɪ klad/ adj. Brahnagein 

skydiving/ skʌɪdʌɪvɪŋ/ n. Bāligorāb ā ca ɔoar kanag ay laib 

skydiver/ skʌɪdʌɪvə/ n. Bāligorāb ā ca ɔoar kanag ay laibi 

sky-high / skʌɪˈhʌɪ/ adv. adj. Aborzein. Sakkein borzi. Sakk borzein 

skyjack/ skʌɪdʒak/v. n. Bāligorāb ā bāl ā āwār janag. Bāligorāb ā agwā kanag 

skylark/ skʌɪlɑːk/ n. v. 1. Cadoal. Cigok (Morg ey). 2. Kanɔag o maskarā kanag o wahɔ 

gowāzeinag 

skylight/ skʌɪlʌɪt/ n. Makān ay cať o koaɔ ay rośinɔān 

skyline/ skʌɪlʌɪn/ n. Mādi ay sarber ay nazārag 

skype/ skʌɪp/ n. Entarnet ay sarā gap janag o ɔiwān kanag ay progrām ey 

skyrocket/ skʌɪrɒkɪt/ n. Borz ā ťarākkoakein roket 

skyscraper/ skʌɪskreɪpə/ n. Bāɔgir. Borzein mādi  

slab/ slab/n.  1. Seng ya sement ay paťanein palk. 2. Nagan ya Cokoleit (Chocolate)  ay 

paťanein tokkor. 3. Coapād. Ɔār ay palk. 4. (Hām zobān ā) 24 ɔānag Biar ay dabbah  

slack/ slak/adj.  n. v. 1. Śolein. Śolāmagein. 2. Kār o bār ay kamťarrag. 3. Kāhili, kārɔozzi o 

beiparwāhi kanag. 4. Hām esťemāl ay śalwār. 5. Kāhili. 6. Śol kanag. 7. Rafťār o śiɔɔať ay 

kam kanag. 8. Seirāb bówag. 8. Cunn o āp ay āmeizah joad kanag 

slacken/ˈslak(ə)n/ v. Śol kanag 

slag/ slaɡ/ n. v. Āsen ay āp kanag ā bacceťagen kecrah ya seng o doak. 2. (Hām zobān ā. 

Ťoahin āmeizein) Bāz yārein janein. 3. (Hām zobān ā) Zāh o ɔuznām ɔiag. 4. Kecrah jam 

kanag o ākoat kanag 

slag heap/ slaɡ/ n.  1. Jomp. 2. Porkoať. Kecrah ay ākoat  

slake/ sleɪk/ v. 1. Seirāb bówag. 2. Cunn o āp ay āmeizah joad kanag  
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slalom/ˈslɑːləm/ n. Barf ay ťāc ay laib ay wadey 

slam/ slam/v. n. 1. Zoar ā gon ɔarwāzag ya ɔapi ay banɔ kanag. 2. Zoar ā gon takkar warag. 

3. Zoar ā gon ciz ey mānkanag. 4. (Hām zobān ā) Eirāɔ gerag. Moxālefať kanag 

slammer/ ˈslamə/n. 1. (Hām zobān ā) Banɔixānah. 2. Nāc ay ťahā pa zānť gwargenɔ 

janoakein marɔom. 3. Bāzein śarāb ay āmeizah 

slander/ˈslɑːndə/ n. v. 1. Aib. Aibbanɔag. Aibjóhi. Bohťām. Bohťān. Bedd. Beddah. Bendik. 

Catti.  Cappar. Doabār. Doabārag. Ɔubbah. Ɔobag. Doh. Dohdāri. Eling. Eiling. Giba. Gibať 

kanag. Giwať. Giwať kanag Perbanɔ. Sallah. Sarzu. Tappoank.  Ťohmať. 2. Bohťām janag. 

Bohťām banɔag. Ɔubbah janag 

slanderer/ slan-der/ n. Aibjo. Bohťām banɔoak. Dohi. Soxoncein 

slanderous/ ˈslɑːnd(ə)rəs/ adj.  Bohťāmiein. Dohiein. Dohdārein 

slang/ slaŋ/ n.  Bāzāri zobān. Lacarein zobān 

slangy/ ˈslaŋi/ adj. Lacarein 

slanging match/slaŋ. matʃ/ n. Ɔuśnām ɔiokāhi. Zāh warokāni. Āp o ɔāncoap kanag 

slant/slɑːnt/ v. n. 1. Yak neimag ā ťāb kanag. 2. Yak neimag ay tāb. 3. Yak ťarāfein xayāl 

slap/ slap/ v. n. adv. 1. Cāmpat. Cānpat. Cilāx. Cāmpat kanag. Cānpat kanag. Capānt. Capānt 

kanag. Camānt. Camānt kanag. Cāpod. Cāpol. Cānpol. Cāmpol.  Cānpod. Cāmpod.  Cāpod 

janag. Cāpol janag. Cānpad. Cānpad janag. Mokoand. Mokaondi janag. Moat. Moat janag. 

Mośť janag. Panjag janag. Perkaśśag. Śallārag. Śahmāť janag. Śahmāť kanag. Śahpoal. 

Śahpoal kanag. Śahmālag.  Ťāhorag. 2. Perkaśś. Śallār. Śahmāť. 3. Gon ťronɔi ā malāmať 

kanag. 4. Permośag.  5. (Hām zobān ā) Beiwadi ā pann o mozwāk janag. 2. Beihemmaťein. 

Nabāśaɔein. 3. Śorɔein o narmein 

slapdash/ˈslapdaʃ/ adj. Esťāpiein o lagāndoein 

slapstick/ˈslapstɪk/ n. Cewah kanag ya gośkanɔ ay kesm ey 

slap-up/ slap.ʌp/adj. (Hām zobān ā) Ɔāwať ay bāzein mekɔār ay warāki 

slash/ slaʃ/v. n. 1. Borrag (kārc janag). Cānk. Cānk janag. Guddag. Godākeinag. Kāɔ kanag. 

2. (Hām zobān ā) Kam kanag. 3. Cābok janag. Ezrān janag. 4. Eirāɔ gerag. 4. Kāɔ o koaɔ. 

Kārc ya zahm ay borr. Źirc. 5. (/) ey neśān. 6. (Hām zobān ā) Peiśāp kanag. 7. Kapťagein 

ɔrackāni ɔār o dangar. 8. Meinein zamin ay tokkor 

slasher/ ˈslaʃə/ n. 1. (Hām zobān ā) Borroakein auzār o azbāb. 2. Ťorsnākein film (ťāmor). 3. 

Kābelein laibi 

slat/ slat/n. Ɔār, āsen o plāstek ay ťal o tokkor 

slate/ sleɪt/n. v. 1. Narmein seng ay zāť ey. 2. Cať ay sarā ɔiag ay paťanein seng. 3. Nebeśťah 

ay narmein singi palk. 4. Marɔom ay maddi o wāmāni hesāb. 5. Seyāhcakein rang. 5. Mansab 

ay geceinkāri ay omeiťwārāni lad. 6. Film (ťāmor) ay aksbanɔi ā peiś manzar ay nām 

nebeśťah bówokein palk. 7. Mansóbah joad kanag. 8. (Hām zobān ā) Eirāɔ gerag. 9. Pajjārag. 

10. Makān ay sar ā seng ay paťanein palk janag    

slather/ ˈslaðə/ v. n.  1. Baz bazi ā ɔoanag. 2. Bāz 

slattern/ˈslat(ə)n/ n. Cilliein o leigārein janein  

slaughter/ ˈslɔːtə/ n. v. Hoan kanag. Kaťl. Kaťal. Kaťl kanag. Koaśam. Kasābi. Kāsābi 

kanag. Jallāɔi. Xoan kanag  

slaughterer/ slaw-ter/ n. Hoani. Jallāɔ. Kasāb. Xoani 

slaughterhouse/ slaw-ter-hous/ n. Gambeilah. Kasābjāh. Koaśamjāh. Maɔerk.  Pāťār 

Slav/ slɑːv/ n. Slāweki (Slavic) zobān gośoakein marɔom  

slave/ sleɪv/ n. v. 1. Bāneh. Banɔi. Banɔah. Ɔāɔó. Kārɔār. Kasťerpāɔ. Kehyā. Golām. Nakib. 

Naqib. Razmi. Razmig. Tambar. Tih. Pa zarr gepťagein marɔom. Zangi. 2. Śap o roac kār 

kanoakein marɔom 

slave-driver/ sleɪv. ˈdrʌɪvə/ n. Ɔegerān bāz kār permāhoak 

slave girl/n. Bānɔi. Banɔi. Bānhi. Ɔāśťah. Ɔāśťag. Moaleɔ. Teing 

slave labour/ sleɪv. ˈleɪbə/ n. Beimozzein kār. Beimozz ā kār kanoak 
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slaver/ ˈsleɪvə/ n. v. 1. Golām kanoakein marɔom. 2. Ɔap ay lebz o leiťār. 3. Cāplósi kanag 

slavery/ ˈsleɪv(ə)ri/ n. Banɔagi. Banɔahi. Bigāri. Ɔāɔóhi. Golāmi. Tihi. Tambari  

slave trade/ sleɪv.treɪd/n. Golāmāni bāpār. Golāmāni wāpār. Golāmāni bahā o sim ay kār o 

bār  

Slavic, slavonic/ slɑːvɪk, sləˈvɒnɪk/ n. adj. 1. Slāweki. Hinɔ-parangi zobānān ťalokɔār. 2. 

Hinɔ-parangi zobānāni kotom   

slavish/ ˈsleɪvɪʃ/ adj. Ťābeɔārein 

slay/ sleɪ/ v. 1. Helār kanag (gott ay borrag) o kośag. 2. (Hām zobān ā) Moťāser kanag  

slayer/ ˈsleɪə/ n. Helār kanoak. Kośoak 

sleaze/ sliːz/ n. v. Baɔkerɔār. Baɔkerɔār bówag 

sleazy/ ˈsliːzi/ adj. Baɔkerɔārein 

sleaziness/ sliːzɪnəs / n. Baɔkerɔāri 

sled/ slɛd/ n. v. 1. Barf ay saray rawag ay sawāri. 2. Barf ay sawāri ā sawār bówag 

sledge/ slɛdʒ/ n. v. 1. Barf ay saray rawag ay sawāri. 2. Barf ay sawāri ā sawār bówag. 3. 

Koɔinag 

sledgehammer/ ˈslɛdʒhamə/ n. Koɔinag 

sleek/ sliːk/ adj. Narmein o camakɔārein 

sleep/ sliːp/ n. v. 1. Dubb. Enser. Eirgidd. Enserag. Sāhi. Wāb. Wāho.2. Ɔarrtag. Wāb kapag. 

Wapsag. 3. Ɔrājkaśś bówag 4. Moať. Xāmóśi. 5.  Cammāni reinag. 6.  Cammāni reinag 

janag. 7. Wapsag ay banɔobasť kanag. 8. Hambesťeri kanag. Wapť o wāb kanag 

sleepless/ ˈsliːpləs/ adj. Beiwābein. Kamwābein 

sleeplessness/ˈsliːpləsnəs/ n. Beiwābi. Kamwābi 

sleeper/ ˈsliːpə/ n. 1. Wapťagein marɔom ya haiwān. 2. Hamā railgādi ke wapsag ay dabbah 

ey per. 3. Śuruhāť ā kambāhā bówokein keťāb ya film (ťāmor). 4. Goaś o poanz ay tongāni 

pac kanag ā mān koťagein ciz. 5. Ɔoźmen ay xāmoaśein jāsós. 6. Rail ay patadi ay kaśokāni 

eiren ɔār o āsen ay palk 

sleepover/ ˈsliːpəʊvə/ n. Zahgāni waťi sangaťāni ges ā śap ay ɔārag 

sleep paralysis/ sliːp pəˈralɪsɪs/ n. Bawānto. Bosānto. Ťāriā. Wapsi. Wapsoak   

sleep talking/ sliːp ˈtɔːkɪŋ/ n. Padag. Śeťarāmag. Wāb ā gap janag ay ellať 

sleepwalk/ ˈsliːpwɔːk/ v. Śeťarām kanag. Wāb ā ťarr o garɔ kanag 

sleepwalker/ sliːpwɔːkə/ n. Wāb ā ťarroak 

sleepy/ ˈsliːpi/ adj. Obeinagein. Wābeinagein   

sleepily/ sliːpɪli / adv. Gon wābein cammān 

sleepiness/ ˈsliːpɪnəs/ n. Wābeinagi. Wāb gerag ay jāwar 

sleet/ sliːt/ n. v. Aur o barf ay yakjāh reicag 

sleeve/ sliːv/ n. Āsťig. Āsťunk 

sleeved/ sliːvd / adj. Āsťunkein 

sleeveless/ ˈsliːvləs/ adj. Beiāsťunkein 

sleigh/ sleɪ/ n. Asp o reindeer ay kaśśeťagein sawāri 

sleight/ slʌɪt/ n. Ɔoakah. Locci 

slender/ ˈslɛndə/ adj. 1. Bāragein. Nāzorkein. 2. Kammein mekɔār 

slender amaranth/ ˈslɛndə ˈaməran/ n. Zahrein kalper (buttag ey)  

slenderness/ slɛndənəs/ n. Bāragi. Nāzorki. Nākāfiein mekɔār 

sleuth/ sluːθ/ n. v. 1. Ťahkikāť kanoak. 2. Ťahkikāť kanag 

sleuthing/ sluːθɪŋ/ n. Ťahkikāť  

slew/ sluː/ v. n. 1. Lāpleiti. Prikki warag. 2. Prikki. 3. Ciz ey ay bāzein mekɔār 

slice/ slʌɪs/ n. v. 1. Call. Nagan ay tokkor ey. 2. Hessah. 3. Paťanein ansag. 4. Cak. Tokkor. 

Tokkor kanag 

slicer/ slʌɪsə / n. Call kanag. Tokkor kanoak 
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slick/ slɪk/ adj. n. v. 1. Alkāpi ā koťagein kār. 2. Narmein o camakɔārein poasť ya móɔ. 3. 

Zāher ā jalwānākein. 4. Śeťerānkein. 5. Āp ay sarā teil ay ťazm. 6. Ciz ey ay sar ay carpein 

ťazm. 7. Carp zobānein o nākābel ay barosahein marɔom 

slickness/ slɪknəs/ n. Carpi o camak 

slide/ slʌɪd/ v. n. 1. Leit warag. Sarkapend. Sarkapend warag. Śaťoar. Śaťoar gerag. Śaťoar 

ɔiag. 2. Injis kanag. Leit ɔiag. 3. Ťeizi ā ceir o kāhi ā rawag. 4. Śeťerag. Śeťerān bówag o 

rawag. 5. Kam kam ā jahl ā rawag. 6. Zahgāni śeťerag o leit warag ay ciz ey. 7. Film 

(ťāmor)ay śabihāni coakat. Ťajrobahgah ay xorɔbin ay ceir ā ɔiag ay cārkondein śiśag. 8. 

Sawās. 9. Móɔāni ranɔag ay ťahr ey 

slight/ slʌɪt/ adj. v. n. 1. Kam mekɔārein. Kammein. 2. Lāgerein. 3. Ťoahin. Ťoahin kanag. 4. 

Kalāť ay proaśag  

slightly/ ˈslʌɪtli/ adv. Kalah ey. Kammok ey 

slim/ slɪm/ adj. v. 1. Bāragbanɔein. Dandiskein. Jāśagein. Śepārein. Śefārein. Śuťkein. 

Śuťkoein. Ťankborrein. Ťālohein. Tarrāhein. 2. Bārag bówag. 3. Kammein. 4. Ťrosk. Ťrosk 

kanag.   5. Cippur. Bārag. Bārag kanag. Ťarwasag 

slime/ slʌɪm/ n. Lic o mein 

slimline/ ˈslɪmlʌɪn/ adj. 1. Bāragein. 2. Kam kówaťein warāk 

slimy/ ˈslʌɪmi/ adj. 1. Lic o meinein. 2. Ťābeɔārein 

sling/ slɪŋ/ n. v. 1. Ɔorāz.  Hameil. Ťopang ay banɔ. 2. Ɔaranjag ay sāɔ o patti. 3. Nonnok ay 

badd ā kanag ay loať. 4. Goleil. Kāmbādi. Kānbādi. Cāti. 5. Eśkarānki. Eśkarāno. 6. Ɔranjag 

ya loanjān kanag. 7. Goleil janag. 8. (Hām zobān ā) Reśwať ɔiag 

slinger/ sling-er/ n. Goleil janoak 

slingback/ slɪŋ. bak/ n. Ťazmah ay baɔal ā kauś ay banɔag ay patti 

slingshot/ slɪŋ. ʃɒt/ n. Goleil. Goleir 

slink/ slɪŋk/ v. Srāp kanag. Tahl o nāz kanag 

slinky/ ˈslɪŋki/ adj. 1. Prāhein o śolein poaśāk. 2. Gon tahl o nāz ā rawag 

slip/ slɪp/ v. n. 1. Ɔazpośť. Ɔazpośť warag. Kapend. Kapend warag. Laxśag. Lagośag. Leťer. 

Leťerag. Śeťerag. Sarkapend. Sarkapend warag. Śaťoar. Śaťoar gerag. Śaťoar ɔiag. Śekag. 2. 

Ťeizi ā gwazag. Źappag ā gwazag. 3. Harābein jāwarāni ɔeimpān bówag. 4. Banɔi ay āzāť 

bówag. 5. Kereket ay laib ā laibi ay oaśťag ay makām ey. 6. Kocik ay mahār ay kesm ey. 7. 

Pa paiwanɔ kanag ā ɔrack ay tokkor. 8. Kāgaɔ ay tokkor. Citt. Parci. 9. Bójig o gorābāni 

śeťereinag o āp ā barag ay śoan 

slippage/ ˈslɪpɪdʒ/ n. 1. Leťerānk. Śeťerānk. 2. Miāɔ ay sarā kār ay ťawām nabówag ay jāwar 

slip-on/ slɪp. ɒn/ adj. Āsāni ā lagoaśag bówokein lebās 

slipped disc/ slɪpt. dɪsk/ n. Srein ay hadd ay boag ey ay jaksag 

slipper/ ˈslɪpə/ n. v.  Cappal. Sawās. Sawās ā gon janag 

slippery, slippy/ ˈslɪp(ə)ri, ˈslɪpi/adj. Ɔasťah niāwokein. Goreizānein. Leťerānkein. 

Śeťerānkein. Ťalaśťein. Ťalaśpein. Ťeliśkein 

slip road/ slɪp. rəʊd/ n. Mazanein sadak ay kaśkeśk 

slipshod/ ˈslɪpʃɒd/ adj. 1. Beiťarťibein. Baɔnazmein. 2. Kwahnein. Russeťagein  

slipstream/ ˈslɪpstriːm/ n. Ťacoakein bójig ay pośť ā candeťagein āp 

slip-up/ slɪp-ʌp/ n. Māmóli galaťi 

slipway/ ˈslɪpweɪ/ n. Bójig o gorābāni śeťerenag o āp ā barag ay śoan 

slit/ slɪt/ n. v. 1. Cānk. Ɔrājein ɔarz, ɔamk, tong ya borr. Póť. 2. Ɔrāji ā ɔānk ɔiag 

slither/ ˈslɪðə/ v. Śeipoar gerag. Śeipoar ɔiag 

slithery/ slɪðəri/ adj. Śeipoar gepťagein 

sliver/ ˈslɪvə,ˈslʌɪvə/ n. 1. Nograh. Noqrah. Camakɔārein espeiťein rang. 2. Nograh ay kāśi. 

4. Noqrah ay sikkah. 5. Noqrah ay ťamgah. 6. Ciz ey noqrah banɔ kanag. 7. Māhkāni. 8. 

Móɔāni espeiť bówag 

sloane/ sləʊn/ n. Lanɔan ay borz ay ťabkah ay janein 
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sloaney /ˈsləʊni/ adj. Lanɔan ay borz ay ťabkah ay marɔom 

slob/ slɒb/n. v. 1. Kāhilein o legārein marɔom. Palaśť. 2. Lic o meinein zamin 

slobbish, slobby/ slɒbɪʃ, slɒbi/ adj. Kāhilein o legārein. Palaśťein 

slobber/ ˈslɒbə/ v. Lebz o leiťār ɔarāhag. Palaśť bówag 

slobbery/ slɒbəri / v. n. Lebz o leiťār bówag. Lebz o leiťāri. Palaśťi 

sloe/ sləʊ/ n. Maźmunk kotom ay ɔrack ay nillrangein konarein bar 

slog/ slɒɡ/ v. n. 1. Ɔeljami ā kār kanag. 2. Goan ťronɔi ā janag. 3. Grānein safar ya kār 

slogger/ slɒɡə/ n. 1. Pāɔān safar kanoakein marɔom. Hurr janoak o rawokein marɔom 

slogan/ ˈsləʊɡ(ə)n/ n. 1. Nārah. Zunnār. 2. Jang ay kukkār 

sloop/ sluːp/ n. Yak ācārein kasānein yakɔār 

slop/ slɒp/ v. n. Ɔarp ā ca āpein ciz ey sarreic kanag. 2. Baddoalein o legārein lebās poaśag. 

3. Kāśi ay ťahā góť kanag. 4. Sakk ťārif kanag. 5. Bawārcixānah ay ganɔagein āp. 6. 

Sarāroak. Saraťkagein narmein warāk pa ɔalwaťāni ɔiag ā. 7. Jazbāťi ťrān ya zeimel. 8. 

Masťein ɔaryā. 9. Kārger o mozzɔór ay ɔrājein o śolāmagein lebās. 10. Prāhein śalwār 

slope/ sləʊp/ n. v. 1. Āpśān. Āpreic. Eirkap. Śān. Sarānzeir. Sarśān. Salāmi. Yak neimag ey 

jahlein. 2. Bohtand. Eirjahlag. Jahlag. Nebālag. 3. (Pa ťoahin) Vietnam ay marɔom. 4. 

Āwārahgarɔi kanag  

sloppy/ ˈslɒpi/ adj. 1. Beiťarťibein. Baɔnazmein. 2. Śolāmagein poaśāk 

sloppiness/ ˈslɒpɪnəs/ n. Beiťarťibi. Baɔnazmi 

slosh/ slɒʃ/ v. n. 1. Calap calap kanag. 2. Gon zoar ā janag 

sloshed/ slɒʃt/ adj. Sakk naśah bówag 

sloshy/ ˈslɒʃi/ adj. Nambein o lipcnākein. 2. (Hām zobān ā) Zeyāɔah jazbāťiein 

slot/ slɒt/ n. v. 1. Sikkah mān kanag ay maśin ay tong. 2. Kandag o cód. 3.  Mokarrar 

koťagein jāh ya wahɔ. 4. Narmagpāɔ ā zāherein āsk ay paɔ o ranɔ 

sloth/ sləʊθ/ n. 1. Kāhili. Jānɔozzi. 2. Śāɔi ay zāť ey 

slothful/ ˈsləʊθfʊl,ˈsləʊθf(ə)l/ adj. Jānɔozzein. Kāhelein 

slot machine/ slɒt. məˈʃiːn/ n. Sikkah mān kanag o ciz bahā zórag ay maśin 

slouch/ slaʊtʃ/ v. n. 1. Beikāri ay nenɔag.  Beikāri ay garɔag. Sosťi o kāhili ay nenɔag. 2. Teik 

kanag o nenɔag. 3. Kolāh ā yakkaś kanag. 4. (Hām zobān ā) Nālāhekein marɔom 

slouchy/ ˈslaʊtʃi/ adj. 1. Śolāmagein o sosťein. 2. Moakoein. Nālāhekein 

slough/ slaʊ/ n. v. 1. Lic o meinein zamin. 2. Nāmawāfekein o nāwaśein jāwar. 3. Kocal 

janag. Kocal ay ɔór kanag. 4. Gair zaróriein cizzān ɔór kanag. 5. Ca āzah ā morťagein bahr ay 

lodag o recag 

Slovakian/ sləˈvakɪən, sləˈvɑːkɪən/ n. adj. Slowākia ay nenɔoak ya ťālokɔār 

Slovene/ sləʊviːn, sləʊˈviːn/ n. Slowenia ay nenɔoak  

Slovenian/ sləˈviːnɪən/ n. adj. Slowenia ay nenɔoak ya ťālokɔār 

sloven/ ˈslʌv(ə)n/ n. Cillin o leigārein marɔom 

slovenliness/ slʌv(ə)nlɪnəs/ n. Cilli o leigāri 

slow/ sləʊ/ adj. v. 1. Ārāmein. Āhesťahein. Jehendohein. Maɔān bówag. Maɔānein. Mizānein. 

Mizān bówag. Moakoein. Sosťein. Kontein. Temboakein. 2. Sosť rawājein. 3. Kontfahmein. 

4. Beironakein. 5. Ɔeirān garm bówokein. 6. Tembag. Sosťrawag 

slowdown /ˈsləʊdəʊn/ n. Maɔān. Tokk tokk. Tembag 

slowly/ ˈsləʊli/ adv. Maɔān maɔān. Mizān Mizān ā. Pa maɔār. Maɔārmaɔār ā.  Āhesťagi ā 

gon. Sosťi ā gon. Tembān tembān ā 

slowcoach/ ˈsləʊkəʊtʃ/ n. Āhesťah rawājein marɔom 

slowness/ ˈsləʊnəs/ n. Āhesťagi. Konti. Maɔāni. Paɔgośāɔi. Sosťi. Sosťkāri. Sarɔkāri 

slow paced/adj. Beigośāɔein. Kontrāwājein. Nāgośāɔein. Sosťrāwājein  

slow-worm/ ˈsləʊwəːm/ n. Beipāɔein goaj ay zāť ey 

slub/ slʌb/ n. 1. Goɔ ay gokk. 2. Gokk o srokkein goɔ  
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sludge/ ˈslʌdʒ/ n. 1. Gill. Ťarrein hāk. 2. Kecrāhein teil. 3. Hākiein rang. 4. Ɔaryā ay sar ay 

noak baɔeťagein barf ay ťazm 

slug/ slʌɡ/ n. v. 1. Saɔaf ay zāť ey. 2. Sosťein o kāhelein marɔom. 3. Gott ey śarāb. Śarāb ya 

āp ay yak ťeng o gott ey. 4. Ɔrājein o gelladein āsen ay tokkor. 5. Tópak ay ťir. 6.  Bāz Biar 

warag. 7. Gon ťronɔi ā janag. 8. Pa jang māmelah ey halās kanag 

sluggard/ ˈslʌɡəd/ n. Kāhelein o sosťein marɔom 

sluggish/ ˈslʌɡɪʃ/ adj. Kont rawājein. Moakoein. Sosťein. Sosťkārein. Sarɔkārein  

sluggishness/ slʌɡɪʃnəs/ n. Moakói. Sarɔkār. Sosťi o kāheli 

sluice/ sluːs/ n. v. 1. Garok. 2. Sargarɔ. 3. Āp ā mośag. Āp ay perreicag 

slum/ slʌm/ n. v. Śahr ay ťahā garibāni koddekein meiťag  

slumber/ ˈslʌmbə/ v. n. 1. Enserag. Eisār gerag. Wapsag. Wāb kapag. 2. Eisār. Ensār. Wāb 

slump/ slʌmp/ v. n. 1. Beizekaťi ā nenɔag ya kapag. Socc o mocc bówag. Ťrip bówag. 2. 

Yakɔam kimať o kaɔar ay kam bówag ay jāwar 

slur/ sləː/ v. n. 1. Lell. Lall. Lalli. Lall bówag. Mokkag. 2. Sāz janag ay ťahr ey. 2. Bohťām 

slurp/ sləːp/ v. n. 1. Gurcag. Gurceinag. Gurcein. Gajurťag. Gaźurť. Gaźurťag. Gajurťag ay 

āwāz. Gadapp gadapp ā warag. Śuduppag. Śolampag. Śolómpag. Śuluppag. 2. Gadappag ay 

āwāz 

slurry/ ˈslʌri/ n. Koailah, sement o liddān awārein o ťarkoťagein gill  

slush/ slʌʃ/ n. 1. (Hām zobān ā) Geiśein jazbāť. 2. Pórahā āp nabuťagein barf. 3. Śalappag ay 

āwāz kanag  

slushy/ ˈslʌʃi/ adj. 1. Barf ā loajeťagein. 2. Bāz jazbāťiein  

slush fund/ slʌʃ. fʌnd/ n. Seyāsi reśwať ay zarr 

slut/ slʌt/ n. 1. Kahbagein janein. 2. Legārein janein 

sluttish/ ˈslʌtɪʃ/ adj. 1. Kahbagein janein. 2. Legārein janein 

slutty/ ˈslʌti/ adj. 1. Kahbagein janein. 2. Legārein janein 

sly/ slʌɪ/ adj. Ɔoakahbāzein. Makkārein 

slyly/ ˈslʌɪli/ adv. Ɔoakah o fareib ā gon 

slyness/ ˈslʌɪnəs/ n. Ɔoakah o fareib 

smack/ smak/ n. v. adv. 1. Śahmāť. Śahmāť kanag. 2. Cokkag. 3. Ɔap ay cāpeinag. Cābok. 4. 

(Hām zobān ā) Gon zoar o zabarɔasťi. 5. Allammiein. Sahiein. 6. Lezzať. Ťām. 7. Nawaśein 

asar. 8. Neśoan. Ɔarak. 9. Yak ācārein bójig. 10. Heroin (Ťaryāk ā ɔaraťkagein naśahi ɔarmān 

ey) 

smacker/ ˈsmakə/ n. 1. (Hām zobān ā) Boasag. Cokkag. 2. (Hām zobān ā) Yak pound ey 

small/ smɔːl/ adj. n. adv. 1. Aśārať. Aśāraťein. Bollo. Có. Ɔorj. Ceťorok. Cicc. Ciccein. 

Cippol. Cokko. Cunki. Godo. Godohein. Gwand. Gwandoein. Urɔein. Hirɔag. Hirɔagein.  

Hurɔag. Hurɔagein. Hurťein.  Kasān. Koťāh. Kasān. Kasānein. Kammein. Leller. Lepo. 

Lepdo. Lokk. Lokkein. Lukk. Lukkein. Mermer. Mermerein. Nunn. Pahdal. Saddo. Urť. 

Xurɔag. Teibar. Teibaro. Teibarok. Ťollok. 2. Jawein. Koťāhein. Kasānein. Nunnein. 

Ťollokein.  2. Gair ahmein. 3. Mahɔóɔein. 4. Kamzorein. 5. (Hām zobān ā) Caddi. Zeirjāmag. 

4. Kasānein teiki o baxśiś. 5. Aśāraťein. Kasānein tokkor  

smallness/ ˈsmɔːlnəs/ n. Aśāraťi. Bollohi. Gwandi. Hurɔi. Hurťi. Kasťeri. Kasāni. Lokki. 

Lukki. Kammi. Koaťāhi. Nunni. Urťi   

small arms/ smɔːl. ɑːmz/ n. Kasānein selāh o haťyār (Ťopang. Waťās, Pisťoal) 

small change/ smɔːl. tʃeɪn(d)ʒ/ n. Proaśťānkein zarr. Reizgāri 

small fry/ smɔːl. frʌɪ/ n. 1. Gair ahmein. Māmóliein marɔom. 2. Kasānein māhig 

smallholding/ ˈsmɔːlhəʊldɪŋ/ n. Keśť o keśāri zamin ay kasānein tokkor 

smallholder/ ˈsmɔːlhəʊldə/ n. Keśť o keśāri zamin ay kasānein tokkor ay kāśťkār  

small hours/ smɔːl. ˈaʊə/ n. Bāmsār ā ca peiś ay wahɔ 

small intestine/ smɔːl. ɪnˈtɛstɪn/ n. Bāragein roať (Biland o sagencānk ay neyām ay roať) 

small-minded/ smɔːl. mʌɪndɪd/ adj. Camcārein. Koaťāh nazarein. Ťang nazarein 
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smallpox/ ˈsmɔːlpɒks/ n. Grempok ay nāɔrāhi. Pattā. Potag. Palāsk. Seyahpalās 

small print/ smɔːl. prɪnt/ n. Koaťāhkaɔɔein ābāni cāp 

small-scale/ smɔːl. skeɪl/ adj. Kasānein mekɔār ey ā 

small talk/ smɔːl. tɔːk/ n. Gapp o śapp. Totkāhi. Tótoak. Toank 

small-time/ smɔːl. tʌɪm/ adj. (Hām zobān ā) Gair ahmein. Nābālegein 

smarmy/ ˈsmɑːmi/ adj. Cāplósein 

smart/ smɑːt/ adj. v. n. 1. Sāf o sallahein. 2. Pāg o padakkein marɔom. 3. (Hām zobān ā) 

Gazab. Gazabein. Gorkein. Huźźār. Huźźyār. Huźźārein. Huźźyārein. Karrācein. Kānťi. 

Kānťiein. Hośyārein marɔom. Nillagsar. Nillagsarein. Rākāz. Rākāzein. Robāhein. Śallāx. 

Śallāxein. Śiwārein. Śihārein. Sarpaɔ. Sarpaɔein. Sawārein. Seyānāh. Seyānāhein. 

Ťarrārein.  4. Cammkaśśein marɔom. Cārcammein marɔom. Cosťein. Cāgein. Careink. Cāg. 

Capāhoein. Ciźźenākein. Caspānein.  Ɔānāhein. Recokein. Sojāk. Sojākein. Sarhayālein. 

Sohā. Sohā bówag. Sohahein.  5. Allāťien. Ɔalirbāz. Ɔalirbāzi kanag. Cawak. Cawakein. 

Carbatein. Cābokein. Catakkein. Cadakkiein. Cābokɔasť. Ɔapāwarein. 5. Bahdang. 6. 

Borroakein ɔarɔ. 7. Zabrein marɔom  

smart aleck/ smɑːt. ˈalɪk/ n. Waťā sakk zānťkār leikoakein marɔom 

smart-arse/ n. Waťā sakk zānťkār leikoakein marɔom 

smart-ass/n. Waťā sakk zānťkār leikoakein marɔom 

smart card/ smɑːt. kɑːd/ n. Bank ay zarr kaśśag ay plāstek ay ťalok ya kard 

smartness/ˈsmɑːtnəs/ n. Allāťi. Aql o Ɔāniś. Ɔānāhi. Ɔalirbāzi. Cosť o cābuki. Cābokɔasťi. 

Cakk cakki. Sojāki. Zabri. Gorki. Hośyāri. Huźźāri. Huźźyāri. Nillagsari. Rākāzi. Śallāxi. 

Śiwāri. Śihāri. Seyānāhi.  Sengāntokki. Sarpaɔi. Ťarrāri   

smarten/ ˈsmɑːt(ə)n/ v. 1. Pāg o padakkah bówag. 2. Hośyār o catak bówag 

smartphone/ ˈsmɑːtfəʊn/ n. Noakein ɔaur ay ɔasťi telifoan 

smartweed/ˈsmɑːtwiːd/ n. Gol ay sohr. Śeťir. Rahi  

smash/ smaʃ/ v. n. 1. Kaťark. Kaťarkag. Kaťrahkag. Prośag o tokkor kanag. Ťrahkag. 2. 

Takkar janag. Takkar. 3. Ťrahk. 4. Ɔrahk. Ɔrahkag janag. 5. (Hām zobān ā) Kāmyābein film 

(ťāmor) ya soať. 6. Awār o ťawārein śarāb. 7. (Hām zobān ā) Sarmāyah ay kottag o kār o bār 

ay halās bówag 

smash-and-grab/ smaʃ. ənd,(ə)n,and. ɡrab/ adj. n. Makān ay ťākcah ay proaśag o ɔozzi 

kanag 

smasher/ ˈsmaʃə/ n. 1. (Hām zobān ā) Jalwanākein o śānɔārein marɔom. 2. Prośoak o tokkor 

kanoak  

smashing/ ˈsmaʃɪŋ/ adj. 1. Śānɔārein. 2. Prośť o proaśein 

smattering/ ˈsmatərɪŋ/ n. Neim mollāh. Kammein elm o zānť 

smear/ smɪə/ v. n. 1. Loajag. Neśān janag. 2. Bohťām janag. 3. Carpein ciz ay loajag ay 

neśān. 4. Pa nāɔrāhi ay cakkās ā āzah ā ciz ey lagāśag o namónah gerag. 5. Bohťām 

smell/ smɛl/ n. v. 1. Boh. Brām. Sāh.  2. Boh kanag. 3. Boh cenag. 4. Bohsārag 

smelly/ ˈsmɛli/ adj. 1. Bohig. Baɔbohein. Góťiein. 2. Ťeizein o ťronɔein boh 

smelt/ smɛlt/ v. n. 1.  Kaccāhein asen o filz ay āp kanag o asl kanag. Gowānz ay śekl ay 

waśśein āp ay kasānein māhig ey  

smelter/ ˈsmɛltə/ n. Kaccāhein āsen ay āp kanag ay kārxānah 

smidgen/ ˈsmɪdʒɪn/ n. Ciz ey ay kasānein mekɔār 

smile/ smʌɪl/ v. n. Kanɔag. Xanɔag. Bicckanɔ. Berśkanɔag. Muskag 

smiley/ ˈsmʌɪli/ adj. 1. Kanɔagɔapein. 2. Ɔoasťānakein 

smirch/ sməːtʃ/ v. Hākein kanag 

smirk/ sməːk/ v. n. Banāwati kanɔag. Zahrkanɔ 

smite/ smʌɪt/ v. 1. Copť o coap kanag. Zaɔ o koab kanag. 2. Moťāsir bówag. Seherzaɔah 

bówag. Falaj bówag 

smith/ smɪθ/ n. v. Āhenger. Āsen o filzāni kār kanoak. Osťā 
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smithcraft/ˈsmɪθˌkrɑːft/ n. Āhengeri. Osťākāri 

smitherins/ smɪðəˈriːnz/ n. (Hām zobān ā) Kasānein tokkor 

smithy/ ˈsmɪði/ n. 1. Āhenger ay ɔokkān. 2. Āsen ay kārxānah  

smock/ smɒk/ n. 1. Janein ay jāmag ay kesm ey. 2. Ceir ay lebās ay rakkeinag ay prāhein o 

ɔrājein śāl   

smocking/ ˈsmɒkɪŋ/ n. Poaśāk ay saray ārāheśi ɔoac ay ťahr ey  

smog/ smɒɡ/ n. Ādahoar. Góťťalo. Ɔuťť. Ɔuťťalo. Namb o ɔuťť awārein moj 

smoggy/ smɒɡi / adj. Ādahoarein. Mojjein 

smoke/ sməʊk/ n. v. 1. Ɔuťť. Ɔiťť. Ɔuťk. 2. Segreit ay kaśśag. 3. (Hām zobān ā) Corott. 

Segreit. Sigār. 4. (Hām zobān ā) Mazanein śahr (xāskar Lanɔan ay wāsťā kārmarz biť). 5. 

Ɔuťť ɔiag. 6. Ɔuťť eir barag. 7. Horm ɔiag ya ɔuťť ɔiag o elāj kanag. 8. (Hām zobān ā) Ťir 

janag o kośag. 9. Kalāg o cewah kanag  

smokable/ smoh-kuh-buh l/ adj. Ɔuťť ɔiokein o kaśśag bówokein (co ke segreit, sigār 

wagerā) 

smokeless/ ˈsməʊklɪs/ adj. Beiɔuťťein 

smoker/ ˈsməʊkə/ n. Segreit ya sigār kaśśoakein marɔom  

smokeless zone/ ˈsməʊklɪs. zəʊn/ n. Segreit o sigār kaśśag ay banɔeśein jāh 

smokescreen/ ˈsməʊkskriːn/ n. Ɔuťť ay parɔah  

smokestack/ ˈsməʊkstak/ n. Ɔuťťkaśś 

smoking gun/ ˈsməʊkɪŋ. ɡʌn/ n. Nākābel ťarɔiɔ sabóť 

smoky/ ˈsməʊki/ adj. 1. Ɔuťťiein. 2. Ɔuťťrangein  

smolder/ smohl-der/ v. Ɔuťť o jasān socag 

smolt/ sməʊlt/ n. Mingein māhig ay zahg 

smooch/ smuːtʃ/ v. Boas o kenār kanag. Bagal kanag 

smoochy/ smuːtʃi/ adj. Bagal kanag o cokk o leis kanag 

smooth/ smuːð/ adj. v. 1. Brābarein. Hamwārein. Hangein. Lāsodāhein. Narmein. Malmalein. 

Marmarein. Maheim. Mizzānein. Mizzān bówag. Reśeihoein. Sāpein. Sāfein. Śepoarein. Śeťť 

kanag. Śeťťein.   2. Rawānein. 3. Harimein. Kermezein. Narmein. 4. Āsānein. 5. 

Beimaslahein.  Pareiśān nabówokein. 6. Yakśalāhein. 7. Ťrāśťagein. 8. Hamwār kanag. 9. 

Brābar kanag. 10. Narm kanag. 11. Āsān kanag 

smoothness/ ˈsmuːðnəs/ n. Barābari. Hamwāri. Lāsodāhi. Narmi. Sāfi. Sāpi 

smoothie/ ˈsmuːði/ n. 1. Cāplósein marɔom 2. Bazein śarbať 

smooth-talking/ smuːð. ˈtɔːkɪŋ/ adj. Ɔapcatti. Golbayāni. Parāśki. Śakargālein. Galāh o guló 

kanag o kār permāhag 

smooth talker/ ˈsmuːð ˈtɔːkə/ n. Ɔapcatt. Raɔ ɔiag ā pa śirkinein gap janoak 

smorgasbord/ ˈsmɔːɡəsbɔːd/ n. Hammok ťahrein ya bāzťahrein warāki 

smother/ ˈsmʌðə/ v. n 1. Kans. Kans kanag. Sāh ay gerag. Ɔap o poanz ay banɔ kanag o 

kośag.  2. Ās ay sarā ciz ey ɔiag o ās ay kośag. 3. Sarjami ā poaśag. 3. Sāh banɔ kanoakein 

ciz 

smoulder/ ˈsməʊldə/ v. Ɔuťť o jasān ɔiag o soacag  

smudge/ smʌdʒ/ v. n. 1. Ɔāg o ɔabbah. 2. Ɔāgɔār kāng. Loajag. 2. Gobār ey ɔeim ā ɔiag. 

Kormaim kanag. 3. Lullokāni ťācenag ay ās 

smudgy/ ˈsmʌdʒi/ adj. Ɔāgiein. Gobāriein 

smug/ smʌɡ/ adj. Waťi kārnāmagāni sarā pahr kanoakein ya pahr banɔoakein 

smugness/ ˈsmʌɡnəs/ n. Waťi kārnāmagāni saray pahr  

smuggle/ ˈsmʌɡ(ə)l/ v. Goreiz kanag. Kācāki kanag. Śapokki kanag 

smuggler/ ˈsmʌɡ(ə)lə,ˈsmʌɡlə/ n. Goreizer. Śapokk. Kācāk 

smuggling/ˈsmʌɡlɪŋ/n. Goreizi. Kācāki. Śapokki 

smut/ smʌt/ n. v. 1. Ɔāg. Seyāhi. Seyāhink. 2. Gallah ay hoaśag ay seyāhink bówag ay 

nāɔrāhi. Ɔāg kanag o seyāh kanag  
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smut grass/ smʌt ɡrɑːs/ n. Keh. Ɔarab (Buttag ey) 

smutty/ ˈsmʌti/ adj. Beibākein o fohśein ťrān, nebeśťānk o aks ā ťālokɔār 

snack/ snak/ n. v. 1. Cāśť. Ruť. 2. Caśť kanag  

snaffle/ ˈsnaf(ə)l/ v. n. 1. (Hām zobān ā) 1. Bagair ejjāzāť ciz ey waťi kanag. 2. Ɔajag. Nukki. 

Sarɔaj. Asp ey ɔap ay ɔaťagein lagām ay hessah  

snag/ snaɡ/ n. v. 1. Nāgaťein rokāwat ya nākāmi. 2. Ťuskein o mokkein sar ay ɔeim ā 

ɔarāhag. 3. Ɔārgar. 4. Ɔerrag. 5. Kimah ā porkoťagein roať ay warāki  

snaggle-toothed/ ˈsnaɡ(ə) /adj. 1. Ɔanťulliein. 2. Kasānein māhig ay zāť ey 

snail/ sneɪl/ n. 1. Kalami. Karkeink. Kock. Sadaf. 2. Sosťrawājein ciz 

snake/ sneɪk/ n. v. 1. Jaťāmā. Mār. 2. Cālākein o ceirein ɔuśmen. 3. Banɔein paipāni pac 

kanag ay ɔrājein sim. 4. Lāpleiti janag 

snakebite /ˈsneɪkbʌɪt/ n. Mār ay ɔajag. Mār ay dang  

snake charmer/ sneɪk. ˈtʃɑːmə/ n. Bāhigir. Bihil. Joagi. Māncag. Mānɔari. Mārgir 

snaky/ ˈsneɪki/ adj. 1. Makkārein. 2. Peic o ťābein 

snap/ snap/ v. n. adj. 1. Ɔrahkag ay ťawār ā gon yakɔam prośag. Cuśkā. Cuśkag ay āwāz 

2. Jānwar ay gatti pācag. 3. Yakɔam brānz gerag ya jazbāťi bówag. 3. Foato ya aks kaśśag. 4. 

Ɔrahkag ay ťawār. 5. Barhami. 6. Ťāś ay laib ey. 7. Moasom ay acānak sarɔ bówag. 8. Kār ay 

sarā āworťagein warāki. 9. Bagair ay cār o biccār ā acānak koťagein amal 

snapdragon/ ˈsnapdraɡ(ə)n/ n. Ɔrohunɔ (Buttag ey) 

snapper/ ˈsnapə/ n. 1. Konlah. Konalcah (Māhig ey). 2. (Hām zobān ā) Foato geroak ya 

kaśśoak. 3. Laib ay patt ay neyām ā laib kanoaken laibi. 4. Patāxā (Zahgāni laib kanag ay 

ťrāk) 

snappish/ ˈsnapɪʃ/ adj. Waroakein kocik 

snappy/ ˈsnapi/ adj. 1. Zahr gepťagein. 2. Moxťasrein. Gon osťāɔi koťagein 

snapshot/ ˈsnapʃɒt/ n. 1. Eśťāpi ā gepťagein foato. 2. Eśťāpi ā bāl ay janag  

snare/ snɛː/ n. v. 1. Ɔām. Ɔrinjok. Kadók. Ťalk. Ťarag. 2. Bet. 3. Dohl ay sarā basťagein ťār 

ya roať. 4. Poasť ay hukkóāni borrag o ɔór kanag ay loap. 5. Ťalk ay sarā gerag ya śekār 

kanag 

snarl/ snɑːl/ v. n. 1. Ɔanťān kaśśag o cāngag. 2. Baɔein habar gośag. 3. Adomunj bówag. Ťāb 

warag. 4. Āsen ay ciz ay sarā kandag cenag 

snarly/ ˈsnɑːli/ adj. Baɔɔamāgein. Cāngoakein 

snarl-up/ snɑːl. ʌp/ n. v. 1. Sadak ā sawāriāni jām pa jām bowag. Gādiāni oaśťag. Raft o 

āmaɔ ay ośťāťag o maɔār. 2. Galaťi o eśťebāh kanag 

snatch/ snatʃ/ v. n. 1. Cānpag. Cāmpag. Cānpolag. Cāmpolag. Cāmpah. Cānpah. Cakāp. 

Cakāpag. Jobbag. Pacgerag. Paggerag. Zenag. Zanag. 2. Āwār janag. 3. Hāsil kanag. 4. Kaból 

kanag. 5. Cānpag ay amal. 6. (Hām zobān ā) Ɔozzi. 7. (Bāzāri zobān ā) Janein ay nāmós o 

ceirein anɔām  

snatcher/ˈsnatʃə/ n. Āwār janoak. Cānpoak. Cāmpoak. Pacgeroak. Zenoak 

snazzy/ ˈsnazi/ adj. Ɔelkaśśein. Jalwānākein 

sneak/ sniːk/ v. n. adj. 1. Srāp kanag. Ceir o kāni cārag. 2. Srāp. 3. Srāp kanoakein.  4. (Hām 

zobān ā) Masťereināni kerrā monāfiki kanag 

sneaker/ ˈsniːkə/ n. Srāp kanoak 

sneaking/ ˈsniːkɪŋ/ adj. 1. (Hām zobān ā) Ceirein māreśť. 2. (Hām zobān ā) Baɔein āɔať 

sneaky/ ˈsniːki/ adj. Srāp kanoakein 

sneakiness/sniːkinəs /n Ceirokān bówag o srāp kanag ay amal 

sneer/ snɪə/ n. v. Riśkanɔ. Zahrein kanɔag 

sneeze/ sniːz/ v. n. Ciśśag. Hiccag. Hiccāhag. Priśťag  

sneezewood/ ˈsniːzˌwʊd/ n. Saɔāpein ɔrack ay ɔār 

sneezy/ sniːzi /adj. Ciśśoak. Priśťoak 

snick/ snɪk/ v. n. 1. Kasānein tong ey ɔarcenag. 2. Kelekkag janag 
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snicker/ ˈsnɪkə/ v. n. Zahr kanɔag 

snide/ snʌɪd/ adj. 1. Ťoahin āmeizein. 2. Ɔoakahbāzein marɔom 

sniff/ snɪf/ v. n. Bohcenag. Paffag. Śunkag 

sniffer/ ˈsnɪfə/ n. Bohcenoak. Śunkoak  

sniffer dog/ ˈsnɪfə. dɒɡ/ n. Bohcenag ay ťarbiať ɔāťagein kocik 

sniffle/ ˈsnɪf(ə)l/ v. n. Śunkag 

sniffy/ ˈsnɪfi/ adj. (Hām zobān ā) Kābel ay nafraťein 

snifter/ ˈsnɪftə/ n. 1. Brandy ay galās. 2. (Hām zobān ā) Boncaloakein o kammok śarāb 

snigger/ ˈsnɪɡə/v. n. Neggottein kanɔag. Zahr kanɔag 

snip/ snɪp/v. n. 1. Mekrāz o ambrein ā gon borrag. 2. Borr o brein. 3. (Hām zobān ā) Marɔein 

ay noťfah ay nāli ay borrag. 4. Sakkein arzān kimaťein ciz. 5. Āsenborrein ambrein. 6. (Hām 

zobān ā) Koťāhkaɔein o gairahmmein marɔom 

snipper/ ˈsnɪpə/ n. Borr o brein kanoak. Borr o brein ay azbāb 

snipe/ snʌɪp/v. n. 1. Anɔeimein jāh ā nenɔag o ťir janag. 2. Sonti kermwār (Lic o meinein 

zamināni morg ey). 3. Baɔ o boll kanag 

sniper/ ˈsnʌɪpə/ n. Ťiranɔāz. Ťekťir. Anɔeimein jāh ā nenɔoak o ťir janoak 

snippet/ ˈsnɪpɪt/ n. Tokkor. Xolāsah 

snitch/ snɪtʃ/ v. n. 1. Ɔozzi kanag. 2. Kass ey ay monāfiki kanag. 3. Jāsós. Cāró 

snivel/ ˈsnɪv(ə)l/ v. Gerewag o punśag 

snob/ snɒb/ n. Borzgenɔein marɔom. Magrórein marɔom 

snobbery/ ˈsnɒb(ə)ri/ n. Gorór. Mazangenɔi 

snog/ snɒɡ/v. n. (Hām zobān ā) Cokkag o golāheiś kanag 

snood/ snuːd/ n. 1. Móɔbanɔ. Móɔān pośť ā banɔag ay patti. 2. Ɔām ɔāmein gośān ya 

ɔeimgir. Sarbanɔ. 3. Nahi ay cang ā gon ɔām ā banɔag ay banɔik   

snook/ snuːk/ n. 1. Māhig ay zāť ey. 2. Pett o lānať kanag. Pa ťoahin kanag ā māťi lankok ā 

poanz ay sarā eir kanag 

snooker/ ˈsnuːkə/ n. v. Laib ey 

snoop/ snuːp/ v. n. Jāsó pāsó kanag. Patt o loat kanag. 2. Ɔozz o kāni ay ťāhkik ya josť o jo 

snooper/ snuːpə/ n. Jāsó pāsó kanoak 

snooty/ ˈsnuːti/ adj. Kasmaleikein. Magrórein  

snootiness/ snuːtɪnəs/ n. Kasmaleiki 

snooze/ snuːz/ n/ v. 1. Obeinag bówag. Kammey wāb kapag. Roac ay wāb. 2. Beizārkanoak o 

gairɔelcesp bówag  

snoozy/ snuːzi /adj. Beizārkanoakein. Gairɔelcespein 

snore/ snɔː/ n. v.  Garrag. Garrādag. Gorrag. Gor gor kanag. Xarxar. Xarxar kanag. Xokao. 

Wāb ay gorrag  

snorer/ snɔːrə/ n. Garroak. Garrādoak. Wāb ā gorroak 

snorkel/ ˈsnɔːk(ə)l/ n. v. Āp ay ťahā hoźnāgerāni sāh kaśśag ay nāli 

snort/ snɔːt/ n. v. 1. Gor gor ay āwāz. 2. Gor gor kanag. 3. Śarāb ay ťeng ay mekɔār. 4. 

Koakein (Cocaine) ya ɔeger naśahi ɔarmān ay xorāk ey. 5. Śunk. 6. Poanz ā ca naswār 

śunkag. Nās kanag 

snot/ snɒt/ n. 1. Poanz ay limp. 2. Baźźenākein marɔom 

snotty/ ˈsnɒti/ 1. Limpiein. 2. Marɔom Beizārein. Magrórein 

snottiness/snɒtinəs/ n. Marɔom Beizāri. Magróri 

snout/ snaʊt/ n. 1. Haiwān ay lapunz. Sont. Śup. 2. (Hām zobān ā) Marɔom ay poanz. 3. 

(Hām zobān ā) Segreit. Ťambāk. 4. Bālo ay zāť ey 

nout-bean/ snaʊt biːn/ n. Āheśk (Buttag ey) 

snow/ snəʊ/ n. v. 1. Barf. Bawor. Kaťr. 2. Barf wadein ciz. 2. Baɔeťagein ciz. 3. (Hām zobān 

ā) Koakein (Cocaine). 4. Barfbāri. 5. (Hām zobān ā) Ɔoakah ɔiag. Raɔ ɔiag 

snowing /snəʊin/ n. Barfbāri 
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snowball/ ˈsnəʊbɔːl/ n. v. 1. Bollo. Barf ay goalah. 2. Śirini ay zāť ey. 3. Hojom o mekɔār ā 

zeyāɔah kanag. 4. Barf ay goalah janag 

snowboard/ ˈsnəʊbɔːd/ n. v. 1. Barf ay sarā ťacag ay ťaxťah. 2. Ťaxťah ay sarā borz ā ca jahl 

ā leit warag   

snowbound/ ˈsnəʊbaʊnd/ adj. Barfbāri ay sabab ā banɔbutagein rāh  

snow covered/ snəʊ ˈkʌvəid/ adj. Barfpeicein. Barfickein. Barfpoaśein 

snowdrift/ ˈsnəʊdrɪft/ n. Gwāť ay joad koťagein barf ay ākoat  

snowdrop/ ˈsnəʊdrɒp/ n. Bulah ay kotom ay bahārgāhi poll ey 

snowfall/ ˈsnəʊfɔːl/ n. Barfbāri 

snowflake/ ˈsnəʊfleɪk/ n. Āsmān ā ca recoakein barfi ťalok 

snow line/ snəʊ. lʌɪn/ n. Sāl ay sāl barf moajóɔein jāh 

snowman/ ˈsnəʊman/ n. Barf ā gon joad koťagein marɔom ay boť o mojassemah 

snowmobile/ ˈsnəʊməbiːl/ n. Barf ay sarā ťacoakein motarsaikal 

snowplough/ ˈsnəʊplaʊ/ n. 1. Sadak ay sarā barf ɔór kanag ay maśin. 2. Barfťāci ā rafťār 

kam kanag ay ťoajil 

snowshoe/ ˈsnəʊʃuː/ n. Barf ay sarā rawag ay kauś ay ceir ā basťagein paťanein ciz 

snowstorm/ ˈsnəʊstɔːm/ n. Barf ay ťófān 

snowy/ ˈsnəʊi/ adj. Barfiein 

snowy owl/ ˈsnəʊi. aʊl/ n. Bóm ay zāť ay morg ey 

snow white/ snəʊ wʌɪt/ n. Espeit. Keťābi 

snow white sedge/ snəʊ wʌɪt sɛdʒ/ n. Cāhi ťuzg (Buttag ey) 

snub/ snʌb/ v. n. adv. 1. Malāmať kanag. Ťoahin kanag. 2. Gottgir kanag. Ɔap ay gap ay 

proaśag. 3. Mahārbanɔ kanag. Asp ā gon ɔrack ey ay banɔag. 4. Malāmať. Ťoahin 

snuff/ snʌf/ v. n. 1. Ās ay kośag. 2. (Hām zobān ā) Kośag ya halās kanag. 3. (Hām zobān ā) 

Merag. 4. Moambaťťi ay watt ay soťkagein jāh. 5. Śunkag. Ginkaśśi. 6. Ca poanz ā naswār 

kanag. Nās kanag  

snuffer/ ˈsnʌfə/ n. 1. Śunkoak. 2. Gin ā ca naswār kanoak. 3. Moambaťťi ay ās ā kośag ay 

mekrāz wadein ciz ey 

snuffle/ ˈsnʌf(ə)l/ v. n. Poanz ā ca gin kaśśag ya habar kanag. Śunkag ay āwāz 

snug/ snʌɡ/ adj. n. 1. Ārāmein o rāhaťein. Sarɔ o garm ā mahfózein. 2. Ārāmɔehein oťāk. 2. 

Monāsebein māp  

snuggle/ ˈsnʌɡ(ə)l/ v. Ārāmɔehein jāh ey nenɔag 

so/ adv. conj. n. 1. Hamco. 2. Haminco. 3. Hamincokein. 4. Hamey sabab ā. 5. Conān ke. 

Conān ce. 6. Ey wadā ke. 7. Godā. 8. Hamey hesāb ā  

soak/ səʊk/ v. n. 1. Misseinag. Micalleinag. Miss kaśśag. 2. Miss. Moarsawābi. 3. (Hām 

zobān ā) Bāz śarāb waroak. 4. Bāz ajārāť (taiks o song) gerag 

soaking/ ˈsəʊkɪŋ/ adj. Nambein. Misseťagein. Ťarrein 

so-and-so/ ˈsəʊənsəʊ/ n. 1. Filāni. Pelān. Gwahmān. 2. Wagerā wagerā  

soap/ səʊp/ n. v. 1. Pock. Sābón. 2. Sābón janag. 3. (Hām zobān ā) Raidó o teliwiźan ay 

selselahwārein progrām  

soapbox/ ˈsəʊpbɒks/ n. Sābónɔān  

soap opera/ səʊp. ˈɒp(ə)rə/ n. Raidó o teliwiźan ay selselahwārein progrām 

soapstone/ ˈsəʊpstəʊn/ n. Narmein seng ay zāť ey  

soapy/ ˈsəʊpi/ adj. 1. Sābónein. 2. Raidó o teliwiźan ay selselahwārein progrāmān ā ťālokɔār 

soar/ sɔː/ v. 1. Borz ā bāl kanag ya cesť bówag. 2. Yakɔam borzťer bówag 

sob/ sɒb/ v. n. Grewag o punśag. Zang o māsiať.  Sidkag 

sober/ ˈsəʊbə/ adj. v. Grān o sanginein. Sanjiɔahein. Hoaśmanɔein. Naśah nabówag 

sobriety/ səˈbrʌɪəti/ n. Grān o sangini. Hoaś ay sarā bówag ay jāwar. Naśah nabówag ay 

jāwar 

sobriquet/ ˈsəʊbrɪkeɪ/ n. Marɔom ay neimnām 
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sob story/ sɒb. ˈstɔːri/ n. Jazbāťiein kessah 

soca/ ˈsəʊkə/ n. Sāz o zeimel ay ťahr ey 

so-called/ səʊ.kɔːl/ adj. Pa peiśɔārag ā. Pa nāmein. Nām nehāɔein 

soccer/ ˈsɒkə/ n. Fotbāl ay laib 

sociable/ ˈsəʊʃəb(ə)l/ adj. Ɔoasťānahein. Mehfiliein. Yār bāśein 

sociability/ ˌsəʊʃəˈbɪlɪti/ n. Yār bāśi. Ɔoasťānahi 

social/ ˈsəʊʃ(ə)l/ adj. n. 1. Cāgerɔi. Samāji. Samāj o cāgerɔ ā gon ťālokɔār. 2. Yakjāh nenɔ o 

pāɔā kanag ay jāwar. 3. Yārbāśein marɔom 

social climber/ ˈsəʊʃ(ə)l. ˈklʌɪmə/ n. Cāgerɔ o samāj ā borzein markab o makām ay 

wāheśťmanɔ 

social contract/ ˈsəʊʃ(ə)l. ˈkɒntrakt / n. Cāgerɔ o samāj ay nezām o ťarťib 

socialism/ ˈsəʊʃəlɪz(ə)m/ n. 1. Cāgerɔ o rāj ā ekťesāɔi brābari ay leikah. Eśťerākiať  

socialist/ ˈsəʊʃ(ə)lɪst/ n. adj. Eśťerākiať ay leikah ay pallāmorz 

socialite/ ˈsəʊʃəlʌɪt/ n. Ɔiwānɔerr. Majlesi. Mehfilbāz  

socialize/ ˈsəʊʃəlʌɪz/ v. Ɔognyāɔāri kanag. Ɔonyāɔāri kanag. Genɔ o nenɔ kanag. Manjān 

kanag. Mehfil kanāg. Pajjāróki kanag. Rafť o āmaɔ kanag. Rawag o āhag kanag. Sohbať 

kanag. Sorsāť kanag  

socialization/ səʊʃ(ə)lʌɪˈzeɪʃ(ə)n/ n. Ɔogniāɔāri. Ɔoniāɔāri. Manjān. Marɔomān gon genɔ o 

nenɔ o pajjāróki ay jāwar Sohbať. Sorsāť. Rawoāhenɔ. Rawag o āhag 

social media/ ˈsəʊʃ(ə)l ˈmiːdɪə/ n. Samāji rābiťah ay nezām. Entarnet ay sarā hāl o ahwāl ay 

wasilah 

social network/ ˈsəʊʃ(ə)l. ˈnɛtwəːk/ n. Wať mān waťi rābiťah ay nezām 

social science/ ˈsəʊʃ(ə)l. ˈsʌɪəns/ n. Samāji, cāgerɔi o māśeraťi elm 

social security/ ˈsəʊʃ(ə)l. sɪˈkjʊərɪti,sɪˈkjɔːrɪti/ n. Sarkāri emɔāɔ ay nezām 

social services/ ˈsəʊʃ(ə)l. ˈsəːvɪs/ n. Cāgerɔ ay gehbóɔi ay nezām 

social studies/ ˈsəʊʃ(ə)l. ˈstʌdi/ n. Māśerah o cāgerɔ ay māmelahāni wānag  

social values/ ˈsəʊʃ(ə)lˈvaljuː/ n. Ɔoaɔmān. Ɔoaɔ o rabiɔagi. Mahzab. Mazhab. Rasm o 

rawāji. Rabiyať. Rabiɔ 

social work/ ˈsəʊʃ(ə)l. wəːk/ n. Cāgerɔ ay gehbóɔi ay kār o amal  

social worker/ ˈsəʊʃ(ə)l.ˈwəːkə/n. Cāgerɔ ay gehbóɔi ay wāsťā kār kanoak 

society/ səˈsʌɪɪti/ n. Anjoman. Cāgerɔ. Rājmān. Māśerah. Samāj  

societal/ səˈsʌɪɪt(ə)l/ adj. Cāgerɔi. Rājmāni. Samāji o māśeraťi 

socio-cultural/ ˌsəʊʃɪəʊˈkʌltʃ(ə)r(ə)l,ˌsəʊsɪəʊˈkʌltʃ(ə)r(ə)l/ adj. Rājmāni. Cāgerɔi, māśeraťi o 

ɔoaɔ o rabiɔagi 

socio-economic/ səʊʃɪəʊiːkəˈnɒmɪk/ adj. Cāgerɔi, samāji o ekťesāɔi māmelāťān gon ťālokɔār  

socio-political/ ˌsəʊʃɪəʊpəˈlɪtɪk(ə)l,ˌsəʊsɪəʊpəˈlɪtɪk(ə)l/ adj. Cāgerɔi o seyāsi 

sociology/ səʊʃɪˈɒlədʒi,səʊsɪˈɒlədʒi/ n. Cāgerɔ o samāj zānťi. Cāgerɔ o samāj ay elm 

sociologist/ səʊsɪˈɒlədʒɪst/ n. Cāgerɔ o samāj zānť. Cāgerɔ o samāji māmelāťāni zānťkār 

sociopath/ ˈsəʊʃɪə(ʊ)paθ,ˈsəʊsɪə(ʊ)paθ/ n. Zehni mariz 

socks/ sɒk/ n. v. 1. Jorrāb. Pākaś. Pāɔ ay moazag. 2. (Hām zobān ā). 3. Ťronɔein mośť. 4. 

Ťronɔi ā gon janag 

socket/ ˈsɒkɪt/ n. Kāsag. Xānah. Ciz ey joadeinag ay kandag 

Socratic/ səˈkratɪk/ adj. Yónāni  ɔāniswar Sokrāť o Sokrāť ay falsafah ā gon ťālokɔār 

sod/ sɒd/ n. v. 1. Caman. Sabzag. Kāhiein zāmin. 2. Zamin ā rosťagein kāh ay poaś ey 

bówag. 3. Bacakbāzein marɔom. Bagā. 4. Kābel ay nafraťein marɔom  

soda/ ˈsəʊdə/ n. Jośoein o gojj banɔein āp 

soda fountain/ ˈsəʊdə.ˈfaʊntɪn/ n. Śarbať bahā kanag ay ɔokkān 

sodden/ ˈsɒd(ə)n/ adj. Micalleťagein. Seirāpein 

sodium/ ˈsəʊdɪəm/ n. Ansar ey. Filz ey  

sodium chloride/ ˈsəʊdɪəm. ˈklɔːrʌɪd/ n. Waragi wāɔ 



872 

 

sodomite/ ˈsɒdəmʌɪt/ n. Bacakkbāz. Baccābāz 

sodomy/ ˈsɒdəmi/ n. Bacakkbāzi. Baccābāzi. Kunmaraz 

sod’s Law/ sɒdz lɔː /n. Koɔrať ay kānóɔ  

sofa/ ˈsəʊfə/ n. Kursi. Sanɔal. Ťaxť. Ťahť 

soft/ sɒft/ adj. 1. Calaťťein. Callāťagein. Ɔrujjein. Haleťagein. Halagein. Jaťkein. Kalórein. 

Kermezein. Malmalein. Māwalein. Moamein. Nāzokein. Nāzorkein. Narmein. Narmoein. 

Simorrein. Parpokein. Sahalein. Śorɔein. Śircein. Śuɔɔein. 2. Waśśein o śirkinein. 3. 

Sobakkein. 4. Sosť o śolein. 5. Hamɔarɔein. 6. (Beialcohol ay) Śarbať. 7. (Zarr ya māl ay) 

Kammein kimať o kaɔr. 8. Waśśein (āp). 9. (Hām zobān ā) Ahmakein 

softly/ ˈsɒftli/ adv. Gon narmi ā 

softness/ ˈsɒftnəs/ n. Halagi. Jaťki. Moami. Nāzóki. Nāzurki. Narmi. Sosťi. Śorɔi. Śordɔi 

softback/ ˈsɒftbak/ n. Kāgaɔ jelɔein keťāb 

soft-boiled/ sawft-boil /adj. Neim lahd ɔāťagein 

soften/ ˈsɒf(ə)n/ v. Callāhag. Ɔrujjag. Gālag. Narm kanag. Narm ťarrag  

softener/ ˈsɒfnə/ n. Narm kanoakein ciz ya azbāb 

soft focus/ sɒft. ˈfəʊkəs/ n. Kormaimein aks 

soft fruit/ sɒft. fruːt/ n. Kasānein beigaddagein niwag 

soft furnishings/ sɒft. ˈfəːnɪʃɪŋ/ n. Gesi parɔah o meizpoaś wagerā   

soft-hearted/ sɒft.ˈhɑːtɪd/ adj. Narmɔelein marɔom 

softie/ ˈsɒfti/ n. (Hām zobān ā) Narmɔelein o jazbāťiein marɔom 

softly-softly/ ˈsɒftli. ˈsɒftli /adj. Barɔāśťiein. Ehťeyāťpasonɔein 

soft palate/ sɒft.ˈpalət/ n. Nokk ay ťahi neimag 

soft-pedal/ sɒft. ˈpɛd(ə)l/ v. n. 1. Narmi kanag. 2. Piano ay sāz ay hessah ey 

soft sell/ sɒft.sɛl/ n. Gap janag o ciz ay bahā kanag ay honar ey 

soft soap/ sɒft. səʊp/ v. Cāplósi kanag 

soft target/ sɒft. ˈtɑːɡɪt/ n. Āsānein neśānag. Āsānein śekār 

soft-top/ sɒft. tɒp/ n. 1. Cať paťāhag bówokein gādi. 2. Sarber ay narmi 

software/ ˈsɒf(t)wɛː/ n. Kompiótar ay progrām 

softwood/ ˈsɒf(t)wʊd/ n. 1. Narmein ɔār. Narmein ɔār ay ɔrack. 2. Narmein śāh 

softy/ ˈsɒfti/ n. Gon narmi ā 

sog/ sɒɡ/ v. Misseinag. Seirāp kanag. Ťarr kanag 

soggy/ ˈsɒɡi/ adj. 1. Ťarrein o misseiťagein. 2. Beiroanakein 

sogginess/ sɒɡɪnəs/ n. 1. Miss. Ťarri. 2. Beiroanakaťi 

soh/ səʊ/ n. Sāz ay nokťah o mokdā 

soi-disant/ swɑːdiːˈzɒ̃/ adj. Waťgadein 

soigné/ ˈswʌnjeɪ/ adj. 1. Pocc o parāziein. 2. Śarr ťahzibein. Śarr parwareś buťagein 

soil/ sɔɪl/ n. v. 1. Bahnjo. Hāk. Dagār. Matt. Zamin ay sarberi saťah. 2. Hanɔ. Golzamin. 

Sarzamin. 3. Ganɔagein o kecrahein āp. 4. Hākein kanag. Legār kanag. 5. Ɔalwaťān sabzein 

kāh cāreinag  

soirée/ ˈswɑːreɪ/ n. Ges ay ťahā begāh ay gapp o rapp ay ɔiwān 

sojourn/ ˈsɒdʒ(ə)n,ˈsɒdʒəːn/ n. v. 1. Safar. 2. Aɔāróki jāh ey mokim bówag 

sojourner/ sɒdʒənə/ n.  Mosāfer. Aɔāróki jāh ey mokim  

sol/ sɒl/ n. 1. Sāz ay mokkdah. 2. Āmeizah. 3. Roac 

solace/ ˈsɒlɪs/ n. v. 1. Ārām o ťaskin. Ťasalli. 2. Ārām ɔiag. Ťasalli ɔiag  

solar/ ˈsəʊlə/ adj. Śamsi. Roac ā ťālokɔārein 

solar battery/ ˈsəʊlə. ˈbat(ə)ri/ n. Roac ay brānz ā gon kārkanoakein Baitari (Battery) 

solar eclipse/ ˈsəʊlə. ɪˈklɪps/ n. Roacger 

solar farm/ ˈsʊələ. fɑːm/ n. Roac ay brānzān ā ca bark o bejli peiɔāk kanoakein azbābāni eir 

kanag ay jāh 

solarium/ səˈlɛːrɪəm/ n. Roźnāhein o roacťāpein oťāk 
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solar panel/ ˈsʊələ. ˈpan(ə)l/ n. Roac ay brānzān ca bark o bejli peiɔāk kanag ay azbāb  

solar plexus/ ˈsʊələ. ˈplɛksəs/ n. Kośārjāh. Pahlówāni ceir ay jāh. Ťosóki 

solar power/ ˈsʊələ. ˈpaʊə/ n. Roac ay brānzān ca joad buťagein bejli o bark 

solar system/ ˈsʊələ. ˈsɪstəm/ n. Śamsi nezām. Roac ay kalkaśān (Roac, zamin o roac ay 

cāgerɔ ā garɔokein ɔeger abilok o sayyārah) 

solar year/ ˈsʊələ. jɪə,jəː/ n. Śamsi sāl.  Sāl. Roac ay cāgerɔ ā zamin ay yak cakkar ey sarjam 

kanag ay roacāni hesāb   

sold/ səʊld/ adj. Bahā buťagein 

solder/ ˈsəʊldə,ˈsɒldə/ n. v. 1. Joad. Joad ɔiok. Lehm. Lehm ɔiag. 2. Joad ɔiag ay amal. 3. 

Joadeinag 

soldier/ ˈsəʊldʒə/ n. v. 1. Foaji. Jangol. Laśkari. Sepāhi. Sarbāz. 2. Makontag. 3. (Hām zobān 

ā) Nagan ay tokkor ey. 4. Mekkein heśť ya mādi ay siɔahein ɔār. 4. Sepāhi bówag. 5. Sābeť 

kaɔam bówag 

sole/ səʊl/ n. adj.  v. 1. Pāɔel. Pāɔ ay ɔel. 2. Kauś ay ɔel. 3. Ciz ay ťahi neimag. 4.Bójig ay lāp 

o lāśť. Pāɔ ay ɔel. 5. Sawās. Sawāso (Māhig ey). 3. Yakkein. 4. Āroas nakoťagein janein. 

Ťahnāhein. 5. Kauś ay ceirā ɔeger ťazm ey ɔiag 

solely/ ˈsəʊlli/ adv. Eiokā 

solecism/ ˈsɒlɪsɪz(ə)m/ n. 1. Ťrān o nebeśťānk ā grammer ay galaťi. 2. Baɔťahzibi 

solemn/ ˈsɒləm/ adj. 1. Bāwakārein. 2. Moxlesein 

solemnity/ səˈlɛmnɪti/ n. 1. Wakār. 2. Elxās 

solemnize/ ˈsɒləmnʌɪz/ v. 1. Bāwakārein ťaur ā kār ay kanag 2. Āroas kanag 

solenoid/ ˈsɒlənɔɪd,ˈsəʊlənɔɪd/ n. Peicɔāťagein ťārāni azbāb ey 

solicit/ səˈlɪsɪt/ v. 1. Ɔeger ey ā ca ciz ey loatag. 2. Kahbag ay hesāb ā ɔaśťah kanag 

solicitation/ səlɪsɪˈteɪʃ(ə)n/ n. 1. Ɔeger ey ā ca ciz ey loatag ay amal. 2. Kahbagbāzi 

solicitor/ səˈlɪsɪtə/ n. 1. Wakil. 2. Zellah ay kānóni mansabɔār. 3. Gerāk pattoak 

solicitous/ səˈlɪsɪtəs/ adj. 1. Ɔelcispi zóroakein. Firkmanɔein. 2. Kār kanag ay wāheśťmanɔ 

solicitude/ səˈlɪsɪtjuːd/ n. Fekrmanɔi 

solid/ ˈsɒlɪd/ adj. n. 1. Daddein. Rohadein. Saxťein. 2. Mohkamein, beiśam o ɔarein. 3. 

Yakjahťein. 4. Say kondein. 5. Kābel ay barosah. 6. (Hām zobān ā) Ɔoasťein. 7. (Hām zobān 

ā) Nāmonāsebein 

solidity/ səˈlɪdɪti/ n. Daddi. Mohkami. Saxťi 

solidarity/ ˌsɒlɪˈdarɪti/ n. Ťepāki. Yakjahťi 

solidify/ səˈlɪdɪfʌɪ/ v. Dadd kanag. Saxť kanag 

solidification/ səlɪdɪfɪˈkeɪʃ(ə)n/ n. 1. Daddi. Saxťi. 2. Baɔag o bāɔeinag ay amal 

solid-state/ ˈsɒlɪd.steɪt/adj. Saxťein o daddein hālať ā bowokein 

soliloquy/ səˈlɪləkwi/ n. Balbajag. Jawadag. Jawadānk. Kaloang. Gon waťā gap janoak 

solipsism/ ˈsɒlɪpsɪz(ə)m/ n. Zāťparesťi. Waťi jenɔ ay paresťeś kanag ay leikah 

solipsist/ sɒlɪpsɪst/ n. Mafāɔparesť. Zāťparesťi ay leikah ay pallāmorz 

solitaire/ sɒlɪtɛː,ˌsɒlɪˈtɛː/ n. 1. Ťāś ay yakmarɔomi laib ey. 2. Sahť ā jodeťagein naginah. 3. 

Dakkalok kotom ay morg ey 

solitary/ ˈsɒlɪt(ə)ri/ adj. n. 1. Ťahnāhein. Eiokein. 2. Yakkein. 3. Ɔogniā ťarkɔāťagein. 4. 

Ťahnāhi ay kaiɔ o banɔ 

solitariness/ sɒlɪtrɪnəs/ n. Ťahnāhi. Ɔogniā ay ťarkɔiag ay amal  

solitary confinement/ ˈsɒlɪt(ə)ri . kənˈfʌɪnmənt/ n. Ťahnāhi ay kaiɔ o banɔ  

solitude/ ˈsɒlɪtjuːd/ n. Gami. Gamig. Ťahnāhi 

solo/ ˈsəʊləʊ/ adv. n. v. 1. Yak marɔomi. 2. Yakmarɔomi motarsaikal. 3. Yakmarɔom ay 

jaťagein soať o sāz. 4. Gon yak kārmasťer o kapťān (captain) ā bāligorāb ay bāl 

soliloquist/ səˈlɪləkwɪst/ n. 1. Jawadoak. Jawadal 

soloist/ ˈsəʊləʊɪst/ n. Eiok ā kār kanoak 

solstice/ ˈsɒlstɪs/ n. Sāl ay masťerein o kasťerein roac  
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soluble/ ˈsɒljʊb(ə)l/ adj. Jazb bówokein. Āp ā awār bówokein 

solute/ ˈsɒljuːt,sɒˈljuːt/ n. Jazb buťagein. Āp ā awār buťagein 

solution/ səˈluːʃ(ə)n/ n. 1. Āmeizah. 2. Māmelah ay taheinag ay ťoajil o ťarkib 

solve/ sɒlv/ v. 1. Jazb kanag. Āp ā awār kanag. 2. Māmelah ey taheinag 

solvable/ sɒlvəb(ə)l / adj. 1. Jazb bówokein. 2. Taheinag bówokein 

solver/ sɒlvə/ n. Taheinoak. Jazb kanaok 

solvency/ ˈsɒlv(ə)nsi/ n. Jabz kanag ay xāsiať   

solvent/ ˈsɒlv(ə)nt/ adj. n. Āɔānein. Jazb kanoakein 

Somali/ səˈmɑːli/ n. adj. Afrika ay kaum ey. Somali zobān 

Somalian/ səˈmɑːlɪən/ n. Somālia ay nenɔoak 

somatic/ səˈmatɪk/ adj. Jesmāni 

sombre/ ˈsɒmbə/ adj. 1. Seyāhein. Ťahārein. 2. Gamginein. Ranjiɔāhein 

sombrero/ sɒmˈbrɛːrəʊ/ n. Prāh goaśein piśś ay kolāh 

some/ sʌm,s(ə)m/ det. pron. 1. Canɔein. Conťey. Canɔey. Cizzey. Karɔei. Kadɔei.  Lahťein. 

2. Bāzein  

somebody/ ˈsʌmbədi/ pron. Śaxs ey nān śaxs ey. Kass ey nān kass ey 

someday/ sʌm,s(ə)m deɪ/ adv. Roac ey nān roac ey 

somehow/ ˈsʌmhaʊ/ adv. Wadey nān wadey ā 

someone/ ˈsʌmwʌn/ pron. Yak ey nān yak ey 

someplace/ ˈsʌmpleɪs/ adv. pron. (Hām zobān ā) Jāh ey nān jāh ey 

somersault/ ˈsʌməsɒlt,ˈsʌməsɔːlt/ n. v. Golāti. Golāti warag. Sarmekki. Sarmekki warag 

something/ ˈsʌmθɪŋ/ pron. adv. Ciz ey. Yak ciz ey 

sometime/ ˈsʌmtʌɪm/ adv. adj. 1. Wahɔey nān wahɔey. 2. Gowasťagein. Sābekahein. 3. 

Barey barey 

sometimes/ ˈsʌmtʌɪm/ adv. Barey barey 

somewhat/ ˈsʌmwɒt/ adv. Kacrey. Wadey 

somewhere/ ˈsʌmwɛː/ adv. pron. Jāh ey. Jāh ey nān jāh ey 

sommelier/ sɒˈmɛljeɪ/ n. Sāki. Śarāb peiśkanoakein kārɔār 

somnambulism/ sɒmˈnambjʊlɪz(ə)m / n. Wābgarɔi. Wāb ā ťarrāg ay ellať 

somnambulist/ sɒmˈnambjʊlɪst/ n. Wābgarɔ. Wāb ā ťarroakein marɔom 

somnolent/ ˈsɒmnəl(ə)nt/ adj. Wābeinagein 

somnolence/ sɒmnəl(ə)ns/ n. Wābeinag 

somniloquy/ sɒmˈnɪləkwɪ/n. Padag. Wāb ā gap janag ay ellať 

son/ sʌn/ n. Bābi. Bacc. Bacci. Baccig. Bacak. Ben. Farzenɔ. Keirmeiz. Poať. Possag. 

Marɔein zahg  

sonar/ ˈsəʊnɑː/ n. Āp ay ťahā cizzāni ɔargeijag ay nezām ey 

sonata/ səˈnɑːtə/ n. Yak ťarz ā jaťagein soať o sāz 

son et lumière/ ˌsɒn eɪ ˈluːmjɛː,French sɔ̃ e lymjɛʀ/ n. Gon sāz o āwāz ā jāh ay bābať 

mālómāť ɔiag ay ɔiwān 

song/ sɒŋ/ n. 1. Nāzeink.  Śair. Soať. Sor. 2. Waśgotti ā jaťagein soať o śair. 3. Morg o māhig 

ay xāsein āwāz 

songbird/ ˈsɒŋbəːd/ n. 1. Waśťawārein morg. 2. (Hām zobān ā) Janeinein soaťi 

songster/ ˈsɒŋstə/ n. 1. Soaťi. Waśgott. 2. Śāher 

song thrush/ sɒŋ. θrʌʃ/ n. Daggalok morg ay zāť ey 

songwriter/ ˈsɒŋrʌɪtə/ n. Laccahkār. Śāher 

sonic/ ˈsɒnɪk/ adj. Āwāz ā gon ťālokɔār 

sonic boom/ ˈsɒnɪk. buːm/ n. Bāli ay rafťār āwāz ay rafťār ā zeyāť bówag ay wahɔ ay bumm 

ya ťrāk ay āwāz  

son-in-law/ ˈsʌnɪnlɔː/ n. Jenek ay marɔ. Zāmāť. Zāmās 

sonnet/ ˈsɒnɪt/ n. Ɔasťunk. Nāzeink. Owakko. Soať. Śair  
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sonny/ ˈsʌni/ n. (Hām zobān ā) Bacakko. Mani Bacc. Māni jān  

sonogram/ ˈsəʊnəɡram/ n. Ultrasound ay nebeśťahein rekāt o yāɔɔāśť 

sonography/ səˈnɒɡrəfi/ n. Āwāzāni ťajziah 

sonorous/ ˈsɒn(ə)rəs,səˈnɔːrəs/ adj. Zilingoak. Porrein o johl āwāzein 

sonority/ səˈnɒrɪti/ n. Porrein o johlein āwāz 

soon/ suːn/ adv. 1. Zuť. Ziť. 2. Sajlān. Zaróriťerein  

soonish/ suːnɪʃ/ adv. Zuťein 

soot/ sʊt/ n. Ɔuťk. Seyāhenk. Seyāhick 

sooth/ suːθ/ n. Rāsť. Sahi 

soothe/ suːð/ v. 1. Ārām ɔiag. Ťaskin ɔiag. Ťasalli ɔiag. 2. Ɔarɔ ay kam kanag 

soothsayer/ ˈsuːθseɪə/ n. Peiśgóhi kanoak. Ramal janoak. Paigāmbar 

sooty/ ˈsʊti/ adj. Seyāhinkein 

sop/ sɒp/ n. v. 1. Ťeriť. 2. Tarxāheinag 

sophism/ ˈsɒfɪz(ə)m/ n. Mosolmānāni mazhabi leikah ey 

sophist/ ˈsɒfɪst/ n. 1. Kaɔimein Yónān ā falsafā ay osťāɔ. 2. Ɔroagein ɔalil ɔiokein marɔom. 

3. Mānjā 

sophisticate/ səˈfɪstɪkeɪt/ v. n. 1. Ťarbiať kanag. Zānťkār kanag. 2. Gon ɔalil ťrān kanag. 3. 

Ťajrobahkārein o zānťkārein marɔom 

sophisticated/ səˈfɪstɪkeɪtɪd/ adj. Ťajrobahkārein o zānťkārein 

sophistication/ səˌfɪstɪˈkeɪʃn/ n. Ťajrobah o zānť 

sophistry/ ˈsɒfɪstri/ n. Gon ɔroagein ɔalilān raɔ ɔiag ay amal 

sophomore/ ˈsɒfəmɔː/ n. Ɔāniśjāh ay ɔuhmi sāl ay ťālib 

sophora grass/ səˈfōrə ɡrɑːs/n. Bozkāh. Bazťāk (Buttag ey) 

soporific/ ˌsɒpəˈrɪfɪk/ adj. Wāb geijoakein 

sopping/ ˈsɒpɪŋ/ adj. Miss kaśśeťagein o pacpolleťagein 

soppy/ ˈsɒpi/ adj. (Hām zobān ā) 1. Aiyāśein. Baɔkerɔārein. 2. Kajj fahmein. 3. Jazbāťiein  

soprano/ səˈprɑːnəʊ/ n. adj. 1. Borz alhānein āwāz. Ťóťi alhanein. Ťóťi zeimelein. 2. 

Ťronɔťerein sāz 

sorbet/ ˈsɔːbeɪ,ˈsɔːbɪt/ n. Sarɔein śarbať 

sorcerer/ ˈsɔːs(ə)rə/ n. Bekk. Jāťōger. Jāɔóger. Jāťig.  Jāťi. Jāťó. Jāɔig. Mótjan. Seiher. 

Sāher. Sehrger   

sorcery/ ˈsɔːs(ə)ri/ n. Bekki. Jāťōgiri. Mót. Manťari. Sāmiri. Seihiri 

sordid/ ˈsɔːdɪd/ adj. Baɔkerɔāri. Baɔexlāki 

sore/ sɔː/ adj. n. adv. 1. Ɔarɔiein. Koɔoakein. Jesm ay ɔarɔ kanoakein āzah. 2. (Hām zobān ā) 

Nawaśś o nārāzein. 3. Śaɔiɔein. Saxťein. Ťoronɔein 

soreness/ ˈsɔːnəs/ n. Ɔarɔ. Koɔoaki. Ranj 

sore head/ sɔː. hɛd/ n. Zóťranjein marɔom 

sore throat/ sɔː θrəʊt/ n. 1. Gadpeil. Gotɔarɔ. Kāngarag. 2. Ťośārag. Nokk ay ťośārag 

sorghum/ ˈsɔːɡəm/ n. Kalando. Jawār. Sohro. Zorať (Buttag ay kotom ey) 

sorority/ səˈrɒrɪti/ n. Ɔāniśjāh ā jenekein ťālibāni anjoman 

sorrel/ ˈsɒr(ə)l/ n. 1. Kalingoaś (Ɔrack ey). 2. Sohr rangein. Sohrcakein asp 

sorrow/ ˈsɒrəʊ/ n. 1. Anɔoh. Baźn. Bahbahi. Ɔadɔ. Ɔarɔ. Fekr. Gam. Gami. Garatti. Gorsať. 

Gurrum. Hamb. Kohť. Kalkocag. Māyósi. Ranj. Soag. 2. Afsoaz o armān. Bahās 

sorrowful/ ˈsɒrə(ʊ)fʊl,ˈsɒrə(ʊ)f(ə)l/ adj. Afsoaziein. Baźnigein. Ɔarɔiein. Ɔadɔiein. 

Fekrmanɔein. Gamjaťein. Gamzaɔagein. Gamzaɔein. Gamɔoasťein. Gamigein. Gamiein. 

Gamnākein. Gamgirein. Hambein. Kohťein. Porsozein. Porɔarɔein. Ranjiein. Ranjiɔagein  

sorry/ ˈsɒri/ adj. Afsoasein. Afsoazein. Paśomānein. Ranjiɔahein 

sort/ sɔːt/ n. v. 1. Kesm. Ťahr. 2. (Hām zobān ā) Xās kesm ay marɔom. 3. Kompiótar ā data 

ay ťarťib. 4. Ťaur o ťarikah. 5. Pa cāp kanag ā labzāni āb ay kaɔɔ. 6. Ťarťib ɔiag. 7. Kesm o 

ťahrān bahr kanag. 8. Māmelā ay taheinag 
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sorter/ sɔːtə/ n. Ťarťib ɔiok 

sorted/ ˈsɔːtɪd/ adj. Ťarťib ɔāťagein. Taheinťagein 

sortie/ ˈsɔːtiː/ n. v. 1. Algar kanoakein groah. 2. Sangar ay wail kanag o algar kanag 

SOS/ ɛsəʊˈɛs/ n. Maɔať loatag ay ťawār (Hammay sāh ā berakkeineť!) 

so-so/ səʊˈsəʊ/ adj. Nā śarr nā ganɔagein 

sot/ sɒt/ n. Śarābi 

sottish/ sot-ish / adj. 1. Śarābiein. 2. Ahmakein 

sotto voce/ sɒtəʊ ˈvəʊtʃeɪ/ adv. adj. Narmein ťawār ā gon gap janag. Narmein ťawār ā gon 

soať janag 

soubrette/ suːˈbrɛt/ n. Film (ťāmor) o drāmā (kasmānuk) ay śoakein jenekein aɔākār 

soubriquet/ ˈsəʊbrɪkeɪ/ n. Marɔom ay neimnām 

soufflé/ ˈsuːf(ə)l/ n. 1. Śirini ay kesm ey. 2. Narmein o āhesťagein āwāz 

sough/ saʊ, sʌf/ v. 1. Nārag ay āwāz kanag. 2. Ɔrackāni śikkag ay āwāz kanag. Āp ay āwāz 

soul/ səʊl/ n. 1. Arwāh. Aworah. Ɔel. Geyān. Geihān. Gin. Jān. Napass. Nafass. Róh. Ró. Sā. 

Sāh. Ťerk. Werzi. Zerɔ. 2. Jazbāť o ɔāniś. 3. Asliať. Dill. Xāsiať. Zill. 4. Marɔom ay zāť. 5. 

Ɔoasťiein marɔom 

soul-destroying/ səʊldɪˌstrɔɪɪŋ/ adj. Gair ɔelcespein kār o amal 

soulful/ ˈsəʊlfʊl,ˈsəʊlf(ə)l/ adj. Afsoaznākein māreśť . Jazbāťiein māreśť  

soulfulness/səʊlfʊlnəs/ n. Māreśťiein 

soulless/ ˈsəʊllɪs/ adj. Beisāhein. Beiróhein. Beigeyānein. Beiťabein. Beiťāmein. 

Beilezzaťein. Beiroanakein. Boťťiein. Pappagein 

soul patch/ səʊl patʃ/ n. Ťamiz. Riśśi lapp 

soulmate/ ˈsəʊlmeɪt/ n. Ebābať. Hamsāh. Hamɔam. Hamťab. Hamgangal. Hamɔel. 

Hamkonnať. Sangať. Yakɔelein. 

soul-searching/ ˈsəʊlsəːtʃɪŋ/ n. Corť janag. Waťi kār kerɔagi ay jāhezah gerag  

sound/ saʊnd/ n. v. adj. adv. 1. Āwāz. Bodd. Carr. Cadāng. Cedekk. Cedekkah. Ɔarāk. Dam. 

Dim. Gālťawār. Gālwār. Lowā. Marām. Saɔā. Ťawār. Toak. Toank. Wānk. Zerānk. 2. Āwāz 

kanag. Ťawār kanag. 3. Goaśāni eśkonag ay haɔɔ. 4. Gon labzān ɔarśān koťagein xayāl o 

leikah. Sahi o salāmaťein. Śarr hālaťein. 5. Gon ɔalilān. 6. Grānwābi. 7. Śaɔiɔein. Ťoronɔein. 

8. Āwāz ay moajān kārmarz kanag o āp ay johlānki gowāz kanag. 9. Gon ehťeyāť ā josť o 

pors kanag. 10. Johlānki ā bokk warag. 11. Ɔo zer ya zer o gwarm ā joadeinoakein āprah o 

śaťt  

soundless/ ˈsaʊndləs/ adj. Beiāwāzein. Beiťawārein. Beiťrokkein. Beiťrippein. Beijalallein. 

Xuppiein. Ɔābahein. Hāmoaśein. Jāpiein. Xāmoaśein  

soundly/ ˈsaʊndli/ adv. Gon salāmaťi ā 

soundlessness/ ˈsaʊndnəs/ n. Beiťawāri. Beiāwāzi. Beiťrokki. Beiťrippi. Xāmoaśi 

sounder/ ˈsaʊndə/ n. 1. Batāni ram. 2. Āwāz ay moajāni wasilah ā āp ay johlānki māpoakein 

azbāb. 3. Āwāz 

sound barrier/ saʊnd. ˈbarɪə/ n. Āwāz ay rafťār ā ca geiś bāl kanag ay asārāť   

sound bite/ saʊnd. bʌɪt/ n. Rekāt koťagein ťrān ay tokkor ey 

soundcheck/ ˈsaʊn(d)tʃɛk/n. Azbābāni śarr āwāz kanag ay cakkās 

sound effect/ saʊnd. ɪˈfɛkt/ n. Film (ťāmor) o drāmā (kasmānuk) ā mānkoťagein geiśein 

āwāz 

sounding/ ˈsaʊndɪŋ/n. adj. v. 1. Āwāz ay moajāni wasilah ā āp ay johli māpag ay amal. 2. 

Amal kanag ā peiś mālómāť gerag. 3. Āwāz ɔiag. 4. Āwāz. Ťawār 

soundproof/ ˈsaʊn(d)pruːf/ adj. v. 1. Āwāzɔārein. Āwāz ɔāroakein.  Āwāzbanɔein jāh. 

Tawārbanɔein.2. Jāh ey ay āwāz banɔ kanag 

sound system/ saʊnd. ˈsɪstəm/ n. Āwāz ay azbāb o āhāni ťarťib 

soundtrack/ ˈsaʊn(d)trak/ n. 1. Gālťawār. Film (ťāmor) ay āwāz ay rekāt. 2. Āwāz rekāt 

kanag ay patti ya piťť o rill 
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sound wave/ saʊnd. weɪv/ n. Āwāz ay moaj o lahar 

soup/ suːp / n. v. 1. Āpiein warāk. Moaś. Soasāp. Yaxni. 2. Zeyāɔah kārāmaɔ ya jalwānākťer 

kanag 

soupçon/ ˈsuːpsɒn,ˈsuːpsɒ̃/ n. Ciz ey ay sakkein kammein mekɔār 

soup kitchen/ suːp. ˈkɪtʃɪn,ˈkɪtʃ(ə)n/ n. Langarxānah. Xairāťi warāk ɔiag ay jāh 

sour/ saʊə/ adj. v. 1. Bambalein. Cahrāhein. Juguttein.  Katekkein. Karattein. Koarkein. 

Popokānein. Soarein. Śórrein. Śukkein. Ťropśein. Ťorpśein. Ťoźein. Zapťein. Zakkein. 

Zawāxein. 2. Ťropś bówag. Ťropś kanag. Ťorpś kanag. 3. Baɔťāmi. 4. Soragein zamin. 5. 

Nārāzi o māyósi zāher kanag.  

sourness/ saʊənəs/ n. Cahrāhi.  Baɔmazāji. Jugutti. Katekki. Koarki. Nārāzagi. Śukki. Ťropśi. 

Zapťi. Zawāxi 

source/ sɔːs/ n. v. 1. Bon. Bonzeh. Mahťān. 2. Zariyah. Wasilah 

sourdough/ ˈsaʊədəʊ/ n. 1. Ārť ay mān kanag ay xōmir. 2. Māɔan śohāzag ay ťajrobākārein 

marɔom 

sourpuss/ ˈsaʊəpʊs/ n. (Hām zobān ā) Baɔɔamāgein marɔom 

souse/ saʊs/ v. n. 1. Āp ā misseinag. Āp ā miccaleinag. 2. Acār o arrām ay āp. 3. (Hām zobān 

ā) Śarābi. 4. Śarābnośi 

soutane/ suːˈtɑːn/ n. Issāhi mollāhāni ɔrājein jubbah ey 

south/ saʊθ/ n. adj. adv. 1. Jonób (Zerbār). Jānɔom. Jonóbi (Zerbāri). Lamm. Lammein. 2. 

Xať ay osťowā ay jahli neimag ay zamin. 3. Jahlāɔ. Jahlāɔi. 4. Jonóbi neimag ā. Jahlāɔ ā  

southbound/ ˈsaʊθbaʊnd/ adj. adv. Jonób (Zerbār) ā rawokein  

south Afrikan/ saʊθ. ˈafrɪk(ə)n/ n. adj. Jonóbi (Zerbāri) Afrika ay nenɔoak ya ťālokɔār 

south Amrikan/ saʊθ. əˈmɛrɪk(ə)n/ n. adj. Jonóbi (Zerbāri) Amrika ay nenɔoak ya ťālokɔār 

south-east/ saʊθˈiːst/ n. adj. adv. Gowar sayāro. Jonób-roacɔaraťk. Jonób-śagrab 

south-easterly/ saʊθˈiːst(ə)li/ adj. adv. Jonób -roacɔaraťki 

south-eastward/ saʊθ iːstwəd / adv. adj. Jonób -roacɔaraťk ā. Jonób-śagrab ā 

southerly/ ˈsʌðəli/ adj. adv. Jonób ay neimag ā ca 

southern/ ˈsʌð(ə)n/ adj. Jonóbi. Zerbāri 

southernmost/ ˈsʌð(ə)nməʊst/ adj. Jonób (Zerbār) ay āxerihaɔɔ 

southerner/ ˈsʌð(ə)nə/ n. Jahlāɔi. Jonób (Zerbār) ay nenɔoak. Zerbār ay nenɔoak 

southern Lights/ ˈsʌð(ə)n. lʌɪts/ n. Jonóbi (Zerbāri) koťob ay neimag ay sohr o śunz zāher 

bówag ay jāwar 

southpaw/ ˈsaʊθpɔː/ n. Capɔasť 

southward/ ˈsaʊθwəd/ adj. adv. Jonób (Zerbār) ay neimag ā. Jahlāɔ ā 

south-west/ saʊθˈwɛst/ n. adj. adv. Goarsāťān. Jonób-magrab. Jonób-roaceirśoť 

south-western/ ˌsaʊθˈwɛst(ə)n/ adj. Jonób-magrab ay 

south-westerly/ ˌsaʊθˈwɛst(ə)li/ adj.adv. Jonób-magrabiein 

south-westward/ saʊθ.ˈwɛstwəd/ adv. adj. Jonób-magrab ā. Jonób-roaceirśoť ā 

souvenir/ ˌsuːvəˈnɪə/ n. Yāɔgāri ciz. Soagāť 

sou’wester/ saʊˈwɛstə/ n. Sar o garɔen ā mānpośoakein auri kolāh 

sovereign/ ˈsɒvrɪn/ n. adj. 1. Bāɔeśāh. Hākem. Moxťār. Waťmasťer. 2. Ťākaťwar. 3. 

Bāzjowānein o asarmanɔein 

sovereignty/ ˈsɒvrɪnti/ n. Hakk ay hākemiať. Moxťāri. Waťmasťiri.  

sovereign wealth fund/ ˈsɒvrɪn. wɛlθ. fʌnd/ n. Sarkār ay sarmāyahkāri ay maddi o sarmāyah 

soviet/ ˈsəʊvɪət,ˈsɒvɪət/ n. adj. 1. Iśťrāki Rós (Soviet Union) ay reyāsať. 2. Iśťrāki Rós 

(Soviet Union) ay bāśenɔag. 3. Iśťrāki Rós (Soviet Union) ā gon ťālokɔār 

sow/ səʊ/ v. n. 1. Keśag. Ťohmkāri. Ťoam ɔiag. Ťoxmkāri. Ťoamkāri. Ťornkag. 2. Poaśag ya 

bazz kanag. 3. Zamin ay ceir ā bamb o ťrāk kall kanag. 4. Cat kanag. Śeng kanag. Ťālān 

kanag. 5. Zāťagein sówar. 6. Māɔagein haiwān. 7. Āseni palk 

sow thistle/ səʊ ˈθɪs(ə)l/ n. Agóťť. Kalamo. Macal (Ɔrack ay kotom ey) 
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sow bane/ səʊ beɪn/ n. Gorāgo (Buttag ey) 

sower/ səʊə/ n. Keśoak. Ťoam candoak  

soya bean/ ˈsɔɪə. biːn/ n. Soya ay bar 

sozzled/ ˈsɒz(ə)ld/ adj. Sakk naśahein marɔom 

spa/ spɑː/ n. 1. Garmein āp ay hammam. 2. Garmein āp ay cammag 

space/ speɪs/ n. v. 1. Weť.  Weťi.  Xāliein ya pacein jāh. 2. Jāh. Jāgah. Gośāɔ. 3. Xalā. 4. 

Fāsalah. 5. Kar ay neyām ay mahťali ay wahɔ. 6. Fekr kanag ay moakah. 7. Fāsalah ɔiag. 8. 

Beisoɔɔ o samā bówag 

spacecraft/ ˈspeɪskrɑːft/ n. Xalāhigorāb 

spaceman/ ˈspeɪsman/ n. Xalānawarɔ. Xalā ā rawokein marɔom 

spaceship/ ˈspeɪsʃɪp/ n. Xalāhigorāb 

spacesuit/ ˈspeɪssuːt/ n. Xalānawarɔāni lebās 

space-time/ speɪsˈtʌɪm/ n. Zamān o makān ay jodag ay leikah 

spacious/ ˈspeɪʃəs/ adj. Bahdajein. Boxāwiein Capparein. Ɔaheinag. Jahāzkaɔɔein. Jóxurrein. 

Kośāɔahein. Parāhein. Mazanpānɔein. Nālein. Pacein. Raxśānein. Śāhegānein. Śahśanābein. 

Sāmein. Śāhesťahein. Śāhesťagein. Śābiťein. Śāťāpein. Śāɔābein. Śanābein. Ťālānein. 

Xulāsahein. Xulāpťagein 

spaciousness/speɪʃəsnəs/ n. Cappari. Ɔaheinagi. Kośāɔahi. Parāhi o śāhegāni Śāhesťahi. 

Śāhesťagi. Xulāpťagi. Xulāsahi 

spade/ speɪd/ n. v.  Barɔ. Barz. Beil. Beilcah. Barɔ janag. Beilcah janag. Ɔadag. Pābeili. 

Poadah. Śeiwal 

spadefish /ˈspeɪdfɪʃ/ n. Riāmi sarāndo (Māhig ey) 

spades/ speɪd/ n. Ťāś ay hokm ay ťāk 

spadework/ ˈspeɪdwəːk/ n. Kār ey ay ťāyāri kanag ay johɔ 

spaghetti/ spəˈɡɛti/ n. Siwahi ay wadein warāki ey 

spall/ spɔːl/ n.v. 1. Sengāni prośťagein tokkor. 2. Seng ay tokkor kanag 

spalpeen/ spalˈpiːn/ n. Baɔmāś. Lapangā 

spam/ spam/ n. v. 1. Entarnet ay sarā aťkagein beiťālokein paigām o namɔi. 2. Tin o dabbi ā 

koťagein sowar ay goaśť ay warāki  

spammer/ ˈspamə/ n. Beiťālokein paigām o namɔi rāhɔiokein marɔom 

span/ span/ n. v. 1. Parāhi. Pahnāť. 2. Wahɔ. 3. Becill. 4. Parāh kanag. 5. Ɔrāj Kaśśag. 6. 

Pelman. Bójig ay ɔoar ā basťagein sāɔ. 7. Yak wadein asp ya kāhiger ay joťk. 8. Tóli. 9. 

(Hām zobān ā) Bāz. 10. Haiwān ay jog kanag. 11. Śarri ā cārag o ɔelgoaś nakoťagein ciz. 

Legārein ciz 

spangle/ ˈspaŋɡ(ə)l/ n. Siťārā. Goɔān pa jalwah perkoťagein kasanein ɔrapśoakein ciz 

spangled/ spaŋɡ(ə)ld/ adj. Siťārākāri koťagein goɔ 

Spaniard/ spanjəd/ n. Espaini.  Espain ay nenɔoak 

spaniel/ ˈspanj(ə)l/ n. Ɔrājgoaśein kocik ay zāť ey 

Spanish/ spanɪʃ/ n. adj. Espaini zobān. Espain ā gon ťālokɔār 

spank/ spaŋk/ v. Ɔasť ay ɔel ā ya ke poak ay gellek ā latt janag 

spanking/ ˈspaŋkɪŋ/ adj.n. Ɔasť ay ɔel ā ya poak ay gellek ā latt janag ay amal 

spanner/ ˈspanə/ n. Pānā. Nattāni boajag o packanag ay auzār 

spar/ spɑː/ n. 1. Bójig ay ɔoar. 2. Bāligorāb ay bānzol ay neyām ay ťir. 3. Beicamakein 

boloarein māɔan ey. 4. Mośť janag ay ťamrin. 5. Bahas o ťakrār. 6. Koroas ay hār. 7. (Hām 

zobān ā) Nazzikein ɔoasť 

spare/ spɛː/ adj. n. v. 1. Sarārag. Sarkanag. Sarāroakein. Zeyāɔahein. Zarórať ā ca 

zeyāɔahein. 2. Beipigein. Lāgarein. 3. Rakkeinťagein o bacceinťagein ciz. 4. Tenpin ay laib 

ay ťarkib ey. 4. Zeyāɔahein ciz ay ɔiag. 5. Rakkeinag. Cā kosag ya mosibať ā rakkeinag 

spare ribs/ spɛːˈrɪbz/ n. Sówar ay pahló ay haddāni warāki 

sparing/ ˈspɛːrɪŋ/ adj. Kamyābein. Monāsebein 
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spark/ spɑːk/ n. v. 1. Jahāt. Poťrośoak. Poťruś. Poťrunśk. Poťrunk. Poťruśk. Poťruśag. 2. 

Śahm. Śeroak. 3. Kamm ey.  Kalah ey. Zerrah ey. 4. Jazbāťi bówag. 5. Bejli ay kār kanoakāni 

neimnām. 6. Poťrośoak ɔiag. 7. Ās ɔiag. Sekein ɔiag. 8. Zenɔagɔelein warnā. 9. Yārbāśi 

kanag  

sparky/ ˈspɑːki/ adj. Poťrośoakśānein. Śahm ɔiokein. Zenɔag ɔelein 

sparkle/ ˈspɑːk(ə)l/ v. n. Bacrā. Ɔarapśag. Lamboak. Lambag. Luhkag. Parr. Pereiśag. Śahm 

ɔiag. Śahm. Ťarpiśk. Ťarpiśkag. Ťaripiśśag. Ťironk. Ťerip 

sparkling /ˈspɑːk(ə)lɪŋ/ n. Lamboak. Śahmoak. Ťeripenāk. Ťrepoak  

sparkly/ ˈspɑːk(ə)li/ adj. Ɔarapśoakein. Śahmoakein 

sparkler/ ˈspɑːklə/ n. 1. Ɔasť ā ɔāśťagein śahm ɔiokein azbāb ey. 2. (Hām zobān ā) Almās. 

Naginah  

sparrow/ ˈsparəʊ/ n. Benjiśk. Buccri. Cadi. Genjiśk. Jing. Jingol. Jinjeśk. Ťiťānnali (Morgāni 

kotom ey) 

sparrowhawk/ ˈsparəʊhɔːk/ n. Śāhin ay zāť ey 

sparse/ spɑːs/ adj. 1. Gesťā gesťāhein. Śeng o śāngein. 2. Kammein 

sparsity/ spɑːsiti /n. Kammi 

Spartan/ spɑːt(ə)n/ adj. Kaɔim Sparta ā gon ťālokɔār 

spasm/ ˈspaz(ə)m/ n. Tengerag. Goaśť ay pattahāni yakɔam nazzāhag ya tengerag 

spasmodic/ spazˈmɒdɪk/ adj. Goaśť ay pattahāni yakɔam nazzāhag ya tengerag ā gon 

ťālokɔār 

spastic/ ˈspastɪk/ adj. n. Nazz aťkagein. Tengerťagein. Tengeroakein  

spasticity/ spasˈtɪsɪti/ n. Tengerag ya nazzāhag ay xāsiať   

spat/ spat/ n. 1. Tāng ay sar ā banɔoakein poasť ay moazag. 2. Bāligorāb ay parrag ay sar ay 

poasťein poaś. Māmóli māmelāh ay sarā med o kusk. 3. Saɔafein jānɔār ay sossond. 4. Ťokk  

spate/ speɪt/ n. 1. Kurromag. Bāz ciz ay yakɔam awāri ā āhag. 2. Sailāb 

spathe/ speɪð/ n. Doaloko. Koaker. Poɔām. Macc ay hoaśag ay poasť 

spatial/ ˈspeɪʃ(ə)l/ adj. Jāhɔārein. Prāhein 

spatter/ ˈspatə/ v. n. Ɔranz ɔiag. Ɔranzeinag. Ɔranz 

spatula/ ˈspatjʊlə/ n. 1. Dafi. 2. Paťansarein hansag 

spatulate/ ˈspatjʊlət/ adj. Paťansarein ciz 

spawn/ spɔːn/ v. n. 1. Māhig o pogot ay aik ɔiag. 2. (Pa ťoahin) Marɔom ay cokk o 

pasāhenɔag peiɔāk kanag. 3. Māhig o pogol ay aik 

spay/ speɪ/ v. Aikɔānāni kaśśag o sant kanag 

speak/ spiːk/ v. 1. Ɔarrāheinag. Dasag. Gośag. 2. Ťrān kanag. Pahādag. 3. Habar kanag. 

Habar permāhag. Ťerkeinag 

speakeasy/ ˈspiːkiːzi/ n. Gair kānóɔi śarābxānah 

speaker/ ˈspiːkə/ n. Gāli. Goaśoak. Gośenɔah. Habar kanoak. Ťrān kanoak 

speaking/ ˈspiːkɪŋ/ n. adj. 1. Ɔarrāheinag, gośag, habar o ťrān kanag ay amal. 2. Hamā ke 

ťrān kanagahenť  

spear/ spɪə/ n. v. Ball. Gorz. Gorz janag. Neizah. Neizah janag. Sāng  

spearfish /ˈspɪəfɪʃ/ n. Asp (Māhig ey) 

spearhead/ ˈspɪəhɛd/ n. v. 1. Gorz ay ťuskein sar. 2. Ɔeim ay marɔom. Rāhbar. 3. Rāhbari 

kanag 

spearmint/ ˈspɪəmɪnt/ n. Waśboh. Poɔinah ay kotom ay buttag ey 

spearwort/ ˈspɪəwəːt/ n. Gundāhi kotom ay buttag ey 

spec/ spɛk/ n. 1. Omeiť. Ťawako. 2. Ťafsil 

special/ ˈspɛʃ(ə)l/ adj. n. 1. Jowān. Jowānein. 2. Hās. Maxsós. Maxsósein. Xās. Xāsein 

specialist/ ˈspɛʃ(ə)lɪst/ n. adj. Honarmanɔein. Kawwās. Kawwāsein. Zānťkārein. Xāsein kār, 

kezb ya honar ay zānťkār 

specialism/ ˈspɛʃ(ə)lɪz(ə)m/ n. Kawwāsi. Xāsein kār, kezb ya honar ey ay zānťkāri 
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speciality/ ˌspɛʃɪˈalɪti/ n. 1. Kawwāsi. Xāsein zānť o honar. 2. Xāsiať    

specialize/ ˈspɛʃ(ə)lʌɪz/ v. Xāsein kezb o kār ey ā zānťkār o honarmanɔ bówag 

specialization/ spɛʃ(ə)lʌɪˈzeɪʃ(ə)n/ n. Xāsein kār, kezb ya honar ey ay zānťkār bówag ay amal 

specially/ ˈspɛʃəli/ adv. Xās ťaur ā 

special needs/ ˈspɛʃ(ə)l.niːdz/ n. Xāsein zarórať 

specialty/ ˈspɛʃ(ə)lti/ n. 1. Xāsein zānť o honar. 2. Xāsiať   

specie/ ˈspiːʃiː,ˈspiːʃi/ n. Sikkāhein zarr 

species/ ˈspiːʃiːz,ˈspiːʃɪz,ˈspiːsiːz/ n. 1. Groah. Kotom. Kesm. Sāhɔārāni nasl. 2. Issāh 

paigāmbar ay yāť ay ebāɔať ā bahr bówokein śarāb o nagan ay tokkor 

specific/ spəˈsɪfɪk/ adj. n. 1. Bayyanein. Zāherein. 2. Yak kotom ya nasl ey ā ťālokɔārein. 3. 

Mokarrar koťagein taiks o song. 4. Xāsein. Xāsein nāɔrāhi ay xāsein ɔarmān. 5. Sarjamein 

mālómāť. Ťafsil 

specifically/ spəˈsɪfɪkli/ adv. Xās ťaur ā 

specificity/ ˌspɛsɪˈfɪsɪti/ n. Xās bówag ay xāsiať   

specification/ ˌspɛsɪfɪˈkeɪʃ(ə)n/ n. 1. Xāsein zarórať. 2. Ťafsil 

specify/ ˈspɛsɪfʌɪ/ v. Ťafsil peiśɔārag. Zāher kanag 

specifiable/ spɛsɪˈfʌɪəb(ə)l /adj. Zāher kanagiein 

specifier/ spɛsɪfʌɪə /n. Ťafsil ɔiok.  Zāher kanoak 

specimen/ ˈspɛsɪmɪn/ n. Namónah 

specious/ ˈspiːʃəs/ adj. Gomrāhkanoakein. Zāher ā śarrein baley aslā harābein 

speck/ spɛk/ n. v. Kasānein dabbah. Kasānein zerrah. Niwag ay sar ay kasānein ɔāg. 2. Sówar 

ay goaśť ay ťabāhag  

speckle/ ˈspɛk(ə)l/ n. v. Pacc. Pacpac bówag 

specs/ spɛks/ n. (Hām zobān ā) Ainak. Casmak  

spectacle/ ˈspɛktək(ə)l/ n. Genɔag ā doalɔārein. Śānɔārein nomāheś. Ťamāśā 

spectacles/ ˈspɛktək(ə)lz/ n. Ainak. Casmak 

spectacular/ spɛkˈtakjʊlə/ adj. n. Śānɔārein. Śānɔār 

spectate/ spɛkˈteɪt/ v. Nazārah kanag. Nazārah cārag 

spectator/ spɛkˈteɪtə/ n. Nazārah kanoak. Nazārah cāroak. Ťamāśācāroak 

spectre/ ˈspɛktə/ n. Bimnākein ciz. Jinn o balāh  

spectral/ ˈspɛktr(ə)l/ adj. 1. Co jinn o balāh ā. 2. Co sanj o ɔrinn ā 

spectrum/ ˈspɛktrəm/ n.1. Ɔrinn. Sanj. Rangāni patti. 2. Gonjāheś. Haɔɔ. Selselah 

speculate/ ˈspɛkjʊleɪt/ v. 1. Fekr kanag. Kayās kanag. Omeiť kanag. Xayāl kanag. 2. Ɔeimťer 

ā kimať ay zeyāťi ay omeiť ā sarmāyahkāri kanag 

speculation/ ˌspɛkjʊˈleɪʃn/ n. Kayās kanag ay jāwar 

speculator/ ˈspɛkjuːleɪtə/ n. 1. Jāheɔāɔ, kār o bār ya śirkaťāni hessahān sarmāyah janoak. 2. 

Kayāsger 

speculative/ ˈspɛkjʊlətɪv/ adj. Kayāsiein. Xayāliein 

speculum/ ˈspɛkjʊləm/ n. Jesm ay āzah, rāh ya tongān prāh kanoakein azbāb  

speech/ spiːtʃ/ n. 1. Azgāl. Ɔarśān. Ɔānk. Gāl. Gapp. Gopť. Gofť. Goyāk. Gālťawār. Gālwār. 

Gośťānk. Gopťār. Gofťār. Habar. Kalām. Lowā. Soxoan. Sokon. Toak. Toank. Ťrān. Ťakrir. 

Ťawāreink. Xeťāb. 2. Bóli. Zobān 

speechify/ ˈspiːtʃɪfʌɪ/ v. Beizārkanoakein ťakrir kanag ya gośťānk ɔiag 

speechless/ ˈspiːtʃləs/ adj. Beigoyākein. Gong o ɔāmein. Hāmośein. Lājawābein. Mahtoaxein. 

Munjeťagein. Mossein. Negguttein. Sonnein. Sommon bokommon. Toxxein. Ťokk o 

nokkein. Wazzoein. Xāmoaśein 

speed/ spiːd/ n. v. 1. Gāmgeij. Gośāɔ. Rafťār. Rapťār. Rawāj. Ro. Śallā. Tappāl. 2. Saikal o 

motarsaikal ay gairāni nesbať. 3. Kaimara ay śiśag ay aks o photo gerefť kanag ay rafťār. 4. 

Kāmyāťi. Soabmanɔi. 5. (Hām zobān ā) Amphetamine. Naśahi ɔarmān ey. 6. Jalɔi kanag. 

Ťeiz rawag. Ťronɔ rawag. 7. Soabmanɔ bówag. 8. Amphetamine esťemāl kanag 
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speeder/ spiːdə /n. Ťeizťāc. Ca kānóɔi haɔɔ ā ťeizťer rawok 

speedily /ˈspiːdɪli/ adv. Eśťābi ā. Jalɔi ā. Pa eśťāp  

speedboat/ ˈspiːdbəʊt/ n. Ťeiz rafťārein bójig 

speed bump/ spiːd. bʌmp/ n. Sadak ay sar ay rafťār kam kanag ay rokāwaťein jompok 

speedometer/ spiːˈdɒmɪtə/ n. Sawāri ya maśin ay rafťār māpag ay azbāb 

speedway/ ˈspiːdweɪ/ n. 1. Motarsaikal ťāci ay laib ey. 2. Motarsaikal ťāci ay laib ay ped 

speedwell/ ˈspiːdwɛl/ n. Bodāko. Borāko. Pocako. Nil o nāsirangein poll janoakein zāmorein 

ɔrack ey 

speedy/ ˈspiːdi/ adj. Parbārein. Raxśānein. Ťeizein 

speedily/ ˈspiːdɪli/ adv. Gon ťeizi ā 

speleology/ ˌspiːlɪˈɒlədʒi,ˌspɛlɪˈɒlədʒi/ n. Gārzānťi. Gārāni pat o poal ay elm 

spell/ spɛl/ v. n. 1. Hijji kanag. 2. Neśāni o xāsiať ɔārag.  3. Kasānein wahɔ ya pās ey. Ārām 

kanag ay wahɔ. 4. Manťar. 5. Ɔāri tokkor  

speller/ ˈspɛlə/ n. 1. Hijji kanoak. 2. Hijji heil ɔiag ay keťāb 

spellbind/ ˈspɛlbʌɪnd/ v. Pórahi ā ɔelgoaś gowar bówag 

spellbinder /ˈspel-ˌbīn-dər/n. Waśś ťakkrirein marɔom. Ɔelelgoaś gonwať kanoakein 

marɔom 

spellchecker/ ˈspɛltʃɛkə/ n. Hijji cāroakein kompiótar ay progrām 

spelling/ ˈspɛlɪŋ/ n. Hijji 

spend/ spɛnd/ v. n. 1. Xarc kanag. 2. Wahɔ gowāzeinag. 3. Ɔāťagein zarr 

spender/ spɛndə/ n. 1. Xarcwār. 2. Fozōlxarc 

spendthrift/ ˈspɛn(d)θrɪft/ n. Bangar. Fozōlxarc. Zarzawāl 

spent/ spɛnt/ adj. Kārmarz buťagein. Nakārahein 

sperm/ spəːm/ n. Māɔ. Narťoam. Noťfah. Marɔein ay ťoam 

spermicide/ ˈspəːmɪsʌɪd/ n. Narťoamkoś. Marɔein ay ťoam ā kośoakein ɔarmān 

sperm whale/ spəːm weɪl/ n. Ɔanťāniein lid (Māhig ey) 

spew/ spjuː/ v. 1. Ɔarpurcag. 2. Śānag 

sphagnum/ ˈsfaɡnəm/ n. Lic o meinān roɔoakein buttag ey 

sphere/ sfɪə/ n. 1. Goal o gelladein ciz. 2. Amal, ɔelcespi o zānťkāri ay haɔɔ. 3. Ťābak  

spherical/ ˈsfɛrɪk(ə)l/ adj. Dikkein. Goalein. Gelladein 

spheroid/ ˈsfɪərɔɪd/ n. Gelladoein  

sphincter/ ˈsfɪŋktə/ n. Jesm ay āzahāni tongāni ɔapān pac o banɔ kanoakein pattah 

sphinx/ sfɪŋks/ n. 1. Bālo ay zāť ey. 2. Poresrārein marɔom. 3. Kaɔim Misr ay mojassemah ke 

sar ey marɔom o jesm ey mazār ay buťag. 4. Yónāni  ɔāsťānāni balāh ke sar ey janeini o jesm 

ey mazār ay buťag  

spic/ spɪk/ n. Jonóbi (Zerbāri) Amrika ay Espaini gośoakein marɔom. Meksiko ay marɔom 

spice/ spʌɪs/ n. v. 1. Masālah. Bezār. 2. Halekɔār rang. 3. (Hām zobān ā) Cars. 4. Śirini. 5. 

Masālah janag. Masālah mānkanag 

spick and span/ spɪk(ə)ndˈspan/ adj. Ɔelgoaś koťagein. Ťarśip koťagein 

spicy/ ˈspʌɪsi/ adj. Jalākein. Soacākein. Soacānkein. Masālah mān koťagein  

spiciness/ spʌɪsɪnəs/ n. Jalāki. Soacāki. Soacānki. Masālah mān bówag ay jāwar  

spider/ ˈspʌɪdə/ n. 1. Ankabóť. Gógó. Moako. 2. Moako wadein. 3. Lāpleit waroak. Lāpkaśśi 

ā rawok. 4. Ťābeɔār 

spider flower/ ˈspʌɪdə ˈflaʊə/ n. Śirgonā kotom ay poll ey 

spiderling /ˈspʌɪdəlɪŋ/ n. Wallakah. Wasāo. Lānti o ťāśo kotom ay buttag ey  

spider plant/ ˈspʌɪdə.plɑːnt/ n. Śalwārɔer kotom ay buttag ey 

spider web/ ˈspʌɪdə wɛb/ n. Koɔām. Moako ay koɔām 

spiderwisp/ ˈspʌɪdə wɪsp/ n. Buśikāh. Piśikāh (Buttag ey) 

spidery/ ˈspʌɪd(ə)ri/ adj. Moako wadein 

spiel/ ʃpiːl,spiːl/ n. Carpein zobān 
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spiffing/ ˈspɪfɪŋ/ adj. Śānɔār 

spigot/ ˈspɪɡət/ n. Āp ay ɔarp ay ɔap ā ɔiag ay ťrepok. Maśk ay tong ay ťrepok 

spike/ spʌɪk/ n. v. 1. Ťusksarein ciz. 2. Meih. Meix. 3. Kontag. Jumb. 4. Mekɔār ay yakɔam 

geiś bówag. 4. (Hām zobān ā) Beigesein marɔomāni jāh ɔiag ay aɔāróki jāh. 5. Ťuskein ciz ey 

goťť ɔiag. 6. Ťusk kanag. 7. (Hām zobān ā) Warāki cizzān ceir o kāni śarāb ya ɔarmān 

mānkanag. 8. Volleyball ay laib ā jāl (net) ay kaś ā oaśťag o bāl ā ťronɔi ā atar ɔiag. 9. Śāh ā 

ca ɔaraťkagein pollāni grunc  

spikenard/ ˈspʌɪknɑːd/ n. 1. Zabāɔ. 2. Sombol ay ɔrack  

spike-thorn/ spʌɪk θɔːn/ n. Kotoar. Zarlag (buttag ey) 

spiky/ ˈspʌɪki/ adj. Ťuskein 

spikiness/ spʌɪkinəs/ n. Ťuski 

spill/ spɪl/ v. n. 1. Sarrecag. 2. Sarreic. Wāpar. Wāparag. 3. (Hām zobān ā) Rāz pāśk kanag. 4. 

Sawāri (Asp, saikal) ay sarā ca kapag. 5. Noakein mansabɔār ɔārag ay wāsťā kwahnein 

mansabɔārān kaśśag. 5. Ās roak kanag ā pa ɔār o kāgaɔ ay kasānein tokkor 

spillage/ ˈspɪlɪdʒ/ n. Colokk. Holokk. Sarreic 

spillover/ˈspɪləʊvə/ n. Sarreic. Ťālāni. Wāparag  

spillway/ˈspɪlweɪ/ n. Āpkaśś. Huś. Raɔāp. Roap. Sargaśť. Sarśān. Sarroap. Sarbāsk. Sargarɔ. 

Sarreic  

spilt/ spɪlt/ adj. Sarreťkagein 

spin/ spɪn/ v. n. 1. Torr warag. 2. Cahr ɔiag. Cahr ā gon reisag. 3. Sikkah ay setteinag. 4. Hāl 

o ahwāl o bayān ā xāsein wadey ā ťāb ɔiag o ɔeger wad peiśɔārag. 5. Gon carroakein nahi ā 

māhig gerag 

spinner/ ˈspɪnə/ n. 1. Cahr o jallek ay sarā banɔik o paźm reisoak. 2. Kereket ay laib ā bāl ā 

ťāb ɔiok o ɔoar ɔiok. 3. Māhig gerag ay carroakein nahi. 4. Bāligorāb ay kārkerɔagi ā śarťer 

kanāhenoakein āsen ay rād 

spina bifida/ ˌspʌɪnə ˈbɪfɪdə/ n. Srein ay hadd ay peiɔāheśi ellať ey 

spinach/ ˈspɪnɪdʒ,ˈspɪnɪtʃ/ n. Pālek (Buttag ey) 

spinal/ ˈspʌɪn(ə)l/ adj. Srein o srein ay hadd ā ťālokɔār 

spinal column/ ˈspʌɪn(ə)l. ˈkɒləm/ n. Srein ay hadd 

spinal cord/ ˈspʌɪn(ə)l. kɔːd/ n. Harāmmagz 

spindle/ ˈspɪnd(ə)l/ n. Cahr. Carx. Jallek. Jallak 

spin doctor/ spɪn. ˈdɒktə/ n. Seyāsi gal ay ťarjomān. Hāl o ahwālān xāsein wadey ā ťāb ɔiok 

o peiśkanoak 

spindrift/ ˈspɪndrɪft/ n. Moajāni saray gajj o kapp. Gwāť ay laharāni saray hāk o reik ya barf 

spin dryer/ spɪn. ˈdrʌɪə/ n.  Goɔ hośk kanoakein maśin 

spine/ spʌɪn/ n. 1. Srein ay hadd. 2. Jelɔbasťagein keťāb ay ťākāni bon. 3. Sāhɔār ay jelɔ ay 

saray kontagoein o ťuskein ciz. 4. Āťiśfeśān ā ca ɔarpurceťagein borz ā rawokein garmein 

seng o dok. 5. Hālāťāni hesāb ā ťanxā geiś bówag ay nezām 

spine-chiller/ spʌɪn. ˈtʃɪlə/ n. Bimɔiokein ya joaś ɔiokein film (ťāmor) o kessah 

spinefoot/ spʌɪnfʊt/ n. Māhpari (Māhig ey) 

spineless/ ˈspʌɪnləs/ adj. 1. Kamzoarein o nezoarein marɔom. 2. Hamā sāhɔār ke srein ay 

hadd ey perneisť 

spinet/ spɪˈnɛt,ˈspɪnɪt/ n. Piano ay zāť ey 

spine-tingling/ spʌɪn. ˈtɪŋɡ(ə)l/ adj. Bimnākein o porjoaśein 

spinnaker/ ˈspɪnəkə/ n. Saikondein mazanein ācār 

spinneret/ ˈspɪnərɛt/ n. Lullokāni reiśom ya banɔik joad kanag ay āzah 

spinney/ spɪni/ n. Bazein keśār. Jumbar. Toabār. Ɔrackien jāh o jangal ay kasānein tokkor 

spinning jenny/ ˈspɪnɪŋ. ˈdʒɛni/ n. Kārgāh ya kaddi ay kesm ey 

spinning wheel/ ˈspɪnɪŋ. wiːl/ n. Kārgāh ay parrag 

spin-off/ ˈspɪnɒf/ n. Kaśśagi 
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spinster/ ˈspɪnstə/ n. Āroas nakoťagein. Beimarɔ. Eiwānt. Deido. Jaťťi. Kalmāntein janein. 

Seyahsar. Saťťi 

spinsterhood/ spɪnstəhʊd/ n. Eiwānti. Kalmānti 

spinstership/ ˈspɪnstəʃɪp/ n. Eiwānti. Kalmānti 

spiny/ ˈspʌɪni/ adj. Gokkiein. Kontagiein 

spiracle/ ˈspʌɪrək(ə)l/ n. Lullokāni sāh kaśśag ay tong 

spiral/ ˈspʌɪr(ə)l/ adj. n. v.1.  Paťāťagein. Paťāhag. 2. Ťāb ɔāťagein. Ťāb wārťagein. 3. Cód. 

Códiein. Cód ɔāťagein. 4. Ťāb gerag o borz ā rawag. 5. Kimaťāni jahl o borz bówag 

spire/ spʌɪə/ n. 1. Borz ā ťankein o bon ā prāhein. 2. Kock o saɔaf ay sont. 4. Ɔrack ay śāhān 

ca ceir ay kont 

spirit/ ˈspɪrɪt/ n. v. 1. Arwāh. Aworag. Geihān. Geyān. Gin. Jinn. Jójó. Jójok. Róh. Sāh.  2. 

Xoɔā. Xowājah. 3. Xāsiať, ťab o rojhān. 4. Ťronɔein śarāb (Whiskey, ram, gin). 5. Ɔel. 

Hoasalah. Joahar. Māyah  

spirited/ ˈspɪrɪtɪd/ adj. Erāɔahmanɔein. Hoasalahmanɔein. Joaharɔārein. Porjoaśein. 

Porazmein  

spiritless/ ˈspɪrɪtləs/ adj. 1. Beijoaharein. Beiroanekaťein. Beihoasalahein. Borroankein. 2. 

Beigeyānein 

spiritual/ ˈspɪrɪtʃʊəl,ˈspɪrɪtjʊəl/ adj. Róhāni. Geyāni 

spiritual healing/ ˈspɪrɪtʃʊəl ˈhiːlɪŋ/ n. Pāhroap. Petto. Ɔam o ɔuťť. Mollāh o miyāhi 

spirituality/ spɪrɪtʃʊˈalɪti,spɪrɪtjʊˈalɪti/ n. Róhāniať  

spiritualism/ ˈspɪrɪtʃʊəlɪz(ə)m,ˈspɪrɪtjʊəlɪz(ə)m/ n. Róhparesťi. Róh ay asť bówag ay leikah 

spiritualist/ ˈspɪrɪtʃ(ʊ)əlɪst,ˈspɪrɪtjʊəlɪst/ n. Póťipať. Róhān gon rābiťah kanoak 

spirituous/ ˈspɪrɪtjʊəs/ adj. Alcohol mānbutagein ciz. Śarābein 

spirogyra/ ˌspʌɪrə(ʊ)ˈdʒʌɪrə/ n. Āp ay sarā basťagein śunz ay zāť ey 

spit/ spɪt/ n. v. 1. Gajj. Lebz. Leiťār. 2. Ťokk.  Ťokk janag. 3. Śanzein aur. 4. Goaśť ā āsen ay 

sixān janag o pacag 

spitter/ ˈspɪtə/ n. Ťokk janoak 

spite/ spʌɪt/ n. v. 1. Asaɔɔi. Bogz o keinagɔār. 2. Keinag kanag. Pa kasť noks ɔiag 

spiteful/ ˈspʌɪtfʊl,ˈspʌɪtf(ə)l/ adj. Asaɔɔiein.  Keinagɔārein 

spitefulness/ spʌɪtfʊlnəs, ˈspʌɪtf(ə)lnəs/ n. Keinag o bogz ɔārag ay amal 

spitfire/ ˈspɪtfʌɪə/ n. Āsgowārein. Ťronɔ ťabihaťein  

spittle/ ˈspɪt(ə)l/ n. Lebz. Leiťār. Ťokk 

spittoon/ spɪˈtuːn/ n. Ťokkɔān. Ťuffɔān. Ťokko. Ťokk janag ay ɔarp 

spiv/ spɪv/ n. (Hām zobān ā) Banɔeśein māl bahā kanoak. Kasānein śapok o kācāk 

splash/ splaʃ/ v. n. 1. Atimbak. Atimbak janag. Colok. Colokkag. Cabadok. Cabadoki janag. 

Cabalok. Cabaloki janag. Gaźźamb. Gaźźambag. Gaźźimb. Gaźźimbag. Kotomb. Kotombag. 

Godumbok. Godumbok janag. Śalappag janag. Śadappag janag.  Tombok. Tombok janag. 2. 

Āp ay ťahā toppag janag. 3. Jazbāťiein o jośɔiokein hāl o ahwāl. 4. Topp topp ya ťramp 

ťramp ā kapag 

splashy/ ˈsplaʃi/ adj. Jazbāťi o joaśɔiokein  

splat/ splat/ n. 1. Kursi ay kasānein ɔāri palk. 2. Ťrinzag ya toppag janag ay ťawār 

splatter/ ˈsplatə/ v. n.  1. Ťrinz ɔiag. 2. Ťrinzoak 

splay/ spleɪ/ v. 1. Hattāni prāhśānag. 2. Prāh rawag. 3. Yak neimag ey ťank o ɔuhmi neimag ā 

prāh bówag. 4. Ɔanni neimag ā ťāb gerag 

spleen/ spliːn/ n. 1. Ɔelói. Cokko. Neimpas. Paso. Sisag. Sisah. 2. Baɔmazāj. 3. Bogz o asaɔɔ 

splenomegaly /ˌspliːnə(ʊ)ˈmɛɡ(ə)li/ n. Sisagaźź. Ɔelói ay mazani ay maraz 

splendid/ ˈsplɛndɪd/ adj. 1. Ɔarafśānein. Jalwahnākein. Nóriein. Śānɔārein. Monāwarein. 2. 

(Hām zobān ā) Bāz jowānein 

splendiferous/ splɛnˈdɪf(ə)rəs/ adj. (Hām zobān ā) Bāz jowānein. Śānɔārein 

splendour/ ˈsplɛndə/ n. Brāh. Jalwah. Nór. Rośnāhi. Śān o śoakať 
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splenetic/ splɪˈnɛtɪk/ adj. Baɔmazājein. Keinagparwarein 

splice/ splʌɪs/ v. n. 1. Ɔo ciz ey sarān yakjāh kanag o joadeinag. 2. Ɔo sāɔ ay lambān reisag o 

joadeinag 

splicing fid /splʌɪsin fɪd/ n. Goanɔoac. Jābal 

spliff/ splɪf/ n. (Hām zobān ā) Cars ā porkoťagein segreit 

splint/ splɪnt/ n. v. 1. Prośťagein hadd ay cālk kanag ay ťekkah. 2. Ās ay koteinag ay ɔrājein 

ɔār. 3. Ťekkāhān gon prośťagein hadd ā cālk kanag 

splinter/ ˈsplɪntə/ n. v. 1. Tokkor. Geiśeťagein bahr. 2. Ɔār, śiśag ya barf ay sisťagein 

bāragein tokkor. 3. Seɔag o tokkor bówag 

split/ splɪt/ v. n. 1. Bahr kanag. Bahr bówag. Kadā kanag. Rānk. Tokkor tokkor kanag. 

Tokkor tokkor bówag. Ťal kanag. Ťal bówag. Xulyah o zerrah ay ťal bówag. 2. Groahān bahr 

bówag. 3. Piccodag. 4. (Hām zobān ā) Zeyāɔahein ɔarɔ ā ca sar ay ťal bówag ay māreśť. 5. 

Ɔagā kanag. Rāzāni pāśk kanag. 6. (Hām zobān ā) Yakɔam jāh ey wail kanag. 7. Ɔarz. Ɔamk. 

Póť. Śānk. Ťal. 8. Ɔoťal bówag ay amal. 9. Settag o hattāni prāh kanag o nenɔag ay warziś. 

10. Bahr buťagein ciz. Tokkor buťagein ciz. Ťal buťagein ciz. 11. Ťācag ay laib ā hāl ay sarā 

rasag ay mokarrarein wahɔ 

splitter/ ˈsplɪtə/ n. Ťal kanoak. Tokkor kanoak 

split end/ splɪt. ɛnd/ n. 1. Saray móɔāni hośk buťagein sarokk. 2. Amrikan fotbāl ā bāl ay 

zamin ā eir kanag ay ťaur ey 

split-level/ splɪt. ˈlɛv(ə)l/ adj. Ɔo bahr o saťah ā bówokein 

split pea/ splɪt. piː/ n. Ťal koťagein bānkaleink 

split screen/ splɪt. skriːn/ n. Teliwiźan, kompiótar o film (ťāmor) ay ɔo bahr ā koťagein 

parɔah 

split second/ splɪt. ˈsɛk(ə)nd/ n. adj. Kaťťrah ey. Sakkein kasānein wahɔ  

splodge/ splɒdʒ/ n. Ɔāg. Ɔabbah 

splosh/ splɒʃ/ v. n. 1. Źirrť. Źirrťźirrť. Źirrťźirrť kanag. 2. Śapper. Śapperag ay āwāz. 3. 

(Hām zobān ā) Naqɔ. Zarr 

splotch/ splɒtʃ/ n. Ɔāg. Ɔabbah. Poaling 

splotchy/ splɒtʃi/ adj. Ɔāgiein. Poalingiein  

splurge/ spləːdʒ/ n. v. Fozōl xarci. Fozōl xarci kanag 

splutter/ ˈsplʌtə/ v. n. 1. Gajj o kapp bówag. Kirr kirr kanag 

spoil/ spɔɪl/ v. n. 1. Harāb kanag. Kaɔar o kimať ay kam kanag. Parreicag. Pacrecag. Śagāli 

kanag. Ťabāh kanag. 2. Mazag o lezzať ay gār kanag. 3. Xaliyā. Harāb buťagein warāki. 4. 

Harāb buťagein woat. 5. Ťerrin kanag. Ťerro. Ťollos. Ťollos kanag.  Lādok kanag o āɔaťāni 

harāb kanag. 6. Pa kār ey ā sonn bówag. 7. Lóteťagein māl. 8. Kecrahein māl 

spoilage/ ˈspɔɪlɪdʒ/ n. Śagāli buťagein ya harāb buťagein ciz 

spoiler/ ˈspɔɪlə/ n. 1. Xarābkār. Harābkār. Kārāni harāb kanoak. 2. Bāligorāb ay bānzolāni 

saray porzah ke pa rafťār ay kamkanag ā cesť kanag biť 

spoilsport/ ˈspɔɪlspɔːt/ n. Ɔegerāni waśśiān zawāl kanoak 

spoke/ spəʊk/ n. Parrag ay espoak 

spoken/ ˈspəʊk(ə)n/ adj. Gośťagein. Xāsein wad ey a gośťagein 

spokesman/ ˈspəʊksmən/ n. Ťarjomānein marɔein 

spokesperson/ ˈspəʊkspəːs(ə)n/ n. Ťarjomānein marɔom 

spoliation/ ˌspəʊlɪˈeɪʃ(ə)n/ n. Ťabāh kanag ya zawāl kanag ay amal 

spondee/ ˈspɒndiː/ n. Śair ay Ɔrājein banɔ 

sponge/ spʌn(d)ʒ/ n. v. 1. Ɔaryāhi jānɔār ey. 2. Espanj. Āp cunsoakein ciz. 3. Narmein kaik 

ay zāť ey. 4. (Hām zobān ā) Mofťxoarein marɔom. 4. Sāf kanag. Mośag 

sponger/ ˈspʌn(d)ʒə/ n. (Hām zobān ā) Ɔobanɔ. Mofťxoar  

spongiform/ ˈspʌndʒɪfɔːm/ adj. Āpcunssein. Espanj wadein  

spongy/ ˈspʌn(d)ʒi/ adj. Espanj wadein 
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sponsion/spɒn ʃən/n. Kafalať. Zāmeni  

sponsor/ spɒnsə/ n. v. 1. Kafil. Zāmen. Sarparesť. 2. Kār o amal ey ay xarcān ɔiag. 3. 

Kānóɔsāzein eɔārah ā kānóɔi ťajwiz peiśkanoak. 4. Kafālať kanag 

sponsorship/ ˈspɒnsəʃɪp/ n. Kafālať 

spontaneous/ spɒnˈteɪnɪəs/ adj. 1. Beierāɔah. Beiexťeyārein. Beicorť o fekrein. Yakɔamein. 

2. Koɔraťi. 3. Waťsarāwaťein. 4. Waťroaɔein 

spontaneity/ spɒntəˈneɪɪti/ n. Waťsarāwať ciz ey bówag ay amal. Waťróɔi. Yakɔami  

spoof/ spuːf/ n.  (Hām zobān ā) 1. Pa ɔelwaśśi geigāni kanag ay amal. 2. Waśkanɔi kanag. 

Maskarābāzi. 3. Geigāni 

spook/ spuːk/ n. v. 1. (Hām zobān ā) Jāsós. 2. Jinn o balāh. 3. (Hām zobān ā). Ťorseinag. 

Zehni pareśāni ɔiag 

spooky/ ˈspuːki/ adj. 1. Ťorsnākein. 2. Ťorsoakein 

spookiness/ spuːkɪnəs/ n. Jinn ay wadā ceir o ťorsnāk bówag ay jāwar 

spool/ spuːl/ n. v. 1. Cahr. Piť, banɔik ya ril paťāhag ay galgal. 2. Cahr ay sarā ťāb ɔiag o 

paťāhag 

spoon/ spuːn/ n. v. 1. Camac. Camci. Camcah. Esťān. Cośānk. Hāreśť. Kācoag. Komcah. 

Xāśoak. 2. Kasānein hansag. Kāśoak. 2. Camac ay wadein ciz. 3. Camac ay sarā mān kanag. 

4. Pośťokāni bagal ā kanag. 5. Fotbāl ay laib ā bāl ā narmi ā gon borz ā rāh ɔiag 

spoonful/ ˈspuːnfʊl/ n. Camac ay porr  

spoonbill/ ˈspuːnbɪl/ n. Esťānsont (Morg ey) 

spoonerism/ ˈspuːnərɪz(ə)m/ n. Pa waśkanɔi ā labzāni sari ābāni baɔal kanag o gośag 

spoon-feed/ ˈspuːnfiːd/ v. Bagair kār o zahmať ā ɔiag. Camcah ay sarā wāreinag 

spoor/ spʊə,spɔː/ n. v. 1. Haiwān ay paɔ o ranɔ o boh. 2. Haiwān ay paɔ o ranɔān bówag 

sporadic/ spəˈradɪk/ adj. Barey barey. Eɔ o óɔ ā. Harc wahɔ ā nabówokein. Hāmśahr 

nabówokein 

spore/ spɔː/ n. Ťokko. Yakxulyahi sāhɔār 

sporran/ ˈspɒr(ə)n/ n. Lānk ay basťagein loať o peilek 

sport/ spɔːt/ n. v. 1. Laib. Gwāzi 2. Laib kanag. 3. (Hām zobān ā) Barɔāśťiein marɔom. 4. 

Ɔrack ay gwang o nehāl ay aslein rang o xāsiať ay baɔal bówag. 5. Ciz ey gwarā kanag o 

peiśɔārag 

sporting/ ˈspɔːtɪŋ/ adj. 1. Laib ay śoakin. 2. Barɔāśť kanoakein 

sporting chance/ ˈspɔːtɪŋ. tʃɑːns/ n. Kattag o soabmanɔ bówag ay monāsebein emkān 

sportive/ ˈspɔːtɪv/ adj. 1. Ɔelwaśein. 2. Laibiein 

sportsman/ ˈspɔːtsmən/ n. 1. Gwāziger. Laibi. 2. Kattag o babāɔiag kaból kanoakein marɔom 

sportsmanship/ ˈspɔːtsmənʃɪp/ n. Gwāzigeri. Kattag o babāɔiag ā kaból kanag ay xāsiať   

sportswear/ ˈspɔːtswɛː/ n. Laib ay goɔ o poaśāk 

sporty/ ˈspɔːti/ adj. 1. (Hām zobān ā) Laib ay śoakin. 2. Śoakein lebās. 3. Ťeiz rafťārein 

kārgādi 

spot/ spɒt/ n. v. 1. Lapp. Neśān. 2. Ɔāg. Ɔabbah. 3. Lappad. 4. Bazein laibāni gaddag. 5. Jāh. 

Makām. 6. (Hām zobān ā) Ciz ey kammein mekɔār. 7. Bahāzorťagein māl ay hamā jāh ā 

aɔāhigi kanag ay rasm. 8. (Hām zobān ā) Xāsein kaɔar ey ay kāgaɔi zarr. 9. Ciz ey śohāzag o 

ɔargeijag. 10. Ɔāgɔār bówag. 11. Śanzagi aur. 12. (Hām zobān ā) Wām ɔiag. 13. Fotbāl ay 

mokarrar koťagein jāh ā eir kanag 

spot check/ spɒt. tʃɛk/ n. v. Bagair eťelāh cakkāsag. Bagair eťelāh ťalāśi gerag 

spotless/ ˈspɒtləs/ adj. Beiɔāgein 

spotlight/ ˈspɒtlʌɪt/ n. v. 1. Ťeizein o ťronɔein roźnāhi.  2. Paɔɔarā kanag. Zāher kanag 

spotter/ ˈspɒtə/ n. Cāroak. Ɔargeijoak. Jāsó pāsó kanoak 

spotty/ ˈspɒti/ adj. 1. Ɔāgɔārein. Ɔānagɔārein. Lapp lappein. 2. Nāhamwārein 

spouse/ spaʊz, spaʊs/ n. 1. Joaɔ. Marɔ. 2. Jan. Zāl  
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spout/ spaʊt/ n. v. 1. Keiťali ay kerenag. Pa āp mānkanag ā ɔarp ay sont ya nalki. 2. 

Ɔarpurceťagein āpein ciz. 3. Ɔarpurcag. 4. Porjoaśi, porjazbahi o rawāni ā waťi xayālān 

ɔarśān kanag 

spraddle/ ˈsprad(ə)l/ v. Hattāni prāh kanag o nenɔag 

sprag/ spraɡ/ n. Dandāpānc. Gādi ay ɔārag ā pa parragāni ceir ā ɔiokein ciz 

sprain/ spreɪn/ n. v. Ťroaɔ. Jesm ay goaśť ay pattah ay leitag. Joadāni paɔarɔi 

sprat/ sprat/ n. Lapārag. Ramzi. Wapsi (Māhig ay zāť ey) 

sprawl/ sprɔːl/ v. n. 1. Śennāl bówag. Śeling bówag. 2. Ɔeim pa ceir kapag ya wapsag. 3. 

Beiťarťibi 

spray/ spreɪ/ n. v. 1. Ɔranz. 2. Piśkārc. Piśkārcag. 3. Ɔranz ɔiag. Ɔranzag. 4. Ɔranz ɔiag ay 

ɔarp o azbāb.5. Ɔranzeinag. Śeng o śāng kanag. 6. Golɔasťah. Pollāni ɔasťunk. 7. Śāh ay 

saray ťarťibein poll 

sprayer/ spreɪə/ n. Piśkārc janoak. Ɔranzoak 

spray gun/ spreɪ. ɡʌn/ n. Piśkārc janag ay azbāb 

spread/ sprɛd/ v. n. 1. Capať. Capať bowag. Cātag. Cāt. Ɔrāj bówag. Hirr. Hirrag. Heilag. 

Heilag kanag. Mānśānag. Pacbówag. Pacsānag. Paśśārag. Pargat kanag. Prāh rawag. Śerag 

kanag. Śānag. Śeng kanag. Śengeinag. Śengag. Śipp. Śipp kanag. Ťalān kanag. Wāpari. 

Wāparag. 2. Rahegān bówag. Ťālān bówag. 3. Ciz ey ay sarā brābari ā perlagāśag. 4. Pahnāť 

o ɔrāji. 5. Ťālān bówag ay jāwar. 6. Bāzťahri ay haɔɔ. 7. Nagan ay sarā ťālān kanag ay bazein 

o moaśwadein ciz ey. 8. Hālťāk ay bāz ťākāni sarā ťālān buťagein eśťehār. 9. (Hām zobān ā) 

Śarrein o bāzein mekɔār ay warāk. 10. Nepāɔ ay cāɔer 

spreadable/ sprɛd ə bəl/ adj. Ťālān bówokein 

spreader/ ˈsprɛdə/ n. Ťālān kanoak 

spreadeagle/ ˌsprɛdˈiːɡ(ə)l/ v. Ɔasťāni pacsānag. Ɔasť o pāɔāni prāh kanag. Cār śānag bówag 

spreadsheet/ ˈsprɛdʃiːt/ n. 1. Bāft. Ɔari. Ceirgeij. Joll. Koant. Kowanj. Pāťār. Ťālān.  2. 

Kompiótar ay ɔasťāwiz ey 

spree/ spriː/ n. Masťein mehfil  

sprig/ sprɪɡ/ n. 1. Polljaťein śāh. 2. Xānɔān ay kasťerein bacc. 3. Kāśi ay saray pollein naqś. 

4. (Pa ťoahin ā) Bacakko. 5. Beisarein meix 

sprightliness/ sprʌɪtlɪnəs/ n. Cattaki o porjóśi  

spring/ sprɪŋ/ v. n. 1. Bāhanɔ kanag. Jahserrag. Kolānj. Kolānj banɔag. Serrag. Settag. 2. 

Bongeij zórag. Cesť bówag. 3. Ťalbówag. 4. (Hām zobān ā) Bahā zórag. 5. (Hām zobān ā) 

Beigať ā ɔeim ā kapag. 6. Bahār. Bahārgāh ay moasom. Haťam. Hazzām. Joapāg. Ťākjan. 

Zumm. 6. Enzār. Enzār banɔag. 7. Kamāni. Ťāb gepťagein o jahl o borz bówokein azbāb ey. 

8. Yakɔam jahl o borz bówag ay amal. 9.  Cammag. Cakkol. Cuh. Kāni. Kānig. Manɔ. 

Soamah. Ťarśťok. Zeicān. 10. Bójig ay kars kanag ay sāɔ o ťār. 11. Batāni ram  

spring balance/ sprɪŋ. ˈbal(ə)ns/ n. Spring ay sarā wazn kanoakein śāheim 

springboard/ ˈsprɪŋbɔːd/ n. Set kanag o ɔoar janag ay jāh 

springbok/ ˈsprɪŋbɒk/ n. Āsk ay zāť ey 

spring chicken/ sprɪŋ. ˈtʃɪkɪn/ n. 1. (Hām zobān ā) Warnā. 2. Gowaccein morg 

spring clean/ sprɪŋ. kliːn/ n. v. Ges ay alkāpi ā sāf kanag 

springer/ ˈsprɪŋə/ n. 1. Porrāpein māɔag ya ośťer. 2. Ɔrājgoaśein kocik ay nasl ey 

spring grass/ sprɪŋ ɡrɑːs/  n. Cawand (Buttag ey) 

spring greens/ sprɪŋ. ɡriːn/ n. Banɔgóbi ay zāť ey 

spring-loaded/ sprɪŋ. ˈləʊdɪd/ adj. Kamāniɔārein 

spring onion/ sprɪŋ. ˈʌnjən/ n. Ťāki pimāz  

spring tide/ sprɪŋ. tʌɪd/ n. Ālād 

springtime /ˈsprɪŋtʌɪm/ n. Bahār. Kāhwarān 

springy/ ˈsprɪŋi/ adj. Laccakɔārein. Reiɔagein 

springiness/ sprɪŋɪnəs/ n. Laccak. Reiɔagi 
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sprinkle/ ˈsprɪŋk(ə)l/ v. n. 1. Ɔranzag. Carreit. Carreitag. 2. Ciz ey ay sarā ťālān kanag. 3. 

Śeng o śāng kanag. 4. Perreicag. 5.  Śanzoakein aur. 6. Śanz. 7. Kammein mekɔār 

sprinkler/ ˈsprɪŋklə/ n. Ɔranzoak 

sprinkling/ ˈsprɪŋklɪŋ/ n. Kammein mekɔār 

sprint/ sprɪnt/ v. n. Cārɔoarān bówag. Maiɔān kanāg. Ťacag. Ťag kanag. Ťag. Ťāc 

sprinter/ ˈsprɪntə/ n. Cārɔoarān bówok. Maiɔān kanoak. Ťacoak 

sprit/ sprɪt/ n. Ɔoar. Ācār banɔag ay mekkein ťir 

sprite/ sprʌɪt/ n. 1. Pari. Hór. 2. Āsmān ā barey barey zāher bówokein śahm. 3. Kompiótar ay 

progrām ey 

spritz/ sprɪts/ v. Ɔranzag. Perreicag 

spritzer/ ˈsprɪtsə/ n. Bāɔag (Śarāb) o sodā ay āmeizah 

sprocket/ ˈsprɒkɪt/ n. Garādi ay ɔanťān o kandag 

sprout/ sprəʊt/ v. n. Ceɔ. Noakein ťāk. Noak rosťagein ɔrack. Roɔoam. Sarajg. Serkag. Ťej. 

Ťromb. Ťerrk. Ťerk. Ťurkkag. Ťrokkag. Ťarngag 

spruce/ spruːs/ adj. v. Sonoabar ay ɔrack ay zāť ey 

spruce/ spruːs/ n. Pāk o sāfein lebās poaśoak 

spry/ sprʌɪ/ adj. Ťakdāhein marɔom 

spud/ spʌd/ n. v. 1. Āló. Patatah. 2. Kasānein barɔ. Kāhpāci ay azbāb ey. 3. Barf proaśag ay 

ťeiśah. 4. Kāhpāc kanag. 5. Teil o gais ay cakkās ā pa cāh janag 

spume/ spjuːm/ n. Moaj o coalāni saray gajj 

spun/ spʌn/ v. 1. Ťāb kanag. Ťāb gerag. Ťāb ɔiag. Paťāhag. 2. Reisag. Cahr o jallek ay sarā 

reisag 

spunk/ spʌŋk/ n. Azm o hemmať 

spunky/ ˈspʌŋki/ adj. Hemmaťiein 

spur/ spəː/ n. v. 1. Mahmeiz. 2. Asp ay mahmeiz ɔiag ā rakāb ā basťagein parragiein ciz. 3. 

Koah ay sont. 4. Mahmeiz ɔiag. 5. Ɔrack ay śāh ay borrag o gokk ay paśť geijag. 6. Hār. 

Koroas ay hār o hārjangi 

spurge/ spəːdʒ/ n. Gorbagonɔ. Riťťāc. Śirago. Śirbar. Zahrick. Kohbang (Buttag ay kotom 

ey) 

spurious/ ˈspjʊərɪəs/ adj. 1. Banāwatien. Ɔroagein. 2. Nājāhezein 

spurn/ spəːn/ v. Raɔ kanag. Ťoahin kanag 

spurt/ spəːt/ v. n. 1. Ɔarpurcag. Yakɔam o gon zoar ā ɔarāhag. 2. Yakɔam ťacag o ɔoar janag. 

3. Ťeiz bahoakein. 4. Ťeizein kārkerɔagi 

sputter/ ˈspʌtə/ v. Gadak gadak kanag 

sputum/ ˈspjuːtəm/ n. Bagl. Balgam. Lebz. Xākār. Xelť 

spy/ spʌɪ/ n. v. Cārsār. Cāró. Cārig. Danni molk ay jāsós. Jehāťi. Pa danni molk ā jāsósi 

kanag. Mośk. Peiścār.  Rāhośi. Sarrāp. Sarťarāś  

spyglass/ ˈspʌɪɡlɑːs/ n. Kasānein ɔoargenɔ 

squab/ skwɒb/ n. 1. Kapoɔar ay beipotein cunki. 2. Kapoɔar ay goaśť. 3. Zand o patakkein 

marɔom. 4. Gādi ay neśisť ay kaś 

squabble/ ˈskwɒb(ə)l/ n. v. Allāhóť. Beibonein jaggā o kukkār ya med o kusk kanag. Jāk. 

Jallar. Jalal. Jāk janag. Malanɔari. Malanɔar kanag 

squad/ skwɒd/ n. 1. Pa maxsósein kār ey ā marɔomāni tóli o groah. 2. Laśkar ay ɔasťah. 3. 

Laibiāni groah 

squaddie/ ˈskwɒdi/ n. (Hām zobān ā) Āzāťein sepāhi. Beilaśkarein sepāhi o jangoal  

squadron/ ˈskwɒdrən/ n. Bāli laśkar ay gorābāni ɔasťah. 2. Āpi laśkar ay gorābāni ɔaśťah. 3. 

Zamini laśkar ay ɔasťah 

squalid/ ˈskwɒlɪd/ adj. Sakkein ganɔagein o nawaśśein jāh 

squall/ skwɔːl/ n. v. 1. Cāto. Śarťag. Gwāť o aur o barf ay ťófān. 2. Kukkār 

squally/ ˈskwɔːli/ adj. Ťófānein moasom 
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squalor/ ˈskwɒlə/ n. Cell o leigār bówag ay jāwar 

squander/ ˈskwɒndə/ v. Zarr o wahɔ ay zawāl kanag 

squander/ ˈskwɒndə/ n. Zarr zawāl  

square/ skwɛː/ n. adj. v. 1. Cārkond. Cār pahló. 2. Meiťag o śahr ay neyām ay paccein o 

cārkondein jāh. 3. Waťi sarā zarb ɔiag ā hāsil buťagein aɔaɔ. 4. Zāwiah o kondān māpag ay 

azbāb ey. 5. (Hām zobān ā) Kwahnein roboaɔag ay marɔom. 6. Moťnāseb o moťwāzenein 

warāk. 7. Cārkond bówag. 8. Morrabbah. Waťi sarā wať zarb ɔiag. 9. Siɔahein. 10. Cagāt. 

Cārśānagein marɔom. Paťanbaddein. 11. Monāsebein. Sahiein. 12. Hamāhang kanag. 13. 

Ɔrājkaś bówag o nenɔag 

squarish/ skwɛː(r)iʃ / adj. Cārkond wadein 

square-bashing/ skwɛː.ˈbaʃɪŋ/ n. Sepāhiāni rahāheśjāh ay ɔeim ay tamrin o ťarbiať  

square dance/ skwɛː. dɑːns/ n. Nāc ay ťahr ey 

squarely/ ˈskwɛəli/ adv. Siɔahi ā 

square meal/ skwɛː. miːl/ n. Moťwāzenein warāk 

square-rigged/ skwɛː. rɪɡd/ adj. Bójig ay ācārāni banɔag ay ťaur ey 

square root/ skwɛː. ruːt/ n. Jazar. Reyāzi ay tarkib ey 

squash/ skwɒʃ/ v. n. 1. Lapāśag, prencag o narm kanag. 2. Mancenag. Ťambāg. 3. Kābó 

kanag. Zeir ɔasť kanag. 4. Paɔporoaś kanag. 5. Laib ey. 6. Śarbať ey. 7. Kósic (Kósic ay 

sabzi)  

squashy/ ˈskwɒʃi/ adj. Narm koťagein 

squat/ skwɒt/ v. adj. 1. Joptok janag. Sarsolontuki nenɔag. 2. Ɔeger ay makān ā gairkānóɔi 

nenɔag. 3. Zandein o paťanein 

squatter/ ˈskwɒtə/ n. Ɔeger ay makān ā gairkānóɔi nenɔoakein marɔom 

squat thrust/ skwɒt. θrʌst/ n. Ɔasťāni sarā ɔrāj bówag o jesm ā cesť o eir kanag ay warziś 

squaw/ skwɔː/ n. Jan. Janein. Zāl 

squawk/ skwɔːk/ v. n. Kodaskag. Morg ay kowākag. Morg ay kowākag o kodāskāg ay āwāz 

squeak/ skwiːk/ n. v. 1. Cidiskag ay āwāz. Cilisk. Ciliskag. Paffārag. Tarkeinag. Ťuskein o 

bāragein āwāz. 2. Cir cir ay āwāz. 3. Cipp. Cippag. 4. (Hām zobān ā) Kasānein fark ey ā gon 

kattag o soabmanɔ bówag (Ťer ay rag ā baccag) 

squeaker/ ˈskwiːkə/ n. Cidiskoak 

squeaky clean/ ˈskwiːki. kliːn/ adj. Sāp o sallahein 

squeal/ skwiːl/ n. v. Cidisk. Cidiskkag 

squealer/ ˈskwiːlə/ n. Cidisk ɔiokein marɔom 

squeamish/ ˈskwiːmɪʃ/ adj. Beizārein marɔom 

squeamishly/skwiːmɪʃli/ adv. Beizāri ā gon 

squeamishness/ skwiːmɪʃnəs/ n. Beizāri 

squeegee/ ˈskwiːdʒiː/ n. 1. Ťākcahāni śiśagāni sāp kanoakein azbāb ey. 2. Sadak ay saray 

eśārah ā oaśťoakein gādiāni śiśagāni sāp kanoak o zarr geroak 

squeeze/ skwiːz/ v. n. 1. Gruncag. Kodɔag. Lankokkān gon prencag. Munj. Munjag. 

Nazkorrag. Perencag o ɔarkanag. Zoar perɔiag. 2. Garcag. Ťankein jāh ey ā poťerag. 3. Pa 

mosibať ey ciz ey ɔasť ā ārag. 4. Ťopang ay zaɔ ā zoar perɔiag o ťir janag. 5. Photo o aks 

gerag. 6. Prencag ā ca kaśeťagein āp. 7. Prencag ay amal. 8. Gappānpuss bówag o nenɔag ay 

jāwar. 9. Gappānpussein mehfil ya ɔiwān. 10. Nageigein māliaťi jāwar. 11. Ɔrośom. Kāleb. 

Śabih. 12. (Hām zobān ā) Janeinein yār. 13. Baseball ay laib ā bāl ay janag ay repk ey. 14. 

Brijj ay laib ay repk ey 

squeezable/ skwi zə bəl / adj. Prencagi 

squeezer/ skwiːzə /n. Prencoak 

squeezy/ ˈskwiːzi/ adj. Ťankein jāh 

squelch/ skwɛltʃ/ v. n. 1. Jarať. Kacar kacar, gadap gadap ya śadap śadap kanag.  Śadap 

śadap kanag ay āwāz. Śurc.  Śurcag 
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squelchy/ skwɛltʃi/ adj. Kacar kacar kanoakein. Śadapoakein 

squib/ skwɪb/ n. 1. Kasānein patāxā. 2. Cewah kanag ay kasānein nebeśťānk. 2. (Hām zobān 

ā) Nezoarein zahg. 3. Amrikan fotbāl ay laib ā bāl ay janag ay ťaur ey 

squid/ skwɪd/ n. 1. Mass.  Ɔrājein o kasānein ɔaryāhi sāhɔār ey. 2. Māhig gerag ay plāstek ay 

gaim ey  

squidgy/ ˈskwɪdʒi/ adj. (Hām zobān ā) Narmein, āp cunssein o sponge ay wadein 

squiffy/ ˈskwɪfi/ adj. 1. Xomārein. 2. Tegeleťagein 

squiggle/ ˈskwɪɡ(ə)l/ n. Capp o coat. Ťāb o peic 

squillion/ ˈskwɪljən/ adj. Beiśomārein 

squinch/ skwɪn(t)ʃ/ n. v. 1. Gonboɔ ay bonyāɔ. 2.  Cammok janag. 3. Ɔadag. Zukkorag  

squint/ skwɪnt/ v. n. adv. 1.  Cammāni sikkādeinag. 2.  Camkānti. Cammāni yak kānt bówag. 

Ťeredāh.  3. Camśānk. 4.  Cammcoat. Camm ay yakkānt bówag ay ellať. 5. Coatein 

squire/ skwʌɪə/ n. 1. Nāmɔārein o mazanśarafein marɔom. 2. (Hām zobān ā. Pa maskarā) 

Marɔkār. Mani wājā! 3. Peiśi zamānag ay nawāb ay nāheb. 4. Śāri (Māhig ay zāť ey). 5. 

Marɔom ay hamrāh. Marɔom ay hamrāhein janein. 6. Janein ey ay sarā āśik bówag 

squirm/ skwəːm/ v. n. 1. Beirāhaťi. Koalinj bówag. Peic o ťāb warag. Pareśāni. 2. Peic o ťāb 

squirrel/ ˈskwɪr(ə)l/ n. v. 1. Erɔik. Edɔrik (Haiwan ey).  2. Zarr o maddi ā mahfózein jāh ey 

eir kanag. 3. Josť o pors ya beiťāhirein ťaur o ťarikah  

squirt/ skwəːt/ v. n. 1. Banɔāheinag. Pinźār banɔag. 2. Mālómāťān moxťaser kanag o teiz rāh 

ɔiag. 3. Pinźār. 4. (Hām zobān ā) Nabāśaɔein marɔom 

squish/ skwɪʃ/ v. n. Kacar kacar, gadap gadap ya śadap śadap kanag. Kacar kacar ay āwāz. 

Śurcag. Śurc 

Sri Lankan/ sri ˈlaŋk(ə)n/ n. adj. Sri Lanka ay nenɔoak o ťālokɔār 

stab/ stab/ v. n. 1. Kārc janag. Xanjar janag. Xanjar ya ɔeger ťuskein ciz ey goťť ɔiag. 2. 

Kārc janggi. Xanjar jangi. 3. (Hām zobān ā) Kār ey kanag ay koaśesť  

stabbing /ˈstabɪŋ/ n. Eirāɔag. Kārc jangi. Xanjar jangi 

stability/ stəˈbɪlɪti/ n. Barkarār. Barjāhi. Barjami. Ɔāśť. Mohkami 

stabilize/ ˈsteɪbɪlʌɪz/ v. Barjāh kanag. Mohkam kanag 

stabilization/ steɪbɪlʌɪˈzeɪʃ(ə)n/ n. Mohkami, barjāhi o ɔeirān rau kanag ay jāwar 

stable/ ˈsteɪb(ə)l/ adj. n. 1. Bajamein. Barkarārein. Barjāhein. Mohkamein. 2. Aspāni ɔārag ay 

jāh. Esťebal. Hādar. Ťabelah. Ťambelah 

stable boy/ ˈsteɪb(ə)l bɔɪ/ n. Asppāl. Boaťāni. Kāndāro. Sāhis. Sarāhur 

stableman /ˈsteɪb(ə)lmən/ n. Asppāl. Boaťāni. Kāndāro. Sāhis. Sarāhur 

stablemate/ ˈsteɪb(ə)lmeɪt/ n. Yakkein esťebal o ťabelah ay asp 

stabling/ ˈsteɪblɪŋ/ n. Aspāni ɔārag ay banɔ o basť 

stabragh/ stabraɡ/n. Karag. Kark (Buttag ey) 

staccato/ stəˈkɑːtəʊ/ adv. adj. n. Kat kat. Giśeťagein āwāz. Zeimel ay joťā joťāhein sor o 

alhān  

stack/ stak/ n. v. 1. Koam. Peccein. Percein. Sambaheinag. Śep. Śep kanag. Ťadi. Seman. 

Ťarťib ā eir koťagein ciz. 2. (Hām zobān ā) Cizzāni mazanein mekɔār. 3. Joahār. Joahān. 

Gallah ay grām. Loatokāni yakjāh kanag 4. Kāh ay banɔ o bandal. 4. Ɔuťkaśś. 5. Percenag. 

Sar pa sar kanag. 6. Ɔār ay koam ay māp ey. 7. Pedi ā eir kanag. Koam koam ā eir kanag. 8. 

Ťāśān gon locci ā sar o ceir kanag. 9. Kapag  

stackable/ sta-kə-bəl / adj. Āsāni ā ťarťib bówokein 

stacker/ stakə /n. Reik, seng o māɔan mocc kanoakein maśin 

stadium/ ˈsteɪdɪəm/ n. 1. Laib ay mādi ya ped. 2. kaɔimein Yónān o Roam ā 185 kaɔam ay 

māp ey buťag 

staff/ stɑːf/ n.v. 1. Eɔārah ay kārkanoakein marɔom. 2. Kamānɔār ay ɔasť ay ceir ā 

kārkanoakein mansabɔār. 3. Asā. Ɔasťlat. Ɔazlat. 4. Ťāmirāťi kār ay āmeizah o masalah  

staff nurse/ stɑːf. nəːs/ n. Ťajrobākārein ťimārɔār (nurse) 
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staffroom/ ˈstɑːfruːm,ˈstɑːfrʊm/ n. Eskól ā osťāɔāni nenɔag ay oťāk 

stag/ staɡ/ n. 1. Tihal. Narrāsk. Sārwān 2. Eiokā marɔeināni mehfil o ɔiwān. 3. Jalɔi bahā 

kanag o fāheɔag kaśśag ā pa kampani ay hessah bahā zóroak. 4. Ɔiwān ā bagair janeinenein 

hamrāh rawokein marɔein. 5. Śalwār ay borrag o lokk kanag 

stag beetle/ staɡ biːt(ə)l /n. Kaddok ay zāť ey 

stage/ steɪdʒ/ n. v. 1. Marhalah. 2. Diki. Ťallah. Ťrān kanag o aɔākāri ay ťallah. 3. Mādi yó 

makān ay tabak o saťah. 4. Aɔākāri kanag. Nomāheś kanag. Peiś kanag. 5. Nāɔrāhi ay śiɔɔať 

o marhalah mālóm kanag 

stagecoach/ steɪdʒkəʊtʃ/ n. Sawāri ya dāk o tappāl baroakein banɔein aspgādi  

stagehand/ steɪdʒhand/ n. Aɔākāri ay ťallah ey saray maɔaɔgār o kārɔār 

stage-manage/ ˈsteɪdʒˌmanɪdʒ/ v. Ger o ɔār kanag. Ťarťib ɔiag. Ťarkib kanag 

stage-struck/ steyj-struhk/ adj. Aɔākāri kanag ay śoakin o wāheśťmanɔ 

stage whisper/ steɪdʒ. wɪspə/ n. Hamā halwať ke harc kas ey eśkonť 

stagey/ steɪdʒi/ adj. Banāwatiein marɔom 

stagger/ ˈstaɡə/ v. n. 1. Cāki. Lang kanag o rawag. Śolāmagein rawājān rawag. 2. Habakkah 

bówag 

staging/ steɪdʒɪŋ/ n. 1. Nomāheś kanag ya peiś kanag ay ťarkib. 2. Kimať waɔɔeinag ay 

wasťā ciz ay nomāheś. 3. Ťallah joad kanag ay amal. 4. Nāɔrāhi ay marhalān giśeinag ay 

amal. 5. Roket ay ɔarjah o marhalān giśeinag ay amal 

stagnant/ staɡnənt/ adj. Beiamalein. Beiroanakaťein. Kāhemein. Marahein. Oaśťāťagein  

stagnate/ staɡˈneɪt,ˈstaɡneɪt/ v. 1. Beiamal bówag. Beiroanak bówag. Oaśťag. Nasorag. 2. 

Gwāť ay nakaśśag. 3. Āp ay nabahag 

stagnation/ staɡˈneɪʃ(ə)n/ n. Beiamali. Kāhemi. Marahi. Oaśť. Oaśťānki  

stag night/ staɡ. nʌɪt/ n. Eiokā marɔeināni ɔiwān. Āroas ay śāɔehāni selselahť ā sāloank ay 

marɔeinein sangaťāni ɔiwān o mehfil  

stagy/ ˈsteɪdʒi/ adj. Banāwatiein 

staginess/ steɪdʒines /n. Banāwat 

staid/ steɪd/ adj. Narm ťabiaťein. Porwakārein 

stain/ steɪn/ v. n. 1. Bohtag. Ɔāg o ɔabbahein kanag. Poaling kanag. 2. Baɔnām kanag. 3. 

Rang ɔiag. 4. Baɔnāmi. Poaling 

stair/ stɛː/ n. Paɔānk. Pāɔkall 

staircase/ stɛːkeɪs/ n. Makān ay paɔānk o kaś o kerr ay ɔiwāl 

stairwell/ stɛːwɛl/ n. Makān ay ťahay pāɔag o kaś menag ke āhi ay capp o cāgerɔ ā paɔānk 

joad biť 

stake/ steɪk/ n. v. 1. Mekk kanagi ɔār o asen ay rād. 2. Āsenkār ay sinɔān. 3. Mormon ferkah 

ay enťezāmi zellah. 4. Teik ɔiag. 5. Ɔrack ay kaś ā ɔār ey mekk kanag o sahārā ɔiag. 6. Ɔār 

mekk kanag o jāh ay waťi kanag. 6. Śarť o juwā jaťagein zarr. 7. Juwā janag. 8. (Hām zobān 

ā) Māli komak kanag 

stakeholder/ steɪxəʊldə/ n. 1. Kār o bār ya amal ā goan ťālokɔārein marɔom. 2. Juwāhi ay 

zarrān ɔasťgeroakein marɔom 

stake-out/ steɪk . aʊt / n. (Hām zobān ā) Pa mojremāni kārāni zāher kanag ā polis ay neimag 

ā mādi o hanɔ ey ay jāsó pāsó kanag 

stalactite/ staləktʌɪt/ n. Gār ay ťahi neimag ā loanjānein ɔrājein pilk wadein ciz 

stalagmite/ staləɡmʌɪt/ n. Gār ay lāśť ā cesťein ťusksarein jomp 

stale/ steɪl/ adj. v. 1. Sirťagein warāki. 2. Kwahn buťagein. 3. Zehni ťaur ā pasmānɔahein 

marɔom. 4. Mihāɔ gowasťagein mohāheɔah.  Mihāɔ gowasťagein bank ay cheque. 5. Asp ay 

meizag o peiśāb kanag 

staleness/ steɪlnəs/ n. Sirťagi 

stalemate/ steɪlmeɪt/ n. Laib ay brābar bówag ay jāwar 

Stalinism/ ˈstɑːlɪnɪz(ə)m/ n. Rós ay rahbar Estālin (Stalin) ay seyāsi fekr o leikah 
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Stalinist/ stɑːlɪnɪst/ n. adj. Rós ay rahbar Estālin (Stalin)  ay seyāsi fekr o leikah ay pallāmorz  

stalk/ stɔːk/ n. v. 1. Kāndeil. Buttag ay masťerein dandi. 2. Ťāk, poll o hoaśag ay dandi. 3. 

Yakjāh moajóɔein o sor o por nakanoakein sāhɔār ay dandi wadein ciz. 4. Ciz ey ay dandi 

wadein sahārā. 5. Gādi ay baťťi o eśārahān kābó kanag ay sukkān (steering) ay saray dandi. 

6. Kedag. Ɔomb ā kapag. Ceir o kāni ranɔgiri kanag. 7. Pareśān kanag. Ťang kanag. 8. 

Magrórein ťaur ey garɔag. 9. Bihār ɔiag 

stalker/ ˈstɔːkə/ n. 1. Kedoak. Ɔomb ā kapoak. 2. Paresťār 

stalking horse/ stɔːk . hɔːs/ / n. 1. Śekāri ay aspśeklein gowārc. 2. Monāfikein marɔom 

stall/ stɔːl/ n. v. 1. Kasānein ɔokkān. 2. Wād ā ɔalwať ay banɔag ay jāh. 3. Ťabeilah o esťebal 

ā asp ay banɔag ay jāh. 4. Ťabeilah. Wād. 5. Gādi oaśťāreinag ay jāh. 6. Ťāc ā peiś asp ay 

oaśťāreinag ay banɔein jāh. 7. Góťjāh ā marɔom ay nenɔag ay jāh. 8. Carc ā hamɔ o nāť ay 

ebāɔať ay ɔoarān mazhabi mansabɔār ay neśesť. 9. Ťaitar ay farśi saťah ā nenɔag ay neśesť. 

10. Enjen, sawāri ya bójig ay oaśťag o ɔeim ā narawag. 11. Karyābi. Kirrag. Kirreinag. 

Oaśťag. Rokāwat bówag. 12. Pa pazzoar kanag ā ɔalwať ay banɔag o pābanɔ kanag. 13. Pa 

ɔroag o honar mahťal ɔārag. 14. Meim meim kanag, eɔ o óɔ kanag 

stallholder/ ˈstɔːlhəʊldə/ n. Bāzār ay kasānein ɔokkānɔār 

stallion/ staljən/ n. Sāndein asp 

stalwart/ stɔːlwət,ˈstɒlwət/ adj. n. Kābel ay barosah.  Wafāɔārein marɔom 

stamen/ steɪmən/ n. Gonś 

stamina/ stamɪnə/ n. Bakkā. Barɔāśť. Ɔam. Ɔāśť. Ged. Hadah. Hein. Hāti. Jesmāni kówāť. 

Jirať. Kā o kó. Kojāl. Roanekať. Saťť. Saxťjāni. Sagg. Six. Seik. Sekať. Wāk. Zahak. Zekať. 

Zenɔ. Zoar 

stammer/ stamərə/v. n. Adag. Belallag. Ɔaɔɔ. Cacc. Dackag. Gattag. Lill. Lill kanag. 

Mokkag. Mokkag ay ellať Ťeťťerā. Ťaťťi. Ťahalťag 

stammerer/ stamərə / n. Belallā. Ɔaɔɔ. Cacco. Caccal. Caccok. Caccein. Dackoak. Lalló. 

Lillein. Makund. Ťaťť. Ťoťťol. Mokkoak  

stammering /ˈstæm.ɚin/ n. Belallāhi. Dackag. Ɔaɔɔi. Cacci. Lilli. Mukkag ay amal. Ťaťťi 

stamp/ stamp/ v. n. 1. Pāɔ ā gon zoar ā zamin ā janag. 2. Pāɔlapāśag. 3. Pāɔlapāś. 4. 

Nāɔelkaśein rawāj. 5. Śirceinag. 6. Ciz ey ay sarā mohr janag. 7. Lefāfah ā teket janag. 10. 

Dāk ay teket. Tappah. 11. Cāmp. Cānp. Cāmpah. Cānpah. Cāp. Ceťerag. Imzah. Mohr 

stamper/ stampə/ n. Mohr janoak  

Stamperwood/ stampəwʊd/ n.  Kahiro (Ɔrack ey) 

stamp duty/ stamp. djuːti/ n. Ɔasťāwiz ay sarkāri ťasɔik ay teketāni kimať 

stampede/ stamˈpiːd/ n. v. Afrāťafri. Hojóm. Nafsānafsi. Marɔom, ɔalwať ya aspāni yakɔam 

hojóm kanag o ɔarrawag 

stamping ground/ stampin ɡraʊnd/ n.  Pasonɔiɔahein jāh 

stance/ stɑːns,stans/ n. 1. Raweś. Ťarz. 2. Taiksi o bādahi sawāri oaśťāreinag jāh. 3. Kasānein 

ɔokkān ay jāh. 4. Koah ay serkapag ā pāɔ ay sakk ɔiag ay jāh 

stanch/ stɔːn(t)ʃ,stɑːn(t)ʃ/ adj.v. 1. Mazbóťein. Mohkammein. 2. Gwāť banɔein. 3. Tapp ā ca 

xoan ay banɔbówag 

stanchion/ stanʃ(ə)n/ n. Pa sahārāɔiag ā ya ke pa rokāwat kanag ā siɔah mekkein ɔār  

stand/ stand/ v. n. 1. Bahānbarag. Cesť. Cesť bówag. Jekk. Jekk bówag. Kāhem bówag. 

Moťā. Moťāhein. Oaśťag. Ťreng. Tegg. Ťreng bówag.  Pāɔāni sarā oaśťag. 2. Xāsein makām 

ey ay sarā oaśťag. 3. Moajóɔ bówag. 4. Oaśťag o beiharkať bówag. 5. Xāsein hālať ey ā 

bówag. 6. Barjāh bówag. 7. (Hām zobān ā) Barɔāśť kanag. 8. Geceinkāri ā ommeiťwār 

bówag. 9. Kereket match ay jajj o monsef bówag. 10. Warag wāreinag. 11. Māmelah ya 

maslah ay bābať ā xayāl. 12. Moxālef ay ɔeim ɔārag ay amal. 13. Ciz ey ay nomāheś kanag 

ay meiz o ɔeger azbāb. 14. Ťallah. Ťallag. Ťekkah. 15. Bāzār ay ťahay kasānein ɔokkān. 16. 

Eśťehār janag ay jāh. 17. Jāh. Nenɔag o oaśťag ay jāh. 17. Nazārah cāroakāni neśiť. 18. 

Ɔrang. Ciz ey eir kanag ay jāh. 19. Morgāni ram. 20. Zamin ay tokkor 
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stand-alone/ standələʊn/ adj. Ťanhā kārkanoakein kompiótar ay progrām 

standard/ standəd/ n. adj. 1. Ciz ey ay śarri ya hāsil kanag ay kaɔɔ o kesās. 2. Śarri ay 

mokarrar koťagein haɔɔ. 2. Māp. Sang. 3. Kaɔr. 4. Rawāj gepťagein bóli. 5. Soať ay kabóliať 

o maśhór bówag ay haɔɔ. 6. Bairak. Parcam. 7. Mekkokāni paiwanɔ koťagein śāh. 8. Āp o 

gais ay mekkein paip. 9. Hām ťarikah ay. 10. Manneťagein. 11. Ɔrāji ay māp 

standard-bearer/ standəd bɛːrə / n. 1. Bairakbarɔār. Parcam borz kanoak. 2. Jombeś o ťahrik 

ay sarkerɔahein marɔom 

standard Grade/ standəd. ɡreɪd/ n. Ɔahumi jamāheť ay sanaɔ 

standardize/ ˈstandədʌɪz/ v. Śarri ay manneťagein kacc o kesās ā kanag 

standardization/ standədʌɪˈzeɪʃ(ə)n/ n. Śarri ay manneťagein kacc o kesās ā kanag ay amal 

standard lamp/ standəd. lamp/ n. Hamā borzein baťťi ke bon ey zamin ā eirenť 

standard of living/ standəd. ɒv,(ə)v. lɪvɪŋ/ n. Zenɔagi ay śarr gowāzeinag ay kacc o kesās 

standby/ stan(d)bʌɪ/ n. adj. 1. Kār ay śuru kanag ā āmāɔahein. 2. Xāliein jāh ay gerag ā pa 

enťezār kanoak 

stand-in/ standɪn/ n. Ɔeger ay baɔal ā kār kanoak. Ɔeger ay baɔali 

standing/ standɪŋ/ n. adj. 1. Jah. Jāh. Makām. Marťabah. Waśnāmi. 2. Ɔaur. Bāri. Moɔɔať. 3. 

Ɔalwaťāni wād. 4. Mehi. Oaśťānki. 4. Mojjaťiein. Harcwahɔiein. 5. Mehein. Oaśťoakein 

standing joke/ standɪŋ. dʒəʊk/ n. Harc wahɔ ā kanɔeinoakein 

standing order/ standin. ɔːdə/ n. Harc wahɔ ā barjāh bówokein hokm 

standing ovation/ standɪŋ. ə(ʊ)ˈveɪʃ(ə)n/ n. Oaśťag o ɔāɔ ɔiag ya saťā kanag ay amal 

stand-off/ ˈstandɒf/ n. Māmelā ya jang o med ay mahťali ay jāwar 

stand-offish/ standˈɒfɪʃ/ adj. Gair ɔoasťānahein 

stand on /stand ɒn/ v. Jaggag. Ciz ey ay sarā oaśťag 

standpipe/ ˈstan(d)pʌɪp/ n. 1. Mekkein paip (pipe). 2. Nalkā 

standpoint/ stan(d)pɔɪnt/n. Māmelah ey ay bābať ā xāsein xayāl o leikah 

standstill/ ˈstan(d)stɪl/ n. Yak hesāb ā ɔārag ay jāwar 

stand-up/ standʌp/ adj. n. 1. Oaśťoakāni koťagein kār. 2. Ɔeim pa ɔeim ay ťakkarťāgein. 3. 

Goaśɔāroakāni ɔeim ā oaśťag o cewah o maskarāhi gap janoak. 4. Mansóbah ay kārkanoakein 

marɔomāni jādiein kasānein ɔiwān  

stanza/ stanzə/ n. Gāl. Gerahbanɔ. Ladi. Śair ay banɔ 

staphylococcus/ stafɪlə(ʊ)ˈkɒkəs/ n. Jarāsimāni kotom ey 

staple/ ˈsteɪp(ə)l/ n. ajd. v. 1. Kagāɔāni hawārkanag ay kasānein cang sarein āsen. 2. Ciz ey 

ay ahmein o lāzommein bahr ya hessah. 3. Paźm ya banɔik ay mohri o mazbóťi. 4. Ciz ey ay 

bāpār ay markaz. 5. Pa kārmarz kanag ay hesāb ā mohemmein. 6. Peiɔāwār ya bāpār ay hesāb 

ā mohemmein. 7. Kāgaɔān staple janag 

stapler/ steɪplə/ n. Staple janoakein azbāb 

star/ stɑː/ n. v. 1. Esťāl. Esťār. Koakab. Seťārā. Seťārag. 2. Panckondein. 3. Kābelein o 

maśhórein laibi o aɔākār. 4. Marɔom ay zenɔ ay sarā asar kanoakein abilok ya esťālāni 

toabār. 5. Ciz ey ay sarā seťārākāri kanag 

starboard/ stɑːbɔːd,ˈstɑːbəd/ n. Gorābāni rāsťein kaś 

starch/ stɑːtʃ/ n. v. 1. Ɔrackāni ťahay espeiťein o śirkinein ciz. Śakar ay wadein morakkib. 2. 

Goɔ ā āhār janag o dadd kanag. 3. (Hām zobān ā) Boxing ay laib ā janag o beihoaś kanag. 4. 

Sosorr. 5. Āhār. Sereiś. Leccoakein ciz 

star-crossed/ stɑ. krɒs/ adj. Baɔkesmaťi. Esťārāni śómmi 

stardom/ ˈstɑːdəm/ n. Maśhór bówag ay jāwar 

stare/ stɛː/ v. n.  Cammān sikadeinag o cārag  

starfish/ stɑːfɪʃ/ n. Esťālmāhig. Esťārmāhig  

star fruit / ˈstɑː fruːt/ n 1. Carambola namein niwag ey 

stargazer/ stɑːɡeɪzə/ n. 1. (Hām zobān ā) Falak ay elm ay zānťkār. 2. (Hām zobān ā) Rawag 

ay ɔaurān ā sarā candeinoakein asp. 3. Māhig ay zāť ey 
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stark/ stɑːk/ adj. 1. Barahnagein. Saxťein. 2. Pilawein 

starkness/stɑːknəs/n. Saxťbówag, barahnag bówag o pilah bówag ay jāwar 

starkers/ stɑːkəz/ adj. 1. Pórahi ā barahnagein. 2. Ganoakoein. Podāhein 

starlet/ stɑːlɪt/ n. 1. Nokbāhenɔein janeinein aɔākār. 2. Māhig ay zāť ey 

starlight/ stɑːlʌɪt/ n. Esťālāni roźnāhi 

starlit/ stɑːlɪt/ adj. Esťālāni roźn ā ca roźnāhein 

starling/ ˈstɑːlɪŋ/ n. 1. Goanśān. Golo ay nasl ay morg ey. 2. Āp ay saray pohl ay kaś ay 

mekkoťagein ɔār  

Star of David/ stɑ. ɒv,(ə)v. deɪvɪd / n. Yahóɔiāni pajjār ay śaś kondein esťāl 

starry/ stɑːri/ adj. 1. Esťārein. 2. Gon nāmɔārein o maśhórein aɔākārān ťālokɔār 

starry-eyed/ stɑːrɪˈʌɪd/ adj. 1. Wāb o xayālān gon ťālokɔār. 2. Beiamalein 

Stars and Stripes/ stɑ. ənd,(ə)n,and. strʌɪp/ n. Amerika (United States) ay bairak 

starship/ stɑːʃɪp/ n. Sāhensi ɔāsťānāni mazanein xalāhi gorāb 

star sign/ stɑ. sʌɪn/ n. Marɔom ay zenɔ ay sarā asar kanoakein esťāl o sayyārah. Zodiac ay 

ɔowazɔahein esťālāni neśān  

star-struck/ stɑ. strʌk/ adj. Maśhórein aɔākārāni paresťār 

star-studded/ sta. stʌdɪd/ adj. 1. Esťālān poaśeťagein āzmān. 2. (Hām zobān ā) Nāmɔārein o 

maśhórein marɔomāni ɔiwān 

start/ stɑːt/ v. n. 1. Bongeij kanag. Śuruhāť kanag. 2. Wākeā ey kanag. Wākeā bówag. 3. 

Hairāni ā gon settag. 4. Āgāz. Azal. Bongeij. Ebťeɔā. 5. Hairānkanoakein wākeā 

starter/stɑːtə/ n. 1. Nokbāhenɔein. 2. Bongeij kanoakein. 3. Cāló. Cāló bówag. 4. Enjen o 

maśin ay cāló kanoakein porzah. 5. Railgādi ay safar ay bongeij kanag ay eśārā. 6. (Hām 

zobān ā) Awalsari xayāl, leikah ya mansóbah. 7. Awalsar ay warāki 

starting block/ stɑːt. blɒk/ n. Ťāc ā peiś laibiāni pāɔān gatteinag ay ciz  

starting price/ sta:t. prʌɪs/ n. Aspťāci ay asp ay kattag ay anɔāzag 

startle/ stɑːt(ə)l/ v. Algarag. Ɔargodag. Ɔargorrag. Ɔreihag kanag. Godag. Godeinag. Serr 

banɔag. Ťrahkā. Hairān o habakkah kanag 

startled/ stɑːt(ə)ld/ adj. Godeťagein. Habakkahein. Ťrahkāhein 

startling/ stɑːtlɪŋ/ adj. Habakkah kanoakein 

starve/ stɑːv/ v. 1. Śoɔikk bówag. 2. Sakk sarɔ bówag 

starvation/ stɑːˈveɪʃn/ n. Śoɔ. Śoɔkaśśi. Śoɔikki 

stash/ staʃ/ v. n. 1. (Hām zobān ā) Pokeinag. Ceir ɔiag o eir kanag. 2. (Hām zobān ā) 

Pokeinťagein ciz. 3. Pokeinag ay jāh 

stasis/ stasɪs/ n. 1. Beiharkať bówag ay jāwar. Yakhesāb ā bówag ay jāwar. 2. Jesm ay āzahān 

ca āp nabahag. 3. Baɔamni. Feťnā o fasāɔ  

state/ steɪt/ n. v. 1. Hālať. Jāwar. 2. Esťān. Molk. Osťān. Rāj. Reyāsať. Waťan. 3. Sarkār. 4. 

Sarkāri ezzāť o ťakrim. 5. Ťāsor. 6. Ciz ey wāzeh kanag. Ciz ey bayān kanag. 7. Mokaɔemah 

ay hakikaťān bayān kanag 

statehood/ ˈsteɪthʊd/ n. Āzāťein molk, waťan ya reyāsať ay ɔarjah 

stateless/ ˈsteɪtləs/ adj. Beiesťānein. Beiwaťanein. Beimolkein 

stately/ steɪtli/ adj. Mazanein. Moťāserkanoakein. Śānɔārein 

stateliness/ steyt-lee/ n. Śāhānah. Śānɔārein 

statement/ steɪtm(ə)nt/ n. 1. Arz. Bayān. Ɔāsťān, ɔāspān. Ɔarāngāz. Ɔarśān. 2. Bank ay kāťah 

ay hesāb. 3. Zeimel ay peiśkanag ay ťaur ey  

stateroom/ steɪtrʊm/ n. 1. Mahal o mādi ay ɔiwānjāh. Mazanein oťāk. 2. Gorāb ay masťer ay 

oťāk 

state school/ steɪt. skuːl/ n. Sarkāri makťab 

stateside/ steɪtsʌɪd/ adj. adv. (Hām zobān ā) Amerika (United States) ay neimag ā. Amerika 

(United States) ay ťahā 

statesman/ steɪtsmən/ n. Rājɔarbar. Seyāsi zānťkār. Seyāsaťmaɔār. Seyāsaťɔān 
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static/ statɪk/ adj. n. 1. Beiharkaťein. Oaśťāťagein. 2. Yakxesāb ā ɔārag. 3. Telifoan, 

Teliwiźan o ɔeger rābiťahein azbābāni sarā āwāz ay prośag o gatgat kanag ay jāwar. 4. (Hām 

zobān ā) Eirāɔgiri. Moxālefať 

station/ steɪʃ(ə)n/ n. v. 1. Estaiśan. Addah. Train, bus ya trām ay ɔārag o rawag ay jāh. 2. Kār 

o amal ay markazein mādi o jāh. 3. Yak xāsein ciz ey ťālān o naśr kanoakein kampani ya 

śirkať. 4. Laśkari kār ay markaz o jāh. 5. Mansab o ɔarjah. 6. Laśkar ay ɔasťahān xāsein jāh 

ey ɔārag  

stationary/ steɪʃ(ə)n(ə)ri/ adj. Oaśťoakein. Oaśťānkein. Oaśānkein. Sābeť o sākenein 

stationer/ ˈsteɪʃ(ə)nə/ n. Kāgaɔ o kalam bahā kanoakein ɔokkānɔār 

stationery/ steɪʃ(ə)n(ə)ri/ n. Kāgaɔ, kalam ya ɔeger nebeśťahi sāmān 

stationmaster/ steɪʃ(ə)nmɑːstə/ n. Railgādi ay addah ay kārmasťer 

station wagon/ steɪʃ(ə)n. waɡ(ə)n/ n. Mazanein kārgādi 

statist/ steɪtɪst/ n. Śomārzānť. Aɔāɔ o śomār ya hesāb keťāb ay zānťkār 

statistic/ stəˈtɪstɪk/ n. Āɔāɔ o śomār. Hesāb o keťāb 

statistics/ stəˈtɪstɪks/ n. Śomārzānťi. Āɔāɔ o śomār ya hesāb keťāb ay elm o zānť 

statistician/ statɪˈstɪʃn/ n. Śomārzānť. Āɔāɔ o śomār ya hesāb keťāb ay ālem o zānťkār 

statuary/ statjʊəri/ n. adj. Mojjasemah. Mojjasemahsāzi. Boť o mojjasemahsāzi ā goan 

ťālokɔār 

statue/ statʃuː/ n. Boť. Mojjasemah  

statuesque/ statjʊˈɛsk/ adj. 1. Doalɔārein o bāwakārein janein. 2. Boťokkein 

statuette/ statjʊˈɛt/ n. Kasānein boť o mojjasemah 

stature/ statʃə/ n. Boť o bālāɔ. Bālāɔ o baɔan. Bahnjo. Borr. Carpet. Doal. Dill. Diss. 

Ɔrośom. Gāt. Joagā. Jass. Jandsār. Kaɔɔ. Kāleb.  Jiwar. Joag. Sikkao. Sikkah. Ťóll. Xayāl. 

Zill. Zillo 

status/ steɪtəs/ n. 1. Dill. Hizz. Makām. Markab. Marťabah. Ruťbah. Samāji o cargerɔi 

ɔarjah. 2. Hālať. Jāwar. Sórať   

status quo/ steɪtəs kwəʊ/ n. Asťein o moajóɔein jāwār ya hālať. Barjāhein jāwār 

status symbol/ steɪtəs. ˈsɪmb(ə)l/ n. Mazan marťabahi ay neśāni 

statute/ ˈstatjuːt/ n. 1. Molk ay kānóɔ. 2. Eɔārah o ťanzim ey ay ɔasťór. 3. Xoɔāhi farmān ya 

kānóɔ 

statute book/ statjuːt. bʊk/ n. Kānóɔ ay keťāb 

statute law/ statjuːt. lɔː/ n. Kānóɔ ā ɔarjbuťagein osól o ťaur 

statutory/ statjʊt(ə)ri/ adj. Kānóɔiein 

staunch/ stɔːn(t)ʃ/ adj.v. 1. Mazbóťein. Mohkamein.  2. Gwāť banɔein. 3. Tapp ā ca xoan ay 

banɔbówag  

stave/ steɪv/ n. v. 1. Makān ay ťahay ťir. 2. Pip ay joad kanag ay ɔār ay patti. 3. Paɔānk ay 

dandi. 4. Ťahi neimag ā ťāb ɔiag o proaśag. 5. Śair ay banɔ. 6. Mosibať ā rakkag 

stay/ steɪ/ v. n. 1. Barjāh bówag. 2. Jakkag. Jallag. Yakkein hālať ā bówag. 3. Kayām. Kayām 

kanag. 4. Mukimi. Mukim bówag. 5. Mahťal ɔārag. Loanjān kanag. 6. Cesťɔārag. Sahārā 

ɔiag. 7. Barjāhi. 8. Mahťali. 9. Loanjāni. 10. Barɔāśť. Sagg. 11. Teik o sahārā 

stayer/ steɪə/ n. 1. Kayām kanoak. Rāhenɔag. Aɔāróki nenɔoakein marɔom. Molākāťi. 2. 

Barɔāśťiein. Saggoakein 

staycation/ steɪˈkeɪʃ(ə)n/ n. Cotti o ťāťil ay roac ay gowāzeinag ay ťaur o ťarkib 

staying power/ steɪɪŋ ˌpaʊə/ n. Barɔāśť. Sagg 

stead/ stɛd/ n. Baɔali. Ciz ey a baɔal 

steadfast/ˈstɛdfɑːst/ adj. Macandein. Mohkamein. Mazbóťein. Porazmein 

steadfastness/ stɛdfɑːstnəs/ n. Porazmi 

steady/ ˈstɛdi/ adj. v. excl. 1. Barɔāśťein. Mohkamein. Mazbóťein. Sābeťein. 2. Barābarein. 

Barjāhein. Hamwārein. 3. Barābar kanag. Hamwār kanag. 4. Becār! Sanbāl! (Bihār ɔiag o 

āgāh kanag ā pa). 5. (Hām zobān ā) Ɔāhimi yār. 6. Ciz ey ay siɔah o brābar ɔārag ay saharah 



895 

 

steadiness/ stɛdɪnəs/ n. Ɔāśť. Mohkami, mazbóťi, barābari o hamwāri 

steak/ steɪk/ n. Pa pacag ā rān ay bazzgośť ay bazzein tokkor 

steal/ stiːl/ v. n. 1. Ɔozzag. Ɔozzi kanag. Tapporeinag. 2. Gicci kanag. Kill kanag. 3. 

Ɔozzokāhi gwazag. 2. Ɔozzi. 3. (Hām zobān ā) Grānein ciz ey arzān kimať ā rasag. 4. 

Ɔozzeťagein 

stealer/ stiːlə/ n. Ɔozz  

stealth/ stɛlθ/ n. Ɔozzein amal. Radar ā genɔag nabówokein bāligorāb 

stealth tax/ stɛlθ. taks/ n. Siɔahein taiks o songān abaiɔein taiks o ajārāť 

stealthy/ stɛlθi/ adj. Ɔozz o kāni 

stealthiness/ stɛlθɪnəs/ n. Ɔozz o kāni ay amal 

steam/ stiːm/ n. v. 1. Bāp. Boxārāť. Ɔokkān. Ɔoxxān. Gupp. Gakk. Hurm. Hassām. Hawād. 

Lahd. Lahdām. Pāhār. Ťāp. 2. Ťākať, mahmeiz o ťowān. 3. Gakk ɔiag. 4. (Hām zobān ā) Ťizi 

o cattaki ā āhag o rawag. 5. (Hām zobān ā) Jang o med ā śāmel bówag. 6. (Hām zobān ā) 

Sakk nārāz bówag. 7. (Hām zobān ā) Eśťāpi ā gon ɔozzi kanag o ťacag 

steam bath/ stiːm bɑːθ/ n. Hurm ɔiag ay amal. Kalťāp 

steamboat/ stiːmbəʊt/ n. Āp ay bāp o gakkāni enjen ay sarā halloakein bójig 

steamer/ stiːmə/ n. 1. Āp ay bāp o gakkāni enjen ay sarā halloakein bójig ya rail. 2. Āp 

penźārag ay azbāb. 3. Gakk ay sarā warāk joad kanag ay lóhi o ɔeig. 4. (Hām zobān ā) 

Oaźnāg ay lebās 

steam iron/ stiːm ʌɪən/. n. Bejli ay isťeri ke tongān ca bāp o gakk kaśśiť 

steamroller/ˈstiːmrəʊlə/ n. 1. Sadak ay barābar kanag ay maśin. 2. Pa zoar zabarɔasťi manzór 

koťagein kānóɔ 

steamship/ stiːmʃɪp/ n. Enjen ay bāp o gakk ay sarā kārkanoakein āpigorāb 

steamy/ stiːmi/ adj. 1. Bāp o gakk ɔiokein. 2. (Hām zobān ā). Hambesťeri ā ťālokɔār 

steed/ stiːd/ n. Jammāzi asp. Sawāri ay asp 

steel/ stiːl/ n. v. 1. Bir. Poalāť. Foalāť. Foalāɔ. Loh. Poalāɔ. Rukk. 2. Mośkelein kār ā pa 

āmāɔah 

steelworks/ stiːlwəːks/ n. Poalāť ay kārxānah 

steely/ stiːli/ adj. Polāťein. Foalāɔ 

steeliness/ stiːlɪnəs/ n. Foalāɔi. Poalāťi. Saxť o rau kanoakein 

steep/ stiːp/ adj. v. 1. Ɔrapp bowag. Nebālag bówag. Panjar bówag.  Yakneimag ay yakɔam 

jahl ya borz bówag. 2. Mekɔār ay yakɔam jahl o borz bówag. 3. (Hām zobān ā) Zeyāɔahein 

kimať. 4. Ɔroagein bayān o ɔāwā. 5. Koah ay yakɔam ťuskein o borzein jāh. 6. Poc o goɔān 

āp ā misseinag. 7. Waragi ciz ey narm kanag ā pa āp ā kanag  

steepness/ stiːpnəs/ n. Yakɔam borz ya jahl bówag ay jāwar. Nebālagi. Panjari 

steepen/ stiːpən/ v. Yakɔam jahl ya borz bówag.  Yakɔam jahl ya borz kanag 

steeple/ stiːp(ə)l/ n. v. 1. Carc ay minār o gonboɔ. 2. Angośť o gaddi ay lankokk ā gon jamk 

ay neśān joad kanag 

steeplechase, steeplechaser/ stiːp(ə)ltʃeɪs. stiːp(ə)ltʃeɪsə / n. Rokāwatān setkanag o rawag ay 

aspťāci ay laib  

steeplejack/ stiːp(ə)ldʒak/ n. Mādi ay borzein jāhāni sāf kanoakein marɔom  

steer/ stɪə/ v. n. 1. Sawāri ay rawag ā kābó kanag. Ciz ey ay calāheinag o hallāheinag. 2. 

Xāsein neimag ey ā rawag. 3. Rāhbari kanag. 4. (Hām zobān ā) Māmelah ay bābať ā 

maśwarah o salāh. 5. Gādi ay sukkān (steering). 6. Hedduk. Kāhiger. Ťāhor 

steerable/ stɪə.rə.bəl/ adj. Kābó bówokein 

steerer/ stɪərə/ n. Rahbar. Kābó kanoak 

steerage/ ˈstɪərɪdʒ/ n. 1. Gorāb ā mosāferāni nenɔag ay arzān kimaťein jāh. 2. Gorāb ay 

rahbari o calāheinag ay amal 

steering/ ˈstɪərɪŋ/ n. 1. Sawāri ay calāheinag ay amal. 2. Sukkān. Calāheinoakein porzah. 3. 

Rahbar 
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steering column/ ˈstɪərɪŋ. kɒləm/ n. Gādi ay sukkān ay rād 

steering committee/ stɪərɪŋ. kəmɪti/ n. Rahbar komiti 

steering wheel/ stɪərɪŋ. wiːl/ n. Sukkān ay parrāg 

steersman/ ˈstɪəzmən/ n. Ɔaśťi. NāXoɔā. Rahbar. Seyāsi rahśoan 

stein/ stʌɪn/ n. 1. Gill ay joad buťagein Biar warag ay mazanein payālā. 2. Sabzein angór 

stellar/ stɛlə/adj. 1. Esťālān gon ťālokɔār. 2. Nāmɔārein o maśhórein aɔākārān gon ťālokɔār 

stem/ stɛm/ n. v. 1. Ɔrack o ɔrackāni kont. 2. Sahārā ɔiokein masťerein ciz. 2. Labz ay roaťag 

o bonyāɔ. 3. Bójig ay ɔeim ay masťerein ɔoar. 4. (Hām zobān ā) Ťaryāk o naśahi ɔarmān 

kaśśag ay nali. 5. Bonyāɔ gerag. 6. Kont ā ca ɔór kanag. 7. Bójig ā ťófān ay neimag ā barag 

stench/ stɛn(t)ʃ/ n. Baɔein boh. Ganɔ 

stencil/ stɛns(ə)l/ n. v. Labz konɔāh koťagein ciz ā seyāhi perreicag o naqś kaśśag  

stenographer/ stəˈnɒɡrəfə/ n. Ťrān ā gon lokkein labzān nebeśtah kanoakein munśi  

stentorian/ stɛnˈtɔːrɪən/ adj. Borz o zorɔār āwāzein marɔom 

step/ stɛp/ n. v. 1. Gām. Kaɔam. Śid. Śeling. Tekk. 2. Gāmgeij. Rawāj. 3. Yak kaɔam ay 

fāsalah. 4. Nāc ay harkať. 5. Kammein fāsalah. 6. Paɔānk. 7. Ɔarwāzag ay paɔānk. 8. 

Marhalah. 9. Ciz ey hāsil kanag ay amal. 10. Bójig ay ceiri zeh ā banɔoakein heśť. 11. Kaɔam 

janag. Tekkag. 12. Hatt. Hatt janag. Xatt. Xatt janag 

step aerobics/ stɛp. ɛːˈrəʊbɪks/ n. Sett o kapp ay warziś ay ťaur ey 

stepbrother/ stɛpbrʌðə/ n. Jeɔbrāɔar. Jeɔ māɔarein ya jeɔpeɔarein brāť. Māťi brāť 

stepchild/ stɛptʃʌɪld/ n. Cokko. Marɔ ya jan ay piśi āroas ay zahg 

stepdaughter/ stɛpdɔːtə/ n. Cokko. Nafassuk. Peiśzāɔag.  Marɔ ya jan ay piśi āroas ay jenek 

stepfather/ stɛpfɑːðə/ n. Pesso. Peťo. Māť ay noakein marɔ 

stephanotis/ stɛfəˈnəʊtɪs/ n. Zāmorein ɔrack ey 

stepladder/ stɛpladə/ n. Kasānein paťāhagi paɔānk 

stepmother/ ˈstɛpmʌðə/ n. Māťo. Māťang. Māťen 

steppe/ stɛp/ n. Alkāp. Citt. Dāk. Bedeinag. Seyahdan. Ťrip.  Rejag. Pacein, prāwānein, 

beiɔrackein o mazanein patt o julgah. Wadd.  Wirānag. Neyāmi Aisiā ay patt  

steppingstone/ stɛp stəʊn/. n. 1. Ɔeimrahi ay amal ya wākeā. 2. Āp o mein ā gowāzeinag ay 

eir koťagein seng 

stepping down /stɛpin daʊn/ v. Alhag. Ellag. Esťifā ɔiag. Mansab ā ca eirāhag  

stepsister/ stɛpsɪstə/ n. Jenɔmāɔerein ya jenɔpeɔarein gohār. Māť ya peť ay noakein ya 

kwahnein āroas ay gohār 

stepson/ stɛpsʌn/ n. Cokko. Nafassuk. Peiśzāɔag.  Marɔ ya jan ay piśi āroas ay bacakein zahg 

stereo/ stɪərɪəʊ/ n. adj. 1. Goaśɔāroak ay cārein neimagān āhokein āwāz. 2. Hām ťaur ā kaból 

buťagein 

stereophonic/ stɪərɪə(ʊ)ˈfɒnɪk/ adj. Bāzein neimagān āhokein āwāz 

stereoscopic/ ˌstɪərɪə(ʊ)ˈskɒpɪk/adj. Yakkein aks o foato ɔo wadā kaśśeťagein o 

peiśɔāśťagein 

stereotype/ stɪərɪə(ʊ)tʌɪp/ n. v. Hām ťaur ā kaból buťagein. Cārein neimagān mannag 

bówokein leikah o akiɔah  

sterile/ stɛrʌɪl/ adj. 1. Santein. 2. Beibarein. Beisamarahein. Beiróhein. 2. Ca jarāsim ā pākein 

sterility/ stəˈrɪlɪti/ n. 1. Santi. 2. Jarāsim ā ca pāki 

sterilize/ stɛrɪlʌɪz/ v. 1. Jarāsim ā pāk kanag. 2. Sant kanag 

sterilization/ stɛrɪlʌɪˈzeɪʃ(ə)n/ n. 1. Jarāsim ā pāk kanag ay amal. 2. Sant kanag ay amal 

sterling/ stəːlɪŋ/ n. adj. 1. Barťāniā ay zarr. 2. Kābelein o kābel ay kaɔrein marɔom 

sterling silver/ stəːlɪŋ. sɪlvə/ n. Xālesein noqrah 

stern/ stəːn/ adj. n. 1. Saxťgirein. 2. Marɔom ay jesm ay jahli hessah. Nenɔjāh. 2. Saxťein kār 

o amal. 3. Nageigein jāwar. 4. Āpigorāb ay ɔomb. 5. (Pa maskarā) Marɔom ay poak 

sternness/ stəːnnəs/ n. Saxťgiri. Saxťi o sanjiɔagi 

sternum/ ˈstəːnəm/ n. Śaxó. Pahló ay haddān joadeinoakein ɔelbanɔ ay narmein hadd 
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steroid/ stɛrɔɪd/ n. Ɔarmānāni kotom ey 

sterol/ stɛrɒl/ n. Jesm ay carpi ay zāť ey  

stertorous/ stəːt(ə)rəs/ adj. Hassuki janag o sāh kaśśag 

stethoscope/ stɛθəskəʊp/ n. Esteťoeskoap. Ɔel o baɔan ay āzahāni ťawār ā goaśɔārag ay 

azbāb ey 

stetson/ stɛts(ə)n/ n. Prāh lambein o borz tullein kolāh ey 

stevedore/ stiːvədɔː/ n. Ɔekkah ya banɔargāh ā kārkanoakein hammāl 

stew/ stjuː/ n. v. 1. Nārośť. Sālan. Zaleing. 2. (Hām zobān ā) Pareśāni. Ťakānsori. 3. Horm 

ɔiag ay oťāk. 4. Grāɔag. Nārośť kanag. 5. Ca ay ɔeirān grāɔag o zahrťām kanag. 6. Garmein o 

Gwāťbanɔein jāh. 7. Pareśān bówag. Ťakānsor bówag. 

steward/ stjuːəd/ n. 1. Mosāferāni ɔelgoaś kanoakein molāzem. 2. Kālej, espeťāl ya ɔeger 

eɔarahān warāki sāman pojjāreinoak. 3. Mazanein wākeā ya ɔiwān ay enťezāmkār. 4. Ɔeger 

ay jāheɔāɔ ay ɔelgoaś kanoakein molāzem. 5. Negehpān. Pāspān. 6. Negehpāni kanag. 7. 

Ɔelgoaśɔāri kanag 

stewardship/ stewardship/ n. Negehpāni o ɔelgoaśɔāri ay kār 

stewardess/ stjuːəˈdɛs/ n. Mosāferāni ɔelgoaś ɔāroakein janeinein molāzem 

stewing hen /ˈstjuːɪŋ hɛn/ n. Bikk. Gowacc. Sālgaśťein nekeink 

stick/ stɪk/ n. v. 1. Asā. Ɔār ay tokkor. Dāng. Goalā. Latt. Sujj. Soɔɔom. 2. Ciz ay ɔrājein o 

bāragein tokkor. 3. Pabb. Ťelkāngwazi ay ɔrājein latt. Sazā ɔiag ay bim. 4. (Pa ťoahin) Śahrān 

ɔór kuccagi hanɔ. 5. (Hām zobān ā) Xāsein wad o paim ay marɔom. 6. Śirkaťāni bahā 

nabóťagein hessah. 7. Ťuskein ciz ey goťť ɔiag. 8. Mānkaśśag. 9. Zoar perɔiag. 10. Yakjāh ey 

banɔag. 11. Caspag. Capsag. Gappag. Leccag o ɔór neyāhag. Lepc. Lepcag. Lepcenāk.  

Leisnāk. Leisnāk bówag. Perlaggag. Sereiś. Sereiś bówag. 12. Sujj. Sujjag. Harābein jāwar ay 

kaból kanag ya barɔāśť kanag  

stickiness /ˈstɪkɪnəs/ n. Leis. Leisɔāri. Lepci. Leisnāk. Leisnāki 

sticker/ stɪkə/ n. 1. Capsoakein. Caspoakein. 2. Leccoakein eśťehār. 3. (Hām zobān ā) 

Baɔoakein marɔom. Leccoakein marɔom. Capsoakein marɔom 

stick-in-the-mud/ stɪkɪnðəˌmʌd/ n. Nasoroakein marɔom. Meinein marɔom. Zamin jombaɔ 

najombaɔ golmahmaɔ 

stickleback/ stɪk(ə)lbak/ n. Waśein o soarein āp ay kontag pośťein māhig ey  

stickler/ stɪklə/ n. Palgār kārein marɔom. Yakdingein marɔom 

stickseed /ˈstɪksiːd/ n. Kajór kāh (Buttag ey) 

stick up/ stɪkʌp/ n. Selāh o haťyār peiśɔārag o lótag 

sticky/ stɪki/ adj. n. 1. Caspnākein. Lepcein. Lepcuk. Lecenākein. Leis. Leisɔārein. 

Lepcenākein. Leccoakein. Leisnāk. Leisnākein. Leizgein. Perlaggoak. Sereiśein. Sosurrein. 2. 

Garmein o nambein moasom. 3. (Hām zobān ā) Piciɔahein o mośkelein māmelah. 4. Bāz barā 

cāreťagein websāet. 5. Caspoakein kāgaɔi tokkor 

stiff/ stɪf/ adj. n. 1. Daddein. Hośkein. Kaśś naɔiwokein. Ťāb nageroakein. 2. Saxťein. 

Śaɔiɔein. Tengerťagein. Ťronɔein. 3. (Hān zobān ā) Porrein. 4. (Hām zobān ā) Harābein 

māreśť. 4. (Hām zobān ā) Lāś. 5. (Hām zobān ā) Gair ɔelcespein marɔom. Kwahnein 

roboaɔag ay marɔom. 6. (Hām zobān ā) Laib ay club ay hamā tóli o team ke ɔeimťer ā laib 

kanť. 7. Raɔɔiag o zarrāni polag. 8. Ťoahin kanag. 9. Kośag 

stiffness/ stɪfnəs/ n. Daddi, Tengāri. Ťābnagerag, kaśś naɔiag o hośkbówag ay jāwar 

stiffen/ stɪf(ə)n/ v. Dadd bówag. Hośkbówag. Ťāb nagerag. Tengerag. Tunbārag 

stiffener/ stif-uh-ner n. Ciz ey ay dadd kanoakein ciz 

stiff-necked/ stif-nekt adj. Kasmaleikein. Ťamarɔein 

stifle/ stʌɪf(ə)l/ v. n. 1. Ɔam ay banɔ kanag. Gotgir kanag. Kans. Kans kanag. 2. Jazbāťān o 

amal ay sarā kābó kanag. 3. Haiwān o ɔalwaťāni koand  

stifled /ˈstʌɪf(ə)lid/ adj. Gotgirein. Kansiein 

stifling/ stʌɪflɪŋ/ adj. 1. Garmein o habassein. 2. Zeirɔasťein 
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stigma/ stɪɡmə/ n. 1. Baɔnāmi ay ɔāg. Ceɔag. 2. Issāh paigāmbar ay jesm ay sarā pāho ɔiag 

ay ɔāg. 3. Nāɔrāhi ay zāherein neśān. 4. Poll ay gonś bówokein hessah  

stigmatize/ stɪɡmətʌɪz/ v. 1. Baɔnām kanag. Ɔāgɔār kanag. Tekko kanag. 2. Gonś kanag 

stile/ stʌɪl/ n. 1. Dakk. Bāt, wād o pall ā serkapag ay pāɔānk. 2. Ɔarwāzag o ťākcah ay coakat 

ay ɔrājborri ay gowarbāsk 

stiletto/ stɪˈlɛtəʊ/ n. 1. Janein ay ɔrāj o ťusk poanzein kauś. 2. Āsťunk ā ceir ɔāťagein 

kasānein xanjar  

still/ stɪl/ adj. n. adv. v. 1. Beiharkaťein. Nasoroakein. Xāmoaśein. 2. Beicedikāhi. Xāmóśi. 3. 

Aks, Foato. 4. Angať ā. Honóz. Ťān eiwahɔ ā. 5. Iśśi ā bāwajóɔ. Bāwajóɔ ey ke. 6. Śarťer 

eśenť ke. 7. Xāmoaś kanag. 8. Beiharkať kanag  

stillness/ stɪlnəs/ n. Beiharkaťi. Xāmóśi 

stillbirth/ stɪlbəːθ/ n. Ɔahkah. Jokodo. Lāp ay ťahā morťagein zahg  

stillborn/ stɪlbɔːn/ adj. Lāp ā ca morťagein zahg ay peiɔāheś  

still life/ stɪl. lʌɪf/ n. Aks joad kanag ay ťahr ey 

stilt/ stɪlt/ n. 1. Ɔār ay sarā rawag ay pāɔān eir kanag ay jāh. 2. Koťagɔān ay pāɔag. 3. Titi 

(Morg ey). 4. Mādi ay pāɔag 

stilton/ stɪlt(ə)n/n. Paneir ay zāť ey 

stimulant/ stɪmjʊl(ə)nt/ n. Mahmeizkaśś. Jesm ay kārkerɔagi ā ťeiz kanoakein ciz 

stimulate/ stɪmjʊleɪt/ v. Mahmeiz ɔiag 

stimulation/ stɪmjʊˈleɪʃ(ə)n/ n. Mahmeiz. Śākār 

stimulator/ stɪmjʊleɪtə/ n. Mahmeiz ɔiok  

stimulus/ stɪmjʊləs/ n. Mahmeiz ɔiokein ciz ya wākeā 

sting/ stɪŋ/ n. v. 1. Ɔaj. Dang. Sarɔaj. Neiś. Ťej. Xār. 2. Dang janag o tappi kanag. Ɔajag. 3. 

Dang janag ā gon ɔarɔ ay māreśť. 4. Noksānɔehein xāslať. 5. (Hām zobān ā) 

Mansóbahbanɔein o repkiein amal. 6. Noksān ɔiag. 7. Zahrbarāheinag.  8. Raɔɔay paɔɔay 

kanag o polag 

stinger/ stɪŋə/ n. 1. Dangi. Dango. Dang janoakein lullok. 2. Lullok ay jesm ay hamā hessah 

ke dang ey perenť. 3. (Hām zobān ā) Ɔarɔiein zaɔ o koab. 4. Gādi ay parrag o tairān tong 

kanag ay wāsťā sadak ay sarā eir koťagein ťuskein āsenāni patti 

stinging nettle/ stɪŋɪŋ. nɛt(ə)l/ n. Cārmahak o leccoak kotom ay kecag parmāhoakein buttag 

ey  

stinginess/ stɪndʒɪnəs/ n. Dang janag ay xāsiať   

stingray/ stɪŋreɪ/ n. Garro (Māhig ey) 

stingy/ stɪn(d)ʒi/ adj. Dangiein. Neiśiein 

stink/ stɪŋk/ v. n. 1. Baɔein boh kanag. Belbelāho bowag. Góťi. Ganɔ. Ganś. Ganś kanag. 

Ganś banɔag. 2. (Hām zobān ā) Kābel ay nafraťein marɔom. 3. Baɔein boh. 4. Med o kusk. 5. 

Baɔkerɔārein marɔom 

stinker/ stɪŋkə/ n. 1. Ganɔ kanoak. Ganś kanoak. Baɔbohein ciz ya marɔom. 2. Mośkelein kār 

stinking hawksbeard /ˈstɪŋkɪŋ hɔːkzbɪəd/ n. Meśnā jambó (Buttag ey) 

stint/ stɪnt/ v. n. 1. Baɔɔehi kanag. Kanjósi kanag. 2. Warɔ o warāk kam pojjareinag. 3. 

Marɔom ay bahr ā kapťagein kār ay wahɔ o pās. 4. Cizzāni kamyābi. 5. Kincand (Morg ey) 

stipend/ stʌɪpɛnd/ n. Mokarrerein emɔāɔi zarr. Wazifah 

stipendiary/ stɪˈpɛndɪəri/ adj. Wazifahxoarein 

stipple/ stɪp(ə)l / v. Nokťah janag o naqś kaśśag ya konɔāhkāri kanag 

stipule/ stɪpjuːl/ n. Ťāk ay bon ā ɔo zeyāɔahein kasānein ťākok 

stipulate/ stɪpjʊleɪt/ v. Giśśeinag. Ekrārnāmah ay śarť o śarrāheť giśeinag. Mukkarrar kanag 

stipulation/ stɪpjʊˈleɪʃn/ n. Giśśin. Ekrārnāmah ay śarť o śarrāheť 

stir/ stəː/ v. n. 1. Jombeinag. 2. Awār kanag. Āmeizah kanag. 3. Kammey soreinag. 4. Wāb ā 

pāɔ āhag. 5. Ca jāh ey ā ɔarrawag. 6. Harkať kanag. 7. Jazbāťi kanag. 8. Afwāh ťālān kanag. 
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9. Sor o por. 10. Allāhóť. Kukkār o jaggā. 11. Warāki cizzāni soreinag o awār kanag ay amal. 

12 Banɔixānah 

stirk/ stəːk/ n. 1. Yaksāliein gowask. 2. Yakzankein māɔag 

stirrer/ stəːrə/ n. Jombeinoak. Sor o por kanoak. Jazbāťi kanoak  

stir-crazy/ stəː kreɪzi/ adj. Zehni ťaur ā pareśānein 

stir-fry/ stəː frʌɪ/ v. Warāki cizzān sakkein garmein lóhi o razān ay ťahā soreinag o breijag 

stirring/ stəːrɪŋ/ adj. n. Jombeś. Eśťāpi harkať kanag 

stirrup/ stɪrəp/ n. Ɔoarau.  Kanjuk. Lagaťjāh. Rakāb. Rekāb. Wakāb 

stirrup pump/ stɪrəp. pʌmp/ n. Ās ťosag ā āp perrecoakein kasānein pump o ɔamoak 

stitch/ stɪtʃ/ n. v. 1. Ťrekk. Ťerk. Śóll. Śóllag. Reic. 2. Pahnāť ay ɔarɔ kanag. 3. Pocenag. 

Ťrekk janag. Śóllag. 4. (hām zobān ā) Pa repk o honar fāheɔag kaśśag. Pa repk o honar 

māmelahān waťi hakk ā kanag 

stitcher/ stɪtʃə/ n. Pocenoak. Ťrekk janoak 

stitching/ stɪtʃɪŋ/ n. Ťrekk janag o pocenag ay amal 

stoat/ stəʊt/ n. Samór. Riźgokk ay kotom ay rasťar ey 

stock/ stɒk/ n. adj. v. 1. Ɔokkān ay anbār ā eirein bahāhi māl. 2. Pehmeyān koťagein ciz. 3. 

Ɔalwať (goak o pas). 4. Bahr nakoťagein ťāś ay ťāk. 5. Sāf nakoťagein foato ay rill. 6. 

Kampani o śirkať ay hessah bahā kanag o sarmāyah jamah kanag. 7. Śirkať o kampani ay 

hessah. 8. Marɔom ay bahā zorťagein śirkať ay hessah. 9. Sarkār ay neimag ā mokārrarein 

sóťi bahā koťagein hessah. 10. Marɔom ay naiknāmi o maśśhóri. 11. Marɔom ay zāť o 

zoryāť. 12. Ɔrack ay paiwanɔ koťagein bond. 14. Śakanjah. 15. Ťopang ay konɔāk. 16. Asp 

ťācenoakāni garɔen ā basťagein espeiťein patti. 17. Bójig ā zamin ay sarā oaśťāreinag ay 

sahārā. Teik. 18. Bahāi sāmān pojjāreinag. 19. Ťopang ā konɔāk perkanag 

stockade/ stɒˈkeɪd/ n. v. 1. Pall. Wād. 2. Pall kanag. Wād kanag 

stockbreeder/ stɒkbriːdə/ n. Ɔalwaťɔār. Mālɔār 

stockbroker/ stɒkbrəʊkə/ n. Bāpāriāni ɔallāl. Pa ɔegerān śirkaťāni bahā o sim kanoak 

stockbroking/ stɒkbrəʊkɪŋ/ n. Ɔallāli. Pa ɔegerān śirkaťāni bahā o sim kanag ay amal 

stock car/ stɒk. kɑː/ n. Ɔalwaťāni bar o ār ay railgādi ay dabbah 

stock cube/ stɒk. kjuːb/ n. Nārośť grāɔag ā kārmarz bowokein goaśť, māhig o ɔeger warāki 

ay baz koťagein o bāɔeinťagein cārkondein ciz 

stock exchange/ stɒk. ɛksˈtʃeɪndʒ/ n. Niāɔi. Śirkaťāni hessahāni bahā o sim ay bāzār 

stocking/ stɒkɪŋ/ n. 1. Janein ay pāɔān caspoakein o ťankein śalwār ay wadein lebās ey. 2. 

Marɔein ay ɔrājein moazag o jorrāb. 3. Asp ay soromb ā ca borz espeiťein pacc. 4. Ɔokkān ay 

anbār ā eirein bahāi māl. 5. Pasanɔāz koťagein ciz 

stocking stitch/ stɒkɪŋ. stɪtʃ/ n. Ɔoac ay ťrekk ay ťahr ey 

stock-in-trade/ stɒkɪnˈtreɪd/ n. 1. Ɔokkān ay anbār ā eirein bahāi māl. 2. Marɔom ya 

kampani o śirkať ay kār o bār ay xāsein māl o sāmān ya moazóh 

stockist/ stɒkɪst/ n. Ɔokkān ay anbār ā bahāi māl eir kanoakein marɔom 

stockman/ stɒkmən/ n. 1. Ɔāwaťāni pānego. 2. Anbār ay pānagpā 

stock market/ stɒk. mɑːkɪt/ n. Śirkaťāni hessahāni bahā o sim ay bāzār 

stockpile/ ˈstɒkpʌɪl/ n. v. 1. Anbār. 2. Cizzāni pasanɔāz kanag o anbār kanag 

stockpot/ ˈstɒkpɒt/ n. Ɔeig. Lóhi. Ťanjil. Ciz ay grāɔag ay ɔeig o lóhi ay zāť ey 

stock-still/ stɒkˈstɪl/ adv. Beiharkať. Beijombeś 

stocktaking/ stɒkteɪkɪŋ/ n. 1. Anbār koťagein māl ay hesāb o keťāb. 2. Waťi jāwarāni piccād 

o fekr 

stock whip /stɒk wɪp/ n. Ɔalwaťāni janag ay sať. Lātoar 

stocky/ ˈstɒki/ adj. Mazan bālāɔein 

stodge/ stɒdʒ/ n. 1. Beiroanakein marɔom.  Beiroanakein leikah. 2. Lāp ā Gwāťɔiokein warāk 

stoep/ stuːp/ n. Makān ay brāndah 
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stoic/ stəʊɪk/ n. 1. Oapārkaśś. Ɔarɔ o ťaklif zāher nakanoakein marɔom. 2. Stoicism ay 

mannoak 

stoicism/ stəʊɪsɪz(ə)m/ n. 1. Oapārkaśśi. Kaɔim Yónāni falāsfar Zeno ay ɔarɔ o ťaklif barɔāśť 

kanag 

ay leikah. 2. Ɔarɔ o ťaklif barɔāśť kanag ay amal  

stoke/ stəʊk/ v. 1. Ās ay koteinag o ɔār perɔiag. 2. Jazbāťi kanag. 3. (Hām zobān ā) Pa 

ťākaťwar o zoarmanɔ bówag ā bāz warāki warag 

stoker/ stəʊkə/ n. Āpigorāb o rail ay koailah ay enjen ā koailah māngeijoakein molāzem  

stole/ stəʊl/ n. v. 1. Janein ay koapag ay saray śāl. 2. Issāhi pāɔari o mollah ay jabarťali. 3. 

Ɔozzi kanag. 4. Ɔozz o kāni rawag 

stolen/ stəʊlən/ adj. Ɔozzeťagein 

stolid/ ˈstɒlɪd/ adj. 1. Narm o xāmoaś ťabihaťein. Kābel ay barosahein. 2. Beimāreśťein 

stoma, stomata / stəʊmə. ˈstəʊmətə/ n. 1. Tong. 2. Lullokāni ɔap. 3. Pa elāj ay ťoajilān jesm 

ay āzah ay tong cenag 

stomach/ stʌmək/ n. v. 1. Hajóz. Lāp. Maiɔah. Muttuk. Ośkomag. Oaj. Oajadi. Roať. Śakam. 

Saginɔānk. Saginɔān. 2. Śoɔ. 3. Warāk warag o hazm kanag 

stomachache /ˈstʌməkˌeɪk/ n. Koalenj. Lāpɔarɔ. Maroad. Waload  

stomach pump/ stʌmək. pʌmp/ n. Saginɔānk ay sāf kanag ay azbāb ey 

stomp/ stɒmp/ v. n. 1. Ťronɔ ťronɔ ā pāɔān zamin ā janag o rawag (Pa nārāzi zāher kanag ā). 

2. Ťeiz o ťronɔein nāc ey 

stone/ stəʊn/ n. v. adv. 1. Seng. Doak. Koťk. Koťag. Koh. Koah. Poad. 2. Āsmān ā ca 

kapťagein doak o seng. 3. Niwag ay daddein gaddag. 4. Sang ey (6.35 Kilogram ay wazn). 5. 

Gottag o zahrag ay baɔeťagein ciz. 6. Beimāreśť. 7. Sabzrang. Ganɔomi rang. 8. Seng janag. 

9. Gaddag ā elāheɔag kanag. 10. Sengbanɔ kanag 

stone age/ stəʊn. eɪdʒ/ n. Seng ay ɔaur. Ťārix ā ca kaɔimťerein ɔaur ke selāh o haťyār ca seng 

ā joad buťaganť 

stonechat/ stəʊntʃat/ n. Siccok. Seyahpoaśein giddik (Morg ey) 

stone circle/ stəʊn. ˈsəːk(ə)l/ n. Kaɔim zamanag ay goalāhi ā mek koťagein mazanein seng 

stoned/ stəʊnd/ adj. 1. Gaddag kaśśeťagein. Cars kaśśag o naśah bówokein. Śarāb warag o 

naśah bówokein 

stoneground/ stəʊnɡraʊnd/ adj. Jinťer ay sarā ɔrośťagein ārť 

stonemason/ ˈstəʊnmɛɪs(ə)n/ n. Bānā. Sengbanɔ kanoakein bānbanɔ o mesťeri 

stonewall/ l,stəʊnˈwɔːl/ v. Goreizān bówag. Mahťal ɔārag. Ťāhir kanag 

stone wall/ stəʊn wɔːl/ n. Rabaɔ. Rabaɔ bandag 

stoneware/ stəʊnwɛː/ n. Āp ɔarnaɔiokein razān 

stonewashed/ stəʊnwɒʃd/ adj. Seng lagāśťagein o śośťagein goɔ 

stonework/ stəʊnwəːk/ n. Sengkāri. Seng ay ťāmir. Sengbanɔ kanag ay amal 

stony/ stəʊni/ adj. 1. Singiein. 2. Beimāreśťein. Sengɔelein 

stooge/ stuːdʒ/ n. v. 1. (Ťoahin āmeiz) Ťābeɔārein marɔom. Camcah. 2. Cewah bówokein 

marɔom.  Kalāgiein marɔom. 3. Āwārahgarɔi kanag. Cabilandi. Cabiland 

stook/n. v. Śep. Gallah ay grām. Koad. Lotokāni yakjāh kanag 

stool/ stuːl/ n. 1. Sarā nenɔag ay sāmān ey. Kasānein sanɔal ey. 2. Ɔrack ay śāh janoakein 

bond ya roaťag. 3. Morgāni śekār kanag ay naqli morg. 4. Kikā. Giť. Góť. Gó. Góť    

stool pigeon/ stuːl. pɪdʒ(ə)n/ n. 1. (Hām zobān ā) Polis ay jāsós. 2. Raɔ ɔiokein marɔom 

stoop/ stuːp/ v. n. 1. Jesm ay wahl kanag. Wahl bówag. 2. Exlāki ťaur ā jahl kapag. 3. Śāhin 

ay śekār ay sarā eirɔoal bówag. 4. Eirɔóli. Wahli 

stop/ stɒp/ v. n. 1. Kār o amal ay halās bówag. Sidaheinag. Xaťam bówag. 2. Oaśťag. 3. 

Ɔārag. 4. Mahťal bówag. 5. Halās kanag. 6. Tong o ɔar ay banɔ kanag. 7. Xāsein raweś. 7. 

Oaśťag o beiharkať bówag ay jāwar. 8. Safar ā ɔār o maɔār bówag ay jāwar 

stopcock/ stɒpkɒk/ n. Dannā ca paip ay banɔ o boaj kanoakein azbāb  
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stopgap/ stɒpɡap/ n. Māmelah ay aɔāróki taheinag ay amal  

stopover /ˈstɒpəʊvə/ n. Aɔāruki manzeljāh. Bonjol. Bonag. Bojalok. Jalbāni. Jallag. Orɔ. 

Sahdeipā 

stoppage/n. 1. Ādekā.  Jall. Mahťali. Oaśťag ya oaśťāreinag ay moakah. Ťam. 2. Hadťāl. 

Molāzemāni pa nārāzi ɔarśān kanag ā kār banɔ kanag ay amal. 3. Ťankein nali o nāli ay 

banɔeś. 4. Molāzem ay ťanxā o mozz ā ca teks o ajārāť ɔarkanag 

stoppage time/ stɒpɪdʒ. tʌɪm/ n. Fotbāl ay laib ā māťeink ay neimag ā ɔāťagein zeyāɔahi 

wahɔ  

stopper /ˈstɒpə/ n. v. 1. Tong ay banɔ kanag ťrekkol. 2. Kār ay ɔāroakein marɔom ya ciz. 3. 

Boaťal o ɔarp ay ɔap ā ɔapbanɔ mānkanag 

stop press/ stɒp. prɛs/ n. Cāpag ā ca kalah ey peiś hālťāk ā noakein o ahmein hāl ay śāmili  

stopwatch/ stɒpwɒtʃ/ n. Ťāc ay wahɔ o pāsāni giśeinag ay xāsein gadyāl ey 

storage/ stɔːrɪdʒ/ n. Ťābā. Ťāpi. Ťabbi. Ťappi. Anbār kanag ay amal. Anbār kanag ay 

gonjāheś 

storage heater/ stɔːrɪdʒ. ˈhiːtə/ n. Garmāheś anbār kanoakein garmālah 

store/ stɔː/ n. v. 1. Anbār koťagein ciz ay mekɔār. 2. Anbār. Goaɔām. Ťośah xanah. 3. Laśkar 

ay ťośag ay eir kanag ay jāh. 3. Ɔokkān. 4. Pa pazzoar kanag ā ɔāśťagein meiś, sówar, māɔag 

o kāhiger. 5. Anbār kanag. Pasanɔāz kanag. Ťābā kanag. Ťāpi kanag 

storehouse/ stɔːhaʊs/ n. Ťośah xanah. Cizzāni anbār kanag ay mādi 

storekeeper /ˈstɔːkiːpə/ n. Ambārci 

storey/ ˈstɔːri/ n. Ɔarjah. Ťabak. Mādi o makān ay ťabak o manzil 

stork/ stɔːk/ n. Kang ay kotom ay morg ey 

storksbills /ˈstɔːksbɪlz/ n. Sayɔanťān (Poll ey)  

storm/ stɔːm/ n. v. 1. Mugim. Ťófān. Ťóppān. Ɔrādah.  Aur, Gwāť ya barf ay ťófān. 2. Bahas 

o ťakrār. Jaggā kukkar. 3. Xarābein moasom ā ca mahfóz bowag ā ťākcah ay ɔeim ā ɔeger 

ťākcah ey joad kanag. 4. Algar kanag. Uruś kanag 

storm cloud/ stɔːm. klaʊd/ n. Bereiz. Seyāh o ťahārein jammar 

storm drain/ stɔːm. dreɪn/ n. Aur ay āpāni kaśśag ay nāli 

storm petrel/ stɔːm. pɛtr(ə)l/ n. Ɔaryāhi morg ey 

storm trooper/ stɔːm. truːpə/ n. 1. Pa algar kanag ā ťarbiať ɔāťagein laśkari. 2. Maksaɔ o 

leikah ay porjoaśein pallāmorz 

stormy/ stɔːmi/ adj. Ťófāniein 

story/ stɔːri/ n. 1. Āzmānok. Ɔāsťān. Ɔāspān. Gapp. Hakāyať. Haɔis. Kessah. Reizmānok. 2. 

(Hām zobān ā) Ɔroag. 3. Afwāh. 4. Hālťāki habar. 5. Bayān. 6. Kampani o śirkať ay kāmyābi 

ay emkān. 7. Makān o mādi ay ťabak o manzil 

storybook/ stɔːrɪbʊk/ n. Kessahi keťāb 

storyline/ ˈstɔːrɪlʌɪn/ n. Kessah ay xākah o ťarťib 

storytelling /ˈstɔːrɪtɛlɪŋ/ n. adj. Kessahgóhi. Kessahwāni. Kessah janag ā ťalokɔārein 

storyteller /ˈstɔːrɪtɛlə/ n. Kessahgo. Kessahjan. Kessawi 

stoup/ stuːp/ n. 1. Śarāb ay mazanein ɔarp. Śarābnoaśag ay ɔarp. 2. Carc ā āp ay ɔarp ke 

ebāɔať kanoak waťi lankokkān ťahay jananť 

stout/ staʊt/ adj. n. 1. Pazzoarein marɔom. 2. Mazbóťein o bazein ciz. 3. Seyāh rangein Biar 

ay zāť ey 

stove/ stəʊv/ n. 1. Warāki joad kanag ay coll wadein azbāb ey. 2. Ɔrackāni keśag ay garmein 

jāh 

stow/ stəʊ/ v. Anbār kanag. Ciz ey ā alkāpi ā jāh ay eir kanag. Pehmeyān kanag 

stowage/ stəʊɪdʒ/ n. Anbār. Pehmeyān eir kanag ay amal. Pehmeyān kanag ay jāh 

stowaway/ stəʊəweɪ/ n. Bagair teket waťā sawari ā jāh ɔiag 

strabismic /strə-bĭz′məs/ n. Mirrāhein. Kāntcamm. Merro. Murro 

strabismus/ strəˈbɪzməs/ n.  Buluk. Mirrā. Camm ay kānt bówag ay jāwar 
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straddle/ strad(ə)l/ v. 1. Pāɔ ā pāɔ ay sarā eir kanag o nenɔag. 2. Hattāni prāhśānag. 3. Hatto 

hatto bówag. 4. Harc ɔoein neimagān moajóɔ bówag 

strafe/ streɪf/ v. Jahl bālein bāligorāb ā ca toap o ťir janag 

straggle/ straɡ(ə)l/ v. n. 1. Beiťarťib bówag. Sar o ɔomb bówag. 2. Beiťarťibein groah o tóli 

straggler/ ˈstraɡlə/ n. Ca groah ā gesar kapťagein marɔom 

straight/ streɪt/ adj. adv. n. 1. Alip. Calgozag. Ɔargahein. Ɔukk. Ɔukkein. Hamɔasť. 

Hamɔasťein. Jog. Jogein. Joakein. Jekk. Jekkein. Kāś. Kāśom. Kāśein. Kāśomein. Lasónein. 

Laśťein. Lado. Lānt. Lāntein. Moťāhein. Māɔanein. Śowār. Śowārein. Śeingalein. Ťir. Siɔah. 

Siɔɔ. Siɔɔā. Siɔɔahein. Saro kaɔɔein. Śelingi. Śaťk. Śaťkein. Śaťťein. Śaťť kanag. Śepārein. 

Śefārein. Siɔɔā kanag. Śól. Ťrāśť. Ťrāśťein. Ťack. Yarrāh. Yaklatt. Yaklattein. 2. Brābarein. 

Barobarein. Hamwārein. Yakdingein. 3. Paɔmānpaɔ ā. Selselahwār. 4. Emmānɔārein. 

Hakkein. Sāɔagein. 5. Xālesein. 6. Āp mān nakoťagein śarāb. 7. (Hām zobān ā) Ezzāťiein 

marɔom. Ťacki o siɔahi ā gon. 8. Yakɔam. 9. Siɔah o ťackein ciz. 10. Ɔrāj. Ɔrāx. Ɔrājein. 

Ɔrāxein 11. Rawāyāťi marɔom. 12. Eiokā nar o māɔag ay neyām ā hambesťeri kanoakein 

straightness/ streɪtnəs/ n. Eiokā nar o māɔag ay neyām ā hambesťeri kanag ay jāwar. Ťacki. 

Sāɔagi. Yaklatti 

straighten/ streɪt(ə)n/ v. Śeling bówag. Śól warag. Śól bówag. Siɔah kanag. Ťack kanag. Ťir 

kanag. Yaklatt kanag 

straightness /ˈstreɪtnəs/ n. Barābari. Ɔukki. Ɔrāji. Ɔrājkaśśi. Hamwāri. Ťacki. Yaklatti 

straight-faced/ streɪtˈfeɪst/ adj. Gair jazbāťiein. Sanjiɔahein 

straightforward/ streɪtˈfɔːwəd/ adj. 1. Beireisein. Beiheilahein. Beihonarein. Jaurjawābein. 

Karťaliein. Sāɔagein o ťackein. 2. Emmānɔārein. 3. Ɔeimgośein. Peiśgohein. Rāsť gośoakein. 

Rāsťhabarein. Rāsťgohein. 4. Ɔaróhiɔarein 

straightjacket, straitjacket / ˈstreɪtdʒakɪt/ n. Banɔiāni ɔasťāni pābanɔ kanag ay mazbóťein o 

ťankein jāmag  

straight-laced, strait- leɪst / streɪtˈleɪst/ adj. Neik o parheizgārein. Osólparesťein marɔom 

strain/ streɪn/ v. n. 1. Zoar janag. Zoar janag permāhag. 2. Źapp o źóll kanag. 3. Pālā. Āpein 

ciz ay pālāhag ya pākālag. 4. Kaśś o paśś. 5. Zoar janag ay amal. 6. Zoar janag ā gon zoar 

warag ya zaɔag bówag. 7. Feśār. 8. Rasko. Ťrānag. Ťarwat. Ťroaɔ.  9.  Sāz ay ťawār. 10. 

Sāhɔār ay zāť o zoryāť. 11. Rojhān. Xāsein taur 

strained/ streɪnd/ adj. 1. Zehni pareśāni. 2. Ťarwatein. Ťroɔein. 3. Źapp o źóll ā gon pāɔ o 

ɔasť ay ɔarrawag 

strainer/ streɪnə/ n. Pālāhag o pākālag ay azbāb. Pālāhoak 

strait/ streɪt/ n. 1. Ɔo ɔaryāhān joadeinag ay ťankein ābrah. 2. Mośkelein jāwar 

straitened/ streɪtnd/ adj. 1. Garibein. 2. Mahɔóɔein 

strand/ strand/ v. n. 1. Kenārah o hośki ā āhag. 2. Beiyār o maɔaɔgār kanag. 3. Kaur ay 

kenārah. Ťayāb. 4. Reis. Brāg. Jarri. Jahri. Riśśag. Ťār. 5. Peśādi   

stranded /ˈstrandɪd/ adj. Gārein. Kargein. Paśťkaptagein 

strange/ streɪn(d)ʒ/ adj. 1. Ajibein. 2. Beigānagein. Nā-āśnāhein. Nāwākefein. 

Nāpajjāroakein  

strangeness/ streɪn(d)ʒnəs/ n. Beigānagi. Nā-āśnāhi 

stranger/ streɪn(d)ʒə/ n. Ɔarāmaɔ. Beigānag. Nā-āśnā. Nāmahram.  Nāɔrosť. Nawā  

strangle/ straŋɡ(ə)l/ v. 1. Gottgir kanag. 2. Neggott kanag 

strangler/ straŋɡ(ə)lə/ n. 1. Gottgir kanoak. 2. Neggott kanoak 

stranglehold/ straŋɡ(ə)lhəʊld/ n. 1. Gott ay ɔasť janag ay jāwar. 2. Kābó kanag ay jāwar 

strangulation/ straŋɡjʊˈleɪʃ(ə)n/ n. 1. Gottgiri. 2. Jesm ay āzah ey ay xoan ay pojjāreinag ay 

banɔ bówag ay jāwar 

strap/ strap/ n. v. 1. Banɔ. Patti. Ťazmah. 2. Pārɔim. Parɔocag. Pārɔum. 3. Patti ā gon zaɔ o 

koab kanag 

strappy/ strapi/ adj. Pāttāɔār ya ťazmahɔārein 
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strapping/ strapɪŋ/ adj. 1. Ťamarɔein warnā. 2. Leccoakein plasťar. Ciz ay banɔoakein patti o 

ťazmah 

strata/ strɑːtə/ n. Ťazm. Ťabak  

stratagem/ stratədʒəm/ n. Mansóbah. Repk o honar. Hilah 

strategic/ strəˈtiːdʒɪk/ adj. 1. Ɔrāj moɔɔaťťiein mansóbah. 2. Ɔrāj moɔɔaťťiein laśkari o jangi 

mansóbah 

strategy/ stratɪdʒi/ n. 1. Mansóbah. Kār o amal ay ťaɔbir o ťarkib. 2. Jangi ťaɔbir, ťarkib o 

hekmať 

strategist/ ˈstratədʒɪst/ n. Ťarkibsāz. Mansóbahsāz 

stratify/ stratɪfʌɪ/ v. Ťabak ťabak kanag. Ťazm ťazm kanag 

stratification/ stratɪfɪˈkeɪʃ(ə)n/ n. Ťabkah ťabkah, ťabak ťabak ya ťazm ťazm bówag ay amal 

stratosphere/ stratəˌsfɪə/ n. Zamin ay saťah ā ca 50 kilometar borzein fazā 

stratum/ ˈstreɪtəm/ n. Ťazm. Ťabak 

stratus/ streɪtəs/ n. Noaɔ. Noaɔein jammar 

straw/ strɔː/ n. 1. Bucc. Dabb. Hośkein kāh. Katal. Kāspiť. Kanzalik. Pogg. Ping. Pokadi. 

Póɔag. Sippor. Sósak. Wāś.   Xas. 2. Kāgaɔ o plāstek ay bāragein nali 

strawberry/ strɔːb(ə)ri/ n. Ťóɔ ay zāť ey 

strawberry blonde/ strɔːb(ə)ri. blɒnd/ adj. Sohr potein janein 

straw poll/ strɔː pəʊl/ n. Maxlōk ay nazāriah mālóm kanag ay gair sarkāri woat 

stray/ streɪ/ v. adj. n. 1. Ɔarseɔag. Ca groah ā geser kapag. Gesar bówag. Gesar kapag. 

Jeizag. Nāpeiɔ. Nāpeiɔein. Nāpeiɔ bówag. Rambeinag. Saleiwal. Saleiwalein. Sarsenɔi. 

Sarsenɔ bówag. Sarceɔag. Sarānsari. Sarānsar bówag. Sarjanān. Sargarɔān. Ťadāndi. 

Ťadāndiein. Yalahcarein. Yalahsarein. Yalahgarɔein. Yalahcari. Yalahsari. Yalahgarɔi. 

Yalahcar bówag. Yalahsar bówag. Yalahgarɔ bówag. 2. Aslein jāh ā nabówag. 3. Jeiz. 

Geserkapťagein marɔom o haiwān. 4. Raidó ay signal o moajān gon ɔaxalanɔāzi ay jāwar 

streak/ striːk/ n. v. 1. Moxťalefein rang ay rag o patti. 2. Marɔom ay xaslať ay yak ťahr ey. 3. 

Paɔ mān paɔein soabmanɔi o śarrbaxťi. 4. (Hām zobān ā) Marɔomāni neyām ā kónɔar o 

jānɔār bówag o ťarrag 

streaker/ striːkə/ n. Marɔomāni neyām ā kónɔar bówag o ťarroakein marɔom 

stream/ striːm/ n. v. 1. Garok. Kaurok. Śeip. Śeilag. Ťorbať. 2. Āp o gaisein ciz ay 

napassenɔein bahag. 3. Kompiótar ā napassenɔein mālómāť o data ay āhag. 4. Makťab ay 

yakkein omr o kābiliať ay makťabiāni groah 

streamer/ striːmə/ n. 1. Kaśāni ārāheśi patti. 2. Hālťāk ay sarhāl. 3. Roac ay gobār. Koťobāni 

roźnāhi o śahm 

streaming/ striːmɪŋ/ adj. 1. Comuter ay sarā mālómať o data jam kanag ay ťarkib. 2. Ars o 

lempein paśśānk 

streamline/ striːmlʌɪn/ v. n. 1. Āp o gais ay rāh ā pac kanag. 2. Eɔārah ay kārkerɔagi zeyāť 

kanag. 3. Āp ay ārām ārām o beicoal janag ā gowaz ay jāh  

street/ striːt/ n. 1. Keśk. Rāh. Xayābān. Śahr ay ťahay sadak. 2. Warnāhāni noakein roboaɔag 

ya ťaur o ťarikah 

streetcar/ ˈstriːtkɑː/ n. Tram (Rail ay namónahein sawāri ey) 

street value/ striːt. valjuː/ n. Banɔeśiein ɔarmān ay bahā ay mól o kimať 

streetwalker/ striːtwɔːkə/ n. Rāh o sadakkāni sarā garɔoakein o gerāk pattoakein kahbag 

streetwise/ striːtwʌɪz/ adj. Śahri zenɔ ay mośkelān wākóbein marɔom 

strength/ strɛŋkθ/ n. 1. Bicc. Bisťār. Basāť. Gośāɔ. Ged. Gohurťi. Hāť. Hein. Jall. Jazm. 

Joag. Joagā. Jossā. Joaɔāri. Jokuťť.Kā o kó. Kaɔɔ. Koɔr. Koɔrať. Kówať. Kojāl. Lakkund. 

Majāl. Marr. Nawā. Ruj. Rojā. Rao. Saťť. Saťyah. Satt. Seik. Seij. Sekať. Six. Soagahi. 

Ťowān. Ťāgat. Teid. Ťómār. Ťākat. Ťāb. Ťāp. Ťoapi. koɔór. Wāk. Was. Zahak. Zoak. Zoank. 

Zabbarjalli. Zug. Zekať. Zringi. Zenɔ. Zoar. Zoari. Zoarmanɔi. 2. Anjārah. Bāťin. Bāzār. 

Ɔāśť. Gonjāheś. Wāk  
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strengthen/ ˈstrɛŋkθ(ə)n/ v. Gohurť kanag. Hein kanag. Sekať ɔiag. Ťowānɔār kanag. 

Wākɔār kanag. Zereng kanag  

strengthless /ˈstrɛŋθləs/ adj. Beigedein. Beiťowānein. Beihātiein. Jaťkein. Beisekaťein. 

Kamwākein  

strenuous/ strɛnjʊəs/ adj. Zahmať ťalabein 

streptococcus/ strɛptə(ʊ)ˈkɒkəs/ n. Poppāni reiś kanag ay jarāsim ey 

streptomycin/ strɛptə(ʊ)ˈmʌɪsɪn/ n. Jarāsim kośein ɔarmān ey 

stress/ strɛs/ n. v. 1. Poźmorɔahi. Poźmorɔagi. Ciz ey ay saray zoar, feśār. 2. Zehni pareśāni. 

3. Ťākiɔ. Ahmiať. 4. Nageigein jāwarāni sabab ā sāhɔār ay noks bówag. 5. Ťākiɔ kanag. 6. 

Zehni ťaur ā pareśān kanag. 7. Zoar perɔiag. 8. (Hām zobān ā) Pareśān bówag 

stressful/ strɛsf(ə)l/ adj. Pareśān kanoakein. Poźmorɔein. Poźmorɔahein 

stress test/ strɛs. tɛst/ n. Ɔel ay kārkerɔagi ay cakkās 

stretch/ strɛtʃ/ v. n. 1. Źappag o ɔrāj kanag. 2. Śāhār ɔiag. Jesm ay ɔrājkaśś kanag. 3. Ťālān 

bówag. 4. Ťejeinag.  Wasilahāni zeyāť kārmarz kanag. 5. Zeyāɔahein zoar janag. Źullag. 

Źulleinag. 6. Nāmonāsebein o najāhein loat o wāheśť. 7. Mośkelein kār. 8. Ɔrāj kanag ay 

amal. Cillkini. 9. Ɔrāj bówag ay haɔɔ o kesās. 10. Ɔrājkaśśein āp ya zamin ay tokkor. 11. 

(Hām zobān ā) Banɔixānah ā gowāzeinťagein wahɔ. 12. (Hām zobān ā) Ɔrājein kārgādi 

stretchable /strɛtʃˈeɪb(ə)l/ adj. Cillkinein. Kaśśɔiokein 

stretchy/ strɛtʃi/ adj. Kaśś ɔiokein goɔ 

stretcher/ strɛtʃə/ n. v. 1. Sal. Śaťang. Ťalām. Ťahťok. Morɔag, bimār o tappiān barag ay 

ťahťok. 2. Aks kaśśi ay ťarbāl jaťagein ɔār ay coakat. 3. Kursi ay pāɔagān sahārā ɔiokein palk 

o rād. 4. Ɔiwāl ā ɔrājokāni eir koťagein heśť 5. (Hām zobān ā) Ɔroag. 2. Ťahťok ay sarā 

barāg  

strew/ struː/ v. Cizzān śing o śāng kanag  

stria/ ˈstrʌɪə/ n. Cód, patti, gokk ya ɔrājein neśān 

striation/ strahy-ey-shuh/ n. Cód, patti, gokk ya ɔrājein neśān bówag ay jāwar 

stricken/ strɪk(ə)n/ adj. Nageigein jāwar o māreśťāni āmāc bówokein 

strict/ strɪkt/ adj. Sarɔamāgein. Ťronɔsarein. Osól o kānóɔ ay saxťi ā gon pābanɔi kanoak 

strictness/ ˈstrɪk(t)nəs/ n. Sarɔamāgi. Ťronɔsari. Osól o kānóɔ ay saxťi ā gon pābanɔi kanag 

ay xāsiať   

stricture/ strɪktʃə/ n. 1. Banɔeś. Pābanɔi. 2. Saxťein eirāɔ  

stride/ strʌɪd/ v. n. 1. Gām. Ɔrājein gām janag o rawag. Lāh. Lāh janag. Śeling bówag. 2. 

Kocc. Kocc kanag. 3. Hatt. Hatt janag. Śid. Xatt. Xatt janag. Hatt janag o rokāwat ā 

gowāzeinag. 4. Ɔrehpāl.  Ɔrājein gām. Ɔrehpāl kanag.  4. Manzil ay neimag ā kaɔam. 5. 

(Hām zobān ā) Śalwār. 6. Jazz sāz ay janag ay ťahr ey 

strident/ strʌɪd(ə)nt/ adj. 1. Borzein, ťronɔein o garrānākein āwāz ā goan ťālokɔār. 2. 

Ɔrehpālein.  Gon joaś o jazbah ā waťi leikah ay peiś kanag ā ťālokɔār 

stridency/ strʌɪd(ə)nsi/ n. Borzein, ťronɔein o garrānākein āwāz 

strider / strʌɪdər/ n. Ɔrehpāl kanoak. Hatt janoak 

stridor /ˈstrʌɪdə/ n. Xarxar ay āwāz 

strife/ strʌɪf/ n. Fasāɔ. Jang o coap. Kaśś o paśś. Pasāɔ. Pasāť. Śoriś. Ťafāwať. Ťasāɔom. 

Mozāhemať 

strike/ strʌɪk/ v. n. 1. Dakk warag. Dakkarag. Gowar ɔiag. Hawālah bówag. Lārag. Lagg. 

Laggag. Mānkaśśag. Sattag. Ťronɔi ā janag. Tokkag. Zabbag. Zaɔ. Zaɔ kanag. 2. Yakɔamein 

nageigein o noksānɔehein jāwar ay āmāc bówag. 3. Wajɔān bówag. Yakɔam noakein xayāl o 

leikah ay zāher bówag. 4. (Hām zobān ā) Paresťār bówag. Śeiɔā bówag. 5. Gadyāl ay ganti 

janag. 6. Bākas ay tāl ay saxťein ciz ey ay sarā lagāśag o roak kanag. 7. Hadtāl. Pa nārāzi 

ɔarśān kanag ā molāzemāni kār nakanag. 8. Kalam ay sarā nebeśťah ā goześťah kanag. Kānóɔ 

ey raɔkanag. Anjoman ay bāski ā ca kaśśag. 9. Sikkah ay sarā naqś kaśśag. 10. Razāmanɔ 

bówag. 11. Zamin ay ceir ā ťelāh, teil ya ɔeger māɔan ɔargeijag. 12. Pa maksaɔ ay hāsil 
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kanag ā johɔ kanag. 13. Aɔāruki bonjol ay ťambóāni karoajag. 14. Ɔrack ay śāh ay zamin ā 

kall kanag. 15. Nahi ay soreinag o māhig ay gott ā cang ay adeinag. 16. Beigať o gomānein 

uruś o algar. 17. Ťelāh o teil ay ɔaryāfť. 18. Harābein jāwar 

striker/ strʌɪkə/ n. 1. Hadťāli. Pa zahrśāni kār nakanoakein molāzem. 2. Fotbāl ay laib ā goal 

kanoakein laibi. 3. Ťopang ay zaɔ 

striking/ ˈstrʌɪkɪŋ/ adj. 1. Doalɔārein. Munnein. Nomāyānein. Śarrangein. 2. Hadťāliein. Pa 

zahrśāni kār nakanoakein  

string/ strɪŋ/ n. v. 1. Banɔ. Banɔik. Cirrɔān. Raśťag. Sim. Sāɔ. Ťār. 2. Resťagein ciz. 3. Sabzi 

ya goaśť ay riśśag o rag. 4. Caddi. 5. Cābok ay sarā basťagein poasťāni bāragein patti. 6. Ciz 

ey ay ɔaranjag o ɔrāj kanag. 7. Kamāhag. Kaťār kanag. 8. Sāz ya kamān ā ťār banɔag. 9. 

Bānkaleink ya matar ay riśśagān ɔór kanag. 10. (Hām zobān ā) Raɔ ɔiag 

stringed/ strɪŋd/ adj. 1. Kamāťagein. 2. Ťār basťagein sāz 

string bean/ string. biːn/ n. 1. (Hām zobān ā) Bāragein marɔom. 2. Bānkaleink ay koasag 

stringent/ strɪn(d)ʒ(ə)nt/ adj. Saxťein osól o kānóɔ 

stringency/ strin-juh n-see/ n. Saxťi. Kānóɔ o osólāni pābanɔi 

stringy/ ˈstrɪŋi/ adj. 1. Kāśein móɔ. 2. Borz o bāragein marɔom. 3. Riśśagiein warāk 

strip/ strɪp/ v. n. 1. Kollein poaśāni ɔór kanag. 2. Barahnag kanag. 3. Ɔrack ay śāh o kocalāni 

ɔór kanag. 4. Ciz ey ay sarbari rangāni ɔór kanag. 5. Ťambāk ay dandi o kerenag ā ɔór kanag. 

6. Ɔalwať ay ɔoaśag o māheg ay hośk kanag. 7. Barahnagi. 8. Team ay pajjār ay lebās. 9. Goɔ 

ya plāstek ay bāragein tokkor. 10. Āsen ay tokkor. 11. Yakkein wahɔ o pāsān ɔāhem ā śeng o 

ťālān bówokein progrām. 12. Selselahwār cartoon 

stripe/ strʌɪp/ n. v. 1. Pattpatti. Piťť. Moxťalef rangein patti. 2. Āsťunk ay sarā basťagein 

mansab zāher kanoakein say kondein patti. 3. Moxťalefein rangāni patti joad kanag  

striped/ strʌɪpt/ adj. Pattpattien. Piťiein 

stripy/ strʌɪpi/ adj. Pattpattiein. Piťiein  

strip light/ strɪp. lʌɪt/ n. Roźnāhein o ɔrapśoakein baťťi 

stripling/ ˈstrɪplɪŋ/ n. Warnāhein marɔ 

stripper/ strɪpə/ n. 1. Rangān lagoaśag ay azbāb ey. 2. Marɔomāni ɔeim ā brahnag bówag o 

aɔākāri kanoak 

strip-search/ strɪpsəːtʃ/ v. Poccāni kaśśag o ťālāśi gerag 

striptease/ ˈstrɪptiːz/ n. Marɔomāni ɔeim ā brahnag bówag o aɔākāri kanag ay amal  

strive/ strʌɪv/ v. Johɔ kanag. Kośeś. Kośeśť. Kośeś kanag. Kośeśť kanag  

strobe/ strəʊb/ n. v. 1. Harkať o rafťār mālóm kanag ay azbāb ey. Harkať kanoakein ciz ā 

oaśťoak zāher kanoakein azbāb ey. 2. Ɔam pa ɔam roźnāh bówag 

stroke/ strəʊk/ n. v. 1. Zaɔ o koab ay amal. Janag ay amal. 2. Kalam ay sarā mell kaśśag ay 

neśān. 3. Narm narm ā ɔasť permośag. 4. Ɔeim ā rawag o paɔā waťi asl jāh ā barjām bówag 

ay amal. 5. Magz ā xoan kamrawag ay sabab ā beihoaś bówag ya āzah ay beiharkať bówag. 6. 

Janag. 7. Ɔasť sarā eirārag. 8. (Hām zobān ā) Pa kār kaśśag ā saťāheś kanag, galā o goló 

kanag 

stroll/ strəʊl/ v. n. 1. Mallān mallān ā rawag. 2. Bagair johɔ ā laib ay kattag. 3. Narmein 

gāmgeij. 4. Āsānein soab 

strong/ strɒŋ/ adj. 1. Āryānein. Ākebaťiein. Barbadein. Bambóein. Badangein. Barhamein. 

Berisťagein. Calhadein. Celhadein. Daddein. Gabróein. Gocākein. Gohurťein. Hammalein. 

Jānɔārein. Koahein. Korādein. Kawihein. Kówaťmanɔein. Kettein. Londein. Mazan wākein. 

Masťein. Mazbóťein. Mohkamein. Nawallein. Nehengein. Paiwasťein. Paɔāwanɔein. 

Paddalein. Palɔahein. Porťābein. Rehťein. Rohadein. Rukkein. Soagahein. Ťakdāhein. 

Xóbein. Ťamarɔein. Ťābwārein. Ťalārein. Ťākaťwarein. Saolein. Sahťakein. Wassākein. 

Zālemein. Zabbarjallein. Zrengein. Zoarɔārein. Zoarmanɔein. 2. Alondein. Nageigein 

jāwarāni ɔeimɔāroakein. Porgālein. 3. Śaɔiɔein. Ťronɔein. 4. Xāsein ťaiɔāɔ ya mekɔār 

strong-arm/ strɒŋ. ɑːm/ adj. Kówať kārmarz kanag ā gon ťālokɔār 



906 

 

strongbox/ strɒŋbɒks/ n. Ťejóri. Kimaťi sāmān eir kanag ay āsen ay kasānein kobliein piťi  

stronghold/ strɒŋhəʊld/ n. 1. Kalāťbanɔein o mazbóťkoťagein jāh. 2. Yak xāsein leikah ay 

mannokāni hanɔ 

strongman/ strɒŋman/ n. 1. Alond. Ťowānɔārein marɔom ya rāhbar. 2. Circus ā jesmāni 

honar peiśɔāroakein marɔom 

strong-minded/ strɒŋ. ˈmʌɪndɪd/ adj. Mazbóť erāɔah ay marɔom 

strong room/ strɒŋrʊm/ n. Bank ay mohrein oťāk 

strontium/ strɒnʃ(ɪ)əm/ n. Espeiťein nograhi māɔan ey 

strop/ strɒp/ n. Esťarrag ay ťeiz kanag ay poasť ay tokkor 

strop/ strɒp/ n. Nārāz bówag. Zahr gerag 

stroppy/ ˈstrɒpi/ adj. Baɔɔamāgein marɔom 

structural/ strʌktʃ(ə)r(ə)l/ adj. 1. Mādi ay daul o saxť ā gon ťālokɔār. 2. Ciz ay sāxť o sāxť 

ay ansarān gon ťālokɔār 

structuralism/ strʌktʃ(ə)r(ə)lɪz(ə)m/ n. Falsafah ā marɔom ay ɔoaɔ rabiɔag ay fahmag ay 

ťoajih. Marɔom ay ɔoaɔ o rabiɔagi ansarāni sāxť ay masťerein nezām ay ťālok ā fahmag ay 

leikah 

structure/ strʌktʃə/ n. v. 1. Daul. Nakśah. Nakśag. Sāxť. Sāmār. Sānah. Ťarťib. Ťanzim. 

Ťarz. Wāj. 2. Ťāmir. 3. Pa ťarťib ciz ey joad kanag 

strudel/ ˈʃtruːd(ə)l/ n. Śirini ey 

struggle/ ˈstrʌɡ(ə)l/ v. n. 1. Hilať. Hilať kanag. Johɔ kanag. Sarjanag. Kośeś. Kośeśť. Kośeś 

kanag. Koaśesť kanāg. Joaɔāri janag. Śāp. Śāp kanag. Wāťoadi kanag. Zahmať kanag. 2. 

Joaɔāri. Johɔ. Jafā. Sar. Ťojil. Zahmať. Zebār 

struggler /ˈstrʌɡ(ə)lə/ n. Jalakkaśś. Johɔger. Mosibaťzaɔag. Wāťoad kanoak. Zahmaťkaśś  

strum/ strʌm/ v. Lankokān ťārāni sarā barag o ārag o gatār ā ťawār permāhag 

strumpet/ strʌmpɪt/ n. Kahbag. Randi 

strut/ strʌt/ n. v. 1. Ciz ey ā sahārā ɔiokein palk o rād. 2. Mallag. Mallān ā rawag. Padakah. 

Padakag. Tāndarag 

strychnine/ strɪkniːn,ˈstrɪn/ n. Ɔarmān ey 

Stuart/stjuːət/ adj. Eskotlaind o Barťāniā ay Estowart (Stuart) xānɔān ay bācśāhi ay ɔaur ā 

ťālokɔār 

stub/ stʌb/ n. v. 1. Ciz ay bacceťagein kasānein bahr. 2. Segreit o pencil ay bondok. 3. Bank 

ay cheque ay bonni hessah. 4. Pāɔ ay māťi lankok ay gon ɔeger ciz ey ā adag. 5.Segreit ay 

roakein sarā lagāśag o kośag. 6. Gon roaťagān ɔarroapag 

stubble/ stʌb(ə)l/ n. 1. Bahal. Bahnar. Gallah ay palār. Palāp. Palāl. 2. Bāz roacān nasāťagein 

riśś 

stubbly/ stʌb(ə)li,ˈstʌbli/ adj. 1. Riśśiein zanukk. 2. Palārein zamin 

stubborn/ ˈstʌbən/ adj. Lajózein. Magrórein. Waťsarein. Yakdingein. Zeɔɔiein 

stubbornness/ stʌbənnəs/ n. Lajózi. Magróri. Waťsari. Zeɔɔ 

stubby/ ˈstʌbi/ adj. 1. Zand o pattakein. 2. (Hām zobān ā) Biar ay paťanein boaťal. 3. (Hām 

zobān ā) Marɔeini caddi 

stucco/ stʌkəʊ/ n. Mādi ay jalwahnākein ɔoan 

stuck-up/ stʌkˈʌp/ adj. Ɔegerān kamťer leikoakein. Ťerrinnein marɔom 

stud/ stʌd/ n. v. 1. Ciz ey sarā mān kaśśeťagein ārāheśi sahť. 2. Poanz ay pollok. Goaś ay 

ɔorr o bāli. 3. Tāsin. Ťāsini.  4. Kauś ay kaś ā mānɔāťagein kadi. 5. Sadak ay sar ay kasānein 

jompok. 6. Ɔiwāl ā mānkaśśeťagein ťir. 7. Zanjir ay kadi. 8. Naslkaśśi o ɔalwaťāni wahr ɔiag 

ay wād. 9. Marɔom ay melkiať ay māl o ɔalwať. 10. (Hām zobān ā) Masťein warnā. Sānd. 

Ťoami.  11. Ťāś ay juwāhi ay wadey 

stud-horse/ stʌd. hɔːs/n. Sāndein asp 

student/ stjuːd(ə)nt/ n. adj. Ɔāniśjo. Elm ay ťālib.  Padoak. Śāgerɔ. Ťāleb. Wānoak 
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studio/ stjuːdɪəʊ/ n. 1. Honarmanɔāni kārjāh ya kār ay oťāk. 2. Film (ťāmor), teliwiźan 

progrām, raidó progrām ya sāz o zeimel taheinag ay jāh. 3. Aɔākārāni ťamrin ay jāh. 4. Film 

(ťāmor) ya teliwiźan progrām joad kanoakein kampani o śirkať. 5. Makān ya flat ay ťahay 

joťāhein oťāk gon sarjamein sahólaťān 

studio flat/ stjuːdɪəʊ. flat/ n. Makān ya flat ay ťahay joťāhein oťāk gon sarjamein sahólaťān 

studious/ stjuːdɪəs/ adj. 1. Wānoakein marɔom. Wānag ay śoakein. 2. Pa zānť o maksaɔ ey 

koťagein kār 

study/ stʌdi/ n. v. 1. Wānag. 2. Yak moazóh ay sarā nebeśťah buťagein elmi keťab. 3. Yak 

moazóh ay sarā ťafsili o sarjammein elmi patt o poal. 4. Ges ay ťahā pa wānag ā maxsós 

koťagein oťāk. 5. Pa ťajrobah kār ey kanag. 6. Śarri o lāheki ay mesāliein marɔom. 7. Keťāb 

ay wānag. 8. Patt o poal kanag. 9. Naťijah ɔarkanag 

stuff/ stʌf/ n. v. 1. Ciz. Jens. 2. Auzār. Sāmān. 3. (Hām zobān ā) Bakwās. Raɔi. 4. (Hām 

zobān ā) Naśahi ɔarmān. Śarāb. 5. Jebellať. Xaslať. 6. Paźmi goɔ o poaśāk. 7. Fotbāl ay ťāb 

wāreinag. 8. Ciz ay mānkanag o porkanag. 9. (Hām zobān ā) Kaból nakanag. Raɔ kanag. 10. 

Beisoab kanag. Babā ɔiag. Laib ā sakk proaś ɔiag. 11. (Bāzāri zobān ā) Hambesťeri kanag 

stuffed shirt/ stʌft. ʃəːt/ n. Kaɔāmať paresť. Śān o śoakať wālahein. 2. Pāg o padakkahein 

stuffing/ ˈstʌfɪŋ/ n. 1. Pacagi morg ay ťahā ɔiokein masalah o ɔeger ciz. 2. Sarjāh o kursi ay 

ťahā ɔiokein ciz. 3. (Hām zobān ā) Laib ay babā ɔiag. Sakkein beisobi 

stuffiness/ stʌfɪnəs/ n. Paśśānk ay sabab ā ponz ay banɔ bówag ay māreśť  

stultify/ stʌltɪfʌɪ/ v. Ahmak joad kanag. Beizār kanāheinag. Ɔambarāhenag 

stultification/ stʌltɪfɪˈkeɪʃ(ə)n/ n. Ahamak o beiwakóf joad kanag ay jāwar 

stumble/ ˈstʌmb(ə)l/ v. n. Adag. Larzag. Sarpāɔ warag. Takkar warag. Ťrapunz gerag  

stumbling block/ ˈstʌmb(ə)lɪŋ blɒk/ n. Mośkelein hālať. Rokāwat bówokein jāwar 

stump/ stʌmp/ n. v. 1. Bond (Ɔrack ay). 2. Borreťagein ciz ey ay bacceťagein bondok. 3. 

Kereket ay laib ay say mekkein ɔār. 4. Naqś ay koar kanag o karoajag ay xāťer ā kārmarz 

bówokein paťāťagein kāgaɔ. 5. (Hām zobān ā) Mośkelein sawāl kanag. 6. Kukkār kanān ā 

rawag. 7. Kereket ay laib ā bāl ay mekkein say lattān laggag o laibi ay bānzi halās bówag. 8. 

Zellah pa zellah ťarrag o seyāsi ťakrir kanag. 9. Gellad koťagein kāgaɔ ay sarā naqś ay koar 

kanag 

stumpy/ stʌmpi/ adj. Patakkein.  Zandein o paťanein 

stun/ stʌn/ v. Beihoaś bówag. Beimāreśť bówag. Habakkah bówag 

stunner/ ˈstʌnə/ n. 1. Hoaśbar. Hoaś ā baroakein doalɔārein marɔom o ciz. 2. Bāz śarrein o 

jowānein ya hairān kanoakein wākeā 

stunning/ stʌnɪŋ/ adj. Sakk doalɔārein 

stunt/ stʌnt/ v. n. 1. Roɔoam nagerag. 2. Ɔelerein o xaťarnākein kār, harkať ya amal 

stuntman/ stʌntman/ n. Film (ťāmor) aksbanɔi ā ɔeger aɔākār ay baɔal ā xaťarnākein kār 

kanoakein aɔākār 

stupa/ ˈstuːpə/ n. Boɔɔ mazhab ay gonboɔiein ebāɔaťgāh 

stupefy/ stjuːpɪfʌɪ/ n. Anoaśo kanag. Habakkah kanag 

stupefaction/ stjuːpɪˈfakʃn/ n. Anoaśo o habakkah bówag ay jāwar 

stupendous/ stjuːˈpɛndəs/ adj. Sakk doalɔārein 

stupid/ stjuːpɪd/ adj. n. Ahmakkein. Ahmakkein marɔom. Beimaťein. Baɔmajag. 

Beipahmein. Beiaklein. Beifahmein. Beibahon. Boɔalāhein. Burrein. Ɔegā. Ɔať. Cuťťó. 

Cāmpatāhein. Cānpatāhein. Cāɔi. Ɔappuhein. Ɔappacein. Cóať. Capuť. Capurť. Cāmpah. 

Cānpah. Cāwi. Deido. Dapp. Dappein. Gaddiɔapein. Gaheid. Gaheidein. Goak. Goakein. 

Guhlah. Guhlāhein. Haiwānein. Harpoakein. Hoad. Hoadein. Jabāt.Koaɔanein. Kamaklein. 

Kamfahmein. Koarfahmein. Kurr. Kurrein. Labbadein. Loryā. Lull. Lullein. Manɔāh. 

Manɔāhein. Moťāhein. Moalānag. Moalānagein. Nāsarpaɔein. Naśeiwāl. Noglein. Pawóā. 

Rocāhein. Rāpcein. Pāpā. Pasein. Pohk. Pokein. Poxein. Roaɔā. Sut. Sutto. Saipal. Saiplaein. 
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Śāpein. Śābein. Śeipťālein. Śeipālein. Sornā. Tekkerein. Tirtein. Ťerrinein. Ťerro. Ťoťťoró. 

Ťoťťodó. Warrākah. Xacco. Xacadein. Xacimakein. Xadein. Xad. Zeyāraťi śóm 

stupidity/ stjuːˈpɪdɪti/ n. Ahmaki. Beisamāhi. Beiwakófi. Boaɔalāhi. Cuťťógeri. Dappi. 

Gaheidi. Goagāhi. Goaki. Guhlahi. Haiwāni. Hoadi. Jabāti. Kamakli. Koarfahmi. 

Kamfahmei. Manɔāhi. Nāsarpaɔi. Naśeiwāli. Nogli. Rāpci. Pasi. Poki. Pohki. Poxi. Sornāhi. 

Śeipťāli. Śeipāli. Ťerrini. Xacimaki. Warrākahi 

stupor/ stjuːpə/ n. Hoaś ā nabówag ay jāwar 

sturdy/ ˈstəːdi/ adj. 1. Ɔappadein. Mazbóťein jesm 2. Meiśāni settok ay nāɔrāhi 

sturdiness/ stəːdɪnəs/ n. Mazbóťein jesm bówag ay jāwar 

sturgeon/ stəːdʒ(ə)n/ n. Pāgās wadein māhig ey 

stutter/ stʌtə/ v. n. Ɔaɔɔi. Cacci. Cacc. Dackag. Lalló. Lalló bówag. Mokkag. Mokkag o 

habar kanag. Ťeťťerā 

stutterer/ stʌtərə/ n. Dackoak. Ɔaɔɔ.  Cacco. Caccal. Caccok. Caccein. Mokkoak. Ťaťť. 

Ťoťťol 

sty/ stʌɪ/ n. 1. Sówarāni wād. 2. Ganɔagein o legārein ges. 2. Góťrag. Góťirag.  Camm ay 

góťirag ay ellať 

stygian/ ˈstɪdʒɪən/ adj. 1. Gamginein. Ťahārein. 2. Yónāni  ɔāsťānāni Styx kaur ā gon 

ťālokɔār 

style/ stʌɪl/ n. v. 1. Ɔāb. Dahb. Dill. Doal. Goan. Gāt. Jahť. Joag. Joagā. Las. Loan. Neźwah. 

Pasāwanɔ. Poal. Paim. Rang o ɔāb. Sāc. Ťanāz. Ťaur. Ťahr. Ťarz. Ťrāś. Ťaur o ťarikah. Ťarz. 

Ťrāś. Ťesmāl. Taśś o paśś. Wad. Wanɔ. Wazm. 2. Sarkāri lakab. 3. Zāheri sāxť. 4. Śānɔār 5. 

Bāzok, bāsalikah. 4. Ťusk sarein āzah ya ciz. 5. Xāsein ťarz ey ā joad kanag. 6. Xāsein lakab 

o nām ey ɔiag 

stylish /ˈstʌɪlɪʃ/ adj. Porɔābein. Hoaťein. Taśś o paśśein. Wanɔiein 

stylist/ ˈstʌɪlɪst/n. 1. Ɔābkār Yak xāsein ťarz ey ā ciz joad kanoak. 2. Xāsein ťarz ey ā 

nebesoak 

stylized/ stʌɪlʌɪz/ adj. Gair akiki ťaur ā peiśɔāroakein 

stylus/ stʌɪləs/ n. Kanɔahkāri ay ťusksarein succin o azbāb  

stymie/ stʌɪmi/ v. Kār o amal ā rokāwat kanag 

styptic/ stɪptɪk/ adj. Xoan banɔ kanoakein ciz 

styrene/ stʌɪriːn/ n. Plāstek joad kanag ay bonyāɔi ciz 

styrofoam/ stʌɪrəfəʊm/ n. Plāstek ay zāť ey 

suave/ swɑːv/ adj. 1. Ɔelkaśein. Porkaśeśein. 2. Aɔabɔārein  

suavity/ ˈswɑːvɪti/ n. Aɔabɔāri 

sub/ sʌb/ n. v. 1. (Hām zobān ā) Abɔoazein bójig. 2. (Hām zobān ā) Ciz ay gerāk o xariɔār 

bówag. 3. (Hām zobān ā) Laibi ay baɔali laibi. 4. (Hām zobān ā) Hālťāk ya rasālah ay nahib 

śoankār. 5. Kass ey ay baɔali bówag. 6. Wām ɔiag. 7. Nebeśťānk ay harābiān gerag  

subaltern/ sʌb(ə)lt(ə)n/ n. Kam marťabah ay marɔom 

sub-aqua/ sʌbˈakwə/ adj. Āp ay ceir ay oźnāg ā gon ťālokɔār 

subatomic/ sʌbəˈtɒmɪk/ adj. Zerrah ya joahwe ā ca kasťerein 

subcategory/ sʌbkatɪɡ(ə)ri/ n. Kasťerein ťahr 

subcommittee/ sʌbkəmɪti/ n. Kasťerein komiti 

subconscious/ sʌbˈkɒn(t)ʃəs/ adj. n. 1. Neim hoaśein. 2. Zāherein zānť o fahm ā ca abaiɔein 

zānť. Ceir o anɔarein zānť 

subcontinent/ sʌbˈkɒntɪnənt/ n. Kasāney barr. Xośki ay kasānein tokkor 

subcontract/ sʌbkɒntrækt / v. Aslein teikahɔār ā ca teikah zórag 

subcontractor/ sʌbkənˈtraktə/ n. Masťerein teikahɔār ā ca teikah zóroak 

subculture/ sʌbkʌltʃə/ n. Rāj o kaum ay ťahay kasānein groahāni ɔoaɔ o rabiɔag 

subcutaneous/ sʌbkjuːˈteɪnɪəs/ adj. Poasť ay ceir ay 

subdivided/ sʌbdɪˈvʌɪd/ v. Bahr koťagein ciz ā paɔā bahr kanag 
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subdivision/ sʌbdɪˈvɪʒ(ə)n/n. Bahr. Juz 

subdue/ səbˈdjuː/ v. Eirjig kanag. Eirɔasť kanag. Gāhag. Gāhudag. Kahr kanag. Zeirɔasť 

kanag 

subduer/ səbˈdjuːə/ n. Kahhār 

subdued/ səbˈdjuːd/ adj. Eirjig kotagein. Kahr kapťagein. Zeirɔasťein 

subedit/ sʌbɛdɪt/ v. Nebeśťānk ay galaťiān sahi kanag 

subeditor/ sohb-ed-i-ter n. Komakśoankār. Nebeśťānk ay galaťiān sahi kanoak 

subfusc/ subfusc/ adj. n. 1. Beiroanakein. Ťahārein. 2. Bāzein Yóniwarsiti o wānagjāhāni 

seyahein warɔi 

subgroup/ sʌbɡruːp/ n. Groah ay ťahay kaśťerein groah 

subhuman/ sʌbˈhjuːmən/ adj. Insān ā ca kamťerein. Insān ay ɔarjah ā naraseťagein 

subject/ sʌbdʒɪkt/ n. adj. adv. v. 1. Bongapp. Moazóh. 2. Eskól o wānagjāhān wāneinag ay 

mazmón. 3. Farmānbarɔār. Farmānbarɔārein. Raiať. 4. Wajóɔ. 5. Xāsein hālaťān ca moťāser 

bówokein marɔom. 6. Zeir ay ťasaloťein. Zeir ɔasťein. 7. Maśróťein. 8. Majbór kanag. 9. 

Zeirɔasť kanag 

subjection/ səbˈdʒɛkʃ(ə)n/ n. Ārāmi. Farmānbarɔāri. Zeirɔasťi 

subjective/ səbˈdʒɛktɪv/ adj. Moazóhi. Marɔom ay māreśťān o leikahān gon ťālokɔār. Xayāli. 

Zehni  

subjectivity/ sʌbdʒɛkˈtɪvɪti/ n. Moazóhiať  

subject matter// sʌbdʒɪkt. matə/ n. Bongapp. Bonyāɔi nokťah. Moazóh 

sub judice/ sʊb ˈjuːdɪkeɪ/ adj. Aɔālať ay ɔasť ay māmelah 

subjugate/ sʌbdʒʊɡeɪt/ v. Eirjig kanag. Eirɔasť kanag. Farmānbarɔār kanag. Rāmag kanag. 

Zeirɔasť kanag 

subjugation/ sʌbdʒʊˈɡeɪʃ(ə)n/ n. Banɔagi. Eirjigi. Eirɔasťi. Farmānbarɔāri. Rāmagi. 

Zeirɔasťi 

subjunctive/ səbˈdʒʌŋ(k)tɪv/ adj. Wāheśťiein. Xayāliein 

sublet/ ˈsʌblɛt/ v. Bādah o kerāh ay sarā zorťagein jāheɔāɔ ɔeger marɔom ey ā kerāh ɔiag 

sublimate/ ˈsʌblɪmeɪt/ v. Gehťer kanag. Śānɔār kanag. Xālisťer kanag 

sublimation/ sohb-luh-mey-shuh/ n. Bagair āp bówag ā daddein ciz ay gais o hawā bówag ay 

jāwar 

sublime/ səˈblʌɪm/ adj. v. 1. Gehťerein. Śānɔārein. Xālisein. 2. Gehťer kanag. Śānɔār kanag 

Xālisťer kanag  

sublingual/ sʌbˈlɪŋɡw(ə)l/ adj. Lillik ay ceir ay 

subliminal/ səˈblɪmɪn(ə)l/ adj. Zānť o fahm o aɔrāk ā ceirein 

sublittoral/ sʌbˈlɪt(ə)r(ə)l/ adj. Zer ay ťayāb ay nazzik ay bahr ā gon ťālokɔār  

subluxation/ sʌblʌkˈseɪʃ(ə)n/ n. Hadd ay joad ay kammein tegel warag. Joad ay ɔarrawag  

submarine/ sʌbməˈriːn/ n. adj. 1. Ābɔoazein jangigorāb. 2. Ɔoťaloein warāki ey. 3. Zer ay 

ceir ā bówag ā gon ťālokɔār 

submariner/ sohb-muh-ree-ner, n. Ābɔoazein jangigorāb ay sepāhi 

submerge/ səbˈməːdʒ/ v. 1. Āp ā bokkag. Golleinag. Gowāmil kanag. Jiborag. Ťorbag. 

Zeirāp bówag. 2. Pośiɔah bówag 

submerse/ səbˈməːs/ v. 1. Āp ā bokkag. Goallag. Gowāmil kanag. Jiborag. 2. Pośiɔah bówag 

submersion/ səbˈməːʃn,səbˈməːʒn/ n. 1. Bokkag ay amal. Gowāmili. Jiboragi. Pośiɔahi  

submersible/ səbˈməːsɪb(ə)l/ adj. n. Jibaroakein. Āp ay ťahā kārkanoakein 

submicroscopic/ sʌbmʌɪkrəˈskɒpɪk/ adj. Xorɔbin ā genɔag nabówokein 

submission/ səbˈmɪʃ(ə)n/ n. 1. Āmorzi. Ťabeɔāri. 2. Ťaslim kanag o nezoari peiśɔārag ay 

amal. 3. Farmānbarɔāri o nezoari. 4. Ezhār. 5. Arz. Arɔās. Arzɔāśť  

submissive/ səbˈmɪsɪv/ adj. Ajāhein. Farmānbarɔārein. Ťābeɔārein. Ťaslim śoɔahein. 

Zizadiein 

submissiveness /səbˈmɪsɪvnɪs/ n. Ajāhi. Ťābeɔāri 
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submit/ səbˈmɪt/ v. Peiś kanag 

subnormal/ sʌbˈnɔːm(ə)l/ adj. Kamťerein zehn ay marɔom 

subordinate/ səˈbɔːdɪnət/ adj. n. v. 1. Kasťer. Kasťerpāɔ. Kasťer bówag. Kam ɔarjah o kam 

mansabein. Zeirɔasťein. 2. Ɔeger ay ɔasť ay ceir ā kār kanoakein marɔom. 3. Kam ahmiať 

ɔiag 

subordination/ səˌbɔːdɪˈneɪʃn/ n. 1. Kasťeri. Kam ɔarjahi. Kam mansabi. Masťerein ay ɔasť 

ay ceir ā kār kanag ay jāwar 

subordinate clause/ səˈbɔːdɪnət. klɔːz/ n. Ɔasťāwiz ay zili ya kasťerein nokťah o śikk  

suborn/ səˈbɔːn/ v. Reśwať ɔiag. Gair kānóɔi kār kanag ay sekein ɔiag 

subplot/ sʌbplɒt/ n. Kessah ya film (ťāmor) ay asl moazóh ay kaśuki moazóh 

subpoena/ səˈpiːnə/ n. v. 1. Parwānah. Aɔālať ay hāzer bówag ay parwānah. 2. Parwānah jāri 

kanag 

sub-prime/ sʌbprʌɪm/ adj. Wām wāpas kanag ay kārkerɔagi śarr nabówokein 

subroutine/ sʌbruːtiːn/ n. Kompiótar ay progrām ay heɔāyať  

sub-Saharan/ sʌbsəˈhɑːrən/ adj. Afrika ay śamāli regisťān ā ca jahl ā ťālokɔār 

subscribe/ səbˈskrʌɪb/ v. 1. Ɔāhimi gerāk o xariɔār bówag. 2. Xayāl o leikah ay mannag. 3. 

Kāgaɔ ya ɔasťahwiz ay sarā ɔasťxať o imzā kanag 

subscriber/ səbˈskrʌɪbə/ n. Ɔāhimi gerāk o xariɔār 

subscript/ sʌbskrɪpt/ adj. 1. Mell o lakir ā ceir nebeśťah koťagein. 2. Neśāniein āb o aɔaɔ 

subscription/ səbˈskrɪpʃ(ə)n/ n. Ɔāhimein gerāk bówag ay amal 

subsection/ sʌbsɛkʃ(ə)n/ n. Takk. Groah ya ferkah ay bahr 

subsense/ sʌbˌsɛns/ n. Labz ey ay kaśśagi mānā 

subsequence/ ˈsʌbsɪkw(ə)ns/ n. Paɔgaśť. Naťijah 

subsequent/ sʌbsɪkw(ə)nt/ adj. Ranɔiein 

subsequently/ ˈsʌbsɪkwəntli/ adv. Naťijaťan.  Iśśi ā ca ranɔ ay 

subservient/ səbˈsəːvɪənt/ adj. Ceirɔasťein. Farmānbarɔārein. Golāmein. Kāsagcattein. 

Kāsagleisein. Mohťājein. Neyāzmunɔein. Neyāzbunɔein. Ťābeɔārein 

subservience/ səbˈsəːvɪəns/ n. Farmānbarɔāri. Golāmi. Kāsagcatti. Kāsagleisi. Mannoak. 

Neyāzmunɔi. Neyāzbunɔi. Mohťāji. Salāmi. Ťābeɔāri 

subset/ ˈsʌbsɛt/ n. Masťerein ciz ey ay bahr 

subside/ səbˈsʌɪd/ v. 1. Ťronɔi o śiɔɔať ay kamťarrag. 2. Āp ay saťah ay jahl kapag. 3. Zamin 

ay nenɔag o jahl rawag. 4. Ɔokolkoac bówag 

subsidence/ ˈsʌbsɪd(ə)ns/ n. Zamin ay āhesťah āhesťah nenɔag o jahl rawag ay jāwar 

subsidiary/ səbˈsɪdɪəri/ adj. n. Kaśśagiein. Maɔaťkārein 

subsidize/ ˈsʌbsɪdʌɪz/ v. 1. Māli maɔaɔ kanag. 2. Ciz ay kimať ay yak bahr ey ɔiag 

subsidization/ sʌbsɪdʌɪˈzeɪʃ(ə)n/ n. Māli maɔať o komak ay zarr 

subsidy/ ˈsʌbsɪdi/ n. 1. Sarkār ay neimag ā peiɔāwāri sanať ā māli komak ay zarr. 2. Hām 

marɔom ay fāheɔag ay emɔāɔi zarr. 3. Xāsein moakah ay taiks o song (Ajārāť). 4. Hākem o 

bāɔeśāh ay ɔasťxarci ay zarr 

subsist/ səbˈsɪst/ v. 1. Mośkelein hālaťān gozārah kanag o zenɔag bówag. 2. Kānóɔ ay nāfiz 

bówag 

subsistence/ səbˈsɪst(ə)ns/ n. adj. 1. Goarāh. Gozrān. Mośkelein hālaťān gozārah kanag ay 

jāwar. Wāleśť. 2. Nāfiz buťagein kānóɔ  

subsistence level/ səbˈsɪst(ə)ns. lɛv(ə)l/ n. Kamťer kamťerein mozz. Kamťer ɔarjah ay 

zenɔagi 

subsoil/ ˈsʌbsɔɪl/ n. Zamin ay sarberi saťah ā ceir ay hāk 

subsonic/ sʌbˈsɒnɪk/ adj. Āwāz ay rafťār ā kamťerein 

substance/ sʌbst(ə)ns/ n. Asl. Ciz. Jens. Joahar. Māɔah. Majg. Māyah. Xāsiať   

substandard/ sʌbˈstandəd/ adj. Śarri ay mokarrar koťagein haɔɔ ā jahlťerein 

substantial/ səbˈstanʃ(ə)l/ adj. Ahmein. Mohkamein. Moťobarein. Ťayārein. Xāsein 
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substantiate/ səbˈstanʃɪeɪt/ v. Sābeť kang 

substantive/ sʌbst(ə)ntɪv/ adj. 1. Ahmein. Mohkamein. Xāsein. 2. Zāťi haisiať ɔāroakein 

substation/ sʌbsteɪʃ(ə)n/ n. 1. Bejli ay voltage ay kam kanag ay azbābāni jāh. 2. Polis o ās 

ťoasagi mahkamah ay kasānein estaiśan. 3. Kasānein dākxānah o tappālxānah  

substitute/ ˈsʌbstɪtjuːt/ n. v. 1. Ād. Ɔeger ay baɔal ā kārkanoak. Awaz. 2. Baɔali ay wāsťā 

nāmzaɔ koťagein laibi. 3. Nāhib. Masťerein mansabɔār ay jahl ā kārkanoak. 4. Baɔal ā kār 

kanag. 5. Yak ey ā ca ɔuhmi ā baɔal kanag. 6. Laib ay ɔoarān ā laibi ā matt o baɔal kanag 

substitution/ sʌbstɪˈtjuːʃn/ n. Awazi. Matt o baɔali 

substratum/ sʌbˈstreɪtəm/ n. Ťazm ey ay ceir ay ťazm 

subsume/ səbˈsjuːm/ v. Jazb kanag 

subtenant/ sʌbˈtɛnənt/ n. Jāheɔāɔ ey kerāh ay sara zóroakein marɔom 

subterfuge/ sʌbtəfjuːdʒ/ n. Ɔoakah. Fareib. Hilah 

subterranean/ ˌsʌbtəˈreɪnɪən/ adj. Kallein. Gowinɔarein. Zeir ay zamin bówag ā gon 

ťālokɔār 

subterraneous/ sʌbtəˈreɪnɪəs/ adj. Kallein o pośiɔahein. Gowinɔarein. Zeir ay zaminein 

subtext/ sʌbtɛkst/ n. Nebeśťānk ay ceirein mānā o maťlab  

subtitle/ sʌbtʌɪt(ə)l/ n. v. Kaśśagi moazóh o unwān 

subtle/ sʌt(ə)l/ adj. 1. Bāz mośkel ā gon fahmag ya ťajziah bówokein. 2. Kār ay kaśśag ā 

cālāki o hośyāri kanoakein 

subtlety/ sʌt(ə)lti/ n. Hośyāri o cālāki 

subtly/ sʌtli/ adv. Gon hośyāri o cālāki ā 

subtotal/ sʌbtəʊt(ə)l/ n. Aɔaɔāni yak bahr ey ay hesāb o mizān  

subtract/ səbˈtrakt/ v. 1. Hesāb ā ca aɔaɔ kaśśag. Ťafrik kanag. 2. Ciz ey ā ca ciz ey ɔarkanag 

subtraction/ səbˈtrakʃn/ n. 1. Ťafrik. 2. Ciz ey ā ca ciz ey ɔarkanag ay amal 

subtribe /ˈsʌbˌtrʌɪb/ n. Boalak. Palli. Pādo. Ťāhefah. Takk. Takkar. Tóli. Xānɔān. Xeil  

subtropical/ sʌbˈtrɒpɪk(ə)l/ adj. Xať ay osťowā ā ca jahlťerein 

suburb/ sʌbəːb/ n. Beɔɔrang. Ballen. Parwār. Śahrgowar. Śahr ay kerr o gowar ay meiťag 

suburban/ səˈbəːb(ə)n/ adj. Ballenein. Parwārein. Śahrgowarein. Śahr ay kerr o gowar ay 

meiťagān ťālokɔārein 

suburbanite/ suh-bur-buh-nahyt / n. Ballini. Śahr ay kerr o gowarān nenɔoakein marɔom 

suburbia/ səˈbəːbɪə/ n. Ballini. Śahr ay ker o gowar ay meiťag o nenɔoakein marɔom 

subvention/ səbˈvɛnʃ(ə)n/ n. Zarri maɔať 

subversive/ səbˈvəːsɪv/ adj. n. Bagāwať. Bāgi. Harābkāri kanoakein marɔom. Harābkāri. 

Prośť o proaś. Prośť o proaś kanoakein marɔom. Ťaxribkār. Ťaxribkārein marɔom. Ťaxribkāri  

subvert/ səbˈvəːt/ v. Bagāwať kanag. Sarkār ay nezām ā sar o ceir kanag  

subversion/ səbˈvəːʃ(ə)n/ n. Bagāwať. Nezām ay sar o ceir kanag ay jāwar  

subway/ sʌbweɪ/ n. 1. Sadak ay ceir ay rāh. 2. Zeir zamin rail ay nezām 

sub-zero/ sʌbˈzɪərəʊ/ adj. Sefor ā kamťerein ɔarjah ay garmi. Āp ay baɔag ā ca jahlťerein 

ɔarjah ay garmi 

succeed/ səkˈsiːd/ v. 1. Kāmyāb bówag. 2. Bāɔeśāhi ťahť ya ɔeger mansab ay gerag 

success/ səkˈsɛs/ n. Kāmyābi. Kāmyāťi 

successful/ səkˈsɛsf(ə)l/ adj. Kāmyābein. Kāmyāťein 

succession/ səkˈsɛʃ(ə)n/ n. 1. Kāťťārein. Paɔ mān paɔā āwokein. 2. Jāhnaśini. Jāhziri. 3. 

Wārisi. 4. Mansab ay gerag ay amal 

successive/ səkˈsɛsɪv/ adj. Ranɔā āwokein 

successively/ səkˈsɛsɪvli/ adv. Foran ranɔ ay 

successor/ səkˈsɛsə/ n. Jāhnaśin. Jāhzir. Jahgir 

succinct/ səkˈsɪŋ(k)t/ adj. Wāzehein gośťānk o nebeśťānk. Wāzehein ťakrir ya ťahrir 

succinctly/ səkˈsɪŋ(k)tli/ adv. Gon wazāhať ā 

succour/ sʌkə/ n. v. 1. Mosibať ay wahɔān maɔať o komak. 2. Mosibať ā maɔať kanag 
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succubus/ sʌkjʊbəs/ n. Wāb ā hambesťeri kanoakein māɔagein jinn 

succulent/ sʌkjʊl(ə)nt/ adj. n. 1. Śiragiein o ťāmɔārein warāk. 2. Cunsagi. Cussagi. 3. Bazz 

ťākein ɔrack 

suction/ sʌkʃ(ə)n/ n. Cunsag ay amal 

succulence/ sʌbtəˈreɪnɪəs/ n. Śiragɔārein 

succumb/ səˈkʌm/ v. 1. Barɔāśť nakanag. Ťaslim bówag. 2. Tapp ya nāɔrāhi ā merag 

such/ sʌtʃ/ det., predet., pron. 1. Cośein ke. 2. Ey. 3. Ā. 4. Felāni. Felānkas. Pelāni  

such as/ sʌtʃ az/ idiom. Coś ke. Mesāl ay ťaur ā 

suchlike/ sʌtʃlʌɪk/ pron. det. Cośein. Eywadein 

suck/ sʌk/ v. n. 1. Cunsag. Cussag. 2. Mecag. 3. Mānśerɔeinag. 4. Mecag o cunsag ay amal. 

5. Bahmangāl ey ke pa nārāzi, nāpasonɔi o beizāri ɔarśān kanag ā gośag biť 

sucker/ sʌkə/ n. v.  1. (Hām zobān ā) Āsāni raɔkapoakein marɔom. 2. (Hām zobān ā) Ciz ey 

ay ɔelɔāɔahein marɔom. 3. Mecoakein nonnok. 4. Ā marɔom! Ā śóm! 5. Leccokein āzah. 5. 

Gowareinag. Ɔrack ay bond o roťagān ɔaraťkagein śāh. Kaśśagi. 6. Waśśein āp ay māhig ay 

zāť ey. 7. (Hām zobān ā) Lattuki poɔāni. 8. Raɔ ɔiag. 9. Kaśśagi roɔeinag 

suckle/ sʌk(ə)l/ v. 1. Meiceinag. Meicag. Nokk ɔiag. 2. Nonnokk ay meiceinag 

suckling/ ˈsʌklɪŋ/ n. Śir mecein nonnokk 

sucrose/ s(j)uːkrəʊs/ n. God  

Sudanese/ suːdəˈniːz/ n. adj. Sudan ay nenɔoak ya ťālokɔār 

sudden/ ˈsʌd(ə)n/ adj. Acānak. Anāgahein. Beigaťein. Cakāsein. Koɔraťiein. Nādāhein. 

Nāgaťein. Nāgomānein. Nāťrāpein. Yakɔamein 

suddenly/ sʌd(ə)nli/ adv. Nāťrāpi. Nāgaťi ā. Anāgať ā. Cakā. Koɔrať ā. Yakanāgah. Yakɔam 

ā  

suddenness/ sʌd(ə)nnəs/ n. Anāgaťi. Anāgahi. Nāťrāpi. Nāgaťi 

sudden death/ ˈsʌd(ə)n. dɛθ/ n. Barābarein laib ay kattag o cattag ay giśeinag ay ťaur ey  

sudden infant death syndrome/ sʌd(ə)n. ɪnf(ə)nt. dɛθ. sɪndrəʊm/ n. Nonnokk ay zāher ā 

beisababein marg 

sudoku/ suːˈdɒkuː/ n. Ramz o cisťāni laib ey 

suds/ sʌdz/ n. v. 1. Sābón ay gojj. 2. Gojjiein āp ā poasť ay śoaɔag 

sue/ s(j)uː/ v. 1. Wattap o ťāwān gerag ā arzi ɔiag. 2. Arz kanag. Loatag 

suede/ sweɪd/ n. Narmein o rangjaťein poasť ay kesm ey 

suet/ s(j)uːɪt/ n. Ɔalwať ay gottag o rānāni saray pig 

suffer/ sʌfə/ v. 1. Azāb bówag. Azāb kanag. Ceilām bówag. Harābein jāwarāni āmāc bówag. 

Soaxťah bówag.  Zalil bówag. 2. Nāɔrāh bówag. 3. Barɔāśť kanag. 4. Ejāzāť ɔiag 

suffering /ˈsʌf(ə)rɪŋ/ n. Azābi. Ālāheś. Agam. Anɔoh. Ceilām. Cudā. Harābein jāwar. Jafā. 

Mosibať. Oakah. Soaxťahi. Zalālať. Zahmať. Wāri. Xowāri  

sufferer/ sʌf(ə)rə/ n. 1. Azāb ay āmāc buťagein marɔom. Ɔarɔxār. Ɔarɔwār. Obāl. Nāɔrāhein 

marɔom. Soaxťahein. Sado. Sereng. Zalil. 2. Ťāwānɔār. 3. Harābein jāwarāni āmāc 

sufferance/ sʌf(ə)r(ə)ns/ n. 1. Azābi. 2. Harābein jāwarāni āmāci 

suffice/ səˈfʌɪs/v. Bas bówag. Kāfi bówag  

sufficiency/ səˈfɪʃ(ə)nsi/ n. Bassi. Kāfi  

sufficient/ səˈfɪʃ(ə)nt/ adj. det. Bass bówokein. Kāfiein 

suffix/ sʌfɪks/ n. Labz ay āxer ay zeyāɔahi labz 

suffocate/ sʌfəkeɪt/ v. 1. Gottgir kanag. Napasgir kanag. Gottgir bówag. Buzzpaɔɔām kanag. 

Gwāť ay kammi ā ɔam porrnabówag o merag. 2. Sāhkaśśag nabówag. 3. Mosibaťāni āmāc 

bówag. 4. Zeirɔasť bówag 

suffocated /ˈsʌfəkeɪtɪd/ adj. Ɔamsukein. Kansiein. Gottgirein   

suffocation/ sʌfəˈkeɪʃ(ə)n/ n. 1. Gottgiri. Gaps. Gappānpunsi. Hub. Habass. Ɔamsuk.  

Buzzpaɔɔām. Ɔapuk. Gwāť ay kammi ā ɔam porrnabówag o merag ay jāwar. Kammad. 

Napasgiri. Pahoam. 2. Mosibať ay māreśť. Sāhkaśśag ā ťaklif bówag ay jāwar   
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suffrage/ sʌfrɪdʒ/ n. 1. Geceinkāriān gecein kanag o woat ay hakk. 2. Ebāɔať ay ɔoarān ā 

Xoɔā ā ɔuwā loatag ay amal. 3. Morɔag ay baxśiś ay ɔuwā  

suffragette/ ˌsʌfrəˈdʒɛt/ n. Janeināni woat ɔiag ay hakk ay pallāmorz 

suffuse/ səˈfjuːz/ v. Āhisťah āhisťah ťālān bówag  

suffusion/ səˈfjuːʒ(ə)n/ n. Āhisťah ťālān bówag ay amal 

sufi/ suːfi/ n. Sófi. Sópi. Ɔarweiś. Legdāh. Mosolmānāni mawāli. Pocckón. Saranťiś  

sufism/ suːfɪz(ə)m/ n. Sópigiri. Mawāli ya ɔarweiś bówag ay leikah 

sugar/ ʃʊɡə/ n. v. 1. Bórah. Kanɔ. Misri. Śakar. Śakall. 2. Glucose. Jesm ay ťahay śirkein ciz. 

3. (Hām zobān ā) Ɔoasťi. Pasonɔiɔāgi. 4. (Hām zobān ā) Banɔeśein o naśahi ɔarmān co ke 

heroine o LSD. 5. (Hām zobān ā) Góť. 6. Śakar perreicag. 7. Kābel kaból kanag 

sugar beet/ ʃʊɡə. biːt/ n. Cokónɔar (Buttag ey) 

sugar cane/ ʃʊɡə. keɪn/ n. Kamonɔ. Kanɔ. Śakar kāndeil (Buttag ey) 

sugar daddy/ ʃʊɡə. dadi/ n. Warnāhein janein ay ɔāɔ o ɔaheś kanoakein pirmarɔein yār 

sugar snap/ ʃʊɡə. snap/ n. Matar ay zāť ey 

sugary/ ˈʃʊɡ(ə)ri/ adj. 1. Śakallein. Śakallo. Zeyāɔah śirkinein. 2. Zeyāɔah jazbāťiein 

suggest/ səˈdʒɛst/ v. 1. Heɔāyať ɔiag. Ťajwiz ɔiag. Ťajwiz kanag. 2. Salāh o maśwarah ɔiag. 

Roamān ɔiag. 3. Ciz ey ay moajóɔagi zāher kanag 

suggestion/ səˈdʒɛstʃ(ə)n/ n. Heɔāyať. Maśwarah. Peiśnehāɔ. Roamān. Soaj. Sekein. 

Soahoein. Salāh. Salāh. Ťajwiz   

suggestive/ səˈdʒɛstɪv/ adj. 1. Zāher kanoakein. 2. Jinsi sekein ɔiokein 

suicide/ s(j)uːɪsʌɪd/ n. adj. 1. Waťkoaśi. Waťkuśi. Xuɔkuśi. 2. Waťā wať kośťagein marɔom. 

3. Waťā noksān ɔiokein amal 

suicidal/ s(j)uːɪˈsʌɪd(ə)l/ adj. Xuɔkoaśein. Waťkoaśein. Waťā noksān ɔiokein  

suit/ suːt/ n. v. 1. Joadi. Joadah. Yakkein rang ay lebās o poasāk. 2. Ťāś ay yakrangein ťāk. 2. 

Śāhesťag bówag. Tahag. 3. Brāhɔiag. Jalwah ɔiag 

suitable/ ˈsuːtəb(ə)l/ adj. Tahoakein. Monāsebein 

suitability/ suːtəˈbɪlɪti/ n. Monāsebať. Śāhesťagi. Tahag 

suitcase/ ˈsuːtkeɪs/ n. Piťi.  Poccāni ɔarp 

suite/ swiːt/ n. 1. Kadi mān kadiein oťāk. 2. Yakhesāb ay ťahť, sanɔal, kabāt wagerā. 3. Yak 

reɔ o banɔ ay sāz. 4. Bāɔeśāh ay ɔarbāri. 5. Yakhesāb ā joad koťagein kompiótar ay progrām. 

6. Yakhanɔ ey moajóɔein māɔan 

suitor/ suːtə/ n. 1. Arzi ɔiok. Arɔāsi. Arzgozār. 2. Gerāk. 3. Janeinein yār ā gon āroas kanag 

ay wāheśťmanɔein marɔ 

sulfur/ sʌlfə/ n. 1. Goakorť. Kibriť. 2. Zarɔrangein bālo ay zāť ey  

sulk/ sʌlk/ v. n. 1. Moandoar. Moandoarag. Zahr ā porr bówag. Nārāz bówag. 2. Nārāzi. 

Zahrnāki  

sulky/ sʌlki/ adj. Zahr gepťagein 

sulkily/ sʌlkɪli/ adv. Zahr kanikki 

sullen/ sʌlən/ adj. Ťarwandein. Zahrgepťagein. Ťengróhein. Ɔap o ɔeim Gwāť ɔāťagein 

sullenness /ˈsʌlənnəs/ n. Ťarwandi 

sully/ /ˈsʌli/ v. 1. Melāwat kanag. 2. Ganɔag kanag 

sulphur/ sʌlfə/ n. Goakorť 

sulphuric acid/ sʌlfjʊərɪkˈasɪd/ n. Goakorť ay ťeizāb. Granɔaf   

sulphurous/ sʌlf(ə)rəs/ adj. 1. Goakorť ā joad buťagein. 2. Nārāzein. Gosťāxein 

sultan/ sʌlt(ə)n/ n. Espeiťein gesi morg ay zāť ey 

sultanate/ suhl-tn-eyt n. Solťanať 

sultana/ sʌlˈtɑːnə/ n. Kiśmiś 

sultry/ ˈsʌltri/ adj. 1. Garmein o nambein moasom. Habass. 2. Hawasnākein janein 

sum/ sʌm/ n. v. 1. Zarr ay xāsein mekɔār. 2. Hāsil. Jamah kanag ay mizān. 3. Mizān kanag, 

jamah kanag 
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summarize/ sʌmərʌɪz/ v. Xolāsah kanag 

summary/ sʌm(ə)ri/ n. adj. 1. Xolāsah. 2. Moxťasrein. 3. Kānóɔi rasm pórah nakoťagein 

summarily/ sʌm(ə)rɪli/ adv. Sarsariein. Bagair kānóɔi rasm pórah kanag ā  

summation/ sʌˈmeɪʃ(ə)n/ n. 1. Cizzāni joadeinag ay amal. 2. Cizzāni xolāsah kanag ay amal 

summer/ ˈsʌmə/ n. v. 1. Garmāg. Soackān. Ťābisťān. Ťirmāh 2. Marɔom ay omr ay sāl ey.  3. 

Xāsein jāh ey garmāg ay moasom ā gowāzeinag. 4. Ɔalwāťān garmāg ā cāreinag. 5. Cať ay 

mazan ťir 

summery/ sʌm(ə)ri/ adj. Garmāgiein 

summer house/ ˈsʌmə, haʊs/ n. Ges ay bāgicah ay ťoak ay garmein roacāni kasānein 

nenɔagjāh. Kasānein kāpar 

summer school/sʌmə. skuːl/ n. Garmāg ay ťāťil o cottiāni ɔoarān ay wānag ay sabak o ɔars 

summer time/ sʌmə. tʌɪm/ n. 1. Garmāg ay roacāni hesāb ā wahɔ ay giśeinag. 2. Garmāg 

summing-up/ sʌmɪŋˈʌp/ n. 1. Ɔrājein ťrān o nebeśťānk ay xolāsah. 2. Jajj o monsef ay āxeri 

ťabsarah 

summit/ sʌmɪt/ n. 1. Koah ay borzi. Mullu. Zihār. 2. Tull. Par. 3. Hokómaťi sarbarāhāni 

ɔiwān  

summon/ sʌmən/ v. 1. Hāzer kanaheinag. Loatāheinag. 2. Kośisť kanag 

summons/ sʌm(ə)nz/ n. Aɔālať ay ɔeim ā piśi ay parwānah 

sumo/ ˈsuːməʊ/ n. Jāpān ay mall medag ay laib ey 

sump/ sʌmp/ n. 1. Kand. 2. Enjen ay oil ay ɔarp 

sumptuous/ sʌm(p)tjʊəs/ adj. Śānɔārein. Grān kimaťiein 

sum total/ sʌm. ˈtəʊt(ə)l/ n. Jamah kanag ay mizān. Jamah ay hāsil 

sun/ sʌn/ n. v. 1. Roac. Śams. 2. Roac ay roźnāhi o garmi. 3. Ezzāť o ťakrim o śānɔāri ay 

namónah. 4. Ťarāki o kāmrāni. 5. Yak roac ey. Yak sāl ey. 6. Roacťāp ā nenɔag. 7. 

Yakśambeh 

sun-baked/ sʌn. ˈbeɪkt/ adj. Roac soacein dagār 

sunbathe/ sʌnbeɪð/ v. Peiťāp kanag.  Roacťāpi kanag. Roaťāpi kanag 

sunbathing /ˈsʌnˌbeɪðɪŋ/ n. Peiťāpi. Roacťāpi. Roaťāpi 

sunbather/ sʌnbeɪðə/ n. Roacťāp ā nenɔoak 

sunbeam/ sʌnbiːm/ n. Roac ay roźnāhi ay śahm 

sunbed/ sʌnbɛd/ n. Roacťāpi ay ɔrājein kursi 

sunblock/ sʌnblɒk/ n. Roac ay ťrunɔi ā rakkeinag ay malam ey 

sunburn/ sʌnbəːn/ n. Roacsoac. Roac ay garmi ay leid o lappadd  

sun cream/ ˈsʌn kriːm/ n. Roac ay ťrunɔi ā rakkeinag ay malam ey 

sundae/ sʌndeɪ,ˈsʌndi/ n. Ice cream ay zāť ey 

Sunday/ sʌndi/ n. Yakśambeh 

Sunday best/ sʌndi bɛst/. n. Yakśambeh ā poaśagi śarťerein lebās  

Sunday school/ sʌndi. skuːl/ n. Yakśambeh ā zahgān ɔini ɔars a sabak ɔiag ay maktab 

Sun eclipse/n. Gau. Roacger 

sunder/ sʌndə/ v. Bahr kanag. Ťal kanag 

sundial/ sʌndʌɪəl/ n. 1. Sāheg ā ca wahɔ mālóm kanag ay azbāb. 2. Sadaf o kock ay zāť ey 

sundown/ ˈsʌndaʊn/ n. Roac barkať bówag ay jāwar 

sundress/ ˈsʌndrɛs/ n. Beiāsťunkein śolāmagein lebās 

sun-dried/ ˈsʌndrʌɪ/ adj. Ťāpā ɔiag o hośk koťagein 

sundry/ sʌndri/ adj. n. 1. Eɔ o oaɔein. 2. Bāz ťahrein. Bāzein. 3. Awār ťawārein ciz. 4. 

Kereket ay laib ā bat ay janag ā bagair run joad kanag ay jāwar 

sunflower/ sʌnflaʊə/n. Roacgarɔ. Roacgarɔān. Roacgwārcok. Sāheg garɔān (Buttag ey) 

sunglasses/ ˈsʌnɡlɑːsɪz/ n. Sāhigi caśmak 

sunken/ sʌŋk(ə)n/ adj. Eirneśťagein. Jahl śoťagein. Bokkeťagein 

sun-kissed/ sʌn. kɪs/ adj. Roac ay sarā bówag ay sabab ā seyāhťāb buťagein 
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sunlamp/ ˈsʌnlamp/ n 1. Film (ťāmor) kaśśag ay mazanein kamāniɔārein o cangein baťťi. 2. 

Barki o meknāťisi moajāni baťťi 

sunlight/ sʌnlʌɪt/ n. Roac ay roźnāhi 

sunlit/ sʌnlɪt/ adj. Roźnāhein 

sun hemp /sʌn hɛmp/ n. Rikācik (Buttag ey) 

sunni/ sʌni/ n. Mosolmānāni ferkah ey 

sunny/ ˈsʌni/ adj. Roźnāhein 

sunrise/ sʌnrʌɪz/ n. 1. Eśrāk. Roac ay tekk ɔiag, ɔarāhag o zāher bówag ay jāwar. 2. Sayyāro. 

Śagrab. Roacɔaraťk. Roaɔaraťk. Roacɔarśoť. Roactek. Roatek. Roacāsān 

sunroof/ ˈsʌnruːf/ n. Kārgādi ay cať ay tong ay ɔapi 

sunrose/ sʌnrəʊz/ n. n. Muzzum. Rox (Buttag ey) 

sunscreen/ ˈsʌnskriːn/ n. Roac ay ťrunɔi ā ca rakkeinag ay malam ey 

sunset/ ˈsʌnsɛt/ n. Jahlɔeger. Roabarkať. Roacbarkať. Roaceirśoť. Roaśoť. Roaclah. 

Roakpať. Roackapť. Roacnenɔ. Roac ay eirrawag. Roac ay eirśafag. Sāťān. Sarināborz.  Roac 

barkať bówag o eir rawag ay jāwar 

sunshade/ sʌnʃeɪd/ n. Roac ay anɔeim 

sunshine/ sʌnʃʌɪn/ n. 1. Roac ay ťālānein roźnāhi. 2. (Hām zobān ā) Gofťgo ay ťaur ey 

sunshiny/ sʌnʃʌɪni/ adj. Roźnāhein  

sunspot/ sʌnspɒt/ n. Roac ay saray gobār o ɔāg 

sun spurge/ sʌn spəːdʒ/ n. Gorbaggonɔ (Buttag ey) 

sunstroke/ sʌnstrəʊk/ n. Joal ay janag. Garmi ā ca joal janag ay jāwar. Garmi ay hoaśām o 

kawal 

suntan/ ˈsʌntan/ n. Roac ay sarā bówag ay sabab ā poasť ay sabzcak sohr bówag ay jāwar 

sunup/ ˈsʌnʌp/ n. Sohb 

sup/ sʌp/ v. n. 1. Gott gott ā ťengag. 2. Gott ey āp. 3. Beigāh ay wārāk warag 

super/ suːpə/ adj. n. 1. (Hām zobān ā) Bāz jowānein. Bāz śarrein. 2. Xās ťaur ā. 4. (Hām 

zobān ā) Enťezāmkār. Móɔir. 5. Zeyāɔahi o gair zaróriein marɔom. 6. (Hām zobān ā) Śarrein 

goɔ 

superannuate/ suːpəˈranjʊeɪt/ v. Kār ā halās bówag o wazifah (pension) gerag 

superannuation/ suːpəranjʊˈeɪʃ(ə)n/ n. Kār ay halāsi ā ranɔ ay wazifah (Pension) 

superb/ suːˈpəːb/ adj. 1. Bāz jowānein. 2. Śānɔārein 

superbug/ suːpəbʌɡ/ n. Jarāsim ay hamā kotom ke jarāsim kośein ɔarmān ey asar nakananť 

supercharge/ suːpətʃɑːdʒ/ v. Zeyāɔahein kówať o ťākať ya mahmeiz ɔiag 

supercharger/ suːpətʃɑːdʒə/ n. Enjen ay kārkerɔagi zeyāť kanag ay azbāb ey 

supercilious/ suːpəˈsɪlɪəs/ adj. Magrórein. Ťakkabor kanoakein 

superkompiótar/ suːpəkəmpjuːtə/ n. Mazanein kompiótar 

superconductivity/ suːpəkɒndʌkˈtɪvɪti/ n. Bark o bejli ay moajān bagair rokāwat ā 

gowāzeinag ay xāsiať   

superconductor/ˌsuːpəkənˈdʌktə/ n. Bejli ay moajān bagair rokāwat ā gowāzeinoakein ciz 

supercool/ ˈsuːpəkuːl/ v. adj. 1. Sakk sarɔ bówag. 2. (Hām zobān ā) Zabarɔasťein. Śānɔārein 

superego/ suːpərˈiːɡəʊ/ n. Zamir. Zerɔ 

superficial/ ˌsuːpəˈfɪʃ(ə)l/ adj. 1. Hawāhiein. Saťahi. Sombolein. 2. Poasť ay saray ya ke 

kammey ceir ay. 3. Zāheri ā rāsťein. 4. Nasarjamein. 5. Gairsanjiɔahein. 6. Makān o mādi 

sarā  basťagein zamin 

superficial burn /ˌsuːpəˈfɪʃ(ə)l bəːn/ n. Jaśk. Sarsoac. Pilloaś  

superficiality/ ˌsuːpəfɪʃɪˈalɪti/ n. Gair sanjiɔagi. Hawāhi. Saťahi bówag ay jāwar 

superficially /ˌsuːpəˈfɪʃ(ə)li/ adv. Saťahi ťaur ā 

superfluity/ suːpəˈfluːɪti/ n. 1. Zeyāɔahein mekɔār. Zeyāɔahein ciz. 2. Gair zaróri ciz. 3. 

Farāwāni 
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superfluous/ suːˈpəːflʊəs/ adj. Bāzāriein. Beihóɔagein. Cabulein. Cebalāhein. Gair zaróriein. 

Jabakoein. Mejāziein. Nakārahein. Sobakein. Ťollosein. Tittein. Ťrappalein. Ťarpalein   

superglue/ ˈsuːpəɡluː/ n. Sakk leiccoakein ciz ey 

supergrass/ ˈsuːpəɡrɑːs/ n. (Hām zobān ā) Bāzein marɔomāni jāsósi kanoakein polis ay jāsós 

superhero/ ˈsuːpəhɪərəʊ/ n. Ɔāsťānāni ťākaťwarein kerɔār 

superhuman/ suːpəˈhjuːmən/ adj. Ālāťerein insān. Ca hām marɔom ā ťākaťwarťerein 

superimpose/ suːp(ə)rɪmˈpəʊz/ v. Ambir bówag. Perjokkag. Rojóh kanag. Sarā jóɔ bówag  

superimposition /ˌsuːpərˌɪmpəˈzɪʃn/ n. Ambiri. Sar ay jóɔi 

superinjuction/ suːp(ə)rɪnˈdʒʌŋ(k)ʃ(ə)n/ n. Māmelah ay ťālān nakanag ay farmān 

superintend/ suːp(ə)rɪnˈtɛnd/ v. Enťezām kanag. Kābó kanag o taheinag 

superintendent/ suːp(ə)rɪnˈtɛnd(ə)nt/ n. Enťezāmkār. Peiśmarɔ. Móɔir 

superior/ suːˈpɪərɪə/ adj. n. 1. Masťerein. Marťab o kābiliať ay masťeri. 2. Śarťerein. 3. Mell 

ay sarā nebeśťah koťagein āb o neśān. 4. Magrórein. 5. Borzťerein. 6. Mansab o marťabah ā 

borzťerein marɔom. 7. Mazan kaɔɔein neśān o nebeśťah  

superiority/ suːˌpɪərɪˈɒrɪti/ n. 1. Masťer bówag ay jāwar. 2. Magróri 

superlative/ suːˈpəːlətɪv/ adj. n. Śarťerein. Kābelťerein 

superluminal/ suːpəˈluːmɪn(ə)l/ adj. Roźnāhi ay rafťār ā ťeizťerein 

superman/ suːpəman/ n. 1. Ālāťerein insān. 2. Śāhmarɔ. Beianɔāzah ťākaťwarein insān. 3. 

Cartón filmāni kerɔār ey 

supermarket/ suːpəmɑːkɪt/ n. Mazanein ɔokkān 

supermodel/ ˈsuːpəmɒd(ə)l/ n. Pocc o poaśākāni nomāheś kanoakein kāmyābein o nāmɔārein 

aɔākār 

supernatural/ suːpəˈnatʃ(ə)r(ə)l/ adj. n. 1. Koɔrať o manťak ā ca hamā ɔeimein. 2. Jinn o 

jāťoein 

supernova/ suːpəˈnəʊvə/ n. Esťāl ay yakɔam geiśein śahm ɔiag ya roźnā bówag ay jāwar 

supernumerary/ suːpəˈnjuːm(ə)r(ə)ri/ adj. n. 1. Bisyārein. Zeyāɔahi. Zarórať ā geiśein. 2. 

Zeyāɔahi marɔom 

superpower/ suːpəpaʊə/ n. 1. Bāz ťākaťwarein kaum o molk. 2. Ɔāsťānāni ťākaťwarein 

marɔom 

superscribe/ suːpəˈskrʌɪb/ v. Kāgaɔay peiśāni ya nebeśťah ay mell ā ca borz ciz ey nebeśťah 

kanag 

superscript/ ˈsuːpəskrɪpt/ adj. Kāgaɔ ay peiśāni ya mell ā ca borz nebeśťah koťagein labz, āb 

o neśān 

supersede/ suːpəˈsiːd/ v. Ɔeger ay jāh o mansab ā gerag 

supersonic/ suːpəˈsɒnɪk/ adj. Āwāz ay rafťār ā geiśein 

superstar/ ˈsuːpəstɑː/ n. Nāmɔārein o kāmyāťein aɔākār o laibi 

superstate/ ˈsuːpəsteɪt/ n. Mazanein o ťākaťwarein reyāsať o molk 

superstition/ ˌsuːpəˈstɪʃ(ə)n/ n. 1. Beɔhať. Śirk. 2. Sawab. Wahm. Waswās. 3.  Koɔrať ā ca 

hamā ɔeimein kówaťāni yakin  

superstitious/ suːpəˈstɪʃəs/ adj. 1. Beɔhaťiein. Śirkien. 2. Sawabiein. Wahmiein. Waswāsiein. 

3. Ťakkiein 

superstore/ suːpəstɔː/ n. Śahr ā dann ay mazanein ɔokkān 

superstorm/ ˈsuːpəstɔːm/ n. Aur, barf o Gwāť ay mazanein ťófān 

superstructure/ ˈsuːpəstrʌktʃə/ n. Mazanein mādi. Mazanein ťāmir 

supertanker/ ˈsuːpətaŋkə/n. Teilkaśśein mazanein āpigorāb 

supervene/ ˌsuːpəˈviːn/ v. 1. Ambir bówag. Rokāwat bówag. 2. Nāzal bówag o asťein ciz ay 

lāzommiein bahr ey joad bówag 

supervise/ suːpəvʌɪz/ v. Sarpānki kanag. Kār ay cārag o ɔelgoaś kanag 

supervision/ suːpəˈvɪʒn/ n. Gaziri. Kāťeyāli. Kārmasťeri. Kār o amal ay cārag o ɔelgoaś 

kanag ay amal. Masťeri. Mehťeri. Negrāni. Sarpānki. Sarparesťi. Wājahkāri 
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supervisor/ suːpəvʌɪzə/ n. Gazir. Jamāɔār. Kārɔār. Kāťeyāl. Kamāś. Kārmasťer. Kār o amal 

ay cārag o ɔelgoś kanoak. Lālā. Lālah. Māťegān. Masťer. Mehťer. Móɔir. Negrān. Peiśmarɔ. 

Sarpānk. Toho. Wājahkār. Wakil 

supine/ s(j)uːpʌɪn/ adj. 1. Ɔel pa lāpein. Ɔel pa bālā wapsoakein. Ťekahein. 2. Ɔasť ay ɔel 

borz ā bówokein. 3. Kamm hemaťťein. Lagoarein. Ťābeɔārein 

supper/ ˈsʌpə/ n. Begāh ay warāk. Śām  

supplant/ səˈplɑːnt/ v. Ɔeger ay jāh o mansab ā gerag 

supple/ sʌp(ə)l/ adj. 1. Lacakɔārein. Narmein. Ťāb geroakein. 2. Farmānbarɔārein. Rāmagein. 

Ťābeɔārein  

suppleness/ sʌp(ə)lnəs/ n. Lacakɔāri. Ťābeɔāri 

supplement/ ˈsʌplɪm(ə)nt/ n. v. 1. Kaśagi. Ciz ey ay sarjam kanag ay xāťer ā zeyāɔahi ya 

kaśagi ciz. Izāfi. Zimni. 2. Xorāk ay ťahay kammi pórah kanag ay zeyāɔahi ciz. 3. Rasālah o 

hālťāk ā awārein zeyāɔahi bahr. 4. Ciz ya xiɔmať ay zeyāɔahi zarr o aɔāhegi. 5. Zeyāɔahi 

mekɔār mānkanag 

supplementary/ sʌplɪˈmɛnt(ə)ri/ adj. Zeyāɔahiein. Zimniein  

suppliant/ sʌplɪənt/ n. Faryāɔi. Feryāť. Peryāť. Hākem ay ɔeim ā arz o faryāť kanoakein 

marɔom 

supplicate/ sʌplɪkeɪt/ v. Arz kanag. Borānt kanag. Faryāɔ kanag. Feryāť kanag. Mennať 

kanag. Peryāť kanag  

supplicant/ suhp-li-kuh nt n. Arz kanoak. Borānto. Faryāɔ o zāri kanoak 

supplication/ sʌplɪˈkeɪʃn/n. Arz o faryāɔ. Borānt. Burr burr. Mennať. Pettag. Perāť. Parāɔ  

supply/ səˈplʌɪ/ v. n. 1. Rasaɔ. Zarórať ay ciz ay pojjāreinag. 2. Bass bówag. Kāfi bówag. 3. 

Xāliein jāh o mansab ay gerag. 4. Ciz ey ay asťein, moajóɔein ya anbār koťagein monāsebein 

o kāfiein mekɔār. 5. Pojjāreinag ay amal. 6. Bahāhi māl ay asťein mekɔār. 7. Maktab ay osťāɔ 

ay jāh ā aɔāróki kār kanoakein osťāɔ 

supplier/ səˈplʌɪə/ n. Pojjāreinoak 

support/ səˈpɔːt/ v. n. 1. Jukurr ɔiag. Pallāmorzi. Pallāmorzag. Pośť. Pośťibāni. Pośťibāni 

kanag. Sahārā ɔiag. Sambāl. Sambālag. Wazn ā ɔārag. Wasilah. Wasilah kanag. 2. Ťekkag. 

Komak o maɔať kanag (māli). 3. Ges ā xarc o ɔarc ɔiag. 4. Ārām o rāhať ɔiag. Ťasalli o 

hemmať ɔiag. 5. Ťāhiɔ o hemāyať kanag. 6. Laib ay tóli o team ey ay paresťār o pallāmorz 

bówag o maɔať kanag. 7. Hakikāť ɔargeijag. 8. Barɔāśť kanag. 9. Sahārā. Jukurr. Teik. Teiki. 

Ťekah. Wazn ay ɔāroak. 10. Māli maɔaɔ o komak. 11. Sabóť o śāheɔ 

supporter/ səˈpɔːtə/ n. Maɔať kanoak. Pośťibān. Pośťiwān. Pallāmorz. Sambāloak 

supportive/ səˈpɔːtɪv/ adj. Maɔaťgārein. Pallāmorzein. Pośťibānein.  

suppose/ səˈpəʊz/ v. 1. Farz kanag. Gomān kanag. Xayāl kanag. Kayās kanag. Ťassawor 

kanag. 2. Ťawako ɔārag 

supposedly/ səˈpəʊzɪdli/ adv. Farzi ťaur ā. Xayāl o gomān ā gon 

supposition/ sʌpəˈzɪʃ(ə)n/ n. Farz. Gomān koťagein leikah. xāyāliein gap 

suppository/ səˈpɒzɪt(ə)ri/ n. Duś. Lāp ay pac kanag ā kón ā mān kanagi ɔarmān ey  

suppress/ səˈprɛs/ v. 1. Pāɔmāl kanag. Pa zoar amal ey xaťam kanag ya halās kanag. 2. 

Ɔeimrahi ā nailag. 3. Māreśť o aɔrāk ay ɔārag. 4. Hāl ay ťālān bówag ā nailag  

suppression/ səˈprɛʃ(ə)n/ n. Pāɔmāli 

suppressive/ səˈprɛsiv /adj. Zoarein. Jabrein 

suppressor/ səˈprɛsə/ n. Pāɔmāl kanoak. Zoar o zabarɔasťi kanoak 

suppressant/ səˈprɛs(ə)nt/ n. Amal ey ɔāroakein ɔarmān 

suppurate/ sʌpjʊreɪt/ v. Reiś o tap ay zawāk o ālād bówag 

suppuration/ sʌpjʊˈreɪʃ(ə)n/ n. Reiś o tap ay zawāk o ālād bówag ay jāwar 

supranational/ ˌsuːprəˈnaʃ(ə)n(ə)l,ˌsjuːprəˈnaʃ(ə)n(ə)l/ adj. Ca molk o kaum ā hamā ɔeimein 

ya borzťerein ťākať o exťeyār 

supremacist/ suːˈprɛməsɪst,sjuːˈprɛməsɪst/ n. Nasl paresť 
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supremacism/ suːˈprɛməsɪsm/ n. Nasl paresťi ay leikah 

supremacy/ s(j)uːˈprɛməsi/ n. Barťer o ālā bówag ay jāwar 

supreme/ suːˈpriːm/ adj. 1. Ālāťerein. Barťerein. 2. Masťerein exťeyārɔār 

supreme court/ suːˈpriːm. kɔːt/ n. Ālāhein aɔālať. Molk ay masťerein ɔāɔgāh 

supremo/ s(j)uːˈpriːməʊ/ n. (Hām zobān ā) Kamāś. Masťer. Sarjammein exťeyār ay wāhonɔ 

suq/ suːk/ n. Arabāni bāzār 

surcharge/ səːtʃɑːdʒ/ n. v. 1. Ca mokarrar buťageinān zeyāɔahi zarr. 2. Jormānah ay hesāb ay 

zeyāɔahein zarr. 3. Dāk teket ay saray kimať ay neśān. 4. Zeyāɔahi zarr gerag 

surcoat/ ˈsəːkəʊt/n. Sarkoat  

surd/ səːd/ n. Ginkaśś bówag o habar kanag 

sure/ ɔː,ʃʊə/ adj. adv. 1. Ɔel eimenein. Jazmein. Pakkein. Pakkāhein. Poreťemāɔein. 

Saɔɔakein. Yākiniein.  2. Beiśakkein. 3. Eťminānein. 4. Allammiein. 5. Kābel ay barosahein 

sureness/ ʃɔːnəs, ˈʃʊənəs/ n. Allammi. Ɔeljazmi. Pakkāhi. Saɔɔaki 

sure-fire/ sɔːfʌɪə/ adj. Poreťemāɔein 

sure-footed/ ˌsɔːˈfʊtɪd/ adj. Mohkamein. Mohrein 

surely/ ʃʊəli,ˈʃɔːli/ adv. 1. Allam ā. Haťman. Gon yakin ā. 2. Gon eťemāɔ ā. 3. Zarór. Zalór 

surety/ ʃʊərɪti,ˈʃɔːrɪti/ n. 1. Yākin bówag ya jazm bówag ay jāwar. 2. Zāmin 

surf/ səːf/ n. v. 1. Coal o moajāni prośag ay wahɔ ā joad buťagein gajj. 2. Bonɔāli kanag. 

Ťaxťah ay sarā oaśťag ya wapsag o coalāni sarā rawag. 3. Palk ay sarā sawār bówag o gon 

coalān ťayāb ay neimag ā rawag. 4. Entarnet ay moxťalefein jāhāni cārag o patt o poal 

surfer/ ˈsəːfə/ n. Bonɔāli kanoak. Ťaxťah ā sawār bówag o gon colān ťayāb ay neimag ā 

rawokein marɔom 

surfing/ səːfɪŋ/ n. Bonɔāli. Ťaxťah ay sarā sawār bówag o gon coalān ťayāb ay neimag ā 

rawag ay amal 

surface/ ˈsəːfɪs/ n, v. adj. 1. Sarber. Saťah. Ťazm. 2. Zāheri sórať. 3. Nokťahāni selselah. 4. 

Ciz ey sarber ā āhag o zāher bówag. 5. Sadak ā ɔeger ťazm ey perkanag 

surface tension/ ˈsəːfɪs. ˈtɛnʃ(ə)n/ n. Āpein ciz ay sarberi ťazm ay feśār 

surfboard/ səːfbɔːd/ n. Coalāni saray ťarrag ay ťaxťah 

surfeit/ səːfɪt/ n. 1. Ciz ey ca ɔel ā rawag. Bāz bówag ay sabab ā ɔel ay mail nakanag ay 

jawar 

surf fisher/ səːf ˈfɪʃə/ n. Pāɔi 

surge/ səːdʒ/ n. v. 1. Ťeimicah. Ťeimicah kanag. Yakɔam cesť bówag. 2. Coal janag. 3. 

Marɔom ay hojóm. 4. Yakɔam geiś bówag. 5. Bāz laśkar o sepāhi kārmarz kanag. 6. Sakk 

jazbāťi bówag. 7. Barki moaj o current ay kówať ay zeyāť bówag. 8. Sāɔ ay źappag o ťancag. 

9. Hojóm kanag 

surgeon/ səːdʒ(ə)n/n. 1. Jarrāhi kanoakein doctor o ťabib. 2. Āpi laśkar ay doctor o ťabib 

surgery/ səːdʒ(ə)ri/ n. 1. Borr o brein ya jarrāhi ay elāj. 2. Doctor ay ɔafťar ya kār ay oťāk. 3. 

Borr o brein o jarrāhi kanag ay jāh  

surgical/ ˈsəːdʒɪk(ə)l/ adj. Borr o brein o jarrāhi ā gon ťālokɔār 

surly/ səːli/ adj. Baɔɔamāgein. Gair ɔoasťānahein 

surliness/ səːlɪnəs/ n. Baɔɔamāgi  

surmise/ səˈmʌɪz/v. n. Gomān kanag. Kayās kanag  

surmount/ səˈmaʊnt/ v. 1. Kābó kanag. 2. Sarber ā bówag 

surname/ səːneɪm/ n. Bonnām. Xānɔāni nām 

surpass/ səˈpɑːs/ v. 1. Geiśťer bówag. Sawā bówag. 2. Jowānťer bówag. 3. Śarťer kanag 

surplice/ ˈsəːplɪs/ n. Issāhi mazhabi mansabɔārāni lebās ey 

surplus/ səːpləs/ n. adj. Bacceťagein. Geiś. Geiśein. Geiśťerein. Waɔɔhi. Zeyāťi. Zeyāťiein. 

Zarórať ā ca zeyāɔahein.  
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surprise/ səˈprʌɪz/ n. v. 1. Ajabein. Ajibein. Nāgaťein o hairānkanoakein wākeā. 2. Hairān o 

habkkah bówag ay māreśť. Beigať o gomānein kār. 3. Perɔāzag. 4. Tello janag ay ťaur ey. 5. 

Acānak uruś kanag ya gerag. 6. Hairān bówag 

surreal/ səˈrɪəl/ adj. 1. Gair hakikiein. Xayāliein. 2. Ajibein 

surrealism/ səˈrɪəlɪz(ə)m/ n. Cizzān gair hakikať pasonɔānah wad o paim ā peiśɔārag ay 

bisťumi karn ay labzānki o ezmi jombeś 

surrealist/ səˈrɪəlɪst/ n. adj. Cizzān gair hakikať pasonɔānah wad o paim ā peiśɔārag ay 

bisťumi karn ay labzānki o ezmi jombeś ay pallāmorz 

surrealistic/ sərɪəˈlɪstɪk / adj. Gair hakikaťpasonɔein 

surrender/ səˈrɛndə/ v. n. 1. Ɔoźmen ay ɔeim ā haťyārāni ɔoar ɔiag o ťaslim bówag. 2. Hakk 

ā ca ɔasťbarɔār bówag. 3. Jokkag. Ťaslim bówag ay amal 

surreptitious/ ˌsʌrəpˈtɪʃəs/adj. Capperein. Lóssiein. Rāziein. Xufyāhein. Ťahdāpein 

surrogate/ sʌrəɡət/ n. 1. Aɔāruki. Kāhemakām. Mansabɔār ay baɔali bówag ay amal. 2. Zahg 

ay māť ay baɔal bówag ay amal   

surrogacy/ sʌrəɡəsi/ n. Kāhemakām bówag ay amal 

surrogate mother/ sʌrəɡət. ˈmʌðə/ n. Zahg ay aslein māť ay baɔaliein māť 

surround/ səˈraʊnd/ v. n. 1. Angirr. Angir kanag. Beido kanag. Cāgerɔ. Cāgerɔ kanag. Capp 

o cāgerɔ kanag ya bówag. Sosag. 2. Nesbať ɔiag 

surroundings/ səˈraʊndɪŋz/ n. Āťrāp. Cārgerɔ. Ɔawār. Ɔāmān. Ɔaurah. Gay. Hasār. Habeil. 

Haram. Hāť. Haťab. Pāso. Rājmān 

surtax/ səːtaks/ n. Mokarrar koťageinān ca zeyāɔahi (Ajārāť) taiks o song 

surtitle/ səːtʌɪt(ə)l/ n. Oprā ay ťallah ā borz soať ay gālāni nebeśťānk 

surveillance/ səˈveɪl(ə)ns,səˈveɪəns/ n. Cārag. Nazar perkanag 

survey/ səˈveɪ/ v. n. 1. Poalag. Poalkāri. Nazzik ā o ťafsil ā cārag ya cakkāsag. 2. Hanɔ o jāh 

ay sāxť ay cārag o ɔarj kanag 

surveyor/ səˈveɪə/ n. Cāroak. Cakkāsoak. Poalkār 

survival/ səˈvʌɪv(ə)l/ n. Asťmāni. Rakkag o zenɔag bówag ay jāwar 

survivalist/ səˈvʌɪv(ə)lɪst/ n. Rakkoak 

survivalism/ səˈvʌɪv(ə)lɪz(ə)m/ n. 1. Saxťkóśi ay laib. Dann o ɔarān zenɔag bówag ay ťoajil 

o wad o paim ay laib. 2. Waťi o waťi samāji o cāgerɔi groah ay rakkeinag ay leikah 

survive/ səˈvʌɪv/ v. Koapārag. Harābein jāwarān waťā rakkeinag o zenɔag bówag 

survivable/ səˈvʌɪvəbl/ adj. Rakkoakein 

survivor/ səˈvʌɪvə/ n. 1. Bacceťagein ya pasmānɔagein. 2.  Koapārťagein. Rakkeťagein 

marɔom. 3. Saxťjānein marɔom 

susceptibility/ səˌsɛptɪˈbɪlɪti/ n. 1. Asar zóroakein marɔom. Noksān waroakein marɔom. 2. 

Māreśť o ehsāsāni zaɔag bówag ay jāwar  

susceptible/ səˈsɛptɪb(ə)l/ adj. Asar zóroakein. Noksān waroakein 

sushi/ suːʃi,ˈsʊʃi/ n. Jāpān warāk ey 

suspect/ səˈspɛkt/ v. n. adj. 1. Śakk kanag. 2. Mojrem ťassawor kanag. 3. Ɔroag leikag. 4. 

Mojrem ťassawor koťagein marɔom. 5. Ɔroagein. Nākābel yākinein 

suspend/ səˈspɛnd/ v. 1. Loanjān kanag. Lodónj kanag. Lindek kanag. 2. Mahťal kanag. 3. 

Daddein ciz ey āp ay ťahā śeng ɔiag 

suspended animation/ səˈspɛndɪd. anɪˈmeɪʃ(ə)n/ n. Namer o nazenɔ bówag ay jāwar 

suspender/ səˈspɛndəz/ n. 1. Ānjag. 2. Paťlón ɔārag ay koapagāni saray patti  

suspender belt/ səˈspɛndəz bɛlt/ n. Janein ay zeirjāmag ay kesm ey 

suspense/ səˈspɛns/ n. Aɔāruki mahťali. Gair yakini jāwar. Loanjāni  

suspenseful /səˈspɛnsfʊl/ adj. Gair yakiniein. Loanjānein. Mahťalein 

suspension/ səˈspɛnʃ(ə)n/ n. Lindeki. Loanjāni. Lodónji.  Loanjān o mahťal bówag ay jāwar. 

Gair yākinein jāwar 
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suspicion/ səˈspɪʃ(ə)n/ n. 1. Anɔeiśah. Emkān. Gomān. Nāseťki. Moťālah. Śakk. 2. Bakkag.  

Kerikk. Nābāwari. Śakk. Yakin nabówag ay jāwar  

suspicious/ səˈspɪʃəs/ adj. Bakkeťagein. Beiyakinein. Beieťebarein. Beiosťein. Beibāwarein. 

Baɔgomānein. Baɔānróhein. Beiɔahrein. Beisiťkein. Kerikkein. Kodcein. Nāseťkein. 

Nābāwarein. Śakkiein. Śakkoein. Ťoɔbarein 

suss/ sʌs/ v. n. (Hām zobān ā) Aɔrāk bówag. Fahmag. Fahm o aɔrāk. Gerefť. Zānag. Zānť  

sustain/ səˈsteɪn/ v. 1. Pāsag. Mazbóť kanag ya jesmāni sahārā ɔiag. 2. Wazn ay barɔāśť 

kanag. 3. Noks warag. 4. Ɔrājein moɔɔať ey ā barjāh ɔārag. 5. Aɔālat ay neimag ā kānóɔi 

nokťah ay kaból kanag 

sustainable/ səˈsteɪnəb(ə)l/ adj. 1. Barjāh ɔārag bówokein. 2. Jawāzɔārein. Sābeť bówokein 

sustainability/ səsteɪnəˈbɪlɪti/ n. 1. Barjāh ɔārag ay jāwar. 2. Koɔraťi wasilahāni zawāl 

nakanag o nakoteinag ay jāwar  

sustenance/ sʌst(ə)nəns,ˈsʌstɪnəns/n. 1. Roazig. Warɔ o warāk. 2. Gozrān. Gozrān kanag ay 

wasilah o zariah 

susurration/ suːsʌˈreɪʃ(ə)n/ n. Halwať kanag ay āwāz. Kapiś kapiś ay āwāz 

suture/ suːtʃə/ n. v. 1. Ťrekk. 2. Ťrekk janag ay banɔik o ťār. 3. Ťrekk janag. 4. Ɔo haddāni 

baɔeťagein joad (Co ke sar ay kāsag ay haddāni)  

suzerainty/ suːzəreɪnti, ˈsuːzərənti / n. Bālāɔasťi. Ɔeger molk ay sarā hākemiať ay exťeyār 

suzerain/ suːzəreɪn/ n. 1. Ɔeger molk ay sarā bālāɔasťein molk. 2. Kaɔim zamānag ay 

jāgirɔār 

svelte/ svɛlt/ adj. Śarr bālāɔein marɔom 

svengali/ svɛnˈɡɑːli/ n. Seiher. Zehn ā kābó kanoakein marɔom 

swab/ swɒb/ n. v. 1. Paliťag. Tapp ā sāf kanoakein patti. 2. Gon paliťag o patti ā reiś o tapp ā 

sāf kanag 

swaddle/ swɒd(ə)l/ v. Goɔān gon paťāhag. Cāni kanag. Nonnok ā poccān gon paťāhag  

swaddling band /ˈswɒd(ə)lin band/ n. Paťanbanɔ. Nonnok ay ɔasťbanɔ 

swag/ swaɡ/ n. v. 1. Loanjānein o ťābɔāťagein parɔah. 2. Pa ārāheś ā ɔranjeťagein lad. 3. 

(Hām zobān ā) Lóteťagein ya ɔozzeťagein māl. 3. Cars. 4. (Hām zobān ā) Poreťemāɔein ťaur 

o ťarikah. 5. Mosāfer ay sāmānāni loať. 6. (Hām zobān ā) Zarr ay bāzein mekɔār. 6. Lad 

kanag o loanjān kanag. 7. Borz ā ɔaranjag. 8. Ɔeim ā rawag o wāpas waťi jāh ā āhag 

swagger/ ˈswaɡə/ v. n. 1. Magrór bówag. Poreťemāɔ bówag. 2. Nāz o naxrah ā gon rawag. 

Tell o mallān ā rawag. 3. Jabarťali ay zāť ey. 4. Noakein wad o paim ay marɔom 

Swahili/ swəˈhiːli,swɑːˈhiːli/ n. Swāhili. Afrika ay zobān ey 

swain/ sweɪn/ n. 1. Warnāhein yār. Āroas ay wāheśťmanɔein warnā. 2. Kuccag ay warnā 

swallet/ ˈswɒlɪt/ n. Dozzāp 

swallow/ swɒləʊ/ v. n. 1. Eir barag. Ginnās. Ginnāsag.  Got ā ca hamā ɔeim kanag. Sancag. 

2. Pa majbóri ā kaból kanag. Zahr ay mār kanag. 3. Beijosť o pors ā rāsť mannag. 4. Habar ay 

eir barag. Jazbāťāni o gośťānk ay kābó kanag. 5. Pelikkag. 6. Kollein zarrāni xarc kanag. 7. 

Abābil. Pipalisťān. Peliśťok. Palpaśťag. Ťóťóki o nemroazein morg. Jangali malāhek 

(Morgāni kotom ey) 

swallow dive/ swɒləʊ. dʌɪv/ n. Ɔasťāni prāhśānag o āp ā bokk warag ay ťaur 

swallowtail/ swɒləʊteɪl/ n. Bālo ay zāť ey 

swamp/ swɒmp/ n. v. 1. Āp o cibbein jāh. Ťolagoein jāh. 2. Sailāb o hār bówag 

swamphen /ˈswɒmphɛn/ n. Sagāro (Morg ey) 

swampy/ swɒmpi/ adj. Lec o meinein  

swan/ swɒn/ n. v. 1. Bat ay zāť ey. Ɔrāj garɔenein āpi morg ey. 2. Āwārahgarɔi kanag. 

Cabiland. Cabilandi  

swank/ swaŋk/ v. n. 1. Zarr o māl ay sarā ťerrin bówag. 2. Ťerrini 

swanky/ swaŋki/ adj. Ťerrinein 

swansong/ swɒnsɒŋ/ n. Waťi kesb o honar ay āxeri kārkerɔagi 
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swap/ swɒp/ v. n. 1. Matt o satt kanag. 2. Matt o satt 

sward/ swɔːd/ n. 1. Caman. Kāh o sabzag ay kasānein tokkor. 2. Kāh rosťagein dagār 

swarf/ swɑːf/ n. Tokkor koťagein seng o āsen 

swarm/ swɔːm/ n. v. 1. Alaśśag. Galassag. Jumbur. Sussurok. Sossond. Sehr. Ťinɔ. Zanzorag. 

2. Bālein lullokāni sehr. 2. Beinag mageskāni sehr. Maɔagāni sehr. 3. Morgāni sehr. Bāz 

marɔom ay mocci. 3. Zaminjomb ay yakpāragi bāzein lahar. 4. Āzmān ā esťālāni mocci. 5. 

Lullokāni sehr banɔag. 6. Ɔrunj kanag. Perrecag. Mazanein ťaiɔāɔ ā yak neimag ey rawag. 

swarthy/ swɔːði/ adj. Seyāhťābein 

swashbuckling/ swɒʃbʌk(ə)l/ adj. Ɔelerein o xaťarnākein kār kanag ay amal 

swashbuckler/ swɒʃbʌklə/ n. Ɔelerein o xaťarnākein kārān golāheiś bówokein 

Swastika/ swɒstɪkə/ n. 1.  卐 ey neśān. 2. Hinɔusťān ay kaɔimein mazhabi neśān. 3. Aryan 

kaum ay neśān ay ťaur ā Jarmani ay National Socialist Party (Nazi Party) ā waťi neśān karār 

ɔāťag 

swat/ swɒt/ v. Paťansarein ciz ā gon janag o tippag  

swatch/ swɒtʃ/ n. 1. Goɔ ay namónah ay tokkor. 2. Rang o ārāheśi sāmānāni namónah. 3. 

Pacc 

swathe/ sweɪð/ n. v. 1. Parganag. Zamin ay prāhein patti ya hanɔ. 2. Kāh o keśār ay kaťār. 3. 

Gon goɔān paťāhag  

sway/ sweɪ/ v. n. 1. Loddag. Coal warag. Ɔeim ay rawag o pośť ay āhag ay jombeś. 2. 

Marɔom ay kārkerɔagi o amal ay kābó kanag. 2. Loddag ay amal. 3. Hākemiať. Kabó kanag 

ay amal  

swayback /ˈsweɪbak/ n. Ɔelpesaro bówag ay koampi. Serpag 

swear/ swɛː/ v. 1. Gowanɔo ɔiag. Sogenɔ warag. Koal kanag. 2. Zāh o ɔuźnām ɔiag 

swear word/ swɛː wəːd/ n. 1. Gowanɔo. Soagenɔ. 2. Zāh o basihať  

sweat/ swɛt/ n. v. 1. Ark. Eiɔ. Eiɔ bowag. Roaho. Śirag. 2. (Hām zobān ā) Pareśān bówag. 3. 

(Hām zobān ā) Grānein kār. Zahmať ťalabein kār. 4. (Hām zobān ā) śollein poaśāk. 5. Gon 

eiɔān beikārein cizzān ca jesm ā kaśśag. 6. Sakk zahmať kaśśag. 8. Niwag ay śirag ɔiag. 9. 

Zehni ťaur ā pareśān bówag. 10. (Hām zobān ā) Fekrmanɔ bówag. 11. Sabziāni breijag. 12. 

Ciz ey āp kanag o joadeinag 

sweatband/ swɛtband/ n. Eiɔgir. Eiɔāni ɔārāg ā pa peiśāni o garɔen ā basťagein patti 

sweat gland/ swɛt ɡland/ n. Pasam. Poasam. Poasťam. Eiɔ joaɔ kanag ay āzah 

sweater/ ˈswɛtə/ n. 1. Jarsi. Switar. Gowapťagein poaśāk ey. 2. Molāzemān sakk 

kārgeroakein o kam mozz ɔiokein marɔom 

sweatpants/ ˈswɛtpants/ n. Prāhein śalwār 

sweatshirt/ ˈswɛtʃəːt/ n. Prāhein jāmag 

sweatshop/ swɛtʃɒp/ n. Kam mozz ɔiokein o bāz kār geroakein goɔ ay kārxānah 

sweaty/ swɛti/ adj. Eiɔ buťagein 

Swede/ swiːd/ n. 1.  Góbi ay nasl ay sabzi ey. 2. Sweden ay nenɔoak 

Swedish/ swiːdɪʃ/ n. adj. 1. Sweden ay nenɔoak ya ťālokɔār. 2. Swed zobān 

sweep/ swiːp/ v.n. 1. Roapag. Roapag ay sarā roapag o sāf kanag. 2. Zoarjānag o ťeilānk ɔiag. 

Zoarjānag o ɔór kanag. 3. Ɔeim ay loanjānein móɔāni borz ā barag. 4. Kereket ay laib ā bāl ay 

janag ay wad ey. 5. Ťāb warag. 6. Ťeizi ā gon rawag. 7. Ťeizi ā asar kanag. 8. Jāh ey ay ťalāśi 

gerag. 9. Pórahein jāh ey toap ay neśānag ay sarā zórag. 10. Roapag ay amal. 11. Ťāb o 

coatein harkať. 12. Zahg ay peiɔāhiś ā āsān kanag ay xāťer ā cokkɔān ay parɔah ay ɔerrag ay 

amal. 13. Sarjammein ťalāśi gerag ay amal. 14. Sadak ay ɔrājein ťāb. 15. Haɔɔ o prāhi. 16. 

(Hām zobān ā) Aspťāci ā śarť janag ay wad ey. 17. Katt. Pol. Soabmandi 

sweeper/swiːpə/ n. Roapoak. Roaponk 

sweeping/ˈswiːpɪŋ/ adj. n. 1. Mazanein ťāb. 2. Bāz asar ɔāroak. 3. Ganɔ. 4.  Bohārag. Roapag 

sweepstake/ˈswiːpsteɪk/ n. Aspťāci ā śarť janag ay wadey 
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sweet/swiːt/ adj. n. 1. Kanɔ. Moɔi. Śakkal. Śakkalein. Śirkinein. Śirkin. Śirin. Ťranb. 

Waśśein. Xuśśein. 2. Waśbohein. 3. Ɔelkaśśein. 4. (Hām zobān ā) Śarri o āsāni ā buťagein 

kār. 4. Waśśein ťawār. 5. Śarrein kār o kerɔ. 6. Āśikein. 7. (Hām zobān ā) Yār. 8. (Hām 

zobān ā) Ɔelbar. Ɔoasťein.  9. Śirini. 10. Ciz ey ay Śirkinein bahr. 11. Śarri o ɔelkaśśi 

sweetlip emperor/ ˈswiːtˌlɪp ˈɛmp(ə)rə/ n. Kimpo. Soarɔap. Cippal (Mahig ay kotom ey) 

sweet-and-sour/ˌswiːt(ə)nˈsaʊə/ adj. Śirkeinein o ťropśein warāk 

sweetbread/ˈswiːtbrɛd/ n. Gwask o śenek ay neimpas ā joad buťagein warāki 

sweetcorn/ˈswiːtkɔːn/ n. Śirkeinein makkahi 

sweeten/ˈswiːt(ə)n/ v. Śirkin kanag. Śakar perreicag 

sweetener/ˈswiːt(ə)nə/ n. Warākān śirkin kanoakein ciz ey 

sweetness/ˈswiːtnəs/ n. Śakkali. Śirkini. Śirini. Waśśi 

sweetheart/ˈswiːthɑːt/ n. 1. Ɔelbar. Ɔelɔār. Ɔelkaśś. Ɔelārām.  Ɔelɔoasť. Ɔoasťār. Ɔoasťɔār. 

Yār. 2. (Hām zobān ā) Gair kānóɔi rāzināmah ya koal o karār  

sweetie/ˈswiːti/ n. 1. (Hām zobān ā) Śirini. 2. Ɔelbar. Ɔel ay banɔ 

sweet flag/swiːt flaɡ/ n. Koll (Buttag ey) 

sweetmeat/ˈswiːtmiːt/ n. Poɔani. Śirkini warāki 

sweet pea/swiːt. piː/ n. Matar ay kotom ay serkapoakein buttag ey  

sweet pepper/ swiːt. ˈpɛpə/ n. Śirkeinein mirc. Kanɔahāri mirc. Śimlā mirc 

sweet potato/swiːt. pəˈteɪtəʊ/ n. Pindāl. Śakarkanɔ (Buttag ey) 

sweetsop /ˈswiːtsɒp/ n. Siťānpoll 

sweet smile/swiːt smʌɪl/ n. Bicckanɔ 

sweetsultan/swiːt. ˈsʌlt(ə)n/ n. Gultuknā (Buttag ey) 

sweet-talk/ swiːt. tɔːk/ v. Monāfekať kanag. Monāfekein gap. Śirkeinein gap 

sweet tooth/swiːt. tuːθ/ n. Śirkeinein warāk ay ɔoasťɔāroak 

sweet William/ swiːt. ˈwɪljəm/ n. Poll ey  

swell/swɛl/ v. n. adj. 1. Āpzórag. Āzah ey ay āpzórag o masťer bówag. Dambarag. 

Dambarťagein. Dunn bówag. Gaźź. Gaźźag. Gaźźalag. Gaźźaleťagein Gaźźeťagein. Kodāmb. 

Kodāmbag. Pacpollag. Pollag. Polleinag. Siyag. Toambārag. Tiskag. Tunbārag. Ziddag. 2. 

Jazbāťi bówag. 3. Śiɔɔať, mekɔār o hojom ay geiś bówag. 4. Gelladein ciz. 5. Śiɔɔať, mekɔār 

o hojom ay geiś bówag ay amal. 6. Zer ay ťahay cesťein o naporoaśoakein coal. 7. (Hām 

zobān ā) Noakein wad o paim ay śoakinein o seirein marɔom. 8. Bāz jowānein marɔom 

swelling/ˈswɛlɪŋ/ n. Apiein gokk. Ɔānag. Dambarťagein. Gaźź. . Kaɔɔ o hojom ay zeyāť 

bówag ay jāwar. Kodāmb. Pacpolleiťagein. Sarank. Toamb. Tisk. Ťāparag ay jāwar. Ziddag. 

Zilag 

swelter/ˈswɛltə/ v. Sakk garm bówag 

swerve/swəːv/ v.n. 1. Yakɔam ɔeim ay ťāb ɔiag. 2. Yakɔam rox baɔal kanag ay amal 

swift/ swɪft/ adj. n. 1. Ťronɔein. Ťronɔ rawokein. Ťeizein. Tappāl. Tapó. Ťeizrafťārein. 

Ťeizrāwājein. Ťeizgāmein. 2. Ťoťki pipalisťān. Cirri pipalisťān morg ay zāť ey. 3. Bālo ay 

zāť ey. 4. Banɔik o móɔ paťāhag ay cahr ey 

swiftness/ˈswɪftnəs/ n. Ťizi o ťronɔi. Ťeizrafťāri. Ťeizrāwāji. Ťeizgāmi 

swig/ v. n. Golātag. Pelikkag. Mazanein gott gerag o ťengag. Mazanein ťeng 

swill/ swɪl/v. n. 1. Āp perreicag ya mān kanag o sāf kanag. 2. (Hām zobān ā) Bāz ťengag. 

Golātag. 3. Pa sówārāni ɔiag ā āp ā narm koťagein saraťkagein warāki. 4. (Hām zobān ā) 

Zandein ɔapār 

swim/swɪm/ v. n. Ābāz kanag. Oaźnāg kanag. Oaźnāg. Ťār 

swimmer/ˈswɪmə/ n. Ābāzi. Oaźnāger. Ťāro. Ťāroger  

swimming /ˈswɪmɪŋ/ n. Ābāz. Oaźnāg. Ťār 

swimming costume/ˈswɪmɪŋ. ˈkɒstjuːm/ n. Oaźnāg ay lebās 

swimming pool/ˈswɪmɪŋ. puːl/ n. Oaźnāg kanag ay ťalāwag 

swimming trunks/ˈswɪmɪŋ. trʌŋks/ n. Marɔein oaźnāgerāni lebās 
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swimmy/ ˈswɪmɪ/ adj. Sarťarragiein. Sarťarragohein 

swimsuit/ˈswɪmsuːt// n. Janini oaźnāgerāni lebās 

swimwear/ˈswɪmwɛː/ n. Oaźnāg ay pocc o poaśāk 

swindle/ˈswɪnd(ə)l/ v. n. 1. Ɔoakah ɔiag. Fareib kanag. Poasť ay kaśśag. 2. Zarr ā ca zebahr 

kanag. 2. Ɔoakah. Fareib 

swindler/ˈswɪndlə/ n. Ɔoakahbāz. Fareibi 

swine/swʌɪn/ n. 1. Xinzir. Sówar. 2. (Hām zobān ā) Kaminahein marɔom 

swinish/ swaɪ nɪʃ/ adj. Sówar xaslaťein 

swine flu/swʌɪn. fluː/ n. Wāeras ay nāɔrāhi ey 

swing/ swɪŋ/v. n. 1. Cikk. Cikkag. Cikk warag. Candag. Capp o rāsť ā jombeś kanag. Naul. 

Naul warag. Rakandag. Śikkag. 2. (Hām zobān ā) Pāho ɔiag o kośag. 3. Sett kanag o āɔeim 

bówag. 4. Loddān ā rawāg. 5. Ťāb o kāni rawag. 6. Capp ɔasťi janag. 7.  Yak jāwar ā ca ɔeger 

jāwar ā baɔal bówag. 8.  Kereket ay laib ā ťāb waroakein bāl. 9. Ťāb kanag ay amal. 10. 

Cikko ay sarā cikk warag ay amal. 11. Cikk. Cikko. Cando. Gowānz. Gowānzag. Junt. 

Śikkok. 12. Zeir o bāmein sāz 

swinger/ˈswɪŋə/ n. 1. Zenɔāɔelein marɔom. Majlisiein marɔom. Mehfilliein marɔom. 2. 

Kereket ay bāl ā ťāb wāreinoakein laibi. 3. (Hām zobān ā) Bāz marɔomāni yakjāh hambesťeri 

ay mehfilān śāmel bówokein marɔom  

swingy/ˈswɪŋi/ adj. Marɔom ay rawag ā goan śikkwaroakein lebās  

swingboat/ˈswɪŋbəʊt/ n. Bójig ay śeklein cikko 

swing door/swɪŋ. dɔː/ n. Śikkoakein ɔarwāzag 

swingeing/ˈswɪn(d)ʒɪŋ/ adj. Kaɔɔ, mekɔār o asar ā zeyāť o śaɔiɔein  

swinging/ˈswɪŋɪŋ/ adj. 1. Cikk waroakein. Gowānzoakein. Rakandoakein. Śikkoakein. 2. 

Zenɔag ɔelein 

swipe/swʌɪp/ v. n. 1. Serrag o janag. 2. Ɔozzi kanag. 3. Ɔozzi. 4. Comuter ay parɔah ay sarā 

lankok janag o cāló kanag 

swirl/swəːl/ v. 1. Coat o cang bówag o rawag. 2. Ťāb warag o rawag 

swirly/ˈswəːli/ adj. Coat o cang o ťābein 

swish/swɪʃ/ v. n. adj. 1. Jarať. Gabir gabir kanag. Punśag ay āwāz kanag. 2. (Hām zobān ā. Pa 

ťoahin ā) Kón bagā   

Swiss/swɪs/ adj. n. Swizerlaind ay nenɔoak ya ťālokɔār 

swiss roll/swɪs. rəʊl/n. Śirini ey 

switch/swɪtʃ/ n. v. 1. Bejli ay pac o banɔ kanoakein batan. 2. Yak ciz ey ā gon ɔeger ey ā matt 

kanag ay amal. 3. Ɔrack ay borreťagein śāh. 4. Naqli móɔāni mott. 5. Ɔeim ay ťarreinag. Rox 

ay matt kanāg. 6. Matt kanag. 7. Bejli ay pac o banɔ kanoakein batan ay janag 

switcher/ˈswɪtʃə/ n. Rail ay enjen ey 

switchback/ˈswɪtʃbak/ n. Jahl o borz bówokein o nāhamwārein keśk o sadak 

switchblade/swɪtʃbleɪd/ n. Cākó ay hamā kesm ke zoar perɔiag ā ca borroakein sar ey ɔarkaiť 

switchboard/ˈswɪtʃbɔːd/ n. Bāzein telifoan ay sarkatāni rābeťah ay azbāb 

switched-on/ swɪtʃt ˈɒn/ adj. (Hām zobān ā) Bāxabarein marɔom. Mālómāťɔārein marɔom  

switchgrass /ˈswɪtʃɡraːs/ n. Amrika ay dālkah wadein balay jalwanākein buttag ey 

swivel/ˈswɪv(ə)l/ v. n. Yak porzah ay harkať parmāhenoak o ɔuhmi ā ośťāreinoakein porzah 

swizz/swɪz/ n. Nawaśśein o māyóskanoakein ciz. Raɔɔay paɔɔay ay ciz 

swizzle stick/ˈswɪz.əstɪk/l.  n. Śarbať ay cakarreinoakein lattok 

swollen/ˈswəʊlən/ adj. Āp porrein. Āmās. Āp zorťag o Gwāť gepťagein. Battagein. Dumpein. 

Dunnein. Poppodag. Pāhoragein. Pabbagein. Sihihein. Soamagein. Si kaśśeťagein  

swoon/ swuːn/v. n. Jazbāť ay śiɔɔať ā beihoaś bówag. Jazbāť ay śiɔɔať ā beihoaś bówag ay 

jāwar 

swoop/swuːp/ v. n. 1. Eirɔóli. Eirnenɔag ay amal. Perjokkag. 2. Morg ay ca bāl ā eir nenɔag 

swop/ swɒp/ v. n. Ger o ɔeh kanag. Matt o satt 
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sword/ sɔːd/n. Adjal. Bajjari. Bósari. Bahād. Colmah. Kātār. Kārc. Kannó. Koaɔ. Lodd. Pād. 

Pahād. Zahm. Sagār. Śamśeir. Ťór. Ťeig. Xanjar  

sword cane/ sɔːd keɪn/ n. Sikārc 

swordfish/ˈsɔːdfɪʃ/ n. Asp (Māhig ay zāť ey) 

swordplay/ˈsɔːdpleɪ/ n. Zahmjangi ay laib 

swordsman/ˈsɔːdzmən/ n. Bāťurr. Ťeigzan. Zahmjan  

swordstick/ˈsɔːdstɪk/ n. Hamā latt ke ťahā zahm ey mānenť 

sworn/swɔːn/ adj. Porazmein. Soagenɔ ɔātagein  

swot/ swɒt/ v. n. Ɔeljami ā gon wānag 

swotty/ˈswɒtɪ/ adj. Ɔeljami ā gon wānoak 

sybarite/ˈsɪbərʌɪt/ n. Aiyāś. Beirāhro 

sybaritic/ˌsɪbəˈrɪtɪk/ adj. Aiyāśein. Beirāhroein 

sycamore/ˈsɪkəmɔː/ n. 1.  Maipal ay ɔrack. 2. Injir ay ɔrack 

sycophant/ˈsɪkəfant/ n. Cāplós. Ɔallad. Kāsagcat. Kāsagleis 

sycophancy/ ˈsɪkəfansi/n. Cāplósi. Ɔallad. Kāsagcatti. Kāsagleisi 

syllabic/sɪˈlabɪk/ adj. Labz ay boag o hijji ā gon ťālokɔār 

syllable/ˈsɪləb(ə)l/ n. Labz ay boag o hijji 

syllabub/ˈsɪləbʌb/ n. Śirini ey 

syllabus/ˈsɪləbəs/ n. 1. Nesāb. Wānag ay nesāb. Wāneinag ay moazóh. 2. Morťaɔāni bārawā 

Poap (Pope)   ay jāri koťagein nokťah 

syllepsis/sɪˈlɛpsɪs/ n. Saťāgāl o kārgāl ay yak jāh kārmarz kanag  

syllogism/ˈsɪlədʒɪz(ə)m/ n. Ɔo ťajwiz ya bayān ā ca naťijah kaśśag ay manťaki ťaur ey 

sylph/sɪlf/ n. 1. Morg ay zāť ey. 2. Gwāť ay taha moajóɔein róh. 3. Narm o nāzorkein janein 

sylvan/ˈsɪlv(ə)n/ adj. 1. Ɔār o bondān gon ťālokɔār. 2. Jangal o kuccagān ťālokɔār 

symbiont/ˈsɪmbɪɒnt,ˈsɪmbʌɪɒnt/ n. Hamkāri ā gon zenɔagi kanoakein sāhɔār 

symbiosis/ˌsɪmbɪˈəʊsɪs,ˌsɪmbʌɪˈəʊsɪs/n. Ɔo joťāhein sāhɔārāni yak ey ɔuhmi ā hamkāri 

symbol/ˈsɪmb(ə)l/ n. Enāś.  Ceiɔag. Neśān. Neśāni o alāmať. Pajjār. Mesāl  

symbolism/ˈsɪmbəlɪz(ə)m/ n. Ceiɔagkāri. Gon neśāl o alāmaťān peiśɔārag ay leikah  

symbolist/ sɪmbəlɪst/ n. adj. Ceiɔagkār. Neśān o alāmāťān kārmarz kanoak. Gon neśān o 

alāmāťān ťālokɔār 

symbolize/ˈsɪmbəlʌɪz/ v. Neśān bówag. Goan neśān o alāmaťān peiśɔārag 

symmetrical, symmetric/sɪˈmɛtrɪk(ə)l. sɪˈmɛtrɪk/ adj. Yakkein ťanāsob o yakkein cizzān ca 

joad buťagein. Yakwad o paimein 

symmetry/ˈsɪmɪtri/ n. 1. Yakkein ťanāsob o yakkein cizzān a joad bówag ay jāwar. 2. 

Yakwad o paimi. 3. Sahi o moťanāseb  

sympathetic/sɪmpəˈθɛtɪk/ adj. 1. Hamɔarɔein. Ɔarɔmanɔein. 2. Ťarāfɔārein. 3. Ɔelkaśśein. 

Ɔoasťnākein. 4. Harām magz ā ɔaraťkagein māreśťi ragāni nezām ā ťālokɔār. 5. Asar o 

māreśť ā ťālokɔār 

sympathize/ˈsɪmpəθʌɪz/ v. Ɔoazwāhi kanag. Ɔoasťɔārag. Hamɔarɔi kanag. Pallāmorzi kanag. 

Ťarāfɔāri kanag  

sympathizer/ ˈsɪmpəθʌɪzə/n. Ɔoazwāh. Hamɔarɔ. Pallāmorz 

sympathy/ˈsɪmpəθi/ n. Afsoaz ay māreśť. Ehsās. Ɔoazwāhi. Hamɔarɔi 

symphony/ˈsɪmf(ə)ni/ n. Gon bāzein sāz o sāzenɔāh ťarťib ɔāťagein sāz o zeimel 

symphony orchestra/ˈsɪmf(ə)ni. ˈɔːkɪstrə/ n. Hammok ťahr ay sāzān gon ťarťib ɔāťagein sāz 

janoakāni groah  

symposium/sɪmˈpəʊzɪəm/ n. 1. Yak xāsein moazóh ay sarā bahas o ťrān ay ɔiwān. 2. Kaɔim 

Yónān ā śarābnóśi ay mehfil 

symptom/ˈsɪm(p)təm/ n. 1. Nāɔrāhi ay neśāni. 2. Harābein jāwar ay neśāni 

symptomatic/sɪm(p)təˈmatɪk/ adj. Nāɔrāhi ya harābein jāwar ay neśāni ā gon ťālokɔār 

syneresis/sɪˈnɪərɪsɪs/ n. Ɔo kaśśāb ay nazzprencag o yak āwāz ey kaśśag ay amal 
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synaesthesia/ˌsɪnɪsˈθiːzɪə/ n. Jesm ay yak āzah ey ā mahmeiz kanag ā gon ɔuhmi āzah ā 

māreśť  bówag ay jāwar 

synagogue/ˈsɪnəɡɒɡ/ n. Yahōɔiāni ebāɔaťgāh o masiť 

synapse/ ˈsʌɪnaps,ˈsɪnaps/n. Ɔamāg ay ɔo ragāni joad 

synaptic/sɪˈnaptɪk,sʌɪˈnaptɪk/ adj. Ɔamāg ay ɔo ragāni joad ā gon ťālokɔār 

sync/sɪŋk/ n. (Hām zobān ā) Yakkein wahɔ ā ɔo kār kanag ya bówag 

synchRoamsh/ˈsɪŋkrə(ʊ)mɛʃ/ n. Gādi ay gair (gear) baɔal kanag ay wadey 

synchronicity/ˌsɪŋkrəˈnɪsɪti/ n. Yakkein wahɔ ā ɔo kār kanag ya bówag ay xāsiať   

synchronize/ˈsɪŋkrənʌɪz/ v. /n. Yakkein wahɔ ā ɔo kār kanag 

synchronization/sɪŋkrənʌɪˈzeɪʃ(ə)n/ n. Yakkein wahɔā ɔo kār kanag ya bówag ay amal 

synchronizer/ sɪŋkrənʌɪzə/ n. Gādi ay gair (gear) ay baɔal kanag ay porzah ey 

synchronous/ˈsɪŋkrənəs/ adj. Hamwahɔein. Yakkein wahɔ ā ɔo kār bówag ā gon ťālokɔār 

synchrony/ˈsɪŋkrəni/ n. Hamwahɔi. Yakk wahɔein amal ay jāwar 

syncline/ˈsɪŋklʌɪn/ n. Ťalmanťal o sar pa cakkein ťalārein koah 

syncopated/ˈsɪŋkəpeɪt/ adj. 1. Sāzāni sar o zeiri. 2. Habar ā bāzein labzāni ābāni āwāz 

ɔarnakanag. Labzāni ābāni warag 

syncopation/ sɪŋkəˈpeɪʃ(ə)n/ n. Sāz janag ay ťahr ey 

syncope/ˈsɪŋkəpi/ n. 1. Cammťahāróki. Xoan ay feśār ay kammi ay sabab ā aɔāróki beihoaśi. 

2. Labzāni ābāni warag ay amal 

syncretism/ˈsɪŋkrɪtɪz(ə)m/ n. 1. Joťā joťāhein mazhab, ɔoaɔ o rabiɔag o leikahāni awārťawār 

kanag ay koaśeś. 2. Joťāhein zobānāni labzāni awar kanag ay amal 

syndicate/ˈsɪndɪkət/ n. v. 1. Śarākať. 2. Marɔom, groah ya śirkaťāni eťehāɔ. 3. Hālťākāni 

anjoman. 4. Sarkāri mansabɔārāni śarākaťi komiti o majles. 4. Śarākaťɔāri kanag 

syndication/sɪndɪˈkeɪʃ(ə)n/ n. Gon śārākať ā kār o bār ay enťezām kanag ay amal 

syndRoam/ˈsɪndrəʊm/ n. 1. Xayālāť, jazbāť o ťaur ťarikahāni paiwasťagi. 2. Yakhālať o 

jāwar ay yakjāh zāherein bāzein neśāni 

synecdoche/sɪˈnɛkdəki/ n. Ťrān ay hamā ťaur ke yak labz ey bāzein labzāni baɔal ā kārmarz 

biť (Co ke Cahbār ā fotbāl kaťťeť, bezān Cahbār ay fotbāl team ā fotbāl ay laib kaťťeť) 

synecology/ˌsɪnɪˈkɒlədʒi/ n. Zamin ay māhoaliāť ay elm  

synergy/ˈsɪnədʒi/ n. Joťāein Kówaťāni pajji ā kārkang ay amal 

synod/ˈsɪnəd,ˈsɪnɒd/ n. 1. Mazhabi ferkah ay mollāhāni ɔiwān. 2. Presbyterian ferkah ay 

masťerein enťezāmi eɔārah 

synoecious/sɪˈniːʃəs/ adj. Yakkein poll ay nar o māɔagi ā gon ťālokɔār 

synonym/ˈsɪnənɪm/ n. 1. Hammānāhein labz. 2. Hamxāsiaťein ciz ya marɔom. 3. Sāhɔārāni 

ɔarjahbanɔi 

synonymous/sɪˈnɒnɪməs/ adj. Hammānāhein. Hammxāsiaťein 

synopsis/sɪˈnɒpsɪs/ n. Xolāsah 

synoptic/sɪˈnɒptɪk/ adj. 1. Xolāsā koťagein. 2. Issāh paigāmbar ay zenɔ o kerɔāni ɔāsťānān.  

Injil ā Matthew, Mark, o Luke ay bayānān gon ťālokɔār 

synovial/sʌɪˈnəʊvɪəl,sɪˈnəʊvɪəl/ adj. Capp o cāgerɔ ā ťazm ey ā poaśeťagein haddāni joad o 

banɔ 

syntax/ˈsɪntaks/ n. Jomlah ťarťib ɔiag ay osól ya wad o paim 

syntactic/sɪnˈtaktɪk/ adj. Jomlah ťarťib ɔiag ay osól ya wad o paimān ťālokɔār 

synthesis/ˈsɪnθɪsɪs/ n. 1. Ťarkib. 2. Joťāhein o bāzein bahrān gon joad ɔiag ay amal. 3. 

Morakkebein labz joad kanag ay amal. 4. Labzāni sāzag ay amal. Labzāni baɔal kanag o 

gośag ay rojhān 

synthesize/ˈsɪnθəsʌɪz/ v. Joťāhein o bāzein bahrān gon joad ɔiag. Ťarkib kanag  

synthesizer/ˈsɪnθɪsʌɪzə/ n. Bāzein ťahr ey sāz o zeimel ay awār kanag ay azbāb ey 

synthetic/ sɪnˈθɛtɪk/adj. 1. Joad koťagein (Hamā ke koɔraťi nahenť). 2. Gon ťajrobah ā ɔroag 

o rāsťi zāher buťagein leikah. 3. Wať sāzeťagein labzān gon ťālokɔār 
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syphilis/ˈsɪfəlɪs/ n. Soziś ay nāɔrāhi 

syphilitic/ sɪfɪˈlɪtɪk/ adj. n. Soziś ay nāɔrāhi ā gon ťālokɔār. Soziś ay nāɔórāh 

syphon/ˈsʌɪf(ə)n/ n. v. 1. Āp ā cunsag o dann ā kaśśag ay nal. 2. Nal ay sarā āp ay cunsag o 

kaśśag. 3. Bāzein ɔaryāhi sāhɔārāni āp ay eirbarag o ɔarpurcag ay amal 

Syriac/ˈsɪrɪak/ n. Kaɔimein Śāmi zobān 

Syrian/ˈsɪrɪən/ n. adj. Śāmi. Śām ay nenɔoak ya ťālokɔār 

syringe/sɪˈrɪn(d)ʒ,ˈsɪrɪn(d)ʒ/ n. v. Serinj. Succin. Pinźāroak. Śiśen. Āpein ɔarmān jesm ay 

nasān mānkanag ay succin ya siccin. Succin janag  

syrup/ˈsɪrəp/ n. 1. Śirag. 2. Ɔarmān ay śarbať. 3. Śakarkāndeil ay āp. 4. Waśśein ťaur ťarikah 

syrupy/ˈsɪrəpi/ adj. Śirkinein. Śarbať wadein. Śarrein ťaur o ťarikah 

system/ˈsɪstəm/ n. 1. Nezām. Rahbanɔ. 2. Osól. Ťarikah ay kār. Ťarťib. 3. Moajóɔahein 

seyāsi nezām 

systematic/sɪstəˈmatɪk/ adj. Mansóbahbanɔiein. Ťārťibiein. Nazm o zabťiein 

systematize/ ˈsɪstəməˌtʌɪz/v. Gon nazm o zabť ā kār kanag. Gon mansóbahbanɔi ā kār kanag. 

Ťarťib ɔiag 

systematization/ˌsɪstəmətʌɪˈzeɪʃ(ə)n/ n. Ťarťib ɔiag ay amal 

systemic/sɪˈstɛmɪk,sɪˈstiːmɪk/ adj. Gon nezām ā ťālokɔār 

systole/ˈsɪstəli/ n. Ɔel ay pattahāni nazz āhag o xoan ā ɔeim pa jesm ay āzahān ťeilānk ɔiag 

ay amal 

systolic/sɪˈstɒlɪk/ adj. Ɔel ay pattahāni nazz āhag o xoan ā ɔeim pa jesm ay āzahān ťeilānk 

ɔiag ay amal ā ťālokɔār 

syzygy/ˈsɪzɪdʒi/ n. 1. Māh o roac ay yak nejel o joťk bówag ay jāwar. 2. Yakwadein cizzāni 

joťki 
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Tt/tiːˈ/ n. Bisťumi āb 

Ta/ tɑː/ exclaim. (Hām zobān ā) Mehrbāni. Śukriah 

tab/tab/ n. 1. Ciz ey ay cesť kanag, banɔag ya soreinag ay ťazmah o kadi.  Pajjar ay piťť o 

neśān. 2. Tin ay dabbi ay packang ay kasānoakein kadi. 3. Kompiótar ay sarā nebeśťah kanag 

ā pac bówokein ɔeger safah o ťākɔeim. 4. (Hām zobān ā) Resťorānt ā nān warag ay zarrāni 

rasiɔ. 5. (Hām zobān ā) Segreit. 6. Kompiótar ay button ey. 7. Naśahi góli. 8. Kasānein hālťāk  

tabard/ˈtabəd,ˈtabɑːd/ n. Beiāsťunkein sarkoat 

tabby/ˈtabi/ n. 1. Piśśi ay zāť ey. 2. Ābreiśumi goɔ ey. 3. Bālo ay zāť ey. 4. Saxťein concrete 

ay kesm ey. 5. Sāɔagein gwāp ey 

tabernacle/ˈtabəˌnak(ə)l/ n. 1. Ťalām. 2. Pa aɔāruki ciz ey eir kanag ay ɔarp. 3. Xoɔā o Mósā 

paigāmbar ay neyām ā nebeśťahein koal o karār ay ɔarpein piťi (Ark of the covenanat) ay eir 

kanag ay sāheg o ťambó. 4. Mormon ferkah ay ebāɔaťgāh. 5. Carc ā ebāɔať ay ɔaurān ā bahr 

bówokein śarāb (Bāɔag) o nagan ay tokkor ay ɔarp. 6. Jóli. Bójig ay ɔoar ay mosār. 7. Diwal 

ay ťahay ťalagein pacein jāh 

tablature/ˈtablətʃə/ n. Sāz ay perbanɔāni nebeśťah ay wadey  

table/ˈteɪb(ə)l/ n. v. 1. Meiz. Teibal. 2. Nān ay wasťā meiz ay sarā neśťagein marɔom. 3. 

Gapp o rapp ay jāh. 4. Brijj ay laib ā meiz ay sarā laibi ay hamrah ay pac buťagein ťāk. 5. 

Xānah xānahān nebeśťah o ɔarj koťagein āɔāɔ o śomār. 6. Cārkondein ťaxťah.  7. Ɔo ɔeimi 

ťrāśťagein naginah. 8. Bahas ay wāsťā peiś koťagein ciz. 9. Kār ey mahťal ɔārag. 10. Ācār ā 

mohkam kanag 

tableau/ˈtabləʊ/ n. Tabālo. Xāmośein aɔākāri 

tablecloth/ˈteɪb(ə)lklɒθ/ n. 1. Ɔasťarxān. Parzoanag. Suprā. 2. Meizpoaś  

table d’hôte/ˌtɑːbl(ə) ˈdəʊt,French tabl dot/ n. Resťorānt ā peiś ā ca mokarrar koťagein 

nehrāni sarā warāk ɔiag ay amal 

tableland/ˈteɪb(ə)lland/ n. Ťall. Kohsari borzein paťanein patt o ped 

table manner/ˈteɪb(ə)l. ˈmanə/n. Nān ay warag ay ɔoaɔ 

table-mat/ˈteɪb(ə)l. mat/ n. Meiz ay sarā kāśi o garmein razānāni kasānein ceirgeij 

tablespoon/ˈteɪb(ə)lspuːn/ n. Warāk waragi camcah o hansag 

tablespoonful/ˈteɪb(ə)lˌspuːnfʊl/ n. Warāk waragi camcah o hansag ay porr ay ciz  

tablet/ˈtablɪt/ n. 1. Kasānein ťaxťah. Loah. 2. Ɔarmān ay góli. Pośk. Tekk. Tikki   

table tennis/ˈteɪb(ə)l. ˈtɛnɪs/n. Teibal taines.Laib ey 

tableware/ˈteɪb(ə)lwɛː/ n. Warag ay wahɔān kārmarz bówokein kāśi o razān 

table wine/ˈteɪb(ə)l. wʌɪn/ n. Nān ay hamrāhi ā noaśagi śarāb (Bāɔag) 

tabloid/ˈtablɔɪd/ n. Kasānein hālťāk 

tabloidization/ˌtablɔɪdʌɪˈzeɪʃn/ n. Hāl o mālómāťān kasān kanag.  Hālān carp kanag o 

sobakkein wad o paim ey śeng kanag 

taboo/təˈbuː/ n. adj. v. 1. Pinz. Punz. Pinź. Mazhabi ya ɔoaɔ o rabiɔagi hesāb ā banɔiś janag 

ay ɔoaɔ. 2. Mazhabi ya ɔoaɔ o rabiɔagi hesāb ā banɔeśein ciz ya amal. 3. Mazhabi ya ɔoaɔ o 

rabiɔagi hesāb ā banɔiś janag 

tabular/ˈtabjʊlə/ adj. 1. Xānah xānahān ɔarj koťagein āɔāɔ o śomār. 2. Paťanein 

tabulate/ˈtabjʊleɪt/ v. Āɔāɔ o śomārān xānahān ɔarj kanag 

tabulation/ tabjʊˈleɪʃ(ə)n/ n. Xānah xānahān ɔarj kanag ay amal 

tabulator/ˈtabjʊleɪtə/ n. Xānah xānahān ɔarj kanoak  

tachograph/ˈtakəɡrɑːf/ n. Sawāri ay rafťār ay yāɔɔāśť 

tachometer/taˈkɒmɪtə/ n. Sawāri ay rafťār ay hesāb ɔāroakein azbāb 

tachycardia/ˌtakɪˈkɑːdɪə/ n. Ɔel ay ɔrikk ɔrikk kanag. Ɔel ay ťeiz buťagein harkať 

tacit/ˈtasət/ adj. Allamein. Zāherein 
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taciturn/ˈtasɪtəːn/ adj. Beiɔapein. Beihabarein. Ham habarein. Kamgappein. Kamgoahein. 

Kamsoxonein marɔom 

taciturnity/ tasɪˈtəːnɪti/ n. Kamhabari. Kamsoxoani 

tack/tak/ n. v. 1. Negoam. Paťansarein ɔrājein o kasānein meix. 2. Goɔāni aɔāróki joadeinag 

ay ɔrājein ťrekk. Sóll. Sóllag. 3. Māmelah ey taheinag ay ťoajil. 4. Gwāť ā kaś kanag o bójig 

ay ťācag. 5. Leccag. 6. Paťāhag o banɔag. 7. Geiśein bahr ay perkanag. 8. Aspťāci ay zein o 

lagām. 9. Baɔťāmein o arzān kimaťein ciz 

tackle/ˈtak(ə)l/ n. v. 1. Azbāb. 2. Cārag o ɔelgoaś. 3. (Pa maskarā) Marɔein ay nāmós (gonɔ o 

keir). 4. Grānein ciz borz ā barag ay azbāb. 5. Fotbāl ay laib ā moxālef ā ca bāl paccgerag ay 

ťoajil. 6. Amrikan fotbāl ā bāl ay goal ay siɔahi ā eir kanoakein laibi. 7. Kār ey kanag ya 

māmelah ay taheinag. 8. Māmelah ay sarā gofť o śoniɔ bongeij kanag. 9. Fotbāl ay laib ā 

moxālef ā ca bāl paccgerag 

tackler/ tak(ə)lə/ n. Cārag o ɔelgoaś kanoak. Jamāɔār. Móɔir. Taheinoak  

tacky/ˈtaki/ adj. 1. Baɔťām o baɔlezzaťein. 2. Beibākein. 3. Pórahi ā hośk nabuťagein rang 

tact/takt/ n. Ɔalir. Fahm. Honar. Repk. Ťaɔbir  

tactful/ˈtaktfʊl,ˈtaktf(ə)l/ adj. Bāťaɔbirein. Honarmanɔein. Repkzānťein. Ɔalirbāzein. 

Hośyārein 

tactfully/ˈtaktf(ə)li/ adv. Gon Hośyāri ā 

tactic/ˈtaktɪk/ n. Ɔalir. Fahm. Honar. Repk. Ťaɔbir 

tactician/takˈtɪʃ(ə)n/ n. Honarzānť. Kārzānť  

tactical/ˈtaktɪk(ə)l/ adj. Ťaɔbir o hekmať ā ťālokɔār 

tactile/ˈtaktʌɪl/ adj. Ťammās gerag ay māreśť ā gon ťālokɔār. Ɔasť janag o māreśť kanag ā 

gon ťālokɔār 

tactless/ˈtaktləs/ adj. Beiťaɔbirein. Beihonarein marɔom 

tad/tad/ adv. n. Kasānein mekɔār. Kasānein haɔɔ ey ā ťak 

tadpole/ˈtadpəʊl/ n. Āpi sāhɔārāni kasānein sossond 

taekwondo/ˌtʌɪkwɒnˈdəʊ/ n. Karate ay wadein honar ey 

taffeta/ˈtafɪtə/ n. Masnóhi ťaur ā joad koťagein ābreiśumi goɔ ey 

taffrail/ ˈtafreɪl/n. Āpigorāb ay ɔomb ay saray ārāheśi mekkein ɔār ya āsin ay palk 

taffy/ˈtafi/ n. 1. Śirini ey. 2. (Hām zobān ā) Cāplósi. Pa raɔɔiag ā galāhag 

tag/taɡ/ n. v. 1. Ciz ay sarā basťagein pajjār ay cett o patti. 2. Marɔom ay ťarr o ťāb ay 

mālómāťān ɔarj kanoakein azbāb ey. 3. Neimnām. 4. Gādi ay śomār ay ťaxťi. 5. Lettek. Āzah 

ā joadeťagein kasānein bahr. 6. Ɔalwať ay lettek ay rangjaťagein bahr. 7. Meiś ay saray 

bunźein paźm. 8. Ťazmah ay sarā paťāťagein āsen ay patti. 9. Pajjār ay patti ya cett perkanag. 

10. Neimnām banɔag. 11. Kompiótar ay mālómāťān pa pajjār ay xāťer ā labz, ciz ya nām ey 

perkanag. 12. Zeyāɔahi ciz ey perkanag ya joadeinag. 13. Bagair loatag ā hamrāh bowag. 14. 

Meiś ay saray bunźein paźmāni cenag  

tag/ taɡ/ n. Erɔān kodiski (Nonnoki laib ey) 

tagliatelle/ˌtæljəˈteli/ n. Pasta ay kesm ey 

tag wrestling/ taɡ.ˈres(ə)lɪŋ/ n. Tóli o teamāni mall ay med 

Tahitian/ təˈhiːʃ(ə)n/ n. adj. Tahiti ay nenɔoak ya ťālokɔār 

t’ai chi/ ˌtʌɪ tʃiː ˈtʃwɑːn/ n. Cin ā warziś ay ťarz ey 

taiga/ ˈtʌɪɡə/ n. Rós ā sonoabar ay mazanein jangal 

tail/ teɪl/ n. v. 1. Bendik. Ɔomb pa ɔomb bówag ay amal. Ɔomb. Ɔāmon. Lettek. Pośť. Tāndā. 

2. (Hām zobān ā) Marɔein ay beigāh ay poaśāk gon ɔrājɔāmonein koat ā. 3. Sisťagein esťāl 

ay pośť ay roak o śahm. 4. Kaur ay jahli neimag. 5. Makān ay cať ā ca zāherein kalandi. 6. 

Kaťār ay āxer. Railgādi ay āxeri dabbah. 7. (Hām zobān ā) Ranɔgiri kanoakein marɔom. 

Ceirokāni paɔ o paɔgiri kanoakein marɔom. 8. (Hām zobān ā) Marɔom ay poak ay gellek. 9. 

(Bāzāri zobān ā) Janein ay nāmós ay āzah (Kos o mett). 10. Sikkah ay ɔomb ay neimag. 11. 

Ranɔgiri kanag ya paɔ o ranɔān bówag. 12. Ɔomb pa ɔomb bówag. 13. Ɔomb ey perkanag  
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tailless/ ˈteɪlləs/ adj. Bottok. Bottein. Beiɔombein. Beilettikein. Ťekki 

tailback/ ˈteɪlbak/ n. 1. Sadak ay sarā āhesťah rawokein gādiāni ɔrājein kaťār. 2. Amrikan 

fotbāl ay laib ay repk ey 

tailcoat/ ˈteɪlkəʊt/ n. Beigāh ay rasmiein lebās gon ɔrājɔāmonein koat ā 

tail end/ teɪl.ɛnd/ n. Āxeri. Ohi. Pócari. Ranɔranɔi 

tail fat/ teɪl fat/ n. Ɔombag. Ɔombag ay pig. Ťarādā 

tail fin/ tāl′fĭn′/ n. 1. Māhig ay pośťi neimag ā ɔomb ay kerr ay parrag ya bānzol. 2. Bāligorāb 

ay bānzol ay saray borzi ā eirein porzah. 3. Kārgādi ay ɔoein kaśāni sāf nakoťagein jāh 

tailgate/ ˈteɪlɡeɪt/ n. v. 1. Truck ay pośť ay patti ke sāmān bār kanag o boajag ay wahɔ ā jahl 

o borz kanag biť. 2. Makān ay pośťi ɔarwāzag. 3. (Hām zobān ā) Ɔeim ay gādi ā gon dokkag 

o rawag 

tailor/ ˈteɪlə/  n. v. 1. Ɔarzi. 2. Māhig ay zāť ey. 2. Xāsein marɔom ya maksaɔ ey ā pa lebās 

joad kanag. 3. Ɔarzag 

tailored/ ˈteɪləd/ adj. Śarr ɔoaťkagein poaśāk 

tailoring/ ˈteɪlərɪŋ/ n. Ɔarzigiri 

tailor-made  /teɪləˈmeɪd/ adj. Xāsein marɔom ya maksaɔ ey ā pa joad koťagein lebās 

tailpiece/ ˈteɪlpiːs/ n. Kessah o nebeśťānk ay ɔomb ya āxeri bahr 

tailplane/ ˈteɪlpleɪn/ n. Bāligorāb ay ɔomb ā basťagein porzah ey ke bāli ay ťāb kanag ā 

komak kanť 

tailspin/ ˈteɪlspɪn/ n. Bāligorāb ay ɔomb ay ťāb ɔiag ay amal 

tailwind/ ˈteɪlwɪnd/ n. Sawāri ay ɔeimi neimag ā kaśśoakein Gwāť 

taily weed /ˈtali wiːd/ n. Kalero. Kermkoś (Buttag ey) 

taint/ teɪnt/ v. n. 1. Ganɔag kanag. Melāwat kanag. 2. Baɔein asar ɔoarɔiag. 3. Nawaśśein o 

nāpasonɔein ciz ey kasānein mekɔār. 4. Ɔāg.  Poaling 

Taiwanese/ ˌtʌɪwəˈniːz/ n. adj. Taiwāni. Taiwān ay nenɔoak ya ťālokɔār 

take/ teɪk/ v. n. 1. Ɔasť gerag. Ɔasťān gon zórag. Zirag. 2. Pa zoar gerag. 3.Ťāś ay laibān ɔasť 

ey gerag. 4. Laib ay mohrag o gaddag ay janag ya warag. 5. Kereket ay laib ā laibi ay wicket 

gerag ya bāri ay halās kanag. 6. Pacgerag. Polag. 7. Makān ay kerāh kanag. 8. Bahā zórag. 9. 

(Pa maskarā) Āroas koťagein marɔom ya yār ɔāśťagein marɔom. 10. Kārmarz kanag. 11. 

Nebeśťah kanag. 12. Ɔarkanag. 12. Foato o aks gerag. 13. Ca jāh ā kaśśag.  14. Pojjāreinag. 

Ɔeger jāgah ey barag. 15. Kaból kanag. 16. Ger o ɔār kanag. 17. Moťāser bówag. 18. Barɔāśť 

kanag. 19. Kār ey ɔasťah paťāhag. 20. Kār ay sarjam bówag ay wahɔ. 21. Roaťag janag. 22. 

Yakkein wahɔ ā gepťagein foato ya yāɔɔāśť o rekāt koťagein āwāz. 23. Gepťagein ya hāsil 

koťagein ciz ey mekɔār. 24. Mośāheɔah 

taker/ ˈteɪkə/ n. 1. Zóroak. 2. Baroak. 3. Kaból kanoak 

takeaway/ ˈteɪkəweɪ/ n. 1. Danni gerākān warāki bahā kanoakein resťorānt. 2. Ca bahas o 

mobāhesah ā yāɔ gepťagein nokťah ya leikah. 3. Moxālefein laibi ā ca fotbāl ay polag ay 

amal 

take-home pay/ ˈteɪxəʊm ˌpeɪ/ n. Ajārāť o taiks ay geśeinag o ɔarkanag ā ranɔ ay 

bacceinťagein ťanxā 

take-off/ ˈteɪkɒf/ n. 1. Bāl kanag ay jāwar. 2. (Hām zobān ā) Geigān. Naql  

takeout/ ˈteɪkaʊt/ n. 1. Pa dann ā warag ā resťorānt ā bahā zorťagein warāki. 2. Brijj ay laib ā 

bóli ɔiag ay ťahr ey  

takeover/ ˈteɪkəʊvə/ n. Exťeyār ay gerag ay amal. Ɔeger śirkať ya kār o bār ā bahā zórag ay 

amal 

taking/ ˈteɪkɪŋ/ n. adj. 1. Zórag ay amal. 2. Bahā o sim ay āmaɔāni. 3. Porkaśeśein marɔom 

taking back/ ˈteɪkɪŋ bak/ v. Paɔjanag. Paɔā ɔasťā ārag 

talcum powder/ ˈtalkəm. ˈpaʊdə/ n. Magniśiam (Magnesium) ay ārť ya poadar. Jesm ā janag 

ay poadar ey 

tale/ teɪl/ n. 1. Ɔāsťān. Kessah. 2. Ɔroag. 3. Hesāb ay mizān  
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talebearer/ ˈteɪlbɛːrə/ n. Paɔguśi kanoakein marɔom. Afwāhťarāśein marɔom  

talent/ ˈtalənt/ n. 1. Koɔraťi kābiliať. Rojhān. Koɔraťi rośn o honar. 2. Kaɔimein Roam o 

Yónān ay zarr 

talented/ ˈtaləntɪd/ adj. Koɔraťi ťaur ā kābelein 

talentless/ ˈtaləntləs/ adj. Nālāhekein marɔom 

talisman/ ˈtalɪzmən/ n. Karāmāťi ciz. Ťāwiz, banɔ o mohrag wagerā 

talismanic/ talɪzˈmanɪk/ adj. Karāmāťiein 

talk/ tɔːk/ v. n. 1. Ɔānk kanag. Ɔarāngāzi kanag. Ɔarśān kanag. Gapp. Gāl. Gāl kanag. 

Gālťawār. Gālwār. Gośag. Gopť. Gofť. Gośťānk. Habar kanag. Lepo. Lepo kanag. Makālah. 

Soxoan. Sokon. Ťrān kanag. Toak kanag. Jawadag. Zók kanag. Zókkag. 2. Gofť o śoniɔ 

kanag. 3. Bodd. Ɔānk. Ɔarāngāzi. Gośťānk. Habar. Ťrān. Ťoko. Toak. Toank. Xeťāb. Zó. Zók   

talkative/ ˈtɔːkətɪv/ adj. Alladein. Bāz gap janoakein. Ɔapāwarein. Ɔiwānɔerrein. Ɔadokein. 

Ɔadohein. Ɔapɔadein. Ɔapuhiein. Ɔāpohein. Cāhodāhein. Cāmbāhein. Cānbāhein. Caśśāhein. 

Cassāhein. Corťokein.  Habarpacein. Lillikien. Lākojāhein. Lepohein. Reitāhein. Piťťārein. 

Poťťārein. Parattein. Śaliťagein. Wāpāhein. Yalwāhein   

talker/ ˈtɔːkə/ n. 1. Allad. Bānbad.  Gāli. Ťrān kanoak. 2. Habarpac. Padok. Poťťārein 

marɔom 

Ɔāpo. Cāhod. Cāmbāh. Cānbāh. Capuť. Capurť. Caśśāh. Cassāh. Corťok. Topāskein. 

Ťāpťagɔap. Bāz gap janoak. Piťťārein. Poťťār. Parat 

talking point/ ˈtɔːkɪŋ. pɔɪnt/ n. Gapp ay moazóh 

talking-to/ ˈtɔːkɪŋ . tə,tʊ,tuː/n. Dānt ɔiag. Habar ɔiag. Nasihať kanag 

talk show/ tɔːk. ʃəʊ/ n. Gośɔāroak o gapjanoakāni awārein ɔiwān 

tall/ tɔːl/ adj. Ābaɔmaɔānein. Asťāhein. Aborzein. Abarmaɔānein. Bālāciein. Badangāhein. 

Borzein. Bodzein. Kaɔɔāwarein. Kāśein. Kāśomein. Lawandoein. Lāntein. Lingohein. 

Jasseihein. Padāngein. Sarokaɔɔein. Śaťālingein. Śaťkein. Sakkein. Śepārein. Śefārein. 

Tālohein. Tilingein. Toakoein. Tarrāhein. Ťóśein. Ťābāhein. Ťoťāhein. Ťahbilein. Tāngoein. 

Tāngiein.  Ťambelahein.  

tallish/ ˈtɔːlɪʃ/ adj. Sakkein borzein 

tallness/ ˈtɔːlnəs/ n. Aborzi. Borzi. Kaɔɔāwari. Lawandi. Ťóś  

tallboy/ ˈtɔːlˌbɔɪ/ n. 1. Borzein kabāt o almāri. 2. Borzein āpi ɔarp 

tallow/ ˈtæləʊ/n. Moambaťťi o sābón joad kanag ay ɔalwaťi pig  

tally/ ˈtæli/ n. v. 1. Hesāb. 2. Hesāb ɔārag. 3. Mizān. 4. Hesāb ɔārag ā pa neśān jaťagein ɔār 

ay palk. 5. Hesāb ā brābar bówag. 6. Beitag. Mizān kanag 

tally-ho/ talɪˈhəʊ/ exclaim. Hameiśenť! Nailaihey! Ťāziein kocikkāni hośo ɔiag ay ťawār 

tallyman/ ˈtalɪmən/ n. 1. Hesāb kanoak. Mizān kanoak. 2. (Hām zobān ā) Ges ges ā rawok o 

sāmān bahā kanoakein marɔom  

Talmud/ ˈtalmʊd,ˈtalməd/ n. Yahōɔiāni rasm o rawājāni keťāb 

Talmudic /tɑːlˈmʊd.ɪk/ adj. Yahōɔiāni rasm o rawājāni keťāb ā gon ťālokɔār 

talon/ ˈtalən/ n. 1. Morg ay cangol. 2. Kobl ay cangol. 3. Bahr nakoťagein ťāś. 4. Cangein 

kāleb 

talus/ ˈteɪləs/ n. Pāɔ ay mocc ay masťerein hadd 

tamarind/ ˈtam(ə)rɪnd/ n. Āmali. Āmadi. Āmeri. Cicak. Cicak ay rack 

tamarisk/ ˈtam(ə)rɪsk/ n. Gazz ay ɔrack 

tambour/ ˈtambʊə/ n. 1. Dokkor. 2. Goɔ ay ɔoackāri ay goalein coakat. 3. Mādi ay menagāni 

goalein sengāni ťarťib. 4. Carc ay brāndah. 5. Taines (Tennis) ay nezārah cāragi ped ay 

nebālegein diki 

tambourine/ ˌtambəˈriːn/n. Dohl ay wadein sāz ey 

tame/ teɪm/ adj. v.  Heil gepťagein. Heilɔārein. Heilākein. Heiladoein. Lāhoein. Laggohein. 

Lāho kanag. Rām. Rāmpťein. Rāmpť bówag. Rāmagein ɔalwať o haiwān. Rāmag kanag 

tamer/ teɪmə/ n. 1. Ťābeɔārein marɔom. 2. Beiroanakein ciz. 3. Keśťagein keśār 
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Tamil/ tamɪl/ n. Hinɔusťāni kaum ey. Ɔrāwadi zobān ey 

tam-o’-shanter/ ˌtaməˈʃantə/ n. Ɔār ya pocc ā ca joad koťagein goalein o bulliein kolāh ey 

tamp/ tamp/ v. Ā janag o kand ay por kanag 

tamper/ ˈtampə/ v. Baɔal kanag. Ɔaxal ɔiag. Harābi kanag. Kam o geiś kanag. Melāwat 

kanag 

tampion/ ˈtampɪən/ n. Ťopang ay nal ay ɔap ay dāt 

tampon/ ˈtampɒn/ n. Tapp ay xoan banɔ kanag ā pa mānkoťagein narmein o āpcunsein patti. 

Māhwāriāni wahɔ ā janein ay nāmós ā mānkoťagein āpcunsein goɔ  

tan/ tan/ n. v. 1. Zarɔcakein sabzein rang. 2. Roac ay sarā nenɔag ā gon espeiťein marɔomāni 

poasť ay rang ay seyāhťāb bówag. 3. Gawāz. 4. Rajag. Gon gawāz ā poasť ay rajag. 5. Pa 

sazā ɔiag ā latt o mośť kanag. 6. Zarɔ poasťein. 7. Kaś mān kaś bówag ay jāwar. 8. Bargaśťah 

bówag ay jāwar. 9. Loajag. Rangɔiag 

tanning /ˈtanɪŋ/ n. Poasť ay rajag ay amal 

tandem/ ˈtandəm/ n. 1. Ɔomb pa ɔombi. Yak ey ɔuhmi ay pośť ā bówag ay jāwar. 2. Ɔo 

marɔomi sawāri ay tālóki saikal. 3. Ɔo asp ay kaťār bówag 

tang/ taŋ/ n. 1. Ťronɔhein o ťeizein ťām o boh. 2. Kabzah ay ťahay cākó, kātār yakārc ay 

zandein bahr. 3. Tilingag janag. 4. Māhig ay zāť ey 

tangent/ ˈtan(d)ʒ(ə)nt/n. adj. 1. Āmód. Kamān ay sarān yak nokťah ā joadeinoakein siɔahein 

lakir. 2. Yakɔam rāh ā ťābɔiag. 2. Bargaśťagi. 4. Beiťālokein  

tangential/ tanˈdʒɛnʃ(ə)l/ adj. Asli rāh ā ca raɔein 

tangerine/ tan(d)ʒəˈriːn/ n. Nārangi ay zāť ey  

tangible/ ˈtan(d)ʒɪb(ə)l/ adj. 1. Mahsós bówokein. Ɔasť janag ā gon mahsós bówokein. 2. 

Hakikať ā moajóɔein 

tangibility/ tan(d)ʒɪˈbɪlɪti/ n. Hakikať ā moajóɔ bówag ay jāwar 

tangle/ ˈtaŋɡ(ə)l/ v. n. 1. Peic gerag.  Mānhadag. Pāseinag. 2. Piciɔah kanag. 3. (Hām zobān 

ā) Gappcāl ā kapag. Māmelah ey ā mānśerɔag. 4. Mānhadeťagein ciz. 5. (Hām zobān ā) Gill o 

móɔ bówag 

tango/ ˈtaŋɡəʊ/ v. n. 1. Nāc ey ťahr ey. Tango nāc kanag. 2. Nārangi rang 

tangy/ ˈtaŋi/adj. Ťronɔ ťāmein ya ťronɔ bohein 

tanginess/ tæŋɪnəs/ n Bohnāk 

tank/ taŋk/ n. 1. Āpein ciz ay ɔarp. Tanki. Tānki. 2. Ťalāwag. Ťalāp. Ťalāb. 3. Āsenbanɔein 

laśkari gādi ya sawāri ey. 4. Banɔixānah o Polis ɔawār ā banɔiāni ťankein oťāk. 5. Āp ay 

tānki ay porkanag. 6. (Hām zobān ā) Māli noks warag. 7. (Hām zobān ā) Sakk śekesť ɔiag 

tankard/ ˈtaŋkəd/ n. Biar ťengag ay ɔrājein o kadiɔārein ɔarp 

tanker/ ˈtaŋkə/n. 1. Tānki. Teil o āp baroakein gorāb o gādi. 2. (Hām zobān ā) Laśkar ay 

āsenbanɔein gādi ay sepāhi 

tankini/ taŋˈkiːni/ n. Janein ay oźnāgi lebās 

tank top/ taŋk. tɒp/ n. Beiāsťunkein jāmag 

tanner/ˈtan(ə)r/ n. Rajoak. Poasť rajoak 

tannery/ˈtan(ə)ri/ n. Poasť ay rajag ay kārxānah 

tannic acid, tannin/ tanɪk ˈasɪd, ˈtanɪn/ n. Gawāz ay ťahay zarɔrangein ciz 

tanning /ˈtanɪŋ/ n. Rajag. Poasť ay rajag  

tannoy/ ˈtanɔɪ/ n. Āwāz śeng o ťālān kanag ay azbāb ey 

tantalize/ ˈtantəlʌɪz/ v. Sokalo ɔārag 

tantalum/ ˈtantələm/ n. Māɔan ey 

tantamount/ ˈtantəmaʊnt/ adj. Barābarein. Hammaťlabein. Hammānāhein  

tantra/ ˈtantrə/ n. Hinɔó mazhab ay kaɔimein keťāb ey 

tantric/ ˈtantrɪk/ adj. Hinɔó mazhab ay kaɔimein keťāb ā gon ťālokɔār 

tantrum/ ˈtantrəm/ n. Yakɔam zahrśāni kanag ay amal 

Tanzanian/ tanzəˈniːən/ n. adj. Tanzānia ay nenɔoak ya ťālokɔār 
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Taoiseach/ ˈtiːʃəx,Irish ˈtiːsʲəx/ n. Āerlaind ay sarwazir ya wazir ay āzum 

Taoism/ ˈtaʊɪz(ə)m,ˈdaʊɪz(ə)m/ n. Cini ɔāniśwar Lauzi (Lao-tzu) ay leikah 

Taoist/ ˈtaʊɪst,ˈdaʊɪst/ n. adj. Cini ɔāniśwar Lauzi (Lao-tzu) ay leikah ay mannoak ya 

ťālokɔār 

tap/ tap/ n. v. 1. Nalki. Nal. Ca paip ā āp ay ger o ɔār kanoakein azbāb. 2. Telifoan ay 

habarān ceir o kāhi gośɔārag ay abzāb. 3. Āsen ay mať. Āsen ā tong ɔarcenoakein azbāb. 4. 

Pub ya śarābxānah ā nal ay sarā Biar eirreicag o ɔiag ay jāh. 5. Nāc ay ťahr ey. 6. Laśkari 

sornā ay āwāz. 7. Nal ā ca āp zórag. 7. Telifoan gappān rekāt kanag. 8. Ɔódiɔārein meih ay 

mānkanag ā āsen ā tong cenag. 9. Ɔasť ay sarā tokkag. 10. Ciz ey ciz ay sarā janag. 10. 

Anjoman ay bāsk bówag ay wāsťā nāmzaɔ kanag 

tapas/ ˈtapas/ n. 1. Espaini warāki ey. 2. Ťóɔ ay ɔrack ay kocal 

tape/ teɪp/n & v. 1. Taip. Piť. Patti. Rill. 2. Banɔag ay bāragein patti. 3. Jāh ay banɔ kanag ay 

patti. 4. Yāɔɔāśť kanag ya rekāt kanag ā ťanakein o bāragein rill o patti ya piť. 5. Rill ay sarā 

yāɔɔāśť koťagein ya rekāt koťagein ciz. 6. Rill ay sarā rekāt kanag. 7. Taip ay sarā banɔag ya 

banɔ kanag 

tape measure/ teɪp. ˈmɛʒə/ n. Piťā. Piť ay saray māp 

taper/ ˈteɪpə/ v. n. 1. Yaksar ey bārag bówag. 2. Bāragein moambaťťi. 3. Sujj. Sujjag. 

Kamkam ā bārag bówag ay amal  

tape recorder/ teɪp. rɪˈkɔːdə/ n. Taip. Rill ay sarā rekāt kanoakein azbāb 

tape recording/ teɪp. rɪˈkɔːdɪŋ/ n. Taip kanag. Rill ay sarā rekāt buťagein ya rekāt kanag ay 

amal 

tapestry/ˈtapɪstri/ n. Naqś o negārein parɔahi goɔ 

tapeworm/ˈteɪpwəːm/ n. Roaťāni kerm ey 

tapioca/ˌtapɪˈəʊkə/ n. Cassava ay ɔān 

tapir/ˈteɪpə,ˈteɪpɪə/ n. Mazan kaɔɔein sorumbiein śapcarein haiwān ey 

tappet/ˈtapɪt/ n. Enjen ay porzah ey 

taproom/ˈtapruːm,ˈtaprʊm/ n. Śarābxānah ā Biar nalkā ay sarā ɔarkanag ay jāh 

taproot/ˈtapruːt/ n. Bon a zand o sar ā bāragein roaťag (Co ke gazzirk ay roaťag) 

tar/tɑː/ n. v. 1. Cirk. Koailah o ɔār ay soacag ā joad buťagein āpoein seyāhink. 2. (Hām 

zobān ā) Ɔaryāhi safar kanoak. 3. Cirk janag. Seyāhink (āpoein) perkanag 

taramasalata/ˌtarəməsəˈlɑːtə/n. Māhig ay aik o zaiťón ay ťeil ā joad koťagein moaś  

tarantula/təˈrantjʊlə/ n. Mazanein o potiein moako ay zāť ey 

tardoore/ tɑː dɔː/n. Porťok (Mahig ay kotom ey) 

tardy/ˈtɑːdi/ adj. Ɔeir kanoakein. Kāhelein. Sosťein 

tardiness/ˈtɑːdɪnəs/ n. Sosťi. Kāhili 

tare/tɛː/ n. 1. Matar ay kotom ay ɔrack ey. 2. Bagair ay ladd o bār ā sawāri ay wazn 

target/ˈtɑːɡɪt/ n. v. 1. Āmāc. Moɔɔah.  Morāɔ. Neśānah. Neśān. Neśoan. Neśānag. Sam. Zaɔ. 

2. Neśānagjangi ay eir koťagein neśānag. 3. Garaz. Maksaɔ. Maťlab. 4. Kasānein espar. 5. 

Neśānag ay sarā kanag. Sam kanag. 6. Āmāc bówag 

target less/ˈtɑːɡɪt lɛs/ adj. Anco pa ɔeimein. Beineśānagein. Beimaksaɔein 

tariff/ˈtarɪf/ n. Ajārāť. Song. Cung 

tarmac/ˈtɑːmak/ n. Sadak ay saper ya mādi ay cať ā perkanagi ciz  

tarn/tɑːn/ n. Koah ay ťahay kasānein gwarm o āpɔār. Kóhi konb 

tarnish/ˈtɑːnɪʃ/ v. n. 1. Ɔāgɔāri. Rang ay lagoaśag. 2. Baɔnām bówag. 3. Beiroanak 

tarot/ˈtarəʊ/ n. Ťāś ay ťākāni zāť ey. Tarot ay ťākāni laib 

tarpaulin/tɑːˈpɔːlɪn/ n. Caťr. Ťarbāl 

tarpon /ˈtɑːpɒn/ n. Moaťā (Māhig ey) 

tarragon/ˈtarəɡ(ə)n/ n. Waśboh ťākein buttag ey 

tarry/ˈtɑːri/ adj. 1. Āpoein Seyāhink ā ɔoanťagein. 2. Ɔeir kanoakein. Mahťal bówokein. 

Ťāhir kanoakein 
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tarsal/ˈtɑːs(ə)l/ adj. n. Pāɔ ay hafťein kasānein haddān gon ťālokɔār. Pāɔ ay hafťein kasānein 

haddān ca yak hadd ey 

tarsier/ˈtɑːsɪə/ n. Guggó cammein ɔrāj ɔombein kasānein śapcarein haiwān ey 

tarsus/ˈtɑːsəs/ n. 1. Marɔom ay pāɔ ay hafťein kasānein hadd. 2.  Cammay koasāni lambān 

sahārā ɔiokein kasānein azah ey  

tart/ tɑːt/ n. 1. Śirini joad kang ay pacein ɔarp ey. 2. Jalwānākein poaśāk poaśoakein 

marɔom. 3. Kahbagein janein. 4. Ťropśťāmein ciz. 5. Ťaźn o śegān 

tartlet/ˈtɑːtlɪt/ n. Pastry (Śirini ey) ay kasānokein ɔarp ey 

tarty/ˈtɑːti/ adj. Śoakein lebās pośoakein warnāhein janein 

tartness/ tɑːtnəs/ n. Ťropśi 

tartan/ˈtɑːt(ə)n/ n. 1. Eskotlaind ay bāzrangan o baz gowapťagein paźmi goɔ. 2. Saikondi 

ācāriein kasānein bójig 

tartar/ˈtɑːtə/ n. 1. Ɔanťāni cirk. 2. Ťork o Mangoal  

tartare/tɑːˈtɑː/ adj. Tokkor tokkor koťagein o hośk koťagein māhig 

tartrazine/ˈtɑːtrəziːn/ n. Cizzāni rang kanag ay zarɔein rang ey 

tarwine /ˈtɑːwʌɪn/ n. Kaparťān (Māhig ey) 

taser/ˈteɪzə/ n. v. Taser. Current janoakein haťyār ey. Taser janag 

task/tɑːsk/ n. v. Xāsein kār. Kār ay kanag 

task force/tɑːsk.fɔːs/ n. Xāsein kār ay laśkari ɔasťah 

taskmaster/ˈtɑːskmɑːstə/ n. Saxťgirein sarreśťah. Bāz kārgeroakein gazir o jamāɔār 

Tasmanian devil/tazˈmeɪnɪən. ˈdɛv(ə)l/ n. Tasmania ay kangaró 

tassel/ˈtas(ə)l/ n. 1. Makān ay ťir ay ceir ā eir koťagein seng. 2. Meizpoaś ay lambāni 

loanjānein ārāheśi banɔik o poll  

taste/teɪst/ n. v. 1. Bāpah. Brām. Caśś. Cass. Cośah kanag. Ken. Sāh. Śeih. Silk. Ťām. 

Wārum.  Wās.   Xónɔ. Caśśā. Cassā. 2. Cāśťi. Cāśni. Lezzať. Mez. Mezag. Mazā. Nemak. 

Waśśi. Zoak. Zoank.  3. Ťām caśag. 4. Lezzať gerag. 5. Ťajrobah bówag 

taste bud/teɪst. bʌd/ n. Ɔap o likkik ā moajóɔein ťām ay māreśť kanoakein āzah 

tasteful/ˈteɪs(t)fʊl,ˈteɪs(t)f(ə)l/ adj. Bāzoakein. Waśśzoakein. Waśśťāmein    

tasteless/ˈteɪs(t)ləs/ adj. Aťťalagein. Beiťāmein. Beinemakkein. Beixoanɔein. Beimazagein. 

Beimezagein. Beimizzagein. Beisikkahein. Beisikawein. Ɔelgirein. Caśkein. Cakaśśein. 

Hawāɔagein. Hawāzagein. Kāhein. Kapiccein. Pacārein. Nawāɔagein. Śukkein. Zapťein 

tastelessness /ˈteɪs(t)ləsnəs/ n. Awāɔagi. Beizoaki. Beiťāmi. Beinemakki. Caśki. Nawāɔagi. 

Zapťi 

taster/ˈteɪstə/ n. 1. Caśoak. Ťāmger.  Warākiāni ťām geroak. 2. Bāɔag (śarāb) ay ťām geroak 

tasting menu/ˈteɪstɪŋ. ˈmɛnjuː/ n. Resťorānt āni ťām caśagi warāki  

tasty/ˈteɪsti/ adj. 1. Capp cappein. Lazizein. Śirinein. Ťāmɔārein. Porlezzaťein. Waśśein. 

Waźźein. Waśśťāmein. 2. (Hām zobān ā) Porkaśeśein marɔom 

tat/tat/ v. n. 1. Goɔ ay lambān ārāheśi tatok joad kanag. 2. Baɔjalwahein lebās ya sahť. 3. 

Jesm ay saray joad koťagein titok  

Tatar /ˈtɑːtə/ n. Ťāťār. Ťāťāri. Mangoal. Ťāťāri zobān 

tattered/ˈtatəd/ adj. Ɔerťagein. Lagośťagein. Kwahnagein. Suťťagein. Ťār ťārein 

tatters/ ˈtatəz/ n. Ɔerťagein goɔi tokkor 

tatting/ˈtatɪŋ/ n. Ɔasť gowapťagein piťť o tatok 

tattle/ˈtat(ə)l/ v. Afwāhsāzi kanag. Gomān kanag 

tattoo/taˈtuː,təˈtuː/ n. 1. Laśkar ay beigāh ay sornā ay ťawār. 2. Dohl o sornā o laśkari ťamrin 

o parait ay mehfil. 3. Hāj. Titok. Xāl. 4. Jesm ay sarā titok ay neśān perkanag 

tattooing /taˈtuin/ v. Deimbo. Hājag. Xālag 

tattooist/tæˈtuːɪst/ n. Hājoak. Tituki. Jesm ay sarā titok perkanoakein marɔom 

tatty/ˈtati/ adj. Harāb hālaťein. Kwahnagein  
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taunt/tɔːnt/ n. v. Ahir kanag. Beiťān. Bendikk. Hitt. Hitt kanag. Hahódo. Hahódo kanag. 

Kānťok. Labās. Maland. Meskafi. Nikkoar. Pangag. Pigoar. Ramóz. Śegān. Ťaźn. Ťirko. 

Ťākor. Toak. Toank. Sitt. Sitt kanag. Takār. Takār kanag. Ťihār. Ťeger. Zā o zakať. 2. Labās 

kanag. Ťaźn janag. Nikoar janag. Śegān janag  

taunter /ˈtɔːntə/ n. Labāsoak. Malando. Ramózgir. Śegān janoak. Ťaźnjan 

taunting /ˈtɔːntɪŋ/ n. Ahir. Beiťān. Labās. Malandi. Ramózgiri. Ťaźn 

taupe/təʊp/ n. Xāki rangein 

Taurus/ˈtɔːrəs/ n. (Zodiak ay neśānāni hesāb ā) Borj ay sór. Esťālcāri ā zamin ay neśān ke 

kāhiger ay śekl ā peiśɔārag biť. Peiɔāwār o ābāɔi ay borj. 

Taurean/ˈtɔːrɪən,tɔːˈriːən/ n. adj. 1. Borj ay sór ay neśān ay ceir ā peiɔāk buťagein marɔom. 

2. Borj ay sór (Taurus) ay neśān ā gon ťālokɔār 

taut/tɔːt/ adj. 1. Tauntein. Ťanceťagein. 2. Tengerťagein. 3. Moxťasrein nebeśťānk ya zeimel 

tauten/ˈtɔːt(ə)n/ v. Taunt bówag. Tengerag. Ťancag 

taut line/tɔːt lʌɪn/ adj. Taunt koťagein 

taut-line hitch/tɔːt lʌɪn hɪtʃ/ n. Paleic. Ťancag ay gokk ey  

tautly/ˈtɔːtli/ adv. Saxťein rawiś o ťaur 

tautology/tɔːˈtɒlədʒi/ n. Gapp ay peleis ɔiag. Yakkein jomlah ā ɔeger wadey paɔā gośag 

tavern/ˈtav(ə)n/ n. 1. Mosāferxānah. 2. Śarābxānah 

taverniera spartea/ təˈvəːnə ˈspɑːt(ə) /n. lāntó (Buttag ey) 

taverna/ təˈvəːnə/ n. Kasānein Yónāni resťorānt o cāxānah 

taw /tɔː/ n. Tiri. Tiri ay takkar. Tiri ay leib 

tawdry/ˈ tɔːdri/ adj. Arzānein o kamɔarjahein 

tawdriness/ˈtɔːdrɪnəs/ n. Arzāni. Kamɔarjahi. Kamxāsiaťi 

tawny/ˈtɔːni/ adj. Nārangi rangein 

tawny owl/ˈtɔːni.  aʊl/ n. Guggó ay zāť ey 

tax/taks/ n. v. Ajārāť. Bāj. Gatt. Gattah. Haśor. Malām. Mājub. Moanať. Ranɔāni. Taiks. 

Teks. Tokk. Song. Cung. Teks gerag. Waddehi. Xerāj 

taxable/ˈtaksəb(ə)l/ adj. Taiks o song bówokein āmaɔan  

taxation/takˈseɪʃ(ə)n/ n. Songiri. Taiks gerag ay nezām 

Tax avoidance/taks əˈvoidns/ n. Ajārāť o taiks ɔiag ā goreizān bówag ay amal 

tax break/taks. breɪk/ n. Sarkār ay neimag ā taiks ay reyāhať 

tax-deductible/taks. dɪˈdʌktɪb(ə)l/ adj. Taiks (Ajārāť) ɔar kanag ay kābel. Taiks ɔarkoťagein 

āmāɔan 

tax disc/taks/.dɪsk/ n. Gādi ay śiśag ay sarā lecceťagein taiks ɔiag ay sabóťein cett 

tax evasion/taks. ɪˈveɪʒ(ə)n/ n. Ajārāť o taiks ay ɔozzi 

tax exile/taks. ˈɛksʌɪl,ˈɛɡzʌɪl/ n. Seirein marɔom ay kam taix o ajārāť geroakein hanɔ ay 

nenɔag ay amal  

tax haven/taks. ˈheɪv(ə)n/ n. Kam taix o ajārāť geroakein hanɔ o molk 

taxi/ˈtaksi/ n. v. Taiksi. Bādah o kerāhi gādi. Gādi bādah o kerāh kanag  

taxicab/ˈtaksɪkab/ n. Taiksi. Kerāhi gādi 

taxidermy/ˈtaksɪˌdəːmi/ n. Haiwānāni poasťān kāh o pog mānkanag o haiwān ay śekl ɔiag ay 

honar o zānť 

taxidermist/ˌtaksɪˈdəːmɪst/ n. Haiwānāni poasťān kāh o pog mānkanag o haiwān ay śekl ɔiag 

ay zānťkār  

taximeter/ˈtaksɪmiːtə/ n. Taiksi (Bāɔah o kerāhi gādi) ā laggoakein rafťār o kerāh carj 

kanoakein azbāb ey 

taxing/ˈtaksɪŋ/ adj. v. 1. Grānein kār. Mehnať ťalabein. 2. Taiks o ajārāť gerag 

taxi rank/ˈtaksi.  raŋk/ n. Taiksiāni (Bāɔah o kerāhi gādi) kaťār bówag ay jāh 

taxman/ˈtaksman/ n. Taiks o ajārāť geroakein molāzem 

taxoanomy/takˈsɒnəmi/ n. Sāhɔārāni kotom kotom ā bahr kanag ay nezām  
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taxoanomic/tak-səˈnɒmɪk(ə)l, taksəˈnɒmɪk/ adj. Sāhɔārāni kotom kotom ā bahr kanag ay 

nezām ā gon ťālokɔār 

taxoanomist/takˈsɒnəmɪst/ n. Sāhɔārān joťāhein kotomān bahr kanag ay zānťkār 

taxpayer/ˈtakspeɪə/ n. Taiks o ajārāť ɔiok  

tax return/taks. rɪˈtəːn/ n. Sāl ay āmaɔan o xarc ay hesāb  

tax year/taks. jɪə,jəː/ n. Taiks o ajārāť ay sāl  

T-bone/ tiː bəʊn/ n. 1. Rān ay haddien goaśť ay tokkor. 2. (Hām zobān ā) Gādiāni ɔeim pa 

ɔeim ay takkar 

tea/tiː/ n. 1. Cā. Cah. 2. Cāiťāk. 3. Cā ay ɔrack 

teabag/tiː. baɡ/ n. Cā (cah) ay ťākāni kasānein loaťok 

tea break/tiː. breɪk/ n. Kār ay neyām ārām ay kasānein móɔɔať  

teacake/ˈtiːkeɪk/ n. Śirini ay zāť ey 

teach/tiːtʃ/ v.1. Heil ɔiag. Ťālim ɔiag. Sikkaheinag. Sikkāreinag. Ťarbiať ɔiag. Wāneinag. 

teaching/ˈtiːtʃɪŋ/ n. Heil. Ťālim. Ťarbiať. Wānag 

teacher/ˈtiːtʃə/ n. Heil ɔiok. Osťāɔ. Wāneinoak 

tea chest/tiː. tʃɛst/ n. Cā (cah) ay ťāk ay bāragein āseni ɔarp 

tea cloth/tiː. klɒθ/ n. Razānāni hośk kanag ay goɔ 

tea cosy/ tiː. ˈkəʊzi/ n. Cā (cah) ay keiťali ay sarā ɔiag ay goɔ 

teacup/ˈtiːkʌp/ n. Cā (cah) ay koap. Cā (cah) ay payālah 

tea dance/tiː. dɑːns/ n. Beigāh ay cāwāri o nāc ay mehfil 

teak/tiːk/ n. Śāg. Sāgwān ay ɔrack o ɔār 

teal/tiːl/ n. 1. Nāsiein rang. 2. Nāsigowarein bat ey 

team/tiːm/ n. v. 1. Groah. Tóli. Laibiāni tóli. 2. Tóli kanag. 3. Paiwasť kanag. Yakɔasť kanag 

teammate/ˈtiːmmeɪt/ n. Tóli ay bāsk. Team ay bāsk 

team player/tiːm. ˈpleɪə/ n. Tóli o groah ay ťahā kār kanoakein marɔom 

team spirit/tiːm. ˈspɪrɪt/ n. Hamgranci o sangaťi ay māreśť  

teamwork/ˈtiːmwəːk/ n. Hoarkāri. Tóli ay yakmośťi kār kanag ay amal 

teapot/ˈtiːpɒt/ n. Cāhenak. Cāhink. Cā (cah) ay keiťali. Esťekān 

tear/tɛː/ v. n. 1. Ɔerrag. Cirrag. Cillag. Codeinag. Cānk ɔiag. Dāťag. Darag. Kakarr. 

Kakarrag. loɔɔag. Róss. Róssag. Rósseinag. Risseinag. Patkāl ɔiag. Seɔ. Seɔag. Senɔ. Senɔag. 

2. (Hān zobān ā) Serrbanɔag. 3. Ɔerr. Cānk. Tong. 4. (Hām zobān ā) Masťi. 5. Śaś o panc ay 

jāwar. 6.  Ars. Cammāni ars. Xodink.7. Ars reicag 

tearing /ˈtɛːrɪŋ/ n. Karrag, kakarrag ay amal. Patkāl. Risseinag ay amal 

teary/ˈtɪəri/ adj. Arsiein 

tearaway/ˈtɛːrəweɪ/ n. Baɔmāś. Gundā 

teardrop/ˈtɪədrɒp/ n. Ťramp ey ars  

tear duct/ˈtɪədʌkt/ n. Ars ay nāli 

tearful/ˈtɪəfʊl,ˈtɪəf(ə)l/ adj. Arsigein. Ars ā porrein. Gon arsien  cammān 

tear gas/ / n.  Cammān ars permāwokein gais  

tear-jerker/ ˈtɪədʒəːkə/ n. Jazbāťiein o grewāheinoakein kessah o film (ťāmor) 

tea room/tiː. ruːm,rʊm/ n. Ges ay ťahay cāwāri oťāk 

tea rose/ˈtiːrəʊz/ n. Golāb ay zāť ey 

tease/tiːz/ v. n. 1. Cewah kanag. Erro kanag.  Goanɔārag. Goanjanag. Kalāg gerag. Kirreinag. 

Pa maskarā ťang kanag. Sahāhi. Sahāhi kanag. 2. Ťālingi. Jensi ťaur ā pa maskarā ťang 

kanag. 3. Māngiśeťagein móɔān ranɔag, giśeinag o joťā kanag. 4. Bāzein gappān ca 

pakkāhein o allamein hāl ay ɔargeijag. 5. Ɔeim ay móɔāni pośť ā ranɔag. 6. Kalāg geroak o 

ťang kanoakein marɔom. 7. Kalāg gerag o ťang kanag ay amal 

teasel/ˈtiːz(ə)l/ n. Polliein ɔrackāni kotom ey 
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teaser/ˈtiːzə/ n. 1. Jagaro. Kalāg geroak o ťang kanoakein marɔom. 2. Kasānein ťārufi 

eśťehār. 3. Repkein o cisťānein josť. 4. Māɔyān ā pa wahr kanag ā ťayār kanag ay ťoajil ay 

ťaur ā aslein sānd ā peiś māɔeyān ay cāgerɔ ā lawandein asp ey garɔeinag  

tea set/ˈtiːsɛt/ n. Cāwāri ay razān 

teaspoon/ˈtiːspuːn/ n. Cācamac 

teaspoonful/ tiːspuːnfʊl/ n. Cā ay camcahi porr ey 

teat/tiːt/ n. Jójok. Jijok 

tea towel/tiː. ˈtaʊəl/ n. Razānāni hośk kanag ay goɔ 

tea tree/tiː.  triː/ n. Hinni ay kotom ay ɔrack ey 

teazle/ˈtiːz(ə)l/ n. v. Kontagiein ɔrack ey.  Teazle ay kuntag ā gon goɔ ā oaťāg kaśśag 

technical/ˈtɛknɪk(ə)l/ adj. 1. Xāsein zānť o honar ā gon ťālokɔār. 2. Sanať o herfať ā 

ťālokɔār. 3. Maśin ā gon ťālokɔār. 4. Kānóɔ ay saxť pābanɔ bówag ā gon ťālokɔār 

technical college/ˈtɛknɪk(ə)l. ˈkɒlɪdʒ/   n. Xāsein honar o kezb wāneinoakein ɔarsgāh 

technicality/ˌtɛknɪˈkalɪti/ n. Kānóɔi urťcāri 

technical knockoat/ˈtɛknɪk(ə)l. ˈnɒkaʊt/ n. Boxing ay laib ā moxālef laibi ay laib kanag ay 

kābel nabówag ay sabab ā ɔuhmi laibi ay kattag ay jāwar 

technician/tɛkˈnɪʃ(ə)n/ n. Maśini azbānāni cāroak ya kārmarz kanoak 

technicolor/ˈtɛknɪkʌlə/ n. 1. Rangin aks o foato kaśśag ay ťahr ey. 2. (Hām zobān ā) 

Roźnāhein rang 

technique/tɛkˈniːk/ n. Honar. Repk 

techno/ˈtɛknəʊ/ n. Ťronɔein o ťeizein nāci sāz ey 

technocracy/tɛkˈnɒkrəsi/ n. Honarmanɔein o zānťkārein groah ay hokómať 

technocrat/ˈtɛknəkrat/ n. Honarmanɔ. Zānťkār 

technology/tɛkˈnɒlədʒi/ n. Sanať o maśin ay elm o zānť 

technologist/tɛkˈnɒlədʒɪst/ n. Maśin o sanať ay elm ay zānťkār 

technophobe/ˈtɛknə(ʊ)fəʊb/ n. Maśin o sanať ā ca ťorsoakein marɔom 

technophobia/tɛknə(ʊ)ˈfəʊbɪə/ n. Maśin o sanať ay ťors 

tecomella /tɛko -ˈme-lə /n. Parpok (Ɔrack ey) 

tectonic/tɛkˈtɒnɪk/ adj. n. 1. Zamin ay sarťazm ā bówokein cesť o eirān gon ťālokɔār. 2. 

Ťāmir 

teddy/ˈtɛdi/ n. 1. Mamm ay śekl ay laibo o boť. 2. Janein ay zeirpoaśein jāmag o śalwār 

teddy boy/ ˈtɛdi bɔɪ/ n. Ťankein poaśāk pośoakein warnā 

tedious/ˈtiːdɪəs/ adj. Ɔrāj kaśśein. Beizārkanoakein. Ɔambarāheinoakein 

tedium/ˈtiːdɪəm/ n. Beizārkanag o ɔrājkaś bówag ay jāwar 

tee/tiː/ n. v. 1. T āb ay ťawār. 2. Golf ay ped ay sāfein jāh. 3. Golf ay bāl ay ceir ā ɔiag ay 

kasānoakein ciz ey 

teem/tiːm/ v. 1. Bāz bówag. Farāwān bówag. Porr bówag. 2. Aur ay reicag. Jammarāni sar ay 

yalah ɔiag 

teen/tiːn/ adj. n. 1. Āleg o bāleg. Noakwarnā (13-19 sāli). 2. Noakwarnāhi ā gon ťālokɔār  

teenage/ˈtiːneɪdʒ/ adj. 13-19 sāl ay omr ā gon ťālokɔār. Noakwarnāhi 

teenaged/ˈtiːneɪdʒd/ adj. Noakwarnāhein 

teenager/ˈtiːneɪdʒə/ n. Bacoal. Noakgolg. Noakwarnā. Noakbaroať. Śāb 

teens/tiːnz/ n. 13-19 sāl ay neyām ay omr 

teensy/ˈtiːnzi,ˈtiːnsi/ adj. Kammein mekɔār. Ťośok ey 

teeny/ˈtiːni/ adj. (Hām zobān ā) Kammein mekɔār. Ťośok ey 

teenybopper/ˈtiːnɪbɒpə/ n. Noakein pocc o poaśāk o soať o zeimel ay śoakinein 

noakwarnāhein jenek 

teeny-weeny/tiːnɪˈwiːni/ adj. Bāz kasānein. Sakk kammein 

teepee/ˈtiːpiː/ n. Goalein ťambó. Tuppo 

tee shirt/ˈtiːʃəːt/ n. Lokk āsťunkein paśk o jāmag 
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teeter/ˈtiːtə/ v. Adān o lapośān bówag o rawag. Eiɔeim o āɔeim bówag o rawag 

teethe/tiːð/ v. Śiri ɔanťān roaɔeinag. Śiri ɔanťān proaśag 

teething troubles/ˈtiːðɪŋ.ˈtrʌb(ə)l/ n. Kār ay śuruhāť ay aɔāruki maslah o pareiśāni 

teetotal/tiːˈtəʊt(ə)l/ adj. Śarāb ā perheizein marɔom 

teetotalism/tiːˈtəʊtəlɪz(ə)m/ n. Śarāb ā ca mokammel perheiz bówag ay amal o leikah 

teetotaller/tiːˈtəʊt(ə)lə/ n. Hicbar śarāb nawaroakein marɔom 

teflon/ ˈtɛflɒn/ n. 1. Kalāhinc. 2. Harābi o aib ay ceir ɔiok 

telecast/ˈtɛlɪkɑːst/ n.v. 1. Teliwiźan ay śengbówokein progrām. 2. Teliwiźan ay sarā śeng 

kanag 

telecommunications, telecoms/ˌtɛlɪkəmjuːnɪˈkeɪʃ(ə)n/ n. Ťār, telifoan o raidó /teliwiźan ay 

sarā rābeťah  

telegenic/ˌtɛlɪˈdʒɛnɪk/ adj. Teliwiźan ā jalwānāk zāher bówag 

telegram/ˈtɛlɪɡram/ n. Ťār 

telegraph/ˈtɛlɪɡrɑːf/ n. v. 1. Ťār rāh ɔiag ay nezām. 2. Ťār rāh ɔiag 

telegraphy/tɪˈlɛɡrəfi/ n. Ťār ay nezām ay zānť o amal 

telegraphic/tɛlɪˈɡrafɪk/ adj. Ťār ay nezām ā gon ťālokɔār 

telegraph pole/ˈtɛlɪɡrɑːf. pəʊl/ n. Ťār ay bambó. Ťārāni gowāzeinag ay mekkein ɔār 

telekinesis/ˌtɛlɪkɪˈniːsɪs,ˌtɛlɪkʌɪˈniːsɪs/ n. Ɔamāg ay zoar ā cizzān soreinag ay kābiliať  

telekinetic/ˌtelɪkaɪˈnetɪk/ adj. Ɔamāg ay zoar ā cizzān soreinag ay kābiliať ɔāroakein 

telemarketing/ˈtɛlɪmɑːkɪtɪŋ/ n. Telifoan ay sarā māl ay bahā kanag ay amal 

teleology/ˌtɛlɪˈɒlədʒi,ˌtiːlɪˈɒlədʒi/ n. Maksaɔ o garaz ay bonyāɔ ā koɔraťi amalāni ťaśśrih o 

ťoazih ay falsafah 

telepathy/tɪˈlɛpəθi/ n. Zāherein māreśťān ca abaiɔein māreśť 

telephone/ˈtɛlɪfəʊn/ n. v.1. Telifoan. 2. Telifoan kanag 

telephonic/ˌteləˈfɒnɪk/ adj. Telifoani. Telifoan ā gon ťālokɔār 

telephone box/ˈtɛlɪfəʊn.bɒks/ n. Telifoan kanag ay kasānein oťāk o jāh 

telephone directory/ˈtɛlɪfəʊn. dɪˈrɛkt(ə)ri,dʌɪˈrɛkt(ə)ri/ n. Telifoan ay nam o śomārāni keťāb 

telephone exchange/ˈtɛlɪfəʊn. ɪksˈtʃeɪndʒ,ɛksˈtʃeɪndʒ/  n. Telifoan ay nezām ay ťarťib 

ɔiokein azbāb 

telephone number/ˈtɛlɪfəʊn. ˈnʌmbə/ n. Telifoan ay śomār 

telephonist/tɪˈlɛf(ə)nɪst/ n. Telifoan ay nezām ay molāzem  

telephony/tɪˈlɛf(ə)ni/ n. Telifoan ay kārmarzi 

telephoto lens/ˈtɛlɪfəʊtəʊ. lɛnz/ n. Cizzān masťer peiśɔāroakein aɔsah o śiśag 

teleprinter/ˈtɛlɪprɪntə/ n. Ťār ay paigāmāni cāp kanag ay maśin o azbāb 

telesales/ˈtɛlɪseɪlz/ n. Telifoan ay saray bahā o sim 

telescope/ˈtɛlɪskəʊp/ n. v. 1. Ɔórgenɔ. Ɔirgenɔ. Ɔórein cizzān nazzik ārag ay azbāb. 2. 

Nazzāhag 

telethon/ˈtɛlɪθɒn/ n. Ɔrājkaśśein Teliwiźan progrām (hām ťaur ā pa canɔah jamah kanag ā)  

televangelist/tɛlɪˈvan(d)ʒ(ə)lɪst/ n. Teliwiźan ay sarā hamok roac wāz o ťablig kanoak 

televise/ˈtɛlɪvʌɪz/ v. Teliwiźan ay sarā śeng kanag 

television/ˈtɛlɪvɪʒ(ə)n,tɛlɪˈvɪʒ(ə)n/ v. Tiwi. Teliwiźan 

televisual/tɛlɪˈvɪʒʊ(ə)l,tɛlɪˈvɪzjʊ(ə)l/ adj. Teliwiźan ā śeng bówag ay kābel. Teliwiźan ā gon 

ťālokɔār  

telex/ˈtɛlɛks/ n. v. Ťār ay paigām cāp kanag ay nezām   

tell/tɛl/ v. 1. Bogoś. 2. Gośag. 3. Bayān kang. 4. Rāz ɔiag. 5. Nasihať kanag. 6. Faisalah 

kanag. 7. Asaranɔāz bówag. 8. Cizzāni hesāb kanag. 7. Beit. Damb (Kwahnein meiťag o 

kabrisťān ay neśān). Tell. 8. Eśārah. Neśān 

teller/ˈtɛlə/ n. 1. Bank ay molāzem. 2. Naqɔein zār kaśśag ay maśin. 3. Bayān kanoak. 4. 

Parlimān ay woatāni hesāb kanoak 

telling/ˈtɛlɪŋ/ adj. Ahmein. Asarɔārein 
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telling-off/ˈtɛlɪŋ. ɒf/ n. Nasihať. Malāmať. Habarɔiag o dāntɔiag ay amal 

telltale/ˈtɛlteɪl/ adj. n. 1. Zāher kanoakein. Rāz pāśk kanoakein. 2. Cizzāni zāher kanoakein 

maśin o azbāb 

tellurian/tɛˈljʊərɪən/ n. Baśar. Zamin ay ninɔoakein marɔom  

tellurium/tɛˈljʊərɪəm/ n. Noqrah o ťelāh ay āmeizah 

telly/ˈtɛli/ n. (Hām zobān ā) Teliwiźan 

temerity/tɪˈmɛrɪti/ n. Ɔeleiri 

temp/tɛmp/ n. v. (Hām zobān ā) Aɔāruki molāzemať. Aɔāruki molāzemať kanag 

temper/ˈtɛmpə/ n. v. 1. Kahr o gazab. Mazāj. Xaslať. Xó. 2. Āsen o poalāť ay saxťi ya 

joaharɔāri. 3. Āsen ā saxťer kanag. 4. Ťawāzon ɔārag. 5. Soroaz ā sāz kanag 

tempera/ˈtɛmp(ə)rə/ n. Rangin aks kaśśag ay ťarz ey 

temperament/ˈtɛmp(ə)rəm(ə)nt/ n. 1. Xaslať. 2. Sāz o azbābāni sāz kanag ay amal  

temperamental/ˌtɛmp(ə)rəˈmɛnt(ə)l/ adj. Marɔom ay mazāj o xaslať ā gon ťālokɔār. 2. Garm 

mazājein marɔom 

temperance/ˈtɛmp(ə)r(ə)ns/ n. Śarāb ā ca perheiz bówag ay jāwar 

temperate/ˈtɛmp(ə)rət/ adj. 1. Waśśein moasom ā ťālokɔār. Nā garmein nā sarɔein moasom. 

2. Narm mazājein marɔom  

temperature/ˈtɛmp(ə)rətʃə/ n. 1. Garmi. Garmāheś. Garmāheśť. Garmi ay śiɔɔať ya mekɔār. 

2. Marɔom ay jesm ay garmi ay mekɔār. 3. (Hām zobān ā) Ťap kanag. Jesm ay garmťarrag. 4. 

Bahas o ťakrār ay garmāgarmi 

tempest/ˈtɛmpɪst/ n. Gwāť ay ťófān 

tempestuous/tɛmˈpɛstjʊəs/ adj. 1. Sakk jazbāťiein. 2. Ťófānein 

template/ˈtɛmpleɪt,ˈtɛmplət/ n. 1. Kāleb. Sāncah. Namónah. 2. Kaśś ťir 

temple/ˈtɛmp(ə)l/ n. 1. Bahānbad. Ɔramsāl. Ebāɔaťgāh. Manɔer. Manɔar. 2. Ebāɔať kanag ay 

mādi. 3. Xāsein amal ay jāh. 4. Insāni jesm. 5. Goaś ay pośť. 6. Joalāhag ay kārjāh ay 

śekinjah 

tempo/ˈtɛmpəʊ/ n. 1. Rafťār. 2. Rakśāh 

temporal/ˈtɛmp(ə)r(ə)l/ adj. 1. Ɔonyāhi. 2. Wahɔā gon ťālokɔār 

temporal/ˈtɛmp(ə)r(ə)l/ adj. Hośś. Goaś ay pośť ay jāh ā gon ťālokɔār 

temporary/ˈtɛmp(ə)rəri/ adj. Aɔārukiein. Alaruming molāzem. Bāroein. Beiāsarein. 

Fānihein. Gwazānkiein. Pāhanɔein. Nāpāheɔārein. 

temporarily/ˈtɛmp(ə)r(ər)ɪli,ˌtɛmp(ə)ˈrɛrɪli/adv. Aɔārukiein ťaur ā 

temporize/ˈtɛmpərʌɪz/ v. Allamein faisalah nakanag. Kāhili kanag. Paśťkāri kanag. Ťāhir 

kanag  

temporizer /ˈtɛmpərʌɪzə/ n. Kāhil. Paśťkār. Ťāhir kanoak 

tempt/tɛm(p)t/ v. Sekein ɔiag. Soakalo ɔiag 

tempter/ˈtɛm(p)tə/ n. 1. Sekein ɔiokein marɔom. 2. Iblis 

tempting/ˈtɛm(p)tɪŋ/ adj. Sekein ɔiokein 

temptation/ tɛm(p)ˈteɪʃ(ə)n/ n. Sekein. Soakalo 

temptress/ˈtɛm(p)trəs/ n. Jinsi sekein o soakalo ɔiokein janein 

ten/tɛn/ n.  Ɔah 

tenfold/ˈtɛnfəʊld/ adj. adv. Ɔahsari. Ɔah incok. Ɔah incokein 

tenable/ˈtɛnəb(ə)l/ adj. Ɔāśťiein. Ɔeimpāni kanag bówokein. Jāhezein  

tenacious/tɪˈneɪʃəs/ adj. Baɔoakein. Capseťagein. Kabó koťagein. Mohkammi ā ɔāśťagein. 

Porazmein  

tenacity/tɪˈnasɪti/ n. Mohkami ā ɔārag ay xāsiať. Jall o ɔāśť. Porazmi  

tenancy/ˈtɛnənsi/ n. Kerāyahɔāri 

tenant/ˈtɛnənt/ n. v. 1. Kerāyahɔār. 2. Kerāh ay sarā zórag 

tenant farmer/ˈtɛnənt. ˈfɑːmə/ n. Kerāh ay sarā zorťagein zamin ay kāśťkār 

tench/tɛn(t)ʃ/ n. Waśśein āp ay māhig ey 
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Ten Commandments/tɛn. kəˈmɑːndmənt/ n. Ťaurāť ā nebeśťagein Xoɔā Yahweh ay neimag 

ā Mósā paigāmbar ā rā ɔāťagein ɔahein heɔāyať o hokmnāmah  

tend/tɛnd/ v. 1. Cārag o ɔelgoaś kanag. Mail bówag. Rojhān ɔārag. Sambalag. Yak neimag 

ey ɔelcespi ɔārag. 2. Yak ťarāf ey rawag   

tendency/ˈtɛnd(ə)nsi/ adj. Rojhān. Mail 

tendentious/tɛnˈdɛnʃəs/ adj. Ťarāfɔāri. Yakneimag ā rojhān ɔāroak 

tender/ˈtɛndə/ adj. 1. Hurťein. Nuzbaťein. Mehrbānein. 2. Āzāgein. Jesm ay zeimein jāh. 3. 

Ajgein. Āzagein. Aźgein. Lailāhein. Moɔiein. Mehlabein. Narmein. Narmein o borokein 

warāk. Nāzorkein. Nāzākein.  Ťāzahein. Ťājagein.  4. Nāzorkein ɔrack. 6. Ehťeyāť ā ger o ɔār 

lotoakein. 7. Nāťajrobākārein. Noksāncenoakein. 8. Peiśkaś. Peiś kanag. 9. Aɔā kanag ay 

peiśkaś. 10. Kār ay kanag ay xarc ay hesāb ay peiś kanag.  11. Negehpāni kanag. 12. Ca 

āpigorāb ā mosāfer o māl baroak o āroakein kasānein bójig. 13. Pa xāsein kārān ās 

ťoasoakein mahkamah ay gādi ey. 14 Railgādi ay enjen ay pośť ā basťagein ridi o trolley  

tenderly/ˈtɛnd(ə)li/ adv. Gon narmi o mehrbāni ā  

tenderness/ˈtɛndənəs/ n. 1. Ajgi. Āzagi. Aźgi. Hamɔarɔi. Hurťi. Nāzāki. Nāzorki. Mehrbāni. 

Narmi. 2. Āzāgi 

tender-hearted/ˈtɛndə. ˈhɑːtɪd/ adj. Mehrbānein. Narmɔelein 

tenderize/ˈtɛndərʌɪz/ v. Goasť ā coapag ya grāɔag o narm kanag 

tenderloin/ˈtɛndəlɔɪn/ n. 1. (Hām zobān ā) Kahbagāni jāh. Śahr ay baɔnāmein jāh.  2. Srein 

ay goaśť ay bazzein tokkor 

tendinitis/ˌtɛndəˈnʌɪtəs/ n. Goasť ay ragāni reiś bówag ay ellať 

tendon/ˈtɛndən/ n. Sund. Goaśť ā gon hadd ā joadeinoakein rag 

tendril/ ˈtɛndrɪl/ n. Peico. Likkapoakein ɔrack ay cód 

tenebrous/ˈtɛnɪbrəs/ adj. Pośiɔahein. Ťahārein 

tenement/ˈtɛnəm(ə)nt/ n. 1. Ges ay lahťein oťākāni elāɔahein bahr. 2. Ges ā bahr bahr ā 

kerāh ay sarā ɔiag. 3. Melkiať ay zamin ay tokkor. 4. Jāheɔāɔ 

tenet/ˈtɛnɪt/ n. Osól. Mazhabi osól 

ten-gallon hat/ tɛnˌgæl ən hat / n. Prāhlambein kolāh 

tenner/ˈtɛnə/ n. Ɔahi. Ɔah kallahɔār. Ɔahi pound ay zarr ey 

tennis/ˈtɛnɪs/ n. Teines. Laib ey 

tennis elbow/ˈtɛnɪs. ˈɛlbəʊ/ n. Mokk ay ragāni reiś bówag ay ellať 

tenon/ˈtɛnən/ n. Zobānag. Ɔār ay tong ā mān bówokein ɔuhmi ɔār ay ťrāśťagein sar 

tenor/ˈtɛnə/ n. adj. 1. Pahlawān ay alhānein o borzťerein āwāz. 2. Telloāni kaťār ay 

masťerein tello. 3. Raweś. Rojhān. 4. Aslein ɔasťāwiz 

tenpin/ˈtɛnpɪn/ n. Skittle ay laib ay mohrag o pin 

tenpin bowling/ ˌtɛnpɪn ˈbəʊlɪŋ/ n. Laib ey 

tense/tɛns/ adj. v. 1. Ťronɔ o tānt bówag. 2. Beikarār bówag. 3. Zaman. Pail. Fail. 4. 

Peiśkārgāl  

tenpounder /ˌtɛnˈpaʊndə/ n. Nār. Baggā (Māhig ey) 

tenseness/ˈtɛnsnəs/ n. Baikarāri 

tensile/ˈtɛnsʌɪl/ adj. 1. Kaśś ɔiokein. 2. Feśār ā gon ťālokɔār 

tensile strength/ˈtɛnsʌɪl. strɛŋθ,strɛŋkθ/  n. Ciz ay saxťi ya ťronɔi 

tension/ˈtɛnʃ(ə)n/ n. 1. Ťronɔ o tānt bówag ay jāwar. 2. Goaśť ay pattahāni tānt bówag ay 

jāwar. 3. Źapp o źól ay hālať. 4. Ťrekkāni ťronɔ kaśśag ay jāwar. 5. Baikarāri. Zehni pareśāni 

tensional/ˈtɛnʃ(ə)n(ə)l/ adj. Ťronɔ o tāntein  

tent/tɛnt/ n. 1. Geɔām. Geɔān. Haimo. Haimah. Pāhanɔ. Ťaur. Ťambó. Xeimah. 2. Bāɔag 

(śarāb) ey zāť ey. 3. Tong ay śamā ɔāťagein āpcunsoakein ciz  

tentacle/ˈtɛntək(ə)l/ n. Śāh o beśāh. Rag o riśśag 

tentative/ˈtɛntətɪv/ adj. 1. Aɔārukiein. 2. Āzmāheśiein 

tentativeness/ˈtɛntətɪvnəs/ n. Aɔāruki o āzmāheśi bówag ay jāwar 
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tenterhook/ˈtɛntəhʊk/ n. Poccāni hośk kanag ay sāɔ ay sarā poccāni ɔārag ay cang o kondi 

tenth/tɛnθ/ adj. Ɔahumiein 

tenuity/tɪˈnjuːɪti/ n. Kammāyahi. Ťannaki 

tenuous/ˈtɛnjʊəs/ adj. Bāragein. Kammein. Nezoarein 

tenure/ˈtɛnjə/ n. 1. Mādi ya zamin ay ɔasť gerag ay śarť o śarāheť. 2. Mansab ay sarā bówag. 

3. Mansab ay sarā bówag ay móɔɔať. 4. Maktab o ɔāniśjāh ay osťāɔ ya lecturer bówag ay 

mosťakelein molāzemať  

tenured/ˈtenjə(r)d/ adj. Mosťakelein wāneinagi mansab 

tepee/ˈtiːpiː/ n. 1. Goalein ťanbó. 2. Tuppo 

tepid/ ˈtɛpɪd/ adj. 1. Śirgarmein. 2. Sosťein 

tequila/ tɪˈkiːlə/ n. Ťronɔein śarāb ay zāť ey 

terabyte/ ˈtɛrəbʌɪt/ n. Yak million zarb ey yak million ay hesāb 

terapon /ˈtɛrəpɒn/ n. Kāblóś kotom ay mahig ey 

teratogen/tɛˈratədʒ(ə)n/ n. Śekam ā zahg ay roɔoam ā harāb kanoakein ansar ya ciz  

teratology/ˌtɛrəˈtɒlədʒi/ n. Zahg ay peiɔāheśi harābiāni elm 

teratoma/ˌtɛrəˈtəʊmə/ n. Śómmak (almās ay ellať) ay kesm ey 

terbium/ˈtəːbɪəm/ n. Noqrah rangein filz ey 

tercentenary/ˌtəːsɛnˈtiːn(ə)ri,ˌtəːsɛnˈtɛn(ə)ri/ n. Ahmein wākeā ey ay say saɔumi sālroac 

terebinth/ˈtɛrəbɪnθ/ n. Ťārpin ay ɔrack 

tergiversation/ˌtɜː(r)dʒɪvɜː(r)ˈseɪʃ(ə)n/ n. 1. Enkār. 2. Goreizāni 2. Morťaɔi 

term/təːm/ n. v. 1. Esťelāh. Gālbanɔ. 2. Gofťār. 3. Baɔeil. Bar. Bāri. Beil. Ɔaur. Cakkar.  

Dāhi. Dāho. Gaśť. Jār. Joahār. Miāɔ. Moɔɔať. Paddi. Parā. Parrām. Pandpā. Ranɔ. Wahɔ. 4. 

Sāl ay ťahā wānagjāhāni ɔars o ťaɔris ay miyāɔ o moɔɔať. 5. Śarť o śarāheť 

term-time/təːm.  tʌɪm/ n.adj. Sāl ay ťahā wānagjāhāni ɔars o ťaɔris ay miāɔ o moɔɔať 

termly/ˈtəːmli/ adj. adv. Wāneinag ay miāɔ ā gon ťālokɔār 

termagant/ˈtəːməɡ(ə)nt/ n. 1. Ɔāwābāzein o baikābówein janein. 2.  Feťnah o fasāɔ ay xoɔā 

terminable/ˈtəːmɪnəb(ə)l/ adj. Halās kanag bówokein. Miāɔ pórah bówokein 

terminal/ˈtəːmɪn(ə)l/ adj. n. 1. Āsar bówokein. Axeriein. Godsariein.Ranɔiein. 2. Ťafāx. Zenɔ 

ay āsar kanoakein nāɔrāhi. 3. Railway lain ay āxer 

terminal velocity/ˈtəːmɪn(ə)l. vɪˈlɒsɪti/ n. Rafťār ay āxeri haɔɔ  

terminate/ˈtəːmɪneɪt/ v. Āsar ā raseinag. Halās kanag 

termination/ təːmɪˈneɪʃ(ə)n/ n. 1. Ākebať. Āsar kanag ay amal. Halāsi. 2. Zahg ay ɔoar ɔiag 

ya eśkanɔ kanāheinag ay amal. 3. Molāzemať ā ca kaśśag. 4. Labz ay āxeri bahr 

terminator/ˈtəːmɪneɪtə/ n. 1. Āsar kanoak. Halās kanoak. 2. Esťāl ya abilok ay roźnāhein o 

ťahārein bahrāni giśeinag ay mell 

terminology/ˌtəːmɪˈnɒlədʒi/ n. Esťelāh. Gālbanɔar. Esťelāhāni elm 

terminus/ˈtəːmɪnəs/ n. 1. Railway nezām ay āxer. Estaiśan. 2. Āxeri manzel. 3. Ciz ey ay 

halāsi. Xaťami. 4. Kaɔim zamānag ay mādiāni marɔom śeklein pāɔag o menag 

termite/ˈtəːmʌɪt/ n. Rameiz. Ɔār ay waroakein lullok ey 

tern/n. 1. Mallid (Mallir kotom ay ɔaryāhi morg ey). 2. Śóraťi ay ɔaraťkagein ya laggeťagein 

say śomār o aɔaɔ 

ternary/ˈtəːnəri/ adj. Say aɔaɔi. Say śomāri 

terpsichorean/ˌtəːpsɪkəˈriːən/ adj. Nāc o sohbať ā gon ťālokɔār 

terrace/ˈtɛrəs/ n. v. 1. Makān ay kaś ay ťallah. 2. Koah ay nebālag ay bajan o gowarbanɔ. 3. 

Prāhein nenɔagjāh ya pāɔānk. 4. Nebālagein zamin. 5. Kaťār o kaś mān kaś ā basťagein 

yakwadein ges 

terracing/ˈtɛrəsɪŋ/ n. 1. Nebālagein zamin. 2. Nezārah cāroakāni wāsťā basťagein prāhein 

nenɔagjāh  

terracotta/ˌtɛrəˈkɒtə/ n. 1. Kalandi. 2. Kalandi ā ca joad koťagein boť o mojasemah. 3. 

Zarɔein o sohrein rang 
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terra firma/ˈfəːmə/ n. Hośki. Zamin 

terrain/tɛˈreɪn/ n. Zamin ay tokkor. Hanɔ o zamin 

terra incognita/ɪnˈkɒɡnɪtə,ˌɪnkɒɡˈniːtə/ n. Nāmālómein hanɔ o jāh 

terrapin/ˈtɛrəpɪn/ n. Waśśein āp ay kāsalo 

terrarium/tɛˈrɛːrɪəm/ n. 1. Māhixānah. Māhig ɔārag ay ɔarp. 2. Ɔrack keśag ay goalein o 

banɔein ɔarp 

terrazzo/tɛˈratsəʊ/ n. Makān ay farś ā ɔiag ay tokkor, ťalok o ɔeger sāmān 

terrestrial/ təˈrɛstrɪəl/ adj. n. 1. Zamin ay sar ā. 2. Zamin ā gon ťālokɔār. 3. Hośki ā gon 

ťālokɔār. 4. Baśar. Zamin ay nenɔoak  

terrible/ˈtɛrɪb(ə)l/ adj. 1. Harābein. Śaɔɔidhein. Ťronɔein. 2. Ťorsnākein  

terrier/ˈtɛrɪə/ n. 1. Kocik ay zāť ey. 2. Makān ay kerāhɔāri ay ɔapťar o ťafsil 

terrific/təˈrɪfɪk/ adj. 1. Blāhein. Mazanein. 2. Ťorsnākein 

terrify/ˈtɛrɪfʌɪ/ v. Bimɔiag. Ťorseinag 

terrifying /ˈtɛrɪfʌɪɪŋ/ adj. Bimnākein. Ťorsnākein. Wāgóein. Xoafnākein 

terrine/təˈriːn/ n. Warāki ey 

territorial/ˌtɛrɪˈtɔːrɪəl/ adj.n. 1. Yak hanɔ ay melkiať ā gon ťālokɔār. 2. Xāsein hanɔ o jāh. 3. 

Xāsein jāwar ey ay hanɔ ā gon ťālokɔār 

territoriality/ˌtɛrɪtɔːrɪˈalɪti/ n. Elākahparesťi. Hanɔ o elākah 

Territorial Army/ˌtɛrɪˈtɔːrɪəl. ˈɑːmi/ n. Razākārein laśkar 

territorial waters/ˌtɛrɪˈtɔːrɪəl. ˈwɔːtə/ n. Molk ey ay āp ay haɔɔ o simsar 

territory/ˈtɛrɪt(ə)ri/ n. 1. Hanɔ. Molk. Xāk. Zāmin. 2. Elm o zānť ay ped 

terror/ˈtɛrə/ n. Bimm. Ɔahśať. Dap. Ebrať. Gadāh. Heźm. Hakkal. Haibať. Neheib. Pāťrāp. 

Roab. Seibo. Srahm. Śā. Ťarukkah. Ťors. Ťods. Xoaf  

terrify /ˈtɛrɪfʌɪ/ v. Bim ɔiag. Neheib ɔiag. Srahmeinag. Ťorseinag 

terrorism/ˈtɛrərɪzəm/ n. Ɔahśaťgarɔi. Hakkal. Haibaťnāki. Neheibi 

terrorist/ˈtɛrərɪst/ n. adj. Ɔahśaťgarɔ. Hakkal ɔiok. Haibaťnākein. Heibaťnāk 

terrorize/ˈtɛrərʌɪz/ v. Bim ɔiag. Ɔahśať ɔiag. Gadāheinag. Hakkal ɔiag. Neheib ɔiag. Pāťrāp 

ɔiag. Srahmeinag. Ťorseinag  

terry/ˈtɛri/ n. Poźźo poźźoein goɔ 

terse/təːs/ adj. Zebrein gap. Sāf o siɔagein ťrān 

terseness/ˈtəːsnəs/ n. Sāf o siɔahein gap janag ay amal 

tertiary/ˈtəːʃ(ə)ri/ adj. Sehmiein. Zamin ay moajóɔahein śekl ā bówag ay sehmi ɔaur 

terylene/ˈtɛrɪliːn/ n. Masnóhi ťaur ā joad koťagein goɔ ay zāť ey 

tesla/ˈtɛslə,ˈtɛzlə/ n. Meknāťisi śiɔɔať ay māp ey 

tessellated/ˈtɛsəleɪt/ adj. 1. Bāz rang ay cizzān gon ārāheś koťagein farś. Pacc paccein farś. 2. 

Ciz ay sarbar ā poaśag 

tessellation/ˌtɛsəˈleɪʃ(ə)n/ n. Pacckāri. Makān ay farś ā bāz rang ay cizzān gon ārāheś kanag 

ay amal 

tessera/ˈtɛs(ə)rə/ n. Pacckāri ā kārmarz bówokein tokkor o tiri 

tessitura/ˌtɛsɪˈtjʊərə/ n. Āwāz ay zeir o bām bówag ay haɔɔ 

test/tɛst/ n. v. 1. Āzmāheś. Āzmāheśť. Cakkās. Emťehān. Passāc. 2. Nāɔrāhi ɔargeijag ay 

cakkās. 3. Kereket ay match. 4. Ťelāh o noqrah ay pālāhag o pākālag ay carroakein coll. 5. 

Cakkāsag. Emťehān gerag. 6. Karkeink. Sadaf. Sipi 

testa/ˈtɛstə/ n. Ťoam ay poasť 

testament/ˈtɛstəm(ə)nt/ n. 1. Ahɔ. Ahɔnāmah. Wasihať. 2. Kabz. Sabóť. 3. Ahɔnāmah. Koal 

o karār. Mannag namāh. 4. Noakein Injil (Ahɔnāmah ey jaɔiɔ). Issāhi Injil  

testamentary/ˌtɛstəˈmɛnt(ə)ri/ adj. Wasihať ay moťābik ā 

testate/ˈtɛsteɪt/ adj. Wasihať koťagein 

testator/tɛˈsteɪtə/ n. Wasihať kanoak 

test card/tɛst. kɑːd/ n. Teliwiźan ay progrām ay cakkāsag ay foato o aks 
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test case/tɛst. keɪs/ n. 1. Āhinɔah ā mesāl bówokein mokaɔemah. 2. Mesāl bówokein wākeā 

test-drive/tɛst. drʌɪv/ v. Sawāri cakkāsag ay ťāc 

tester/ˈtɛstə/ n. 1. Cakkāsoak. 2. Māl ay namónah. 3. Ťahť ay saray baśānag 

testicle/ˈtɛstɪk(ə)l/ n. Gonɔ. Haikol. Joťkag 

testicular/tɛˈstɪkjʊlə/ adj. Gonɔān gon ťālokɔār 

testify/ˈtɛstɪfʌɪ/ v. 1. Śāhiɔi ɔiag. 2. Sābeť bówag 

testimonial/ˌtɛstɪˈməʊnɪəl/ n. 1. Śāhiɔi. 2. Laibi ay śān ā yāťgāri laib  

testimony/ˈtɛstɪməni/ n. Śāheɔi. Śāhāɔať. Aɔālať ā śāhiɔi ɔiag ay amal 

testis/ˈtɛstɪs/ n. Gonɔ. Noťfah joad kanoakein āzah 

test match/tɛst. matʃ/ n. Ɔo molkāni laibi tóli o teaming neyām ā kereket ya rugbi ay laib 

testosterone/tɛˈstɒstərəʊn/ n. Jensi āzahāni roɔoam ā geiś kanoakein harmoan ey 

test pilot/tɛst. ˈpʌɪlət/   n. Bāligorāb ay cakkāsag ā pa bālɔiokein pilot 

test tube/tɛst. tjuːb/ n. Ťajrobahgāh o laboratory ā kārmarz bówokein yakɔapein nali 

test-tube baby/tɛst. tjuːb. ˈbeɪbi/ n. Māť ay śekam ā ca dann ťohm basťagein zahg 

testy/ˈtɛsti/ adj. Brānz geroakein. Baɔɔamāgein. Zuťranjein  

testiness/ tɛstɪnəs/ n. Brānz gerag ay amal 

tetanus/ˈtɛt(ə)nəs/ n. Goaśť ay pattahāni tengerag ay nāɔórahi 

tetchy/ˈtɛtʃi/ adj. Baɔɔamāgein. Garmsarein 

tetchiness/ˈtɛtʃinəs/ n. Baɔɔamāgi. Garmsari 

tête-à-tête/ˌtɛtaˈtɛt,ˌteɪtɑːˈteɪt/ n. 1. Ɔo pa ɔoi ay ťrān. 2. Ɔeim pa ɔeim nenɔag ay sofa o 

sanɔal 

tether/ˈtɛðə/ v. n. 1. Ťanɔ kanag. Śabanɔ. Śabanɔag. 2. Haiwān ā mahār mān kanag. Pingo 

kanag. 2. Dāwand. Ťanɔ. Pingo. Banɔoak. Mahār. Banjāh. 3. Bolom. Bolomb. Kuťal. 

Pāɔlomp. Pāɔloap. Polom. Pāɔkaś 

tethering /ˈtɛð(ə)rɪŋ/ n. Gābeidi. Śabanɔag 

tethering rope/ˈtɛð(ə)rɪŋ rəʊp/ n. Kuťal. Gābeid. Śabanɔ. Bolom kanag ay sāɔ 

tetrahedron/ˌtɛtrəˈhiːdrən/ n. Cārsarein 

tetralogy/tɪˈtralədʒi/ n. 1. Yakk wad o paimein cār labzānki nebeśťānk. 2. Kaɔim Yónān ā cār 

drāmā (kasmānuk) ke say gami o yak ey gali ay jāwarāni buťag. 3. Nāɔrāhi ay cār yakwadein 

neśāni  

tetrameter/tɪˈtramɪtə/ n. Cārbanɔi śair 

tetrapod/ˈtɛtrəpɒd/ n. Cārpāɔein sāhɔār 

teuton/ˈtjuːt(ə)n/ n. 1. Jutland ay kaɔimein kaum ay buťag. 2. (Pa ťoahin ā) Jarman  

teutonic/tjuːˈtɒnɪk/ adj. Teuton o āhāni zobān ā gon ťālokɔār 

text/tɛkst/ n. v. 1. Keťāb ya nebeśťāk. Maťan. Moazóh. 2. Naqśah o xākahān abaiɔ keťāb ay 

nebeśťahein mawāɔ. 3. Wānag ay nesāb. 4. Nebeśťahein paigām. 5. Xośxaťi. 6. Nebeśťahein 

paigām rāh ɔiag  

texter/ tɛkstə / n. Nebeśťahein paigām rāh ɔiok 

texting/ˈtɛkstɪŋ/ n. Nebeśťahein paigām rāh ɔiag ay amal 

textbook/ˈtɛks (t)bʊk/ n. adj. 1. Ɔarsi keťāb. Nesāb ay keťāb. 2. Sahiein. Mesāliein 

textile/ˈtɛkstʌɪl/ n. adj. 1. Goɔ. 2. (Hām zobān ā) Konɔarein o brahnagein marɔomāni neimag 

ā pocc gowārein marɔomāni neimnām 

text message/tɛkst. ˈmɛsɪdʒ/ n. Nebeśťahein paigām 

textspeak/ˈtɛkstspiːk/ n. Nebeśťahein paigāmāni maxsósein zobān o alāmāť 

textual/ˈtɛkstʃʊ(ə)l,ˈtɛkstjʊəl/ adj. Keťāb ay moazóh ā ťālokɔār  

texture/ˈtɛkstʃə/ n. v. 1. Śalah. Ciz ey ay sāxť, ťarťib o ťarkib. 2. Goɔ ay sāxť o gwāp 

Thai/tʌɪ/ n. Ťāilaind ay nenɔoak 

thalamus/ˈθaləməs/ n. Magz ay ťahi neimag ay ɔarɔ ay māreśť ay āzah  

Thalassaemia/ˌθaləˈsiːmɪə/ n. Xoan ā haemoglobin ay kammi ay maraz 

thalidomide/θəˈlɪdəmʌɪd/ n. Wāb geijagi ɔarmān ey 
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thallium/ˈθalɪəm/ n. Noqrah rangein māɔan ey 

thalophytes/ˈθalə(ʊ)fʌɪt/ n. Lec o meinān roɔoakein ɔrack o buttag 

than/ðan,ð(ə)n/ conj. prep. Ca. Ke. Ťān 

thane/θeɪn/ n. Jāgirɔār 

thank/θaŋk/ v. Śokr gerag. Śogr gerag. Mennaťwāri ay ezhār kanag 

thankful/ˈθaŋkfʊl,ˈθaŋkf(ə)l/ adj. Mennaťwārein. Śokrgozārein 

thankfulness/ˈθaŋkfʊlnəs/ n. Mennaťwāri. Śokrgozāri 

thankfully/ˈθaŋkfʊli,ˈθaŋkf(ə)li/ adv. Gon mennať o śoakr ā 

thankless/ˈθaŋkləs/ adj. Beisepāsein. Beiarziśiein. Nāśokrein 

thanks/θaŋks/ n. Mennať  

thanksgiving/ˈθaŋksɡɪvɪŋ,θaŋksˈɡɪvɪŋ/ n. 1. Śogrānah. Xoɔā ay mennať gerag. 2. Amerika 

(United States)  ay mazhabi cutti o ťāťil ay roac 

that/ðat/ pron. det. adv. conj. Ā. Āhi ā. Ā haɔɔ ā ťak 

thatch/θatʃ/ n. v. 1. Baśānag. Cappar. Kāpar. Ťambah. 2.  Ɔār o bond o kāh o bucc ā joad 

koťagein makān ay cať. 2. Cať ā kārmarz bówokein bocc o śāh. 3. (Hām zobān ā) Ťeť. 

Marɔom ay bunź o bānźein móɔ. 4. Ges ay peiśgāh ay rosťagein kāh o bucc 

thatcher/ˈθatʃə(ɹ)/ n. Ɔār o buccān goan cať joad kanoak 

thaw/θɔː/ v. n. 1. Sarɔi ā ca baɔeťagein ciz ay āp bówag. 2. Garmein moasom 

the/ðə,ðɪ,ðiː/  det. 1. Marɔom o ciz śoan ɔiokein gāl ey. 2. Erāɔahgāl ey  

theatre/ˈθɪətə/ n. Ťaitar. Ťamāśahgāh 

theatrical/θɪˈatrɪk(ə)l/ adj. n. 1. Aɔākāri, aɔākār o ťamāśahgāh ā gon ťālokɔār. 2. Aɔākār 

theatricality/θɪatrɪˈkalɪti/ n. Aɔākāri o ťamāśahbāzi ay xāsiať   

theatrics/θɪˈatrɪks/ n. Aɔākāri. Ťamāśahbāzi 

thee/ðiː/  pron. Ťau. Ťay 

theft/θɛft/ n. Ɔozzi 

their/ðɛː/ poss. det. Āhāni 

theirs/ðɛːz/ poss. pron. Āhāni. Eśāni 

theism/ˈθiːɪz(ə)m/ n. Hoɔāmanni. Xoɔā ay asť bówag ay leikah o yakin 

theist/ˈθiːɪst/ n. Hoɔāmann. Xoɔā ay asťi ay mannoak 

theistic/θiːˈɪstɪk/ adj. Hoɔāmannein. Xoɔā ay asť bówag ay leikah o yakin ā goan ťālokɔār 

them/ðɛm,ðəm/ pron. Āhān ā. Eśān ā  

thematic/θɪˈmatɪk/ adj. 1. Moazóh ey ā gon ťālokɔār. 2. Jomlah ay malťab ā gon ťālokɔār. 3. 

Moazóh. Moazóhāť. 4. Yak moazóh ay sarā joad koťagein dāk ay teket 

theme/θiːm/ n. adj. v. 1. Kessau. Kessah. Moazóh. 2. Ɔāspān. Ezm o labzānk ā rawāj 

gepťagein leikah o xayāl. 3. Yak xāsein hanɔ o moazóh zāher kanoakein neśesťjāh. 4. 

Byzantine solťanať ay bisť o nuhein sóbahān ca yakey. 5. Jāh ya bahas ey ā xāsein moazóh 

ey ɔiag 

theme park/θiːm. pɑːk/ n. Xāsein xayāl o moazóh ay sarā joad koťagein bāg o ťafrihjāh 

themself/ ð(ə)mˈsɛlf/ pron. Āhān wať. Waťeśān. Wať āhān 

themselves/ð(ə)mˈsɛlvz/ pron. Āhān wať. Waťeśān. Wať āhān 

then/ðɛn/ adv. 1. Ťān ey. 2. Ca eśśi ā ranɔ. Godd ā 

thence/ðɛns/ adv. Ca óɔā. Ca ā ɔamān ā. Ey sabab ā 

thenceforth/ðɛnsˈfɔːθ,ˈðɛnsfɔːθ/ adv. Iśśi ā ca ranɔ ā. Guddi ā 

theocracy/θɪˈɒkrəsi/ n. Mollāhāni hokómať. Xoɔā ya xoɔāhāni nām ā mazhabi mansabɔārāni 

hokómať ay nezām 

theocratic/θɪəˈkratɪk/ adj. Mollāhi nezām. Xoɔā ya xoɔāhāni nām ā mazhabi mansabɔārāni 

hokómať ay nezām ā gon ťālokɔār 

theodolite/θɪˈɒdəlʌɪt/ n. Zamin ay cārag o māp kanag ay azbāb ey 

theologian/θɪəˈləʊdʒ(ə)n,θɪəˈləʊdʒɪən/ n. Ɔinzānť.  Ɔin o mazhab ay ālem o zānťkār 

theological/ θɪəˈlɒdʒɪk(ə)l/ adj. Mazhab o ɔin ā ťālokɔār 
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theologist/θɪˈɒlədʒɪst/ n. Ɔinzānť.  Ɔini ālem. Mollāh 

theology/θɪˈɒlədʒi/ n. Ɔinzānťi.  Ɔiniyāť. Mazhab o ɔin ay elm 

theorem/ˈθɪərəm/ n. Kulyah. Kāheɔah. Leikah. Nazariā 

theoretical/θɪəˈrɛtɪk(ə)l/ adj. Leikahi. Nazariāťi 

theoretician/ˌθɪərɪˈtɪʃ(ə)n/ n. Nazariāsāz. Nazariāɔān 

theorist/ˈθɪərɪst/ n. Nazariāsāz. Nazariāɔān  

theorize/ˈθɪərʌɪz/ v. Nazariā peiś kanag 

theory/ˈθɪəri/ n. Leikah. Nazariā. Xayāl  

theosophy/θɪˈɒsəfi/ n. Xoɔā o banɔah ay waťmanwaťi yak pa yakki rābeťah ay leikah 

therapeutic/ˌθɛrəˈpjuːtɪk/ adj. n. 1. Nāɔrāhi ay elāj ā gon ťālokɔār. 2. Nāɔrāhi ay elāj ay elm. 

3. Nāɔrāhi ay elāj 

therapy/ˈθɛrəpi/ n. Elāj. Nāɔrāhi ay halās kanag ay ťoajil 

therapist/ˈθɛrəpɪst/ n. Elāj kanoak 

there/ ðɛː,ðə/ adv. exclaim. Hameɔ ā. Hamoaɔ ā. Eiwahɔ ā. Óɔā. (Pa ɔelgoaś kanaheinag ā) 

Eɔā! 

thereabouts/ˈðɛːrəbaʊts,ðɛːrəˈbaʊts/ adv. Nazzik o gowar ā 

thereafter/ðɛːrˈɑːftə/ adv. Godaā. Ca ey wahɔ ā ranɔ 

thereat/ðɛːrˈat/ adv. (Hām zobān ā) Ca jāh ā ce. Eśśi ay ranɔ. Ā sabab ā ca 

thereby/ ðɛːˈbʌɪ/ adv. Hamein sabab ā  

therefore/ˈðɛːfɔː/ adv. Pameiśkā. Śameiśkā. Śameiśi. Naťijah ay ťaur ā 

ťerein/ðɛːrˈɪn/ adv. Lehāzah. Hamey jāh ā 

thereof/ðɛːrˈɒv/ adv. Ey nesbať ā 

thereon/ðɛːrˈɒn/ adv. Pa ey. Pa ā 

thereto/ðɛːˈtuː/ adv. Abaiɔ ca eśśi ā 

thereupon/ðɛːrəˈpɒn/ adv. Godā. Ey bonyāɔ ā 

therewith/ðɛːˈwɪð/ adv. Eśśi ay hamrāhi ā gon 

thermal/ˈθəːm(ə)l/ adj. n. 1. Garmi ā gon ťālokɔār. 2. Garmein goɔ ay lebās. 3. Garmein 

Gwāť ay lahar 

thermal spring/ˈθəːm(ə)l. sprɪŋ/ n. Garmein āp ay cammag 

thermionic/θəːmɪˈɒnɪk/ adj. Sakkein garmi ā gon ciz ay joahar ā ca electron ay ɔarpurcag ay 

amal ā gon ťālokɔār 

thermocouple/ˈθəːməʊkʌp(ə)l/ n. Garmi māpag ay azbāb ey 

thermodynamics/ˌθəːmə(ʊ)dʌɪˈnamɪks/ n. Garmi o ťawānāhi ay ɔeger wasilahāni nesbať ay 

elm 

thermoelectric/ˌθəːməʊɪˈlɛktrɪk/ adj. Garmi ay jahl o borzi ā bejli peiɔāk kanag ā gon 

ťālokɔār 

thermometer/θəˈmɒmɪtə/ n. Garmi ay māpag ay azbāb ey 

thermonuclear/θəːməʊˈnjuːklɪə/ adj. Sakkein garmi ā joahari amal ā ťālokɔār 

thermoplāstek/θəːməʊˈplastɪk/ adj. Garmi ā plāstek o sarɔi ā dadd bówokein ciz 

thermoregulation/ θəːməʊrɛɡjʊˈlɛɪʃ(ə)n/ n. Garmi o sarɔi ay hesāb barjāh ɔārag ay jesm ay 

ne zām 

thermos/ˈθəːməs/ n. Ťarmās 

thermosetting/ˈθəːməʊsɛtɪŋ/ adj. Garm kanag ā gon dadd bówokein ciz 

thermosphere/ˈθəːməsfɪə/ n. Zamin ay fazā ay neyāmi ťazm 

thermostat/ˈθəːməstat/ n. Waťsar ā wať garmi barjāh ɔārag ay azbāb ey 

thesaurus/θɪˈsɔːrəs/ n. Farhang. Kāmós. Labzbalaɔ. Labz o esťelāhāťi keťāb. Logať  

thesis/ˈθiːsɪs/ n. 1. Bayān o leikah. 2. Bahas ya māmelah ay moazóh. 2. Makālah. Wānag jāh 

ay sanaɔ gerag ā pa nebeśťah koťagein patt o póli makālah. 3. Śāhiri ay rahbanɔ ey 

thespian/ˈθɛspɪən/ adj. n. Ťaitar, drāmā (kasmānuk) o ťamāśah kanag ā ťālokɔār 

theurgy/ˈθiːəːdʒi/ n. 1. Insān ay sarā asar kanoakein geibi kówať. 2. Jāťōgeri. Seiheri 
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thew/θjuː/ n. Jesmāni ťākať. Ťamarɔi 

they/ðeɪ/ pron. Ā. Ā marɔom. Ā ciz 

thiamine/ˈθʌɪəmiːn,ˈθʌɪəmɪn/ n. Witāmin B ay kotom ay witāmin ay 

thick/θɪk/ adj. n. Bazein. Bazi. Ɔeggein. Esťāwar. Lus. Lussein. Nemať. Nemaťein. Tatein. 

Ťollodein. Toasā. Zanɔein. Zand. Zandein. Zoťahein 

thicken/ˈθɪk(ə)n/ v. Baz kanag. Tat kanag 

thickener/ˈθɪkənə/ n. Baz kanoak 

thickening/ˈθɪk(ə)nɪŋ/ n. Bazi 

thicket/ˈθɪkɪt/ n. Anboh. Cawad. Greiśag. Jubbod. Jumbar. Junźźein. Juźźein. Ket. Kett. Lus. 

Poccjirr Toabār. Tat 

thickness/ˈθɪknəs/ n. Bazag. Bazagi. Cawad. Jeźźi. Zandi 

thickset/θɪkˈsɛt/ adj. Gohurťein marɔom o haiwān 

thief/θiːf/ n. Ɔozz. Dung. Dungoz. Ferāri. Jugglo. Lohar. Lumb. Teik 

thieve/θiːv/ v. Ɔozz bówag. Ɔozzi kanag. Dungozi kanag. Teiki kanag 

thievery/ˈθiːv(ə)ri/ n. Ɔozzi. Dungi. Dungozi. Teiki 

thigh/θʌɪ/ n. Bazrān. Ling. Rān. Saťťal. Sarzān. Zān 

thimble/ˈθɪmb(ə)l/ n. 1. Angośťānah. Ɔoackāri ā lankokkāni hefāzāťi poaś. 2. Āsen ay halkah 

o paťri. 3. Sāɔ ay loap ay saray āseni callah 

thimbleful/ˈθɪmb(ə)lfʊl,ˈθɪmb(ə)lf(ə)l/ n. Kammokein śarāb. Pettok ey śarāb 

thin/θɪn/ adj. v. 1. Parpokein. Peťirkk. Suťťein. Śorɔein. Śaluppein. Śalupp kanag. 

Ťanakkein. Ťanakk. Ťankťankein. 2. Bāragein. Citālwin. Hośkicein. Jubboźźein. Lāgarein. 3. 

Gesťā gesťāhein. 4. Ťanakkein āp. 5. Kam māyahein. Nezoarein. Nākāfiein. 6. Ťanakk kanag. 

7. Bazi ay kam kanag. 8. Golf ay laib ā bāl ay sarber ā latt janag 

thinly/ˈθɪnli/ adv. Ťanakki ā gon 

thinness/ ˈθɪnnəs/ n. Ťanakki 

thine/ðʌɪn/ pron. poss. det. Śomay. Ťai 

thing/θɪŋ/ n. Ciz. Śay 

thingamajig/ˈθɪŋəmədʒɪɡ/ n. Filāni. Filān kas. Filān ciz 

thingummy/ˈθɪŋəmi/ n. Filāni. Filān kas. Filān ciz 

thingy/ˈθɪŋi/ n. Filāni. Filān kas. Filān ciz 

think/θɪŋk/ v. n. 1. Sass. Sassāc. Sassā kanag. Fekr kanag. Ťekag. Xayāl kanag. 2. Corť 

janag. Cār o biccār kanag. 3. Xayāl kanag, fekr kanag o corť janag ay amal 

thinker/ˈθɪŋkə/ n. Ɔāniśmanɔ. Fekr janoak. Mofakker  

thinking/ˈθɪŋkɪŋ/ n. adj. Ťekag. Xayāl kanag o fekr kanag ay amal o ťarťib 

think tank/θɪŋk. taŋk/ n. Zānťkārāni tóli. Soaj o sar kanoakāni groah 

thinner/ˈθɪnə/ n. 1. Ťanakk kanoak. Bazein cizzāni ťanakk kanoakein ciz. 2. Ťanakkťerein 

ciz 

thinnings/ˈθɪnɪŋz/ n. Tāp koťagein ɔrack. Kāhpāc koťagein keśār 

thin-skinned/θɪn. skɪnd/ adj. Zuťzahrein. Zuťranjein 

third/θəːd/ n.  Sehmi. Say yak 

third class/θəːd. klɑːs/ n. adj. adv. Sehmi ɔarjah.  Sehmi ɔarjah ay 

third-degree/θəːd .dɪˈɡriː/ adj. n. 1. Kam śiɔɔať ay jorm. 2. Bāz śiɔɔať ay soac o soacag 

third party/θəːd. ˈpɑːti/ n. adj. Māmelah ay sehmi farik o ɔāwāɔār 

third person/θəːd. ˈpəːs(ə)n/ n. Sehmi marɔom 

third-rate/θəːd. reɪt/ adj. Harābťerein. Kamťerein 

third reich/θəːd. ɹaɪx/ n. Jarmani ā Nationalist Socialist Party (Nazi Party) ay hokómať ay 

ɔaur  

third way/θəːd. weɪ/ n. Neyām ay rāh. Sehmi rāh 

third world/θəːd. wəːld/ n. Garibein ya ɔeimrahi kanoakein molk 
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thirst/θəːst/ n. v. 1. Āpdāki. Bahndak. Cawal. Hinār. Hośki. Jarass. Ťonn. Ťoźn. Ťoaś. 

Ťonnāpi. Ťaśāp. 2. Wāhesť. 3. Ťonnag bówag 

thirst-quencher/θəːst ˈkwɛn(t)ʃə/ n. Ťonnťoas. Ťonnbar 

thirsty/ˈθəːsti/ adj. Āpdākein. Hinārein. Ťonnagein. Ťoźnigein. Ťośnahein. Ťonnāpein. 

Ťośnagein. Ťansóhein. Ťonnigein. Ťoźnāpein. Wāheśťiein  

thirstiness/ ˈtəːstɪnəs/ n. Hināri. Ťaśāpi. Ťansóhi. Ťonn. Ťonnagi  

thirteen/θəːˈtiːn,ˈθəːtiːn/ n. Seinzɔah. Seizɔah  

thirteenth/ˌθəːˈtiːnθ/ n. Seinzɔahumi. Seizɔahumi  

thirty/ˈθəːti/ n. Si.  

thirtieth/ˈθɜː(r)tiəθ/ n. Siómi  

this/ðɪs/ pron. det. 1. Ey. Hamey. Hameiś. 2. Eśś. 3. Incok 

thistle/ˈθɪs(ə)l/ n. Kaimār. Māri śizzok. Naryanbanc (Buttag ay kotom ey) 2. Eskotlaind ay 

kaumi neśān 

thistledown/ˈθɪs(ə)ldaʊn/ n. Māri śizzok ay ťoam ā lecceťagein narmein riśśag 

thither/ˈðɪðə/ adv. Óɔ ā. Ā ɔeim ā 

thole/θəʊl/ n. v. 1. Hólig ay ɔārag ay meix. 2. Cizani yakjah kanag ay pin o clip. Soroaz o 

ťambórag ay ťārān ťronc kanoakein abzab ey. 3. Saxťi barɔāśť kanag 

thong/θɒŋ/ n. 1. Jānśoaɔag ay ťankein lebās. 2. Pa ciz ay banɔag ā ya ke pa cābok janag ā 

poasť ay bāragein o ɔrājein tokkor 

thorax/ˈθɔːraks/ n. Ɔelbanɔ. Garɔen o saginɔānk ay neyām ay bahr 

thoracic/θəˈrasɪk,θɔːˈrasɪk/ adj. Ɔelbanɔ ā goan ťālokɔār 

thorium/ˈθɔːrɪəm/ n. Joahari ťābkāri ɔiokein filz o māɔan ey 

thorn/θɔːn/ n. 1. Kontag. Jekk. Śiťk. Xār. 2. Kontagiein ɔrack o buttag. 3. Zarɔrangein bālo 

ey 

thorn apple/θɔːn ˈap(ə)l/ n. Ɔaťťórā (Buttag ey) 

thorn bill/ˈθɔːnbɪl/ n. Cittok (Morg ey) 

thorny/ˈθɔːni/ adj. Kontagiein. Kontagohein. Kontagiein. Kontagɔārein 

thorough/ˈθʌrə/ adj. Kāmelein. Sarjamein 

thoroughly/ˈθʌrəli/ adv. Sarjami ā gon 

thoroughness/ˈθʌrənəs/ n. kāmili. Sarjami 

thoroughbred/ˈθʌrəbrɛd/ adj. n. 1. Asilein. 2. Ťagāwar. Śarrnaslein asp 

thoroughfare/ˈθʌrəfɛː/ n. 1. Śahr ay mazanein sadak. 2. Ɔo jāh ay neyām ay gozargāh 

thoroughgoing/θʌrəˈɡəʊɪŋ/ adj. Kār ey ay ťafsil ā cārag ā ťālokɔār 

thou/ðaʊ/ pron. Ťau 

thou/ðaʊ/ n. Hazār 

though/ðəʊ/ conj. adv. Agarcey. Harcanɔ. Ťuri. Ťudi.  Waley  

thought/θɔːt/ n. Biccār. Cakār. Cin. Gaheik. Goar o fekr. Gomān. Hayāl. Jeidag. Kayās. 

Lahar. Leikah. Moaj. Mār. Pajjār. Pikr. Pegr. Ram. Sassā. Sawad. Śaur. Ťahťāl. Ťahmiyāť. 

Ťarānag. Wāham. Xayāl. Yāl. Zanc  

thoughtful/ˈθɔːtfʊl,ˈθɔːtf(ə)l/ adj. 1. Fekr kanoakein. Geloarein. Haisiein. Moajāniein. 

Porxayālein.  Ramiein. Sawadiein. 2. Ɔegerāni xayāl ɔāroakein  

thoughtfulness/ˈθɔːtfʊlnəs,ˈθɔːtf(ə)lnəs/ n. Fekr kanag ay jāwar. Ɔegerāni xayāl kanag ay 

amal 

thoughtless/ˈθɔːtləs/ adj. Beifekrein. Beicorťein. Beiparwāhein. 

thoughtlessness/ θɔːtləsnəs/ n. Beiparwāhi. Kamxayāli 

thousand/ˈθaʊz(ə)nd/ n. Hazār  

thousandth/ˈθaʊz(ə)nθ/ n. Hazārumi 

thrall/θrɔːl/ n. 1. Ťābeɔār.  Kass ey ā ťābeɔār kanag ay kówaťɔār. 2. Banɔah. Golām. Noakar  

thrash/θraʃ/ v. n. 1. Coapag. Janag. 2. Źānbaleinag. 3. Coapag o janag ay amal. 4. Śoar o 

jaggāhein mehfil 
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thread/θrɛd/ n. v. 1. Banɔik. Buccod. Cirrɔān. Ɔask. Ɔasag. Kāmbah. Raśťag. Sinn. Ťānjo. 2. 

Ɔrājein o bāragein ciz. 3. Rag. Riśśag. 4. Nebeśťānk ay ťahay zorťagein moazóh. 5. Cód. Cód 

kaśśag. 6. (Hām zobān ā) Pocc. 7. Succin ay tong ā banɔik ay gowāzeinag. 8. Rokāwatān 

gowāzeinag. 9. Tong cenag. 10. Banɔik ay sarā banɔag 

threadbare/ˈθrɛdbɛː/ adj. Kwahnagein  

threadfin /ˈθrɛdfɪn/ n. Rams. Safeid paťr (Māhig ey) 

threadfin bream/ˈθrɛdfɪn briːm/ n. Kolonto (Māhig ey) 

threadfish/ˈθredˌfɪʃ/ n. Rams. Safeid paťr (Māhig ey) 

threadstem carpetweed /θrɛdstɛm ˈkɑːpɪtˌwiːd/ n. Hazārɔāni (Buttag ey)  

threadworm/ˈθrɛdwəːm/ n. Kermok. Kasānein bāragein kerm 

threat/θrɛt/ n. v. 1. Badi. Bihār. Bihār ɔiag. Ɔahājah. Ɔadkah. Ɔārag. Camsohr. Gāmbeil. 

Gorr o gāp. Gorr o gāp kanag. Gowājār. Loh. Loh ɔiag. Loalār. Loalārag. Mānzórag. 

Mānbanɔag. Minn o boll. Minn o boll ā kapag. Noksān ɔiag ay jār o bayān. Ťaśar. Ťedeinag. 

Ťadi. Ťadi ɔiag. 2. Xaťarnākein ciz ya marɔom 

threaten/ˈθrɛt(ə)n/ v. Bihār kaśśag. Badi ɔiag. Ɔadko ɔiag. Gowājār ɔiag. Gorr ɔiag. 

Loalārag. Minn o boll kanag. Mānzórag. Mānbanɔag. Ťadi ɔiag. Tandarag 

three/θriː/ n. Say. Say ɔānag  

threefold/ˈθriːfəʊld/ adj. adv. Saisari. Say incok 

three-dimensional/ˌθriːdɪˈmɛnʃ(ə)n(ə)l,ˌθriːdʌɪˈmɛnʃ(ə)n(ə)l/ adj. Say pallawein 

3g /θriː dʒiː/ adj. Entarnet ā gon rābeťah kanag ay nezām ey 

three-legged race/θriːˈlɛɡɪdreɪs/ n. Saitāng ay ťāc ay laib 

three-line whip/θriː. lʌɪn. wɪp/ n. Barťāniā ay parlimān ay bāskān pa ťājili ɔiwān ā hāzeri ay 

nebeśťāhein hokm 

threepence/ˈθrɛp(ə)ns,ˈθrʌp(ə)ns/ n. Say pence ay sikkah 

three-piece/ˈθriːpiːs/ adj. Say bahrein. Say hessahein 

three-point turn/θriː. pɔɪnt. təːn/   n. Gādi ā ťankein jāh ay gowāzein ay ťaur  

three-quarter/θriː. ˈk(w)ɔːtə/ n. Saicārik 

threescore/θriːˈskɔː/ n. Saibisť. Saigisť. Śasť 

threesome/ˈθriːs(ə)m/ n. Sai marɔomi laib o amal 

threnody/ˈθrɛnədi/ n. Moaťk 

thresh/θrɛʃ/ v. 1. Pargat kanag. Joahān ay mośag. 2. Pogāni mośag o ɔór kanag. 3. 

Źānbaleinag  

thresher/ˈθrɛʃə/ n. Joahān ɔrośag ay maśin. Ca ɔānān pogāni ɔór kanag ay azbāb 

threshold/ ˈθrɛʃəʊld,ˈθrɛʃˌhəʊld/ n. 1. Āxeri haɔɔ. 2. Cānt. Ɔarwāzag ay ɔeim ay eirein seng 

ya ɔār ay ťaxťah. 3. Poťerag o ɔarāhag ay jāh. 4. Bālipat ay sari hessah  

thrice/θrʌɪs/ adv. Say incok. Say sar. Say sari 

thrift/θrɪft/ n. 1. Pa hesāb o ɔāɔ xarc kanag. 2. Kromag polliein ɔrack ey  

thriftless/ˈθrɪftləs/ adj. Fozōl xarcein 

thrifty/ˈθrɪfti/ adj. Kamxarcein. Pukkurein. Pa hesāb o ɔāɔ xarc kanoakein 

thrill/θrɪl/ n. v. 1. Acānakein joaś o waśśi. 2. Esteťoeskoap (Stethoscope) ā eśkoťagein jahl o 

borzein ya larzoakein āwāz. 3. Joaś o waśśi ɔiag. 4. Jazbāť ay zeyāɔahi ā larzag  

thrilling/ˈθrɪlɪŋ/ adj. Porjoaśein. Waśśein 

thriller/ˈθrɪlə/ n. 1. Porjoaśein mokābelah. 2. Enɔrisť. Porjoaśein o jazbāťiein novel (Geɔār) 

ya film (ťāmor) 

thrips/ θrɪps/ n. Makuntag ay zāť ey 

thrive/θrʌɪv/ v. 1. Śarr roɔoam zórag. 2. Ābāɔ bówag. Morāɔān bówag 

throat/θrəʊt/ n. 1. Galó. Gott. Gottaló. Kapas. Odi. 2. Garɔen ay ɔeimi bahr. 3. Āwāz. 4. 

Ťankein rāh. 5. Ācār ay zāť ey 

throaty/ ˈθrəʊti/ adj. Johlgottein. Johl o hisk āwāzein 

throb/θrɒb/ v. Toambag. Jahl o borzein āwāz ɔiag 
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throes/θrəʊz/ n. 1. Cokki ɔarɔ. Ťronɔein ɔarɔ. Sakrāť ay ɔarɔ. 2. Zeyāɔagein johɔ 

thrombosis/θrɒmˈbəʊsɪs/ n. Nasāni ťahā xoan ay baɔag ay jāwar 

throne/ θrəʊn/ n. v. 1. Ťaxť. Ťahť. Bāɔeśāh ay mansab ay ťaxť. Biśap ay mansab ay ťaxť. 2. 

Hākimi. 3. (Pa maskarā) Góťjāh. 4. Ťaxť ya mansab ay sarā nāɔeinag 

throng/θrɒŋ/ n. v. 1. Aźɔehām. Marɔom ya haiwān ay hojóm. 2. Ɔrunj banɔag. Hojóm kanag 

throttle/ˈθrɒt(ə)l/ n. v. Enjen o gādi ay teil ay soacag ay ger o ɔār kanoakein azbāb. 2. 

Marɔom ay gott. 3. Angir kanag. 4. Gottgir kanag o kośag. 5. Teil ay soacag ā ger o ɔār kanag 

through/θruː/ prep. adv. adj. 1. Ťahā ca. 2. Ca neyām ā. 3. Bazariyah. 4. Bawasilah. 5. Ťān. 

6. Siɔahein. Ťackein. 7. Eisar ťān āsar ā bówokein 

throughout/θruːˈaʊt/ prep. adv. Sar ťān sar. Eisar ťān āsar. Eɔā ca óɔā 

throughput/ˈθruːpʊt/ n. Kār ā esťemāl bówokein māl o azbāb 

throw/θrəʊ/ v. n.1. Anɔāzag. Cagal. Cagal ɔiag. Cātag. Ɔehmāl. Ɔehmāl kanag. Haťar. Haťar 

ɔiag. Hirr. Hirr ɔiag. Kurrrā. Kakarr. Karrar kanag. Kāndeinag. Kurrāhag. Lawad kanag. 

Mānborr. Mānborrag. Porr ɔiag. Percandag. Perreinag. Rawad. Rawad ɔiag. Rawadi kanag. 

Satt. Satt janag. Śān. Śānag. Śānk. Śānk ɔiag. Śāpag. Sarśān. Sarśān ɔiag. Zabarrag. 2. Ɔoar 

ɔiag. 3. Ťeilānk ɔiag. 4. Mośť janag. 5. Eśťāpi ā pocc ay poaśag yā kaśśag. 6. Button yā 

beiram ay cikkag o enjen ay cāló kanag. 7. Laib ay pānsah ay ɔoar ɔiag. 8. (Hām zobān ā) Pa 

zānť laib ay babāɔiag. 9. Asp ay nāl ay kapag. 10. Āmāc kanag. 11. Moxālefein laibi ā zamin 

ā ɔoar ɔiag. 12. Gill ay razān joad kanag. 13. Larzeinag o zahrśāni kanag. 14. Mehfil, ɔiwān o 

ɔāwať kanag. 15. Haiwān ay zāhag. 16. Pawadag. Cagal ɔiag o ɔoar ɔiag ay amal 

throwaway/ˈθrəʊəweɪ/ adj. n. 1. Kāndeinag. Kurrrāhag. Mānborragiein. Nakārah koťagein o 

ɔoar ɔiagi ciz. Rawadi ɔāťagein.  Perreinťagein. Ťoaɔasť koťagein. 2. Oreiśag. 3. Besatt. 4.   

Beiɔeli ā gośťagein jomlah o ťrān 

throwback/ˈθrəʊbak/ n. 1. Paɔcandag. 2. Peť o piróki xaslaťān zórag ay amal. Peť o piróki 

xaslaťān zóroakein marɔom 

throw-in/ˈθrəʊɪn/ n. Fotbāl ay laib ā bāl ay paɔā laib ay ped ā ɔoar ɔiag ay amal 

thrum/θrʌm/ v. n. 1. Gargarrein āwāz kanag. 2. Gargarrein āwāz 

thrush/θrʌʃ/ n. 1. Dakkalok (Morg ey). 2. Ɔap o got ay reiśbówag. 3. Asp ay sromb ay 

narmāgjāh ay reiśbówag 

thrust/θrʌst/ v. n. 1. Gon zoar ā siɔiag. Nuťťeinag. Tokkag. 2. Zabbar. Zabbarrag. Zoar janag 

o ɔeim ā rawag. 3. Ɔeim ā sont ɔiag. 4. Majbór kanag. 5. Ťuskein haťyār ā gon algar. 6. 

Algar. Uruś. 7. Gowargenɔ. Gowargenɔ janag. Gowargenɔ ɔiag. 8. Enjen ay ɔeim ā barag ay 

kówať 

thrusting/ˈθrʌstɪŋ/ adj. 1. Ciz ey ay ɔeim ā ɔarahťagein sont o bahr. 2. Soabmanɔi ay 

ťalabgār 

thud/θʌd/ n. v. 1. Busť. Busťag ay āwāz. Ɔarāk. Ɔrapp. Ɔripp. Ɔrappag. Ɔrimbag. Ɔrim. 

Ɔadāmb. Ɔedimb.   Dimb. Dimag. Dupp. Duppeinag. Gupp. Gadap. Gadappag. Gaźimbag. 

Gaźimb. Gaźamb. Gaźambag. Hinźāb. Jaskag. Jahkag. Katopp. Katoppag. Pabbag. Ťadpāť. 

Ťrāp. Ťarpag. Tip. Ťrip. Ťripag janag.   Źap. Źopp. Źuppag janag. Źamb. Źambag. 2. Busťag 

janag. Ɔarākag janag. Ťrappag janag. Wakk. Wakkag janag  

thug/θʌɡ/ n. 1. Mojrem. 2. Aiyār. Coat. Ɔozz. Cillani. Gandkap. Koat. Locc. Loccah. Loaťi. 

Lóttoak. Lucc. Luhur. Nājāť. Poloak. Pailbāz. Śaťal. Tagg. Taggāni tóli ay bāsk. Teik 

thuggery/ˈθʌɡəri/ n. Aiyāri. Ɔozzi. Jorm. Locci. Loccah. Lót o pol. Lucci. Luhurri. Taggi 

thuggish/ˈθʌɡɪʃ/ adj. Aiyārein. Loccein. Loccahein. Mojremein. Taggein  

thulium/ˈθ(j)uːlɪəm/ n. Noqrah rangein filz ey 

thumb/θʌm/ n. v. 1. Ajo. Deib. Māťi lankok. Māťein moarɔān. Śasť. 2. Māťi lankok ā gon 

zoar perɔiag. 3. Māťi lankok ay sarā ťākāni leiteinag. 4. Māťi lankok ay cesť kanag o gādi ay 

mofťā sawār bówag ay arz kanag 

thumb index/θʌm. ˈɪndɛks/ n. Keťāb ay ťākāni zuť pattag ay wāsťā ābāni hesāb ā ťākāni 

lambān ɔarceťagein neśoan ɔiokein lad o fehresť 
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thumbnail /ˈθʌmneɪl/ n. adj. 1. Māťi lankok ay nāxun. 2. Xolāsah. 3. Mazanein foato ay 

kasānein kaɔɔ 

thumbscrew/ˈθʌmskruː/ n. 1. Bolt (Cód ɔārein meix) ay zāť ey. 2. Ťaśśaɔuɔ kanag o azāb 

ɔiag ay azbāb ey 

thumbtack/ˈθʌmtak/ n. Paťan sarein kasānein succin wadein meihok  

thump/θʌmp/ v. n. 1. Kontein ciz ey ā gon tokkag. 2. Mośť janag. 3. (Hām zobān ā) Sakk 

śekesť ɔiag. 4. Mośť janag.  Kontein ciz ā gon janag ay amal. 5. Kadkag. Tahkag. Tahkag ay 

āwāz 

thumping/ˈθʌmpɪŋ/ adj. 1. Tokkeťagin o jaťagein. 2. (Hām zobān ā) Śānɔārein 

thunder/ˈθʌndə/ n. v. 1. Camāk. Gāj. Granɔ. Hagām. Kadkāt. Naharɔ. Naharɔag. 2. Pabbah. 

3. Granɔag. Ɔrekkag. Źambār. Źambārag    

thundery/ˈθʌndəri/ adj. Granɔoakein. Naharɔoakein 

thunderbolt/ˈθʌndəbəʊlt/ n. 1. Geroak o granɔ. Granɔ ay kapag. 2. Xoɔā Jupitar ay 

śahmoakein o granɔoakein asā. 3. Anāgaťein nawaśśein jāwar 

thunderclap/ˈθʌndəklap/ n. Anāgaťein wākeā. Granɔ ay kapag 

thundercloud/ˈθʌndəklaʊd/ n. Ťal mān ťalein o granɔoakein jammar 

thunderheads /ˈθʌndəhɛdz/ n. Ťarm. Aur gowarein syah o ťahārein jammar  

thunderous/ˈθʌnd(ə)rəs/ adj. Granɔoakein 

thunderstorm/ˈθʌndəstɔːm/ n. Śarťag. Garanɔ o geroak ay ťófān 

thunderstruck/ˈθʌndəstrʌk/ adj. Granɔ sarā kapťagein. Anāgať ā nageiein jāwarāni āmāc 

thurible/ˈθjʊərɪb(ə)l/ n. Bohsoac. Soacuki o ɔeger waśboahāni ɔuťť ɔiag ay ɔarp 

Thursday/ˈθəːzdeɪ,ˈθəːzdi/ n. Pancśambeh. Paśśambeh 

thus/ðʌs/ adv. Pameiśkā. Ey paim ā. Ey ťaur ā 

thwack/ θwak/ v. n. Ťronɔein mośť janag. Ťronɔein mośť 

thwaite/θweɪt/ n. Ɔarāworťagein zamin. Kābel ay kāśť koťagein gairābāɔein zamin 

thwart/θwɔːt/ v. Bāťel kanag. Nākām kanag. Peiśbanɔi kanag  

thy/ðʌɪ/ poss. det. Śomay. Ťai 

thyme/tʌɪm/ n. Ezginɔ. Ťormori (Buttag ey)  

thymus/ˈθʌɪməs/ n. T-lymphocyte joad kanoakein garɔen ā moajóɔein āzah 

thyroid/ˈθʌɪrɔɪd/ n. 1. Guttói. 2. Garɔen ay ɔeim ey danni neimag ay kaťrāśoakein hadd ay 

gokk 

thyself/ðʌɪˈsɛlf/ pron. Ťo wať. Ťai zāť 

tiara/tɪˈɑːrə/ n.1. Bāɔeśāh ay ťāj. 2. Poap (Pope)  ay ťāj 

Tibetan/tɪˈbɛt(ə)n/ n. adj. Tibet ay nenɔoak yā ťālokɔār 

tibia/ˈtɪbɪə/ n. Ťirhadd. Tāng ay masťerein hadd 

tic/tɪk/ n. Marɔom ay cehrag o ɔeim ay āzahāni larzag ya nazz āhag o prahrawag 

tick/tɪk/ n. v. 1. Neśān. 2. (✓) ay neśān janag. 3. Tik tik ay āwāz kanag. 4. Wahɔ ay 

gowāzeinag. 5. Boat. 6. Keťag. Kakuśk. Kag. Koag. 7. Nabāśaɔein o kābel ay nafraťein 

marɔom. 8. Sarjāh. 9. Pa wām kār ey kanag  

ticker/ˈtɪkə/ n. 1. (Hām zobān ā) Gadi. Sāhať. 2. Telex ay maśin 

ticker tape/ˈtɪkə. teɪp/ n. Telex ay sarā telegram ay cāp kanag ay kāgaɔ ay patti 

ticket/ˈtɪkɪt/ n. v. 1. Ejāzāť nāmah. Parci. Teket. 2. Teket kanag ya teket gerag. 3. Māl ay 

rasiɔ. 4. Lottery ay teket. 5. Sanaɔ. 6. Ciz ay saray kimať o zāť ay neśoan ɔiokein parci. 7. 

(Hām zobān ā) Xāsein ťaur ay marɔom. 8. (Hām zobān ā) Loteťagein o pasonɔ koťagein ciz. 

9. Geceinkāriān bahr zórag ā pa seyāsi gal ay nāmenťagein omeiťwār. 10. Sadak ay kānóɔāni 

xelāfwarzi ay jormānah ay parci. 11. Ciz ey ay sarā kimať o xāsiať ay perci lecceinag 

ticking/ˈtɪkɪŋ/ n. Nepāɔ ay lakirɔārein poaś 

tickle/ˈtɪk(ə)l/ v. n. 1. Góťló. Góťli. Kikkili kanag. Kilkili kanag. Kili. Kikkili. 2. Waśkanag. 

Māreśť ɔiag 
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tickly, ticklish /ˈtɪk(ə)li. ˈtɪklɪʃ/ adj. 1. Hamā ke kikkili ey biť. 2. Gott ā kecag permāhoakein 

kollag o jakkag. 3.  Harābein jāwar. 3. Zuťranjein marɔom 

tick-knee/tɪk niː/ n. Āpi kato. Kārwānk (Morg ey) 

tidal/ˈtʌɪd(ə)l/ adj. Ālād o bilād ay jāwarān ťālokɔār 

tidal wave/ˈtʌɪd(ə)l. weɪv/ n. 1. Bonɔāl. Boll. Moaj. Zaminjomb ya tsunami ay sabab ā zeyāɔ 

cesťein coal. 2. Zeyāɔahein jazbāťi bówag ay jāwar 

tidbit/ˈtɪtbɪt/ n. 1. Waśśein warāk ay tokkor ey. 2. Kasānein ɔelcespein afwāh ya ahwāl 

tiddler/ˈtɪdlə/ n. 1. Kasānein māhig. 2. Kasānein o koaťāhein marɔom 

tiddly/ˈtɪdli/ adj. 1. Xomārein. 2. Kasān kaɔɔein 

tiddlywinks/ˈtɪdlɪˌwɪŋk/ n. Laib ey 

tide/tʌɪd/ n. v. 1. Ālād o bilād. 2. Ālād o bilād ay jāwar. 3. Borz o jahl bówag. Cesť o eir 

bówag 

tideline/ˈtʌɪdlʌɪn/ n. Ālād ay ɔaurān ā āp ay ťayāb ā rasag ay mell o haɔɔ 

tidemark/ˈtʌɪdmɑːk/ n. Ťayāb ā ālād ay āp ay neśān 

tidewater/ˈtʌɪdwɔːtə/ n. Ālād ay āp ā malleťagein hanɔ 

tidings/ˈtʌɪdɪŋz/ n. 1. Hāl, ahwāl o mālómāť. 2. Kāngiein morgāni ram 

tidy/ˈtʌɪdi/ adj. n. v. 1. Ťarťibein. 2. Ťarťib ā eir kanag ay amal. 3. (Hām zobān ā) Zar ay 

xāsein mekɔār. 4. Kecrah mānkanag ay paccein ɔarp 

tidily/ˈtʌɪdɪli/ adv. Gon ťarťib ā 

tidiness/ˈtʌɪdɪnəs/ n. Ťarťib ā eir bówag ay xāsiať ya jāwar 

tie/tʌɪ/ v. n. 1. Banɔag. Ťārmahag. Tatāhag. 2. Gokk ɔiag o banɔag. 3. Gokk ɔiag. 4. Mahɔóɔ 

kanag. 5. Jodeinag. 6. Laib ā brābar bówag. 7. Banɔag ay sāɔ ya ɔeger ancein ciz. 8. 

Joadeinoakein ťir ya rād. 9. Joadeinoak. 10. Jig ay basťagein loanjānein patti. 11. Laib ay 

brābarein naťijah. 12. Laib ā barābar kanoak o ɔeim ay marhalah ā rawokein tim o tóli 

tiebreaker/ˈtʌɪbreɪkə/ n. Taines (Tennis) ay laib ā barābarein laib ā kattag ay ťaur 

tied/tʌɪd/ adj. Basťagein. Mahɔóɔ koťagein 

tie-dye/tʌɪ. dʌɪ/ v. Goɔ ay lakirɔār kanag ya rang kanag ay ťaur ey 

tie-in/tʌɪ. ɪn/ n. Rābiťah. Mail o melāp  

tier/tɪə/ n. 1. Eɔārah ya ťanzim ay mansabāni ɔarjahbanɔi. 2. Paɔ mān paɔ ā eirein ciz. Sar pa 

cakkein ciz  

tiered/ tɪəd/ adj. Ɔarjahbanɔi koťagein 

tie-up/tʌɪ. ʌp/ n. 1. Rābeťah. 2. Kār o bāri eɔārahāni rābeťah o mail molākāť. 3. Ɔalwaťāni 

śap ā banɔag ay jāh. 4. Sadak ay rafťan o āmaɔan ay rokāwat 

tiff/tɪf/ n. Sangať o yārāni neyām ā kasānein ɔapjangi 

tiffin/ˈtɪfɪn/ n. 1. Cāśť. Sobakein warāki. 2. Kaik ay zāť ey 

tig/tɪɡ/ n. Erɔān kodiski (Zahgi laib ey) 

tiger/ˈtʌɪɡə/ n. Babbor. Deihó. Mazār. Śair  

tiger lily/ˈtʌɪɡə. ˈlɪli/ n. Sosan o nilófar kotom ay buttag ey 

tiger moth/ˈtʌɪɡə. mɒθ/ n. Bālo ay zāť ey 

tiger prawn/ˈtʌɪɡə. prɔːn/ n. Mazan kaɔɔein ɔaryāhi maɔag 

tight/tʌɪt/ adj. adv. 1. Copp. Copťein. Mohrein. Mohr basťagein. Sodahohein. Ťāntein. 2. 

Ťankein lebās. 3.  Mohkamein grefť. 4. Āpbanɔ o Gwāť banɔein bójig ya mādi. 5. Ťronɔein 

sāɔ ya banɔik. 6. Jesm ay tāntein āzah. 7. Saxťi ā amal bówokein kānóɔ. 8. Xolāsah koťagein 

o śarťarťib ɔāťagein nebeśťānk ya keťāb. 9. Ťankein jāh. 10. Kamein zarr. 11. Yakɔam 

ťābein. 12. Hamgrancein marɔom. 13. Barābarein mokābelah ya laib. 14. (Hām zobān ā) 

Baɔɔehein. Kanjósein marɔom. 15. Naśahein marɔom  

tightly/ˈtʌɪtli/ adv. Jambuťagein. Nazzik pa nazzikein  

tightness/ˈtʌɪtnəs/ n. Mohri. Nazziki. Tānti. Ťanki 

tighten/ˈtʌɪt(ə)n/ v. Jallāhag. Mohr kanag. Tānt kanag. Ťank kanag 

tight-fisted/ˌtʌɪtˈfɪstɪd/ adj. Baɔɔehein. Kanjósein  
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tight-knit/ˌtʌɪtˈnɪt/ adj. Waťseyāl o reśťāɔārein marɔomāni groah. Hamgrancein marɔomāni 

groah 

tight-lipped/tʌɪt. lɪp/ adj. Gair jazbāťiein. Xāmoaśein 

tightrope/ˈtʌɪtrəʊp/ n. Ťronɔ kaśśeťagein o basťagein sāɔ 

tights/tʌɪts/ n. Janein ay ťankein o jesm ā lecceťagein lebās 

tigress/ˈtʌɪɡrɪs/ n. Māɔagein babbor. Māɔagein śeir 

tilde/ˈtɪldə/ n. Maɔɔ. Kaśś. Bāzein labzāni sar ay (~) alāmať  

tile/tʌɪl/ n. v.1. Makān ay cať ya farś ā laggoakein jalwānākein kalandi ya seng ay palk. 2. 

Scrabble ay laib ay paťanein mohrag o giti. 3. Farś ya cať ā singi tokkor o ťalok perkanag 

tiler/ˈtʌɪlə/ n. 1. Farś o cať ā seng ay palk janoak. 2. Frimason (Freemason) anjoman ay mādi 

(Lodge) ay ɔarbān 

tiling/ˈtʌɪlɪŋ/ n. Seng ay palk jaťagein 

till/ tɪl/ prep. conj. 1. Ťān wahɔ ey ke. 2. Ɔokkān ay ɔaxal. 3. Biśkarzag. Zamin ay ɔarārag. 

Nangār ɔiag o zamin ay pa keśag ā ťayār kanag. 4. Barf ay koah ay āp bówag ā gon blāhein 

doak o seng ay zāhiri 

tiller/ˈtɪlə/ n. 1. Pa ťāb ɔiag ā sukkān ay sarā basťagein ɔār. 2. Doakāni urť kanag ay azbāb 

ey. 3. Keśār ay sāh kaśśag o gwarenag janag ay amal 

tilt/ tɪlt/ v. n. 1. Wahl bówag. 2. Wahli. 3. Gorz o neizah janag. 4. Ťalb   

tilth/ tɪlθ/ n. Ťoam ɔiag. Zamin ay keśag 

timber/ˈtɪmbə/ n. 1. Ɔār. Ťāmirāťi kārāni ɔār. 2. Pa borrag o kārmarz kanag ā roaɔeinťagein 

ɔrack. 3. Ɔār ay ťir. 4. (Hām zobān ā) Zāťi xaslať o āɔāť 

timbered/ˈtɪmbəd/ adj. 1. Ɔār ay makān. 2. Ɔārjaťagein ɔiwāl. 3. Jangalein 

timbre/ˈtambə/ n. Sāz ay ťawār 

time/tʌɪm/ n. v. 1. Ahɔ. Hangām. Moakah. Naubať. Pās. Roazgār. Ťel. Wahɔ. Waxť. Wāj. 

Wāri. Wāhenɔag. Wahi. Weilā. 2. Gah. Gāh. Ragām. Wahɔ o pās. 3. Ɔaur o bāri. 4. Zenɔ. 5. 

Māhwāri ay wahɔ. 6. Ciz ey pac bówag ay wahɔ. 7. Giśeinťagein wahɔ. Gowasťagein wahɔ. 

Kārmarz koťagein wahɔ. 8. Zarb ɔiag ay aɔaɔ. 9. Wahɔ o pās giśśeinag. 10. Wahɔ ay hesāb 

ɔārag 

time bomb/tʌɪm. bɒm/   n. Xāsein wahɔ ey ā ťrākkoakein bamb o ťrāk 

time capsule/tʌɪm. ˈkapsjuːl,ˈkapsjʊl/ n. Āwokein wahɔ ay marɔomāni wāsťā cizzāni eir 

kanoakein o kalkoťagein ɔarp 

time frame/tʌɪm. freɪm/ n. Kār ay giśeinťagein wahɔ 

time-honoured/ˈtʌɪmˌɒnəd/ adj. Ca móɔɔaťān moajóɔein rasm o rawāj 

timekeeper/ˈtʌɪmkiːpə/ n. 1. Hesāb ɔāroakein marɔom. 2. Wahɔ ay pābanɔi kanoakein 

marɔom. 3. Gadyāl. Sāhať 

timekeeping/ˈtʌɪmkiːpɪŋ/ n. 1. Wahɔ ay hesāb ɔārag ay amal. 2. Wahɔ ay pābanɔ bówag ay 

xāsiať 

time-lapse/tʌɪm. laps/ adj. Foato kaśśag o film kanag ay ťaur ey 

timeless/ˈtʌɪmləs/ adj. Wahɔ ā goan ťabɔil nabówokein 

timelessness/ˈtʌɪmləsnəs/ n. Abaɔi bówag ay jāwar 

timely/ˈtʌɪmli/ adj. 1. Monāsebein wahɔ ey ā bówokein kār. 2. Wahɔ ay sarā sarjam buťagein 

timeliness/ˈtʌɪmlɪnəs/ n. Monāsebein wahɔ ey ā bówag ay jāwar 

time off/tʌɪm. ɒf/ n. Cutti o rāhať ay wahɔ 

time-out/tʌɪm. aʊt/ n. Laib ay ɔaurān ay kasānein móɔɔať ay mahťali 

timepiece/ˈtʌɪmpiːs/ n. Gadi. Gadyāl. Sāhať. Wahɔ ā māpag ya giśeinag ay azbāb 

timer/ˈtʌɪmə/ n. 1. Wahɔ ay sarā azbāb ā kārpermāhoakein azbāb. 2. Kār ey bāz ranɔ ā kanag 

ay zāher kanoak  

times/tʌɪmz/ v. Zarb ɔiag  

timescale/ˈtʌɪmskeɪl/ n. Yak kār o amal ey ā sarjam bówag ay wahɔ 

time-span/tʌɪm. span/ n. Móɔɔať. Ɔoarāniah 
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time-server/tʌɪm. ˈsəːvə/ n. 1. Kār ā ɔel pernaɔiokein marɔom. 2. Wahɔ ay hesāb ā waťi 

xayāl o leikah baɔal kanoakein marɔom 

timeshare/ˈtʌɪmʃɛː/ n. Śarikɔāri jāheɔāɔ ay bāri bari kārmarz kanag ay amal 

timesheet/tʌɪm. ʃiːt/ n. Kār ay wahɔ o sāhaťān nebeśťah kanag ay kāgaɔ  

timetable/ˈtʌɪmteɪb(ə)l/ n. v. 1. Barnāmah. Kār o amal ay wahɔ o pāsāni naqśah. 2. Rail o 

busāni rawag o āhag ay ťarťib. 3. Kār ay kanag ay wahɔ o pāsāni hesāb ɔārag 

time trial/tʌɪm. ˈtrʌɪəl/   n. 1. Mokābelah ay laibān laibi ay zāťi rafťār. 2. Wahɔ ay giśeinag 

ay ťamrin 

time-wasting/tʌɪm. ˈweɪstɪŋ/ n. adj. Wahɔ ay zawāl kanag ay amal. Wahɔ zawālein 

timid/ˈtɪmɪd/ adj. Āpɔapein. Bozɔelein. Bimɔārein. Beiɔelein. Beijogein. Beijagarein. 

Beizahragein Ɔelpattein. Ɔelťrakkein.  Lagoarein. Kapťaɔelein. Kam jaraťein. Kasānɔelein. 

Poccein. Pacārein. Riťťācarzein. Ťorsoakein  

timidity/tɪˈmɪdɪti/ n. Āpɔapi. Bozɔeli. Haibať. Kapťaɔeli. Ɔelpatti. Ɔelťrakki. Lagóri. 

Riťťācarzi. Ťors o larzi 

timing/ˈtʌɪmɪŋ/ n. 1. Kār o amal ey ay kanag ay wahɔ o pās gecein kanag ay amal. 2. Kār ey 

kanag ay xāsein wahɔ. 3. Enjen ay porzahāni wahɔ ay sar ā harkať kanag ay amal 

timorous/ˈtɪm(ə)rəs/ adj. Gabrāheinťagein. Laparzagein. Pareśānein 

timpani/ˈtɪmpəni/ n. Yakɔapein dokkor 

tin/ tɪn/ n. v. 1. Roaɔ. Tinn. Tinn o roaɔ ay sarbanɔein ɔarp. 2. Tinn o roaɔ ay ťazm ey 

perkanag 

tinamou/ˈtɪnəmuː/ n. Gowarɔāsk o katinger ay siklein morg ey 

tincture/ˈtɪŋ(k)tʃə/ n. v. 1. Alcohol awār koťagein ɔarmān ey. 2. (Hām zobān ā) Śarāb. 3. 

Kammein mekɔār. 4. Kalah ey rang ɔiag 

tinder/ˈtɪndə/ n. Hośkein o āsgeroakein ciz 

tinderbox/ˈtɪndəbɒks/ n. Roak bówokein ya bongeroakein ciz 

tine/tʌɪn/ n. Ťusksarein pāncol 

tined/tīnd adj. Pāncoliein 

tinfoil/ˈtɪnfɔɪl/ n. Tinn ya roaɔ ā joad koťagein warākiani paťāhag ay wark 

ting/tɪŋ/ n. v. 1. Tilingag ay āwāz. 2. Tilingag ay āwāz kanag. 3. Ciz 

tinge/tɪn(d)ʒ/ v. n. Kammey rang ɔiag. Kammein rang 

tingle/ˈtɪŋɡ(ə)l/ v. n. 1. Jesm ā kontag goťť bówag ay māreśť bówag. 2. Jesm ā kontag janag 

ay māreśť . 3. Makān ay cať ā śiśag ay palkān ɔāroakein cangein clip o patti 

tinker/ˈtɪŋkə/ n. v. 1. Ťātār.  Meiťag meiťag ťarroakein o razānān kalāhinc kanoakein 

marɔom. 2. Baɔmāśein zahg. 3. Beiťarťib ā ciz ey morammať kang 

tinkle/ˈtɪŋk(ə)l/ v. n. 1. Cedang. Śilik. Śilikkag. Tilingag ay āwāz kanag. Śadangag. 2. (Hām 

zobān ā) Peiśāb kanag. 3. Tilingag. 4. Peiśāb 

tinkly/ˈtɪŋk(ə)li/ adj. Tilingoakein 

tinnitus/ˈtɪnɪtəs/ n. Goaśāni tilingag ay ellať 

tinny/ˈtɪni/ adj. n. 1. Tinn o roaɔ ā ca joad buťagein. 2. Tilingoakein. 3. Zapť ťāmein. 4. 

(Hām zobān ā) Bahťāwar. 5. Tinn ey Biar. 6. Baɔan ā tinn ay cāɔer jatagein kasānein bójig.  

7. (Hām zobān ā) Tinn ay wark ā paťāťagein cars 

tinplate/ˈtɪnpleɪt/ n. Tinn ay ťazm jaťagein.  Āsen o poalāť ay palk 

tinpot/ˈtɪnpɒt/ adj. Baɔenťezāmein 

tinsel/ˈtɪns(ə)l/ n. 1. Pa ārāheś loanjānein rang barangiein tokkor o tiri. 2. Goɔ ay sarā 

siťārākāri. 3. Zāheri jalwā 

tinseltown/ˈtɪnsltaʊn/ n. Hollywood ay zāheri śān o śoakať o jalwā 

tinsmith/ˈtɪnsmɪθ/ n. Tinn ay sāmān śarr kanoak ya morammať kanoak. Kalāhinc kanoak 

tint/tɪnt/ n. v. 1. Ťanakein o sobakein rang. 2. Nebeśťah ay pośť ā ťanakein rang ey ɔiag. 3. 

Yak rang ey ay ťahā kammein ɔeger rang māngeijag. 4. Hankās janag 

tintinnabulation/ˌtɪntɪnabjʊˈleɪʃ(ə)n/ n. Cadāng. Tilingag ay āwāz 
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tin whistle/tɪn. ˈwɪs(ə)l/  n. Ca tin ā joad koťagein nal ay sāz 

tiny/ˈtʌɪni/ adj. 1. Sakk kasānein. 2. (Hām zobān ā) Sakkein kasānein zahg 

tininess/ˈtʌɪninəs/ n. Sakk kasān bówag ay hālať 

tip/tɪp/ n. v. 1. Buzz. Cuttok. Comb.  Ciz ey ay ťuskein ya gelladein sar. Loppok. Sont. Sujj. 

Sar. Sarok. 2. Ciz ey ay sarā ciz ey perɔiag ya poaśag. 2. Adag o kapag. 3. Yak neimag ey 

jahlťer bówag. 4. Ɔarp ey ā cappi kanag o cizzān eirreicag. 5. Bāz aur bówag. 6. Āhesťah 

ɔasť janag. Kammok ey ťeilānk ɔiag. 6. Baseball ay laib ā bāl ā ɔo moxālefein laibiāni sarā 

gowazeinag. 7. Kecrah ɔoar ɔiag ay jāh. 8. Baxśiś ay zarr. 9. Baxśiś ɔiag. 10. Laib ay kattag 

ay bābať ā mālómāť ɔiag. 11. (Hām zobān ā) Ehwať ā ciz ey gośag 

tip-cat/tɪp kat/ n. Pāsoki. Ťelkāngowazi ay laib 

tipi/ˈtiːpiː/ n. 1. Goalein ťanbó. 2. Tuppo 

tip-off/ˈtɪpɒf/ n. 1. Rāz. Ehwať ā ɔāťagein hāl. 2. Bāsketbāl ay laib ay śuruhāť  

tippet/ˈtɪpɪt/ n. 1. Janein ay garɔen o koapagāni saray kasānein gośān ya śālok. 2. Issāhi 

mollāhāni ɔrājein sarpoaś. 3. Sarpoaś ya āsťunk ay saray bāragein patti 

tipple/ˈtɪp(ə)l/ v. n. 1. Śarāb warag ay āɔať bówag. 2. (Hām zobān ā) Sakk aur bówag. 3. 

(Hām zobān ā) Śarāb 

tippler/ˈtɪplə/ n. Śarābi 

tipstaff/ˈtɪpstɑːf/ n. Zellah ay polis ay masťer ay peiśkār. Mojremāni gerag ay zimmahɔārein 

mansabɔār 

tipster/ˈtɪpstə/ n. Mokābelah ay laib ay kattag ay peiśgóhi kanoak 

tipsy/ˈtɪpsi/ adj. Porxomārein. Xomārein 

tipsiness/ tɪpsɪnəs/ n. Xomār. Xomār bówag ay jāwar 

tiptoe/ˈtɪptəʊ/ v. 1. Srāp kanag o rawag. Likko bówag o rawag. Pāɔ ay lankokkāni sarā 

rawag. 2. Waťā ca ad o janjālān giśśeinag 

tip-top/tɪpˈtɒp/ adj. Bāz jowānein 

tirade/tʌɪˈreɪd,tɪˈreɪd/ n. Ɔrājein eirāɔgiri. Mozammať o moxālefať 

tiramisu/ˌtɪrəmɪˈsuː/ n. Itali ay śirini ey 

tire/tʌɪə/ v. 1. Ɔambarag. Źanɔ bówag. 2. Beizār bówag 

tire/tʌɪə/ n. Parrag. Tair 

tired/tʌɪəd/ adj. Beizār buťagein. Ɔamborɔahein. Grānɔamein. Hosākein. Sosťein. Źanɔein  

tiredness/ˈtʌɪədnəs/ n.  Beizār bówag ay jāwar. Ɔambarag ay jāwār. Dorag. Grānɔami. 

Hosāki. Kohag. Sosťi. Źanɔi  

tireless/ˈtʌɪəlɪs/ adj. Ťayārein o ťamarɔein 

tiresome/ˈtʌɪəs(ə)m/ adj. Beizār kanoakein. Ɔoginein. Ɔambarāheinoakein. Sosť kanoakein. 

tisane/ tɪˈzan/ n. Jośānɔah 

tissue/ˈtɪʃuː,ˈtɪsjuː/ n. 1. Angwah. Jesm ay āzah. Ozbah. Ozwah. Pānc. 2. Ɔasť sāp kanagi 

ťanakein kāgaɔ. 3. Yakwadein cizzāni yak ey ɔuhmi ā rābiťah ay nezām 

tit/tɪt/ n. 1. Bolbolok. Kasānein morg ey. 2. (Hām zobān ā) Janein ay goaɔān. 3. Ťopang ay 

zaɔ 

Titan/ˈtʌɪt(ə)n/ n. Olympia ay xoɔāhāni ɔasť ā śekesť wārťagein blāh o jinn  

titanic/ tʌɪˈtanɪk/ adj. Blāhein 

titanium/tʌɪˈteɪnɪəm,tɪˈteɪnɪəm/ n. Filz o māɔan ey 

titbit/ˈtɪtbɪt/ n. 1. Waśśein warāk ay tokkor. 2. Ɔelcespein afwāh o ahwāl 

titch/tɪtʃ/ n. Koaťāh kaɔɔein marɔom 

titchy/ˈtɪtʃi/ adj. Sakk kasānein 

tithe/tʌɪð/ n. v. 1. Ɔahyak. 2. Mollāh o masiťāni ɔiag ay māl ay zakāť o ɔahyak. 3. Ɔahyak 

ɔiag 

titillate/ˈtɪtɪleɪt/ v. 1. Sekein ɔiag. 2. Kilkili kanag 

titillation/ˌtɪtɪˈleɪʃ(ə)n/ n. Sekein. Jensi sekein o soakalo 

titivate/ˈtɪtɪveɪt/ v. Gehťer kanag. Śarťer kanag. Sambahag 
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titivation/tɪtɪˈveɪʃ(ə)n/ n. Sambaheinag o śarťer bówag ay jāwar 

title/ˈtʌɪt(ə)l/ n. v. 1. Sarnām. Moazóh. Unwān. 2. Nām. 3. Lakab. Xeťāb. 3. Jāheɔāɔ ay 

melkiať ay hakk o ɔāwā. 5. Kārdinal (Cardinal) ay zeir enťezāmein carc 

titled/ˈtʌɪt(ə)ld/ adj. Lakabɔārein 

title deed/ˈtʌɪt(ə)l. diːd/ n. Jāheɔāɔ ay melkiať ay ɔasťahwiz 

title role/ˈtʌɪt(ə)l. rəʊl/   n. Film (ťāmor) o drāmā (kasmānuk) ay hamā bahr ke ca āhi film ay 

nām zórag buťag 

titmouse/ tɪtmaʊs/ n. Bolbolok kotom ay kasānein morg ey 

titrate/ tʌɪˈtreɪt,tɪˈtreɪt/ v. Āpein ciz ay ťahā moajóɔein daddein cizzāni mekɔār mālóm kanag 

titration/ tʌɪˈtreɪʃ(ə)n/ n. Āpein ciz ay ťahā moajóɔein daddein cizzāni mekɔār mālóm kanag 

ay amal 

titter/ˈtɪtə/ n. v. Bickanɔ. Bickanɔag. Kehi kehi kanag 

tittle/ ˈtɪt(ə)l/ n. Ciz ey ay kasānein bahr 

tittle-tattle/ˈtɪt(ə)ltat(ə)l/ n. v. Afwāh. Halwať o soksok 

titular/ˈtɪtjʊlə/ adj. 1. Pa nām ā. 2. Lakab ā gon ťālokɔār 

tizzy/ˈtɪzi/ n. (Hām zobān ā) Zehni pareśāni 

t-junction/ˈtiːdʒʌŋkʃ(ə)n/ n. Sairāhi. Sadak ā ɔuhmi sadak ay awāri 

to/tə,tʊ,tuː/ prep. 1. Baťarāf. 2. Neimag ā. 3. Nazz. 4. Ťān. 5. Ā. 6. Nesbať. 7. Wābasťah 

toad/təʊd/ n. 1. Dehindar. Deidar. Toand. Pogot ay kotom ay sāhɔār ey. 2. Kaminahein 

marɔom. Kābel ay nafraťein marɔom 

toadflax/ˈtəʊdflaks/ n. Barr (Buttag ey) 

toad-in-the-hole/təʊd. ɪn.  ðə,ðɪ,ðiː. həʊl/ n. Pudding ay wadein Śirini ey 

toadstool/ ˈtəʊdstuːl/ n. Koteing ay kolāh 

to-and fro /ˌtuː ən ˈfrəʊ/ adj. adv. Mill janag. Ey gwar o ā gwar bówag 

toady/ˈtəʊdi/ n. v. 1. Ťābeɔārein marɔom. 2. Toandsarein māhig. 3. Ťābeɔāri kanag 

toast/təʊst/ n. v. 1. Ťāpťagein nagan ay tokkor. 2. Pa kass ey ay nām ā galāsān cesť kanag o 

śarāb ťengag ay amal. 3. Groah ay ťahay nāmɔārein marɔom. 4. Nagan ay tokkor ay ťāpag. 5. 

Ās ay ɔeim ā nenɔag o waťā ťāpag o garm ɔiag. 6. Pilloaśag. 7. Pa kass ey ay nām ā galāsān 

cesť kanag o śarāb ťengag  

toaster/ˈtəʊstə/ n. Nagan garm kanag ya ťāpag ay azbāb ey 

toastmaster/ˈtəʊs(t)mɑːstə/ n. Mazanein mehfil ay ger o ɔār kanoak  

tobacco/təˈbakəʊ/ n. 1. Ťambāk. Ťammāk.  2. Paťťā. 3. Ťambāk ay buttag 

tobacconist/təˈbak(ə)nɪst/ n. Ťambāki. Segreit o ťambāki ciz bahākanoakein ɔokkānɔār 

toboggan/təˈbɒɡ(ə)n/ n. Barf ay sarā śepoar gerag ay maśin 

toby jug/ˈtəʊbi dʒʌɡ/ n. Kolāhsarein marɔ ay śekl ā joad koťagein Biar ťengag ay ɔarp 

toccata/təˈkɑːtə/ n. Sāz ay perbanɔ ey 

tocopherol/tɒˈkɒfərɒl/ n. Witāmin E 

tocsin/ ˈtɒksɪn/ n. Dāh. Tello janag o dāh ɔiag ay amal 

tod/ tɒd/ n. 1. Eiokā. Ťahnā. Waťsar. 2. Ɔrack ay ťākāni jomp 

today/təˈdeɪ/ adv. n. Eiroac. Emroaz. Maroac. Marci. Marcig. Marśi. Maroaś. Maroaśi. 

Maroaci 

toddle/ˈtɒd(ə)l/ v. n. 1. Ťāťi bówag. 2. Ťāťipāɔ. Nonnok ay śuruhāť ay rawāj 

toddler/ˈtɒdlə/ n. Baddo. Baggo. Bollo. Bāhadi. Batāri. Batāro. Nonnok. Koaɔek. Pilloťag. 

Pāɔi. Ťarruki. Ťefl. Ťāťipaɔ kanoakein 

toddy/ˈtɒdi/ n. 1. Śarāb ā garmein āp o śakar mānkanag o ťengag. 2. Ťādi. Ťādiein ɔrack ay 

bosťok o garag ay śirag 

to-do/tə,tʊ,tuː. duː/ n. Allāhóť. Kukkār o jaggā. Kill o kāl 

toe/təʊ/ n. v. 1. Pāɔ ay lankokk. 2. Morgāni cangol. 3. Sromb. 4. Jahli ya āxeri hessah. 5. 

Lankokkāni sarā rawag. 6. Lankokk ay sarā fotbāl ay janag 

toecap/ˈtəʊkap/ n. Kauś ay punz ay saray āsini patti 



955 

 

toehold/ˈtəʊhəʊld/ n. Serkapag ay wahɔ ā pāɔ ay sakk ɔiag ay jāh 

toenail/ˈtəʊneɪl/ n. 1. Pāɔ ay lankokkāni nāxun. 2. Ɔārān yakjāh banɔag ay meix o killā 

toerag/ ˈtəʊraɡ/ n. (Hām zobān ā) Nabāśaɔein o kābel ay nafraťein marɔom 

toe ring/təʊ rɪŋ/ n. Biccó. Bircó 

toe walking/təʊ wɔːkin/ n. Lekkoi. Pāɔokān 

toff/tɒf/ n. 1. (Hām zobān ā. Pa ťoahin) Seirein o manzanein ťabkah ay marɔom. 2. Śarr 

poaśākein marɔom 

toffee/ˈtɒfi/ n. 1. Poɔani. Póɔdani. 2. (Hām zobān ā) Bakwās 

toffee-nosed/ˈtɒfɪnəʊzd/ adj. Magrórein 

tog/tɒɡ/ n. v. 1. (Hām zobān ā) Lebās. 2. Pa xāsein moakah ā lebās poaśag. 3. Goɔ ay garmi 

ay ɔāśť ay māp 

toga/ˈtəʊɡə/ n. Cugā. Jubbah. Kabā 

together/təˈɡɛðə/ adv. adj. Gruncein. Goanein. Hambrāhein. Hamrāhein. Hamgrancein 

Jopťein. Jogpaťein. Karsein. Lapoaťein. Loadein. Pajjiein. Pjjig. Seiwaťein. Yakjāhein. 

Yarrāhein. Yakmośťein  

togetherness/təˈɡɛðənɪs/ n. Goan bówag ay jāwar. Hambrāhi.  Hamrāhi. Hamgranci. Jopťi. 

Jugi. Kars. Loadi. Pajjigi. Seiwaťi. Ťaur.  Yakjāhi. Yarrāhi 

toggle/ˈtɒɡ(ə)l/ n. Koat o śāl ay ɔār o plāstek ay ɔrājokein ťohmok 

Togolese/təʊɡəˈliːz/ n. adj. Togo ay nenɔoak ya ťālokɔār 

toil/tɔɪl/ v. n. 1. Sakk zahmať kaśśag. Jafā.  Jafākaśśi.  2. Grānein kār 

toiler/ˈtɔɪlə/ n. Zahmaťkaśś. Jafākaśś. Grānein kār kanoak 

toilet/ˈtɔɪlɪt/ n. 1. Góťjāh. Hājaťjāh. 2. Góť kanag o waťā śoaɔag o sāf kanag ay amal 

toiletries/ˈtɔɪlɪtrɪz/ n. Jān ay śoaɔag o sāf kanag ay sāmān 

toilette/twɑːˈlɛt/ n. Śosť o śoac. Waťā śoaɔag o sāf kanag o pocc o parāzi bówag ay amal 

toilet-train/ˈtɔɪlɪt. treɪn/ v. Kasānein zahg ā góťjāh ay kārmarz kanag ay soaj o sar kanag 

toilsome/ˈtɔɪls(ə)m/ adj. Zahmaťiein 

token/ˈtəʊk(ə)n/ n. adj. 1. Namónah. Mesāl. 2. Baɔan ay saray piťť o neśān. 3. Exťeyār ay 

neśāni. 4. Sāmān bahā zórag ay cett. 5. Pa sāmān bahā zórag ā maśin ay ťahā ɔiag ay 

paťanein tinnok. 4. Pa peiśɔārag ā nomāhenɔagi naɔāťagein groahāni marɔom ay molāzemať 

ā ɔārag 

tokenism/ˈtəʊk(ə)nɪz(ə)m/ n. Pa peiśɔārag ā nomāhenɔagi naɔāťagein groahāni marɔom ey 

molāzemať ā ɔārag ay amal 

tolerable/ˈtɒl(ə)rəb(ə)l/ adj. Barɔāśťiein. Jāhezein. Pojjagiein. Saggag o barɔāśť bówokein  

tolerably/ˈtɒl(ə)rəbli/ adv. Gon sagg o barɔāśť ā 

tolerance/ˈtɒl(ə)r(ə)ns/ n. Barɔāśť. Ɔāśť. Ɔelɔāri. Ɔeldaddi. Ɔoar. Heiśťom. Hoaśťom. 

Hoasalah. Jall. Jār. Jārāť. Jāreť.  Jirať. Jiwar. Jiwarag. Jāgon. Kejj. Maɔār. Saťť. Pojj. Pojjeśť. 

Pahandag. Rawāɔāri. Sagg. Sinag. Sinag. Ťāgat. Ťaur  

tolerant/ ˈtɒl(ə)r(ə)nt/ adj. Barɔāśťiein. Bārborɔ. Ɔāśťiein. Ɔelɔārein. Ɔelɔāśťein. 

Ɔeldaddein. Heiśťumiein. Hoaśťumiein. Jabbār. Jalliein. Maɔāriein. Mazanjallein. 

Rawāɔārein. Saggokein. Saggoein. Saggiein  

tolerate/ˈtɒləreɪt/ v. Barɔāśť kanag. Jallag. Kejjārag. Pāsag. Saggag. Tāndag  

toleration/tɒləˈreɪʃ(ə)n/ n. Barɔāśť. Ɔelɔāśťi. Ɔeldaddi. Kejjār. Jall. Mazanjalli 

toll/təʊl/ n. v.1. Sadak o pohl ay saray gwazag ay sung. 2. Nageigein o nawaśśein asar. 3. 

Marānɔ.  Āfať ā morťagein marɔomāni ťaiɔāɔ. 4. Marg ya ɔeger wākeā ay ailān ā carc ay 

telloāni ťawār. 5. Song gerag 

tollbooth/ˈtəʊlbuːð/ n. 1. Sadak ya pohl ay sarā song gerag ay kasānein jāh. 2. Śahr ay 

balaɔiāť ay ɔafťrāni mādi 

tom/tɒm/ n. v. 1. Gorbag. Narein piśśi. 2. Narein. Narinā. 3. (Hām zobān ā) Kahbag. 4. (Hām 

zobān ā) Uncle Sam bezān Amerika (United States). 5. Kahbagi kanag. 6. Seyāh poasťein 

marɔom ay zeyāɔahein farmānbarɔārein ťaur o ťarikah 
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tom, dick and harry/tɒm. dɪk. hari/ n. Laciɔāsi. Recipiciein marɔom. Harc kas pa ɔeimein 

marɔom 

tomahawk/ˈtɒməhɔːk/ n. v. 1. Pa haťyār ā sobakkein ťapar. Tālborrein ťapar. 2. Tālborrein 

ťapar janag 

tomato/təˈmɑːtəʊ/ n. Camatā. Tamātar 

tomb/tuːm/ n. Aɔɔirah. Āɔɔirah. Āɔɔirag. Goar. Jirān. Jirānd. Kabr. Māneś 

tombola/tɒmˈbəʊlə/ n. Laib ey  

tomboy/ˈtɒmbɔɪ/ n. Bacakkāni wadā śaiťānein jenek 

tombstone/ˈtuːmstəʊn/ n. v. 1. Tiri. Kabr ay sarā mekkein ya eir koťagein seng. 2. Borzein 

jāh ā ca ɔaryā ā ɔoar kanag 

tomcat/ ˈtɒmkat/ n. Gorbag. Narrein piśśi 

tome/təʊm/ n. Mazanein o ťafsili elmi keťāb 

tomfoolery/tɒmˈfuːl(ə)ri/ n. Ahmaki. Beiwakófi 

tommy/ˈtɒmi/ n. 1. (Hām zobān ā) Sepāhi. 2. Āsk ay zāť ey 

tomography/təˈmɒɡrəfi/ n. Insāni jesm ay āzahāni kaśśborri aks kaśśag pa nāɔrāhi ay patt o 

poal ā 

tomorrow/təˈmɒrəʊ/ adv. n. Bānɔāť ā. Bānɔāť. Farɔā. Nemāci 

tomtit/ˈtɒmtɪt /n. Bolbolok. Ťóťi zeimelein waśťawārein morg  

tom-tom/tɒm. tɒm/ n. Mazanein Dohl  

tot-tom/tɒt. tɒm/ n. Dokkor. Ťabl 

ton/tʌn/ n. adv. 1. 1016.05 kg ay wazn. 2. Āpigorāb ay sarā laddeťagein 1,000 kilogram wazn 

ay māl. 3. Ɔarp ey ay 100 cu. ft (2.83 cubic metres) ay ɔāśť. 4. (Hām zobān ā) Mazanein 

mekɔār. 5. (Hām zobān ā) 100. Saɔ.  6. (Hām zobān ā) Bāzein. 7. Śān o śoakein ťaur ťarikah 

tonality/tə(ʊ)ˈnalɪti/ n. Sāz ay perbanɔ ay sor o banɔeśāni hamāhangi 

tone/təʊn/ n. v. 1. Rojhān. Xosósiať. 2. Ezzāť o śaraf ay māhoal. 3. Ťarz.  Sāz o āwāz ay 

borzi jahli o xāsiať . 4. Rang ay bazi o camak. 5. Jesm ay goaśť ay pattahāni tānti ya śoli ay 

jāwar. 6. Jesm ay goaśť ay pattahāni ťronɔ kanag. 7. Rangān hamāhang kanag. 8. Foato ay 

rangin kanag 

tone-deaf/təʊn. dɛf/ adj. Sāzāni jahl o borzi ya banɔiś ā nafahmoakein 

toner/təʊnɛ/ n. Cāp kanag ay maśin ay seyāhi ey 

Tongan/ˈtɒŋən,ˈtɒŋɡ(ə)n/ n. adj. Tonga ay nenɔoak ya ťālokɔār 

tongs/tɒŋz/ n. 1. Ťoago. 2. Anborr. Cimtā. Cimtó. Cebto. Pogkaśś. Pakad. Sanj 

tongue/tʌŋ/ n. v. 1. Likkik. Lesān. Zowān. Zobān. 2. Bóli. Gofťār. Lehjā. Zobān. 4. Kauś o 

cawat ay saray bārag bāragein loanjānein poasť ay patti. 5. Segak ya bakal ay zobānag. 6. Say 

neimag ā āp ā gepťagein zamin ay ɔrājein tokkor. 7. Cód. 8. Sornā ay ɔap ay ťanakkein ɔār ya 

āsini patti. 9. Ās ay lillik. 10. Lillik ay sarā cattag 

tone-poem/ təʊn pəʊɪm/ n. Sāz ay ťahr ey. Sāz ay tokkor ey 

toner/ˈtəʊnə/ n. 1. Jesm ay āzah ay mohkam kanag ay warziś. 2. Poasť ā mośagi teil ey  

tongue-lashing/tʌŋ. ˈlaʃɪŋ/ n. Malāmať kanag. Reicād. Sarpaɔi ɔiag 

tongue-in-cheek/tʌŋ. ɪn. tʃiːk/ adj. Habar ay ke habar ey ay ťalāhenť. Ťaźniein gap 

tongue-tied/ˈtʌŋtʌɪd/ adj. 1. Kam gofťarein. Kam soxonein. 2. Lajjoein. 3. Lillik ay mohr 

bówag ay ellať  

tongue-twister/ˈtʌŋtwɪstə/ n. Hamā jomlah o labzāni kaťār ke gośag ā lillik adiť (co ke mośťik ā leit ɔay 

ballok ay ges ay yakkocc ā; Keinagi kabg ey pa koťag kośťag; Masālah pasālah pas ā 

wārťaganť.)  

tonic/ˈtɒnɪk/ n. Ťākaťi ɔarmān. Ťākať o ťawān ay māreśť 

tonic sol-fa/ˈtɒnɪk. ˈsɒlfɑː/ n. Sā rey gā mā pa ɔāni (Rāg o zahiroakāni bonyāť) 

tonight/təˈnʌɪt/ adv. n. Emśapi. Emśap. Enśap. Enśapi. Eiśap. Eiśapi. Śapi 

tonnage/ˈtʌnɪdʒ/ n. Ton ay hesāb ā wazn 

tonne/tʌn/ n. Tan. 1000 kilogram 
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tonsil/ˈtɒns(ə)l,ˈtɒnsɪl/ n. Prenki. Prenki. Sargeig. Sarkig  

tonsillectomy/ˌtɒnsɪˈlektəmi/ n. Sargeigāni borrag o ɔór kanag 

tonsillitis/ˌtɒnsɪˈlaɪtɪs/ n. Gubboi. Haddi. Sargeigāni reiś bówag ay ellať 

tonsorial/tɒnˈsɔːrɪəl/ adj. Moɔāni ťarāś o xarāś ā goan ťālokɔār 

tonsure/ˈtɒnʃə/ n. Sar ay kobbah ay sāhag. Rāhib ay sar ay sāťagein jāh 

too/ tuː/ adv. 1. Geiś. Perbówag. Zeyāɔ. 2. Abaiɔ ca eśśi ā. 3. Eiham 

tool/tuːl/ n. v. 1. Azbāb. Kārboaj. 2. Auzār. Ciz. Sanɔar. 3. Ɔeger marɔom ey ā pa waťi 

fāheɔag ā esťemāl koťagein marɔom. 4. (Bāzāri zobān ā) Marɔein ay keir. 5. Keťāb ay jelɔ ay 

jalwānāk kanag ay ťarťib. 6. Auzār o azbāb pojjāreinag. 7. Keťāb ay jelɔ ā jalwānāk kanag. 8. 

Ťeiśag ā gon seng ay ťrāśag. 9. Āhisťah āhisťah gādi ay ťāceinag o hallāheinag 

toolbar/ˈtuːlbɑː/ n. Kompiótar ay progrāmāni neśoan ɔiokein patti 

toolmaker/ˈtuːlmeɪkə/ n. Azbāb o auzār joad kanoakein marɔom 

toot/tuːt/ n. 1. Pórag ay āwāz. 2. Bumpó ay āwāz. 3. (Hām zobān ā) Cocaine ay śunk ey 

tooth/tuːθ/ n. 1. Ɔanťān, ɔanɔān. Nāś. 2. Azbāb ay saray kandag. 3. Ciz ay wāhag. 4. Ciz ay 

sarber ay zebri 

toothed/ tuːθt/ adj. Ɔanťāniein. Kandagohein. Nāśein 

toothache/ˈtuːθeɪk/ n. Ɔanťānɔarɔ. Narkundag 

toothbrush/ˈtuːθbrʌʃ/ n. Ɔanťān sāf kanag ay bruś 

toothbrush tree/ˈtuːθbrʌʃ triː/ n. Kabbad ay ɔrack 

toothed whale/ tuːθt weɪl/ n. Lid māhig ay zāť ey 

tooth fairy/tuːθ. ˈfɛːri/ n. Nonnokkāni kapťagein ɔanťānāni cenoak o nonnokkāni sarjāh ay 

ceir ay sikkāh eir kanoakein pari 

toothless/ˈtuːθləs/ adj. 1. Beiɔanťānein. Duccein. Kappokɔapein. Xuppein. 2. Beiťākaťein 

toothpaste/ˈtuːθpeɪst/ n. Ɔanťānāni sāf kanag ay malam 

toothpick/ˈtuːθpɪk/ n. Ɔanťāncond 

toothphony /tuːθ ˈfoʊ.ni/ n. Miťť ay wadein māhig ey 

toothsome/ˈtuːθs(ə)m/ adj. 1. Waśśein o ťāmɔārein warāki. 2. Doalɔārein marɔom 

toothy/ˈtuːθi/ adj. Dāpiɔanťān. Dāť. Ɔanťuliein. Mazan ɔanťānein. Sagɔanɔānein. 

Sagɔanťānein 

tootle/ˈtuːt(ə)l/ v. 1. Bumpó janag. 2. (Hām zobān ā) Āhisťah o ārām ārām ā rawag. Sail o 

sawāɔ kanag 

tootsie/ˈtʊtsi/ n. 1. Yallācarein janein. 2 Nonnok ay ɔap ā pāɔ ay labz 

top/tɒp/ n adj. v. 1. Arś. Bālen. Borzťerein jāh. Boś. Combāl. Per. Parāpar. Sarberiein. Ťajar. 

Talag. Toap. Tull. 2. Ɔapi. 3. Masťerein mansab. 4. Masťerein ɔarjah. 5. (Hām zobān ā) 

Jowānein marɔom. Śarťerein marɔom. 6. Jesm ay borzi neimag ay lebās. 7. Āxeri. 8. 

Gowapag ay wāsťā gellad koťagein paźm. 9. Mokarrarein mekɔār ā geiśbówag. 10. Tull ā 

rawag. 11. (Hām zobān ā) Kośag 

topmost /ˈtɒpməʊst/ adj. Borzborziein. Borzťerein. Sarāmaɔein. Sarāmanɔein 

topaz/ˈtəʊpaz/ n. 1. Naginah ey. Yakóť. 2. Amrika ay kasanein jalwahnakein morg ey  

topcoat/ˈtɒpkəʊt/ n. Sarkoat 

top dog/tɒp. dɒɡ/ n. Kāmyāťein marɔom 

top-drawer/tɒp. drɔː(r)z/ adj. Masťerein ťabkah ay marɔom 

tope/təʊp/ v. n.1. Bāz śarāb warāg. 2. Pāgās māhig ay zāť ey. 3. Amb ay bāg. 4. Boɔɔ mazhab 

ay gonboɔɔiein ebāɔaťgāh 

toper/ˈtɒ.pə/ n. Bāz śarāb warag o naśah bówokein marɔom 

top flight/tɒp. flʌɪt/ n. Masťerein makām 

topgallant/tɒpˈɡal(ə)nt,təˈɡal(ə)nt/ n. Bójig ay masťerein ɔoar ay ācār ay borzein bahr 

top hat/ tɒp hat / n. Tull sarein hat o kolāh 

top-heavy/tɒpˈhɛvi/ adj. 1. Hamā ke borz ā bāz zandein. 2. Bāz mansabɔārein eɔārā  

topi/ˈtəʊpi/ n. Āsk ay zāť ey 
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topiary/ˈtəʊpɪəri/ n. Buttag o ɔrackān jalwānākein sórať ɔiag ay amal o zānť 

topic/ˈtɒpɪk/ n. Bongap. Moazóh. Sarhāl. Unwān 

topical/ˈtɒpɪk(ə)l/ adj. 1. Asťein jāwārāni moazóh. Moazóhāťi. 2. Jesm ay sarber ā janag ay 

ɔarmān 

topicality/tɒpɪˈkalɪti/ n. Moazóhiať  

topknot/ˈtɒpnɒt/ n. Saray tull ay boll 

topless/ˈtɒpləs/ adj. Goaɔān napoaśeťagein. Borz ay baɔan ā ca brahnagein 

topmast/ˈtɒpmɑːst,ˈtɒpməst/ n. Bójig ay ācār banɔag ay borzťerein ɔoar 

top-notch/tɒp. nɒtʃ/s adj. Jowānein. Śarrein 

topography/təˈpɒɡrəfi/ n. Hanɔ o jāh ey ay koɔraťi ťarťib 

topology/təˈpɒlədʒi/s n. Cizzāni bahrāni yak ay ɔuhmi ā gon nesbať o ťālok ay elm 

topper/ˈtɒpə/ n. 1. Kāh ay bośś janag ay maśin. 2. Gādi ay saray ťarbāl. 3. (Hām zobān ā) 

Sakkein lāhekein marɔom. 4. Tull sarein kolāh 

topping/ˈtɒpɪŋ/ n. 1. Yak kesm ay warāki ay sarā perśānťagein ɔeger kesm ay warāki. 2. Bāz 

jowān. Śānɔār 

topple/ˈtɒp(ə)l/ v. 1. Cappi bówag ya cappi kanag. 2. Ca ekťeɔār o hokómať ā ɔór kanag 

topsail/ˈtɒpseɪl,ˈtɒps(ə)l/ n. Borz borz ā lānceťagein ācār 

top secret/tɒp ˈsiːkrət/ adj. Bāz xufyah o rāzien gap 

topside/ˈtɒpsʌɪd/ n. 1. Bójig ay āp ā ca borz ay hessah. 2. Goak ay rān ay goaśť ay sarberi 

hessah 

topsoil/ˈtɒpsɔɪl/ n. Zamin ay sarberi ťazm. Sarber ay xāk 

topspin/ˈtɒpspɪn/ n. Ťāb o kāni fotbāl ay borz ā janag ay repk 

topsy-turvy/ˌtɒpsɪˈtəːvi/ adj. adv. n. 1. Sar o ceirein. 2. Sar o ceiri. 3. Baɔnazmi. Beiťarťibi 

top-up/tɒp. ʌp/   n. 1. Mekɔār ay geiś kanag o peiśi kaɔɔ ā raseinag. 2. Śarāb ay galās ā paɔā 

porkanag 

toque/təʊk/ n. Kasān lambein janini kolāh 

tor/tɔː(r)/ n. Jomp ya koah ay ťalārein sont 

Torah/ˈtɔːrɑː,tɔːˈrɑː/ n. Ťaurāť. Yahōɔiāni mokaɔassein keťāb 

torch/tɔːtʃ/ n. v. 1. Baitari (Battery) ay sarā roakbówokein baťťi. 2. Ɔār ay roakein sar. 3. 

Ahmein maksaɔ ya rāhɔarbarein osól o kānóɔ.  4. Ās mānɔāroak. 5. Garmein Gwāť 

źappoakein azbāb ey.  6. Āsɔiag. Mānɔārag 

Toreador/ˈtɒrɪədɔː,ˌtɒrɪəˈdɔː/ n. Sānd ā gon medoakein boarsawārein mall 

torment/ˈtɔːmɛnt/ n. v. Azāb. Āsig. Āzār. Ɔelborri. Zehni o jesmāni azāb. Zehni o jesmāni 

azāb ɔiag 

tormentor/tɔːˈmɛntə/ n. Āsig kanoak. Azāb kanoak. Āzār kanoak. Ɔelborr. Zehni o jesmāni 

azāb ɔiok 

torn/tɔːn/ adj. Ɔerťagein. Codeťagein. Ťār ťārein 

tornado/tɔːˈneɪdəʊ/ n. Lód. Pór 

torpedo/tɔːˈpiːdəʊ/ n. v. 1. Āp ay ťahay janagi mizāel. 2. Rail ay moj o góťlo ay eśārah. 3. 

Garro (Māhig ay zāť ey). Torpedo janag 

torpid/ˈtɔːpɪd/ adj. 1. Beiroanakein. Grānjānein. Kāhelein. 2. Namer o nazenɔein jānwar. 2. 

Oxford Yóniwarsiti ā haśť hólig wālahein bójigāni kaťār 

torpidity/ tɔːˈpɪdɪti/ n. Beiroanaki. Kāhili. Sosťi 

torpor/ˈtɔːpə/ n. Kāhili o sosťi  

torque/tɔːk/ n. 1. Hār. Toak. Kaɔim zamānag ay gowari ey. 2. Garɔeś permāhoakein kówať 

torrefy/ˈtɒrɪfʌɪ/ v. Ciz ey ťāpag, garm kanag o kecrahāni kaśśag  

torrent/ˈtɒr(ə)nt/ n. 1. Ťeiz ťacoakein āp. Hār o sailāb. 2. Ťeizein o rawānein ťrān 

torrential/təˈrɛnʃ(ə)l/ adj. 1. Sailābein aur. 2. Hār o sailābein āp 

torrid/ˈtɒrɪd/ adj. 1. Hośkein o sakkein garmein. 2. Mosibaťein. Mośkelein 

torsion/ˈtɔːʃ(ə)n/ n. Ťāb. Ťāb bówag ay jāwar 
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torso/ˈtɔː(r)səʊ/ n. Baɔan. Dabbar. Sarag o pāɔān abaiɔ marɔom ay jesm  

tort/tɔːt/ n. Hakkťalafi. Gair kānóɔi moɔāxelať 

torte/ˈtɔːtə/ n. Śirini ay zāť ey 

tortellini/ˌtɔɹtəˈlini/ n. Warāki ey  

tortilla/tɔːˈtiːjə/ n. 1. Makkahi ay ārť ay warāki ey. 2. Paťkagein aik 

tortoise/ ˈtɔːtəs,ˈtɔːtɔɪz/ n. Kāsalo. Ťāsalo. Ťāsalā. Ťagas 

tortoiseshell/ˈtɔːtəsʃɛl/ n. Kāsalo ay daddein poasť ya kāsag 

tortuous/ˈtɔːtʃʊəs,ˈtɔːtjʊəs/ adj. 1. Ťāb o peicein. 2. Ɔrājein o piciɔahein 

tortuosity/tɔːtʃʊˈɒsɪti/ n. Ťāb o peici. Ɔrāji o piciɔahi  

torture / ˈtɔːtʃə/ n. v. Aziať ɔiag. Azāb kanag. Ɔarɔi kanag. Ťaklif kanag 

torturer/ˈtɔːtʃərə/ n. Aziať ɔiok. Azāb ɔiok. Ɔarɔi kanoak. Ťaklif kanoak 

torturous/ˈtɔːtʃ(ə)rəs/ adj. Azābein 

Tory/ˈtɔːri/ n. 1. Barťāniā ay kaɔāmať paresť gal ay bāsk. 2. Amrika ay xānahjangi ā 

Barťāniā ay pallāmorzein marɔom 

Toryism/ˈtɔːrɪɪz(ə)m/ n. Kaɔāmať paresťi ay seyāsi leikah 

tosh/tɒʃ/ n. 1. Bakwās. 2. (Hām zobān ā) Wajākār. Marɔkār. Nawākefein marɔ ā ɔelgoaś 

kanāheinag ay labz 

toss/tɒs/ v.n. 1. Ciz ay āhisťah cagal ɔiag. 2. Asp ay waťi sawār ay cagal ɔiag. 3. Sikkah ay 

borz ā cagal ɔiag o faisalah kanag. 4. Eiɔeim o āɔeim ā sorag. 5. Sar ay pośť ā ťrenzeinag. 6. 

(Hām zobān ā) Jāh ey ay ťalāśi gerag 

toss-up/tɒs. ʌp/ n. Sikkah ay cagal ɔiag o faisalah kanag ay amal 

tot/tɒt/ n. v. 1. Toati. Kasānein zahg. 2. Ťronɔein śarāb ay kasānein got ey. 3. Jamah kanag. 4. 

Ciz ey ā ciz ey perkanag 

total/ˈtəʊt(ə)l/ adj. n. v. 1. Āmein. Gutt. Guttein. Kollein. Jomlahein.  Kāmilein. Sarjamein. 

Sarsobahein. 2. Cat. Catein. Jam. Jamah. Koll. Ťamām. 3. Jamah kanag. Sarjam kanag. 4. 

(Hām zobān ā) Morammať nabowokein proaś 

totally/ˈtəʊtəli/ adv. Sarjami ā gon. Sarsobahi ā. Pahk ā 

total eclipse/ˈtəʊt(ə)l. ɪˈklɪps/   n. Kāmelein roacger ya māhger 

totalitarian/ˌtəʊtalɪˈtɛːrɪən,təˌtalɪˈtɛːrɪən/ adj. n. Hokómať ay kollein exťeyār yak markaz ā 

jamah bówag ay nezām 

totalitarianism/təʊˌtalɪˈtɛːrɪənɪz(ə)m,təˌtalɪˈtɛːrɪənɪz(ə)m/ n. Kollein exťeyār yak markaz ā 

jamah bówag ay seyāsi leikah 

totality/tə(ʊ)ˈtalɪti/ n. Jam. Sarjam bówag ay jāwar 

totalizator/ˈtəʊt(ə)lʌɪzeɪtə/ n. Śarť ay zarrāni hesāb ɔāroakein azbāb 

tote/təʊt/ n. v.  1. Śarť ay zarrāni hesāb ɔārag o bahr o bāng kanag ay amal. 2. Wazniein ciz 

ay badd ā kanag o barag 

tote bag/təʊt. baɡ/ n. Mazanein loať o peilek 

totem/ˈtəʊtəm/ n. Kābilāh o kaumāni pajjar joad buťagein xāsein róhāni ťākať o ťowān 

ɔāroakein jānwar ya koɔraťi ciz ay śabih 

totem pole/ˈtəʊtəm. pəʊl/ n. 1. Totemāni śabih ɔranjag ay mekkein ɔār. 2. Ɔarjah banɔi ay 

amal 

totter/ˈtɒtə/ v. n. 1. Lapośān bówag o rawag. 2. Coat coat ā mallag. Larzān bówag. 3. Kecrah 

pattag o kārāmaɔein ciz bahā kanoakein marɔom 

tottery/ tɒtəri/ adj. Kamzoar erāɔahein.  Nāpaheɔārein. Śolāmagein 

totty/ˈtɒti/ n. Jensi ťaur ā ɔelkaśśein janein o jenek 

toucan /ˈtuːk(ə)n/ n. Jingāśk o kāngāśk ay wadein morg ey 

touch/tʌtʃ/ v. n. 1. Rābeťah kanag. 2. Ɔasť janag o māreśť kanag. Ɔasťgol kanag. 3. Kamm 

ey ɔocār kapag. 4. Amóɔ. Kamān ay sarān yak nokťah ā awār kanoakein siɔahein lakir.  5. 

Moɔāxelať kanag. 6. Noksān ɔiag. 7. Warāki ay warag. 8. Moťāser bówag. 9. Hamɔarɔi zāher 

kanag. 10. (Hām zobān ā) Haɔɔ ey ā rasāg. 11. Lagg. Laggag. Sakki. Sakk bówag. 12. 
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Hammatti kanag. 13. Bijjāri kanag. Wām loatag. 14. Ɔasť janag ay amal. 15. Ɔasť janag o 

mahsós kanag ay māreśť. 16. Kammein mekɔār. 17. Ťarkib o ťarťib. 18. Bijjār. Wām. 19. 

Xāsiať   

touchable/ˈtʌtʃəb(ə)l/ adj. Mahsós bówokein. Ɔasť janag ā gon mahsós bówokein 

touch-and-go /tʌtʃ. ənd,(ə)n,and. ɡəʊ/ adj. 1. Hamā ke allam nahenť. 2. Bāligorāb ay bālipat 

ay sarā tip warag o yakɔam cesť bówag  

touchdown/ˈtʌtʃdaʊn/ n. Nenɔag ay wahɔ ā bāligorāb ay parragāni zamin ā tip warag ay 

jāwar 2. Rugby ay laib ā moxālef ay goal ā ca hamā ɔeim ā bāl ay zamin ey sarā tip ɔiag 

touché/ tuːˈʃeɪ/ exclaim. Moxālef ay zoar bówag ay mannag ay wāsťā kārmarz bówokein labz 

ey. Bahas ā nokťah ey mannag ay wāsťā kārmarz bówag ay labz ey 

touching / ˈtʌtʃɪŋ/ adj. prep. 1. Asar kanoakein. Ɔarɔnākein. Munnein. 2. Bābaťein. 

Ɔregaťein 

touchline/ ˈtʌtʃlʌɪn/ n. Laib ay ped ay haɔɔān giśeinoakein mell 

touchstone/ ˈtʌtʃstəʊn/ n. 1. Naginah namónahein ciz ke peiś ā āsin o filzāni ťahā ťelah 

pattag ā kārmarz buťag. 2. Cakkāseng. Śarr o ganɔag ay mizān 

touch-tone/ tʌtʃ. təʊn/ adj. Batani telifoan 

touch-type/ ˈtʌtʃtʌɪp/ v. Nacārag o kāgaɔ ay taip kanag 

touchy/ ˈtʌtʃi/ adj. 1. Jazbāťiein. Nāzork mazājein. Zuťranjein. 2. Nāzorkein māmelah 

touchiness/ ˈtʌtʃɪnəs/ n. Nāzork mazāji 

touchy-feely/ ˌtʌtʃi ˈfiːli/ adj. Jazbāťān zāher kanoakein marɔom. Sāfɔelein marɔom 

tough/ tʌf/ adj. n. 1. Ɔāśťiein. Mohkamein. Saxťein. Ťronɔein. 2. Ɔarɔ saggoakein. 3. (Hām 

zobān ā) Ťronɔein o jangoalein marɔom 

toughen/ ˈtʌfn/ v. Mohkam kanag. Saxť bówag. Ťronɔ bówag 

toupee/ ˈtuːpeɪ/ n. Sar ay móɔāni lodag ā ceir ɔiag ay naqli móɔ 

tour/ tʊə/ n. v. 1. Cakkar. Gaśť. Garɔeś. Garɔān. Garɔag. Sail o sawāɔ ay safar. Sāwāť. 

Śahrgoali. 2. Ɔoarah. 3. Team ay ɔoarah. 4. Mansab ay monāsebať ay safar ya ɔaurah. 5. 

Ɔaurah kanag 

tour de force/ ˌtʊə də ˈfɔːs/ n.  Honarmanɔi o zānťkāri ay amal  

tourer/ ˈtʊərə/ n. Sail o sawāɔ ay sawāri 

tourism/ ˈtʊərɪz(ə)m/ n. Sail o sawāɔ. Śahrgoali 

tourist/ ˈtʊərɪst/ n. Jahāngoal. Sail kanoak. Sawāɔi. Saili. Sailāni. Śahrgoali. Ťarr o garɔ 

kanoak 

tourist class/ ˈtʊərɪst. klɑːs/ n. Arzānťerein 

touristy/ ˈtʊərɪsti/ adj. Sail o sawāɔiein 

tourmaline/ ˈtʊəməlɪn,ˈtʊəməliːn/ n. Zommoroɔ wadein naginah ey 

tournament/ ˈtʊənəm(ə)nt/ n. 1. Laibreɔ. Laibāni mokābelah. 2. Ɔo boarsawārāni neyām ā 

kontein zahm ā gon mokābelah kanag ay laib. 3. Noakein laśkari sāz o sāmāni nomāheś 

tourney/ ˈtʊəni,ˈtəːni/ n. Laibāni mokābelah.  Laibreɔ 

tourniquet/ ˈtʊənɪkeɪ,ˈtɔːnɪkeɪ/ n. Xoan ay recag ā ɔārag ay mohrbasťagein patti 

tour operator/ tʊə. ˈɒpəreɪtə/ n. Sail o sawāɔi safarāni enťezām kanoak 

tousle/ ˈtaʊz(ə)l/ v. Ťiťag. Móɔāni bunź o bānź kanag 

tout/ taʊt/ v. n. 1. Cāró o jāsós. 2. Gerāk ā ciz ey bahā zórag ay wāsťā rāzi kanag. 3. Ciz ay 

galāhag. 4. Ca asl kimať ā zeyāɔ ā teket ay bahā kanag. 5. Pa śarť janag ā josť o pors kanag. 

6. Śarťi laibani kattag ay peiśgóhi kanag (pa śarť ay zarrāni bahr ey gerag ā). 6. Zeyāɔahein 

kimať ā teket bahā kanoak 

tow/ təʊ/ v. n. 1. Kars. Kars kanag. Karsag. Karseinag. Sawāri ā sāɔ banɔag o gerrān kanag. 

2. Marɔom ey ā gerrān kanag. 3. Hamrāhɔāri kanag. 4. Gerrān kanag ay sāɔ. 5. Gerrān kanag 

ay amal. 6. Patsan ay naresťagein riśśag 

towards/ təˈwɔːdz,twɔːdz,ˈtɔːdz/ prep. Bābať ā. Neimag ā. Ťarāf ā  
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towel/ ˈtaʊəl/ n. v. 1. Twāl. Jesm ā laťārag o hośk kanag ay āp cenoakein goɔ. 2. Towāl ay 

sarā hośk kanag. 3. (Hām zobān ā) Janag. Latt o coap kanag 

towelling/ ˈtaʊəlɪŋ/ n. Towāl ay goɔ 

tower/ ˈtaʊə/ n. v. 1. Borj. Bodji. Gonboɔ. Gomboɔ. Kongur. Konguró. Minār. Talag. Tull. 2. 

Borjiein kalāť. 3. Maśini sāmān ay eir kanag ay mādi. 4. Borz o bolonɔ bówag. 5. Pa śekār ay 

pattag ā śāhin ay borz cesť bówag 

tower block/ ˈtaʊə. blɒk/ n. Mazanein o borzein mādi 

towering/ ˈtaʊərɪŋ/ adj. 1. Kollān ca borzťerein. 2. Bāz amhein ya asarɔārein 

town/ taʊn/ n. 1. Śahr. Kasānein śahr. 2. Śahr ay markaz 

town clerk/ taʊn. klɑːk/ n. 1. Śahr ay enťezami ɔapťar o yāɔɔāśťāni pāspānein polis ay 

kārɔār. 2. Balaɔiā ay majlis ay munśi 

town council/ taʊn. ˈkaʊns(ə)l/ n. Śahr ay enťezām kanoakein gecein koťagein eɔārah o 

majlis 

town councillor/ taʊn. ˈkaʊns(ə)lə/ n. Śahr ay enťezām kanoakein eɔārah o majlis ay bāsk 

town crier/ taʊn. ˈkrʌɪə/ n. Śahr ay jārcin 

town hall/ taʊn. hɔːl/ n. Śahr ay enťezāmi kārāni mādi 

town house/ taʊn. haʊs/ n. 1. Kaťār ā basťagein bāz ťabakkein ges. 2. Śahr ā basťagein ges 

townie/ ˈtaʊni/ n. 1. Śahr ay jāhmennɔ. 2. Yóniwarsiti o ɔāniśgāh wālahein śahr ay mojjaťiein 

jāhmenenɔein marɔom. 3. Baɔmāśein warnā 

town planning/ taʊn. ˈplanɪŋ/ n. Pa śahr ā mansóbahbanɔi 

town planner/ taʊn. ˈplanə/ n. Pa śahr ā mansóbahbanɔi kanoak 

township/ ˈtaʊnʃɪp/ n. 1. Jonóbi (Zerbāri) Afrika ā seyāhāni wāsťā joťāein ābāɔi. 2. Rahāheś 

o kār o bār ay noakein ābāɔi  

townspeople/ ˈtaʊnzpiːp(ə)l/ n. Śahri marɔom 

towpath/ ˈtəʊpɑːθ/ n. Kaur ay kaś ay rāh 

tow rope/ ˈtəʊ ˌrəʊp/ n. Gerrān kanag ay sāɔ o ťār 

toxaemia/ tɒkˈsiːmɪə/ n. Jarāsim ay sabab ā xoan ā zahr mān bówag 

toxic/ ˈtɒksɪk/ n. adj. 1. Zahrein ciz. 2. Zahr ā gon ťālokɔār. 3. Noksān ɔehein. Sakkein 

harābein. 4. Wāpas narasoakein wām 

toxicity/ tɒkˈsɪsɪti/ n. Zahri. Zahrnāki o harābi kanāg ay xāsiať   

toxicology/ ˌtɒksɪˈkɒlədʒi/ n. Zahrzānťi. Zahr o zahr ay noksānrasāni ay elm 

toxicologist/ tɒksɪˈkɒlədʒɪst/ n. Zahrzānťi. Zahr o zahr ay noksānrasāni ay zānťkār 

toxin/ ˈtɒksɪn/ n. Zahr 

toy/ tɔɪ/ n. v. adj. 1. Laibo. Boť. 2. Kocik ay nasl ey. 3. Māmóliein kār. 4. Ɔelwaśkanag. 5. 

Laiboein ciz. 6. Beiɔeli ā ciz ā ɔasť janag 

toy boy/ tɔɪ. bɔɪ/ n. Pirein janein ay warnāhein yār 

trace/ treɪs/ v. n. 1. Patt o poal kanag o ɔargeijag. 2. Bonyāɔ ay ɔargeijag. 3. Paɔ o ranɔān 

bówag. 4. Xāsein rāh ey gerag. 5. Ťanakein kāgaɔ eir kanag o naqśah ay naql ey joad kanag. 

6. Goan ɔasť ā mell o lakir kaśśag. 7. Xolāsah kanag. 8. Naiyāť. Neśāni. Neśān. Neśoan. Paɔ 

o ranɔ. Paɔhad. 9. Ɔarak. 10. Mell o lakir ya xākah. 11. Kasānein mekɔār. 12. Gair wāzehein 

neśāni. 13. Bonyāɔ ay ɔargeijag ay amal. 14. Ɔag. Keśk. Rāh. 15. Aspgādi ā banɔoakein asp 

ay kaś ay sāɔ  

traceable/ ˈtreɪsəb(ə)l,ˈtreɪsəb(ə)l/ adj. Ɔargeijag bówokein 

trace element/ treɪs. ˈɛlɪm(ə)nt/ n. Kammein mekɔār 

traceless /ˈtreɪsləs/ adj. Beipaɔein. Beineśānein. Beihein. Behboťagein. Ɔodohein. Porbónein. 

Porbóndein 

tracer/ ˈtreɪsə/ n. 1. Ciz ey ɔargeijoakein marɔom. 2. Ťopang ay roakein ťir. 3. Jesm ā pa 

nāɔrāhi ay patt o loat ā mānkoťagein ciz 

tracery/ ˈtreɪs(ə)ri/ n. Ťākcahāni ārāheśi seng. Ārāheśi śāh o śaiwālein naqś 

trachea/ trəˈkiːə,ˈtreɪkɪə/ n. Gorr. Gwāť ay mazanein nāli 
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tracheotomy/ ˌtrakɪˈɒtəmi/ n. Gorr ay jarrāhi 

trachoma/ trəˈkəʊmə/ n. Rebad. Camm ay ellať ey 

tracing/ ˈtreɪsɪŋ/ n. 1. Nāzorkein naqś o negār. 2. Ťanakkein kāgaɔ sarā eir kanag o naqśah ay 

naql kaśśag ay amal 

track/ trak/ n. v. 1. Ɔag. Keśk. Rāh. Xať. 2. Ťāc ay laibāni rāh o keśk. 3. Ťāc ay laib. 4. Paɔ o 

ranɔ. 5. Kār o amal ay rāh. 6. Rail ay lain. 7. Soať ey ay rekāt. 8. Tank o bulldozer ay 

parragāni saray patpatein āsini pattah. 9. Gādi ay tair o parragāni neyām ay kaśborrein 

fāsalah. 10. Yakkein omr o kābiliať ay makťabiyāni groah. 11. Paɔ o ranɔ kanag. Paɔān 

bówag. 12. Paɔgerag. Toahag. 13. Kārkerɔagi ay jāhezah gerag. 14. Xāsein rāh o rāhbanɔ ey 

zórag. 14. Gādi ay tair o parragāni siɔah kanag 

trackball/ ˈtrakbɔːl/ n. Kompiótar ay mouse ay saray gelladein ciz 

tracker/ ˈtrakə/ n. 1. Paɔger. Paɔgir. Paɔbin. Peirāto. Peiroaz. 2. Harkaťān yāɔɔāśť o rekāt 

kanoakein azbāb 

track events/ trak. ɪˈvɛnt/ n. Ťāc ay mokābelah ay laib  

tracking/ ˈtrakɪŋ/ n. 1. Gādi ay tair o parragāni siɔahi. 2. Paɔgeri. Paɔgiri. Paɔ o ranɔ. Tohag 

o paɔ kanag ay amal. 3. Ɔo moxťalefein sarkatāni lahar o moajāni kammi biśi ay barjāh ɔārag 

ay amal 

track record/ trak. ˈrɛkɔːd/   n. 1. Laibi ay śarťerein kārkerɔagi. 2. Kārpaɔ. Kāresť. 

Gowasťagein kārkerɔagi 

tracksuit/ ˈtraksuːt/ n. Warziś ay lebās 

tract/ trakt/ n. 1. Zamin ay mazanein tokkor. 2. Ciz ey ay mazani. 3. Jesm ay ťahay rāh o 

tong.  Jesm ay ɔrājein o pacein āzah. 4. Mazhabi moazóh ay sarā kasānein nebeśťānk. 5. 

Hamɔ o nāťāni keťāb 

tractable/ ˈtraktəb(ə)l/ adj. Kabó bówokein marɔom. Kabó bówokein jāwar 

tractability/ traktəˈbɪlɪti/ n. Farmānbarɔāri. Ťābeɔāri 

traction/ ˈtrakʃ(ə)n/ n. 1. źapp o źól. Źappag, kaśśag o gerrān kanag ay amal. 2. Gerrān kanag 

ay kówať. 3. Sadak ay sarā gadi ay tair o parrag ay gerefť. 4. Xayāl, fekr ya ciz ay kabóliať 

ay mekɔār. 5. Tegeleťagein hadd ay barābar kanag ay źapp o źól 

traction engine/ ˈtrakʃ(ə)n. ˈɛndʒɪn/ n. Ɔeger gādiān gerrān kanoakein gādi 

tractor/ ˈtraktə/ n. 1. Tektar. Trektar. 2. Mazanein gādi ay enjen o hallāheinoak ay jāh  

trad/ trad/ adj. (Hām zobān ā) Kwahnein ɔaur ay zeimel o perbanɔ.  Zahiroak o liko 

trade/ treɪd/ n. v. 1. Bāpār. Bahā o sim. Ɔokkānɔāri. Lainɔain. Soaɔā. Soaɔāhi. Soaɔāgiri. 

Ťejārať. Wāpār. 2. Kār o bār. 3. Laibi ay waťi tóli o team ay matt kanag. 4. Śāmāl o 

roacɔaraťk ā ca kaśśoakein yāa ke jonób o roacɔaraťk ca kaśśoakein Gwāť. 5. Bahā o sim 

kanag. Bāpār kanag. Ťejārať kanag. 6. Matt o satt kanag 

tradable/ ˈtreɪdəb(ə)l/ adj. 1. Bahā o sim bówag ay kābel. Wāpāriein. 2. Matt o satt bówag ay 

kābel 

trader/ ˈtreɪdə/ n. 1. Bāpāri. Ɔokkānɔār. Seit. Soaɔāger. Ťājer. Ťojjār. Wāpāri. 2. Bāpāri māl 

barag ay āpigorāb 

trademark/ ˈtreɪdmɑːk/ n. Bāpāri neśān. Kampani o śirkať ay neśān. Wāpāri neśān 

trade name/ treɪd. neɪm/ n. Ciz ey ay bāpāri nām. Wāpāri neśān 

trade-off/ ˈtreɪdɒf/ n. Ger o ɔeh. Lainɔain. Soaɔābāzi 

tradescantia/ ˌtradɪˈskantɪə/ n. Ɔrack ey 

tradesman/ ˈtreɪdzmən/ n. Kasānein bāpāri. Soɔāger 

trade surplus/ treɪd. ˈsəːpləs/ n. Ca ɔarāmaɔān (dann ā ca atkagein) barāmaɔ (dann ā 

rāhɔāťagein) koťagein māl ay zeyāťi 

trade union/ treɪd. ˈjuːnjən,ˈjuːnjɪən/  n. Mozzɔór o molāzemāni anjoman o ťanzim 

trade unionist/ treɪd. ˈjuːnjənɪst,ˈjuːnɪənɪst/ n. Mozzɔór o molāzemāni anjoman ay bāsk  

trade wind/ treɪd. wɪnd/ n. Śāmāl o roacɔaraťk ā ca kaśśoakein ya ke jonób o roacɔaraťk ca 

kaśśoakein Gwāť 
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trading /ˈtreɪdɪŋ/ n. Bahā o sim. Soaɔāgiri. Ťājiri   

trading estate/ ˈtreɪdɪŋ. ɪˈsteɪt,ɛˈsteɪt/  n. Xās pa sanať o ťejārať ā mokarrarein jāh 

trading post/ ˈtreɪdɪŋ. pəʊst/ n. Ɔór o gesťāhein hanɔ ay kāsānein ɔokkān  

tradition/ trəˈdɪʃ(ə)n/ n. 1. Ɔoaɔ. Ɔoaɔmān. Joal. Kankur. Rabyať. Rājmān. Rasm. Razm. 

Rawāj. Rāhbanɔ. Rahbanɔ. Rabiɔag. Raboɔag. Sisťān. Ťad. Ťadah. 2. Haɔis. Pārať. Rawāyať  

traditional /trəˈdɪʃ(ə)n(ə)l/ adj. Ɔoaɔiein. Ɔoaɔ o rabiɔagiein. Rabyaťiein. Rājmānein. Rasm 

o rawājiein 

traditionalism/ trəˈdɪʃ(ə)n(ə)lɪz(ə)m/ n. Rabyaťwāhi. Paɔbini. Rājmāni ay leikah. Rasm, 

rawāj o ɔoaɔ o rabiɔagāni barjāhɔārag ay pallāmorzi 

traditionalist/ trəˈdɪʃ(ə)nəlɪst/ n. adj. Rabyaťwāh. Ɔoaɔāhein. Rasm, rawāj o ɔoaɔ o 

rabiɔagāni barjāhɔārag ay pallāmorz. Paɔbinein. Takkiein 

traduce/ trəˈdjuːs/ v. Bohťāmťrāśi kanag 

traffic/ ˈtrafɪk/ n. v. 1. Rauwā. Rawag o āhag ay nezām.  Sadak ā rawokein mosārfer. 2. 

Gorāb o train ya pāɔān rawokāni rawag o āhag. 3. Māl ay barag o ārag. 4. Rābeťah ay nezām 

ay sarā rāh ɔāťagein paigām. 5. Gair kānóɔein o banɔiśiein cizzāni kār o bār. 6. Marɔomāni 

neyām ā rābeťah. 7. Gair kānóɔi kār o bār kanag 

trafficker/ ˈtrafɪkə/ n. Banɔeśein cizzāni kār o bār kanoakein marɔom 

traffic calming/ trafɪk kɑːmiŋ / n. Rahāhiśi hanɔān gādiāni rawag o āhag ay kam kanag ay 

ťoajil 

traffic island/ ˈtrafɪk. ˈʌɪlənd/ n. Sadak ay neyām ā pāɔān rawokein marɔomāni rāh 

traffic jam/ ˈtrafɪk. dʒam/ n. Gādiāni jām pa jāmi. Rawag o āhag ay rokāwat. Kamrafťār ā 

rawokein sawāriāni kaťār 

traffic lights/ ˈtrafɪklʌɪts/ n. Sadak ay sarā sawāriāni ger o ɔār ay eśārah 

traffic warden/ ˈtrafɪk. ˈwɔːd(ə)n/ n. Gādiyāni oaśťāreinag ya parking ay ger o ɔār kanoakein 

kārɔār 

tragedian/ trəˈdʒiːdiən/ n. Gamiein kerɔār kanoakein aɔākar 

tragedy/ ˈtradʒɪdi/ n. 1. Anɔoah. Gam. Mosibať. Ranj o alam. 2. Gamnākein drāmā 

(Kasmānuk) 

tragic/ ˈtradʒɪk/ adj. n. 1. Anɔoahnāk. Gamnākein. Ranjiɔah kanoakein. 2. Gamnākein 

labzānki nebeśťānk. 3. (Hām zobān ā) Marɔom beizārein marɔom 

tragicomedy/ ˌtradʒɪˈkɒmɪdi/ n. Waśśi o gam ay jāwarān peiśɔāroakein kasmānuk o drāmā  

tragus /ˈtreɪɡəs/ n. Pillo 

trail/ treɪl/ n. v. 1. Ranɔpaɔ. 2. Neśān. 3. Kasānein loanjānein ciz. 4. Kuccag ay ťahay ɔór o 

gesťāhein keśk. 5. Rāh o rāhbanɔ. 6. Barf ay sarā ťacag ay rāh. 7. Film (ťāmor) ya naśr 

bówokein progrām ay namónah. 8. Srapťagein ťir ay koakā. 9. Pośť ā bówag. Ranɔ ā kapag. 

10. Ranɔ pāɔān bówag. 11. Ɔrack ay loanjān o wahl bówag. 12. Sosťi o źanɔi ā gon rawag. 

13. Mokābelah ā beisoab bówag 

trailblazer/ ˈtreɪlbleɪzə/ n. Noakein rāh o rāhbanɔ ɔargeijoakein marɔom 

trailblazing/ ˈtreɪlbleɪzɪŋ/ n. adj. Noakein rāh o rāhbanɔ  

trailer/ ˈtreɪlə/ n. 1. Gerrān bówokein gādi. Enjen ay pośť ā banɔoakein ɔarp. Ɔrājein gādi. 2. 

Film (ťāmor) ya naśr bówokein progrām ay namónah. 3. Bójig ā laddag ay sawāri. 4. 

Loanjānein ya gerrānein ciz 

train/ treɪn/ v. n. 1. Heil ɔiag. Sikkāheinag. Sikkāreinag. Ťarbiať ɔiag. Ťālim ɔiag. 2. Kār ey 

ay xāsein wāneinag o ťamrin ɔiag. 3. Neśānag ay sarā zórag. Ťopang ya kaimara ay pa 

neśānag ā ťack ɔiag. 4. Gon train o rail ā safar kanag. 5. Railgādi. Train. 6. Gādi o bārkaśśein 

haiwānāni kaťťār. 7. Mazanein marɔom ay hamrāhein marɔom. 8. Wākeāť o hālāťāni 

selselah. 9. Lebās ay pośť ā gerrānein bahr. 10. Ťopang ay ās ɔiag ay śoarah 

training/ ˈtreɪnɪŋ/ n. Heil. Heilkāri. Parwareś. Ťarbiať. Ťālim. Warześ 

trainee/ treɪˈniː/ n. Heilger. Noak ťarbiať geroakein marɔom. Śāgirɔ 

trainer/ ˈtreɪnə/ n. Heilkār. Heil ɔiok. Ťarbiaťkār. Ťarbiať ɔiok 
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training college/ ˈtreɪnɪŋ. ˈkɒlɪdʒ/ n. Xāsein honar ay ťarbiať ɔiokein kālej o wānagjāh 

trainspotter/ ˈtreɪnspɒtə/ n. Pa śoak train o railgādiāni śomār kanoakein marɔom  

trainspotting/ ˈtreɪnˌspɒtɪŋ/ n. Train o railgādiāni śomār kanag ay śoak 

traipse/ treɪps/ v. n. 1. Źanɔ źanɔ ā rawag. 2. Beizārkanoakein o ɔambarāheinoakein safar 

trait/ treɪt,treɪ/ n. 1. Kerɔār. Xaslať. Xāsiať. 2. Peiɔāhiśi xaslať 

traitor/ ˈtreɪtə/ n. Gaɔɔār. Rājɔroh 

trajectory/ trəˈdʒɛkt(ə)ri,ˈtradʒɪkt(ə)ri/ n. Cagal ay rāh. Gozargāh. Ťengār. Ťengāri. Tengār 

tram/ tram/ n. 1. Trām. Mosāfer barag o ārag ay bejli ay sarā halloakein sawāri ey. 2. Koailah 

kaśśoakein cārparragi sawāri 

tramlines/ ˈtramlʌɪnz/ n. Tram ay rawag ay mell o lain  

trammel/ ˈtram(ə)l/ n. v. 1. Banɔeś. 2. Māhig gerag ay saiťazmein ɔām. 3. Parkār. 4. Ās ay 

sarā keiťali ay ɔranjag ay loap o ɔrang. 5. Banɔeś janag 

tramp/ tramp/ v. n. 1. Pāɔān zoar ā zamin ay sarā janag o rawag. 2. Ɔrājkaśśein o beizāriein 

panɔ janag. 3. Pa sail o sawāɔ ā saxťein rāhān rawag. 4. Lagať ɔiag o rawag. 5. Halās kanag. 

6. Mosāfer. 7. Āwārahgarɔ. Cabiland. Cabilandi. 8. Pendoak. 9. Ɔrājein panɔ. 9. (Hām zobān 

ā. Pa ťoahin) Yalahcarein o kahbagein janein. 10. Sāmānkaśśein o bārbarɔāri ay bójig. 11. 

Barɔ ay ɔap 

tramper/ ˈtrampə/ n. Pa sail o sawāɔ ā kuccagān panɔ janoakein marɔom 

trampy/ ˈtrampi/ adj. Kahbagein janein 

trample/ ˈtramp(ə)l/ v. Kadag. Lapāśag. Lagaťmāl kanag. Pāɔlapāśān zórag  

trampoline/ ˈtrampəliːn,ˌtrampəˈliːn/ n. Ťrāmpoaljāh. Zahgāni sett o kap ay ťarbāl jaťagein 

laibjāh 

tramway/ ˈtramweɪ/ n. Trām ay rawag ay nezām. Trām ay rawag ay keśk 

trance/ trɑːns/ n. v. 1. Neimbeihoaśi ay hālať. 2. Porri. Gwāťi ay nāɔrāh ay masťi o 

porrbówag ay hālať. 3. Róhāni masťi. Wallāk. 4. Porr bówag. Róhāni ťaur ā masť bówag 

tranche/ trɑːnʃ/ n. Bahr. Hessah. Tokkor 

tranquil/ ˈtraŋkwɪl/ adj. Ājāmein. Ārāmein. Āsóɔagein. Barjāhein. Barjamein. 

Bahgeinťagein. Ciwānein. Eśkāmein. Eťminānein. Enserťagein. Eirmāťein. Eirmośein. 

Jodeťagein. Kodɔein. Karārein. Marragein. Narmein. Pacragein. Paimein. Rāhaťein. 

Rāmpťein. Solhagein. Sāhihein. Sahdeťagein. Sākimein. Sāsārein. Sohein. Sropťagein. 

Śehmein.  Śābeɔein. Ťammahein. Ťraheťagein. Ťrapťagein. Ťropťagein. Timmbein. 

Ťorageťagein. Ťrambadein. Xāmośein  

tranquillity/ traŋˈkwɪlɪti/ n. Ājāmi. Ārām. Ārāmi. Asāť. Āsóɔagi. Bahgeinagi. Barjāhi. 

Eirmāťi. Ehsān. Enser. Eťminan. Eśkāmi. Jakkag. Jodag. Jārāť. Jāreť. Karāri. Kodɔ. Marrag. 

Narmi. Oťāh. Oddah. Pahrag. Pacragi. Rāmpťi. Rāhať. Sāhi. Śābeɔi. Sóhi. Sropag. Sahdag. 

Sākimi. Sāsār. Ťammahi. Ťrah. Ťrapť. Ťropť. Ťrambad. Xāmóśi  

tranquillize/ ˈtraŋkwɪlʌɪz/ v. Bahgeinag. Karār ɔiag. Kodɔag. Marrag bówag. Narm kanag. 

Pacrag. Rāhať ɔiag. Sāsārag. Sropag. Ťraheinag. Xāmoaś kanag  

tranquillizer/ ˈtraŋkwɪlʌɪzə/ n. Ārāmɔeh. Karār ɔiokein. Narm kanoak. Rāhať ɔiok. Sāsārok. 

Sropoak. Ťrahgeij. Ťraheinoak 

transact/ tranˈzakt,trɑːnˈzakt,trɑːnˈsakt,tranˈsakt/v. Soaɔā kanag. Māmelā kanag. Kār o bār 

kanag 

transaction/ tranˈzakʃ(ə)n,trɑːnˈzakʃ(ə)n/ n. 1. Soaɔā. Kār o bār. 2. Elmi neśesť ay makālah o 

gośťānkāni śing kanag ay amal 

transatlantic/ˌtranzatˈlantɪk/ adj. Okyānós ay zer ay ɔoein neimagān ťālokɔār (Amrika o 

Parang) 

transceiver/ tranˈsiːvə,trɑːnˈsiːvə/ n. Paigām geroak o rāhɔiokein azbāb 

transcend/ tranˈsɛnd,trɑːnˈsɛnd/ v. 1. Āɔeim bówag. Bālā bówag. Borzťer bówag. 2. Gehťer 

bówag. Śarťer bówag 
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transcendent/ tranˈsɛnd(ə)nt,ˌtrɑːnˈsɛnd(ə)nt/ adj. 1. Insāni zehn o ťajrobahān ca bālāťerein. 

2. Gehťerein o śānɔārein. 3. Māreśť nabówokein. 4. Yónāni ɔāniśwar Arisťó ay ɔāneś ay 

ɔahein ɔarjahbanɔiāni ťahā nabówokein 

transcendental meditation/ ˌtransɛnˈdɛnt(ə)l miːdɪˈeɪʃ(ə)n/  n. Ca fekr o gamān ɔór bówag ay 

xāťer ā corťān bówag, manťar wānag o ɔeger bāzein ťarkib o warześ kanag ay amal 

transcontinental/ˌtranzkɒntɪˈnɛnt(ə)l/ adj. Ɔo barrān gon ťālokɔār. Zamin ay hośki ay ɔo 

mazanein tokkorān gon ťālokɔār 

transcribe/ tranˈskrʌɪb,trɑːnˈskrʌɪb/ v. 1. Gośťānk ā nebeśťahi sórať ā ārag. 2. Yak sāz ay 

sarā perbasťagein ťahr ā ɔeger sāz ey ay sarā janag 

transcriber/ tranˈskrʌɪbə/ n. Gośťānk ā nebeśťahi sórať ā ťarreinoak 

transcript/ ˈtranskrɪpt,ˈtrɑːnskrɪpt/ n. Ciz ey ay nebeśťah koťagein naql 

transcription/ trænˈskrɪpʃ(ə)n/ n. 1. Ciz ey ay nebeśťah koťagein naql. 2. Yak sāz ay sarā 

perbasťagein ťahr ā ɔeger sāz ey ay sarā janag ay amal 

transducer/ tranzˈdjuːsə/ n. Ťabihiāťi xāsiaťān co ke feśār o roźnāhi ā barki moaj o laharān 

ťabɔil kanoakein azbāb ey 

transduction/ tranzˈdʌkʃ(ə)n/ n. Ťabihiāťi xāsiaťān co ke feśār o roźnāhi ā barki moaj o 

laharān ťabɔil kanag ay amal 

transect/ tranˈsɛkt,trɑːnˈsɛkt/ v. 1. Pahnāťi ā borrag  

transection/ 'træˌnsɛkʃən/ n. Pahnāťi ɔerr 

transept/ ˈtransɛpt,ˈtrɑːnsɛpt/ n. Saleib ay śekl ā joad koťagein carc ay kaśān ɔaraťkagein 

bāzó 

transexual/ tranzˈsɛkʃʊəl,transˈsɛkʃʊəl/ n. Zāheri sórať yak jens ey ay baley asliať  ā ɔeger 

jens ay bowag ay ellať 

trans fat/ trɑːnz. fat/ n. Carpi ay kesm ey 

transfer/ transˈfəː,trɑːnsˈfəː,tranzˈfəː,trɑːnzˈfəː/ v. n. 1. Yak jāh ey ā ca ɔuhmi jāh ā rawag ya 

barag. 2. Yak mansab ā baɔal bówag o ɔeger mansab ay sarā bówag. 3. Yak tóli o team ey ā 

ca ɔuhmi ā rawag. 4. Telifoan ay paigām ā ɔeger lain ay sarā rāh kanag. 5. Yak ɔeim ey ā ca 

ɔuhmi ɔeim ā eir kanag. 6. Yak zariah ā ca ɔuhmi zariah ā baɔal kanag. 7. Sawāri, jāh ya rāh 

ay matt kanag. 8. Jāheɔāɔ ya melkiať ɔeger ay nām ā kanag. 9. Labz ay mānāhān gon mesāl o 

baťalān baɔal kanag. 10. Ciz ey ā yak jāh ā ca ɔuhmi jāh ā barag ay amal. 11. Melkiať baɔal 

kanag. 12. Safar ay ɔaurān ā sawāri, jāh ya rāh ay matt kanag ay amal 

transferable/ transˈfəːrəb(ə)l/ adj. Yakk ey ā ca ɔuhmi ay nām ā bówokein 

transferee/ ˌtransfəːˈriː/ n. Jāheɔāɔ nām ā kanag buťagein marɔom 

transferor/ transˈfəːrə/ n. Jāheɔāɔ o mālān ɔeger ay nām ā kanoakein marɔom  

transferral/ ˌtransˈfəːr(ə)l/ n. Jāheɔāɔ o mālān ɔeger ay nām ā kanag ay amal 

transference/ ˈtransf(ə)r(ə)ns,ˈtrɑːnsf(ə)r(ə)ns,ˈtranzf(ə)r(ə)ns,ˈtrɑːnzf(ə)r(ə)ns/ n. Jāheɔāɔ o 

mālān ɔeger ay nām ā kanag ay amal 

transfigure/ ˌtransˈfɪɡə /v. Noakein o jalwānākein sórať o śekl ɔiag 

transfiguration/ transˌfɪɡəˈreɪʃ(ə)n /n. Noakein o jalwānākein sórať o śekl ɔiag ay amal  

transfix/ transˈfɪks/ v. Habbakah bówag. Hairān o pareśān bówag. Jāh ay sarā oaśťag o 

hośkťarrag 

transform/ transˈfɔːm/ v. Paťťarrag. Rajeinag. Rajānk kanag. Sórať o xāsiaťān mazanein 

ťabɔili ārag 

transformation/ ˌtransfəˈmeɪʃ(ə)n/ n. Gaśag. Gāśeinag. Rajeink. Rajānk. Paťťarrag ya 

pacťarrag ay jāwar. Sórať o xāsiať ā mazanein ťabɔili ay jāwar 

transformational/ transfəˈmeɪʃ(ə)n(ə)l/ adj. Sórať o xāsiaťān mazanein ťabɔiliān gon 

ťālokɔār 

transformer/ transˈfɔːmə/ n. 1. Bejli ay voltage ay kam o geiś kanoakein azbāb. 2. Rajānkār. 

Ťabɔili āroakein marɔom ya ciz 

transfusion/ ˌtransˈfjuːʒ(ə)n/ n. Jesm ā ɔeger ay xoan māngeijag ay amal 
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transgenic/ tranzˈdʒɛnɪk adj. Masnóhi ťarikahān ɔeger nasl ay DNA māngeiťkagein sāhɔār 

transgress/ tranzˈɡrɛs/ v. 1. Haɔɔ ā ca gwazag. Kānóɔ o rasmāni proaśag. Ťajāwoz kanag. 2. 

Ɔaryāh ay āp ay hośki ay sarā perɔrekkag 

transgression/ trɑːnsˈɡrɛʃn n. Haɔɔproaśi. Haɔɔgwazi. Haɔɔ ā ca gwazag ay amal. Kānóɔ o 

rasm o rawājāni proaśag ay amal 

transgressor/ trænsˈfjuːʒ(ə)n/ n. Haɔɔproaś. Haɔɔgwaz. Haɔɔ ā ca gowazoak. Ťājāwuz 

kanoak 

transient/ ˈtranzɪənt/ adj. Kam móɔɔaťiein. Nāpāheɔārein 

transience/ ˈtranzɪəns/ n. Kam móɔɔaťi. Nāpāheɔāri 

transistor/ tranˈzɪstə/ n. 1. Raidó. 2. Radiāhi moajāni jahl o borz kanoakein azbāb ey  

transit/ ˈtɹæn.sɪt/ n. 1. Āmaɔ o raft. Mosāfer o cizzāni barag o ārag ay amal. 2. Jāh ey ā ca 

gwazag ay amal 

transit tax/ ˈtɹæn.sɪt taks/ n. Baɔrakkah. Māl gowāzenag ay cong o song 

transition/ tranˈzɪʃ(ə)n/ n. 1. Gwazānk. Yak jāwar ey ā ca ɔuhmi jāwar ā baɔal bówag ay 

jāwar. 2. Yak jens ey ā ca ɔuhmi jens ā ťabɔhil bówag ay jāwar 

transitional/ tranˈzɪʃ(ə)nal/adj. Gwazānkiein   

transitory/ ˈtransɪt(ə)ri/ adj. Fāniein. Nāpāheɔārein 

transitoriness/ ˈtransɪt(ə)rɪnəs/ n. Nāpāheɔāri  

translate/ transˈleɪt/v. 1. Ťarjomah kanag. Rajānk kanag. Rajeink kanag. Tarreinag. 2. Yak 

ťahr ey ā ca ɔuhmi ťahr ā baɔal kanag. 3. Yak jāh o hālať ey ā ca ɔeger jāh o hālať ā bówag 

translatable/ transˈleɪtəb(ə)l/ adj. Baɔal bówokein. Rajoakein. Ťarjomah bówokein 

translation/ transˈleɪʃ(ə)n/n. Rajānk. Rajeink. Ťarjomah. Ťarrānk 

translator/ ˌtransˈleɪtə/ n. Rajānkkār. Rajeinkkār. Ťarjomah kanoak. Ťarjomān. Ťarreinoak  

transliterate/ transˈlɪtəˌreɪt/ v. Yak lekwad ā ca ɔuhmi lekwad ā nebeśťah kanag 

transliteration/ ˌtɹænzlɪtəˈɹeɪʃən/ n. Yak lekwad ā ca ɔuhmi lekwad ā nebeśťah kanag ay 

amal 

translucent/ transˈluːs(ə)nt/ adj. Ťahārɔeimein ciz 

translucence/ transˈluːs(ə)ns/ n. Ťahārɔeimi  

transmigration/ ˌtrænzmaɪˈɡreɪʃ(ə)n/ n. Yak jāh ā ca ɔuhmi jāh ā rawag ay jāwar. 2. Marg ā 

ranɔ róh ay yak jesm ā ca ɔuhmi jesm ā rawag ay jāwar 

transmission/ tranzˈmɪʃ(ə)n/ n. 1. Yak jāh ca ɔuhmi jāh ā barag ay amal. Yak marɔom ey ā ca 

ɔuhmi marɔom ā ɔiag ay amal. 2. Xayāl o leikah ay ťālān kanag ay amal. 3. Raidó o 

Teliwiźan ay sarā naśr kanag ay amal. 4. Garmi, bark ya māreśťāni gowāzeinag ay amal 

transmettal/ transˈmɪt(ə)l/ n. Yak jāh ā ca ɔuhmi jāh ā rawag o yak marɔom ā ca ɔuhmi 

marɔom ā ɔiag ay jāwar  

transmetter/ trænzˈmɪtə(r)/ n. Raidó o meknāťisi moajāni gerag o rāh ɔiag ay azbāb 

transmogrify/ tranzˈmɒɡrɪfʌɪ/ v. Capp o coat kanag. Catt baɔal kanag. Sar o zeir kanag 

transmute/ tranzˈmjuːt v. Śekl o xāsiať  ťabɔil kanag 

transmutation/ tranzmjuːˈteɪʃ(ə)n/ n. Śekl o xāsiať  ťabɔhil kanag ay amal 

transnational/ tranzˈnaʃ(ə)n(ə)l/ adj. Kaumi simsarān ca hamā ɔeimein 

transom/ ˈtrans(ə)m/ n. 1. Bójig ay pośťi hamwārein jāh. 2. Ɔarwāzag ya ťākcah ay borzi 

coakat ay sarā ɔiokein ɔār 

transparency/ tranˈspar(ə)nsi/ n. Āśkārahi.  Ei neimag o ā neimag ā genɔag bówag ay jāwar. 

Roźnāhi. Sāfi 

transparent/ tranˈspar(ə)nt/ adj. Āśkārahein. Ei neimag o ā neimag ā genɔag bówokein. 

Roźnāhein. Sāfein  

transpire/ tranˈspʌɪə,trɑːnˈspʌɪə/ v. Āśkār bówag. Mālóm bówag. Zāher bówag 

transpiration/ transpɪˈreɪʃ(ə)n/ n. Ɔrack ay āp o nambi jazb kanag ay amal 
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transplant/ transˈplɑːnt/ v. n. 1. Ɔeger jāh ey barag. 2. Caťťi. Paniri. Ɔrack ā ɔeger jāh ey 

keśag. 3. Paiwanɔ kanag. Paibanɔ. 4. Paiwanɔ kanag ay amal. 5. Paiwasťah. 5. Noakein jāh ā 

borťagein marɔom 

transplantation/ ˌtransplɑːnˈteɪʃ(ə)n/ n. Caťťikāri. Paibanɔi. Paiwanɔkāri  

transponder/ tranˈspɒndə/ n. Raidó ay signal o eśārahān geroak o baɔal buťagein signal ay 

rāhɔiokein azbāb 

transport/ tranˈspɔːt/ v. n. 1. Ladd o bār. Ladd o bār kanag. Marɔom o cizzāni yak jāh ey ca 

ɔuhmi jāh ā barag.  2. Pa sazā ɔeger jāzirah ey ā ɔeim ɔiag. 3. Gal o śāɔān kanag. Masť kanag. 

4. Bārkaśśi o laśkariāni barag o ārag ay mazanein gorāb. 6. Gal o gaddag bówag ay jāwar 

transportation/ transpɔːˈteɪʃ(ə)n n. Ladd o bār o bārkaśśi ay nezām 

transport cafe/ tranˈspɔːt. ˈkafeɪ/ n. Sadak ay saray cāxānah 

transporter/ tranˈspɔːtə/ n. Ciz ay baroak o āroak 

transpose/ transˈpəʊz/ v. 1. Bāz ciz ay jāgah matt kanag. 2. Ɔeger jāh o pasmanzar ā ɔeim 

ɔiag. 3. Asl perbanɔ ā ca joťāhein sāzi ťahr ey joad kanag. 4. Ɔeger zobān ey ā ťarjomah 

kanag 

transsexual/ tranzˈsɛkʃʊəl/ n. Marɔom ey zāheri sórať yak jens o asliať ɔeger jens ey bówag 

ay ellať  

trans-ship/ transˈʃɪp/ v. Māl ā yak āpigorāb ā ca ɔeger ey ay ťahā mānkanag o barag 

transubstantiation/ ˌtransəbstanʃɪˈeɪʃ(ə)n/ n. Issāh paigāmbar ay yāťgāri ebāɔať ay nagani 

tokkor o śarāb (Bāɔag) ay gon Issāh paigāmbar ay jesm ā baɔal bówag ay leikah 

transuranic/ ˌtransjʊˈranɪk/ adj. Ca uranium ā masťerein joahari śomār ɔāroakein ansar 

transverse/ tranzˈvəːs/ adj. Ciz ay ťahā ca gwazoakein ciz 

transvestite/ tranzˈvɛstʌɪt/ n. Janini poaśāk poaśoakein marɔein 

transvestism/ trænzˈvestɪz(ə)m/ n. Janini poaśāk poaśag ā lezzať zóroakein marɔein 

trap/ trap/ n. v. 1. Ɔām. 2. Loap. Panɔal. 3. Ɔozzjangi. Srāp ā nenɔag. 4. Nageigein jāwar. 5. 

Ɔarp o ɔārag. 6. Ɔo parragi aspgādi. 7. (Hām zobān ā) Marɔom ay ɔap. 8. (Hām zobān ā) 

Banɔeśiein ɔarmān bahā kanag ay jāh. 9. Jāz ay sāz o azbāb. 10. Asp ay sanj o zein. 11. 

Zāheri ťaur o ťarikah. Zāhiri śekl o sórať. 12. Seyāhein seng ay zāť ey 

trapdoor/ trapˈdɔː/ n. Ɔozzein o ceirein ɔarwāzag 

trapeze/ trəˈpiːz/ n. 1. Jesmāni honar peiśɔārag ay laib ay ɔo sāɔāni sarā basťagein ɔār ay 

palk. 2. Bójig ay ɔoar ay sarā ťārān basťagein lagām wadein ciz ey 

trapezium, trapezoid/ trəˈpiːzɪəm. ˈtrapɪzɔɪd/ n. 1. Māťi lankokk ay bon ay hadd. 2. Cār 

pahlóein ciz ke sróg o kond ey brābar nahanť 

trapezius  /trəˈpiː.zi.əs/ n. Curānt. Garɔen ā beger ťān srein ay āxer ā ɔrajein goasť ay pattah 

trapper/ ˈtrapə/ n. Ɔām ay sarā jangali haiwān geroakein marɔom 

trappings/ ˈtrapɪŋz/ n. 1. Asp ay sanj o zein. 2. Zāheri ťaur o ťarikah ya śekl o sórať 

Trappist/ ˈtrapɪst/ n. Sistarśi ferkah ay bāsk 

trash / traʃ/n. v. 1. Kecrah. 2. Beikārein xayāl o leikah. 3. Kamzāť. 4. Śakarkāndeil ay pog. 5. 

(Hām zobān ā) Proaśag o zawāl kanag. 6. (Hām zobān ā) Eirāɔ gerag. 7. Naśah bówag. 8. 

Śakarkāndeil ay sarberi ťāk ay lodeinag 

trashy/ ˈtraʃi/ adj. Beikārein. Kecrahein 

trash can/ traʃ. kan /n. Kecrah mānkanag ay ɔarp 

trattoria/ ˌtratəˈriːə/ n. Itali ay warāki joad kanoak o bahā kanoakein resťorānt 

trauma/ ˈtrɔːmə/ n. 1. Ɔarɔ bówag, paɔarɔ bówag, tappi bówag o ranjiɔah bówag ay jāwar. 2. 

Jazbāťi ranj. 3. Tapp o toar 

traumatize/ ˈtrɔːmətʌɪz/ v. 1. Jazbāťi ťaur ā ranjiɔah bówag. 2. Tappi o tóri bówag 

travail/ ˈtraveɪl/ n. v. Ɔarɔ kaśśi. Ɔarɔ kaśśag.  Zahmať. Saxťein zahmať kanag  

travel/ˈtrav(ə)l/ v. n. adj. 1. Lādānd kanag. Safar kanag. 2. Hamrāh bówag. 3. Yakkein rāh o 

yakkein neimag ā safar kanoakein. 4. Sawāri ay ťronɔein rafťār ā rawag. 5. Lādānd. Safar. 

Sāwāť.  Śahrgoali. Wallān. 6. Maśin ay porzah ay haɔɔ, rafťār, o harkať ay wad o paim  
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travelled/ ˈtrav(ə)ld/ adj. Safar koťagein jāh  

traveller/ ˈtrav(ə)lə/ n. Mosāfer. Rāhrawāj. Rāhro. Rāhgozār. Rāhgowaz. Rāhgowazi. Rāhgir. 

Sawāɔi. Saili. Sailāni. Śahrgoal 

travelogue/ ˈtravəlɒɡ/ n. Safarnāmah. Safarnāmag. Safar ay ɔāsťān 

travel permit/ˈtrav(ə)l pəˈmɪt/ n. Rāhɔāri 

travel-sick/ ˈtrav(ə)lsɪk/ adj. Safar ay ɔaurān ā sar ťarrag o ɔel harāb bówag ay mariz 

travel-sickness/ ˈtrav(ə)l.  ˈsɪknəs/ n. Safar ay ɔaurān ā sarťarrag ay jāwar. Safar ay ɔaurān 

ɔel harāb bówag ay jāwar  

traverse/ ˈtravəs/ v. n. 1. Ey sar o ā sar ā safar kanag. 2. Pośť o ɔeim ā rawag. Ey kaś o ā kaś 

ā rawag. 3. Elzām ay raɔ kanag. 4. Mansóbah ya sāześ ay nākām kanag.  5. Ey sar o ā sar ā 

safar kanag ay amal. 6. Capp o coatein rāh ā rawag. 7. Mādi ay ey sar o ā sar ā moajóɔ bówag 

ay jāwar. 8. Toap ay ɔeim ā ťarreinag ay ťarkib. 9. Asp ay ťarbiať ɔiag ay ťaur ey 

travesty/ ˈtravɪsti/ n. v. Ɔroagein o baɔśeklein sórať. Ciz ey ā ɔroagein o baɔśeklein sórať ā 

peiśɔārag. 

trawl/ trɔːl/ v. n. 1. Gajjo ay sarā māhig gerag. Gerrkaśśein ɔām ā gon māhig gerag. 2. Āp ay 

ťahā ciz ey gerrān kanag. 3. Alkāpi ā patt o loat kanag. 3. Gerr. Prāhein gerrein ɔām. 4. 

Alkāpein patt o loat 

trawler/ ˈtrɔːlə/ n. Gerr ay sarā māhig geroakein bójig 

tray/ treɪ/ n. 1. Gāb. Kāb. Mujmag. Paťnós. Rakeib. Sini. Ťāl. Ťabak. Ťaśť. Ťraśť. Ťāleb. 

Ťālebo. Wān. 2. Cilim ay sarkail o toapi 

treacher/ ˈtrɛtʃə/ n. Ɔagābāz. Ɔoakahbāz. Gaɔɔār. Fareibi. Failbāz. Makkār. Manɔr. Mollāh. 

Mollāhťraś 

treacherous/ ˈtrɛtʃ(ə)rəs/ adj. Ɔagābāzein. Ɔoakahɔehein. Ɔrohāein. Ɔallārein. Ɔrohābāzein. 

Ɔrohākārein. Ɔrāpťagein. Gaɔɔārein. Fareibiein. Failbāzein. Makkārein. Manɔriein. 

Manɔrbāz. Mollāhein. Mollāhťraśśein. Rākāsein. Xayānaťiein  

treacherously/ ˈtrɛtʃ(ə)rəsli /adv. Ɔagābāz ā gon. Gon ɔoakah ā. Gon fareib ā  

treachery/ ˈtrɛtʃ(ə)ri/ n. Ɔagābāzi. Ɔoakah. Ɔagā. Ɔagābāzi. Ɔallāri.  Ɔrohag. Fareib. 

Fareibkāri. Failbāzi. Gaɔɔāri. Makr. Manɔri. Manɔrbāzi. Makkāri. Mollāhi. Mollāhťraśśi. 

Rākāśi. Xayānať   

treacle/ ˈtriːk(ə)l/ n. 1. Śirkeinein śarbať ey. 2. Zeyāɔahein ťārif o ťoasif ā beizār bówag ay 

amal 

tread/ trɛd/ v. n. 1. Gām janag. 2. Gāmgeij. 3. Pāɔ ā pāɔ ay sarā eir kanag. 4. Rawag. 5. 

Pāɔlagāś kanag. 6. Paɔānk ay sarber. 7. Tair o parrag ay zamin ā laggoakein hessah  

treadle/ ˈtrɛd(ə)l/ n. Rakāb. Maśin ay cāló kanag ay paidal 

treadmill/ ˈtrɛdmɪl/ n. 1. Ťaklif ɔehein kār. 2. Pāɔ ay sarā hallāheinoakein maśin ya azbāb. 3. 

Warziś kanag ay maśin 

treason/ ˈtriːz(ə)n/ n. Gaɔɔāri. Rājɔrohi 

treasonous/ ˈtriːz(ə)nəs/ adj. Gaɔɔārein 

treasure/ ˈtrɛʒə/ n. v. 1. Ɔoalať.  Ganj. Xazānah. Xazānag. Xazinā. Xānj. 2. Roap. 3. Āwār. 

4. Bāz lāhek leikag. Bāz ɔoasťɔārag 

treasure hunt/ ˈtrɛʒə. hʌnt/ n. Xazānag ay śohāzag 

treasurer/ ˈtrɛʒ(ə)rə/ n. 1. Kiliťɔār. Xazāncin. 2. Xāzānah ay wazir 

treasure trove/ ˈtrɛʒə. trəʊv/ n. 1. Koam. Grānkimaťein o śarrein cizzāni anbār. 2. 

Beiwāhonɔein xazānah 

treasury/ ˈtrɛʒ(ə)ri/ n. 1. Sarkār ay āmaɔan. Sarkār ay xazānah. 2. Xazānah ay mahkamah. 3. 

Xazānah eir kanag ay mādi 

treat/ triːt/ v. n. 1. Genɔ o nenɔ o gapp o śoniɔ kanag. 2. Ɔāwať kanag. 3.  Elāj kanag. 4. 

Xāsein o waśśein wākeā 

treatable/ ˈtriːtəb(ə)l/ adj. Kābel ay elāj 

treatise/ ˈtriːtɪs,ˈtriːtɪz/ n. Ahɔ nāmah. Mannag namāh. Makālah. Nebeśťānk. Rasālah  
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treatment/ ˈtriːtm(ə)nt/ n. Elāj. Kām. Śafā. Ťoajil. Waiɔan 

treaty/ ˈtriːti/ n. Ahɔnāmah. Mannag namāh. Mohāheɔah. Paimān 

treble/ ˈtrɛb(ə)l/ adj. pron. v. 1. Saibahr ā bówag. 2. Sayincok bówag. 3. Laibāni yakkein 

moasom ā saibar ā soabmanɔ bówag. 4. Śarť janag ay ťaur ey. 5. Sayincokein ciz. 6. 

Alhānein o borzein āwāz. 7. Borzťerein āwāz kaśśoakein sāz  

tree/ triː/ n. v. 1. Ɔrack. Ɔraśk. Ɔrahc 2. Ɔār ā ca joad buťagein ciz. 3. Issāh paigāmbar ay 

ɔranjag ay saleib. 4. Pāho ɔiag ay jāh. 5. Śāh śāhein ciz. 6. Śekār ay jānwar ā ɔrack ay sarā 

likkapag ā majbór kanag. 7. Ɔrack keśag 

tree creeper/ triː ˈkriːpə/ n. Bundi (Morg ey) 

treeless/ ˈtriːləs/ adj. Beiɔrackein. Beiɔrackein jāh 

tree diagram/ triː ˈdʌɪəɡram/ n. Śāhɔārein xākah 

tree fern/ triː fəːn/ n. Sarxas ay ɔrack ey 

tree fork/ triː fɔːk/ n. Ɔrack ay jamk 

tree house/ triː.  haʊs/ n. Ɔrack ay śāhāni sarā basťagein zahgāni laibjāh ay koddek 

treeline/ ˈtriːlʌɪn/ n. Hamā borzi ke ca óɔā borzťer hic ɔrack roɔoam nagipť 

treepie/ triːpʌɪ/n. Gahānc. Kāngi. Zarkāng (Morg ay kotom ey)  

tree ring/ triːrɪŋ/ n. Ɔrack ay bond ay ťahā sāl ay roɔoam ay neśoan ɔiokein goalein patti 

tree surgeon/ triːˈsəːdʒ(ə)n/ n. Ɔarck ay tāp kanoak. Tālborr 

tree trunk/ triː trʌŋk/ n. Ɔrack ay bond. Ɔrack ay kont 

trefoil/ ˈtrɛfɔɪl, ˈtriːfɔɪl/ n. Matar ay xānɔān ay ɔrack ey 

trek/ trɛk/ n. v. 1. Ɔrājein panɔ. 2. (Hām zobān ā) Marɔom ay maddi. 3. Ɔrājein panɔ janag 

trellis/ ˈtrɛlɪs/ n. Niwag ay ɔrackān sahārā ɔiag ay ɔār ay bāt 

tremble/ ˈtrɛmb(ə)l/ v. n. 1. Ajimb. Ajimbag. Ɔarśapag. Ɔrah. Ɔrahag. Cand. Candag. Dākag. 

Doazarag. Larzeinag. Larzag. Laparzeinag. Ludd. Luddag. Mermer. Mermerag. Sorag. 

Solkag. 2. Larzoakein āwāz. 3. Larzeinag ay jāwar 

trembler/ ˈtrɛmblə/ n. 1. Larzoak. Larzeinoak. Ajimboak. 2. (Hām zobān ā) Zaminjomb. 3. 

Waśťawārein larzoakein morg ey  

trembly/ ˈtrɛmbli/ adj. Ajimbokein. Larzoakein 

tremendous/ trɪˈmɛndəs/ adj. 1. Bāz mekɔārein. Balāhein. 2. Bimnākein 

tremolo/ ˈtrɛm(ə)ləʊ/ n. Sāz ay larziś 

tremor/ ˈtrɛmə/ n. 1. Larziś. Larzag. 2. Kasānein zaminjomb 

tremulous/ ˈtrɛmjʊləs/ adj. 1. Kammey larzoakein. 2. Ťorsoakein. 3. Zehni ťaur ā pareśānein 

tremulousness/trɛmjʊləsnəs/n Ca ťors ya nezóri ā larzag ay jāwar 

trench/ trɛn(t)ʃ/ n. v. 1. Car. Cari. Carro. Ɔrājein o bāragein kand. Morcah. 2. Ɔoźmen ay 

ťirān ca rakkag ay kand. 3. Zer ay lāśť ā johlein ɔerr. 4. Zamin ā pattag o moarcah joad 

kanag. 5. Sepāhiāni bārānkoat 

trenchant/ ˈtrɛn(t)ʃ(ə)nt/ adj. Borroakein. Ťeizein. Ťronɔein  

trench coat/ trɛn(t)ʃ. kəʊt/ n. Sepāhiāni bārānkoat 

trencher/ ˈtrɛnʃə/ n. 1. Nagan mānkanag ay cārkondein ťāl. 2. Peiś ā lahťein wānagjāhāni 

ťālib o wāneinoakāni sar ay paťanein o seyāhein kolāh  

trencherman/ ˈtrɛn(t)ʃəmən/ n. Bāz waroakein marɔom. Waśwarākein marɔom 

trench warfare/ trɛn(t)ʃ. ˈwɔːfɛː/ n. Moarcahāni ťahā nenɔag o ťirbāri kanag 

trend/ trɛnd/ n. v. 1. Rojhān. Raweś. 2. Hām pasonɔ ay rawāj gepťagein ťaur o ťarikah. 3. 

Social media ā ťālānein moazóh. 4. Rojhān ɔārag 

trendsetter/ ˈtrɛndsɛtə/ n. Rojhānsāz. Noakein rojhān ɔeim ā āroakein marɔom ya amal 

trendy/ ˈtrɛndi/ adj. Noakein o rawājgepťagein rojhān o ťaur o ťarikahāni moťābek ay. 

Śoakin mazāj 

trepan /trɪˈpan/ n. Tong cenag o maťkaśśag ay azbāb ey 

trepidation/ ˌtrɛpɪˈdeɪʃ(ə)n/ n. 1. Ťors, fekr, pareśāni. 2. Larześ. Larzag 

trepidatious/ ˌtrɛpɪˈdeɪʃəs/ adj. Hazeťagein. Fekrmanɔein o pareśānein 
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trespass/ ˈtrɛspəs/ v. n. 1. Bagair ejāzāť ɔeger ay zamin o jāheɔāɔ ā ɔāxil bówag. 2. Kass ey 

ay xilāf ā galaťťein o jormiein kār ey kanag. 3. Gonāh. Jorm. Xaťā. 3. Ɔeger ay zamin o 

jāheɔāɔ ā bagair ejāzāť ɔāxil bówag ay amal 

trespasser/ ˈtrɛspəsə/ n. 1. Gonāhgār. Xaťākār. 2. Ɔeger ay zamin o jāheɔāɔ ā bagair ejāzāť 

ɔāxil bówok 

tress/ trɛs/ n. Janein ay ɔrājein, ťābgepťagein o loanjānein gaisó 

trestle/ ˈtrɛs(ə)l/ n. Coakat 

trevally /trɪˈvali/ n. Galbeť. Giśrān. Kakkawān. Paťťar. Zarkāho. Zarkok (Māhig ay kotom 

ey) 

trews/ truːz/ n. Śalwār 

triable/ ˈtrʌɪəb(ə)l/ adj. 1. Aɔālať ā mokaɔemah o piśi ay kābel. 2. Cakkās ay kābel 

triad/ ˈtrʌɪad/ n. 1. Say ay tóli. 2. Cin ā mojremāni groah ey 

triage/ ˈtriːɑːʒ/ n. v. 1. Maraz ay śiɔɔať ay hesāb ā ɔarjahbanɔi kanag. 2. Ɔarjahbanɔi ay 

hesāb ā elāj ay ťoajil kanag 

trial/ ˈtrʌɪəl/ n, v. 1. Mokaɔemah. 2. Āzmāheś. Cakkās. 3. Cakkāsag. 4. Mokaɔemah kanag 

trialist/ ˈtrʌɪəlɪst/ n. Laib ay āzmāheś o cakkās ā bahr zóroak. Ɔarmān ay cakkās ā 

bahrzóroak 

trial run/ ˈtrʌɪəl. rʌn/ n. Pa cakkās ā awalli ranɔ ā ciz ey hallāheinag 

triangle/ ˈtrʌɪaŋɡ(ə)l/ n. 1. Saykond. Say zāwiah wālahein ciz. Mossales. 2. Say marɔom ay 

jazbāťi o eśk o āśiki ay ťālok. 3. Bālo ay zāť ey 

triangular/ trʌɪˈaŋɡjʊlə/ adj. Say kondein o say zāwiyahein 

triangulate/ trʌɪˈaŋɡjʊleɪt/ v. Say zāwiah ā cakkāsag. Say wad ā cārag o allam kanag 

triangulation/ trʌɪaŋɡjʊˈleɪʃn/ n. 1. Say zāwihān gon cakkāsag ay amal. 2. Say kondān bahr 

kanag ay amal. 3. Hamā seyāsi raweś ke capp o rāsť ay seyāsaťɔānān kaból bibiť 

triathlon/ trʌɪˈaθlɒn, trʌɪˈaθlən/ n. Oaźnāg, saikalťāci o ɔrājein panɔ ay ťāc awārein laib ay 

mokābelah 

triathlete/ traɪˈæθ.liːt / n. Tiathlon ā bahr zóroakein laibi 

tribal/ ˈtrʌɪb(ə)l/ adj. 1. Boalak ā ťālokɔār. Kabilah ā ťālokɔār. 2. Kabilah ay marɔom 

tribalism/ ˈtrʌɪbəlɪz(ə)m/ n. 1. Kabilahāni nezām. 2. Waťi kabilah ā wafāɔāri ay leikah. 

tribe/ trʌɪb/ n. 1. Boalak. Borr. Ɔiro. Kabilah. Kām. Pādo. Rāj. Ťomun. Ťāhefah. Takkar. 

Tóli. Ťulp. Xānɔān. Zoryāť. 2. Kaɔim Roam ay seyāsi tak. 3. (Hām zobān ā) Hojóm. 

Marɔomāni mazanein ťaiɔāɔ. 4. (Pa ťoahin) Marɔomāni groah 

tribesman/ ˈtrʌɪbzmən/ n. Kabilah ay bāsk 

tribulation/ ˌtrɪbjʊˈleɪʃ(ə)n/ n. Mosibať o āzmāheś  

tribunal/ trʌɪˈbjuːn(ə)l, trɪˈbjuːn(ə)l/ n. 1. Aɔālať. 2. Mokaɔemah gośɔārag ay namzaɔ 

kotagein jajj o monsef. 3. Xāsein aɔālať 

tribune/ ˈtrɪbjuːn/ n. 1. Kaɔim Roam ay mansabɔār ey buťag. 2. Carc ay gonboɔ. 3. Church 

ay mambar. Carc ay ťahay ťallah 

tributary/ ˈtrɪbjʊt(ə)ri/ n. 1. Brāg. Kaśkaur. Masťerein kaur ā awār bówokein śeip. 2. 

Bājgozāri. Ɔeger molk ey ā xarāj ɔiokein molk 

tribute/ ˈtrɪbjuːt/ n. 1. Ezzāť ay ezhār. Saťāheś. 2. Bāj. Xerāj   

trice/ trʌɪs/ n. Ɔamān ey. Kalah ey 

triceps/ ˈtrʌɪsɛps/ n. Gon haddān sayjāh ā paiwasťein goaśť ay pattah 

trichology/ trɪˈkɒlədʒi/ n. Sar o móɔāni ger o ɔār ay elm 

trichologist/ trɪˈkɒlədʒist/ n. 1. Sar o móɔāni ger o ɔār ay elm ay zānťkār. 2. Hajjām 

trick/ trɪk/ n. adj. v. 1. Ālābalā. Bābeid. Cāl. Ɔalir. Cam. Ɔoakah. Fan. Hilah. Honar. Honar 

kanag. Honariein. Makr. Peir. Pail. Peirag. Raks.  Palmal. Repk. 2. Hośyārein o cālākein 

amal. Raɔɔay paɔɔayein amal. 3. Āɔať. 4. Ťāś ay laib ay ɔasť. 5. (Hām zobān ā) Kahbag ay 

gerāk. 6. Bójig ay kārɔār ay sukkān ay saray nenɔag ay bāri. 7. Cālāki kanag. Raɔɔay paɔɔay 

kanag. 8. Harābein. Noksiein. 8. Wahmiein 
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trickery/ ˈtrɪk(ə)ri/ n. Ɔoakahbāzi. Cālāki. Ɔrāśi. Fankāri. Hilahsāzi. Honarbāzi. Ramal. 

Ramóz. Peiragi. Pailbāzi. Hilahbāzi. Makrbāzi. Makkāri 

trickle/ ˈtrɪk(ə)l/ v. n. 1. Pett pett ā reicag. 2. Pett (āp ay) 

trickster/ ˈtrɪkstə/ n. Ɔoakahbāz. Ɔargāhi. Ɔallā. Ɔalirbāz. Fankār. Fareibi. Failbāz. Failkār. 

Honarbāz. Hilahbāz. Hilahsāz. Kāťimār. Makrbāz. Makkār. Ramali. Sarťarāś. Xabis. Xannās  

tricksy/ ˈtrɪksi/ adj. Ɔargāhiein. Failbāzein. Failkārein. Kāťimāri. Laiboein. Luccein. 

Śaiťānein. Xabisi 

tricky/ ˈtrɪki/ adj. 1. Mośkelein. 2. Ɔoakahein. Fareibein. Ťallarein 

tricky move/ ˈtrɪki muːv/ n. Perťi 

trickiness/ trɪkɪnəs/ n. Ɔoakah. Fareib. Lucci 

tricolour/ ˈtrɪkələ, ˈtrʌɪkʌlə/ n. Sayrang. Say rangein bairak. Say rangein parcam 

tricorne/ trʌɪkɔːn/ n. Kolāh ay kesm ey 

tricuspid/ trʌɪˈkʌspɪd/ n. Say goaśein. Say naukein ɔanťān 

tricycle/ ˈtrʌɪsɪk(ə)l/ n. Sayparrag. Say parragi saikal 

trident/ ˈtrʌɪd(ə)nt/ n. 1. Xoɔā Neptune (Poseidon) ay say śāhein gorz. 2. Amerika (United 

States) ay ābɔoazein gorābāni sarā mandeťagein mizāel ay nām 

triennial/ trʌɪˈɛnɪəl/ adj. 1. Hamok saisāl ā bówokein. 2. Saisāl ā jalloakein. 3. Biśap ay 

saisāli ɔoarah 

trier/ ˈtrʌɪə/ n. 1. Kośeś kanoakein marɔom. 2. Mokaɔemah kanoakein  

trifle/ ˈtrʌɪf(ə)l/ n. v. 1. Baikaɔrein o gairahmein ciz. Katon katāng. 2. Śirini ey. 3. Kombār ay 

gill. 4. Ahmiať naɔiag. 5. Fozōlein gap janag 

trigger/ ˈtrɪɡə/ n. v. 1. Keincāsk. Mekko. Ťopang ay zaɔ. 2. Mekko kanag. Ťopang ā zaɔ 

kanag 

trigger-happy/ ˈtrɪɡə. ˈhapi/ adj. Jangoalein marɔom 

trigonometry/ ˌtrɪɡəˈnɒmɪtri/ n. Reyāzi ā mossallis o say kond o zāwihāni elm 

trike/ trʌɪk/ n. Say parragi saikal 

trilateral/ trʌɪˈlat(ə)r(ə)l/ adj. 1. Say farikiein. Say galiein. 2. Say pahnāťein 

trilby/ ˈtrɪlbi/ n. Kolāh ay kesm ey 

trilingual/ trʌɪˈlɪŋɡw(ə)l/ adj. Say zobānien 

trill/ trɪl/ n. v. 1. Cedisk. Larzoakein āwāz. Pedisk. 2. Cediskag. Larzoakein āwāz kaśśag. 

Pediskag 

trillion/ ˈtrɪljən/ n. 1. Karab. Yak million million (1,000,000,000,000 or 1012) 2. Zarr ay 

mazanein mekɔār  

trilogy/ ˈtrɪlədʒi/ n. 1. Yaknamónah ay say film (ťāmor) o (kasmānuk) drāmā. 2. 

Yaknamónah ay say ciz 

trim/ trɪm/ v. n. adj. 1. Ɔriś kanag. Tāp kanag. Ťāparag. Ťrokkag. Ťrāśag.  2. Pot o paźm 

kanag. 3. Doalɔār kanag. Sambaheinag. 4. Gwāť ay hesāb ā ācār ā ťarreinag. 5. Malāmať 

kanag. 6. Śekesť ɔiag. 7. Ɔriś. Kedɔ. Tāp. Ťrāś o xarāś. 8. Ārāheś. 9. Śarrein jāwar. 10. Sāf o 

sallahein. 11. Bāragein o caťakkein marɔom 

trimmer/ ˈtrɪmə/ n. 1. Kedɔoak. Tāp kanoak. Ťrāśoak. 2. Mafāɔ paresťein seyāsaťɔān 

trimaran/ ˈtrʌɪməran/ n. Kaśmānkaśein say baɔanein bójig 

trimester/ trʌɪˈmɛstə/ n. Say māh ay wahɔ 

trimming/ ˈtrɪmɪŋ/ n. 1. Tokkor. 2. Lebās ay ārāheś 

trinitarian/ ˌtrɪnɪˈtɛːrɪən/ adj. n. 1. Issāhi mazhab ay ťaslis (Peť, Zahg, o Xoɔā) ay leikah ā 

ťālokɔār. 2. Ťaslis ay leikah ay mannoak 

trinitarianism/ trɪnɪˈtɛːrɪənɪz(ə)m / n. Issāhi mazhab ay ťaslis (Peť, Zahg, o Xoɔā) ay leikah 

trinity/ ˈtrɪnɪti/ n. Issāhi mazhab ay ťaslis (Peť, Zahg, o Xoɔā) ay leikah 

trinket/ ˈtrɪŋkɪt/ n. Kasānein o kamkimaťein sahť 

trio/ ˈtriːəʊ/ n. 1. Say marɔom ay tóli. 2. Say sāzger ay sāz 
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trip/ trɪp/ v. n. 1. Adag o kapag. 2. Ťronɔein kaɔamān gon rawag, ťacag ya nāc kanag. 3. Sail 

o sawāɔ ay safar. 4. Adag o kapag ay amal. 5. Bejli ay azbāb ay ɔasť janag ā cāló bówag. 6. 

LSD ay naśah ā maxmór bówag. Ahmakein harkať kanag. 7. Langar ay cekkag. 8. Sail o 

sawāɔ. 9. Bejli ay sarkat ay rābiťah joadeinoakein ya halās kanoakein azbāb 

tripartite/ trʌɪˈpɑːtʌɪt/ adj. 1. Say galān ťālokɔār. 2. Say bahrein 

tripe/ trʌɪp/ n. Ālāt. Ɔalwať ay saginɔānk. Oaj. Ojadi. Ojarink. Ojkāu 

triple/ ˈtrɪp(ə)l/ adj. predet. n. v. 1. Say marɔomi. Say ciz. 2. Say incokein. 3. Say incok. 4. 

Say incok bówag. 5. Saiťarāfein. 6. Say ā gon zarb ɔiag 

triplet/ ˈtrɪplɪt/ n. 1. Saykol. Pajji ā peiɔāk buťagein say zahgān ca yak ey. 3. Say yakwadein 

ciz 

tripletail /ˈtrɪpəlˌteɪl/ n. Dāhi. Gazi gowāzi (Māhig ay kotom ey) 

triplicate/ ˈtrɪplɪkət/ adj. v. 1. Say naql ā bówokein ciz. 2. Say naql joad kanag 

triplicity/ trɪˈplɪsɪti/ n. 1. Say marɔom ay tóli. 2. Say incok bówag ay jāwar 

tripod/ ˈtrʌɪpɒd/ n. Pāɔeink. Ťerkad. Say pāɔagein ciz o azbāb 

tripos/ ˈtrʌɪpɒs/ n. Cambrij Yóniwarsiti ay BA (honors) ay guddi emťehān o cakkās 

tripper/ ˈtrɪpə/ n. Saili. Sayyāh. Sail o sawāɔ ā rawokein marɔom 

triptych/ ˈtrɪptɪk/ n. Say jodeťagein lohāni sarā kanɔah koťagein aks 

tripwire/ ˈtrɪpwʌɪə/ n. 1. Pa marɔom ya jānwar ay ťrās ɔiag ā zamin ay sarā eirein ťār ke pāɔ 

ay laggāg ā gon ciz ey ťrākkag ya tello ay ťawār kaśśiť. 2. Awalsar ā ɔoźmen ay ɔeim ā 

ɔāťagein kamzoarein laśkari ɔasťah  

trireme/ ˈtrʌɪriːm/ n. Kaɔimein Yónān o Roam ay jangi bójig ey buťag 

trisect/ trʌɪˈsɛkt/ v. Borrag o say bahr kanag 

trite/ trʌɪt/ adj. Beizārkanoakein ťrān o leikah. Farsóɔahein, kwahnein, gair ɔelcespein ťrān 

triumph/ ˈtrʌɪʌmf/ n. v. 1. Faťehmanɔi.  Kāmerāni. Soabmanɔi. 2. Kaɔim Roam ā laśkar ay 

kamānɔār ay soabmanɔi ay jolós. 3. Faťehmanɔ bówag.  Soabmanɔ bówag 

triumphal/ trʌɪˈʌmf(ə)l/ adj. Soabmanɔi ā gon ťālokɔār 

triumphalism/ trʌɪˈʌmf(ə)lɪz(ə)m/ n. Pa soabmanɔi ā zeyāɔahein gal o śāɔmāni 

triumphant/ trʌɪˈʌmf(ə)nt/ adj. Faťehmanɔein.  Kāmrānein. Soabmanɔein 

triumphantly/ trʌɪˈʌmf(ə)ntli/ adv. Soabmanɔi o kāmrāni ā gon 

triumvirate/ trʌɪˈʌmvɪrət/ n. Kaɔim Roam ā say marɔom ay hākemi ay nezām 

trivet/ ˈtrɪvɪt/ n. Ɔeigɔān. Koťagɔān. Say pāɔag 

trivia/ ˈtrɪvɪə/ n. Kamahmein fekr o hāl  

trivial/ ˈtrɪvɪəl/ adj. Dālcārein. Kamahmein 

triviality/ ˌtrɪvɪˈalɪti/ n. Gairahm bówag ay jāwar 

trivialize/ ˈtrɪvɪəlʌɪz/ v. Ahmiyāť naɔiag. Dālcār kanag 

trivialization/ trɪvɪəlʌɪˈzeɪʃ(ə)n / n. Ahmiyāť naɔiag o dālcār kanag ay jāwar 

trochee/ ˈtrəʊkiː/ n. Śair ay banɔ ay ťahr ey 

troglodyte/ ˈtrɒɡlədʌɪt/ n. 1. Kaɔim zamānag ā gārāni ťoak ā nenɔoakein marɔom. 2. 

Ɔarweiś. Ɔogniā ťark ɔāťagein marɔom. 3. Jāhelein marɔom 

troika/ ˈtrɔɪkə/ n. 1. Say marɔom ay tóli. 2. Say asp ay gādi 

Trojan/ ˈtrəʊdʒ(ə)n/ n. adj. 1. Kaɔim zamānag ay Troy śahr ay nenɔoak ya ťālokɔār. 2. 

Kompiótar ay ɔozzein progrām ey 

Trojan Horse/ ˈtrəʊdʒ(ə)n. hɔːs/ n. 1. Ɔār ay asp ke Yónāniān Troy faťeh kanag ā kārmarz 

koťag. 2. Hamā marɔom ke waťi ɔoźmen ā pa ceirein repk o honar śekesť beɔanť. 3. 

Kompiótar ay ɔozzein progrām ey  

troll/ trɒl, trəʊl/ n. v. 1. Ɔāsťānāni Baɔśeklein jinn. 2. Entarnet ay sarā ɔegerān zāh o basihať 

kanoakein marɔom. 3. Entarnet ay saray zāh o ɔośnām. 4. Āp ay ťahā gerrānein māhig gerag 

ay gaim. 5. Entarnet ay sarā zāh o baɔ kanag. 6. Māhig gerag ay gaim ā bójig ay pośť ā gerrān 

kanag. 7. Jāh ey ay śarr cār o biccār kanag. 8. Mallān mallān ā rawag. 9. Ca gal ā soať janag 

troller/ trɒlə/ n. Gojjo o gerrein ɔām ay sarā māhig geroakein bójig 
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trolley/ ˈtrɒli/ n. 1. Sāmān cesť kanagi parragiein ɔasťgādi. 2. Bejli ay sarā halloakein gādi ay 

borz ā bejli ay current geroakein azbāb 

trollaybus/ ˈtrɒlɪbʌs/ n. Bejli ay sarā halloakein bus 

trollop/ ˈtrɒləp/ n. Yalahcarein janein. Kahbagein janein 

trombone/ trɒmˈbəʊn/ n. Sornā ay kotom ay sāz ey 

trombonist/ trɒmˈbəʊnɪst/ n. Trombone janoakein marɔom 

trompe l’œil/ trɒmp ˈlɔɪ, French tʀɔ̃p lœj/ n. Nazar ā ɔoakah ɔiokein aks ay ťahr ey 

troop/ truːp/ n. v. 1. Laśkar. 2. Sepāhi. 3. Laśkar ay ɔasťah. 4. Hojóm kanag  

trooper/ ˈtruːpə/ n. 1. Sepāhi. 2. Borsawārein polis 

trope/ trəʊp/ n. 1. Ťamsil. 2. Moazóh 

trophy/ ˈtrəʊfi/ n. 1. Laib ay kattag ay enām ā katteťagein koap (cup). 2. Kaɔim Roam ā 

kośťagein ɔośmin ay yāťgāri haťyār  

tropic/ ˈtrɒpɪk/ n. Osťowā ay mell ay kaś ay xāyāliein mell ey. Zamin ay garmťerein 

manťakah 

tropicbird /ˈtrɒpɪkbəːd/ n. Lettiki cirreink (Morg ey) 

tropical/ ˈtrɒpɪk(ə)l/ adj. Osťowā ay mell ay kaś ay xāyāliein mell ā gon ťālokɔār 

tropism/ ˈtrəʊpɪz(ə)m, ˈtrɒpɪz(ə)m/ n. Danni mahmeiz ā gon sāhɔār ay jesm ay āzah ay 

xāsein neimag ā ťarrag ay amal 

troposphere/ ˈtrɒpə(ʊ)sfɪə,ˈtrəʊpə(ʊ)sfɪə/ n. Zamin ay saťah ā ca 6-10 km ay borzi ay fazā 

trot/ trɒt/ v. n. 1. Biccer. Ɔogām. Dakk. Ɔogām bówag. Jopp. Joppag. Jahi. Pāɔmoaś kanag. 

Pāɔmoaś. Śimoaś. Śimoaś kanag. Sawāri ay dakk ay rawaj. 2. Marɔom ay sobak sobak ā 

ťacag. 3. Johumb. Sawāri ay dakk ay rawāj. 4. Cārgāmi rawāj. 5. (Hām zobān ā) Lāp ay recag 

troth/ trəʊθ, trɒθ/ n. 1. Wafāɔāri ay ahɔ. 2. Rāsťi 

Trotskyism/ ˈtrɒtskɪɪz(ə)m/ n. Rósi seyāsaťɔān Leon Trotsky ay seyāsi leikah  

Trotskyist, trotskyite/ ˈtrɒtskɪɪst. ˈtrɒtskɪʌɪt/ n. adj. Rósi seyāsaťɔān Leon Trotsky ay seyāsi 

leikah ay mannoak ya ťālokɔār 

trotter/ ˈtrɒtə/ n. 1. Sówar ay pāɔagān ca joad koťagein warāki. 2. Dakk ā ťacoakein asp 

troubadour/ ˈtruːbədɔː/ n. Frāns ay kaɔimein liko o deihi 

trouble/ ˈtrʌb(ə)l/ n. v. 1. Adām. Ās o āp. Azāb. Dupp. Dass. Gazā. Lallar. Kiro. Kalór. 

Kayāmať. Mānɔah. Maslah. Mosibať. Piti. Ringo. Roll. Mośkel. Razm. Sakki. Sóri. Śiɔɔať. 

Ťānd. Ťāp. Ťābāni.  Wākeā.   Wir. Zahmať. 2. Marɔomāni śoariś o nārāzi. 3. Mośkil kanag. 

Mosibať bówag  

troublemaker/ ˈtrʌb(ə)lmeɪkə/ n. Adoj. Adok. Adāngo. Adām. Āspāro. Baɔmāz. Baɔsejil. 

Ɔāwābāz. Ɔoaɔomb. Cālāk. Carat. Cuhā. Goacal. Harrāť. Ladākein. Meideinoak. Mosibať 

kanoak. Nāśar. Pitikār. Rollāheinoak. Zānās 

troubleshooter/ trʌb(ə)lʃuːtə / n. 1. Āsťoas. Adboaj. Maslah ay taheinoak. Mosibať ay ɔór 

kanoak. Salāh o benāh kanoak 

troubleshooting/ trʌb(ə)lʃuːtɪŋ/ n. Āsťoasi. Māmelah ay taheinag. Salāh o benāh. Taheinag 

troublesome/ ˈtrʌb(ə)ls(ə)m/ adj. Āsi kanoakein. Baɔmazājein. Ɔagal. Ɔelseyāhein. 

Mosibaťein. Nāśarein. Pareśān kanoakein. Ɔelreiś kanoakein. Ɔelporoaś kanoakein. 

Zahmaťiein 

trouble spot/ ˈtrʌb(ə)l. spɒt/ n. Harābi ay jāh 

trough/ θruː/ n. 1. Ťagār. Noak. Ɔalwaťān āp o kāh ɔiag ay ɔrājein ťahpacein ɔarp. 2. Āp ay 

nāli. 3. Bāz warag 

trounce/ traʊns/ v. 1. Śekesť ɔiag. 2. Habar ɔiag. Malāmať kanag 

troupe/ truːp/ n. Ɔeger molkāni ɔoarah kanoakein nāci o aɔākārāni tóli 

trouper/ ˈtruːpə/ n. 1. Ťajrobahkārein aɔākār. 2. Kābel ay baroasahein marɔom 

trouser/ ˈtraʊzə/ v. Ɔasťxarci zórag. Jaibxarc ay wāsťā zarzórag 

trouser leg/ ˈtraʊzə lɛɡ/ n. Pāśag. Śalwār ay pāɔag 

trouser belt/ ˈtraʊzə bɛlt/ n. Ānjag. Azārbanɔ. Kobli. Zārbanɔ 
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trousers/ ˈtraʊzəz/ n. Azār. Pājamā. Pājamag. Śalwār 

trousseau/ ˈtruːsəʊ/ n. Oakad. Bānoar ay parɔāc ay goɔ 

trout/ traʊt/ n. Ming (Māhig ay zāť ey) 

trove/ trəʊv/ n. Anbār. Kimaťiein cizzāni eir kanag ay jāh 

trowel/ ˈtraʊəl/ n. Cappo. Gelmāl. Karandi. Rambi. Rammah. Ťāpi 

troy/ trɔɪ/ n. Kimaťiein sahť o zeiwar ay kaśś o māp ay nezām ey 

truant/ ˈtruːənt/ n adj. v. Eskól o makťab ā gair hāzerein makťabi 

truancy/ ˈtruːənsi/ n. Makťab ā ca gairhāzer bówag ay jāwar 

truce/ truːs/ n. Faisalah. Hair. Jangbanɔi. Sohl. Salāh. Xair 

truck/ trʌk/ n. 1. Ɔrājein bārkaśśein gādi. 2. Rail ay dabbah. 3. Māl ay baɔal ā māl ay bāpār. 

4. Bahā ay urť o proaśein sāmān. 5. Katong katāngein ciz. 6. Bahāi sabzi keśag ay dagār 

trucker/ ˈtrʌkə/ n. Ɔór o ɔrājein safar janoakein driver 

truculent / ˈtrʌkjʊl(ə)nt/ adj. Rasťarein o beirahmein marɔom. Ťronɔ ťabiaťein marɔom. 

Ťabāhkārein marɔom. Zālemein 

truculence/ trʌkjʊl(ə)ns/ n. Rasťari o beirahmi. Ťronɔi.  Ťabāhkāri. Zālimi  

trudge/ trʌdʒ/ v. n. 1. Pāɔān gerran kanag o rawag. 2. Grānein o ɔambrāheinoakein panɔ 

true/ truː/ adj. Barabarein. Barobarein Hakikaťein. Rāsťein 

trueness/ truːnɛs/ n. Rāsťi 

truffle/ ˈtrʌf(ə)l/ n. 1. Zónd. Zaminzoar. 2. Śirini ey 

trug/ trʌɡ/ n. Bācekah. Sonɔ. Toakari 

truism/ ˈtruːɪz(ə)m/ n. Sāɔagein o siɔahein gap 

trump/ trʌmp/ n. v. 1. Ťāś ay laib ay hokm ay tāk. 2. Ťāś ay laib ā hohm ay tāk ā gon ɔasť ay 

kattag. 3. Sornā ay kotom ay sāz ey. 4. Ťerr ɔiag 

trumpery/ ˈtrʌmp(ə)ri/ n. Jalwānākein baley nakārahein ciz 

trumpet/ ˈtrʌmpɪt/ n. v. 1. Sornā ay kotom ay sāz ey. 2. Sornā  śeklein ɔrack ey. 3. Sornā 

janag. 4. Ailān kanag. Ťālān kanag 

trumpeter/ ˈtrʌmpɪtə/ n. 1. Sornāhi. 2. Jonóbi (Zerbāri) Amrika ay jangalāni morg ey 

truncate/ trʌŋˈkeɪt, ˈtrʌŋkeɪt/ v. 1. Kasťer kanag. 2. Ťrāśag o kondāni brābar kanāg 

truncation/ trʌŋˈkeɪʃ(ə)n/ n. Kasťer kanag ay amal 

truncheon/ ˈtrʌn(t)ʃ(ə)n/ n. 1. Polis ay ɔasťlat. 2. Exťeyār śoan ɔiag ay asā 

trundle/ ˈtrʌnd(ə)l/ v. Gādi ay sobak sobak o gerrān ā rawag 

trunk/ trʌŋk/ n. adj. 1. Ɔrack ay kont. 2. Sarag o pāɔagān abaiɔ marɔom ay baɔan o kont. 3. 

Piťi. Sonɔók. 4. Pill ay ɔrājein sont 

trunk call/ trʌŋk. kɔːl/ n. Molk ay ťahay ɔór ɔrājein hanɔān telifoan kanag 

trunks/ trʌŋks/ n. Marɔeināni oźnāg ay caddi 

truss/ trʌs/ n. v. 1. Mādi ay cať, pohl ya ɔeger ťāmirāťāni sahārā ɔiokein coakat. 2. Hurrein 

maɔomāni lānk ay daddein o sakťein caddi. 3. Hośkein ya ťarrein kāh ay banɔ o banɔok. 4. 

Śah ay saray pollāni granc. 5. Ɔastāni kaś ay banɔag. 6. Pacag ā peiś morg ay pāɔ o bānzolāni 

banɔag 

trust/ trʌst/ n. v. 1. Baroasah. Bāwar. Beisah. Beisau. Goneśť. Hedikkā. Jam. Jazm. Māwal. 

Paťť. Rāɔ. Seťk. Seɔk. Sujj. Ťawakal.  Yakin. 2. Eťemāɔ. Heil. Paur. 3. Oasť. Ťawakah. 

Ťekkah.  4. Currjati. Ɔeger ay jāheɔāɔ ay ɔeger marɔomān kānóɔi zimmāwār kanag ay nezām. 

5. Bāpār ay sarā kabzah kanoakein mazanein kampani o śirkať. 6. Soaɔā o bāpār ay wām. 7. 

Omeiť o ťawakah. 8. Bāwar kanag. 8. Gerāk ā wām ɔiag 

trusted/ ˈtrʌstɪd/ adj. Baroasahiein. Goneśťiein 

trustee/ trʌsˈtiː/ n. Currjat. Ɔeger ay jāheɔāɔ ay kānóɔi zimmāwār koťagein marɔom 

trusteeship/ trʌsˈtiːʃɪp/ n. Currjati. Ɔeger ay jāheɔāɔ ay ɔeger marɔomān kānóɔi zimmāwār 

kanag ay jāwar 

trustful/ ˈtrʌs(t)fʊl,ˈtrʌs(t)f(ə)l/ adj. Kābel ay baroasahein 

trusting/ ˈtrʌstɪŋ/ adj. Baroasah kanagiein 
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trustworthy/ ˈtrʌs(t)wəːði/ adj. Moaťabarein. Rāzɔārein. Kābel ay baroasahein. Xizmein 

trustworthiness/ ˈtrʌs(t)wəːðɪnəs/ n. Moaťabari. Kābel ay baroasah bówag ay jāwar  

trusty/ ˈtrʌsti/ adj. Wafāɔārein. Kābel ay baroasahein 

truth/ truːθ/ n. Aśā. Gowācen. Hakikať. Rāsťi. Rāsťig. Rāsť  

truthful/ ˈtruːθfʊl, ˈtruːθf(ə)l/ adj. Beiśakkein. Bahmanein. Gowācenein. Hakikaťein. 

Rāsťein. Rāsťbāzein  

truthfulness/ ˈtruːθf(ʊ)lnəs/ n. Beiśakki. Gowāceni. Hakikať. Rāsťi. Rāsť bówag ay xāsiať   

try/ trʌɪ/ v. n. 1. Kośeś kanag. 2. Mokkaɔemah kanag. 3. Cakkās. Kośeś. 4. Ranɔag janag o 

ɔār ā sāf kanag. 5. Garm kanag o teil kaśśag 

trying/ ˈtrʌɪɪŋ/ adj. Grānein jāwar 

tryst/ trɪst/ n. Āśik o yār ay molākāť o sohbať 

tsar/ zɑː, tsɑː/ n. 1. Rós ay śāhanśāhāni lakab. 2. Sarkār ay salāhkārein o zānťkārein marɔom 

tsarist/ zɑːrɪst, ˈtsɑːrɪst/ n. adj. 1917 ay enkelāb ā peiś ay Rós ā bāɔeśāh ay pallāmorzi 

kanoaken marɔom. Enkelāb ā peiś ay Rós ā ťālokɔār 

tsarina/ zɑːˈriːnə, tsɑːˈriːnə/ n. Rós ay bāɔeśāh ay janein 

tsetse/ ˈtsɛtsi, ˈtɛtsi/ n. Wāb ay ťap ɔiokein xoancunsein magesk ey  

t-shirt/ ˈtiːʃəːt/ n. Lokk āsťunkein paśk ey 

t-square/ tiːskwɛː/ n. Kond o zāwiah giśeinag ay azbāb ey 

tsunami/ tsuːˈnɑːmi/ n. Oasām. Zercand ay sabab ā ɔaryā ay borz ā cesť buťagein moaj o 

coal 

tub/ tʌb/ n. 1. Bālɔi. Bālti. Bonɔār. Ťagār. 2. Kasānoakein yakɔār 

tuba/ ˈtjuːbə/ n. Sornā ay kotom ay sāz ey 

tubby/ ˈtʌbi/ adj. 1. Zand o patakkein. 2. Nawaśśein ťawār (sāz ay) 

tubbiness/ tʌbɪnəs/ n. 1. Zand o patakki. 2. Baɔťawāri 

tube/ tjuːb/ n. 1. Tube. Nali. 2. Lanɔan ay zeirzamin rail ay nezām 

tuber/ ˈtjuːbə/ n. 1. Sund. Ɔrackāni zand buťagein roaťag. 2. Jesm ay gokk o Gwāť gepťagein 

jāh 

tubercle/ ˈtjuːbək(ə)l/ n. 1. Hadd ya jesm ay sarber ay kasānein gokk. 2. Poppāni ťahay 

gokkein reiś 

tubercle bacillus/ ˈtjuːbək(ə)l. bəˈsɪləs/ n. Sell o poppsad ay nāɔrāhi ay jarāsim 

tubercular/ tjʊˈbəːkjʊlə/ adj. Poppsad ay nāɔrāhein. Ranji. Ranjig. Ranjuk. Ranjeťagein. Sell 

ay maraz ā gon ťālokɔār. Sell ay mariz 

tuberculosis/ tjʊˌbəːkjʊˈləʊsɪs/ n. Ɔekk. Seik o sell ay maraz. Poppsad. Sombox 

tuberculous/ tjʊˈbəːkjʊləs/ adj. Sell o poppsad ay maraz ā gon ťālokɔār 

tuberose/ ˈtjuːbərəʊz/ n. Meksiko ay waśboh ťākein ɔrack ey 

tuberous/ ˈtjuːb(ə)rəs/ adj. Gokkiein 

tubing/ ˈtjuːbɪŋ/ n. Gwāť ɔāťagein tube ay sarā āp ā rawag ay laib 

tub-thumping/ tʌb. ˈθʌmpɪŋ/ n. Ťronɔ o bolanɔ āwāz ā ťrān kanoakein marɔom 

tubular/ ˈtjuːbjʊlə/ adj. Nali ay wadein 

tubular bells/ ˈtjuːbjʊlə. bɛl/ n. Naliāni sāz ey 

tubule/ ˈtjuːbjuːl/ n. Kasānein nali 

tuck/ tʌk/ v. n. 1. Ciz ey ay lambāni paťāhag. 2. Mānjanag. 3. Goɔ ay sarā paťanein ťrekk 

janag o nazz ārag. 4. Goɔ ay saray paťanein ťrekk. 5. (Hām zobān ā) Zahg ay eskól ay warāki 

tucker/ ˈtʌkə/ n. Warāki 

Tudor/ ˈtjuːdə/ adj. Englaind ay Tudor bāɔeśāhāni ɔaur (1485 -1603) ā gon ťālokɔār 

Tuesday/ ˈtjuːzdeɪ, ˈtjuːzdi/ n. Sayśambey 

tufa/ ˈt(j)uːfə/ n.  Cammagāni kerr ay tong tongiein seng ey 

tuff/ tʌf/ n. Āťiśfeśān ay porān ca joad buťagein seng ey 

tuffet/ ˈtʌfɪt/ n. 1. Ɔasťag. Garanc. 2. Pāɔāni sarā eir kanag ay kasānein meiz 

tuft/ tʌft/ n. Banɔik ay diri. Bollócc. Ɔasťag. Garanc. Móɔāni boll. Zolf. Zolp 
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tug/ tʌɡ /n. v. Horj. Kaśś o makaśś. Horjanag. Kaśś o makaśś kanag. Źapp. Źappag 

tug of war/ tʌɡ. ɒv,(ə)v. wɔː/ n. 1. Kaśś o paśś. Kaśś o makaśś. 2. Reizkaśśi. Sāɔ kaśśi ay laib 

tuition/ tjuːˈɪʃ(ə)n/ n. Makťab a ca dann ay śaxsi ɔars o sabak 

tulip/ ˈtjuːlɪp/ n. Gowādag (Poll ey) 

tulle/ t(j)uːl/ n. Ťanakkein cammag cammag o ɔām ɔāmein goɔ 

tumble/ ˈtʌmb(ə)l/ v. n. 1. Acānak śakónɔeim bówag. Golāti warag. 2. Golāti warag ay laib o 

warześ kanag. 3. Śakónɔeimi ay jāwar. 4. Golāti warag ay laib 

tumbledown/ ˈtʌmb(ə)ldaʊn/ adj. Bósiɔag o doreťagein mādi. Śakónɔeimein makān 

tumble dryer/ ˈtʌmb(ə)l. ˈdrʌɪə/ n. Goɔāni hośk kanag ay maśin 

tumbler/ ˈtʌmblə/ n. 1. Āpwāri galās o ɔarp ey. Golāti waroakein laibi 

tumbleweed/ ˈtʌmb(ə)lwiːd/ n. Babci. Róś. Siha. Śowaran. Ośťerkāh. Xakśi (Buttag ay 

kotom ey) 

tumbril/ ˈtʌmbr(ə)l,ˈtʌmbrɪl/ n. Ledd o samāť barag ay aspgādi 

tumescent/ tjʊˈmɛs(ə)nt/ adj. 1. Nāmós ay lattein āzah (hambesťeri ā āmāɔah bówokein). 2. 

Ťrappalein o nomāhiśiein zobān o bayān 

tumescence/ tjʊˈmɛsəns/ n. 1. Āzahāni latt bówag ay jāwar. 2. Ťrappalli. Zobān o bayān ay 

peiśɔārag o nomāhiś kanag ay anɔāz o ťaur 

tumid/ ˈtjuːmɪd/ adj. Gwāť gepťagein āzah. 2. Ťrappallein labzānki ťaur o ťarikah 

tummy/ ˈtʌmi/ n. (Hām zobān ā) Gāmb. Lāp. Marɔom ay lāp o saginɔānk 

tummy button/ ˈtʌmi. ˈbʌt(ə)n/ n. (Hām zobān ā) Nāpag 

tumour/ ˈtjuːmə/ n. Ganɔahreiś. Karzang. Nāsór. Śómmak (almās ay ellať) ay gokk 

tumult/ ˈtjuːmʌlt/ n. 1. Allāhóť. Galgal. Śoar o goagā. Kukkār o jaggā. 2. Afrāťafri. 

Baɔnazmi o beiťarťibi. Nafsānafsi 

tumultuous/ tjʊˈmʌltjʊəs/ adj. Baɔnazmein. Śoar o goagāhein 

tumulus/ ˈtjuːmjʊləs/ n. Damb. Ɔamb. Kwahnein zāmānag ā morɔagāni kall kanag ay jomp 

tun/ tʌn/ n. 1. Śarāb ay pip. 2. Peiś ay zamānag ay māp o sang (238.7 litres) ey buťag  

tuna / ˈtjuːnə/ n. 1. Alós. Ahór. Bum. Dawan. Gidder (Māhig ay kotom ey). 2. Deidar ay 

kotom ay ɔrack ey 

tundra/ ˈtʌndrə/ n. Mazanein o beiɔrackein patt o ped 

tune / tjuːn/ n. v. 1. Alhān. Teling. Ťarz. Hamāhangein sāz. Waśein perbanɔ. 2. Sāzāni sāz 

kanag 

tuneless/ ˈtjuːnləs/ adj. Sāz nakoťagein sāz 

tuner/ ˈtjuːnə/ n. Sāzāni sāz kanoak 

tungsten/ ˈtʌŋst(ə)n/ n. Māɔan ey 

Tungus/ ˈtʊŋʊs, tʊŋˈɡuːs/ n. Mangoal kaum ey. Tungus zobān 

tunic/ ˈtjuːnɪk/ n. 1. Cugā. Kabā. 2. Polis ay warɔi ay koat 

tunicate /ˈtjuːnɪkət/ n. Ɔaryāhi sāhɔār ey 

Tunisian/ tjuːˈnɪzɪən/ n. adj. Tunisia ay nenɔoak o ťālokɔār 

tunnel/ ˈtʌn(ə)l/ n. v. 1. Adong. 2. Juddo.  Pośťek. Pośťag. Pośťah. Tong. Tandeil. 3. Pośťek 

joad kanag. 3. Hoand 

tunnel vision/ ˈtʌn(ə)l. ˈvɪʒ(ə)n/ n. Cizzān śarr nagenɔag ay jāwar 

tunny/ ˈtʌni/ n. Allós (Māhig ey) 

tup/ tʌp/ n. v. 1. Sāndein gorānd. 2. Meiś ay wahr ɔiag. Meiś ā pāɔ ey ɔiag. 3. (Hām zobān ā) 

Sarā gon takkar janag 

tuppence/ ˈtʌp(ə)ns/ n. Ɔo pence ay sikkah 

tuppenny/ ˈtʌp(ə)ni/ adj. Ɔo pence ay sikkah ā gon ťālokɔār 

turban/ ˈtəːb(ə)n/ n. 1. Ɔasťār. Jeigah. Lung. Lungi. Manɔil. Pāg. Pākodi. Pāgodi. Padakah. 

Padako. Sarpoś. Sarbanɔ. 2. Karkeink ay zāť ey 

turbid/ ˈtəːbɪd/ adj. 1. Bazein. Zawākoein. 2. Ťahārɔeimagein. 3. Lorɔein 

turbidity/ təːˈbɪdɪti/ n. Lorɔi 
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turbine/ ˈtəːbʌɪn, ˈtəːbɪn/ n. Bejli peiɔāk kanoakein maśin 

turbo/ ˈtəːbəʊ/ n. Hamā enjen ke bejli joad kanoakein azbāb ay mān 

turbocharger/ ˈtəːbəʊtʃɑːdʒə/ n. Bejli joad kanoakein azbāb 

turbofan/ ˈtəːbəʊfan/ n. Turbo Enjen ay kesm ey 

turbojet/ ˈtəːbəʊdʒɛt/ n. Turbo Enjen ay zāť ey 

turboprop/ ˈtəːbəʊprɒp/ n. Turbo Enjen ay zāť ey. Turboprop enjen wālahein bāligorāb  

turbot/ ˈtəːbət/ n. Kokkod. Paťanein sawās (Mahig ey) 

turbulence/ ˈtəːbjʊl(ə)ns/ n. 1. Jahl o borzi. Gwāť o āp ay sar o ceir bówag ay jāwar. 2. 

Fasāɔ. Pasāɔ. Pasāť. Baɔnazmi o afrāťafri ay jāwar 

turbulent /ˈtəːbjʊl(ə)nt/ adj. Fasāɔiein. Jahl o borzein. Pasāɔiein. Pasāťiein. Sar o ceirein 

tureen/ tjʊˈriːn,təˈriːn/ n. Dongā. Nārośť mānkanag ay johlein ɔarp 

turf/ təːf/ n. v. 1. Kāh ay pacc goan roaťag o hāk ay ťazm ā. 2. Aspťāci. 3. Aspťāci ay ped. 4. 

Jāh ay wail kanag ā majbór kanag. 5. Brahnagein zamin ā kāh ay pacc ey mānɔiag 

turgid/ ˈtəːdʒɪd/ adj. 1. Gwāťgepťagein o prāh śoťagein. 2. Ťrappalein ťrān 

turgidity/ təːˈdʒɪdɪti/ n. 1. Gwāť gerag ay jāwar. 2. Ťrappali o nomāhiśi bówag ay jāwar 

Turk/ təːk/ n. Ťork kaum. Ťork kaum ay bāsk 

turkey/ ˈtəːki/ n. Pillmorg. Mazan kaɔɔein gesi morg ey 

turkey berry/ ˈtəːki berry/ n. Batākag (Ɔrack ey) 

turkey cock/ ˈtəːki. kɒk/ n. Narein Pillmorg. Pillmorg ay koroas 

Turkic/ ˈtəːkɪk/ adj. Ťork kaum o zobān ā ťālokɔār 

Turkish/ ˈtəːkɪʃ/ n. adj. Ťorki. Ťorkāni molk ay nenɔoak ya ťālokɔār 

Turkish delight/ ˈtəːkɪʃ. dɪˈlʌɪt/ n. Śirini ey 

turmeric/ ˈtəːmərɪk/ n. Alekɔār. Alegɔār. Ɔārzarɔ. Ɔārcobag 

turmoil/ ˈtəːmɔɪl/ n. Baɔnazmi, afrāťafri o sar o ceiri ay jāwar 

turn/ təːn/ v. n. 1. Ťarreinag. Wāťar kanag. 2. Cakkar. Cakkar ɔiag. Garɔeinag. Goalāhi ā ťāb 

kanag. Goalāhi ay garɔeś kanag. 2. Jāh ā ca soreinag. 3. Soreinag o yak nejel ey kanag. 4. 

Xāsiať o sórať ay baɔal kanag. 5. Mānśerɔag. 6. Wahɔ ay gwazag. 7. Faheɔahmanɔ kanag. 8. 

Ťāb ɔiag. Paťāhag. 9. Rāh ā ťāb kanag ay amal. 10. Rāh ay ťāb. 11. Bāri. Hoakein. Dāhi. 

Dāho. Ranɔ. Nekān. Parā. Wāri. Wāro. Wārwat 

turnaround, turnround/ ˈtəːnəraʊnd/ n. 1. Capgarɔi. Māngarɔ. Māngaśť. Talli. Wallar. 

Wallad.  2. Acānakein o beigaťein ťabɔili. 3. Amal ay sarjam bówag ay wahɔ o pās 

turncoat/ ˈtəːnkəʊt/ n. Waťi gal ā wail kanoak o ɔuhmi gal ā rawokein marɔom 

turner /ˈtəːnə/ n. Cānk. Breijagi goasť ay leitenoakein azbab 

turning/ ˈtəːnɪŋ/ n. 1. Beirah. Sadak ay ťāb kanag ay jāh. 2. Xarāť maśin ay kārbanɔag ay 

zānť 

turning around/ ˈtəːnɪŋ əˈraʊnd/ v. Carreinag. Ťāb ɔiag 

turning back/ ˈtəːnɪŋ bak/ v. Beirah kanag. Jegarɔag. Paɔi bówag. Perťarrag. Pergaśag. 

Wāťar kanag 

turning point/ ˈtəːnɪŋ. pɔɪnt/ n. Ahmein faisalah ay wahɔ. Ťabɔili ay wahɔ  

turnip/ ˈtəːnɪp/ n. Gongalo. Śalgum (Buttag ey) 

turnkey/ ˈtəːnkiː/ n. Banɔixānah ay kārɔār 

turn-off/ ˈtəːnɒf/ n. 1. Sayrāhi. Sadak ā ťāb kanag o ɔuhmi sadak ay gerag ay sayrāhi. 2. Jensi 

o zehni ťaur ā beizār kanoakein marɔom ya ciz 

turn-on/ təːn. ɒn/ n. Jensi ťaur ā angeiz ɔiok o cesť kanoakein ciz o marɔom 

turnout/ ˈtəːnaʊt/ n. 1. Āmal ey ā hessah zóroakein marɔomāni ťaiɔāɔ. 2. Sadak ā ťāb kanag 

ay jāh. 3. Aspgādi. 4. Lebās poaśag ay ťaur o ťarikah. 5. Bailay nāc ā pāɔāni ťāb wāreinag ay 

repk  

turnover/ ˈtəːnəʊvə/ n. 1. Kār o bār ay āmaɔan. 2. Kārɔārāni baɔal kanag o ɔārag ay hesāb 

turnpike/ ˈtəːnpʌɪk/ n. 1. Nākā. Sadak ay sarā sung gerag ay jāh.  2. Sadak ā banɔ kanag ay 

ťuskein ciz 
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turnsole /ˈtəːnsəʊl/ n. Kapoaťcamm. Morānd. Sareng (Buttag ey) 

turnstile/ ˈtəːnstʌɪl/ n. Yak neimag o yak marɔom ay gowāzeinag ay carroakein ɔarwāzag  

turnstone /ˈtəːnstəʊn/ n. Gijwār kotom ay morg ey 

turntable/ ˈtəːnteɪb(ə)l/ n. 1. Bājā ay carroakein ťinnuki rekāt. 2. Rail ay enjen ay ťāb kanag 

o yak neimag ā barag ay carroakein ťallah 

turn-up/ ˈtəːnʌp/ n. 1. Śalwār ay pāɔagāni danni neimag ā cappi kanag. 2. Hairāniein wākeā 

turpentine/ ˈtəːp(ə)ntʌɪn/ n. Ťārpin ay teil 

turpentine tree/ ˈtəːp(ə)ntʌɪn triː/ n. Gowan (Pisťah ay ɔrack ay zāť ey)  

turpitude / ˈtəːpɪtjuːd/ n. 1. Baɔkerɔāri. Śaiťāni. Zālimi 

turquoise/ ˈtəːkwɔɪz, ˈtəːkwɑːz/ n. 1. Peroazah. Peroazag. Sabz. 2. Śunzcakein sabzein rang 

turret/ ˈtʌrɪt/ n. 1. Kasānein borj. Mād. Mār. 2. Toap ay ɔāroakein carroakein borj 

turreted/ tʌrɪtɪd/ adj. Borjiein 

turtle/ ˈtəːt(ə)l/ n. Kāsalo. Kāsalok. Kāsalonk. Kānsalonk. Kasipp. Maɔagmāť.  Sarkuk 

turtle dove/ ˈtəːt(ə)l. dʌv/ n. Śānťol. Śānťo. Kapoať ay zāť ay morg ey 

turtleneck/ ˈtəːt(ə)lnɛk/ n. Jāmag ay ťankein jig 

Tuscan/ ˈtʌsk(ə)n/ adj. n. 1. Tuscany ā gon ťālokɔār. 2. Tuscany ay kwahnein ťarz ay ťāmir. 

3. Tuscany ay nenɔoak. 4. Tuscany ay bóli 

tusk/ tʌsk/ n. Āj. Roll. Pill o ɔeger lahťein jānwarāni ɔeim ā ɔaraťkagein ťuskein ɔanťān 

tussle/ ˈtʌs(ə)l/ n. v. Med o kusk. Gel o móɔ bówag 

tussock/ ˈtʌsək/ n. Toabār. Kāh ay bazag 

tussocky/ tʌsəki / adj. Toabārein 

tutee/ tjuːˈtiː/ n. Śāgerɔ 

tutelage/ ˈtjuːtɪlɪdʒ/ n. 1. Sarparesťi. 2. Sabak ɔiag o wāneinag ay amal 

tutelary/ ˈtjuːtɪləri/ adj. Negehbānein. Sarparesťein 

tutor/ ˈtjuːtə/ n. v. 1. Lālā. Lālah. Śaxsi osťāɔ. 2. Śaxsi ťaur ā ya eiok ā wāneinag 

tutorial/ tjuːˈtɔːrɪəl/ n. adj. 1. Yóniwarsiti o wānagjāh ā sabak ɔiag ay moɔɔať. 2. Śaxsi ɔars o 

sabak gerag o śaxsi sabak ɔiag ā gon ťālokɔār 

tutti/ ˈtʊti/ adv.adj. Sarjamein sāzān goan soať janag 

tutti-fruity/ ˈtʊti. ˈfruːti/ n. Niwag awār koťagein ice cream ay zāť ey 

tutu/ ˈtuːtuː/ n.1. Bailay ay nāciāni lebās. 2. Nió Zilaind ay ɔrack ey 

tux, tuxedo/ tʌks. tʌkˈsiːdəʊ/ n. Marɔein ay śapśām ay poaśag ay rasmi koat o poaśāk 

tuxedoed/ tʌkˈsiːdəʊd/ adj. Tuxedo poaśeťagein marɔom 

twaddle/ ˈtwɒd(ə)l/ n. Bakwāsein ťrān o nebeśťānk 

twain/ tweɪn/ n. Ɔo  

twang/ twaŋ/ n. 1. Tilingag ay āwāz. 2. Gin ā ca labzān ɔar kanag 

twangy/ twaŋi/ adj. Tilingoakein 

twat/ twat, twɒt/ n. 1. Ahmakein marɔom. 2. Janein ay nāmós (Pośiɔahein anɔām) 

tweak/ twiːk/ v. n. 1. Ťronɔi ā gon źappag ya ťāb ɔiag. 2. (Hām zobān ā) Azbāb ay tull o 

borjāni brābar kanag o gehťer kanag. 3. Źapp o ťāb. 4. Azbāb ya nezām ay kammiāni gerag o 

gehťer kanag ay amal 

twee/ twiː/ adj. Doalɔār o ɔelcespein. Jazbāťiein. Kasān o nāzorkein  

tweed/ twiːd/ n. Paźm ay zebrein goɔ ey 

tweedy/ ˈtwiːdi/ adj. 1. Tweed poaśoakein marɔom. 2. Kuccag ay marɔom 

tweet/ twiːt/ n. v. 1. Cippok o kasānein morg ay kulikuli ay āwāz. 2. Twitter ay saray paigām. 

3. Kulikuli kanag. 4. Twitter ay sarā paigām ɔiag 

tweeter/ ˈtwiːtə/ n. 1. Bumpō. Loudspeaker. 2. Twitter ay sarā paigām ɔiok 

tweeze/ twiːz/ v. Źappag o gowajjag 

tweezers/ ˈtwiːzəz/ n. Móɔkaśś. Miɔkaśś. Mócar. Mócink 

twelfth/ twɛlfθ/ n. Ɔowāzɔahumi 
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Twelfth night/ twɛlfθ. nʌɪt/ n. 6 January ay roac (Krismas ay ɔowāzɔahumi roac). Issāh 

paigāmbar ay gair Yahōɔi marɔomāni ɔeim ā zāher bōwag ay āiɔ 

twelve/ twɛlv/ n. Ɔowāzɔah 

twelvemonth/ ˈtwɛlvmʌnθ/ n. Yak sāl ey 

twenty/ ˈtwɛnti/ n. Bisť. Gisť 

twentieth/ ˈtwɛntɪəθ/ n. Bisťumi  

24-7/ˌtwen.ti.fɔː ˈsev.ən/ adv. Roac ay ťahā bisť o cār sāhať. Hafťag ay ťahā hafť roac. Harc 

wahɔ ā 

twenty-twenty vision/ ˈtwɛnti- ˈtwɛnti ˈvɪʒ(ə)n/ n. Koɔraťi ťaur ā cammāni genɔag ay 

kāmelein ťākať 

twerp/ twəːp/ n. (Hām zobān ā) Sellein o ɔelseyāh kanoakein marɔom 

twibill/ ˈtwʌɪbɪl/ n. Ɔo ɔapi jangi ťapar 

twice/ twʌɪs/ adv. Ɔo bar ā. Ɔo ranɔ ā 

twiddle/ ˈtwɪd(ə)l/ v. n. 1. Peic ɔiag. Ťāb ɔiag. 2. Beimaksaɔ ā ciz ey ay ɔasť janag, ťāb ɔiag 

o sorein o porein kanag. 3. Serr o kapp kanag  

twig/ twɪɡ/ n. v. 1. Tāl. Ɔrack ay bāragein śāh. 2. Xoan ay nas o ɔamāg ay ragāni kasānein 

riśśag o śāh. 3. (Hām zobān ā) Ciz ey ay fahmag. 4. Aɔrāk kanag. Mośāheɔah kanag  

twilight/ ˈtwʌɪlʌɪt/ n. 1. Jaɔeimag.  Jahlɔigar. Karoadā. Lod o bod. Timm. 2. Śarr zāher 

nabówag. Bāz mānā ɔārag ay jāwar 

twilight zone/ ˈtwʌɪlʌɪt. zəʊn/ n. 1. Āśkār nabutagein ciz. 2.  Neyāmjin. 3. Śahr ay wārťerein 

o beiɔelgoaśein jāh. Ɔālcār koťagein elākah  

twilit/ ˈtwʌɪlɪt/ adj. Mojein 

twill/ twɪl/ n. Sarber ā zehzehein goɔ  

twin/ twɪn/ n. adj. v. 1.  Hamťāh. Hamťāhein. Hamťāh bówag. Jād. Joťk. Jādig. Joťkein. 

Jādein. 2. Yaknamónah ay ɔo bahrein ciz. 2. Jād kanag. 3. Joťki ā roɔag. 4. Jodag. Jodeinag. 

5. Borj ay jozah. Esťālani jādein toabār 

twine/ twʌɪn/ n. v. 1. Ɔo reisein banɔik o ťār. 2. Peidag. 3. Ciz ey sarā ťāb ɔiag ya reisag. 4. 

Norond o kopp. 5. Śekāyať kanag. 6. Peidag 

twinge/ twɪn(d)ʒ/ n. Ťirok. Ťiroank. Ťuskein somboakein ɔarɔ 

twinkle/ ˈtwɪŋk(ə)l/ v. n. 1. Belbelag. Camkag. Mermer. Mermer bówag. Śahmag. Timbag. 

Źimbalag. 2. Ťeizi o sobakgāmi ā rawag. 3. Camak. Śahm. Timb 

twinkle-toed/ ˈtwɪŋk(ə)l. təʊd/ adj. Sobakgāmein o ťeiz rawājein 

twin leaf/ twɪn liːf/ n. Alónj. Kereic (Buttag ey) 

twinset/ ˈtwɪnsɛt/ n. Janein ay paźm ay goɔ ay saɔri o jabarťali ay poaśāk 

twirl/ twəːl/ v. n. 1. Torrwarag. 2. Torrwarag ay amal 

twist/ twɪst/ v. n. 1. Breisag. Coat kanag. Loheidag. Manɔil. Manɔil ɔiag. Pelleis ɔiag. Reisag. 

Śekl ay harāb kanag. Ťāb ɔiag. 2. Ciz ay cāgerɔ ā ťāb warag. 3. Torrwarag o nāc kanag. 4. 

(Hām zobān ā) Ɔoakah kanag. Fareib kanag. 5. Ťāb ɔiag ay amal. 6. Jesm ay ťāb ɔiag ay 

amal. 7. Torrwarag ay nāc. 8. Ťāb gepťagein ciz. 9. Berťarr. Perťarr. 10. Berťarrag. Perťarrag. 

11. Capp o coatein sórať. 12. Bāleid. 13. Coatein jāh. 14. Adol. 15. Resťagein o ťāb ɔāťagein 

banɔik. 16. Lamb ťronɔ paťāťagein gāli. 17. Ɔo ciz ay awārein ciz. 18. Dakkam. Dakkam 

bówag 

twisted/ ˈtwɪstɪd/ adj. Adoalein. Baɔdoalein. Bresťagein. Coatein. Peicin. Porťābein. 

Ťābohein. Ťābwārein. Ťāb gepťagein. Ťābɔārein  

twister/ ˈtwɪstə/ n. 1. (Hām zobān ā) Beiemmānein o ɔoakahbāzein marɔom. 2. Lód. Pór 

twit/ twɪt/ n. v. 1.  (Hām zobān ā) Ɔelseyāhein o ahmakein marɔom. 2. Cewah kanag. Kalāg 

gerag. Maskārā kanag 

twitch / twɪtʃ/ v. n. 1. Palpatag. 2. Yakɔam nazz āhag. Yakɔam źappag. Yakɔam sett kanag. 

3. Asp ay ťarragāni janag. Asp poanz ā ɔār basťagein loap. 4. Asp ay poanz ay ɔār ay sarā ťāb 
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ɔāťagein loap ay yakɔam źappag o asp ay oaśťāreinag. 4. Rasko. Rasko gerag. Jesm ay āzah 

ey ay yakɔam nazz āhag ay jāwar 

twitcher/ ˈtwɪtʃə/ n. 1. (Hām zobān ā) Morg cārag o mośāheɔah kanag ay śoakin. Nāyābein 

morgāni patt o poal kanoak. 2. Yakɔam sett kanoakein marɔom. Yakɔam o beiexťeyār ā nazz 

āwokein ya palpatoakein āzah 

twitter/ ˈtwɪtə/ v. n. 1. Morg ay kulikuli kanag. 2. Twitter ay sarā paigām ɔiag. 3. Kulikuli ay 

ťawār 

two/ tuː/ n. Ɔo  

two-bit/ tuː. bɪt/ adj. (Hām zobān ā). Ɔo ɔānkiein. Kaminahein 

twofold/ ˈtuːfəʊld/ adj. adv. Ɔo incokein. Ɔo bahrein 

two-dimensional/ ˌtuːdʌɪˈmɛnʃ(ə)n(ə)l/ adj. Ɔo pahnāťiein 

two-faced/ ˌtuːˈfeɪst/ adj. Ɔo ɔeimein. Ɔobanɔein. Nākābel ay baroasahein marɔom 

two-lobed speedwell/n. Bodakko (Buttag ey) 

twopence/ ˈtʌp(ə)ns/ n. 1. Ɔo pence ay sikkah. 2. Ɔo ɔānki. Kaminah 

twopenn’orth/ tuːˈpɛnəθ/ n. Ɔo ɔānkiein 

twopenny/ ˈtʌp(ə)ni/ adj. Ɔo ɔānki. Kaminah 

twopenny-halfpenny/ ˈtʌp(ə)ni. ˈheɪpni/ adj. Kamťerein 

two-piece/ tuːˈpiːs/ adj. Ɔo hamrangein goɔ 

twosome/ ˈtuːs(ə)m/ n. Joťk ay marɔom 

two-step/ tuː stɛp/ n. Nāc ay ťahr ey 

two-time/ tuː tʌɪm/ v. 1. (Hām zobān ā) Beiwafāhi kanag 

two-way/ tuː weɪ/ adj. Ɔorāhi.  Ɔoaɔag. Ɔo neimagiein 

tycoon/ tʌɪˈkuːn/ n. 1. Mazanein o asarɔārein bāpāri. 2. 1857 o 1868 ā Jāpān ay sarā 

hākemein Shogun ay neimnām 

tyke/ tʌɪk/ n. 1. (Hām zobān ā) Kasānein baɔmāśein zahg. 2. Ťronɔ ťabiať ay marɔom 

tympani/ ˈtɪmpəni/ n. Yakɔappein dohl 

tympanum/ ˈtɪmpənəm/ n. Goaś ay parɔah 

Tynwald/ tin-wuh ld/ n. Barťāniā ay jazirah (Isle of Man) ay parlimān o majles 

type/ tʌɪp/ n. v. 1. Jahť. Jiwar. Jur. Kesm. Loan. Rekam. Ťahr. Yakwadein marɔom. 

Yakwadein cizzāni kesm. Zeil. Zāť. 2. Namónah. Mesāl. Wāj. 3. Taiprāetar (Typewriter) ay 

sarā nebeśťah kanag 

typing/ ˈtʌɪpɪŋ/ n. Taiprāetar (Typewriter) ay nebeśťah 

typecast/ ˈtʌɪpkɑːst/ v. Aɔākār ey ā mojjaťi yak kesm ay kerɔār ɔiag 

typeface/ ˈtʌɪpfeɪs/ n. Taip kanag ay ťarz 

typescript/ ˈtʌɪpskrɪpt/ n. Nebeśťānk ay taip koťagein masaweɔā 

typeset/ ˈtʌɪpsɛt/ v. Taip ay ťarťib ɔiag 

typesetter/ ˈtʌɪpsɛtə/ n. Masaweɔā ay taip ay ťarťib ɔiok 

typesetting/ tʌɪpsɛtɪŋ/ n. Masaweɔā ay taip ay ťarťib ɔiag ay amal 

typewriter/ ˈtʌɪprʌɪtə/ n. Taiprāetar. Taip kanag ay maśin 

typewriting/ tʌɪprʌɪtɪŋ/ n. Taiprāetar ay sarā nebeśťah kanag ay amal 

typewritten/ tʌɪprɪt(ə)n/ adj. Taiprāetar ay sarā nebeśťah koťagein 

typhoid/ ˈtʌɪfɔɪd/ n. Seyahťap. Roaťāni reiś bówag ay ťap o nāɔrāhi 

typhoon/ tʌɪˈfuːn/ n. Gāhur. Ɔaryāhi ťófān 

typhus/ ˈtʌɪfəs/ n. Rickettsiae jarāsim ay nāɔrāhi 

typical/ ˈtɪpɪk(ə)l/ adj. Mesāliein 

typically/ ˈtɪpɪkli/ adv. Mesāli ťaur ā 

typify/ ˈtɪpɪfʌɪ/ v. Mesāl bówag. Namónah bówag 

typist/ ˈtʌɪpɪst/ n. Taiprāetar ay sarā nebeśťah kanoak 

typo/ ˈtʌɪpəʊ/ n. Nebeśťah ay galaťi 

typography/ tʌɪˈpɒɡrəfi/ n. Cāp kanag ay zānť o fahm 
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typographer/ tʌɪˈpɒɡrəfə/ n. Cāp kanag ay harfān joadeinoak 

tyrannical/ tɪˈranɪk(ə)l, tʌɪˈranɪk(ə)l/ adj. Exťeyārāni gon zolm o jabr ā kārmarz kanag 

tyrannize/ ˈtɪrənʌɪz/ v. Zolm o jabr kanag 

tyranny/ ˈtɪr(ə)ni/ n. Jabr. Zolm 

tyrannous/ tɪr(ə)nəs / adj. Zalem o jāberein 

tyrant/ ˈtʌɪr(ə)nt/ n. Ferhoan. Jāber. Zālem 

tyre/ ˈtʌɪə/ n. Parrag. Tair 

tyro/ ˈtʌɪrəʊ/ n. Noakɔarbar 

tzar/ zɑː,tsɑː/ n. 1. Rós ay śāhanśāhāni lakab. 2. Sarkār ay salāhkārein o zānťkārein marɔom  

tzarina/ zɑːˈriːnə, tsɑːˈriːnə/ n. Rós ay bāɔeśāh ay janein 
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Uu/u; ju/n. Bisť o yakkumi āb 

u-bend/ juː bɛnd/ n. Paip o nāli ay sar ay U ay śekl ay ťāb 

Ubermensch /ˈuːbəˌmɛnʃ/ n. Nicah (Nietzsche) ay kāmelein o ālāhein insān ay leikah 

ubiety/ juːˈbʌɪɪti/ n. Yakjāh ey ā moajóɔ bówag ay jāwar 

ubiquitarian/ juːˌbɪkwɪˈtɛːrɪən/ n.  Issāh paigāmbar ay harcjāh o harc wahɔ ā moajóɔ bówag 

ay leikah 

ubiquitous/ juːˈbɪkwɪtəs/ adj. Harcjāh moajóɔ o zāherein 

U-boat/ juː bəʊt/ n. Ɔoein mazanein jangāni ɔaur ay Jarman ābɔoazein gorāb 

udal/ ˈjuːd(ə)l/ n. Eskotlaind ay bāzein jāhān zamin o jāheɔāɔ ay kerāh o bādah ay kānóɔ 

udder/ ˈʌdə/ n. Goaɔān. Gokk. Māheg. Māyah 

UFO/ juːɛfˈəʊ, ˈjuːfəʊ/ n. Āsmān ā bālein nāmālómein maxlōkāni ay ťraśť wadein bāli 

gorabān zamin ay sarā āhag ay leikah 

Ugandan/ juːˈɡand(ə)n/ n. adj. Uganda ay nenɔoak o ťālokɔār 

Ugaritic/ ˌjuːɡəˈrɪtɪk/ n. Śām (Syria) ay kaɔimein zobān o lekwad (rasmolxať) ey 

ugh/ əː,ʌx/ exclaim. (Hām zobān ā) Bokko! Uh! Oh!Ux! 

ugliness /ˈʌɡlɪnəs/ n. Beiborri. Beibrāhi. Baɔśekli. Bonzadi. Baɔɔoli. Baɔzeibi. Baɔrangi. 

Cibbāhi. Gudulli. Kudulli. Lajózi. 2. Nawaśśi 

ugly/ ˈʌɡli/ adj. 1. Baɔśeklein. Baɔsóraťein. Baɔɔolein. Baɔzeibein. Beiróhein. Baɔrangein. 

Beiborrein. Beibrāhein. Beiɔābein. Beidoalein. Beirangein. Bonzadein. Borroein. Bohoein. 

Cibbāhein. Gaɔri. Gudullein. Jinnāsein. Jukurrein. Kudullein. Kurrasein. Kódahein. Lajósein. 

Lajózein. Lebādein. Lejjohein. Naťrāśein. Mambāhein. Pówā. Tundein. Wāgóein. 2. 

Nawaśśein. Ześťein. 3. Beisejellein 

ugly American/ ˈʌɡli. əˈmɛrɪk(ə)n/ n. (Hām zobān ā) Danni molkān beiťamizi o baɔťamizi 

kanoakein Americi  

ugly duckling/ ˈʌɡli. ˈdʌklɪŋ/ n. Beigať ā marɔom ay kābiliať zāher bówag 

Ugrian, Ugric / uːɡrɪən, ˈjuːɡrɪən, uːɡrɪk, ˈjuːɡrɪk / adj. Finno-Ugrek zobānāni śāh ey  

uh/ ˈʌəʊ, ʌ/ exclaim. Uh! Ohh! 

uh-huh/ ʌh, ʌ- hʌ, hə/ exdam. Hau! Balay! 

uhlan/ ˈuːlɑːn, ˈjuːlɑːn, ʊˈlɑːn/ n. Neizah barɔārein sepāhi 

uh-oh/ ˈʌəʊ/ exclaim. Hoho! Eteray! 

uh-uh/ ˈʌəʊ- ˈʌəʊ/ exclaim. Nā! Nā! 

Uighur (Uigur, Uygur) / ˈwiːɡə/ n. Óigar. Ťork nasl ay kaum o zobān ey. Óigarāni zobān 

uillean pipes/ ˈɪlɪn, ˈɪlən/ n. Hupp kanagi o ɔamoakein sāz ey 

ukase/ juːˈkeɪz/ n. 1. Kaɔim Rós ay śāhi farmān. 2. Hokm 

Ukrainian/ juːˈkreɪnɪən/ n. adj. Ókrain ay nenɔoak. Ókraini zobān. Ókrain ā goan ťālokɔār 

Ukulele/( ukelele)/ ˌjuːkəˈleɪli/ n. Cārťāri gatār ey 

ulcer/ ˈʌlsə/ n. Reiś 

ulcerate/ ˈʌlsəreɪt/ v. Reiś bówag 

ulex/ ˈjuːlɛks/ n. Citark (Polliein buttag ey) 

ullage/ ˈʌlɪdʒ/ n. 1. Ɔarp ay ca āp ay porri ā kammey baccag ay mekɔār. 2. Recag o boxārāť 

bówag ay sabab ā āpein ciz ay kamťarrag 

ulna/ ˈʌlnə/ n. Gwapśo.  Mokk ā ceir ay ɔoein haddāni kasterein hadd 

ulster/ ˈʌlstə/ n. Marɔein ay mazanein sarkoat 

Ulsterman (Ulsterwoman)/ ˈʌlstəmən/ n. Śamāli (Góricāni) Āerlaind o Ulster ay nenɔoak 

ulterior/ ʌlˈtɪərɪə/ adj. I. Ceirein. 2. Ranɔi 

ultimate/ ˈʌltɪmət/ adj. 1. Āxeri. Haťammiein. 2. Śarťerein. 3. Bonyāɔiein. 4. Mozāhemať ay 

geiśťerein o momkinein haɔɔ 
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ultima thule/ ˌʌltɪmə ˈθuːliː/ n. Ɔór o gesťāein o nāmālómein jāh 

ultimatum/ ʌltɪˈmeɪtəm/ n. Ākad. Āxeri loat o śarťāni bayān. Aťmāh ay hojjať. Ɔahājah. 

Ɔahśať 

ultimo/ ˈʌltɪməʊ/ adj. Gowasťagein māh ā 

ultimogeniture/ ˌʌltɪmə(ʊ)ˈdʒɛnɪtʃə/ n. Kaśťerein bacc ā warāsať rasag ay osól 

ultra/ ˈʌltrə/ n. (Hām zobān ā) Śeɔɔať pasonɔ. Śaɔiɔ 

ultracentrifuge/ ʌltrəˈsɛntrɪfjuːdʒ/ n. Zerrahān joťā kanoakein ťeizcarroakein maśin  

ultradian/ ʌlˈtreɪdɪən/ adj. Roac ay yak ranɔ ā bówokein 

ultrafiltration/ ˌʌltrəfɪlˈtreɪʃ(ə)n/ n. Zerrāť, wāeras o Mālikiolāni geicag 

ultra-high frequency/ ˈʌltrə- hʌɪ ˈfriːkw(ə)nsi/ n. Raidó ay moajāni rafťār (300-3,000 MHz). 

ultraism/ ˈʌltrəɪz(ə)m/ n. Śeɔɔať pasonɔi 

ultralight/ ʌltrəˈlʌɪt/ adj. Sakkein beiwaznein 

ultramafic/ ˌʌltrəˈmafɪk/ adj. Silikait, magniśiam (magnesium) o āsen ay awārein filz ay 

māɔan ā ťālokɔār  

ultramarine/ ˌʌltrəməˈriːn, ˈʌltrəməriːn/ n. 1. Nillein rang. 2. Ca zer ā hamāɔeim 

ultramicroscope/ ʌltrəˈmʌɪkrəskəʊp/ n. Sakkein kasānein cizzāni cārag ay xorɔbin 

ultramicroscopic/ ˌʌltrəmʌɪkrəˈskɒpɪk/ adj. Sakk kasānein  

ultramontane/ ˌʌltrəˈmɒnteɪn/ adj. 1. Ɔin o mazhab ya nazm o zapť ay māmelahān Poap 

(Pope) ay exťeyār ā ťālokɔār. 2. Alps koah ay ɔuhmi neimag 

ultramundane/ ˌʌltrəˈmʌndeɪn/ adj. Ɔonyā o kāhenāť ā ca hamāɔeimein 

ultrasonic/ ʌltrəˈsɒnɪk/ adj. Insān ay goaśān eśnakanoakein āwāz ā gon ťālokɔār 

ultrasonics/ ʌltrəˈsɒnɪks/ n. Insān ay goaśān eśnakanoakein āwāz ay moajāni elm 

ultrasonography/ ˌʌltrəsəˈnɒɡrəfi/ n. Ultrasound ā goan jesm ay āzahāni cārag ay elm  

ultrasound/ ˈʌltrəsaʊnd/ n. Insān ay goaśān eśnakanoakein āwāz  

ultrastructure/ ˈʌltrəstrʌktʃə/ n. Sakkein kasānein ciz 

ultraviolet/ ʌltrəˈvʌɪələt/ n. Barki o meknāťisi moaj 

ultra vires/ ˌʌltrə ˈvʌɪriːz, ʊltrɑː ˈviːreɪz/ adj. adv. Kānóɔi hakk o exťeyār ā dannein 

ululate/ ˈjuːljʊleɪt, ˈʌljʊleɪt/ v. Zār o wāhi kanag  

um/ (ə)m/ exclaim. hum!  

Umbanda/ ʊmˈbandə/ n. Brazil ay mazhab ey 

umbel/ ˈʌmb(ə)l/ n. Yakɔrāji ay pollāni grunc 

umbellifer/ ʌmˈbɛlɪfə/ n. Satāwar o karafs kotom ay ɔrack ey 

umber/ ˈʌmbə/ n. Seyāh o Zarɔcakein sabzein rang 

umbilical/ ʌmˈbɪlɪk(ə)l/ adj. 1. Nāpag ā gon ťālokɔār. 2. Sakkein nazzikein. Dokkeťagein. 3. 

Ɔo cizzān joadeinoakein nali o ťār 

umbilical cord/ ʌmˈbɪlɪk(ə)l kɔːd/ n. 1. Nāpag ay rag. 2. Ɔo cizzān joadeinoakein ťār o nali 

umbilical hernia/ ʌmˈbɪlɪk(ə)l ˈhəːnɪə/ n. Nāpag a dupp bówag 

umbilicate/ ʌmˈbɪlɪkət/ adj. Nāpagiein 

umbilicus/ ʌmˈbɪlɪkəs, ʌmbɪˈlʌɪkəs/ n. 1. Nāpag. Ťreng.  2. Bāzein sāhɔārāni jesm ay neyām 

ay kand 3. Morg ay potāni neyām ay rag ay ɔoein sarāni tong 

umbles/ ˈʌmb(ə)lz/ n. Āsk o ɔalwāťāni lāpi (Saginɔānk o roať) 

umbo/ ˈʌmbəʊ/ n. 1. Neyām ay gokk. 2. Espar ay neyām ay gokk  

umbra/ ˈʌmbrə/ n. 1. Roacger o māhger ay sabab ā māh o zamin ay sāheg buťagein bahr. 2. 

Roac ay ťahārein jāh ay neyām 

umbrage/ ˈʌmbrɪdʒ/ n. 1. Nārāzagi ya ťoahin. 2. Sāheg 

umbrella/ ʌmˈbrɛlə/ n. 1. Caťr. 2. Hefāzāťi kówať ya asar 

umbrellabird / ʌmˈbrɛləbəːd/ n. Amrika ay giťo wadein mazanein morg ey 

Umbrian/ ˈʌmbrɪən/ n. adj. 1. Umbria (Italy) ā nenɔoak. Umbria ay gārein zobān. Umbria ā 

ťālokɔār 

umbriferous/ ʌmˈbrɪf(ə)rəs/ adj. Sāhegɔārein 
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umiak/ ˈuːmɪak/ n. Eskimoāni yakɔār 

umm/ ˈuːm /int. Hon. Oan 

umpire/ ˈʌmpʌɪə/ n. 1. Jajj. Māťeink. Māťegān. Laib ay ger o ɔār kanoakein kārɔār. 2. Ɔo 

farik ay neyām ā salāh kanoak 

umpteen/ ʌm(p)ˈtiːn,ˈʌm(p)tiːn/ adj. pron. Bāz ranɔā. Bāz barā 

unabashed/ ʌnəˈbaʃt/ adj. Śarmenɔag nabówokein. Xajālať nabówokein 

unabated/ ʌnəˈbeɪtɪd/ adj. Napassenɔein 

unable/ ʌnˈeɪb(ə)l/ adj. Hājezein. Nālāhekein. Nākābelein 

unabridged/ ʌnəˈbrɪdʒd/ adj. Sarjamein 

unacademic/ ˌʌnakəˈdɛmɪk/ adj. Gair elmiein. Gair ālemānahein  

unaccented/ ʌnəkˈsɛntɪd, ʌnˈaksəntɪd/ adj. Sāfein lehjah 

unacceptable/ ʌnəkˈsɛptəb(ə)l/ adj. Nākābel ay kaból 

unaccommodating/ ʌnəˈkɒmədeɪtɪŋ/ adj.  Beilehāzein. Gair mosālehānahein 

unaccompanied/ ʌnəˈkʌmpənɪd/ adj. 1. Beihamrāhein. 2. Beisāzein soať. 3. Eiokā bówokein 

wākeā 

unaccomplished/ ʌnəˈkʌmplɪʃt, ʌnəˈkɒmplɪʃt/ adj. 1. Paśťkārein. 2. Nākābelein. 3. Sarjam 

nakoťagein 

unaccountable/ ʌnəˈkaʊntəb(ə)l/ adj.1. Nākābel bayānein. 2. Beijosť o porsein. 

Beikaddanein 

unaccredited/ ʌnəˈkrɛdɪtɪd/ adj. Beisanaɔyāfťahein 

unaccustomed/ ʌnəˈkʌstəmd/ adj.1. Heil nageťagein. Māhoal ā nāwakifein. 2. 

Nāmāmólɔārein 

unachievable/ ʌnəˈtʃiːvəb(ə)l/ adj. Ɔasť ā neyāwokein. Beihāsilein 

unacknowledged/ ʌnəkˈnɒlɪdʒd/ adj. 1. Namanneťagein. 2. Jawāb naraseťagein 

una corda/ ˌuːnə ˈkɔːdə/ adv. adj. Piano ay sāz ay kesm ey 

unacquainted/ ʌnəˈkweɪntɪd/ adj. 1. Nābalaɔein. 2. Nāwākefein 

unadapted/ ʌnəˈɔaptɪd/ adj. Waťārā gon noakein jāwarān hamgranc nakoťagein  

unaddressed/ ʌnəˈdrɛst/ adj.1. Ťawajau naɔāťagein. 2. Beidass o neśānein 

unadjusted/ ʌnəˈdʒʌstɪd/ adj. Barābar nakoťagein. Nataheinťagein 

unadopted/ ʌnəˈdɒptɪd/ adj. Kābó nakoťagein 

unadorned/ ʌnəˈdɔːnd/ adj. Beisingārťagein 

unadulterated/ ʌnəˈdʌltəreɪtɪd/ adj.1. Falakśoaɔein. Hoanakkein. Xālisein. Zagrein. 2. 

Sarjamein 

unadventurous/ ʌnədˈvɛntʃ(ə)rəs/ adj. Beixaťarein 

unadvertised/ ʌnˈadvətʌɪzd/ adj. Ailān nakoťagein. Eśťehār naɔāťagein 

unadvisable/ ʌnədˈvʌɪzəb(ə)l/ adj. Nākābel ay maśwarah 

unadvised/ ˌʌnədˈvaɪzd/ adj. Beipanťein. Maśwarah naɔāťagein 

unadvisedly/ ʌnədˈvʌɪzɪdli/ adv. Beimaśwarah ā gon 

unaesthetic/ ʌniːsˈθɛtɪk, ʌnɛsˈθɛtɪk/ adj.1. Baɔdoalein. 2. Beihośn o jamālein 

unaffected/ ʌnəˈfɛktɪd/ adj.1. Beiasarein. 2. Xālisein o moxlesein 

unaffectionate/ ʌnəˈfɛkʃ(ə)nət/ adj. Beimehr o wāhagein. Beimaɔrekein    

unaffiliated/ ʌnəˈfɪlɪeɪtɪd/ adj. Gair wābasťahein 

unaffordable/ ʌnəˈfɔːdəb(ə)l/ adj. Ɔasťras ā dannein 

unafraid/ ʌnəˈfreɪd/ adj. Naťorsein 

unaggressive/ ʌnəˈɡrɛsɪv/ adj. Bāgozāroein. Narm ťabiaťein 

unagreeable/ʌnəˈɡriː.ə.bəl/n. Jāhili kanaok. Namannoak 

unaided/ ʌnˈeɪdɪd/ adj. Beimaɔaťťein 

unaired/ ʌnˈɛːd/ adj. 1. Gwāť ā naɔāťagein. 2. Raidó ā śeng nabuťagein 

unalienable/ ʌnˈeɪlɪənəb(ə)l/ adj. Pacc gerag o ɔeger ey ā ɔiag nabówokein. Ɔór kanag 

nabowokein. Melkiať baɔal nabówokein  
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unaligned/ ʌnəˈlʌɪnd/ adj. 1. Gair jānibɔārein. Gair wābasťahein. 2. Beiťarťibein 

unalike/ ʌnəˈlʌɪk/ adj. Moxťalefein 

unalleviated/ ʌnəˈliːvɪeɪtɪd/ adj. 1. Mojaťťiein. 2. Beilaccakein. Saxťgirein  

unallocated/ ʌnˈaləkeɪtɪd/ adj. Zimmāɔāri naɔāťagein 

unalloyed/ ʌnəˈlɔɪd/ adj. 1. Xālesein. 2. Sarjamein 

unalterable/ ʌnˈɔːlt(ə)rəb(ə)l, ʌnˈɒlt(ə)rəb(ə)l/ adj. Baɔal nabówokein 

unaltered/ ʌnˈɔːltəd, ʌnˈɒltəd/ adj. Peiś ay wadā bówokein 

unambiguous/ ʌnamˈbɪɡjʊəs/ adj. Zāherein. Wāzehein 

unambitious/ ʌnamˈbɪʃəs/ adj.1. Beicerrein. Beiwāhagein. Zeyāɔahein wāheśť naɔāroakein. 

Soabmanɔ bówag ay erāɔah naɔāroakein. 2. Gair ɔelcespein 

unambivalent/ ʌnamˈbɪv(ə)l(ə)nt/ adj. Beilaparzagein 

unamended/ ʌnəˈmɛndɪd/ adj. Baɔal o saɔal nakoťagein 

unamiable/ ʌnˈeɪmɪəb(ə)l/ adj. Gair ɔoasťānahein 

unamplified/ ʌnˈamplɪfʌɪd/ adj. Ťeizťer o geiśťer nakoťagein 

unamused/ ʌnəˈmjuːzd/ adj. Beiśogoliein. Nakanɔenoakein 

unanalysable (unanalymble)/ ʌnˈanəlʌɪzəb(ə)l/ adj. Nākābel ťaśśrih 

unanalysed (unanalyzed)/ ʌnˈanəlʌɪzd/ adj. Ťaśśrih nakoťagein 

unanchored/ ʌnˈaŋkəd/ adj. Nangar eir naɔāťagein. Naoaśťāreinťagein 

unaneled/ ˌʌnəˈniːld/ adj. Moat ay wahɔ ā jān ā gon teilān mośag ay mazhabi rasm pórah 

kanag nabuťagein 

unanimous/ juːˈnanɪməs/ adj. 1. Kollān kaból koťagein. 2. Kollāni Razāmanɔi ā gon 

unannounced/ ʌnəˈnaʊnst/ adj.1. Beiailānein. 2. Beigomānein 

unanswerable/ ʌnˈɑːns(ə)rəb(ə)l/ adj. 1. Beijawābein. 2. Nākābel ay ťarɔiɔein 

unanswered/ ʌnˈɑːnsəd/ adj. Passau naɔāťagein 

unanticipated/ ʌnanˈtɪsɪpeɪtɪd/ adj. Ťeretagein. Ťawakah nabuťagein 

unapologetic/ ˌʌnəpɒləˈdʒɛtɪk/ adj. Paśomān nabuťagein 

unappealable/ ʌnəˈpiːləb(ə)l/ adj. Apil o arz kanag ay kābel nabówokein. Paɔā ɔelgoaś kanag 

ay ɔarxāsť nabówokein aɔālaťi faisalah  

unappealing/ ʌnəˈpiːlɪŋ/ adj. Gairɔelcespein. Nāɔelkaśśein 

unappeasable/ ʌnəˈpiːzəb(ə)l/ adj. Moťmahen o waśkanag nabówokein 

unappeased/ ʌnəˈpiːzd/ adj. Moťmahen o waś nakoťagein 

unappreciated/ ʌnəˈpriːʃɪeɪtɪd/ adj. Ahmiať fahmag nabuťagein. Kaɔr nakoťagein 

unappreciative/ ʌnəˈpriːʃ(ɪ)ətɪv/ adj. Nākaɔrein 

unapprehended/ ˌʌnaprɪˈhɛndɪd/ adj. 1. Ɔasťgir nabuťagein. 2. Nafahmeťagein 

unapproachable/ ʌnəˈprəʊtʃəb(ə)l/ adj. 1. Gair ɔoasťānahein. 2. Nākābel rasāhiein 

unappropriated/ ʌnəˈprəʊprɪeɪtɪd/ adj. Nazorťagein 

unapproved/ ʌnəˈpruːvd/ adj. Sarkāri ťaur ā manzór nabuťagein 

unapt/ ʌnˈapt/ adj. Nāmonāsebein 

unarguable/ ʌnˈɑːɡjʊəb(ə)l/ adj. Beiśakk o śobahein 

unarmed/ ʌnˈɑːmd/ adj. Beiselāhein. Beihaťyārein 

unarticulated/ ʌnɑːˈtɪkjʊleɪtɪd/ adj. Bayān nabuťagein 

unary/ ˈjuːnəri/ adj. Yakbahrein. Bāz bahrān nabuťagein 

unascertained/ ˌʌnasəˈteɪnd/ adj. Pakkā nakoťagein 

unashamed/ ʌnəˈʃeɪmd/ adj. Beiśarmein 

unasked/ ʌnˈɑːskt/ adj.1. Josť nakoťagein sawāl. 2. Naloateťagein 

unassailable/ ʌnəˈseɪləb(ə)l/ adj. Śekesť nabówokein 

unassertive/ ʌnəˈsəːtɪv/ adj. Beimadāhein. Ɔelcespi nazóroakein 

unassigned/ ʌnəˈsʌɪnd/ adj. Kār o zimmahɔāri nagiśeinťagein 

unassimilated/ ʌnəˈsɪmɪleɪtɪd/ adj. Gon ɔoaɔ o rabiɔagān hamgranc nabuťagein 

unassisted/ ʌnəˈsɪstɪd/ adj. Bagair ay maɔať o komakein 
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unassociated/ ʌnəˈsəʊʃɪeɪtɪd, ʌnəˈsəʊsɪeɪtɪd/ adj. Beiťālokein 

unassuaged/ ʌnəˈsweɪdʒd/ adj. Beirāhaťein 

unassuming/ ʌnəˈsjuːmɪŋ/ adj. Beiťakabborein. Beisaťahein 

unattached/ ʌnəˈtatʃt/ adj. 1. Banɔoak nabówokein. Yalahein. 2. Lond. Āroas nakoťagein 

unattainable/ ʌnəˈteɪnəb(ə)l/ adj. Hāsil nabówokein 

unattended/ ʌnəˈtɛndɪd/ adj.1. Ɔelgoaś nakoťagein. 2. Xayāl nakoťagein 

unattractive/ ʌnəˈtraktɪv/ adj. Baikaśeśein. Gairɔelcespein. Nawaśśein 

unattributed/ ʌnəˈtrɪbjʊtɪd/ adj. Beinesbaťein. Nesbať naɔāťagein 

unauthentic /ʌnɔːˈθɛntɪk/ adj. Beiallamein. Śakk o pakkein 

unauthorized or unauthorized/ ʌnˈɔːθərʌɪzd/ adj. Beiejāzāťaein 

unavailable/ ʌnəˈveɪləb(ə)l/ adj. 1. Nāɔasťyābein. 2. Beiɔasťrasāhein 

unavailing/ ʌnəˈveɪlɪŋ/ adj. Beikārein o beihāsilein 

unavenged/ ʌnəˈvɛndʒd/ adj. Beir nagepťagein 

unavoidable/ ʌnəˈvɔɪdəb(ə)l/ adj. Lāzumein. Nāgoreizein  

unavowed/ ʌnəˈvaʊd/ adj. Namanneťagein. Ekrār nakoťagein 

unaware/ ʌnəˈwɛː/ adj. Nādāhein. Nāgomānein. Nāsohoein. Nāsarpaɔein   

unawareness/ˌʌnəˈwɛːnəs/ n. Nāsohoi. Nāsarpaɔi. Nāgomāni 

unawares (unaware)/ ʌnəˈwɛːz/ adv. Nāgaťein. Nāgomānein 

unawed/ ʌnˈɔːd/ adj. Beihaibaťein. Beiroabein 

unbacked/ ʌnˈbakt/ adj. 1. Beisahārahein. Beipośťein. 2. Sarā śarť nabaśťagein asp 

unbaked/ ʌnˈbeɪkt/ adj. Napaťkagein 

unbalance/ ʌnˈbal(ə)ns/ v. adj. 1. Nābarābar kanag. Beiāhang kanag. 2. Ɔamāgi ťaur ā 

nābarābarein. 3. Beiwarassóhein. Yakhesāb ā nacāroakein 

unban/ ʌnˈban/ v. Banɔiś ay cesť kanag 

unbearable/ ʌnˈbɛːrəb(ə)l/ adj. Nākābel ay barɔāśťein 

unbeatable/ ʌnˈbiːtəb(ə)l/ adj. 1. Nākābel ay śekesť. 2. Bāzjowānein 

unbeaten/ ʌnˈbiːt(ə)n/ adj. Śekesť nawārťagein 

unbeautiful/ ʌnˈbjuːtɪfʊl, ʌnˈbjuːtɪf(ə)l/ adj. Baɔśeklein 

unbecoming/ ʌnbɪˈkʌmɪŋ/ adj. 1. Brāh naɔiwokein. Gowarā jalwah maɔiokein goɔ. 2. 

Nāmonāsebein 

unbefitting/ ʌnbɪˈfɪtɪŋ/ adj. Nāmozónein. Nāmonāsebein 

unbeknown (unbeknownst)/ ʌnbɪˈnəʊn/ adj. Beielmein 

unbelief/ ʌnbɪˈliːf/ n. Beieťekāɔi 

unbelievable/ ʌnbɪˈliːvəb(ə)l/ adj. 1. Nābāwariein. Nākābel ay yakin. 2. Gairmāmóliein. 

Momťāzein 

unbelted/ ʌnˈbɛltɪd/ adj. 1. Beipattahein. 2. Neśesť ay pattah nabasťagein  

unbend/ ʌnˈbɛnd/ v. 1. Siɔā kanag. 2. Narm bówag. 3. Ācārāni packanag 

unbent/ ʌnˈbɛnt/ adj. Siɔāhein. Ťābnagepťagein 

unbending/ ʌnˈbɛndɪŋ/ adj. Beilacakkein 

unbiased/ ʌnˈbʌɪəst/ adj. Beigarazein. Gairjānibɔārein 

unbiblical/ ʌnˈbɪblɪk(ə)l/ adj. Injil ay hesābān nabówokein 

unbidden/ ʌnˈbɪd(ə)n/ adj. 1. Beiloateťagein. 2. Gairerāɔahiein 

unbind/ ʌnˈbʌɪnd/ v. Ājo kanag. Banɔeśāni ɔór kanag. Pac kanag   

unbleached/ ʌnˈbliːtʃt/ adj. Rang nalagośťagein 

unblemished/ ʌnˈblɛmɪʃt/ adj. Beiɔāgein 

unblended/ ʌnˈblɛndɪd/ adj. Xālisein 

unblessed (unblest)/ ʌnˈblɛsɪd, ʌnˈblɛst/ adj. Lānaťiein. Marɔóɔein 

unblinking/ ʌnˈblɪŋkɪŋ/ adj. Naťorsein 

unblock/ ʌnˈblɒk/ v.1. Rokāwat ɔór kanag. 2. Brijj ay laib ay ťarkib ey 

unblushing/ ʌnˈblʌʃɪŋ/ adj. Beiśarmein 
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unbolt/ ʌnˈbəʊlt/ v. Ankal ay boajag. Bolt ay boajag o pac kanag 

unborn/ ʌnˈbɔːn/ adj. Peiɔāk nabuťagein zahg 

unbosom/ ʌnˈbʊz(ə)m/ v. Xayālāni ɔarśān kanag 

unbothered/ ʌnˈbɒðəd/ adj. Beifekrein o beiťālokein 

unbound/ ʌnˈbaʊnd/ adj. 1. Beibanɔeśein. 2. Jelɔ nabasťein keťāb 

unbounded/ ʌnˈbaʊndɪd/ adj. Gairmahɔóɔein 

unbowed/ ʌnˈbaʊd/ adj. Naťorsein. Sarmacārein 

unbraid/ ʌnˈbreɪd/ v. Móɔāni mott ay boajag o pac kanag 

unbranched/ ʌnˈbrɑːntʃd/ adj. Beiśāhein 

unbranded/ ʌnˈbrandɪd/ adj. Beiɔroaśein. Beineśānein. Ɔāg naɔāťagein 

unbreachable/ ʌnˈbriːtʃəb(ə)l/ adj. Mohkamein 

unbreakable/ ʌnˈbreɪkəb(ə)l/ adj. Naprośoakein. Naborānkein 

unbreaťable/ ʌnˈbriːðəb(ə)l/ adj. Pa sehať ā noksan ɔiokein Gwāť  

unbridgeable/ ʌnˈbrɪdʒəb(ə)l/ adj. Ahmiať kam nabówokein. Pohl nabówokein. Joadeinag 

nabówokein  

unbridled/ ʌnˈbrʌɪd(ə)ld/ adj. Beimahārein. Beikābóein 

unbroken/ ʌnˈbrəʊk(ə)n/ adj. 1. Naprośťagein. 2. Salāmaťein. 3. Ɔarnayāworťagein asp. 

Naproaśťagein asp. 3. Jāriein. Mosalselein. 4. Nagowāzeinťagein 

unbrotherly/ ʌnˈbrʌðəlɪ / adj. Brāťi mehr nabówokein 

unbruised/ ʌnˈbruːzd/ adj. Beitapp o toarein 

unbuckle/ ʌnˈbʌk(ə)l/ v. Segak ay boajag o pac kanag 

unbuilt/ ʌnˈbɪld/ adj. Ťāmir nakoťagein 

unbundle/ ʌnˈbʌnd(ə)l/ v. Joťā joťā kanag 

unburden/ ʌnˈbəːd(ə)n/ v. Bār ay kam kanag. Pareśāni ɔór kanag. Zimmah ay kam kanag 

unburdened/ ʌnˈbəːd(ə)nd/ adj. Beizimmahein. Hamā ke pareśān nahenť 

unburied/ ʌnˈbɛrɪd/ adj. Bār naɔāťagein. Kall nakoťagein 

unburnt (unburned)/ ʌnˈbəːnt/ adj. 1. Nasoaťkagein. 2. Batti ay nasoaťkagein heśť 

unbusinesslike/ ʌnˈbɪznɪslʌɪk/ adj. Gair kār o bāriein 

unbutton/ ʌnˈbʌt(ə)n/ v.1. Ťohmok ay boajag o pac kanag. 2. (Hām zobān ā) Ārām bówag 

uncaged/ ʌnˈkeɪdʒd/ adj. Dabbah o pinjar ā ca ɔar koťagein 

uncalled/ ʌnˈkɔːld/ adj. 1. Naloateťagein. 2. Gair zaróriein 

uncanny/ ʌnˈkani/ adj. Ajibein. Poresrārein 

uncanonical/ ʌnkəˈnɒnɪk(ə)l/ adj. Xoɔāhi kānóɔ ay xelāfein 

uncap/ ʌnˈkap/ v. 1. Ɔapi ay ɔór kanag. Poaś ay ɔór kanag. 2. Kimať ay haɔɔ ay banɔiś ey 

cesť kanag 

uncapped/ ʌnˈkapt/ adj. Molk ay laibi ay tóli o teamān hic bar śāmel nabówokein laibi 

uncared/ ʌnkeərd/ adj. Beigoarein. Beiɔelgoaś koťagein 

uncaring/ ʌnˈkɛːrɪŋ/ adj. 1. Beihājaťein. Beiparwāhein. Beipāsein. Tiskein. 2. Beifekrein 

uncarpeted/ ʌnˈkɑːpɪtɪd/ adj. Bei joll o gāliein 

uncashed/ ʌnˈkaʃt/ adj. Nagɔ nakoťagein 

uncastrated/ ʌnˈkastreɪtɪd/ adj. Gwahťag nakoťagein 

uncatchable/ ʌnˈkatʃəb(ə)l/ adj. Ɔasťgir nabówokein 

unceasing/ ʌnˈsiːsɪŋ/ adj. Napassenɔein 

uncelebrated/ ʌnˈsɛlɪbreɪtɪd/ adj. Gomnāmein. Hamā ke maśhór nahenť 

uncensored/ ʌnˈsɛnsəd/ adj. Kāt o cāt nabuťagein hāl.  Kāt o cāt nabuťagein nebeśťānk 

unceremonious/ ˌʌnsɛrɪˈməʊnɪəs/ adj. Beiťakallofein. Beiaɔabein 

uncertain/ ʌnˈsəːt(ə)n/ adj.1. Beiyakinein. 2. Beibaroasahein 

uncertified/ ʌnˈsəːtɪfʌɪd/ adj. Ťasɔik nabuťagein 

unchained/ ʌnˈtʃeɪnd/adj. Wailein. Yallahein 
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unchallengeable/ ʌnˈtʃalɪn(d)ʒəb(ə)l/ adj.  Nākābel ay eiťrāzein. Mokābelah nabówokein 

unchallenged/ ʌnˈtʃalɪn(d)ʒd/ adj. Beieiťrāzein 

unchallenging/ ʌnˈtʃalɪn(d)ʒɪŋ/ adj. Beimoxālefein 

unchangeable/ ʌnˈtʃeɪn(d)ʒəb(ə)l/ adj. Baɔal nabówokein 

unchanged/ ʌnˈtʃeɪn(d)ʒd/ adj. Baɔal nabuťagein 

unchanging/ ʌnˈtʃeɪn(d)ʒɪŋ/ adj. Beibaɔalein 

unchaperoned/ ʌnˈʃapərəʊnd/ adj. Beipāspānein. Beihamrāhein 

uncharacteristic/ ˌʌnkarəktəˈrɪstɪk/ adj. Beixāsiaťein 

uncharged/ ʌnˈtʃɑːdʒd/ adj. 1. Elzām najaťagein. 2. Barki cārj o kówať naɔāťagein 

uncharismatic/ ˌʌnkarɪzˈmatɪk/ adj. Beikaśeśein. Beiťelismein 

uncharitable/ ʌnˈtʃarɪtəb(ə)l/ adj. Beihamɔarɔein. Xairāť naɔiokein 

uncharted/ ʌnˈtʃɑːtɪd/ adj. Patt o poal nakoťagein 

unchartered/ ʌnˈtʃɑːtəd/ adj. Beiɔasťórein 

unchaste/ ʌnˈtʃeɪst/ adj. Jensi ťaur ā baɔkerɔārein 

unchastened/ ʌnˈtʃeɪs(ə)nd/ adj. Beibanɔeśein. Ger o ɔār nabuťagein 

unchastised/ ʌnˈtʃeɪs(ə)d/ adj.  Soaj o sar nakoťagein. Panɔ o nasihať nakoťagein 

unchecked/ ʌnˈtʃɛkt/ adj. Kabó nakoťagein. Maneh nakoťagein 

unchivalrous/ ʌnˈʃɪv(ə)lrəs/ adj. Beiaɔabein 

unchosen/ ʌnˈtʃəʊz(ə)n/ adj. Bāgecein 

unchristian/ ʌnˈkrɪstʃ(ə)n/ adj. Issāhi mazhab ay ťaur o ťarikahān ca dannein. Nāinsāfein. 

Kanjósein 

unchurch/ ʌnˈtʃəːtʃ/ v. 1. Ferkah ā ca kaśśag. 2. Mādi ay carc ay haisiať xaťam kanag 

unchurched/ ʌnˈtʃəːtʃt/ adj. Hic ferkah ā gon ťālok naɔāroakein 

uncial/ ˈʌnsɪəl, ˈʌnsɪʃ(ə)l/ adj. 1. Kaɔimein Parang ay nebeśťah ay wad o paim. 2. Yak inch 

ay ɔrāji ā gon ťālokɔār 

unciform/ ˈʌnsɪfɔːm/ adj. Cangein. Panjag ay hadd ey 

uncinate/ ˈʌnsɪnət, ˈʌnsɪneɪt/ adj. Cangein  

uncirculated/ ʌnˈsəːkjʊleɪtɪd/ adj. Garɔiś ā nabówokein. Garɔiś ā nabówokein zarr 

uncircumcised/ ʌnˈsəːkəmsʌɪzd/ adj. 1. Loppókiein. Loppok (Keir ay) naborreťagein. 

Sonnať nakoťagein. 2. Kāferein. 3. Poccókiein 

uncivil/ ʌnˈsɪv(ə)l/ adj. Baɔťamizein. Beiťamizein. Beiaɔabein 

uncivilized or uncivilized/ ʌnˈsɪvɪlʌɪzd/ adj. 1. Baɔťahzibein. Baɔmahzabein. Beiɔoaɔein. 2. 

Baɔťamizein. 3. Jangali 

unclad/ ʌnˈklad/ adj. 1. Brahnagein. 2. Napoaśeťagein 

unclaimed/ ʌnˈkleɪmd/ adj. Lāwārisein 

unclamp/ ʌnˈklamp/ v. Banɔeś ay ɔór kanag. Banɔoak o ɔāroakein azbāb ay pac kanag 

unclasp/ ʌnˈklɑːsp/ v.1. Banɔoakein ciz ay bojag o pac kanag. 2. Gerefť ay yalah ɔiag 

unclassifiable/ ʌnˈklasɪfʌɪəb(ə)l/ adj. Ɔarjahbanɔi nabówokein 

unclassified/ ʌnˈklasɪfʌɪd/ adj. 1. Poaśiɔahein. Rāziein. 2. Ɔarjahbanɔi nakoťagein. 3. 

Emťehān ā nākām bówag ay ɔarjah 

uncle/ ˈʌŋk(ə)l/ n. 1. Kākā. Nāko. 2. Rahn zóroak o pa sóť wām ɔiok 

unclean/ ʌnˈkliːn/ adj. 1. Bāndohein. Carkihein. Cellein. Cilliein. Leigārein. Nāsāfein. 

Nāpahkein. Pócadein. Picciein. Poccókiein. Xāzagein. 2. Baɔkerɔārein. 3. Nāpākein 

uncleanliness/ ʌŋˈklɛnlɪnəs/ n. Nāsāfi. Nāpahki. Leigāri. Cilli 

uncleanly/ ʌnˈklɛnli/ adj. Leigārein 

unclear/ ʌnˈklɪə/ adj.1. Nāpaɔɔarein. Gairwāzehein. 2. Hamā ke allam nahenť 

uncleared/ ʌnˈklɪəd/ adj. 1. Sāf nakoťagein zamin. 2. Bank ā naqɔ nakoťagein cheque 

unclench/ ʌnˈklɛn(t)ʃ/ v. Ɔasť ay mocc ay boajag o pacc kanag. Mohr ɔāśťagein ciz ay yalah 

ɔiag 

Uncle Sam/ ʌŋk(ə)l sam/ n. Amerika (United States) ay sarkār o molk 
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Uncle Tom/ ʌŋk(ə)l tɒm /n. (Ťoahin āmeiz) Espeiťpoasťāni ťābeɔārein seyāhpoasťein 

marɔom 

unclimbable/ ʌnˈklaɪməbəl/ adj. Judd. Serkapag nabówokein 

unclimbed/ ʌnˈklʌɪmd/ adj. Peiś ā kass ey sernakapťagein koah 

unclip/ ʌnˈklɪp/ v. Clip ay boajag ya pac kanag 

uncloak/ ʌnˈkləʊk/ v. Parɔah ay ɔór kanag. Zāher kanag 

unclog/ ʌnˈklɒɡ/ v. Pip ay ťahay jameťagein cizzāni ɔór kanag 

unclosed/ ʌnˈkləʊzd/ adj. Pacein. Zāherein 

unclothed/ ʌnˈkləʊðd/ adj. Beilebāsein. Brāhnagein. Jānɔrāhein  

unclouded/ ʌnˈklaʊdɪd/ adj. 1. Beijāmmarein. Pāyāpein. Sāpein āsman. 2. Hamā ke pareśān 

nahenť 

uncluttered/ ʌnˈklʌtəd/ adj. Hamā ke beiťarťib ā mocc nahanť 

unco/ ˈʌŋkə/ adj. n. 1. Ajibein. Yāťgārein. 2. Ɔarāmaɔein marɔom 

uncoated/ ʌnˈkəʊtɪd/ adj. Naɔoanťagein 

uncoil/ ʌnˈkɔɪl/ v. Parreicag. Siɔā kanag 

uncollected/ ʌnkəˈlɛktɪd/ adj. Jamah nakoťagein 

uncoloured (uncolored) / ʌnˈkʌləd/ adj. 1. Beirangein. 2. Gairjānibɔārein 

uncombed/ ʌnˈkəʊmd/ adj. Narasťagein móɔ 

uncombined/ ʌnkəmˈbʌɪnd/ adj. Awār nabuťagein 

uncomely/ ʌnˈkʌmli/ adj. 1. Nāmonāsebein. 2. Baɔjalwahein janein 

uncomfortable/ ʌnˈkʌmf(ə)təb(ə)l/ adj. Beicādein. Beigowamein. Beiwadein. Beisirkein. 

Beiwārein. Beiwajjein. Beisoɔɔamein. Jagaroein. Sarsāmein. Nageigein. Nārāhaťein. Pareśān 

kanoakein. Ťāɔadiein. Ťiharein. Wārxaťāhein  

uncomfy/ ʌnˈkʌmfi/ adj. (Hām zobān ā) Nārāhaťein 

uncommercial/ ʌnkəˈməːʃ(ə)l/ adj. Beisóťein. Beifāheɔagein 

uncommercialized or uncommercialized/ ʌnkəˈməːʃəlʌɪzd/ adj. Bonyāɔi ťaur ā nāfāheɔag o 

beisóťein  

uncommitted/ʌnkəˈmɪtɪd/ adj. Beipaťťein. Karār nakoťagein. Wāɔah nakoťagein  

uncommon/ ʌnˈkɒmən/ adj. Gair māmóliein. Śānɔārein 

uncommunicative/ ʌnkəˈmjuːnɪkətɪv/ adj. Kamgofťārein 

uncompensated/ ʌnˈkɒmpɛnseɪtɪd/ adj. Awaz nakoťagein. Wattap nakoťagein 

uncompetitive/ ʌnkəmˈpɛtɪtɪv/ adj. Mokābelah koť nakanoakein 

uncomplaining/ ʌnkəmˈpleɪnɪŋ/ adj. Barɔāśť kanoakein. Śekāyať nakanoakein 

uncompleted/ ʌnkəmˈpliːtɪd/ adj. Nāsarjamein. Nāmokammelein  

uncomplicated/ ʌnˈkɒmplɪkeɪtɪd/ adj. Sāɔagein 

uncomplimentary/ ˌʌnkɒmplɪˈmɛnt(ə)ri/ adj. Ťoahin āmeizein 

uncomprehending/ ˌʌnkɒmprɪˈhɛndɪŋ/ adj. Fahmag nabówokein 

uncompressed/ ʌnkəmˈprɛst/ adj. Napreťkagein. Nazz neyaworťagein 

uncompromising/ ʌnˈkɒmprəmʌɪzɪŋ/ adj. Beilacakkein. Faisalah nakanoakein 

Namannoakein. Salah nakanoakein. Saxťein. Ťronɔein. Yakdengein  

unconcealed/ ʌnkənˈsiːld/ adj. Paɔɔarāhein. Zāherein 

unconcern/ ʌnkənˈsəːn/ n. Beigami. Beiťāloki. Beicorťi. Beimahāwā. Beiperwāhi. 

Beipaccādi. Beipaccār. Beimahābā. Nā-anɔeśi. Nāsohoi. Nāsarpaɔi   

unconcerned/ ʌnkənˈsəːnd/ adj. Beigamein. Beiťālokein. Beiperwāhein. Beipaccādein. 

Beipaccārein. Corzein. Nā-anɔeśein     

unconditional/ ʌnkənˈdɪʃ(ə)n(ə)l/ adj. Beiśarť o śarāheťein 

unconditioned/ ʌnkənˈdɪʃ(ə)nd/ adj. 1. Bagair śarť ā. 2. Bagair morrammať ā. 3. Bonyāťi 

hālať ā 

unconfessed/ ʌnkənˈfɛst/ adj. Gonnāh namannoakein 

unconfident/ ʌnˈkɒnfɪd(ə)nt/ adj. Beieťemāɔein 
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unconfined/ ʌnkənˈfʌɪnd/ adj.1. Banɔ nakoťagein. Kaiɔ nakoťagein. Mahɔóɔein nakoťagein. 

2. Bāzśarrein (waśśein o śāɔānein) 

unconfirmed/ ʌnkənˈfəːmd/ adj. Ťasɔik nakoťagein 

unconformable/ ʌnkənˈfɔːməb(ə)l/ adj. Dill o daul ā yakwad nabówokein 

unconformity/ ʌnkənˈfɔːmɪti/ n. Rasm o rawājāni sar ā kārbanɔ nabówag ay amal.  2. Dill o 

ɔoal ā yak wad nabówag ay jāwar  

uncongenial/ ʌnkənˈdʒiːnɪəl/ adj. 1. Gairɔoasťānahein. 2. Hamɔarwar nabówokein 

unconnected/ ʌnkəˈnɛktɪd/ adj. Najodeťagein 

unconquerable/ ʌnˈkɒŋk(ə)rəb(ə)l/ adj. Faťeh nabówokein 

unconscionable/ ʌnˈkɒnʃ(ə)nəb(ə)l/ adj. Nāmonāsebein 

unconscious/ ʌnˈkɒnʃəs/ adj. n. 1. Beihoaś. Beisoɔɔ. Beimať. Beisamāh. Beiram. Beiťadein. 

Bodā. Beiojjein. Gāfelein. Kaloangein. Tunn. Plaśkein. Palaśťein. Sāpārein. Saťťalein. 

Śawalah. Śawalahein. 2. Lāśahóriein. 3. Nāsarpaɔein. 4. Lāśahór 

unconsecrated/ ʌnˈkɒnsɪkreɪtɪd/ adj. Pāk o mokaɔass nāmzaɔ nakoťagein 

unconsenting/ ʌnkənˈsɛntɪŋ/ adj. Ťapāwaťein. Ťafāwaťein.   Nārazāmanɔein 

unconsidered/ ʌnkənˈsɪdəd/ adj. 1. Ťawajah naɔāťagein. 2. Fekr nakoťagein 

unconsolable/ ʌnkənˈsəʊləb(ə)l/ adj. Ťasalli ɔiag nabówokein 

unconsolidated/ ʌnkənˈsɒlɪdeɪtɪd/ adj. Nāmohkamein 

unconstitutional/ ˌʌnkɒnstɪˈtjuːʃ(ə)n(ə)l/ adj. Beiɔasťórein 

unconstrained/ ʌnkənˈstreɪnd/ adj. Beibanɔeśein 

unconstructed/ ʌnkənˈstrʌktɪd/ adj. Koatah nakoťagein goɔ 

unconstructed/ ʌnkənˈstrʌktɪd/ adj. Ťayār nakoťagein. Ťāmir nakoťagein 

unconsumed/ ʌnkənˈsjuːmd/ adj. Esťemāl nakoťagein. Nawārťagein 

unconsummated/ ʌnˈkɒns(j)əmeɪtɪd/ adj. Āroas ā ranɔ hambesťeri nakoťagein 

uncontainable/ ʌnkənˈteɪnəb(ə)l/ adj. Beikābóein 

uncontaminated/ ʌnkənˈtamɪneɪtɪd/ adj. Xālesein 

uncontentious/ ʌnkənˈtɛnʃəs/ adj. Moxālefať nabówokein. Adóki nabówokein  

uncontested/ ʌnkənˈtɛstɪd/ adj. Beimokābelahein 

uncontrived/ ʌnkənˈtrʌɪvd/ adj. Aslein. Sāɔagein 

uncontrollable/ ʌnkənˈtrəʊləb(ə)l/ adj. Beiwāgein. Beilagāmein. Beienānein. Beibanɔein. 

Beikaddanein. Kābó nabówokein 

uncontrolled /ʌnkənˈtrəʊld/ adj. Baikābóein. Cawakein. Pānɔpac. Waťsarein  

uncontroversial/ ˌʌnkɒntrəˈvəːʃ(ə)l/ adj. Beiexťelāfein. Gair moťnāzahein 

uncontroverted/ ʌnˈkɒntrəvəːtɪd, ʌnkɒntrəˈvəːtɪd/ adj. Hakikaťein. Rāsťein 

unconventional/ ʌnkənˈvɛnʃ(ə)n(ə)l/ adj. Rawāj ay moťābek ā nabówokein 

unconverted/ ʌnkənˈvəːtɪd/ adj. Baɔal nabuťagein. Ɔin baɔal nakoťagein 

unconvinced/ ʌnkənˈvɪnst/ adj. Beibāwarein 

unconvincing/ ʌnkənˈvɪnsɪŋ/ adj. Bāwar nabówokein 

uncooked/ ʌnˈkʊkt/ adj. Hāmagein. Hāmein. Hāmahein. Nāgrāsťagein. Xāmahein. Xāmagein 

uncool/ ʌnˈkuːl/ adj. (Hām zobān ā) Beiɔelkaśśein 

uncooperative/ ʌnkəʊˈɒp(ə)rətɪv/ adj. Hamrāhɔāri nakanoakein. Ťāwon nakanoakein 

uncoordinated/ ʌnkəʊˈɔːdɪneɪtɪd/ adj. 1. Baɔnazmein. 2. Beiťarťibein. 3. Pahdalein. 

Pahdoein. Rindānbāndein 

uncork/ ʌnˈkɔːk/ v. Boaťal ay ɔap ay cork ay ɔór kanag 

uncorrected/ ʌnkəˈrɛktɪd/ adj. Galaťi ɔór nakoťagein 

uncorroborated/ ʌnkəˈrɒbəreɪtɪd/ adj. Ťāhiɔ o ťasɔik nakoťagein 

uncorrupted/ ʌnkəˈrʌptɪd/ adj. 1. Xālesein. Beimelāwatein. 2. Emmānɔārein 

uncountable/ ʌnˈkaʊntəb(ə)l/ adj. Beihesābein 

uncouple/ ʌnˈkʌp(ə)l/ v. Ɔo yakjāhein ciz ay joťā kanag 
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uncouth/ ʌnˈkuːθ/ adj. 1. Baɔťamizein. Beiťamizein. Baɔexlākein. Baɔťahzibein. 2. 

Nārāhaťein jāh 

uncovenanted/ ʌnˈkʌv(ə)nəntɪd/ adj. Beiahɔ o paimānein 

uncover/ ʌnˈkʌvə/ v. 1. Ɔapi ay ɔór kanag. Sarpac bówag. 2. Sarɔar bówag. Lóc bówag. Luśť 

kanag. Māɔarzāť bówag. 3. Ɔaryāfť kanag  

uncovered/ʌnˈkʌvəd/ adj. Ɔaryāfť buťagein. Lócein. Luśťein. Māɔarzāťein. Sarpacein. 

Sarɔarein. Zaher buťagein 

uncreased/ ʌnˈkriːst/ adj. Beikreckein. Hamwārein 

uncreative/ ʌnkriːˈeɪtɪv/ adj. Gairpeiɔāwārein 

uncredited/ ʌnˈkrɛdɪtɪd/ adj. Kābiliať o ahliať namanneťagein 

uncritical/ ʌnˈkrɪtɪk(ə)l/ adj. Eirāɔ nagepťagein 

uncrowded/ ʌnˈkraʊdɪd/ adj. Beimocci meidiein  

uncrowned/ ʌnˈkraʊnd/ adj. Ťājpóśi nakoťagein 

uncrumple/ ʌnˈkrʌmp(ə)l/ v. Rāsť kanag. Siɔah kanag 

uncrushable/ ʌnˈkrʌʃəb(ə)l/ adj. Kreck o koas nabówokein  

unction/ ˈʌŋ(k)ʃ(ə)n/ n.1. Bāɔeśāh ā teil o malam carp kanag ay mazhabi rasm. 2. Teil o 

malam ā gon elāj. 3. Jazbāťāni porjoaśein ezhār  

unctuous/ ˈʌŋ(k)tjʊəs/ adj. 1. Zeyāɔah ťārif kanoakein. 2. Carpnākein  

uncultivable/ ʌnˈkʌltɪvəb(ə)l/ adj. Keśār nabówokein 

uncultivated/ ʌnˈkʌltɪveɪtɪd/ adj. 1. Nakeśťagein. Gairābāɔein. 2. Beiťālimein  

uncultured/ ʌnˈkʌltʃəd/ adj. Agoalein. Beiťadbadein. Buśśein. Bohonśein. Beibākein. 

Beiśehmein. Beisilkein. Beiaɔabein. Baɔťahzibein. Baɔťamizein. Bahówaśein.  Beiťamizein. 

Baśośagein. Nāťāpein. Nāɔoaɔein. Paśkośagein  

uncurbed/ ʌnˈkəːbd/ adj. Beibanɔeśein 

uncurl/ ʌnˈkəːl/ v. Coati ā ťack kanag. Siɔah kanag. Tābāni kaśśag 

uncurtained/ ʌnˈkəːt(ə)nd/ adj. Beiparɔahein 

uncut/ ʌnˈkʌt/ adj. Aslśeklein. Kaťarāśein. Naborrein. Naťarāśťagein  

undamaged/ ʌnˈdamɪdʒd/ adj. Noks nawārťagein. Salāmaťein 

undated/ ʌnˈdeɪtɪd/ adj. Ťārix naɔāťagein 

undaunted/ ʌnˈdɔːntɪd/ adj. Naťorsein 

undeceive/ ʌndɪˈsiːv/ v. Rac naɔiag. Galaťi o raɔi ay pāśk kanag 

undecidable/ ʌndɪˈsʌɪdəb(ə)l/ adj. Allam o ťasɔik nabówokein. Faisalah kanag nabówokein 

undecided/ ʌndɪˈsʌɪdɪd/ adj. Āsāpagein. Ɔocappagein. Faisalah nakoťagein. Seyah pa 

seyāhein 

undecipherable/ ʌndɪˈsʌɪf(ə)rəb(ə)l/ adj. Nafahmeťagein 

undeclared/ ʌndɪˈklɛːd/ adj. 1. Ailān nakoťagein. 2. Zāher nakoťagein 

undecorated/ ʌnˈdɛkəreɪtɪd/ adj. 1. Nasambaheinťagein. 2. Enām naɔāťagein 

undee/ ʌndi/ adj. Peic o ťābein 

undefeated/ ʌndɪˈfiːtɪd/ adj. Śekesť nawārťagein 

undefended/ ʌndɪˈfɛndɪd/ adj. Ɔeimpāni nakoťagein 

undefiled/ ʌndɪˈfʌɪld/ adj. Nāpāk nakoťagein. Xālesein 

undefined/ ʌndɪˈfʌɪnd/ adj. Ťaśśrih nakoťagein 

undelete/ ʌndɪˈliːt/ v. Karoaťkagein nebeśťah ay paca hamā wad kanag 

undeliverable/ ʌndɪˈlɪvərəbəl / adj. Raseinag ya pojjāreinag nabówokein 

undelivered/ ʌndɪˈlɪvəd/ adj. Sarnakoťagein. Naraseinťagein 

undemanding/ ʌndɪˈmɑːndɪŋ/ adj. Beiloatein. Beiťalabein. Hamā ke loat ey neisť 

undemocratic/ ˌʌndɛməˈkratɪk/ adj. Gair jamhóriein 

undemonstrative/ ʌndɪˈmɒnstrətɪv/ adj. Peiś naɔāroakein 

undeniable/ ʌndɪˈnʌɪəb(ə)l/ adj. Nākābel ay ťarɔiɔein 

undented/ ʌnˈdɛntɪd/ adj. Barābarein. Beikand o beitein 
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undependable/ ʌndɪˈpɛndəb(ə)l/ adj. Nākābel ay baroasahein 

under/ ˈʌndə/ prep. adv.1. Ceir. Zeir. 2. Jahlein. 3. Ťābeɔāri. 4. Kaśťerein. Kamťerein. 5. Zeir 

ay kār. 6. Zeir ay asar. 7. Zeir ay āb  

underachieve/ ʌndərəˈtʃiːv/ v. Kamkārkerɔagi peiśɔārag 

underage/ ˈʌndərˌeɪdʒ/ adj. Nārasiɔahein.  Nābālegein 

underarm/ ˈʌndərɑːm/ adj. adv. n. Bagal ay bon 

underarm hair/ ˈʌndərɑːm hɛː/ n. Bagali. Bagalig  

underbelly/ ˈʌndəbɛli/ n. 1. Lāp. 2. Nāpag ay ceir. 3. Ceir o anɔarein ya nagegein jāh 

underbid/ ʌndəˈbɪd/ v. 1. Lilām ā kam bóli ɔiag. 2. Brijj ay laib ā kam bóli ɔiag 

underbite/ ˈʌndəbʌɪt/ n. Jahli ɔanťānāni ɔeim ā ɔarāhag ay jāwar 

underbody/ ˈʌndəbɒdi/ n. Jesm ey ťah o ťoaki bahr 

underbred/ ʌndəˈbrɛd/ adj. Baɔťamizein. Beiťamizein. Magrórein  

underbridge/ ˈʌndəbrɪdʒ/ n. Sadak ay ceir ay pohl 

underbrush/ ˈʌndəbrʌʃ/ n. Jangal ay kasānein o patakkein ɔrack 

undercapitalize or undercapitalize/ ʌndəˈkapɪt(ə)lʌɪz/ v. Bāpār ā zarórať ā kam sarmāyah o 

maddi janag 

undercharge/ ʌndəˈtʃɑːdʒ/ v.1. Kam kimať gerag. 2. Kam barki mahmeiz o kówať ɔiag 

underclass/ ˈʌndəklɑːs/ n. Samāj o cāgerɔ ay jahlein ťabkah 

undercliff/ ˈʌndəklɪf/ n. Kohɔrang. Karoaɔ 

underclothes/ ˈʌndəkləʊðz/ n. Zeirjāmag 

undercoat/ ˈʌndəkəʊt/ n. 1. Rang ay ťazm ey. 2. Morg ay bānzolāni kasťerein pot 

undercook/ ʌndəˈkʊk/ v. Neim grāɔ kanag 

undercount/ ʌndəˈkaʊnt/ v. Kam śomār kanag 

undercover/ ʌndəˈkʌvə, ˈʌndəkʌvə/ adj. adv. Ceirein. Xufyāhein  

undercurrent/ ˈʌndəkʌr(ə)nt/ n. 1. Āp ay saťah ā ceir ay coal. 2. Ceirein kābiliať  

undercut/ ʌndəˈkʌt/ v. 1. Kam nehr ā sāmānāni bahā kanag. 2. Kamzoar kanag. 3. Ciri 

bahrāni borrag o ɔór kanag 

underdeveloped/ ʌndədɪˈvɛləpt/ adj. Kam ɔeimrahi koťagein. Kam ťrākki koťagein 

underdog/ ˈʌndədɒɡ/ n. Kamzoarťerein 

underdone/ ʌndəˈdʌn, ˈʌndədʌn/ adj. Pórahi ā nagrāsťagein 

underdress/ ʌndəˈdrɛs/ v. Moakah ay monāsebať ā poaśāk napoaśag 

undereducated/ ʌndərˈɛdjʊkeɪtɪd/ adj. Kam ťālimein 

underemphasize or underemphasize/ ʌndərˈɛmfəsʌɪz/ v. Kam ahmiať ɔiag 

underemployed/ ʌndərɪmˈplɔɪd/ adj. Aɔāruki ya jozwakťi molāzemať 

underestimate/ ʌndərˈɛstɪmeɪt/ v. Kam anɔāzag janag 

underfed/ ʌndəˈfɛd/ adj. Kam mekɔār ā warag ɔiag 

underfelt/ ˈʌndəfɛlt/ n. Gāli ay ceir ā ɔiokein tappor wadein ciz ey 

underflow/ ˈʌndəfləʊ/ n. Āp ay zeir zamin bahag 

underfoot/ ʌndəˈfʊt/ adv. 1. Pāɔ ay ceir ay. 2. Mojjaťi moajóɔein 

underfund/ ʌndəˈfʌnd/ v. Kam zarr ay pojjāreinag 

underfur/ ˈʌndəfəː/ n. Poźźoein pot. Jānwarāni poasť ay kasťerein o narmťerein pot 

undergarment/ ˈʌndəɡɑːm(ə)nt/ n. Zeirjāmag. Zeirjāmah 

undergird/ ʌndəˈɡəːd/ v. 1. Ťahi neimag ā banɔag. 2. Mazbóťein bonyāť ey eir kanag 

undergo/ ʌndəˈɡəʊ/ v. Ťajrobah bówag. Amal ey ā ca gwazag 

undergrad/ ʌndəˈɡrad/ n. (Hām zobān ā) Ca Yóniwarsiti o ɔaniśgāh ā sanaɔ nageptagein 

marɔom 

undergraduate/ ʌndəˈɡradjʊət/ n. Ca Yóniwarsiti o ɔaniśgāh ā sanaɔ nageptagein marɔom  

underground/ ʌndəˈɡraʊnd/ adj. adv. 1. Gowinɔarein. Zeir zaminein. 2. Ceir o anɔarein. 3. 

Zeirzamin rail 

undergrowth/ ˈʌndəɡrəʊθ/ n. Ɔrackāni ceir ay rosťagein ɔrack o kāh 
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underhand (underhanded)/ ˈʌndəhand/ adj. 1. Ɔozzokāni o beiemmāni ā gon. 2. Ɔasť ay ɔel 

underinsured/ ˌʌndərɪnˈʃʊəd/ adj. Kam zarr ay bimah koťagein 

underinvest/ ʌndərɪnˈvɛst/ v. Kār o bār ā kam sarmāyah janag 

underlay/ ʌndəˈleɪ/ v. Ciz ay ceir ā ɔeger ciz ey ɔiag 

underlie/ ʌndəˈlʌɪ/ n. Bonyāť. Ceir 

underline/ ʌndəˈlʌɪn/ n. v. I. Ahmiať zāher kanag ā pa labz ay ceir ā kaśśeťagein mell. 2. 

Ahmiať ɔiag 

underlines/ ʌndəˈlʌɪn/ n. Zeirjāmag 

underling/ ˈʌndəlɪŋ/ n. (Ťoahin āmeiz) Māťahť. Zeirɔasť 

underlip/ ˈʌndəlɪp/ n. Ceiri loans ya lont 

underlit/ ʌndəˈlɪt/ adj. Ťahārɔeimein jāh 

underman/ ʌndəˈman/ v. Kārkanoakani kam ťaiɔaɔ bówag 

undermanager/ ˈʌndəmanɪdʒə/ n. Māťahťein enťezāmkār ya móɔir 

undermentioned/ ʌndəˈmɛnʃ(ə)nd, ˈʌndəmɛnʃ(ə)nd/ adj. Keťāb o nebeśťānk ay āxer  ā zekr 

koťagein ya hawālah ɔiag 

undermine/ ʌndəˈmʌɪn/ v.1. Bonyāɔ ey karoajag. Wallgowaj kanag. 2. Kamzoar kanag 

underneath/ ʌndəˈniːθ/ prep. adv.1. Jahl ay. 2. Poaśāk ā ca jahl ay  

undernourished/ ʌndəˈnʌrɪʃt/ adj. Śirjaťein. Śoɔjaťein. Kam warāk ya gezā waroakein 

underoccupancy/ ʌndərˈɒkjəpənsi/ n. Jāh o makān ā kam marɔom ay nenɔag o rahāheś  

underpainting/ ˈʌndəpeɪntɪŋ/ n. Rang ay ťazm ey 

underpants/ ˈʌndəpan(t)s/ n. Caddi 

underpart/ ˈʌndəpɑːt/ n. Jahl ay bahr. Jesm ay jahl ay hessah 

underpass/ ˈʌndəpɑːs/ n. Sadak ya rail ay ceir ay gwazag ay rāh 

underpay/ ʌndəˈpeɪ/ v. Kam mozz o pagār ɔiag 

underperform/ ʌndəpəˈfɔːm/ v. Kam kārkerɔagi peiśɔārag 

underpin/ ʌndəˈpɪn/ v. 1. Bonyāɔ mazbóť kanag. 2. Sahi sābeť kanag. 3. Hemāyať kanag 

underplant/ ʌndəˈplɑːnt/ v. Borzein ɔrack ay kaś o kerrān kasānein ɔrack keśag 

underplay/ ʌndəˈpleɪ/ v. Kam ahmiať ɔiag 

underpopulated/ ʌndəˈpɒpjʊleɪtɪd/ adj. Kam ābāɔein. Kam marɔom nenɔoakein 

underpowered/ ʌndəˈpaʊəd/ adj. Kamein barki o harkaťi ťākať 

underprepared/ ʌndəprɪˈpɛːd/ adj. Kam ťayārein 

underprice/ ʌndəˈprʌɪs/ v. Kam nehr kanag 

underprivileged/ ʌndəˈprɪvɪlɪdʒd/ adj. Kam marāhāť yāfťahein 

underproduce/ ˌʌndəprəˈdjuːs/ v. Kam mekɔār ā joad kanag 

underproof/ ˈʌndəpruːf/ adj. Kam kówaťein o kam ťronɔein śarāb 

underprop/ ʌndəˈprɒp/ v. Ceir ā ca sahārā ɔiag 

underqualified/ ʌndəˈkwɒlɪfʌɪd/ adj. Kam kābelein 

underrate/ ʌndəˈreɪt/ v. Ahmiať, kaɔr o prāhi ay kam anɔāzah janag 

under-record/ ˈʌndə. ˈrɛkɔːd/ v. Asl ā ca kam carj kanag 

under-rehearsed/ʌndə rɪˈhəːsd/ adj. Śarri ā ťamrin nakoťagein 

under-report/ ʌndərɪˈpɔːt/ v. Ahwālkāri zariahān sarjāmi ā hāl śeng nabówag 

under-represent/ ʌndərɛprɪˈzɛnt/ v. Kam nomāhenɔagi bówag 

under-resourced/ ˈʌndə. rɪˈsɔːs,rɪˈzɔːs/ adj. Kam wasilahein 

undersaturated/ ˌʌndəˈsatʃʊreɪtɪd/ adj. Seirāp nabuťagein  

underscore/ ˈʌndəskɔː/ n. v. Labz ay ceir ā kaśśeťagein mell. Ahmiať ɔiag 

undersea/ ˈʌndəsiː/ adj. Zer ay johlānki ā ťālokɔār 

underseal/ ˈʌndəsiːl/ v. Ciz ey ay ceir ā zangān bacceinag ay rang janag 

undersecretary/ ʌndəˈsɛkrətri/ n. 1. Nāheb wazir. Mazan mansabein kārɔār. 2. Wazirāni 

kābinah o majles ay xāsein maɔāɔgār 

undersell/ ʌndəˈsɛl/ v. Kam nehr ā bahā kanag 
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underserved/ ʌndəˈsəːvd/ adj. Śarr xiɔmaťgozāri nakoťagein 

undersexed/ ʌndəˈsɛkst/ adj. Kammein jensi wāheśť 

undersheriff/ ˈʌndəʃɛrɪf/ n. Nāheb sheriff. Zellah ay polis ay masťer ay nāheb 

undershirt/ ˈʌndəʃəːt/ n. Ganji. Zeirjāmag  

undershoot/ ʌndəˈʃuːt/ v. Neśānag ay sarā nalaggag. 2. Bāligorāb ay eirnenɔag ay wahɔān ca 

bālipat ā śegwazag 

undershorts/ ˈʌndəʃɔːts/ n. Caddi 

undershot/ ˈʌndəʃɒt/ adj. Borzi śāgoar ay sar ā śegowasťagein jahli śāgoar  

underside/ ˈʌndəsʌɪd/ n. Jahlein neimag 

undersigned/ ʌndəˈsʌɪnd, ˈʌndəsʌɪnd/ adj. Ɔasťxať kanoakein. Imzā kanoakein 

undersized (undersize)/ ʌndəˈsʌɪzd, ˈʌndəsʌɪzd/ adj. Kaɔɔ ā ca kasťerein. Lokkein 

underskirt/ ˈʌndəskəːt/ n. Janein ay lebās ay kesm ey. Petticoat.  Janein ay prāhein jāmag ay 

ceir ay jāmag 

underslung/ ʌndəˈslʌŋ/ adj. Ciz ey ay ceir ā loanjānein ciz 

undersoil/ ˈʌndəsɔɪl/ n. Zamin ay borzi saťah ā ceir ay hāk 

undersow/ ʌndəˈsəʊ/ v. Asl keśār ay ronag ā ranɔ deger keśār ey keśag 

underspend/ ʌndəˈspɛnd/ v. Kam xarc kanag 

understaff/ ʌndəˈstɑːf/ v. Zarórať ā kam kārɔār ɔārag 

understairs/ ˈʌndəstɛːz/ adj. Makān ay paɔānk ay ceir ey jāh 

understand/ ʌndəˈstand/ v. Aɔrāk kanag. Fahmag. Ɔarbarag. Mārag. Sarpaɔ bówag 

understandable/ ʌndəˈstandəbl/ adj. 1. Sarpaɔ bówagiein. 2. Monāsebein 

understanding/ ʌndəˈstandɪŋ/ n.1. Fahm. Ɔāniśť. Hoaś. Manś. Mansā. Mať. Nizz. Sarpaɔi. 

Māreśť. Sarber. 2. Karār o mowāheɔah. Paťť. 3. Hamɔarɔi o barɔāśť 

understate/ ʌndəˈsteɪt/ v. Ahmiať kam kanag o bayān kanag 

understated/ ˌʌndəˈstəɪtɪd/ adj. Asarɔārein ťaur ā peiśkoťagein 

understorey/ ˈʌndəstɔːri/ n. Jangal ay mazanein ɔrackāni ceir ay rosťagein ɔrack 

understrapper/ ˈʌndəstrapə/ n. (Hām zobān ā) Komakkār. Nāheb kārɔār. Maɔaɔgār  

understudy/ ˈʌndəstʌdi/ n. Heil geroakein aɔākār. Noakɔarbarein aɔākar 

undersubscribed/ ʌndəsəbˈskrʌɪbd/ adj. 1. Kam ťaiɔāɔ ay gerāk. 2. Śirkať o kampani ay 

hIssāhāni zóroakāni kammein ťaiɔāɔ 

undersurface/ ˈʌndəsəːfɪs/ n. Jahlein ɔeim 

underswell/ ˈʌndəswɛl/ n. 1. Āp ay saťah ā ceir ay coal. 2. Ceirein kābiliať  

undertake/ ʌndəˈteɪk/ v. 1. Ahɔ kanag. Kaból kanag. 2. Kār ay kasť o erāɔah kanag 

undertaker/ ˈʌndəteɪkə/ n. Kabri. Mordɔag śoaɔ. Morɔag ay śośť o śoaɔ o kabr kanag ay kār 

kanoak  

undertaking/ ʌndəˈteɪkɪŋ/ n. 1. Ahɔ o karār. Wāɔah. 2. Zemmah ā zorťagein kār. 3. Kār o 

bār. 4. Morɔagāni kabr o kasālah  

undertenant/ ˈʌndətɛnənt/ n. Asl kerāyahɔār ā ca jāh ey kerāh zóroakein marɔom 

underthings/ ˈʌndəθɪŋz/ n. Anɔar ay lebās. Zeirpoaś 

underthrust/ ˈʌndəθrʌst/ v. Zamin ay yak saťah ay cizzāni ɔuhmi saťah ā poťerag 

undertip/ʌndətip/ v. Kasānein baxśiś 

undertone/ ˈʌndətəʊn/ n. 1. Eirmoaśein āwāz o sāz. 2. Gotgir koťagein māreśť o kābiliať  

undertow/ ˈʌndətəʊ/ n. 1. Āp ay saťah ay ceir ay coal. 2. Ceirein kābiliať   

undertrained/ ʌndəˈtreɪnd/ adj. Kam ťarbiať ɔāťagein 

undertrial/ ˈʌndətrʌɪəl/ n. Aɔālāt ā māmelah bówag ay enťezār kanoakein banɔi 

undertrick/ ˈʌndətrɪk/ n. Brijj ay laib ā bóli ɔāťagein ɔasťān ca kam gepťagein ɔasť 

underuse/ ʌndəˈjuːz/ v. Pórahi ā kārmarz nabówag 

underutilize or underutilise/ ʌndəˈjuːtɪlʌɪz/ v. Pórahi ā kārmarz nabówag 

undervalue/ ʌndəˈvaljuː/ v. 1. Kaɔr ay kam leikag. 2. Māliať o ahmiať ay kam anɔāzah janag 

undervest/ ˈʌndəvɛst/ n. Zeirjāmag 
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underwater/ ʌndəˈwɔːtə/ adj. adv. Āp ay ceir. Zeir ay āp 

under way (underway)/ ˌʌndə ˈweɪ/ adv. Śuru buťagein. Rawānein 

underwear/ ˈʌndəwɛː/ n. Cuťť. Cuhť. Lebās ā ceir ay poaśāk. Marɔeini caddi. Zeirjāmag 

underweight/ ʌndəˈweɪt/ adj.1. Kamwaznein. 2. Kamahmein. 3. Kamsarmāyahein. 

kammaddiein 

underwhelm/ ˌʌndəˈwɛlm/ v. Beiasar kanag  

underwing/ ˈʌndəwɪŋ/ n. 1. Lullokāni pośťi bānzol. 2. Morgāni bānzol ay ťahi neimag 

underwire/ ˈʌndəwʌɪə/ n. Goaɔānbanɔāni ɔāroakein bāragein ťār 

underwood/ ˈʌndəwʊd/ n. Borzein ɔrackāni ceir ay kasānein ɔrack 

underwork/ ˈʌndəwəːk/ v. Kam kār gerag 

underworld/ ˈʌndəwəːld/ n. 1. (Ɔāsťānān bayān buťagein) Morɔagāni ɔogniā. 2. Mojremāni 

ɔogniā 

underwrite/ ʌndəˈrʌɪt, ˈʌndərʌɪt/ v.  1. Nebeśťah kanag o zemmah kaból kanag. 2. Māli 

maɔať ay zimmah zórag. 3. Bahā nabuťagein hIssāhāni bahā zórag. 4. Ceir ā ɔeger ciz ey 

nebeśťah kanag 

undescended/ ʌndɪˈsɛndɪd/ adj. Loanjan nabuťagein 

undeserved/ ʌndɪˈzəːvd/ adj. Nakarzoakein 

undeserving/ ʌndɪˈzəːvɪŋ/ adj. Nakarzoakein 

undersigned/ ʌndɪˈzʌɪnd/ adj. Ɔasťāwiz ay sarā ɔasťxať kanoakein  

undesirable/ ʌndɪˈzʌɪərəb(ə)l/ adj. Naloateťagein. Wāheśť nakoťagein. Nawāhagein. 

Nawāhenɔagein    

undesired/ ʌndɪˈzʌɪəd/ adj. Erāɔah nakoťagein. Nawaśśein. Nawāhagein. Nawāhenɔagein.    

undesirous/ ʌndɪˈzʌɪərəs/ adj. Naloateťagein 

undetectable/ ʌndɪˈtɛktəb(ə)l/ adj. Ɔargeijag nabówokein 

undetected/ ʌndɪˈtɛktɪd/ adj. Ɔargeijag nabuťagein 

undetermined/ ʌndɪˈtəːmɪnd/ adj. Faisalah nakoťagein 

undeterred/ ʌndɪˈtəːd/ adj. Hosalahmanɔein 

undeveloped/ ʌndɪˈvɛləpt/ adj. Ɔeimrahi nakoťagein 

undeviating/ ʌnˈdiːvɪeɪtɪŋ/ adj. Sābeť kaɔamein. Yakdengein 

undiagnosed/ ʌnˈdʌɪəɡnəʊzd, ʌndʌɪəɡˈnəʊzd/ adj. Sabab ɔarnagepťagein ellať 

undies/ ˈʌndɪz/ n. (Hām zobān ā) Zeirjāmag. Poaśāk ay ceir ay lebās 

undifferentiated/ ˌʌndɪfəˈrɛnʃɪeɪtɪd/ adj. Fark naɔāroakein 

undigested/ ʌndɪˈdʒɛstɪd, ʌndʌɪˈdʒɛstɪd/ adj. 1. Hazm nakoťagein. 2. Nafahmeťagein 

undignified/ ʌnˈdɪɡnɪfʌɪd/ adj. Beiezzāťein. Beiwakārein 

undiluted/ ʌndʌɪˈluːtɪd/ adj. 1. Ťanak nakoťagein (Āpein ciz). 2. Kamzoar nabuťagein  

undiminished/ ʌndɪˈmɪnɪʃt/ adj. Kamnaťarreťagein 

undimmed/ ʌnˈdɪmd/ adj. Ťahār nabuťagein 

undine/ ˈʌndiːn/ n. Āp ay pari. Āpi hór 

undiplomatic/ ˌʌndɪpləˈmatɪk/ adj. Beilehāzein. Beisamjein. Gair ɔāniśmanɔein  

undirected/ ʌndɪˈrɛktɪd, ʌndʌɪˈrɛktɪd/ adj. Beimanzel o beimaksaɔein 

undiscerning/ ʌndɪˈsəːnɪŋ/ adj. Fahm o ɔāneś naɔāroakein. Baɔzoakein 

undischarged/ ʌndɪsˈtʃɑːdʒd/ adj. Halās nabuťagein. Xarij nabuťagein. Nacotteťagein. 

Wāmān ca nacotteťagein 

undisciplined/ ʌnˈdɪsɪplɪnd/ adj. Baɔnazmein. Baikābóein 

undisclosed/ ʌndɪsˈkləʊzd/ adj. Ceir o anɔarein 

undiscoverable/ ʌndɪˈskʌv(ə)rəb(ə)l/ adj. Zāher nabówokein 

undiscovered/ ʌndɪˈskʌvəd/ adj. Zāher nakoťagein 

undiscriminating/ ʌndɪˈskrɪmɪneɪtɪŋ/ adj. Gairjānibɔārein. Monsefein 

undiscussed/ ʌndɪˈskʌst/ adj. Bahas nakoťagein 

undisguised/ ˌʌndɪsˈɡʌɪzd/ ad]. Zāherein 
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undismayed/ ʌndɪsˈmeɪd/ adj. Porommeiťein. Porhoasalahein 

undisputed/ ʌndɪˈspjuːtɪd/ adj. Beihad o janjālein. Beijeidahein. Beijalallein 

undissociated/ ˌʌndɪˈsəɪʃɪeɪtɪd/ adj. Nagiśśeťagein 

undissolved/ ʌndɪˈzɒlvd/ adj. Ťahlil nabuťagein 

undistinguishable/ ʌndɪˈstɪŋɡwɪʃəb(ə)l/ adj. Fark kanag nabówokein. Pajjār kanag 

nabówokein 

undistinguished/ ʌndɪˈstɪŋɡwɪʃt/ adj. Fark nabówokein. Pajjar nabówokein 

undistorted/ ʌndɪˈstɔːtɪd/ adj. Asl śekl ā bówokein 

undistributed/ ʌndɪˈstrɪbjuːtɪd/ adj. Bahr o bāng nakoťagein 

undisturbed/ ʌndɪˈstəːbd/ adj. Pareśān nakoťagein 

undivided/ ʌndɪˈvʌɪdɪd/ adj. 1. Bahr nabuťagein. Taksim nabuťagein. Joťā nakoťagein. 2. 

Yak ey ā gon wābasťahein 

undo/ ʌnˈduː/ v. n. 1. Karoajag. Marzag. Roajag. Parpac bówag. Parronag. Parreicag. 2. 

Boajag. Śolkanag. 3. Mansóx kanag. 4. Ɔroag kanag. 5. Ťabāh kanag. 6. Kompiótar ā 

nebeśtah ay goześtah kanag a neśān 

undoable /ʌnˈduːəb(ə)l/ adj. Āskāncini. Nabówokein 

undock/ ʌnˈdɒk/ v. Āsmān o xalā ā ɔo gorābān joťā kanag 

undocumented/ ʌnˈdɒkjʊmɛntɪd/ adj. 1. Ɔarj nabuťagein. 2. Kānóɔi ɔasťāwiz nabówag 

undoing/ ʌnˈduːɪŋ/ n. Marɔom ay zawāl o ťabāhi. Marɔom ay zawāl ay sabab 

undomesticated/ ʌndəˈmɛstɪkeɪtɪd/ adj. 1. Rāmag nakoťagein. 2. Ges ay kār o bārān 

nāwakefein  

undone/ ʌnˈdʌn/ adj. 1. Nabasťagein. 2. Halās nakoťagein  

undoubted/ ʌnˈdaʊtɪd/ adj. Beiśakk o śobahein 

undrained/ ʌnˈdreɪnd/ adj. Āp ɔarnakoťagein 

undramatic/ ʌndrəˈmatɪk/ adj. Beiroanakein. Gairɔelcespein 

undraped/ ʌnˈdreɪpt/ adj. Brahnagein. Jānɔārāhein 

undrawn/ ʌnˈdrɔːn/ adj. Ɔarnakoťagein. Nakaśśeťagein 

undreamed/ ʌnˈdriːmd, ʌnˈdrɛmt/ adj. Nāmomkenein 

undress/ ʌnˈdrɛs/ v. n. 1. Brahnag bówag. Poccāni kaśśag. Paclagośag. 2. Brahnagi. Jānɔar 

bówag. Jānɔari. 3. Laśkari lebās o warɔi 

undressed/ ʌnˈdrɛst/ adj. 1. Brahnagein. Jānɔrein. Poc kaśśeťagein. 2. Alkāp nakoťagein. Pa 

kārmarz kanag ā ťayār nakoťagein 

undrinkable/ ʌnˈdrɪnkəb(ə)l/ adj. Hamā ciz ke pa noaśag ā śarr nahenť 

undue/ ʌnˈdjuː/ adj. Nāmonāsebein 

undulant/ ˈʌndjʊl(ə)nt/ adj. Coal waroakein. Lahriein. Moajɔārein. Jahl o borz bówokein 

undulate/ ˈʌndjʊleɪt/ v. Jahl o borz bówag o rawag. Laharɔār bówag 

undutiful/ ʌnˈdjuːtɪfʊl, ʌnˈdjuːtɪf(ə)l/ adj. Nāfarmānein 

undyed/ ʌnˈdʌɪd/ adj. Beiɔasťiein goɔ. Rang naɔāťagein 

undying/ ʌnˈdʌɪɪŋ/ adj. Abaɔiein. Namirānein  

unearned/ ʌnˈəːnd/ adj. Nakatteťagein 

unearth/ ʌnˈəːθ/ v. 1. Ťahkik kanag o zāher kanag. 2. Hoand ā ca kaśśag. 3. Zamin ā pattag o 

zāher kanag 

unearthly/ ʌnˈəːθli/ adj. Gair koɔraťiein. Poresrārein. 2. Beiwadein. Nāmonāsebein  

unease/ ʌnˈiːz/ n. Beiārāmi. Baikarāri. Nārāhaťi 

uneasy/ ʌnˈiːzi/ adj. 1. Beirāhaťein. Baikarārein. 2. Baɔal bówokein 

uneatable/ ʌnˈiːtəb(ə)l/ adj. Hamā ke warag ay kābel nahenť 

uneaten/ ʌnˈiːt(ə)n/ adj. Nawārťagein 

uneconomic/ ˌʌniːkəˈnɒmɪk, ʌnɛkəˈnɒmɪk/ adj. Fāheɔahmanɔ nabówokein 

uneconomical/ ˌʌniːkəˈnɒmɪk(ə)l, ʌnɛkəˈnɒmɪk(ə)l/ adj. Fāheɔahmanɔ nabówokein 

unedifying/ ʌnˈɛdɪfʌɪɪŋ/ adj. Baɔexlākein. Nawaśśein. Zalilein 
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unedited/ ʌnˈɛdɪtɪd/ adj. Galaťi nakaśeťagein nebeśťānk o mawāɔ 

uneducated/ ʌnˈɛdjʊkeɪtɪd/ adj. Beiťālimein. Beielmein. Jāhelein 

unelectable/ ʌnɪˈlɛktəb(ə)l/ adj. Gecein nabówokein 

unelected/ ʌnɪˈlɛktɪd/ adj. Gecein nabuťagein 

unembarrassed/ ʌnɪmˈbarəst, ʌnɛmˈbarəst/ adj. Beiśarmein. Beilajjein  

unembellished/ ʌnɪmˈbɛlɪʃt, ʌnɛmˈbɛlɪʃt/ adj. Nasambaheťagein 

unemotional/ ʌnɪˈməʊʃ(ə)n(ə)l/ adj. Gair jazbāťiein 

unemphatic/ ʌnɪmˈfatɪk, ʌnɛmˈfatɪk/ adj. Ťākiɔ nakoťagein 

unemployable/ ʌnɪmˈplɔɪəb(ə)l, ʌnɛmˈplɔɪəb(ə)l/ adj. Molāzemať ā nāmoazónein 

unemployed/ ʌnɪmˈplɔɪd, ʌnɛmˈplɔɪd/ adj. 1. Beiroazgārein. 2. Kārnabasťagein ciz 

unemployment/ ʌnɪmˈplɔɪm(ə)nt, ʌnɛmˈplɔɪm(ə)nt/ n. Beiroazgāri  

unenclosed/ ʌnɪnˈkləʊzd, ʌnɛnˈkləʊzd/ adj. Gair śāmelein. Śāmel nakoťagein 

unencrypted/ ʌnɪnˈkrɪptɪd/ adj. Xufyah nakoťagein nebeśťah 

unencumbered/ ʌnɪnˈkʌmbəd, ʌnɛnˈkʌmbəd/ adj. Hamā ke bār ey perneisť. Hamā ke wām 

ey perneisť 

unending/ ʌnˈɛndɪŋ/ adj. Napassenɔein. Xaťam nabówokein 

unendowed/ ʌnɪnˈdaʊd, ʌnɛnˈdaʊd/ adj. Beibahromanɔein. Xairāť naraseťagein 

unendurable/ ʌnɪnˈdjʊərəb(ə)l, ʌnɛnˈdjʊərəb(ə)l, ʌnɪnˈdʒɔːrəb(ə)l, ʌnɛnˈdʒɔːrəb(ə)l/ adj. 

Nākābel ay barɔāśť 

unenforceable/ ʌnɪnˈfɔːsəb(ə)l, ʌnɛnˈfɔːsəb(ə)l/ adj. Nākābel ay amal 

unengaged/ ʌnɪnˈɡeɪdʒd, ʌnɛnˈɡeɪdʒd/ adj. 1. Āzāťein. Beibanɔeśein. Yallāhein. 2. Zāmāťi 

ya sāng nakoťagein 

un-Engliś/ ʌnˈɪŋɡlɪʃ/ adj. Engrezāni ťaur o ťarikahān dannein 

unenjoyable/ ʌnɪnˈdʒɔɪəb(ə)l, ʌnɛnˈdʒɔɪəb(ə)/ adj. Beizār kanoakein. Baɔmazagein. 

Nawaśśein 

unenlightened/ ʌnɪnˈlʌɪt(ə)nd, ʌnɛnˈlʌɪt(ə)nd/ adj. Hamā ke roaśenxayāl nahenť 

unenriched/ ʌnɪnˈrɪtʃt/ adj. Zeyāť ťowān o kówať naɔāťagein 

unentangle/ ʌnɪnˈtaŋɡ(ə)l/ v. Boajag. Gokk ay boajag o pac kanag. Joťā joťā kanag 

unenterprising/ ʌnˈɛntəprʌɪzɪŋ/ adj. Kār o bār ā lāhek nabówokein. Nāomeiťein 

unenthusiastic/ ˌʌnɪnθjuːzɪˈastɪk, ʌnɛnθjuːzɪˈastɪk/ adj. Beijoaś o jazbahein 

unenviable/ ʌnˈɛnvɪəb(ə)l/ adj. Mośkelein. Nawaśśein. Nawāhagein 

unequal/ ʌnˈiːkw(ə)l/ adj. 1. Lājawābein. Nāpaiɔein. Nābrābarein. 2. Nāmattein 

unequalled (unequaled)/ ʌnˈiːkw(ə)ld/ adj. Ɔórsťān ca gehťerein. Nāpaiɔein 

unequipped/ ʌnɪˈkwɪpt/ adj. Beiazbābein. Beihonarein. Beizānťein 

unequivocal/ ʌnɪˈkwɪvək(ə)l/ adj. Beiśakk o śobahein. Zāherein 

unerring/ ʌnˈəːrɪŋ/ adj. Rāsťein o sahiein 

unescapable/ ʌnɪˈskeɪpəb(ə)l, ʌnɛˈskeɪpəb(ə)l/ adj. Nāgoreizein 

unescorted/ ʌnɪˈskɔːtɪd, ʌnɛˈskɔːtɪd/ adj. Beihamrāhein 

unessential/ ʌnɪˈsɛnʃ(ə)l/ adj. Gair zaróriein 

unestablished/ ʌnɪˈstablɪʃt, ʌnɛˈstablɪʃt/ adj. Beibarjāhein. Gair mosťahkamein 

unethical/ ʌnˈɛθɪk(ə)l/ adj. Gair exlākiein 

uneven/ ʌnˈiːv(ə)n/ adj. Bargadein. Bahrgadein. Kandagoein. Nābrābarein. Nāhamwārein. 

Pādah. Ziddóhein 

unevangelical/ ˌʌniːvanˈdʒɛlɪk(ə)l/ adj. Injil ay ťālimāni xelāfein 

unexciting/ ʌnɪkˈsʌɪtɪŋ, ʌnɛkˈsʌɪtɪŋ/ adj. Gair ɔelcespein 

unexecuted/ ʌnˈɛksɪkjuːtɪd/ adj. Amalɔarāmaɔ nabuťagein 

unexpected/ ʌnɪkˈspɛktɪd, ʌnɛkˈspɛktɪd/ adj. Anāgaťein. Aźgioein. Beigaťein. Cakāhein. 

Kazāhiein. Koɔraťiein. Nādāhein. Nāgaťiein. Nāgomānein. Nāťrāpiein. Ojťāhiein. Rimlāsein. 

Sarkapťiein. Yakanagāhein  

unexplainable/ ʌnɪkˈspleɪnəb(ə)l, ʌnɛkˈspleɪnəb(ə)/ adj. Nākābel ay ťoazih  
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unexplained/ ʌnɪkˈspleɪnd, ʌnɛkˈspleɪnd/ adj. Ťoazih nakoťagein 

unexploded/ ʌnɪkˈspləʊdɪd, ʌnɛkˈspləʊdɪd/ adj. Naťrākeinťagein 

unexplored/ ʌnɪkˈsplɔːd, ʌnɛkˈsplɔːd/ adj. Patt o loat o cār o biccār nakoťagein 

unexposed/ ʌnɪkˈspəʊzd, ʌnɛkˈspəʊzd/ adj. Zāher nakoťagein  

unexpressed/ ʌnɪkˈsprɛst, ʌnɛkˈsprɛst/ adj. Bayān o ezhār nakoťagein 

unfaceable/ ʌnˈfeɪsəb(ə)l/ adj. Mokabelah kanag nabówokein. Ɔeim ɔārag babówokein 

unfading/ ʌnˈfeɪdɪŋ/ adj. Gār nabówokein 

unfailing/ ʌnˈfeɪlɪŋ/ adj. Nākām babówokein 

unfair/ ʌnˈfɛː/ adj. Nāinsāfein. Nāmonāsebein 

unfaithful/ ʌnˈfeɪθfʊl, ʌnˈfeɪθf(ə)l/ adj. Beiwafāhein. Beiehpālein. Ɔrohā. Ɔrohābāz. 

Ɔrohākār. Ɔobanɔein. Gaɔɔār. Kasohein. Xayānať kanoakein  

unfaltering/ ʌnˈfɔːlt(ə)rɪŋ, ʌnˈfɒlt(ə)rɪŋ/ adj. Sābeť kaɔamein 

unfamiliar/ ʌnfəˈmɪlɪə/ adj. Jóbein. Nāɔrosťein. Nāwākefein. Nā-āśnāhein. Nā-āźnāgein.  

unfashioned/ ʌnˈfaʃ(ə)nd/ adj. Baddoalein 

unfastened/ ʌnˈfɑːs(ə)n/ adj. Buskagein. Boťkagein. Bohťagein. Bojeťagein. Cutteťagein. 

Gokk naɔāťagein. Nabasťagein. Pacein. Rambeinťagein. Xattein. Xaccein. Yalowein. 

Yalahein 

unfastening/n. Boajag ay amal. Bojag ay amal. Cutteťenag. Buskag ay amal. Lagośťag. Pac 

kanag ay amal. Rambeinag. Yalah kanag. Yalo kanag 

unfathered/ ʌnˈfɑːðəd/ adj. Beipeťein 

unfathomable/ ʌnˈfað(ə)məb(ə)l/ adj. Beihesāb ā johlein. Beigowāzein 

unfavourable/ ʌnˈfeɪv(ə)rəb(ə)l/ adj. Moxālefānah. Nāsāzein. Nāsāzgārein 

unfazed/ ʌnˈfeɪzd/ adj. Beifekrein. Laówāhein. Loaferein. Tahikarohein 

unfeasible/ʌnˈfiːzɪb(ə)l/ adj. Harkagein. Nāmomkenein 

unfed/ ʌnˈfɛd/ adj. Beigoarein. Beikaɔimein. Warāk naɔāťein 

unfeeling/ ʌnˈfiːlɪŋ/ adj. Beimehrein. Beimāreśťein. Sengɔelein 

unfeigned/ ʌnˈfeɪnd/ adj. Bagair taggi tóri ā 

unfelt/ ʌnˈfɛlt/ adj. Beimāreśťein 

unfeminine/ ʌnˈfɛmɪnɪn/ adj. Janini hesāb ā dannein 

unfenced/ ʌnˈfɛnst/ adj. Beibāt o beipallein 

unfermented/ ˌʌnfəˈmɛntɪd, ʌnˈfəːmɛntɪd/ adj. Beixōmirein 

unfertilized/ ʌnˈfəːtɪlʌɪzd/ adj. 1. Ťohm nabasťagein. 2. Beisamāťein o kaɔ naɔāťagein zamin  

unfetter/ ʌnˈfɛtə/ v. Āzāť kanag. Joalāni pac kanag  o āzāť kanag. Zamzilāni boajag o pac 

kanag  

unfilial/ ʌnˈfɪlɪəl/ adj. Peť o māť ay nāfarmānein zahg 

unfilled/ ʌnˈfɪld/ adj. Porrnakoťagein. Xāliein 

unfiltered/ ʌnˈfɪltəd/ adj. Gecein nakoťagein. Nageiťkagein 

unfinished/ ʌnˈfɪnɪʃt/ adj. Cappagānein. Kappiein. Nāťawāmein. Nāťamāmein. 

Nasarjammein 

unfit/ ʌnˈfɪt/ adj. Kaɔɔ ā neyāwokein. Nāmoazónein. Nataheťagein  

unfix/ ʌnˈfɪks / v. 1. Śoll kanag. 2. Elāheɔag kanag 

unflagging/ ʌnˈflaɡɪŋ/ adj. Ɔamnabaroakein. Sābeť kaɔamein 

unflappable/ ʌnˈflapəb(ə)l/ adj. Ɔelťaparkah nabówokein. Nagabrāhenoakein. Mazbóť 

zehnein  

unflattering/ ʌnˈflat(ə)rɪŋ/ adj. Beisaťāheśein. Beicāplósein 

unflavoured/ ʌnˈfleɪvəd/ adj. Beiťāmein 

unfledged/ ʌnˈflɛdʒd/ adj. Nāťajrobahkārein. Beipotein córó o cunki 

unflinching/ ʌnˈflɪn(t)ʃɪŋ/ adj. Haz nakanoakein. Śaś o panc nabówokein 

unfocussed/ ʌnˈfəʊkəs/ adj. Ťawajjau naɔāťagein  

unfold/ ʌnˈfəʊld/ v. Zāher kanag. Paɔɔarā kanag. Parreicag. Pacrecag. Ťazmāni pac kanag 
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unforced/ ʌnˈfɔːst/ adj. Bagair jabr ā 

unfordable/ ʌnˈfɔːdəb(ə)l/ adj. Pa pāɔ gowazeinag nabówokein āp  

unforeseeable/ ʌnfɔːˈsiːəb(ə)l/ adj. Baigaťein. Nāgaťein. Peiś ā mālóm nabuťagein 

unforeseen/ ʌnfɔːˈsiːn, ʌnfəˈsiːn/ adj. Beigaťein. Nāgaťein. Ojťāhiein. Ťeretagein 

unforgettable/ ʌnfəˈɡɛtəb(ə)l/ adj. Śamoaśag nabówokein 

unforgiven/ ʌnfəˈɡɪv(ə)n/ adj. Māf nakoťagein 

unforgiving/ ʌnfəˈɡɪvɪŋ/ adj. Māf nabówokein 

unforgotten/ ʌnfəˈɡɒt(ə)n/ adj. Beixayāl nabówokein. Naśamośťagein. Yāťein 

unformed/ ʌnˈfɔːmd/ adj. 1. Śekl o sórať naɔāťagein. 2. Sarjami ā joad nabuťagein 

unformulated/ ʌnˈfɔːmjʊleɪtɪd/ adj. Beiťarkibein 

unforthcoming/ ʌnfɔːθˈkʌmɪŋ/ adj.1. Kār ay wahɔ ā moajóɔ nabówokein. 2. Hāl o ahwāl 

naɔiokein 

unfortified/ ʌnˈfɔːtɪfʌɪd/ adj. 1. Ɔeimpān nakoťagein. 2. Geiśťer kówāť mān nakoťagein 

śarāb (Bāɔag) 

unfortunate/ ʌnˈfɔːtʃ(ə)nət/ adj. n. 1. Baɔkesmaťein. Baɔbaxťein. Baɔroacein. Beiťālehein. 

Cānpatiein. Ges sohťagein. Kambahť. Kambahťein. Kambaxť. Kambaxťein. Kahrnafasein. 

Kahrnafas. Kahrein. Nāmorāɔein. Moatein. Manhósein. Póciein. Seyahsarein. Seyahroacein. 

Seyahroac. Seyahsoac. Soťkahbahť. Soťkahbahťein. Sohťah marg. Sohťah margein. 

Tegeleťagein.  2. Śómmein marɔom. 3. Baɔnasib. Beinasib. 4. Beibahťein. Beibaxťein. 

Beisannať. 5. Kābel afsoas. Nāmonāsebein 

unfounded/ ʌnˈfaʊndɪd/ adj. Beibonyāɔein. Ɔroagein 

unframed/ ʌnˈfreɪmd/ adj. Beikālebein. Beicoakatein. Bonyāɔi osól nageiśeinťagein 

unfree/ ʌnˈfriː/ adj. Pābanɔein 

unfreeze/ ʌnˈfriːz/ v. 1. Barf ay āp bówag. 2. Banɔeś ay halās kanag 

unfrequented/ ʌnfrɪˈkwɛntɪd/ adj. Barey barey molākāť kanag 

unfriend/ ʌnˈfrɛnd/ v. (Hām zobān ā) Ca sangať o ɔoasťāni lad ā kaśśag 

unfriended/ ʌnˈfrɛndɪd/ adj. Beiɔoasť o sangaťein  

unfriendly/ ʌnˈfrɛn(d)li/ adj. Beiraheśein. Gairɔoasťānahein 

unfrock/ ʌnˈfrɒk/ v. Mazhabi mansab ay pac gerag 

unfruitful/ ʌnˈfruːtfʊl, ʌnˈfruːtf(ə)l// adj. 1. Beibarein. Beisamarahein. 2. Peiɔāwār naɔiokein 

unfulfilled/ ʌnfʊlˈfɪld/ adj. Nāťamāmein. Pórah nabuťagein 

unfunded/ ʌnˈfʌndɪd/ adj. Maddi o sarmāyah najaťagein  

unfunny/ ʌnˈfʌni/ adj. Nakanɔeinoakein waśkanɔ 

unfurl/ ʌnˈfəːl/ v. Paťāťagein ciz ay boajag o pac kanag 

unfurnished/ ʌnˈfəːnɪʃt/ adj.1. Zaróri azbāb o sāmān mān nakoťagein makān. 2. 

Napojjāreinťagein 

unfused/ ən-ˈfyüzd/ adj. Awār nabuťagein. Najodeťagein. Nalecceťagein 

unfussy/ ʌnˈfʌsi/ adj. Beināzgarrein 

ungainly/ ʌnˈɡeɪnli/ adj. Baɔdoalein. Pahdalein. Pahdoein. Rindānbāndein 

ungainsayable/ ʌnɡeɪnˈseɪəb(ə)l/ adj. Nākābel ay ťarɔiɔ 

ungallant/ʌnˈɡal(ə)nt, ʌnɡəˈlant/ adj. Janein ay ťab nabówokein marɔein 

ungeared/ ʌnˈɡɪəd/ adj. 1. Beigairein enjen o maśin. 2. Hamā ke wām ey perneisť 

ungenerous/ ʌnˈdʒɛn(ə)rəs/ adj. Kanjósein. Baɔɔehein. Baxilein 

ungenial/ ʌnˈdʒiːnɪəl/ adj. Gairɔoasťānahein. Nawaśśein 

ungentle/ ʌnˈdʒɛnt(ə)l/ adj. Baɔmāśein 

ungentlemanly/ ʌnˈdʒɛnt(ə)lmənli/ adj. Baɔmaśťein. Gairśarifānahein 

unget-at-able/ ʌnɡɛtˈatəb(ə)l/ adj. (Hām zobān ā) Ɔasť ā nakapoakein. Nākābel ay rasāhein 

ungifted/ ʌnˈɡɪftɪd/ adj. Nālāhekein 

ungird/ ʌnˈɡəːd/ v. Ānjag ay boajag. Patti ay boajag ya pacanag  

ungiving/ ʌnˈɡɪvɪŋ/ adj.1. Sarɔmeherein. 2. Beilacakkein 
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unglamorous/ ʌnˈɡlam(ə)rəs/ adj. Beiroanakein. Gair ɔelcespein 

unglazed/ ʌnˈɡleɪzd/adj. Camakɔār nakoťagein. Rang o roagin nakoťagein 

ungloved/ ʌnˈɡlʌvd/ adj. Beiɔasťānagein 

unglued/ʌnˈɡluːd/ adj. 1. Nalecceťagein. 2. Habakkahein 

ungodly/ ʌnˈɡɒdli/ adj. 1. Beiɔinein. Beixoɔāhein. 2. (Hām zobān ā) Nārāhaťein. Nāwahɔein. 

Nāmonāsebein 

ungovernable/ ʌnˈɡʌv(ə)nəb(ə)l/ adj. Hokómať kanag nabówokein. Kabó kanag nabówokein 

ungraceful/ ʌnˈɡreɪsfʊl, ʌnˈɡreɪsf(ə)l/ adj. Nāśāhisťagein. Beināz o aɔāhein 

ungracious/ ʌnˈɡreɪʃəs/ adj. Beiaɔabein. Gair ɔoasťānahein 

ungraded/ʌngreɪdid/ adj. Ɔarjahbanɔi nakoťagein 

ungrammatical/ ʌnɡrəˈmatɪk(ə)l/ adj. Zobān ay ɔasťór o kāheɔahāni hesāb ā nabówokein 

ungraspable/ ʌnˈɡrɑːspəb(ə)l/ adj. Nākabil ay gerefťein 

ungrateful/ ʌnˈɡreɪtfʊl, ʌnˈɡreɪtf(ə)l/ adj. Baɔehpālein. Beipaddein. Beisepāsein. 

Beinemakkein. Ehsānmanɔ nabówokein. Beiśogrein. Beiśokrein. Beimenaťťein. Hāresein. 

Nemakharāmein. Nāśokrein. Nāsepāsein 

ungreen/ ʌnˈɡriːn/ adj. Māhoal ay noksɔiokein 

ungroomed/ ʌnˈɡruːmd/ adj. Cillein. Melāhein. Napāreizeťagein 

ungrounded/ ʌnˈɡraʊndɪd/ adj.1. Beibonyāɔein. 2. Nālāhekein 

ungrudging/ ʌnˈɡrʌdʒɪŋ/ adj. Beikasť o keinagein 

ungual/ ˈʌŋɡw(ə)l/ adj. Nāxun, sromb o cangolān ťālokɔār 

unguarded/ ʌnˈɡɑːdɪd/ adj. 1. Hefāzāť nakoťagein. 2. Beiparwāhein 

unguent/ ˈʌŋɡwənt/ n. Malam. Marham 

unguessable/ ʌnˈɡɛsəb(ə)l/ adj. Anɔāzah kanag ya keyās kanag nabówokein  

unguiculate/ ʌŋˈɡwɪkjʊlət/ adj. 1. Ɔo nāxuniein.  Ɔo cangoliein 

unguided/ ʌnˈɡʌɪdɪd/ adj. Beiheɔāyaťein 

ungulate/ ʌŋɡjʊlət, ˈʌŋɡjʊleɪt/ n. Srombiein ɔalwať 

unhallowed/ ʌnˈhaləʊd/ adj. Nāpākein. Śaiťān sefaťein 

unhampered/ ʌnˈhampəd/ adj. Brisbane’s o beirokāwatein 

unhand/ ʌnˈhand/ v. Ɔasť ā ca lagośag. Ɔasť ā ca ɔarāhag 

unhandsome/ ʌnˈhans(ə)m/ adj. Baɔrangein 

unhandy/ ʌnˈhandi/ adj. I. Ger o ɔār nabówokein. 2. Ɔasťi kār nazānoakein 

unhappiness /ʌnˈhapɪnəs/ n. Beigami 

unhappy/ ʌnˈhapi/ adj. 1. Ɔelgrānein. Ɔelkahrein. Gamginein. Kahrigein. Moatohein. 

Moatoxein. Nawaśśein. Nāśāťein. Negrānein. Nāgālein. Nārāz o gairmoťmahenein. Porrein. 

Pókkein. Reiśein.  Sikkein. Xāmiriein. 2. Baɔkesmaťein. Śómein 

unharmed/ ʌnˈhɑːmd/ adj. Noks naceťagein. Salāmaťein  

unharmful/ ʌnˈhɑːmfʊl, ʌnˈhɑːmf(ə)l/ adj. Beinoksein 

unharmonious/ ʌnhɑːˈməʊnɪəs/ adj. Gair hamāhangein 

unharness/ ʌnˈhɑːnəs/ v. Zein o lagāmān ɔór kanag 

unhasp/ ʌnˈhɑːsp/ v. Boajag. Gokk ay pac kanag 

unhatched/ ʌnˈhatʃtd/ adj. Aik ay ɔar nayaťkagein cipok o córó  

unhealed/ ʌnˈhiːld/ adj. Ɔrāh nabuťagein. Waśnabuťagein tap 

unhealthful/ ʌnˈhɛlθfʊl, ʌnˈhɛlθf(ə)l/ adj. Sehať ā noks ɔiokein 

unhealthy/ ʌnˈhɛlθi/ adj.  Nājoadein. Pa sehať ā śarr nabówokein 

unheard/ ʌnˈhəːd/ adj.1. Negoaśein. Nāeśkoťagein. 2. Noakein o gair māmólein 

unheated/ ʌnˈhiːtɪd/ adj. Sarɔein 

unhedged/ ʌnˈhɛdʒd/ adj.1. Pall nabasťagein. 2. Gair mahfózein 

unheeded/ ʌnˈhiːdɪd/ adj. Ťawajah naɔāťagein 

unheeding/ ʌnˈhiːdɪŋ/ adj. Ťawajah naɔiokein 

unhelpful/ ʌnˈhɛlpfʊl, ʌnˈhɛlpf(ə)l/ adj. Maɔať naɔiokein 
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unhemmed/ ʌnˈhɛmd/ adj. Goat o kenār nakoťagein goɔ 

unheralded/ ʌnˈhɛr(ə)ldɪd/ adj. Beineśān, beiāwāz o beiailān ā āwokein 

unheroic/ ʌnhɪˈrəʊɪk/ adj. Nāmarɔein. Naksein. Hamā ke jawānmarɔ, bāmarɔ ya śeirmarɔ ay 

nahenť  

unhesitating/ ʌnˈhɛzɪteɪtɪŋ/ adj. Beiśakkein. Beilaparzagein 

unhindered/ ʌnˈhɪndəd/ adj. Beirokāwatein 

unhinge/ ʌnˈhɪn(d)ʒ/ v. 1. Zehni ťawāzun śarr nabówag. 2. Baɔnazmi kanag. 3. Ɔarwāzag ay 

kabzah ay kaśśag 

unhip/ ʌnˈhɪp/ adj. Noakein ťaur o ťarikaťān nābalaɔein 

unhistorical/ ʌnhɪˈstɒrɪk(ə)l/ adj. Gairťārixiein 

unhitch/ ʌnˈhɪtʃ/ v. Boajag 

unholy/ ʌnˈhəʊli/ adj. Gonāhgārein. Nāpākein. Zālemein 

unhonoured (unhonored)/ ʌnˈɒnəd/ adj. Beiezzāťein. Kamśaraffein 

unhood/ ʌnˈhʊd/ v. Sarpoaś ay lodeinag 

unhook/ ʌnˈhʊk/ v. Boajag. Packanag 

unhoped/ ʌnˈhəʊpt/ adj. Ommeiť nakoťagein. Ommeiťān ca zeyāťein 

unhorse/ ʌnˈhɔːs/ v. Asp ay sarā ca ɔoar ɔiag 

unhoused/ ʌnˈhaʊzd/ adj. Beigesein 

unhuman/ ʌnˈhjuːmən/ adj. Gairinsāniein 

unhurried/ ʌnˈhʌrɪd/ adj. Sosťein. Sosť rawājein 

unhurt/ ʌnˈhəːt/ adj. Noks nawārťagein 

unhusk/ ʌnˈhʌsk/ v. Pogāni ɔór kanag 

unhygienic/ ʌnhʌɪˈdʒiːnɪk/ adj. Sehať ay hefāzāť ay wad o paim ā nabówokein 

unhyphenated/ ʌnˈhʌɪfəneɪtɪd/ adj. Hamā ke labzāni joad ɔiag ay neśān (-) ey perneisť 

uni/ juːni/ n. (Hām zobān ā) Yóniwarsiti 

Uniate/ (Uniat)/ juːnɪeɪt/ adj. Issāhi mazhab ay ferkah ey 

uniaxial/ ˌjuːnɪˈaksɪəl/ adj. Yakmahwar o yakmarkaziein. Yakťrengein. 

unibody/ ˈjuːnɪbɒdi/ n. Yakjesmiein  

unicameral/ ˌjuːnɪˈkam(ə)r(ə)l/ adj. Yakaiwānein kānóɔsāzein majlis 

unicellular/ juːnɪˈsɛljʊlə/ adj. Ťokko. Yakxulyahein sāhɔār 

unicity/ juːˈnɪsɪti/ n. Yakki. Yakkein bówag ay jāwar 

unicolour (unicolor) /ˈjuːnɪkʌlə/ adj. Yakrangein 

unicolored/ juːnɪkʌlə/ adj. Yakrangiein  

unicorn/ juːnɪkɔːn/ n.1. Kakkānt. Ɔāsťānāni yakkāntein jānwar 

unicuspid/ juːnɪˈkʌspɪd/ adj. Yaklontiein. Yaknokťahiein 

unicycle/ ˈjuːnɪsʌɪk(ə)l/ n. Yakkparrag. Yakparragiein saikal 

unidea'd/ ˌʌnʌɪˈdɪəd/ adj. Beileikahein  

unideal/ ʌnʌɪˈdɪəl, ʌnʌɪˈdiːəl/ adj. Gairmesāliein 

unidealized or unidealized/ ʌnaɪdi əˌlaɪz/ adj. Śarťerein o mesāli naleikag bówokein 

unidentifiable/ ʌnʌɪˈdɛntɪfʌɪəb(ə)l/ adj. Pajjārag nabówokein 

unidentified/ ʌnʌɪˈdɛntɪfʌɪd/ adj. Pajjārag nabuťagein 

unidimensional/ juːnɪdʌɪˈmɛnʃ(ə)n(ə)l/ adj. Yakruxiein 

unidiomatic/ ʌnɪdɪəˈmatɪk/ adj. Beibaťalein 

unidirectional/ juːnɪdɪˈrɛkʃ(ə)n(ə)l,ˌjuːnɪdʌɪˈrɛkʃ(ə)n(ə)l/ adj. Yak rāhbanɔiein 

uniface/ juːnɪfeɪs/ adj. Yakɔeimiein 

unification/ ˌjuːnɪfɪˈkeɪʃ(ə)n/ n. Eťehāɔ. Yakjāhi. 

Unification Church/ juːnɪfɪˈkeɪʃ(ə)n. tʃəːtʃ/ n. Issāhi mazhabi ťanzim ey 

uniflow/ juːnɪfləʊ/ adj. Yakneimag ā bahoakein 

uniform/ juːnɪfɔːm/ adj. 1. Johārein. Yakdoalein. Yakpaimein. 2. Warɔi 

unify/ uːnɪfʌɪ/ v. Yakjāh kanag 
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unilateral/ juːnɪˈlat(ə)r(ə)l/ adj. 1. Yakťarāfein. Waťāwaťein. 2. Yakneimagein. Yakkaśein 

unilingual / juːnɪˈlɪŋɡw(ə)l/ adj. Yakzobānein. Yakbóliein 

unilluminated/ ʌnɪˈluːmɪneɪtɪd,ʌnɪˈljuːmɪneɪtɪd/ adj. Roźnāh nakoťagein. Ťaśśrih nakoťagein 

unillustrated/ ʌnˈɪləstreɪtɪd/ adj. Ťaśśrih nakoťagein 

unilocular/ ˌjuːnɪˈlɒkjʊlə/ adj. Yakxānahein 

unimaginable/ ʌnɪˈmadʒɪnəb(ə)l/ adj. Nākābel ay ťassāwor 

unimaginative/ ʌnɪˈmadʒɪnətɪv/ adj. Beiťassaworein 

unimagined/ ʌnɪˈmadʒɪnd/ adj. Ťassawor nakoťagein 

unimodal/ ˌjuːnɪˈməʊd(ə)l/ adj.  Yakťarzein 

unimolecular/ juːnɪməˈlɛkjʊlə/ adj. Yakmālikiólein 

unimpaired/ ʌnɪmˈpɛːd/ adj. Kamzoar nabuťagein. Noks nawārťagein 

unimpassioned/ ʌnɪmˈpaʃ(ə)nd/ adj. Gairjazbāťein 

unimpeachable/ ʌnɪmˈpiːtʃəb(ə)l/ adj. Nākābel ay malāmať 

unimpeded/ ʌnɪmˈpiːdɪd/ adj. Beirokāwatein 

unimportant/ ʌnɪmˈpɔːt(ə)nt/ adj. Beiarześťein. Gairahmein 

unimposing/ ʌnɪmˈpəʊzɪŋ/ adj. Beiɔabɔabahein. Moťāser nakanoakein 

unimpressed/ ʌnɪmˈpəʊzɪŋ/ adj. Moťāser nabuťagein 

unimpressive/ ʌnɪmˈprɛsɪv/ adj. Gairmoťāsrein 

unimproved/ ʌnɪmˈpruːvd/ adj. Gehťer nakoťagein 

unincorporated/ ʌnɪnˈkɔːpəreɪtɪd/ adj.1. Śāmel nabuťagein. 2. Kānóɔiein ťaur ā śirkať 

jodnabuťagein  

uninfected/ ʌnɪnˈfɛktɪd/ adj. Jarāsim ā asar nakoťagein 

uninflected/ ʌnɪnˈflɛktɪd/ adj. Asar nabuťagein 

uninfluenced/ ʌnˈɪnflʊənst/ adj. Asar kaból nakoťagein 

uninfluential/ ʌnɪnflʊˈɛnʃ(ə)l/ adj. Beiasarein 

uninformative/ ʌnɪnˈfɔːmətɪv/ adj. Beieťlāhein. Malómɔār nabówokein. Nazānťkārein 

uninformed/ ʌnɪnˈfɔːmd/ adj. Malóm nakoťagein. Nazānťkārein 

uninhabitable/ ʌnɪnˈhabɪtəb(ə)l/ adj. Nenɔag o rahāheś kanag ay kābel nabówokein 

uninhabited/ ʌnɪnˈhabɪtɪd/ adj. Gairābāɔein 

uninhibited/ ʌnɪnˈhɪbɪtɪd/ adj.  Beibākein. Beikadiein. Beibanɔeśein 

uninitiated/ ʌnɪˈnɪʃɪeɪtɪd/ adj. 1. Bongeij nakoťagein. 2. Śāmel nakoťagein. 3. Noakein kār o 

ezm ey heil naɔāťagein 

uninjured/ ʌnˈɪndʒəd/ adj. Tappi nabuťagein 

uninspired/ ʌnɪnˈspʌɪəd/ adj. 1. Beiťāsirein. 2. Beiroanakein  

uninspiring/ ʌnɪnˈspʌɪərɪŋ/ adj. Gairɔelcespein 

uninstall (uninstal)/ ʌnɪnˈstɔːl/ v. Ca kompiótar ā progrām ey kaśśag 

uninstructed/ ʌnɪnˈstrʌktɪd/ adj. Heɔāyať naɔāťagein 

uninsulated/ ʌnˈɪnsjʊleɪtɪd/ adj. Makān ā garmi o āwāz ay ɔārag ay banɔ o basť nakoťagein 

uninsured/ ʌnɪnˈʃʊəd/ adj. Bimah nakoťagein 

unintelligent/ ʌnɪnˈtɛlɪdʒ(ə)nt/ adj. Beipahmein. Kamɔāniśein 

unintelligible/ ʌnɪnˈtɛlɪdʒɪb(ə)l/ adj. Nākābel ay fahmein. Tuskagiein 

unintended/ ʌnɪnˈtɛndɪd/ adj. Beierāɔahein. Gairerāɔhiein 

unintentional/ ʌnɪnˈtɛnʃ(ə)n(ə)l/ adj. Beimaksaɔiein. Capwāhiein. Kazāhiein 

uninterested/ ʌnˈɪnt(ə)rɪstɪd/ adj. Beigrazein 

uninteresting/ ʌnˈɪnt(ə)rɪstɪŋ/ adj. Gair ɔelcespein 

uninterpretable/ ʌnɪnˈtəːprɪtəb(ə)l/ adj. Nākābel ay ťoazih 

uninterrupted/ ʌnɪntəˈrʌptɪd/ adj.1. Jāriein. 2. Beirokāwatein 

uninterruptible/ ʌnɪntəˈrʌptɪb(ə)l/ adj. Rokāwat nabówokein 

uninucleate/ ʌnɪntəˈrʌptɪb(ə)l/ adj. Yakmarkaziein xulyah 

uninventive/ ʌnɪnˈvɛntɪv/ adj. Ɔaryāfť nabówokein. Ijāɔ nabówokein 
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uninvestigated/ ʌnɪnˈvɛstɪɡeɪtɪd/ adj. Ťahkikāť nakoťagein 

uninvited/ ʌnɪnˈvʌɪtɪd/ adj. Ɔāwať naɔāťagein. Eirmānein. Naloateťagein 

uninviting/ ʌnɪnˈvʌɪtɪŋ/ adj. Baikaśeśein. Nawaśśein 

uninvolved/ ʌnɪnˈvɒlvd/ adj. Beiťālokein 

union/ juːnjən, ˈjuːnjɪən/ n. 1. Eťehāɔ. Hambasťagi. Hawāri. Hoari. Joad. Load. Loadi. 

Mocci. Seilag. Yakki. 2. Āroas. 3. Anjoman. 4. Reyāsaťāni eťehāɔ 5. Bairak ay bahr ey. 6. 

Paip o naliāni joad 

unionist/ juːnjənɪst, ˈjuːnɪənɪst/ n.1. Mozzórāni eťehāɔ o anjoman ay bāsk. 2. Śamāli Āerlaind 

ay gon Barťāniā ā eťehāɔ ay pallāmorz 

unionize or unionise/ ˈjuːnjənʌɪz, ˈjuːnɪənʌɪz/ v. Mozzórāni eťehāɔ ya anjoman ay bāsk 

bówag 

Union Jack/ juːnjən, ˈjuːnjɪən. dʒak/ n. 1. Barťāniā ay rāji bairak. 2. Bójigāni saray basťagein 

kasānein bairak 

uniparous/ juːˈnɪp(ə)rəs/ adj. Yak zank ey ā yak zahg ey peiɔāk kanoakein 

uniplanar/ juːnɪˈpleɪnə/ adj. Yaksaťahein 

unipod/ juːnɪpɒd/ n. Yakpāɔ 

unipolar/ juːnɪˈpəʊlə/ adj. n. 1. Yakkoťobein. 2. Zehni maraz ey. 3. Rag ay yakriśśagiein 

xulyah 

unique/ juːˈniːk/ adj. 1. Beijoadein. Ɔānagein. Beijodahein. Beiɔarwarein. Beimattein. 

Beimesālein. Waťi zāť ay yakkein. Yakťāhein. 2. Xāsein. 3. Alókāhein. 4. Beiɔarwarein. 

Beibaɔalein. Beimattein 

unironed/ ʌnˈʌɪənd/ adj. Isťeri naɔāťagein 

unironic/ ən-ˌī-ˈrä-nik/ adj. Xowāheśť o ťawakāhāni barxelāf nabuťagein 

uniserial/ juːnɪˈsɪərɪəl/ adj. Yakkaťār ā bówokein 

unisex/ juːnɪsɛks/ adj. Ɔoein (māɔagein o narein) jensāni kār ay ciz 

unison/ juːnɪs(ə)n/ n. Yakpajji ay amal o gofťār 

unissued/ ʌnˈɪʃ(j)uːd,ʌnˈɪsjuːd/ adj. Jāri nabuťagein 

unit/ ˈjuːnɪt/ n. 1. Yak. Ťā. Wahɔať. 2. Hesāb ay mekɔār ey. 3. Hessah. 4. Groah. Kotom. Tóli 

unitard/ ˈjuːnɪtɑːd/ n. Ťamāmein jesm ā dakkoakein jāmag 

Unitarian/ ˌJuːnɪˈtɛːrɪən / adj. Xoɔā ay yakťa bówag ay Issāhi leikah 

unitary/ Juːnɪt (ə) ri / adj.1. Ťāhein. 2. Hamśoarein. 3. Wahɔať ā gon ťālokɔār 

unite/ juːˈnʌɪt / v. 1. Eťehāɔ kanag. Gādeinag. Hamťepāk bówag. Hambasťag bówag. 

Hamgranc bówag. Hawār bówag. Hoar bówag. Hoar kanag. Seiwať bówag. Yarrāh bówag. 

Yakbon bówag. Yakgranc bówag. Yakkoi kanag. 2. Āroas kanag 

unity/ Juːnɪti / n. 1. Eťehāɔ. Eťťefāk. Hamťepāki. Hambasťagi. Hamɔasťi.  Hamgranci. 

Hawāri.  Hoari. Loadi. Saťť. Saxā. Sannať. Seil. Seiwaťi. Ťepāk. Ťepāki.   Yakjahťi. Yarrāhi. 

Yakbuni. Yakkoi. 2. Hesāb ay yak śomārah ey 

univalve/ Juːnɪvalv / adj. Yakkuppiein 

universal/ juːnɪˈveːs (ə) l / adj. Ālamiein. Ālamśahrein. Giɔiein. Harjāh bówokein. Jahāniein. 

Kāhenāťiein  

universalist/ juːnɪˈveːs (ə) lɪst / n.1. Kāhenāť ay ťamāmein ťabkahāni bārawā fekrmanɔ 

bówok. 2. Issāhi mazhab ay hamā leikah ke sarjamein insān āxer ā ca Xoɔā ay kahr ā 

rakkeinag banť 

universe/ ˈJuːnɪvəːs / n.1. Ālam. Geihān. Giɔi. Giɔig. Hafāťān. Jahān. Kesťān. Kāhenāť. 

Koɔrať. Xoɔāhi. 2. Osťomān. 3. Kār o kerɔ ay hanɔ 

university/ juːnɪˈveːsɪti / n. Ɔāniśgāh. Yóniwarsiti 

univocal/ Juːnɪˈveʊk (ə) l , juːˈn . vək (ə) l / adj. Gairmobhamein. Yakmānāhein 

unjoined/ ʌnˈdʒɔɪnd/ adj. Joad nagepťagein 

unjointed/ ʌnˈdʒɔɪntɪd/ adj. Sālemein. Sarjamein 
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unjust/ ʌnˈdʒʌst/ adj. Beiensāfein. Beiɔāɔi. Beirahmein. Hakkzórein. Nārawāhein.  

Nāensāfein. Nāhakkein. Nāťāpein. Nājāhezein. Waddehwārein. Zómānein  

unjustifiable/ ʌnˈdʒʌstɪfʌɪəb (ə) l / adj. Beijawāzein. Nārawāhein.  Nāwājebein. Nājāhein 

unjustified/ ʌnˈdʒʌstɪfʌɪd / adj. Gair monsefānah. Nājāhein. Nārawāhein.   

unkempt/ʌnˈkɛm(p)t/ adj. Bonźźein.  Bonźźalein. Bonźźabonźein. Bonźźaloein. Jandein. 

Jahandein. Kat o bonźźalloein móɔ. Narasťagein móɔ 

unkempt beard/ʌnˈkɛm(p)t bɪəd/ n. Jobbuťť. Jobbok. Jand 

unkept/ ʌnˈkɛpt / adj. 1. Wāɔā ay sarā naoaśťoakein. 2. Beialkāpein. Cillein. Legārein 

unkillable/ ʌnˈkɪlab (a) l / adj. Hamā ke kośag nabiť 

unkind/ nˈkʌɪnd / adj. Baɔśonāsein. Nāmehrbānein 

unking/ ʌnˈkɪŋ / v. Bāɔeśāhi ā eir geijag 

unkink/ ʌnˈkɪŋk / v. Siɔā kanag 

unknot/ ʌnˈnɒt/ v. Gokk ay lodeinag. Gokk ay boajag 

unknowable/ ʌnˈnəʊəb (ə) l / adj. Zānag naɔiokein 

unknowing/ ʌnˈnəʊɪŋ / adj. n. Nāzānťein. Nāzānťi. Nā-āśnāhein. Nā-āśnāhi 

unknown/ ʌnˈnəʊn / adj. Gomnāmein. Jóbein. Nāɔrosťein. Nā-āśnāhein. Nāmālómein  

unlabelled (unlabeled)/ ʌnˈleɪb(ə)ld/ adj. Beineśānein 

unlace/ ʌnˈleɪs / v. Ťazmahāni boajag 

unlade/ ʌnˈleɪd / v. Gorāb ay bār o sāmānān eir kanag 

unladen/ ʌnˈleɪd (ə) n / adj. Bār naladdeťagein 

unladylike/ ʌnˈleɪdɪlʌɪk / adj. Janein ay śān o waqār ay xelāf bówokein 

unlamented/ ʌnləˈmɛntɪd / adj. Afsoas nakoťagein. Porsig nabuťagein 

unlash/ ʌnˈlaʃ/ v. Pac kanag. Boajag 

unlatch/ ʃnˈlatʃ / v. Ɔarwāzag ay śabbanɔ ay kondi ay boajag o pac kanag 

unlawful/ ʌnˈlɔːfʊl, ʌnˈlɔːf (ə) l / adj. Āsɔoazahein. Gairkānóɔein. Nājāhezein. Nāhakkein 

unlay/ ʌnˈleɪ/ v. Bāz reisein sāɔ ay parreicag 

unleaded/ ʌnˈlɛdɪd / adj. 1. Beisrupein. 2. Hamā petrol ke srup ey mānneisť   

unlearn/ ʌnˈləːn / v. Ca yāɔɔāśť ā ɔar kanag 

unleash/ ʌnˈliːʃ / v. Banɔaś ā ca azāɔ kanag 

unleavened/ ʌnˈlɛv (ə) nd / adj. Beixōmirein  

unless/ nˈlɛs / conj. Bajuz iś ke. Ɔānke 

unlettered/ ʌnˈlɛtəd / adj.  Beiťālimein 

unlevelled /ʌnˈlɛvəld/ adj. Eileindagein. Nāhamwārein. Naťrāśťagein 

unliberated/ ʌnˈlɪbəreɪtɪd / adj. Ājo nabuťagein. Azāť nabuťagein 

unlicensed/ ʌnˈlʌɪs (ə) nst / adj. Bagair sarkāri ejāzāťnāmāh ā 

unlighted/ ʌnˈlʌɪtɪd / adj. Roak nakoťagein 

unlike/ nˈlʌɪk / prep. Moxťalef. Yakdoal nabóhag 

unlikeable (unlikable)/ ʌnˈlʌɪkəb (ə) l / adj. Pasonɔ nabówokein 

unlikely/ ʌnˈlʌɪkli / adj. Emkān naɔāroakein 

unlimber/ ʌnˈlɪmbə / v.1. Jodeťagein ciz ā bahr bahr kanag. 2. Ťópak ay konɔāk ā ca ɔeim ey 

bahr ā joťā kanag 

unlimited/ ʌnˈlɪmɪtɪd/ adj. Beihaɔɔein. Gairmahɔóɔein 

unlined/ ʌnˈlʌɪnd/ adj. Beimell o beikreckein  

unlink/ ʌnˈlɪŋk / v. Joťā kanag. Senɔag 

unlisted/ ʌnˈlɪstɪd / adj. Ɔarj nabuťagein. Lad o fehrisť ā mān nakoťagein 

unlistenable/ ʌnˈlɪs(ə)nəb(ə)l / adj. Goaśɔārag nabówokein 

unlit/ ʌnˈlɪt / adj.1. Roak nakoťagein. 2. Beirośnein 

unlivable/ ʌnˈlɪvəb (ə) l / adj. Nenɔag ay kābel nabówokein 

unlived/ ʌnˈlɪvd/ adj. Gairābāɔein 
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unload/ ʌnˈləʊd / v.1. Bār ay eir kanag. Lāheinag. 2. (Hām zobān ā) Coateinag. 3. Ťir o bāróɔ 

ca ťópak ā kaśśag 

unlock/ nˈlɒk / v. 1. Kobl ay pac kanag. Gon kiliť kobl ay pac kanag. 2. Ceir o xufyāhein ciz 

ey ā rasāhi hasil kanag 

unlocked/ ʌnˈlɒkt / adj. Beikoblein. Kobl pac koťagein. Pacein 

unlooked/ ʌnˈlʊkt / adj. Ommeiť nakoťagein. Peiśgóhi nakoťagein 

unloose/ ʌnˈluːs / v. Boajag. Ājo kanag 

unloved/ ʌnˈlʌvd/ adj. Ɔoasť nabówokein 

unloving/ nˈlʌvɪŋ / adj. Naɔoasťein 

unlovely/ ʌnˈlʌvli / adj. Baɔśeklein 

unlucky/ ʌnˈlʌki / adj. Beiťālehein. Beibahťein. Beibaxťein. Beimorāɔein. Beinasibein. 

Baɔnasibein. Cinkatein. Cānjāhein. Cārsagārein. Cārketābiein. Cārmoatein.Dabbein. 

Nepettein. Moatoein. Manhósein. Moatein. Naksein. Seyahroacein. Soťkahbahťein. 

Tekkerein.  

unmade/ ʌnˈmeɪd/ adj.1. Pakkā nakoťagein sadak.  2. Pac nakoťagein besťer 

unmake/ ʌnˈmeɪk/ v. Karoajag. Ťabāh kanag 

unman/ ʌnˈman/ v. Nāmarɔ kanag. Marɔeini xāsiať nabówag 

unmanageable/ ʌnˈmanɪdʒəb (ə) l / adj. Enťezām nabówokein 

unmanaged/ ʌnˈmanɪdʒd/ adj. 1. Beienťezāmein. 2. Beikābóein 

unmanned/ ʌnˈmand / adj. Beimarɔom ā kārkanoakein maśin  

unmannered/ ʌnˈmanəd / adj. Sāɔagein 

unmannerly/ ʌnˈmanəli/ adj. Sāɔagi 

unmapped/ ʌnˈmapt/ adj. Beinaqśahein 

unmarked/ ʌnˈmɑːkt/ adj. 1. Neśān najaťagein. 2. Ťawajah naɔāťagein 

unmarketable/ ʌnˈmɑːkɪtəb(ə)l/ adj. Bahā nabówokein 

unmarred/ ʌnˈmɑːd/ adj. Harāb nokoťagein. Zawāl nakoťagein 

unmarried/ ʌnˈmarɪd/ adj. Āroas nakoťagein. Cadahein. Ceircāɔerein janein. Ťahodoein  

unmask/ ʌnˈmɑːsk/ v. Aslein kerɔ ay zāher kanag. Pāśk kanag 

unmasked/ ʌnˈmɑːskt/ adj. Ɔeim pac koťagein. Zāher koťagein 

unmatchable/ ʌnˈmatʃəb(ə)l/ adj. Beimattiein. Hamɔarwar nabówokein. Lājawābein 

unmatched/ ʌnˈmatʃt/ adj. Beimattein. Lājawābein. Ɔocār kaptagein  

unmeaning/ ʌnˈmiːnɪŋ/ adj. Beimānāhein. Nābezānťein 

unmeasurable/ ʌnˈmɛʒ(ə)rəb(ə)l/ adj. Beikaɔɔ o kesāsein 

unmeasured/ ʌnˈmɛʒəd/ adj. 1. Beikaɔɔ o kesāsein. Kaɔɔ nakoťagein 

unmediated/ ʌnˈmiːdɪeɪtɪd/ adj. Salāh o benāh nakoťagein 

unmelodious/ ʌnmɪˈləʊdɪəs/ adj. Nawaśgottein 

unmelted/ ʌnˈmɛltɪd/ adj. Āp nabuťagein 

unmemorable/ ʌnˈmɛm(ə)rəb(ə)l/ adj. Yāť nabówokein 

unmentionable/ ʌnˈmɛnʃ(ə)nəb(ə)l/ adj. Bayān nabówokein 

unmerchantable/ ʌnˈməːtʃ(ə)ntəb(ə)l/ adj. Bahā o sim nabówokein  

unmerciful/ ʌnˈməːsɪfʊl, ʌnˈməːsɪf(ə)l/ adj. Beirahmein 

unmerited/ ʌnˈmɛrɪtɪd/ adj. Nā-ahlein 

unmet/ ʌnˈmɛt/ adj. Zaróri śarť pórah nakoťagein 

unmetalled/ ʌnˈmɛt(ə)ld/ adj. Kaccāhein sadak 

unmethodical/ ʌnmɪˈθɒdɪk(ə)l/ adj. Beiťarťibein 

unmindful/ ʌnˈmʌɪn(d)fʊl, ʌnˈmʌɪn(d)f(ə)l/ adj. Beixayāliein. Gāfelein 

unmistakable (unmistakeable)/ ʌnmɪˈsteɪkəb(ə)l/ adj. Galāťi ā ca pākein  

unmistaken/ ʌnmɪˈsteɪk(ə)n/ adj. Sahihein 

unmitigated/ ʌnˈmɪtɪɡeɪtɪd/ adj. Mokammelein. Beiró o reyāhaťein 

unmixed/ ʌnˈmɪkst/ adj. Awār nakoťagein 
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unmoderated/ ʌnˈmɒdəreɪtɪd/ adj. Ger o ɔār nakoťagein 

unmodernized or unmodernised/ ʌnˈmɒd(ə)nʌɪzd/ adj. Kwahnein ťaur o ťarikah ɔāroakein  

unmodified/ ʌnˈmɒdɪfʌɪd/ adj. Kam o geiś nakoťagein 

unmodulated/ ʌnˈmɒdjʊleɪtɪd/ adj. Beipeic o ťābein. Beiborz o jahlein. Hamwārein 

unmolested/ ʌnməˈlɛstɪd/ adj. 1. Jensi ɔasťɔarāzi nakoťagein. 2. Ťorseinag nabuťagein 

unmoor/ ʌnˈmʊə, ʌnˈmɔː/ v. Langar ya nangar ay cesť kanag 

unmoral/ ʌnˈmɒr(ə)l/ adj. Beiexlākein 

unmotherly/ ʌnˈmʌðəli/ adj. Māťi mehr naɔāroakein. Māťi rahbanɔān ɔarein 

unmotivated/ ʌnˈməʊtɪveɪtɪd/ adj.1. Ťargib o sekein naɔāťagein. 2. Beimaksaɔein 

unmounted/ ʌnˈmaʊntɪd /adj. Sawār nabuťagein 

unmourned/ ʌnˈmɔːnd/ adj. Ranjiɔah o porsig nabuťagein 

unmoved/ ʌnˈmuːvd/ adj. 1. Jazbāťi nabuťagein. 2. Nasoreťagein 

unmoving/ ʌnˈmuːvɪŋ/ adj. 1. Oaśťāťagein. 2. Gairjazbāťiein 

unmown/ ʌnˈməʊn/ adj. Bośś najaťagein. Naborreťagein 

unmuffled/ ʌnˈmʌf(ə)ld/ adj. Xāmoaśnakoťagein  

unmurmuring/ ʌnˈməːm(ə)rɪŋ/ adj. Śekāyať nakanoakein. Norond o kopp nakanoakein 

unmusical/ ʌnˈmjuːzɪk(ə)l/ adj. Nawaśein āwāz 

unmuzzle/ ʌnˈmʌz(ə)l/ v. 1. Ɔapbanɔ ey ɔór kanag. 2. Gap janag ay āzāɔi ɔiag 

unnameable (unnamable)/ ʌnˈneɪməb(ə)l/ adj. Nām nageroakein 

unnamed/ ʌnˈneɪmd/ adj. Beināmein. Nām nabasťagein. Nām nagepťagein 

unnatural/ ʌnˈnatʃ(ə)r(ə)l/ adj. 1. Gair koɔraťi. 2. Banāwatiein 

unnavigable/ ʌnˈnavɪɡəb(ə)l/ adj. Bójig gowāzenag ya ťācenag nabówokein āp 

unnecessary/ ʌnˈnɛsəs(ə)ri/ adj. Geirzaróriein 

unneeded/ ʌnˈniːdɪd/ adj. Beizaróraťein 

unnerve/ ʌnˈnəːv/ v. Baɔhawās kanag. Bozɔel kanag. Sarbaťago kanag 

unnoticeable/ ʌnˈnəʊtɪsəb(ə)l/ adj. Ťawajah ɔiag ay kābel nabówokein  

unnoticed/ ʌnˈnəʊtɪst/ adj. Ťawajah naɔāťagein 

unnumbered/ ʌnˈnʌmbəd/ adj. Beiśomārein. Śomār carj nakoťagein 

unobjectionable/ ʌnəbˈdʒɛkʃ(ə)nəb(ə)l/ adj. Kābel ay kabólein 

unobliging/ ʌnəˈblʌɪdʒɪŋ/ adj. Beilehāzein. Maɔať nakanoakein 

unobscured/ ʌnəbˈskjʊəd/ adj. Zāherein 

unobservable/ ʌnəbˈzəːvəb(ə)l/ adj. Nākābel ay mośāheɔahein 

unobservant/ ʌnəbˈzəːv(ə)nt/ adj. Nacāroak. Ťawajah naɔiokein 

unobserved/ ʌnəbˈzəːvd/ adj. Nacāreťagein. Ťawajah naɔāťagein 

unobstructed/ ʌnəbˈstrʌktɪd/ adj. Rokāwat nakoťagein 

unobtainable/ ʌnəbˈteɪnəb(ə)l/ adj. Hāsil nabówokein 

unobtrusive/ ʌnəbˈtruːsɪv/ adj. Nomāyān nabówokein 

unoccupied/ ʌnˈɒkjʊpʌɪd/ adj. Kabzah nakoťagein. Xāliein 

unoffending/ ʌnəˈfɛndɪŋ/ adj. Beiťoahinein. Naťoreinoakein  

unofficial/ ʌnəˈfɪʃ(ə)l/ adj. Gair sarkāriein 

unoiled/ ʌnˈɔɪld/ adj. Teil najaťagein. Carp nakoťagein 

unopened/ ʌnˈəʊp(ə)nd/ adj. Banɔein 

unopposed/ ʌnəˈpəʊzd/ adj. Beimokābelahein 

unordered/ ʌnˈɔːdəd/ adj. Farmāheś nakoťagein. Hokm naɔāťagein. Naloateťagein  

unorganized or unorganized/ ʌnˈɔːɡ(ə)nʌɪzd/ adj. Beiťarťibein 

unoriginal/ ʌnəˈrɪdʒɪn(ə)l/ adj. Nā aslein 

unornamented/ ʌnˈɔːnəmɛntɪd/ adj. Beisambaheťagein 

unorthodox/ ʌnˈɔːθədɒks/ adj. Rasm o rawājān joťāhein 

unostentatious/ ʌnɒstɛnˈteɪʃəs/ adj. Beiśānein 
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unowned/ ʌnˈəʊnd/ adj.1. Beiwāhonɔein. Kapoakein. Kapťagein. Ťarkahein. Ťarkɔāťagein. 

2. Kaból nakoťagein 

unpack/ ʌnˈpak/ v. 1. Sāmānān ca ɔarpān kaśśag. 2. Ciz ay bahrāni ťajziah kanag 

unpaid/ ʌnˈpeɪd/ adj. 1. Naɔāťagein wām. 2. Beimozzein. Mozz o pagār naraseťagein 

unpainted/ ʌnˈpeɪntɪd/ adj. Rang najaťagein 

unpaired/ ʌnˈpɛːd/ adj. Jofť nakoťagein 

unpalatable/ ʌnˈpalətəb(ə)l/ adj. 1. Baɔťām o baɔlezzaťein. 2. Nakābel 606583/ 

ˌʌnpɑːləˈmɛnt(ə)ri/ adj. Gair parliamāni labz o ťrān 

unpasteurized or unpasteurized/ ʌnˈpɑːstʃərʌɪzd, ʌnˈpastʃərʌɪzd/adj. Jarāsim ā ca sāf 

nakoťagein śir  

unpatented/ ʌnˈpeɪt(ə)ntɪd, ʌnˈpat(ə)ntɪd/ adj. Hakk ay melkiať carj nakoťagein 

unpatriotic/ ʌnpatrɪˈɒtɪk, ʌnpeɪtrɪˈɒtɪk/ adj. Gaɔɔār 

unpatronizing or unpatronizing/ ʌnˈpatrənʌɪzɪŋ/ adj. Beiťaddien. Nāmehrbānein 

unpaved/ ʌnˈpeɪvd/ adj. Kaccāhein sadak 

unpeeled/ ʌnˈpiːld/ adj. Poasť ɔór nakoťagein 

unpeopled/ ʌnˈpiːp(ə)ld/ adj. Beimarɔomein jāh 

unperson/ ˈʌnpəːs(ə)n/ n. Sarkāri hesāb ā neisťein marɔom 

unpersuaded/ ʌnpəˈsweɪdɪd/ adj. Bāwar nakanāheinťagein. Namanneťagein. Rāzi 

nabuťagein  

unpersuasive/ ʌnpəˈsweɪsɪv/ adj. Bāwar nakanāhenoakein. Namanneinoakein 

unperturbed/ ʌnpəˈtəːbd/ adj. Rāhaťein 

unpick/ ʌnˈpɪk/ v.1. Ɔoac ay parreicag. 2. Joťā joťāein bonyāɔi bahrāni śarri ā ťajziah kanag 

unpicturesque/ ʌnpɪktʃəˈrɛsk/ adj. Beiɔelkaśein nezārah 

unpitying/ ʌnˈpɪtɪɪŋ/ adj. Beirahmein 

unplaceable/ ʌnˈpleɪsəb(ə)l/ adj. Makām ɔiag nabówokein 

unplanned/ ʌnˈpland/ adj. Beimansóbah banɔein. Beisincein 

unplanted/ ʌnˈplɑːntɪd/ adj. Keśār nakoťagein 

unplayable/ ʌnˈpleɪəb(ə)l/ adj. 1. Laib kanag ay kābel nabówokein. 2. Janag nabówokein sāz 

unpleasant/ ʌnˈplɛz(ə)nt/ adj. Baɔśoɔein. Baɔmailein. Nawaśein. Zakkónein 

unpleasantness/ ʌnˈplɛzntnəs/ n. 1. Baɔmaili.  Ranjeś, ranjiɔahi o nāwaśśi ay jāwar. 2. 

Exťelāf 

unpleasantry/ ʌnˈplɛz(ə)ntri/ n. 1. Ťaureinoakein gap. 2. Exťelāf. Med o kusk 

unpleasing/ ʌnˈpliːzɪŋ/ adj. Baɔdoalein. Nāɔelkaśśein 

unploughed (unplowed)/ ʌnˈplaʊd/ adj.1. Beiranɔein. Pādah. Napalein. Langār ya nangār 

najaťagein. 2. Barf ɔór nakoťagein 

unplug/ ʌnˈplʌɡ/ v. 1. Rokāwat ay ɔór kanag. 2. Bejli ay plug ay ɔór kanag 

unpoetic (unpoetical)/ ʌnpəʊˈɛtɪk/ adj. Gairśāherānah 

unpointed/ ʌnˈpɔɪntɪd/ adj. 1. Beiťuskein. 2. Beinokťahein 

unpolished/ ʌnˈpɒlɪʃt/ adj. 1. Beicamakkein. 2. Sāɔagein 

unpolitical/ ʌnpəˈlɪtɪk(ə)l/ adj. Gair seyāsiein 

unpolled/ ʌnˈpəʊld/ adj. Woat nakoťagein. Woat naɔāťagein 

unpolluted/ ʌnpəˈluːtɪd/ adj. Sāfein. Hoanakkein 

unpopular/ ʌnˈpɒpjʊlə/ adj. Nāpasonɔiɔahein 

unpopulated/ ʌnˈpɒpjʊleɪtɪd/ adj. Gair ābāɔein 

unposed/ ʌnˈpəʊzd/ adj. Zāher nabuťagein 

unpractical/ ʌnˈpraktɪk(ə)l/ adj. Nākābel ay amalein 

unprecedented/ ʌnˈprɛsɪdɛntɪd/ adj. Beimesālein. Peiś ā nabuťagein 

unpredictable/ ʌnprɪˈdɪktəb(ə)l/ adj. Peiśgóhi kanag nabówokein 

unpredicted/ ʌnprɪˈdɪktɪd/ adj. Peiśgóhi nakoťagein 

unprejudiced/ ʌnˈprɛdʒʊdɪst/ adj. Gairjānibɔārein 



1008 

 

unpremeditated/ ʌnpriːˈmɛdɪteɪtɪd/ adj. Peiś ā ca fekr nakoťagein 

unprepared/ ʌnprɪˈpɛːd/ adj. 1. Beimohein. Ťayār nabuťagein 

unprepossessing/ ʌnpriːpəˈzɛsɪŋ/ adj. Baikaśeśein 

unpressed/ ʌnˈprɛst/ adj. 1. Napreťkagein. 2. Isťeri naɔāťagein 

unpressurized or unpressurised/ ʌnˈprɛʃərʌɪzd/ adj. Zoar pernaɔāťagein 

unpretending/ ʌnprɪˈtɛndɪŋ/ adj. Aslein 

unpretentious/ ʌnprɪˈtɛnʃəs/ adj. Asliein. Bageirein. Beibanāwatiein. Sāɔagein  

unprincipled/ ʌnˈprɪnsɪp(ə)ld/ adj. Beiosólein 

unprintable/ ʌnˈprɪntəb(ə)l/ adj. 1. Cāp nabówokein. 2. Ťoahin āmeizein 

unprinted/ ʌnˈprɪntɪd/ adj. Cāp nabuťagein 

unprivileged/ ʌnˈprɪvɪlɪdʒd/ adj. Beimarāyāfťahein 

unproblematic/ ʌnprɒbləˈmatɪk/ adj. Āsānein 

unprocessed/ ʌnˈprəʊsɛst/ adj. Ťayār kanag ay amal ā nagowasťagein 

unproductive/ ʌnprəˈdʌktɪv/ adj. 1. Bāndein. Beiteikein. Gair peiɔāwāriein. Beiāsilein. 2. 

Beibarein. Beisamarahein. Beihāsilein. Napalein. Nakārahein 

unprofessional/ ʌnprəˈfɛʃ(ə)n(ə)l/ adj. Gair peiśāwarānahein 

unprofitable/ ʌnˈprɒfɪtəb(ə)l/ adj. Beisóťein 

unprogressive/ ʌnprəˈɡrɛsɪv/ adj. Ɔeimrahi nakanoakein. Rojhaťpasonɔein 

unpromising/ ʌnˈprɒmɪsɪŋ/ adj. Śarr bówag ay emkān naɔāroakein 

unprompted/ ʌnˈprɒm(p)tɪd/ adj. Bagair ay xayāl kanag ā. Ɔap ay porr ā 

unpronounceable/ ʌnprəˈnaʊnsəb(ə)l/ adj. Ťalafoz o hijji nagiśeinťagein 

unpropitious/ ʌnprəˈpɪʃəs/ adj. Baɔpālein. Nāmoazónein. Nāmowāfekein 

unprotected/ ʌnprəˈtɛktɪd/ adj. 1. Beiteikein. Beipanāhein. Beiamānein. Beipośťein. Gair 

mahfózein. 2. Bagair rabbad mānlagoaśťagein hambesťeri  

unproud/ ʌnˈpraʊd/ adj. Nākābel ey faxrein 

unproven/ ʌnˈpruːv(ə)n, ʌnˈprəʊv(ə)n/ adj. Sābeť nabuťagein 

unprovided/ ʌnprəˈvʌɪdɪd/ adj. Napojjāreinťagein 

unprovoked/ ʌnprəˈvəʊkt/ adj. Zahr nabarāheinťagein. Sekein naɔāťagein 

unpublicized or unpublicized/ ʌnˈpʌblɪsʌɪzd/ adj. Eśťehār naɔāťagein. Maśhór nakoťagein 

unpublished/ ʌnˈpʌblɪʃt/ adj. Nacāpeťagein 

unpunctual/ ʌnˈpʌŋ(k)tʃʊ(ə)l/ adj. Wahɔ ay pābanɔ nabówokein 

unpunctuated/ ʌnˈpʌŋ(k)tʃʊeɪtɪd/ adj. 1. Beinokťahein. 2. Beirokāwatein 

unpunished/ ʌnˈpʌnɪʃt/ adj. Sazā naɔāťagein 

unpurified/ ʌnˈpjʊərɪfʌɪd/ adj. Sāf nakoťagein 

unqualified/ ʌnˈkwɒlɪfʌɪd/ adj. 1. Nā-osťāhein. Nā-ahlein. 2. Beiśarťein 

unquantifiable/ ʌnˈkwɒntɪfʌɪəb(ə)l/ adj. Beihesābein 

unquenchable/ ʌnˈkwɛn(t)ʃəb(ə)l/ adj. Hinnāriein. Sarɔ nabówokein. Seirāp nabówokein. 

Ťoasag nabówokein 

unquenched/ ʌnˈkwɛn(t)ʃt/ adj. Hinnārein. Naťoaseťagein. Seirāp nabuťagein 

unquestionable/ ʌnˈkwɛstʃ(ə)nəb(ə)l/ adj. Beiśakkein 

unquestioned/ ʌnˈkwɛstʃ(ə)nd/ adj. 1. Beiśakkein. 2. Kaból koťagein 

unquiet/ ʌnˈkwʌɪət/ adj. Beiārāmein 

unquoted/ ʌnˈkwəʊtɪd/ adj. Hawālah naɔāťagein 

unranked/ʌnˈrankt/ adj. Marťabah naɔāťagein 

unrated/ ʌnˈreɪtɪd/ adj. Kimať nakoťagein 

unravel/ ʌnˈrav(ə)l/ v. Karoajag. Parreicag. 2. Rāz ay pāśk kanag. 3. Kapag o dorag 

unreachable/ ʌnˈriːtʃəb(ə)l/ adj. Ɔasťras ā dannein. Marasānein. Nākābel ay rasāhiein  

unreactive/ ʌnrɪˈaktɪv/ adj. Passau o pabbi naɔiokein. Raɔ ay amal naɔiokein 

unread/ ʌnˈrɛd/ adj. 1. Nawanťagein. 2. Nāwānenɔagein marɔom 

unreadable/ ʌnˈriːdəb(ə)l/ adj. Wānag nabówokein 
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unready/ ʌnˈrɛdi/ adj. 1. Beiāmāɔahein. Hamā ke ťayār nahenť. 2. Hazeťagein. Ťrāsoein 

unreal/ ʌnˈrɪəl/ adj. 1. Gair hakikiein. 2. (Hām zobān ā) Śānɔārein 

unrealistic/ ʌnrɪəˈlɪstɪk/ adj. Gair hakikať pasonɔānah 

unrealized or unrealized/ ʌnˈrɪəlʌɪzd/ adj.1. Hāsil nabówokein. 2. Naqɔ nabówokein 

unreason/ ʌnˈriːz(ə)n/ n. Kamakli. Kamfahmi  

unreasonable/ ʌnˈriːz(ə)nəb(ə)l/ adj. 1. Kamfahmein. 2. Beimanťakein. Nākābel ay kabólein 

unreasoning/ ʌnˈriːz(ə)nɪŋ/ adj. Beimanťakein. Beiɔalilein 

unreceptive/ ʌnrɪˈsɛptɪv/ adj. Asar nazóroakein 

unreciprocated/ ʌnrɪˈsɪprəkeɪtɪd/ adj. Niki ay baɔal nakoťagein 

unrecognizable or unrecognizable/ ʌnˈrɛkəɡnʌɪzəb(ə)l/ adj. Pajjārag nabówokein 

unrecognized or unrecognized/ ʌnˈrɛkəɡnʌɪzd/ adj. 1. Pajjārag nabuťagein. 2. Kaɔr 

nakoťagein 

unreconciled/ ʌnˈrɛk(ə)nsʌɪld/adj. Salah nabuťagein 

unreconstructed/ ʌnriːkənˈstrʌktɪd/ adj. Paɔā ťāmir nakoťagein. Paɔā joad nakoťagein 

unrecorded/ ʌnrɪˈkɔːdɪd/ adj. Ɔarj nakoťagein. Yāɔɔāśť nakoťagein 

unrecoverable/ ʌnrɪˈkʌv(ə)rəb(ə)l/ adj. Ɔargeijag nabówokein. Sahi kanag nabówokein 

unredeemed/ ʌnrɪˈdiːmd/ adj. Śarr nabówokein 

unreel/ ʌnˈriːl/ v. Parreicag 

unrefined/ ʌnrɪˈfʌɪnd/ adj. 1. Alkāp nakoťagein. Beialkāpein. Kaťťrāśein. Naťrāśein. 

Pincein. Sāf nakoťagein. 2. Beisincein. Baɔťahzibein 

unreflecting/ ʌnrɪˈflɛktɪŋ/ adj.1. Beicorťein. 2. Roźnāhi ā pabbi naɔiokein 

unreformed/ ʌnrɪˈfɔːmd/ adj. Sahi nakoťagein 

unregarded/ ʌnrɪˈɡɑːdɪd/ adj. Ťawajah naɔāťagein 

unregenerate/ ʌnrɪˈdʒɛn(ə)rət/ adj. Baɔein. Galaťein. Śarr nabówokein  

unregistered/ ʌnˈrɛdʒɪstəd/ adj. Sarkāri ťaur ā ɔapťrān carj nabuťagein 

unregulated/ ʌnˈrɛɡjʊleɪtɪd/ adj. Beirahbanɔein 

unrehearsed/ ʌnrɪˈhəːst/ adj. Ťamrin nakoťagein 

unrelated/ ʌnrɪˈleɪtɪd/ adj. Beiťālokein 

unrelaxed/ ʌnrɪˈlakst/ adj. Beikārārein. Pareśānein 

unreleased/ ʌnrɪˈliːst/ adj. Wail nakoťagein 

unrelenting/ ʌnrɪˈlɛntɪŋ/ adj. Porazmein. Yakdengein 

unreliable/ ʌnrɪˈlʌɪəb(ə)l/ adj. Nākābel ay barosahein 

unrelieved/ ʌnrɪˈliːvd/ adj. 1. Rāhať naɔāťagein. 2. Yak wad o paimein 

unremarkable/ ʌnrɪˈmɑːkəb(ə)l/ adj. Gair ɔelcespein. Hamā ke nomāyān nahenť 

unremarked/ ʌnrɪˈmɑːkt/ adj. Beiťabsarāhein 

unremembered/ ʌnrɪˈmɛmbəd/ adj. Beixāyālein. Yāťān ɔaraťkagein 

unremetting/ ʌnrɪˈmɪtɪŋ/ adj. Yakhesāb ā jāriein 

unremorseful/ ʌnrɪˈmɔːsfʊl, ʌnrɪˈmɔːsf(ə)l/ adj. Paśomāni o gonāh ay māreśť naɔāroakein 

unremunerative/ ʌnrɪˈmjuːn(ə)rətɪv/ adj. Beimozzein 

unrepeatable/ ʌnrɪˈpiːtəb(ə)l/ adj. 1. Ɔo ranɔ ā gośag nabówokein. 2. Ťoahin āmeizein 

unrepentant/ ʌnrɪˈpɛnt(ə)nt/ adj. Paśomāni o ťobah ay māreśť naɔāroakein 

unreported/ ʌnrɪˈpɔːtɪd/ adj. Eťelāh ɔiag nabuťagein 

unrepresentative/ ʌnrɛprɪˈzɛntətɪv/ adj. Gair nomāhenɔagein 

unrepresented/ ʌnrɛprɪˈzɛntɪd/ adj. Nomāhenɔagi nabuťagein 

unrequested/ ʌnrɪˈkwɛstɪd/ adj. Naloateťagein 

unrequited/ ʌnrɪˈkwʌɪtɪd/ adj. Śarri ay awaz nakoťagein 

unreserved/ ʌnrɪˈzəːvd/ adj. 1. Sarjamein. 2. Sāfɔeli ā gon. 3. Peiś ā ca nanāmeinťagein  

unresisting/ ʌnrɪˈzɪstɪŋ/ adj. Bagair moxālefať ā. Bagair mozzamať ā 

unresolved/ ʌnrɪˈzɒlvd/ adj. Nataheinťagein jeidah. Salah nabuťagein 

unresponsive/ ʌnrɪˈspɒnsɪv/ adj. Beimāreśťein 
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unrest/ ʌnˈrɛst/ n. Āśoap. Baikarāri. Beiťrahein. Śoareś 

unresting/ ʌnˈrɛstɪŋ/ adj. Mojjaťi karkanoakein. Moɔām bā-amallein 

unrestored/ ʌnrɪˈstɔːd/ adj. Bahāl nakoťagein 

unrestrained/ ʌnrɪˈstreɪnd/ adj. Beibanɔeśein. Pāɔpacein. Wailein 

unrestricted/ ʌnrɪˈstrɪktɪd/ adj. Beibanɔeśein 

unreturned/ ʌnrɪˈtəːnd/ adj. Paɔnaťarreinťagein. Wāpas nakoťagein 

unrevealed/ ʌnrɪˈviːld/ adj. Zāher nakoťagein 

unrevised/ ʌnrɪˈvʌɪzd/ adj. Aslein śekl ay 

unrewarded/ ʌnrɪˈwɔːdɪd/ adj. Beienāmein. Mozz naɔāťagein. Beimorāɔein 

unrewarding/ ʌnrɪˈwɔːdɪŋ/ adj. Beimozziein 

unrhymed/ ʌnˈrʌɪmd/ adj. Bagair kāfiah ay śair 

unrighteous/ ʌnˈrʌɪtʃəs/ adj. Zālemein 

unripe/ ʌnˈrʌɪp/ adj. Āmiein. Āmagein. Āmahein. Gajharein. Jāparein. Kaccāhein. Karattein. 

Katekkein. Kabilein. Napāgeinn.  Nāpoxťahein. Nārasiɔahein.  Pincagein. Xāmahein. 

Xāmagein.  Nāpohťahein 

unrivalled (unrivaled)/ ʌnˈrʌɪv(ə)ld/ adj. Beimattein. Ťamāmān śarťerein 

unroadworthy/ ʌnˈrəʊdwəːði/ adj. Ťācenag ay kābel nabówokein gādi  

unromantic/ ʌnrə(ʊ)ˈmantɪk/ adj. Beihosn o jamālein 

unroofed/ ʌnˈruːft/ adj. Sarpacein. Hamā ke cať o koaɔ ey perneisť 

unruffled/ ʌnˈrʌf(ə)ld/ adj. 1. Beiťarťibein. 2. Xāmoaśein marɔom 

unruliness/ʌnˈruːlɪnəs/ n. Beikābóhi. Beiśehi. Sarťābi 

unruly/ ʌnˈruːli/ adj. Beikābóein. Beiśehein. Nārāhbanɔein. Sarťābein 

unsaddle/ ʌnˈsad(ə)l/ v. Birpośť kanag. Beirahť kanag. Beisanj kanag. Zein o pālām ay ɔór 

kanag 

unsafe/ ʌnˈseɪf/ adj.1. Gair mahfózein. 2. Beiśāhiɔein 

unsaid/ ʌnˈsɛd/ adj. Nagośťagein 

unsalaried/ ʌnˈsalərɪd/ adj. Beipagārein 

unsaleable (unsalable)/ ʌnˈseɪləb(ə)l/ adj. Bahā nabówokein 

unsalted/ ʌnˈsɔːltɪd,ʌnˈsɒltɪd/ adj. Beiwāɔein 

unsanctified/ ʌnˈsaŋ(k)tɪfʌɪd/ adj. Pāk nakoťagein 

unsanctioned/ ʌnˈsaŋ(k)ʃ(ə)nd/ adj. Manzór nakoťagein 

unsanitary/ ʌnˈsanɪt(ə)ri/ adj. Sehať ay wāsťā śarr nabówokein 

unsatisfactory/ ʌnsatɪsˈfakt(ə)ri/ adj. 1. Nākābel ay eťminānein. 2. Beiśāheɔ o gawāhein 

unsatisfied/ ʌnˈsatɪsfʌɪd/ adj. Gair moťmahen 

unsatisfying/ ʌnˈsatɪsfʌɪɪŋ/ adj. Gair moťmahenein  

unsaturated/ ʌnˈsatʃʊreɪtɪd/ adj. Seirāb nabuťagein 

unsaved/ ʌnˈseɪvd/ adj. Nabacceinťagein. Narakkeinťagein 

unsavoury (unsavory)/ ʌnˈseɪv(ə)ri/ adj. 1. Baɔťāmein. 2. Baɔnāmein. Kābel eiťrāzein 

unsay/ ʌnˈseɪ/ v. Gosťan ay wāpas zórag 

unsayable/ ʌnˈseɪəb(ə)l/ adj. Gośag nabówokein. Ťoahināmeizein 

unscaled/ ʌnˈskeɪld/ adj. Ťiharein. Likkapag nabuťagein koah  

unscarred/ ʌnˈskɑːd/ adj. Beitappein. Beinoksein 

unscathed/ ʌnˈskeɪðd/ adj. Beitappein. Beinoksein  

unscented/ ʌnˈsɛntɪd/ adj. Waśboh najaťagein 

unscheduled/ ʌnˈʃɛdjuːld/ adj. Sarkapťiein. Wahɔ o pās nagiśeinťagein  

unscholarly/ ʌnˈskɒləli/ adj. Gair ālemānah 

unschooled/ ʌnˈskuːld/ adj.1. Nāwānɔahein. 2. Ťarbiať naɔāťagein 

unscientific/ ˌʌnsʌɪənˈtɪfɪk/ adj. Gair sāhensiein 

unscramble/ ʌnˈskramb(ə)l/ v. Wānag bówokein hālať ā ārag 

unscreened/ ʌnˈskriːnd/ adj. Peiś naɔāśťagein 



1011 

 

unscrew/ ʌnˈskruː/ v. Ťāb o peicāni boajag ya pac kanag 

unscripted/ ʌnˈskrɪptɪd/ adj. 1. Peiś ā ca ťarťib nakoťagein. 2. Beinebeśťahein 

unscriptural/ ʌnˈskrɪptʃ(ə)r(ə)l/ adj. Injil ay ťālim ay moťābek ā nabówokein 

unscrupulous/ ʌnˈskruːpjʊləs/ adj. Beiosólein. Beiemmānein. Nāmākólein. Rakkoein 

unseal/ ʌnˈsiːl/ v. Mohr o tappah ay proaśag o ɔór kanag 

unsearchable/ ʌnˈsəːtʃəb(ə)l/ adj. Pattag o śohāz nabówokein 

unseasonable/ʌnˈsiːz(ə)nəb(ə)l/ adj. 1. Nāmākólein. 2. Najāhein. Nāmonāsebein 

unseasonal/ ʌnˈsiːz(ə)n(ə)l/ adj. Beimoasomein. Beiwahɔein. Kanjoein. Nāwahɔein  

unseasoned/ ʌnˈsiːz(ə)nd/ adj. Beimirc o masālahein warāk 

unseat/ ʌnˈsiːt/v.1. Neśesť ā ca kapag. 2. Mansab ā ca ɔór kanag 

unseaworthy/ ʌnˈsiːwəːði/ adj. Ɔaryā ay safar ay kābel nabówokein bójig 

unsecured/ ʌnsɪˈkjʊəd/ adj. Gairmahfózein 

unseeable/ ʌnˈsiːəb(ə)l/ adj. Genɔag nabówokein 

unseeded/ ʌnˈsiːdɪd/ adj.1. Ťoam naɔāťagein. 2. Beiɔarjahein laibi 

unseeing/ ʌnˈsiːɪŋ/ adj. Koarein 

unseemly/ ʌnˈsiːmli/ adj. Namonāsebein 

unseen/ ʌnˈsiːn/ adj. Naɔisťagein 

unsegmented/ ʌnsɛg məntid/ adj. beiboagein 

unsegregated/ ʌnˈsɛɡrɪɡeɪtɪd/ adj. Joťā nabuťagein 

unselected/ ʌnsɪˈlɛktɪd/ adj. Ɔarnaceťagein. Gecein nakoťagein 

unselective/ ʌnsɪˈlɛktɪv/ adj. Śarr o ganɔag ay fark naɔāroakein 

unselfconscious/ ʌnsɛlfˈkɒnʃəs/ adj. Beiťakalofein 

unselfish/ ʌnˈsɛlfɪʃ/ adj. Beigarazein. Beiťamāhein 

unsensational/ ʌnsɛnˈseɪʃ(ə)n(ə)l/ adj. Ārāmein. Beijazbāťiein. Beiśoriɔahein  

unsentimental/ ʌnsɛntɪˈmɛnt(ə)l/ adj. Gairjazbāťiein 

unseparated/ ʌnˈsɛpəreɪtɪd/ adj. Oɔɔarein. Yakjāhein 

unserious/ ʌnˈsɪərɪəs/ adj. Cāhodāhein. Gairsanjiɔahein 

unserved/ ʌnˈsəːvd/ adj. Cārag o ɔelgoaś nakoťagein. Xiɔmať nakoťagein 

unserviceable/ ʌnˈsəːvɪsəb(ə)l/ adj. Nakārahein. Morammať nabówokein  

unset/ ʌnˈsɛt/ adj. 1. Waťi mokarrarein jāh ā eir nabuťagein. 2. Najodeťagein 

unsettle/ ʌnˈsɛt(ə)l/ v. Beiārām kanag. Pareśān kanag 

unsettled/ ʌnˈsɛt(ə)ld/ adj.1. Gair ābāɔein. 2. Faisalah nabuťagein jeidah. 3. Beiārāmein o 

pareśānein. 4. Najodeťagein o baɔal o saɔal nabówokein 

unsewn/ ʌnˈsəʊn/ adj. Naɔoaťkagein 

unsex/ ʌnˈsɛks/ v. Jensi xāsiaťāni halās kanag ya pacgerag 

unsexy/ ʌnˈsɛksi/ adj. Jensi kaśeś naɔāroakein 

unshackle/ ʌnˈʃak(ə)l/ v. Pāɔpac kanag. Sānkal o zamzilāni boajag 

unshaded/ ʌnˈʃeɪdɪd/ adj. 1. Beisāhegein. 2. Aks joad kanag ay wadey 

unshadowed/ ʌnˈʃadəʊd/ adj. Sāheg nabuťagein 

unshakeable (unshakable)/ ʌnˈʃeɪkəb(ə)l/ adj. Macandein. Mohr o mazbóťein. Źānbaleinag 

nabówokein 

unshaken/ ʌnˈʃeɪk(ə)n/ adj. Naźānbaleinťagein. Mohr o mazbóťein 

unshaped/ ʌnˈʃeɪpt/ adj. Baɔdoalein 

unshaved/ ʌnˈʃeɪvd/ adj. Riśś nasāťagein. Riśś naťarāśťagein 

unsheathe/ ʌnˈʃiːð/ v. Zahm, kārc o kātār ā ca mayān o poaś ā ca kaśśag 

unshed/ ʌnˈʃɛd/ adj. Śeip nagepťagein.  Nareťkagein ars o xoan 

unshelled/ ʌnˈʃɛld/ adj. Poasť ɔór nakoťagein 

unsheltered/ ʌnˈʃɛltəd/ adj. Gairmahfózein 

unshielded/ ʌnˈʃiːldɪd/ adj. Bagairɔeimpānein 
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unship/ ʌnˈʃɪp/ v. 1. Bójig ā ca māl o sāmān eir geijag. 2. Bójig ay azbābān waťi jāh ā ɔór 

kanag 

unshockable/ ʌnˈʃɒkəb(ə)l/ adj I. Gozenɔ nawaroakein. Naťoreinoakein. Pareśān 

nabówokein  

unshod/ ʌnˈʃɒd/ adj. Śapāɔein 

unshorn/ ʌnˈʃɔːn/ adj. Paźm o móɔ naceťagein 

unshrinkable/ ʌnˈʃrɪŋkəb(ə)l/ adj. Nazz neyāwokein 

unsighted/ ʌnˈsʌɪtɪd/ adj. Naɔisťagein 

unsightly/ ʌnˈsʌɪtli/ adj. Baɔśeklein 

unsigned/ ʌnˈsʌɪnd/ adj. 1. Bagair imzah koťagein. Bagair ɔasťxaťein  

unsinkable/ ʌnˈsɪŋkəb(ə)l/ adj. Naboddoakein. Nabokkoakein 

unsisterly/ ʌnˈsɪstəli/ adj. Gohāri mehr naɔāroakein 

unsized/ ʌnˈsʌɪzd/ adj. Beināpein. Beikaccein. Beikaɔɔein 

unskilful (unskillful)/ ʌnˈskɪlfʊl, ʌnˈskɪlf(ə)l/ adj. Beihonarmanɔein. Beikamālein 

unskilled/ ʌnˈskɪld/ adj. Beihonar o beizānťein. Beikamālein Nā-osťāhein. Nāsohoein. 

Nāsarpaɔein. Nazānťkārein. Pócihein  

unskimmed/ ʌnˈskɪmd/ adj. Ca jarāsimān sāf nakoťagein śir 

unslakeable (unslakable)/ ʌnˈsleɪkəb(ə)l/ adj. Ťalab naproaśoakein 

unsleeping/ ʌnˈsliːpɪŋ/ adj. Wāb nakapoakein 

unsliced/ ʌnˈslʌɪst/ adj. Kap kap nakoťagein 

unsling/ ʌnˈslɪŋ/ v. Loanjānein ciz ay eir geijag 

unsmiling/ ʌnˈsmʌɪlɪŋ/ adj. Sanjiɔah o gair ɔoasťānah 

unsmoked/ ʌnˈsməʊkt/ adj. 1. Ɔuťť naɔāťagein goaśť o māhi. 2. Ɔuťť naɔāťagein ya 

nakaśeťagein segreit 

unsnap/ ʌnˈsnap/ v. Źappag ā boajag o pac kanag 

unsnarls/ ʌnˈsnɑːlz/ v. Gokk o peicān ca āzāť kanag 

unsociable/ ʌnˈsəʊʃəb(ə)l/ adj. Gair majlisiein marɔom 

unsocial/ ʌnˈsəʊʃ(ə)l/ adj. Baɔróhein. Baɔcócein. Bojjein. Baɔťowānein. Harāb kārein 

marɔom Kam neyāɔein. Kalośkein. Moatohein. Moatoxein. Nāckārein. Samāj o cāgerɔ 

ɔośmenein. Xirsein 

unsoiled/ ʌnˈsɔɪld/ adj. Beiɔāgein 

unsold/ ʌnˈsəʊld/ adj. Bahā nabuťagein 

unsolicited/ ʌnsəˈlɪsɪtɪd/ adj. Beigośag ā. Razākārānahein 

unsolvable/ ʌnˈsɒlvəb(ə)l/ adj. Jazb nabówokein  

unsolved/ ʌnˈsɒlvd/ adj. Jazb nabuťagein 

unsophisticated/ ʌnsəˈfɪstɪkeɪtɪd/ adj.1. Sāɔagein. 2. Hamā ke piciɔah nahenť 

unsorted/ ʌnˈsɔːtɪd/ adj. Beiťarťibein. Ɔarnacetagein 

unsought/ ʌnˈsɔːt/ adj. Wāheśť nakoťagein. Naloateťagein 

unsound/ ʌnˈsaʊnd/ adj. 1. Aibwarein. Aibwārein. Harābein. Harāb wadein. Nājoadein. 

Nāsarjamein. 2. Beieťebārein 

unsparing/ ʌnˈspɛːrɪŋ/ adj. 1. Cak o paɔ nabówokein. 2. Beirahmein  

unspeakable/ ʌnˈspiːkəb(ə)l/ adj. Sakkein harābein  

unspeaking/ ʌnˈspiːkɪŋ/ adj. Xāmoaśein 

unspecialized or unspecialized/ ʌnˈspɛʃ(ə)lʌɪzd/ adj. Gairmāherein 

unspecific/ ʌnspɪˈsɪfɪk/ adj. Mobhamein 

unspecified/ ʌnˈspɛsɪfʌɪd/ adj. Mobhamein 

unspectacular/ ʌnspɛkˈtakjʊlə/ adj. Hamā ke śānɔār nahenť 

unspent/ ʌnˈspɛnt/ adj. Xarc nakoťagein 

unspiritual/ ʌnˈspɪrɪtʃʊəl, ʌnˈspɪrɪtjʊəl/ adj. Ɔogniāhiein nā ke róhāni 

unspoilt (unspoiled)/ ʌnˈspɔɪld/ adj. Harāb nakoťagein. Zawālnakoťagein 
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unspoken/ ʌnˈspəʊk(ə)n/ adj. Ɔarśān nakoťagein. Nagośťagein 

unsponsored/ ʌnˈspɒnsəd/ adj. Beikafilein. Zemmah nazorťagein 

unspool/ ʌnˈspuːl/ v. Diri ay parreicag 

unsporting/ ʌnˈspɔːtɪŋ/ adj. Laib ay ɔoaɔ o rabiɔag ā dannein 

unspotted/ ʌnˈspɒtɪd/ adj. Beiɔāg o ɔabbahein. Beipoalingein 

unsprayed/ ʌnˈspreɪd/ adj. Kermkośein ɔarmān pernareiťkagein 

unsprung/ ʌnˈsprʌŋ/ adj. Beikamāniein  

unspun/ un·spun/adj. Beiťābein. Ťābnaɔāťagein 

unstable/ ʌnˈsteɪb(ə)l/ adj. 1. Beimaɔārein. Gohragein. Nāpāheɔārein. Salahein. 

Nāmohkamein. 2. Zehni mariz. Ɔamāgi ellaťāni rojhān ɔāroakein 

unstaffed/ ʌnˈstɑːft/ adj. Beikārɔārein. Kārɔār napojjāreinťagein 

unstained/ ʌnˈsteɪnd/ adj. Beipoalingein. Beiɔāgein 

unstamped/ ʌnˈstampt/ adj. 1. Beiteketein. Mohr o tappah najaťagein. 2. Dāk o tappāl ay 

teket najaťagein 

unstated/ ʌnˈsteɪtɪd/ adj. Ailān nakoťagein. Bayān nakoťagein 

unsteady/ʌnˈstɛdi/ adj. 1. Kapagiein. Nābrābarein. Nāpāheɔārein. Śolāmagein. Ťaťťaroakein. 

2. Nāhamwārein  

unsteady gait/ʌnˈstɛdi ɡeɪt/n. Lapośagi. Laposāni. Ťaťťarok. Ťorbodag. Ťāporag o rawag 

unstep/ ʌnstɛp/ v. Bójig ay ɔoar ay ɔāroakein mosār ā ɔór kanag  

unsterile /ʌnˈstɛrʌɪl/ adj. Jarāsim ā ca sāf nakotagein 

unsterilized or unsterilized/ ʌnˈstɛrɪlʌɪzd/ adj. Ca jarāsim ā pāk nakoťagein 

unstick/ ʌnstɪk/ v. 1. Joťā kanag. 2. (Hām zobān ā) Bāligorāb ay bāl kanag 

unstinting/ ʌnˈstɪntɪŋ/ adj. Begair rokāwat ā 

unstirred/ ʌnˈstəːd/ adj. Nasoreinťagein. Naźānbaleinťagein 

unstitch/ ʌnˈstɪtʃ/ v. Parreicag. Pacrecag. Codeinag. Ťrekkāni boajag o pac kanag 

unstitched /ʌnˈstɪtʃid/ adj. Beiťrekkein. Ťrekk codeinťagein 

unstop/ ʌnˈstɒp/ v. Banɔeś ay ɔór kanag. Rokāwat ay ɔór kanag 

unstoppable/ ʌnˈstɒpəb(ə)l/ adj. Ɔārag nabówokein. Manah kanāg nabówokein 

unstrained/ ʌnˈstreɪnd/ adj. 1. Zoar pernaɔāťagein. 2. Źapp o źill nakoťagein 

unstrap/ ʌnˈstrap/ v. Kadiāni boajag 

unstressed/ ʌnˈstrɛst/ adj. Zoar pernaɔāťagein 

unstring/ ʌnˈstrɪŋ/v. 1. Banɔeśāni ɔór kanag. 2. Ťār o banɔāni śoll kanag. 3. Beiťanāsob 

kanag. Hamťang nakanag 

unstructured/ ʌnˈstrʌktʃəd/ adj. Beisāxť o ťarťibein 

unstudied/ ʌnˈstʌdɪd/ adj. Koɔraťiein. Sāɔagein 

unstuffy/ ʌnˈstʌfi/ adj. 1. Ɔoasťānahein. 2. Ťājagein Gwāť 

unstylish/ ʌnˈstʌɪlɪʃ/ adj. Beiɔābein. Nāɔābein. Sāɔagein 

unsubdued/ ʌnsəbˈdjuːd/ adj.  Baikābóein. Sarkaśśein 

unsubscribe/ ʌnsəbˈskrʌɪb/ v. Waťi nām ca gerākani lad o fehrisť ā kaśśag 

unsubstantial/ ʌnsəbˈstanʃ(ə)l/ adj. Gair hakikaťein 

unsubstantiated/ ʌnsəbˈstanʃɪeɪtɪd/ adj. Sābeť nakoťagein 

unsubtle/ ʌnˈsʌt(ə)l/ adj. Baɔdoalein. Zāherein 

unsuccess/ ʌnsəkˈsɛs/ n. Beisóbi. Nāsóbi. Nākāmi 

unsuccessful/ ʌnsəkˈsɛsfʊl, ʌnsəkˈsɛsf(ə)l/ adj. Beihiccein. Beisóbein. Nāsóbein. Failein. 

Nākāmein 

unsugared/ ʌnˈʃʊɡəd/ adj. Beiśakarein. Beiśirkenein 

unsuitable/ ʌnˈsuːtəb(ə)l/ adj. Gair moazónein. Nāmonāsebein. Nājāhein 

unsuited/ ʌnˈsuːtɪd/ adj. Nāmonāsebein. Nājāhein  

unsullied/ ʌnˈsʌlɪd/ adj. Aslein. Harāb o melāwat nakoťagein 

unsummoned/ ʌnˈsʌmənd/ adj. Naloateťagein 
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unsung/ ʌnˈsʌŋ/ adj. Nanāzeinťagein. Ťārif o ťoasif nakoťagein 

unsupervised/ ʌnˈsuːpəvʌɪzd/ adj. Negehbāni nakoťagein 

unsupportable/ ʌnsəˈpɔːtəb(ə)l/ adj. Maɔať nabówokein 

unsupported/ ʌnsəˈpɔːtɪd/ adj. 1. Beisahārahein. 2. Beiśāheɔ o gawāhein 

unsupportive/ ʌnsəˈpɔːtɪv/ adj. Maɔať o komak naɔiokein 

unsure/ ʌnˈʃʊə/ adj.1. Beiyakinein. Beieťemāɔein. 2. Beiallamein 

unsurfaced/ ʌnˈsəːfɪst/ adj. Kaccāhein rāh o sadak 

unsurmountable / ʌnsəˈmaʊntəb(ə)l/ adj. Ɔerkapag nabówokein. Sakk mośkelein. Kābó 

kanag nabówokein. Gowāzeinag nabówokein  

unsurpassable/ ʌnsəˈpɑːsəb(ə)l/ adj. Gowāzeinag nabówokein.  Sarber bówag nabówokein 

unsurpassed/ ʌnsəˈpɑːst/ adj. Śarťer o gehťerein 

unsurprised/ ʌnsəˈprʌɪzd/ adj. Hairān nabuťagein 

unsurprising/ ʌnsəˈprʌɪzɪŋ/ adj. Hairān nabówokein. Hairān nakanoakein 

unsusceptible/ ʌnsəˈsɛptɪb(ə)l/ adj. 1. Ɔeger ciz ey ā ca asar nageroakein. 2. Ɔeger ciz ey ā 

ca noks nageroakein 

unsuspected/ ʌnsəˈspɛktɪd/ adj.1. Śakk nabuťagein. 2. Beigomānein 

unsuspicious / ʌnsəˈspɪʃəs/ adj. Beiśakkein o beigomānein 

unsustainable/ ʌnsəˈsteɪnəb(ə)l/ adj. 1. Kamɔaśťein. Komcahein. Yakkein hesāb ā ɔārag 

nabówokein 2. Barjah ɔārag o ɔefāh kanag nabówokein 

unswayed/ ʌnˈsweɪd/ adj. Asar nabuťagein 

unsweetened/ ʌnˈswiːt(ə)nd/ adj. Śirkin nakoťagein 

unswept/ ʌnˈswɛpt/ adj. Naropťagein. Sāp nakoťagein 

unswerving/ ʌnˈswəːvɪŋ/ adj. Kamzoar nabuťagein 

unsworn/ ʌnˈswɔːn/ adj. Sogenɔ naɔāťagein 

unsymmetrical/ ʌnsɪˈmɛtrɪk(ə)l/ adj. Gair moťnāsebein 

unsympathetic/ ʌnsɪmpəˈθɛtɪk/ adj. I. Gair hamɔarɔein. 2. Nāpsonɔein 

unsystematic/ ʌnsɪstəˈmatɪk/ adj. Beiťarťibein. Beiriɔ o banɔein. Beimansóbahein 

untack/ ʌnˈtak/ v. Zein o pālāmāni eirgeijag ya ɔór kanag 

untainted/ ʌnˈteɪntɪd/ adj. Beimelāwatein. Beipoalingein. Sāfein 

untalented/ ʌnˈtaləntɪd/ adj. Nālāhekein. Nābóɔein 

untameable (untamable)/ ʌnˈteɪməb(ə)l/ adj. Rāmag nabówokein  

untamed/ ʌnˈteɪmd/ adj. 1. Āsiein. Bāhanɔein. Berr. Berrein. Jeźźein. Kaloťarā. Ťrāhox. 

Ťrāsok. Ťrondein. 2. Edik. Ɔarniaorťagein karigar 

untangle/ ʌnˈtaŋɡ(ə)l/ v. 1. Gokk o peicān ca āzāɔ kanag. 2. Peiciɔagiāni ɔór kanag 

untanned/ ʌnˈtand/ adj. 1. Naraťkagein poasť. 2. Roacťāp ā naɔāťagein 

untapped/ ʌnˈtapt/ adj. Kārmarz nabuťagein wasilah o maddi 

untarnished/ ʌnˈtɑːnɪʃt/ adj. Beiaibein 

untasted/ ʌnˈteɪstɪd/ adj. Ťām nagepťagein 

untaught/ ʌnˈtɔːt/ adj. Nawāneinťagein 

untaxed/ ʌnˈtakst/ adj. Beitaiks o song ā 

unteachable/ ʌnˈtiːtʃəb(ə)l/ adj. Wāneinag nabówokein  

untechnical/ ʌnˈtɛknɪk(ə)l/ adj. Honar o sanať ā gon beiťālokein 

untempered/ ʌnˈtɛmpəd/ adj. Asli hālať ā bówokein  

untenable/ ʌnˈtɛnəb(ə)l/ adj. Nāmākólein. Nākabel ay ɔefāhein 

untended/ ʌnˈtɛndɪd/ adj. Parwariś nakoťagein. Ɔelgoaś nakoťagein 

untenured/ ʌnˈtɛnjəd/ adj. Bagair ay mokkarrein wahɔ ey 

Untermensch/ ˈʊntəmɛn(t)ʃ, Jarman ˈʊntɐmɛnʃ/ n. Kamzāťein marɔom 

untested/ ʌnˈtɛstɪd/ adj. Nā-āzmoɔagein. Nacakkāsťagein 

untether/ ʌnˈtɛðə/ v. Mahār ay boajag 

unthanked/ ʌnˈθaŋ(k)t/ adj. Beiśogr o mennaťein 
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unthaw/ ʌnˈθɔː/ v. Āp bówag 

unthinkable/ ʌnˈθɪŋkəb(ə)l/ adj. Wahm o gomān ā ca hamā ɔeimein 

unthinking/ ʌnˈθɪŋkɪŋ/ adj. Beifekr o xayālein 

unthought/ ʌnˈθɔːt/ adj. Gomān nakoťagein 

unthread/ ʌnˈθrɛd/ v. 1. Banɔik ay kaśśag. 2. Karoajag. Pacreicag  

unthreatening/ ʌnˈθrɛt(ə)nɪŋ/ adj. Beiťorsein 

unthrifty/ ʌnˈθrɪfti/ adj. 1. Fozōlxarcein. 2. Nezoarein ɔalwať 

untidy/ ʌnˈtʌɪdi/ adj. Beiťarťibein. Legārein 

untie/ ʌnˈtʌɪ/ v. Boajag. Pac kanag 

untied/ ʌnˈtʌɪd/ adj. 1. Nabasťagein. Gokk naɔāťagein. 2. Beiśarťein 

until/ ənˈtɪl/ prep. conj. Ɔān. Ɔanā. Ɔān ke. Ɔaniťag. Ɔanigā. Ɔānixā. Ɔamoaz. Ťān wahɔ ey 

ke. Ťanā. Ťani 

untilled/ ʌnˈtɪld/ adj. Ťayār nakoťagein o nakeśťagein zamin 

untimely/ ʌnˈtʌɪmli/ adj. Beiɔricein. Nāwahɔein. Nāhangāmein. Nāmozónein wahɔ 

untinged/ ʌnˈtɪn(d)ʒd/ adj. Asar nazorťagein 

untiring/ ʌnˈtʌɪərɪŋ/ adj. Ɔam naborťagein 

untitled/ ʌnˈtʌɪt(ə)ld/ adj. 1. Beiunwānein. 2. Beilakabein 

unto/ ˈʌntʊ/ prep. Ťān haɔɔ ey ke  

untold/ ʌnˈtəʊld/ adj. 1. Bayān nakoťagein. 2. Bāzein 

untoned/ ʌnˈtəʊnd/ adj. 1. Jesm ay āzahāni kam harkaťi. 2. Beisorein sāz 

untouchable/ ʌnˈtʌtʃəb(ə)l/ adj. n. 1. Ɔasť janag ay kābel nabówokein. 2. Beimattein. 3. 

Hinɔó mazhab ay kamzāťein ťabkah ay marɔom 

untouched/ ʌnˈtʌtʃt/ adj. 1. Ɔasť pernakoťagein. 2. Bahas nakoťagein. 3. Noks nawārťagein  

untoward/ ʌntəˈwɔːd, ʌnˈtəʊəd/ adj. Beigomānein o nāmonāsebein  

untraceable/ ʌnˈtreɪsəb(ə)l/ adj. Awāhiein. Beiɔarakkein. Beipaɔein. Balgārein. 

Beigowāhein. Gārein. Nepikkahein. Pa beh śoťagein. Pa bon śoťagein  

untraced/ ʌnˈtreɪst/ adj. Awāhiein. Beigowahein. Ɔargeijag nabuťagein 

untracked/ ʌnˈtrakt/ adj. Beipaɔ o ranɔein. Beirāh o rahbanɔ o beineśānein zamin  

untraditional/ ʌntrəˈdɪʃ(ə)n(ə)l/ adj. Rasm o rawāj ay moťābek ā nabówokein 

untrained/ ʌnˈtreɪnd/ adj. Gairťarbiať yāfťahein 

untrammelled (untrammeled)/ ʌnˈtram(ə)ld/ adj. Beirokāwatein 

untransferable/ ʌntransˈfəːrəb(ə)l, ʌnˈtransf(ə)rəb(ə)l/ adj. Monťakel nabówokein 

untransformed/ ʌntransˈfɔːmd, ʌntrɑːns-,-nz-/ adj. Baɔal nabuťagein 

untranslatable/ ʌntransˈleɪtəb(ə)l, ʌntranzˈleɪtəb(ə)l/ adj. Ťarjomah nabówokein 

untranslated/ ʌntransˈleɪtɪd/ adj. Ťarjomah nakoťgein 

untravelled (untraveled)/ ʌnˈtrav(ə)ld/ adj. Safar nakoťagein 

untreatable/ ʌnˈtriːtəb(ə)l/ adj. Beielājein. Elāj nabówokein. Marasānein 

untreated/ ʌnˈtriːtɪd/ adj. 1. Elāj nakoťagein. 2. Ɔarmān najaťagein 

untrendy/ ʌnˈtrɛndi/ adj. (Hām zobān ā) Goan kwahnein ťaur o ťarikahān 

untried/ ʌnˈtrʌɪd/ adj. 1. Nacakkāsťagein. Nāťajrobahkārein. 2. Mokkāɔāmah nakoťagein 

untrimmed/ ʌnˈtrɪmd/adj. Tāp nakoťagein. Naťarāśťagein 

untrodden/ ʌnˈtrɒd(ə)n/ adj. Pāɔān naśoťagein 

untroubled/ ʌnˈtrʌb(ə)ld/ adj. Pareśān nabuťagein 

untrue/ ʌnˈtruː/ adj. 1. Galaťťein. Waťgadein. Waťsācein. 2. Beiwafāein. 3. Nārāsťein 

untrustworthy/ ʌnˈtrʌs(t)wəːði/ adj. Beieťebārein. Baɔahɔein. Beiragein. Beibessahein. 

Baɔrāzein. Baɔkoalein. Nākābel ay baroasah 

untruth/ ʌnˈtruːθ/ n. Ɔroag 

untruthful/ ʌnˈtruːθfʊl, ʌnˈtruːθf(ə)l/ adj. Ɔroagogein 

untuck/ ʌnˈtʌk/ v. Paťāťagein ciz ay packanag 

untuned/ ʌnˈtjuːnd/ adj. Beisorein sāz 
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unturned/ ʌnˈtəːnd/ adj. Cappi nakoťagein 

untutored/ ʌnˈtjuːtəd/ adj. Nawāneinťagein 

untwine/ ʌnˈtwʌɪn/ v. Parreicag. Pacrecag. Ťāb o peicāni kaśśag 

untwist/ ʌnˈtwɪst/ v. Ťāb ay kaśśag. Parreicag. Parreisag. Pacrecag 

untwisted/ʌnˈtwɪstid/ adj. Bagein. Beiťābein. Beireisein. Naťabein. Siɔāhein. Parreiťkagein. 

Ťābnaɔāťagein 

untypical/ ʌnˈtɪpɪk(ə)l/ adj. Hāmein ciz o wākeā 

unusableble/ ʌnˈjuːzəb(ə)l/ adj. Nakārahein 

unused/ ʌnˈjuːzd /adj. 1. Kārmarz nabuťagein. 2. Āɔať nakoťagein. Boam nagepťagein 

unusual/ ʌnˈjuːʒʊəl/ adj. 1. Gair māmóliein. 2. Nomāyānein 

unutterable/ ʌnˈʌt(ə)rəb(ə)l/ adj. Nākābel ay bayān 

unuttered/ ʌnˈʌtəd/ adj. Bayān nakoťagein. Nagośťagein 

unvaccinated/ ʌnˈvaksɪneɪtɪd/ adj. Tokkah o succin najaťagein 

unvalidated/ ʌnvæl ɪˌdeɪtid /adj. Ťasɔik nakoťagein 

unvalued/ ʌnˈvaljuːd/ adj. 1. Beikaɔrein. Gairahmein. 2. Kaɔr o kimať nabaśťagein 

unvaried/ ʌnˈvɛːrɪd/ adj. Baɔalnabuťagein. Yakpaimein 

unvarnished/ ʌnˈvɑːnɪʃt/ adj. 1. Camakkɔār nakoťagein. Rang o roagin najaťagein. 2. 

Sāɔagein 

unvarying/ ʌnˈvɛːrɪɪŋ/ adj. Baɔal nabówokein. Yakpaim ā bówokein 

unveil/ ʌnˈveɪl/ v. I. Paɔɔarā kanag. Poaś o parɔah ay cesť kanag. 2. Ailān kanag ya peiśɔārag 

unventilated/ ʌnˈvɛntɪleɪtɪd/ adj. Gwāť o roac ay roźnāhi nabówokein 

unverifiable/ ʌnˈvɛrɪfʌɪəb(ə)l/ adj. Nākābel ay ťasɔik 

unverified/ ʌnˈvɛrɪfʌɪd/ adj. Beiťasɔikein 

unversed/ ʌnˈvəːst/ adj. Nāťajrobahkārein 

unviable/ ʌnˈvʌɪəb(ə)l/ adj. Kāmyāť nabówokein. Kāmyāťi ā gon kār nakanoakein 

unvisited/ ʌnˈvɪzɪtɪd/ adj. Cārag nabuťagein. Genɔ o nenɔ nakoťagein. Kass ey ay jāh ā 

naśoťagein 

unvitiated/ ʌnˈvɪʃɪeɪtɪd/ adj. Melāwat nakoťagein 

unvoiced/ ʌnˈvɔɪst/ adj. Beinawāhein. Nagośťagein 

unwaged/ ʌnˈweɪdʒd/ adj. Beimozzein kār. Beipagārein. Beipakārein 

unwalled/ ʌnˈwɔːld/ adj. Beiɔiwālein. Beiɔiwārein 

unwanted/ ʌnˈwɒntɪd/ adj. Beiťalabein. Naloateťagein 

unwarned/ /ʌnˈwɔːnd/ adj. Peiś ā sarpaɔi ya dāh naɔāťagein 

unwarrantable/ ʌnˈwɒr(ə)ntəb(ə)l/ adj. Beijawāziein 

unwarranted/ ʌnˈwɒr(ə)ntɪd/ adj. Beijawāzein  

unwary/ ʌnˈwɛːri/ adj. Gair mohťāťein. Nāsarpaɔein 

unwashed/ ʌnˈwɒʃt/ adj. Naśośťagein 

unwatchable/ ʌnˈwɒtʃəb(ə)l / adj. Cārag ay kābel nabówokein  

unwatched/ ʌnˈwɒtʃt/ adj. Nacāreťagein 

unwatered/ ʌnˈwɔːtəd/ adj. Āp naɔāťagein 

unwavering/ ʌnˈweɪv(ə)rɪŋ/ adj. Ajjein. Eɔ o óɔ nabówokein. Gap ay sarā oaśťokein. 

Macandein 

unweaned/ ʌnˈwiːnd/ adj. Śir ā naboťkagein zahg 

unwearable/ ʌnˈwɛːrəb(ə)l/ adj. Poaśag o gowarā kanag ay kābel nabówokein 

unwearied/ ʌnˈwɪərɪd/ adj. Ɔam naburťagein 

unwearying/ ʌnˈwɪərɪɪŋ/ adj. Ɔamnabaroakein 

unwed/ ʌnˈwɛd/ adj. Āroas nakoťagein 

unweight/ ʌnˈweɪt/ v. Bār ay kam kanag. Wazn ay kam kanag 

unweighted/ ʌnˈweɪtɪd/ adj. Beiwaznein 

unwelcome/ ʌnˈwɛlkəm/ adj. Nāpasonɔiɔahein 
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unwelcoming/ ʌnˈwɛlkəmɪŋ/ adj. Gairɔoasťānahein. Nāsāzein jāwar 

unwell/ ʌnˈwɛl/ adj. Bahdragiein. Nāɔórāhein. Nāɔrāhein. Nājoadein. Nāsāzein. Nāwāśśein  

unwept/ ʌnˈwɛpt/ adj. Āh o zāri nakanoakein. Porsi nabówokein 

unwholesome/ ʌnˈhəʊls(ə)m/ adj. Śarrein sehať o exlāki osólān ťālok naɔāroakein 

unwieldy/ ʌnˈwiːldi/ adj. Soreinag nabówokein 

unwilling/ ʌnˈwɪlɪŋ/ adj. Āmāɔah nabówokein. Beimailein.. Rāzi o ťayār nabówokein 

unwind/ ʌnˈwʌɪnd/ v. Paťāťagein ciz ey pacreicag 

unwinking/ ʌnˈwɪŋkɪŋ/ adj. Hośyārein. Sābeť kaɔamein 

unwinnable/ ʌnˈwɪnəb(ə)l/ adj. Kattag nabówokein 

unwisdom/ ʌnˈwɪzdəm/ n. Beiaqli. Nāɔāni 

unwise/ ʌnˈwʌɪz/ adj. Beiaqlein. Nāɔānein 

unwished/ ʌnˈwɪʃt/ adj. Wāheśť nakoťagein 

unwitnessed/ ʌnˈwɪtnɪst/ adj. Beiśāheɔ o gawāhein 

unwitting/ ʌnˈwɪtɪŋ/ adj. I. Nāsarpaɔein. 2. Gair erāɔiein 

unwomanly/ ʌnˈwʊmənli/ adj. Janini xāsiať naɔāroakein 

unwonted/ ʌnˈwəʊntɪd/ adj. Heil nakoťagein. Gair māmóliein  

unwooded/ ʌnˈwʊdɪd/ adj.1. Beiɔrackein. 2. Ɔār ay pipān nabuťagein śarāb (Bāɔag) 

unworkable/ ʌnˈwəːkəb(ə)l/ adj. 1. Nakārahein. 2. Beiamalliein 

unworked/ ʌnˈwəːkt/ adj. Kār nakoťagein 

unworkmanlike/ ʌnˈwəːkmənlʌɪk/adj. Lagāndo koťagein 

unworldly/ ʌnˈwəːldli/ adj. I. Róhāni. 2. Ɔonyāhi hakikaťān nāwākefein  

unworn/ ʌnˈwɔːn/ adj.1. Kwahn nabuťagein 2. Napoaśeťagein. Gowar ā nakoťagein 

unworried/ ʌnˈwʌrɪd/ adj. Pareśān nabówokein  

unworthy/ ʌnˈwəːði/ adj. Ābiragein. Beihiccein. Nakarzokein  

unwound/ ʌnˈwaʊnd/ adj. Cābi naɔāťagein gadyāl 

unwoven/adj. 1. Nagwaptagein. 2. Bunźźein. Bunźźo. Buźź 

unwounded/ ʌnˈwuːndɪd/ adj. Tappi nabuťagein 

unwrap/ ʌnˈrap/ v. Lagoaśťag. Ciz ay saray paťāťagein cizzān ɔór kanag 

unwrinkled/ ʌnˈrɪŋk(ə)ld/ adj. Beikreckein 

unwritable/ ʌnˈrʌɪtəb(ə)l/ adj. Nebeśťah ay kābel nabówokein 

unwritten/ ʌnˈrɪt(ə)n/ adj. 1. Beinebeśťahein. 2. Kwahnein rasm o rawājāni bonyāɔ ā 

unwrought/ʌnˈrɔːt/ adj. Kaccāhein filz o māɔan 

unyielding/ ʌnˈjiːldɪŋ/ adj. Beilacakkein 

unyoke/ ʌnˈjəʊk/ v. Ɔalwať ay garɔen ā ca jog ay ɔór kanag 

unzip/ ʌnˈzɪp/ v. Zip ā boajag ya pac kanag 

up/ ʌp/ adv. 1. Borz ā. Cakkā. Sarberā. 2. Śamāl ay neimag ā. 3. Bosť kanag. Wāb ā pāɔ āhag  

up-anchor/ ʌpˈæŋkər/ v. Langar ay cesť kanag 

up-and-coming/ ʌp(ə)nˈkʌmɪŋ/ adj. Kāmyābi ay emkān ɔāroakein 

up-and-over/ ʌp. ənd. əʊvə/ adj. Yak pattein ɔarwāzag ā pa pac kanag ā cesť kanag o pośť ā 

ťeilānk ɔiag 

Upanishad/ uːˈpanɪʃad/ n. Hinɔó mazhab ay pākein nebeśťānk 

upas/ juːpəs / n. 1. Anjir ay kotom ay zahr śiragein ɔrack ey 

upbeat/ ˈʌpbiːt/ n. 1. Sāz ay tahr ey. 2. Gal o porommeiť 

upbraid/ ʌpˈbreɪd/ v. Dānt ɔiag. Malāmať kanag. Sarzaniś kanag  

up bringer/ ˈʌpbrɪŋe/ n. Parwar. Parwarɔagār 

upbringing/ ˈʌpbrɪŋɪŋ/ n. Sāmbag. Sānbag. Parwariś. Poɔag. Parāzag ay amal. Wāleinag. 

upbuild/ ʌpbɪld/ v. Ťāmir kanag 

upcast/ ˈʌpkɑːst/ n. Kān ay ťahay rāh pa gwāť ay dann ā kaśśag ā 

upchuck ˈʌptʃʌk/ / v. (Hām zobān ā) Śānag 

upcoming/ ʌpˈkʌmɪŋ/ adj. Āwokein. Bówokein wākeā 
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upcountry/ ʌpˈkʌntri/ adv. adj. 1. Bālāwān. Sārāwān. 2. Molk ay ťāh o ťoaki hanɔ 

upcurved/ʌpkəːvd/ adj. Borz ay wahli 

upcycle/ ˈʌpsʌɪk(ə)l/ v. Esťemāl koťagein ciz ā ca śarťerein ciz ey joad kanag 

update/ ʌpˈdeɪt/ n. v. 1. Noakāz. 2. Noakāzag. Noakťer kanag. 3. Noakein hālān sarpaɔ 

kanag  

updo/ ˈʌpduː/ n. Janein ay saray tull ā móɔāni granc kanag ay ťarťib 

updraught/ ʌpdrɑːft/ n. Borz ā cesť bówokein Gwāť ay lahar 

upend/ ʌpˈɛnd/ v. 1. Cappi bowag. Cappi kanag. 2. Negón bówag. Sar ay jahli o pāɔāni borz 

bówag 

upfield/ ʌpˈfiːld, ʌpfiːld/ adv. Laib ay patt ay moxālef team o tóli ay bahr 

upflung/ ʌpflʌŋ/ adj. Tāngāni borzā cesť bówag 

upfront/ ʌpˈfrʌnt, ˈʌpfrʌnt/ adv. adj. 1. Ɔeimiein. 2. Piśugiein. 3. Bahaɔorrein 

upgrade/ ʌpˈɡreɪd/ a. Śarťer o gehťer kanag 

upgrowth/ ʌpɡrəʊθ/ n. Ɔeim pa borz ā roɔoam kanag 

upheaval/ /ʌpˈhiːv(ə)l/ n. 1. Cesť o eir. Śoapc. Śoariś. 2. Zamin ay ťazm ay borz ā cesť 

bówag 

upheave/ ʌpˈhiːv/ v. Horr janag. Zoar janag o borz ā barag 

uphill/ ʌpˈhɪl/ adv. adj. n. 1. Bālāwān. Nebālagein jāh ay borzi neimag ā. 2. Mośkelein kār. 3. 

Yak neimag ey borzťer bówag 

uphold/ ʌpˈhəʊld/ v. Ťasɔik o ťāhiɔ kanag 

upholster/ ʌpˈhəʊlstə, ʌpˈhɒlstə/ v. Ges ay sanɔal o neśesťjāhān poaś perkanag 

upkeep/ ˈʌpkiːp/ n. Negehɔāśť. Negehɔāśť ay xarc 

upland (uplands)/ ʌplənd/ n. 1. Sarɔāseir. Sarwān. Sarāwān. 2. Kohisťag 

uplift/ ʌpˈlɪft/ v.1. Cesť kanag. 2. Exlāki o róhāni maɔať kanag. 3. Pocc banɔag o goaɔānāni 

cesť kanag 

uplighter (uplight)/ ʌplʌɪtə/ n. Borz ā roźnā kanoakein cirāg 

uplink/ ˈʌplɪŋk/ n. Masnóhi abilok o sayyārah ā gon rābeťah 

upload/ ʌpˈləʊd/ v. n. Sergeij. Sarrgeijag. Yak kompiótar ā ca ɔuhmi ā malómāť o mawāɔ rāh 

ɔiag 

upmarket/ ʌpˈmɑːkɪt, ˈʌpmɑːkɪt/ adj. adv. Bāzār ay grān kimaťiein bahr 

upmost/ ʌpməʊst/ adj. Borzborziein. Borzťerein 

upon/ əˈpɒn/ prep. Cakkā. Sarbarā. Sarā  

upper/ ˈʌpə/ adj. 1. Borziein. Bālāhein. Sarānɔien. 2. Borzťerein jāh ey. Saperein. 

Sarāwānein 

upper/ ˈʌpə/ n. (Hām zobān ā) Mód o ťab ā cesť kanoakein ɔarmān 

upper arm/ ˈʌpə ɑːm/ n. Bāsk. Sarbāsk 

upper case/ʌpə. keɪs/ n. Mazanein āb 

upper chamber/ ʌpə. ˈtʃeɪmbə/ n. 1. Aiwān ay bālā. 2. Borz ay xānah 

upper class/ ʌpə. klɑːs/ n. Borz ay ťabkah. Bālānaśin 

uppercut/ ˈʌpəkʌt/n. Jahl ā ca borz ā mośť janag ay ťarkib 

upper house/ ʌpə. haʊs/ n. Aiwān ay bālā 

uppermost (upmost)/ ʌpəməʊst/ adj.  Borz borzťerein mansab o ahmiať  

uppish/ ʌpɪʃ/ adj. (Hām zobān ā) Magrórein 

uppity/ ˈʌpɪti/ adj. (Hām zobān ā) Magrórein 

upraise/ ʌpˈreɪz/ v. Borzťer ā cesť kanag 

uprate/ ʌpˈreɪt/ v. 1. Kaɔr ay geiś kanag. 2. Ahmiať ay geiś kanag 

upright/ ʌprʌɪt/ adj. n. 1. Borzein. 2. Keng. Kengein. Siɔagein. Ťirein. 2. Emmānɔārein o 

ezzāťiein. 3. Lāntein. Mekkein. 4. Tack. Tackein 

uprise/ ʌpˈrʌɪz/ v. Cesť bówag 

uprising/ ˈʌprʌɪzɪŋ/ n. Bagāwať. Mozāhemať 



1019 

 

upriver/ ʌpˈrɪvə/ adv. adj. Kaur ay bonzeh ay neimag ā 

uproar/ ˈʌprɔː/ n. Allāhóť. Goagā. Kukkār o jaggā. Śoar 

uproarious/ ʌpˈrɔːrɪəs/ adj. 1. Śoariśein. 2. Kanɔag o maskarāhein 

uproot/ ʌpˈruːt/ v. 1. Koasag. Ťodo janag.  Kurroať kanag. Bongowaj kanag. Walgowaj 

kanag. 2. Ges ā kaśśag. 3. Eirgowaj kanag. Hondālborr kanag. Xaťam kanag 

uprush/ ʌprʌʃ/ n. Yakɔam borz ā rawag 

ups-a-daisy/ ʌpsɪˈdeɪzi/ exclaim. Moar morťagān! (Kapťagein zahg ay sahdeinag ā pa gośag 

a labz) 

upscale/ ˈʌpskeɪl, ʌpˈskeɪl/ adj. adv. Bāzār ay grānťerein bahr 

upset/ ʌpˈsɛt/ v. n. 1. Nārāz kanag. Māyós kanag. Fekrmanɔ kanag. 2.  Zamin ā kapag. 3. 

Rokāwat kanag. 4. Ťawakah ay berxelāfein wākeā  

upheld/ ʌpˈhəʊld/ v. 1. Sabóť kanag. 2. Barjāh ɔārag  

upshift/ ˈʌpʃɪft/ v.1. Gādi ā masťerein gair ā kanag. 2. Geiśkanag 

upshot/ ʌpʃɒt/ n. Anjām. Āsar. Naťijah 

upside/ ʌpsʌɪd/ n. 1. Śarri. Ciz ey ay śarrein rux. 2. Śirkať o kampani ay hIssāhāni kimať ay 

geiś bówag 

upside down/ ʌpsʌɪ(d) ˈdaʊn/ adv. adj. 1. Mosunein. Nārāsťein. Perleiteťagein. Potāhein. Sar 

o ceirein. Sarśakónein. Śakónɔeimein. Ťorangein. Ťalāhagein.  2. Baɔnazmein. Ťrānťróhein 

upsides/ ʌpˈsʌɪdz/ adv. Yaknejel bówag 

upsilon/ ʌpˈsʌɪlən, juːpˈsʌɪlən, ˈʊpsɪlɒn, ˈjuːpsɪlɒn/ n. Yónāni zobān ay bisťumi āb 

upsize/ ʌpˈsʌɪz/ v. Kaɔɔ ay mazan kanag 

upskill/ ʌpskɪl/ v. Geiśein honar ey heil ɔiag 

upslope/ ʌpsləʊp/ n. Nebālagein jāh ay borzi neimag ā 

upstage/ ʌpˈsteɪdʒ/ adv. adj. v. 1. Ťallah o diki ay pośťi neimag ā. 2. Magrórein. 3. Wať ā 

nomāyān kanag 

upstanding/ ʌpˈstandɪŋ/ adj. 1. Emmānɔārein. Kābel ay ezzāťein. 2. Mekkein. 3. Zerengein 

sāhɔār 

upstart/ ˈʌpstɑːt/ n.1. (Ťoahin āmeiz) Noak seir buťagein. Naok ɔoalaťmanɔ buťagein. Noak 

bozzo. 2. Jesmāni warziś ay laib ay ťaur ey 

upstate/ ˈʌpsteɪt/ adj. adv. Reyāsať ay ɔór o gesťāhein hanɔ 

upstream/ ʌpˈstriːm/ adv. adj. Kaur ay sari neimag ā 

upstroke/ ˈʌpstrəʊk/ n. Borz ā cekkag 

upsurge/ ʌpsəːdʒ/ n. Cesťi. Giśi. Huśť 

upswell/ ˈʌpswɛl/ n. Giśi. Cesťi. Gwāť gerag 

upswept/ ʌpswɛpt/ adj. 1. Borzi neimag ā ca wahlein. 2. Borzi neimag ā rasťagein móɔ 

upswing/ ʌpswɪŋ/ n. Geiś bówag ay rojhān 

upsy-daisy (oops. a-daisy, whoops-a-daisy) / ʌpsɪˈdeɪzi/ exclaim. Moar morťagān! 

(Kapťagein zahg ay sahdeinag ā pa gośag ay labz) 

uptake/ ʌpteɪk/ n. v. Fahm. Fahmag. Jazb kanag. Zórag 

uptalk/ ʌptɔːk/ n. Gośťānk ā jomlāhāni sawāl ay wad ā kanag ay ťaur 

uptempo/ ˈʌptɛmpəʊ/ adj. adv. Ťronɔein sāz 

upthrow/ ˈʌpθrəʊ/ v. Borz ā kenzag ay amal 

upthrust/ ʌpθrʌst/ n. 1. Ťrappalein ciz ey sar ā āp ay zoar. 2. Zamin ay ťazmāni borz ay 

neimag ā jonzag ay amal 

uptick/ ʌptɪk/ n. Kammein geiśi 

uptight/ ʌpˈtʌɪt, ˈʌptʌɪt/ adj. (Hām zobān ā) Nārāzein. Zehni ťaur ā pareśānein 

uptime/ ʌptʌɪm/ n. Maśin ay kār ay wahɔ 

up to date/ ʌp.tə ˈdeɪt /adj. Mālómɔārein 

uptown/ ʌptaʊn/ adj. adv. Śahr ay rahāheśi bahr 

uptrend/ ˈʌptrɛnd/ n. Ekťesāɔi kār kerɔagi ay ťeizi 
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upturn/ ʌptəːn/ n. Ɔeimrahi. Geiśi o ťeizi ay rojhān 

upward/ ˈʌpwəd/ adv. adj. Borzein ɔarjah ay. Borzein jāh ey ay neimag ā jonzag 

upwarp/ ʌpwɔːp/ n. Zamin ay saťah ay borzein jāh ey 

upwelling/ ʌpˈwɛlɪŋ/ n. adj. 1. Āp ay saťah ay cesťi. 2. Geiśein kówať 

upwind/ ʌpˈwɪnd/ adv. adj. Gon Gwāť ā 

uraemia/ jʊˈriːmɪə/ n. Xoan ay ťahā urea ay geiśein mekɔār 

uraeus/ jʊˈriːəs/ n. Kaɔim Misr ay bāɔeśāh o mazhabi masťerāni sarā basťagein pākein mār 

ay neśān 

Ural-Altaic/ jʊər(ə)lalˈteɪɪk/ adj. Yórāli o Altāi zobānāni bonyāťi zobān 

Uralic/ jʊˈralɪk/ adj. 1. Zobānāni kotom ey. 2. Yórāl koah ā gon ťālokɔār 

uraninite/ jʊˈranɪnʌɪt/ n. Seyāh o hāki rangein filz ey 

uranium/ jʊˈreɪnɪəm/ n.  Joahari ťābkāri ɔiokein filz ey 

uranography/ jʊərəˈnɒɡrəfi/ n. Esťālāni naqśah kaśśi ay elm 

Uranus/ jʊərənəs, jʊˈreɪnəs / n. Roac ay cāgerɔ ā ťarroakein hafťummi abilok o sayyārah 

urban/ ˈəːb(ə)n/ adj. 1. Jolgumein. Jolgahein. Śahri. Śahr ā gon ťālokɔār. 2. Nāc ay ťahr ey 

district/ dɪstrɪkt/ n. Zellah 

urbane/ əːˈbeɪn/ adj. Śāhisťahein o waśexlākein marɔom 

urbanite/ ˈəːb(ə)nʌɪt/ n. (Hām zobān ā) Śahr ā jāhmeninɔein marɔom 

urbanity/ əːˈbanɪti/ n. 1. Śahri xósósiāť. 2. Śahri zenɔ 

urchin/ əːtʃɪn/ n. 1. Śaiťānein o leigārein zahg. 2. Jaɔokk. Ɔajokk. 3. Āpi ɔajokk 

urea/ jʊˈriːə, ˈjʊərɪə/ n. Yóriā. Proatin o lahamiyāť ay hessah ey  

uremia/ jʊˈriːmɪə/ n. Xoan ay ťahā yóriā ay geiśein mekɔār 

ureter/ jʊˈriːtə, ˈjʊərɪtə/ n. Peiśāp ay nāli. Gottagān ca misɔān ā peiśāb baroakein nāli 

urethra/ jʊˈriːθrə/ n. Boh. Soh. Só. Peiśāb ay rāh. Misɔān ā ca peiśāb jesm ā dann 

ɔarkanoakein nāli 

urethritis/ ˌjʊriːˈθrʌɪtɪs/ n. Sósām. Mesɔān ā ca peiśāb dann ɔarkanoakein nāli ay reiś 

urge/ əːdʒ/ v. n. 1. Esrār kanag. Ťakkadd kanag. 2. Sefāreś kanag. 3. Hakkallag. 4. 

Zeyāɔahein wāheśť 

urgent/ əːdʒ(ə)nt/ adj. 1. Fóri. Ťakkaddiein 2. Porjoaśein 

urger/ əːdʒə/ n. 1. (Hām zobān ā) Kattoakein asp ay hāl ɔiokein marɔom. 2. Ɔokahbāzein 

bāpāri 

urinal/ jʊˈrʌɪn(ə)l,ˈjʊərɪn(ə)l/ n. Peiśāb kanag ay ɔarp 

urinalysis/ ˌjʊərɪˈnalɪsɪs/ n. Peiśāb ay ťajziah 

urinary/ ˈjʊərɪn(ə)ri/ adj. Mess o peiśāb ā goan ťālokɔār 

urinary bladder/ ˈjʊərɪn(ə)ri ˈbladə/ n. Kowarek. Mesɔān. Peiśkot 

urinate/ jʊərɪneɪt/ v. Bóhag. Meizag. Peiśāb kanag. Peiśāp kanag Mess kanag  

urination /jʊərɪˈneɪʃ(ə)n/ n. Ābɔaśťi. Curr. Gamiz. Meizag. Piśś 

urine/ jʊərɪn, ˈjʊərʌɪn/ n. Ābɔaśť. Āpɔaśť. Curro. Meźɔ. Peiśāb. Mess. Watt 

urn/ əːn/ n. 1. Kasānein konbok. Soaťkagein lāś o mayyať ay porāni ɔarp. 2. Ca grāɔag ay 

lóhi 

uroboros /(ouroboros)/ ˌjʊərə(ʊ)ˈbɒrəs/ n. Kāhenāť ay beikenār o beikarāni ay jāwar ay 

peśɔāroakein kaɔimein goalein neśān.  Aźɔehā  ay waťi littik ɔapā kanag ay sabih o neśān 

urochordate/ jʊərə(ʊ)ˈkɔːdeɪt/ n. Kasānein ɔaryāhi sāhɔārāni kotom ey 

urodele/ ˈjʊərə(ʊ)diːl/ n. Gāndo o nehengāni zāť ey 

urogenital/ jʊərə(ʊ)ˈdʒɛnɪt(ə)l/ adj. Peiśāp o śahwaťi āzahān gon ťālokɔār  

urology/ jʊˈrɒlədʒi/ n. Peiśāp ay nezām ay elm 

uropygium/ jʊərə(ʊ)ˈpɪdʒɪəm/ n. Morg ay pośťi ɔombisk ay ɔāroakein hessah 

uroscopy/ jʊˈrɒskəpi/ n. Peiśāp ay jāhezah gerag 

ursa major /ˌəːsə ˈmeɪdʒə/ n. Nāś. Ťahť ay rawān. Ťahť ay Soleimān 

ursa minor/n. Nāś. Ťahť ay rawān. Ťahť ay Soleimān 
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ursine/ əːsʌɪn, ˈəːsɪn/ adj. Mamm wadein. Mammān gon ťālokɔār 

Ursuline/ ˈəːsjʊlʌɪn, ˈəːsjʊlɪn/ n. Yórosalin (Ursuline) ferkah ay rāhebah 

urtext/ ˈuːətɛkst/ n. Awālli o asliein nebeśťānk 

urticaria/ əːtɪˈkɛːrɪə/ n. Leid. Kecag ɔiokein lappad 

urticate/ ˈəːtɪkeɪt/ v. Kecag ɔiag. Leid o lappad bówag 

Uruguayan/ ˌjʊərəˈɡwʌɪən/ n. adj. Uruguay ay nenɔoak o ťālokɔār 

us/ ʌs/ pron. 1. Mā wať. Mārā. May. Hammā. 2. (Hām zobān ā) Man 

usable (useable)/ ˈjuːzəb(ə)l/ adj. Esťemāl bówokein. Kārmarziein 

usage/ juːsɪdʒ/ n.1. Esťemāl. Kārmarzi. 2. Āɔať o heil 

usance/ juːz(ə)ns/ n. 1. Esťemāl. Kārmarzi. 2. Ɔarmolk ey ā zarr ay aɔāhigi ay mohlať 

use/ juːz/ v. n. 1. Esťemāl. Fāheɔag. Fāheɔah. Kārmarz kanag. 2. (Hām zobān ā) Banɔiśiein 

ɔāró esťemāl kanag. 3. Āɔať kanag. Reťk o reic bówag 

useable/ juːzəb(ə)l/ adj. Kābel ay esťemāl. Kārmarz bówokein 

used/ juːzd/ adj. Esťemāl koťagein. Kārmarz koťagein 

useful/ juːsfʊl, ˈjuːsf(ə)l/ adj. 1. Kāriein. Kārigein. Kārāmaɔiein. Kārmarziein. 

Fāheɔagmanɔein. Pakrāťein. Pakrāśťein.  2. (Hām zobān ā) Bāz kābelein o ahlein 

useless/ ˈjuːsləs/ adj. 1. Beikārein. Beifāheɔagein. Beifāheɔahein. Lāpťāwānein. Fozólein. 

Kargein. Kapťakārein. Kodombein. Mopťein. Nā-ahlein. Nabāśaɔein. Nākārahein. Petteťagin. 

Walgandein. Wailein. 2. (Hām zobān ā) Mambāhein. Nābakārein 

user/ ˈjuːzə/ n.1. Esťemāl kanoak. Kārmarzoak. 2. Ɔegerāni esťehsāl kanoak. 3. Hakk o 

exťeyār ay esťemāl 

user-friendly/ juːzəˈfrɛndli/ adj. Āsāni ā kārmarz bówokein. Pāťoein 

username/ ˈjuːzəneɪm/ n. kārmarzi nām. Kompiótar o entarnet ā progrām ey kārmarz kanoak 

ay nām 

usher/ ˈʌʃə/ n. v. 1. Mehmānān waťi neśesťāni sarā nāɔeinoakein marɔom. 2. Mazanein 

marɔom ay ɔeim ā rawokein marɔom. 3. Jirgah ay bāskān sogenɔ ɔiokein marɔom. 4. Ciz ey 

ay bongeij kanag. 5. Rāh peiśɔārag 

usherette/ ʌʃəˈrɛt/ n. Mehmānān waťi neśesťāni sarā nāɔeinoakein janein  

Usonian/ juːˈsəʊnɪən/ adj.1. Amerika (United States) ā gon ťālokɔār. 2. 1930s ay ťāmir 

koťagein kam kimaťein mādi 

usquebaugh/ ˈʌskwɪbɔː/ n. Wiski (Śārāb ay zāť ey) 

usual/ ˈjuːʒʊəl/ adj. Hameiśagiein. Hām ťaurein. Heil o āɔať koťagein 

usually/ ˈjuːʒʊəli/ adv. 1. Hām ťaur ā 2. Hameśagi 

usurer/ juːʒ(ə)rə/ n. Napwār. Mālwar. Mālwār. Sóɔxór. Sóťwar. Siťkaśś. Sóťkaśś. Sóťwār. 

Siťwār. Siťwar. Waddehwārein 

usurious/ juːˈʒʊərɪəs, juːˈzjʊrɪəs/ adj. Sóɔxóri ā gon ťālokɔār 

usurp/ jʊˈzəːp, jʊˈsəːp/ v. 1. Jahtux kanag. Mālwari kanag. Mālwāri kanag. Polag. Pahbag. 

Pahag.  Zoarbarag. 2. Hokómať ay pac gerag. 3. Ťajāwoz kanag 

usurper /juːˈzəːpə/ n. Jahtux. Mālwar. Mālwār. Mazangarɔenein. Poloak. Hakkzór. 

Zoarbaroak  

usury/ ˈjuːʒ(ə)ri/ n. Mālwari. Mālwāri. Sóɔxóri. Sóťwari Siťkaśśi. Sóťkaśśi. Sóťwāri. 

Siťwāri. Wattau. Waddehwāri 

Utahan/ ˈjuːtɑː(ə)n, ˈjuːtɔː(ə)n/ n. adj.  Utah ay nenɔoak o ťālokɔār 

Ute/ juːt/ n. Amrika ay asli jāhmenenɔein kaum ey. Uto-Aztek zobān 

utensil/ juːˈtɛns(ə)l/ n. Ɔarp. Betal. Kāśi. Kāmbā. Razān. Pindik. Pakrāť 

uterine/ ˈjuːtərɪn, ˈjuːtərʌɪn/ adj. 1. Cokkɔān ā ťālokɔār. 2. Jenɔmāɔarein 

uterus/ juːt(ə)rəs/ n. Bareinah. Cokkɔān. Gāh. Rehm. Zahgɔān 

utile/ ˈjuːtʌɪl/ adj. Fāheɔahmanɔein. Kārmarziein 

utile/ ˈjuːtʌɪl/ n. Afrika ay daddein ɔār ay ɔrack ey 
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utilitarian/ jʊˌtɪlɪˈtɛːrɪən/ adj.1. Kār o kārmarziein nā ke xayāli o doalɔārein. 

Fāheɔahmanɔein. Gehbóɔiein. 2. Gehbóɔi ay leikah ā kārbanɔein marɔom 

utilitarianism/ jʊˌtɪlɪˈtɛːrɪənɪz(ə)m/ n. Geiśťer marɔomāni fāheɔah ɔiag o gehbóɔi ay amal ay 

leikah 

utility/ juːˈtɪlɪti/ n. adj. 1. Esťemāl. Fāheɔagmanɔi. Kār o kārmarzi. Kaɔr. 2. Hām esťemāl ay. 

3. Kār o kārmarziein. 4. Bonyāťi sahólať pojjāreinoakein ťanzim o eɔārah 

utilize or utilize/ juːtɪlʌɪz/ v. Esťemāl kanag. Kārmarz kanag 

utmost/ ˈʌtməʊst/ adj. Āxeri haɔɔ ā ťak. Enťehāein 

Uto-Aztecan/ ˌjuːtəʊˈaztɛk(ə)n/ n. Amrika ay kaɔimein zobānāni kotom ey 

Utopia/ juːˈtəʊpɪə/ n. Baheśť wadein jāh. Xayāli jannat 

utopian/ juːˈtəʊpɪən/ adj. Xayāli eslāhpasonɔein 

utricle/ juːtrɪk(ə)l/ n. 1. Sāhɔār o ɔrackāni ťahay kasānein xulyah, gokk ya loať wadein ciz 

utter/ ʌtə/ adj. Kolliein. Pórahiein 

utter/ ʌtə/ v.1. Āwāz kanag. Gośag. 2. Naqli zarr bazār ā śeng kanag 

utterance/ ʌt(ə)r(ə)ns/ n. Āwāz. Bayān. Ɔānk 

uttermost/ ˈʌtəməʊst/ adj. Āxeri haɔɔ ā ťak. Enťehāein 

U-turn/ ˈjuːtəːn/ n. I. Berťarr. Perťarr. Pacťarr. Bercarr. Beirao. Bakkag. Māngarɔ. Māngaśť. 

Perri. Perri warag ay amal. Torr warag ay amal. Wāgaśť. Weid. 2. Ťarkib o amāl ay baɔal 

kanag ay jāwar 

uvea/ juːvɪə/ n.  Camm ay rangɔārein ťazm 

uvula/ juːvjʊlə/ n. Gwandein zobān. Jógorok. Jójjork. Gott ay ťahay loanjānein zobānag 

uxorial/ ʌkˈsɔːrɪəl/ adj. Jan o zāl ā gon ťālokɔār 

uxoricide/ ʌkˈsɔːrɪsʌɪd/ n. Jan o zāl ay koaś. Jan o zāl ay kośoakein marɔ 

uxorilocal/ ʌksɒrɪˈləʊk(ə)l/ adj. Zāmāť ay janein ay peť o māť ay ges ā jahmenenɔ bówag ay 

ɔoaɔ  

uxorious/ ʌkˈsɔːrɪəs/ adj. Zeyāɔahein zālɔoasťi. Janmóriɔi 

Uygur/ ˈwiːɡə/ n. adj. Óigar. Ťork nasl ay kaum ey 

Uzbek/ ʊzbɛk, ˈʌzbɛk/ n. 1. Ózbek. Ťork nasl ay kaum ey. 2. Ózbeki zobān 

Uzi / ˈuːzi/ n. Ózzi. Isrāil ay joad koťagein kasānein ragbāri ťopng ey 
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Vv/ viː/ n. 1. Bisť o ɔuhmi āb. 5. Roami śomār ay panc ay aɔaɔ 

V-2/ viːˈtuː/n. Ɔuhmi Mazanein jang ā Jarmani ay bāli bamb ey buťag 

vac/ vak/ n. 1.  (Hām zobān ā) Cutti. Ťāťil 2. Bejli ay zoar ā cizzān cunsoak o jāh ay saf 

kanag ay maśin 

vacancy/ veɪk(ə)nsi/ n. 1. Xāliein mansab ya kār. 2. Hoatal ā ɔasťyābein oťāk. 3. Xāliein jāh. 

4. Beiaqli 

vacant/ veɪk(ə)nt/ adj. 1. Xāliein. Nagepťagein jāh ya mansab. 2. Beiaqlein 

vacate/ veɪˈkeɪt, vəˈkeɪt/ v. 1. Jāh ay xāli kanag. Jāh ay yalāh kanag. Mansab ay wail kanag. 

2. Mansóx kanag 

vacation/ vəˈkeɪʃ(ə)n, veɪˈkeɪʃ(ə)n/ n.1. Cutti. Ťāťil. 2. Jāh ay xāli kanag ay amal 

vacationland/ vəˈkeɪʃ(ə)nland/n. Cutti gowāzeinoakāni ťafrihi makām 

vaccinate/ vaksɪneɪt/ v. Tokkah janag. Wabāhi nādrāhiān ca rakkag ay succin janag 

vaccinator/ vaksɪneɪt/n. Tokkai. Tokkah janoak 

vaccine/ ˈvaksiːn, ˈvaksɪn/ n. Tokkah. Wabāhi nāɔrāhi ā ca rakkeinag ay succin  

vaccinia/ vakˈsɪnɪə/ n. Māɔag ay māheg o goaɔān ay reiś bówag. Māɔag ay māheg o goaɔān 

ay reiś kanoakein wāeras 

vachellia/ vɪtʃ ela/n. Cegerɔ ay ɔrack  

vacillate/ vasɪleɪt/ v. Ɔo ɔellag bówag. Śakko bówag 

vacillation /vasɪˈleɪʃ(ə)n/ n. Ɔo ɔellagi. Eɔ o óci. Śakkói 

vacuole/ vakjʊəʊl/ n. Xulyah o ťokko ay ťahay xālien jāh 

vacuous/ ˈvakjʊəs/ adj. I. Kamfahmein. 2. Xāliein 

vacuum/ vakjuːm/ n. Xāliein jāh. 2. Xāli buťagein jāh 

vade mecum/ vɑːdɪ ˈmeɪkʊm/ n. Ɔasťi mālómāťi ketāb 

vadose/ ˈveɪdəʊs/ adj. Zeirzamin āp ay saťah 

vagabond/ vaɡəbɒnd/ n. adj. v.1. Abɔāl. Apśāl. Āwārahgarɔ. Āwārahgarɔein. Cabiland. 

Cabilandein. Lāco. Lafangā. Lafangāhein. Lapangā. Lapangāhein. Lapósi. Lapósi kanag. 

Lapósein. Lācohein. Lācawand. Lācawandein. Loafar. Loafarein. Loryā. Loryāhein. 

Nawāhenɔag. Nawāhenɔagein.  Sarānpunc.  Sarānpuncein.  Sareilah. Sareilahein. Walkandi. 

Walkandein. Yalahcarein. Yalahsarein. Yalahgarɔein. Yalahcari. Yalahsari. Yalahgarɔi.2. 

Baɔmāś. 3. Āwārahgarɔi kanag  

vagal/ veɪɡ(ə)l/adj. Māť rag (Vagus nerve) ā gon ťālokɔār 

vagary/ veɪɡ(ə)ri/ n. Āwārah mazāji. Beigať o gomānein ťabɔili 

vagina/ vəˈdʒʌɪnə/ n. 1. Kos. Cuccol. Janein ay nāmós. 2. Bond ay bon ā ťāk ay paťaťagein 

ťazm 

vaginismus/ vadʒɪˈnɪzməs/ n. Kosrasko. Hambesťeri ay wahd ā kos ay ɔarɔien jāwar 

vaginitis/ ˌvadʒɪˈnʌɪtɪs/ n. Jārhaddo. Kossām. Kos ay reiś bówag ay ellať 

vagotomy/ veɪˈɡɒtəmi/ n. Māť rag (Vagus nerve) ay jarrāhi kanag 

vagrancy /ˈveɪɡr(ə)nsi/ n. Āwārahgarɔi. Cācoli. Lafangāhi. Lapangāhi. Lapósi 

vagrant/ ˈveɪɡr(ə)nt/ n. 1. Beges. Cācol. Lafangā. Lapangā. Lapós. Lāndirein.2. Ca ram ā 

gesar kapťagein morg. 3. Yak hesāb ā naośťoak 

vague/ veɪɡ/ adj. Mobhamein. Gairyakiniein 

vagus nerve/ veɪɡəs. nəːv/ n. Māť rag. Baɔan o lāp ā māreśť baroak o āroakein masťerein rag 

vail/ veɪl/ v. Ťaslim kanag. Sar ay jahl kanag pa ezzāť o ťakrim ā 

vain/ veɪn/ adj. 1. Beifāheɔagein. Fozōlein. Xānahxrābein. 2. Ťakabboriein. 3. Beihāselein 

vainglory/ veɪnˈɡlɔːri/ n. Ťakabbor. Zeyāɔahein waťgalāhi 

vair/ vɛː/ n. Riźgokk ay paźm 
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Vaisya (also vaishya)/ ˈvʌɪsjə,ˈvʌɪʃjə/ n. Hinɔō mazhab ā bāpāri o kāśťkārāni zāť 

Vajrayana/ vadʒrəˈjɑːnə/ n. Boɔɔ mazhab ay leikah ey 

valance/ (valence)/ ˈval(ə)ns/ n. Besťer ay baśānag. Besťer ay loanjānein bahr 

vale/ veɪl/ n. 1. Gatt. Koahi gatt. 2. Śam. Wāɔi 

vale/ veɪl/ exclaim. Salāmať bāťey! Xoɔā ay mayār ey! 

valediction/ valɪˈdɪkʃ(ə)n/ n. Xoɔā hāfiz kanag ay amal 

valedictorian/ valɪdɪkˈtɔːrɪən/ n. Marɔom ay śān o yāɔ ya ke śarafmandi majles ā xoɔā hāfizi 

ťrān o gośťānk ɔiokkein ťālib 

valedictory/ valɪˈdɪkt(ə)ri/ adj. Xoɔā hāfizi ťrān o gośťānk 

valence/ ˈveɪl(ə)ns/ n. Xulyah o joahar ay kerkerri garɔeś kanoakein electron 

Valenciennes/ valɒ̃ˈsjɛn/ n. Ɔasťgwāpein ťasmah ay kesm ey 

valency/ veɪl(ə)nsi/ n. Yak ansar ey ay ɔuhmi ā gon jodag ay kābiliať ay hesāb 

valentine/ valəntʌɪn/ n. Welintāen pir (St Valentine) ay roac (14 February) ay bābať ā ɔeim 

ɔāťagein paigām 

valerian / vəˈlɪərɪən/ n.1. Grunc pollein ɔrack ey 

valet/ ˈvalɪt, ˈvaleɪ/ n. 1. Xiɔmaťgār. Ɔasť o ɔapi marɔeinein noakar.2. Hoatal ay mehmānāni 

xiɔmať kanoakein molāzem. 3. Ośťāťagein gādiāni sāf kanoakein molāzem 

valeta/ vəˈliːtə/ n. Nāc ay ťahr ey 

valetudinarian/ valɪtjuːdɪˈnɛːrɪən/ n. Sehať ay bābať ā wahmiein marɔom 

valgus / ˈvalɡəs n. Pangopāɔi. Pāɔāni kaśi neimag ā coat bówag ay ellať 

Valhalla/ valˈhalə/ n. Baheśť. Eskandenewia (Scandinavia) ay mazhab ay moťābek ā śahiɔ 

bówag ā ranɔ jawānmarɔāni abaɔi rahāheś o nenɔag ay mādi  

valiant/ ˈvalɪənt/ adj. n. Anťdak. Bahāɔor. Bahāɔorrein. Hemmať o jawānmarɔi. Jangrah. 

Jangrahein. Jānbāzein. Jawānmarɔein. Naťors. Puťro. Puťroein. Sarmacārein. Ťork 

valid/ ˈvalɪd/ adj. 1. Jāhezein. 2. Hakikaťein. Manťakiein 

validate/ ˈvalɪdeɪt/ v. Jāhez kanag. Ťasɔik kanag 

valise/ vəˈliːz/ n. Kasānein safari piťi o loať 

Valkyrie/ valˈkɪəri, ˈvalkɪri/ n. Eskandenewia (Scandinavia)  ay kaɔimein mazhab ay leikah 

ay moťābek ā Jawānmarɔāni śahiɔ bówag ā ranɔ āhān baheśť ā sarkanoakein Xoɔā Oden ay 

ɔowāzɔahein ɔāsťah 

vallecula/ vaˈlɛkjʊlə/ n. 1. Ɔeim ay johlein kreck. 2. Nālgir. Nangār ay pal 

valley/ vali/ n. 1. Śam. Ťad. Ťadah. Koahi gatt. Wāɔi. 2. Makān ay cať o ɔiwāl ay joadeinag 

ay sróg o zāwiah 

vallum/ valəm/ n. Kaɔim Roam śahr ay ɔeimpāni ɔiwāl 

valonia/ vaˈləʊnɪə/ n. Balóť ay bar ay jahli kappo 

valour, valor / valə/ n. Bahāɔórri. Ɔeliri  

valorize or valorize/ valərʌɪz/ v. Kaɔr ɔiag. Kimať banɔag. Nehr banɔag  

valuable/ valjʊb(ə)l/ adj. n. Arziśiein. Kimaťiein 

valuation/ valjʊˈeɪʃ(ə)n/ n. Arześ. Kimať ay anɔāzag. Nehr  

valuator/ valjʊeɪtə/ n. Nehr banɔoak 

value/ ˈvaljuː/ n.v. 1. Arześ. Arześť. Bānɔāť. Ezzať. Kaɔr. Kimať. Mankať. Nehr. Orp. Xariɔ. 

2. Ɔoaɔ. Ɔoaɔmān. Ɔoaɔ o rabiɔagi. Razm. Rasm o rawāji. Rabiyať. Rabiɔ. Goan ɔegerān 

peiś āhag ay osól 

valuable /ˈvaljʊb(ə)l/ adj. n. Grānkaɔrein. Grānkaɔr 

valueless/ valjʊləs/ adj. Beiarześein. Beikaɔrein. Beikimaťein. Coanāhein. Ɔasťukein. 

Dāngein. Dāmiccein. Fozólein. Hāmiein. Hāmagein. Hāmahein. Hakirein. Lallóein. 

Lajjārahein. Lāpťāwānein. Lirťein. Mofťmobāhein. Nikihā. Nākārahein. Pokadiein. 

Pohkoein. Poanohein. Porrťein. Potťolóhein. Pócein. Ricihein. Śaɔakkahiein. Śunśein. 

Śandkag. Tośśein. Ťadalein  

valuta/ vəˈljuːtə, vəˈluːtə/ n. Yak zarr ey ay ɔeger zarr ā baɔal kanag ay kaɔr 
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valvate/ valveɪt/ adj. Lambāni dokkag 

valve/ valv/ n. Wāl. Banɔ o boag. Kuppi. Kimo. Āpein cizzāni yak neimag ey rāh ɔiag ay 

porzā ey.  

valvular/ ˈvalvjʊlə/ adj. Kuppiwadein 

valvulitis/ ˌvalvjʊˈlʌɪtɪs/ n. Ɔel ay kuppiāni reiś bówag 

vambrace/ ˈvambreɪs/ n. Bāsk ay āseni poaś. Bāsk poaś 

vamoose/ vəˈmuːs/ v. (Hām zobān ā) Eśťāpi rahāɔag bówag 

vamp/ væmp / n.1. Kauś ay sont. 2. Sāz o zeimel ay śuru bówag ā peiś ay sāzi tokkor 

vamp/ væmp / n. Ɔārɔasťein janein. Marɔeinān raɔɔiokein janein 

vampire/ vampʌɪə/ n.1. Ɔāsťānāni ťahay zinɔagāni xoancussokein morɔag. 2. Xoancussein 

capcal 

vamplate/ vampleɪt/ n. Gorz o neizah ay sar ay ɔasťāni hefāzāť kanag ay ťanakein cāɔer 

van/ van/ n. 1. Bārkaśśein gādi. Cizzāni bar o ār ay sarbasťagein gādi. 2. Dāk o tappāl ya māl 

barag ay rail ay dabbah. 3. Cārawān. Wapsāg o nenɔag ay wāsťā joad koťagein gādi    

van/ van/ n. 1. Laśkar ay awwal sar ay peiśkāɔamein ɔasťah. 2. Awwall o ca kollān peiś 

leikah o xayāl zāher kanoak 

van/ van/ n.1. Morg ay bānzol. 2. Joahān ā eirɔiag ay Gwāťo o pankā 

van/ van/ n. Behťerein hālať. Fāheɔagmanɔein jāwar 

vandal/ vand(ə)l/ n. 1. Gundā. Zālem. Ɔegerāni jāheɔāɔ ā prośť o proaś o ťabāh kanoak. 2. 

Jarmani ay kaɔimein kaum ey  

vandalize or vandalise/ vand(ə)lʌɪz/ v. Ɔegerāni jāheɔāɔ ā prośť o proaś o ťabāh kanag  

Vandyke / varrcinik/ vanˈdʌɪk/ n. 1. Pask ay ťuskein jig o zancik. 2. Ťuskein riś 

vane/ veɪn/ n.1. Parrag. 2. Morg ay pot. Morg ay pot ay neyām ay rag ay paťanein bahr 

vanguard/ vanɡɑːd/n. 1. Moahar. Peiśɔasť. Peiśro. Peiśwāz. Rāhzan. Sari. Sarāhi. Laśkar ay 

awal sar ay peiśkāɔami kanoakein ɔasťah. 2. Awwal o kollān peiś leikah o xayāl zāher 

kanoakein groah  

vanilla k /vəˈnɪlə/ n. 1. Śiriniān kārmarz bówokein zāmorein ɔrack ay kosagān ca 

ɔarkoťagein ciz ey 

vanish/ vanɪʃ/ v. 1. Gār bówag. Tobbag. Nagowāhag. Nāpaiɔ bówag. Nepekkah bówag. 

Nāhasť bówag. 2. Sefor bówag 

vanity/ vanɪti/ n. 1. Gorór. Ťakabbor. Xuɔnomāhi. 2. Fozōl o beifāheɔag. 3. Ārāheś ay meiz 

vanquish/ vaŋkwɪʃ/ v. Sarjammi ā śekesť ɔiag 

vantage/ ˈvɑːntɪdʒ/ n. Borzein makām o jāh 

Vanuatuan/ ˌvanuːˈɑːtuːən, vanwɑːˈtuːən/ n. adj.  Wanātu (Vanuatu) ay nenɔoak o ťālokɔār 

vapid/ vapɪd/ adj. Beiroanakein. Gairɔelcespein 

vaporetto/ vapəˈrɛtəʊ/ n. Venice shar ay mosārfer kaśein bójig 

vaporize or vaporize/ ˈveɪpərʌɪz/ v Gakk bówag 

vaporizer or vaporizer/ ˈveɪpərʌɪz/ n. Gakk ɔiokein azbāb ey 

vapour (vapor)/ ˈveɪpə/ n. v. 1. Gakk. Hisp. Lahdām. 2. Acānak beihoaś bówag. 3. Batāk. 

Badakki janag  

vaquero/ vəˈkɛːrəʊ/n. Goawāl 

Varangian/ vəˈrandʒɪən/ n. Nohumi o ɔahumi karn ā Rōs ay Rurik kotom ay hākem 

vardo (varda) / vɑːdəʊ/ n. Xānahbaɔośāni kāfelah 

varec /bank/ ˈvarɛk/ n. Ɔaryāhi buttag ey  

variable/ vɛːrɪəb(ə)l/ adj. 1. Baɔal bówokein. 2. Lapp lappein. Yak paim ā naɔāroakein 

variance/ vɛːrɪəns/ n.1. Exťelāf. Moxťalef bówag ay jāwar. 2.  Kānóɔ ā ca esťiśnā  

variant/ ˈvɛːrɪənt/ adj.n. Joťāhein. Ɔeger ťahr ay. Aslā ca moxťalefein 

variate/ vɛːrɪət/ n. Baɔal bówokein mekɔār 

variation/ vɛːrɪˈeɪʃ(ə)n/ n. 1. Exťelāf. Halāť, mekɔār o ɔarjah ay ťabɔili o baɔali. 2. Joťāhein 

ťaur ya ťaśśrih 
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variationist/ vɛːrɪˈeɪʃ(ə)nɪst/ n. Yak zobān ay moxťalefein lehjāhāni wānoak ya zānťkār 

variceal/ varɪˈsiːəl/ adj. Gwāť gepťagein nas ā ťālokɔār 

varicella/ varɪˈsɛlə/ n. Katangari ay wāeras 

varicocele/ ˈvarɪkə(ʊ)ˌsiːl/ n. Gonɔ ay Gwāť gepťagein o pacpolletagein nas 

varicoloured (varicolored)/ vɛːrɪˌkʌləd/ adj. Bāzrangein 

varicose/ varɪkəʊs, ˈvarɪkəs, ˈvarɪkəʊz/ adj. Pāɔ ay Gwāť gepťagein o pacpolletagein nas 

varied/ ˈvɛːrɪd/ adj. Bāzťahrein 

variegated/ ˈvɛːrɪəɡeɪtɪd/ adj. 1. Bāzrangein. Paccpacein. 2. Bāzťahrein  

varietal/ vəˈrʌɪət(ə)l/ adj. 1. Yakťahr ay angór ā joad buťagein śarāb (Bāɔag) 

varietist/ vəˈrʌɪətɪst/ n. Bāz wad o paim ā hambesťeri kanag ay śoakin 

variety / vəˈrʌɪəti/ n. 1. Ťahr. 2. Yakkein zāť ay ciz ay ťahr ťahr bówag ay jāwar ya xāsiať.  

3. Bāzťahrein soať o zeimeli mehfil 

varifocal/ vɛːrɪˈfəʊk(ə)l/ adj. Caśmak ay nazzik o ɔór cārag ay śiśag 

variform/ vəˈrʌɪəti. vɛːrɪfɔːm/ adj. 1. Śekl o sórať ā moxťalefein ciz. 2. Yak ciz ey ay 

moxťalefein śekl 

variola/ vəˈrʌɪələ/ n. Grimpok ay ellať 

varioloid/ vɛːrɪəlɔɪd/ adj. Grimpok wadein 

vatirameter/ vɛərɪˈɒmɪtə/ n.1. Bāligorāb ay cesť o eir bówag ay mekɔār ā mālóm kanoakein 

azbāb. 2. Zamin ay meknāťisi saťah ay baɔaliāni māpag ay azbāb ey 

variorum / vɛːrɪˈɔːrəm/ adj. Nebesoak ay hamā kār ke āhi sarā bāzein ťabsārah kanag biťag 

various/ vɛːrɪəs/ adj. Bāzein. Moxťalefein  

varix/ vɛːrɪks/ n. Gwāť gepťagein o polleťagein nas 

varlet/ vɑːlɪt/ n. 1. Beiosólein marɔom. 2. Kārɔār o xiɔmaɔgār 

variorum varmint/ ˌvɛːrɪˈɔːrəm. vɑːmɪnt/ n. Berrein jānwar. Śaiťānkārein marɔom  

varnish/ ˈvɑːnɪʃ/ n. 1. Cāmkāheinoakein rang o roagin 

varroa/ ˈvarəʊə/n. Beinag magesk ay sar ay sakkein kasānein mufťxoarein koag ey 

varus/ vɛːrəs/ n. Pangi. Pāɔ o ɔasťahni ťahi neimag ā coat ťarrag ay ellať 

verve/ vəːv/ n. Warr. Āp ay gowarm ay lāp ā sāl ay jam buťagein hāk o reik 

vary/ vɛːri/ v. 1. Moxťalef bówag. 2. Yak halāť ā ca ɔeger hālať ey bówag 

vas/ vas/ n. Ɔarp. Nāli. Rāh. Nas 

vascular/ vaskjʊlə/ adj. Xoan ay nasān ťālokɔār 

vasculature/ vaskjʊlətʃə/n. Jesm ay āzahāni ťahay xoan ay nasāni nezām 

vasculitis/ ˌvaskjʊˈlʌɪtɪs/ n. Nassām. Xoan ay nasāni reiśi  

vasculum/ vaskjʊləm/ n. Ɔrack o ɔrackāni namónah jamah kanag ay ɔrājein ɔarp 

vas deferens/ vas.dɛfərɛnz/ n. Noťfah ā ca gonɔān miss ay rāh ā raseinoakein nāli 

vase/ vɑːz/ n. Golɔān 

vasectomy/ vəˈsɛktəmi/ n. Noťfah ā ca gonɔān miss ay rāh ā raseinoakein nāli ay borrag  

vasoactive/ veɪzəʊˈaktɪv/ adj. Xoan ay nasāni prāhi ā asarkanoakein 

vasoconstriction/ veɪzəʊkənˈstrɪkʃ(ə)n/ n. Xoan ay nasāni nazz āhag o ťanki 

vasodilation (vasodilatation)/ veɪzəʊdʌɪˈleɪʃ(ə)n/ n. Xoan ay nasāni prāhi ay jāwar 

vasomotor/ ˈveɪzəʊməʊtə/ adj. Nasāni ťank o prāh kanoakein 

vasopressin/ ˌveɪzəʊˈprɛsɪn/ n. Xoan ay feśār ā geiś kanoakein hormone ey 

vasopressor/ veɪzəʊˈprɛsə/ n. Nasāni nazz āroakein ɔarmān 

vassal/ vas(ə)l/ n. 1. Bājgozār. 2. Farmānbarɔār. Zeirnagin 

vast/ vɑːst/ adj. Ɔailānein. Prāh o śāhegānein 

vastation/ vaˈsteɪʃ(ə)n/ n. Bargoziɔah. Róhāni ťaur ā pāk o sāf bówag 2. Ťabāhi 

vat/ vat/ n. Āp ay mazanein ɔarp ey 

vatic/ ˈvatɪk/ adj. Peiśengóhi kanoakein 

Vatican/ vatɪk(ə)n/ n. Watikan. Roam ā Poap (Pope) ay mādi o ɔapťar 

vaticinate/ vaˈtɪsɪneɪt/ v. Peiśengóhi kanag 
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vatu/ vatuː/ n. Wanātu (Vanuatu) ay zarr ey 

vaudeville/ ˈvɔːdəvɪl/ n.1. Soať, zeimel o waśkanɔi ay mehfil. 2. Waśkanɔein śair 

Vaudois/ vəʊdwɑː/ n. Swizerlaind ā  Wād (Vaud) ay nenɔoak. Vaud ay Franci zobān ay bóli 

ey 

Vaudois /n. Waldenses Mazhabi ferkah ay bāsk 

vault/ vɔːlt/ n.1. Kamānɔārein cať. Kamānein koaɔ. 2. Anbār. Ťābak. 3. Carc ay zeirzaminein 

oťāk. 4. Sar ay kobbah 

vault/ vɔːlt/ v. 1. Kummek kanag. 2. Ɔasťāni sarā ya latt ay sarā oaśťag o eikaś o ākaś bówag 

vaulting/ vɔːltɪŋ/ n. Cať ay sar ay ārāheśi naqś o negār 

vaunt/ vɔːnt/ v. adj. n. Geiśein glāh o saťāh. Glāhag. Tirťag 

vavasory/ vavəs(ə)ri/ n. Bāj. Bājgozār ay jāheɔāɔ 

vavasour/ vavəsʊə/n. Bājgozār 

va-va-voom/ vɑːvɑːˈvuːm/ n. Ɔelkaś o ɔelbarein. Jensi ťaur ā jalwānakein 

veal/ viːl/ n. Gowask ay goaśť 

vector/ vɛktə/ n. 1. Yak nokťah ā gon ɔuhmi ā joadeinoakein mekɔār. 2. Ɔuhmi jānɔār ā 

nāɔrāhi ɔiokein sāhɔār. 3. Bāligorāb ay bāl ay rāh 

Veda/ veɪdə, ˈviːdə/ n. Weiɔ. Hinɔó mazhab ay kwahnťerein pāk o mokaɔassein nebesťānk 

Vedanta/ vɪˈdɑːntə, vɪˈdantə, vɛˈdɑːntə, vɛˈdantə/n. Hinɔó mazhab ay leikah ey 

Vedda/ vɛdə/ n. Sri Lanka ay jangalān ninɔoakein kaum ey 

vedette/ vɪˈdɛt/ n.1. Asp sawārein negehbānein sepāhi. 2. Film (ťāmor) o ťaitar ay nāmɔārein 

aɔākār 

Vedic/ veɪdɪk, ˈviːdɪk/ n. adj. Kwahnein Sanskrit. Weiɔ  ā goan ťālokɔār 

veena (vine)/ ˈviːnə/ n. Ťār o sim basťagein Hinɔósťāni sāz ey 

veer/ vɪə/ v.1. Yakɔam rux, xayāl o leikah baɔal kanag. 2. Gwāť ay rux ay baɔal bówag 

veer/ vɪə/ v. Sāɔ ay eir ɔiag ya śoll kanag 

veery / ˈvɪəri/ Daggālok. Lontik (Morg ey) 

veg/ vɛdʒ/ n. (Hām zobān ā) Sabzi. Warāki buttag, kāh o ɔrack 

veg/ vɛdʒ/ v. (Hām zobān ā) Beiharkať bówag. Beiamal bówag 

vegan/ viːɡ(ə)/ n. Goaśť nawaroakein marɔom 

vegetable/ vɛdʒtəb(ə)l,ˈvɛdʒɪtəb(ə)l/ n. 1. Kāhok. Sabzi. Soazi. Warāki buttag, kāh o ɔrack. 2. 

(Hām zobān ā. Ťoahin āmeiz) Zehni o jesmāni ťaur ā nezoarein marɔom. 3. Hamā marɔom ke 

zenɔ ey beironakein 

vegetable crop/ vɛdʒtəb(ə)l krop/ n. Bakal 

vegetable rennet / vɛdʒtəb(ə)l ˈrɛnɪt/ n. Koaparn. Paneirbāɔ (Buttag ey) 

vegetal/ vɛdʒɪt(ə)l/ adj. Ɔrackān ťālokɔār 

vegetarian/ vɛdʒɪˈtɛːrɪən/ n. Sabziwārein marɔom 

vegetarianism /vɛdʒəˈtɛːrɪənɪz(ə)m/n. Sabziwāri 

vegetate/ vɛdʒɪteɪt/ v 1. Ťej kanag. Roɔag. 2. Beiroanakein zenɔ ey gowāzeinag 

vegetated/ vɛdʒəteɪtɪd/ adj. Sabzagein jāh 

vegetation/ vɛdʒɪˈteɪʃ(ə)n/ n. Sabzag. Soazag. Yak xāsein hanɔ ey ay ɔrack o ɔār 

vegetative/ vɛdʒɪtətɪv,ˈvɛdʒɪteɪtɪv/ adj.1. Roɔoam gerag ya nasl kaśśag ā ťālokɔār. 2. Yak 

xāsein hanɔ ey ay ɔrack o ɔārān ťālokɔār 

veggie, (vegie)/ vɛdʒi/ n. adj. (Hām zobān ā) Sabziwārein marɔom  

vehemence/ˈviːɪm(ə)ns/ n. Joaś. Jazbah. Ragbať. Śeɔɔať 

vehement/ viːɪm(ə)nt/ adj. Porrjoaśein. Porrjazbahein 

vehicle/ viːɪk(ə)l/ n. 1. Markab. Oalāk. Sawāri. Gādi. 2. Zarihā. Wasilah 

veil/ veɪl/ n. v. 1. Ajar. Baukār. Baukāri. Barɔeim. Ɔeimger. Hejāb. Moajer. Moajeri. Moajer 

bówag. Nakāb. Parɔah. Parɔag. Sarpoaś. Seťr. 2. Ceir ɔiokein. Parɔah. 3. Bauk kanag. 

Barɔeim kanag.   Ɔeimgerag. Seťr kang. Nakāb poaśag. Parɔah kanag. Parɔag kanag 
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vein/ veɪn/ n. 1. Nas. Seyahnas. Jesm ay āzahān ca xoan zórag o ɔel ā baroakein nas. 2. Ťāk 

ay neyām ay rag. 3. Seng o māɔan ay ťahay ɔeger māɔan o filz ay rāg. 4. Xāsein xāsiať    

veinous/ veɪnəs/ adj. Nasān gon ťālokɔār 

veinstone/ veɪnstəʊn/ n. Kaccāhein filz o māɔan 

velar/ ˈviːlə/ adj. Poaśiɔah o ceirein 

velarium/ vɪˈlɛːrɪəm/ n. Ťarbāl. Ťarpāl 

veld/ vɛlt/ n. Pacein pat o kahcar 

veldskoen/ fɛltskʊn,ˈfɛlskʊn/  n.1. Poasť ay mazbóťein kauś. 2. Kaɔāmať pasonɔ 

veleta (valeta)/ vəˈliːtə/ n. Nāc ay zāť ey 

velleity/ vɛˈliːɪti/ n. Neimɔeli 

vellum/ ˈvɛləm/ n. Gowask ay poasť ā ca joad buťagein poaśāk 

velocimeter/ vɛlə(ʊ)ˈsɪmɪtə/ n. Rafťār māpag ay azbāb 

velocipede/ vɪˈlɒsɪpiːd/ n.1. Śuruhāť ay tāloki saikal. 2. Zahgāni say parragi saikal 

velocity/ vɪˈlɒsɪti/ n. Rafťār 

velodrome/ vɛlədrəʊm/ n. Saikalťāci ay jāh 

velour (velours)/ vəˈlʊə/ n. Baxmal. Maxmal. Baz gowapťagein narmein goɔ ey 

velum/ viːləm/ n. 1. Bāzein sāhɔārāni jesm ay tongāni cāgerɔ ay ťazm. 2. Nokk ay ťazm 

velvet/ ˈvɛlvɪt/ n. 1. Baxmal. Maxmal. Bazz gowapťagein narmein goɔ. 2. Āsk ay noak 

roɔoakein kāntāni narmein poaś 

velvet leaf/ ˈvɛlvɪt liːf/ n. Karpāso (Buttag ey) 

velveteen/ vɛlvəˈtiːn/ n. Baxmal wadein goɔ 

vena cave/ viːnə ˈkeɪvə/ n. Ɔel ā xoan baroakein ɔoein mazanein nasān ca yak ey 

venal/ viːn(ə)l/ adj. Reśwaťxóri 

venation/ vɪˈneɪʃ(ə)n/ n. Ɔrack ay ťākāni nasāni ťarťib. Lullokāni bānzolāni nasāni ťarťib 

vend/ vɛnd/ v. Kasānein cizzāni bahākanag 

vendee/ vɛnˈdiː/ n. Xariɔār. Jāheɔāɔ ay bahā zóroak 

vendace/ ˈvɛndɪs/ n. Waśśein āp ay māhi ey 

vendetta/ vɛnˈdɛtə/ n. Beir o beirgiri. Ɔrāj kaśśein xoani māmelah 

vendeuse/ vɒ̃ˈdəːz,French vɑ̃døz/ n. Ɔokkānān goɔ bahā kanoakein janein 

vendor/ vɛndə,ˈvɛndɔː/ n. Bahā kanoak 

vendue/ vɛnˈdjuː/ n. Lilām. Nilām 

veneer/ vɪˈnɪə/ n. Ciz ey sarā ɔār ya ɔeger ciz ey ay ťanakein ťazm. Lepāpóťi. Parɔahpoaśi 

veneering/ vɪˈnɪərɪŋ/ n. Ārāheśi. Zāheri 

venerable/ vɛn(ə)rəb(ə)l/ adj. Kābel ey ehťerāmein 

venerate/ ˈvɛnəreɪt/ v. Ezzāť o ťakrim ɔiag 

venereal/ vɪˈnɪərɪəl/ adj. 1. Śahwaťi wāheśť ā gon ťālokɔār. 2. Jensi āzahāni ellaťān gon 

ťālokɔār 

venereal disease/ vɪˈnɪərɪəl dɪˈziːz/ n. Soaziś o āťiśk. Tānki. Jensi ťālok ā gon ceťagein 

nāɔrāhi 

venereology/ vɪˌnɪərɪˈɒlədʒi/ n. Jensi āzahāni ellaťāni elm 

venery/ ˈvɛn(ə)ri/ n. Baśarɔi. Śekār 

venesection/ vɛnɪˈsɛkʃ(ə)n,ˈvɛnɪsɛkʃ(ə)n/ n. Xoan ay nas ay borrag o pocenag 

Venetian/ vɪˈniːʃ(ə)n/ n. adj. Winas (Venice) ay nenɔoak 

Venezuelan/ vɛnəˈzweɪlən/ n. adj. Winzowelā (Venezuela) ay nenɔoak o ťālokɔār 

vengeance/ vɛn(d)ʒ(ə)ns/ n. Beir. Enťekām 

vengeful/ vɛn(d)ʒfʊl,ˈvɛn(d)ʒf(ə)l/ adj. Beirgirein 

venial/ ˈviːnɪəl/ adj. Kābel māfi gonāh 

venipuncture/ vɛnɪˌpʌŋ(k)tʃə,ˈviːnɪˌpʌŋ(k)tʃə/ n. Nasān tong kanag ay amal  

venison/ vɛnɪs(ə)n,ˈvɛnɪz(ə)n/ n. Āsk ay goaśť 

Venite/ vɪˈnʌɪti, vɪˈniːti, vɪˈniːteɪ/ n. Injil ay monājāť 
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vennel/ ˈvɛn(ə)l/ n. Ťankein rāh  

venom/ ˈvɛnəm/ n. 1. Zahr. Mār ay zahr. 2. Sakkein ťahli 

venomous/ vɛnəməs/ adj. 1. Zahrnākein. 2. Noksānɔehein 

venous/ viːnəs/ adj. Nas. Nas ay 

vent/ /vɛnt/ n. 1. Ɔamk. Rāh. Tong. 2. Ɔóťkaś. 3. Jazbāť o māreśťāni ezhār. 4. Aik o ɔeger 

gasadāni ɔarkanag ā kārmarz bówokwein māhigāni tong ya kón. 5. Topang ay paliťag 

ventiduct/ vɛntɪdʌkt/ n. Ɔiwāl ay ťahay Gwāť ay rawag o āhag ay rāh  

ventifact/ vɛntɪfakt/ n. Gwāť ay amal ā ca śekl o sórať baɔal buťagein seng 

ventil/ vɛntɪl/ n. Azbāb ay ťahā gwāť ay ger o ɔār ay kuppi 

ventilate/vɛntɪleɪt/ v. 1. Gwāť ay rawag o āhag. 2. Leikah ay saray bahas o jeidag  

ventilation /ˌvɛntɪˈleɪʃ(ə)n/n. 1. Gwāťkaśśi. 2. Māmelah ya śekāyať ay sar ā hāmbahas 

ventilator/ vɛntɪleɪtə/ n. I. Gwāťkaśś. Gwāťger. Gwāťrāh. Pa oťāk ā gwāť ay bar o ār ay tong 

o ɔar.  Pa oťāk ā gwāť ay bar o ār ay azbāb. 2. Masnóhi sāh kaśśag ay maśin 

ventouse/ ˈvɛntuːs/ n. Peiɔāki ā maɔať kanag ā pa nonnok ay sarā hansagwadein azbāb ey ā 

gon ɔārag o źappag ay ťoajil 

ventral/ vɛntr(ə)l/ adj. Sāhɔār ay jesm ay ɔimi neimag 

ventricle/ ˈvɛntrɪk(ə)l/ n. Ɔel ay xānah 

ventriculus /vɛnˈtrɪkjʊləs/ n. Joaɔān. Sengoat 

ventriloquist/ vɛnˈtrɪləkwɪst/ n. Bāz wadein o bāz wadā āwāz ɔarkanoakein maskarābāz 

venture/ ˈvɛntʃə/ v. n. Ɔeleir o mohimein safar. Jorrať kanag. Xaťarnākein kār o bār 

venturesome/ vɛntʃəs(ə)m/ adj. Ɔeleirein o mohimjoein 

venturi (venturi tube)/ vɛnˈtjʊəri/ n. Āpein ciz ay bahag ay māpag ay kasānein nāli ey 

venue/ vɛnjuː/ n. 1. Makām. Wākeā, laib o gowāzi, mehfil ya ɔeger kārāni jāh. 2. Aɔālať 

janag ay makām 

venule/ vɛnjuːl/ n. Kasānoakein seyahnas 

venum/ˈvɛnəm/ n. Mārāp. Zahr 

Venus /ˈviːnəs/ n. Bām ay esťāl. Caťťoxor.  Dāndi. Zāl. Zohrā. Roac ay cāgerɔ ā ťarrokein 

ɔuhmi abilok o sayyārah 

veracious/ vəˈreɪʃəs/ adj. Ɔeimgośein. Karťaliein. Rāsť gośein. Rāsť gośoakein. Rāsť 

habarein. Rāsťgohein 

veracity/ vəˈrasɪti/ n. Ɔeimgośi. Rāsťi. Rāsťgośi. Rāsťhabari. Rāsťgóhi  

veranda (verandah)/ vəˈrandə/ n. Barāndah. Ɔālān. Cāpadā 

verb/ vəːb/ n. kārgāl 

verbal/ ˈvəːb(ə)l/ adj.1. Sarzobāni. Zobāni. 2. Gālān gon ťālokɔār 

verbal message/ ˈvəːb(ə)l ˈmɛsɪdʒ/ n. Kolā. Kolah. Koloh. Zobāni paigām 

verbalism/ vəːb(ə)lɪz(ə)m/ n. Labzparesťi. 2. Labzbāzi 

verbalize or verbalise/ ˈvəːb(ə)lʌɪz/ v. 1. Nāmgāl ā kārgāl kanag. 2. Laffāzi kanag 

verbascum / vəːˈbaskəm/ n. Minā kotom ay poll ey 

verbatim/ vəːˈbeɪtɪm/ adv. adj. Labz bā labz 

verbena/ vəːˈbiːnə/ n. Amrika ay jalwanāk pollein ɔrack ey 

verbiage/ vəːbɪɪdʒ/ n. Ɔrājkaśśein nebeśťānk o ťrān. Labzbāzi 

verbose/ vəːˈbəʊs/ adj. Ɔrājkaśśein o zarórať ā geiśein labz kārmarz koťagein 

verboten/ vəːˈbəʊt(ə)n/ adj. Banɔeś jaťagein. Manah koťagein 

verdant/ vəːd(ə)nt/ adj. Śāɔābein. Sabz o ābāɔein jāh 

verd-antique/ ˌvəːdanˈtiːk/ n.1. Akikein seng. Sabz. Sabzein marmar. 2. Kwahnein kot o 

piťal ay sarā jameťagein sabzein o saxťein ťazm 

verdelho/ vəːˈdɛljuː,vəːˈdɛljəʊ/ n. Espeiťrangein angór ey 

verderer / ˈvəːd(ə)rə/ n. Śāhi melkiať ay jangalāni aɔālaťi mansabɔār 

verdict / vəːdɪkt/ n. 1. Aɔālaťi faisalah. 2. Nazariā. 3. Foťwah 
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verdigris/ ˈvəːdɪɡriː,ˈvəːdɪɡriːs/ n. Kwahnein kot o piťal ay sarā jameťagein sabzein o saxťein 

ťazm 

verdure/ vəːdjə,ˈvəːdjʊə/ n. Sabzag. Śāɔābi 

verge/ vəːdʒ/ n. 1. Kalāntag. Kalāntok. Kenārā. Lamb. Lont. 2. Āxeri haɔɔ 

verge/ vəːdʒ/ n. Mollāh o ālem ey asā o gorz 

verge/ vəːdʒ/ v. Xāsein neimag ā jokkag. Xāsein hālať ey ā bówag 

vergence/ ˈvəːdʒ(ə)ns/ n. Ɔoein cammāni ťóťokāni yakpajji ā sorag ay amal 

verger/ ˈvəːdʒə/ n. 1. Carc ay mansabɔār ey. 2. Biśap ay asā ay baddā kanoakein kārɔār 

Vergilian/ vəːˈdʒɪlɪən/ adj. Kaɔim Roam ay śāher Warjil ay śair o śāheri ay ťālokɔār 

verglas/ vɛːɡlɑː/ n. Zamin ay sarā kapťagein barf ay ťazm 

veridical/ vɪˈrɪdɪk(ə)l/ adj. Rāsťein. Sahiein 

veriest/ ˈvɛrɪɪst/ adj. Enťehāi. Pakkāhein 

verification/ vɛrɪfɪˈkeɪʃ(ə)n/ n. Ťasɔik 

verify/ vɛrɪfʌɪ/ v. Ťasɔik kanag 

verily/ ˈvɛrɪli/ adv. Hakikaťan 

verisimilitude/ vɛrɪsɪˈmɪlɪtjuːd/ n. Rāsťein. Ginɔag ā rāsťein 

verismo/ vɛˈrɪzməʊ/ n. Ezm, fan o honar ā hakikať pasonɔi ay leikah 

veristic/ vɪəˈrɪstɪk/ adj. Ezm, fan o honar ā koɔrāťi ťaur ā peiśɔāroakein 

veritable/ vɛrɪtəb(ə)l/ adj. Asliein. Hakikaťein 

verité/ ˈvɛrɪtɛɪ,French veʀite/ n. Hakikať pasonɔānā film (ťāmor) o Teliwiźan progrām 

verity/ ˈvɛrɪti/ n. Bonyāɔi o rāsťein osól o eťekāɔ 

verjuice/ vəːdʒuːs/ n. Sroap o angór ay ťropśein śarbať 

verkrampte (verkramp)/ /fɛːˈkramptə/ adj. Rojhaťpasonɔein. Ťangnazarein 

verligte (verlig)/ fɛːˈlɪxtə/ adj. Ťarakkipasonɔein. Rośenxayālein  

vermeil/ vəːmeɪl,ˈvəːmɪl/ n. Sohrein rang 

vermian/ vəːmɪən/ adj. Kermwadein 

vermicelli/ vəːmɪˈtʃɛli,ˌvɛːmɪˈtʃɛli,ˌvəːmɪˈsɛli/ n.1. Siwahi. Seiwai. 2. Reizag reizag koťagein 

Cokoleit (Chocolate) 

vermicide/ vəːmɪsʌɪd/ n. Kermkoś 

vermicular, vermiculate / vəˈmɪkjʊlə, vəˈmɪkjʊleɪt/ adj. 1. Kermwadein. 2. Roaťāni kermān 

gon ťālokɔār 

vermiculated/ vəˈmɪkjʊleɪtɪd/ adj. 1. Kerm ā wārťagein. 2. Coat o cappein 

vermiculite/ vəˈmɪkjʊlʌɪt/ n. Zarɔcakein māɔan ey 

vermiculture/ ˈvəːmɪkʊlʃə/ n. Pa kaɔ joad kanag ā kerm ay roaɔeinag ay amal 

vermiform/ vəːmɪfɔːm/ adj. Kerm ay śeklein 

vermifuge/ vəːmɪfjuːdʒ/ n. Mofťwārein kermāni kośoakein ɔarmān 

vermilion/ vəˈmɪljən/ n. Peisāni ay tekk. Sohrein rang. Tituk. Ťelak 

vermin/ ˈvəːmɪn/ n. 1. Waroak. Mofťwārokein ťofaili kerm o lullok. 2. Fasl, ɔalwať o śekāri 

jānwarān noksān ɔiokein jangali jānwar. 3. Noksān ɔiokein o nawaśein marɔom 

Vermonter/ vəˈmɒntə/ n. Warmoant (Vermont) ay nenɔoak 

vermouth/ vəːməθ,vəˈmuːθ/ n. Waśbohein śarāb (Bāɔag) ay zāť ey 

vernacular/ vəˈnakjʊlə/ n. 1. Hām boalcāl ay zobān. 2. (Hām zobān ā) Maxsósein ťabkah o 

groah ay maxsósein esťelāh 

vernal/ ˈvəːn(ə)l/ adj. Bahār ā gon ťālokɔār 

vernalization or vernalization/ vəːn(ə)lʌɪˈzeɪʃ(ə)n/ n. Keśag ā peiś ťoamāni sarɔ kanag ay 

amal 

vernation/ vəːˈneɪʃ(ə)n/ n. Srapag ā peiś ťej, boag ya śagofag ay ťākāni ťarťib 

vernicle / fyamik(a)1/ vəːnɪk(ə)l/ I. n. Issāh paigāmbar ay śabih ay naqśiein goc 

vernier/ vəːnɪə/ n. Śāheim. Māpag ay kasānein o nesān o ɔarjahbanɔein śāheim ey 

vernier engine/ vəːnɪə ɛndʒɪn/ n. Xalāhigorāb ay ťahay kasānein enjen 
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vernix/ vəːnɪks/ n. Peiɔāk bówag ay wahɔ ā nonnok ay baɔan ay carpein ťazm 

veronica/ vəˈrɒnɪkə/ n. 1. Issāh paigāmbar ay śabih ay naqśiein goc. 2. Pocako o bodako 

kotom ay buttag ey. 3. Kahiger ā gon medoakein mall ay harkať o cāl ey  

verruca/ vəˈruːkə/ n. Hukko. Pāɔ ay ɔel ay hukko  

versant/ ˈvəːs(ə)nt/ n. Salāmiein  

versatile/ vəːsətʌɪl/ adj. 1. Hamok kār kanoakein. Hamok ťaur ā rawokein. Hamok rawājein. 

2. Baɔal bówokein 

verse/ vəːsətʌɪl/ n. 1. Śair. Śāheri. 2. Śair ay banɔ. 3. Āyať 

versed/ vəːst/ adj. Zānťkārein 

verset/ ˈvəːsɪt/ n. Sāz ay śuruhāť ay tokkor 

versicle/ vəːsɪk(ə)l/ n. Carc ā mollāh o ebāɔať gozārāni waśgotti ā gośťagein jawābi jomlah 

versicoloured (versicolored)/ vəːsɪˌkʌləd/ adj. 1. Rang baɔal kanoakein. Bāzrangein. 2. 

Paccpaccein. 3. Bāzťahrein  

versify/ ˈvəːsɪfʌɪ/ v. Śair ay wadā kanag. Gon śāheri ezhār kanag 

version/ ˈvəːʃ(ə)n/ n.1. Keťāb o nebeśťānk ay noakein sórať. 2. Bayān o nokťah ay ezhār. 3. 

Cokkɔān ay ťoak ā nārāsťein zahg ay siɔah kanag ay amal  

vers libre/ vɛː ˈliːbr(ə),French vɛʀ libʀ/ n. Āzāɔ śāheri 

verso/ ˈvəːsəʊ/ n. 1. Cappiein neimag. 2. Ťāk ay cappein neimag 

verst/ vəːst/ n. Māpag ay Rósi paimānah (1.1 Kilometer) 

versus /ˈvəːsəs/ prep. Bamokābel. Ɔarmokābel 

vert/ vəːt/ n. Sabzein rang 

vertebra/ ˈvəːtɪbrə/ n. Ɔārkarz ay boag. Srein ay hadd ay boag 

vertebral column/ vərˈtibrəl ˈkɒləm/ n. Ɔārkarz. Kamān. Māť hadd. Sreinkarz. Sreinhadd. 

Zihār 

vertebrate/ vəːtɪbrət/ n. Hamā sāhɔār ke srein ay haddiś per 

vertex/ ˈvəːtɛks/ n. 1.  Borzťerein jāh. Cóng. Tull. Ťāk. 2. Ɔo mell ay jodag ay jāh. Zāwiah 3. 

Sar ay kobbah 

vertical/ vəːtɪk(ə)l/ n. adj. 1. Siɔah ā mekkein ciz. 2. Borz ā ca jahl ā āwokein. 3. Sar ay kāsag 

o kopadi ā ťālokɔār. 4. Borzťerein makām ā ťālokɔār 

verticillium/ vəːtɪˈsɪlɪəm/ n. Xōmir ay kotom ay sāhɔār ke ťākān śoll o beizekať o hośk kanť 

vertiginous/ vəːˈtɪdʒɪnəs/ adj. Sakkborzein. 2. Sar ay cakkar warag ā ťālokɔār 

vertigo/ vəːtɪɡəʊ/ n. Sarcakkar. Sarťarr 

vervain/ rya:vein/ vər-ˌvān/ n. Mahoar. Śāhpasonɔ (Nāzboh ay kotom ay buttag ey) 

verve/ vəːv/ n. Jazbah. Joaś. Raweś o ťarz. Śeɔɔať 

very/ vɛri/ adv. adj. 1. Bāz. Sakk. Zeyāť. 2. Hakikaťein. Sahiein. 3. Śaɔiɔein. 4. Belkol 

Vesak (isiesak or Visixa)/ ˈvɛsak/ n. Boɔɔ mazhab ay masťerein jaśn o śāɔmāni ay roac 

vesical/ ˈvɛsɪk(ə)l,ˈviːsɪk(ə)l/ adj. Missɔān ā ťālokɔār 

vesicant/ ˈvɛsɪkənt,ˈviːsɪkənt/ adj. Ābolah kanoakein 

vesicate/ vɛsɪkeɪt,ˈviːsɪkeɪt/ v. Ābolah bówag 

vesicle/ vɛsɪk(ə)l,ˈviːsɪk(ə)l/ n. 1. Ābolah. 2. Ɔrack ay Gwāť gepťagein gokk. 3. Seng ay 

ťahay pacein tong 

vesper/ vɛspə/ n. 1. Beigāh. Ɔiger. 2. Beigāh ay ebāɔať 

vespertine/ vɛspətʌɪn,ˈvɛspətɪn/ adj. Ɔiger o beigāh ā ťālokɔār 

vessel/ vɛs(ə)l/ n. I. Āpigorāb ya mazanein bójig. 2. Āp ay tānki. 3. Nas. Jesm ay āzahān xoan 

o ɔeger āpein ciz pojjāreinoakein nāli. 4. Xāsein xāsiať   

vest/ vɛst/ n. v. 1. Ganji. Saɔri. 2. Exťeyār ɔiag. Jāheɔāɔ baxśag. 3. Poaśāk gowar ā ɔiag 

vesta/ ˈvɛstə/ n. 1. Bākasi tāl. 2. Kaɔim Roam ay ās ay Xoɔā  

vestal/ vɛst(ə)l/ adj.1. Xālesein. Hoanakkein. 2. Pākbāzein janein. Rāhibah. 3. Roam ay Xoɔā 

Westa (Vesta) ā gon ťālokɔār 

vestiary/ vɛstɪəri/ adj. Poaśāk ā gon ťālokɔār 
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vestibule/ vɛstɪbjuːl/ n. 1. Ɔapi xānah. Mādi ay ɔeim ɔeimi oťāk. 2. Jesm ay hamā xānah ke 

ɔeger xānah ey ā pac biť 

vestige/ vɛstɪdʒ/ n.1. Paśť kapťagein neśān. Mānťagein neśān. 2. Mazanein ciz ey ay 

kasānoakein neśān 

vestigial/ vɛˈstɪdʒɪəl,vɛˈstɪdʒ(ə)l/ adj. 1. Mazanein ciz ey ay kasānoakein neśān ā gon 

ťālokɔār 2. Roɔoam negepťagein āzahān gon ťālokɔār 

vestiture/ vɛstɪtʃə,ˈvɛstɪtjə/ n. Lebās 

vestment/ ˈvɛs(t)m(ə)nt/ n. Ebāɔať ay wahɔ ay Issāhi mollāhāni lebās. Xāsein moakah ay 

lebās 

vest-pocket/ vɛst pɒkɪt/ adj. Kissag 

vestry/ ˈvɛstri/ n. 1. Carc ay kaś ay hojrah. 2. Mazhabi māmelahāni sarā ebāɔaťgozārāni 

hojrah ay ťahay ɔiwān 

vesture/ vɛstʃə/ n. Lebās 

vet/ vɛt/ n. v. 1. Haiwānāni ťabib. 2.  Jānc o padťāl kanag. Ťahkikāť kanag 

vet/ vɛt/ n. 1. (Hām zobān ā) Ťajrobahkārein marɔom. 2. Laśkar ay peiśi sepahi 

vetch/ vɛtʃ/ n. Matar ay kotom ay ɔrack ey 

vetchling /vɛtʃlɪŋ/ n. Bankaleink ay kotom ay ɔrack ey 

veteran/ ˈvɛt(ə)r(ə)n/ n. 1. Ťajrobākārein marɔom. 2. Laśkar ay kwahnein o ťajrobākārein 

sepāhi 

veterinarian/ ˌvɛt(ə)rɪˈnɛːrɪən/ n. Jānwarāni ťabib 

veterinary/ vɛt(ə)rɪn(ə)ri,ˈvɛt(ə)nri/ adj. Jānwarāni ellať o nāɔrāhiān gon ťālokɔār 

veterinary surgeon/ vɛt(ə)rɪn(ə)ri səːdʒ(ə)n/ n. Jānwarāni ťabib 

veto/ viːtəʊ/ v. n. Raɔ kanag. Raɔ kanag ay hakk 

vex/ vɛks/ v. Fekrmanɔ kanag. Nārāz kanag. Ranjiɔah kanag 

vexatious/adj. 1. Fekrmanɔ kanoakein. Nārāz kanoakein. 2. Ťang kanoakein amal 

vexed/ vɛkst/ adj. 1. Piciɔahein. Pareśānkanoakein. 2. Fekrmanɔein. Nārāzein. Ranjiɔahein  

vexillology/ vɛksɪˈlɒlədʒi/ n. Bairak o parcamāni elm 

vexillum/ vɛkˈsɪləm/ n. Bairakk. Parcam 

via/ vʌɪə/ prep.1. Brāh. 2. Bazariah 

viable/ vʌɪəb(ə)l/ adj. 1. Kābel ay kār. 2. Zenɔag bówokein. 3. Roɔoam zóroakein 

viaduct/ vʌɪədʌkt/ n. Ɔrājein o kamānɔārein pohl 

via ferrata/ viːə fəˈrɑːtə/ n. Koahi ɔag. Koahi keśk 

vial/ vʌɪəl/ n. Ɔarmān ay kasānein ɔarp 

via media/ viːə ˈmɛdɪə,ˈmiːdɪə/ n. Neyām ay rāh 

viand/ vʌɪənd/ n. Warāk o warɔeni ciz 

viaticum/ vʌɪˈatɪkəm/ n. 1. Safar ay ťoaśag. 2. Moať ay sāhať ay Eucharist ay ebāɔať 

vibe/ vʌɪb/ n. v. 1. Mahoal ay hesāb ā marɔom ay jazbati hālať. 2. Sāz ey. 3. Sāz o zeimel o 

nāc ā gon mazah zórag 

vibrant/ vʌɪbr(ə)nt/ adj.1. Porroanakein. 2. Larzoakein. Sor o por kanoakein 

vibraphone/ vʌɪbrəfəʊn/ n. Larzoakein āwāz ɔiokein sāz ey 

vibrate/ vʌɪˈbreɪt/ v. 1. Ɔrahag. Jombeś kanag. Jaskag. Jahl o borz bówag. Larzag. Sorag. 2. 

Larzoakein āwāz kanag. Jahl o borzein āwāz kaśśag 

vibratile/ vʌɪbrətʌɪl/ adj. Eɔ o óɔ ā jombeś kanoakein 

vibration/ vʌɪˈbreɪʃ(ə)n/ n. I. Ɔrahag ay amal. Jahl o borzein harkať o jombeś. Larzag. 

Larziś. Lullur. 2. (Hām zobān ā) Marɔom ay zehni hālať. Jāgah ay māhoal. Yak ey ɔuhmi ā 

gon rābeťah ay jāwar  

vibrate /vʌɪˈbreɪt/ v. Larzag. Lullurag. Jahl o borzein harkať o jombeś kanag 

vibrato/ vɪˈbrɑːtəʊ/ n. Sāz ay jahl o borz bówag 

vibrator/ vʌɪˈbreɪtə/ n. Ɔraheinoak. Larzeinoakein azbāb 

vibrio/ vɪbrɪəʊ,ˈvʌɪbrɪəʊ/ n. Haizah ay jarāsim 
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vibrissae/ vʌɪˈbrɪsiː/ n. Jānɔārāni ɔap o ɔeim ay ťronɔein móɔ 

viburnum / vʌɪˈbəːnəm/ vaebalnam/ n. Paťan pollein ɔrack ey 

vicar/ ˈvɪkə/ n.1. Wikar. Carc ay mansabɔār. 2. Carc ay ɔahyak o zakāť. 3. Nāť janoakein 

mollāh vicaragyā nāť ay tóli ay bāsk 

vicarage/ ˈvɪk(ə)rɪdʒ/ n. Wikar ay ges 
vicarial/ vɪˈkɛːrɪəl,vʌɪˈkɛːrɪəl/ adj. Wikar ā gon ťālokɔār 

vicariate/ vɪˈkɛːrɪət,vʌɪˈkɛːrɪət/ n. Wikar ay mansab o exťeyār 

vicarious/ vɪˈkɛːrɪəs,vʌɪˈkɛːrɪəs/ adj. 1. Ɔeger ay wāsťā koťagein. 2. Ɔegerāni amal ā ca 

mazah cesť kanag 

vice/ vʌɪs/ n. 1. Gonāh. Jorm. Kahbagi. 2. Bāɔkerɔāri. Harābein āɔať 

vice/(vise)/ vʌɪs/ n. Pakad. Śakanjah 

vice/ vʌɪs/ n. Nāheb 

vicegerent/ vʌɪsˈdʒɪər(ə)nt,vʌɪsˈdʒɛr(ə)nt/ n. 1. Śāh ay nāheb. 2. Wali. Xoɔā ey nāheb 

vice-president/ vʌɪs/ prɛzɪd(ə)nt/ n. Nāhib saɔar 

viceregal/ vɪs(ə)r(ə)l/ adj. Viceroy ā gon ťālokɔār 

vicereine/ vʌɪsreɪn/ n. Viceroy ay zāl o janein 

viceroy/ ˈvʌɪsrɔɪ/n. Śāh ay nāheb. Gepťagein hanɔ ay sarā hokómať kanag ā pa molk ay 

hākem ay nomāhenɔag 

viceroyalty/ vʌɪsrɔɪəlti,vʌɪsˈrɔɪəlti/ n. Śāh ay nāhibi ay mansab 

vice versa/ vʌɪs ˈvəːsə,vʌɪsə ˈvəːsə/ adv. Bar aks. Ɔuhmi neimag ā ca 

vichyssoise/ ˌviːʃiːˈswɑːz/ n. Pimāz o patātah ay āpeśk ey 

vicinage/ vɪsɪnɪdʒ/ n. Hamsāhigi. Kaś o gowar 

vicinal/ vɪsɪn(ə)l,vɪˈsʌɪn(ə)l/ adj. Hamsāhegein. Kaś ay 

vicinity/ vɪˈsɪnɪti/ n. Kaś o kerr. Nazzik o gowar 

vicious/ vɪʃəs/ adj. 1. Noksān ɔehein. 2. Gair exlākiein. 3. Aibwārein  

vicious circle/ vɪʃəs səːk(ə)l/ n. Harābein o noksān ɔehein amalāni selselah 

vicissitude/ vɪˈsɪsɪtjuːd, vʌɪˈsɪsɪtjuːd/ n. 1. Hālāťāni baɔal bówag ay jāwar. 2. Ťabɔili  

victim/ vɪktɪm/ n. 1. Āmāc. Baɔkesmať. Bazzag. Kośťagein. Tappi. Raɔɔāťagein marɔom. 

Zalmānein. Zolm ay āmāc. 2. Korbān koťagein 

victimology/ vɪktɪˈmɒlədʒi/ n. Jorm o jorm ay asārāťāni elm 

victor/ vɪktə/ n. Faťehmanɔ. Soabmanɔ 

victoria/ vɪkˈtɔːrɪə/ n. Cārparragi aspgādi 

Victorian/ vɪkˈtɔːrɪən/ adj. Barťāniā ay Malikah Wiktoaria (Queen Victoria:1837-1901) ay 

ahɔ o ā ɔaur ay exlāki osólān gon ťālokɔār 

victorious/ vɪkˈtɔːrɪəs/ adj. Grohbarein. Faťehmanɔein. Kattoakein. Parein. Peiroazein. 

Porsoabein. Soabein. Soabān. Sarsoabein. Soabmanɔein. Bājbarein. Fāťehein. Faťehmanɔein. 

Kāmyābein. Kāmyāťein. Soabmanɔein. Sarsoabein  

victory/ vɪkt(ə)ri/ n. Bāj. Grohbari. Faťeh. Faťehmanɔi.  Katt. Kāmyābi. Kāmyāťi. Pol. Par 

Soab. Soabmanɔi. Sarsoabi  

victual/ vɪt(ə)l/ n. Ťoaśag. Warāki 

victualler (victualer)/ vɪt(ə)lə/ n. 1. Hamā ke śarāb bahā kanag ay licence ey asť. 2. Warāki 

bahā kanoak. 3. Laśkarāni ťoaśag o sāmān raseinoakein āpigorāb 

vicuña/ vɪˈkjuːnjə,vɪˈkuːnjə,vɪˈkuːnə/ n. Llama ay kotom ay jangali jānɔār ey 

vide/ ˈvɪdeɪ,ˈviːdeɪ,ˈvʌɪdi/ v. Becār (Baťaur ay mesāl ya hawālah) 

videlicet/ vɪˈdɛlɪsɛt,vʌɪˈdɛlɪsɛt,vɪˈdɛlɪkɛt,vʌɪˈdɛlɪkɛt/ adv. Ɔeger labzān 

video/ ˈvɪdɪəʊ/ n. Wideo. Film koťagein ciz. Film (ťāmor)  

videography/ vɪdɪˈɒɡrəfi/ n. Wideo film joad kanag ay amal 

videophone/ vɪdɪə(ʊ)fəʊn/ n. Śekl zāher kanoakein telifoan 

vie/ vʌɪ/ v. Mokābelah kanag. Rakābať kanag 

vielle/ vɪˈɛl/ n. Sāz ey 
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Viennese/ vɪəˈniːz/ n. adj. Wiana ay nenɔoak o ťālokɔār 

Vietcong/ vjɛtˈkɒŋ/ n. Weaťkāng. Weaťnām ay Kamyónisťāni ɔozzjangein laśkar (1954-75) 

Vietnamese/ vɪɛtnəˈmiːz,ˈvjɛtnəmiːz/ n. adj. Weaťnāmi. Weaťnām ay nenɔoak o ťālokɔār 

vieux jeu/ vjəː ˈʒəː, French vjø ʒø/ adj. Kwahnein o farsóɔahein. Ɔakyānósein 

view/ vjuː/ v. n.1. Genɔag. Manzarkaśi kanag. 2. Manzar. Nazārah. 2. Leikah. Nazariā. 

Xayāl. 3. Pat o loat 

viewer/ vjuːə/ n. Cāroak. Nazārah kanoak 

viewership/ vjuːəʃɪp/ n. Cāroakāni ťaiɔāɔ 

view halloo/vjuː haˈluː/ n. Robāh ay zāher bówag ā gon śekāri ay kukkar 

viewpoint/ vjuːpɔɪnt/ n. 1. Nazāriah. Xayāl o leikah. 2. Śarr cārag ay makām  

viewport/ vjuːpɔːt/ n. Cārag ay tong 

viewscreen/ vjuː /skriːn/ n. Cārag ay parɔah 

viga/ ˈviːɡə/ n. Loag ay ťir 

vigil/ ˈvɪdʒɪl/ n. 1. Negehpāni. Śappāsi. 2. Mazhabi ebāɔať ay masťerein roac ay peiś ay 

beigāh ay ebāɔať. Śap ay ebāɔať. 3. Xāmoaśein ťazāhor o zahrśāni  

vigilant/ ˈvɪdʒɪl(ə)nt/ adj. Āgāhein. Hośyārein o xabarɔārein 

vigilante/ vɪdʒɪˈlanti/ n. Meiťag ay nazm o zabť ɔāroakein tóli ay bāsk 

vigneron/ ˈviːnjərɒ̃,French viɲ(ə)ʀɔ̃/ n. Paśarāb (Bāɔag) joad kanag ā angór keśoakein 

narɔom 

vignette/ viːˈnjɛt,vɪˈnjɛt/ n. 1. Kasānein yāťgāri bayān. 2. Kasānein ťaśśrih. 3. Kasānein 

ārāheśi naqś 

vigor/ ˈvɪɡə/ n. Ɔamɔāri. Kówať. Sehaťmanɔi. Zerengi   

vigorish/ vɪɡ(ə)rɪʃ/ n. 1. (Hām zobān ā) Wām ay sar ā zeyāɔahein sóť. 2. Juwā ā katteťagein 

zarr ā juwāxānah ay wāhonɔ ay bahr 

vigoro/ ˈvɪɡ(ə)rəʊ/ n. Laib ey 

vigorous/ vɪɡ(ə)rəs/ adj. 1. Ɔamɔārein.  Porrjoazahein. Sehaťmanɔein. Ťowānɔārein. 

Zerengein. Zabbarɔasťein. 2. Porrzoarein zobān 

vigour/ ˈvɪɡə/ n. Sehaťmanɔi. Zerengi 

vihuela/ vɪˈ(h)weɪlə/ n. Espaini ťambórag wadein sāz ey buťag 

Viking/ ˈvʌɪkɪŋ/ n. Wāiking. Eskandenewia (Scandinavia) ay haśť ťān yāzɔahumi karnāni 

ɔaryāhi ɔozz o kazzāk 

vile/ vʌɪl/ adj. 1. Baɔťāmein. Sakkein nawaśśein. 2. Baɔkerɔārein. Lagośťagein. Nābakārein.  

Zālemein. 3. Nabāśaɔein 

vilify/ ˈvɪlɪfʌɪ/ v. Hakir leikag. Ťoahin kanag 

villa/ vɪlə/ n. Mazanein ges 

village/ vɪlɪdʒ/ n. Boalak. Ɔeh. Halk. Hanɔ. Meiťag. Tabbar. Xāhóť 

villager /ˈvɪlɪdʒə/ n. Ɔehwāl. Ɔehwār. Halk ay nenɔoak. Pahwāl 

villain/ vɪlən/ n. 1. Naks. Noksān ɔiok. Śarārať. Xabis. Xārābkār. Kessahāni ťahā bāmarɔ ay 

xelāfein kerɔār. 2. Bazgarein ɔehkānkar. 3. Pahwāl 

villainousness/ villainousness/ n. Naksi. Śarāraťi. Xabisi. Xārābkāri. Noksān ɔiag ay jāwar 

villanelle/ ˌvɪləˈnɛl/ n. Daihi. Liko 

villeinage/ vɪlənɪdʒ,ˈvɪleɪnɪdʒ/ n. Bazgari 

villus/ vɪləs/ n. Sekať. Ťamarɔi. Zoar 

vimineous/ və̇ˈminēəs/ adj. Śāh o roaťagān gon ťālokɔār 

vinaceous/ vʌɪˈneɪʃəs/ adj. Sohrein bāɔag (śarāb) ay rang ā gon ťālokɔār 

vinca /vɪŋkə/ n. Jaur ay kotom ay polliein ɔrack ey 

vincible/ ˈvɪnsɪb(ə)l/ adj. Kābó bówokein 

vinculum/ vɪŋkjʊləm/ n. Yak āzah ey gon ɔeger ey ā joadenoak 

vindicate/ ˈvɪndɪkeɪt/ v. Bari kanag. Sahi o jāhez karār ɔiag 

vindictive/ vɪnˈdɪktɪv/ adj. Beirgirein. Keinagɔārein 
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vine/ vʌɪn/ n.1. Angór ay kotom ay ɔrack 

vinegar/ vɪnɪɡə/ n. 1. Sirkā. 2. Ťropś ɔap o ɔeim 

vinery/ ˈvʌɪn(ə)ri/ n. Angór ay bāg 

vineyard/ ˈvɪnjɑːd,ˈvɪnjəd/ n. Angór ay keśār 

vingt-et-un/ ˌvãteɪˈəːn,French vɛt̃eœ̃/ n. Ťāś ay laib ey 

viniculture/ vɪnɪˌkʌltʃə/ n. Pa śarāb (Bāɔag) joad kanag ā angór ay keśť o keśār 

vinification/ vɪnɪfɪˈkeɪʃ(ə)n/ n. Bāɔag (śarāb) joad kanag ay amal 

vining/ vʌɪnɪŋ/ n. Ɔān ā ca koasag ā ɔar kanag ay amal 

vino/ viːnəʊ/ n. Arzān kimaťein śarāb (Bāɔag) 

vinous/ vʌɪnəs/ adj. Bāɔag doalein 

vintage/ vɪntɪdʒ/ n. adj. 1. Bāɔag joad kanag ay jāh ya sāl. 2. Śarāb joad kanag ay angór ay 

keśť o keśār. 3. Ciz ey ay joad bówag ay wahɔ. 4. Śārrein kesm ay bāɔag 

vintage/ vɪntɪdʒ/ n. Angór ay kāśťkār 

vintner/ ˈvɪntnə/ n. Angór ay bāpāri 

viol/ vʌɪəl/ n. Kaɔimein śaś sim o ťārein sāz ey buťag 

viola/ vɪˈəʊlə/ n. Rabāb. Violin ay kotom ay sāz ey 

viola/ vniala/ vɪˈəʊlə iː/ n. Banafśah ay kotom ay poll 

violaceous/ ˌvʌɪəˈleɪʃəs/ adj. Nāsirangein 

violate/ ˈvʌɪəleɪt/ v. 1. Ťajāwoz kanag. Xelāfwarzi kanag. 2. Beiezzāť kanag. 3. Zorgāhag. 

Zoarzenā kanag 

violence/ ˈvʌɪəl(ə)ns/ n. 1. Śeɔɔať. Jang o śeɔɔať. Ɔasťɔrāji. Ɔazɔrāji. Jang o jaɔal. Zoar 

zabarɔasťi. 2. Jangoalein ťabihať 

violent/ vʌɪəl(ə)nt/ adj. Jang o jaɔal o zoar zabarɔasťi ā ťālokɔār 

violet/ vʌɪələt/ n. Banafśah ay kotom ay poll ey 

violin/ vʌɪəˈlɪn,ˈvʌɪəlɪn/ n. Rabāb. Wāelin. Sāz ey 

violist/ viˈəʊ.lɪst/ n.1. Rabāb janoak. Violin janoak 

violone/ vɪəˈləʊneɪ,vɪəˈləʊni/ n. Rabāb. Kaɔimein śaś ťārein sāz ey buťag 

viper/ ˈvʌɪpə/ n.1. Garrein mār. Katór. Nāgein mār. 2. Kābel ay nafrať o sāześiein marɔom 

virago/ vɪˈrɑːɡəʊ,vɪˈreɪɡəʊ/ n. 1. Ťamarɔein janein. 2. Jangoalein janein 

viral/ ˈvʌɪr(ə)l/ adj. 1. Wāeras ā gon ťālokɔār. 2. Hāl ay zóť śeng o ťālān bówag ā ťālokɔār 

virelay/ ˈvɪrəleɪ/ n. Soať ay ťahr ey 

virement/ vʌɪəm(ə)nt,ˈvɪəmɒ̃/ n. Bank ay yak kāťah ā ca ɔuhmi kāťah ā zarr ay monťakili  

viremia/ vʌɪˈriːmɪə/ n. Xoan ā wāeras mānbówag ay jāwar 

vireo/ vɪrɪəʊ/ n. Amrika ay jingol wadein morg ey 

virescent/ vɪˈrɛs(ə)nt/ adj. Sabzcakein rang 

virga/ vəːɡə/ n. Nagowarťein aur. Noaɔ 

virgate/ vəːɡət/ n. 30 aikad zamin 

Virgilian (Vergilian)/ vəːˈdʒɪlɪən/ adj. Roami śāher Warjil (70-19 BC) o āhi śāheri ā gon 

ťālokɔār 

virgin/ vəːdʒɪn/ n. 1. Awaljig. Āroas nakoťagein janein. Bākarā. Ceircāɔer. Hambesťeri 

nakoťagein. Janein zahg. Janein cokk. 2. Issāh paigāmbar ay māť Bibi Maryam. 3. 

Nāťajrobahkārein marɔom 

virginal/ vəːdʒɪn(ə)l/ n. Piano ay zāť ey 

virgin birth/ ˈvəːdʒɪn bəːθ/ n. 1. Issāh paigāmbar ay paiɔāheś ay leikah 

Virginian/ vəˈdʒɪnɪən/ n. adj. Warginia ya Magrabi Wirginia ay nenɔoak o ťālokɔār 

virginity/ vəˈdʒɪnɪti/ n. 1. Āroas nakanag o hambesťeri nakanag ay jāwar. Janein zahgi. 2. 

Māsómiať. 3. Nāťajrobahkāri 

Virgo/ vɜːʳgoʊ/ n. Hoaśag ay borj. Borj ay sonbol. Keśť o keśār ay janeinein xoɔā ā 

ťālokɔārein esťalāni ťobār 

virgule/ vəːɡjuːl/ n. Nebeśťānk ā mokkodāhi (,) ay neśān  
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viridescent/ vɪrɪˈdɛs(ə)nt/ adj. Sabz ťarreťagein 

virile/ ˈvɪrʌɪl/ adj. Bograh. Ťawānā o ťamarɔein marɔein 

virilization or virilization/ ˌvɪrɪlʌɪˈzeɪʃ(ə)n, vɪrɪlʌɪˈzeɪʃ(ə)n/ n. Marɔein zahg ay wahɔ ā ca 

peiś marɔ kapag ay jāwar. Janein ay ťāhā marɔānah xāsiať peiɔāk bówag ay ellať 

virilocal/ vɪrɪˈləʊk(ə)l/ adj. Āroas ā ranɔ janein ya zāl ay marɔ ay ges ā nenɔag ay rasm 

viroid/ vʌɪrɔɪd/ n. Ɔrackān nāɔórāh kanoakein wāeras ā ca ham kasťerein ciz ey 

virology/ vʌɪˈrɒlədʒi/ n. Wāeras ay elm 

virtu (vertu)/ vəːˈt(j)uː/ n.1. Ezm, honar o nāyāfťein cizzāni zānť o hobb. 2. Nāyāfťein ciz 

virtual/ vəːtʃʊ(ə)l,ˈvəːtjʊəl/ adj. 1. Hamey wadein. Yakmānāhein. 2. Jesmāni ťaur ā moajóɔ 

nabówokein. Majāziein 

virtually/ vəːtʃʊəli/ adv. 1. Ťakriban. 2. Kompiótar ay sar ay  

virtue/ ˈvəːtʃuː,ˈvəːtjuː/ n. 1. Neiki. Neikein kār. Pehreizgāri. Śarri. 2. Pākɔāmuni. 3. Kówať. 

virtuoso/ vəːtʃʊˈəʊsəʊ,ˌvəːtʃʊˈəʊzəʊ/ n. 1. Sāzenɔah. Sāzger. 2. Ezm o honar ay zānťkār 

virtuous/ ˈvəːtʃʊəs,ˈvəːtjʊəs/ adj. 1. Śarrein. Neikein. Neikokārein. Perheizgārein. 2. 

Pākɔāmonein. Pākbāzein. Pārsāhein. Xoɔāťorsein 

virulent/ vɪrʊl(ə)nt,ˈvɪrjʊl(ə)nt/ adj. 1. Sakkein noksānɔehein nāɔrāhi. 2. Ɔoźmenein 

virus/ vʌɪrəs/ n. 1. Wāeras. Noksānɔehein ciz. 2. Kompiótar ay harābi ey 

visa/ ˈviːzə/ n. Wizzā. Molk ey ay ɔāxil bówag ay ejāzāťnāmah 

visage/ vɪzɪdʒ/ n. Ɔeim. Marɔom ay cehrag. Śabih 

vis-a-vis/ viːzɑːˈviː/ prep. 1. Bamokābel. 2. Ɔeim pa ɔeim 

viscera/ ˈvɪs(ə)rə/ n. Lāpi. Lāpig. Ɔeli o lāpi (Roať o saginɔānk, ɔel, jagar o popp) 

visceral/ vɪs(ə)r(ə)l/ adj. 1. Ɔeli māreśť. 2. Ɔeli o lāpiān gon ťālokɔār 

viscid/ ˈvɪsɪd/ adj. Leisɔārein. Leccoakein 

viscometer/ vɪsˈkɒmɪtə/ n. Āpein ciz ay bazi o leis ay māpag ay azbāb 

viscosity/ vɪˈskɒsɪti/ n. Āpein ciz ay baz bówag ya leisɔār bówag ay jāwar 

viscount/ vʌɪkaʊnt/ n. Barťāniā ay nawab ay hamkaɔɔein mansabɔār 

viscountess/ vʌɪkaʊntɛs/ n. Viscount ay jan, zāl ya janoazām 

viscounty (viscountcy)/ vʌɪkaʊnti/ n. Viscount ay jāgir 

viscous/ ˈvɪskəs/ adj. Bazein o leccoakein. Leisɔārein 

vise/ vʌɪs/ n. 1. Gonāh. Jorm. Kahbagi. 2. Bāɔkerɔāri. Harābein āɔať 

visibility/ vɪzɪˈbɪlɪti/ n. Ɔarāhi o paɔɔrāhi. Cizzāni genɔag ay haɔɔ. Haɔɔ ay negāh. 

Sarzāherein. Saharāhi. Saharāwari. Zāheri  

visible/ vɪzɪb(ə)l/ adj. 1. Sarzāherein. Saharāhein. Tillein. Tullein. Tellohein.Waɔɔiein. 

Zāherein. 2. Mālómein. 3. Nomāyānein. 4. Asli cizzāni ɔarāmaɔ o barāmaɔ ā goan ťālokɔār 

Visigoth/ ˈvɪzɪɡɒθ/ n. Sehmi o pancumi karnān Roam ay solťanať ay sarā uruś kanoakein 

Goať kaum ay tak  

vision/ vɪʒ(ə)n/ n.1. Binā. Ɔiɔ. Genɔeśť. Negāhɔāri. Nazar. Nezar. Maim. 2. Agl o hoaś. 

Zehn. 3. Alhām. Baśārať. Roźn. Rośnāhi. Wāb ā ciz ay genɔag. 4. Sakkein jalwānākein 

marɔom o ciz 

visionary/ ˈvɪʒ(ə)n(ə)ri/ adj. 1. Ākebaťanɔeśein. Becārakein. Ɔānāhein. Ɔóranɔeiśein. 

Ɔirɔārein. Ɔórcārein. Ɔórgenɔein marɔom. Ɔāniśmanɔein marɔom. Genɔoakein. Mazan 

genɔein. 2. Alhāmiein. Baśāraťiein. Roźn ay ɔeim ā kapag ā gon ťālokɔār. 3. Xāyāliein 

visioning/ vɪʒ(ə)niŋ /n.1. Ɔeim ay mansóbahbanɔi. 2. Baśārať o alhām bówag ya roźn ay 

ɔeim ā kapag ay jāwar 

visionless /ˈvɪʒ(ə)nlɛs/ adj. Kourmaimein. Kourfahmein. Nābinein. Śapein. Śābein 

visit/ vɪzɪt/ n. 1. Gāli. Genɔok. Genɔuki. Genɔok o geɔār. Genɔwān. Ruwiyať. 2. Molākāť. 

Ɔiɔār. Ɔiɔan. Ɔiɔārbini. Zeyārať. 3. Baśārať. Xoɔā ay zāher bówag ay jāwar.  4. Kahr o sazā. 

5. Gapp o rapp. 6. Cakkar 

visitant/ ˈvɪzɪt(ə)nt/ n. adj. /n. 1. Jinn. Baɔróh. Róh. Sāheg. 2. Mehmān. 3. Molākāťi. 4. 

Mohājir 
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visitation/ vɪzɪˈteɪʃ(ə)n/ n. 1. Baśārať. 2. Mazhabi mansabɔār ey ay ťabligi ɔoarah. Ťablig. 3. 

Ťalāk buťagein marɔom ay waťi zahgāni genɔok ay hakk. 4. Pors o fāťehah. 4. Xoɔāhi kahr o 

sazā 

visitor/ ˈvɪzɪtə/ n.1. Mehmān. Molākāťi. Ginɔoak. Ɔiɔārbin. Ɔiɔār kanoak. Zeyāraťi. 2. 

Mosāferein morg. Rāhgowaziein morg 

visitorial/ vɪzɪˈtɔːrɪəl/ adj. Sarkāri ɔoarah ā ťālokɔār 

vison/ vīsən/ n. Āpi piśśó. Āpi piśśó ay samór o poasťin 

visor (vizor)/ ˈvʌɪzə/ n. 1. Kolāh o āseni kolah (helmet) ay ɔeimpoaśein bahr. 2.  Cammāni 

rakkeinag ay parɔah. 3. Kolāh ay ťuskein borzi. 4. Nakāb  

vista/ vɪstə/ n. 1. Ɔelkaśśein nazārah. 2. Ɔrājein ɔamk. 3. Ťassawor. Xayāli manzar 

visual/ vɪʒ(j)ʊəl,ˈvɪzjʊəl/ adj. n. Aks. Foato. Film (ťāmor). Genɔag ā gon ťālokɔār 

visualize or visualize/ vɪʒ(j)ʊəlʌɪz, ˈvɪzjʊəlʌɪz/ v. 1. Berrag. Ťassawor kanag. 2.  Cammān 

genɔag  

vital/ vʌɪt(ə)l/ adj. 1. Zaróriein. 2. Zenɔagein. 3. Jesm ay ahmein āzah  

vitalism/ ˈvʌɪt(ə)lɪz(ə)m/ n. Zenɔ ay bonyāɔ ca kimiāhi o ťabihiyāťi osólān moxťalef bówag 

ay leikah 

vitality/ vʌɪˈtalɪti/ n. 1. Ɔam. Ťamarɔi. Zormanɔi. 2. Zenɔ ay ťowān  

vitalize or vitalise/ ˈvʌɪt(ə)lʌɪz/ ɔː/ vʌɪt(ə)lʌɪz/ v. Ťākať o ťowān ɔiag 

vitellin/ vɪˈtɛlɪn,vʌɪˈtɛlɪn/ n. Aik ay zarɔag ay ťahay laham o proatin 

vitelline/ vɪˈtɛlʌɪn,vʌɪˈtɛlʌɪn,vɪˈtɛlɪn/ adj. Aik ay zarɔag ā ťālokɔār 

vitellus/ vɪˈtɛləs,vʌɪˈtɛləs/ n. Aik ay zarɔag 

vitiate/ vɪʃɪeɪt/ v. Bāťel kanag. Pucc kanag. Zawāl kanag 

viticulture/ ˈvɪtɪˌkʌltʃə/ n. Angór ay keśť o keśār 

vitiligo/ vɪtɪˈlʌɪɡəʊ/ n. Galāk. Pojk. Pojkah. Pojah. Pojak. Poasť o jelɔ ay rang ay lodag ay 

ellať 

vitreous/ ˈvɪtrɪəs/ adj. Boloarein ciz 

vitriform/ ˈvɪtrɪfɔːm/ adj. Boloar śeklein 

vitrify/ ˈvɪtrɪfʌɪ/ v. Boloar o śiśag ay wadā kanag 

vitrine/ ˈvɪtriːn/ n. Boloarein ɔarp 

vitriol/ ˈvɪtrɪəl/ n. 1. Gokorť. 2. Ɔoźmeni. Ťahli. Nārāzi  

vitriolic /ˌvɪtrɪˈɒlɪk/ adj. Ɔoźmenein o nārāzein 

vitta/ vɪtə/ n. Rang ay patti 

vittle/n. Ťoaśag. Warɔ o warāki sāmān 

vituperate/ vɪˈtjuːpəreɪt, vʌɪˈtjuːpəreɪt/ v. Ɔoźnām ɔiag. Malanɔari kanag. Ťoahin kanag. Zāh 

o bāsihať kanag 

vituperation/ vɪˌtjuːpəˈreɪʃ(ə)n,vʌɪˌtjuːpəˈreɪʃ(ə)n/ n. Ɔoźnām. Malanɔari. Zāh o bāsihať  

viva/ ˈvʌɪvə/ n. Zobāni cakkās. Zobāni emťehān 

viva/vʌɪvə/ exclaim. Zenɔag bāť ay! 

vivace/ vɪˈvɑːtʃeɪ/ adv. adj. Porrein o ťeizein sāz 

vivacious/ vɪˈveɪʃəs, vʌɪˈveɪʃəs/ adj. Porjoaśein. Ťeizein 

vivarium/ vʌɪˈvɛːrɪəm, vɪˈvɛːrɪəm/ n. 1. Jobb. Ťamb. Ťanb. Wād. 2. Māhixānah 

viva voce/ ˌvʌɪvə ˈvəʊtʃeɪ/ adj. Zobāni emťehān  

viverrid/ vɪˈvɛrɪd,vʌɪˈvɛrɪd/ n. Śagāl ay kotom ay jānwar 

vivers/ vʌɪvəz/ n. Ťośag. Warāki sāmān 

vivid/ ˈvɪvɪd/ adj. 1. Roźnāhein. Wāzehein. Zāherein. 2. Róhparwarein. 3. Zormanɔein 

vivify/ ˈvɪvɪfʌɪ/ v. Jān mānkanag. Róh mānkanag. Sāh mānkanag. Zoar mānkanag 

viviparous/ vɪˈvɪp(ə)rəs,vʌɪˈvɪp(ə)rəs/ adj. Zahg (nā ke aik ɔiokein) peiɔāk kanoakein jānɔār  

vivisection/ vɪvɪˈsɛkʃ(ə)n/ n. 1. Pa ťahkik ā zenɔagein jānwarāni jarrāhi ay amal. 2. Saxťein 

eirāɔgiri o exťelāf 

vixen/ vɪks(ə)n/ n.1. Māɔagein robāh. 2. Jangoalein janein 
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viz/ vɪz/ adj. Yāni ke. Maťlab eśenť 

vizard/ vɪzəd/ n. Nakāb 

vizcacha/ vɪˈskɑ tʃə/ n. Hókmośk ay wadein jānɔār ey vizor/ vʌɪzə/ n. /n. Āpi piśśó. Āpi 

piśśó ay samór o poasťin  

vizsla/ vɪʒlə/ n. Kocik ay zāť ey 

Vlach/ vlak/ n. Romania o Moldowa ay jāhmeninɔein kaum ey 

vlei/ fleɪ,vlʌɪ/ n. Āp ay ťalagein kand. Lec o meinein zamin 

V-neck/ viːnɛk/ n. Say kondein jig 

vocable/ ˈvəʊkəb(ə)l/ n. Bóli. Kalām. Labz 

vocabulary/ və(ʊ)ˈkabjʊləri/ n. Labz. Zobān ey ay labz. Marɔom ay zānť ay labz 

vocal/ ˈvəʊk(ə)l / adj. 1. Āwāz ā gon ťālokɔār. 2. Waśāhangein. Zobāniein  

vocal cords/ ˈvəʊk(ə)l kɔːd / n. Gorr ay peic ke āwāz peiɔāk kanag ā kārmarz banť 

vocalese/ ˌvəʊkəˈliːz/ n. Nad o sor 

vocalic/ və(ʊ)ˈkalɪk/ adj. Kaśśāpein labzān gon ťālokɔār 

vocalise/ vəʊkəˈliːz,ˈvəʊkəliːz/ n. Alāp. Bagair labz ay alhān 

vocalist/ vəʊk(ə)lɪst/ n. Soaťi 

vocalize, vocalise/ ˈvəʊk(ə)lʌɪz/ vəʊkəˈliːz,ˈvəʊkəliːz/ v.1. Āwāz ɔiag. Ciz ey gośag. 2. Gott 

kanag o soať janag ay wad. 3. Nebeśťānk ā zabar o zeir ay neśān janag 

vocation/ və(ʊ)ˈkeɪʃ(ə)n/ n. I. Kezb. 2. Molāzemať.  3. Kār o kezb ey ā moazón bówag ay 

jāwar  

vocational/ və(ʊ)ˈkeɪʃ(ə)n(ə)l/ adj. Kesb o molāzemať ā gon ťālokɔār 

vocative/ vɒkətɪv/ adj. 1. Wāheśť peiśɔāroakein. 2. Amal ā zaher kanoakein labz. Harf ay 

niɔā 

vociferate/ və(ʊ)ˈsɪfəreɪt/ v. Bahas o ťakrār kanag. Āk o ākśāni kanag. Kukkār kanag 

vociferous/ və(ʊ)ˈsɪf(ə)rəs/ adj. Porrjoaśein. Porrjazbahein 

vocoder/ vəʊˈkəʊdə/ n. Āwāzān tokkor kanag o joadeinag ay azbāb ey 

vodka/ ˈvɒdkə/ n. Wodka. Rósi śarāb ey 

vodun/ ˈvəʊduːn/ n. Afrika ay mazhab ey 

voe/ vəʊ/ n. Orkney or Shetland ay ɔamag ay kasānein hoar o roaɔbār 

vogue/ vəʊɡ/ n. Rawāj gepťagein ťaur o ťarikah 

voice/ vɔɪs/ n. 1. Āwāz. Goayāk. Gott. Lowā. Nawā. Saɔā. Toak. Toank. 2. Nazariā. 3. Alhān 

voice box/ vɔɪs bɒks/n. Gorr. Gorradi 

voiceless/ ˈvɔɪsləs/ adj. Beiťwāein. Beiāwāzein. Beinawāhein. Gongein. Haiwānein. Xuppiein 

voicemail/ ˈvɔɪsmeɪl/ n. Telifoan ā āwāzein paigam yāɔɔaśť o rekāt kanag ay nezām 

voice-over/ ˈvɔɪsˌəʊvə/ n. Film (ťāmor) o nebeśťah bówokein ciz ay sarā ťabsarah kanag ay 

āwāz 

voiceprint/ vɔɪsprɪnt/ n. Pa ťajziah kanag ā āwāz ay aks kotagein yaɔɔāśť 

void/ vɔɪd/ adj. 1. Beikārein. Fozōlein. Gair kānóɔiein. Mansóxein. 2. Ānɔarein. Xāliein. 3. 

Neisťein 

voidance/ vɔɪd(ə)ns/ n. 1. Ānɔari. Xāli bówag ya nabówag ay jāwar. 2. Mansóx kanag. 3. 

Carc ā rektar ya Wekar ay mansab  

voila/ vwʌˈlɑː/ exclaim. Hameśenť! 

voile/ vɔɪl, vwɑːl/ n. Wailein goɔ. Ťanakein goɔ ay zāť ey 

volant/ ˈvəʊlənt/ adj. Beibālein. Bāl koť nakanoakein 

volar/ vəʊlə/ adj. Ɔasť o pāɔāni ɔel ā gon ťālokɔār 

volatile/ vɒlətʌɪl/ adj. 1. Gakk o boxārāť bówokein. 2. Zóť baɔal bówokein 

vol-au-vent/ ˈvɒlə(ʊ)vɒ̃/ n. Masālahɔārein warāki ey 

volcanic/ vɒlˈkanɪk/ adj. 1. Āťiśfeśān ā gon ťālokɔār. 2. Āsgowārein. Brānz geroakein. Ťronɔ 

o śaɔɔiɔein jazbāťān gon ťālokɔār 

volcanism (volcanism)/ vɒlkənɪz(ə)m/ n. Āťiśfeśāni. Āsgowāri  
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volcano/ vɒlˈkeɪnəʊ/ n.  Āťiśfeśān. Āsgowār. Āsśān. Ācśān. Āskoah 

volcanology (vulcanology)/ vɒlkəˈnɒlədʒi/ n. Āťiśfeśāni o āsgowāri ay amal ay elm 

vole/ vəʊl/ n. Gwandik. Mośk ay wadein kasānein sāhɔār ey 

volet/ vɒleɪ/ n. Say ťaxťah ay sarā joad koťagein aks ay yak bahr ey 

volition/ vəˈlɪʃ(ə)n/ n. Azm. Erāɔah. Kasť 

volk/ fɒlk/ n. 1. Kaum. 2. Jarman kaum 

volley/ vɒli/ n. 1. Ɔraɔ. Ťirani ɔraɔ. Yak wahɔ ā ťopang ya kamān ā ɔaraťkagein ťir. 2. Paɔ 

mān paɔā gośag. 2. Bāl ay laibāni bāl ay gon ťronɔi ā janag ay ťaur ey 

volleyball/ vɒlɪbɔːl/ n. Laib ey 

volplane/ ˈvɒlpleɪn/ n. Bāligorāb ya hawaijahāz ay yakɔam jahl ā āhag 

Volscian/ vɒlʃ(ə)n/ n. Itali ay kaɔimein kaum ey buťag 

Voltz/vɒltz/ n. Zahmjangi ay laib ā perťiwarag ay amal 

voltage/ ˈvəʊltɪdʒ, ˈvɒltɪdʒ/ n. Barki kówať 

voltaic/ vɒlˈteɪɪk/ adj. Baitari (Battery) ay ťahā peiɔākbuťagein bark o bejli ā ťālokɔār 

volte/ vɒlt, vəʊlt/ n. 1. Goalāhi ā rawag. Perťiwarag. 2. Zahmjangi ay laib ā perťiwarag ay 

amal 

volte-face/ vɒltˈfas, vɒltˈfɑːs/ n. Ɔeim ay garɔenag. Yakɔam nazariā ay ťabɔili 

voltmeter/ vəʊltmiːtə, ˈvɒltmiːtə/ n. Barki kówať ay māpag ay azbāb 

voluble/ vɒljʊb(ə)l/ adj. Carpzobānein. Habar ā nagattoakein. Rawāni ā gon ťrān kanoakein. 

Ťarzobānein 

volume/ ˈvɒljuːm/ n. 1. Hojom. 2. Mekɔār. 3. Jelɔ. Keťāb  

volumetric/ vɒljʊˈmɛtrɪk/ adj. Mekɔār o hojom māpag ā gon ťālokɔār 

voluminous/ vəˈljuːmɪnəs/ adj. 1. Hojomɔārein. 2. Mazan lambein poaśāk o parɔah. 3. 

Ɔrājein o pórahein nebeśťānk 

voluntarism/ ˈvɒləntərɪz(ə)m/ n. 1. Razākāri. Pa erāɔah kār kanag ay jāwar. 2. Erāɔiať ay 

leikah o falsafah  

voluntary/ vɒlənt(ə)ri/ adj. 1. Erāɔahiein. Rāzāmanɔi ā gon. 2. Beipagār o mozzein kār. 

Haśarkārein. 3. Awāckiein.  Beizarr ā jāheɔāɔ ay ɔeger ey ay nām ā kanag. Wagāriein 

volunteer/ ˌvɒlənˈtɪə/ n. 1. Awācki. Beipagār o mozz ā kār kanoak. Cid. Haśarkār. Razākār. 

Wagāro 2. Laśkar ā kār kanag ā waťi nām carj kanoak. 3. Waťroaɔein ɔrack 

volunteerism/ vɒlənˈtɪərɪz(ə)m/ n. Awāckkāri. Haśarkāri. Razākāri. Cidi. Pa hām marɔom ay 

gehbóɔɔi ā beimozz ā kār gerag ay leikah. Wagāri 

voluptuary/ vəˈlʌptjʊəri/ n. Aiyāśi. Beirāhrawi 

voluptuous/ vəˈlʌptjʊəs/ adj.1. Jensi ťaur ā porkaśśein janein. Kamānmeyānein. Luntiein. 

Manzan luntein. 2. Jensi aiyāśi ā gon ťālokɔār 

volute/ vəˈl(j)uːt/ n. Mādi ay peicɔārein pāɔag 

volution/ vəˈl(j)uːʃ(ə)n/ n. Peic. Peic o ťāb  

volvox/ vɒlvɒks/ n. Sabz rangein yakxulyahi sāhɔār o ťokko ay zāť ey 

volvulus/ vɒlvjʊləs/ n. Roaťāni ťāb warag ay ellať 

vomer/ vəʊmə/ n. Poanz ay kaťrāśk. Poanz ay latt ay hadd 

vomit/ ˈvɒmɪt/ v. n. 1. Badākag. Gahi. Gahi kanag. Hoak. Hoakār. Hoakārag. load. Śān. 

Śānag. Sarśān. Sarśān kanag. 2. Śānťagein. Śānoak. 3. Śāneinoakein ɔarmān 

vomitorium/ vɒmɪˈtɔːrɪəm/ n. 1. Mādi ay rawag o āhag ay ɔap. 2. Kaɔim Roam ā śarāb ay 

ɔāwaťān śānag ay jāh 

vomitory/ vɒmɪt(ə)ri/ adj. Śāneinoak 

vomitous/ vɒmɪtəs/ adj. Baźzeinoakein. Ɔel ā baɔ kanoakein 

vomitus/ ˈvɒmɪtəs/ n. Hoakār. Śānťagein. Zarāk o śunzein śānoak  

voodoo/ vuːduː/ n. Afrika ay mazhab ey 

voracious/ vəˈreɪʃəs/ adj. 1. Bāzwaroakein. 2. Śoakinein. Śaiɔāhein 

vortal/ vɔːt(ə)l/ n. Entarnet ā mālómāťi jāh ey 
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vortex/ vɔːtɛks/ n. Gerɔāp 

vorticella/ ˌvɔːtɪˈsɛlə/ n. Ťokko. Yakxulyahein jānɔār  

Vorticism/ ˈvɔːtɪsɪz(ə)m/ n. Ezmkāri ay leikah ey 

votary/ ˈvəʊt(ə)ri/ n. 1. Rāhib. Pojāri. 2. Paresťār. Moriɔ 

vote/ vəʊt/ n. Oat. Woat. Geceinkāriān gecein kanag ay hakk. Hoat 

votive/ vəʊtɪv/ adj. Kaul pórah kanag ay xairāť  

vouch/ vaʊtʃ/ v. Sābeť kanag. Zāmen bówag 

voucher/ vaʊtʃə/ n. Pa reyāhaťi nehrān ciz ay bahā gerag ay kasānein cett o ɔasťawiz  

vouchsafe/ vaʊtʃˈseɪf/ v. Ɔiag o baxśāhag 

voussoir/ ˈvuːswɑː/ n. Makān ay kamān banɔag ay say kondein seng 

vow/ vaʊ/ n. Ahɔ. Karār. Kaul. Mannah. Mennať. Wāɔah 

vowel/ vaʊəl/n. Kaśśāb 

vowelize or vowelize/ vaʊəlʌɪz/ v. Kaśśāb per kanag 

vox/ vɒks/ n. Āwāz. Sor 

voyage/ vɔɪɪdʒ/ n. 1. Mohim. 2. Ɔaryāhi safar 

voyageur/ vwʌjəˈʒəː, ˌvɔɪəˈʒəː/ n. Ɔaryāwarɔ 

voyeur/ vwʌɪˈjəː,vɔɪˈjəː/ n.1. Ɔegerāni jensi amalān lezzať cesť kanoakein marɔom. 2. 

Ɔegerāni ťaklifān lezzať zóroakein marɔom 

V-sign/ viːsʌɪn/ n.1. Ɔo lankok ay cesť kanag o ɔasť ay pośť ay peiśɔārag pā ťoahin kanag. 2. 

Ɔo lankok ay cesť kanag o ɔasť ay ɔel ay peśɔārag pa soabmanɔi zāher kanag 

vug/ vʌɡ/ n. Koah ay ťahay pacein jāh ke filz o māɔan ay mān 

vulcanian/ vʌlˈkeɪnɪən/ adj. Barey barey āťiśfeśāni o āsgowāri kanag ā gon ťālokɔār 

volcanism/ vɒlkənɪz(ə)m/ n. Āťisfeśāni. Āsgowāri 

vulcanite/ vʌlkənʌɪt/ n. Saxťein rabbad ay zāť ey 

vulcanize or vulcanise/ vʌlkənʌɪz ɔː vʌlkənʌɪz/ v. Gokorť janag o rabbad ay saxť kanag 

volcanology/ ˌvɒlkəˈnɒlədʒi/ n. Āťiśfeśān o āsgowari ay amal ay elm 

vulgar/ vʌlɡə/ adj. 1. Beinangein o beilajjein. 2. Beiťāmein. Pasťein  

vulgarian/ vʌlˈɡɛːrɪən/ n. Baɔťahzibein marɔom 

vulgarism/ vʌlɡərɪz(ə)m/ n. Beibāki. Baɔťahzibi 

Vulgate/ vʌlɡeɪt,ˈvʌlɡət/ n.1. Issāhi ferkah (Roman Catholic Church) ay manzór koťagein 

Injil 

vulnerable/ vʌln(ə)rəb(ə)l/ adj. 1. Noksānzóroakein. Noksāncenoakein. Tapp bówokein. 2. 

Brijj ay laib ā yak laib ey katteťagein team o tóli 

vulnerary/ vʌln(ə)rəri/ adj. Tapp ā waśkanoakein ɔarmān 

vulpine/ ˈvʌlpʌɪn/ adj. Robāh ā gon ťālokɔār 

vulture/ vʌltʃə/ n. 1. Dondwār. Dondxoar. Gargaz. Gijwār. Giɔwār. Giťo. Góťo. Jiddi. 

Joanwār. Kargas. Xatunk. 2. Ɔeger ay māl ā esťemāl kanoakein 

vulva/ ˈvʌlvə/ n. Mett. Poppol (Janein ay nāmós ay danni bahr) 

vulvitis/ vʌlˈvʌɪtɪs/ n. Mett ay reiśbówag ay ellať 

vying/ vʌɪɪŋ/ adj. Mokābelah kanag. Rakābať kanag 
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W 

 
Ww/dʌbəljuː/n. Bisť o sehmi āb 

wabbit/ wæbɪt / adj. Ɔamborťagein 

wack/ wak/ n. (Hām zobān ā) Aday! Oday! 

wack/ wak/ n. 1. (Hām zobān ā) Ganoakoein marɔom. 2. Fozólein. 3. Harābein 

wacke/ wakə/ n. Doak. Poad. Hāk o raik ay joad buťagein seng  

wacked/ wakt/ adj. Źanɔ o panɔein 

wacko (whacko)/ wakəʊ/ adj. Ganoak. Pāgal. Poadā 

wacky (whacky)/ ˈwaki/ adj. Ganoakein. Poadāhein 

wad/ wɒd/ n. 1. Narmein pocc o patti. 2. Dāt (Ťopang ay nāli ā śoarahāni ɔāroak). 3. Goɔ ay 

asťar o pośtek. 4. Kāgaɔi zarr ay bandal. Kāgaɔ ay bandal  

waddle/ wɒd(ə)l/ v. Bati rawājān gon rawag. Eikaś o ākaś bówag o rawag 

waddy/ ˈwɒdi/ n. Ɔasť ay asā 

wade/ weɪd/ v. 1. Mein o śirɔ ay ťahā mānɔiag. Śerɔ ā kapag. 2. Bāz ťaklif ā gon ciz ey 

wānag. 3. Mānśerɔag. Pāseinag 

wader / ˈweɪdə/ n.1. Tillok o gorwar kotom ay morg ey. 2. Mahig ay śikariāni ɔrajein kauś   

Wading bird/ weɪd bəːd/ n. Āpānboddo. Lic o mein o āpi morgāni kotom 

wafer/ ˈweɪfə/ n. 1. Waifar. Boreinākein o ťanakkein beskoat ay zāť ey. 2. Pocik. Póci. 

Koalokein nagan  

wafer-thin/ weɪfəˈθɪn/ adj. Bāz ťanakkein 

waffle/ wɒf(ə)l/ v. n. Poťťārein ťrān kanag ya nebeśťāh kanag. 2. Ɔoɔelagi. 3. Poťťāri 

waffle/ ˈwɒf(ə)l/ n. Kasānein o boroakein kaik ey 

waft/ wɒft,wɑːft/ v. n.  1. Neimbāl bówag. 2. Kauś. Samin. 3. Gwāť o kauś ay waśśein boh 

WAGS/waɡz/ n. (Hām zobān ā) Maśhórein laibiyāni zāl o yār 

wag/ waɡ/ v. Lettek ay soreinag. Lettek ay tāl kanag. Eskól o makťab ā bagair ejazať jehag 

wag/ waɡ/ n. Cewah kanoak. Kalāg banɔoak 

wage/ weɪdʒ/ n. (wages) 1. Bohāl. Bohal. Barāť. Badd. Cāgerɔānah. Hakk o mozz. Jazā. 

Kārmozz. Kerāh. Pakār. Pagār.Teng. 2. Mohimbāzi kanag. Jang benā kanag 

wager/ ˈweɪdʒə/ n. v. Śarť janoak. Juwābāz 

wage theft/ weɪdʒ θɛft/ n. Baddzóri. Hakk o mozz ay dozzi 

waggery/ ˈwaɡ(ə)ri/ n. (Hām zobān ā) Maskarābāzi 

waggish/ waɡɪʃ/ adj. (Hām zobān ā) Maskarāhein 

waggle/ waɡ(ə)l/ v. Sor o por kanag. Capp o coat bówag. Sett o kap kanag 

Wagnerian/ vɑːɡˈnɪərɪən/ adj. Jarman sāzenɔah Ricard wagnar (Richard Wagner:1813-83) 

ay paresťār 

wagon (waggon)/ waɡ(ə)n/ n.1. Aspgādi. 2. Mālbarɔāri ay railgādi 

wagoner (waggoner)/ waɡ(ə)nə/ n. Aspgādi ay ťācenoak  

wagonette (waggonette)/ waɡəˈnɛt/ n. Cārparragi aspgādi 

wagon-lit/ ˌvaɡɒ̃ˈliː/ n. Railgādi ay hamā dabbah ke wapsag ay jāh ey per 

wagon-roof (wagon-vault)/ ˈwaɡ(ə)n/ ruːf/ n. Kamāniɔārein brāndah 

wagon train/ ˈwaɡ(ə)n treɪn/ n. Aspgādiāni kāfelah 

wagtail / waɡteɪl/ n. Ťalisk. Cedisk. Nibol (Morg ay kotom ey) 

wahoo /wcr'hu:/ n. Goarcokk (Māhig ey) 

wahoo/ wɑːˈhuː/ exclaim. Haikókó! Hey hey! Hau hau! Wāy! 

wah-wah (wa-wa)/ wɑːwɑː/ n. Sāz janag ay ťahr ey 

waif/ weɪf/ n. Beigesein marɔom. Lācārein marɔom. Lāgarein marɔom 

wail/ weɪl/ n. 1. Āh o zāri. Peryāť. 2. Moaťk. Wāweil. Zār. Zāreh 

wain/ weɪn/ n. Aspgādi. Ɔasťgādi 

wain/ weɪn/ n. 1. Zahg ay śir ā pac bówag ay jāwar.  2. Asar  
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wainscot/ weɪnskət, ˈweɪnskɒt/ n.1. Oťāk ay ɔiwālāni jahli neimag ay ɔārkāri. 2. Pa ɔārkāri 

balóť ay ɔār. 3. Zarɔcakein bālo ey 

wainwright/ weɪnrʌɪt/ n. Aspgādi ya ɔasťigādi joad kanoak 

waist/ weɪst/ n.1. Kamar. Kopť. Lānk. Mayān. Pakko. Srein. Ťreng. 2. Ciz ay neyām ay 

bāragein bahr. 3. Gwarbanɔ. Janein ay sinagpoaś ya kasānein paśk 

waistband/ weɪs(t)band/ n. Akab. Kamarbanɔ. Kamarpattah. Sreinbanɔ. Śalibanɔ. 

waistcoat/ ˈweɪs(t)kəʊt,ˈwɛskɪt/ n. Bandi. Gedi. Kabā. Saɔri  

waistline/ weɪs(t)lʌɪn/ n. Kamar ay prāhi 

wait/ weɪt/ v. n. 1. Enťezār kanag. Enťezār.  Rāhkcāri. Waɔār. Waɔār kanag. 2. Ɔāheil. Ɔāheil 

bówag. 3. Xeɔmať ay wāsťā oaśťoak bówag 

wait-a-bit/ ˈweɪtəbɪt/ n. Amrika ay ciś wadein ɔrack ey 

waiter/ ˈweɪtə/ n.1. Xeɔmaťgozār. 2. Kasānein ťāl. Brinji ťāl. Sini. 3. Waɔāri. Waɔārig 

waitperson/ weɪtpəːs(ə)n/ n. Xeɔmaťgozārein marɔom 

waitressĺ weɪtrəs/ n. Xeɔmaťgozārein janein 

waitron/ weɪtrɒn/ n. Xeɔmaťgozārein marɔom 

waitstaff/ weɪtstɑːf/ n. Xeɔmaťgozārein kārɔār 

waive/ weɪv/ v. Ɔasťbarɔār bówag. Caśmpóśi kanag. Pośť o goaś kanag. Wail kanag. Yallah 

ɔiag  

waiver/ weɪvə/ n. Yalahi. Waili o ɔasťbarɔāri ay amal 

Wakashan/ waˈkaʃ(ə)n/ n. Amrika ay asli jāhmeninɔein marɔomāni gārein zobānāni kotom 

ey 

wake/ weɪk/ v. 1. Āgah bówag. Wāb ā pāɔāhag. Bosť kanag. Zenɔag bówag. 2. Morɔag ay lāś 

ay sarā śappāsi janag. 3. Ābraśt. Āpraśt. Cādāp. Sanj. Gorābāni gwazag ā gon joad buťagein 

āp o gwāť ay lakir 

wake-up/ weɪk ʌp/ n. Āgāhi. Wāb ā pāɔāhag ay jāwar. Nāwal. Nāwalag o āgāh kanag ay 

amal  

wakeboarding/ weɪkbɔːdɪŋ/ n. Bójig ay pośť ā basťagein ɔār ay ťaxťah ā sawār bówag ay 

laib 

wakeful/ ˈweɪkfʊl, ˈweɪkf(ə)l/ adj. Āgahein. Bosť koťagein. Wāb ā pāɔahťagein 

Waken/ weɪk(ə)n/ v. Wāb ā pāɔāhag 

wake-robin / weɪkrɒbɪn/ n. Baśmorg ey 

wakey-wakey/ weɪkɪˈweɪki/ exclaim. (Hām zobān ā) Āgah bó. Pāɔā 

Waldenses/ wɒlˈdɛnsiːz/ n. Issāhiāni ferkah ey 

waldo/ wɔːldəʊ/ n. Ɔór ā ca cizzān kābó kanag ay azbāb ey 

wale/ weɪl/ n. 1. Goɔ ay sar ay cesťein zeh. 2. Bójig ay kaś ay palk. 3. Sonɔ ay kaśbanɔ 

walk/ wɔːk/ v. n.1. Carrag. Gaśť. Gām janag. Garɔag. Garɔān. Mallag. Pāɔgóli. Pāɔ janag. 

Panɔ janag. Panɔ. Rawag. Sarpāɔ bówag. Ťarrag o garɔag. 2. Hamrāh bówag. 3. (Hām zobān 

ā) Kār ay wail kanag ya zimmāwāri ay pórah nakanag. 4. Pāɔjanag o ťarrag ay rāh. 5. Yak 

kārɔār ay pāspāni ā hawālah buťagein jangal ay tokkor 

walkabout/ wɔːkəbaʊt/ n. Bahórā perā.  Mail o molākāť. Ťarr o garɔ 

walkathon/ wɔːkəθɒn/ n. (Hām zobān ā) Canɔā jam kanag ay garɔiś o ťarr o ťab   

walker/wɔːkə/ n. 1. Garɔoak. Pāɔānein. Payāɔagein. Pāɔān garɔoakein marɔom. 2. Ťarrenɔah. 

3. (Hām zobān ā) Kocik ā garɔeinoak  

walkie-talkie/ wɔːkɪˈtɔːki/ n. Telifoan ay kesm ey 

walking/ wɔːkin/ n. Garɔ o carr. Jahlāɔ. Pāɔān rawag ay amal. Pāɔāni. Sarpāɔi 

walking stick/ wɔːkin stɪk/ n. Asā. Baj. Coab. Cadi. Ɔasťlat. Odāhi 

walk-in/ ˈwɔːkɪn/ adj. Anbār. Goaɔām 

walk-on/ wɔːkˈɒn/ adj. Film (ťāmor) o (kasmānuk) drāmā ay beiāwāzein tokkor 

walkout/ wɔːkaʊt/ n. 1. Ťaddālag.  Ca ɔiwān ā ɔarrawag ay amal. 2. Ɔarrawag ay rāh 

walkover/ wɔːkəʊvə/ n. Āsānein soab. Śoaki koťagein laib 
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walk-through/ wɔːk θruː / n.1. Ťarr o ťāb. 2. Naɔelkaśśein kār 

walk-up/ wɔːk ʌp/n. Hamā mādi ke eiokā pāɔānkāni sarā borz ay ťabakkān rawag biť 

walkway/ wɔːkweɪ/ n. Panɔjāh. Pāɔrah. Pāɔrau. Rāhgozar. Rāh. Golāmcoat. Mādi ay 

golāmgarɔiś 

wall/ wɔːl/ n. I. Benť. Ɔiwāl. Ɔiwār. Fasil. Liwār. Pasil. Pall.2. Banɔiś. Rokāwat. 3. Āzah ay 

sarberi poaś o ťazm. 4. Cādi. Meiś ay sromb ay sarberi bahr 

wallaby/ wɒləbi/ n. Kangaró ay zāť ey 

Wallachian/ wəˈleɪkɪən/ n. adj. Wallaci. Wallacia ay nenɔoak ya ťālokɔār 

wallaroo/ wɒləˈruː/ n. Kangaró ay zāť ey  

wallboard/ ˈwɔːlbɔːd/ n. Ɔiwālān janag ay ɔār ay ťanakkein ťaxťah 

wallchart/ wɔːltʃɑːt/ n. Ɔiwāl ay sar ay naqśah 

wallcovering/ wɔːlkʌv(ə)rɪŋ/ n. Ɔiwāl ay ārāheśi poaś 

wallcreeper/ wɔlˌkripər/ n. Jingol kaɔɔein ťawāroein morgāni kotom ey 

wallet/ wɒlɪt/ n. 1. Peilek. Ťośagāni ɔarp. 2. Batwā 

wall eye/ wɔːl ʌɪ/ n. 1. Espeiť paccein camm. 2. Danni neimag ā coatein camm. 3. Waśśein 

āp ay sāngmāhig 

wallflower / wɔːlflaʊə/ a n.1. Haťam. Haťambohi. Harsox. Kalāťareś. (Buttag ay kotom ey. 

2. Beiɔazgowarein jenik. 3. Lajjoein marɔom 

Walloon/ wɒˈluːn/ n.1. Beljiam (Belgium) ā Fransi zobānāni gośoakein kaum ey. 2. Wallóni 

bóli 

wallop/ wɒləp/ v. n. 1. (Hām zobān ā) Sakk janag o sakk śekesť ɔiag. 2. Ťronɔein mośť. 3. 

Ťronɔein asar. 4. Śarāb (Biar) 

walloper/ ˈwɒləpə/ n. 1. (Hām zobān ā) Mazan bālāɔein marɔom. 2. Polis ay kārɔār 

wallow/ wɒləʊ/ v. n. 1. Āp o mein ā lāpleiti janag. 2. Bāligorāb ya bójigāni ey kaś o ā kaś 

bówag. Lāpleiti janag ay amal. Lec o mein 

wallpaper/ wɔːlpeɪpə/ n.1. Ɔiwāl ay jaťagein ārāheśi kāgaɔ. 2. Pasmanzariein sāz o aks 

wally/ wɒli/ n. (Hām zobān ā) Ahmakein marɔom. Nabāśaɔ o nālāhekein marɔom 

walnut/n. 1. Cārmagz. Axroat o axroat ay ɔrack. 2. Joaz. Jozwāk ay ɔrack 

walrus/ wɔːlrəs, ˈwɒlrəs/ n. Ɔaryāhi pill 

waltz/ wɔːl(t)s, wɒl(t)s/ n. Nāc ay ťahr ey. Torr warag o nāc kanag 

waltzer/ wɔːl(t)sə,ˈwɒl(t)sə/ n.  Waltz ay nāci 

Wampanoags/ wɑːmpəˈnəʊəɡ/ n. Amrika ay asli jāhmeninɔein kaumāni eťehāɔ ay bāsk 

wampum/ wɒmpəm/ n. Kockān ca joad koťagein hār o gwari 

wan/ wɒn/ adj. Bimārjānein marɔom. Ɔamburťagein marɔom. Beiroanakein marɔom. Zarɔ 

ťarreťagein marɔom 

wand/ wɒnd/ n. Asā. Coab. Gorz 

wander/ ˈwɒndə/ v. n. Āwārahgarɔi kanag. Āwāragi. Beimaksaɔ ā ťarr o garɔ. Ɔartag. 

Cācoli. Cakkar. Cakkar janag. Calandag. Ɔehār pa Ɔehāri. Ɔehār pa Ɔehār bówag. Dehār pa 

dehāri. Dehār pa dehār bówag. Deiwāli. Gesgoali. Jalakkaśś bowag. Jalak. Sardahori. 

Sarjanān. Sargarɔān. Saleiwal. Saleiwal bówag. Ťāporag. Wāndah. Wāndah bówag. Waɔāg. 

Waɔāg bówag. Wallān wattāni. Wallān wattān bówag. Weil. Weilāki             

wanderer/ˈwɒnd(ə)rə/ n. Āwārah. Bāzārgoal. Bāndāh. Ɔarpaɔar. Cācol. Carandó. Carandoak. 

Calandoak. Deiwāl. Gwahroax. Gesgoal. Jalakoak. Jalakkaśś. Koasi. Lāco. Saleiwal. Ťarroak. 

Sarānbund. Sarānpunc. Sarjanoak. Sargarɔān. Wāndah. Waɔāg. Wallān wattān. Weilāk       

wanderlust/ ˈwɒndəlʌst/ n. Āwāragi ay wāheśť 

wane/ weɪn/ v. 1. Kamzoar bówag. 2. Cārɔahumi śap ā ranɔ māh ay kasānťer bówag 

wane/ weɪn/ n. Cārkond nabuťagein ɔār ay ťaxťah 

wangle/ waŋɡ(ə)l/ v. (Hām zobān ā) Raɔɔay paɔɔay ā kār ay kaśśag 

wank/ waŋk/ v. n. (Bāzāri zobān ā) Mott janag. Mott janag ay amal 

wanker/ waŋkə/ n. (Bāzāri zobān ā) Ādāl. Sell. Ahmakein o kābel ay nafraťein marɔom 
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wanky/ ˈwaŋki/ adj. (Bāzāri zobān ā) Ahmakein o ādāl o sellein marɔom 

wannabe/ wɒnəbi/ n. (Hām zobān ā. Pa ťoahin) Beiloatag ā waťā groah ay ťahā goťť ɔiag ay 

amal. Waťā nāmɔārein marɔom ay wadā zāher kanoakein marɔom  

want/ wɒnt/ n. v.1. Armān. Ārzó. Ɔel ay hól. Ɔarkāri. Garaz. Hobb. Joaz. Joazah. Jóɔ. Kām. 

Kāmah. Lāť. Loat. Pāhesť. Pakār. Reij. Reijag. Śoan. Śikk. Wāhag. Wāheśť. Wāheśť kanag. 

Wāheś kanag. Zarórať. Zalórať. 2. Kammi. 3. Armān bówag. Ɔarkār bówag. Pakār bówag. 

Wāhag bówag. Wāheśť bówag. Zarórať bówag 

wanting/ ˈwɒntɪŋ/ adj. Kammiein. (Hām zobān ā) Kamɔāniśein 

wanton/ wɒntən/ adj. n.  1. Beijawāzein amal. 2. Zabbarɔasťein. 3. Baɔkerɔārein. 4. Kahbag. 

4. Aiyāśein. 5. Masťein janein 

wapentake/ ˈwɒp(ə)nteɪk,ˈwap(ə)nteɪk/ n. Englaind ay bāzein zellahāni saɔ bahr ā kanag ay 

ťaur ay buťag 

wapiti/ wɒpɪti/ n. Sohrrangein āsk ay zāť ey 

war/ wɔː/ n. Fasāɔ. Feťnah.  Ɔośmini. Jang. Jaɔal. Kaśś o paśś. Lām. Med. Pasāɔ. Pasāť. 

Peťnah. Razm 

warble/ wɔːb(ə)l/ v. n. Waśgotti. Telingag 

warble/ wɔːb(ə)l/ n. Ɔalwať o aspāni poasť ay ceir ay reiś 

warble fly/ wɔːb(ə)l flʌɪ/ n. Góki magesk 

warbler/ wɔːblə/ n. 1. Cettok. Pettek (Morg ey). 2. (Hām zobān ā) Tiling āwāzein marɔom 

warby/ wɔːbi/ adj. (Hām zobān ā) Kwahnagein 

war cry/ wɔː krʌɪ/ n. Bihār. Dāh. Dāwenj. Jang ay cihāl. Kazāhi gwānk 

ward/ wɔːd/ n. v.1. Espeťāl ā ɔāxelein marizāni oťāk. 2. Śahr ay enťezāmi halkah. 3. Ɔeger 

marɔom ey ay negehɔāsť ā bówokein zahg. 4. Kobl ay kandag. 5. Ɔiwāl koťagein jāh. 6. Cār 

o ťappās. 7. Pāspāni kanag. 8. Noks ā ca rakkeinag 

warden/ ˈwɔːd(ə)n/ n.1. Negehbān. Pāspān. 2. Lahťein makťab o eɔārahāni kārmasťer ay 

lakab. 3. Banɔixānah ay kārmasťer 

warder/ ˈwɔːdə/ n. Banɔixānah ay sepāhi 

wardrobe/ wɔːdrəʊb/ n.1. Poccāni ɔranjag o eir kanag ay kabāt. 2. Marɔom ay goɔ o pocc. 3. 

Film kampani ay goɔ o pocc ay mahkamāh. 4. Śāhi mahal ay goɔ o pocc ay mahkamah 

wardroom/ wɔːdruːm,ˈwɔːdrʊm/ n. Jangigorāb ā mansabɔārāni warag o nenɔ o neyāɔ ay jāh 

ware/ wɛː/ n. 1. Sāmān. Bahāi sāmān. 2. Gill ay kāśi 

ware/ wɛː/ v. Hośyār bówag. Xabarɔār bówag 

ware/ wɛː/ adj. Āgahein. Hośyārein. Sarpaɔein 

warehouse/ wɛːhaʊs/ n. v. 1. Anbār. Bakkār. Goaɔām. 2. Cakki ya ke cungi ā sāmān bahā 

kanag ay mazanein ɔokkān. 3. Cizzān goaɔām o anbār ā eir kanag. Anbār kanag. 4. (Hām 

zobān ā) Banɔi ya zehni mariz ā masťerein eɔārah ay hawālah kanag 

warehouseman/ wɛːhaʊsmən/ n. Anbār ay wāhonɔ ya kārmasťer 

warfare/ wɔːfɛː/ n. Jang  

warfarin/ ˈwɔːfərɪn/ n. Mośkkośein ɔarmān ey 

warhead/ wɔːhɛd/ n. Haťyār o selāh ay ťrākkoakein hissāh 

war-horn/ wɔː hɔːn/ n. Jangi karnā. Jangi kānt 

warhorse/ wɔːhɔːs/ n. (Hām zobān ā) Ťajrobahkārein sepāhi, seyāsaťɔān ya laibi 

warlike/ wɔːlʌɪk/ adj.1. Jangiein.  2 Jang ā pa āmāɔah o ťayārein 

warlock/ ˈwɔːlɒk/ n. Jāťōger. Jāťō. Seiher 

warlord/ wɔːlɔːd/ n. Waťi zaťi laśkar ay kamānɔār 

warm/ wɔːm/ adj. v. n. 1. Bāpein. Garm. Garmein. Ťāpťagein. Ťapseťagein. Ťaspeťagein.  2. 

Garmein goɔ o pocc. 3. Mehrbānein. Porjoaśein. 4. Sohr, zarɔ o nārangi rangein. 5. Ťāzagein 

paɔ o ranɔ. 6. Garm ā garmein bahas. 7. Ɔelbarein. Jensi ťaur ā porkaśeśein. 8. Bāp ɔiag. 

Garm ɔiag. Jān ťāpag. Perťāpag. 9. Garmein jāh. 10. (Hām zobān ā) Gellek ay latt janag 

warmblood/ wɔːmblʌd/ n. Asp ay zāť ey 
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warm-blooded/ wɔːmˈblʌdɪd/ adj.1. Garmhoanein. Waťi jesm ay harārať ā yak hesāb ā 

ɔāroakein sāhɔār. 2. Sargarm o porjoaśein.   

warm-hearted/ wɔːmˈhɑːtɪd/ adj. Hamɔarɔ o mehrbānein 

warmonger/ wɔːmʌŋɡə/ n. Jangoal. Jangpasonɔein marɔom 

warmth/ wɔːmθ/ n. 1. Bāp. Garmi. Ťaps. Ťasp. Ťapiś. Ťapťān. Ťapťān. 2. Hamɔarɔi o 

mehrbāni. 2. Joaś o jazbah. 3. Jazbāťāni ťeizi 

warm-up/ wɔːmʌp/ n. 1. Laib ā peiś jān ā garm ɔiag ay amal. 2. Laib ā peiś marɔomān 

masrōf ɔarāg ay wad o paim 

warn/ wɔːn/v. 1. Dāh ɔiag. Xabarɔār kanag. 2. Ebrať ɔiag. Heɔāyať kanag. Sarpaɔi ɔiag 

warning/ wɔːnɪŋ/ n. I. Dāh. 2. Ebrať. Sarpaɔi  

warning call/ wɔːnɪŋ kɔːl/ n. Dāh ay jār. Kazāhi gwānk 

warp/ wɔːp/ v. n.1. Cang ťarrag. Coat o ťāb bówag. 2. Bójig ā sāɔ ay sarā źappag o zamin ay 

neimag ā barag. 3. Goɔ ay gowapag ay ťaur ey. 4. Zamin ay hārmatt bówag. 5. Kaddi o 

kārgāh ay ťānāb. 6. Hārmattein zamin. 7. Bójig ay źappag ay sāɔ o ťanāb 

warpaint/ ˈwɔːpeɪnt/ n. Zeyāɔahein pann o mozzwāk kanag ay amal 

warpath/ wɔːpɑːθ/ n. Jangi jāwar 

warplane/ ˈwɔːpleɪn/ n. Jangi bāligorāb 

warrant/ wɒr(ə)nt/ n. v.  1. Wārant. Parwānah. Ɔasťgir kanag ya banɔ kanag ay 

ejāzāťnāmah. 2. Rasiɔ. 3. Moxťārnāmah. 4. Jawāz o exťeyār ɔiag. 5. Ťasɔik kanag ya 

zamānať ɔiag 

warranty/ wɒr(ə)nti/ n. Kār kanag ay zamānaťnāmah 

warren/ wɒr(ə)n/ n.1. Kargośk ay hoandāni selselah 2. Bāz marɔom nenɔoakein mādi ya 

hanɔ. 3. Kargośkāni wāsťā jalleťagein zamin 

warrigal/ ˈwɒrɪɡ(ə)l/ n. adj. 1. Lagoarein kocik. 2. Berrein o ɔarneyāworťagein asp. 3. 

Jangali 

warrior/ wɒrɪə/ n. Ɔāwāger. Gahgir. Jangbāz. Jangjoal. Jangjo. Jango. Jangrah. Jangrahein. 

Ladāk. Yalein 

warship/ wɔːʃɪp/ n. Jangi āpigorāb 

wart/ wɔːt/ n. 1. Hukko. 2. Gelladein gokk. 3. Hókein marɔom. Sakkein nawaśśein o 

noksānɔehein marɔom 

warthog/ wɔːthɒɡ/ n. Hók. Laɔi. Jangali sówar ay zāť ey 

wartime/ ˈwɔːtʌɪm/ n. Jang ay zamānag 

war-torn/ wɔːtɔːn/ adj. Jang āmācein 

wasabi/wəˈsɑːbi/ n. Ťroptamein buttag ey 

wash/ wɒʃ/ v. n.1. Śoaɔag o sāf kanag. Rās kanag. Śalāpag. 2. Cill o poaling ay ɔór kanag. 3. 

Paleinag. 4.  Āpborɔ bówag. 5. Namb bówag. Ťarr bówag. 6. Seyāhi ya rang ay ťanakein 

ťazm ey janag. 7. (Hām zobān ā) Zāher ā asli ginɔag bówag. 8. Śoaɔag ay amal. 9. Śoaɔagi 

goɔ o pocc. 10. Śoaɔagi sābón o sāmān. 11. Gorābāni gwazag ā ranɔ ay mell o lakir. 12. 

(Hām zobān ā) Kār ay beisamarahein āsar 

washbag/ wɒʃbaɡ/ n. Safar ay wahɔ ay jānśoaɔi sāmānāni ɔarp 

washbasin/ˈwɒʃbeɪs(ə)n/ n. Baɔani. Ɔasť o ɔeim śoaɔag ay ťraśť wadein ciz ey 

washboard/ wɒʃbɔːd/ n. 1. Goɔśoaɔag ay ɔār. 2. Āp ťahā ārag ā ɔārag ay wasťā bójig ay 

lambān basťagein ɔār ay palk. 3. Nābrābarein sadak. 3. Bāragein marɔom ay lāp ay kreck  

washcloth/ ˈwɒʃklɒθ/ n. Rómāl 

washday/ wɒʃdeɪ/ n. Goɔśoaɔi ay mokararrein roac 

washed out/ wɒʃd aʊt/ adj. 1. Lagośťagein goɔ. 2. Ɔamborɔahein o zarɔťarreťagein 

washed-up/ wɒʃd ʌp/ adj. 1. Ťayāb ā leipag buťagein. 2. (Hām zobān ā) Nākāmein 

washer/ wɒʃə/ n.1. Śoaɔoak. 2. Rómāl. 3. Pādā. Pādi. Nat o bolt ay neyām ay ťanakkein āsin 

washer-dryer/ wɒʃəˈdrʌɪə/ n. Śoaɔoak o hośk kanoakein maśin 

washer-up/ wɒʃə ʌp/ n. Kāśi o razān śoaɔoakein marɔom 
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washerwoman (washerman)/ wɒʃəwʊmən/ n. Ɔóbi. Goɔśoaɔ. Poccśoaɔ 

washing/ wɒʃɪŋ/ n. Śoaɔagi pocc o goɔ 

washing bat/ wɒʃɪŋ bat/ n. Tappó 

washing machine/ wɒʃɪŋ/ məˈʃiːn/ n. Goɔśoaɔi maśin. Pocc śoaɔagi maśin  

Washingtonian/ wɒʃɪŋˈtəʊnɪən/ n. adj. Waśingtan (Washington) ay nenɔoak ya ťālokɔār 

washing-up/ wɒʃɪŋˈʌp/ n. Paśśalāp. Paśśalāpag. Paleinag. Paśśalāpi. Razān o kāśiāni śoaɔag 

washland/ wɒʃland/ n. Hārmallein zamin 

washout/ wɒʃaʊt/ n.1. Nākāmi. Ɔelproaś o māyóskonein proaś warag. 2. Seilāb ay sabab ā 

sadak o rail ay prośťagein tokkor. 3. Jesm ay ťahay ciz ay goan āp ā śoaɔag o kaśśag 

washrag/ wɒʃraɡ/ n. Rómāl 

washroom/ wɒʃruːm,ˈwɒʃrʊm/ n. Cammśoaɔ o góťjāh. Ɔeimśoaɔ. Minji. Negal. Sarśoaɔ. 

Hājaťjāh. Pall. Pasil 

washstand/ wɒʃstand/ n. Ɔeim śoaɔagi sāmān ay eir kanag ay azbāb 

washtub/ wɒʃtʌb/ n. Goɔ śoaɔi ay mazanein ťagār 

wash-up/ wɒʃʌp/ n. (Hām zobān ā) Kār ā ranɔ ca marɔom ā ťafsil gerag ay amal 

washy/ wɒʃi/ adj. 1. Ťanakkein o āpiein warāk. 2. Lagośťagein rang 

Wasp/ wɒsp/ n. Issāhiāni ferkah (Protestant) ay seir o ābāɔein ťabkah 

wasp/ wɒsp/ n. Gwamz. Gwabz. Goaɔer. Lakkod. Mungi. Samag. Soacāko. Soacānko 

waspie/ ˈwɒspi/ n. Janein ay kamarbanɔ ay kesm ey 

waspish / ˈwɒspɪʃ/ adj. 1. Beizāriein. Ɔelseyāhein. Nāɔelsarein. 2. Zóťranjein 

wassail/ ˈwɒseɪl,ˈwɒs(ə)l,ˈwas(ə)l/ n. 1. Śarābnóśi ay mehfil. 2. Krismas (Christmas) ay āiɔ 

ay peiś ay śap ay śarābnóśi 

wastage/ weɪstɪdʒ/ n. Beiś. Beiśkār. Zawālein o beikārein ciz 

waste/ weɪst/ v. n.1. Fozólkāri kanag. Gālag. Lawadag. Zawāl kanag. Ťornkag. Wadāl. 2. 

Kirrag. Pihag o lāgar bówag. Redd kaśśag. 2. Barbāɔ kanag. Nakārah kanag. 3. (Hām zobān 

ā) Kośag ya tappi kanag. 4. (Hām zobān ā) Śarāb ay naśah bówag. 5. Gwazag (wahɔ ey). 5. 

Gairābāɔein o wirānagein zamin. 6. Nakārahein o fozólein ciz 

wasted/ˈweɪstɪd/adj. Abiragein. Barbāɔein. Pahardein. Wadāliein. Xirreťagein 

wasteful/ weɪstfʊl,ˈweɪstf(ə)l/ adj. Fozólxarci. Wadāli 

wasteland/ weɪs(t)land,ˈweɪs(t)lənd/ n. Abirag. Beiɔeh. Beśār. Boɔɔok. Tekker. Ťā-āp. 

Ťarticod. Wirānah. Wairānag. Xarābah. Xirr 

waster/ weɪstə/ n. 1. Fozólxarc. 2. (Hām zobān ā) Rabóɔagein marɔom. 3. Kalandi 

wastrel/ weɪstr(ə)l/ n. Nabāśaɔein, fozólxarcein o rabóɔagein marɔom 

wat/ wat/ n. Boɔɔ mazhab ay manɔer 

watch/ wɒtʃ/ v. n.1. Cārāg. Ɔelgoaś kanag. Caukiɔāri kanag. Hāť. Pās. Pāspāni kanag. 2. 

Ehťeyāť kanag. 3. Ɔelcespi zāher kanag. 4. Ebāɔať ay wāsťā āgah bówag. 5. Sāhať, gadyāl, 

gadi. 6. Cārag ay amal. 7. Śappāsi. 8. Āpigorāb ay sarā kār ay mokararrein wahɔ 

watchable/ wɒtʃəbl/ adj. Cārag karzoakein 

watchdog/ wɒtʃdɒɡ/ n.1. Pāspānein kocik. 2. Cārsār. Kampani o śirkať ay kār o bārāni 

cāroakein marɔom ya groah 

watchfire/ wɒtʃfʌɪə/ n. Śap ā pāspāni ay ās 

watchful/ wɒtʃfʊl,ˈwɒtʃf(ə)l/ adj. 1. Cakkoein. Mohťāťein o xabarɔārein. Sarpaɔiein. 2. 

Āgahein 

watchmaker/ wɒtʃmeɪkə/ n. Sāhať o gadyāl joad kanoakein marɔom 

watchman/ wɒtʃmən/ n. Cārsār. Negehbān. Pāspān. Caukiɔār 

watchnight/ wɒtʃnʌɪt/ n. Noakein sāl ya Krismas (Christmas) ay peiśi begāh ay ebāɔať 

watchtower/ wɒtʃtaʊə/ n. Ɔiɔgāh. Ɔiɔpān 

watchword/ wɒtʃwəːd/ n.1. Maksaɔ ā zāher kanoakein labz. 2. Laśkariāni pajjār ay labz 
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water/ ˈwɔːtə/ n. v. 1. Āp. Āb. 2. Kaur. Ɔaryā. 3. Peiśāb. 4. Sabz, almās o ɔeger jawaherāni 

śarri 5. Śirkať o kampani ay maddi. 6. Āp mānreicag. Āp ɔiag. Āp perreicag. Āp zórag. 7. Ars 

ɔiag ya libz o leiťār bówag. 8. Āpgowahť kanag ya ťronɔi ay kam kanag. 9. Bahag 

water bag/ ˈwɔːtə baɡ/ n. Ťambālo 

water-based/ ˈwɔːtə beɪsd/ adj. 1. Āpiein. 2. Āp ay sar ay 

waterbed/ wɔːtəbɛd/ n. Āp ā porrein rabbad ya plāstek ay nepāɔ 

waterbird/ ˈwɔːtəbəːd/ n. Āpi morg 

waterboarding/ wɔːtəbɔːdɪŋ/ n. Āp perreici. Āp perreicag o josť o pors kanag ay amal 

waterborne/ wɔːtəbɔːn/ adj. 1. Āp ay tahiein. 2. Āp ay rāhā ɔeim ɔāťagein ciz. 3. Āp ay rāh ā 

rābeťah koťagein 

waterbrash/ wɔːtəbraʃ/ n. Ɔelsocukki ā yakɔam ɔap ā bāz āp ay āhag 

waterbuck/ wɔːtəbʌk/ n. Kaur o gwarmāni kaś o kerrān carroakein āsk ey 

water buffalo/wɔːtə ˈbʌfələʊ/ n. Gāmeiś 

water channel/ ˈwɔːtə ˈtʃan(ə)l/ n. Āpgwaz. Āpgowāzi. Jugg. Kalmeir. Gād. Ťad. Ťadah  

water chestnut/ wɔːtə tʃɛsnʌt/n.1 Singādah. Nambagān roɔoakein ťozg ay kotom ay kāh ey  

water clock/ wɔːtə klɒk/n. Āp ay bahag ay rafťār ā ca wahɔ mālóm kanag ay azbāb ey 

water closet/ wɔːtə ˈklɒzɪt/ n. Lānkboajān gon āp ā sāf kanoakein góťjāh 

watercock/ˈwɔːtəkɒk/ n. Āpi koroas. Sagāro (Morg ey) 

water colour (watercolor)/ wɔːtə kʌlə/ n.1. Āpein rang. 2. Āpein rang ā ca joad koťagein aks 

water container/ wɔːtə kənˈteɪnə/ n. Āpɔarp. Āpɔān. Ɔabbo. Paťk. Pakāl. Pagār. Tóbo. 

Tóbah 

watercourse/ wɔːtəkɔːs/ n. 1. Ābrah. Bahir. Jo. Joapaɔ. Joaťār. Kāť. Lahi. Nehr. Nagahi. 

Śaťť. 2. Śaťť, jo o nehr ay lāśť o ɔel 

watercraft/ ˈwɔtəkraːft/ n. 1. Bójig o yakɔār. 2. Āpi laib o gowāzi 

watercress/ wɔːtəkrɛs/ n. Góbi ay nasl ay āpi buttag ey 

water diviner/ ˈwɔːtə dɪˈvʌɪnə/ n. Āsen ay palk ā goan zeir zamin āp ɔargeijoakein marɔom 

waterfall/ ˈwɔːtəfɔːl/ n. Āpśār. Ābśān. Āpeic. Āp parr. Āpśahār. Ɔarag. Jallār. Salod. 

Źagerrānk  

waterfowl/ wɔːtəfaʊl/ n. Bat o ɔeger āpi morg 

water fowling/ wɔːtə faʊlɪŋ / ˈfaʊlɪŋ/n. Bat ay śekār 

waterfront/ wɔːtəfrʌnt/ n. Śahr ay ɔaryā o gowarm ay kaś ay hessah  

watergate/ ˈwɔːtəˌɡeɪt/ n. Āp ay neimag ā bojoakein ya pacc bówokein ɔarwāzag 

waterhen/ wɔːtəhɛn/ n. Sagāro. Āpi kokkod (Morg ey) 

waterhole/ wɔːtəhəʊl/ n. Āp ay kand 

water hyacinth / ˈwɔːtə/ hʌɪəsɪnθ/ n. Āp ay saray yalahein buttag ey 

water lily/ˈwɔːtə lɪli/ n. Āpi sosan o nilófar kotom ay buttag ey 

waterline/ wɔːtəlʌɪn/ n. Kaur o ɔaryā ay āp ay borz ā cesť bówag ay haɔɔ 

waterlogged/ wɔːtəlɒɡd/ adj. Seirāpein 

Waterloo/ wɔːtəˈluː/ n. Allammein śekesť. Nākāmi 

waterman/ wɔːtəmən/ n. Ɔaryāwarɔ. Meiɔ 

watermelon/ wɔːtəmɛlən/ n. Bend. Kitag. Kótag (Buttag ey) 

watermill/ wɔːtəmɪl/ n. Āsiāb. Jānɔārah. Āp ay sarā halloak o kārkanoakein kārxānah 

water moccasin/ ˈwɔːtə mɒkəsɪn/ n. Sohrmār kotom ay mār ey 

water nymph/ ˈwɔːtə nɪmf/ n. Ɔāsťānāni āpipari ya hór  

water polo/ˈwɔːtə ˈpəʊləʊ/ n. Nāhi ay laib 

water pool/ˈwɔːtə puːl/ n. Hauz. Junb. Ťalāwag 

waterproof/ ˈwɔːtəpruːf/ adj. Āp ɔarnaɔiokein. Ťalbār. Ťalpār 

water rat/ ˈwɔːtə rat/ n. Āpi mośk 

water-repellent/ ˈwɔːtə rɪˈpɛl(ə)nt/ adj. Miss nakaśśoakein 

water-resistant/ ˈwɔːtə rɪˈzɪstənt/ adj. Miss nakaśśoakein 
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watershed/ ˈwɔːtəʃɛd/ n. 1. Āpreic. Ɔrapp. Jahlāɔ. Sarhac. Sarwān. Sanɔ. 2. Faisalāh 

kanoakein o maśśhórein wākeā. 3. Zahgāni wapsag ay wahɔ ā ranɔ ay Teliwiźan progrām 

waterside/ wɔːtəsʌɪd/ n. Āp ɔap. Āp ay kaś o kerr ay hanɔ 

waterski/ wɔːtəskiː/ n. Āp ay gwāzi o laib ey 

waterskin/ ˈwɔːtəskɪn/ n. Ābɔān. Cāgal. Carm. Maśk. Pakāl. Palānd 

waterspout/ wɔːtəspaʊt/ n.  Purr o lātoar ay wadā cesť butagein o ťarroakein āp  

water tax/ ˈwɔːtə taks/ n. Ābiānah. Dahl  

waterthrush/ ˈwɔːtəθrʌʃ/ n. Āpi daggālok. Nāhi (Morg ay kotom ey)  

watertight/ wɔːtətʌɪt/ adj. 1. Āp ťahā narawokein. 2. Pakkāhein o nākābel ay eťerāzein ɔālil 

water vendor/ ˈwɔːtə ˈvɛndə/ n. Āpkaśśein mozzɔór. Pakāli. Pammāmal 

water vole/ wɔːtə vəʊl/ n. Āpi mośk 

waterway/ wɔːtəweɪ/ n.1. Āprah. Ābrah. Ābrau. Āp ay safar ay rāh. 2. Āp ay kaśśag ay rāh 

waterweed/ ˈwɔːtəwiːd/ n. Āp ay ťahā rosťagein kāh 

waterwheel/ ˈwɔːtəwiːl/ n. Cahr. Harat. Raht. Āp ay cesť kanoakein parrag 

waterworks/ ˈwɔːtəwəːks/ n. 1. Āp pojjāreinag ay nezām. 2. (Hām zobān ā) Ars reicag. 3. 

(Pa maskarā) Messɔān 

watery/ ˈwɔːt(ə)ri/ adj. 1. Āpalo. Āpɔārein. Āpiein. Ābnākein. Joaťārein. Porrāpiein. Śuɔɔein. 

Śorɔein. Śaluppein. Ťanakein. 2. Nezoarein. 3. Āpťāmein 

watt/ wɒt/ n. Bark o bejli ay kówāť ay māp ey 

wattage/ ˈwɒtɪdʒ/ n. Barki kówať (watt ay māp ā)  

watt-hour/ wɒt aʊə/ n. Yak sāhať ey ā bark soacag ay māp 

wattle/ wɒt(ə)l/ n. I. Bāt, tat o pall joad kanag ay sāmān. 2. Ciś ay ɔrack ay zāť ey 

wattle/ wɒt(ə)l/ n. Ɔarm. Gall. Bāzein morgāni garɔen ay loanjānein goaśť 

wattle and daub/ wɒt(ə)l/ ənd,(ə)n,and dɔːb/ n. Cambah. Gerťoap o cambahiein ges o ɔiwāl 

joad kanag ay sāmān 

wattlebird / wɒt(ə)lbəːd/ n.1. Āstrailiā o Nió Zilaind ay morgāni kotom ey 

wattmeter/ wɒtmiːtə/ n. Barki kówať ā watt ay ťahā māpag ay azbāb 

Watusi/ wəˈtuːsi/ n. Tutsi kaum 

waul/ wɔːl/ v. Ciwalag 

wave/ weɪv/ n. v.1. Coal. Caul. Call. Moaj. Boll. Gwarm. 2. Lahar. 3. Ɔasť ay soreinag. 4. 

Dakkamein móɔ. 5. Jahl o borz ya eɔ o óɔ bówag. Coal warag 

waveband/ weɪvband/ n. Raidó ay moaj o laharāni ɔrāji ay kesās 

wavefront/ ˈweɪvfrʌnt/ n. Ciz ey ay lahariein o nokťahɔārein saťah 

wavelength/ weɪvlɛŋ(k)θ,ˈweɪvlɛn(t)θ/ n.1. Moajāni borzťerein jāh ay fāsalah. 2. Marɔom ay 

gon ɔuhmi ā rābeťah o zehni soac 

waver/ weɪvə/ v. 1. Āsāpag bówag. Larzag. Lapośag. Ťrapunz gerag. 2. Kamzoar bówag. 

Āsāpag bówag. Ɔoɔelag bówag  

wavicle/ ˈweɪvɪk(ə)l/ n. Moaj o zerrah ɔoeināni xāsiať ɔāroakein ciz 

wavy/ ˈweɪvi/ adj. Moajein. Ťābein 

wa-was/ ˈwɑːwɑː/ n. Sāz janag ay ťahr ey 

wax/ waks/ n. v. 1. Moam. Moam perkanag. 2. (Hām zobān ā) Rekāt o yaɔɔaśť. Rekāt kanag. 

3. Hālā. Māh ay gobār. 4. Masťer o mazbóť bówag 5. Wāzehein ťarz ey ā nebeśťah kanag. 6. 

Brānz gerag ay amal. 7. Kalah ey zahr gerag 

waxberry/ waksb(ə)ri/ n. Zareśk ay buttag  

Waxbill/ waksbɪl/ n. Cedisk kotom ay morg ey 

waxcloth (waxed cloth)/ waksklɒθ/ n. adj. Āp ɔarnaɔiokein moami goɔ 

waxen/ waks(ə)n/ adj. 1. Moam wadein. 2. Moam ā ca joad buťagein 

waxpod/ waks/pɒd/ n. Bānkaleink ay kotom ay ɔrack ey 

waxwing/ wakswɪŋ/ n. Bolliein jalwahnakein morg ey 

waxwork/ wakswəːk/ n. Moam ā ca joad koťagein mojjāsemah 
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waxy/ waksi/ adj. Moami 

waxy/ ˈwaksi/ adj. Baɔɔamagein 

way/ weɪ/ n. 1. Gesar. Kasar. Keśk. Sadak. Paťrāk. Rāh. Watt. 2. Dahb. Rāhbanɔ. Rahbanɔ. 

Kār ay rahbanɔ. Wad o paim. 3. Marɔom ay kezb. 4. Fāsalah. 5. (Hām zobān ā) Maxsósein 

hanɔ  

waybill/ weɪbɪl/ n. Sawāri ay mosāferāni ťafsil 

wayfarer/ weɪfɛːrə/ n. Rāhi. Rāhgir. Pāɔān ā safar kanoak 

waylay/ weɪˈleɪ/ v. Ɔocār ɔiag. Dikk ɔiag. Srāp ā bówag 

waymark (waymarker)/ weɪmɑːk/ n. Rāhśóni ay neśān 

way-out/ weɪˈaʊt/ adj. n. Repk. Sarjanag. Ťoajil. Rawājgepťagein rāhbanɔāni wad o paim ā 

nabówokein marɔom, leikah ya kār o ezm 

waypoint/ ˈweɪpɔɪnt/ n. Manzeljāh. Safar ā ɔārag o ɔam kanag ay jāh 

wayside/ ˈweɪsʌɪd/ n. Keśk ay kenārah. Sadak ay lamb 

wayward/ weɪwəd/ adj. Beikabóein. Peiśgóhi nabówokein. Waťsarein 

wayworn/ weɪˌwɔrn/ adj. Ɔamborɔahein 

wazzock/ ˈwazək/ n. (Hām zobān ā) Ahmakein marɔom 

we/ wiː/ pron. Hammā. Mā. Mā wať. Man 

weak/ wiːk/ adj. 1. Ājezein. Āzorɔagein. Āzorɔahein. Beinawāhein. Beiťāgaťein. 

Beikoɔórein. Dabbasein. Dehlāhein. Eirmānein. Helākein. Jabburragein. Kedangein. 

Kamťowānein. Kamzoarein. Kamťākaťein. Lepohein. Lepdohein. Limpoakein. Linjohein. 

Nāťawānein. Nezoarein. Peťirkein. Sadohein. Śekesťein.  Sosťein. Śuppein. Śolāmagein. 

Zahifein. 2. Prośoakein. 3. Sarsāmein. Sosťein. Śollein. 4. Beisixein. 5. Beiasarein. 6. 

Beinawāhein. 7. Callein. Poancein 

weaken/ wiːk(ə)n/ v. Nezoarťārrag. Nezoar kanag 

weakfish/ ˈwiːkfɪʃ/ n. Śamali Amrika ay ɔaryāhāni ɔrājein o bāragein māhig ey 

weak-kneed/ wiːk niːd/ adj. 1. Kamzoarein o larzoakein. 2. Beihemmaťein 

weakling/ ˈwiːklɪŋ/ n. Kamzoarein marɔom ya haiwān 

weakly/ wiːkli/ adv. Gon kamzóri ā 

weakness/ ˈwiːknəs/ n.1. Ājizi. Eirmāni. Calli. Dehlāhi. Kamťowāni. Kamzóri. Mecal. Nās. 

Nāťawāni. Nezoari. Pelak. Sosťi. Xāmi. 2. Galaťi. Kāmmi. Noks. 3. Marɔom ay kamzóri joad 

bówokein marɔom ya ciz 

weal/ wiːl/ n. 1. Lappad. 2. Zoarperɔiag ya mośť ay tapp ay sohrein o Gwāťein neśān  

weal/ wiːl/ n. Mózónťerein. Monāsebťerein. Śarťerein. Xairein 

weald/ wiːld/ n. Jangal. Laɔ 

wealden/ ˈwiːld(ə)n/ adj. Jangalein. Jangal ā gon ťālokɔār 

wealth/ wɛlθ/ n.1. Ābnāki. Āsrāť. Āsóɔagi. Azgāri. Asťgāri. Asťi. Bonmāl. Ɔan. Ɔasťgah. 

Cānɔi. Ɔogniā. Ɔogniāɔāri. Ganj. Jiɔ. Māl o ɔoalať. Maťāh. Porganj. Parwarɔ. Punji. Rahmať. 

Saleibā. Seiri. Śaɔganj. Tegg. Ťoraiťi. Ťowān. Xazānah. Xazānag. Xazinā. Xanj. Xānj. Zarr. 

2. Farāwāni. 3. Ɔoalaťmanɔi. Seir o ābāɔi. Wāɔāni. Waśśhāli. Xānahābāɔi 

wealthy/ wɛlθi/ adj. Ābāɔein. Ābnākein. Āsrāťein. Āsóɔagein. Asťmanɔein. Asťomanɔein. 

Asťgārein. Azgārein. Bāgwānein. Carpein. Carpɔasťein. Ɔasťāwarein. Ɔanniein. Ɔogniāɔār. 

Ɔoalaťmanɔein. Ganjɔārein. Ganjein. Ganjiein. Ganiein. Ganehein. Mugimein. Porɔasťein. 

Porganjein. Pormālein. Punjiein. Rahisein. Seirein. Sohrróhein. Ťoraiťein. Ťowangerein. 

Xowājahein. Wāɔānein.  Waśśhālein. Zarrɔārein 

wean/ wiːn/ v. Gwarsinɔi. Nonnok ā śir ā boajag ya pacc kanag 

wean/ wiːn/ n. Śirmeccein zahg 

weaner/ wiːnə/ n. Śirjaťein ɔalwať 

weanling/ wiːnlɪŋ/ n. Noak ca śir ā pac koťagein ɔalwať 

weapon/ wɛp(ə)n/ n.1. Haťyār. Selāh. 2. Waťi rakkeinag ay wasilah 
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weaponize or weaponize/ wɛpənʌɪz/ /ɔː/ wɛpənʌɪz/ v. Hayťār ay ťaur ā kārmarz kanag. 

Selahbanɔ kanag 

wear/ wɛː/ v. n. 1. Poaśag. Pāloaśag. Perkin. Perkanag. Pāɔlagoaśag. Gowarā kanag. 2. Ɔeim 

ā xāsein wad o kaifiať zāher bówag. 3. Kwahn bówag. Suɔɔag bówag. 4. Rau kanag. 5. Kābó 

kanag. 6. Ɔambarāheinag. 7. (Hām zobān ā) Barɔāśť kanag. 8. Wahɔ gowāzeinag. 9. (Bójig 

ay sarā) Bairak ay cesť kanag. 10. Poaśāk. Lebās. 11. Kwahnagi. Suɔɔagi. Ťallatagi. 12. Ɔāśť. 

Rau  

wear/ wɛː/ v. Bójig ay ɔeim ay ťāb ɔiag o gwāť pośť ā kanag 

wearisome/ wɪərɪs(ə)m/ adj. Beizār kanoakein. Ɔambarāheinoakein. Ɔelseyāh kanoakein. 

Suɔɔagein 

wearily/ wɪ(ə)rəli/ adv. Źanɔi ā gon 

weariness/ˈwɪərɪnɪs/ n. Ɔamborɔahi. Ɔelseyāhi. Rukki. Źanɔi 

weary/ wɪəri/ adj. 1. Źanɔein. Ɔamborɔahein. 2 Beizārein. Ťakānsorein 

weasel/ ˈwiːz(ə)l/ n.1. Samór. Rasóg. Riśgokk ay kotom ay jānwar ey. 2. (Hām zobān ā) 

Loccein o ɔoakahbāzein marɔom 

weather/ wɛðə/ n. v.1. Cād. Hawā. Moasom. Moalom. Sān. Ťóś. 2. Moasom ay asar ā ca 

kwahn bówag. 3. Salāmaťi ā gwazag. 4. Āpśān kanag. 5. Gwāť ā bójig ay ɔeim ā kanag. 6. 

Śekāri śāhin ā bāl ɔiag  

weather-beaten/ ˈwɛðəbiːt(ə)n/ adj. Moasom ay sabab ā prośť o proaś bówag. Moasom ay 

sabab ā seyāhťarrag 

weatherbound/ wɛðəbaʊnd/ adj. Moasom ay sabab ā nabówok ya mahťalein kār   

weathercock/ wɛðəkɒk/ n. Morg ay bāɔnomā. Gwat ay rox ay neśoan ɔiokein morg ay boť 

weathergirl/ wɛðəɡəːl/ n. (Hām zobān ā) Raidó o Teliwiźan ā moasom ay ahwāl ɔiokein 

jenek 

weatherly/ wɛðəli/ adj. Bójig ay gwāť ā kaś ā kanag o rawag ay jāwar 

weatherman/ wɛðəman/ n. Moasom ay ahwāl ɔiokein marɔein 

weatherproof/ wɛðəpruːf/ adj. Moasom ā ca asar nazóroakein 

weatherstrip/ wɛðəstrɪp/ n. Ɔarwāzag o ťākcahāni coakat ay ɔarzāni gerag ay rabbad o āsen 

ay patti 

weathervane/ wɛðəveɪn/ n. Gwāťgir. Gwāť ay rox at neśoan ɔiokein neśān 

weave/ wiːv/v. n. 1. Bāfť. Gwapag. Pokārag. Russag. Reisag. 2. Cizzāni jodeinag. 3. Gowāp. 

Reis. Reiz 

weave/ wiːv/ v. 1. Hóli janag. 2. Asp ay wati saray eiɔeim o āɔeim ā ťāb ɔiag 

weaver/ wiːvə/ n.1. Jolāhag. Jolāhag. Ťóngwāp. Gwāpār. Gwapoak. Ťónkār. 2. Sickāni 

(Morg ay zāť ey) 

weaving/ˈwiːvɪŋ/ n. Jolāhagi. Gowāp. Ťónkāri 

weaver's knot/ wiːvəs nɒt/ n. Jolāhag ay gokk 

web/ wɛb/ n. 1. Ɔām. Jāl. Koɔām. Pat. Ťanɔ. Ťaťag.  2. Awār ťawārein cizzāni piciɔagein 

selselah. 3. Āpi morg ya ɔeger oaźnāg kanoakein sāhɔārāni cangolāni neyām ay ťazm. 4. 

Cizzān joadeinoakein ťanakkein ťazm. 5. Gwapťagein goɔ ay tokkor 

webcam/ wɛbkam/ n. Kompiótar ay kaimara 

webcast/ wɛbkɑːst/ n. Entarnet ay sarā śeng o ťālān bówokein progrām 

weber/ veɪbə/ n.  Ciz ay sar ā meknāťisi kaśśeś māpag ay hesāb ey 

web-footed/ wɛb/ fʊtɪd/ adj. Pāɔ ay lankok jodeťagein marɔom 

webinar/ wɛbɪnɑː/ n. Entarnet ay sarā koťagein ɔiwān  

webisode/ wɛbɪsəʊd/ n. Entarnet ay saray eśťehār ya selselahwārein film (ťāmor) 

weblink/ wɛblɪŋk/ n. Ciz ey ay entarnet ā cārag ay dass o neśān 

webmail/ wɛbmeɪl/ n. Email. Entarnet ay namɔi. Entarnet ay saray kāgaɔ o karrāc  

webmaster/ ˈwɛbmɑːstə/ n. websāet ay kārmasťer 

web page/ wɛb peɪdʒ/ n. Entarnet ā ɔasťyābein ɔasťāwiz 
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website/ wɛbsʌɪt/n. Websāet. Ťanɔjāh. Entarnet ā ɔasťāwiz cārag ay jāh 

webspace/ ˈwɛbspeɪs/ n.1. Ťanɔkāri. Entarnet ā ɔasťāwiz māngeijag ya anbār kanag ay 

gonjāheś 

webwork/ wɛbwəːk/ n. Rābiťah o jodeinag ay nezām o selselah 

webworm/ wɛbwəːm/ n. Perrek. Koɔo banɔoakein perrek ay zāť ey 

wed/ wɛd/ v. adj. 1. Āroas kanag. Sāng kanag. Sór kanag. 2. Awār buťagein. Jodeťagein 

wedding/ ˈwɛdɪŋ/ n. Āroas. Sór o sāng  

wedding dress/ ˈwɛdɪŋ drɛs/ n. Dāj 

wedding expenses/ ˈwɛdɪŋ ɛkˈspɛns/ n. Dāj o parɔāc 

wedding material/ ˈwɛdɪŋ məˈtɪərɪəl/ n. Dāj o parɔāc 

wedding song/ ˈwɛdɪŋ sɒŋ/ n. Alókā. Nāzeink 

wedge/ wɛdʒ/ n. v. 1. Kokkod. Piccad. 2. Kil. 3. Punz. 4. (Ham zoban a) Katt. Zarr. 5. Piccad 

ay mānkanag. 6. Ťankein jāh ā gowāzenag 

wedge/ wɛdʒ/ n. v. 1. Kombār ay leisɔāťagein gill. 2. Pādā. Pādi. Pikk. Ɔo ciz ay neyām a 

ɔiokein ťusksarein tokkor. 3. Golf ay laib ay lat ay zāť ey. 4. (Ham zoban a) Zarr. Katteťagein 

maddi. 5. (Hām zobān ā) Ɔrāj o ťusk punzein kauś. 6. Pādā mān kanag. Pādi mān kanag.  7. 

Gill ay leisɔiag 

wedlock/ ˈwɛdlɒk/ n. Sāng o sór kanag ay jāwar 

Wednesday/ wɛnzdeɪ, ˈwɛnzdi/ n. Cārśambeh. Cārśambey 

wee/ wiː/ adj. Kammein 

wee/ wiː/ n. v. (Hām zobān ā) Peiśāb. Peiśāb kanag. Sósó kanag 

weed/ wiːd/ n. v. 1. Kāh. Laɔ o bucc. Puc. Poj. Warroaɔ. Waťroaɔein ɔrack o kāh. 2. (Hām 

zobān ā) Cars. Ťambāk. 3. (Hām zobān ā) Nezoar o nabāśaɔein marɔom. 4. Tattóein asp. 5. 

Kāhpāc kanag. Fasl ay ťahay waťroaɔein kāh o buccāni ɔór kanag. Laɔ o bucc kanag  

weedkiller/ wiːdkɪlə/ n. Kāhkoś. Gair zāróri o waťroaɔein kāh o buccāni kośoak. Kāhpāc 

kanoak 

weeding/wiːdin/ n. Kāhpāc 

weedkilling/ wiːdˈkɪlɪŋ/ n. Kāhpāci. Pācesťi. Pojein 

weed silene/ wiːd saɪˈliːnɪ/ n. Garɔi (Polliein buttag ey) 

weedy/ wiːdi/ adj. 1. Kāh o bucc ā porrein keśār. 2. (Hām zobān ā) Lāgerein o nezoarein 

marɔom 

week/ wiːk/ n. 1. Hafťag. 2. Hafťag ay ťahay kār ay pancein roac (Ɔośambey ťān āceinag ay 

roac) 

weekday/ ˈwiːkdeɪ/ n. Śambey o yakśambey ā abaiɔ hafťag ay roac 

weekend/ wiːkˈɛnd,ˈwiːkɛnd/ n. Śambey o yakśambey  

weekender/ wiːkˈɛndə/ n. 1. Śambey o yakśambey ay roacān ges ā ca dann gowāzeinoak. 2. 

(Hām zobān ā) Cutti o ťāťil gowāzeinag ay ges o koddek. 3. Sail o sawāɔ ay kasānein bójig 

weekly/ wiːkli/ adj. Hafťagi 

ween/ wiːn/ v. Fekr kanag. Ťassawor kanag. Xayāl kanag 

weeny/ wiːni/ adj. Kasānein 

weep/ wiːp/ v. 1. Ars bówag. Belikkag. Bonhādag. Cirrekā kanag. Dahndaki janag. Daskag. 

Grewag. Hedikkag. Hidikkag. Hediskag. Hiskag. Hiskārag. Hikkār janag. Moaťk kanag. 

Naskag. Pówānk. Póhār ɔiag. Śandkag. Zār o zāreh kanag. 2. Āp ɔarpurcag 

weeper/ wiːpə/ n.1. Greiwok. Gereiwāsk. 2. Moaťkger. 3. Pors ay seyāhein lebās. 4. Ɔrājein 

baroať 

weepie (weepy)/ wiːpi/ n. Jazbāťiein nebeśťānk, śair ya film (ťāmor) 

weeping /ˈwiːpɪŋ/ n. Alwān. Bonhād. Bohād. Badāng. Hedisk. Hedikk. Kikkār. Belikk. 

Cirrekā. Śandkag o grewag ay amal 

weeping willow/ wiːpɪŋ ˈwɪləʊ/ n. Larzoakein beiɔ ay ɔrack 

weepy/ wiːpi/ adj. Grewokein. Grewāskein 
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weever/ wiːvə/ n. Ťayāb ay reikān tappoakein kasānein mahig ey 

weevil/ wiːv(ə)l,ˈwiːvɪl/ n. Kadok ay zāť ey 

wee-wee/ wiːwiː/ n. (Hām zobān ā) Peiśāb. Sósó  

weft/ wɛft/ n. Kaśťanāb 

Wehrmacht/ ˈveːrˌmaxt/ n. 1921 ťān 1945 ay ɔaur ay Jarman laśkar 

weigela /wʌɪˈdʒiːlə/ n. Nāsi, sohr o zarɔ polliein jalwahnākein buttag ey 

weigh/ weɪ/ v.1. Kacc kanag. Ťoar kanag. Ťoarag. Wazn kanag. Wazn kaśśag. 2. Marɔom ā 

cakkāsag. 3. Ahmiať mālóm kanag. 4. Zoarɔārein ɔalil ɔiag  

weighbridge/ weɪbrɪdʒ/ n. Gādiāni wazn mālóm kanag ay maśin 

weight/ weɪt/ n. v. 1. Bār. Boajā. Kaśś. Kaɔr. Kesās. Kesās kanag. Pahand. Ťarkadi. Wazn. 2. 

Ahmiať. 3. Sang. 4. Goɔ ay bazi. 5. Asar. 6. Wazn sarā ɔiag. 7. Ahmiať ɔiag. Kaɔr kanag. 8. 

Aspťāci ā asp ay saray laddeťagein wazn. 9. Goɔ ā waznɔār kanag 

weighting/ weɪtɪŋ/ n. v. 1. Ahmiať. 2. Mozz o awaz. Ahmiať ɔiag. 2. Pagār o mozz ā 

geiśkanag. 3. Wazn per ɔiag. 4. Bazťer ya waznɔār kanag 

weightless/ ˈweɪtləs/ adj. Beiwaznein. Sobakkein 

weightlifting/ weɪtlɪftɪŋ/ n. Wazn cesť kanag ay laib 

weight-watcher/ weɪt ˈwɒtʃə/ n. Wazn kamkanag ay xāťer ā kam waroak 

weighty/ ˈweɪti/ adj. 1. Waznɔārein. 2. Sanginein. 3. Bā-asarein 

Weimaraner/ vʌɪməˌrɑːnə,ˈwʌɪməˌrɑːnə/ n. Kocik ay zāť ey 

weir/ wɪə/ n.1. Kaur ay āp ay saťah borzťer kanag ay banɔ o rokāwat. 2. Kaur ā māhig gerag 

ay gezɔapi o bāt 

weird/ wɪəd/ adj. 1. Ajibein. Gair koɔraťiein. Baɔdoal o beiwadein. 2. Ťakɔir ā gon 

wābasťagein 

weirdo/ wɪədəʊ/ n. Wahmiein marɔom  

weka/ wɛkə/ n. Gesi kokkod o morg ay namónahein jangali morg ey 

welch/ wɛlʃ/ v. Wāɔā pórah nakanag 

welcome/ wɛlkəm/ n. v. adj.1. Biss. Ɔureśāť. Ɔureśāɔ. Ɔureśāz. Ťayārjodi.  Waśśahť. 

Waśśaťk. Waśśāmaɔ.  Xuśśāmaɔ. 2. Waśśi o kabóliať. Zārť. 3. Xuśśāmaɔ kanag. Waśśahť 

kanag. 4. Waśśi zāher kanag. 5. Śarrein 

weld/ wɛld/ v. 1. Joadeinag. Lehm ɔiag. 2. Yakjāh kanag 

weld/ wɛld/n. Zarɔein gawāz ɔiokein ɔrack ey 

welfare/ wɛlfɛː/ n.1. Gehbóɔ. Gehbóɔi. Sarhāli. Sehaťmanɔi. Seiri o ābāɔi. Waśśhāli. 2. 

Maxlōk ay gehbóɔi ay ťoajil 

welfare state/wɛlfɛː/ steɪt/ n. Maxlōk ay gehboɔi ay zimmāɔārein reyāsať 

welfarism/ ˈwɛlfɛːrɪz(ə)m/ n. Gehbóɔwāhi. Maxlōk ay gehboɔi ay zimmāɔārein reyāsať ay 

pallāmorzi  

welkin/ wɛlkɪn/ n. Āzmān. Baheśť 

well/ wɛl/ adv. adj. 1. Gehbóɔiein. Jassein. Narwāhein. Śarrein. Śarr ťaurein. 2. Śarr ťālehein. 

3. Monāsebein. 3. (Hām zobān ā) Enťehāhein. 4. Momkenein. 5. Āsānein. 6. Sarxośein. 

Waśśein. Zerengein o sehaťmanɔein.  7. Hoaśmanɔein. 8. Hau! Śarrbezān! 

well/ wɛl/ n. Cāh. Cāť.  Cammag. Ɔun 

well-being/ wɛl biːɪŋ/ n. Ārām. Ɔroať. Gehbóɔi. Hair. Jānjoadi. Jānɔrāhi. Rāhať. Salāmaťi. 

Sehaťmanɔi. Sarxośi. Śafā. Waśhāli. Xair 

well-built/adj. Labādein. Wanɔiein 

well done/adv. exclaim. 1. Śarr grasťagein. Śarr paťkagein. 2. Jibāť. Śābā. Śābāś. Wah. Wāh  

well-dressed/adj/. Polgoɔein. Śarlebasein. Xośpośein. Xuśśpoaśākein 

wellie/ wɛli/ n. Zoar o kówať 

well-fed /wɛl fɛd/ adj. Seirlāpein. Ťoraiťein 

wellington (wellington boot)/ wɛlɪŋtən/ n. Lec o mein ā rawag ay rabbad ay ɔrājein kauś 

wellingtonia/ wɛlɪŋˈtəʊnɪə/ n. Ɔeoɔār ay ɔrack 
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well-mannered/wɛl ˈmanəd/ adj. Aɔabɔārein. Ťamizɔārein 

well-nigh/ wɛl nʌɪ/ adv. Ťakriban 

well-off/ wɛl ɒf/ adj. Āsóɔagein. Barjāhein. Barhamein. Berisťagein. Cāpagein. Geigein. 

Lāpsrein. Seir o ābāɔein. Śāgein. Tiskein. Ťanobein. Ťoraiťein. Ťarwārein. Wāɔānein. 

Xaśangein. Xorsonɔein  

well read/ wɛl riːd/ adj. Wāninɔahein 

well set/ wɛl sɛt/ adj. Mohrein. Śarr ťarťib ɔāťagein 

wellspring/ ˈwɛlsprɪŋ/ n. 1. Sarcammag. 2. Bonzeh 

well-to-do/ wɛltəˈduː/ adj. Seir o ābāɔein  

well-wisher/ wɛlwɪʃə/ n. Beigeir. Ɔoazwāh. Ɔoasť. Hamɔarɔ. Naikxuwā. Pākerein. Śargeɔār. 

Xairxuwāh 

welly (wellie)/ wɛli/ n. Zoar. Kówať 

wels /wets, vels/ wɛls,vɛls/ n. Gallo ay kotom ay waśśein āp ay māhig ey 

Welsh/ wɛlʃ/ n. Welś zobān. Wailz ay marɔom 

welsh (welch)/ wɛlʃ/ v. Wāɔah pórah nakanag 

welt/ wɛlt/ n.1. Kauś ay sar ay poasť ay patti. 2. Poaśāk ay lambāni ɔoac. 3. Lappad. 4. 

Zorɔārein mośť 

welter/ wɛltə/ v. 1. Lāpleiti warag o rawag. 2. Beiťarťib o beinazm bówag. Sar o ceir bówag.  

3. Xoan ā śirc o pirc bówag 

welterweight/ wɛltəweɪt/ n. Bāzein laibān laibi ay wazn ay haɔɔ ey 

wen/ wɛn/ n. I. Ābolah. Gokk. 2. Ganjein ābāɔi ay śahr 

wen/ wɛn/ n. Jingol kotom ay morg ey 

wench/ wɛn(t)ʃ/ n. 1. Jenek. Warnāhein janein. 2. Kahbag. 3. Marɔeinein ɔallār 

wend/ wɛnd/ v. Mizān mizān ā rawag 

wendigo/ wɪndɪɡəʊ/ n. Ɔeih. Jinn o balāh  

Wensleydale/ wɛnzlɪdeɪl/ n. 1. Paneir ay zāť ey. 2. Meiś ay zāť ey 

wentletrap/ fwent(a)ltrap/ 1. n. Ťābgepťagein karkeink ay zāť ey 

werewolf/ wɛːwʊlf,ˈwɪəːwʊlf,ˈwəːwʊlf/ n. Ɔāsťānāni hamā marɔom ke cārɔahi māh ay śap ā 

gork ey joad biť 

Wesleyan/ ˈwɛzlɪən,ˈwɛslɪən/ adj. Issāhi ferkah ey 

west/ wɛst/ n. Garri. Magreb. Roackapť. Roacbarkať. Roabarkať. Roaśoť. Roaclah. 

Roaceirśoť. Sarināborz  

westering/ wɛst(ə)rɪŋ/ adj. Garroein. Roac ay magrib ay nemāg ā bówokein 

westerly/ wɛstəli/ adj. adv. Magribiein. Roackapťiein. Roacbarkaťiein. Roaceirśoťiein.  

western/ wɛst(ə)n/ adj. Roackapťi. Roacbarkaťi. Roabarkaťi. Roaceirśoťi. Magribi 

westerner/ ˈwɛst(ə)nə/ n. Molk ay roackapťi neimag ay nenɔoak 

westernize or westernize/ wɛstənʌɪz/ v. Śamāli Amrika o Parang ay ɔoaɔ o rabiɔagi, seyāsi o 

ekťesāɔi asar ā bówag 

West Indian/ wɛst ɪndɪən/ n. Kariban jazirahāni (West Indies) ay jāhmenenɔein marɔom 

westing/ wɛstɪŋ/ n.1. Roacbarkaťi neimag ā koťagein safar ay hesāb. Naqśah ay sarā 

roacbarkať ā peiśɔāroakein mell 

Westphalian/ wɛstˈfeɪlɪən/ n. Jarmani a westfālia (Westphalia) ay nenɔoak 

westward/ wɛstwəd/ adj. Magribi ay neimag ā. Roacbarkať ay neimag ā 

wet/ wɛt/ adj. n. Āpein. Gorahgein. Gorahgi. Miss. Miss kaśśag. Miccal. Miccaleťagein. 

Misskaśśeťagein. Nās. Nāsein. Namb. Nambein. Sān. Sānein. Sihein. Seikal. Seikalein. 

Ťarrein. Ťarrick. Ťarreink. Ťarrag. Ziśān. 2. (Hām zobān ā) Beisekaťein. 3. Ťarrein rang. 4. 

(Hām zobān ā) Hamā hanɔ ke śarāb ay bahā ay ejāzaťein. 5. Aur o bārān ay moasom. 6. Asār. 

7. (Hām zobān ā) Śarābnośi 

wetting/wɛtɪŋ/ v. Nepāɔ o besťer ā peiśāb kanag 
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wetback/ ˈwɛtbak/ n. (Hām zobān ā. Ťoahin āmeiz) Amrika ā Meksiko ay gairkānóɔein 

mohajir 

wetness/n. 1. Nās. Nāg. Nambi. Miss. Sāni. Seikali. Misskaśag ay jāwar. Ťarri. 2. (Hām 

zobān ā) Kamzóri. Nezoari 

wet blanket/wɛt blaŋkɪt/ n. (Hām zobān ā) Mehfil ay xarāb kanoak (Śogol ay ťahā pogol 

ɔoarɔiok) 

wet dock/wɛt dɒk/ /n. Bójig o gorāb ay ɔekkah 

wet dream/ wɛt driːm/ n. Śahwaťiein wāb. Wāb ā śaiťāni bówag ay jāwar 

wet fish/ wɛt fɪʃ/ n. Ťājagein māhig 

wethers/ wɛðə/ n. Gwahťagein gorānd o pācin 

wetland (wetlands)/ wɛtlənd/ n. Lec o meinein zamin 

wet look/ wɛt lʊk/ n. Lebās ay camak 

wet nurse/ wɛt nəːs/ n. Nonokk ā śir mecenoakein ɔāśťah 

wet room/ wɛt ruːm/ n. Goslxānah. Jān śoaɔag ay oťāk 

wet rot/ wɛt rɒt/ n. Ťarrein ɔār ay waroakein kerm ey 

wetsuit/ wɛt suːt/n. Oźnāg ay lebās 

wetware /wɛtwɛː/ /n. Marɔom ay magz ay xulyah 

wey/ weɪ/ n. Wazn kanag o kaśś o māp ay sang ey buťag 

whack/ wak/ v. n. 1. (Hām zobān ā) Busťeinag. Zoar ā gon mośť janag. 2. Allamm ā śekesť 

ɔiag. 3. Zabarɔasťi goťť ɔiag.  Zabarɔasťi eir kanag. 4. (Bāzāri zobān ā) Mott janag. 5. Kośag. 

6. Bāzein mekɔār 7. Ťronɔein mośť. 8. Hessah 

whacked (wacked)/ wakt/ adj. 1. (Hām zobān ā) Źanɔ o panɔein. 2. Naśahein 

whacking/ wakɪŋ/ adj. Mazanein 

whack/ wak/ exclaim. Way! 

whacko/ wakˈəʊ/ adj. n. Ganoak o raitāhein 

whacky/ waki/ adj. Kanɔag o maskarāhein 

whale'/ weɪl/ n. Lid (Māhig ey) 

whale/ weɪl/ v. (Hām zobān ā) Latt o coap kanag 

whaleback/ weɪlbak/ n. Duppo pośťein ciz. Konpo 

whaleboat/ weɪlbəʊt/ n. Lid ay śekār ay ɔrājein bójig ey 

whalebone/ weɪlbəʊn/ n. Lid ay sarbari śagor ay katrāśoakein hadd 

whaler/ n.1. Lid ay śekār ay bójig. 2. Bāragein pagās ey 

whale shark/ weɪl ʃɑːk / n. Pagās ay kotom ay māhig ey 

wham/ wam/ exclaim. Umm! 

whammy/ wami/ n. 1. Harābein wākeā. 2. Baɔkesmaťi. Śómmi 

whang/ waŋ/ v. n. 1. (Hām zobān ā) Janag. Ɔoar ɔiag. 2. Ťronɔ o zorɔārein mośť 

whap/ wɒp/ v. n. (Hām zobān ā) Ťronɔ janag. Buppag ay āwāz 

whare/ wɒri/ n. Koddek. Pótó 

wharf/ wɔːf/ n. Bójig o gorābāni ɔekkah 

what/ wɒt/ pron. del. 1. Cey. Ce. Ceo. Hon. Hein. 2. Harci. 3. Ceh? Way? 4. (Hām zobān ā) 

Ceťaur? 

whatever/ wɒtˈɛvə/ pron. det. Harci ke asťein. Harcpaim. Harckaɔr. Ťoday. Ťodi. Ťori 

whatnot/ wɒtnɒt/ n. 1. Tiling o talāngein ciz. 2. Urť o proaśein cizzāni eir kanag ay kabāt 

whatsit/ wɒtsɪt/ n. (Hām zobān ā) Filāni. Filān 

whatso/ wɒtsəʊ/ pron. det. Harci ke asťein. Harcpaim. Harckaɔr 

whatsoever/ wɒtsəʊˈɛvə/ adv. Baharhāl 

whaup/ wɔːp/ n. Gijwār kotom ay morg ey 

wheal/ wiːl/ n. 1. Lappad. 2. Zorperɔiag ya mośť ay tapp ay sohrein o Gwāťein neśān 

wheat/ wiːt/ n. Buźźā. Gallah. Ganɔim. Ganɔom. Pamban 

wheatear/ wiːtɪə/ n. Cittik. Hari seyalok. Pittik. Seyahalok (Morgani koťom ey) 
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wheaten/ wiːt(ə)n/ adj. Gallah o ganɔim ā joad buťagein. 2. Ganɔim rangein. Sabzrangein 

wheatgerm/ wiːtdʒəːm/ n. Gallāhein ɔān ay majg. Maiɔahein ārť 

wheatgrass/ wiːtɡrɑːs/ n.1.  Ganɔim kāh. 2. Gallah ay tejtāk 

wheatish /ˈwiːtɪʃ/ adj. Ganɔomi. Ganɔim. Sāmiein. Sāmoein 

wheatmeal/ wiːtmiːl/ n. Maiɔahein ārť 

whee/ wiː/ exclaim. Way! Aday! 

wheech/ hwiːx,hwiːk/ v. 1. Cānpag. Ɔór kanag. 2. Eśťāp kanag. Hojóm kanag 

wheedle/ wiːd(ə)l/ v. Galāh o guló kanag. Cāplósi kanag 

wheel/ wiːl/ n. v. 1. Cāhar. Cahr. Galgal. Cakkar. Carx. Goal. Parrag. Ťiťāl. 2. (Hām zobān ā) 

Gorbag. Piśśi. 3. Śair ay banɔ. 4. Ťeilānk ɔiag. 5. Źappag. 6. Cakkar warag 

wheelback/ wiːl bak/ adj. Hamā kursi ke pośť ey parrag ay wadāhenť 

wheelbarrow/ wiːlbarəʊ/ n. Ɔasťgādi. Ridi. Tāli 

wheelbase/ wiːlbeɪs/ n. Gādi ay pośť o ɔeimi axil ay neyām ay fāsalah 

wheelchair/ wiːltʃɛː/ n. Parragiein kursi 

wheeler/ wiːlə/ n.1. Bāz parragiein sawāri. 2. Ɔāri parrag joad kanoakein marɔom. 3. Pax. 

Mazanein asp ay kaś ay kasānein asp 

wheeler-dealer / wiːlə diːlə/ n. Sāześiein marɔom. Sāzbāz kanoakein marɔom 

wheelhouse/ wiːlhaʊs/ n. Bójig o gorāb ay sukkāngir o ɔaśťi ay nenɔag sahegein jāh 

wheelie/ wiːli/ n. Saikal o motarsaikal ay ɔeimi parrag ay cesť kanag o rawag ay laib 

wheelman/ wiːlman/ n. Jorm ā ranɔ jehoakein gādi ay driver o hallāheinoak 

wheelsman/ wiːl n. Ɔaśťi. Sukkāngir. Bójig o gorāb ay hallāheinoakein marɔom 

wheelspin/ wiːlzmən/ n. Oaśťāťagein gādi ay parrag ay cakkar warag ay amal 

wheelwright/ wiːlrʌɪt/ n. Ɔār ay parrag joad kanoakein marɔom 

wheen/ wiːn/ n. Bāzein o monāsebein mekɔār 

wheesht/ wiːʃt/ exclaim. Eśś! Xāmoś kanag ā pa kārmarz bowokein labz 

wheeze/ wiːz/ v. n. 1. Hunśag. Kappiss kappiss kanag. Xarxar. Xarxar kanag. 2. Gon āwāz ā 

sāh o gin kaśśag. 3. Kat kat kanag ay āwāz. 4. (Hām zobān ā) Ɔelcesptein o hośyārein ťarkib 

wheezy/ wiːzi/ adj. Kappiś kappiśein āwāz janoakein 

whelk/ wɛlk/ n. Kock o karkeink ay zāť ey 

whelk/ wɛlk/ n. Poasť o jelɔ ay sar ay ɔānag. Neśān 

whelm/ wɛlm/ v. Bārgerag. Bokkag. Mānpoaśag 

whelp/ wɛlp/ n. 1. Kocik ay gullu. 2. Gollod. (Hām zobān ā. Ťoahin āmeiz) Bacak. 

Warnānein marɔ 

when/ wɛn/ adv. adj. prom. n. 1. Ce wahɔ ā. Kaɔ. Kaɔein. Kojām sāhať ā. 2. Kojām moakah 

ā. 3. Whahɔ ey ke. 4. Kojām wahɔ ey ke. 5. Ei sórať ā. 6. Agarce 

whence (from whence)/ wɛns/ Ce jāh ey. Lehāzah  

whencesoever/ wɛnssəʊˈɛvə/ adv. Harc kojām jāh ā ce 

whenever/ wɛnˈɛvə/ conj. Baharjāh. Kojām wahɔ ā. Kojām mokah ā   

whensoever/ wɛnsəʊˈɛvə/ conj. adv. Baharjāh. Kojām wahɔ ā. Kojām mokah ā   

where/ wɛː/ adv.  1. Ba kó? Pa xó? Ba xó?  Kó. Kojāh? Kojāmjāh? Pa kó? Ťān. Ťāngor. 2. 

Kojām neimag ā. 3. Kojāh ce 

wherever / wɛː ɛvə/ adv. Bāwajóɔ ey ke. Harcanɔ 

whereabouts/ wɛːrəˈbaʊts/ adv. Ɔarakk. Dass o neśoan. Jāh o hanɔ. Neśāni. Neśān  

whereafter/ wɛːrˈɑːftə/ adv. Iśśi ā ranɔ 

whereas/ wɛːrˈaz/ conj. Hālān ke 

whereat/ wɛːrˈat/ adv. conj. Jāh ey ke  

whereby/ wɛːˈbʌɪ/ adv. Bajāh ey ke 

wherefore/ wɛːfɔː/ adv. Kojām sabab ā. Lehāzah 

wherefrom/ wɛːˈfrɒm/ adv. Kojāh ce 

wherein/ wɛːrˈɪn/ adv. Kojām maokah ā. Kojām lehāz ā 
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whereof/ wɛːrˈɒv/ adv. Kojāmiein 

whereon/ wɛːrˈɒn/ adv. Kojāmi ay sar ā 

wheresoever/ wɛːsəʊˈɛvə/ adv. conj. Baharjāh. Kojām wahɔ ā. Kojām mokah ā   

whereto/ wɛːˈtuː/ adv. Kojāh 

whereupon/ wɛːrəˈpɒn/ conj. Ranɔ ca iśśi 

wherever/ wɛːrˈɛvə/ adj. Harckojām jāh ā 

wherewith/ wɛːˈwɪð/ adv. Pa ey sabab ā 

wherewithal/ wɛːwɪðɔːl/ n. Axrājāť. Xarc 

wherry/ wɛri/ n. Mosāfer kaśśoakein bójig ey 

whet/ wɛt/ v. n. 1. Selāh, haťyār ya auzār ay ɔap ay ťeiz kanag. Joaś o jazbah ɔiag. 3. Śoɔ o 

wāheśt āroakein ciz 

whether/ wɛðə/ conj. Āyā ke 

whetstone/ wɛtstəʊn/ n. Āman. Rohi. Selāh o azbāb ay ťeiz kanag ay seng  

whew/ hwjuː,fjuː/ exclaim. Pawó! uff! 

whey/ weɪ/ n. Ākar. Ɔoagein śir. Maśangal. Ťropsein śir  

whey-faced/ weɪ feɪst/ adj. Bimār jānein marɔom. Ťors ā zarɔ ťarreťagein marɔom 

which/ wɪtʃ/ pron. det. Kojām. Ťān. Ťām 

whichaway/ wɪtʃəwɛɪ/ adv. Kojām rāh ā 

whichever/ wɪtʃˈɛvə/ det. pron. Harc Kojāmein 

whichsoever/ wɪtʃsəʊˈɛvə/ det. pron. Harc Kojāmein 

whicker/ wɪkə/ v. Asp ay narmein śeɔag 

whidah/ˈwɪdə/ n. Sickāni (Morg ey) 

whiff'/ wɪf/n. v.1. Kalah ey boh kanag. 2. Kammein mekɔār. 3. Segreit ay ɔam o sót ey. 

Gwāť ay ɔamag. 4. Bāl ay pāɔ ā nalaggag 

whiff'/ wɪf/' n. 1. Beicādi. Biswās. Pareśāni. Waswās. 2. Paťan baddein māhig ey 

whiffle/ wɪf(ə)l/ v. Gwāť ay narm narm ā kaśśag. Kauś ay kaśśag. Narmein āwāz 

whiffletree /wɪf(ə)ltriː/ n. Aspgādi ay gon asp ay zein ā banɔoakein ɔoein kaśāni ɔār 

whiffy/ wɪfi/ adj. Baɔbohein 

Whig/ wɪɡ/ n.1. Barťāniā ay liberal gal ay kaɔimein nām. 2. Amrika ay republican gal ay 

kwahnein nām 

while, whiles, whilst / wʌɪl, wʌɪlz, wʌɪlst / n. adv. 1. Wahɔ o móɔɔať. 2. Hammey ɔoarān ā. 

3. Agar ce. Haɔɔein 

whim/ wɪm/ n.1. Wāheśť. 2. Biswās. Wahm. Waswās. 3. Wazn cesť kanag ay carxi o galgal 

whimbrel /twunbr(a)/ n. Sontigorwār (Ťayābi morg ey) 

whimper/ wɪmpə/ v. Kalónzag. Nārag. Xulunzag 

whimsical/ wɪmzɪk(ə)l/ adj.1. Laiboein. Śoakein. 2. Biswāsiein. Waswāsiein. Wahmiein 

whimsy (whimsay)/ wɪmzi/ n. 1. Wahm. 2. Laiboein ťaur. Śoakein ťaur o ťarikah 

whin/ wɪn/ n. Bānkaleink ay kotom ay buttag ey 

whin (whinstone)/ wɪn/ n. Saxťein o seyāhein seng 

whinchat/ wɪntʃat/ n. Siccok ay kotom ay morg ey 

whine/ wʌɪn/ n. v. 1. Cihāl. Cihānt. Girr girr kanag. Giźź giźź kanag. Guźź guźź kanag. Jihār. 

Nālag o kukkār. Xulunz. Xulunzag. 2. Zahg ay paim ā nālag 

whinge/ wɪn(d)ʒ/ v. Seyāhɔel kanag. Moɔām āzār bówag 

whinny/ wɪni/ n. Śeɔag 

whinstone/ ˈwɪnstəʊn/ n. Saxťein o seyāhein seng 

whip/ wɪp/ n. v.1. Bākor. Cābok. Ezrān. Goanɔārag. Goanjanag. Hakkal. Hakkal ɔiag. Kardā. 

Korɔom. Maheiz. Maheiz kanag. Mahmeiz. Mahmeiz kanag. Naharɔ. Naharɔag. Śať. Śillān. 

Śillān kanag. Śať kanag. Śať ɔiag. Ťorrāb.  Ťānjo. 2. Parlimān ay bāskāni nazm o zapť ay ger 

o ɔār ay mansabɔār 

whipbird/ wɪpbəːd/ n. Ezrān ay śikkag ay āwāz kaśśoakein Āstrailiā ay morg ey 
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whipcord/ wɪpkɔːd/ n. 1. Cābok ay sar ay ťāb ɔāťagein bāragein sim o ťār. 2. Banɔik 

Whip fin silver-biddy/ wɪp fɪn ˈsɪlvə ˈbɪdi/ n. Muɔro (Māhig ey)  

whiplash/ wɪplaʃ/ n. 1. Śať ay bāragein bahr. 2. Mahmeiz. Cābok ay janag ay amal. 3. Sett 

kanag. 4. Sar ay takkar warag ā tappi bówag 

whipless/ wɪpləs/ adj. Fāregein. Hamā ke pābanɔ nahenť 

whipper/wɪpə/ n. Ťānzi o śekāri kocikāni sarɔiok o bonjol ā āroakein kārɔār 

whippersnapper/ wɪpəsnapə/ n. (Hām zobān ā) Warnā o nāťajrobahkārein marɔom 

whippet/ wɪpɪt/ n. Kocik ay zāť ey 

whipping boy/ wɪpɪŋ bɔɪ / n. 1. Ťazz. Śať kanag ay jawar. 2. Sazā wārťagein warnā 

whipping post/ wɪpɪŋ pəʊs/ t n. Cābok janagiein marɔomāni banɔag ay mekkein ɔār 

whippletree / wɪp(ə)ltriː/ n. Aspgādi ay gon asp ay zein ā banɔoakein ɔoein kaśāni ɔār 

whippoorwill /fwlpawll/ wɪpəwɪl/n. Parrāmok. Śapgarɔ (Morg ay kotom ey) 

whippy/ wɪpi/ adj. Kaśś ɔiokein. Lacakɔārein 

whip-round/ wɪp raʊnd / n. Canɔah kanoak 

whipsaw/ wɪpsɔː/ n. Ɔo ɔasťiein arrāť 

whipsawn or whipsawed/ wɪpsɔːn, wɪpsɔːd/ v. 1. Ɔo ɔasťi arrāť ā gon borrag o ťal kanag. 2. 

Ɔo mośkelein jāwarāni ɔeimpān bówag. 3. Ɔoakah kanag. Esťehsāl kanag 

whip scorpion/wɪp ˈskɔːpɪən /n. Zóm doalein sāhɔār ey 

whip snake/ wɪp sneɪk/ n. Śeipokein mār. Ťeizein o bāragein mār ey 

whipstitch/ wɪpstɪtʃ/ n. Goc ay lambāni ɔoac 

whir (whirr)/ wəː/ v. 1. Carrag. Perr warag. Pirťi warag. 2. Perr perr kanag. Porr porr kanag 

whirring sound/wəːin saʊnd/ n. Perr. Porr. Perr perr. Porr porr 

whirl/ wəːl/ v. 1. Carrag. Gerɔāgerɔ ā ťarrag. Pirťi warag. Parpatag. Parparraag. Wallar 

warag. Wallad warag. Weid warag. 2. Beiťarťibein o eśťāpein kār. 3. Peicgepťagein beskoat 

ey 

whirligig/ wəːlɪɡɪɡ/ n. 1. Carroakein laibo ey. 2. Ťeiz o eśťāpein kār 

whirlpool/ wəːlpuːl/ n. Āpgerɔ. Āpzeh. Āpzo. Āpťarr. Cahrāp. Carxāp. Carxāb. Curroak. 

Carroak. Carr. Carrāp. Carrāb. Cilliri. Gerɔāp. Garɔānk. Garɔun. Garɔum. Gerɔāp. Him. 

Jallār. Jagerɔ. Jagerɔag. Jegerānk. Negerɔ. Negerɔi. Salod. Ťarrāp. Ťarrānk. Ťarroak. Waload 

whirlwind/ wəːlwɪnd/ n. 1. Gerɔgwāť. Lātoar. Pór. Lód. Jinnikol. Poťk. Ťarrānk. Ťarrok. 

Waload.  

whirlybird/ wəːlɪbəːd/ n. (Hām zobān ā) Helikoptar 

whisht/ (h)wɪʃt/ exclaim. Huśś! Bezān xāmoas bubu 

whisk/ wɪsk/ v. n.1. Yakɔam gerag o barag. Yakɔam harkať ɔiag. Waśś waśś ā ťeilānk ɔiag. 

2. Aik o beiɔah ay źānbaleinag o awār kanag. 3. Kāh ay loatok ey. 4. Ťeizein amal 

whisker/ wɪskə/ n. 1. Baroať. Jānwarāni lontāni sar ay ɔrājein móɔ. 2. (Hām zobān ā) 

Kasānein mekɔār 

whisky/ wɪski/ n. Wiski. Śarāb ay zāť ey 

whisper/ wɪspə/ n. v. Bisbis. Bisbis kanag. Coh coh. Halwať. Halwať kanag. Munómunó. 

Munómunó kanag. Paźgor. Peg. Soksok. Soksok kanag. Sahāhi. Sahāhi kanag. Ťerbuli. Ťoko  

whist/ wɪst/ n. v. 1. Ťāś ay laib ey. 2. Huśś. Xāmoas kanag ay labz 

whist/ wɪst/ exclaim. 1. Ťāś ay ɔo marɔomi laib ey. 2. Eśś! Bezān xāmoas bubu 

whistle/ wɪs(ə)l/ n. v.1. Pikk. Sitt. Siti. Śilag. Śókār. Śókārag. Śeizār. Śeizārag. Śinzārag. 2. 

Pikk janag. Siti janag ay azbāb. Sitt janag  

whistle-blower/ wɪs(ə)l bləʊə/ n. (Hām zobān ā) Rāz pāśk kanoak. Osťo kanoak 

whistle-stop/ wɪs(ə)l stɒp/ adj. Ťeizein 

whit/ wɪt/ n. Sakkein kasānein hIssāh o bahr 

white/ wʌɪt/ adj. n. 1. Benť. Beiram. Cóc. Espeiťein. Espeiť. Goaskad. Gaccein. Goarag. 

Goaragein. Keťābi. Kock. Kockein. Kośk. Kośkein. Millah. Nemať. Nemaťein. Patān. 2. 
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Espeiťpoasťein marɔom. 3. Pākein o neikokārein. 4. Espeiťrangein śarāb (Bāɔag). 5. 

Rojhaťpasonɔi. Enkelābɔoźmen 

white/ wʌɪt/ v.1. Espeiť kanag. 2.  Espeiťein rang janag 

whiteness/ wʌɪtnəs/ n. Bagdi. Cóci. Espeiťi. Swizag 

whitebeam/ wʌɪtbiːm/ n. Konarkoaco ay ɔrack 

whiteboard/ wʌɪtbɔːd/ n. Espeiťag. Wānagjāhāni nebesťah ay espeiťein ťaxťah 

white-bread/wʌɪt brɛd/ n. adj. 1. Espeiťein nagan. 2. (Hām zobān ā) Safeiɔpoaśein 

whitecap/ wʌɪtkap/ n. Gajj o kapein coal o gowarm  

white cell/wʌɪt sɛl / n. Xoan ay espeiťein xulyah 

white Christmas/ wʌɪt krɪsməs/ n. Hamā Krismas (Christmas) ke zamin ā barf bibiť 

white-collar/ wʌɪt kɒlə/ adj. Safeiɔpoaśein 

white-eye/ wʌɪt ʌɪ/ n. Cittok kotom ay kasānein morg ey 

whitefish/ wʌɪtfɪʃ/ n. Ming (Māhig ey) 

whitefly (whiteflies)/ wʌɪtflʌɪ ɛl/ n. Espeiť koag. Kasān bānzolein śirag cunsein koag ey 

whitehead/ wʌɪthɛd/ n. 1. Nió Zilaind ay waśťawārein morg ey. 2. (Hām zobān ā) Jesm ay 

espeiť pojolein reiś o lappad  

whitehead Milk-Vetch/milk’wech/n. Mamrico. Kahórkāh kotom ay buttag ey 

white-hot/ wʌɪtˈhɒt/ adj. Sakk garmein ciz 

white-knuckle/wʌɪt nʌk(ə)l/ adj. Ťorsnākein 

white mustard/n. Macco (Buttag ey) 

white-out/wʌɪt aʊt/ n. Barf ay ťófān 

white pebbles/ wʌɪt ˈpɛb(ə)l/ n. Pilkein seng 

white sardine/ wʌɪt sɑːˈdiːn/ n. Biccamm (Māhig ey) 

whitesmith/ ˈwʌɪtsmɪθ/ n. Piťalkar.  Tinkār.  Tin o piťal ay lehmkār  

whitethorn/ wʌɪtθɔːn/ n. Nargoncah. Źānźalok. Maźmonk kotom ay buttag ey  

whitethroat/ wʌɪtθrəʊt/ 1 n. Nahi o pocci kotom ay morg ey 

whitewash/ wʌɪtwɒʃ/ v. 1. Cunn janag. 2. Galaťi o eśťebāhkār ay pa zānť ceir ɔiag. 3. 

Kollein laibān o mokābelahān soabmanɔ buwāg 

whitetop/ wʌɪt tɒp/n. Garbósi. Hālia (Buttag ey) 

whitey (whity)/ wʌɪti/ adj. Espeiťcakein 

whither/ wɪðə/ adv. Kojām neimag ā. Kojām neimag ā ham. Harc kojām jāh ā 

whithersoever/ wɪðəsəʊˈɛvə/ adv. /adj. Harckojām jāh ā  

whiting/ wʌɪtɪŋ/ n. Pālwār kotom ay bāragein mahig ey 

whiting/ wʌɪtɪŋ/ n. Cunn. Espeiťein gacc 

whitish/ waɪtɪʃ/ adj. Bāmrangein. Espeiťcakein 

whitleather/ wɪtlɛðə/ n. Espeiťrangein raťkagein poasť 

whitlow/ wɪtləʊ/ n. Nāxun ay bon ay reiś 

whitlow grass/ wɪtləʊ ɡrɑːs / n. Maźmonk kotom ay patakkein espeiťpollein buttag ey  

Whitsun, Whit Sunday / wɪts(ə)n wɪt ˈsʌndeɪ / n. Issāhi ferkah (Pentecost) ay āiɔ. Istar Āiɔ 

(Easter) ā ca hafťumi yakśambeh. Issāh paigāmbar ay moriɔāni sarā Xoɔā ay roźn zāher 

bówag ay āiɔ 

whittle/ wɪt(ə)l/ v. Ɔār ay ťrāśag o bāz kasťer kanag. Esop ay kaťab ā raseinag 

whity/ wʌɪti/ adj. Espeiťcakein 

whizz/ wɪz/ n. v. 1. Gabirr. Gabirrag. Gadappag. Gadappag ay āwāz. Ginźag. Ginźag ā 

gwazag ay āwāz. Inź. Inźag. Inź kanag. Inźāb. Inźāb kanag. Hirr. Hirrag. Krānźag. Kwānźag. 

Kinźag. Krinźag. Naźź. Naźźag. Niźź. Niźźorag. Rappag. Rappag janag. Śaperrag. Śipp. 

Śippag janag. Taźź. Tośś. Taźźag ay āwāz. Źappag ā gwazag ay āwāz. Źappag janag. 

Źalāngāt. Źang. Źung. Źungag. Źipp. Źippag. Źilingag. Źiling.  2. (Hām zobān ā) Peiśāb 

kanag. 3. Kārger. Kār ey ā osťāɔein marɔom 

whizz-kid/ wɪzkɪd/ n. Kābelein warnā. Lāhekein warnā 
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who/ huː,hʊ/ pron. 1. Kay? Kayā?  

whoa/(wo)/ wəʊ/ exclaim. Huśś! Asp o ośťer ā oaśťāreinag ay hokm 

whodunnit (whodunit)/ huːˈdʌnɪt/ n. (Hām zobān ā) Kessah o ɔāsťān ay poresrārein kerɔār 

whoever/ huːˈɛvə/ pron. Harc kas  

whole/ həʊl/ adj. n. 1. Allāhiein. Baɔāhein. Bówanɔ. Bówanɔein. Catein. Ɔrahein. Ɔrosťein. 

Gertip. Gertippein. Gutt. Guttein. Jomlahein. Jomlah. Kāmel. Kāmelein. Kollein. Koblein. 

Koflein. Kollein. Lass. Moccein. Mocc. Pórahein. Sarjamein. Sajjah. Sajjo. Sajjahein. 

Sajjohein. Sālemein.  Socein. Sarbasťah. Sarbasťahein. Sarsobahi. Sarsobahein. Sābeťein. 

Ťamāmein. Ťawāmein. Ťeiwokein. Ťeiwagein. Wābonein. Waryām. Waryāmein. Yaɔɔar. 

Yaɔɔarein. Zāragein. 2. (Hām zobān ā) Ciz ey ay sarjamein xāsiať. Cesť. Cesťein. 3. Pānj. 4. 

Hadd. Onťokān  

wholegrain/ həʊlɡreɪn/ adj. Sarjamein ɔān ā ca joad buťagein 

wholehearted/ həʊlˈhɑːtɪd/ adj. Ɔel o seťk ā gon 

whole life/həʊl lʌɪf/ adj. Pórahein zenɔ.  Pórahein zenɔ ay bimah 

whole meal/ həʊlmiːl/ adj. Pórahein ɔān ay ārť 

wholeness /ˈhəʊlnəs/ n. Pilawi. Sarjami. Sarsobahi. Ťeiwagi. Wāboni 

wholesale, wholescale / həʊlseɪl, həʊlskeɪl / n. adv. adj. 1. Cakki. Cizzāni cakki ay bahā. 

Cizzāni mazanein mekɔār ey ay bahā o sim. 2. Sarjami ā gon. 3. Mazanein mekɔār ey ā gon 

wholesome/ həʊls(ə)m/ adj. 1. Ɔrosťein. Sarjamein. Sehaťmanɔein. Ťewokein. 2. 

Monāsebein. 3. Bākerɔārein 

whole-wheat/ həʊlwiːt/ n. Gallah ay ɔān gon poasť ā 

wholly/ həʊlli,ˈhəʊli/ adv. Cadā. Catā. Pórahi ā. Sarjmi ā. Ťamāmi ā. Ťeiwag ā. Ťeiwagi ā. 

Wāboni ā 

whom, whomever / huːm huːmˈɛvə / pron. Kay. Kojām kas. Harc kas ke bibiť. Ťām. Ťān  

whomp/ wɒmp/ v. n. Mośť. Mośť janag  

whomsoever/ huːmsəʊˈɛvə/ pron. Harcunť. Harc kass ā rā 

whoomph (also whoomp)/ wʊm(p)f/ n. Busťag ay āwāz. Neggottein āwāz 

whoop/ wʊp/ n.v. 1. Aikukó! Waśśi ay kukkār. 2. Kirrkirr ay āwāz. 3. Rāh ay saray kasānein 

borzag 

whoopee/ wʊˈpiː/ exclaim. (Hām zobān ā) Gal o śāťkāmi kanag. Kukkār o jaggā kanag. 

Masťi 

whooper / huːpə,ˈwuːpə/ n. Lānkadi kotom ay morg ey 

whooping cough/ wʊpɪŋ kɒf/ n. Titi. Karāntiti. Kartit. Sadukk. Xarxati. Xaratto (Nāɔrāhi ey)  

whooping crane/ wʊpɪŋ kreɪn/ n. Kónj ay kotom ay morg ey 

whoops-a-daisy/ wʊps ə deɪzi / exclaimation. Moar morťaganť! Perwāh makan! Kapťagein 

zahg ay ťasalli ay gap 

whoosh/ wʊʃ,wuːʃ/ v. n. Cuśkā. Cuśkag ay āwāz. Inźag kanag. Inźag ā gwazag. Giźź giźź. 

Giźź giźźk kanag. Guźź guźź kanag. Gadappag janag. Śalān. Śalpāt. Ťrip ťrip ay āwāz. Ťeiz 

harkať kanag 

whop/ wɒp/ n. 1. Ťronɔi ā gon mośť ay janag 2. Helikoptar ay parrag ay āwāz 

whopper/ wɒpə/ n. (Hām zobān ā) Mazan kaɔɔein ciz 

whopping/ wɒpɪŋ/ adj. (Hām zobān ā) Mazan kaɔɔein  

whore /hɔːr/ n. Jahi. Kahbag. Yalācarein janein 

whorehouse/ hɔːhaʊs/ n. (Hām zobān ā) Kahbagxānah 

whoremonger (whoremaster)/ hɔːmʌŋɡə/ n. Kahbagbāz 

whorl/ wəːl,wɔːl/ n. v. 1. Peic. Ťāb. 2. Girɔi. 3. Galgal. Parrag. 4. Peic o ťāb warag 

whortleberry/ wəːt(ə)lˌb(ə)ri,wəːt(ə)lˌˈbɛri/ n. Nillrangein beigaddagein konar ey 

whose/ huːz/ pron. det. Kai. Kahi. Kaihi  

whosesoever, whosever/ huːzsəʊˈɛvə, huːzˈɛvə// pron. det.  Belleike. Harc kassi ke  

who's who/ huːz ˈhuː/ n. Nāmɔārein marɔomāni nām ay lad 
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whump/ wʌmp,wʊmp/ n. v. Busť. Busťeinag. Ťronɔi ā gon janag 

whup/ wʌp/ v. (Hām zobān ā) Janag. Bósťeinag 

why/ wʌɪ/ adv. Ciā. Cewā. Coni ā Pa ci. Pace. Pa cewā. Parcā 

whydah (whyda)/ ˈwɪdə/ n. Sickāni (Morg ey) 

wibble/ wɪb(ə)l,ˈwɪb(ə)l/ n. v. (Hām zobān ā) Poťťārein o ɔrājkaśein ťrān o nebeśťānk 

Wicca/ wɪkə/ n. Afrika ay mazhab ey. Sehr o seiheri 

wick/ wɪk/ n. 1. Cirāg ay watt. Faťilah. Watt. 2. Paliťag. Tapp ay ťahay mān kanag ay patti 

wick/ wɪk/ n. Halk. Meiťag. Zellah  

wicked/ wɪkɪd/ adj. 1. Akrabein. Āsgowārein. Beipirin. Beirahmein. BeiXoɔāhein. 

Beiɔarɔein. Hakkzórein. Lajósein. Lajózein. Mugimein. Sengɔelein. Seyahɔelein. Śaiťānein. 

Xabisein. Zālemein. Zandgarɔenein. 2. (Hām zobān ā) Bāz jowānein 

wickedness /ˈwɪkɪdnəs/ n. Akrabi. Beirahmi. Lajósi. Lajózi. Sengɔili. Xabisi. Zālemi 

wicker/ wɪkə/ n. Sonɔ ay gowapag ay reiɔagein ťāk, śāh o riśśag 

wicket/ wɪkɪt/ n.1. Kereket ay laib ay mekkein say ɔār. 2. Mazanein ɔarwāzag ay kaś ay 

kasānein ɔar. 3. Ɔiwāl ay tong. Parɔah ay tong 

wicketkeeper/ ˈwɪkɪtkiːpə/ n. Kereket ay laib ā mekkein ɔārāni pośťā oaśťokein laibi 

wickiup/ wɪkɪʌp/ n. Girɔein cambahiein loag 

widdershins/ wɪdəʃɪnz/ adv. Roac ā ɔeim ā kanag o rawag 

widdle/ wɪd(ə)l/ n. Peiśāb kanag ay amal. Sósó kanag ay amal 

wide/ wʌɪd/ adj. Ɔórein. Gośāɔein. Jóxurrein. Prāhein. Paraśiein. Pahnāťiein. Ťalāhagein. 

Xulāpťagein. Xulāsahein. Ťalifein. Ťālānein 

wide-angle/ wʌɪd aŋɡ(ə)l/ adj. 1. Zeyāɔāh zāwiyah ay aɔsah. 2. Prāh o zeyāɔāhein 

wide open/ wʌɪd əʊp(ə)n/ /adj. 1. Sarjammi ā boťkagein. Pórahi ā pacein. 2. Naťijah ay 

anɔāzag janag nabówokein mokābelah. 3. Noksānzóroakein. Noksāncenoakein 

wideband/ wʌɪdband/ adj. Raidó ay moajāni prāhein patti ay kārmarz kanoakein azbāb 

widebody (wide-bodied) / wʌɪdbɒdi/ adj. I. Prāhbālāɔein bāligorāb. 2. Taines (Tennis) ay 

prāhɔappein raiket 

wide boy/wʌɪd bɔɪ/ n. (Hām zobān ā) Ɔoakahbāzein marɔom 

wide-eyed/wʌɪd ʌɪd/ /adj. 1. Hairān o habakkahein marɔom. 2. Beiťajrobahkārein. Māsómein 

widen/ wʌɪd(ə)n/ v. Prāh kanag 

wide-ranging/ wʌɪdˈreɪndʒɪŋ/ adj. Mazanhaɔɔein. Mazangonjāheśein 

widespread/ wʌɪdsprɛd/ adj. Cātein. Hāmśahrein. Śengein. Ťālānein. Ťānahiein  

widespread rain/ wʌɪdsprɛd reɪn/ n. Hāmśahrein aur. Ťalaur. Ťaraur. Ťālānein aur 

widgeon/ wɪdʒ(ə)n/ n. Bat ay zāť ey 

widger/ wɪdʒə/ n. Ťoamkalkanag ay azbāb ey 

widget/ wɪdʒɪt/ n. Auzār. Kasānein azbāb 

widow/ ˈwɪdəʊ/ n.1. Beimarɔ. Janoazām. Janoazān. Ran. Seyahsar. 2. Hamā janein ke marɔ 

ey zeyāɔahein wahɔ ā ca ges ā ɔarenť. 3. Beiwāg. 4. Nebeśťānk ay awwālli giśeťagein bahr 

(paragraph) ay āxeri labz 

widowbird/ ˈwɪdəʊbəːd/ n. Sickāni (Morg ey) 

widower/ wɪdəʊə/ n. Lond. Lond o bānd. Saroazām 

widowhood/ wɪdəʊhʊd/ n. Beijani. Lond o bāndi. Saroazāmi 

widowmaker/wɪdəʊ meɪkə/ n. Marɔom ay sarā kapoakein borzein ɔrack ay śāh 

widow's cruse/wɪdəʊz kruːz/ n. Halās nabówokein ťoaśag 

widow's mite/ wɪdəʊz mʌɪt/ n. Garibein marɔom ay ɔāťagein kammein canɔah 

widow's peak/ wɪdəʊz piːk/ n. Peiśāni ay saray rosťagein say kondein móɔ 

widow's weeds/ wɪdəʊz wiːdz/ n. Janoazām ay seyāhein porsi poaśāk 

width/ wɪtθ,wɪdθ/ n.1. Gonjāheśť. Prāhi. Pahnāť. Pahťau. Paraśś. Sinah. Sinag. 2. Prāhi ay 

māp 

widthways (widthwise)/adv. Kaśborri rawag. Pahnāťi rawag 
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wield/ wiːld/ v.1. Haťyār banɔ bówag. Haťyār ay kārmarz kanag. 2. Zoar o ťowān kārmarz 

kanag 

wieldy/ wiːldi/ adj. Beijanjāl o āsāni ā kārmarz bówokein 

wiener/ wiːnə/ n. 1. Roať ay warāki ay zāť ey 2. (Bāzāri zobān ā) Marɔom ay land. 3. (Hām 

zobān ā) Ahmakein marɔom 

wife/ wʌɪf/ n. Āmraś  Bāneh. Jan. Janein. Goaɔi. Gesgóɔi. Loagi. Loagbānok. Loagbibi. 

Sarjāh. Sarjah. Zan. Zāl. Zāhifag. Zāhifah  

wife-beater/ wʌɪf biːtə/ / n. Beiāsťunkein paśk 

wife-swapping/ wʌɪf swapping / n. (Hām zobān ā) Jan matt kanoakāi ay ɔoaɔ 

wifie/ ˈwʌɪfi/ n. Janein. Zāl 

wig/ wɪɡ/ n. Wegg. Naqli móɔāni sarpoaś 

wig/ wɪɡ/ v. 1. Sakk moxālefať kanag 2. Sakk jazbāťi bówag 

wigeon (widgeon)/ wɪdʒ(ə)n/ n. Bat ay zāť ey 

wiggle/ wɪɡ(ə)l/v. Sett o kapp kanag. Borz o jahl ya eikaśś o ākaśś bówag 

wiggy/ wɪɡi/ adj. (Hām zobān ā) Ganoakein. Jazbāťiein 

wight/ wʌɪt/ n. 1. Baɔróh. Jinn. 2. Marɔkār 

wigwag/ wɪɡwaɡ/ v. 1. Sor o por kanag. 2. Ɔasť ay eśārah kanag 

wigwam/ wɪɡwam/ n. Cambahi. Cambah jaťagein goalein ges 

wilco/ wɪlkəʊ/ exclaim. Belkol sahi. Manzór 

wild/ wʌɪld/ adj. 1. Agoalein. Berrein. Gahɔārein. Gahgirein. Jangali. Wahśi. Wahśiein. 

Warrākahein. Wakśiein. 2. Gairābāɔein. 3. Baɔťahzibein. 4. Baikābóein 5. (Hām zobān ā) 

Saknārāzein. 6. Anɔāzag jaťagein 

wild oat/ wʌɪld əʊt/ n. Ganɔim kāh. Zalangoak (Buttag ey) 

wild almond/ wʌɪld ˈɑːmənd/ n. Ārcin. Maźmonk kotom ay ɔrack ey 

wild barley/ wʌɪld ˈbär-lē /n. Leccoak (Buttag ey) 

wildcat/ wʌɪl(d)kat/ n. I. Górónākein o ťorsnākein marɔom. 2.  Teil ay cakkās ay cāh o rig. 3. 

Beinafein. Bāpār ay hesāb ā beifāheɔahmanɔein. 4. Bagwar. Britti. Cokkbar. Marānd. Nawall. 

Rapag. Sarkanah.  (Piśśi o gorbag ay zāť ay rasťar ey)  

wildcraft/ wʌɪl(d)krɑːft/ v. Jangali ɔrack jamah kanag 

wild celery/ wʌɪld ˈsɛləri/ n. Izboťk 

wild dog/ wʌɪl(d) dɒɡ/ n Ťāziein kocik 

Wildean/ wʌɪldɪən/ adj. Oskar wāild (Oscar Wilde:1854-1900) ay ezm ā gon ťālokɔār 

wildebeest/ wɪldəbiːst,ˈvɪldəbiːst/ n. Jangali sānd. Jangali goak ay nasl ey 

wilder/ ˈwɪldə/ v. Habakkah kanag 

wilderness/ wɪldənɪs/ n.1. Ɔālān. Gairābāɔ. Wirānag. 2. Nageigein jāwar 

wildew/ˈwɪldjuː/ n. Lemar. Rameiz 

wildfire/ ˈwʌɪl(d)fʌɪə/ n.1. Bongeroakein āpein ciz. 2. Arró. Ťeizi ā prāhrawokein ās 

wildfowl/ wʌɪl(d)faʊl/ n. Bat (Āpi morg ey)  

wild indigo/n. Māťkenok. Mahiro (Buttag ey) 

wilding/ wʌɪldɪŋ/ n. Warnāhāni tóli ay śaiťānkāri  

wilding/ wʌɪldɪŋ/ n. Jangali sroap ay ɔrack  

wild jute/n. Ɔaťrab. Munɔrā (Buttag ey) 

wildlife/ wʌɪl(d)lʌɪf/ n. Jangal ay zenɔ. Jangal ay sāhɔār 

wild mint/ wʌɪld mɪnt/ n. 1. Koahi nāzbo. 2. Porceink 

wildness /ˈwʌɪldnəs/ n. Agoali. Berri. Gahɔāri 

wild oat/ wʌɪld əʊt/ n. Ganɔimkah. Paťpādā. Źalangoak (Buttag ey) 

wild olive/ wʌɪld ˈɒlɪv/ n. Hať. Koaker (Ɔrack ey) 

wild onion/ wʌɪld ˈʌnjən/ n. Ālado. Limpok. Pimāzok. Pimalok (Buttag ey)  

wild rocket/ wʌɪld ˈrɒkɪt/ n. Āśkān maśir. Jangali ālako (Buttag ey) 

wild rue/ wʌɪld ruː/ n. Ganɔāko (Buttag ey) 
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wild safflower/ wʌɪld ˈsaflaʊə/ n. Mazār kāh (Buttag ey) 

wild spinach/ wʌɪld ˈspɪnɪdʒ/ n. Kalper. Malliro. Lullar. Picli (Buttag ey) 

wile/ wʌɪl/ n. v. 1. Locci o cālāki. 2. Taggag  

wilful (willful)/ wɪlfʊl,ˈwɪlf(ə)l/ adj. 1. Pazānť. Gon erāɔah o niať ā. 2. Ťamarɔein 

wilga /wIlga/ n. Kabbad kotom ay ɔrack ey 

will/ wɪl/ aux. v. n.1. Ahɔ. Ahɔ kanag. Erāɔah. Erāɔah kanag. Niať kanag. Niať. Razā. 2. 

Ārzó. Wāheś.Wāheśť Wāsihať. Xowāheś. 3. Arz o ɔarxāsť. 4. Kābiliať o gonjāheśť. 5. 

Emkān zāher kanag 

willet /mett/ wɪlɪt/ n. Gijwar ay kotom ay morg ey 

Williams/ wɪljəmz/ n. Śirini ey 

willies/ wɪlɪz/ n. (Hām zobān ā) Nārāhaťi ay māreśť  

willing/ wɪlɪŋ/ adj. Āmāɔahein. Razāmanɔein. Xuśś o rāzihein 

willingness/ˈwɪlɪŋnəs/ n. Marzi. Rāzāmanɔi 

williwaw/ wɪlɪwɔː/ n. Aur kanoakein gwāť ay ťófān. Aur o gwāť ay ťófān 

will-o'-the-wisp/ wɪləðəˈwɪsp/ n. 1. Genɔ o magenɔein. 2. Ɔasť naɔiokein marɔom ya ciz. 3. 

Śap ā dann ya jangal ā bramśoakein ās 

willow/ wɪləʊ/ n. Beiɔ ay ɔrack. Coab. Geiť  

willowing/ wɪloʊin/ n. Śippoak ay sarā pukki ay śāpag o śippag ay amal 

willow grouse/ wɪləʊ ɡraʊs/ n. Katinger ay kotom ay morg ey 

willow warbler/ wɪləʊ wɔːblə/ n. Nahi. Pocci (Morg ey) 

willowy/ wɪləʊi/ adj. Marɔom ay borz o bāwakārein bālāɔ  

willpower/ ˈwɪlpaʊə(r),ˈwɪlpaʊə/ n. Erāɔah ay kówať 

willy (willie)/ wɪli/ n. (Hām zobān ā) Keir. Land 

willy-nilly/ wɪlɪˈnɪli/ adv. 1. Aróbaró. Harc sórať ā. Mannay śarr o namannay śarr. 2. 

Beiťarťibein. Beimaksaɔein. Xāmāxāhein  

willy-willy/ wɪlɪwɪli/ n. Gwāť o hāk ay ťófān 

wilms/ vilmz/ n. Gottāgāni śómmak (almās ay ellať) ay maraz 

wilt/ wɪlt/ v. 1. Ɔrack ay ɔārgar bówag. 2. Beiťowān o beiroanak bówag. 3. Ťāpā ɔiag o hośk 

kanag 

Wilton/ ˈwɪlt(ə)n/ n. Gāli o joll ay kesm ey 

wily/ wʌɪli/ adj. Ɔoakābāzein. Cālākein 

wimp/ wɪmp/ n. (Hām zobān ā) Nezoar o lagoarein marɔom 

wimple/ wɪmp(ə)l/ n. Gośān. Sarig 

win/ wɪn/ v. n. 1. Katt. Kattag. 2. Soab. Soabein bówag. 3. Hāsil bówag. 4. Ɔasť ā kapag. 5. 

Kāh ay ťāpā ɔiag o hośk kanag.  

wince/ wɪns/ v. Borwān ay kreck bówag. Kammey pareśān bówag 

wince/ wɪns/ n. Pa rang janag ā goɔ ā ťarreinoakein cahr o galgal 

wincey/ wɪnsi/ n. Mazbóťein goɔ ay zāť ey 

winch/ wɪn(t)ʃ/ n. Wazn cest kanag ay pulli, carxi o kuppi 

Winchester/ wɪntʃɪstə/ n. 1. Ťopang ay kesm ey. 2. Ɔrājein boaťal o ābɔār 

wind/ wɪnd/ n. v. 1. Gwāť. Hawā. Hawas. 2. Sāh. 3. Roaťāni gwāť. 4. Ɔamag. Gwāť kanag 

wind/ wɪnd/ v. n.1. Coat o ťāb bówag. 2. Paťāhag. 3. Ciz ey ťābɔiag o cābi ɔiag. 4. Peic. Ťāb 

windage/ wɪndɪdʒ/ n. Harkať kanoakein ciz ey ay sarā Gwāť ay zoar o asar 

windbag/ wɪn(d)baɡ/ n. (Hām zobān ā) Póťārein marɔom 

windblown/ wɪndbləʊn/ adj. Gwāťbarein 

windborne/ wɪndbɔːn/ adj. Gwāť ā āworťagein 

windbound/ wɪn(d)baʊnd/ adj. Ɔeim ay ťronɔein gwāť ay sabab ā oaśťoakein bójig  

windbreak/ wɪn(d)breɪk/ n. Gwāťkapť 

windburn/ wɪn(d)bəːn/ n. Gwāťsoac 

windcheater/ wɪn(d)tʃiːtə/ n. Gwāť ā ɔāroakein koat ey 
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windfall/ wɪn(d)fɔːl/ n. 1. Gwāť ā ɔoarɔāťagein ɔrack. 2. Nāgaťein soab 

windhover/ wɪndhɒvə/ n. Śāhin ay zāť ey 

winding/ wʌɪndɪŋ/ n.1. Peic ɔiag. Ťāb ɔiag  

windjammer/ wɪn(d)dʒamə/ n. Bāpāri āpigorāb 

windlass/ ˈwɪndləs/ n. Wazn cest kanag ay galgal o carxi 

windmill/ wɪn(d)mɪl/ n. Gwāť ay kówať ā halloakein jinťer 

window/ wɪndəʊ/ n. 1. Ɔargahi. Ɔaricah. Ɔari. Ɔarig. Gwāťger. Gwāťrāh. Ťākcah. 2. Kāgaɔ o 

namɔi ay sar ā dass o neśān ā zāher kanoakein jāh 3. Kompiótar ay parɔah. 4. Moakah 

windowsill/ wɪndəʊˌsɪl/ n. Bonzān. Cānt. Ɔarwāzag o ťākcah ay ceir ay seng o ɔār ay palk  

windpipe/ wɪn(d)pʌɪp/ n. Gorr 

windproof/ ˈwɪn(d)pruːf/ adj. Gwāťɔāsťein goɔ 

windrow/ wɪndrəʊ/ n. Hośkein kāhāni neɔ 

windsail/ ˈwɪn(d)seɪl/ n. Āpigorāb ay bāɔgir 

windscreen/ wɪn(d)skriːn/ n. Gadi ay ɔeim ay śiśag 

windshield/ wɪn(d)ʃiːld/ n. Gwāť ay ɔeimpān 

windsock/ wɪn(d)sɒk/ n. Gwāť ay rux ay zānag ay neśān 

windstorm/ wɪndstɔːm/ n. Ɔrādah.  Eiroap. Gwāť ay ťófān. Lód 

windsurfer/ ˈwɪndsəːfə/ n. Ťaxťah ay sarā āp ay saray ťacoakein laibi 

windsurfing/ wɪn(d)səːfɪŋ/ n. Ťaxťah ay sarā āp ay sar ay ťacag ay laib 

windswept/ wɪn(d)swɛpt/ adj. Gwāť roapein. Gwāť borɔein 

wind-up/ wʌɪndʌp/ n. v. 1. Pareśān kanag. Ťang kanag. 2. Halās kanag. 3. Gwāť ɔeim ā 

kanag  

windwitch/wɪndwɪtʃ/ n. Anśag. Ɔummia. Hośók. Jagón. Norók. Soarag (Buttag ay kotom ey) 

windy/ wɪndi/ adj. Gwāťiein. 2. Gwāť zorťagein roať. 3. Beimaksaɔein gapp. Caporťein 

gapp. 4. (Hām zobān ā) Ťāb o coaťein sadak o kaur  

windy/ wɪndi/ adj. Capp o coatein rāh 

wine/ wʌɪn/ n. Bāɔag. Bāɔah. Angór ā joad buťagein śarāb 

wine/ wʌɪn/ n. Nāc ay ťahr ey 

wineberry / wʌɪnb(ə)ri/ n. Cin o Jāpān ay konar ey 

winebibber/ wʌɪnbɪbə/ n. Bāɔagwār. Śarābi 

winegrower/ wʌɪnɡrəʊə/ n. Bāɔag joad kanag ay angór ay kāśťkār 

winemaker/ wʌɪnmeɪkə/ n. Bāɔag joad kanoak 

winery/ wʌɪn(ə)ri/ n. Bāɔag joad kanag ay jāh 

wineskin/ wʌɪnskɪn/ n. Bāɔag ɔarp kanag ay poasť 

wine tasting/ wʌɪn teɪstɪŋ/ n. Bāɔag ay ťām ay cakkās 

wing/ wɪŋ/ n. 1. Bānzol. Bānzor. Bāl. Bālen. Borr. Pāncor.  Par. Parāpar. 2. Bāligorāb ay 

bānzol. 3. Mazanein mādi ay bahr. 4. Jesm ay āzah ay kaś. 5. Ťanzim ya eɔārah ay xāsein śāh 

o bahr. 7. Jang ay ped ā laśkar ay kaś o pahnāť 

wingbeat/ wɪŋbiːt/ n. Bānzol janag ay amal 

wingding/ wɪŋdɪŋ/ n. (Hām zobān ā) Masťein mehfil 

winged /wɪŋd/ adj. Bānzolien. Bānzoriein 

wingman/ wɪŋmən/ n. Ɔeimi bāligorāb ay pośť o kaś ay bāligorāb ay kapťān (captain) 

wingover/ wɪŋəʊvə/ n. Bāligorāb ay siɔā borz ā rawag o paɔā rāsť bówag ay amal 

wingspan (wingspread)/ wɪŋspan/ n. Bānzolāni ɔrāji ay māp 

wingstroke/ wɪŋˌstroʊk / n. Bānzol janag ay amal 

wink/ wɪŋk/ v.1.  Cammāni pac o banɔ kanag. 2.  Cammok janag. Cammalukki janag. 3. 

Ťawajah nakanag 

winkle/ wɪŋk(ə)l/ n. 1. (Hām zobān ā) Marɔom ay keir. 2. Mosibať ā gon ciz ey ɔarkanag ya 

hāsil kanag. 3. Ťayābɔapi kock o sadaf ey 

winkle-picker/ wɪŋk(ə)l pɪkə/ n. Ťusksarein kauś 
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Winnebago/ wɪnəˈbeɪɡəʊ/ n. Amrika ay asli jāhmeninɔein kaum o zobān ey  

winner/ wɪnə/ n. 1. Grohbar. Kattoak. Sarsoabein. Soabein. Soabmanɔ. 2. (Hām zobān ā) 

Kāmyābein ciz 

winning/ wɪnɪŋ/ adj. n.1. Grohbari. Soabmanɔi. Sarsoabi. Kattokein. 2. Porrkaśeśein. 3. 

Bahidi Katteťagein zarr  

winningest/ ˈwɪnɪŋɪst/ adj. Ťamāmein laibiān ca geiś kattoakein laibi 

winning post/ ˈwɪnɪŋɪst pəʊst/ n. Hāl. Kattag ay manzil 

winnow/ wɪnəʊ/ v.1. Bargah. Gāh kanag. Johān ay mośag. Johān ay azbābi kanag. Johān ay 

eirɔiag. Xāgoal kanag. 2. Johān ay sarārag. Pog o ɔānān joťā kanag. Sassarag. 3. Śarťerein ay 

pajjārag. 4. Hupp kanag. 5. Bānzol janag 

wino/ ˈwʌɪnəʊ/ n. (Hām zobān ā) Tarrā (arzān kimaťein śarāb) waroakein marɔom 

winsome/ wɪns(ə)m/ adj. Porkaśeś o doalɔārein marɔom 

winter/ wɪntə/ n. adj. v. 1. Sarɔi.  Zemesťān. 2. Eirahť ā kesťagein fasl ā gon ťālokɔār. 3. 

Ɔairān pohťah bówokein niwag. 4. Xāsein jāh ay zemesťān ay gowāzeinag. 5. Zemesťān ā 

kāh o kaɔim kanag 

winterberry/ wintərberē/ n. Konar ay kotom ay ɔrack ey 

winter cherry/ wɪntə ˈtʃɛri/ n. Kākink (Buttag ey) 

winter heliotrope/wɪntə hiːlɪətrəʊp/ n. Gol ay ɔaóɔi kotom ay buttag ey 

winterize or winterize/ wɪntərʌɪz / v. Zemesťān ā kārmarz kanag 

wintersweet/ wɪntərˌswit/ Zemesťān ā poll janoakein Cini ɔrack ey 

wintertide/ wɪntətʌɪd/ n. Zemesťān ay wahɔ 

wintertime/ wɪntətʌɪm/ n. Zemesťān ay moasom 

wintry (wintery)/ wɪnt(ə)ri/ adj. Apsirkein. Sarɔein. Sārťein. Sarɔ o beiroanakein. Sārťoein. 

Zemesťāni 

win-win/ win-win/ adj. Harc kass ay fāheɔah ay jāwar 

wipe/ wʌɪp/ v. 1. Sāf kanag. Pahk kanag. Ciz ey ā gon ciz ey sāf kanag. 2. Cellāni sāf kanag. 

3. Ciz ey ay sarber ā āpein ciz ey ťālān kanag. 4. Gār o goar kanag 

wipeout/ wʌɪpaʊt/ n. (Hām zobān ā) Allammein śekesť. Gāri o barbāɔi 

wiper/ wʌɪpə/ n. Pahk kanoak. Sāf kanoak 

Wiradjuri / wɪˈradʒəri/ n. Āstrailiā ay asli jāhmeninɔāni gārein zobān ey 

wire/ wʌɪə/ n. v.1. Sim. Ťār. Wair. 2. Ceir o kāni gośɔārag ay azbāb ey. 3. (Hām zobān ā) Ťār 

(Telegraph). 3. Ťār o teligrām rāhɔiag. 4. Bejli ay ťār mangeijag. 5. Ťār ay sar ā banɔag ya 

mohr kanag. 6. Ťār ay talk ay sarā sekār kanag. Kroket (Croquet) ay laib ā bāl ya laibi ay 

ɔeim ā rokāwat bówag. 

wired/ wʌɪəd/ adj. Kompiótar ay kārmarz kanag o mālómāť ɔiag ā karmarz  bówokein. 2. 

(Hām zobān ā) Pareśānein 3. Naśahein 

wire-haired/ wʌɪə hɛːd/ / adj. Saxť o ťāb gepťagein móɔ 

wireless/ wʌɪəlɪs/ adj. 1. Beiťārein. Beisimmein.  Bagair ay ťār ā. 2. Raidó 

wireline/ ˈwʌɪəlʌɪn/ n. Ťār (teligrām) o telifoan ay wair, ťār o sim 

wireman/ wʌɪəmən/ n. 1. Bejli ay ťārāni joadeinoak. 2. Ahwālkārein eɔārah ay sahāfi o 

ahwālkār 

wirepuller/ ˈwʌɪəpʊlə/ n. Parɔah ay pośť ā ca hālāť o wākeāťān ger o ɔār o kābó kanoak 

wiretapping/ wʌɪətapɪŋ/ n. Telifoan ay gappan yāɔɔāśť o rekāt kanag ay amal 

wire-walker/wʌɪə wɔːkə/ n. Sāɔ ay sarā rawag ay honar peiśɔāroak 

wireworm/ wʌɪəwəːm/ n. Kaddok ay sossond 

wiring/ wʌɪərɪŋ/ n. Mādi ay bejli ay ťārāni nezām  

wiry/ wʌɪəri/ adj. 1. Ťārwadein. 2. Bāragein. Saxťein o ťābein 

wis/ wɪs/ v. Śarr zānag 

Wisconsinite/ wɪsˈkɒnsɪnʌɪt/ n. Wiskosani. Wiskonsan ay nenɔoak 
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wisdom/ ˈwɪzdəm/ n.1. Agl. Ākeli. Aglāmanɔi. Aklāmanɔi. Borreśť. Ɔāniśmanɔi. Ɔānāhi. 

Ɔāniś. Ɔórcāri. Ɔóranɔeiśi. Fahm. Hekmať. Ojj. Sarāgāhi. Zānť.  Zāniś. 2. Āś o māś. 

Ɔāniśmanɔi 

wisdom tooth/ ˈwɪzdəm tuːθ/ n. Āś. Xāmlukk. Agli ɔanťān 

wise/ wʌɪz/ adj. 1. Ākelein. Āqelein. Aglāmanɔein. Aklāmanɔein. Ɔóranɔeiśein. Ɔórɔārein. 

Ɔānāhein. Ɔāniśmanɔein. Fahmiɔahein. Fāzolein. Kannarein. Paťrohein. Sarāgahein. 

Sarāgāhein. 2. Sarpaɔein. Boɔɔahein. Soɔɔahein. Śayhein. Zānťkār. 3. Barjasťein. Ťākiein   

wiser/ wʌɪzə/ adj. Āklmanɔťerein. Ɔānāťerein. Zānťkārťerein 

wiseacre/ wʌɪzeɪkə/ n. Waťā zānťkār leikag ay ellať 

wisecrack/ wʌɪzkrak/ n. (Hām zobān ā) Kalāg o cewah. Maskarā 

wisenheimer/ wʌɪz(ə)nˌhʌɪmə/ n. Waťā zānťkār leikoak 

wisent/ wiːz(ə)nt/ n. Mazan kohāndein jangali goak ey 

wish/ wɪʃ/ n. Ārzó. Armān. Jalab. Joaz. Joazah. Loat. Maťāh. Morāɔ. Ťibag. Wāheś. Wāheśť. 

Wāheśť. Xowāsť. Xowāheś  

wishbone/ wɪʃbəʊn/ n. Morgāni sinag ay cangoliein hadd 

wishful/ wɪʃfʊl,ˈwɪʃf(ə)l/ adj. 1. Wāheśťiein. 2. Nākābel ay amalein loat 

wish list/wɪʃ lɪst/ n. Wāheśť o loat ay cizzāni lad 

wish-wash/ wɪʃ wɒʃ/ n. adj. 1. Baɔmazagein o gairɔelcespein ťrān o nebeśťānk. 2. (Hām 

zobān ā) Kamasar kanoakein śarāb 

wishy-washy/a wɪʃɪwɒʃi/ adj. 1. Āpeśkein. Āpoein. 2. Nezoar o beiroanakaťein 

wisp/ wɪsp/ n.1. Ɔasť o mośť ay porr ay ciz. 2. Kasān o lāgarein marɔom 

wispy clouds /ˈwɪspi klaʊd/ n. Gwahrick. Śeinkein jammar 

wisteria /wistlana/ (wistaria)/ wɪˈstɪərɪə/ n. Sosan pollein ɔrack ey 

wistful/ wɪs(t)fʊl,ˈwɪs(t)f(ə)l/ adj. Armān o oamān kanag ay māreśť  

wit (wits)/ wɪt/ n. 1. Aql. Ɔāniś. Fahm. Hoaś. 2. Kalāg, cewah o maskarā. Maskarābāz 

witan/ wɪtən/ n. Hām ɔarbār. Olussi jirgah 

witch/ wɪtʃ/ n.1. Jātó. Jātóg. Jātig. Seiherein janein. 2. (Hām zobān ā) Pirein baɔśeklein 

janein. 3. Ɔelkaśśein o śarr rangein jenek o janein. 4. Māhig ey 

witchcraft/ wɪtʃkrɑːft/ n. Jāťōgiri. Seihiri 

witchery/ wɪtʃ(ə)ri/ n. Seihiri ay elm o zānť 

witches' broom/n. Ɔrack ay ťahay riśśagiein roɔoam 

witchetty (witchetty grub)/ wɪtʃɪti/ n. Bālo o kadok ay sossond  

witch hazel (wych hazel)/ wɪtʃ heɪz(ə)l/ n.1. Zarɔ poll janoakein ɔrack ay kotom ay ɔrack o 

iśśi ay kocalān joad buťagein teil 

witch-hunt/ wtʃhʌnt/ n. Moxālefāni xelāf ā mohim ey bongeij kanag ay amal 

witchweed/ wɪtʃwiːd/ n. Makkahi o sakarkāndeil ay saray urťein ťofaili buttag ey 

Witenagemot/ wɪt(ə)nəɡɪˌməʊt/ n. Englaind ay kaɔimein bāɔeśāhāni olussi jirgah ya 

hāmɔarbār  

with/ wɪð/ prep. I. Ɔi. Gon. Ham. 2. Hamrāh. 3. Nesbať 

withal/ wɪˈðɔːl/ adv. 1. Iśśi elāwah. 2. Bāwajóɔ ey ke. Iśśi ā bāwajóɔ  

withdraw/ wɪðˈdrɔː/ v. 1. Ɔasťkaś bówag. Ɔasťbarɔār bówag. Ɔazbarɔār bówag. Paɔkinzag. 

Xārej bówag. 2. Barag. Ɔór kanag. Kaśśag. 3. Jāh ey ā ɔór rawag 4. Kār ey ā ɔasťbarɔār 

bówag. 5. Ɔeger hanɔ ey ā xāmōśi ā nenɔag. 6. Naśah ay wail kanag 

withdrawal/ wɪðˈdrɔː(ə)l/ n. Ɔasťbarɔāri.  Ɔazbarɔāri. Paɔkenz 

withdrawn/ wɪðˈdrɔːn/ adj. Xāmoaś ťabihaťein 

withe/ wɪði/ n. Beiɔ ay ɔrack ay reiɔagein śāh 

wither/ wɪðə/ v. 1. Gimmorag. Ɔrack ay hośk bówag.  Ɔārgar bówag. Hoaśeinag. 2. 

Sukkorag. Ca piri ā pihag o nazzāhag o kreck o koas bówag. 3. Sadag. 4. Ťoahin kanag 

withers/ wɪðəz/ n. Asp ay porg 

withershins/ wɪdəʃɪnz/ adv. Roac ay ɔeim ā bówag 
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withhold/ wɪðˈhəʊld/ v. 1. Pokeinag. 2.  Ɔārag o naɔiag. 3. Manah kanag 

within/ wɪðˈɪn/ prep. adv. 1. Haɔɔ ay ťahā. 2. Anɔarōni ťaur ā. 3. Ťahi. 4. Ťahā 

without/ wɪðˈaʊt/ prep. conj.  1. Dann ā ca. 2. Bei. Bagair. Belā. Benā. Lā. 3. Bajuz iśś ke  

withstand/ wɪðˈstand/ v. 1. Barjāh bówag. 2. Jāwar ay ɔeim ay ɔārag 

withy (withe)/ wɪði/ n. Beiɔ ay ɔrack ay reiɔagein śāh  

witless/ wɪtləs/ adj. Ahmakein. Beiwakōfein 

witling/ wɪtlɪŋ/ n. 1. Hāzerjawab bowokein marɔom. 2. Waťā hāzerjawab leikoak  

witness/ wɪtnəs/ n.1. Gwāhbar. Śāhiɔ. Gowāh. Gowāhi. 2. Gowāhi ɔiag. 3. Sabōť 

witnessing /ˈwɪtnəsin/ n. Ɔiɔ. Genɔ. Gwāhi 

witter/ wɪtə/ v. (Hām zobān ā) Piťťārein o ɔrājkaśśein ťrān 

witticism/ wɪtɪsɪz(ə)m/ n. Cewah. Gośkanɔ. Kalāg o maskarā 

witting/ wɪtɪŋ/ adj. 1. Zānťkārein. 2. Pa zānť. Gon erāɔah 

witty/ wɪti/ adj. Gośkanɔein. Maskarābāzein 

wiz/ wɪz/ n. Inźag ay āwāz 

wizard/ wɪzəd/ n.1. Lāhekein marɔom. 2. Jāťōger. Seiher. 3. Zānťkār. 4. (Hām zobān ā) Bāz 

jowān 

wizardry/ wɪzədri/ n. 1. Seiheri. 2. Zānťkāri 

wizened/ wɪz(ə)nd/ adj. Duddein. Piri ā nazz aťkagein o kreck o koasein 

woad/ wəʊd/ n. Góbi ay kotom ay zarɔ pollein buttag ey 

wobbegong/ wɒbɪɡɒŋ/ n. Pāgās ay kotom ay māhig ey 

wobble/ wɒb(ə)l/ v. 1. Larzag. 2. Laparzag. Ɔo ɔelag bówag 

wobbler/ wɒblə/ n.1. Larzoakein marɔom. 2. Laparzagein marɔom. Ɔo ɔelagein marɔom 

wobbly/ wɒbli/ adj. 1. Ɔamborɔahein. Larzoakein. Nezoarein. 2. Hamā ke allam nahenť. 4. 

(Hām zobān ā) Pareśāni o zahr gerag ay jāwar 

wodge/ wɒdʒ/ n. (Hām zobān ā) Mazanein mekɔār 

woe/ wəʊ/ n. Anɔoah. Ranj o alam. Ťaklif 

woebegone/ wəʊbɪɡɒn/ adj. Ranjiɔahein 

woeful/ wəʊfʊl,ˈwəʊf(ə)l/ adj. 1. Ranjiɔahein. Mosibaťzaɔagein. 2. Sakkein harābein 

wog/ wɒɡ/ n. (Hām zobān ā. Ťoahin āmeiz) Hamā marɔom ke espeiťpoasť nahenť 

wog/ wɒɡ/ n. Kasānein ellať 

woggle/ wɒɡ(ə)l/ n. Loap 

wok/ wɒk/ n. Batti. Kadāhi. Kadcó. Kalancó. Lóhi. Lóhig. Pacag o grāɔag ay razān ey 

wold/ wəʊld/ n. Gairābāɔein jāh 

wolf/ wʊlf/ n. 1. Gork. 2. Ťorsnākein marɔom 

wolf pack/ wʊlf pak/n. Alóɔ. Gorkāni tóli 

wolfberry/ ˈwʊlfbəri/ n.  Jirrok o zirrok kotom ay sohr barein buttag ey 

Wolfhound/ wʊlfhaʊnd/ n. Kocik ay zāť ey 

wolfram/ wʊlfrəm/ n. Māɔan ey 

wolframite/ wʊlfrəmʌɪt/ n. Māɔan ey 

wolfsbane /twulfsbein/ wʊlfsbeɪn/ n. Koccal kotom ay ɔrack ey 

wollastonite/ wʊləstənʌɪt/ n. Māɔan ey 

Wolof/ wəʊlɒf/ n. Afrika ay kaum ey 

wolverine/ wʊlvəriːn/ n. Gork ay śekl ay jānwar ey 

woman/ wʊmən/ n. 1. Janein. Janeināɔam.  Māi. Neyādi. Neyādiko. Zāl. Zāhifag. Zāhifah. 2. 

Ɔāśťah. Yār  

womanhood/ wʊmənhʊd/ n. 1. Janeini. Janein bówag ay jāwar. 2. Janeini xāsiať   

womanish/ wʊmənɪʃ/ adj. (Ťoahin āmeiz) Janein wadein 

womanize or womanise/ wʊmənʌɪz/ v. Janeinbāz. Landar 

womanly /ˈwʊmənli/ adj. Janeini ťaurān gon ťālokdār 

womankind/ wʊmənkʌɪnd/ n. Janeināɔam. Janein ay zāť 
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womb/ wuːm/ n. Cokkɔān. Rehm. Śakam. Zahgɔān 

wombat/ wɒmbat/ n. Mamm śeklein kangaró kotom ay jānwar ey 

womble/ wɒmb(ə)l/ n. Āwārah 

womenfolk/ wɪmɪnfəʊk/ n. Janeinzāť 

womenswear/ wɪmɪnzwɛː/ n. Janeini lebās 

won/ wʌn/ n. Korea ay zarr ey 

wonder/ wʌndə/ n. v. 1. Hairān bówag ay māreśť. 2. Ajabein. Ajibein ciz. Hairān kanoakein 

ciz. 3. Josť o jo kanag. 4. Śakk kanag 

wonderful/ wʌndəfʊl,ˈwʌndəf(ə)l/ adj. Bāz jwānein. Śarrein 

wonderland/ wʌndəland/ n. Śarr o jwānein cizzāni jāh 

wonderment/ wʌndəm(ə)nt/ n. Aɔab o ehťerām ay jāwar 

wonderstruck/ wʌndəstrʌk/ adj. Hairān o habakkah bówag ay māreśť  

wondrous/ wʌndrəs/ adj. 1. Ajabein. Ajibein. Hairān kanoakein. 2. Bāz jwānein 

wonga/ wɒŋɡə,ˈvɒŋɡə/ n. (Hām zobān ā) Zarr 

wonk/ wɒŋk/ n. (Hām zobān ā) Sakkein mehnaťiein marɔom. Urťcāroakein marɔom 

wonky/ wɒŋki/ adj. 1. (Hām zobān ā) Loccein. 2. Mendicammein. 3. Śolāmagein 

wont/ wəʊnt/ adj. Māhoal ā gon heilɔārein 

wonted/ wəʊntɪd/ adj. Hām ťaur ā 

woo/ wuː/ v. 1. Āśiki kanag. Mehr o mohabaťi gap janag. 2. Maɔať loatag 

wood/ wʊd/ n.1. Ɔār. Dāng. 2. Beśār. Laɔ. Kasānein jangal 

woodbine/ wʊdbʌɪn/ n. Bondi (Morg ey) 

woodblock/ ˈwʊdblɒk/ n. Ɔāri palk. Ťaxťah 

woodcarving/ ˈwʊdkɑːvɪŋ/ n. Ɔār ay sarā konɔahkāri ay amal. Konɔahkāri koťagein ciz 

woodchip/ wʊdtʃɪp/ n. Ɔiwāl ay sarā janoakein ɔār ay tokkor ay śeklein kāgaɔ 

woodchuck/ wʊdtʃʌk/ n. Hók mośk ay zāť ay jānwar ey 

woodcock/ wʊdkɒk/ n. Kabāɔoac sonti kermwār (morg ey) 

woodcraft/ wʊdkrɑːft/ n. 1. Ɔārkāri. 2. Jangal o ɔrack o ɔār ay zānť 

woodcut/ wʊdkʌt/ n. Ɔār ay ťaxťah ay saray naqś o negār 

woodcutter/ wʊdkʌtə/ n. 1. Ɔārborr. Ɔārcein. Ɔār ťal kanoak. Kātah. 2. Ɔār ay sar ā naqś 

kaśśoak 

wooded/ wʊdɪd/ adj. Ɔrackān poaśeťagein zamin 

wood finishing/ wʊd ˈfɪnɪʃin/ v. n. Padkah ɔiag. Padkahein ɔār 

wooden/ wʊd(ə)n/ adj. Ɔāriein. Ɔār ā ca joad koťagein. 2. Ɔārein. Saxťein o beikārein ciz  

wooden crockery/ wʊd(ə)n ˈkrɒk(ə)ri/ n. Tunt. Tunti. Ɔār ay razān o azbāb  

wooden head/ wʊd(ə)n hɛd/ n. (Hām zobān ā) Ahmakein marɔom 

wooden needle/ wʊd(ə)n ˈniːd(ə)l/ n. Sujj. Jābal 

wood joint/ wʊd dʒɔɪnt/ n. Patbahr. Ɔārāni sarān joadeinag ay honar 

wooden pillar/ wʊd(ə)n ˈpɪlə/ adj. Ɔār pāɔag. Ɔāri menag. Ťoandi 

wooden spoon/ wʊd(ə)n spuːn/ n. Mokābelah ā ranɔ ranɔi laibi ay enām 

woodentop/ wʊd(ə)ntɒp/ n. 1. (Hām zobān ā. Ťoahin āmeiz) Bāwarɔiein polis ay sepāhi. 2. 

Caukiɔār 

woodland (woodlands)/ wʊdlənd/ n. Greiśag. Jangal. Laɔ 

woodlark/ wʊdlɑːk/ I. n. Bolli. Cagoak. Cadoal (Morg ey) 

woodlouse/ ˈwʊdlaʊs/ n. Somboak. Meiśo. Ɔozz. Ketag (lullok ey) 

woodman/ wʊdmən/ n. Ɔārcein 

woodnote/ ˈwʊdnəʊt/ n. Morgāni kulikuli. Zahiroak 

woodpecker/ wʊdpɛkə/ n. Ɔārkān. Ɔārtogo. Kontānjanoak. Lódimorg. Maccgodd (Morg ey) 

woodpile/ wʊdpʌɪl/ n. Soacagi ɔār ay koam 

wood pulp/wʊd pʌlp/n. Ɔār ay puns 

woodruff (sweet woodruff)/ ˈwʊdrʌf/ n. Ťosso ay kotom ay espeiťpollein buttag ey 
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woodrush/ wʊdrʌʃ/ n. Pogolkah kotom ay buttag ey 

woodscrew/ wʊdskruː/ n. Peickaś 

woodshed/ wʊdʃɛd/ n. Soacagi ɔār ay eir kanag ay kāpar o baronk 

woodsman/ wʊdzmən/ n. 1. Ɔār ťal kanoak. 2. Śekāri. 3. Jangal ay cār o geɔār kanoakein 

kārɔār 

woodsmoke/ wʊdsməʊk/ n. Soťkagein ɔār ay ɔuťť 

woodsy/ wʊdzi/ adj. Ɔār o jangal ā gon ťālokɔār 

woodturning/ wʊdtəːnɪŋ/ n. Ɔār ay ťrāś 

wood warbler/wʊd ˈwɔːblə/ n. Cittok kotom ay morg ey 

woodwasp/ wʊdwɒsp/ n. Goaɔer. Gwabz 

woodwind/ wʊdwɪnd/ n. Hupp kanag ay sāz (Nal, sornā, wagerā wagerā) 

woodwork/ wʊdwəːk/ n.1. Ɔārkāri. 2. Mādi ay ɔārkār koťagein hessah   

woodworm/ wʊdwəːm/ n.1. Lawāś. Lemar. Lihā. Rameiz. Reizum. 2. Xórag. Ɔār ay 

waroakein koag. 3. Rameiz ā jaťagein o waroakiein ɔār 

woody/ wʊdi/ adj. 1. Ɔrackiein jāh.  2. Ɔār ā ca joad buťagein. Ɔār wadein 

woodyard/ wʊdjɑːd/ n. Ɔār ťal kanag ay jāh 

woof/ wʊf/ n. v. 1. Kocik ay cāngag ay ťawār. 2. Hólag. 3. (Hām zobān ā) Bāz warag. 4. Kón 

bagā 

woofer/ ˈwuːfə,ˈwʊfə/ n. Āwāz geiś kanoakein azbāb 

woofter/ wʊftə,ˈwuːftə/ n. (Hām zobān ā. Ťoahin āmeiz) Kón bagā 

wool/ wʊl/ n. 1. Paźm. Poźź. Paim. 2. Ťārťār koťagein āsen o filz 

wool-gathering/ wʊl ɡað(ə)rɪŋ/ n. Beimaksaɔein corť o xayāl ɔārag 

wool grower/ wʊl ɡrəʊə /n. Paźmi meiś ɔāroak 

woolen (woolen)/ wʊlən/ adj. Paźmiein. Paźm ā ca joad buťagein. Zunhārein 

woolen blanket/ wʊlən ˈblaŋkɪt/ n. Tappor 

woolly (wooly)/ wʊli/ adj.1. Paźm ā ca joad koťagein. Paźm wadein. 2. Pareśānein. 3. 

Nagiśeťagein āwāz 

woolman/ wʊlmən/ n. Paźm ay bāpāri 

woolpack/ wʊlpak/ n. Yak pośť ey paźm  

Woolsack/ wʊlsak/ n. 1. Barťāniā ay parlimān ā aɔālati nezām ay jamāɔār Lārd Cānselar 

(Lord Chancellor) ay neśeśť. 2. Lārd Cānselar (Lord Chancellor) ay mansab 

woolsack /ˈwʊlsak/ n. Ťórag 

woolshed/ wʊlʃɛd/ n. Paźmcini ay mazanein kāpar 

wool-stapler/ʊl steɪplə/ n. Paźm bahā zóroak 

woomph/ wuːmf,wʊmf/ adv. exclaim. Uff! 

woosh/ wʊʃ,wuːʃ/ n. exclaim. Inź kanag. Inź kanag ay āwāz 

woozy/ wuːzi/ adj. (Hām zobān ā) Sarťarrag. Sar ay cakarrag  

wooziness/ wuːzɪnəs/ n. Sarťarr 

wop/ wɒp/ n. (Hām zobān ā. Ťoahin āmeiz) Itali ay marɔom 

word/ wəːd/ n.1. Ɔānk. Ɔānag. Gāl. Gopť. Gofť. Harp. Harf. Labz. Soxon. Sokon. Tappā. 

Zobān. Zowān. 2. Bayān. Zobān. 3. Gap. 4. Rāsťi. 5. Wāɔah. Karār 

wordbook/ wəːdbʊk/ n. Labzbalaɔ wadein keťāb 

wording/ ˈwəːdɪŋ/ n. Kārmarz koťagein labz 

word-perfect/wəːd pəːfɪkt/ adj. Labzāni ɔel yāť kanag o gośag 

wordplay/ wəːdpleɪ/ n. Labzbāzi 

wordsmith/ wəːdsmɪθ/ n. Labzkār. Labzāni śarr kārmarz kanoak 

wordy/ wəːdi/ adj. Bāzlabzein 

work/ wəːk/n. v.1. Kār. 2. Kesb. Kār o bār. 3. Molāzemať. 4. Kerɔ. Kār ay naťijah ā joad 

buťagein ciz. 5. Ɔeimpāni ay wāsťā joad koťagein ciz. 6. Zarórať o loat ay ciz. 7. Kār kanag. 
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8. Maśin ay kār kanag. 9. Ɔel ay ťabein naťijah kaśśag. 10. Ciz ey ay joad kanag. 11. Zoar 

janag o ɔeger jāh ey rawag. 12. Jazbāťi bówag 

workable/ wəːkəb(ə)l/ adj.1. Kābel ay kār. 2. Samarah ɔiokein 

workaday/ wəːkədeɪ/ adj. Hamok roaci kār. Gair ɔelcespein 

workaholic/ wəːkəˈhɒlɪk/ n. (Hām zobān ā) Zeyāɔah mehnať kanoakein marɔom 

workbench/ wəːkbɛn(t)ʃ/ n. Ɔārkār ay kār ay meiz 

workboat/ wəːkbəʊt/ n. Hamokwadein kār kanoakein bójig 

workbook/ ˈwəːkbʊk/ n. Ťālib ay wānag ay ťarťib o wahɔ o pāsāni keťāb 

workbox/ wəːkbɒks/ n. Azbābāni ɔarp 

workday/ wəːkdeɪ/ n. Kārroac. Kār ay roac 

worker/ wəːkə/ n.1. Ahlekār. Kārkon. Kārenɔah. Konenɔakār. Molāzem. 2. (Hām zobān ā) 

Mehnaťkaśś. Mozzɔór. 3. Nā nar nā māɔāgein beinagmagesk o gowabz. 4. Xāsein kār ey ay 

kābelein marɔom 

workfare/ wəːkfɛː/ n. Sarkār ay neimag ā xairāťi zarr o maɔať geroakein marɔomāni kār 

permāhag ay wad o paim ey 

workflow/ wəːkfləʊ/ n. Kār ay ťarťib 

workforce/ ˈwəːkfɔːs/ n. Kārgal. Ɔasťyābein kārkon o mozzɔór 

workhorse/ wəːxɔːs/ n. Ɔairān kār kanoakein marɔom o maśin  

workhouse/ wəːxaʊs/ n.1. Kār ay mozz ay baɔal ā warag o nenɔag ay banɔ o basť ay jāh. 2. 

Mośakkať ay kaiɔ ay sazāyāftahein banɔiyāni banɔixānah 

working/ əːkɪŋ/adj. 1. Molāzemať. Mozzɔóri. 2. Kārkerɔagi. 3. Kāriein 

workload/ wəːkləʊd/ n. Kār ay mekɔār 

workman/ wəːkmən/ n. 1. Mozzɔór. 2. Kārger. Osťā. Osťāɔ. Zānťkār 

workmanlike/ wəːkmənlʌɪk/ adj. Kārgerein 

workmanship/ wəːkmənʃɪp/ n. Kārgeri. Osťāɔi. Zānťkāri 

workmate/ wəːkmeɪt/ n. Hamkār 

workout/ wəːkaʊt/ n. Jesmāni warziś o ťarbiať 

workpeople/ wəːkpiːp(ə)l/ n. Ťanxāɔārein mozzɔór 

work permit/ wəːk pəˈmɪt/n. Kār ay ejāzāťnāmah 

workpiece/ wəːkpiːs/ n. Kār ay ciz 

workplace/ wəːkpleɪs/ n. Āsiāb. Kārjāh 

workroom/ wəːkruːm,ˈwəːkrʊm/ n. Kār ay oťāk 

worksheet/ wəːkʃiːt/ n. 1. Koťagein o kanagi kār ay ťafsilein nebeśťānk 

workshop/ wəːkʃɒp/ n. 1. Kārxānah. Kārjāh. Kārg. Kārges 2. Bahas o ťrān ay ɔiwān 

work-shy/wəːk ʃʌɪ/ adj. Kāhelein marɔom 

worksite/ wəːksʌɪt/ n. Kārɔozz. Kār ay jāh 

workspace/ wəːkspeɪs/ n. Kār ay ped 

workstation/ wəːksteɪʃ(ə)n/ n. Xāsein kār ey kanag ay jāh 

worktop (work surface)/ wəːktɒp/ n. Kār ay meiz. Pa kār kanag hamwārein ciz 

workup/ wəːkʌp/ n.1. Maraz ay ɔargeijag ay cakkās. 2. Laśkari ťarbiať ay móɔɔať 

workwear/ wəːkwɛː/ n. Kār ay lebās o poaśāk 

workweek/ wəːkwiːk/ n. Hafťag ay kārāni roac o sāhať 

world/ wəːld/ n. 1. Ālam. Ɔogniā. Ɔonyā. Ɔahr. Embroaz. Emroaz. Geihān. Giɔi. Giɔig. Giťi. 

Jag. Jahān. Kesťān. Koɔrať. Roazgār. Xoɔāhi. Zamān. Zamānag. Zamānah. 2. Kāhenāť. 

Ťābak. 3. Xāsein hanɔ. 4. Róhāni o māɔi ɔogniā  

world-beater/ wəːld biːtə/ n. Kollān ca śarťerein 

world-class/ wəːld klɑːs/ adj. Ɔonyā ay śarťereinān ca yak ey 

world-famous/ wəːld feɪməs/ /adj. Ālamāśkārein. Maśhórein 

worldling/ wəːldlɪŋ/ n. Ɔonyāɔārein marɔom. Ɔonyāparesťein marɔom 
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worldly/ wəːldli/ adj. 1. Ɔonyāhi. Ɔogniāɔāri. Jahāni. Mejāziein. Yakjahāni. 2. 

Āzmóɔākārein. Zānťkārein 

worldly-wise/ wəːldli wʌɪz / adj. Zānťkār o ťajrobāhkārein. Hośyārein o xabarɔārein 

world-ranking/ wəːldˈraŋkɪŋ/ adj. Jahān ay ɔarjahān śarťereinān ca yak ey 

world-shaking/wəːld ʃeɪkɪŋ /adj. Bāzmohimein. Ťārixsāzein 

world view/wəːld vjuː/ n. Zenɔ ay leikah 

worldwide/ wəːldwʌɪd/adj. adv. Ālamśaharein. Giɔi ay. Jahān ay 

worm/ wəːm/ n.1. Kerm. Koag. Goag. Jójó. Jójok. Lullok. Malap. Waroak. 2. Nezoarein o 

kābel ay nafraťein marɔom 

worm cast (worm casting)/ wəːm kɑːst/ n. Lullok ay patteťagein o jomp koťagein hāk o lec 

worm-eaten/ wəːm iːtən / adj. Koagiein. Waroak o kerm ā wārťagein ɔār 

worm-fishing/ wəːm ˈfɪʃɪŋ/ / n. Nahi ay sar ā kerm banɔag o māhi ay śekār kanag 

wormhole/ wəːmhəʊl/ n. Kerm o koag ay joad koťagein tong 

worm lizard/ wəːm lɪzəd / n. Kittār. Hoand janoakein bāgād ay kotom ay jānwar ey 

wormseed/ wəːmsiːd/ n. Jonóbi Amrika ay kermkośein ɔrack ey 

worm's-eye view/ wəːmz ʌɪ vjuː/ n. Ťangnazari. Paɔāni ɔeim ā cārag ay jāwar 

wormwood/ wəːmwʊd/ n. 1. Espanťān. Jirr. Sohrein espanťān (Buttag ey). 2. Negrāni. Ranj 

o gam 

wormy/ wəːmi/ adj. 1. Gaheťagein. Kirmiein. Sadeťagein. 2. Nezoarein o kābel ay nafraťein 

worn/ wɔːn/ adj. 1. Ɔadohein. Kwahnagein. Xuppiein. 2. Ɔamborɔahein 

worn out/ wɔːn aʊt / adj. 1. Ɔamborťagein. Źanɔ o panɔein. 2. Kārkapťagein. Poganɔagein 

worriment/ wʌrɪm(ə)nt/ n. Pareśāni 

worrisome/ wʌrɪs(ə)m/ adj. Pareśān kanoakein 

worrit/ ˈwʌrɪt/ v. n. Pareśān kanag. Pareśāni 

worry/ wʌri/ v. n. 1. Pareśān bówag. Pareśāni. Ťakānsori. Tand. Tandi. 2. Nārāz kanag. 3. 

Ɔanťānān gon borrag o ťaljanag. Ranɔ ā kapag o gerag. 4. Ɔoakah o fareib kanag. 5. 

Māmelah ay taheinag. Ťaparkah. Ťafarkah. Ťaparkah bówag. Ťafarkah bówag     

worry beads/ wʌri biːdz / n. Ťasbih. Ťabzi 

worryguts/ wʌrɪɡʌts/ n. (Hām zobān ā) Wahmiein o waswāsiein marɔom 

worse/ wəːs/ adj. adv.1. Harābein. 2. Baɔein. Ganɔaťerein. Ganɔagein. Noksānɔehein. 3. 

Baɔťer. Eihallah. Harābťerein  

worsen/ wəːs(ə)n/ v. Harābťer bówag.  Harābťer kanag 

worship/ wəːʃɪp/ n. 1. Ebāɔať. Ebābať. Nomāz. Ťāhať. 2. Paresťiś. 3. Ezzāť o ehťerām ay 

lakab ey. 4. Ezzāť o ehťerām 

worshipper /ˈwəːʃɪpə/ n. Ebāɔaťgozār. Ebābaťgozār. Nomāzi. Ťāhaťi 

worshipful/ ˈwəːʃɪpfʊl,ˈwəːʃɪpf(ə)l/ adj. Ezzāťiein. Kābel ay ehťerām 

worst/ wəːst/ adj. Baɔťerein. Harābťerein 

worsted/ wʊstɪd/ n. Gowapťagein goɔ ay zāť ey 

wort/ wəːt/ n. Biar joad kanag ay ťarkib ey 

worth/ wəːθ/ n. adj.1. Agg. Arześ. Bahā. Bóɔein.  Kābeli. Karzag. Karześť. Kābeliať. Kimať. 

Kaɔr. Lāheki. 2. Lāhekein. Kābelein. Karzoakein 

worthless/ wəːθlɪs/ adj. Ādālein. Alābalāhein. Āpɔapein. Apśālein. Adangein. Bādāhein. 

Bahal. Beibarkaťein. Beiɔarkārein. Beijassein. Balāncok. Borgah. Beisoɔɔomein. Beiosāfein. 

Beisanāheťein. Beibeiśein. Beifaheɔagein. Beifeilein. Beiarziśein. Beipakrāťein.Bitt. Boťťo. 

Beicerrein. Beibóɔein. Beihóɔagein. Beironťein. Busťānein.  Beibóɔein. Beisawāɔein. 

Beisawāťein. Beiɔānein. Beiťahein. Beiwāɔein. Ɔarapśein. Cabulein. Cebalāhein. Cāndein. 

Coanāhein. Dehlāein. Hādālein. Hākein. Hakirein. Hancāhein. Harābein. Hunśal. 

Lāpťāwānein. Lallóein. Fozólein. Jasein. Jabakein. Joanein. Kapťagein. Kāndiein. Lakātein. 

Leddiein. Lanśein. Meirazein. Nājoagein. Nābóɔein.  Nābakārein.  Nāhiccein. Nākerɔein.  

Pingiein. Naśeiwāl. Noglein. Nabāśaɔein. Nābóɔein. Pappagein. Pācesťein. Poať. Pakrāťein. 
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Poťťārein. Purťein.  Pohkein. Pohkadiein. Pócein. Reɔigein. Rāpcein. Radākadāhein. 

Sadeťagein. Soacagiein. Saipalein. Śancein. Śaɔakkahiein. Sekattein. Śāmzawālein. 

Śoťaśāmein. Tappān pāli. Tekkerein. Tontein. Terrein. Ťuťťein. Tośśein.Torrein. 

Wāhiyāťein. Xacattein. Xacadein. Xarābahein. Xadein. Xarābein. Xākein. Xānahxrābein. 

Zakāťiein  

worthwhile/ wəːθˈwʌɪl/ adj. Arziśiein. Kābelein. Karzoakein 

worthy/ wəːði/ adj. 1. Bozein. Bóɔigein. Bóɔnakein. Karześťien. Kābelein. Lāhekein. 

Kābelein. Karzoakein. Porkārein. 2. Ahmein marɔom. Bóɔiein marɔom 

wotcha (wotcher)/ wɒtʃə/ exclaim. Abey! Adey! Pa Waśśahť kanag ā kārmarzi labz 

wound/ wuːnd/ n. v. 1. Gaccal. Gaccal kanag. Gādeinag. Jakam. Nurr. Pānd. Paraś. Reiś. 

Tapp. Tonti. Wamb. Zahm. Zaxm. Zaim. 2. Jazbāťānāni tapp. Nām o ezzāť ay sar ay ɔāg 

wounded /ˈwuːndɪd/ adj. Jakami. Tappi. Wambiein. Zahmiein. Zaxmiein 

woundwort/ wuːndwəːt/ n. Sósak. Dannan o śān kotom ay buttag ey 

wove paper/ wəʊv peɪpə /n. Jāli o ɔām ay sarā joad koťagein kāgaɔ 

wow/ waʊ/ exclaim. (Hām zobān ā) Wah. Wāh. Wāh wāh. Zabarɔasť 

wowser/ ˈwaʊzə/ n. Perheizgārein marɔom 

wrack/ rak/ n. Harābi o ťabāhi. Garkāpi. Gorāb o bójig ay boddag 

wrack/ rak/ n. Ɔaryāhi buttag ey 

wrack (rack)/ rak/ n. Gwāť ā gon ťacoakein jammar 

wraith/ reɪθ/ n. 1. Hamzāɔ. Marɔom ay hamśeklein jinn. 2. Ɔasť o mośť ay porr ay ciz. 3. 

Kasān o lāgarein marɔom 

wrangle /ˈraŋɡ(ə)l/ n. v. 1. Med o kusk. Med o kusk kanag. 2. Pa wād ā kanag ā ɔalwāťāni 

mānťarrag 

wrangler /ˈraŋɡlə/ n. 1. Ɔalwāťāni pāspān. Goawāl. 2. Med o kusk kanoakein marɔom 

wrap /rap/ v. 1. Mānbanɔ kanag. Paťāhag. Tatāhag. Tarpag. Ťarmag. Ciz ay sarā ciz ey 

paťāhag. 2. Halās kanag 

wrap-around /ˈrapəraʊnd/ adj. Mānpoaśag. Ťarmag 

wrapped /rapt/ adj. 1. Mānbanɔein. Paťātagein. Ťarmagein. 2. (Hām zobān ā) Gal o śāɔānein 

wrapper /ˈrapə/ n.1. Paťāhagi sāmān. 2. Prāhein jobbah. 3. Sigār ay ťambāk ay ťāk 

wrap-up /rap ʌp/ v. Barxāsť kanag. Kār ay halās kanag 

wrasse /ras/ n. Nambo ay sekl ay māhigāni kotom ey 

wrath /rɒθ,rɔːθ/ n. Gazab. Kahr. Nārāzagi 

wrathful /ˈrɒθfʊl,ˈrɒθf(ə)l,ˈrɔːθfʊl,ˈrɔːθf(ə)l/ adj. Gazabnākein. Kahrnākein 

wrathy /ˈrɒθi,ˈrɔːθi/ adj. Gazabnākein. Kahrnākein 

wreak /riːk/ v.1. Barbāɔ kanag. Gark kanag. Ťabāh kanag.  2. Beir gerag 

wreath /riːθ/ n. 1. Pollāni hār. 2. Ɔuť ay goalah. Jammar ay pottah 

wreathe /riːð/ v. 1. Capp o cāgerɔ kanag. Ciz ey sar ā ɔeger ciz ey ťāb ɔiag.  2. Pollāni hār 

joad kanag 

wreck /rɛk/ n.1. Gorāb o bójig ay boddag o gark bówag ay amal. 2. Bójig boddag ā ranɔ 

ťayāb ā leipag buťagein māl. 3. Ťabāh buťagein mādi ya gādi. 4. Jesmāni o zehmi bimār 

wreckage /ˈrɛkɪdʒ/ adj. Garkbuťagein o ťabāh buťagein ciz ay paśťkapťagein hIssāh 

wrecked /rɛkt/ adj. 1. (Hām zobān ā) Gark o ťarkein. Źanɔ o panɔein. 2. Eśťebāh o galaťi 

kanoakein. 3. Naśahiein 

wrecker /ˈrɛkə/ n.1. Gark kanoak. Ťabāhkār. 2. Gark o ťabāh buťagein cizzāni paɔā ɔasť ā 

ārag ay gādi 

wreckfish /rɛk fɪʃ/ n. Okyānós ay zer ay mahig ey 

wren /rɛn/ n. Cirrok (Kasanein morg ey) 

wrench /rɛn(t)ʃ/ n. 1. Źappag o ťāb ɔiag ay amal. Peicɔiag o zoar perɔiag ay amal. 2. Peic 

waroakein ɔarɔ. 3. Nat o bolt ā geroak o ťābɔiokein azbāb ey  
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wrest /rɛst/ v. n. 1. Ɔeger ey ay ɔasť ā ca pa zoar źappag. 2. Zoar janag o kābó kanag. 3. 

Mānā ay baɔal kanag. Śekl ay harāb kanag. 4. Piano janag ay kiliť 

wrestle /ˈrɛs(ə)l/ v. 1. Kośťi kanag.  Mall medag. 2. Banɔ o golāheiś bówag. 3. Mośkel o 

mosibať ā sar o ceir bówag 

wrestler /ˈrɛslə/ n. Bak. Banɔ. Beiťāl. Mall. Māló. Mallśān. Pahlawān. Xurr. Xurrānt. 

Zoarmanɔ  

wrestling /ˈrɛslɪŋ/ n. Malli. Mall kanag ay amal. Bak. Banɔ 

wretch /rɛtʃ/ n. Beiťāleh. Kambahť. Śóm 

wretched /ˈrɛtʃɪd/ adj. Bimārein. Baɔhālein. Kallāśein. Mosibaťāni āmācein. Wārein. 

Xowārein. Zahifein 

wriggle /ˈrɪɡ(ə)l/ v. 1. Ťāb o peic ɔiag. 2. Ťāb o peic warāg 

wright /rʌɪt/ n. Banɔoak. Joad kanoak  

wring /rɪŋ/ v. 1. Prencag 2. Mazanein janjāl ā gon hāsil kanag. 3. Bāz ťaklif ɔiag 

wringer /ˈrɪŋə/ n. Poccāni prencoakein azbāb ey 

wringing /ˈrɪŋɪŋ/ adj. Misseťagein. Ťarrein 

wrinkle /ˈrɪŋk(ə)l/ n. 1. Call. Kreck. Koas. 2. (Hām zobān ā) Noakein ɔāb 

wrinkly /ˈrɪŋkli/ adj. Callein. Kreckein 

wrist /rɪst/ n. Haťar. Hurťbanɔ. Ɔasť ay mocc ay boag o joad 

wristband /ˈrɪs(t)band/ n. Ɔasť ā basťagein patti 

wrist-drop /rɪst-drɒp/ n. Ɔasť ay mocc o lankokkāni śoll bówag ay jāwar 

wristlet /ˈrɪs(t)lɪt/ n. Ɔasťónk 

wristwatch /ˈrɪs(t)wɒtʃ/ n. Ɔasť ay banɔoakein gadyāl ya sāhať 

writ /rɪt/ n. 1. Exťeyār. Farmān. 2. Nebeśťānk 

write /rʌɪt/ v. Ɔarj kanag. Kalambanɔ kanag. Kalamkāri kanag. Lekkag. Naɔkāri kanag.  

Nebeśťah kanag. Neweśťah kanag. Nebissag  

write-down /rʌɪt daʊn/ n. Maddi ay kaɔr ay kammi 

write-in /rʌɪtɪn/ n. Ommeiťwārani lad ā nām nebeśťah nabówokein ommeiťwār ā woat ɔiag 

ay amal 

write-off /ˈrʌɪtɒf/ n.1. Nakārahein sawari o gādi. 2. (Hām zobān ā) Nakārah o nabāśaɔein ciz. 

3. Wām ay goziśťah kanag ya māfi  

writer /ˈrʌɪtə/ n. 1. Aɔib. Kalamkār. Naɔkār.  Nebissoak. Nebeśťahkār. Nebeśťah kanoak. 2. 

Kāťeb. Munśi 

writerly /ˈrʌɪtəli/ adj. Aɔibānah. Nebessoki 

write-up /ˈrʌɪtʌp/ n. Hālťāki nebeśťānk. Lekkeťagein. Nask. Nasx. Nāmag. Nebeśťah. 

Nebeśťag. Neweśť. Neweśťag. Neweśťah. Nibissānk.  Seyāhag. Ťākɔeim  

writhe /rʌɪð/ v. Ɔarɔ ā peic o ťāb warag 

writhen /ˈrɪð(ə)n/ n. Peicɔārein. Ťāb gepťagein 

writing /ˈrʌɪtɪŋ/ n. 1. Ciśk. Nebeśťahi.  Nebissi.  Nebeśťānki. Neweśťi. 2. Keťāb 

wrong /rɒŋ/ adj. n. v. 1. Ɔroagein. Eśťebāhein. Galaťein. Kódein. Nārāhbanɔi.  

Nārāhbanɔein. Nārāhbanɔ bówag.  Nāɔrosť. Nārāsť. Nārāsťein. Nārāsť bówag. Nāɔrosťein. 

Nāɔrosť bówag. Nāhakkein. Raɔein. Sah. Sah warag. Sahein. 2. Gairexlākiein. 

Namonāsibein. 3. Harābein 

wrongdoing /ˈrɒŋduːɪŋ/ n. Beiemmāni. Gair kānóɔi ťaur. Raɔi. Raɔkāri. Ťelkag 

wrongdoer /ˈrɒŋˌduːə/ n. Nārāhbanɔ. Raɔkār 

wrong-foot /ˌrɒŋˈfʊt/ v. Harābein jāwarān ɔocārgeijag 

wrongful /ˈrɒŋfʊl,ˈrɒŋf(ə)l/ adj. Galaťein. Gair kānóɔein. Nāɔrosťein. Raɔein 

wrong-headed /ˌrɒŋˈhed.ɪd/ adj. Nāɔānein 

wrong'un /ˈrɒŋən/ n. (Hām zobān ā) Baɔkerɔārein marɔom 

wroth /rəʊθ,rɒθ/ adj. Kahrein. Nārāzein 
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wrought /rɔːt/ adj. 1. Pa kóɔinag tappeťagein o śarr koťagein. 2. Xāsein doal ey ā joad 

koťagein. 3. Nārāz o negrānein 

wry /rʌɪ/ adj. 1. Coatein. Kajein. 2. Beizāriein 

wrybill /ˈrʌɪbɪl/ n. Gorrwār kotom ay kasānein morg ey 

wryneck /ˈrʌɪnɛk/ n. 1. Ɔārkān o maccgod kotom ay morg ey. 2. Coatgarɔeni ay ellať 

wunderkind /ˈvʊndəkɪnd/ n. Lāhekein o kamāliein marɔom 

wuss /wʊs/ n. (Hām zobān ā) Nezoar o nābóɔein marɔom 

wych elm /wɪtʃ ɛlm/ n. Narón ay ɔrack 

wynd /wʌɪnd/ n. Ťankein rāh. Ťankein gali. Ťankein lain 

Wyomingite /wʌɪˈəʊmɪŋʌɪt/ n. Weomangāet ay nenɔoak 
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X 

 
Xx /ˈeks / n. 1. Bisť o cārumi āb. 2. Nāmālómein marɔom ay wāsťā gośagi labz. 3. Zarb ɔiag 

ay neśān. 4. Raɔein nebeśťah ay neśoan ɔiokein neśān. 5. Woat ɔiag ay neśān 

Xanadu /ˈzanəduː/ n. Xayāli jāh 

Xanthoma /zanˈθəʊmə/ n. Jelɔ o poasť ay sar ay zarɔein pacc o gokk 

xanthophyll /ˈzanθə(ʊ)fɪl/ n. Eirahť o xazān ay moasom ā ɔrackāni ťākān zarɔťarreinoakein 

ciz 

X chromosome /ˈeks krəʊməsəʊm/ n. Jens ay giśśeinoakein kromosoam ey 

xebec /ˈziːbɛk/ n. Say ācāri kasānein bójig ey 

xenobiotic /ˌzɛnə(ʊ)bʌɪˈɒtɪk/ adj. Jesm ā ca dann ay ciz. Ɔarmolki ciz 

xenogamy /zɛˈnɒɡəmi/ n. Ɔeger nasl ay ɔrack ay narinag ā gon gonś kanag 

xenogeneic /ˌzɛnəʊdʒɪˈneɪɪk/ adj. Ca jesm ay ɔeimpāni nezām ā gair hamāhangein āzahān 

goan ťālokɔār 

xenograft /ˈzɛnə(ʊ)ɡrɑːft/ n. Ɔeger nasl ay jānwar ay āzahān ā ɔeger nasl ay jānwar ā 

paiwanɔ kanag ay amal 

xenolith /ˈzɛnəlɪθ/ n. Hamā seng ke asl ā koah ay bahr nabuťag o ca ɔeger jāh ay ahťag 

xenology /zɛˈnɒlədʒi/ n. Danni ya xalāhi maxlōk ay elm 

xenophobia /zɛnəˈfəʊbɪə/ n. Ɔarāmaɔ o danniāni ťors 

xenopus /ˈzɛnəpəs/ n. Pogot (Pogol) ay zāť ey 

xenotransplantation /ˌziːnə(ʊ)ˌtransplɑːnˈteɪʃ(ə)n/ n. Moxťalefein naslāni paiwanɔkāri 

xeric /ˈzɪərɪk,ˈzɛrɪk/ adj. Beinambein. Hośkein 

xeriscape /ˈzɪərɪskeɪp,ˈzɛrɪskeɪp/ n. Xośkābahein dagār 

xeroderma /ˌzɪərə(ʊ)ˈdəːmə,ˌzɛrə(ʊ)ˈdəːmə/ n. Jelɔ o poasť ay hośk bówag ay ellať 

xerography /zɪəˈrɒɡrəfi,zɛˈrɒɡrəfi/ n. Ciz ey ay aks kaśśeťagein naql. Ɔasťāwiz ay naql 

kaśśag ay ťaur ey 

xerophilous /zɪəˈrɒfɪləs,zɛˈrɒfɪləs/ adj. Xośkein moasom o xośkābahein āb o hawā ay 

jāwarān hamgranc buťagein sāhɔārān gon ťālokɔār 

xerophthalmia /ˌzɪərɒfˈθalmɪə,ˌzɛrɒfˈθalmɪə/ n. Witāmin A ay kammi ā  cammāni hośki ay 

ellať 

xerophyte /ˈzɪərə(ʊ)fʌɪt,ˈzɛrə(ʊ)fʌɪt/ adj. Kam āp ā zenɔag bówokein ɔrack 

Xhosa /ˈkəʊsə,ˈkɔːsə/ n. Afrika ay kaum ey 

Xi /ksʌɪ,ɡzʌɪ,sʌɪ,zʌɪ/ n. Yónāni  zobān ay cārɔahumi āb 

xiphisternum /ˌzɪfɪˈstəːnəm/ n. Kāhal. Sinag ay hadd ay kaťrāśoak 

xiphoid /ˈzɪfɔɪd/ adj. Zahm namónahein 

Xmas /ˈkrɪsməs,ˈɛksməs/ n. (Hām zobān ā) Krismas (Christmas) ay āiɔ 

xoanon /ˈzəʊənɒn/ n. Kaɔim Yónān ā Xoɔā ay ɔār ay boť 

X-rated /ˈeksˌreɪ.tɪd/ adj. Beibākein. Fohśein 

X-ray /ˈɛksreɪ/ n. 1. Eksray. Eksarā. Bark o meknāsi moajāni zāť ey. 2. X-ray ā jesm ay 

āzahāni aks gerag 

xu /suː/ n. Weaťnām ay zarr ey 

xylem /ˈzʌɪləm/ n. Ɔrack ay roaťagān ca āp o warāk borz ā bāroakein āzah 

xylene /ˈzʌɪliːn/ n. Socoakein ɔār ay śirag. Ɔār o teil (petroal) ay socag ā joad buťagein āpein 

ciz ey 

xylophagous /zʌɪˈlɒfəɡəs/ adj. Ɔrack wādein sāhɔār 

xylophone /ˈzʌɪləfəʊn/ n. Sanťór (Sāz ey) 

xylose /ˈzʌɪləʊz,ˈzʌɪləʊs/ n. Ɔrackāni ťoak ay śakar ay zāť ey 

xystus /ˈzɪstəs/ n. 1. Kaɔim Yónān ā laibiāni warziś ay jāh. 2. Kaɔim Yónān ā bāg ay ťahay 

pāɔān rawag ay rāh 
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Y 

 
Yy /waɪ/ n. 1. Bisť o pancummi āb. 2. Nāmālómein marɔom ā neśān ɔanť 

yabber /ˈjabə/ v. (Hām zobān ā) Gapp o rapp.  Gapp o śapp 

yabby (yabbie) /ˈjabi/ n. Waśśein āp ay kikkā o kiktā 

yacht /jɒt/ n. Yāt. Mosārferkaśśein lānc o bójig. Ťācag ay laibāni bójig ey 

yachtie /ˈjɒti/ n. (Hām zobān ā) Yāt ay ťācenoak 

yachtsman (yachtswoman) /ˈjɒtsmən ˈjɒtsˌwʊmən/ n. Yāt o Lānc ay nāhoɔā ya 

hallāhenoakein marɔom 

yack /jak/ n. v. Beimaksaɔein gapp. Poťťārein gapp 

yacker /ˈjakə/ n. Mehnaťiein kār 

yackety-yak /ˌjakətɪˈjak/ n. v.  Beimaksaɔein gapp. Poťťārein gapp  

yage /ˈjɑːʒeɪ/ n. Ťronɔein śarāb (Bāɔag) ay zāť ey 

ya /jə,ja/ explain. n. 1. Ťawey wājā hey! 2. (Hām zobān ā) Mazanein ťabkah ay marɔom 

yah /jɑː/ exclaim. Con! Con bārein! Yah! 

yahoo/ˈjɑːhuː,jəˈhuː/ n. (Hām zobān ā) Baɔťahzib. Jāhelein 

yahoo /ˈjɑːhuː,jəˈhuː/ exclaim. Ikókó! Haikókó! Hai hai! Hau hau! Yāhó. Way! 

Yahrzeit /ˈjɑːtsʌɪt/ n. Nazzikein kas o aziz ay marg ay sāl roac ɔārag ay Yahōɔi rasm 

Yahweh /ˈjɑːweɪ/ n. Yahwe. Injil ay ťoak ā Yahōɔiāni xoɔā ay nām 

yak /jak/ n. Yāk. Kāhiger wadein jānwar ey 

yak /jak/ n. Ɔrājkaśśein o beimaksaɔein gapp. Poťťāri 

yakka (yacker) /ˈjakə/ n. (Hām zobān ā) Mehnaťiein kār  

Yakut /jaˈkʊt/ n. Yākóť kaum. Rōs ay Ťork nasl ay kaum ey 

yale /jeɪl/ n. Kobl ay zāť ey 

yam /jam/ n. 1. Pendāl (Buttag ey). 2. Piśśi ay miāon 

yammer /ˈjamə/ n. v. (Hām zobān ā) 1. Jāk o wāk. Jallar. Jalal. 2. Kukkār kanag. 3. Peryāť o 

zāri kanag 

yandy /ˈjandi/ n. Geicoak ay sarā geicag o pogāni ɔór kanag ay amal 

yang /jaŋ/ n. Cini falsafā ay hesāb ā kāhenāť ay (narein) marɔānah osól o xāsiať (Borzi, 

garmi, roźnāhi) 

Yank /jaŋk/ n. (Hām zobān ā. Ťoahin āmeiz) Amriki. Amerika (United States) ay marɔom 

yank /jaŋk/ v. (Hām zobān ā) Źappag o kaśśag. 2. Yakɔam wail kanag ya xaťam kanag 

Yankee /ˈjaŋki/ n. (Hām zobān ā. Ťoahin āmeiz) Amriki. Amerika (United States) ay 

marɔom 

Yanomami /ˈjanəˌmɑːmi/ n. Amrika ay asli jāhmeninɔein kaum ey. Yanomami zobān 

Yanqui /ˈjaŋki/ n. (Hām zobān ā. Ťoahin āmeiz) Amerika (United States) ay marɔom 

Yao /jaʊ/ n. Cin ā jāhmeninɔein kaum ey 

yap /jap/ v. 1. Cāngag. Wakkag. 2. (Hām zobān ā) Ɔelseyāhein o ɔrājkaśśein gapp 

yapok /ˈjapɒk/ n. Kangaró ay kotom ay jānwar ey 

Yaqui /ˈjaki/ n. Yāki. Amrika ay asli jāhmeninɔein marɔomāni kaum ey. Yāki zobān 

yarak /ˈjarak/ n. Śekār ay heil gepťagein śāhin 

yarborough /ˈjɑːb(ə)rə/ n. Brijj ay laib ā hamā ɔasť ke masťerein ťāk ey noh ey bibiť 

yard /jɑːd/ n. 1. Gaz. 2. Kaɔam ay kesās ay māp. 3. (Hām zobān ā) Saɔ dollar 

yard /jɑːd/ n. 1. Peisgāh. Mādi ā śāmelein kaś o kerr ay zamin. 2. Ges ay bāgicah 

yardage /ˈjɑːdɪdʒ/ n.1. Gazz ā māp koťagein fāsalah. 2. Ges ay kaś ay ɔalwaťāni wād ā 

kārmarz kotagein zamin 

yardarm /ˈjɑːdɑːm/ n. Bójig ay borz ay ťabag ay ɔeim ay bahr 

yardbird /ˈjɑːdbəːd/ n. (Hām zobān ā) Laśkar ā noak barťi buťagein 

Yardie /ˈjɑːdi/ n. Jamaika (Jamaica) ay marɔom. Jamika (Jamaica) ay mojremāni tóli ay bāsk 
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yardman /ˈjɑːdmən/ n. 1. Ɔār ay ɔokkān (tāl) ay kārɔār. Rail ay kārɔār. 2. Beśoal. Coloapagi 

kārkanoak 

yardstick /ˈjɑːdstɪk/ n. 1. Māpag ay gazz. 2. Ɔo cizzāni mokābel kanag ay māp 

yare /jɛː / adj. Narm narm ā rawokein bójig 

yarmulke (yarmolka) /ˈjɑːmʊlkə/ n. Katar Yahōɔiāni kobbah ay kolāhok 

yarn /jɑːn/ n. 1. Banɔik. Diri. Deirau. Suťťali. 2. Sākol. 3. (Hām zobān ā) Ɔrājein 

beiťarťibein kissah 

yarran /ˈjarən/ n. Ciśein ɔrack ay zāť ey 

yarrow /ˈjarəʊ/ n. Brinjask. Bohemāɔarān. Ɔeliɔarinah. Zawāl (Buttag ay kotom ey) 

yashmak /ˈjaʃmak/ n. Borkah 

yataghan /ˈjatəɡan/ n. Baikabzahein zahm ay zāť ey 

yatter /ˈjatə/ n. (Hām zobān ā) Napasonɔein gapp o rapp 

yaupon /fjs:pon /ˈjɔːpɒn/ n. Śamāli Amrika ay ɔrack ey 

yaw /jɔː/ v. Gorāb ay yakɔam torr warag 

yawl /jɔːl/ n. Bójig ay zāť ey 

yawn /jɔːn/ v.1. Āwānag. Gehāsag. Gwānsag. Haddkaśśag. Jān kaśśag. Keťťag. Obāsag 

yawning /ˈjɔːnɪŋ/ n. Āwānagi. Gwāns. Keťť. Jān kaśśag ay jāwar. Obāsag 

yawp /jɔːp/ n.1. Wakkag. 2. Kukkar ɔiag. 3. Fozōlein o ťeiz awāz ā gon gapp janag 

yay(yea) /jeɪ/ adv. 1. (Hām zobān ā) Ey kaɔɔ ā ťāk 2. Monasebein haɔɔ ā 

Y chromosome /waɪ ˈkrəʊməsəʊm/ n. Jānwarāni jens ay giśeinag ay kromosoam ey 

yclept /ɪˈklɛpt/ adj. Horfiať. Pannām. Ťaxallos  

ye /jiː/ det. pron. 1. Ťau. Śomā 

yea /jeɪ/ adv. n. 1. (Hām zobān ā) Baley. Hau. 2. Ťasɔik. 3. Amerika (United States) Majlis 

(Congress) ā hemāyať ay woat 

yeah (yeh) /jɛː,jɛ/ exclaim. n. (Hām zobān ā) Balay. Hān. Hau 

yeah /jɛː,jɛ/ v. Ɔalwať ay zāhag o gwarag o śenek peiɔāk kanag 

year /jɪə,jəː/ n. 1. Sāl. 2. 365 roac ay móɔɔať. 3. Omr. 4. (Hām zobān ā) Ɔrājein móɔɔať 

yearbook /ˈjɪəbʊk,ˈjəːbʊk/ n. 1. Sāl ay wākeāť o cesť o eirāni keťāb. 2. Kālej o ɔāniśgāh ay 

jamāheť ay sāl ay kārkerɔagi o ťālibāni aks wagerā cāp buťagein keťāb 

yearling /ˈjɪəlɪŋ,ˈjəːlɪŋ/ n. Beirot. Caťťi.  Cahťo. Pārāť. Sālgaśť.  Ťādi. Yak o ɔosāli ɔalwať 

yearly /ˈjɪəli,ˈjəːli/ adj. adv. Hamok sālein. Sāl pa sālein   

yearn /jəːn/ v. 1. Oamān bówag. 2. Zahir bówag 

yearning /ˈjəːnɪŋ/ n. Oamag. Oamān. Zahir 

year-on-year /jɪə,jəː ɒn jɪə,jəː/ adj. Gwasťagein sāl o ey sāl ey 

year-round /jɪə,jəː raʊnd/ adj. Sarjamein sāl ā 

yeast /jiːst/ n. 1. Ārťeink. Hōmir. Hamir. Xōmir. 2. Yak xulyahi koteing 

yeasty /ˈjiːsti/ adj. 1. Xōmir jāťagein. Xōmir wadein. 2. Beirāhaťein. Beikarārein 

yeehaw (yeehah) /ˈjiːhɔː/ exclaimation. Hóhā. Haóhā 

yegg /jɛɡ/ n. (Hām zobān ā) Anbār janoak. Ɔózz. Gesāni ɔoarkanoak o ɔózzi kanoak  

yell /jɛl/ n. 1. Cihāl. Cihānt. Jihār. Kukkār. Kukkār ɔiag. Naharɔag. Pado. Xoroś. 2. (Hām 

zobān ā) Ɔelwaśśein marɔom o ɔelkaśśein ciz 

yellow /ˌjeləʊ/ adj. n. 1. Āśār. Āśārein. Aťiťein. Heźein. Zarɔein. Zagón. 2. Āwokein xaťar ay 

neśoan. 3. Lagoarein. 4. Enťeśār o heijān peiɔāk kanoakein axbār o keťāb. 5. Ɔrackāni 

zarɔťāk ay ellať 

yellow-belly /ˈjɛləʊbɛli/ n. (Hām zobān ā) Lagoar 

yellowfin /ˈjɛlə(ʊ)fɪn/ n. Ahór o alós kotom ay mahig ey 

yellowfin goatfish/ˈjɛlə(ʊ)fɪn ˈɡəʊtˌfɪʃ/ n. Kolonto (Māhig ey) 

yellowhammer/ jɛlə(ʊ)hamə/ n. Ɔruck. Ɔrick (Morg ey) 

yellowish /ˈjɛləʊɪʃ/ adj. Āśārein. Ťiťakein. Zarɔein. Zerɔcakein. Zerɔagein. Zerɔo. Zargónein  

yellowness /ˈjɛləʊnəs/ n. Āśāri. Zerɔi 
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yellowlegs/ jɛlə(ʊ)lɛɡz/ n. Gijwār kotom ay morg ey 

yellowtail/ jɛləʊteɪl/ n. Ɔomb ay sarā zarɔ neśānein māhig 

yelp/ jɛlp/ n. v. 1. Kalānkolunz. Kalānkolunzag. 2. Kolunzag. Nahar. Naharɔag 

Yemeni/ jɛməni/ n. adj. Yamani. Yaman ay nenɔoak o ťālokɔār 

Yemenite/ jɛmənʌɪt/ n. Yamani Yahōɔi. Hamā Yahōɔi ke āhāni peť o pirok Yamani 

buťaganť 

yen/ jɛn/ n. Jāpān ay zarr ey 

yen/ jɛn/ n. v. (Hām zobān ā) Oamān. Oamān kanag. Zahir. Zahir kanag  

yenta/ jɛntə/ n. 1. Ɔasťgohār. 2. Ɔegerāni poccokān bówokein marɔom 

yeoman/ jəʊmən/ n. 1. Kasānein zaminɔār o kāśťkār. 2. Śāhi xānɔān ay kārɔār. 3. Kāśťkār 

ťabkah ā ca barťi koťagein laśkar 

yeomanly/ jəʊmənli/n. Kasānein zaminɔār o kāśťkār ťabkah 

yes/ jɛs/ exclaim. Balay. Ji. Hau. Hā. Hān. Hāhi  

yeshiva/ jəˈʃiːvə/ n. Yahōɔi mazhabi maɔresah 

yes-man/ jɛsman/ n. Ɔarbāri. Farmānbarɔār. Haukār. Ťābeɔār 

yessir/ jɛsə,jɛsˈsəː/ exclaim. (Hām zobān ā) Ji wājā. Ji hau 

yesterday/ ˈjɛstədeɪ,ˈjɛstədi/. Zi. Zik. Zig. Zikein roac. Gowasťagein roac 

yesteryear/ ˈjɛstəjɪə,ˈjɛstəjəː/ n. Pāri. Pārig. Gwasťagein sāl 

yet/ jɛt/ adv. Angať. Engahi. Ťān ey wahɔ ā 

yeti/ jɛti/ n. Himāliā koah ay mazan bālāɔein o mazan potein jānwar ey 

yew/ juː/ n. Sonoabar kotom ay ɔrack ey 

Yid/ jɪd/ n. (Hām zobān ā. Ťoahin āmeiz) Yahōɔi 

Yiddish/ ˈjɪdɪʃ/ n. Yiɔi. Parang ay Yahōɔiāni zobān ey 

Yiddishism/ jɪdɪʃɪz(ə)m/ n. Yahōɔwāhi. Yahōɔi ɔoaɔ o rabiɔag ay pallāmorzi 

yield/ jiːld/ n.v.1. Āmaɔan. Fāheɔag. Fāheɔah. Hāsil. Peiɔāwār. Samarah. 2. Ťaslim kanag  

yikes/ jʌɪks/ exclaim. (Hām zobān ā) Yah! Ey con? 

Yin/ jɪn/ n. Cini falsafā ā kāhenāť ay māɔagein kówať o xāsiať (Zamin, ťahāri, māh o sāheg) 

yip/ jɪp/ n. Nārag 

yippee/ jɪpiː,jɪˈpiː/ exclaim. Gal o gaddag bówag ay labz. Ikókó! Haikókó! 

yips/ jɪps/ n. (Hām zobān ā) Anośo bówag. Zehni ťaur ā sak pareśān bówag 

Yizkor/ jɪzkə/ n. Morťagein azizāni marg ay roac ɔārag ay Yahōɔi ɔoaɔ 

yo/ jəʊ/ exclaim. (Hām zobān ā) Biā ke biāhāťay. Biss 

yob/ jɒb/ n. (Hām zobān ā) Garm sarein warnā. Medoakein warnā 

yobbo/ ˈjɒbəʊ/ n. (Hām zobān ā) Garmsarein warnā. Medoakein warnā 

yock/ jɒk/ n. Tahkein kanɔag 

yodel/ ˈjəʊd(ə)l/ v. Soať janag ay ťahr ey 

yoga/ ˈjəʊɡə/ n. Jaugā. Yaugā. Jesmāni o zehni warziś ay ťaur ey 

yogi/ jəʊɡi/ n. Yaugi. Yaugā kanoak. Jaugi 

yogurt/ jɒɡət,ˈjəʊɡət/ n. Basťag. Basťagein śir. Bocc. Ɔoaro. Gattal. Masťag  

yo-ho/ jəʊhəʊˈhəʊ/ exclaim. 1. Ho ho! Hoh dey! (Pa ɔelgoaś kanāheinag ā). 2. Bójig ay 

langar ay cesť kanag ay wahɔan meiɔāni manťar o soať 

yoicks/ jɔɪks/ exclaim. Śekāri kocik ay hośo ɔiag ya mahmeiz kaśśag ay ťawār 

yok/ jɒk/ n. Tahkein kanɔag 

yoke/ jəʊk/ n. 1. Jog. Juwā. Joalah.2. Ťoak. 3. Joťk ey goak ay roac ay langār kanag ay zamin 

4. Garɔenpoaś. 5. Mosibať. 6. Bójig ay sukkān ay ɔāśť  

yokel/ ˈjəʊk(ə)l/ n. Jāhilein marɔom. Kuccag ay marɔom 

yoking/ ˈjəʊk(ə)n/ v. Jutag. Jog garɔen ā ɔiag. Joťk kanag 

yolk/ jəʊk/ n. Zarɔag. Aik o beiɔah ay zarɔag 

yomp/ jɒmp/ v. Sepāhi ay gon wazniein azbābān nahamwārein zamin ay sarā gaśť 

yonder/ ˈjɒndə/ adv. Ā. Ā haɔɔ ā. Ā ɔeim ā 
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yonks/ jɒŋks/ n. (Hām zobān ā) Ɔarājein móɔɔať ey 

yoo-hoo/ ˈjuːhuː,juːˈhuː/ exclaim. Hoh, hohday 

yore/ jɔː/ n. Gwasťagein ahɔ ay 

yorkie/ ˈjɔːki/ n. (Hām zobān ā) Yorkśāer ay kocik ay nasl ey 

Yorkist/ jɔːkɪst/ n. Englaind ay xānahjangi ay zamānag ā Bāɔśāh Edward IV, Edward V, 

o Ricard III ay hāmi o pallāmorz 

Yorkshireman (or Yorkshirewoman)/ ˈjɔːkʃəmən/ n. Yorkśāer ay nenɔoak 

Yorkshire terrier/jɔːkʃə ˈtɛrɪə/ n. Yorkśāer ay kocik ay nasl ey 

you/ juː/ pron. Ťau. Śomā. Śóā. Śā. Ťoway 

you-all/ juːɔːl/ pron. Śomā kollein 

young/ jʌŋ/ n. adj. Ɔangul. Ceťorokein.  Cunki. Gabró. Gabróein. Gangalein. Gwando. 

Gwandoein. Gwandal. Gwandalein. Jawān. Jawānein. Jodein. Jawānsāl. Jowānsāl. Kasān. 

Kamsan. Kasānzāť. Kasānzāťein. Kasānein. Kasānbālāɔein. Lassahein. Nāpohťahein. 

Nāťajrobahkārein. Nawallein. Nawall. Noajawān. Nojāwāni. Soal. Soalein. Warnā. 

Warnāhein  

younger/ˈjʌŋɡər/ adj. Cunkihein. Kasťerein. Warnāhein 

younger brother/ˈjʌŋɡər ˈbrʌðə/ n. Brāťok. Kasťerein brāť 

young’un/ jʌŋ ən/ n. (Hām zobān ā) Warnā 

younker/ ˈjʌŋkə/ n. Cunki. Warnā 

your/ jɔː,jʊə/ poss. den. 1. Śomay. Śomaig. Ťai. Ťahig. Ťai waťi.  2. Ťaway wājā ey 

yours/ jɔː,jʊəs/ adj. Ťahig. Ťai waťiein.  Śomay. Śomaig 

yourself/ jɔːˈsɛlf,jʊəˈsɛlf,jəˈsɛlf/ pron. Ťarā.  Ťau. Ťau wať. Ťāway.  Ťahi jenɔ 

youse (yous)/ juːz/ pron. Śomā 

youth/ juːθ/ n. Jawān. Jawāni. Kasāni. Kasťeri. Noajawāni. Warnāh. Warnāhi. Zahgi. Zumm  

young /jʌŋ/ adj. n. Kasān. Kasān omrein  

youngling/ ˈjʌŋlɪŋ/ n. Kasān omrein marɔom o jānwar 

youngster/ jʌŋstə/ n. Bateir. Cócagein. Córi. Coarau. Coarah. Jawānein. Kasān omrein 

marɔom o jānwar. Kasťerpāɔ. Śāb. Tobar. Teibar. Teibaro. Teibarok. Zahg  

youthful/ juːθfʊl,ˈjuːθf(ə)l/ adj. Warnāhein. Jawānein. Kasānsālein 

yowl/ jaʊl/ n. 1. Piśśi o gorbag ay namrózi kanag. 2. Feryāɔ. Ɔarɔ o ranj ay nārag 

yo-yo/ ˈjəʊjəʊ/ n. 1. Soroakein o eɔ o óɔ bówokein ciz. Sett o kapp kanoakein. 2. (Hām zobān 

ā) Ahmakein o ganoakoein marɔom. 3. Galgal o ťār ay joad koťagein laibo ey 

yuan/ jʊˈɑːn/ n. Cin ay zarr ey 

yuca/ juːkə/ n. Sosan ay kotom ay ɔrack ey 

yucca /Aka/ jʌkə/ n. Karzarwāh kotom ay buttag ey 

yuckl (yuk)/ jʌk/ exclaim. Nawaśśi o baźźeinag zāher kanag ay labz  

yuck (yuk) / ˈjʌk/ /v. Tahk ɔiag o kanɔag 

yucky (yukky)/ ˈjʌki/ adj. (Hām zobān ā) Baźźeinākein 

Yugoslav/ juːɡə(ʊ)slɑːv,ˌjuːɡə(ʊ)ˈslɑːv/ n. adj. Yógoslawia ay nenɔoak o ťālokɔār 

Yule (also Yuletide)/ juːl/ n. Krismas (Christmas) 

yule log/ juːl lɒɡ/ n. Krismas (Christmas) ay śap ā coll ā mānɔārag ay mazanein ɔār 

yummy/ jʌmi/ adj. (Hām zobān ā) Mazagɔārein. Ťāmɔārein 

yum-yum/ jʌm ˈjʌm/ exclaim. (Hām zobān ā) Wah mazagɔārein! Óló golló.  Warāk ay 

waśśiā ɔarśān kanag ay labz 

Yupik/ ˈjuːpɪk/ n. Iskimó kaum ey.  Yópik zobān 

yuppie (yuppy)/ ˈjʌpi/ n. (Hām zobān ā. Ťoahin āmeiz) Śarrein pagār geroakein o śahr ā 

noakari kanoakein marɔom 

yuppie/ ˈjʌpi/ n. (Hām zobān ā. Ťoahin āmeiz) Ɔamborɔahein 

yurt/ jʊət,jəːt/ n. Ťork o mangoalāni goalein ťanbó o ximah 

  

https://www.britannica.com/biography/Edward-IV-king-of-England
https://www.britannica.com/biography/Edward-V
https://www.britannica.com/biography/Richard-III-king-of-England
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Z 

 
Zz/ zɛd / n. Āxeri āb. Bisť o śaśumi āb 

zabaglione/ zabaˈljəʊni/ n. Śirini ey 

zaddik/ tsadɪk/ n. Wali. Yahōɔi mazhab ay pākbāzein rahbar 

zaffre/ zafə/ n. Nill, nillein rang 

zaftig/ zaftɪɡ/ adj. (Hām zobān ā) Gelladein janein 

zag/ zaɡ/ n. Rāh ā ťāb o coati ā rawag 

Zairean/ zʌɪˈɪərɪən/ n. adj. Zāir (Congo) ay nenɔoak ya ťālokɔār 

Zambian/ ˈzambɪən/ n. adj. Zambia ay nenɔoak ya ťālokɔār 

Zande (Azande)/ zandi/ n. Afrika ay kaum o zobān ey 

zander / zændə / n. Waśśein āp ay māhig ey 

zany/ zeɪni/ adj. n. Xās raweśśein. Xās kerɔārein. 2. Śogolliein marɔom. Maskārābāz. 

Ɔelwaśi kanoakein  

zap/ zap/ v. 1. (Hām zobān ā) Ťabāh kanag. Neisť o nābóɔ kanag. 2. Yakɔam jonzag 

zapateado/ zaˌpatɪˈɑːdəʊ/n. Nāc ey   

Zapotec/ zapətɛk/ n. Amrika ay asli jahmeninɔein kaum o zobān ey 

zataria/zatrie/n. Ezgenɔ (Buttag ey) 

zax/ saks/ n. Ťapar. Ťaśś 

z boson/ ziː bəʊzɒn/ n. Urťein ciz. Zerrah 

zeal/ ziːl/ n. Joaś. Jabazzā. Jazbah. Śoak. Teitar   

zealot / zɛlət/ n. 1. Ťāwalā. 2. Mazhab ya nazariā ay katarein hāmi o pallāmorz. 3. Kwahnein 

Yahōɔi ferkah ey 

zealous/ zɛləs/ adj. Porjoaś o porazmein. Porśoakein 

zebec/ ziːbɛk/ n. Say ācāri kasānein bójig  

zebra/ zɛbrə,ˈziːbrə/ n. Goar. Goarein har ay zāť ey 

zebu/ ziːbuː/ n. Mazan kohāndein ɔalwať  

zedoary/ zɛdəʊəri/ n. Alekɔār ay kotom ay buttag ey 

zein/ ziːɪn/ n. Makkahi ay ťah ay laham o proatin 

zeitgaist/ zʌɪtɡʌɪst/ n. Xāsein ɔaur ey ay ťab o xāsiať. Yak xāsein ɔaur ey ay leikah, xayāl o 

rojhān 

Zen/ zɛn/ n. Boɔɔ mazhab ay ferkah ey 

Zend-Avesta/ zɛndəˈvɛstə/ n. Zarťuśťi mazhab ay mokkaɔasein keťāb (Xoɔā Ahurā Mazɔā 

ay kalam o āhi ay ťafsir) 

zenith/ zɛnɪθ/ n.1. Bāzargān. 2. Āsmān ay borzťerein jāh. 3. Kāmyāťi ay borzťerein haɔɔ 

zeolite/ ziːəlʌɪt/ n. Filz o māɔanāni kotom ey 

zephyr/ zɛfə/ n. 1. Samin. 2. Cekkein goɔ 

zeppelin/ zɛp(ə)lɪn/ n. Jarmani ay kwahnein bāligobārah ey buťag 

zero/ˈzɪərəʊ/ n. v. 1. Hicc. Kakk. Sefor. 2. (Hām zobān ā) Nākārah o nabāśaɔein marɔom. 3. 

Ťopang ay neśānag ay gerag. 4. Azbāb ay rafťār ā sefor ay sarā eir kanag 

zero-sum/zɪərəʊ sʌm/ adj. Yak ey ay noks o ɔuhmi ay nap 

zeroth/ zɪərəʊθ/ adj. Awwali ā ca peiśein 

zest/ zɛst/ n.1. Joaś o jazbah. 2. Mazā. 3. Nārangi ay poasť 

zester/ zɛstə/ n. Limbo o nārangiāni poasť ay lodeinoakein azbāb  

zeta/ ziːtə/ n. Yónāni zobān ay śaśumi āb 

zetetic/ zɪˈtɛtɪk/ adj. Josť o joahein. Ťahkikāťiein  

zeugma/ zjuːɡmə/ n. Saťāhgāl o kārgāl ay yak jāh kārmarz kanag 

zho, dzo/ ʒəʊ,zəʊ/ n. Māɔagein goak o narein Yāk ay melāp ā peiɔāk buťagein ɔalwať 

zidovudine/ zɪˈdɒvjʊdiːn,zɪˈdəʊvjʊdiːn/ n. HIV ay ellať ay ɔarmān ey 

zig/ zɪɡ/ n. Rāh ā ťāb o coati ā rawag 
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ziggurat/ zɪɡʊrat/ n. Kaɔimein Irāk (Mesopotamia) ay cārkondein minār 

zigzag/ zɪɡzaɡ/ n. v. Widd. Widd bówag. Coat o cangein rāh. Rāh ā coat o ťābi ā rawag 

zilch/ zɪltʃ/ n. (Hām zobān ā) Hicc nabówag ay jāwar. Hāk o por 

zillion/ zɪljən/ n. Sakk bāz 

Zimbabwean/ zɪmˈbɑːbwɪən,zɪmˈbɑːbweɪən/ n. adj. Zimbābwe ay nenɔoak ya ťālokɔār 

zinc/ zɪŋk/ n. Jasť. Jasať (Māɔan ey) 

zine/ ziːn/ n. (Hām zobān ā) Rasālah 

zinfandel/ zɪnfand(ə)l/ n. Śarāb (Bāɔag) joad kanag ay angórāni kotom ey 

zing/ zɪŋ/ n. (Hām zobān ā) Kówať. Joaś. Jazbah. Śoak 

zinger/ zɪŋə/ n. (Hām zobān ā) Nāmɔārein marɔom 

zinnia rzinia/ zɪnɪə/n. Roacgwārcok kotom ay buttag ey 

Zion/ zʌɪən/ n.1.  Jerusalem ay koahok ya jomp. 2. Yahōɔi ya Yahōɔi mazhab. 3. Issāhi 

mazhab ay āzmāni solťanať bezān baheśť ay leikah. 4. Yahōɔiāni wāťar kanag o deih ā wāpas 

āhag ay hanɔ  

Zionism/ zʌɪənɪz(ə)m/ n. Yahōɔi kaum ay rakkeinag ay jombeś o leikah 

zip/ zɪp/ n. v.  1. Źappag ay āwāz. 2. (Hām zobān ā) Ťowān o zoar. 3. (Hām zobān ā) Belkol 

neisťein. 4. Zepp. Cirroak. Ɔo cizzāni yakjāh banɔag ay kand kandein sāmān ey. 5. Zip ā gon 

banɔag. 6. Ťeiz rawag. Źappag ā rawag  

zippy/ zɪpi/ adj. (Hām zobān ā) Roźnāhein. Ťeizein. Zenɔagɔelein   

zip-up/zɪp ʌp/ adj. Zip ā gon banɔ kanag 

zircon/ zəːk(ə)n/ n. Zarkón. Sabz ay kesm ey 

zit/ zɪt/ n. (Hām zobān ā) Ɔānag. Ɔabbah 

zither/ zɪðə/ n. Barbať ay kesm ay sāz ey 

zizz/ zɪz/ n. v. (Hām zobān ā) Źung Źung ay āwāz. 2. Obeinag bówag. 3. Kohcandag. Bekón 

ziziphora/ziziˈɒf(ə)rə/n. Purceink (Buttag ey) 

ziziphora tenuior/ ziziˈɒf(ə)rə ˈtɛnjə/n. Kōhi purceink (Buttag ey) 

zloty/ zlɒti/ n. Polaind ay zarr ey 

zodiac/ zəʊdɪak/ n. 1. Enjeni dingiein bōjig. 2. Borjāni patti. Nojōmi o esťālcārāni āsmān ay 

xayāli patti o mell. Roac, māh o sayyarahāni sāl ay garɔeś ay rahbanɔ o ťarťib.  Asman ay 

ɔowazɔah borjan barābar bahrein patti ke Gorānd ay borj (Aries), Borj ay sór (Taurus), Jādein 

esťālāni borj (Gemini), Sarťān ay borj (Cancer), Borj ay Asad  (Leo), Borj ay sonbol (Virgo), 

Borj ay mizān (Libra), Borj ay akrab (Scorpio), Borj ay kaus (Sagittarius), Borj ay jaɔɔi 

(Capricorn), Kunb ya Ɔalo ay borj (Aquarius), o Huťť ya Māhig ay borj (Pisces) ay borj o 

neśānān peiśɔāriť 

zoetrope/ zəʊɪtrəʊp/ n. Aks o foato cārag ay nāli ey  

zombie/ zɒmbi/ n.1. Jāťō o seiheri ay elm ā zenɔag koťagein lāś. 2. Beizenɔein, 

beiroanekaťein o beisamāhein marɔom 

zonation/ zəʊˈneɪʃ(ə)n/ n. Manťakahsāzi. Molk ā manťakahān bahr kanag ay amal 

zone/ zəʊn/ n.1. Manťakah. 2. Yakrangein o yaksāxťein patti ya tokkor. 3. Kamarbanɔ. 4. 

Ťancoak 

zoned/ zəʊnd/ adj. 1. Manťakahān bahr buťagein. 2. (Hām zobān ā) Naśahein marɔom 

zonk/ zɒŋk/ v. 1. (Hām zobān ā) Copť o coap kanag. Janag. 2. Yakɔam inserag (wāb kapag) 

zonked/ zɒŋkt/ adj. (Hām zobān ā) Naśah o maɔhoaśein marɔom 

zoo/ zuː/ n. Jānwarāni bāgicah. Haiwānāni pa maxlōk ay cārāg o wānag ā ɔārag ay jāh 

zoogeography/ zuːə(ʊ)dʒɪˈɒɡrəfi,ˌzəʊə(ʊ)dʒɪˈɒɡrəfi,ˌzuːdʒɪˈɒɡrəfi/ n. Jānwarāni hanɔ hanɔ 

ay bówag ay elm 

zooid/ zuːɔɪd,ˈzəʊɔɪd,ˈzuːɪd/ n. Yak jānwar ay jesm ay bahr ā ca ɔeger moxťalefein jānwar ay 

peiɔāki 

zookeeper/ zuːkiːpə/ n. Jānwarāni bāgicah ay kārmasťer 

zoolatry/ zuːˈɒlətri,zəʊˈɒlətri/ n. Jānwarāni ebāɔať kanag 
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zoological garden/ zuːəˈlɒdʒɪk(ə)l ɡɑːd(ə)n /n. Jānwarāni bāgicah 

zoology/ zuːˈɒlədʒi,zəʊˈɒlədʒi/ n. Jānwarāni elm 

zoom/ zuːm/ v. Gādi ya bāligorāb ay ťeizi ā gwazag. Źappag ā gwazag. Kaimara ay nazzik 

kanag o aks gerag 

zoomancy/ zəʊəˌmænsɪ/ n. Jānwarāni harkať o rawiahān ca peiśgóhi kanag o pāl janag ay 

amal 

zoomorphic/ zuːə(ʊ)ˈmɔːfɪk,ˌzəʊə(ʊ)ˈmɔːfɪk,zuːˈmɔːfɪk/ adj. 1. Jānwar wadein ya sāhɔārān 

gon ťālokɔār. 2. Jānwar ay śekl ā zāher buťagein Xoɔā ā gon ťālokɔār 

zoonosis/ zuːəˈnəʊsɪs,ˌzəʊəˈnəʊsɪs/ n. Jānwarān ca marɔomān ā geroakein nāɔrāhi 

zoophyte/ zuːəfʌɪt,ˈzəʊəfʌɪt,ˈzuːfʌɪt/ n. Ɔaryā ay ťahay ɔrack śeklein jānwar 

zooplankton/ zuːə(ʊ)ˌplaŋ(k)t(ə)n,ˈzəʊə(ʊ)ˌplaŋ(k)t(ə)n,ˈzuːplaŋ(k)t(ə)n/ n. Ɔaryā o zer ay 

camm ay sarā genɔag nabówokein sakkein urť o kasānein sāhɔār  

zoospore/ zuːəspɔː,ˈzəʊəspɔː,ˈzuːspɔː/ n. Ɔrājɔombein ťokko ey 

zoot suit/ zuːt suːt/ n. Marɔini koat paťlón ay lebās ey 

zorbing/ ˈzɔːbɪŋ/ n. Laib ey 

zorille/ zɔrɪl/ n. Riźgokk ay kotom ay jānwar ey 

Zoroastrianism/ zɒrəʊˈastrɪənɪz(ə)m/ n. Xoɔā Ahurā Mazɔā o paigāmbar Zarťuśť ay mazhab 

zouave/ zuːˈɑːv,zwɑːv/ n. 1. Frāns ay laśkar ay bahr ey. 2. Borz ā prāh o jahl ā ťankein 

janeini śalwār 

zow/ zau̇/ n. Puxxo! Ay pexxay! 

zounds/ zaʊndz/ exclaim. Pahó! 

zucchetto/ tsʊˈkɛtəʊ/ n. Issāhi ferkah (Roman Catholic Church) ay mollāh ay kolāhok 

zucchini/ zʊˈkiːni/ n. Kirā. Ťarr (Buttag ey)  

zugzwang/ zʌɡzwaŋ,ˈzuːɡzwaŋ/ n. Śaťranj ay laib ay harābein jāwar ey 

Zulu/ zuːluː/ n.1. Zulu kaum.  Zulu zobān 

Zuni/ zuːni/ n. Amrika ay asli jāhmeninɔein kaum ey. Zuni zobān 

zwieback/ zwiːbak,ˈtsviːbak/ n. Kadakkein beskoat ay zāť ey 

zydeco/ zʌɪdɪkəʊ/ n. Seyāhpoasťein Amerikiāni nāc ay sāz ey 

zygodactyl/ zʌɪɡə(ʊ)ˈdaktɪl,zɪɡə(ʊ)ˈdaktɪl/ adj. Hamā sāhɔār ke pāɔ ay ɔo lankokk ɔeim ā 

ťackanť o ɔo pośť ā 

zygoma/ zʌɪˈɡəʊmə,zɪˈɡəʊmə/ n. Anārk ay kamān 

zygomatic bone/ zʌɪɡə(ʊ)ˈmatɪk bəʊn/n. Anārk ay haɔɔ 

zygomorphic/ zʌɪɡə(ʊ)ˈmɔːfɪk,ˌzɪɡə(ʊ)ˈmɔːfɪk/ adj. Poll ay ɔoein ɔeimāni yakwad bówag ā 

gon ťālokɔār 

zygote/ zʌɪɡəʊt/ n. Ɔo jens zaher kanoakein ťoam (gamete) ay melāp ā joad buťagein xulyah 

zygotene/ zʌɪɡə(ʊ)tiːn/ n. Yak xulyah ay cizzān ca ɔo xulyah joad bówag ay amal ay 

marhalah 

zymase/ zʌɪmeɪz/ n. Xōmir ay ťahay enzāem  

zymogen/ zʌɪmə(ʊ)dʒ(ə)n/ n. Enzāem ay mahmeiz ā baɔal bówokein o bā amal bówokein ciz 

zymotic/ zʌɪˈmɒtɪk/ adj. Xōmir ay amal ā gon ťālokɔār 

zymorgy/ zʌɪməːdʒi/ n. Śarāb ay joad kanag ā xōmir ay kerɔār ay elm 

 

 

 

 

 

 

 

 


